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ADVERTISEMENT. 


To the Specimen circulated by the Publishers of this new Phraseo- 
logical Dictionary, they prefixed an Advertisement in which they stated 
that they could not better explain the peculiar character of the work 
than by submitting the following extracts of a Letter addressed to a 
friend by the author. These extracts may here be properly re-pub- 
lished, for the attainment of the same object :— 

“ Here is the History of my Dictionary. 

“In the beginning of my career, as a French teacher, at the Free 
School at Macclesfield, I had frequent discussions with my pupils, who 
almost taxed me with capriciousness, when, in correcting their French 
exercises or compositions, I substituted de for & or pour, one day, and 
&or pour, for de, the next. The same happened when I altered the 
relative and personal pronouns. I replied, that such corrections were 
not directed by caprice or whim, but rested on grammatical consi- 
derations. I said, that if they had consulted their dictionary, to 
ascertain the right case or mood governed by the adjective or verb 
they had used, they would not have made the mistake. To prove 
that I was right, we referred to the dictionary; but great was my dis- 
appointment in finding almost at every step that all dictionaries were 
deficient in that respect—that their authors had completely overlooked 
such an important matter as the difference in the construction of the 
two languages, and, consequently, had neglected to show the proper 
cases and moods. 

“This omission was so important, in my opinion, that I began to 
consider whether I could not supply what was wanted, in part, at 
least. I began to write my Dictionnaire des Verbes, and submitted a 
few pages of it to competent judges. ‘They approved my plan, and I 
proceeded. The book was published. It was successful, but it is an 
incomplete work ;—while it satisfies the industrious inquirer on one 
particular point, it leaves him in ignorance on many others. That 
consideration gave me the idea of another work, The French Equiva- 
lents of the English Language. This was announced to be published 
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and was begun to be written. Subsequent consideration led me to 
believe that I ought to go much farther. Could I not, with years of 
labour, produce a complete phraseological and grammatical dictionary 
—English-French, French-English ? 

“But, here was a great undertaking indeed. Hitherto, I had merely 
proposed to supply what had been omitted by others in one respect 
—I had trodden on a special and peculiar ground only—but here I must 
indeed enlarge my views, treat in full the two most important lan- 
guages in Europe ;—I must bring them, word by word, in juxta- 
position ; follow each of them in turn, into all its peculiarities, and 
interpret it in the other. I must produce such a work as would 
enable an Englishman to translate his own language into grammatical, 
idiomatical, written, and colloquial French ; and I must enable the 
Frenchman to de the same in English. The magnitude of the enter- 
prise shook my resolution and staggered me; but I looked back on no 
less a space of time than twenty years uninterruptedly employed 
in teaching French in England, and I felt my courage revive in the 
consciousness of the great advantages I had enjoyed, during that long 
interval of time, to qualify me for the important task. It has indeed 
been my good fortune, ever since I fixed my residence in Englaral, 
to have had the best of opportunities of studying the English lan- 
guage, manners, habits, interests, private as well as public, at the best 
sources. Attached for the last eighteen years to the principal public 
school in England, I have had daily opportunities of obtaining a com- 
plete knowledge of English, and of acquiring, by comparison, a 
thorough understanding of the innumerable points on which the two 
languages differ ; for, applying the words Docendo disco to myself, I 
may presume that I have also gained a critical knowledge of my own 
native tongue, by the constant practice of teaching it. 

“Thus, strong in the sense that, through all those happy circum- 
stances, I must possess the necessary qualifications, I boldly entered 
upon my task, beginning with the most necessary portion of it, i.e. ie 
Enauisu AND FRENCH. 

« And, now, I must first say, that this is no revisal of former dic- 
tionaries, no compilation from former French and English lexicons, no 
reprint of any of them with emendations, corrections, and additions, 
but a bond fide new dictionary, entirely original, and in which will not 
be found one single phrase borrowed from those which have preceded 
it. Yet I have consulted them all, in order not to omit anything 
useful found in them. Thus I am enabled to say that it contains 
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everything good that is to be found in Chambaud, Boyer, Lévizac 
Boniface, Nugent, Meadows, &c. &c., besides an extensive phraseology 
to illustrate the proper manner of using the words, according to 
grammar and custom, with the corresponding French translation. 

“ The following observations will serve to explain to you what I 
have endeavoured to accomplish :— 

“let. There is a great difficulty when an English word may not be 
rendered by a corresponding French word, but by a paraphrase ; or 
when a French word is the equivalent of an English word, in one 
sense, and not in another; as in Imputable, Imputableness. Examples 
remove that difficulty. 

“2nd. When an English word has several acceptations, I have not 
given a crowd of French words at once, because most students will 
take the first of them, without considering whether it is appropriate 
or not; but I have subdivided the matter of such a word into as 
many sections as it has acceptations, and have then annexed the 
correct French to each of them—see Able, Any, As, To attend, Attend- 
ance, To bear, To bring, Gentleman, &c. 

“This method, which has obliged me to give a great number of 
examples, has necessarily enlarged the book considerably, but whilst I 
endeavoured to make it as complete as possible in this respect, I 
have economized space in this way :— 

“ Ist. When one French word answers in all the various acceptations 
of the English word, I have given that one word simply, without any 
illustration of its use ; except, however, when by the connexion of 
that word with another, in composition, the construction is not the 
same in both languages: see Arrogance, Faithful, Faithfully, Faith- 
fulness, Hand-writing, Impropriety. In this last word the example 
is intended to show the right preposition to be used before the in- 
finitive which follows. The use of prepositions is an important point 
in French, which I have endeavoured constantly to bear in view. 

“There are also numbers of expressions which have no equivalent 
in French, as Beachy, for instance. I have introduced them in a 
phrase of which I have given the French translation. 

“2nd. To the part of speech to which the word belongs, thus, s., adj., 
v.a., v.n., prep., &c. I have purposely abstained from adding phi- 
lological, grammatical, and scientific definitions. I have thought it 
sufficient to insert between parentheses ( )the acceptation in which 
the word is used in the examples, so that the student may be guided 
in his selection of the right French equivalent. In the case of an 
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Englishman referring to a dictionary to get the French equivalent of 
an English word, it must be taken for granted that he understands 
the right meaning of that English word; and, if he does not, it is 
not in an English-French dictionary that he is to seek for the ex- 
planation he wants. I have accepted all the words given by the 
standard English dictionaries, upon the faith of their being there 
admitted, and have not thought it my province to justify the use of 
those words, by repeating at length (as others have done) the philo- 
logical and etymological definitions there found. By this means, I 
have saved much space. This is not an etymological dictionary, it 
is an interpreting dictionary. It does not aim at the high distinction 
of being considered a learned work, it rests only on the simple merit 
of utility. 

“ As to the examples, they are mostly taken from Johnson, Richard- 
son, and Webster ; at least, those authors have been my authorities, 
for I have not always quoted them verbatim. It has frequently 
happened that the examples supplied by them were too lengthy, 
or in verse; whenever this has been the case, J have composed a 
sentence of my own, in which I have strictly adhered to the sense 
or peculiarity of construction, illustrated by the English authors. 
In many cases also, not finding in the English lexicons certain col- 
loquial, commercial, and technical forms much in use, I have taken 
upon myself to illustrate them by examples of my own composition : 
but, to guard against the danger, in such cases, of my introducing 
un-English phrases, my work has been submitted to a competent 
Reader.* Thus have I not only avoided the danger to which I allude, 
but I have moreover benefited by his suggesting occasionally phrases 
of this kind which I had omitted. ; 

“3rd. To command, v. a. Commander (commander à une personne, 
une chose, de faire une chose; lui, auquel, à qui). The words here 
placed between parentheses are intended to show the case that the verb 
governs, and the proper prepositions and pronouns to be used. Such 
will be found with those verbs which have two cases after them. 70 
Abandon is another instance. 





* Mr. Ramsay, the editor of ‘The Paston Letters,’ was intrusted by the publishers with the 
task of reading my manuscript; and I am bound in justice to say that I have found in that 
gentleman a competent and most diligent reader, and that I have in many cases availed 
myself of his suggestions. Iam indebted to him for phrases which I had overlooked, or of 
which I was ignorant. 

JL CT. 
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“The part. present, in most cases, is used as a substantive or an 
adjective, quite distinct from the verb. I have, consequently, con- 
sidered it separately, under those designations—see Being, Improving, 
Getting, Hampering, Crawling. ‘This, I may be permitted to observe 
is a new and important feature in a French dictionary. 

“ As this is not a technological dictionary, I have not inserted a 
multitude of words derived from the Greek which are used in the arts ; 
_ Lhave supplied those, however, which are most in use, on account of 
their terminations which are different from the English. Thus, save 
actual scientific, anatomical, and botanical expressions, the reader will 
find all words in general use, particularly literary, commercial, and 
engineering, besides conversational expressions. 

“It may be observed, that I have inserted words that are obsolete. 
1 must in reply say, that they are taken from the early English 
writers, which are now much read by the French, and that I have had 
it at heart to give assistance to my countrymen. It is also for the 
benefit of the French that, as in Hammercloth, I have given French 
explanations on the use of words which have not an equivalent in 
French, because the customs, habits, or circumstances in- those cases 
are not the same in the two countries. 

“T have now, I think, treated the different points which I have 
had in view in writing this new Dictionary. How far I have suc- 
ceeded in accomplishing my object the public will judge. ‘That I 
have done considerably more than was ever done to enable the 
English learner to express himself in correct French I feel most 
certain ; but I am yet fearful that I have, notwithstanding my zealous 
efforts, omitted many things—many phrases of every day use,—that I 
have fallen into some errors. For any merits of this undertaking the 
approbation of the Public, but particularly of my Colleagues, will be 
an ample reward; to remedy its defects I shall be happy to avail 
myself of their kind suggestions in future editions.” 


PHRASEOLOGICAL DICTIONARY. 


ENGLISH AND FRENCH. 


ABA 


A, or AN, art. indefinite, un, m., une, f. 4 book, un 
livre; a pes, une plume. It ts not expressed in French, 
before names of nation, profession, trade. He is an English- 
man, il est Anglais. His father was a barrister, son père 
était avocat. Was he not a carpenter? n'était-il pas cl 

pentier? It is expressed if the noun is qualified by an 
adjective, or if it comes after c'est. He was an excellent 
man, c'était un homme excellent. His brother was a dis- 
tinguished barrister, son frère était un avocat distingué. 

‘In the following phrases, a, an, is not rendered by its equi- 
valent un, une. What a noise you make! quel bruit vous 
faites! What a mistake! quelle erreur! What a man! 
quel homme! He earns ten shillings a day, il gagne dix 


account of the three glorious days, quel est le titre du livre 
que vous lisez? Récit des trois grandes journées. Jam 
reading the history of Pitt, a celebrated statesman of the 
reign of George LIT, je lis l'histoire de Pitt, célèbre poli- 
tique du règne de III. Many a person (several 

more than one) think so, plus d'une nne le . 
I have told him of it many a time (several times), je lui en ai 
parlé plus d'une fois, plusieurs fois, bien des fois. Many, 
many a day have I spent happily there, que d'heureux instants 
jai passés en cet endroit!—jai passé bien des heureux 
moments dans cet endroit. Such a man, &c. See Such. 

ABACIST, s.calculateur ; homme qui tient les comptes. 

ABACK, adv. arrière. To draw aback, reculer, se retirer 
derrière. To stand us tenir derrière. To take aback, 

dre surprise—a l'improvi . Twas 
shen ail aback, f'étais tout confondu, tout stupéfait. 

Sea terms. The wind threw the sails aback, le vent jeta 
les voiles sur le mât, The sails lay aback, les voiles sont 
coiffées, sont sur le mat. Lay all flat aback, mets toutes 
les voiles sur le mât, brasse tout à culer. 

ABACUS, s. (in arch.), abaque, m. ; (com.), tailloir, m. 

ABAFT, ads. en arrière. Abaft the main mast, en arrière 
du grand mit. He is abaft, il est de l'arrière. 

ABAISANCE, s, révérence, f. 

To ABALIENATE, ». a. aliéner. 

AS ABH ATION, s. aliénation, /. 

Al I, v. a. abandonner; (to negleot or give 
thinge, to dean't persons), abandonner, iS To— one 
self to, s'abandonner à (y—auquel). He has abandoned 
himself to intemperance, i) s'est lonné à l'intempérance. 
To TRI TE over, céder a, 





ABB 
ABANDONED, adj. abandonné, ej (deserted), dé 
€. 


ABANDONER, s. déserteur. 

ABANDONING, p. pr. abandon, m. abandonnement, m 
He was blamed for thus aba: ing his to his cre 
ditors, on l'a blamé de l'abandon—de l'abandonnement— 
qu'il a fait de ses Liens envers ses créanciers. | cannot 
believe in her thus abandoning her plans, je ne saurais croire 
qu'elle ait ainsi abandonné ses projets. His abandoniny our 

was a death-blow to it, en abandonnant notre parti, il 
ui donna le coup de grâce. 

ABANDONMENT, s. 
ment, m. 

To ABASE, v. a. abaisser; fo lower (the eye), baisser. 

ABASEMENT, s. abaissement. 

To ABASH, v. a. déconcerter, rendre honteux, se, con- 
fus, e. This verb is more used in the passive, than in the 
active sense. They heard and were abashed, ils enteudirent 
et demeurèrent tout confus. To be abashed at, avoir honte 
de, être confus de, (dont, duquel, —en). 

ABASHMENT, s. confusion, f. 

ABASING, s. abaissement, m. 

. To ABATE, v. a. diminuer ; (pride, glory, zeal, courage), 
diminuer l'orgueil, &c.; (the mind, the spirits), abattre 
Vesprit; (pain, suffering), alléger, adoucir, diminuer la 
douleur, diminuer ; (to abate of the price), rabattre du prix. 
You must abate something, il faut en rabattre quelque chose, 
He must abate of his pretensions, il faut qu'il rabatte de ses 
prétentions. The violence of the disease has much abated, la 
violence de cette maladie a bien diminué. The disease has 
abated much of its virulence, cette maladie u perdu beaucorp 
de sa virulence. To abate a sax, diminuer une taxe. (To 
deduct from), retrancher. To abate a writ, annuler une 
sentence, un mandat. (fs horsemanship.) To abate his 
curvets, rabattre ses courbettes. v. n. diminuer. The fever 
begins to abate, la fièvre commence à diminuer. 

ABATEMENT, s. diminution, f.; (taking off), dédue- 
tion, f.; (extenuation), exténuation, f.; (in price), déduction, 
JS. Without any abatement, sans rabaïs, sans faire de rabais, 
sans en rien rabattre. (Of a writ), rejet, m.; (in heraldry), 
brisure, f. 

ABATING, s. diminution, &c. The same as Abatement 

ABATIS, s. abatis, m. faire un abatis. 

ABATER, s. qui diminue; (of diseases), adoucissant, 
calmant, m. ; (of price), qui rabat, fait un rabais, 

ABATOR, s. intras, e. (qui prend possession au yré- 
judice des héritiers légitimes). 

ABATURE, «. abattures, a pl. 

ABBACY, s. droits, priviléges, dignité d'un abbé, 

ABBATIAL, ad. sbbatial, e. 

ABBESS, s. abbesse. 


abandon, m. abandonne- 


ABBOTSHIP, s. dignité abbatiale. 
To ABBREVIATE, v. a. (to contract), abriger, (te 
ehorten or reduce in length), accourcir 
B 


ABI 


ABBREVIATION, s. abréviation, f. 

ABRRENLATORS a oran ms, (qui aheége) 

ABBREVIATORY, adj. abréviatoire, (qui ’ 

ABBREVIATURE, 5. abréviation, J.; (abridgement), 
abrégé, m. 

A, B, C, s. abécédaire, f. 

ABDICANT, s. qui abdique, qui a abdiqué. 

To ABDICATE, v. a. 

ABDICATION, s. abdication, f. 

ABDICATIVE, adj. qui porte à abdiquer. 

ABDITIVE, adj. secret, ète. 

ABDITORY, s. lieu secret ; (com.), cachette, f. 

ABDOMEN, s. abdomen, m. bas ventre, =. 

ABDOMINAL, adj. abdominal, e. 

To ABDUCE, v. a. (in anat.), écarter. 

ABDUCENT, adj. abducteur. 

ABDUCTION, s. (in anat.), abduction; (in law), 
enlèvement, m. 

ABDUCTOR, s. abducteur, m. 

ABECEDARIAN, s. qui enseigne lire ;quiestal'A,B,C. 

ABECEDARY, s. abécédaire, m. 

ABED, adv. au lit. To be abed, être au lit. 

ABERRANCE, hs (tech), aberration, f.; (more com- 

ABERRANCY, | monly ), écart, m. égarement, m, 

ABERRANT, adj, s'écartant de, qui s'écarte de. 

ABERRATION, s. aberration, f. dat, m. égarement, m. 

ABERRUNCATE, v. a. extirper, arracher, 

0 ABET, v a. encourager à, pousser à. 

ABETMENT, s. encouragement, m. 

ABETTOR, s. fauteur, ms. trice, f. 

ABEYANCE, s. In —, jacent, e. 

ABGREGATE, v. a. détacher, séparer. 

ABGREGATION, s. séparation, f. 

ze ABHOR, ». a. abhorrer. 

ENCE, s. (detestation), aversion, f.; (horror), 
horreur, 16 Abhorrence in, horreur envers. 2 

ABHORRENT, adj. To be — (to detest, abhor), détester, 
avoir de l'aversion pour (une personne). To be — to (to 
be contrary, inconsistent with), être incompatible avec, ré- 
Pugner a. Such feelings are abhorrent to our nature, des 
sentiments pareils répugnent à notre nature. These oocu- 
pations are abhorrent to your duties, ces occupations sont 
incompatibles avec vos devoirs. This belic/, though rational, 
18 abhorrent from the vulgar, cette croyance, toute raisonnable 
qu'elle est, répugne au vulgaire, 

ABHORRER, s. celui qui abhorre, ennemi juré. 

ABHORRENTLY, adv. avec horreur. 

ABHORRING, s. To be an— unto, être l'horreur — 
l'objet de la haine de. 

o ABIDE, v. n. (to dwell, stay), demeurer, (To be 
tmmoveable.) As Mount Zion, which cannot be but 
abideth for ever, semblable au mont Sion, qu'on ne saurait 
ébranler, mais qui est à jamais ferme—stable—immobile. 
We must abide by his testimony, nous devons nous en tenir 
à son témoignage, Will you abide by his opinion? Vous 
contenterez-vous de—vous en tiendrez-vous à—son opinion f 
La ims mot fears soe wl Gb by be Qu ne cralgne rien, 
nous le soutiendrons—nous le défendrons. 

To ABIDE, v. a. (to wait for). They abide him to dress 
his wounds, ils l'attendent pour panser ses blessures. Bande 
and afflictions abide me (await me), l'esclavage et les afflic- 
tions m'attendent. (To stay with), demeurer—rester avec. 
(To support, bear with.) Nations shall not be able to abide 
his indignation, les nations ne pourront supporter son indi- 
gnation. She cannot abide that man, elle ne saurait souffrir 
—sentir—cet homme. 

ABIDER, s. qui demeure, qui s'arrête. 

ABIDING, s. To have abiding, demeurer, se fixer. To be 
abiding, demeurer, rester. 

ABJECTEDNESS ee bes, se. 

ABJE NI s. abjection, /. bassesse, f. mépris, m. 
He sunk himself to the ro f etes dont dans 
ce qu'il y a de plus bas. 

ABJECTION, s. abjection, f. bassesse, f. 

ABJECTLY, adv bassoment. 


ABILETY, s. (acquired, practical), habileté, f.; (intel- 
sectual), ca] 


i . facullti .  Abilitie y 
en we cr 





L), ha- 
intelligence, f.; 





ABO 


(means, fortune), pouvoir, m. moyens, m.; (tech. law), ba 
bilité (à hériter, &c.) She isa person of mean abilitics, c'est 
une personne médiocre—dont les moyens sont médiocres, 
He has no abilities, il n'a pas de moyens—d ‘intelligence. 
No one questions your abihty in getting out of a difficuy, 

ne doute de votre habileté à vous tirer d'embarras, 





je must prove his abiËty (right) to inherit that property, à 
faut qu'il prouve son Aran hériter de cette propriété, 
Such a task is above his abibties, cette tâche est Fleet. 


1) au-dessus de ses moyens—au-delà de sa portée; 
pa arte au-dessus de ses forces. J have done it to the 
best of my abilities, je l'ai fait de mon mieux. Give accurd- 
ing to your abilities, donnez suivant vos moyens—votre 

uvoir. 

Poa BINTESTATE, adj. To inherit —, hériter ab-intestat. 
Succession —, succession ab-intestat. 

ABJURATION, s. abjuration, f. : 

To ABJURE, v. a. abjurer, faire abjuration de; (oom.), 
renoncer à, abandonner. 

ABLATIVE, s. ablatif, m. 

ABLE, adj. (having intellectual powers or skill in arts), 
habile à ; (having means, capacity to do), capable de. He 
sas served by the ablest men, il était servi par les hommes 
les plus habiles—les plus capables. He know what an 
able man you are in ing out means to accomplish your end, 
nous savons combien vous êtes habile à trouver—a inventer 
—des moyens pour arriver à votre but, Send us able work- 
men, envoyez-nous de bons ouvriers—des ouvriers habiles, 
We want able workmen in jewellery, il nous faut de bons 
ouvriers en bijouterie. He has an able body with a weak 
mind, il est fort de corps, mais faible d'esprit—il jouit de 
toutes ses facultés physiques, mais sou esprit est faible. 

To be able (to have power to do), être capable de—pouvoir. 
He is not able to lish it, il n'est pas capable de 
Yaccomplir. 1 would do tt, if I were abk, je le ferais, si 
jen étais le—si je le pouvais. Js he able to do it? 
est-il capable de—peut-il—le faire ? 

Give as you are able, donnez suivant vos moyens, vos 
facultés. Ido as well as I am able (in the best way I 
cas), je fais de mon mieux— du mieux que je peux. La 
them work as they are able, qu'ils travaillent (physically) 
suivant leurs forces, (intellectually) suivant leurs moyens— 
leur capacité. He is able to pay, il peut payer—il a les 
moyens de payer il est le de payer. He ahowld pay, 
Sor he is able, il devrait payer, car il le peut—car il en est 
capable—car il en a les moyens. 

Able man (labourer), homme pie de travailler, homme 
vigoureux, homme fort. da man (capable), homme 
habile, capable. Able-bodied, capable de travailler—en état 
de travailler—de corps sain et robuste. Able seaman, bon 
marin, bon matelot. Able carpenter, bon charpentier, &c. 

To ABLE, v. a. rendre capable de—mettre à même de. 

To ABLEGATE, v. a. euvoyer, députer ; (to send away), 
éloigner. 

ABLEGATION, s. ablégation, /. envoi, m. 

ABLENESS, s. habileté à, f. capacité, 7. 

ABLEPSY, s. aveuglement, m,; (morally), imprévey- 


ance, f. 

To ABLOCATE, v. a. louer, 

ABLOCATION, s. loyer, m. 

ABLUENT, s. abluant, m, 

ABLUTION, ¢. sblution, A 

ABLY, ado. habilement, d'une manière habile—en 
habile homme ou femme. 

To ABNEGATE, v. a. nier. 

ABNEGATION, «. abnégation, /, 

ABNORMITY, s. irrégularité, 7. 

ABNORMOUS, ad. irrégulier, ère, 

ABOARD, adv. à bord. 

ABODE, s. demeure, /. ; (stey, syourn), séjour, m. Te 
make abode, demeurer, habiter. 

To ABOLISH, v. a abolir; (to destroy), anéantir, dé- 
truire, mettre un terme à l'existence de. f 
ABOLISHABLE, adj. This law is not —, cette loi ne 

saurait être abolie, 
ABOLISHER, s. qui abolit. 
ABOLISHMENT, s. abolissement, m 
ABOLITION, s. abolition, f. 


ABO 


ABOMINABLE, adj. abormaable. If is an abomsnable 

thing to deceive these poor people, c'est une chose abominable 
jue de tromper ces gens. 

2 ABOMI PABLENESS, s! borreur, f. odieux, m. ce qu'il 
ya d'abominable—d'odieux—(dans une chose). 

ABOMINABLY, adv. abominablement. 

To ABOMINATE, e. a. détester, avoir en abomination. 
I abeminate these things, ces choses sont mon abomination. 

ABOMINATION, s. abomination, f. 

ABORD, s. abord, m. 

To ABORD, v. a. aborder. 

ABORIGINAL, adj. primitif, ve. 

ABORIGENES, s. aborigènes, ». 

To ABORT, v. #. avorter. . 

ABORTION, s. avortement, m. ; (produce of untimely 
birth), avorton, m. 

ABORTIVE, adj. (tech.), abortif, ve; (com.), avorté, e. 
Abortive fruit, fruit avorté. To prove abortive, avorter. 

ABORTIVELY, adv. avant terme. , 

ABORTIVENESS, s. avortement, m.; {failwre), in- 


mn. 
ABOVE, prep. au-dessus de. Above the door, au-dessus 
de la porte. Dukes are above saris, les ducs sont au-dessus 
Riches are not above a goed conscience, les 


à phone dessus di fe He 
an le mes forces. He was 
forest Geass old ood che il avait vingt ans et plus. We 
staid above (more than) three weeks in Paris, nous nous ar- 
rétimes plus de trois semaines à Paris. He is above that, 
il est au-dessus de cela. J ass not above asking a favour, 
je ne suis pas trop fier demander une faveur. He 
loved her absow all things, à l'aimait par-dessus tout—plus 
que tout au monde. Above all, do not displease him, surtout, 
ne le mécontentez pas. You will give me what remains over 
and above, vous me donneres ce qui restera de surplus. 


j 


board, ouvertement, sans déguisement. 

AROVE, ade. en haut. It comes from above, 
vient d'en naut, With the angels above, là-haut—dans le 
ciel—avec les anges. 4s I said abeve, comme je l'ai dit 
plos haut. 

To ABOUND, v. ». abonder en (en—dont). Corn and 
wine are here wanting, with which our countries abound, ici 
nous manquons de blé et de vin, dont nos contrées abon- 
dent. Owr abound in game, nos champs abondent en 
gibier. abound with it, with them, ils en abondent, 

To abvund with, avoir abondance de—avoir en abondance. 
A fais man shall abound with blessings, l'homme fidèle 
aura de biens. 

ABOUNDING, s. abondance, f. 

ABOUT, prep. (round, in, near, upon, appendant on). 
She wore kis portrait about her neck, elle portait son portrait 
A son cou. He has ahoays a quantity of trinkets about his 
person, il porte toujours sur lui quantité de bijoux. J 
never carry money about me, je ne porte jamais d'argent sur 
moi. Have you got if about you? l'avez-vous sur vous? 
Why does he keep such people about him? pourquoi garde-t-il 
des— pourquoi s‘entoure-t-i] de—gens comme cela auprès 
de lui? has no ons about her now, elle n'a personne 
auprès d'elle à présent. He has ahoays sa many people 
about him, il y a toujours tant de monde autour de lui. 
There is something about that man which I cannot make out, 
il y a quelque chose dans—chez—cet homme-là, 5 je ne 
saurais m'expliquer. There is something about books 
which is very pleasing, il y a quelque chose d'attrayant dans 
son requis sa physionomie—dans son air—en elle— 
chez elle. Something about the house reminded me of long 
by-gone years, il y avait, dans cette maison, quelque chose 
qui me rappelait le passé. hat is there about this picture 
which cree attention? qu'y a-t-il donc dans ce tableau 
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qui captive lattention? He measures more then I about 
(around) his chest, il a la poitrine plus large que moi. His 
coat hangs about him like a sack, il est dans cet habit comme 
dans un sac—son habit ressemble à un sac. 
We observed numbers of men about the house, nous remar- 
uêmes une multitude d'hommes autour de la maisou. 
‘hese men have been prowling about all the day long. ces 
bommes n'ont fait que réder (autour de la maison—dans la 
ville—dans les environs) toute la journée. My brother is 
not gone out, he is somewhere about the house, mon frère n'est 
pas sorti, il est quelque dans la maison. He is alow! 
the house, the premises—the grounds, il est sur les lieux. 1 
think they live somewhere about here, il me semble qu'ils de- 
meurent quelque part ici—dans ce voisinage. Jf is some- 
tohere about the house, c'est quelque part (near) près de— 
in) dans la maison. Tell me where about I shall find them, 
ites moi à près où je les trouverai. Where ubout is 
he? où est-il? où t-il Etre? To beat about the bush, 
chercher—user de Fours, Gam.) tourner autour du pot. 
It ie not the custom about us (in our parts), ce n'est pas 
l'usage chez nous, dans nos contrées. 5 
Concerning, regarding, om account of.) You trouble 
f about things which do not concern you, vous vous 
inquiétes de choses—vous vous mélez de choses—qui ne 
vous regardent pas. What do you come about? à quel sujet 
—pour quelle affaire—pourquoi—venez-vous ?—quel sujet 
vous améne? J am come about the business of last night, je 
viens pour—au sujet de—l'affaire d'hier au soir. He are 
talking about matters, nous parlons d'argent. About 
that, à ce sujet. The thing we are talking about (of which 
6e talk) does not concern you, l'affaire dont uous parlons ne 
vous regarde pas. What are you snying about it (of it)? 
qu'en dites-vous? She ask many questions about you— 
aboet that, elle a fait beaucoup de rit à votre égard 
—sur votre com] ce sujet. We have had much trouble 
about that, nous avons eu bien de la peine à ce sujet—au 
sujet de cette affaire. She is very maeusy about him, elle est 
très-inq} à cause de lui. 





quiète à son sujet—sur sun com 
What 1s all that noise about ? que signifie ce bruit? They 
have been quarreling about precedence, ils viennent de se 
di pour la préséance. What is all that fuss about ? 
quelle est la cause—le sujet—de tout ce grabuge? Thcae 
people have no positive laws about percep, ces peuples n'ont 

de lois formelles sur le mariage. ‘hat 18 this about ¥ 
À quoi s'agit-il? You are s0 dong about what you do, vous 
êtes si lent dans ce que vous faites. Be quick about it, dé- 
pêchez-vous. 

Go about your business, allez-vous-en. I will send him 
about his business, je le renverrai. I would soon send these 
people about their business, if | were in your place, j enverrais 
tous ces gens-là paitre, si j'étais à votre place, 

(‘Relating to present occupations, to the object of present 
attention.) What are you about now? qu'est-ce que vous 
faites—aprés quoi &tes-vous—de quoi vous occupez-vous à 
t? No ane knows what he is about, he keeps it all to 
ds À pcs de sait ce qu'il fait, ir communique 
à personne. “hat are you thinking al à quoi songez- 
vous? We are about his business, Dou sctiitnes'apete son 
affaire—nous nous occuy de son affaire. as the tailor 
about my coat? le tailleur était-il après mon habit? J shad 
soon be about you, if you do not keep quiet, je serai bientôt 
pi vous, si vous ne vous tenez pas tranquille. / am 
a difficult task, je suis après une tâche difficile. To 
set about it, s'y prendre. He sets about it like one who under- 
stands it, il en homme qui s'y entend. You have 
set about it , Yous vous y êtes pris maladroite- 
ment. To go abowt it, y aller. They soent about it heartily, 
ils y allaient de bon sot To get about, se rétablir, re- 
prendre ses occu) ons. Je will soon get about again, if he 
# careful, il se Peat bientôt, s'il est prudent, A is 
about (engaged in) building a new church, il est à bâtir une 
nouvelle église. We were about (on the point of) setting 
owt, when he came in, nous étions sur le point de partir 
quand il est entré. He is about (going) to be married to « 
rich heiress, il va épouser une riche heriticre, Something is 
aboud to pass, but J don't know what, i] va se passer quelque 
chose, mais je ne sais pas quoi. Who can tell what is about 
#0 pass? qui peut dire ce qui doit arnver? J re no sden 
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that such things would :ome about, je ne m'imaginaïis pas 
que des choses comme cela arriveraient. What are you 
about ? pray, do not meddle with these things, que faites-vous 
donc? ne touchez pas à ces choses-là, je vous en prie. She 
does not know what she is about, elle ne sait pas ce qu'elle 

. fait. Mind what you are about, prenez garde à ce que vous 
faites. 

(Approaching, nearly.) Do you not know what ts about 
his age? ne savez-vous pas à peu —environ—quel est 
son age? He is twenty or ti , about twenty, il a 
vingt ans, ou à peu prés—il a environ vingt ans. Jt is 
about sir years since he went, il y a environ six ans qu'il est 
parti. Iam about as wise as I wus, je suis à peu près aussi 
avancé—j'en sais à peu près autant—qu'auparavant. The 
room is about as large as yours, l'appartement est à peu près 
—presque—aussi grand que le vôtre. 

To look about. Look about, regardez autour de vous. 
Look about (watch), veilles—ayez l'œil au guet. © Look 
about you (take care 9 gore), prenez garde à vous— 

yo 





tenez-vous sur vos les. Look us (mike haste), 
soyez alerte—dépéchez-vous He has hus wits about him, 
il ne perd pas la carte. 

ABOUT, adv. 


These men go about selling contraband goods, gens-là 
courent le pays pour vendre—ces gens-là colportent—des 
marchandises de contrebande, They go about the town 
crying their goods, ils vont par la ville crier leurs marchan- 
dises. Why go about repeating what is said? quoi aller 
—de maison en maison—de en porte—cul porter ce 
qui se dit? What are they doing about the streets? que 

font-ils dans—par—les rues? He goes about collecting curi- 

osities, il va çà et là ramasser des curiosités. In summer, 
we wander about the country, we travel round about, dans 
l'été nous courons le pays. We ride about, drive about, 
walk about, nous faisons des promenades à cheval, en voi- 
ture, à pied. To go round about, dre un détour—faire 
un détour. He likes to gad about, il aime à badauder. We 
look about the shops, nous regardons les boutiques. We go 
and look about, nous allons voir (ce qu'il y a de curieux). 
We drink about, nous buvons à la ron How you do 
scatter your things about ! corame vous éparpillez vos 
affaires ! 

To put about (sea term, to tack), louvoyer. To bring 
about, accomplir, faire réussir, en venir à bout. Do not be 
uneasy, I will bring it about, ne vous inquiétez pas, j'en 
viendrai à bout. He has brought about his purpose, il a ac- 
compli ses desseins. 

To ABRADE, v. a. miner, ronger, frotter. 

ABRASION, s. attrition, f.; (com.), frottement, m.; 
(parts of ground worn away), éboulement, m, 

ABREAST, adv. de front. 

ABRICOCK, s. abricot, m. 

To ABRIDGE, v. a. abréger. To be abridged from (cut 
off), être retranché, être dépouillé. 

ABRIDGED of, adj. dépouillé de. 

ABRIDGER, s. (speaking of books), abréviateur ; (cause 
of being abridged), qui abrége. 

ABRIDGMENT, ¢. abrégé, m.; (privation), privation, 
f.3 (reduction), retranchement, m. 

ABROACH, ado. en perce. To set (a cask) abroach, 
mettre (un baril) en perce. (Figuratively, to diffuse, 
apread.) What mischief might not be set abroach in the 
shadow of such greatness ! que maux ne s'y répandrait-il 
pas à l'ombre de cette grandeur! 

ABROAD, ad. * 

(Foreign country), l'étranger. We shall go abroad this 
summer, nous irons en pays étranger cet été. How long 
has your brother been abroad? combien y a-t-il que votre 
frère est à l'étranger—hors du pays—absent d'Angleterre ? 
I was abroad then, j'étais absent—a l'étranger alors—je 
voyageais. We intend going abroad, nous avons intention 
de voyager. (Observe that it is mors customary, in French, 
to name the country. We met abroad, nous nous sommes 
rencontrés à Venise, à Rome, en Italie, en Hollande, &c. 
Voyager generally implies travelling out of one's country.) 
These things pad Pari ces choses nous viennent de 
l'étranger. We wish for peace at home and abroad, nous 
demandons la paix au dedans et au dehors. We fear 
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nothing of the enemies from abroad, nous ne craignons rien 
des ennemis du dehors. 

(Not within, out of the house, without.) My master is 
abroad, mon maitre est sorti—est dehors. She has been 
walking abroad these two hours, voilà deux heures qu'elle est 
à la promenade—qu’elle est sortie pour la promenade. 

Fou should not have set this report abroad, vous n'auriez pas 
da pue ce bruit. The news will soon get abroad, la 
nouvelle se répandra bientôt. There are strange reports 
abroad, il court de singuliers bruits, The thing was blazed 
abroad and failed, l'affaire fut éventée et manqua. 

(Far and wide.) The cunning fox roams far abroad in 
search of his prey, Ve rusé renard erre au loiu à la recherche 
de sa proie. This tree spreads its branches far abroad, cet 
arbre étend ses branches au loin. There is a great deal of 
wind abroad, il fait bien du vent—il y a bien du vent, 

You do not understand, you are quite abroad, vous ne 
comprenez pas; vous n'y êtes pas—vous en êtes à cent 
lieues. J don't know where we are, I am quite abroad, je ue 
sais pes où nous sommes, je suis tout désorienté. 

ABROGATE, v. a, abroger. 

ABROGATE, adj. abrogé, e. 

ABROGATION, s. abrogation, f. 

ABROOD, ado. To be—, couver. 

ABROTONUM, s. abrotone mile, m. aurone, /. citro- 
nelle, f. 

ABRUPT, adj. (sudden, unexpected ), soudain, e, brusque ; 
abrupt manners, des manières brusques; (broken, craggy ), 
escarpé ; abrupt rocks, des rochers escarpés ; (unconnected), 
abrupt style, style brusque, décousu, s. (Drvided.) The 
vast abrupt, le vaste abime, espace. 

To ABRUPT, v. a. interrompre. - 

ZABEUETION, s. rupture, f. fracture, f.; (separation), 


sparation, /. ; 
ABRUPTLY, adv. soudainement, brusquement. 
ABRUPTNESS, s. brusquerie, f.; (roughness), ru- 


desse, f. 
ABSCESS, s. abcés, m. Ae fred in his car, il se 
forma—il lui vint —un abcés dans l'oreille, 

To ABSCIND, v. a. couper, retrancher. 

ABSCISS, or ABSCISSA, s. abecisse, f. 

ABSCISSION, s. (surg.) abscission ou excision, f.; 
(com. ), retranchement, m. 

To ABSCOND, v. #. se cacher ; (fo avoid legal pursuits), 
s'évader, s'enfuir, disparaître; (in familar language), 

= la clef des champs. He has absconded, il s'est 

LE. 


ABSCONDER, s. qui se cache. 

ABSCONDING, p. pr. (used adj.) An — debtor, un dé- 
biteur qui se cache ; un débiteur introuvable. 

ABSENCE, s. absence, f.; (of the mind), absence, f. 
distraction, f. During my absence from home, from the 
country, pendant mon absence de la maison, du pays; 
(more commonly), pendant mon absence. He mouras in his 
abeence from his mother, il se chagrine d'être éloigné— 
séparé—de sa mère, (At Eton), to call absence, faire l'appel. 

ABSENT, adj. absent, e; (in mind), absent, distrait, e. 
I don't know whut is the matter with him, he is very absent, 
je ne sais ce qu'il a, mais il est absent, il est distrait, il a 
des absences —des distractions fréquentes. 

To ABSENT, v. . s'absenter. We have not absental 
overselves lately, nous ne nous sommes puint absentés der- 
nièrement. 

ABSENTANEOUS, adj. absent. 

ABSENTEE, s. absent. 

ABSENTER, s, absent ; déserteur (de son poste, de son 
devoir). 

ABSENTMENT, s. absence, f. éloignement, m. 

ABSINTHIAN, adj. amer comme l'absyuthe; d'ab- 
synthe. 

ABSINTHIATED, adj. mêlé d'absyuthe.. 

ABSINTHIUM, s. absynthe, f. 

To ABSIST, v. #. cesser de, se désister ; (10 go from), 
s'éloigner de. 

ABSOLVATORY, adj. absolutoire, qui absout; d'ab- 
solution. 

To ABSOLVE, v. a. (to purdon, acquit), absoudre de, 
(dont-—en). The juges have absolved him of the crime of 
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Bios (rap les jones lon etes di: cries de haate 
trahison. church of Rome assumes the power of absoke- 
eng our sins, | Tee de Rome s'arroge le pouvoir de nous 
absoudre de nos péchés—de nous remettre nos péchés. 
(To release frem an engagement.) No power can absolve us 
from that duty, i) n'est aucune puissance qui puisse uous 
exempter de ce devoir. 

ABSOLUTE, adj. absolu, e. 

ABSOLUTELY, adv. absolument, 

ABSOLUTENESS, s. parus absolu, m. 

ABSOLUTION s. absolution, f. 

ABSONANT, adj. qui n'est pas d'aceord avec, contraire à. 

ABSONOUS, adj. The same as Abeonant. 

To ABSORB, v. a. absorber. 

ABSORBENT, s. absorbant, m. 

ABSORBENT, adj. absorbant, e. 

‘ABSORPT, adj. absorbé, a 

ABSORPTION, s. nf 

To ABSTAIN from, 0.1.8 'bstenir de (dont—en). He 
should abstain from the use of ardent spirits, il devrait s'ab- 
stenir de l'usage des liqueurs fortes. These are luxuries 
from which it sp abstain, ce sont des jouissances 
dont il est difficile de s'abstenir. A man cannot abstain 
From it or from them, un homme ne saurait s'en abstenir. 
Abstain from wine, abstenez-vous de vin. I have ahvays 
abstai Y toujours abstenu. He must ab- 

u'll s'abstienne de monter à cheval. 

C era A Phe doubtful bills scarce abstain 
from the tossed vessel, la vague incertaine se retient à peine 
d'attaquer le vaisseau battu par la tempête. 

(To deny one's self), se refuser. You must learn to abstain 
from these indulgences, il faut apprendre à vous refuser ces 
douceurs, 

ABSTEMIOUS, adj. sobre. Abstème is said of those 
who cannot drink wine. 

ABSTEMIOUSLY, adv. sobrement. 

ABSTEMIOUSNESS, s. sobriété, f. tempérance, f.; 

self-denial), retenue, f. 

ABSTENSION, #. (tech. law), abstention, f. 

To ABSTERGÉ, v. a. absterger. 

ABSTERGENT, adj. abstergent, e. 

ABSTERSION, s. abstersion, /. 

pete dr abstersif, ve, 

Al ‘INE! 

ABSTINENCY } +. abstinence, f. 

ABSTINENT, adj. abstinent, e. 

ABSTINENTLY, ado. pret Rest ane drinking), sobre- 


ment, avec abstinence, 

ABSTORTED, od. forcé, e, arraché, e. 

To ABSTRACT, v. a. (by distillation), extraire, ; 
(to separate, to consider one part of an idea, or object), 
abstraire, faire abstraction de ; (in algebra), abstraire ; (to 
reduce to an epitome), abréger, faire un résumé de. Let us 
abstract this Fan into a brief compendium, faisons de ce 
discours un résumé bref—un court précis—un sommaire. 

ABSTRACT, adj. abstrait, e. (Separate from, inde- 
pendent of.) Ih considering things in themselves, abstract 
from our opinions and other men's notions on them, &c., en 
considérant les choses en elles-mêmes, abstraction faite de 
nos idées et de celles que les autres en ont conçues, &c. 

ABSTRACT, s. (of a book or writing), sommaire, m. 
précis, m. abrégé, m. In the abstract, abstraction faite (de 
toute autre chose) ; considéré seul. 

P De D, adj. ns diffewt), abstrait, $3 
‘purified ), €3 (rejected, disjointed), » es nati e; (1 
distillation), extrait, e; (absent in mind), préoccupé, ¢. 

ABSTRACTEDLY, adv, abatractivornent. 

ABSTRACTION, s. abstraction, f.; (absence of mind), 
préoccupation, f.; (disregard of worklly objects), détache- 
ment des choses mondaines. [tion. 

ABSTRACTIVE, adj. qui préoccupe, qui attire l'atten- 

ABSTRACTLY, adv. abstraitement, abstraction faite de 
tonte autre chose—en lui-méme—en elle-méme. Matter 
abstractly and absolutely considered, la matière considérée eu 
eee et absolument. 

ABSTRACTEDN . 

ABSTRACTNESS, je mature abstr, / 

ABSTRICTED, adj. délié, e 
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T- ABSTRINGE, ». a. délier. 
To ABSTRUDE, v. a. cacher. 
RL Ms Ê rs es e; (com. -) profond, e; dificil 


sons endre, im 
RUSELY, adv. d'une manière abstruse, alors. 


ABSTRUSENESS, 
ABSTRUSITY. je impénétrabilité, f. obscurité, f. 

To ABSUME, v. a. consumer. 

ABSURD, adj. absurde, It is absurd to speak in this 
manner, il est absurde de parler ainsi. 

ABSURDITY, s. absurdité, f. 

ABSURDLY, adv. absurdement. 

ABSURDNESS, s. Ses Absurdity. 

ABUNDANCE, s. (of things), abondance, /.; (of people), 
multitude, Sf. nombre de; (exuberance, more than enough), 
excès m.; (great quantity), quantité, f. 

ABUNDANT, adj. abondant, e. We found the country 
abundant in all things, nous trouvimes le pays abondant en 
tout. This river is abundant in fish, cette rivière abonde en 


Poisson. 

ABUNDANTLY, adv. abondamment. 

To ABUSE, v. a. 

(To make an ill wse of), abuser de, faire abus de (en— 
dont). Yow have abused your power, vous avez abusé de 
votre pouvoir. Enjoy your fortune, but without abusing it, 
jouisses de votre fortune, mais sans en abuser. You will 
regret those advantages which you now abuse s0 shamefully, 
vous regretterez un jour ces ayattanes dont vous abusez si 
honteusement aujourd'hui. Your kindness is too great, take 
care he does not abuse it, vous avez trop de bonté pour lui, 
prenez garde qu'il n'en abuse. Will he suffer his kindness 
and patience to be abused? souffrira-t-il que l'on abuse de 
sa bonté et de sa patience? You have greatly abused his 
confidence, vous aver fait un grand abus de sa confiance. 

(To deceive, to impose upon), tromper, abuser. Why abuse 
them with false hopes? pourquoi es tromper avec—les 
abuser par—de fausses espérances? The world has long 
been abused by insidiows men, le monde a été long-temps 
trom) usé— par des esprits insidieux. 

(To treat with rudeness), insulter, invectiver, dire des 
injures a, Why do you abuse this poor man? pourquoi 
insulter—dire des injures à—maltraiter—invectiver—ce 
À prover kis He abused me like a pickpocket, il m’a dit 

de een Dei des sottises ; il m'a dit id 


pren RTS pe pie dle 
(Im, strong reproa 
greatly for not accepting the offer, il m° a blamé fortement de 
n'avoir pas accepté la proposition. Do not abuse me, but 
first hear my reasons, ne me dites pas des choses dures, 
mais écoutez mes raisons. 

To abuse a woman, abuser une femme, 

ABUSE, s. abus, m. It will be dificuM to remedy al 
these abuses, il sera difficile de remédier à tous ces abus, 
Insults.) We do not care for his abuse, nous nous moquons 
de ses injures—de ses invectives. What is the meaning of 
all this abuse ? que signifient ces insultes—ces meng 

ABUSER, s. (soho makes an ill wee), qui abuse de, qui 
fait mauvais usage de; (decewer), trompeur, se, abuseur ; 
(seducer), séducteur; (who speaks with rudencss), qui dit 
des injures—qui insulte—outrage. 

ABUSIVE, adj. (contrary to proper wee), abusif, ve; 
(offering hareh: words, containing rude language), insultant, e, 
outrageant, e, injurieux, se. An abusive writer, un 
auteur insultant, An abusive fellow, un homme imperti- 
nent, grossier. Am abusive kiter, une lettre pleine d'injures 
—injurieuse—qui contient des choses fortdures. (Deceit/ul), 
trompeur, se. An abusive style, un style insultant—outrageux, 

ABUSIVELY, adv. abusivement ; (in a rede, + eproach/ul 
manner), par des invectives—par des reproches vifs, peu 
mes 

ABUSIVENESS, s. (fowlness of language), grossièreté, 
J: insulte, f. 

To ABUT, v. n. aboutir à; confiner à, (y—auquel). 
Our land abuts upon the forest, notre terre absutit a—con 
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fine à—la forét, The river spon which the parish abuts, la 
rivière à laquelle la paroisse aboutit. 

ABUTMENT, s. (of a bridge), culée, f. ; (of a church), 
pilier butant, wt. contre-fort, m., (sahencircular at the top), arc- 
boutaut, m. ; (that which borders on another), aboutissant, m. 

ABUTTAL, s. limites, f. confins, m. 

To ABY, v. a. souffrir. To pay dearly, to suffer for it, le 
payer cher, s'en trouver mal. 

ABYSM, s. abime, m. 

ABYSS, s. abime, m. 

ACACIA, s. acacia, m. 

ACADEME, s. académie, f. 

ACADEMIAL, adj. académique. 

ACADEMIAN, s. académicien, ne. 

ACADEMICAL, adj. académique. 

ACADEMICALS, s. insignes académiques. We are 
obliged to wear our academicals, nous sommes obligés de 
porter le costume académique—la robe et le bonnet. Jn 
his academicals, revetu de ses insignes académiques —de son 
costume académique. : 

ACADEMICALLY, ado, académiquement. 

ACADEMICIAN, 3. de l'Académie Frangaise, (or 
pluinly) de l'Académie, académicien. 

ACADEMIST, s. académicien. (Ses Académiste, 
French and English part.) 

ACADEMY, s. académie, f.; private evhool), École, 
f.3 (with boarders), ion, 7, maison d'éducatiou, f. To 
Aeep an academy, teuir école—peusion—une maison d'édu- 
cation. 

ACANTHUS, s. acanthe, /. 

ACATATECTICR, +. acatalecte, m., adj. acatalectique. 

ACATALEPSY, «. acatalepsie, f.; (com.), impossibilité 
de comprendre, d'a] fondir. af Lora 

ACATALEPTICK, adj. acataleptiqne: ‘oom.i, sans 
intelligence—esprit bouché. 

ACATER, s. pourvoyeur, #. 

To ACCEDER, ». n. (to agres to a propontwn), acoder 
à, (y—eug 








"4 el). Will he accede to these terms ? accédera-t-il 
à ces conditions? J doubt his ing to them, je doute 
qu'il y accède. The terms to "hod he kee accaded are cer- 
lainly not favourable, les conditions auxquelles il a accédé 
ne sont pas du tout favorables. All the powers have acceded 
to the treaty, toutes les puissances ont accédé au traité. 

To ACCELERATE, v. a. accélérer. 

ACCELERATION, s. accélération, f. 

ACCELERATIVE, ad. accélérateur, trice. 

ACCEND, ». a. allumer, 

ACCENDIBILITY, s. inflammabilité, f. 

ACER DIELS adj. inflammable. 

ENSION, s. inflammation, f, Upon its accexsion, an 
moment de l'inflammation, à l'instant où il s’enflamme. 

ACCENT, s. accent, m. His pronunciation is free from 
accent, sa iation est pure—eans accent. J knew kim 
by his accent, je l'ai reconnu à son accent. He has 
his accent, il a conservé—il n'a pas perdu—son accent. 

To ACCENT, v. a. (to mark letters, to mark the 
quantity, to give expression in speaking), accentuer ; (post- 
ically, to atter), prononcer. 

ACCENTING, p. pr. (used subst.) He dos not under- 
stand accenting, il ne s'entend pas à accentuer. 

To ACCENTUATE, v. a. accentuer. 

ACCENTUATION, s. accentuation, f. 

To ACCEPT, v. a. accepter. To accept a bill of ex- 
change, accepter une lettre de change. (Sometimes, to 
accept of), accepter. Will he accept of our services? ac- 
ceptera-t-il nos offres? These offers are mot fit to be ac- 
cepted, ces offres ne sont pas acceptables. 

(In scriptural language, to treat with partial regard), 
faire acception de. Jf ye do accept persons, si vous faites 
acception des personnes. 

ACCEPTABLE, adj. (pleasing, grateful), agréable; 
(proper), convenable. Rest was very acceptable to us after 
our long journey, le repos nous était bien agréable aprés ce 
long voyage. Would a glass of wine be acceptable? un verre 
de vin vous serait-il agréable vous ferait-il plaisir—vous 
ferait-il du bien? Now is the acceptable time, voici le mo- 
tment favorable—propice. Some warm clothing would be 
wery acceptable to these poor people, des vêtements charids 
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seraient bien utiles—agréables—feraient bien du plaisir 
à ces pauvres gens. That money is really very acceptable te 
me just now, cet argent me vient fort à propos em ce moment. 
If we sent them seme, do you think it would be acceptable ! 
si nous leur en envoyious, pensez-vous que cela leur fit 
plaisir? There are things which are more acceptable to ws 
than others, il y a des choses qui nous conviennent pa 
qui nous sont plus agréables—que d'autres. J try to 
make make myself acceptable to them, je tacherais de me 
rendre agréable à eux. 4/ter he had made a pecwe 80 accept- 
able to the church, aprés avoir fait une paix si favorable— 
orange LÉNRSS, 

ACCEPTABLEN . : 

ACCEPTABILITY.’ © qualité. wins ™. 

The grace and acceptability of repentance, la grâce 
le mérite du repentir. The acceptabilities of a good hfe, 
les mérites d'une bonne vie. 

ACCEPTABLY, adv. convenablement, agréablement, 
d'une manière convenable, agréable. 

ACCEPTANCE, s. 

(Reception with approbation.) dillow me to beg your 
acceptance of it, permettez-moi de vous l'offrir. May I beg 
your acceptance of this rose? me permettes-vous de vous 
offrir—daigneres-vous accepter—cette rove? They shall 
come xp with acceptance on my altar, j'en accepterai l'offrande 
sur mes autels. J wish if was more worthy of your accept- 
ance, je voudrais que cela fût plus digne de vous—de vous 
être offert. The sum is not worth your acceptance, cette 
somme ne mérite pas que vous 1’ iez—cette somme 
est si petite, que j'ose à peine vous l'offrir. Is the situation 
worth his acceptance? cette place mérite-t-elle qu'il l'ac- 
cepte? J hope these reasons will find acceptance in your 
heart—in you ère que vous accueillerez favorablement 
ces raisons. Hill such excuses acceptance with kim? 
admettra-t-il—recevra-t-il—de telles excuses? Thus, J 
embokden'd spake, and acceptance found, enbardi de cette 
manière, je parlai et l'on me crut. Such notions will find 
no acceptance, de semblables idées n'acquerront point de 
crédit—on n'ajoutera point foi à de semblables idées. Let 
my words find acceptance in my Lord, que mes paroles 
trouvent faveur auprès de mon Seigneur. 

(Consent, recognition.) By rpusnes of his sove- 

ignty, they also accepted of his en reconnaissant sa 
pads ils reconnurent aussi ses lois. These words 
could not be construed into an acceptance of the terms pro- 
posed, on ne pouvait voir dans ces mots un consentement 

(Acceptance of a bill), acceptation, St. 

(Meaning of a word), acception, f. : 

ACCEPTATION, s. (reception), accueil, m. réception, 
Worthy of acceptation, digne d'être reçu, d'être accueilli. 

(Meaning of a word), acception, f. 

QCCEPTER, 8. y. 

ACCEPTILATION, s. acceptilation, /. 

ACCEPTION, s, acception, FA 

ACCEPTIVE, adj. prèt à accepter, 

ACCESS, s. (approach to a place or person), accès, m. 
We could not get acosss to the house, nous ne pûmes obtenir — 
avoir—l'accès de la maison. Have you access to the hbrary ? 
avez-vous l'entrée de la bibliothèque? No, we have no 
access to it, non, nous n'y avons pas accès—n'en avons pas 
l'entrée, J wish J bad access to it, je voudrais bien y avoir 
accès, How could we gain or get access to that place? com- 
ment ions-nous obtenir—nous procurer—l'accès de 
cet endroit! These are thinge which we have no access to, ce 
sont des choses auxquelles nous n'avons aucun accès. 
Have you a, free access to the minister ? avez-vous accès 
auprès du ministre ? No, he is not easy of access, non, il 
n'est pas d'un accès facile-—non, on n’en a] be pas fa- 
cilement. She soil! speak to him, she has free access to him, 
elle lui parlera, elle a accès auprès de lui—elle le voit quand 
elle le veut. How can we gai t—aocess to him ? com- 
ment obteuir accès auprès de lui? 

(Increase, addition), surcroit, m. augmentation, f. This 
is an uccess of fortune, which he did not expect, c'est un sure 
cro‘t—une augmentation de fortune à laquelle il ue s'#- 
teudait pas. 


(Fit), accès, m. 
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ACCESSARILY, ade, accessoirement. 

ACCESSARINESS, s. complicité, f. 

ACCESSARY, s. accessoire à, complice de. 

ACCESSIBLE, adj. accessible à. 

ACCESSION, s. (increase), augmentation, f. accroisse- 
ment, m. He has had a great accession of fortune, il vient 
d'avoir un grand accroissement de fortune. ~ 

(Coming in, joining in.) The king's accession to the con- 

Srderacy, l'accession du roi à la confédération. (Arriving 
et the throne), avénement. Upon his accession, son avéne- 
ment ; (to his estate), quand il entra en possession de ses biens. 








(Fi, jam), accès, m. A 
ACC RILY, adv. accessoirement, 
ACCESSORY, s. accessoire, m. 


ACCIDENCE, s. rudiment, m. 

ACCIDENT, s. accident, m. We have had—we have met 
wsith—an accident, il nous est arrivé un accident. Where 
did you mest with this accident ? où cet accident vous est-il 
arrivé? (In grammar), la iété des mots. To learn 


the accidents, apprendre le rudiment, 

ACCIDENTAL, adj. accidentel, le. This is accidental 
to our state in this world, c'est une suite naturelle de notre 
état en ce monde. 

ACCIDENTALLY, adv. accidentellement, par accident. 

ACCIDENTIARY, adj. accidentel, le. 

ACCIPIENT, s. récipient, m. 

ACCLAIM, s. acclamation, f. 

To ACCLAIM, v. #. applaudir à. 

ACCLAMATION, s. acclamation, f. The air re- 
sounded with loud acclamations of joy, l'air retentissait de 
bruyantes acclamations de joie. 

ACCLAMATORY, adj. d approbation. 

ACCLIVITY, s. montée, f. To clamber up the acck- 
vaties of a hill, gravir les flancs d'une colline. The accli- 
vities or asperities of duty, le chemin raboteux du devoir. 

To ACCLOY, v. a. See To Cloy. 

To ACCOIL, 0. a. See To Coil. 

ACCOLENT, adj. voisin, e. 

ACCOMMODABLE fo, adj. qui s'accommode. The 
Los Ad accommodable, la chose peut s'arranger —s'aocom- 

ACCOMMODABLENESS, s. commodité, /. 

To ACCOMMODATE, ». a. 

(To supply; furnish.) Can you accommodate me with a 
bed? pouvez-vous me donner un lit? We will accommodate 
you with everything you want, nous vous fournirons tout ce 
qui vous sera nécessaire. If he wants a horse, we can ac- 
commodats him with one, s'il lui faut un cheval, nous pou- 
vons lui en fournir un. J shall be happy to accommodate you, 
Je serai bien aise de vous proc: r—fournir tout 
ce dont vous aurez besoin—de faire ce qui vous sera agré- 
able. Here it the room I can accommodate you with, voici 
l'appartement que je puis vous donner. Are you well ac- 
commodated ? êtes-vous bien —avez-vous tout ce qu'il vous 
faut? Are you well accommodated at that inn? est-on bien 
servi—bien logé 

(To adapt one's self), s'accommoder à, (y—auquel). Let 
ws learn to accommodate ourselves to circumstances, sachons 
nous accommoder aux circonstances. His temper is bad, it 
is difficult to accommodate one's self to it, il 8 un mauvais 
caractère, il est difficile de s'y accommoder. Accommodate 
yourself to his humour, prêtez-vous à son humeur. 

(To reconcile, make to agree), faire accorder (une chose 





avec une autre). 
(To lend, advance), prêter. Could you accommodute me 
wae us pounds Ÿ pourriez-vous me preter vingt 
vres 


(To suit, be convenient.) Does that accommodate you? 
cela vous arrange-t-il—vous convient-il? 

To ACCOMMODATE, v. n. être d'accord avec. 

ACCOMMODATE, aifj. d'accord avec, convenable à. 

ACCOMMODATELY, ado. convenablement. 

ACCOMMODATENESS, s. complaisance, f. 

ACCOMMODATING, adj. obligeant, e, accommo- 
dant, e, Re t, €. 

ACCOMMODATION, s. 

(Conveniences, lodgings, convenience.) You will find every 
ep at that inn, vous troaverez toutes les com- 
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modités nécessaircs—vuus serez parfaitement—dans cette 
auberge. re the accommodations 2 y est-on bien servi 
—y est-on bien logé —y trouve-t-on de bons logements ? 
—-y est-on bien ?—y est-on commodément? For the accom- 
modation of travellers, pour la commodité des voyageurs. 
We have not sufficient accommodations for you all, nous 
n'avons pas assez de place—de chambres—de lits pour vous 
tous. (Jn a ship), emménagements, m. 

There are very bad accommodations in that house, on est 
très-mal logé dans cette maison. The king's ministers 
swere to have every accommodation during their stay, on devait 

urvoir aux besoins des—on devait fournir le logement et 

nourriture aux—ministres du roi pendant leur séjour. He 
bikes to have every accommodation, il aime à avoir toutes ses 
aises—tout ce qu'il lui faut.  T'his house does not afford us 
sufficient accommodation, cette maison n'est pas assez grande 
pour nous—n est pas à notre convenance. 

We do it for your own accommodation, c'est pour votre 
avantage—pour vous arranger—pour votre commodité—~ 
que nous le faisons. Jt would be a great accommodation if 
you could change the day, ce serait bien commode—cela 
m'arrangerait bien—si vous pouviez changer de jour. It 
would be a great accommodation to me, cela m'arrangerait— 
me conviendrait — infiniment mieux. 

(Pecuniary affairs.) I want a littl accommodation, j'ai 
besoin d'argent. T'here is no accommodation to be had, on 
ne saurait se procurer d‘argent—on ne trouve pas d'argent 
à emprunter. 4 little accommodation would be of uae 
to me, l'avance d'une petite somme me serait bien utile. 


bring things together 
by accommodation, démontrer d'accord —T'analogie qui 
existe entre les choses. 

ACCOMMODATION Lapnas, s. (sa term), échelle 
de commandement. 

ACCOMMODATOR, s. accepteur (d'un billet). 

ACCOMPANIED, adf. accompagné, e de, suivi, e de. 

ACCOMPANIER, s. compagnon, compagne, /.; (is 
mus.), accom} ur, trice. 

To ACCOMPANY, v. a. accompagner. To be accom- 
panied with (attended), &tre accompagné de—suivi de. 

To ACCOMPANY, v. a. (to associate with), fréquenter, 
voir. 

ACCOMPLICE, s. complice. He was not an accom- 
plice to that crime, il n'était point le complice de ce crime. 
Lam not an accomplice to it, je n'en suis pas le complice. 

Co-operator), associé, co-opérateur. 

To ACCOMPLISH, v. a. (to realise, execute), accom- 
plir; (to complete a thing undertaken), achever, finir; (to 
do a thing, by overcoming difficulties), accomplir, mettre à 
fin, venir à bout de (dont—en); (to adorn mind or body), 
polir l'esprit, fectionner ; (to obtain), obtenir. 

ACCOMP: 2D, adj. accompli, e; (perfect, in re 
gard to personal beauty, or intellectual qualifications), ac- 
compli, e. (Possessed of accomplishments.) 
des talents d'agrément. 


. See Account. 

ACCOMPTANT, s. See Accountant. 

To ACCORD, v. a. (to make to agree), accorder; (te 
tune), accorder. To be accorded to, etre d'accord avec. 
(To bring to agreement, to reconcile), mettre d'accurd, 
concilier. 

To ACCORD, v. n. To accord with, être d'acconi avec, 
s’accorder avec. 

ACCORD, s. (compact, concurrence, harmory', woud 
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m. Of my own accord, de mon gré— plein gré—de mon 
propre mouvement. With one common accord, d'un com- 
mun accord. 

ACCORDABLE, adj. accordable. 

ACCORDANCE, s. To be in — with, être d'accord 
avec. In accordance with, d'accord avec; (conformably 
with), couformément à. 

ACCORDANT to, adj. d'accord avec. : 

ACCORDING, prep. suivant. According as, suivant 

ue, selon que. Jt is according, c'est selon. According to 
that —according to you or your opinion—we should hope to 
succeed, à ce compte-là—à votre compte—nous devrions 
rer du succès, [ment. 

ACCORDINGLY, adv. conséquence—conséquem- 

To ACCORPORATE, ». a. incorporer. 

To ACCOST, v. a. accoster. 

ACCOSTABLE, adj. approchable; (com.), accostable. 

ACCOSTED, adj. (heraldry), accolé. 

ACCOUCHEUR, s. accoucheur, se 

ACCOUNT, s. (computation regarding money matters), 
compte, m. To send in one's —, envoyer son compte. To 
settle an —, liquider—solder—payer un compte. TI have 
kept no account of it, je n'en ai tenu aucun compte. My 
brother hesps the —, mon frère tient les comptes. To keep 
merchants’ —, tenir les livres. He understands merchants’ 
—, il entend la tenue des livres. Have you grven in your 
accounts ? (of public monies) avez-vous rendu vos comptes ? 
We have a running —, nous avons un—nous sommes en— 
compte courant. To take in the —, mettre en ligne de 
compte—faire entrer dans le compte. To take — of g 
sum, or any thing else), tenir compte de, (en—dont) à. 
it down to my —, mettez cela sur- mon compte. 
Take it off—from my —, ôtez cela—rayez cela—de dessus 
mon compte. That must come into the —, il faut mettre 
cela en ligne de compte—faire entrer dans le compte. To 
settle the balance of an —, régler un compte. To pay on—, 
payer à compte. To give ten pounds on —, donner un à 
compte de dix livres. How does the — stand between us? 
comment va notre comptef—dans quel état est notre 
compte? The — stands thus, voila l'état de notre compte. 
Our — ig not straight, nous sommes loin de compte, notre 
compte n'est pas égal—il y a une différence d'un côté ou 
d'un autre, a difficult to keep my accounts straight, 
c'est à peine si je puis régler mes comptes — j'ai bien de la 
peine à ne pas laisser d'arriéré, He heepe hig — honegtly, il 
eat de bon compte. 

Computation of time.) The acçount of time, la suppu- 
tation des temps. The Julian =, ère Julienne—la ma- 
niére de compter les temps d'après Jules César. 

(Profit, advantage.) To turn to a goed account, tirer bon 
parti de (en—dont)—protiter de. Turn your riches to good 
—, sachez tirer bon parti—faire bon usage—de vos 
richesses. Turn that to —, tirez i de cela, mettez cela 
à profit, We hope the affair will turn to good —, nous 
souhaitons que la chose tourne à bien—soit avantageuse. 
To find ones account in doing—in a thing, trouver son 
compte à faire—a une chose (y—auquel). Will you find 
dr in thig Ÿ trouverez-youg votre compte—avantage— 
à cela 

(Estimation, value, rank.) A man of great —,un homme 
marquant. A man of no, un homme de rien. He 
58 Of very little — among us, i) n'est pas en grande estime— 
on fait peu de cas de lui—] i nous. To make much— of 
a thing, attacher beaucoup d'importance à une chose (y—au- 
quel). Things of small —, des choses de peu d'importance, 

(Ground, consideration, sake,) J came on your account, 
je suis venu à cause de vous. On that account, à cause de 
pela—sous ce rapport—ponr cette raison. On my account, 
à cause de moi. On publ. account, dans l'intérèt public 

ur la cause commune, would nof consent on any 
other account, aucune autre raison—motif—ye m'y ferait 
sonsentir. On that account alone, pour ce motif seul— 
pour cette seule raison, Upon no accownt, gn aucune 
maniére. J would not on any accoynt, je ne le voudrais 

pour rien au monde. On any other account, pour 
Put autre motif—considération. On every account, on 
all accounts, par tous les motifs possibles, sous tous les 


rapports. 
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(Narrative, relation), récit, m. détails, m. He has 
written a good account of i, il en a écrit une bonne nar 
ration. He gives no — of the affair, il ne donne aucus 
détail—il ne parle pas—de l'affaire. I received no — of it, 
je n’en ai regu aucun avis. What — do the ancients give of 
wt? qu'en disent les anciens comment les anciens racon- 
tent-ils la chose—en parlent-ils? The last account we had 
of him was ‘favorable les dernières nouvelles que nous 
avons eues de lui étaient favorables. 

(Explanation, examination, consideration.) The magis- 
trates took an account of the tumult, les magistrats se firent 
rendre compte du tumulte. He fakes no account of it, il 
n'en prend compte—il ne s'en occupe pas. I took wo 
account of it (did not notice it), je n'y ai pas pris garde, je 
n'en ai pas pris note. Give us an account of yourself, dites- 
nous ce que vous avez fait—ce qui vous est atrivé—rendez- 
nous compte de vos actions. You have no right to call me 
to account, vous n'avez pas le droit de me demander compte 
de mes actions—de me demander des explications—/te 
blame me) de trouver à redire à ce que je his de me re- 
prendre. I have no account to give you, je n'ai pas de 
compte à vous rendre. J sill give good account of it, j'en 
rendrai bon compte. 

In our author's account, dans l'opinion de notre autear— 
suivant l'explication que notre auteur en donne. 

(Opinion, views entertained.) They made no account but 
that he would succeed, ils ne doutaient nullement qu'il ne 
réussit, ils étaient fermement persuadés qu'il réussirait. 
He made account that summer was at hand, il croyait que 
Vété était e, 

To ACCOUNT (to compute), compter. 

To account for (to explain), expliquer, rendre com 
de. These phenomena are truly remarkable, but he 
not accounted for them, ces phénoménes sont vraiment 
remarquables, mais il ne les a point expliqués—il n'en a 
rendu aucun compte. Cam you account for his going csoay ? 
Pourriez-vous dire—expliquer—pourquoi il est parti? J 
cannot account for it to myself satisfactorily, je ne saurais 
me l'expliquer d'une manière satisfaisante. / don’t kxow 
how to account for that, je ne sais comment m‘expliquer— 
me rendre compte de cela. There is no accounting for 
tastes, on ne peut expliquer les goûts. 

(To give an account of.) He account for every shilling 
we spend, nous rendons compte de tout l'argent que nous 
dépensons. Have you accounted for that sun? avez-vous 
tenu compte de cette somme ? 

(Fo be accounted), être 1egardé comme, passer pour. He 
is accounted the richest man, il passe ponr—on le regarde 
comme—l'homme le plus riche. Js this accounted for ? 
@-t-on expliqué cela? cela est-il expliqué? Js the sum 
accqunted for ? l'emploi de cette somme est-il expliqué 
a-ton rendy compte de l'emploi de cette somme Ÿ 

ACCOUNT-BOOK, ¢. livre de com 

ACCOUNTABILITY, 4. responsabilité, f. 

ACCOUNTABLE, ad. responsable. You are accownty 
able to me for your conduct, vous étes responsable envers moi 
—vous me devez com le votre conduite. 

ACCOUNTABLENESS, s. responsabilité, f. 

ACCOUNTANT, 4. (commercial), teneur de livres. 

ACCOUNTING, s, compte, m. examen, m. These fre: 
quent accountings are necessary to prevent, §c., il est néces- 
saire de se rendre compte à soi-méme—de s'examiner— 
ces examens fréquents—ces comptes que l'on se rend à soi- 
même sont nécéssaires—pour empêcher de, &c. See Taste, 

To ACCOUPLE, v. a. accoupler. 

ACCOUPLEMENT, s. accouplement, m 

To ACCOURAGE, v. a. encourager, 

To ACCOURT, v. a. recevoir, traiter courtoisement. 

To ACCOUTRE, v. a. accoutrer, 

ACCOUTREMENT, s. accoutrement. 

Tq ACCREDIT, v. a. accréditer. 

ACCREDITATION, «. crédit, m, créance, f. 

ACCRESCENT, adj. croissant, e. 

ACCRETION, 2. (teck.), agcrétion ; accroimement, m. 

ACCRETIVE, ad. croissant, e, d'accroissement. The 
accretive motion of plants, le mouvement de l'accroissemeut 
des plantes. 

% ACCROACH, v. a. accrocher. 





ACE 


ACCROACHMENT, s. accrochement, . 

To ACCRUE, v. x, résulter. 

(To be added to, to accede.) No alteration thereby accru- 
ing to the mature of God, sans qu'il en résulte aucun 

changement dans la nature divine. There accrues also a 
right to every one, il en résulte aussi un droit pour chacun. 

(fe follow, as a benefit.) The yearly benefits that accrue 
to his Majesty, les avantages pécuniaires qui reviennent an- 
nuellement à sa Majesté. Great profits will accrue from 
this, il en reviendra—x¢sultera—de grands avantages. 

ACCRUMENT, s. augmentation, f. 

ACCUBATION, s. <Accubation was weed at meals 
among the ancients, les anciens avaient coutume de prendre 
leurs repas couchés. 

To ACCUMB, v. n. être à table couché. 

ACCUMBENT, adj. couché. 

To ACCUMULATE, ». a. accumuler. He thinks of 
nothing but accumulating riches, il ne songe qu'à accumuler 
des richesses. 

To ACCUMULATE, v. #. s'accumuler. 

ACCUMULATE, adj. accumulé, e. 

ACCUMULATION, s. accumulation, f. 

ACCUMULATIVE, adj. accumulant, e. 

ACCUMULATIVELY, adv. par monceaux, par tas. 

ACCUMULATOR, s. accumulateur, trice. 

ACCURACY, s. exactitude, f. 

ACCURATE, adj. exact, e. 

ACCURATELY, adv. exactement. 

ACCURATENESS, s. exactitude, f. 

To ACCURSE, v. a, maudire. 

ACCURSED, adj. maudit, e ; (detestable), détestable. 

ACCUSABLE, adj. accusable. 

ACCUSANT, s. accusateur, trice. 

ACCUSATION, s. accusation, f. Thus, they spent hours 
tn mutual accusations, c'est ainsi qu'ils passèrent les heures 
à s'accusr mutuellement—dans des accusations réci- 

ues. _Self-accusation, reproche intérieur. 
P'ÉCCUSATIVE, adj. (in grammar), accusatif. 

ACCUSATIVELY, adv. d'une manière accusatrice ; 
(in ), à l'accusatif, 

ACCUSATORY, a. accusateur, trice. 

To ACCUSE, v. a. accuser (quelqu'un d'une chose), en 
—dont. He is accused of having stolen money, on l'accuse 
d'avoir volé de l'argent. | 

ACCUSER, s. accusateur, trice. 

To ACCUSTOM, ». a. accoutumer (quelqu'un à quel- 
que chose), y—auquel. To — one's self, s'accoutumer à, 
se faire à. To get accustomed, s'accoutumer à, se faire à. 
I have got accustomed to it, je m'y suis accoutumé. 

ACCUSTOM, s. coutume, f. 

ACCUSTOMABLE, adj. habituel, le; (customary), 
accoutumé, e. , ment. 

ACCUSTOMABLY, adv. habituellement, ordinaire- 

ACCUSTOMANCE, s. coutume, f. 

ACCUSTOMARILY, adv. ordinairement. 

ACCUSTOMARY, adj. habituel, le, accoutumé, e. 

ACCUSTOMED, adj. accoutumé. To be accustomed 
to, être accoutumé a—avoir coutume de. 

ACE, s. (money), sou, m. (card), as, m. (at backgammon). 
He will not bate an ace, i) n'en rabattra pas un sous—il 
n'en rabattra rien. He was within an ace of his ruin, il 
était à deux pas de sa perte. 

"AMBS-ACE, ambesas, beset, m. 

ACEPHALOUS, adj. acéphale, sans tête. 

ACERB, adj. acerbe ; (com.), aigre. 

To ACERBATE, v. a. rendre acerbe; (com.), aigrir. 

ACERBITY, «. acerbité, /-; (com.), aigreur, f. 

To ACERVATE, v. a. amasser. 

ACERVATION, s. entassement, m. amas, m. 

ACESCENCY, s. acescence, f. 

ACESCENT, adj. acescent, e, qui aigrit. 

ACETATE, «. (chym.), acétate, m. 

ACETATED, adj. acété, e. 

ACETIC, adj. acétique. 

To ACIDIFY, v. a. acidifier. 

ACKETOSE, adj. acéteux, se. 

ACETOSITY, s. aigreur, f. 

A A ‘OVS, s, ac£teux, se, 


ACO 


ACHE, s. mal, m. To have the head ache, avoir le mai 
de téte,—a head ache, mal a la tête. To have a tooth-ache, 
avoir mal aux dents; the {eeth-ache, le mal de dents; the 

, mal aux oreilles, le mal d'oreille. 

To ACHE, v. n. (to cause pain), faire mal. My head 
achea, la téte me fait mal ; his head aches, la téte lui fait 
mal. AU his teeth are aching, toutes les dents lui font mal. 

Does your foot ache? le pied vous fait-il mal? J got up 
thas morning with a stiffness in my joints, and an aching head, 
je me suis levé les membres engourdis et la tête souffrante. 

My head is still aching with the noise they made, la tête 
me fait encore mal du bruit qu'ils ont fait. I am aching 
all over, je souffre—je sens des douleurs—par tout le corps. 
It made my heart ache to see these poor sufferers, cela me 
faisait fendre le cœur—le cœur me saignait—de voir ces 
malheureux. 

ACHING, s. douleur, f. souffrance, f. 

ACHIEVABLE, adj. faisable, qui peut s'achever. 

ACHIEVANCE, s. Ses Achievement. 

ACHIEVER, s. qui achève. When the achiever brings 
home full numbers, quand celui qui l'accomplit—qui 
Yachéve—raméne tout son monde. 

ACHIEVEMENT, 8. (completion, fnishing), achéve- 
ment, m.; (deed, work), œuvre, .f. entreprise, f.; (in war), 
exploit, oR (ren) es m. t 

ACH 4. achores, m. pl. éruption, f. 

ACHROMATIC, adj. achromatique. 

ACID, adj. acide. 

ACIDITY. Vu 

A à i 

AGIDNESS, | # sidi, 

To ACIDULATE, v. a. aciduler. 

ACIDULOUS, adj. acidule, tenant de l'acide, 

To ACKNOWLEDGE, v. a. reconnaitre, Do you ac- 
Anowledge having done it ? reconnaissez-vous que vous l'avez 
fait—l'avoir fait? (To confess.) I acknowledge to you 
that [ waa much frightened, je vous avoue que j'ai eu bien 
peur. (fe own), convenir de, en—dont. Do you acknow- 
ledge it ¥ en convenez-vous? IJ beg to acknowledge the receipt 
ef your last, j'ai l'honneur de vous accuser réception de 
votre dernière lettre. You should have acknowledged it, vous 
auriez dû en accuser réception—vous auriez dû faire savoir 
que vous l'aviez reçu. J have acknowledged his kindness, j'ai 
témoigné ma reconnaissance de ses bontés. Have I not ac- 
Anowledged his services? (made a return for), n'ai-je pas 
récom reconnu—ses services ? 

ACKNOWLEDGEABLE, 
homme que l'on puisse connaître 

ACKNOWLEDGING, adj. reconnaissant, e. 

ACKNOWLEDGMENT, s. (receipt), reçu, m.; (con- 

Session), confession, f. aveu, m.; (gratitude for benefits re- 
ceived), témoignage de reconnaissance ; (reward for benefits 
received), récompense, f.; (recoynition), reconnaissance, f. 
This is indeed a strange acknowledgment for all his kind 
ness, c'est-là une manière étrange de témoigner de la re- 
connaissance pour—de reconnaitre—ses bontis. 4 little 
Jarm was given to him as an acknowledgment for his long 
services, on lui donna une petite ferme en récompeuse—en 
reconnaissance—de ses longs services. A written acknow- 
ledgment of his right was given him, on lui donna un écrit 
authentique par lequel on reconnaissait son droit. The 
acknowledgment of a deed, l'acte par lequel on reconnaît un 
titre—un contrat. The acknowledgment of a God, déclara- 
tion que l'on reconnait un Dieu. This carries us up to the 
unavoidable acknowledgment of the Deity, ceci nous mine 
inévitablement à reconnaitre—confegser—t'existence de 1a 
Divinité. Immediately upon his acknowledgment of the 
Christian faith, he was baptised, aussitôt qui eut reconnu 
—confessé—la foi chrétienne, il fut baptisé. No acknow- 
kdgment of subjection was made *to the republic by these 
people, ces geus ne se reconnurent point sujets de—ces gens 
ne firent point acte de spumission à—la république. The 
second is an acknowledgment to his Majesty for lear of fishing 
on the coast, le second est en reconuaissance de la penuis- 
sion accordée par S. M. de pêcher sur la côte, 

ACME, s. comble, m.; (of a disease), fort, m. 

ACOLYTE, a. acolyte. 

ACONITE, s. (poisonous plant), aconit. m. 


ds he—, est-ce un 


ACQ 


ACORN, s. gland, m.; (sea £.), de £ 

ACORNED, ad. nourri de gland; (ral, , glandé. 

ACOUSTICES, s. ique, /. science des sons. 

To ACQUAINT, v. a. informer, instruire (une personne 

l'une chose) ; (pers. le, la, Lignes ins, faire 

savoir (une chose à une personne), (pers. lui, leur —thinge, 
ie i Hew yw and at ae a der ges 
arrival? avez-vous infc i t—mon père de notre 
arrivée—avez-vous fait savoir notre arrivée à mon père? J 
sill acquaint him of it, je l'en instruirai,—l'en informerai— 

le lui ferai savoir. His marriage took place without our 

ing acquainted toith it, son mariage eut lieu sans que nous 
ea ons informés—instruits, We were not acquainted 
swith kis having nous ne savions pas qu'il eût refusé. 
I was made acquainted with their having written, on m'in- 
forma qu'ils avaient écrit. I am not acquainted with the 
fact, je ne suis pas instruit du fait—j'ignore le fait. Jam 
not at all acquainted with if, je l'ignore entièrement. 

To be acquainted with, cormaitre. To be fi ac 
quainted with (things), avoir la connaissance ite de— 
posséder à fond—/persons), connaitre à fond. we are, 


de faire sa connaissance. Where did you get acquainted ? 
où avez-vous fait connaissance. Te get or become acquainted 
with (the disposition apprendre à connaître les 
monde—les hommes. To get or become ac- 
quainted with sciences, literature, books, &c., étudier les, la— 
acquérir la connaissance des, de la—eciences, littérature. 
To make one's self acquainted (with sciencet, languages), 
étudier ; (with names of streets), aj re les noms des 
rues; (with a country, nei , a] la carte du 
pe. Bonaparte made himself thoroughly acquainted with 
ltaly ious to his taking the field, Bonay étudia bien 
l'Italé avant d'entrer en dos . Yo shoudl have got 
acquainted with the names of ti towns through which you had 
to , vous auriez dQ vous faire instruire du nom des 

villes par lesquelles vous deviez à 

ACQUAINTANCE, s. connaissance, f. 

We shall be happy of his intance, nous serons bien 

aise de faire sa connaissance, fe know him personally, but 

have no acquaintance with him, nous le connaissons je 
nellement, mais nous ne le voyons pas. He is an old ac- 

quaintance of mine, c'est une vieille connaissance. He is a 

man of general acquaintance, c'est un homme très-répandu 

—fort connu. Upon further acquaintance I liked him, 

lorsque je le connus davantage, je m'attachaï à lui. His 

acquaintance with literature—sciences—books, is trifling, il a 

peu de littérature—de savoir —de lecture. His acquaintance 

with the world is great, il connait beaucoup le—il a ane 
grande expérience du—monde. Nor was his infance 
with the posts Less, a connaissance qu'il avait des poètes n'était 
pas moindre—les poètes ne lui étaient pas moins familiers. 

ACQUAINTANT, s. connaissance, f. 

ACQUEST, s. acquisition, f. 

To ACQUIRSCE, v. a. acquiescer à (y--auquel). Your 
proposal has been acquiesced in, on & acquiescé à votre pro- 
pusition. 

: ACQUIESCENCE, s. neq sr am. 
ACQUERCRNT adj. be —, acquiescer. 
ACQUIRABLE, adj. qui peut s’acquérir—s'obtenir. 
To ACQUIRE, ». a. trie. "hy be acquired, s'a0- 

quérir. 4 good accent is not easily acquired, un accent pur 

ne s'acquiert pas aisément. 

ACQUIRER, s. (soho gets), celui qui acquiert; (pur- 


chaser), Boquéreur, 

ACQUIREMENT, 2. (talents), talents, m.; (Anow- 
dedge), connaissances, f. acquis, m. It is difficult to lay 
down rules for the acquirement of taste, il est difficile d'établir 
les règles au moyen desquelles on pourrait acquérir du goût. 

ACQUIRING, s. acquis, m. 

ACQUISITION, s. (of property), acquisition, f. See 
Acqutrenient. 

1 


ACT 
To ACQUIT, v. a. acquitter (une personne d'une chose), 


To acquit one's self, s'acquitter de. 
ACQUI , +. acquittement, st. (charge, f. 
ACQUITTAL, s. acquittement ; (com.), renvoi, m. dé 


To ACQUITTANCE, v. a. quittancer. 
ACQUITTANCE, s. quittance, jf. donner quittance. 
ACRE, s. acre, m. 

ACRED, adj. riche en terre. 

ACRID, ad. âcre. 

Persad a, acrimonietix, se. 

ACRIMONIOU: = noni 

ACRIMORY, +. acrimonie, f. 

ACRITUDE, s. âcreté, f. 

ACROSS, prep. à travers le, la, les. They swalked across 
the plain, ils passèrent à travers la plaine. Right across the 
gard, tout à travers la cour. swim across a river, 
traverser une rivière à La nage. To walk across the street, 
traverser la rue. 4 singular idea came across my mind, il 
m'est venu une idée singulière dans l'esprit. To lay a stick 
across a man's shoulders, dormer des de baton à un 
homme. The road day across the plain, la route traversait 
—croisait la plaine. 7 ahoays find him across my path, je 
le trouve sur mon chemin—nous nous croisons toujours. 
He comes across all my plans, il traverse tous mes desseins. 
We came across each other, nous nous rencontrâmes. He 
wore a ribbon across his breast, il portait un ruban en 
travers de—sur—ea poitrine. With his arms folded across 
his breast, les bras croisés sur sa poitrine. (travers. 

ACROSS, ado. en travers. Lay if across, mettez-le eu 

ACROSTIC, s. acrostiche, m. 

ACROSTICALLY, ado. en forme d'acrostiche. 

ACROTERS, s. (arch.) m. 

To ACT, v. x. (to behave), agir. To act prudently, agir 

idemment. To act well, or ill, towards a person, agir 

ien ou mal envers—a l'égard de—une personne. He has 
acted well towards me, il a bien agi—il en a bien usé—il 
s'est bien comporté—à mon égard—envers moi. (To work, 
move.) This engine acts well, cette machine agit—fouc- 
tioune—va—bien. : 

(To act up, to fulftl.) You do not act up to your prin- 
ciples, vous ne suivez pas—vous ne pratiquez pas—votre 
manière d'agir dément—vos principes. He does not act up 
to his professions, il ne tient pas—ne remplit pro- 
messes. He should act up fo his , il devrait conformer 
ses actions à la hauteur de son office. To act as a check, 
servir de frein. 

To ACT, v. a. (a play), jouer, représenter; (a part), 
jouer, remplir. You have acted your part well, vous avez 

ien joué votre rôle. To act the part of an honest man, 
agir en honnête homme. dct the part of a friend, agissez 
en ami. To act contrary to, contrevenir à, y—auquel. 
To act a part (to dissemble), feindre. To det fear, anger, 
Se. (to feign), jouer—feindre—la crainte, la colère, &c. 

(To act upon.) These considerations acted upon him 
Sully, ces considérations eurent un grand effet sur lui. By 
acting on his fears we succeeded, nous avons fait servir ses 
craintes à notre réussite. 

ACT, s. (action, deed, decree, division of a play, &c.), 
acte, m.; (at the university), thèse, f. He was in the act fo 
strike, il était sur le point de frapper—il allait frapper. 4s 
he was in the act of striking, comme il frappait. They 
caught him in the very act, on le prit sur le fait. This is 
not the act of an honest man, ce n'est pas l'acte—le fait— 
d'un honnête homme. 

ACTING, p. pr. (used substantively), (of an actor), jeu, 
m. Her affection is not sincere, it is mere acting, sa tendresse 
est jouce—sa tendresse n'est pas réelle, ce n'est qu'une feinte. 

ACTION, s. action, f.; (in law), to bring an action 
against a person, poursuivre en justice—intenter une action 
en justice contre—une personne— . —faire citer—actionner 
une personne. Civil action, actiou au civil. Pexal action, 
action au criminel. Action for trespass, action pour cause 
d'infraction ; for an assault, pour cause de voies de fait. 
Ready for action (for beginning), pet à commencer; (for 
Sighting), pret au combat. Slow of action, qui agit lente- 
ment; (Raval, }), combat naval, m. 

ACTIONABLE, adj. sujet à une action—à une pour- 
suite—judiciaire. What you do is actionable, ce que vous 


ADD 


Gites est un défit. Tu do an actionable thing, commettre 
un délit. No man's face is actionable, on ne saurait faire 
un crime à un homme de sa figure; ou ne saurait actionner 
un homme a cause de sa figure. 

ACTITATION, s. mouvement rapide et fréquent. 

To ACTIV. ATÉ, v. a. activer. 

ACTIVE, ad‘. actif, ve. de 

ACTIVELY ado. activement, avec activité. 

ACTIVITY, s. activité, f. Feats of activity, tours 
d'adresse, de souplesse, m. 

ACTOR, s. acteur. ACTRESS, actrice, 

ACTUAL, ad. réel, le; (theod.), actual sin, péché actuel. 

ACTUALITY, s. réalité, , fe 

ACTUALLY, ado. (really), réellement; (in act), en 
effét—de fait; ‘indeed ), vraiment. 

ACTUALENESS, s. réalité, f. 

ACTUARY, s. greffier. 

To ACTUATE, v. a. (to wrge, induce), animer, ponsser, 
exciter (une personne à faire une chose); (to set in motion), 
mettre en mouvement—en action. Actuated by good mo- 
tives, animé, ma bons motifs. 

ACTUATION, s. mouvement, m.; activité, f. 

To ACTUATE, v. a. aiguiser. 

ACUITY, s. acuité, f. 

ACULEATE, adj. piquant, e; bériseé de 

ACUMEN, s. pointe 5 (of mind), subtili a nee, / 

To ACUMINATE, v. a. (to sharpen), aiguiser ; (f raise 
in a point), élever en pointe. 

ACUMINATED, ad. en pointe, pointe ; (sharp), aigu, e; 


(bot.), acum’ 
"ACUMINATION, s. pointe aigue. 
ACUTANGULAR, ag. act 


atangulaire. 

ACUTE, adj. (pointed), aigu, 0; (quick, gen 
intellect;, vif, vive, subtil, e, pénétrant, e; (of sound), 
perçant, e, clair, e, aigu, e; Co pan, cé deve), si, 
Rap he Wor) Roe 

ACUTELY, adv. subtilement, avec pénétration ; (of 


rt vivement. 
UTENESS, s. (of the mind), vivacité, f. pénétration, 
f. subtilité, f. ; (ef pain, disease), violence, f.; (of the ear), 
finesse, 7. ; (of the senses of feeling), vivacité, f.; (of sound), 
éclat, m. vivacité, /.; (of form), forme acérée, aigue. 
ADACTED, adj. ‘(urged, forced) , poussé, e, contraipt, e. 
ADAGE, s. ‘adage, m. 
ADAGIAL, adj. Troverbial, e. 
ADAGIO, s. adagio, m., adv, doucement, 
ADAMANT, «. diamant, m. 
ADAMANTIN! E, adj. de diamant; (hard), dur, e. 


— ties, des nœuds indissolubles. — spar (min.), 
m. diamant spathique. 
ADR Aerie 4. pomme d'Adam, f. 


ADAMITE, s. (sectarian), adamite. 

ADAMITICK, adj. des adamites. 

To ADAPT, ©. a, adapter (une personne ou une chose 
à une chose). 

ADAPTABLE, adj. qui s'adapte, peut s'adapter. 

ADAPTABILITY, s. faculté de s'adapter. 

ADAPTATION, s. adaptation, f. (more com.), ajuste- 
ment, m. 

ADAPTION, s. ajustement, m. 

To ADAUNT, v. a. Ses To Daunt. 

ADAYS, adv.’ Now-a-days, aujourd'hui, 

To ADCORPORATE, ». a. incorporer. 

To ADD, ». a. ajouter; (of numbers), additionner, 

ADDABLE, adj. à ajouter, qui peut s'ajouter. 

To ADDECIMATE, ». a. dimer, prendre la dime de. 

To ADDEEM, v. a. considérer comme, regarder comme. 

ADDER, s. couleuvre, J. serpent, m. Young adder, 
couleuvreau, serpents, mn. 

ADDER’S-GRASS, s. serpentaire, f. 

ADDIBLE, adj. à ajouter, qui peut s'ajouter. 

ADDIBILITY, s. addition, f. 

To ADDICT, v. a. adunner. To — one's self, or become 
addicted, s'adonner à. [devoted), dévoué, e. 

ADDICTED, adj. (given to), adonné, e; (formerly, 

ADDICTEDNESS, 4. penchant pour, m. goût pour, m. 

ADDICTION, s. penchant, #, inclination, f. ; (devoting), 
dev uuement, #. 

Ww 


ADJ 


ADDITAMENT, «. addition, augmentation, /. 

ADDITION, s. addition, f. Jn addition, en outre; = 
addition ta, outre; (i law), titre, m. surnom, m. 

ADDITIONAL, adj. additionnel, le. 

ADDITIONALLY, adv. en sus; comme addition. 

ADDITORY, ad. qui ajoute à, augmente. 

ADDLE, aj. (of egge), pourri; (of the brains), to grow 
addke, devenir stérile. 

To ADDLE, v. a. pourrir; rendre stérile. 

ADDLED, adj. pourri, corrompu. To be addled-pated, 
or brained, avoir le terveau vide, éventé. 

To ADOOM, v. a. destiner à. 

ADDORSED, adj. (herald.), adoæé. 

To ADDRESS v0 direct), adresser; (te speak to), 
s'adresser à. 1 him in these words, je ra'adressai 
à lui en ces mots. (Te direct a speech, @ Ketter), adresser ; 

to consign goods), consigner. Come, sir, address yourself to 
es business at ence, allons, monsieur, occupez-vous de 
suite—parles—de votre affaire. (To prepare one's self, or 
others), se préparer, préparer. (To address the king, the 
, ter une adresse au roi, au parlement. 

PRES ar cote Petition or speech to high 
authorities ; skill), 5 (request or supplication to 
any one), demande, f. pon supplication, f. (Manner 
of addressing.) He is & man of a pleasing address, c'est un 
homme d'un abord agréable. He wee of a address, 
il avait une manière heureuse de parler. (Courtship.) He 
pays his addresses to her, il lui fait la cour—il la recherche 
en astra ge ‘She rejected his addresses, elle n'agréa point— 

pe int—sa recherche, sa poursuite, 

"AD ER, s. pétitionnaire ; (dover), armant, pour- 

suivant. 


To ADDUCE, v. a. produire ; mettre en avant. 

ADDUCIBLE, adj. que l'on peut produire; à produire, 
à mettre en avant. 

ADDUCTION, s. adduction, /. 

To ADDULCE, ». a. adoucir. [Anglais.) 

ADELING, s. adeling ; (titre donné autrefois aux princes 

ADEMPTION, 3. (law), sdemption, f. 

ADEPT, s. and adj. ade} 

To ADEQUATE, 8. a. galer, Proportionner. 

ADEQUATE, adj. (proportionate), proportionné a; 
(equal), juste ; (bat adéquat, e. To make more adequate 
to the purpoes, rendre plus propre è—mettre plus à même 
de—remplir l'objet. 

ADEQUATELY, adv, proportionnément à, d'une ma- 
niére con! le. 

ADEQUATENESS, s. justesse, f. juste proportion 
élite J.3 (capability to accomplish a task), capacité. 1 

his adequatencss to the task, je doute de sa capacité à 
ne cette tâche—je crains que ses moyens ne soient pas 
Ace nes dede Echo qui ill ne posse II cette 
6. 
To ADHERE, v. x. (to stick), adhérer; (to hold to 
opinions, parties, §c.), adhérer à ; (to be, to remain attached), 

datacher à—btro— rester—attaché à; (to follow, conform 
with), suivre, se conformer à. attachement, m. 

ADHERENCE, «. adhérence, /- ; (att. dé fo party), 

ADHERENT, ie, io), adhérent, e; 8. (par- 
tisan), part), fauteur, trice. 

ADI ERENTLY, ado. d'une manière adhérente. 

ADHERER, s. celui qui adopte—suit (une opinion) ; 
qui est attaché (à une ne) ; partisan, {ment. 

ADHESION, s. ion, f.3 (attackment), attache- 

ADHESIVE, adj. case A e. 

ADHESIVELY, adv. avec tenacité. 

ADHESIVENESS, s. tenacité, f. nature tenace, gluante. 

To ADHIBIT, o. a. appliquer, se servir de. 

ADHIBITION, s. application, f. 

ADHORTATION, #. exhortation à, 7. avis de, m 

ADJACENCY, s. contiguité, f. vuisiage, m. (thingt 
adjacent), objet adjacent. 





ADJACENT, adj. adjacent, e, contigu, e. 
‘ADJACENT, 8. voi Pisces), euvirons, m. 
To ADJECT, v. a. 


ADJECTION, s. sdiitions 3 (tech.), adjection, f. 
ADJECTITIOUS, ad. ajouté. 
ADJECTIVE, «. adjectif, m. 


ADM 
Patt eta at fy adv, adjectivement. 


ADIEU, ado. adieu. 
Je ADJOIN, v. a. (of pren), adjoindre; (of things), 
to unite together), réunir. 


"To À JOIN, v. n. être contigu—tout The 
adjoining house, la maison voisine, attenante. The field ad- 
Joimng ours, le champ qui est contigu au nôtre. The adjotn- 
ing village, le village voisin. Let us pass on to the next 
adjoining proposition, passons à la proposition qui vient 
ensuite. 

ADJOINANT, ag. contigu, e à. 

To "ADJOURN, v. a. ajourner; (to defer), renvoyer, 
0.1. s'aj 

ADOTERMIENT prem rar, m 

ADIPOUS, ad. adipeux, se ; (com.), gras, se. 

ADIT, s. m, ouv Penn) à 

To ADJUDGE >. a. (to award), adjuger (une chose à 
une personne); (fo sentence), con (une 
personne à); (te pronounce a pra tobe, &c.), juger, dé- 
clarer ; (to PASE yes 

ADJUDGEMENT, s. see ee sentence, f. 

ADJUDICATION, «. adjudication, I. 

To ADJUDICATE, v. a. adjuger. 

To ADJUGATE, v. a. mettre au joug; (of persons), 
mettre sous le joug—subjuguer. 

ADJUMENT, s. aide, f. secours, m. 

ADJUNCT, s. (of persons), adjoint; (of things), 

or adj. (persons), adjoint, e; (of things), 
ajouté, e. 

ADJUNCTION, s. addition; (of persons), adjonction, f. 

ADJUNCTIVE, s. qui ajoute à. 

ADJUNCTIVELY, adv. pour ajouter; en addition ; 
(conjointly), conjointement. 

oO TURATION, a. adjuration, f. [dire). 

To ADJURE, v. a. adjurer (une personne de faire, 

ADJURER, s. qui adjure. 

To ADJUST, v. a. ajuster. 

ADJUSTMENT, s. ajustement, m. 

ADJUSTER, s. qui ajuste. [d'adjudant. 

ADJUTANCY, s. place d'adjudant ; (duties), fonctions 

ADJUTANT, s. adjudant, m. 

To ADJUTE, v. a. assister, aider. 

ADJUTOR, 2. aide ; (in the church), coadjuteur. 

ADJUTORY, adj. adjutatoire; qui aide. 

ADJUTRIX, s. aide, f. 

ADJUVANT, adj. secourable 3 utile. 

ADJUVANT, s. assistant. 

To ADJUVATE, ». a. assister. 

ADMEASUREMENT, s. mesurage, m.; (adjustment 
tx proportions), division, f. , Me 

ADMENSURATION, s. mesurage, m. 

To ADMETIATE, v. a. mesurer. 

ADMINICLE, s. aide, f. secours, m. 

To ADMINISTER, v. a. (of and 

), administrer, régir; (justice), administrer, rendre 

justice; (sacraments), administrer; (an oath), faire 
prêter serment—le serment ; (physic), administrer: (to 
give), administrer, donner ; (distribute), dispenser. To ad- 
minister to the wants of a person, fournir—pourvoir—aux 
besoins d'une personne; (contribute), contribuer aux plai- 
sirs. To administer (as a guardian), administrer; (to a 
will), se porter exécuteur d'un—exécuter—un testament. 

ADMINISTRABLE, adj. que l'on peut admiuistrer. 

To ADMINISTRATE, v. a. (physic), admiuistrer. 

ADMINISTRATION, s. ( management of public af: 
fairs), administration, f. ; (the executive power, ministers as 
a body), gouvernement, m. During the Melbourne adminis- 
tration, sous le ministére de Lord M. (Distribution, dis- 
pensation of favours, &c. ), distribution, f. dispensation, f. ; 
(of sacraments), administration, f. 

ADMINISTRATIVE, adj. administratif, ive. 

ADMINISTRATOR, s. administrateur ; (applied to 
priests), ministre, pasteur. 

"ADMINISTRATRIX, s. administratrice. 

ADMINISTRATORSHIP, s. administration. The — 
was conferred upon him, on li i confia les fonctions d'admi- 
pee 


cessoire. 





ADO 


ADMIRABILITY, s. admirable, m. merveilleux, m. 

ADMIRABLE, adj. admirable. 

ADMIRABLENESS, s. merveilleux, m. 

ADMIRABLY, adv. admirablement ; à merveille. 

ADMIRAL, s. amiral. Rear —, contre-amiral ; vice 
— vice-amiral ; — ship, vaisseau amiral, l'amiral, m. Lord 
high admiral, grand-amiral. 

‘ADMIRALSHIP, 4. commandement d'amiral. During 
his —, pendant qu'il P'oominandait comme amiral. 

ADMIRALTY, s. amirauté, f.; (in France, now,) 
ministère de la marine, m. 

ADMIRATION, s. admiration, f. These things create 
admiration, ces choses-là causent—excitent—donnent de— 
l'admiration. (Fam.), émerveiller. He was seized with— 
he was all—admiration, i) était saisi d'admiration ; il en 
était tout émerveillé. You reason to admiration, vous 
raisonnez à merveille. J are it with admiration (swonder- 
ment), je le vois avec étonnement. 

To ADMIRE, v. a. admirer; (to bve), aimer. (Fam.), 
I do not admire his conduct much, sa conduite ne me plait 
guéres. (Formerly.) To admire at, (to wonder at). He 
admired at his own contrivance, il s'étonnait— on 
—de son invention. [teu 

ADMIRER, s. admirateur, trice ; (dover), amant, de 

ADMIRINGLY, adv. avec admiration. 

ADMISSIBLE, adj. admissible. 

ADMISSIBILITY, s. admissibilité, JS. 

ADMISSIBLY, adv. d'une manière admissible. 

ADMISSION, s. admission, /. ; (into orders), aux ordres 
sacrés ; (into a company), dans la société. To gain or ob- 
tain admission (into a place), obtenir l'entrée de—entrer 
dans ; ee person), avoir accès auprès de. To give ad- 

recevoir ; (into a place), permettre d'en- 
trer trer dans, à With the expectation more intimate oe: 
mission to himself, dans l'attente de l'approcher de 
près—d'avoir un accès plus intime auprès de lui. 4e 
sion-money, droit, rétribution, d'entrée. 

To ADMIT, v. a. admettre ; (into a house or society), 
dans une réunion ou une maison ; (to ones table), à sa 
table; (in the monber, rank of), au nombre de, au rang de; 
(into ‘ordera), aux ordres sacrés; (into the college of), au 
collége de. 

(7% allow, own), convenir que—admettre que. Do you 
admit it could not be done? admettez-vous—convenes-vous 


—que la chose ne pouvait se faire ? 
(To admit of), admettre. This admits of no delay, cela 
n'admet pas de retard. 


ADMITTABLE, adj. admissible. 

ADMITTANCE, s. (see Admission), admission, f. Fo 
gain admittance into a house, obtenir l'entrée d'une maison. 
To admittance, acheter le droit d'entrer; (to fee a 
porter, le marteau, He desires admittance (to be 
admitted) to the king, il demande à ètre admis auprès du 
roi. You will never get — into that society, vous ne serez 
jamais regu—admis—dans cette société. To have free ad- 
mittance to, avoir ses entrées à. No admittance except on 
business, il est défendu aux étrangers—au public—d'eutrer 
Of great admittance, généralement reçu. 

ADMITTER, s. qui admet; (porter), portier, m. 

ADMIX, Her ler avec. 

Al sos 

niet 8. mixtion, /. mélange, f, 

To ADMONISH, v. a. (to reprore), reprendre (une 
sonne d'une faute, en—dont); (daw), admonéter; ren 
warn), avertir (une personne d'une chose) ; dire—rappel 

à une personne de faire 

ADMONISHER s. admoniteur, trice; (com.), ceuseur. 

ADMONISHMENT, eas 

ADMONITION, -. } & sdmouition, f 

ADMONITIONER, s. censeur, m. 

ADMONITIVE, - ony 

ADMONITORY, | 29 sdmonitif ve. 

To ADMOVE, v. a. diriger (une chose vers une autre). 

ADNASCENT, adj, qui surcroit. 

ADNATE, adj. (bot. and med.), adné, e. 

ADO, s. (trouble, difficulty), peine, f.; 3 ado about 
(tumult, noise), bruit, #. Why all this ado about sine! ? 
pourquoi tout ce bruit—ce tracas—à prupos de rien? 


ADV 


makes much ado about nothing, il fait bien du bruit pour 
tien. I made no more ado, but —, je n'en fis ni une ni 
deux, mais —. 

ADOLESCENCE, 

ADOLESCENGY | adolescence, f. 

ADOLESCENT, adj. adolescent, e. 

To ADONIZE, v. a. adoniser ; v. n. s'adoniser. 

ADOORS, adv. aux portes ; (from door to door), de porte 
en porte. 

o ADOPT, v. a. adopter. 

ADOPTEDLY, adv. par adoption. 

ADOPTION, s. adoption, f. 

ADOPTIVE, adj. adoptif, ve. 

ADORABLE, adj. adorable. 

ADORABLENESS, s. charme adorable, m. 

ADORABLY, ade. d'une manière adorable. 

ADORATION, s. adoration, f. To give, pay, offer —, 
adorer. 

To ADORE, v. a. adorer. 

ADOREMENT, s. adoration, f. 

ADORER, s. adorateur, trice. 

To ADORN, v. a. omer; (to embellish), embellir. 
Adorned (of places), orné, e, paré, e; (of the mind and in- 
tellectual things), omé, enrichi; (of persons), paré, e, em- 
belli, e. Adorned with jewels, parce de diamants. With a 
mind adorned with learned lore, l'esprit enrichi de connais- 
sances profondes. 

ADORNER, s. (decorator), décorateur. 

ADORNING, s. omement, m. décoration, f. 

ADORNMENT, s. ornement, m. ; (of dress), parure, f.; 
(natural), charme, f. 

ADOSSED, adj. (herald.), adossé. 

ADOWN, ado. par terre, en bas. 

ADOWN, prep. Her hair fell adown her shoulders, ses 
cheveux tombaient sur ses épaules. 

ADREAD, adj. terrifié, e, stupéfait, e. To make adread 
Of an enemy, faire redouter un ennemi—inspirer la terreur 
d'un ennemi, 

ADRIFT, ads. flottant, e, emporté, e le courant. 
To run adrift, flotter, dériver. To turn PAT abandonner. 

ADROIT, adj. adroit, e. Adroit in drawing the bow, 
adroit à tirer de l'arc. > 

ADROITLY, adv. adroitement. 

ADROITNESS, s. adresse, f. 

ADRY, adj. altéré, e. 4 

ADSCITITIOUS, adj. additionnel, supplémentaire. 

ADSTRICTION, s. adstriction, f. 

To AL VANCE, v. a. avancer; (fo promote), avancer — 

ouvorr; (to lend money), avancer—faire des avances. 
have advanced all the money, c'est moi qui ai fait toutes 
les avances ; (to raise the price,) hausser le prix. (To im- 
What laws can be more to advance the nature 
of man to its highest perfection? quelles lois peuvent étre 
plus propres a faire atteindre a nature de l'homme sa 
plus grande perfection? (To bring forward, propose), 
mettre en avant. J dare not advance my opinion, je n'ose 
mettre en avant—avancer—mon opinion. v. n. To advance 
in , in wisdom, 8:c., avancer dans les sciences, en 
sagesse, &c.; (fo rise), avancer. 

ADVANCE, s. (of money), avance, f. We pay in ad- 
vance, nous payons d'avance, We make no advance, nous 
ne faisons pas d'avances. (Of time and distance.) We are 
two days in advance, nous avons deux jours d'avance, 
They were ten miles in advance, ils avaient dix milles 
d'avance. (March) They watched the enemy's advance 
towards the town, ils obeervaient la marche—l'a] 
de l'ennemi vers la ville. (Gradual progress.) By these 

advances, he manifested his power, par cette marche 
Progressive, il manifesta sa puissance. J have made no 
great advances in my undertaking, je n'ai pas fait de grands 
progrès—je n'ai pas avancé—dans mon entreprise ; (pro- 
motion), avancement, m. (Hint by way of invitation), 
avance. f. She made all the advances, elle a fait toutes les 
avances. (Increase of price.) There is an advance on the 
price of bread, on a haussé le prix du blé. 

ADVANCE, 2 fae: saillie, f. avance, f. 

ADVANCE-GUARD, s. avant-garde, /. 

ADVANCE MONEY, #. arrhes, /. 





ADV 


ADVANCED in years, a. figé—d'un âge avancé. Ad- 
vanced works, 3. (fort.) ouvrages extérieurs. 

ADVANCEMENT, s. avancement, m.; (preferment\, 
avancement, m. promotion, f. élévation (au trône). J have 
done much for his advancement in life, j'ai fait beaucoup 
pour lui assurer un sort—lui donner une position avan- 


tageuse. 

ADVANCER, s. promoteur—qui contribue à l'avance- 
ment—au succès (d'une chose). 

ADVANTAGE, s. avantage, m. You have the advan- 
tage over us, vous avez l'avantage sur nous. In that respect, 
he has the advantage of me, à cet égard, il a l'avantage sur 
moi. Do not let him get the advantage of us, ne lui aimez 
pas prendre d'avantage sur nous. They made advantage of 
the case, ils tirérent avantage de l'affaire. Would you take 
advantage of him? abuseriez-vous de votre avantage sur lui? 
—voudriez-vous le tpe We took advantage of the 
night, nous profitimes de la nuit. To advantage, adv. avan- 
tageusement—d'une maniére avantageuse, favorable. To 
the best advantage, de la manière la plus avantageuse. He 
appears to advantage in this dress, cet habit lui est avan- 
tageux. (Profit, gain.) What advantage will it be to me, 
if I do this—to do this? quel bien—avantage—profit—m'en 
reviendra-t-il, si je fais cela—de faire cela? 

To ADVANTAGE, v. «. avantager; (to favour), fa- 
voriser ; (fo t), servir à—être favorable a. 

ADVANTAGEABLE, adj. avantageux, se. 

ADVANTAGED, adj. avantagé, e, favorisé, e. 

ADVANTAGE-GROUND, s. avantage. To stand 
spon—to keep—to give up—the advantage-ground, avoir— 
conserver—perdre l'avantage. 

ADVANTAGEOUS, adj. avantageux, se. Would it 
not be advantageous to him to accept ? ne lui serait-il pas 
avantageux dre ? 

ADVANTAGEOUSNESS, s. avantage, m. 

To ADVENE, v. n. survenir, 

ADVENIENT, adj. survenant ; qui survient; casuel, le. 

ADVENT, s. Avent, m. The advent of our Lord, la 
venue de Notre Seigneur. 

ADVENTITIOUS, adj. (of plants and money), adven- 
tice ; (of things in general), accidentel, le, casuel, le. 

ADVENTITIOUSLY, adv. accidentellement, casuel- 
lement, 

ADVENTIVE, adj. (of wealth), adventif, ve; (of 
things in general), casuel, le, fortuit, e; (of person), étranger, 
ére, celui qui survient. + 

ADVENTUAL, adj, d'Avent—de l'Avent. 

ADVENTURE, s. (unerpected, singular event), aven- 
ture, f. We have had—met with—adventures, il nous est 
arrivé des aventures. When did he meet with this adventure? 
quand cette aveuture lui est-elle arrivée? (Chivalrous, 
perilous enterprise), aventure, f. To seek adventures, cher- 
cher les aventures. (Undertaking.) I will ish it, 
if I die in the adventure, j'en viendrai à bout, dussé-je périr 
dans l'entreprise. (Goods sent at sea, at a risk), aventure, f. 
Three castles were attacked ; one yielded, the other two stood 
upon their adventure, trois châteaux furent attaqués ; l'un 
d'eux se rendit, les deux autres tentèrent l'aventure—cou- 
rurent la chance des armes. t all adventure, à tout hasard. 
At an adventure, au hasard, à l'aventure. If peradventure 
he shoukd come, si, d'aventure—par aventure—il venait, 

To ADVENTURE, v. a. (See To Venture.) 

ADVENTURER, s. aventurier, ère. 

Pee See Adventurous. 

ADVENTURES . 2 

ADVENTURING, ESS, à hardiesse,f.témérit£, f: 

ADVENTUROUS, ad. (of persons alone), aveutureux, 
se; (bold, daring, of persons and things), hardi, e, témé- 
raire. 

ADVENTUROUSLY, ado. hardiment, témérairement 

ADVERB, s. adverbe, m. 

ADVERBIAL, adj. adverbial, e. 

ADVERBIALLY, adv. adverbialement. 

ADVERSABLE, adj. adverse, contraire a. 

ADVERSARY, s. adversaire; (of Satan), l'Ennemi. 

ADVERSATIVE, adj. adversatif, ve. 

ADVERSATIVE, s. adversaire. 

ADVERSE, adj. adverse. 


AD 


ADVERSELY, ado. malheureusement ; 
travers, ft. 

ADVERSENRSS, s. contrariété, f. opposition, /. 

ADVERSITY, s. adversité, f. “4 said oF 

To ADVERT, v. n. (to speak of), parler de; (to #i 
of), s'occuper de. He Cas LA passed in his ab- 
sence, il tourna à—parla de—fit allusion à—<ce qui s'était 
passé en son absence. He did mot advert to it, il n'en a 
rien dit, adverting to the war, puis, passant au 
sujet de la guerre. The mind cannot to two this 
at once, l'esprit ne peut s'occuper de deux choses à la fois. 

ADVERTENC s. advertance, f. attention, /. cousi- 

ADVERTENCY, } dération, f. 

ADVERTENT, adj. attentif, ve. 

To ADVERTISE, v. a. avertir une personne d'une 
chose, (pers. le, la, les; things, en, dont, duquel); (in 
papers and periodicals), faire annoncer—faire mettre dans 
‘es journaux, dans les feuilles périodiques. Have you ad- 
tertised it ? l'avez-vous fait annoncer avez-vous fait 
wsérer l'annonce? 

ADVERTISEMENT, s. avis, m.; (otiee in the papers), 
annonce, f. Put in an advertisement, faites insérer—mettre 
—une annonce. Advertisements, les annouces, les petites 


affiches. 
(Periodical for 


(com.), de 


ADVERTISER, s. celui qui annonce. 
Ne perros of advertising), journal d'annonces, petites 

iches, 

To ADVESPERATE, v. x. 
tire à sa fin; la nuit s'a] 

ADVICE, s. (rss avis, m. To listen to the advice of, 
écouter—suivre les avis de. You ahoays intrude your advice 
“pon me, vous me donnez toujours des avis sans que je vous 
les demande. ‘To take advice with a person, consulter— 
prendre l'avis de—quelqu'un. He is to London for 
medical advice—for advice, to take advice, i] est allé à L—, 
cousulter un médecin. Have you had legal advice upon it? 
avez-vous consulté un homme de loi à ce sujet? (Intelli- 
gence), avis, m. nouvelle, f. In our last advice from Naples, 

le dernier avis que nous avons reçu de Naples. We 
have advice Smyrna that, on nous donne avis—on nous 
ann le Smyrne que. (Consideration.) He always 
acts with good advice, il agit toujours après avoir mûrement 
réfléchi—avec réflexion. Without advice, inconsidérément 
—sans réflexion. 

ADVICE-BOAT, ¢. aviso, m. 

To ADVIGILATE, v. a. veiller. 

: ADVISABLE, adj. (prudent), prudent, e; (At), expé- 
dient, e; à propos. ‘ould it not be advisable to write to 
him ? ne serait-il pas à propos—convenable—de lui écrire ? 

ADVISABLENESS, s. nécessité, f. 

To ADVISE, v. a. (to recommend), conseiller (à une 
Personne une chose, ou de faire une chose); (to warn, give 
notice), avertir (une persanne)—donner avis (à une personne) 
—d'une chose. To advise with somebody, consulter—prendre 
Tavis d'une personne. v. 1. (to consider), advise if it be 
worth attempting, considérez-—voyer—si la chose vaut que 


vous RO 

ADVISED, adj. (warned), averti, e; (prudent), réfléchi, e; 
avec réflexion; (performed with debberation), délibéré, e ; 
tl advised, mal conseillé ; (inconsiderate), irréfléchi. 

ADVISEDLY, adv. avec réflexion, posément ; (purposely, 
by design), à dessein, de propos délibéré. 

ADVISEDNESS, s. considération, /. réflexion, f. 

ADVISEMENT, s. avis, m. 

ADVISER, «. conseiller, 

ADVISING, s. conseil, m. avis, m, 

ADULATION, s. adulation, f. 

ADULATOR, s. adulateur. 

ADULATORY, adj. adulateur, trice. 

ADULATRESS, s. adulatrice. 

‘ADULT, adj. adulte, 

ADULT, s. adulte, m. f. 

ADULTED, adj. adulte. 

ADULTNESS, s. âge adulte, m. 

To ADULTER, v. n. commettre l'adultère ; (to corrept), 
souiller, Folluer; (chym.), adultérer; (of drinks), frelater. 

ADULTERATE, adj. (of persons), adultère ; (vorrwpt), 


It advesperates, le jour 
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ADULTERATELY, ade. im 
ADULTERATENESS, s. adultération, f. 
ADULTERATING, adj. corrupteur, trice. 
cA DULTERATION, 2. adultération, f.; (of drimbe), 
me 
ADULTERER, s. adultère ; (scripturally), infidèle, me. 
ADULTERESS, s. adultère, femme adultère, . 
ADULTEROUS, adj. adultère. 
ADULTERY, s. adultère, m. 
ADULTNESS, s. âge adulte, se. 
ADUMBRANT, adj. qui ne donne Le légère 
qui ui trace légèrement. ii 
Te ADUMBRATE, ©. a. représenter—tracer légèrement , 
ADUMBRATION, s. esquisse légère, faible idée. 
ADUNATION, s. réunion, f. 





JF. 

ADVOCATE, s. (barrister), avocat ; (com.), défenseur. 
intercesseur, [sion, to 

ADVOCATION, s. défense, f.; (influence), interces- 

ADVOLATION, s. vol, m. 

ADVOLUTION, s. advolution, f. 

ADVOUTRER and Compound. See Adulterer. 

ADVOWEE, s. (laical), présentateur ; (ecclesiastical), 


col 5 

ADVOWSON, «. (presentative), présentation, f. ; (colla- 
tive), collation, f. 

To ADURE, ». a. brûler. 

ADUST, adj. brûlé, e; (teck.), aduste. 

ADUSTED, adj. brûlé. 

ADUSTIBLE, adj. combustible. 

ADUSTION, s. adustion, /. 

ADZ, s. herminetie, f 

GIS, s. égide, f. ; iclier, ms. 

ÆGLOGUE, s. églogue, f. 

ÆNIGMA. Se Enigma. 

AERIAL, adj. aérien, ne. 

AERIE, s. nid d'aigle, d'épervier, &c., m. 

AERIFORM, adj. aériforme, d'air. 

AEROLITE, s. (stone falling from the akice), aérolithe, se. 

AEROMETER, s. aéromètre, m. 

AEROMETRY, s. aérométrie, f. 

AERONAUT, s. aéronaute, aérostatier, m. 

AEROSTAT, s. aérostat, m. ballon, ». 

AEROSTATIC, adj. aérostatique. 

AEROSTATION, 2. aérostation, f. 

AFAR, ado. loin ; from afar, afar of, deloin. To stand 
afar off, se tenir élvigné. 

AFEARD, adj. effrayé, e. See Afraid. 

AFFABILITY, s. affabilité, f. 

AFFABLE, adj. affable. 

AFFABLENESS, s. affabilité, f. 

AFFABLY, adv. affablement. 

AFFABROUS, adj. bien fait, de main d'artiste. 

AFFABULATION, s. affabulation, /. morale de la fable. 

AFFAIR, s. affaire, f. 

To AFFEAR, v. a. (law term), confirmer, établir. 

AFFECT, s. affection, f. 

To AFFECT, v. a. 

To act upon, produce an effect.) Circumstances à 
at actions, les circonstances affectent nos actions. sa 
affects me, le froid m'affecte. This does not affect him, cela 
ne l'affecte pas—ne le touche pas. He was affected with 
the idea of their separation, l'idée de leur séparation l'affectait. 
Cold affects (acts upon) iron, le froid agit sur le fer. To 
ge with cold and heat (to strike), frapper de froid et de 

eur. (To aim at, seck), affecter. (To assume.) The 
drops of every fluid affect a round figure, \es gouttes de toute 
espèce de fluide affectent la forme ronde. ;'To Ave), affec- 
tionner. 

(To make a show of, to pretend), affecter. She affects to 
be angry, elle affecte d'être en colère. (To imitate unna- 
turally.) Spenser, in affecting the ancients, §c., Spenser, en 
copiant—singeant—les anciens, &c. (To convict of a crime.) 
Affected with fraud, convaincu, e de fraude. 

AFFECTATION, s. affectation, f. 

AFFECTED, udj. (moved, touched), affecté, e de— 


souillé,e, pollué,e; (chym.), adultéré, e; (ofdrinks), frelaté. | touché, ede. To be affected with sorrow or joy, éprouver dy 
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chagrin, de la joie. To be affected with cold, être sensible 
au froid, souikir. du froid. (Inclned.) They are well 
affected towards you, ils sont bien di envers vous. 
The people are well affected to government, l'esprit public est 
en faveur du gouvernement—le peuple est content—bien 
disposé. An affected woman, une femme affectée—{mincing), 
affétée. Affected manners, des manières affectées—étudites. 
(Purposely.) el chosen for that purpose, choisi ex- 
pressément 

PRFECTEDLY. « adv, avec affectation. Affectedly civil, 
qui affecte une politesse étudiée envers quelqu'un. You are 
ether naturally or affectedly is of our condition, vous 
ignorez réellement, ou vous feignez d'ignorer notre condition. 

AFFECTEDNESS, s. affectation, /. 

AFFECTING, adj. (touching the feeling), touchant, e. 

AFFECTINGLY, ado. d'une manière touchante. 

AFFECTION, s. (love, attachment), affection, f. He 
has a great affection for him, il lui porte une grande affec- 
tion—il a beaucoup d'affection pour lui. Do not set your 
affection on worldly things, ne mettez pas vos affections—ne 
vous attache pas—aux choses de ce monde. He gets the 
affection of all, il se fait aimer de tout le monde. He tried 
to win her affections, il a cherché à se faire aimer d'elle. 
His affection to that party is well known, son attachement 
pour ce parti est bien connu. Learn to temper your affec- 
tions for things below, apprenez à soumettre vos affections— 
votre attachement—aux choses d'ici bas. 

(Passions, feelings of the mind.) Passions, affections, as 
Joy, grief, fear and anger, cannot rise, &c., les passions, 
dellesquelajuie, la douleur, la crainte, La colère ne peuvent 
s'élever, &c. 

(State of the mind), esprit, m, ame, f. 

‘Quality, property), attribut, m. If we’ consider the 
fections of quantity abstractediy, si l'an considère abstraite- 
ment les ora bay + la quantité. 

(State 9 |, nervous affection, affection nerveuse. 

- ATE TIONAÉE ch affectionné, e. (Fond), aimant,e. 
res tender), tendre. “Affectionate to (inclined, dis- 

, enclin a—disposé en faveur de. 

ar ECTIONATELY, adv. avec tendresse. Very affec- 
tonately yours, tout à vous de cœur. 

AFFECTIONATENESS, s. tendresse, f. 

AFFECTIONED, adj. affectionné, e. 

AFFECTUOUSLY, ado. affectueusement, 

AFFECTIVE, adj. pénible, sensible, 

AFFECTIVELY, adv. sensiblement, péniblement. 

AFFECTOR, s. qui touche—affecte. 

To AFFEER, v. a. taxer ; (old Frenck), affeurer. 

AFFEERMENT, s. taxation, f. 

AFFEEROR, s. faxateur, 

AFFIANCE, v. a. flancer, accorder. (To give confidence.) 
Affianced in my faith, plein de confiance en ma fidélité, 

AFFIANCE, s. PA .3 (com.), accordailles, f. ; 
4 confidence), confiance, 

AFFIANCED, og és, e. 

AFFIANCER, s. notaire. 

AFFIDAVIT, s. To make an affidavit, dé 
déposition—sur serment, J would make my 
j'en léverais la main. 

AFFIED, adj. lié par contrat. 

To AFFILIATE, v. a. reconnaitre un enfant. (To receive 
into a society), affilier, 

AFFILIATION, s. acte de reconnaissance (d'un enfant); 
(admission into a society), affiliation, f. 

AFFINAGE, s. aflinage, m. 

AFFINED, adj, allié, e, [liance. 

AFFINITY, 2. affinité, f. To make affinity, faire al- 

To AFFIRM, v. a, affirmer. I affirm that he struck her, 
je déclare—; j‘affrme qu wil l'a frapy 
having struck br ? 


faire 
it of it, 





AFFIRMABLE, adj. que l'on peut affirmer. An attribute 

irmable of every man, attribut dont l'on peut affirmer 
l'existence dans tout homme. 

AFFIRMANT, s. celui ot aot afte affirme—di cn 

AFFIRMATION, s. affirmation, f. ion, f. 


AFFIRMATIV E adj. 








AFF 


tical), tranchant, e;(in algebra ), positif, ve. Toanewer in 
the affirmative, madre que oui— affirmativement. 

AFFIRMATIVELY, adv, affirmativement. 

AFFIRMER, «. celui qui affirme. 

To AFFIX, v. a. attacher—fixer (une chose à une autre). 
Toa ra seal, a signature, apposer un sceau, une signature 

AFFIX, s. ‘(grammar), affixe, f. 

AFFIXED, adj. attaché, e, fixé, e, opposé, e. 

AFFIXING, s. attache, /. opposition, /. 

AFFIXTURE, s. addition, f. 

AFFLATION, s. souffle, m. 

AFFLATUS, s. souffle, m. 

To AFFLICT, v. a. affliger. To be afflicted at a thing 
(ro grieve at it), être afñigé d'une chose fon dont) He 

afflicted with in es and old age, il est accablé de 
wie! jesse et d'infirmités. This poor woman is very afflitted 
(infirm), cette pauvre femme est trés-infirme. 

A FFLICTEDNESS, a affliction, I. 

AFFLICTER, 4. celui qui tourmente; fléau, m. 

AFFLICTINGLY, ade, d'une maniare affligeante. 

AFFLICTION, «. affliction, f. 

AFFLICTIVE, adj. pénible, douloureux, se. 

AFFLICTIVELY, adv. d'une manière affligeante; péni- 
PAFPLUENCE om 

A U! 

‘AFFLUENCY, {* affluence, f- [lent, e. 

AFFLUENT, adj. (of rivers), affluent, e; (rich), opu- 

AFFLUENTLY, adv. avec affluence. 

AFFLUENTNESS, s. état d'affluence, 

AFFLUX, s. affluence, f.; (of blood), afflux, m. 

a AFTLUXION, #. concours, m.; (runing x humours), 

- écoulement, m. 
FFORAGE, . foul term), afforage, =. 

he AFFORD, v. a. (To produce, procure.) Tres afford 
us fruit, les arbres nous donnent—procurent—du fruit. 
History affords several instances of it, l'histoire eu donne— 
offre—plusieurs exemples. If affords us an easy passage 
across the river, cela nous procure un moyen facile de tra- 
verser la rivière. Jt affords me great pleasure to have to 
impart such good tidings to you, je trouve bien du plaisir à 
vous faire de ces bonnes nouvelles. Jt affords us great 
pleasure, cela nous fait un grand plaisir. It is the best I 
can afford, c'est le meilleur que je puisse offrir—donner. 
Do not take it, I cannot afford it you, ne le prenez pas, je 
ne puis vous le donner—je ne puis m'en passer. 

(To sell, let have.) I cannot afford it at this price, je ne 
saurais vous le donner—céder—a ce prix. We cannot 
afford to give long credit, nos its ne nous permettent 

Bou ne era crédit. Hos much La 
you afford him per month? combien pouvez-vous lui 
accorder par mois ? 

(To bear.) My income does not afford these luxuries, 
mon revenu ne me permet pas ce luxe. 4 man can ahcays 
afford a small sum yearly in charity, on peut toujours faire 
le sacrifice de—donner—une petite somme par chaite. J 
cannot afford the time, or else I would come with you, j'irais 
avec vous si je pouvais disposer du Jone i mes occupa- 
tions me le permettaient. Can you me a minule? 
pouvez-vous me donner un instant? J am swre you spend 
more than you can afford, je suis certain que vous dipassex 
vos moy ue vous dépenses au-delà de vos moyeus. 
I wish to go to France, but I cannot afford it, je voudrais 
bien aller en France, mais mes moyens ne me le permet- 
tent pas. Can you afford the loss of AN Gt ? pouvez-vous 
soutenir la perte de votre réputation 

AFFORDED, adj. donné, e, produit, e; donné, e, 
cédé, e, accordé, e; permis, e; (according to the sense ÿ 
the verb). 

AFFORDING, p. pr. cédant, produisant, &c. 

To AFFOREST, v. a. planter des forêts. 

AFFORESTATIONS, . plantations, f. 

To AFFRANCHISE, v. a. affranchir. 

To AFFRAY, v. a. effrayer, terrifier. 

FFRAY, rt 

er de rixe, f. querelle, f 

AFFREIGHT, s. fret, m. Soe Freight, and derivatives 

AFFRET, s. attaque soudaine, /, 

AFFRICTION, s. friction, f. 





AFT 


AFFRIENDED, ad. réconcilié, e. 

To AFFRIGHT, ». a. effrayer, terrifler. To be affrighted 
at or with a thing, être effrayé de—avoir peur de—une 
chose (en—dont). 

AFFRIGHT, s. frayeur, f. terreur, f. 

AFFRIGHTFUL, adj. terrible, effrayant. 

AFFRIGHTMENT, s. terreur, /. frayeur, f. 

To AFFRONT, v. a. (encounter), affronter ; (to insult), 
offenser. To be affronted, in common language, être fâché. 

AFFRONT,s. affront, m. Todo—offer—cust—an affront, 
faire un affront. It is an affront cast upon me—offered to 
me, c'est un affront que l'on me fait. (Encounter), ren- 
contre, f. None daring my affront, aucun n'osant m'af- 
fronter. 

AFFRONTEE, adj. (herald.), affronté, e. 

AFFRONTING, 

AFFRONTIVE. } P- Pr. offensant, e. 

To AFFUSE, v. a. verser (un liquide sur quelque chose). 

AFFUSION, s. affusion, /. 

AFIELD, adv. aux champs, dans les champs. 

AFIRE, adv. sur le feu, au feu. 

AFLAT, adv, à plat. 

AFFY, fo Affy. See Affiance, &c. 

AFLOAT, ado. To be afloat, flotter. To set a vessel, a 
boat afloat, mettre à flot un vaisseau, une barque. 4 
rumour is afloat, un bruit court, Who set this report afloat ? 
qui a fait courir ce bruit? 

AFOOT, adv. à pied. To come afoot, venir à pied. 
{In action, proceeding), en train. (Marching of troops), sur 
pied—en marche. 

AFORE, adv, auparavant, déja. 

AFORE, prep. devant. (Sea term), de l'avant. To 
serve, be afore the mast, servir comme matelot. See Before. 

AFOREGOING, adj. See Foregoing. 

AFOREHAND, adv. d'avance. See Befurehand. 

AFOREMENTIONED, adj. ci-dessus mentionné, e. 

AFORENAMED, adj. ci-dessus nommé, e. 

AFORESAID, adj. susdit, e. 

AFORETIME, adv. autrefois, jadis. 

AFRAID, adj. To be afraid, craindre, avoir peur de. 
What are you afraid of? de quoi avez-vous peur? que 
craignez-vous? J am not afraid of him, je ne le crains pas 
—je n'ai pas peur de lui. “Are you ge of it? en avez- 
vous peur? He is afraid of falling, il craint—a peur—de 
tomber. Iam afraid of his coming to disturb 
—j'ai peur qu'il ne.vienne me déranger. 

AFRESH, adv. de nouveau. (At Eton.) To be in 
afresh, rentrer en classe ; in afresh, rentré. (In the sense of 
ooh To begin afresh, recommencer. 

AFRICA] ee 

AFRICK, à adj. africain, e. 

AFRICK, s. Afrique, f. 

AFRONT, adv. (in front), devant; to come afront, 
s'avancer ; fo stand afront, se tenir devant. 

AFT, adj. adv. (Sea term), de l'arrière. 

AFTER, prep. aprés. 

After saying these words, he went away, il partit après 
avoir dit ces mots. Come after you have dined, venez après 
que vous aurez d'né. He paid me after I had done, il me 
paya après que j'eus fini. 

To be after (to follow), suivre ; (to pursue), poursuivre. 
After whom is the King af Jerael come out ? à la poursuite 
de qui le roi d'Israel est-il venu ? 

(In imitation.) After nature, d'après nature. After 
Raphael, d'après Raphael. He lives after the oriental man- 
ners, il suit les coutumes de l'Orient. After English man- 
mers, à l'Anglaise, selon les manières Anglaises. 

To be after a person (ill use), ètre après une personne. 
IU be after you, if you are not quiet, je serai bientôt après 
vous, si vous ne vous tenez pas tranquille. 

(To be after a thing.) (This common vulgarism has a 
literal equivalent in French, which is correct.) What is he 
after? après quoi est-il? He is about my coat, il est après 
à faire—il est après mon habit. 

(After is much wsed in composition with verbs, such as to 
Look after, Take after, Seek after ; which see.) 

AFTER, adv, ape 

AFTER-ACCEPTATION, s. acception (reçue depuis). 
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AFTER-ACCOUNT, s. comptes à venin—futors, m. +» 
AFTER-FACT, s. fait—acte subeéquent, m. 
AFTER-AGES, s. temps à venir—aiécles futurs, #. 
AFTER ALL, après tout. 
AFTER-BAND, s. lien fatur—a venir, m. 
AFTER-BIRTH, s. arrière-faix, m. 
AFTER-CLAP, s. arrière-coup, m. 
AFTERCOMER, s. successeur, m. 
AFTER-COMFORT, s. bien-étre futur. 
AFTER-CONDUCT, s. conduite subséque te, f. 
AFTER-CONVICTION, s. conviction future, f. 
AFTER-COST, s. arrière-frais—surcroit de dépenses, me 
AFTER-CROP, s. regain, m. 
AFTER-DAYS, s. jours futurs—a venir, m. 
AFTER-ENDEAVOUR. s. second— nouvel effort, m. 
AFTER-GAME, s. seconde partie, f. ressource, f. 
AFTERGUARD, s. (sea term), vigie d'arrière. 
AFTER-HOPES, s. espérances futures, f. 
AFTERHOURS, s. heures futures. (Among workmen), 
en-sus, 

AFTER-LIVER, s. survivant, descendant. 
AFTER-LOVE, s. secondes amours, f. 
AFTER-MALICE, «. rancune couvée, f. 
AFTER-MATH, s. regain, m. 
AFTERMOST, s. le plus en arrière—dernier, 
AFTERNOON, s. après midi, f. 
AFTER-PAINS, s. tranchées, f. 
AFTERPIECE, s. petite pièce, f. 
AFTER-RECKONING, s. surécot, m. 
AFTER-REPENTANCE, s. repentir futur, m. 
AFTER-REPORT, s. rapport subséquent, m. 
AFTER-SAILS, s. voiles d'arrière, f. 
AFTER-STATE, s. état futur, m. 

TeV TASTE, 8. arrière-goût, m.; (of drink), dé 
ire, m. 
AFTER-THOUGHT, s. réflexion, f. I had an after. 

thought, il m'est venu une nouvelle pensée. 

AFTER-TIMES, s. temps à venir—futurs, m. 
, AFTER-TOSSING, s. agitation (des vagues après 


l'orage). 

AFTERWARDS, adv. après; (of future), par la suite, 
dans la suite. 

AFTER-WIT, «. esprit réchauffé, m. ; esprit après coup. 

AFTER WRATH. seconde colère, pag 

AGA, s. aga, (officier turc). 

AGAIN, ado. 

They peopled their country again (anew), ils peuplèrent 
leur pays de nouveau. / was obliged to cross the seat again 
once more), je fus obligé de traverser les mers encore une 
fois. #4! they again invade Italy? envahiront-ils encore 
l'Italie? Sing this passage again, chantez ce passage en- 
core une fois. (Not again, never again.) Don't come again 
to ask for money, ne venez plus me demander de l'argent. 
I shall never see her again, je ne la verrai plus. I am quite 
well again, je suis tout à fait rétabli. Js he il! again? est- 
ce qu'ii est encore malade? What next again? quoi en- 
core? What! again! encore! 

The particle RE, placed before the verb, generally serves to 
express the repetition of an action, in the same manner as 
AGAIN does in English, thus: to do again, refaire ; to come 
again, revenir ; fo take back again, reprendre ; but there are 
verbs which do not admit it ; if is, therefore, advisable to con- 
sult the French part of the Dictionary, in order to avoid using 
an incorrect expression. For instance, revoyager, for to 
travel again ; raller, to go again ; redmer, to dine agcin ; 
repromener, to walk agatn, are not to be found, and must 
not, consequently, be used ; again, in such cases, must be ex- 

sed by de nouveau, encore une fois, encore, as above. 

(Back again.) Put it back again, remettez-le à sa place. 
Send it back again, renvoyez-le moi. Did he give if you 
back again? vous l'a-t-il rendu? He will never pay you 
back again, il ne vous le rendra jamais. Take these thinge 
back again to Mr. J——, reporter ces choses-la chez 
M. J—. 

(Again and again.) I called again and again, but no one 
annocred, j appeal à plusieurs reprises, mais personne ne 
répondit. J told him again and again that it could not be 
je lui ai répété vingt fois que cela ne pouvait pas etre. À 


AGG 
dune done it again and again, je l'ai fait non seulement une 
fois, mais viugt. 

(As much again.) Give me as much again, donnez m'en 
deux fois autant. Jt is as deep again as sf was, elle est 
deux fois aussi profonde qu'elle l'était. 

(In return, with reciprocal action.) His fortune worked 
upon his nature, and his nature again upon his fortune, sa 
fortune agissait sur son caractére, ef, réciproquement, son 
caractère agissait sur sa fortune. 

(Marking order and succession.) What is the chief part 
of an orator? Action. What next? Action. What next, 
again? Action. Quelle est la qualité principale d'un 
orateur? l'action. Et quoi encore? l'action. Et puis 
quoi encore? l'action. 

(Moreover), et puis, de plus. 

{On the other hand), d'ailleurs, en outre, d’un autre côté, 

AGAINST, prep. contre. te À 

‘Opposite to, as to place), vis-à-vis. Against the mouth of 
the Ther vis-a-vis de—vis-a-vis l'embouchure du Tibre, 

(In provision for, in expectation of.) The charge was 
given them against (for) the time they should come to settle 
themselves, on leur fit cette injonction pour le temps où ils 
viendraient s'établir. He made haste to Bristol, that all 
things might be ready against (before) the prince came, il se 
rendit à Bristol à Bite Hé que tout fût prét avant 
l'arrivée du prince. Let us provide against a rainy day, 
prenons nos précautions pour—contre—les mauvais jours. 
Buy your coals against the winter comes, faites votre provi- 
sion de charbon avant que l'hiver ne vienne. Against (at, 
about) the end of the week, vers la fin de la semaine. Against 
another day, pour un autre jour. 

Against the hair, à contre poil. Against the grain, à contre 
cœur, à regret, de mauvais gré. He bears a violent hatred 
inst him, il lui porte une haine violente. 

AGAPE, adj. § ado. To stand agape, se tenir la bouche 
ouverte—béante. 

AGARIC, s. (bot.) agaric, m. - 
AGAPE, s. a m.; repas d'amour (des premiers 
Agl 


AGAST, adj. bast. [chrétiens). 

AGATE, s. agate, /. pierre d'agate. 

AGATISED, adj. agatisé. 

AGAZED, adj. To stand agazed, avoir l'air étonné, de- 
meurer ¥ 

AGE, s. ige, m. 

What is your age? quel est votre age —quel âge avez- 
vous? He was twelve yours of age, il avait douze ans. Old 
age or age, vieillesse. The infirmities of age, les infirmités 
de la vieillesse It is a great age, c'est un grand âge. The 


golden age, l'âge d'or. . 

(Generation.) Future ages will enjoy it, les générations 
futures en jouiront. 

(Space of an hundred years), siècle, m. It is an age 
since we saw him, voila un siècle que nous ne l'avons vu. 

(To be of age), être en âge—avoir l'âge—être majeur— 
avoir atteint l'âge. Non-age, minorité. 4 middle age per- 
son, une personne entre deux âges—de moyen To be 
wor caf with age, être accablé de vieillesse. ved to 
@ very great age, elle atteignit une vieillesse fort avancée, 
To be under age, être mineur—ne pas être en ge. Jn this 
age, en ce siécle—aujourd hui—de nos jours. Mature age, 
âge mûr. The Middle age, le Moyen âge. 


To be of uge to get one's Gvelihood, être en âge de gagner 
The age of the moon, l'âge de la lune. [= vie. 
AGED, adj. âgé, e, vieux, vieille. 

AGEDLY, ade. en vieillard. 


AGEN, adv. See Again. 
AGENCY, s. agence, f. (Direction, action). Under the 
agency of Providence, sous l'opération de la Providence. 
by the agency of government, par la direction, opération— 
action—du gouvernement. 
AGENDA, s. agenda, m. tablettes, f. (relating to the 
service of the church), rituel, m. 
AGENT, s. agent, m. 
AGENTSHIP, s. agence, /. 
AGENERATION, s. conversion, fn 
To AGGLOMERATE, v. a. agg] 
bler, se réunir. 
AGGLOMERATION, s. agglomération, ÿ. 
17 ce 
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AGGLUTINANT, adj. agglutinant, e. 

AGGLUTINANTS, s. (medicine), agglutinants, m. 

To AGGLUTINATE, v. a. agglutiner ; v. n. s'agglutiner. 

AGGLUTINATION, s. agglutination, f. 

AGGLUTINATIVE, adj. agglutinatif, ive. 

To AGGRACE, v. a. favoriser. 

To AGGRANDISE, v. a. agraudir ; v. n. s'agrandir. 

AGGRANDISEMENT, s. agrandissement, m. 

AGGRAVATE, v. a. charger; (of crime), aggraver ; (of 
sorrow), aggraver, ajouter à; (com.), to , provoquer, 

AGGRAVATING, adj. aggravant, e; (provoking), pro- 
voquant. 

AGGRAVATION, s. (of penalty), aggravation, /., 
(of guilt), circonstance aggravante. He has the aggravation 
superadded of committing them against conscience, qui ajoute 
à son crime en le commettant contre sa conscience. (Jn 
painting, eraggeration), charge, f. By a little aggravation 
Of the features, en chargeant un peu les traits, 

To AGGREGATE, v. a. rassembler; (fo admit into a 


company), agréger, recevoir. agrégé. 

"AGGREGATE, adj. réuni, e, assemblé, e; (admitted), 

AGGREGATE, s. assemblage, m. réunion, f. In the 
aggregate, tout ensemble, à tout prendre ; (chym.), agrégat, 
m. agrégé, m.; (bot.), a 

AGGREGATION, s. agrégation, /. 

AGGREGATIVE, adj. (med.), agrégatif, ive. 

AGGREGATOR, s. qui recueille, qui assemble. 

To AGGRESS, ». ». attaquer le premier. 

AGGRESSING, p. pr. qui attaque le premier, agresseur. 

AGGRESSION, s. agression, /. 

AGGRESSOR, s. agresseur, m. 

AGGRIEVANCE, s. vexation, f. 

To AGGRIEVE, v. a. vexer ; (to give sorrow), chagriner ; 

to hurt one's rights), léser. v.n. (to mourn), pleurer, se 
enter. 

AGHAST, adj. stupéfait, e, interdit, e. To book aghast, 

avoir L'air stupétait. To stand aghast, demeurer stupéfait 


AGILE. dy. agile, [—interdit, 
AGILENESS, ons 

AGILITY, je Ssilité, /- 

AGIO, s. (in commerce, rate of ), agio, m. 
AGIST, v. a. prendre—recevoir des bestiaux en pâture 


(dans les forêts et domaines royaux). 
AGISTORS, s. pâtureur (royal), m.; (com.), loueur de 


turages. 

AGISTMENT, s. agistement, m. 

AGITABLE, adj. que l'on peut agiter. 

To AGITATE, v. a. agiter—mettre en mouvement ; (fo 
excite), agiter ; (to discuss), agiter, discuter. 

AGITATION, 3, agitation, f.; (of the mind), agitation, 
Jf, trouble, m.; (discussion), discussion, f. (To be in agita- 
tion.) The project now in agitation, le projet que l'on dis- 
cute—que l'on agite—de la discussion duquel on s'occupe 
maintenant. Whilst these things were in agitation, pendant 
la discussion de ces choses, pendant que l'on discutait ces 
choses-1a. 

AGITATOR, s. (disturber), agitateur, w.; (mover), 
moteur; (manager, 1 the army), administrateur, com- 
missaire. 

AGLET, s. aiguillette, f. ; (bot.), filets, m. 

AGMINAL, adj. de troupe, d'armée, [envie, /. 

AGNAIL, s. (inflammation), panaris, m.; (excrescence), 

AGNATE, adj. parent, m. ; (tech.), agnat. 

AGNATIC, adj. de parenté ; (tech.), agnatique. 

AGNATION, s. parenté, f. ; ({ech.), agnation, f. 

To AGNISE, v. a. reconnaître ; (to confess), confesser, 
avouer. 

AGNUS CASTUS, s. (tree), vitex, m. agnus castus. 

AGNUS DEI, s. (small consecrated image of the Pascal 
lamb), agnus-Dei, m. 

AGO, ado. il y a. Long ago, il y a long-temps. Two 
days ago, il y a deux jours. How long ago? combien 
y-a-t-il? 

AGOG, adv. To be agog (to have a great run), courir, 
—4tre une fureur, une rage. The humour whica is now 
agog, l'esprit qui court aujourd'hui. 7'he whole toon 18 
agog, toute la ville est en l'air, 7b set agog (to set on. to 
excite desire), mettre en train ; donner envie de; faire griler 
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de. This maggot has no sooner set him agog, than, &c., 
cette fantaisie n'est pas plutôt venue le mettre en train, 

ue, &c. The gipsies set the heads of our servant-maids agog 
for husbands, les Egyptiennes viennent remplir la téte de 
uos servantes d'idées de mariage. They are all agog about 
ü, ils en grillent tous. 

AGOING, adv. The thing is agoing, la chose va. 

To AGONIZE, v. a. HR Renan la mort. 
v. n. (to be dying), iser, être à l'agonie, souffrir. 

AGONIZING, pe: douloureux, euse, déchirant, e. 

AGONIZINGLY, ado. à la mort, avec douleur. 

AGONY, s. agonie, f. 

AGOOD, adv, tout de bon. 

AGOUTY, s. (sort of rabbit), agouti, se. 

AGRARIAN, adj. agraire. 

To AGREASE, », a. graisser. 

To AGREE, v. x. 

(To live in concord, not to differ), s'accorder. We agree 
very well, nous nous accordons bien. IJ did nof agree with 
my sister, 20 they parted us, je ne m'accordais avec ma 
sœur, en uence on nous a séparés. These children 
agree like cat and dogs, ces enfants s'accordent comme chiens 
et chats, It is sad when husband and wife do not agree, c'est 
un malheur quand des époux ne vivent pas bien ensemble. 

(To tally.) These two reports do not agree, ces deux 
rapports ne s'accordent pas. 

(To understand each other), être d'accord. We agree 
upon this point, nous sommes d'accord sur ce point. Try 
40 agree, or else we cannot do any thing, mettez-vous d'accord, 
ou nous ne saurions rien faire. J will soon muke them agree, 
je les mettrai bientôt d'accord. A4 are agreed, tous sont 
d'accord. 

(To consent, accept terms.) We agreed for ten shillings 
a day, nous sommes convenus de dix schellings par jour. 
Didat not thou agree with me for a penny? n'es-tu pas con- 
venu d'un sou avec moi? Do you agree to these terms? 
consentez-vous à ces conditions? J agree to them, j'y 
consens. 

We all agreed to pardon him, nous couvinmes tous de lui 
pardonner. J agreed to pay him every month, je suis convenu 
de le payer tous les mois. It would be tell to agree upon 
some plan, il serait bon de convenir de quelque moyen. 
T will tell you what measure we have agreed upon, je vais vous 
dire les mesures dont nous sommes convenus. 

(To be favourable to the body.) The country agrees well 
with you, l'air de la cam] vous convient, Late hours 
do not agree with him, les oats veilles ne lui conviennent 
prs. (Ofdiet.) Veal does not agree with me, le veau m'est 
Contraire—me fait mal—ne me convient pas —me dérange. 
He has eaten something which has not agreed with him, il a 
mangé quelque chose qui lui a fait mal—l'a dérangé. 
Convenir is uscd when the phrase is affirmative. 

To AGREE, v. a. mettre d'accord, accorder. 

PGR RP ABILITY a wenger 

AGREEABLE, adj. (pleasing), le. Would it be 
agreeable for him edi! lui serait-il agréable de rester? 
It would not at all be to us that she should come in our 
abs:nce, il ne nous serait pas du tout agréable qu'elle vint en 
notre absence. 

(Suitable.) This paucity of blood is to many 
animals, cette paucité—petite eerie ie mace convient 
à nombre d'animaux. The practice of all piety and virtue 
is agreeable to our reason, la pratique de la piété et de la 
vertu est d accord avec—s'accorde avec—est conforme à— 
notre raison. 

AGREKABLENESS, s. amabilité, f. charme, m. ; (con 
sm Le ), conformité a, That depends chiefly on their 
ag ness to the palate, cela dépend principalement de 
ce qu'elles ont d'agréable pour le palais. (Accord.) The 
agresableness of colours in a picture, l'accord—la convenance 
—des couleurs dans un tableau. 

AGREEABLY, ado. (pleasantly), agréablement. (In 
conformity with.) ' Agreeably with your request, conformé- 
ment a votre demande. 

AGREED, p. pt. used adj. convenu, e. 

AGREED, c'est convenu, d'accord. 

AGREEINGLY, adv. conformitn:ent. 

AGREEINGNESS, s. conformité, f. 
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AGREEMENT, s. Sareea, Pat soon es I came to 
town as by agreement, je vins à res d'après nos conven- 
reall i que _ en étions convenus. (Bargais-) 
According to the terms of our agreement, suivant les condi- 
tions de notre marché—de notre contrat. Let ws draw out 
an agreement, mettons—faisons—nos conditions par écrit. 
We made (came to) this agreement, nous fimes ces condi- 
tions. Yow sill have some trowble to bring them to an agres- 
ment, vous aurez de la peine à les mettre d'accord. 


AGRESTIC, 
AGRESTICAL, }adj. (rural), agreste. 

AGRESTIAL, 

AGRICOLATION, s. agriculture, f. 

AGRICULTOR, «. agriculteur, m. 

AGRICULTURAL, adj. agricole. 

AGRICULTURE, s. agriculture, f: 

AGRIMONY, #. (bot.), aigremoine, f. 

To AGRISE, v. n. trembler de peur—frayeur. 

AGROUND, adj. (in a river), ensablé, e; (on the sea 
coast), échoué, e. 4 barge runs aground, un bateau s'en- 
suble, on ensable un bateau. 4 ship runs aground, un 
vaisseau échoue. (Figuratively), échouer. The negociators 
were aground at that objection, cette objection fit échouer les 
négociateurs. 

AGUE, s. fièvre, f. Agus ft, accès de fièvre. dgwe 
powder, fébrifuge, m. 

AGUISH, adj. fiévreux, euse. 

AGUED, adj. malade de la fièvre. 

AGUE SPELL, s. charme contre la fièvre. 

AGUE TREE, s. sassafras, m. 

AH! interÿ. ah! 

AHA! AHA! inter. ah! ah! 

AHEAD, adv. To be ahead, être en avant. (Sea term.) 
The ship was ahead of us, le vaisseau était de l'avant à nous. 
To get ahead, gagner de l'avant. (Com.) To be ahead of 
another, être plus avancé qu'un autre. He will get ahead 
of you, il vous laissera derrière. To suffer children to run 
ahead, lacher la bride aux enfants. 

AHOY, intery. Ship ahoy, oh, du vaisseau, oh! 

To AID, v. a. aider (une personne à faire une chose). 
We aided them with our own money, nous les aidimes de 
notre argent. They aided them with victuals, money, weapons, 
ils leur donnèrent des secours en vivres, argent, armes, &c. 

AID, s. aide, f. secours, m. In aid of the church, pour 
le soutien de l'Église. Jn aid of an undertaking, pour le 
succès d'une entreprise ; (subsidy), aides, f. 

AIDANCE, s. assistance, /. 

AIDANT, adj. secourable. 

AIDE-DE-CAMP, s. aide de camp, m. 

AIDER, s. celui qui aide. 

AIDLESS, adj. seul, e, sans secours, sans protection. 

AIGULET, s. aiguillette, f. 

To AIL, v. n. être souffrant, e. What ails you? qu'avez- 
vous—Qqu'est-ce qui vous fait mal? She is ahoays ailing, 
elle est toujours souffrante. That child ails something, cet 
enfant ne se porte pas bien. Somefhing ails him, il a quelque 
chose. What ails $ (what is the matter with you?), 
qu'avez-vous donef 

AILING, adj. souffrant, e, malade. 

AILMENT, s. mal aise, m. souffrance, f. 

To AIM, v. a. To aim at, viser à (y—auquel). It is 
an honour which J do not aim at, c'est un houneur auquel je 
ne vise pas. To aim a blow, porter un coup. Did he aim 
at me? est-ce à moi qu'il visait ?—(Aguratively), est-ce à 
moi qu'il en voulait? That cut was aimed at you, c'est à 
vous que s'adressait ce sarcasme. What do you aim at? 
à quoi visez-vous—quel est votre dessein Ÿ J do not like to 
be aimed at, je n'aime pas à servir de but. 

AIM, s. but, m. point de mire, m. 7 fake am, viser à. 
He missed his aim, il a manqué son but. 

AIM (of a gun), mire, f. 

AIMLESS, adj. sans but. 

AIR, «. air, m. 

Pure air, air pur. Bracing air, air vif. Foul at, air 
infect. To breathe the natal air, respirer l'air natal. Mora- 
ing, evening air, l'air du matin, du soir, In the open air, 
en plein air. To take the air, dre l'air. To enjoy the 
evening air, prendre le frais. To take a little fresh air, 
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prendre l'air un moment. To let the air into a room, donner 
del'airàun a eut. 

(Wind) There is not a breath of air, il n'y a pas un 
souffle de vent, d'air. The vernal air, brise du printemps. 
On the wings of the gentle airs, sur Vaile des doux zéphirs. 

(Tune, or song in music.) A pretty air, un joli air. Do 
sung again that pretty air, oh, répétez cet air charmant. 

(Appearance, mien.) To put on a lofty air, prendre un 
air fier—hautain. She affects fashionable atrs, elle preud—se 
donne—les airs du monde. Come, do not put on that grave 
air, allons, ne prenez done pas cet air grave. He gives him- 

eel cere grest aire il ot done dee nize She is in her airs, 
elle est dans ses grands airs. To do a thing with an air, 
faire une chose d'un certain air. 

To gi give air (of ni), exdalers ( (of a secret), trahir à 
To take air (to be known, published), se répandre, s'éventer. 
Lam sorry it has taken air that I have some hand in these 

papers, je regrette que le bruit se soit répandu que je ne 
suis pas étranger à ces écrits. 

To build castles in the air, bâtir des châteaux en Espagne. 
Hopes bait tx their des espérances en Hair, To fire up in 
the air, tirer en l'air. 

(In horsemanship), airs, m.; (in painting), air, airs, m. 

To AIR, v. a. 

To air a room, a ship, abrer—donner de l'air à—une 
chambre, un bâtiment. To atr clothes (expose them in the 
open air), mettre des hardes à l'évent—l'air. To air a cask, 
donner de l'évent—de l'air à un tonneau. To air linen 
(warm), chauffer du linge. 

To air one's self, prendre l'air. 

To air , faire dégourdir de la bière, du vin, &c. 

AIR-BALLOON, s. ara m. 

AIR- BLADDER, +, vessie, f. ; (in fish), vessie natatoire. 
Air-bubbles (at the nerface of water), bulle d'air, f. 

AIR-BUILT, adj. bâti en l'air. 

‘AIR-BORN, adj. né de l'ai 

AIR-BRAV ‘ING, ad. qui défie les vents. 

AIR-DRAWN, adj. peint en l'air, imaginaire. 

AIR-HOLE, s. soupirail, m. 

AIRINESS, s. (lightness, ), Jegareté (height), élévation, f. 

AIRING, s. promenade, f. To take an airing, faire une 


8e promener. 

AIRLESS, adj. sans air, renfermé, e, étouffé, e. 

AIR-GUN, «. fusil à vent, m. 

AIR-PIPE, s. tuyau, m. ventilateur, m. 

AIR-POISE, s. aéromètre, m. 

AIR-PUMP, s. machine—pompe pneumatique, f. 

AIR-SHAFT, . bure, f. 

AIR-STIRRING, s. qui met l'air en mouvement. 

AIR-THREAD, 2. (gossamers floating in the air), 
Blandre, /.—fil de la vierge, m. 

AIR-THREATENING, ‘adj. air menaçant. 

AIR-VESSEL, s. (ix botany), trachée, f. 

AIRY, adj. (without substance). The airy parts of the 
body, les parties fluides—légères du corps. The airy regions, 
Jes régions aériennes—de l'air. An airy situation, une 

to the air), abré,e. The airy flight 
Of the eagle, le vol élevé de l'aigle. Airy notions, des idées 
vaines, légères. Airy dress, vêtement léger comme l'air— 
d'air; (light of air, thoughtless), léger, frivole. She is in 
one Of her atry flights, airy mood, elle est dans ses grands airs. 

AIRY, s. nid d'aigle, d'oiseau de proie. 

AISLE, s. (side aisle), aile, f. bas côté. Middle aisle, 
nef, f.; (in a cloister), alette, f. 

AIT, s. ilôt, m. 

AJUTAGE, s. (pipe), ajutage, m. ajoutoir, m. 

To AKE, v.n. See Ache. 

AKIN, adj. parent, e; de la même famille. (Partuking 
Of the same nature, resembling, said of things.) To be akin to, 
ressembler à, avoir des rapports avec, 

ALABASTER, s. albâure, m. 

ALACK, intery. hélas! 

ALACK-A-DAY, intery. hélas, hélas! 

AAC ROUES adv, avec joie, gaiement. 

ALACRIOUSNESS, : 

ALACRITY, Jo. gaieté, 

ALAND, adv. à terre. 

ALARM, «. alarme, /. 
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To soundan alirm, somer l'alarme. To cry alarm against 
people, donner l'alarme sur des gens. To give alarm, de 
l'alarme. There has been an alarm of fire, on a crié au feu. 
To sound the alurm bell, sonner le tocsin—le beffroi. To 
take alarm, prendre l'alarme—s alarmer. 

To ALA M, v. a. alarmer. 

ALARM-BELL, s. tocsin, m. beffroi, 
house), cloche d'alarme. 

ALARMING, adj, alarmant, e. It was truly alarming 
to hear such claps of thunder, c'était vraiment alarmant 
d'entendre ces grands coups de tonnerre, 

ALARMINGLY, adv. d'une manière alarmante. 

ALARMIST, s. alarmiste, m. 

ALARM-POST, s. poste d'alarme, m. 

ALARM-WATCH, fe réveille-matin, m. horloge à 

ALARUM, réveil, f. 

ALAS, intery. hélas ! 

ALAS THÉ DAY, intery. O jour malheureux ! 

ALATE, adv. (lately), dernièrement, 

ALATERNUS, 4. (Ce shrub), alaterne, m. [aube, /. 

ALB, s. worn by Roman Catholic priests), 

ALBATR ISS, s. albatrosse, m. 

ALBEIT, cony. quoique, (gov. the sukj. mood). Albeit 
he is to suffer loss by it, quoique, par là, il doive éprouver 
de la perte, 

ALBICORE, s. (a fish), albicore, m. 

ALBIGENSES, s. (a sect dissenting from the church of 
Rome, in the troelfth century), Albigeois, m. 

ALBUM, s. album, m. 

ALCANNA, a plant), alcana, f. racine de buglosse. 

ALCHYMICAL a adj. alchimique. 

ALCHYMICALLY, adr, en alchimiste. 

ALCHY MISTICAL, adj. d'alchimiste. 

ALCHYMY, s. alchimie, f. 

ALCOHOL, s. alcohol, m. 

ALCOHOLISATION, s. alcoholisation, /. 

To ALCOHOLIZE, v. a, alcoholiser. ; 

ALCORAN, s. alcorau, m. coran, m. 

ALÉOVE, 2 (e rue to pe a bd in), al 

VE, 8. (a recess to a in), alcove, f.; (an 
nés) ( put , Sei CC 


m.; (in a private 


ALDERMAN, 2 échevin, m. 

ALDERMANLIKE, adj. en “échevin, d'échevin. 

ALDERMANLY, ad», en échevin. 

ALDERN, adj. (mode of alder), d'aune. 

ALE, s. (sort of beer), aile, f. (There is no ale mads tx 
France, the English article itself is sold there; Aile is an 
imitation of the English p 

ALE-BENCH, s. banc m, 

ALE-BERRY, s. aile (épicée, sucrée et panée. 

ALE-CONNER, a. inspecteur des mesures de bière (à 
Londres). 

ALEGAR, s. aile aigre, f. 

ALEGER, adj. alègre, gai, e. . 

PS a mt 

A a ). ierre m. 

ALE-HOUSE, 5 ré 

ALEMBIC, 

ALENGTH, adv. tout de son long. 

ALERT, adj. alerte. To be wpon—on——the alert, être 
sur ses gardes. 

ALERTNESS, s. activité, f. vivacité, f. 

ALE-STAKE, s. enseigne—] u—de cabaret, 

ALE-WASHED, adj. rempli d'aile, sac a aile. 
same as aviné in France, 

ALEXANDERS, s. (medicinal plant), macéron, m. 

ALEXANDRINE, s. vers Alexandrins—vers héroiques. 

ALGA, s. (sea weed), algue marine, f. [m. 

ALGATES, ado. à toute force. 

ALGEBRA, s. algèbre, f. 

ALGEBRAIC, adj. algébrique. 

ALGEBRAIST, +. algébriste. 

ALGORITHM, s. arithmétique, f. algonthme, m. 

ALGUAZIL, s. (originally, a Spanish policeman), 
alguazil, m. [dit Smith, dit Baker. 

ALIAS, ad, dit. Simon alias Sruth, alias Baker, Simon 
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ALI 
ALIBI, s. To prove an akbi, prouver un alibi. 
ALIBLE, adj. (tech), alible; (com.), i e. 
ALIEN, adj. étranger, ére. (Separated from.) They 
encouraged persons alien from our ion, ils encourageaient 
des personnes contraires à —séparées de—devenues étrangères 
a—notre religion. _4 poor ignorant creature, alien from God, 


pas ce complot. This is alien to my purpose, cela est 
étranger à mon affaire. 

ALIEN, s. étranger, ère; (jurisp.), aubain, e; alien 
office, bureau des étrangers. 

To ALIEN, v. a. (property), aliéner. To alien from, 


éloigner de. The prince was aliensd from all thoughts of 


marriage, le prince était éloigné de toute idée de mariage. 

ALIENABLE, adj. aliénable. a 

ALIENABILITY, s. nature aliénable, /. 

ALIENAGE, s. qualité d'étranger, ère, f. 

To ALIENATE, v. a. (of property), aliéner. (Of affec- 
tions.) His conduct has alienated the hearts of his friends 
from him, sa conduite lui a aliéné le cœur de ses amis. 
You will alienate her heart from you, vous vous aliénerez 
son cœur, (To separate, divide.) His neatly, alienated 
him from the friends of his youth, son mariage l'éloigna de— 
le sépara de—le rendit étranger aux—amis de sa jeunesse. 
My long absence alienated us from cack other, ma longue 
absence nous rendit étrangers l'un à l'autre. (70 apply to a 
wrong use), abuser de—détourner (une chose de son but). 

IENATE, adj. étranger à. {aliénation, f. 

ALIENATION, 2. (of property—afaction—of mind), 

ALIENATOR, s. aliénateur, m. 

ALIENISM, s. qualité d'étranger, f. 

ALIFE, adv, sur ma vie. 

sg en forme ¢ d'aile. 

, v. #. (of birds), s'abattre ; (from a carriage, 
a horse), descendre de voiture; (of a balloon), descendre; 
(to fall), tomber. A cat always alights upon its legs, un 
eo eae 
. (of things), semblable ; (ef persone), ressem- 
blant, They are exactly alike, ils se ressemblent exacte- 
ment. The darkness and ths light are both alike to thee (the 
same thing), Yobscurité et la lumière sont pour toi la 
méme chose. 

ALIKE, adv. également, de la même manière. 44 
seasons, in their changes, please alike, toutes les saisons, dans 
leurs changements, plaisent également. He treated them all 
alike, il les traita tous de méme—de la même manière. 
The grave claims alike the monarch and the slave, la tombe 
réclame également le prince et l'esclave. 

ALIKE-MINDED, adj. d'un même esprit—ayant les 
mêmes intentions. 

ALIMENT, s. aliment, m. 

ALIMENTAL, adj. nourrissant, e, nutritif, ve; (medé- 
cine), alimenteux, se. 

ALIMENTALLY, adv. comme aliment. 

ALIMENTARINESS, s. nutritité, /. qualité nutritive. 

ALIMENTARY, adj. alimentaire. 

ALIMENTATION, s. alimentation, /. 

ALIMONY, s. pension alimentaire, f. 

ALIQUANT, adj. aliquante. 

ALIQUOT, adj. aliquote. 

ALISH, adj. qui a un goût d'aile. 

ALITURE, s. aliment, m. nourriture, f. 

ALIVE, adj. (living), en vie. This fish ss still alive, ce 
poisson est encore eu vie. This cheese is all alive, ce fromage 
fourmille de vers. The place wis all alive with fleas, la 
chambre fourmillait de vermine. Dead or alive, mort ou 











vif. Is she still alive? est-elle encore-en vie—vit-elle encore 


She is not alive, elle ne vit plus—elle n'est vivante. 
(Cheerful, sprightly), vif, vive, éveillé, e, actif,ve. Come, 
come, be alive, allons donc, dépéchez-vous—soyez alerte. 
He is all alive this morning, il est tout éveillé ce matin. He 
is the proudest man alivs (in the world), c'est l'homme le 
plus fier du monde. No man alive will convince me of that, 
personne au monde ne me fera croire cela. To keep akve, 
entretenir. amuser. 












Sor all the world, je ne l'épouserais pas po: 
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ALKALL, s. alcali, m. 

ALKALINE, adj, alcalin, e, d'al ali. 

To ALKALISATE, v. a. alcaliser. 

ALKALISATE, adj, alcalisé, e. 

ALKALISATION, s. alcalisation, f. 

‘ALK ANET, s. (plant), alcana, f. ; buglosse, f. 

ALKERENGI, s. (medicinal plant), alkerenge, f. oo 

ALKERMES, #. (a liqueur), alkermés, m.  [querel, ss 

ALL, ad. tout, e. AU say so, tous le disent, AU the 
wine, tout le vin. 44 the beer, toute la bière. All France, 
toute la France. With all speed, en toute diligence. 

ALL, adv. tout, They are all (quite) ready, ils sont tout 
prêts. Tout, though an adverb, is declined before a feminine 
adjective, beginning with a vowel. My sisters were all alone, 
mes sœurs étaient toutes seules. She soas all over trembling, 
elle était toute tremblante, 

ALL, s. tout. He has taken my all, il a pris mon tout. 
His all is at stake, il y va de son tout. It is the end of all, 
c'est la fin de tout. 

ALL, in composition. In the following phrases, All is ward 
in its three ice of noun, adjective, and adverb. 

In that all? est-ce là tout? 1 told you all along that it 
sould be a0, je vous ai dit continuellement—toujours—qu i] 
en serait ainsi. He was all along endeavouring to deceive 
them, pendant tout cela, il cherchait à les tromper. If is at 
over, c'est fini. Yow are all over dust, mud, vous êtes 
tout couvert de poussière, de boue. Have you walked all 
over the house, the town, the grounds? avez-vous 
en entier la maison la ville, les jardins? J have read the 
book all over, j'ai lu le livre d'un bout à l'autre. If you 
were to search all over France, the house, si vous cherchiez 
par toute la France, dans toute la maison, 44 the better, 
tant mieux. Jf will be all the better for it, la chose n'en sera 
que mieux. Yous sill be all the better for it, vous vous eu 
trouverez mieux. AU at ance (suddenly), tout à coup; (in 
one act), à la fois—tout d'un coup. Au together, tout en- 
semble. Au and every one think so, tous, sans exception— 
tous, en général et en iculier—pensent ainsi. He de 
ceived father, mother, brothers, and all, il trompa son père, sa 
mère, ses frères et le reste. It is all one case, c'est la même 
chose—le même cas. It is all one to me, c'est tout un pour 
moi—cela m'est indifférent—<gal. I would not marry her 
ur rien au monde. 
He is all for self, il ne pense qu'à soi. She is all for making 
money, ne songe qu à gagner de l'argent. 4U for love, 
tout pour l'amour. They are all in one (uxited), ils ne font 
qu'un. After all, what will you do? après tout, que ferez- 
vous? At all, du tout. He is not well at all, il ne se porte 
pas bien du tout. No where at all, nulle part. Once for 
all, une fois pour toutes. By al means (certainly), cer- 
tainement—de tout mon cœur. He will do it by all means 
in his power, il le fera par tous les moyens en son pouvoir. 
He came when I was busiest of all, il est venu au moment 
où j'étais le plus occupé. 44 of a sudden, tout à coup. 
How is the game? five all, Comment va la partie? cing à 
cing. To walk on all four, marcher jupes Yo 
take it all in ull, à le prendre tout ensem| 

(Sea term.) ‘All is well! Bon quart! AU hands, ahoy, 
tout le monde en haut. 

AU is well ! sentinelles, prenez garde à vous! 

ALL-FOOLSDAY, s. premier Avril—jour du poissor 
d'Avril, m. 

ALL-HALLOWS, s. jour de la Toussaint, 

ALL-HALLOW-TIDE, s. vigiles de la Toussaint. 

ALL-SAINTS-DAY, s. jour de la Toussaint. 

ALL-SOULS-DAY, s. jour des morts, m, 

To ALLAY, v. a. (of metals used in coinage), allier, 
aloyer; (to subdue grief, pain), so k nr 3. (to 
ify), calmer; (to lessen acrimony), tempérer, adoucir, 

ALLAY, s. alliage, m. Joy without alkey, joie sans mé- 

ALLAYER, s. adoucissant, m. (lange. 

ALLAYING, p. pr. (adj.) calmant, e, soulageant, e ; 
Caubat.) adoucissant, calmant, m. 

ACA MENT s. (of pain), adoucissement, m. sou- 

ALLECTION, s. appit, m. [lagement, m. 

To ALLEDGE, v. gk en 

ALLEDGED, p. p. allégué, e. 

ALLEDGER, «. qui allègue. 
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ALLEDGING p. pr alé he 
ALLEGATI 8. al fon, f. allégance, p. 
ALLRGEAS, «. allégias, m. (espèce de) cotonnade (des 
Indes), f. 

ALLEGIANCE, « litt f. Te fate the oath of alle 


giance to the Queen, faire serment de fidélité envers la Reine. 
You owe allegiance to sovereign and her government, 
vous devez fidélité et obéissance euvers votre et son 


gouvernement. He charge you, on your allegiance to your 
King, to keep the nous vous sommons, au nom de 


sed merely 

ALLEGIANT, ag opal, fidèle. 

ALLEGORICAL, adj. allégorique. 

ALLEGORICALLY, adv. allégoriquement. To take a 
passage allegorically, prendre un passage allégoriquement— 
dans un seus allégorique. 

ALLEGORICALNESS, 2. allégorisme, m. 

ALLEGORIST, s. i 

To ALLEGORISE, ». a. allégoriser. (To treat as an 

1), voir une allégorie dans ; allégoriquement 
un sens allégorique. 
. ALLEGORY, s. allégorie, f. 

ALLEGRO, s. & adv. (in music), allégro. To play an 
allgro movement, jouer un allégro ; to play allegro, jouer 

ALLELUJAH, s. alléluia, m. [allégro. 

ALLEMAND, s. (a dance), allemande, f. 

To ALLEVIATE, v. a. (pain, suffering, labour), alléger, 
soulager; (fo help people), aider; (to extenuate fautts), 
atténuer, pallier. 

ALLEVIATING, p. pr. soulageant, e, allégeant, e. 

ALLEVIATION, s. allègement, m. soulagement, m. 
Such friendly attentions are an alleviation to her sorrow, les 
soins de ses amis sont un adoucissement a sa douleur. 
These circumstances are no allenation of his fault, ces cir- 
constances ne peuvent atténuer sa faute. 

ALLEY, s. (in a garden), allée, f.; (narrow street}, 
ruelle, f. 4 blind alley, impasse, f. cul de sac, m. 

ALLIANCE, s. alliance, f. 

To ALLIANCE, v. a. former une alliance (entre des 
persounes, des peuples) ; confédérer. 

ALLIED, adj. marriage), allié, e; (by a league), 
allié, confédéré. o “ 

To ALLIGATE, v. a. (to bind), lier. (ge. 

ALLIGATION, s. lien, m. (ix arithmetic), règle d'alli- 

ALLIGATOR, s. alligator, m. (espèce de) crocodile, m. 

ALLINEMENT, s. (placing in a row), alignement, m. 

ALISON (rubling against), froissement, m.; (run- 

i inst), choc, m. 

ALLITERATION, s. allitération, 7. 

ALLITERATIVE, adj. mots qui commencent par la 
même . 

ALLOCATION, s. (allowing, admitting into an account ), 
allocation, f. By the allocation of that sum, en passant cette 
somme en compte. 

ALLOCUTION, s. (speech, harangw), allocution, f. 

ALLODIAL, adj. (of landed catates independent of a 
lord), allodial, e. : 

ALLODIUM, s. terre libre, f. ; franc alleu, m. 

ALLONGE, s. (in fencing), to make an allonge, porter — 
allonger une botte ; (a lang rein used in training a young 
horse), longe, m. ‘ 

To ALLOO, v. a, exciter (un chien). 

ALLOQUY, s. allocution, f. discours, m. 

To ALLOT, v. a. Ce divide into bts), diviser, partager 
(en lots une terre, un bien, entre plusieurs personnes); (to 
grant), accorder. He did not exceed the five days allotted 
him, il ne dépassa point les cing jours qu'on lui avait ac- 
cordés. LT striate) You cannot be too scrupulous in 
allotting their due portion, vous ne sauriez apporter trop 
de scrupule en leur distribuant—assignant la part qui leur 
revient. (To allow into an account), allouer. 

AL ED, adj. e; alloué, e; assigné, e. 

ALLOTMENT, s. (division into bts), partage en lots; 
ent) bares: Partage, m. We must be resigned to the allot- 
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ments of God and nature, il faut nous soumettre à la 

que Dieu et la nature nous ont faite. (4 small piece of 
land), culture, f. pièce de terre, f. 

. ALLOTERY, s. part, f. portion, f. 

To ALLOW, v. a. 

(To admit, to on.) The principles which all mankind allow 
Sor true, les principes que les hommes reconnaissent pour 
vrais. Do you allow the truth of this proposition ? admettez- 
vous la vérité de cette proposition? He allows it to be true, 
il admet—recounsit que c'est vrai. We allow your claims, 
nous admettons vos titres. I am wrong, I allow, j'ai toit, 
Jen conviens—je l'avoue—je le confesse. Jt is an allowed 
fact, c'est un fait reconnu. 

(To grant, concede one's title or claim to a thing.) I think 
you allow him too much feeling, il me semble que vous lui 
tenez compte de trop de sensibilité. He will net allow toc 
much sincerity to the rage of most men, nous ne devous 
pas tenir compte de trop de sincäité aux professions de la 
plupart des hommes. 

(To permit.) But as @e were allowed of God to be put in 
trust with the Gospel, mais comme Dieu a permis que 
l'Evangile nous fût confié. He might abwse it, if he were 
allowed to do it, il pourrait en abuser, si on lui permettait 
de le faire. I cannot allow you to go on in this way, je ne 
puis vous permettre de continuer—je ne puis permettre que 
vous continuiez. 

(To admit into an account, to grant by law.) He was 
afraid they would not allow him his ing expenses, il 
craignait qu'on ne voulAt pas lui allouer ses frais de voyage. 
They have allowed all his charges, on lui a alloué—passé en 
compte—tous ses articles de dépense. Did the court 
allow the witnesses their expenses? le tribunal a-t-il alloué 
des frais aux témoins? Will they allow any thing for waste 
and ? alloueront-ils—passeront-ile—quelque chose 
pour le déchet et le coulage ? 

( To give, grant.} He allowed his son the third part of his 
revenue, il donnait—accordait—a son fils la troisième partie 
de son revenu. How much do you allow him for pocket 
money ? combien lui faites-vous—accordez-vous—lui don- 
nez-vous pour ses menus plaisirs? Do you allow your 
servants wine ? donnes-vous—accordez-vous du vin à vos 
domestiques? We are allowed a pound of meat a day, on 
nous accorde—passe une livre de viande par jour, 

(To make abatement for, to take into consideration.) He 
must allow for the different ways of making it, il faut avoir 
égard aux différentes méthodes de le faire. You do not 
allow for the difficulties which may have detained him on his 
Journey, vous ne faites pas la part des difficultés qui peu- 
veut l'avoir retardé pendant son voyage. Have you allowed 
Sor the shrinking ? avez-vous eu égard au rétrécissement ? 

There will be some waste which you must allow for, il y aura 
du déchet auquel il faudra avoir égard. (admis, e. 

ALLOWABLE, ad. (permitted), permis, e; (admitted), 

ALLOW ABLENESS, s. justice, f. 

ALLOWANCE, s. 

(Sanction, permission.) The States’ allowance, la sanction 
des Etats. (Freedom.) Before they give allowance to their 
inclinations, avant de donner la liberté—lâcher la bride à 
leurs inclinations. (Settled rate of provisions), portion, f. ; 
(among soldiers and sailors), ration, f. You must not cat 
more than your aHowance, il ne faut pas manger au-delà de 
votre portion. The captain put ws «pon allowance, le capi- 
taine nous mit à la ration. The doctor has put me upon 
allowance, le médecin m'a mis à la diète. They were upon 
short allowance, ils étaient à la petite ration. 

(In money.) You should make him an allowance, vous 
devriez lui faire une pension. Have you already spent your 

allowance ? avez-vous déjà dépensé votre semaine ? 
Her father gives her an allowance for pocket money, son père 
lui donne une somme régulière pour ses menus plaisirs. 
Af I get you the situation, you must make me an allowance, 
si je vous fais obtenir la place, il faudra que vous m'ac- 
cordiez une petite rétribution ; (a deduction on the price of 
a thing), remise, f. 

(To make allowance or allowances, to forgive, take into 
consideration, be indulgent.) We should make allowances for 
his youth and inexperience, nous devrions avoir un peu 
d'indulgence pour sa jeunesse et sun inexpérience. Do yor 
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make allowances for the difficulties of the enterprise? faites- 
vous la part ae Sha aux difficultés de 
l'entreprise? You do not make sufficient allowances for the 
manner in which he has been brought up, vous ne considérez 
pas assez—vous n'avez pas assez d'égard à la manière dont 
il a été élevé. 

To ALLOWANCE, v. a. mettre à la portion; régler le 
buire et le manger. 

ALLOW ED, adj. admis, e; penis e; alloué, e; (ac- 
cording to the sense as explained above). 

To ALLOY, v. a. (of coin), aloyer; (of metals in 

ALLOYING, s. alliage, m. ral), allier. 

ALLOY, s. alliage, m. ; happiness without alloy, bonheur 


To ALLURE, v. a. (to draw), attirer (les personnes, les 
êtres vivants). (To lead to), engager. The hope of rewards 
allures men to brave danger, l'espok des récompenses engage 
—induit—les hommes à braver le danger. (To captivate, 
seduce), séduire. The gilded sun allured his eye, un soleil 
d'or séduisait ses yeux. Each alluring joy, la joie sédui- 
sante. fatrrait, m. 

ALLURE, s. (of birds), leurre, m.; (of men}, appâts, m. 

ALLUREMENTS, s. attraits, m.; séductions, /. 

ALLURER, s. séducteur, trice. 

ALLURING, p. pr. attrayant, e; séduisant, e. 

ALLURINGLY, ado. d'une manière attrayante, sédui- 


sante. 

ALLURINGNESS, s. attrait, m.; charme, m. 

ALLUSION, s. allusion, /. 

ALLUSIVE, adj. qui fait allusion à. 

ALLUSIVELY, adv. par allusion. 

ALLUVIAL, adj. See Alluvious. 

ALLUVION, s. alluvion, f.; (com.), atterrissement, m. 

ALLUVIOUS, a. produit par des alluvions. 

ALLY, s. allié, m. He is an old ally of mine, c'est un de 
mes anciens camarades—compagnons. 

To ALLY, v. a. allier; to allied, s'allier. 

ALMANAC, s. almanach, m. 

ALMIGHTINESS, s. toute-puissance. 

ALMIGHTY, s. Tout Puissant, m. 

ALMOND, s. amande, f.; (almonds of the tongue, 
techn, tonsils), amygdales, f.; (almonds of the ear), paro- 
tides, f.; gout ornaments), cristaux en amande. 

ALMOND-TREE, s. amandier, m, 

ALMOND-WILLOW, s. saule, m. 

ALMONER, s. aumonier, m. 

ALMONRY, s. aumonerie, f. 

ALMOST, adv. presque. 

ALMS, s. aumône, f. To give abns, donner l'aumône, 
faire l'aumône. To dive upon akns, vivre d'auméne. 

ALMS-BASKET, s. panier des pauvres, m. 

ALMS-DEED, «. acte, m. œuvre, f. (de charité). 

ALMS-GIVER, s. donneur d'aumônes—charitable. 

ALMS-HOUSE, s. hospice, m, 

ALMS-MAN, or WOMAN, s. pauvre, m. f. 

ALMS-PEOPLE, s. les pauvres. 

ALNAGE, s. (measuring with an ell), aunage, m. 

ALNAGER, s. (measurer by the ell), auneur. 

ALNIGHT, s. (cake of saz with a wick in the middle, 
witended to burn all the night), veilleuse, f. 

ALOK, s. (a plant), shoes, m. 

ALOES, s. (medic.), aloès, m. 

ALOETIC, a. (medic.), aloétique. [hunes. 

ALOFT, adv. en-haut; (sea term), en-haut dans les 

ALOGY, s. alogie, f.; (com.), absurdité, f. 

ALONE, adj. seul, e. Let us alone, laissez-nous tran- 

uilles. Let him alone, laissez-le tranquille—en repos. 
ve that alone, laissez cela—ne touchez pas à cela. Leave 
kim alone, he will manage it (trust to him, do not be uneasy), 
laissez-le faire—soyez tranquille—ne vous inquiétez pas— 
il s'en tirera bien. Leave me alone \aissez-moi faire. To 
walk alone, fly alone (of young animals), marcher tout seul, 
voler tout seul. J did it alone, je l'ai fait tout seul. (To 
forbear, not to interfere.) The affair would hive gone much 
better if he had let it alone, la chose eût bien mieux été, s'il 
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ne s'en était pas mêlé. It is better to let it alone, il vaut 
mieux ne y toucher. 

ALONG, prep. le long de. Along the wall, le loug du 
mur. We sailed along shore, nous suivious la côte—uous 
naviguions le long de la côte. Boats are not allowed ¢ 
come along side (our ship), on ne permet pas aux bâteaux 
d'accoster. She sas at anchor along side of wa, elle était 
mouillée à côté de nous. 44 along the journey, the day, 
the sermon, &c., tout le long du voyage, du jour, du ser- 
mon, &c. I have told you all along that it would be 90, je 
vous ai toujours dit qu'il en serait ainsi. 

ALONG, adv. de long. 

Along is much used in conjunction with verbs of motion. 
but without an equivalent in French. Come along with me, 
venez avec moi—venez vous-en avec moi. To glide along, 
couler, glisser. Go along with them, allez avec eux. Come 
along! allons! Get along with you! along with you ! allez 

ALONGST, prep. tout le long de. [vous-en! 

ALOOF, adv. 

To be aloof from, être éloigné de. To keep—stand aloof 
—from, se tenir éloigné de. Our house stands aloof, notre 
maison est seule—séparée des autres. He stands aloof from 
all his contemporaries, il est bien au-dessus de tous ses con- 
temporains. 

ALOOF, (sea term), de loin. Aloof'! au large! 

ALOUD, adv, tout haut. To speak aloud, parler tout 
haut. To cry aloud, crier à haute voix; (from paix or 
terror), pousser les hauts cris. 

ALOW, adv. en bas. 

ALPS, s. (mountains), les Alpes, f. 

ALPINE, adj. des alpes. The Alpine mounts, les Alpes. 
With Alpine height, haut comme les Alpes ; (of plants which 
grow on the Alps), alpine. 

ALPHABET, s. alphabet, m. [ment. 

To ALPHABET, v. a. claseer, arranger alphabétique- 

ALPHABETARIAN, s. commençant (qui en est a 
YA, B, C). 

ALPHABETI . < 

ALPHABETICAL, }24> sphabétique. 

ALPHABETICALLY, adv. alphabétiquement. 

ALREADY, adv. déjà. 

ALSO, adv. aussi. 

ALTAR, s. autel, m. High altar, maitre hétel—zrand 
hôtel. To lead to the altar, conduire à l'autel—épouser. 
Altar cloth, na] pe d'autel, f. 

ALTAR-PICCE, f. tableau d'autel, m. 

ALTAR-WISE, adv. en forme d'autel. 

ALTARAGE, s, droits de l'autel, m. 

To ALTER, v. a. changer. Who dares alter what God 
has appointed? qui osera changer ce que Dieu a commandé ¥ 
He has singularly altered his opinions of late, il a bien 
changé d'opinion dernièrement. She will not alter her con- 
dition, elle ne veut pas changer d'état. I have altered my 
mind, j'ai changé d'idée. We must alter our course, il fant 
changer notre marche. Sorrows and illness have much altered 
him, les chagrins et la maladie l'ont bien changé. (To 
correct exercise.) Have you altered your exercise ? avez-vous 
corrigé votre théme ? 

To ALTER, v. n. changer. Your sister has much altered, 
votre sœur a bien Ts he altered for the better or the 
worse ? est-i] changé en bien ou en mal? She altered from 
red to pale, de rouge qu'elle était, elle est devenue pâle. 
The weather altered from cold to warm, le temps a passé du 
froid au chaud—de froid qu'il était, est devenu chaud. 
You are much altered from your opinion of yesterday, vous 
avez bien changé d'opinion depuis hier. 

ALTERABLE, adj. que l'on peut changer; (open to 
changes), sujet, te à des igements. 

ALTERABLENESS, s. nature changeante, f. 

ALTERABLY, adv. par le changement, avec changement. 

ALTERAGE, s. (nursing of a foster child), nourriture, f. 

ALTERANT, adj. qui change. 

ALTERATION, s. changement, m. 

ALTERATIVE, adj. (medicine), altératif, ve. 

To ALTERCATE, v. n. se disputer, avoir des alter- 

ALTERCATION, s. altercation, /. catious, 

ALTERN, adj. (in geom. and bot.), alterne. Milton weet 
it as an adverb, in the sense of tour à tour, alternativement, 
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ALTERNACY, s. mouvement alternatif. 

ALTERNAL, adj. alternatif, ive. 

ALTERNALLY, ado. alternativement. 

ALTERNATE, adj, alterné, e. [nativement. 

To ALTERNATE, v. a. alterner ; avoir, faire, &c. alter- 

ALTERNATELY, adv, alternativement; (in turns), 
tour à tour. 

ALTERNATENESS, s. changement alternatif, m. 

ALTERNATION, s. succession, f. ; remplacement alter- 


natif, m.; (responses of the ion after the minister), 
ALTERNATIVE, s. alternative, /. [réponses, /. 
ALTERNATIVE, adj. alteruatif, ve. 


ALTERNATIVELY, adv. alternativement. 

ALTERNATIVENESS, s. alternative, f. 

ALTERNITY, s. See Alternation. 

ALTHEA, s. (a shrub), althéa, f.; (com.), guimauve, f. 

ALTHOUGH, coxj. quoique, bien que (which require 
the sulg.. mood in French). He will not give any thing although 
he is well able, il ne veut rien donner, quoiqu'il en ait les 


moyens. 
‘ ALTIGRADE, adj. (ascending), qui va en montant. 
ALTILOQUENCE, . langage npense m. ; éloquence 
ALTIMETRE, s. altimètre, m. drsoutlée, A 
ALTIMETRY, s. (art of measuring heights), altimétrie, f. 
ALTISONANT, adj. pompeux, se. 
ALTITUDE, s. hauteur, f. To take the sun's altitude, 
la hauteur du soleil. 
ALTOGETHER, ado. entièrement, tout-a-fait. 
ALTO-RELIEVO, s. haut relief, m. 
ALUDEL, s. (chym.), aludel, m. 
ALVEARY, «. ruche (d'abeilles), f. 
ALUM, s. alun, m. Æ4on-stone, aluminite, f. 
ALUMED, adj. aluné, e. 
ALUMINOUS, adj. alumineux, euse. 
ALUMISH, od. d'alun. 
ALUTAT! , &. (in tanning leather), alun, m. 
ALWAYS, ade. piety 
A.M. (abbreviation of Master of Arts), Maitre ès Arts. 
This title is mot used in France now; licencié ès lettres’ 
having been substituted for it. The French take their degree of 


Master speci; in one of the faculties, and are accordingly 
called Vicencié ès lettres, licencié en droit (the law), licencié 
eu théologie, licencié en médecine. 

AMADETTO, s. (sort of pear), amadote, f. 


AMAIN, ads. à la hâte, avec précipitation. 

AMALGAM, s. (mirture), amalgame, m. 

To AMALGAMATE, o. a. amalgamer. 

AMALGAMATION, s. amalgamation, f. 

To AMAND, v. a. envoyer en ambassade. 

AMANDATION, s. envoi (en ambassade), m. 

AMANUENSIS, s. secrétaire, m. 

AMARANTH, s. amaranthe, /. 

AMARANTHINE, adj. amaranthine. 

AMARITUDE, «. (bitterness), amertume, f. 

AMASMENT, s. amas, m. 

To AMASS, v. a. (to heap up), amasser; (to gather 
together), ramasser. Tamas, m. 

AMASS, e. (heap), amas, m.; (gatherina of various things), 

To AMATK, ». a. accompagner; (to terrify), terrifier. 

AMATEUR, «. (a lover of any pat ticular thing), amateur 
(de la musique, du dessin). 

AMATORIAL, adj. d'amour. 

AMATORY, adj. d'amour, amoureux, euse. 

AMAUROSIS, s. (disease of the eye), amaurose, f. ; 
(com.), goutte sereine, f. 

To AMAZE, v. a. étonner. 

AMAZE, s. étonnement, m. 

AMAZEDLY, adv. étonnamment ; “with surprise and 
confusion), dans l'étonnement. 

AMAZEDNESS, s, étonnement, m. pe 

AMAZING, adj. étonnant, e. 

AMAZINGLY, ado. étumamment. 

AMAZON, s. (a warlike woman), amazone, f. 

AMAZONIAN, adj, amazone. (amazone 

AMAZON-LIKE, adj. en amazone; comme une 

AMBAGES, s. (circuit of words), ambage, m.: (com.), 
détuur, m, 
AMBAGIOUS, adj. plein, e de circonlocutions. 
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AME 


AMRASSADE, s. ambassade, /. 
AMBASSADOR, s. ambassadeur. 
PET tes s. ambassadrice, 
AMBASSA 
AMBASSY, } ambusade,/ 

AMBER, s. ambre, m. 

AMBER, adj. d'ambre, 

To AMBER, v. a. ambrer. 

AMBER-DRINK, s. boisson couleur d'ambre, 

AMBERGRIS, s. ambre gris, m. 

AMBIDEXTER, adj. ambidextre; (com.), adroit des 
deux mains, qui se sert des deux mains. 

AMBIDEXTERITY, s. ambidextérité, f.; (com.), 
faculté de se servir des deux mains. 

AMBIDEXTROUS, adj. (double dealings), tours, m. 
See Ambidexter. 

AMBIDEXTROUSNESS, s. Same as Ambidexterity, 

AMBIENT, adj. ambiant, qui environne. 

AMBIGU, s. (consisting of a medley of things), ambigu, m. 

AMBIGUITY, s. ambiguité, f. 

AMBIGUOUS, adj. (Bowbtful, susceptible of two mean- 
ings), ambign, ué ; Of persos), incertain. 

AMBIGUOUSLY, adv. ambigument, d'une manière 
ambigué—équivoque. 

AMBIGUOUSNESS, s. ambiguité, /. 

AMBILOQUY, s. (ambiguous language), langage am- 
bigu, m. discours à double sens, 

AMBIT, s. (compass round), circonférence, f. tour, m. 

AMBITION, s. ambition, f. J had a very early ambition 
to recommend myself to your Lordship's patronage, jeus de 
bonne heure l'ambition de me recommander à la protection 
de votre Seigneurie, 

AMBITIOUS, ad. ambitieux, euse. He is ambitious of 
glory, il est ambitieux de gloire. He is ambitiows to serve 
his country, il est ambitieux de servir son pays. . To be am- 
bitious, in the sense of to seek, may be properly rendered by 
ambitionner. We are not ambitious of the honour of his 
acquaintance, nous n'ambitionnons pas l'honneur de faire 
sa connaissance. 

AMBITIOUSLY, adv. ambitieusement. 

AMBITIOUSNESS, s. ambition, f. esprit ambitieux, w. 

AMBITUDE, «. circonférence, f. 

To AMBLE, v. n. aller l'amble. (Figuratively, to move 
easily), aller doucement ; (to walk with affectation), se 

AMBLE, s. (a horse's pace), amble, m. trainer. 

AMBLER, s. (cheval) qu va l'amble, 


AMBLINGLY, ado. à l'amble. pitre, m. 
AMBO, s. (a reading desk), ambon, m. (espèce de) 
AM a +. ambroisie, /. 

AMBROSIAL,| à: 4 ) 

AMBROSIAN, 29. d'ambroisie. 

AMBRY, s. (corrupted from almonry), aumonerie, f. 


dépense, f. 

AMBSACE, s. (a term at backgammon), ambesas, m. 

AMBULATE, v. x. (to walk), marcher ; (to move hither 
and thither ), aller de place en place—de ville en ville. 

AMBULATION, s. marche, f. . 

AMBULATORY, adj. ambulatoire; (of actors and 
itinerant :), ambulant, e. 

AMBURY, s. (a disease in horses), verrue, f. 

AMBUSCADE, s. ambuscade, /. To lie in ambuscade, 
&tre—ee tenir —en ambuscade, 

AMBUSH, s. embûche, f. To 
dresser une embûche. To lay in a: 
embuscade, s'embusquer. 

AMBUSHED ad. embusqué, e. 

AMBUST, adj brûlé, e 

AMBUSTION, s. brûlure, f. 

AMEL, s. émail, m. [made), sigle blanc, m. 

AMEL-CORN, s. (a sort of rice with which starch is 

To AMELIORATE, v. a. améliorer. 

AMELIORATION, s. amélioration, f. 

AMELLED, «. émaillé, e. 

AMEN, adv, amen—ainsi soit-il. 

AMENABLE, adj. sujet, te. Amenabl to the laws, 
sujet à la loi— . —responsable envers la justice. 

To AMEND, v. a. corriger; (to correct one's self), re 
corrige: s'amender; (in legrelature), amender : (to rectify 


an ambush, tendre— 
se tenir—étre en 


AMO 


passages in writers), rectifier, rétablir; (to reform the Efe), 
réformer. ». n. (to better ), s'améliorer. 

AMENDABLE, adj. qui peut se corriger, s'améliorer, 

AMENDE, s. (a fine), amende, f. (s'amender, 

AMENDMENT, s. amendement, m. 

AMENDS, «. 

If you were unhappy, your present good fortune makes 
amends for the past, si vous flûtes malheureux, votre bonheur 
actuel vous dédommage du passé. What amends can you 
make for the injury you have done them? quelle réparation 
pouvez-vous leur offrir pour—comment pouves-vous réparer 
—le mal que vous leur avez fait? Endeavour to make amends 
for your faults, tâchez de réparer vos fautes. This is poor 
amends indeed, c'est une triste com) tion—<c'est un bien 
faible dédommagement. In this I find some amends for my 
troubles, je trouve en cela quelque dédommagement a— 
quelque compensation de—mes If our souls be 
immortal, this makes abundant amends for the sufferings of 
life, si notre âme est immortelle, c'est une ample compen- 
sation des souffrances de cette vie. This will be made 
amends for, nous serons dédommagés de cela. Come, to 
make amends for your disappointment of yesterday, I will 
take you to the play, allons, pour vous consoler—dédom- 
mager de are désappointement d'hier, je veux vous mener 
au le. : 

AMENITY, s. aménité, f. 

To AMERCE, v. a. mettre à l'amende, 

AMERCEABLE, adj. amendable, qui a encouru—sujet, 
te a—l'amende. 

AMERCEMENT, s. amende, f. 

AMERCER, s. (personne) qui impose l'amende, 

AMERICAN, s. Américain, e, also, Amériquain, e. 

AMESACE, s. (a term at backgammon), ambesas, m. 

AMESS, s. (a clerical vestment among Roman catholics), 
amict, m. 

AMETHODICAL, adj. sans méthode, 

AMETHODIST, «. charlatan, m. [pourpre, /. 

AMETHYST, s. (precious stone), améthyste, f:; (heraldry ), 

AMIABLE, ad. aimable. To play the amiable, faire 
Vagréable—l'aimable—(auprés des personnes). Do Eu 4 to 
look amiable, tâchez donc de paraitre—d'avoir l'air —aimable, 
It is very amiable of you to come to ses us, c'est bien aimable 
à vous—de votre part—de venir nous voir. 4n amiable 
disposition, un caractére doux—obligeant—aimable. 

AMIABLENESS, s. amabilité, f. 

AMIABLY, adv. d’une manière aimable—agréable. 

AMIANTHUS, s. amiante, m. 

AMICABLE, adj. amiable, (but hardly ever applied in 
this sense to persons). They live in an amicable manner, ils 
vivent bien—en bonne intelligence—ensemble. They have 
come to an amicable adjustment of their differences, ils ont 

leurs différends à l'amiable, 

AMICABLENESS, s. bonne intelligence. 

AMICABLY, adv. en bonne intelligence. To adjust a 
dispute amicably, arranger une dispute à l'amiable. 

AMICE, 4, amict, m. See Amess. 

MIDI }PreP- au milieu. 

AMIDSHIPS, adv. au milien du vaisseau. 

AMISS, ado. mal. To do a thing amiss, faire mal une 
chose. It would not be amiss to write to them, il ne serait 
pas mal de leur écrire. We are not doing amiss, nos affaires 
ne vont mal. Vow take every thing amiss, vous prenez 
tout pe ae travers— .—vous vous offensez de tout. (Of 
health.) I was somewhat amiss, je ne me portais pas très- 
bien. Nothing comes amiss to me, tout m'est bon— .—je ne 
suis pas difficile—.—je m'accommode de tout. 

AMISSION, s. (loss), perte, f. 

AMITY, #. amitié. To live in amity with every body, 
vivre en paix avec tout le monde. 

AMMONIAC, s. ammoniac, m. 

AMMONIACAL, adj. ammoniacal, e. 

AMMUNITION, s. (military stores), munitions, f. 

AMMUNITION BREAD, s. (soldier's bread), pain de 
munition, 

AMNESTY, s. (general pardon to rebels), amnistie, f. 

AMNICOLE, s. qui habite le long d'une rivière. 

AMOMUM, s. (a fruit), amome. m. 
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AMonasr, } prep. parmi. From among, d'entre. 

AMOURET, s. amourette, /. 

AMORNINGS, ado, le matin, les matins. 

AMOROSO, s. adj. amoroso. 

AMOROUS, adj. amoureux, euse. 

AMOROUSLY, adv. amoureusement. 

AMOROUSNESS, s. caractère amoureux, m. penchant 
amoureux, #. 

AMORT, adv, rats à la mort, mome. 

AMORTIZATION, : 

AMORTIZEMENT, 8. (law term), amortissement, we. 

To AMORTIZE, e. a. (rent, anaxity), amortir; (land 

y), aliéner. 

AMOTION, s. éloignement, m. 

AMOVABLE, adj. amovible, 

AMOVAL, +. éloignement, m. enlèvement, m. 

To AMOVE, v. a. Téamove a person from an , 
déposséder une personne d'une place—destituer ps ie 


Re une personne. 
To AMOUNT, v. x. (in computing sums), monter à, 
s'élever à; tively), se réduire à. AU you have said 
amounts to this, that you will not accept, tout ce que vous 
avez dit se réduit à cela, que vous ne voulez pas accepter. 
AU that amounts to very little (is of little consequence), tout 
cela se réduit à fort peu de chose—est de peu d importance, 

AMOUNT, s. montant, m. total, m. What is the amownt 
of your bill? quel est le montant—le tutal—de votre mé- 
moire— .—a combien se monte—s éléve—votre mémoire ? 
(Figur.) What is the amount of all tis? & quoi tout cela 
se réduit-il # 

AMOURS, s. amour, m. amours, /. 

AMPER, s. tumeur enflammée, f. 

AMPHIBIOUS, ad. amphibie. 

AMPHIBIOUSNESS, s. vie—existence amphibie. 

AMPHICTYONS, s. (Grecian deputies ), amphictyons, me. 

AMPHISBAENA, s. (a serpent), amphisbéne, m. serpent 
à deux têtes. 

AMPHITHEATRE, s. amphithéâtre, m. 

AMPHITHEATRICAL, adj. d’amphithéatre. 

AMPLE, adj. ample; (splendid ), magnifique. 

AMPLENESS, s. grandeur, f. ; (of clothes), ampleur, f. 

To AMPLIATE, v. a. (to exlarge), amplifier. 

AMPLIATION, s. ification, f. 

To AMPLIFICATE, v. a. (to enlarge), amplifier. 

AMPLIFICATION, s. amplification, f. 

AMPLIFIER, s. amplificateur, qui amplifie. 

To AMPLIFY, ». a. (to +), amplifier. 

AMPLITUDE, s. (in astron. and artil.), amplitude, f. ; 
(ertent), étendue, f. 

AMPLY, adv. amplement. 

To AMPUTATE, ». a. amputer, faire l'amputation de. 

AMPUTATION, s. amputation, f. amulette, /. 

AMULET, «. (a charm for preventing or curing diseases), 

To AMUSE, v. a. amuser, divertir. You understand 
how to amuse your company, vous vous entendez à amuser— 
à divertir votre monde. 





(To heep in ao) He ess his with 
idle promises, il amusait ses com) le vaines promesses. 
These are idle words with which he amuses us, telles sont les 
vaines paroles avec lesquelles il nous amuse. 

To amuse one's self, s'amuser—ee divertir. How do you 
amuse yourself in the country? comment vous amusez-vous 
—vous divertisser-vous—a la campagne? Have the children 
been well amused? es enfants se sont-ils bien amusés—bien 
divertis? J was much amused with their vanity, leur vanité 
m'a bien amusé. We shall amuse ourselves with fishing in 
the day, and reading in the evening, nous nous amuserons à 
la pêche dans la journée, et à lire dans la soirée. How can 
you amuse yourself with suck trifles? comment pouvez-vous 
vous amuser à de semblables bagatelles? He is amused with 
them, il s'eu amuse. She is amused witha trifle, elle s'amuse 

AMUSEMENT, s. amusement, m. [d'un rien. 

AMUSER, s. qui amuse ; (soho deceives), amuseur, 

AMUSINGLY, adv. d'une manière amusante. 

AMUSIVE, adj. amusant, e. 

AMUSIVELY, adv, d'une manière amusante. 

AN, art, indefinite, un, m une, f. See A. 


ANC 


ANA, s. (in medicine), ana, m. ; (a collection of sayings), 
ana, m. ana 

ANABAPTISM, s. means | m. 

ANABAPTIST, s. 

ANABAPTISTICAL, adj. a’ 


ANABAPTISTRY, ¢. secte des es f. 

To ANABAPTIZÉ, v. a. baptiser de nouveau—ane 
ne fois. 

ANAGHORITE je (a recluse,or hermit), anachorète, m. 

ANACHORETICAL, adj. d'anachorète, 


ANACHRONISM, s. (error in date), anachronisme, m. 
ANACHRONISTIC, adj. erroné en fait de date. 
ANACREONTIC, s. anacréontique, des vers. 
ANADEME, «. (crown Leen: anadéme, m. 
ANAGRAM, +. 

ANAGRAMMATICAL, ad adj. en forme d'anagramme. 

ANAGRAMMATICALLY, adv. par anagramme. 

ANAGRAMMATISM, s. anagrammatisme, m. 
fi ANAGRAMMATIST, s. anagrammatiste ; faiseur, euse 

mes. 

To ANAGRAMMATISE, o. a. anagrammatiser. 

ANALOGAL, adj. analogue. 

ANALOGICAL, adj. analogique.+ 

ANALOGICALLY, ade. analogiquement. 

ANALOGICALNESS, s. analogie, f. 

ANALOGISM, s. analogisme, m. 

To ANALOGISE, v. a. établir l'analogie. 

ANALOGOUS, adj. analogue. 

ANALOGOUSLY, adv. aralogiquement. 

ANALOGY, s. analogie, fs 

ANALYSIS, «. analyse, 

ANALYST, s. analyste, m. 

ANALYTICAL, a. analytique. 

ANALYTICALLY, adv. analytiquement. 

ANALYTIC, adj. analytique. 

To ANALYZE, v. a. analyser, faire l'analyse de. 

ANALYZER, s. analyste, m. 

ANANAS, s. (pine-apple), ananas, m. 

ANAPEST, s. (sort of measure in verse), anapeste, m. 

ANAPESTIC, adj. d’anapeste. 

ANAPESTIC, s. anapeste, m, 

ANARCH, s. anarchiste, L 

ANARCHICAL, ji 

ANARCHIC, fag. anarchique. 

ANARCHISM, s. anarchie, f. 

ANARCHISTE, +. anarchiste. 

ANARCHY, s. anarchie, f. 

ANATHEMA, 4. anathème ; adj. frappé, e d'anathème, 

ANATHEMICAL, adj. anathématique. [anathème, 

ANATHEMICALLY, adv. avec anathème, 

ANATHEMATIZATION, s. sentence d’anathéme. 

To ANATHEMATIZE, v. a. anathématiser, prononcer 
la sentence d’anathéme (contre une personne). 

ANATOMICAL, adj. anatomique. 

ANATOMICALLY, adv. anatomiquement. 

ANATOMIST, s. anatomiste, m. 

To ANATOMIZE, v. a. anatomiser. 

ANATOMY, +. anatomie, f. 

ANBURY, s. mouche (qui dévore les navets), f. 

ANCESTORS, +. ancêtres, pères. 

ANCESTRAL, adj. dues qui vient des—appar- 
tient aux—ancétres— . —de famille. 

‘ete we +. nite d'incète, le He rss of 
a ne of ancestry, il se vante d'une longue suite d'afeux 
rs Aria descendre d'une anciens famille. 
(Bee): Title a ancestry are vain advantages without 
. titres et la naissance sont de vains avantages sans 

vertu. 

ANCHOR, s. ancre, f. 0 cast anchor, jeter l'ancre— 
mouiller. To Ke or ride at anchor, être à l'ancre—être 
mouillé. To weigh anchor, lever l'ancre—a] iller— 
mettre à la voile—partir. To drag the anchor, sur 
l'ancre. Sheet anchor, maîtresse ancre, ancre de salut. 
ne Dre ancre de touée. Stream anchor, 

Le tv (Figuratively.) The anchor of the soul, l'ancre 

ime —l'ancre du salut. mouiller, 
To ANCHOR, r. a. mettre à l'ancre— mouiller; ». n. 
25 


ANG 


ANCHORABLE, rte où l'on peut ancrer— mouiller, 

ANCHORAGE, s. mouillage, m. Right x. anch'rage 

ANCHORED, adj. ancré, e. [droit d'ancrage, m. 

ANCHOR. SMITH, +. fabricant d'ancres, 

ANCHORESS, 8. (female recluse), recluse, f. 

ANCHORET, 3 

ANCHORITE,}* (hermit), anachorète, =. 

ANCHOVY, s. anchois, m. 

ANCIENCY, s. ancienneté, /. 

ANCIENT, adj. ancien, ne. 

ANCIENT? +. ancien. [porte étendard. 

ANCIENT, s. (formerly, the bearer of a ), enseil 

ANCIENTLY, adv, anciennement. eee ore 

ANCIENTNESS, s. ancienneté, f. antiquité, f. 

ANCIENTRY, s. origine, /. antiquité, /. 

ANCIENTY, s. ancienneté, f. ; (old age), vieillesse, 

ANCLE, s. cheville du pied, f fs 

AND, conj. et, And it were, comme si c'était. And is 
not expressed, in tn French, in sentences like these: go and tel 
him to come ; come and show me work ; you must come and 
sup with us ; which are translated thus : allez lui direde venir ; 
venez me montrer votre ouvrage; il faut que vous veniez 
souper avec nous; the second verb being in the infinitive, 
Toast and wine, rôtie au vin; toast and butter, rotie an 
beurre. Brandy and water, du punch à l'eau de vie. Better 
and better, de mieux en mieux. By little and ttle, par 
it à petit. Now and then, de tems en tems, 

t. dnd so forth, et ainsi de suite. Two 

and two, deux, Without ands and ifs, sans 

ANDANTE, s. (music), andante, m. [marchander, 

ANDIRON, s. chanel, m. 

ANEAR, prep. tout 

ANECDOTE, s. 

ANECDOTICAL, adj. di anecdote 

ANEMONE, «. (flower), anémone, f. 

ANENT, prep. concernant ; (opposite), vis-à-vis. 
SE, |. barbe du ble, f: 

ANEURISM, s. (disease of the arteries), anévrisme, m. 

ANEW, ado. de nouveau ; encore une fois. 

ANGEL, 8. ange, M". ; ‘guardian angel, ange garden, aA 
ange. Angel of darkness, ange de ténèbres. 


RE koe, +. l'âge des anges. 
ANGEL-SHOT, s. (chain shot), ange, m. ; boulet ramé, m. 
eANGHL-WINGED, adj. aux ailes d'ange, ailé comme 


mn ANGEL-WORSHIP, s. calte—adoration des anges, m. 
ANGELIC, adj. angélique. 
ANGELICA, «. (a plant), angélique, Sf 
ANGELICALLY, adv, angéliquemeut, 
ANGEL-LIKE, aÿ. comme un ange. 
ANGELOT, s. (gold coin of the value of half an angel, 
A musical rene in shops Ho hate À small Norman 
ANGELUS, s. (evening prayer among Roman catholics) 
angélus, w.; (sonner l'angélus : 
ANGER, s. colère, f. To Provoke to anger, mettre en 
colère. To raise the anger, exciter la colère. He is easily 
provoked to anger, il se met facilement en colère. 
To ANGER, v. a. mettre en colère. To irritate sores, 
irriter. Angered (in a passion), irrité, e, courroucé, e. 
ANGERLY, adv. See Angrily. 
ANGERNESS, : See Anger. ne 
ANGLE, s. angle, m.; acute angle, angle aigu; right 
angle, angle droit ; obtuse angle, ed btus. He 
ANGLE, s. (to catch fish with ith, 
To ANGLE, v. n. pêcher à la ligne. 
ANGLER, s. pêcheur (à la ligne). 
ANGLE-ROD, s. gaule (de ligne), f. [Angles. 
ANGLES, = (as the English were called formerly), 
ANGLICAN, adj. Anglican, e. (d'Angleterre, 
ANGLICAN, s. Anglican, de la religion protestante 
To ANGLICISE, v. a. To make English, rendre An- 
lais ; (express in English), rendre en Anglais. 
ANGLING, (p. pr. weed subst.) pêche à la ligne. 
ANGLO-DANISH, adj. Anglo-Danois. 
ANGLO-NORMAN, adj. Anglo-Normand. 


A NI 


ANGLO-SAXON, adj. Anglo-Saxon. 

ANGOLA-CAT, s. chat Angora, m. 

ANGOR, s. (paix), peine, f. ; douleur, f. 

ANGRILY, adv. avec colère, avec aigreur. 

ANGRY, adj. fâché, e; courroucé, e; irrité, e. 

(To be angry with persons.) He is angry with me, il est 
fâché contre moi. What is she with us for? pour- 
quoi est-elle ner. range colére contre nous? He 
got quite angry, il s'est tout rouge. To look angry, 
avoir l'air fâché—en colére—irrité. Why does he look angry 
atus? parano a-t-il l'air en colère contre nous ? 

(To be angry at things.) He is angry at his conduct, 
sa conduite le fiche. What are you angry ut? de quoi 
vous fachez-vous— vous mettez-vous en colère? What 
makes her angry? qu'est-ce qui la fâche—l'irrite? You 
do not write to him, and he is angry at it, vous ne lui écrivez 
pas, c'est ce qui le fâche. Take care, he will be angry at it, 
prenez garde, cela le fachera. J am angry at seeing them 
thus neglect their duty, je suis en colére de les voir négliger 
ainsi leur devoir. To grow angry, se facher—ee mettre 
eu colère. To make angry, facher, mettre en colère. 
came to angry words, ils en vinrent à des injuree—a de gros 
mots. Sh: never spoke an angry (harsh) word to me, elle ne 
m'a jamais parlé durement—elle ne m'a jamais montré de 
colère— . —Elle ne m'a jamais dit un mot dur. 

(Of sores, wounds.) To be angry, être enflammé, rouge, 
imité. (Of the sea), courroucée. The sky looks angry (be- 
tokens storms), le ciel est sombre—est à l'orage. 

ANGUILLIFORM, adj. (formed like an eel), anguilli- 

ANGUISH, s. angoisse, f. ; chagrin, m. fforme. 

ANGUISHED, adj. chagriné, e ; plein, e d'angoisse, 

ANGULAR, adj. angulaire. 

ANGULARITY, s. forme angulaire, f. 

ANGULARLY, adv. en angle; en pointe. 

ANGULATED, adj. angulé, e. 

ANGULOSITY, s. forme angulaire, 

ANGULOUS, adj. anguleux, se. 

ANHELATION, s. (med.), auhélation, courte haleine. 

ANHELING, adj. haletant, e. 

ANHELOSE, adj. anhéleux, se, qui respire avec peine. 

pea er adj. frustré, e; réduit, e à rien. 

ANIGHT, * 

ANIGHTS, pré. la nuit. 

ANIL, s, (indigo plant), anil, m, 

ANIMABLE, adj. que l'on peut animer, 

ANIMADVERSION, s. (blame, censure), animadver- 
sion, f. He has brought upon himself the animadversion of all, 
il s'est attiré l'animadversion de tous. (Rsprimand.) He 
dismissed them with severe animadversions, les con- 
gédiant, il leur fit de sévères réprimandes. (Punishment. ) 
Pamphlets are written on both sides without the least animad- 
version upon the authors, on fait paraitre des brochures des 
deux côtés, sans que les auteurs en reçoivent le moindre 
châtiment, 

ANIMADVERSIVE, adj. perspicace, 

To ANIMADVERT on or upon, v. a. (fo censure), 
blamer, censurer. (To comment upon with a degree of cen- 
sure), faire des observations—des réflexions—sur. (To 
punish), ir. (To turn the mind and attention to), passer 
à parler Le diriger l'attention sur. 

‘ANIMADVERTER, 2. censeur, obeervateur.  (Punish- 
er.) To be a severe animadverter upon those who presume, &c., 
punir sévèrement ceux qui osent, &c. 

ANIMAL, s. animal, m. 

ANIMAL, adj. animal, e. 

ANIMALCULE, s. animalcule, m, 

ANIMALITY, s. animalité, f. existence animale, /. 

To ANIMATE, v. a. animer, (To encourage, incite), 
encourager (à faire, à dire). 

ANIMATE, adj. animé, e. [s'animer. 

‘ANIMATED, part. p. animé, e. (To become animated), 

ANIMATENESS, s. vie, f. ; vitalité, f. 

ANIMATING, s. An animating scene, scène gaie. 

ANIMATION, s. animation, /. 

ANIMATIVE, adj. vivifiant, e. 

ANIMATOR, s. animateur. 

ANIMOSITY, s. animosité, f: 

ANISE, s. anis, m. 
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ANKER, s. (a Dutch measure), quartaut, st. 

ANKLE, s. le bas de ls jambe. To have a pretty--clean 
—ankle, avoir la jambe bien faite—fine. 

ANKLE-BONE, s. cheville du pied, /. 

ANNALIST, s. annaliste, m. 

ANNALS, s. annales, . 

To ANNALIZE, v. a. mettre—inscrire—dans les annales, 

ANNATS, s. (Popish rights on the livings amd bishopricks 
of France, abolished 1789 ), annates, /. 

To ANNEAL, v. a. (to heat glass, metals), faire chauffer. 

To ANNEX, ». a. annexer. 

ANNEX, s. annexe, f. 

4 ap ieee 2. (liturgy), annexion, f.; (com.), addi- 
tion, f. 

ANNIHILABLE, adj. annihilable, que l'on peut anéantir 

To ANNIHILATE, v. a. annihiler; (com.), anéantir. 

ANNIHILATION, s. annihilation; (com.), anéantisse- 

ANNIVERSARILY, adv. tous les ans. [ment, m. 

ANNIVERSARY, s. anniversaire, =. To keep or observe 
the anniversary day of a birth, a marriage, &c., feter, cé- 
lébrer le jour anniversaire d'une naissance, d'un mari- 

ANNIVERSARY, adj. anniversaire. age, &c. 

ANNO DOMINI, s. (year of our Lord), an de Notre 
Seigneur, bat more commonly An de grâce, m. 

ANNOLIS, «. (sort of American lizard), annolis, m. 

ANNOMINATION, s. (a play upon names), annomina- 
tion, f. 

To ANNOTATE, v. a. annoter ; faire des notes. 

ANNOTATIONS, s. annotation, f.; (com.), note, f. 

ANNOTATOR, s. annotateur. [sonne.) 

To ANNOUNCE, v. a. annoncer (une chose à une 

ANNOUNCEMENT, s. annonce, /- 

ANNOY, s. incommodité, f.; tourment, m.; (ijery, 
attack), attaque, f. 

To ANNOY, v. a. (to incommode), incommoder, gêner. 
(To harass, molest). She was annoyed by having parcels sent 
to her house containing nothing but vegetables, on la tracassait 
en lui envoyant des paquets ne contenant que des légumes. 
However annoying these things may be, take no notice of them, 

uelque désagréables — contrariantes—vexatoires que ces 
choses soient, n'y prenez pas garde. It is very annoying to 
be kept waiting for nothing, c'est fort ennuyant que l'on vous 
fasse attendre pour rien. Does this moise annoy you? ce 
bruit vous incommode-t-il—vous dérange-t-il—vous géne- 
t-il? Do not let such trifles annoy you, que des bagatelles 
semblables ne vous chagrinent vous tracassent pas. 
The least thing annoys him, la moindre chose le chagrine. 
You look annoyed, vous avez l'air contrarié—faché. Do tell 
me what annoys you, dites-moi un peu ce qui vous fiche— 
contrarie—tourmente. How annoying to miss the train! 
quel contretemps — que c'est contrariant de manquer le 
convoi! Jam quite at it, j'en suis tout contrarié. 

ANNOYANCE, s. (Evils.) Fraud and force are the 
fwo greatest annoyances of mankind, la fraude et la force 
sont les deux plus grands maux du sere man Crows 
and magpies are ft annoyances (do rm) to corn, 
les corneilles et les pies font beaucoup de mal aux grains, 
Is not this noise a great annoyance (disturbance ) to you ? est- 
ce que ce bruit ne vous SG AA 2 pas? Js this 
an annoyance to you ? cela vous géne-t-il? What an an- 

this wretched music is ! quel supplice—tourment— 
que cette détestable musique! Every thing is an annoyance 
to him (harasses, veres him), tout le contrarie—le gene— 
le tourmente, lechagrine. J hope the chikiren have not given 
you any annoyance, j'espère que les enfants ne vous ont pas 
dérangé—-incommodé—interrompu. He plays the violin the 
whole day long, to the great annoyance of his nei il 
joue du violon toute la journée, au graud supplice de ses 
voisins. He came to disturb me, to my great annoyance, il 
est veuu me déranger, à mon grand chagrin—regret. He 
experience all the annoyances of a bad neighbourhood, nous 
éprouvons tous les inconvénients—désagréments d'un mau- 
vais voisinage. What an annoyance this is! que cela est 
tourmentant—désagréable—contrariant—vexant! You are 
a downright annoyance, vous êtes un vrai tourment! .4ad, 
Sor the further annoyance of the besieged, they threw dead 
bodies into the town, et, pour tourmenter—harasser—les as- 
siégés davantage, ils lançaient des corps morts daus la ville. 
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ANNOYANCE JURY (oho inspect shopkeepers’ weights 
and measures), inspecteurs des poids et mesures. 

ANNOYER, s. tourment, m. - 

ANNOYFUL, «. plein, e de tourmente—de chagrins. 

ANNOYOUS, adj. ennuyeux, euse, tourmentant, e. 

ANNUAL, adj. annuel, elle. 

ANNUALLY, ado. annuellement. 

ANNUARY, s. annuaire, m. 

ANNUITANT, s. pensionnaire, m./. 

ANNUITY, s. pension, f.; rente viagére, f. To buy 
an annuity, placer des fonds en rente viagére. To pay an 

ity, faire une rente— pension—viagère (à une per- 
sonne 

To ANNUL, v. a. annuler. 

ANNULAR, : : i 

ANNULARY, Vag. annulaire, en forme d'anneau. 

ANNULET, s. (herald, and archit.), annelet, m. 

ANNULMENT, s. annulation, f. 

To ANNUNCIATE, ». a. annoncer. 

ANNUNCIATION, s. l'Annonciation (de la Vierge) ; 
(proclamation), proclamation, f. [sant, e. 

ANODYNE, s. (medic.), anodin, e; (com.), adoucis- 

To ANOINT, v. a. oindre. (To consecrate kings and 
prelates), oindre, but, more commonly, sacrer. Anointed, 
oint, ec. The Anointed of the Lord, l'Oint du Seigneur. 

ANOINTER, «. celui qui oint, sacre. 

ANOMALISM, s. anomalie, f. 

ANOMALISTICAL, adj. anomalistique. 

ANOMALOUS, adj. anomal, e; (com.) irrégulier, ère. 

ANOMALY, «. (irregularity), anomalie, f. 

ANOMY, s. infraction aux lois. 

ANON, adv. bientôt. Afore of that anon, nous y revien- 
drons tout à l'heure. Ever and anon, quelquefois. 

ANONYMOUS, adj. anonyme. 

ANONYMOUSLY, adv. anonymement— en gardant 
Tanonyme. 

ANOTHER, adj. un autre, une autre. Of one another, 
l'un de l'autre; from one another, l'un de l'autre ; to one 
another, l'un à l'autre ; with one another, l'un avec l'autre; 

+ for one another, Y'un pour l'autre. Observe that the preposi- 
tien is placed between un and autre. They speak ill of one 
another, ils médisent l'un de l'autre. They talked with one 
another, ils s'entretenaient—se parlaient. The apples are 6d. 
per doz. one with another, les pommes valent 6 sous la dou- 
zaine, à tout prendre—l'une portant l'autre. They will 
Sght for one another, ils se battront l'un pour l'autre. 
They might be taken one for another, on les prendrait l'un 
pour l’autre. 

He has been quite another man since that, depuis cela il 
est tout autre—tout-à-fait changé—il n'est plus le même. 

That is quite another thing, c'est tout autre chose—c'est 
une chose toute différente. We are now of another mind, 
nous avons changé d'avis d'opinion; nous pensons diffé- 
remment. Let us not take what is another's, ne prenons pas 
le bien d'autrui. 

ANOTHERGATES, adj. d'une autre manière. 

To ANSWER, ». a. 

(To answer persons), répondre à (lui, leur, à qui, auquel). 
Answer your father, répondez à votre père. Why do you not 
answer him ? que ne lui répondez-vous? 

(To answer letters, questions, pamphlets, attacks, &c.), 
répondre à (y—auquel). J sill answer these letters to- 
morrow, je répondrai à ces lettres demain. Why do you 
not answer them now? pourquoi n'y répondez-vous pas à 
présent? This is a question which I certainly shall not 
answer, voilà une question à laquelle je ne répondrai cer- 
tainement pas. 

(To answer for, be security for a person, before a court of 
haw), rey pour ; (in common), répondre de. He sould 
have been arrested, if I had not answered for him, il aurait 
été mis en prison. si je n'avais répondu pour lui. He will 
come, I answer for kim, il viendra ; je réponds de lui. Jt 
is a thing for which I would not answer, c'est une chose dont 
je ne répondrais pas. I would not answer for kis coming 
this evening, je ne répondrais pas qu'il vienne ce soir. J 
can only answer for myself, je ne puis répondre que de moi. 

La his life answer for it, que sa vie en réponde, 

(To gre an account of.) What will you not have to answer 
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Sor if they perish! de quoi n'aurez-vous à rendre comple 
s'ils périssent! He shall answer for it before God, il ew ren- 
dra compte à Dieu. 

(To correspond.) His armour answered the bulk of his 
prodigious person, son armure répondait aux larges dimen- 
sions de cet être igieux. 

(To be the equivalent of.) Money answers all things, V'ar- 
gent tient lieu de tout. 

(To satisfy. .) He must soon answer the debt of 
nature, il faudra bientôt qu'il paie—-qu'il satisfasse la dette 
de la nature. The bank could not annver all demands, and 
Jailed, la banque, ne pouvant—satisfaire toutes les de- 
indes fuite honte à ses obligations, faillit, This is 
more likely to answer the end of our exertions, il est plus 
probable que cela remplisse le but de nos efforts. Does this 
answer your purpose? cela fait-il votre affaire? This 
answers several , cela sert à plusieurs fins. (To 
succeed, do.) The speculation answered very well, la spécu- 
lation a parfaitement réussi. This method does not answer, 
cette méthode ne remplit pas le but—n’est pas satisfaisante, 
It has not answered our expectation, elle n'a pas répondu à 
—elle n'a pas réalisé—notre attente, 

‘ANSWER, s. réponse, f. To give an answer, donner une 
ré , but, more commonly, faire réponse. 

ANSWER-JOBBER, s. écrivain public. 

ANSWERABLE, adj. responsable envers ; proportionné 
à; satisfaisant. Such a question is not answerable, il n'y a 

de réponse à faire à cette question. 

ANSWERABLY, adv. (suitably ), convenablement. 

ANSWERER, s. celui qui répond, répondant. 

ANT, s. fourmi, /.  Ant-bear, s. fourmi-lion, m. Ant 
eggs, s. œufs de fourmi, m. Ant-hill, s. fourmilliére, f. 

ANT, for And if it, supposé qu'il—et s'il, 

ANTAGONISM, s. (anat.), antagonisme, m.; (com.), 

ANTAGONIST, s. antagoniste, m. [rivalité, f. 

ANTAGONISTIC, adj. en antagoniste. 

To ANTAGONIZE, v. a. disputer. 

ANTARCTIC, adj. (astro.), antarctique. 

ANTE, prep. avant; but Ante is also used, in French, in 
these two expressions, Anté Christ, antédiluvien. 

To ANTECEDE, ». a. précéder. 

ANTECEDENCE, i antécédence, f. ; existence pre- 

ANTECEDENCY, Smiére, f. 

ANTECEDENT, adj. antécédent, e à. Antecedent te 
the formation of the heart, avant la création du cœur. 

ANTECEDENT, s. antécédent, m. 

ANTECEDENTLY, adv. antécédemment. 

ANTECESSOR, s. prédécesseur, m. 

ANTE-CHAMBER, s. antichambre, f. 

ANTE-CHAPEL, s. parvis, m. 

To ANTEDATE, v. a. antidater. 

ANTEDATE, «. antidate, /. 

ANTEDILUVIAN, adj. and s. antédiluvien, ne. 

ANTELOPE, s. antilope, /. 

ANTEMERIDIAN, adj, avant midi. 

ANTEMUNDANE, adj. (before the creation of the 
world), qui a précédé la création du monde. 

"ANTENUMBER, s. nombre qui précade. 

ANTEPAST, s. (a foretaste), avant-goût, m. 

ANTEPENULT, adj. antépénultième. [tique 

ANTEPILEPTIC, adj. (against epilepsy), antiépilep 

To ANTEPONE, ». a. mettre avant, préposer. 

ANTEPREDICAMENT, s. (preliminary questions), an 
teprédicament, m. 

ANTERIORITY, s. (priority), antériorité, f. 

ANTERIOUR, adj. antérieur, e. 

ANTEPASCHAL, adj. avant la Pâque. 

ANTE-ROOM, s. antichambre, f. 

ANTE-TEMPLE, s, (nave of the church), nef, f. 

ANTES, s. (pilasters to support walls, buildings). antes 
m. plur. (poche, f. 

ANTE-STOMACH, s. (of birds), premier estomac, me. : 

ANTHEM, s. antienne, /. .4nthem-wise, comme uns 
antienne, alternativement. 

ANTHEMIS, s. (plant), camomille, f. 

ANTHOLOGY, s. (collection of flowers, also of porms) 
anthologie, f. 

ANTHOLOGIC, adj. anthologique. 
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ANTHONY'S FIRE, s. érésipèle, ou érysipile, m.; 
(cem.), feu St. Antoine, m. 

ANTHRAX, s. (a carbuncle), anthrax, m. 

ANTHROPOPHAG I, s. (men-eaters), anthropophage, m. 

ANTHROPOPHAGY, s. anthropophagie, f. 

ANTI (a Greek word signifying against), contre; but 
“vndered, in French, in composition by Anti, as in the follow- 
ing words. ‘ 


ANTIACID, s. antiacide, m. 
ANTICHRIST, s. antéchrist, m. 
ANTICHRISTIAN, adj. s. antichrétien, ne. 
ANTICHRISTIANISM, qe ain 
ANTICHRISTIANTTY,| # etichristiniame, m. 

To ANTICIPATE, v. n. anticiper. Let we not antici- 
pate, but take things in proper order, n'anticipons pas, mais 
prenons les el l'ordre convenable. J find I have 
anticipated already, and taken up Boccaccio. before I came to 
him, je vois que j'ai déjà anticipé, et que j'ai parlé de Boc- 
cace avant d'être arrivé à lui. 

v. a. To anticipate time, day, hour, anticiper le temps, le 
jour, l'heure. (Morally, of sorrmo and Joy ; to foresee, 
reckon upon, dwell upon.) I woul1 not anticipate the relish of 
any happiness before it actually arrives, je ne voudrais pas 
anticiper la jouissance d'aucune félicité avant qu'elle ne 
soit réellement arrivée. Why anticipate such misfortunes ? 
pourquoi anticiper de semblables malheurs ? 

(To be beforehand with another. to meet, foresee, ) prévenir — 
prendre les devants sur. God has taken care to anticipate 
man, Dieu a eu soin de prévenir l'homme. We have anti- 
cipated her wishes, nous avons prévenu—couru au devant 
de—été au devant de—ses désirs. Our dear mother antici- 
pated all our wants, notre excellente mére prévoyait—allait 
au devant de —tous nos ins. 

(To enjoy the prospect of, to promise one's self, to expect.) 
J anticipate the pleasure of our meeting, je jouis d'avance 
du plaisir de notre réunion. Do you not anticipate much 
pane in your stay at Paris? ne vous promettez-vous pas 

coup de plaisir pendant votre séjour à Paris? He have 
had more trouble than I anticipated, nous avons eu plus de 
mal que je ne m'y attendais. We had anticipated a differ- 
ent reception, nous nous étions attendus à—nous avions es- 
péré—nous nous étions figuré —un accueil bien différent. 

ANTICIPATELY, adv. par anticipation, par avance. 

ANTICIPATION, s. anticipation, f. ; by — in — par 
scan, par avance, d'avance. 

ANTICIPATOR, s. celui qui anticipe, prévient, va au 
devant, &c. (See the verb.) 

ANTICIPATORY, adj. (premature), prématuré, e; 
anticipé, e; prévoyant, e. (See the verb.) 

ANTIC, s. (buffoon), bouffon ; (odd figures and images 
in embroidery, painting, &c.), figures grotesques, monstres, 
magots, m. To play antics, faire des bouffonneries—des 
tours grotesques. 

ANTIC, adj. bouffon, ne ; grotesque. 

To ANTIC, v. a. rendre bouffon—grotesque. 

ANTICLIMAX, s. anticlimax, m. 

ANTICLY, adv. grotesquement. 

ANTICONSTITUTIONAL, a4. anticonstitutionnel, le. 

ANTICONVULSIVE, af. calmant, e; qui guérit des 
convulsions. 

ANTICOR, s. (a disease of the horse), anticœur, m. 

ANTICOURT, s. (fore court), anti-cour, f.; avant- 
cour, f. is preferable. 

ANTI-COURTIER, s. anti-courtisan, m. 

ANTI-CREATOR, s. ennemi du créateur. 

ANTIDOTARY, Ÿ adj. qui sert d'antidate contre. 

ANTIDOTE, s. antidote, m. 

To ANTIDOTE, ». a. servir d'antidote. 

ANTIDYSENTERIC, adj. antidysentérique. 

ANTIFACE, s. face oj ée, f.; vis-a-vis, m. 

ANTIFEBRILE, adj. antifébrile. 

ANTIFLATTERING, adj. opposé à—ennemi, e de la 
flatterie. 

ANTILOGY, s. (contradiction), antilogie, f. 

ANTILOQUIST, s. (who contradicts), adversaire. 

ANTILOQUY, s. préface, f.; discours préliminaire, m. 

ANTIMINISTERIAL, adj. antiministériel, le. 
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ANTIMONARCHICAL, 4 : A 
ANTIMONARGHIST, | 24 antimonarehique. 
ANTIMONIAL, adj. antimonial, e. 

ANTIMONY, «. antimoine, m. 

ANTIMORALIST, s. ennemi de la morale. 

ANTIPAPAL, a. contraire au, ennemi du pape. 

ANTIPAPISTICAL, adj. contre la papanté. 

ANTIPARALLEL, adj. antiparalléle, 

ANTIPARALYTIC, adj. antiparalytique. 

ANTIPATHETICA! ee . 

ANTIPATHETIC. 1 ad. antipathétique. 

ANTIPATHY, s. antipathie. 7o have an antipathy foe 
thing, avoir de l'antipathie une chose. 

ANTIPHONIAL, adj. d'antiphonie, 

ANTIPHRASIS, s. anti I. 

ANTIPHRASTICALLY, adv. par antiphrase. 

ANTIPODAL, adj. anti e. 

ANTIPODES, s. antipodes, #. 

ANTIPOISON, s. antidote, m. 

ANTIPOPE, s. antipape. 

ANTIPORT, s. porte avancée, f. 

ANTIPRIEST. s. ennemi des prêtres. 

ANTIPRIESTCRAFT, s. ennemi de la prétrise. 

ANTIPRINCIPLE, incipe opposé, contraire. 

ANTIPROPHET, s. prophète. 

ANTIQUARIAN, adj. s. antiquaire. 

ANTIQUARIANISM, s. amour de l'antiquité. 

ANTIQUARY, «. antiquaire. binder), antiquer 

To ANTIQUATE, v. a. imiter l'antique; {as a 

ANTIQUATED, adj. (words), vieux mote—mots imités 
de l'antique. Her antiquated manners, ses manières à l'an- 
tique. This dress is rather antiquated, ce costime est un 
peu suranné. (Out of us), ancien, ne, hors d'usage, paseé, e. 

ANTIQUATENESS, s. antiquité, I 

ANTIQUE, adj. antique, ancien, ne. 

ANTIQUE, s. antique, m. f. 

ANTIQUENESS, s. antiquité, f. 

ANTIQUITY, s. antiquité, /. This house is remarkable 
Sor its antiquity, cette maison est remarquable à cause de 
son antiquité. (Old age), vieillesse, f 

ANTIREVOLUTIONARY, adj. antirévolutionnaire. 

ANTIREVOLUTIONIST, s. ennemi de la révolution. 

ANTISCORBUTICAL, adj. antiscorbutique. 

ANTISCORBUTICS, s. antiscorbutique, m. 

ANTISCRIPTURIST, s. qui nie les Saintes Ecritures, 

ANTISPASMODICS, s. antispasmodique, m. 

ANTISTROPHE, s. antistrophe, f. 

ANTITHESIS, s. antithèse, f. 

ANTITHRTICAL, ad. anfithétique. 

ANTITRINITARIAN, adj. antitrinitaire. 

ANTITYPE, s. antitype, m. 

ANTIVENEREAL, adj. antivénérien, ne. 

ANTLER, s. andouiller, m. 

ANTLERED, adj. av t—andouillers. 

ANTONOMASIA, s. (rhetoric), antonomase, f. 

ANTRE, s. (cavern), antre, m. 

ANVIL, s. enclume,f. (Figurutively.) They knew 
what toas on the anvil, ils savaient bien ce dont on s'occupait. 
Small anvil, enclumeau, m. ; the stock, la souche ; the foot, 
le talon. 

ANXIETY, s. inquiétude, f.; (desire), désir de, m.; 
(impatience), impatience de; (lowness of spirits), abatte- 

ANXIOUS, a. [ment, m. 

(Of things.) These are very anxious times, les temps sont 
précaires—pleins d'inquiétude—inquiétants. She passed 
many an anrious night, elle a passé bien des nuits dans 
inquiétude. We are in anrious erpectation of a letter 
from him, nous attendons avec inquiétude—impatience— 
une lettre de lui. This is an anrious task, c'est une tâche 
qui. donne bien de l'inquiétade. She cast anrious looks 
around, elle jetait autour d'elle des regards inquiets. We 
have had an anrious time of it, cela nous a causé bien de 
l'inquiétade—cela nous a donné des moments bien pénibles. 

(Of persons), inquiet, e. She looks anriows, elle a l'air 
inquiet, She ts very anriows about her son, who does not 
sorite, son fils lui donne de l'inquiétude, parce qu'il ne lui 
écrit pas— .—elle est inquiète—s'inquiète—de son fils, qui 
ue lui écrit pas. She is ahoays s0 anxious, if there is any thing 
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the matter, elle s'inquiète toujours—elle se comes Pos 
jours—pour la moindre chose. / am very anzious (| 

to see the end of this, il me tarde de voir la fin de cela— 
j'attends la fin de tout cela avec impatience. Napoleon was 
anrious for the issue of the battle, Napoléon attendait avec 
impatience l'issue de la bataille. Jam not at all anrious 
about that, cela nr'est tout-à-fait indifférent—cela ne m'in- 
quiéte nullement—je ne m'inquiète du tout de cela. 
What makes you s0 anzious to go? d'où vous vient cette 
impatience de partir—pourquoi vous tarde-t-il tant de 
partir—pourquot êtes-vous si impatient de partir? Jam 
tery anrious (wish) to see him, je désire beaucoup de le 
voir. He was anrious (careful) not to make mistakes, il 
était soigneux de ne faire de fautes. He is anxious 
(desires) to please, il a dea Ge Baie To be anrious for 
(desirous of) a thing, désirer une cl pirer après une 


ANXIOUSLY, adv. avec inquiétude—avec impatience. 
ANXIOUSNESS, s. inquiétude, f. impatience, /. 
ANY. désir, m. 

(Before nouns in the sense of some.) Have you any friends? 
avez-vous des amis? If you have any paper, lend me some, 
si vous avez du papier, prêtez-m'en. Give me a sheet of 
paper, if you have any, donuez-moi une feuille de papier, si 
vousenaves. J cannot lend you books, for I have not any, 
je ne saurais vous prêter de livres, car je n'en ai pas. Jf 
you have any patience, listen to me, si vous avez de la patience, 
écoutez moi. 

He has nof any patience, il n'a pas de patience. They 
had not any friends to support them, ils n'avaient point 
d'amis pour les protéger. 

Any news? y a-t-il des nouvelles? Not any (none), 
aucune, Were there any officers? y avait-il des officiers? 
Not any, aucun. Any ladies? et des dames? Not any, 
aucune. Have you any thing to say? avez-vous quelque 
chose à dire? Not any thing, rien. Any fish to-day, ar? 
vous faat-il du poisson aujourd'hui ? 

He is not any thing the wiser for it, il n'en est pas plus 
avancé 


Ta any place, en tout lieu. In any thing you please, dans 
tout ce que vous voudrez. He would believe any thing, il 
croirait tout. 

(Ang man.) Wilt any mun dare to do it? quelqu'un 
aucun homme osera-t-il le faire? I do not fear any man, 
je ne crains jomme au monde. 

(Without any.) We started without any money, nous 
nous mimes en route sans argent. Will he succeed without 
any friends? réussira-t-il sans amis? 

(Any one, any .)_ Ie there any one, any body, in that 
house ¥ ÿ a-t-il quelqu'un dans cette maison? Jf any or 
any one ask for me, say I am out, si quelqu'un me demande, 
dites que je n'y suis pas. Has any one been here ? quelqu'un 
est-il venn? J have not seen any , or any ane, je n'ai 
va personne.  T'here is not any one, il n'y a personne. 

Ask any one, or any body (whom) , demandes à 
qui vous voudres. Send for any Ed, envoyez chercher 
qui Nr ays premiére personne venue. aa one, 
any Ce toll tell you the same, tout le monde 
vous dira in taétne chose. nies 

… Give me any (whatever) book you like, donnes-moi quelque 
livre que vous voulies—le premier livre venu. Any pen 
will do, I can write with any, toutes plumes sont bonnes, 
je puis écrire avec toutes—avec la première venue. Which 
will you have # Any (no matter which), lequel désirez-vous? 
importe lequel—n'importe. 

Any mathod is good, with a yood master, toute méthode 
est boune avec un bon maître. Any body; any one, but you 
would have accepted, tout autre que vous aurait ee À 
can do it as well as any one else, je le ferai tout aussi bien 
que personne. J wowkd mot do it for any thing in the world, 
je ne le ferais pas pour rien au monde. She is as fit for it 
as any one, elle y est aussi propre que personne. I wowld 
not have it at any price, je wen voudrais pas à quelque prix 
que ce fût. Any thing is better than this, tout autre chose 
serait préférable à cela. É 

(Any way.) Do it any way you choose, faites-le comme 
prenez-vous y comme vous voutlrez de 





vous voudrez— 
quelque manière qu'il vous plaira. 
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Any one (whoever). Any one who reads this will or 
that it is a difficult word, quiconque lira ceci, conviendra 
que c'est un mot difficile. Do you feel any affection for 
any of these suitors? vous sentez-vous de l'affection pour 
aucun de ces poursuivants? Do you know any of them? 
en connaissez-vous quelqu'un Ÿ 

Come at any time you like, venez à quelque heure que ce 
soit—quand vous voudrez—quand bon vous semblera. He 
would come at any time, il venait à toutes les heures—a tous 
les moments. Jf, at any time (ever), you should want my 
services, si jamais vous aviez besoin de mes services. 

Put that any where, mettez cela où vous voudrez—au 
premier endroit venu. Where shall I put it? Any where 
(no matter where), où voulez-vous que je le mette? n'im- 
porte où—où vous voudrez. J cannot find it any where, je 
ne saurais le trouver nulle part. You will find some any 
where (every where), vous en trouverez partout. Any where 
else, par-tout ailleurs—en tout autre lieu. 

(Any more.) Will you have any more? en voulez-vous 
encore—davantage? Have you any more to say? avez-vous 
encore quelque chose à dire? J have not any more money, 
je n'ai lus d'argent. Have you not got any? n'en avez-vous 
plus? Do not provoke him any more, ne l'irritez pas davan- 
tage—ne l'irritez plus. Without any more ado, sans plus 
de façons. 

(Any further.) Shall we go any further? irons-nous 
Plas flat We shall not go any further, nous n'irous pas 
plus loin. 

(Any how.) I must any how (some way or other) see her, 
d'une manière ou d'autre, il faut que je la voie. Do it any 
how, faites-le comme vous importe comment. 

ANY WHITHER, adv. Ses Any where. 

ANY WISE, ado, See Any how. 

AORIST, s. (Greek grammar), aoriste, m. 

AORTA, s. (great artery), aorte, f. 

APACE, adv. à grands pas, rapidement. 

APART, ado. à part. To take a person apart, mener 
une aVécart. To set a thing apart, mettre une 
chose à le côté. To put apart (to set aside), éloigner. 

APARTMENT, s. appartement, m. To engage apart- 
ments, retenir. dre un logement—un appartement. 

APATHETIC, ag apathique. 

APATHY, s. apathie, f. 

APE, s. singe, m. 

To APE, v. a. singer. 

APEAK, ad. à pic. 

APENNINE, s. Apenuin, m. 

APER, s. singe. 

APERIENT, . 5 ue : 

APERITIVE, 22: 8. (medicine), apéritif, ive. 

APERT, adj. ouvert, e; (candid), franc, che. 

APERTION, s. (opening), ouverture, f. 

APERTLY, adv. ouvertement. 

APERTNESS, s. (openness), franchise, /. 

APERTURE, s. ouverture, f. 

APEX, s. (highest point), le point culminant. 

APHONY, «. (extinction of voice), uphonia, f. 

APHORISM, s. (maxima), aphorisme, m. 

APHORIST, s. faiseur d'aphoriemes, 

APHORISTICAL, adj. aphoristique. 

APHORISTICALLY, adv, par aphorisme, 

APHRODITE, s. Vénus. 

APIARY, s. des ruches. -f. 

APICES, #. (botany), inégalités, f. 

APIECE, adv. la pièce; (a-head), chacun, e. 

APIECES, ado. en pièces. 

APISH, adj. de singe. Apish tricks, singeries, f. 

APISHLY, adv. comme un singe. 

APISHNESS, «. singerie, /. 

APITPAT, adv. To go —, palpiter. 

APOCALYPSE, s. apocalypse, m. 

APOCALYPTICAL, adj. apocalyptique. 

APOCALYPTICALLY, adv. suivant, comme l'arc 
calypee ; “com.), mystérieusement. 

APOCALYPTIC. ads. apocalyptique. 
APOCALYPTIC, s. l'écrivain de Vapocalypet. 
APOCOPE, s. (grammar ), apocope, f. 
APOCRYPHA, s. (livre) fra m. 





APP 


APOCRYPHAL, adj. apocryphe. 
APOCRYPHALLY, adv. douteusement (comme l'apo- 


oryphe). 

ReOCRYPHICAL, adj, douteux (comme l'apocryphe). 

APOGER, «. (astron.), apogée, m. 

APOGIATURA, s. (music), apoggiature, f. 

APOLOGIST, s. apologiste. 

To APOLOGIZE, v. a. (to write in defence of), apolo- 
giser, faire l'apologie de; (com. ), (to beg pardon, excuse for 
a thing.) I ought to upologize for my indiscretion, je devrais 
faire des excuses de mon indiscretion. Have you apo- 
logized to him for having kept him waiting 90 long? lui 
avez-vous fait des excuses de l'avoir fait attendre si long- 
temps? Go and apologize for it, allez en faire vos excuses. 
1 ought to apologize to her, je lui dois des excuses, 
The translator needs not apologize for his choice of a book, 
Je traducteur ne doit point d'excuses (au public) du choix 
qu'il a fait. 

APOLOGUE, s. apologue, m. 

APOLOGY, s. (a writing in defence of), apologie, f.; 
(com.), to make an apology for a thing, faire des excuses 
d'une chose. J beg to offer an apology for having neglected 
to write to you sooner, je vous prie d'agréer les excuses que 
je vous fais—mes excuses—de ne vous avoir pas écrit plutôt. 
dt is not my intention to make an apology for my poem, mon 
intention n'est pas de faire des excuses pour mon poème. J 
shall not trouble the reader with any apology for publishi 
these sermons, je ne fatiguerai point le lecteur de mes excuses 
pour avoir publié ces sermons. 

APOPHTHEGM, s. (saying), apophthègme, m. 

APOPLECTIC, adj. apoplectique. 

APOPLECTIC, s. apoplectique. 

APOPLEXED, ad. frappé, e d'apoplexie. 

APOPLEXY, s. apoplexie. Struck with —, frappé 
d'apoplexie. 

APOSTASY, s. apostasie, f. 

APOSTATE, adj. s. apostat, e. 

- APOSTATICAL, adj. d'apostat, 

To APOSTATIZE, v. n. apostasier. 

APOSTEME, x 

APOSTUME, }e apostème, or apostume, m, 

APOSTLE, s. apôtre. 

APOSTLESHIP, +. apostolat, m. 

APOSTOLICAL, adj. apostolique. 

APOSTOLICALLY, adv, apostoliquement. 

APOSTOLIC, adj. apostolique. 

APOSTROPHE, s. aposl fe 

APOSTROPHIC, adj. qui marque l'apostrophe. 

To APOSTROPHIZE, v. a. apostropher. 

APOSTUME, s. See Aposteme. 

APOTHECA, s. aputhicairerie, f. 

APOTHECARY, s. apothicaire. 

APOTHEGM, =.” See Apophthegm. 

APOTHEOSIS, s. apothéose, f. 

APOZEM, s. (a decoction ), apozème, m. 

To APPAIR, v. a. See Impair. 

To APPAL, v. a. consterner, remplir de terreur. 
appalling scene, un spectacle terrible, épouvantable. 

APPALEMENT, s. épouvante, /. 

APPANAGE, s. appanage, m. 

APPARATUS, s. appareil, m. 

APPAREL, s. (clothes, garments), habits, m. A man of 
mean apparel, un homme vétu pauvrement—mesquinement. 
His apparel (wardrobe) is in a bad state, sa garderobe est 
en mauvais état. 4 woman in gay apparel, une femme 
très-parée. The apparel of death, le deuil. He penetrated 
into the house disguised under a pilgrim's apparel (peculiar 
dress), il pénétra dans la maison déguisé sous le costume 
—'habit de pélerin. The , in their gay apparel, 
welcomed the rising sun, les fleurs, revétues de leur parure 
brillante, saluaient le soleil levant. Every town displayed 
the apparel (preparations) of war, chaque ville offrait l'ap- 

He lagacrre, (The furniture of a ship), \esapparaux, m. 

To APPAREL, v. a. (to clothe), vetir. The king's 
daughters were simply apparelled, les filles du roi étaient 
vêtues simplement. (To adorn), parer. She appeared, ap- 
parelled in all the charms of innocence and beauty, elle se 
montra parée de tous les charmes de l'innocence et de la 
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beauté. Trees apparelled with flowers, des arbres revètus— 
couverts—parés de fleurs, 

APPARENT, adj. apparent, e ; (open, evident ), évident, e. 
The heir apparent, l'héritier —le successeur. 

APPARENTLY, adv. apparemment, eu apparence. 

APPARITION, s. apparition, /. 

APPARITOR, s. appariteur. 

To APPAY,v. a. See To Satisfy. 

To APPEACH, v. a. See To Impeach. 

APPEACHMENT, s. See Impeachment. 

To APPEAL, ». n. appeler (d'un jugement), ler. 
He appeated to another court, il en ‘la à un autre tribunal. 
Whom are we to appeal to? à qui en appellerons-nous ? 
(To call another as witness.) I appeal to you, j'en appelle 
à vous. (To charge, accuse), accuser (une personne d'une 

APPEAL, s. appel, m. [chose 

To make an appeal to public charity, faire un appel à la 
charité publique. There was no resisting his powerful appeal, 
il fut impossible de résister à cet appel Eloquent. 

There is no appeal from this court, les sentences de cette 
cour sont sans appel—cette cour juge en dernier ressort. 
There is no apjealing against that, il n'y a pas moyen d'en 
appeler. There are magistrates from whom there lies an 
appeal to the prince, il y a des magistrats (des décisions) 


desquels on peut appeler au prince. [un appel. 
APPEALABLE, adj. dout on peut appeler—sujet, te à 
RU de 
APPEALER, §* *PP° 


APPEALING, p. pr. (used adjectively). No one coukd 
rons: hs eppecting ons, on ne pouvait résister à son regard 
suppliant. 

o APPEAR, e.n. paraître. He appears to be happy, 
il paraît être heureux. To appear before a cowrt, comparaître 
devant un tribunal. (To appear as a vision), apparaître. 
He appeared to him in a dream, i) lui est apparu en songe. 
(To become visible), apparaître. The sun is just appears 
voila le soleil qui se montre. (To appear in print), (of 1} 
writings), être imprimé ; (of the writer), se faire imprimer. 
To bind a person to appear before a court under ü penalty of 
£100, sommer—obliger une personne de comparaître sous 
peine d'une amende de 1004. st. To enter into a bond te 
appear, s'engager, s'obliger par un dédit à comparaître. To 
appear against a person (in a court of law), se porter partie 
contre un autre (devant un tribunal). To make it appear 
that a thing is, prouver qu'une chose est. How does that 
appear to you? comment voyez-vous cela? 

APPEARANCE, s. 

(Coming into sight, arrival.) They were surprised by the 
sudden appearance of the enemy, l'apparition soudaine de 
l'ennemi les surprit. My appearance at court surprised 
every body, mon apparition à la cour surprit tout le monde, 
He made his appearance when we least expected him, il parut 
—+e montra—arriva au moment où nous l'attendions le 
moins. She has not yet made her appearance, though it is 
eleven o'cwock, quoiqu'il soit onze heures, elle n'a pas encore 
paru. He never makes his appearance (arrives) before tweive, il 
n'arrive jamais avant midi— . —(‘comes down from his room 
il ne se léve—ne sort de sa chambre—jamais avant midi. 
He just made his appearance and went away, il ne fit que se 
montrer et se retirer. Every one rose, when she made her 
appearance, tout le monde se leva lorsqu'elle fit son entrée 
—lorsqu’elle parut—arriva. Those, who sill make their 
appearance (will come) when we are gone, will have the benefit 
of all our new inventions, ceux qui viendront après nous, 
jouiront de toutes nos nouvelles inventions. First appear- 
ance on a stage, in a company, in any capacity, début, m. 
At first appearance (of a person), au premier abord ; (of 
things), au premier coup d'œil, d'abord. According to ap- 
pearance, to all appearances, suivant les apparences, apparem- 
ment, 

(Appearance in courts of law.) You will be obliged te 
make your appearance, vous serez obligé de comparaître en 
personne. He entered into a bond to make his appearance on 
the 25th, il s'obligea par un dédit à comparaître le 25. He 
bound us to make our appearance under a penalty of £50, al 
nous somma de comparaître sous peine d'amende ve 
cinquante livres, 

(Outward show, outside.) He deceived others by his ag 


APP 
rance of virtue, il trompait les autres sous l'apparence de 


APP 
l'accompagnent. This hospital is appendant—or an appendan. 


vertu. He was captivated by her appearance, son extérieur | —fo this manor, cet hôpital est une appartenance de ce 


le séduisit. She put on an appearance of cheerfulness, elle 
affectait de paraître gaie—elle prenait un air de gaieté. 
He puts on the appearance of a rich man, il se donne les 
apparences—l'extérieur—d'un homme riche. Do not trust 
to appearances, ne vous fiez pas aux ap) ces—a l'extérieur, 
We are obliged to apend more than we ought, to keep up ap- 
pearances, nous sommes obligés de faire des dépenses au-delà 
de nos moyens, pour soutenir notre état. He likes to make 
an appearance, it aime à faire figure. Let us do it, for the 
sake of appearances, faisons-le, rien que pour les ces. 
There is not much friendship between them now, but they still 
kucp up the appearance of it, il n'existe guère plus d'amitié 
eutre eux maintenant, mais ils en observent—conservent 
les apparences—les dehors. She just manages fo save 
appearances, elle va justement aussi loin qu'il faut pour 
sauver les a] ces. All that has a singular appearance, 
tout cela a un air singulier. 

(Open circumstances of a case.) Appearances are strongly 
against him, les apparences sont fortement contre lui. 4s 
far as appearances go, I should say he is innocent, à ne juger 
que sur les apparences—si l'on peut croire aux apparences 
—je dirais qu'il est innocent. 

(Of supernatural apparitions.) Do you think the appear 
ance of spirits fabulous ? regardez-vous l'apparition des esprits 
comme fabuleuse ? 

APPEARER, «. qui paraît. 

APPEARING, p. pr. His appearing among them created 
serprise, son arrivée au milieu d'eux excita la surprise. 
On his appearing, à son arrivée—a son approche. On con- 
dition of my appearing before the magistrate, à condition que 
je comparaitrais devant les magistrats. The success 
‘pon hus appearing to be rich, pour réussir, il fallait qu'il 
parût riche. By appearing to be united, you will do more 
good, en paraissant unis—d'accord—vous réussirez mieux. 
My appearing in court was indispensable, ma comparution 
devant le tribunal était opel le. 

APPEASABLE, adj. que l'on peut appaiser. 

APPEASABLENESS, 1. la facilité avec 

To APPEASE, ». a. apaiser. s 

APPEASEMENT, s. paix, /. tranquillité, f. 

APPEASER, s. pacificateur. 

APPEASIVE, adj. uillisant, e, pacifiant, e. 

APPELLANCY, s. appel, m. 

APPELLANT, s. demandeur, deresse; plaignant, e; 
(appealing), sppelant, e. 

APPELLATE, s. intimé, e ; défendeur, deresse, 

( APPELLATION, &. (mame), nom, m. dénomination ; 
‘ay 


ippeal ), eppellation, 

APPELLATIVE, s. désignation, /, nom, m. 
APPELLATIVE, adj. appellatif, ve. 
APPELLATIVELY, ado. d'une manière appellative. 
APPELLATORY, adj. d'appel, qui contient un appel. 
APPELLEE, «. intimé, e; Lendvur, d 

To APPEND, v. a. (colours or other trophies in a church 
or hall), appendre. (To add as an ), ajouter— 


uelle on 
j'apaise, 









joindre (une chose à une autre). The seal is a; to the 
warrant, le sceau de l'état est mandat. 
APPENDAGE, s. 


M ts the appendage of sobriety, la modestie est la 
compagne 1e la sobriété. fig cannot serve to account for 
the ion of bodies, nor their appendages, cela ne saurait 
servir à expliquer la production des corps et de leurs accee- 
soires. My father gave me a watch and appendages, mon 
père me donna une montre avec ses accessoires. We must 
have a large house and all its appendages, il nous faut une 
grande re avec toutes ses di . 

le was so far from overvaluing any of the a; 

4, that the though! of life did not BA 

s'exagérer le prix des apanages de la vie, que l'idée de 
vivre ne le tonchait pas. (Bot. and anat.), appendice, m. 

APPENDANT, a. s. (hanging as an ornament or trophy), 
appendu, e à. - Accompanying.) He that despises the toorld 
and all its appendant vanities is the most secure, celui qui 
méprise le monde et toutes les vanités qui l'accompagnent 
est le plus en sureté. Fear intemperance and other vices 
pt to it, craignez l'intempérance et les vices qui 


him, il était si F4 


APPENDENCY, s. dépendance, f. [manoir, 

To APPENDICATE, v. a. ajouter à, attacher à. 

APPENDICATION, s. See Appendage and Appendant, 

APPENDIX, s.appendice, m. (Appendage.) Normandy 
became an appendix to England, la Normandie devint une 
des dépendances—un des apanages—de l'Angleterre. 

To APPERCEIVE, v. a. : . 

APPERCEIVING, s, _\S% To Perceive, and deriva- 

APPERCEPTION, s. : 

To APPERT AIN, v. n. éppartenir (à une personne). 

APPERTAINMENT, s. attribut, m, marque distinctive 
(d'un rang, d'une dignité). 

APPERTENANCE, s. (of a house), appartenance, /. 
dépendance, f.; (appendage of a thing), accessoire, m. 
nd all its appertenances, et tout ce qui en dépend. 

APPERTINENT, adj. qui appartient. 

APPERTINENT, «. See RE 

APPETENCE, s. (nat. phil.) Sppétence, Sf. désir violent. 

APPETENT, adj, qui désire ardemment. 

APPETIBLE, adj. appétible. 

APPETIBILITY, s. appétibilité, f. 

APPETITE, s. appétit, m. Thus has taken away kus 
appetite, cela lui a ôté l'appétit. 4 good appetite needs no 
sauce, il n'est sauce que d'appétit. He has a huge appetite, 
il a un appétit d'ogre. To create appetite, exciter l'appétit. 
Take it, tf you have any appetite for tt, prenez-le, si le cœur 
vous en dit. 

(Desire of sensual pleasure, passions.) Each tree stirred in 
me sudden appetite to pluck its fruit and eat, chaque arbre éveil- 
lait en moi un vif désir d'en cueillir le fruit et de le manger. 
He had an insatiable appetite for riches, i avait un appétit 
insatiable de richesses. We must learn to curb our natural 
appetites, il faut a dre à soumettre nos appétits. 

| (Fiolent longing.) Hopton had an extraordinary appetite 
to engage Waller in battle, Ho) éprouvait un désir violent 
—sentait un désir violent—de forcer Waller au combat. 
No man could enjoy his life or his goods if a mightier hand 
had an appetite to take the same from him, nul homme ne 
pourrait jouir de son existence, ni de ses biens, s'il prenait 
envie à plus fort que lui de les lui enlever. 

To APPETITÉ, o. a. désirer, appéter. 

APPETITION, s. désir, m. passion, 7. 

APPETITIVE, adj. appétitif, ve. 

To APPLAUD, v. a. applaudir. They applauded much 
this noble action, on applaudit beaucoup cette—a cette— 
noble action. He was well applauded on his first appearing, 
on Papplaudit—lui applaudit—beaucoup à son début, 

Every one must applaud it, tout le monde doit l'applaudin— 
y applaudir He himself for having withstood so 
great a temptation, il s'applaudit beaucoup d'avoir résisté à 
une si grande tentation. 

APPLAUSE? 4. 8] res 

APPLAUSE, s. applaudissement, m. Keely'e good acti 
drew forth peels of applause, le jeu excellent de Keely 1 
obtint de grands applaudissements. It has met with general 
applause, cela a été généralement applaudi. 

APPLE, s. pomme,/. An apple tart, une tarte aux 
pommes. dn apple pie, une tourte aux pommes. Apple 
sauce, sauce aux pommes. .4n apple tree, un pommier. An 
apple graft, une greffe de pommier, An yard, une 
pommeraie, un verger. The apple harvest, la cueillette des 
pommes. The apple core, le trognon d'une pomme, Apple 
parings, des pelures de pommes, f. An apple loft, fruitier, 
m. An apple woman, marchande de pommes—fruitière ; (ta 
contempt), vieille femme. The apple of the eye, la prunelle 


yeux. 
APPLIABLE, ad. applicable à ; qui peut s'appliquer a. 
APPLIANCE 2. application, f. 
APPLICABILITY, s. convenance, f. rapport, m. 
APPLICABLE, adj. applicable à ; (y—auquel). 
APPLICABLENESS, s. convenance, /. rapport, m. 
APPLICABLY, ado. d'uve manière conveuable ; conve 
nee i 
APPLICATE, s. (mathem.), appliquée, f. 
APPLICATION, s. Re 
(Of remedies.) The pain was abated by the applwation of 


APP 


qi la douleur fut allégée par l'application d'émol- 
ients. 

(Request, demand.) The poten! wom greats sp the ap- 
plication of the inventor, on accorda la eur la de- 
 mande de l'inventeur. The rich are sometimes deaf to the 
* apphcations of the needy, les riches sont quelquefois sourds 
à la prière—à la requête du pauvre. Ws have made several 
applications to him, nous nous sommes adressés plusieurs 
fois à lui. 

obtaining employment, supposé 
après de nombreuses demandes—aprés de longues sollicita- 
tions—aprés avoir sollicité long-temps—vous ayez enfin 
obtenu de l'emploi. 

(Close study.) She shows little application, elle a peu d'ap- 

lication. His continued application to public affairs injured 
health, son application constante aux affaires publiques 
altéra sa santé. 

(Means to obtain an end.) Children may be educated by a 
‘suitable application of rewards and fs, on peut 
élever les enfants par l'application convenable des récom- 
penses et des châtiments. a right course be purswed, there 
will not be much need of the application of rewards and 
punishments, si on adopte une marche convenable, il ne sera 
guère nécessaire d'avoir recours aux récompenses et aux 


châtiments. 
(RE la) They made the application of that passage 
to him, on lui fit l'application de ce passage. 
APPLIGATORTLY pratique, qui fait l'application. 
APPLICATORILY, adv. par—avec application de. 


APPLICATORY, s. application, /. 

APPLICATORY, adj. qui fait—qui sert a1 application. 
APPLIER, s. celui qui ait l'application—la demande— 
To APPLY, v.a., v.n. [la requête. 


(To lay, pat upon.) It would be well to apply a coat or two 
Of paint to these palings, il ne serait pas mal d'appliquer une 


couche de peinture ou deux sur oe eee 
a bandage to the wound, appliqua un 
Pandage sur la blessure. 


(Thon june) I repeated the verses which I had for- 
merly applied to him, je citai les vers que je lui avais ap- 
pliqués—dont je lui avais fait l'application. What you say 
does not apply to the question, ce que vous dites-là ne 8° 
pique pas—n'a aucun apport à ia, chose dont il s'agit. 

"hat does not apply, cela est étranger an sujet—n'a pas de 
rapport au sujet. 

(To put to a certain use.) The profits thereof mught be ap- 
ever te eappart y fares, on yurrait en appliquer 

profits à l'entretien de sa famille, you not apply 
that money to the settling of your debts ? ne devriez-vous pas 
‘appliquer cette somme à liquider vos dettes? He had no 
right to apply oer our money to his own use, il n'avait pas le droit 
d'appliquer notre argent à son s'approprier nos 


is direct the mind to a nu He does not apply to 
mathematics, il ne s'applique aux mathématiques. 
What does he apply to? à quoi see lique-t-il? Languages 
are necessary, and he applies to ti les langues lui sont 
nécessaires, et il s'y applique. It is our duty to apply owr- 
selves to please others, 1] est de notre devoir de nous appliquer 
—de nous attacher—a plaire aux autres. That man seems 
Li ly himself to nothing but to torment othere, cet homme 
ne des pag? qu'à tourmenter les autres. His mind 


i appli aout deep thoughts, son esprit s’applique à des pen 


a er ey request.) In our distress we ap- 
plied to our rich uncle, dans notre malheur, nous nous adres- 
simes à notre riche oncle. Why did you prices les to me? 
pourquoi ne vous êtes-vous pas adressés à moi 
person I applied to directed me different ways, chacun des ceux 
auxquels je m‘adressai m'indiqua un chemin différent. Your 
applying to him would be of no use, il serait inutile de vous 
adresser à lui. There is a very goot situation vacant, you 
should apply for it, il y a une bonne place vacante, vous 
devriez le siiliciter—la demander, 1 have long applied to 
the authorities, but in vain, j'ai sollicité auprès des autorités, 

To APPOINT, v. a. [mais en vain. 

(To fix time an: place for a transaction.) Let us appoint 
an hour for our meeting, prenons beure—fixons une heure 
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z_ecavenioes dune hese, pout notre réunion à Why did you 
mot come on the appointed day? pourquoi n'êtes-vous pas 
venu le jour désigné—convenu? He was not at the ap 

pointed place, ilne s'est pas trouvé à l'endroit convenu— 
désigné. In God's appointed time, quand il plaira à Dieu— 
au temps marqué par Dieu. He were ted to come at 
seven, nous avions eu ordre de—nous étions invités à— 
nous assembler à sept heures, God appointed the sabbath for 
our rest, Dieu marqua—désigna—le sabbat pour le jour du 


repos, 
(To determine, direct, agree upon.) It has not been dome as 
J had appointed, on n'a pas fait les choses comme je l'avais 
it, There was an appointed sign between 
them, il y avait un signal convenu entre eux. Thow ap- 
Pointedst death in him, tu le condamnas à mort. Thou het 
not appointed repentance to the just, tu n'as pas donné le 

(To establish men in office.) The Lord appointed me ruler 
over the people of the Lord, le Seigneur me préposa pour 
gouverner son peuple. The hing appointed magistrates all 
over the country, le roi préposa—établit des magistrats sur 
tout le royaume. 

(To nominate to a place.) Capt. B. is appointed to the 
command of the ship Minerva, le Capitaine B. est nommé au 
commandement du vaisseau la Minerve. Who has appointed 
you? qui vous a nommé ? rl Ven de 
these works, on le nomma surveiller—on le chargea de 
—-—il fut préposé a la rurveillance de—ces travaux. 

(To command.) I have appointed them to be here at 7, je 
leur ai commandé—dit—de se trouver ici à sept heures, He 
all did as he had appointed, nous fimes tous ainsi qu'il l'avait 
ordonné—commandé. Were they not appointed to mot at 

Jive ? n'avaient-ils pas ordre de se réunir à cing beures? 

(To agree upon.) Let us go to town on y as we have 
Mot allons à ae Ben ainsi que nous en sommes 

0 equip troops, ), Equi convenus. 

ppb 8. celui qui oie f 

APPOINTMENT, 8. (accord, arrangements as to time.) 
I have an appointment at fice, which I must not break, j'ai 
un rendez-vous à cinq heures, auquel je ne dois pas man- 
quer. Pray keep to your appointment punctwally, je vous en 
prie, soyez exact au rendez-vous. We made an appointment to 
meet at sir, nous nous sommes donné rendez-vous—nous avons 

rendez-vous à six heures—. rennes convenus 
nous retrouver—rejoindre à six heures. "he re 
came as by appointment, les commerçants arrivèrent à 1 
désignée, indiquée—comme ils en avaient reçu l'ordre. Has 
if by appointment or chance that you met at Paris? est-ce par 
hasard ou que vous en étiez convenus que vous vous 
êtes trouvés ensemble—.—vous étiez-vous rendez- 
vous—à Paris? 1c by sepeninest l'etme, Price parce 
que j'ai été appelé—parce qu'on m'a désigné l'heure— 
c'est par ordre— par invitation que je viens. 

(Will, command.) Things come to pass by God's appoint- 
ante les événements arrivent par la volonté—l'ordre—de 

ied. 

(Nomination to a place or office, or the office itself.) Whogave 
you your appointment ? de qui tenez-vous votre nomination 
—-—qui vousanommé? J do not see him since his appoint- 
ment, je ne le vois plus depuis sa nomination. He has re- 
cently obtained a very good appointment, il vient d'obtenir me 
bonne place. J received my appointment in 1826, je fus 
nommé—je reçus ma nomination en 1826. He has at last 
obtained by an appointment to a loop, il vient 
enfin d'obtenir de l'emploi et le commandement—et d'être 
nommé au commandement—d'un beau brick, B—— 
saddler to her Majesty by appointment, B—— sellier brèveté 
de sa Majesté. 

(Equipment of ships and troops), équipement, m. The 
appointments of his table are very neat, son équipage de table 
Ra fort ¢ Soares table est bien servie. 

an officer), appointements, m. pl. 

fe nape RTION, v. a. distribuer, partager; faire : 
partage de. To apportion time among various 
partager son temps entre différentes occupations. God has 
apportioned to every one his task, Dieu a distribué à chacun 
sa tâche. An office cannot be apportioned owt like a common, 
and shared wmong distinct proprietors, on ue saurait faire la 


APP 


distribution d'une place comme d'une commune, eten donner 
à chaque proprictaire une portion distincte. The property 
was apportioned to the heirs, ces bieus furent répartis en por- 
tions égales entre les héritiers. 

APPORTIONMENT, s. distribution, /. partage, =. 


Formerly) to question, 
ose,) examiner, inter- 


roger, embarrasser. à . 
APPOSITE, adj. convenable ; propre, bien appliqué, e. 
APPOSITELY, adv. convenablement, à propos 
APPOSITENESS, s. convenance, f. justesse, f. 
APPOSITION, s. apposition, f. application, /: 
APPOSITIVE, adj. applicable. 

To APPRAISE, v. a. évaluer. : 

APPRAISER, s. priseur, commissaire priseur. 

APPRAISEMENT, s. évaluation, f. 

APPRECATION, s. supplication, f. 

APPRECATORY, adj. suppliant, e. 

APPRECIABLE, adj. appréciable. 

To APPRECIATE, v. a. apprécier. (To raise the value), 
faire monter la valeur de, hausser le prix de. v.n. To rise 
in value, hausser. [price), hausse, St 

APPRECIATION, s. appréciation, f. (rising in value, 

To APPREHEND, v. a. (To seize, arrest), arrêter, 


saisir; (technically), apprébender au corps. (To conceive, | f. pl. 


understand), concevoir. I apprehend not why so wang es 
are given, je ne conçois pas pourquoi on a fait tant de lois. 
(To fear, dread), appréhender. It was justly apprehended 
that there might be some danger in acquitting them, on appré- 
hendait justement qu'il n'y eût du danger à les acquitter. 
"APPREHENDER, s. (he who faker), celui qui arrête; 
(conceives), conçoit; (fears), craint, redoute, : 
APEREBERDING: 2. (feare), Fi ent tf. 
crainte, /. (understanding ), conception, f. intelligence, f. 
APPREHENSIB] adj. pe; que l'on peut 
concevoir. 
APPREHENSION, s. 
. (Mere contemplation of things, unconnectedly and without 
indgment,) apprehension, f. Soe Aa 
Opinion, conception, sentiments), opinion, f. idée, f. 
(The faculty by which new ideas are conceived), entende- 
ment, m.; conception, f. To be dull of apprehension, avoir 
karate dure; (in familiar language), avoir l'esprit 
cl 
(Fear, suspicion.) After the death of his nephew Caligula, 
Claudius was in no small apprehension for his own life, après 
la mort de son neveu Caligula, Claude était daus de—avait 
les appréhensions pour sa propre vie. To take away 
the apprehension that he meant ret to depart, &c., pour 
écarter toute appréhension qu'il eût l'intention de partir 
soudainement, &c. : 
(Seizure.) He was in bed at the time of his apprehension, 
il était au lit au moment de son arrestation. 
APPREHENSIVE, adj. (quick to understand). An 
apprehensive scholar, un élève intelligent, d'un esprit vif. 
The apprehensive power of the mind, la conception —ls 
faculté de concevoir. rs apprehensive air, l'air intelligent. 
(Quick in observing.) Mad men are very apprehensive of all 
outward reed les fous obessvent sapedement De lais- 
sent point pper—les objets extérieurs.  (: ‘cious, 
fenrful.) I am apprehensice he does not understand me, je 
soupgonne—j‘ai dans l'idée—qu'il ne me comprend pas. 
They are not at all apprehensive of evils at a distance, ils ne 
redoutent nullement les maux qui sont éloignés. They were 
apprehensive of seeing Lombardy the seat of war, ils crai- 
guaient de voir la Lombardie devenir le théâtre de la 
guerre. Lam not at all apprehensive of his running into ex- 
cess, je ne crains nullement qu'il commette des excès. 
APPREHENSIVELY, ade. avec appréheusion ; avec 
intelligence ; avec crainte, [intelligence, f. 
APPKEHENSIVENESS, s. apprébension, /. crainte, f. 
APPRENTICE, s. apprenti, e. To bind a lad apprentice 
to a tailor, mettre un jeune homme en apprentissage chez un 
tailleur. To be bound apprentice to a carpenter, être mis en 
apprentissage chez-~s'engager à servir d'apprenti à—un char- 
tier. He ought to be bound apprentice to somebody, to get 
im the Barty Of the city, il faudrait Vengager à quelqu'un, 
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comme ti, lui faire obtenir les pri.ilèges de 
cito, en Libre de Ta Eté. Will you bind him apprentice iv me} 
voulez-vous qu'il soit mon appreutiŸ 4 painter should nol 
be bound like an apprentice to the rules of his art, un peiatre 
ne doit pas, comme un apprenti, suivre servilement les régles 
de son art. 

To APPRENTICE, v. a. mettre en apprentissage. 

APPRENTICESHIP, s. a] tissage, m. He served 
his apprenticeship at a bookseller s, il a fait son apprentissage 
chez un libraire, He did not serve his apprenticeship out, il 


pba pe fini son apprentissage. 
‘0 APPRIZE, v. a. informer (une personne d'une chose, 
en—dont) ; apprized, informé, e. 

To APPROACH, v. n. a s'approcher (en—dont). 
The time is fast approaching, when we must part, le temps 
sa] —rapidement où nous serons obligés 
de nous séparer. 

v. a. Approcher, s'approcher de. Do not approach him, 
ne l'approc pas. Do not approach it to the candle, 
ne l'approchez pas de la chandelle. He could not approach 
the bank, nous ne pûmes nous approcher du bord. (To come 
near to as to merit.) He was thought to have approached 
Homer, on penssit qu'il approchait d'Homère, 

APPROACH, «. (to fortifications, bridges, public build- 
ings), approche, f.; (to a town, a hill, a seat), avenues, 

"pl. ; (access to persons), accès, m. It is difficult to get 
an approach to him, il est d'un accès difficile—il est difficile 
d'en approcher. T'he poor have no approach to the rich, le 
pauvre n'a point d'accès auprès du riche. 

ADPROACHAR ES ot: accessible, 

APPROA s. celui qui approche—s'ay . 

APPROACHING, s. approche, f. ES 

APPROACHMENT, s. approche, f. 

APPROBATE, ad. approuvé, e. 

To APPROBATE, v. a. (an Americunism), a) 

APPROBATING, adj. approbateur—d’a) jon. 

APPROBATION, s. approbation, /. 0 mes sui 
general approbation, obteuir l'approbation générale—ête 
généralement approuvé, e. 

APPROBATIVE, adj. approbatif, ive. 

APPROBATORY, adj. approbateur—d approbation, 

_ To APPROPERATE, v. a, hater. 

To APPROPINQUATE, v. n. (to approuch), approcher. 

APPROPINQUATION, s. Par free 

APPROPRIABLE, adj. qui peut s approprier. 

To APPROPRIATE, v. a. approprier; (fo claim or 
take to one's self), s'approprier ; (to adapt), attacher. 

APPROPRIATE, adj. approprié, 6; (proper), con- 
venable. This remark is appropriate, cette observation est 
juste—bien appliquée—a propos. 

APPROPRIATION, s. appropriation, f. (Application 
or adaptation to a peculiar purpose), application, f. (Jn 
logic, giving a particular signification to a word), appropri- 
ation, f. (Jn law, in reference to ecchsiasticul benafices), 


appro] jon, f. 
APPROPRIATOR, } 8. (of a benefice), bénéficier 

APPROPRIATORY, J laïque. 

APPROVABLE, adj. digne d'approbation, f 

APPROVAL, s. approbation, f. 

To APPROVE, v. a. and n. 

(To like, to be pleased with, to assent to.) We approve the 
measures of the admininistration, nous approuvons les 
mesures du gouvernement. Do you approve of his letter ? 
approuvez-vous sa lettre? You blame to-day what you ap- 
proved of yesterday, vous blimez aujourd'hui, ce que vous 
aver approuvé hier. His friends cannot approve of hu 
marrying #0 young, sa famille ne saurait approuver qu'il se 
soit marié si jeune. 

We are sorry you do not approve of (are not satisfied with) 
the goods we have sent you, nous regrettons que vous ne soyez 
pas content—satisfait—des marchandises que nous vous 
avons envoyées. Every one approved of it, tout le monde en 
a été ES = re 5 

(To prove. ‘ouldst thou approve thy constancy? Approve 
first thy wisdom, veux-tu prouver ta constance? prouve 
d'abord ta sagesse. 

(In law, to improve), améliorer. 

APPROVED, adj. approuvé, e. (Recognisal.) Would 

n 


aver. 





APT 


you set your opinion against that of an writer? 
Votre Tous oppose votre opinion ace le d'un écrivain 
feconm ité6? ( Tried.) Intrust your interest to some 
sell approved friend, confiez vos affaires à quelque ami bien 
éprouvé. Jesus, a man approved of God, Jésus, homme 
approuvé de arriable a—Dieu. 

APPROVEMENT, s. approbation, f.; (in law), ac- 
eusation (de ses Vo es 

APPROVER, s. approl , trice; (that makes a trial), 
qui fait l'essai, l'épreuve (d'une chose); (is law, a felon 
who betrays his accomplices), (criminel qui se rend) le dé- 
uonciateur de ses complices (et témoigne contre eux). 

APPROXIMATE, adj. qui touche à—approche de. 

To APPROXIMATE, v. a. rapprocher. 

APPROXIMATION, s. (in arithmetic, algebra, ie 
science), approximation, f. (Approach to a thing), approche, 
fs Proximité, I De are better placed according 
fo the degrees of their approximation to the human shape, il 
vaut mieux classer les quadrupédes, suivant got appro- 
chent plus ou moins de la forme humaine. (Jn medicine.) 
Diseases are communicated by approxunation, les maladies se 
communiquent par le toucher—le contact. 

APPULSE, s. choc, m.; (in astronomy), approche, /. 
rapprochement, m. 

APPURTENANCES, s, dépendances, f. See Apper- 
tenance, 

APPURTENANT, adj. dépendant, e de. 

Te APRICATE, v. #. se chauffer au soleil. 

APRICITY, s. chaleur, f.—rayons, m.—du soleil. 

APRICOT, s. abricot, m. Apricot tree, abricotier. 

APRIL, s. avril, m.  April-fool-day, premier jour d'avril 
—jour des poissons d'avril. To make an April fool, donner 
un poisson d'avril. 

APRON, s. tablier, m.; (in gunnery), couvre-lumière, 
M. Anapron man, un ouvrier, un artisan. Aproned, por- 
eon Deere enr ; 

POS, adv. (opportunely), à propos. 
APSIS, s. (in astronomy), apside, f. 
APT, adj. 
(Liable, subject to.) My vines and peaches were apt to 
have soot or smuttiness upon their leaves and fruits, mes vignes 
et mes péchers étaient exposés à voir leurs feuilles et leurs 
fruits se couvrir de suie et d'ordures. These things are apt 
to get out of order, ces choses-là sont sujettes à se déranger. 

(Inclined, disposed to.) Men are apt to think well of them- 
selves, les hommes sont portés à juger favorablement d'eux- 
mêmes. You are apt to fancy that people will deceive you. 
vous êtes disposé à vous imaginer que l'on veut vous 
tromper. Heis apt to drink, il est enclin à boire. You 
are apt to take offence, vous êtes naturellement prêt à vous 
ficher ; (fams.), vous avez la tête près du bonnet. 

( , quick.) An apt mind, un esprit vif. He is very 
apt to learn, il apprend avec beaucoup de facilité. 

(Fit, suitable.) He used very apt metaphors, il s'est servi 
de métaphores propres—convenables, 

(Qual for.) You must make choice of apt persons, ayez 
soin de choisir des personnes à la chose. Au men 
of might, strong and apt for war, tous hommes puissants, 
forts et pro] à la guerre. 

To APT, v. a. adapter—rendre propre à. 

APTERA, s. (insects without sings), aptères, m. pl. 

APTITUDE,s. (Of persons.) (Power of mind), apti- 
tude, f, He shows much aptitude for sciences, il montre 
beaucoup d'aptitude aux sciences. (Of things.) (Fitness), 
convenance, f.; qualités propres, f. (Tendency.) They 
acquire an aptitude to the same accidents in future, elles 
deviennent sujettes aux mêmes accidents par la suite. 

APTLY, adv. convenablement, justement; (readily, 
acutely), avec aptitude. 

APTNESS, s. qualités nécessaires—convenables. The 
aptness of things to their end, les qualités des choses néces- 
saires pour remplir leur but. (Propensity, tendency), pen- 
chant, m.; disposition, f. The i end of men to follow 
example, le penchant naturel de l'homme à imiter. Give 
him a relish of such reflerions as have an aptness to improve 
the mind, inspirez-lui du gôut pour ces réflexions qui 
tendent à former l'esprit. (Gwishnes, facility in learning.) 
There is little aptness to learn in him, il a peu de dispositions 
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—d'aptitude à apprendre. (Tendency in things.? The «pt. 
ness Ae to rat, la spoution du fer à se rouiller. 

APUS, s. (astronomy), apus, m.; (com.), oiseau dn ja- 
radis. (Nat. hist.) (Insects without feet), apode, m. 
AQUAFORTIS, s. eau forte, f. acide nitrique, m. 
AQUA-MARINA, s. (a sort of stone), aigue-mariue, f. 
AQUA-MIRABILIS, s. eau merveilleuse, f. 
AQUA-REGIA, s. nitro-muriatic acide, m.; (com. 


AQUA 
AQUA-TINTA, s. (Italian, sort of engraving), aqua- 
AQUA-VITA, s. (brandy ), eau-de-vie, f. [tinta, /. 
AQUARIUS, s. (a sign of the zodiac), aquarius, m., 
AQUATIC, adj. aquatique. [(com.), Verseau, m. 
AQUEDUCT, s. aqueduc, m. 
AQUEOUS, adj. aqueux, euse. [aqueuse 
AQUEOUSNESS, 3. aquosité, f. qualité —uatme 
AQUILINE, adj. aquilin, e. 
AQUILON, s. aquilon, m.; {com.), vent du nord. 
A. R. abbreviation of ‘Anno Regni, A. R. G.R. 2, 

tr abs année du règne du roi George. 
ARA 
ARABIAN, | #'Arabe 
ARABESQUE, s. adj. (is archit.), arabesques, f. pl. adj, 
ARABESQUE, s. (Arabic language), l'Arabe. 
ARABIC, adj. arabique. 
ARABIC, s. (language of Arabia), Arabe, m. 
ARABICAL, adj. arabique. 
ARABICALLY, adv. à la manière des Arabes. 
ARABLE, adj arabl le. 
ARABY, s. Arabie, f. 
ARATION, s. labourage, m. culture, f. 
ARATORY, adj. aratoire. 
ARBALIST, s. (crose-bow ), arbaléte, /. 
ARBALISTER, s. (cross-bow man ), arbalétrier, m. 
ARBITER, s. arbitre, m. 
To ARBITER, v. a. arbitrer. 
ARBITRABLE, adj. arbitraire, 
ARBITRARILY, adv. arbitrairement. 


ARBITRARINESS, s, despotisme—pouvoir arbitraire. 
ARBITRARY, ad. arbitraire, ité d'arbitre. 
To ARBITRATE, v. a. arbitre —juge: ider en qua- 


ARBITRATION, ARBITREMENT, s. arbitration, f. ; 
(more com.), décision, f. jugement, m. Shall we refer the 
matter to the arbitration of a mutual friend? voulez-vous 
ge nous nous en remettions à la décision—au jugement— 

l'un tiers? The quarrel soas brought to the arbitrement of the 
word, on s'en remit au sort des armes pour décider de cette 
querelle—on convint de laisser aux armes la décision de la 

ARBITRESS, s. arbitre, m. [querelle. 

ARBORATOR, s. planteur d'arbres. 

ARBOREOUS, adj. (! ing to a tree), d'arbre, de 
branches; (resembäng a tree), semblable à un arbre; (grow- 
ing upon trees), us croît sur un arbre. 

ARBORESCENCE, f. accroissement d'un arbre; (in 
minerals or crystallisations), arborisation, f. 

ARBORESCENT, adj. qui devient arbre—prend l'ap- 


parence d’un arbre—d'une forêt. 
ARBORESCENT star FisH, 8. See Star-fish. 
ARBORET, s. arbrisseau, m. m. 
ARBORIST, s. arboriste. {risation, f. 


ARBORIZATION, s. (in minerals, fossils, &c.), arbu- 

To ARBORISE, v. 8. (in fossils, mineral), prendre 
l'apparence d'un arbre, représenter des arbres. 
ARBOUR, s. berceau, m. ; (com. language), tonnelle, /. 
ARBUTE, ARBUTUS, s. arbousier, f.; (com.), arlwe 
ARC, s. (segment of a circle), arc, m. isier, wm. 
ARCADE, s. arcade, f. 
ARCADIAN, adj. Arcadien, ne. 
ARCADY, s. Arcadie, f. 
ARCANE, adf. (secret), secret, te. 
ARCH, s. (segment of a circle), arc, m.; fof a bridge), 
arche, f. ; the arch of heaven, la voûte des cieux. (Any piece 
of masonry in the shape of an arc), voûte, f. arche, f/f. Tri- 
umphal arch, arc de triomphe, m.  - 

To ARCH, v. a. voûter. To arch a gate, voûter une 

. Arched over, recouvert—fermé dune maçonnerie 

en voûte. The river is arched over with such a curiows pik 
of stones, un pont de pierre d'une structure curieuse travers 


ARG 


la rivière—est jeté à travers la rivière. They arch beneath 
the sand, ils forment des voûtes sous le sable. The arching 
waters, les eaux formant voûte—s'élançant en forme de 


voûte. 

ARCH, adj. (of the clou) isaigne (with words ex- 
prestice of bad qualities), fieffé, e, franc, che. 4n arch rogue, 
voleur fieffé, franc ren ‘Cunning, waggish), espiégle ; 
malin, ligne, rusé, e. He had the reputation of an arch lad 
at achool, il avait la réputation d’un espiégle à Mere 

ARCH, in composition, is generally rendered by arch 

‘ARCH’ ANGEL, s. archange, m. 

ARCHANGELIC, adj. archangélique. 

ARCHBISHOP, s. 

ARCHBISHOPRIC, s. archevéché. 

ARCHDEACON, s. ’ archidiacre. 

ARCHDEACONRY, s. archidiaconé, m. 

ARCHDEACONSHIP, s. archidiaconat. 

ARCHDIVINE, s. grand théologien. 

ARCHDUCHESS, s. archiduchesse. 

ARCHDUKE, s. archiduc. 

ARCHDUKEDOM, s. archiduché, m. 

ARCH-ENEMY, s. le fond wd adversaire, Satan. 

ARCHFIEND, s. archidémon. 

ARCHPRESBYTER, s. archiprétre, 

ARCHPRIEST, s. archi 

ARCHPRIM ATE, 8. le Primat. 

ARCHER, ESS, s. archer, m. archére, f. 

ARCHERY, s. 

(The use of the bow), le tir de l'arc—de l'arbalète. The 

lish archery claimed the pre-eminence, les archers Anglais 
réc ient la supériorité. Archery is now disused in our 
armies, on ne se sert plus de l'arc dans nos armées. We 
have an er Oa Sr, co nous nous uen à a 
tirer de l'arc. The ladies disp their archery, 
donnèrent des ag ny reap nr dd den 

ARCHES URT, s. Cour des Arches, nom donné à la 
cour ecclésiastique de 1 l'archevêque de Cantorbery parce 
qu'elle se tenait dans l'église ae Bow de Londres, dont 
le clocher est soutenu par des arce-boutants en forme 
darches, 

ARCHIDIACONAL, adj. d'archidiacre. 

ARCHIEPISCOPAL, adj. archiépiscopal. 

ARCHIEPISCOPACY, s. archicpiscopet, m. 

ARCHITECT, s. architecte, m. 

ARCHITECTURE, a architecture, f. 

ARCHITECTURAL, adj. architectoral, e. 

ARCHITRAVE, s. architrave, f. 

ARCHIVES, s. archives, f. pl. 

ARCHLIKE, ad. en forme d'arche—de voûte. 

ARCHLY, adv. finement, d'un air rusé. 

ARCHNESS, +. finesse, f. ruse, f. 

ARCHON, s. (magistrate at at dihens), archonte. 

ARCHWISE, ade, en forme d'arche—de voûte, 

ARCTIC, adj. du nord, arctique. 

ARCUATION |. 

A' 

ARCUATURE, J? courbure, /- 

ARDENCY, s. ardeur, f. 

ARDENT, adj. ardent, e. 

ARDENTLY, adv. ardemment, 

ARDOUR, s. ardeur, /. 

ARDUOUS, adj. nent), difficile; (attended with 
great labour), laborieux, euse, pénible. Writing dictionaries 
is an ardwous task, la composition d'un dictionnaire est une 
tâche laborieuse. mash ste) An arduous path, un 
sentier 

ARDUOUSNESS, «. difficulté, f. 

AREA, s. (ears) à aire, f. surface, f.; (a small court in 
front of a house, below the ground floor), petite cour. 

To AREFY, v. a. dessécher, 

ARENA, s. arène, f. 

ARENACEOUS, adj. sablonneux, euse. 

shoei: (tartar), tartre, m. 

8. argent, m.; (heraid.), argent, :n. 

ARGENTATION, s. Placoge en argent. 

ARGENTINE, adj. argentin, e. 

ARGENTRY, s. argenterie, f. 

SRG s. (clay), argile, /, 





ARG 


ARGILLACEOUS,)_,. .__- 
ARGILLOUS, Je. argileux, euse, 


ifn coe s. (name of Jason's ship), Argos. 4 vessel of 
tranort m m.; (richly laden), galion, m. 
ur ARG 


(To reason, ground @ reasoning upon a fact.) Scholars 
were allowed freely to argue for her, on permit a des érudits 
—a des savants—d'argumenter librement en sa faveur—de 
plaider en sa faveur. An idea of motion, not passing on, 
would perplex any one, who should argue from such an idea, 
l'idée d'un mouvement, qui, ne se communique pas, em- 
barrasserait celui qui argumenterait d'une—qui appuierait 
son raisonnement sur une—telle idée. Public arguings often 
serve to exasperate the minds, les argumentations publiques 
ne servent souvent qu'à irriter les esprits. He argues against 
his own sense, il argumente contre son propre sentiment. 

It is to be observed that Arguer and enter are not 
3 they are only used in reference to 


rh. ) tina sort of postical logic which I would make use 
Of to argue you into a protection of this play, c'est une espèce 
de logique voétique dont je voudrais me servir pour vous 
persuader d'accorder votre protection à cette comédie. To 
argue a man into a different opinion, faire changer d'opinion 
à une personne à force de raisonnements—de raisons. 

(To dispute.) You may argue with your friend a week 
without convincing him, vous disputeriez une semaine entière 
contre votre ami que Yous ne le convaincriez pas. What is 
the use of arguing with him ? à quoi bon disputer contre lui 
—contester avec lui? 


requires no arguing, c'est un point qui ne de- 
Bead apa de disoussion. Let us argue the ‘ae quietly, 
discutons la chose tranquillement—avec ces Ae will 
not allow any arguing here, je ne veux e l'on te 
—discute ici—.—je ne por rai pas de le discussione 4 le 
contestations—ici. You are too, fant of pedi vous aimez 
trop à disputer—vous aimes trop la dispute—les discussions. 
All this arguing leads to nothing, toutes ces contestations — 
toutes ces disputes—toutes ces discussions—ne mènent à 
rien. Do not stand arguing, ne restez pas—ne vous tenez 
pur D a 

prove. It argues distemper of the mind as well as 

the bod cela prouve la maladie de l'esprit autant A 
celle du corps. PT he order visible in the universe argues a 
divine cause, l'ordre qui existe dans l'univers prouve une 
cause divine. 

(To conclude.) Would you argue from that that she will 
consent to him? en concluriez-vous qu'elle con- 
sentira à l'épouser Ÿ 

(To charge with a fault, a crime.) I retract all expres- 
sions which can be truly argued of obscenity, je rétracte toutes 
les e: ions que l'on pourrait justement accuser d'ob- 

ARGUER, s. raisonneur, argumentateur, m. [scénité. 


ARGUING, p. pr. (used substantively). ' No arguing, if 
Cr pe pas de raisonnement—#'il vous 
‘no disputing), pas de dispute. 


UMENT, s. ‘amen m. raisonnement, m.; (sxb- 
jet ie a book), argument, m, sommaire, m. ; (controversy, 
debate), dispute, f. discussion, 7. The argument is not 
about thas names, la discussion n'est pas sur les choses, 
dong argument about that, 
nons avons discuté longuement—nous avons eu une longue 
dispate—discussion—à ce sujet. (Reasons, motives, proof.) 
This was the very best argument for a future state, c'était la 
meilleure preuve d'un état futur. This is no argument for 
such a step, ce n'est la une raison pour une pareille 
démarche. (Astron.), argument, =. 

To ARGUMENT, % #. argumenter. 

ARGUMENTAL, adj. raisonné, e, tendant à convaincre, 
servaut de ve, d's ment. 

ARGUMENTATION, s. argumentation, f. 

ARGUMENTATIVE, adj. raisonné, e. ( Proving.) 
Another thing argumentative .f Providence is, une autre cir- 
constance tendent à prouver—qui sert à prouver—la Provi- 


D2 


1 dence, c'est... 


ARM 


ARGUMENTATIVELY, adr. par le raisonnement, en 
argumentant. 
ARGUS, s. Argus; homme très-clair voyant, très-pé- 


nétrant. 

ARGUTE, adj. subtil, e, spirituel, le; (shrill), aigu, ë, 
perçant, e. a nae 

ARGUTENESS, s. subtilité, /. vivacité, f. 

ARIAN, sure of Arius), arien, ne. 

ARIANISM, s. arianisme, m. 

ARID, adj. aride. 

ARIDITY, s. aridité, . 

ARIES, s. (a sign of the zodiac), le bélier. iers.) 

To ARIETATE, v. n. donner de la tête, (comme les bé- 

ARIETATION, s. (the act of the battering ram), de- 
in aftaque des murailles, à l'aide du bélier—.—le 
jeu—l'action—du bélier; (shock, concussion), choc, m. 

ARIETTA, s. (italian), ariette, f. 

ARIGHT, adv. bien, To judge of a thing aright, juger 
droitement—eainement—d une chose. To do a thing aright, 
faire une chose bien. You cannot distinguish them aright, vous 
ne pourriez les distinguer exactement. Allow me to set your 
Judgment aright, souffrez que je rectitie votre opinion. We 
will set all that aright, nous arrangerons tout cela—nous 
rectifierons tout cela. 

To ARISE, v. n. 

ee mount on high, to rise from the earth), monter, s'élever. 
(To get up from sleep, rest), ve réveiller—sortir du sommeil. 
(To revive from death), te (To get wp from a 
sitting, rechning, kneeling posture), se lever. (In kmighting.) 
rss Force Das Sir John, je vous fais chevalier, 
(To proceed), venir de, provenir de, naître de. All this 
arises from your own im , tout cela vient de votre 
Propre imprudence, A4 this mischief arose from his 
neglecting to write to me, tout ce mal est venu—prorenu— 
de ce qu'il a négligé de m'écrire. (To rise against), se 
lever contre. (To come on a sudden), s'élever, survenir, 
There arose a great tempest, il s'éleva une grande tempête. 
How did this quarrel arise? comment cette querelle s'est- 
elle élevée—est-elle survenue? A4 at once a dut arose in 
my mind, whether I should accept or no, tout-à-coup un 
doute s'éleva dans mon esprit, si j'accepterais ou non. 
Here arises a difficulty, ici il se présente—il s'élève une 
difficulté. 

ARISTARCHY, s. (the power of good men), aristarchie, f. 
(This word is not to be found in French dictionaries, bet may 
be properly given as the equivalent of Aristarchy.) 

ARISTOCRACY, s. aristocratie, f. 

reyes aristocrate, m, 

ARISTOCRATIC, ai : 

ARISTOCRATICAL JaŸ aristocratique. 

ARISTOCRATICALLY, adv. aristocratiquement. 

ARITHMETIC, s. arithmétique, f. 

ARITHMETICAL, adj. arithmétique. 

ARITHMETICALLY, ads, arithmétiquement, 

ARITHMETICIAN, s. arithméticien, ne. 

ARK, s. arche, f. 

ARM, s. (a limb of man), bras, m.; (limb of a tree), 
branche, f. ; (of a sea or a river, of a chair), bras, m. 

He sat with arms in deep meditation, il était assis, 
les bras croisés, absorbé dans une méditation profonde. 
Dent Gane wih [eited crme he vor tenes, pes Li les bras 
croisés. hat are you doing there, with your arms ing 

your sides ? que faites-vous 1a les bras ode tale 
lauts? He received us with open arms, il nous reçut à bras 
ouverts. They walked arm in ils marchaient en se 
donnant le bras; (familiarly), bras dessus bras dessous, 
He seas giving his arm to a pretty woman, il donnait le bras 
à une jolie femme. Take my arm, prenez-moi le bras. 4 
child in arms, un enfant au maillot. Keep him at arm's 
<ength, tenez-le a la longueur du bras—tenez-le à distance. 
By strength of arm, à la force du bras. With stretched out 
arm, le bras tendu. He held out his arms to me, il me 
tendit—m'ouvrit les bras. 

ARM, s. (weapon), arme, f.; fire-arms, armes à feu. 
To take up arms, prendre les armes. To lay down arms, 
mettre bas les armes. They were ail in arms, ils étaient 
tous armés—tous avaient pris les armes. To be ander arms, 
être sous les armes. To arms! aux armesi Ve agreed 
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spon a cessation of arms, on convint d'u 
d'armes. Man at arms, . Men of arms, pendarmes, 

ARMS, s. (heraldry), armes, f. ; armoiries, f.; à coat of 
arms, écuseon, m. 

To ARM, v. a. armer. To arm one's self against (to 
guard against), se prémunir contre. To arm, v. n. s'armer 
(contre Je malheur, le froid, &c.) To be armed with courage, 
s'armer—être armé de courage. 

ARMADA, s. (Spanish), flotte, f: 

ARMADILLO, s. (Spanish), (an animal), tatou, m. 

ARMAMENT, s. armement, m. 

ARMED, ad. (heraldry), armé, e. 

ARM-CHAIR, s. fauteuil, m. 

ARMFUL, s. brasée, f. 

ARMGAUNT, adj. menu, mince. 

ARMHOLE, s. aisselle, f. 

ARMILLARY, adj. armillaire. 

ARMING, s. armement, m. 

ARMINGS, s. (waist-chthes and others of a ship, te 

tect certain parts from the rain), prélarts, m. 

ARMIPOTENCE, s. la puissance des armes. 

ARMIPOTENT, adj. fort dans les combats. 

ARMISONOUS, adj. aux armes retentissantes. 

ARMISTICE, s. armistice, m. 

ARMLESS, adj. sans armes—désarmé, e. 

ARMLET, s. (small arm of the sea, or a river), petit 
bras, m.; (armour for the arm), brassart, m.; (ornament 

the arm), bracelet, m. 

ARMONIAC, adj. Ses Ammoniac. 

ARMORER, s. armurier, #. 

ARMORIAL, adj. armorial, e; armorial bearings, 

ARMORIST, adj. armoriste. [armoiries, f. 

ARMORY, s. (place in which arms are deposited), 
arsenal, m.; (private room of the same kind), salle d'armes; 
(armour), armure, f. ; (ensigns armorial), armoiries, f. pl 

ARMOUR, s. armure, f. on one's armour, se 
couvrir de son armure. 

ARMOURBEARER, s. écuyer. 

ARM-PIT, s. aisselle, f. 

ARMS, s. See Arm, (sveapon). 

ARMY, s. armée, . To be in the army, être au service. 
He entered the army at fifteen, is au service à quinse 
ans. To draw wp an army in battle-array, mettre—ranger 
une armée en ordre de bataille. Land army, armée de 
terre. Naval army, armée de mer—navale. 

AROMA, s. (odorant principle of plants), arôme, m. 


AROMATI | : 
AROMATICAL, j #4 aromatique. 


AROMATICS, s. aromate, m. 

AROMATIZ ATION, s. aromatisation, f. 

To AROMATIZE, v. a. aromatiser. 

AROMATIZER, s. qui parfume — donne un goût 
d'aromate, 

AROSE, preterite of to Arise, sohich sce, 

AROUND, ade. He has travelled all the world around, 
il a voyagé per tout le monde. He goes around selling his 
goods, il va vendre ss marchandises dans les endroits 
d'alentour. 

AROUND, prep. autour de. 

To AROUSE, v. a. réveiller ; (to excite), exciter, animes. 
He is not easily aroused into action, on ne l'émeut pas facile- 
ment—il est difficile de le faire agir. 

AROW, ado. en rang; de front. 

AROYNT, adv, va-t-en. [quebusade, f. 

ARQUEBUSADE, s. (a liniment for shof-svounds), ar 

ARQUEBUSE, s. (a hand un), arquebuse, f. 

ARQUEBUSIER, s. arquebusier, m. 

ARR, «. (a scar), cicatrice, f. [arak, =. 

ARRACK, s. (spirit produced from the cocoa nut tree’, 

ARRACK-PUNCH, s. ponche à l'arak. 

To ARRAIGN, v. a. accuser. They will not arraign 
you for want of knowledge, on ne vous accusera pas de 
manque de connaissance. 

‘ARRAIGNMENT, s. accusation, /. 

To ARRANGE, v. a. arranger. 

ARRANGEMENT, s. arrangement, m. 

ARRANT, adj. fieffé, e, insigne. An arrant cowed, an 
poltron fieffé. 


ART 


AR ‘sort of t the t 
Pvt greening) élu Sp ft ress à 


tapisserie. 

ARRAY, s. ordre, m.; (dress), parure, f.; (in law), 
appel, m. Never had his army presented to his delighted eyes 
@ more brilliant array, jamais son armée n'avait offert à ses 

yeux enchantés un appereil plus brillant. The young ladies 
Jppecred at breakfast an their array, les demoiselles 
parurent Je matin en toilette te. 

To ARRAY, v. a. Vie plese ob de): ranger, disposer ; 


(te deck or dre splendid), , parer, omer; (to call over the 
Jury man by man), faire Fappel des jurés. 


ARRAYERS, «. officiers d'équipement. 

ARREAR, adv. To bein arrear, être arriéré. 

ARREARS, s. hs m.; ns Co reat hs Sena m. 

ARREARAGE, s. 

ARREPTITIOUS, a vanlevé secrétement. 

Te ARREST, v. a. arrêter. 

ARREST, s. (caption or seizure), saisie, f.; arres- 
tation, f. ; ipsa} ed en re sors (as an 

‘), aux ts; (in ), arrest of j sursis a 

Lars d'une sentence. ee 

ARRESTATION, s. arrestation, /. 

ARRESTOR, s. celui qui arrête, saisit. [personne. ) 

To ARRET, v. a. imputer (une faute, un crime à une 

To ARRIDE, v. n. sourire (à une 

ARRIÈRE, s. arrière, f. À: 
Arriere-fef, arrière-fief, m.  Arriere-vassal, arrigre-vaseal. | 

ARRIVAL, s. arrivée, f. On, upon my arrival, à mon 


arrivée. 

To ARRIVE, v. n, arriver, This is a conclusion we can 
easily arrive at, c'est une conclusion à laquelle nous ar- 
rivous facilement. We arrived at Paris on Monday, but 
they did net arrive before Wednesday, nous sommes arrivés à 
Paris lundi, mais ils n'y sont arrivés que mercredi. (To 
arrive upon, to reach), atteindre. Arriving, p. pr. s. arrivée, f. 

ARROGANCE, s. arrogance, f. Could he his 
arrogance s0 far as to enter my house? pousserait-il l'arro- 

jusqu'à entrer dans ma maison? 

ARROGANT, adj. arrogant, e. 

ARROGANTLY, adv. arrogamment. 

To ARROGATE, 0. a. s'arroger. The popes arrogated 
to themselves the right of disposing of crowns, les papes 0 arro- 
geaient le droit de disposer des couronnes. This arrogating 
to yourself this right will bring enemies wpon you, vous vous 
attirerez des ennemis en vous arrogeant ce droit. 

ARROGATION, «. arrogance, /. 

ARROGATIVE, adj. fe. 

‘ARRONDISSEMENT, s.(a subdivision of a department 
a irene), armement, ay 

AR i & (4 , arrosion, 

ARROW, s. ‘Asche, F. + shoot SAR décocher une 
flèche. He bes sha Goh cn en tree fat blessé 
—d'un coup de flèche. 

ARROWY, adj. de flèches. 

ARROW-HEAD, +. (a water-plant), flèche d'eau. 

ARROW-ROOT, a ssutiguépe, /- 

ARSENAL, s. arsenal, 

ARSENIC, XX 

ARSENICAL, a. anécical, €, d'arsenic. 

ARSON, s. incendie volontaire, f. 

ART, s. ‘art, wm. To be an admirer of the arts, aimer 
admire le res He cn Bberal arts, 

tive les arts libéraux. He possesses t art Pleasing, 
tt Demme le. ert de plate: Master of Arts, maitre ès 
A.M. 

ARTERIAL, ag. suce le. 

ARTFUL cp a 3 

ARTFU (cunning with bad design), artificieux, 
eue; (decal with bad design), astucieux, eus; (der. 
terous in a physical and moral sense), adroit, 6; (cunning, 
subtle), rusé, e, adroit, e. 

ARTFULLY, ado. (with dexterity, address, both in a phy- 
sical and moral sms), adroitement, avec art, avec adresse ; 
(cunningly with bad design), artificieusement ; (deceitfully 
wuth bad design ), astucieusement. 

ARTFULNESS, s. (skill), adresse, /.; Censning y), artic 
fice, m. ; 4 Eden with bad intent), astuce, 


AS 


ARTIC, adj. arctique, septentrional, e. 

ARTICHOKE, s. artichaut, m. Jerusalem artichoke, 
topinambour, m., artichaut de terre; — suckers, œille- 
tons d'—; the choke, le foin, m. 

ARTICLE, «. (in all its acceptañons), article, m. He 
writes the leading article, c'est lui qui fait l'article pce 
—l'article politique. T write the theatrical articles, je fais 
les articles spectacles. 

(In the article.) If a man be passing by an infirm building 
Just in the article of falling, &c., ei un homme passe auprès 
d'un édifice délabré, qui est sur le point—au moment—de 
s'écrouler, &c. You bane weal reason to repine upon that 
article of life, vous avez peu sujet de vous plaindre en ce 
moment de votre existence. un, une. 

(In grammar), article défini, le, la, les; article indéfut, 

(In awe. seal som, , article, m. Fa 

To ARTI! v. n, stipuler que, convenir que. 

Kent articld with Sir E. Herbert that he ar pes Se. 
Lady Kent stipula—convint avec Sir E. H. qu'il ome oi 
&e. He had not infringed the least tittle of what war 
articled, il n'avait pas enfreint la moindre chose de ce qui 
avait été stipuié—convenu. 

To ARTICLE, v. a. énoncer—déclarer les causes d'ac- 
cusation contre une personne; acticnner— porter plainte en 
justice; (to bind to a lawyer), placer. 

ARTICLED Ceax, s. clerc de procureur—d'avoné. 
T was articled to an eminent lawyer, on me fit travailler, 
étudier—.—on me placa comme clerc chez un notaire 
célèbre. J am not articled yet, je ne suis point encore en 


apprentissage, 
ARTICULAR, adf. articulaire. 
ARTICULATE, adj. articulé, ¢, distinct, e. 


To ARTICULATE, v. a. articuler; (to draw op 
articles), stipuler, convenir. articulée. 
ARTIC LATELY, adv. distinctement — d'une voix 


ARTICUEATION, s#. (in all acceptations), articula- 


ion, f. 

wR eTIFICE, +. artifice, m. art, m. 

ARTIFICER, s. (artist, manufacturer), ouvrier, artisan; 
‘a contriver in a bad sens), artisan, 

ARTIFICIAL, adj. (not natural, made by art), arti- 
ficiel, le, An ert! woman, femme ui est 
font eae n'a pas de naturel. Artificial tears, des 
larmes feintes—de commande. 

ARTIFICIALLY, adj. artificiellement. 

ARTIFICIALNESS, s. artifice, m. 

ARTIFICIOUS, ad. artificieux, euse. 

To ARTILIZE, v. a. To artilise a cowntry, répandre 
les arts dans un Fe civiliser. 

ARTILLERY, s. artillerie, J. 

ARTISAN, s. 

ARTIST, s. Risto ee, ‘(See Artiste, French part.) 

ARTLESS, adj. (unskilful), inbabile, ignorant ; (gwike- 
dess, simple), innocent, simple ; (without cunning), sans art. 

ARTLESSLY, adv. implement, sans art, 

ARTLESSNESS, s. simplicité, f. naturel, m.; (sant of 
hill), iguorance, malastresse, f. 

ARUSEICE, à homme d'art. 

Al CA (sothsayer), aru ice. 

ARUSPICY, s. aruspicine, f. ci 

ae (the Roman pound), as, m. 


Ti Gord i code count by Skuse od at 
article by Richardson ; but ts use is 90 mullifarious in 
English, that it is difficult to determine precisely to which of 
the parts of speech it belongs. It seems equally unsatisfactory 
to attempt to make a clear distinction of each different accept- 





ation in which it is used. Johnson gives thirty itions, but 
all are not very clearly established, ond. à tly of that, 
a few examples are omitted, These reasons have been an in 


ducement for adopting another plan, and considering As unde 
Sour general heads: 1. As in conjunction with nouns; 2. As 
in conjunction with adjectives ; 3. As in conjunction with 
verbs ; 4. As in conjunction with adverbs and prepositions, 

1. “As in conjunction with nouns and pronouns. 

You have acted as an honest man, vous avez agi en hon- 
nête homme. She was as a mether to us, elle était pour 
nous comme une mére—elle nous servait de mère You de 


AS 


not behave as a brother to him, vous ne vous comportez pas 
en frère envers lui. We do in town, as in the country, nous 
faisons à la ville comme à la campagne. 

(As for instance.) French words ending tn té are feminine, 
as vénité, cité, Sc., les mots Français terminés ea té sont 
féminins, comme, par exemple, vérité, cité, &c. 

He lives with me as my valet, i) me sert de valet—il est 
chez moi en qualité de valet. She does not sing 20 well as 
her sister, elle ne chante pas si bien que sa sœur. The ob- 
Sections that are raised against it, as a tragedy, are as follow, 
voici quelles sont les objections que l'on fait à cette pièce 
comme tragédie. Beside the law which concerneth men as 
men, outre la loi qui regarde les hommes comme hommes. 
Vow shall be as gods, vous serez comme des dieux. 

No one would act as he does, personne ne ferait comme 
lui. I would make better use of my money if I were as rich 
as they are, jemploierais mieux mon argent, si j'étais riche 
comme eux—aussi riche qu’enx. With the same advan- 
tages as yourself, he has done no good, quoique dant les 
mêmes avantages que vous, il n'a rien fait de bien. 

2. As with adjectives. 

We are as happy as they are, nous sommes aussi heureux 
qu'eux. Heis as wise, il est aussi bienfaisant que 
sage. As brave as Cæsar, brave comme César. Bright 
as the sun, aussi brillant que le soleil, brillant comme le 
soleil. We are as happy as can be, nous sommes aussi 
heureux que possible. He is as poor as a rat, il est gueux 
comme un rat d'église. 4s cokl as ice, froid comme la glace, 
Ae pale as death, pâle comme la mort. As dark as pitch, 
noir comme dans un four. She was as generous as she was 
rich, elle était aussi généreuse que riche. She is as good as 
she is beautiful, elle est aussi bonne qu'elle est jolie. He is 
mot quite s0 eld as I, i) n'est pas tout-à fait si âgé que moi. 
Rich as he is, he gives nothing, tout riche qu'il est, il ne 
donne rien. Mad as I was, tout fou—insenss—que J'étais. 
Jn his shirt, as he was, en chemise, comme il était. You 
are as like him as can be, vous lui ressemblez autant qu'il 
est possible de le faire. It was as big again, il était deux 
fois aussi gros. I sant a house as large again, il me faut 
une maison deux fois aussi grande. 

May you be s0 happy as never to regret the present time, 
puissies-vous être si heureuse, que vous ne regrettiez ja- 
mais ce tempe-ci. So may fortune smile on you, as we all 
wish, puisse la fortune vous sourire ainsi que nous le dé- 
sirons tous. As the man says, 90 will the wife, ce que 
l'homme dit, la femme le dira aussi—ainsi dit l'homme, 
ainsi dit la femme—comme dit l'homme, ainsi dit la femme. 

Such as.) I must be content with it, such as it is, tel 
quil est, il faut que je m'en contente. J took such as I 
pleased, je pris ceux qui me convenaient. Such as would 
refuse now, might be glad of it afterwards, tel qui le refuse- 
Tait maintenant, l'accepterait volontiers plus tard. Al! such 
as were chosen were sent to sea, on Fit embarquer tous ceux 
qui furent choisis. [2 it not man's interest, that there should 
be such a governor of the world, as would design our happi- 
mess, as would govern us for our advantage ? n'est-il pas 
l'intérêt de tous les hommes qu'il existe un maître souve- 
rain du monde, qui congoive notre bonheur, et qui nous 
gouverne pour notre bien-être? We should choose such 
friends as would support ws in our good intentions, nous 
devrions choisir pour amis, ceux qui nous entretiendraient 
dans nos bonnes intentions. 

As these things are unprofitable, so they are base, de mème 
que ces choses-là sont sans valeur, de même elles sont 
basses. As sure as it is good that human nature should exist, 
20 certain it is that...de même qu'il est incontestable qu'il 
est bien que la nature humaine existe, ainsile même—il 
est certain que... 

3. As with verde, 

4 ve as I did, I think as I did, je vis comme je vivais, je 
peuse comme je pensais. They are not coming, as Iam in- 
formed, ils ne doivent pas venir, ainsi que j'en suis informé 
—à ce qu'on me dit. Do as 1 do, faites comme moi. 

i as he does, en vous aimant comme il le fait. 
She looked at him a long while, as if to make herself sure that 
it was he indeed, elle le regarda long-temps, comme pour 
s'assurer que c'était bien lui. The castle shook us if it 
‘ooull fall, le château tremblait comme s'il allait s’écronler. 

38 


AS 


Doit as if of rand he will be better j leased, fattes- 
le comme si cétait de votre propre volonté—de votre 
propre mouvement—et il en sera plus content. Do as I bd 
you, faites comme je vous dis. 

As you please, comme vous voudres—comme il vous 
plaira. ds I pleased, comme je voulais—comme bon me 
semblait. 

As I am an honest man, foi d'honnête homme—sur mon 
bonneur. As J hope fo be saved, comme j'espère faire mon 
salut. 

As you value your fife, do not go, si vous aimez la vie, n'y 
allez pas. 4s you vulve my esteem, do not commit sucx am 
act, si vous attachez aucun à mon estime—si mon 
estime vous est chére—ne faites pas une action parcille. 
As you love me, do not attempt it, si yous m'aimes, n'en 
faites pas l'essai. 

I will call again as I go by, je reviendrai en passant 
The idea struck me as I was writing, l'idée m'est venue en 
écrivant—comme j'écrivais. Twrnus trembled as she spoke, 
Turnus tremblait pendant qu'elle parlait. The rusning 
torrent, as it runs, clear, le torrent impétuenx, en 
courant, s'éclaircit. 4s we came nearer the house, we heara 
@ great noise, en nous approchant de la maison, nous en- 
tendîmes un grand bruit. J find it easier as I get on, à 
mesure que j'avance, je le trouve plus facile. She men- 
tioned it, as we were walling Fome last night, elle m'en a 
parlé en nous en retournant hier au soir. Take people as 
you Je them, prenez les gens tels qu'ils sont. 

as often as you like, venez aussi souvent que vous 
voudrez. Do it as you please, faites-le comme vous 
semble. Are you to act as you please? Agirer-vous donc 
comme il vous plaira #—en ferez-vous à votre guise? He 
will write as the occasion requires, — nous écrirons suivant 
que le cas l'exigera. We act as circumstances require, nous 
agissons suivant le cas—suivant que les circonstances 
Yexigent. 

As I have just told you, ainsi que je viens de vous le dire. 
He has staid in London as I thought would, il est resté à 
Londres comme je le croyais—ainsi que je le pensais. 
© ou speak to me as if I were your servant, vous me parlez 
comme si j'étais votre domestique. Were. I as you, I would 
not do it, si j'étais à votre place—si j'étais que de vons, je 
ne le ferai . So would I, if I were as Parmenio, ainsi 
ferais-je, si j'étais Parménion. 

(As it is, was.) Leave it as it is, laïssez-le comme cela. 
Put it as it was, remettez-le comme il était. 4s if was in 
the beginning, comme il était au commencement. That is 
according as it may be, c'est selon—cela dépend des cir- 
constances. 


As follows, ainsi qu'il suit. 

(ds, meaning that.) The cunningest-mariners were so 
conquered by the storm, as they thought it best to yield to be 
governed by it, les matelots les plus habiles étaient tellement 
abattus par l'orage, qu'ils jugèrent à propos de s'y aban- 
donner, 

‘According as.) Even as the Lord gave to every man, 
de éme cine cana le Seigneur accorda à chacun. 

As without that, coreme sans cela, parce que sans cela. 

4. As with adverbs, conjunctions, 8:c. 

(As soon.) Come as soon as you can, venez aussitit que 
vous le We will write as soon as we are arrived, 
nous écrirons aussitôt que nous serons arrivés. J did it as 
soon as I could, je Vai fait aussitôt que je l'ai pu. 4s son 
as we have dined, aussitôt que nous aurons dîné. 

(Aa yet), jusqu'à présent. I have not as yet advanced 
very far, jusqu'à présent, je n'ai pas fait de grands progrès. 
As yet, we have not begun, nous n'avons pas encore com- 
mencé. Though the war continued nine years, and this as 
yet has lasted but sir, yet there has been more action, quoi- 
que cette guerre ait duré neuf ans, et que celle-ci n’en ait 
encore duré que six, cependant il y a déja eu bien plus 
d'action, 

(Aa to.) As to you, you may do as you please, quant à 
vous, vous ferez ce que vous voudrez. Jt matrers little as 
to the day, peu importe le jour—quel jour. As to his Coming 
this events Ht 9 quete inspec, pour ce qui est de venir 
ce soir, mA lui est impossible. wore, as to her head, a 
rich tiara, pour sa tête, elle était couverte d'un diadéme 








magnifique. ds ‘o his i it 
Pate ren li saat hae toa ooo 


any other man's understanding, so far, I may 
Rg cme te Hams, 2s porta lumière et sooricton da 
l'esprit de tout autre personne, j'espère que mon travail 
lui sere utile au même degré. Colt 


(As much, as many, as little, as long, as few.) I have 
distened to you with as much patience as I am able, je vous ai 
écouté avec toute la patience dont je suis jle—avec 
autant de patience que possible. Gove me as much again, 
donnes m'en deux fois autant. He has as many friends as 
any one, il a autant d'amis que personne. Send as few 
people as you can, for the room is very small, envoyez aussi 

de monde que possible, car l'appartement est trés-petit. 
can manage to live on as little money as any body, je puis 
vivre à aussi peu de frais que personne. Stay as long as 
you please, restez-y aussi long-temps que vous voudrez. We 
ere all, as many as we are, of the same opinion, tous tant que 


may take as many wires as they , il leur est permis de 
prendre autant de femmes qu'il 

(Aa though.) He commanded, as ! the world had 
been his, il commandait comme si le avait été à lui. 
As though yous were at home, comme si vous étiez chez vous. 

[As tt were), ainsi dire, 

(As well as, as well.) Why should I not succeed as well 
as he has? pourquoi ne réusirais-je pas aussi bien que 
lui? She sings as well as he does, elle chante aussi bien 
que lui, May I not go as well? ne puis-je pas y aller 
aussi? I will do it as well as I can, je le ferai de mon 
mieux—du mieux qu'il me sera possible. She is as well 
as can be expected, ‘ile aussi bien que l'on peut le 
désirer. Yous may as well do it, I do not sce sohy you should 
met, autant yaut-il que vous le fassies, je ne vols de rai- 
son qui s'y oppose. Shall I bring the papers? You may as 
well, -je les papiers # Je ne vois pas pourquoi non 
—il ny aurait pas de mal. 

(In as much as.) In as much as he has not written, we 
may conchede that he will arrive this evening, considéré—vu 
—Qu'il n'a pas écrit, nous pouvons en couclure qu'il arrivera 
ce soir. 

ASADULCIS, s. benjoin, #. 

ASAFCETIDA, s. asea-fétide, m. 

ASBESTINE, adj. incombustible (comme l'amiante). 
eee em mabe, Cum 
. To ASCEND, v. n. (to mount, rise on high), monter, 
S'élerer. Sider frodeiolie heeds altcelieeeedtecersg 
more just jeeus is ce procédé, 

iendrons FA atteindrons—de i A 


nous à—nous les idées plus 
justes de la gloire de Jésus-Christ. 
To ASCEND, v. a. To ascend a hill, monter—gravir 


over vous avez pris 
2 trop grand ascendant sur lui. (The part of the ecliptic 


: (Height, elevation.) 
highest ascendant, les sciences étaient alors 
parvenues au plus haut degré d'importance. 
. ASCENDANT, adj. (in astron.), ascendant, 6; (expe 

rior), gp à, qui l'emporte sur. 

ASC) IBLE, adj. que l'on peut gravir, monter. 

ASCENDING, adj. ascendant, e. 

ASCENSION, 4. ascension, /. 


ASH 


ASCENSION-DAY, s. le jour de Ascension. 

ASCENSIVE, adj. ascendant, e. 

ASCENT, s. (of a hill or other eminence,) montée, /. 
A kill with steep ascent offered itself, une colline, dont 
montée était rude—raide—lifficile, se présentait devant 
nous. The top is reached but by one ascent, on ne ient 
au sommet que par une seule montée. (Flight of birds), 
vol, ws. With swift ascent it reached the skies, d'un vol 
rapide, il atteignit les nuages. (Ascent of balloons, water 
in pumps, mercury in tubes, sap in trees, stars in the heavens), 
ascension, f. diversified euh 

(Eminence, high .) The country was diversified wit! 
depressed aap nes swelling ascents, le pers offrait à l'œil le 
spectacle varié de vallées profondes, et d'éminences arrondies. 

(The act of ascending or rising.) Our ascent was slow 
on account of the heat, nous montions lentement à cause de 
la chaleur. Something defective in the machine stopped it 
in its ascent, un défaut dans la machine l'arrèta dans sa 
marche—au moment où elle s'élevait. 

To ASCERTAIN, v. a. 

(To establish, mark out.) The divine law ascertaineth the 
truth, \ loi divine établit la vérité. The quantity of silver 
in each piece is ascertained by the stamp, la quantité d'argent 
que content chaque piéce est indiquée—marquée par le 
tml 


(To make of, remove dowbts.) This makes us 
act with illity, because tt ascertains us of 
the goodness of the work, cela nous met à même d'agir dans 
illité parfaite, en nous assurant de la bunté de 


(To maks sure, certain, to discover, determine, by means of 
inguiry.) To what common use this provision is subservient, 
has not yet been ascertained, on n'a pas encore pu découvrir 
—déterminer l'usage auquel cet objet est destiné. This 
‘fect ‘the time is not eb aseertaines, Se, ce fait dont 

‘époque n'est pas détermini l'époque duquel on ne 
s'est amurédlont on ne connaît pas l'époque précise. 

C j, to inquire.) I should like to ascertain whether 
they will come or not, je voudrais bien savoir positivement 
s'ils viendront ou non. It is easily ascertained, il est facile 
de s'en informer—de le savoir—de s'en assurer—c'est une 
chose dont on peut facilement s'assurer. Have you ascer- 
tained the fact ? vous êtes-vous assuré du fait? 

5 eee TAINABLE, ad. dont on peut s’assurer— 
s 


ASCETIC, adj. ascétique. 

ASCETIC, s. ascétique ; (of an hermit), ascète, m. 
ASCETICISM, s. esprit ascétique, mœurs ascétiques. 
AScITiC AL et” (dropeical), ascitique. 
ASCRIBABLE, adj. que l'on peut attribuer à. 

To ASCRIBE, v. a. attribuer (une chose à une autre, 


J- uel), 
“ASCRIPTION, «. imputation, 7. 

ASH. 2. (a tres), frêne, m. 

ASHAMED, adj. To be ashamed of a thing, être 
honteux, euse—avoir honte d'une chose; en—dont. I am 
ashamed to give you 90 much trouble, je suis vraiment hunteux 
de yous donner tant de peine, 

I am ashamed of you, vous me faites honte. Yiu make 
ms ashamed, vous me rendez tout confus—vous ne faites 


rougir. 
ASHAMEDLY, adv. honteusement, timidement. 
ASH-COLOURED, ad. couleur de cendre—cendré, e. 
ASHELF, adv. sur un rocher. 
ASHEN, adj. de frène. 
ASHFIRE, s. feu de cendre, m. 
ASH-FLY, s. mouche de frêne, f. 
ASHES, s. cendre, cendres, f. Reduced to ashes, 
réduit, e en cendres, 
ASHLAR, s. (rough stone from the quarsy}, bloc, m. 
FSATARING, à. (éimbers ), Lattis, 
, 8. (1 in carpentry), lattis, m. 
ASHORE, ado. (on shore), à terre. To go ushore (from 
the ship), aller à terre. To get ashore, débarquer. To send 


ASK 


ashore, envoyer à terre. To run ashore, échouer. To come 
ashore, venir à terre, débarquer. 

ASHTUB, s. cendrier, #. 

ASH-WEDNESDAY, s. Mercredi des Cendres. 

ASHY, adj. de cendre. —- 

ASIATIC, adj. Asiatique. 

ASIATIC, s. Asiatique. 

ASIATICISM, s. imitation des asiatiques. 

ASIDE, adv. To take a person aside, preuslre une per- 
soune en prices une personne à l'écart. To speak 
aside, parler à To lay—eet aside, mettre de côté ; (to 
one side), de côté. To lay aside all private feelings, déposer 
tout sentiment personnel—toute passion personnelle. 

ASINARY, adj. asine—d fine. 

ASININE, adj. asine, d'âne. 

ASK, s. See Asker. 

To ASK, v. a. and v. n. 

(To ask for, beg, want to have.) I ask for bread, je 
demande du pain. Did you not ask for your hat? ne de- 
mandiez-vous pas votre uŸ Do send her her mbrella, 
she has asked for it rai loue, renvoyez-lui donc son 
parapluie, elle l'a demandé plusieurs fois. I ask for my 
gloves, but no one has seen them, je demande mes gants, mais 
lens Of whom did you ask them—for them? 

qui les avez-vous demandés? What do you ask? que 
demandez-vous? Give me what J ask, donnez-moi ce que 
je demande. Ask that man what he wants, demandez à 
cet homme ce qu'il veut. Ask of the days that are gone! 
demandez aux jours du passé, 

If I ask that man any thing, I get it directly, si je de- 
mande quelque chose à cet bomme, je l'ai de suite. Do 
not ask any thing of that man, will not get it, ne 
demandez fc ES l'obtiendrez pas. 
She asked him for some money, elle lui a demandé de 
l'argent. What did you ask of them? que leur avez-vous 
demandé ? 

I ask no favour of him, je ne lui demande aucune faveur 
—je n'en attends aucune faveur. He asked for his life, il 
demanda la vie. Yow should go and ask for his pardon, 
vous devriez aller lui demander pardon. Ask pardon of 
God for your sins, demandez pardon à Dieu de vos péchés. 

Ask your father leave to go with us, demandez à votre 
père la permission d'y aller avec nous. You should ask him 
Re vous devriez lui nes son avis. 

o inquire after persons.) Some one asks for you, 
quelqu'un vous Load If any body ask for me, ay I 
am not at home, si quelqu'un me demande, dites que je n'y 
suis pas. Whom do you ask for? qui avez-vous demandé? 

A stranger asked particularly after you, un étranger s'est 
particulièrement informé de vous. Wherefore dost thou 
ask after my name? pourquoi t'informes-tu de mon nom? 
Did you ask after Mrs. B.# health Ÿ vous êtes-vous informé 
de la santé de Mde. B.% I forgot to ask after it, j'ai oublie 
de m'en informer. 

(To invite people.) Do you intend to ask them ? avez-vous 
l'intention de les inviter? Whom have you asked? qui 
avez-vous invité? Weare asked to dinner, nous sommes 
invités à diner. Did he not ask you in (to come in)? ne 
vous a-t-il pas priés d'entrer Ÿ Ask him fo walk in, priez-le 
d'entrer. 

To ask people out in church (a common-place i 
Sor to publish the bans of marriage), publier les bans de 
mariage (de telle ou telle personne). They have not been 
asked yet, on n'a pas encore publié leurs bans de mariage. 

(To ask questions), faire des questions. Do not ask ques- 
tions, ne faites pas de questions. 

(To require, wish.) | The exigence of the state asks a much 
longer time to conduct the design to maturity, les besoins de 
l'état demandent plus de temps pour accomplir ces desveins. 
1 only ask of you to listen to me—that you should Listen to 
me, je demande seulement que vous m'écouties—je ne vous 
demande que de m'écouter. He asks to be allowed to come 
ss, il demande à être admis—qu'on lui permette d'entrer. 

(To ask nothing better), ne pas demander mieux. I ask 
nothing better than to go with you, je ne demande pas mieux 
que d'y aller avec vous. 

(To ask for a price.) How much do you ask fr these 
ghves? combien faites-vous ces gants ?—demaud :z-vous 
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pour ces gants? J ask twenty pownds for this horse, je veux 
Pemanse vingt livres de ce cheval. Yow ask joo. mack 
Sor it, vous en demandez 

ASKANCE, }adv. To look on or at a person ashance 

ASK AUNT, J (sideways), regarder une personne de côté ; 
(com. language), du coin de l'œil; (with bad feeling), de 
travers. 

ASKER, s. pétitionnaire, m.; (inquirer), qui fait des 
questions—qui s'informe. Every asker being satisfied, ayant 
répondu aux questions de chacun ; (com.), questionmeur, 
eux ; (a water-newt), lézard d'eau, m. 

ASKEW, adv. See Askance. 

ASKING, p. pr. For want of asking, faute de demander. 
You may have it for the asking, il ne vous en coûtera que de 
le demander—que la peine de le demander. 

To ASLAKE, +. a. appaiser. a 

ASLANT, ado. obliquement—de biais. 4 wilke grews 
aslant a brook, un saule se sur un ruisseau. 

ASLEEP, ado. To be asleen, dormir; (to be dead), se 
reposer. To be fast asleep, dormir profondément. My fvet 
is asleep (numbed), mon pied est engourdi, j'ai le pied tout 
engourdi. That fellow is asleep, he does not move, cet homme- 
la dort tout debout—est un endormi, il ne se remue pas. 
Half awake, haff asleep, ni endormi, ni éveillé. To fell 
asleep, s'endormir. To full asleep, endormir. 

ASUOEe adv, de biais; (as a hill), en talus. 

ASPIC, }. aspic, m. 

ASP, i (a tree), tremble, m. To tremble ike an aspen 

Peover ged trembler comme la feuille. 

ALATHUS, s. (a plant), aspalathe, m. 

ASPARAGUS, s. asperge. /. 

ASPECT, s. aspect, m.; (of a howse, wall, with 
to the sun), exposition, 7. I have built a wall faced to “he 
south aspect, j'ai construit un mur exposé au midi—qui fait 
face au midi. (Expression of the countenance), air, m. 
physionomie, f. ; (in asfron.), aspect, m. 


ASPECTABLE, adj. visible. [ayant vu. 

ASPECTION, s. vue, f. Upon aspection of, à la vue de— 

ASPEN, s. See 

ASPER,|_,. 

ASPRE [0 pre 

ASPER, s. (a Turkish coin), aspre, m. inégal. e. 

To ASPERATE, v. a. (to rowghen), reudre rude, 

ASPERITY, s. aspérité, f.; (1 7 a 
jesse, f. 


J.3 (in a moral sense, » Aprett, f 

ASPEROUS, adj. rude. 

To ASPERSE, v. a. (to sprinkle), asperger; (in a moral 
sense), noircir, diffamer (une personne)—parler mal de. 
With the blachest crimes aspersed, accusé des crimes les plus 

ASPERSER, s. calomniateur, médisant. noirs. 
ASPERSION, s. (sprinkhng over), aspersion, f. ; (in «a 
"RSPHALTE, V2 
ah ieee 
TIC, - + 
ASPHALTITE, {24° ssphaltite. a 
ASPHODEL, s. asphodéle, m. yxie, f. 
ASPHYXY, s. (suffocation, deprivation of pulse), aa- 
ASPIC, s. (a plant, a Amst and a piece of ordnance 
2 


carrying a twelve-pound aspic, we. 

ASPIRANT, s. aspirant, m. Aspirant to, after power, 
celui qui aspire au bonheur. 

To ASPIR 


ATE, v. a. aspirer; (fo be aspirated), s'aspirer. 
ASPIRATE, adj. s. apré, e, Cpiratil Ive. FE 

ASPIRATE, s. (mark to denote an aspiration), le signe 
de l'aspiration. ) 

ASPIRATION, s. (breathing), aspiration, .; (eager 
desire), désir vif de; (in a religious sense), aspiration, f. 
She feels no aspiration after virtue, elle ne soupire point 
après la vertu. (after, soupirer après. 

To ASPIRE ar, v. x. aspirer à (y—auquel). 7b aspire 

ASPIREMENT, s. désir, we. [ambitieux. 

ASPIRER, s. qui aspire. The proud aspwrer, le fier 

ASPIRING, adj. ambitieux, euse. 

ASPIRING, s. désir, m. soupir, m.; (1 grammar), 
signe de l'aspiration. travers. 

ASQUINT, adv. To look asquint, loucher; voir de 


ASS 


ASS, s. m.; (a stupid, heavy, dull fello), une bête, 
on pith de ce une finesse. To take ae milk, 
prendre du lait d'anesse, 4n ass's coli, un anon. To ride 


an ass, aller à âne, monter un âne. Aes driver, ânier. 
ASSAFGETIDA, s. asss fostida, f. ansailli de, 
To ASSAIL, v. a. aæaillir. To be a with, être 
ASSAILABLE, adj, attaquable. 
ASSAILANT, s. assailant. 


ASSAILER, s. sssaillant; ennemi. 

ASSAILMENT, s. ue, f. 

ASSAPANIC, s. écureuil volant, m. 

To ASSART, v. a. essarter. [érees), essartement, m. 

ASSART, s. (in ancient law, the offence of grubbing xp 

ASSASSIN, Le 2 

‘ASSASSIN. TOR, assassin ; meurtrier. 

To ASSASSINATE, ». a. assassiner. 

ASSASSINATION, s. assassinat, . meurtre, m. 

ASSASSINOUS, adj. assassin, ine. 

ASSAULT, s. assaut, m. He resolved to make an assault 
spon the city, il résolut de donner l'assaut ala ville. Several 
assaults were made upon the town, la ville essuya plusieurs 
assauts. To be taken by assault (by storm ), être pris d'assaut. 
We tried the fortune of an assault, nous teutimes les chances 
d'un assaut. le 

(Attacks, in general, upon things), attaque, f. ; (attempts), 
tentatives, f. (contre les personnes ou les choses.) 

(Cin law, act of violence.) To commit an assault upon a 
person, commettre des voies de fait contre—user de violence 
envers—une personne. He was committed for an assault, 
il fat arrêté pour voies de fait. Assault and battery, violence 
et voies de fait, 

To ASSAULT, v. a. assaillir. To ened an assault 

a person, faire violence à—attaquer quelqu'un. 

ASSAULTER, s. assaillant, 


éprouver, mettre à l'épreuve. 

ASSAYED, emayé, e ; éprouvé, e. 

ASSAYING, s. See Assay. 

ASSAYER, s. (of metals), emayeur. 

Te sREoRe ie a. assurer. 

ASSECURAN 

ASSECURATION,}* assurance, f 

ASSECUTION, s. (canon law), assécution, f. obtention, 
f. It (the first living) is void by his assecution of a second, 
le premier ice est vacant par l'assécution d'un second. 
ASSEMBLAGE, s. asseml m.; (of persons), ras- 


semblement, me. 

To ASSEMBLE, v. a. assembler. v. n. (to meet together), 
s'assembler. They have assembled in the wooed, ils se sont 
assemblés ou rassemblés dans le bois. 

ASSEMBLY, s. assemblée, . 

ASSEMBLY-ROOM, s. salle d'assemblée. 

ASSENT, s. assentiment, m.; (com.) consentement, m. 
With full assent, d'un consentement général—unanime- 
ment. The act has not yet received the king's assent, l'acte 
n'a pas encore reçu l'assentiment—la sanction—du roi. 

You now blame a measure to which you too readily gave your 
assent, maintenant vous blamez une mesure à laquelle vous 
avez donné votre assentiment trop promptement. 

To ASSENT To, 0. ». consentir à, acquiescer à (y— 
auquel). J never can assent to such opinions, je ne saurais 
jemai jniescer à de semblables opinions. 
ASSENTATION, 4. assentiment complaisant, m. basse 


approbation, f. 

ASSENTATOR, s. complaisant ; flatteur. 

ASSENTATORILY, ado. par une basse complaisance, 
par flatterie. 2. 

ASSENTER, s. She is no assenter to these doctrines, 
elle ne donne pas son assentiment à ces doctrines. (Jn bad 
part), fauteur, trice. (ment. 

ASSENTINGLY, ado. par convention, conventionnelle- 

ASENTMENT, 4. assentiment, m. 


ASS 


To ASSERT, v.a. (Tomaintain.) Nothing is more 
than to assert a thing to be done without a cause, 
rien de plus absurde que de soutenir qu'une chose existe 
sans cause première. To assert a fact (affirm), affirmer un 
fait. (To declare positively), avancer. (To claim, vindi- 
cate), revendiquer. He assert our rights, nous revendi- 
quons nos droits. 
ASSERTION, s. assertion, /. We will not quarrel with 
has assertion, nous ne disputerons pas son assertion. 
. ASSERTIVE, adj. positif, ve; (dogmatical), dogma 


jue; (com.) tranchant, e. 

ASSERTIVELY, adv. positivement, dogmatiquement ; 
{com.) d'une manière tranchante. 

ASSERTOR, s. celui qui avance, soutient, affirme 
(une opinion, un Si), revendique (un droit) ;—-.—propa- 
gateur (d'une idée, d'un principe). Faithful assertor of thy 
country's cause, défenseur fidèle de la cause de ta patrie. 

ASSERTORY, adj. See Assertive. 

To ASSESS, v. a. taxer, imposer; faire la répartition 
des impôts. What do you assess it at ? à combien le fixes- 

ASSESS, s. Ses Assessment. (vous? 

ASSESSABLE, adj. imposable. 

ASSESSING, s. See Assessment. 

ASSESSMENT, s. (the sum levied spon each individual), 
quotité, f.; (im general), impôt, m. taxe, f.; (the act of 
assessing), répartition — distribution des impôts — taxes, 
The assessing of the citizens was intrusted to officers called 
assessors, on confia la répartition des impôts—des taxes, à 
des officiers nommés répertiteurs ; (of damages by a jury), 
adjudication de dommages. 

ASSESSIONARY, ad. Assessionary court, cour—bureau 
des répartiteurs. 

ESSOR, s. (of taxes), répartiteur; (a judge's 
assistant), assesseur. (Next in dignity.) Assessor pray 
throne, héritier du—successeur uu—trône. 

ASSETS, s. biens, m. fonds, #. (que l'on peut 
affecter à la liquidation d'une dette). There are no assets, 
il n'y a point de fonds—il n'y a de quoi payer. 7% 
plead assets, demander la liquidation d'une dette (sur des 
biens dont l’existence est reconnue). 

To ASSEVER, v. a. protester, affirmer solennel- 

To ASSEVERATE, lement. 

ASSEVERATION, s. protestation, /. 

ASSIDUITY, s. assiduité, f. 

ASSIDUOUS, ad. assidu, e. 
nir plus assidu, 

ASSIDUOUSLY, ado assidûment. 

ASSIDUOUSNESS, «. assiduité, f. 

ASSIENTO, s. (Spanish), convention, f. dssiente, f. 

To ASSIGN, v. a. assigner (un jour, une heure, un lieu 
une somme, &c.) The two armies were assigned to the 
heading of two generals, on assigna le commandement des 
deux armées à deux généraux. Swch were the duties 
assigned to him, telles étaient les fonctions qu'on lui assigna, 
Different causes are assigned to it, on y assigne des causes 
différentes. (To determine precio 1), déterminer. 

(In law.) To appoint a deputy, déléguer. (To set forth, 
prove), prouver, établir. He has assigned all his property to 
trustees, il a fait cession de ses biens à des curateurs. 

ASSIGNABLE, adj. assignable. Without any assign- 
able cause, sans que l'on que en assigner—indiquer la 
cause—sans cause assignab! 

ASSIGNAT, s. assignat, m. (swhich see in the French part). 

ASSIGNATION, s. (appointment to meet), rendez-vous, 
m. To keep punctual to an — être exact au rendez-vous. 
(Making over to another), délégation, f. 

ASSIGNEE, s. délegué, ayant-cause, fondé de pou- 
voirs, représentant. 

ASSIGNER, s. qui délègue, qui assigue. 

ASSIGNMENT, s. The only thing which makes any 
place public, is the public assignment thereof unto such duties, 
la seule chose qui rende une place publique, ce sont les 
fonctions qui y sont publiquement assignées. This institu- 
tion, &c., ts just as good as an assignment to nobody at all, 
cette institution, &c., ne vaut pas mieux que si elle n'était 
assignée à Uf it were in his power, or at his 
assignment, si la chose était en son pouvoir, ou à sa dis- 
position. 


To grow more —, deve- 


ASS 
ASSIMILABLE, adj. que l'on assimiler. 
To ASSIMILA TES D v. a. assimiler (une personne ou une 
chose à une autre) ; v.n. s'amimiler, (In speaking of the 


convernon of food into animal substance), assimiler, 
s'assimiler. - 

ASSIMILATENESS, s. ressemblance, /. rapport, =. 

ASSIMILATION, s. assimilation, f. ; (likeness), ressem- 
blance à, f. 

To ASSIST, v. a. (to help), assister. (To participate.) 
She to aesist in the murder of her husband, elle cou- 
vint d’aider de ses mains au meurtre de son époux. Assist 
me with your advice, aidez-moi de vos avis. 

ASSISTANCE, s. assistance, f, To give —, donner— 

ter l'assistance. (In law.) A rit of assistance, mandat 

main forte. The ship made a 1 for assistance, le 
vaisseau fit signal de détresse. Ye come for —, nous 
venons demander du secours. We heard a man crying out 
for — nous entendimes un homme qui criait au secours— 
qui demandait du secours. 

ASSISTANT, s. assistant, aide, m. Assistant master, 
sous-maitre. Assistant surgeon, aide-chirurgien ; (aux- 
1hary), auxiliaire. Some were assistant to him openly, or at 
east under hand, quelques-uns l'aidaient — lui prétaient 
leur aide ouvertement, ou du moins en secret. Genius and 

ing are mutually assistunt to each other, le génie et le 
savoir s'entre-aident—se prêtent un secours mu: 

ASSISTER, s. aide, m. 

ASSISTLESS, adj. sans aide, sans secours. 

ASSIZE, s. assise, f. At the assizes, aux assises. Court 
of assizes, cour d'assises. To hold assizes, tenir les assises. 


pare? bread, règlement du prix ou du poids du pain. 
1ZE, v.a. fixer le taux, tarif (prix) des marchan- 
dises).  Aesized, réglé, fixé. [dises. 
IZER, s. magistrat du tarif des marchan- 


ASSOCIABLE, adj. sociable ; (medicine), sympathiq: ue. 

To ASSOCIATE, v. a. (to unite, yoin ), associer ; Ctogoin 
an company), s'associer avec, fréquenter, voir. Endeavour 
fo associate with men of education, attachez-vous à vous 
associer avec—à voir—à fréquenter—des hommes instruits. 
I do not associate with such people, je ne fais pas ma société 
de—je ne vois pas—ces gens-là. J have associated my son 
with me in my business, je me suis associé mon fils dans mes 
affaires—dans mon commerce. [ wish to be associated in 
all your perils, je veux m'associer à tous vos dangers. 
Come, and you will be associated with me in bliss and glory, 
venez, el vous serez associés à ma gloire et à mon bonheur 
—et vous mon bonbeur et ma gloire. 

ASSOCIATE, adj. & s. (a partner in business), associé ; 
(in an academy), associé; (companion), compagnon, com- 
pagne; pagnes (confederate), déré; (associate judge), juge 


“ASSOCIATION, LA association, f. ; — of ideas, idées 
liées—liaison d'idées — association d'idées — souvenirs ; 
correlation d'idées. They entered into an association, ils 
formérent une association. 

ASSOCIATIVE, adj. ai s'associe—sympathise. 

ASSOCIATOR, s. associé, 

To ASSOIL, v. a. (to abeokve), absoudre, pardonner; (to 
clear, explain), résoudre, 

ASSONANCE, s. assonance, /. 

ASSONANT, adj. assonant, e. 

To ASSONATE, v. ñ. sonner, rendre un son. 

To ASSORT, v. a. (to range in classes, to sort, fo furnish 
with all sorts), amortir. 

ASSORTMENT, s, (collection, matching), assortiment, 
m.; (classy tion), classification, f. arrangement, m. 

To ASSUAGE, v. a. adoucir ; v. ». s'appaiser. 

ASSUAGEMENT, s. adoucissement. 

ASSUAGER, s. adouciasement ; (applied to the mind), 
consolateur, 

ASSUASIVE, adj. qui calme; calmant, e. 

To ASSUBJECT, ». a. assujétir. 

To ral ele +. a. subjuguer. 

UEFACTI à 

as SUETODE, Je habitude, f. coutume, f. 

To ASSUME, v. a. v.n. 

(To take.) They have lately assumed that name, ils ont 
pris ce nom-là récemment. He deceived many, by assuming 
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AST 


' the mask of relignon, il a trompé nombre de a 
prenant le masque de la religion. (Te arrogate to one's 
self.) You assume a title which does not belong to you, vous 
vous arrogez un titre qui ne vous appartient pas. (Te oct 
the part of.) To assume the-god, faire le dieu. He assumes 
the great man, il se donne des airs de grand personnage. 
(To give one's self airs, to be overbearing.) You assume tue 
much, vous vous donnez beaucoup trop d importance—voas 
prenez un ton d'importance qui ne vous 

vous faites beaucoup trop l'important. Tis 
not but displease, ce ton d'in] affectation d'im- 
portance doit déplaire. is is indeed a very great assum- 
ty b En, vol 0 vii, wee rade evennce. To 
assume a principle, suppose, admettre un principe. (Jn 
law.) To assume the of another, assumer sur soi la 
responsabilité des dettes d'un autre. 

ASSUMED, adj. Al that ie asumed, tout cela n'est 
pas uaturel—tout cela est affecté—emprunté. That cheer- 
Sulness was assumed, cette gaité était feinte. 

ASSUMER, «. arrogant, e. 

ASSUMING, adj. Do not be 20 assuming, 90 
soyez pas si tranchant—si positif. (To pat on) assuming 
poe haa aaa "importance, des maniéres arro- 


oY SSUMPSIT, 8. engagement verbal (de payer ou de 

faire une chose pour un ate). 
* ASSUMPTI s. re by way of assumpéion, 
par forme de pen (in logic, the minor proposition }, 
assomption, /. of the Holy Virgin, Yassomption de 
la Vierge. (Taking to one's self.) Your assumption of such 
a title is disgraceful, cette usurpation d’un titre qui ne vous 
appartient pas est hontuse—vous vous déshonorez en pre- 
ant un titre qui ne vous appartient pas. 44 this is mere 
assumption, tout cela est emprunté—/ logically), supposé— 
(arrogance), n'est qu’ Adam would have been 
rewarded with an assumption to eternal febrity, Adam, en 
récompense, aurait été transporté au bonheur éternel. The 
personal descent of God 5, and his assemption of owr 
flesh to his divinity, &c. la descente de Dieu lui-même, et 
a prise de notre chair pour la joindre à sa divinité, &c. 

ASSUMPTIVE, adj. supposé. 

ASSURANCE, s. assurance, f. 1 do mot trust to hus 
assurances, je ne me fie pas à ses assurances. If gives va 
assurance of succeeding, cela nous donne l'asurance de 
réussir. (Boldmess, impudence.) His assurance is intolerable, 
il est d’une assurance insoutenable. Certainly 
advances into assurance, la science devient certitude. J self 
make assurance doubly sure, je veux rendre cette certitude 
deux fois plus sûre. (Confidence, hope.) We parted im full 
assurance agam, nous nous séparimes pleins 
d'espérance de nous revoir. In all aswrance of faith, dans 
toute la confiance de la foi. Ser Insurance. 

To ASSURE, v. a. assurer (une chose à une personne — 

qu'une chose est). Asswrer (une personne d'une chose). 
can assure us of a happy day? qui peut nous assurer 
ES roc Assure yourself of that, soyez assuré 

de Let ms be assured of your elite, donnez-moi 

Tassurance—faites que je sois le votre fidélité. 

Assure her that I will not forget her, assurez-la que je ne 
l'oublierai pas. (To betroth, affiance.) She swore I was 
assured to her, elle jurait que je lui étais promis. 

ASSURED, adj. assuré, e. 

ASSUREDLY, adv. assurément. 

ASSUREDNESS, s. assurance, f. certitude, f. 





ASSURER, s. celui qui assure; (against a ds) 
ASTERISK, s. astérisque, m. [assureur. 
ASTERISM, s. astérisme, m. res 


ASTERITES, 4. (a starry stone), astérie, f. pi 
ASTERN, ado, (sea term), à l'arrière. To go 
aller à l'arrière. To leave astern, Iniseer à l'arièie. 

ASTEROID, «. (bot.), astéroide, f. 

To ASTERT, v. a. terrifier. 

ASTHMA, s. ” asthme, m. 

ASTHMATIC, . 4 

ASTHMATICAL,}°9 asthmatique, 

To ASTONE, v. a. étonner, terrifier. 

To ASTONISH, &. Sra. étonner. Tobe astonished at, s'éton- 
ner de—être étouné de. / am not astonished at it, je ne 


ue 


AT 


ne m'ésonne pas. He is astomished 

ne s'étonne de rien—rien ne l'étonne. 4 

thing which every one will be astonished at, une chose dont 

tout le monde s'étonnera. Astonished with surprise, frappé 

d'étonnement. Are you not astonished at his persevering in 

such a course? ne vous étonnez-vous pas—n êtes-vous pas 
qu'il persiste dans une telle démarche? 


œ'en étonne 
at nothing, 


ASTONISHINGNESS, s. merveilleux, m. 

ASTONISHMENT, s. étonnement, m. Struck with —, 
frappé d'étonnement, We remained in —, nous demeu- 
râmes dans l’étonnement. 

To ASTOUND, v.a. confondre, étonner. 

ASTRADDLE, adv, à cheval—jambe deçà, jambe dela. 

ASTRAGAL, s. (archit.}, astragale, m. 


ASTRAL, adj. astral, e. 
ASTRAY, ade. To go astray, s'égarer; (morally), 
es To lead —, détourner du bou 


To ASTRICT, v. a. astreindre. 

ASTRICTION, s. astriction, f. 

ASTRICTIVE, adj. (med.), astringent, e. 
eat ado. à califourchon — jembe deçà, jambe 


Te ASTRINGE, v. a. astreindre. 
ASTRINGENCY, s. propriété astringente. 
ASTRINGENT, adj. astringent, e: 
ASTRINGENT, «, astringent, m. 
AST! rit paar +. astrolabe, ws. 
AST! ER, 
seal 

IC, Ve à 
ASTROLOGICAL, }o4 strlogique. 
ASTROLOGICALLY, adv. astrologiquement. 
To ASTROLOGIZE, v. n. consulter les astres. 
ASTROLOGY, s. astrologie, f. 
ASTRONOMIC arr 

MIC, 4 . 

ASTRONOMICAL, }24" sznomique. 
ASTRONOMICALLY, ado. astronomiquement. 
To ASTRONOMIZE, ». n. étudier I’ —, s'oecuper d'— 


astronomie, 

ASTRONOMY, s. astronomie, /. 

ASTRO-THEOLOGY, s. astro-théologie, f. 

ASTUTE, adj. astucieux se ; rusé, e. 

ASUNDER, adv. They are too much asunder, ils sont 
trop éloignés l'un de l'autre. To go asunder, s'éloigner 
Van de Vantre. To be asunder, être séparés. Borne far 
asader, porté au loin. 

To tear asunder (to rend), déchirer. To tear asunder 
(separate persons), arracher des bras l'un de l'autre. To 
caf asunder, couper en deux—partager. To break asunder, 


rar 
WOON, adv. See Swoon. 
eres fet da # (a retreat), asile, m.; (an hospital), 
pital, me. 
ASYMMETRICAL, adj. (arithmetic), asymétrique. 
ASYMMETRY, s. asymétrie, f. 
ASYMPTOTE, ». (mathematics), asymptote, f.. 
j. asymptotiq 


possessive pro- 
à Londres; af the 
castle, an château ; af the bottom, au fond ; at the fop, au 
sommet; at the beginning, au commencement; af his 
coming, à son arrivée ; at my command, à mes ordres ; af 
my request, à ma requête; af those words, à ces mots; ef 
the sight of these men, à la vue de ces hommes ; af sight, à 
Yue; at that price, à ce prix (see Price). 
s name of country, and the indefinite article: at 

a proper 


AT (at the house of), cher. At my father's, chez mon 





ATO 


AT Home, (see Home). 

At, in composition with other words, forms a varuly of 
adverbial phrases, such as, at that rate, at that time, at a 
venture, which it would be too lengthy to give all here; 
they will therefore he found by looking at the words themselves, 
az Rate, Time, Venture, &o.> as the occasion requires. How- 
ever, those which are of wiost common use, and have but one 
acceptation, are given. 

At present, à présent, maintenant ; af fimes, quelquefois ; 
at no time, jamais ; at that time, alors; at once, à la fois, 
tout de suite (ss Once) ; at first, d'abord (see First) ; af 
dast, enfin ; at all, du tout ; at length, enfin; at hand, tout 
prét—a portée ; at my hands (ses Hand) ; af one, to set at 
one, réunir, mettre d'accord. 

(To be at.) What are you at? que faites-vous? [guess 
what they would be at, je devine ce qu'ils voudraient 
faire, 


“ To be at it” is an elliptical phrase capable of various in- 
terpretations in French. The most common are here given ; 
but, for the others, we must confine ourselves to this general 
observation, that this phrase serves to express that persons 
are engaged upon, occupied with, a thing, the verb itself being 
understood, Thus we would say of a man having to write a 


letter : he is at it now, that is, he is writing it—he is occupied 
at it ; wn French, il est à l'écrire—il y est occupé. J have 
been hard at it the whole day (I have worked hard), j'ai 


‘| travaillé sans reléche—je n'ai pas bougé de mon ouvrage— 


toute la journée. Now you are at it (you have begun), you 
may as well go on, puisque vous avez commencé, vous ferez 
bien de continuer. They are af it all the day (do nothing 
else), ils ne fout que cela toute la journée. are at it 
(fighting, contending), ils sont aux prises. He longs to be 
at it, il lui tarde d'y étre—de commencer. 

“ To be at” is also joined to numbers of nouns and adjec- 
tives, and, with them, form various familiar phrases. The 
most common follow here, the others must be looked for accord 
tng to the word of which they are composed, thus: at a stand 
atull, bok for Stand, &c. 

To be at sea, être en mer ; fo be at war, at peace, être en 

ix, en guerre; at leisure, libre, de loisir; at large, en 

i (eee Large) ; at play, au jeu ; at rest, en 5 


At is also used with superlatives: at the best, at the worst, 
at the highest, which see. 
To be at a person, être après une personne, I shall s00n 


be at him if he does not pay me, je serai bientôt après lui, s'il 
ne me paye pas. 

A’ ASIAN, adj. a. athanasien. 

ATHEISM, s. athéisme, m. 

ATHEIST, s. athée, m. f. 

ATHEISTICAL, adj. athéistique. 

ATHEISTICALLY, adv. en athée. 

To ATHEIZE, v. #. parler en athée. ‘ 

ATHEL, ATHELING (the presumptive heir of the crown 
amend. the ancient Saxons), atheling, m. 

ATHENIAN, adj. s. athénien, ne. 

ATHIRST (for thirsty), adj. altéré, e. 

ATHLETIC, adj. athlétique. 

ATHWART, prep. à travers; (sea terms), athwart 
hatnse, par le travers des écubiers. thwart the fore foot, 
en avant de l'étrave. thwart ship, d'un bord à l'autre. 

ATHWART, adv. de travers. 

ATILT, adv, To run atilt, courir lance baissée. The 
cask is atilt, le tonneau est calé. 

ATLANTIC, adj. atlantique. 


ATLAS, s. (book of maps), atlas, m.; (sort of paper), 


atlas fine, papier grand 5 
Al MOBPHERE, s. atmosphère, f. 
ATMOSPHERIC, adj. atmosphérique. 
ATOM, s. atome, m. 
ATOMICAL, adj, The — theory, la théorie des atomes. 
ATOMISM, s. atomisme, m. 
ATOMIST, s. atomiste — partisan de la doctrine des 


atomes. 
ATOMLIKE, adj. ressemblant aux atomes—d'atomes. 
ATOMY, s. Ses Atom. 
To ATONE, v. a. réconcilier. 
1: hase eon Ann di dt at rs, je 
viens de réconcilier deux voisins des plus querelleurs. 2 
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To ATONE rok, v. n. 

(To make amends for, to repair.) The munistry not 
atoning for their former conduct, S:c., les ministres ne ré- 
parant pas leur conduite passée, &c. This evil was atoned 
or by the good effects of that study, es bons effets que pro- 
duisit cette étude remédièrent au—réparérent ce mal. The 
good intentions of a man seldom atone for (do not compensate) 
the uneasiness produced by his grave representations, les 
bonnes intentions ne compensent pas toujours le chagrin 
qne ses remontrances sévères ont causé. 

(To expiate, pay.) By wha! propitiation shall I atone for 
my former faults? par quel sacrifice pourrais-je expiet 
mes fants panics? Blood atoned for blood, le sang paya le 
sang. atones his guilty love with his hfe, chacun paye 
son criminel amour de sa vie. For Rome all our legions 
did atone (erpiate the crimes of), nos légions entières ex- 
pièrent les fautes—les crimes—de Rome. very slight 
compensation atoned for taking away the life of a slave, une 
légère compensation était une expiation suffisante pour 
avoir 6té la vie à un esclave—expiuit le meurtre Fun 

ATONEMENT, s. esclave. 

Reconciliation.) Our Lord J. C. by whom we have now 
received atonement, Jésus Christ, Notre Seigneur, par lequel 
nous avons obtenu maintenant notre réconciliation. He 
seeks to make atonement between the Duke of Glocester and 
your brothers, il travaille au rapprochement du Duc et de 
vos fréres—il travaille à ménager une réconciliation entre 
le Duc et vos frères, 

(Compensation, reparation.) The best atonement ha can 
make for it, is to warn others not to fall into the like (vice), 
la meilleure réparation qu'il puisse faire, c'est d'avertir les 
autres de ne pas tomber dans la même erreur. And the 
Levites were purified, and Aaron made an atonement for 
them to cleanse them, et les Lévites se purifièrent, et Aaron 
fit (un sacrifice de) propitiation pour eux afin de les 

ler. 

(in the Evangelical language), expiation. Jesus Christ 
made an atonement for our sins with his life, Jésus Christ a 
fait le sacrifice de sa vie en expiation de—pour expier— 
nos 8. 

ATONEMAKER, s. réconciliateur, trice; médiateur, 

ATONER, s. médiateur, trice. [trice. 

ATONIC, adj. (relaxed as to the fibres), atonique. 

ATONY, 8. (weakness, relaxation of the fibres), atonie, f. 

ATOP, adv. (at the top), au sommet. 

ATRABILARIAN, ñ sea Si 

ATRABILARIOUS, {24- tabilaire 

ATRABILARIOUSNESS, s. atrabile, f. 

ATRAMENTAL, \4 (black as ink), noir comme 

ATRAMENTOUS, § l'encre. [atramentaire. 
ATRAMENTARIOUS, s. adj. (sulphate of iron), 

ATRIP, adv, (sea term). The anchor is atrip, l'ancre 
est dérapée. The top sails are —, les huniers sont guindés. 

ATROCIOUS, adj. atroce. 

TROGIOUSNESS à atrocement, avec atrocité. 

ATROCIOUSN! a 

ATROCITY, Je. atrocit, f 

ATROPHY, s. (a consumptive disease), atrophie, f. 

To ATTACH, v. a. attacher. 

To ATTACH, v. a. 

{To win the heart or affection), attacher. These recol- 
kections attach me to this place, ces souvenirs m'attachent à 
cet endroit. To be attached, être attaché à (lui, leur—y— 
auquel). J am much attached to him, je lui suis très- 
attaché, He will not part with his house, he is too much 
attached to it, il ne veut pas se défaire de sa maison, il y 
est trop attaché, 

(To bind, tie.) To attach a thing to another, attacher 
une chose à une autre. 

(To seize things, to arrest persons), saisir, arrêter. 
capital treason I attach you both, jevous arrête tous deux 
pour cause de haute trahison. 

ATTACHABLE, adj. exposé à être arrêté. 

ATTACHE, s. (to an embassy), attaché d’ambuassade. 

ATTACHMENT, s. (affection), attachement, m. To 
form an attachment for a person, concevoir —se sentir—de 
l'attachement pour une personne. (To fall in love with), 
concevoir de l'amour pour — devenir amoureux de. He 
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formed an wnhappy — 31 congut—eut une passion mal 


reuse. 

(Apprehension), arrestation, f. prise de corps, f. (OF 
property.) To sue out an attachment, d~mander la saisie. 
The court of attachment, cour forestière. 

To ATTACK, v. a. attaquer 

ATTACK, s. attaque, f. 

ATTACKER, s. assail agresseur 

To ATTAIN, v. a. v. n. 

(To reach, come at.) We wished to attain the city before 
sight, nous désirions atteindre la ville avant la nuit. How 
de you propose to attain your ende—to your ends? comment 
vous vous de venir à vos finsf—de parvenir à 
votre but? Such is too high, I cannot attain it — 
to it, cette science est trop élevée, je ne saurais y atteindre 
-y renir. He attained a very old age, il atteignit—il 
parvint &—une grande vieillesse. He has attained to the 
utmost pitch of human greatness, il est enu au—il a 
atteint le—plus haut degré de grandeur humaine. This is 
what the mind of one man oan hai attain unto, c'est à 
quoi—c'est la chose à laquelle l'esprit d'un seul homme 

urrait à peine parvenir, (To equal.) It is seldom attained 

imitation, limitation parvient rarement à l'égaler. 

ATTAINABLE, adj. None sas proposed that appeared 
certainly attainable, on n'en aucnn gui offfit un 
succés certain. Perfection is not attainable, perfectiva 
ne peut s‘obtenir,—on ne saurait parvenir à la jon. 

ATTAINABLENESS, s. mo; facilité de parvenir 
à—d'obtenir une chose. (conviction), conviction, f. 

ATTAINDER, s. (staining), flétrissure, f. mort civile, f. ; 

ATTAINMENT, s. (acqantion). A man of great 
attainments, un homme qui a beaucoup d'acquis—de con- 
naissances. 

(Power of attaining.) All things necessary for the attaim- 
ment of eternal life, toutes les choses nécessaires pour par- 
venir à—pour obtenir—la vie éternelle. Education of 
Gttainment more certain, éducation à laquelle on peut 
parvenir avec plus de certitude—d'un accès plus certain. 

is an art above the attainment of an ordinary 
genius, l'art du gouvernement est au-dessus de—est au-delà 
de la portée de—un homme ordinaire. For or attainment 
of it, pour que nous y arrivions—y parvenions. 

To ATTAINT, v. a. (to stain, disgrace), flétrir; (to 
convict), convaincre. Aftainted (convicted), atteint et con- 
vaincu (de haute trahison, de vol, de faux). 

ATTAINT, 2. (stain, taint), vice, m. tache, f.; (in 
farriery), atteinte, f. ; (in law), a writ of —, inscription en 

ATTAINTMENT, s. conviction de. x. 

ATTAINTURE, s. fiétrissure, f. imputation, f. 

To ATTEMPER, v. a. tempérer, adoucir ; (to reyulate), 
régler, modérer ; (to fit to), accorder avec, conformer à. 

To ATTEMPT, v. a. v. n. 

(To attack, to make an attack upon.) He got praises of 
the king for attempting him, le roi le loua de l'avoir attaqué. 
1 have been 90 hardy fo attempt upon a name sacred among 
you, j'ai osé attaquer un nom sacré parmi vous. To attempt 
the enemy's camp, attaquer le camp de l'eunemi. To attempt 
a person's life, attenter à la vie d'une 

(To tempt.) God hindered not Satan to attempt the mind 
FA man, Dieu n'empêcha point Satan de tenter l'esprit de 

"homme. 

(To try.) I will not attempt to describe the scene, je 
n'essaierai point de décrire cette scène. Many have at- 
tempted it, in vain, plusieurs l'ont essayé—l'ont tenté — 
l'ont tâché—mais en vain, New js I must attempt, je 
dois faire l'essai de nouvelles méthodes—de nouveaux 
moyens. (To endeavowr.) I have nevertheless attempted te 
send wnto you, malgré cela, je me suis efforcé—j'ai tich6—de 
vous envoyer quelqu'un. He attempted to deceive us, ila 
cherché à nons tromper. It is in vain yow ati it, you 
will not accomplish it, c'est en vain que vous tentez, 
vous n'y iendrez pas. Kill him, if he attempts to esca, 
tues-le, A cherche à échapper. a 

(To make an effort.) He attempted to rue, but his strength 
failed him, il voulut se lever, mais les forces lui manquérent. 
‘She attempts to speak, but her tongue refuses her utterance, 
elle veut parler, mais sa langue ne peut articuler les mots, 

(To undertake.) I would not attempt a thing 9 much 
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above strength, je n'entreprendrais pas une chose telle- 
de de vos forces. The Ping has not been 
atiemptal as yet, jusqu'à présent, on ne l'a point encore 
eutrepri n'en a pas encore fait l'essai. 

ATTEMPT, «. (trial), essai, m. expérience, f. ; (endea- 
vour), effort, m.; (undertaking), entreprise, f.; (attack), 
attaque, . ; (upon the life), attentat à la vie. 

his is a mere attempt in that style, ce n'est qu'une ten- 
tative dans ce genre. His first attempt at writing in verse 
does him credit, son ier essai en poésie—dans l'art 
d'écrire des vers—lui fait honneur. are favourable 
to over attempts, si vous secondez nos efforts. He failed in 
the attempt, il a échoué dans son entreprise. The attempt, 
not the deed, confounds us, c'est l'intention, et non le fait, 
qui nous confond. J will make the attempt, je tâcherai de 
le faire—j'en ferai l'essai—la tentative. To make an attempt 
wpon the life of another, attenter à la vie d'une 5 
Guilty of an — on the life of another, coupable d'attentat à 
la vie d'une personne. 

ATTEMPTER, s. (who attacks), agresseur. 

ATTEMPTABLE, ad. faisable, dont on peut faire l'essai. 

To ATTEND, v. n. 

(To listen to, pay attention to, or regard.) Te ee does 
not attend to the unskilful words of the passenger, le pilote 
n'écoute pas les—ne fait aucune attention aux—vaines 
paroles du passager. He reads, but no one attends, il lit, 
mais personne n'écoute. Speak on, J attend, parlez toujours, 
j'écoute, Attend to my words, écoutez mes paroles. I will 
attend to you in a moment, je serai à vous dans un moment. 
I beg your pardon, but I gpas not attending, je vous demande 

lon, mais je n'étais pas à la conversation—je n’écoutais 
pas, To one's duty, remplir son devoir. 

(To be busy, engaged in.) 4 man cannot attend to two 
things af once, un homme ne saurait s'occuper de deux 
choses à la fois. I will attend to your affairs, je m'occuperai 
de—je penserai à—vos affaires. He has not attended to it, 
il ne s'en est pas occupé—il n'y a pas pensé. You will be 
ruined, if you do not attend more carefully to business, vous 
vous ruinerez, si vous ne vaquez pas à vos affaires avec plus 
de soin. Attend to your interests, songez à—occupez-vous 
de—vos intérêts. You have not sufficiently attended to the 
study of the scriptures, vous ne vous étes pas assez occupé 
de l'étude des Saintes Ecritures. Fe 

(To obey, conform with.) I some advice to which 
you tow py fei je i af douné des avis que vous 
n'avez pas suivis—auxquels vous ne vous êtes pas conformé. 
Now we know your wishes, we will attend to them punctually, 
à présent que nous sommes informés de vos intentions, nous 
y obéirons—nous nous y conformerons—nous les suivrons 
scrupuleusement—nous ne nous en écarterons pas. 

(To take care of, watch, provide for.) She attended to all 
our wants (anticipated), elle prévenait tous nos besoins ; 
(provided for), elle pourvoyait à tous nos besoins. 

To attend upon, servir. To attend upon a committes, 
aller au—se rendre au—comité—(a person), être auprès de, 

(To be in waiting, to be within call.) Who attends? qui 
est-la? Jam to attend to-day, c'est moi qui suis de service 
aujourd'hui (as an aide-de-camp, a page, an usher). 

To ATTEND, v. a. 

(To accompany.) Courtiers attended the prince, des 
courtisans accompagnaient—suivaientle prince. The queen 
cppeared, attended by her court, la reine parut accompagnée 
de toute sa cour. She called pretty women around her, and 
went every where attended by them, elle appelait auprès d'elle 
de jolies femmes, dont elle se montrait partout accompagnée 
—etelle en er partout où elle allait. He 
has @ bad cold att with fever, il a un gros rhume 
accompagné de fièvre. My good wishes attend you, mes 
souhaits vous Gr pm Will submit to all the 


verations which attend a courtier's life ¥ vous soumettrez-vous 
à tuutes les vexations qui accompagnent—qui sont insépa- 
tables de—la vie de courtisan? This measure was attended 


with evil consequences, cette mesure (produced) a produit de 
tristes effets—(soas followed) a eis parie de—a eu de— 
mauvaises conséquences. 

(To be nt at.) The court attended divine service this 
snoring, fa cour à suit à l'office divin. J attended her 
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ss funérailles ce matin. The barristers who attend the 
cont of King's Bench, les avocats qui suivent la cour du 
banc du roi. There vas a meeting which I did not attend, 
il y a eu une assemblée à laquelle je n'ai pas assisté—je 
n'étais pas présent. 44 attended, tous étaient présents—tous 
ee venus. I do not attend the levess, je n'assiste point aux 
levers, 

(To obey a summons.) attend commands, me voici 
à vos ordres—je me rends à vos You were sent for, 
why did you not attend ? on vous a envoyé chercher, pour- 
quoi n'êtes-vous pas venu {—pourquoi ne vous y êtes-vous 
pas rendu ? 

To attend the sick (as a nurse), soigner un malade; (as 
a medical man), voir un malade; (as a priest), ussister. 

To attend (as a master), donner des cons à—enseiguer 
—une nne ; (as a jmpil), recevoir des legons—prendre 
Jegon apprendre d'un maître. How man: times do you 
attend a week? (as a master), combien de Yeçons donnez- 
vous par semaine? (as a pupil), combien de leçons recevez- 
vous—prenez-vousŸ To attend lessons—a course, &c., 
suivre les leçons, un cours, &c. Not to attend (to miss), 
manquer (ala leçon) 

To attend (in a shop), servir. 

(To wait for, expect.) Three days I promised to attend 
my je promis d'attendre mon sort trois jours. 

ATTENDANCE, 2 

To give attendance to the altar, servir à l'autel. After 
many years’ attendance upon the duke, après nombre d'années 
de service auprès du duc. Give attendance to reading, 
occupez-vous — appliquez-vous — à la lecture. What is 
earning but diligent attendance to the instructions of the 
master qu'est-ce qu'apprendre si non une attention dili- 
gente aux leçons du maître ? 

To dance attendance, attendre ; (com.), faire le pied de 

quer le marmot. 

The attendance (servants), les domestiques. The attend. 
ance is bad at that inn, on est mal servi dans cette auberge. 

The attendance (of a master), lecons, f.; (of a medical 
man), visites, f.; (of a nurse, and a priest), assistance, f.; 
(services of any body), services, m.; (train of a prince;, 
suite, f. ; (regularity of attendance), ponctualité, f. (Pre- 
sence.) We can dispense with your attendance, nous n'avons 
pas besvin de votre présence—de vos services—de vous, 
To be in — on, être de service—être auprès de—(the 
sick), soigner. [4aw), dépendan. 

ATTENDANT, adj. To be — on, accompaguer. (In 
ATTENDANT, 2. (companion), compagnon, compagne ; 
servant), domestique; (part of a train), suivant. Shume 
ts the attendant of vice, la honte accompagne le vice—est la 
conséquence du vice. To be a close — on, suivre de près. 
To be a constant — at, ne pas manquer à—assister toujours 
à—être toujours présent à. To be the constant — of a 
person, ne pas quitter une personne—être toujours auprès 
d'elle. [ing to the sense. See the verb. 

ATTENDED, adj. accompagné, suivi, servi, &c., uccord- 

ATTENDING, p. pr. Ses the verb. 

ATTENT, adj. attentif, ive. 

ATTENTION, «. attention. f. To give or pay attention to, 
eee attention a. distract the —, détourner 

‘attention, donner des distractions. To enforce —, com- 
mander l'attention. To show attentions to persons, faire des 
politesses à—, (to a lady), être aux petits soins auprès d'une 
dame—, (in general), avoir des attentions, des égards pour, 

ATTENTIVE, adj. attentif, ve (à ses devoirs), (envers 
les personnes). 

ATTENTIVENESS, s. attention, /. application, /. 

ATTENTIVELY, adv. attentivement. 

ATTENUANT, adj. atténuant, e, atténuatif, ve. 

To ATTENUATE, », a. atténuer. 

ATTENUATION, s. atténuation, f. 

ATTER, s. pus, m. 

To ATTERATE, ». a. user. 

To ATTEST, v. a. attester ; (to call to witness), en attester. 

ATTEST, s. (witness), témoins [attester, 

ATTESTATION, «. attestation, f. To give attestutiun, 

ATTESTOR, «. témoins. 

ATTIC, adj. Attique, pur, classique, ({n arckit.) Attic 


marriige and her funeral, j'ai assisté à son mariage et à | sfory, attique ; (com. ),mansarde, f. 
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To ATTICISE, ». n. imiter l'atticisme. 

ATTICISM, s. atticisme, m. 

ATTICS, s. pl. les Attiques. 

ATTIRE, s. (ornamental), parure, f. In her gayest attire, 
dans sa plus belle parure ; (clothes), vétements, habits, m. 
In this coarse attire, sous ces vetements—habits—grossiers ; 
(particular dress), costume. The Roman attire, le costume 
romain. 5 ha hunting.) The attire of a stag, le bois—la 
ramure— d'un cerf; (in botany), organes génitaux. Attire 
women, femmes de chambre; femmes. Head attire, coiffure f. 

To ATTIRE, v. a. vêtir. ÆAftired in a robe of white, 
vêtu d'une robe blanche; (to deck), parer. When the 
boughs attire themselves with blooms, lorsque les branches se 

t de fleurs. Attired with, vêtu, e de, paré, e de; (in 
Eau. ), armé, chevillé. 

ATTIRER, s. qui habille, pare, femme de chambre. 

ATTITUDE, s. attitude, f. 

To ATTORN, v. a. (in fewdal times), transférer (l'hom- 
mage et le service d'un seigneur à un autre); (com.), ger 
de seigneur ; (old French), attorner. 

ATTORNEY, s. (as a conveyancer and agent), procureur, 
notaire ; (as a solicitor), avoué. À letter, warrant, power 
of attorney, procuration par devant notaire. 

ATTORNEYSHIP, s. office de procureur—d'avoué 
—exercice des fonctions—pratique—de procureur ; (proxy), 


rond 
ATTOURNMENT, s. (in feudul times), (old French), 
attornement, m.; (com.), transport, m, 

To ATTRACT, v. a. attirer. 

ATTRACTABILITY, s. attrait, m. (attirer. 

ATTRACTABLE, adj. sujet à l'attraction, qui se laisse 

ATTRACTILE, adj. (medic.), attractif, ive. 

ATTRACTING, p. pr. (inviting), attrayant, e. 

ATTRACTINGLY, ade. d'une manière attrayante. 

ATTRACTION, «. attraction, f.; (power of alluring, 
engaging. }, attrait, m. To have great power of attraction, 
être séduisant, irrésistible, f. 

ATTRACTIVE, adj. (philosophy.) The attractive force 
of bodies, la force attractrice des corps; (morally, inviting, 
engaging ), attrayant, e, engageant, e; (perewasive, captivat- 
tng), attirant, e. [engageante. 

ATTRACTIVELY, adv. d'une maniére attrayante— 

ATTRACTIVENESS, s. attrait, m. 

ATTRACTOR, s. qui attire. 

ATTRAHENT, adj. attirant, e. 

To ATTRAP, v. a. habiller, revêtir, 

ATTRIBUTABLE, adj. The fault is not attributable 
to the author, il ne faut attribuer la faute à l'autear. 
What is it — to? à quoi faut-il l'attribuer ? 

To ATTRIBUTE, v. a. attribuer (une chose à une per- 
sonne, à une cause quelconque). 

ATTRIBUTE, «. attribut, m. 

ATTRIBUTION, s. attributions, f. 

ATTRIBUTIVE, s. (in grammar), attribut, m. 

ATTRITE, adj. usé par le frottement. 

ATTRITION, s. (grief), attrition, /.; (in medic. and 
science), attrition, f. frottement, m. ; (tearing ), écorchure, { 
To ATTUNE, v. a. rendre mélodieux, se, donner de 
mélodie ; (to tune), mettre d'accord avec—faire accorder 

ATWAIN, adv. See Twain. (avec. 

ATWEEN, adv. See Between. 

ATWIXT, adv. See Betwixt. 

To AVAIL, v. a. servir, aider. What means might best 
his safe return avail? quels moyens pourraient le mieux 
aider son retour? 7 avail one's self of, profiter de (en— 
dont). J avail myself of this opportunity to send it you, je 

fite de—je me sers de—cette occasion pour vous l'envoyer. 

To AVAIL, v.n. v. imp. Nor can my strength avail, 
ma force ne peut m'être d'aucun avantage, ne peut me 
servir à rien. Jt avails me nothing to have been 
by the great, il ne me sert de rien d'avoir été encouragé par 
les grands. What will it avail them to resist ? à quoi cela 
leur servira-t-il de résister? What avails his fortune? que 
lui sert sa fortune? Repentance alone will avail for our 
pardon with God, le repentir seul peut être bon à nous faire 
obtenir notre pardon. Seek God's forgivencss, which will 
avail you more than mine, cherchez le pardon de Dieu, qui 
vous servira “ien plus que le mien. 
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AVAIL, s. avantage, m. utilité, f. This 19 of ne avail 
cota n'est d'aucune utilité—cela est tout à fait inutile. 

AVAILABLE, adj. avantageux, se; (at hand, to be had), 
disponible. This money was not available, ces fonds n'étaient 

disponibles. (To be —, to be serviceable, adoantageces.; 
Pphcther the merite of Chris oan be evcilabhs in cur behalf, 
savoir si les mérites de Jésus Christ peuvent être utiles à 
notre cause. « ies, “a 

AVAILABLENESS, s. utilité, /. m.; (6 
vantageows use), l'emploi avantageux (drape De). 

AVAILABLY, adv. avantageusement ; d'une manière 

AVAILMENT, «. utilité, 7. avantage, m. [utile. 

Te AVAIL, », a. laisser tomber ; v. =. tomber, enfoncr. 

AVANT-COURIER, s. (a messenger ), avant-courier, m. 

AVANT-GUARD, s. avant-garde, f- 

AVARICE, s. (love of money), avarice, f. ; (immoderate 
desire of), soif, m. 

AVARICIOUS, adj. avaricieux, euse. 

AVARICIOUSLY, adv. avaricieusement. 

AVARICIOUSNESS, s. avarice, f. 

AVAST, ado. (sea term), tiens bon la! 

AVAUNCEMENT, s. Ses Advancement. 

To AVAUNT, v. a. and v. n. vanter. 

AVAUNT, interÿ. arrière | arrière | 

AUBURN, ad. châtain clair. 

AUCTION, s. encan. To sell by auction, vendre à 
l'encan. To buy a thing at an auction, acheter quelque 
chose à un encan. .4 sale by auction, vente à l'encan—à 
l'enchère. To set wp te auction, mettre à l'enchère. He 
sets xp hus talents to auction, il donne ses talents au plus 


it. 

AUCTIONARY, adj. Auctionary hammer, maillet 
d'huissier—de crieur public. 

AUCTIONEER, s. huissier, 

AUDACIOUS, adj. audacieux, se. To grow —, devenir 
audacieux. Could he be 90 — ‘as fo ome? serait-il si 
audacieux que de venir ? 

AUDACIOUSLY, adv. audacieusement. 

AUDACITY bd audace. He had the audacity 

AUDACITY, to make thie demant of me, il a eu 
Yaudace de me faire cette demande. 

AUDIBLE, adj. and e. 


Fiabe work upon o leehng gies ed 

places of echo, les objets sensibles à la vue agiment sur un 
où il y a de l'écho. eche, 
l'eau produisit un écho sensible. Eve, with audible lament, 
discovered her retire, Eve trahit sa retraite par ses grands 
soupirs. It produced an audible sound, il produisit un son 
sensible—distinct. Read with audible voice, lisez à haute 
voix. 





awe raised him to his 
le porta a se tenir 
clarté de sa voix. 

AUDIBLY, ade. 

He spoke audibly, il parla à haute voix—tout hant—de 
manière à ce qu'on l'entendit. 4 voice heard from 
heaven, une voix qui se fit entendre du ciel. J tell it audibly, 
jele ‘lame hautement. 

AUDIENCE, «. audience, f. To give — (to receive), 
donner audience ; (auditory ), audience, f. ; (but more com- 
Lez ond properly), auditoire, #. 

(To give audience, to hear what one has to say), écouter 
—prêter l'oreille a. Thus far his bold discourse had awdi- 
ence, jusque-là sa harangue hardie fut écoutée. Let me 
have audience, écoutez-moi—-que l'on m'entende. 

AUDIENCE-CHAMBER, s. salle d'audience, f. 

AUDIENCE-COURT (of the Archbishop of Canterbury 

AUDIENT, s. qui écoute. [cour ‘Ceudienee’ 7, 

AUDIT, s. (of accounts), At the last audit, à la der 
nière audition de comptes, (In a moral sense), compte. se. 
If they shall here sit to receive our audit, si ceax-1à 
siégent pour recevoir les comptes que nous aurons à rendre. 
I can make my awht wp, je suis prêt à rendre mes comptes. 
(Hearing.) Whoso seeks a propitious audit, quiconque 
cherche ici des auditeurs propices—indulgents. ., 


t? The audiblences of his voice, la 


AVE 


AUDIT-HOUSE, «. salle des comptes, /. 

AUDITION, s. audition, f. 

AUDITIVE, adj. auditif, ive. 

AUDITOR, «. auditenr. 

AUDITORSHIP, s. place d'auditeur, 

AUDITORY, adj. (having power of hearing ), auditif, ive. 

AUDITORY, s. auditoire, m. 

AUDITRESS, s. auditeur. She sole auditress, elle 
seule composant l'auditoire, 

AVE, a. (the first word of the Angel's salutation to the 
Virgin, in jin, Ave Maria, gratia plena, &c., used by 
Roman Catholics as a prayer or invocation), Avé, dire un 
Avé, un Avé-Maria. 

To AVEL, ». a. (to pull away), arracher. 

AVENAGE, «. (formerly, a rent paid in oats), avénage, m. 

AVENOR, or AvENER, 8. (formerly, a comptroller of 
the stalls), avénier. 

To AVENGE, v. a. v 





(une personne d'une injure, 
d'un outrage. —le, la, les; dont, en). To avenge one’s self, 
se venger de (dont, en). I will avenge me of mine enemies, 
je me vengerai de mes ennemis. He says he will be avenged 
Of i upon you, il dit qu'il s'en vengera sur vous. 

er ade 

AVENGEANCE,}* vengeance 

AVENGER, s. vengeur. 

AVENGERESS, s. vengeresse. 

AVENGING. p. pr. (wsed adjectwely), vengeur, ven- 
geresse. The avenging hand of God, la main vengeresse de 
Dien. (Substantively used), vengeance, f. 

Shs Men). ee causing a man's death, 
without felony), f, 

AVENUE, s. avenue, f. 

To AVER, v. a. (to assert to be true), avérer ; (to declare 

as true), déclarer, affirmer. 

AVERAGE, s. & adj. (mean number or quantity ), terme 
moyen, m. They circulate upon an about £50,000 
a-week, terme moyen, ils font circuler environ 50,000 livres 
sterling par semaine. There is in every an 
average rate both of wages and profit, il y a daus chaque con- 
frée un taux moyen—commun—pour le salaire des ouvriers 
et le gain des com: ts. Thess books, upon an 
me from 10 to 15 shillings a volume, ces livres me reviennent 
Yon l'autrel'un dans l'autre—de 10 à 15 shel- 
lings le volume. Looking to the average of sensations, 
considérant les sensations ordinaires —communes. 

(In law, and in feudal times, the duty or service of the 
tenant or vassal, by his beasts and carriages), corvée, f. 

(In trade, a compensation for goods thrown overboard in a 
tempest), indemnité pour avaries. 

To AVERAGE, v. n. These spars average about sirty 
fect in length, la longueur—moyenne—commune de ces 

, est de soixante espars ont environ 60 pieds 
de longueur, l'un dans l'autre. (wr gains average three 
shillings a day, l'un portant l'autre, nous gagnons trois ahel- 
Tings par jour gain moyen est de trois lie 

a y average five shillings a le prix moyen 
a—.—l'un portant l'autre, ils valent cinq 


cinq as 

lg v. a. (to fix an average price), tixer un prix 

AVERMENT, «. vérification, f. preuve, f. moyen. 

AVERSATION, s. pps {Rar (Repugnance.) There 
was an aversation in applying to the 
earl of Leicester, LM Bee’ Pre la répugnance a 
s'adresser au comte de Leicester. 

AVERSE, adj. (not favourable), contraire ; (not consent- 
ing fo), oF oppoet, e. 


will not for ever be averse to him, la fortune ne 

pi pole radical ire I am very averse to harsh 
means, je suis très-opposé—je répugne—aux moyens vio- 
lents. “He has akoays been averse to tt, i] s'y est toujours 
il y a toujours été opposé. He is averse to bleeding 

hus patients, il répugne à saiguer—il s'oppose à ce que l'on 
saigne—ees malades. Are you s0 averse to ? êtes-vous 
done l'ennemi de la paix? (Unwilling to, dislike to.) By 
turns averse and joyful to fi tantôt répugnant a—se 
refusant à—obéir, tantôt s'y soumettant avec joie. dverse 
frem ail obedience, se refusant à l'obéissance. J am very 


averse 10 seing young men idle their time away, je ne saurais | 


47 


cost |. 





AVI 


sentir de—je n'aime pas à—voir les jeunes gens perdre leur 

tems. 

(To have an aversion for.) Diodorus tells us of a man 
who was averse to all innovations, Diodore parle d'un homme 
qui avait de l'aversion pour toute espèce d'innovation. 

AVERSELY, adv. (wrwillingly), à contre cœur, avec 
répugnance; (contrarily, unpropitiously), d'une ma 
défavorable ; (backwardly), par derrière, à l' 

AVERSENESS, s. répugnance, f. (à faire); “dloigne- 
ment, m. (| Ne 

“AVERSION 

(Hatred.) He has a great aversion to or for drunkards, 
ila une grande aversion pour les chats. Has she an aversion 
to him? a-t-elle de l'aversion pour lui? Frogs are my 
aversion, la grenouille est ma bête d'aversion. That man 
is my aversion, cet homme est mon aversion; (com.), cet 
homme est ma bête noire—ma bête d'aversion. 

(Repugnance, unwillingness.) They had an imoard aver- 
sion from it, ils y avaient une répugnance secrète. J sight 
borrow illustrations of aversion to receive new truths, 
pourrais luire des exemples de répugnance à recevoir 
de nouvelles vérités. 

(Antipathy.) His aversion towards the house of York 
toas predominant, son éloignement pour la maison d’York 
dominait dans son cœur. This obstinate aversion from God 
should be pe cet éloignement obstiné pour Dien 
devrait être 

To AVERT, zs and v. n, (to turn away, off), détourner. 
She averts her eyes, elle détourne les yeux. With averted 
face, détournant les regards—les yeux—la figure—les yeux 
tournés d'un autre côté. (To put by, ward off.) Tino dent 
prayer averts the public woe, jusqu'à ce que des prières 
ardentes détournent les calamités publiques. (To cawse to 
dislike.) Their hearts were utterly averted from it, les cœurs 
en étaient entièrement éloignés. (To pass on, turn to.) 
He averted to the circumstance, il passa a—dit quelque chose 
de—parla de—cette circonstance. Did he avert to it? en 
at pa parlé ? en a-t-il dit quelque chose? Then, averting 
to that sulyect, puis, passant à ce sujet. 

AUF, s. (Dutch word), sot, sotte. 

‘AUGER, «. tarière, f. 

AUGHT, s. 

See if aught be wanting, voyez s'il manque quelque chose. 
By aught that I can speak in his dispraise, ce que je 
pourrai dire contre lui. You respect not aught your servant 
does, vous ne respectez rien de ce que fait votre serviteur. 
We cannot aught for him, nous ne saurions rien faire pour lui 

For aught I know, que je sache. 

To AUGMENT, v. a. augmenter. — by half, by so 
much, augmenter (une chose) de moitié, de tant. 

AUGMENT, 2. augmentation, /.; (enlangement), ac- 
croissement, m.; (in grammar), augment, m, 

AUGMENTA ON, s. augmentation, /. 

AUGMENTATIVE, adj. (in grammar ), augmentatif, ve. 

AUGMENTER, s. augmentateur. 

AUGRE-HOLE, s. trou de tariére, m. 

AUGUR, s. augure, m, devin, m. 

To AUGUR, v. n. and v. a. augurer (un événement d'un 
signe quelconque); tirer un augure—un présage de. H’hat 
do you augur it? qu'est-ce que vous en augurez? 

To AUGURATE, v. n. augurer, prédire l'avenir. 
AUGURATION, s. augure, m. divination, f. 
AUGURER, s. See Augur. 

AUGURIAL, adj, augural. 

AUGURING, p. pr. (used adjectively). My augring 
hope says it will come to the full, mon espérance prophétique 
dit que tout s'accomplira, My auguring mind assures the 
same success, mon esprit prophétique nous assure du méme 
succès ; (used substantively), signe, m. passes A 

To À GURIZE, o. #. and v. a. To Augur, and 

AUGUROUS, adj. prophétique. [Augorate, 

AUGURY, s. augure, m. prédiction, f. 

AUGUST, s. Août. 

AUGUST, adj. auguste. 

AUGUSTNESS, s. dignité, f. 

AVIARY, «. volière, f. 

AVIDIOUSLY, ad). avidement, 

AVIDITY, s. avidité, f. 





AUS 


To AVILE, v. a. avilir. 

To AVISE, v. n. aviser; v. a. conwiller; (fo bethink 
one's self), s'aviser de. 

AVISE, 2, See Advise. 

AVISEMENT, «. avis, m. 

AVITOUS, adj. de nos ancétres—de famille. 

AUK, s. (sea bird), bec tranchant. 

AUKWARD. See Awkward. 

AULARIAN, «. (at Oxford, the students of the halle, to 
distinguish them from those of the colleges), aularien. 
AULD, for Old, which sce, (pipe), aulétique. 

AULETIC, adj. (belonging to the flute or any musical 

AULIC, adj. (used principally in speaking of the courts 
of Germany), aulique. 

AULN, s. (u French measure), aune, f. 

AULNAGER, s. auneur ; inspecteur de l'aunage, 

To AUMAIL, ». a. émailler, 

AUNT, «. tante, f. 

AVOCADO, s. (a tree in the West Indies), avocado, m. 

To AVOCATE, v. a. détourner (l'esprit, une personne, 

AVOCATION, s. occupation, oe [d'une chose). 

AVOCATIVE, adj. qui distrait, qui détourne de. 

To AVOID, v. a. éviter (une chose, une personne) ; éviter 
“te faire une chose) ; (to evacuate, quit a place), sortir de; 
vider. (To annul.) How can these grants of the king's be 
avoided ? comment pourrait-on annuler ces dous du roi? 
v. n. (to become vacant). It (the bishopric) does not avoid 
by, &c., l'évêché ne devient pas vacant—ne vaque pas— 
conséquence de, &c. 

AVOIDABLE, adj. 

This evil is scarcely avoidable, on peut à peine éviter ce 
mal. This is not avoidable, cela est inévitable: évitable ss 
scarcely wsed 5 cr 40 become vacant), sujet à vaquer—à 

AVOIDANCE, s. [devenir vacant. 

(Shunning), fuite, f. ; (emptying), vidange, f. évacuation, 
3 Grue), annulation, f. ; (vacancy), vacance, f. 

AVOIDER, s. 

You were wont to be a curious avoider of women's company, 
vous aviez la curieuse habitude d'éviter—de fuir—la société 





AVOIRDUPOIS, «. (sort of weight), avoir du poids, m. 
See Avocate. 


To AVOKE, v. a. détourner de. 

AVOLATION, s. évaporation, f. 

To AVOUCH, ». a. avouer, affirmer. To acknowledge, 
reconnaître, See Vouch. 

AVOUCH, s. témoignage, m. 

AVOUCHABLE, adj. que l'on peut avouer, qui s'avoue. 

AVOUCHER, s. témoin, m. qui reconnait. tion, f. 

AVOUCHMENT, s. aveu, m. témoignage, m. déclara- 

To AVOW, v. a. avouer; (to recognize, declare), dé- 

AVOWABLE, adj. —reconnaître, 

It is not avowable, ce n'est pas une chose que l'on puisse 
avouer—on ne peut avouer cela. 

AVOWABLY, adj. ouvertement. 

AVOWAL, s. aveu, m. 

AVOWEE, «. collateur. 

AVOWER, s. celui qui avoue, confesse, apologiste. 
Virgil makes Ænoas a bold avower of his own virtues, Virgile 
fait d'Enée le prôneur de ses propres vertus. 

AVOURY, s. (in law), déclaration justificative. 

AURATE, «. (sort of pear), poire dorée. 

AUREAT, ad. d'or, doré, 

AURELIA, «. (entym.), aurélie, f. [oreillette, f. 

AURICLE, s. oreille externe, f.; (of the heart), 

AURICULA, s. (bot.), oreille d'ours, /. 

AURICULAR, adj. auriculaire. 

AURICULARLY, adv. dans l'oreille, secrètement. 

AURIFEROUS, adj. (producing gold), aurifére, qui 
produit de l'or, tique. 

AURIST, s. chirurgien habile dans—qui entend l'acous- 

AURORA, s. (the goddess of morning), aurore, f. Aurora 
Borealis, Aurore Boréale. (Bof.), aur ine, f. 

AURUM-FULMINANS, s. (chem.: fulminating gold), 
or fulminant, m. 

AUSCULTATION, s. (act of listening), auscultation, f. 

AUSPIGATE, adj. propice, heureux, se. 


AUT 


To AUSPICATE, v. a. favoriser; (to begin well), com. 
meucer heureusement. 

AUSPICE, s. (omens, protection), auspice, m. 

AUSPICIAL, adj. (relating to auspices, or divination), 
d'auspice, de devin. 

AUSPICIOUS, adj. beureux, se, favorable; (ed 
applied to persons), bienveillant, e. 

AUSPICIOUSLY, adv. heureusement— favorablement, 
sous d'heureux auspices. 

"AUSPICIOUSNESS, 2. bonheur, m. 

AUSTERE, adj. austere. 

AUSTERELY, adv. austèrement. 

AUSTERENESS, : 

AUSTERITY, je austerité, f. 

AUSTRAL, adj. (southern), austral, e. midi 

To AUSTRALIZE, v. n. regarder le midi. a 

AUSTRINE, adj. austral, e. 

AUTHENTIC, 

AUTHENTICLY, Vas Authentical, Se. 

AUTHENTICNESS, 

AUTHENTICAL, adj. authentique. 

AUTHENTICALLY, adv. authentiquement. 

AUTHENTICALNESS, s. authenticité, /. 

To AUTHENTICATE, ». a. authentiquer. 

AUTHENTICITY, s. authenticité, f. 

AUTHOR, s. auteur, 

To AUTHOR, v. a. 0, execrable slaughter! what hand 
has authored it? Oh! meurtre abominable! qui l'a commis 
—quelle main en est l'auteur. 

AUTHORESS, s. auteur, m. The authoress of the work, 
l'auteur de Yow . I dread an authoress, je redoute les 

AUTHORITATIVE, adj. [femmes auteurs. 

In an — manner, d'un ton d'autorité ; (hawghtily), avec 
hauteur, d'un ton de maître. The authoritative title of 
aphorisms, le titre imposant d'aphorismes. Asthoritative 
deprecations, déprécations puissantes, énergiques. — ap- 

, air im t. 

AUTHORITATIVELY, adv, To speak —, parler d'un 
ton d'autorité—d'un ton de maître; (with due authority), 
avec autorité, d'une manière puissante—avec force. 

AUTHORITATIVENESS, s. autorité, f. — of manner, 
appearance, air d'autorité ; (in bad part), air 

AUTHORITY, s. 

(Power, right to command, act), autorité, f. He did that 
of his own —, il a fait cela de son autorité privée. By 
tohat — (right) do you do this ? de quel droit faites-vous cela? 

(Magistrates, civil and mibtary officers.) The civil —, 
l'autorité civile, les autorités civiles. 

(Credit, influence.) The authority of example, la force— 
l'influence de l'exemple. 4 man of great — in the country, 
un homme en grand crédit dans la province. Of mean, of 
no authority, sans crédit, sans réputation. 

(Authors.) I have consulted the best authorities, j'ai cow 
sulté les meilleurs auteurs. You should give authorities, 
vous devriez citer—nommer les auteurs. 

(Testimony, fs.) We urge —, nous exigeons des 
preuves. I was liable to have been overborne by a torrent of 
authorities, j'étais exposé à être accablé par un torrent de 
témoignages—de preuves. The sacred authority of the 
Scriptures, le témoignage sacré des écritures. 

(In reference to reports.) I have these news from good 
authority, je tiens ces nouvelles de bonne pert, de bonne 
main. Come, give us your —, allous, nommez-nous votre 
auteur—dites-nous de qui vous tenez cela. She is my —, 
elle est mon auteur. D +0 0n the best possible authority, 
je l'affirme sur le dire de la personne qui doit mieux le 
savoir—sur le dire de la personne le plus digne de fui. 

AUTHORIZATION, s. antorisation, f. 

To AUTHORIZE, v, a. autoriser (une à une 
chose, à faire une chose—y—auquel) ; autoriser (une chose). 

An authorized idiom, idiotisme qui est autorisé—reçu— 
reconnu, 

AUTHORLESS, adj. sans auteur, sans autorité. 

AUTHORSHIP, s. qualité d'auteur, 





AUTOCRASY, s. (independent power), eutocratie, f. 
AUTOCRAT, | 1. (reigning edeposdently, parte der 


AUTOCRATOR, Japplied to the emperor of Russia), 
autociate, m. 


AWA 


AUTOCRATICAL, adj. d’autocrate. 
AUTOCRATRIX, «. (express of Russia), autocratice. 
AUTO-DA-FE, s. (Spanish), auto-da-fé, m. acte de foi, 
AUTOGRAPH, s. autographe, =. [m. 
main—de l'écriture 


AUTOGRAPHAL, jé de la 
AUTOGRAPHICAL,§ (d'une personne), original, e. 
AUTOGRAPHY, +. sutagraphie, f. 


AUTOMATICAL, adj, automatique. 

AUTOMATON, «. automate, m. 

AUTOMATOUS, adj. qui se meut de soi-méme, 
mouvant, e, automatique. 

AUTONOMY, «. (self government), autonomie, f. 

AUTOPSY, 2. (ocular view, eramination, now particularly 
said in France of the ition of dead persons), autopsie, f. 


AUTOPTICAL, ad. Autoptical proof, évideuce des 


yeux—oculaire. 
AUTOPTICALLY, adv. par l'évidence des yeux, 
(com.), oculairement 
AUTUMN, «. au: 


ne, m. fi 





AUXILTAR, 

AUXILIARY, ff auxiliaire [iliaires. 

AUXILIARY, adj. auxiliaire. — verbe, verbes aux- 

AUXILIATION, s. secours, m. assistance, f. 

AUXILIATORY, adj. auxiliaire, 

To AWAIT, ». a. attendre, 

To AWAKE, v. a. éveiller; v.n. s'éveiller. J awoke 
date to-day, je me suis éveillé tard aujourd'hui. J go that 
I may awake him out of his sleep, j'y vais afin de l'éveiller — 
de le tirer de son sommeil. He awoke out of his sleep, il 
s'éveilla. To lie —, être au lit sans dormir. I lay awake 
all night, je restai eveillé—je ve dormir de—toute la 
nuit To keep awake, tenir éveil pêcher de dormir. 
Come, be awake, allons, ne vous endormez alerte 
—epêchez-vous. Let him alone, he is awake, laissez-le 
faire, il ne dort pas. To awake to a sense of our faults, 
ouvrir les yeux sur—devenir sensible de—nos défauts. 

AWAKENER, s. qui éveille, 

AWAKENING, |p. pr. (used substantively,) réveil, m. ; 

AWAKING, (weed adjectively), an awakening 
thought, une pensée qui vous éveille—qui vous rappelle à 
vous, On my awaking this ing, à mon réveil—au 
moment de mon réveil—en me réveillant—ce matin. 7b 
these circumstances do I owe my awakening to the sense of my 
danger, c'est à ces circonstances que je dois d'avoir ouvert 

yeux sur mon danger. 

To AWARD, v.a. (to adjudge, grant), adjuger. To 
award a sentence, -—donner une sentence, 

AWARD, s. jugement, m. sentence, f. : 

AWARDER, s. juge, m. 

AWARE, ad}. 

(To be sensible of.) Ere I was aware, I had Left myself 
nothing but the name of a king, avant que je ne m'en aper- 
gusse—que je n'en eusse l'idée, je ne m'étais laissé que le 
nom de roi. We are but little aware of them, nous en avons 
peu d'idée, Jam aware of nothing ardwous in this task, je 
De sache pas qu'il y ait des difficultés dans cette entreprise. 
Are you aware of the dangers you will have to encounter ? 
avez-vous l'idée des dangers que vous aurez à surmonter? 

(To be ignorant of, to notice.) I wos not eer that he was 
qe that, j'ignorais—je ne savais qu'il parlait 

cela. "Won yon not aware of it? 1 gnorlez-voas ¢_— 
ne le savies-vous pas? The general was aware of the 
enemy's design, le général n'ignorait pas—connaissait—les 
desseins de l'ennemi. She does it without being aware of it, 
elle le fait sans le savoir—sans s'en apercevoir. Are you 
@ware what man you were speaking to? conuaissez-vous 
Yhomme à qui vous parliez—ignorez-vous à quelle espèce 
d'homme vous parliez ? 

(To be on one's guard.) Be aware, prenez garde—tenez- 
vous sur vos je 

To aw aen, v. a, (to warn), 





AWL 


AWAY, ade. 

This word, always used in conjunction with verbs, has me 
distinct equivalent in French. Some of the phrases in which 
it is used are here given ; the others must be iooked for under 
the head of the verb. 

To go away, s'en aller; (to set off), partir. What, are 
Yyou going away already ? comment, est-ce que vous vous en 
allez déja? When do you go away? quand partez-vous? 
Let us away, ons—allons-nous-en. Away! flatterer, 
loin d'ici—éloignez-vous—flatteur | 

Come away, venez donc ; allons-nous-en. I coukl not come 
away from that scene of sorrow, je ve pouvais me détacher 
—m éloigner—de cette scène de douleur. There is no 
getting away from that man, on ne saurait se débarrasser de 
cet homme, J will come as soon as I can get away, je 
viendrai aussitôt que je pourrai m'échapper. 

To drive away, chasser. To send away, renvoyer. To 
trifle away time, perdre le temps ; (com.), bagnenauder. 
To idle away one's time, perdre son temps. We will idle 
away an hour or two, nous passerons une heure ou deux à 
nous amuser. To explain away, expliquer. To run away, 
s'échapper; (to fice), prendre la fuite—fuir—se sauver. 

He is coming, I must run away, le voila qui vient, je me 
sauve. Le make away (with (hing), Aétraire 3 (with 
property), dépenser, manger son bien; (swith one's self), se 
détruire.” Somebody has made away with my eke a 
qu'un a pris—enlevé mes livres, 

(To throw away), jeter. 

To take away (to seize), prendre; (to remove things), 
em 3 (to remove persons), emmener. 

be away, être abeeut. To be far away, être bien loin. 

Have me away, emmenez-moi, 

Away with him, emmenez-le; (kill him), tuea-le---metter- 
le à mort. Away with you! allez-vous-en. Away with 
these things, ôtez—enlevez—tout cela. Away with it (take 
it away), emportez-le; (drink it), avalez-le; (burn it), 
jetez-le au feu. Away with fear, sorrow, bauissez—banis- 
sons le chagrin, la crainte. Away with compliments, flat- 
tery ! tréve de compliments, de flatterie. 

AWE, s. crainte, f. terreur, f. To stand in awe of, 
être dans la crainte devant. To strike with awe, frapper de 
crainte—inspirer la crainte—la terreur (à une personne). 

Te AWE, v. a. frapper (une personne) de craïnte—de 
terreur ; inspirer (à une personne) un saint respect ; im- 
poser (à une personne). 

(To intimidate.) The rods and axes of princes may awe 
many into obedience, les verges et la hache des priuces peu- 
vent intimider la multitude et la forcer à l'obéissance, 


AWEARY, adj. fatigué, e; las, se. {mais, &c. 

AWE-STRUCK, ad. frappé de craiute— 
intimidé, e. 

AWFUL, adj. terrible ; imposant, e. An aoful mowth, 


une bouche terrible. Awful eyed, au regard terrible. 
We cannot be too awful of thee, nous ne saurions trop être 
dans ta crainte. 

AWFULLY, adj. terriblement ; (in a reverenhal man- 
ner), avec révérence — respectueusement. Aw 
terriblement—effroyablement laid, e. Puy vo, 

AWFULNESS, s. solemnité, f.; (fear), crainte, f.; 


épouvante, /. 

To AWHAPE, ». a. frapper; étouner ; confondre. 

AWHEELS, adj. sur des roues. 

AWHILE, ado. peudant quelque temps. Wait awhik, 
attendez un peu. 

AWHIT, adv. Not awhif, pas du tout; pas le moin- 
drement, See Whit. 

AWK, adj. singulier, e. 

AWKWARD, adj. gauche; (anskilful), maladroit, e, 
(unlucky, untoward), malencontreux, se; (puzeling), em- 
barrassan 


it, e. 

AWKWARDLY, adv. gauchement; maladroitement ; 
(unluckily), malencuntreusement, To go, to set awkwardly 
to work, 8 y prendre gauchemeut, maladrvitement. J ws 
awkwardly situated, je me trouvais dans uue position ero- 

nte. 

AWKWARDNESS, s. gaucherie, f. maladresse, ».; 
(difficulty), embarras. z 

AWL, «. alèue, f. Av nae , aléuier. 


BAB 
AWLESS, adÿ. (without fear, respect), sans crainte, sans ! 


eesyect; hardi,e, qui n'est point intimidé ; (onion: 
vuwer), the awless throne, un trône sans 
AWLWORT, s. (a plant). See Wort. free. 


AWME or AUME, s. (Dutch weight ; 4 of an 
vor), aume, m. 

AWN, s. (the beard of corn er grass), barbe, /. 

AWNING, 8. (a covering in a boat), tendelet, wm. ; (= 

1), tente, f. 

PRNORE, prt. of To Awake. 

AWOREING, je. à l'ouvrage, à travailler. 

AWRY, a. de travers. 

ner Battleaxe, hache d'armes. Pick 


oe Pe ETCH, +. (plant), fève de loup, /. 9606 es 
AXILLA, «. (arsepl), selle, f. pl 


lish 


BAC 


AXILLARY, adj. (anat.), axillaive. 
AXIOM, s. axiome, =. 
AXIOMATICAL, adj. d'axiôme. 
AXIS, s. axe, m. 
AXLE-TREB, s. essieu, 
AY, interÿ. oui, oui. roe à la boune heure—bien, 
bien! Ay me. See Ab me. 
AYE, ado. toujours, For aye, à jamais. 
AYRY. Ses Aery. 
*AZEROLE, s. (plant), aserole, f. — tree, aserolier. 
AZIMUTH, s. (astron.) azimut, m. 
AZOTE, s. (owt Of gas), azote, m. 


AZURN, j. d'erur—asuré, 6 
AZYME, adj. (suleavened), axyme. 


B. 


BAA, s. (the ery of sheep), LB, m. 

To BAA, v.n. (imitate the blesting of the sheep), bêler. 

BAAL, s. (a false god), Baal, m. 

To BABBLE, v. n. (to utter imperfectly, as chidiren), 
babiller ; (te talk idly, too much), bavarder; (lo repeat in- 
cessantly), rabâcher. Joke had conned over a catalogue of 
hard wore, that he used to babble in all companics, Jean 
avait appris par cœur un catalogue de grands mots qu'il 


répétait comme un perroquet dans le monde. (To talk 
thought! ), déraisonner, babiller; (to tell secrets), 
ueter, bavarder, babiller; (to speak inconsideratety ), 


er inconsidérément—déraisonner, 
BABBLE, s. (of a child), babil, m.; (idle talk), bavar- 
dage, m. babillage, =. Full of babble, grand, e, bavard, e— 


grand, e, babillard, e. J cannot hsten to hie duli babble, je 
ne saurais écouter son son bav: éternel. 
This is mere babble, tout cela n'est que du ba 


BABBLEMENT, s. bavardage, x. 

BABBLER, s. bavard, e; grand, e, parleur, euse. Bab- 
blers of faith, gens qui discourent beaucoup sur la foi I 
dislike those babblers of sciences, je déteste ces discoureurs 
tre sur les sciences—ces gens qui parlent sciences 
sans les 

BABBLING, p. pr. used substantively and adjectirely ; 
(ulle talk), bavardage, m. babillage, m. et, m. Aman 
given to babbling, un homme qui aime à habiller; (to telling 
secrets), homme pata pery (Imperfect language), 
behead adh, Rs le babil d'un enfant. My bubbling 

louanges imparfaites. The babbling gossips, lee 
bavardee-—les causeuses du voisinage. The babbling of the 
gossips, les caquets des commères—du voisinage. 4 noisy 
and babbling enemy, wa ennerai turbulent et indiscret. The bab- 
Bling wae Pecan babillard. 4 babbling stream, un ruisseau 
ui murmure. Let it show what we cannot learn from the 
alone achool, qu'il nous enseigne ce que nous ne saurions 
apprendre du bass wardage—des vaiues paroles—de J'école. 

BABE enfant adv, iuconsidérément. 

ABE, s. enfant, m. ; (com.), , m. They destroyed 
even the babes, où d détruit jusqu'aux enfants à la 
matelle. Babe linen, des langes, f. To lull a crying babe, 

un enfant qui pleure. What a cry babe? quel 
leurard ! 

BABEL, s. (a confused scene), c'est la tour de Babel— 
c'est la cour du roi 

BABERY, s. babioles, f. 

BABISH, aaj. enfantin, e, d'enfant. 

BABISHLY, ad». comme un enfant—en petit enfant. 

BABOON, s. babouin, m. Baboon face, figure de siuge 


BABY, 5 enfant, ÇA he young 
ABY, 8, enfant. ( Nickname given to tl ofa 
family), petit, e. Where 18 —, où est le petit 


To BABY, v. a. tiaiter comme un petit enfant. 
BABY HOOD, s. enfance, bas Âge. 
BABY-HOUSR, s. ménage, m. 

su 


RAR og). exdentin, e. 
BAB NI AI . 5 
BABYLONISH. }24 Babylonien, ne. 
BABYLONIAN, «. Babylonien, ne. 


BABYLONIC, 5 ‘i 
BABYLONICAL, fag. Babylonien, ne—de Babylone. 


BAC, s. (ferry ean tray fata ala elo Nae 
BACCA, s. (bot.) baccalauréat, 
BACCALAUREAT, ¢. (degree of arts), 
BACCATED, adj. couvert—omé 
BACCHANAL, jé 
BACCHANALIAN, à 
BACCHANALIAN, adj. 
charms, la folie de l'ivresse elle-même a ses charmes. 
BACCHANALS, s. (feasts of Bacchus), Bacchanales, f. 
BACCHIC, adj. bacchique. 
BACCIFEROUS, adj. (bearing berries), baccifare. 
BACCIVOROUS, adj. (feeding on berries), baccivore. 
BACHELOR, «. (knight of the lowest order), bachelier ; 
(old French), bas chevalier ; (unmarried man), célibataire 
(com. ), garçon. Old —, vieux gary on. Fe bad a —s 
life, vivre en garçon; (is bad io be dissolute), faire la 
vie de garçon. —'s fare, table de garçon ; (a graduate), 
bachelier. — of physic, — en médecine ; of arte, és arte; 
of music, en musique ; of sciences, ês sciences. 
BACHELORSHIP, #. (at the University), baccalauréat, 
m. ; (unmarried state), vie—{tat de 


fa 

pth cs derrières “At the back of the house, of the town, 
the garden, derrière la maison, la ville, &c. The back (of a 
hare), le rable. (Particular shape of the back.) Pig back, 
dos d'âne. Saddle back, dos cambré. J had placed if at 
the back, je l'avais mis derrière. A wood stood at the back 
of the eneny, un bois se trouvait sur les derrières de 
l'ennemi. To ride on horseback, mouter à cheval. Te 
carry things on men's backs, porter des choses à dos d'homme 
—à dos. 


(Sea terms.) Back of the stern contre étambot 
extérieur. — of the rudder, doubl age de gouvernail 
Back stays, yalhaubaus, m. Back board (of a boat), 


dossier. 

They turned their backs upon him, ils Jui tournêrest le 
dos. (They forsook him), ils l abandonnèrent. We were soon 
at their backs, nous fimes bientôt après eux ; (com.) à leurs 
trousses. You will break your back, vous vous casserer ie 
dos—vous vous rom les reins—vous vous éreinterez. 
He has a strong back, il a les reins forts, il a bon dos. 
To bow the back, se courber, se soumettre. To plough the 
back of the people, ouprimer les peuples; (com. to beat a 
person), caresser les épaules. cast bchind the back, 
vublier. To fall on one's back, tomber à Ja renverse. 





BAC 


BACK, ade. 

This adoerb is much usel in composition with verbs j some 
ef these compound expressions follow here, the others will be 
found under the head of the verbs. As to the eom 


CA 
back with a noun, they are pliced after To Back, in the usual 
5 le : 


Pe 

To be back, être de retour. To come back, revenir. To 
go back, retourner à, s'en retourner. To come, go back to a 
thing (to resume it), reveuir à une chose, la reprendre. To 
bring back (persons), ramener; (things), rapporter. To take 
back (persons), emmener, remener; (things), reporter; 
(away), rem] To take back again, reprendre. To 
deop back, arreter, tenir en arrière, ne pas laisser avancer ; 
(to delay), retarder, reculer ; (not to bring one's self for- 
ward}, ne pas se mettre en avant, se teuir derrière. To look 
back, se retourner, regarder derrière soi; (to take a retro- 
spective view of things), jeter les yeux sar ke passé—jeter un 
regard en arrière. To give back, rendre (une chose à une 
personne). To stand back, reculer, ne pas avancer. Back! 
stand back! arrière! 

To BACK, r. a. (to mount a horse), monter un cheval; 
(to pull back a horse, a carriage), faire reculer un cheval, 
une voiture. Back a Kittle, reculez un peu. (To support), 
appuyer, soutenir. 

(Sea terms.) To back an anchor, empenneller l'ancre. 
To back the sail, coiffer, masquer les voiles, Tb back a 
“7 BACKBITE, médire (d' pero ler 

ACKBI a. lire (d’une me) ; 
mal—dire du mal (d'une personne) ère Ari dos ; 
(com.), tenir des propos (sur le compte de). 

BACKBITER, s. médisant, e, donateur; 3 (com.), 
teneur de pe 

BACK ITING, s. médisance, f. propos, m.; (com.), 
toalins, méchants 

BACKBITINGLY, ado, avec médisance, 

BACKBOARD, «. (of a boat or sherry), dossier, m 

BACK BLOW, s. coup de revers. 

BACK BONE, s. échine, f. épine dorsale—du dos. To 
break a person's back bone, éreintet, échiner. To the back 
bore, jusqu'à la moelle des os, "The back bone (fa 
chicken), le dos; (of a hare), rable, m. 

BACKCARRY, «. charge (à dos), /. 

BACKDOOR, 1. porte de derrière; (in fort.), po- 
terne, f.; (ax evasion or loop hole), faux fuyant, m. échsppa- 
tol 


ire, f. 

BACKED, adj, Broad backed, à gros dos. Hamp 
backed, bossu, e ; (supported), appuyé, e. 

BACKFRIEND, s, ennemi caché, secret. 

BACKGAMMON, s. tric trac, m. To play af ——, 


jouer au ——, 

BACKGROUND, « (in pictures and landscapes), 
fol, m. To keep in the —, 10 tenir derrière—ne pas 
s'avancer. 

BACKHANDED, adj. — blow, coup de revers. 

BACKHOUSE, s. appartenance sur les derrières, /. 


BACKING, p. pr. Se To Back; (a sbsfantioe) 


BACK CKPIECE, s. le derrière de la cuirasse. 

BACKROOM, «. a; t—chambre sur le derrière. 
The —, la chambre de derrière. 

BACKSHOP, «. arrière boutique, f. 

BACKSIDE, s. derrière, m. [tergiverser. 

To BACKSLIDE, ». x. apostarier ; (com.), se dédire— 

BACKSLIDER, s. apostat, m. ; (com.), qui se dédit. 

BACKSLIDING, s. apostasie, 3 (com.), tergiversa- 


ion, f. 
BAcKSTAFF, 8. (astronomical instrument), sextan, m. 
BACKSTAIRS, «. escalier de service; (private), escalier 
dérobé. The — influence, l'influence des courtisans. 
BACKSTAYS, s. (sea term), galhaubans, m. 
BACKSTITCH, 4. arrière point, m. 
BACKSWORD, s. espadon, m.; (sort of stick), baton, 
BACKWARD, adj. (mn. 
(Unwilling, hesitating.) The friends of our nation are 
Backward to engage with us in alliances, les amis de notre 
nation sont peu pra contracter des alli- 
ances avec uous, ’e are stranyely backwar.l to lay hols of 
this eee of cure, nous sommes singalièrement lents 


ti 


BaF 


à—nous hésitons à—uous emparer de cette méthod, 
certaine de guérison. The mind is backward to underga 
such fatigues, V'esprit hésite i—ee décide difficilement a— 
s'imposer tant de fatigue. Jam certain he will not be back. 
wurd in coming to your assistance, je suis sûr qu'il né sera 
pas des derniers à—qu'il s’empressera à—veuir à votre 
secours. He will not be backward in his duty, il ne négli- 
gera pas son devoir. 

(Not forward, behind.) This child is very backward in 
his studies, cet enfant est très arriéré—fort peu avancé dans 
ses études —l'éducation de cet enfant est fort peu avancée 
—est très-arriérée. The season is backward, la saison n'est 
pas avancée — est arriérée. Backward fruits (of slow 
growth), des fruits tardifs. Her children are backward, 
ses enfants grandissent lentement. 

BACKWARD, s. (the things pust), le passé. 

BACKWARDLY, ado. eu hésitant—sans em) ent. 

BACKWARDNESS, s. (reluctance), hésitation a—leu- 
teur à—peu d'empressement a; (being behind hand), peu 
d'avancement ; (of the season), retard, m.; (of plants), 
tardiveté, /, 

BACKWARDS, adv. 

To walk —, marcher à reculons—en arrière. To read —, 
lire à rebours. To fal! — tomber à la renverse; (to back), 
reculer, faire un mouvement en arrière. To go —, reculer. 
To move — and forward, aller eu avant et en arrière. His 
affairs are going backwards, ses affaires reculent. Things 
are going — (contrarily), les choses vont à rebours. Let 
us look backward on the history of man, iste les yeux sur 
le passé dans l'histoire de l'homme. be turned —, être 
renvoyé. 

BACON, s. lard, m. Fiitch of — flèche de lard. 
— hog, cochon gras à lard. 4 slice of —, une barde. 4 
gammon of bacon, jambon, m. To save one's bacon, se tirer 
d'un danger sans mal, sans injure. 

BAD, adj. mauvais, e; (wichel, vicious), méchant, e. 
Do not associate with bad man, ne juentez les mé- 
chants. (Hurtful, pernicious), nuisible, contraire. Candle 
light is bad for the eyes, la fumière fait mal—est nuisible 
aux yeux —gate la vue, These things are bad for you, ces 
choses-là ne vous conviennent pas—vous font mal. Wine 
is bad for your cough, le vin vous est contraire avec votre 
toux. 

CI, sick.) He could not accompany us, being bad of a 
fever, il ne put nous accompaguer, étant le de la 
fièvre. He is very bad indeed, il est fort mal—bien bas. 
She has a very bad cold, elle a un trés-gros rhume. 

At is toa bail of you not to come, c'est bien mal à vous de 
ue pas venir. This is undeed 100 bad, voilà qui est abomi- 
nab) “est par trop fort—c'est impardonable. This is not 
40 bad, voila qui n'est pas mauvais. 

To keep bad hours, mener une vie désordonnée—se 
coucher tard, 

BADGE, s. marque, f. The badge of his authority, la 
marque de son autorite—de sou office. The badge of poverty, 
les livrées de la misère. [tinctive, 

To BADGE, v. a. SC [TRS une marque dis- 

BADGER, s. (an animal), blairean, m. ; (in law, a seller 
of corn), revendeur de blé, regrattier. 

BADGER-LEGGED, adj. aux courtes jambes—a 
jambes de blaireau. 

SAS {er of Chinese aniseed), badian, m.; 

BADIAN, liane, /. - 

BADIGEON, s. (sort of plastering), badigeon, m, 

BADINAGE, a b(n coer as oF ways); badinage, m 

BADLY, ad. rai 

BADNESS, s. (of things in general), mauvaise qualité ; 
(of the heart, ‘opposed to goodness), méchanceté, f.; (vice, 
depravity), vice, m. We have great reason to com plair Of the 
badness of the things you have sent us, nous avons lieu de 
nous plaindre de la mauvaise qualité des marchandises que 
vous nous avez envoyées. The — of the roads, le mauvais 
état des rontes. We could not come on account of the badness 
of the weather, nous n'avons pu venir à cause du manvais 
état du temps—du mauvais temps qu'il faisait. Badness 
of heart, mauvais cœur, m. méchanceté, f. 

BAFFETAS, Bartas, Bastas, s. (sort of Indian cotton 
ate), bafetas, m. B3 


BAI 


To BAFFLE, v. a. 

(To make unavailing, ineffectual.) The rapid progress of 
the disease baffled the efforts of arts, le progrès rapide de la 
maladie rendit les efforts de l'art inutiles—ee jouait des 
Es de l'art. of) Inhis œil À 

0 elude, defeat, make sport of. In his evil course, 
baffied all our cares, entraîné dans la carrière du mal, il se 
jouait de—se moquait de—tous nos soins. 

(To disconcert, confound.) This singular disease baffled 
dhe medical men, cette maladie singulière dccoucertait—con- 
fondait les médecius. They baffled all our designs, ils 
découcertèrent tous nos desseins. At ils close, the baffled 
parties looked at each other in speechless astonishment, eu le 
terminant, ces hommes trompés—déconcertés—se re- 
gardaient dans un étounement muet, 

The scene was such as to bafle all dexription, la scène 
était au-dessus de toute description. 

BAFFLE, s. (defeat), défaite, f. 

BAFFLER, s. trompeur, m. euse, f. 

BAFFLING, p. pr. (weed adjectively). Baffling wind, 
veut variable ; (com.), brises fulles. 

BAG, 2. sac, m.; (silk bay for the hair), bourse, f. 
Carpet bag, sac de nuit. Mork bag, sac à ouvrage. 4 
game bag, carnassière, f. Sweet bag, sachet, m. 

To BAG, v. a. (corn or other goods), mettre en sac; 
money), empocher; (game), tuer. We ba twenty 

nts, nous tuèmes—uous emportimes vingt faisans. 
0. n. The skin baggel, la peau se guuflait—ee formait eu 
ampoules. Your sleeves are too large, see how they bag, vos 
manches sont trop larges, voyez comme elles goueut: 

BAGATELLE, s. (trifle), bagatelle, f. 

BAGGAGE, s. bagage, m. To pack up bag and baggage, 
pie The garrison came out with bag and baggage, 

garnison sortit avec armes et 3 (com.), bagues 
sauves. (Worthless woman), virago, salope. 

BAGGING, p. pr. (used substantively), gouflement, m. 
euflure, f.; (stuff to make bags), toile à sacs. 

BAGNIO, s. (bath house), maison de bain ; bagnio keeper, 
baigneur; (a bad house), bordel, m. 

BAGPIPE, s. commemuse, f. (Sea term.) To — the 
mizen, mettre l'artimou veut dessus. 

BAGPIPER, s. joueur de cornemuse, 

BAGRE, s. (sort of fish), bagre, m. 

BAGUET, s. (in archit.), baguette, f. 

To BAIL, v. a. 

The magistrates bailed him, les magistrats l'admirent à 
cauti l'élargirent sous caution—avec caution. No one 
would bail him, personue ue voulut lui servir de caution— 
étre caution pour lui. 

BAIL, s. caution, f. Housekeepers bail, caution bour- 
geoise. To be bail for a person, se rendre caution—étre 
caution—douner caution—pour une persoune : servir de 
caution à une persoune, To give bail, douner—fouruir 
caution. To admit to bail, admettre—recevoir caution. 
The accused was set at liberty (on his own bail}, le préveuu 
fut élargi moyennant sa propre cautiou ; (on the bail of a 
friend), sous—à la caution d'un ami. 

Limite within a forest), limites, f. 

AILABLE, adj. He is not bailable, ou ne peut ad- 
mettre—recevoir—le caution en sa faveur.  bailuble 
offence, vffeuse recevable à caution. 

BAIL-BOND, s. dédit, m. 

BAILEE, s. prévenu, e, cautionué, e. 

BAILER, «. cautiou, /. 

BAILIFF, s. bailli ; (ax officer to arrest persons), recors, m. 
sergent, m. "Water bailiff, maitre de port. Land bailiff, 
agent, m.; homme d'affaires. 

BAILLIWICK, s. bailliage. m. 

BAILMENT, s. dépôt, m. 

BAIRN, s. (Scotch), enfant, petit enfant. 

BAIT, s. appêt, m. amorce, /.; (@ worms), achées, f. 
laiches, f. To take the bait, mordre à l'amorce, à l'hameçon; 
(in speaking of men), mordre à 11 maber claus le 


piège. 
To BAIT, v. a. v. #. amorcer. What do you bait with? 
avec quoi amorcez-vous? To bait a hook, mettre de l'amurce 


au 
(To stop on the road for refreshment.) He baited our 
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boress at R—, nous fimes ns fimes douner à 
manger à—nos chevaux à R—. We always bait at thet 
inn, vous nous arrétous toujours à cette auberge, pour y 
prendre quelque chose. 

(To bait bulls), faire combattre des tanreaux—aun tauresu 
et des chiens; (to attack with violence), poursuivre. 

To chap the wings), battre des ailes. 
AITING-PLACE, s. auberge, /. hôtellerie sf. 

BAIZE, s. (coarse woollen cloth), serge, f. 

To BAKE, v. a. v.n. 

To bake bread (to make), faire du pain; (to pad it in the 
oven), mettre du paiu au four. To bake meat, faire cuire 
de la viande au four. To bake bricks, cuire de la brique 
The sun bakes the ground, le suleil dess:che—durcit la terre. 

Do you understand baking? savez-vous Wuulanger—faire 
le pain? He bake at home, nous faisuus le juin—uous 
cuisous—chez nous, Al what time do you bake? à quelle 
heure cuisez-vous? 

BAKED, adj. Baked meat, viande cuite au four. 

BAKE-HOUSE, s. boulangerie, f. fuur, 2. 

BAKER, s. boulanger, ère. Sugar —, raftiveur de sucre, 

BAKER-FOOT, s. pied de boulanger. 

BAKER-LEGGED, adj. To be —, avoir des jambes 
de boulanger—étre cagneux, se. 

BAKERY, s. boulangerie, /. 

BAKING-PAN, «. tourticre, f. 

BALANCE, «. (weighing machine), balance, f. 

To put things in the balance, (to weigh them), mettre des 
choses dans la balance; (fo compare them in a metaphorical 
gense), mettre en balance, faire eutrer en balance. J have 
weighed in equal balance the advantages and disadvantages of 
a situation, j'ai pesé d'uue main juste—j'ai mis eu 

nce—les avantages et les désavautages de votre position. 

(Comparison.) Upon a fair balance, I think..., apcis 
une juste comparaison, après avoir justement pesé (le pour et 
le contre), il me semble. . . 

Balance of powers, la balance des pouvoirs—l'équilibre 

litique. “Bulance of accounts, balauce de compte. The 

isin favour, la balance est eu votre faveur— 
c'est moi qui suis le débiteur. To settle a balance, règler 
—solder une balance. Fo strike a — faire la balance. 
To keep the — straight, tenir la balance eu équilibre; 
(erilibriun), équilibre, m. To lose one's balance, perdre 
l'équilibre. 

(Boating-part of a clock or watch), balancier, #. roue de 
rencontre, f. ; (sign of the zodiac), balance, f. 

To BALANCE, v. a. balancer, peser. To balunce 
tenir l'Europe en équilibre. +. n. (to hesitate), balancer; 
(to be on a poise), être eu équilibre. 

BALANCER, «. peseur ; équilibriste. 

BALANCED, p. p. (used adjectively), balaucé ; en 
équilibre; d'un poids égal. 

BALAS, s. (sort of ruby), rubis balais, m. 

BALAUSTINE, s. (wikd pomegranate, fruit), balauste, f.; 
(tree), balaustier, m. 

BALCONY, s. balcon, m. 

BALD, adj. chauve. To be badd, ètre chauve. His head 
és bald, il a le front chauve. Bad pate, frout chauve—ou. 
A ball oak, uu chéue chenu—dépouillé. Bukl went, blé 
aus barbe. 4 bakl mountain, montagne nue. Budd culture, 
busart. (Jn writing), plat, e, sec, sèche, pauvre. (Mean, 
said of persons), chétif, ve—mesquin, e. 

BALDAQUIN, s. (sort of canopy), baldaquin, f. 

BALDERDASH, «. galimathias, m. balivernes, f. pl. 

To BALDERDASH, », n. (to mir or adulterate), frelater. 

BALDLY, adj. (nakedly ), uûmeut ; (meanly), mesquiue- 
ment ; (inclegantly), séchement, platement. 

He NESS, #. (want of hair), calvitie, /. ; (nakedwess), 
nudité, f.; (want of elegance), mesquinerie, f. platitude, f. 

BALD-PATE, s. tête chauve, fe. Bu 4 

BALD-PATED, adj. To be —, être chauve, avoir le 
front chauve. 4 — man, un homme au front chauve. 

BALDRIC, s. (a belt), ceinturon, m. baudrier, m. 
The — of heaven, la ceinture du ciel——le zodiaque. 

BALE, s. (package of goods), alle, /. ballot, m.; “am 
poetry, misery, calamity), misère, f. 

To BALK, v. a. emballer, bale a bout, (throw om 
the water), vider l'eau avec une escupe. 





BAL 


BALEARIC, adj. des îles baléares. 

BALEFUL, adj. triste, malheureux, se. 

BALEFULLY, adv. tristement, malheureusement. 

BALISTER, s. baliste, /. 

BALIZE, s. (sea mark), balise, f. 

BALK, «. (a large beam), solive, f. ; (in agric.), bande 
de terre inculte—non labourée; (a disappointment), contre- 
temps, ##.-contrariété, f. mystification, f. To have a bulk, 
être trompé—ne pas trouver ce qu'on attend ; (at biliards), 


qe bas, m. 

BALK, v. a. (to disappoint), He was balked of his 
prey, sa proie lui échay il manqua sa proie—il ne 
trouva pas la proie qu'il espérait. Jf you promise him a 
horse, do not balk kim, si vous lui promettez un cheval, ne 
le trompez pas—tenez-lui parole. J have been balked of my 
dinner, j'ai perdu mon dîner—j'ai dîné cœur. (To 
contrary, oppose.) M por son bale hs fancy Ÿ Voudriez-vous 
contrarier ses goûts? not balk the poor animal, ne 
trompez-pas—ne tourmentez pas cette pauvre béte—.—ne 
trompes pas son attente. (To miss), manquer ; (fo omit, 


neglect ), négliger. 
in watching the fish in 


BALKERS, s. (men em; 
), hommes en vigie—vigie, f. 


BALL, s. ( to all round, spherical bodies), boule, f. 
As round as a ball, rond comme une boule; (tennis, cricket 
hall) balle, : (a childs bal), pelote, f.; (biliard ball), 
bille, 7. To cut a ball in, faire une bille. (At nine pins), 
ooule, f.; (foot-ball), ballon, m.; snow-ball, pelote de 
neige, f.; (cotton, thread ball), peloton, m.; (cup and ball), 
bilboquet, m. (composé de boule, coupe, cordon, pointe) ; 
(musket ball), balle, f. ; (cannon ball), boulet, m. ; (printers’ 
balls), balles, f. ; (a royal ensign), globe, m. ; (the ball of the 
eye), globe de l'œil. She is as dear 10 him as the ball of his 
eyes, elle lui est chère comme la prunelle de ses yeux. (Any 
round weight acting as a pendulum), boule, f.; (a ball of 
fre), globe de feu ; (soap ball), savonnette, f! ; (tall of th 
foot), plante du pied, f.; (of the thumb), partie charnue du 

(In bot.) A puff ball, vesse de Joup, wi [pouce. 

(In balloting), boule blanche, boule noire. Tb black ball, 
donner une boule noire (à une personne). He has been 
blackballed, il a été rejeté—il n'a pas obtenu assez de 
suffrages—les boules noires l'ont emporté sur les blanches. 

BALL (a dance), bal, m. Subscription balls, bals 
d'abonnés—de souscription. We met at a ball, nous avons 
fait connaissance au bal. 

To BALL, v. n. (as snow does under our feet), peloter. 

BALLAD, s. f. 

BALLADER, s. chanteur, composeur de ballades, 
Ballad style, stile de ballade, d'aplomb, 

BALLAST, s. lest. He has no ballast, il na 

To BALLAST, o. a. lester. Ballasted, lesté ; (steady), 
qui a de l'aplomb. 


BAILLIAGE, s. (a in London on lation), 
droit de bailliage, a Pe Rats 
BALLOON, «. ballon, m. scrutin. 


You must be 
balloted for, il faut que vous passiez 5 Je scrutin —que vous 
syez élu au scrutin. He has been balloted for to-day, on a 
procédé au scrutin—il a été élu (ou rejeté) au scrutin 
aujourd'hui. He was elected the first round, il a été Elu 
au ‘ier tour. 

BALLOTADE, «. (in horsemanship}, ballotade, f. 

BALLOTING, à. toon by ballot), ball 

ING, 8. (voting , m. 

BALM, s. baume, m. ee 

To BALM, v. a. embaumer. 

BALMY, adj. balsamique. The balmy tree, balsamum, 
m. Babny sleep, sommeil doux—rafraichissant. Babny 
wings, ailes embaumées. Babny air, air parfumé ; (easing, 
aseuaging}, i e, calmant, e. 

BALNEAL, adj. Balneal heat, chaleur de bain, du bain. 

BALNEARY, s. (bathing room), bain, m., or bains, m. 

BALNEATION, «. bain, m. 

BALNEATORY, adj. See Balneal. 

BALSAM, s. baume, «. Baleam tree, balsamier, m. ; 
(com.), baumier, #. 
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BALSAMIC, . : 
BALSAMICAL, Jag balsamique. 
ALSAMINE, s. (a flower), balsamine, f. 

BALTIC, «. (Seay Ja mer Baltique. 

BALUSTER, s, balustrade, f. [lustrades, 

BALUSTERED, adj. entouré de ballustrades ; avec bal- 

BALUSTRADE, s. See Baluster. 

BAMBOO, s. bambou, m. 

To BAMBOOZLE, v. a. lantemer, tromper. 

BAMBOOZLER, s. fourbe, trompeur. 

BAN, s. ban, m. ‘To publish the bans of marriage, publier 
les bans de mariage. To put a prince under the ban of the 
empire, mettre un prince au ban de l'empire. To break the 
ban, enfreindre—rompre—ne pas garder son ban. Under 
ban (liable to ban), sous peine de bannissement ; (suffering 
ban), sous le ban; (in com., sort of Indian muslin) 
mousseline des Indes. 

To BAN, v. a. maudire ; (to banish), bannir. 

BANANA, s. banane, f. 

BAND, s. (a tie, any thing encircling), bande, f.; (figu- 
ratively, a chain, a bond), lien, m.  Hymen's bands, les liens 
de l'hymen; (clergymen's bands), rabat, m.; (troop, assem- 
blage), bande, f.; (music band), bande de musiciens. 
Com., musique, f. Hat-band, crêpe, m.; (of silk), pleu- 
reuse, f. 

To BAND, v. a. mettre des bandes (à une chose); (to 
unite), réunir, assembler ; v. n. se réuuir, s’assembler. 

BANDAGE, «. bandage, m. 

BANDANA, «. (Indian silk handkerchief), foulard, m. 

BAND-BOX, s. carton, m. [deret, mn. 

BANDERET, s. (chief of troops in Switzerland), bane 

BANDIT, s. (highwayman), bandit, m. 

BANDLE, s. (Irish measure two feet long), mesure 
Trlandaise. 


BANDE ET M bandelette, f. 

BAN-DOG, s. gros chien de basse cour. 

BANDOLEER, s. bandoulier ; (com.), bandollier ; (a 
large leather belt), bandoulière, f. 

BANDORE, s. (Russian luie), bandore, f. 

BANDROL, s. (long flag or streamer), banderole, f. 

BANDSTRING, s. cordon de bande, m. 

To BANDY, v. a. To bandy looks, échanger un regard, 
des regards, un coup d'œil, se regarder. To bandy words, 
répliquer—disputer. Pray do not bandy swords with me, 
pas de réplique, je vous en prie. J will not bandy words 
with him, je n'irai pas disputer avec lui. To bandy a bah, 
renvoyer la balle. To bandy, v. n. disputer, se chamailler. 

Let not known truth be bandied in disputation, n'agitons 
pas, dans de vaines disputes, des vérités reconnues. They 
(the quarrels) are hept up and bandied a and fro by those 
toho have nothing else to do, elles sont entretenues par des 

qui n'ont rien de mieux à faire, et qui, de part et 
Faute, se renvoient des paroles, Like a bandied ball, 
comme une balle que l'on se renvoie. (To send quickly.) 
My words would bandy her to my sweet love, and his to me, 
mes paroles la pousseraient vers le doux objet de mou 
amour, et les siennes (la renverraient) près de moi. 

BANDY, s. (a club bent at the bottom), crosse, f. To 

ty at bandy, jouer au jeu de la crosserie. 

BANDYING, p. pr. (used substantively), dispute, f. 
chamailles, m. 

BANDY-LEGGED, s. and adj. bancal, e. He is —, 
c'est un bancal—il a le prete uy re re bane of 

BANE, s. poison, m. (Morally.) Vice is 1 
society, Es pe le fléau de la société. As a bane to 
human society, comme la peste—le fléau de l'humanité, 

To BANE’ v. a. empoii . 

BANE-BERRY, 2. aconit, m.; (com.), tue loup, æ. 

BANEFUL, adj. empoisonné, e ; (morally), eorruptsur, 

st icieux, euse; (corrupt), cotrompu, e. 

BANEFULLY, adv. pernicieusement. [vice, m. 

BANEFULNESS, s. (morally), influence pernicieuse, 

BANEWORT, s. morelle, f. 

BANG, s. (blow), coup, m. ; fom taloche, f. ; (noise), 
bruit, m. éclat, m. It burst with a great bung, il éclata— 
creva avec un grand bruit—il pertit comme un coup de 
pistolet. 





BAP 


To BAN, v. a, frapper; (com.), donner des taloches. 
So neither is banging a cushion oratory, Vart de parler ne 
cousiste pas a frapper sur un coussin. Ff 

To BANGLE, v. a. gaspiller—faire mauvais usage 
(dune chose). | 

BANIAN, s. bauian, e. Banian day, jour maigre. 

To BANISH, v. a. (to send, drive away), bannir; (fo 
banish to a place), exiler. He was banished to Siberia, on 
Vexila eu Sibérie. To banish one's self, s'exiler. 

BANISHER, s. celui qui bannit. ), banque, f 

BANK, s. (a place for the deposit of money), banque, f.; 
(of a river), bord, m.; (ofa ditch), bord, m. Sand-bank, 
banc de sable. To ruige a bank (through a meadow), faire 
une levée; (to a ditch), relever les bords d'un fossé ; (a 
bench), bane, m. 

To BANK, v. a. (to raise a dyke or causeway ), faire une 
levée. To bank a house, entourer une maison de fossés. 

(To deposit money at a bank.) Where do you bank? 

quel est votre banquier? chez quel banquier tenez-vous vos 
faude? J bank nowhere, je n ai pas de banquier—je n'ai pas 
de compte en banque. 

BANKABLE, a/j. payable chez un banquier. Jn good 
bankable paper, en bons effets de banque. 

BANK-BILL, s. billet de banque (à terme). 

BANK-NOTE, «. billet de banque (à vue) 

BANKED, adj. entouré, garni de fossés. 

BANKER, s. banquier ; (vessel employed in the ood, 
on the bunks of Newfoundland), vaisseau qui fait la pêche 
de la morue sur le banc de Terre Neuve. Com., Terre- 
Neuvier, 

BANKING, s. faire la banque. He got rich in banking, 
il s'est enrichi en faisant des affaires de banque—en faisent 
la banque. Banking company, société de banque. 

BANKRUPT, s. anqueroute, f. He was bankrupt, il 
fit banqueroute. He must be bankrupt, jf the speculation 
fail, si cette affaire manque, il sera obligé de faire banque- 
route. They say he is bankrupt, on dit qu'il est en faillite 
—qu'il va faire banqueroute ; (a man in a state of bank- 
cuptcy), banqueroutier. 

The mind becomes bankrupt under too large obligations, 
l'esprit ne saurait remplir de trop grands engagements. 

To BANKRUPT, v. a. (to break one in trade), obliger à 
faire hanqueroute, ruiner. 

BANKRUPTCY, s. banqueroute. To be in a state of 
bankruptcy, être en faillite—etre insolvable. 

BANK STOCK, s. fonds de banque, m. action de 


banque, f. 
BANNER, «. bannière, /. 
BANNERED, adj. portant bannière. — host, l'ennemi 


raugé sous sa bannière flottante. [n bannered pride, regardant 
avec orgueil ses étendards déployés. 

BANNERET, adj. banneret ; s. chevalier banneret. 

BANNEROL, s. banderole, /. : 

BANNOCK, s. galette d'avoine, ou d'orge, f. (en usage 
en Ecosse); (com.), galette écossaise, f. 

BANQUET, s. banquet, =. 

To BANQUET, v. a. donner uu banquet (à une per- 
soune)—traiter somptueusement. v. x. (lo feast ), se régaler, 
faire bone ch‘re ; (com. ), banqueter. 

BANQUETER, s. bou vivant. 

BANQUETING, s. festin, m. uet, m. Banqueting- 
room, salle des festins. Bangueti maison où l'on 
donne—fait—de grands re, 

BANQUETTÉ, «. (in ert tions), banquette, /. 

BANSTICK LE, s. (a small fish), épinoche, f. 

BANTAM, s. (a fowl from Java), bantame, poule de Java. 

To BANTER, v. a. railler—plaisauter (une personne), 
se railler d'une personne. : 

BANTER, s. raillerie, f. plaisanterie, f. 

BANTERER, «. railleur, =. railleuse, f. 4 reputed 
banterer, railleur fieffé. 

BANTERING, p. pr. (used substantively), raillerie, f. 
plaisanterie, f. (Used adjectively.) Bantering way, manière 
railleuse, ton railleur. 

BANTLING, s. poupon, # 

BAPTISM, s. baptéme, m. 

BAPTISMAL, adj. baptismal, e, de haptème. The — 
tous, les prumesses du bapteme. 

ab 








BAR 


BAPTIST, s. baptiste. 

nae Hee s. baptistère, =. 

BA 1C, 5 ; 

BAPTISTICA L, J5 beptimnal,e. 

To BAPTIZE, v. a. baptiser. 

BAPTIZER, s. qui baptise, qui administre le baptème, 

BAR, s. (a long piece of wood, tron, or any metal), barre, 
Sf. The bars of a window, of a chair, les barreaux d'une 
fenêtre, d'une chaise. Bar of a shoe, trauchefil de soulier, 
m.; (of lace), bride, f.; (a sand-bunk at the mouth of « 
river), barre, f.; (in heraldry), barre, f.; (in veterinary ), 
barre, f. ; (in music), J. mesure, f. To count the bars, 
com les barres, les mesures; (in printing), les barres 
du chassis; (in the African trade), barre, f. 

(The body of te barristers), le barreau. He has bem 
called to the bar, il a été regu—nommé—avocat. He 
practises at the bar, il suit le barreau, il est avocat. To at 
within the bar, s'asseoir au barreau. To retire from the bar, 
siuitter le barreau. 

‘he bar of a court, a kgislative assembly), barre, /. 
Unt smelter ft ef 





mons, il fut mandé à comparaitre à la barre de la 
des Communes. He all appear at the bar of public opinion, 
nous devons tous comparaître devant le tribunal de l'opinion 


publique. 

¢ Cbstack, obstruction), obstacle, m. barrière. Afast I 
new bars to my own Joy create, mettrai-je donc de nouveaux 
obstacles à mon bonheur? Fatal accidents have set a meet 
unhappy bar between your friendship, de tristes accidents ort 
mis une malheureuse barrière entre vous. 

(In law), opposition, f. 

(At an inn), comptoir, m.  Bar-maid, fille de comptoir 

To BAR, v. a. (a door, a gate, &e.), barrer; (to under, 
obstruct), empêcher —mettre obstacle à—s'opposer à. Lis 
tance bars our intercourse, la distance nous empêche de 
nous voir—ne nous permet pas d'avoir de communicatious. 
(To prokibit.) The law bars the use of weapons, la loi ne 
permet pas—défend l'usage des armes. (To deprive.) Dis- 
tance bars me from his aid, l'éloignement me prive de sou 
secours. H'hy should you bar them from 90 inmocent a recre- 
ation? pourquoi les pares d'un plaisir si innocent? (7e 
ercept), excepter. Barring that, excepté cela. (In farr.) 
To bar a vein, barrer une veine. 

BARB, s. barbe, /.; (ancient armour), barde, f. 

To BARB, v. a. (an arrow, a fiahing-hook, &e.), mettre 
—faire uue pointe a; (formerly, to shave), raser, faire la 
barbe e une ane). 

BARBACAN, s. barbacane, f. 
BARBADOES, s. la Bar — cherry, cerise de la 
Barbaile. — swt, ricinoide—noix des Barbades. 

BARBARIAN, ¢. adj. barbare, 

BARBARIC, adj. de Barbarie, barbaresque. 

BARBARISM, 8. (fault in soriting or ing), bar- 
barisme, m.; (ignorance, rudeness of manners), ie, f. 

BARBARITY, s. barbarie, f. 

To BARBARIZE, v. a. rendre barbare. 

BARBAROUS, adj. barbare. 

BARBAROUSLY, ado. (ignorantly, contrary to ruks\, 
barbarement, (bw! better) en l'uve façon barbare ; 
(onvage 7 orwell 5 Corman avec férocité. ae 

(A barie. — hores, cheval de Barbarie, 
cheval barbe. 

neal EL, «. ear barbue. 

BARBATED, adj. €; (im bot), barbu, e. 
RARE s. (an artillery word), to fire in —, tirer en 

le, 

BARBED, adj, A barbed horse, cheval bardé. Barbed 
arrows, flèche barbelée—em; 

BARBEL, s. (a fish), m. 

BARBER, s. berbier. Barber-chirurgeon, berbieæ chi- 
PRARDÉRRY 2 (e du 

ARBERRY, s. (a skrwb common in hedges), épine- _ 

BARBET, «. (sort of dog), barbet, m. [vinette, 7 

BARD, «. (a poet and singer among the Celts), barde. 

BARD, s. (trappings of a hore), barde, f. 

BARDIC, adj. (pertaining to bards), de barde. 

BARDISM, s. science—coutumes des bardes. 

BARE, ad (naked, without covering), nu, e. 





Tes 


BAR 


wathed bare feet, ils marchaient pieds nus, His neck wae 
bare, il avait le cou nu. They steod bars headed before him, 
ils ve tenaient devant lui la tête découverte. He gives a 
bare account of it, il en donne le récit pur et simple. These 
are bare words, vaines ue tout cela. Te maks bare, 
dépouiller—mettre tout nu; (to be bure of—destitule of), 
être dénué de—dépourva de. 

Te BARE, v. a. découvrir, 
BAREBONE, s. décharné, e; qui n'a que les os. Ser 
Bone. 


BAREFACED, adj. (shamekss), effronté, e; 
oe, à découvert. 
AREFACEDLY, adv. effroutément, impudemment ; 


{without disguise), ouvertement, sans déguisement, 
BAREFACEDNESS, s. effronterie, f. 


BAREFOOT, jet. nu pieds—les pieds nus, 


(un- 


BAREFOOTED, 
BAREHEADED, adj. wa tête—la tate nue. 
BARELEGGED, adj. nu jambe—les jambes rues. 
BARBLY, ade. noment ; (hardly, scarcely), à peine. 
BARRNECKED, adj. le cou nu. 

BARENESS, s nudité, f. ; (indigence), dénûment. 

BAREPICKED, adj. entièrement dépouillé. 

BARGAIN, s. marebé, m. I bee the bargain, je 
perds au marché. Do you gain by this bargain? gagnez- 
vous à ce march6? 4 — is a bargain, quand un marché 
est fait, on doit y tenir—ce qui est dit est dit. Come, is it 
«a bargain ? voyons, est-ce marché fait !—est-ce convenu ? 
I met with a serge: J to trouvé (une chose) a bon compte 
—à bon marché. ins, vendre des choses 

l'occasion à bon compte—à bou marché. Tb strike a bar- 
goin, faire un marché. fae fas eare barat ¢ É jai 
eu a marchander—il m'a an bien marchander. She has 
bad enough of her elle commence a se repentir de son 
heen Tema tae th at of or nd bargain, tirons 

meilleur parti possible de notre marché. Jn the bargain, 
par dessus le marché. 

To BARGAIN, v. 2. (of common purchases}, marchan- 
der; (speaking of estates or important matters), traiter de. 
It is possible the Dube may bargain for db nd f Lace, 
il est possible que le duc soit disposé à traiter de la ré 
lique de Lucques. They are now bargaining for it, il ‘Ee 
traitent—ils sont en traité, en ce moment. J did not 
bargain for that (did not erpect or reckon upon that), cela 
n'était ma an) marché—cela n'entrait pas dans nos conven- 
tions ; di ne m'attendais pas à cela. 

ÉAÉTTS E, s. acheteur, euse. 

BARGAINER, s. vendeur, deuse. 

BARGE, s. (river vessel of Ets betes, m. “pull 
sure boat), batelet de promenade, m. The city 

, les bateaux de la cité de Lo Londres. 

BARGEMAN, s. batelier ; marinier. 

BARGEMASTER, +. maître de bateau, 

BARGER, s. conducteur de bateau. 

BARK, s. écorce, f. 

Le BARK, v. a. écoroer ; (oom. ), peler. 

ARK, 
BARQUR, J* barque,/. 
To BARK, v. n. aboyer. 
BARKER, s. aboyeur, euse. 


BARLEY, s. orge, f. Barley water, tisane d'orge. 
Barky mow, pes he d'orge.  Barley-sugar, sucre 
d'orge. corn (measure), un quart de pouce. 

BARM, s. (yeast from beer), evalu, m.; (if applied to 
the scum or froth alone), mousse, f. 

BARMY, adj. mousseux, euse. 

BARN, s. f. 


grange, 

BARNACLE, s. (a sort 
of goose known im the nortl 
farriery), SRTER ebawaoe 

BAROMETER, 

BAROMETHIGAL csp, bon ; barométrique. 

BAROMETRICALL adv, au moyen du—avec le 
Jarométre, 

BARON. s. baron, m. (In the English judicature.) 
The Lord Chief Baron, le premier juge. 4 baron of the 
aoe , juge ou présideut de 1” Rehiquier. 

BA NAGE, 4. (the body of burons or peers), le corps 


shell), cravan, m.; j'a sort 
‘a sas), beruache, f. ; (in 


BAS 


des barons; (the dignity of baron), baronage, 
com.), dignité de baron; (the sand which give 
title), baronnie, f. 

BARONESS, s. baronne, 

BARONET, s. baronnet, m. 

BARONIAL, adj. de baron. 

BARONY, s. baronnie, f. 

BAROSCÔPE, «. baromètre. 

ARRACAN, s. (sort of thick stuff), bouracan, m. 

BARRACK, s. (lodging for soldiers), caserne, f. To go 
to, live in barracks, all ler, demeurer à la cuserne, 
master, intendaut des casernes. 

BARRATOR, s. fraudeur; (in law, an Lt a 
litigation), chicaneur ; (who applies public money to his 
purpose), concussionnaire. 

BARRATRY, «. fraude, f.; (i money matters\, con 
cussion, f. 

BARRED, past part. See To Bar. 

BARREL, s. barril, m.; (applied to a vask containing 
384 or 36 gallons of wine, beer, cider), muid, m.; (of the 


m.; (more 


the 





car), tympan, m.; (of a gun), canon, m.; (of a watch), 
tambour, m.; (ofan organ), cylindre, m. rrel organ, 
orgue de Barbarie, I 

To BARREL, v. a. mettre en barril. (muid. 


BARREL-BELLIED, adj. ventru — gros comme un 

BARRELED, a. ‘Double barreled gun, fusil à deux 

BARREN, a. stérile. [coupe. 

BARRENLY, adv, stérilement, 

BARRENNESS, a. stérilité, f. 

RARRENWORT, «. (bot.), épidémium, m. ; (com.), 
chapeau d'évêque. 

BARRFUL, adj. rempli, e d'obetacles, 

RES barricade, f. 

To BARRICA! 1, sa. bervicader; mettre, faire des 
barricades. 

BARRIER, «. barrière, /.; (in fortif.), barricade, f. 
(limat ), limite, f. 

BARRISTER, «. avocat, 

Ar a fant brouette, f Hand —, 
civière, f. Barrow ree grease, 

BARSHOT, we boulet ramé, m. ps 

To BARTER, v.a. échanger. To barter away one 
thing for another, échanger—faire échange de—une chose 
contre une autre. 

BARTER, s. échange, m. To carry on barter with the 
natives, faire des échanges avec les natarels du pays. 

BARTERER, s. qui fait l'échange, des échanges. 

BARTERING, p. pr. (seed substantively), échange, m. 

e d'échange. 


BARTON, s. terres d'une sæigneurie; manoir, m.; dé- 


pendances. 

BARTRAM, «. (a plant ), pirètre, m. 

BARYTONR, 8. (mus, meds baryton, m. 

BASAL, adj. de la base. 

BASALT, a, basalte, m. 

BASALTIC, adj. basaltique. 

BASE, adj. (mean, wile), bas, basse ; (worthless), com- 
mun, e; inférieur, e; grossier, e. Base | coin, argent de bas 
aloi. Base metals, le cuivre, le fer. (Of sounds), bas, grave. 
The base tone of the violin, les sons baa din violon. If is base 
in his adversaries thus to dwell epon has faults, il ya de la 
lâcheté, chez ses adversaires, à appuyer ainsi sur ses défauts, 
It is base in te do eo, il y a de la lacheté—de la bastesse, 
à vous, à agir comme vous le faites. 

(Of persons) (of mean spirit), bas, basse, ignoble; (con- 
temple) ) abject, e; (comardly) ), lâche. 

base peophe, la populace, les gens du peuple, 
le te peuple, 


Base born, bâtard. Base child, enfant naturel, illégitime. 
Base minded, qui a l'esprit bas. Base mi bassesse 
d'âme—d'esprit. Base estute, fief roturier. 
basse cour, /. Base viol, e de viole. 

BASE, s. base; f.; (in music), basse, S- Counter bace, 
double basse, rh base, basse continue. 

To BASE, v. ler, établir. 

BASED, adj. (applied to coin), de bas aloi, altéré. 

BASELESS, adj. sans base; (povtically), en l'air 
léger, ère. 


Bas court, 





BAT 


BASELY, adv. bassement; lichement; ignoblement. 
Basely born, bâtard, illégitime. 

BASEMENT, s. soubassement, m. 

BASENESS, s. bassesse, f. He had the baseness to 
betray his friends, il a eu la bassesse de trahir ses amis; 
(fond Brats à (a cin), basal, m. 

v.a. 

DASHAW, A Poca 

BASHFUL, adj. timide. 

BASHFULLY, adv. timidement. or St. 

BASHFULNESS, s. timidité, f. ; (ercess of —), fausse 

BASHLESS, adj. hardi, e ; effronté, e. 

BASIL, a. (of the edge of a toot), biseau, me. 

To BASIL, v. a. émoudre en biseau, 

BASIL, s. (a plant), basilic, m. Basil weed, basilic 
sauvage; (tanned sheep skin), basane, f. 

BASILIC, 4. (said of palaces and churches), basilique, f. 

BASILIC, s. (anat.), basilique, f. 

BASILIC, . jé de basilique; (anat.), de la 

BASILICAL, basilique. 

BASILICON, s. (pharm.), basilicum, basilicon, m. 

BASILISK, s. (sort of lizard), basilique, m. 

BASIN, s. (to hold soup or broth), écuelle, f. A basin 
full of soup, plein une écuelle—une écuellée—de soupe ; 
(to hold water), bassin, m. Wash hand basin, cuvette, f. 
SA large reservoir), bassin, m. ; (in a garden), réservoir, m. ; 
(of scates), bassin, m. plateau, m. Barber's basin, plat à 
barbe, m.; (dock), bassin, m.; (geog.), bassin. 


BASIS, s. base, f. 

To BASK, v. n. To bask in the aun, se chanffer au-ee 
tenir au—soleil. To bask in the suashine of royal favour, 
jouir des faveurs—des grâces royales—de la cour. 

BASKET, s. panier, m. Basket maker, vannier. Basket 
trade, vannerie, f. Basket fish, étoile de mer, f. Basket 
hilt, hilted, garde à coquille. Basket woman, commission- 
naire, f. femme de la halle. 

BASKING SHARK, s. (espèce dle) requin, m, 
BASON, s. See Basin. 
BASS, s. (sort of fish), (espèce de) perche, f. 
BASS, s. (in music), J. 3 (a mat), paillasson, m. 
BASS-RELIEF, s. bas relief, m. 
BASSET, s. (2ort of game), bamette, f. 
BASSOON, s, basson, #. To lay on the —, jouer 


BASSOONIST, #. joueur de basson ; (com.), basson, a. 
BASTARD, = }btard, e. 


BASTARD, adj. 

To BASTARD, », a, rendre bâtard, e; considérer 

To BASTARDIZE, v. a.f comme biterd, e; (in a 
moral sense), abâtardir, 

BASTARDLY, adv. en bâtard. 

BASTARDY, s. bâtardise, f. 

To BASTE, v. a. (to beat with a stick), donner des coups 
de bâton—de canne (à une personne); (meat when roast- 
ing), arroser ; (to sew with long stitches), faufiler. 

BASTINADE, } À J. donner, recevoir 

BASTINADO, Ÿ la 

BASTION, s. bastion, m, 


ag bâton, m.; (in arch.), baguette, f. 

BAT, «. chauve souris, f. (at cricket), battoir, m. 
*8 a good batter, he bats well, il manie bien le battoir. 

BAT-FOWLING, «, chasse de nuit aux oiseaux, 

BATABLE, adj. disputable. Batable ground, terre de 

BATAVIAN, s. Batave. [dispute. 

BATCH, s. fournée, f, 

BATE, v. a. réduire, diminuer, retrancher, Bating (in 
the sense 0) t), excepté. 

BATEFUL, adj. See Contentious. 

BATEMENT, s. réduction, f. diminution, f. 

BATFUL, adj. fertile. 

BATH, s. bain, m. Baths (an establishonent ), bains, m.; 
gpermerly), étuves, f.; (a tub to take a bath in), baignoire, f. 

‘apour bath, bain de vapeurs. Shower bath, douche, f. 
Foot bath, bain de pied. Order of the Bath, ordre du Bain, 

BATH-ROOM, s. ait, m. 

To BATHE, v. a. bai You must bathe his face with 
cold water, il faut lui baigner la figure avec de l'eau froide. 

56 


du 


He 





BAW 


To bathe a wound with warm water, bassiner—étaver—ane 
plaie avec de l'eau chaude. She was bathed in tears, elle 
était baignée de larmes. 

To BATHE, ». n. se baigner. We bathe in the ricer, 
ous news Late dene 18 rivsies, 

BATHER, s. baigneur, 

BATHING, p. pr. À (ul eabotastiodly), bain, m. Bathing 
does not with you, le bain vous est contraire—cela 
vous fait du mal de vous baigner. 

BATHING-TUB, «. bain, | m. baignoire, f. 

BATING, p. pr. (used as a prep.) Children have few 
ideas, D ones the of meer nee, Les enfants 

a à l'ex ion de—ex ques idées 
Pddoies r faim et ier eet ad 

BATIST, «. if doth À robe dires se 

BATLET, +. (small bat for beating linen), battoir, m. 

BATOON, ivre Cu 

BATTAILOUS, ad. In battailous array, in battailens 
aspect, eu ordre de bataille; (wartihe), guerrier; (ready te 
fon), t à combattre, plein d'une ardeur guerrière. 

ALION, s. bataillon, .; (an army), armée, /. 


wat one, adj. en ordre de betaille, 

BATTEL, «. (in kaw). Wager of battel, or battle. 
combat judiciaire. 

To BATTEN, v. a. v. n. engraiser. 


BATTEN, s. en phate MES NL 7 


(ere weavers ), chasse, f. 
To BATTER, v. a. battre; (with artillery, or a battering- 
ram ), battre en bréche—battre en ruine—battre. Battered, 
(rt set rains e; (of plate), bosuer. To 
batter down, abattre de je soem, de pioche, de 
res) vn. (to ti 
ATTER, #. (a misture o fot “cage, salt), pète, f. 
(de bei de crépes, d'oublies). F 
BATTERING-RAM, s. bélier, m. 
BATTERY, s. batterie, f. To erect a —, dresses, 
BATTING ner ie; (in law, striking a man), voies de fait. 
ATTING, p. pr. (used substantively).  Pichering's 
HR 
OATTLE, 4. bataille, f, Pitch battle, bataille rangée. 
To win the battle, gagner la bataille, rem is victoire. 
In battle array, en bataille—en ordre de To fight 
a battle, donner bataille. A great battle has es fought 
between the Russians and the Turks, il y a ea—il s'est donné 
—une grande bataille entre les Russes et les Turcs. They 
gave them battle in the pines, of Tory, ils leur livrèrent—don- 
nèrent bataille dans les plaines d’! Ivry. They joined battle, 
ils se livrèrent bataille—! i" bataille s'engages entre eux. i] 
have often fought your battles in your absence, j'ai souvent 
pris votre perti—j'ai pris fait et cause pour vous en votre 
absence. ‘The king divided hia army into three battles, le roi 
divisa son armée en trois Himself followed with the 
battle a good distance behind, 1] suivait lui-même à quelque 
distance, avec le corps de l'armée. The race is not to the 
swift, nor the battle to the strong, le prix de la course n'est 
pas au plus alerte, ni la victoire du combut au plus fort. 
Old men like to fight their battles over again, les vicillards 
aiment à parler de—à revenir sur—leurs anciennes batailles. 
To BAÏTLE, ». M. ct later (in joke), batailler. 
To battle it, se le 
BATTLE-ARRAY, s. dr de bataille, 
BATTLE-AXE, s. hache d'armes, f. 
BATTLEDORE, s. raquette, f. 
BATTLEMENT, s. créneau, m. 
BATTLEMENTED, adj. crénelé, e. 
BATTLING, p. pr. (weed eubstantively)), lutte, f. combat, me. 
BATTOLOGIST, s. qui se répète, rabâcheur. 
BATTOLOGY, s. battologie, f. ; (com.), rabâchage, me. 
BAUBEE, s. un sou rene 
BAVIN, s. piper na 3 (in fortif. ), fascine, f 
BAUBLE, 8. colifi abiole, 73 (a childs play 
See To Balk. 


thing), joujou, m. 
To BAULK, ». a. 
BAWD, s. entremetteur, euse, débancheur, euse. 
BAWDILY, adv. d'une manière obsoèue. 
BAWDINESS, s. obecénité, f. 
BAW DRIC, s. baudrier, se. 


BE 


BAWDRY, «. langage obecône ; obecénité, /. 

BAWDY, adj. obecène. 

BAW DY-HOUSE, s. bordel, m. 

To BAWL, v. n. crier, brailler. To basol ont, cner. To 
#und after, demander (une chose) à grands cris. 

BAWLER, «. criard, e, brailleur, éuse, 

BAWLING, p. pr. (used substantively), criaillerie, f. 


3, M. 
BAWREL, s. (espèce de) faucon, m. 

BAWSIN, s. blaireau. ms. bi, à 

BAY, adj. (speaking of horses), bai, €. , bai 
elair, alésan. Lars Al bai châtain. Gilded bey, tice 

BAY, s. baie, f.; (in a water-mill, a head of water), 
ab‘e, f.; (of a bara), travée, f.; (of a windwso or door), 
haie, J. Bay-tree, s. laurier, m. The bays, les lauriers. Bay- 
anim, fenêtre cintrée—ronde. Bay-salt, sel gris,m. (Of 
4 stag.) At bay, aux abois. 

To BAY, v. x. v. a. aboyer après, 

BAYONET, s. baïonnette, f. 

BAZAAR, s. bazar, m. 

To BE, v, n. être. 

(To be, with names of nations and 


fesions.) Are 
9 êtes-vous Anglais? 404 


thought he was a 
Swede, je croyais qu'il était Suédois—que c'était un 
Suédois. Was he not a barrister? n'était-il pas avocat ? 
His father was a carpenter, son père était tier. 

(To be, in iptive sentences.) What isthe? qu'est-ce 

c'est que cela? It is a manufactory, c'est une manu- 
fcture. Who is woman Ÿ qui est—qu'est-ce que c'est 
ue—cette femme? She is one of the "8 waiting women, 
NS con det nus de le Who are these men ? qui 
sont ces hommes? They are the masters of the establish- 
ment, ce sont les maitres de la maison. tie 

(To be, speaking of the dimensions of things.) This tree is 
seventy feet high, cet arbre a soixante dix pieds de hauteur. 
How wide is the river? combien la rivière atelle de 
largeur? 

(To be, ing of age.) How oki are you? quel âge 
aver-vous? She is not yet twenty, elle n'a pas encore vin; 
ans. She will be fifteen next week, elle aura quinze ans 
semaine prochaine. à 

(To be, with adjectives expressing joy, or regret.) lam 
glad to see you, je suis bien aise de vous voir. He is 
sorry he has offended you, il est bien fâché de vous avoir 
offensé. 

We are very happy he has succeeded, nous sommes bien 
aises qu'il ait réussi. J am sorry you arrived too late, je 
suis bien fâché que vous soyez arrivé trop tard. 

(Observe, that the sjunctive mood is used in these two last 
sentences, because there are two subjects.) 

{ To be, in speaking of wanis and sensations.) J am cold, 
‘ai froid. Are you warm? avez-vous chaud? She was 

, elle avait faim. J was very thirsty, fevais grand 
soif. You will be too warm, vous aurez trop 

My hands are cold, j'ai froid aux mains. How cold your 
bands are! que vous avez les mains froides! Your feet will 
be warm, if you put on these stockings, vous aurez chaud aux 
feeds, si vous mettez ces bas. 

(To be, speaking of health.) How are you? comment 
vous portez-vous? J think he is better this morning, i) me 
semble qu il se porte mieux—qu'il va mieux—ce matin, 

(To be better, for to be preferable.) It is better to laugh 
than to weep, il vaut mieux rire que de pleurer. Wowld it 
not be better to go now than to wait? ne vaudrait-il pas 
mieux y aller à présent que d'attendre ? 

(To be, in speaking of the weather.) It is cold, il fait 
froid. It has been very warm all the day, il a fait chaud 
tonte la journée. Js it seindy ? fait-il du vent? It is very 

Soggy. i fait bien du brouillard. J¢ is dirty in the streets, 
il fait crotté dans les rues. Take care, it is slippery, prenez 
garde, il fait glissant. It is not daylight yet, il ne fait pas 
encore jour. How dark it is! comme il fait sombre. 

(To be, speaking of time and distance.) It is now ten years 
since he went, il y a—voila—dix ans qu'il est parti. It is 
mol quite a month, il n'y a pas tout-à-fait un mois, How 
dong is it since he died¥ combien y a-til qu'il est mort? 
Je we a fortnight since I saw him last, voilà quinze jours que 
k ne dat vu. 
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BE 


How far is st to London? combien y a-t-ll d'ici à 
Londres? It is about twenty mile, il y a environ vingt 
milles. I did not think it was oo fur, je ne croyais pas 
qu'il y eût si loin, 

(To be, in conjunction with a participle present, is not 
expressed.) I am writing, j'écris. We were speaking, nous 
rer What were you saying? qu'est-ce que vous 
isiez ? He wus writing in his room, if était x cire dane 
sa chambre. 

(To be at, or about.) What is he at, or about ? que fait-il ? 
de quoi s‘occupe-t-il? See AT and ABOUT. 

(To be, with an infinitive, is rendered by devoir and falloir.) 
T am to ss him this evening, je dois le voir ce soir. Were 
you no! to have written? ne deviez-vous pas écrire ? 

My father says | am not to go (that he does not wish me 
to go), mon père dit qu'il ne veut pes que j'y aille. Am J 
fo do it or not? dois-je faire—faut-il que je le fasse— 
voulez-vous que je le fasse ou non? Yow are not to go in 
(must not go in) just now, il ne faut ent jue vous 
entriez—maintenant. Swch a scene ie not to be (cannot be) 
imagined, on ne saurait s'imaginer une scène pareille. sa 
man to suffer such insulte? un homme souffrira-t-il de 

illes insaltee? J think he is to be excused (excusable), 
ul me semble que l'on doit lui pardonner—qu ‘il est excusable. 

Was he not to have written to you? ne devait-il pas vous 
écrire? We were to have gone into the country, but the 
weather prevented ws, nous devions aller à la campagne, 
mais le mauvais temps nous en a 

J am to begin (it is my part), c'est à moi à commencer. 

You are to play, c'est à vous à jouer. 
(To be good, bad, &c.) It is good being here, il fait bon 
ici. Wine is good for kim, le vin lui fait du bien. If is 
bad for you to sit up late, ces longues veilles vous sont con- 
traires—vous font du mal. 

(To be in, out, &c.) Is your master in? votre maître 
est-il à la maison ? is not in, elle n'y est lle n'est 
pas à la maison. How long has she been out Ÿ y a-t-il long- 
temps qu'elle est sortie À He is choaye out when T cal à 
est toujours sorti—il n'est jamais chez loi—quand j'y vais. 
You are mistaken, you are completely ont, vous vous trom pez, 
vous n'y êtes pas du tout. You are quite out of your 
reckoning, vous êtes bien loin de compte—de votre 
compte. See In, Out. 

(To be one's self again.) He is himself again, il à repris 
son caractère—i] est race quil était autrefois She 
will never be herself again, elle n'en reviendra jamais. 

(There is, there are ; this is, these are; here is, here are.) 
Af you assert that a thing is, il y à is seed in French ; if you 
show it, voici, voila, are to be weed. There are some books 
in my room, il y a quelques livres dans ma chambre. There 
‘were a great many people, il y avait beaucoup de monde. 
These are my gloves and those are yours, voici mes gants et 
voila les vôtres. Here are very pretty voici de très- 
jolies fleurs. This is a very pretty place, voici un très-j 
endroit. Is there harm in laughing? y a-t-il du mal à rire? 

There is no speaking to kim, il n'y a pes moyen de lui 
parler. There is no perewadiing her of it, 11 n'y à pas moyen 
de—on ne saurait—l'en persuader. 

Let there be a good fire, qu'il y ait bon feu. 

(To be the matter with.) it is the matter with you? 
Qu'avez-vous? J do mot know what was the matter with 
him, je ne sais pas ce qu'il avait. 

pore Lf J wate) os year: pines, à {Stas à votre place. 
Were I to die (thowgh I were to die), lussé-je mourir. He 
must do it, even he were to perish in the attempt, il 
faut qu'il le fase, dût-il mourir dans l'entreprise. J woaudd 
go, were it not that I expect my brother, j'irais, si ce n'est 
que j'attends mon frère. If you were walking quicher, si 
vous marchiez vite. 

(To be near.) He was near being killed, il a été sur le 
point d'être tué—peu s'en est fallu qu'il ne fût tué. J was 
near being taken in by that man, peu s'en est fallu que je ne 
fusse trompé par cet homme. 

(To be with.) It is with kim as with his father, il en est 
de lui comme de son père. It is not with men as it is with 
women, il n'en est pas des hommes cumme des femmes. 

To be with child, être enceinte. 

Jt is all over, c'est fini. When if 18 over, quand ce scra 


BEA 


Gai. It is el over with that man, c'en cet fait de cet 
nomme. See Of. irons fai tan 
This is ne-hing to you, cela ne vous ne 
What is it to him? qu'est-ce que cela SE fait—que 
Rai importe! Is that any thing to her ? cela la regarde-t-il? 
Time has been, there has been a time when it was very 
ferent, il fut un temps—il y a ea un temps où c'était bien 

différent. 


‘Particular use of the p. pt. being.) We blame your bang 
primi, pos von nent dy aro rem What 
de gos think of may being pay him? n’étee-vous pas 

Me due 686 obligs dele pa 
seve dibs ls payer . tor bg 
prised, je ne sats nollewent surpeis qu le : 


Every one complains of his being 
plaint qu'il soit abeent. Hho could tobe) thus 
ht? qui Bt pera it Te ti 

A mer. 


BEA CHR RE ava expo, ex vag la 
re Ar The coasts are beachy, les cites sont 


BEACON, s. fou, me. signal, m.; (lighthouse), m. 
Ent) Ar Bi ce, the mouth 


or to be at one's beads, dire son rosaire; (in 
ety rs en (any thing globular), globule, 
RAD MAKER, 2. fabricant de chapelets. 


BEAD-PROOF, s. (of spirits, to show ther strength), 


Cre RE azedarach ; (( 
BEADLE, ag c cherck), ie me tae court), 
huissier; (1 -), macsier. 
LA ‘sporting 
BEAK, ein m. ji de fn ay (of « ship), 


BEAKED, wd a un—armé d'un—bec; (in the 
en cs tes bees (in hay), booqué. 

To BEAK, v. a. uer; se 

BREAKER, «. tasse à [65 (woe) rd vers, m 

BEAKIRON, = (a tool), bigome, f. 

BEAL, s. tumeur, f. bouton, #. 

To BEAL, v. ». enfler; se former en tumeur. 

BEAM, s. (rays re Er y veda 
exiting), solive, f. poutre, f.; (part of a balance,) fléan, m. 


Lee Reg 2 (pole of a carriage), timon, m. ; (of 
an vers § (of a bell), mouton, m. ; (aa ship), 
bau, m. compas à verge, se. "0 be om her 


bent Gamera Dende. 0 On the beam, par le travers. 
The poor fellow is on his beam ends, le pauvre diable est à la 
demitre extrémité. 
To BEAM, v. x. (romans) shine), briller; (te omit rays), luire, 
Apres His face beamed with joy, sa figure rayonnait 
i 1e. 
MING,| q 
BEAMY. had. rayonnant, e.; radieux, se. 
BEAMLESS, adj. sans rayons. 
BEAN, NN, 2 fe, f Wimisor beans, fèves de marais, 
pr 3 (white beans for eating), haricots, m. French 
beans eaten gro, haricots verts. Horse bean, féve- 
rules, f. Bean trefoil, graine de trèfle, f. 
BEAN-FED, adj. nourri de haricots—empité, e. 
BEANPLY, «. (espèce de) papillon. 
BRAR, s. ours, m. ours, f.; (in astron.), greater bear, 
la grande ouree, Lesser bear, la petite ours. 
BUG- BEAR, s. épouvantail. Bear gardens, guinguette, f. 
cl ing eran) tripot, m. 


isan To bear a a waght, porter une 
eharge, un poids. Ms Ent an lee 4 mesenge, mon 
domestique portera message —fera la commission. 
Doce that paper boar ink ? oe papier porte-til l'encre The 
old veterun bore the star of honour on his breast, le vétéran 
portait le sigue de | honneur: eur ee poitrine: He bore arms 
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Sor his country, il ports les armes pes pt Be ton 
Jey in his looks, son air exprimait portait sor m 
figure l'expression de la jote. te ae whee 
ss yeux nous disaient que nous étions les bien-veuus. 
(To bear the bell, the palm), Vem 
palme. He thinke he will bear it 
Errempterily, er, imagine l'emporte operant bast a 


(To endure.) We seust bear ur sorrows with 
boy Crone SOE Dos maux avec pati 
not bear kim, 
00 patiently, elle 


patiance, 
She coud 


I never could bear the sea, je n'ai jamais pa ou 

pee UT te thing da mé mom, L'on te de 
chose ue réussit ce n'est pes à moi dco 

pui Le ble They bere les sway for ten yours, il 

urent soumis à son empire pendant dix ans. J cavenet bear 

his manners, je ne saurais souffrir, endurer ses manières. 

(With a verb.) I cannot bear to be disturbed, je déteste— 
je ne puis souffrir—que l'on me dérange. J canmet bear 
that you should answer him in this manner, je ne pois 
souffrir que vous lui répondies de cette manière. 

(To sustain). I was induced to observe ho they bore 
their fortune, je fus tenté d'observer comment ils se eom- 
portaient dans leur prospérité. 

LD pees give barth to.) This tree bears fine fruit, 

arbre porte—rapporte de beau fruit. Jf has not berne 

foe se pe ce not, Respect the woman whe 

Fis repose be femme qa t'a porté dans son sein— 

ui t'a donné le bore him two sons, elle lui 
deux le le rendit père de deux fils. 

(To support.) Who is te bear the expenses of the journey? 
ist entrera qui porteront les frais du voyage? 

am afraid your expenditure i greater than your income om 
bear, je crains que vos dépenses ne dépassent votre revena 
—ue soient plus grandes que votre revenu ne le comporte. 

(To entertain, love, respect, &c.) Such was the love which he 
bare to ha country 1 Beit Versoar anil it à gon pays. 
She ill requited the affection I bore her, payait mal de 
retour l'amour que je lui portais. We meat bear obstience 


grande ressemblance entre elle et son pére—elle ressemble 
beaucoup a son 

(To remember.) You may depend that I will bear it in 
mind, vous pouvez compter que je ne l'oublierai pas—que 
je m'en souvi 

(To possess, enjoy, have. ) abe meen do fe er oe 
good character, cet homme ne } d'une trée-bonne 
réputation. What date dues the beter ? quelle date ls 
lettre porte-t-elle—de quelle date est la lettre? Yow have 
given to thés word a sense which it doce not bear, vous aves 
douné à ce mot un sens qu'il n'a sens faux. it 
om ot bear Ce sores ca n'ont pa} sens NE a pa Ce 
seue-là. 

(To be worth.) These things do not bear a hugh price, ces 
choses-là ne sont pas d'un grand prix—ne sont pas chères. 

(To bear testimony.) 1 will bear testis that his com- 
duct was ever upright, j'attesterai que sa luite a toujours 
été homnete. Will you bear testimony to that? attesteres 
vous cela? rendrez-vous témoignage de cela? We must 
bear testimony to truth, il faut rendre témoiguage à la 
vérité. 

GE far née dt ohne), mcs me cad 

v bring matters to bear, produire 
réussir—amener à ses fins. 
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(To bear a hand), s dépécher. 

To bear, with prepositions. To bear down the enemy, 
accabler l'eunemi. We bore down upon them, nous tom- 
bimes sur eux. He is borne down by adversity, Vadversité 
l'accable—il succombe sous le poids de l'adversité. The 
hope of wealth would bear down all consideration, l'espoir de 
faire fortune ferait taire toute considération. He bore down 
every thing before him, i] entrainait—abattait tout devant 
lui, These helmets will bear off a great blow, ces bag ac 
sont ans 


of ofl apprenez à supporter—a souffrir—les fautes des 
Dea we obliged to bear with his caprice? sommes- 
nous done obligés de souffrir ses caprices? Come, bear 
with me a Little longer, allons, souffrez-moi encore un peu. 
A religious hope beare up the mind under her sufferinge, un 
espoir religieux soutient l'âme dans ses souffrances. Call 
wp all your energies to bear up against the attacks of fortune, 
lez toute votre force d'âme pour résister aux assauts 

de la fortune. 


and bare up the ark, les eaux grossirent et supporters 


enemy, 
us, l'ennemi, couvert de voiles, 
it sur nous—s avançait vers nous. + Yow go from 
the point upon which the question bears, vous vous éloignez 
du point sur lequel la question porte—auqpel elle a trait. 
How does this bear upon the ion ? comment cela a-t-il 
trait à le question? What does this observation bear upon 9 
A quoi cette observation a-t-elle trait—se rte-t-elle ? 
The sides bear one against another, les deux côtés pressent 
—poussent—l'un contre l'autre. 
are never done without danger, unless the prince be 

able to out his actions by power, les changements ne 
Sopéreut jamais sans , à moins que le prince ne 
puise appuyer ses actions de son pouvoir. Facts must bear 
eut my assertion, les faits viennent à l'appui de—justifient 
—prouvent mon asertion. / am sure you will bear me out 
in saying that he is a most honest man, je suis sûr que vous ne 
me contredirez pas—que vous direz avec moi—que c'est 
un fort honnète homme. His enemics bear hard upon him, 
ses ennemis le poursuivent vivement. Hope bore me on in 
my enterprise, l'espoir me soutenait—me supportai. dans 
mon entreprise. - Religion will bear us through the ets 0) 
ÿe le religion nous soutiendra dans tous les maux 

vie. 

BEAR BAITING, s. combat d'ours et de chiens. 

BEAR FLY, s. (espèce de) mouche, f. i 

BEAR'S BREECH, s. (a plant), branche ursine, 
acauthe, /. 
BEAR'S FOOT, «. (a plant), ellébore, m. 
BEAR'S EAR, s. (a flower), oreille d'ours, f. 

BEARD, s. barbe, f.; (of an arrow), barde, f.; (of a 
comet), barbe, f. A grey old beard, un bar 

ine. 


bon, une 

grise. 

To BEARD, v. a. tirer par la barbe —insulter—se 

jer de ; (of an arrow), empenner—barbeler. 

BEARDED, adj. (having a beard), barbu,e; (of an 
arrow), barbelé. 

BEARD GRASS, s. andropogon, m. 

BEARDLESS, adj. sans barbe, imberbe ; (in derision), 


BEARER, s. porteur, m. Pay bearer, §c., payez au 
porteur, &c. Answer by bearer, répondez le porteur. 
(Ys tree.) Iisa bearer, il rapporte beaucoup. The 

irers of a tree, les boutous d'un arbre; (of females of 
animals), feconde ; (in herald.), support, m:; (in arch.), 
appui, 2. support, . Standard bearer, porte étendard— 
enseigne, Torch bearers, hommes—domestiques armés de— 
Portant des—torches. Cross bearer, porte croix. 

BEARING, s, (mien), maintieu, m. (Site or place of 
any thing.) To know the bearings of a coast, the bearings of 
@ town, counaitre le gisement d'une céte—la position d'une 
ville, To make good bearings, faire de bons relévements, m. 

The bearings of a question, le sujet, le but, auquel uns 
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question se rapporte—a trait. Jdo not see the bearings of 
this remark, je ne vois pas à quoi cette remarque a rapport 
—te rapporte. There is no bearing such a man, il uy a 
pas moyen de souffrir —d'endurer— un tel homme, (in 
herald.) armes, armoiries, f.; (i arch.), support, m. Past 
bearing (of femaks), qui ne porte plus; (of women), qui 
Ed plus d'âge à avoir des eufants. 

BEARING, adj. A bearing chair, chaise à porteur, 
Bearing clothes, robes de Mme 

BEARISH, adj. (cross, brutal), bourru,e. He is quite 

sh, c'est un vrai ours. 

BEARLIKRF, adj. en ours, comme um ours. 

BEARWARD, s. meneur d'ours. 

BEAST, s. bête, f. (applied to a coarse, brutal person), 
animal, m.; (fo a low woman), salope, déhontée; (a game 
at cards), la béte, Wild beasts, bêtes sauvages. Beast of 
burden, béte de charge. 

BEASTLIKE, adj. en animal—comme nn animal. 

BEASTLINESS, s. (rudeness, coarseness), grossièreté, f. ; 
(filthiness ), saleté, f.; (contrary to humanity ), brutalité, f. 

BEASTLY, ad. (rade), grossier, ae; (Alhy), 
dégoûtant, e; brutal,e; impudique, 


To BEAT, v. a. 

(To strike), battre ; . There is but one fault for 
which children should be beaten, obstinacy, il n'y a qu'un 
défaut pour lequel on doive battre les enfants, l'entêtement. 
He beat his breast, i) se frappait la poitrine. To beat time, 
battre la mesure. 7b beat the drum, battre le tambour. 

To beat to arms, battre aux armes ; a charge, la charge ; 
an alarm, l'alarme. To beat the plain, the bushes, battre la 
Plaines les buissons. To beat (thresh) the corn, battre le 

lé, To beat gold, battre l'or. To beat a person black and 

blue, meurtrir une de coups, 4 bird beats his 

Re) bate i beat hi, he 

conquer, defeat), battre, You cannot à is 

the strongest, vous ne le battrez pas, il est le plus fort. J 

beat him five games, je lui ai gagné cing parties—je l'ai 
battu cing fois. 

Gr bruise in a mortar ), broyer, piler. 

beat to pisces, rompre, mettre en morceaux. (Ofa 
person), rompre de coups. It is useless to beat your brais 
about a thing you can never understand, il est inutile de 
vous créuser l'esprit—le cerveau, à l'égard d'une chose que 
vous ne comprendrez jamais. MWhy do you beat your head 
about such things? pourquoi vous cassez-vous la tête pour 
des choses comme cela ? 

The enemy beat down our walls, l'ennemi abattit nos 
murailles. To beat down goods, rabattre le prix d’une 
marchandise—marchander, 7b beat down a seam, rabattre 
une couture. No reverse of fortune could beat down his 
haughty spirit, aucun revers de fortune ne pouvait abattre 
sa fierté. Such an unlooked for misfortune beaten down 
all my courage, ce malheur inattendu a abattu mon 


courage. 

(To beat out.) To beat out corn, seed, battre le blé, la 
graine. Nothing could beat that out of his head, rien ne 
pourrait nig sortir cela—lui rer le ted arracher 
cela—lui ôter cela—de l'esprit. 

(To beat into.) You will it difficult to beat this 
into his head, ete aurez ean vate tai ne a LE 
fourrer—quelque chose dans l'esprit. 

To beat one's way, cheminer—faire son chemin. To beat 
a path, frayer un sentier. _ 7b beat the hoof, battre la 
semelle, aller à pied. To beat people off, chasser les gens. 
To beat the enemy back, repousser l'ennemi—forcer l'ennemi 
à rentrer dans ses murs—à reculer. To beat back game, 
rabattre le gibier. 

To beat up (for wild beasts), faire une battue; small 
game), battre la campagne. We will come beat up 
your quarters, nous viendrons, irons vous relancer chez 
vous. To beat up the enemy's quarter, attaquer l'ennemi 
dans ses quartiers—dans ses retranchements—le surpren- 
dre. To beat up eggs, cream, fouetter de la créme, des 
œufs. 

To BEAT, v.. Your pulse beats too quickly, votre pouls 
bat trop vite. The scaves beat against the shore, les vagues 
battent—se brisent sur—le rivage. To run and beat against 
a wall, aller donner de 1a tete—se cogner li tete—contre 
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an mur, 7 beat about the bushes, battre les buissons. He 
beat about the bush without coming'to the point, il tournait 
sutour du pot, sans en venir au fait. 7b beat up for 
soldiers, faire des recrues—recruter. To beat against the 
wind, louvoyer. I am ahoays beating about in my thoughts 
Sor some thing that may turn to your profit, je cherche tou- 
jours dans mon esprit quelque chose qui puisse tourner à 
votre avantage. 

BEAT, s. (beatings of the pulse, a watch), battement, m. ; 
{im hunting), battue, f. At beat of drum, au son du 
tam! 


BEATEN, adj. battu, e. 
peer ae batteur. 
ATIFI . . 

BEATIFICAL, faq. béatifique. 

BEATIFICALLY, adv. béatifiquement, 

BEATIFICATION, s. béatification, f. 

To BEATIFY, v. a. béatifier. 

BEATING, s. battement. The — of the drum, le son 
du tambour. 

BEATITUDE, s. béatitude, f. bonheur céleste, m. 

BEAU, s. He is a great beau, c'est un élégant—c'est un 
qe maitre—il se met avec recherche—il est très-recherché 

sa toilette. We had no beaus, nous n'avions pas de 
cavaliers. Will you be my beau? voulez-vous être mon 
cavalier—voulez-vous m'accompagner Ÿ 

BEAUISH, ad. recherché, élégant. 

BEAU MONDE, s. beau monde, m. 

BEAUTEOUS, adj. joli, e, beau, belle, pleine de beauté. 

BEAUTEOUSLY, adv. joliment, d'une manière char- 
mante, attrayante. 

BEAUTÉOUSNESS, s. beauté, f. charmes, ». 

BEAUTIFIER, s. qui embellit. 

BEAUTIFUL, a. beau, belle ; joli, e. 

BEAUTIFUL, intery. excellent ! 

BEAUTIFULLY, adv. She dresses —, elle se met bien 
—avec élégance—élégamment—d'une manière charmante, 
(Parfectly.) The thing has succeeded —, la chose a parfaite 
ment réussi. 

BEAUTIFULNESS, s. beauté, f. 

To BEAUTIFY, v. a. embellir ; (com.), to dress, s'habiller, 
se faire beau, belle. . 

BEAUTY, s. beauté, f. She is a —, c'est une beauté. 
What a beauty she is! comme elle est belle, jolie! You are 
a beauty, vous êtes charmante—a ravir. T'his horse is quite 
a beauty, ce cheval est vraiment superbe. Is not this rose a 
beauty ? n'est-ce pas que cette rose est jolie—charmante? 
Beauty-water, eau de beauté. Beauty-spot, mouche, /. 
Beauty-waning, beauté sur le déclin. 

BEAVER, s. castor, m. 4 — hat, un chapeau de castor 
— un castor, 

BEAVERED, adj. couvert de castor. 

To BECALM, v. a. (to calm, appease}, calmer, appaiser 
(more com. used as a sea term). The high land becalmed our 
ship, notre vaisseau était en calme sous la côte. To be 
becalmed, être pris—être retenu—par un calme plat, 

BECAUSE, co. parce que. J fled, because I was 
afraid, je pris la fuite parce que j'avais peur. 

BECAUSE, conÿ. à cause de. He was punished because 
of his obstinacy, il a été puni à cause de son entètement, 

To BECHANCE, v. n. arriver (à une personne). 

To BECHARM, v. a. charmer. 

BECHIC, s. (a cough medicine), béchique, m. 

BECK, s. ‘(ean with the head), signe (de tête), m. coup 
de tête, m. Nods and becks, des coupe de tête et des sigues; 
(nod of command), signe, m. sil m. At his beck, they 
alla; su sil i qu'il fit, ils parurent tous. 
The menial fair at Helen's beck prepare the room of state, 
les suivantes, sur un signe d'Héléne—au signe que leur fait 
Hélèue, préparent la salle des festins. He would have them 
at his own beck, il voulait qu'ils fussent à ses ordres—tou- 
jours prêts à lui obéir. 4m I at your beck? suis-je donc à 
vos ordres—dois-je donc obéir à toutes vos volontés? The 
nation was at the beck of Napoleon, la nation était l'esclave 
de—entièrement soumise à—Napoléon. 

To BECK, v.#. See To Beckon. 

BECKET, s. (sea term), bille, f. chambrière, f. 

To BECKON, v. n. faire signe (à une personne de faire 
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une chose). He beckered moe bac fe him, l.tne St: signe ie 
revenir—il me ray un signe. 
BECKON, 1, Se Beck. 


speak of him as they do? leur convient-il 
de pele eda comme ils lefont ? convient-il qu'ils 
ainsi de lui To sit well, to be becoming.) This bonnet 
does not become isi sister, ce chapeau ne convient 
sied pas—a votre sœur. Does this colour become her? cette 
couleur lui sied-elle—lui va-t-elle bien? Pink becomes her 
BECOMING, pp (used abris) bonnet 
, p. pr. (used adjectively). That is 
very becoming, ce chapeau est trés-eéant—sied trés-bien—va 
trés-bien. If is not ing to speak s0, il n'est pas nant 
—convenable—de parler ainsi. She spoke with becoming 
Sirmness, Ne pee eae avec une fermeté convenable. 
BECOMINGLY, adv, d'une manière convenable—avee 
goût—convenablement. 
BECOMINGNESS, s. convenance, f. décence, f. 
BED, s. lit, m.; (of melons, cucumbers), couche, f.; (of 
flowers), planche, f. carré, m. ; (af a river), fond, m. lit, m.: 
(a layer, stratum), couche, f. Bed-room, chambre à 
coucher. Lords of the bed-chamber, gentilshommes de la 
chambre. Bed-clothes, couvertures, f. Bed-posts, colonnes, f. 
pepe bed, lit à la duchesse, ou à quenouilles. Bed-stear/, 
bois de lit, m.  Truckle bed, un lit de sangles. Ten? 
bed, lit à tombeau. Field bed, lit de camp. Feather bed, 
lit de plumes, Straw bed, lit de paille. of state, Vit 
de parade. Twrn-wp bed, lit brisé. The beds head, le 
chevet. Press bed, lit en forme d'armoire. Bed-felloen, 
camarade de lit. To bea bed-fellnw, être bon coucheur. 
Bed-time, l'heure du coucher—temps d'aller coucher. Ten 
o'clock is my bed-time, je me couche à dix heures—mon 
coucher est à dix heures. To be taken at bed-time, à prendre 
à l'heure du coucher—au coucher. Separation from bed 
and board, séparation de corps. To be brought to bed, ac- 
coucher. of a boy, accoucher un pq 
At what time do you go to bed? à quelle heure vous 
couchez-vous #—vous retirez-vous? Go to—get into—bed 
(le down), couchez-vous. Go to bed (retire to your Bed- 
room), allez vous coucher. We are bed-fellows, nous couchonus 
ensemble. J did got go to bed before three, last might, il était 
plns de trois heures quand je me suis couché—mis an lit— 
cette nuit. What, are you a-bed still? comment, vous étes 
encore au Jit—encore couché? Js he still in bed? est-il 
encore au lit? He would Ge in bed the whole day, i] se tien- 
drait—resterait—au lit, toute la journée. J like to bie a-bed 
late, j'aime à rester au lit—à dormir la matinée. J 
Jumped out of bed, je sautai à bas du lit—a bas de mon dit. 
He fell out of bed, 11 tomba de son lit. Jt is not my bed-time 
yet, ce n'est pas encore mon heure—I heure de mou coucher. 
They sleep in separate beds, ils font lit à part. He is covered 
up in his bed, il est enfoncé dans son lit. * The bed aus much 
tumbled, le lit était tout défait. To make a bed, faire un lit. 
To keep one's bed, garder le lit—son lit. To take to one's 
bed, s'aliter. J sat by his bed-side the whole night, je Vai 
gardé—veillé toute la nuit—j'ai passé le nuit à son chevet. 
To warm a bed, bassiner un Lit. 
She has no children of her second bed, elle n'a pas d'enfants 
du second lit—mariage. : 
‘She was brought to bed of a boy last wight, elle est accouchée 
d'un garçon hier au soir. H’hen does she expect fo be brought 
to bed? quand espère-t-elle faire ses couches—accoucher ? 
Who put her to bed ? qui l'a accouchée ? 
He is bed-ridden, i) ne quitte plus son lit. 
To BED, v. a. coucher (avec une personne); (to pat iv 
bed), mettre au lit; (ta bury, hide), enfouir, i a 
To BEDABBLE, v. a. couvrir de—arroser a 
Tnouiller, 





To BEDAGGLE, v. a. crotter, salir. 
To BEDASH, v. a. éclabousser; (with rain), 
To BEDAUB, v. a. barbouiller, couvrir de. 
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Te BEDAZZLE, v. a. éblouir, 

BED-CHAMBER, s. Se Bed. 

BED-CLOTHES, s. See Bed. 

BEDDING, «. lit, =. To supply with bedding, donner 
an lit—le coucher. & 

To BEDECK, ». a. orner, parer. Ali bedechad with orders, 
tout couvert—chamarré—d'ordres. 





BEDE-HOUSE, s. hôpital, m. maison pour les pauvres. 


To BEDEW, v. a. baigner; arroser, humecter. She 
bedewed the paper with her tears, elle baigna—arrosa—le 
pepier de ses larmes. 4 youth bedewed with liquid odours, 
un jeune homme dont les habits sont remplis de parfums— 
tout putes 
BED-FELLOW, ¢. See Bed. 

To BEDIM, v. a. obscurcir, couvrir. 

To BEDIZEN, v. a. chamarrer, barioler. 

BEDLAM, s. maison de fou; (a madman), fou, m. 
folle, f.; (a place of uproar), cohue, f. 

DLAMITE, s. fou, m. folle, f. 

BED-MAKER, s. (at the universities), ménagère, femme 
qui fait la chambre, 

BED-MATE, s. See Bed-fellow. 

BED-MOULDING, s. (is arch.), moulure, f.  [euse. 

BED-PRESSER, s. qui aime à rester au lit—paresseux, 

To BEDRAGGLE, v. a. See To Bedaggle. 

To BEDRENCH, ». a. mouiller, tremper. 

BED-RID, adj. qui ne quitte pas son lit. He has been 
bad-rid these two years, voilà deux ans qu'il est alité—qu'il 
ne sort plus de son lit. Some have lain bel-rid twenty years, 
quelques-uns ont vécu vingt ans sans quitter leur lit. 

BED-ROOM, s. chambre à coucher, f. 

BED-RITE, s. (duty), devoir conjugal, m.; (husband's 
#1), droits d'époux, m. 


BEDSIDE, s. bord dn lit, m. I passed the night by his 
bedside, j'ai la nuit à son chevet—au, son lit. 
To visit the bedside of the sick, visiter les 


BEDSTEAD, s. bois de lit, m. 

BED-SWERVER, «. adultère, infidèle. 

BED-TICK, s. coutil, m. 

BED-TIME, s. See Bed. 

To BEDUCK, v. a. plouger dans l'eau ; v. x. plonger. 

Te BEDUST, v. a. couvrir de poussière. 

BEDWARD, ado. vers le lit. Bedward ruminating, 
songeant à se coucher—a se reposer. And tapers burnt to 
baward, et nos torches consumées annonçaient l'heure du 


BEDWORK, s. travail de lit, m. 

BEE, s. abeille, f. mouche à miel, f. The busy bee, 
cine bas LS En sa où pale 

ing bees, les abeilles qui se a 

Swarm of bees, essnim d'abeilles, m. 

BEE-EATER, s. (a bird), guépier. 

BEE-FLOWER, s. ‘oolstones. 

BEE-GARDEN, s. rucher, 2. 

BEE-MASTER, s. qui a des abeilles, des ruches. 

HR 2. (a tree), hôtre, m. 

HEN,| 

BEECHY.” }4: de hêtre. 

BEEP, s. bœuf, m. Boiled beef, bouilli, m. 

BEEF-EATER, s. (a nickname given to the yeomen of the 
ur), gardes du roi; (in joke, of a stout man), avaleur de 


BEEF-STEAK, s. grillade de bœuf, f.; (now correpted 
into) bifteck, ws. bi à l’Anglaise. 

BEEF-WITTED, adj. hébété, e, imbécile. 

Been 4, (rout), bémol, ». tes 

s. bi . Double, strong —, bit forte. 
Table —, peti iar Soult —, bière éventée. 

BEER-BARREL, s. baril—tonneau à bière. 

BEER HOUSE, s. cabaret, m. 

BEET, s, (a plant), betterave. f. 

BEETLE, s. m.; (generic name), scarabée, m. 
As blind as a beetle, il ne voit pas plus clair qu'une taupe. 
gs or hammer), battoir m.; (a paviour's), hie, f. 

To BEETLE, vm. (fo su out), avancer, saillir. 

BEETLE-BROWED, adj. aux sourcils saillauts, pro- 


BEG 


To BRFAL, v. a. arriver à. This misfortune bef: ny 
brother on the eve of his marriage, ce malheur arriva à mon 
frère, aa moment où i] allait se marier. Such are the unheard 
of calamities which befel them, tels sont les malheurs inonis 
qui leur sont arrivés. 

To BEFIT, v. a. (to become, be suitable to), convenir à. 
That name best befits thee, ce nom te convient le mieux. 
It ill befits him to speak ill of me, il ne lui convient guére de 
parler mal de moi. Jn robes befitting his degree, sous un 
costume convenable a sou rang. 

BEFORE, prep. (relating to position), devant; (relating 
to time), avant. There is a large tree before the door, il y a 
un grand arbre devant la porte. They were all standing 
before him, ils étaient tous debout devant lui. He shull 
not arrive before them, nous n'arriverons pas avant eux. 
They will not return before the end of the week, ils ne revien 
dront pas avant la finde la semaine. (Already.) I heard 
this song before, j'ai déjà entendu cette chanson-la. (Used 
adjectively in the sense of preceding.) I saw them the day 
before, je les ai vus le jour d'avant—précédent—la veille. 
12 pede o:thing before amoller, douner le préférence à une 
dl 


BEFORE, «dv. auparavant. J had warned him of it 
before, je l'en avais averti auparavant. It will be well te 
mention it to him before, il ne sera pas mal de lui en parler 
moe Long before, long-temps auparavant. 

+ BEFORE, com. avant que sith the subj. mood after it, 
or the infinitive with de. I must see you before you go, il 
faut que je vous voie avant que vous partiez. J 
you before I go, il faut que je vous voie avant de partir. 
Before ten days are over, you will know all, avant dix jours 
—avant que dix jours se soient écoulés—vous saurez tout. 
Before a is elapsed, avant qu'il soit un an. this 
can be of any use to you, avant que ce livre puisse vous 
être utile. It sill not be long before he returns, il ne tardera 
pas à revenir—il reviendra avant qu'il soit peu. 

BEYORESAND, ode. pron To be — with (to an- 
ticipate), prévenir. Iam beforehand with your commands, 
j'ai prévenu vos ordres; (to forestall), devancer. We must 
be beforchand with them, il faut que nous les devancions— 
que nous ions les devants sur eux. If you do not get 

fo in this affair, you are host, si vous ne prenez pas 
les devants, vous êtes perdu. (Previously), d'avance. So 
that they may be informed of it beforehand, de manière à ce 
quills en soient instruits d'avance. (Already.) They haa 
<forehand resisted it, ils y avaient déjà résisté, 

BEFORETIME, adv. autrefois. 

To BEFOUL, v. a. souiller, salir. 

To BEFRIEND, v. a. avoir des bontés pour—rendre 
service a—rendre des services Lee conduire en ami envers 

personne; (fo favour), favoriser. 
To BEFRINGE, v. a. orner 5 

To BEG, v. #. demander l'aumône ; (in @ general ac- 
ceptation), mendier. We begged our way back to France, 
nous rentrimes en France en demandant l'aumêne. To bag 
one's bread, mendier son pain. They live by begging, they 
go a begging, ils vivent d'auméne. I bey your pardon, je 
vous demande . Will this wing go a begging? per- 
sonne ne veut-il de cette aile? They beg for peace, ils 
demandent la paix. Let me beg of you not to act rashly, 
souffrez que je vous prie de ne pas agir imprudemment. 
Come back quickly, let me beg of you, revenez promptement, 
je vous en prie. May J of you to answer by return 
of post? oserais-je vous prier de répondre courrier par 


BEGGAR, s. mendiant, e. He is now a beggar, il est 
réduit à la mendicité. He behaves like a beggar, il se con- 
duit en misérable—en va-nu-pieds. 

To BEGGAR, v. a. réduire à la mendicité. Beggaral 
of all necessaries of life, he must soon die from starvation, 
dénué du nécessaire, il mourra de faim. This scene beggars 
all description, il n'y a pas de mots qui puissent reudre 
cette scène. 

BEGGARLINESS, s. pauvreté, f. misère, /. 
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BEGGARLY, adv. pauvrement ; misérablement. 

BEGGARLY, adj, misérable, pauvre. The beggarly 
monk, le misérable moine—le gueux de moine. Beggarly 

des bassesses, f. 

BEGGARY, s. mendicité, f. 

BEGILT, adj. doré, e. 

To BEGIN, ©. a. v. #. commencer. Have you not begun 
your task yet Ÿ est-ce que vous n'avez pas encore 
votre tâche? He gah arr re 
encore commencé les 


maison. tas Deer à dan D None 
It begins to rain, il commence à RES They 
dancing at 11 o'clock, on a com! 
heures, 

( To set about, set to.) J bape to writs of fife mae suis 
ie She began to cry, ee mit à 

leurer. 

How do you wish to begin? par où voulez-vous com- 
mencer Ÿ Shall we begin wath the fish or with the soup, com- 
mencerons-nous par le poisson ou par la soupe? Bayin 
with me, commencez par moi. 

To begin the world, commencer sa carrière. 

To begin afresh, recommencer. 

BEGINNER, s. (in learning a thing), commençant, qui 
ne fait que commencer. (Inventor, maker.) He was the 
beginner 00 these, ange; c'est lui qui a commencé ces 


PREGINNING, 8. commencement, m. In the beginning, 
au commencement, dans l'origine. Come, let us make a 
beginning, allons, commençous—commençons par quelque 
a The first beginnings, les commencements—rudi- 


REGINNINGLESS, adj. sans commencement. 
To BEGIRD, v. a. ceindre, entourer. 

To BEGNAW, v.a. 

BEGONE, interj tery. loin d'ici; retirez-vous! 
BEGORED, ad. ae ede rm 


BEGOTTEN, adj . en 
To BEGRIME, à va.  Farbowiller 


To BEGUILE, v. a. (to impose upon), décevoir, tromper ; 
(to evade), tromper ; (to amuse), tromper. 

BEGUN, p. pt. See To Begin. 

a DR ALY, 6 Broun, J- In — of the prisoner, en faveur 

jer. (In the name of), au nom de. 

’o BEHAVE, e. =. s conduire. J am sure he will be- 
have better, je suis convaincu qu'il se conduira mieux. 
How did they behave to you ? comment se sont-ils conduits 
envers vous? ep Aas monty 11.8 OG: rer 
il a montré du courage. Come, behave yourssives, do not 
forge what ie due to others, allons, soyez sages—de la 
modération—sachez vous setenir—n'oublies pas ce que l'on 
doit aux autres, 

BEHAVIOUR, «. eonduite, /. You must change your 
behaviour, il faut changer de conduite. You caxnol now 
Judge of hie real disposition, because he is on hie behaviour, 
vous ne sauries juger de son caractère réel, parce qu'il est 
sur ses gardes. J sill be upon my good behaviowr, J will not 
give him offence, je me conduirai bien—je serai sage—je 
serai sur mes gardes, je ne ferai rien qui puise l'offeuser, 
To be bound for another's good behaviour, répondre de la 
conduite d'un autre. 

To BEHEAD, v. a. décapiter, trancher la tête (à une 


te p. pr. (used substantively ), décalation, fe 
BEHEST, s. commandement, ». précepte, m. 
To BEHIGET, 9. a. promettre. 
BEHIND, prep. derrière. I left it behind the door, 
laissé derrière la porte. "He suc lft hs competitors eked 
him, il laissa bieutôt ses rivaux derrière—il devanca bientôt 
ses rivaux. He will leve nothing behind him, il ne laiseera 
rien après lui. He is in no wags behind them (inferior) i 
65 


| ue leur est inférieur en rien. 
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Yeu are much behind time— 
your lime, vous êtes en retard. He is sadly behind ‘a his 
payments, il est trés-arriéré—ees payements sont arriérés. 

BEHIND, ado. derrière. 

BEHIND-HAND, adj. arriéré, e. ado. To be half « 
year behind hand with the fashionable world, être de six mois 
en arriére du monde. Jam much behind-hand with you (of 
money), je vous dois un arriéré consiiérable—je suis trés 

co retard vote ar ‘Twill not be behind-hand with them 

dona tear obese) Tien en pote —je ne veux 
a en reste de politesse avec eux. He is a men who 
never remains behind-hand, c'est un homme qui ne demeure 
jamais en reste. The poor fellow is much bchind-hand tm the 
Piel ord det are not prosperces), le pauvre diable ne 
fait pas de affaires—ees affaires vont fort mal. 
BEHOLD, eS (to look at), regarder ; , (te 


6 

BEROLD, tery, tenes! regardez! We had given = 

mp sehen, behold! they oped af the doer, nous 
voir, ue, tout à eouy notre surprise—yous 
les vimes s Jets ala re 

BEHOLDEN, ad. To be — to, être redevable—avoir 
obligation (à wme personne d’une chose). J think ak myeel/ 
mightily beholden to you for the reprehension you then 
ua, je crois vous être trés-redevabl. crois vous avoir 
grande obligation—de la réprimande que vous nous fites 
alors. We are bawiden to him for it, nous lui en sommes 
redevables—c'est à lui que nous en avons l'obligation—c'est 
à lui ni ane Lead le devons, 

R, 8. trice. 

BEHOOF & posh gs 

BRHOOV. Al . avantageux, 

To BEHOOVE, v. imp. falloir que être du devoir. ane 
personne de faire une chose). Thus it behoved Christ to 
suffer, c'est ainsi qu'il était nécessaire—il fallait iaghted 
Christ souffrit. Jt behoves you well to consider the ond 
your office, il est de votre devoir de bien considérer le eA 
SEROOT EFUL, adj. utile, 

uf avantageux, ense. 

BEHOOVEFULLY, adv. utilemeut, avantageusement. 

BEHOVE. See To Behoove. . 

BEING, p. pt. Ses To Be. 

BEING, s. être, m. Moule gracias, thes 
ae eng, dans ta miséricorde, tu nous l'être. Wee 

et os Aer Se are! quel être tourmentant vous 
êtes! To be in being, exister. You were mot yet in being, 
vous n'existiez pas encore—vous n'eviez paw encore reçu 
l'être, l'existence—vous n'aviez pas encore vu le jour. 

For the time being, pour le présent—pour le temps 
actuel. By the mayer, for the time being, per le maire 
actuel. It being 0, chose étant ainsi. 

Being that, conj. vu que—puis que. 

To BELABOUR, v. a. (an animal), battre, donner des 
cours à; (a pen), Tosser 

ELATED, , adj. attardé, e 

BELATEDNESS, 2. retard, m, 

To BELAY, v. a. étre en embüche dans, à—garder ; 
mettre en embûche. (Sea term), to fasten a rope, amaxrer 
un cordage. 

To BELCH, v, x. roter; v.a. (fe throw owt), vomir. 
BELCHING, p. pt. (used subst.), rot, m. 

BELDAM, s. (a hag), vieille sorciére ; (an odd woman}, 
une bonne vieille, 

To BELEAGUER, ». a, assiéger. 

BELEAGUERED, adj. assiégé, e. 

BELEAGUERER, ». assiégeant. 

BELEMNITE, s. (sort of fossil), bélemnite, f. 

BELFRY, s. (in former times, a watch tower }, beffroi, me. 
(now, the steeple of a church), clocher, m. 

BELGIAN, adj. } 

BELGIAN, a. j Belge. 

it A 

BELGIUM}. Belgique. 

To BELIE, v. a. (to give the be to, contradict), démen- 
tir; (to calumniate), calomnier; (to mimic), coutrefaire, 
imiter ; (to misrepresent), déguiser 

BELIEF, 8. (credit gwen to something ), cmyauce, f. 
Christian belief, la croyance chrétienne. Faith is a ue 
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ohof of the word of God, la foi eat ne croyance ferme de 
la parole de Dieu. (Virtue of faith), foi, f. (Opinion, 
conviction), idée. f. conviction, f. We did it spon the belic 
tae rend be for. et ous l'arope fit, Sans L 10e 
persuasion—cenviction—que ce serait pour son bien. 
D 13 my firm belief that she will never consent, je suis ferme- 
ment convaincu qu'elle n'y consentira jamais. To the beet 
Of my belief, autant que je puis le croire. Beyond all belief, 
ose à laquelle on me saurait ajuuter foi. 
That is hard of belief, cela est difficile à croire; (fam.), dur 
à digérer. I believe.you wpon your word, je vous en crois 


yoo 
sur le. (Confidence.) By a firm belief in hun, avec 
rap En lui. The Apostles’ creed, 
le symbole des 


BELIRV ABLE, adj. croyable. 

To BELIEVE, v. a. (to give credit), croire. I do not 
belere a word of all he says, je ne erois pas un mot de tout 
ce qu'il dit. De you believe that story ? croyez-vous 
cette histoire étrange? F believe him, je le crois. believe 
him to be honest, je le crois honnête—je crois qu'il est 
honnête. They are still in Paris, I believe, ils sont encore 
à Paris, à ce que je crois—je crois qu'ils sont encore à Paris, 
He will come, I believe, i] viendra, à ce que je crois. As far 
a2 I can believe, autant que je puise croire. 7 believe se, je 
crois que oni. f believe not, je ne cris pas—je crois 
non. The thing is not to be believed, la chose est incroyable 
—u'est pes croyable. He is not to be believed, i} n'est pas 
digne de foi. 

(Te believe, followed by a verb.) I believe it to be true, 
that it is true, je crois que cela est vrai. I do not believe it 
to be true, je ne crois pas que ce soit® vrai. Do you believe 
that he will be dissatisfied? croyez-vous qu'il en sera mécon-, 
tent? Do yous really believe (can you really imagine) that he 
wiahes to deceive you? croyez-vous réellement qu'il veuille* 
vous tromper ¥ I believe Fam right, je crois avoir raison. 
I believe you are right, je crois que vous avez raison. 
[* Observe that the subj. mood is weed when croire is used 
negatively, and when the int ition expresses surprise.} 

(To have faith, in.) Do you believe in miracles, 
in , im spirits, in doctors, &c.? croyez-vous aux 
miracles—a l'astrologie—aux esprits—aux médecins? No 
one will believe in his inocence, persoune ne croit à son inno- 
cence. I do not believe in it myself, moi-même, je n'y crois 


pas. 

Will yo believe me, if I advise you not to do it ? m'en* 
croirez-vous, si je vous conseille de ne pas le faire? What- 
ever you may say to him on the sulyect, he will not believe you, 
malgré tout ee que vous pourrez lui dire à ce sujet, il ne 
Yous eu® croira If I believed my own feeling, 1 would 
accept, si je m'en® croyais, j'acoepterais. [* Observe that 
“about it, about that,” of which en is the equivalent, are 
understood in the English ce) 

To believe in God, croire en Dieu. To believe on his 
mame, croire en son nom. 

To make believe (to pretend), fairesemblant. To make a 
person believe (to deceive), en faire accroire à une persorme, 

BELIEVER, s. croyant, fidèle. 

BELL, s. (cherch bell, or any large bell), eloche, f. 4 
small bell, clochette, f.; (door, house, room bell,) sonnette, f. ; 
(on a horse collar), grelot, m. 4 sheep's bell, tantan, m. 
clochette, f. To set the bells a going, mettre les cloches en 
branle. Passing bel, cloche des morts, le glas. The alarm 
bell, tocsin, m. ‘The belt of a clock, le timbre d'une horloge. 
The bell of a horn, Ye pavillon d'un cor—d'une trompette, 
Ghas-bell (in a garden), cloche, f. The bell of a flower, le 
calice d'une fleur; (i arch.}, campane, f.  Beli-clapper, 
Te battant, 

Why are the bells ringing to-day? pourquoi sonne-t-on 
les cloches anjourd'hui? Some one rings at the bell, see 
what it is, quelqu'un sonne à la porte—tire la sonnette— 
voyez qui cest, Ring the bell, if you please, sonnez—tirez 
le cordon—s'il vous plaît. May J you to ring the 

ing room bell? voulez-vous bien tirer la sonnette du 
salon?” Is this already the dinner bell? comment, sonne- 
ton déjà le diner? 

To bear the bell, l'emporter (sur les autres). 

Te (oll the bell, tinter. 

Te BELL %® prendre la forme d'une cloche. 
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BELL FASHIONED, aij. (bot.), campanalé, a, 
BELL-FLOWER, s. campanule, f. 
BELL-FOUNDER, s. fondeur de cloches. 
BELL-MAN, s. crieur. 

BELL-METAL, s. métal de cloches, m. 

BELL-PEPPER, s. (bot.), capsicum, m. 

BELL-RINGER, s. sommeur. 

BELL-SHAPED, adj. (bot.), campanulé, e. 

BELL-WORT, s. (bet.) uvulaire, /. 

BELLA DONNA, ». (bot). belle-dame, /. 

BELLE, «. beauté, f. ; (an elegant lady), élégante. 

BELLES-LETTRES, s. les Belles Lettres, /. 

BELLIGERENT, adj. belligérant, e. 

BELLING, s. (a hunteman's term). 
heard belling, on entend les cerfs bramer. 

BELLONA, s. (goddess of war), Bellone, f. 

To BELLOW, v. n. (like a bull), mugir, beugler; ‘to 
rear, applied to wind, the sea), nmugix ; (to bawol), beugler. 

BELLOW, 8. it m.; (of balls), beug.e- 

BELLOWING,§ ment, s.; (of people who bat), beu- 
glement, m. To set up a bellow, se mettre à beugler. 

BELLOWS, s. soufflet, m. 4 pair of —, un soufflet. 

BELLY, s. ventre, m. Your eyes ave bigger than your 
belly, vous avez les yeux plus grands que le ventre. 

has no ears, ventre affamé n'a pas d'oreilles. He makes 
a god of his belly, il se fait un dieu de son ventre—il est 
sujet à son ventre. He robe his belly to cover his back, habit 
de velours, ventre de son. Big-bellied, ventru, e. 

The belly of a tute, \ table d'un luth. 

To BELLY, v. n. faire ventre, bomber. 

BELLY-ACHE, ». mal au ventre—le mal de ventre— 
la colique. 

BELLY-BAND, s. (a horse's girth), sengie, f. 

BELLY BOUND, adj. constipé, e. 

_BELLY-FULL, s. Ihave had a belly full of it, j'en ai 
eu mon ventre plein—tout mon saoul. J will give you a 
belly-full of it, ye vous en donnetai à cœur joie. He gets a 
belly Aull, when it costs him nothing, 5] s'en donne taut qu'il 
peut, quand cela ne lui coûte rien. He has had a betty-fuil 
of it (more than he wanted), il en a eu plus qu'il n'en 
voulait. 

Belly-god, s. gloaton, gourmand.  Bellypinched, adj. 

ei n'a rien dans le ventre. Belly-roll, s. (in 
agric.), rouleau, m. Belly-elave, 8. wajet à son ventre. 
tember, s. vivres, m. Belly-worm, s. ver solitaire, m, 

BELLWETHER, «. chef du troupeau. 

BELOMANCY, s. (divination by meane of arrows), bé- 
lomancie, f. 

To BELONG, v. ». appartenir, Does not this house 
belong to your family? cette maison n'appertient-elle pas— 
n'est-elle pas—a votre famille? The horse he rides does not 
belong to him, le cheval qu'il monte ne lui ient pas— 
n'est pas à lui. (To be proper, suitable.) It does not Klong 
to a young man to speah s0 pontively, il n'appartient 
ne convient pas—à un jeune homme de parler Sur 
manière aussi tranchante. These amusements do not bel 
to your age, ces amusements ne sont pas de—n'appartien- 
nent à votre âge. 

BELOVED, adj. bien aimé, e. He gave his beloval son, 
il donna son enfant bien-aimé—chéri. He is beloved of all, 
il est chéri de tout le monde. He is his father's beloved, 
c'est l'enfant chéri de son père. 

BELOW, prep. au-dessous de. Earle are below mar- 
quises, les comtes sont au-dessous des marquis He Kvee 
below the bridge, il demeure au-demous du pent. This 
poem is far below his first, ce poème est bien au-dessous du 
premier—est inférieur au premier de beaucoup. 

BELOW, ade. en bas. Below stars, en bas, à la cuisine 
—a l'office; (on the earth), ici-bas, sur la terre. The regions 
Belou, les enfers, le séjour des morte, He is below (dead), 
il est vous terre. 

BELRINGER, s. Se Bell-ringer. 

BELT, #. ceinture, f.; (a soldier's belt), ceintaron, m, 
Shoukder belt, baudrier,m. Belt-maker, ceinturier. Jupiter's 
belts (in astron.), les bandes de Jupiter. 

To BELT, v. a. ceindre, entourer 

To BELY, v. a. See To Belie. 

To BEMIRE, v. a, traîner dans la boue, 


The stage ve 


BEN 


To BEMOAR, v. a. lamenter, déplorer. 
BEMOANER, s. qui a 
BEMUSED, 2 (cam) 
adj. (in conte , lsonge-creux, m. 
BENCH, « oem bane Res (a seat of justice), tri- 
him, le trib anal 


entier le condamne. To sit on the bench, siéger au tribunal 
—remplir les fonctions de juge, de magistrat, J eat on the 
bench on that occasion, je siégeais—j'assistais à la séance— 
ce jour-là. The King's or Queen's Bench, Banc du roi, 
ou de la reiné, Cour Royale. 

A joiner's bench, établi, m. To work at the bench, faire 
le métier de menuisier—manier le rabot. 

BENCHER, s. conseiller (de l'ordre des avocats); (a 
magistrate), 

To BEND, v. a. 

To bend a bow, bander, tendre, courber un arc. To bend 
the body, courber, pencher le co: To bend the knee, plier, 
flichir- le gene. To bend the head (to look duon), pen” 
cher la tête; (in sign of humility), courber la tête. He 
cannot bend his mind to study, il ne saurait se plier—s'ap- 
pliquer—à l'étude, This close bending of the mind he could 
not long bear, il ne pouvait su] long-temps cette 
tension assidue de l'esprit. We do mot easily bend our mind 
to obedience, i] nous est difficile de soumett: lier—notre 
esprit à l'obéissance, J tried carly to bend them to my will, 
je m'appliquai de bonne heure à les plier à ma volonté. 
We bent our steps, our way, towards the village, nous tour- 
nimes—dirigeimes—nos pas vers le village. Bend your 
doks upon us, tourne les yeux—les regards vers nous. They 
bent their expedition towards Philippi, ils dirigèrent leur 
expédition vers Philippi. 

bend the brow, froncer les sourcils. Under the bent of 
her brow, sous son front sourcilleux. 

To bend a sword, a knife, fanser une épée, un couteau. 
You have bent the key, vous avez faussé la clé. My com- 
passes are bent, mon compas est faussé. 

To bend a rod, a needle, courber une verge, une aiguille. 

To bend a rope (sea term), étalinguer un câble, 

To BEND, v. n. plier. (Of timber), se courber, se 
cambrer. bond and donot bret, je lie et je ne romps 

We must learn to bend to aut , nous ous 
apprendre à fléchir—plier devant—à nous soumettre à—à 
nous courber devant—l'autorité. He bends to him in every 
thing, il se soumet à lui—il lui cède—en tout. He bende 
to mercy, il penche—il est porté—à la clémence. 

The road Pad bends to the ww, la route incliné vers Youeet— 
tourne à l'ouest. 

The trees bend over the road, les arbres s'avancent sur la 
ronte, The rock bends over the sea, le rocher s'avance sur la 


PT bend forward, se pencher en avant. 

To bend backward, v. a. recourber, v. #. se recourber. 

To be bent on, être déterminé A—vouloir. He is bent on 
going to France, il est déterminé à—il veut absolument— 
aller en France. - You cannot dissuade him, if he is once bent 
upon a thing, quand il veut une chose—quand il s'entète à 
une ch and il a résolu une chose—vous ne pourriez 
jamais l'en détourner. Depend upon it, he is bent on mis- 
chief, soyez en sûr, il a de mauvaises intentions, What is 
he bent upon ? que veut-il faire—quel est son dessein ? 

BEND, s. Garure of timber), courbure, f. cambrure, f. 
Bends of a ship, varangues, f. The bend of the bock, chute 
de reins. Every one admires the graceful bend of his back, 
tout le monde admire son élégante chute de reins—sa taille 
élégemment cambrée. (Jn herald.), bande, f. 

BENDABLE, adj. pliable, flexible. 

BENDER, s. qui bande—courbe; (an instrument to 
bend), machine à banier; (anat.), muscle fiéchisseur. 

BENDING, p. pr. (used adj. and subst.) The bending of 
a line, la courbure d'une ligne ; (of timber), courbure, f. 
cambrure, f.3 (of the head), penchement, m. ; (inclination), 
inclination, 

BENEAPED, a. (of a ship), à sec— qui n'a pas 
assez d'eau 

ENEA FE pre prep. D. (bein), en de. Man is be- 
neath angels, l'homme est au-dessous des anges. He will 
io nothing Postal Kes mare, il ne fera rien qui soit au-des- 


BEN 


sous de—qui soit indigne de—sou rang. Swch an action is 
beneath you, une action semblable est indigne de vous, 
pers en ohh vous ne méritez pas ma colère. 

+) The poor man sinks beneath his burden, le pauvre 
bomme ln sous le fardeau. 

BENEATH, adv. dessous. The earth from beneath, la 
terre de dessous. Jn heaven above, or in earth beneath, la- 
haut dans le ciel, ou ici-bes sur la terre. 

BENEDICT, ' 4. (said in joke of a new married man.) 
BENEDICTINE, à 

EDICTINE, s. 

BENEDICTINE, ag. Josotdictin, e. 

BENEDICTION, s. bénédiction, f. 

ep TOM s. bienfait, m. acte de bienfaisance, m. 
donation 

BENEFACTOR, s. bienfaiteur. 

BENEFACTRESS, s. bienfaitrice. 

BENEFICE, «. (church living), bénéfice, m. 

BENEFICED, adj. bénéficier. 

BENEFICELESS, adj. sans bénéfice. 

BENEFICENCE, +. bienfaisance, f. 

BENEFICENT, adj. bienfaisant, e. 

BENEFICENTLY, adv, d'une manière bienfaisante. 

BENEFICIAL, adj. avantageux, se. His patromage 
was highly to me, om protection m'a été très- 
avant avant The air of the 
ial to my mother, l'air de la campagne 
EN CIGIRe iY ees du bien—a ma mère. 

Al » avantageusement, favorable- 
BENEFICIALNESS, 8. avantage, =. [pat 
BENEFICIARY, s. bénéficier. 

BENEFICIENCY, 2 Sf. 

* BENEFICIENT, adj. bienfaisant, €. 

BENEFIT, s. (act Of kindness), Lege m.; (profit, 
advantage), avantage, m. You will your benefit in ut, 
pit borne votre avantage. is pid has been of 

great benefit to me, ses avis m'ont été trés-avantageux— 

d'un grand service—.—m'ont grandement servi. This is 

Sor the benefit of such as put their trust in thee, cela ent en 

faveur—est pour l'avantage—de ceux qui mettent leur 

confiance en toi. 4 sermon wilt boreal fr the benefit 

A that Institution, on préchera un sermon en faveur—pour 
bien—au profit —de cette institution. 

(Of an it bénéfice. The performance was for Miss 
Mordaunt's , la représentation était au bénéfice de 
Mlle, M. Kean takes his on , Kean a choisi 
mardi pour son bénéfice. does he take hie benefit ? 
à quand son bénéfice—.—quel jour est-ce qu'il y aura 

représentation à son béuéfice ? 

BENEFIT-CLUR, s. (espèce de) tontine, f. 

To BENEFIT, v. a. être avantageux—utile—favorable 
a. Exercise benefits health, l'exercice entretient—est favo- 
rable à—avantageux à—la santé. Trade benefits a nation, 
le commerce contribue au bien d'une nation. This does 
mot benefit ms, cela ne me fait aucun bien—ne m'est 
d'aucun avantage. It was to benefit you that he did it, c'est 

u'il l'a fait. Napoleon bemeftted 
Napoléon favorisa les manufactures 


To BENEFIT, v. n. He has benefited by your advice, il 
a profité de vos avis—vos avis lui ont été utiles—avan- 
tageux. How are you after your trip to Brighton ? I hope 
you have bencfted by comment vous trouvez-vous apres 
votre voyage de Deighton? vous a-t-il fait du bien—vons 
en see ie What have I benefited by it? 
qu'y ai-je gagn 

ENEVOL OLENCE, s. bienfaisance, f. 

BENEVOLENT, adj. bienfaisant, e. 

BENEVOLENTLY, adv, avec bienfaisance, 

BENEVOLOUS, adj. bénévole. 

BENGAL, s toile de Bengal, 7. 

BENJAMIN, s. (a plant and gem), beujoin, m.; (sort 

of great coat ), une houppelance. 

To BENIGHT, v. a. envelopper de ténèbres—des sabes 
de la nuit—obscurcir. To be nighted, être surpris 
puit—être soni e. These people are benighted ha: ie 
year, ces peuples sont dans lobecurité— lew téuéhres, sis 
mois de I 
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berry, baie de lierre. Coffee berry, fève de :a%. Briony 
berry, baie de brione. Blackberry, mûre sauvage. Mul 
berry, mûre, f: Raspberry, framboise, f. Gooseberry, 
groseille, f. ” Siraoberry, fraise, f, 

To BERRY, v. x. porter— juire—des baies. Berry 
bearing, baccifère. me i 

BERTH, s. (station of a ship at anchor), mouillage, m. 
{in doc), place, f.; (a room in a ship), chambre, f.; (to 

ng a hammock), poste, m.; (a bed, principully in ateam- 
boats), couchette, f. To get a good berth (situation), ob- 
tenir, avoir une bonne place. 

To BERTH, v. a. distribuer les postes ; donner un poste 
(a un matelot). 

To BESEECH, v, a. supplier, prier (une personne de 
faire une chose). I beseech you to listen to me with patience, 
je vous supplie—vous prie—de m'écouter avec patience. 
Come quickly, I beseech you, venez vite, je vous eu supplie. 
I beseech your patience, your pardon, j implore votre patienc 
—votre on. 

BESEECHER, s. suppliant, e. 

To BESEEM, v. a. convenir (à une mne). Wha‘ 
thoughts I had, it beseems me not to say, Î ne me convien' 
pas de dire quelle était ma pensée. 

BESEEMING, p. pr. (used adjectively), convenable, 

BESEEMINGLY, ado. convenablement. 

To BESET, v. a. (to surround). I am beset with a hos 
of troublesome people, je suis entouré—obeédé d'une foule 
import, I wish he may resist the temptations witn 

ich he will be beset in Paris, je souhaite qu'il puise 
résister à toutes les teutations dont il sera entouré à Paris, 
(To pursue, harass.) His creditors beset him on all sides, 
ses créanciers le poursuivent—tombent sur lui—te poussent 
de tous côtés. 

BESET, adj. entouré de—attaqué 3 ered, 
dans un grand embarras—confus, e. pale alone 

BESETTING, p. pr. (xed ad.) It is his besetting sin, 
c'est son péché mignon—d habitude. 

BESHREW, v. a. maudire. Beshrew me, if I believe him, 
que je sois maudit, si je le crois. 

BESIDE, BESIDES, prep. (by the side of). He bid him 
come and sit besile him, il lui commanda de venir s'asseoir à 
côté de lui. Besides the door, auprès de—à côté de—la 
porte. se addition to.) Besides all these reasons, there are 
others which it is useless to name, outre—en outre de—toutes 
ces raisons, il en est d'autres qu'il est inutile de nommer, 
( Beyond.) Providence often disposes of things by a method 
beside, and above the discoveries of man's reason, la Providence 
dispose souvent des choses par un moyen qui est an-dela et 
au-dessus de la pénétration de l'esprit humain. It is beside 
my present business to enlarge upon this speculation, il n'entre 
pas dans—il est hors de—mon but actuel de m'étendre sur 
ce raisonnement. (Except.) There was nobody besides us 
two, il n'y avait personne excepté nous deux. Hate you any 
besides these? en avez-vous d'autres que ceux-ci—en outre 
de ceux-ci? 

He was beside himself, il était hors de lui—il ne se con- 
naïssait plus. She was beside herself with fear, la crainte lai 
ôtait la raison—la mettait hors d'elle, Pasi, thou art beside 
thyself, Paul, tu perds le sens—tu es hors de toi. 

BESIDES, adv, d'ailleurs. Besides, others have attempted 
it before, d'ailleurs d'autres personnes l'ont déjà essayé. He 
ts still an ignorant, whatever he may know besiles, c'est tou- 
jours un iguorant, quoiqu'il sache d'ailleurs—en outre. 

BESIDES Tuar, co. outre que. 

To BESIEGE, v. a. assiéger. 

BESIEGER, 5. assiégeant, m. 

To BESMEAR, ». a. barbouiller; (to soil), souiller. 
Besmsared with mud and blood, souillé de boue et de sang. 

BESMEARER, s. (dauber ), barbouilleur ; (soho pollute), 
qui souille. (souilture, f. 

BESMEARING, p. pr. (used subet.), barbouillage, m. 

To BESMUT, v. a. noircir—barbouiller avec de la suie. 
Besmutted, barbouillé de suie. 

To BESNOW, ». a. couvrir de neige. 

BESNUFFED, adj. barbouillé, e de tahac, 

BESOM, s. balai. m. 

To BESOT, v. a. abrutir—faire perdre la raison. He is be: 
sotted and has lost his reason, il est abruti et il a perdu la raison, 

F 


BENIGHTED, adj. (involved im moras darkness), ensé- 
veli, e dans l'ignorance—qui n'est pas éclairé, e. D 

BENIGN, adj. bénin, bénigne. 4 benign god, un dieu 

pice à—bienfaisant envers. The wished return of s0 

a @ lord, le retour désiré d'un seigneur si bon. The 
benign aspect of the heavens, l'aspect propice — favorable 
des cieux. We breathe in a benign atmosphere, nous res- 
pirons un air doux—bénin—bienfaisant. Benign disease, 
maladie bénigne. 

BENIGNANT, adj. See Benign. 

BENIGNITY, 2. bénignité, f.; (kindness), bonté, f.; 
(gentleness ), douceur, f. 

BENIGNLY, adv. bénignement; doucement, avec 

BENISON, s. bénédiction, f. {bonté. 

BENNET, s. (an herb), bénoîte, f. 

BENT, #. (flerure), courbure, f. cambrure, f. The bent 
(declivity) of x hill, le penchant d'une colline. (Jnclina- 
tion.) Before you choose a profession for him, you should 
make yourself acquainted with the bent of his mind, avant de 
lui choisir un état, vous devriez vous assurer de son goût 
—de son penchant naturel. He knew the strong bent of the 
country towards the house of York, il connaissait le penchant 
du peuple en faveur de la maison d'York. is study 
tries the strength of thought, and a full bent of the mind, 
cette étude met à l'épreuve la force de la pensée, et la 
tension dont l'esprit est capable. (Tendency.) What is 
the bent of his work? quelle est la tendance de son 
ouvrage? ( Determination.) Yet we saw them forced to 
give way to the bent and humour of the people, cependant 
nous les vimes obligés de céder à la détermination— 
volonté, et à l'humeur du peuple. (Habitual disposition of 
the mind), pli, m. ' 

BENT-GRASS, Bent, s. (gramineous plant), agrostie, f. 

BENTING-TIME, s. (season when pigeons feed on beni), 

‘intemps, la saison des herbes. 

BENUMB, v. a. engourdir. My hands are benumbed 
with cold, mes mains sont engourdies par le froid. To 
benumb the blood, glacer le sang. To the senses, 
engourdir —glacer les sens. 

BENUMBEDNESS, s. engourdissement, m. 

BENZOATE, s. (a salt), benzoate, m. z 

BENZOIC, ad. (pertaining to benzoin), benzoique. 

BENZOIN, s. (sort of medicinal gum), benjoin, #. 

To BEPOWDER, v.a. couvrir de poudre—saupoudrer. 

To BEPRAISE, v. a. louer à l'excès. 

To BEQUEATH, v. a. laisser — léguer (par testament 
anal ue chose à une personne). 

QUEATHMENT, 

BEQUEST, ‘ Ja. legs, m. 

To BERAY, v. a. souiller, polluer. 

BERBERRY, s. berbéris, m. 

To BEREAVE, v. a. priver de—îter—enlever. To do 
90 is to bereave us of all arts and sciences, en agissant ainsi, 
c'est nous enlever—nous ôter les arts et les sciences. For 
whom do I bereave myself of rest ? pour qui est-ce que je 
me prive de % Death bereaved her of all her children, 
la mort lai caleva —lui arracha—tous ses enfants. She 
sas kft bereaved of all her wealth, of her husband and son, 
biens, époux, enfants, tout lui fut enleré—arraché— .—elle 

eura sans biens, sans époux, sans enfant, You bereave 
me of all words, vous me rendez muet. To bereave a 
person of his wits, rendre stupéfait— stupéfier —ôter la 
BEREAVEMENT, s. privation, /. perte, f. ; (by death), 

BEREFT, adj. of Life, privé de vie—sans vie. 

BERG, s._ Ses Burgh. 

BERGAMOT, s. (sort of pear and orange), berga- 
mote, f.; (sort of coarse tapestry made af Bergamo), 


e, f. 
BERGMASTER, s. See Burgmaster. . 
BERGMOTE, s. (sort of court held among the miners in 
Derbyshire), (espèce de) cour (tenue par les mineurs du 
comté de Derby). 
BERLIN, s. (travelling carriage), berline, f. ’ 
BERNARDINE, s. (order of monks), in, ne. 
Beruardine, f. ; : 
‘BERRY, s. baie, A Elder berry, grain—fruit. de 
surean. Juniper berry, geniévre—grain de genièvre. Icy 
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Fools besotted with crimes, des insensés abrutis dans le crime. 
You speak like one besotted on his sweet delights, vous parlez 
comme celui qui perd la raison—dont l'esprit s'égare—au 
vein des délices. 

BESOTTEDLY, ado. insensément, follement. 

BESOUGHT, p. pt. of To Beseech. 

To BESPANGLÉ, v. a. omer—couvrir de paillettes —de 
clingnant (in poetry), rendre étincelant. 

BESPATTER, v. a. éclabouser, 

To BESPEAK, v. a. 

Here is the cap your ip did bespeak (ordered), voici 
le bonnet que votre seigneurie a commandé. You cannot 
have any thing from him, unless you bespeak it beforehand, on 
ne peut rien avoir chez lui à moins qu'on ne le commande 
d'avance, Have you bespoken (engaged ) a place ? avez-vous 
retenu une place d'avance? The tradesmen waited upon him 
to bespeak hus custom, les commerçants se présentérent chez 
lui, pour lui demander—pour s'assurer de—sa pratique. 
Lady H— bespoke the play on that day, c'est Lady H— qui 
demanda la pièce—le spectacle—ice jour-la. Jf is a 
spoken play, c'est un spectacle demandé. 

His manners a man of education, ses manières 
annoncent un homme qui a de l'éducation. These tattered 
clothes my poverty bespeak, ces haillons proclament ma 

vreté. 

BESPEAKER, s. qui commande—qui demande, 

To BESPECKLE, v. a. marqueter—tacheter. 

To BESPRINKLÉ, ©, a. axperger. 

BESPRINKLER, s. qui asperge. 

BEST, adj. (superlative degree of ), le meilleur, la 
meilleure. He is the best man alive, c'est le meilleur homme 
du monde. Which is the best road ? les la meilleure 
route? Jt is always prudent to put the best construction 
a thing, il est toujours prudent de voir les choses du bon 
côté. We give you the best room we have, nous vous donnons 
la meilleure chambre que nons ayons. He is not in the best 
humour in the world, il n'est pas de la meilleure humeur du 
monde, Eucrates is the best natured man in the world, 
Eucrates a le meilleur caractére du monde. 

Life is at best very short, la vie la plus longue est très- 
courte. He 1s at beat a very inferior man, tout ce que vous 
pouvez dire de lui, c'est que c'est un homme médiocre. 





BEST, adv, x, le mieux. This is the child whom he 
doves the best, l'enfant qu'il aime le mieux—qu'il 
préfère. The English swcceed best in tragedies, les Anglais 


réussissent le mieux dans la tragédie. 4¢ best, tout au plus, 

BEST (used substantively), le mieux. He has done it for 
the best, il l'a fait pour le mieux. We will do the best we 
can, nous ferons de notre mieux—nous ferons tout notre 
possible. Have you done your best avez-vous fait de votre 
mienx—du mieux que vous pouviez? Do your best, J do 
not fear you, faites tout ce que vous pourrer, je ne vous 
crains pas. The duke did his best to convince him, le duc fit 
tout ce qui dépendait de lui, pour le convaincre. You have 
the best of it, vous avez l'avantage. 

Thave done it for the beet, j'ai cru bien faire en le faisant. 
All ia for the best, tout est pour le mieux. She will akoays 
have the best of every thing, elle veut toujours avoir ce qu'il 
y ade meilleur. 

‘Alnaschar, in order to make the best of it, laid it out in 
glasses, Alnaschar, afin de tirer le meilleur parti possible de 
son argent, en acheta des verreries, Let there be to 
carry their commodities where they may make the best of them, 
qu'ils aient la faculté de leurs marchandises là où ils 
pourront en disposer le plus avantageusement—en tirer le 
plus grand avantage—en tirer le meilleur parti possible, 
Believe me, make the best of it, croyez-moi, tirez-en quelque 
chose. We set out, and made the best of our way to London, 
nous mes, et nous marchâmes rapidement—nous nous 
dirigeñmes sans nous arréter—vers Londres. Make the beat 
of your way, if you wish to be in time, hitez-vous—ne vous 
arrêtez pas en route, si vous désirez arriver à temps. 

To the best of my remembrance he was not present, autant 
que je puis me le rappeler, il n'y était pas. Let him do it 
to the best of his power, qu'il le fasse de son mieux—du 
mieux qu'il lui sera possible. 

BEST-TEMPERED, a. du meilleur caractère, [ment. 

To BESTEAD, v. a. favuriser, servir, traiter avantageuse. 
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BESTIAL, adj. brutal, e, bestia, e. 

BESTIALITY, s. bestialité, f. 

To BESTIALIZE, v. a. abrutir. 

BESTIALLY, adv. bestialement, comme une brute. 

To BESTIR on&'s SELF, v.#. se remuer, se doimer du 
mouvement. 

To BESTOW, v. a. 

(To give.) The vacant places were bestiwed upon men yy 
merit, on donna les places vacantes à des hommes de mérite. 
I regret all the trouble I have in vain bestowed upon him, je 
regrette toute la peine que je me suis donnée en vain pour lui. 

(To lay out money.) How do you intend to bestow that 
money ? comment vous proposea-vous de disposer de—dé . 

-—cet argent ? ace 

(To deposit), loger, é 

BESTOWER, s. qui donne, qui dispose de. 

To BESTREW, v. a. ré joucher ; (of Agends) 


arroser. 

To BESTRIDR, v. a. monter, enfourcher (un cheval). 
To bestride the world, the ocean, enjamber le monde, l'océan 
—tenir le monde, l'océan entre les jambes. To bestride the 
clouds, être assis sur les nuages. bestride the threshold of 
a house, franchir—passer le seuil d'une maison. (Jn war), 
poser le pied sur. 

To BESTUD, v. a. ormer—oouvrir de boutons. Bestud 
swith stars, parsemé d'étoiles. 

To BET, v. a. gager—parier (avec ou contre quelqu'un 
qu’une chose est). I svondd bet my life that he does not come, 
je engecals ton (hte, à Couper Qu it ne vlend pee: 1 bet two 
to one, je gage—parie—le double contre le simple. J bet tex 
40 ome on my horse, je parie dix coutre un pour mon cheval. 
I bet on you, je parie pour vous. 

BET, ». pari, m. gageure, f. To lay a bet, faire un pari 


—une gageure. Bets ran hagh, les paris gros. The 
bets are open, les paris sont ouverts. 

To BETAKE ON£'S SELP, v. ». 

After the loss of his wife, he betook himself to lew habets, 
après la mort de sa femme, il se livra—s" une vie 
déréglée. For want of employment they betook themselves to 
drinking, faute d'occupation—dans leur désesuvrement—ils 


se livrérent a l'intempérance. We were alarmed at the 
cholera, and betook ourselves to the country, le choléra nous 
alarma ; en juence, nous nous retirimes à la cam- 

He betook himself to his bed and never rose again, il 
s'alita et nese releva plus. Come, betake yoursel’ to bed, 
allons, alles vous coucher. (To have recourse to), avoir 
recours à; (to give one's self sp to), s'abandonner i—se 
livrer à; (to betake one's self to a thing), se mettre à une 
chose. He betook himself to his heels, il se mit à courir—il 
prit la fuite, 

BETEL, «. (an Indian ahrub ), bétel, m. 

To BETHINK one's ser, v. n. 

(To recall to mind), se rappeler. I have bethough! mysetf 
of another fault, je me suis rappelé une autre faute—une 
autre faute m'est revenue à la mémoire, à l'esprit. 

(To bring back to consideration, or recollection.) A little 
consideration may allay his heat, and make him bethink kim. . 
self whether the attempt be worth the venture, un moment de 
réflexion peut modérer son ardeur et lui faire considérer si 
cet essai mérite qu'il le fasse. 

To imagine, contrive), songer à—s'aviser de. 
ETHLEHEM, s. (same as Bedlam), maison de fous 


@ Dore) à Paris. 
BETHLEHEMITE, s. fou, folle. Habitant de Charenton 
To BETHRALL, v. a. See To Thrall. 


To BETIDE, v. a. arriver (à une personne—lui, anquel). 
What great misfortune hath betid this knight ? quel malbeu 
est donc arrivé à ce chevalier? Woe betide thee! malbeur 
t'en arrive. (To become.) If he were dead, what wowkd betide 
thee? s'il était mort, que deviendrais-tu ? 

BRT TATES, Jade, de bonne heure ; (soon, bientôt. 

To BETOKEN, v. a. (to show), montrer, marquer ; /# 
Soreshow, predict), présager, annoncer. A dark cloud often 
betokens a storm, un nuage sombre aunonce—présage souvent 
un orage. 

BETONY, s. bétoine, f. 

To BETRAY, v. a. {lo art treacherowsly towards notes 


BET 


to violate his confidence), trahir. J have told you my secret, 1 
hope you will not betray me, je vous ai dit mon secret, 
j'espère que vous ne me trahirez pas. (To disclose or show 
Lt ought to be concealed. ) nc Re Som Delray gene 
ignorance, prenez garde de ir votre ij ler 
looks betray her thought, son air trahit sa pensée. 7b betray 
e a person to the enemy, livrer une ville, une personne 
à l'ennemi. (To lead into.) Such cony will 
betray him into errors, une si grande confiance lui fera com- 
mettre des—l'entrainera dans des—erreurs. (To show, 
prove.) Al the names in the country betray great antiquity, 
tous les noms de ce pays annoucent—prouvent une grande 
antiquité To violate by frawd), violer. 

BETRAYER, s. traître, ie They ow ony 3 fo 
betrayers of their country, ce sont lement quelques traitres 
à leur patrie. Cana father be a betrayer of his own children ? 
un père pourrait-il trahir ses propres enfants? You cast 
down your courage through fear, the betrayer of all succours 
which reason can afford, vous votre courage par la 
crainte, ce destructeur du—qui rend nuls les—secours que 
la raison pourrait vous offrir. 4 

BETRAYING, p. pr. (used substantively), trahison, J.; 
(used adjectively), trompeur, ; 

To BETRIM, v.a. See To Trim. 

To BETROTH, v. a. fiancer. 

BET ROTHED, adj. fiancé, e. 

ROTHING, p. pr. û 

BETROTHMENT, s, Mançailles f 

To BETRUST, and derivatives. See To Intrust. 

BETTER, adj. (comparative of good), meilleur, e. 
Which is the better man? (stronger), qui est le plus fort? 
(richer), qui est le plus riche Ÿ The better day the better deed, 
à bon jour, bonne œuvre. 

To make better, rendre meilleur—améliorer. 

BETTER, ade, mieux. So much the better, tant mieux. 
Better and better, de mieux en mieux. 

You write better than I, vous écrivez mieux que moi. He 
writes better than he speaks, il écrit mieux qu'il ne parle. 
She is better than when she was in the country, elle se porte 
mieux que quand elle était à la campagne. He is a little 
better to-day, il va—il se porte—un mieux aujourd'hui. 
He grows better and better (in health), il va de mieux en 
mieux—il se rétablit par degrés; (im conduct), il devient 
plus sage— meilleur de jour eu jour—.—il amende tous les 
Jours. She is no better than she should be, elle ne se conduit 
pas très-bien. I Like him the better for it, je ne l'en aime 
que mieux. 

It is better to remain here than to travel by night, il vaut 
mieux rester ici que de voyager de nuit. 

Had you mot better stay? ne feriez-vous pas mieux de 
Tester? You cannot do better than submit to his will, vous 
ne sauriez mieux faire que de vous soumettre à sa volonté. 

1 gave better than ten pounds for it, j'en ai donné un peu 
plus de dix livres. /t is a little better than half past nine, 
il est un plus de neuf heures et demie, Jt is ten feet 
high, and better, il a dix pieds de hauteur et au-dela. 

The better to make you understand it, I must explain to 
you what took place previously, afin de vous faire mieux 
eomprendre la chose, il est nécessaire que je vous explique 
ce qui a eu lieu auparavant. The better way to resist tempta- 
tions is to avoid them, le meilleur moyen de résister aux 
Le res ions c'est de les éviter. A a 

have thought better of it, j'aï i—je me suis ravisé. 

They say he is better off, on dit qu’il est plus à son aise— 
que ses affaires vont mieux. You will have the better of it, 
vous aurez l'avantage. The English had the better of the 

i les Anglais l'emportèrent sur les Espagnols. 
We will get the better of them, nous les vaincrons. He ahoaye 
gets the better of his father, son père lui cède toujours, He 
hus got the better of me (conquered me), il m'a subjugué—il 
a vaincu ma résistance; (obtained the advantage), il l'a 
en sur moi. 
fe will get the better of it (of an accident or 1llness), il en 
reviendra—il s'en rétablira ; (ofa misfortune), il s'en con- 
solera—il l'oubliera. You will not be the better for it, vous 
n'y gagnerez rien. Are you the better for it? y avea-vous 
gagné quelque chose # 
ites all for the better, tont est pour le mieux. 
T 


BEY 


BETTER, s. (who bets), parieur. 

To BETTER, v. a. améliorer—rendre meilleur; ‘to 
surpass), surpasser; (to favour), favoriser, soutenir les 
intéréts de. 

BETTER, s. (superior), supérieur, e. 

BETTERING, p. pr. (used substantively ), amélioration, f. 

BETTOR, s. parieur. 

BETTY, s. (sort of inatrwment), pince, f. 

BETWEEN, prep, entre. Between him and her, entre 
lui et elle. Between me and them, entre moi et eux. Be 
tween right and wrong, entre le bien et le mal. . Between 
whiles, dans l'intervalle. 

BETWIXT, prep. entre. 

EVIL} (in masonry and joinery, an instrument te 

BEVIL, fmeaswre angles), beauveau, m. A bevel angle, 
un angle qui n'est pas droit; (the incknation of a timber, 
stone, &c.), incli À 

BEVIL, adj. qui n'est pas droit—a angle droit, 
1s : +. a. donner à une pierre, ou à une piece de 

is, un angle aigu ou obtus ; v. #. ne pas être dicu- 
laire—à angle droit. Fu 

BEVELLING, p. pr. (weed adjectively), qui west pas à 


angle rots diculaire, 
BEVERA! Rs. boisson, m. (In prison.) To pay the 
—, payer la bienvenue. 
PEER s. goûter, m. ee iF [troupe, f. 
VY, s. (of birds), volée, f.; (any large assemblage 
To BEWAIL, v. a. lamenter, déplorer ; pleurer. de 
BEWAILING, p. pr. (used substantively), lamentations, 


J. regrets, m. 
To BEWARE, v. x. 


Beware of speaking of this before him, donnez-vous de 
jez-vous de parler de cela devant lui. Let him 

beware of going too far, qu'il se garde d'aller trop loin. 
Beware of these men, for they are your enemies (distrust ), 
méfiez-vous de ces hommes-là, car ce sont vos enneinis. 
Beware! 2 le! 

To BEWILDER, v. a. (of the mind), embarrasser, trou- 
bler, confondre ; (of the way), égarer. 

To BEWITCH, v. a. ensorceler. He is bewitched out of 
his wits, il est tellement charmé qu'il en perd la raison. 

BEWITCHER, s. enchanteur, teresse, 

BEWITCHERY, s. sortilége, m. charme, m. 

BEWITCHFUL, adj. enchanteur, teresse, 

BEWITCHING, p. pt. (used adjactively), enchanteur, 


teresse, charmant, e. 
BEWITCHMENT, s. charme, m. 
BEY, s. (Turkish governor ), bey, m. 

BEYOND, prep. au-delà de; (above), au-dessus de, 
His house is beyond the church which you see, sa maison est au- 
delà de l'église que vous voyez. Do you see that large tree 
yonder? Well, it is a little beyond it, vous voyez ce grand 
arbre là-bas ? Eh bien, c'est un peu au-delà. He is gone 
beyond the seas, il est allé par-delà les mers. Do not stay 
beyond the time I give you, n'excédez pas—ne dépassez pas 
le temps que je vous accorde. Do not go beyond your depth 
(in water), n'allez pas trop avant—prenez garde de perdre 
pied ; (in speaking of what you do not know or understand), 
ne parles pas de ce que vous ne connaissez pas. No one is 
allowed to go beyond, il n'est pas is de passer outre— 
d'aller au-delà, His conduct is Eyond all praise, sa con- 
duite est au-dessus de tonte louange. 

This is beyond my comprehension, cela est au-delà de—cela 
surpasse—mon intelli; Do not attempt any thing 
above your strength, nentreprenez rien qui soit au dessus 
de vos forces—au-dela de votre portée. Jt is beyond his 
power to do it, cela surpasse son pouvoir—il n'est pas en 
son pouvoir de le faire. That is me (I cannot un- 
derstand it), cela me passe. 

The thing is beyond doubt, la chose est certaine—ne laisse 

de doute. He will come beyond all dowbt, il n'y a pas 
le moindre doute qu'il ne vienne. You have gone much 
beyond my orders, vous aves dépassé mes ordres. He has 
sucoeslod beyond all our expectations, son succès a grande- 
ment dépassé nos espérances. He goes much beyond me 

Cfarther—desper), il va bien plus loin—plus avant que 

moi, His affairs are jy ses aires sont dans 

un état désespéré. Fa 


BID 


BEYOND, adv. là-bas. 

BEZEL, |s. (part of a ring in which the stone is red), 

BEZIL, } chaton, m. 

BEZOAR, 8. (medicinal stone), bezoard, m. 

BEZOARDI + : : 

BEZOARTICAL, adj. besoardique, -tique. 

BIAS, s, biais, m.; (of a bowl), fort, m. 

(Weight in a bowl, or dice), fort, m. 

The bias of interest, la force de l'intérêt. (In a moral 
sense.) Morality influences men's lives, and gives a bias 

‘direction or aim) to all their actions, la morale exerce de 
l'influence sur la vie des hommes, et doune une certaine 
direction à toutes leurs actions—et dirige toutes leurs 
actions vers un but. Raillery, under such tions, 
unbends the mind from severer contemplations, without throw- 
ing it off from its proper bias, la plaisanterie, soumise à ces 
règles, distrait l'esprit de ses occupations sérieuses, sans le 
détourner de son propre but—de sun propre cours. ‘Ti by 
reason of that strong weight of self love, which, like a bias 
(weight), inclines and secretly cays our mins, c'est en raison 
de la force de l'égoïsme qui, comme un poids, fait pencher 
l'esprit et le dirige en secret. 4s to the religion of our poet, 
he seems to have some little bins towards the opinions of 
Wickliff, quant à la religion de notre poéte, il semble 
pencher légèrement—avoir un léger penchant—vers les 
Opinions de Wickliff. H'hat is his natural bias? quel est 

nchant naturel ?—A quoi est-il porté naturellement ? 

0 BIAS, v. a. 

A desire, leaning to either side, biases the judgment strangely, 
notre désir, en peuchant, soit d'un côté soit de l'autre, 
exerce une étrange influence—influe beaucoup—sur le 
jugement. Ihave no wish to bias opinion in any way, 
Je n'ai aucune intention de prévenir votre esprit—de faire 
paie votre opinion d'un côté ou de l'autre. Jam nof to 

biased by interest (guided), intérêt ne me sert pas de 
guide—je ne me laisse pas guider par l'intérêt. 

BIAS, adv, de biais. To cut a thing bias, couper une 
home de biai 

IASED, adj.. (morally), prévenu, e. 

BIASING. pr. (used DA ris 1), iufluent, e. 

BIB, s. bavette, f. 

To BIB, v. #. (to sip), buvoter, siroter. 

BIBACIOUS, adj. porté, e à boire; buveur, euse, 

BIBBER, s. buveur, euse ; biberon, ne ; qui aime à boire. 

BIBLE, s. bible, f. 

BIBLICAL, adj. biblique, 

BIBLIOGRATHEE, 4. bibliographe. 

BIBLIOGRAPHICAL). per + 

BIBLIOGRAPHIC, ."}%4- bibliographique. 

BIBLIOMANIA, s. bibliomanie, f. 

BIBLIOMANIAC, s. bibliomane, m. 

BIBLIOPOLIST, s. bibliopole, m. 

BIBLIOTHECAL, adj. de bibliothèque. 

BIBLIOTHECARY, 2. bibliothécaire, m. 

BIBLIOTHEKE, s. bibliothèque, /. 

BIBULOUS, adj. qui boit; spongeux, se. 

RISE” } (4 colour wad in painting), petit gris, m. 

To BICKER, v. x. se disputer ; (fam.), se chamailler; 
(to quiver), trembler. 

BICKÉRING, p. pr. (weed subetantively), dispute, f.; 
fé), chamaillis, m.; (adjective), (quivering), trem- 

at, €. 

ee a. querelleur, euse. 

ICKERN, 8. (sort of small anvil), bigome, f. 
BICORNE, i + à deux nf 
BICORNOUS, f*Ÿ- comet: 

BICORPORAL, adj. à deux corps. 

To BID, v. a. commander—dire—(a une ne de 
faire une chose). Bid him come in, dites-lui d'entrer. Do 
as you are bid, faites ce que l'on vous dit—ce que l'on vous 
commande—.—obéissez. 

(To say, wish.) I come to bid you farewell, je viens vous 
dire adieu—vous faire mes adieux. I bid you good morn- 
tng, evening, je vous souhaite le bon jour—le bon soir. As 
we passed through the streets, the inhabitants bid ws welcome, 
comme nous traversions les rues, les habitants nous saluaient 
nous disaient que nous étions les bien-venus. 
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BIG 


(To invite.) We were all bidden to the feast, on nous 
invita tons au festin. 

(To publish.) To bid the bans of marriage, publier les 
bans de mariage. 

(To promise.) He bids fair to become a good scholar, il 
promet de faire un jour un savant. 

To bid defiance, défier. He scemed to bid defiance to the 
tohole world, il semblait défier le monde entier. 

To bid beads, dire son chapelet, son rosaire. 

To bid at auction, faire une enchère. Do rot bid over me 
n'enchérissez pas sur moi—ne couvrez pas mon enchère. 
Do you mean to bid for that horse ? avez-vous l'inteution 
d'acheter ce cheval—d'en offrir quelque chose? How meh 
do you bid for it ? combien en offrez-vous? J did mot bid 
for it, je n'en ai rien offert—je n'ai pas fait d'enchére. 

BIDDER, s. enchérisseur. To the highest bidder, au plus 
offrant—au dernier enchérisseur. 





É,v.n. See To Abide. 

BIDENTAL, adj. (bot.), bident, e. 

BIDET, s. (a small horse), bidet, m. . 

BIENNIAL, adj. (lasting two 1), biennal, e. 

BIENNIALLY, adv. tous les deux ane. 

BIER, s. bière, f. 

BIFORM, adj. biforme. 

BIFURCATE, double forme. 

BIFURCAT UE 

BIFURCATED, |" bifurqué, e. 

BIFURCATION, s. bifurcation, f. 

BIG, adj. (large), gros, grosse. . 

To grow big (large), grossit ; (to grow fat), devenir gros, 
prendre de l'embonpoint ; (to grow up), grandir. When I 
am big (grown up), quand Je serai grand. To make a thing 
bigger, faire une chose plus grose—plus grande. 

The day is big with events, le jour est gros d'événements. 
She called upon us, that very day, big with the great news she 
had received, elle vint nous voir ce jour-là, toute pleine des 
nouvelles qu'elle venait de recevoir. Let him alone awhile, 
his heart is big ; this scene has affected him too much, laimes 
le seul un moment; il a le cœur gros, cette scène l'a 
vivement affecté. Big with knowledge, gros de savoir. If 
you had looked big at him, he would have run, si vous aviez 
pris un air méchant avec lui, il aurait pris la fuite. The 
fellow looked big (put on a bullying look) to frighten them, le 
manant faisait le rodomont, pour les effrayer. Come, come, 
do not put on your big looks (proud), allons, allons, ne prenez 
pas vos grands airs. He looks big, since he made a for- 
tune, il fait le fier—le gros dos—) important—.—il se donne 
des airs d'importance—depuis qu'il s'est enrichi. They 
talk very big, but every one knowe who they are, ils parlent 
bien haut—ils ont le verbe bien haut, mais on les connaît. 
You may talk as big as you please, I do not fear you, vous 
pouvez meuacer à votre aise, je ne vous crains pas. They 
came to big words, ils en vinrent aux gros mots. 

To be big with child, être enceinte, grosse. She is rery 
big, elle est grosse à pleine ceinture—sa grossesse est très- 
avancée, To be big with young ones (of animals), être 

ine. 

BIGAMIST, s. bigame. 

BIGAMY, s. bigamie, f. 

BIG-BELLIED, adj. ventru, e, qui a une grosse bedaine ; 
(of a pregnant woman), à 

BIG-BONED, adj. qui a de gros os. 

BIGGIN, s. (sort of cap), béguin, m.; (sort of ceffee- 
pot) cafetière (à la Dubelloy). : 

Loe 4. (a small bay), anse,f. crique, f.; (of a rope), 
nt, m. 

BIGLY, adv. To bok bigly, prendre un air fier—se 
donner un air 4 importance — faire Timportant. 70 talk bighy, 
parler haut, See Big. 

BIGNESS, s. grosseur, f. 

BIGOT, s. bigot, e. 

BIGOT, jé bigot, e. 4 bigot to the Mohammedan 

BIGOTED,§ religion, un homme aveuglément attaché 
au Mahométisme. Are you 20 bigoted to these notions ? ter 


BIL 


vous donc si superstitieusement—si obstinément—attaché à 
oes idées ?—.—êtes vous tellement entiché de ces idées ? 

BIGOTEDLY, adv. en dévot, avec entétement. 

BIGOTRY, s. bigoterie, f. 

BIG-SOUNDING, adj. A — name, un grand nom. 

BIG-SWOLLEN, adj. enflé, e, gonflé, e. 

BIG-UDDERED, adj, vache qui a un gros pis. 

BILANDER, s. (small vessel), bélandre, m. 

BILBERRY, «. airelle, f. 

BILBOES, s. (feet irons, on board a ship), fers, m. 

BILBOQUET, s. bilboquet, m. jouer au —. 

BILE, s. bile, f. These news will stir up his bile, ces 
nouvelles vont lui émouvoir—échauffer—la bile. He will 
vent his bile wpon you, il déchargera sa bile sur vous. 

BILE, s. See Boil. 

BILGE, s. (sea term), plafond, m. petit fond; (of a 
cask), ventre, m. Bilge water, eau de cale, Bilge pump, 
pompe de fond de cale. 

0 BILGE, v. n. (of a ship), toucher ; faire une avarie 
au fond, faire un voie d'eau. 

BILIARY, adj. biliaire. : 

BILINGUOUS, ad. qui a deux langues; qui parle 

x 


BILIOUS, adj. bilieux, se. [chose). 
To BILK, v. a. tromper ; frustrer (une personne d'une 
BILK, ¢. rien. 

BILL, s. ; 

(List of charges), mémoire, m. comple, m. Desire him 
to send me my bill, dites-lui de m'envoyer mon mémoire— 
mon compte. To settle a bill, régler—eolder un compte. 
Pat it is my bill, mettez cela sur mon compte—faites entrer 
cela en ligne de compte. 4 heavy bill, un gros mémoire. 
He runs bills every where, il preud à crédit partout—il fait 
des dettes ut. He ran bills to an enormous amount, 
when he was at Bath, il a fait des dettes considérables, 
pendant son séjour à Bath. 

(Of things #0 eat, at home and at an inn.) Every morning 
the bill of fare is brought to him at breakfast, tous les jours, 
à déjeQner, on lui présente le menu du diner. ‘aiter, 
bring me the bill of fare, garçon, apportez-moi la carte. Shall 
J order our dinner, shall I make the bill of fare? voulez-vous 
que je commande le diner, que je dresse le menu? Now 
we have done, bring us the bill, à présent que nous avons fini, 
apportez-nous (af an eating house) la carte à payer—la carte 
payante—(at an inn) le compte. 

(Of bills of exchange.) He gave me a bill in payment, il 
m'a donné son billet—une lettre de change en paiement. 
To draw a bill, tirer une lettre de change. To provide for a 
bill of exchange, faire les fonds pour couvrir une lettre de 
change. To neglect to meet a bill, laisser un billet en 
souffrance, le laisser protester, An accommodation bill, un 
effet—billet—lettre de change—de complaisance. 4 dis- 
honcured bill, un billet déshonoré—protesté. 4 bill unpro- 
wided fer, un billet en souffrance. 

(Of advertisements.) The walls are covered with bill, 
les murs sont couverts d'affiches. The windows and counters 
are full of handbills, les fenêtres et les comptuirs des 
marchands sont remplis d'annonces—d'imprimés. We 
set put a bill in the window, i] faut mettre un écriteau à 
Ia fenêtre. The playbill, le programme du spectacle. Hill 
yeu allow me to look at the bill? voulez-vous bien me per- 
mettre de jeter un coup d'œil sur le me Ÿ 

(in legislature.) A bill was laid before the House (in 
England) un bill, is France) un projet de loi fut présenté 
àla chambre. This bill was passed in 1832, cette loi fut 
votée en 1832. 

(In law.) The plaintiff obtained a bill of indictment, le 

ignant obtint un maudat d'amener. The magistrates 
found a bill for his appearance at the assizes, les magistrats 
signèrent un mandat de comparution aux assises contre lui. 

Bill of lading, connaisement, m. Bill of parcel, facture, 
JS. Bill of entry, bordereau des marchandises entrées à la 
dvrane.  Bi4 of mortality, table de mortalité. Bill of 
divorce, lettres de divorce. Bill of rights, déclaration des 
dtvits.” Bill of health, billet de santé. 4 clean Lili of health, 
patente nette, f. 

BILL, s. (u bird's beak), bec, m. ; (a hatchet), une serpe. 
Bur-hook, serpe, S. 


BIN 


To BILL, v. ». birds), se becqueter. 

BILL STICKER. à afficheur. 

BILLET, «. (a note), billet, m.; (a log of wood), billot, 
m. biiche, f.; (a soldier's ticket, directing at what house he is 
to lodge), billet de logement ; (in herald.), billet, m. 

To BILLET, v. a. loger les soldats chez les particuliers. 
The sergeant has to billet the company, c'est le sergent qui 
fait le logement de toute la com ie. He were billeted 
upon the inhabitants, nous étions logés chez les habitants. 

BILLIARDS, «. billard, m. To play at billiards, jouer 
au billard. To play a game af —, faire une partie de 

BILLINGSGATE, s. langage des halles. {billard. 

BILLION, s. billion, m. 

BILLOW, s. vague, f. lame, f. 

To BILLOW, v. n. soulever ses vagues. 

BILLOW Y, adj. agité, e ; ondoyant, e. 

BILOBED, ad. (bot.), bilobé, e. 

BILOCULAR, adj. (of fruit), biloculaire. 

BIMANOUS, adj. (anat.), bimane. 

BIN, 2. (wooden bar to keep corn in), coffre, m. (à l'avoine, 
au blé, &c.); (to beep bread), buche, f. ; (a partition in a 
wine cellar), case, f. 

BINARY, adj. binaire. 

To BIND, v.a. ~ 

(To tie things together), lier. Bind these papers together, 
liez ces papiers ensemble. Bind them tight, liez-les bien—- 
fortement—.—serrez-les bien. Bind them in a bundle, 
faites-en un paquet;—.—info a nosegay, faites-en un 
bouquet ;—.—into a bunch, faites-en une botte, &c. 

(Of persons.) We bound him by an oath, nous le liimes 
par un serment. To bind a person by contruct, lier—en- 
gager—une personne par contrat. These duties do not bind 
the conscience, ces devoirs ne lient pas la conscience. J will 
not bind myself, je ne veux pas me lier—je ne veux 
contracter d'obligation. / will not bind myself to do it, je 
ne veux pas m'obliger à—m'engager à—le faire. (Com.) 
I will be bound that it was he that did it, je léverais la main 

ue c'est lui qui l'a fait. He will accept, J will be bound, 
il acceptera, j'en réponds. They bound him with chains, on 
Yenchetna, an , ou le garotta. They bound him 
hand and foot, on lui lia les pieds et les mains. He was 
bound hand and foot, il avait les pieds et les mains liés. 
She keeps him bound to her car, elle le tient enchaîné à sou 
char. J was, as it were, bound to the spot, j'étais, pour 
ainsi dire, attaché à—enchaîné sur—la place. 

(To oblige, compel ; to be obliged and compelled.) They 
cannot bind me to do it, ils ne peuvent m'obliger de le faire 
—.-—il ne peuvent m’impoeer l'obligation à le faire. J 
am not bound to do that, je ne suis pas obligé de faire cela—a 
cela, (y—auquel). J am bound to obey him, il est de mon 
devoir de lui obéir. Such promises are not binding, do not 
bind, de semblables promesses ne sont pas obligatuires—on 
n'est pas tenu.a remplir de semblables promesses, They 
were bound by family ties, des liens de parenté les retenaient, 
The frost binds the water, la gelée glace l'eau. The heat 
binds the earth, la chaleur affermit—durcit la terre. 

(To caver the ), border. To bind a curtain with velvet, 
border un rideau de velours. (To surround.) The waters 
bind the earth, les eaux entourent la terre. 

(To engage.) To bind a servant, engager, retenir un 
domestique. Art thou not bound to a wife? n'es-tu pas lié 
à une femme? To bind a boy apprentice to a tailor, mettre 
un enfant en apprentissage un tailleur. J was bound 
apprentice at 15, on me mit—je fus mis—eu apprentissage 


à l'âge de quinze ans. 

To ‘bind boots, relier des livres, 

(To heat.) ‘These things bind the body, ces choses-là 
resserrent le corps-—constipent. 

To bind wp a wound, bander—mettre une compresse à— 
un bandage A—une blessure. His face was bound up with 
clothes, il avait la tête enveloppée de—empaquetée dans 
des linges. They were bound up (tied) together ils étaient 
liés; (chained), enchainés ensemble. The more we ure 
bound up to an exact narration, the more we want life, plus 
nous sommes resserr¢s—renfermés—dans les limites d'une 
narration exacte, plus elle doit être animée. Jf ix not the 
only cause that binds up the understanding, ce west jus le 
seule cause qui resserre—qui mette des entraves à-—l'esprit 
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To be bound in ice, être entouré remerré per la glace, &c. 
To bind from (hinder), empêcher (de faire). 
To bind over to appear at the sessions, sommer de com- 
paraître aux assises sous peine d'amende. You are bound 


m ren 5 tri vous êtes obligé de ivre (ces 
: hu DE 


pe sous peine de 
garantie PE de 25 livres sterling. 

To BIND, v.n. This wand docs not bind well, ce sable 
he se lie pas bien—ne durcit pas—ne se forme en 
massif. It will bind, il formera un massif, il durcira. 

BINDER, s. (of books), relieur; (of sheaves), lieur; 
(cord, rope), lien, m. 

BINDING, p. pr. (used substantively), bandage, m.; (of 
a book), reliure, f.; (of the edge of a thing), bordure, f. 
(Used adjectively), (obligatory), obligatoire; (heating), 
échauffant, e, qui constipe, qui resserre. 

BINDWERD, «. liseron, m. 

BINOCLE, s. (small double telescope or opera glam), 
binocle, m. 

BINOCULAR, adj. binoculaire. 

ENO Te he (in algebra), binôme, m. 

BIOGRAPHER, s. biographe, m. 

BIPARTITE, adj. (split in the middie), biparti, e. 

BIPARTITION, s. division en deux parties. 

BIPED, adj. bi 

BIPEDAL, ad). dal, e. ipinné, e. 

BIPENNATED, adj. ayant, qui a deux id (in bot.), 

BIPETALOUS, adj. à deux pétales. 

BIQU: ADRATÉ, jé. (in alyebra), carré—carré bi- 

BIQUADRATIC,f  quadratique. 

BIRCH, s. (a tres), bouleau, #. Birch wood or planta- 
tion, boulaie, f.; (rod), verge, verges, f. To give the birch, 
fouetter. To use the birch, avoir recours aux verges. Brrok 
wine (made in Russia), bière de bouleau. 

BIRCHEN, adj. de bouleau. 

BIRD, #. oiseau, m. ; (applied to partridges), perdrix, f. 
Birds are scarce this year, les pean» sont rares cette année. 
Migratory bird, oiseau de passage. te bird, gibier de 
potence. Fine feathers make fine tiens fait le moine. 
To kill two birds with one stone, faire d'une pierre deux 
coups. 4n unlucky bird, oiseau de malheur—de mauvais 
augure. One does not catch old birds with chaff, vieil oiseau 
ne se laisse pas prendre à la pipée. One bird in the hand is 
worth two in the bush, un tieus vaut mieux que deux tu 
l'auras. 

To BIRD, v. #. oiseler; (com.), attraper des oiseaux. 

BIRD-BOLT, s. flèche, f. (pour la chasse aux oiseaux). 

BIRD- CAGE, 8. cage, f. 

BIRD-CALL, s. appeau, m. pipée, f. 

BIRD-CATCHER, |, sel 

BIRDER, +. oiseleur, m. 

BIRD'S-EYE-VIEW, ad. à vue d'oiseau. 

BIRD-EY ED, adj. qui a l'œil vif. 

BIRD-FANCIER, s. amateur d'oiseaux, qui a du goût 
pour les oiseaux. 

BIRDING, p. pr. (used substantively ), chasse aux oiseaux. 

BIRD-LIKE, adj. comme un oiseau. 

BIRD-LIME, s. glu, . 

BIRD-MAN, s. oiseleur. 

BIRD‘ 'S-CHERRY, 4, espèce de petite prune. 








BIRD'S-EYE, s. Bot. ), adonis, #. œil d'oiseau, m. 
BIRD'S-FOOT, s. (plant), pied d'oiseau, m. 
BIRD'S-TONGUE, +. (plant), langue d'oiseau, f. 
BIRD'S-NEST, s. nid d'oiseau, m. 
BIREME, s. (ship having two fiers of oars), birème, f. 
BIRGANDER, «. oie sauvage, f. 
BIRT. 2. turbot, m. 

IRTH, 2. naissance, f. ; (rank), naissance, f. ; inning, 
origin, rise), naissance. He. is an Englishman by Birch, ai i 
est Anglais de naissance. She had three children at one 
birth, elle eut trois enfants d'une couche—elle accoucha de 
trois enfants; (of animals), d'une portée. Untimely birth, 
naissance prématurée. After birth, arriére-faix, m. dn 
unnatural birth (production), production contre nature, f.; 
monstre, m. 

BIRTH. s. (a sea term). See Berth. 
BIRTHDAY, s. jour de naissance, m. 
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birthday, c'est aujourd'hui mon jour de naissance. (The 
English celebrate the birthday of a person, the French the 


patron saint, and, accordingly, say ma fête.) De you heep 
your birthday ? célébres—fetez-vous votre jour de naissance ? 
(in France), faites-vous—célébrez-vous votre fête ? 

BIRTHDOM, s. droit de naissance, #. 

BIRTHPLACE, s. Paris is kis birthplace, Paris est le 
lieu de sa naissance—.—il est né à—natif de— Paris. 

BIRTHRIGHT, s. droit de naissance, m.; (right of 
Primogeniture ), droit d "ainesse, m. 

BIRTHSONG, s. chanson—couplets (a la naissance 
d'un enfant). 

BIRTH-STRANGLED, adj. étranglé, e en naissant. 

BIRTHWORT, s. (plant), aristoloche, f. 

BISCOTIN, s. biscotin, m 

BISCUIT, s. biscuit, m. 

To BISECT, ». a. couper en deux. By the bisecting, 
en coupant en deux. 

BISKCTION, s. bisection, f. 

BISEGMENT, s. segment, m. 

BISHOP, 2. évêque, m.; (a mixture of wine, oranges, 
sugar), vin chaud—un bol a vin chaud. 

BISHOP-LIKE, adj. comme un évéque. 

BISHOPRIC, s. évéché, m. 

BISHOPSW EED, «. (bot.), ammi, m. 

BISHOPSWORT, «. (plant), poivrette, f. 

BISK, s. (sort of rich soup), bisque, f. 

BISMUTS, 2. (a sort of metal), bismuth, w. 

BISON, s. (eid bison, #. 

BISSEXTILE, ad. bissextile. 

Borer} (colour used in painting), bistre, m. 4 

BISTRE,§ drawing in bistre, dessin au bistre. 

BISTORT, s. (a plant), bistorte, f. 

BISTOURY, (surg.), 

BIT, s. (part of a bridie), mors, m. 
his teeth, prendre le mors aux dents. 

To BIT, v. a. mettre la bride (à un cheval). 

BIT, s. a moreel), morceau, m. Not a bit, pas du tout. 
Every bit of it, en entier: adv. entièrement, en tour. 4 
tit-bif, un morceau friand. Bit by bit, morceau à morceau, 
pièce à pièce. The bit ofa Ay. le panneton d'une clef, 
— of a wimble, la mèche d'un vi juin. 

BITS, s. (of a ship.) bittes, f. 

BITCH, s. chienne. 

To BITE, v. a. mordre. 

My dog bit me in the leg yesterday, mon chien m'a mordu 
à la jambe hier. The cold wind bites your face, le vent vous 
coupe la figure. Prperate bites the tongue, la moutarde 

que lalangue. (Of a knife), coupes, trancher. The freet 
EE the buds, la gelée a brilé—coupé—les bourgeons. 
To bite the bit, ronger le frein. To bite one s nails, se ronger 
les ongles. J bit my tongue (in eating, or from veration), je 
me mordis la langue. To bite the deat, mnordre la pour. 
To bite one's thumb at a faire la nique à une per 
sonne. To bite (to take the bait ), mordre à l'hameçon. 
the fish bite? ferro oe pêche #—le Poisson mord-il? 

tively, of persons), se laisser prendre 
Lie pit te tenella He ol tea il æ 
laissera 


prendre, 3 
To bite off, emporter d'un coup de dent. 

BITE, s. morsure, f. At one be un Coe coup de dent. 
Not to lose a bite, ne pas perdre un coup de dent. ( Mosthfwl.) 
Will you have a ble? en voulez-vous une cet 2 
trick), piége, m. (In angling.) I have not had a bite joy 
il ne m'est pas encore venu un seul poisson. (4 sharper), 


filou, m. 

BITER, & Great barkere are no blters, ceux qui aboïent 
le plus fort ne mordent pas; (a cheat), trompeur; (of « 

1), avide. 

BITING, p. pr. (weed substantively ), (cheating ), tromperie, 
J.3 (sarcastical remarks ), mordants. (Uleed ad- 
“Fectively.) There is a cold biting wind, il fait un vent froid 

t. 4 biting cold, an froid cuisant. (Cwtting.) .4 
Ling sword, une épée tranchante ; (of jokes, sarcasms*, 
mordant, e, piquant, e.; (making the tongue amart '. 
piquant, e. 

BIT, p. pl. (used adjectively). And the rogue + :3 bil, of 
le coquin fut pris, attrapé. 
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BITINGLY, adv. d'une manière mordante, satirique— 
avec amertume. 

BITTACLE, s. (case in which the compass is), habitacle, m. 

BITTEN, p. pt. (caught, cheated), attrapé, e, pris, e. 


All admire her , all are bitten, tous admirent sa 
beauté, tous y sont pris. He is bitten (he has the 
infection of certain ideas), il est mfecté—il est pris. 


BITTER, adj. (of taste), amer, amère ; (painful, mourn- 
Sul, afficted), amer. A bitter loss, une perte amère. It is 
bitter cold, il fait un froid pergant—rude. They are bitter 
enemies, ils sont ennemis jurés—acharnés. He is my bitterest 
enemy, c'est mon ennemi le plus invétéré. These are bitter 
words, ce sont des paroles dures—pénibles. 

BITTERFUL, aq. plein, e d'amertume. 

BITTER-GOURD, s. (a plant), coloquinte, f. 

BITTERLY, ado. amèrement. 

BITTERN, s. (a bird), butor, m. 

BITTERN j, s. amertume, J FE 

BITTERS, s. (spirits in which bitter are steeped), 
absinthe, f. liqueur stomachique, /. 

BITTERSWEET, s. aigre doux, ce; (name of an apple), 
douce-amère. 

BITTERVETCH, s, (a plant), vesce noire, f. 

BITTERWORT, s. (an herd), gentiane, f. 

BITTOUR, s. See Bittern. 

BITUMEN, «. bitume, m. 

BITUMINOUS, ad. bitumineux, se. 

BIVALVE, adj. (conch.), bivalve. 

BIVIOUS, ad (having two ways), bivial, e. 

To BIVOU AC, v. n. biv juer. 

BIZANTINE, s. besant, m. 

To BLAB, v. n. bavarder; v. a. rapporter, répéter. 

BLAB, je (an idle talker), bavard, €; (who betraye 

BLABBER, | _ secrets, or tells things), rapporteur, teuse. 

BLABBER-LIPPED, adj. lippu, e. 

BLABBING, s. bavardage, m. 

BLACK, s. noir, m.; (a negro), nègre. To wear black, 
pater le noir; (mourning), le deuil. To put on black, 
pe le deuil. Jn black and white, par écrit ; (in herald.), 

le, m. 

BLACK, adj. noir, e; (obecure), obscur, e. The heavens 
are black with clowds, des nuages rendent le ciel obecur 
—.—le ciel est couvert—est chargé—de nuages. 
(Atrocious.) A black crime, un crime atroce, noir. (To 
book black.) What makes you book s0 black? qu'est-ce qui 
vous donne cet air triste—eombre? He ahoays looks 90 
black at you, il vous fait toujours si mauvaise mine—.—i] 
vous regarde toujours de travers. Come, do not put on your 
black looks, allons, ne prenez pas votre air sombre—votre air 
de mauvaise humeur. They beat him black and blue, il a 
le corps couvert de meurtrissures des coups qu'ils lui ont 
donnés —ils l'ont meurtri de coups. 

To BLACK, v. a. noircir ; (shoes), cirer. 

BLACK ART, s. magie noire, /. 

To BLACK-BALL, v. a. donner une boule noire. He 
has been black-balled twice, ila été rejeté a deux tours 
de scrutin— .—deux fois les boules noires l'ont emporté sur 
les blanches. 

BLACKBERRY, s. (a fruit), mûre sauvage, f. 

BLACKBIRD, s. merle, m. 

BLACK-BOOK, s. livre noir, . 

BLACK-BROW ED, adj. aux sourcils noirs. 

BLACK-CAP, s. (a bird), fauvette à la tête noire. 
See Cap. 

BLACK-BRIONY, s. (plant), brione noire, f. vigne 


sauvage, f. 

BLACK-CATTLE, s. gros bétail, m. 
,,BLACK-COCK, s. (grouse), coq des bruyéres ; (ornith.), 
tétras. 

BLACK-CURRANT, s. cacis, m. ou cassis, m. 

BLACK-EAGLE, s. aigle noire, /. 

BLACK-LETTER, s. caractère gothique. 

To BLACKEN, v. a. (of thinge and of the character), 
noircir. 

BLACK-EYE, s. œil poché. Who gave him that black- 
eye? qui est-ce qui lai a poché les yeux ? (fam. ), qui est-ce 
qui lui a mis les yeux en com] q 

BEACE EYED, adj. aux yeux noirs. 


d'or, m. 
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BLACK-FACED, adj. qui a la figure noire—noiraud, e; 
(Blackened), woircie. 

BLACK-FOREST, s. (in Germany), la Forét Noire. 

BLACK-FRIAR, s. pénitent noir. 

BLACK-GAME, s. coq des bruyéres, 

BLACKGUARD, s. goujat, polisson. 

BLACKING, s. (for shoes), cirage, /. 

BLACKISH, adj. noirâtre, tirant sur le noir. 

BLACK JACK, s. (leathern cup), gobelet (de cuir), #. 

BLACK-LEAD, s. mine de plomb, f. 

BLACK-LEG, s. joueur de profession ; (a cheat ), escroc, 

BLACKLY, adv. (atrociously, treacherously), atrocement, 
avec atrocité ; traitreusement. 

BLACK-MAIL, s. contribution en bétail, blé ou argent 
(que l'on payait en Ecosse, pour être à l'abri du pillage de 
certaines bandes de voleurs). 

BLACK-MARTIN, s. (a bird), moutardier, m. 

BLACK-MONDAY, s. Lundi de Pâques, (ainsi appelé 
noir, en mémoire d'un brouillard affreux qui, à cette époque, 
sous le règne d'Edouard ILE, fit inourir nombre de per- 
sonnes). (Now), jour de l'ouverture des classes, (qui a Fea 
le lundi, dans les écoles.) 

BLACK-MONKS, s. pénitents noirs. 

BLACKMOOR, s. maure, nègre. 

BLACK-MOUTHED, adj. à la langue venimeuse, 
méchante. 

BLACKNESS, s. noirceur, f. 

BLACK-PUDDING, s. boudin, m. 

BLACK-ROD, s. Usher of the —, huissier à verge 
noire (de l'ordre de la Jarretière). 

BLACK-SEA, s. Mer Noire, f. Pont-Euxin, m. 

BLACK SHEEP, s. (said in contempt of a treacherons 
person), brebis galleuse, f.. 

BLACKSMITH, s. forgeron, s. 

BLACK-STONE, s. pierre-noire, f. ampélite, f. 

BLACK THORN, 7 aay naire, J. i 

ADDER, s. vessie, f.; (a blister), ampoule, f. ; (soap 
bladders), bulles de savon, j. ; 

BLADDER-NUT, s. faux sené, m. baguenaudier, m. 

BLADDERED, adj. gonflé, e, plein, e d'ampoules. 

BLADE, s. (of a sword, or knife), lame, f. ; (of. gras), 
brin, m.; (in contempt, of a man who is fierce, or gay), 
gaillard, m. (Also, in joke.) She married a young blade, 
elle a épousé un jeune luron. He is a blade yet, notwith- 
standing he is Afty, malgré la cinquantaine, c'est encore un 
luron. (Of an oar), plat, m. Blade bone, or shoulder-blade, 
omoplate, ». Breast-blade, sternum, m. 

0 BLADE, v. a. mettre une lame. 

BLADE-SMITH, s. armurier, m. 

BLADED, adj. (bot.), en tige, à brin. 

BLAIN, s. le, f. clou, m. Chilblains, engelures, f. 

BLAMABLE, adj. blamable. You sooukd be 
not to accept, vous seriez blimable de ne pas accepter. 

BLAMABLENESS, s. culpabilité—ce qu'il y a à blamer 
(dans une chose). [sible. 

BLAMABLY, adv, d'une manière blamable—répréhen- 

BLAME, s. blame, m. To lay the blame of a thing on a 

son, donner le blâme d'une chose à une personne—tejeter 
le blime d'une chose sur une personne. You will have all 
the blame, vous en tout le bliéme—.—tout le blame 
en retombera sur vous. They lay the blame on the poor little 
ones, ils en rejétent le blime sur les pauvres enfants. If he 
does not behave better, I shall lay the blame on you, s'il ne se 
conduit pas mieux, je m'en drai à vous—.—jen 
rejetterai tout le blame sur vous. J take all the blame upon 
myself, j'en prends tout le blame. 

To BLAME, v. a. blamer. 

He is much blamed for his inconsiderate conduct, on le 
blame beaucoup de sa conduite insensée. He is right to act 
as he does, who could blame him for it? il fait bien d'agir 
comme il fait, qui pourrait leu blimer? What I blame 
you for, is to have kept us s0 long in suspense, ce dont je vous 
blame, c'est de nous avoir tenus si long-temps dans l'in 
certitude, 

You will have If to blame, if something uxplecsunt 
happen, si quelque chose de désagréable arrive, c'est vous 
que vous devrez blimer—.—<c'est à vous que vous anrez à 
le reprocher. J have not to blame myself for it, ce n'est pas 
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moi que je dois en blamer. We have not to blame ourselves, 


nous n'avons rien à nous reprocher. 

(To be to blame), avoir tort, être blâmable, être digne 
de blame. 

You would be much to blame, if you did not accept (you 
would do wrong), vous auriez grand tort dene pas accepter 
—si vous n'acceptiez pas; (mure emphatically), vous seriez 
trés-répréhensible—vous series digne de blame si vous 
n'acceptiez pas. If mot in the deed, he is to blame in the 
manner, si son action n'est pas blimable en elle-même, sa 
manière l'est. (coupable. 

BLAMEFUL, adj. blâmable; (in a serious sense), 

BLAMELESS, adj. irré le, exempt, e de blame. 

BLAMELESSLY, adv. d'une manière irréprochable. 

BLAMELESSNESS, s. innocence, f. 

BLAMER, s. censeur. 

BLAMEWORTHY, adj. digne de blame. 

To BLANCH, ». a. v. 2. blanchir, faire blanchir (de la 
toile, de la cire, de la chicorée, du céleri, &c.) (To grow 
white from age), blanchir. (To turn pale.) When mine 
(cheeks) are blanched with fear, quan.l les miennes pâlissent 
de peur—.—quand la peur fait palir les miennes. (Of 
almonds and walnuts), peler. Their suppers may be biscuit, 
raising of the sun, and a few blanched almonds, leur souper 
peut se composer de biscuit, de raisins secs et de deux ou 
trois amandes pelées. (To avoid), éviter. HW hereby every 
man might blanch his danger, au moyen desquels chacun 
pourrait éviter le danger qui le menace. I you sill 
not blanch Paris on your way, sans doute que vous n'éviterez 
pas Paris—(/am.) que vous ne brûlerez pas Paris, qui se 
trouve sur votre route. (To evade, speak soft.) Books will 
speak plain, when counsellors blanch, les livres parlent hardi- 
ment quand les conseillers hésitent—mesurent leurs paroles. 

BLANCHBER, s. blanchisseur, qui blanchit, 

BLAND, adj. doux, douce ; caressant, e. 

BLANDILOQUENCE, s. éloquence douce, langage 
caressant. 

To BLANDISH, v. a. adoucir. 

BLANDISHER, s. flatteur aux douces les. 

BLANDISHING, p. pr. (used site! ), por J. doux 

BLANDISHMENT, s: sourires, m. ca- 
joleries, f. séductions, f. 

BLANK, 5. adj. 

(Pale), pâle. The blank moon, la lune pile. To look 
blank (confused), avoir l'air confus. (Not written spon.) 
Upon the creditor side, I find little more than blank paper, 
du côté de la dette active, je ne vois guère que du blanc— 
du papier blanc. Blank verses, des vers blancs—non rimés. 
Loave a blank line, laissez une ligne en blanc. Blank car- 
tridges, des cartouches blanches—sans balles. 

BLANK, s. blanc, m.; (in a lottery), billet blanc; 
(object), but, m. objet, m. His life is but as one great blank, 
sa vie nest, pour ainsi dire, qu'un grand feuillet blanc. 
There is such a blank on hie countenance, that one would 
tmagine he understood nothing, sa physionomie manque 
tellement d'expression—est si immobile—que l'on pourrait 
s'imaginer quil ext privé d'intelligence. Point-blank. See 
Point. 

To BLANK, v. a. effacer. 

BLANKET, s. couverture (de laine), f. To toss in a 


blanket, . 

BLANKETEERS, s. (nom donné à des) rebelles de 
Manchester, en 1816, qui devaient se rendre auprès du 
parlement, et qui ne portaient d'autres effets qu'une cou- 
verture de laine, pour se coucher). 

To BLASPHEME, +. a. blasphémer. 

BLASPHEMER, s. blasphémateur. 

BLASPHEMING, p. pr. (used aubst.), blasphème, m.; 
(used adÿ.), impie. 

BLASPHEMOUS, adj. (of a man), impie; (of words 
and language), impie, blasphématoire. [lége. 

BLASPHEMOUSLY, adv, d'une manière impie—sacri- 

BLASPHEMY, s. blasphème, m. 

BLAST, s. (gust of wind), coup de vent; (of trumpet), 
son, m. fanfare, f. At the first blast, they all rushed out, an 

‘ier son de trompette, ils sortirent tous. But when the 
Eur of war blows in our ears, mais lorsque le son du 
clairun vient frapper nos oreilles. 4 fourthand more distant 
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blast (horn, remet) to E up the moe of alarm, in quatrième 
cor plus éloigné répéta le signal d'alarme. To semi « 
last, sonner une fanfare. (This last word is principally ap- 
plied to hunting, or to erhibitions.) 

(Pestilence), mauvais air, m. souffle destructeur. By the 
blast of God they perish, le souffle de Dieu les anéantit; 
(Blight), nielle, f: brouissare, f.; (cold wind of April), vent 
roux, m. 

(Springing of a mine), explosion, f. 

To BLAST, v. a. (Of plants, tres.) In one night, the 
cold wind blasted all the fruit, en une nuit, un vent froid 
brila—déssécha—détruisit tout le fruit. The corn ts blasted, 
le blé est broui. The buds, blossoms are blasted, les bour- 
geons et les fleurs sont brûlés. (To poison), empoisonner. 
The debawches blasts all the fruit he tastes, le débauché 
souille—corrompt tous les fruits qu'il touche. 

(In a moral sense.) This unforessen event blasted all our 
hopes, cet événement imprévu détruisit tout notre espoir. 
This report blasted his credit, ce bruit ruina son crédit. His 
plans were blasted by the destruction of his navy, ses demeins 
furent renversés par la destruction de sa marine. 

(To spring mines), faire sauter ; (to confound by noise, 
étourdir. 

BLASTER, s. (destroyer), destructeur; (corrupter}, 
corrupteur—séducteur ; (frwmpet player), joueur de trom- 

tte, de cor. (Slanderer.) I am no bluster of a lady's 

wty, ce n'est pas moi qui médirai de la beauté d'une 
femme. 

BLATANT, adj. bélant, e. 

BLAY, s. (a fish), ablette, f. 

BLAZE, «. (of fire), flamme, f. lumière, f. Stir the 
Sire, let us have a blaze, attisez donc le feu, faites le flamber. 
We saw a ft blaze in the distance, nous mes une 
lumière écl une grande flamme dans l'éloignement. 
The main blaze of it is past, but a small thing would make it 
flame again, la grande flamme qu'il a jetée s'est éteinte, 
mais il faudrait peu de chose pour la ranimer de nouveau. 
What a blaze it will yield! quelle lumière il donnera! She 
was in a blaze of fire, elle était entourée de flammes. Let 
us have a blaze, faisons un grand feu. 

A blaze of glory, un éclat de gloire—une gloire éclatante 
In the full blaze of day, en plein jour, en plein soleil. (Ce- 
lebrity, splendour.) The blaze of his name, l'éclat de son 
nom. 

(Publication, noise.) What is glory but the blaze of fame? 
qu'est-ce que la gloire si ce n'est le bruit de la renommée ? 

To BLAZE, v. n. (of fire), flamber, donner de la flamme, 
This fire does not blaze, ce feu ne brûle donne pas 
de flamme—ne flambe pas. He sat by a blazing nous 
étions assis auprès d'un bon feu—d'un grand feu. The 
blazing roof, le toît enflammé. The blazing stars, les étoiles 
brillantes. The blazing sun, le soleil éblouissant, resplen- 
dissant, It throws a blazing light, il jette un grand éclat, 
une lumière éclatante. She was im a blaze of, or blazing 
with diamonds, elle était étincelante—resplendissante—de 
diamants. À 

(To divulge.) He te blaze about the newe, il se 
mit à en répandre—divulguer—la nouvelle. It is our 
pride to blaze those virtues which he would hidepnous mettons 
notre orgueil à proclamer ces vertus qu'il voudrait cacher. 
Do not blaze it about, ne le divulgues pas—ne le répétez pas. 

(To mark trees), marquer (des arbres sur pied, en enle- 
vant une partie de l’écorce). 

BLAZER, s. rapporteur, teuse. 

To BLAZON, v. a. blasonner ; (to celebrate), célébrer ; 
(to paint, display), peindre, v, n. se peindre; (to deck), 
orner, embellir. 

BLAZON, s. blason, #. 

BLAZONING, p. pr. (used subst.), l'art de blasonues. 
de dépeindre—d’embellir. 

BLEA, s. aubier, m. 

To BLEACH, v. a. (by re to tne air), faire blan- 
chir (de latoile, du fil). v.n. (To grow white.) Sheets bleach- 
ing in the sun, des draps qui blanchissent au soleil. They 
sent their raw cotton to be bleached, ils envoyèrent leur 
coton cru—pour qu’on le fit blanchir—a la blanchisserie. 

Their bones are now bleaching in the northern blast, leurs ut 
blauchissent à présent au vent du nord. 


BLE 


BLEACHER, s. blanchisseur, 

BLEACHERY, s. blanchisserie, . 

BLEACHING, «. blanchiment, m. 

BLEAK, adj. | M 

A bleak country, un Er nu—triste—froid, The wind 
is bleak, il fait un vent froid—pénétrant. 

BLEAK, s. (a small river fish), ablette, f. 

BLEAKNESS, s. (dreariness), nudité, f. triste aspect ; 
(coldness), froidure, f. froid pénétrant. 

BLEAKLY,) 

BLEAKY, joa. See Bleak. 

BLEAR, adj. (of the eye), chassieux; (red, from dis- 
ease), bordés de rouge; blear eyed, une personne aux yeux 
chassieux—qui a les yeux bordés de rouge—qui a 
yeux; (dim), sombre; (of the eye), voilés, couverts d’un 
voile. 

To BLEAR, v. a. (To affect the eyes with sore.) When I 
was young, I would my eyes with sore, to stay from 
school, quand j'étais jeune, je me donnais le mal d'yeux (en 
les frottant avec de huit, pour ne pas aller à l’école. 
With bleared eyes (from weeping), les yeux rouges; (from 
disease), les yeux bordés de rouge. (To dim), couvrir d'un 
voile. 

BLEAREDNESS, s. mal d'yeux, #. 

To BAT n. bêler. 

BLEATING,| ,. 

BLEAT, }. bélement, m. 

To BLEED, v. a. (a sick person), saigner—tirer du sang 
a—uan malade. The doctors will bleed him to death, les 
médecins le tueront à force de le saigner—de lui tirer du 
sang. Has he been bled? A-t-il été saigué—l'a-t-on saigné— 


BLEEDING, p. pr. (used substantively). These frequent 
bieedings weaken him much, ces saignées fréquentes l'affai- 
nee (Loss of blood), épanchement-—écoulement— perte 


sang. 

BLEMISH, 2. (defect), defaut, m.; (reproach), re- 
proche, m. (Stain.) It ie a blemish on his character, c'est 
une tache à sa réputation. The relief of an envious man 
are those little blemishes that discover themselves in an illus- 
triows character, le soulagement de l'envieux est dans ces 
petits défauts—ces légéres imperfections qui se montrent 
chez les hommes célèbres. Tb be a blemish to, on, gâter. 

Of a horse and vod), tore, f. (of character), tache, f. 

To BLEMISH, v. a. (spoil), gâter, flétrir, ternir. 

BLEMISHLESS, adj. sans défaut, sans tare. 

BLEMISHMENT. See Blemish. 

To BLENCH, r. a. (to hinder), arrêter. v.n. (To hesitate, 
wart back.) If he but blench, 1 know my course, s'il hésite 
seulement, je sais ce que j'ai à faire. To blench at 
aifferance, reculer devant la souffrance. (To dazzle), 
éblouir. "(To blink.) They were not afraid to look in the 
fuce that daxzling influence at which the eyes have blenched, 
ils ne craiguaient de rder en face cette influence 
éblouissante devant laquelle l'aigle lui même aurait baissé 
la paupière—aurait détourné les yeux. (Com.), clignoter. 
See Blanch, 

BLENCH-HOLDING, s. terre à ceus. 

BLEND, s. (in chym.), blende, f. 
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To BLEND, v. a. (to mingle together), mêler (ane chose 
Aune autre). (Of music.) They blended their voices 
with the sounds of instruments, ils mélaient—mariaient leurs 
voix joyeuses aux sons des instruments. (To reunite, join.) 
He knew how to blend his advice with kind encouragements, i) 
savait allier ses conseils salutaires A—avec—de doux encou- 
ragements. In her, gentleness and affability were happily 
blended with dignity of manners, chez elle, la douceur et 
l'affabilité se mélaient—s'unissaient heureusement à la 
dignité du maintien. (To confound.) In the dusk of the 
evening, objects are 20 blended as not to be distinguishable, au 
déclin du jour, les objets se confondent au point qu'on ne 
æurait les distinguer, 

To BLESS, v.a. bénir. And Ieaac called Jacob and 
blessed him, et Isaac appela Jacob et le bénit. God be 
blessed for all his mercies, Dieu soit béni de tous ses bieu- 
faits. Give to the poor, and they will bless you for it, 
donnez aux pauvres et ils vous en béniront. He went to 
America, and never returned to bless (to gladden) the eyes of 
@ loving mother, il passa en Amérique et ne revint jamais 
réjouir les yeux d'une tendre mère. They are blessed with 
tha most amiable children, Dieu leur a donné—ils ont le 
bonheur de posséder—les plus aimables enfants. They en- 
Joy the greatest felicity that any one has ever been blessed 
toith, ils jouissent de la plus grande félicité qui soit jamais 
tombée en partage à qui que ce soit—qui ait jamais été 
accordée à qui que ce soit. Ifyou did but tohat 
sweet te hé blessed with (endowed), si vous saviez 
seulement de quel heureux caractère elle est douée. 

Bless the man! what does he want now? Que Dieu 
bénisse cet homme! que peut-il nous vouloir maintenant ? 
Bless you! I cannot do that, Dieu vous bénisse! cela n'est 
pes en mon pouvoir. Bless me! mon Dieu! miséricorde! 

BLESSED. He is with the blessed in heaven, il est avec 
les bienheureux. Of blessed , d'heureuse mémoire. 
The blessed Virgin, la sainte Vierge. Blessed (happy) is he 
tho knows content, heureux est l'homme qui sait se con- 
tenter. (Fam.) Iwill be blessed if he is not coming again, 
Dieu me bénisse, si ce n'est pas lui qui revient. J have had 
blessed time of it, Dieu sait ce que j'ai eu à souffrir (pendant 
tout ce temps là). Here they come, with all their blessed 
(plaguy) children, \es voilà qui arrivent avec leurs tour- 
ments d'enfants.” Shall I not again gaze upon "his blessed 
Go) eee face? ne reverrai-je donc plus sa petite figure 

ie 


BLESSEDLY, adv. heureusement. 
BLESSEDNESS, s. bonheur, m.3; (heavenly, 
tude, f. bonheur céleste,m. ( Fam.) To live in single 

ness, vivre—demeurer dans le célibat. 

BLESSING, s. bénédiction, f. To grue one's —, bénir, 
donner sa bénédiction à. May the blessing s God be upon 
his endeavours, puisse Dieu répandre ses bénédictions sur— 
bénir—ees projets. By the blessing of God (permission), 

la permission de Dieu. These are indeed great bless- 
ings (gifts), ce sont-là de grands bienfaits—dons précieux 
du ciel. Health is a great blessing (good), la santé est un 
grand bien. He enjoyed the blessings of a good and sound 
education, il jouissait des avantages d'une saine et bonne 
éducation. 

BLEYME, s. (in farriery), bleime, f. 

BLIGHT, s. (caused by frost), brouissure, f. The plants 
are covered with blight, les plantes sont toutes brouies. 
Blights are often caused by dry easterly wind, un vent d'est 
sec brouit souvent les plantes—la brouissure est souvent 
amenée par un vent sec d'est. (Disease of corn), nielle, f. 
The corn is covered with a blight, \es grains sont attaqués de 
la nielle. There is a blight in the air, il fait un brouillard 
mal sain—il règne un mauvais air—qui fera tort aux 
pe The blight has destroyed my peas, le brouillard— 
le mauvais air a détruit—ravagé—mes petits pois. 

To BLIGHT, v.a. (plants), brouire, ney 
couvrir de nielle—de rouille, (spective. 

To blight hope, prospects, détruire les espérances—la per- 

BLIND, s. aveugle. Blind of an eye, borgne. (Some- 
thing to conceal, mislead), voile, m. marque, m. It isa 
blind to conceal his true motives, c'est un voile—un prétexte 
—dont il se sert pour cacher son vrai motif. This soif 
serve as a blind to our plans, cela servira de voile à— 


1), béati- 
lessed- 


ler; (corm), 
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masquera—uos projets. (Of a window), store, we. Pull the 
blinds down, draw the blinds wp, baissez—levez les stores. Ve- 
netian blinds, persiennes, f. jalousie, . (1x fort.), blindes, f. 

BLIND, adj. aveugle. He is blind, il est aveugle—il 
n'y voit pas. He is stone blind, il n'y voit goutte. Has she 
blind from her birth? est-elle aveugle née—est-elle aveugle 
de naissance? He is blind to all her faults, il est aveugle 
sur—_un voile lui cache—tous ses défauts. You fake him 
by his blind side, vous le prenez par son faible. I woudd go 
blindfold, j'irais les yeux bundés. In a blind corner, dans 
un coin secret—caché. 4 blind alley, un cul de sac. 4 
blind path, une allée obscure. Bind street, rue 

To BLIND, v. a. aveugler. (To darken), obecurcir; (to 
conceal), thure did they blind the multitudes to their true ende, 
c'est ainsi qu'ils aveuglèreut In multitude sur leurs inten- 
tions réelles—.—c'est ainsi qu'ils déguisérent—masquérent 
leurs vrais desseins aux yeux de la multitude. 

Reese v.a. bander les yeux (à une per- 
sonne). : 
BLINDFOLD, adj. les yeux bandés. 

BLINDLY, adv. aveuglément, en aveugle. 

BLINDMAN'S BUFF, s. To play at —, jouer à—au 
colin: maillard. 

BLINDNESS, s. aveuglement, m. 

BLINDNETT LE, s. (plant), lamier, m. 

BLIND SIDE. See Blit 

BLINDWORM, s. anvoie, f. 

To BLINK, v. n. clignoter (les yeux, des yeux 

eae 2 elgnotenet m.; (rapid glunce), Fan d'œil, 

‘œil, m. 

BLI RD, s. dont les. yeux clignotent. 

BLINKERS, s. œillères, f. 

BLISS, s. bonheur, m. fécilité, f. 

BLISSFUL, adj adj. plein, e de joie—de bonheur. 

BLISSFULLY, adv. heureusement, dans la joio—le 
bonheur. 

BLISSFULNESS, s. bonheur, m. félicité, f. 

BLISTERS ( adj: sans ee sans joie, triste. 

4. Coesicutory). vésicatoire, m.; (pustule, rising 
Of the skin), ampoule, /. was all over blisters, 
J'avais la main couverte dal a m'était venu des 
ampoules à la main. Paint rises in blisters with the sun, 
la peinture s'écaille—tombe en écaille—par l'effet du 
soleil; (swelling on leaves), enflure, f. bouffissure, f. 

To ‘BLISTER, v. a. mettre un vésicatoire ; v. m. (to raise 
in blisters), my hands blister after pulling, après avoir ramé, 
il me vient toujours—j'ai toujours—des ampoules ons 
mains. See how thie paint blisters, voyez comme 
peinture se gerce—s'écaille—tombe écaille. Iron Sis 
ters in the fr ‘nace, le feu s'écaille dans la fournaise. 

BLISTERED, adj. (medicinally), he has been 
a mis un vésicatoire : couvert d'ampoules—qui a 
poules. (Of paint), écaillé. 

BLISTERING, p. pe (ened substantively ), vésicatoire, 
m.; on mpoule, f° ete 7 See Blister. 

ITE, s. (a ‘plant t), bi tte, . ri 
BLITHE adj. riant, e, joyeux, se, “active ), vif, vive, 
BLITHENESS, \. gaieté, f. vivacité, f.; (cheer- 
BLITHESOMENESS, § ful appearance), air riant. 
BLITHLY, adv. joyeusement, (actively ), alertement. 
BLITHSOME, adj. riant, e; joyeux, se. 

BLOAT, v. a. À gonfler ; (from eating), bouffir, 
boursoufler. Tb bloat with praise, gonfler une personne de 
vanité à force de louange. Bloated with pride, gouflé, e 
d'orgueil. Bloated (from eating), boufB, e, boursoufié, e. 
To bloat, v.n. gonfler, enfler ; se gonfler, s'enfler. 

BLOATEDNESS, s. gonflement, m.; bouffissure, f. 

BLOATERS (bloated herrings), s. gros bareng saur de 
Yarmouth. 

BLOBBER, «. bulle, f. globule, f. 

BLOBBER LIP, s. grosse lèvre, lippe, f. 

BLOBBER LIPPED, adj. lippu, e. 

BLOCK, s. (of marble, stone), bloc, m.; (of wo), 
billot, m.; (for the execution of criminals), billot, m. ; (a 
hatter's), forme, f.; (a hair dresser's), tête À perruque; (a 
cooper's), charpi, m.; (a pulley), poulie, fi; (atop, diff- 
culty), embarras, m. obetacles oe 3 (stupid man), tete 
de bois. of the old block, de la vieille roche. 
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To BLOCK. To biock up (military term), faire la bloona 
de. v.a. bloquer; (to obstruct), obstruer; (to ske up), 
fermer, boucher. 

BLOCKADE, s. blocus, #. 

To BLOCKADE, ». a. bloquer. 

BLOCKHEAD, s. imbécile, sot, te. 

BLOCK HOUSE, s. blockhaus, #.; fortin, me. 

BLOCKHEADED, | ,. 

BLOCKISH, aay. sot, te, bête. 

BLOCKISHLY, adv. sottement. 

BLOCKISHNESS, 2. imbécilité, f. ; sottise, /. 

BLOCKLIKE, ad. comme un sot-un imbécile. 

BLOCK TIN, s. étain, æ. 

BLOND LACE, s. blonde, f. 

BLOOD, s. (vital fluid, kindred, lineage, birth, Sc. ), sang, 
m. À gentleman of blood, un homme d'un sang illustre. 
Prises of te bleed, Prince dt, sang. Are not these chikiren 
your own blood, your and blood? ces enfants ne 
sont-ils pas votre song? scourged kim till blood came, 
ils le fouettèrent jusqu'au sang. This vice seems to run 8 
the blood, on dirait que oe vice est de famille—passe avec 
le sang dane cette famille. Blood will have blood, le sang 
veut du sang. Such things raise my blood, ces choses-Llà 
me font bouillir le sang. My blood was up, j'étais en 
colère—le sang m'avait monté au visage. Ha bleod à 182008 
wp (he is soon in a passion), il a le sang chaud—le sang 
lui monte bientôt au visage. The blood rose in her face 
(she blushed), le sang lui mort au visage—elle rougit 
—devint toute rouge. In cold blood, de sang froid. 
These things create ill blood, ces choses-là engendrent les 
haïnes—font des ennemis. To be Jet blood, être saigné, e. 

A young blood, un jeune homme vif, emporté. The bloed of 
the le jus de la grappe. 

BLOOD, v. a. (stain with blood), ensanglanter; (to 
bleed), saigner. To blood (excite) hownds, mettre des chiens 
en cure; (of }), accoutumer au sang. 





BLOOD- BESPOTTED, adj. taché, ee oe de 
BLOOD-FLOWER, «. (bot.), bæmanthus, m. 
BLOOD-FROZEN, adj. qui a le sang glacé. 
BLOOD-GUILTINESS, s. crime d'avoir versé le aang, 
cruauté sanguinaire. 
BLOOD HORSE, « # cheval de race—cheval pur sang. 
la sang. 





BLOOD-LETTER, s. a 

BLOOD-RED, adj. rouge comme a sang. 

BLOOD-STONK, s. sanguine, Sf: 

BLOOD-THIRSTY, adj. altéré, e de sang. 

BLOOD-VESSEL, s. vaisseau sanguin, To rupture a 
blood-vessel, se rompre une veine. 

BLOODILY, adv. d'une Dane menslanie, cruellement. 
Bloodily inclined, porté au sang—a la cruauté. Bloodily 
engaged, combattant avec acharnement. 

BI DINESS, s. cruauté, f.; (smeared with blood), 
état sanglant, m. 

BLOODLESS, adj. Bloodless veins, veines épuisées. À 
bloodless combat, combat—non-sanglant—qui n'est pas san- 
glant—où l'on ne verse pas de san 

BLOODSHED, s. There has been bloodshed, il y a eu 
du sang—du sang ‘de répandu ; (slaughter), assassinat, 2. 

BLOOD-SHEDDER, s. assassin, ™ 

BLOODSHEDDING, s. effusion de sang, f. 

_ BLOODSHOT, jd (of the eyes), rouge de sang, 
BLOODSHOTTEN,§ pleins de taches de saug. 
BLOODSUCKER, s. sangsue, f. 

BLOODWARM, adj. (lukewarm), tiède. 

BLOODWORT, s. (a plant), patience rouge, f. 

BLOODY, adj. sanguinaire, cruel, le; (a battæ\ 
sanglant, e. 

BLOODY-EYED, adj. qui a le regard sanguinaire. 

BLOODY FLUX, s. flux de sang, m. 

BLOODY-HAND, s. main sanglante—ensanglanjée. 

BLOODY-MINDED, adj. porté, e au sang. 

BLOODY-SCEPTRED, adj. qui a un sceptre mat 
glanté—qui règne par le sang. 

BLOODY-SWEAT, s. sueur de sang, /- 
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BLOOM, s. pen In the bloom of youth, à—dans—la 
eur de la jeunesse. 

To BLOOM, v. x. fleurir; v. a. faire fleurir. 
charms, des charmes naissants. loge dr 
la parure fleurie de Mai; (rick), riche, t,e; 
frais, fraiche. 

BLOOMY, adj. fleuri, e ; couvert, e de fleurs. 

BLOSSOM, s. fleur, f. 

To BLOSSOM, v. n. fleurir. Blossoming time, fleuraison, f. 

To BLOT, v. a. (to make spots on), tacher, This paper 
is blotted all over with ink, ce papier est tout taché—tout 
couvert de taches—d'encre. (To soil, to disgrace. ) His 
hands were blotted with the blood of the innocent, ses mains 
étaient teintes—couvertee—du sang de l'innocent. To blot 
out, effacer. 

BLOT, 8. (stain), tache, f. This action is a blot on his 
character, cet acte est une tache à sa réputation; (spot of 
ink, on paper), tache d'encre—pâté, m. have made a blot, 


jai fait un 
B G-PAPER, +. papier brouillard, m. 


BLOTCH, s. tache, /. le, f. His hands and feet 
burst out, came out, ef TES vint des pustules aux 
maine et aux pieds—.—ees pieds et ses mains se couvrirent 

les. Her face is all over, comes all over in blotches, 
T lui est venu des taches—des rougeurs, au visage. 

To BLOTCH, v. a. couvrir de taches—de pustules—.— 
faire venir des taches —des les (au visage, aux mains), 
Botched es his face, le visage couvert de rougeurs—pustules 


Blooming 
of Moy, 
(fresh), 


BLOW, s. coup, m. At one blow, d'un seul coup. To 
come to blows, en venir aux coups. "Tb deal, strike blows, 
fap —donner des coups. To fall without a blow, a7 

, être vaincu, sans coup férir. 4 fly-blow, piqûre, 
(A gb of wind), coup de vent m. Ré 
fleuraison, f. You never saw such a blow ae 
vites jamais un plus bel assemblage re Pig bee 

To BLOW, v. n. souffler. 

What makes you blow 207 qu'est-ce qui vous fait souffler 
comme cela ? Se haw he blows, voyez comme il est essoufflé 
—voyez, il souffle comme un bœuf—il est tout hors 
d'haleine. 7b be blown, être essoufflé. 

The wind blows hard, il souffle un vent fort—il fait bien 
da vent. It blew a gale from the north, il souffla une forte 
(rien coup de vent—da nord, The wind blowe from the 

east, il souffle un vent de l’est—le vent est a l'est. The 
wind bla in his le vent lui soufflait au visage. 

This storm will soon blow over, cet orage passera—ee dis- 
sipera—bientôt. Do not go until his anger has blown over, 
ny allez pas encore; attendez que sa colère ve soit appaisée 
rs .—ait 

up.) in the next day, some of the enemy's ma- 
pam blew xp, le lendemain, quelques-uns des magasins de 

‘ennemi sautérent (en l'air). (Applied to steam-boilers ), 
crever. The boiler blew up, la chaudière a crevé. 

Let us go, the trumpet is blowing, partons, voilà la trom- 
Leh hanes when they their 0998), 

‘Speaking of flies, they deposit their eggs), piquer. 

(Speaking of Antes), l'ouvrir, s'épanouir. The Mowing 
tulip, cp if qui s" ons Ber It blows at morn, 
alle ouvre à Taube To blow flowers, faire fleurir 
oe Reuss es laches, 14 full blown rose, une rose tout 


Te BLOW, va. 

Blow the fire, soufflez le feu. To Wow one's 
souffler dans ses doigts. To blow the trumpet, sonner de la 
trompette, du cor. To blow glass, souffler du verre. To 
blow meat, souffler (le veau le mouton). To blow a mine, 
faire jouer une mine. The wind blew the ship ashore, le vent 
poussa le navire à la côte. To blow hot and cold souffler le 
chaud et le froid. To blow one's nose, se moucher, se 
inoucher le nez. 

(To blow, with. prepositions.) The wind has blown the 
clouds away, le vent a dissipé—balayé—les nuager, (To 
blow away, carry away), emporter. The tempeat blew down 
several trees, la tempête a abattu plusieurs arbres. Do blow 
out that candle, soufflea—éteignez cette chandelle. To blow 
of (carry away), einportetenlover (a ship from land), 
pene navire au large. To blow out (extinguish), 
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éteindre, Tb blow wp (a balloon), enfler—gonfler. T6 row 
the dust up (to raise), soulever la poussière. 7b sins 
up a person with flatiery, gonfler ae Conan tones d'orgieil. 
He is blown up with pride, il est gonflé To blow 
up a rock, faire sauter un rocher, un morceau baleen roc. To 
blow up a scheme, éventer un projet. To blow up (ercite) a 
tempest, rel, exciter—soulever une tempête, allumer 
un gene (Famikarly.) To bles up a person, laver la 
ler—une personne. (To bloo upon.) 1 

Pe pr ae rpg yet blown upon, c'est 
un laisir pour moi de tomber sur un passage encore vierge, 
(qui n'est pas encore devenu banal à force d'être cité). 4» 
intrigue not yet blown wpon by common fame, intrigue que 
la rameur publique n'a Bes encore atteinte. The affair is 
now bioon upon (public), l'affaire est connue—éventée. 

BLOWER, «. souffieur. 

BLOWING, p. pr. (used substantively), souffle, m. 
(Used adjectively.) Blowing weather, temps venteux. 

BLOW BALL +. fleur de pissenlit. 

BLOWPIPE, s. ee 

BLOWTH, s. loom, Blossom. 

BLOWZE, s. figure rubiconde, f. 

BLOWZY, adj. rouge ; (sunburnt), hâlé. 

BLUBBER, +. graisse de baleine, f. ; (a plant, ssa-nettle), 
ortie de mer, 

To BLUBBER, vA. 
(fam.), pleurnicher, pi 


Hi, With blubbered cheeks, les joues gonfiées. 

BLUBBER- CLIP. Se Blobber 4 ; a 
BLUBBERI P. pr. (used subetantioely piaillerie, /. 
BLUDGEON, s. . assoramoir, #. i 
BLUE, s. (coo bleu, m. Blve wits her, le bleu lui 

sied. Bla: Messie jel, m. Prussian blue, bleu de 


BLUE, adj. bleu, e. She has bine eyes, elle a les yeux 
bleus. The blue-eyed girl, la fille aux yeux bleus. To beat 
black and blue, meurtrir de de meurtrissures. 
This wood burns blue, ce bois jonne une flamme bleue en 
brûlant. (Fam.) To look blue (disappointed), avoir l'air 
contrarié. Blue stocking, savante, femme savante. 

To BLUE, v. a. bleuir. 

BLUEBOTTLE, s. mouche bleu, f. 

BLUELY, adv. d’une couleur bleue—en bleu. 

BLUENESS, s. couleur —teinte—bleue. 

BLUFF, adj. brusque, rade. 

BLUFF, s. (high bank), bord élevé coupé à pic. 

BLUFFNESS, ». tare ue J. rudesse de rhanière. t 

BLUISH, adj. bleuâtre. 

BLUISHNESS, s. teinte—couleur—bleuitre. 

To BLUNDER, v.n. You are ever bhendering in some 
s0ay or other, vous faites toujours quelque bévue—quelque 
étourderie. He tt out pare qe I could not 
comprehend, il a bredouillé quelque cl que je n'ai 
compris, Peo a in er AH 
il est entré comme un étourdi, en faisant un grand bruit, 
T have even often blundered in mcking bow, et souvent 
même il m'est arrivé de faire quelque gaucherie en saluant. 
In this case, Iown I have sadly (‘mistaken the thing), 
j'avoue que, dans ce cas, je me suis grossièrement mépris— 
(fam. )—que j'ai tout-à-fait pris la chose à gauche. 


pas. [faute, /. erreur, f. 
BLUNDER, s. (mistake), bévue, f. méprise, f. ; 

BLUNDERBUSS, s. espingole, /. 

BLUNDERER, s. étourdi, e. He is a great blunderer, 
il fait toujours quelque bévue, quelque gaucherie—.— 
c'est un étourdi—un Brouillon. 

BLUNDERHEAD, s. imbécile, 

BLUNDERINGLY, adv, étourdiment. 

BLUNT, adj. (of a cutting instrument which has lost ils 
edge), émouseé, e. My penknife soon gets blunt, mon canif 
s'émousse facilement. (Of a thing without edge or point.) 
It is blunt, il n'a pas de pointe—il ne coupe pas. (Figur, 
of passions, feslings ), mousse, e. To get blunt, s'émousser. 
(Bull in un in understanding), bouché, e. He is blunt, il a l'esprit 
bouché—il a peu d'intelligence. ‘Rough in manners), 
brusque. 
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To BLUNT, v. a. hares (to allay pain), adoucir ; 
(to weaken pasions, feelings), émousser. 

BLUNTLY, adv. uement, rudement. 

BLUNTNESS, 8. brusquerie, f. rudesee, f. 

BLUNTWITTED, adj. qui a l'esprit bouché—obtus. 

BLUR, s. tache, f. It is a blwr upon his reputation, c'est 
une tache à sa réputation. 

To BLUR, v. a. tacher. expression). 

To BLURT, v. a. licher—laisser échapper (un mot, une 

To BLUSH, vo. n. rougir. What causes this blushing 
d'où vient que vous rougisez—d'où vient cette rougeur? 


When she saw them, she blushed deeply — she biushed quite red, 
quand elle les apergut, elle devint toute rouge—elle rougit 
beaucoup—le rouge lui monta au visage. I blush for you, how 


could you behave in this way? vous me faites rougir, com- 
ment avez-vous pu agir ainsi? J blush at, for your conduct, 
je rougis de—j'ai honte de—votre conduite, (en—dont). 

BLUSH, s. rougeur, f._Bhsehes rise in, mantle her choeks, 
ses joues se couvrent dune vive rougeur—la rougeur lui 
monte au visage. 7b. put one to the blush, faire rougir une 
personne. At first blush, an premier abord. The biwah of 
fruit, la fraicheur—la coulete ver vermeille du fruit. 

BLUSHING, p. pr. (wsed adjectively). The blushing 
said, la fille vermeille—vierge timide. She hid her blushing 
face in her hands, elle cacha sa rougeur entre ses mains— 
elle cacha de ses mains son visage tout couvert de rougeur. 

The blushing rose, la rose vermeille. Blushing honours, 
parure beillante— ¢elatents 3 (applied to dignities ), nouvelles 
ignités. 

BLUSHET, s. jeune fille timide. [houtenx, se. 

BLUSHFUL, adj. tout, e rouge; couvert, e de rougeur ; 

BLUSHLESS, ad. déhonté, e, éhonté, e—qui ne 
rougit pas. 
LUSHY, adj. rouge, vermeille. 

To BLUSTER, v. n. parer haut—faire du bruit; (to 
bully), faire le tapageur—le rodomont ; (of the wind, t 
pest), rugir—souffler avec violence. 

ae ana, m. violence, f. res 

ING, p. pr. (uoed adjectively). A bhustering 
fellow, un rodomont. The blustering tempest, 
la tempête violente. (Used substantively.) The blustering 
of a tyrant, la violence—l'emportement d'un tyran. 
BLUSTEROUS, adj. bruyant, e, violent, e. 

BO, intery. (used to frighten others), ha! He cannot say 
bo to a goose, c'est une poule mouillée; il n'ose souffler mot. 

BOAR, s. (male of the swine), verrat, m. Wild boar, 
single, m. 4 young wild boar, marcassin, m. Boar-spear, 

pieu, m. 

BOARD, s. (plank), planche, f. ; (a un table, f. They 
were sitting round the festive board, i ils étaient assis autour 
de la table du festin. (Food), nourriture, f. table, f. We 
give him bed and board, nous lui donnons le logement et la 
table; (ofa servant or workman), nous lui donnons le 
logement et la nourriture—il est logé et nourri. How much 
do you pay for your board ? combien pote de pen: 
sion Ÿ combien vous coûte votre pension ), écriteau, 
m. Diary heme le oo the ook ce ps nes 
the occupant, il y a, au-dessus de la porte de chaque maison, 
un écriteau portant le nom de celui qui l'occupe. (Body of 
official men in office), bureau, m. The board of control, le 
bureau du contréle. (Counsel.) The board of magistrates, 
le conseil des magistrats. To attend at the board, assister au 
bureau—au conseil. (Of book binding.) A book in boards, 
un livre cartonné (à l'Auglaise). 

(Sea term.) On board, à bord. To go, to be on board a 
ship, aller, être à bord d'un vaisseau. To fall, to throw 
over board, tomber, jeter à la mer. Above board (openly), 
ouvertement, sans déguisement. 

To BOARD, v. a. v. n. (to supply food, or to live at a 
house). They board ten students, ils ont dix étudiants en 
pension chez eux. J am boarded and lodged, je suis nourri 
et logé—j'ai la nourriture et le logement. you board 
your tenants? fournissez-vous la nourriture à vos locataires 
—prenez-vous vos locataires en sion—tenez-vous = 
sion? Where do you board? où etes-vous en pension? J 
board at Mr. E., je suis en pension chez M. B. J bourd 
at fifteen shillings a week, je paye quinze shellings de pension 
—ma pension —ma nourriture—me coûte quinze sbelli 
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par semaine. Come and board with me, venez manger ches 
moi—venez prendre vos repas chez moi. J do no! board 
my pupils, je ne nourris mes éléves—mes élèves ne 
mangent pas chez moi. He boards his boys out, il met ses 


enfants en pension. 

To board a room, héier une chambre. 

To board a skip, ar prenne ae vaie- 
seau à l' Boarding, abordage, m. 


BOARD-WAGES, s. His servants are on n board wages, il 
ne nourrit pas ses domestiques—ees domestiques se nour- 
risent à leurs frais. In his absence he pute his servants om 
board soages, pendant son absence, il ne nourrit pas ses do- 
mestiques, ii Fear donne leurs vivres en argent. He are on 
board wages, on nous donne nos vivres en argent—on nous 
donne (tant) notre nourriture. 

BOARDER, «. pensionnaire, m. f. 

To take in boarders, recevoir des pensionnaires. Half 


PEOARDINS HOUSE : s. pension, f. To heep a —, tenir 
pension. To be, live at a — être, vivre en 1 
will go to some — je me mettrai en pension quelque part. 

BOARDING SCHOOL pension, J. pensionnat, m. 
To keep ion. To at a—, être en pension. 

BOARDING E PIKE, s. pique d'abordage. 

BOARISH, adj. (of a +), de sanglier; (brutal, 
cruel), | grossier, ère, brutal, e. He is s0 boarish in his man- 
ners, C'est un ours mal léché. 

To BOAST, v. n. se vanter de (en, dont). 

1 would advise you not to boast of that, je vous conseil- 
lerais de ne pas vous vanter de cela. He in thi 
which, in opinion, are much to blame, il se vante de 
choses fort blimables à mon avis, That man boasts having 
deceived his own brother, cet homme ee vante d'avoir trompé 
son frère. The action you boast in (or of) is any thing bet 
honourable, l'action dont vous vous vantez n'est rien moins 

u'honorable. She has nothing to boast of, elle n'a rien dunt 

doive être fière—dont elle puisse se targuer—se vanter 
—ve glorifier—tirer vanité. 

T7 BOAST, v. a. (To praise, make a show of.) Lest bad 
men should boast their deeds, de peur que les méchants ne se 
louent de—ne fassent parade de leurs actions, 

BOAST, s. vanterie, f. 

To make a boast of a thing, se vanter de—ee faire gloire, 
ou une gloire d'une chose (dont, en). He made a boast of 

ing drunk two bottles of wine, il s'est vanté d'avoir bu 
deux bouteilles de vin. Far from concealing it, she makes 
a boast of it, loin de le cacher, elle s’en vante—elle s’en fait 
gloire. It is the only thing I can boast of, c'est la seule 
chose dont je puisse me vanter. 

To be the boast of, être la gloire de. Newton was the boast 
hey ak Newton fut la gloire de son siècle. She is the 

A OAST her family, elle fait tout l'orgueil de sa famille. 


s. vantard, e, qui se vante de; (of 
aime À se vanter 
FO RSTFUL, ad. plein, e d'orgueil; vain, e: qui 
BOASTING, s. vanterie, /. ostentation ; f. (relating te 
), fanfaronnade, ,f 

ASTINGLY, adv. avec ostentation. 

PORTES, ody. sans vanité, sans ostentation. 

AT, 3. bateau, m. ue, f. 5 Qelonging toa ), 
canot, m.; embarcation, ba ae boat, la pr PE 
cock boat, la poste aux ux. (té toa ae) She 
isa boat, c'est un beau, superbe, bâtiment. Péuavre 
boat, batelet de promenade, To send goods by boat, envoyer 
des marchandises par eau. 

To BOAT, v. a. transporter par eau. 
BOATABLE, adj. navigable, qui porte bateau. 
BOAT-BILL, s. (sort of birds), cancrome, m. 
BOAT-FLY, s. bémipteres, f. 
BOAT-HOOK, ». gaffe, f. 
BOATING, p. pr. (used subst.), conveyance by water, 
transport par eau. 
BOATMAN, s. batelier. Boat woman, bateliére. 
BOATSCOOP, s. écope, f. 
BOAT-STAFF, s. croc, m. gaffe, f. 
BOATSWAIN, s. maître d'équipage; (mas, who has 
command of a ship's boat ), patron, m. 
| To BOB, v.a. (to drub), houspiller, rosser ; (0 cheat J, 
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attraper; (lo strike), tapper. Tb bob for perch, pêcher des 
perches avec un liége. To bob a curtsy, faire une petite 
révérence. To bob the head (to avoid a blow), baisser la 
tête—faire le plongeon. 

o.n. Her curls kept bobbing in her eyes, ses boucles lui 
aonnaient—tombaient—dans les yeux. My float bobbed 
and bobbed, yet 1 caught no fish, mon liége disparaissait sous 
l'eau—dansait sur l'eau—à chaque instant, et je n'attra- 
pais rien. Jn summer, beetles and cockchafers come bobbing 
against your face, dans l'été, les scarabées et les hannetons 
viennent se heurter contre votre visage. The bobbing pearls, 
les perles pendantes. 

BOB, s. (a round thing that hangs), boule, f.; (ear- 
sings), pendant d'oreille, m.; (the of a song), 
refrain, m. ; (a quick blow), tappe, f.; (at Elon, a cricket 


is called) a dry bob, joueur de balle—a la balle. 
BBIN, s. fuseau, m.; (to wind cotton or silk round 
¥), bobine, f. [fuseau. 


BOBBIN WORK, s. dentelle, j.; ouvrage fait au 

BOB CHERRY, s. To play at bob cherry, jouer à 
attrape cerise. 

BOBTAIL, s. queue écourtée, f. 

BOBTAILED, adj. à queue écourtée, 

BOBWIG, s. perruque ronde, f. 

BOCASINE, s. (sort of Indian stuff), boucassin, m. 

To BODE, v.a. v.n. présager. Our vices bode evil to the 


country, nos vices nt des maux à notre patrie. Jt 
bodes well to ws, cela est d'un heureux présage pour nous. 
It bades very ill to us, cela nous présage de malheurs 


—cela nous est d'un fort mauvais présage. 

BODEMENT, s. présage, m. 

BODICE, s. (the body of a gown), corps (de jupe, de 
robe), m.; (stays), corset, m. 

BODILESS, adj. incorporel, elle. 

BODILINESS, s. substance incorpore, f. 


BODILY, adj. corporel, elle. 

BODILY, adv. corporellement. 

BODING, s. présage, m.; augure, m. 

BODKIN, 3. (to make holes with), poinçon, m.3 (to 
draw tape or riband ), passe-lacet, m.; (an instrument to 
dress the hair with), aiguille à friserf.(an ornament worn 
in the hair), flèche, f. 

BODY, s. (the material eubstance of man, animals and 
things), corps, m. 

The body (of a coach), le corps—la caisse d'une voiture ; 
(of a cheerch), la nef; (of a tree), le tronc. These rivers 
trun up into the body (heart) of Italy, ces rivières remontent 
jusque dans le cœur de l'Italie, 

(Congregation of men), corps. They came all in a body 
to congratulate kim, ils vinrent en corps le complimenter. 
The main body of an army, le corps—le gros d'une armée. 
He was followed by a large body (mass) of men, il était suivi 
Par une masse considérable d'hommes. They formed them- 
selves into a body, ils formérent un corpe—s'incorporérent. 

(Substance, strength.) This wine has a good body, ce vin 
a du corps. 4 metallic body, un corps—une substance mé- 
tallique. To catch at the shadow for the body, laisser la 
réalité pour l'ombre, 

(Person.) They isswed_ a writ to apprehend the body, on 
langa un décret de prise de . He is devoted to her, 
body and soul, il lui est dévoué de corps et d'âme. He is 
@ poor body (weak in mind), c'est un pauvre homme— 
corps; (weak in body), c'est un être faible—chétif; c’est 
un pauvre corps. He is a wise body (man), c'est un 
homme sage. Jf is not a wise body's part, ce n'est pas la 
manière d'agir—le rôle—l'action d'un homme sage. He is 
no body, c'est un homme de rien—sans conséquence. When 
a body tells you it is true, you should believe it, quand on 
vous dit que cela est vrai, vous devriez le croire. We must 
make a difference between the somebodies and the nobodies, il 
faut savoir distinguer entre les gens de quelque chose et les 

geus de rien. We don’t mind what you say, you are no body, 
nous nous moquons de—nous n'écoutons pas—ce que vous 
dites, vous n'êtes rien. Do not make any ceremony with 
me, Lam no body you know, ne faites pas de cérémonies avec 
moi, vous savez bien que je suis sans conséquence. 

told me so, quelqu'an me l'a dit. Is there any 
body (ome 1) with im? ya-t-il quelqu'un avec lui? 
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There is no body (no one). il n'y a personne. I hare not 
seen any body (I have seen no body), je n’ai vu personne. 
No body believes it, personne ne le croit. Do not tell it to 
any body (tell it to nobody), ne le dites à personne. Has 
any body (some one) ever acted as you do? quelqu'un a-t-il 
—a-t-on Jamais— agi comme vous faites? Any body 
(every body) can do as much, tout le monde—chacun—en 
peut faire autant. eh, any body (the first person you meet 
with) will show you the way, demandez, le premier venu— 
la premiére personne venue—vous indiquera le chemin. 
Have inquired of any body? l'avez-vous demandé à 
quelqu'un ? J did not ask of any body, je ne l'ai demandé à 
personne. Every body thinks so, tout le monde le pense. Do 
not go and tell it to every body, n'allez pes dire cela à tout le 
monde. 
BODY-CLOTHES, s. (for horses,} couvertures, f. 
BODY-GUARD, s. garde du corps. 
BODY-LINEN, «. linge de corps, m. 
Pics s. fondrière, f.  Bog-land, s. pays plein de fon- 
ières. 


To BOG, v. n. enfoncer dans la vase, la boue, 

BOG-BERRY, s. baie de marais, f. ; vaccinium, m. 

BOG-TROTTER, s. habitant des marais ; (tromically), 
un Irlandais, 

BOGGLE, s. loup garou, m. 

To BOGGLE, v. n. (From fear, or sudden emotion.) We 
boggle at every unusual appearance, nous tressaillons— nous 
reculons—a la vue de tout objet extraordinaire. ( To hesitate), 
hésiter, The oath of allegiance was tendered to him, but he 
boggled at it, on voulut lui faire prêter le serment d'allé- 
geance, mais il hésita—il y hésita. Conscience is apt to 
boggle and start at it, la conscience est sujette À hésiter et 
à s'en alarmer. 

BOGGLER, s. qui doute, hésite—.—esprit timide— 
incertain. ères. 

BOGGY, adj. marécageux, euse; plein, e de fondri- 

BOG-HOUSE, s. lieux d'aisance, m. ; privé, m. 

BOHEA, s. thé bou, m. 

To BOIL, v. n. bouillir ; v. a. faire bouillir. The water 
does not boil, l'eau ne bout Boil a little water, faites 
bouillir un peu d'eau. 76 boil meat, fish, vegetables, faire 
bouillir—faire cuire à l'eau la viande, le mu les 
légumes. How did you cook your pike? e boiled it. 
Comment avez-vous accommodé votre brochet? Nous 
l'avonsfaitcuireà l'eau. Jam not fond of boiled meat, jen'aime 

la viande bouillie—cuite à l’eau. You have not boiied 
tt enough, vous ne l'avez pas assez fait bouillir—vous ne 
l'avez pas tenu sur le feu assez long-temps. This meat is 
not boiled enough, cette viande n'est pas assez cuite—on n’a 
fait assez bouillir cette viande. This meat is over 
iled, on a trop fait bouillir cette viande —.— cette viande 
est trop cuite—est en charpie. The milk boils over, le lait 
monte—s'enfuit—s'emporte. Take it from the fire, else it 
will boil away, Stez-le du feu, ou bien il s'évaporera—il 
n'en restera rien. It is half boiled away, il est réduit de 
moitié—il n'en reste que la moitié. To set the pot boiling, 
faire bouillir la marmite. My blood boiled with anger, le 
sang me bouillait de colère. 

BOIL, s. (a sore), clou. He has a boil in the back, il a— 
il lui est venu—un clou au dos. He is all over boils, il est 
couvert de clous, 

BOILER, s. chaudière, f. 

BOILING, p. pr. (used substantively). (Bubbling ), 
bouillonnement, m. (Cooking by water.) English people are 
famous for boiling fish, les Anglais s'entendent parfaitement à 
faire cuire le poisson à l'eau. The meat was spoiled in the 
boiling,on a mal fait cuire—bouillir—cette viande. A4 the 
art is in the boiling, tout l'art consiste à faire bouillir ni tro 
ni trop peu—a point. They throw a little cold water in ti 
coffee to prevent its boiling over, on jette un peu d'eau froide 
dans le café, pour l'empêcher de s'emporter—de s'enfuir, 

Used adjectively.) Boilag youth, la jeunesse bouillante. The 

iting waves, les vagues bouillonnantes. They served it boiling 
hot, on le servit tout bouillant, Boiling with rage, bouil- 
lant de colère. 

BOISTEROUS, adj.— wind, vent haut, impétueux: 
— storm, tempête furieuse; — man, homme emporté, 
turbulent. (Fam.), tapageur ; (noisy), bruyant, e. 
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BOISTEROUSLY, ado. turbalemment, violemment ; 
! with great noise), avec fracas, bruyamment. 

BOISTEROUSNESS, s. violence, f. ; emportement, m. ; 
turbulence, f. 

BOLD, adj. (daring, brave, licentious), hardi, e. He is 
as bold as a lion, il est hardi comme un lion. He is bold to 
rashness, il est hardi—il pousse la hardiesse jusqu'à la 
mérité. He 18 bold to speak, il est hardi à parler. He is 
not bold at play, il n'est pas hardi au jeu. Would you be 
bold enough to face this danger  seriez-vous assez hardi 
aoe auries tous la hardiesse de—affronter ce danger? 

would not be so bold as to resist him, il ne serait pas si 
hardi que de lui résister. J cam be bold to say that it will 
not be so, j'ose dire qu'il n'en sera pas ainsi. Knowing you 
were at home, I made so bold as to call, sachant que vous 
étiez chez vous, j'ai prisla liberté—je me suis permis de 
Raster. To make bold with a person, an author, se permettre 
les libertés avec une personne, un auteur. We are bold in 
God, nous sommes forts de notre confiance en Dieu. The 
cathedral is a very boll work, la cathédrale est un monu- 
ment hardi. Bold style, writing, écriture, style hardi, e. 
A bold girl (in bad part), une impudente, une dévergondée. 

To BOLD, yr a, enhardir (une personne à faire une 

To BOLDEN, chose). 

POLDF A GED. af. }efronté, e; impudent, e. 

BOLDLY, adv. hardiment. 

BOLDNESS, s. hardiesse, f. ; (impudence), effronterie, 
S. Have you the bollness to attack him? avez-vous la har- 
diesse de l'attaquer Ÿ 

BOLE, s. (trunk of a tree), tronc, m. tige, f.; (a bend 
of. ROLL. bol, m. 

#8. (stalk), tige, f.; (a measure corn of six 
bushels), six boisseaux. fc € of 

To BOLL, v. n. monter en tige, pousser. 

BOLSTER, s. traversin, m.; (pad), cousin, m.; (com- 


press), com » f. 

To BOLSTER, v. a. soutenir, su (la tête avec 
des coussins, des oreillers)—mettre des coussins, des oreil- 
lers (sous la tête, les jambes, &c.) To bolster up, soutenir, 
supporter ; (of wounds), appliquer une compresse. Bol. 
stered, swelled out, gonflé, e. 

BOLSTERER, s. appui, m. soutien, m. 

BOLT, s. /arrow), flèche, f: trait, m.; (shot with a crose- 
bow), vireton, m. ‘The infidel has shot his bolts away, l'in 
fidèle a décoché toutes ses flèches—tous ses traits. (Thwn- 
der bolt ), coup de foudre ; tonnerre, m. The bolt fell xpon 
the church, la foudre a tombé sur l'église. (Bar of a 
door), verrou, m. To shoot the bolts, mettre les verrous. 
To draw the bolt (to open the door), tirer les verrous. Under 
bolt and key, être sous la clef, et sous les verrous. (Iron or 
copper pins), boulon, m. (Feet irons), fers, m. Lay bolts 
enough upon him, chargez-le de fers pour qu'il ne s'échappe 
pas. To stand bolt upright, se teuir—être droit comme un 

iquet. 

Ê To BOLT, v.a. (a door), mettre les verrous—fermer 
une porte au verrou; (to fasten timbers with iron or copper 
pins), cheviller; (with large iron bolts), boulonner ; (to 
rush out), déguerpir; se précipiter, sortir précipitamment. 
Twill make them bolt out of all their holes, je les ferai déguerpir 
de tous leurs trous. When the house was all in a flame, 
out bolts a mouse from the ruins to save herself, au moment 
où la maison était la proie des flammes, une souris se préci- 
Pita de dessous les ruines pour se sauver. He has bolted, il 
s'est échappé—il s'est esquivé. (To let out), laisser Échap- 
per. And 90 when the ras fest over somewhat that is 
either doubtful or false, ainsi lorsque tu laisses échapper in- 
considérément quelque chose de douteux ou de faux. (To 
examine), approfondir, rechercher; (to shackle), mettre des 
eatraves (à une chose); (fo gulp down), 

mâcher). To bolt flour. bluter de la farine. 

BOLT ROPE, s. ralingue, f. 

BOLTER, s. (a sieve ), bluteau, m.; (net, filet, m. 

BOLTHEAD, s. (mattrass or receiver ), cornue, f. 

BOLTING HOUSE, s. bluterie, f. 

BOLTING-HUTCH, : 

BOLTING-TUB, er: buche à farine, . 

BOLT SPRIT. See Bowsprit, 

Li 
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BOO 
BOLUS, «. bol, bolus, m. 


BOMB, s. bombe, f. Bowsb-vessel, bombarde, f. 
BOMBARD, #. bombarde, /.; (attack with bombe! 
bombardement, m. 


To BOMBARD, v. a. bombarder. 

BOMBARDIER, s. bombardier, m. 

BOMBARDMENT, s. bombardement, ss, 

BOM BASIN, 8. bombasin, =. 

BOMBAST, 2. (stuffing wsed inside garments), ouate, f.: 
(tumid, inflated language), boursouflage, m. ; langage—etyle 
ampoulé, m. gps), vanterie, f. fanfaronnade, f. 

OM BAST, adj. ampoulé, e. 

To BOMBAST, v. a. enfler. 

BOMBASTIC, ad. ampoulé, e. 

BOMBASTRY, s. See Bombast. 

BOMB-CHEST, s. caisse à bombes. 

BOMBYCINOUS, adj. (silken), de soie; (of colour), 
couleur ver à soie. 

BONASUS, s. bonasus, m. ; (com. ), bœuf sauvage. 

BONCHRETIRN, s. (sort of French pear), bonchrétien, 

BOND, s. [= 

(Tie), lien, m.; (cords, chains), lièns, m. chaines, /.; 
(captivity), captivité, f.; (written obligation), engagement, 
m. obligation, f. (When a forfeiture is incurred, by nom. 

Of the terms), dédit, m. They have entered into 
a to do it, ils ont contracté une obligation de—ils se 
sont par écrit à—le faire. 4 single bond, billet, m. 
Goods in bond, or bonded goods, marchandises en en: 
(d'où elles ne peavent sortir qu'en acquittant les droits). 

BOND, adj. captif, tive. 

BONDAGE, s. esclavage, =. Jn bondage, dans l'escla- 
vage, en ivité. 

BONDMAID, s. esclave, f. 

BONDMAN, s. esclave ; (in feudal times), serf. 

BONDSERVANT, s. esclave, m. 

BONDSMAN, s. (a swrety), caution, f. 

BONE, s. 06, m.; fish bone, arète, f.; whale bene, 
baleine, f. The shin l'os de la jambe. The back 
bone, l'épine andes spon oo mâchoire, f. 7b the back 
bone, jusqu'à la moe! les os. Lazy bones, paresseux, 
eue; fainéant. To be nothing bet skin and bones, n'avoir 
que la peau et les os. To make no bones of a thing, ne 

hésiter à faire une chose—(com.), n'en faire ni une ni 

eux. Tb give a bone fo pick, donner un os à a 

quelqu'un). He trembled every bone of him, il tremblait de 
tout son corps. i A 

BONES, s. (bobbins), fuseaux, m.; (dice), dés, m. 

To BONE, v. a. désosser. : 

BONELACE, s. dentelle, f. 

BONELESS, adj. sans 08; (boned), désosé. 

To BONESET, v. #. remettre les os (disloqués). 

BONESETTER, s. chirurgien. 

BONE SPA VIN, s. (farriery), éparvin, m. 

BONFIRE, s. feu de joie, m. 

oe BONEN: va. Maga? feds 

T, s. bonnet, m.; (a 's bonnet), chapeau, se. 

To BONNET, v. ». saluer du bonnet—ôter son bonnet 


a un). 
( SONNETS 8. (00a term), bonnettes, f. 
BONNIBEL, adj. bonne et belle. 
BONNILY, adv. gaiement, joliment. 


BONNINESS, s. guieté, f.; (phanpnese ), em! int, me, 
BONNY, adj. r), joli, e; frais, fraiche. 4 


bonny lass, une fille fraiche et jolie ; (cheerful), joyeux, euse. 

BONY, adj. (having the substance of bones), oœeux, se ; 

Ul of bones), plein, e d'os; (having large and prominent 
Fp rar les os saillants, prononcés. 

BOOBY, s. niais, e, benêt, m. 

BOOK, s. livre, m. 

To keep the books, tenir les livres—les comptes. To 4sep 
books by double entry, tenir les comptes en partie double. 7 
do not understand book keeping, je n'entends pas la tenue des 
livres. Have crossed your book? avez-vous barré 
Varticle—votre livre de comptes? Jam te is books (owe 
hon money), je suis en compte ouvert avec lui—je suis son 
débiteur. You are not in ker good books, ay n'êtes pas 
bien dans son esprit. To bring a person to book, forcer une 
personne à rendre des comptes—a s'expliquer, 70 gef om 
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N'a person's books (to lose his good opinion), perdre la bonne 
opinion—la bienveillance—d'une personne—.—ee mettre 
mal dans l'esprit d'une personne; (to get out of his debt), 
sortir de compte avec une personne. That child takes to 
lis bonk, cet enfant montre de l'aptitude—de l'application. 
Mind your book, apprenez—faites attention à—occupez vous 
de—votre leçon. He cowld say the whole without" book, il 
pouvait répéter le tout sans livre—de mémoire. To kiss 
the book, baiser l'Evangile—prèter serment sur l'Evangile. 

An old book, un bouquin. To hunt after old books, bou. 
quiner. Cash book, livre de caisse. Day book, journal, m 

Waste book, brouillon, m. brouillard, m. 

To BOOK, v. a. (to register), enregistrer, inscrire. To 
book a place, retenir une p inscrire. Are you booked ? 
avez-vous retenu—pris votre place—.—vous étes-vous fait 
inscrire? Jn France, you take your places (in a stage coach) 
according to the booking, en France, vous prenez vos places 
d’après l'ordre de l'inscription. To be well booked (learned), 
avoir de l'érudition—de la lecture. 

BOOK-KEEFPER, s. teneur de livres ; commis, 

BOOK-KEEPING, s. tenue des livres. f. 

BOOKBINDER, s. relieur. 

BOOKCASE, s. bibliothèque, f. 

BOOKFUL, adj. faux savant—faux érudit, 

BOOKISH, adj. savant, e, érudit, e; (fond of reading), 
studieux, euse ; (com. ), dévoreur de livres. 

BOOKISHLY, adv, en savaut, en érudit, 

BOOKISHNESS, s. lecture, f. NUE 
‘ BOOKLEARNED, aaj, qui a de la lecture, érudit, e; 

lettré, e. 

BOOKLEARNING, s. érudition, f. littérature. f. 

BOOKM AN, s. studieux. 

BOOKSELLER, s. libraire. [livres. 

BOOKWORM, s. teigne, f.; (great reader), dévoreur de 

BOOM. s. (sea-term), boute-hors, baton, m.; (chain to 
cles a harbour), chaîne. f. barre, f. ; (a pole to mark how to 
keep the channel), signal, m. 

To BOOM, v. n. flotter—marcher à pleines voiles; (of the 
nvelling waves), surgir, s'élever. The booming billows, les 
vagues soulevées. 

BOON, s. don, m. es St. ‘al, 

BOON, adj. (merry), gai, e, jovial, e. companion, 
Peau À merry making), camarade de débauche. 
To play the boon companion, mener une vie joyeuse. 

BOOR, s. rustre, m, paysan. 

BOORISH, adj. grossier, e, rustaud, e. 

ROORISHLY, adv. en rustaud ; grossièrement. 

BOORISHNESS, s. grossièreté, f. manières de rustre— 

BOOSF, s. étable à vaches. [de paysan. 

BOOSY, adj. gris; entre deux vins. 

To BOOT, v. a. What boots it me to be rich, if Iam in ill 
health? que me sert d'être riche, si ma santé est mauvaise? Jt 
boots me nothing, cela ne me sert de rien. It shall not boot 
them to exrouse if, il ne leur servira de rien de s'en excuser. 

BOOT, s. (profit), profit, m. avantage, m. To boot, par- 
dessus le marché—de us. PT à) : 

BOOT, s. (for the kg), botte, f. ; a coach), magasin, 
m. To put Apis boots, mettre ses bottes—se botter. To 
pull off one's boots, tirer ses bottes—se débotter. To wear 
boots, porter des bottes, à 

BOOT-CATCHER, s. (com. called Boots at an inn) 
décrotteur ; valet d'écurie. 

BOOT-HOSE, s. guétres de cuir, f 

BOOT-JACK, «. tire-bottes, m. . 

BOOT TREE, s. embouchoir, ou embauchoir, #. 

BOOTED, adj. botté, e. 

BOOTER, s. demi botte, f. : 

BOOTES, s. (a constellation), Bootés ; (com.), le Bouvier. 

, 8. fat a fair), (for eating), tente, f.; (for 
shows), cabane, f. ; (for a stall), boutiqne, f. ; loge, /. 

BOOTLESS, adj. inutile. 

BOOTLESSLY, adv. inutilement. 

BOOTY, s. butin, m. (To play booty ), tricher. That 
the ladies may not think that I play , afin que les dames 
pt que je cherche à les tromper. 

PEEP, » To play at —, jouer à la cligne-musette 
—ee cacher pour jouer. 
BORARLE, adj. que l'on peut percer. 
1 
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BORAGE, s. (a plant), bourrache, /. 

BORAX, s. (a mineral), borax, m. 

BORBORYGM, s. borhorygme, se. 

BORDER, s. (edge), bord, m.; (ornamental edge, 
bordure, f. ; (limits of a country), confine, m. frontières, f!; 
(in a garden), plate-bande, f.; (of coins and medais), 
caméle, f. 

To BORDER, v. a. (to make a border to a thing ), border ; 
(to ine upon), Sheba and Raama border the Persian 
Gulf, Sheba et Rama bornent le Golfe Persique. 

To BORDER, v.n. His wit borders upon fameness 
(approaches to), son esprit approche du profane. This 
country borders upon Croatia, ce pays touche—confine— 
à la Croatie. Virtue and Honour had their temples bordering 
upon each other, les temples de la vertu et de l'honneur se 
touchaient. [de la fronticre. 

BORDERER, s. habitant des frontigres—peuple—geus 

BORD-RAGING, s. incursion—attaque sur la frontière. 

To BORE, v. a. percer, perfor ‘0 bore a hole, percer 
—faire un trou. To bore a gun, forer un canon; Cor a 
well), sonder ; forer un puits artésien ; (to tease), ennuyer. 

BORE, s. trou, m.; percée, f. ; (opening), ouverture, f.; 
(ofa gun), calibre, m.; (of a pump}, chambre, f. ; (a trow- 
blesome person), tourment, m.; (instrument to bore with), 
foret, m. tarrière, f. ; (a sort of tide), une seconde marée. 

BOREAL, adj. boréal, e. 

BORRAS, s. Borée, m. 

BORER, s. foret, m. 

BORN, p. pt. of To be Born, naître, naissant, né. 

I was born in 1810, je suis né en 1810. Was not 
brother born at Paris? votre frère n'est-il né À Paris? 
When we are born (at our birth), we cry that we are come, 
quand nous naissuus—a notre naissance—nous pleurons 
pe que nous sommes venus. We rejoice that a man is 

into the world, nous nous réjouissons qu'un homme 
vient de naître. The mother reyoices that a son is born unto 
her, la mère se réjouit qu'un fils vient de lui naître. 4 fill 
born child, un enfant mort-né. 4¢ innocent as the new born 
child, innocent comme l'enfant nouveau né. Was he born 
blind? est-il né aveugle ?—est-il aveugle de naissance? 

You were not born (in existence) when these great thinge 
happened, vous n'étiez pas né, quand ces grauds événements 
arrivèrent. J was born of my father's free wife, je suis né 

du premier mariage de mon père. Man is born of wo- 

man, l'homme est né de la femme. He is born of a 
Samily, il est bien né—il vient de bonne famille—il est né 

de parents honnêtes. He was born of mean parentage, il 
est né de parents pauvres—il était de naissance. He 
is gentleman born, il est né gentilhomme—il est de bonm 
naissance. The siranger that dwelleth with you shall be unt, 
you as one born among you, l'étranger, qui demeure avec 

vous, sera pour vous comme s'il était né parmi vous. Man 
ts born sexto trouble, l'homme est né pour la peine. J waz 
born to a good estate, je suis né riche—j'héritai en naissan: 

d'une grande fortune. That man was not born for the 

station in which he is placed, cet homme n'est pas né 

place éminente qu'il occupe. That man weap not tere) Sor 

the situation he filled, cet homme n'était pas né pour la 

place qu'il occupait. Some men were born to command, 

ethers to obey, les uns sont nés pour commander, les autre: 
ur obéir. Sedim was born a prince, and died a shave, 

im naquit prince et mourut esclave. 

BOROUGH, s. (corporated town), ville municipale— 
municipalité, f.; (small township), 1) M. 3 (Telurning 
members to parkament) (in England), bourg, m.; 
France), collège électoral (de département—d’arrond: 
ment). 

To BORROW, v. a. emprunter (une chose à une per- 
sonne). Why do you not return what you have borrowed of 
him # pourquoi ne lui rendez-vous pas ce que vous lui avez 
emprunté? Did you net borrow that sum of your uncle? 
n'avez-vous pas emprunté cette somme à—de—votre oncle? 
(To take from.) He has borrowed this idea from Firgil, il a 
emprunté cette idée de—a Virgile. Come, own you have 
borrowed something from it, allons, convener que vous en avez 
empranté—tiré—quelque chose. (To derive from.) The 
moon borrows her light from the nin, la lune emprunte sa 
lumière du soleil. 
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BORROWER, s. emprunteur, teuse. 

BORROWING, p. pr. (weal substantively), emprunt, m. 

BOSCAGE, s. bocage, m 

BOSKY, adj. See Woody. 

BOSOM, s. sein, m. Bosom friend, ami du cœur— 
intime. 4 bosom secret, secret profond, intime. The wife 
of my bosom, la femme de mon cœur. Bosom of a shirt, le 
devant d'une chemise. 

To BOSOM, v. a. renfermer, ensevelir dans son sein, 
garder dans son cœur, cacher. Bosom up my counsel, ren- 
Sipe ee ns ton sein. Bosomed, secret, crate, 

e 

BOSON, +. a corruption of Boat-swain, 

BOSS, s. bosse, f.; (stud in a port bossette, f. 

BOSSAGE, 8, (in arch), bossage, m. 

BOSSED, adj. relevé en bosse ; bomselé, e. 

BOSSIVÉ, adj. bossu, e ; informe. 

BOSSY, adj. bosselé, e; relevé en bosse. 

ne Ça sort of tulip, 2), bosuel, me. 

‘ANI 

BOTANISH, Jr botaniste, m 

BOTANICAL, adj. botanique. 

BOTANICALLY, ado. en botaniste; - d'après les règles 
—lois—de la botanique, gie, f. 

BOTANOLOGY: 3. (discowrse upon plants), botinelo- 

BOTANY, s. botanique, f. 

BOTARGO, «. (a relishing dish made of the roes of the 
mullet }, botargue, f. 

BOTCH, s. tumeur, f. pustule, f.; (a patch on a gar. 
mnt), pièce, f.; (any thing chemsy, Pi done), Lot su 

m.; (a word weed meray fe UE a gap), che- 
ville, fs botch-work, ravaudage, m. bousillage, m. 

To BOTCH, v. a. (to mend garments), ravauder; 
(coarse rapetasser. (To do awkwardly, badly, hastily ), 

usiller, massacrer. 

BOTCHEDLY, adv, maladroitement ; grossièrement. 

BOTCHER, s. (rende), ravaudeur, deuse; (unakilful 

-), massacre. WB, 

BOTCHY, adj. couvert, e de 

BOTH, adj. and conj. tous 
deux—tous deux, toutes deux. 

Jwant them both, j'ai besoin de tous les deux—il me les 
faut tous les deux. Both have done it, tous deux l'ont fait. 

In time both of peace and of war, en temps de paix et de 
guerre—en temps de paix, comme en temps de guerre. 
You must come both morning and , vous devez venir 
le matin et le soir. He will come to Judge’ both the quick 
and the dead, il viendra juger les vivants et les morts. On 
both sides, des deux côtés. 

To BOTHER, v.a. tracaser ; (to perplex), embarraseer. 

BOTS, s. (worms found in the intestines of horses), ver, m. 

BOTTLE, s. bouteille, f. This wine has been ten years 
tn the bottle, ce vin a dix ans de bouteille. (4 quantity of 
hay or grass), botte, f. Bottle brush, goupillon, m. 

To BOTTLE, v.a, mettre en bouteilles; (hay), botteler. 

BOTTLED, ad. wing @ belly), ventru. 

BOTTLE-. -ALE, a. ale en bouteille. 

BOTTLE-FLOWER, s. (a plant), bluet, æ. 

BOTTLE-NOSE, s. gros nez, m. 

BOTTLE-SCREW, s. tire-bouchon, m. 

BOTTLING, p.pr. (used exbstantively.) He earns his 
ving by bottling wine, il gagne sa vie à mettre du vin en 
bouteilles. This is no season for bottling wine, la saison 

n'est ies propre a mettre du vin en bouteilles. (Of hay), 
bottel 

BOTTOM, 8. (of a deep thing), fond. The bottom of the 
sea—a river—a bottle—cup, &c., le fond de la mer—d'une 
rivière—d'une bouteille—d'une coupe, &c. We were an- 
chored on a stony, clayey bottom, nous étions mouillés sur 
un fond de pierres, d'argile, &c. (Lower part), bas, m. 
The bottom of the stairs, of the house, &c., le bas de l'escalier 
—de la maison, &c. From top to bottom, du haut en bas. 
(End of a lane}, bout, m. He lives at the bottom of the 
street, 11 demeure au bas de la rue. Af the bottom of the 
page, au bas de la page. His name was at the botiom of all 
these decrees, son nom était au bas de tous ces décrets. The 
bottom of a bed, le fond du lit; (the laths at the bottom), les 
goberges, f. The bottom of an artichoke, le cul d'un arti- 
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chaut, The bottom (les) en la lie, f This ave 
leaves no bottom, ce vin ne point—ne point de 
lie—de dépôt The waiters re Lodge lire as 

ites, les garçons ont pour profit les restes de bou- 
teilles. (Foundation), base, /.fondement, m. ; (Limits), borue, 
J. (A ship.) He put to sea upon his own bottom, il prit la 
mer sur un navire à lui. He trades on his own bottom, il 
fait le commerce à son compte. The victory was gained hy 
the bottom and assurance of the men, c'est à l'aplomb et à 
l'assurance des soldats que l'on doit la victoire. 4 bottom 
of thread, un peloton de fil. Of a chair, siége, m. 

We must sift this affair to the bottom, il faut examiner 
cette affaire à fond. J think he is at the bottom of this in- 
wee, je crois que c'est lui qui est l'âme de cette intrigue. 
any ts done, he is always at the bottom of it, s'il 
se fait quelque epiégeie, il en est toujours l'ême—.—il 
en était tous jours le principal auteur —instigateur. 

To BOTTOM, à a. fonder, baser. To bottom a chair, 
mettre un fond, un siége à une chaise. v.n. s'appuyer, se 
fonder, se baser. 

BOTTOMLESS, adj. sans fond. 

BOTTOMRY, s. (in commerce), bomerie, f. 

BOUD, s. ver de blé, m. 

To BOUGE, v. n. (to swell out), bomber. 

BOUGH, s. branche, /. rameau, m. . 

BOUGHT, p. pt. of To Buy. 

BOUGHT, s. (a twist), pli, m. nœud, m.; (flerare', 
courbure, f. 

BOUGHTY, adj. courbé, e, plié, e. 

BOUGIE, s. (in surgery), bougie, f. 

BOULDERWALL, s. mur en galet, ». 

BOULIMY, s. See Bulimy. 

To BOUNCE, v.n. (to rebound), bondir, battre; (te 
spring or rush), s'élancer. They bounced upon him ali ona 
sudden, ils se jetérent—ee précipitèrent sur lui tout-a. 

He bounced out of the room, il sortit précipitamment. 
came bouncing in, elle se précipita soudainement dans I's 
parement; (noisily), elle entra avec fracas. (To knock), 


pper. 
BOUNCE, s. (sudden blow), coup, m. The bounce burat 
open | the door, le coup enfonga la porte. Boast), fanfaron- 


nade, f. vanterie, f. (Fam) What a bounce ! en voilà une 
bonne—une fameuse! 

BOUNCER, s. (boaster), vantard, e; (bully), fanfaron , 
(homme) qui vousen donne à garder. 

BOUNCING GIRL, s. une grosse dondon—une fille 
fraiche et joufflue—une grosse joufflue. 

BOUNCINGLY, adv. en fanfaron ; en vantard ; (noe- 
sily), avec fracas, bruyamment, précipitamment. 

BOUND, «. (spring), bond, m. saut, m. 4? one bound, 
d'un seul bond—d'un saut. (Boundary), limite, f. Napo- 
Leon carried the bounds of his empire too far, Napoléon recela 
trop loin les limites de l'empire. (Limut, restriction), borne, 
J. His ambition knew no bounds, son ambition ne connais- 
sait pas de bornes. We cannot kecp him within bounds, 
nous ne saurions le retenir dans les bornes. 

To BOUND, v.n. (to spring, leap), bondir; faire un 
bond. v.a. (to limit), borner; (to restrain), retenir. To 
bound in, renfermer dans. 4 bounded view, une vue peu 
étendue—bornée. 

BOUND, p. pt. (of To Bind wsed adjectively.) A ship 
bound for Malta, un vaisseau allant à—destiné 
Malte. Where are you bound to? où allez-vous—quelle 
est votre destination Ÿ eather bound, retenu par le mau- 
vais tempe—par les vents contraires. Jcebound, retenu par 
les glaces. Pu "ll be bound, j'en répouds, 

BOUND-BAILIFF. s.recors (lié par un cautionnement). 

BOUNDARY, s. limite, f. borne, f. 

BOUNDEN-DUTY, s. devoir indispensable—sacré. 

BOUNDING- STONE, s. borne, f. 

BOUNDLESS, adj. sans bornes. 

BOUNDLESSNESS, s. immensité, /. 

_ BOUNTROUS, adj. bienfaisant, e. 

rtant la bonté à l'excès. 

Ne UNTEOUSLY, adv. avec bunté—avec bienfaisance. 

BOUNTEOUSNESS, s. bonté, /. 

BOUNTIFUL, adj. (applied 0 God), bon, bienfaisant ; 
(applied to man), généreux, euse. If you will be poyadar, 
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must be bountiful, si vous désirez la popularité, soyez 
Pinéréux = donines largement. Without considering the 
man, they have been bountiful to the poet, sans regarder 
Thomme, ils ont traité le avec bonté. Our king 
spares nothing to give them the share of that felicity of which 
he is s0 bountiful to his kingdom, notre roi n'épargne rien 
pour leur donner leur part de cette félicité, que son roy- 
aume doit à sa bonté—que, dans sa bonté, il accorde à son 
royaume. The bountiful source of power (abundant), la 
source abondante du pouvoir. You are too bountiful of your 
gifte, vous êtes tro) igue de vos dons. 

BOUNTIFULLY, adv. libéralement, généreusement, 
avec bonté. rosité, f. 

BOUNTIFULNESS, s. bonté, /.; (liberality), géné- 

BOUNTY, s. (goodness), bonté, f. ; (gift), don, m. 

BOUQUET, s. bouquet, m. 

BOURD, s. (trick, yest), bourde, f. 

To BOURD, v. a. v. n. bourder, donner une bourne. 

BOURN, s. (bound), borne, f. terme, m.; (rivulet), 

Te BOUSE, ». x. godailler. (ruisseau, m, 

BOUSY, adj. (drunken), ivre. 

BOUT, s. coup, m. fois, f. To have a drinking bout, faire 
une débanche. (To make merry), se divertir. 

BOUTEFEU, s. boutefeu, m. 

fe tee 0. a. UR. mie 

C or iny , plier. To vines, plier des 
branches de vigne. hee mind was most ae and 
most to be bowed, lorsque l'esprit était le plus tendre et 
Ep ile à plier. ie mind des ui chpege eon tow 
40 the established customs of society, l'esprit ne se plie pas 
toujours facilement aux formes ‘tables dans le monde 
social. (Te subdue.) Napoleon bowed the nation to his will, 
Napoléon soumit la nation à sa volonté. The nation bowed 
to lus will, la nation se soumit à s volonté. (To yield, 
obey.) You must bow to him, since he is superior, c'est 
à vous à lui céder—a lui ob¢ir—a vous incliner devant lui 
—puisqu'il est votre supérieur. We must bow to power, 
nous devons nous courber—nous incliner—devant le pou- 
voir, Must we bow to him? faut-il que nous lui obéis- 
sions—que nous nous soumettions à sa volonté? (To 
crush.) His hand bowed him to the grave, sa main 
pesante l'a fait descendre au—l'a précipité dans le—tom- 
beau. To bow dows (to sink under pressure). They stoop, 
they bow down together, ils se baissent, ils succombent. (To 
humble one's self, to stoop.) The people bow down upon their 
Anees, les peuples fléchiseent le genou. This is the grent 
idol to witch the whole world bows, c'est la grande idole 
devant laquelle le monde entier se courbe—plie le genou. 
They bowed themselves to the ground before him, ils se cour- 
bérent jusqu'à terre devait lui. To bow down the head, 

ber—la tête. Bow down thine ear to the poor, 
écoute— prête l'oreille à—la prière du pauvre. 

To bow (as a mark of respect or in token of courtesy). 
He bowed to the ground, and retired, il salua—se courba 
jusqu'à terre et se retira. She bows gracefully, elle salue 
avec grice. Who is that gentleman bowing to us? qui est 
ce monsieur qui nous salue? Did you not bow to her ? ne 
l'avez-vous pas saluée? tn bowed us out of the room, il 
nous accom) jusqu'à rte, en nous saluant. The 
minister bowed us out, Ve miristre nous salua—einclina— 
comme pour nous faire entendre que nous pouvions nous 
retirer —.—nous ia en nous saluant, 

BOW, s. (act of reverence), salut, m. révérence, f. 
(The last word is more properly applied to women.) He 
made her a low bow, il lui fit un salut profond. She made 
him a low bow, elle lui fit une révérence profonde—.—il 
ou elle s'inclina profondément. Make a bow, saluez. I 
made her a bow, but she did not return it, je l'ai saluée, mais 
elle ne me l'a pas rendu. After se told him what I 
thought, I made my bow to him, après lui avoir dit ce que je 
pensais, je lui tirai ma révérence. nes 

BOW, s. (an arm), arc, m. crose-bow, arbalète, f.; (< 
a violin), archet, m.; (of a saddle), m.; (of a ship), 
bossoir, #. On our starboard bow, le bossoir de tribord ; 
[a knot of ribands), rosette, f. nœud, m.; (rain-bow), arc 
M ciel, wm. 

BOW BEARER, s. garde forestier. 

baht adj. aryué, e. 
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BOW-HAND, s main droite. 

BOW-LEGGED, adj. bancal, e. 

BOW SHOT, s. ée d'arbalète, /.; trait, m. 

BOW WINDOW, f. fenêtre saillante, f. 

BOWABLE, adj. pliable. 

To BOWEL, v. a. vider ; arracher les entrailles. 

BOWELLESS, adj. (cruel), sans entrailles, cruel. le. 

BOWEL, s. boyau, m. Bovwels, entrailles, f. His bowels 
did yearn upon him, ses entrailles s'émouvaient à sa vue; 
(centre, middle), centre, m. milieu, m. 

BOWER, s. berceau (de verdure), m. ; (am apartment ), 
chambre, . boudoir, m.; (in anat., a muscle), fiéchisseur, 
m.; (an anchor), ancre de bossoir, /. 

To BOWER, v. a. ombrager, abriter. 

BOWERY, adj. épais, se, qui donne de l'ombre. 

BOWINGLY, ado, flexiblement. 

BOWL, «. (of punch, wine), bol, m. ; (of milk), jatte, f.; 
(of a spoon), cuillerau, m.; (of a pipe), fourneau, m.; 
(hollow part of any thing), creux, m. ; (basin of a fountain), 
bassin, m.; (a plaything), boule, f. To play at bowls, 
joner aux quilles ; (ship bois), gamelle, f. 

To BOWL, v. a. rouler; jeter des boules (à une per- 
sonne). v. #, jouer aux boules, aux quilles. Well bowled ! 
bien joué! You do not understand bowling, vous ne vous 
enteudez pas à jouer aux boules—aux quilles. To bow! 
along (in a carriage), rouler rapidement; (in a ship), 
voguer à pleines voiles. 

BOWLDER-STONES, s. galet, m. 

BOWLER, s. joueur de boule—de quilles. 

BOW LINÉ, «. (sea term), bouline, /. 

BOWLING-GREEN, s. boulingrin, m. 

BOWLING-GROUND, s. jeu de boule, m. 

BOWMAN, s. archer, m. tireur d'arc; (in a boat), 
bigde. m. 

'W NET, s. nase, f. 

To BOWSE, v. x. (sea term), haler. 

BOWSPRIT, s. beaupré, m. mât de beaupré, m. 

BOWSTRING, s. (in Turkey), cordon, m. 

BOWYER, s. (bow maker), fabriquant d'arcs. 

BOX, s. (a tree), buis, m. 

BOX, s. boîte, f. Snuff-box, boîte à tabac, tabatière, f. ; 
(a trunk), malle, f.; (a blow), soufflet, m.; (band-bor), 
carton, m.; (of a carriage), siège, m.; (in a playhouse), 
loge, f.; (in a coffee-room}, cabinet, m.; (country bar), 
maison de plaisance, f. pied-à-terre, m.; (husting-bor ), 
maison de chase, f.; (Christmas-bor), étrennes, f.; (car- 
tridge-bor), giberne, f. ; (strong-box ), coffre-fort, m. ; (cash- 
bor), cassette, f. ; (leiter-box), boîte aux lettres; Coentry-tor), 
guérite, f.; (bor-keeper), ouvreur, euse de loges. To be in 
the wrong bor, se tromper—le prendre à gauche; (to get in 
a wrong position, place), se fourvoyer. (Of a benefit society), 
caisse, f. To declare on the box, annoncer l'avoir en caisse 
—le montant de la caisse. (In stables), box, m. 

To BOX, v. a. encaisser; enfermer—mettre dans une 
boîte—une caisse. To bor the compass (a sea term), savoir 
sa rose—la rose des vents. v. n. (to fight), boxer—ee battre 
à coups de poing—faire le coup de poing. Baring-match, 
assaut de pugilistes—combat de boxeurs. 

BOXEN, adj. (of bar-wood), de buis. 

BOXER, s. boxeur, m. 

To BOXHAUL, v. a. (sea term), coiffer les voiles d'avant. 

BOX-THORN, s. (a plant), buisson ardent, m. néflier 
épineux, m. 

BOY, s. garçon, m.; (school-boy ), Ecolier, élève. Come, 
come, be a good boy, allons, allons, soyez sage ; (in speaking 
of young men, in contempt, or in affection), enfant. My 
dear boy, mon cher enfant. He is yet a mere boy, c'est encore 
un enfant—.—(fam.), c'est encore un blanc-bec ; (a pos/- 
boy), un postillon ; (singing-boy), enfant de chœur ; (cabin- 
boy), mousse, m.; (a servant-boy ), petit domestique, jockei. 

To BOY, v. a. faire un jeu denbant (d'une chose). 

BOYBLIND, adj. crédule comme un enfant. 

BOYHOOD, s. enfance, f. adolescence, /. 

BOYISH, adj. (of a person), enfant; (of manners and 
mre) enfantin, e; (belonging to a boy), de garçon. 

BOYISHLY, adv. en enfant, comme un enfant, 

BOYISHNESS, s. enfantillage, #. manières enfantines. /. 

BOYISM, s: eufantillage, m. 
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BOYS-PLAY, s. jeu d'enfant, m. 

BRABBLE, s. chamaillis, m. querelle bruyante, /. 

To BRABBLE, v. n. chamailler—se chamailler. 

BRABBLER, s. querelleur. 

BRACE, «. (a pair), (applied to things), couple, f.; 
(applied to persons), couple, m. I send you a brace of birds, 
Je vous envoie une couple de perdrix. 4 brace of rogues, 
un couple de voleurs. 4 brace of pistols, une paire de 
pistolets. 

BRACE, s. # on 

‘In carpentry), traverse, f. ; (an iron fastening in - 
in crampon de fer, m. eme, f.; (a bandage), bandage, 

3 (of a drum), corde, f. ; (strap to swpport a carriage), 
bete Jf.; (in printing), accolade, f.; (am article of 
‘ress), bretelles, f.; (a sea term), bras, m. 

To BRACE, v. a. (to draw tight), bander, tendre. To 
brace a drum, bander un tambour. To brace a bwikling, 
lier—fortifier un édifice, une maison, avec des traverses — 
des crampons. To brace the nerves, douner du ton aux 
nerfs; (a sea term), brasser. 

BRACELET, s. bracelet, m. 

BRACER, s. See Brace: (in medic.), tonique, m#. 

BRACH, s. (sporting dog), braque, m. graphe. 

BRACHYGRAPHER, s. (short-hand writer), brachy- 

BRACHYGRAPHY, «. brachygraphie, /. 

BRACK, s. brèche, f. morceau, m. 

BRACKET, «. (in printing), parenthèse, f.; (in car- 
pentry), tameau, m. Sre Supp. 

BRACKISH, adj. saumitre. 

BRACKISHNESS, 8. goût saumitre, m. 

BRAD, s. clou sans tête, m. 

To BRAG, ». n. se vanter de, être fler de (en—dont), 
faire le fier. 

Knowledge is the only thing whereof we poor old men can brag, 
le savoir est la seule chose dont nous puissions nous vanter, 
nous autres vieillards. Verona brags of him, Vérone est 


fière de lui. Every busy kttle scribbler now brags of his im- 
pudence, maintenant tout petit rimeur fait le de son 
impudence. The fox brayged what a of shifts he 


had to get from the hounds, le renard fit parade du—se 
vanta du—nombre de détours quil avait pour échapper 
aux chiens. What have you to brag of ? de quoi pouvez- 
vous vous vanter?—qu'y a t-il dont vous puissiez vous 
vanter—étre fier? He Of his dissolute conduct (makes 
a display of), il affiche le dérèglement. 

BRAG, s. Beauty is nature's brag, la beauté est l' “orgueil 
de la nature. {tf is his brag, c'est sa gloire—il s'en fait 
gloire. To make a brag of a thing, se vanter d'une chose— 
afficher une chose. Jf is a mere brag, c'est une faufa- 
ronnade, 

BRAGGADOCIO, s. fanfaron, vantard. 

BRAGGARDISM, s. vanterie, f. fanfaronnade, f. 

BRAGGART, 

BRAGGER, je vantard, fanfaron. [d’épices). 

BRAGGET, «. boisson (com de bierre, de miel, et 

To BRAID, v. a. tresser. wears her hair braided, 
elle porte ses cheveux tressés—en tresse. Braided all over, 
couvert de brandebourgs. (Formerly) A braided coat, 
un brandebourg. 5 

BRAID, s. tresse, f. ; (tri a coat), brandel 

BRAIDING, s. "See eras sai 

BRAIL, s. (sea term), cargue, f. 

To BRAIL, ». a. (sea term), carguer (les voiles). 

BRAIN, )s. cervelle, f. Do not puzzle your brains 

BRAINS} about that, ne vous creuses pas la téte—la 
servelle—à ce sujet. He ‘blew his brains owt, il lui fit sauter 
la cervelle. He has no brains, c'est une tête sans cervelle— 
sans intelligence. 

BRAINISH, adj. furieux, euse, violent, e. 

BRAINLESS, adj. étourdi, e, écervelé, e, sans cervelle. 

BRAINPAN, s. crane, m.; (/am.), caboche, f. 

BRAINSICK, adj. insensé, e, étourdi, e. 

BRAINSICKNESS, s. étourderie, f. folie, f. [brat. 

BRAIT, s. (among jewellers, a rough diamond), diamant 

BRAKE, s. (thicket Of brushioood and brambles), fourré, 
m. broussailles, f. 

BRAKE, s. (muchine to break hemp), macque, ou maque, 
L.3 (the hanille of a pump), brimbale, /. ; (a baker's trough), 
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tia, m.; (a stand 10 confine horses, while shoeing ), traras, 
i (anaffle), morailles, f. ; (sort of harrow ), herse, f. 

BRAKY, adj. couvert de ronces, de &e. 

BRAMA, «. (fak), bréme, f. 

BRAMAH, ¢. (Hindoo deity), Brama. 

BRAMBLE, s. ronce, f. Bramble-net, filet, m. 

BRAMBLED, adj. couvert de ronces, 

BRAMIN, s. Bramin. 

BRAMINICAL, adj. de bramin, de bramins. 

BRAMINISM, ¢. Braminisme, m. 

BRAN, s. son, m. 

BRAN-NEW, adj. tout neuf, toute neuve; (fam.), tout 
flambant neuf—tout battant neuf. 

BRANCH, s. branche, | Aig ioredoesr To cut down, 
branches, abattre, couper les 
arbre) ; Cin archit.), formeret, m. 

To ‘BRANCH, v. . (of a tree), jetet—pouseer des 
branches ; (of mountains, rivers), se diviser (en plusieurs 
branches) ; (of'a speech, composition ), se subdiviser—s'écarter 
du sujet principal. (Of a stag, deer, &c.) This farm 
10 branch, les cornes commencent à lui pousser—.—le 
commence à pousser à ce faon ; (in ae 
broderie à ramage. Branched. (of a tree), branchu; (ÿ 
any thing else), divisé, e en plusieurs branches. Branching, 
qui se divise—se divisant. x 

BRANCHER, «. (arbre) qui pousse vite—pousse du 
bois—des branches. 

BRANCHINESS, s. épais feuillage, branchage twuffa. 

BRANCHIOSTEGOUS, s. (nat. phil.) branchiontège, =. 

BRANCHLESS, adj. sans branches, nu, dé 

BRANCHY, adj. branchu. 

BRAND, s. brandon, m. Fire-brand, tison allumé; 
(thunderbolt), carreau, ss. fonds, fe 3 (a mark of disgrace), 
marque, To a (upon a person), marquer— 
nuter amie —fiétrir. Brand-iron, fer chaud—la 


to ct of 
(on 


Te BRAND, v. a. (a criminal), marquer, fiétrir ; (to 
stigmatize persons or things as infamous), noter d' innfamnie— 
déclarer infame—Aétrir. 

BRAND-GOOSE, s. oie sauvage, /. 

BRAND-IRON, s. (an iron trivet ), trépi 

To BRANDISH, ». a. brandir; (to play with ) jouer avec. 

BRANDISH, s._ She accompanied her discourse with tosecs 
Of the head, and brandishes of the fan, elle accompagnait ses 

oles de mouvements de tête, et jouait de l'éventail. 

BRAND-NEW, adj. See Bran-new. 

To BRANDLE, v. n. brandiller ; (to fotter.), branler. 

BRANDY, s. eau de vie, f. Brandy-shop, cabaret, =. 
Brandy-face, trogne enluminée—nez bourgeonné. Brandy- 
apt brandevin, m. WE ond 

BRANGLE, v. n. See To Wrangl compounds. 

BRANK, s. See Buckwheat. 

BRANLIN, s. de saumon. 

BRANNY, adj. (like bran), de son, comme du son. 

BRANT, s. See Brand-gooee. 

BRANT, aj. escarpé. 

BRASEN, adj. de bronze. 

BRASIER, s. chaudronnier, 
braisière. f. brasier, m. 

BRAZIE,}* Brésil, m.; (aoood), bois de Brésil, m. 

BRASS, s. airain, s. ; (when weed for copper), cuivre, m. ; 
(impudence), impudence, f. (Brass-visaged), front d'ai- 
rain, m, 

BRASSINESS, s. propriété du—apyarence de cuivre. 

BRASSY, adj. d'airain, de cuivre; (impudent), im- 

BRAT, s. marmot, m. pudent, e. 

BRAUL  «. brauts, m. toile rayée des Indes, /. 

BRAVADO, s. bravade, f. 

BRAVE, adj. brave; (rick, noble), noble, grand, e; 
(excellent ), excellent, e ; (hectoring ), fanfaron, bravache. 

BRAVE, s. brave; (in bad part), fanfaron, bravache. 

To BRAVE, v. a. braver. 

BRAVELY, adv. bravement, courageusement. 

BRAVERY, «. bravoure, Bravery of mind, force 
d'âme, f. ; (splendour), maguil cence, f. splendeur, /. ; (os- 
tentation), ostentation, f. bravade, J. They make it a point 
of brarery, ils eu fout un sujet d'orgueil—ils en funt parade. 


m.; (a pan to hold coals), 
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BRAVO, s. (a hired villain or assassin), bravo, m. 

BRAVURA, s. (in music), bravoure, f. air de —, m. 

BRAWL, «. dispute, f. querelle f. ; (fum.), chamaillis, m. 

To BRAWL, v. n. se disputer, ve Q ler; (fam.), se 
chamailler. 

BRAWLER, s. querelleur, tapageur. 

BRAW LING, s. querelle, f. chamaillis, we. 

BRAWLINGLY, adv. en tapageur, avec fracas. 

BRAWN, s. (flesh), chair ferme, f. chair musculaire, f. ; 
{the arm), bras, m. ; (muscular strength), force musculaire ; 
(boar flesh), pâté de sauglier. [une 

BRAWNER, s. jeune sanglier (propre à tuer pour li 

BRAWNINESS, «. force musculaire. 

BRAWNY, adj. musculeux, euse, fort, e. 

To BRAY, v. n. braire. v. a. (to pound), broyer. 


BRAY, s. braiment, m. broyon, m. 
BRAYER, s. qui braie; braillard; (in printing), 
BRAYING, s. See Bray. 


To BRAZEN, v. a. braser; (to harden to impudence), 


rendre impudent. 

BRAZEN, adj. d'airain. 

BRAZEN. FACED, 9. front d'airaïn ; impudent, e. 

BRAZENLY, ado. avec impudence, hardiesse. 

BRAZENNESS, s. impudeuce, f. 

BRAZIER, s. chaudrounier. 

AA OOD: s. bois du Brésil, m. 

ZILIAN, s. Aen 

BRAZILIAN, ‘ig }Brésilien, ne. 

BREACH, s. (a gap, hole in a hedge or wall), brèche, f. 
There is a breack between them, leur bonne intelligence est 
anterrompue—il y a de la mésintelligence entre eux. There 
has been a breach of the peace, la paix a été troublée—in- 
terrompue. (To commit a breach of friendship, of duty), 
manquer à l'amitié, au devoir. This is an abominable 
breach of confi lence, c'est un abus honteux de la confiance— 
c'est trahir bouteusement la confiance. To commit a breach 
Of the law, faire infraction à la loi. To commit u breach 
FA the peace, se rendre coupable de vivlence—troubler l'ordre, 

tranquillité publique. (Bereavement, loss), vide. His 
death leaves a great breach in our family circle, sa mort laisse 
un grand vide dans notre farville. See Promise. [une brèche. 

To BREACH, v. a. v. n. (to make a breach), ouvrir—faire 

BREAD, «. pain, m.  Leavened bread, pain levé.  Un- 
leavened bread, paiu saus levain. Brown bread, > fain bis. 
Home-made—household bread, pain de méuage. New bread, 
pain frais. Stale bread, pain rassis. Ship bread, biscuit, m. 
To work for one's bread, gaguer sa vie—son pain par le 
travail—en travaillant. J huve not broken bread to-day, je 
n'ai encore rien mangé de la journée. Our daily bread, 
notre pa quotidien. The bread of Lfe, le paiu céleste, le 
pain de vie. 

BREAD-CORN, «. fromeut, m. blé, m. 

BREADLESS, adj. sans pain. 

BREAD-ROOM, s. (in a ship), soute à pain, f. 

BREAD-TREE, s. arbre à pain, m. 

BREADTH, «. largeur, f. This cloth is two yards in 
breadth, ce drap a deux verges de largeur. 4 breadth (of 
cloth), \é, m. 

’ BREADTHLESS, adj. sans largeur, étroit, e. 

To BREAK, v, a. 0. 2. 

Besides its literal signification, both as an active and a 
neuter verb, to Break is used figuratinely in many phrases, of 
which examples here follow. “But, independently of that, it is 
also much used, in various senses, with a preposition attached 
toit. Instances are also given of these cases. 

To BREAK, v. a. rompre, casser, briser; (the lust word 
is more properly applied to things of a brittle nature.) 

(Literal sense.) You break every thing you touch, vous 
cassez tout ce que voustouchez. Who has broken this glass? 
qui a cassé—brisé ce verre? To break a man on the wheel, 
rouer—rompre un criminel. To break ground (in war), 
ouvrir la tranchée; fe plough), commencer à labourer. 
To break fast, rompre le jeûne. To break wind, roter—lâcher 
un vent. 

(Applied to parts of the body.) You will break your arm, 
vous vous casserez le bras. How did he break his ley? com- 
meut s'est-il cassé la jambe Hith one blow, I broke his arm, 
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d'un seul coup, je lui caseai le bras. Take care, you will 

break your back, prenez garde, vous vous éreinterez. Jf you 

attempt such things, you will not succeed, you will only break 

(distract ) your brains, si vous entreprenez des choses comme 

ae, vous n'y réussirez pas, vous ne ferez que vous y casser 
téte. 

(To violate, disregard.) To break an oath, rompre—violer 
un sermeut. To break one's word, manquer de parole. To 
break a promise, violer—manquer à—aller contre une pro- 
messe. You have broken your faith, vous avez violé—trahi 
votre foi. This would be breaking the law, cela serait en- 
freindre—violer—faire infraction à la loi. 

(To divide, dismiss.) Why have they broken off the match ? 
pourquoi a-t-on rompu le mariage? This circumstance 

up their friendship, cette affaire rompit leur amitié. 4 
dispute broke up the assembly, une querelle sépara—di 
l'assemblée. He broke up the meeting very early, il congédii 
renvoya—rompit l'assemblée de très-bonne heure—.—il 
leva la séance de très-bonne heure. 

(To cashier.) Three officers were broken, on casa trois 
officiers. 

(To interrupt.) To break a person's sleep, interrompre— 
rompre —troubler le sommcil d'une personne. Why do yo 
break our conversation? pourquoi interrompre notre conver- 
sation? At last, he broke silence, eutin, il rompit le silence. 

(To soften, deaden.) To break a fall, a blow, amortir— 
rompre une chute, un coup. Yow mwst break these sad news 
gently to him, il faut lui communiquer ces tristes nouvelles 
avec ménagements—.—il ne faut pas lui annoncer ces 
tristes nouvelles brusquement. 

(To open, begin.) I do not know how to break the subject, 
je ne sais comment entamer—commencer la matière. 

(To subdue.) It was no easy thing to break the natura. 
Jierceness of his disposition, i] u'était pas aisé d'adoncir—de 
vaincre ce caractère naturellement féroce. J cannot break 
him, je ne saurais le soumettre. J wish J could break him 
of hs bad habits, je voudrais bien pouvoir le corriger de— 

ui faire mauvaises habitudes. You must break 
his pride, il faut rabattre—dompter son orgueil. 

(To distress, discourage.) You will break her heart, vous 
lui briserez le cœur. She died of a broken heart, elle mourut 


It breake my heart to see their sufferings, la vue de 
leurs souffrances me fend le cœur. 

(To teach.) To break a horse, a dog, &c., dresser un 
cheval, un chien. To break a colt, rompre un poulain. To 
break men to obedience, dresser—former les hommes à l'obéis- 


sance. We did not break him to business easily, nous eûmes 
de la peine a le rompre aux affaires. 
(To impair.) This constant labour has broken his health, 


ce travail assidu a dérangé sa santé. 
(To force.) To break open a door, forcer —enfoncer une 
He broks his prison, il rompit—força sa prison. We 

d much difficulty in breaking our way through the crowd, 
nous eûmes bien du mal à nous faire jour—ouvrir un pas- 
sage—à travers la foule. 

(To ruin.) That panic broke many merchants, cette 
alarme ruina—fit faire banqueroute 4—nombre de négo- 
ciants. These sudden demands broke the bank, ces demandes 
soudaines ont fait sauter la banque. 

To BREAK, v. a. (with prepositions.) 

To break down a house, a wall, abattre une maison, un 
mur, 70 break off a marriage, rompre un mariage, une 
liaison. To break off a discourse, interrompre une conver- 
sation. To breok off a twig, casser une branche. To break 
in (a horse), rompre un cheval ; (a young man to business), 
rompre, former un jeune homme aux affaires. To break up 
an establishment, fermer une maison—déménager, To breuk 
up an assembly, dissoudre, renvoyer une assemblée, 7 
break up company, ve 96) To break up (disband) an 
army, congédier, licencier une armée. To break usunder, 
déchirer, séparer. 7b break a child out of a bad habit, cor- 
riger—faire à—un enfant d'une—une mauvaise 
habitude. To break up the ground, creuser le terrain. To 
break up ground, commencer les opérations. Fret “pa 
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deer (for the purpose of hunting), dresser un cerf (à la 
chasse) To break hemp, macquer ou maquer du chanvre. 

To BREAK, v. #. (without prepositions.) 

He begins to break, il commence à baisser—a s'affaiblir. 
My heart breaks at this sight, mon cœur se brise à cette vue. 

storm broke over our heads, l'orage éclata au-dessus de 
nos têtes. The abscess will soon break, l'abcès crévera bientôt. 
I like to hear the waves 7 the rocks, j'aime à 
entendre les vagues venir vores tar les rochers. The day 
begins to break, le jour commence a paraître—à poindre. 
This weather will soon break, ce temps nuageux 
s'éclaircira bientôt. The frost begins to break, le froid 
commence à s'adoucir. (To fail in business), faillir, faire 
banqueroute. (To break loose), s'échapper. Are we to break 
loose from engagements s0 sacred? voulez-vous que nous 
rompions—vivlions des engagements si sacrés? (Togiveroay), 
s'abandonner, se livrer (à de mauvaises habitudes). 

To BREAK, v. n. (with prepositions.) 

(Away.) I could not break away (tear myself) from him, 
je ne pouvais me détacher—m'éloigner de lui. (To dis- 
engage one's self from), se débarrasser de, se défaire de. 
The clouds will soon break away, les nuages vont bientôt se 
dissiper. 

( Down.) He broke down in the middle of his speech, il 
demeura court au milieu de sa harangue. 

(Forth.) On hearing these good news, his joy broke forth, 
à ces nouvelles, sa joie éclata. 

(From.) No one knows how he broke from kis prison, 
personne ne sait comment il s'est échappé de prison. He 
ts s0 entertaining, that we could hardly break from him, il 
est si amusant que nous pouvions à peine nous arracher de 
lui. If is a good custom, you will do right not to break from 
it, c'est une bonne coutume, vous ferez bien de ne pas vous 
en écarter. 

(In, in upon.) The waters broke in with violence, les eaux 
entrèrent—se précipitérent avec violence. Calamities, when 
least expected, often break in upon us, souvent les malheurs 
viennent nous surprendre au moment où nous nous y atten- 
dons le moins. To break in upon the rights of another, 
empiéter sur les droits d'un autre. What right have you to 
come and break in upon our conversation? de quel droit 
venez-vous ainsi vous méler à notre conversation? Such 
thoughts will occasionally break in upon us, des penstes de 
cette nature viennent par fois se présenter à l'esprit. Truth 
broke in upon me, la vérité pénétra dans mon esprit —se 
montra à moi. She broke out into tears, les larmes lui 
échappérent—elle fondit en larmes. broke into the 
house in the middle of the night, ils péuétrèrent dans la 
maison, au milieu de la nuit. 

(Of.) Have we not played enough, is it not time to break 
off? n'avons-nous pas assez joué, n'est-il pas temps d'en 
finir—de rompre la partie? He broke off very abruptly, il 
s'interrompit—il s'arrêta tout-a-coup. Let us break off here, 
restons-en là. 

(Out, out into.) Iwas in Paris when the cholera broke 
out, j'étais à Paris quand le coléra parut—se déclara. The 
fire out in the middle oe night, l'incendie éclata— 
ee manifesta au milieu de la nuit, When did this quarrel 
break out? quand cette querelle a-t-elle éclaté—s'est-elle 
élevée? From the breaking out of the war, until the peace, 
depuis le moment où la guerre éclata, jusqu'à la paix. 
Large pimples have broken ont all over his body, il lui est 
venu—sorti de gros boutons par tout le corps. He broke out 
all over into blotches, il lui vint des pustules par tout le 
corps. The Pa Res has not yet broken out, l'éruption ne s'est 
pas encore déclarée—montrée. We fear he may break out 
into excesses, nous craignons qu'il ne se livre—ne s’aban- 
donne—a des excès. 

(Through.) I would not, on any arcount, break through 
the plan of kfe I have formed, aucune considération ne me 
ferait mécarter de la manière de vivre que je me suis 
tracée. To break through a rule, enfreindre une règle, 
mettre une règle de côté. We must break through these 
considerations, if we wish to succeed, si nous voulons réussir, 
il nous faudra par-dessus ces considérations. He 
broke through all these difficulties, il se fit jour à travers 
toutes—il surmonta toutes—ces difficultés. Sometimes hs 
le breaks through his affected coldness, quelquefois son 
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amour perce a travers cette froideur affectée. The sn 
breaks through the clous, le soleil perce les nuages. Te 
break through the crowd, se faire jour—s'ouvrir un passage 
—a travers la foule. 

(Up.) The mist suddenly broke wp, le browillard se dis- 
sipa tout-a-coup. The company did not break up till late, 
la société ne se sépara que fort tard. Hhen do you break 
up? quand vos vacances commencent-elles !—quand vieut 
la clôture des classes ? 

(With.) Why have you broken with him? pourquoi 
avez-vous rompu avec lui? Would if mot be well to break 
with him of this affair ? ne serait-il pas bien de lui dire 
quelque chose de cette affaire ? 

BREAK, s. (opening of day), point du jour, m.: (a 

use or interruption), pause, f. repos, m.; (a blank), 
lacune, f. ; (opening in a wood ), ouverture, f. ; (im printing), 
tiret, m.; (in archit.), renfoncement, m. retraite, f.; (in 
hunting), défaut, m. We had a long chase withnut a single 
break, nous avons fait une longue chasse, sans que ke 
chiens aient été une seule fois en défaut. 

BREAK, s. (ofa carriage), enrayure, f. ; (ofa diligence), 
mécanique, f. ; (of a raihoay ), enrayure, mécanique, f. 

BREAKAGE, s. fracture, f. They allow a per centage 
(for breakage, on alloue tant pour cent d'indemnité pour 
objets cassés (dans le rt). 

BREAKER, «. (of the law, of a vow, &je.), vivlateur— 
qui viole, rompt, enfreint, &c. J will not be a breaker of 
the law, je ne ferai poiut iufraction à la lui. Sabbath-breaker, 
qui n'observe point le dimanche. (Sea term; rocks), 
brisans, m. (A pier, or posts above a bridge, to protect it), 
éperon, m. 

BREAKFAST, s. d'jeûner, m. 

To BREAKFAST, v. x. déjetiner. v. a. (to provide 
breakfast for another), donner à—fournir le—déjetiner. 
After breakfasting, we will go, nous irons ayets avoir 
déjeûné. To eat a good breakfast. faire un bon déjeûner. 

BREAKING, p. pr. (used substantively), rupture, f.; 
(Rankruptey), banqueroute, f. faillite, fo; (irruption 
éruption. "Breaking up (of ihe ground), ouverture de 
tranchée f.; (of land), premier labeur; (of schools), com- 
mencement des vacances, clôture des classes, f. The break- 
ing of our carriage detained us a day, l'accident qui briss 
ore folate nous fit perdre un jour ; (of'sce, frost, weather ), 

jégel, mm. 

BREAKMAN, 8. (of a steam-carriage), conducteur 
(dont le devoir est de tourner la mécanique, lorsque le 
convoi va s'arrêter). 

BREAKNECK, s. casse-cou, m. 

BREAKWATER, s. mile, m. jetée, f. digue, /. 

BREAM, s. (a fish), brème, f. 

BREAST, s. sein, m.; (of quadrwpeds), poitrine, f. 
poitrail, m.; (of birds), estomac, m. Deep in the breast, 
au fond du cœur. An infant at the breast, un enfant a la 
mamelle, J was breast deep in the water, j'étais enfoncé 
dans l'eau jusqu'à la poitrine. Broad breasted, à large 
poittine qui a la poitrine large; (swrface of water), sur 
face, m. sein, m. 

To BREAST, v. a. faire face à—attaquer de front. 

BREASTBONE, s. (anat.), os de la poitrine, m.; 
(techn.), sternum, m. 

BRÉAST-DEEP, adj. jusqu'à la poitrine. 

BREASTHIGH, adj. à hauteur d'appui. 

BREASTKNOT, s. nœud de rubans, #. 

BREASTPLATE, s. cuirase ; (in Jewish antiquity,, 
pectoral, m. 

BREASTWORK, s. parapet, m. 

BREATH, s. haleine, /.; (fe), vie, f.; (act of blowing, 
souffle, m. Tobe out of breath, être hors d'haleine—essouffié, e. 
I have lost my breath, j'ai perdu l'haleine. Let me take 
breath, \aissez-moi respirer—reprendre haleine. Give me a 
Kittle breath (rest), donnez-moi un peu de repos. To hare 
a shortness of breath (generally), avoir Yhaleine courte; 
(accidentally ), avoir la respiration génée. To my last breath, 
jusqu'à mon dernier soupir. Keep your breath, retenez votre 

eine. To take a long breath, respirer longuement, 

The breath of God, le souffle de Dieu. What is that 
mighty breath ? quel est ce souffle puissant ? 

There is set a breath of wind il n'y a pas une haleine— 
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un soufle—de vent. There is not a breath of utr, il n'y a 
pas le moindre veut—.—il n'y a pas un brin d'air. 

You spend your breath in vain, vous lez vos les. 
A breath can destroy them as à breath has made them, un 
mot peut les détruire de même qu'un mot les a créés. Af 
every breath, à chaque instant. Jn a breath, au même 
instant, 


BREATHABLE, ad. respirable. 

To BREATHE, v. a, respirer. He has gone to France to 
breathe his native air, il est allé en France respirer l'air natal. 
He breathed his last on a foreign land, il est mort—il a rendu 
le dernier soupir sur une terre étrangère. To breathe dogs, 
horses, &c., mettre des chiens, des chevaux en haleine. 
They are well breathed, ils sont en bonne haleine, To breathe 
a prayer, a vow, murmurer- cer tout bas—une 
prière, un rœu, Do not breathe a word of it, n'en soufflez 
tmot—n'en dites pas un mot, He breathes revenge, il respire 
la vengeance. AU his works breathe the same spirit, tous 
ses ouvrages respirent le même esprit. To breathe flames 
(emit), vomir—jeter—des flammes. To brenthe perfumes 
(erkale), exhaler de doux parfums To breathe a vein, 
ouvrir une veine. To breathe a flute, souffler dans une 
ite ; (poetically), faire entendre les doux sons d'une flûte. 
To breathe im or wpon a thing, souffler sur une chose. He 
breathed into them a spirit of dissatisfaction, il répandit parmi 
eax—il leur inspira—il souffla sur eux—le mécontente- 
ment. 

To BREATHE, v. n. (to dive), respirer, vivre. He no 
eager breathes, il ne vit plus. He breathes still, il respire 
eucore. Let me breathe awhile, laissez-moi respirer—.— 
donnez-moi le temps de dre haleine, He is the best 
man that ever breathed, c'est le meilleur homme qui ait 
jamais vécu. As long as I breathe, tant que je respirerai 
—vivrai. Te breathe short, avoir l'haleine courte. 

BREATHER, s, qui respire. Lowd breather, qui a la 
copra bruyante; (inspirer), qui inspire. 

REATHING, p. pr. (used adyectively), vivant, e ; (used 
substantively), respiration, f. There 18 no breathing in 
this room, il n'y a pas moyen de respirer dans cet apparte- 
ment. Breathing-time, temps de respirer, m. repos, m.; 
‘aspiration ), aspiration, f. ; (vent), air, m. 

BREATHING-PLACE, s. pause, . repos, m. 

BREATHLESS, adj. hors d'haleine. Breathless silence, 
silence profound. They stood in breathless expectation, ils 
attendaieut dans une immobilité parfaite. (Lifeless), sans 


vie. 

BREATHLESSNESS, s. manque d'haleine. 

BRED, p. pt. See To Breed. 

BREECH, s. derrière, m.; (of a gun), culasse, f. 

To BREECH, v. a. culotter, mettre en culottes; (to 
whip), fouetter. 

BREECHES, s. culottes, f. To swear the breeches (to be 
the mistress), porter la culotte. 

To BREED, v. n, (of women), être enceinte—grosse ; (of 
animals), être pleine; (to be 1), s'engendrer, venir. 
Fish breed in rivers, les poissons viennent—s'engendrent 
duns les rivières; (of plants and trees), venir. 

To BREED, v. a. (to give birth to). She has bred twenty 
children, elle a donné naissance—le jour à vingt enfants; 
(of animals), faire, avoir; (of birds), élever. This hen bred 
tw:lv: chichens at one brood, cette poule a élevé douze 
poussins d'une couvée. (To rear), élever. This child is 
breeding his teeth, cet eufant fait ses dents. He 18 breeding 
some illness, il couve quelque maladie. This breeds 
worms, cette nourriture engendre des vers. Ambition breeds 
factions, V'ambition engendre—fait naitre—les factions. 
Our country breeds stouf men, notre pays produit des 
hommes forts—.—il vient des hommes forts dans notre 
pays. Tb breed cattle, horses, élever des bestiaux, des 
chevaux. To breed flowers, plants, cultiver—produire des 
fleurs, des plantes. : 

(To edacate.) He bred his son to the law, il fit apprendre 
le droit à son fils—il destina son fils au barreau. J was 
bred to physic, but left it for the army, j'avais étudié la mé- 
decine—mais je la quittai pour les armes. 44 his chiliren 
were bred to business, tous ses enfants furent élevés—formés 
aux affaires de commerce. Where were you bred? où avez- 
vous été Arts My children were bred in industry, mes 
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enfants ont été nourris dans l'amour du travail. 
in or nourri dans les armes. : 
REED, ». race, f. ; (hatch), couvée,/- ; (birth), portée, f. 

BREEDER, s. (femme, femelle, jument) féconde. 
Woman is a breeder of sinners, la femme produit—met au 
jour—des pécheurs. This mare has not been a good breeder, 
cette jument n'a pas fait beaucoup de poulains. Italy and 
Rame have been the best breeders of worthy men, Italie 
et Rome ont produit le plus grand nombre d’excelleuts 
hommes. Breeder (of cattle), éleveur, m.; (of plants, trees), 
planteur, m.; (of flowers), fleuriste, m. 

BREEDING, p. pr. (used substantively.) He attends 
much to the breeding of sheep, of silk worm, plants, il s'occupe 
beaucoup à élever des moutons—de l'éducation du bétail— 
des vers à soie, des plantes, &c. (Gesfation), gestation. f. 

BREEDING, s. éducation, /.; good breeding, savoir 
vivre, m. usage du monde. This is contrary to good —, 
cela est contraire aux usages de la politesse—.—cela ne se 
fait i les gens bien élevés. 

BREEZE, s. (a species of fly), taon, m. 

BREEZE, s. (a sea term), brise. f. Land breeze, brine 
de terre. Sea breeze, brise du large. (4 fly), taon, m. 

To BREEZE, v. n. souffler légèrement. 

BREEZELESS, adj. calme. [vents, 

BREEZY, adj. The shore. le rivage exposé aux 

BREHON, s. (in Ireland), juge, m. 

BRET, s. (sort of fish), plie, f. limande, f. 

BRETHREN, «. frères, 

BREVE, «. (music), blanche, f. 

BREVET, s. brevet, m. (In the English army), brevet 
major, brevet lieutenant colonel, major honoraire, lieutenant 
colonel honoraire. 

BREVIARY, s. (book containing the daily service of the 
Roman church), bréviaire, m.; (an abridgment), abrégé, m. 
BREVIER, s. (ere printing type), petit texte, m. 

BREVITY, «. brièveté, f. 

To BREW, v.a. v.n. (of beer), brasser ; (to plot, con- 
trive), machiner. There is something brewing, il y a quelque 
chose qui se machine—qui se prépare. There is a storm 

ing, un orage se prépare. 

BREW, s. brassin, m. 

BREWAGE, «. bière, f. 

BREWER, s. brasseur, m. 

BREWERY, s. brasserie, f. 

BREW-HOUSE, s. brasserie, /. 

BREWIS, s. tranche de pain (trempée dans le bouillon), 


. cha, m. 

BRIAR, s. ronces, f. 

BRIBE, s. it, m. don, m. (offert pour corrompre) ; 
séduction, f. He offered us bribes, il voulut nous corrompre 
—nous séduire—par des présents. 

To BRIBE, v. a. corrompre, séduire (par des présents). 
Bribug, corruption, f. 

BRIBER, s. séducteur, corrupteur, suborneur. 

BRIBERY, s. séduction, /. corruption, f. subornation. /. 

BRICK, ». brique, . (Fam:) Good fel/ow, bon enfant. 

To BRICK, v. a. fermer, clore avec des briques. (Te 
imitate a brick wall), briqueter. 

BRICKBAT, s. morceau de brique, m. 

BRICK BUILT, adj. en briques. 

BRICK CLAY, ». terre à brique, /. 

BRICK DUST, s. poussière de brique, f. 

BRICK EARTH, «. terre à brique, f. 

BRICK KILN, s. four à brique, m. 

BRICKLAYER, s. maçon. 

BRICK MAKE briquetier, m. 

BRICK WORK, s. briquetage, m. ouvrage en brique. 

BRIDAL, s. noce, f. noces, f. mariage, m. 

BRIDAL, adj. nuptial, e ; de mariage. 

BRIDE, s. mariée, 

To BRIDE, v. a. épouser. 

BRIDE BED, «. lit nuptial, m. . 

BRIDE CAKE, s. gâteau de mariage, m. 

BRIDE CHAMBER, s. chambre nuptiale, f. 

BRIDEGROOM, s. marié. 

BRIDE MAID, s. fille d'honneur. 

BRIDE MAN, s. garçon d'honneur. | 

BRIDEWELL, s. maison de correction, /. 
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BRIDGE, s. pont, m.; chain bridge, pont suspendu. 
Draw bridge, pont levis, m. The bridge of the nose, Fos du 
nez. — ofa comb, le champ d'un peigne. — ofa string 
instrument, chevalet, m. 

To BRIDGE, v. a. 
rivière, 

BRIDLE, s. bride, f.; (in a moral sense), frein, m. 
(Sea term.) Bridles of the bowline, pattes de boulines. 

To BRIDLE, v.a. brider. (In a moral sense), mettre 
unfreinà—réprimer. v.n. (To hold up the head, and draw 
in the chin), se rengorger—ee redresser. 

BRIDLEHAND, s. la main de la bride. 

BRIDLER, s. celui qui met un frein. 

BRIEF, adj. bref, brève; concis,e. Be brief, soyez 
concis. To be brief, en un mot, 

BRIEF, s. (the Pope's), bref, m.; (abstract ), précis, m. 
(In law.) (An abridgment of a case given to counsel), dos- 
sier, m, He does not get a brief, on ne lui donne pas de 
cause à défendre. 4 bricfless barrister, avocat sans cause. 

BRIEFLY, adv. brièvement, en peu de mots. 

BRIEFNESS, s. brièveté, f. concision, /- 

BRIER, s. ronces, f. Sweet brier, églantier, m. 

BRIERY, adj. plein, e de ronces. 

BRIERY, s. broussailles, /. 

BRIG, s. (a ship with two masts), brick, m. 

BRIGADE, «. brigade, f. 

To BRIGADE, v.a. embrigader. 

BRIGADIER, s. brigadier, m. 

BRIGAND, s. brigand, m. 

BRIGANDAGE, s. brigandage, m. 

BRIGANDINE, u D), bri : 

BRIGANTINE, fe. (mall vessel), brigantin, me, 

BRIGHT, adj. 

(OF the sun, stars and metals), brillant, e; (of the ), 
brillants, vifs; (of liquids), clair, e; transparent, €: in = 
pide ; (evident to the mind), lucide, clair, e; (resplendent with 
charms), éclatant, e. Bright with her youthful charms, 
brillante des charmes de la jeunesse. Bright with joy, 
rayonnant, e de joie. (Applied to colours), éclatante, 
verte LE talents, abilities), pelea, e; RE tn 

le is a bright youth, c'est un jeune homme qui a de l'esprit 
spé moyens. She is not very bright, elle on 
d'esprit. He ts one of the brightest men of the age, c'est un 
des hommes les plus remarquables—les plus célèbres de 
notre temps. (Happy, glorious.) In the bright days of my 
youth, dans les jours heureux de ma jeunesse. Jn the 
brightest times of the empire, pendant les jours les plus bril- 
lants—les plus glorieux de l'empire. Things will grow 
brighter, as we j do not despair, Ne vous découragez 
pas, les choses iront mieux—prendront une meilleure tour- 
hure, à mesure que nous avancerons, 

To make bright, polir ; rendre luisant, e. 

To BRIGHTEN, v. a. (metals), polir, rendre poli,e; (of 
glass), rendre brillant, faire reluire. The rays of the morn- 
ing sun brighten up the skies, les rayous du soleil levant 
répandent la lumiére dans les cieux—animent les cieux 
Wun doux éclat. To brighten sorrow, adoucir les chagrins. 
This circumstance brightens our prospects, cette circonstance 

‘anime nos rances—rend notre espoir plus vif. This 
dight wind will brighten up the sky, ce vent léger va éclaircir 
le ciel. (To make gay or cheerful.) This event brightened 
up our life, cet événement embellit notre existeuce—répan- 
dit la joie, le bonheur sur nos jours. (re make glorious, 
illustrious), donner de l'éclat à—rendre illustre, marquant, 
(To sharpen the mind with), aiguiser, former l'esprit. 

To BRIGHTEN, v.n. devenir brillant, e, éclatant, e. 
The weather brightens up, le temps s'éclaircit. See how his 
countenance brightens, voyez comme sa tigure s'anime ; (er- 
presses joy), rayonne. 

BRIGHT-BURNING, adj. qui brûle d’un feu clair. 

BRIGHT-EYED, adj. qui a les yeux vifs, brillants. 
Who is that bright-eyed girl? qui est cette jeune personne à 
l'œil vif—brillant ? 

BRIGHT-HAIRED, adj. qui a les cheveux blonds. 

BRIGHT-HARNESSED, adj. qui porte une—à l'— 
armure polie, 

BRIGHTLY, adv. brillamment ; avee éclat. 

BRIGHTNESS, s. éclat, m. splendeur /.- (glittering), 

86 
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éclat, m. brillant, m. lustre, m.; (polish of metals), poli, 
m.; (acuteness), the brightness of his mind, parts, &c., ses 
talents brillants—la vivacité de son esprit. 

BRIGHT-SHINING-DAY, «. jour éclatant. In the —, 
à l'éclat du jour. 

BRIGUE, s. (intrigue, faction), brigue, f. 

BRILL, s. (a fish), barbue, f. 

BRILLIANCY, «. brillant, m. ; (of jewels), éclat, m. 

BRILLIANT, adj. brillant, e. 

BRILLIANT, s. (a diamond), brillant, m. 

BRILLIANTLY, adv. brillamment. 

BRILLIANTNESS, s. brillant, m.; éclat, m. 

BRIM, s. bord, m. To fill to the brim, emplir jusqu'au 
bord, Let ws fill to the brim, versons rasade. 

BRIMFUL, adj. plein, e jusqu'au bord. 4 heart brim 
Sul of tears, un cœur gros de chagrins—de soupirs. H ith 
brimful eyes, les yeux gros de larmes. 

BRIMLESS, adj. sans bord. 

BRIMMER, s. verre plein—tasse pleine—bol plein. 

BRIMMING, adj. plein, e, jusqu'au bord. 

BRIMSTONE, s. soufre, m. 

BRIMSTONY, adj. sulphureux, se. 

BRINDED, adj. tacheté, e; (streaked), rayé, e; (of 
animals), tavelé, e. 

BRINDLE, s. favelure, f. 

BRINDLED, adj. See Brinded. 

BRINE, s. (water impregnated with salt), saumure, f.; 
(the sea), la mer, l'eau salée ; (tears), larmes améres, f. 

To BRINE, v. a. saler, tremper dans l'eau salée. 

BRINE-PAN, s. conche, f. 

BRINE-PIT, s. réservoir, m. 

BRINE-SPRING, s. source d'eau salée, /. 

To BRING, v. a. (things), apporter; (persons, animals, 
a carriage, a boat), amener. Bring your son with yeu, 
amenez votre fils avec vous. Do you intend to bring him 
(take) to Paris with you? votie intention est-elle de le 
mener—l'errmener—a Paris avec vous? Desire the coach- 
man to bring the carriage at sic o'clock, dites au cocher 
d'amener la voiture à six heures. Must J bring my gua and 
dogs ? faut-il que j'apporte mon fusil, et que jaméne mes 
chiens? You have brought me the wrong book, vous vous 
êtes trompé de livre—.—vous ne m'avez pas apporté le 
livre qu'il me fallait. He brought me word of it, il est 
venu m'en informer—m'en prévenir. Come and bring me 
word, when he has returned , venez me dire quand il 
sera de retour. His name brought a blush upon her cheeks, 
son nom lui fit monter le rouge au visage. 

To bring back (things), rapporter; (persons, animals, 
carriages ), ramener. 

Bring dinner, supper on table, servez le diner, le sou 
—.—ervez. Must I bring dinner on table? faut-il servir? 

(To produce), amener, produire, faire. This action will 
bring him_much honour, cette action lui fera beaucoup 
d'honneur. How much does this estate bring a year? com- 
bien cette terre rapporte-t-elle—vaut-elle par an? Thus 
tree brings no fruit, cet arbre ne rapporte pas—ne produit 
pas de fruit. What will such conduct bring to you? que 
gagnerez-vous a cette conduite? Sorrows and verations 
are all that it will bring to you, il ne vous en revieudra que 
des chagrins et des ennuis. 

(To bear.) She brought him ten children, elle l'a rendu 
pire de dix enfants. 4¢ thirty, she had brought ten children 
into the world, à Vage de trente ans, elle avait déjà mis 
au monde—donné naissance à—donné le jour a—.—elle 
était déjà mére de—dix enfants. (Of animals), porter, 
mettre bas. This mare brought two colts at one birth, cette 
jument a jorté—mis bas—deux poulains à la fo's. 

To briny tuck, ill luck, porter bonheur, malkeur (à une 
personne). 

Brought into maturity, parvenu à l'âge de la maturité— 
d'un age mir. 

To bring to bed, v. a. accoucher. To be brought to bed, 
v.n. accoucher. She was brought to bed of twins, elle est 
accouchée—elle a accouché de deux jumeaux. 

(To lead to, induce.) You should bring by de- 
grees to these difficulties, vous devriez conduire vos élèves petit 
à petit à ces difficultés. The state which that study brings 
the mind to is certainly a happy one, l'état auquel cette étude 
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méne—conduit l'esprit es saus doute heureux. He had 
great difficulty in bringing him to consent to this al, 
ngus avons eu bien du mal à l'amener—à le décider—a le 
résoudre—à consentir à cette proposition. We never could 
bring him to terms, impossible de lui faire accepter nos 
itions. 4 due consideration of this vice brings us to the 
contempt of it, une juste considération de ce vice uous 
à le mépriser—nous en inspire le mépris. J cannot bring 
myself to act such a part, je ne puis me décider—me résou- 
dre—à jouer un role semblable. It is difficult to bring the 
mind to such proceedings, il est difficile de plier son esprit à 
une manière d'agir semblable. 

(To recall.) How are we to bring the mind back to a thing 
20 long neglected? comment rappeler—ramener l'esprit — 
vers un objet si long-teraps négligé? Bring these men back 
to their duty by your own example, que votre exemple rappelle 
ces hommes À fear devoir. (To remember.) I cannot bring 
ack le mg Pont OU Be oui, Je De meute te Sonvenie de— 


me jer à l'esprit —tout ce qu'il a dit, 

We brought this custom into fashion? qui a mis cette 
coutume à la mode? have rathoays to perfec- 
tion, ils ont les chernius de fer à la perfection. This 
action b him into repute, cette action l'a mis en répu- 
tation—]ui a donné de la réputation. 

(To reconcile, reunite.) ‘Try to bring them together, that 
we may talk about the affair, tâchez de les réunir, afin que 
nous puissions parler de cette affaire. If we could Tae 
bring them together (to meet), they would soon come to an 
wxlerstanding, si nous pouvions seulement les aboucher, 
ils s’entendraient bientôt. J am happy to say that I have 
brought them together again (reconciled them), je suis bien 
aise de vous dire que je les ai réconcili is bien en- 
semble. 

To bring a person to life again, to reason, to his right 
senses, rappeler une personne à la vie, à la raison, à son bon 
sens, 


To bring a person into danger, ex) une personne au 
danger—la jeter—la mettre—dans le danger. 

(In law.) To bring an action aguinst a person, faire un 
procès à une personne—.—intenter une action contre une 
personne—.— mettre une personne en jugement. Jf was 
proposed to bring the king to justice, on proposa de mettre le 
tui eu justice—en jugement. 

To Brin is also much used in conjunction with preposi- 
tions, as follows: To Bring back, rapporter. 

(Away.) Bring him away with you, emmenez-le avec 
vous. Bring all that away, emportez tout cela. 

(About.) Time brings about a great many things, le 
temps améne—accomplit bien des choses. This he conceives 
not hard to bring about, il ne regarde pas comme une chose 
difficile d'accomplir cela—d'en venir à bout—.—c’est une 
chose qui ne lui paraît pas difficile à faire. 

(Before. .) This affair will be brought before parliament, 
the magistrates, \'affaire sera portée devant le parlement, les 
magistrats, 

(Down.) To bring down (from up stairs}, descendre, 
Peer en bas; (persons), faire descendre, amener en bas. 

0 bring down a picture, décrocher un tableau; (to Anock 
down), abattre. We must bring down those high looks, nous 
Yous ferons prendre un air plus humble—.—il faudra 

ces grands airs. (Hist.), faire descendre. 

(Forth.) To bring forth (to give birth), donner naissance 
a; (to - 1), produire; (to bring to light), mettre au 


j oiler. 

(Forward.) To bring forward proofs, avancer—mettre en 
avant des preuves; (to produce), produire. This bill is not 
to be rd this session, ce bill ne doit pas être 
présenté— mis en discussion—cette session. Bring those 
men forward, faites avancer ces hommes. This episode is 
cleverly browght in, il a adroitement introduit—amené cet 
épisode. (To produce.) His situation does not bring in much, 
place ne rapporte pas—ue vaut pas beaucoup. 

(in.) To bring in, introduire. Trade brought in plenty 
and riches among us, le commerce a introduit l'abondance 
et les richesses parmi nous. (To reduce.) We must bring 
in our expenses within the limits of our income, nous devons 
régler nos dépenses sur uotre revenu—.—nuus ne devons 
pes prete que nos dépenses dépassent notre revenu. 
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Bring un those things. rentrez ces choues-l\—apportez ler 
dans la maison, Why do you bring in that man? pourquoi 
faites-vous entrer cet homme-là? (To declare.) To bring 
in guilty, déclarer coupable. To bring in not guilty, 
acquitter—déclarer innocent. (Jn money), rapporter. 

(Into. ) You have brought us into trouble, vous nous avez 
jeté—mis dans l'embarras. His intrepidity brought him 
into great danger, son intrépidité le jeta dans—lui fit courir 
un grand danger. Yow will bring me into debt, vous me 
ferez faire des dettes. 

(Low.) To bring low (to weaken), as to health, affaiblir 
To bring very low (of health or of circumstances), mettre 
bien bas. = 

(Off) To bring off (disengage, extricate from difficulty j, 
dégager de—tirer de; (from a place), tirer. i 

(On.) To bring on (cause). Your hasty temper has 
brought on many disagreeables, votre caractére emporté vous 
a attiré—causé—bien des di éments. (To produce.) 
Antemperance brings on diseases, l'intempérance produit— 
améne—est la cause—des maladies. (T0 cause to advance.) 
That master brings his pupils on, ce maitre fait avancer ses 
élèves. To bring on a work, a task, avancer une entre- 
prise, une tâche, This help will bring me on my way, cett 
assistance avancera mon voyage. 

(Out.) To bring out (colours, parts in a picture), faire 
ressortir. (To show, unveil.) An accident brought out his 
crime, un accident dévoila—fit connaître son crime. Jf 1 
make not this cheat bring out another, si je ne force ce 
fripon à en dé; uer—faire connaître un autre. Chance 
brought it all out, le hasard dévoila tuut—découvrit tout— 
mit tout au grand jour. (To induce u man to speak, show what 
he knows.) It is difficult to bring him out, il est bien diffi- 
cile de le faire parler. (To introduce), présenter. See Supp. 

(To.) To bring to (of a shp), mettre en panne. (In 
calculating.) What do you bring it to? à combien le faites~ 
vous monter Ÿ 

Through.) His assistance ht me through all mj 
ere, sa main secourable m'a tiré de mes em A J 

(Over.) To bring over (from France, Ireland, &c., pas- 
sengers, despatches, goods, 8;c.), apporter des passagers, des 
dépèches, des marchandises. 0 draw persons from one 
party, army to another), engager—induire des personnes à 
passer d'un côté à l'autre—.—les attirer. Try to bring 
them over to us, tâchez de les faire passer—engager à passer 
de notre côté. J cannot bring him over to our opinion, je ne 
saurais l'amener à penser comme nous—lui faire adopter 
notre opinion. (70 attract, in chym.), attirer. 

(Under.) To bring under (subdue), soumettre. ( To re- 
duce, not to arrwe at.) The cost must be brought under that 
sum, les frais doivent être au-dessous de cette somme. 
Bring your expenses under that sum, réduisez vos dépenses 
de manière qu'elles ne montent pas à cette somme. 

(Up. bring up (educate, rear up), élever. (To in- 
troduce), introduire. You should not have brought this exb- 
Ject up, vous n'auriez pas dû introduire ce sujet—parler de 
cette affaire. Why bring it up again? pourquoi en parler 
encore ? quoi renouveler ce sujet de conversation ? 
(To vomit), rendre ; (to take up stairs), apporter ; (persons), 
faire monter. (To bring with one, to cause to advance.) 
He brings up the rear, il amène l'arrière-garde. (Of'a ship, 
to cast anchor), mouiller, mettre à l'ancre. 

(Upon.) You have brought all this misery wpon you, vous 
vous êtes attiré tous ces malheurs. He brought them all 
spon him, il se les mit tous à dos—.—il s'attira leur 
inimitié. 

(With.) (Of persons), amener ; (of things), apporter. 
Bring your brother with you, amenez votre frère. not 
bring your flute with you, n'apportez pas votre flûte. 

BRINGER, s. porteur. Bringer in, introducteur, trice. 
Bringer up, instructeur, trice. 

BRINISH, adj. (saltish), saumâtre ; (of tears), amères. 

BRINISHNESS, s. goût saumitre, m. 

BRINK, s. bord, m. On the brink of ruin, à la veille 
de sa ruine— . 

BRINY, adj. saumitre. The briny deep, la mer—les 
ondes améres. 

BRISK, adj. (of persons), vif, vive: éveillé, e; (of 
wine, beer and vider), qui a du feu; (of horses), fringaut 
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vif; (of Are), vif. À brisk charge, attack, attaque, charge 
vive vigoureuse. Be brisk, soyez alerte—dépêchez-vous. 
To BRISK UP, v.a. animer; v. 2. s'animer. 
BRISKET, s. poitrine, f.; (« anat. ), bréchet, sm. 
BRISKLY, ad, viversent ; (quickly ), vite—vitement— 
alertement. 
BRISKNESS, s. vivacité, f.; (of wine, §c.), feu, m. 
BRISTLE, s. soies, f. pl; (in plants), barbes, . pl. 
pointe, f. 7 
To BRISTLE, v. a. hérisser. v.n. To bristle, bristle 
“ hérisser. To bristle a thread (as a shoemaker ), eusoyer le 
i 








BRISTLE LIKE, adj. raide comme des soies de san- 
glier—de cochon. 

BRISTLY, adj. ef the hair), rudes, gros ; hérissés. 

BRITISH, adj. Britannique— Anglais, e. 

BRITON, s. (English), Anglais, e. (Jn France), Bas 
Breton, Basse Bretonne. 

BRITTLE, adj. cassant, e. 

BRITTLENESS, s. fragilité. f. 

BRIZE, s. (gad-fly), taon, m. 

BROACH, s. (a small spit or skewer ), brochette, f.; (an 
ornamental pin), épingle, f.; (horn of the ‘young stag), 


To BROACH, v. a. (to spit), embrocher ; (to tap a cask), 
mettre (un tonneau) en perce; (to open a store), ouvrir; 
(to give out, open an opinion, a doctrine), être l'auteur de— 
enseigner—répandre. This error, that Pison was Ganges, 
was first broached by Joseyhus, Josephe tomba le premier 
dans l'erreur que le Pison et le Gange étaient les mêines. 
They made use of those very opinions which they themselves 
had broached, eux-mémes tirérent ‘i des opinions dont 
ils étaient les auteure—qu'ils avaient émises—répandues 
—mises en avant. 

BROACHER, s. (spit), brochée, f. ; (author), auteur. 

BROAD, adj. large. This table is not broad enough, 
cette table eyes n'a pas assez de largeur. 
This walk is ten feet broad, cette allée est large de dix pieds 
—.—adix pieds de largeur. The broad ocean, le vaste 
océan. [was lef? alone on the broad world, je me trouvais 
seul, sur le vaste théâtre du monde, 

In broad day-light, en plein jour. In broad sunshine, en 
plein midi. Broad mirth, grosse gaieté, Broad laughter, 
gros rire. He is always on the broad grin, c'est une de ces 
figures toujours ouvertes, épanouies. Broad words, paroles 
—libres—grossiéres. 

To speak with a broad accent, to speak very broad, parler 
avec un accent prononcé — très-fort. speak broad 
(grossly), tenir des propos libres. 

To be broad awake, être éveillé ; (to be om the alert), ve 
tenir sur ses gardes—savoir ce qui en est. It is as broad as 
tt is long, cela revient au même, 

BROAD AX, s. hache, f:; (formerly), hache d'armes. 

BROAD- BACKED, adj. qui a le dos large. 

BROAD- BLOWN, adj. Of of flowers), tout a-fait épa- 
puni, 

BROAD- BREASTED, adj. à large poitrine—qui a la 
poitrine large. 

BROAD-BRIMMED, adj. à larges bords. 

BROAD-CAST, adv. semer à la volée. 

BROAD-CAST, adj. jeté, e au hasard. 

BROAD CLOTH, s. drap, m. (On désigne ainsi en 
Angleterre le drap fin, dont on fait les habits d'hommes.) 

BROAD- FRONTED, adj. (of a castle), à large façade. 

BROADISH, CA tant soit peu large. 

BROAD-LEAVED,| ,. : 

BROAD-LEAFED, Jody. à larges feuilles. 

BROADLY, adv. largement ; ouvertement. 

BROADNESS, s. largeur, f.; (coarseness), grossièreté, f. 

BROAD-PIECE, s. (a gold coin), Jacobus, m. 

BROAD-SEAL, s. grand-sceau ; a] r le —. 

BROAD-SHOULDERED, adj. aux larges 6paules— 
qui a les épaules |: 

BROAD SIDE, s. (side of the ship), flanc, m. ; (a dis- 
charge of all the guns), bordée, f. To to give a broad 
side, lacher—tirer une bordée, To receive a —, essuyer une 
bordée. [large. 
BROAD SPREADING, adj. qui s'étend au loin, au 
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BROADSWORD, «. sabre, m. To learn the 
prendre a tirer le sabre, na 
Le -TAILED, adj. a large queue. 
BROADWIS] adv, dane erm de I larger, en large 
BROCADE, rl 
BROCADED, adj. couvert vt vêtu de brocard. 
BROCAGE, s. (premium and business of a broker), 
ong) Bier wr courtage; courtage, m.; (dealing in 
i ie. 
Sey SL, s. brocatelle, f. 
BROCCOLI, s. (sort of brocoli, ws. 
Beg oe (aoe 
6 with nails soulier ferré; (Irish 
tr pan fer se D En elle ks 
BROIDERER, » "| Sw To aia 
ERER, s. } See To Embroider, and i 
BROIDERY, «. 
BROIL, «. (tumult), querelle, f. dispute, f.; (of a na- 
tion), tumulte, m. troubles, mt. 


To BROIL, o. a. griller, faire rôtir sur le gril. Broikd 
Pigeons, pigeons à la udine. Broiled fowl, grillé. 
To broil in aun, griller au soleil. Under a 


broiling aun, sous un reall d'été—un soleil brûlant. 

BROILER, s. (who excites broil), boutefeu, m.; (whe 
cooks meat), cuisinier, 

To BROKE, v. x. faire le courtage; (in a bad sense), 
s'entremettre (des affaires des autres). 

BROKEN, p. pt. of To Break, (used adjectively.) Broken 
meats, restes, m. pl. To be broken hearted, avoir le cceur 
brisé de douleur ; ¢o die — —, mourir de douleur. Broken 
spirits, courage, esprit abattu—découragé. Broken words, 
mots sans suite. Broken English, French, §c., manvais 
Anglais, Français, &c. 7o speak broken English, baragouiner, 
écorcher l'Anglais. He spoke with broken voice, il parla 
d'une voix entrecoupée. Broken sleep, sommeil interrumpu 
—irrégulier, Broken-backed (of a ship), arqué. In my 
broken moments, dans mes moments perdus—heures perdues, 
Broken-winded, qui a l'haleine courte ; (of a horse), poussif. 
À broken merchant, un commerçant ruiné. A broken country 
(hilly), un pays accidenté ; (rough), raboteux—rude. 

BROKENLY, adv. sans suite. 

BROKENNESS, «. inégalité, f. 

BROKENWIND, 8. (disease of horses), poussif, ive. 

BROKER, s. courtier de commerce ; courtier.* Stock # 
bill broker, agent de change. Ship broker, courtier maritime. 
Insurance broker, courtier d'assurances. Pawnbroker, 
sur gages. (Dealer in old goods), fripier. (In bad pert), 
entremetteur, teuse. (4 man who gives and takes goods ia 
exchang-), brocanteur. 

* In France, courtiers are appointed by government, 
and give securities to the amount of £1000; those who prace 
t:ae without license are called courtiers marrons. 

BROKERAGE, s. courtage, m. 

BROKING, s. courtage, =. 

BROME-GRASS, s. bromus, =. 

BRONCHIA : . . 

BRONGHIC. Fed dj. (anat.), bronchial, e, bronchique. 

BRONCHOCELE, s. (goitre), bronchocèle, m. [Fa 

BRONCHOTOMY, s. (removing goitres), bronchotomie, 

BROND, s. (brand), sabre, m. épée, f. 

BRONTOLOGY, 8. (dissertation on thunder), brontolo- 

BRONZE, «. bronze, m. (sie f. 

To BRONZE, ». a. bronzer. 

_ BROOCH, s. ‘(ornamental pin), épingle, f.; (in paint- 

ing), camaieu, m. [bijoux. 

To BROOCH, v. a. orner d'épingles, d'agraphes dé de 

To BROOD, v. n. (of birds), couver ; (to cover), couvrir. 
Brooding, (in poetry, vast, Where brooding 
darkness spreads his jealous wings, où l'obscurité couvre 
l'espace de ses ailes jelouses. He sat brooding over the vast 
abyss, il planait sur le vaste abime qu'il couvrait de ses 
ailes. 4 kind of g horror sat always brooding over the 
country, une sorte de triste horreur couvrait sans cese cette 
contrée. To brood over, (to remain tm solicitous thoughts.) 

The miser sits brooding on unprofitable gold, Vavare immobile 
couve des yeux son or inutile. He sits for whole days 
brooding over his misfortunes, il ne fait que songer à—nourrir 
sa pensée de—ses malheurs—.—il demeure des journées 
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eutières absorbé dans la pensée de ses malheurs. There is 
something brooding, il se couve quelque chose. v. a. (fo 


cherish), couvrir, uourrir. 
BROOD, s. (offspring of animals), petits; (of man), 
enfants; (birds hatched af ance), couvée, f.; (act of sitting 


ruisseau, m. 

BROOKLIME, s. (a plant), bécabunga, m.; (com.), 
cresson des fontaines, m. [digérer. 

To BROOK, v. a. endurer, supporter; (to stomach), 

BROOKWEED, s. . & Fierce we sauvage, vA 

BROOKY, adj. rem i 

BROOM, s. ( DE Por 
Broomstick, manche à balai. ». 

“s broom, le, f. 3 (com.), herbe a teinturiers. 

‘BROOMY, adj. couvert, e de genét. 

BROTH, s. bouillon, m. 

BROTHEL, s. bordel, sm. 

BROTHER, s. frère, m. Brother-in-law, beau-frère. 
Brother by the mother's side, frère de mére—frére utérin. 
Elder brother, frère aîné. Younger brother, cadet.  Foster- 
brother, frère de lait. 

BROTHERHOOD, +. (union, alliance), fraternité, f.; 


(religious society, trade association, class of men of the same 
calling), confrérie, 
BROTHERL] adj. sans frère; qui n'a pas de frère. 


BROTHERLIKE, adv. en frère. 

BROTHERLY, adj. fraternel, le. 

BROTHERLY, ade, fraternellement. 

BROUGHT, p. pt. See To Bring. 

BROW, s. (forehead), front, m.; (eye-brows), souroils, 
m. To knit the brows, froncer le sourcil—les sourcils. Come, 
come, do smooth that brow, allons, allons, déridez-moi ce 
frout-la. (Of a hill), sommet, m. ; 5 (of a precipice), bord, m. 

To BROW, v. a. border, servir de limites à. 

BROW- ANTLER, 8. andouiller, m. 

To BROWBEAT, v. a. (to overawe, intimidate), in- 
timider. It is not for a magistrate to browbeat those who 
are hearty and exact in their ministry, il n'appartient pas 
aux d'intimider—de traiter avec hauteur ceux 


qui sont zélés et exacts dans leurs devoirs. J will not be | f. animal, m. The brute creation, 


browbeaten by the supercilious looks of my adversaries, je ne me 

intimider—conft écontenancer par les 
grands airs—l'air de mépris de mes adversaires. What 
man will expose himself to the imperious browbeatings of great 
men? qui est l'homme qui ira s'exposer au ton impérieux 
des grands? How he did browbeat these poor people! avec 
quelle hauteur il traitait ces pauvres gens! 

BROWBOUND, adj, couronné, e; le front ceint (de 
lauriers, d'une couronne). 

BROWLESS, adj. effronté, e, hardi, e. 

BROWSICK, adj. triste, abattu, e. 

BROWN, s. brun, m. 

BROWN, adj. brun, e. Brown paper, papier gris, m. 

sugar, s. cassonade, f. Brown bread, pain bis, m. 
To make (meat or other things) brown (in cooking), rissoler. 

BROW NISH, adj. tirant sur le bran; brunitre. 

BROWNNESS, «. teinte—couleur—brune. 

BROWN-STUDY, s. humeur noire. 

1 ROWNWORT, «. (a plant), prunelle, f. 

BROWNIE, 2. (a fairy, according to Scettish expersti- 
tio), esprit, 

BROWNY,. adj. brunêtre. 

To BROWSE, v. a. brouter. 

BROWSE, s. (young branches), pousse, f. 

To BRUISE, v. a. (of persons and fruit), meurtrir ; (to 
break into pieces), broyer, écraser. To be bruised all over, 
être convert de meurtrissures. 

BRUISE, s. meurtrissure, f. 

BRUISER, s. (a boxer), boxeur, m 

BRUISEWORT, s. (a plant), vuluéraire, f. 

BRUIT, s. bruit, m. 4 +~ 4f ran, il courut un bruit. 

To BRÜIT, v. a. (to à ske), ébruiter; (to spread a 
report}, répandre Je bruit (que telle chose est). 

BRUMAL, adj. brumal, e. [nette, f. 

BRUNETTE, s. (a woman with a dark complexion), bru- 

BRUNION, s. a nectarine), brugnon, m. 

BRUNT, +. "choc, m. attaque, f. The brunt of battle, le 
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fort de la bataille. The brunt of fortune, les coups du sort. 
At the first brunt, au premier choc. To stand the — 
soutenir, recevoir le choc. 

BRUSH, s. brosse, f.; (a painter's) pinceau, m.; (an 
attack), attaque, J. assaut, m.  Tooth-brush, brosse à dents. 
Shaving-brush, brosse à barbe, Hair-brush, brosse à tête, 
Bottle-brush, goupillon,m. (4 for's tail), queue de renard, . 

To BRUSH, v. a. brosser; (to strike with quickness), 
frapper rapidement ; (to towch ‘lightly 1), toucher légèrement, 
effleurer, raser. The sea-bird brushes the briny flood, l'oiseau 
de mer rase—effleure l'onde amère. She brushed her tears 
away with her hand, elle essuya rapidement ses larmes de 
sa main. He brushed my arm, s0 close did he pass, ila 
passé si près qu'il m'a frotté—frisé—le bras. (To paint with 
a brush), peindre à la brosæe—.— brosser. To brush off, 
eulever, Goers (to sweep), balayer. To brush up (to clean), 
uettoyer, réparer; (of dress), se nettoyer. (To learn aguin, 
or refresh.) 1 must brush up my French, if I go abroad, il 
faut que je repasse mon Frangais—que je me remette un 
peu au Francais—si je voyage à l'étranger. 

To BRUSH, v. n. ere He brushed—he 
Passed brushing by the house, sso, yasee stout pros dela 
maison, To Bruch of (to decamp), décamper. 

BRUSHING, PP. (used adjectively). He passed by at 


pr pe a passé, allant ventre à terre—.—(ila 
passé si vite que la queue de son cheval balayait la terre). 
BRUSHLIKE, ey comme une brosse. 


BRUSHWOOD, s. (thicket), taillis, m.; (for faggot), 
bran m. menu bois. 

BRUSHY, adj. rude (comme une brome; hérissé, e. 

To BRUSTLE, v. a, See To Rustle, 

BRUTAL, ad. brutal, e. 

BRUTALITY, s. brutalité, f. 

To BRUTALIZE, v. a. abrutir. +. n. s'abrutir, 

BRUTALLY, adv. brutalement. 

BRUTE, adj. (senseless.) Brute earth, la terre insen- 
sible, Brute animals, les bêtes; (irrational), insensé, e; 
(uncivilized), rude, grossier, ère, brut, e; (ignorant), igno- 
Tant, e; (sauvage), féroce, sauvage, 

BRUTE, s. bête, f. brute, f. ; (a, 40 persons), brute, 
les hêtes, f. 

To BRUTIFY, v. a. abrutir. 

BRUTISH, ab. (resembling the brute), d'animal, d'un 
animal ; (rough, ferocious), féroce, sauvage ; (gross), brutal, 

e, grossier, ère; (ignorant), ignorant, e; (carnal, sensual), 
sensuel, le. 

BRUTISHLY, ado. comme une béte—une brute; 
(grossly), grossièrement; (irrationally), sans raison, saus 
réflexion ; (savagely ), lement, férucement. 

BRUTISHNESS, «, brutalité, f. ; (qualities of thebrute), 
instinct de la brute, m. 

BRUTISM, s. nature de la brute. 

BRYONY, «. (a plant), brioine, f. couleuvrée, f. 
BUBBLE, s. (an ar-bubble), bulle d'air, f. Soap- 
bubbles, bulles de savon; (a cheat, a fraud), duperie, 7 
attrape, f. tromperie, /.; ‘(vain project), chimère, f. Chi- 
merical schemes, which were known by the denomination of 
bubbles, projets chimériques que l'on désigua sous le nom 
de bulles d'air. Honour is but an empty bubble, l'honneur 

u'est qu'une vaine chimère; (a dupe), dupe, f. 

To BUBBLE, v. 2. bouillouner ; [CA Faire), pétiller. 
The bubbling water, l'eau bouillonnante. The bubbling of 
water, le bouillonnement de l'eau. 4 bubbling stream. un 
ruisseau qui murmure. (To cheat), duper. 

BUBBLER, s. trompeur, .; (inventor of chimerical 
projects), charlatan, m. 

BUBBY, «. teton, m. 

EURO, &. bubon, m. 

BUCCANIERS, 2 

BUCCANEERS, }* boucanien, m. lation, f. 

BUCCELLATION, s. (division into mouthfuls), hucel- 

BUCCINITE, s. (fossile), buccinite, f. 

BUCENT ‘AUR, s. bucentaure, m. 

BUCEPHALUS, s. bucéphale, m. 

BUCK, s. chevreuil, m. Buck-goat, bouc, m. Buck-hure, 
bouquin, m. It is a buck (male), c'est un mille; (the 
Liquor in which linen is washed), lessive, f. To have a bau k, 
or bucking, faire la lessive ; (the linen washed), lessive, /. 
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To BUCK, v. a. (to wash), lessiver—faire la lessive—,— 
tremper le linge dans la lessive.  (Of-bucks, to copulute), 
s'accoupler. The bucking season, le temps du rut. 

BUCK-BASKET, s. manne à lessive, f. 

BUCK-BEAU, 2. (bot.), trèfle d'eau, m. 

BUCKET, s. seau, =. 

BUCKING-CLOTH, s. charier, =. — TUB, s. cuve, /. 

BUCKING-STOOL, s. chevalet, m. 

BUCKLE, s. boucle, f.; (of hair), boucle de cheveux. 

(of u buckle), ardillon, m. 

%) BUCKLE, v. a. (to fasten with a buckle), boucler, 
attacher avec des boucles. To buckle on ones armour, 
s'armer—.—se couvrir de ses armes—.—se préparer au 
combat. He buckled on his helmet, il mit—se couvrit—de 
son casque. (To fight, grapple with.) We soon buckled sith 
them, nous fûmes bientôt aux prises avec eux. To buckle 
Hotes field, se préparer au cumbat—pour le champ de 

ille. 

To BUCKLE, v. w. (To attend.) Go buckle to the law, 
allez, appliquez-vous à—attachez-vous à—l'étude du droit, 
We wish him to study physic, but he does not buckle to it, nous 
voudrions bien qu'il étudie la médecine, mais il ne s'y 

lique pas—il n'y montre pas de gofit—de zèle. Jt is 

Bok Brake live Le 66 du les enfants 
s'attachent difficilement à l'étude, fer s0 long a rest, 1 
found it difficult to buckle to again, ayeès tant de repos, 
j Ke de la difficulté à me remettre au travail—.—à 
le harnois—le collier de misère. (To engage 
with.) Is this an age to buckle with a bride? est-ce là un 
âge à vous engager avec une femme? Thow shalt buckle 
with me, tu te battras avec moi—.— il faut que nous en 
venions aux mains. 

BUCKLER, s. bouclier, m. To 

BUCKRAM, s. bougran, m. 

BUCKRAMS, s. ail sauvage, m. 

BUCKSHORN, +. plantain, m. 

BUCKSKIN, s. peau de chevreuil, de daim, m. 

BUCKSTALL, 8. filet (pour attraper le chevreuil), #. 

BUCKTHORN, s. nerpruu, m. 

BUCKWHEAT, 2. blé noir, m. sarrasin, m. 

BUCOLIC, s. bucolique, St. 

BUCOLIG, adj. je. 

BUD, s. (of trees in general), bourgeon, m.; (of the vine 
and fruit trees in general), œil, m.; (of flowers and shrube), 
bouton, m. To nip in the bud, détruire — frapper à sa 
uaissance. 

To BUD, v. 2. eon Bourgeoner, Poumet des Care 
geons; (of flowers), tonner, les tons; (to 
tn bloom), fleurir, se couvrir de’ durs; (toopen, like a rose), 
s'épanouir. Budding charms, charmes naissants. A budding 
rose, une rose fraiche éclose. 4 young budding virgin, fille 
a on aurore. ( ) " l'œil. 

o BUD, ». a. (to graft), enter—greffer à l'œil 

To BUDDLE, v. a. (to cleanse the ore), laver le mineral. 

BUDDLE, «. lavoir, m. 

To BUDGE, v. =. bouger. [d'agneau. 

BUDGE, s. (dressed thin of lamb), fourrure de peau 

BUDGER, s. remueur, m. remueuse, /. 

BUDGET, s. (financial statement ), budget, so To open 
the budget, présenter le budget; (bag), sac, m. Loyer 
a travelling leathern bag), bougette, f. (Stock. da 
budget of anecdotes will soon be PA j'aurai bieutôt 
vidé mon sac d’anecdotes. 

BUDLET, s. tendre bouton, m. 

BUFF, js buffle, f.; (formerly a coat of buff 
skin), bufle, m. colour), jaune. In buff (naked), tout uu. 

BUFFALO, 2. uflle, m. 

BUFFET, m. (sideboard), buffet, m.; (a blow), coup, 
m.; (bor on the ear), soufflet, m. 

To BUFFET, v. a. frapper. To buffet the waves, the 
torrent of passions, lutter cuntre les ondes, coutre le torrent 
des passions. v.n. lutter. (Fam.), faire le coup de poing. 

BUFFETER, s. boxeur. 

BUFFETING, s. coup, m. 

BUFFLE, s. buffle, m. 

BUFFLE HEADED, adj. 
lourd comme un bœuf. 

BUFFOON, s. bouffou, e. 
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—, protéger. 


à tête de bœuf; (stupid), 
[bouffou. 
To play the buffoon, faire le 


BUL 


BUFFOONERY, «, bouffounerie, /. 

BUFFOONING, } #. bouffuunerie, f. 

BUFFOONISH, adj. bouffon, ne; c.mme un bouffou, 

BUFFOONISM, s. bouffounerie,. f. 

BUFFOONLY, ‘adj. bouffan, ne. 

BUG, s. punaise, f. 

BUG, 8. fantôme, spectre effrayant, monstre, 

BUGBEAR,} m.; (object of terror), objet terrible— 
effrayant. (Used adjectively.) Such bughear thoughts sink 
deep into the minds of children, ces idées de terreur—ces 
idées terribles, effrayantes jettent de profundes racines dans 
l'esprit des enfants. 

BUGGY, adj. plein, e de punaises. 

BUGGINESS, s. infection de punaises, f. 

BUGLE, . (hunting), cor de chasse, m.; (in 

BUGLE HORN,} general), cor, m. To sound the, ploy 
on the bugle, donner du cor, sonner du cor. 

BUGLE, s. jais, m. tete noire (de verre). 

BUGLE, s. (sort of plant), bugle, f. 

BUGLOSS, s. (sort of plant), buglosse, f. 

BUG-WORT, s. (plant), cimicaire, f. 

To BUILD, v. a. v. n. (of edifices on the ground), bâtir, 
construire ; (of shipe and boats), construire; (of: 
coustruire. (To raise up.) When the Mod dress was baril 
up in a couple of cones, lorsque la coiffure était bâtie en 
forme de cône double. ( To raise a foundation on.) Love, 
built on beauty soon, as beauty, dies, l'amour qui se 
fonde sur la beauté, comme la beauté, meurt bientôt. Te 
build hopes on aur, fonder, reposer son espérance sur l'air. 
(To depend on, rest om.) What do you bwikt your hopes 
Ga sur quoi fundez-vous—appuyez-vous vos espérances? 

build wpon him? pouvez-vous compter sur lui— 

faire Sond sur lui? To en on the opinions of others, 

sa yer de—sur—l'opinion des autres. To bwild castles 
air, faire des châteaux en Es 

* BUILDER, 3. (in general, of large edi lifces), architecte ; 
(house builder), entrepreneur, maçon ; (of ships, machinery, 
engines), coustructeur. (4 man who has a mania for bricks 
and mortar), bâtisseur. He a poet! he is a mere verse- 
builder, lui poète! c'est tout au plus un versificateur. 

BUILDING, s. bâtiment, m. édifice, m. 

BUILT, p. pt. (Used adjectively.) "Oak built, construit 
en chêne. The howse is stone built, la maison est batie en 
pierre. English built, de construction Anglaise. (Used 
substantively), forme, f. mode de construction. 

BUL, 2. (common fiounder), flondre, f. 

BULB, s. bulbe, /. ognon, m. 

To BULB, v.n. (to bulb out), bomber. 

BULBOUS, adj. bulbeux, euse. 

BULGE. See Bilge. 

To BULGE, v. x. (to jut out), saillir, avancer. Bulging 
soall, mur bombé. 

BULIMY, s. (med.), boulimie, f. faim excessive. 

BULK, «. (aire), grandeur/: grosseur/: ( Applied te shipe), 
port, m. dimensions, f. Their ships are of great bulk, leurs 
vaisseaux sont de grandes dimensions—d un port considé- 
rable. (The main part.) He lost the bulk of his fortune, il 
perdit le gros de sa fortune. The bulk of the people, la masse 
du peuple. (The body, the chest), corps, m. To sell by the 
bulk, vendre en groe—en masse. A skip laden in bulk, 
vaisseau chargé en grenier; (e "est à dire, chargé de blé, 
de pierre, de marchandise qui n'est ni en caisses ui eu 
balles, ni en barril). To break bulk, commencer à décharger. 
(A stall), établi, m 

BULK HEAD), s. cloison. 

BULKINESS, s. volume, m. grosseur, f. grandeur, f. 

BULKY, ad. volumineux, euse; grus, se; , e. 

BULL, #. taureau, m. (The Pope's letters), Lulles, 7. 
(A blunder), bévue, f. contre-sens, m. aline, =. Te 
make a bull, faire une bévue. 4 and bull story 
faribole, conter des fariboles. 

BULL-BAITING, s. combat de taureaux et de chiens, 

BULL-BEEF, s. bœuf dr, coriarce. 

BULL-BEGGAR, s. moine-bourru, m. 

BULL-CALF, s. veau, m. 

BULL-DOG, s. dogue, m. 

BULL-FACED, adj. à face de bœuf. 

BULLFINCH, s. bouvreuil, me, 
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BULI-PLY,|, , 
BULLCBEE | ttand, m. 


BULL-HEAD, s. (stupid), lourdaud, tête de bœuf; (a 
m. 


pe 4 
BULL-TROUT, s. grosse truite de mer. 

BULL-WEED, s. centaurée, f. 

BULLACE, s. (sour wild plum), prunelle, f. 

BULLARY, s. (collection of the Pope's bulls), bullaire, m. 

BULLET, s. balle, f. 

BULLETIN, s. bulletin, m. 

BULLION, s. argent, or, en barre. 

BULLISH, adj. sot ; inconséquent. 

BULLITION, s. ébullition, f. 

BULLOCK, «. jeune taureau, bouvillon. 

BULLY, s. taquin, e, querelleur. The littl man is a 
bully in his nature, le Petit homme est taquin de son naturel. 
gs quarrelsome), tapageur. In comes a crew of roaring 

3, on voit entrer avec fracas une troupe de braves—de 
tapageurs. (Affecting bravery), fanfaron, méchant gargou— 
gamement. The blustering bully, le fanfarou tapageur. 

To BULLY, v. a. taquiuer ; (tobe noisy and quarrelsome), 
faire du bruit, du tapage. 

BULRUSH, s. jonc, m. 

BULWARK, s. boulevard, m. 

To BULWARK, v. a. fortifier; défendre avec un 

BUM, s. derrière, m. 

BUMBAILIFF, ¢. sergent, m. recors, m. 

BUMBARD, s. bombarde, f. 

BUMBAST. Ses Bombast, and derivatives. 

BUMBLE-BEE, s. bourdon, m. 

BUMBOAT, s. bateau aux provisions, m. 

BUMKIN, s. (ax awkward, heavy peasant), rustaud, un 
lourdaud de paysan. 

BUMP, #. (swelling ), boue, f. ; (a thump), coup, m. 

To BUMP, v. a. v. n. cogner, se cogner. 

BUMP, s. (the noise of the bittern), mugissement, m. 
bruit sourd. 

BUMPER, s. rasade, f. To drink a bumper, boire rasade. 
To All a bumper, verser rasade. 

BUMPKIN, s. See Bumkin. 

BUMPKINLY, ado. en lourdaud, en paysan. 

BUN, s. petite brioche, f. Hot cross bun, petite brioche 
chaude (que l'on mange le Vendredi saint, eu Angleterre). 

BUNCH, +. (protuberance, hunch), bosse, f, A bunch of 
keys, un trousseau de clefs. 4 bunch of radishes, asparagus, 
&e., une botte de raves, d'asperges. 4 bunch of flowers, un 
bouquet de fleurs. 4 bunch of grapes, currants, une gra 
de raisin, groseilles, f. 4 bunch of nuts, apples, uu trochet 
de noisettes. A bunch or cluster of trees, une touffe d'arbres. 
A bunch of rods, un paquet de baguettes. 4 bunch of hair, 
une touffe de cheveux. A bunch of plumes, un plumet, un 
panache. (Speaking of dress.) You are all in—of a bunch, 
vous êtes mal fe —tout engoncé. 

To BUNCH, v. n. To bunch out, gonfler, enfler ; (of 
dress), faire des poches. si 

BUNCH-BACKED, adj. bossu, e. 

BUNCHINESS, s. quantité de grappes, de touffes—forme 
en grappes, en bouquet, &c. 

BUNCHY, adj. en grappe, touffu, e ; (of dress), fagoté, e. 

BUNDLE, s. paquet, m. ; (a rall), rouleau, m. ; (of hay), 
botte, f. ; (of flowers), bouquet, m., (of ro/s), priguée, f. 

Ts BUNDLE UP, v. a. empaqueter ; mettre en botte, 
en bouquet, lier ensemble. Several things will not be bundled 
wp together, il y a nombre de choses qu'on ne peut mettre— 
ramasser ensemble. Their train bundled up in a heap behind, 
la queue de leur robe retroussée et roulée par derrière. 
en. (Fam.) Bundle be off), faites votre paquet. 

BUNG, s. bondon, ns CR Es 

To BUNG, v. a. bondonner, mettre un bondon. 

BUNGHOLE, s. bonde, f. 

To BUNGLE, r. a. (to spoil), gâ.er, mal faire, massacrer, 
v.n. To bungle at a thing, se prendre mal à une chose— 
faire une chose mal, de travers. Leave that alone, you will 
only make bungling work of it, \aissez-la cette besogne, vous 
la ga*erez—.—laissez cela, vous le feriez tout de travers. 
They would laugh at me for bungling at a thing so far 
above my capacity, on ritait de me voir entreprendre si 
onus t une chose tellement au-dessus de mu portée. 

si 
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You will again make some bungling mistake, yous allez encore 

faire quelque balourdise. (To bungle up.) He has bungled 
up, made a sad bungle of that business, il a fait un gâchis de 
cette affaire. 

BUNGLER, s. (bad workman), massacre, maladroit, e, 
mauvais, e FA ee We are not to imagine that nature 
is such a ler in her trade, nous ne devons pas su) r que 
la ele si mal—soit si saiche— ions nn métier. 

BUNGLE, s. bévue, . gaucherie, f.; (chunay perform- 
ance), travail mal fait, mauvaise besogne. 

BUNGLINGLY, adv. gauchement, maladroïtement, 


BUNN, s. See Bun. cargue-fond, m. 
BUNT, s. (of a sail), gonflement, m. fond, m. Buntlnes, 
To BUNT, v. n. gonfler, eufler. (mun. 


BUNTER, s. (low woman), chiffonnière, femme du com- 

BUNTING, s. étamine, f.; (a bird), traquet, m. 

See bonée, f. aS 

’ BUOY, v. a. (a vessel), porter. To busy up (on water), 

soulever ; (to support), soutenir, supporter. v. n. (to a). 
flutter. To buoy up (to float.) Rising merit will buoy up 
at last, un mérite vrai finit toujours par s'élever (au-dessus 
des obstacles). 

BUOYANCY, s. légèreté, f.; (of air and water), élas- 
ticité, f. (faculté de se tenir sur l'eau, de se soutenir dans 
Tair). AU the winged tribes owe their flight and buoyancy to 
it (air), c'est à l'air que les oiseaux doivent leur vol, et la 
faculté de se soutenir (au-dessus de laterre). (Figuratively 
applied to the mind.) “I admire that buoyancy of spirit, cette 
vivacité d'esprit, que rien n'abat, m'étonne. 

BUOYANT, adj. To be —, flotter. Buoyant on the 
flood, flottant sur les ondes. (Bearing up.) 1 swam, and 
the water under me was buoyant, je uageaïs et l'eau sous moi 
me portait. Buoyant spirit, esprit vif, vivacité, f. 

BUR, s. (prickly covering), enveloppe hérissée ; (a plant), 
glouteron, m. bardane, f. 

BURBOT, s. “por 

BURDEN, s. fardeau, m. (A thing grievous.) You 
should not make a burden of it to them, il ne faudrait pas 
leur en faire une tâche péuible—un devoir fatigant. J do 
not wish to be a burden on my friends, je ne veux pas être à 
charge à mes amis ; (a birth, speaking of animals), portée, f. 
The burden of a song, le refrain l'une chanson. The burden 
Of a skip, le d'un uavire. A ship of 200 tons burden, 
un vaisseau du port de 200 tonneaux. 4 beast of burden, uue 
bête de somme. 

To BURDEN, v. a. charger (une personne, un animal 
de telle ou telle chose). To be burdened with years, être 
chargé d'années. The nation was burdened with taxes, la 
nation était chargée de taxes. J cannot burden my memory 
with these things, je ue puis me charger la mémoire de toutes 
ces choses-là. 

BURDENER, s. chargeur. 

BURDENOUS, je pénible, à charge. To become, 

BURDENSOME,§S make burdensome, devenir, reudre 
péuible, à charge. 

BURDE! MENESS, s. poids, m. fardeau accablant, m. 

BURDOCK, s. bardane, f. 

BURG, s. See Burgh, Borough. 

BURGAGE, s. (certain) droit de bourgeoisie (que l'on 
teuait d'un seigneur). 

BURGAMOT, s. See Bergamot. (gaillarde, f. 

BURGEOIS, s. (a burgess), bourgevis, e; (a printing type), 

BURGEON, s. (bud), bourgeon, m. 

BURGESS, s. bourgeois. 

BURGESS-SHIP, s. qualité de bourgeois. 

BURGH, s. See Borough. 

BURGHER, s. bourgevis. 

BURGHERSHIP, s. qualité de bourgeois. 

BURGLAR, s. voleur (de maison) de nuit. 

BURGLARY, s. vol (de maisou) de nuit. 

BURGLARIOUS, ad. To come down a chimney 12 held 
a burglarious entry, descendre par la cheminée constitue 
effraction. 

BURGOMASTER, s. bourguemestre. 

BURGUNDY, s. vin de Bor À 

BURIAL, s. enterrement, #. To give Christian burial, 
enterrer en terre sainte. The burial service, « ftice des mutta, 
m, Burial place, cimetière, m. sepulture, f. 








BUR 


BURIER, s. celui qui enterre. 

BURIN, s. (a graver), burin, m. 

To BURL, v. a, (among fullers, to pick knots and loose 
threads), 6 i 





To BURLESQUE, |. a. (a thing), tourner en ridicule, 

To BURLESK, faire une plaisanterie de; (an 
author), travestir. 

BURLETTA, +. opéra comique, m. 

BURLINESS, ¢. gromeur, f. 

BURLY, adj. grand, puissant, 

To BURN, v. a. brûler. 70 burn wood, ol, coals, §c., 
brûler du bois, de l'huile, du charbon. To burn wood, Sor 
charcoal, cuire du charbon. To burn bricks, tile, &c., cuire 
de la brique, de la tuile. To burn a chimney to cleanse it, mettre 
le feu à une cheminée pour la nettoyer. To burn a man alive, 
brûler vif. To burn to ashes, réduire en cendres. To bwrn up, 
détruire par le feu, brûler. The grass is burnt wp, l'herbe est 
brûlée. F9 bure ont, consumer; (of acandie), brûler j pans "au 
bout. You will burn your hand, vous vous brûlerez 
He will not attempt it, he burnt his there once, ine 89 
jonera pas, il s'y est échaudé déjà. t, balé, e. 

To BURN, v. x. brûler. To burn out, away, brûler, ve 
burn with anger, brûler de colère. To burn to 

in, brûler d'interroger une personne. My hands burn, 

les mains me brûlent. He complains that hs head burns, il 

se plaint que la tête lui brûle, This wood burns blue, ce 

bois jette une flamme bleue en brûlant. This wood does not 

bern clear, ce bois ne donne pas—ne jette pas—une flamme 
re. 

BURN, s. brûlure, f. 

URNABLE, adj. combustible. f. 
BURN-COW, s. (an insect), enfle-bœuf, Cet. JE 
BURNER, 2, (inendiary), bibleur ; (a furnace), four- 

neau, m. burner, raffineur de sucre. Wood-burner, 
charbonnier. Brick, tile, lime-burner, cuiseur de brique, 
de tuile, de chaux. (Ofa lamp), bee, M. 

BURNET, s. (a plant), pimprenelle, 7. Burnet sarifrage, 
pimprenelle blanche; (com.), bouquetine, /. 

BURNING, p. pr. (wsed substantively and adjectively.) 
Were you at the burning of Moscow, étiez vous à l'incendie 
de Moscou? Did you witness the burning of these men? 
avez-vous vu briler ces hommes? This smell proceeds from 
the burning of weeds, cette odeur vient de mauvaises herbes 
que l'on brûle. There is a smell of burning, il sent ici le 
brûlé—il y a quelque chose qui brûle. Burning-heat, 
chaleur cuisante. Burning-glass, verre ardent. 4 burning 
coal, un charbon rouge—ardent. 

BURNING, p. pr. (waed subst.) (destruction by fire), 
incendie, m. J was at the be of Moscow, jetais a 
l'incendie de Moscou. He witnessed the burning of the con- 
fre goods, il était nt pendant que l'on brûlait— 
ivrait aux flammes les biens confisqués. They submitted 
to the burning of their property, to stop the progress of the 
French, ils consentaient à la destruction de leurs biens par 
les flammes, pour arrêter la marche des Français. The 
burning of the dead was customary among them, ils avaient 
cotume de brûler les morts. 

To BURNISH, ». a. polir, o. ». devenir poli, e; 
prendre un poli. 

BURNISH, 8. poli, m. 

_ BURNISHER, 8. polisseur ; (the instrument used), po- 

ir, m. 

BURNT-OFFERING, s. sacrifice par le feu, m. 

BURR, s. (the lobe of the ear), bout de l'oreille; (the 
root of u deer's hers), meule, f.; (swvetbrend), ris de veau, 
m. Burr-pump, mpe de navire, f. 

BUR-REED, s. Jonc épineux, m. 

BURREL, s. (sort of pear), beurré, m. 

BURREL-FLY, s. (gadfly), taon, m. 

BURREL-SHOT, s. mitraîlle, f. 

BURROCK, s. cherie, f. 

BURROW, s. Ses h. (The hole of rabbits and 
fures), terrier, m. 

To BURROW, v. n. terrer. 
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BUS 


BURSAR, s. trésorier, m. ; (a student receicing a stipend 
a foundation or government ), boursie. 

BURSARSHIP, s. fonctions—office de trésorier. 

BURSE, s. (the Exchange), bourse; (in France, a peor 
acholar's stipend), buuree, f. 

To BURST, v. ». (of «a pipe, bottle, gun, bladder’, 
crever; (of a blood-vessel, a rope), rompre; (to tsswe), 
sortir. (To gush out.) The water burst from the rock, l'ean 

jet du rocher. A Sorward, overflow.) The waters 

beret rom the ba les eaux débordérent — rompirent 
leurs digues. [cvssion. 

The prepositions used with To Burst are here given in swc- 

(Asunder.) To burst asunder, se rompre. 

(Away.) You burst away from my arms, tu t'échappes 
de mes bras. No one knows how he burst away from hs 
prison, personne ne sait comment il s'est eufui de la prison 
—il a rompu sa prison. 

(Forth.) T-he orator burst forth into one of those vehement 
speeches with which he moved the assembly, l'orateur, se livrant 





à son inspiration, a d inspiration—un de 

ces discours ionnés avec lesquels il entrainait l'as- 

ue The fire burst forth, le feu éclata. The flames 
forth, les mes s élancérent. 


To burst from a person, s'arracher de—ee 
alter Fate He burst from her, il s'arrache 
d'auprès d'elle.  Conscience-struck, he burst from this scene 
of pleasure, plein de remords, il s'arracha à cette scène de 
plaisir —il s'en arracha. 

(Into.) To burst into tears, fondre en larmes. She burst 


into tears, elle fondit en larmes—elle ne put retenir ses 
larmes—.—des larmes lui écl burst into a 
Foor, $8 precipiter dite ne, chain 

(In) To tn upon a person, une per- 


sonne—ee précipiter dans la cham! maison d'une 
rsonne. 

(Out.) (To issue), sortir; (of water, be blood, » Se), jailir 
de; (of fai nd passion ), PA To out laughing, 
éclater de rire.—partir d'un éclat de He 

(Through.) As the sun ourets through the clouds, de mème 
que le soleil se fait jour—perce—a travers les nuages. 

(Upon.) We agreed to mect him with our waeal smsics, 
then to burst upon him like an earthquake, il fut conveuu 
que nous le recevrions gracieusement comme de coutume, 
et puis que nous tomberions sur lui soudainement. Truth 
all at once burst wpon me, tout à coup, la vérité pénétre dans 
mon esprit—se présenta—se montra à mon esprit. On « 
sudden, sweet sounds burst upon our ears, tout à coup, des 
sons harmonieux parvinrent à—frappèrent nos oreilles. 

(Hith.) To burst with laughing, }, anger, crever de 
rire, d'envie, de colère. My heart is ing with grief, 
la douleur me brise—me crève le cœur. 

To BURST, v. a. crever, faire crever ; (a chain), rompre, 
faire rompre. To burst open a door, enfoucer une porte; 
l'ouvrir soudainement. The door burst open, la porte s'ouvrit 
avec bruit. To burst a blood-vessel, se rompre une veine. 

BURST, s. (of anger, pre a , explosion, f.; 
(of thunder), éclat, m . 3 (sudden noise), bruit soudain, 4 
burst of tears relieved her, un torrent de larmes la soulages. 
A burst of the heart, élan—mouvement du cœur; (a rep- 
ture), rupture, f. heruie, f. [une hernie. 

BURST, adj. (affected with hernia), qui a une rupture, 

BURSTENNESS, s. hernie, f. rupture, /. 

BURST- WORT, 3. herniaire, f. 

BURT, s. (sort of turbot), barbue, f. 

HE e s. See Burden. 

BURTON, s. (sea term), palanquin, m. 

BURY, s. (a Lens beurré. 

To BURY, v. a. (actually to inter), enterrer; (to give 
burial), ensevelir. She buried her children one by one, elle 
a enseveli tous ses enfants l'un après l'autre. He was beried 
in the sea, la mer reçut ses restes—fut sa sépulture—lui 
servit de tombe. (in a figurative sense, of passions, Sc.), 
ensevelir. (In America), to bury the hatchet, oublier les 
injures, faire la paix. 

BURYING, p. pr. (weed substantively for burial), en- 
terrement, m. gérdure 

BURY ING-GROUND, s. cimetière, m. Burying-place, 

BUSH, s. buisson, m.; (is a garden), arbrisseau, m. 


BUS 


Gooseberry-bush, groseillier. Rose-busk, touffe de rosiers; 
(of hair), touffe, m.; (an ensign), bouchon, m. Good wine 
needs no bush, à bon vin point d’enseigne. To beat the 
buahes, battre les buissons. 70 beat about the bush, tourner 
autour du 
To BUSH, v. 2. (to grow bushy), devenir touffu. 
BUSHEL, s. boisseau, m. 


is, se. Bushy country, 
PoOSHANESe s. épaiseur, SJ. feuillage épais, m. 

BUSILESS, adj. désoccupé, e de loisir. 

BUSILY, adv. activement. 

BUSINESS, s. (Usual occupation or avocation.) What 
és your business? que faites-voue—quelle profession faites- 
vous? (of a common man), quel est votre métier—de quel 
métier êtes-vous? He has no business, il ne fait rien. 
That lawyer does not understand his business, cet avocat 
n'entend pas sa professioun—(fam.) son métier. To be in 
business, être dans le commerce—dans les affaires. To carry 
on the business of a baker, faire le métier de boulanger. To 
set up a business, établir un commerce, monter une maison 
Je commerce, un in, He set wp in business for him 
elf, il a commencé les affaires—fait le commerce pour son 
compte. To be full of business, être très-affairé—très-occupé. 
You have managed the business well, vous avez très-bien con- 
duit l'affaire. She made the a of her children the 
business of her life, elle faisait l'occupation de sa vie du 
boubeur de ses enfants. I shall make it my business to see 
him, je ferai mon affaire—je me ferai une obligation d'aller 
le voir. J make it my business, j'eu fais mon affaire. 1 have 
some business in town, j'ai des affaires en ville. Now, to our 
business, maintenant, passons à notre affaire. Mind your 
business, occupez-vous de vos affaires. He has business enough 
por kis hands, il a assez d'occupation—d'affaires sur les 
bras. Do not trouble yourself about that, it is no business of 
yours, ne vous inquiétez pas de cela; cela n'est pas votre 
affaire—cela ne vous regarde pas. IJ have some business 
with him, j'ai affaire à lui. What business have you to come 
into my house ? de quel droit veuez-vous chez moif You 
had no business to go, vous n'aviez que faire d'y aller. Had 
any business there? aviez-vous affaire la? What 

have you with him—swith that—swith those people ? 
qu'avez-vous affaire à lui, avec lui—a cela—a, avec ces 
gens-là? What business have you with their disputes? leurs 
disputes vous regardent-elles Ÿ—.— pourquoi vous mélez- 
vous de leurs disputes? This will just do or be the business, 
cela fera isémeut l'affaire. (Fum.) They threaten to 
do his business for him (to kill kim), ils menacent de lui faire 
son affaire—de le tuer. 

Commercially.) To be in business, être dans le 
commerce—.—étre marchand—commergant. To be set 
up in business, être établi. His father set him up in business 
at Rowen, son père l'établit—le mit dans le commerce—a 
Rouen. J set up in business in 1830, je m'établis en 1830. 
To set up a business (as a merchant ), établir une maison de 
commerce ; (as a tradesman), monter une—se mettre en 
boutique. To go to—to begin business, entrer dans le com- 
merce—commencer les affaires. He is a man of business, 
c'est un homme qui entend les affaires—qui s'entend aux 
affaires 4 man of business (an agent), un homme 
one See Out. 

SK, s. busc, m. 

BUSKIN, s. cothurne, m. To wear the —, chausser le 

cothume. Buskined, en cothurne. 


BUSKY, adj. boisé, e. pêcheur. 
BUSS, #. gros baiser, m. Fishing boat, Ala de 
To BUSS, v. a. baiser. 

BUST, s. buste, m. 


BUSTARD, s. (wild turkey), outarde, f. 

To BUSTLE, v.n. se donner du mouvement. She is 
ahoays bustling, elle est toujours eu mouvement—elle est 
toujours affairée. She busties through a great deal in the 
course of the day, elle abat bien de la dans le 
courant de la journée. The good man bustled through the 
crowd, le bon vieillard empressé traversa la foule. Come, 
bustle, bustle, alluns, remuez-vous— .—allons, alerte, alerte. 
He is a bustling man, c'est un homme agissant. Awing the 
‘world, are bustling to be great, intimidant le monde, ct se 
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donnant bien du mouvement pour être grand. In this busthng 
world, dans ce monde mouvant. We met a bustling old dame, 
nous rencontrâmes une bonne vieille dame à l'air affairé. 
The bustling winds, les vents turbulents—inquiets. 

BUSTLE, «. tracas, m. bruit,m. ‘The town is all in a 
bustle, toute la ville est en mouvement. What is all that 
bustle Ÿ que signifie tout ce mouvement? We are all m a 
bustle, nous sommes tous dans le tracas—dans la confusion. 
This doctrine made a great bustle in the world, cette doctrine 
fit bien du bruit dans le monde. (Part of a lady's dress), 
tournure, f. 

BUSTLER, s. homme remuant, femme remuante. 
bad part), intrigant. 

BUSY, adj. occupé, e. We are now busy, nous sommes 
occupés à présent, She is akrays s0 busy, elle est toujours 
siaffairée. What are you busy about? à quoi êtes-vous 
occupé f—.—de quoi vous occupez-vous? He was busy in 
writing in his room, il était occupé à écrire dans sa chambre, 
(Active, diligent.) The busy bee, l'abeille active, diligente. 
As busy as a bee, diligent, e comme l'abeille. Rehgions 
motives are so busy in the heart of every reasonable creature, 
les motifs religieux agissent toujours si puissamment sur le 
cœur des êtres raisonnables. He is always so busy in pro- 
curing the of others, il se donne toujours tant de peine 

le—il travaille toujours avec tant de zéle au— bonheur 

les autres. The busy world, le monde empressé. (In bad 

part.) These people are much too busy—make themselves too 

busy—about my concerns, ces gens-là s'occupent trop de— 
se mélent trop de—mes affaires. 

To BUSY, v.a. occuper. To busy one's self, s'occuper de. 

BUSY-BODY, s. officieux, euse ; curieux, euse. 

BUT, cor. mais. When pride cometh, then cometh shame, 
but with the lowly is wisdom, quand l'orgneil vient, alors la 
honte vient, mais la sagesse est avec l'homme humble. 

(Only), ne—que; seulement. He is but twenty, il n'a que 
vingt ans. If I had but my food, I should require no oll 
payment, si j'avais seulement ma nourriture, je n'en de- 
manderais pas davantage. Jf he would but come, all would 
be arranged, s'il voulait seulement venir, tout s'arrangerait, 
Did but men consider the true nature of God, he would appear 
full of goodness, si les hommes considéraient seulenent—ne 
faisaient seulement que cousidérer—la vraie nature de 
Dieu, il leur paraîtrait plein de bonté. Jf a reader era- 
mines Horace's Art of Poetry, he will find but very few pre- 
cepts in it, which he may not meet with in Aristotle, si le 
lecteur examine l'Art Poétique d'Horace, il n’y trouvera 
que bien peu de préceptes, qui ne se trouvent aussi dans 
celui d'Aristote. It sas but yesterday that we spoke about 
it, hier seulement—pas plus tard qu hier—nous en parlions. 
He have but just now done, nous ne faisons que de terminer 
—.—il n'y a qu'un instant que nous avons terminé. Jn 
the instance I gave but now, dans l'exemple que je viens de 
donner. Give us but time, and you will sce, donnez-nous 
seulement du temps, et vous verrez. 

(Than),ne—que. The full moon was no sooner up, but he 
opened the gate of Paradise, la Pitine lune ne fut pas plutôt 
levée qu'il ouvrit la porte du Paradis. 

(Ercept.) Your has been printed, and we have no ob. 
J'ection to it, but (except) the obscurity of several passages, votre 
poème a été imprimé, et nous n'y voyons point d'objection, 
excepté—si ce n'est—l'obscurité de certains passages. You 
cannot arrange these matters better, but by going to London 
yourseff, vous ne sauriez mieux arranger cette affaire qu'en 
allant vous-même à Londres. he last but one, l'avant 
dernier. 

(No doubt, no question.) There is no tion but the King 
of Spain will reform most of the abuses, il n'y a pas de doute 
que le roi d'Espagne ne réforme la plupart des abus. It is 
not at allimprobable but I may come to see you to-morrow, 
il peut se faire que je vienne vous voir demain. If cannot 
be but nature hath some director, of infinite power, to guide 
her in all her ways, nul doute que la nature n'ait un maitre 
d'une puissance infinie qui la guide dans tout ce qu'elie 
fait. 1 doubt not but that he may excceed, je ne doute 
nullement qu'il ne réussisse. 

(Without.) But for you, I would have fallen into the 
snare, sans vous, je serais tombé dans le piége. We would 
have arrived in time but for an accident which happened, sans 


(in 


BUY 
un accident qui nous est arrivé, nous serions arrivés à 


temps. 

(Hit negative phrases.) No one iut sees it, il n'y a per- 
sonne qui ne s'en apperçoive. Not but I like it, non que 
cela ne me plaise. 

BUT, s. A but of wine, un tonneau de vin. (4 boundary), 
borne, f. (Aim), but, m. 

To BUT, v. n. (like rams), daguer, donner de la tête. 
(To be contiguous), aboutir à. | 

. BUT-END, s. (of a musket), crosse, f. 5 (of a piece of 
timber), gros bout, m.; (handle), poignée, f. : 

BUTCHER, s. boucher. Butcher's meat, viande de 
boucherie. f. [massacrer. 

To BUTCHER, v.a. tuer, assommer; (fo massacre), 

BUTCHERLY, adj. cruel, sanguina.re. 

BUTCHER'S BROOM, s. petit houx, m. 

BUTCHERY, s. boucherie, f. 

BUTLER, s. sommelier ; muître d'hôtel : 

BUTLERSHIP, s. fonctions—place de sommelier. 

BUTMENT, s. See Abutment. 

BUT SHAFT, s. flèche de tir, /. 

BUTT, s. (aim), but, m.; (of ridicule), plastron, m.; (a 
thrust in fencing), botte, f.; (of a ram), coup de tête; (a 
cask), muids, m. 

To BUTT, v. ». (with the head like rams), daguer, donner 
de la come—des coups de tête; (fo thrust in fencing), 
porter une botte ; (to shoot af a mark), tirer au but. Hkere, 
in kind contest with his butting friends, où, dans une lutte 
amicale avec ses compagnons de chasse—de tir. 

BUTTER, s. beurre, m. Slice of bread and butter, une 
beurrée. Toast and butter, rôtie au beurre. Butter sauce, 


sauce blanche, f. 

To BUTTER, v. a. beurrer. (In gambling.) To butter a 
stake, augmenter son enjeu. (Very familiarly, to flatter), 
flatter. He knows on which side his bread is buttered, il n'est 
pas si sot qu'on le pense. 

BUTTÉR-BUMP, «. butor, m. 

BUTTE nue +. grande bardane, f. 

BUTTER CUP, * 

BUTTER FLOWER,}" eae 

BUTTER-FLY, s. papillon, m. 

BUTTER-SHELL, s. (conch. ), volute de Guinée, f. aile 
de papillon, f. 

BUTTERIS, s. (far.), paroir, m. 

BUTTER MAN, — WOMAN, s, beurrier, are. 

BUTTERMILK, s. babeurre, m. 

poe oN +. moule à beurre. 

BUTTER-TOOTH, s. large dent de devant. 

BUTTER-WORT, s. grassette, f. 

BUTTERY, adj. butireux, euse ; (com.), gras, grasse. 

BUTTERY, «. office, m.; (in colleges), paneterie, f. 

BUTTOCK, s. derrière, m.; femes, f. Buttock of beef, 
cimier, m. culotte, f. de bœuf; (of a horse), croupe, f.; (of 
a ship), fesses, m. 

BUTTON, s. bouton, m. It is not worth a button, cela 
n'est d'aucune valeur. (Sea urchin), oursin de mer, m. 

To BUTTON, r. a. boutonner. 

BUTTON-HOLE, s. boutonnière, f. 

BUTTON-TREE, s. conocarpe, m. 

BUTTON-WOOD, s. céphalanthe, m. 

BUTTRESS, s. arc boutant, m. pilier boutant, m. 

To BUTTRESS, v. a. soutenir, supporter par des piliers 
—des arcs-boutants, 

ory ue Ua. butyreux, euse. 

BUXOM, adj. réjouie, enjouée, vive; (wanton), amou- 
reuse; leste; (in old English, obedient), soumis, e. 

BUXOMLY, adv. lestement, amoureusement. 

BUXOMNESS, s. gaieté, f. enjouement, m. 

To BUY, v.a. acheter ; — ready money, acheter argent 
comptant ; — on credit, — à crédit; —cheap, —à bon marché, 
à bon compte; — dear, a cher. 

Where did you buy this china? où avez-vous acheté cette 
porcelaine? “J bought it of a Jew, je l'ai achetée d'un—à 
un juif. J never buy any thing of him, je n'achète jamais 
sien de lui—chez lui—.—je ne lui achète jamais rien. 

A will buy a horse for my son, j'achèterai un cheval à— 

ns 


BY 
pour—mon fils. What have you bought for them? que lew 


avez-vous acheté ? 

To buy off a person, gagner, corrompre uve personne. Te 
buy out, racheter, détacher. (Of funds.) To buy in, placer 
des fonds (à la banque, dans une compagnie). To bwy the 
refusal, acheter la préférence. (In South Wales.) To bay 
the small por, se faire inoculer. 

BUYER, s. acheteur, euse. 

To RUZZ, v.n. bourdonner. The buzzing multitude, la 
multitude agitée — émue. 4 buzzing neise, bourdonne- 
ment, m. murmure, v.a. (To spread secretly), répandre 
en secret; dire tout bas. Did you not hear a buzzing of « 
separation? n'avez-vous pes entendu un bruit sourd de 
divorce ? 

BUZZ, s. bourdonnement, m. murmure, m. The burs 
of the day, le bruit—mouvement—du jour. What a buzz! 
quel bruit étourdissant. The room was in a buzz of pok- 
fics, c'était un murmure—un bourdonnement général de 
politique. 

BUZZARD, s. buse, f.; (of a dunce), buse, f. 

BY, prep. (This is a very difficult word. The variows 
sways in which it is used have been placed under different heeds, 
in as char a manner as the attempt could allow ; but, much 
etill is Left to the ingenuity of the reader.) 

(Agency, means.) I will send the letter by my man, je 
vais envoyer la lettre par mon domestique. Jt soas built lg 
a clever man, elle a été construite par un habile homme. 
He was attacked by two men, i) fut attaqué par deux hommes. 
You will do nothing by vioknce, vous ue ferez rien par 
la force. I met him by chance in the park, je l'ai rencontré pu 
hasard dans le parc. He came by water, nous sommes venus 
par eau. By land, par terre. By the stage, par lu diligence. 
By eea, par mer. By candle liyht, à la lumière. By 
per degrés. Measure it by the length, mesures-le daus le 
longueur. 

I live by my trade, je vis de mon commerce. My prof 
sion is good, I live by it, ma profession est bonne, et 
j'en vis. He lives by his wits, il vit d'industrie. He died 
by his own hands, il est mort de sa main. They 
dragged him out of the house by force, ou l'arracha de force 
de Ia maison. / know him by name, je le connais de nem. 

(Of professions.) He is by trade a tailor, il est tailleur 
de son métier. He was a medical man by profession, il était 
médecin de profession. By day and might, de jour et de nuit. 

(After a participle past, By is rendered by par, if the verb 
expresese corporeal or physical action, and by de, if st ex- 
presses a moral act.) He was loved by all, il était aimé de 
tout le monde. He was beaten by two sailors, il a été battu 
par deux matelots. (This cannot, however, be given asa 
positive rule ; it will be well, therefore, to look for the verb 
itself, and see what case it governs.) 

(One after another.) And 20, house by house, street by 
street, they will, at last, finish a magnificent city, c'est ains 
que de maison en maison, de rue en rue, on finira entin une 
ville magnifique. He deverved them ene by one, il les trompa 
un à un—l'un après l'autre. : 

(Mode of buying and paying.) We do not buy tea by the 
pound, nous n'achetons pas le thé à la livre. Do you pay 
them by the month or by the year ? les payez-vous au mots 
ou à l'année? I have engaged my lodgings by the week, j'ai 
pris mon appartement à la semaine. J sid! empleg you by 
the day, je vous emploierai à la journée. One by one, un à 
un. By turns, tour a tour. By little and little, petit à petit. 

By his manners, one would suppose some one had vered him, 
on croirait, à sa manière, que quelqu'un l'a offensé. By 
your appearance, à votre air. By what you say, he meust be 
a very amiable man, d'après ce que vous dites, ce doit étre 
un homme fort aimable. By his own account, it 
in May last, d'après ce qu'il en dit, la chose est arrivée au 
mois de Mai dernier. 

(Reference to time.) Let me have it by to-morrow evening, 
il me le faut demain soir. By the end of the week, à la fin 
de la semaine. Come by this time to-morrow, revenez 
demain à la même heure. They must have arrived by this 
tane, ils doivent être arrivés à cette heure. By this time 
wert year, l'année prochaine, à la même époque. By to- 
morrow night—morning, demain matin—demain soi. 

By the trme you come, all will be ready, tout sers prêt an 


CAB 


moment de votre arrivée—quand vous arriverez. By that 
time, the servant had returned, and had explained all, alors, 
après cet intervalle, le domestique était revenu, et avait 
tout expliqué. By this time, the sun hud risen, dans l'inter- 
valle. le soleil s'était levé. This happened by (toward ) the 
beginning of the last century, ceci arriva vers le—environ 
vers le—commencement du dernier siècle. By that time, the 
very foundation was removed, à cette heure, on avait déjà 
enlevé jusqu'aux fondements. 

(Example, model.) This ship will serve us as a model to 
build others by, ce vaisseau sera le modèle sur lequel uous 
en construirons d'autres, These are the rules you are to go 
by, telles sont les règles que vous devez snivre—.—you are 
to be quaded by, sur lesquelles vous devez vous guider. 

(Comparison, deficiency.) Iam younger by two years, je 
suis plus jeune de deux ans. He is taller by a whole head, 
il est plus grand de toute la tête. It is too late, by ten mi- 
nates, il est trop tard de dix minutes. The time is now 
gone by, le temps est passé. The stage has just gone by, la 
diligence vient de passer. 

Ihave not money enough by twenty pounds, il s’en faut de 
vingt livres que j'aie assez d'argent. J have not enough by a 
great deal, je n'en ai pas assez, il s'en faut de beaucoup. 
At is not yet three, by ten minutes, il n'est pas encore trois 
beures ; il s'en faut dix minutes. 

(Close, near.) Come and sit by me, venez vous asseoir 
auprès de—a côté de—moi—.—a mes côtés. Yow see that 
church? well, his house w close by, vous voyez bien cette 
église? eh bien, tout auprès est sa maison. Slay by me, fear 
nothing, restez auprès de moi, ne craignez rien. We will 
stand by (support you), nous vous supporterons—nous 
ne vous donnerons pas. J cannot imagine how the thing 
became known, for there was nobody by when it happened, je ne 
saurais concevoir comment la chose est devenue publique, 
car il n'y avait personne auprès, lorsqu'elle est arrivée. 

(About, at hand, in reserve.) I have not any money by 
me, but come to my house, and I will pay you, je n'ai pas 
d'argent sur moi, mais venez chez moi et je vous paierai. 
Do you keep such large sums by you (at home)? gardez-vous 
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(Alone.) Are you by yourself? êtes-vous tout seul? 
Did he do that quite by himself? a-t-il fait cela tout seul? 
She sits by herself for hours together, elle se tient toute seule 
dans sa chambre, des heures entières. 

(In imprecations and entreaties.) Tell me, by what is 
dear to you, where you have left him, dites-moi, au nom de 
tout ce qui vous est cher, où vous l'avez laissé. We en- 
treated Tm, by the living God, not to act rashly, nous le 
suppliâmes, au nom du Dieu vivant, de ne pas agir im- 
prudemment. 

(Acquiring, obtaining.) How did he come by thut large 

Sortune? comment a-t-il acquis cette grande fortune ?—.— 

comment cette grande fortune lui est-elle venue? How did 

you come by them? où les avez-vous trouvés—.—comment 

vous les êtes vous procurés—.—od les avez-vous pris? 

BY-AND-BY, adv, tout à l'heure; (a few hours hence, 

this evening, this afternoon), tantôt. 

BY-THE-BYÉ, à per thèse. 
BY-COFFEE-HOUSE, a borgne, m. 
BY-CONCERNMENT, s. affaire détachée, f. 

_BY-CORNER, «. petit coin retiré— secret. 

BY-DESIGN, s. projet à part, m. 

BY-DRINKING, s. bouteille a part. 

BY-GONE, adj. passé, e. 

BY-LANE, s. petit chemin détourné — particulier; 
sentier obscur, [arrêté, m. 

BY-LAW, s. coutume—loi locale; (not, is France), 

BY-NAME, s. sobriquet, m. 

BY-PATH, s. sentier détourné, m. 

BY-PLAY, s. (of an actor), jeu à part, m. 

BY-ROAD, s. route particulière, /. 

BY-SPEECH, s. discours à part, m. a parte, m. (Latin). 

BY-STANDER, s. assistant. 

BY-STREET, s. rue détournée, f. 

BY-VIEW, s. vue secrète, f. 

BY-WALK, s. promenade retirée. 

BY-WORD, s. expression proverbiale, /. 

BYSSOLITE, s, (mineral), byssolithe, f. 

BYSSUS, s. (asbestus), byssus, m. 


des valeurs aussi considérables chez vous? J have not got BYZANT, . : : 
it by me now, je ne l'ai pas chez moi en ce moment. Ate BYZANTINE, je (ancient coin at Byzantixm), besapt,m. 
should put sumething by (save), vous devriez mettre quelque BYZANTINE. . 
chose de côté. Put it by for some other occasion, mettez-le BYZANTIAN, adj. de Bysance. 
de côté—en réserve—pour quelqu'autre occasion. 
C. 


CAB, s. (abridged! from cabriolet), cubriolet, 
cab), cabriolet de louage. 

CABAL, «. cabale, f. 

To CABAL, v. n. cabaler. 

CABALA, s. (secret science of the Jews), cabale, f. 

CABALISM, s. cabalisme, m. 

CABALIST, s. cabaliste. 

CABALISTIC, . ney 

GABALISTICAL,|*4: cabalitique. 

CABALISTICALLY, adv. d'après les formes—règles 
—de la cabale. 

CABALLER, «. cabaleur. 

CABBAGE, s. chou, m. 

To CABBAGE, v.n. (to form to a head), pommer; 
(formerly, among tailors, to steal cloth in cutting ), friponuer, 
rogner du drap. Cabbaging, friponnerie, f. rognures, f. 

CABBAGE TREE, s. palmier de l'Amérique. 

CABIN, s. (cottage, tent), cabane f.; (room in a ship), 
cabine, f. (bed place or berth), couchette, f. Chief cabin, 
la le chambre. Fure cabin, la chambre d'avant. 

To CABIN, t.n. loger. To rabin in a cave, faire sa 
demeure dans une cabane. r. a. luger—emprisunner dans 
une cabane—demeure étroite. 

CABIN-ROY, s. mousse. 

CABINET, s. (in all its acceptations), cabinet, m. 

CARINET COUNCIL, s. cons: il du cabinet, m. 

CABINET MAKER, s. éléuiste, tabletier. 
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CABIN-MATE, s. camarade de chambre. 
CABIREAN, s. (a priest of Samothracia), Cabire. 
CABLE, s. cable, m. Cable's length, enciblure, 7. To 
pay out, or veer out, the cable, filer du câble. To serve the 
cable, fourrer le câble. 
CABLED, adj. amarré, e. 
CABLET, s. cableau, m. grelin, m. 
CABLE-TIER, s. fosse aux câbles, f: 
SA OSHED. Ja. (in herald.), caboché, e. 
CABOOSE, s. (cook room in a ship), cambuse, f. 
CABOS, s. (eel pout), es] danguille. 
CABRIOLET, s. cabriolet, m. 
CABURNS, s. (small lines to bind cables), fils de carret, 
m. doublure, f. 
CACAO, s. cacao, m. 
CR RACE (sickly), cachectique. 
CACHEXY, s. (bad state of the health), cachexie, f. 
CACKEREL, s. (a fish), caorel blanc, m. 
To CACKLE, v.n. (as a hen), glousser, caqueter; (asa 
goose), crier; (to giggle), ricaner; (to prate, talk idly), 
jueter. 
ACKLE, s. (the noise of a hen), gloussement, rs. ; (of 
a goose), cri, m. ; (idle talk), caquetage, m. 
CACKLING, p.pr. (waed as a substantive), cri, m. 
| gloussement, m.; (idle talk), caquetage, m. 
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CACOCHYMICAL, adj. (sickly), cacochyme. 
CACOCHYMY, s. (sickly state of the humours), caco- 

chymie, re 

CACOETHES, s. mauvaise habitude, /. (In med., an 
inveterate ulcer ), cacoèthe, m. 

CACOPHONY, s. cacophonie, f. A 

CAD, s. (of an omnibus), conducteur; (of men about 
coaches), commissionnaire, porteur ; (jobber, who does chance 
work), gagne-denier. (In contempt), goujat. (The tool 
of another, who does his dirty work), valet, saute-ruisseau. 

CADAVEROUS, adj. cadavéreux, euse. 

CADDIS, s. (worm or grub, cased in straw and found in 

vers), ver de paille, m. (Kind of tape), cadis, m. 

CADE, adj. apprivoisé, e. 

To CADE, v.a. apprivoiser; (to bring up by hand), 
aourrir à Ja main. baril, =. 

CADE, s. (barrel or cask of herrings, sprats), caque, f. 

CADE-OIL, s. (med., oil of the juniper), huile de cade. 

CADE WORM, s. See Caddis. 

CADENCE, s. cadence, f.; (setting, decline of the sun), 
déclin, m.; (falling of empires), décadence, f. ; (in horse- 
manship), cadence, f. : 

To CADENCE, ». a. cadencer. 

CADET, s. cadet, m. (Formerly, a gentleman serving as 
a private, with a view to promotion), cadet, m. (In England, 
a military student at Woolwich and Sandhurst), élève (de 
l'école militaire). 

CADEW,s. See Caddie 

To CADGE, v. #. mendier. 

CADGER, s. coquetier; marchand, e d'œufs et de 
volaille; (a beggar), mendiant, m. 

CADI, s. (a Turkish fudge), cadi, m. 

CAD ro, (oxyde of zinc), cadmie, f. 

CADUCEUS, s. (Mercury's rod), caducée, m. 

CADUCITY, s. caducité, f. 

CADUCOUS, ad. (in bot.), caduc. 

CZÆSARIAN, adj. césarien, ne. 

CÆSURA, s. césure, f. 

CAFTAN, s. (a Persian or Turkish vest), cafetan, m. 

CAG, 8. See Keg. 

CAGE, s. cage, f.; (a prison for disorderly people,) salle 
de pur violon, m. (In carpentry ), cage, f. 

CAGE, v. a. mettre en cage. 

EAIQUE, je. (a skiff), caique, m. 

CAIMAN, s. (sort of crocodile), caiman, ou cayman, m. 

To CATOLK, © a, Fe 

CAJOLER, s. cajoleur, euse. 

CAJOLERY, s. cajolerie, f. 

CAJOLING, s. cajolerie, f. 

CASON 8. cai m, nee haa 

AITIFF, s. (a slave), ve; (a mean a 

wretch ), misérable. 

CAJEPUT, s. (medicinal plant), cajeput, m. 

CAKE, s. gâteau, m.; (of any substance in a hemp, as a 
cake of paint, &c.), pain, m. (A small mass adhering to a 
body.) There is a cake that groweth upon the side of a dead 
tree, il y a une sorte de croûte qui vient sur le tronc d'un 
arbre mort. (Concreted matter), masse, f. morceau, m. 

To CAKE, v.». (to harden), durcir, s'endurcir; (to 
form into a solid mass), former une masse, une de 
mastic; (to clot together), se lier ; se coller; v. a. durcir. 

CALABASH, s. gourde, f. calebasse, f. Calabash tree, 
calebassier, m. isi 

CALADE, s. (sloping ground in a riding school), calade, f. 

CALAMANCO, s. (glossy woollen stuff), calmandre, 
callemandre, f. 

CALAMINE, s. (a mineral or stone), calamine, f. 

CALAMINT, s. (sort of mint), calament, m. 

CALAMITA, s. calamite, f. pierre d'aimant. 

CALAMITOUS, adj. calamiteux, euse; malheureux, 


euse. 

CALAMITY, s. calamité, f. It was a severe calamity 
to sce her children die one by one of that dreadful disease, 
quelle cruelle calamité de voir ses enfants mourir l'un 
après l'autre de cette terrible maladie. 


ay 
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CALAMUS, s. or page Haras 
LASH, s. (sort of open carriage), card Si 
es), caléche, f. : 


CALCINABLE, adj. qui peut se calciner. 

To CALCINATE, v. a caleiner. 

CALCINATION, s. calcination, f. 

CALCINATORY, s. fourneau à calciner, ss. 

To CALCINE, v. a. calciuer ; v.#. se calciner. 

CALCULABLE. adj. calculable. 

To CALCULATE, v. a.v. x. calculer. (To reckon upen,} 
1 did not cak-ulate upon that, je ne comytais là-dessus. 
(To intend.) He calculates to go a journey, ise propose— 
il fait com, l'aller en voyage. 

CALCULATED, adj. Religion is, upon all accounts, 
calculated for our happiness, la religion tend, sous tous les 

à notre bonheur. He is not cakulated fer that 
De oi , apt), il n'est pas propre à cette place. These 
things are calculated to make unhappy, ces choses sout 
de nature à—faites pour—ta rendre malheureuse. (4d- 
J'usted), arrangé, e. 

CALCULATION, s. calcul, =. You are out ie your 
calrulation, vous faites une erreur de calcul—.—vons vous 
trompez dans votre calcul. 

CALCULATIVE, adj. By habits of cakulatire 
dealings, par la longue habitude, qu ils ont, des affaires de 

cul, 


CALCULATOR, s. calculateur. 

CALCULATORY, adj. de calcul. 

CALCULUS, (medic.: affected with the stone), calculeux. 

CALCULUS, s. (in mathem.), calcul intégral—difie- 
rentiel; (in medic.), (the stone), calcul, m. pierre, /. 

CALDRON, s. chaudron, m. 

CALECHE, s. See Calash. 

CALEDONIAN, adj. s. Calédonien, ne. 

CALEFACTION, s. (act of heating), caléfaction, f. 

CALEFACTIVE, | à calé 

CALEFACTORY, [74- caléfacteur. 

To CALEPY, v. a. v.#. chauffer, 

CALENDAR, s. calendrier. (Of the church), calen- 
daire, m.; (calendar month), mois solaire; (a hist of pri- 
soners to be tried at the sessions or assives), liste des accusés. 
The calendar is heavy, la liste des accusés est longue. 

To CALENDAR, v. a. inscrire sur un calendrier. 

To CALENDER, v. a. (to press woollen and silk stuffs 
between rollers), calandrer. 

CALENDER, s. (a hot press), calandre, f. 

CALENDRER, s. calandreur. 

CALENDS, s. calendes, f. 

CALENTURE, s. (a disease incident to sailors), calen- 


ture, f. 
CALF, s. veau, m.; (a dolt, a stupid person), benét, =. 
dadais, m. (The thick fleshy part of the leg), mollet, a. 
CALF-LIKE, adj. comme un veau. 
CALF-SKIN, s. cuir, m. peau, /. de veau. 
CALF'S-PLUCK, s. fressure de veau, f. 
CALIBER, à 
CALIBRE, Je. calibre, ws, 
CALICE, s. calice, m. 
CALICO, s. calicot, m. 
d'indiennes. 
CALID, adj. chaud, e. 
CALIDITY, s. chaleur, f. 
CALIDUCT, 2. tuyau, me. 
CALIF, 4 
CALIPH, je calife, m. 
CALIGATION, s. obscurité, f. 
CALIGINOUS, adj. caligineux, euse ; sombre. 
CALIGRAPHY, s. (good penmanship), calligraphie, f. 
CALIN, s. (Chinese metal), calin, m. 
CALIVER, s. (formerly, small hand-gun), espèce d'ar 


quebuse. 
To CALK, v. a. calfater. 
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CALKER, s. calfat, m. _[calque, m. 
CALKING, s. (of a ship), calfutage, m.; (in drawing ), 
To CALL, ». a. : 

(To name), nommer, appeler. And God called the light 
day, et Dieu appela la lumière jour. What do you call that 
instrument ? comment lez-vous — nommez-vous cet 
instrument? He 1s what I call an honest man, c'est ce que 
j'appelle un honnête homme. The King called them before 
him, le roi les appela en sa présence—.—les somma de 
paraître devant lui. To call to account, demander compte 
(à une personne de sa conduite—d'une chose). Call your- 
selves to. an account, what new ideas you have gained, deman- 
dez-vous compte des nouvelles idées que vous avez acquises. 

You have no right to call meto an account, je u'ai pas de 
comptes à vous rendre. To call to witness, prendre (une 
personne) à témoin (d'une chose). > 

Call your game, accusez votre jeu. Waiter, call the game, 
garçon, appelez la partie. 

To Call in question, douter (d'une chose), révoquer une 
cnose en doute. 

{To hail), appeler. Call that man, appelez cet homme. 
Did you call me? m'avez-vous appelé ? Call a coach, faites 
approcher un fiacre—appelez un tiacre. 

(To summon, convoke.) The King called his council toge- 
ther, le roi convoqua son conseil. 

(In church, to proclaim, to publish banns.) Nor parish 
clerk, who calls the psakm so char, ni aucun clerc de paroisse 
qui annonce les pseaumes d'une voix si claire. They have 
not been called in church, on n'a pas publié leurs baus de 
inariage, 

(To appoint to an office.) Paul, called to be an apostle, 
Paul, appelé a être apôtre. 

To call names, dire des injures, donner des noms inju- 
rieux. does he cull me names? quoi me dit-il 
des injures ?—.—Pourquoi me donne t-il de vilains noms? 

He called me a rogue, il m’a appelé—m'a traité de—voleur. 

(To awake), éveiller. At what time do you wish to be 
called? à quelle heure désirez-vous qu'on vous éveille ? 

To call is principally used with the following prepositions : 
away, back, down, in, on, forth, off, out, over, up. 

(Aside.) To call a person aside, tirer une personne à part 
à l'écart. 

(Away.) Do not call him away from his work, ne le 
détournez pas—ne le dérangez pas de sou ouvrage. Some 
ene came, who called him away, 1] est venu quelqu'un, qui 
Va appelé. Something called away my attention, quelque 
chose a détourné mon attention. 

(Back.) To call back a rappeler une personne. 
J spoke nothing but the truth, I cannot call back my words, je 
n'ai rien dit que la vérité, je ne saurais rétracter— 
désavouer—mes paroles, We wish we could call him back to 
a sense of his duty, nous voudrions pouvoir le rappeler au 
sentiment du devoir. Why call to memory things 
which it would be better to forget ? pourquoi rappeler à votre 
mémoire—a votre esprit—des choses qu'il vaudrait mieux 
oublier? Call back your senses, rappelez vos esprits. To 
call back to life again, rappeler a la vie. 

Down.) Such crimes must call down upon him the 
of #, des crimes semblables feront tomber sur lui—lui 
attireront—la colère céleste. Shall Icall him down ? faut-il 
le faire descendre ? 

(For.) To call for, demander. What do they call 
for? que demandent-ils—qu'est-ce qu'ils demandent? He 
calls for his dinner, il demande son diner. Did any one call 
for me? quelqu'un m'a-til demandé? J will call for it to- 
rrorrow, je viendrai le prendre—le chercher demain. (On 
a better), Poet office, till called for, poste restante. (On a 
parcel), To remain till called for, à garder au bureau, 
jusqu'à ce que l'on vienne le réclamer. The case calls for 
your interference, l'affaire demande —mérite que vous vous 
en mêliez Really, these are expressions which the case does 
not call for, voila des expressions que cette affaire ne mérite 
pas. This observation was not culled for, cette observation 
est déplacée—n'est pas méritée. 

( Forth.) Such an Creer) calls forth all the faculties 
of the mind, une ise pareille meten action—exige— 
toutes les facultés de l'esprit. 

These are trials which call forth all the energies of the 
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mund, ce sout de ces épreuves qui exigent toutes les forces 
de l'esprit, (From) To call from, détourner de. 

(In.) To call in a medical man to a sick person, appeler, 
(send for) faire appeler un médecin auprès d'un malade, 
Twas called in to him in the night, on m'appela auprès de lui 
daus la suit. They called in a lawyer (ant for), ile firent 
appeler—ils envoyérent chercher—(wrote to, fetched), ils 
appelérent—un homme de loi. He called in all his neighbours 
that they might witness the ceremony, il rassembla tous ses 
voisins chez lui pour qu'ils fussent présents à la cérémonie. 
He called in all the bystanders, i) fit entrer—invita—tous les 
assistants. Js it not time to call all the children in? n'est-il 
pas temps de faire rentrer tous les enfants? To call in 
money, debts, faire rentrer ses fonds, les sommes qui nous 
sont dues—.—tous ses fonds. They called in all their funds 
and emigrated, ils rassemblérent tous leurs fonds et émi- 
grérent. To call in clipped coin from circulation, retirer 
Targeut rogné de la circulation. 

COf.) Do not talk s0 loud, it calle off their attention, 
ne parlez pas si haut, cela détourne leur attention—leur 
donne des distractions. Pray, do not cull him of from his 
work, je vous en prie, ne le détournez pas de son ouvrage. 
To call off the degs, rappeler les chiens. 

(Over.) To call over the names, faire l'appel des noms,— 
faire l'appel nominal. To call a waterman over, appeler un 
batelier. H’hy did you call me over Ÿ pourquoi m'avez-vous 
appelé—m'avez-vous fait appeler ? 

(Out.) To call out a person (to challenge him), envoyer 
un à—demander raison à—appeler en duel—une per- 
sonne. He called me out of the room, il m'appela hors de la 
chambre—.—il me fit sortir. 

(To.) To call to mind, remettre des choses dans l'esprit 
—rappeler. How many things long passed which his presence 
calls to my mind, que de choses, passées il y a long-temps, 
sa présence me rappelle—dont sa présence me rappelle le 
souvenir. He called to me for assistance, il me demanda du 
secours, a i 

(Up.) To call up spirits, évoquer its. Heis 
below, shall I call him pa il est en bus, soul soak que j 
le fase monter? He called me up into his room, il m'appela 
—me fit monter dans sa chambre. To call up (awuke), 
réveiller, appeler. To call up things to the mind, the recol- 
ection, rappeler des choses dans l'esprit—la mémoire—.— 
rappeler des souvenirs. When we call up the ideas of visible 
objects into our minds by paintings, statues, or descriptions, 
quand nous réveillons dans notre esprit des idées d’objets 
visibles, au moyen de tableaux, de statues et de descriptions. 
To call up a bill before the house, mettre un projet de loi en 
discussion à la chambre, (To renew.) H'hy call up my 
sorrows afresh ? pourquoi renouveller mes chagrins—rouvrir 
mes blessures? 

To CALL, v. ». (of calls of courtesy, friendship). Why 
do you not call? we never see you, pourquoi ne venez-vous 
Legh nous—nous voir? on ne vous voit jamais. 

‘ell, don't be angry, I will call to-morrow, eh bien, ne vous 
fachez pas, j'irai vous voir demain—je viendrai vous voir 
demain. “They complain they never see you, you should call 
sometimes, ils se plaignent de ce qu'ils ne vous voient jamais, 
vous devriez aller les voir quelquefois. Tel! them I will 
call the nert time I am in town, dites-leur que j'irai les voir 
la prochaine fuis que je serai à Londres, Has any one called 
in my absence Ÿ est-il venu quelqu'un en mon absence ? 

(Of calls on business.) If you will call in the evening, 1 
will erplain it all to you, si vous voulez pes chez moi 
dans la soirée, je vous pass tout. Jf any one calls, I 
will give it to them, si quelqu un vient (le demander), je le 
lui donnerai. 

As a neuter verb, To Call is also much used with the follow- 
ing prepositions—at, in, on, upon. 

(At.) Will you call at the post-office for me ? voulez-vous 
bien passer au bureau de la poste pour moi? J will call at 
the booksellers in my way, je passerai—m’arréterai—chez le 
libraire, en allant. (To stop.) We did not call at any $ 
nous ne nous sommes arrêtés nulle part. He ordered her to 
call at his house once a week, il lui commanda de passer 


: chez lui une fois par semaine. The stage a calls a: 
that inn, la diligence s'arrête toujours à cette auberge. (OF 
a ship), relâcher à—s'arrêter a. 
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(in.) I fret of all called in at St. James's, j'entrai d'abord 
au palais de St. James. We called in at the club, on ovr 
way home, nous sommes entrés au club, en revenant à la 
maison. He just called in, and went away, il n'a fait 

u'entrer et sortir. Perhaps, I may call in in the evening, 
il peut se faire que, dans la soirée, je vienne vous voir— 
vous dire bonjour. 

(On, upon.) To call upon a person, faire—rendre visite 
à uue personne. Have you not called on or upon him yet ? 
est-ce que vous ne lui avez pas encore fuit— rendu visite ? 
(On business.) I must call on my solicitur about it, il faut 
que je passe chez—que j'aille voir mon homme de loi à ce 
sujet. Call on me, any time you like, and I will show it you, 
venez me voir—passez chez moi—quand vous voudrez, et 
< vous le montrerai. To call on the name of God, invoquer 

le nom de Dieu. J call upon you to say whether I was pre- 
sent, je vous somme de dire si j'étais présent. I call upon 
to witness this insult, je vous ids à témoins de cette 
insulte, (To erhort, request), exhorter, inviter (quelqu'un 
à dire—a faire une chose). 

(Out.) To call out, crier. They called out to me to stop, 
ils me crièrent de m'arrêter, 

CALL, s. (calling over the names of soldiers or members of 
a body), appel, m. To beat a call, battre l'appel. (In ships, 
the master s whistle), sifflet, m.  Bird-call, appeau, m. 

Give me a call, when you want me (call me), appelez-moi 

quand vous aurez besoin de moi. Keep within call, ne vous 
éloiguez point—tenez-vous à portée de la voix. 4m I then 
aboays to be at your call? faudra-t-il donc que j'obéisse à 
votre voix—a vos ordres? Shall we be deaf to the call of 
honour? serons-nous sourds à la voix de l'honneur? Can 
you be insensible to the call of misfortune? seriez-vous inseu- 
sible à la voix—au cri du malheur? 

Do you feel that you have a call for that sacred profession ? 
vous sentez-vous de la vocation pour cette profession sacrée ? 
He did it, because he thought he had a call to it, il l'a fait 
parce qu il s'y croyait appelé — qu'il s'y croyait de la 
ra He has had a call, il a été appelé par la voix 

ivine. 

What call have you upon us? à quel titre vous adressez- 
vous à nous—.—quels sont vos droits sur nous? J havea 
call upon you for ter pounds, j'ai une demande de dix livres 
à vous présenter. There is always some call coming uner- 

, nous avons toujours quelque somme à payer à 
Lequel nous ne nous attendions pas. T'hose calls upon our 
time are very inconvenient, ces moments—ces heures que 
nous sommes obligés de donner nous dérangent. 

(Short visit.) We have made several calls this morning, 
nous avons fait plusieurs visites ce matin. Give ws a call 
next time you come to town, venez nous voir la prochaine 
fois que vous serez en ville. (On business.) We must start 
early, for we have several calls to make, il faudra que nous 
partions de bonne heure, car nous avons plusieurs personnes 
à voir—nous devons nous arrêter à plusieurs endroits. Ses 

CALLER, s. visite, f. visiteur, m. {View 

CALLING, s. (invitation, call of names), appel, m. ; 
(vocation), profession, m.; (in trade), métier, m.; (gene- 
i occupation, f. emploi, m. ; (divine summons), vocation 

ivine, f. 

CALLIOPE, s. (Muse 0) , Calliope, f. 

CALLOSITY, s. atone ee 

CALLOUS, adj. calleux, euse, dr, e ; (in a moral sense), 
endurci, e. His conscience is grown callous, sa conscience 
s'est endurcie. 

CALLOUSLY, adv. avec dureté. 

CALLOUSNESS, s. callosité, f.; (in a moral sense), 
endurcissement, m. 

CALLOW, adj. (unfledged), suns plumes. 

CALM, s. ealme, m. (At sea.) calm, calme plat. 

CALM, adj. calme. : 

To CALM, v. a. calmer. 

CALMER, s. qui calme—qui rend la paix, le calme. 

CALMLY, we avec came, Lig 

CALMNESS, s. calme, m. 

CALMY, adj. calme. 

CALOMEL, s. calomel, m. mercure doux. m. 

CALORIC, s. calorique, m. 

CALORIFIC, adj. calorifique. 
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CALORIMETER, s. calorimètre, m. 

CALOTTE, s. calutte, /. 

CALTROP, \ (an instrument of war), shame pa 

CALTHROP,} J.; (a plant), chausee-trappe, on 
don étoilé, m. 

To CALVE, ». a. véler. 

CALVES-SNOUT, s. (a plant ), muffle de veau, n. 

CALVILLE, s. (sort of apple), calville, m. 

CALVINISM, s. Calvinisme, m. 

CALVINIST, s. Calviniste, we. /. 

CALVINISTIC, - G 

GALVINISTICAL,}%4- de Calvin. 

CALVISH, adj. comme un veau—de veau. 

CALVITY, s. (baldness), calvitie, f. 

To CALUMNIATE, v. a. calomnier, 

CALUMNIATION, s. calomnie, f. 

CALUMNIATOR, s. calomniateur, trice. 

CALUMNIATORY, adj. calomniateur, trice. 

CALUMNIOUS, adj. calomnieux, euse. 

CALUMNIOUSLY, adv. calomnieusement. 

CALUMNIOUSNESS, «. calomnie, f. 

CALUMNY, s. calomnie, f It is a shameful calemny te 
say such things of him, c'est une calomnie honteuse de parler 
ainsi de lui. It is a cakemny wpon our soil, to affirm that 
this fruit will not grow here, c'est calomnier notre sol que 
d'affirmer que ce fruit ne pourrait croître ici. 

CALYPTER, s. (bot.), calyptre, m. 

CALYX, s. calice, m. 

CAMBER, s. pièce de bois arquée. 

To CAMBER, ». a. cambrer, 

CAMBIST, s. cambiste, we. 

CAMBRIC, s. batiste, /. 

CAMEL, «. chameau, m. 

CAMEL-BACKED, adj. boom, e. 

CAMEL-LEOPARD, s. caméléopard, se. girafe, f. 

CAMEO, s. camée, m. 

CAMERA OBSCURA, s. chambre obscure, /. 

CAMERADE, s. camarade de lit—de chambre. 

CAMISADE, s. (attack by night), camisade, f. donne 


camomille. 

CAMOMILE, s. camomille, f. — tea, mfusion de 

CAMP, s. camp, m. To pitch a camp, poser—asseoir— 
mettre un camp— .—camper. 

To CAMP, ©. n. camper. 

CAMP-FIGHT, «, (in ancient times, trial by combat ), 
combat judiciaire, m. 

CAMPAIGN, s. (open plain), plaine, /. campagne, f.5 
(military campaign), campagne, f. 

To CAMPAIGN, v. x. être en campagne. 

CAMPAIGNER, s. soldat. 4n old campaigner, vieux 
soldat—qui a fait bien des campagnes. 

CAMPANA, s. (flower ), fleur de la passion, f. 

CAMPANULA, s. (flower), campanule, f.; (com.), 
gantelée, f. [paniforme. 

CAMPANIFORM, adj. (bot. : in form like a bell), came 

CAMPESTRAL, adj. champétre. 

CAMPHOR, s. cam m. 

CAMPHORATED, adj. camphré, e. 

CAMPHORIC, adj. de camphre. 

CAMPHOR-TREE, s. camphrier, m. 

CAMPION, s. (a plant), passe fleur, f. 

CAN, s. broc, m. pot, m. 

To CAN, v. a. (to be able physically and morally ), pouvoir. 

J can do it, je puis le fuire. I cont (ae able to) do it 
awhen I liked, je vais le faire, quand il me plaisait. / 
could do it (have been able to do it) to-day, because 1 began 
cary, jai pu le faire aujourd'hui, parce que j'ai commen ¢ 
de bonne heure. J never could obtain an answer from him, 
je n'ai jamais pu obtenir de réponse de lui. To having 
neither future, conditional, nor subjunctive, I shall be uble, 1 
should be able, I may be able, I might be able, are used instead, 
and are rendered by je pourrai, je pourrais, que je puise. 
que je pusse. 

When Can is wsed negatively, ut is almost always rendered by 
the conditional of savoir. J cannot exdure this impertinence, 


je ne saurais souffrir cette impertinence. No one car tell 


CAN 
what I suffered, on ne saurait—pourrait dire ce que jai 
souffert. 


At cannot be, cela ne ee peut pas—cela ne saurait être. 

I shall do all I can for you, je ferai tout ce que je pourrai 
pour vous. Return as soon as you can, revenez aussitôt que 
vous le ssitôt que possible. He is as happy as 
can be, il est aussi heureux que possible. 

To Can is also used in the sense of to Know. Can you 
speak French? savez-vous parler Frangais? He can read 
and write, il sait lire et écrire. 

CAN-BUOY, «. (sea term), balise, f. 

CAN-HOOK, s. (sea term), élingue à pattes. 

CANADIAN, adj. Canadien, ne. 

CANAILLE, s. (rabble), canaille, /. 

CANAL, s. m. 

CANAL COAL, oe See Cannel. 

‘ANALICULAT! - A 

CANALICULATED, }29- cannelé, e. 

CANARY, s. — wine, vin des Canaries; (a dance), 
canarie, f, Canary-bird, serin, m. cauari, m. Canary-grass, 
alpiste, f. chiendent de Canarie, m. 

To CANCEL, v. a. barrer, effacer ; (law term), canceller. 
To cancel an obligation, a debt, annuler une obligation, 
remettre une dette. rayé, e. 

CANCELLATED, adj. (marked with bars, with lines), 

CANCELLATION, 2. (law term), cancellation, f. 

CANCER, s. (in medic. and astron.), cancer, m. 

To CANCERATE, v. n. devenir un cancer. 

CANCERATED, adj. affecté par le—un cancer. 

CANCERATION, s. formation d'un cancer. 

CANCEROUS, adj. cancéreux, euse, 

CANCRIFORM, adj. cancriforme. 

CANCRINE, adj. de—qui a—la nature du crabe. 

CANCRITE, s. (sort of fossil), cancrite, m. 

CANDID, adj. candide; franc, che. 

CANDIDATE, s. (for a situation, an office), candidat. 
Ta be a candidate for praise, aspirer à la louange. — fc 
the representation of..., se porter candidat pour. 

ivre la candidature de... — for heaven, aspirer à 

gloire des cieux—au bonheur céleste; (to the hand of a 

to the crown), prétendaut, aspirant. 

CANDIDLY, adv. candidement; (more commonly), 

3 

CANDIDNESS, s. candeur, f. 

CANDIED, adj. candi. 

CANDLE, s. chandelle, /. Tallow —, chandelle (de 
wif). War candle, bougie, f. To burn war candles, brûler 
dela bougie. Mould candies, chandelles moulées. Dipped 
cantles, chandelles à la baguette. To work by candle light, 
travailler à la chandelle; (more politely), à la lumière. 
Reading by candle light hurts my sight, cela me fait mal à la 
vue de lire aux lumigres—.—la chandelle—la lumière me 
fait mal aux yeux. We always dine by candle-light in this 
season, nous dinuns toujours aux bougies dans cette saison. 
She books well by candle light, elle est jolie aux bougies—a 
la chandelle—.—la lumiére lui est favorable. Bring a 
candle, apportez de la lumière. Sale by inch of candle, 
vente à l'extinction des feux. 

CANDLE-HOLDER, s. qui tient la chandelle. 

CANDLEMAS, s. (The Purification), la Chandeleur. 

CANDLESTICK, s. chandelier, m. Flat or chamber 
candlestick, bougeoir, m. 

CANDLE STUFF, s. suif, m. cire, f. 

CANDLE-WASTER, s. prodigue, qui brûle la chan- 
delle par les deux bouts. 
cy DOUR Ne a. bouts de chandelles, m, 

ANDOU 

CANDOR, }e candeur, f. 

To CANDY, v. a. faire candir; v. #. se candir. 

CANDY-TUFTS, s. (a plant), pied de lion, 2. 

CANE, s. (bot.), canne, f. Sugar cane, canne à sucre; 
(a walking stick), canne, f. ; (a long measure, from 6 to 7 

feet), canne, f. ‘He is s0 idle, that I shall be obliged to use 
the cane,il est si paresseux, que je serai forcé d'en venir aux 
coups—aux voies de fait. 

To CANE, v. a. donner des coups de bâton—de canne (à 
une personne). You will make nothing of that child, if you 
cane him, vous ne ferez rien de cet enfant si vous le battez 
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—si vous employez les coups—les moyeus vivleuts. Ti 
say he took a caning, and said nothing about it, on dit quil 
a reçu des coups de bâton, et qu'il u'en a rien dit. 
CANE-BRAKE, s. plantatiou de cannes. 
CANICULA, s. canicule, f. 
CANICULAR, adj. caniculaire, 
CANINE, adj. canin, Canine appetite, faim canine, 
JS. Canine teeth, dents canines, f. 





CANING, 8. See To Cane. 
CANISTER, s. Tea —, buîte à thé, f.; — shot, boîte à 
mitraille, f. 


CANKER, s. (a corroding humour of the body, a disease 
in trees, and plants\, chancre, m.; (of worms which destroy 
fruit and vegetables), ver, m. teigne, f.; (one which attacks 
the vine), ver coquin, m.; (— trees), charançon, m.; (the 
dog rose), rose de chien, f. ; (in a figurative sense), cancre. 
Civil war is a devouring canker for that country, la guerre 
civile est un chancre qui dévore ce pays. 

To CANKER, v.a. corrompre; infecter; (fo corrode), 


Tonger. 

To CANKER, v.n. se corrompre ; s'iufecter. The can- 
kered heart, le cœur rer The cankered 
mind, l'esprit corrompu—.—esprit que l'euvie—la haine— 
la jalousie dévore. Cankered spite, vengeance invétérée. 
Hatred lies cankering on his guilty heart, une haine profonde 
ronge son cœur coupable. Cankering vice, le vice corrupteur. 

CANKERBIT, adj. qui a regu une morsure empoisouuée, 

CANKEREDLY, ado. d'une manière invétérée. 

CANKERLIKE, adj. comme un chancre. 

CANKEROUS, ad. dévorant, e; rongeur. 

CANKER WORM, s. ver coquin, m. charançon, m. 
The canker worm of envy, ver rongeur de l'envie, m. 

CANNABINE, s. (sort of hemp), canuabine, f. 

CANNEL-COAL, 8. (a species of hard, opake fossil 
coal), cannel coal, m. 

CANNEQUIN, s. (twhite cotton cloth from Bengal), 
cannequins, m. 

CANNIBAL, a. cannibale, 

CANNIBALISM, s. cannibalisme, m. 

CANNIBALLY, adv. en cannibal. 

CANNON, s. canon, m. 

CANNONADE, s. canonnade, f. 

To CANNONADE, v. a. canonner. 

CANNON BALL, s. boulet (de canon), m. 

CANNONEER, 5 

CANNONIER, Js. canonnier, m. 

CANNON PROOF, adj. To be —, être à l'épreuve du 
canon. 

CANNON-SHOT, s. (ball), boulet, m. To receive a 
cannon shot, recevoir un coup de canon. To be within can= 
non shot, être à portée de canon. 

CANNULAR, adj. en forme de tube. 

CANOE, s. canot, m. pirogue, f. 

CANON, s. (ecclesiastical law), droit canon, m. canon ; 
(a dignitary of the church), chanoine, m.; (catalogue of 
saints acknowledged by the Roman church ; the genuine books 
Of the Holy Scriptures ; a fugue in music), canon, m.; (in 
algebra), formule, f.; (in surgery), aiguille à canon, /.; 
(in printing), gros, petit canon, m. 

CANON BIT, s. embouchure du mors. 

CANONESS, s. chanoinesse, f. 

CANONICAL, adj. canonique ; (pertaining to the canons 
ofa :), canonial, e. 

CANONICALLY, adv. canoniquement. 

CANONICALS, s. vêtements sacerdotaux; costume 
ecclésiastique. 

CANONICATE, s. canonicat, m. 

CANONIST, s. canoniste ; savant en droit canon. 

CANONISTIC, adj. de canoniste. 

CANONIZATION, s. canonisation, m. 

To CANONIZE, v. a. canoniser. 

CANONRY, : 

CANONSHIP, Jr cancnicat, m. 

CANOPIED, adj. Canopied in darkness, entouré, e d'un 
voile obecur. J sat upon à bank with ivy canopied, je me 
reposais sur un banc de gazon, au-dessus duquel Je lierre 
formait une voûte. Canopied with golden clouds, sous un 
dais formé par des nuages d'or. 
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SANOPY, s. (over a throne, an altar, carried in proces- 
sions), dais, m.; (over a bed}, baldaquin, mi (an arch or 
covering of verdure), voûte, f.; (in arch. ), dôme, m.; cou- 
pole, f. Te pied of heaven, la voûte céleste. The 
spangled canopy, la voûte étoilée. 

CANOROUS, adj. mélodieux, se. 

CANT, s. (corrupt langage spoken by beggars and thieves ), 
argot, m.; (peculiar form of speech, or phrases, adopted by 
professions, or sets of men), jargon, m. I write not always 
in the proper terms of navigation or in the cant of the profes- 
sion, en écrivant, je ne me sers pas toujours des termes de 
mer convenables, ui du jargon tei la profession. 4 few ge- 
eral rules, with a certain cant of words, has set up an illite- 
rate and heavy writer for a judicious critic, quelques règles 
générales et un certain jargon ont souvent fait d'un écri- 
vain pesant et ignorant un critique judicieux. (Hypocritical 
language, affected goodness. Cant is, by some, derived from 
Andrew Cant, an illiterate Presbyterian, who spoke in a dia- 
lect understood alone by his own congregation ), cagotisme, m. 
Ihave no patience with the cant of these people, le langage 
hypocrite—la dévotion affectée—le cagotisme de ces geus- 
1a m‘impatieute. (Barbarows jargon), baragouinage, m. 

The introduction of cant words is most pernicious to a lun- 
guage, 'introduction de mots barbares et inusités fait 
d'une langue un baragouinage affieux. (sation), encan, 
m. (A toss, a throw.) To give a ball a cont, donner un 
petit coup sec à une balle. (4 corner), niche, f. coin, m. 
Cant timbers, couples dévoyées. 

To CANT, v.n. Men cant about materia and forma, on 
affecte de parler savamment de matiére et de forme. J 
cannot bear that canting woman, je ne saurais souffrir cette 
fausse dévote—cette cagote—cette hypocrite. Canting lan- 
guage, langage hypocrite. This is mere professional cant, 
or canting, tout cela c'est du jargon. 

CANTAB, adj. (a name given to a member or student of 
the university of Cambridge), Cantab. 

* CANTABRIAN, adj. Bicaïsen. 

CANTALIVERS, s. (arch.), modillons unis, m. 

CANTAR, }s.a Turkish and Italian weight, varying 

Gantano,} according to the country, cantaar, m. 

CANTATA, s. (music), cantate, f. 

CANTEEN, s. (a tin vessel in which soldiers carry their 
drink), bidon, m.; (the place where they sell drink to sol. 
diers), cantine, f. 

CANTER, s. (formerly a hypocrite), hypocrite; (now, a 
moderate gallop), petit galop, m. In a canter, au petit 
galop; (fam.) in a canter (easily), facilement, sans se donner 
de peine. Canterbury gallop, petit galop. 

CANTER, v. x. aller le petit galop. 

CANTERBURY, s. (a stand for music, and other things), 
canterbury, m. 

CANTHARIDES, «. cantharides, f. 

CANTICLE, s. cautique, m. 

CANTINGLY, adv. d un ton hypocrite. 

CANTO, s. chant, m. 

CANTON, s. canton, m.; (in herald.). canton, m. 

To CANTON, v.a. diviser en cantous; (of troops), 
cantonner. 

CANTONMENT, s. cantormement, m. 1 

CANTRED, s. district (composé de cent villages, dans 
le pays de Galles). Le 

ANVASS, s. (cloth of which sails and tents are made), 
toile à voile, f.; (cloth used for painting upon), canevas, m.; 
(sails of a ship), voiles, f. She beyan to spread her canvass, 
elle commença à mettre ses voiles dehors—.—(to increase 
her sails), à augmenter de voiles. She set on all the canvass 
she had, elle mit toutes voiles dehors. (Sifting of an affair), 
examen, m. (Now, particularly applied to soliciting votes 
for an office.) He has beyun his canvass to-day for the 9 
of deputy, il a commencé aujourd’hui ses visites aux élec- 
teurs pour la place de député qu'il sollicite. He had no 
rest during hus canvass, i) n'a pas eu de repos pendant sa 
candidature—.—les poursuites—les sollicitations qu'il a 
fallu faire ne lui ont pas laissé un moment de repos. 

To CANVASS, v.a. (to sift, eramine), ressasser, exami- 
ner. v.n. (to solicit votes), solliciter des votes. Has he 
not yet canvassed the county? n'ati encore fait ses 
visites aux électeurs du comté? Different parties are can- 
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vassing about the town, différents partis sollicitent les votes 
des électeurs par la ville. Jam tired of this canvassing, ces 
démarches—ces sollicitations—ces visites me fatigueut. 
He did not give his vote because no one came to canvass for it, 
il n'a pas donné son vote parce que personne ne l’a sollicité. 
(In bad part), Iwiguer. They call simony, the crime of can- 
vassing for church preferment, on nomme simonie le crime 
de briguer les dignités de l'église. 

CANVAS-CLIMBER, s. matelot, m. 

CANVASSER, s. (soho solicits votes), solliciteur, (whe 
examines the votes), scrutateur. 

CANVASSING, p. pr. (used substantively), sollicita- 
tions, f.; (eramination), examen, m.; (for a seat tx par- 
diament ), candidature, f. 

CANY, adj. plein, e de roseaux—de jones; (made of 
cane), de jonc. 

CANZONET, s. chansonnette, f. 

CAOUTCHOUC, s. caoutchouc, #. gomme élastique, f. 

CAP, s. bonnet, m.; (a lady’s cap), bonnet, m. coiffe, f.; 
(the first is used the most). Night cap (a man's), bonvet 
de nuit—bonnet de cuton, m.; (a woman's), coiffe de nuit, 

J.3 (viding cap), casquette, f. ; (cardinal s cap), chapeau de 
cardinal, #. barette, f. Fool's cap, oreilles d'âue—bonnet 
dine. Fool's cap paper, papier tellière—pepier ministre— 
papier pot. Cap paper, papier gris, m. Cap and bells, ma- 
rotte, f. Copper caps, capsules, f. The black cap, la coiffe 
noire. To touch one's cap, saluer. Take off your cap, off with 
your cap, dtez votre bonnet. Caps off, à bas le bonnet. Cap 
in hand, le bounet à la main. To make a cap, saluer. She 
sets her cap at him, elle cherche à lui plaire. Armed cap a 
pie, armé de pied en cap. ( The head, highest ), le plus grand; 
(a piece of lead over the touchhole of a cannon), tablier; (in 
arts, a covering), chapeau, m.; (a sea term), chouquet, se. 

CAP oF MAINTENANCE, 8. u ou toque de main- 
tenance ; (insigne de certaines diguités en Angleterre, parti- 
culiérement des chevaliers baromnets qui le portent en cimier). 

To CAP, v. a. (salute), saluer; ôter sun bonnet (à une 
personne); (fo cover), couvrir, recouvrir. The mountain 
capped with snow, la montagne couverte—couronnée de 
neige. The clowd-capped towers, les tours environnées de 
nuages. (To surpass in height), dépasser. He caps them by 
the whole head, il les dépasse de toute la tête. To cap verses, 
{amusement qui consiste à citer un vers qui commence par 

dernière lettre du vers qu'un autre a cité). 

CAPABILITY, s. capacité, f. 

CAPABLE, adj. capable. Look for a capable judge, 
cherchez un juge capable. Are you capable to do it? êtes- 
vous capable de le faire? The room is not capable to receive 
all your goods, cette chambre u'est pas capable de recevoir 
tous vos effets. (Worthy, fit to receive.) He is capable of 
the best instructions, il est capable de recevoir la meilleure 
instruction. To render us capable of any favour from him, 
pour nous rendre dignes de ses faveurs. (Qwalified.) God 
made things for as long a duration as they are capable of, 
Dieu, en créant les choses, leur a assigué toute la durée dont 
elles sont capables. 4 bastard is not capable of inheriting 
an estate, un bâtard n'est pas capable d'hériter d'un bien. 
(Susceptible.) At such an early age, the soul is hardly 
capable of pain, dans un âge aussi tendre, l'âme est à peine 
susceptible de souffrance. The soul is not capable of death, 
l'âme n'est pas sujette à la mort. 

CAPABLENESS, s. capacité, f. 

CAPACIOUS, adj. (Of vessels.) The cask is not 
capacious enough, ce tonneau n'a pas assez de capacité— 
u'est pas assez grand—ue coutient vas assez; (ofa room), 
spacieux, euse; (of a gulph, bay), vaste, étendu, e; (of the 
mind), vaste, étendu ; (in general), grand, e. 

CAPACIOUSNESS, s. capacité, f.; (applied to space 
and to the mind), étendue, f. propre à. 

To CAPACITATE, t.a. rendre capable de, rendre 

CAPACITY, s. capacité, f. No one would doubt his 
capacity to do it, personne ne douterait de sa capacité de le 
faire, (State, condition), qualité, f. état, m. 1 come in the 
capacity of an ambassador, je viens en qualité d’ambassa- 
deur. We are not in any capacity of serving him, nous ne 
sommes nullement en état de le servir. (1m geom. and chem. ), 
capacité, f. The capacity of water for caloric, la capacité 
de l'eau pour le calorique. 
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CAPARISON, s. caparaçon, m. 

To CAPARISON, v. a. caparaçonner, 

CAPE, s. cap, m.; (ofa cloak), collet, m. rotonde, f. 
(This last is not given in the Académie, but is, however, 
much used now. Napoléon Landais gives it.) 

CAPER, «. (of a lamb, goat, &c.), boud, m. saut, m. ; 
Cofhorses), cabrivle, f.; (Ce 2 entrechat, m. To 
wa capers, faire des entrechats ; (to jump about), cabrivler, 
gambader; faire des gambades. J¥e, that are true lovers, 
run into strange capers, nous autres, qui sommes de vrais 
amants, nous faisons d'étranges folies. (Pickled bude), 
câpres, f. Caper sauce, sauce aux cipres, Caper bush, 
câprier, m. 

To CAPER, e. a. (of lambs, goats, &c.), bondir, sauter. 
I like to see lambs capering about the fields, j'aime à voir les 
agneaux Loudir—sauter dans la plaine; (of a horse), 
cabrioler, faire des cabrivles ; (to skip, as children), sauter ; 
(to dance about merrily), gambader, faire des gambades. 
The capering dance, la danse vive et légère. No capering 
beaur, point d'élégants danseurs—cabrioleurs. 

CAPER currin6, s. gambades, /. danse, f. 

CAPERER, s. danseur ; cabrioleur. 

CAPERCAILZIE, s. (wild fowl), coq de bruyère, m. 

CAPIAS, s. (In law, a writ or order.) To issue a 
capias ad respondendum, siguer — délivrer un mandat 

l'amener; camas ad satisfaciendum, mandat de saisie, m. 
exécutoire, m. 

CAPIBAR, s, (the river hog), cabial, m. 

CAPILLACEOUS, | adj. capillaire; (in anat.), s. vais- 

CAPILLARY, } seau capillaire, m. 

CAPILLAMENT, s. (in bot.), capillaments, m. 

CAPITAL, s. (a chief town), capitale, f.; (stock), ca- 
pital, m.; (a large letter), lettre capitale—majuscule, /. ; 
(the upper part of a pillar), chapiteau, m. 

CAPITAL, adj. capital, e. Capital city, ville capitale. 
Capital crime, punishment, crime capital, peine capitale. 
Capital letter, lettre capitale—majuscule—.—grande lettre. 
Capital enemy, ennemi capital. (Chief, principal), principal, 
e: essentiel, le. (Fam. excellent, good.) He is a capital 

fellow, c'est un excellent garçon. This is capital! voilà 
qui est excellent—parfait— .—cela va le mieux du monde. 
Capital! parfait! 

CAPITALIST, s. capitaliste. 

CAPITALLY, ado. To be capitally accused, être accusé 
d'un crime capital. He was capitally punished, il fut puni 
de Ja peine capitale. (Fam. excellently, perfectly.) It was 
capitally done, la chose fut parfaitement exécutée. 

CAPITATE, adj. (in bot.), capité, e. 

CAPITATION, s. capitation, f. taxe par tête, f. 

CAPITOL, s. capitole, m. 

CAPITULAR, s. capitulaire; (a member of the chapter), 
membre du chapitre; capitulant. 

CAPITULARLY, adc. capitulairement, 

CAPITULARY, «. capitulaire, m 

To CAPITULATE, v. 2. capituler. 

CAPITULATION, s. capitulation, /. 

CAPITULATOR, s. qui capitule. 

CAPIVI, ¢. (a West Indian balsam, used in medicine), 
baume de a. 


CAPNOMANCY, s. (divination by the smoke), capuo- 
mancie, f. . 
CAPON, s. cha] 


m. 
GAPONNIERE, s. (in fort.), caponniére, f. 
CAPOT, s. (a term at the game of piquet), capot, m. 
faire capot. 
CAPOUCH, s. (a monk's hood ), capuchon, m. 
CAPPER, s. marchand de bonnets. 
CAPREOLATE, adj. (in bot.), capréolé, e. 
CAPRICE, ¢. caprice, m. 
CAPRICIOUS, adj. capricieux, euse. He 1 of a ca- 
iciows temper, il a l'humeur capricieuse. 
CAPRICIOUSLY, ado. capricieusement. 
CAPRICIOUSNESS, s. caprice, m. bisarrerie, /. 
CAPRICORN, s. capricorne, m. 4 
CAPRIFOLE, s. (sort of soodbine), chèvre-feuille sau- 
vage, me. fication, f. 
CAPRIFICATION, s. (method of ripening figs), capri- 
CAPRIOLE, +. en horsemanship), cabrivle, f. 
1 
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CAPSICUM, s. (Guinea pepper), capsique, m. 

To CAPSIZE, v. a. faire chuvirer ; v. n. chavirer. 

CAPSTAN, s. (sea term), cabestan, m. 

CAPSULAR, eg. (bot.), capsulaire; (im amat.) 

CAPSULARY,J ligameut, veine capsulaire. 

CAPSULE, s. (bot.), capsule, f. 

CAPTAIN, s. capitaine. (Jn the navy.) Post captain, 
capitaine de vaisvean. 

CAPTAINCY, s. grade de capitaine, m. He obtained 
his captaincy early, il ubtint de bonne heure le grade de 
capitaine. They will give him the first vacant cuptaincy, on 
lui donnera la première place de capitaiue—la première 
compagnie—vacante. (Je America), juridiction, distric* 
d’un capitaine. 

CAPTAINRY, s. capitainerie, f. 

CAPTAINSHIP, s.(commandment-in-chief), commande- 
ment, m.; (rank, post of captain), place—grade—de capi- 

CAPTATION, s. captation, f. . [taine. 

CAPTION, s. (in law), mandat de prise de corps, m., 
(seizure), saisie, f. 

CAPTIOUS, adj. (disposed to find fault), difficile, poin- 
tilleux, se; (insidious, lending into error), captieux, euse, 

CAPTIOUSLY, ad», captieusement. 

CAPTIOUSNESS, s. promptitude à blamer, pointillerie, 
SJ: 3 Cpeevishness ), humeur mécontente, difficile. 

To CAPTIVATE, ». a. (to take prisoner), prendre; (to 
enslave), rendre captif, ive; rendre esclave. They lay a 
trap for themselves, and captivate their understandings to 
Salschood and error, ils se tenslent un piége à eux-mêmes, et 
rendent—font de leur esprit l'esclave du mensonge et de 
Yeneur. (To charm, overpower, with excellence or beauty), 
captiver. Wisdom enters the last, and so captivates him with 
her appearance, that he gives himself up to her, la sagesse 
paraît la dernière et le captive tellement par son maiutien, 

‘il se donne entièrement a elle. Captivated (used ad- 
Jectively), captive ; (but more commonly), charmé, e. This 
place is delightful, we are quite captivated with it, cet endroit 
est délicieux, nous en sommes tout charmés. Captivating 
(used adjectively), séduisant, e ; (attractive), attrayant, e. 
(To captivate adroitly, by cunning), capter. 

CAPTIVATION, s. esclavage, m.; (seduction), seduc- 
tion, f. 

CAPTIVE, s. captif, ive; esclave. My mother was made 
captive to the cruel victor, ma mère devint l'esclave du cruel 
vainqueur. She grew captive to them (honey words), elle 
devint leur captive—elle se laissa captiver par eux. 

CAPTIVITY, «. captivité,f. To lead into captivity, 
mener en captivité. bring into captivity to pleasure, 
rendre l'esclave du plaisir. 

CAPTOR, s. vainqueur; (of a ship), qui prend, qui 
fait une prise. 

CAPTURE, s. capture, f.; (ofa criminal), arrestation, f. 

To CAPTURE, v. a. capturer, prendre, 

CAPUCCIO, s. (Italian for hood), capuchon, m. 

CAPUCHIN, s. capucin; (a garment), mante à ca- 


puchon. 
CAPUCINE, s. (sort of monkey), capucin, m. 
CAR, s. char, m. ; (small wagon to carry goods), charrette, 
f. voiture, f. (The bear), le grand chariot. 
CARBINE, s. carabine, f. 
CARABINEER, «. carabinier, m. 
CARACK, «. (large ship of burden), caraque, J. 
CARACOLE, s. Gore) ), caracole, f. 
To CARACOLE, v. n. caracoker. 
CARAT, je Ca word used to express the fineness of 
CARACTS,} gold ; also a weight of 34 graine), carat, m. 
Gold twenty-two carats fine, de l'or à vingt-deux carats. 
CARAVAN, s. caravane, f. 
CARAVANSARY, s. (an eastern inn), caravansérail. m. 
CARAVEL, je (a kind of Turkish and Portuguese ship ), 
CARVEL, § caravelle, f. 
CARAWAY, s. (a plant), carvi, m.— seeds, graina 
de carvi. 
CARBON, s. (chem.), carbone, m. 
CARBONACEOUS, adj. (chem.), carbonné, e. 
CARBONADO, s, (meat broiled on coals), carbonnade, / 
CARBONIC, adj. carbonique. 
CARBUNCLE, s. (a jewel, a tumor), carboucle, n. 


CAR 


CARBUNCLRED, adj. enrichi de rubis—de carboncles ; 
(covered with twmours), couvert, e de carboncles. 
CARBUNCULAR, adj. rouge comme un carboncle. 
CARCANET, s. (a jewelled chain or collar), carcan, m. 
CARCASS, s. (in all its acceptations), carcasse, f. 
CARCELAGE, ». droit de gedlage, m. 
CARCINOMA, s. (med., an ulcer), carcinome, m. 
CARCINOMATOUS, adj. (med. of the nature of the 
cancer), carcinomateux. ‘ 
CARD, s. (used in games), carte, f. Pack of cards, jeu 
de cartes. Low card, basse carte; f. Court card, figure, /. 
Trump card, carte d'atout. To deal the cards, faire les 
cartes, To shuffle the curds, battre, mêler les cartes. (A 
gentleman's or lady's card), carte—carte de visite; (a 
tradesman's printed card), addresses imprimées, f. J sent 
up or in my card, je donnai ma carte au domestique (pour 
la porter à son maitre). (Card of the points of the compass ), 
rose des vents, f. To speak by the card (to speak guardedly ), 
mettre les points sur les i—.— prendre garde à ce que 
Yon dit. 
CARD, s. (sort of thistle), cardon, m.; (an instrument 
Sor combing wool), carde, f. 
To CARD, v. a, carder. 
CARD-TABLE, s. table de jeu, /. [prés, m. 
CARDAMINE, 3. (bot.), cardamine, f. cresson des 
CARDAMOMUM, s. (powerful antidote), carda- 


mome, m. 
CARD ER e cardeur, euse. 
CARDIAC, . : 
GARDIACAL} 24 (med), cardiaque. 


CARDIALGY, s. (med.), cardialgie, f.; (the heart 
burn), aigreurs, f. avoir des aigreurs. 

CARDINAL, adj. cardinal, e. 

CARDINAL, s. cardinal. Cardinal's flower, cardinale 
rouge, bleue, 

CARDINALATE, ns 

GARDINALSHIB,}* cardinalat, m. 

To CARDINALIZE, v. a, nommer—faire cardinal. 

CARDING-MACHINE, s. machine à carder. 

CARD-MAKER, s. fabricant de cartes, cartier. 

CARD MATCH, s. allumette de carte, f. 

CARDOON, s. (wild artichoke), cardon, m. 

CARE, s. (concern, anriety), svin, m. souci, m. We 
huve cares, nous avons des soins, des soucis. To banish 


cares, to cast away cares, banuir les soucis, la tristesse. She. 


twas all my care, elle faisait tous mes soins. He are not 
free from cares, nous ne sommes pas saus soucis—libres de 
svins—sans inquiétude. 

(Caution, attention.) These plants have died for want of 

care, ces plantes sont mortes faute de soin. Tuke care of 
yourself, soignez-vous—prenez bien soin de vous. He takes 
care of nothing, il n'a soin de rien—il ne prend soin de 
rien. Take no care for to-morrow, ne vous inquiétez pas de 
demain—né prenez aucun souci pour demain. Wall you 
take care of that for me? voulez-vous bien garder cela pour 
moif / will lend you the book, but take care of it, je veux 
bien vous préter ce livre, mais ayez en bien soin—mais 
preuez en bien soin. 
Have a care! prenez garde. Let them take care not to 
too far, qu'ils preuneut bien garde à ne pas aller trop 
Gin d'aller trop loin. Take care you do not fall, prenez 
garde de tomber. Take care he does not se you, prenez 
garde qu'il ne vous voie. Take care to return in time, ayez 
sin de revenir à temps. Take care to let him know, ayez 
soin de l'en informer. Do you care much to see him? vous 
souciez-vous beaucoup de le voir —.—tenez-vous beaucoup 
à le voir? These are things which I do not much care for, ce 
sont des choses dont je ne me soucie guére—auxquelles je 
ne tiens pas beaucoup. J am confident that he woult not 
care for being praised at the expense of another's reputation, 
je suis convaincu qu'il n'aimerait pas—qu’'il n'attacherait 
aucun prix à—des louanges aux dépens d'un autre. (Ob- 
serve the construction of these last sentences, and that avoir 
soin is wsed when the thing is required, not forbidden.) 

(To charge, trust.) I place my son under your care, je 
confie mon enfant à vos soins. Can he be better than under 
his mother's care? qui pourrait avoir plus de soin de lui 
que sa mére? J was under the care nf Dr. L., Dr. L. me 
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soignait—me voyait. Where wit? I had placed it under 
your care, où est-il? je l'avais coufié à vos soins—a votre 
le. 


To CARE, v.n. 

(To regard, cherish, value.’ We care not for these people, 
whom we hardly know, nous ne nous soucions pas de ces 
gens-là ; nous les connaissons à peine. You do mof care 
much for her, il me semble que vous ne vous souciez guère 
d'elle. Indeed, I do care for her, je vous assure au contraire 
que je l'aime—lu chéris. J neither care for their love nor 
their dislike, je ue me soucie ni de leur amour ni de leur 
haine. What do J cure if I see him or not ? que m'importe 
de le voir ou non. je me moque bien de le voir! J 
do not care to see him, je ne me soucie pas de le voir—je 
tiens peu à le voir. What do I care about that? qu'est-ce 
que cela me fait? She may go or stay, for aught I care, 
quelle reste ou qu'elle s'en aille, peu m'importe—cela m'est 

gal—cela m'est tout-à- different. Howkl he not care, 
if 1 told him what has happened? si je lui disais ce qui est 
arrivé, croyez-vous qu'il y fat indifférent? That man 
cares for nobody, cet homme-là n'aime personne. He care 
not much for these things, we can do without them, nous ne 
teuous pas beaucoup à ces choses-là, nous pouvens nous 
en passer, Take it, if you like, I do not care for it, preuez- 
le, si vous voulez, je n'y tiens pas. Do you care much to 
go to town fo-morrow? tenez vous beaucoup à aller à 
Londres demain Ÿ 

(To be interested for, in.) H'hy should I care for a man 
toho has never done me any good? pourquoi m'inquiéterais- 
je—me mettrais-je en peiue—d'un homme qui ne m'a, 
jamais fait de bien? 

(To mind, consider.) She cared not what trouble she had, 
if she could but see him happy, elle ne regardait pas à la 
peine qu'elle se donnait, pourvu qu'elle le vit heureux. 

(Not to mind, to laugh at.) She cares not for our remon- 
strances, elle se moque de nos remontrances. I don't care 
Sor his anger, je me moque de sa colère. I don't care a 
straw for it, je me moque de cela, comme de Colin 
Tampon. You may scold away, he cares not for it, groudez 
tant qu'il vous plaira, il s'en moque—ue s'en em pas. 

(To feel inclined, dispored.) Having been now acquainted, 
they dil not care to part, ayant fait connaissance, ils ue se 
sentaient pas disposés à se séparer. J don't much care, if 
we go now, je ne serais pas fâché de partir à présent. J 
don't care, if 1 do have a little more, j'en prendrai volontiers 
encore un peu—je ue serais pas fâché d'en prendre encore 
un peu. 

v CAREEN, v.a. mettre en carène. v.#. être eu 
carène. 

CAREER, s. (race-course—race— course of actions), 
carrière, f. To run a —, parcourir, fournir une carrière. 
(Speed) When a horee is running in his full career, quand 
uu cheval court de toute sa vitesse. 4 cross event has 
stopped him in the career of his fortune, un événement mal- 
beureux l'a arrêté dans le cours de ses prospérités—dans sa 
carrière fortunée. 

CAREFUL, adj. 

(Anxious), soucieux, euse; inquiet, e. He looks care- 

Sul, il a l'air soucieux—inquiet, Why should you be careful 
Sor things which cannot contribute to your happiness? pour- 
quoi vous inquiétez-vous de—vous mettez-vous eu peine 
de—choses qui ne peuvent pas contribuer à votre bunheur ? 
Who can answer for the future, about which he is 0 careful? 
qui peut répondre de l'avenir dout il s’iuquiète tant—dont 
il se met tant en peine? 

(Cautious, watchful.) We had a careful mother, nous 
avions une mère soigueuse—prudeute—vigilante. Yow dose 
every thing, you are not careful, vous perdez tout ce que 
vous avez, vous n'êtes pas assez soigueux. Be careful of 
her character, soyez soigneux de—prenez soin de—veillez 
sur—sa réputaticn. You are not careful enough of yes 
health, vous ne soignez pas assez votre santé—.—vous n'êtes 

assez soigneux de votre santé. Be careful not to offend 
im, prenez garde de—ayez soin de ne pas—mettez vos soins 
à ne pas—l'offenser. 















CAREFULLY, adv. soigneusement, avec soin; (cas 
tiously), prudemment ; (with care, anriety ), avec inquiétude, 
CAREFULNESS, s. sin, m. attention, 7. 
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CARELESS, adj. 

(Thoughtless, awkward), étourdi, e, maladruit, e. How 
careless this girl is, she breaks every thing, que cette fille est 
étourdie, maladroite, elle came tout; (negligent), négli- 
gent, e. You are too careless, you lose every thing, vous n'êtes 
pas assez soigneux—vous êtes si négligent, vous perdez tout. 
You are too careless of your money, vous ne regardez pas 
assez à l'argent—vous ne prenez pas assez de soin de votre 
argent. Be easy, J shall not be careless of your interests, 
soyez tranquille, je ne négligerai pas vos intérêts. (Not at- 
ending.) Was a futher ever so careless of the happiness of 
is chu ? un père se montra-t-il jamais si insouciant à 
l'égard du bonheur de ses enfants? Careless of our advice, 
he went on spending, until he was ruined, n'écoutant pas— 
négligeant nos avis, il continua ses folles dépenses jusqu'à 
cœæ qu'il fût ruiné. (Without proper consideration.) You 
have done this in a very careless manner, vous avez fait cela 
sans attention—très-négligemment. She should not answer 
me in that careless manner, elle ne devrait pas me répondre 
si légèrement. bee from cares, light hearted), sans souci, 
sans inquiétude, léger, ère. (Indifferent), ineouciant, e (à 
l'égard de); indifférent (aux choses). (Contrived without 
art), sans art. 

CARELESSLY, ado. négligemment, sans soin. (Incon- 
silerately.) But many carelessly condemned all, mais un 
grand nombre les coudamnèrent tous inconsidérément—saus 
réflexion. (Without care or concern), saus souci, dans l'iu- 
souciance. [derie, f. 

CARELESSNESS, s. négligence, /. inattention, /. étour- 

CARENTANE, s. (a corruption of Quarantana, a papal 
indulgence for forty days, or more likely, the Lent), quaran- 


taine, /. 
To CARESS, v. a. caresser, f. faire des caresses (à une 


). Zephyr caresses the flowers with kis gentle th 
EEE caretee es fleurs de sa douce haleine. Jf J can 


feast and caress my mind with the pleasures of worthy specu- 
dations, si je puis nourrir et caresser mon esprit du plaisir de 
ces ations utiles. 
CARESS, s. caresse, f. 
ce renal m. 
ARG ,\s. cargaison, f. To ship a cargo, charger, 
CARGO, embarquer la cargaison. se ; 


CARICATURE, s. caricature, f. 

To CARICATURE, v. a. faire une caricature—des 
caricatures (sur une personne), caricaturer. 

CARICATURIST, s. caricaturiste—artiste caricaturien. 

CARICOUS, adj. (medic.), cariqueux, se. 

CARIES, 2. (rottenness of the bones and teeth), carie, f. 

CARINATED, adj. (bot.), cariné, e; (fam.), en 
gouttiére, 

CARIOSITY, s. . same as caries, carie, f. 

CARIOUS, adj. carié, e, carieux, euse. [chanvre, 

cure ne Churl. (Sort of hemp), espèce de 

Al ISTLE, s. (a 1), carline f.; (fam.), 
caméléon blanc, m. CL sie 

CARLINGS, s. (ship timbers), carlingue, f. 

CARLOVINGIAN, «. (of the dynasty of Charlemagne), 
Carlovingien, ne. 

CARMAN, s. charretier. 

ARME, 4 

CARMELITE, * Carme, m. Carmélite, f. 

CARMINATIVE, s. (medic.), carminatif, m. ; adj. car- 
minatif, ive. 

CARMINE, s. carmin, m. 

CARNAGE, s. carnage, m. 

CARNAL, adj. chamel, elle. 4 carnal man, un bomme 
chanel, sensuel. Carnai pleasures, plaisirs de la chair—des 
sens. ( Physical.) Our carnal powers, nos forces physiques. 
(Lustful), \ascif, ive, lubrique. Carnal minded, porté aux 
plaisirs des seus. (Worldly), mondain, e. Carnal minded- 
ness, affection de la chair. To have carnal knowledge, con- 
naître charnellement. 

CARNALIST, s. homme charnel, sensuel. 

CARNALITE, s. homme mondain. 

CARNALITY, s. sensualité, /. lasciveté, /. 

To CARNALIZE, o. a. rendre charnel, le. 

CARNALLY, ado. charnellement; (in the flesh), dans 
la Entre Ceres. minded, mondain, e. 


chair. 
fection de 
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CARNATION, s. , complerion ; in painting, colouring) 
carnation, f.; @ flower), œillet, m. 
CARNATIONED, adj. couleur de chair. 
CARNELIAN, «. (a precious stone}, cornaline, f. 
CARNEOUS, adj. (fleshy ), charnu, e. 
CARNIFICATION, s. camification, f. 
To CARNIFY, v. a. caruifier. 
CARNIVAL, s. carnaval, m. 
CARNIVOROUS, adj. carnivore. 
CARNOSITY, s. (anat.), carnosité, f. 
CARNOUS, ad. (fleshy), charnu, e. 
CAROB, s. (a tree common in Spain), caroubier, m. 
CAROCHE, s. (a corruption of the Italian carozza), 


carosse, m. 

CAROCHED, adj. porté, e en carosse. 

CAROL, s. (ong of joy), chant de joie. Christmas 
carols, noel, m. ; (pious song), cantique, m. 

To CAROL, v. ». célébrer par des chants, des hymnes. 

CAROLINA, s. (states in North America), la Caroline 
septentrionale—méridionale. 

CAROLINIAN, adj. s. habitant de la Caroline, 

CAROTID, s. carotide, f. artère carotide, f. 

CAROTIDAL, adj. carotidal, e. 

Gakouse’}" carrouse, f. (this word is not now sed) ; 

CAROUSE, débauche, f. (4 large dose of liquor.) 
To drink a full carouse, vider un grand verre (de vin). To 

s/f carouses, boire rasades—boire à plein verre. 

To CAROUSE, v. n. faire débauche, boire. They sit 
carousing, ils se tiennent—demeurent à boire—.—ils boiveut 
longuement. 

CAROUSER, s. buveur, grand buveur. 

CARP, s. (a fish), carpe. f. Yowng carp, carpeau, 
carpillon, m, 

To CARP, ». n. censurer, trouver à redire à. That man 
carps at every thing you do, cet homme-la trouve à redire à 
tout ce que vous fates, Why carp at every word? pourquoi 
blamer—censurer—pointiller sur—chicauer ue 
mot. Lay aside, therefore, that carping spirit, défaites-vous 
done de cet esprit censeur—de cette promptitude a tout 
blamer. They are ever carping, ils sont toujours à censurer— 


ablimer. v. a. blamer. 
CARPENTER, s. charpentier, m. 
CARPENTRY, s. terie, f 
CARPER, s. censeur, chicaneur. 


CARPET, s. tapis, m. (weed also figuratively.) To bring 
on the carpet, mettre sur le tapis. rpet knight, chevalier 
courtisan. Brussels carpet, tapis belge, m. 

To CARPET, v. a. couvrir d'un tapis—mettre un tapis. 
Carpeted with grass, couvert d'un tapis de verdure. (Fam, 
of a man who has been lectured by his master in'his own 
parlour.) To be carpeted, recevoir une semonce. Carpet 
walk, pe J. tapis de verdure, m. 

CARPING, s. censure, f. chicane, f. 

CARPINGLY, adv. captieusement. 

CARPMEALS, 2. étoffe gros de Jane Eeoeee: 

Al LITE, s. (petrified fruit), carpolithe, m. 

CARPOLOGY, s. carpologie, f. 

CARRIAGE, s. voiture, f.; (gun carriage), affût, m., 
(of an engine, or any machine carried on wheels), train, m.; 
(gentleman's), voiture, f. We met several private carriages, 
nous avons rencontré plusieurs voitures de maître. To st 
#p a carriage, prendre voiture. To put down one's carriage, 
mettre bas sa voiture. Get in the carriage, montez en 
voiture. She alighted from her carriage at our door, elle 
descendit de voiture à notre porte. Bring the carriage, 
amener la voiture. Order the carriage to thé door, dites 
qu'on amène la voiture. Order my carriage, dites que l'on 
mette mes chevaux. 

What is the carriage of this parcel? quel est le port de 
ce paquet? 

Your carriage was proper, votre maintien était convenable. 
She has a lofty carriage, elle a l'air fier—.—sa démarche est 
figre—hautaine. (ef a package or parcel), M. 

CARRICK-BEND, s. (sea term), nœud plat, m. 

CARRICK-BITS, s. bittes latérales. 

CARRIER, s. voiturier. 

CARRION, s. charogne, f. 

CARRONADE, s. (short guns), caronaile, f. 
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CARROT, s. carotte, f. 

CARROTY, adj. qui a les cheveux rouges 

CARROUSEL, s. See Carouse, 

To CARRY, v. a. (the actwal act of beariny), porter. 

You cannot carry this parcel, it is too heavy, ce paquet est 
trop pesant, vous ne sauriez le porter. My horse will carry 
you well, mon cheval vous portera parfaitement. (To dead.) 
To carry a man to prison, horses to the stable, mener un 
homme en prison, des chevaux à l'écurie, This plain natural 
way, without grammar, can carry them to great elegance in 
thar language, cette méthode simple et naturelle, sans gram- 
maire, peut les mener à une mauière élégante de s'exprimer. 

(In the figurative sense, to urge, imply, show, have), porter. 
Men are strongly carried to the practice of vice, les hommes 
sont fortement portés à la pratique du vice. H'Aat motive 
could carry you to the adoption of such a measure? quel 
motif a pu vous porter à prendre un semblable parti? The 
aspect of every one, in the family, carries much satisfaction, 
chacun dans cette famille porte sur son visage un air de 
satisfaction. 

(To effect.) To carry one's point, accomplir son dessin 
—n venir à ses fins—réussir, He has carried his purpose 
into effect, il est venu à bout de—il a accompli—ees 
desseins, 

To carry a town, emporter une ville. To carry a prize, 

hae apd un prix. aies, t00 fi as 

carry a jest, things, st too far, pousser trop loin 
une plaisanterie, les choses, les études 

To carry it over others, l'emporter sur les autres. To 
carry the day, triompher ; être le héros du jour. To carry 
the bell, remporter le prix de la beauté; l'emporter par sa 
beauté, To carry it Tigh, le prendre sur un tou haut. The 
question was carried , la proposition a passé— 
a été adoptée—à l'unanimité. He will carry his cause, il 
gagnera sa cause. You will have some difficulty to carry 
your resolution (into effect), vous aurez de la peine à couduire 
cette entreprise à fin. 

To carry couls to Newcastle, porter de l'eau à la mer. 

To carry one's self, ve couduire. 

The prepositions chiefly used with To Carry are, about, 
alvng, away, before, back, down, off, on, out, over, through, up. 

(About.) I never carry much money about me, je ne porte 
jamais beaucoup d'argent sur moi. They carry their goods 
about the country, ils portent leurs ises de place 
eu place—par la campagne. To carry things about, colporter 
les choses. 

(Along.) To carry along with us, porter avec nous. 

(Away.) To carry things away, emporter les choses. To 
carry persons, animals away, emmener les personnes, les 
animaux. Men are carried away (led away) with imaginary 
prospects, les hommes ee laissent entrainer par des espérances 
imaginaires. To carry away a woman or man (by force), 
eulever un homme, une femme. His love for the amuse- 
ments of the town will, I fear, carry him away from the stu lies 
of his professson, je crains bien que son goût pour les plaisirs 
de es ue le détournent de ses études. 

Before.) When at Oxford, he carried every thing before 
ne il remportait tous les prix, lorsqu'il était à Oxford. 
He carries every thing before him, il reuverse tous les ob- 
stacles—.—rien ne lui résiste—.— il réussit en tout. 

(Back.) To carry back (things), PA es (persons, 
animals), remener; (one's memory), porter la pensée sur. 

(Down.) To carry things down, Las le choses en bas. 

(Of.) The thieves entered at might, and carried every 
mg off, les voleurs entrèrent pendant la nuit, et enlevéreut 
en èrent tout, À short illness carried him off, une courte 
ie Venleva (à ses amis, à sa famille). 4 cannon ball 
ja it off, un boulet de canon l'emporta. This remedy 
will carry off the bad hwmours, ce remède dissipera les mau- 
vaises humeurs. 

{On.) To carry on a profession, suivre, exercer une 
profession ; (a trade), faire un métier. He carried on the 
business of a baker for 20 years, il a fait—exercé le métier 
de boulanger pendant vingt ans. They intend fo carry on 

.vontinue) the business of their father, ils ont l'intention de 
continuer le commerce de leur pére. They carried war on 
for two years, on continua—fit—la guerre pendant deux 
aus. The works were carried on (prosecuted) actively, on 
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poursuivit—poussa—les travaux avec vigueur. To catry 
ona poursuivre l'exécution d'un - —exécuter 
un dessein. He cannot carry on the administration of the 
country any longer, il ne saurait continuer son gouveme- 
ment—il ne saurait gouverner plus long-temps. 

(Out.) To carry out (of a room), emportes ; (te help), 
souteuir, aider (dans uue entreprise); (things in an exter- 
prise), mener a fin, exécuter. 

(Over.) To carry over (in summing), retenir; (to take 
across a rirer), passer (de l'autre côté). 

(Through.) Grace will carry a man through all diffi- 
culties, la grâce de Dieu soutient un homme daus toutes les 
difficultés —.—aide un homme à surmonter toutes les 
difficultés. 

(Up.) Carry this sp, portez cela en haut. 

To fetch os carry (speaking of a dog), rapporter; (tales, 


Peters speaking of other arm ), porter. 
0 se 4 a gun or any arm), fs 

CARRYING, p. pr. (weed exbet.) The English have « 
great carrying trade, 4 (des ee) forme 
une branche im ede unluatie ex Angletetre: 

CARRY- TALE, © rapporteur, teuse. 

CART, s. charrette, f.; (to carry people), chariot, m. 
The Seythians aluays in carta, les Scythes logenieut 
toujours dans leurs chariots. Dwst or dung-cart, tombereau, 
m. 4 chaise cart, carriole, f. Errand-cart, la voiture. 
Errand-cart man, voiturier. 

To CART, v. a. attacher—lier (un coupable) au cul 
Fret (to convey by means of carte), voiturer; 

to 3 

CART-HORSK, s. cheval de charrette ; (sohen send in 
contempt), grand cheval de carrosse. 

CART-JADE, s. haridelle, f. 

CART-LOAD, «. charretée, f. 

CART-ROPE, «. corde, f. 

CART-RUT, s. ornière, f. 

CART-WAY, s. (where carriages may pass), chemin 
carrossahle, dati r les ee 

CART-WRIGHT, s. 

CARTAGE, s. Meo 

CARTE-BLANCHE, To give — (to leave a person 
at liberty to act according to his will or judgment), donner 
carte blanche. 

RoC ARTED & (challenge to a duel), cartel, =. envoyer un 

Cores for the exchange of prisoners), cartel, m. 
parlementaire. 

CRIER a (cart -driver), charretier. (pe. 

CARTESIAN, adj. (pertaining to Descartes), Cartisien, 

CARTILAGE, s. cartilage, we. 


CARTILAGINEOUS, "os cartilagineux, euse. 


CARTIEAGINOUS, 
CARTOON, s. carton, m.; les Cartons de Raphaël. 

CARTOUCH, a cartouche, St. 

CARTRIDGE, s. (for a musket), cartouche, f. ; (for a 
cannon), gargousse, 

CARTRIDGE-BOX, s. giberne, f. 

CARTULARY, s. (the register or records of a monas- 
tery), cartulaire, f. 
CARUNCLE, s. (small fleshy excrescence), caroncule, f. 

To CARVE, v.a. (wood, stone, metals), sculpter ; (te 
engrave), graver ; (tocut meat), couper ; (to cut up poultry, 
game), découper ; (to carve at table), servir. My mother 
always carved, c'était ma mère qui servait toujours. Cax 

carve? are at carving? vous entendez-vous 
à découper? (In a figurative sense.) I have curved out 
some work for you, je vous ai taillé de la besogne. He 
carved out his own sway, il s'était tracé son chemin—il s'était 
fait sa carrière lui-même. He seems to be carved out for 
eae on dirait qu'il est fait—qu iil a été taills—exprés pour 


CARVER, s. (in wood, stone), sculpteur; (rer), 
graveur. Carver and giller, doreur, fabricant de bord: 
—de cadres. (Carver at table.) He is @ good carver, il 
découpe fort bien—il est adroit à découper; (a servant 
carving at a side table), écuyer tranchant. (Fig.) res 
not the carvers of our own fortune, on n'est pes T'artian 


= fortune. 
EARVING, +. sculpture, f. gravure ; ciselure, f. 
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CARYATIDES, s. cariatides, f. pl. 

CASCADE, s. cascade, f. 

CASE, s. (of fruit, wine, &c.\, casse, f. ; (a bor to heep 
things in), boîte, f. coffre, m.; (for books), bibliothèque, 
f.3 fa cover to put over furniture), housse, f.; (for an um- 
brella), fourreau, m. ; (for knives, scissors, razors, instru- 
ments, cards), Étui, m.; (dressing case), nécessaire, m.; 
(pillow case), taie d'oreiller, f. ; (watch case), boîte de montre, 
J; (letter case), porte-feuille; (hat case), étui de chapeau. 

Case knife, couteau à gaîne. (In ships.) Case shot, mitraille, 

f-3 boîte de mitraille, 7o doad with case shot, charger à 
mitraille, (Printer's case), came, f. haut de case, bas 
de came; (window, door-case), chambrante, m. (In arch., 
the outer part of a building), extérieur, m. murs extérieurs, 
m.; (in bot. ), capsule, f. 

(Fig., of the skin, body), enveloppe, f. Heart, break thy 
frail case, cœur, brise ta prison fragile. He is case hard- 
ened, il a la peau dure. To be in good case (condition), être 
en bon état—étre gras—avoir de l'embonpoint; (fo have 
good clothes), être bien vétu—bien couvert. 

To CASE, v.a. couvrir; envelopper. He is cased in 
Aannel, il est entièrement couvert—enveloppé de flanelle. 
(To case in wood), encaisser. 

CASE, s. (state, fact, circumstance), cas, m. In such a 
case, I would act differently, en cas pareil, j'agirais diffé. 
remment. If is generally the case, c'est généralement le cas. 
ds it the case (fact)? est-ce le fait?—.—la chose est-elle 
vraiment ainsi? Well, if you assert that the thing has hap- 
pened before, give us a case (an instance), eh bien! puisque 
vous dites que la chose est déjà arrivée, citez-en un ex- 
emple. Sfate the case, posez le cas—exposer le fait. This 
ws a very difficult case, c'est un cas difficile. ds the case 
stands, dans le cas actuel—dane l'état acfuel des choses. 
Jn that case, I would do it, dans ce cas-là, je le ferais. In 
case he come, or should come, en cas qu'il vienne. Put the 
‘ene he comes, or should come, pee le cas qu'il vienne, As 
the case may happen, suivant le cas. 

This is not my case, je ne suis pas dans ce cas—dans 
cette position. We are not in a case to do these things, nous 
ue sommes pas dans le cas de faire de pareilles choses. It 
ts not the case with us (it is not 20), il n'en est ainsi de 
uous, This is the case with my friend, c'est 1a le cas, à 
l'égard de mon ami—.—il en est ainsi de mon ami. This 
is his case, tel est le cas dans lequel il se trouve 
actuellement. What would you do, if you were in my case? 
que feriez-vous si vous étiez à ma place? J found it so, in 
my own case, jer ai fait moi-même l'expérience. J found 
it 90, in his case, pour ce qui le regarde, j'ai trouvé qu'il en 
était ainsi. 

If the case (affair, business) was yours, what would you 
do? si c'était votre affaire—si la chose vous concernait— 
queferiez-vous? I make the case mine, j'en fais mon affaire. 

Js this a case for charity? est-ce une chose—une per- 
sonne digne de charité? This is indeed a case of compas- 
sion, c'est vraiment une chose digne de—qui mérite— 
compassion. Is this a case for so much anriety? la chose 
vant-elle que l'on s’en inquiète autant? It is a hord case, 
tm what cas we of la chose est dure, mais qu'y pouvons- 
nous 

(Ia physic.) Doctors are not about his case, les 
medecins ne sont pas d'accord sur son mal—sa maladie. 
This air is good in consumptive cases, cet air est bon pour 
les maladies de poitrine. He is in a consumptive case, 1) est 
attaqué de la corsomption—d'une maladie de poitrine. 
There are several small pox—hooping cough—measle cases, il 
y a plusieurs enfant uées de la petite- 
Yorole—de la coqueluche—de la rougeole. J have several 
cases, j'ai plusieurs malades (: ués de ce mal). His 
cuse is desperate, son mal est dé il est di ré des 
médecins. This is a difficult case, c'est une maladie diffi- 
cile a traiter. It is a case of fracture, il y a fracture. 

(In law), cause, f. The case was tried, la cause fut 
jugée—portée au tribunal. My counsel stated the case 
(question, facts), mon avocat exposa le fait. 

(Js grammar), cas, m. This word is is the ablative case, 
ce mot est au cas ablatif—a l'ablatif. 

To CASE-HARDEN, v. a. endurcir 

CASEMATE, 3. (fortification), casemate. f. 





CAS 


CASEMENT, s. , a semdow opening wpon hinges, different 
from the common way of sliding up or doun), fenêtre (à 
gonds)— petite fenêtre, f. 

CASEOUS, adj. (of the nature of cheese), caséeux, se; 
caseux, se. 

CASERN, s. (lodgment for soldiers), caserne, f. 

CASEWORM, s. See Caddis. 

CASH, s. argent, =. To be flush of cash, in cash, avoir 
de l'argent—être en fonds. To be owt of cash, n'avoir pas 
d'argent. I shall be owt of cash (shall lose) by this bar- 
gain, je perdrai de l'argent à ce marché. J am pounds 
out of cash by it, j'y suis pour—j'y pers—cing livres. To 
tie cash, vendre au comptan comptant. Loom 
cash, de la monnaie. J ahoays keep a little cash by me, je 
garde toujours une légère somme—un peu d'argent à ma 


disposition. ere 

Fe CASH, o.a. changer. (To cash a bill with discount), 

CASH-ACCOUNT, s. compte de caisse, =. 

CASH-BOOK, s. livre de caisse, m. 

CASH-BOX, s. caisse, f. 

CASH-KEEPER, s. caissier, m. 

CASHEW-NUT, 2. (sort of mut of the West Indies), 
anacarde, f. cachou, =. 

CASHIER, s. caissier, m. 

To CASHIER, v. a. (a military term), casser; (to dis- 
band troops), renvoyer, licencier. (Jn general, to dismiss, 
efface), renvoyer (les personnes); effacer (les choses, les 
idées). (In a moral sense), rejeter. 

CASHOO, s. (gum of a tree in the East Indies), 
cachou, m. 

CASING, s. (plastering of a house), revêtement (en 
pit, en stuc, m.). (Covering, case), caise, f. enveloppe, f. 


CASK, s. (a head-piece), casque, m. 

CASK, s. baril, m. 

CASKET, s. cassette, f: ; (for jewels), écrin, m. 

To CASKET, v. a. renfermer une cassette. 

CASPIAN, s. (name of a sea), mer Caspienne, f. 

CASSATION, s. (in French law), court of —, cour de 
cassation, f. 

CASSIA, s, (medicinal plant or fruit), casse, f. 

CASSIDONY. +. (a plant), cassidoine, f. 

CASSIMER, s. (thin woollen cloth), casimir, m. 

CASSINO, s. (game at cards), cassino, m. 

CASO At (a large bird, in the East Indies), 

CASSOWARY, § casoar, m. 

CASSOCK, s. soutane, f. In his cassock, en soutane. 

CASS-WEED, s. (bot.), tabouret, m. bourse à pasteur. 

To CAST, v. a. (to throw), jeter. 

The ancients made use of a catapult to cast stones, les 
anciens se servaient d'une catapulte pour jeter des pierres. 
His creditors cast him into prison, ses créanciers le jetèrent 
en prison. Cast your eyes on the other side of the river, 
jetez les yeux de l'autre côté de la rivière. She cast a lin- 
gering look behind, elle jeta un long, un lent regard derrière 
elle. They cast a deep trench round the camp, on fit une 
tranchée profonde autour du camp—.—on entoura le camp 
d'une tranchée profonde, 

The creatures that cast the skin are the snake, the wiper, 
the grasshopper, the lizard, and the silkworm, les animaux 
qui changent de peau—qui se dépouillent—sont la cow. 
leuvre, la vipère, la sauterelle, le ver à soie et le lézar* 

These plants cast a disagreeable smell, ces plantes donnent 
A rer odeur désagréable. You are too apt ie 
cast blame upon those who differ in opinion from you, vous 
êtes trop prompt à rejeter du blame sur—à blimer—ceux 
dont l'opinion diffère de la vôtre. We shall cast all the 
blame wpon you, nous vous en ferons porter tout le blame 
—.—nous jéterons tout le blame sur vous. He cast 
him (threw, on the ground, il le renversa—il le jeta à terre. 
This casts a lustre upon hus reign, cela ré le l'éclatsur 
son règne. To cast a thing in a persons teeth, reprochet 
une chose à une . He is ever casting that in my 
teeth, il est Ce à mere er cela—.—il vient 
toujours me jeter auner. J cast myself on your gene- 
108, je m'abandonne à votre générosité. 

We cast lots to know who should have it, nous tirâmes au 
sort à qui l'aurait. To cast the nativity of a person, tirer 
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Vhorosvope d’une personne—.—dresser la nativité. To cast 
anchor, jeter l'aucre—.— mouiller. To cast accounts, cal- 
culer; (to add up}, additionner, Jest cast up this account 
for me, ayez la complaisance d'additionner ce compte. To 
cast the events of a war, calculer—prévoir les événements 
d'une guerre. To cast a play, faire le canevas d'une pièce; 
(to distribute the parts), distribuer les rôles d'une pièce. 
To cast a horse, in order to operate on it, abattre un cheval. 

(in law.) To cast a criminal, condamner un criminel. 
To cast the defendant (quash Ms defence), débouter le dé- 
fendeur. 

To cast young ones (uf antmals,, avorter. 

To cast (found), jeter au moule—.—couler 
fer fondu—de fonte. At one cast, d'un jet. 

To cast dice, jouer uu coup de dés. 

The prepositions used with To Cast are, about, aside, at, 
away, down, forth, in, off, to, out, up. 

(About.) To cast about uneasy looks, jeter autour de soi 
des regards inquiets. To cast things about, jeter les choses 
de tous côtés. We cast about how to manage this matter, 
nous examinimes les différents moyens d'arranger cette 
affaire, 

(Aside.) To cast aside, mettre de côté—à l'écart. 

(At.) I will have one cast at it, je veux en essayer la 
chance une fois. 

(Away.) We were cast away on the African coast, nous 
échouâmes—fîmes nau! la côte d'Afrique. (To 
lavish, waste), prodiguer—donner. She has cast herself away 
upon aman who does nat deserve her, elle s'est perdue, en se don- 
uant à un homme qui ne la mérite pas. ( To run), ruiner. 

(By.) To cast by, rejeter. 

(Down.) To be cast down, être abattu, e. Do not suffer 
yourself to be cast down, ne vous laissez pas abattre. With 
downcast eyes, les yeux baissés. With downcast looks, l'air 


u. 

(Forth.) To cast forth, jeter. 

(Of)  Tocast off (discard), rejeter ; repoumer. Reli- 
gion would curb him in his lusts, and therefore he casts it off, 
and pulls all the scorn upon it he can, la religion mettrait 
un frein à ses désirs; voilà pourquoi il la rejette et la 
couvre de tout le mépris dont il est capable. We ses they 
never fail to exert themselves to cast off the oppression, when 
they feel the weight of it, ils ne manquent jamais de s’effurcer 
de repou: se soustraire à—l'oppression, quand ils en 
sentent le poids. (To leave behind), di , laisser loin 
derrière sot; (to let go), lâcher. To cast off clothes (in hot 
weather), se dévêtir. He gives his cast off clothes to his 
servant, i] donne sa défroque à son domestique. 

(Out.) To cast out (to turn out of doors), chasser (de la 
maison, de chez soi); abandonner. (To utter), lacher— 
proférer. To onst out devils, chasser les démons. 

(To.) Being atronger than his adversary, he cast him to 
the ground, étant plus fort que son adversaire, il le renversa, 

(Up.) To cast up (calculate), calculer. (7e vomit, 
rgect), rejeter. (A bank), élever un talus, une digue. 

(Under.) To cast under, soumettre à. 

To CAST, v. n. (to contrive), projeter ; concevoir l’idée 
(de faire une chose, d'une chose) ; (of metals, to warp), se 
déjeter. To cast about to bring such events to pass, chercher 
À amener des événements. (Sea terms), abattre; (to cast 
off or bose), démarrer ; (fishing with a net), pêcher au filet. 

CAST, s. (act of casting), jet, m. He lives at about a 
stone's cast from us, il demeure à la distance d'un jet de 
pierre de chez nous. He caught three dozen gudgeons in one 
cast, il a attrapé trois douzaines de goujon d'un coup—d'un 
jet.” With one cast of an eye, d'un coup d'œil. 4 cast of 
politics, un coup de politique—un coup d'état. This statwe 
twas. at one cast, cette statue est fondue d'un seul 
jet. (A cast of dice), un coup de dés. The last cast of 
fortune, le dernier coup du sort. (A mould), moule, m 
plâtre, m. ‘They took a cast of his face after his death, on 
moula—on tira un plâtre de—sa figure après sa mort. 
(Bust.) We have a small cast of him, nous avons son 
buste en petit. (Statues, ornaments, &c. cast in plaster), 
plâtre, m.; (in bronze), brouzes, m. His studio is ornamented 
with beautiful casts in plaster and bronze, son cabinet est 
enrichi de platres et de bronzes superbes. 

He oe singular cast of countenance, il a une physiouo- 
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mie d'une expression singulière, The cast of his mind x 
melancholy, le caractère de son esprit est mél ie 
There is a gloomy cast in every thing he writes, il y a ume 
teinte de tristesse dans tout ce qu'il écrit J like the meat 
cast of his verses, ses vers ont une tournure élégante qui me 
plaît. There is a slight cast in his eyes, il ne | pas 
précisément, mais il a‘quelque chose dans l'œil—dans le 

See Œi. The colour was grey, with a cast of gree, 
la couleur en était grise, avec une teinte de vert. 

CASTE, s. (a tribe or class, said particularly of the Hin- 
doos), caste, f. 

CASTALIAN, adj. de Castalie. 

CASTANET, s. castagnette, /. (jouer des castagnettes). 

CASTAWAY, s. réprouvé, e. 

CASTAWAY, adj. (rejected), rejeté, © ; (useless), ina- 
se (lost), lu, e. 

AST! AN, 8. (governor or possessor of a castle), 
châtelain ; seignenr châtelain, dame châtelaine. 

CASTELLANY, «. chitellenie, f. 

CASTELLATED, adj. crénelé. 

CASTELLATION, s. fortifications, f. murs (d'un 
rere m. 

ASTER, s. (small wheels supporting a chair or table), 
roulette, f. An armchair on casters, un fauteuil à roulettes 
It moves on casters, i] va sur des roulettes. (Small phials 
Sor vinegar, oil, &c.\. burette, f. A set of casters, un huilier. 
(A calculator of fortunes), astrologue, m.; (at dice, &c.), 
Joueur de dés. 

To CASTIGATE, v. a. châtier, mn. 

CASTIGATING, p. pr. (weed substantively), châtiment, 

CASTIGATION, s. châtiment, m. punition corporelle, f. 

CASTIGATOR, s. celui qui punit, châtie; correcteur. 

CASTIGATORY, adj. qui châtie—corrige. 

CASTING, p. pr. (used substantively.) They are expert 
in casting (founding), ils entendent parfaitement l'art de 
fondre; (of taking st), de mouler ; (of casting the Je 
tures of persons), de tirer le plâtre (des personnes) ; (of 
casting a net ), à jeter le filet. 

CASTING-VOTE, s. voix prépondérante, f. 

CASTING-NET, s. filet, m. épervier, m. 

CASTLE, s. château, m.; (a fortified place 
fort,m. To build castles in the air, faire des eaux en 
Espagne. Castle bwilder, bomme—fem: ui se repait 
de chimères. (Jn a ship.) The forecastie, le geillard 
d'avant, Hindcastle, gaillard d'arrière. 

To CASTLE, v.n. (at chess), roquer. 

CASTLE-BUILDER, s. (who forms visionary schemes), 
homme—femme qui se repait de chiméres, 

CASTLE-CROWNED, adj. couronné, e—surmouté, 
€ d'un château, f. 

CASTLED, adj. couvert, e de tours—de châteaux. 

CASTLE-GUARD, — WARD, s. (a feudal tenure), 
garde du château, f. 

CASTLING, s. (ax abortion), avorton, m. 

CASTOR, or CHESTER, s. (a city or castle), citadelle, f. 

CASTOR, s. (beaver), castor, m.; (a hat), chapeau, m.; 
(a powerful cephalic and antispasmodic), castoréom, m. 
Castor oil, huile de ricin, /. 

CASTRAMETATION, s. (art of forming encamp- 
ment), castramétation, f. 

To CASTRATE, v. a. châtrer ; (fig. of books), châtrer. 

CASTRATION, s. castration, f. 

CASTREL, 2. (a sort of hawk), crécerelle, f. 

CASUAL, adj. (accidental), accidentel, le, fortuit, e 
(applied to revenues), casuel, le. 

CASUALLY, adv. accidentellement ; (nat eusch weed) 
par hasard, par accident. 

CASUALTY, s. (accident), casualité, f+; (not much 
used), accident, m. ; (emolwment arising from casual cruses), 
revenu casuel, m. casuel, =. 

CASUIST, s. casuiste. 

To CASUIST, v. n. casuistiquer. 

CASUISTICAL, adj. de casuiste—de conscicnce. 

CASUISTRY, s. science du casuiste. 

CAT, s. chat, m. chatte, f. Ont of door cat, chat de 
gouttières. To agree like cat and dog, s'accorder—vivre — 
comme chat et chien. Pokvat, fouine, f. To turn she 
cat in the pan, tromper (ev prétendant que l'on tieut d'une 
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autre personne ce que l'on dit)—jeter le chat aux jambes 
d'un autre. Cat's paw, la patte du chat, dupe, f. (se servir 
de la patte du chat). Cat-eyed, aux veux de chat. (4 
sa term), capon, m. To cat the anchor, capoiner Yancre. 
(A sort of ship of burden), capon, m. Cat-hook, croc de 
chapon, m. Cat-fall, or rope, garant de capon, M. r Cat- 
harpings, trelingage des haubans sous la hune. Cat's paw 
(a light breeze, in a calm, rippling the surface of the water), 
vent léger. Caf-o'-mine-tails, garcette, f. 

CAT- FISH, s. de requin. 

CAT-GUT, s. corde à boyau, f. : 

CATABAPTIST, s. (art of 1), catabaptiste, 

CATACHRESIS, «. catachrése, f. 

CATACLYSM, s. (deluge), cataclysme, m. 

CATACOMBS, s. catacombes, /. : 

CATACOUSTICS, s. (theory of echo), catacoustique, f. 

CATADIOPTRIC, adj. (seeing through), catadioptrique. 

CATAGRAPH, s. m. 

CATALECTIC, adj. lectique. 

CATALEPSY, s. catalepsie, f. 

To CATALOGIZE, ». a. arranger en catalogue. 

CATALOGUE, s. catalogue, m. 

CATAMARAN, s. brûlot, m. 

CATAMOUNTAIN, s. (wild cat ), chat pard, m. 

CATAPLASM, s. lusme, we, 

CATAPULT, s. catapulte, f. 

CATARACT, ¢. cataracte, f. (A disease of the eye.) 
Te remove a cataract, enlever une—faire l'opération de la 
Gérer 

ATARRH, s. catarre, m. 

CATARRHAL, adj. catarral. 

CATASTROPHE, s. catastrophe, f. 

CATCAL, or CATCALL, 8. (a squeaking instrument 
weed to condemn plays or actors), sifflet, m. 

To CATCH, v. a. attraper. Catch the ball, attrapez la 
balle. He was caught in the woods, on l'a attrapé—pris 
dans les bois. J will soon catch you, go on, allez toujours, 
i; vous attraperai bientôt. To catch the breath, arrêter 
l'haleine. He catches his breath, il reprend son haleine. 
To catch butterflies, attraper des papillons. To catch fish, 
prendre du poisson. To catch a disease, attraper—gaguer 
une maladie, He caught a fever in Italy, il attrapa—gagna 
la fièvre en Italie. To catch a cold, prendre un rhume. 
To catch cold, s'enrhumer. This disease is not catching, 
cette maladie n'est contagieuse. To catch the ey's. he 
ear, frapper la vos le yeux, l'oreille. J coukd not catch a 
sight of her, il me fut impossible de la voir. My ear caught 
the sound of her voice, le son de sa voix frappa—parvint à— 
mou oreille. I cowdd not catch her eyes, je ne pus rencontrer 
ses yeux. J camght his eye, his look, nos yeux se reucon- 
trerent, 

To catch the fair (to please, captivate), plaire aux—se 
faire aimer des—belles, 

To catch a tartar, être pris dans ses propres filets. To 
catch a person in his words, faire tomber un homme dans 
son propre piége—.—forcer un homme à se contredire—le 


Roue dans ses les. 

not let me catch you swearing again, que je ne vous 
rattrape plus—que je ne vous prenne plus—à jurer. / 
caught him stealing my pears, je l'attrapai—le pris—à voler 
mes poires. f will punish you, if I catch you at it again, 
Je vous punirai, si je vous y attrape—y prends de nouveau, 
You have not caught the right sense, vous n'avez pas attrapé 
—saisi le vrai seus. I could not catch his name, je n'ai pas 
pu attraper—saisir son nom—.—son nom m'a échappé. / 
cannot catch that tune, je ne saurais attraper cet air. 

(To catch hold.) Catch hold of that (hold it fast), tenez 
cela—.—tenez bien cela. Had I not caught hold of his arm, 
Î must have fallen, si je ne l'avais pas saisi par le bras, 
j'aurais tombé. He catches hold of every thing you say, to 
tick up a quarrel, vous ne sauriez rien dire, qu'il ne s'en 
serve pour vous chercher querelle. They cawght hold of all 
Ms effects (took possession, seized), ils s'emparèrent—ee 
saisirent de tous ses effets. Yow are lost, if you suffer am- 
Sition to catch hold of your heart, vous êtes perdu, si vous 
suffrez que l'ambition s'empare de votre cœur. They 
caught hold of kim in the street (arrested), on le saisit dans 
larue. He catches hold of every one he meets (hangs on, 
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Sastens on), il s'accroche à tous ceux q:‘'il rencontre. 4 
drowning man catches hold of every thing, un homme qui se 
noie s'accroche à tout. é 

(To catch fire.) Her cap caught frre, le feu prit—se mit 
eer Oe ian bec 1e at Pare tmme- 
diately, comme notre maison était la plus proche, le fea y 
prit immédiatement. This wood dues not easily catch frre, 
ce bois ne s'enflamme pas facilement. See how he catches 
Jire, voyez donc comme il prend feu. 

(To catch at.) They catch at all opportunities of sub- 
verting the state, ils saisisent toutes les occasions de renverser 
l'état. J am sure he will catch at this proposal directly 
(accept), je ne doute nullement qu'il n’accepte cette propo- 
sition de suite. He caught at it immediately, il ne se le fit 
pas dire deux fois—.—il prit la balle au bond—.—rhe 
accepted, agreed), il accepta sans hésiter. He catches at 
every thing, i) profite de tout—il saisit tout—il ne laisse 
rien passer. 

To catch up (overtake), attraper ; (to seize), saisir. 

CATCH, s. (ænare), attrape, f. piége, m. To lie upon 
the catch, être à l'affit—aux aguets. (In music, a sort of 
song), canon, m. (Thing caught), prise, f. trouvaille, /. 
batin, m. You will find it no great catch, vous verrez que 
ce n'est pas une grande trouvaille—que vous n'avez pas 
attrapé grand’ chose. (Seizure, act of seizing.) She would 
Sain the catch of Strephon fly, elle voudrait pouvoir échapper 
aux mains—aux prises de Stréphon. (.4my thing that seizes, 
hols.) The catch of a lock, latch, gâche, f.; (the thing 
which prevents a wheel to turn back), cliquet, m. claquet, m. 
(Bit, snatch.) I have written this, not at once, but by catches, 
je n'ai pas écrit ceci tout d'un coup, mais par morceaux— 
à differents intervalles—à plusieurs reprises. H’e do not 
read on, but by catches, nous ne lisuns pas continuellement, 
mais moments. (Small portions, imperfect notions), 
idée imparfaite, notions légères, f. morceau, m. Catch (of 
the breath, in nervous persons), hoquet, m. 

CATCHABLE, adj. See Catching. 

CATCHER, s. attrapeur, euse. Bird —, oiseleur. 

CATCH-FLY, s. (a plant), attrape mouche, m. 

CATCHING, p. pr. (used adjectively in the sense of con- 
tagious ), contagieux, se—qui se gagne. (Seductive), at- 
trayant, e, 

CATCH-PENNY, s. misérable brochure, f.—onvrage 
(fait pour gagner de l'argent)—.—attrape sou, m. 

CATCH-POLL, s. (a bailif # assistant), pousse-cul, 
m. 

CATCHUP, s. sauce aux champignons, f. 
CATCH-WORD, s. (in printing}, réclame, f. 
CATECHETICAL, adj, catéchétique. 
CATECHETICALLY, ade. catéciétiquement, 
To CATECHISE, ». a. catéchiser. 
CATECHISER, s. catéchiste, 

CATECHISM, s. catéchisme, m, 
CATECHIST, s. catéchiste. 
CATECHUMEN, s. catéchumène. 
CATEGORICAL, adj. catégorique. 
CATEGORICALLY, ado. catégoriquement. 
CATEGORY, s. catégorie, f. 

CATENARY, adj. en chaine—de chaîne. 

To CATENATE, ». a. enchaîner. 

To CATER, v. a. pourvoir (aux besoins, à la nourriture) 
—.—aller à la provision—faire la provision. 

CATER-COUSIN, s. (a remote relation), arrière consin 
—cousin à la mode de Bretagne. 

CATERER, -ESS, s. pourvoyeur, euse. 

CATERPILLAR, s. chenille, f. To destroy the — which 
infests a tree, a plant, écheniller un arbre, une plante. 

To CATERWAUL, v. n. (said of the cry of cate at 
night), miauler, faire sabbat ; (to make a disagreeable, odiows 
noise), faire sabbat, faire un vacarme horrible. 

CATERWAULING, s. (of cats alone), ntiaulement, m. ; 
(in general), sabbat, m. vacarme, m.; (weed adjectively ), 


e. 
CATES, s. (food or viands), mets, mets délicats, m 
CAT-FISH, s, chat marin, m. 
CAT-GUT, s. corde à boyau, f. 
HARTIC, s. + jl 
cannes RTICAL, Joa . cathartique, s. ad 
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CATHARTICALNESS, s. propriété purgative. 
CATHEDRAL, s. cathédrale, f. 

CATHEDRAL, adj. cathédral, e. The cathedral church, 
église cathédrale. Here aged trees cathedral walks com- 
pose, là de vieux arbres forment des avenues qui ressem- 
blent à une nef de cathédrale, 

CATHEDRATED, adj. To be —, occuper —remplir 
une chaire. 

CATHETER, s. (surgical instrument), cathéter, m. 

CAT-HOLES, s. (sea term), trou du chat, m. 

CATHOLICAL, adj. catholique. 

CATHOLICISM, s. catholicisme, m. 

+ CATHOLICKLY, ado. catholiquement. 
CATHOLICON, s. (universal remedy), catholicon, m. 
CATKIN, s. (bot.), chaton, m. 

CAT-LIKE, adj. de chat ; ado. comme un chat. 

CATLING, s. (a purgical knife), couteau à disséquer, m. 

OLE 8. (a plant), berbe au chat, f. 

‘A : 

€ ATOPTRON It téléscope catoptrique, m. 

CATOPTRIC, . : 

CATOPTRICAL, |: catoptrique. 

CATOPTROMANCY, s. (art of divination by a mirror), 
catoptromancie, f. 

CAT-PIPE, 2. See Catcall, 

CATSUP, s. See Catchup. 

CATTLE, s. (in general, exclusive of horses), bétail, m. 
bestiaux, m. Black cattle (bulls, oxen, cows), gros bétail. 
Small cattle (sheep, goats, pigs), menu bétail. Horned cattle, 
bôtes à comes. A hundred head of cattle, an troupeau de 
cent bêtes. (Of horses.) He drives fine cattle, il conduit 
de beaux chevaux, de belles bétes. (Of Auman beings), 
animaux. Boys and women are for the most part cattle of 
this colour, les enfants et les femmes, pour la plupart, sont 
des animaux de cette couleur. See Show. 

CAVALCADE, s. cavalcade, f. 

CAVALIER, s. (in all ite acceptations), cavalier ; (the 
party of Charles the Firat of England), les royalistes, les 
cavaliers ; (in fortification), cavalier, m. 

CAVALIER, adj. cavalier, ére. 

CAVALIERLY, adv. cavaliérement. 

CAVALIERNESS, s. manières cavalières, f. 

CAVALRY, s. cavalerie, f. 

To CAVATE, v. a. See To Excavate. 

CAVAZION, s. (hollowing under ground for cellarage), 
excavation des fondements. 

CAUDAL, adj. en queue, en forme de queue. 

CAD AT ED bag. (Got. : having a tail), caudé, e. 

CAUDLE, s. chaudeau, m. ; (if made of wine), vin chaud, 

To CAUDLE, v. a. préparer un chaudeau. [m. 

CAVE, s. caverne, f. antre, m. 

To CAVE, v. a. enfermer dans une caverne. 
fermer dans une caverne. 

CAVEAT, s. (law), opposition. To enter a caveat, 
faire, former opposition (à une chose) ; (intimation of cau- 
tion), avertissement, m. 

CAVERN, s. caverne, f. 

CAVERNED, adÿ. (full of caverns), rempli de cavernes ; 
(inhabiting, confined in a cavern ), renfermé dans une caverne. 

CAVERNOUS, adj. caverneux, euse; rempli, e de 
cavernes. 

CAVESSON, s. (in horsemanship), caveçon, m. 

CAUF, s. (a chest with holes for keeping fish alive in 
water), bauneton, m. 

CAVIARE, s. (roe of sturgeon), caviar, m. 

To CAVIL, v. n. v. a. (to raise frivolous objections, to 
blame), chicaner, pointiller, He cavi’s at every thing we 
say, il pointille sur—il trouve à redire i—tout ce que nous 
faisons. They have understanding enough to cavil at and 
find fault with these things, ils ont assez d'entendement pour 
pointiller—disputer sur ces choses, et pour y trouver à 
redire. (To dispute.) Wilt thou enjoy the good, then cavil 
the conditions ? après avoir accepté ces bienfaits, disputeras- 
tu sur les conditions? J'H cavil on the ninth ga hair, 
je disputerai sur la neuvième partie d'un —qur la 
pointe d'une aiguille. He cavils first at the poet's insisting 
to mitch mpon ths effects of cIchille’ rage, d'abord, il blame 

ids 


CAU 


le poète de ce—il chicane le poète sur ce—qu'il insiste oi 
fortement sur les effets de la Pire d'Achille. 

CAVIL, s. chicane, f. pointillerie, f. 

CAVILLATION, s pointillerie, f. chicane, f. 

CAVILLER, s. homme poiutilleux, femme pointilleuæ, 
chicaneur, euse. 

CAVILLING, s. pointillerie, f. dispute sur des riens, f: 

CAVILLINGLY, adv. d'une manière pointilleuse, par 
esprit de chicane. 

CAVILLINGNESS, s. it, humeur pointilleux, eus. 

CAVILLOUS, adj. pointilleux, euse ; chicaneur, ens. 

CAVILLOUSLY, adv. See Cavillingly. 

CAVIN, s. (in military art), cavin, m. 

CAUL, s. (a net in which women enchee their hair), 
réseau, m.; (the membrane sometimes encompassing the head 
Of new-born children), coiffe, f. To be born with a caul, 
être né coiffé. 

CAULIFEROUS, adj. (bot.), caulifere. 

CAULIFLOWER, s. chou fleur, m. ; plier. choux-flears, 

To CAULK, v. a. See To Calk. 

CAUSABLE, adj. possible, qui peut s'effectuer. 

CAUSAL, adj. causal, e, causatif, ve; (the lest is pre 

CAUSAL, s. causatif, m. Lerable.\ 

CAUSALITY, s. causalité, fe 

CAUSALLY, adv. suivant l'ordre des causes. 

CAUSATION, s. cause, f. 

CAUSATIVE, adj. causatif, ive. 

CAUSATIVELY, ado. causativement. 

CAUSATOR, s. agent, m. 

CAUSE, s. cause, /. (Reason, sdyect.) I am out of 
humour, and I have good cause, je suis de mauvais humeur, 
et j'en ai sujet. Is there sufficient cause for going to London ? 
est-ce une raison suffisante pour que vous alliez à Londres? 
Ido not see any cause for quarrelling in all this, je ne vois 
pas qu'il y ait là lieu de quereller. He has givex me cause 

complaint, il m'a donné lieu—sujet de me plaindre. 

To CAUSE, ». a. causer. This evert caused great joy in 
our family, cet événement causa une grande joie dans notre 
farnille. 

To Cause, before a verb, is rendered by faire. | will cause 
him to fall by the sword, je le ferai périr par l'épée. They 
cuused him to be arrested, ils le firent arrêter. 

CAUSELESS, adj. sans cause, sans fondement. 

CAUSELESSLY, 2dv. sans cause, sans sujet. 

CAUSELESSNESS, s. manque de fondement, de cause, 

CAUSER, s. agent, m. Ca 

CAUSEW AY, s. chaussée, f. 

CAUSTIC, + . 

CAUSTIGAL, } "D. caustique. 

CAUSTIC, s. caustique, m. 

CAUSTICITY, #. causticité, f. 

CAUSTICNESS, s. causticité ; propriété caustique, f. 
(is more properly used in speaking of remedies.) 

CAUTELOUS, adj. cauteleux, euse. 

CAUTELOUSLY, adv, cauteleusement. 

CAUTELOUSNESS, s. cautéle, f. 

CAUTERISM, s. application de cautére. 

CAUTERISATION, s. cautérisation, f. 

To.CAUTERIZE, v. a. cautériser. [tère). 

CAUTERY, s. cautère, m. (appliquer, mettre un cau- 

CAUTION, s. (prudence), précautiou, f.; (security, 
bail), caution, f. (être la caution d'une persoune, servir de 
caution à une ); (advice), avis, m. 

To CAUTION, v. «. flo give notice of ), précau- 
tionner, prémunir (une personne contre une chose). Case 
tioned (4 an adjective), averti, e, prévenu, e. [Wavis. 

CAUTIONAL, adj. par mesure, forme de précantion— 

CAUTIONARY, adj. de sureté. Or else delver up the 
cautionary towns into the enemy's hands, ou bien livrer aux 
ennemis les places de sureté. J am made the cauti 
pledge of your keeping the agreement, on fait de moi un 
gage qui tisse que vous observerez cette convention. 

CAUTIOUS, adj. (prudent), prudent, e, précautionné, e, 
précautionneux, se. (Wary, watchful.) Be cautious of 
him, méfiez-vous de lui. Be castious how you act, agissez 
avec précaution. You shoukl be em Cautious how yo give 
your confidence, vous devriez être plus circonspect, et ne 
donner votre confiance sans réflexion. Cautwous of the am 
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ie soleil, le serein—se t du soleil, du serein. 

CAUTIOUSLY, ade. avec précaution. 

CAUTIOUSNESS, s. prudence, f. circonspection, f. 

To CAW, 0. n. (like crowe and rooks), croasser. 

CAZIQUE, s. (an Indian prince, in America), cacique. 

To CEASE, v. n. cemer. The rain has ceased, la pluie 
acessé. It did not cease raining the whole night, il n'a pas 
cessé de pleuvoir de toute la nuit. He cease to be men, 
uous cessons d'être hommes. To cease from combat, cesser 
de combattre. 7b cease from anger, s'appaiser. To cease 
from labour, se r, cesser de travailler. To cease from 
es cesser de se disputer—mettre un terme à une dispute. 

2 CEASE, v. a. cesser. Cease your complaints, cessez 
ces——mettez un terme à ces plaintes. 

CEASELESS, adj. sans fin, continuel, le. 

CECITY, 2. cécité, f. à 

CEDAR, s. cèdre, m. 

CEDARLIKE, adj. comme un cèdre. 

CEDARN, adj. (pertaining to a cedar), de cèdre. 

To CEDE, v. a. céder (une chose à une personne) 5 (to 
yield, surrender ), rendre, livrer (une place, une citadelle aux 
assiégeants). 

CEDRAT, s. (a species of lemon), cédrat, m. 

CEDRINÉ, adj. (pertaining to the cedar), de cèdre. 

CEDULE, «. cédule. f. 

To CRIL, v. a. plafonner. 

CEILING, s. plafond, m. 

CELANDINE, s. (bof.), chélidoine, f. 

CELATURE, s. gravure, f. art de graver. 

To CELEBRATE, v. a. célébrer. 

CELEBRATED, adj. (illustrious), célèbre. 

CELEBRATION, s. célébration, f. 

CELEBRATOR, s. qui célèbre. 

CELEBRIOUS, adj. célèbre. 

CELEBRITY, «. célébrité, f. England acquired celebrity 
from the triumphs of Marlborough, Y Angleterre a acquis de 

célébrité—est devenue célèbre, par les triomphes de 
Marlbrough. (In the sense of celebration.) The celebrity 
Of the marriage sas performed with magnificence, Ia célé- 
bration de ce mariage se fit—ou célébra ce mariage—avec 
une pe magnifique. 
CELERITY, s. célérité, f. 

CELERY, s. céléri, m. 

CELESTIAL, adj. céleste, s. (the inhabitante of heaven), 
les anges, les habitants des cieux, les bienheureux. 

CELESTIALLY, adv, d'une manière céleste. 

CELESTINS, s. (an order of monks), les célestins, m. 

CELIAC, adj. (med.), céliaque. {libat). 

CELIBACY, s. célibat, m. (vivre dans—garder le cé- 

CELIBATE, s. célibat, m. 

CELL, s. cellule, /. 

CELLAR, s. cellier, m. 

CELLARAGE, s. caves, f. 

CELLARET, s. (in a dining-room, a mahogany case to 
hold bottles o wine or liquors), cave, f. 

CELLARIST, or CELLARER, s. (in a convent ), cellerier ; 
(in general), boutillier. 

CELLULAR, adj. (anat. and bot.), cellulaire ; (divided 
into cells), celluleux ; (membrane), tissu cellulaire—.— 
fruit celluleux. 

CELLULE, s. See Cell. 

CELTIC, adj. Celtique. 

CELTICISM, s. (manners of the Cells), coutume, ma- 
nitres des Celtes. 

CELTS, s. les Celtes. 

CEMENT, s. ciment, m.; (fig., a tie), lien, m. 

To CEMENT, v. a. cimenter. 

CEMENTATION, s. (in chemistry), lutation, f. 

CEMETERY, s. cimetière, m. : 

CENATORY, adj. de souper. 

CENOBITIC, adj. cénobitique. 

CENOBY, s. couvent, m. retraite, f. 

CENSE, s. cens, m. ; (in feudal times, a tax or rate paid 
tea lord), censive, f. ; (in modern times), dénombrement, m. 

To CENSE, v. a. (to incense), encenser. 

CENSER, s. encensoir, m. 

CENSOR. s. censeur, m. 

ive 
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CENSORIAL od. censorial, e; (full of censure’, 
CENSORIAN,{ plein de censure. 
CENSORIOUS, adj. porté à censurer, à blimer, sévère, 
You are too censorious upon others, vous êtes trop sévère 
envers les autres—.—vous êtes trop porté à censurer les 
autres—à exercer votre censure. He takes upon himeelf a 
solemn, censorious, majestic garb, il prend un air de censeur, 
solemnel, et majestueux. Do not rashly admit a censorious 
conceit, n'entretenez pas inconsidérément une idée défavo- 
rable—sévère. He was not so censorious as to imagine. .., il 
ne poussait pas l'esprit de censure—il ne portait pas le blime 
—jusqu'à imaginer que... 4 censorious critic, un critique 
sévére—ficheux. Censorious remarks, des remarques pleines 
de blâme. Avoid to give offence to a censorious world, évitez 
de donner prise à un monde ficheux—médisant. 

CENSORIOUSLY, adv. en censeur, avec sévérité. 

CENSORIOUSNESS, s. penchant à la censure, au blime, 

CENSORLIKE, adj. en censeur. [m. 

CENSORSHIP, s. censure, f. 

CENSUAL, adj. censuel, le. 

CENSURABLE, adj. digne de censure, blâmable. 

CENSURABLENESS, s. ce qu'il y a de blimable. 

CENSURABLY, adv, d'une manière blamable. 

CENSURE, s. censure, f. (exercer sa censure). 

To CENSURE, v. a. censurer. Censuring (used sub- 
stantively), blame, m. censure, f. 

CENSURER, s. censeur, m. critique, m. 

CENSUS, s. cena, m. dénombrement, m. 

CENT, s. (umdred). Five per cent., cinq pour cent. 

CENTAGE, s. (gain or loss per cent. ), (ce que l'an paie, 
ou reçoit) pour cent. These goods pay a duly, what is the 
per centage ? qu'est-ce que ces marchandises paient de droits 
pour cent? 

CENTAUR, s. centaure, m. 

CENTAURLIKE, adj. comme un centaure. 

CENTAURY, s. (a plant), ceutaurée, f. 

CENTENARY, s. centaine, f. 

CENTENARY, adj. centenaire, [les cent ans. 

CENTENNIAL, aÿ. séculaire; qui arrive, vient tous 

CENTER, s. centre, m. 

To CENTER, v. a. (to fix), appuyer; (to collect to a 
point), rassembler, She centered all her affections on her 
son, elle rassemblait toute sa tendresse sur son fils. 

To CENTER, v. x. Thy thoughte are centered on thyself 
alone, tu es l'unique objet de tes propres pensées. Where 
there is no visible truth wherein to center (to rest), error is as 
wide as man's fancies, là où il n'y a point de vérité visible 
sur laquelle on puisse s'appuyer, l'erreur s’étend dans le 
vague de l'imagination. We trust not to others, all our 
hopes center on ourselves alone, nous ne mettons point notre 
confiance dans autrui, notre espérance repose sur nous 
seuls. The common acknowledgment of the body will at 
length center in him, who appears sincerely to aim at the 
common benefit, la reconnaissance publique se portera—se 
dirigera—se rassemblera—entin sur celui qui paraîtra s'at- 
tacher sincèrement au bien être général. To get rich, and 
then retire from his business, all his thoughts are centered upon 
this, s'enrichir et puis se retirer des affaires, voila où tendent 
—voilà quel est le but de—toutes ses pensées. 

CENTESIMAL, adj. centésimal, e. 

CENTIFOLIOUS, adj. (bot.), aux cent feuilles. 

CENTIGRADE, adj. centigrade. 

CENTIGRAM, s. centigramme, x. 

CENTILITER, s. (a French liquid meveure), centilitre,m. 

CENTIMETER, s. (French long measure), centimètre, 

CENTINODY, s. (plant), centinode, f. [m. 

CENTIPEDE, s. (an insect ), centipède, m. 

CENTO, s. (a collection of fragments from divers au- 
thors 2 centon, m. 

CENTRAL, ad. central, e. 

CENTRALITY, s. centralisation, f. 

CENTRALLY, ado. vers le centre. 

CENTRE, s. 

CENTRE, :} See Center. 

CENTRIC, adj. central, e. [centrale. 

CENTRICALLY, adv. vers le centre ; dans une direction 

CENTRIFUGAL, adj. centrifuge. 

CENTRIPETAL, ad. centripète. 
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CENTRY, s. sentinelle, f. See Sentry. 

CENTUM VIRI, s. les centumvirs. 

ce TUPLE, adj. (a kundredfold), centuple. 

o CENTUPLE, 

To CENTUPLICATE,}°: & centuple. 

CENTURIAL, adj. séculaire, qui vient tous les cent ans. 

To CENTURIATE, v. a. diviser par siècles, par cent ans. 

CENTURIATOR, s. (of certain German historians who 
divide time into spaces of an hundred years), centuriateur, m. 

CENTURION, s. centurion. 

CENTURIST, s. Same as Centuriatur. 

CENTURY, s. (relating to time), centurie, f. ; (one hun- 
oe. centaine, /. a 

EPHALGIE, s. (head ache), céphalgie, /. 

CEPHALIC, adj. céphalique. 

CERASTES, s. (sort of Egyptian viper), céraste, m. 

CERATE, s. (sort of unguent ), cérat, m. 

CERATED, adj. enduit de cire. [céréal, e. 

CEREALIOUS, adj. (pertaining to corm or horvest ), 

CEREBEL, } rt of the brai 

CEREBELLUM, |” (part of ti in), cervelet, m. 

CERECLOTH, s. (applied to a wound), emplitre, m.; 
(used in embalming the dead), toile cirée—gommée, f. 

CEREMENT, s. toile cirée, gommée, f. 

CEREMONIAL, s. cérémonial, m. 

CEREMONIAL, ad. (said of religious ceremonies). The 
ceremonial law of Moses, les cérémouies religieuses—le culte 
religieux de Moise. The pricst attends to speak the cere- 
monial rite of marriage, le prêtre est présent pour prononcer 
les paroles sacramentelles du mariage. External ceremonial 
worship, culte religieux extérieur—cérémonies religieuses 
extérieures. (Exact.) Ceremonial exactness, exactitude 
religieuse. (Formal), see Ceremonious, 

CEREMONIALLY, adv. suivant le cérémonial, suivant 
les lois du cülte. 

CEREMONIOUS, adj. cérémonieux, euse. 

CEREMONIOUSLY, ado. avec cérémonie; (with s0- 
lemnity), solemnellement ; (according to the forms of society), 
dans les formes. 


CEREMONIOUSNESS, s. manières cérémonieuses, f. | 


cérémonies, f.; (fondness of ceremony), esprit cérémo- 
uieux. 

CEREMONY, s. cérémonie, f. To wae ceremonies, faire 
des cérémonies. Not to us ceremonies, ne pas faire de 
cérémonies ; (to act familiarly, ne pas faire de fagons—en 
user sans façon (avec une personne), We use no ceremonies 
at all with you, nous ne faisons point de cérémonies—uous 
en usons sans façon—avec vous. There is no wse for such 
ceremonies with him, il n'est pas nécessaire de faire tant de 
cérémonies—il ne faut tant de fagons avec lui. He 
stands upon ceremonies, 1] est cérémonieux—il aime les cé- 
rémonies. Not to stand upon ceremonies (to act freely), 
en user librement—sans façon. This is idle , ce 
sont de vaines cérémonies—c'est une cérémonie inutile, 

Away with ceremony, point de cérémonie, pas de façon. 
The master of ceremonies, le maître des cérémonies. 

CEREOLITE, s. (wary substance), céréolite, f. 

CEREOUS, adj. (waren), de cire ; cérumineux, euse. 

cerium, }* (a new metallic substance), cérium, m. 

CEROTE, s. (cerate), cérat, m. 

CERRUS, s. (sort of oak), cerre, m. 

CERTAIN, adj. certain, e. Je the news certan? la 
nouvelle est-elle certaine? It is most certain, c'est on 
ne peut plus certain. J Anow it for certain, je sais cela de 
science certaine. We hastened to make her certain of the 
happy event, nous nous empressimes de l'assurer de cet 
heureux événement. Are you certain that he will come? 
êtes-vous certain qu'il viendra—qu'il vienne? He are 
not at all certain of his coming, nous ne sommes uullement 
certains qu'il vienne. We are certain to succeed, nous 
sommes certains—nous avons la certitude de réussir, To 
make certain of a thing, ne pas douter d'une chose—compter 
sur nne chose—se croire sûr d'une chose. 

(in an indefinite sense.) A certain man told ma this, un 
certain homme me l'a dit. Certain persons of the company 
objected to it, certaines nes—quelques personnes s'y 
opposirent. (Reyular, fired.) 1 shoukl prefer receiving a 
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certain sum, je préférerais recevoir une soinme fixe, régu 
lière. We like to dine at certain hours, vous aimons à dine: 
à une heure régulière. 

CERTAIN, s. certain, m. We should not quit the certain 
Sor the uncertain, il ne faut pas quitter le certain pour 
l'incertain. 

CERTAINLY, adv. certainement. 

CERTAIN SS |e certitude, 7. Sach is the certainty 

CERTAINTY, Of the evil, telle est la certitude du 
mal. The certainty of being punished—of punishment —dd 
not deter him, la certitude d'etre puni—du chatimeut—ne 
le détourna point. Of, for a certainty, certainemeut, as 
surément. (Jnfallibility.) The certainty of a remedy, of 
an event, l'infallibilité d'un remède, d'un événement. 
(Dependance.) There is no certainty in him, il est trés-ir 
certain—on ne peut compter—faire fond sur lui. To lee 
certainty for uncertainty, quitter le certain pour l'incertain. 

CERTES, adv, certes. 

CERTIFICATE, s. certificat, m. 

To CERTIFICATE, v. a. certifier (une chose, qu'une 
chose est, à une personne). 

CERTIFICATION, s. certification, f. 

CERTIFIER, s. celui qui certifie. 

To CERTIFY, v. a. certifier (à une personne qu'une 
chose est—.—certifier une hoe). 3 

CERTITUDE, s. See Certainty. 

env adj. (anat.), cervical, e. 

U , . . 
CERULEOUS, je - (sky blue), bleu ciel. 
CERULIFIC, adj. produisant une couleur bleue. 
CERUMEN, s. (sax secreted by the ear), cérumen, m.. 

(com. ), cire d'oreille, f. 

CERUSE, s. (while lead), céruse, m. ; (com.), blanc de 
cérusæ; (shite paint for the face), fard, m. 

CERUSED, adj. (covered with white paint), fardé, e. 

CESAREAN SECTION, s. opération césarienne; (faire 
—subir—l'opération césarienne). 

CESPITOUS, adj. (said of" a plant or tree with à bushy 
head and thick foliage), touffu, e. 

CESS, (taz.) The cownty cess, l'assiette du comté, f. 

To CESS, v. a. faire Vassiette de l'impôt. 

CESSATION, s. cessation, f. interruption, f. 

CESSIBLE, adj. (law; apt to be yielded), comible. 
(Giving way.) To be —, cbder. 

CESSION, s. cession, f. 

CESSIONARY, adj. cessionnaire; (more properly), 
celui qui fait cession. 

CESSMENT, s. See Assessment. 

CESSOR, s. qui néglige, omet (de remplir une formalité, 
une condition), 

CEST, or Cesrus, s. ceinture, f. ceinture de Vénus. 

CESURE, or Casuna, s. césure, f. 

CETACEOUS, adj. (of the whale kind), cétacé, e. 

CETERASH, s. (bot.), cétérac, m. 

CHACOON, s. (a Spanish dance), s. chaconne, f. 

CHAD, s. (a sort of large river fish), alose, f. 

To CHAFE, v. a. (To rub.) They fell to rub and chafi 
him, ils se mirent à le frotter vivement. (To irritate, heat. 
To chafe the skin, échauffer la peau. To chafe a wound, 
irriter une blessure. The wind chafes the ocean, le veut 
irrite la mer. (Jn a moral sense, to irritate.) An offer of 
pardon only chafed their rage, l'offre du pardon ne fit 
qu'irriter leur rage. He was chafed with the idea of ther 
resisting his orders, Vidée qu'ils résistaient à ses ordres 
Virritait, 4x awkward rider chafes a hors, un mauvais 
cavalier irrite, tourmente un cheval. 

To CHAFÉ, v. x. s'irriter, se tourmenter. He sll chafe 
at the doctor's marrying my daughter, il s'indignera de ce 
que le ducteur épouse ma fille. These are difficulties he 
will chafe at, ce sont des difficultés dont il s'irriters—qui 
Virriteront. His temper was chafed, il était + 

CHAFE, s. échauffure, f. ; (rage), chaleur, f. irritation, f 

CHAFE-WAX, s. (an officer who fits the wax for the 
sealing of chancery writs), fe-cire, m. 

CHAFER, +. hanneton, #. 

CHAFF, s. (the huak of corn D. (In bot.), balles, f 
{In the common langunge}, paille, f. menue paille, f 
(Straw cut small for the food of cattle), paille hachée ; (re 
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fe), rebut, m.; (worthless matter), chose de paille, chose 
de rien, f. 

To CHAFF, v. a. tourmenter, narguer. 

To CHAFFER, v. n. (to haggle), marchander ; (fam.), 


barguigner. 

CHAFFINCH, 2. pinson, m. À 

CHAFFLESS, adj. sans paille. (Fig. used by Shak- 
speare), sans défauts. 

CHAFF WEED. Ses Cud weed. 

CHAFFY, adj. plein, e de paille; (light, as straw), 
léger, ère. 

CHAFFINGDISH, s. réchaud, m. 

CHAGRIN, s. chagrin, ». 

To CHAGRIN, v. a. chagriner. : 

CHAIN, s. chaîne, f.; (is land measuring, 22 yards), 
chaîne d’arpenteur, f- In chains, dans les chaînes, dans 
les fers. À chain of mountains, of events, of goll, silver, 
ornamental chains, chaîne, f. 

To CHAIN, v. a. enchainer, mettre dans les chaines. 
To chain up u dog, mettre un chien à la chaîne—enchaîner. 
To keep chained, tenir enchainé—a la chaîne. To chain a 
harbour, fermer un port avec une chaîne. To chain a street, 
vendre des chaines à travers une rue. 

CHAINMAKER, s. chaînetier, 

CHAIN-PUMP, ». pompe à chapelet, . 

CHAIN-SHOT, s. boulet ramé,m. 

CHAIN WORK, s. chaîne, f. ouvrage en chaîne, m. 

CHAIR, s. (a seat), chaise, f. Armchair, fauteuil, m. 
chaise à bras, /. Sedan chair, chaise à porteurs. Curule 
chair, chaire ou chaise curule. (The pulpit), la chaire. 
(A professor's chair), chaire, f. Chair-covers, housses, f. 
Chair of state (a sovereign's), trône, m.; (of princes and 
noblemen), dais, m. The chair (the presidency), la prési- 
dence ; (fam.) le fauteuil. To come to the chair, parveuir 
ala présidence. To ft, occupy, to be in the chair, présider 
—occuper le fauteuil. We will put him in the chair, nous 
le nommerons à la présidence—nous lui donnerons le 
fauteuil, He was called to the chair, on le nomma à la 
présidence—on l'appela à présider. The chair is taken, la 
séance est ouverte. The chairman has left the chair, la 
séance est levée. He fills the chair well, il préside bien. 
Address yourself to the chair, adressez-vous au président. 

To CHAIR, v.a. (a member of parliament), porter le 


candidat heureux en triomphe (dans un fauteuil orné de |" 


lauriers et de rubans aux couleurs du nouvel élu). 
CHAIRMAN, s. président, m.; (sedan chair carrier), 


porteur. 

CHAIR-MENDER, s. rempailleur de chaise. 

CHAISE, s. voiture, /. Post-sanise, chaise de poste, f. 
One horse chaise, cabriolet, m. (spring cart), carriole, f. 

CHALCEDONY, s. calcédoime, f. 

CHALCOGRAPHY, s. (engraving on brass), calco- 

: rh f- 
HALDEE, adj. Chaldaique. 

CHALDER, }s. (a measure of coals), trente six-bois- 

CHALDRON, } seaux de charbon de terre, ou 2000 

CHAUDRON,| pesant. 

CHALICE, s. calice, m. 

CHALICED, adj. (bot), calicé, e. 

CHALK, s. (sohite fossil), pierre calcaire, f. ; (white stone 
Of which ime is made), pierre à chaux, f. ; (common whitish 
and soft stone, used in roads), marne, f.; (used to write or 
mark), craie, f.; (used to draw), crayon, m. To draw in 
chalks, iner au crayon ; (weed as manure), marne, f. 

To CHALK, v. a. (to write with chalk), écrire, marquer 
à la craie; (to rub with chalk), nettoyer, polir à la craie; 
(to mark or trace out), tracer. We chalked out his course 
for him, nous lui avons tracé sa marche. (7b manure 
land), engraisser avec de la marne. 

CHALK-CUTTER, s. ouvrier qui tire la marne (de la 
carrière). 

CHALK-DRAWING, s. dessin au crayon, m. 

CHALK-PIT, s. carrière de pierre à chaux—de marne, 
f. marnière, f. 

CHALKY, adj. calcaire. Chalky land, terre marneuse, 
sol marnenx. Chalty chffs, rochers blancs. 4 chalky taste, 
goût dechaux. (Impregnated with chalk), imprégné dechaux, 

CHALLENGE, s. (to fight in single combat), cartel, m. 

ni 
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dbf, m.; (demand of something due), prétention, /.; (in 
law), récusation, f. To make a challenge of a juryman, 
récuser un juré. 

To CHALLENGE, vt. a. envoyer un cartel (à une per- 
sonne). Appeler (une persoune) en combat singulier; (fo 
cull t0 a contest, in a general sense), défier. I challenge any 
man to do better, je délie qui que ce soit de faire mieux. 
(To accuse.) She challenges you for unkindness, and justly, 
elle vous accuse de dureté, et cela justement. (To claim), 
demunder, réclamer, (To call upon to perform.) I wilt 
now challenge you to perform your promise, je vous somme 
maintenant de remplir votre promesse. (Jn daw), récuser. 

CHALLENGER, s. celui qui appelle en duel, qui fait 
un défi; (in law), qui récuse. 

CHALYBEATE, adj. chalibé, e. 

CHAM, s. (the sovereign prince of Tartary), kan. 

CHAMADE, 8. (beat of drum announcing a surrender), 
battre la chamade. 

CHAMBER, s. chambre, f. Chambers (in speaking of a 
lawyer ), étude, f.; (in a college or a school), cabinet, m. 
Bedchamber, chambre à coucher, f. 

To CHAMBER, v. a. (to shu? up), renfermer. 
indulge in sensual pleasures), libertiner. 

CHAMBER-COUNSELLOR, s. avocat consultant. 

CHAMBERER, s. libertin. 

CHAMBER-FELLOW, s. camarade de chambre. 

CHAMBER-HANGING, s. tenture, /. tapisserie, f. 

CHAMBERLAIN, s. chambellan. The Lord Cham- 
berlain, le grand chambellan, (A servant at on inn or 
hotel), garcon de chambre. 

CHAMBERLAINSHIP, s. charge de chambellan, 
fiend his —, pendant qu'il occupait la charge de cham- 

an. 

CHAMBERMAID, s. (at an inn), fille de chambre, or 
more commonly, la fille; (a lady's maid), femme de 
Sten 

HAMBLET, 

CH AMELOT, } See Camelot. 

CHAMBREL s. (of a horse), jarret, m. 

CHAMELEON, s. caméléon, m, 

CHAMFER, s. cannelure, f. 

To CHAMFER, v. a. canneler, flûter. 

CHAMOIS, s. chamois, m. 

CHAMOMILE, s. camomille, f. 

To CHAMP, v, a. (of a horse.) To champ the bit, 
mâcher, ronger son frein. (To grind with the teeth), broyer. 

CHAMPAGNE, s. vin de Champagne, m. 

CHAMPAIGN, s. campagne, f. 

CHAMPER, s. qui ronge, qui broie. 

CHAMPERTOR, s. champarteur. 

CHAMPERTY, s. champart, m. 

CHAMPIGNON, s. champignon, m. 

CHAMPION, s. champion, m. To act the champion, 
faire le champion. 

To CHAMPION, v. n. faire le champion, s'offrir pour 
champion. 

CHAMPIONESS, s. champion, m. 

CHANCE, s. chance, f. m. Chance is but a 
mere name in itself, le hasard est un vain nom. J have no 
chance of success, je n'ai pas de chance de succès. Have 
you any chance of succeeding ? avez-vous aucune c'ance de 
réussir? y a-t-il quelque chance que vous réussissiez? The 
chances are ten to one against him, il y a dix contre un a 

ier contre lui—il y a dix chances pour une contre lui. 

‘here is no chance of his return, il n'y a pas d'espoir—de 
probabilité—qu’il revienne—.—son retour est improbable. 
Upon equal chances, à chances égales. He may not be at 
home, however I will take my chance, il peut se faire qu'il 
ne soit pas chez lui, malgré cela je vais en courir la chance 
—le hasard. If you make haste, you may still have a chance to 
see them, si vous vous dépéchez, il peut se faire que vous 
soyez encore à temps pour les voir. Let me have one more 
chance, donnez m'en encore une chance. Let me try my 
chance, permettez que j'essaie—,—voyons, si j'aurai du 
bonheur. There is chance that he will inherit that 
property, il y a tout lieu de croire—d'espérer—qu’il héritera 
de ee propriété. They have every chance ri toutes les 
chances sout en leur faveur—.—la chance est por.r eux. 


v.n. (to 


CHA 


By chance, jer hasard. Would you leave st to the direction 
ef chance? l'abandonneriez-vous au hasard? Jf is mere 
chance, c'est un pur hasard. You had a good chance, you 
have lost it, l'occasion était belle, vous l'avez perdue. To 
try the chance of arms, teuter le sort des combats. To bok 
fe the main chance, songer an solide. See To Stand. 

CHANCE, (used adjectively.) Chance ge 
hasard, m. Chance customer, pratique que le 
—+—<{tranger, ère. Chance acquaintance, connaissance que 
Von doit au hasard—que le hasard vous fait rencontrer. 
Chance medley, rixe, f. querelle soudaine, imprévue. Leave 
it for the next chance comer, laimez-le pour le premier que 
le hasard amènera. 

To CHANCE, v. n. 

If you chance to meet him, tell him I want him, si par 
hasard vous le rencontres—s'il vous arrive de le rencontrer 
—dites-lui que j'ai besoin de lui. Zchanced fo find a river's 
mouth, le hasard me conduisit à—le hasard me fit découvrir 
Tembouchure d'une rivière. He chanced spon divers of the 
Turks’ victuullers, whom he easily took, le basard voulut qu'il 
tombat sur—il lui arriva de tomber sur—quelques-uns des 
convois de vivres des Turcs, qu'il fit prisonniers aisément, 
Casca, tell us what hath chanced to-day, Casca, dites-nous 
ce qui est arrivé aujourd'hui. Yow Anow not what you may 
chance spon in your travels, vous ne savez pas ce qui peut 
Yous arriver dans vos vo: . See Supp. 

CHANCE-MEDLEY, 2. See Chance, used adjectitely. 

CHANCEABLE, adj. accidentel, le. 

CHANCEABLY, adv. accideutellement, par hasard. 

CHANCEFUL, aaj. hasardeux, euse ; (effect of chance), 
l'effet du hasard. 

CHANCEL, s. chancel, m.; (more commonly, in Catholic 


churches), sanctuaire, m. 

CHANCELLOR, s. chancelier, m. Lord high chan- 
cellor (in England), le grand chancelier; (in France, before 
the revolution), chancelier; (wader Napoleon), ministre 
grand juge ; (since the pren ministre de la justice. 

CHANCELLORSHIP, s. He obtained the chancellorship, 
il fat nommé chancelier—.—il obtint la charge de chan- 
celier. During his — pendant le temps qu'il remplissait 
les fonctions de chancelier. Chancellor of the , 
chancelier de l'Echiquier; (is France), ministre des 


ior PAT chancellerie, f. To sit in Chancery, 
siéger à la chancellerie. To put (property) in Chancery, 
donner la curatelle (d'une affaire) à la chancellerie. Their 
property is in , c'est la chancellerie qui a la cura- 
telle de leurs biens—.—leurs biens sont en curatelle à la 
chancellerie. It is a chancery (endless) case, c'est ane affaire 
qui traîne en longueur—sans fin. 

CHANCRE, s. chancre, m. 

CHANCROUS, adj. chancreux, euse. 

CHANDELIER, s. chandelier, m. 

CHANDLER, s. fabricant de chandelles; compo- 
sition), marchand. Corn-chandler, marchand de blé. Skip- 
chandler, marchand d'agrès ; (a small dealer in a general 
way), marcl 

CHANDLERY, s. chandelles. 

CHANDRY, «. boîte, caisse aux chandelles, f. 

CHANFRIN, s. (in farriery), chanfrein, m. 
CHANGE, «. {alteration ), ent, m. To be fond 
gai , aimer le changement. There is a change for the 
better, il y a un changement favorable—.—il y a du 
ment pour le mieux. What a change has taken place in 
him! from a lively, man, he is now a dull, cross- 
looking person, quel changement il s'est fait en lui! d'aimable 
et gai qu'il était, c'est maintenant un homme triste et 

. Such are the changes of life (vicissitudes), telles 

sont les vicissitudes de la vie. Wait till my change come 
(death), attendez jusqu'à ce que ma mort vienne. He is 
gone into the country for change of air, il est allé à la cam- 
pagne coanger d'air. For change, for a little change, 

ur changer, pour changer un peu. 4 change came over 

is countenance, son visage s'altéra—ees traits s'altérèrent. 
Have you noticed the change in his countenance? avez-vous 
remarqué l'altération de son visage—comme ses traits sont 
altérés? (Of the mom), phase, f. 

(Of clothes.) He hus ten changes of raiment, il a dix 

Ha 


x de 
amène 
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habits complets. I æusf take a change of clothes, in cow n 
should rain, il faut que jemporte de quoi changer, en ca 
qu'il pleuve. ‘ 

(Of money.) Can you give me change for a sovereign? 
pouvez-vous me donner la mounaie d'un souverain ? J here 
no about me, je n'ai pas de monnaie sur moi. Sea 
change, de la petite monuaïe. Here is a sovereign, pay 
yourself, and give me the change, voici un souverain, payes- 
vous, et rendez-moi le reste—mon reste. 

(Of the moon.) Set them immediately after the change, 
plantez les immédiatement après le quartier. 

(Of bells.) To ring changes on the bells, carillonner, battre 
les cloches. Four bells admit twenty-four changes in ringing. 
avec quatre cloches, on peut faire 24 variations. He rings 
changes spon the same idea, il revient toujours sur la même 

ose, 


(Change, for Exchange), la Bourse. He is welll known oa 
Change, il 2 bien connu à la Bourse—sur la place. 

To CHANGE, v. ». changer. He will never change, il 
ne changera jamais. The moon changes to-day, c'est 
aujourd'hui nouvelle lune—c'est aujourd'hui le premier 
quartier de la lune. 

To CHANGE, v. a. changer. Riches have changed him, 
les richesses l'ont bien changé. 4 different cap completely 
changes her countenance, un bonnet différent change tout-i- 
fait sa figure, son air. Tv change water into wine, changer 
l'eau en vin. To change for the better, for the wor, 
changer en mieux, en pis. 

(To barter, exchange goods), changer. He have been 
obhged to change our carriage for another, nous avous été 
obligé de changer notre voiture pour une autre. {'4 change 
my horse for your gig, if you like, si vous voulez, je changerai 
mon cheval contre votre cabriolet. 

(To shift), changer. J must change my shoes, il faut que 
je change de souliers. My clothes are all wet, | must q 
and change them, mes habits sont trempés, il faut que j'aille 
en changer. 3 

(In general, to quit one thing for another.) We are ges 
fo change our lodge, nous allons changer de ligne, 7 
have my mind, j'ai changé d'avis. He changed cown- 
tenance, il changes de visage. Have you changed your plans? 
avez-vous changé de plan de projets! Hill you change 
places, horses, with me? voulez-vous changer de place, de 
cheval, avec moi? She has changed her condition, elle a 
changé d’état. To change ix appearance, changer d’aspect. 

(Of money.) Can you change a sovereign, pouvez-vous 
me changer—me donner—la monnaie de—uu souverair? 
I changed a note for gold, j'ai changé un billet de banque 
pour de l'or. 

(Of milk and wine), tourner. The thunder has changed 
the milk, le tonnerre a fait tourner le lait. 

(Of the moon.) The moon will change the I4th of this 
month, il y aura nouvelle lune le 14 de ce mois. 
re canes 2 horse, to change hand, changer de main à un 

al. 

CHANGEABLE, adj. changeant, e; (possible to be 
changed ), np de changement. 

CHANGEABLENESS, s. inconstance, f. versatilité, f.: 
(susceptibility of changing), faculté de changer, f. 

CHANGEABLY, ado. d'une manière vari 
stamment, capricieusement. 

CHANGEFUL, adj. capricieux, se. 

CHANGELESS, adj. constant ; qui ne change pas. 

CHANGELING, s. enfant changé en nourrice; (an 
idiot ), idiot, m. ; (a waverer ), être incertain, changeant. 

CHANGER, s. (money +), changeur. 

CHANNEL, s. canal, lit, m. The British Channel, la 
Manche, m. Irish Channel, la mer d'Irlande ; (« gastter or 

in a column), cannelure f.; (hennel), see that werd. 

To CHANNEL, v. a. couper de canaux. To channel « 


incon- 





field, faire des rigules dans un champ—le couper de rigoles. 
CHANT, s. it, m.; (church service), d'églir, 
plain chant, m. 


To CHANT, v. a. v. #. chanter ; (the church service), 
chanteren plainchant. Chanting (musical), mélodieux, eus. 
CHANTER, s. chantre ; (a songster), chanteur. 
CHANTICLEER, s. coq à voix claire et perçante, 
réveil matin, m. 


CHA 


CHANTRESS, s. chanteuse, f. 

CHANTRY, «. chanterie, f. 

CHAOS, s. chaos, m. 

CHAOTIC, adj. de chaos; confus, e. 

To CHAP, v. a. gercer. 

CHAP, s. (a clef or chink), gerçure, f. ; (a man or boy), 
garçon, gars, m.; (the jaw, the mouth of animals), (anat.), 
pachoire, 2 3 (om, la gueule; (mouth of a channel or 
rirer), embouchure, f. 

CHAPE, s. chape, f. (os JS. 

CHAPEL, s. pelle, JS. Chapel of ease, église suc- 

CHAPELESS, a. sans bouterolle. 

CHAPELLANY, s. chapellenie, f. 

CHAPELLING, s. (sea term), faire chapelle. 

CHAPELLERY, s. See Chapellany. : 

1 GHAEERON, s. chaperon, m. To act as —, servir de 


fe CHAPERON, v. a. chaperonner; (to attend on a 


young lady), chaperonner. 

CHAP ALIEN, adj. triste, abattu, e. (Fam.) He 
returned chap-fallen, il reviut le visage allongé—avec un 
pied de nez. > 

CHAPITER, s. (in architecture), chapiteau, m, 

CHAPLAIN, s. chapelain. 

CHAPLAINCY, s. chapellenie, f. 

CHAPLESS, adj. sans lèvres—qui a les lèvres plates. 

CHAPLET, s. chapelet, m.; (a garland or wreath of 
flowers), guirlande, f.; (in arch.), moulure, f.; (tuft of 
[feathers on a bird's head), huppe, fps I. 

CHAPMAN, s. acheteur, m. nd, m.; (a seller, 
market man), marchand. 

CHAPPY, adj. gercé, e. 

CHAPS, s. gueule, f. 

CHAPTER, s. chapitre, ms. 

To CHAPTER, ». a. chapitrer. 

CHAPTER-HOUSE, s. chapitre, m. 

CHAPTREL, s. chapiteau, m. 

. eee (work done by the day), journée, f. travail de 
=. à 


journée, ms. 

To CHAR, v. x. travailler à la journée; (to make char- 
coal), cuire—faire du charbon ; (in chem.), carboniser. 

CHARACTER, s. caractère, m.; (of inscriptions on 
stone, or coins), caractères, m. (Of letters and mode of 
wnting in general.) It was written in unknown characters, 
c'était écrit en caractères inconnus. (Ofa person's writing), 
écriture, f. I know it to be my brother's character, je le 
reconnais pour l'écriture de mon frère. (Office or dignity), 
caractère. (Personages in a play or in life), personnages. To 
act, support one's character well, jouer bien sou personniage— 
remplir bien son rôle. (Remudation.) He pousses a good 
character, il jouit d'une bonne réputation. Js he a man of 
character ? est-ce un homme d'une bonue réputation? Fou 
have injured his character, vous avez wui—fuit tort—à sa 
réputation. Why do you give him so bad a character? 
pourquoi lui faites-vous une si mauvaise réputation ?—.— 
pourquoi parlez-vous si mal de lui? A pretty character 
you give us of him, vous uous faites-là un joli portrait de Jui. 
She has lost her character, elle est perdue de réputation. (Of 
servants.) You cannot refuse her a character, vous ne 
pouvez lui refuser un certificat de bonue conduite. You 
have given her a bad character, vous n'avez pas donné un 
témoignage avantageux—favorable—de sa couduite. 4 
written character, certificat, m. See Supp. 

To CHARACTER, v. a. graver, inscrire. 

CHARACTERISM, s. distinction caractéristique. 
. CHARACTERISTIC, s. trait, m.— marque, f. caractéris- 
vaeej qui ne crise. 

HARACTERISTIC, . a 
CHARACTERISTICAL Ja. caractéristique. 
CHARACTERISTICALLY, adr. d'une manière carac- 

téristique. [tique. 
CHARACTERISTICALNESS, s. propriété caractéris- 
To CHARACTERIZE, v. a. caractériser. 
CHARACTERLESS, adj. sans caractère. 
CHARADE, s. charade, f. 
CHARCOAL, s. charbon (de bois), #4. 
CHARD, s. carde, f. 
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affairs.) To sound a charge, sonner, battre la charge 
(Powder and shot to load a firearm), charge, f. 

(Office, situation), charge, f. ; (a minister's charge), trou- 
peau, m.; (in farriery, a cataplasm), emmiellure, f. 

(Cost, expenses), “Lis, m. Who is to bear the charges of 
the journey? qui fera les—qui fournira aux—qui paiera 
les—frais du voyage? These charges are more than the 
revenue, ces charges—ces frais excédent le revenu. H hat 
will be the charges of such a thing? combien une chose 
comme cela cofitera-t-elle?—.-—a combien se monteront 
les frais, les dépenses, d'une chose comme cela? What w 
the charge ? à combien cela monte-t-il #—.—combien cela 
coûte-t-11? What is your charge ? (demand), combien prenez- 
vous? His charges are very high (items of a professional 
bill), il fait monter les frais trés-haut—il en coûte beaucou 
avec lui; (a tradesman's bill), ses prix sout irés-€levés—i) 
fait monter ses parties bien haut. J was at considerable 
charges to improve this estate, j'ai fait des frais considérables 
—.—il m'en a coûté beaucoup—pour améliorer cette terre. 

(Accusation, imputation.) What are the charges against 
him? quelles sont les charges portées contre lui? H’hat 
have you to lay to his charge ? de quoi l'accusez-vous —,— 
qu'avez-vous à dire contre lui? See Supp. 

(Erhortation.) A bishop's charge, maudement, m. ex- 
hortution, f. (The charge of a judye to the jury), mercu- 
riall 


le, f. 

(Trust) Shall I leave this money in your charge? 
voulez-vous vous charger de cet argent—.—lai: rere 
cet t entre vos mains—.—vous le donnerai-je en 
garde? We had left her in charge of the house, vous lui 
avions laissé la maison en garde. He gave charge of his 
children to an old servant, il confia ses enfants à la garde 
d'un vieux domestique. J will take good care of my charge, 
je prendrai bien soin du dépôt qui m'est confié. / resign 
my charye into your hands, je remets mon dépôt eutre vos 
mains. J am going to take my young charge to Paris, je vais 
conduire mou—ma—pupitle à Paris. To fake charge, se 
charger de. Will you take charge of this Letter? voulez-vous 
vous charger de cette lettre? J tuke charge of it, je m'en 
charge. We stopped the thief and gave him in charge of the 
constable, nous arrêtâmes le voleur, et nous le mimes entre 
les mains de l'ageut de police. 

(Order, directions.) St. Paul gives charge to beware of 
Philosophy, St. Paul nous enjoint de nous méfier de la 
philosophie. The king gave charge concerning Absalom, le 
roi douna ses ordres à fe d'Absalon. He gave him 
charge over Jerusalem, il lui confia la garde—le gouverue- 
ment de Jérusalem. 

To CHARGE, v. a. (to load), charger. She was Left 
charged with u numerous family, elle resta chargée d'une 
nombreuse famille, 4 fault in the ordinary method of edu- 
cation is the charging of chiliren's memory with rules and 
precepts, une faute commune dans l'éducation des enfants, 
c'est de leur charger la mémoire de règles et de préceptes. 
Meat swallowed down for mere greediness only charges the 
stomach, les viandes que l'on avale par gourmandise ne font 
que charger l'estomac. He cume full charged with informa- 
tion, il vint chargé de nouvelles—de détails. “Clouds 
charged with rain, nuages chargés—gros—de pluie, 

{To accuse.) ‘Why should he charge me with a fault which 
T have not committed? . pourquoi m'accuserait-il d'une 
faute que je n'ai pas commise? He charges you with it, il 
vous en accuse. You charge him with being extravagant 
unjustly, vous l'accusez iujustement d'avoir le goût de la 


dé A 

To charge evil consequences on the doctrines of the Sloics 
mettre ces suites fâcheuses sur le compte des doctrines des 
Stoiques. We often churge upon necessity what was really 
desired and chosen by ourselves, nous accusons souvent—nous 
nous en prenons souvent A—la nécessité de ce que nous avons 
désiré et choisi nous-mémea, 

(To challenge, command.) 4 man came up lo us, and 
charged us, in the King's name, to follow him, un homme 
s'avança vers nous, et nous somma, au nom du roi, de le 
suivre. As you value your life and honour, I charge you to 
tell me the truth, si vous teuez à la vie et à l'honneur, je 
vous somme de me dire la vérité. 





CHARGE, # (bad, lurden), charge, /. (In miktary (To require ix payment.) What does he charge © combiet 
ÿ i I 
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prend-il® You charge foo much, vous demaudez—vous 
prenez trop. He charged me a guinea for having extracted a 
tooth, il m'a demandé une guinée pour m'avoir arraché une 
dent. Am I to charge you with these things? dois-je mettre 
ces choses-là sur votre compte? 

To charge the enemy, charger l'ennemi. To charge a gun, 
charger un fusil. 4 rent is charged on this land, cette terre 
est perse ay rente. aficer is charged with despatch 

(To intrust.) This C2 soit 8, cet 
officier est chargé de dépêches. 

CHARGEABLE, ad). 

(Erpensive.) There was another, much more pleasant, 
but less chargeable, il y en avait un autre, bien plus agréable, 
mais moins coûteux, dispendieux. (Laying, bringing er- 
pense.) We would not be chargeable to any of you, nous ue 
voulions être à charge à aucun de vous, (Subject to 
be charged.) Wine is chargeable with a heavy duty, le vin 
est sujet à un droit cousidérable. 4 duty is chargeable 
upon wine, le vin est sujet à un droit. (Jmputable.) This 
accülent, however unfortunate, cannot be chargeable upon him, 
on ue saurait lui imputer cet accident, tout malheureux 
qu'il est. Surely, 1 am not chargeable with his bad conduct, 
certes, ce n'est pas à moi qu'il faut s'en prendre—ce n'est 
pas moi qu'il faut blamer—de sa mauvaise conduite. The 
fault is not chargeable upon me, on ne peut m'imputer la faute. 

CHARGEABLENESS, s. dépenses, f. frais coûteux, m. 

CHARGEABLY, adv. à grands frais. 

EHARGER, s. grand plat, m.; (a war-horse), cheval de 
taille. 

CHARILY, adv. soigneusement. 

CHARINESS, s. précaution, f. soin, m. 

CHARIOT, s. (formerly a war-carriage), chariot, m.; 
(a half coach on four wheels), coupé, m. 

To CHARIOT, v. a. conduire un chariot. 

CHARIOTEER, } h 

CHARIOT-MAN, f® 0065 ™ 

CHARIOT RACE, s. course en chars. 

CHARITABLE, adj. charitable. 4 charitable man, un 
homme charitable. Charitable intentions, des intentions 
charitables. Charitable institution, institution de charité, 
de bienfaisance, [table, . 

CHARITABLENESS, s. charité, f. disposition chari- 

CHARITABLY, adv. charitablement. Charitably in- 
clined, porté, e à la charité. 

CHARITY, ». charité, f: To live upon charity, vivre de 
charité. To give, bestow charity, donner, faire la charité, 
To beg charity, demander la charité. To live in charity with 
all mankind, vivre en paix, en esprit de paix, de charité— 
avec tout le monde. Charity begins at home, charité bien 
ordonnée commence par soi-méme. 

CHARLATAN, s. (a quack), charlatan, m. 

CHARLATANICAL, adj. de charlatan. 

CHARLATANRY, s. charlatanerie, f. 

CHARLESS WAIN, s. (a popular name of the northern 
constellation, Urea Major), la grande ourse; (com.), le 
ene chariot. 

ARLOCK, s. (a weed, growing in corn), sanve, f. 

CHARM, s. charme, m. The witch by her charms has 
blasted the crops, cette sorcière détruisit les moissons par 
maléfice. 

To CHARM, v. a. charmer. We were charmed with his 
conversation, sa conversation nous charma—nous enchanta. 
We were charmed to see him, nous étions charmés de le voir. 
The aërial songster charms us with her melodious notes, le 
chantre des airs nous charme avec ses accents mélodieux. 
To charm away pain, charmer la douleur. / wish we could 
charm that rich prize out of his hand, je voudrais pouvoir 
faire sortir ce noble trophée de ses mains. He charm 
the birds off the tree, il charmait les oiseaux et les faisait 
tomber de l'arbre. 

CHARMED, adj. charmé, e, enchanté, e. He bears a 
charmed life, il porte un charme—.—un charme ge 
sa vie. charme. 

CHARMER, s. enchanteur, teressé, celui ou celle qui 

CHARMFUL, adj. rempli, e, plein, e de charmes. 

CHARMING, adj. charmant, e. 

CHARMINGLY, adv. d’une manière charmante; (is 
terms of approbation ), parfsitrinent, à merveille. 

Wet 


CHA 
: CHARMINGNESS, s. charmes, =. puissance de 


CHARNEL, ‘ 

CHARNEL-HOUse, |" “bees, m. 

CHARRED, adj. réduit, e en charbon. 

CHARRY, adj. de charbon, qui tient da charbon. 

CHART, s. carfe-mariue, f. 

CHARTER, s. charte, f. 

To CHARTER, v. a. (to ket a ship), freter un bâtiment ; 
(to hire a ship), affreter un navire. 

CHARTER-LAND, s. terre que l'on possède en vertu 
de Ja charte. 

CHARTER-PARTY, «. charte-partie, f. 

CHARTERED, adj. (of a ship), affreté ; (grounded on 
the charter), foudé sur la charte. 

CHARTERLESS, adj. sans charte. 

CHARTULARY, s. cartulaire. 

CHARWOMAN, s. femme de journée. 

CHARY, adj. soigueux, euse; prudent, e. 

To CHASE, v. a. (to kunt, pursue, drive away), chaser; 
(of a ship), chasser, donner chasee à un navire. (Te chase 
metals), ciseler. 

CHASE, s. (in all acceptations relating to hunting, and 
pursuing), chasse, f. (At tennis), chame, f. gagner la 
chasse. (In printing), chassis, m. Chase gua, canon de 
chasse, [chasser. 
CHASEABLE, edj. que l'on peut chasser ; où l'on pent 

CHASER, s. chasseur ; (of a ship), le vaisseau chasseur 

ui donne chasse. (An enchaser), ciseleur. 
CHASING, 2. ciselure, f. 
ee s. ouverture, f. trou, . abiime, m.; (vacesty y 
vide, m. 

CHASMED, adj. plein de trous, de précipices. 

CHASSELAS, s. (sort of grapes), chaseelas, m. 

CHASTE, adj. chaste. 

CHASTE EYED, adj. aux yeux chastes, 

CHASTELY, adv. chastement. 

To CHASTEN, v. a. châtier, 

CHASTENER, s. celui qui châtie. 

CHASTENESS, s. chasteté, f. 

To CHASTISE, v.a. châtier. To chastise a child fer 
Wing, châtier un enfant pour avoir menti; for his dissbe 
dience, de sa désohéissance. 

CHASTISEABLE, adj. qui mérite punition, 

CHASTISEMENT, s. châtiment, se. 

CHASTISER, s. qui chitie. 

To CHAT, v.n. causer. 

CHAT, s. causerie, f. We have And a long chat, vous 
avons causé longuement. 

CHATEAU, s. château, m. 

CHATELET, s. châtelet, m. 

CHATELLANY, «. châtellenie, f. 

CHATOYANT, adj. (having chamgeable, wadulating 
colour), chatoyant, e. 

CHATTELS, s. biens meubles et immeubles, m. Chat- 
tels real, biens immeubles.  Chattels personal, biens meu- 
bles, m. mobilier, m. They seized his goods and chattels, an 
saisit ses marchandises et son mobilier. J was obhged te 
remove my goods and chattels, je fus obligé de porter ailleurs 
mes effets et mes meubles. 

To CHATTER, v.n. jaser, babiller; (of birds), jaser. 
She chatlers incessantly, elle jase comme une pie. To 
chatter out the hours, tromper les heures en causant. Afy 
teeth chatter from cold, j'ai si froid que mes dents claqueut 

ue je ue des dents. 
CHATTER, «. joserie, f. babil, m. 

CHATTER BOX, s. jaseur, seuse; babillard, e. 

CHATTERER, «. babillard, e, jaseur, euse. 

CHATTERING, (p. pr. used substantively), #. bavar 
dage, m. babil, m. ; (of the teeth), claquement de dents, m. 

CHATTY, adj. causeur, euse; qui aime à causer; 
dis à causer. 

HATWOOD, s. menu bois, #. branches sèches. 

CHAUMONTELLE, s. (sort of pear), chaumontelle, se. 
This is not a —, ce n'est pas là du chaumontelle. 

ae (a fish, a chub), metnier, m. che 

CHEVEN, vaune, f. 

To CHAW, v. a. mâcher ; (to ruminate), ruminer. 
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CHAW, s. (jaw), mâchoire, f. 

CHAWDRON, s. entrailles, f. 

CHAY, s. chaya, m. racine de chaya, f. 

CHEAP, adj. 

Eatables and lodgings are cheap in France, la nourriture et 
le logement sout à bon compte—ne sont pas chers—sont à 
bon marché—en France. /t is cheap, c'est à bon marché— 
ce n'est pas cher. We live very cheap, nous vivous à très 
bon compte. Yow hold her very cheup, vous faites très peu 
de cas d'elle. Do not make yourself so cheap, ne vous pro- 
diguez pas ainsi. To grow cheap in every body's eyes, perdre 
dg l'estime de tout le monde. 

CHEAP, s. Good cheap, bon marché, m. 

To CHEAPEN, v. a. marchander. 

CHEAPENER, s. qui marchande. 

CHEAPLY, ado. à bon marché, à bon compte. 

CHEAPNESS, s. bas prix, m. 

CHEAT, «. (of persons at a game), tricheur, euse. He 
ts a cheat, c'est un tricheur—.—il triche au jeu; (rogue), 
fripon, ne. (A trick, roguery), tour, m. friponnerie, f. 

To Cheat, v. a. (at a game), tricher. (In general), fri- 
pone He cheated me of ten pounds, il m'a friponné dix 
ivres. You will mot cheat him into such a belief, vous ne le 
tromperez pas au point de lui faire croire cela. 

CHEATABLENESS, s. crédulité, f. 

CHEATER, s. tricheur, euse ; trompeur, euse. 

CHEATING, (p. pr. wsed substantively). See Cheat. 

CHECK, s. (stop, restraint, control.) This defeat gave a 
great check to his fortune, cette défaite fut un grand échec à 
ta fortune. 4 check must be given to these bad habits, i} faut 
réprimer—mettre un frein a—ces mauvaises habitudes. 
You should check his swearing, vous devriez l'arrèter quand 
iljure. This may act as a check upon him, cela pourra 
Varréter—lui servir de frein. Check (at chess), échec; 
check mate, échec et mat. Check (on a banker), bon, m. 
Clerk of the Check, contrôleur. 

To CHECK, v. a. (to stop, to curb), arrêter, réprimer. To 
check one's appetite, retenir son appétit. Nothing, I fear, 
could check the impetuosity of his disposition, je crains bien 
que rien n'arrête—ne puisse réprimer l'impétuosité de son 
caractère, v.n. To stop. The mind, once jaded by an 
attempt above its powers, checks at any vigorous undertaking 
after that, Vesprit une fois épuisé une entreprise au- 
dessus de ses forces, se rebute toutes les fois qu'il faut agir 
avec vigueur. (To control, verify), controler, vérifier (un 


compte). 

To CHECKER, 0. a. 

Our minds are, as it were, checkered with truth and falee- 
hood, nos esprits portent, pour ainsi dire, l'empreinte du 
mensonge et dle la vérité. Owr life is checkered with good 
and evil, notre existence est mélée de bien et de mal. 4 
checkered life, une vie accidentée. A checkered scene, scène 
variée. Checkered was the sky, le ciel était nuancé de dif- 
férentes couleurs. 4 checkered shade, une ombre où se 
mélent des reflets de lumière. Checkered (as a chess-board), 
à carreaux. 

CHECKER, s. See Check. [reaux. 

CHECKER WORK, s. ouvrage en échiquier, à car- 

CHECKLESS, adj. que l'on ne peut retenir. 

CHECK-MATE, 2. échec’ et mat. (Defeat), échec, m. 

To CHECK-MATE, v. a. faire, donuer échec et mat. 

CHECKROLL, «. bordereau, m. 

CHECKY, adj. (in herald.), échiqueté. 

CHEEK, s. joue, f. Death is in her cheeks, la pâleur de 
la mort est sur son visage. 4 blush mantled her checks, la 
Tougeur couvrait ses joues. 7'hey were sitting check by jowl, 
ils étaient assis tête-à-tête—côte à côte. (Of a printer's 
press, of a te), joue, f. 

CHEEK BONE, s. l'os de la pommette. High cheek 
bone, avoir les joues saillantes—l'os de la pommette forte- 
CHEEK-TOOTH, s. dent molaire, f. 

To CHEEP, v.». (to chirp), gazouiller. 

CHEER, s. (entertainment), chère, f. You will have 
good cheer in that house, vous ferez bunue chère dans cette 
maison. T'he tabs w-s locdsc with good cheer, la table était 
charger de mets—de viandes. (Countenance), air, m. visage, 
w. His words their droopiny checr enlightened, ses paroles 

us 
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ranimérent leur visage abattu. Come, be of good cheer, 
allous, prenez courage—faites bon visage. (Gaiety), gaieté, 
S. Shout of joy.) Their cheers encouraged us, leurs cris 
nous encourageaient. The soldiers gave him three cheers, 
trois fois les soldats le saluérent de leurs cris, de leurs vivat, 
They gave him three rounds of cheers, ils lui donnèrent 
trois salves d'applaudissements. 

To CHEER, v. a. (to salute with shouts of Joy, love.) 
The whole army cheered the Emperor as he passed, toute 
l'armée salua l'empereur à son passage. (To encourage ;, 
eucourager, animer. This is indeed a cheering prospect, cet 
espoir est bien encourageant. ( To enliven.) Good news 
cheer the heart, de bonnes nouvelles réjouissent le cœur. 
The cheering rays of the sun, les rayous Ggayants, vivifiants 
du soleil. 4 window nere would cheer this room, une feuêtre 
placée ici égaierait cette chambre. To cheer the hounds, 
encourager, animer les chiens. 

To CHEER UP, v.a.v.n. À glass of wine will cheer us 
up, after our fatigue, un verre de vin nous fera du bien— 
nous ranimera après notre fatigue. Come, come, cheer up, 
all may be well yet, allous, allons, ne vous laissez pas abattre 
—prenez courage—tout n'est pas désespéré. Cheer up, my 
lads, courage, mes enfants. At the sight of you, my heart is 
cheered, votre vue réjouit mon cœur. A votre vue, mon 
cœur se rassure—ee ranime—reprend courage. 

CHEERFUL, adj. gai, e; joyeux, euse. A cheerful 
countenance, une physionomie gaie, auimée. He always 
looks cheerful, il a toujours Yair conteut, heureux, gai. He 
looks more cheerful this morning, il a Yair d'être plus con- 
tent—mieux portant—ce matin. Come, look more cheer/ul, 
allons, prenez un air plus gai. (Sail of a prospect ), riant, e. 
(Causing cheerfulness.) They sat round a cheerful fire, ils 
étaient rangés gaiement autour d'un feu brillant. 

CHEERFULLY, adv. gaiement ; (with readiness), de 
bonne grâce : de bonne volonté. 

CHEERFULNESS, s, gaieté, f. 

CHEERLESS, ad. triste, mome 

CHEERILY, adv. gaiement. 

CHEERINGS, s. acclamations, . cris, m. 

CHEERY, adj. égayant. [créme. 

CHEESE, s. ,m. Cream cheese, fromage a h 

CHEESE-CAKE, «. talmouse, /. 

CHEESEMONGER, «. fromager, m. 

CHEESE-PARINGS, s. pelures de fromage, /. 

CHEESE-PRESS, s. fromager, m. 

CHEESE-VAT, s. éclisse, /. 

CHEESY, adj. de fromage. [tére, m. 

CHEIROPTER, s. (animals of the but kind), chéiro] 

CHELIFEROUS, adj. (of shell fish with claws), chéli- 
fere ; (com.), (armé de pinces). [pince). 

CHELIFORM, adj. chéliforme (ayant la forme d'une 

CHELONIAN, adj. chélonien, (com.), tortue, f. 

CHELY, s. (claw of a shell fish), pince, f. 

CHEMISE, s. chemise, f. (in fort.), chemise, f. 

CHEQUER, s. See Checker. 

To CHERISH, v. a. (to love), chérir, caresser ; (to treat 
with tenderness and care), soigner avec teudresse, prendre un 
tendre soin de. (To harbour, indulge in the mind.) May 
we not cherish a hope that he will soon return? pourquoi 
nentretiendrions-nous —ne nourririons-nous 
caresserions-nous pas—l'espoir qu'il reviendra bientôt? You 
should not cherish ill will, vous ne devriez pas nourrir d'ani- 
mosité. (Caressing.) But I should kill thee with too much 
cherishing, mais je te tuerais de trop de caresses—de trop 
de tendresse. Cherished with temporal prospects, soutenu — 
animé par des espérances temporelles. The seed is cherishea 
in the earth, la semence est fécondée dans le sein de la terre. 

CHERRY, s. cerise, f. Common red cherry, guigne, f. 
Merella cherry, cerise,f. White heart cherry, Ligarreau, 
m. Winter cherry, coqueret, m. 

CHERRY, adj. Cherry lip, des lèvres comme des 
cerises. Cherry red, rouge cerise, m. Cherry cheeked, aux 
joues cerises, qui a les joues rouges comme uue cerise, 
Cherry brandy, s. cerises à | eau de vie. 

CHERRY-ORCHARD, «. cerisaie. 

CHERRY-PIT, s. (a child's play’. jouer a la fossette. 

CHERRY-STONE, s. noyau de cerise, m. 

CHERRY-TREE, s. cerisier, m. 
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CHERSONESE, s. chersonèse, f. 
CHERUB, s. chérubin, m. 
SÉRUBICAL, }°- de chérubin, angélique. 
CHERUBIN, s. chérubin, m. 

CHERVIL, s. (a plant), cerfeuil, m. 

To CHERUP, v.n. See To Chirp. 

CHESIBLE, s. (a Roman priest's vestment), chasuble, /. 

CHESLIP, s. (a small insect ), pou de cochon, m. 

CHESS, s. les échecs, m. 70 play at chess, jouer aux 
échecs. 

CHESS-APPLE, s. corme, /. sorbe, f. 

CHESS: BOARD, s. échiquier, m. 

CHESS-MEN, s. échecs, m. 4 set of chess-men, un jeu 
d'échecs. 

CHESS-PLAYER, s. joueur d'échecs. 

CHESSOM, s. terreau, m. 

CHEST, s. (a bor), coffre, m. caisse, f. The army 
chest, la caisse militaire, /. le trésor de l'armée, me.  Afedi- 
cine chest, caisse à médicaments. Chest of drawers, com- 
mode, f, (The trunk of the body ), poitrine, f. (Speaking 
of statues or of men, anatomically), torse,m. He has a 

chest, il a la poitriue large. He complains of a pain 
in his chest, il se plaint d'avoir mal à la poitrine—d'une 
douleur de poitrine. J have a tightness in my chest, je me 
sens la poitrine engagée. 

RC , v. a. encaisser, encoffrer. 

CHEST-FOUNDERED, adj. (of horses), courbatu, e. 

CHRST-FOUNDERING, s. (a disease in horses), cour- 


bature, /. 

CHESTED, adj. Narrow chested, qui a la poitrine 
étroite. Broad chested, qui a la poitrine large—a large 

itrine. 

CHESTNUT, 2. (common, wild), châtaigue, f.; (large, 
rien chestnut), marron, m. Horse chestuut, marrou 

l'Inde, 

CHESTNUT COLOU 
‘Speaking a horses), bai cl 

CHESTNUT TREE, «. (wild), châtaignier, m. ; (culti- 
vated), marronier, m. 

CHESTNUT WOOD, «. châtaigneraie, /. 

CHEVALIER, s. chevalier, m. 

CHEVAUX DE FRISE, s. (in fortif.), chevaux de 


m. 

CHEVEN, s. (a fish, a chub), chevanne, f. 

CHEVERIL, s. fr m. 

To CHEVERILIZE, v. a. reudre souple comme un gant 
u de chèvre. 

HEVISANCE, s. chevissance, f. ; accord, m. traité, m. 
CHEVRON, s. (in heraldry), chevron, m. 
CHEVRONED, adj. chevroné. [m. 
CHEVROTAIN, s. (small stag from India), chevrotain. 
To CHEW, v.a. mâcher; (to ruminate), ruminer; (to 
meditate), méditer. To chew tobacco, chiquer. v.m. to 
chew upon something, ruminer sur quelque chose. 

CHEWET, s. tourte de viande hachée, f. 

CHEWING, (p. pr. used substantively), mastication, f. 
rumination, f. 

CHIAN, adj. de Chios. 

CHIBBAL, s. (small kind of onion), ciboule, f. 

CHICANE, s. chicane, f. 

To CHICANE, v. a. chicaner. 

CHICANER, s. chicaneur, euse 

CHICANERY, s. chicannerie, f 

CHICK, F poulet, m.; (newly hatched), poussin, m. 

CHICKEN, J (Of a woman.) She is no chicken, elle 
n'est plus de Ia première jeunesse—.—ce n'est plus une 
poulette; (of a child), bambin. 

CHICKEN-POX, s. petite vérole volante. 

CHICKEN-HEARTED, adj. poltron, m. poule mou- 
illée, f. cœur de poulet, m. Fe 

CHICKES, s. (sort of peas), pois chiches, m. 

CHICKLING, s. poussin, m. 

CHICK PEAS, s. pois chiches, m. 

CHICKWEED, s. (a plant), mouron, m. 

To CHIDE, v. a. reprendre, réprimander. os chide kim 
Sor faults he has not committed, vous le réprimandez de 
fautes quil n'a pas commises, So that he com unig be chid 

1 





châtain; adj. chatain, e. 


de 
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Sor the manner of it, ainsi, l'on ne pourrait le reprendre que 
de la manière dont il s'y est pris. (To drive with reproof,) 

have chid me from the battle, ils m'ont éloigné du 
combat par leurs reproches. r.n. (To quarrel with.) Hhy 
does he chide with you? pourquoi vous querelle-t-il? The 
waves chide against the rocks, les vagues se briseut, eu mur 
murant, contre les rochers. 

CHIDING, p.pr. (used svbstantively), réprimande, f.; 
(used adjectively), groudeur, euse. 

CHIDER. s. grondeur, euse. 

CHIDINGLY, adv, d'un ton de reproche. 

CHIEF, s. chef, m. The chief of a tribe, chef. (The 
principal part.) He smote the chief of their strength, il 
détruisit le gros de leur armée. The chief of the debt is 
wnpaid, le gros—la plus grande partie—de la dette reste 
encore à payer. (In heraldry), chef, m. 

CHIEF, adj. principal, e. This is our chief happiness, 
c'est notre premier bien—uotre bonheur supreme. The 
Lord Chief Justice, le Grand Juge. Chief clerk (a lawyer's), 
maître clerc; (in any offire), premier commis Jt ës the 
chief town of the county, c'est la ville principale du comté. 

CHIEFDOM, s. souveraineté, f. principauté, f. 

CHIFFLY, ade. principalement. 

CHIEFRIF, s. droits seigneuriaux, m. 

CHIEFTAIN, s. chef, m. 

CHIEFTAINSHIP, s. autorité de chef, f. 

CHILBLAIN, s. eugelure, f. (avoir des engelures aux 

jieds et aux mains). His fingers and toes were chilblained, 
il avait des engelures aux pieds et aux mains. 

CHILD, s. enfant. Fister child, nourrisson, m.  God- 
child, filleul, m. filleule, f. Grand-chill, petit fils, se. petite 
fille, f. Grand-children, petits fils. From a child, dès son 
enfance; (since), depuis son eufance. Innocent es the child 
unborn, aussi innocent que Vevfant à unite, He hos me 
children by his first marriage, il n'a pas d'enfants du premier 
lit. Sollee ae enfant mort né. To be wath child, être 
Grosse, enceinte. To get a woman with child, faire un enfant 
à une femme. Come, be a good child, allons, soyez eage. 
(Any thing, the product or effect of another), file, fille, né, 
ede. This noble passion, child of integrity, cette noble pas- 
sion, fille de l'intégrité. He is the child (slave) of habut, il 
est l'esclave de l'habitude. 

CHILDBEARING, s. Pains only in chikibearing were 
Soretold, on ne te prédit des souffrances que pendant ta 
Grossesse—pendant que tu porterais ton enfant dans ton sein. 
She is past childbearing, elle n'est plus en âge d'avoir des 
enfants. She sewers much during childbearing (pregnancy ) 
sa grossesse est toujours pénible—.—elle souffre beaucoup 
pendant sa grossesse. 

CHILDBED, s. She died in chillbed, elle mourut en 
accouchant—en enfantant; (irhile lying in), en couches— 
durant ses couches, Let no one actually marry till she hes 
the childbed pillows, qu'aucune ne se marie avant d'avoir un 
lit pour faire ses couches—pour eufanter. Yet, these bear 
the pains of childbed, et cependant elles supporteut aussi les 
douleurs de l'enfantement. 

CHILDBIRTH, s. enfantement, acconchement, se. it 
ts good for women travailing in childbirth, c'est bon pour les 
femmes en travail d'enfant. The pains of childberth, les 
douleors de l'eufantement. Her mother died after her chald- 
birth, sa mère mourut après l'avoir mise au jour—apres 
Teufautement. 

CHILDERMAS DAY, s#. jour des Iunocents. 

CHILDHOOD, «. enfance, /. 

CHILDING, p. pr. (used adjectively.) Chilling seen, 
femmes qui font—en âge de faire— des enfants. 

CHILDISH, adj. (applied to persons), enfant. De wot be 
40 childish, ne soyez pas si eufant—.—ne faites donc pas 
Tenfant, 'J never knew any one 90 childish of his years, je 
n'ai jamais vu d'être aussi enfant que lui à son ige. He foots 
+0 childish, il a l'air si eufant. (Applied to things.) Chekdah 
manners, manières enfantines—des enfantillages. CÂskbsk 
looks, visage, air enfantin. ‘This is childish play, c'est un 
jeu d'enfant. When I became a man, I put away cheldssh 
things, lorsque je devins homme, je renongai aux choses 
puériles, Childish sports, jeux d'enfant—plaisirs de l'en- 
fance. Banish these childish fears, bannissez ces craintes 
puériles.  Chitlish years, Ventwice—les années de l'enfance. 
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CHILDISHLY, eu er.fant—comme un enfant. 

CHILDISHNESS, s. (childish actions), enfantillage, m. ; 
“childhood), enfance, /. tendre jeunesse, f 

CHILDLESS, adj. sans enfants. 

CHILDLY, ado. en enfant, comme un enfant. 

CHILE. See Chyle 

CHILIAD, s. (thousands), millier, m. 

CHILIASTS, s. (sect of Millennarians), chiliastes, m. 

CHILL, s. froid, m. J feel a chill about my back, 
j'éprouve une sensation de froid—un frisson—dans le dos. 
A chill ran all over me, uu frisson me courut—je me sentis 
frissouner—par tout le corps. Put on your coat for fear of a 
chill, mettez votre habit de peur d'attraper uu refruidisse- 
ment. What a chill there ahoays is in their parties! il ya 
toujours quelque chose de froid, de glacial—qui vous 





glace—dans leurs réunions. One feels a chill in his com-. 


Pany, on se sent glacer en sa présence. (Com.), to take the 
chill off liquids, faire dégourdir de la bière, de l'eau. 

CHILL, adj. froid, e. Chill blows the wind without, un 
vent froid souffle dehors. The chill vapours of night, les 
vapeurs froides de la nuit. We met with a chill reception, 
il nous fit un froid accueil. My chill veins, mes veines 
glacées. There is a chill air in this room, il y a, dans cette 
chambre, un air froid et pénétrant. 

To CHILL, v.a. refroidir. The evening air chills the 
earth, l'air du soir refroidit la terre. T'his circumstance has 
chilled their frientehip, cette affaire a refroidi leur amitié, 
This Letter chilled our spirits, cette lettre glaça nos esprits. 
(To blast with cold.) Old age chills the blood, la vieillesse 
glace le sang. Mistrustful thoughts chill the heart, des 
peusées soupçonneuses glacent le cœur. (Applied to fruits 
and plants), geler. v.n. With fears my body chills, je fris- 
sonne de craiute—.—la crainte fait frissouner mon corps. 

CHILLINESS, 2. froid, m. ; (shivering), frisson, m. 
Paton adj, sensible au fruid ; frileux, euse ; (cold), 

id, e. 

CHIMB, s. bout d'un tonneau, m. 

CHIME, s. (of belis), carillon, m.; (consonant, harmo- 
nic sound), accord, m. onie, f. 

To CHIMR, v. n. (of the bells), carillonner. (To sound in 
harmony.) To make to chime, mettre d'accord—faire accorder 
avec. (To correspond.) These correlative terms, father and 
son, insband and wife, s0 readily chime, that, &c., il existe 
un tel accord—un tel lien entre—ces termes relatifs, 
pêre et fils, mari et femme, que, &c. (To agree, to fall in 
with.) He not only sat quietly and heard his “father 
railed at, but often chimed in with the discourse, non seule- 
ment, il les entendit tranquillement railler son père, mais, 
plusieurs fois même, il y mit du sien. Jt would make them 
all chime in that way, cela les ferait abouder dans ce sens. 
They chime in altogether, ils disent tous les uns comme les 
autres. He ahvays chimes in with what his master says, il 
abonde toujours daus le seus de ce que dit son maitre—.— 
il dit toujours comme son maître. (To jingle, clatter with 
others), se mettre à l'unisson. 

CHIMER, s. qui dit comme les autres, 

CHIMERA, s. chimère, /. 

CHIMERICAL, adj. chimérique. 

CHIMERICALLY, ade. chimériquement. 

CHIMICAL, adj. chimique. 

CHIMICALLY, adr. chimiquement. 

CHIMINAGE, s. (law), droit de chemage, m. 

CHIMNEY, s. cheminée, f. To get up the —, monter 
daus la cheminée. [le coin du feu. 

CHIMNEY CORNER, s. le coin de la cheminée—.— 

CHIMNEY-HOOK, s. croc, m. crémaillère, f. 

CHIMNEY-MONEY, s. fouage, m. taxe sur les feux, f. 

CHIMNEY PIECE, s. manteau de cheminée, m. 
Le 

CHIMNEY SWEEPER or SWEEP, s. ramoneur, m. 

CHIMNEY TOP, s. On the chimney tops, sur les toits. 

CHIN, s. menton, m. She thrusts out her chin, elle 
avance le menton—.—elle se rengorge. Chin-bard, gour- 
mette, f. mentonnière, f. 5 

CHIN COUGH, s. (hoopeng cough), coqueluche, /. 

CHINA, s. porcelaine, /. 

CHINA, s. (the conntry of that name}, la Chine—.—aller 
eu Chine. China oranges, oranges de la Chine. 

ny 
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CHINA ROOT, s. (med.), quinquina, m. 
CHINA MAN, s. faiencier, marchand de porcelaine, 
CHINA SHOP or WaEHouse, s. magasin de faïence, 
rcelaine. 
HINE, s. (the back, back bone), échine, f.; (of pork or 
beef), échinée. f. (A gap or wide cleft in u rock), fente, f. 

To CHINE, ». a. (to cut through, to break the back bone), 
échiner, tailler en deux. 

CHINESE, s. adj. Chinois, e. 

CHINK, s. crevasse, f. 

To CHINK, v. a. faire sonner. 
(to open, gape), bailler. 

CHINKY, adj. plein, e de crevasses, de fentes; (open, 
deep), profond, e. 

CHINTS, CHINTZ, s. Indienne, ft 

CHIOPINE, s. (high shoes formerly worn by ladies), 
soulier à haut talon, m. 

To CHIP, v. a. couper, tailler en petits morceaux. v.n. 
To chip off, v'écailler, 

CHIP, s. petit morceau, m. (ape to wood), copeau, 
m.; (of stone), morceau, m. éclat, m. Orange chips, 
orangeats, m. Chips of bread, croûtes, f. (Pop.) He is 
a chip of the old block, il chasse de race—il tient de famille. 
It is like chip in porrülge,—cela ue fera ui bien ui mal—,— 
c'est comme un coup d'épée dans l'eau, 

CHIP-AXE, s. doloire. f. 

CHIPPING, s. See Chip. [aux mains. 

CHIRAGRA, «. (gout in the hand), chiragre, f. goutte 

CHIROGRAPH, «. chirographe. 

CHIROGRAPHY, «. chirographie, f. 

CHIROLOGY, s. chirologie, f. 

CHIROMANCER, s. chiromancier, 

CHIROMANCY, s. chiromancie, f. 

To CHIRP, v. n. gawuiller. 

CHIRP, F 

CHIRPING, }* gazouillement, m. 

CHIRPER, «. gazouillard, e. 

CHIRURGEON, s. chirurgien. 

CHIRURGERY, 2. chirurgie, f. 

HIRURGIC, a ee 

CHIRURGICAL,}¢- chirurgical e. 

CHISEL, s. ciseau, m. [ciseler. 

To CHISEL, v. a. (stone or wood), sculpter ; (metals), 

CHISELLING, p. pr. (used substantively ), ciselure, f. 

CHIT, s. (of a child), marmot, =. bambin, e; (of 
plants), germe, m. 

To CHIT, v. n. (to sprout), germer ; pousser. 

CHIT-CHAT, s. causerie, f. Let us have a little chit- 
chat, causons un peu. We call ourselves the Chit-Chat Club, 
uous avons pris le nom de club des causeurs. 

CHITTERLING, s. (rill), jabot de chemise, se. 

CHITTERLINGS, s. andoullles, , 

CHITTY, adj. d'enfant, de bambin, e. 

CHIVALROUS, adj. chevaleresque. 

CHIVALRY, s. chevalerie, f. 

CHIVES, s. (small onion), cives, f.; (in bot. ), filets, m. 

CHLORIDE, s. chlore, m. Li > 

CHLOROSIS, ¢. (green sickness in women), chlorose, f. 
pales couleurs, f. 

CHLOROTIC, adj. attaquée de chlorose. 

To CHOAK, v. n. See To Choke. 

CHOCOLATE, s. chocolat, m. Chocolate pot, choco- 
latière, f. _Chocolute house, café, m. 

CHOICE, s. choix, m. Had I the choice, I would take 
this, si j'avais le choix—ei je à choisir, je prendrais 
celle-ci. There is no choice, il n'y a pas de choïx—.—il 
n'y a pas à choisir. He has a great choice of goods in his 
shop, il a un grand assortiment de marchandises. You will 
Sind a great choice of things, vous y trouverez grandement de 

uoi choisir. He guve me the choice of his books, il m'a 

lonné l'élite de ses livres. She sent him the choice of 
thing, elle lui envoyait ce qu'il y avait de mieux—de mel. 
leur en tout. (Taste.) It is done with choice, c'est fait 
avec goût—avec discernement. J leave it at your choice, 
c'est à vous à choisir. To make choice of, choisir. Take 
your choice, choisissez. It is now my choice, c'est à mci, à 
présent, à choisir. 


CHOICE, adj, (picked), choisi, e ; (nice), délica, dif. 


de 


v. n. (to ring), sonper; 
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Aici.e. It is no eaty matter to please him, for he is very choice 
in every thing, il n'est pas aisé de lui plaire, il est trop 
délicat—trop difficile. You are s choice, vous êtes si 
recherché. Send us choice fruits, envoyez-nous des fruits 
choisis—ce qu'il y a de mieux en fruits. They sent some 
choice men, on envoya des hommes d'élite. He that is choice 
(careful) of his time, will also be choice of his company, celui 
qui est économe de son temps, est également svigueux dans 
Te choix de ses amis. He set before us the choicest fruits of 
his garden, il plaça devant nous les plus beaux fruits de 
son jardin. 

CHOICE-DRAWN, adj. choisi avec soin. 

CHOICELESS, adj. qui n'a pas le choix. 

CHOICELY, adv. avec soin, avec choix. 

CHOICENESS, s. choix, m. excellence, f. supériorité, /. 

CHOIR, s. chœur, m. 

CHOIR SERVICE, s. service en musique, m. 

To CHOKE, v. a. (of persons), étouffer. Take care not 
to choke yourself, prenez garde de vous étouffer. He was 
choking with anger, il étouffait de colère. We choked 
with laughing, nous étouffions de rire. Your flowers are 
choked up with weeds, les mauvaises herbes étouffent vos 
fleurs. The sand has choked up the mouth of the harbour, le 
sable a encombré l'entrée du port. To choke off (to make a 
dog relinquish his hold), serrer à la gorge, étouffer. 

CHOKE, s. (of an artichoke), foin, m. 

CHOKE-FULL, adj. encombré, e de, rempli, e de. 

CHOKE-PEARS, s. poires d'angoisse. To give —, faire 
avaler des —, 

CHOKER, s. (chose) qui étouffe—qu'on ne peut avaler. 

‘In a moral sense.) That is a choker, voilà qui vous coupe 
pele eta cela, si vous pouvez. 
HOKE-WEED, s. (plant), glaiteron, m. 

CHOKY, adj. étouffant, e. [m. 

CHOLALOGUE, s. (remedy to remove bile). cholalogue, 

CHOLER, s. bile, f.; (anger), colère, f. The least thing 
twill rowse his choler, la moindre chose lui échauffe la bile— 
excite sa colère. J felt my choler rise, je seutais ma culère 
qui s'allumait. 

CHOLERA MORBUS, s. choléra morbus, m. or simply 
choléra, m. (avoir le choléra—être attaqué du choléra). 

CHOLERIC, adj. colérique, colère. 

CHOLERICNESS, s. humeur colérique ; irascibilité, f. 

CHOLIAMBICS, s. (sort of verses), choliambes, m. 

To CHOOSE, ». a. choisir. Learn to choose your friends, 
apprenez a bien choisir vos amis. J may neither choose whom 
I would, nor refuse whom I dislike, je ne puis ni choisir celui 
que je préfère, ni refuser celui qui me déplait. Choose owt 
Of the two which you like best, choisissez des deux celui que 
vous préférez. J chose it out of a thousand, je l'ai choisi 
entre mille. J chose him for my friend, je l'ai choisi pour 
ami—pour en faire mon ami. 

Do you choose to stay, or no? voyons, voulez-vous rester 
ou non—votre intention est-elle de rester? If you don't 
choose to take it, I will, si vous ne voulez pas le prendre, je 
le prendrai moi. 

(To pick out.) Shall I choose out my words to reason with 
him ? faudra-t-il que j'épluche—je cherche—les mots pour 
raisonner avec lui? 

To CHOOSE put To, v. n. Without the influence of the 
Deity supporting things, their utter annihilation could not 
choose but follow, si ce n'était l'influence de la divinité qui 
soutient les choses, leur anéantissement aurait nécessaire- 
ment lieu—devrait nécessairement suivre, They who are 
persuaded of it cannot choose but aspire after that happiness, 
ceux qui en sont convaincus ne peuvent faire autrement 
que d'aspirer à ce bonheur. Situated as Iwas, I could not 
choose but to stay, dans ma position, je ne pouvais faire 
autrement que de rester—.—le choix n'était pas douteux, 
il fallait rester. [choix. 

CHOOSER, s. celui qui a le choix—a qui appartieut le 

CHOOSING, p. pr. (used substantively ), choix, m. 
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(To crack the hands, the ground), gercer. Chopped, gercé, e. 

(To catch at.)- He chops at the shadow, il happe l'ombre 
oe jette sur l'ombre. Ps 

(To exchange.) To chop and change, troguer. faire on 
troc, un échange (avec une personne). (To dispute, er. 
change words.) Let not the counsel chop with the judge, que 
l'avocat ne chamaille pes—ne dispute pas—avec le juge 
To chop logic, faire de la logique—disputailler. 

(To change, veer about.) The wind chope—<hops about 
every moment, le vent—change—saute à chaque instaut—.— 


ne fait que sauter. 
CHOP, s. Mutton —, a chop, côtelette de mouton, une 
cételette. (The jaws), mchoire, f. bouche, f.; (a crack 


in the skin), ure, f. ; (of a river), embouchure, f. 
CHOPBÉLÉEN de 13 Chap-fallen, 
CHOP-HOUSE, s. Although Chop-house and Restaurant 

signify an eating-house, yet the French Restaurant caxæot be 

the equivalent of the English Chop-house. The purpose g 

these establishments is the same, but the style is too different. 

Cabaret, m. and gargote, f. (in their best sense), must, there 

fore, be accepted. 
CHOPIN, s. (a liquid measure ), chopine, f. boire chopine. 
CHOPPING, p. pr. (used substantively and adjectively.) 

Chopping boy, gros on. 
CHOPPING-BLOCK..s. (in a kitchen), hachoir, m.; 

(in a butcher's shop), billot, m. . 
CHOPPING-KNIFE, s, couperet, m. couteau de cuisne, 
CHOPPING SEA, s. mer clapoteuse, f. 

CHOPPING WIND, s. vent variable, m. 
CHOPPY, adj. gercé, e; plein, e de gerçures. 
CHOPS, s. (of a beast ), gueule, m. mâchoires, f.; (of 

man), bouche, f. lèvres, f. 

CHORAGUS, s. (leader of choirs), chorège, m. 

CHORAL, adj. choral; avec chœur; qui chantent en 
chœur. 

CAORALLY, adv. avec chœur ; à la manière des chœurs. 

CHORD, s. (of an instrument), corde, f. To strike a 
chord, toucher une corde. (Jn geometry), corde, f. (la 

music, harmonious union of too or more sounds), accord, m. 

To strike chords, frapper, faire des accords, 

To CHORD, v. a. mettre des cordes ; monter un violon, 
une harpe. (FA 

CHORDER, s. (inflammatory disease), gonorrhée, cordée, 

CHOREPISCOPAL, adj. d'évêque suffragaut. 

CHOREUS, s. (sort of verse), chorée, m. 

CHORIAMB, é 

CHORIAMBIC, }s. (sort of verse), choriambe, me. 

CHORIAMBUS, 

CHORION, s. (anat.: a membrane round the fœims}, 

chorion, m. 
CHORIST, À 
CHORIST ER. de choriste, chantre, se. 
CHOROGRAPHER, s. chorographe. 
CHOROGRAPHICAL, adj. chorographique 
CHOROGRAPHY, «. chorographie, f. 

CHORUS, «. chorus, m. To sing in chorus, faire chorus. 

(Songs between the acts of a tragedy), chœur, =. 

RES Joret. and participle past of To Choose. 

CHOUGH, s. (sort of small crow), choucas, =. 

CHOULE, s. (gowl of a bird), jabot, m. 

To CHOUSE, v. a. (popularly), chiper. They chowsed 
him of his money, ils lui chipérent son argent. 

CHOUSE, s. (robbery), vol, m. ; (trick, fraud), duperie. 
. attrape, £.5 (simpleton), niais, e 

CHOUSING, p. pr. (used substantively), See Chuuse. 

To CHOWTER, v n. grogner. 

CHRISM, s. (Saint) Chrème, m. 

CHRISMAL, adj. Chrismal unction, Yonction du 

Saint Chrème. chrismation. /, 
CHRISMATION, s. imposition du Saint Chrème, 
CHRIST, s. le Christ—Jésus Christ. 

To CHRISTEN, ». a. baptiser; baptiser un enfant, une 

cloche, un navire. i 
CHRISTENDOM, s. chrétienté, 7, 

CHRISTENING, s. baptéme, m. 
CHRISTIAN, s. js ne. My Christian friends 
CHRISTIAN, adj.f mes frères en J. C. 
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CHRISTIAN NAME, s. nom de baptême, m. 

CHRISTIANISM, s. christianisme, #. 

CHRISTIANITY, s. christianisme, m. Fs 

To CHRISTIANIZE, v. a. christianiser ; convertir (ala 
religion chrétienne). 

CHRISTIANLIKE, adj. en chrétien. 

CHRISTIANLY, adv. chrétiennement. 

CHRISTMAS, s. Noel, m. To spend the Christmas with 

a friend, les fêtes de Noel] chez un ami. 

CHRISTMAS BOX, s. étrennes, f. To give a Christmas 
box, donner les étreunes. (New year's day is the day on 
which these gifts are made in France.) 

-  CHRISTMAS-DAY, s. jour de Noel. 
CHRISTMAS-FLOW ER, s. ellébore, =. 
CHRIST'S-THORN, s. épine, f. 
anomie 1C, adj. chromatique. 

ONI: 4 A 
CHRONIGAL,}%4- chronique. 
CHRONICLE, s. chronique, f. 
To CHRONICLE, v. a. chroniser, faire, écrire la chro- 

nique, raconter. 
CHRONICLER, s. chroniqueur, =. 
CHRONOGRAM, s. chronogramme, m. 
CHRONOGRAPHER, s. chronographe, m. 
CHRONOGRAPHY, s. chronographie, f. 
CHRONOLOGER, s. chronologiste, m. 
CHRONOLOGY, s. chronologie, f. 
CHRV BS LES wea +. chronomètre, #. 
HRYSALIS, s. chrysalide, f. 

CHRYSOLITHE, s. rot m. 
CHUB, s. (a fish), meûnier, m. chevanne, f. 
CHUBBED, adj. à gross figure, à grosse face. 
CHUBBY, es 
CHUBFACED, et. joua, e. 
To CHUCK, v. a. (as a hen), glousser (pour appeler). 

(To strike.) To chuck one under the chin, donner une tappe 
sous le menton (à un enfant). (To pitch), jeter. 

CHUCK, a. gloussement, m. 

CHUCKFARTHING, s. To play at chuckfarthing, 
jouer à la fossette. 

To CHUCKLE, v. a. glouser (pour appeler). v. #. (to 
laugh in mockery or derision). The sorvanis chuckled at the 
door, les domestiques riaient sous cape à la porte. dnd 
fancy chuckles at the thought, et l'imagination se rit de 
l'idée. He gets a boy into a scrape and chuckles at it, il 
met un de ses camarades dans l'embarras, et puis il en rit 
dans sa barbe—sous cape. They will chuckle over it, ils en 
feront des chaudes—.—ils en riront entr'eux. 

CHUFF, s. lourdaud, rustre. 

CHUFFILY, ado. brusquement, radement. 

CHUFFINESS, s. brusquerie, f. grossièreté, f. 

CHUFFY, ad. rude, brusque, de mauvaise humeur. 

CHUM, s. camarade de chambre, 

CHUMP, s. billot, m. 

CHURCH, s. église, f. English church, l'église Angli- 
cane. The Jewish church, les Juifs. To go to church, aller 
à l'église. To come out of, from —, sortir de l'église, (At 
Eton.) To be in church, or in desk, être de semaine. 

To CHURCH, v. a. bénir Dieu—rendre grâces pour— 
une femme après ses couches. Who churched you ? qui est-ce 
qui a officié To be churched, faire ses relevailles. 

CHURCH ATTIRE, s. habits sacerdotaux, m. costume 
d'église. In —, revêtu de ses —. 

CHURCH-AUTHORITY, s. autorité ecclésiastique, f. 

CHURCH-BENCH, s. banc (sous le portail de l'église), m. 

CHURCH-BURIAL, s. sépulture tienne, f. 

CHURCH-DISCIPLINE, s. discipline ecclésiastique. 

CHURCHDOM, s. autorité, f.— pouvoir, m. de l'église. 

CHURCH-FOUNDER, s. fondateur d'église. 

CHURCH-HISTORY, s. histoire ecclésiastique. 

CHURCH-LAND, s. terre ecclésiastique—de l'église. 

CHURCH-LIKE, adj. comme une église—qui ressemble 


une église. 

CHURCHM AN, ». ecclésiastique ; (an adherent to the 
Euablished Church), (membre) de l'église Anglicane, qui 
suit l'Eglise établie. 

CHURCH-MEMBER, s. membre de l'Eglise ; qui pro- 
feme la rare de l'Egtise, 
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CHURCH-MUSIC, s. musique d'église. 
CHURCHWARDEN, s. marguillier, m. 
CHURCH-WAY, s. allée, route, chemin qui conduit 
à l'église. 
CHURCHYARD, s. cimetière, m. 

CHURCHING, s. relevailles, f. 

CHURL, s. rustaud, e; rustre ; (miser, riggard), vilain, e. 

CHURLISH, adj. rude, rustre ; (se/fish), égoïste, avare ; 
(of metals), dur ; (of a dispute, a strife), rude. 

CHURLISHLY, adv. brutalement, rudement. 

CHURLISHNESS, s. grossièreté, f. rudes, f. The 
churlishness of fortune, les caprices de la fortune. 

CHURN, s, baratte, f. 

To CHURN, v. a. (of butter), baratter ; battre la crème. 
(It is applied, Agurat., to the foaming of animals.) Charned 
tn his teeth, the foaming venom rose, formé par ves grince- 
ments, le poison écumeux sort de sa bouche. 

CHURNING, p. pr. (weed substantively.) 1 do not un- 
derstand churning, c ne m'entends pas à faire le beurre, 

> 


CHURNSTAFF, s. batte à beurre, f. 

To CHUSE, v.a. See To Choose. [m. 
CHY LE, s. (the juice schich is changed into blood), chy) 
CHYLIFACTIVE, 


GHYLIF AGTORY, Jad (producing chyle), chylifere. 

CHYLIFACTION, s. (formation of chyle), chylification, f. 

CHYMIC, } + 2 es ba à A 

CHYMICAL, adj. chimique. 

CHYMICALLY, adv, chimiquement. 

CHYMIST, s. (who professes, understands chymistry), chi- 
miste, m.; (who sells drugs and medicines ), apothicaire, m. ; 

now, more commonly, pharmacien, m. 

CHYMISTRY, s. chimie, f. 

CIBOL, s. (small onion), ciboule, f. 

CICATRISATION, «. cicatrisation, f. 

CAN adj. qui re 

ICATRIX, or CICATRICE, s. (scar.), cicatrice, f. 

To CICATRIZE, v. a. cicatriser. (oor) f 

CICELY, s. (a plant, chervil), cerfeuil, m 

CICERONE, s. cicérone; guide, m. 

CICH-PEASE, s. pois chiches, m. 

CID, s. (an Arab or Moorish chief), cid, m. 

CIDER, s. cidre, m. 

CIDERIST, s. qui fait ou vend du cidre, 

CIDERKIN, s. petit cidre, m. 

CIELING, s, E Ceiling, plafond, m. 

CIERGE, s. (war taper), cierge, m. 

CIGAR, «. cigarre, m. 

CIMETER, s. (a sword), cimeterre, m. 

CINCTURE, s. ceinture, f.; (an inchsure of waits), 
euceinte, f. 

CINDER, s. charbon, m. Live cinder or coal, charbon 
ardent, m, 

CINERATION, s. (reduction to ashes), incinération, /. 

CINEREOUS, adj. cendré, e, de ceudre. 

CINNABAR, s. cinabre, m. 

CINNAMON, m. cannelle, f. 

CINQUE-FOIL, s. (a plant ), quinte-feuille, f. 

CINQUE PORTS, s. les cing ports. (These are, Dover, 
Sandwich, Rye, Hastings, and Winchelsea, which enjoy certain 


CIRQUE SPOTTED, adj. aux cinq taches. 

CION, 2. See Scion. 

CIPHER, s. (a zero in figures), zéro, m.; (figures in 
general), chiffres, æ ; (a secret mode of writing), chiffre, m. 
They had a cipher for their secret correspondence, ils em- 
ployaient un chiffre dans leur correspondance secrète, / 
soon understood their cipher, je pénétrai bientôt le secret de 
leur chiffre. (Initials of a name), chiffre, m. 

That man is a very cipher, c'est un zéro en chiffre—,— 
c'est un homme nul. 

To CIPHER, v. a. calculer, chiffrer; (to write in secret 
characters), chiffrer, écrire en chiffre. His notes he ciphered 
with Greek characters, il adoptait pour chiffre les caractères 
grecs, à l'égard de ses notes. 

CIPHERING, p. pr. (used substantively), calcal, m. 7 
do not like ciphering, je n'aime pas le calcul—a eniffrer—a 
calculer. 

CIPPUS, s. (a monument), cippe, m. 
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CIRCLE, s. ‘in all its acceptotiont), cercle, m.; (in 
peo.), to draw a circle, faire, tracer un cercle. ‘To stand in 
a circk, être rangés en*cercle. To draw in the circle, 
resserrer le cercle. To ertend le circle, élargir le cercle. 
To come within the circle, entrer dans le cercle. They made 
a circle round him, on fit cercle—on forma un cercle— 
autour de lui. (Orb), globe,m. On the circle of the earth, 
sur le globe. The ten circles of the empire, les dix cercles 
de l'empire. (Jn logic.) An impertinent circle, cercle 
vicieux. (society, family), société, f. cercle, m.. 

To CIRCLE, v.n. (To move round.) And other planets 
circle the sun, d'autres planètes meuvent—tournent—autour 
du soleil. Now the circling years disclose the happy day, les 
années, dans leur cours péricdique—dans leur marche cir- 
culaire,—aménent enfin l'heureux jour. The well fraught 
boil circles incessant, la coupe, richement ciselée, fait une 
roude non interrompue—constamment fait le tour. Have 
mule thy body bare of her two branches, whose circling sha- 
dows kings have sought to sleep in, ont dépouillé ton corps de 
ses denx bras dans la douce <treinte desquels les rois ont 
désiré le sommeil. v. a. (To surround.) The lords that 
were appointed to circle the hills, les seigueurs désignés pour 
entourer—enceindre—la colline. T'heir heads are circled 
with a turban, leur tète est ceinte d'un turban. See Supp. 

CIRCLET, s. (for the head), bandeau, m. 

CIRCLER, s. (applied to a bad poet), méchant poète, 

CIRCUIT. s. circuit, m. Paris is twenty miles in cir- 
cuit, Paris a vingt milles de circuit. In his periodical vir- 
cuit (revolution) round the sun, dans sa révolution périodique 
autour du soleil. (A ring), bandeau, m. 

To go the circuit, faire le circuit—aller en tournée. (En 
Angleterre, à des époques périodiques, les juges vont tenir 
Jes assises dans les villes principales des comtés, et les avo- 
catsles y suivent.) J go the western circuit, je suis la 
tournée de l'ouest. 

To CIRCUIT, v. x. faire le tour. 

CIRCUITER, s. avocat qui suit le circuit—fait la 
ournée (avec le juge). 

CIRCUITION, «. circuit, m. 

CIRCULAR, adj. circulaire. 

CIRCULAR, «. lettre circulaire, f. circulaire, f. 

CIRCULARITY, s. forme circulaire. 

CIRCULARLY, adv. circulairement. 

To CIRCULATE, v.n. circuler. v.a. faire circuler. 
The circulating medium, la monnaie courante. Circulating 
abrary, cabinet de lecture, m. To keep a —, tenir un —, 
—.—louer des livres. 

CIRCULATION, s. circulation, f. 

CIRCULATORIOUS, adj. ambulant, e. 

CIRCULATORY, adj. (anat.), circulatoire; (com.), 
circulaire. 

CIRCUMAMBIENCY, s. air ambient. 

CIRCUMAMBIENT, adj. ambient. 

To CIRCUMAMBULATE, v.a. faire le tour (d'une 
place, d'une chose) ; marcher autour de. 

To CIRCUMCISE, v. a. circoncire, 

CIRCUMCISER, s. qui circoncit. 

CIRCUMCISION, «. circoncision, f. 

CIRCUMFERENCE, «. circonférence, f. We judged 
it to be about four miles in circumference, nous jugedmes 
qu'il pouvait avoir quatre milles de circonférence—de tour. 
({nclosure.) The broad circumference of your old walls, la 
large enceinte de vos vieilles murailles. (An orb, round 
space.) The broad circumference (his shield) hung on his 
shoulders, le large disque était suspendu sur ses épaules. 

CIRCUMFERENTIAL, adj. circulaire. 

CIRCUMFERENTOR, «. graphométre, m. 

CIRCUMFLEX, adj. circonfléxe. 

CIRCUMELUENCE, 2. enceinte d'eau courante, f. 

LUENT,| . 

CIRCUMFLUOUS 2% qui coule autour de. 

CIRCUMFORANEOUS, adj. (applied to strollers), 
ambulant, e; forain, e. [de. 

To CIRCUMFUSE, v. a. répandre autour de, à l'eutour 

CIRCUMFUSION, s. dispersion à l'entour. 

CIRCUMJACENT, ad}. circonjacent, e. 

CIRCUMLOCUTION, s. circonlocution, f. 

CIRCUMLOCUTORY, adj. indirect, e. 
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CIRCUMNAVIGABLE, adj. The globe «8 —, on peut 
naviguer autour du monde. 
To CIRCUMNAVIGATE, e. a. naviguer autour du— 
faire le tour du—monde. [de circumnavigasion 
CIRCUMNAVIGATION, ». voyage autour du mule, 
CIRCUMNAVIGATOR, s. They are the second cir- 
cumnavigators, ce sont les seconds navigateurs qui aieut 
fait le tour du monde. 
CIRCUMPOLAR, adj. circonpolaire. 
CIRCUMPOSITION, s. ordre circulaire, #. 
CIRCUMROTATION, s. mouvement de rotation au- 
tour de—mouvement circulaire, 
CIRCUMROTATORY, adj. de rotation—circulaire. 
To CIRCUMSCRIBE, v.a. circonscrire; (com. ), (to 
confine within bounds), servir de bornes à, restreindre; (to 
surround), entourer. [ecrire. 
CIRCUMSCRIPTIBLE, adj. que Yon peut circon- 
CIRCUMSCRIPTION, s. circonscription; (com.), 
form), contour, m.; (limits), limites, f. 
CIRCUMSCRIPTIVE, adj. qui marque—a rapport à 
—la forme. 
CIRCUMSCRIPTIVELY, adv. avec bornes; (with 
regard to sense), dans un sens limité. 
CIRCUMSPECT, adj. circonspect, e. To grow —, 
devenir circonspect—discret, 
CIRCUMSPECTION, «. circonspection, f. 
pee LEN ie à circonspect, e. 
IRCUMSPECTIVELY, Br i 
GIRCUMSPEGTLY, "Jet avec circonspection. 
CIRCUMSPECTNESS, s. circonspection, f. 
CIRCUMSTANCE, «. circonstance, f. He must con- 
sider the circumstances of time and place, il faut considérer 
les circonstances de temps et de lieu. You are not welt 
acquainted with the circumstance, vous n'êtes pas bien au 
fait—au courant—de la circonstance. What would you do 
under such circumstances ? que feriez-vous en pareille cir- 
constance—dans un cas pareil? Under such circumstances, 
I must decline the offer, \e cas—la chose—¢tant ainsi, je ne 
dois pas ter l'offre. Under present circumstances, 
dans l'état actuel des choses. Or the like circumstance, ou 
uelque circoustance pareille—ou quelque incident sem- 
blable. (Motive.) When men are ingenious in picking 
out circumstances of contempt, lorsque les hommes s'exerceut 
—s'évertuent—pour découvrir des motifs de mépris 
(Proofs, instance.) He defended Carlisle with very remark- 
able circumstances of courage and patience, sa défense de 
Carlisle offre des preuves remarquables de courage et de 
patience. (Details, particulars.) The poet has gatheres 
those circumstances which....—le poète a rassemblé tous ces 
détails — toutes ces circonstances particulières qui.... He 
agree to your proposal, without more circumstances, nous 
acceptons votre proposition, sans entrer dans les détails. 
(Of the state of a man's affairs.) When men are easy in 
their circumstances, they are actually enemies to innovations, 
quand les hommes sont dans l’aisance, ils se refusent à toute 
iunovation. 4 man in reduced circumstances often loses all 
sense of self-dignity, lorsqu'un homme est tombé dans la 
géne—dans l'indigence, 11 oublie souvent le sentiment de sa 
dignité. He is now in very low circumstances, il est main- 
tenant dans la misère. 
To CIRCUMSTANCE, v. a. plater. Circsanstanced as 
J was, placé comme je l'étais—.—dans les circonstances— 
Ja position—où je me trouvais. [stancier. 
CIRCUMSTANCIABLE, adj. que l'on peut circon- 
CIRCUMSTANT, adj. placé à l'entour. 
CIRCUMSTANTIAL, adj. circonstanciel, le, de détail. 
And what is merely circumstantial, et ce qui est purement 
objet de détail. (Attending to particulars.) And ever stood 
upon by cirewmstantial men, et auxquels des hommes minu- 
tieux s'arrêtent toujours. (Detailed, particular.) I shall 
now give a circumstantial dription of each, je vais mainte- 
nant donner une description détaillée de chacune d'elles 
Circumstantial evidence, indice tiré des circonstances—qui 
s'appuie sur les circonstances—.—preuve accessoire, /. 
CI CONSTANT +. accessoires, m. 
CIRCUMSTANTIALITY, s. détails circoustanciés, ss. 
CIRCUMSTANTIALLY, adv. d'une manière circue- 
stanciée ; avec tous les détails. 
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To CIRCUMSTANTIATE, r. a. circonstancier. 

CIRCUMTERRANEOUS, a. qui fait le tour de la 
terre. 
To CIRCUMVALLATE, v. a. entourer de fossés. 

CIRCUMVALLATION, s. circonvallation, f. mur de, 
ligne de —. 

To CIRCUMVENT, v. a. circonvenir, 

CIRCUMVENTION, s. circonveution, f. To have re- 
course to —, user de circonvention. 

To CIRCUMVEST, v. a. envelopper—revétir. 

CIRCUMV OLUTION, s. circonvolution, f. 

CIRCUS, s. cirque, m. 

CISALPINE, ad. Cisalpiu, e. 

CISSOR, s. See Scissor. 

CISTERCIAN, adj. de l'ordre de Citeaux. 

CISTERN, s. citerne, f. 

CISTUS, s. (a plant), ciste, m. 

CIT, s. bourgevis ; (in contempt), mince bourgeois, m. 

CITADEL, s. citadelle, f. 

CITATION, s. (Sswmmons.) Citation to appear before 

Judges, citation devant les juges. (Quotation), cita- 
tion, s. (Enwmeration.) There remains a citation of such 
@s may produce it, il nous reste à énumérer ceux—a faire 
Yénumération de ceux—qui peuvent le produire. 

CITATORY, adj. Letters citatory, acte — lettre de 
citation. 

To CITE, v. a. (To summon to appear.) A synod was 
called where the king was cited to appear, on assembla un 
synode devant lequel on cita le roi. He held a court, to 
which she was cited by them, il tint sa cour, devant laquelle 
ils la citarent. This power of citing the defendant into court 
was taken away, on leur ôta le pouvoir de citer le défendeur 
devant le tribunal. (To enjoin.) This 1 am cited to reveal, 
voilà ce qu'on me somme de révéler. For Valentine, 1 
need not cite him to st (to do it), quant à Valentin, il n'est 
pas nécessaire que je l'en somme—que je le somme de le 
faire. a quote.) To cite from memory, citer de mémoire. 

CITER, s. (into a court), demandeur ; celui qui cite (une 

devant la cour de justice) ; (quoter), citateur. 

CITESS, s. (the wife of a cit), bourgeoise. (Jn con- 
tempt), mince bourgeoise. 

CITHERN, s. (kind of harp), sistre, ou cistre, m. 
cithare, f. 

CITIZEN, s. (a.native inhabitant of a country in gene- 
ral), citoyen, ne; (in opposition to noble), citoyen, m. bour- 
gevis; (free of a city), bourgeois, m. To have a citizen's 
rights (ir a coantry), jouir des droits de citoyen,—(in a 
ty), jouir des droits de bourgeois, de bourgeoisie ; (in great 
contempt, for low, mean), vilain.  Citizenlike, en bourgeois, 
eu bon bourgeois. 

. To CITIZENIZE, v. a. donner, conférer les droits de 
citoyen—de bourgeoisie—a une personne. 

CITIZENSHIP, s. droits de citoyen—de bourgeoisie. 

CITRINE, adj. citrin, e; couleur de citron. 

CITRON-TREE, s. citronnier, m. 

CITRON-W ATER, «. eau de citron, f. 

CITRAL, s. (pumpion), citrouille, f. 

CITY, s. cité, f. (in opposition to the court), la ville. 

CITY, adj. The city people, les gens, habitants de la 
cité—de la ville. The city wives, les bourgeoises. 

CITY-COURT, s. cour municipale, f. 

CIVET, s. civette, f. 





say s0, il n'est pas civil de le dire. Jt is very civil of him to 


send to inquire how we are, c'est bien civil de sa part—cela 
est bien honnête à lui—d’envoyer savoir de nos nouvelles. 
To grow civil (to become civilized), se civiliser. It is but 
even the other day since England grew civil, ce n'est que 
d'hier que l'Angleterre s'est civilisée. (To become gentle.) 
The rude sea grew civil at her song, la mer irritée s'adoucit 
Am voix. (To become polite.) In time, he will grow more 
civil, avec le temps, il se polira. Civil law, droit civil, m. 
loi civil, f. Civil life, la vie civile. Civil war, la guerre 
civile, 


CIVILIAN, 4. (one versed in civil kno), légiste, m.; (a 
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student in civil law), étudiant en droit. (Com.) (Jn 
sition to military.) He is a civilian, il est dans le civil 
The civilians, les officiers civils—.—les admi: istrateurs. 

CIVILITY,s. (formerly, civilisation.) Divers nations have 
risen from barbarism to civiity, diverses nations ont passé de 
l'état de barbarie à l'état de civilisation. (Now, politeness, 
courtesy), civilité, f. To show much civility to a person, 
user de civilité envere—faire beaucoup de civilité i—une 
personne. He had not the civility to offer it, il n'a pas eu la 
civilité—la politesse— de l'offrir. Jt is not according to civi- 
lity to do so, il n'est pas de la civilité—de la politesse—de 
le faire. He is very deficient in civility, i) manque beaucoup 
de civilité. Jf wowdd be a breach of esviltys ce serait man- 
quer à la civilitc—a la politesse (que de le faire). 

CIVILIZATION, 2. civilisation, f. 

To CIVILIZE, v. a. civiliser. 

CIVILIZER, s. celui qui civilise. 

CIVILIZING, p. pr. (used avbstantively ), civilisation, f. 

CIVILLY, ade. (relating to law), civilement ; (relating 
to civility), civilement ; (more generally), poliment. 

CIVISM, . civisme, m. 

CLACK, s. (a mill's), claquet, m. (Applied to the 
tongue.) But his tongue ran on with ite everlasting clack, 
mais la langue lui allait toujours comme un claquet de 
moulin. 

To CLACK, v. n. claquer. 

CLACKER, «So Clack. 

CLACKING, p. pr. (used substantively and applied to the 
tongue), bavardage contmuel ; babil, m.; (ssed adjectively), 
a clacking noise, bruit aigu. 

CLACK DISH, s. plat de mendiant. 

CLAD, p.pt. of To Clothe, vêtu, e; revêtu, e. He had 
clad himself with a new garment, il s'était revêtu d'une 
nouvelle robe. Virtwe, as well as vice, is clad in flesh and 
blood, la vertu, comme le vice, porte une enveloppe—est 
revétue—de chair et de sang. The knights were clad in 
bright armour, les chevaliers étaient couverts—revétus— 
d'une armare brillante. The meadows were clad in cheerful 
green, les prés s'étaient revêtus de leur brillante verdure— 
avaient revêtu leur robe verte et brillante. The hills clad 
in the bright rays of the moon, les collines resplendissantes 
de l'éclat des rayons de la lune. 

CLAIM, s. demande, f. 

To make claim to a thing, to lay in a claim to a thing, 
réclamer une chose. The King of Prussia lays in his claum 
for Neufchatel, le roi de Prusse réclame Neufchâtel —.— 
met en avant ses droits—ees prétentions sur Neufchatel. He 
ought not to make a claim to that he has no right to, il ne 
devrait pas réclamer—demander une chose à luquelle il n'a 
pas de dits. To make good a claim, justifier une demande 
—prouver ses droite—justifier de ses titres. To put in a 
claim, mettre des droits, des prétentions en avant. (Speaking 
of very important things), revendiquer des droits. Richard 
chullenged the crown, putting his claim into parliament, 
Richard réclama la couronne, en reveudiquant ses droits 
auprès du parlement. 

(Request, demand.) They were told, in answer to their 
claim to the bread earned with their blood, that —, on leur 
dit, pour réponse à la demande qu'ils faisaient du pain 
acquis au prix de leur sang, que —. 

( Com.) ” We will apply to him in our present difficulties, 
surely we have some claim upon him, nous nous adresserons 
à lui dans notre malheur, nous avons des titres à sa bien- 
veillance—nous avons des droits sur lui. You have no claim 
upon me (of money), je ne vous dois rien—vous n'avez rien 
à me demander; (af kindness, attentions), je ne suis obligé 
à rien envers vous. The thing is yours, | have no claim toit, 
la chose est à vous, je n'y ai aucun droit—aucune préten- 
tion. J thought I was going to huve the estate, but another 
laid in his claim to it and carried it, je croyais que cette terre 
me reviendrait, mais un autre fit valoir ses droits et 
l'emporta sur moi. Have you sent in your claim? avez- 
vous fait—envoyé—votre demande—votre réclamation ? 

To CLAIM, v. a. (in law), réclamer; (to expect), exiger. 
A distant relation claimed the property, un Parent Gloigné 
réclama ses biens. Nobody can claim that obedi. but he 
that can show his right, personne ne doit exiger cette obéis- 
sance que celui qui y a des droits, To olaim (a person's 
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name), v.n. se réclamer d’une personne—du nom d'une 


CLAIMABLE, adj. que l'on peut réclamer. 

CNE réclamant 

CLAIMER, J*-T*clamant 

CLAIR-OBSCURE, «. clair-obecure, m. 

To CLAM, v. a. (to cleg or daub with glutinous matter ), 
gluer, poisser. v. #. suer. 

CLAMANT, s. réclamant. 

To CLAMBER, v.n. grimper. To clamber up a wall, a 

, grimper sur un mur, sur uutoit. — sp a free, grim| 
eer ile es wah They were obliged to pa so 
over rocks, ils étaient obligés de grimper sur—de gravir 
des rochers. The men, with some difficulty. clarbered up the 
kill, les soldats gravirent la colliue avec difficulté. 

CLAMMINESS, s. viscosité, f.; (applied to the hands 
and body), moitet 

CLAMMY, ad. visqueux, euse; gluant, e. Clammy 
sweat, sueur épaisse ; (of the hands and body), moite. 

CLAMOROUS, adj. (of things), bruyant, e; tumul- 
tueux, se. (Of persons.) None are as clamorous against it 
as the papiste themselves, personne ue crie aussi fort contre 
que les papistes eux-mémes. They were very clamorous 
(noisy), ils étaient extremement turbulents—(compluined) 
ils criaient—ee plaignaient—hautement. 

CLAMOUR, «. clameur, f.; (complaint), cris, m. 

To CLAMOUR, v.n. pousser des cris. v.a. We may 
much more easily think to clamour the sun and stars out of 
their cowres, autant vaudrait-il chercher à détourner le 
svleil et les étoiles de leur cours ordivaire par nos cris. 
e.a. (to stun with a noise), étourdir. To clamour bells, 
battre les cloches—tinter vivement. 

CLAMOURER, s. qui jette les hauts cris; (dissatis- 
fred), mécontent. ; 

CLAMP, s. emboîture, traverse, f.; (of a ship), clamp, 
m.; (of a gun), ferrures d'affit, f. 

To CLAMP, v. a. embviter ; mettre une traverse; (ofa 
ship), mettre un clamp. 

CLAN, s. clan, m. 

CLANDESTINE, adj. clandestin, e. 

CLANDESTINELY, adv. clandestinement. 

CLANG, s. (noise of arms, chains, glasses clashing 
together), cliquetis, m. The clang of trumpets, le son, le 
bruit des trompettes. The horn's melodiows clang, le son 
inflodienx du cor; (of any other noise), rumeur, f. 

it, m. 

To CLANG, v. ». rendre un son clair ou pergant ; retentir. 
Have I not heard loud larums, neighing steeds and trumpels 
clang? n'ai-je donc pas entendu retentir la cloche d'alarme, 
le hennissement des coursiers, et le clairon? The clanging 
horn, le cor bruyant—retentissant—perçant. 

CLANGOR, s. See Clang. 

CLANGOUS, adj. bruyant, e; retentissant, e. 

CLANK, s. Ses Clang. 

CLANSHIP, s. Rights of clanship, les droits de clan. 
He claimed clanship with us, il se dit du même clan que 
nous. As if they loved soriety or clanship, comme s ils 
aimaient à être réunis en société ou en clan. 

CLAP, s. coup, m. 4 clap of thunder, un coup de ton- 
nerre. (Applause), applaudissements, m. battements de 
mains, m.; (disease), gonorrhée, f. 

To CLAD, va. (10 strike with rapid motion), battre. 
The cock crowing clapped his wings, le coq battait des ailes 
en chantant. Have you never seen a citizen, on a cold morn- 
ing, clapping his sides, and walking before his shop? n'avez- 
vous jamais vu, par une froide matinée, un citadin se pro- 
mener devant sa boutique, en se battant les côtés? (To 
applaud), battre des mains à—applaudir—un acteur. They 
all clapped their hands, ils battirent tous des mains—tous 
Yapplaudirent. He was well clapped, il a été fort applaudi 
—wvn l'a beaucoup applaudi. (To put, thrust.) Clap on 
more sails, pursue, mettez plus de voile, poursuivez. They 
clapped the red cap of liberty upon his head, on lui mit—on 
lui fourra le bonnet rouge sur la tête. Hewas arrested and 
clapped up into prison, il fut arrêté et misen prison. They 
would have it that he was mad, and would have clapped him 
into prison, ils prétendaient qu'il était fou, et voulaient le 
mettre à Bedlam. Clap your hand there, mettez votre main 
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Va. He clapped his hand to hie mouth, il porta vivement s 
main à sa bouche. Some one clipped him on the shoulder, 
quelqu'un le saisit 3—lui mit la main sur—]'épaule. I/we 
clap sin or folly or infirmity in the accownt, si nous mettns 
le péché ou la folie ou l'infirmité en ligne de compte. She 
had as bad a set of features as were ever clapped together, elle 
avait bien le plus vilain assemblage de traits que l'on efit 
jamais vus jetés ensemble. Clap on a saddle, and off with 
you, mettez vitement une selle, et partez. 7'he man clapped 
spurs to his horse, and was soon out of sight, le cavalier 
douna de l'éperon à son cheval—pressa les flancs de so 
coursier —et disparut bientôt. (To shut.) He had just 
time to get in and clap to the door, il eut tout justement k 
temps d'entrer et de fermer précipitamment la porte. He 
clapped to the door in his face, nous lui poussêmes la porte 
au nez. He will clap an action wpon you for debté, wus 
vous intenterons une action pour dettes. 

ri (To give a disease), donner du mal. To be clapped, avoir 

lu mal. 

To CLAP, v.n. battre; (of a door), se fermer avec 
bruit ; (fo applawd), applaudir, battre des mains; (to begin), 
mettre la main à l'ouvrage. 

CLAP-DISH, «. plat, m. écuelle, f. de mendiant. (Les 
mendiants demandaient l'aumôue en fiappaut à petits coups 
sur ce plat ou écuelle, qui était de bois.) 

CLAPPER, s. celui qui applaudit, claqueur ; (of a bell), 
battant, m.; (of a mill), claquet, m. 

To CLAPPERCLAW, r. a. bouspiller, gronder. 

CLAPPING, p. pr. (used substantively), applaudime 
ments, m. battements de mains, m. 

CLARENCEUX, s. (a herald), Clarencieux. 

CLARE OBSCURE, «. clair-vbscur, m. 

CLARET, s. (Eres wine), vin de Bordeaux. 

CLARIFICATION, s. clarification, f. 

CLARIFIER, s. bou pour claritier (du vin, de la 
Lière, &c.) 

To CLARIFY, v.a. clarifier; (of sine), coller. (Ap 
plied to reason and understanding ), éclairer. 

CLARIONET, fr clarinette, Gouer de la clarinette) 

CLARION, s. (war-trumpet), clairon, æ. (sonner du 
clairon).  T'he cock's shrill clarvon, le chant aigu du coq. 

CLARY, s. (a plant), orvale, f. sauge, f. 

CLASH, s. (meeting, collision), choc, m.; (noise), broit, 
m. (Opposition, contradiction.) Then, from the clashes 
between kings and popes debates spring, puis, des querelles 
uaissent du choc des intérets—des intérèts opposcs—des 
papes et des rois. Jt shows there is no clash between them, 

a montre qu'il n'existe pas de différence—de contradic- 
tion entr’ eux. 

To CLASH, v.n. (of things), ve choquer : heurter l'un 
contre l'autre. * (Applied, in a moral sense, to persons.) 1 
do not know howrit is, but we always clash, je ne sais com- 
ment cela se fait; mais nous différons toujours — nous 
sommes toujours d'une opinion diflérente. Jf awy law of 
man do clash with any law of God, si aucune loi humaine 
se trouve en opposition avec—contrarie—la loi divine. 
Neither was there any queen-mother who might clash sith 
his counsellors for authority, il n'y avait pas non plus de 
reine-mère qui disputât l'autorité à ses conseillers. Try 
all you can not to clash with him, he would be a dangerous 
enemy, faites tout ce qui dépendra de vous pour ne pas vous 
trouver en spposition avec lui—pour ne pas le heurter— 

eurter ses intéréts, car ce serait un ennemi 
Our interests clash very much, which prevents 
our being friends, nos intéréts sont opposés — se 
heurtent, voila pourquoi nous ne sommes pas bien eusemble. 
These two men clash in their views, ces deux hommes ont 
des vues opposées. 

To CLASH, v. a. secouer, agiter. He clashed his chaine, 
his arms, il secoua ses chaînes, ses armes. 

CLASHING, p. pr. (used subst.) The clashing of arms 
does not please thine ear, le bruit des armes ne Tait pasa 
ton oreille. The clashing of the waves, le choc des vagues. 
The clashing of interests, of opinions, of parties, le conflit— 
le choc des intérêts, des opinions, des partis. (Used adj.) 
Clashing interests, views, des intérêts, des vues op) ées. 

CLASP, s. (to fasten a garment with), agrafe, f.; (of a 


CLA 
Book}, fermoir, m.; (a hook to hold with), crochet, m.; 
(embrace), embrassade, f. étreinte, f. 

To CLASP, v. a. (to secure), agrafer; attacher avec une 
agrafe; (of a book, or any thing having a spring clasp), 
fermer. (To embrace.) He clasped her to his panting breast, 
il la pressait—il la serrait contre son sein. (Of plants), 
embrasser. He clasped the hero's knees, il embrassait les 
genoux du héros. (To hold, retain hold of.) The mind 
cannot clasp 30 objects at once, l'esprit ne saurait em- 
braseer tant d'objets à la fois. (To squeeze ), serrer. 

CLASPER, s. (tendrils of a plant), vrilles, f. 

CLASPING, p. pr. (used sxbet.), em! le, f: étreinte, 
LA {Adiectively), (flexible.) The clasping iy, le lierre 

xible. 

CLASP-ENIFE, s. couteau de poche, m. 

CLASS, s. clasee, f. 

To CLASS, v. a. clamer. 

cee ASSICAL,f2U" classique. s. auteur classique. 

CLASSICALLY, adv. (in classes), par classes; (as a 
scholar), en érudit; en homme qui a la connaissance des 
classiques. 

CLASSIFICATION, s. classification, f. 

To CLASSIFY, v. a. classer. 

CLASSIS, s. classe, f. assemblée, f. 

CLATTER, «. bruit, m.; (of plates, knives), bruit, m.; 
(of arms, chains), cliquetis, m.; (of voices), clabaudage, 
me. caquetage, m.; (of things breaking, or falling noisily), 
fracas, m. (Musical clatter), charivari, m. ; (loud, confused 
noise), brouhaha, tapage, #1. 

To CLATTER, ». ». faire du bruit, rendre un son; (to 
talk idly}, bavarder, clabauder. v. a. battre, frapper. They 
chatter their brazen hettles to call the bees, ils appellent les 
abeilles en battant—frappant—vivement sur leurs casseroles 
d'étaim. While the riders clattered om their shields, 
tandis que leurs terribles cavaliers faisaient résonner leurs 
boucliers. 

CLATTERER, «. clabaudeur, deuse. 

CLATTERING, p. pr. (used adjectively). Their clatter- 
tng arms with the shock resound, leurs armes bruyantes 
résonnent du choc terrible. (Used subst.) We heard an 
wawented clattering of weapons, nos oreilles furent frappées 
d'un cliquetis inaccoutumé. If is a mere noise and clat- 
tering of words, ce n'est que du bruit et qu'un vain cla- 
bau 


CLAVATED, adj. en forme de massue. 

CLAVIARY, 2. (is music), clavier, m. 

CLAVICHORD, s. clavecin, ». (jouer du—accom- 

du—clavecin). 

CLAVICLE, s. clavicule, f. 

CLAUSE, ¢. clause, f. 

CLAUSTRAL, ad. claustral, e. 

CLAW, s. (of beasts and birds in general, except birds HA 
prey), patte, f. The cleft into two claws, ceux qui ont le 
pied fourché—fendu. (Of birds of prey, and also of a 
lion, tiger, cat, &c.), griffe, f.; (the pincers of shell fish), 
pince, f. ; (ix contempt, or familiarity, of the hand), la patte, f. 

To CLAW, v. a. déchirer (avec ses griffes, ses ongles) ; 
donner des coups de griffes à. (To lay hold of.) He claws 
every thing, il grippe—il attrappe tout. (To tickle), cha- 
toniller. I must laugh whea Iam merry, and claw no man 
in his haemowr, il faut que je rie quand je suis gai; je n'irai 
pas chatouiller un homme de mauvaise humeur, pour le 
faire rire. (To flatter ), flatter, cajoler. 

CLAW BACK, s. flatteur, te. 

CLAWED, ad. armé, e de gri 

CLAY, s. glaise, f. terre glaise, f.; (earth in general), 
terre, f. ; (dirt, motstened earth), boue, f.; (to make a 
argile, f. Pipe clay, terre à pipe, f. (Of the body.) H 
should our clay sway s0 over our spirits? pourquoi la 
matiére—notre enveloppe mortelle—exercerait-elle un tel 

ire sur le moral ? 
CLAY, v. a. glaiser. 

CLAY-COLD, adj. I washed his clay-cold corse, je 

lavai son cadavre glacé. 


CUAVED, adj. Clayed sugar, sucre terreux, . 
YE - + 
SLA YISE, . glaiseux, euse, 
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CLAY-MARL, s. marne argileuse. 
CLAY-PIT, s. mamiére, f. 





CLAYS, fortifications), claies, f. 
CLEAN, res from dirt), propre. A clean plate, 
une assiette bl Clean knife, un couteau propre. 


clean glass, un verre propre. Clean hands, des mains 
propres. (Of things that are made clean by washing ), blanc, 
blanche. Clean dinen, du linge blanc. 4 clean shirt, une 
chemise blanche. (Of land free from weeds and stones), net, 
nette; (of a straight tree), droit, uni ; (of the figure), taille 
droite—sans défaut ; (free from guilt, fault), innocent, e; 
(of things that may be eaten), net, nette: (derterous), 
adroit, e. (Pure.) Clean wine, vin pur, m. À judge 
should have clean hands, un juge doit avoir les mains nettes. 
(Free from infection), sain, e. A clean heart, un cœur pur, 
(Of a ship), sans malades, A clean bill of health, patente 
nette. To make clean, nettoyer. To make one's self clean, 
se nettoyer, se laver. 

To CLEAN, v. a. nettoyer; (to wash), laver. 
your hands, lavez-vous les mains. Clean your face, your 
teeth, your ears, nettoyez-vous la figure, les dents, les oreilles. 
To chan out a ditch, a harbour, curer un fossé, un port. He 
gambled till he was entirely cleaned owt, il joua jusqu'à ce 
qu'il n'eût plus rien à perdre, (To empiy), vider. 

CLEAN, adv. tout-à-fait, parfaitement, entièrement. 
(Derterously, without miscarriage.) To come off clean, s'en 
tirer clair et net—adroitement. He put his mouth to her car 
and bit it clean off, il approcha ses lèvres de son oreille, et, 
d'un coup de dent, il la lui enleva entiérement. 

CLEANER, s. qui nettoie. 

CLEANING, p. pr. Cleaning out, curage, m. 

CLEANLINESS, s. propreté, f. 

CLEANLY, adj. propre ; net, nette. See Clean. 

CLEANLY, ado. proprement, nettement. 

CLEANNESS, s. netteté, f. pureté, f. propreté, f. 

CLEANSABLE, adj. que l'on peut nettoyer. 

To CLEANSE, 0. a. (to wash, clear of filth), nettoyer , 
(to purify), purifier. Cleanse the pale corse from the weed 
and sand, nettoyez ce corps inanimé, enlevez les herbes et 
le sable qui le couvrent. Cleanse us from all wickedness, 
purifie nous de toute impureté. Cleanse our hearts from all 
worldly affections, épure—dégage nos cœurs des affections 
de ce monde. To cleanse a well, a port, a river, curer un 
puits, un port, une rivière. To cleanse the blool, épurer, 
purifier le sang. Not all her tears can cleanse her crime, 
toutes ses larmes ne peuvent la laver de—laver son— 
crime. 2 

CLEANSER, s. (med. ), détersif, m. 5 

CLEANSING, p. pr. (used subet.), purification, f.; (of 
a place), curage, m. nettoyage, m. 

CLEAR, adj. (of any thing which is bright, translucid, 
pare particularly of water ‘and other liquids, and of gluss), 
clair, e. 

. We must have a clear day for that, il nous faut, pour 
cela, un temps clair —serein. 

(Sound, healthy.) To have a clear skin, avoir la peau saine. 

(Free from interruption, entire), i] nous faut une journée 
enti¢re—tout une journée, 

(Clear, evident to the understanding.) I cannot make that 
matter quite clear to myself, je ne saurais me faire une idée 
bien claire de cette affaire—.—je ne saurais m'expliquer 
cette affaire d'une manière satisfaisante. Have you made the 
thing quite clear to him? lui avez-vous bien expliqué la 
chose Le ui avez-vous rendu la chose bien claire? J 
am not quite clear of that, cela ne me paraît pas bien clair 
—je ne suis tout-à-fait convaincu de cela. It is a 
clear case, la est claire—évidente, 

(Free from obsruction.) The thing is not quite clear from 
difficulties, la chose n'est pas absolument sans difficultés— 
exempte de difficultés. 4 postboy blowing his horn, we Left 
the way clear for him, wn postillon donnaut du cor derrière 
nous, nous lui laissâmes le passage libre. Js the road clear 9 
la route est-elle libre? J will make the way clear for you 
(in a crowd ), je vais vous ouvrit un passage ; (speaking of 

is), je vous préparerai—ouvrirai la voie—.— 
j éloignerai les obstacles qui pourraient se trouver sur votre 
chemin, 

The coast being clear, they landed, ne voyant personne sur 
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la côte, ils débarquèrent. The cable is clear, le cable est 
dégagé. Mind, the cable is not clear, preuct garde, le cable 
est embarrassé. 

(To avoid.) There were so many vessels on the river that 
s0s could not get clear of them, il y avait tant de bâtiments 
sur la rivière que nous ne pouvions les éviter—nous en dé- 
gager. .Keep clear of clashing with him, évitez de vous 
trouver en opposition avec lui. How shall we get clear of 
him ? comment l'éviterons-nous—.—comment nous débar- 
rasserons-nous de lui? 

(Free from deductions.) He has three hundred a year 
clear, il a un revenu clair et net de trois cents livres. This 
ts clear gain, c'est un profit tont clair—,—cela est tout 
profit. He gets twenty pounds clear, by this bargain, il gagne 
vingt livres, clair et net, à ce marché. 

(Unincumbered.) He is not clear of debts, il a des dettes. 
Jam quite clear of debts, je ne dois pas un sou. 

(Innocent, free fron, crime or fault.) Iam clear of the 
blood of this woman, je suis innocent du sang de cette femme. 
The corporal whispered in my ear that five would set 
me clear, le caporal me dit tout bas à l'oreille que cing 
livres me blanchiraient—me laveraient—me justifieraient 
(de l'accusation). To get clear (of an accusation), être 
acquitté, e—.—étre absous, absoute d'une accusation. My 
conscience is clear of that, ma conscience est nette. He has 
a clear name, son nom, sa conscience est saus tache. Jn action 
Saithful, and in honour clear, fidèle dans ses actions, intact 
quant à l'honneur—d'un honneur intact. Repentance makes 
man pure and clear, le repentir rend l'homme pur et intact. 
Duncan has been 90 clear in his office, Duncan a été 
irréprochable dans ses hautes fonctions. Yet, other sects 
have not been wholly clear of it, uéaumoins, d'autres sectes n'en 
ont pas été entièrement exemptes. J shoukl prefer residing 
on this hill, where the air is clear of gross and damp erhala- 
tions, je préférerais vivre sur cette colline, où l'air est sain 
et sec—.—est dégagé de toute exhalaison. 

(Clear, clear off, clear away, used adverbially.) Now, I 
understand clear what often my thoughts have searched in vain, 
je vois—je comprends—clairement maintenant ce que, dans 
ma pensée, j'ai souvent cherché en vain. He got clear away, 
il séchappa tout-à-fait—.—il disparut entièrement, Jn 
the clear (of measuring), en dedans. 

To CLEAR, ». a. éclaircir. 

This will help to clear the matter, cela servira à éclaircir 
la question. J should like to clear his doubts, je voudrais 
pouvoir éclaircir ses doutes. This wash is good to clear the 
sight, cette eau est bonne pour éclaircir la vue. She always 
took something to clear her voice, elle prenait toujours quelque 
chose pour s'éclaircir la voix. 4 strong wind has cleured 
the weather, uu bon vent a éclairci le temps. 

To clear the bowels, nettoyer les entrailles. To clear debts, 


liquider—scquitierpayer des dettes. To clear an account, |: 
so 


der, liquider un compte. To clear a ship, goods, &c. 
(pay custom dues), acquitter à la douane. To clear a ship 
for action, faire branle-bas de combat. To clear wine, coller 
du vin. This additional bottle will not clear his ideas, cette 
nouvelle bouteille ne lui éclaircira pas les idées. They 
have cleared the tree of all the fruit, ils ont entièrement 
dépouillé l'arbre de son fruit. To clear the table, desservir. 
(In joke, to eat every thing.) They soon cleared the table, 
ils eurent bientôt tout mangé. 

(To clear the room, way, road.) The magistrates ordered 
the room to be cleared, les magistrats firent évacuer la salle. 
The constables cleared the room, les huissiers fireut évacuer 
la salle. Clear the room, gentlemen, messieurs, évacuez la 
salle. The constables clear the way before the procession, les 
agents de police font ouvrir un passage—font faire place—a 
la procession. Clear the way, gentlemen, faites place—rangez- 
vous, messieurs. To clear the streets, faire évacuer les rues 
—.—disperser la populace, la foule. To clear the road (to 
remove obstructions), débarrasser la route. To clear the 
road, the (to drire away by force of arms), balayer, 
nettoyer le chemin, la route. 

This wind will clear the clouds (dissipate), ce vent dis- 
sipera les nuages. J bring news which will clear his gloomy 
«ooks, j apporte des nouvelles qui dissiperont son air triste— 
qui lui dérideront le front. ‘hen, in the knot of the play, 
no other wuy is lef? for the discovery, then, let a God descend 
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and clear the business to the audience, ‘ntaine, dans Vintrigue 
de la pièce, il ne vous reste plus d’atilre ressourve pour 
amener le dénouement, alors, faites descendre une divin'té, 
qui explique l'affaire au parterre. By mystical terms, he 
darkens what he should clear wp, à force d'expressions mys- 
tiques il embrouille ce qu'il devrait éclaircir. 

‘He will have some difficulty to clear himself from this im- 

lation, il lui sera bien difficile de s justifier de cette 
imputation. The ablest lawyers will never be able to clear 
this affair from all the obscurity which now puzzles ua so 
muck, les légistes les plus savants ne pourrout jamais 
dégager cette affaire de l'obscurité qui nous embarrasse 
tant. J appeal to you, J am sure you will clear me from par- 
tiality, j'en appelle à vous, dans Îa certitude que vous me 
justifierez de l'imputation de partialité. Although he may 
actually not have committed the crime, yet it is doublful arhe- 
ther he can clear himself from the suspicions which exist about 
him, bien qu'il soit possible qu'il n'ait pas commis le crime, 
il est douteux qu'il parvienne à écarter les soupçons dont 
il est l'objet. He cannot succeed, unless he clears his repu- 
tation from all malicious imputations, i] ne saurait réussir 
s'il ne se justifie d'abord de toutes ces imputations mali- 
cieuses, qui nuisent à sa réputation. His father cleared him 
from his debts, son père l'a libéré en payant toutes ses 
dettes—.—a acquitté toutes ses dettes. To chara man 
JSrom a duty, an obligation, relever un homme d'un devuir, 
d’une obligation. 4 man, digging in the ground, met a 
door, from which, having cleared the earth, he was able to forre 
it open, un homme, en creusant dans la découvrit une 
Porte, après en avoir enlevé—déblayé la terre, il l'enfonça. 

A statue lies hid in a block of marble; the art of the 
statuary only clears away the superfluous matter, la statue 
est cachée dans le bloc de marbre, l'art du sculpteur ne 
fait que dégager la matière superflue. Multitudes will 
furnish a double proportion towards the clearing of thèse 
expenses, il se trouvera nombre de personnes qui donneront 
le double de ce qu'il faudra pour fournir à ces frais 
Augustus, to establish the dominion of the sea, rigged ont a 
powerful fleet, to clear it of the pirates of Malta, Auguste, 
afin de se rendre maître des mers, arma une flotte puissante 
pour les nettoyer des pirates de Malte. This is apparently 
a large estate, yet I only clear three hundred a year from tt, 
cette terre est considérable en ence, cependant je 
n’en tire qu'un revenu de trois cents livies, clair et net. 

T should like 10 see you cleared of alll difficulties, je voudrais 
bien vous voir débarrassé de toutes ces difficultés. 

To CLEAR UP, v. #. s'éclaircir. Do wait till the 
weather clears up, attendez donc jusqu'à ce que le temps 
s'éclaircisee, 

CLEARANCE, s. acquit de douane, m. 

CLEARER, s. To be a clearer, éclaircir, purifier. 

CLEARLY, adr, clairement ; (honestly), chemise 

CLEARNESS, s. clarté, f.3 (of the voice), cluté, 
netteté, f. , 

CLEAR-SHINING, adj. clair, e, brillant, e. 

CLEAR-SIGHTED, adj. clairvoyant, e. 

CLEAR-SIGHTEDNESS, s. clairvoyance, f. 

CLEAR-STARCHER, s. repasseuse, blanchisscuse de fin. 

CLEATS, s. (sea term), taquets, m. 

To CLEAVE, v. a. (to split), fendre; v. n. se fendre. 

To CLEAVE, v. a. (To stick adhere.) My bones cheave 
to my skin, j'ai la peau collée sur les os. The two bodies 
cleave fast fegether, les deux corps sont furtement liés— 
collés l'un à l'autre. Jt seemed as of my did cleave to 
my palate, c'était comme si ma langue avait été collée a 
mon palais, (To write, or be united.) Man shall ckave fe 
his unfe, l'homme demeurera attaché a sa femme. They 
cleave to their king and to their principles, ils demeurent 
attachés à leur roi, à leurs principes. Those considerations 
will make them cleave together, ces considératinns les rendrue_1 
plus unis. 

CLEAVER, «. couperet, m. 

: CLEAVING, p. pr. (used adjectively), (sticky ), collant, e, 
gluant, e. . 

CLEES, s. (the two parts of a clover foot), ongles, se. 

CLEF, s. (music), clef, f. 

CLEFT, s. fente, /. crevasse, f. 

CLEG, s. taon, m. clématis, ¢. clématite, /. 
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CLEMENCY, s. clémence, f. ; (for miklness, in speaking 
Of weather ), douceur, f. 

CLEMENT, adj. clément, e. 

CLEMENTLY, ado, avec clémence. 

CLENCH. See To Clinch. 

CLEPSYDRA, s. (water clock), clepsydre, f. 

CLERGICAL, adj. Se Clerical. 

CLERGY, s. clergé, m. Benefit of clergy (pleaded for- 
nerly in cases of felony), privilège du clergé, m. 

CLERGYMAN, s. ecclésiastique. tique. 

CLERICAL, adj. clérical, e. Clerical man, ecclésias 

CLERK, s. (a clergyman), ecclésiastique; (a scribe in 
an office, public or commercial), commis; (the secretary of a 
court or board), greffier, m.; (of a parish), clerc; (in a 
lawyer's office), clerc. Clerk of the kitchen, contrôleur, ou 
économe de la bouche. 

(A man of letters), clerc, érudit. 

CLERKSHIP, s. place, fonctions de greffier, de commis, 
&c. During my clerkship, pendant que je remplissais les 
fonctions de greffier, de golden &c. (. Learning), savoir, 
2. érudition, f. 

CLEVER, adj. 

(Naturally ), qui a des moyens, de l'intelligence ; (through 
education), habile. John is very clever, he learns every thing 
without labour, but he is lly vain, Jean a de grands 
moyens—a beaucoup d intelligence—il apprend tout avec 
facilité ; mais, en revanche, il est pleinde vanité. That 
man is very clever in his business, cet homme est trés-habile 
dans son métier. What a clever child! quel esprit cet 
enfant a—.—dque cet enfant est intelligent! (Dexrterous), 
adroit, e. She is very clever in cutting, elle est très-adroite 
à découper. We know how clever you are in teasing others, 
nous savons combien vous êtes adroit à tourmenter les 
autres, 

(Of things.) A clever trick, un tour adroit. 4 clever 
answer, une réponse habile. 4 clever book, un bon livre— 
an livre bien écrit—spirituel. (Of animals.) A clever 
dog, un chien plein d’instinct—intelligent. 4 clever little 
horse, un bon petit cheval. See Supp. 

CLEVERLY, adv. adroitement, avec esprit. 

CLEVERNESS, s. (natural), moyeus, m. intelligence, 
f.3 (acquired), habileté, f. adresse, f. 

CLEW, s. (a ball of thread), peloton, m. (Guide), fil, m. 
This must be the clew to guide you, cela devra vous servir de 
guide, J cam give you no chew to it, je ne saurais vous fournir 
aucun indice. (xa term), point de voile, m. couillard, m. 
Clew garnets, cargues-points, m. 

To CLEW, v. a. (sea term), carguer. 

To CLICK, ». n. faire tic-tac. 

CLICKER, s. crienr. 

CLICKET, s. (knocker af a door), marteau, m. 

CLICKING. p. pr. (used subst.); tic-tac, m. 

CLIENT, s. client, cliente. 

CLIENTAL, 24s, de client. 

CLIENTED, adj. qui a des clients; (com.), achalandé. 

CLIENTELE, s. clientèle, f. 

CLIENTSHIP, «. état de client. 

CLIFF, s. rocher, m. falaise, f.; (in music), clef, f. 

CLIFFY, adj. plein, e de rochets, de falaises. 

CUITED, adj. See To Cleave. 

LIMACTERIC, ean 5 

CLIMAGTERICAL JD. climetérique. 

CLIMATE, s. climat, m. 

To CLIMATE, ». a. (to dwell), séjourner, habiter. 
Hs you climate here, pendant que vous habitez dans ces 

gions, 

CLIMATURE, s. See Climate. 

CLIMAX, s. climax, m. 

To CLIMB, v. n. grimper. To climb mp into a tree, 
monter sur—grimper à—un arbre. To climb up a wall, 
grimper à une muraille. It sooukd not be difficult to climb 
wp to it, il ne serait pas difficile d'y grimper. (To rise on 
hugh.) Black vapours clisnb aloft, de noires vapeurs s'élèvent 
dans les airs. (Of plants), mouter, grimper. To climb up 





a chimney, grimper dans une cheminée. v. a. To climb a 
wall, escalader un mur. To climb a hill—-up a Hil!, gravir 
uve colline. 
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CLIME, s. See Climate. 

To CLINCH, ». a. serrer, tenir serré—dans la main, 
With my fist clinched, le poing fermé. To clinch a nail, 
river un clou. To clinch an argument, confirmer un argu- 
ment. To clinch a cable, étalinguer un cable. 

CLINCH, #. jeu de mots, m. plaisanterie, /.; (sea term), 
anne, St: mpte. 

LINCHER, s. crampon, m. ; (a wit), qui a la répartie 

CLINCHER-BUILT,) à 7 ns al 

CLINKER-BUILT, | ed (oc form), construit à clin, 

CLINCHER-WORK, s. (sea term), ouvrage, construc- 
tion à clin. 

To CLING, v. 2. A drowning man clings to every thing, 
un homme qui se noie se raccroche à tout. de two spent 
swimmers that do cling together, de méme que deux nageurs 
épuisés qui se tiennent embrassés. They all clung to her, 
ils la tenaient tous embrassée. They could not tear him from 
the tree Lo which he clung, on ne pouvait l'arrarher de l'arbre 
qu'il tenait embrassé. We cling to hope to the last moment, 
nous ne renonçons a—nous ne nous détachons de—lespé- 
rance qu'au deruier moment. IJ clung to the idea that he 
would return, je ne pouvais me détacher de l'idée qu'il 
reviendrait, The drapery clings close round the limbs, la 
draperie est collée sur les membres, He clings to me like a 
burr, il se tient colls—accroché—a moi comme du glou- 
teron. We will all cling to him to the last, uous lui resterons 
attachés—nous ne nous détacherous de lui—qu'au dernier 
moment. 

To CLING, v. a. (to dry up), dessécher. 

CLINGY, adj. adhésif, ive, collant, e. 

LINIC, * clin 

GLINIGAL, "4 clinique. 

CLINIC, s. (sick person), malade. 

To CLINK, v. n. (to give a sharp sound), tinter. v. a. 
faire tinter (un verre, une sonnette, de l'argent). Some clink 
their iron chains, d'autres secouent leurs fers, Clinking, 
brun €; (of metals), sonuant, e. 

Cc K, s. tintement, m. son argentin, m. 

To CLIP, v. a. se 

(To embrace.) Enter the city, clip your wives, entrez dans 
la ville, embrassez vos femmes. He runs and takes her in 
a clipping arms, il court a elle, et la tient serrée dans ses 

ras. 


(To cut.) But love had clipped his wings, mais l'amour 
lui avait coupé les ailes. (To cut too short.) Who has 
clipped your hair in this dreadful way ? qui vous a écourté 
les cheveux de cette maniére ? 

(To pare off, said particularly of coin), rogner. He is 
charged with clipping sovereigns, on l'accuse d'avoir rogné 
des souverains. Their privileges have been much clipped, on 
leur a rogné leurs druite—.—on a beaucoup rogné de leurs 
droits. To clipa man’s wings (to take of his liberty), roguer 
les ailes à un homme. 

In London, they clip their words, à Londres, on mange la 
moitié des mots (en parla How he does clip the king's 
English, comme il écorche l'Anglais. 

LIPPER, s. rogneur. 

CLIPPING, p. pr. (used substantively). Chpping 1 a 
crime, c'est un crime que de rogner la mounaie. Clppings, 
rognures, f. 

LIVERS, s. (a plant), glaiteron, m. 

CLOAK, s. manteau, m.; (a cover to conceal), prétexte, 
m. manteau, m. He uses rehgion for a cloak of his bad 
designs, il se sert de la religion comme d'un manteau—.— 
il cache ses méchants desseins sous le manteau de la 
religion. 

To CLOAK, v. a. couvrir d'un manteau. 

CLOAK-BAG, s. porte manteau, m. 

CLOCK, «. horloge, f. What o'clock is it ? quelle heure 
est-il® Can you tell me what o'clock it is? pourriez-vous 
me dire quelle heure ilest? Jt is sir o'clock, il est six 
heures, The clock of a stocking, le coin d'un bas. 

To CLOCK, v. a. v. m. (of a hen calling her chickens), 

ueter, glousser. 

CLOCK-MAKER, s. horloger, m. Clock-sefter, horloger 
qui régle les horloges, les montres. 

CLOCK-MAKING, s. (lusness of —), horlogerie, f. 


CLIMBER, s. grimpeur ; (07 plants}, plante grimpante. | métier d'horloger. 
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CLOCK-WORK, s. mouvement, m. rouages, m. It is 
moved by clock-work, une machine—des rouages le mettent 
en mouvement—le font agir—le meuvent. This people 
move as if by clock-work, ces gens-là sont de vrais automates 
—se meuvent comme des machines. £1 thing is done 
as if by clock-work in that house, tout marche comme par 
des rouages—tout se fait avec la plus grande régularité 
dans cette maison. 

CLOD, s. (damp of earth, mould), motte, f. motte de 
terre; (for land), sol, m.; (lump of any thing j, masse, f.; 
(of the body), poussière, f; (applied to people, in contempt, 
in the country), rustre ; (in a town), gamin, polisson. ‘See 

lot. 

To CLOD, v. n. se lier; se former en mottes, en masses. 
v. a, (to pelt), jeter des mottes. (rustre, gamin. 

CLODDY, ad. plein de mottes, en masses; (rulgar), 

CLOD-PATE, 

CLOD-PATED, }s. lourdaud. 

CLOD-POLL, 

CLOG, s. (a weight hung upon animals to hinder 
motion), entraves, f. To hang a clog on a horse, mettre des 
entraves aun cheval. 4 clog hangs upon my heel, je traîne 
ma chaîne après moi. (An incumbrance, obstruction.) It 
would be a clog to be married, ce serait un embarras que 
d'être marié, Weariness of the flesh is a heavy clog to the 
will, la fatigue du corps entrave l'exercice de la volonté. 
The pope's supremacy was a clog upon his power, la supré- 
matie du pape était une entrave pour son pouvoir—.— 
arrétait—entravait son pouvoir. Slavery is the greatest clog 
to speculation, l'esclavage est le plus grand obstacle à la 
speculation, They are as many clogs to check and retard 
the course of violence, ce sont comme autant de contre-poids 

qui arrêtent le cours de la violence. (4 sort of patten), 

ues, f.; (wooden shoes), des sabots, m. 

‘0 CLOG, ». a. entraver ; (to embarrass, load, cumber), 
embarrasser, encombrer, obstruer. Their wings were clogged 
with ice and snow, leurs ailes chargées de—embarrassées par 
la—glace ne pouvaient agir. The ships were cl with 
great ordnance, les vaisseaux étaient encombrés de grosse 
artillerie. It was resolved not to clog his government with it, 
il fut résolu qu'on n'en embarrasserait pas son gouverne- 
ment. These things clog the stomach, ces choses-la chargent 
l'estomac. 

To CLOG, v. n. (to coalesce, adhere), se coller ensemble, 
se remplir. (To be filled.) The bed of the river is quite 
clogged up, le lit de la rivière est encombré, obstrué. 

CLOGGING, s. embarras, m. obstruction, f. 

CLOGGINESS, s. obstruction, f. embarras, m. 

CLOGGY, adj. qui embarrasse, obstrue ; pesant, e. 

CLOISTER, s. cloitre, m. 

To CLOISTER, v. a. cluîtrer. 

CLOISTERAL, adj. religieux, reclus, e. 

CLOISTERER, s. cloitrier, religieux. 

CLOISTERESS, s. religieuse. 

CLOKE, s. 

Te CLOKE, v a.) Se Cloak. 

CLOSE, s. (an inclosed field, meadow), clos, m. (Con 
clusion.) In the close of night, à la tombée de la nuit. 44 
the close of the day, à la chute du jour—(of the day's orcu- 
pation), à la fin de la journée. The close of his life was 
marked by acts of charity, des actes de charité marquérent 
Ta fin de sa carrière. We shall go into the country at the 
close of the season, nous irons à la campagne à la fin de la 
saison. (Grapple.) To come to a close, en venir aux prises. 
(Pause, cessation), pause, f.; (manner of shutting), ferme- 
ture, f. 

lose, adj. (closed, shut), fermé, e. The door and 
windows are clos, la porte et les fenétres sont fermées. (Com- 
pact, solid.) Gold is a close metal, V'or est un métal com 
yacte, The close tecture of this cloth, le tissu serré de ce 
drap. (Cautious.) To play a close game, jouer serré. 
(Concise) Where the original is close, no version can reach 
tt in the same compaas, lorsque le style de l'original est 
serré, il n'est pas de version qui puisse le rendre dans les 
mêmes limites. (Miserly, not generous.) He is a very 
cose man, he will give nothing, c'est un homme trés-serré, il 
ne donnera rien. (Secret.) If you were not £0 close about 
your affairs, one might either help or advise you, si vous n'étiez 
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pas si réservé à l'égard de vos affaires, on pourrait vous aide, 
ou vous conseiller. He keeps his secrets very chose, il tien 
ses affaires fort secrètes. (Retired, solitary.) You should 
not keep yourself so close, you should go out sometimes, vous 
ne devriez pas vivre si retiré, vous devriez sortir un peu. 
(Of the weather, dark, cloudy.) The weather is exceedingly 
close, there is no breathing, il fait un temps lourd—couvert, 
on ne saurait respirer. (Su/forating.) How close if is in 
this room, on étouffe dans cet appartement, il n'y a pes 
d'air. He site in a very close room, il ve tieut dans un petit 
appartement, où l’on peut à peine respirer. The air is very 
close, do open the window a little, il n'y a pas d'air—l'air est 
reufermé—ouvrez la fenêtre un peu. This writing is 30 chee 
that I cannot read it, cette écriture est si serrée que je ne 
puis la lire. (Near.) These trees are too close together, 
ces arbres sont trop près l'un de l'autre—trop serrés. They 
soon came to a closer fight, ils en viureut bientôt à se bette 
de plus près. You shall be kept a close prisoner for sir 
months, vous subirez un emprisonuement rigoureux-—vous 
serez au secret—peudant six mois. The gow! keeps me a 
close prisoner at home, la goutte me retieut prisomier à la 
il He keeps close at home, il se tieut reufermé chez 
ne sort pas de chez lui. He keeps cluse at work, il 
travaille assidiment—il est toujours à l'ouvrage. (Con- 
stant, serious.) These things are worthy the closest attention, 
ces choses mériteut une attention coustante. He pays the 
closest attention to this affair, il s'occupe de cette affaine 
sans distraction. This close attention gives me the heads che, 
cette attention constante—continuelle—me donne le mal de 
tête. His close attention to business will reetore his fortune, 
cette attention assidue aux affaires rétablira sa fortune, 
Close work, travail constant—assidu. Close study, apyli- 
cation continuelle. 

To CLOSE, v. a. v. n. fermer, clorre. Had yow not 
better close the door? ue feriez-vous pas micux de fermer la 
porte? He will not have one friend ft 10 close his eyes. iJ 
ne lui restera pas un ami pour lui fermer—clorre—les yeux. 
I must now close my letter, il faut maintenant que je ter- 
mine ma lettre—que je close ma lettre. His soownd is closed 
up, sa blessure s'est fermée. They have closed up their days 
in peace, ils ont terminé leurs jours en paix. This door docs 
not close well, cette porte ne clôt pas—ne ferme pas—bien. 
They all went down into the pit, and the earth closed upon 
them, ils descendirent tout vivants dans la fosse, et la 
se referma sur eux. You will do well to close his mowth, 
vous ferez bien de lui fermer la bouche. J cowkl 
my eyes for the whole night, je n'ai pas fermé les 
toute la nuit. The door closed upon ws, la porte se 
sur nous. The debates closed at sir o'clock, ou a fermé les 
débats à 6 heures. IJ think J shall close with him, je pense 
que je clorrai le marché avec lui. The ministers were in- 
clined to close with them, les ministres étaient disposés à 
entrer en arrangement avec eux. Such a design would induce 
France and Hollan.l to close upon some measures between them 
to our disadvantage, un dessein semblable de notre part pur- 
terait la France et la Hollande à adopter—à consentir a— 
des mesures qui nous seraient désavantageuses. The agree- 
ment he proposed appeared to me # Case fes that 1 im 
mediately closed with it, arrangement qu'il me pr it 
me semblait si avantageux que je m'empressai de le de 
To close with (to grapple), eu veuir aux prises, aux mains. 

(To surround.) The field is closed with a wall, le champ 
est entouré d'un mur. 

CLOSE, adv. (near), près de, tout près de. Sit down 
close, stand close by me, assé yez-vous—tenez-vous—auprès de 
moi. They live close by, ils demeurent tout près—tout 
auprès. Plant it close to the wall, plantez-le tout auprès— 
tout lu mur. Sif close, serrez-vous. How close 
(crowded) they sit together ! comme ils sout serrés! (of two 
persons alone), comme ils se tiennent serrés! Observe Arm 
close, veillez-le de prés—.—ne le perdez pas de vue. This 
event happened close upon the peace, cet événement eut lieu 
immédiatement après la paix. They are coming chse mpor 
us, ils nous suivent de près. They follow close behind, ils 
nous suivent de près. They are close behind, ils sont sur 
nos talons—ils sont derrière nous. Yow write too close, 
votre écriture est trop pressée— vous écrivez trop serré. To 
play clus:, jouer serré. Tu die, sit close together, tue serrée 
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—e tenir serrés. Close to the ground, à fleur de terre. 
They were packed close together, ils étaient empaquetés 
trés-serré. We live very close, for our means are small, nous 
vivons avec la plus stricte économie, car nos moyens sont 
bornés, You must keep close to your work, if you wish to get on, 
il faut travailler avec assiduité—il faut vous tenir assidû 

ment à l'ouvrage, si vous désirez avancer. You have no: 
kept close to the original, vous ue vous êtes pas attaché a— 
vous vous êtes écarté de—l'original. To fil close (of agar- 
ment, or any cabinet work.) I like a coat to fit close to the 
boty, j'aime qu'un habit soit juste—prenne bien la taille. 
These things do not fit close, ces choses-là ne s'emboîtent pas 
bien—ne sont pas bien emboitées. To write close, écrire 
serré. See Supp. 

CLOSE- BANDIED, adj. serré. 

CLOSE-BODIED, adj. (of a coat fitting well), qui 
prend bien la taille. 

CLOSE COAT, «. habit, m. 

CLOSE-COMPACTED, adj. compacte. 

CLOSE-CURTAINED, adj. fermé par des rideaux. 

CLOSE. FIGHT, s. melee f: 

CLOSE-FISTED, lf. jomme serré; avare; dur à 

CLOSE-HANDED, | la desserre. 

CLOSE-PENT, adj. renfermé, e. 

CLOSE QUARTERS, s. To be kept in —, être logé 
à Yétroit—étroitement logé. 

CLOSE-STOOL. s. chaise percée, f. 

CLOSE-TONGUED, adj. discret, e. 

CLOSED, p. pl ued adjectively), fermé, e; clos, e; 
terminé. e; conclu, e. 

CLOSELY, adv. (Without inlet or outlet.) The door is 
not closely shut, cette porte n'est pas fermée tout-à-fait. 
These shutters, doors, windows, are not closely fitted, ces 
volets, ces portes, ces fenêtres ne ferment pas bien. Lookat 
my dressing-cnse, see how closely fitted all these things are! 
regardez done mon nécessaire, voyez comme tous ces objets 
sont justes—entrent juste—s'emboîtent exatement. These 
timbers are closely fitted, ces ais sont bien emboîtés l'un 
dana Vautre. (Nearly, with little space intervening.) They 

Sollow us closely, ils nous suivent de près. His letter con- 
tans four pages closely written, sa lettre contient quatre 
Pages d'une écriture pressée — serrée. We are closely 
watched, on nons observe de près. I did not look at it 
closely, je n'y ai pas regardé de près. (Constantly.) You 
should attend more closely to business. vous devriez vous oc- 
cuper plus sérieusement de vos affaires—vous devriez être 
plus asidu à vos affaires. You study too closely, vous vous 
sppliquez trop—vous travaillez avec trop d'assiduité. (Jn- 
fimately.) We were closely united in friendship, une amitié 
étroite nous unissait—nous étions étroitement liés. The 
fwoo nations were closely allied, les deux nations étaient 
étroitement liées. (Of relations.) We are closely related, 
nous nous touchons de prés—nous sommes proches parents. 
‘Strictly, without communication.) He is closely confined at 
, il est gardé à vue chez lui. 4 prisoner a con- 
find, prisonnier au secret. (With strict adherence.) You 
do not translate closely enough, vous traduisez trop librement. 
(Urgently, pressingly.) To inquire closely into an affair, s'in- 
former soigneusement d'une affaire. Why se question 
me so closely ? pourquoi me pressez-vous ainsi de questions? 

CLOSENESS, Compass solidity of metals, woo), 
compacité, f. densité, f. (Firmness of texture.) Look at 
the closeness of this cloth, voyez comme le tissu de cette toile 
est serré.— ..—comme cette toile est serrée. (Want of ven- 

tilation.) I went out half suffocated by the closeness of the room, 
je sortis de Ja chambre a moitié suffoqué par le manque 
d'air. The closeness of this room is unpleasant, l'air renfermé 
de cet appartement est désagréable. The closeness of the 
weather is unbearable, il fait un temps lourd insupportable, 
(Reserve, secrecy, penuriousness.) He carries his closeness 30 
far, that his wife knows nothing of his affairs, il porte la ré- 
serve si loin, que sa femme méme ignore ses affaires. Who 
could have suapécted him of such closeness, that he should even 
refuse to assist his own son? qui l’aurait soupçonné d'avarice 
au point de refuser d’assister son fils? (Connexion, inti 
macy.) The closeness of friendship, la grande intimité. The 
clcsesess of relationship, la proche parenté. (Urgency.) 
The “herness of your questions is disagreeable, les questivns 
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pressantes que vous me faites sorit désagréables, J like the 
closeness of his version, j'aime l'exactitude de sa version. 

CLOSER, «. qui termine, qui finit, 

CLOSET, s. cabinet, m. Water closet, lieux, m. com- 
modités à l'Anglaise, f. 

To CLOSET, v. a. mettre, enfermer dans une armoire. 
They have been closeted for two hours, voilà deux heures 
qu ils sont enfermés ensemble. 

CLOSET-SIN, s. péché secret. 

CLOSH. See Founder. 

CLOSING, p. pr. (used substantively), fin, f. clôture, f., 
(used adjectively ), dernier, ère. 

CLOT, s. grumeau, m. To turn into clots, se grumeler, 
se convertir en grumeaux. See Clod. 

To CLOT, v.n. se grumeler; (of blood particularly), se 
cailler. His hair was clotted with blood, ses cheveux étaient 
souillés de sang. To wash off the clotted blood, laver le sang 
caillé. (Clotted cream), crème de Dévon, f. (espèce de 
crème épaisse que l'on obtient au moyen d'une douce 
chaleur). 

CLOTH, s. (woollen), drap, m.; (flaren), toile, f. ; 
(cotton), toile de coton; (wsed by painters), canevas, m; 
toile, f. Neck cloth. cravate, f. (Table cloth), nappe, f. 
To lay the cloth, mettre la nappe. To remove the cloth, ôter 
la nappe. Clothes ‘to wrap wp), linges, m.; (napkin), 
serviette. f.; (used as dusters, §c.), turchon, m. Coarse 
cloth, toile grise, f. See Clothes. 

To CLOTHE, v. a. revêtir. (To clothe one's self), se 
revêtir, se vêtir. They clothed themselves with the skins of 
beasts, ils se revétaient—se couvraient des peaux des bêtes 
sauvages. He appeared before them clothed in bright armour, 
il se montra à eux revêtu de—couvert de—ea brillaute 
armure, (To invest.) 1 will also clothe her priests with sal- 
vation, je revétirai aussi ses prêtres du pouvoir de sauver. 
Clothed in or with glory, entouré de gloire, I like the lan- 
guage in which he clothes his thoughts, j'aime le langage, les 
expressions au moyen duquel— desquels il habille sa 
pensée. The trees are now clothed with leaves, les arbres sont 
maintenant couverts de feuilles. Ve give him his board and 
clothing, nous lui donnons la nourriture et son habillement. 

CLOTHES, s. habits, m. She wears men’s clothes. elle 
porte des habits d'hommes. Put on your clothes, habillez- 
vous ; mettez vos habits. They took away all his clothes, on 
lui prit tous ses habits—toutes ss hardes. (Dirty clothes 
or linen), linge sale, m. (Cast off clothes), défroque, f. In 
plain clothes (in opposition to uniform), en bourgevis; (in 
opposition to court or full dress), en habit de ville. 

CLOTHIER, s. fabricant de drap. 

CLOTHING, s. habillement, m. 

CLOTHSHEARER, s. tondeur de draps. 

CLOT POLL, s. Ses Clod poll. 

To CLOTTER, v. n. se grumeler ; se figer. 

CLOTTY, adj. plein, e de grumeaux ; caillé, e. 

CLOUD, s. nuage, m. The wind will disperse the clouds, 
le vent dissipera—cl les nuages. That thick cloud 
will soon break upon us, ce nuage épais—cette nuce épaisse 
crêvera bientôt sur nous. The gods ride on the clouds, les 
dieux sont portés sur les nuages. To raise the clouds, 
soulever les nuages. 4 cloud of dust, un nuage de pous- 
sière. 4 cloud (multitude) of barbarians fell upon us, une 
nuée de barbares vint fondre sur nous. 

A cloud of sadness hangs over his brow, un nuage de tris- 
tesse couvre son front. There was a cloud before my eyes, 
j'avais un nuage devant les yeux. 

He is ahoays in the clouds, il ne pense jamais à ce qu'on 
lui dit—.—il est toujours dans Jes espaces imaginaires. He 
is under a cloud, i] est mal dans l'opinion publique—il y a 
quelque chose contre lui. Do you come from the clouds? 
est-ce que vous tombez des nues ? 

To CLOUD, v.a. couvrir de nuages; obscurcir. The 
sky is clouded, le ciel est couvert—nuageux. What can 
have clouded her countenance? qu'est-ce qui a répandu ce 
nuage sur sa figure—rembruni ea figure? Clouded mind, 
esprit sombre, assombri. Clowded marble, marbre veiné. 

To CLOUD, ».n. se couvrir de nuages; s'obscurcir 
The sky clouds over, le ciel se couvre—s'obscurcit. 

CLOUDBERRY, «. (a plant.) See Knot berry. 

CLOUD-BORN, adj. né, e d'un uuage. 
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CLOUD CAPT, adj. couronné, e de nuages—qui se 

dans les nues. 

CLOUDILY, adv. obecurément. 

CLOUDINESS, s. état nébuleux, m. obscurité, /. 

CLOUDING, p. pr. (used subst.) The sudden clouding 
Of the sky frightened us, ces nuages, qui couvrirent le ciel si 
soudainement, nous effrayérent. 

CLOUDLESS, adj. sans nuages. 

CLOUDY, adj. (of the weather ), nuageux, couvert. (Of 
the countenance.) What cloudy looks, quel air sombre— 
rembruni! (of wine), trouble; (obscure), obscur. 

i iy Ah s. clou de girofle, m. Clove of garlic, gousse 
ail, f. 
CLOVE-GILLY FLOWER, s. giroflée musquée, /. 
CLOVEN FOOT, s. pied fourché. 


CLOVEN-FOOTED,) à je 
GLOVEN HODFED "D. qui a le pied fourché. 
CLOYER, . trèfle, wt. To live in clover, vivre 


4, 5 
CLOVEI-GRASS,} dans l'abondance; (Jam.), vivre 


à gogo. 
CLOVERED, adj. planté de trèfle. 
CLOUT, s. torchon, m. Dishclout, torchon. (Rag, 
coarse covering), linge, m. (An iron plate on the ale tree), 
rondelle, f.; (a broad-headed nail), clou à grosse tête, m. 
To CLOUT, v. a. (to mend chemsily), saveter, rapiécer ; 
(to bandage with a cloth), envelopper d'un linge. 70 clowt 
a child, emmailloter un enfant; (to join coarsely), assem- 
bler mal; (to strike), taper ; talocher. 
CLOUTED CREAM, «. crème épaisse, f. See To 
CLOUTED, adj. caillé, e. [Clot. 
CLOUTERLY, adj. grossier, rustaud. 
CLOWN, s. (a rustic), paysan ; rustre; 
tm) m. Touct the part 


To CLOWN, v. n. faire le paillasse. 

CLOWNAGE, #. tours de paillasse. 

CLOWNISH, adj. rustique ; (coarse), rude; (ill bred), 
ier ; (clumsy ), gauche, mal adroi 

CLOWNISHLY, adv, en rustre; RE 

CLOWNISHNESS, +. rusticité, f. grossiéreté, f. mal- 


a: 

To CLOY, v.a. (To eurfeit, fill beyond desire.) Intem- 
perance, instead Of satisfying nature, cloys it, l'intempérance, 
au lieu de satisfaire la nature, la surcharge. These rich 
dishes cloy the stomach, ces mets succulents—savoureux— 

affadissent le cœur. He died cloyed with custards and 
praises, il mourut rassasié de crémes et de louanges. Do 
not thus cloy these children with sweets, wempifirez pas ainsi 
ces enfants de sucreries. Cloyed with woes, abreuvé de 
Cloyed with pleasures, blasé sur—fatigué de—les pl 5 
Are they 90 cloyed with it? en sont-ils tellement rassasiés ? 
Thus high flown style chys rather than satisfies the reader, 
ce style ampoulé fatigue le lecteur plutôt qu'il ne le satis- 
fait. My couch is cloyed with my fears, ma couche est 
saturée—baignée—de mes larmes. (To choke up), encom- 

LOVELESS, adj. d L ro pes 
dy, dont on ne t trop avoi ui ne 

CLOYMENT, s. satiété, f. tee 

CLUB, 2. (an arm), massue, f.; (a bludgeon), gourdin, 

3 (one of the suits at cards), trifle, m. (An association 
of men), (politcal), club, m.3 (scientific or literary), s0- 
ciété, f.; (like the London clube), cercle, m.; (share in 
expenses), part, m. portion de compte, f. 

To CLUB, v.n. se cotiser; fournir chacun sa part. We 
were resolved to club to have a coach, nous nous cotisimes 
pour avoir une voiture; v. a. fournir, contribuer. 

CLUBBED, adj. (heavy like a club), comme une massue. 

CLUBBER, } clubiste, 

CLUBBIST, fe 

CLUB-FIST, s. main comme une épaule de mouton, f. 
assommoir, m. 

CLUB FOOTED, adj. aux pieds gros et tortus. 

CLUB-HEADED, adj. qui a la tête grosse. 

CLUB LAW, s. violence, . loi du plus fort, f. 

CLUB-MAN, s. armé d'une massue, 

CLUB-SHAPED, adj. eu forme de massue, 


a jester ina 
‘clown, faire le 





To CLUCK, v. x. glousser; t.a. appeller ses petits en | du charbon. 


gloussant. 
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CLUE, s. See Clew. 

CLUMP, «. (a thick and short piece of wood}, billet, m 
bloc, m. 3 (a cluster of trees), bouquet—massif d ‘arbres, ne 

CLUMPS, s. (a atupid fellow), imbécile, dadais. 

CLUMSIL fo. maladroitement ; gauchement. 

CLUMSIN . maladresse, f. gaucherie, f. 

CLUMSY, adj. maladroit, e ; Ales (of things), mal 
fait, e; mal bâti, e. 

CLUSTER, s. grappe, f.; (of dea), emaim, m.; (of 
trees), bouquet, m.; (of animals), troupeau, m.; (of men |, 
groupe, m.; petite troupe, f.; (of islands), groupe, =. ; (of 
cherries), bouquet, m. 4 cluster of governments in Italy, 
uu amas de gouvernements en Italie. (In contempt, a 
heap), tas, m. 

To CLUSTER, v.n. (of fruit), croitre en grappes. The 
clustered grapes, le raisin en grappes ; (LÉ things, cles 
tering together), se grouper; se rassembler par troupes. The 
clustering grapes, le raisin pendant en grappes. From that 
hill, you see numbers of pretty islands clustering together. du 
baut de la culline, on apperçoit un gruupe de jolies îles. 
v. a. rassembler; grouper. 

CLUSTERY, adj. en 

CLUTCH, s. ‘griffe, Tue care you do not get into 
their clutches, prenez ath de leur tomber sous la main— 
la griffe. You will not easily get out of his clutches, vous ve 
vous tirerez facilement de ses griffes. 

To CLUTCH, 6. a. saisir; empoiguer; v.#. fermer le 
poing. With clutched fist, à poing fermé. 

CLUITER, 2 - ‘See Clatt 

To CLUTTER, v.n. g 

CLYSTER, s. clystère, m. 

CLYSTER PIPÉ, «. seringue, f. 

COACH, s. (a gentleman's carriage), voiture, f. voiture 
de maître. To keep a coach, avoir voiture. To set wpe 
coach, prendre voiture. To put down one's coach, mettre bas 
sa vuiture. Order the coach (carriage) to the door, faites 
avancer la voiture. To order the coach (the horses to be put 
to the carriage), faire atteler. To get in the —, monter en 
voiture; toalight from the —, descendre de voiture. 4 
stute coach, carosse, m. Stage coach, diligeuce, f. voiture 
publique, f. Mail-coach, la malle, f. Hackney coach, fiacre, 
m.; to send for a — envoyer prendre, faire avancer un 
flacre. Livery or glass coach, voiture de remise, f. remise. m. 

To COACH, v. a. porter en voiture; mener. t.m. To 
travel by coach, aller eu voiture; (if by stage), aller par la 
voiture, la diligence. 

COACH-BOX, s. siége, m. To bespeak, engage the 
coach-bor, retenir le siége. 

COACH-FULL, s. carossée, f. voiture pleine. 

COACH-HIRE, s. louage— frais de voiture, m. 

COACH-HORSE, s. cheval de carosse. 

COACH-HOUSE, s. remise, f. In the —, sous la 
remise. To put a coach in the —, remiser une voiture. 

COACH-MAKER, s. carossier. 

COACHMAN, s. cocher. 

COACHMANSHIP, s. adresse à conduire, /: art de 
couduire, m. 

COACTION, s. coaction, f. contrainte, f. 

COACTIVE, adj. coactif, ive. 

COACTIV ELY, ad», par cuaction, contrainte. 

COADJUTANT, «. assistant, 

COADJUTOR, s. cuadjuteur. 

COADJUTORSHIP, s. fonction de coadjuteur, f. 
assistance, f. 

COADJUTRIX, s. coadjutrice, f. 

COADVENTURER, s. compagnon d'aventures. 

COAGENT, s. aide, m. 

COAGULABILITY, s. propriété de se coaguler. 

COAGULABLE, adj. sujet à se coaguler. 

COAGULATE, v. a. coaguler; r. x. se coaguler. 

COAGULATION, s. coagulation, f. 

COAGULATIVE, adj. qui se coagule, 

COAGULATOR, 4. qui coagule. 

COAK. See Coke. 

COAL, s. charbon deterre,m.; (com.), charbon, me. Brie 
coals in, apportez du charbon He burn coals, vous brûlons 
His face was like a or live coal, = 
figure était rouge comme un charbon ardent. }cas soif be 
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called over the coals, on vous blfimera—.—on épluchera 
votre conduite. Charcoal, charbon, m. To carry coals to 
Newcastle, porter de l'eau à la mer—a la rivière. 

To COAL, ».a. faire du charbon. v.n. (to char), se 
charbonner. 

COAL-BLACK, adj. noir comme du charbon. 

COAL-BOX, s. boîte à charbon, /. 

COAL-HEAVER, «. charbonnier ; (a coarse rude man), 


COAL-HOLR, |s. charboan lier à charbon, 
OA! 5. is . cellier à 
COALHOUSE,} m. meee 

COAL-MINE, s. mine de charbon, /. 

COAL-MINER, s. mineur. 

COAL-PIT, #. mine de charbon, f. 

COAL-SHIP, s. navire à charbon, /. 

COAL-WORK, s. mine de charbon, f. 

COALERY, s. mine de charbon, f. 

To COALESCE, v. #. se réunir ; (to unite in a party), 
coaliser. 

COALESCENCE, s. concrétion, /. coalition, f. 
COALESCING, p. pr. (used subet.). See Coalescence. 
COALITION, s. coalition, f. 

COALY, adj. de charbon ; de la nature du charbon. ~ 
COAMINGS, s. (sa term), chambranles, voussoles des 
écoutilles. 

COARSE, adj. grossier, ère. Coarse bread, pain bis. 
Coarse linen, gros linge. Give me a coarse towel donnes: 
moi une grosse serviette. 

COARSELY, adv. grossièrement. 

COARSENESS, s. grossièreté, /. 

COAST, s. côte, f. The coast is clear, l'ennemi est au 
ne ne nous voit. 

To COAST, v.a. côtoyer. Tv coast the American shore, 
eôtoyer l'Amérique—. la côte d'Amétique. 

COASTER, | caboteur. és 

COASTING-PILOT, s. côtier. 

COAT, s. habit, m. Close coat, habit, frac, m. Frock 


coat, redingote (du matin), f. pete redingote. Riding 
coat, redi f. sartout, m. on your unat, mettez 
votre habit. Take off your coat, ôtez votre habit. Coat of 


arms (armour ), cotte d'armes; (armorial bearinys), armes, 
f. armoiries, f. Coat of mail, cotte de mailles. f. To turn 
coat, tourner casaque. .4 turn coat, tourne casaque, m. 

i J. Men of his coat (particularly applied to cler- 
gymen), de son caractère. The coat of a horse, le 
poil d'un cheval, (Skin of animals.) To cast one's coat, 
changer de peau—.—muer. (Layer of paint, mud, &c.), 
couche, f.; (a tegument or tunsc), tunique, f. pellicule, f. ; 
(a in a ship), braie, f. 

COAT-ARMOUR, s. cotte d'armes, /. armes, f. 

COAT CARD, # Ses Card, Court card. 

To COAT, v. a. couvrir, revêtir. To coat a retort, luter 
une cornue. To coat a ceiling, plâtrer un plafond. To coat 
@ mast, brayer un mit. 

RCO ATED, adj. (of bulbous roots), composé de tuniques, 
cules. 


CARRE p-pr. (used subst.), couche, f.; (cloth for 
coats), m. 

To COAX, v. a. amadouer ; enjôler. Jaa coaxing man- 
ner, d'un air caressant, 


‘trong ), petit cheval entier; 2), 

ride D ps Oe at un bi i oe 
3 (spider), araignée, f. 

COBAET iy cie m. is 

To COBBLE, v. a. (to mend shoes), raccommoder des 
souliers ; (to mend any thing coarsely), saveter, rapetaseer. 

COBBLER, s. savetier. 

COBCOALS, «. gros morceau de charbon, 

COB-IRONS, s. chenets, me. 

COBLE, « batean pécheur. 

COBWEB’s, tile phone 

COBWEBBED, adj. couvert, e de toiles d'araignées. 

COCHINEAL, 8. cochenille, f. iva: 

COCK, s. coq, m.; (cock of any bird, except domestic 
fan, Pheasants and partridges), mile. 


cop 


Turkey cock, dindon, d'Inde. Game cock, de 
phate (A tap), robinet, m.; (of a gun), et ay? 
to be on the cock, être armé. (Notch of an arrow), coche, 
f:3 (twoathercock), girouette, f. coq, m. (Leuder.) He is the 
cock of the club, c'est le matador du club. He is the cock of 
the village, c'est le coq du village. (Of a balance), ai- 
guille, f.; (of hay), meule, f.; (of a sun-dial), style d'un 
cadran 


To COCK, v. a. (a hat), retapper ; (of hay), mettre du 
foin en meules; (ofa gun), armer. To cock, to cock up the 
nose, the ears, lever le nez—dresser les oreilles. v. 2. (to 
strut), se pavaner ; (to look big), se carrer. 

COCKADE, s. cocarde, /. He has a cockade in his hat, 
il porte une cocarde à son chapeau. 

COCKADED, ad. portant vocarde, 

COCKALL, s. (a game), le jeu des osselets ; jouer aux 
osselets. 

COCK-A-DOODLE-DOO, coquericot. 

COCK-A-HOOP, adv. To be —, être aux anges. 

COCK-AND-BULL STORIES, s. des contes en l'air. 

COCKATOO, s. uet blanc huppé ; kakatoés, m. 

COCKATRICE, s. basilic, m. 

COCKBILL, s. (sa term.) Cockbill anchor, ancre de 
veille. 

COCK-BOAT, s. petit canot, m. 

COCK-BRAINED, adj. étourdi, e; écervelé, e. 

COCK-CHAFER, s. hanneton, m. 

COCK-CROWING, s. chant du cog. 4! —, au —, 
au point da jour. 

To COCKER, v. a. dorloter ; mignarder. 

COCKER, s. amateur de combats de cogs. 

COCKEREL, s. jeune coq; cochet, m. 

COCKERING, s. mi ise, f. petits soins, m. 

COCKET, adj. coquet, te; (pert), tranchant,e; (brisk), 
alerte. douane. 

COCKET, s. (custom house seal), certificat d'entrée à la 

COCK FIGHT, 

COCK FIGHTING, pe combat de cogs, m. 

COCK Homer adv, To sit —, être à cheval; (to 
triumph), triompher. 

COCKING, s. Cock fighting, combat de cogs, m. 

COCKLE, s. coquille, f. To play at hot cockles, jouer 
à la main chaude, 

To COCKLE, v. a. v.n. rider; se rider. The cockling 
sea, mer ridée. A short cockling sea, une mer clapoteuse. 
Cockled, ridé. 

COCKLER, s. marchand de coquilles. 

COCKLE STAIRS, s. escalier en spirale. m. 

COCK-LOFT, s. poulailler, m.; (krmber room ), grenier, m. 

COCKNEY, s. badaud de Londres. 

COCKNEY LIKE, adj. comme un badaud de Londres; 
en vrai badaud. 

COCK-PIT, s. arène de combats de coqs ; fosse, f.; (in 
ships of war), poste des chirurgiens, m. 

COCK-KOACH, «. (insects found in ships), escarbot, w. 
COCK'S COMB, s. créte de coq, f. 

COCK'S HEAD, s. e plant), sainfoin, m. 
COCK-SHUT, s. fin du jour, f. ; heure où les poules vont 


jucher, f. 

COCK SPARROW, s. moineau, m. 
COCK-SPUR, ». (plant), (espèce de) néfle, f. 
COCK SURE, adj. assuré, e; certain, e. 
COCKSW AIN, s. patron. 

COCOA, s. coco, m. 

COCOA NUT, s. noix de coco, f. 
COCOON, s. cocon, m. 

COCTILE, adj. cuit, e. 

COCTION, s. coction, f. 

cop, hs morue, f. 

CODFISH, j"* ade 

COD, s. (pod of seeds), cosse, f. 

GODDED, jet (inclosed in a cod), en cosse , enveluppé 
CODDY, d'une cosse. 

CODDER, s. écaleur, euse de pois. 

To CODDLE, ». a. faire cuire à l'eau, 
CODE, s. code, m. 

CODGER, s. 


CODICIL, «. Codville, me. 


co@a 
CODILLE, s. (a term at ombre, when the game is won), 


faire codille. 
CODLING, s. pane d'été (à bouillir). 
CO-EFFICACY, s. coefficacité, f. 
CO-EFFICIENCY, s. coopération, f. 
CO-EFFICIENT, s. and ag. coefficient, e. 
CO-ELDER, s. ancien du même âge, 
CO-EMPTION, s. coemption, fe 
COEQUAL, ad. égal, e. 
COEQUALITY, s. égalité, f. 
COEQUALLY, adv. également. [une chose). 
To COERCE, . a. réprimer ; contraindre, forcer (à faire 
COERCIBLE, adj. coercible, [foree, f. 
COERCION, s. coercition, f. (com.), contrainte, /. 
COERCIV gE adj. coercitif, ive. 
CO-ESSENTIAL, adj. de fa même essence, 
CO-ESTABLISHMENT, a. établissement commun, =. 
re D adj. de ls même origine; contem- 


PO: "ETERNAL, adj. coéternel, le. 

COETERNITY, s. éternité commune, 

COEVAL, adj. du’ même âge; de la même époque; 
(contem, ), contemporain, 

To COEXIST, v. n. coexister: exister ensemble. 

CORXISTENCE, «. coexistence, f: 

COEXISTENT, adj. coexistant, e. 

COFFEE, s. café, m. 

COFFEE HOUSE, «, café, m.; (cating house), restau- 
rant, m. To keep a —, tenir un 

COFFEE-MAN, «, cafetier, m. 

COFFEE-POT, s, cafetière, f. 

COFFEE TREE, s. caféier, cafter, m. 

COFFER, s. coffre, m. 

To COFFER, v. a. encaisser ; (to imprison ), coffrer. 

COFFERER, s. caissier; (2 ‘ho coffers his money), qui 
encaisse son it; (a miser), avare, st. 

COFFIN, s. cercueil, m.; (paper case, weed by grocers), 
m.; (in farriery ), sabot, m. 

To COFFIN, v, a. mettre dans le cercueil ; ensevelir. 

COFFIN-MAKER, s, fabricant de cercueils, 

isnt +. dent (de roue), f. ; (a fishing boat), bateau de 

pêche, m. 

To COG, v. a. (to wheedle), enjôler ; Matter. (To thrust 
in.) To cog in a word, jeter une parole. To cog dice, piper les 
dés. To cog a wheel, denteler une roue. 

COGENCY, s. force, f. urgence, f. 

COGENT, adj. pressant, e, puissant, e. You must have 
cogent reasons, il faut que vous ayez des raisons puissantes, 
rar Cogent proofs, des preuves irrésistibles, sans 

ique, 

c ENTLY, ado. forcément ; incontestablement, 

COGGED, p. pt, (used adjectively.) See the verb. 

COGGER, «. flatteur, euse; enjôleur, euse, 

COGGERY, s. cajolerie, /. fausseté, f. 

COGGING, p. pt. flatterie; f. See the verb. 

COGITABLE, ad. sur quoi l'on peut réfléchir—à quoi 
l'on peut penser—dont l'esprit peut s'occuper. 

To COGITATE, v. x. penser ; (to plan), méditer. What 
are you cogitating about? à quoi pensez-vous ?—.—que 
méditez-vous ? 

COGITATION, s. cogitation, f. méditation, f. pensée, /. 
Brutes have no cogitation, les auimaux sont incapables de 
réflexion. The power of cogitation, la puissance de la 
pensée; la faculté de penser. He seemed. deep in cogi- 
tation, il semblait plongé dans la méditation. 

COGITATIVE, adj. pensant, e; (given to meditation), 
porté, e à la méditation. 

COGNATE, s. cognat, m. 

COGNATE, adj. allié, e; (related in origin), ayant 
même origine—méme source. Cognate fo, qui a de la 
conformité avec. 

COGNATION, s. cognation, f. rapport, conformité 
Rs ine. 

GNITION, s. cognition, f. connaissance, /. 

COGNITIVE, adj. cognitif, ive. 

COGNIZABLE, adj. This case is cognizable by or in 
each of the two courts, ce cas est de la compétence—du 
resort des deux cours. The cause of many phenomena is 
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not cognizable by the senses, 1a cause d'un grand nombre de 
phénomènes ne tombe pas sous les sens—ne peut se connaître 


au moyen des sens. 

COGNIZANCE, s (Judicial notice or knowledge.} 
The magistrates do not take cognizance of such things, les 
magistrats ne connaissent pas de ces choses-là. his court 
has cognizance of maritime causes, cette cour cannait—e la 
jurisdiction—des causes maritimes. Happiness or mutery 
depends upon things of which no human laws can take cogae 
zance, le bonbeur ou la misère dépend de circonstances dont 
les lois humaines ne sauraient connaître. (Perceptien, ob- 
servation.) The cognizance of the senses, la perception des 
sens. (A badge worn by a servant), insigne, f. marqne 
‘distinctive, f. 

COGNOMINAL, adj. portant le méme nom. 

COGNOMINATION, ¢. surnom, m. 

COGNOSCENCE, s. connaissance, /. 

COGNOSCIBLE, % ad. connaissable—a la connaissance 
duquel on peut 

O- GUARDIAN, «. a * co-tuteur, trice. 

COGWHEEL, s. roue dentelée, f. 

To COHABIT, v.». vivre ensemble ; habiter la même 
Crus) à (te ve together as husband and wife), cohabiter 
ensemble. 


COHABITANT, s. habitant du même endroit—de le 
même maison. 

COHABITATION, s. cohabitation, f. 

COHEIR, s. cobéritier. 

COHEIRESS, s. cobéritière. 

To COHERE, r. a. adhérer à; être attaché à; (20 ami, 
At), être d'accord, convenable FM 

COHERENCE, |s. (connerion), cohérence, f.; (adhe- 

COHERENCY, rence), ce, fe 

COHERENT, ad. . (adhesive atiching } collant, e, tenace ; 
(connected, united), lié, e. That which bes next and is coke- 
rent to it, celle qui vient ensuite et qui s'y rattache ex s'y 
lie; (suitable), cohérent, e ; (consistent), conséquent, ‘e. 

COHERENTLY, adv, cohéremment, 

COHESION, s. cohésion, f. ner 

COHESIVE, adj. collant, e alsa ¢ e 

COHESIVELY, adv. conséq: 

COHESIVENESS, CA here 

COHOBATION, s. cohobation, f. 

COHORT, s. cohorte, f. 

COIF, s. coiffe, f.; (a cap worn by serjeants at law, per- 
haps similar to the mortier, m. worn by judges, in Franca). 

To COIF, v. a. coiffer. 

COIFFED, adj. coiffé, e; (ef a judge), à mortier. 

COIL, +. (Noise, bustle.) To see them about nothing 
beep such a coil, de leur voir faire tant de bruit—de 
pour rien; (bite of a rope), repli, m.; (folds of a serpent), 


replis, we. 
To COIL, v. a, (a cable, a rope), un cable 
—un cordage. Coiled up, replié ; (4 wool), dévider, 


rouler en peloton. 
COIN, s. (corner), coin, m.; (in artillery), coin, m. 
COIN, s. (die for stamping money), coin, m. Bearing the 
English coin, frappé au coin d'Angleterre. (Stamped money), 
monnaie, f, argeut mounayé. Current cos, mounaie cou- 
rante. Are you a judge of okt (ancient ) coins ? entendez-vous 
la numismatique—.—êtes-vous connaisseur en fait de mé- 
dailles? I have a few old coins in this drawer, j'ai ge 
médailles antiques dans ce tiroir. Here are 
of almost every European country, voici de Targent moderue 
—des pièces modernes—de presque tous les pays de l'Eu- 


rope. 

Fo COIN, v. a. (money), battre monnaie. Do you think 
I coin money? croyez-vous Aled je batte moonaie? (7e 
Sorge, fabricate), inventer, fabriquer. This is « atery of 
your own coining, voilà un coute de votre invention. 

COINAGE, s. monnaie, f. argent monnayé, m. The 
prince of Monaco has a right of coinage, le priuce—a le droit 
de battre monnaie, Thus is of the coinage of the last ragn, 
cette monnaie est de la fabrication du dernier règue. The 
coinage was intrusted to inferior rates, on confia le 
monnayage à des officiers inférieurs. (Jnvertion.) This is 
the very coinage of your brain, c'est bien-là une invention de 
votre esprit. 
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To COINCIDE, v. n. (to meet exactly), coincider ; (to 
concur, be consistent with), être d'accord avec—tomber 
d'accord avec (une ane sur une chose). 

COINCIDENC. incidence, f. rencontre, f. 

COINCIDENT, adj. (falling upon the same point), coin- 
cident, e. (Concurrent with.) To be — with, être d'accord 
avec—tomber d'accord avec. Re 

COINDICATION, s. (med.), coindication, f. 

COINER, s. monnayeur; (maker of base money), faux 
monnayeur; (inventor ), inventeur. 

COISTRIL, s. lache, poltron. 

COIT, #. See Quoit. 

COKE, 2. (charred coal), coke, m. 

COLANDER, s. passoire, /. ; (if made with hair, like a 
sieve), tamis, m. To go through a colunder, au tamis, 
par le tamis—.—£tre égoutté, e. To pass through —, faire, 
mettre égoutter. 

COLD, s. froid, m. Heat and cold are nature's two 
hands she chiefly worketh, le chaud et le froid sont 
les deux mains dont la nature se sert dans ses principaux 
ouvrages. We must guard against cold, il faut nous pré- 
munir contre le froid. J feel cold very much, je suis très 
sensible au froid—.—je crains beaucoup le froid. J am 
shivering with coll, je tremble de froid. My mother has a 
cold, ma mère a un rhume—est eurhumée. She caught a 
bad (severe) cold, elle a attrappé un gros rhnme—.—elle 
s'est enrhumée. Take care not to take cold, prenez garde de 
vous eurhumer. I fear you have taken cold last night, je 
crains que vous ne vous soyez enrhumé hier au sir. / 
have a cold in the head, je suis enrhumé du cerveau—.—j'ai 
un rhume de cerveau. Cold upon heat, refroidissement. 
J am bensmbed with cold, je suis transi de froid. 

COLD, adj. froid, e. Do not drink cold water, if you 
are warm, ne buvez pas d'eau froide si vous avez chaud. 

Drink your coffee, before it gets cold, prenez votre café 
avant qu'il ne se refroidisse. 4 man must be of a very cold 
temper to ses these things unmoved, i] faut être d un caractère 
bien froid, pour voir ces choses-là sans en être ému. He 
has grown very cold towards us lately, il s'est bien refroidi 
envers nous dernièrement. J do not like these coid looks, je 
n'aime pas ces airs froids—réservés. I do not know why he 
looks spor us, je ne sais pas pourquoi il nous bat froid. 

It is cold, il fait froid. It was very cold all night, il a 
fait bien froid toute la nait. Take a cloak, for it will be 
very cold outside, prenez un manteau, car il fera bien froid à 
l'extérieur. Do not go out in this cold weather, ne sortez pas, 
par le temps froid qu'il fait. 

lan j'ai froid. Do you not feel cold? n'avez-vous 
pas froid? Jam afraid you will be cold, je crains que vous 
n'ayez froid. You mtusf be very cold, vous devez avoir bien 
froid. 

My feet and hands are cold, j'ai froid aux pieds et aux 
mains. Are your legs cold? avez-vous froid aux jambes ? 

Your hands are as cold as ice, vous avez les mains froides 
comme la glace. This child is as cold as ice, cet enfant est 
glacé—transi de froid. 

In cold blood, de sang froid. 

COLD-BLOODED, adj. qui a le sang froid ; (of persons 
alone), froid, e, insensible. 

COLD-HEARTED, adj. qui a le cœur froid, insensible, 

COLDISH, ad u froid ; frais, fraiche, 

COLDLY, ade. froi t. 

COLDNESS, «. froideur, f. I cannot explain her cold- 
mess to me, je ne saurais m'expliquer sa froideur euvers moi. 

COLE, s. chou, m. 

CO-LESSEE, s. co-preneur. 

COLEWORT, s. (plant), chou vert, m. 

COLIC, s. colique, f. (avoir la colique). 

ae COLLAPSE, v. », s'affaisser, tomber. 

LLAPSE, . 
GOLLAPSION, pr ollapmus, m. affsissoment, [ruine. 
COLLAPSED, adj, (ruined, fallen down), abattu, e, en 
COLLAR, s. collier, m. Shirt collar, collet de chemise, 

m. The knights appeared in the collars of their ordera—in 
their collars, les chevaliers portaient le collier de leur ordre 
—4taient en grand collier. To slip the collar, s'échapper ; 
ee tirer d'une difficulté. To catch, size a man by the collur, 
preudre i homme au collet, 
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Collar of brawn, rouleau de sanglier. 

To COLLAR, v. a. colleter; prendre au collet. 

To Collar beef, rouler du bœuf 

COLLAR-BONE, s. clavicule, f. He broke his collar- 
bone, il s'est rompu la clavicule, 

COLLAR-DAY, s. jour de collier, (jour où les cheveliers 

issent à la cour avec le grand collier de l'ordre). 

To COLLATÉ, v. a. comparer, examiner; (to gire a 
living to, présenter, nommer (un ecclésiastique) à un 
bénéfice. droit de collation, 

To COLLATE, v. n. présenter à un bénéfice—user du 

COLLATION, s. (in all acceptations), collation, f. 

COLLATIVE, adj. collatif, ive. 

COLLATOR, s. collateur. 

COLLEAGUE, s. collègue, 

To COLLEAGUE, ». a. adjoindre, unir à. 

COLLEAGUESHIP, s. During our colleagueship, 
pendant que nous étions collégues—pendant que nous 
remplissions les mêmes fonctions. 

COLLECT, . a. recueillir, rassembler. H’here have 
you collected all these anecdotes ¥ où avez-vous recueilli toutes 
ces anecdotes? He has collected all sorts of roses in his 
garden, il a rassemblé toutes sortes de roses dans son jardin. 

Iam collecting engravings and coins, je fais une collection 
de gravures et de médailles. He collects books and pamphlets, 
il fait un recueil de livres et de brochures. 

What is the use of collecting all these things ? à quoi bon 
Tamasser—mettre ensemble toutes ces choses? 

AU we can collect from what he says is that he will not 
marry her, tout ce que nous pouvons recueillir—conclure 
—de ce qu’il dit, c'est qu'il ne veut pas l'épouser. 42 far 
as I can collect from various sources, d'après ce que j'ai pu 
tirer de sources différentes, 

(Calm.) Be collected, recueillez-vous—.—soyez calme. 
He is not sufficiently collected yet, to begin, il n'est pas encore 
assez calme—assez de sang froid—pour commencer. Let 
me collect myself, laissez-moi recueillir mes esprite—re- 
prendre du calme, She is ahoays so collected, elle est tou- 
jours si calme—elle a toujours tant de présence d'esprit. 

To COLLECT, v. n. s amasser, s’accumuler. The col- 
au of the sand in the harbour, l'amas, l'accumulation du 
sable, 

COLLECT, s. (a prayer), collecte, f. 

COLLECTEDLY, adv. collectivement, ensemble. 

COLLECTEDNESS, s. calme, m. sang froid, m. 

COLLECTIBLE, adj. Whether he meant the Euphrates, 
is not collectible from the following words, s'il a voulu dire 
l'Euphrate, c'est ce que l'on ne peut conclure des mots 
suivants. 

COLLECTION, s. (assemblage of persons), réunion, f. 
rassemblement, m. ; (of books, engravings), recueil, m. ; (of 
pictures, statues), collection ; (of coins), cabinet, m. (Heap.) 
There is such a collection of things in his room, on voit un 
tel amas—tas—de choses dans sa chambre. 

(Gathering of money.) There will be a collection for the 
poor, on fera une quéte—collecte—pour les pauvres, There 
mast be a collection for the rebuilding of the il faudra 
faire une collecte pour la reconstruction de l'église. 

COLLECTIVE, adj. collectif, ve. 

COLLECTIVELY, adv. collectivement. 

COLLECTOR, s. (of taxes), formerly collecteur, now 
receveur ; (compiler), compilateur ; (a gatherer), qui ras- 
semble, recueille. 

COLLEGATORY, s. colégataire. 

COLLEGE, s. collége, m. To enter, to be at, to go to 
college, entrer au, être au, aller au collége. Observe that 
collége is not synonymous with université. See Collége and 
Université. 

COLLEGE-LIKE, ae comme un collége, 

COLLEGER, s. collégien. 

COLLEGIAN, adj. de collége. 

COLLEGIATE, adj. collégial, e. 

COLLEGIATE, s. universitaire. 

, & (in javel ), chat m. 

To COLLIDE, tf a. pts rar froisser, 

COLLIER, s. (a miner), houilleur; (a coal-merchant) 
marchand de charbon ; (a ship), navire qui fait le transport 
du charbon. re 
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COLLIERY, s. houille, f. 

COLLIFLOWER, 4. chou-fleur, se, 

To COLLIGATE, v. a. lier ensemble. 

COLLIGATION, s. union, f. lisison, j. nœud qui 
tasemble, =. 

COLLINEATION, s. direction d'une ligne vers une 
autre. 

COLLIQUATION, s. écoulement, m. dissolution, f. 

COLLIQUATIVE, adj. colliquatif, ive. 

COLLISION, s. collision, f. To bring into collision, 
amener une collision (entre deux corps, deux puissances). 

To COLLOCATE, v. a. placer. 

COLLOCATION, «. collucation, f. 

COLLOCUTION, +. entretien, m. 

COLLOCUTOR, : +. interlocuteur, 

COLLOP, s. (slice of meat), tranche, f. filet, m. Scotch 
“oi filets de veau à I’Ecossaise. 

LLOQUIAL, adj. de conversation, qui appartient 
la conversation. 

OSE LOOUIST, +. interlocuteur, trice. 

COLLOQUY, s. colloque, m. ; (com.), entretien, m. 

COLLUSION, +. collusion, f. 

COLLUSIV gE adj. collusoire. 

COLLUSIVELY, adv. collusoirement. 

To COLLY, v. a. noircir; (fam.), barbouiller de now. 
The collied night, la nuit noire, obscure. 

COLMAR, s, oe of pear), poire de Colmar. 

COLON, +. mmar), deux points Semi-colon, 
point et visas. (In anatomy), colon, m. 

COLONEL, s. colonel, m. 

COLONELCY, s. grade de colonel. He obtained his 
colonelcy in 1815, À fat nommé—on lui donna le grade de 
—il parvint au grade de—colonel en 1815. Dwring his 
colonelcy, pendant qu'il commandait le régiment. 

COLO! ELSHIP, «. See Colonelcy. 

COLONIAL, AL, ad colonial, e. Colonial produce, denrées 
coloniales. Colonial department, département, ministère 
des colonies, m. 

SOON +. colon, 

NI oe 

COLONIZATION), ie colonisation, . 

To COLONIZE, v. a. coloniser. 

COLONNADE, s. colonnade, f. 

COLONY, s. colonie, f. 

COLORATION, a. art de colorier, m. coloris, m. 

nt 

EAN, adj. co we, 

COLOSSUS, s. Colosse, m. overs 

COLOSSUS-WISE, adj. comme un Colosse. 

COLOUR, s. couleur, f. Rose colour, couleur de rose, 
couleur rose. Deep colour, couleur foncée, Dark colour, 
couleur sombre. Lot colour, couleur claire. Bright colour, 
couleur voyante. ively colour, couleur gaie. To give a 
thing a colour, donner une couleur—un coloris à une chose. 
To take away the colour, décolorer. To mir colours (for 
painting), broyer des couleurs, Water colours, aquarelle, f. 

GO the complexion.) What a fine colour she has, quelles 

couleurs elle a. She has a fresh colour, elle a les 
couleurs vives—le teint frais. To describe a person under 
qoer colours, peindre une personne sous ses propres cou- 
At these words, she changed colour, à ces mots elle 
changea de couleur. All at once her colour fled, tout-à-coup 
elle palit—la pâleur se répandit sur ses traits. He was of 
all colours, il changeait de visage à tous les moments—il 
était de toutes les couleurs, She has lost all her colour, elle 
a perdu sa fraicheur—elle est devenue bien pâle. 

(Pretence, appearance.) He came to London under colour 
Of visiting his friends, il vint à Londres sous couleur—sous 
prétexte—de voir sa famille. Under the colour as though 
they would have cast onchor, ayant l'air de vouloir—feignant 
de vouloir—jeter l'ancre, eae ees, 

(Standard, Have you fought under Napoleon's 
colours ? are oe tt la guerre sous les étendards—les 
drapeaux—de Napoléon? He sailed under American colours, 
nous naviguions sous pavillon Américain. 

(Kind, species.) Boys and women are, for the most part, 
cattle of this colour, les enfants et les femmes sout, pour la 
plupart, des animaux de cette espèce. 
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Te COLOUN; ee: (la give 4 coer. te) colorer ; (as « 


painter), colorier. euluminer des 
pravures ed cons, de cate ER en. (te 
, rougir. At these words, she coloured deeply, à ces 

mots elle rougit beaucoup. 

To colour a stranger's goods, faire passer les marchandises 
d'un étranger sous son nom. 

COLOURABLE, adj. que l'on peut colorer—déguiea 
—couvrir d'un prétexte. couleur. 

COLOURABLY, adv. i speciewwenenk avec apparence de 

COLOURED, ag. de couleur; (of engravings), en- 
luminé, e. 

COLOURING, p. pr. (used subet.), art de colorier; 
Mer coloris, m. ; 3 Gheg): rougeur, f.; (pretence), 


*COLOURIST, calorie, m. 


COLOURLESS, dj, pâle, sans couleur. 
COLSTAFF, s. brancard, m. civière, f. 
Rte a teeny m. Ass colt, non, m. 
une étourdi. 
FCO TS TS FOOT, 2. (plant), pas d'âne, m. 
COLTS TOOTH, +. première dent. (Love of youthful 
pleasure.) Your colt's tooth is not cast yet, yous avez encore 
you dents de lait—vous étes jeune encore. 
LTER, s. (of plough), coutre, m. soc, m. 
COLTISH, adj. folitre. 
COLUMBIAN, adj. colombien, ne, 
COLUMBINE, s. colombine. f. 
COLUMN, s. colonne, f. 
COLUMNAR, adj. en forme de colonne. 
Conn 4. (astron. and geog. ), cure =. 
OMB, s. peigne, m. ; (a cocks), crête, f.; (of home, 
rayon de miel, m. Hors comb, étrille, f. Gore 


(A young, 


“bo To comb one's seff, 
To MB, v. a. peigner. ones se peigner. 
To comb soool, carder de la laine. ; 


COMB-BRUSH, s. brosse à nettoyer les peignes, /: 

COMB-MAKER, s. peignier. 

L COMBAT: s. combat, m. Jn single combat, en combe: 

er. 

To COMBAT, v. a. v. x. combattre. 

COMBATANT, s. combattant. 

COMBER, s. 

COMBINABLE, Mens adj. que l'on peut combiner 

COMBINATION, #. combinaison, f. 

To COMBINE, v. a. v. #. combiner, se combiner. (Te 
wnite in one purpose.) Honour and policy combine to just} 
the measure, l'honneur et la politiques'unissent pour justifier 
cette mesure. These two things combine against me, ces 
deux choses se réunissent contre moi—.—tendent également 
à me nuire. They combined to ruin him, ils se sout com- 
binés—réunis pour le ruiner. 

COMBUSTIBILITY, s. ‘combustibilité, 4 

COMBUSTIBLE, s. and adj. combustible, ss. 

COMBUSTION, s. combustion, f. 


To COME, v. n. venir. ‘ 

The verb To Come is chiefly used with the following pre- 

positions, and other words: jt, phe again, along, asunder, 
at, away; back, between, by; down; for, forth, forward, 
from ; home ; in, into, in the way ; near ; of, off, on, on, 
over ; round short ; t0, together ; up, mpon, uppermost, The 
examples are to be looked for according to the order in which 
these prepositions stand. 

They say that he will come to-morrow, on dit qu'il viendra 
demain. Do you come to fetch me? venez-vous me ? 
When shall you come to sce wt? quand viendrez-vous nous 
voir? J will come (go) and see you as soon as I can, j'irai 
vous voir aussitôt que possible. My son will come with me 
(will accompany), mon fils vieudra avec moi. Shall you mot 
come to us on Tuesday ? ue viendrez-vous pas nous trouver 
—nous voir—Mardi? When am 1 to come to you? quand 
voulez-vous que je vienne vous trouver ? 

He will be twelve years old, come Christmas, il aura douse 
ans, vienne la fete de Noel—aux fetes de Noel. 

In times to come, dans les temps à veuir: veuve! 

(To become.) How came I a widow? comment devine-je 

(About.) To come about (happen), arriver, avoir lieu. 
How did this come about ? comment cela est-il arrive—ee 
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fait-1? (To change as the wind), changer, tourner. (To 
recover.) Wait a little, he will soon come about, attendez un 
peu, il se remettra bientôt. [succéder à. 


(After.) To come after (to follow), suivre; (to succeed), ' 


(4gain.) To come again, revenir. 

(Along.) Come along, venez-vous-en. Come along with 
se, suivez-moi. 

(Asunder,.) To come asunder, ve séparer, se détacher. 

(At.) We have done all we could to come at the truth, but 
without success, nous avons fait tout notre possible pour 
arriver à—parvenir à—la vérité, mais sans succès. Cats 
will cat your meat and cheese, if they can come at it, les chats 
mangeront votre viande et votre fromage, s'ils peuvent s'en 
approcher. Jn order to come at it, we should consider how 
far we deserve praise, pour y arriver—pour y pren nous 
devrions considérer eu quoi nous méritons la louange. 

(Away.) Come away, venez donc—.—venez-vous-en. 
IT could not come away sooner (escape), je n'ai pu m'échapper 
plutôt; (tear myself away), je ne pouvais m'en arracher— 
m'en détacher. revenir. 

(Back) To come back, revenir. To come back again, 

( Between.) Tu come between people to reconcile them, 
s'entremettre pour réconcilier les personnes. 

(By.) To come by the house, passer devant la maison. 
As I come by, I will call you, je vous appellerai en passant, 

(Down.) Come down, descendez. Come down to the 
drawing room, descendez au salon. He does not come down 
yet (leave his bed-room), il ne quitte pas sa chambre à 
coucher encore. She must come down from her great preten- 
sons, il faut qu'elle rabatte de ses grandes prétentions. 

(For.) To come for, venir chercher. What does he come 
for? que veut-il—que vient-il chercher? Do you come for 
me? venez-vous me chercher? 4 servant has come for the 

i un domestique est venu chercher les enfants. 

(Forth.) To come forth, s'avancer. 

(Forward.) To come forward, s'avancer ; (to project), 
avancer, saillir ; (fo help, assist), se mettre en avant; (fo 
give money), servir de sa bourse, contribuer. 

(From.) I come from home, France, Paris, &c., je viens 
de la maison, de France, de Paris, &c. They come from 
bathing, ils viennent de se baigner.‘ Where do you come from? 
d'où venez-vous? This comes from not speaking the truth, 
voila ce que c'est que de ne pas dire la vérité. 

(Home.) At what time shall you come home? à quelle 

rentrerez-vous ?  T'hs appeal comes home to our feel 
ings, cet appel va au cœur. What he said came home, j'ai 
senti vivement ce qu'il a dit—.—ce qu'il a dit m'a touché 
—# touché la corde sensible. 

(CIn.) Come in, come in, entrez, entrez donc. He merely 
called at the door, but would not come in, il ss venu seule- 
ment jusqu'à la porte, mais il n'a voulu entrer. Tell 
her to get dinner ready, I will ps presently, dites-lui 
d'apprèter le diner, je rentrerai tout à l'heure, Dinner is 
coming in, on sert le diner. It is time to come in (from a 


garden, a yard, pleasure grounds), it is getting dark, i) est 
tempe de rentrer, il se fait tard. The tide comes in, la 
marée monte. 


Lremember the time when the fashion came in, ye me rappelle 
parfaitement quand la mode en est venue—quand la mode 
ea fut introduite. Presents kept coming in from all parts, 
on her birthday, des présents lui arrivaient—il lui venait des 
présents—de tous côtés, le jour de sa fête. This comes in 
very well, cela vient très à propos. 

The post comes in at 8 o'clock, la poste arrive à huit heures. 
Peas come in early in May, les pois viennent de bonue heure 
dans le mois de Mai. 

You came in for your share, vous avez été admis au partage 
—.—vous en avez eu votre part. You will come in for 
something, il vous en reviendra quelque chose. Every one 
Of my children came in for a portion of his property, chacun 
de mes enfants eut sa part—il revint à chacun de mes 
enfants une partie—de sa fortune. He has large sums coming 
ia, il lui reutre de grandes sommes. You always come in 
fer something good, vous attrapez toujours quelque chose 
d'avantageux, de bon—.—il vous arrive toujours du bon- 
beur. He came in for all the property, toute cette propriété 
Jai revint—lui échut. 

1h shoals offer to come in, and submit to your authority, 
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would you not receive him? s'il s'offrait A se joindre à vous 
—à se réunir à vous—a se soumettre à votre autorité, ne le 
recevriez-vous pas? After long resistance, we overpowered 
him, and he was obliged to come into our opinion, aprés une 
longue résistance, nous l'accablames enfin, et il fut obligé 
de se rendre à notre opinion—d'entrer dans notre manière 
de voir. Their fame for virtue will make them ready to come 
into every thing that is done for the public good, leur réputation 
de vertu les fera entrer dans tout ce qui se fait pour le bien 
général. 

Into.) This idea never came into my head, cette idée ne 
m'est jamais venue à l'esprit. How could such a thing ever 
come into your head ? comment cela vous est-il jamais veuu 
à l'esprit Ÿ 

To come into trouble, danger, &c., tomber dans l'embarras, 
dans un danger. He will come into some mischief, il lui 
arrivera quelque malbeur. 

(In the way.) He takes whatever comes in his way, il 
prend tout ce qui lui tombe sous la main. If any difficulty 
should come in your way, let me know, s'il se présentait des 
obstacles—si vous rencoutriez des difficultés—faites-le-moi 
savoir. 

(Near.) It is impossible to come near you without receiv 
ing some favour, on ne saurait vous approcher—on ne saurait 
s'approcher de vous—sans recevoir quelque faveur. The 
whole toas achieved with such admirable invention, that nothing 
ancient or modern seems to come near it, tout s'accomplit par 
des moyens si admirables, qu'il n’y a rien, svit ancien, soit 
moderne, qui semble en approcher. 

COf.) This comes of judging by the eye, without consulting 
reason, voila ce que c'est que de juger d'après— par—les 
yeux, sans consulter la raison. 

No one can foresee what will come of this, personne ne 
saurait prévoir ce qui résultera de tout cela. 

(Off) [will tell you how he came off, je vais vous dire 
comment il s'en est tiré. Jn danger, they implore the aid of 
a saint, and if they come off safe, they call thar deliverance a 
miracle, dans le danger, ils implorent le secours d'un saint, 
et, s'ils en sortent—s'en tirent—sains et saufs, ils disent que 
leur délivrance est un miracle. The English, upon all en- 
counters, have come off with honowr, les Anglais, dans toutes 
les circonstances, en sont sortis—s'en sont tirés—avec hon- 
neur. Îcame off four pounds minus last night, j'en suis 
sorti (du jeu), avec quatre livres de moins. You will not 
come off s0 easily, vous ne vous en tirerez pas si facilement. 
He came off conqueror, il en est sorti vainqueur. He came 
off a loser, aly 8 pedo. See how my hair comes off, voyez 
donc comme les cheveux me tombent. The handle has come 
off, la poignée s'est détachée. J am afraid that it will come 








Off (that it will not hold fast ), je crains qu'il ne tienne pas— 
(that it will come undone), ne se défasse—(that it will 
be untied), qu'il ne se détache—(that it will drop off), qu'il 
ne tombe. 


To come off from (to give up), abandonner, renoncer à. 
(To quit, leave.) To come off from work, cesser de travailler, 
quitter le travail. (To escape.) J wish I could come off 
(away), je voudrais bien pouvoir i écheppet: 

(On.) on, avancez—venez. Night is coming on 
Sunt, let us walk a Little quicker, la nuit s'avance, marchons 
un peu plus vite. Yow should leave the country, before the 
coming on of winter, vous devriez quitter la campagne avant 
l'arrivée—l'approche—la venue de Vhiver. The great ord- 
nance once discharged, the armies came fost on and joined 
battle, après la décharge de la grosse artillerie, les armées 
s'avancèrent rapidement et entrèrent en action. 

To come on (to grow), venir. 

(Out.) To come out (of a house, a place), sortir. Spots 
have come out all over his face, il lui est sorti—venu—des 
boutons sur toute la figure. These spots will never come out, 
ces taches ne disparaîftront jamais. Truth will come out at 
last, le temps découvre toujours la vérité. 

(To come out with.) He always comes out with something 
.new, il a toujours quelque chose de neuf à dire—.—il lâche 
toujours quelque chose de nouveau. She intends to come 
out with a new dress, elle veut se montrer—paraitre—dans 
l'éclat d'une nouvelle parure. 

He likes to come out with his learning, il aime à faire 
parade de son savoir. He cannot speck without coming cf 
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with scrape of Latin and Greek, il ne saurait parler sans 
#ter—(fam.) cracher—du Grec et du Latin. : 

To come out (of colours, and painting), remortir; (in 
relief), se relieffer. 

To come out {of an actor), faire son début; (of young 
persons), faire son début dans le monde—étre présenté. 

Things have lately come out (transpired) of which we 
not the least idea, il est venu des choses à notre connaissance 
dernièrement—des choses ont transpiré dernièrement—dont 
Dous n'avions pas la moindre idée. The secret will soon 
come out, le secret sera bientôt connu—divulgué—.—tran- 
spirera bientôt. Send us a copy as soon as the book comes 
out, envoyez-nous un exemplaire, aussitôt que le livre aura 


paru. 

(Over.) When will you come over ? you have promised to 
spend a week with us in the country, quand viendrez-vous de 
nos cétés? vous savez bien que vous avez promis de venir 
passer huit j avec nous à la campagne. He lives on the 
other side of the river, but I sent word to him to come over, il 
demeure de l'autre côté de la rivière, mais je lui ai fait dire 
de venir ici. Do you want to come over? désirez-vous 
traverser—passer la rivière? Come over (cross the river), 
Passez—.— passez de ce côté—.—traversez. It is possible 
1 may come over in the evening, il est possible que je vieune 
chez vous—que je vienne de ces cités ve soir. A man, in 
changing his side, not only makes himself hated by those he 
left, but is seldom esteemed by those he comes over to, celui qui 
change de parti non seulement se fait détester de ceux qu il 

uitte, mais il est rare même qu'il gague l'estime de ceux 

ju côté desquels il T knew you would come over to 
owr party, je savais bien que vous passeriez de notre côté— 
que vous viendriez à nous. 

An icy cold came over me, un froid glacial se répandit 
par tout mon corps. Fears came over my mind, des craiutes 
s'emparèrent de mon esprit, To come over a person (sur- 
prise, deceive), surprendre. 

(Round) The wind has come round, le vent a changé— 
atourné. He will come round to ws, il reviendra à nous. 
Come round the table, faites le tour de la table. See Round. 

(Short.) His descriptions come short from the real state 
of things, les détails qu'il nous donne sout au-dessous de 
l'état actuel des choses. Does the reality come short of your 
expectations? la réalité ue répond-elle pas à—est-elle 
au-dessous de—votre attente ? 

(To.) Knowledge is a thing of their own invention, or 
which they came to by fair reasoning, le savoir est une chose 
de leur invention, et à laquelle ils sont arrivés par des rai- 
sonnements justes. Is it come to that, that you cannot do 
without wine? les choses en sont-elles venues à ce point— 
en êtes-vous venu à ce puint—que vous ne puissiez vous 
passer de vin? Fear not, it will never come to that, ne 
craignez rien, les choses n'eu viendront jamais là. This is 
tohat he will come to, voilà où il en viendra—par où il 
finira. The king's orders do not come to that, les ordres du 
roi ne portent pas cela—ne vout pas jusque-là. Let us put 
an end to this, lest we come to high words, and perhaps to 
blows, finissous cette discussion, de crainte que nous n'en 
venions à de gros mots et peut-être aux mains. How come 
you to be mired up with this affair ? comment vous étes-vous 
trouvé—comment se fait-il que vous vous soyez trouvé— 
compromis dans cette affaire? How did he come to know 
that ? comment a-t-il appris cela f—.— comment a-t-il fait 
pour connaître cela?—.—comment est-il parvenu à con- 
naître cela? Tell me how came to know it, dites moi 
comment vous êtes venu à fe savoir. How came the publican 
fuatified (to be justified)? comment se fit-il qe le publicain 
fut justifié comment le publicain vint-il à être justifié ? 
We were told our master had gone to a tavern and come to 
some mischance, on nous dit que notre maitre était entré dans 
une taverne, et qu'il lui était arrivé malheur. The poor 
fellowes came to their death by a dreadful accident, les pauvres 
malheureux durent leur mort à un accident terrible. How 
did he come to such an untimely death? où—comment—a-t-il 
donc trouvé une mort si prématurée Ÿ 

He came to my terms at last, enfin, il a souscrit à—il a 
accédé à—mes conditions. He must come to an understand- 
tng about that, il faut nous entendre là-dessus—.—il est 
uécessaire que uous fassions nos couditions à cet égard. Lt 
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ws come to particulars, passons aux détails. Yaw setter dia 
mot come to hand, votre lettre n'est pas artivée—u'est pas 
parvenue. hen it comes to my turn, quand ce sera mon 
tour—.—quand mon tour viendra. To come fo Life, naître. 
To come to life again, ressusciter. To come to die, mourir— 
venir à mourir. To come to light, venir au jour; ütre. 
To come to an end, finir, terminer. To come to a Cp 
faire mauvaise fin. 7b come toa end, finir heureuse- 
ment. To come to good, venir à bien. To come to mothiag, 
ne mener à rien. 

When am I to come to you ? quand faut-il que je vieme 
vous trouver? Come fo me at 6, venez me trouver—venez 
—à six beures. 

(Of price or value.) The whole comes to ten pounds, le 
tout revient a dix livres. What does it come to? à combien 
revient-il? 

Come to the point, venez au fait. AU this is idle talk, you 
must now come to the point, ce sont des paroles inutiles que 
tout cela, il faut maintenant que vous veniez an fait—que 
vous abordiez la question. 

It came to pass that both attempted the same thing, il 
arriva que tous les deux entreprirent la méme 
Things have come to pass, which we little expected, il s'est 
passé des choses—il est arrivé des choses—auxquelles on ne 
s'attendait guères. 

To come to honowrs, parvenir—arriver aux honneurs. To 
come to manhood, atteindre l'âge d'homme, la virilité. He, 
being come to the estate, heeps a busy family, maiutenant qu'il 
est entré en ion—{has inherite!) qu'il a hérité les 
biens de la famille, il entretient un domestique numbreux. 

To come to (to yield), consentir &; céder. 

It comes to the same, cela revient au même, 

What do these articles come to? & combien reviennent— 
montent ces articles? Jt will come to ten pounds, cela mun- 
tera—reviendra à dix livres. You send more than if comes 
to, vous envoyez plus que la somme à laquelle il revient. 

He is not now fit to be spoken to, ket us wail until he comes 
to himself again, dans ce moment il n'est pas en état de 
parler à personne, attendons qu'il revienne à lui—qu'il 
reprenne ses esprits. (To come to one's good sense), reprendre 
son bon sens, revenir à la raisou—.—se reconnaître. 

(Together) To come together, se marier, s'unir. (Te 
meet.) How did you come together ? comment vous êtes-vous 
trouvés ensemble ?—.—quel hasard vous a réunis ? 

(Up.) To come up (from below), monter. (To overtake.) 
My horse is a good goer, I shall soon come up with you ; there- 

Sore, do not wait for me, mon cheval va bien, je vous aurai 

bientôt rattrapé ; ainsi, ne m'attendez pas. ‘his book does 
not by far come wp to (approach) the first is merit, il s'en 
faut de beaucoup que ce livre approche de l'autre en fait 
de mérite. These seeds will not come up (grow), ces graines 
pe pme pas—ne viendront pas. Why do you not come 
up? pourquoi ne montez-vous pas? What wall these sums 
come up to? à combien monteront ces sommes? A stranger 
came up to me, un étranger s'avança vers moi—vint à moi. 
J shall never come up to Tine, je n'atteindrai jamais jusqu'à 
lui—.—je ne m'élèverai jamais jusqu'à lui. See Up. 

( Upon.) The enemy came wpon us when we leant expected 
them, les eunemis fondirent sur nous—tombèrent sur nous— 
Cfam.) nous tombérent dessus—au moment où nous nous y 
attendions le moins, He came upon ws unawares, il nous 
surprit. Old age comes wpon ws, la vieillesse nous 
We shall come upon you for twenty pounds, nous aurous à 
vous faire la demande de—a réclamer de vous—une somme 
de vingt livres, H'hen the it comes «pon him, quand le 
mal, l'accès lui prend. Does that uften come upon him ? 
ce mal lui prend-il souvent? 

(Uppermost.) He always says what comes , il 
dit toujours la première chose qui lui vient à l'esprit. Take 
shat comes uppermost, prenez ce qui viendra le premier—la 
première chose qui vous tombera sous la main, 

COME (sed as an interjection), allons! Come, do make 
haste, allons, dépéchez-vous. Come, come, pay me what you 
owe me, allons, allons, payez-moi ce que vous me devez. 

COME, p. pt. venu, e. First come first served, au 
premier venu les iers morceaux. 

COMEDIAN, s. comédien, comédienne. [comédie 

COMEDY, s. comédie, f. To act a comedy, jouer um 
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COMELINESS, s.(of the manners), convenance, f.; (of 
the person), extérieur agréable, m. bonne gtice, f.; (in 


general), grâce, f. 

COMELY, adj. (of things and actions), propre, con- 
verable; (of the person and forms), gracieux, euse ; agré- 
able, avenant, e. 

COMELY, adv. convenablement ; avec grâce. 

COMER, s. venu,e. Last comer, nouveau, dernier 
venu. Swift comer (of plants), qui pousse vite. 

COMESTIBLE, s. (eatabie), comestible, m. 

COMET, s. comète, f. 

COMETARY, s. cométaire, m. adj. cométaire. 

COMETOGRAPHY, s. cométographie, f. 

COMFIT, +. confiture, f. dy used in the 

COMFITURE,} plural number in French. 

To COMFIT, v. a. conserver. 

COMFIT-MAKER, «. confiseur, seuse. 

COMFORT, m. (relief from pain), soulagement, m.; 
(mental), consolation, f. This has given me much 
comfort, ce remède m'a beaucoup s0: m'a donné bien 
du soulagement, We have no comfort, in our separation, 
but to hear from her, toute notre consolation, dans notre 
éloignement, c'est de recevoir de ses nouvelles de temps en 
temps. J hope your children will be the comfort of your old 
age, je soubaite que vos enfants fassent la cousolation—la 
douceur—de votre vieillesse. J know they are happy, that 
is a comfort, je sais qu'ils sont heureux, cela console—cela 
fait plaisir. There are no comforts in this house, celte 
maison est incommode—n'offre aucun agrément, They 
have all the comforts of life that they can wish, il ne leur 
manque rien—.—ils ont toutes les aises—les douceurs de 
la vie—toutes les commodités— que l'on peut désirer. It 
will be a comfort for you to know they have arrived safe, ce 
sera une consolation—un soulagement pour vous d'a 

dre qu'ils sont arrivés sans accident. Come, come, 
ef good comfort, allons, allous, prenez courage. 

To COMFORT, v.a. (of the body), soulager; (of the 
mind), consoler. He has taken a remedy which has much 
comforted him, ila pris un reméde qui lui a fait beaucoup 
de bien—.—qui l'a beaucoup soulagé. 4 little wine will 
somfort you, un peu de vin vous réconfortera—vons fera du 
bien. How comforting are the words of a friend! comme 
les paroles d'un ami sont consolantes! Comfort ye my 
people, consule-toi, 6 mon peuple. 

COMFORTABLE, adj. 

We occupy a very comfortable house, nous occupons une 
maison commode. Now if is getting cool in the evening, 
fire is very comfortable, à préseut que les soirées sout 
fraiches, le feu est bon—est bien agréable. Make yourself 
comfortable, mettez-vous à votre aise. I have made him 
comfortable for the night, je V'ai arrangé—je lui ai donné 
tout ce qu'il lui faut pour la nuit. He is a very comfort- 
able man, c'est un homme facile—avec lequel on est à son 
aise. They have a comfortable allowance from home, leurs 
parents leur font une honnéte pension. Weare so comfort- 
able here, let us not go yet, nous sommes si bien ici, ne 

pas encore. If is so comfortable here! il fait si bon 
ici—.—on est si bien ici! They live a very comfortable 
&fe, ils mènent une vie bien douce—bien aisée, J do not 
feck comfortable with him, je ne me sens pas À l'aise avec lui. 
We are not very ‘comfortable together, nous ne sommes pas 
très-bien ensemble. Make yourself comfortable about thut, 
sores tranquille à ce sujet—.—soyez sans inquiétude 1a- 

lessus, 

COMFORTABLY, ado. 

We were comfortably seated under a tree, when the rain 
drove wz away, nous étions assis à l'aise sous un arbre, 
lorsque la pluie nous en chassa. They live comfortably on 
their means, ils vivent agréablement—commodément—de 
leurs rentes. His eldest son is comfortably settled in France, 
son fils aîné est bien établi en France. He married all his 
daughters comfortably before he died, il maria bien—avan- 
tageusement—toutes ses filles, avant de mourir. Jn our 
new business, we get on pretty comfortably, nos affaires ne 
vont pas mal—.—notre commerce va tout doucement. 

MFORTER, s. consolateur, trice. 

COMFORTING, p. pr. (used adjectively ), soulageaut, e, 

eucourageant, 6. 
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COMFORTLESS, adj. (deprived of comfort}, sans cun- 
solation, sans soulagement ; (not uffording comfort), in- 
commode; (of a house), incommode, désolée; (of a mary, 
triste. 

COMFORTRESS, s. consolatrice. 

COMFREY, ». (a plant), oreille d'âne, f. 

COMICAL, adj. comique; (laughable), plaisant, e. 

COMICALLY, adv. comiquemeut. 

COMICALNESS, s. comique, m. 

COMING, p.pr. (weed subst.), arrivée, f. venue, f. 
Since my coming, depuis mon arrivée; (used adj.), à veuir; 
qui approche, vieut. 

COMING IN, 8. (income), revenu, m.; (entrance), 
entrée, f. venue, f.; (beginning), commencement, m. 

COMITIAL, adj. de comices. 

COMMA, s. virgule, f. 

COMMAND, s. ordre, m. Let us know what are your 
commands, faites-nous connaître vos ordres—.—donnez- 
nous vos ordres. He has obeyed my commands, il a obéi a 
mes ordres. We are entirely at your command, uous 
sommes entièrement à vos ordres. You do mot keep these 
young men under command, vous ne faites pas respecter 
votre autorité à ces jeunes gens. To keep men wader 
command, exercer son autorité sur les hommes—.—teuir 
les hommes dans l'obéissauce. They are under command, 
ils sont bien disciplinés—ils savent obéir—.—ils sont 
tenus dans l'obéissance, 

He assumes the command in everything, il prend sur lui 
de commander en tout. She has the command of her 
feelings, passions, elle sait se commander—commander à ses 
passions—.—elle est maîtresse d'elle-même—de ses pas- 
sions. Young men should not have the command of s0 much 
money, les jeunes gens ne devraient pas avoir taut d’argent 
à commandement—a leur disposition. He has the com- 
mand of several languages, il a plusieurs langues à com- 
mandement—il possède plusieurs langues. He assumed an 
absolute command over his readers, i] s'emparait de l'esprit 
de ses lecteurs. He has a look of command, il a l'air supé- 
rieur, 

(Of military affairs.) Napoleon gave him the command 
Of the eighth corps, Napoléon lui donua le commandement 
du 8° corps. He was first in command, il commandait en 
premier. Who is second in command? qui est-ce qui 
commande en secord? J was deft in command, when they 
went, à leur départ, le commandement me resta. T'he 
officers under his command, les officiers qui servent sous lui 
—auxquels il commande. The word of command, le com- 
mandement, #. He had the most absolute command of his 
men, il exergait sur tous ses soldats une autorité absolue, 
The fortress has the command of the port, la forteresse com- 
mande le port. 

To COMMAND, v. a. commander (à une personne une 
chose, de faire une chose, lui, auquel, à qui). He coxld 
have commanded legions of angels to rescue him, i) aurait 
commandé à des légions d'anges de le sauver. My con- 
science bids me ask wherefore you have commanded of me 
these most poisonous compounds, ma conscience veut que je 
vous demande pourquoi vous m'avez commandé ces 
philtres empuisonnés. He will return early, as you com- 
manded him, il rentrera de bonne heure, ainsi que vous le 
lui avez commandé. One side of Windsor Custle commands 
a beautiful view, d’une des les du château de Windsor, 
la vue s'étend sur un paysage superbe—.—on a une vue 
superbe d'une des —. 

Wellington commanded the army of Spain, Wellington 
commandait l’armée d'Espagne. He commands the Auster- 
tz, il commande le vaisseau l'Austerlits. 

Learn to command your passions, ap) à commander 
à—à être maître de—vos passions. cannot be com- 
manded, l'amour ne peut se commander. His disposition 
commands respect and esteem, son caractère commande le 
respect et l'estime. He can command sum of money, 
il a à commandement l'argent qu'il lui plait—.—il trouve 
—peut se procurer—toute somme quelconque. J canxor 
command any money, je n'ai aucun argent à ma disposition, 
Give me all the money you can command, donnez-moi tont 
l'argent que vous puurrez vous procu:er. (To possess), avoir. 

COMMANDABLE, adj. docile ; obcissant, e. y 
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COMMANDANT, s. commandant, #8. 

COMMANDATORY, adj. impératif, ive. 

COMMANDER, s. commandant ; (of a vessel), capi- 
taine; (holding a commandery), commandeur; (a paviour's 
beetle), hie, f. demoiselle, f. 

COMMANDERY, s. commanderie, f. 

COMMANDINGLY, adv. d'un ton d'autorité. 

COMMANDMENT, s. commaudement, m. 

COMMANDING, p. pr. (Used adjectively), the com- 
manding officer, l'officier commandant. He has i 
manners, son air inspire le respect. J do not like these com- 
manding manners (imperious, assuming), je u'aime pas cet 
air d'autorité, Commanding voice, voix impérative, impé- 
rieuse, Commanding tone, ton d'autorité—impérieux. 
COMMANDRESS, s. souveraine. 

COMMATERIAL, adj. To be — with the teeth, être de 
la même matière que les dents. 

COMMEASURABLE, adj. commensurable. 

COMMEMORABLE, ad. mémorable. 

To COMMEMORATE, v.a. célébrer le souvenir de 
—la mémoire de. This fact is commemorated every year, 
on célèbre la mémoire de ce fait tous les ans, 

COMMEMORATION, s. commémoration, /. 

COMMEMORATIVE, adj. Being only commemorative 
Of their deliverance, ne servant qu'à célébrer—conserver le 
souvenir de leur délivrance. 4 sacrifice commemorative of 
Christ's offering up his body for us, sacrifice en mémoire de 
l'offrande que J. C. fit de son corps pour nous, 

COMMEMORATIVELY, ado, en mémoire de. 

To COMMENCE, v. a. commencer. See To Begin. 

COMMENCEMENT, s. commeucement, m. 

To COMMEND, v. a. 

(To recommend.) After Barbarossa had arrived, it was 
dnown how effectually the chief Bassa had commended him to 
Soliman, après l'arrivée de Barberousse, on put voir avec 
quel effet le principal Racha l'avait recommandé à Soliman, 
(To intrust, commit.) Into thy hands J commend my spirit, 
Je remets mon esprit eutre tes mains. (To praise.) Histo- 
rians commend Alexander for weeping, when he read the 
actions of Achilles, les historiens louent Alexandre d'avoir 
pleuré en lisaut le récit des actions d'Achille. They will 
commend you for it, on vous en louera, (To salute.) Com- 
mend me to him, for he is a very good friend of mine, saluez- 
le de ma part—rappelez-moi à son souvenir, car c'est un 
de mes bons amis, (Fam.) Commend me 10 a good supper, 
after a long day's work, parlez-moi d'un bon souper, après 
une longue journée. 

COMMENDABLE, adj. digne de louange, louable ; 
méritoire. 

COMMENDABLENESS, 4. mérite, m, ce qu'il ya de 
digne de louange. [méritoire. 

COMMENDABLY, ado. dignement; d'une manière 

COMMENDAM, s. in commendam, en commende. 

COMMENDATARY, s, commendataire. 

COMMENDATION, s. louange, /. approbation, f. 

COMMENDATORY, adj. qui recommande; à la 
louange de. 

COMMENDATORY, s. recommandation, /, 

COMMENDER, s. panégyriste, m. 

COMMENSAL, s. commensal, e, 

COMMENSALITY, s. commensalité, /, 

COMMENSURABILITY, s. commensurabilité, f, 

COMMENSURABLE, adj. commensurable. 

To COMMENSURATE, v. a. réduire à la même 
mesure, 

COMMENSURATELY, adv, avec la même mesure; 

les mêmes proportions, 

COMMENSURATION, s. mesure commune, f. 

To COMMENT, v.n. commenter, faire des commen- 
taires sur. Critics, having first taken a liking to one of these 
poets, proceeded to comment on him and illustrate him, les 
critiques, ayant d'abord pris du goût pour un de ces poetes, 
se mirent à le commenter, et à l'expliquer. Jt is a subject 
sohich I will comment spon, c'est un sujet sur lequel je veux 
faire mes réflexions—commenter. People like to comment 
spon the actions of others, on aime à commenter sur—à 
faires sea remarques—eur les actions des autres. Enter his 
chamber, view his lifelese body, and conunent upon death, 
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entres dans se chambre, contemplez son corps inanimé et 
faites vos réflexions sur la mort. 

COMMENT, : 

coumentany,|* Smee 

COMMENTATOR, 

COMMENTER, 4. commentateur, #. 

COMMENTING, p. pr. (used subst), commentaire, m, 

COMMENTITIOUS, adj. controuvé, e. 

COMMERCE, s. commerce, m. To carry on a com- 
merce, faire un commerce de. 

To COMMERCE, v. #. commercer, faire le commerce 
avec; (to hold intercourse with people), avoir commerce avec 
_ personnes. And looks ing with the 
adies, des yeux qui semblent s'entendre avec le ciel. 

COMMERCIAL, adj. (applied to things), commercial, e. 
Ina commercial light, sous le point de vue commercial. 
(Applied to persons.) A commercial nation, une nation 
commergante—livrée au commerce. They formed a com- 
mercial society, ils formérent une societé de commerce. 
Commercial men, commerçants. 

COMMERCIALLY, ado. Commercially considered, 
considéré sous le point de vue de commerce—commercial, 
Commercially engaged, dans le commerce—qui s'occupe de 
commerce, 

To COMMIGRATE, v. #. émigrer ensemble. 

COMMIGRATION, s. émigration, f. 

COMMINATION, s. commination, f. 

COMMINATORY, adj. comminatoire. 

To COMMINGLE, v. a. See To Mingle. 

To COMMINUTE, ». a. briser, pulvériser. 

To COMMISERATE, v. a. avoir compassion de; 
vlaindre. 

COMMISERATION, s. commis¢ration, f. 

COMMISERATIVELY, adv. avec commisération; 
avec compassion. 

COMMISSARIAT, s. commissariat, m. 

COMMISSARY, s. commissaire ; (in the navy), com- 
missaire de marine; (in the army), commissaire des 
guerres. Commissary of muslers, commissaire des revues. 

ly commissary, sous-commissuire, 

COMMISSARYSHIP, s. commissariat, m. 

COMMISSION, s. commission, f. 

(Act of committing.) Sins of commission, péchés de 
commission. (This 1s the only phrase in which this word is 
ssed in French, in the sense of perpetration.) What could 
have induced him to the commission of such a crime? quest- 
ce qui peut l'avoir porté à commettre un tel crime? 

(Charge intrusted), commission, f. They had commis- 
dion to purchase the best horses of the country, ils avaient 
regu—on leur avait donné—commission d'acheter les plus 
beaux chevaux. (4 number of persons joined in an office), 
commission, f. Commission of lunacy, commission d'en- 
quête. The great sal was put into commission, on coufia 
le grand sceau à une commission. 

(Military office.) He has purchased a commission, il vient 
d'acheter uue commission. The king gave him his commis- 
sion, le roi lui donna sa commission. (Observe that the 
word commission can be used only in reference to the English 
army. In speaking of foreign armies the word brevet, m. 
muat be waed. J gat a commission in the VAI regiment, foot, 
je reçus un brevet de sous lieutenant, lieutenant, &c. dans le 
4e régiment d'infauterie, He has not got his commission 
yet, il u'a pas encore regu son brevet, sa nomination. Com- 
mission officer, officier bréveté, Non-commissioned officer, 
sous-officier. 

(Of the magistracy.) To be in the commission of the peace, 
remplir les fouctions de magistrat—de juge de paix—.— 
être magistrat, juge de paix. He was put in the commis- 
sion, il fut nommé magistrat—juge de paix. (These 
phrases apply to England ; in France, the duties of the magis- 
trate are filled by the juges de paix, who fake cognizance off 
all petty offences agains! peace and good order, and the juges 
dinstruction, who hear the charges and evidence against the 
accused and commit him for trial, These two officers are 
salaried by government.) 

(Navy affairs.) To put a ship in commission, mettre un 
Vaisseau en commission—en armement. (The last expres 
sion is now chicfly used ). 
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(Commercial affairs.) To trade on commission, faire la 
commission. We paid a commission of 10 per cent., nous 
avons payé 10 pour cent de commission. What do you 
charge for commission, combien prenez-vous de commission? 
Commission merchant, négociant qui fait la commission 
—.—courtier, 

To COMMISSION, v. a. commissionner, charger (une 
personne de faire une chose). 

COMMISSIONER, s. commissaire, #. 

COMMISSURE, s. (in arch. and anat.), commissure, f 

To COMMIT, v. a. 

(To do, perpetrate), commettre. To commit murder, 
commettre un asasiuat. That man committed on 
the Windsor bank, cet homme a commis un faux—e'est 
rendu coupable de faux envers la banque de Windsor. 

(To intrust, deposit.) It is to you that I commit the 

of watching over his conduct, c'est à vous que je confie 
le soin de veiller sur sa conduite, Has he mot faithfully 
pas rempli 


Propos. 

(To send to prison.) The magistrate has committed the 
offender, le magistrat a envoyé en prison—fait incarcérer le 
coupable ; (tech), a délivré un mandat de dépôt contre le 
prérenu. He has been fully committed to take his trial at 
the next assizes, on a ordonné sa détention jusqu'aux assises, 
où il sera mis en jugement. 

(To expose, endanger), compromettre, exposer. To com- 
mit one's self, se compromettre—s ex poser. 

(Torefer.) The bill is committed to a committee, le bill est 
renvoyé à une commission. 

COMMITMENT, s. emprisonnement, m. mise en 
arrestation, f. (Act of committing.) The magistrate signed 
kis commitment (in England), le magistrat s signé l'ordre 
d'empri ent contre lui; (is France), le juge d'ins- 
traction a délivré un mandat de dépôt contre lui; (refer- 
ring to a bill, petition), renvoi, m. ; (act of pledging), dépôt, 
m5 Korn) perpetration), commission, m. 

MITTEE, s. comité, #. Standing committee, 

senile permanent To call a committee of the whole house, 

le comité—.—(i France), demander le comité 

secret. The house resolved itself into a committer, la 

chambre s'est formée eu comité; (is France), en comité 
secret, 

COMMITTEESHIP, s. fonctions d'un comité, /. 

COMMITTER, s. qui commet. 

COMMITTING, p. pr. (used subst.) You will be blamed 
fer thus committing your interests,on vous blimera de com- 
pese ainsi vos intérêts. The committing magistrate, 

magistrat qui signe le mandat de dépôt. 

To COMMIX, v. a. mêler. 

COMMIXTION, s. mixture, f. 

COMMODIOUS, adj. commode. 

COMMODIUUSLY, adv. commodément., 

COMMODIOUSNESS, s. commodité, f. 

COMMODITY, s. commodité, f.; (wares, merchan- 
dise), marchandise, f. ; (thing), chose, f. article, m. 

COMMODORY, s. chef d'escadre. 

COMMON, adj. 

(Belonging to all), commun, e. Life and sense are com- 
mon to man and beast, la vie et le sentiment sont communs 
anx hommes et aux bêtes. He who has recewed damage 
has, besides the right of punishment common to him with other 
mer, a particular right to seek reparation, celui qui a 
éprouvé des dommages, en outre du droit de faire punir 
qu'il a en commun avec les autres, a aussi le droit parti- 
culier de demander des réparations. 

(General) It is a common report, c'est le bruit com- 
DRE ve 


COM 
(Taual, ordinary.) According to the common rules of vive 


&ty, suivant les règles communes—ordiuaires de la civilité. 
This is common among soldiers, cela est commun eutre mili- 
taires— parmi les militaires. 

(Low, vulgar, in an inferior station.) He is a very com- 
mon man, c'est un homme trèscommun. 4 common 
soldier, un simple soldat. The common people, le bas peuple, 
les gens du commun. 

The common law, le droit commun; les coutumes, f, 
Common sense, sens commun, m. Jn common, en commun. 
We have that in common with many others, nous avons cela 
de commun avec beaucoup d'autres. We keep purse in 
common, nous faisons buurse commune. i 

COMMON, s. commune, f. 

To COMMON, v. x. avoir droit de commune. 

COMMON-COUNCIL, s. conseil municipal, m. 

COMMON-COUNCIL-MAN, s. conseiller municipal. 

COMMON-CRIER, s. crieur public de ville. 

COMMON-HALL, s. salle de la maison de ville— 
maison de ville. : 

COMMON-LAW, s. droit commun, m. 

COMMON-LAWYER, s. légiste versé dans le droit 
commun, 

COMMON-PLACE, adj. commun, e, ordinaire. Com- 
mon place book, recueil, m. tablettes, f. 

COMMON-PLEAS (Cour or), s. cour civile, f. 

COMMON-PRAYERS, «. prières communes, f. Com- 
mon prager book, livre de pri m. 

COMMONABLE, ad. qui a droit de commune, 

COMMONABLE LAND, s. terre commune. 

COMMONAGE, s. droit de commune, m. 

COMMONALTY, s. communanté, f.; (the common 
perk), peuple, m.; (bulk of mankind), mame du genre 

jamain, /. 

COMMONER, s. (one ¢f the common people), homme 
du peuple; (politically), membre du tiers état. (A 
member cf the house of commons), membre de la chambre 


des communes; (in France), député ; (at Oxfo student 
Of the second rank), étudiant non 1 le Pare qui 
mange au grand réfectoire; pensionnaire, 


COMMONLY, adv, communément, 

COMMONS, s. communes, /. Howse of 
enambre des communes, f.; (in France), des députés. 
(Food provided in colleges), pitance, f. Their commons, 
though coarse, were nothing scant, leur pitance, quoique 
grossière, était abondante. We are reduced to short commons, 
nous sommes réduits à une maigre pitance. (Jn speaking 
pu Pr Hevea of the present day, ordinaire, m. svowk 


preferable. 
COMMON-WEAL, } état, m. république, f.; (the 
COMMON-WEALTH,§ peopk), le peuple. 

COMMOTION, s. commotion, f.; (of the mind), agi- 


tation, ‘i 

To COMMUNE, v. x. converser, s'entretenir (avec une 
personne). Tocommune with one's heart, — self, rentrer en 
soi-même ; (to receive the sacrament), commuuier. 

COMMUNICABILITY, s. communicabilité, f. 

COMMUNICABLE, ad. communicable. 

COMMUNICANT, s. communiant, e. 

To COMMUNICATE, v. a. communiquer (une chose 
à une personne). v.n. fo communicate with one another, 
communiquer les uns avec les autres—avoir des commu- 
nications. (To confer, converse.) It would be well tv com- 
municate with him on this subject, i] serait à propos de vous 
entretenir avec lui—d’avoir un entretien avec lui à ce sujet. 
(To receive the sacrament), communier. 

COMMUNICATION, s. communication, f. To keep 
sp communications with a country, entretenir—avoir des 
communications avec un pays. (Conference, conversation), 
eutretien, =. Have you had any communication with him on 
this subject? avez-vous eu un entretien avec lui à ce sujet ? 
COMMUNICATIVE, adj. communicatif, ive. 
COMMUNICATIVENESS, s. abandon communicatif, 


. franchise, f. Rae 
COMMUNICATORY, adj. quia la faculté de commu- 
niquer. 

MMUNION, «. 
œssion.) The Isracktes 


‘Intercourse, union, common poe- 
never any communion with the 
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Ethiopians, les Israëlites n'eurent de rapports—de 
liaisons avec les Ethiopiens. We astra to seek com- 
munion and with others, nous sommes portés a 
chercher à établir l'union et l'amitié entre nous et les autres. 
Bars communion with a church can never alone make a 
good man, il ne suffit pas d'être seulement de la commu- 
nion d'une église sainte, pour devenir bon. He died in the 
communion of the church, 1) est mort dans la communion de 
l'Eglise. There is no communion between ws, il n'y a rien 
en commun entre nous, (et Arf sen mdr: 
munion des fidèles—de The holy sacrament), 
communion, /. Comes tants 1h tanto table, Com- 
smwnion cup, calice, m. Commanion service, office de la 
communion. 


ee ee s. communauté, /.; (the people), le 


OMMUTABILITY, s. possibilité qu'il y a de com- 
COMMUTABLE, ad}. commuable, (muer. 
COMMUTATION, s. commutation, f. 
COMMUTATIVE, adj. commutatif, ive. 
COMMUTATIVELY, adv. per forme de commutation. 
To COMMUTE, ». a. (Of Palin.) The penalty of 

death at rep hy à sre etre on commua la 
peine mort en cel le (To change), 
nee place de, ca Ponts for à thee: 


COMP Ao p pacte. Ore, bee.) A compact 
A com] dl 4 
discourse, un discours serré, conci £ À 
To COMPACT, va. Fer vm, To compact with, 
former un avec. 
COMPACTED, adj. compacte. (In the passive sense) 
oan e; formé, ¢ de; (united), étroitemeut unis, ies; 
mi, €. 
COMPACTEDLY, ade. d'une manière serrée. 
COMPACTEDNESS, +. compacité, f. 
COMPACTLY, ado. serré. We were 80 compactly 


eon 


packed that we could not move, nous ne vions nous 
remuer, nous étions serrén— pressés comme harengs en 
COMPACTNESS, s. compacité, /. {eaque. 
COMPANION, s. compagnon, m. compagne, f. School 
companion, compagnon—camarade d'école. Some friend is 


a companion at fable, and will not continue in the day of 
wae tel consent à être votre com de table, qui 


carta $e adj. une société agréable, dont 
on peut faire son com) oa société. 
OMPANIONABLY, ado. en camarades—en bons 
compagnons. 
COMPANIONSHIP, ¢. union, f. compagnie, f. To 
hold companionship with, vivre en société avec—avoir des 
liaisons de société avec. This companionship with men of 
different stations cannot long exist, cette camaraderie entre 
des hommes si différemment placés sur l'échelle sociale ne 
saurait subsister long-temps. 

COMPANY, s. (society), compagnie, f. eo Cf 
soldiers), compagnie, f.; (of performers), troupe, f.; (of 
birds), bande, f.; (of quadrupeds), troupe, f. ; association of 
merchants), compagnie, f.; (a ship's crew), équi m. 

You are too Of company, vous aimez trop la société 
—ls compagnie—.—vous avez trop de goût pour le monde. 
We saw, visited the beet company in Paris, nous voyions la 
meilleure com NT qu'il y avait de mieux à 
Paris, You mot see, visit good company, votre société 
n'est pas bonne—.—vous ne voyez des nnes 
comme il faut—.—vous choisissez al votre société. He 
‘sever goes into company, il ne va jamais dans le monde. 
That man is not company for you, la société de cet homme- 
fa ne vous convient pas. Do keep much company ? 
rer beaucoup de monde? We have compuny af 
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dinner, nous avons du monde à diner. 4 crosnd is no com. 
pany, ce n'est pas de la société que la foule. / am me 
to-day, for Iam unwell, je suis mauvaise compa- 
tne de mauvaise compagnie—.—vous me trouveres bien 
Pauraiss compagnie, ear je ne me eens pas bien. 

Will you give us the pleasure of your company this evening 1 
voulez-vous nous faire le ir de la sairée avec 
nous? Mrs. A. requests the honowr of Mr. B.'s company 
to dinner, Mde. A. prie M. B. de lui faire l'honneur de 
diner chez elle. Shall we have the pleasure of your com- 
pany ? aurons-nous le plaisir de vous voir? Pray, treat me 

as if I were not company, traites-moi, je vous prie, comme si 
je n'étais pas compagnie. Shall yeu not honvar then math 
your company ? ne leur ferez-vous pas l'houneur d° ae 
—.—ne les honorerez-vous pas de votre présence 
cannot dispense with your company, Aged paar peer 
passer de vous—de votre 2 [met kim in compeny with 
@ very strange man, je l'ai rencontré en compagnie de—. 
(She was ahoays happy ee sea eeu ks 
company, elle était toujours heureuse avec lui. You cannet 
ove him now, he has company, vous ne sauriez le voir en ce 
moment, il a de la compagnie—il adu monde. He is in 
company, il est en compagnie. A rer le 
pous nous voyons souvent en com société. 

Do keep me company, tenez-moi—faites-moi com) 

Je vous en prie. J wnll bear you company, you ke À 
vous tiendrai compagnie—vous accompagnerai—si vous 
voulez. To hoop company (ect!) roi oes aller 28 com: 
serve avec un vaisseau. To keep company with a suman, 
faire l'amour à une femme. 

eae COMPANY, v.a. accompagner; v. #. fréquenter, 


COMPARABLE, adj. com le à There is mo 

comparable with the enjoyment of a discreet and vire 

tuous friend, iln'y a pas de bien qui soit comparable à— 
que l'on puisse comparer à un ami discret et vertueux. 

COMPARATIVE, « VE, adj. com if, ive. Our present 
lot is comparatice happineee,thoug to others it would be true 
misery, notre sort actuel, qui serait pour d'autres une vraie 
misère, est pour nous un bonheur relatif—n'est un bon- 
DE pour nous que par comparaison—que relativement 

it. 

COMPARATIVELY, adv. comparativement. 

To COMPARE, v.a. comparer (une personne, ume 
chose à une autre). T5 compare things with ch other, com- 
parer des choses ensemble. Our bt is 
when compared with our last, notre sort actuel est an bon 
heur en du passé. Tocompare with, v. x. être 
comparé a—le disputer à. 

COMPARER, s. qui compare, qui fait des compa- 


raisons. 

COMPARISON, s. comparsieon, Se oe cone the com- 
parison too far to make it good, i see la comparaison 
trop loin pour qu'elle soit bonne. He shall fond teat se 
and evil Le much in comparison, nous verrons que le bien et 
Te mal sont relatife—n’existent que par comparaison. What 
are your saferings oe Compare wth mine? que sont vos 

en comparaison des mieunes—anprés des 
miennes! It is beyond comparison the largest, c'est inoom- 
parablement—sans comparaison le plus grand. To dre 
comparison between things, faire comparaison entre les choses 
—d'une chose avec une autre. T'her is no comperieen 
between these men, ces hommes ne sauraient entrer eu 
comparaison—il n'y a point de comparaison entre ces 
hommes. Comparisons are edious, les comparaisons sout 
offensantes. 

To COMPART, v. a. diviser —distribuer. 

COMPARTITION, s. (ix archit.), distribution, f.: 
(division ), division, f. 

COMPARTMENT, «. compartiment, m. 

COMPARTNER, «. qui partage (avec un autre). 

COMPASS, s. (mathematical instrement), compas, me. ; 
(nautical instrument), boussole, f. To box the compara, 
savoir la rose des vents—du compas. 

(Space, extent ), étendue, f. espace, m. limites, f. That 
which is out of the compass of any man's power 5 to that 
man impossible, ce qui est hors des limites—au dela de 
bornes—hors de la portée d'un homme, lui est imposthbe 


cOM 


The wisdom of animals es in a very narrow compass, l'in- 
telligence des animaux ee trouve resserrée dans des bomes 
trèsétroites. This author has tried the force and compass 
Fr vice mek cet auteur a fait un 

ureux essai de la richesse et de l'étendue de notre langue. 

The enterprise may be despatched in a short compass of time, 

cette entreprise peut s'accomplir dans un court espace— 
intervalle—de temps. Within the short compass of a year 
he ost all his fortune, il perdit sa fortune entière dans le 
court espace d'un an. Nothing is more likely to keep a man 
within compass, than having constantly before his eyes the 
wate of his affairs, il n'y a rien qui soit plus à retenir 
un homme dans les bornes convenables, que d'avoir con- 
res l'état ie ses affaires sous ses yeux. 7 

To speak within compass, pour ne pas exagérer. To bring 
things to a narrow compass, pour amener choses dans 
d'étroites limites, He has a voice of great compass, il a ane 
voix d'une grande étendue. This is Leyond the compass of 
my voice, cela sort du diapason—de l'étendue de ma voix. 

To COMPASS, v. a. entourer. Shady trees cover him 
with their shadow ; the willows of the brook compass him 
about, des arbres touffus le couvrent de leur ombre, et les 
saules de la prairie l'entourent—forment une enceinte autour 
de lui. Observe the crowd that compass him around, voyez 
cette foule qui l'entoure. The know! of what is good 
and what is evil, what ought to be and what ought not to be 
done, is a thing too large to be compassed, la connaissance de 
ce qui est bien et de ce qui est mal, de ce qui doit ou ne 
doit pas se faire, est une chose trop grande pour que l'esprit 
puisse la saisir. (To obtain, accomplish), obtenir, accom- 
blir. Hoe can you hope to compass your design? comment 
pouvez-vous espérer d'accomplir vos desseins? (Jn law, to 
take preparatory measures), pré] les voies. 

COMPASSION, s. compassion, f. pitié, f. 

Have you no compassion for us, for our sufferings ? n'avez- 
Yous poiut de compassion pour nous—de nos souffrances? 
Have Jon on me, ayez pitié de moi, He was moved 
with compassion, il était ému de compassion. He consented 
to it out of compassion—in compassion for his family, il y 
consentit par compassion pour sa famille. Out of pure 


Compassion, re pitié. 
To COMPAGSIO , v. a. See To Compassionate. 
COMPASSIONABLE, adj. digne de compassion. 
COMPASSIONATE, adj. compitissant, e, plein, e de 


compassion, 
COMPASSIONATE, v. a. avoir compassion (pour 
une d'une chose); avoir pitié de. 
MPASSIONATELY, adv. avec ci i 
COMPASSIONATENESS, s. senaibi 
compassion, m. 

COMPATERNITY, s. compérage, m. 

COMPATIBILITY, s. compatibilité, f- 

COMPATIBLE, ad. compatible. To be compatible to, 
with, être compatible avec. 

COMPATIBLENESS, s. compatibilité, f. 

COMPATIBLE adv, convenablement. 

ATRIOT, s. compatriote, m. f. 

COMPEER, s. Caen, 

To COMPEER, v. a. être l'égal, e de. 

To COMPEL, v. a. forcer, contraindre (une personne de 
faire—a faire une chose, y—auquel). Why will you compel 
me to do a thing which I dislike? pourquoi vouloir me forcer 
de faire une chose qui me déplait? He refused, and said I 
will not eat ; but his servants, together with the woman, com- 
pelled him, il refusa en disaut, je ne veux pas manger, mais 
ses domestiques et la femme l'y. contraignirent, 

COMPELLABLE, adj. que l'on peut contraindre— 


COMPELLABLY, adv. forcément, 

COMPELLATION, s. titre, m. (dont on se sert en 
parlant aux grands). The compellation of the kings of 
France is by Sure, le titre que l'on donne aux rois de France 
est Sire. 

COMPELLER, s. qui force, qui use de contrainte. 

COMPEND, s. abrégé, m. compendium, m. 

COMPENDIOUS, adj. abrégé, e, succinct, e. 

COMPENDIOUSLY, adv. succinctement. 

COMPENDIOUSNESS, «, brièveté, f. 
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COMPENSABLE, adj. qui peut se compenser. 

To COMPENSATE, v. a. compenser. The pleasures 
Ufe do not compensate for its miseries, les plaisirs de la vie 
n'en Sora ins les souffrances. Nothing can compen- 
sale for the loss op faputitions rien ne saurait compenser Ja 
perte de l'honneur. (Of persons), dédommager. The plea- 
sures of sin never te the sinner for the miseries he 
suffers, les plaisirs du péché ne dédommagent point le 
pécheur des pre qu'il éprouve. 

COMPENSATION, s. compensation, f. This is ne 
compensation for all I have suffered, il n'y a pas 1a compensa- 
tion de tout ce que j'ai souffert. That must be as a com- 
pensation for your losses, cela doit entrer en compensation 
de vos pertes. My disappointment was great, what you 
Propose 18 no compensation for it, mon désappointement a 
été bien grand; ce que vous proposez n'y fait pas compen- 
sation—ne saurait me dédommager. Poynings, to make 
compensation of his service in war, &c., Poynings, en com- 

tion de ses services durant la guerre, &c. 

COMPENSATIVE, adj. qui compense, dédommage, 

COMPENSATORY, adj. en compensation, en dédom- 


ent. 

To COMPETE, v. x. le disputer a; lutter avec; entrer 
en concurrence avec. Onr manufacturers compete with the 
English in igen Acier nos manufacturiers le dis- 

tent aux Anglai vent entrer en concurrence avec 
les Anglais—pour la fabrique des toiles de coton. The 
sages of antiquity will not dare to compete with the inspired 
authors, les sages de l'antiquité n'oseraient le disputer aux 
auteurs sacrés. He must compete with boys of his age, il 
devrait concourir—luter avec des éléves de son age. 

pe aed compétence, f. (Sufficiency of 

COMPETENCY,$ fortune.) Reason's whole pleasures 
lie in three words, health, peace, and competence, les plaisi 
raisonnables consistent daus ces trois mots, la santé, la paix, 
et le nécessaire. His father left him a competency fit for 
ane of his education, son père lui laissa une fortune suffisante 
pour un homme bien élevé. J have a competency, and I 
desire no more, j'ai de quoi vivre, et je n'en demande pas 
davantage. 

COMPETENT, adj. 5 

(Qualified to judge.) You are not competent to judge of 
that, vous n'êtes pas compétent pour juger de cela—.— 
vous n'êtes pas juge compétent & cela, He has not yet 
attained the competent age, il n'a pas encore atteint l'âge 
compétent. This is the competent time for deliberation, 
voici le temps compétent pour délibérer. Ask 
persons, consultez des personnes compétentes pour juger, 

moncer, &c. 

(Adapted, ft, sufficient), convenable, suffisant, e. Com- 
petent means, fortune, fortune suffisante. Let us frst con- 
sider how competent we are for the office, considérons d'abord 
si nous sommes propres à ces fonctions. They must bring 
out a tent army, il faut qu'ils mettent sur pied des 
forces sul trs. 

COMPETENTLY, adv. convenablement, suffisamment. 

COMPETIBLE, adj. See Compatible. 

COMPETING, p. pr. (used subst.), concurrence, f. 


lutte, f. 

COMPETITION, s. concurrence, f. I do not fear 
competition, je ne redoute pas la concurrence. The boys are 
brought into tition once a year, on fait concourir les 
élèves—on met Fa élèves en concurrence—tous les ans. J 
will not enter into competition with you, je ne veux pas lutter 
avec vous—.—je ne veux pas de concurrence entre nous. 
No one could come in competition with him for beauty of 
style and imagination, personne ne pourrait le lui disputer, 
pour la beauté du stile et l'imagination. 4 portrait with 
which one of Titian's could not come in competition, portrait 

uel aucun de ceux de Titien n'aurait pu le disputer. 

OMPETITOR, s. compétiteur, concurrent. There 
were several competitors for the office, il y avait plusieura 
compétiteurs pour cette place—.—plusieurs persuanes pré- 
tendaient a cette place. 

COMPETITRESS, s. rivale. 

COMPILATION, s. compilation, f. 

COMPILATOR, s. compilateur, m, 

To COMPILE, v. a. compiler. 


COM 


COMPILER, s. compilateur, 

COMPILING, p. pr. (used eubet.), compilation, f. 

COMPLACENCE, |s. (pleasure, ification), plaisir, 

COMPLACENCY | m. satisfaction, f. (Satisfaction. ) 
With complacency, avec complaisance. (Civility), com- 
gern ee Re 

PLACENT, adj. (obliging), complaisant; (affable), 

To COMPLAIN, v. #. ve plaindre (d'une chose, d'une 
personne à quelqu'un ; dont, en; à lui, auquel). 

You have no reason to complain of me, vous n'avez aucun 
sujet de vous prise de moi. This is what I have com- 

ined of, voilà ce dont je me suis plaint. The treatment 
you have complained of was most unjust, il est de fait que le 
traitement dont vous vous étes plaint était on ne pent plus 
injuste. She does not complain of it, elle ne s'en plaint pas. 
Do you complain of being too rich ? vous plaignez-vous d’etre 
trop riche? She complains of your not writing to her, elle 
se plaint de ce que vous ne lui écrivez pas—que vous ne 
lui écriviez pas. 

He complains of a headache, il se plaint du mal de téte— 
d'avoir mal à la tête. She complains of thirst, elle ee 
plaint d'avoir soif. 

(Jn law), se plaindre, porter plainte, porter sa plainte 
(d'une chose au magistrat). 

COMPLAINANT, s. complaignant, e, plaignant, e. 

COMPLAINER, s. qui se plaint, se lamente. 

COMPLAINING, p. pr. (used subet.), lamentation, f. 
eomplainte, f. ; (in law), plaints, f (Used as an adj.) 
He is a complaining, il se plaint toujours. 

_COMP! AINT, s. (of an offence), plainte, f.; (of a 
disease), maladie, /. m.; (lamentation ), complainte, f. 
PTE tase mn de 

no cause for int, je n'ai aucun sujet 

pe de Le We have serious com, ts to 
make of you, vous nous donner de graves sujets de plainte 
nous avons de graves raisons de nous plaindre de vous. 
He never makes any complaint, il ne ee plaint jamais. She 
makes sad complaints of them, elle se plaint amérement d'eux 
—elle fait des plaintes améres contre eux. The Jews laid 
many and grievous complaints against Paul, les Juifs por- 
taient contre Paul des plaintes graves et nombreuses. We 
Preferred a complaint against him, nous portimes plainte 
contre lui, 

What is your complaint ? quel est votre mal? Do you 
know what complaint he died off savez-vous de quelle 
maladie il est mort? He has a complaint in his chest, ila 
un mal dans l'estomac. 

COMPLAISANCE, s. complaisance, f. 

COMPLAISANT, adj. complaisant, e. 

COMPLAISANTLY, adv. cemplaisamment, 

COMPLEMENT, s. complément, =. 

COMPLETE, adj. complet, éte. (Fam.) He is a 
complete fop, c’est un fat achevé. She is a complete coquette, 
c'est une coquette achevée. .4 complete beauty, une beauté 
accomplie, 

To COMPLETE, v. a. compléter; (to accomplish), 
sccomplit (of hopes, desires), remplir. 

COMPLETELY, adv. complètement; tout-a-fait. 

COMPLETENESS, s. perfection, f. 

COMPLETION, s. accomplissement, m. fection, f. 
He is gone to Oxford for the completion of his education, il est 
allé à Oxford pour terminer—finir son éducation. 

COMPLE LME complétif, ive. fi 

, adj. qui perfectionne, accomplit. 

COMPLEX, adj. fede elec Ë 

COMPLEXEDNESS, s. complexité, f. 

COMPLEXION, s. (temperament, habit of body), com- 
plexion, f.; (colour of the skin), teint, m. ; (external appear- 
ance of things), apparence, f. couleur, f. 

She has a fair complerion, elle a le teint blanc ;—a dark 
complexion, le teint brun;—a florid complexion, le teint 
fleuri, frais. 

COMPLEXIONAL, adj. de tempérament. 

COMPLEXIONALLY, ado. par tempérament. 

COMPLEXIONARY, adj. pour le tempérament—qui 
eomplexionne le tempérament. 

COMPLEXIONED, adj. complexionné, e. 

COMPLEXITY. #. complexité, f. 


com 


COMPLEXLY, adv. d'une manière complexe. 
COMPLEXURK, s. See Complexedness. 
COMPLIABLE, adj. See Compliant. 
COMPLIANCE, s. 

Tam far from excusing that compliance, for plenary con- 
sent it was mot, to his destruction, je suis loin de vouloir 
excuser leur soumission, car certes ce n'était point un con- 
sentement entier à sa destruction. You krow what are 
their habits, compliance to them will please, vous saves 

quelles sont leurs habitudes, vous plairez en vous y con- 
formant. The things to which they solicit compliance 
are not very hard, les choses auxquelles on désire que vous 
vous préties—que vous vous conformies—ne sont pas fort 
difficiles. Your compliance will not be blamed, on ne vous 
Dlamera pas d'avoir cédé—de votre soumission. J have 
done it in compliance to your wishes, je l'ai fait pour obéir— 
me conformer—en conformité—a vos désirs. 

COMPLIANT, aq. (obliging), complaisant, e, obli- 
geant, e; (easy), facile; (readily giving way fo others), 
pliant, e, flexible, qui se préte—se plie (aux volontés des 
autres) ; (obedient ), obéissant, e. 

COMPLIANTLY, ad». obligeamment, complaisamment, 
de bonne grice. 

To COMPLICATE, v. a. compliquer. When the disease 
is complicated with other diseases, quand la maladie se com- 
plique d'autres maladies. In case our offence agains! God 
has been complicated with injury to men, dans le cas où à 
notre offense envers Dieu se joindrait un tort fait aux 
hommes. The affair becomes complicated, l'affaire se com- 
plique—devient compliquée. 

;OMPLICATE, adj. compliqué, e. 
COMPLICATELY, adv, d'une manière compliquée. 
COMPLICATENESS, FA 
COMPLICATION, "complication, f 
COMPLICATING, p. pr. (used adjectively), qui com- 

plique: embarrassant, e. 

OMPLICE, s. See Accomplice. 

Fn ected s. homme d'un caractére—d'un esprit— 
ie, 

COMPLIMENT, s. compliment, . Make sey compii- 
ments at home, mes compliments chez vous. My beet 
compliments at home, faites bien mes compliments chez vous. 
A mun of compliments, homme cérémonieux—.—qui fait 
des—aime les—compliments, He observed few comples ts 
in matter of arms, il obeervait peu les formes lorsqu'il 
s'agissait de guerre. (4 gift.) My friend made me a 
compliment Homer's Iliad, mon ami me fit présent de 
l'Iliade, (To a servant, Sc.) Make him a little com- 
pliment, dounez-lui quelque chose—.—faites lui un petit 
présent—/to a lady), une petite galanterie. . 

To COMPLIMENT, v. a. complimenter (ane personne 
sur une chose, d'avoir fait une chose, dont, en). Have you 
complimented him on his marriage? avez-vous complimenté 
sur son mariage? Also, faire compliment (à une personne 
d'une chose). Allow me to compliment you om your good 
Loks, permettez-moi de vous faire mon compliment de votre 
air de santé. J have complimented him upon it, je lui en ai 
fait mon compliment. (To make a present.) He S 
mented us with tickets for the opera, il nous a fait présent de 
billets d'opéra. v. n. We lose time in complimenting, nous 

ons le temps à faire des compliments—a complimenter, 

COMPLIMENTAL, adj. de compliment, de cérémonie 

COMPLIMENTALLY, ado. pur compliment. 

COMPLIMENTER, s. complimenteur, teuse. 

To COMPLISH, v. a. See To Accomplish. 

COMPLOT, «. complot, m. See Plot. 

To COMPLOT, v. n. comploter. See To Plot. 

COMPLOTMENT, s. complot, m. 

COMPLOTTER, s. conspirateur. 

COMPLOTTING, p. pr. (weed subst.) complot, æ. 

To COMPLY, v. x. 

Pr gratify, complete.) Is it reasonable to comply 
with all the desires of that child? est-il donc raisonnable de 
satisfaire tous les désirs de cet enfant? J will comply wxth 
your commands, j'obéirai i—j’exécuterai—je me conformerai 
à—vos ordres. J#e hace complied with your wishes, nuus 
avons rempli vos désirs. 


(To agree with, conform.) The truth of things will met 
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comply with our conceits, la vérité des choses ne saurait se 
plier à nos idées. They had no notion of refusing to comply 
with established rites, ils n'avaient aucune idée de refuser 
de se conformer au culte établi. He made his wish with 
his estate comply, ses désirs n'allaient point au-delà de ses 


moyens. 
(To yield to, to be jous.) They did servilely comply 
with the people, ils cl ient servilement à complaire au 
peuple—ils se pliaient servilement à la volonté du peuple. 
The ES of Sere ease dexterously comply with his prodi- 
ite 


Surrey se préta aussi adroitement à sa 
igalité. ing wife, une femme ob<issante. 


À complying 

COMPONENT, adj. qui compose. The component 
parts, les parties i jes (d'une chose). 

To COMPORT, v. #. être d'accord avec; convenir à. 
We must consider how far our charity may comport with our 
prudence, c'est à nous à considérer à quel point notre charité 
est d’accord avec la prudence. His iover does not com- 
port with his station, sa conduite ne convient pas à son rang. 

To COMPORT, v. a. (to allow), comporter ; comporter 
que (with the subg, mood) ; 0. n. (to behave one's self), se 


com! a 
COMFORT, . Ses Di te. 


COMPORTABLE, adj. convenable à; d'accord avec. 

COMPOS MENTIS, adj. en son bon sens. 

To COMPOSE, v. a. rs ef various park do com: 
pose in writing, printing, music, &c.), composer. To compose 
@ difference, arranger, accommoder un différend, To compose 
one's self, se composer; composer sa mine, sun air. To 
compose one's self to sleep, s'arranger pour dormir. Compose 
your mind, recueillez-vous—.—reprenez vos esprits—.— 
calmes-vous. The mind, being thus disquieted, may not be 
able easily to compose and settle itself to prayer, l'esprit, ainsi 
agité, ne saurait se ane facilement et se disposer à la 
prière. (To place.) In a peaceful grave my eorpse compose, 
dé mes restes dans une tombe paisible. (To 
arrange, dispose), disposer. (In madicine), calmer. (To 
eppense, cabn), calmer. To be composed of, se composer de. 

COMPOSED, p. pt. (used adjectively). It 1s not easy 
to keep our minds composed, ce n'est pas chose facile que de 
conserver un esprit calme— .—que de tenir nos esprits dans 
le calme. Be composed (recall your thoughts), rappelez vos 
idées— remettez-vous; (be calm), calmez-vous—soyez 
calme. He is a Etthe more (of a sick person), il 
est un peu plus quille. We found her perfectly com- 
posed (in snd), nous l'avons trouvée dans un état d'esprit 
tranquille. She sat, composed, amidst her accusers, elle était 
calme—tranquille—eans trouble, au milieu de ses accu- 
sateurs, 


COMPQSEDLY, adv. avec calme, tranquillement. 

COMPOSEDNESS, s. calme, m. tranquillité, f. 

COMPOSER, s. (writer), auteur, m. (Of a man who 
writes readily.) He is a great composer, il écrit facilement 
— composition est facile, (Of a music writer), com- 
positeur, m.; (of ome who adjusts differences), conciliateur, 
trice. 


COMPOSING-STICK, s. (in printing), composteur, m. 

COMPOSITE, adj. (arch), ordre Composite, m.; 
(arith.), nombre composé, m. 

COMPOSITION, s. composition, /.; (arrangement), 
arrangement, =. To enter into composition (with creditors}, 
eutrer en composition—faire un—entrer en arrangement. 

COMPOSITOR, «. in (printing), compositeur, m. 

COMPOST, s. (agric.), composé, m. engrais, m. 

COMPOSURE, s. (cain), calme, m. sang-froid, m. ; 

‘arrangement ), arrangement, mt. 

COMPOTATION, s. débauche, f. 
COMPOTATOR, s. camarade de débauche. 
COMPOUND, s. composé, m.; adj. composé, e. 


To COMPOUND, v. a. com, . To compound debts, 
composer avec ses créanciers. Ra at Jelony, entrer 
en composition —composer—avec le voleur. 


e.n. They were glad to compound for his bare commit- 
ment to the Tower, ils furent bieu aises d'entrer en arrangement 
et de convenir—et de se coutenter—qu'il fût mis simple- 
vent à la Tour. The for was glad to compound for his 
neck, le renard fat bien aise d'entrer en arrangement pour 
men (To agree to do a thing.) Cornwall com- 
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pounded to furnish ten oren for thirty , Cornwall 
convint de—s'engagea ne dix [entre pour une 
somme de trente livres. To compound with a minister to 
Pay a sum instead of tithe, s'abonner avec le curé pour les 
dimes—convenir d'une somme fixe. To compound with 
creditors, composer avec ses créanciers. To compound with 
@ felon, composer avec un voleur; (reprendre les choses 
volées en s'engageant à ne pas poursuivre le voleur en 


justice). 

COMPOUNDER, s. (in chem.), qui s'entend à la com- 
position, au mélange, à faire une mixture; (who settles 
differences), amiable compositeur, got compose. Those 
great compounders in politics, ces grands politiques complai- 
santa—qui composent avec leur conscience—avec leurs 
principes, &c. (In universities, one who pays extraordinary 
Sees), Grand Compounder, grand pensionnaire. 

COMPOUNDING, p. pr. (used subst.) See Compound. 

To COMPREHEND, v. a. (to include, understand), 
comprendre. Jt is comprehended in the saying, cela est 
compris—renfermé dans ces mots. J comprehend your 
meaning, je com] ce que vous voulez dire. No one 
can comprehend he could have refused such a situation, 
on ne saurait comprendre qu il ait refuss—comment il a 
pu refuser—une si bonne His estate is comprehended 
pe narrow limits, ses biens sont renfermés dans d'étroites 

limites. 

COMPREHENSIBLE, adj. (intelligible), comprében- 
sible. Between what is and what 18 not comprehensible by ve, 
entre ce qui est intelligible pour nous, et ce qui ne l'est 
pas—entre ce qui est à la portée de notre intelligence et ce 
qui n'y est pas—.—entre ce qu'il nous est donné et ce qu'il 
ne nous est pas donné de comprendre. (That can be 
included in), qui peut se comprendre dans. Lest this part of 
knowledge should seem to not comprehensible by axiom, de 
crainte que cette partie de la science ne paraisse quelques 
personnes ne pouvoir se présenter sous la forme d'axiôme— 
he pouvoir se renfermer dans un axiôme. 

OMPREHENSIBLENESS, s. intelligence, f. 

COMPREHENSIBLY, adv, See Comprehensively. 

COMPREHENSION, s. (capacity, power of understand- 
ing), compréhension, f.; (knowledge of things), intelligence, 
JS:3 (in bgic), compréhension, f. He seems not to have any 

sion of (not to understand) these things, il paraît 
ne comprendre aucunement ces choses. (Quality of being 
comprised in.) In the Old Testament, there is a close comp e- 
hension of the New, on trouve dans l’ancien testament tout 
l'ensemble du nouveau—.—le nouveau testament se trouve 
compris en entier dans l'ancien. 7'he comprehension of an 
idea regards all essential modes and properties of it, la com- 
prébension—l'ensemble d'une idée regarde tous ses modes 
et toutes ses propriétés essentielles. (Summary, com- 
pendium), sommaire, m. abrégé, m. 

COMPREHENSIVE, adj. (having power to comprehend), 
intelligent, e. He must have been a man of a most compre- 
hensive mind, il faut qu'il ait été doué d'un esprit extréme- 
ment intelligent—d'un de ces esprits qui embrassent tout. 
(Extensive), vaste, étendu, e. 4 comprehensive form of 
prayer, une forme de priére qui embrasse tout—vaste— 
étendue. A comprehensive head, un esprit vaste. He enter- 
tains comprehensive views, ses vues sont larges—ttendues, 
It is a comprehensive word, c'est un mot trés-significatif-— 
qui dit beaucoup—qui exprime beaucoup—qui est d'un 
sens fort étendu. If there be lines so indefinite and ee 
hensive, s'il y a des phrases d'un sens si indéfini et si éteudu. 

COMPREHENSIVELY, adv. Words used very com- 
prehensively, les mots employés dans un sens très-étendu, 
‘No figure describes life more comprehensively, aucune figure 
ne dépeint la vie plus complétement dans tout son ensemble, 

COMPREHENSIVENESS, s. étendue, f. (Many 
things in a small space.) Compare the beauty and compre- 
hensiveness of legends on ancient coins, comparez la beauté 
des légendes sur les anciennes médailles et tout ce qu elles 
contiennent—renferment. I 

COMPRESS, s. (surg.), compresse, f. 

To COMPRESS, v. a. comprimer; (to bring withia 
narrow limits), vesserrer, renfermer. poems x Pissed 
compressed within the compass of a single life, événements 
d'un siècle entier renfermés dans l'espace de seule vie. 
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COMPRESSIBILITY, pitt 
COMPRESSIBLEN ESS, }r. cormpremibilité, f 
COMPRESSIBLE, adj. compressible. 
COMPRESSION, s. compression, f. 
COMPRESSIVE, adj. compressif, ive. 
COMPRESSURE, s. pressiun, /. 

COMPRISAL, s. compréhension, f. ensemble, m. 

To COMPRISE, v. a. com; 

To COMPROBATE, v. a. concourir à prouver—té- 
moiguer, d'accord avec (une chose). 

COMPRUBATION, s. témuignage commun, ». 

COMPROMISE, «. compromis, m. accommodement, m. 
signer, faire un compromis. The affair came to a compro- 
muse, on mit l'affaire en compromis—on compromit de 
l'affaire. The circumstances will not admit of a compromise 
with the English nation, l'état de choses n'admet pas d'ac- 
commodement avec la nation Anglaise. 

To COMPROMISE, v. a. compromettre — arranger. 
They compromised the affair, ils compromirent de l'affaire 
(entre les mains d'un tiers, pour une somme de—). (To 
agree, settle), conveuir de—e engager à. Laban and himself 


com, |, Laban et lui-même s'étaient engagés. 
To COMPROMIT, ». a. compromettre. 
COMPTROL, s. See Control. 
COMPULSATIVE, adj, je compulsoire. See 
COMPULSATORY, «. adj. Compulsive. 
COMPULSION, s. contrainte, f. On compulsion, par 
contrainte, de force. 


COMPULSIVE, adj. forcé, e. Opinion cannot be di- 
ee by compulsive measures, ou ve saurait diriger l'opinion 

la force. 

COMPULSIVELY, ado, par la force, forcément. 

COMPULSIVENESS, s. force, f. contrainte, f. 

COMPULSORILY, adv. forcément. 

COMPULSORY, adj. forcé, e; (in law), compulsoire. 

COMPUNCTION, s. componction, f. To feel com- 

tion, avoir, éprouver de la —. 

COMPUNCTIOUS, adj. plein, e de componction. 

COMPUNCTIVE, adj. (causing remorse), rongeur; 
(repentant), repentant, e; plein, e de componction. 

COMPURGATOR, adj. s. témoin (qui atteste ce que 
dit une autre personne.) 

COMPUTABLE, adj. calculable. Jt wowkl not be 
easily computable by arithmetic, on ne pourrait les calculer 
au moyen de l'arithmétique. 

COMPUTATION, s. calcul, ss. 

To COMPUTE, v. a. calculer, compter; (fo estimate), 
“COMPUTE calcul, of chronology ), 

> de m5 (9 com] m. 

COMPUTER +. calculateur. a 

COMPUTIST, s. (in chronology), computiste. 

COMRADE, s. camarade. om 

CON, Pro ann Cox, pour et contre—le pour et le contre. 

To CON, v. a. (fa lesson), apprendre par cœur, 

To CONCATENATE, v. a. enchaîner, 

CONCATENATION, s. enchainement, m. concaténa- 

CONCAVE, s. concavité, f. [tion, f. 

CONCAVE, adj. concave. we, CONCAVO 
concave, ou concave des deux côtés. Concavo-conver, con- 
cavo-convex, ou concave d'un côté, convexe de l'autre. 

CONCAVOUSLY, ade, en concave. 

To CONCEAL, v. a. cacher ; cacher, céler une chose à 
une personne ; (le, la, les; lui, leur, auquel.) J thought it 
prudent to conceal the accident from my mother, j'ai cru pru- 
dent de cacher cet accident à ma mère. You did right to 
conceal it from her, vous avez bien fait de le lui cacher. J 
sill not conceal my sentiments from him, je ne lui cacherai 
pis mon opinion. How can we conceal these facts from the 
Anowledge of his family? comment soustraire ces faits à la 
connaissance de sa famille? To conceal one's self, se cacher. 
Where have they concealed themselves ? où se sont-ils cachés? 
He conceals his meaning in a cloud of words, il cache sa 

sous un voile de mots. 

CONCEALABLE, adj. qui peut se cacher, se tenir 
secret, ête. He denied the omniscience of God, whereunto 
nothing is concealable, il niait l'Omuiscience Divine à 
laquelle rien ne peut se cacher. [mystère, m. 

CONCEAL IG, p. pr. (wand substantively), secret, m. 

it 
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CONCEALMENT, s. (Act of hiding.) The conceah 
ment of this marriage was attended with great difficulties, le 
mystère que l'on fit de—le secret que l'on garda sur—ce 
mariage causa de grands inconvénients Why make « 
concealment of it? pourquoi en faire un mystère 

(Mystery, secrecy.) 1 do not like all that concealment, i 
n'aime pas tout ce mystère. The concealment of epimen, le 
secret—le déguisement de l'opinion. Their plans were 

in conceabnent, ils firent leurs plans en secret—dans 
l'ombre du mystère. 

(Retreat, place of hiding.) To heep in concealment, se 
teuir caché. We soon found out his place of concealment, 
nous découvrimes bientôt sa retraite. (Fum.), cachette, /. 

(Covering.) The concealment of his face ented his 

ing detected, son déguisement—le voile qui lui couvrait 
la figure empécha de le reconnaître. 

CONCEALEDLY, ado. mystérieusement—en secret. 
CONCRALER, 2. qui cache, céle; (of stolen goods 
rectleur, euse. 

To CONCEDE, v.a. (to grant), accorder ; (to yiekt), 
céder. I wished you to concede to America, je is que 
vous cédassies à l'Amérique. Jf you concede to him that 
Sortune may be an agent, si vous lui accordes que la for- 
tnne peut etre considérée comme agent. This must not be 
conceded without kmitations, il ne faut pas admettre— 
accorder—cela sans restriction. To concede the point, être 
CONtEIT e thought whe, f.. In lewghing 

Ci IT, 2. (idea, # , i . In i 
ies cece Er Staton of mnstechat ridiculous, le rire 
est toujours précédé de l'idée de quelque chose de ridicule. 
Donel lt much cencets 68 these, ne nourrissez pes 
des idées pareilles. Tasso is full of conceits, points of epi 
and ation, le Tasse peg rempli d'idées tale 
d'idées ingénieuses— de conceptions, de pointes d épi- 
gramme et de jeux d'esprit, These are idle conceits, ce suut 
des idées vaines—des chimères. (Fancy, imagination. ) 
What a strange conceit ! quelle singulière idée—fantnis'e ! 
(Opinion.) He had a great conceit of himself, il avait une 
haute idée— bonne opinion de lui-même. To be wise ix 
one's conceit, se croire très-savant, trés-habile. Jn his em 
conceit, dans son opinion—idée. By a great conceit of him- 
self, par la haute opinion qu'il a de soi-méme. (Vanity.) 
Plumed with conceit, he calle alowd, enfié de vanité, d'amour 
propre, il appelle tout haut. (Mind, understanding.) There 
ts no more conceit in him than is in a mallet, il ny & pes plus 
d'esprit—d ‘imagination en lui, que dans une bâche. J had 
not my conceit open to understand them, mon esprit ne les 


comprenait pas. 

To be out of conceit with a thing, perdre son goût pour 
une chose—étre dégoûté d'une chose. To put @ persos out 
of conceit for a thing, faire perdre ie cont done chose à une 
personne—dégoûter une personne d'une chose. 

To CONCEIT, v. a. imaginer, croire. The strong, bg 
conceiting themschves weak, are rendered inactive, l'homme 
fort en se croyant—en s'imaginant être—faible, devier 
par-la inactif, You must conceit me (take me to be) either 
a coward or a flatterer, vous deves me prendre ou pour an 
lâche ou pour un flatteur. 

CONCEITED, adj. vain, e; infatué,e. To make con- 
ceited, rendre vain, e. The Athenians were conceited of their 
own wit, les Athéniens étaient vains de leur esprit. He se 
very conceited, il est trés-vain—il a trés-bonne opinion de 
lui-même, 

CONCEITEDLY, adv. avec vanité; (/ancifully), fan- 
bar at d'une manière bizarre. 

ONCEITEDNESS, s. vauité, f. idée avantageuse (que 
Yon a de soi-même.) à 

CONCEIVABLE, adj. concevable. It is not conceivable 
that he should have forgotten, il u'est pas concevable—on ne 
peut concevoir—qu il ait oublié. 

CONCEIVABLENESS, s. possibilité de concevoir— 
d'être conçu. 

CONCEIVABLY, adv, d'une manière concevable. 

To CONCEIVE, v. a. ({o breed), concevoir. (To com- 

imagine.) You cun hardly conceive this man to have 
been bred in the same climate, vous concevrez à peive que 
cet homme soit né sous le même climat. Can yow comresse 
his refusing such a good offer, conceves-vous qu'il ait refusé 
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we offre aussi avantageuse? J etsily conceive how the thing 
happened, je couçois aisément comment la chose est arrivée. 
1 conceive him (fancy kim) to be a clever man, je m imagine 
qu'il est habile—.—je le pour un—je le crois— 
habile homme. Swch things are mot to be conceived, ces 
choses sont inconcevables—ne se cunçoiveut pas, That is 
eamly conceived, cela se conçoit aisément. It dose not 
answer the opinion I had conceived of it, cela ne répond pes 
à l'idée que j'en avais cougue—que je m'en étais faite. 
CONCEIVER, s. qui pénètre, comprend (le sens d'une 
chose). Wiser conceivers, des esprits plus pénétrants et 


plus sages. y 
CONCRIVING, p. pr. (used subst.) conception, f. 
CONCENT, s. accord, m. concert, m. In concent to (in 

accordance with), d'accord avec. 

CONCENTED, adj. mis, e d'accord avec. 

To CONCENTER, v. a. concentrer; v. =. se concentrer 
our. [centrer. 
To CONCENTRATE, +. a. concentrer ; ».#. se con- 

CONCENTRATION, s. concentration, f. 

CONCENTRIC, adj. concentrique. 

CONCENTUAL, adj. harmonieux, euse. 

CONCEPTION, s. conception, f.; (intellect, power of 
conception), intelligence, /. comms ghenaion; JS. Things 
within our conception, des choses à la portée de notre intel- 
ligence—entendement. (Notion, idea), idée, f. Conceptions 
are the images of things to the mind within ilelf, les idées 
sout les images des choses que l'esprit se re te. To 
have right notions about them, pour en avoir des idées ex- 
actes. (Thought, fancy, original sentiment), conception, f. 
CONCERN, s. (affair, business, private interest), affaire, 
f. Intermeddile not in the private concerns of a family, ne 
vous mélez pas des affaires particulières des autres. It is 
your own concern, c'est votre affaire persunnelle—cela vous 
regarde. This is no concern of yours, ce west pas votre 
affaire—cela ne vous regarde pas. We have no concern in 
the private quarrels of our neighbours, les querelles de. nos 
voisins ne nous regardent pas. (Interest, solicitude.) Why 
all this concern for the poor things of this life? pourqaoi ce 
vif intérét—cette sollicitade pour les choses de ce monde? 
I thank you for this kind concern in my welfare, je vous re- 
mercie du tendre intérêt que vous prenez à mon bonheur. 
(Regret, sorrow.) I have seen it with much concern, je m'en 
suis aperçu avec peine—chagrin. (Jmportance.) This is 
@ matter of no small concern, c'est une chose d'une grande 
importance. To feel no concern for a thing, ne prendre 
aucun iutérêt à une chose—.—étre indifférent à une 
chuse. I feel no concern for it, jy suis tout à fait indif- 


(Company, society.) The debt ie due to the whole concern, 
cette dette regarde toute la société—maison. It affects the 
twhole concern, tous les intéressés y sont pour quelque chose 
—.—toute la famille s'en ressent. (In a familar way. ) 
I turned out the whole concern, j'ai renvoyé tout le bataclan. 
The whole concern is gone, tout est parti—.—toute la bou- 
tique a disparu. 

To CONCERN, v. a. concerner, regarder. Tus busi- 
mess does not concern you, cette affaire ne vous regarde pas. 
Maddie with what concerns you, mêlez-vous de ce qui vous 
concerne. (To relate to.) Teaching those things which con- 
cern Christ, enseignant ces choses qui ont rapport à Jésus- 
Christ. (To affect, to be of importance.) wars with 
France concerned us more than those with any other nation, 
nos guerres avec fa France nous ont touchés de bien plus 
près que celles que nous avons eues avec d'autres nations. 
At much concerns us to secure the protec:ion of God, il est 

nous d'un grand intérét—d'une grande importance— 
nous assurer de la protection de Dieu. (To intermeddle), 

se mêler de, s'ingérer de. We need not concern ourselves 
with the affairs of others, nous ne devons pas nous méler— 
nous ingérer des affaires d'autrui. What do you concern 
(trouble) yourself about? de quo: vous inquiétez-vous 
—-—te quoi vous mettez-vous en peine? (To take an 
nterat in.) A good prince concerns himself in the happiness 
of bie subjects, un bon prince s'intéresse au bonheur te ses 
smjets. 4 kind parent concerns himself in the virtuous edu- 
cation of kis children, un bon père s'attache à donner une 
bonne édacation à ses enfants. They no longer concern 
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themselves to solicit his favour, ils ne s'attachent plus à—ils 
négligent de solliciter ses faveurs. 

CONCERNED, p. pt. (used adjectively.) All men are 
concerned in the propagation of truth, tous les hommes sont 
intéressés à la propagation de la vérité. We are concerned 
in the good education of our children, il est de notre intérèt 
que nos enfants aient une bonne éducation. (Solicitowe, 
anriows.) We are concerned for his welfare, son bonheur 
nous intéresse. (Fearful, apprehensive.) We are concerned 

Sor the state of his health, l'état de sa santé nous donue des 
inquiétudes—.—nous avons des craintes sur l'état de sa 
santé. Iam much concerned to see that they do not agree, je 
vois avec peine—je suis peiné de voir—qu'ils ne sont pas 
d'accord. Let ws hear of them, for we are much concerned 

Sor them, dounez-nous de leurs nouvelles, car nous nous 
intéreseons beaucoup à eux. (Engaged, connected.) A. ie 
concerned with B. in the East Indiu trade, A. a des intérêts 
comnuuns avec B. dans le commerce des Indes, To be con- 
cerned in a cause (as a barrister), être chargé d'une cause, 
Are you not concerned in this transaction ? n'êtes-vous pas 
pour quelque chose dans cette affaire? J am not con- 
cerned in the least in it, je n'y suis absolument pour rien— 
je n'y suis nullement intéressé. See Supp. 

CONCERNEDLY, adv. avec intérêt. 

CONCERNING, prep. concernant, à l'égard de. 

CONCERNMENT, s. See Concern. # 

CONCERT, s. (ins music), concert, m.; (understand- 
ing), concert, m.; accord, m. In concert with, de concert 
avec ; d'accord avec. 

To CONCERT, v. a. concerter. v.n. (to consult toge- 
ther), se concerter. 

CONCERTO, s. (in music), concerto, m. 

CONCESSION, s. concession, f. 

CONCESSIONARY, adj. concessionnaire. 

CONCESSIVE, adj. qui fait des concessions. 

CONCESSIVELY, adv. par—en forme de—concession. 

CONCH, s. conque, f. 

CONCHITE, s. (a fossil), conchyte, f. 

CONCHOID, s. (geometry ), conchoide, f. 

CONCHOLOGY, s. (acience of shells), coachologie, f. 

CONCHOLOGIST, s. conchologiste, m, 

To CONCILIATE, v. a. (to reconcile, to bring to an un- 
derstanding), concilier; (to gain the affections of others), se 
concilier. By politeness and affability you will conciliate 
the affections of others, en étant poli et affuble vous vous 
concilierez la bienveillauce de tous. 

CONCILIATION, s. conciliation, f. 

CONCILIATOR, s. conciliateur, trice. 

CONCILIATING, p. pr. (used adÿectively), couciliant, e. 

CONCILIATORY, adj. conciliant, e. 

CONCISE, adj. concis, e. 

CONCISELY, adv. avec concision, d'une maniére_con- 

CONCISENESS, s. concision, f. [cise. 

CONCISION, s. See Cireumcision. 

CONCITATION, s. agitation, f. 

To CONCITE, v. a. agiter, remuer. 

CONCLAMATION, s. acclamation, /. cri, in. 

CONCLAVE, s. conclave, m. 

To CONCLUDE, v.a. (to end, to infer), conclure. The 
world will conclude I have a guilty conscience, le monde en 
conclura que je suis coupable. (From it is here wnder- 
stood, whereas en, in French, must akoays be erpressed.) So 
that no man can conclude God's love or hatred to any person, 
by any thing that befals him, ainsi, quoiqu'il arrive à un 
homme, nul ne peut en conclure qu'il est l'objet de la haine 
ou de l'amour de Dieu. To conchide a thing best, conclure 
qu'une chose est la meilleure. (To shut, close in), renfer- 
mer; (fo include, ), comprendre; (to oblige), 
contraindre, décider. To conclude (finally), en conclusion, 

CONCLUDENCY, «. conclusion, f. haa 

CONCLUDENT, adj. concluant, e; décisif, ive. 

CONCLUDER, s. qui conclut; concluant, e. 

CONCLUDINGLY, adv. d'une manière concluante. 

CONCLUSION, «. conclusion, f. To come to a concis 
sion, en venir à une conclusion. To druw to a conclusion, 
tirer à la fin. Jn conchusion, en conclusion—enfin. 

CONCLUSIVE, adj. concluant, e; (in grammar), 
conclusif, ve. 
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CONCLUSIVELY, adv. décidément ; d'une 
décisive. 

CONCLUSIVENESS, s. conclusion, É 

To CONCOAGULATE, v. a. coaguler. 

CONCOAGULATION, s. coagulation, f. 

To CONCOCT, v. a. (of food, to digest), digérer; (to 
pwrify, in chemistry), purifier. (Fam. to par) They have 
concocted that together, ils ont arrangé, machiné 


manière 


er 


semble. 

CONCOCTION, 8. concoction, f.; (dwt more com- 
monly), coction, f. | (Com.), digestion, f. 

CONCOCTIVE, adj. digestif, ve; qui aide à la diges- 

CONCOMITANCE, tion. 

CONCOMITANGY,r. concomitance, ; 

CONCOMITANT? adj. concomitant, e; Rae 
+. qui accom) 





tenir, entreteni : 
mony in music), harmonie, f. accord, m.; (in grammar), 
concorde, f. accord, m. 

To Ci NCORD, v. m. concorder à ; s'accorder —être 
d'accord, pere NCE, 

CONCORDA! 

CONCORDANCY, ® concordance, f- 

CONCORDANT, adj. d'accord, qui est d'accord; (in 
wxsic), s. concordant, m. 

CONCORDANTLY, adv. de concert avec, d'accord 

CONCORDAT, s. concordat, m. [avec, 

To CONCORPORATE, v. a. réunir en un corps. 

CONCORPORATION, s. réunion en un seul corps. 

CONCOURSE, s. (assembly of men, assemblage of 
“hings), concours, m.; (moving, flowing together), affluence 
{d'hommes et de choses), f. 

To CONCREATE, v. a. créer en même temps. 

CONCREMENT, s. concrétion, f. 

CONCRETE, s. corps concret, m. 

CONCRETE, adj. concret, ête. 

To CONCRETE, v. a. se solidifier ; v. a. solidifer. 

CONCRETELY, ado. ensemble. 

CONCRETENESS, s. coucrétion, /. 

CONCRETIVE, adj. qui coagule, qui solidifie. 

CONCRETURE, s. concrétion, f. 

CONCUBINAGE, a. concubinage. 

CONCUBINE, «. concubine, /. 

To CONCULCATE, v. a. fouler aux pieds, 

CONCUPISCENCE, 8. concupiscence, f. 

CONCUPISCENT, adj. libidineux, euse. 

CONCUPISCIBLÉ, adj. concupiscible. 

To CONGUE: b we unite to accomplish an object), 
eam es à (y, auquel Every thing concurred to make 

him happy, tout concourait à le rendre heureux. Various 
causes may concur in the changes of temperature, plusieurs 
causes différentes concourent au changement de tempéra- 
ture. (To agree in opinion.) Mr. Burke concurred with 
Lord Chatham in opinion, M. Burke était de—partageait—la 
même opinion que—était d'acconl sur ce point aveo—Lord 
Chatham. (To tend, to serve.) All concurs to general use, 
tout sert à l'usage commun. Their affections were known 
to concur even to adopting the most desperate counsels, on 
savait que leurs affections les portaient à—tendaient à leur 
faire prendre—des résolutions désespérées. (To contribute.) 
When outward causes concur, quand les causes extérieures 
tendent au même but—contribuent au même résultat. 
(To participate, have a hand in.) It would have been better 
# all parties had concurred in the deed, la chose eût été 
mieux si tous avaient nan au fait. 

CONCURRENCE, s. (union, tendency), concours, m. 
Struck with ths great concurrence of things, frappé de ce 
grand concours d'événements. (Union in design, approba- 
tion.) Tarquin the proud was expelled by the wnivereal con- 
currence of the nobles and the people, Tarquin le superbe fut 
chassé de Rome par le vœu—consentement—unanime des 
nobles et du peuple. (Jn law), couflit, m. 

CONCURRENT, adj. As a concurrent cause of this 
reformation, comme une des causes qui concourent à cette 
1éforme, (Unanimous, joined.) Without the concurrent 


Consent of all the three parts of the legislature, sans le con- | 
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emtement réuni des trois parties de la législature. 7b be 
concurrent with, concourir avec. (In law), commun, e. 

CONCURRENT, «. To all affairs of importance there 
are three concurrents—time, industry, and fact 
ties, dans toutes les affaires importantes, trois choses sont 
nécessaires—.—trois choses nécessaires concourent à l'a 
complissement des affaires importantes—.—le temps, la 
diligence et les talents. 

CONCURRENTLY, ado. concurremment. 

CONCURRING, p. pr. re adjectively.) A comeur- 
ring (in geom.), figure correspondeute, qui cœre- 


spoud exactement. 

CONCUSSION, s. ébranlement, m.  Comcussian of the 
ste ébranlement de cerv. (Seiden shock), 
d 

CONCUSSIVR, adj. qui ébranle, agite. 

To CONDEMN, v.a. condamner (un criminel À une 
Prine, à avoir la tête tranchée : le, la, les; aaquel, y); (to 

for), condamner de, blamer de; (en, di out). 

CONDEMNABLE, adj. condamnable, bliamable. 

CONDEMNATION, s. condamnation, f. 

CONDEMNATORY, adj. condamnatoire. 

CONDEMNER, s. (censurer), censeur, qui blime, 
condamne, 

CONDENSABLE, adj. condensable. 

To CONDENSATE, ». a. condenser. ». ». se condemser 

CONDENSATION, s. condensation, . 

CONDENSATIVE, adj. qui a la propriété de car 


To CONDENSE, v.a, condenser.  ( Afelaphoricaily. 2 
You must condense these ideas into a smaller compare, 
faudrait resserrer ces idées duns des limites moins étendues. 

CONDENSER, s. condensateur, ms. 

CONDENSITY, s. densité, f. 

CONDER, s. pêcheur en vigie, #. 

To CONDESCEND, v. x. condescendre (à une chose, à 
faire une chose; y, auquel.) To give way to, céder ; (te 
stoop), descendre. 

CONDESCENDANCE, s. condescendance, f. 

CONDESCENDING, B. pr (u (used adjectively), affable, 
sans orgueil, sans fierté. (Jn a bad part.) You are 20 very 
condescending, vous avez taut de condescendance. He spoke 
to them in a condescending manner, il leur parla d'un ton 

tecteur. 

CONDESCENDINGLY, ade. avec condescendance. 
(In bad part), d'un ton protecteur. 

CONDESCENSIO 4. condescendance, /. 

CONDESCENSIV E, adj. See Condescending. 

CONDIGN, ad. He suffered condign punishment, id 

ne We de son crime, 

DIGNI 8. (in theol.), cons 

CONDIGNLY, ado. ipeerurcliens HTC É 

CONDIMENT, +. coudiment, m.; (more commeondy.', 
assaisonnement, m, 

CONDISCIPLE, s. condisciple, #. ; (com.), camarade 
d'école, de collége, compagnon d'étude. 

To CONDITE, v. a. conserver, 

CONDITION, s. (terms of a contract), condition, I 
On condition, & condition que. (State in health, mind, cw- 
cumstances ), état, m. You are nof ina condition to make 
war, vous n'êtes pas en état de faire la guerre. TAss horse 
ts in poor condition, ce cheval est en triste état. (Siteention, 
case.) What would you do if you were in my condition Ÿ a 
vous étiez dans ma situation—position, que feriexz-vous! 
(Rank), condition, f. 

To CONDITION, e. a. stipuler. v. #. convenir de. 

CONDITIONAL, adj. conditiounel, le. 

CONDITIONALITY, «. état conditionnel, m. 

CONDITIONALLY, ‘adv. conditionnellement. 

CONDITIONED, p. pt. (used adjectively), 
tionnée, e. 

To CONDOLE wir, v.n. s'afliger avec-— partager la 
douleur de— prendre part aux chagrins de—une personne. 
I condole with you very sincerely, je m'afige, je pleure 
avec vous bien sincèrement. We must go and condede with 
Aim, il faut que nous allions lui faire nus compliments de 
condoléance. 


CONDOLEMENT, s. sympathie, f. dculeur PR 


condi- 
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CONDOLENCE, s. condoléance, f. compliments de 
eondoléance. 

CONDOLER, s. qui partage les chagrins d'un autre. 
Many condolers have come, nous avons reçu plusieurs visites 
de condoléance. 

CONDOLING, p. pr. (used substantively), compliments 
de condoléance. 

CONDOR, s. (a bird), condor, m. 

To CONDUCE, v. n. contribuer à—tendre a. Virtue 
conduces to the welfare of society, la vertu contribue au bou- 
heur de la société. (Lead.) They may conduce to further 
discoveries, elles peuvent mener à d'autres découvertes, 

CONDUCEMENT, s. tendance, f. 

CONDUCENT, adj. tendant, e à 

CON Eo }ab. To be— to, tendre a, contribuerà. 

CONDUCIVENESS, s. tendance à, f. 

CONDUCT, s. conduite, f. avoir—tenir une bonne 

conduite. 

CONDUCT, s. (at Eton College), chapelain, m. 

To CONDUCT, ».a. conduire. To conduct one's self, 

æ conduire. 
conpuen vue s. conducteur, trice. 

CONDUIT, s. conduit, m.; (conductor), conducteur, 

m.; (vessel), vaisseau, m. 
To CONDUPLICATE, v. a. doubler, réplier. 
CONE, s. cône, m. ; (bof), cône, m. 
CONEY, #. See Cony. 
To CONFABULATE, v. confabuler; (more com.), 


cauKT. 

CONFABULATION, s. confabulation ; (more com.), 
carie, f. 

To CONFECT, v. a. confire, 

CONFECTION, s. (preserved fruit), confiture, f.; (in 
pharm.), confection, f. 

CONFECTIONARY, s. magasin, boutique de couf- 
tures; (sweetmeats), confitures, f. 

CONFECTIONER, s. confiseur. 

CONFECTORY, adj. Confectory art, l'art de confire, 
de faire des conserves, des confitures. [FA 

CONFEDERACY, s. confédération ; (a league), ligue, 

To CONFEDERATE, v.n, se confédérer, se liguer; 
©. a. former une ligue—une confédération de. 

CONFEDERATE, s. confédéré, e. 

CONFEDERATION, s. confédération, f. 

To CONFER, v.a. conférer. They conferred on him 
the privileges of @ citizen, on lui conféra les priviléges de 
citoyeu. It is an honour you confer upon him, c'est un 
bouneur que vous lui faites. I cannot be uxmindful of the 
favours you have conferred upon me, je ne saurais oublier les 
faveurs que vous m avez faites—accordées. v. . (To dis- 
Course, consult together), conférer. We have conferred on 
this subject, nous avons conféré de ce sujet. We will con- 
Fer about it, nous en conférerons. 

CONFERENCE, s. conférence, f. 

To CONFESS, v.a. confesser. v.n.- To confess to a 
Pricat, ve confesser (de ses péchés) à un prêtre. 

CONFESSEDLY, adv. de l'aveu de tout le monde— 
sans coutredit ; (with avowed purpose), ostensiblement. 

con RON +. confession, /. 

NFESSIONAL, 4 

CONFESSION ARY,}* confessional, m. 

CONFESSIONIST, s. faiseur de confession de fui. 

CONFESSOR, s. confesseur. 

CONFEST, adj. reconnu, e ; avoué, e. 

CONFESTLY, ado, See Confessedly. 

CONFIDANT, «. confident, e. 

To CONFIDE, v. ». se confieren. The prince confider 
in his ministers, le prince se confie en ses ministres. You 
confided too much in your strength, vous vous êtes trop couté 
en vos forces. Those men in whom you confided ad 
deceived you, ces hommes dans lesquels vous vous confiez— 
en qui vous mettiez votre conflance —vous ont trompé. v. a. 
(To intrast to.) Fill you confide your secrets to such a 
mun? jerez-vous vos secrets à un tel homme? 

CONFIDENCE, s. confiauce, f. J have confidence in 
Fes JP es mej st oman ce en vous. Can I place com- 
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| Aadence in this report? puis-je mettre ma confiance en ce 


bruit? Yow speak with 100 much confidence of a thing which 
is by no means certain, vous parlez avec beaucoup trop de 
coufiance—d'assurance—d'uue chose qui n'est nullement 
certaine. (Asswrance), assurance, f. hardiette, f. 
I tell it you in confidence (as a secret), je vous le dis en 
confidence. Je acted so in full confidenx (reliance) of 
success, nous avons agi ainsi, en pleine confiance du 
succès. 
CONFIDENT, ad. (having reliance), sûr, e ; certain, e. 
Lam con that much may be done towards the improve- 
ment of his situation, je suis sûr—j'ai la certitude—que l'on 
pourrait faire beaucoup pour améliorer sa situation. J 
wish he would exert himeclf a little more, for 1 feel con 
he would succeed, je voudrais qu'il se donnêt un peu plus de 
peine, car j'ai la conviction intime qu'il réussirait, The 
troops rushed on, confident of success, les troupes marchèreut 
en avaut, certaines du succès—pleines de confiance. (Dog- 
matical, positive), tranchant, avantageux, euse ; (trusting ), 
confiant, e. 
CONFIDENT, s. (one trusted with secrets), confident, e. 
CONFIDENTIAL, adj. (of things), confidentiel, le; (of 
a person), de confiance, 
CONFIDENTIALLY, adv. confidentiellement, 
CONFIDENTLY, adv, avec confiance ; (dogmatically, 
positively), positivement. 
CONFIDENTNESS, s. See Confidence. 
CONFIDER, s. qui confie. 
To CONFIGURATE, v. a. figurer. 
CONFINABLE, adj. que l'on peut limiter. 
CONFINE, s. (boundaries), limites, f.; (frontiers), fron- 
tidres,f. ; (extremities of a country), confins, m.; (of a river), 
bords, m. To be on the confines of death, ètre aux portes de 
la mort. On the confines of night, aux approches de la mit. 
To CONFINE, v.n. England confines on or with Scot- 
Jand, V Angleterre confine avec l'Ecosæ. Our estate confines 
with the forest, notre terre confine—touche—a la forêt. 
To CONFINE, ». a. (fo shut up), reufermer. To confine 
a garrison in a town, donner la ville pour limites—ne pas 
permettre à la garuison de sortir de la ville. We are con- 
Sined within these limits, il ne nous est pas permis de sortir 
de ces limites. To confine a criminal, emprisonner un 
crimiuel. To confine a madman, renfermer un fou. (To 
restrain), restreindre. (To be limited to.) If the gout con- 
tinue, I will confine myself to the milk diet, si la goutte 
continue, je m'en tiendrai—je me bornerai—a la diète 
lactée. J will confine myself to the study of French, je me 
bornerai à l'étude du français. J must confine myself to 
telling you that fact, je dois me borner à vous dire ce fait. 
You should have confined yourself within the bounds which we 
had prescribed to you, vous auriez dQ vous renfermer dans 
les bornes que nous vous avions prescrites, J am much 
confined by the subject, je suis gené—resserré par la nature 
de sajet. These trees confine the view, ces arbres arréteut 
vue. 

(To immure, to keep close.) This cold will confine you to 
your room, ce rhume vous forcera à garder la chambre. 
The doctors have confined her to her bed, les médecins lui 
ak tonne de garder le lit—.—lui ont défendu de sortir 

u lit. 

(To inconvenience by tightness, want of space.) My coat 
confines me under the arm, mon habit me géne—me serre 
sous le bras. AU! these things confine me in my movements, 
toutes ces choses-là me gènent—m'embarrassent. 

(To be confined.) I am afraid this cold will keep me con- 
fined two or three days, je crains bien que ce rhume ne me 
retienne à la maison, ne me force à garder la maison deux 
ou trois jours. How long has he been confined to his room? 
combien y a-t-il qu'il garde la chambre? He was confined 
(imprisoned) ten years, il a passé dix ans en prison. He is 
confined in a madhouse, il est reufermé dans une maison de 
santé. We are much confined for room in this house, nous 
sommes très à l'étroit dans cette maison. We are confined 
Jor time, nous avons si pen de temps devant nous. J do 
not Bke to be confined in my clothes, j'aime à être à l'aise 
dans mes habits, 

(Of a woman in childbed.) To be confined, étre en couche. 
She expects to be confined in Meg, ate apte tate oes couches 
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su mois de Mai. How long has she been confined? combien 
y a-t-il qu'elle est en couche—qu'elle est accouchée ? 
Of the habit of body.) He is very confined, il est constipé. 
(Of the mind.) He is very confined in his notions, il a 
l'esprit étroit—des idées très-étroites. 
NFINELESS, adj. sans limites, sans bornes. 
CONFINEMENT, s. (imprisonment), emprisonnement, 
m. He underwent a long confinement, il a subi un long 
emprisonnement—.—il a fait uve longue prison. (At home.) 
Confinement at home does not suit me, ane vie sédentaire ne 
me convient pas. J cannot bear confinement, il me faut de 
l'air—je ne saurais vivre renfermé. (From sllness.) I read 
@ great deal during my confinement, j'ai beaucoup lu pendant 
ma maladie—mon indisposition—tout le temps que j'ai 
gardé la maison. (Chiklbed), couches, f. When will her 
confinement take place? quand fera-t-elle ses couches? 
itary confinement, cachot, m. réclusion, f. 
CONFINER, s. limitrophe, voisiu; (restraint), re- 


streinte, f. 

CONFINITY, s. proximité, f. voisinage, m. 

To CONFIRM, v. a. cou 3 (to fr irrevocably), 
sssurer. Confirm the crown to me and to my heirs, assure- 
moi la couronne, ainsi qu'à mes héritiers. 

CONFIRMABLE, adj. que l'on peut confirmer, 

CONFIRMATION, s. confirmation, f. (Of health.) 
For the con tion of his health, pour fortifier sa santé. 

CONFIRMATIVE, adj. qui coufirme, 

CONFIRMATOR, s. qui confirme, atteste, 

CONFIRMED, p. pt. (wsed adjectively), (of disease), 
décidé, e, euraciné, e. 4 confirmed thief, un voleur fiefié. 
A confirmed drunkard, un ivrogne incorrigible. 4 confirmed 
Girt, une franche coquette. 4 confirmed fact, un fait 
avéré, démoutré. 

CONFISCABLE, adj. confiscable. 

TCO SC ATE, v. a. confisquer. 

NFISCATE, |, 

CONFISCATED, }°4° confiqué, e. 

CONFISCATING, adj. confiscant, e, 

CONFISCATION, s. confiscation, /. 

CONFISCATOR, s. qui confisque. 

CON CA TOR: adj, qui déclare la confiscation. 

FIT, 

CONFITURE, | bonbons, m. confitures, f. 

To CONFIX, v. a. fixer, attacher. 

CON GRANT ae: embrasé, e. 

AGRATION, s. conflagration, /. incendie, #. 

CONFLICT, s. conflit, m. i ae 

HA CONFLIQTS v. n. lutter. 

NFLICTING, p. pr. (used adjectively,) opposé, e. 
Torn with sundry con eh passions, déchiré par diverses 
ions opposées. Puzzled between conflicting evidences, 
cé entre des preuves contradictoires. Tossed about by 
the conflicting winds, agité par la lutte des vents contraires, 

CONFLUENCE, s confluent, m.; (concourse of people), 
affluence, f. 

CONFLUENT, adj. confluent, e. 

CONFLUX, s. See Coufluence. 

To CONFORM, v. a. conformer. 0.2. (to comply with), 
se conformer à (auquel, y). Such are the rules of the house, 
it is for us to conform with them, telles sont les règles 
ie Rubens nous Jones Why did ” not 

form to or witl orders uoi ue s'est-il 
conformé à mes ordres roi 

CONFORMABLE, adj. conforme, d'accord avec. It is 
not conformable to the model, il n'est pas conforme au 
modèle. The fragments of Sappho give us a taste of her 
way of writing perfectly conformable with the character we 
And of her, les fragments que nous avous de Sappho nous 
donnent une idée de sa manière d'écrire parfaitement 
d'accord avec le—conforme au—portrait que nous avons 
d'elle. Nature is ahoaysconformable with herskef, la nature est 
toujours conséquente—d'accord—avec elle-même. (Com- 
pliant.) At all time conformable to or with your will, 
us soumis—obéissant à votre volonté. 

ONFORMABLY, ado, conformément à. 

CONFORMATION, s. conformation, f. 

CONFORMER, s. qui se conforme. obéissant, e. 

CONFORMING, P. pr. (used adjectively), soumis, e, 
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CONFORMIST, s. conformiste, m. 

CONFORMITY, s. conformité, f. Jn conformity te or 
with your orders, | have acted, j'ai agi en coufurmité de vor 
ordres. The end of all religion is but to draw us to a con- 
Sormity with God, le but de toute religion n'est autre que 
de nous rendre plus conformes à Dieu. 

To CONFOUND, ». a. confoudre. 

CONFOUNDED, p. pt. ( Used adjectoely un a bad part), 
a confounded thif, un maudit voleur. That confiended 
man, ce diable d homme. 

CONFOUNDEDLY, ado. terriblement, diablement. 

CONFOUNDEDNESS, s. confusion, f. 

CONFRATERNITY, s. confratemité, /. 

CONFRIERS, s. confrères, m. 

To CONFRONT, v. a. coufronter (une une 
chose, a, avec une autre). We must confront them, il faut les 
confronter l'un avec l'autre. (To stand face to face), faire 
face a, regarder en face. 

CONFRONTATION, s. confrontation, /- 

CONFRONTING, p. pr. (used sxbet.), confrontation, f. 

To CONFUSE, v. a. (to mir, blend), coufondre; (te 

, to disorder), embrouiller, brouiller; (of persons), 
em , troubler; (fodisconcert), déconcerter. A sudden 
alarm confused the troops, une alarme soudaine déconcerta 
lee—répandit la confusiou parmi—les troupes. The clamour 
confused my ideas, ce bruit brouilla mes idées. By he 
neglect, he has confused the accounts, pe sa négligence il a 
embrouillé les comptes—il a jeté la confusion dans les 
comptes. 

CONFUSED, p. pt. (wsd adjectively), confas, e. 

CONFUSEDLY, adv. confusément. 

CONFUSION, s. confusion, /. 

CONFUTABLE, adj. que l'on peut réfuter. 

CONFUTATION, s. réfutation, f. 

To CONFUTE, v. a. réfuter. 

CONGE, s. congé, m.; (a bow), salut, m.; (a cuertesy), 
révérence, f. 

To CONGE, v. n. prendre congé ; faire sa révérence. 

To CONGERAL, v. a. congeler. +. #. se congeler. 

CONCEALABLE, adj. de nature à—susceptible de— 
se congeler, congelable. 

CONGEALMENT, «. congélation, f. 

CONGELATION, s. congélation, f. 

CONGENER, s. adj. congénére. 

CONGENIAL, adj. To be congenial to, convenir à. 
This climate is not congenial to the orange tree, ce climat ne 
convient pas à l'oranger. She seeks a congenial mind, elle 
cherche un cœur qui lui convienne—d'accord avec le 
an s'entende avec le sien. 

CONGENIALITY, s. rapports, m. rapport de caractèe 
—de sentiments. 

CONGENITAL, adj. congénial, e, congénital, e. 

CONGER EEL, s. congre, m. 

CONGERIES, s. congérie, f. amas, m. 

CONGESTIBLE, adj. qui s'amasse. 

CONGESTION, s. congestion, /. 

CONGLOBATE, adj. conglubé, e. 

To CONGLOBATE, ». n. se conglober. 

CONGLOBATION, s. conglobation, f. 

To CONGLOBULATE, v. n. se conglober. 

CONGLOMERATE, adj. congloméré, e. 

To CONGLOMERATE, v. n. se conglomérer. 

CONGLOMERATION, s. conglomération, f. 

CONGLUTINATE, adj. conglutiné, e. [coller. 

To CONGLUTINATE, v. a. se conglutiner. +, m. se 

CONGLUTINATION, s. conglutination, f. 

CONGLUTINATIVE, adj. conglutinant, conglutiratif. 

CONGLUTINATOR, s. conglutinant, #. 

To CONGRATULATE, v. a. congratuler, (Beet such 
more commonly) féliciter (une personne sur, de, une chose; 
dont, en). Have you congratulated him on his marriage? 
l'avez-vous félicité sur son mariage? Allow me to con- 
grätulate you for having s0 well succeeded, permettez que je 
vous félicite d'avoir si bien réussi. J congrotwlate our 
English tongue that it has been enriched with words from all 
our nei je félicite notre langue anglaise de ce qu'elle 
s'est enrichie de mots pris chez tous nos voisins. wv. #. “te 
rejoice). It is an event on which I congratulate with my 


CON 
country, c'est un événement dont je me réjouis avec mon 


Je 
CONGRATULATING, p. pr. (used adj.), de félicite 
tion, de congratulation. 
CONGRATULATION, s. congratulation, f. (is sar). 
CONGRATULATOR, s. qui félicite (de, sur). 
CONGRATULATORY, adj. de i 
To CONGREGATE, v. a. rasembler; réunir. v. x. se 
rassembler, se réuuir. 
CONGREGATION, ¢. congrégation, f. ; (of things), 
rassemblement, m. reauiou, f. 
CONGREGATIONAL, adj. de congrégation. 
CONGREGATIONALIST, s. cougrégauiste. 
CONGRESS, s. congrès, m.; (conflict), eouflit, m.; 
(serual intercourse), Coit, m. 
CONGRESSIONAL, adj. Congressional debates, débats 
du cougréa—parlementaires, The congressional institutions, 
les institutions parlemeutaires. 
CONGRUENCE, s. congruité, /. convenance, f. 
CONGRUITY, s. (in divixity), cougruité, f.; (in com- 
mes), convenance, f. veuable à. 
CONGRUOUS, adj. congru, e; (At, exit 
CON ee ado. congrûmeut. 
i je ë 
CONICAL, } #5 comique. 
CONICALLY, ade. en forme de cône, 
CONICALNESS, «. forme couique, f. 
CONICS, s. (in mathematics), cones, m. 
CONIFEROUS, adj. (bot. ), conifere. 
CONIFORM, adj. (bot.), couiforme. 
CONJECTOR, s. See Conjecturer, 
CONJECTURABLE, adj. que l'on peut coajecturer. 
CONJECTURAL, adj. conjectural, e. 
CONJECTURALLY, ade. conjecturalement. 
CONJECTURE, s. coujecture, /. 
To CONJECTURE, ». a. conjecturer. 
CONJECTURER, s. qui fait des conjectures. - 
CONJECTURING, p. pr. (used subst.), coujecture, f. 
To CONJOIN, v. a. conjoindre. To com aix in marriage, 
jviudre par mariage. To (sonnect), juiudre. Let what he 
dearns next be nearly conjoined with what he knows already, 
bbe qu'il apprendra ensuite se lie à ce qu'il sait 
ja, 


CONJOINING, p. pr. (used subst), coujonction, f. 
CONJOINT, adj. conjoint, e. 

CONJOINTLY, ado. coujuiutement, 

CONJUGAL, adj. conjugal, e. 

CONJUGALLY, ade. conju; it. 

To CONJUGATE, v a. conjuguer. To be conjugated, 


æ conjuguer. 
CONJUGATE, adj. (bot.), conjugué, e. (Geom.) 
jugate axis, axe conÿ M. 
CONJUGATING, p. pr. (used subet.), conjugaison, f. 
CONJUGATION, s. conjugaison, f. (in gram. and anut.) 
CONJUNCT, s. conjoint, e. 
CONJUNCTIVE, adj. conjonctif, ive. 
CONUNCTIVE, 8. (: , coujonctif, m. 
NJUNCTIVELY, fart 
CONJUNCTLY, Jaws. conjointement, 


), cons 


they would no more press him to consent to a thing s0 contrary 
0 hie reason, il les coujura de ne plus le de consentir 
à une chose si contraire à sa raison. conjured them to 
waity, je les invitai instamment à la paix. J conjure you, 
tell it me, je vous en conjure, dites-le moi. 

Te comjure down the tempest, conjurer la tempête. To 
conjure up evil spirits, évoquer les esprits malins. To con- 
jure wp the dead, évoquer les morts. To conjure away, 
exorciser, chasser. 

CONJURER, s. sorcier. You are no conjurer, vous 
n'êtes pas sorcier—vuus n'êtes guère malin. (4 mas who 
performs tricks), escamoteus. 

CONJURING, p. pr. (used subet.), conjuration, f. 

CONJUREMENT, s. conjuration, f. 
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CONNASCENCE, s. naissance commune, f. 
CONNATE, adj. nés ensemble ; (ix bof.), cunné, €. 
CONNATURAL, adj. qui participe de la même natura; 
commun, e par nature. (nature. 
CONNATURALITY, . participation de la même 
To CONNECT, v. a. lier. v. n. se lier. To be well 
connected, tenir à une boune famille, à des parents 1es- 


pectables. 

CONNECTION, «. (link), liaison, f:; (didact.), cou- 
nexion, /. ; (dependance or relation to a thing), rapport, m. ; 
(didact.), connexité, f. There is a connection between virtue 
and happiness, il y a conexion entre la ve tu et le bouheur. 
There is a connection between all the parts of the body, il y a 
une liaison entre toutes les parties du corps. There is a 
connection between morals and jurisprutence, 1] y a counexité 
entre la morale et la jurisprudence. 

This has no connection whatever with what precedes, ceci 
n'a pas le moindre rap avec ce qui précède. H hut 
connetion has that with the subject of our conversation ? 
qu'est-ce que cela a de commun avec ce que nous disons ? 

(Commonly, of relatives and friends.) His connectwns 
are respectable, il est d'une famille respectable—il est n6 
de parents hounétes. His talents are sure to procure him 
good connections, ses taleuts ne peuvent manquer de lui 
procurer, (employers) une bonne clientéle—(acyuaintances ) 
des liaisons, conuaissances agréables, 

CONNECTIVE, adj. (bol.), connectif, ve ; (in gram.), 
conjouctif, ive; (com.), qui lie, unit, 

CONNECTIVELY, adv. conjointement, ensemble. 

CONNEXION, s. See Couuection. 

CONNIVANCE, s. connivence, /. ; (direction), tendance 
commune vers, f. 

To CONNIVE, ©. m. (ot to oppose), conniver à (ane 
chose ; y, auquel); (to skut the eyes sipon, wink at a thiny), 
Le) fee Yeux ur: Would you have me connive at such 
proceedings ? voudriez-vous que je counive à des procédés 
semblables? They all comsived fo Bring him into a dilemma, 
ils étaieut tous de connivence pour le dans l'embarras. 
Will the father comnive at the vices of his children? le père 
fermera-t-il douc les yeux sur les vices de ses enfants? 

CONNIVENT, adj. (anat. and bot.), counivent, e; 
(com.), qui ferme les yeux sur, connive à. 

CONNIVING, p. pr. (used subst), connivence, /. 

CONNOISSEUR, s. counaisseur, euse. 

CONNOISSEURSHIP, s. esprit de connaisseur, m. 

CONNUBIAL, ad. conjugal, e, du mariage. 

To CONQUER, v. a. 

(To acquire by force of arms.) Alerander conquered Asia, 
Alexandre conquit l'Asie. (To subdue by force of arms), 
vaincre. Ne conquered the Austrians and the Russiuns 
at Austerlitz, Napoléou vainquit les Autrichiens et les 
Russes à Austerlitz. (To surmount difficulties), vaincie, 
surmonter. However great the difficulty, we ure resolved to 
conguer it, quelque grande que soit la difficulté, nous 
sommes déterminés à la surmonter, à la vaincre. He could 
not conquer their prgudices and reluctance, impossible de 
vaincre leurs préjugés et leur répugnance. (To win uffec- 
tions, §c., to obtain by efforts), conquérir l'amuur des 
peuples, la liberté, &c. 

(Fam.) I give it up, you have conquered, je me rends; 
à vous la victoire—vous avez vaincu. 

To CONQUER, v. x. vaincre, 

CONQUERABLE, adj. que l'on peut vaincre, con- 
quérir, domptable. 

CONQUERED, p. pt. (used adj.), (of a country), con- 
quis, e; (of nations and men), vaiucu, e. 

CONQUERING, p. pr. (used adj. ), victorieux, euse. 

CONQUEROR, s. (of a country), conquérant; (of an 
army, or men), vainqueur. 

CONQUEST, s. conquête, f. ; (victory), victoire, /, 

CONSANGUINEOUS, adj, cousanguin, e. 

CONSANGUINITY, s. consanguinité, f. 

CONSCIENCE, s. conscience, f. He is a man of no 
conscience, c'est un homme qui n'a pas de conscience, sans 
conscience. Ihave had a kitle touch of conscience on this 
score, j'ai eu un petit scrupule de conscience à ce sujet. 

has not been wanting to itself, il uy a pas eu de 
manque de conscience. In all conscience, rg ar quite 
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enough, en voilà bien assez en bonne conscience. 1 did it 
to satisfy my conscience, je Vai fait pour l'acquit de ma 
conscience. We shuuld make conscience not to mislead them, 
nous devrions nous faire conscience de les égarer. On my 
oenscience, this is famous ; what will he ask next? par ma 
foi, voilà qui est fameux ; que lui faudra-t-il après cela? 
(Consciousness,) The reason why the simpler sort are moved 
with authority is the conscience of their own ignorance, c'est 
le sentiment—la conscience de leur : ignorance qui 
fait que les gens simples cèdent à l'autorité. 

CONSCIENCED, adj. qui a de la conscience. 

CONSCIENTIOUS, ad. consciencieux, euse. 

CONSCIENTIOUSLY, adv. consciencieusement. 

CONSCIENTIOUSNESS, s. conscience, /. 

CONSCIONABLE, adj. raisonnable, juste. 

CONSCIONABLENESS, s. justice, f. équité, f. 

CONSCIONABLY, adr, raisonnablement. 

CONSCIOUS, adj. pensaut. Man is a conscious being, 
l’homme est un être pensant. 

(Knowing by conscience, by internal perception.) Iam 
wot conscious of having given offence, j ignore i offensé. 
Matter is not conscious of its own existence, la matiére ignore 
son existence—.—n'a point le sentiment de—ne rent 
son existence. J may have a habit of doing it, but Iam nut 
conscious, il peut se faire que j'en aie l'habitude, mais c'est 
sans le savoir. He his pardon, being conscious that 
he had acted wrong towards him, il implora son pardon, 
sentant en lui-méme—plein du sentimeut—qu'il en avait 
mal agi envers lui. J do not think there is any doubt, he 
looks conscious, il me semble qu'il n'y a pas de doute, il a 
l'air coupable Conscious of his innocence, sentant sou 
nee a 7 ; 

CONSCIOUSLY, adv. perceptiblement, sciemment, 

CONSCIOUSNESS, s. ion, f. seutiment intime, 
m. If spirit be without thinking, I have no idea of anything left, 
therefore, consciousness must be its essential attribute, si lon 
Ste Ia pensée à l'esprit, je ne vois pas ce qui peut lui rester ; 
la perception—le seutiment de la pensée doit donc être son 
attribut essentiel, 4 man may betray his consciousness 0) 
guilt by his countenance, l'homme coupable qui a le senti- 
ment de son crime, peut quelquefois le trahir par son air. 

CONSCRIPT, s. conscrit, m. 

CONSCRIPTION, s. conscription. See the French Part. 

To CONSECRATE, v. a, consacrer ; (applied to persons), 
sacrer ; (to canonize), canoniser ; (to enrol among the gods), 
diviniser. 

CONSECRATE, adj. consacré, e ; sacré, e. 

CONSECRATION, s. consécration, /.; (of a bishop), 
sacre, m. ; (canonization), canouisation, /. ; (among pagans), 
apothéose, m. 

CONSECRATOR, s. consacrant. 

CONSECTARY, s. conséquent, m. 

CONSECUTION, « conséquence, f.; (in astron.), 
consécution, f. 

CONSECUTIVE, adj. consécutif, ive. 

CONSECUTIVELY, adv, consécutivement. 

CONSENT, s. consentement, m. With one consent, d'un 
commun accord. Silence gives consent, qui ne dit mot 
consent. To give consent, consentir, donner son consente- 
ment. (Concord), accord, m, 

To CONSENT, v. n. consentir (à une chose, y, auquel). 
He consented to their wishes, il consentit à leurs désirs. “J 
will not consent to his going abroad alone, je ne consentirai 
pas à ce qu'il aille seul en pays étranger. He will not con- 
sent to do it, il ne consentira pas à le faire. (To yield, to 
agree with), être d'accord avec. In this, we consent to you, 
en cela, nous sommes d'accord avec vous, 

CONSENTANEOUS, adj. conforme a; d'accord avec. 

CONSENT ANEOUSNESS, «. accord, m. conformité, /. 

CONSENTIENT, adj. unanime. 

CONSEQUENCE, s. conséquence, f. If is no good 

ce, that reason aims at our being happy, therefore it 

forbigs all voluntary sufferings, ce n'est pas une consiquence 
—il ne s'en suit pas que—on ne peut pas urer la consé- 
uence que—parce que la raison vise à ce que nous soyons 
ux, elle s' par là à toute souffrance volontaire. 

This is not a legitimate consequence of your argument, on ne 
saurait Lignes tirer cette conséquence de votre argu- 
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ment. What will the consequences of this event ‘w, mo am 
can tell, personne ne peut dire quelles seront les count 
quences—les suites. cet accident. That is of ith 
consequence, cela est de peu de conséquence—d importance. 
No consequence! n'importe! 1 sas not aware he was of 
such consequence among you, j ignorais qu'il fût de si grande 

uence i vous. To set up for a man of conse 
quence, faire l'homme important—de conséquence—.—se 
donner des airs d'im, ce—de uence. 

CONSEQUENT, adj. It was not a power possible to be 
inherited, because the right tas consequent 10, and built on, am 
act perfectly personal, ce n'était pas un droit qui pit se 
transmettre par droit d'héritage, parce que ce pouvoir dé- 
coulait de—était la conséquence de—un acte puremeut 
personnel et s'y appuyait. This satisfaction and dissatw- 
faction, consequent upon a man's acting switably or wnswitebly 
fo conscience, is a principle not easily to be worn out, la satis- 
faction ou le mécontentement qui est la conséquence de 
nos actions, suivant qu'elles s'accordent ou non avec la 
conscience, est un principe qu'il serait slitieile as détruire. 
This change of fortune was consequent upon marriage 
with the archduchess, ce changement de furtuve suivit sun 
mariage—eut lieu bientôt après son mariage avec l'archi- 
duchesse. 

CONSEQUENT, s. conséquence, f. À 

CONSEQUENTIAL, adj. conséquent, e; nécemmire. 
(Conceited, Laniry Sn tm Pray, do rois 

ir consequentic is, ne prenez donc pas ces im- 
portance. ‘See how consequential he looks, voyez donc comme 
i fait l'important—cet air d'importance—(/am.) comme 
il fait le gros dos. 

CONSEQUENTIALLY, adv. © nent, néces- 
sairement; (in a series), consécutivement; (importantly, 
conceitedly ), d'un air d'im 3 

CONSEQUENTIALN s. conséquence, f. 

CONSEQUENTLY, adv. conséquemment. 

CONSER V ABLE, adj. que l'on peut conserver. 

CONSERVATION, s. couservation, f. 

CONSERVATIVE, adj. conservateur, trice. 

CONSERVATORY, s. conservatoire, m. adj. conse- 
vateur, trice. 

To CONSERVE, v.a. conserver. To conserve from 
perishing (Wensrxn), empêcher de périr. 

CONSERVE, s. conserve, f. 

CONSERVER, s. conservateur; (a preparer of con- 


serves), confiseur, seuse. 2 
CONSERVING, p. pr. (used subst), conservation, f. 
To CONSIDER, v. a. cousidérer. à 
(To requite, make allowances for.) I wish it were in my 

power to consider your services better, je voudrais qu'il fat 
en mon pouvoir de mieux récompeuser vos services. Afe- 
thinks, you do not consider the difficultice of his situation suf- 
ficiently, il me semble que vous ne considérez pas asses— 
vous n'avez assez égard à—les difficultés de sa posi- 
tion. vn. réfléchir. I will consider your case, of your 
case, je réfléchirai sur votre affaire. 

CONSIDERABLE, adj.. considérable; (to be conx- 
dered), à considérer. 

CONSIDERABLENESS, s. importance, f. 

CONSIDERABLY, adv. considérablement. 

CONSIDERATE, ad. réfiéchi, e; prudent, e. (4 
tentive, scrutinizing.) Before you accept, uf would be well te 
take a considerate view of the pro's and con's, avant d'ac- 
cepter, vous feriez bien d'examiner mûrement le pour et le 
contre. 

(Moderate, not rigorous, having regard.) You are net 
sufficiently considerate with your servants, you require too 
much of them, vous ne considérez pas assez vos di ques, 
vous exigez trop d'eux. Was it not very considerute of him 
to save us the trouble of the journey? n'était-ce bien 
bon—bien aimable—bien obligeant—de sa pat, bas nous 
épargner la peine du voyage? He is a very considerate 
man, c'est un homme plein d'égards—qui a beaucoup 
d'égards. She is not at all considerate, elle ne a 
rien ; (is exacting), elle est fort exigeante ; (uwmindful 
the trouble of others), elle est sans égards. os 

CONSIDERATELY, ade. avec réflexion; avec circon- 
spection ; (discreetly), par discrétion, avec égard. Hu 
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masters very considerately dispensed with his services on thie 
eccanon, vu la circoustance—eu égard à la circonstance— 
ses maîtres eurent la bonté de le dispenser de faire son 
service. You have acted very considerately towards him, 
vous avez eu beaucoup d'égards pour lui. They conside- 
rately refused to lodge at our house, but accepted our table, ils 
refusérent, discrétion, d': un logement chez 
nous, mais he t la table. 

CONSIDERATION, s. 

(Refetion.) This requires much consideration, cela de- 

beauconp de considération. / must entreat your 
full consileration of the sxbject, je dois vous prier daccorder 
à ce sujet toute la considération qu'il mérite—.—je dois 
vous inviter à réfléchir mûrement sur ce sujet. Upon con- 
sideration, réflexion faite. 

(Motive), considération, f. 

(bmportance.) He is a man of great consideration among 
ws, c'est un homme d'une grande considération parmi nous. 
Lacan is the only author of consideration who was not ex- 
plained for the wae of the Dawphin, Lucain est le seul auteur 

quant que l'on n'ait pas expliqué à l'usage du Dauphin. 
Éremiario.) The love you bear to Mopsa has brought 
you to the consideration of her virtwes, l'amour que vous 
avez Mopea vous a ouvert les yeux sur—vous a porté 
à la contemplation de ses vertus. When these things come 
in consideration, quand on vient à considérer—a réfléchir 
sur—ces choses. 

(Compensation.) This is but trifling consideration for his 
es, c'est un bien faible dédommagement de la perte qu'il 
a faite. I would not part with it, without good considera- 
tion, je ne m'en déferais pas sans une bonne compensation. 
This is no consideration for my trouble, cela ne me paie pas 
de ma peine. 

(Recompense.) He will do it for a trifling consideration, 
il le fera pour la moindre chose — récompense. 

To take @ thing into consideration (tu have regard to), 
preudre une chose eu considération—avoir égard à une 
chose, You mat fake it info consideration, il faut que 
vous preniez cela en cousidération—que vous y ayez égard. 
(To consider, reflect.) The council took the matter into— 
under their—consideration, le conseil mit l'affaire en déli- 
bération. The affair is under deliberation, l'affaire est eu 
délibération. 

To have consideration (to be considerate), avoir des égards. 
You have no consideration, vous u'avez aucun égard. 

In consideration of, eu considération de, eu égard à. In 
consideration of kim, par considération pour lui. On the 
same consideration, par la même considération. 

CONSIDERED, p. pt. (used adjectively), considéré, e ; 


e. 
CONSIDERER, s. homme réfléchi, qui considère. 
CONSIDERING, p. pr. (used subst.), considérations, f. 
To CONSIGN, v.a. (legally and commercially), con- 

signer. The goods were consigned to them, les marchandises 

leur ont été consignées. 

(In common language), remettre, délivrer. We consigned 
the youth to the care of his preceptor, nous remimes—pla- 
câmes le jeune homme entre les mains de son précepteur. 
His remains were consigned to the grave, on livra—contia ses 
restes au tombeau. To consign a history in writing, mettre 
—transmettre une histoire par écrit. v.m. (to submit), 


céder à, plier devant. 
CONSIGNER, s. consignataire. 
CONSIGNER, itionnaire. 





CONSIGNING, p. pr. (used subst.), envoi, m. livraison, 


[3 (of a person), remise, f. 

CONSIGNNENT, 8. (goods sent), envoi, m.; (of other 
things), rernise, f.; (the writing by which goods are an- 
nounced and consigned), connaissement, m. He makes large 
consigements to me, il fait des envois considérables à ma 
cousignation. 

To CONSIST, v.x. (To lie in.) The beauty of episto- 
lary writing consists in ease and freedom, la beauté du style 
épistolaire consiste dans l’aisance et l'abandon. Happi- 
mess consists in being content with what we have, and in 
doing that which is right, le bonheur consiste à être content 
de ce que nous avons, et à faire ce qui est bien. 

(To Pre ons of.) This la ul consists of plains and val. 
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keys, ce pays consiste en plaines et en vallées. 4 landecape 
should consist of a variety of scenery, un paysage doit se 
composer d'une grande variété de scènes. 

To consist with (to be compatible with.) Health consists 
with temperance, la santé s'accorde bien avec la tempé- 
rance. Nothing but what may easily consist with your pros- 
perily is requested of you, on ne vous demande rien qui soit 
contraire A—qui ne soit d'accord avec votre prospérité, 
(To agree with.) This consists with what he has before de- 
posed to, cela s'accorde avec ce qu'il a déjà déposé. 

CONSISTENCE, } uta: 

CONSISTENCY, er ounsistance, fr 

NSISTENT, adj. (not contradictory), conséquent. 
Let a man be consistent with himself, il pa eae homme 
snit conséquent à soi-même. You are not consistent in your 
conduct, vous n'êtes pas conséquent dans votre conduite ; 
(more commonly) d'accord avec. They do not think it consist- 
ent with honour to adopt such practices, ils ne pensent pas 
qu'il soit d'accord avec Vhonneur d'avoir recours à de 
pareils moyens. Such conduct cannot be consistent with 
your principles, une conduite semblable n'est pas d'accord 
avec—dément—vos princi 

(Firm, not fluid.) The jelly is not consistent enough, cette 
jelée n'a pas assez de consistance. 

CONSISTENTLY, adv. conséquemment. 

CONSISTORIAL, adj. consistorial, e. 

CONSISTORIAN, adj. de consistoire, 

CONSISTORY, s. consistoire, m. 

To CONSOCIATE, v. a.-associer. 

CONSOL, s. (funds), consolidés, m. 

CONSOLABLE, adj. consolable. 

To CONSOLATE, v. a. See To Console. 

CONSOLATION, s. consolation, /. He had the conso- 
lation of seeing them all—to ses them—before he died, il eut 
la consolation de les voir tous, uvant de mourir, iz 

CONSOLATOR, s. consolateur, trice. 

CONSOLATORY, adj. consolant, e. 

To CONSOLE, v. a. consoler (une d'une 
chose). _v. ». se consoler (d'un malheur, d'une perte.) 

CONSOLIDANT, adj. (med.), consolidant. 

To CONSOLIDATE, ». a. consolider. v. #. se conso- 

CONSOLIDATE, adj. consolidé. [lider. 

CONSOLIDATION, s. consolidation, f. 

CONSOLIDATIVE, adj. (med. ), consolidant, 

CONSOLING, p. pr. (used adj.), consolaut, e. 

CONSONANCE, «. (of sounds), consonnauce, f.; (ac- 

m, 


cord, agreement), accord, à 
CONSONANT, adj. (of sound), consonnant, e ; (con- 
sistent with), d'accord avec. 
CONSONANT, s. consonne, /. 
CONSONANTLY, adv, conséquemment, d'accord 
CONSONANTNESS, s. accord, m. [avec, 
CONSORT, s. époux, m. épouse, f. compagne, f. de 
fly years she was the consort of his bed, elle partagea son lit 
Lie ans. (Assembly), assemblée, f. réuuiou, f.; (of 
a ship), conserve, f. 
To CONSORT wiru, v. n. s'associer avec, fréquenter. 
To CONSORT, v. a. épouser. 
CONSORTABLE, adj. convenable à. 
CONSORTING, p. pr. (wsed subst.), association, f. 
CONSORTSHIP, s. union, /. société, f. 
CONSPICUOUS, adj. apparent, e, visible. (Open to ob- 
servation, to view, in a moral sense), manifeste. Their modesty 
likewise is conspicuous (remarkable), leur modestie aussi est 
fray te. Do put it in a conspicuous place, ayez soin de 
le Mettre en évidence—de le mete dans un endroit où il 
puisse être bien vu. She likes fo make herself conspicuous, 
elle aime à se faire remarquer. The conduct of men in a 
conspicuous situation is the more difficult that all eyes are 
upon them, la conduite de ceux qui se trouvent dans une 
position marquante—éminente— élevée, est d'autant plus 
difficile, que tous les yeux sont ouverts sur eux. 4 man 
of conspicuous virtues, un homme doué de vertus 
éminentes—de qualités remarquables, fppaite A lady of 
conspicuous talents, une femme remarquable par ses talents. 
CONSPICUOUSLY, adv, I woe conspicuously placed, 
je me trouvais en évidence—dans une position partant 


It was conspicuously placed, il était placé eu vue me 


, a 
v. n. s'associer. 
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wiète à attirer tous les regards; (clearly), clairement, ma- 
nifestement, 

CONSPICUOUSNESS, s. wath éclat, m, 

CONSPIRACY, s. conspiration, f. 

CONSPIRANT, s. conspirateur. 

CONSPIRATION, s. conspiration, /. 

CONSPIRATOR, s. conspirateur. 

To CONSPIRE, v.n. conspirer contre. (To concur to 
one end), cruspirer i. All things conspired fo make him happy, 
tout conspirait à le rendre heureux—a son boubeur. 

CONSPIRER, s. conspirateur. 

CONSPIRING, p. pr. (used adj.), qui conspire a; (in 
mechan.), conspirant, e. 

CONSTABLE, s. (A dignity of state.) The Lord 
High Constable, le Grand Counétable. Constable of the 
Tower, Prévôt de la Tour. (An officer of the peace), con- 
stable. Les constables d'Angleterre répondent à peu près, 
quant aux fouctious, aux sergents de police de France, et 
uon aux Commissaires de Pulice, comme le dit le Dic- 
tivunaire de l'Académie, dettes. 

To outrun the constable, dépenser plus qu'on a; faire des 

CONSTABLESHIP, s. charge de counétable ; fouctious 
de constable, 

CONSTABLEWICK, s. juridiction d'un constable, /. 

CONSTANCY, s. constance, /. 

CONSTANT, adj. constant, e. He was always constant 
to offices of devotion, il fut toujours constant dans ses de- 
voirs de religion. Will you be constant to her? serez-vous 
constant thai serez-vous fidéle? 

CONSTANTLY, adv. (faithfully, continually, firmly), 
coustamment. (Of a tutor, in colleges), répétition, f. 

CONSTAT (Latin), il est coustant que... 

CONSTELLATED, adj. (starry), étoilé, e. 

CONSTERNATION, s. cousternation, /. 

CONSTIPATE, adj. constipé, e. 

CONSTIPATION, «. constipation, /. 

CONSTITUENT, adj. constituant, e. 

CONSTITUENT, s. (who appoints a representative), 
commettant, m. 

To CONSTITUTE, v. a. constituer. 

. CONSTITUTER, s, qui constitue, 

CONSTITUTION, s. constitution. 

(Applied to the frame of mind, and temper.) Dametes, 
according to the constitution of a dull head, thinks no better 
say of showing himself wise, than by suspecting everything 
in his way, Damètes, suivant le caractère d'un esprit lourd, 
czoit ne pouvoir mieux montrer sa sagesse qu'en soupgon- 
nant tout ce qui se présente à lui. He defended himself 
with less passion than was expected from his constitution, il 
se défendit avec moins de passion qu'on ne l'aurait cru 
d'un homme de son tempérament. 

CONSTITUTIONAL, adj. coustitutionnel, le. 

CONSTITUTIONALIST, s. partisan de la constitution. 

CONSTITUTIONALLY, adv. constitutionnellement. 

CONSTITUTIONIST, s. coustitutionuel. 

CONSTITUTIVE, adj. constitutif, ive. 

To CONSTRAIN, ». a. coutraindre. 

Would you constrain them to depart ? les contraindriez- 
vous à—de—partir ? He will not constrain ws to it, il ne nous 
y contraindra ir ; (To bind), lier, resserrer; (to repress), 
retenir; (to confine), serrer; (of liquids), presser. 

CONSTRAINED, p. pt. (used adj.), forcé, e; con- 
traint, e. 

CONSTRAINABLE, adj. que l'on peut contraindre, 
forcer; (in law), coutraignable. 

CONSTRAINEDLY, adv. par contrainte, de force. 

CONSTRAINER, s. qui furce, contraint, 

CONSTRAINT, s. coutraiute, f. furce, f. 

CONSTRAINTIVE, ad. qui peut contraindre, forcer. 

To CONSTRICT, ». a. contracter, resserrer. 

CONSTRICTING, p. pr. (used adj.), constricteur. 

CONSTRICTION, s. constriction, f. resserrement, #. 

CONSTRICTOR, s. (anat.), constricteur. Boa con- 
atrictor, bua, m. 

To CONSTRINGE, v. a. See To Constrain. 

CONSTRINGENT, ad. (med.), constringent, e. 

To CONSTRUCT, v. a. coustruire. 

CONSTRUCTOR, 4. constructeur, 
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CONSTRUCTION, s. construction, f. 

(Sense, interpretation.) Religion puis the millest com 
struction upon every accident that befals them, la religion 
donne un sens favorable—i de la maniére la plus 
indulgente—tout ce qui leur arrive. J¥e sill sce what 
construction he will put wpon it, nous verrons de quelle 
manière il] interprétera uel sens il douuers à cela— 
comment il prendra cela. He puts a wrong, bad construc- 
tion upon everything, il interprète tout en mal. What con- 
traction can be put upon this affair? comment expliquer cette 
affaire? 

In a ), formule, f. 

CONSTRUCTIVE, acy. sapposé, e. Constructive trea- 
aon, trahison dont la preuve repose sur une certaiue inter- 
prétation de certains faits. 

CONSTRUCTIVELY, adv. par supposition ; par im 
terprétation. That made him appear old and constructively 
ugly, cela le faisait paraître vieux, et l'on pourrait même 
dire laid. You were, constructively, the hesper of those 
ladies, vous étiez, pour ainsi dire, le gardieu de ces dames. 

To CONSTRUE, v. a. (in grammar), faire la construc- 
tion (d'un passage) ; expliquer. Let me heur you construe 
this line, voyous un peu comment vous expliques—faites la 
coustructiou de—ce vers. We construe Virgil and Homer, 
uous expliquous Virgile et Homère. 

(To interpret, explain.) I should not like him to censtrus 
my refusal into a desire to offerd him, je ue voudrais pes 
qu'il vit daus mon refus le désir de l'offenser. {4 wil 
Justly be construed as an inexcusable breach of friendship, on 
regardera cela avec justice comme un outrage inexcusable 
fait à l'amitié. 

CONSTRUING, p. pr. (weed subst.), construction, f. 


ion, f. 

INSUBSTANTIAL, adj. consubstautiel, le. 
CONSUBSTANTIALIST, s. qui croit à la consub- 
stantiation, consubstantiateur. 

CONSUBSTANTIALITY, s. consubstantialité, f. 

CONSUBSTANTIATION, a. cousubstantiation, f. 

CONSUL, s. consul, =. 

CONSULAR, adj. consulaire. 

To CONSULT, v. a. cunsulter. 

We are, in the first place, to consult the necessities of life 
rather than consider matters of ornament and delight, vous 
devous d'abord consulter—cousidirer—les besvius naturels 
plutôt que les objets d'agrément et de plaisir. Consuit 
your taste, evnsultez votre goût. 

v. n. À senate house wherein 320 men sat consulting 
always for the people, sénat où trois cent vingt hommes con- 
féraient—consultaieut constamment sur les affaires du 
peuple. Did you consult about it? eu avez vous couféré— 
cousulté? He sent for his bosom friend with show he con- 
sulted, il envoya chercher son ami intime et le cousalta— 
et consulta avec lui—et prit son avis. To consult a physi 
cian, consulter un médecin. 

CONSULT, s. consultation, /. 

CONSULTATION, s. The doctors have had a long 
consultation on his ilinese, les médecins out eu—fait une 
longue cousultation—out été long-temps en consultation 
sur sa maladie, 4 consultation of physicians was called, on 
appela les médecins pour cousulter—faire une cousul- 
tation—.—on demauda une cousultation de médecins. 
Where is the consultation to be kept ? où la consultation se 
tiendra-t-elle? By the consultation of books, many errors 
may be avoided, en consultant les auteurs, on peut éviter 
bien des erreurs. 

CONSULTATIVE, adj, consultatif, ive. 

CONSULTER, s. consultant, qui cousulte. 

CONSUMABLE, adj. qui peut se consumer. Con- 
sumable commodities, objets de consommation. Not consum- 
able by fire, incombustible, qui résiste au feu. 

To CONSUME, v. a. (to spend, use), consommer. He 
consume a great quantity of meat, bread, and vegetables 1n 
our family, nuus consommons une grande quantité de 
viande, de pain et de légumes dans notre maison. (To 
conswme by fire, to waste, squander), cousumer. Fire con- 
sumes wood, le feu consume le bois. He comswmed the 
Samily estate in no time, il eut bientôt consumé le pati- 
j moine de sa famille. Why consume your time in idle pur 
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suits? pourquoi consumer votre temps à des choses futiles ? 
v. #. To consume away, se consumer, dépérir. 

CONSUMED, nan; (waster , destruc- 
teur ; (aqwanderer), dissipateur. 

CONSUMING, p. pr. (wsed subst.), consommation ; (in 
bad part), dissipation, destruction, f. (Used ad.), dévo- 
raut 4 consuming, un feu dévorant. 

To CONSUMMATE, v. a. consommer, avhever. There 
ts nothing but that wanting to consummute his misery, il ne 
mangue plus ue cela pour achever sa misère. 

UMMATE, adj. consommé, e; achevé, e; (in 
bud part), achevé, e; fieffé, e. 

CONSUMMATELY, av. parfaitement, complètement. 

CONSUMMATION, s. cousommation, f. 

CONSUMPTION, s. (of commodities in a proper way), 
cousommation, | J. 3 (by 2), rem jp Ss (waste, 
re dissipation, f.; (a disease), consomption, f. 

monie, f. 

CONSUMPTIVE, adj. (affected with pulmonic disease), 
pulmouique; (destructive), destructeur, trice ; (of fire and 
war), dévorant, e. 

CONSUMPTIVELY, adv. en pulmonique; comme 


une je uée de la poitrine. 

CONSUMPTI ENESS, D. consom ion, f. 

CONTACT, s. contuct, m. To be into contact, 
être mis en contact. To come in contact, s trouver eu 
coutact—se rencontrer. 

CONTAGION, s. contagion, /. 

CONTAGIOUS, adj. coutagieux, euse. 

CONTAGIOUSNESS, s. contagion, f. 

To CONTAIN, v. a. contenir. v.#. To contain one's 
self, ve contenir; (to ive in continence), se conteuir, s'ab- 
stenir. 

CONTAINABLE, adj. qui peut être contenu, e. 

To CONTAMINATE, v. a. coutaminer, souiller. (Con- 
taminer is not used except as a part. or an adj., conta- 
miné, e. 

CONTAMINATE, aj. contaminé, e; souillé, e. 

CONTAMINATING, p. pr. (used adj.), corrupteur, 
thice, 

CONTAMINATION, s. contamination, /.; bet souil- 
lure, f. tocraption J are preferable. 

To CONTEMN, v. a. mépriser. 

CONTEMNER, s. coutempteur. 

tet Crus 

NTE: Al ? 

CONTEMPERATION, Je. tempérament, m. 

To CONTEMPLATE, v. a. contempler. 

(To have in view.) He contemplated a jc to his 
native place, il projetait un voyage à sa ville . We 
have had more pleasure than we contemplated, nous avons eu 
plus de plaisir que nous n'en avions espéré. 4 decree of 
the National Assembly contemplates a supply from the United 
States of four millions of livres, un décret de l'Assemblée 
Nati fait espérer—a en vue—un subside de 4,000,000 
francs pour les Etats Unis. (Seppose.) If a treaty con- 
tains any stipulations which contemplate à state of future 
war, si un traité coutient des stipulations qui supposent un 
état de guerre futur. 

CONTEMPLATING, p. pr. (used subst.), contempla 
tion, f. We had in contemplation to go to London, uous 
avions l'idée—le projet d'aller a Londres. 4 sudden 
thought of home, as he was in the contemplation of (contem- 
plating) the rash act, deterred him from it, un souvenir 
soudain de sa famille le détourna de cet acte téméraire au 
momeut où il en eutretenait l'idée—où il en concevait l'ex- 
écution, 5 

CONTEMPLATIVE, adj. contemplatif, ive. 

CONTEMPLATIVELY, adv. daus la contemplation. 

CONTEMPLATOR, s. contemplateur, trice. 

CONTEMPORARINESS, s. contemporancité, f. 

CONTEMPORARY, s. adj. contemporain, e. 

CONTEMPT, s. mépris, m. To feel a contempt for a 
man, avoir du mépris pour un homme. To fall, come into 
contempt, tomber date mépris. In contempt for them, 
par mépris pour eux. Contempt of the court, coutumace, f. 
crime de coutumace, défaut, m. faire défaut. 

CONTÉMETIBLE, adj. méprisable, 

L 
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CONTEMPTIBLY, ado. bassement, lichement, d'une 
manière méprisable. 

CONTEMPTUOUS, adj. méprisant, e ; dédaigneux, se 

CONTEMPTUOUSLY, adv. avec dédain; dédai- 

ent, 

CONTEMPTUOUSNESS, s. dédain, #. mépris, m. 

To CONTEND, v. n. (to fight, dispute.) 

It would be in vain to contend with them, they would be 
sure to beat us, ce serait en vain que nous lutterions avec 
eux, ils seraient sûrs de nous vaincre. Death and nature 
do contend about them whether they live or die, la mort et la 
nature se les disputent, soit qu'ils vivent ou qu'ils meurent. 
What is the use of contending about that? à quoi bon dis- 
puter la-dessus? He will find that many things he fiercely 
contended about were trivial, il verra que les choses sur 
lesquelles il se disputait avec acharnement étaieut triviales 
eu elles-mêmes. You should not contend witha man who is 
20 much your senior, vous ne devriez pas disputer avec— 
résister à—un homme, qui est votre ainé de beaucoup. Jf 
we consider him as our Maker, we cannot contend with him 
(resist him), si nons le considérons comme notre créateur, 
uous ne saurions lui résister, 

(To contend for.) How many contended for the prize? 
combien de out disputé—concouru pour—cun- 
testé le prix à A prize is to be given, do you intend contend: 
ing for it Ÿ on va donner un prix, avez-vous l'intention d'y 
coucourir—de vous mettre sur les rangs? Of all the suit- 
ors who contended for her hand, none were fortunate enow 
to obtain it, de tous les rivaux qui se disputaient sa main, 
aucun n'eut le bonheur de l'obtenir. 

The question which our author would contend for, is what 
persons have a right to be obeyed, la question que notre 
auteur paraît vouloir soulever—agiter—mettre en dispute 
—c'est de déterminer quelles sont les persounes qui out le 
droit d'être obéies. 

To CONTEND, ». a. disputer. 

CONTENDER, s. concurrent, m. compétiteur ; (esp- 

ters), isans ; (fighter), combattant. 

CONTENDENT, s. antagoniste. 

CONTENT, s. contentement, m. Contents of a letter, 
contenu, m. d'une lettre—ce qu'elle contient, Contents of 
a book, sujet, m. matière, f. d'un livre. Table of contents, 
table des matières, f. 

CONTENT, adj. content. We must learn to be content 
with the state we are in, nous devons apprendre à être cou- 
tents de l'état dans lequel uous nous trouvons, That situa- 
tion with which we are content might not satisfy you, cette 
position dont nous sommes contents pourrait ne pas vous 
satisfaire. 

(To remain satisfied.) 1 am content to see him once a 
month, je me contenterai de—je me soumets à—je consens 
a—ne ie voir qu’une fois par mois. Are you content with 
it ? vous en contentez- vous? 

To CONTENT, v. a. 

You will find it difficult to content him, vous aurez bien 
de la peine à le contenter. Great minds do sometimes con- 
tent themselves to threaten — with threatenii they 
could destroy, les grandes âmes se conteutent quelquefois 
de menacer, quand elles pourraient détruire. Let us learn 
to be contented with our lot, apprenons à nous contenter—a 
étre satisfait—de notre sort. She contented herself with say- 
ing that she would do her best, elle se contenta de dire 
qu'elle ferait de son mieux. Am I to be content, contented 
with that? faut-il que je me contente de cela? 

CONTENTED, adj. conteut, e; satisfait, e. He ie 
easily contented, i) est facile à coutenter—a satisfaire. 

CONTENTEDLY, adv. To live contentedly, vivre satis- 
fait—content. He submitted to his fate contentedly, il s'est 
soumis à son sort patiemment—sans murmurer. 

CONTENTEDNESS, s. coutentement, m. 

CONTENTION, s. contention, f.; (quarrel), dispute, f: 

CONTENTIOUS, adj. querelleur, euse ; qui aime à 
disputer, disputeur. Contentious jurisliction, cour du cou- 


tentieux. 
CONTENTIOUSLY, adv. contentieusemeut; (dis- 
puting), en querellant, en disputant. 
CONTENTIOUSNESS, 8. esprit disputeur, querelleur, 
CONTENTLESS, adj. mécoutent, e. 
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CONTENTLY, adv. See Contentedly. 

CONTENTMENT, s. contentement, m. Contentment 
to the will of God is the best we can to misfor- 
tune, sdamision à la volunté de Dieu est le meilleur 
renee gue nous puissions apporter au malheur. 

CONTERMINOUS, adj. qui confine à. 

CONTEST, s. AU Europe engaged in the contest with 
France, l'Europe eutière entra dans la lutte contre la 
France. (Dispute, debate), dispute, f. To fly into con- 
teats interminable, s'abandunuer à des disputes, à des que- 
relles interminables. 

To CONTEST, v. a. The troops contested every inch of 
ground, les troupes disputérent le terrein pouce à pouce. 
The advocates contested every point, les avocats disputèrent 
sur chaque point. v.#. (To emulate.) They contest with 
their nei in ertravagance, ils rivalisent de prodi- 
galité avec leurs voisins. No prince could contest with him 
in pomp and magnificence, nul prince ne pouvait le lui dis- 
puter pour la pompe et la maguificeuce. 

CONTESTABLE, adj. contestable. 

CONTESTABLENESS, s. nature incertaine, qui prête 
à la dispute, à la contestation. 

CONTESTATION, s. contestation, /. 

CONTESTATION, s. témoignage, =. 

CONTESTINGLY, adv, en disputant—en contestant. 

CONTESTLESS, adj. incontestable, 

CONTEXT, s. contexte, m. 

CONTEXT, adj. tissu, e. 

CONTEXTURE, s. contexture, f. 

CONTIGNATION, s. c te, f. 

CONTIGUITY. s. contiguité, f. 

CONTIGUOUS, adj. contigu, é. 

CONTIGUOUSLY, adv. en contiguité avec, a. 

CONTIGUOUSNESS, s. contiguité, f. 

CONTINENCE, s. continence, /. To live in continence, 
se contenir, s'abstenir. 

CONTINENT, adj. continent, e. 

CONTINENT, ¢, continent, m. 

CONTINENTAL, adj. continental, e. 

CONTINENT LY: adv, dans la continence. 

TIN Ci tf 

CONTINGENCY, 8. contingence, f. 

CONTINGENT, adj. contingent, e. 

» CONTINGENT, s. contingent, m.; (fortuitous event), 
événement fortuit, accident. 

CONTINGENTLY, ado. accidentellement; casuelle- 
ment, 

CONTINUAL, adj. continuel, le; (tnvessant, intermi- 
nable), continu, e. 

CONTINUALLY, adv. continuellement. 

CONTINUANCE, s. 

(Deration.) Sensual is of short continuance, le 
pus des sens est de peu de durée. The continuance of 

weather detained us, la continuation du mauvais temps 
nous a retenus. The continuance of evil doth in itself in- 
crease evil, la continuité du mal, par elle-même, augmente 
le mal. We have not taken the house for continuance, 
nous n'avons pas pris cette maison dans l'intention d'y 
rester long-tempe—pour long-temps. J could not let you 
have it for a continuance, je ne pourrais vous le prêter pour 
lang-temps. He do not mean to settle there for a continu- 
ance, nous n'avous pas l'intention de nous y établir pour 
toujours—d'une manière permanente. By patient continu- 
ance (bes will succeed, en persévérant avec patience vous 
réussirez. These works which, in continuance, were accom- 
plished, ces ouvrages qui, dans la suite des temps, furent 
accomplis. 

(Abode), séjour, m. 

(Succession, continuation), continuation, f. 

To CONTINUATE, v. a. continuer. 

CONTINUATION, s. continuation, jf. 

CONTINUATIVE, adj. continu, e. 

CONTINUATOR, s. continuateur. 

To CONTINUE, v. a. continuer. Why do you not con- 
tenue your poem? pourquoi ve continuez-vous pas votre 

me? Continue fo study and you will improve, continuez 

à étudier, et vous ferez des progrès. 
v. n. If the rain continue, we shall have no strawberrizs, 63 
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la pluie continue, nous n'aurons pas de fraises. If ati 

nued raining all night, il continua de pleuvoir toute la nuit, 

(To remain, tarry), demeurer. Continue with me two days, 

restez—demeurez deux joursavec moi. (To dast ), durer. 

Thy kingdom shall not continue, ton royaume ue demeurera 
lurera pas. (To persevere.) Ifyou continue in words, 

then you are my disciples indeed, si yous vérez ms 
le, vous serez alors mes vrais discip! : 7 

CONTINUED, p. pt. (used adjectively), (in music and 
math.), continu, e; (of a fever), continue. A continued 
kine of shops, une suite non interrompue de boutiques. 
CONTINUEDLY, ado. sans interruption. 

CONTINUER, s. continuateur. | ‘ 

CONTINUING, p.pr. (waed adj.), permanent; conti- 

CONTINUOUS, ad. continu, e. [nuel, le. 

To CONTORT, v. a. tordre ensemble. 

CONTORTED, adj. tordu, e. 

CONTORSION, s. contorsion, f. 

CONTOUR, s. contour, m. A 

CONTRA, (Latin), per contra ; d'autre part. 

CONTRABAND, s. contrebande, /. faire la contre- 
bende Contraband goods, des marchandises de contre- 
bande. 

CONTRABANDIST, s. contrebandier, #. 

To CONTRACT, v. a. 

(To draw together), remerrer. To contract an incheure, 
resserrer une enceinte. To contract the faculties, rétrécir 
l'esprit. Tb contract the period of life, raccourcir la durée 
dela vie. To contract a word, coutracter un mot. Te 
contract the brow, froncer le sourcil. His brow contracted, 
ses sourcils se froncérent. (To belroth, affiance), fisucer. 

(To incur, gain.) To contract bad habits, a disease, cou- 
tracter de mauvaises habitudes, une maladie; (debs), 
contracter, faire des dettes ; (to abridge), abréger. 

v.n. Many bodies contract by the application of cold, bien 
des corps se resserrent—ee contractent par l'application du 
froid. The muscles of his face contracted, les muscles de 
son visage se contractérent. 

(To bargain for, enter into an a, .) We contracted 
with him for the supply of beef and mutton, uous avous fait 
marché avec lui pour Ja fourniture du bœuf et du moutou. 
He contracted to supply meat at 6d. per pound, il entreprit de 
—<'engagea à—convint de—fournir la viande à raison de 
six sous par livre. J contract by the year with my taibr, 
je suis abonné—j'ai fait un arrangement—a l'année avec 
mon tailleur. 4 man contracted with government for the 
supply of wood, un homme fit sa soumission au gouverne- 
ment pour—entreprit de faire—la fourniture du bois. He 
have contracted with a farmer for a quantity of provisions, 
un fermier s'est engagé à nous fournir une certaine quan 
tité de provisions à raison de—.—The value of the things 
contracted for is measured by the appetite of the cuntractors, 
on peut juger de la valeur des choses pour lesquelles on 
fait un marché—une soumission—a l'appétit des entrepre- 
neurs. 

CONTRACT, s. (legal document), contrat, m. passer, 

faire un contrat. (Commercial engagement), 
m. marché, m. (in government svpplies), soumissiun, f. 
entreprise, f. He supplies us with meat by contract, il nous 
fournit la viande à prix fixe. The bridye was built by con- 
tract, le pont a été construit par entreprise. According to 
your contract (in public matters), aux termes de votre en- 
treprise ; (in private matters), marché, m. According to eur 
contract, suivant nos conventions—nos conditions. You 
have not fulfilled, acted according to the terms of your con- 
tract, vous u'avez pas rempli votre marché—votre engage- 
ment—.—vous ne vous êtes pas confurmé aux conditions 
—termes de votre 

CONTRACTEDLY, adv. (of prommciation), par con- 
traction. 

CONTRACTEDNESS, s. contraction, f. 

CONTRACTIBILITY, s. (anat.), contractibilité, f. 

CONTRACTIBLE, adj. (anat.), contractile. 

CONTRACTION, s. contraction, f. 

CONTRACTOR, s. (ix public matters), entrepreneur, 
soumissionnaire ; (ix private), ent 3 (in reference 
to taxes), traitant, m.; (in a treaty), contractant, parties 
coutractautes—ceux qui 
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To CONTRADICT, v. a. contredire. You are 90 fond 
@f contradicting, vous aimes tant à contredire. (Of a 
weport, news, &c.), démeutir. You should contradict this 
report, vous devriez démentir ce bruit, He contradicted it 
Aatly, il le démentit formellement—il donna un démenti 
formel. To contradict one's self (to what has been 
said), ve contredire; (to act contrarily to the principle 
avowed), être en contradiction avec soi-même ; (to oppose), 
coutrarier. 

CONTRADICTER, s. qui contredit—qui dément. 

CONTRADICTION, s. contradiction, f. These theo- 
rems involve a contradiction, ces théorèmes impliquent con- 
tradiction. 7b be wn contradiction to, être contradictoire à 
—d'uue manière contradictoire—opposée. Then we come 
toa manly resolution of acting in contradiction to it, puis 

> uous en venons à la mâle résolution d'agir d'une mauière 
twat ée. 

ce ITRADICTIONAL, adj. contradictoire, qui se 
cuutredit, 

CONTRADICTIOUS, adj. contradictoire ; (inclined to 
contradict), porté, e à contredire, contrarier. 

CONTRADICTIOUSNESS, s. contradiction, f. 

CONTRADICTORILY, adv. contradictoirement. 

CONTRADICTORY, adj, contradictoire, ¢. chose con- 
tradictoire; (veratiously opposing ), contrariant, e. 

CONTHA DISTINCTION, & In — to, pour distin- 
guer de. 

To CONTRADISTINGUISH, v. a, distinguer particu- 
lièrement—faire une différence juée entre. 

To CONTRAINDICATE, v. a. (med.), contre-indiquer. 

CONTRA POSITION, s. position contraire, opposée. 

CONTRA PUNTISTE, s. contre pointiste. 

CONTRA-REGULARITY, s. irrégularité, 7. 

CONTRARIES, s. contraire, m. 

CONTRARIETY, s. contrariété, f. différence, /. 

CONTRARILY, adv. contrairement, en sens opposé, 
coutraire, 

CONTRARINESS, s. contrariété, f. 

CONTRARIOUS, aq. contraire, opposé, e, a. 

CONTRARIOUSLY, adv. coutrairement. 

. CONTRARIWISE, adj. au contraire; (conversely), 
vice versa, 

CONTRARY, adj. contraire. This is contrary to good 
sense, cela est contre le ban sens. This has happened con- 
trary to my expectations, cela est arrivé contre mon attente. 
Contrary to my promise, contre ma 1 will do 

ing contrary to my honor, je ne ferai rien qui soit con- 

taire à mou honneur, If proved quite contrary to what 
you thought, il en a été tout autrement que vous ne peusiez. 
(Fam.) To be contrary, étre contrariant, enteté. 

CONTRARY, s. contraire, m. It is quite the contrary, 
c'est tuut-à-fait—c'est bien le contraire. / have nothing to 
tay to the contrary, je n'ai rien à dire contre. Much to the 
xtrary, bien au contraire. On the contrary, au contraire. 

To CONTRARY, v. a. coutrarier. 

CONTRARY-MINDED, ad. d'un avis différent. 

CONTRAST, s. contraste, m. 

To CONTRAST, v. a. v.n. contraster. 

CONTRA TENOR, s. contre-ténor. 

CONTRAVALLATION, s. coutre-vallation, /. 

To CONTRAVENE, v. a. coutrevenir à. 

CONTRAVENER, s. contrevenant. 

CONTRAVENING, p. pr. (usedsubst. ), contravention, f. 

CONTRIBUTARY, adj. tributaire. 

To CONTRIBUTE, v. a. The climate contributes much 
to his bad state of health, le climat contribue beaucoup au 
mauvais état de sa santé. This did contribute much to dis- 
gust him with his profession, cela contribua beaucoup à le 
dégoûter de sa profession. Let each man contribute his in- 
Auence to correct public morals, que chacun contribue de son 
exemple—par sun exemple, à corriger les mœurs publiques, 
We contributed ten for the building of the new bridge, 
nous avons contribué pour dix livres à la construction du 
pont neuf. We contributed our influence and money to it, 
nous y avons contribué de notre influence et de nos deniers. 

CONTRIBUTION, s. contribution, f. (Mibtary of 
fairs.) To levy contributions upon a town, mettre une vi 
es Fa contributions suy—uue ville, 
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CONTRIBUTIVE, adj. This measure is contribution 
to the sarae end, cette mesure contribue au même obiet. 

CONTRIBUTOR, s. RE 

CONTRIBUTORY, og. jai contribue à. 

CONTRITE, adj. coutrit, e (d'une chose, d'avoir fait 
une chose). 

CONTRITELY, adv. avec contrition. 

CONTRITENESS, a 

CONTRITION, ft: omtition, / 

CONTRIVABLE, a. possible a faire, dont on peut 
trouver le moyen. 

Contrivance, invention, f. moyen, m. idée, conception, f. 
Contrivance must have had a contriver, l'invention duit avoir 
eu un inventeur. The machine moves by an ingenious con- 
trivance, la machine meut par un moyen fort ingénieux. 
(A plot, artifice), plan, m. artifice, m. 

To CONTRIVE, v. a. 

What more likely to contrive this admirable frame of the 
universe than infinite wisdom? quoi de plus propre à ima- 
giner —a concevoir cette machine étonnante de l'univers, 
que la sagesse infinie? Yow contrive to offend every body, 
vous avez l'art—l'heureux talent d'offenser tout le monde, 
J muat contrive to see him, il faut que je trouve moyen de 
le voir. He contrived to carry his point against all ob. 
stacles, malgré tous les obstacles, il parvint à accomplir ses 
dessins. How will you contrive it? comment ferez-vous 
cela f—comment vous y prendres-vous? He want to con- 
trive a door here, nous voudrions pratiquer une porte ici. 
Who has contrived all these little conveniences? qui a ima- 
giné toutes ces petites commodités? (To plot against), 
machiner, 

CONTRIVED, p. pt. (Used adj.) A well, ill contrived 
plan, un projet bien ou mal conçu, bien ou mal imaginé. 
An ill contrived house, une maison mal entendue, mal dis- 
tribuée. 

CONTRIVER, s. inventeur, auteur. He is an excellent 
contriver, c'est un homme fort inventif. Yow are no con- 
trwver I see, vous n'êtes pas très-inventif—.—vous n'avez 
pates d'invention à ce que je vois. He must have 

the first contriver of it, il doit en’ avoir eu la première 
idée—en avoir été le premier inventeur. 

CONTROL, s. (register), contrôle, m. (Com., restraint.) 
To act without control, agir en pleine liberté. (Power, au- 
thority, influence.) Children should be under the control of 
their parente, les enfants devraient être soumis à l'autorité 

us la conduite de leurs parents. / exercise 
no control over him, je u'exerce aucune autorité —aucune 
influence sur lui. J am free from all control, je suis maître 
de mes actions—je ne dé| de personne. These are cir- 
cumstances over which we exercise no control, ce sont des cir- 
constances qui ne dépendent pas de nous—sur lesquelles 
nous n’exi aucune influence. See Su 

To CONTROL, v. a. (of accounts), contrôler. (To 
check, have under command.) The course of events cannot be 
controlled by human power and wisdom, il ne dépend pas de 
la puissance et de la sagesse humaines de régler le cours 
des événements. Who could control them? qui pourrait 
(check) les arrêter— (direct) les diriger? It is for me te 
obey and for you to control, c'est à moi d'obéir, à vous de 
diriger. (Restrain.) He cannot control himself, il ne sait 
pas commander à ses passions—il n'a pas d'emjire sur lui- 
même. Control yourself, modérez-vous. 

CONTROLLABLE, adj. sujet au contrôle; (manage- 
able), docile. 

CONTROLLER, «. contrôleur. 

CONTROLLERSHIP, s. place, office de contrôlear, 

CONTROLMENT, s. controle, m. 

CONTROVERSIAL, adj. de controverse. 

CONTROVERSIALIST, 

CONTROVERSER, 

CONTROVERSOR, 

CONTROVERSY, «. controverse,/. (Com.) To havea 
controversy upon a matter, avoir une dispute sur un sujet. 

To CONTROVERT, ©. a, disputer, discuter. 

CONTROVERTER, s. controversiste. 

CONTROVERTIBLE, adj. disputable. 

CONTROVERTIST, s. controversiste. [rebelle, 

CONTUMACIOUS, ag. contumace ; (com.), opiniatre, 


2. controversiste. 
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ACONTUMACIOUSLES ado, par contumace ; (com.), 
CONTUMACIOUSNESS, }s. contumace ; (com.), opi- 
CONTUMACY, niâtreté, f. 
CONTUMELIOUS, adj. méprisant, e ; outrageant, e; 
of a person), arrogant, e. 

( CONTUMELIOUSLY, adv. insolemment, arrogam- 

ment, 

CONTUMELIOUS! 8. arrogance, f. inso! A 

CONTUMELY, s. mépris, =. outrage, if eus 

To CONTUSE, v. a. faire une coutusion; (com.), 
meurtrir, 





GONVALESCENCE, (2, on mem 
A 
CONV ALESCENCY, a convalescence, f. (eatrer en.) 
CONVALESCENT, adj. convalescent, e. 
CONVENABLE, ad. convenable. 
To CONVENE, a. convoquer ; v. ». s'asembler, 
CONVENER, s. qui convoque. 
CONVENIENCE. +. (propriety), convenance, f. (Coe 
ce advantages, comforts.) Speech is the 
niency of civil society, la parole est le grand bien de L la 
société ciete civile. There is another conveniency in this method, 
cette méthode présente encore un grand avantage. 4 pair 
Teton ate cmc old age, une paire de 
lunettes est une grande commodité pour la vieillesse. It is 
convenience lo live 90 near your mother, c'est une 
choee ae bien commode—c'est bien commode—de vivre si 
près de votre mère. We had a number of Little conveniences 
tn that house, nous avions une multitude de petites commo- 
dités dans cette maison. We did s0 for greater convenience, 
nous en agissions ainsi pour plus de commodité. See Supp. 
Do it at your convensence, faites-le à votre commodité. 
At your earliest convenience, aussitôt que vous le pourres 
sans vous Sn TT la Lessord occasion. 


M 

CON VERTENT of G adj. (proper, J ), convenable, qui con- 
vient. Feed me with food convenient 40 me, donnez-moi une 
nourriture qui me soit propre—qui me convienne. (Com- 
modious, agreeable.) This ss a very convenient apartment, 
cet appartement est fort commode. It is convenient to 
have if 90 near at hand, c'est bien commode de l'avoir ainsi 
sous la main. Is it convenient for you to come now? cela 
vous arrauge-t-il de venir maintenant—.—cela vous dé- 
Jange tal de yeutr à présent It is not always convenient 
to pay ready money, il n'est pes toujours commode de payer 
—on n'a pas toujours les moyens de payer—comptant. It 
ts not convenient at this moment, cela me dérangerait en ce 
moment—je ne le rrais sans me déranger. See Supp. 

CONVENIENTLY, adv. (properly), convenablement ; 
(euitably, commodiously), commodément. 

J cannot conveniently do it to-day, je ne saurais le faire 
aujourd'hui sans me ger—sans embarras—sans diffi- 
culté. Not very conveniently, cela me dérange un peu. 
Cun you come conveniently? pouvez-vous venir sans vous 
iucommoder ? 

CONVENT, 2. couvent, s. 

CONVENTICLE, s. conventicule, m. 

CONVENTICLER, s. qui va au conventicule—non 


conformiste, 

CONVENTION, s. convention, /. 

CONVENTIONAL, adj. conventionnel, le, de conven- 
tion ; sti dans une convention. 

CONVENTIONARY, adj. tenu, e a de certaines con- 
ventions. 

CONVENTIONIST, s. partie contractante, /. 

CONVENTUAL, adj. conventuel, le. 

CONVENTUEL, «. religieux, conventuel. 

CONVERSABLE, aij. propre à la conversation ; avec 
qui l'on peut converser ; d'aue société agréable. 

CONVERGENT, adj. convergent, e. 

To CONVERGE, v. n. couverger vers. 

CONVERSABLENESS, s. qualités de la conversation. 

CONVERSANT, adj. versé, e. To those who are con- 
versant with both tongues, I leave to make their own judg- 
ment of it, c'est à ceux qui sont versés daus les deux 
langues que jen appelle pos pour en juger. He used the differ- 
ent dialects as one who had been conversant with them all, 
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il eo servait des différents idiômes spas Rte 
Île étaient tous familiers. Do net venture an opinion, ualen 
you are conversant with mathematice, ne basardez pes une 
opinion, à moins que vous ne soyez versé dans les mathé- 
DE ge He was conversant with the early poeta, il possé- 
famil : ae 

tiers. 

(Te be acquainted with.) T have been conversant with the 
Sri persons of the age in which I lived, j'ai connu les 
premiers personnages personnages des temps où j'ai vécu. (To treat of, 
relate to), avoir TON trait à. 

CONVERSAT. a conversation, St. 

He is fond of conversation, il aime la conversation. We 
have had a long conversation on the subject, nous avons eu 
une longue conversation—nous avons eu un long entretien— 
nous nous sommes longuement entretenus—a ce sujet. To 
engage in conversation, lier conversation. Let ws change the 
conversation, de conversation—d’entretien. To 
bring conversation upon a subject, faire tourner la conversa- 
tion sur un sujet. Private conversation, entretien particu- 
Tier. Knowledge is best acquired by conversation with learned 
men, c'est dans la conversation des Lommes iustruits que 
l'on apprend le plus. Earnest— entretien, séiieux, wm. 

Criminal conversation, s. adultére, m. 

CONVERSATIVE, adj. social, e. 

CONVERSAZIONE, s. réunion, f. 

To CONVERSE, v. ». converser, s'entretenir avec. He 
will comverse on or about the sulgect, nous parlerons—pous 
nous entretiendrons de ce sujet. (Converser, is French, is 
used familiarly in the sense of chatting, talking.) 

CONVERSE, s. conversation, f, eutretien, we.  (Anter- 
course.) To hold converse with, s'entretenir avec; avoir 
commerce avec ; (in logic), converse, f. 

CONVERSELY, adv. réciproquement. 

CONVERSION, s. conversion, /. 

CONVERSIV E, adj. See Conversable. 

To CONVERT, v. a. convertir (au christiauisme) ; (fo 
change into), convertir (en vin, en or); (fo become a cex- 
vert), se convertir; (to apply to another vse than the ome in- 
tended), détourner, employer à son usage. 

CONVERT, adj. converti, e; (from pagariem), uou- 
veau converti ; from a sinful ie), pécheur converti. 

CONV: ERTER, 8. convertisseur. 

CONVERTIBILITY, s. convertibilité, f. 

CONVERTIBLE, ag. convertible. 

CONVERTIBLY, ade, réciproquement. 

CONVEX, ad. convexe; s. corps convexe. 

CONVEXED, adj. de forme convexe. 

CONVEXEDLY, ads. en forme convexe. 

CONVEXITY, «. convexité, f. 

To CONVEY, v. a. 

(To carry, transport.) Goods ere ns freee England 
to France by water, ou transporte par eau les marchandises 
d’Angleterre en France. 4 will convey this letter 
to him, un messager lui portera cette lettre. J do net know 
how to have this letter conveyed to him, je ne sais comment 
lui faire paseer—lui faire prises lettre. How 
could we convey this message to him ? comment pourrions-nous 
lui faire passer ce message? The carriages will convey 
you safely to the end of your journey, ces voitures vous 
mèneront en sûreté jusqu'au bout de votre voyage. He 
were chosen to convey the thanks of the town to the mayor, on 
nous charges de transmettre—(if by words), d'or de 
présenter les remerciments de la ville aa maire. He 
should have adopted that form in which our desires are most 
properly conveyed, nous eûssions adopté cette furme par 
laquelle nos vœux sont plus convenablement exprimés. 
There was one conveyed out of my house yesterday in a bas- 
ket, on a fait sortir un hier de ma maison dans un 
panier. 

This right was conveyed down to their posterity, ce droit 
est ds a été transmis à leurs descendants. Since 
there appears not to be any idea in the mind, before the senses 
have conveyed any in, puisqu'il ne paraît pas qu'il y ait 
d'idée dans l'esprit tant que les sens n'y en ont pas transmis 
Thereby, they convey to the brain some motion produces 
ideas, par ce moyen, ils communiquent un mouvement 
quelconque au cerveau g'ii produit des idées. Others 
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convey themselves into the mind by more sentes than one, 
d'autres se communiquent à l'esprit au moyen de plusieurs 


sus, 

Words comll wet one ary le of the place, des mots ne 

pourraieut donner d'idée de la beauté de l'endroit. Adam's 

Property or private dominion could not comvey any soversigniy 

or rule to his heir, les possessions ou domaines privés d'Adam 

ne peareient transmettre aucun pouvoir ou autorité à son 
ti 


ier. 

CONVEY ABLE, adj. trausférable ; (to be expressed), 
expnmatle. 

CONVEYANCE, s. 

We have no conveyance for our produce, nous n'avons au- 
cuns moyens de transport pour notre produit. The rail- 
ways ure a quick conveyance, les chemins de fers sout un 
moyeu de t: rapide. By what conveyance did you 
come Se cule tons êtes-vous venuŸ J sant to send 
this to London, but I have no je voudrais bien 
euvoyer ceci à Londres, mais je n'ai aucune occasion—je ne 
sis par quel moyeu. Send it me by a safe conveyance, eu- 
voyez-le moi par une occasion sire, 

A canal is a conveyance by water, un canal est un moyen 
de transport par eau. 4 deed is a conveyance of land, un 
contrat est un acte de transmission de propriété. Comvey- 
ances of property, coutrats de vente, d'achat. 

CONVEY ANCER, s. notaire. 
.CONVEYER, 2. qui transporte—transmet—commu- 


jue. 
 CONVICINITY, 8. voisinage, m. 

To CONVICT, v. a. convaincre (une personne d'une 
chose, d'avoir fait une chose—un acousé d'un crime, 
d'avoir commis un crime; en, dout); (fo prove), prouver. 

CONVICT, adj. convaincu. 

CONVICT, s. condamné, e; (now, culprits sentenced to 
transportation), déporté, e; (to hard labour), condamné 
aux travaux forcés; forgat. 

CONVICTION, s. conviction, f. 

CONVICTIVE, adj. convaiucant, e, que l'on peut 


prouver. 

CONVICTIVELY, ade. d'une manière convaincante. 

To CONVINCE, v. a. convaincre (une persunne d'une 
chose). Tht which I have been ing all the while 
to convince men of, is no other but whut God himself particu 
larly recommenda to us, ce dunt je me suis effurcé de con- 
vaincre les hommes, n'est autre chose que ce que Dieu 
lui-même nous recommande particuliérement. 7'hough he 
denied the crime, he was fully convinced of it, c'est en vain 
qu'il niait le fait, il en a été pleinement convaincu. 

(To prove.) The discovery of a truth, formerly unknown, 
dos rather convince man of ignorance, than nature of error, 
la découverte d'une vérité, jusqu'alors iuconnue, sert 
plutôt à prouver l'ignorance de l'homme que l'erreur de la 


nature, 

CONVINCINGLY, ade. d'une manière convaincante, 

CONVIVIAL, adj. joyeux, euse ; amical, e. 

CONVIVIALITY, s. joie franche, harmouie, bon esprit, 

it de société. 

CONUNDRUM, s. rébus, m. 

To CONVOCATE, v. a. convoquer. 

CONVOCATION, s. convocation, f. 

Te CONVOKE, ». 

To CONVOLVE, v. n. 

CONVOLUTED, adj. (bot.), convoluté, e. 

CONVOLVULUS, s. (bot.), convolvalus, m. liseron, m. 

To CONVOY, v. a. convoyer; (of persons), escorter. 

CONVOY, s. convoi, m. 

To CONV ULSE, v. a, donner des convulsions. To be 
convulsed, etre en convulsion—tomber en convulsion. The 
news threw her into convulsion, à cette nouvelle, elle fut 
saisie de convulsions, His whole frame was convulsed by 
the ugony, Vagouie faisait trembler son corps convulsive- 
meut—tout sou curps était dans les convulsions de l'agonie. 
They were conculsed with ter, ils pâmaieut de rire. 
Poäticul conculsions, les couvulsious politiques. This war 
will connulse the werkt, cette guerre va bouleverser le monde. 

CONVULSIVE, adj. convulsif, ive. 

CONVULSIVELY, adv. convulsivement. 

CONY, s. lapin, m. 
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CON RURRON +. terrier, m trou de lapin, #. 
CONY-CATCH, «. piége, ». f. 
To COO, v. 2. roucauler ie 

COOING, p. pr. (used subet.), roucoulement, m. 

COOK, s. cuisinier, ère; (of a ship), coq, m. 

To COOK, v. n. faire la cuisine. She cooks well, eile 
fait bien la cuisine—elle est boune cuisinière, Cuisiner is 
not 90 generally used. 

v.a. No one could cook a better dinner, personne n'ap- 
prêtait mieux à diner—ve pouvait préparer un meilleur 
diner. Cook mea few eggs and a little fish, accommodez-moi 
un plat d'œufs et un peu de poisson. 

Let it cook a little longer, \aissez-le cuire encore un peu. 

She understands cooking admirably, elle s'entend par 
faitement a faire la cuisine. 

COOK-MAID, s. cuisinière. 

COOK-ROOM, s. (of a ship), cuisine, f. 

COOKERY, s. cuisine, f To understand cookery, 
s’entendre à faire la cuisine. 

COOL, adj. frais, fraîche. The air is cool, l'air est frais. 
A glass of cool water, un verre d'eau fraiche. It is s0 cool 
under these trees, il fait si frais sous ces arbres. How cool 
this wine is, comme ce vin est frais. To keep the feet, the 
head, the blood cool. se teuir les pieds, la tête, le sang frais. 

(Of liquide which have boiled.) You will burn yourself, 
wait till your tea is cool, vous vous briilerez, attendes que 
votre thé soit refroidi—.—laisses refroidir votre thé. Jt ws 
cool enough now, il est suffisamment refroidi. 

(Not ardent, or zealous.) A cool friend, un ami froid— 
peu chaud—peu 26]6—indifféreut, 4 cool dover, un amant 
froid. He has a cool temper, il est froid—il a le caractère 
froid. (Calm.) He is ahoays s0 cool in what he does, il est 
toujours si calme—il a toujours tant de sang froid dans 
tout ce qu'il fait. To grow cool, se refroidir. 

( Fam.) That is very cool, voilà qui est sans 
cérémonie. He is very cool about it, il est fort indifférent 
la-dessus—.—il prend la chose trés-froidement. 

COOL, s. frais, m. fraîcheur, f. In the cool of the evening, 
à la fraîcheur du soir. To enyoy the cool, prendre le frais. 

To COOL, v. a. v. n. refroidir. Let your soup cool, 
laissez refroidir votre soupe. Put a Kittle water in to cool it, 
mettez-y un peu d'eau, le refroidir. (% persons and 
feelings), se refroidir. He is not so angry, he begins to cool, 
il n'est plus si eu colère, il commence à s'appaiser. That 
great friendship will soon cool, cette grande amitié se re- 
froidira bientôt. (Of the weather), ve rafraîchir. (To cool 
one's self after great heat.) Give me something to drink to 
cool myself, donnez-moi quelque chose à buire pour me 
rafraîchir. | Cool a little, you are in such a heat, 
comme vous avez chaud, reposez-vous un peu. Let your 
horses cool a little, laissez un peu reposer vos chevaux. Te 
cool wine, the blood, a room, rafraîchir. 

COOLED, adj. rafraichi, e. 

COOLER. Wine-cooLer, s. glacière, f. 

COOLING, p. pr. (used adj.) Lemonade is very cookng, 
la Timonsde eet és-raftaichiseaate Sire 

COOL-HEADED, ad. froid, e. 

COOLISH, adj. un frais, che; tant soit peu froid, e. 

COOLLY, adv. froidement; {cakm/y), de sang froid, 
avec calme ; (in the cool), au frais, fraichemeut. 

COOLNESS, s. fraîcheur, f. ; (indifference), froï leur, * 

COOM, s. cambouis, m. 

COOMB, s. mesure de quatre boisseaux. 

To? s. cage, f. Hen-coop, cage à poulets, f.; (a barrel), 
baril, m. 

To COOP, v. a. renfermer, tenir renfermé. Tobe cooped 
up, être enfermé, renfermé (comme dans une cage); (/am.), 
eucager. 

COOPEE, s. (dancing), coupé, m. 

COOPER, s. tonnelier, m. [futailles, f 

COOPERAGE, s. (coopers’ work), tonnellerie, 

To CO-OPERATE, v. #. coopérer (à une chose). 

CO-OPERATION, s. coopération, f: 

CO-OPERATIVE, adj. qui coopére—tend au même 
but; rateur. 

CO-OPERATOR, s. coopérateur, trice. 

To CO-OPTATE, v. a. coopter, choisir. 

CO-OPTATION, s. cvoptation, f. chuix, m. 
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CO-ORDINATE, adj. coordonné, e. 
COORDINA FRE ade, dans un même ordre, 
CO-ORDINATENESS, se 
CO-ORDINATION, je coordination, f. 
COOT, s. (water fowl), poule d'eau, f. 
COP, s. sommet, m. cime, fe 


COPAIBA, 2, copabu, sm. 
COPAL, s. co] 5 
COPARCEN 4. cobéritier, ère. 


COPARCENY, s. portion égale d'un héritage. 

COPARTNER, s. associé, e. 

COPARTNERSHIP, s. société, f 

COPAY VA, s. copahu, s. 

COPE, s. (Roman priest's ornament), chappe, f.; (a 
covering for the head), capuchon, m. The cope of heaven, 
Ia voûte céleste—(/am.), la calotte des cieux. 

To COPE, v. a. encapu , m.; couvrir la tête. 
vn. (to with), lutter avec—tenir téte a. 

COPE! D, s. terrain qui va en montant vers le milieu. 

COPERNICAN, adj. de Copernic. 

CORNED, adj. copié, e. 

PIER, : 

Copvist, Je. copiste, m. 

COPING, #. (of a wall), chaperon, m. 

COPIOUS, adj. copieux, euse ; copieux ; évacua- 
tion copieuse ; with other nowns, t, ©, is preferred. 

COPIOUSLY, adv. manger, boire copieusement ; with 
other verbe, abondamment. 

COPIOUSNESS, a. abondance, f. 

COPIST, s. copiste, m. expéditionnaire. 

COPPED, adj. en pain de sucre, en cône, 

COPPER, s. cuivre, m. Copper coin, monnaie de cuivre. 
Coppers (pence), sous, m. (A large vessel), chaudière, f. 
Copper cam, cay J. To copper, v. a. doubler en cuivre. 

COPPERAS, s. couperose, f. 

COPPER-BOTTOMED, \adj. (of a skip), doublé en 

COPPERED, cuivre, (cuivre. 

COPPER-FASTENED, adj. (of a skip), chevillé en 

COPPERISH, adj. cuivré ; contenant du cuivre. 

COPPER-NOSF, s. nez enluminé, rouge. 

COPPER-PLATE, s. planche (de cuivre). 

COPPER-SMITH, s. chaudronnier. cuivre. 

COPPER-WORK, s. chaudronnerie, f. fouderie de 

COPPER-WORM, s. ciron, m. 

COPPERY, adj. de cuivre. 

Gorse} taillis, m. fourré, m, 

COPPLED, adj. en pointe, en cône. 

COPPLE-DUST, s. poussiére a raffiner. 

COPPLE-STONE, «. galet, m. 

COPTIC, s. adj. Cophte, Copte, Coptique. 

COPULA, s. (logic), copule, f. 

To COPULATE, v. n. s'accoupler. 

COPULATION, s. copulation, /. 

COPULATIVE, adj. copulatif, ive. 

COPY, s. copie, f.; (ix printing), copie, f. ; (of a book), 
exemplaire, m. See Supp. 

To COPY, v. a. copier. Your letter is so full of erasures 
that I would advise you to copy it out, votre lettre est si 
pleine de ratures que je vous conseille de la copier—de la 
mettre au net. When a painter copies from the life, he has 
no privilege to alter features, \orsqu un peintre copie d'après 
nature, il u'a pas le droit de rien changer aux traits, The 
work is not original, it is copied almost entirely from others, 
l'ouvrage n'est point original, c'est presqu'en entier une 
copie. 

COPY-BOOK, ». cahier, m. grd. 

COPYHOLD, «. fief (qui relève du seigneur Teu- 

COPY-HOLDER, s. tenancier. 

COPYRIGHT, s. droit d'auteur. 

COQUE! 8. copiste. 

LICOT, s. coquelicot, m. 

COQUET, s. Sue à Es 

COQUETTRE, «. coquette, 

To COQUET, v. a. faire les yeux doux—aiire des dou- 
ceurs—à une femme, v. #. coqueter ; (of a woman), faire la 
Le res of a man), papillonner. 

COUPLES & coquetterie. 
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COQUETTISH, adj. coquet, coquette. 
SPRL 4. corail, m. coraux, pl; (a child's coral), 
et, me. 
CORAL TREE, s. plante de corail, f. 
CORALLINE, adj. de corail, ‘ 
CORALINE 2. (a sea plant), coralline, f. 
RALLOID, = eS 
CORALLOIDAL, }24 coralloïde. 
CORANT, s. (a dance), la courante. 
CORB, s. corbeau, =. 
CORBAN, s. tronc pour les pauvres ; panier à aumônes, 
CORBEIÉ, s. (in fortification), corbeille, f. 
CORBEL, s. (in architecture), corbeille, f. 
GRR (natural history), corselet, m.; (ar- 
CORSELET, § moar), corselet, m. 
CORD, s. (rope), corde, f.; (worn round the waiet), 
cordon, we. ; (tie), attache, f. ; (a measure of wood), corde, f. 
To CORD, v. a. corder; (of wood), corder. 
CORD-MAKER, s. cordier, m. [corde 
CORD-WOOD, s. bois de chauffage (qui se vend à 
CORDAGE, s. cordage, =. 
CORDELIER, s. (a Franciscan friar ), cordelier, m. 
CORDIAL, adj. cordial, e. 
CORDIAL, ¢. cordial, m. ; (ix a moral sense), baume, m. 
CORDIALITY, . cordialité, f. 
CORDIALLY, ado. cordialement, 
CORDIFORM, adj. en forme de cœur. 
CORDON, s. (fortification, military), cordon, me. 
CORDWAINER, s. cordonnier. 
CORE, ». (of fruit), cœur, m. My heart's core, le fond 
de mon cœur. To the very core, jusqu'au fond du cœur. 
CORIACEOUS, adj. (tough), coriace; (in bet.) 


CORIANDER, s. (plant), coriandre, f. 

CORINTH, «. raisin de Corinthe, m. 

CORINTH, s. Corinthe. 

CORINTHIAC, adj. de Corinthe. 

+ CORINTHIAN, ad. Corinthien, ne. 

CO-RIVAL, adj. rival, concurrent. 

To CO-RIVAL, v. a. rivaliser avec, 

CORK, s. (tree), liége, m.; (used for a stopph} 
bouchon, m. 

To CORK, r. a. boucher. 

CORKED, p. pt. (wsed adj.), qui sent Je bouchon. 

CORKING-PIN, s. grosse épingle. 

CORK-SCREW, s. tire-bouchon, =. 

CORKY, adj. de liége. 

CORMORANT, s. cormoran, w. ; (a glutton), ogre, ms. 
To eat like a cormorant, manger comme un ogre. 

CORN, s. (in general), grain, s.; (sheat), blé, me. 
froment, m. ; (food for cattle), grain, m. ; (oats), avuine, /.; 
(beane), fèves, f. Give my hors a feed of corn, donnez une 
mesure (un picotin) d'avoine à mou cheval. (Jn surgery), 
cor, m. avoir des cors aux pieds, 

To CORN, v. a. (beef), saler, mettre dans le sel. 

CORN-BLADE, «. feuille de blé. 

CORN-CHANDLER, s. marchand de blé; grainetier. 

CORN-CLAD, adj. couvert de blé. 

CORN-CRAKE, s. corneille des champs. 

CORN-CUTTER, «. pédicure. 

CORN-FIELD, s. champ de blé, m. 

CORN-FLAG, s. (a plant), iris des champs, m, 

CORN-FLOOR, s. aire, f. 

CORN-FLOWER, «. bluet, m. 

CORN-HEAP, s. meulon de blé, mm. 

CORN-LAND, «. terre arable. 

CORN-MILL, s. moulin à blé, =, 

CORN-ROSE, s. couelicnt, sm. 

CORN-SALAD, s. doucette, f. 

CORNEA, s. (anat.), cornée, f. 

CORNEL, s. comnouille, f. 

CORNEL-TREE, s. cornouiller. 

CORNELIAN-STONE, s. cornaline, f. 

CORNEMUSER, s. comemuse, f. 

CORNEOUS, adj. (horny), corn, e. 

CORNER, s. coin, m. 






To the remotest corners of the 
earth, jusqu'aux coius les plus reculés de la terre. They 
searched every corner of the forest to find him, on Va cherché 
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dans les quatre coins et le milieu du bois. J looked for it 
wn every corner of the house, je Yai cherché dans les coins et 
recoins de la maison. From the corner of his eye, du coin 
de l'œil. The corner house, la maison du coin (Windings 
ga river), détours, m. coudes, m. 
CORNEH BTONS +. (scripturally), pierre angulaire, f. 
RNERED, : i 

CORNER WISE, }79" en forme de pointe—en coin. 

CORNET, s. (a horn), comet ; (a cavalry officer), sous- 
lieutenant; (Cornette was used 1x the ancien régime); 
(a scarf formerly worn by a Regius Professor at Paris), 
comette, f. ; (a sort of paper bag), cornet, m.; (of a horse's 
hoof), couronne, f. 

CORNETCY, s. sous-lieutenance, f. 
CORNETER, #. joueur de cor. 
CORNICE, s. corniche, /. 
CORNICLE, s. (small horn), petit comet, m. 
CORNICULATE, adj. (bot.), cornu, e. $ 
CORNIGEROUS, adj. armé de comes ; portant cornes, 
CORNISH, ». du pays de Cornouailles. 
CORNUCOPIA, s. corne d'abondance, f. 
CORNY, adj. comé, e. 

COROLLARY, # corollaire, m. 

CORONA, s. Carchit, .), couronne, f. 

CORONAL, s. couronne, f. 

CORONAL, adj. (anat.), coronal, e. 

CORONARY, vf (anat.), coronaire. 

CORON ATION, 8. couronnement, m. 

CORONEL, s. (colonel), colonel, m. 

CORONER, s. Pei aa Coroner's inquest, enquéte 
du juge de paix, /. 

ORONET, s. ‘couronne, J. (de duc, de marquis, de 
comte, de baron). 

CORONIFORM, ad. en forme de couronne. 

CORONULE, s. coronille, f. 

CORPORAL, s. caporal ; nn dy Roman priests 
af the consecration ), 

CORPORAL, adj. eoeporel ‘te. 

CORPORALITY, ». matérialité, f. 

CORPORALLY, ‘ado. corporellement. 

CORPORATE, adj. incorporé, e. .4 corporate town, 
municipalité, f. They answer in a corporate voice, ils ré- 
pondent tous d’une voix. 

To CORPORATE, v. a. incorporer. 

CORPORATION, s. municipalité, f. ; (associations 
tras, colges, chapters, &e.), corporation, f.; es 

a large stomach ), ge ventre, m. 

CORPORATOR, s. membre d'une 

CORPOREAL, adj. corporel, le; matériel, es 

CORPOREALIST, s. 7 materialist 

CORPOREALLY, ado. rellement, en corps. 

CORPOREITY, s. matérialité; matière, f. 

CORPS, s. corps, m. 

CORPSE, s. cadavre, m. corps mort. 

CORPULENCE, len 

on agé 

LENT, adj. lent, e, puissant, e. 

CORPUSCLE, s. ule, m. ee 

CORPUSCULAR, adj. lai 

CORPUSCULARIAN, } Les ie 

CORPUSCULARIAN, 8, philosophe corpusculaire, 

CORRACLE, s. (a Welsh fishing boat ), bateau pêcheur, m. 

CORRADIATION, s. réunion—convergence des rayons. 

CORRECT, adj. correct, e; (of conduct), lière, 
réglée. Correct manners, des mows réglées—pures, Cor- 
rect principles, de bons princi) 

Js this all correct ? tout cela est-il bien—comme il faut 
—cunveuable? The reckoning is correct, le calcul est 
exact 

To CORRECT, v. a. corriger. To correct an exercise, 
a letter, $c., coniger un thème, une lettre. To correct the 
pr-ss, corriger des épreuves. To correct the acidity of the 
stomach, corriger les humeurs peccantes, 

(Apphed to persons.) After he has been corrected for a 
Re, you must be sure never after to pardon it in him, après 
r l'arur une is corrigé pour avoir meuti, prenez bien garde de 

lui pardonner un mensonge. We cannot correct him 
+ a ba bat, nous ne saurions le curriger de cette mau- 
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vaise habitnde. Consider what habit wants to be correcte, 
examines quelle habitude il faut 

To correct one's self, se corriger (d'un défaut). He never 
could correct himself of it, il u'a jamais pu s'en corriger. 
ace corrected, je recounais mon erreur—javoue ma 

te. 

CORRECTION, s. correction, f. Withholl not correc- 
tion from your child, n'épargnez pas la correction à votie 
enfant, Learn to take a correction, appreuez à souffrir la 
correction—.—sachez souffrir qu'on vous ne — corrige. 
He underwent a severe correction, il a subi une correction 
sévère. There could be no good discipline exercised for the 
due correction of swearing and rioting, ils ne pouvaient 
exercer uve discipline conveuable pour corriger, ainsi qu'ils 
le méritaient, le Pas me etla débauche. J think, under 
correction, that it mig) be otherwise, je pense, sauf correction, 
qu'il pourrait en être autrement. To be under correction, 
subir un châtiment—une correction. (Chem. and med.), 
correction, f. House of correction, s. maison de correction— 
de force. 

CORRECTIONAL, adj. correctionnel, le. 

CORRECTIVE, s. adj. correctif, ive. 

CORRECTLY, adv. correctement ; (in a moral sense), 
sainement ; 5 (erperly i), convenablement. 

CORRECTNESS, s. correction (de style, de langage), /. 

(Justice, propriety.) The correctness of his conduct, la 
régularité de sa conduite. — of his judgment, justesse, I 

— of pronunciation, language, style, pureté, f.;—(propriety 

of language), convenance, f. ; (of a design), ecactitude, FA ; 
(of a copy), Bdslité, f. (Ofa ‘I warrant the cor 
rectness 0) set copy, Je vous garantis que cet exemplaire 
est compl 

connector, s. correcteur; (chem. and med.), cor- 
rectil 

CORREGIDOR, s. (Spanish magistrate), corrégidor. 

CORRELATION, «. corrélation, f. 

CORRELATIVE, adj. corrélatif, ive. 

CORRELATIVELY, adv. par corrélation. 

CORREPTION, s. réprimande, f. 

To CORRESPOND, vm 

Levity of manners does not id. with the dignity of 
the clerical character, la légèreté s'accorde mal avec—ue 
répond pas a—la dignité du sacerdoce. Actions should 
correspond with words, nos actions devraient s'accorder avec 
unos paroles. The length of this room does not currespond 
with its breadth, la longueur de cette chambre ne corpo 
pas avec sa largeur. Let the means correspond with the 
magnitude of the enterprise, que les muyeus répondent à la 
por de l'entreprise. The execution of the picture does 

with the idea, l'exécution de ce tableau ne 
répond pes à l'idée. 

(To communicate by letters), correspondre. We have long 
corresponded with each other, nous avous long-temps corres- 
pondu ensemble. 

CORRESPONDENCE, s. correspondance, f. 

We kept a correspondence for sir years, uous avons entre- 
tenu une co: ndance qui a duré six ans 

CORRESPONDENT, s. correspondant, e. 

CORRESPONDENT, adj. correspondant, e. 

CORRESPONDENTLY, adv, exactement. 

CORRESPONSIVE, adj. qui répond DAS Aus avec. 

CORRIDOR, «. corridor, m. Along the —, le long du 
corridor. 

CORRIGIBLE, adj. corrigible. 

CORRIVAL, adj.) . 

CORRIVAL.s. rival, e. 

To CORRIVAL, v. 2. rivaliser avec. 

CORROBORANT, adj. (med.), corroborant, e. 

To CORROBORATE, v. a. corroborer. 

CORROBORATE, adj. corroboré, e. 

CORROBORATION, s. corroboration, f. 

CORROBORATIVE, adj. corroboratif, ive. 

To CORRODE, v. a. corroder. To become corroded, 
se re 

CORRODENT, adj. corrodant, e ; corrosif, ive. 

CORRODENT, s. corrosif, m. 

CORRODIBILITY, s. tendance à se corroder. 

CORRODIBLE, adj. sujet, te à se corrodes. 


cos 


CORROSION, ». corrosion, f. 

CORROSIVE, s. adj. corrosif, #. corrosif, ive. 

CORROSIVELY, ade. en corrodant. 

CORROSIVENESS, s. tendance à se corroder. 

CORRUGANT, adj. qui ride. 

To CORRUGATE, v. a. rider. 

CORRUGATION, «. corrugation, /. 

CORRUGATOR, s. corrugateur. 

To CORRUPT, v. a. corrompre. v. #. se corrompre. 

CORRUPT, adj. corrumpu, e. 

CORRUPTER, s. corrupteur, trice. 

CORRUPTFUL, ad. corrupteur. 

CORRUPTIBILITY, s. corruptibilité, f. 

CORRUPTIBLE, adj. corruptible. 

CORRUPTIBLENESS, s. corruptibilité, f. 

CORRUPTIBLY, ado. par la corruption—la séduction. 

CORRUPTING, p. pr. (weed adj.), corrupteur, trice. 

CORRUPTION, s. corruption, /. 

CORRUPTIVE, adj. qui corrompt ; (of persons), cor 
tupteur, trice. 

CORRUPTLESS, adj. incorruptible. 

CORRUPTNESS, s. corruption, /. 

CORRUPTRESS, s. corruptrice. 

ORS ALR: +. corsaire, =. 

RSE, s. corps mort, =. cadavre, #:. corps, 2. 

CORSE-PRESENT, ¢. préseut de deuil. 

CORSELET, s. (armour), corselet, m. 

CORSET, s. (woman's stays), corset, se. 

CORTEGE, s. cortége, m. pt. 

CORTES, s. (Spanish representative house), les cortés, 

CORTEX, s. (Latin), écorce, f. 

CORTICAL, adj. (barky), cortical, e. 

CORTICATED, adj. couvert, e d’écorce. ’ 

CORUSCANT, adj. (glittering), brillant, e. 

To CORUSCATE, v. n. briller. 

CORUSCATION, ». corruscation, /. 

CORY BANTRS, s. Corybantes, m. 

CORYBANTIC, adj. de Corybante. 

CORYMBUS, s. (bot.), corymbe, m. 

CORYMBIFEROUS, adj. s. corymbifère, (+. m.) 

COSKCANT, s. (geom.), co-sécaute, f. 

To COSEN. See To Cusen. 

COSINE, s. cosinus, m. 

COSMETIC, s. cosmétique, m. 

COSMETIC, adj. cosmétique. 

COSMICAL, adj. (which rises and sets with the oun), 
cosmique. 

COSMICALLY, adv. cosmiquement. 

COSMOGONIST, s. cosmogoniste. 

COSMOGONY, s. cosmogouie, f. 

COSMOGRAPHER, s. cosmographe, m. 

COSMOGRAPHICAL, adj. cosmographique. 

COSMOGRAPHICALLY, adv. en cosmographe. 

COSMOGRAPHY, s. cosmographie, /. 

COBMOLOPRE one m. 

SMOPOLITAN, / 

COSMOPOLITE, je. cosmopolite. 

COSSA: , 8. ues, m. 

COST, s. coe 

(Price, value.) What 1s the cost of a good puno? quel 
est le prix d'un bon piano? combien un bon piano 
eofite-t-11? 

(Expense.) We have had this house at no great cost, nous 
avons eu cette maison à peu de frais—.—cette maison ne 
uous a pas coûté cher. We live here at little cost, on vit à peu 
de frais ici—à bon compte. Do they all live at your cost ? 
est-ce qu'ils mangent tous à vos frais? Who is fo pay 
the cost ¥ qui est-ce qui fera les frais? He was content to 
see his daughter maintained without his cost, il consentait à 
ce que sa fille Mit vêtue et nourrie sans qu'il en coûtât rien 
—aux frais d'un autre. Have we eaten at all at the King's 
cost Ÿ avons-nous donc mangé aux frais du roi? At our 
common cost, à nos frais. 4{ the common cost, aux frais de 
tous—du public. At prime cost, au prix coûtant. He will 
dose his labour and cost, il en sera pour sa peine et ses frais. 
Ut will not quit cost, le jeu ne vaut pas la chandelle. 

(Los, detriment.) I know it, t dearly to my cost, 
je ne re que trop à mes dépens Wheat they fondly 
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wisned proved afterwards te their cos! ever true, ils vireat, 4 
leurs dépens, que ce qu'ils désiraient si vivement n'était 


TT COST. 

To - How much does this horse cost your futher? 
combien ce cheval coûte-t-il à votre père ? /t does mot eat 
him very dear, il ue lui coûte pus trée-cher. It sill cust 
me dear, but I will accomplish it, il m'en coûtera cher, mais 
je le ferai. It costs me pain to find fault with you, but 1 
mat, il m'en coûte de vous blimer, mais je le dois. 

COSTAL, adj. (anut.), covtal, e. 

COSTARD-MONGER, s. marchand de pommes. 

COSTIVE, adj. constipé, e. 

COSTIVENESS, s. coustipation, f. 

COSTLESS, adj. qui ne coûte rien. 

COSTLINESS, s. somptuosité, /. ; (of clothes, trinkets, 
Surniture), richesse, f. luxe, m.; (expences), grande dé- 


pause frais, we 
COSTLY, adj. pans se, coûteux, euse; (of 
clothes, furniture), riche ; (of jewels), de prix ; (sample 
ous), som x, euse. 
COSTUME, s. costume, m. In full costume, en grand 
me. 


CO-SUFFERER, s. compagnon de souffrance, 

COT, s. chaumière, f. ; (a small bed) (cradle), berceau, 
m.; (a hammock), hamac, m.; (a small boat), barque, f. 

TANGENT, s. co tangente, f. 

COTE, s. (sheepfold), bergerie, f. bercail, se. 

COTEMPORARY, ». a. contemporain, e. 

COTERIE, s. coterie, f. 

COTILLON, s. (a dance), cotillon, m. 

COTLAND, s. métairie, f. 

COT QUEAN, «. jocrisse qui mève les poules pisser 

COTSWOLD, s. pâturage pour les moutuus. 

COrracen chaumière, f. 

AG « . 

COTTER, |}: vilagrois, e 

COTTON, s. coton, m. Cotton tree, cotonnier, m. 

TON v.n. cutonner, se cotonner. 

ITTONOUS,) 

COTTONY, ew. cotonneux, euse. 

COTY LA, s. (anat.), cot m. 

COUCH, s. couche, f. lit de repos, s.; (a coat, is 
paiating), couche, f. 

To COUCH, v. n. coucher, se coucher. He lay cowching 
at her feet, il était couché à ses pieds. Fierce tigers couched 
around, des tigres sauvages étaient couchés tout autour. 
(To stoop, bend down), ramper ; (to be hid), se teuir caché, 
e; sæ tenir en embuscade, AU this bes couched under this 
allegory, tout cela est caché sous cette allégorie. 

v.a. Coucher. To couch corn, bottles, coucher du grain, 
des bouteilles. To couch in writing, coucher par écrit. To 
couch a lance, coucher une lance ; mettre une lance eu arrét. 
To couch the eye, faire l'opération de la cataracte par 
abaissement. 

COUCHANT, s. couché; (herakd.), couchant. 

COUCHE, s. ; (bed time), coucher, m. 

COUCHER, s. oculiste qui fait l'opération de la 


cataracte. 
COUCH-FELLOW, s. camarade de lit, m. 
COUCH-GRASS, s. chiendent, m. 
COUCHING, p. pr. (used subst.), opération de la 
cataracte. 


COUGH, «. toux, f. 

To COUGH, v. n. touser. v. a. (To expectorate) to 
cough up phlegm, jeter des flegmes en toussant—.—avoir 
une toux humide, pituiteuse. 

COUGHER, s. touseur, m. qui tousse beaucoup. 

COUGHING, p. pr. (used .), toux, f. 

COULD, (one of the tenses of the irregular verb I can), 
rendered in French by je pouvais, j'ai pu, je pourrais, met 
indifferently, but according to the sense in which it is waed.\ 

1. Habit, constant recurrence, state. I never could 
up in time, je ne pouvais jms me lever a temps. When 
she had once contracted a habit, we could not correct her 
of it, quand elle avait une fois coutracté une mauvaise 
habitude, nous ne pouvions l'en corriger. He took the key 
with him, thus, he could come in at any time without disturb- 
ing us, il emportait la clef avec lui, de cette manière à 
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pouvait rentrer à tonte heure sans nous réveiller. The 
country was exhausted and could not support the war, le pays 
était épuisé et ue pouvait souteuir la guerre. Jsaac wae 
oll and coubl not see, Isaac était vieux et ne pouvait pas 
voir. 

2 Used for “ I have been able,” or alluding to a thing of 
recent occurrence. I called to-day, but I coukl not see him, 
jy suis passé aujourd'hui, mais je n'ai pas pu le vuir. / 
could nol finish if to-day, Pog ied ut Sp are Fy n'ai pas 

le fiuir aujourd'hui, bien que je me sois levé de bonue 
Eure. Comid you not come earlier # n'avez-vous pas pu 
venir de meilleure heure ? 

3. Referring to the future, speaking conditionally, You 
could do it if you tried, vous pourriez le faire, si vous 
tâchiez. J think I coukl, i] me semble que Ë le pourrais. 
4 do not think I could, je ne crois pas que je le pusse. (Ob- 
serve that the subjunctive of pouvoir is used, in this last sen- 
feace, on account of the negation. ) 

(Could have.) — He could bees ree if he would, il 
aurait pa se retenir, s'il l'avait voulu. 

COULTER, s. soc de charrue, m. 

COUNCIL, s. couseil, m. To hold a council, tenir un 
conseil. State council, couseil d'état. Privy council, cou- 
œil privé. Common council, couseil municipal. Aulic 

conseil aulique. 

COUNCIL-BOARD, or TABLE, s. table du conseil, /. 

COUNCILLOR, s. See Counsellor. 

COUNSEL, s. conseil, m. 

We took counsel together, nous avons tenu conseil ensem- 
ble—.—nous nous sommes consultés. (Prudence.) How 
comely is counsel to men of honour, oh, comme la prudence 
sied bien aux hommes d'honneur. (Secrecy.) 4 man 
should keep his own counsel, un homme doit savoir garder 
son propre secret. (Machinations), complot, m.; (a bar 
rister), avocat. Have you taken counsels opinion? avez- 
vous consulté un avocat? According to counsel's opinion, 
suivant l'avis de l'avocat, 

To COUNSEL, ». a. conseiller (à une personne de faire 
une chose); (fo sara, admonish), avertir, prémunir. 

COUNSEL-KEEPER, s. qui sait garder un secret 


—.—discret, 

COUNSEL KEEPING, s. discrétion, f. 

COUNSELLING, p. pr. (used subst.), avis,m. conseil, m. 
COUNSELLOR; +. conseiller ; (barrister), avocat con- 

tant. 

COUNSELLORSHIP, «. fonctions—place de conseiller. 

To COUNT, v.a. compter. The viciows count their 
years, the virtuous their acts, |hovame vicieux compte ses 
années, l'homme vertueux ses actiuni. (To keep up a 
reckoning.) Some people in America counted their years by 
the coming of certain birds, quelques peuplades eu Amérique 
tenaieut compte des années—comptaient les années—par 
l'arrivée de certains oiseaux. (To esteem, consider.) Count 
mot thine handmaid for a daughter of Belial, ne considère 
pas—ne reganle pas—ta servante comme une fille de Bélial. 
We then count it to have sone use of natural reason, nous le 
Tegardons alors comme ayant l'usage de sa raison naturelle. 
1 count them my encmics, je les compte au uombre de mes 
ennemis. J count all things lost, je regurde tout comme 
perdu. (To place to account.) dnd he counted it to him 
for righteousness, et il lui imputa cela à justice. 

v.m. To comnt spon, compter sur (une chose, une per- 


smne), 

COUNT, s. (account), compte, m.; (in law, a charge), 
chef (d'accusation), m. 

COUNT, s. (a title), comte, m. 

COUNT-WHEEL, s. (in a clock), roue de compte. 

COUNTENANCE, s. (contents of a body ), conteuance, f. 

COUNTENANCE, s. physionomie ; (cheerful), gaie; 
amiable}, agréable, prévenante; (gloomy), triste, sombre; 
(forbidding ), repoussante, siuistre; (open), ouverte, franche. 
Loes it by his countenance, je te vois à son air, à sa physio- 


nomie, 

To hep one's countenance, tenir son sérieux, conserver 
son air. You will never be able to keep your countenance, 
vous ne jamais garder votre sérieux. Do stay, to 


me in countenance, resiez donc me tenir compe- 
gue. She played with her fan to heep herself in countenance, 
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elle jouait de l'éveutail par contenance—pour lui servir de 
contenance. He was out of countenance, il était décon 
tenancé, déconcerté. His countenance fell, il perdit toute 
contenance. You have put him out of countenance, vous 
l'avez troublé, embarrassé. 7b put in cowntenance, donner 
de l'aplomb—de l'assurance. ( Protection.) It is the pro- 
vince of the magistrate to countenance virtue, il est du 
devoir du magistrat de protéger—de donner son appui à— 
la vertu. Give no countenance to violations of moral duty, 
n’encouragez point l'infraction des devoirs moraux. / can- 
not give my countenance to such proceedings, je ne saurais 
approuver de semblables A 

To COUNTENANCE, v. a. encourager; prêter son 
appui à ; aider. 

COUNTENANCED, p. pt. (used adj.) protégé, e ; en- 
couragé, e. 

COUNTENANCER, s. protecteur, 
COUNTER, s. (weed to mark at games), jeton, m.; 
(table in a shop), comptoir, m. (Fum.) He takes a good 
deal of money across the counter, il a un grand débit—.— 
il vend beaucoup argent comptaut. (4 prison in London), 
le Comptoir. 

COUNTER, ado. 

In this case, it is plain that the will and the desire run 
counter, dans ce cas-là, il est évideut que le désir et la 
volonté agissent en seus contraire. Frequently, they run 
counter one to the other, fréquemment, ils se choqueut—ils 
sentravent. He thinks it brave to run counter to all the 
rules of virtue, il croit magnanime de vivler toutes les 
régles de la vertu. 

To COUNTERACT, v. a. 

(To hinder.) Good precepts will sometimes counteract the 
effects of evil example; but, generally, good precepts are 
counteracted by bad examples, de bous ptes arrêtent 

juelquefois les effets des mauvais exemples, mais il arrive 
pus souvent que les bons préceptes svient neutralisés par 

le mauvais exemples. The patient must abstain from 
every thing which may counteract the medicine, le malade 
doit s'absteuir de tout ce qui peut neutraliser les effets du 
reméde —agir en sens contraire du reméde— rendre le 
remède nul. We did all we could to counteract his ill-inten- 
tioned effurte, nous fimes tout ce qui était en notre pouvoir 
pour déjouer ses efforts mal inteutionnés. One wheel coun- 
teracts this eTect, une roue empéche—arréte cet effet. 

COUNTERACTING, p. pr. (used subst.), empéche- 
ment, m. mouvement 0] m. effet contraire. 

COUNTER ATTRACTION, s. attraction opposée, 
coutraire. 

COUNTER-BALANCE, s. contre balance, f. 

To COUNTER-BALANCE, v. a. contre-balancer. 

COUNTER-BOND, s. contre-dédit, m. 

COUNTER-BUFF, s. contre-coup, m. 

To COUNTER-BUFF, v. a. arrêter par un contre- 


coup. 
‘COUNTER-CASTER, +. contrôleur de comptes. 
COUNTER-CHANGE, s. contre-échange, f. 
CO'UNTER-CHARM, s. contre-charme, m. 
COUNTER-CHECK, s. contre échec, m. 
To COUNTER-CHECK, v. a. arrêter. 
COUNTER-CURRENT, s. contre-courant, m. 
To COUNTER-DRAW, v. a. calquer. 
COUNTER-DRAWING, p. pr. (used subst.), calque, f. 
COUNTER-EVIDENCE, s. témoignage contraire, m. 
Fe COUNTERE EIT. +. a. contrefaire. 

UNTERFEIT, s. coutrefacteur ; (thing counterfeited, 
contrefaçon, f. d d 
COUNTERFEITER, «. contrefacteur, 

COUNTERERITEY, ado. faussemeut. 

OUNT! A 
GOUNTERSTOCK,}* contre-aille, /. 
COUNTER-LIGHT, s. contre-jour, m. 
COUNTERMAND, s. contre ordre, se. 

To COUNTERMAND, v. a. contremander, 

COUNTERMARCH, s. contre-marche, f. 

To COUNTERMARCH, ». x, faire une cor ‘re-marche 
COUNTERMARK tremarq 

cou ARK, s. con ue, f. 

COUNTERMINE, s. contre-mine, f. F 
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To COUNTERMINE, v. a. contre-miner. 
COUNTERMOTION, & mouvement oontraire, 
COUNTER MOVEMENT,} m. 
COUNTERMURE, s. contre mur. 

To COUNTER-MURE, v. a, contre-murer. 

COUNTER-NATURAL, adj. contre nature. 

COUNTERPANE, s. courte-pointe, f. 

COUNTER PART, s. (music), contre-partie, f. ; (da- 
plicate), double ; (portrait), portrait, m.; (correspondent 
part), partie correspondante, f. 

COUNTER-PETITION, s, pétition opposée, f. 

COUNTER-PLEA, s. réplique, f. 

COUNTER-PLOT, s. contre-intrigue, f. 

To COUNTER-PLOT, v. ». contre-comploter. 

COUNTERPOINT, s. courtepointe, s.; (in music), 
coutre-point, ms. 

COUNTERPOISE, s. contre poids, m. 

To COUNTERPOISE, v. a. contre-peser; contre-ba- 
lancer ; (the last is better.) 

COUNTERPOISON, s. contre-poison, #. 

COUNTER PRESSURE, s, contre-pression, f. 

COUNTERPROJECT, s. contre-projet, m. 

COUNTERPROOF, s. contre-épreuve, /. 

F To COUNTER-PROVE, v. a. prendre une contre- 
preuve. 

COUNTER-REVOLUTION, s. contre-révolution, /. 

COUNTER-REVOLUTIONARY, adj. rites 

COUNTER-REVOLUTIONIST, s. lutionpaire. 

To COUNTERROLL, v. a. contrôler. 

COUNTER-SALIANT, ad. (herald.), contre-saillant. 

COUNTERSCARP, s. contrescarpe, f. 

To COUNTERSEAL, ». a. contre-sceller. 

COUNTER-SECURITY, «. contre-obligation, /, 

COUNTER-SENSE, ¢. sens oppose, m. 

COUNTER-SIGN, s. contre-seing, m. 

To COUNTER-SIGN, v. a. contre signer. 

COUNTER-SIGNAL, s. signal contraire, m. 

COUNTER SIGNATURE, s. contre-seing, m. 

COUNTERSIGNED, adj. contre-signé, e. 

COUNTERSIGNING, p. pr. (weed subst.), contre- 
seing, m. 

COUNTER-STROKE, «. contre-coup, mm. 

COUNTER-SWAY, s. influence contraire, f. 

COUNTER TALLY, «. coutre-taille, f. 

COUNTER-TASTE, s. goût opposé, m. 

COUNTER-TENOR, «. haute taille, f. 

COUNTER-TIDE, s. contre-marée, /. 

COUNTERTIME, s. contre-temps, m. 

To COUNTERVAIL, v. a. compenser, égaler. 

COUNTERVAILING, p. pr. (used eubst.), compensa- 
tion, f. 

UNTERVIEW, «. ition, /. contraste, ». 

To COUNTERVOTE, ba. War ane 

To COUNTERWEIGH, v. a. contre balancer. 

COUNTER-WIND, s. vent contraire, m. 

To COUNTER WORK, v. a. agir en sens contraire de. 

UNT US ‘ 

COUNTING ROOM, je Compos me 

COUNTLESS, adj. innombrable. 

COUNTRY, s. 

England is a rich country, l'Angleterre est un beau pays. 
This country abounds in game, ce pays aboude en gibier. 
All the country wept for his loss, tous le pays pleura sa 
perte. J¥e were approaching an unknown country, nous 
nous approchions d'un pays inconnu. He travels round the 
country, il parcourt le pays. Do you like this country ? 
aimez-vous ce pays-ci? He is going into foreign countries, 
il va en pays étrangers—a l'étranger. 

Town and country, la ville et la campagne. They have 
a beautiful country seat, ils ont une belle maison de cam- 
pagne. We are going into the country, nous allons a la 
campagne, Do you like the country? aimez-vous la cam- 
pigne? MWe are now in the country (we have left the town 
behind us), nous voici dans la campagne. 

France is my country, la France est ma patrie, mon pays, 
—mon pays natal. Let us die for uur country, mourons 
pour 1 patrie—notre pays. 
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. Do you like the country life? aimes-vous la vie de cam- 
pague—vie rurale? A country squire, un seigneur de 
campagne. 

COUNTRY BOX, s. petit pied a terre, m. 

COUNTRY DANCE, «. coutre danse, f. 

COUNTRY GIRL, s. paysanne, villagecise. 

COUNTRYMAN, 8. (of the same country), comp. 
trite; (provincial), provincial; (a peasant), paymn, 
compaguou. What countryman is he? de quel pays est-il! 
He is a north countryman, i] est—il vient—du nord. 

COUNTRY TOWN, s. ville de province, petite ville, f. 

COUNTRYWOMAN, s. compatriote, /.; (a villager), 
paysanne, campagnarde, a 

COUNTY, «. comté, m. County court, (court of justice 
and assizes held in each county under the sheriffs,) cour de 
comté, la cour du comté. County corporate, (title given to 
those towns which are under the jurisdiction of a high sheriff, 
such as London, Durham, Bristol, Canterbury, &c.,) ville 
comté, f. Palatine, comté Palatin (de Lancastre, 
de Chester, de Durham). outre À ‘county people, 
le bal était en grande partie composé dbabitants des 
chiteaux du voisinage—des gens riches iy comté. 

COUPEE, s. (a step in dancing), coupé, m. 

COUPLE, s. (of inanimate things, couple, f. 4 couple 
of eggs, une couple d'œufs; (of persons and animal), 
couple, =. 4 couple of friends, un couple d'am's, 4x 
old couple, de vieux époux. The young couple, les jeunes 
époux. The happy couple set off after the ceremony, les 
mariés—les nouveaux mariés partirent immédiatement après 
la cérémonie. Never were seen a happi on ne vit 
jamais couple plus heureux. Dogs in couples, des chiens en 
couple—couplés—en laisse. 

COUBLE, v. a. (to marry), unir; (of animals), ac- 
coupler; (to link, chain, fasten), attacher ; (to chain dogs), 
coupler. (To join together.) You couple together words of 
a different meaning, vous accouples des mots d'un sens 
tout-a-fait différent. Ido not like my name to be compied 
with his, je n'aime pas que l'on accouple mon nom avec le 
sien, This difficulty, coupled with another reason, made me 
decline the proposal altogether, cette difficulté, jointe à une 
autre raison, me fit refuser la proposition en eutier. 

COUPLEMENT, s. accouplement, m. 

COUPLET, s. (of a song), couplet, m.; (of a piece of 
verse, as an ode), strophe, J. ; (fo verses), deux vers rimés. 

COURAGE, s. courage, m. He had not the cowrage to 
tell it him, il n'eut pas le courage de - lui dire. Come, 
take courage, allons, prenez courage. He is a man of great 
courage, crest un homme qui a beaucoup de—un grand— 
courage. J felt my courage fail, je sentis le courage me 
manquer, 

COURAGEOUS, adj. courageux, euse. 

COURAGEOUSLY, adv. courageusement, 

COURAGEOUSNESS, s. courage, m. 

COURANT, s. (a dance), courante, f. 

COURAP, a. (espèce de) galle des Indes, /. 

COURIER, s. courrier, m. 

COURSE, «. 

The Thames slowly follmos its course, la Tamise sut 
lentement son cours. 4 winding course, un cours tortueux. 
The moon pursued her silent course, la lune suivait son 
cours silencieux—poursuivait sa carrière en silence. Is 
our coverse from Paris to Amiens we met with several aca- 
dents, il nous arriva plusieurs accidents dans le cours de 
notre voyage de Paris à Amiens. He arrived in the comræ 
of the evening, nous arrivimes dans le cours de la soirée. 
In the course of the day, dans le courant de la journée. 

(Manner of proceeding, way of life.) We know not what 
course to pursue, nous ne savons quelle méthode—quel 
moyen—adopter. But, if a right course is taken with chit 
dren, there will be no need of punishment, si on adopte une 
bonne méthode avec les enfants, il ne sera plus nécessaire 
d'avoir recours aux châtiments. Let ws stop him in his bed 
course, arrêtons-le dans le mauvais train de vie qu'il mène. 
He closed a long course of years, il termina une longue suite 
d'années—le cours d'une longue vie—une longue carrière. 
I wish to finish my course with peace, je désire terminer en 
paix le cours de mes jours—ma carrière, 

(Way, propensity.) Let not a perverse child take his aan 
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course, n'abandounez pas un méchant eufant à son penchant 
auturel. 


(Natural way, order.) Justice must have its course, il 
faut que la justice ait sou cours. Things must fake their 
course, il faut que les choses—les événements—suivent leur 
cours, In the course of nature, suivaut le cours—la loi— 
delanature. Jt is in the course of things, cela est dans 
l'ordre des choses. Jn the course of time, daus la suite du 
temps. Let the classes follow in course, que les classes se 
suivent régulièrement—dans l'ordre régulier. 

(Race-course), lippodrome, m. The horses ran round 
the course in two minutes, les chevaux fireut le tour de 


de droit, à tout nouveau venu. The effect will follow of 
course, l'effet suivra nécessairement. 

(4 series of lessons), cours, m. To attend a course of 
lectures on chemistry, suivre un cours de chimie, 

(A course of medicine), traitement, m. To be under a 
course of medicine, prendre des remèdes; suivre un traite- 
ment. 

To COURSE, v. a. courre (le cerf, le lièvre). v. m. 
chasser à courre ; (to run through), parcourir ; (to pursue), 


COURT, s. 

(Yard), cour, f. The front court, la cour de devant— 
1a cour d'entrée; (a emall square with one entrance alone), 
cour, f.; (a passage or lane), ruelle, f. 

(A justice hall), salle, f. cour, f. “The court of request, 
la salle, la cour des requêtes. (The body of the judges), 
cour, f, Court-day, jour d'audience, f. Court uf Chancery, 
cour de la chancellerie, Court baron, cour foucière, f. 
Ecclesiastioal court, cour ecclésiastique. Cuert-martial, 
couseil de guene, m. To be brought to a court-martial, 
être jugé un cunseil de guerre. 4 court-martial was 
called on this case, ou appela—uomma—uu conseil de guerre 
Poarjuger de cette affaire. 

(The palace of a prince, the people arouxd him), la cour. 
Te live at court, vivre à la cour. To go to court, aller à la 
cour, The prince will hold a court to-morrow, le prince 
tiendra sa cour demain—.—il y aura réception à la cour 
demain. Court-dress, babit de cour. On coutt-days, jours 
de réception—.—jours de gala. To pay, make court to a 
Person, faire la cour à une personne. See Supp. 

To COURT, v. a. faire la cour. He courts the great, 
il Git la cour aux grands—.—il courtise les grands. (To 
woo.) He has courted twenty women, without ever being able 
40 decide on marrying one, il a fait la cour à vingt femmes 
ans jamais voir se décider & en épouser une. (To 
seek.) Teach your children to court praise, enseignez à vos 
enfants à rechercher la louange. 

COURT-BRED, adj. élevé, e à la cour; enfant de cour. 

COURT-BREEDING, s. éducation de cour, 

COURT-CARD, s. figure, f. 

COURT-CHAPLAIN, s. chapelain de la cour; (in 
France), aumônier du roi, du prince. 

COURT-CUPBOARD, s. buffet, =. 

COURT-FASHION, s. According to —, suivant là 
suode de La cour. 
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COURT-HOUSE, s. salle, /. tribunal, m. 

COURT. LADY, s. dame de cour. 

COURT-LEET, «. cour seigneuriale. 

COURTEOUS. adj. poli, e; (obliging), préveuant, 0; 
courtois, e, (this lust word is not much used, except speaking 
of chivatrous qualities). Courteous reader, ami lecteur; 
lecteur benévele, You are not very courteous to him, vous 
u'êtes pas très-puli euvers lui—vous ne lui témuiguez pas 
beaucoup d'égards. It was not very courteous to me to do so, 
c'était un marque d'égards envers moi, d'en agir ainsi. 

COURTEOUSLY, ado. poliment; (at court), cour- 
twisement. 

COURTEOUSNESS, s. politesse, f. courtuisie, f. 

COURTER, s. qui fait la cour, qui courtise. 

COURTESAN, «. courtisune, f! 

COURTESY, s. politesse. /. ; (obligingness ), prévenance, 
J. obligeance, f. courtuisie, f. (the lust belongs to high life, 
and is said of courtly manners.) He shows great courtesy 
to strangers, il a beaucoup de pulitesse, de prévenance pour 
les étrangers. He is styled Lord by courtesy, on le qualitie 
de Lord par courtoisie. Jn courtesy, par courtoisie, par 
politesse. (4 lady's bow), révérence, f. To drop a very 
low courtesy, faire une profonde révérence. 

To COURTESY, v. n. faire la révérence. 

COURTIER, s. courtisan, m. homme de cour, 

COURTING, p. pr. (used subst.) He is gone a courting, 
il est allé faire la cour, (fam.), faire l'amour. 44 his 
courting leads to nothing, tous ses soins ne mèneut à rien— 
toute cette cour qu'il fait ne conduit à rien. 

COURTLIKÉ, adj. Courtlike manners, des manières 
polies, de cour, élégantes. Courtlike life, vie de cour, de 
courtisan, * 

COURTLINESS, s. politesse /. élégance de manières. 

COURTEING) s. homme de cour, courtisan. 

RTLY, adj. poli, e; élégant, e; (of language), 
flatteur, euse; plein, e de politesse. 5 i 

COURTLY, adv. poliment; avec beaucoup de politesse, 

COURTSHIP, s. They married after a courtship of ton 
years, ils se mariérent après dix ans de svius—.—(/am.), 
après avoir fait l'amour dix ans. They never quarrelied 
during this long courtship, ils ne se sont jamais fâchés dura’ 
cette longue attente—ces longues amours. He got tired 9 
this long courtship, il s'est lassé de filer le parfait amour si 
long tem; (Attentions), soins, m. 

COUSIN, s. cousin, e. 

COVE, s. (creek), anse, f. 

To COVE, v. a. couvrir d'une voûte. Coved ceiling, 
plafond voûté. 

COVENANT, s. (1 ), alliance, f. The covenant 
of redemption, la nouvelle alliance par la rédemption 

(In common parlance), pacte, m. accord, m. Let there 
be a covenant drawn us, faisons-en l'accord par 
écrit. Some men live as if they had made a covenant with 
hell, il y a des hommes qui vivent comme s'ils avaient fait 
un pacte avec lenfer. He made a covenant never to destroy 
the earth again, il fit la promesse de—il s'engagea a—ne 
plus détruire la terre. 

To COVENANT, v. n. 

They covenanted that neither of them should make peace 
with France, ils conviurent que m l'un ni l'autre ne ferait la 
paix avec la France. They covenanted to recall their forces, 
ila convinrent de rappeler leurs forces. They covenanted with 
him for thirty pieces of silver, et ils convinrent de lui donner 
trente pièces d'argent. He forgot to covenant for youth and 
prime, il oublia de stipuler la jeunesse et la vigueur dans 
son marché, 

COVENANTED, p. pt. (used adj.), convenu, e. 

COVENANTESE, s. celui auquel on fait une promesse 
—euvers lequel ou s'engage. 

COVENANTER, s. partie contractante, f. (a word used 
during the Civil Wars in the times of Cromwell), religion 
naire. 

COVER, s. (kid), couvercle, m. ; (dish cover), cloche, f. ; 
(shelter), abri, m. ; (of a letter), enveloppe, /. couvert, m. 

I did not get wet under the cover of that tree, je n'ai pas 
été mouillé à l'abri de cet arbre. Our plants were under 
cover, nos plantes étaient à couvert—a l'abri (de la geléa 
de la pluie). Pst your letter under cover, anes vot 
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lettre sous enveloppe. Write to me wader cover of the 
Consul, écrivez-moi sous le couvert du Consul. 4 table 
for ten covers, une table de dix couverts. 

The troope were under cover of the batteries, les troupes 
étaient protégées par les batteries—a couvert, sous les bat- 
teries. The advanced under cover of the night, l'armée 
savangait à la faveur de la—cachée par la—nuit. 

(Pretence.) Under cover of friendship, sous le voile de 

l'amitié, His visits to his aunt are an excellent cover for his 
visiting his fair cousin also, les visites qu'il fait à s tante 
sont un excellent prétexte pour voir sa jolie cousine aussi, 

(The retreat of game.) To break cover, lancer (le loup, 
le lièvre, le cerf, le sanglier). J¥e rode to cover, nous avons 
été voir lancer la bête. 

To COVER, v. a. couvrir. 

You should cover this table with a cleth, vous devriez 
couvrir cette table d'un tapis He retired covered with 
shame, il se retira tout couvert de honte. Your coat is co- 
vered with dust, votre habit est couvert de poussière, The 
produce of this land does not cover the expense, le produit de 
cette terre ne couvre pas les frais. 

Spanish Grandees stand covered before the hing, \es Grands 
d'Espagne se tiennent la tête couverte devan* le rui—.— 
ont le privilége de se couvrir devant le roi. Be covered, sir, 
Monsieur, couvres-vous. 

(To conceal.) A row of large trees covers his little cot- 
ba peat the eye of the traveller, une rangée de grands 
arbres cache sa petite chaumière aux yeux du voyageur. 
How shall you manage to cover your transactions from your 
Father's observations ? comment ferez-vous pour soustraire 
vos actions aux de votre pére? Charity covers a 
multitude of sins, charité couvre une multitude de 
péchés. 

(Of a stallion), couvrir. 

EN incubate as a hen), couver. 

VERED, p. pt. (used adj.), (in commerce, 
risk), to be covered, être couvert. hire 

COVERING, p. pr. (used subst.), (lid), couvert, m.; 
(clothes), vêtements ; (a bed covering), couverture, f. Noah 
re covering of the ark, Noé euleva la couverture de 

COVERLET, s. couverture, f. 

COVERT, adj. couvert, e. Feme covert, femme en 
puissance de mari, 

COVERT, s. couvert, m. abri, w. Be thou a covert to 
them from the face of the spoiler, sois leur protecteur—eers 
leur de bouclier—contre la face du dévastateur. 

They stole in the covert of the wood, ils se cachérent dans 
V’épaisseur—le fort du bois. 

We tracked the deer to his covert, nous découvrimes la 

du daim. 

COVERTLY, ado. secrètement, en secret. 

COVERTNESS, s. secret, æ. voile, #. 

COVERTURE, s. couverture, f. 

COVERT-WAY, s, (fort.), chemin-couvert, m. 

To COVET, v. a. convoiter. 

COVETABLE, ad. convoitable; que l'on peut con- 
voiter; qui est à convoiter. 

COVETING, p. pr. (used subet.), convoitise, 

COVETOUS, adj. avide (de richesses, d'honneurs) ; 
{in good past ), qui désire ardemment (la sagesse, la vertu). 

COVETOUSLY, adv. avidement ; (sordidly ), avec ava- 
Tice, avaricieusement. 

COVETOUSNESS, s. convoitise, f. désir avide, m. 

COVEY, s. couvée, f.; (of partridges), compagnie, f. 
bande, f. 

COVING, s. (arch.), voussure, f. 

COW, «. vache, /. Milch-cow, vache à lait. 

To COW, v. a. intimider. J am mot the man to be 
cowed by your blustering, je ne suis pas homme à me laisser 
intimider par votre tapage. They cowed him into obedience, 
{ls l'intimidèrent tellement qu'il obéit. 

COW-DUNG, s. bouse de vache, /. 

COW-HERD, s. vacher. 

COW-HOUSE, s. étable à vaches. 

COW-KEEPER, s. vacher. 

COW-LEECH, s. chirurgien vétérinaire. 

CON PO s. petite vérole, f. 
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COWSLIP, ¢. primevère, f. 

COWARD, 5 poltron, ne; (wsed as an adjective with 
Sear, cries, &c.), lâche, timide. 

To COWARD, e. a. intimider ; rendre lâche, poltron. 

COW ARDICE, ». poltronnerie, f. licheté, f. 

COWARDLIKE, avy. lâche. 4 — conduct, une cor 
duite de poltron, lâche. This is cowardlike, c'est de la 
lacheté; c est se conduire en poltrun. 

COWARDLINESS, s. lac! J. poltronnerie, f. 

COWARDLY, adj. lâche, timide. 

Te COWER, v. #. plier le genou. To cower down (ts 
stoop), se baisser en pliant les genoux. Comering dewn- 
wards, la tête courbée. Our dame sits cowering over the 
Sire, notre vieille mère se tient auprès du feu, la tête entre 
ses genoux. 

COWISH, adj. timide, 

COWL, s. capuchon, m. 

COXCOMB, s. crête de coq, f. ; (a fop), fat, m. 

COXCOMICAL, adj. fat; plein de fatuité ; (applied te 
behaviour), de fat, impertinent. [vage. 

COY, adj. timide, honteuse; (reserved), réservée, sau- 

To COY, v. =. se conduire, agir avec réserve ; faire le, la 
modeste, Hhat, coying it again? et quoi, toujours de la 
réserve ? 

COYISH, adj. timide, honteuse. 

COYNESS, s. timidité, /. réserve, f. sauvagerie, f. 

COZ, s. cousin, a Le 

To COZEN, v. a. attraper, duper, se jouer de. il 
may be cozened into a knowledge of lettere, and be taxght te 
read without perceiving it to be anything but a sport, on peat 
en jouant—en plaisantant, apprendre aux enfants à connaître 
leurs lettres, et même à lire, sans qu'ils y voient autre chose 
qu'un jeu. They cozened him out of his money, ils lui fri- 

rent son argent. 

COZENAGE, «. friponnerie, f. 

CRAB, s. (Ask), crûbe, m.; (apple), pomme sauvage; 
(a peevish morose person), bourru, e ; être revèche, wm. ; (one 
of the signs of the Zodiac), cancer, m.; (a machine to heave 
up), chèvre, f.; (vermin), morpion, #. 

CRAB, adj. (sowr, rough), brusque, sauvage. 

CRAB APPLE, s. pomme sauvage. 

CRAB-TREE, s. pommier sauvage, m. 

CRABBED, adj. bourru, e ; revêche. 

CRABBEDLY, adv. d'un tou chagrin—revêche. 

CRABBEDNESS, s. humeur revéche, chagrine ; acs- 
riatre; (difficulty), difficulté, f. 

CRABBY, adj. bourru, e; revéche. d 

CRACK, s. (in wood, in a wall), feute, f.; (im glass and 
earthenware), felure, f.; (in the earth, in the skin), gerçure, 
J.3 (sudden noim), craquement, m.; (report of a gus, 
cracker), bruit m. détonation, It ar Off with a bol 
crack, il péta bien fort en t—.—il a parti avec un 
grand bruit; (ofa whip), ln m.5 (sudden noise), 
éclat, m. bruit soudain, m.; (of the voice), voix fèlée, f.; 
(a man craved), cerveau timbré, m.; (a boaster), vantard, 
m. faufaron, m. 

Familiarly used for great, celebrated), fameux, euse. 

Rack, adj. Acrack player, un joueur fameux—de 

ière force. 4 crack actor, un fameux acteur. 

To CRACK, v. a. v.n. (of glass, earthenware), fèler; 
+. n. se feler ; (of wood, planks, which split), fendre ; v. =. se 
fendre ; the ground), gercer; v.m se gercer; (to break 
in a ees. casser. Ses how the heut has cracked the 
ground, voyez comme la chaleur a gré la terre. The 
ground is crackng from the want of rain, la terre se 
est pleine de palit, faute de pluie. This glass is tes 
near the fire, it will crack, ce verre est trop près du feu, il 
se félera—se fendra. (%a small quick noise.) The sak 
cracks in the fire, le sel pétille dans le feu. (Of a whip), 
craquer. postilions cracked their whips, les postilions 
faisaient claquer leurs fouets. This ship does nof crack, ce 
fouet ne claque pas. I like the cracking of weod, j'aime à 
entendre le pét'llement du bois. How the timbers of the 
ship do crack, comme les membrures du vaisseau craquent. 
The ing of the vessel frightened me, les craquements du 
navire m'effrayaient. 4 bed, a chair, a board cracks, un lit 
—une chaise—une planche craque—crie. 4 gun, a squib, a 
cracker, cracks, un fusil—une fusée—un pétard pete. 
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Several hotties have cracked in consequence of the change of 

temperature, le changement de temps a fait péter plusieurs 

bouteilles. He cracked his skull in several places, il lui 

fracaæa—cassa la tête, en plusieurs endroits Do not 

ce nuls with your teeth, ne cassez pas des noix avec vos 
ts. 

We will crack a bottle or two, nous mettrons une bouteille 
ou deux sur le côté. Ido not want you to crack your jokes 
at my expense, je n'ai pas besoin que vous fassiez le plaisant 

—des plaisanteries—à mes dépens. 

(Of the voice), muer. His voire is cracking, la voix lui 
ue. His voice is cracked, il a la voix felée. 

(To boast.) I see nothing to crack of in this, je ne vois 
rien là-dedans dont on puisse se vanter—.—je ne vois pas 
qu'il y ait de quoi se vanter là-dedans. 

CRACKED, p. pt. (used adj.) Do not mind what he 
says, for he is rather cracked, ne faites pas attention à ce 
qu i ait car il a le timbre tant soit peu felé—.— il est un 

u fou 

CRACK-BRAINED, adj. (crazy), fou, insensé ; (mad, 
rash), écervelé, e. He was a man of cracked brain, c'était 
un écervelé—un homme au timbre félé. 

CRACKER, «. pétard, m. To let off crackers, feire 
partir des pétards, (A fellow), vantard—fe 
(Fom., papers for the hair), papillotes, f. ‘Nutcracker, 
case-noisette, f. 

CRACK-HEMP ae 

CR. ACK-ROPE’} s. gibier de potence, 

CRACKING, p. pr. (used subst.), (of wood and coal 
burning), pétillement, m.; (sharp, short noise), craquement, 
m.; (basting), vanterie, f. fanfaronnade, f. 

To CRACKLE, v.n. pétiller, péter. To which I may 
Ebewise add those little cracklings of mirth and folly that are 
apter to betray virtue than expport it, à quoi je puis égale- 
pty pes ces petits éclats de joie et de folie plus pro- 

la vertu qu'à la soutenir. 

PER KNEL, s. échaudé, m. craquelin, m. 

CRADLE, s. berceau, m. Children in the cradle, des 
enfants au berceau. They have been brought up together 
from their cradle, ils ont été élevés ensemble depuis leur 
plus riage From the re dès le berceau. 
Cradle clt ges, f.; (surgery), éclisse, f.; (in ski) 
builling), berceau, m. i} 4 4 

CRAFT, s. (business), métier. This does not to 
my craft, cela n'est pas de mon métier. (Vessels, lighters), 
Lateau, m. Smull craft (sloops, schooners, &c.), petits 
Ona m, bâtiments légers. 

R. 4. (cunning ), ruse, f. artifice, m. 

CRAFTILY, adp. artificieusement. 

CRAFTINESS, s. artitice, m. ruse, f. 

CRAFTMASTER, s. maître; (maître charpentier, 
maître forgeron, &c.) 

CRAFTSMAN, s. ouvrier, m. artisan, m. 

CRAFTY, adj. eave euse; rusé, e. 

CRAG, à. rocher, m.; (rugged protuberance of rocks), 
pointe de rocher, St: ur bout saigneux, m. 

CRAGGED, adj. plein, e de rochers; couvert, e de 


rochers. 

CRAGGEDNESS, s. The craggedness of that mountain 
makes many parts of if inaccessible, les rochers qui couvrent 
cette montagne—dont cette montagne est hérissée—la ren- 
dent inaccessible en plusieurs endroits. 

CRAGGINESS, s. See Craggedness. 

CRAGGY, ad. hérissé, e de rochers; escarpé, e. 

chff, une cote armée de rochers. 

To CRAM, v. a. fourrer; (to stuff), bourrer. 

Vos should not have crammed all these things in this emall 
closet, vous n'auriez pas dû fourrer tout cela dans ce petit 
cabinet. I am sure children would be free from dissase if 
they were not crammed s0 much as they are, je suis certain 
gee les les enfants seraient exempts de maladie, si on ne les 

s comme on fait. They crammed him with 

Grub aed Les. on le bourra—farcit—de Grec et de Latin, 

To cram foxis, empâter des poulets. 
piffrer. See Supp. 

CRAMP, «. crampe,f. He was seized with the cramp while 
he sas swimming, il lui prit une crampe—il fut saisi 
Sen , en uageant, J havea cramp in my leg, j'aila 


v. n. se bourrer, s'em- 
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crampe à la jambe. (Restraint), gêne, f. entrave, f. A 
narrow fortune is a cramp toa great mind, uve fortune 
médiocre est une entrave pour une grande âme, (Cramp 


iron), crampon, m. 

To CRAMP, v.a. Cold water drunk when in a heat 
cramps the stomach, l’eau froide bue lorsque l'on est 
échauffé doune des coliques d'estomac. ly lege are 


cramped, I must walk a little, mes jambes sont engourdies, 
il faut que je marche un peu. We are s0 cramped in this 
carriage, nous sommes si serrés—si mal à l'aise—à l'étroit 
dans cette voiture. My hands are cramped with the cold, 
le froid m’a engourdi les mains—mes mains sont tout en- 
gourdies par le froid, To cramp into a marrow space, 
resserrer dans un étroit espace. This mode of education 
cramps the mind, ce genre d'éducation tend à gêner l'esprit 
—.—rétrécit l'esprit—les idées. To cramp genius, en- 
chaîner—gèner le—donner des entraves au génie. (To 
sg with cramp irons), cramponner ; lier avec des cram- 


PCRAMPED, p. pl. (used adj.) A cramped style, un 
stile serré, dur ; (restrained), gené, e. 

CRAMPFISH, «. torpille, f. 

CRANAGE, «. droit de se servir d'une grue. 

CRANBERRY, 8. See Whortleberry. 

To CRANCH, v. a. See To Craunch. 

CRANE, «. (a bird), grue, f.; (a mavhine to raise 
PANIERS GRR sama ox Des de 

- s ciseaux en le, M. 

CRANIUM, «. crane, m. ee 

CRANK, s. manivelle, f.; (bending or winding), dé- 
tour, m. 3 (conceit ), j jeu de mots, m. 

CRANK, adj. vigoureux ; hardi, 

To CRANK, v. n. tourner; faire des détours ; va (of 
a river), dévorer, ronger. Old Vaga's stream cranking her 
banks, le courant de l'ancienne Vaga dévorant ses bords. 

CRANKLES, & (of a river shore), pointe, f. coude, m. 
détour, m. 

CRANKNESS, 4. (stoutness), vigueur, f. hardiesse, f ; 
(of a ship), mauvais arrimage. 

CRANNIED, adj. (of a wall), lérardé, crevasé. 

CRANNY, s. (in a wall), lézarde, f. crevasse, f.; (a 
retired place), coiu, m. recoin, m. 

CRAPE, s. crêpe, m. Put a crape on my hat, mettez 
un crêpe à mon cha] The military wear crape round 
their arm, les militaires portent le crêpe au bras. 4 saint 
in crape, un saint vêtu de crépe. 

ca +. griffe, 7. 

R. LA, 

GRAPULENCE,} # crapale, S: 

CRAPULOUS, adj. crapuleux, euse. 

To CRASH, v. a. écraser, briser ; v. n. tomber avec brrut. 

CRASH, Hi . bruit, m. grand bruit; (of something 

CRASHING, f breaking and falling), fracas, m. éclat, m. 

CRASIS, s. (in grammar ), crane, 

CRASSAMENT, s. (of "he ble blood), crassamentam, st, 
partie coagulable du sang, /. 

CRASSITUDE, s. partie épaisse et grossière. 

CRASSNESS, s. crasse, f. 

CRASTINATION, s. See Procrastination. 

CRATCH, s. (a crib or manger for cattle), crèche, f. 

CRATE, s. panier, m. 

CRATER, 4. cratère, f.; (great cup), coupe, f. 

To CRAUNCH, v. a. croquer. 

CRAVAT, s. cravate, f. To put on, to tie—to take off 
a cravat, mettre, nouer, oter—défaire—une cravate. 

To CRAVE, v. a. demander, implorer. J crave your 
pardon, je vous demande pardon. He craved his mercy, il 
Fmploralt sa miséricorde, / would crave leave here to ex- 
plain my motive, ici, je demanderai la permission d'expli- 
quer mon motif. Look af the miser, who, spite of all his 
store, is ever craving, voyez l'avare, qui, malgré les ri- 
chesses qu'il a entassées, ne cesse d'en désirer davantage. 

To crave for, désirer ardemment, soupirer après. 

ce EN, s. coq battu, m.; (a coward), lâche, m. ; 

ti 
CRAVEN, adj. lâche, abattu, e. 

To CRAVEN, v. a. intimider. [tiable 

CRAVER, s, qui demande tonjoure —demanilens ? insa- 
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CRAVING, p. pr. (weed subst, and adj.), besoin insa- 
tiable, s.; désir immodéré. 4 craving appetite, un ap- 
it dévorant. They had no food to satisfy the cravings of 
ils n'avaient point d'aliments pour apaiser la faim 

qui les dévorait. 

CRAW, s. (crop of birds), jabot, m. 

CRAWFISH, s. écrevisse, f. Sea — , écrevisse de mer. 

To CRAWL, v.n. ramper; (fo move skeoly, with diff- 
culty), se traîner. He was able to crawl about the 
room, c'est à peine s'il pouvait se traîner dans sa chambre. 
I like to sce an infant crawling about the carpet, j'aime. à 
voir un enfant se trainer sur le tapis. He came in ing, 
il entra en ee trainant. (7b move hated and despised), 
ramper. To crawl forth, s'avancer en rampant. T! 
crawl through the streets, ils rampent dans les rues. To 
— slowly, css Pass To crawl up (of 
worms), grimper ; (of persons), monter avec peine. 

CRAWL,» (upon on the sea coast, for fish), parc, m. 

CRAWLER, s. reptile, m. ; (a slow walter), trainard. 

CRAWLING, p. pr. (used eubst.), marche tralnante, /. 

de tortue, m. 

CRAYFISH, s. See Crawfish. 

CRAYON, s. crayon, m. Drawn in crayon, dessiné au 
crayon. quisser. 

To CRAYON, v a v.m. crayonner; (to sketch), es- 

CRAYON PAINTING, «. dessin au crayon, m. 

To CRAZE, v.a. (to weaken), affaiblir, engourdir; (to 
bruise), réduire en poudre ; briser ; (to impair the intellect ), 
déranger 1’ ; rendre fou, folle. He is crazed with 
anger, la colère lui ôte l'usage de la raison. He is half 
crazed, il est à moitié fou—il n'est pas dans son bon sens 
—il a l'esprit un peu dérangé. 

CRAZED, adj. fou, folle ; quia l'esprit dérangé. 

CRAZEDNESS, s. (of an old man ), décrépitude, f. 

CRAZY, adj. imbécile ; insensé, e. She is rather crazy, 
elle a le timbre un peu felé—.—elle n'est pas tout-à-fait 
dans son bon sens ; (weak, shattered), faible, dérangé, e. 4 
orazy old man, vieillard décrépit, infirme. (4 crary con: 
mn ane constitution dérangée, délabrée, 

AK, v.n. (of timber), quer; (of hinges, a 
door), crier ; (of shooe, boots, alor in denera)e crier. He 
likes the creaking of his boots, il aime à faire crier ses bottes. 
The creaking of the door warned us, nous fûmes avertis par 
la porte, qui cria en s'ouvrant. The creaking of the timber, 
le craquement du bois. 4 creaking voice, une voix aigre— 


le. 

CREAM, s. crème, f. Cream of lime, crème d chaux. 
Cream of tartar, crème de tartre, Cream cheese, fromage 
à la—de—créme, 

To CREAM, v.n. crémer; (of Champagne), mousser. 
v. a. (to skim off the cream, to take the best of every thing), 
écrémer. 

CREAM-FACED, adj. au visage bléme; qui a l'air 
d'une poule mouillée. a crème, 

CI Y, adj. crémeux, euse ; qui a la substance de 

CREASE, s, pli, m. faux pli, m. 

ire CREASE, v. a. faire faire des plis; (à un habit, une 
cobe.) 

To CREATE, v. a. créer. God created man, Dieu créa 
l'homme, To create peers, créer des pairs. 7b create an 
office, créer une place. (To cause, occasion), causer. This 
accident created much uneasiness, cet accident a causé beau- 
coup d'inquiétude, (To produce, make of.) Your eye in 
Scotland would create soldiers, vos. yeux seuls produiraient 
des soldats en Ecosse. 

CREATE, adj. créé, e. 

CREATION, s. création, f. œuvre, f 

CREATIVE, adj. créateur, trice. 

CREATOR, s. créateur. 

CREATRESS, s. créatrice, 

CREATURE, s. créatire, f. The dumb creatures, les 
bêtes, f. He is a poor creature, c'est une chétive créature. 

CREDENCE, s. croyance, f. To give credence to a 
person, a report, donner croyance à une personne—ajouter 
foi à un bruit, 

To CREDENCE, v. a. croire—ajouter foi à, 

CREDENTIAL, s. lettre de créance, f. 

CREDENTIAL: adj. de crédnoe, 








Jrankness, je conviens que vous êtes fr 


CRE 


CREDIBILITY, s. crédibilité, f. 
CREDIBLE, ad. croyable, digne de foi. 
CREDIBLENESS, s. véracité, f. 


CREDIBLY, adv. [ am credibly informed of it, je le 
tiens de bonne part—.—j'en suis informé de bonne source 
—de source digne de foi. 

CREDIT, s 


(Belief, faith.) These are words to which we are mot ts 
give credit, ce sont des paroles auxquelles nous ne devous 
pas ajouter fui. 

(Reputation, fame.) They say he is in great credit et 
court, on dit qu’il a beaucoup de crédit—qu'il jouit d'un 
grand crédit à la cour. He is in high credit with his brother 
physicians, il a une grande réputation—il est en grand crédit 
—parmi ses collègues de la faculté. Have any credit 
with him? êtes-vous en crédit auprès de lui? He is a man 
of no credit, c'est un homme sans crédit. 

(Honour.) I published because I was told I might please 
such as it was a credit to please, je publiai parce que lon 
me dit que je plairais à des personnes auxquelles c'est un 
bonneur de plaire. This action is mot much to his credit, 
cette action nest guère à son honneur—ne lui fait guère 
honneur, You have acquitted yourself much to your credit 
—with much credit, vous vous en êtes acquitté à votre hon- 
meur. J have done all I could to uphold the credit of cr 
house, j'ai fait tout ce qui a dépendu de moi pour soutenir 
le crédit—l'honneur de notre maison. (Fame.) You have 
the credit of it, vous en avez tout l'honneur—vons passez 
pour l'avoir fait. (Interest, influence), crédit, m. He em- 
ploys, uses, his credit to good purposes, il emploie bien son 
crédit—il em;loie son crédit à faire du bien. 

(Testimony.) We are content to take this wpon your 


credit, nous voulons bien nous en tenir à votre témoignage- 


—.—nous consentons à dre les choses sur votre foi— 
votre témoignage. We believe in miracles om the credit of 
inspired men, nous croyons aux miracles sur le témoignage 
des hommes inspirés. We belieré a story on the credit of 
the narrator, nous ajoutons fui à un conte sur le témoignage 
de celui qui le racoute. 

(Commercial credit.) Take money with you, for they do 
not give credit, emportez de l'argent, car ils ne fout pas 
dits ne donnent pas à crédit. To buy, to sf on 
credit, acheter, vendre à crédit. He hae good credit with the 
tradespeople, il a bon crédit chez les marchands. He bus 
0 credit on Change, il n'a pas de crédit sur la place. He 
could find sum on his own credit, il trouverait des 
sommes considérables sur son crédit. They opened a credit 
of £5000 for him, at a banker's, on lui a ouvert un crédit 
de 5000 livres sterling, chez un banquier. Have you placed 
those hundred pounds to my credit ? avez-vous porté les cent 
livres à mon crédit—au crédit de mon compte? Place 
that on the credit side of my account, portez cela au crédit 
de mon compte—au côté du crédit. Letters of credit, 
lettres de crédit. Bille of credit, billets, m. lettres de 
change, f. Pwblic credit, le crédit public. 

To give credit for (to acknowledge). I give you credit for 
ue vous avez 
de la franchise. She will give you credit (will hold 
indebted to you) for this mark of attention, elle vous tiendra 
compte de cette attention. These are attentions for whick 
credit will ahoays be given to you, ce sont de ces attentions 
dont on vous tiendra toujours compte. See Supp. 

To CREDIT, v. a. (to believe), croire; ajouter foi à 
I do not credit such a report, je ne crois pas—je n'ajoute pas 
foi à—un pareil bruit, 

(To trust.) To credit goods, vendre des marchandises à 
crédit. 

(To enter upon the credit side.) Yow have not credited my 
account with the £50 paid yesterday, vous ne m'avez pas 
crédité des—vous n'avez pas porté au crédit de mon compte 
les—cinquante livres que je vous ai payées hier. 

CREDITABLE, ad}. honorable ; qui fait honneur. He 

# à creditable occupation, il poursuit un emploa 
Fonorable. This action is highly creditable to your brother, 
cette action fait beaucoup d'honneur à votre fière. 

CREDITABLY, adv. honorablement, avec honneur. 
He is not creditably known on je, son nom n'est gnères 
em crédit sur la i 
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CREDITOR, s. créancier, m. créancière, f.; (in refer- 
ince to the credit account), créditeur ; (commerc.), créditeur. 
You must remain my creditor for these acts of kindness, I 
shall never be able to repay them, je vous serai toujours 
redevable de ces bontés, car il me serait impossible de 
m'acquitter envers vous. 

CREDULITY, s. crédulité, f. 

CREDULOUS, adj. crédule. 

CREDULOUSNESS, s. crédulité, f. 

CREED, s. croyance, f. foi, f. (A symbol.) The 
Apostolic creed, le symbole des Apdtrese—(vuly. and fam.), 
le credo. (Cum.) Is that your creed? est-ce-la votre pro- 
femiou de foi? 

To CREEK. See To Creak. 

CREER, s. anse, /. 

CREEKY, adj. (of the sea coast), plein, e d'anses. 

To CREEP, 0. n. (of insots), ramper; (of plants), 
Er is cops aha wy om Je temps 8 lentement 

is creeping slowly on, ps s'arance 
—marche lentement, Old age creeps apace, la vieillesse 
Savance petit à petit. We cannot find out how they crept 
into the house, nous n'avons pas pu découvrir comment ils 
ont pénétré ils ae sont gliseée dane la maison. Now and 
then another work creeps in, de temps en temps un autre 
ouvrage it sans bruit. He managed to creep into 
society, den l'adresse de se fautiler ans a bonus socket 
We here took a little boat to creep along the sea shore, là, 
nous louâmes une petite barque, pour one ment le 
rivage. To creep forth, sortir en rampant. creep into, 
se glisser dans. Mees (ia Durs Gh sin omits 
To creep, to creep on (to walk slowly and with pain), se 
trainer. To have a hole to creep into, avoir une porte de 
. derrigre—une échappatoire—(fig.) un faux-fuyant. S Skin, 

CREEPER, s. (of plants), plante rampante—grimpente ; 
«an a ship), grapin, m. 

CRREP-HOLE, +. échappatoire, f. faux fuyant, m. 

CREEPINGLY, ads. en rampant; (sinoly), lentement, 

CREMATION extern, f. (usage de brülerles morts.) 

‘MATION, s. crémation, f. (usage morts. 
CRENATED, adj. (bot.), crénelé, e. 
CREOLE, s. créole, m. f. 

To CREPITATE, v. n. pétiller. 

CREPITATION, s. crépitation, f. pétillement, +. 
CREPUSCULAR, Jon an on 
CREPUSCULOUS,}°4 de épaule. 


CRESCENT, ag. ing), croi 5 
adj. (growing) croissant, €. 


CREST, s. (of certain birds and serpents), crête, f.; (of 
a helmet), cimier, m. (Pride,) They fall their crests, ils 


CRESTED, adj. (of birds), à crête; (in herakiry), 
cimuer. 


CREST-FALLEN, adj. abattu ; décontenancé. 
CRESTLESS, adj. sans cimier; ignoble; de base 


naissance, 

CRETACEOUS, adj. crétacé, e. 

CRETIC, 2, (sort of Greek verse), vers crétique, se. 

CRETIN, s. (deformed and helplces idiots in the ips), 

CREVICE, s. crevasse, f. crétin. 

caer #. (ae ship or boat), équipage, m.; (a band), 

CREWEL, s. pelote de laine, f. 

CRIB, s. ratelier, m.; (cottage), chaumière, f. hutte, f. ; 
ce berceau, m. 

To CRIB, ». a. renfermer dans l'étable. 

CRIBBAGE, s. jeu de cartes Anglais. 

CHIBEES, 8. (sort of sieve), crible, m, Cribble bread, 

son. 

To CRIBBLE, v. a. cribler. 

CRIBRATION, s. (chemistry), cribration, f. 

CRICK, s. (creaking of a door), cri, m.; (stiffness in 
the neck), torticolis, m. 

CRICKET, s. (an insect of the ), criquet, m.; (an 
fouet which canals Jones i M.; (a game played 
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tx perfection at Eton), \n balle, f.; (a low seat or stool! 
tal nm. 

CRICKETER, s. joueur de balle, m. 

CRIER, s. crieur, m. 

CRIME, s. crime, m. No crime was thine, if ‘tis ne 
crime to love, tu n'as point commis un crime, si ce n'est 
pas un crime que d'aimer. [crimes. 

CRIMEFUL, adj. criminel; qui a commis bien des 

CRIMELESS, adj. sans crime, innocent. 

CRIMINAL, adj. criminel, le. Criminal conversation, 
adultére. 

CRIMINALITY, s. (law), criminalité, f. 

CRIMINALLY, adv. criminellement. 

To CRIMINATE, v. a, accuser, accuser d'un crime, 
v. n. s’accuser soi-même. ‘ 

CRIMINATION, s. accusation, f. 

CRIMINATORY, adj. accusateur, trice, 

CRIMINOUS, adj. criminel, le. 

CRIMINOUSLY, adv. criminellement. 

CRIMINOUSNESS, s. crime, m. [lader. 

To CRIMP, v. a. (of the hair), erêper; (of fish), tail~ 

CRIMP, adj. cassant, e, friable; (of consistent), 
contradictoire; (of the earth), desséchée, 

CRIMP, s. enrôleur, m.; (in England), courtier de 
charbon. 

To CRIMPLE, v. a. plisser. 

CRIMSON, adj. cramoisi, e. 8. cramoisi, m. 

To CRIMSON, ». a. teindre en cramoisi. v, . (to blush), 
devenir tout, e rouge. 

To CRINGE. v. n. ramper ; faire des bassesses. Flatterers 
are ahoays bowing and cris , les flatteurs sont toujours 
humbles et rampants. TT baw low), s'incliner profondé- 
ment, d'un air humble et hypocrite. 

CRINGE, s. servilité, f. politesse servile, f. 

CRINGER, s. &tre—homme rampant—.—qui fait des 


CRINGING, p. pr. (used subst.) I call that cringing, 
j'appelle cela ramper—faire des bassesses. 
RINGLE, s. (00a term), anseite, f. Iron cringle, 
anneau, m. 
CRINIGEROUS, adj. chevelu, e; (tech.), crinifère. 
CRINITE, adj. de cheveux ; ressemblant à des cheveux. 
To CRINKLE, v. #. The lightning crinkles, l'éclair 


te—fait des zig-zags. 

CRINELING, P. pr. (used subst.), sinuosité, f. forme 
irrégulière, f.; (corners), coins, m. recoins, m. 

CRIPPLE, s. (who halts and limps), boiteux, eus; 
(totally disabled), impotent, e, paralytique, m. I am a 

ipple in my }, je suis perclus de mes membres. Cripple 
from his birth, né paralytique (d'un bras, d’une jambe, de 
CRIPPLE. 1 

. adj. us, e. 

To CRIPPLE, oh a, estropier. 

CRIPPLENESS, s. paralysie, f. impotence, f. 

CRISIS, s. crise, f. d 

CRISP, adj. (res and pastry), croquant, e; eassant, 
e3 (of the hair), frisé, crépu; (brittle, friable), friable. 

To CRISP, v. a. (of the hair), créper, friser. 

CRISPATION, s. (of the hair), frisure, f. crèpure, f. 

CRISPNESS, s. (of cakes, eatables), Veodretl, f. 3 (of 
the hair), frisure, f. boucle, f. 

CRISPING PIN, 2. fer à friser. 

CRISPY, adj. frisé, e; crépu, e; (of pastry), caman, 


CRISTATE, . e; ten 

CRISTATED, }%4 (2ot.), à crête. ts 

CRITERION, s. critérium, m.; (more commonly) la 
jue, la preuve. 


CRITIC, s. critique, m. And make each day a critic on 
the last, et faites de ue jour le critique de celui qui l'a 
CRITIC, adj. critique. [précédé. 
CRITICAL, adj. critique; (exact, particular), exact, 
€; soigneux, euse, Virgil was so critical in the rites of re- 
ligion, Virgile était si exact—si scrupuleux en matières de 


cérémonies religieuses.  ( of judging), 1 must leave 
that to more critical ears, & isse cela à des oreilles plus 
exercées—plus capables de juger; (hard, difficult), in cri- 


tical times, dans les temps difficiles. 
CRITICALLY, adv. A'town critically situated, une 


CRO 
ville dans une position difficile—critique. To examine 
evidence critically, examiner les preuves avec soin—ecrupu- 
leusement, To speak critically on a subject, traiter un sujet 
en critique—avec connaissance. 
CRITICALNESS, s. précision critique, /. 
To CRITICISE, v. a. critiquer. 
CRITICISER, s. critique, m. 
CRITICISM, s. critique, f. 
CRITIQUE, s. critique, f. 
CROAK, s. (cry of a raven), croasement, m.; (of a 
frog), coassement, m. 
To CROAK, v.n. (of a raven), croasser; (of a frog), 
coasser ; (Of persons), grogner, wm. ; (of the intestines), crier ; 
(com.), grouiller. 

CROAKER, s. qui se plaint toujours—qui voit tout en 
noir; (com.) grogn: e. 

CROAKING, p. pr. (weed eubet.), coassement, m.; 
croassement, m.; (of persons), plaintes continuelles, f. ; 
(com.), grognement, m.; (of the intestines), cri, m.; (com.), 

ui recent m. 4 x 0 

CROATS, s. (people of Croatia), Croates, m. 

CROCK, s. tasse, f.; (soot adhering on kettles, &e.), 


suis, eS 

To CROCK, v. a. noircir, barbouiller de noir. 5 

CROCKERY, s. faience, f. poterie, /. 

CROCODILE, s. crocodile, m. 

CROCUS, s. crocus, m. fleur de safran, f. 

CROFT, s. clos, m. 

CRONE, s. vieille, f. 

CRONET, s. (farrery), couronne, f. 

CRONY, s. commère, compére. 4m ok! crony, une 
vieille connaissance. 

CROOK, s. (a shepherd's), houlette, f.; ( thing 
bent), croc,m. crochet, m. (Artifice), By hook and by crook, 
d'une manière ou d'autre. [détourner. 

RUE a. courber; (to turn from rectitude), 

-BACK . 

CROCE UD BACK, +. bossu, e, qui a le dos volité, 

CROOK-KNEED, adj. bancal, e; tortu, e. 

CROOKED, «dj. (devious from moral), pervers, e; 
méchant, e; qui ne va pas droit; (of things), crochu, e. 
Crooked path, sentier tortu. He follows the crooked path, il 
ne marche pas droit—.—.il preud des détours. (Of the 
kuman frame), mal-fait, e; tortu, e; bossu,e; (of the 
human mind, faux, fausse ; (to grow crooked), devenir bossu, 
difforme. 4 crooked temper, esprit à rebours. 

CROOKEDLY, adv. de travers. To walk, act crookedly, 
ne marcher—agir—droit. 

ROOKEDNESS, s. difformité, /. ; (irregular course), 
détours, m. 

To CROOKEN, v. a. rendre tortu, bossu. 

CROP, s. ge birds), jabot, m.; (harvest), moisson, f.; 
(of hay), récolte, f. ; (applied to the hair, or to the foliage of 
atree), chevelure, f.; (of the hair cut short), cheveux 
écourtés, m. To reap a crop (of anything), faire récolte— 
bonue récolte de... 

CROPFUL, adj. plein, e jusqu'au gosier. 

CROP-SICK, adj. malade d'indigestion. 

CROP-SICKNESS, s. indigestion, f. 

To CROP, v.a. To crop trees, shrubs, émonder, tailler ; 
(of cows and other browsing animals), tondre ; (of the hair), 
tondre, écourter ; (close cropped), tondu de prés; (to crop 
hay), faucher ; (of flowers), couper, abattre ; (figuratively), 
détruire, moissonner. 

CROP-EAR, s. un cheval, (ou chien), qui a les oreilles 
coupées, écourtées. 

-ROP-EARED, adj. aux oreilles écourtées. 

CROPPER, s. pigeon a gros jabot. 

CROSIER, s. (a Bishop's staff), crosse, f. 

CROSS, s. croix, /. 

(Difficulties, obstacles.) Be not dispirited by the crosses 
you meet with, que les traverses—que les difficultés que 
vous rencontrerez ne vous découragent pas. He has met 
with many crosses in his life, il a eu bien des croix—effic- 
tions—en sa vie. To tuke up the cross, porter sa croix. 
(Money.) He has not a cross to pay their salaries, il n'a ui 
croix ni pile pour leur payer leur salaire. Yo play at cross 
and pis on à croix ou pile. J eay cross, and you cry 


CRO 


pale, je retiens croix et vous retenez pile. (Distinctive mark 
of am order), ervix, f. (du Bain, de Saint André, de Saint 

eorge, de l'ordre Guelphique, &c.); (im ganvbling), 
après, m. 

CROSS, adj. 

(Transverse), oblique, transversal, e. 4 cross beam, un 
rayon oblique—transversal. They sewst mect in the inter- 
section of cross kines, ils doivent se rencontrer au p.int d'in- 
tersection de deux lignes transversales—qui se coupent. 

(Adverse, contrary), contraire. It runs cross to the re 
of the rest of mankind, cela est contraire—oppost—a 
croyance du reste du genre humain. She has ever evinced 
the greatest firmness of mind under the crossest events of her 
Life, elle a toujours fait preuve d'une grande fermeté d'âme, 
même dans les circonstances les plus fâcheuses de sa vie. 
T cannot without regret behold the cross and unbschy issue of 
my design, je ne puis voir sans regret la fin malbeureuse et 
contrariante de mon dessein. 

(Peevish, il-kumoured.) We have had a very cross anerer 
from him, nous en avons reçu une réponse fort maussade. 
She is cross to-day, elle est de fort mauvaise humeur 
aujourd'hui. Why does he look s0 cross? pourquoi a-t-il 
l'air sirefrogné? He is ahoays cross, il est tonjours de 
Se) humeur—maussade, re come, do mot be 
cross, allons, allons, de mauvaise homeur—soyez ai- 
mable. 4 cross chal, on enfant d'un mauvais caractère. 

Cross marriage, mariage entre parents.  Cross-breed, 
race croisée. 

To CROSS, v. a croiser (les bras, les jambes, les épées, 
ou l’épée, le fer, un chemin, un fil). (To be opposed to, 
to thoart.) Why do you thus cross me in everything I do? 

urquoi me croiser—me traverser ainsi dans tout ce que 
Je fais? He cannot bear to be crossed in his projects, il ne 
Peat souffrir qu'on le croise—le contrarie—dans ses projets. 

fe has been crossed in love, il a été contrarié dans ses amours 
—«—il a eu une passion malheureuse. (To debar), priver 
de. (To resist.) A man should learn to cross us appetite, 
il faut qu'un homme apprenne à résister à son appétit 
To cross the breed of animals, croiser les races. 

To cross an account, barrer—biffer un compte. To crass 
a word, harrer, biffer un mot. 7b cross a ktter, écrire en 
travers—croiser les lignes, 4 letter crossed all over, lettre 
toute croisée—dont l'écriture est croisée sur toutes les 
pages. (To cross one's self), faire le signe de la croix— — 
se signer. 

v.n. (To run counter.) Our paths cross, nos chemins se 
croisent. Our letters crossed on the road, nos lettres se sant 
croisées— ma lettre s'est croisée avec la sienne—sur la route. 
You will cross each other, vous vous croiseres. 

(To pass from side to side), traverser (une rivière, une 
route, un champ, une ville, une forêt, la mer). 70 cress 
the English Channel, traverser la Manche. When did you 
cross from Dover to Calais? quand avez-vous traversé le 
Pas de Calais? To cross from Dieppe to Brighton, faire la 
traversée—passer—de Dieppe à Brighton. When did you 
cross—cross over ? quand avez-vous fait la traversée ® 

CROSS, prep. See Across. 

CROSS, adv. To lie cross, être en travers de; (to be 
contrary ttre contraire à. 

CR ARMED, adj. les armes croisées. 

CROSS-BARRED, adj. fermé, e avec des barreaux — 

CROSS-BAR-SHOT, s. boulet ramé, m. (barres. 

CROSS-BEARER, s. porte-croix, ms. 

CROSS-BILL, 8. (in law), opposition, f. ; (a bird), bec 
croisé, m. 

CROSS-BITE, «. supercherie, f. fourberie, f. 

To CROSS-BITE, v. a. duper. 

CROSS-BOW, s. arbalète f. 

CROSS BOWER, s. arbalétrier, 

CROSS-BUN, s. brioche, f. (petite brioche à .a@ creax 
qui se mange le vendredi saint). 

To CROSS-CUT, ». a. couper en travers. 

CROSS-CUT-SAW, s. scie à deux mains, f. 

CROSSED, p. pt. (used adj.) See To Cross. 

CROSS-EXAMINATION, 8.) The system of cross- 

To CROSS-EX AMINE, v. a. Pre witnesses is 
not carried on in France 90 spiritedly as it is in England. 
Counsel may not interrupt witnesses under examination, but 
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Interpeller, interpellation, f. faire une interpellation, are the 
werds used to express the questions and remarks addressed by 
thom to the witnesses, when facts stated by them appear con- 
‘radiclory or not conclusive. 

CROSS-EX AMINED, adj. interpellé, e. 

CROSS-GRAINED, adj. (of wood), qui a le fil irré- 
gulier—dont le fil se croise. You take it bist base) 
rout pes à pr RC ar , BCA 

tre. is one of your cross-grained j c'est une 
de ces femmes qui ont l'esprit rebours—l'humeur revéche. 

CROSSING, p. pr. (used subst.) (‘Of the sea ), traversée ; 

(of a river), passage, m.; (obstacle), contrariété, f.; (of a 
street), (endrvit où l'on traverse la rue,) passage, m. 

CROSS-KEYS, s. clefs en croix—croisées. 

CROSS-LEGGED, adj. les jambes croisées. 

CROSSLY, ado. Things go on s0 crossly, les choses vont 
tout de travers—malheureusement. Crossly to my inten- 
ons, contre ; (with ill-hemour), maussadement, avec hu- 
meur, 

CROSSNESS, s. mauvaise humeur ; maussaderie, f. 

CROSS-PATH, s. sentier détourné, m. 

CROSS-PIECE, s. traverse, f. 

CROSS-PURPOSE, s. qui pro quo, m. 

Cites noe ‘ va. See dh Coo: anne 

LOSS- , 8 croix Dieu, /. l'A, B, C, m. 

CROSS-SEA, s. mer cl Le f. fe 

CROSS-STAFF, s. (ax instrument), sextant, m. 

CROSS-STONE, s. pierre de croix, m. 

CROSS-TREES, s. (sea term ), barres-traversières, f. 

Ghose ROAD, }e chemin, m. route, . de traverse. 

CROSS-WIND, s. vent contraire, m.; (side-wind), vent 
de travers. 

CROSS- WISE, adj. en forme de croix ; en travers. 

CROIS 8. (of stress), traversée, f. Smee 
earn their living in t, im sweeping the crossings, il y a 
des malheureux à Londres, qui gagnent leur vie à balayer 
les traversées—les endroits où les piétons traversent les rues. 

CROTCH, s. fourche, f. (in a ship), fourcat, m. 

CROTCHET, s. (in music), f:5 (odd fancy), 
idée singulière, /. lubie, jf. Strange crotchets come into his 
head at times, il lui par fois d’étranges lubies. (In 
printing), parenthèse, f. (A forked piece of timber), 
fourche, f. 

To CROUCH, v.x. ramper. A dog crouches to his 
master, un chien rampe aux pieds de son maitre. 4 hon 
crouches in the thicket, un lion se tapit dans un fourré. 
Every one shall crouch to kim for a piece of bread, chacun 
s’humiliera devant lui pour un morceau de pain. He ad- 
ea crouching towards him, il s'avança en rampant in 
ui. m. 

CROUP,s. (of ahorse), croupe, f. ; (of a fowl), croupion, 

CROUPADE, s. (horsemanship), croupade, f. 

CROW, s. corneille, f. (A bar of iron used as a lever), 
pince, f. ; Contes gi cok), Je chant du ona, me: 

To CROW, v.n. (as a cock), chanter ; (to boast), se 
vanter. To crow over a person, narguer une personne. 

CROW-BAR, s. pince, f. 

CROW'S-BILL, s. (surgical instrument), bec de cor- 

U, M. 

CROW'S-FEET, s. (a wrinkie), patte d'oie, f 

CROW'S-FOOT,s. (an engine of war), chauser-trappesf. 

CROWING, p. pr. (used subst.), chant du coq, m. t 
de victoire, 

CROW-KEEPER, «. épouvantail, m. 

CROW-NET, s. tirasse, f. 

CROWD, s. foule, f. 

To CROWD, v.n. v. a. 

The people crowded around him, le peuple se pressait au- 
tuur de lui. They came crowding in, ils arrivaient en 
foule. 1 will invite as many as I can crowd in my rooms, 
jen inviterai autant que j'en pourrai fourrer dans mon ap- 
partement. To crowd a room with books, encombrer 
une chambre de monde, de livres, &c. Do make a little 
room, we are too crowded, faites douc un peu de place, car 
nous sommes trop serrés, Sag ed of the past came crowd- 
ty 12 my mind, des pensées du passé se présentaient en 
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foule à mon esprit. You crowd his memory with too many 
tings, vous Tat changes a mémoire de trp de come, 
ab creed, sails, mettre toutes voiles dehors—forcer de 


vol 
CROWDING, p. pr. (used subst.) The crowding of 
apartments is very inconvenient to your visitors, vous 
imoummandes vos bôtes en remplissant vos appartements à 
l'excès. 

CROWN, s. couronne, f. To come fo the crown, parvenir 
à la couronne—au trône. On her coming to the crown, lors 
de son avénement à la couronne. (4 wreath, honorary 
distinction), couronne, f.; (of a hat), carre, f.; (a coin), 
écu, m. couronne, f.; (of a hill), crête, f.; (clerical ton- 
ure), couronne, f. tonsure, f.; (of a stag), couronnure, f. 

To CROWN, v.a. courouner. To crown with laurels, 
flowers, couronner (une personne) de lauriers, de fleurs. 
His enterprise was crowned with success, le succès a cou 
rouné son entreprise. (At draughts, to crown a man), 
damer un pion, Andto crown it all, he went away without 
paying his debls, et pour y mettre le comble, il a décamré 
sans payer ses dettes. 

CROWNER, s. qui finit, accomplit. 

CROWNET, s. See Coronet. 

CROWN-GLASS, s. verre blanc, ne. [riale, f. 

CROWN IMPERIAL, s. (a flower), couroune imyé 

CROWNING, p. pr. (used subst.), couronnement, = 

CROWN-OFFICE, s. cour royale, j. 

CROWN-PRINCE, s. prince roy: 

CROWN-SCAB, s. (a disease 1n horace), chapelet, m. 

CROWN-WHEEL, s. (in a watch), roue de rencontre, /. 

CROWN-WORK, s. (fortifications), ouvrage à cou 

CRUCIAL, adj. crucial, e. ronne, # 

CRUCIBLE, s. creuset, m. 

CRUCIFEROUS, adj. crucifère 

CRUCIFIX, s. crucifix, m. 

CRUCIFIXION, s. crucifixion, f. 

CRUCIFORM, adj. cruciforme ; en forme de croix. 

To CRUCIFY, v.a. crucifier. To be crucified with 
Christ, être crucifié avec Jésus-Christ—,—être entièrement 
mort au monde, 

CRUCIFYING, p. pr. (used sybet.), crucifiement, rm. 
crucifixion, /. 

CRUDE, adj. (raw, unconcocted, unfinished), cru, €; 
(rough, harsh, unripe), Acre. (Not matured), crude thoughts, 

es indigestes. Crue hope, espoir mal fondé. 

CRUDELY, adv. crûment. 

CRUDENESS, D 

CRUDITY, Jr THES 

CRUEL, adj. cruel, le. Could you be s0 cruel as to re- 
fuse? seriez-vous assez cruel pour refuser? Jt would be 
oruel to deceive him, il serait cruel de le tromper. 

CRUELLY, adv. cruellement. 

CRUELNESS, s. cruauté, f. 

CRUET, s. burette, . (vinaigrier, æ. huilier, m.) 

To CRUISE, v.n. croiser. To cruise off Cape Finis- 
terre, croiser devant le Cap Finisterre. He hasbeen cruising 
on shore,—on a land cruize, to get a glimpses of his love, ila 
été se mettre en croisière à terre, pour voir sa belle. 

CRUISE, (a phial), phiole, f. Oil, vinegar cruise, 
huilier, m. vinaigrier, m. burette, /. 

CRUISE, s. croisière, f. (être en croisière). 

CRUISER, s. croiseur, m. 

CRUISING, p. pr. (used subet.), croisière, f. 

CRUMB, 2. (the soft part of bread), mie, f.; (mali 
fragments), miette, f. A cramb of comfort, une petite cun- 
solation. 

To CRUMB, v. a. émier, émietter le pain. 

To CRUMBLE, v. a. v.n. 

Time has crumbled these timbers into dust, le temps a ré- 
duit ce bois en poussière—en poudre. Jt crumbled into 
dust, il tomba eu poussière. At that time we were crumbled 
into various parties, à cette époque nous nous trouvions 
divisés en un grand nombre de partis, By frequent subdi- 
viding of inheritances, in process of time they became 30 
divided and crumbled that ihere. snore Soe. perse ef able 
estate, en subdivisant ainsi les héritages, ils furent telle- 
ment séparés et morcelés, qu'il se trouvait peu de proprié- 
taires considérables. In one short year the vast empire af 
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Napoleon crumbled away, dans le court es d'une année, 
le vaste empire de Napoléon s'écroula. This stone is soft, 
it will soon crumble, cette pierre est tendre, elle tombera 
bientôt en poudre—elle sera bientôt réduite eu poussière— 
elle se pulvérisera bientôt. Do ss how this bank crumbles 
away, voyes donc comme la rive, le bord s'éboule. The 

ilding has completely crumbled away, l'édifice s'est entière- 
ment écroulé, 

CRUMBLING, p. pr. (weed subst.), (of a bank), éboule- 
ment, m.; (of an edifice), destruction, f. écroulemeut, m. ; 
(of alone), pulvérisation, f. | : 

CRUMMY, adj. (of bread), quia beaucoup de mie. 
(Soft, fat), dodu, €; gras, grasse. 

RUMP, adj. tortu, e ; difforme. 

CRUMPET, s. galette, f. (que l'on fait griller et que 
l'on mange au thé). 

To CRUMPLE, v. a. chiffouner. v. n. se ratatiner. 

CRUPPER, s. (of the horse), croupe, 7. ; (of the saddle), 
croupiire, 

CRURAL, adj. crural, e. 

CRUSADE, s. croisade, f. 

CRUSADER, s. croisé, m. 

CRUSE, s. tasse, f. (n New England, a vinegar cruet), 
vinaigrier, m. bi St: 

To CRUSH, v. a. écraser. A stone fell upon him and 
crushed his foot, une pierre en tombant lui écrasa le pied. 
The waggon passed over his body and crushed (bruised) him 
to death, la voiture lui a passé par dessus le corps et l'a 
écrasé. To crush to pieces, mettre en pièces. To crush to 
powder, broyer. Tocrush in the crown of a hat, eufoucer un 
ba; 


chapeau. 

(To overwhelm by force). He crushed all his enemies, il 
écrasa—accabla — ses eunemis. 7b crush a rebellion, 
étouffer une rébellion. To crush the people under the burden 
of taxes, écraser le peuple d'impôts—oppresser. (To 
oppress), opprimer. T'he ass crushed (squeezed) Balaam's 
foot against the wall, Vanesse pressa—foula le pied de Ba- 
laam contre la muraille. This untoward event crushed all 
my projects, cet événement malheureux détruisit—renversa 
tous mes projets. 

To crush fruit (apples, olives, grapes), pressurer. To 
crush out (juice, mutter), tirer—faire sortir (du jus) en 
Pressuront. To crush a cup of wine, vider—avaler—un 
verre de vin, 

CRUSHED, p. pt. (used adj.), écrasé, e; (overwhelmed, 
subdued), écrasé, e; accablé, e; (of opposition, rebellion), 
étouffée; (oppressed), opprimé, e; oppressé, e. 

CRUSHING, p. pr. (used subst.) This crushing of the 
people brought abuut a rebellion, cette pra porta le 
peuple à la rébellion. The crushing of the grapes, ages, 
olives, is an easy process, le pressurage du raisin, des olives, 
des pommes se fait par un procédé facile. 

CRUST, s. croûte, f. Kissing crust, baisure, f. 

To CRUST, v. a. couvrir d'une croûte. v.n. se couvrir 
d'une croûte, (Of wine), déj 3 former une croûte 
autour de la bouteille. Crasted old wine, vieux vin qui a 
déposé—qui a formé sa croûte. 

CRUSTACEOUS, adj. crustacé, e. 

CRUSTACEOUSNESS, s. nature du crustacé. 

CRUSTALOGIST. s. crustalogiste. 

CRUSTALOGY, s. crustalogie, f. 

CRUSTATED, adj. couvert, e d'une croûte, 

CRUSTATION, s. incrustation, f. 

CRUSTINESS, s. dureté, f. (de la croûte); (of the 
temper, disposition), mauvaise humeur, f. esprit morose, m. 

CRUSTY, adj. couvert, ¢ d'une croûte. Crusty coat, 
enveloppe dure, f. croûte, f. 4 crusty loaf, un pain qui a 
rep ide des de la—croûte. (Of persons, morose, 

), bourru ; revéche. 

CRUTCH, s. béquille, f. To walk on crutches, marcher 
avec des béquilles, 

To CRUTCH, v. a. soutenir, supporter. - 

CRY, s. cri,m. We heard a loud cry, nous entendimes 
un grand cri. 4 shrill cry, un cri perçant. To utter loud 
cries, pe les—de—hauts ome To raise a cry of a 
pousser des cris d'alarmes. The cries of London, les cris 
de Londres. b ‘3 


There ws wit 6 single cry in his favour, il ne s'éleva pas 
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—il n'y eut pas—ane seule voix en sa faveur. 7neres@ 
cry of fire, of murder, on crie au feu, au meurtre. 

(Uf tears.) Let her have à good cry, she will be better 
after it, laiseer-la pleurer—laissez-la verser des larmes, 
cols ln eoulagee: had a good cry, jai pleuré à chandes 


es. 

To CRY, v.n. crier. (To cry goods, bet things), crier. 

To cry murder, crier sien au meurtre. Jocry 
with a voice, crier à haute voix. 

A voice cried to us mot to approach, une voix nous cris de 
ne pas approcher. In my affliction I cried unto the Lord, 
and he heard me, dans mon affliction, j'ai appelé—jai in 
voqué le Seigneur, et il m’a écouté. 

(To cry against.) Every one cries against kim, because he 
is 90 overbearing, tout le moude crie contre lui—il fait crier 
tout le monde—a cause de son arrogance. 

(To weep), pleurer. That child is ever crying, cet enfant 
pleure toujours—ne fait que pleurer. 

(To cry for.) She cried for joy at this unexpected mecting, 
cette rencontre inattendue la faisait pleurer de joie. He 
cries for every thing, il pleure pour la moindre chose. What 
is he crying for? pourquoi pleure-t-il ?—.—qu'est-ce qui 
le fait pleurer? To cry for help, crier au secours. He is 
erying for his mamma, il pleure parce qu'il veut sa maman. 

(To cry down, &c.) His enemies, jealous of his men, 
cry down every thing which he does, ses exmemia, jaloux de 
sou mérite, décrient tout ce qu’il fait. Men of dissobte 
lives cry down religion because they woukl not be under the 
restraints of it, les hommes qui mènent une vie dissolve 
décrient—parlent contre la religion, parce qu’ils ne veulent 
pas se soumettre à la coutrainte qu'elle impose. 

(To cry out.) Do not cry out before you are hart, ne 
criez pas avant qu'on vous fasse mal—(fam.), avant qu'on 
vous écorche. The people, hearing his blasphemous 
cried out against him, à ces mots impies, tout le peuple se 
récria contre lui. Seeing him thus use his wis ill, there was 
a general crying owt against him, en le voyant ainsi maltraiter 
sa femme, il n'y eut qu'un cri contre lui. Strack sovth this 
contrivance, he cried out that it surpassed any thing he had 
ever seen, frappé de cette invention, il s’écna qu'elle sur- 
passait tout ce qu'il avait vu. 

(To cry to.) The people cried to Pharaoh for bread, le 
peuple demandait du pain à Pharaon à grands cris, The 
people cried to Moses, and he prayed, le peuple implora 
Moïse et il pria. x AS " 

(To cry up.) Yow cry up every thing which is foreign, 
vous vantez—vous prônez—vous applaudissez A—tout ce qui 
est étranger. AU his admirers cry him up Lo the stars, wus 
ses admiateurs le louent—le portent jusqu'aux nues. Those 
toho are fond of continuing the war cry wp our success af a 
most prodigious rate, ceux qui voudraient continuer la 
guerre parleut de nos succès avec un enthousissme extra- 
ordinaire—(fam.), font sonner bien haut nos succès. 

GR 8. crieur, Te) 1 ae 

RYING, p. pr. (used. .), (weeping ), larmes, pl a 
Gacebamations), cris, m. scclamatious, f. Crying docs, 

ri, M. 

CRYPT, s. crypte, m. 

CRYSTAL, s. cristal, m. 

CRYSTALLINE, adj. cristallin, e. Crystalline le 
mour, humeur cristalline. 

CRYSTALLIZATION, s. cristallisation, /- 

To CRYSTALLIZE, v. a. cristalliser. 0. x. (to become 
crystallized), se cristalliser. 

CUB, s. petit, m.; (a dog's), petit chien; (a fox's), 
reuardeau, m.; (a lions), livuceau, m.; (a 's), louve- 
teau, m.; (a bear's), ourson, m.; (of young persons, wn 
contempt), vursou, m. dn unlicked ced, uu ourson mal 
léché. 

To CUB, v. a. v. n. faire des petits; mettre bas. 

CUBATION, s. coutume—usage de manger couché, e. 

CUBATORY, adj. couché, e. 

CUBATURE, s. (measwring of solid bodies), cubation, f.- 
(but more commonly ), cubage, m. 

CUBE, s. cube, m. Cube, or cubic root, racine cube, f: 

CUBES, 8. (Java pepper), cubèbes, =. 

CuBICAL,}24: cubique. 
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CUBICALLY, adv. comme cube. 

CUBICALNESS, s. solidité, /. 

CUBICULAR, adj. cubiculaire. 

CUBIFORM, adj. cubiforme ; ayant la forme d’un cube. 

CUBIT, s. coudée, f. 

CUBITAL, adj. d'une coudée. 

CUCKING-STOOL, s. See Ducking-stool. 

CUCKOLD, s. cocu, m. 

To CUCKOLD, v. a. faire (un homme) cocu. 

CUCKOLD-MAKER, s. faiseur de cocus; séducteur 
de femmes mariées. 

CUCKOLDY, s. cocuage, m. 

CUCKOO, s. coucou, m. [prés, m. 

CUCKOO-FLOWER, s. cardamine, f. cresson des 

CUCULLATED, adj. (bot.), encapuchonné, e. 

CUCUMBER, s. concombre. Pickled cucumber, des 
concombres confis au vinaigre ; (com.), des curnichons, m. 

CUCURBIT, s. cucurbite, f. comnue, /. 


CUD, s. To chew the cud, rumiuer; (of tobacco), 
car 
CUDDLE, v. n. se tapir; (to keep quiet), se tenir 


cui. She cuddles to you, elle se serre près de vous, 

CUDDY, s. chambre, f. 

CUDGEL, s. bâton, m. To croee the cudgels, mettre bas 
padciareg To take up the cudgel for a person, prendre le 
parti. défense d'une A 

To CUDGEL, v. a. donner des coups de bâton (à une 
personne), rosser. Tb cudgel one's brain to find out some- 

ing, on a subject, se creuser Vespa, pour découvrir 
quelque chose—a cause de quelque 3 

CÜDGELER, s. qui manie bien le bâton. 

CUDGELLED, adj. rosé, battu à coups de bâton. 

CUDGELLING, p. pr. (seed subet.), rosée de coups 
de baton ; bastonnade, /. 

CUDGEL-PROOF, rd. à l'épreuve du bâton. 

CUD-WEED, s. pied de chat m. 

CUE, s. (tail), queue, f.; (at billiards), queue, f. To 
give the cue (a hint), donner le mot. (Humour.) In good 
ewe, de bonne humeur. To fake wp the cue, continuer, 
reprendre où un autre finit. 

CUFF, s. (a blow), suufflet, m.; coup, m.; (/am.), 
taloche, f. tappe, f. 

(Part of the sleeves), parement, m.; (part of the dress, 
round the wrist ), manchette, f. 

To CUFF, v. a. talocher ; donner des taloches à +.n. se 

3 se battre à coups de poing. 

CUIRASS, s. cuirasee, f. 

CUIRASSIER, s. cuirassier, m. 

CULINARY, adj. culinaire; (com.), de cuisine. 

To CULL, v. a. cueillir; (to select ), recueillir, 

CULLER, s. qui cueille, qui recueille. 

CULLION, s. couillon, ne. 

CULLIS, s. coulis, =. 

To CULLY, v. a. couillonner. 

CULM, «. (bot.), tuyau, m. tige, f. 
CULMIFEROUS, ad. (bot.), culmifére. * 
To CULMINATE, v. n. culminer. 
CULMINATING, adj. culminant. 
CULMINATION, s. culmination, f. 
CULPABILITY, s. culpabilité, f. 
CULPABLE, adj. coupable. 
CULPABLY, adv. d'une manière cou 
CULPRIT, s. coupable, m. f. crimi 

CULTIV ABLE, adj. cultivable. 

To CULTIVATE, v. a. cultiver. 

CULTIVATING, p. pr. (used subet.), culture, f. 

CULTIVATION, s. culture, f. 

CULTIVATOR, 5. cultivateur; (morally), qui cultive. 

CULTURE, s. culture, f. 

CULVER, s. pigeon, =. 

CULVER-HOUSE, s. pigeonnier, m, 

CULVERIN, s. coulevrine, f. 

CULVERT, s. (fort.), chemin couvert, m.; (small 
arched drain), ponceau, #. 

CULVERTAIL, s. (carpent.), queue d'aronde, f. 

CULVERTAILED, ad), joint, e à queue d’aronde. 

To CUMBER, cv. a. 

The room was cumbered with furniture, l'appartemeut 
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était encomhré de meubles. We met a man cymlered 
with years, nous avons rencontré un homme chargé d'aunées. 
The study of a t , being unpleasant in itself, should nos 
be cumbered baer F A fies, l'étude d'une Jangue étant 
désagréable en elle-même, on ne devrait la charger — 
l'embarrasser—l'entraver de difficultés. Pile is cumberea 
with a large family, il est chargé d’une famille nombreuse. 
These cumber the grounds, ces branches encombrent 
—embarrassent les bosquets. Why cumber the memory to 
#0 purposes? pourquoi surcharger la mémoire sans utilité ? 
This heavy burden cambers his progress, ce fardeau pesant 


géne—embarrasse sa marche. 
CUMBERSOME, adj. embarrassant, e, génant, e, in- 
commode. (enfants, m. 


CUMBRANCE, s. embarras, m. fardeau, m.; (family), 
CUMBERSOMELY, adv. d'une manière génante, em- 
te. 


CUMBERSOMENESS, s. embarras, =, 
CUMBROUS, adj. génaut, e. 
CUMBROUSLY, adv. d'une manière génante, 
CUMIN, s. (bot.), cumin, m. 

To CUMULATE, v. a. cumuler. 
CUMULATIVE, ad. cumulatif, ive, 


CUNEAL, 
CUNEATE, EEE: 
CUNEIFORM, (24: cunéiforme. 
CFR, 
NNER, . petite) huttre, /: 
CUNNING, s. J. rose, f. FR m.; fart), 


art, m. He had the cunning to leave the door opened, il avait 
eu La finesse de laiser la po ouverte. 

CUNNING, ad. fin, e, rusé, e; (artful), artificieux, 
euse. 4 cunning fellow, un homme, un enfant plein de 
Goes Taek i (/am.), un fin matois; (skilful), adroit, e; 

le. 

CUNNINGLY, ado. finement ; (artfully), artificieuse- 
ment; (skilfully), adroitement, habilement. 

CUNNINGMAN, s. (a sorcerer ), sorcier, 

CUNNINGNESS, s. See Cunning. 

CUP, s. coupe, f. (Tea, coffee, chocolate cup), tasse, fe 
A coffee cup, une tasse & café. Cups, (merry bout), le vin, 
m.; plaisirs de Bacchus. To be in one's cupe, êire ivre— 
avoir trop bu. (Fam.), être dansles vignes. Jn our cape, 
dans nos débauches. To drink the stirrwp cup, boire le 
coup de l'étrier. To be as cup and can, être unis comme 
les deux doigts de la main. (Bot of a flower, calice, f. 
cupule, /. ({n a scriptural sense), là coupe, le calice. 
(In surgery), ventouse, f. Cap and ball, (a play thing), 
bilboquet, m.; jouer au bilboquet. 

To CUP, v. a. (tn surgery), appliquer des ventouses, 
ventouser. J was obliged to be cupped, je fus obligé de me 
faire ventouser. 

CUPBEARER, s. échanson, m. 

peed aU nas I: hs M. 

CUPELLATION, s. (chemistry), coupellation, /. 

CUPIDITY, s. cupidité, f. 

CUPOLA, s. coupole, f. 

CUPPER, s. (surgery), chirurgien qui ventouse—ap- 
plique les ventouses. 

CUPPING-GLASS, +. ventouse, /, 

CUPPING, p. pr. (used subst.) ing would do him 
good, si on le ventousait cela lui ferait du bien. He under- 
stands cupping well, il est fort babile à ventouser, à appli- 
quer les ventouses. Cupping has weakened him much, cette 
sai, l'application des ventouses l'a beaucoup affaibli. 

CUPROSE + adj. de oe 

UP! 8. couperoee, f. 

CUR, s. roquet, m. vilain chien hargneux. 

CURABLE, adj. curable. 

CURABLENESS, s. possibilité de guérir—d'être guéri. 

CURACY, s. cure, f. (Held under the beneficiary), 
OURATE (parish priest, hokling a perpetua 

» de priest, or a le 
cwracy ), curé; (under a beneficiary), vicaire. 

CURATIVE, adj. curatif, ive. 

CURATOR, s. (a guardian), curateur; (having the su- 
perintendence of anything), gardien, m. conservateur. 

CURB, s. (part of a bridle), gourmette, f.; (check), 





CUR 


frein, =. Would not such a feeling of duty act as a curb 
them? le sentiment de leur devoir ue leur servirait- 
il pas de frein—ue les arréterait-il pas? 

CURB-STONE, ». pierre de rebord, /. 

To CURB, v. a. arrêter, réprimer ; mettre un frein à. 
(To hold back), retenir. To curb one's mind to circumatances, 
plier—soumettre—son esprit aux circonstances. You will 
And it a difficult task to curb his hot temper, vous aurez 
bien de la peine à dompter son caractère impétueux. (To 
bond), courbe ; (to furnish with a curb), entourer d'une 
—mettre une—pierre de rebord. To curb a horse, gourmer 
—mettre une à—un cheval. 

CURBING, p. pr. (weed subst.), frein, m. 

CURD, s. lait caillé, m. (Applied to any other liquor 
than milk), grurueau, m. 

To CURD, Fr n. se cailler ; se grumeler. v. a. cailler 

To CURDLE,J—tourner. (Of blood), figer; (figura- 
tieely), glacer. The recital curdied my blood, 
glaca—me tourna—le sang. 

CURDY, adj. caillé,e. (Jn general), grumeleux. 

CURE, s. cure, f. guérison, f. To effect a cure, faire 
une cure. Js the cure complete? la guérison est-elle com- 
plette? He proposes it as a cure for the corruption of man- 
mers, il le propose comme un remède propre à la corruption 
des mœurs. It acted as a cure for his ambition, cela a servi 
à le guérir de—de remède 4—son ambition. 

To CURE, v. a. guérir (une personne d'un mal). This 
gentle remedy will cure you, ce remède anodin vous guérira. 
Do you think my arm will ever be cured? croyes-vous que 
mon bras pue jura Nothing willever cure (correct) 
kim of his bad habits, rien ue le corrigera jamais de ses 
mauvaises habitudes. 

To CURE (bacon, fish, &c.), saler. 

CURELESS, ad. inc: sans remède. 

CURER, s. lecin. 

CURFEW, «. le couvre feu. 

CURIOSITY, s. curiosité, f. I feel no curiosity about it, 
je n'ai pas la moindre curiosité à cet égard. Have you no 
curiosity to see it ? n'avez-vous pas la curiosité de le voir? 

(Nice experiment.) There has been practised also a cwri- 
osity, on eut recours aussi à une expérience. (Accuracy), 
esprit fin, exact, scrupuleux. (Beauty, rarity.) Our senses 
are too gross to discern the curiosity of the workmanship 
nature, nos sens sont trop grossiers pour nous permettre de 
discerner tout ce que les ouvrages de la nature ont de 
curieux. (An olject of curiosity ), curiosité, f. 

CURIOUS, adj. curieux, euse. Jam cwriows to know 
him, je suis très curieux de le connaître. It is a curious 
fact, c'est un fait curieux. 4 curious piece of work, un 
ouvrage curieux—remarquable, (To have a taste for.) He 
is very curious of antiquities, i] est très-curieux d'antiquités. 
She is curious after things elegant and beautiful, elle est 
curieuse de—elle recherche—ce qui est beau et élégant. 
She is too curious a, fet, ree, elle ones trop à sa parure. 
(Careful.) Men were not curious syllables or particles 
they used, les hommes n'étaient pas assez soigneux—aseez 
scrupuleux—dans le choix des syllabes et des particules. 
(Desirous.) Iam not at all curious to see him, je n'ai pas le 
moindre désir de le voir. (Neat, select, said of things), 
délicat, e, choisi, e. 

CURIOUSLY, adv, curieusement ; (attentively), atten- 
tivement, avec soin. (Neatly, according to art.) Cwriously 
wrought, exécuté avec art—parfaitement. 
goa haga 8. ns S:5 (singularity), singu- 

ite, fi; ness, exactness), exactitude, f. fecti À 

CURE ler Jopemcena 

To CURL, v.a. v.n. boucler, friser. Hair naturally 
curled, des cheveux qui frisent—qui bouclent naturelle- 
ment.” (Of the emote, and sea), ontloyante qui s'élève en 
tournoyant ; (to twist iteclf bike a serpent), se tortiller ; (to 
entwine), the vine curls round the elm, la vigne embrasse 
Yorme—enlace l'orme—de ses branches pliantes. T'he rep- 
tile curled itself round his leg, le serpent lui enlaça la jambe 
de ses replis. “Of animals, cats, dogs, &c.), se ramasser, 
se pelotonner; (of burning paper), se rouler. 

CURLEW,, s. (a bird), courlis, m. courlieu, m. 

CURLINESS, s. (of the hair), frisure, f. 

CURLING, P. pr. (used adj.) See To Curl, 


ce récit me 
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CURLING PAPER, s. papillotes, (Mettre des papil 
CURLING IRONS. | 

CURLING TONGS, Jr * à friser, m. 

CURLY, adj. frisé, e ; bouclé, e. (Of the sea), ridée. 

CURMUDGEON, s. avare, fese-Mathieu, m. 

CURMUDGEONLY, adv. en avare. 

CURRANT, s. groseilles,f. (Com.) gadelles, f. (Drwë 
grape from Levant), raisins de Corinthe, m. 

CURRENCY, s. (Legal coin and paper of a country), 
monnaie courante. (Circulation), of money, ci ion. 
(Of reports), to give currency to a report, faire circaler— 
ré] lonner publicité à—un bruit. I ss that which 
gives them authority and currency, c'est là ce qui leur doune 
du poids et qui les fait circuler—répand. 

'URRENT, adj. courant, e. Amownt current, comple 
courant. To pass current, passer—avoir cours. (To be 
believed), être cru. Many strange bruits are recewed for 
current, on croit à des bruits singuliers. Suck things will 
not pass for current with me, je n'ajouterai pas foi à—je ne 
croirai les choses semblables. 

CURRENT, s. (a stream), courant, m.; (course of 


things), cours, #t. 
RRENTLY, ado. couramment ; (generally), gémé- 
ralement. The story is currently reported, l'affaire est gé- 


néralement répandue. 

CURRENTNE a. See Currency. 

CURRICLE, s. (¢ carriage), calèche (à deux roues et 
a par chevaux), f. 

URRIED, adj. (of leather), corroyé ; apprété. 

CURRIER, s. corroyenr. 

CURRISH, adj. hargneux, eure. 

CURRISHLY, adv. rudement ; d'un ton hargneux. 

To CURRY, v. a. (leather), corroyer ; (a horse), étriller. 
To curry favour with, faire la cour à—chercher à plaire à 
—.—faire l'officieux auprès de. To curry ones hide, 
étriller les épaules. 

CURRY-COMB, s. étrille, f. 

CURSE, s. malédiction. (Torment, scourge.) These 
things are & curse upon me, ces choses-là sont r mon 
malheur—.—c'est uue malédictiou pour moi que ces 
choses-là. 

To CURSK, v.a. maudire—douner sa malédiction à. 
(To afflict, torment.) Why am I cursed with such sone? 
pourquoi ai-je le malheur d'avoir de tels fils ? 

CURSED, p. pt. (used adj.), (hateful, obomimable), 
maudit, e. 

CURSEDLY, adv. diablement, terriblement. 

CURSEDNESS, s. état maudit ; terrible, se. 

CURSER, «, qui maudit. [cation. 

CURSING, p. pr. (used subst.), malédiction, f. impré- 

CURSITOR, «. clerc ex péditiounaire de la Chancellerie. 

CURSIVE, af. courant, e. 

CURSORILY, adv. légèrement, rapidement, sans faire 
beaucoup d'attention. 

CURSORY, adj. rapide ; léger, ère ; fait, e à la hâte. 

CURST, adj. maudit, e ; détestable ; tourmentant, e. 

CURSTNESS, s. maliguité, f. humeur mauseade. 

To CURTAIL, v. a. (to shorten), raccourcir; (to di- 
minish), diminuer; (to take off), retrancher. Bwonaparte 
curtailed his name of one letter, Bonaparte retrancha une 
lettre à son nom. He are curtailed of ow rights, on prend 
sur nos droits. J#'hy curtail our privileges? pourquui 
diminuer nos priviléges? They have st: curtailed 
some of our words, ils ont singulièrement tronqué quelques- 
uns de nos mots. 

CURTAILING, p. pr. (used swbst.), retranchement, m. 
raccourcissement, m., diminution. f. 

CURTAIN, s. rideau, m. To draw the curtain quate 
close, tirer le rideau tout à-fait. To read a curtain lecture, 
faire une semonce conjugalc—.—faire un sermon entre 
deux draps. (In fortification), courtine, f. 

To CURTAIN, v. a. garuir de rideaux ; cacher par un 
rideau ; (to hide), voiler, cacher. 

CURTAL, s. cheval à queue écourtée. 

CURTATE, adj. (in astro. ), réduit, e. 

CURTATION, s. (astro.), curtation, f. 

CURULE, adj. curule; chair, curule, f. 
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CURVATED, adj. vourbé, e. 

CURVATURE, s. courbure, /. 

CURVE, adj. courbe. 

CURVE, s. courbe, f. 

Te CURVE, v. a. courber. 

CURVED, adj. courbé, e. 

CURVET, s. (in horsemanship), courhette, f. 

To CURVET, v. n. faire des courbettes. 

CURVILINEAR, . AA 

CURVILINEAL, fos: curviligne, 

CURVILINEARITY, 

CURVITY, } +. curvature, f. 

CUSHION, s. coussin, m.; (of @ bilhard-table), bande, 
f.3 (in chips), chevets, m. 

‘0 CUSHION, v. a. garnir de cousins; (fam., to set 
aside), mettre de côté. 

CUSHIONET, s. petit coussin, m. 

CUSP, s. come du croissant (de la lune). 

CUSPIDATED, adj. (bot. ), cuspidé, e. 

CUSTARD, s. créme, f. 

CUSTARD-APPLE, s. cachiment, m. 

CUSTODIAL, adj. de garde, de conservation. 

CUSTODY, s. prison, f. détention, f. To put in ews- 
tody, détenir; mettre en pri I leave my son under your 
exstody (keeping), je laisse mon fils sous votre garde. 
honour is thus in his own custody, de cette mauière, il a la 
garde de son honneur. J Left it in safe custody, je l'ai laissé 

en sureté, sous bonne garde. 

CUSTOM, s. coutume, f. habitude, f. Jf is not our 
custom to pay before-hand, notre coutume n'est n'est 
pas notre coutume—de payer d'avance. (Jn trade), pra- 
tique, /. This tradesman has yood custom, ce marchand a 
un grand nombre de pratiques—de chalands—.—la bou- 
tigne de ce marchand est fort achalandée. 

To CUSTOM, v.a. See To Accustom. 

CUSTOMS, s. (toll, tax on foreign goods), Gouanes, f. 

CUSTOM-HOUSE, s. la douane. 

CUSTOM-OFFICER, s. douanier. 

CUSTOMABLE, adj. commun, e, suivant la coutume ; 
{subject to custom duties), sujet à la douane—aux douanes. 

CUSTOMABLY, adv. à l'ordinaire, suivant la coutume. 

CUSTOMARILY, adv. ordinairement. 

CUSTOMARY, adj. ordinaire, habituel, le; (holding by 
custom), coutumier, ére. (wsed subit.), coutumier, m. 

CUSTOMARY, s. (a book of laws), coutumier, m. 

CUSTOMER, s. pratique, /. 

CUSTOS, s. gardien. 

To CUT, v. a. couper. This knife does not cut, ce cou- 
teau ne coupe pas. The murderers cut his throat, les assas- 
sins lui coupérent la gorge. He is cutting his own throat, 
il se ruine—il travaille à sa ruine—de ses propres mains. 
To cut small, couper menu. Can you cut this fowl? pou- 
vez-vous découper ce poulet? Take care, you will cut 

yourself, prenez- garde, vous allez-vous couper. / have cut 
myself, je me suis coupé. You have cut your finger, vous 
vous êtes coupé le doigt. Go and have your hair cut, allez 
donc vous faire couper les cheveux. Who has cut your 
hair? qui vous a coupé les cheveux? Cut (the cards), 
coupez. Who is to cut? à qui est-ce à couper? To cut 
for partners, couper pour voir qui sont les prise 
The Ecliptic cuts the Equator, \'Ecliptique coupe Î Equateur. 
(To castrate), chitrer; (a horse), couper. (To divide.) 
The ship cuts the briny deep, le vaisseau fend l'onde amère. 
(To penetrate.) This shrcasm cut him to the quick, ce sar- 
casme le blessa au cœur—lui fit une blessure profonde— 
pénétra dans le vif. These sad news will cut him to the 
heart, ces tristes nouvelles le blesseront jusqu’au cœur—.— 
lui perceront—lui déchireront le cœur. (To engrave, 
sculpture.) They showed me his bust cut in marble, on me 
montra son buste sculpté en marbre. Her name was cut 
upon every tree, son nom était gravé sur tous les arbres. 
It is cut on wood, cela est gravé, sculpté, sur bois. 

+ (To cut teeth.) This child has already cut three teeth, cet 
enfant a déjà fait trois dents. He is cutting his teeth, les 
dents lui viennent. 

(To cut for the stone), faire l'opération de la p'erre (à une 
personne )— .—tailler une personne de la pierre. 

{To cut one's stick,) déguerpir. 
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To cul a person (not to speak). What, do you cut himf 
comment, est-ce que vous ne lui parles pas? How long 
have you cutf combien y a-t-il que vous ne vous parlez 

? 1 must cut his acquaintance, il faut que je cesse de 
le voir—que je rompe avec lui. J will cut him dead che 
next time I meet him, je passerai tout droit sans le saluer— 
sans lui parler—la première fois que je le rencontrerai. 

(To cut and come again.) I like a good joint, when you 
can cul and come again, parler-moi de ces gros morceaux 
où l'on peut revenit—de ces pieces de résistance, /. 

To cut a ball in (at bilkards), faire une bille au même; 
(to cut capers), faire des cabrioles, gambades. 

Te Cut is also much ssed with the prepositions away, 
asunder, down, in, off, out, up; and the adjective short. 
Examples of each here follow. 

(Away), to cut away, couper, enlever; (fam.), to go, 
s'en aller. 

(Asunder), couper, séparer. 

(Across), traverser (une place, une rue, un jardin, &c.) 

(Down.) To cut down a tree, couper, abattre un arbre. 
That post was in the way, and I have had it cut down, comme 
ce poteau gênait, je l'ai fait abattre. To cwt down the enemy, 
renverser, sabrer l'ennemi. (70 depress), abattre. His elo- 
quence cuts down the orator, son éloquence impose si- 
lence à—surpass l'orateur le plus habile. He is very much 
cut down, il est tout abattu. To cut down a man who is 
hanging, descendre de la potence. (Of a swicide), couper 
la corde—détacher. 

(in.) To cut in at cards, to know who is to play, couper 
pour savoir à qui jouera. Will you cut in? voulez-vous 
couper ? voulez-vous entrer au jeu ? 

(Of) Cut it off if it is in your way, couper-le, si cela 
vous gêne. The surgeons were obliged to cut off his leg, les 
chirurgiens furent obligés de lui couper la jambe. The 
shole race was cut off, la race entière fut détruite. They 
were cut off from the surface of the world, ils disparurent 
de la face du monde. The ill-fated youth was cut off in 
the prime of life, Vinfortané jeune homme fut moissonné— 
enlevé—dans la fleur de ses jours. This event will cut off 
ten years of his life, cet évènement lui dte dix ans de vie— 
retranche dix années de sa vie. His father says he will cut 
him off with a shilling, son père menace de le déshériter—.— 
de ne lui laisser qu'un chelin. Have you cut him off from 
the rest of your family ? l'avez-vous séparé—banni du reste 
de votre famille? T'his circumetance cuts off all hopes of 
success, cette circonstance nous Ôte tout espoir de succès. 
He cut off their land forces from their ships, il coupa—in- 
tercepta—toute communication entre leur armée de terre 
et leurs vaisseaux. A/l communications were cut off, toutes 
les communications furent coupées—interceptées. To cut 
off contentions, disputes, S;c., mettre un terme à—couper 
court A—des contentions, des disputes. Why should we be 
cut off from partaking in the general benefits of law and 
nature? pourquoi ne serions-nous pas admis à —pourquoi 
nous priverait-on de—partager les avantages des lois et 
de la nature—.—pourquoi serions-nous exclus de toute 
participation aux avantages des lois et de la nature? Jt 
was wrong to cut off his speech, c'était mal d'interrompre sa 
harangue. The vowel must be cut off, il faut retrancher 
la voyelle. The frost has cut off all our plants, la gelée 
a détruit—tué—toutes nos plantes. 

(Out.) To cut out sentences in a letter, retrancher quel- 

ues phrases d'une lettre. You must cut out this passage, 
i faut retrancher—6ter—effacer ce passage. To cut out of 
a joint what is not good, couper, eulever ce qui n'est pas 
bou. Te cut out a coat, a dress, &c. couper un habit, une 
robe. He does not understand cutting out trousers, il ne 
s'entend pas à couper—il n'entend rien à la coupe des 
pautalons. The cavern was cut out of the rock, la caverne 
était taillée dans le rocher. To cut out paper, découper 
du papier. Every man has cut out a place for himself in 
hus own thoughts, chacun, dans sa peusée, se prépare une 
place—projette la place qu'il occupera. We have cut out 
some work for you, nous vous avons taillé—préparé—de 
la besogne. You know I am not cut out for company, vous 
savez bien que je ne suis pas fait pour la société. He did 
quite right to give up a situation for which he was not cut 
out, il a bien fait de renoncer à une place à laquelle :! 
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n'était propre. We are cut out from sort 
pr 7 tone seas privés—tloignés de toute espèce | 


de He will do all he can to cut you out, il fers | 
tout son possible pour vous surpasser—éclipser. She cuts 
out in elegance and accomplishments, elle éclipse ' 
tout le monde par son élégance et ses talents. { 


(Short.) He cut him short, il l'interrompit tout court : 


—.—il lui coupe la puement. I see J must 


cut matters short with him, je vois qu'il faut que j'en Snisee | 


avec lui. Tike solere complained that leg were out short: 
Of their pay, les soldats se plaignaient de ce qu'on leur re- 
tranchait une parti Lap arom 


tout gouvernement. The reviews have severely cul up his 
last work, - revues ont cruellement déchiré un darts 
ouvrage. ‘hy do not cut up those plants? pourquui 
n'eracber-vous poses plantes ? To be cut up by sorrow, 
être abattu—triste. He was much cul up by his huss, cette 
perte l'a vivement affligé—lui a déchiré le cœur. See Time. 
To CUT, v.n. This knife cuts well, ce couteau cou; 
bien. My horse cute, mon se coupe—s'entre-taille. 
We will see how he will cut up, nous verrons ce qu'il laissera 
oe mee Ths sneak cult son Cote vince a eee 
au contean, the teeth), percer, pousser. His tect 
cut, les dents lui eds Len commencent à 
CUT, ed. pousser. 
M. A. was rather cut last night, M. A. était un peu gris 
—avait un peu trop bu hier au soir. Do you expect to find 
everything cut and dry? vous attendez-vous donc à trouver 
tout tout près? (/am.) à trouver tout tout mâché ! 
CUT, s. coupure. 4 sword cat, une balafre, f. To give 
a cwt, faire une blessure, 4 raser cut, une estafilade, une 
coupure. J have a bad cat on my finger, je me suis fait 
une vilaine Sy au doigt. (4 alice, piece.) A good 
cut of beef, une bonne tranche de f. A cut of cake. un 
morceau de gâteau. He keeps all the nice cuts to himself, 
il se réserve tous les bons morceaux. (At cards), coupe, f. 
Whoee cut is it ? à qui la coupe?—.—a qui est-ce à cou- 
per? (Short canal) Barges go through this cut, les bateaux 
passent par ce canal. Is there not a shorter cut? n'y a-t-il 
fie ae chemin plus coor? Swill take you a short cut to 
is house, je vous ménerai chez lui par le plus court, He 
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nage the shortest cut, il pamd toux 
cont Lei i tae 
ings), gravure, f. planche, f. (Form, manner, gait.) We 


dane him again 
à la coupe de son habit. The cut of his beard, la coupe de 
sa barbe. They will return with the true Parisian cut, elles 
reviendront avec la vraie tournure Parisienne. He is of the 
same cut with the rest, il est du même acabit—de la mème 
sorte que les autres. To give a cut, ne pas parler à—ne pas 
saluer—une personne. / will give him a dead cut, je le re- 
i sans le saluer—eans lui parler. 

CUTANEOUS, adj. cutané, e. 

CUTE, adj. fin, e; vif, ive. 

CUTICULAR, oi ay rapport à la pan. 

1C! ed. ayant a 

CUTLASS, s. coutelas, m. 

CUTLER, 2. coutelier. 

CUTLERY, s. coutellerie, f. 

CUTLET, s. côtelette, f. Veal cutlets, des filets de veau. 

CUT-PURSE, s. coupeur de bourses, lou, m. 

CUTTER, s. coupeur ; (a small boat), côtre, m. (ako) 
cutter, m. 

CUT-THROAT, ¢. assassin; (of a place), coupe-gorge, =. 

CUTTING, p. pr. (used subst.) (of cloth), rognures, f.; 
(of wood), copeaux, m. ; (of a tree), bouture, f. ; (of testh), 
dentition, f. (Used adjectively.) A cutting wind, un vent 
qui coupe. Cutting words, des paroles piquantes, 

CUTTLE, s. (a fish), sèche, f. 

CUT-WORK, s. découpure, f. 

CYCLE, s. cycle, ne. 

CYCLOID, s. cycloïde, f. 

CYCLOPEDLA, s. encyclopédie, f. 

CYCLOPÆAN, adj. cyclopéen, ue. 

CYDER, s. cidre, m. 

CYGNET, s. jeune cygne, m. 

CYLINDER, >. cylindre, mn. 

CYLINDRICAL, adj. cylindrique. 

CYMBAL, s. cymbals, J» jouer des cymbales. 

CYNICAL, ad. } ou 

CYNIC, s. ES 

CYNOSURE, s. cyvosure, /. 

CYPRESS-TREE, s. cyprès, m. 

CYPRUS, s. gaze de Chypre. 

CZAR, s. czar, m. 

CZARINA, s. czarine, f. 


D. 


De CAPO, «. (an Italian music term), da capo, m. de- 
rechef, 

DAB, s. (a gentle blow with the hand), un petit coup— 
une tape légère. She gave him a dub in the face with her | 
brush, elle lui barbouilla la figure avec son pinceau. The 
towel was wet, and he gave me a dab with it, la serviette était 
mouillée, et il m'en donna un coup. He had a dab of ink 
on his cheek, il avait la joue barbouillée d'encre—il avait 
une tache d'encre à la joue. 4 dab of mud, une éclabous- 
sure—une tache de boue. 4 dab of paint, une tache de 
peinture—de couleur. Jf would be as well to give a dab 
g Paint to these windows, il n'y aurait pas de mal si on 

nait une petite couche de peinture à—si on barbouillait 

un peu—ces fenêtres. (4 slut), salope, f. (Fam., ex- 

pert.) I sce you are quite a dab at it, on voit que vous 

rel y entendez—que vous êtes au fuit (4 flat Sth), 
re, f. 

To DAB, v. a. mouiller (avec un linge trempé.) To 
dab up a sore, sécher —< une plaie. To dab up some 
ink, éponger, enlever de Pause (avec un linge mouillé.) 

DAB-CHICK, s. (a small bird), foulque, f. 

To DABBLE, v. a. tremper, bumecter ; (to spatter), 
seen me (in the water), barboter; (in mud), se 
vautrer mae; (to do anything in a experficial man- 
uer;, se méler de. He “debbie DR pabtion fl ee méle de 
pas To dabble with painting, barbouiller; (with 





verses), rimailler. (To touch.) You have, I think, been 
dabbling’ with the text, il me semble, que vous avez touché 
au texte—.—que vous avez altéré le texte. 

DABBLER, s. (who plays in water), qui harbote; (in 
mud), qui se vautre. (Ove who meddles writh things he does 
not understand.) A dubbler in politics, un ignorant qui æ 
méle de politique. (Unskillal in arts), maaette, f. 

DABSTER, s. See Dapper. 

DACE, s. (a river fish), vandaise, f. 

DACTY LE, s. (a foot in verse), dactyle, m. 

DACTYLIST, s. grand versificateur. 


DAD, 

Dabby,}* Pepe 

DADO, s. (the die of a column), dé, m. 

DAFFODIL, s. asphodèle, #. narciseé, 2. 

DAGGER, s. poiguard, m. The assussin struck km 
with his dagger, l'assassin le frappa de son poignard. He 
stabbed him three times with his dagger, il le frappa de trois 
coups de poignard. To be at daggers drawn, être à cou- 
teaux tirés. (Fig.) To speak daggers to a person, eufonces 
le poignard dans le sein d'une personne. To look 
regarder d'un air terrible—lancer des regards foudroyants, 
(A mark in printing), croix, m. 

DAGGERS-DRAWING, s. They ure always at doggera 
drawing, il sout toujours à se quereller—a couteaux trés. 

Te DAGGLE, v. a. trainer dans la boue. 


DAM 


DAGGLED, p. pf. (used adj.) traîné dans la boue; 
saver’ de boue. 


DAGGLE-TAIL, Aya de boue. 
DAILY, Lad. jo lier, ère; ae ne. My daily 
task, ma journalière. Daily experience shows it, 


Verpenbenoe de de tous Laiepe jours le prouve. 

DAILY, adv. j journellement, tous les jours. 

DAINTILY, do. To fore daintily, manger des choses 
lélicates Hae table was daintily served, sa table était 
délicatement servie. 

DAINTINESS, s. délicatesse, jf. (Squeamishness, fas 
tidiousness.) Nothing could satisfy the daintiness of his taste, 
il était impossible de satisfaire son goût difficile. 

DAINTY, s. delicatesse, f. It was given to us as a great 
dainty, on nous donna cela comme une grande délicatesse 
—comme une chose fort délicate. 

DAINTY, adj. (of things), délicat, e. The dainty bus, 
les bons morceaux, m. : (of persons) (nice), délicat, e ; (fond 

noeets and dainties), friand, e; (oqueamish, difficult to 
please), difficile. (In contempt.) A dainty speaker, un 
orateur mielleux. (Elegant, delicate,) Her dainty hands, 
ses mains délicates. 

DAIRY, s. laiterie, f. 

DAIRY-MAID, s. laitière, f. 

DAISIED, adj. émaillé, couvert de marguerites. 

DAISY, «. _manguerite, fi 

DALE, s. vallon, =. (re. 

IE, s. caresses, f. ; (delay), En m. retard, 

DALLIER, s. homme frivole, léger. The daily dallier 
with pleasant sords, ces êtres frivoles de oa les jours aux 
douces les. 

To DALLY, v. x. s'amuser, Jt is now no time to dally, 
pal bl gr moment de s'amuser. It is madness to dally 

any longer, when our souls are at stake, ce serait folie que 
de badiner—(fo delay) de différer—plas. longtemps, quand 
il y va du salut de nos âmes. There is no dallying with 
hunger, il n'y & pas à badiner—a jouer avec la faim. Come, 
come, there is no (no time to lose, no room for hesi- 
tation), allous, allons, il n'ya a hésiter —il n'y a pas 
de temps à perdre. (To play with, make sport of.) Let me 
not dally with } je ne veux pas me faire 
pak pth de pie eet de ma reine. She dallies with the 

elle joue—folâtre—avec les vents, 

ben LY OFF, v. a. remettre, différer, 

DAM, s. mère; (a bank to confine water), batardeau, m. ; 
(a bank), digne, f.; (a weir), barrage, m. 

To DAM, v. a. barre, arrêter (l'eau. 

DAMAGE, s. dommage, m. The winds have caused 
such damage, les vents ont fait beaucoup de dégât—de 
dommage. Have you met with much damage? avez-vous 
éprouvé beaucoup de dommage—de grands dommages? 
Who is te pay for the damage done to my windows? qui est- 
py paiera le dégât fait à mes faites t He repulsed the 

very much to their damage, il repousse l'ennemi et lui 

Roue de grandes pertes. (Damages at sea) avaries, f. 

They did 90 to the great damage of their 


fame and fortune, ils le firent au grand détriment de leur 
réputation et de leur furtune. 
(Reparation of damage), dédommagements, m. The 
demanded restitution of the same, or the 
same, l'évêque en demanda la restitution, ou bien des dé- 


indemnités. 
(in law), dommages et intérêts. To sue for damages, 
réclamer des dommages et intérêts. The judge awarded 
re le juge a adjugé des dommages et intérêts. 
AGE, v. a. endommager; (at sea), avarier. 


Me 
DAMAGE. E-FEASANT, adj. faisant dommage. 


DAMAGEABLE, od. sujet à s'endommages à Ase gâter; 
(hurtful), dom 

DAMASCENE, adj. de damas, 

DAMASK, s. damas, m. 

To DAMASK, v. a. (of Bnen), damaser; (of arms), 


o DAW ASK-ROSR, 8. rose 


incarnate, f. 
DAMASKINING, p. pr. (used sudo.) (of nen), da- 
“Dantas | Alp lore meant 


DAN 


DAME, «. (the lady of a tts dame, f.; (at Eton, a 
lady who keeps a +), maîtresse de pension. 

DAME-VIOLET, s. (a flower), julienne, f. 

To DAMN, v. a. coudamner ; (to doom to eternal punish- 
ment), damner ; Ce siffler ; (to swear at a person), 
mandire, j 

DAMNADLE a adj. damnable. 

DAMNABLENESS, s. ce qu'il y a de dainnable dans 
une chose. ment. 

DAMNABLY, ado. d'une manière damnable—borrible- 

DAMNATION, s. damnation, f. 

DAMNATORY, adj, de condamnation, qui condamne. 

DAMNED, ad). damné, e; (hate, Sn me tp 

DAMNIFIC, adj. domr 

To DAMNIFY, v. a. aoe) endommager ; (of per- 
aons), nuire à, faire tort à (une personne) ; léser. 

DAMNIFIED, p. pt. (used adj.) CR Ange, endom- 
magé, e; (by sea}, avarié, €; (of persons), lésé, e; à qui 
on a fait tort. 

DAMNINGNESS, s. ce qu'il y a de damnable (dans 
une chose.) 

DAMP, s. humidité, f.; (noxious vapours erhaled from 
the earth, ‘and in the mines), mofettes, oes, exhalaisons, f. ; 
(depression of spirit), tristesse, f. abattement, m. This frst 
obstacle struck, cast a damp over the army, ce premier obstacle 
jeta le découragement—répandit l'abattement dans l'armée. 
Such 8 are sufficient to cast a damp over his 
spirits, des contrariétés semblables suffisent bien jeter 
son esprit dans J'abattement—.—pour le décourager. 
There is always such a damp at his parties, ses soirées sont 
toujours si tristes. You feel a damp coming all over you 
mags enter his room, on se sent glacé en entrant dans 

lon—.—un froid vous saisit en entrant dans son salon. 

DAME, adj. humide; (particular! of nen and the boy), 
moites (dejected), abattu, e; attrist 

pel yoga 


DAMP, 0. a. (to moisten), bumect 

chill, dull), abattre, attrister, refroidir. 

to damp their warmth, cela suffirait me wtrotlir Ieee leur 

ardeur—leur courage. The loss was quite enough to damp 

my pleasure, cette perte était bien assez pour troubler mon 

laisir—ma joie. (To deaden sound), amortir. 
DAMPISH, adj. qui est un peu humide; qui n'est pas 

sec, sèche, 


“DAMPISHNESS, 8, légère humidité; (of knen and of 
the body), moiteur, f. 

DAMPY, ad. triste, sombre. 

DAMSEL, +. demoiselle, f.; (fam.), fille, f.; (applied 
to males), damoisel, m. 

DANCE, s. danse, f. To give a dance, donner un petit 
bal—à danser. [f you come we shall have a dance, si vous 
venez, nous danserons. Let ss have a dansons. To 
lead the dance, mener la danse; (to open a ball), ouvrir le 
bal. He led us such a dance that we could not remain with 
him, (ill-wsed), il nous a tellement malmenés—(teazed, tor- 
mented), harassés—(fam.), houspillés, que nous n'avons pu 
rester avec lui. 

To DANCE, v. a. v.n. danser; (a quadrilie), une con- 
tre-danæ; (a country-dance), une Auglaise. To dance 
attendance, faire le pied de grue; (outside the room of a 
prince or great personage), faire anti-chambre; (fam. and 
tx derision), croquer le marmot. To dance a child on the 
knee, faire danser—sauter—un enfant sur les genoux. (To 


DANCING, p. pr. (sed eet .) Are you fond of dancing? 

aimez-vous la ae emee vous à danser? ie are al- 
dancing, ils sont toujours à danser—a gam! (Used 

od) My dancing days are over, je ne danse plus—.—mes 
beaux jours sont 

DANCING-MASTER, s. maitre de danse, 

DANCING-ROOM, s. salle de danse, f. 

DANDELION, s. (a plant), dent de lion, f. pissenlit, » 

DANDIFIED, ab. mis aes une élégance rene 
He is 20 ified, il est si él t—si apprété—.—il oe 
met ie tant datfectation it eflecta une aise si ridicule, 
Yuu are quite dandified, vous êtes superbe—vous voilà en 
vrai muscadin—en petit maître. 

DANDIPRAT, s.(a kittle fellow, an urchin), un bambin,m 


DAR 


To DANDLE, v. a. faire sauter—daneer (un enfant); (fo 
fondle), traiter en enfant. I am ashamed to be dandied thus, 
je suis honteux que l'on me traite ainsi en eufant. 

DANDLER. s.qui aime à dorloter—jouer avec les enfants. 

DANDRUFF, or DAND&IFr, 8.(scabs on the head), galle. f. 

DANDY, «. dandy, m. élégant ; (in contempt), muscadin. 

DANE, s. Danois, e. 

DANEWORT, s. (a species of elder), bièble, f. 

DANGER, s. danger, m. To run into danger, se mettre 
en—s'exposer au—danger. To be in danger to die, être en 
danger de mourir. He has besn in danger of losing his situ- 
ation, il a été sur le point—en danger—de perdre sa place. 

To DANGER, v. a. exposer. 

DANGERLESS, adj. sans danger. 

DANGEROUS, adj. dangereux, euse. 

DANGEROUSLY, adv. dangereusement. 

DANGEROUSNESS, s. danger, m. 

To DANGLE, v. n. pendre. To dangle after a minister 
for favours, s'accrocher à un ministre pour en obtenir des 

To dangle about a woman, être toujours après— 
accroché à —une femme. 

DANGLER, s. (after women), soupireur. 

DANGLING, adj. pendant, e. 

DANISH, adj. Danois, e. 

DANK, aq. humide. 

DANK, bai 

DANKISHNESS,}*" umidité, f- 

To DAP, v. a. (in angling ), laisser tomber légèrement. 

DAPHNIN, ‘chem.) daphnine, f. 

DAPPER, “adj. vif, ive; léger, are 5 (com.), bien fait, 
Peres, A dapper little fellow, un petit homme bien pris, 

jeu fait. 

DAPPERLING, s. bembin, =. [ter. 

To DAPPLE, v. a. varier de différentes couleurs, tache- 

DAPPLE, adj. pommelé, e, Dapple grey, gris pommelé. 

DAPPLED, adj. (spotted), marqueté, e. 

To DARE, v.a. ». n. I dare not do it, n'ose le faire. 
No one dared speak to him, ne et tet parler. (To 
ay, challenge.) Do you aay a him to fight? le défiez-vous 

de se battre? He will not do it, an toi il ne le 
fera je l'en défie. (To face), affronter, braver. 

(Fam.) 1 dars say! je le crois bien! À dare say he will 
not accept, still it is your duty to offer it to him, je crois 
bien—j'oserais dde il ne l'acceptera pas, malgré cela, 
1] est de votre devoir de le lui offrir. 

Will you give me this pen? I dare say! when I want it 

myself ! Voulez-vous me donner cette plume-1a? attendez- 
vuus-y, quand j'eu ai besoin moi-même. 

To dare larks, prendre des allouettes au miroir. 

DARE, s. défi, m. 

DARER, s. qui ose, défie, affronte. 

DARING, p. pr. (weed adj), téméraire, hardi. Heaven- 

ui détie le ciel. 

A ERINGEY, adv, hardiment, sans crainte. 

DARINGNESS, s. hardiesse, /. audace, f. 

DARK, s. obscurité, Sf (Secrecy.) Things done in the 
dark, des "choses faites dans l'ombre du mystère. (Jgno- 
rance.) Do not leave us in the dark, ne uous laissez pas 
dans l'ignorance. 4fter all explanations, Iam as much 
in the dark as ever, malgré toutes vos explications, je ne suis 
guère plus savant qu'auparavant. J am in the dark (I do 
not understand, 1 cannot make it out), je ne sais rien—.— 
Banque i ur dns sii hy de yom be them in the dark? 

quoi les tenir dans l'ignorance laisser ignorer 


DARK, pr 

Dark colours, les couleurs foncées. It is of a dark colour, 
il est d'une couleur sombre—obecure. 4 dark cloud, un 
nuage noir. It is dark weather, il fait un temps eombre— 
obscur. Dark atmosphere, une atmosphère sombre—ob- 
scure. The night is dark, la nuit est noire. It is getting 
dark, il commence à faire nuit—sombre. It is as dark as 
pitch, il fait noir comme dans un four. 4 dark (¢ 1) 
day, un jour triste—sombre. 4 dark room, une cl 
sombre—obscure, She has dark hair, elle a les cheveux 
noirs À dark temper, un esprit sombre. dark design, 
un dessein sombre—noir—caché. In the dark ages, dans 
les terops obscurs—les temps d'ignorance. 4 dark speech, 

174 





DAS 


un discours obscur. Jn the dark hour of adversity, dans les 
sombres instants de l'adversité. 
To DARKEN, v. a. obscurcir, rendre sombre; (of the 





complexion), brunir ; (to make the mind yloomy J, rembrunir 
—assombrir l'esprit, 
To DARKEN, v. n. s'obscurir, s'assombrir. 


DARKENING, p. pr. (used subst.), obscurcissement, 2. 

DARKISH, adj. wn peu sombre ; vbscur, e. 

DARKLY, adv. obecurément ; (blindly), aveuglément. 

DARKNESS, s. obscurité, f. The land of darkness. le 
séjour de ténèbres—la tombe. The prince of darkness, 
l'ange des ténébres. 

DARKSOME, adj. sombre—obscur. 

DARLING, adj. He is the darling child of his mother, 
il est le bien aimé—l'enfant chéri de sa mère. Come here, 
my darling, viens ici, mon bijou—mon bien aimé. 4 der 
ling science, une science favorite. 4 darling sin, un péché 
d'habitude; (fam.) un péché mignon. 

To DARN, v. a. rentraire. 

DARNEL, s. (teres), ivraie, f. 

DARNING, p. pr. (weed svbat.), rentraitnre, f. De you 
understand darning? savez-vous—vous entendes-vous à 
rentraire ?—faire des rentraitures ? 

DART eaten m= (a cer, jeter un dard.) 

To DART, v. a. ler, lancer (une javeline, une flèche, 
un coup d'œil); (of the sun), darder. The sun darts his 
beams on the earth, le soleil darde ses rayons sur 1a terre. 

To DART, v. x. (to fly, spring rapidly), s'élancer. The 
deer darted from the thicket, le daim s'élança hors du taillis 
(avec la rapidité du trait). 

DARTER, 8. qui Teas jette un javelot, un trait. 

DASH, s. (colhsion.) "ihe dash of the” clouds produces 
thunder, le choc—la rencontre—des nuages produit le 
tonnerre. 

(Small quantity.) There is a dash of madness—of pride 
—in his mind, il y a un petit grain de folie—d'orgueil— 
dans son com] . À dash of water, of wine, un filet 
d'eau, de vin. 4 dash of brandy, vinegar, une goutte d'eau 
de vie, de vinaigre. ‘If is red with a dash of purple, il est 
rouge avec une teinte de violet. (‘Small remnant.) Had 
I not a dash of my former life in me, si je n'avais eucore un 
petit reste de ma jeunesse en moi. 

(Attack, blow.) ‘They made a sudden dash upon the enemy, 
ils se précipitérent soudainement sur l'ennemi—ils firent 
une attaque soudaine, 4f first dash, du premier coup. 
H'ith one dash of his pen, d'un trait de plume. 

(A flourish, display.) To make, cut a dash, faire un étalage. 

(A mark in writing), barre, f. ligue, f. Put a dash 
under a word, souligner un mot. Your letter ie full of 
dashes, votre lettre est pleine de mots soulignés. 

To DASH, v. a. 

(To strike against.) To dash a stone against another, jeter 
une pierre contre une autre. Lest thow dash thy foot against 
a stone, de crainte que ton pied ne heurte contre une pierre. 
He dashed his head against the wall, il se cogna—beurta— 
donna de—la tête contre le mur; (if wilfully), il se fra- 
casa la tête contre le mur. 

(To throw.) They clash water on hie head, on lui jeta 
de l'eau à la tête. ap eee 

(To break, destroy.) T lt them in pieces, tu 

briseras. 


les mettras en morceaux—tu les He dashed his 
watch to the ground, il jeta sa montre terre et la brise. 
This untoward event dashed our dearest cet événement 


malbeureux détruisit—renversa—nos plus chères espérances. 

(To mir, reduce.) To dash wine with water, mettre de 
l'eau dans du vin; (fam.), iser du vin. This ts 
dashed with fables, cette histoire est mêlée de fables. 

(To erase writing), biffer, rayer; (also to underline), 
souligner. 

(To confound), confondre, déconcerter. 

(To besmear ), éclabousser. 

To DASH, v. n. 

(To strike, break.) The sea dashed on the rocks, la mer 
se brisait sur les rochers. 

(To rush.) The waters dash down the precipice, les eaux 
sa précipitent au bas du précipice. He dashed into the 
Es tt ranks, il se précipita à travers—dans les rangs de 

‘ennemi. 


DAU 


DASHING, p. pr. (weed adj.), élégant, e; brillant, e. | 


4 dashing fellow, un jeune homme à la mode—uu élégant. 
À dashing woman, une élégante. She was walking with a 
dashing young officer, un jeune et bel officier lui donnait le 
bras. The dashing waters, les eaux jaillissantes—bondis- 
suntes, I was awoke by the dashing wavee under my window, 
je fus réveillé par les vagues qui veuaiert se briser sous 
a fenêtre. 

DASTARDe 8. poltron, lâche. 

o DASTARD, Ses 

Te DASTARDISR, | v. a. intimider. 

DASTARDLIN A 

DASTARDY, he lécheté, 

DASTARDLY, adj. lâche, poltron. 

DATA, s. (in logics), donnée, f. 

DATARY, s. (an officer of the Pope), dataire. 

DATE, s. date, f. What is the dute of his letter? de 
quelle date est sa lettre—.—dquelle est la date de sa lettre? 
It bears the date of the 25th, elie porte la date du 25—.—— 
elle est datée du 25. Ages of endless date, les siècles les 
plus reculés. Things out of date, des choses tout-à-fait 
oubliées—auxquelles on ne pense plas. I? is of ancient date, 
cela date de lom—est d'ancienne date, (Com.) At three 
monihs' date, pay to my order —, à trois mois de date, il vous 
plaira payer à mon ordre —. Bills at long date are not 
easily discounted, on ne trouve pas facilemeut à faire es- 
compter des billets à long terme. 

fo DATE, v. a. dater. 

DATE, s. (fruit), datte, . Date-tree, dattier, m. 

DATELESS, adj. sans date. 

DATER, s. qui date. 

DATIVE, s. datif, m. This word is in the dative case, 
ce mot est au datif. (In law.) A dative guardian, un 
tatear datif. 


DATUM, s. Singular of Data, which se. 

To DAUB, v.a. 

(To smear, dirty), barbouiller. The walls were daubed 
with filthy inscriptions and obscene drawings, les murs étaient 
barbouillés de sales inscriptions et d'obscènes images. She 
has daxbed her fingers, elle s'est barbouillé les doigts. 

(To paint coarsely), barbouiller. (To use coburs without 
taste and harmony.) If a picture is daubed with many bright 
colours, the vulgar admire it, si un tableau est bariolé de 
couleurs brillantes, le vulgaire l'admire. (Of gaudy dress.) 
Dawbed with lace and ribbons, bariolé—chamarré de den- 
telle et de rabans. JV ho has duubed you in this ridiculous 
manner? qui vous a fagoté—bariolé—d'une manière si 
ridicule ? 

(Te lay over), enduire, And she daubed it with slime and 
Pitch, et elle l'enduisit de bitume et de poix. Jt is built 
with brick, daubed all over thick with mud and dirt, elle est 
bâtie de brique, revétue en eutier d'un enduit épais de 
perde à 

(To cover, disguise coarsely), couvrir, plâtrer. He daubed 
de vice with a show of virtue, il plâtrait son vice sous l'ap- 
parence de la vertu. She daube her face to conceal her age, 
elle ve plâtre la figure pour cacher son âge. 

(To flatter), cajoler, flagorner. i 
. DAUB, «. (of a picture), barbouillage, m.; (of a cover- 
i dure), platrage, m.; (gaudy mixture of colours), 

m. 


DAUBER, 8. (of a painter), barbouilleur; (loo flat- 
terer), : 
DAUBERY, s. ie, f. trage, m. 

DAUBING, p. pr. (used subst.), arbouillagel en pli- 

DAUBY, adj. gluant, e. 

DAUGHTER, s. fille. Come, daughter, venez, ma fille. 
Daughter-in-law, belle-ille, Granddaughter, petite-fille. 
God daughter, filleule. 

DAUGHTERLINESS, s. qualité de fille. 

DAUGHTERLY, ade. en fille. 

To DAUNT, 0. a. intimider; (to discourage), décuu- 


à 5 
DAUNTED, p. pt. (used adj.) The news did cheer his 

spirite, cette nouvelle ranima ses esprits abattus. 
Swing that those about him were daunted, he immediately 
waved his hat with the arm that was kurt, voyant que ceux 
qai latin jent étaient découragés, abattus, il agita son 


DAY 


chapeau en l'air avec le bras qui venait d'être blessé. 1! 
um not so easily daunted, je ne me laisse pas abattre—int:- 
mider si facilement, 

DAUNTLESS, adj. intrépide. 

DAUNTLESSNESS, s. intrépidité, f. 

DAUPHIN, s. (a title given to the eldest son of the King. 
of France, but abolished at the Revolution of 1830), dan 

in, me, 

DAUPHINESS, e. (the consort of the Dauphin), dauphine. 

To DAWDLE, v. #. baguenauder; (to act slowly), 
lambiner. 

DAWDLE, s. lambin, e. 

To DAWK, s. faire— marquer avee—ane coche. 

To DAWN, v. n. poindre; (this verb is only used in the 
infinitive), commencer à poindre. 4s it began to dawn, 
comme le jour commençait à poindre—.—comme il com- 
mençait à faire jour. To dawn upon, éclairer. 

DAWN, s. aurore, f. The dawn of day, le point du 
jour. At fire dawn, au point du jour—.—au lever de 

l'aurore. By to-morrow's dawn, demain, dès le point da 

jour. (Beginning.) In the dawn of time, à lentes 

les temps. 4 dawn of hope—of happiness, une lueur d'es- 
-8—de bonheur. 


DAWNING, p. pr. (used adj.) The dawming day, le 
jour naissant, The firat dawning notions of the wnderstand- 
ing, les idées naissantes—les premières idées de l'intelli- 
gence—les ières lueurs de l'intelligence. 

DAY, 8. (the part of the 24 hours when it is light), jour, 
m. It is not day yet, il ne fait pas encore jour. The days 
decrease, les jours décroissent. The days increase, les jours 
croissent. The day is beginning to draw in, le jour com- 
mence à baisser. It is daylight, il fait grand jour. 
In broad daylight, en plein jour. In the day (in daylight), 
by day, de jour—quand il fait jour. By day and by night, 
de jour et de nuit. The dog-days, la canicule. Night 
and day, nuit et jour. H hata fine day 4 quel beau trop ! 

Every day, tous les jours. To hve from day to day, 
vivre au jour le jour. He is expected from day to day, on 
l'attend d'un jour à l’autre —de jour en jour. Sufficient to 
the day is the evil thereof, à chaque jour suffit son mal—sa 
peine. Toa day (on the same day), jour pour jour. 1 
cunnot tell you to a day, je ne saurais vous dire à uu jour 
près. It is s0 called to this day, on l'appelle encore ainsi 
aujourd'hui. Never before that day—to-day, jamais avant- 
ce jour—aujourd'hui. Two days’ journey, deux jours de 


To-day, aujourd'hui. The next day, le lendemain. On 
the third day, le surlendemaiu. The day after to-morrow, 
aprés demain. other day, tous les deux jours. The 
day before, la veille. The day before yesterday, avant-hier. 
This day week, dans huit jours. This day fortnight, dans 
quinse jours. This day month, dans un mois. This day 
twelve months, or year, dana un en. Two days ago, il ya 
deux jours—(huit jours, un mois, &c.) 

(Relating to occupations, work, the time that one is up), 
journée, f. I have employed my day well, j'ai bien employé 
ma journée. Come and the day with us, venez passer 
la journée avec nous. mae come, os Obs aay; bl in the 
evening, ne venez pas dans la journée, venez soirée. 
In the course of the day, dans la journée. J have been out 
all the day long, j'ai passé la journée dehors—je ne suis 
pas rentré de toute la journée. To work by the day, tra- 
vailler à la journée. We employ him by the day, nous 
l'employons à la journée. This is my day's work, voici 
ma journée—.—voici mon ouvrage de la journée. He 
gives, or earns, five shillings a day, il donne—il gagne—cing 
shellings par jour. 

(Times.) In the days of our fathers, dans le temps de 
nos pères. He was a useful man in his day, ce fut un 
homme utile dans son temps. Jn the day thou eatest thereof, 
thou shalt surely die, le jour—le momeut—où tu en man- 
geras, tu mourras, In the days of old, autrefois—au temps 
jadis. {# our days, de nos jours—de notre temps. He 
never lied in his days, il n'a jamais menti de sa vie—de sea 

jours. 

? (Contest, battle.) The day of Austerlitz, la journée 
d'Austerlitz. He won the day, il remporta la victoire, 
The day is ovr own, la victoire est à nous. 
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Court days, jours de réception. Bench jours d'au- 
disnce. Banian days, jours maigres. Fran) day, 
premier jour de l'an. Holiday, jour de congé—congé. 
The holidays, les vacances, f. 

DAY-BED, s. couche, /, lit de repos, m. 

DAY-BOOK, s. journal, m. livre journal, #. 

DAYBREAK, s. le point du jour. 

DAY-LABOUR, s. travail de la journée. 

DAY-LABOURER, s. journalier. 

DAYLIGHT, s. jour, m. It is not daylight, il ne fait 
pes encore jour. By daylight, de jour. Daylight does not 
penetrate into ths room, cette chambre ne reçoit pas le jour. 

DAY-LILY, s. See el. 

DAY-SCHOLAR, s. élève externe. 

DAYSMAN, s. (an wmpire), arbitre. 

DAYSPRING, s. le soleil levant, l'aurore, f. 

DAYSTAR, s. étoile du matin. 

DAYTIME, s. la journée, 

DAY-WEARIED, adj. fatigué, e des travaux de la 
journée. 

DAYWORK, s. l'ouvrage de la journée, m. ; journée, f. 

DAY'S WORK, ». j f. e. 

To DAZZLE, v. a. éblouir. To be dazzled, être ébloui, 

DAZZLING, adj. éblouissant, e. 

DAZZLINGLY, ado. d'une manière éblouissante, écla- 
tante. iS 

DEACON, s. diacre, m. 

DRAC ONE 4. diaconnesse. 

ACONRY, : 

DEACONSHIP, jt: diaconat, m. 

DRAD, s. mort, m. morte. The Romanists pray for the 
dead, les Catholiques prient pour les morts. The Romans 
burnt their dead, les Romains brilaient les morts. 

DEAD, a. (of persons, animals, and plants), mort, e. 
A dead man, un homme mort ; a dead dog, un chien mort; 
@ dead tree, un arbre mort. Is his father dead? son 
est-il mort? How long has his mother been dead? combien 
ya-t-il que sa méreest morte? He fell down dead, il tomba 
roide mort, He shot him dead on the spot, il le tua sur la 
place, d'un coup de fusil—de_pistulet—.—il lui tira un 
coup de fusil—de pistolet—et le tua sur la place. He was 
half dead with fear, il était à demi-mort de Fayeur. They 
were almost dead with hrmger and fatigue, ils étaient presque 
morts de faim et de fatigue. J swish I was dead, je vou- 
drais être mort, e. Stop, or you are a dead man, arrêtez, 
ou je vous tue. He is a dead man, c'est un homme mort. 

In a figurative sense.) Faith without works is dead, la 
foi rane œuvres est eid Nothing 90 sad as to be in the 
country during the dead winter, the dead of winter, je ne 
sache rien de plus triste que la cam durant la morte 
saison de l'hiver. They prowl about in the dead of the 
night, when men and dogs are fast asleep, ils rodent à la 
faveur du calme silencieux des nuits, quand les hommes 
et les chiens sont ensevelis dans le sommeil. In the dead 
darkness of night, dans l'obecurité profonde de la nuit. In 
the dead of night, au milieu de la nuit—dans le silence de 
la nuit, The commodities of the kingdom they took, though 
they lay dead upon their hands for want of vent, ils s'em- 
perérent des marchandises du royaume, bien qu’elles fussent 
sans valeur entre leurs mains, faute de débouché. All that 
money is a dead weight in his hands, since he cannot make use 
of it, tout cet argent est sans utilité — sans valeur—entre 
ses mains, puisqu il ne peut pas s'en servir. She is dead to 
pleasure, elle est morte au plaisir, re you dead to 
Feeling of honour ? êtes-vous donc insensible à l'honneur ? 

(Words compounded of Dead.) Dead eye, œil éteint, m. 
Dead coal, charbon éteint, m. Dead wine, beer, cider, vin, 
Lière, cidre éventé. Dead sound, son sourd, m. Dead 
calm, calme plat, m. Dead water, eau morte, f. Dead 
meap, morte-eau, f. Dead sleep, sommeil profond, m.; 
fg), sommeil de mort. .4 dead wall, mur blanc, m. 
muraille blanche, Dead walls (empty), murs vides, soli- 
taires. Dead prayer, prière froide. Dead language, langue 
morte, f: Dead fire, feu mort, éteint. Dead trade, com- 
merce mort. 

DEAD-BEAT, ag. (Fam.) He is dead-beat, il est battu 
à plattes-coutures ; il n'en peut plus. 

DEAD-DRUNK, adj. ivre mort. 
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ships), cap de mouton, =. 
}, adj. qui a le cœur froid, mort 
DEAD. LIGHT, s. faux sabord, m. 
DEADLINESS, s. St. 
DEAD-RECKONING, s. (at sea), route estimée. 
DEADLY, adj. mortel, le. 
DEADLY, adv. mortellement. - 
DEADNESS, s. manque de vie—de chaleur; (of & 
quors), goût éventé; (frigidity), froideur, f indifférence. 
DEAD-NETTLE, s. (a weed), ortie morte, f. ortie 
rouge, f. 
DEAD-PLEDGE, s. hypothèque, /. 
DEAD SHOT, ad. He is a dead shot, il ne manqne 


jamais son coup. 

DEAF, adj. sourd, e. 

He is deaf of one ear, il est sourd d'une oreille. Come 
on this side, for this is my deaf ear, pasez de ce côté, car je 
suis sourd de cette oreille. Was he born deaf? est-il sourd 
de nature—de naissance? Do sot be deaf to my prayers, 
ne soyez pas sourd à mes prières. He will not be deaf to the 
voice of honowr, il ne sera pas sourd à la voix de l'honneur. 
This noise will make me deaf, ce bruit me rendra sourd. / 
am deaf with the noise they have made, le rique 
fait m'a rendu sourd. turn a deaf ear, faire la sourde 
oreille—.—faire le sourd. 4 deaf noise, sound, un brait 


To DEAFEN, v. a. rendre sourd, assourdir. 
DEAFENING, adj. assourdissant. 
DEAFLY, ade. sourdement. 

DEAFNESS, s. surdité, /. 

DEAL, s. 

(Wood), sapin, m. Deals, or deal boards, 
sapin, f. Deal table, bor, table, boîte en bois b 

1. (At cards), main, f. donne, f. You have the deal, voas 
avez la main—c'est à vous à faire. H/hose is the deal? à 
qui est-ce à faireÎ—.—à qui la main—la doune? /1 is 
my deal, c'est à moi à faire—à donner. It is a muisdeal, les 
cartes sont mal faitee—mal dounées. You dose the deal, 
vous perdes la main—la donne, 

2. (Adverb of quantity.) A great deal, beaucoup. Yes 
give yourself a great deal of trouble, vous vous donnez bien 
du mal—beaucoup de By a great deal, de beaucoup 

To DEAL, v. a. v. n. 

(The cards), donner. You are to deal, vous avez la main 
—+—c'est à vous à donner—a faire. 

(To distribute.) Rome deals out her blessings and her gokt, 
Rome répand ses bienfaits et son or. Deal thy bread te the 
hungry, distribue ton pain à ceux qui out faim. He fought 
vahantly, dealing out his blows right and left, il combettait 
vaillamment, distribuant ses coups—portant des coups—à 
droite et à gauche. Jf you deal out liquors to those men, they 
will commit excesses, si vous distribuez des liqueurs spiritu- 
euses à ces gens, ils commettront des excès. and drink 
were dealt among us, ing to our ages and labour, où 
nous distribuait la nourrituse et la boisson, suivant notre 
âge et notre travail. 

To DEAL, v. n. 

(To act.) I doubt not but that he will deal impartially 
with every one of you, je ne doute pas qu'il n'agise avec 
impartialité envers vous tous, I will deal frankly with you, 
jen agirai franchement avec vous. J have been ores oe 
with by my family, ma famille eu a agi bien cruel t 
envers moi—.—j ai été cruellement traité par ma famille. 
You are never salis) you ever imayine yourself unjwatly 
dealt with, vous u étes jamais content, vous vous croyez 
toujours injustement traité—maltraité. 

(Of traffic.) He deals in wines and spirits, il fait le 
commerce des vins et des liqueurs spiritueuses. Do you 
deal in cloth? vendez-vous du drap? (To sell to, to buy 
of.) Ido not deal with that grocer, je n'achète—je ne prends 
rien—chez cet épicier—.—cet épicier ne me fournit pas. 
Where do you deal? où achetez-vousf—.—qui est-ce qni 
vous fournit? J deal conscientiously je veuds eu conscience 
He is a man who deals fairly, c'est un homme qui fait sun 
commerce honnêtement. This gentleman has dealt with me 
these twenty years, voila vingt ans que je sers ce mousieur-— 
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que j'ai la pratique de ce monsieur. He have deat long 
together, voila loug-temps que nous faisons des affaires 
eusemble. 

(To have to do.) I know I have to deal with an honest 
max, je sais Lieu que j'ai affuire à un honnête homme. J 
know with whom I am dealing, je counais mon monde— 
taon bomme. 

(To meddle with.) None draw upon themselves more dis- 
pleasure than those who deal in political matters, i) u'en est 
pas qui saftirent plus de blame que ceux qui s'occupent 
ile—qui traiteut de—la politique. J do not deal in those 
things, je ne m'occupe pas de ces choses-là. 

He who deals in slander must necessarily expect to be 
shunned by all, celui qui s'adoune à—<æe livre à—la médi- 
sance doit être abandonné à lui-même. 

DEALER, s. marchand. Dealer in groceries, marchand 
d'épiceries. 4 money-dealer, prêteur, m. 

in wit, un faiseur gente bous mots. Dealer 
in scandal, mauvaise laugue. ler in politics, un amateur 
de politique. Dealer at cards, celui qui donne—qui fait 
—.—qui a la donne—la main. 

DEALING, p. pr. (used subst.) 

(Commercial transactions, business, intercourse.) Ameri- 
can merchants have extensive dealings with the merchants of 
Liverpool, les négociants Américains fout de grandes affaires 
avec les négociants de Liverpool. J have no dealings with 
him, je ne fais pas d'affaires avec lui; (if with a trades- 
man), je n'achète rien chez lui. J found him honest in all 
eur dealings, il s'est montré honnête dans toutes les affaires 
—tous les ra] ue j'ai eus avec lui. He has had 
great dealings in his life, il a fait de grandes affaires dans 
son temps. — The Jews have no dealings with the Samaritans, 
les Juifs n'ont point de commerce avec les Samaritains. 

(Conduct, actions.) Observe the dealings of the men who 
administer the government, observez la conduite—la maniére 
d'agir des hommes chargés de l'administration du gou- 
vernement, Left ua be honest in all our dealings, soyous 
sus dans toutes nos Creer ue rapports. 
Such are the dealings of a father with his children, telle est 
la conduite—la manière d'agir—d'un père envers ses en- 
fants, God's dealings with men, les grices—les bienfaits 
que Dieu a ré sur les hommes. 

DEAN, s. doyen. 

DEANERY, 3. (the office, the house of a dean), doy- 
enné, m. 

DEANSHIP, s. doyenné, m. 

DEAR, adj. cher, chèse. 

DEAR ME! intery. Mon Dieu! bon Dieu! 

DEAR. BOUGHT, adj. qui coûte cher. 

DEARLING, 8. See Darling. 

DEAR-LOVED, adj. chéri, e; bien aimé. 

DKARLY, adv. chérement ; (tenderly), tendrement. 
( Fam.) He loves dearly to play, il aime bien à jouer. 

DEARNESS, s. (high price), chèreté, f.; (tenderness), 
tendresse, /. 

DEATH, s. mort, f. 

The gates of death, les portes de la mort. Let me die the 
death of the righteous, permets que je meure de la mort du 
juste. He died the death of a Christian, i] est mort en chré- 
tien, To die a natural death, mourir de sa belle mort. To 
put to death, mettre à mort. To pine to death, mourir de 
mélancolie—de chagrin. To bleed to death, perdre tout 
son sang— mourir baigné dans son sang. Under penalty of 
death, sous peine de mort. There is death in the pot, la 
mort est dans ce pot. He is sick fo death, il est malade à 
ea mourir—a la mort. 

(Destroyer, agent of death.) He will be the death of hus 
father, il tuera sou père (de douleur, de chagrin). This 
visfortune will be the death of my mother, ce malheur tuera 
—+era la cause de la mort de—ma mère. (Fam.) That 
child will be the death of me, cet eufant me tuera. To catch 
nés death, attraper la mort. 

3 Cini death, mort civile, f. Spiritual death, mort spi- 
rituelle. 

DEATH-BED, s. lit de mort, m. 

DEATH-BLOW, s. coup mortel, fatal, m. 

DRATH-BODING, s. présage de mort. 

DEATH-DARTING, qui porte—donne—la mort. 
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DEATH'S DOOR, s. ( Tube at), être aux portes de la mot, 
DEATHFUL, adj. plein, e de moit; de murt. 
DEATHFULNESS, s. apparence de mort, 

DEATH'S HEAD, s. téte de mort. 

DEATHLESS, adj. immortel, le. 

DEATHLIKE, adj. qui ressemble à la mort. Deathlite 
appearance, countenance, teint cadavéreux. Deatblike shem- 
bers, sommeil léthargique—de mort. Deathlike silence, 
silence des tambeaux—de mort. 

DEATH'S MAN, s. bourreau, m. 

RATE SHADC WED, adj, entouré, e des ombres de 

mort. . 

DEATH-W ARD, adv. vers la mort, 

DEATH-WATCH, s. horloge de la mort; (bruit du 

bois), m. - 

To DEBAR, v. a. 

We are not debarred from any rational enjoyment, nous 
ne sommes privés d'aucun plaisir raisonvable—.— les 
plaisirs raisonnables ne nous sont pas défeudus. H owld 
you debar them from so innocent an amusement ? voudriez- 
vous les priver d'un—voudriez-vous leur défendre un— 
amusement aussi innocent? Why are we debarred from 
it? pourquoi en sommes-nous privés? Hereby the Apostle 
not only debarred women from prophesying, but from ony 
public function, &c., nou seulement l'Apôtre défend aux 
femmes de prophétiser, mais même toute fonction pu- 
blique, &c. 

To DEBARK, v. a. 

DEBARKATION, s. 

To DEBASE, v. a. 

The drunkard debases himself, Vivrogne s'avilit.  Picious 
habits debase the mind as well as the character, des habitudes 
vicieuses avilissent l'esprit, aussi bien que la réputation. 

(To reduce to.) Pleasure and sensuality debuse men into 
beasts, les plaisirs et la seusualité réduisent l'humme à 
l'état de la brute—abrutissent l'homme. 

(Of currency.) To debase gold, altérer l'or. 

DEBASEMENT, «. (of the mind and morals), avilisse- 
ment, m. ; (degradation), abrutissement ; (of specie), alté- 


ration, /. 

DEBASER, s. (corrupter), corrupteur, qui abrutit, 
avilit; (of money), qui altére. 

DEBASING, p. pr. (used adj.), avilissant, e; abrutis- 
sant, e; (weed exbst.), avilissemeut, m.; (of money), alté- 
ration. 

DEBATE, s. débat, m.; (com.), dispute, f. To raise 
a debate, soulever une dispute, question, Beyond debate, 
sans contredit, 

To DEBATE, v. a. discuter. The question was debated 
till a late hour, la discussion a été poussée tids-avant dans 
la nuit—n'a cessé qu'à une heure très avancée. 

DEBATEFUL, adj. conteutieux, se; qui prête à la 
dispute ; (of persons), disputeur, ense, 

EBATEFULLY, adv. contentieusement, 
DEBATEMENT, 2. dispute, f. discussion, /. 
DEBATER. «. disputeur, m. ; (in éheol.), controversiste. 
DEBATING, p. pr. (weed subst.), dispute, f. To be 

fond of debating, aimer la dispute. 

DEBAUCH, s. déhauche, f. To commit a debauch, 
commettre, faire une débauche. 

To DEBAUCH, e. a. débaucher. (To induce by core 
ruption.) To debauch a king to break his lawe, corrompre 
l'esprit d'un roi jusqu'à lui faire violer les lois. 

DEBAUCHEE, s. débauche, e. To turn an open de 
bauchee, se livrer ouvertement à la débauche. 

DEBAUCHER, s. débaucheur, euse. 

DEBAUCHERY, s. débauche, f. 

DEBENTURE, ¢. déhenture, f. 

DEBILE, adj. débile. 

To DEBLLITATE, v. a. débiliter. 

DEBILITATION, s. débilitation, f. 

DEBILITY, s. débilité, f. 

DEBIT, s. débit, m. The debit side of the accownt, le 
côté du déhit d'un compte. 

To DEBIT, v. a. débiter. To debit a purchaser with the 
amount of gools sold, débiter le compte de l'acheteur—dé- 
biter l'acheteur—du montant des marchandises vendues. 

DEBITOR, s. See Debtor. Fs 


} See To Disembark, &e. 
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DEBONAIR, a. débonnaire, gracteux et affable. 

DEBONAIRLY, adv. affablement; de boune grâce; 
débonnairement. 

To DEBOUCH, v. ». (to march out of a wood, narrow 

3 said of troops), déboucher. 

DEBT, s. dette, f. Bud debt, mauvaise dette. Doubt- 
Sul debt, dette véreuse, Debt of honour, dette sacrée. 

To be in debt, avoir des dettes. Tb run in debt, faire des 
dettes. To be over head and ears in debt, avuir des dettes 

-dessus la téte—.—étre accablé—criblé de dettes. To 





vous. Jam out of your debt, je ne vous dois plus ri 
ae Pay ln debe af nokere, paves me dette à Ja nature—.— 
upp. 

DEBTLESS, ad. sans dettes, qui n'a point te dettes. 

DEBTOR, s. débiteur, trice. 

DECADE, * décade, f. 

DECADENCE, 

DECADENCY, | © décadence, f- 

DECAGONE, s. (geom.), décagone, m. 

DECALOGIST, s. décalogiste. 

DECALOGUE, s. décalogue, m. 

To DECAMP, ». n. décamper. 

DECAMPMENT, s. décampement, m. 

DECANAL, adj. décanal, e. 

To DECANT, v. a. (of wine), transvaser. Décanter is 
waed, in French, in chemistry. 

DECANTATION, a. (in chem.), décantation, f. 

DECANTER, s. flacon, m. carafon, m. 

To DECAPITATE, r. a. décapiter. 

DECAPITATION, s. decapitation, f. 

DECASTY LE, s. (arch.), décastyle, m. 

DECAY, s. (of matter), mens OH men feel 
the decay of the body, les vieillards sentent le dépérissement 
du corps. We perceive the decay of the faculties in age, 
dans la vieillesse, un sent l'affaiblissement des facultés. 
(ue, fall.) The decay of commerce, empires, families, 

décadence du commerce, des empires, des familles. 
(Marks of decay.) They think that whatever is called old 
must have the decay of time upon it, ils prétendent que tout 
ce qui est vieux doit porter l'empreinte de la main des- 
tructive du temps. She paints and hides her decay very 
well, elle se farde et cache ainsi sa décrépitude—les ou- 
trages du temps. 

To fall into decay (of matter), dépérir; (of families, em- 
pires, commerce), tomber en décadence ; (of habits. customs), 
tomber en désuétude; (of plants, to degenerate), dégénérer ; 
(Of the bones, teeth), ve carier, se gâter. To full in decay 
(of builling), tomber en ruine. 

To go to decay, dépérir. 

To DECAY, v. n. (of matter, the body, buildings, trees}, 
dépérir ; (of moral faculties, to become weaker ), 8 affaiblir; 
(of famihes, empires, commerce), tomber, tomber en déca- 
dence; (of bones and teeth), ve gâter, se carier ; (of cheese 
and vegetable matter), pourrir. 

To DECAY, v. a. Every thing which corrupts the soul 
decays the body, tout ce qui corrompt l'âme détruit le corps. 

DECAYED, p. pt. (used adj.) A decayed tooth, une 
dent gâtée, cariée. 4 decayed branch, une brauche pourrie. 
A decayed tradesman, un commerçant ruiné. 4 decayed 
gentleman, un homme de bonne famille tombé daus la 
pauvreté ruiné — déchu.  Derayed with age, cassé de 
vieillesse. A decayed family, famille ruinée, tombée dans 
Ja pauvreté. 4 decayed town, une ville ruinée. 

DECAYEDNESS, s. } See Deca: 

DECAYING, p. pr. (nsed subst.) y 

DECEASE, s. décès, m.; (com.), mort, m.; “poer.), 


trépas, m. 
To DECEASE, v. n. décéder. 
DECEASED, p. pt. (msed subet.), décédé, m. To pray 
Sor the deceased, prier pour les morts——les trépassés. 
DECEIT, «. tromperie, f. They imagine deceits all the 
day long, ils inventent des tromperies toute la journée. My 
tongue shall not utter deceit, ma langue ne proférera point 
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de mensonge. To practise a dent wpona man, tromper 
un homme. To have recours to deceit, employer un strata 

ime—une fourberie—la fraude. They are full of deceit, 
ls sont remplis de fraude, d’artitice. 

DECEITFUL, adj. trompeur, euse; (of persons), fax, 
fausee ; trompeur, euse. He is a deceitful man, c'est un 
homme trompeur. She is so deceitful, elle ext si fausse, 
(artful), si artificieuse. 

DECEITFULLY, ade. par su 

DECEITFULNESS, s. dés J. séduction, f. The 
deceitfulness of riches, la séduction des richesses. 

DECEIVABLE, adj. sujet, te à être trompé ; crédule. 

DECEIVABLENESS, s. crédulité, f. 

To DECEIVE, v. a. tromper. Your father has deceived 
me, votre père m'a trompé. Our hopes were deceived, nous 
avons été trompés dans notre espoir— .—nos espérances out 
été trompées. The Turkish general, deceived th his expec 
tation, le général Turc, trompé dans son attente. Some 
have been deceived into an opinion that all men are equal, on 
en a trompé—égaré—quelques-uns jusqu'à leur faire croire 
—leur faire adopter lopinton—que tous les hommes sont 
égaux. 

DECEIVED, p. pt. (used adj.), trompé, e ; égaré, e. 

DECEIVER, s. trompeur, euse. 

DECEIVING, p. pr. (weed adj.), trompeur, euse; (of 
things), décevant, e; trompeur, euse. 

DECEMBER, s. Décembre, m. 

DECEMPEDAL, adj. ayant—de—dix pieds. 

DECEMVIR, s. décemvir, m. 

DECEMVIRAL, adj. décemviral, e. 

DECEMVIRATE, s. décemvirat, m. 

DECEMVIRI, s. les décemvirs, 

DECENCE, Hs, (modesty), décence, f. (Decorum, pro- 

DECENCY, J priety.) In common you showld 
refrain, par décence—si ce n'était que par égard à la lien- 
séance—à la décence—vous devriez vous retenir. It srewkd 
be against decency to do 20, ce serait contre la bienséance— 


ie, faumement, 


contraire aux convenances que d'agir ainsi. To observe 
, garder la décence, our obfaixs 
the ay tion of all, une conduite décente—convenable 


gagne l'approbation ginérale. (Forms, propriety of forms.) 
Here the offices of religion stripped of all the external decenciat 
of worship, si on dtait aux offices de la religion les formes 
extérieures du culte. He must observe the decencies of s- 
ciety, il faut observer, respecter les convenances de la société, 

DECENNIAL, adj. décennal, e. 

DECENT, adj. (modest), décent, e. It is not decent te 
do that, il u'est pas décent de faire cela. (Becoming), con- 
venable. They gave him a decent funeral, on l'euterra dé- 
cemment. (Fen, moderate, competent.) A decent fortune, 
une fortune honnéte. 

DECENTLY, adv. décemment ; (with propriety), cum 
venablement, selon les convenances; (moderately), buu- 
nétement. 

DECEPTIBILITY, s. crédulité, f. 

DECEPTIBLE, adj. crédule, 

DECEPTION, s. déception, /. tromperie, f.; (iasion), 
illusion, f.; (confuring trick), tour, m. 

DECEPTIOUS, adj. faux, fausse ; trompeur, euse. 

DECEPTIVE, adj. décephf, ive ; trompeur, euse. 

DECEPTORY, adj. décepteur, qui trompe. 

To DECERN. v. a. décerner. See To Discern. 

DECERPTION, s. arrachement, m. 

To DECHARM, r. a. disenchanter. 

To DECHRISTIANISE, r. a. faire renoncer (une per- 
sonne) au Christianisme. 

DECIDABLE, adj. que l'on peut décider, 

To DECIDE, v. a. décider. 

DECIDEDLY, adr. décidément. 

DECIDER, s. celui qui décide ; (/am.), décideur. 

DECIDUOUS, adj. (bot.), décidu, e. 

DECIDUOUSNESS, s. (bor.), chute, f. 

DECIGRAM, s. (French weght), décigramme, m. 

DECIL, s. (astr.), décile, dextil. 

DECILITER, s. (French measure for ‘quids), déciitre 

DECIMAL, adj. décimal, e. 

DECIMAL, s. décimal, m. 

DECIMALLY, adv. par décimales, 





DEC 


T DECIMATE, », a. décimer. 

DECIMATION, s. décimation, f. 

DECIMATOR, s. décimateur. 

DECIMETER, s. (French long measure), décimètre, m. 

To DECIPHER, v. a. déchiffrer. 

DECIPHERER, s. déchiffreur. 

DECIPHERING, p. pr. (used eubst,), déchiffrement. 

DECISION, s. décision, f. Tb bring matters to a deci- 
fon, amener une décision. To leave things to a persons 
decision, s'en remettre à la décision d'une personne. We 
will leave il to your decision, uous nous en remettrons à 
votre décision. 4 man of decision, un homme décidé. 

DECISIVE, ad. décisif, ive. 

DECISIVELY, ado. décisivement. 

DECISORY, aij. (law), décisoire. 

To DECK, v. a. orner. To deck a room with flowers, 
orner un appartement de fleurs. The jewels and chaplats 
with which the chapel is decked, les bijoux et les guirlandes 
de fleurs dont la chapelle est orne. To deck a ship, faire 
am pont a un batim: nt, 

+8. (of a ship), pont, m. —Flush-deck, pont entier— 
franc. Quarter-deck, galltard d'arrière. Spar-deck, faux 
pout, Lower-deck, premier pont. Tponté. 

DECKED, p. pt. (used adj. of a ship), qui a un pont— 

DECKER, 2. décorateur, (Of ship.) À three-decher, 
un vaisseau à trois ponts. 4 fano-decker, un vaisseau à deux 
ponts, but more commonly un vaisseau de 74, de 80, &c. 

DECKING, p. pr. (used subst.), ornement, m. 

To DECLAIM, v.#. déclamer. 

DECLAIMER, s. déclamateur. 

DECLAIMING, p. pr. (weed swbst,), déclamation, f.; 


speech), barangue, f. 

DECLAM ATOR, s. déclamafeur. 

DECLAM ATORY, adj. déclamatoire. 
DECLARABLE, adj. que l'on peut déclarer, prouver. 
DECLARATION, s. déclaration, f. 


(a 


DECLARATIVE, adj. déclaratif, ive. 
(DÉCLARATORIT » ado, expressément, par forme 
ire. 


To DECLARE, 0. a. (To make known, announce.) He 
has not as yet declared his intentions, il n'a pas encore dé- 
claré ses inteutions, His marriage is not son ma- 
fiage n'est pas déclaré. I declare to you that I will not 
consent, je vous déclare que je n'y consentirai pas. The 
Allies declared war upon France, les Alliés déclarèrent la 
guerre à la France. (To proclaim.) The heavens declare 
the glory of God, les cieux t—manifestent—la 
gloire de Dieu. v. ». se déclarer. The prince declared for 
the Allies, le prince se déclara pour les—en faveur des— 
Alliés. The Allied Powers declared inet France, les 
Puissances Alliées se sont déclarées contre la France. 
Pictory had not declared for either party, la victoire ne 
s'était déclarée pour—en faveur de—aucun parti. 

DECLAREDLY, ado. ouvertement, ostensiblement. 

DECLARER, s. He became an open declarer of God's 
gootness, il ‘lama ouvertement la bonté de Dieu. 

DECLARING, p. pr. (used exbst.), déclaration, f. pro- 
clamation, /. 

DECLENSION, s. (in grammar), déclinaison, f.; (de- 
cline), déclin, ms. ; (descent), pente, f. 

DECLINABLE, adj. déclinable. 

DECLINATION, s. (in astr.), déclinaison. f.; (devi- 
ation), déviation, f. mouvement oblique, #. The declination 

a ing » la déviation d'un corps tombent. 
(Decay), déclin, m. décadence, f. (In a moral sense.) It 
% a declination from the path of integrity, c'est dévier du 
sentier de l'honnêteté, ing down), inclinaison. 

DECLINATORY, adj. (law), déclinatoire, 

DECLINE, s. déclin, æ. To be on the decline, être sur 
le déclin. The decline of the moon, le décours de la lune. 
(Of conssmption.) To be in a decline, être attaqué de cun- 
somption. He fell into a rapid decline, i] tomba dans une 
consomption rapide. 

To DECLINE. 

(To lean downwards), pencher. 

(To deviate, swerve.) Sometimes nations wili decline 90 
bow from virtue, quelquefuis des nations se détourneront— 
s Fonte lemeut du sentier de la vertu, que —. 
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(To ank, to decay ), décliner, tomber. 

To DECLINE, v.a. 

(To bend forward), pencher. 

ÊTe dun, cod, roi.) He had wisely declined that 
argument, il avait prudemment évité cette question. Why 
have you declined hes invitation Ÿ pourquoi avez-vous refusé 
son invitation? We ti it prudent to decline his offers, 
nous avons cru prudeut de refuser ses offres,—d’accepter. 

(Ro decline a noun, in grammar), décliner. 

ECLINING, p. pr. (weed adj.) His head declining into 
his bosom, la tête penchée sur son sein. He will be the prop 
of my declining years, il sera le soutien de ma vieillesse. 
My declining strength, mes forces défailluntes. 

DECLIVITY. «. déclivité, f. 

DECLIVOUS, adj. déclive ; (com.), qui va en pente. 

To DECOCT, v. a. (to prepare by boiling ), faire bouillir, 
faire infuser ; (to digest food), digérer. 

DECOCTIBLE, adj. que l'on peut faire cuire—que 
Yon peut digérer. 

DECOCTURE, s. infusion, f. 

To DECOLLATE, v. a. décoller. 

DECOLLATION, s. décollation, f. 

DECOLORATION 8. décoloration, f. 

ECOM. ABLE, adj. qui peut se décomposer. 

To DECOMPOSE, v. a. <deeon.poser, 

DECOMPOSITION, s. décomposition, f. 

To DECOMPOUND, v. a. décomposer. 

DECOM POUND, adj. décom] 

DECOMPOUNDABLE, adj. que l’on peut décomposer, 

To DECORATE, ». a. décorer (une table, un apparte- 
ment, de fleurs) ; (of the mind), orner. To decorate the mind 
with virtue, orner s'esprit de vertus. ornement, m, 

DECORATING, p. pr. (used subst.), décoration, f. 

DECORATION, s. décoration, f. 

DECORATOR, s. décorateur. 

DECOROUS, adj. bienséant, e; décent, e. It is not 
decorous that he should do these things himself, il n'est pas 
convenable—bienséant—qu il fasse ces choses-là lui-même. 
Is it decorous to behave as you do ? est-il convenable—décent 
—de se conduire conrme vous le faites? 4 decorous con- 
duct, une conduite décente. This is nol a decorome dress 

Sor a judge, ce costume ne convient pas a—est inoonve- 
nant—pour un juge. 

To DECORTICATE, v. a. ( tree), écorcer, peler. 

DECORTICATED, adj. pelé, e; écorcé, e. 

DECORTICATION, s. décurtication, f. 

DECORUM, s. décorum, m. (blesser—obeerver le dé- 
corum); (more ,}, la décence, f. 

To DECOY, v. a. (of birds), à la pipée—au 
piége, attirer ; (of people), attirer (dans un piége). 

DECOY, s. (of birds), appt, m. piége, m. (of per 
sons), piége, m. 

DECOYING, p. pr. (used subet.), pidge, m. 

DECOY-BIRD, s. appeau, m. chanterelle, f. 

DECOY-MAN, «. oiseleus, m. 

DECREASE, s. (of days, waters), décroissement, m. 5 
(of the moon), décours, m.; (decay), déclin, m. His glory 
is in its decrease, sa gluire est sur sou déclin. 

To DECREASE, v. x. (of the days, of waters), décruitre ; 
(to diminish), diroiuuer. 

To DECREASE, v. a. diminuer, 

DECREE, s. décret, m.; (royal decree, under Napoleon), 
décret impérial, m.; (wnder the kings of France, and the 
present Louis Philippe), ordnance, f.; (a rule), règle. 

To DECREE, v. a. décréter. The court decreed that the 
Property should be restored, la cour décréta que les biens 
seraient rendu. They decreed a restoration of the property, 
ils décré‘érent la restitution des propriétés. (To resolve to, 
will, command.) Heaven had decreed to save unhappy Troy, 
les cieux avaient résolu de sauver la malbeureuse Troie, 
Father Eternal, thine is to decree, O Père Eternel, o est à toi 
de commander. Max cannot know what God has decreed cf 
him, i] n'est pas permis à l'homme de savoir ce que Dien « 
ordonné de lui—a voulu à son égard. 

DECREMENT, s. See Decrease. 

DECREPIT, adj. décrépit, e. 

To DECREPITATE, v. x. décrépiter ; (com.), pétiller, 
v. a, faire sécher. nae 


DEE 


DECREPETATED, p. pt. (weed adj.), (of salt), séché, 
calciné. 

DECREPITATION, s. décrépitation, f. 

DECREPITUDE, s. décrépitude, f. 

DECRESCENT, adj. (of the moon), en décours; (of 
other things), sur son déclin, qui décroit. 

DECRETAL, s. décrétale, f. 

DECRETAL, adj. qui contient un décret. 4 decretal 
epistle, une décrétale, 

DECRETIST, s. décrétiste, m. 

DECRETORILY, adv. seutencieusement. 

DECRETORY, aÿ. (in mod.), décrétoire; (critical), 
critique. (Judicial, decisive.) Our blessed Saviour said those 
oad ory words, notre divin Sauveur pronouça cette 
triste sentence. 

DECRIAL, s. décri, m. 


DECRIED, adj. décrié, e. 
DECRIER, s. qui décrie. 
To DECRY, v. a. décrier. 
DECUMBENCE, } +. d'une personne couchée. 
DECUMBENCY,) Not considering the ancient manner 


of decumbency, sans avoir égard à l'ancienne coutume de se 
tenir couché. 

DECUMBENT, adj. couché, e; (resting), se reposant, 
étendu ; (in bot.), décombant, e ; tige décombante. 

DECUMBITURE, s. maladie, f. jour où l'on s'alite, 

DECUPLE, adj. décuple. 

DECURION, s. décurion, st. 

DECURRENT, adj. (bot.), décurrent, e. 

DECURSION, s. (med.), flux, #. écoulement, =. 

DECURSLVE, adj. (bot.), décursif, ive. 

DECURTATION, s. raccourcissement, m. ; (bot.), dé- 
curtatiou, f. 

DECURY, s. décurie, f. 

To DECUSSATE, v. a. (geom.), couper. 

DECUSSATED, adj. (bot.), décuseé, e. 

DECUSSATION, s. (geom. ), décussation, f. 

DEDALIAN, adj, de Dédale. 

DEDALOUS, adj. (bot.), dédalé, e. 

DEDENTITION, s. chute des dents. 

To DEDICATE, v. a. dédier (un livre, une gravure à 
une personne). (To set apart and consecrate to God), con- 
sacrer, (Tu devote one's self.) The ministers of the Gospel 
dedicate themselves, their time, and their studies to the service 
of Christ, les ministres de l'Evangile consacrent leur per- 
sonue, leur temps, et Jeurs études au service du Christ. 4 
soldier dedicates himself to the profession of arms, un soldat 
se Rire) consacre—a la profession des armes. 

DEDICATED, | 2d consacré, e; (af a book), dédié. 

DEDICATION, s. dédicace, f. 

DEDICATOR, s. dédicateur, #. 

DEDICATORY, adj. dédicatoire. (PA 

DEDITION, s. dédition, /. (more properly), reddition, 

To DEDUCE, ». a. déduire; (fo draw from a source), 


tirer. 

DEDUCEMENT s. déduction. f. À 

IBLR, adj. qui s'ensuit, qui peut se déduire. 

To DEDUCT, v. a. déduire (ue. id une chose 
d'une oe) 

DEDUCTION, s. déduction, f. 

DEDUCTIVE, adj. qui peut se déduire. 

DEDUCTIVELY, adv. conséquemment, par déduction. 

DEED, s. (action), action, f. (une action bonne, chari- 
table, mauvaise, honorable, honnête, &c.) You will have 
to answer for your deeds, vous aurez à répondre de vos 
actions. 1 want deeds, and not words, il me faut des actions, 
et non pas des les. You must take the will for the deed, 
il faut prendre À volonté pour le fait. Jn such cases, the will 
must be taken for the deed, dans ces cas-la, la bonne volonté 
est réputée pour le fait. To be taken in the very deed, être 
pris sur le fait. (Achievements, high deeds), grandes actions, 
exploits, m. hauts faits. Who will tell of all his deeds? qui 
est-ce qui racontera ses hauts faits? (Fuct.) They con- 
cealal the cruel dead, ils cachèrent ce fait cruel. (Power of 
acting.) Nor knew I not to be with will and deed created free, 
et j'iguorais que j'eusse été créé doué de la volonté et du 
pouvoir d'agir. Title-deed (a legal document), acte, m. 


DEE 
; DEEDLESS, adj. obecur, qu'aucun fait, exploit n’il. 


lustre. 

To DEEM, v. a. juger. The shipmen deemed that they 
drew near to some country, les mariniers jugirent qu ils 
approchaient de quelque terre. He deems it prudent to be 
silent on this subject, il juge—crolt—pense prudent de se 
‘aire sur ce sujet. I deemed it right to begin tt af once, jai 
jugé couvenable de le commencer sur le champ. J deemed 
it due to you to warn you of this, j'ai jugé que je vous devais 
de vous en avertir. Will it not be deemed imprudent for 
you to go¥ ne pensera-t-on pas qu'il est imprudent de votre 

d'y aller—.—ne pensera-t-on pas que vous êtes im- 
prudent d'y aller? 

(To be reputed, to pass for.) He is deemed an honest man, 
il est réputé—il pour—honnéte homme. 4 max is 
deemed vindiètive of he prosecute his , un homme passe 
pour vindicatif sil poursuit son ennemi. For never can 1 
deem him less than God, car je ne puis le prendre pour 





moins qu'un Dieu. 
DEEMSTER, s. (a judge in the Isle of Man, and in 
Jersey), juge, m. x Ps, 
DEEP, adj. profond, e. A deep river, une rivière pro- 
fonde. “Is the river deep? la rivière est-elle profonde ?—.— 
la rivière a-t-elle beaucoup de profondeur? This well is 


sirty feet deep, ce puits à soixunte pietls de profondeur. He 
JE tk ce oi de, il tombe dans un trou de dix 
pieds de profondeur. How deep is it? combien a-t-il de 
profondeur? 4 deep man, divine, un homme, un théologien 
profond. 4 deep thought, une pensée profonde. Deep si- 
dence, sleep, un silence, un sommeil profond. To take deep 
roots, pousser des racines profundes. To have a deep senae 
of ones offences, avoir le sentiment profund de ses fautes. 
To wear deep mourning, le grand deuil—.—étre en 
grand deuil. To be in deep water, être en pleine eau. 7» 
be absorbed in a deep study, être enseveli dans une méditation 
profonde. (Of lace, fringe, flounce, § 
Of the voice and sound.) He 


€ 
innpeudtrable. 
EE: 


fondir (une question, une science); (fo penetrate), alles 


Lies deep in my 
mon cœur. 7 cut deep into the flesh, couper—pénétrer— 
fort avant dans les chairs; faire une incision profonde. 

DEEP, s. la mer, l'océan, m. The 4 deep, la mer. 
To launch into the deep, lancer, mettre à la mer. Jn the deep 
of night, daus la profondeur de la nuit. Jf you cannot swim, 
do not venture in the deep, si vous ne savez pas nager, ne vous 
basardez pas là où l'eau est profonde—daus les endroits 
profonds. 

DEEP-DRAWING, adj. qui tire beaucoup d'eau. 

To DEEPEN, t. a. 

To deepen a well, approfondir un puits. To deepen a hole, 
creuser plus avant—donner plus de profundeur. /¢ soomkd 
deepen the bed of the river, cela approfondirait —donnerait 
plus de profondeur a—la rivière—.—cela baisserait le lit 
de la rivière. To deepen night, rendre la nuit plus obscure. 
To deepen colours, rembrunir des couleurs; donner une 
teinte plus sombre—plus forte. 

This new misfortune will deepen his sorrow, cette circon- 
stance, ce nouveau malbeur va rendre son chagrin plus 
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profond, plus vif To deepen the tones of an organ, baisser 
tons d'un orgue—les rendre plus graves. 
lus profond,e. The water 


To DEEPEN, ». 8. Seren me x 
decpened at every cast of t lead, à jue coup de sonde, 
l'eau devenait plus profonde. 7 

DEEPER, (comparative of deep), plus profond, plus 
bas, &c. To make deeper (of a hole), rendre plus profond. 

To go deeper (in digging), aller à une plus grande pro- 
fondeur ; (in some science or study), aller plus avant. To 
sink deeper ia in water, plonger, enfuncer plus avant. To sink 
a well deeper, percer—pousser un puits à une plus graude 
profondeur. To plant, set deeper, planter, semer plus avant. 

DEEPLY, adv. profondément. Deeply d'une 
couleur foncée. Al deeply laid intrigue, une intrigue pro- 
fonde. Their plot was deeply laid, la trame de leur complot 
était profonde. J ame deeply indebted to you for having come, 
je vous suis extrèmement redevable d'être venu. They say 
he is deeply in debt, on dit qu'il est accablé de dettes —.— 
qu'il a des dettes par dessus la tête, 

DEEP-MOUTHED, adj. (of a dog), de grand aboi. 

DEEP-MUSING, s. contemplation profoude, 

DEEPNESS, s. fondeur, 

DEEP-READ, adj. qui a beaucoup de lecture. 

DEEP- TONED, adj. dout les tons sout sonores, graves. 

DEEP- WAISTÉD, adj. (of a ship), baut encastillé. 

DEER, s. daim, m. Rein-deer, renne, m 

DEER-STALKING, s. chasse au daim, (à l'affut). 

DEER-STEALING, s. vol de daim, m. 

To DEFACE, v. a. (a monvment, an edifice), dégrader ; 

with scribbling and drawing), barbouiller ; (to erase, obli- 
ierate a writing), effacer, biffer; (to disfigure writing), 
altérer, défigurer. rature, 

DEFACEMENT, 4. dégradation, fi (of à writing), 

DEFACING, p. pr. (used subst.), dégradation, f. dé- 
térioration, f. 

To DEFALCATE, v, a, défalquer. 

DEFALCATION, s. défalcation, f. 

DEFAMATION, s. diffamation, f. 

DEFAMATORY, ay, diffamatoire. 

To DEFAME, v. a. diffamer. 

DEFAMER, s. diffamateur. 

DEFAMING, p. pr. (used subst.), diffamation, f.; (used 
adj.). diffamant, e. 

DEFAULT, s. faute, f. In default of, faute de. (In 
law.) To exfer a default, faire un défaut; donner un 
défaut. 

To DEFAULT, v. a. (in law), condamner par défaut. 
Defaulted, condamné par défaut. 

DEFAULTER, «. (one who fails to appear in court), 
contumace, m.; (one sho fails to account for public monies, or 
others), concussionnaire ; (is a minor sense), ses comptes ne 
sont pas fidèles—.—il y a du déficit dans sa caisse. (Who 
does not fulfil his pecuniary engagements), qui manque à ses 
engagements. (In reference lo taxes), redevable, insulvable. 

DEFAULTING, p. pr. er) adj.), (in law), condam- 
nation défaut; ‘(com.), en défaut. 

DEPRASANCE, «. (in law), dédit, m. 

DRFEASIBLE, adj. révocable; que l'on peut annuler, 

DEFEAT, s. défaite, f. To meet with, experience a 

defeat, ta, éprouver une défaite. 

FEAT, o. a. défaire. (To frustrate), renverser, 
thot Our dearest hopes are often defeated, nos espé- 
rauces les plus chéres sont ‘souvent frustrées. We defeated 
their attempts, nous déconcertâmes, renversimes leurs pro- 
jets. (In law, of a deed ), annuler. 

To DEFECATE, v. a. (chem. ), déféquer. 

DEFECATION, s. purification, f. 

DEFECT, s. défaut, m. ; (fault, mistake), faute, f. 

DEFECTION, a. défection, f.; (in religions matters), 
éloignement, ss. lon, =. 

DEFECTIVE, adj. défectueux, euse; du bois, des 
marchandises, un style, un acte défectueux. 4 defective 
copy, un exemplaire défectueux, imparfait. (Fawlty), plein 
de défants, de fautes. (Of an account), fautif. A defective 

, une mémoire fautive. (In grammar), défectif, ive. 

DEFECTIVELY, adv, défectueusement. 

DEFECTIVENESS, s. défaut, m. vice, m, 

DÉFPCLDOUS, adj. défectueux, euse. 
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DEFECTUOSITY, s. défectuosité, /. 

DEFENCE, s. défense, f. (Prohibition.) Severe defences 
soere made against wearing arms, on fit plusieurs fois défense 
ex de porter des armes, The noble art of self-defence, 
l'art du pugilat; (com. ), l'art de se battre à coups de poing. 

To DEFENCE, ». a. (in fort.), entourer de défenses. 

DEFENCELESS, adj. sans défense, 

DEFENCELESSNESS, #. faiblesse, f. état d'abandon, 
sans défense. 

To DEFEND, ». a. défendre. 

DEFENDABLE, adj. que l'on peut défendre, qui peut 
se défendre. 

DEFENDANT, «. défenseur ; (law), défendeur. 

DEFENDER, s. défenseur. 

DEFENDING, p. pr. (used subst.), défense, f. 

DEFENSIBLE, adj ue l'on peut défendre. 

DEFENSIVE, s. to stand on the defensive, se tenir, 
être sur la défensive, 

DEFENSIVE, adj. défensif, ive ; (in law), défensable. 

DEFENSIVELY, adv. sur la défensive. 

To DEFER, v. a. différer (l'exécution d'un projet, un 
voy: &c.) To defer to write, or writing, différer 
d'écrire. To defer, . m. (to yield Co another's opinion), déférer 
(à l'opinion d’un er 

DEFERENCE, s. déférence, f. Jn deference to, par d6- 
férence pour. 

DEFERENT, s. (in anat. and astr.), déférent, m. 

DEFERENTIAL, adj. plein, e de déférence. 

DEFERMENT, s. (delay), renvoi, m. remise, f. 

DEFERRER, s. qui reuvoie, remet, 

DEFERRING, p. pr. (used subst.), renvoi, m. remise, f. 

DEFIANCE, «. (a challenge), défi, m. Goliath bid de 

cares the army of Israel, fish défia l'armée d'Israël. 
Such a reasoning bids defiance to common sense, un raisoune- 
ment pareil beurte le sens commun. In defiance of autho- 
ity, au mépris de l'autorité. To set at—,braver, défier. 
EFICIENCE, |s. want, insufficient quantity, manque, 

DEFICIENCY,} m. Let us consider whether there be 
a sufficient fulness or a deficiency of blood, considérons s'il y 
a abondance ou manque de sang. We did not succeed from 
a deficiency of means (for want of sufficient means), nous 
n'avons pas réussi à cause du manque de moyens—faute 
de moyeus suffisants. To make up the deficiency, 8 pele 
au—le—manque—réparer le manque. She supplied 
ciency of fortune, by the higher qualities of 1 heart, elle 
réparait ce manque de fortune par les nobles qualités da 
cœur. When the low grounds fail, the uplands supply the de- 
ficiency, quand les terres basses viennent à manquer, les 
hautes terres suppléent à ce qui ii le Het are several 
deficiencies in t catalogues (omissione), il y a plusieurs 
déficit—omissions—dans ces catalogues. J hope the def- 
ciencies of my dictionary will be forgiven me, j aime à espérer 
que lou me pardonnera les défauts de mon dictionnaire. J 
he does not come, how shall you make up the deficiency? #11 
ue vient pas, comment suppléerez-vous sa place—comment 
réparerez-vous ce mal? Jn thee is no deficiency found, en toi, 
on ne trouve rien d’imparfait—rien ne manque. Jfe find in 
our own nature, too great evidence of intellectual deficience, 
dans notre nature, nous ne trouvons que trop de 
preuves de l'imperfection de l'intelligence. Here; J find the 
déficience of ovr tongue, ici, je m'apperçois de 1 ee 
de la pauvreté de notre langue. jo my deficiency, par- 
donnez mon insuffisance, 

(Of money.) They found the deficiencies in the former 

of two sorts, on trouva que les déficit des régnes pré- 
cédents étaient de deux sortes. There is a deficiency of hoenty 
pounds, il y a un déficit de—il y manque—vingt livres—il y 
a vingt livres de manque. J will make up the deficiency to- 
morrow, demain, je completterui la somme—je dounerai ov 
qui man 

DORÉIBENT, adj. 

(Imperfect, incomplete, wanting:) All of these philosophers 
were imperfect and deficient, il y avait duns tous ces plilo- 
sophes quelque chose d'imparfuit et d'incomplet—d'insuffi. 
sant. Pow will, fed this method deficient, vous trouverez qi 
cette méthode laisse quelque chose à désirer. Hot can 7 
accomplish it with deficient means? comment. voulez-vous 
que je l'uccomplisse avec des moyens insuffisauts? 


DEF 


The country ws very defloient in the means of carrying on 
war, le pays est loin d'avoir les moyens de faire la guerre 
moyens de faire la guerre manquent a notre pays. 
He is not deficient in good will, but he is very deficient in ta- 
dents, il ne manque pas de bonne volonté, mais ce sout les 
moyens qui lui manquent beaucoup. We examined him ond 
found him very deficient (in the required qualities), nous 
l'avons examiné et nous avons trouvé que les qualités re- 
guises Jui manquent—qu'il n'a les qualités requises, (ia 
the knowledge of some particular thing), que les counaissauces 
nécessaires lui manquent—qu'il n'a pas les connaissances 
uécessaires. She is deficient in breeding, manners, 
ti good humour, in ity, §c., elle ue d'éducation— 
d'usage—d'amabili le charité, &c. He ie very deficient 
indeed (of a schoot-boy), il n'est vraiment pas avancé—il 
n'est pas du tout a of any one who neglects his duties), 
il manque à tous ses devoire—il est extremement négligent 
—il manque d'attention—de soin, &c. That servant is very 
jen (does not underetand his business), ce dumestique 
nentend pas du tout son métier—son affaire. 
DEFICIT, s. déficit, m. There is a deficit, il y a un— 
du—déficit. 
DEFIER, s. qui défie. 
To DEFILE, v. a. souiller ; (to corrupt chastity), polluer, 
ravir, 
To DEFILE, v. ». (in military tactics), défiler. 
DRFILE, s. défilé, m. 
DEFILEMENT, «. souillure, /. pollution, f. ; (of troope), 
défilement, s. 
DEFILER, s. corrupteur. 
DEFILING, p. pr. (seed svbet.), corruption, f. pollu- 


tion, f. 

DÉFINABLE, adj. Ady word, un mot que Vou 
peut définir, The ertent of the Russian empire is hardly de. 
‘rama on peut a peine tracer—déterminer les limites de 
l'empire de Russie. The period is not on ne peut 
en déterminer la période, “a be 

To DEFINE, ». a. (10 explain) définir. (Of Emits.) To 
define the limits of a kingdom, fixer, assigner les limites d’un 
pre (To determine, ascertain), déterminer ; (in geom.), 

crire. 

DEFINER, s. qui définit, décrit, fixe, détermine. 

DEFINITE, adj. défini, e. 

DEFINITE, s. défini, m. 

DEFINITENESS, s. étendue précise, /. 

DEVINITION, s. définition, f. : 

FINITIVE, adj. (Anal, ending), définitif, ive; (ar- 
press, limiting the PET A e. 
DEFINITIVE, s. (grammar), défini, m.; article dé- 








fini, m. 
DEFINITIVELY, adv. définitivement, 
DEFINITIV tat précis—nature précise. 


DEFLAGRABILITY, s. iuflammabilité. 

DEFLAGRABLE, adj. inflammable. 

To DEFLAGRATE, v. 

DEFLAGRATION, 

DEFLAGRATOR, s. 

To oa v. a. détourner, ‘f t 

DEFLECTION, s. déflexion. f.; (of a ship), dérive, f. 

DEFLECTOR, s. défecteur, m. 

DEFLEXURE, «. A 

DEFLORATE, adj. (bot.), défleuri, e. 

DEFLORATION, s. défloration, /.; (a selection of what 
és most valuable), fleur, f. À 

To DEFLOUR, ». a. déflorer; (of flowers and frui), 
ôter la fleur à. 

DEFLOURING, p. pr. (used subst.), défloration, f. 

DEFLUX, s. défluxion, f. (more commonly), flux, 

DEFLUXION, s.]  m. écoulemeut, m. 

DEFOLIATION, s. chute des feuilles, /. 

DEFORCEMENT, s. détention foicée d'une propriété 
PDBFORGIANT, 2 poseaeur il 

5] 4 illégitime. 

To DEFORM, v. a. (of things, such as a hat, #ho-s, &c.), 
déformer; (of the body), rendre difforme; (to disfgure, to 
make ugly ), défigurer, gâter. 

DEFORM, adj. diffurme. coutrefuit, e. 

DEFORMATION, «. (anat.), déformation, f 
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DEFORMED, adj. difforme. : It is a deformed repre 
sentation, c'est ane représentation fausse—estrupic e. 

DEFORMEDLY, adv. avec diformité. 

To DEFRAUD, t. a. tromper ; frauder, 

(To deprive of.) To defraud a man of his right, frustrer un 
horame de ses droits. Suh was indeed my right, but J have 
been defrauded of it, tel était mon droit, en effet; mais on 
mea 

(To cheat, to rob.) We have defrauded no man, nous 
n'avons trompé personne. The dishonest tradesman defrande 
his cwetomers, le mauvais marchand trompe—vole—ses pra- 
tiques. The agent who embezzkes public money defrawds the 
state, l'agent qui s'approprie les fonds publics vole l'état. 
His guardiars defrauded him of part of kis property, ses 
tuteurs lui volèrent une partie de sa fortune. 

(To withhold.) act the hireling of his wages, ne 
refuse point le salaire à l'ouvrier. Defraud not the poor of 
his living, n'ôte point au pauvre son pain. 

DEFRAUDER, «. frandeur. (of public monies), pécu- 


lateur; (fam.), fripon, m. 
DEFRAUDING, p. pry s. vol, m. fraude, f.; (of 
DEFRAUDMENT, publio money), péculat, m. 


To DEFRAY, r. a. défrayer (une personue de ses «lé- 
penses). J will defruy all your expenses, je vous défraierai de 
tout. He me a sum of money for defraying ali my 
expenses, while [ staid in London, il me donna une somme 
d'argent Pour me défrayer de mes dépenses, t mon 
séjour à dres. (To make up for.) The profits of a 
voyage will mot ahoays defray the charges, les profits dum 
vo n'en couvrent pas toujours les frais. 

DÉFRAYER, s. coal qui défraie. 

DFFRAYING, p. pr. (sed subst.), paiement, we. 

DEFUNCT, «. défunt, e. 

To DEFY, v. a. Défier (une personne, à l'épée, au pis- 
tolet, au jeu, à la balle, &c.) J defy you to do it, je vous 
défie de le faire. Do you defy me to do it? m'en défiex- 
vous? (To defeat), déjouer. 


DEFYER, s. qui défie, appellant. 
To DEGARNISH, v. a. ir. 
DEGENERACY, s. dégénération, f. 


To DEGENERATE, v. #. dégénérer. 

DEGENERATE, adj. dégénéré, e. 

NRA TE adv, basement, honteusement. 

RNERATENESS, s. à 

DEGENERATION, a fiégénération, 7 

DEGENEROUS, adj. dégénéré, e. 

DEGENEROUSLY, adv, bassemeut, houteusement. 

To DEGLUTINATÉ, ». a. dégluer. 

DEGLUTITION, s. (med. ), déglutition, /. 

DEGRADATION, s. dégradation, f. 

To DEGRADE, v. a. dégrader. To degrade a noble. 
man, dégrader un gentilhomme. Vice degrades a man in 
the view of others, le vice dégrade l'homme aux yeux des 
autres. Drunkenness degrades (reduces) man to the level of a 
beast, Vivrognerie réduit l'homme à l'état de la bête brute 
—.—ravale l'homme jusqu'à l'état des brutes. Poverty de- 


grades no one, pauvreté n'est pas vice. 


DEGRADED, p. pt. (weed adj.), (in rank), dégradé ; 
(in other things), avili. 

DEGRADEMENT, s. dégradation, /. 

DEGRADING, p. pr. (used adj.), avilissant, e, has, se. 


DEGRADINGLY, adv. d'une mauière avilissante, bon 


teuse. 

DEGREE. « 

(Step in promotion, advancement), degré, m. Men are 
yet un the degree of improvement, les hommes n’en sont 
enoore qu au premier degré de leur avancement. Jt ahowkd 
be their aim to attain to the highest degree, leur but devrait 
être de parvenir au plus haut degré. There are degrees of 
vice and virtue, il y a des degrés de vice et de vertu. He 
passed through all the degrees, il a passé par tous les degrés. 
He is proud in the highest degree, il est Ger au plus haut 
degré. She is vain to the highest degree, eile est on ne peut 

jus vaine— .—sa vanité est extrême. He is tiresome in the 

ighest degree, il est on ne peut plus—extrémement—ennuyeux 
—il est ennuyeux au souverain degré. This is the highest 
degree of insolence, c'est le comble de l'insolence. / do net 
like them quite in the same degree, je ne les aime pas to-t-a- 
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fait an même degré. She has formenied me to that degree, 
that I cannot forget it, elle m'a tourmenté à un tel degré— 
point—que je ne saurais l'oublier. The light is intense to a 
degree that is intolerable, la lumière est éclatante à un tel 
degré qu'on ne peut la supporter. We suffer an extreme degree 
Br or cold, —_ souffrous de l'extrème chaleur—du 

id extrême qu'il fait. This degres of heat is not sufficient, 
ce degré de chaleur ne suffit pas. 

: Of relationship.) We are related in the fourth degree, 
nous sommes parents au quatrième degré. 

«4 division of the circle), degré, m. We were by 20 degrees 
of latitude north, nous étions au 20° degré de latitude 
tentrionale. When you are by 5 degrees of latitude south, 
quand vous serez au 5° degré de latitude méridionale. The 
thermometer marks 20 degrees, le thermomètre est au 20° 


(In colleges and universities.) My son will take his degrees 
« Paris, mon fils prendra ses degrés à Paris. 

(Of rank, station.) He is a man of high degree, c'est un 
homme de distinction—de grande condition. He is of low 
degree, il est de bame condition. They are people of low de- 
eo ce sont des gens du commun—de basse condition. 

low degrees of society, les basees classes de la société— 
le commun, They purchase to themselves a good degree, ils 
æ procurent une position—un rang honnête. [pes lents. 

By degrees, par degrés. By slow degrees, leutement, à 

In degres (esteemed.) Farmers in degree, he a good hus- 
bund, a good housewife she, c'étaieut d'hounètes fermiers ; lui, 
bon mari, elle, bunue ménagère. . 

DEGUSTATION, s. dégustation, f: 

DRHISCENCE, s. (a gaping), (bet.), déhiecence, f. 

To DEHORT, v. a. dissuader (une persouue de faire une 


y 

DEHORTATION, s. dissuasion, /. 

DEHORTATORY, ad. qui dissuade, déhortatoire. 

DEICIDE, s. déicide, m. 

DEIFIC, adj. déifique, divin. 

DEIFICATION, s. déification, f. 

To DRIFY, v. a. déitier. 

DEIFYING, p. pr. (wsod subat.), déification, f. 

To DRIGN, v. n. daigner. Oh deign to visit our forsaken 
seats, ob! daignez visiter nos demeures sulitaires. 

To DEIGN, ». a. (to grant), accorder (une chose à une 

ne. 
DEISM, s. déisme, se. 
DEIST, a. déiste, m. 
TIC, A 

DEISTICAL, Jou. de déiste. 

DEITY, s. divinité, /. 

To DEJECT, v. a. abattre. 
. DEJECTED, p. pt. (used adj), abattu, 6. To bok de- 
Jected, avoir l'air triste, abattu. 

DEJECTEDLY, ado, d'un air triste, abattu. 

DEJECTEDNESS, s, abattement, m. 

DEJECTING, p. pr. (used adj.), accablant, e, 

DEJECTION, s. abattement, m. 

DEJECTLY, adv. See Dejectedly. 

DEJECTORY, adj. (med }, qui uide la déjection— 
Vince des aliments. 

URE, s. (med.), déjection, f. 

DELACRY MATION, s. (med.), larmoiement, m. 

To DELAPSR, r. x. tomber, s’abattre. 

To DELATE, v. a. dénoncer. 

DELATOR, s. délateur, m. 

. To DELAY, v. a. (to put off.) We must delay the afair 
till next week, i] faut différer —remettre l'affaire jusqu'à la 
semaine prochaine. (To be slow.) And when the people saw 
that Moses delayed to come down, et quaud le peuple vit que 
Moise tardait à descendre. (To retard), retarder. The 
mail has been delayed by the fall of snow, la malle a été re- 
tardée par la neige. (To defajn), retenir, arrêter. We have 
been dabayed on the journey, quelque chose nous a arrétés, 
retenus, en route. 

DELAY, «. délai, m. retard, m. This business admits 
no delay, cette affaire ne souffre pas de délai—de retard. 
Come without delay, venez sans délai. Use no delay, n'usez 


pas de délai—de remise. What is the cause of the delay of 


he tale es: la cause de la remise du jugement 
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DELAYING, p. pr..(wsed subst.) See Delay. 
DELEBLE, a f le. 4 

DELECTABLE, adj, délectable, délicieux. 

DELECTABLENESS, «, charme, m.; ce qu'il ya de 
délectable—de délicieux. 

DELECTABLY, adv. délicieusement, 

DELECTATION, s. délectation. f. 

DELEGACY, s. délégation, f. 

To DELEGATE, v. a. déléguer (une personne pour 
faire une chose), déléguer (des pouvoirs à une personne). 
He has exceeded the powers which had been delegated to him, 
il a excédé les pouvoirs qui lui avaient été délégués. 

DELEGATE « . délégué, m. 

DELEGATION, s. délégation, f. 

. DELETERIOUS, adj. (med ) délétère; (com.), perni- 
cieux, euse. 

DELETERY, ad. délétère. 

DELF,s. Delf ware, faïence, f. 

To DELIBERATE, v. x. délibérer. They deliberated 
whether they should begin at once, on délibéra s'il faudrait 
commencer de suite. 

DELIBERATE, adj. 

(Well advised, considerate, not rash.) A deliberate opinion, 
une opinion réfléchie. 4 deliberate measure, uve mesure 
réfléchie. 4 deliberate judge, juge prudent, circouspect. 

‘Determinate.) He acte in a debberate manner, il agit d'un 
air délibéré. With a dekberate step, d'un pas ferme, 





mesuré. 
DELIBERATELY, adv. avec réflexion; avec consi- 


dération. 
Purposely), de délibéré. 
ELIBERATE , #. considération, f.; circonspec 


tion, f. 
DELIBERATION, s. délibération, f. ; (circumanection, 
circonspection, f. prudence, f. 
DELIBERATIVE, adj. délibératif, ive. 
DELIBERATIVE, s. (rhetoric), question, f 


DELIBERATIVELY, adv. eliberately. 
DELICACY, ». délicatesse, f.; (applied to form), E16- 
gance, f. 


DELICATE. adj. délicat, e. 

DELICATELY, adv. délicatement. 

DELICATENESS, s. délicatesse, f. 

DELICIOUS, adj. délicieux, euse. 

DELICIOUSLY, adv. délicieusement. 

DELICIOUSNESS, s. délices, f ; plaisir délicieux. 

DELIGATION, s. (surg.), (binding up), déligation, f. 

DELIGHT, «. délices, f. ; plaisir, m. 

Titus was the delight of human kind, Titus était les délices 
du genre humain. He was the delight of our society, il 
faisait les délices de notre société. My delight 19 in seeing 
them s0 united, c'est mon bonheur—ma juie—que de les voir 
si unis. He has delight in you, vous faites ses délices. He 

ins his greatest delight in study, il fait toutes ses délices de 
l'étude. Can you find delight in teasing others? pouvez-vous 
trouver du plaisir à—vous faire un plaisir de—tourmenter 
les autres? His ge is in the law of the Lord, il fait ses 
délices de la loi du Seigneur. Set not thy delight in riches, 
ne mets point tes délices dans les richesses, 

To DELIGHT, v. a. charmer. Harmony delights the ear, 
Vharmouie charme l'oreille, v. n. I delight in the Lord, je 
mets mon bonhenr—mes «lélices dans le Seigneur. Do you 
delight in these things? faites-vous vos délices de ces choses 
1a? J do not delight in them, je n’en fais pas mon bonheur. 
He delights in teasing, il d plaisir à—trouve son bon- 
heur à—il se fait un plaisir délicieux de—tourmenter. He 
delights in hunting (is very fond of), il aime beaucoup la 
chasse—a chasser—.—la cl fait ses délices. We delight 
to see them, c'est un bonheur pour nous de les voir—.—les 
voir est un bonheur pour nous—.—uous prenons un grand 

laisir à les voir. 

DELIGHTED, p. pt. (used adj.) That you may be de- 
Ne with the abundance of her glory, afin que vous soyez 
charmés de l'abondance de sa gloire. Jam delighted to see 
you, je suis charmé—enchanté—de vous voir. / am We- 
lighted he is coming, je suis enchanté qu'il vienne. He is 

ighted with it, il en est enchanté—charmé, 

DELIGHTFUL, adj. délicieux, euse. 
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LÉLIGHTFULLY, adv. délicietsement. To sing, play, 
dance, dress, del-ghifully, chanter, jouer, danser, se mettre à 
ravir, 

DELIGHTFULNESS, s. charme; plaisir délicieux, 
beauté délicieuse. 

DELIGHTLESS, adj. sans charme, sans plaisir. 

DELIGHTSOME, adj. plein, e de charme—délicieux, 
eus. 

DELIGHTSOMENESS, s Same as Delightfuluess. 

DELINEAMENT, s. déliuéation, f.; description. f. 

To DELINEATE, v. a. tracer; (to paint), représenter, 
peindre, décrire. 

DELINEATING, p. pr. (used subet.), portrait, m.; des- 


cription, Sf. 
ELINEATION, ¢. délineation, f.; (of a character), 
portrait, w.; description, /.; (sketch), esquisse. /. 

DRLINEATORY, adj. descriptif, ive. 

DELINQUENCY, s. faute, f. 

DELINQUENT, adj. délinquant, e. 

To DELIQUATE, v. a. liquéfier. 

To DELIQUESCE, ». x. se liquéfier. 

DELIQUESCENCE, s. déliquescence, f. 

DELIQUESCENT, adj. déliquescent, e. 

DELIQUIUM, s. déliquium (tomber en). 

DELIRIOUS, adj. Tobe ——, avoir le—être en—délire 
—.—délirer. He delirious, sa tête s'égara. 

DELIRIOUSNESS, «. délire, m. 

DELIRIUM, s. délire, #. 

To DELIVER, v. a. 

(To save, rescue), délivree. Deliver me, O God, out of 
the hand of the wicked, délivre-moi, O Dieu, de la main des 
méchants. Who will deliver us from it ? qui est-ce qui nous 
en délivrera? Jt soas a peril from which none but the hand 0) 
God could deliver us, c'était un péril dont la main seule de 
Dieu pouvait nous délivrer, 

(To surrender, yield.) The truitors delivered the town to 
the enemy, les traîtres livrèreut la ville à l'ennemi. Thow 






(Of things), délivrer, livrer. 
the clerk, les marchandises ont été délivrées au commis. He 
was obliged to deliver up to us his money and papers, il fut 
obligé de nous délivrer son argent et ses papiers. (Of a 
sermon, or other public speaking.) He writes good sermons, 
but he delivers them badly, il compose de bons sermons, mais 
il les Jdébite mal. 

(To convey things as directed.) To whom did you deliver 
the letter? à gut revus po la lettre? J delivered it to 
him into his own hands, je la lui ai remise en mains propres. 
Can you deliver a message? pouvez-vous faire un message ? 





He delivered my message properly, il s'est bien acquitté de |. 


ea commission. To deliver letters, distrihuer les lettres. 
Let are delivered very late, on distribue les lettres fort 
tard. 

To deliver a woman, délivrer, accoucher une femme. 

To deliver possession of an estate, mettre (quelqu'un) en 
possession d'un bien—donner possession d’un bien (à 
quelqu'an). 

To deliver over (of goods), transférer, remettre (des effets, 
des marchandises, une chose à une personne). (Of persons), 
livrer. Deliver me not over unto the will of mine enemics, ne 
me livre point à la volonté de mes ennemis. 

To deliver a ball, lancer une balle. 

DELIVERANCE, s. délivrance, f. 

DELIVERER, s. libérateur, trice. 

DELIVERY, s. (release), délivrance, f.; (surrender of 
a town, place), reddition, f.; (of goods), livraison, f.: (of 
letters), distribution, f. ; (in speaking or reading), débit, m. 
He has a good delivery, il a le débit aisé, agréable—.—11 
lit bien—parle bien. (Of a woman), délivrance, f. 

DELL, «. petit vallon, m.; bas-fond, m. 

DELPH, s. faïence, f. 

DELPHIC, adj. delphique 

per. cat deltoide, 

DELUDABLE, adj. que l'on peut tromper. 

To DELUDE, ae tremens ï fé 

RELUDER, 2. trompeur, euse. 
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DELUDING, p. pr. (weed subst }, tromperie, j. 

DELUGE, s. déluge, m. : 

To DELUGE, v. a. inonder. He deluged him with bleed, 
il l'inonda de sang. She was defuged in tears, elle état 
inondée— bai le larmes. 

DELUGING, p. pr (used subet.), déluge, m. 

DELUSION, s. déception, . ; illusion, f. 

DELUSIVE, a4. trompeur, euse ; illusoire. 

DELUSIVENESS, s. illusion, f:; prestige, m. 

DELUSORY, adj. illusoire. 

To DELVE, v. a. bécher. 

DELVER, s. terrassier, jardinier. 

DEMAGOGUE, s. démagogue. 

DEMESNE, 2. (manorial house and estate), domaine. 

DEMAND, s. 

(Of money.) The note is payable on demand, le billet est 
payable à vue. / cannot answer your demand, je ne saurais 
satisfaire à—faire honueur à—votre ordre—requête. be full 
of all deman ls, pour fin de compte. 

(Claim.) Hi hat are your demands on the estate? qu'avez- 
yous à réclamer sur cette propriété ? Have you made your 
demands known ? avez-vous fait vos réclamations—.—aver- 
vous fait conualtre votre créance? Ta 

(Of goods.) These goods are in great demand, le débit— 
la vente de ces ee rs est Tnsidérable=_00 fait de 
grandes commandes de ces marchandises. My bookseller 
tells me the demand for my papers increases daily, mon libraire 
miinforme que le débit de mes écrits augmente journelle- 
ment, 

( Fam.) This gentleman is in great demand, ce mousieur 
est trés-recherché partout—.—on se dispute à qui aura ce 
monsieur. : 

To DEMAND, v. a. demander. What price do you de- 
mand ? quel prix demandez-vous? The sokdiers also demanded 
of him, saying, what shall we do? les soldats lui demandèreut 
aussi, en disant, que ferons-nous ? 

DEMANDABLE, adj. à demander. 

DEMANDANT, s. (in a court of law), demandeur. 

DEMANDER, s. celui qui demande. 

DEMANDERESS, s. (in a court of law), demanderesse. 

DEMARKATION, s. démarcation, f. 

To DEMEAN. v. ». se conduire. Jt is our duty to demean 
ourselves respectfully towards him, il est de notre devoir de 
nous conduire respectueusemeut envers lui. (To debase 
one's self.) He is mad, else he would never s0 demean himself, 
il est fou, autrement il ne s'ahaisserait—ne s'avilirait jamais 
ainsi. 

. DEMEAN, «. conduite, f.; (carriage), tenue, j.; main- 
tien, m. 

DEMEANOUR, «. maintien, m.; manière, f. 

DEMENCY, s. démence, f. 

DEMENTATE, adj. insensé ; en démence. 

To DEMENTATÉ, v. a. faire perdre l'esprit (à une 


personne). 

DEMENTATION, s. démence, f. 

DEMERIT, s. (of a person), faute, f.; (of un action), 
démérite, we. 

To DEMERIT, v. a. (in old English, to deserve.) If I 
have demerited any love or thanks at your hands, bestow it 
wholly on my son, si j'ai mérité votre affection ou vos remer- 
clments, donnez-les entièrement à mon fils. 

DEMERSED, adj. plougé, e. 

DEMERSION, Corne ae cbrigad 

DEMI, a preftr, demi. Demi-brigade, t-brigade, f. 
Demi-god, Sentai m. Demi-lune, demi-lune, f. Demi- 
nats adj. mi-humain. Demi-so/f, chien loup, ». 

DEMISE, s. décès, m. 

To DEMISE, v. a. (To bequeath), léguer—disposer “ 
quelque chose testament. 

DÉMIURGE, s. demiurge, m. 

DEMOCRACY, s. démocratie, f. 

DEMOCRAT, s. démocrate, #. 

DEMOCRATIC, démoctaii 

DEMOCRATICAL, J% émocratique, 

DEMOCRATICALLY, adv. démocratiquement. 

To DEMOLISH, ». a. démolir; (Aguratively ), détratre. 

DEMOLISHER, s. celui qui démolit; (destroyer), des 
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tructeur. The demolishers of them can give the ckaret 
acreant, ceux qui les out détruits sont le plus propres à l'ex- 
pliquer de la manière la plus claire. 

EMOLISHING, p. pr. (used subet.), démolition, f:; 


destruction, /. 
DEMOLITION, s. démolition, f. 
DEMON or Damon, s. démon, #. 
DEMONESS, s. démou femelle. 
DEMONIAC, s. démoniaque, #. J ai Ç 
DEMONIAC,  lad. (of persone, moniaque; (in 
_DEMONIACAL} speaking of things), diabolique, 
el . 
DEMONOCRACY, s. démonocratie, f. 
DEMONOLATRY, s, démonolatrie. 
DEMONOLOGY, s. démonolugie, f. 
DEMONOMIST, s démonomiste. 
DEMONOMY, s. démonomanie, f. 
DEMONSHIP, s. nature diabolique. 
DEMONSTRABLE, adj. démontrable. 
DEMONSTRABLENESS, s. évidence démontrable. 
DEMONSTRABLY, adv. démonstrativement. 
To DEMONSTRATE, v. a. démontrer. 
DEMONSTRATING, p. pr. (used subet.), démone- 


tration, f. 

DEMONSTRATION, s. démonstration, f. (Proof, evi- 
dence.) To exhébit demonstrations of ——, duuner des preuves 
évidentes—des démonstrations de ——. (In anat.) To 
give, show a ——, faire une démonstration ; mauifester. 

DFMONSTRATIV ELY, adv. démonstrativement. 

DEMONSTRATOR, s. démonstrateur. 

DEMONSTRATORY, adj. qui démontre. 

DEMORALIZATION, s. démoralisation, f. 

To DEMORALIZE, v. a. démoraliser. 

. DEMORALIZING, p. pr. (used subst.), démoralisa- 
tion, f. a 

DEMULCENT, s. démulcent, m. 

DEMULCENT, adj. démulcent, e. 

To DEMUR, v. #. 

The fair one still demurs, la belle hésite—balance—encore. 
They expect from us a sudden resolution in things wherein the 
deeil of Delphos would demur, ils s'attendent à ce que nous 
décidions tout à coup des choses auxquelles l'oracle de 
Delpbe lui-même aurait hésité. Can you demur upon setting 
out? pouvez-vous hésiter—balancer—a partir? (To remain 
doubtful.) Om receiving this information, the minister de- 
marred, till he coukl obtain further instructions, au reçu de 
cet avis, le ministre demeura en suspens, jusqu'à ce qu'il 
revit de plus amples instructions. (Jn law), suspendre, 

jjecter. 

DEMUR, s. doute, m.; hésitation, f. 

DEMURE, adj. modeste, réservé, e, posé, e. 4 demure 
countenance, un air modeste, réservé. (Affectedly modest. ) 
After a demure travel of the eye, I tell them I know my place, 
après avoir promené les yeux d'un air modeste autour de 
moi, je leur dis que je connais ma place. Yet the whole 
wuuld be done with a demure abasing of the eye, cependant, le 
tout pourrait se faire les yeux modestement baissés. She 
books s0 demure, elle a l'air si modeste—si u'on ne 
dirait pas qu'elle y touche—(/am.), elle a l'air d'une sainte 
ni touche. 4 cat lay, and looked 90 demure, as if there had 
been neither life nor soul in her, un chat était couché et avait 
l'air si tranquille, qu’on aurait dit qu’il n’y avait ni vie ni 
âme en lui. 

DEMURELY, adv. modestement, tranquillement. 7o 
book demurelg, avoir l'air modeste. And demurely looking 
doen, et baissant modestement les yeux. (Seriously.) They 
sat in bodily fear, and looked as demurely as they could, ils 
étaient-la remplis de crainte, et gardant un air aussi sérieux 
que possible. 

DEMURENESS, «. gravité, f. ; air sérieux, modeste, x. 

DEMURRAGE, s. délai, m. retard, ss. 

DEMURRER, s. (Jaw), sursis, m. 

DEMURRING, p. pr. (used subst.), sursis, m. 

DEMY, s. (particular size of paper), papier couronne, m. 

DEN, s. (of a wild beast), antre, m.; tanière, f.; (of 
thieves}, caverne, f. 

To DEN, v. n. habiter wie tanigre—un antre—ee retirer 
dans +n antre—nne caverne. 
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To DENARCOTIZE, v. a. ôter (à l'opium, au pavot, su 
tabac) sa vertu narcotique. 

DENARY, adj, dénaire, nombre dénaire. 

DENATIONALIZE, v. a. dénationaliser 

DENDRITE, s. (nat. hist.), dendrite, f. 





DENDROLOGY, s. dendrologie, f. 
DENDROMETER, s. dendromètre, m. 
DENIABLE, adj. niable. 

DENIAL, s. 


(Negation), dénégation, f. The accused persevered in hus 
denial, l'accusé persévéra dans ses dénégations—a nier. 
Denial would but make his fault greater, une dénégation ne 
ferait—en niant il ne ferait—qu’augmenter sa faute. 

¢ J.) He met with a direct denial, il essuya un refus 
tout net. The denial of landing troubled us much, le refus de 
débarquer nous jeta dans un grand embarras. He will take 
no demal, i] ne veut pas de refus. (In law), déni, m.  * 

Denial of one’s self, abnégation de soi-méme. (Sacrifices, 
restraint), privations, f. What denials has she not undergone 
Sor the sake of her family, quelles privations ne s’est-elle 
im] quels sacrifices n'a-t-elle pas faits—pour le bien 
être de sa famille? 

(Disowning, akjuration), abjuration, f. This is a denial 
of God, cela est renier Dieu. Those are the proper scenes in 
which we act our confessions or denials of him, ce sont-la les 
vrais moments, où nous le confessons ou le renions, 

DENIER, s. celui qui nie, refuse. (Of God), celui qui 
renie Dieu. 

DENIER, s. (small French coin), denier, m. 

To DENIGRATE, ». a. dénigrer. 

DENIGRATION, s. dénigrement, m. 

DENIZATION, s. naturalisation, /.; naturalité. (Let- 
tres de naturalisation.) 

DENIZEN, 2. citoyen, ne. (A stranger admitted te 
certain rights), étranger uaturalisé. 

To DENIZEN, e. a. naturaliser. Conférer les droits de 
citoyen (à un étranger). You ought to be denizened, vous 
devriez vous faire naturaliser. (Jn London), affranchir. 
(In a general sense, to enfranchise), affranchit. Falsehood is 
denizel, le mensonge est affranchi—a droit de franchise. 

DENOMINABLE, adj. que l'on peut nommer, désigner. 

To DENOMINATE, v. a. uommer. They were denomi- 
nated angels and saints, on les nomma—ou leur donna le 
nom de—anges et de saints. They were thus denominated to 
distingurish them, afin de les distinguer, on les nomma—les 
désigna ainsi. 

DENOMINATED, p. pt. (in a legal act), dénommé, e. 

DENOMINATING, p. pr. (used subst. ), dénomination, f. 

DENOMINATIVE, adj. dénominatif, ive. 

DENOMINATOR, s. (arith.), dénominateur, m.; (ré- 
duire des fractions au même dénominateur.) s 

DENOTABLE, adj. que l'on peut dénoter—désigner. 

DENOTATION, s. dénotation, J.3 (but better) dési- 

tion, f. 

DENOTATIVE, adj. qui dénote, 

To DENOTE, v. a. dénoter. 

DENOTED, p. pt. (used adj.), désigné, e; (alee subet.), 
le désigné, la désignée. 

DENOTEMENT, «. désignation, f: 

DENOUEMENT, s. (of a play, of an intrigue), déuoh- 
ment, m. 

To DENOUNCE, v. a. (to inform against), dénoncer, 
accuser. To denounce a man for neglect of duty, accuser 
un bomme d'avoir négligé son devoir. (To declare, pro- 
claim.) To denounce war, dénoncer—déclarer la guerre. His 
look denounced wrath, son air annonçait, exprimait la colère. 
T denounce to you this day that you shall all perish, et je vous 
déclare aujourd'hui que vous périrez tous. (To threaten.) 
His look denounced revenge, son air menaçaut annonçait la 
vengeance. 

DENOUNCED, p. pt. (used adj.), dénoncé, e. 

DENOUNCEMENT, s. dénonciation, /. 

DENOUNCER. s. (informer), dénonciateur, trice. 
(Who announces.) Here comes the sad denouncer of my fate, 
voilà celui qui vient m'annoncer—me déclarer ma triste 
destinée. 

DENSE, adj. dense; (of a cloud, fog ), épais, se. 

DENSELY, ads. d’une manière épaisse. Clouds were 
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des épais étaient 
Re eee 


prit très-épais. 

DENSENESS, }e. densité, /.; (of a cloud, fog), épais- 

DENSITY, sur, /. 

DENT, s. (of a wheel), dent, f.; (a notch), entaille, f. ; 
(on a stick), coche, f.; (a small hollow, on a surface), 
creux, m. 

DENTAL, adj. dental, e. 

DENTAL, «. dentale, /. ; (shellfish), dental, m. 

DENTALITR, e. (fossil-shell), ithe, f. 

DENTATE, ad. (bot.), denté, e; (whem the dents are 

DENTATED,$ amegual), dentelé, e. 

DENTED, adj. (of a wheel and saw), denté, e.; (in- 
dented), plein, e de coches, d'entailles; (@ a face im- 
romans with bith Aa Pia, @ de petite cron petites 
cavil 

DENTICLE, «. denticule, m. 

DENTICULATED, adj. dentelé, e. 

DENTICULATION, «. dentelure, f. 

Perec hada ad. deutifurme, qui a la forme d'une 
te. 


DENTIFRICE, s. dentifrice, m. 
DENTIL, s. ‘archit.), dentelure, f. 
DENTIST, «. dentiste, chirurgieu dentiste, 
DENTITION, À dentition, f. 

DAT 

To DENUDE. je. a. dépouiller. 

DENUDATION, s. (eurg.), denudation, f. ; (com.), dé- 
pouillement. 

To DENUNCIATE, 0: a. Ses To Denounce. 

DENUNCIATION, s. dénonciation, f. 

DENUNCIATOR, s. dénonciateur, trice; délateur, 
trice; (one who prochims), celui qui annouce, 

To DENY, v. a. 

(To contradict, gainsay), nier, contredire, It is mot polite 
to deny what another says, il u'est poli de nier ce 
qu'un autre dit—.— i] n'est pas poli de contredire les 
autres. (Not to own), nier; (in law), déuier. He denies 
the fact, il nie le fait. Doss he deny having gone there? nie- 
t-il y avoir 6té? J positively deny that I spoke to kim, je nie 

itivement que je lui aie parlé—.—je nie positivement 

ui avoir it you the truth of this assertion? 
nies-vous la vérité de ce fait 

(To refuse.) We asked for bread, and it was denied ua, 
uous demandions du pain, et on nous le refusa. You will 
not deny me Meg (he pleco of your company, vous ne me 
refuserez pas le plaisir de vous avoir. 

(To disuon God, the faith, &c.), renier. 

(To renounce), renoncer à. Denying wngodliness and 
worldly lusts, renonçant à l'impiété et aux plaisirs mon- 
dains, 

(To deny one's self), se refuser, s'abstenir de. J must deny 
myself that pleasure, je dois m'abstenir de ce plaisir. She 
denies herself every thing for the sake of her children, elle se 
refuse tout, pour l'amour de ses enfants. J do not know why 
he denies himself to visitors, je ne sais pourquoi il fait toujours 
dire qu'il n'est pas chez lui. (To contradict one's self), se 
contredire. See Supp. 

DENYING, p. pr. (used eubet.), dénégation, f.; coutra- 
diction, f. ; refus, m.; (of God), abandon, m. 

To DESOBSTRUCT, v. a. désobstruer. 

DESOBSTRUCTING, p. pr. (used subst.), désobs- 
truction, f. 

DESOBSTRUENT, s. jme ), désobstruent, m.; dés- 

DESOBSTRUENT, adj.§  obstruent, e. 

DEODAND, s. (law), amende à Dieu, f. (Amende in- 
figée au propriétaire du cheval, d'une voiture ou de tout 
autre objet, qui a été la cause de la mort accidentelle d'un 
individu. amende est payée au roi et mise à la dis- 
position de ses aumôniers. Autrefois l'objet luj-même était 
confi re 

To DE PILATE, v. a. désopiler. 

DEOPILATION, s. désopilation, /. 

DEOPILATIVE, adj. désopilatif, ive. 

To DEPAINT, v. a. dépeintire, (To depaint a thing to 

ter—se dépeindre une chose, 
s. peintre. 


one's self), se re] 
DEPAINT 
186 


DEP 


DRPAINTING, p. pr. (weed subet.), portrait, m.; des 

cription, /. 

DEPART, v. ». 

. (Te go, move from.) J will depart (go) to my own hand, 
je m'en irai en mou pays. They depart (set off) to-merrew, 
ils partent demain. Jhen the people departed away, Susan 
went into her garden, quand le peuple se retira—een alla, 
Susanne entra dars son jardin. They departed quichly from 
the sepulckre, ils s'éloiguèrent ptement du sépulchre. 
Let him depart, qu'il s'en alle quil s'éloigne. Doe net 
depart from me (go away), ne vous éloignez pas de moi— 
ne me quittez pas. Depart from me, ye cwrsed, into ever- 
Jetting fre, setines- vous de mois roan allez daus le feu 
éternel. 

(To vanish, to perish.) His glory has departed, sn gloire 
s'est évanouie. 

(To deviate, to go from.) He will not depart from kis 
principles, il ue se départira pas de ses priucipes. He cannot 
depart from our rules, nous ue saurions nous dépertir—nous 
loi ous écarter de nos règles. Gite us your orders, 
and rest assured that we shall not depart from them, douuez- 
nous vos ordres, et soyez bien assuré que nous ne nous en 

pas. You depart your object, vous vous 
écartez—vous vous éloignez de votre but. 

(To desist.) They will not depart from their immoderaie 
demands, ils ne veulent pes se départir de leurs demandes 
exorbitantes. ) Has Ged ae 

(To abandon. las departed from us jeu Dous 
at-il donc abandonnés? 

(To die.) Now lettest thou thy servant depart in peace, 


laisse, maintenant, ton serviteur mourir en paix. He deperten 
this life in 1815, il passa de cette vie (en l'autre), eu 1815. 
DEPARTED, p. pt. (weed subet.), celui, qui west 


plus, défunt, e; the departed, les morts. 

DEPARTING, p. pr. (wsed subst.), éloignement, se. ; 
abandon, st.; mort, f., (adj.) Not one kiss from a depart- 
ing son! Quoi, pas un seul baiser d'un fils qui me quitte! 

DEPARTMENT, s. département, m. This does net ful 
within my department, cela u'est pas de mou département. 

DEPARTMENTAL, adj. départemental, e. 

DEPARTURE, «. départ, m. But they survived after 
his departure out of this world, mais ils vécurent eucore 
après son départ de ce monde. To take one's ce 
partir. (Death), mort, f.; décès, m. (Forsaking.) The 
Sear of the Lord,and departure from evil, la crainte da Sei- 
gueur, et l'abandou du mal. jation.) This ws a deper~ 
ture from my orders, c'est une iufraction à mes ordres—c est 
s'écarter de mes ordres. Is if not a departure from her wishes 
to act as you do? n'est-ce vous écarter de ses volontés 
que d'agir comme vous faites? (Jn navigation), différence 
(de in 

To DEPASTURE, v. a. nourrir —mettre en pâture, 

To DEPAUPERATE, v. a. appauvrir. 

Te DEFENDS ve. UE er f 

(To hang from. their frozen beards Scie les 
depend, de longs glaçons pendent à leur barbe. ie 
depended from the ceiling, un lustre était suspendu an 


plafoud. 
(To be derived from a cause.) The peace of a seriety de 
pends on the justice and charity of its members, la tranquillité 


d’une société dépend de l'esprit de justice et de charité de 
ses membres. He depend on God for our existence, notre 
existence dépend de Dieu—.—uous dépendons de Dieu 
ur l'existence. The infant depends on its parents for su ppert, 
l'enfant dépend de ses parents pour son soutien, These are 
the things on which the success depends, voilà les choses dout le 
succès dépend. Jt chicfy depends upon it, il en dépend 
principalement. 

(To rely upon.) I entirely depend spon you, je compte 
entièrement sur vous. Can we depend wpon hie prowuse ? 
pouvons-nous compter sur—faire fond sur sa promesse? J 
think we may depend upon it, je crois que nous pouvons y 
compter. Jn this season we cannot depend upon the arrival 
Of the mail at the usual howrs, dans cette saison, on ne 
ys compter sur l'arrivée de la malle à l'heure accoutumée. 

will be punctual, you'may depend wpon it, je serai exact, 
vous pouves y compter. You may depend upon his doing it, 
vous pouvez comptes qu'il le fora. Ucpend spun my comang 
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mime, soyes sûr que j'arriverai à temps—.—j'arriverai à 
temps, Yous pouvez compter là dessus. 

Depend upon it (be assured of it), the knave will deceive 
a, soyez-eu sûr, le fripon nous trompera. It will be a0, you 
may upon it, il en sera ainsi, soyez-en sûr. 

The news are not to be depended upon, ces nouvelles sont 
douteuses—.—ce sont des nouvelles auxquelles on ue peut 
ajouter fui. He is not to be depended on, on ne saurait comp- 
fens be. Is he to be depended on? peut-on compter sur 
i 

1 Law, lo be in suspense.) The cause is still depending, la 
vanæ est encore pau 

DRPENDENCR, 

DEPENDENCY, § * 

(State of being at the disposal of another.) We ought to 
feel our dependence on God, for life and support, nous ne devons 
pas oublier que nous sommes dans la dépeudauce de Dieu, 
quant à notre existence et à nutre soutien —.—nous devous 
seutir que notre existence et notre soutien dépendent de 
Dieu. The child should be sensible of his dependence on his 
Parents, l'enfaut doit sentir qu il est dans la di de 
ses parents. Jn the natural world, we observe the dependence 
Of one thing on another, dans le moude physique, nous obser- 
Vous la dépeudance qui existe eutre les choses—.—que les 
cluses dependent l'une de l'autre. 

(Cunfidence.) We have a firm dependence on the promises 
of God, nous avons une pleine confiance daus les promesses 
de Dieu. Can we have any dependence on him? est-il digue 
de coufiance?—peut-on avoir confiance eu lui—peut-on 
par M My whole dependence is on you, toute ma 
cul esten vous. There is no dependence to be had on 
him, on ne saurait compter sur lui. 

(Law.) (Accessories), dépendances, f. 

_ (Foreign possessions.) Great Britain hue ile dependencies 
in Asia, Africa, and America, la Grande Bretagne a des 
états, sous sa dépendance, en Asie, en Afrique, et en Amé- 


rique, 
DEPENDANT, ad. 
(Hanging, pending ), pendant, e. To be dependent, peudre. 
(Aft he deapocal of.) We are dependent on God vad his 


heme de lui. 
subordinate.) This office is dependent on the home 
stars, cet emploi est dépendant du ministre de l'in- 
érieur, 
(Relying.) Children are dependant on their parenis for 
food and clothing, les eufauts dépeudent de leurs parents pour 
a nes et les vétements. 
à ANT, s. créature, f. ; dé sm. 
DEPENDER, s. qui prep de. Lis 
Te DEPHLRGMATE, v. a. déphlegmer, déflegmer. 
‘ Pe EMATION, s. déphlegmation, déflegma- 
wn, f. 
To DEPICT, v. «. peindre. Te depict to one's self, ve 
représenter (une chose). p 
To DEPILATE, v. a. épiler. 9. n. s'épiler. 
DEPILATION, s. dépilation, /. 
DEPILATORY, adj. dépilatoire. 
DEPLANTATION, s. déplantation, f. 
DEPLETION, s. (med.), déplétion, f. 
DEPLORABLE, adj. déplorahle. 
DEPLORABLENESS, «. état déplorable, 
DEPLORABLY, ado. déplorablement. 
DRPLORATION, «. ¢ irge, in music), lamentation, f. 
Te DEPLORE, v. a. déplorer. 
D&PLORER. s. qui déplore. 
DEPLORING, p. pr. (used eubst.), lamentation, f. 
To DRPLOY, v. a. (military term), déployer. 
DEPLOYING, p. pr. (weed exbet.), déploiement, me. 
DEPLUMATION, «. perte des plumes, des cils. 
Te DEPLUME, v. a. déplumer. 
DEPONENT, s. (in gram. ), verbe déponent. 


DEPONENT, s. déposant, e. : 
Te DEPOPULATE, r. a. dépeupler 


DEP 


DEPOPULATION, s. dépopulation, . 
DEPOPULATOR, «. qui dépeuple ; dévastateur. 

To DEPORT, v. a. (to carry away in exile), déporter. 
To DEPORT, v. #. (to behave), se comporter. 
DEPORT, «. maintien, m.; port, m. 
DEPORTATION, s. déportation, f. (condamné à la dé 


portation). 
DEPORTMENT, s. (condwet), déportement, m.; (oar- 
“Se OR ABTES ad I it déposer. 
EP . Yon e 
DEPOSAL, «. deposition, f. Péesiturion, f:3 (the first 


Of these swords are to princely dignities. ) 

To DEPOSE, v. a. (a prince), déposer. (4 functienary ), 
destituer. (Of liquids), déposer. (To give testimony on 
oath), . 

DEPOSER, s. qui dépose. 

Seen , p. pr. (msed subst.), déposition, .; desti- 

DEPOSIT, s. dépôt, m. 


To DEPOSIT, v. a. déposer. (Of goods intrusted to 
another), mettre en dépôt (chez une personue, entre les mains 
d'une ne). j 

D TreRY, 8. dépositaire. 

DEPOSITING, p. pr. (weed subot.) The depositing of 
the coins beneath the foundation stone took place with much 
Ceremony, on déposa les pièces d'argent sous la première 
pierre avec de grandes cérémonies. 

DEPOSITION, «. deposition, f. 

DEPOSITORY, s. dépôt, m. 

DEPOT, s. (military), dépôt, m. 

DEPRAVATION, s, dépravation, f. 

To DEPRAVE, v. a. dépraver. 

DEPRAVEDLY, adv. d'une manière dépravée. 

DEPRAVRDNESS, s. dépravation, /. 

DEPRAVEMENT, «. état dépravé, m.; dépravation, f. 

DEPRAVER, s. corrupteur, trice. 

DEPRAVITY, s. dépravation, /. 

Te DEPRECATE, v. a. (To pray against, to pray that 
an evil may be removed or averted.) We should all deprecate 
the return of war, nous devrions tous prier que la guerre 
ne revienne pas. The judgments which we wowld deprecate 
are not removed, les jngements que nous voudrions détourner 
(par nos prières), t encore sur nos têtes. The prayere 
he made were in order to deprecate a massacre he had heard 
was designed against the catholics, il faisait ces prières pour 
détourner un massacre qu’il avait eutendu dire que l'un 
projetait contre les tue 5 

DEPRECATION, «. déprécation, /. supplication, f. 

DEPRECATING, p. pr. (weed adj.), suppliant, e. 

DEPRECATIVE, eg. déprécatif, ive. —— letter 

DEPRECATORY,} supplique, j. 

DEPRECATOR, «. suppliant, e. térer. 

To DEPRECIATE, v. a. déprécier; (of currency), al- 

DEPRECIATING, p. pr. («sed subst. ), dépréciation, 7. ; 


+ (of specie), altération, f.; (used adÿ.), avilissant, e; mé- 


risant, €. 

p DEPRECIATION, «. dépréciation, /. (faire, commettre 
des dépradations) ; (waste), ravage, m. Intemperance com- 
mits depradations on the constitution, l'intempérance fait de 
grands ravages dans le tempérament, (Of specie), altéra- 
tion, f. 
To DEPREDATE, v. a. Fille, ravager. The army de- 
predated the enemy's countrg, l'arme pilla—ravagea le pays 
ennemi. Wild animals depredate the corn, les animaux sau- 
vages ravagent les blés. To depredate on a country, vivre 

de Billage dans un pays. 
EPREDATING, ». pr. (weed subst), pillage, m. ra- 


, M. 
DEPREDATION, s. dépradation, f: 
DEPREDATOR, «. dépradateur, m. (one who pillages, 
ders), dévastateur, m. ravageur, m. 
DEPREDATORY, adj, ravageur, dévastateur. 
To DEPREHEND, ». a. surprendre, saisir; (to defect ) 
découvrir. - 
DEPREHENSIBLE, adj. que l'on peut saisir; (in a 
moral sense), compréhensible. 
DEPREHENSIBLENKSS, s. compréhension, /. 
DEPREHENSION, «. suisie, f. comnrébeusion, f. 


vi 





DEP 


To DEPRESS, « a 
(To hiver a thing), baisser. To depress the mussle of a 
ux, baiser la bouche d'un canon. To depress the eye, bais- 


ser l'œil. 4 man who sails towards the equator the 
pole, an nome qui fait voile vers l'équateur s'élève au- 
dessus du 


(To ul, img) These rumours of war depress 
trade, ces bruits de guerre font languir le commerce. (To 
impouerisk, inconvenience.) Misfortunes and losses have de- 
Pressed these merchants, les malbeurs et les pertes ont gêné 
ces négociants. Taxes depress the people, les taxes géneut le 
peuple. Spr aainal opprimer. 

"0 depress the 
attrister. To 

LY vole) To depress the price of stock, faire baisser les 


OEPRESSED, Pp. Pt. fumed adj.), baimé, e. (Sad, de 
Jected), triste, abattu. ‘ith Cure spirite, le courage 
abattu—les esprits abattus. To look depressed, avoir l'air 
abattu, triste. (Poor), gêné,e. (Bot. and anat.), déprimé, e. 

DEPRESSING, p. pr. (used adj.), accablant,e; gé- 
nant, e. 

DEPRESSION, s. (anat.), dépression, f.; (of pride, CA 
nobility), abaimement, m.; (of the mind), abattement, m. 

(of strength), abattement, m. I never felt such a depression 
OS spirits, je ne me suis jamais senti si triste—si abattu—.— 
je ne m'étais jamais trouvé dans un tel abattement, (Of a 
star, of the pole), abaissement, m.; dépression, f.; (in alge- 
bra), réduction, f.; (of trade), état languiseant du cdmmerce, 

DEPRESSIV E, adj, accablant, e; qui fait languir. 

DEPRESSOR, «. oppresseur ; (in anat.), abaisseur, m. 
Cenuscle abaisseur). 

IV ABLE, adj. (in reference to an 1), amovible. 

DEPRIV. ATION, a at te J3 AG dépo- 


sition, ion 
EPRIVE, v. a. 
Te take from, bereave of something ), priver (une personne 
d'une choæ). This deprived him of sight, cet acci- 
deut le priva de la vue. Would you deprive her of the plea- 
sure of seeing her children? voudriez-vous la priver du 
plaisir de voir ses enfants? Jt was my only joy, and they de- 
prived me of it, c'était mon unique boubeur, et ils m'en ont 
ivé. He regretted the Les of an excellent servant, and the 
manner in which he had been deprived of him, il pleurait 
la perte d’un excellent domestique, et la manière horrible 
dont il en avait été privé—dont il lui avait été eulevé, 
(Reese a ecclesiastic), déposer. 
IVEMENT, s. privation, f. 
DEPRIVER, s. celui Qui prive. mer 
DEPRIVING, p. pr. (used subst.), privation, f. 
DEPTH, «. (of water, a hole, &c.), profondeur, f. What 
is the depth “of the water? quelle est la profondeur de l'eau 
—.—combien l'eau ‘t-elle de profondeur? The depth of 
the ocean is unfathomable, ou ne saurait sonder—mesurer— 
la profundeur de l’océan. 
(in a river or the sea), perdre ved. Don't go beyond your 
depth, u'allez pas trop avant—.. garde de 
Pied. Are you wn your depth? tenez-vous pied? To go 
one's depth (in conversation), parler de ce qu'on ue sait pas. 
(The sea.) The depth closed me around, l’abime m'avait en- 
touré de toutes The depth of winter, le cœur de 
l'hiver. Jn the depth of the night, au milieu de la nuit. In 
the depth of a forest, au fond d'une forêt. In the depth of 
misery, dans un abime de misère. The depth of a battalion, 
la hauteur d'un bataillon, The depth of a lace, 2 fringe, la 
hauteur d'une dentelle, d'une frange. This is be: the 
depth of my understanding, cela surpasse la—est au dela de 
—la portée de mon intel Higence. 
DEPULSION, s. See Repulsion. 
DEPULSORY, adj. repoussant, e; qui détuurne. 
To DEPURATE, ». a. dépurer. 
DEPURATION, s. dépuration. 
To DEPURE. v. a, dépurer; (com.), purifier. 
DEPURGATORY, ad. dépuratoire ; Plépuratit, ave. 
DEPUTATION, s. députation, f. 
To DEPUTE, v. a. députer. They were deputed to Paris 
tc investigate the affair, on les députa à Paris pour examiner 
Taste: 


To go beyond, out of one's depth | 


DER 


DEPUTY, s. (a public envoy, a representative of the 
people), Semmes (in law), substitut, scbdélégué ; (com.), 
représentant, m. 


The word Deputy is frequently rendered by sous. Deputy: 
sheriff, sous-eberif. Deputy-coliector, sous-receveur. Deputy- 
postmaster, sous-directeur de la poste. Depwty-commmissery, 
sous-commissaire. 

To DERANGE, v. a. déranger. 

DERANGEMENT, +. dé qe 

ERANGING, p. pr. (used ), dérangement, = 

DERELICT, adj. abandonné, e; (of a tract of land igh 
by the sea), alluvion, f. 

DERELICTION, s. abandon, m.; (of « tract of bend 

by the sea), alluvion, f. 

To DERIDE, ¢.a, 

The Pharisees also derided him, les Pharisées aussi se 
moquèrent de lui. Some who adore Newton for his flurrons, 
deride him for his religion, quelques-uns qui adorent New- 
ton, comme l'inventeur de la méthode des fluxions, se 
moquent de lui—le tournent en ridicule—a cause de ses 
sentiments religieux. They deride my misery, ils se rieut 
de mes sou! 

DERIDER, s. moqueur, euse; persiflear ; qui se moque, 
tourne en ridicule. 

DERIDINGLY, adv, d'un air moqueur. 

DERISION, «. dérision, f. He said it in derision, ii 
dit eu dérision—par dérision. / am in derision duily. je 
suis objet d'une ras Re at ee muque—wù 
se rit de moi 

DR Dan moqueur, euse. 

DERISIVELY, adv. par—en dérision. 

DERISORY, adj. moqueur, euse. 

DERIVABLE, a. que l'on peut tirer. 4m estate de- 
rivable from an ancestor, terre que l'un peut tirer—dont 
on peut tirer la jouissance d'un ancêtre. Swoh ie the ad. 
vantage that is derivable from it, tel est l'avantage qui en 
découle—que l’on peut on tirer. This word may be der 
able from an oriental root, on peut faire dériver ce mot—ce 
mot peut être dérivé—d'une racive 

DERIVATE, «. dérivé, m. 

DERIVATION, s. (medicine), dr ( (a deters 
drain), canal de dériv m.; (in grammar ), dérivation, f. 

DERIVATIVE, adj. (in meds dérivatif, ive; (grem- 
mar), dérivé, e. (Common ig wi For honour, tie « 
derivative from me to mine, l'bunneur est une chose 
qui passe—descend—découle—de moi aux miens. Bat 
created beings have but a derivative participation of truth, 
mais la participation que les êtres créés ont à la vérité 
leur vient d'une source qui n'est pas eneux. They ae 
derivatives from the law of nature, ils découlent des his 
de la nature. 

DERIVATIVE, «. (grammar ), dérivé, m. 

DERIVATIVELY, ado. 

Adam sinned, and his sin was his, but derwa- 
tively ours, Adam pécha, sou Péché était shout ét 
le sien, mais il est le nôtre parce que nous desceuions de 
lui. The character which essentially belongs only to him eonll 
derivatively belong to them also, ce caractère qui n'appartieut 
esseutiellement qu'à Ini, ne peut leur appartenir aussi que 
comme découlant—leur venant—de lui. 

(Med.), par dérivation. 

To DERIVE, v. a. 

The heir derives an estate from his ancestors, l'héritier tire 
—regoit—une terre de ses ancêtres—.—l'héritier jouit des 
biens qui lui sont transmis par ses ancêtres. From ædem 
does he derive his title? de qui lui vient son titre ?—.—de 
qui tire-t-il son titre? This is all the benefit I shall derire 
from it, c'est-là tout l'avantage que j'en tirerai—-qui m'en 
reviendra. We derive ideas from the senses, and instructions 

books, nous recevons nos idées des sens, et nous 
tirons de l'instruction des bons livres. You have eM the 
good which can be derived from it, vous avez tout l'avantage 
que l'on peut en tirer—qui en peut provenir—découler. 

(Grammar.) Whence do you derive this word? d'où— 
dérivez-vous—tirez-vous ce mot-là—.-d'où faites vous 
dériver ce mot? He derives it frem Greek, il le fait venir 
—il le dérive--du Grec. 

(Of water) To derive water from the main channel 


it, we. 











DES 


Hériver de l'eau du cours principe’. (To canes to flew in 
a direction), faire evuler. 

(To be communicated.) An excellent disposition is derived 
b Lordship from parents, vous tirez—vous avez 
Teale vos parents sen cacti excellent. The streams 
Of Justice were derived into every part of the kingdum, le 
cours de la justice se ré it dans toutes les ies du 
royaume, (To descend from.) 1 am as well derived as he, 
je suis aussi bien né—je descends d'aussi bonne famille— 
Je viens d'aussi bonne sou que lui. 

To DERIVE, v.n. Power from heaven derives, le pou- 
voir nous vient du ciel. 

DERIVER, s. qui dérive, tire, &c. 

DERMAL, a. de peau, qai a rapport à la peau. 

DERNIER RESORT, s. en dernier ressort, mt. 

To DEROGATE, v. n. (to degenerate), déroger (à une 
chose; y, auquel). You cannot derogate from your birth, 
vous ne devez pas déroger à votre uaissance. He has much 
derogated from the greatness of his ancestors, il est bien 
dégénéré de la grandeur de ses ancétres. 

(To take away, detract.) We say nothing which derogates 
from his merit, nous ne disons rien qui puisse ôter à— porter 
atteinte à—son mérite. There is no room to oject that we 
deregate from the majesty of the Father, on ne saurait ob- 
jecter que nous dtons à—retranchons de—la majesté du 
Père. Nor will he derogate from the praise and honour due 
40 90 worthy an enterprise, il ne veut pas non plus diminuer 
Jes louanges et l'houneur que mérite une entreprise si noble. 
Nor from his glory derogate in aught, ni ravaler sa gloire 
eu rien, 

DEROGATE, adj. dégénéré, e. 

DEROGATELY, adv. To name, speak of a person 
deregately, parler de, nummer une personne en termes de 


me le # 
PEROGATING, P. pr. (used adj.), méprisant,e. To 
be deregating from— Ses To 

DEROGATION, s. 

An Act of Parliament is passxl in derogation of the king's 
prerogative, un Acte du Parlement a passé au mépris de la 
—en dérogation à la—prérogative royale. Nothing was 
dene to the derogation of the king’s late treaty, on ne fit rien 
qui fit coutraire au—qui dérogeat au—dernier traité du 
ri. { say nothing to his derogation, je ne dis rien à son 


préjadice—je ne dis pas cela pour le ravaler—pour le 
denigrer. I say not this in derogation to Virgil, en disant 
cela, je ve tends pas rabattre du mérite de Virgile— 


ravaler Virgile. J say rot this in derogation to you, but in 
Justice to myself, ce que je dis n'est nullement pour vous 
ôter ce qui vous est dû, mais pour me rendre justice à 
moi-même, You cannot think it a derogation from your 
rank to associate with men like these, vous ne sauriez penser 
que vous dérogez à votre rang en voyant des hommes 
comme cela. Yes, it is a derogation to it, oui, c'est y 


roger. 
DEROGATORILY, ado. See Derogately. 
DEROGATORINESS, s. See ion. 
DEROGATORY, a. Let ws a.ry nothing derogatory to 
the merit of our neighbour, ne disons rien qui nuise—qui 
porte atteinte—an mérite de notre in. Sach conduct 
ts derogatory from his rank, une conduite semblable ne 
convient pas ad—est indigne de—eun rang. (Jn law), 
R [em 


“Dent is 
VIS, s. (a Turkish priest), dervis, dervise, dervic! 

DESCANT, s. (in music), mélodie, f. chant, m.; (a 
dscours), commentaire, m. tirade, f. 

To DESCANT, v. ». (to sing in parte), chanter en partie; 
(to discourse at large), parler longuement de, s'étendre sur. 
A virtuous man should be pleased to find people descanting 
upon his actions, l’homme vertueux doit se plaire à entendre 
parler de ses actious. [ soon discovered the malady, and 
tescanted om the nature of it, je découvris bientôt qu'elle 
était oa maladie, et je m'éteudis longuement sur sa nature. 
An historian must tell things as they are, and leave the de- 
seanting to others, l'historien doit se borner à dire les choses 
telles qu’elles sont, et laisser aux autres à en raisonner. He 
biked to descant (to talk of) upon hi youth, il aimait à parler 


de ma jeunesse. [mentaire, m. 
D RATING Pp. pr. (used subet.), discuurs, m. com- 


DES 


To DESCEND, v. ». (to come dom from an elevated 
place, to proceed, issue), desceudre de. The torrent descends 
from the mountain, le torrent descend de la montagne. He 
ts descended an old family, il descend d'une ancienne 
famille. (To pass on in regular succession.) The .rown 
descends to the eldest son, la couroune passe au fils aîné, 
This estate has descended to us from our ancestors, cette terre 
nous vieut de—nous a été transmisé par—nos ancêtres. 
(In music), descendre (plus bas, d'un ton, &c.) We will 
not descend to particwlars, uous ue descendrons pas—nous 
n'entrerous pas—daus les détails. He cannot descend to 
acts of meanness, il ne saurait desceudre jusqu'à des actes 
de bassesse. He sill not descend to do it, il ne veut pas 
descendre jusqu'à le faire, To descend into one's self, rentrer 
—lescendre en soi-même. 

To DESCEND, v. a. descendre (une montagne, les 
escaliers, &c.) 

DESCENDANT, s. descendant, e. 

DESCENDENT, adj. descendant, e ; (proceeding), pro- 
venant, qui vient de. 

DESCENDIBLE, adj. The hill is descendible, on peut 
descendre cette colline—la descente est possible. (Of an 
estate), transmissible (qui passe d'héritier en héritier dans 
l’ordre de succession). 

DESCENSION, s. (astro.), descension, f.; (com., @ 
fall), chute, f. 

DESCENSIONAL, adj. descensionnel, le. 

DESCENSIVE, adj. tendant, e, à descendre. 

DESCENT, s. descente, f.; (origin), origine, f. nais- 
sance, f.; (music), chute, f. ; (generation), génération, /. 

DESCRIBABLE, ad. qui peut se décrire. It is mot 
describable, cela ne saurait se décrire. 

To DESCRIBE, v.a. décrire ; (of a person), dépeindre. 

DESCRIBER, s. descripteur, m. peintre, m. qui décrit ; 
(of persons), qui dépeint. 

DESCRIBING, p. pr. (sed subet.), description, f. He 
understands describing war-ecenes, il s'entend aux descrip- 
tions de combats, 

DESCRIER, s. qui découvre. 

DESCRIPTION, «, description, f. (Sort, species.) A 
man of this description, un homme de cette sorte—de cette 
espéce. People of different description, des personnes de 
digeent sos 2 différentes sortes. 

DESCRIPTIVE, adj. descriptif, ive (poésie descriptive). 
This scene is above her descriptive powers, dépeindre—| 
description de—cette scène est au-dessus de ses forces, de 
ses moyens. He has given ue some stories descriptive of 
the manners of the times, il nous a donné des coutes qui 
peignent—dépeignent les mœurs du temps. 

To DESCRY, o. a. (to ses, behold), apercevoir, décou- 
vrir; (to espy, examine), reconuaître, examiner. 

DESCRYING, p. pr. (used subst ), découverte, f. 

To DESECRATE, v. a. profauer; (of church property), 
séculariser. (Of persons.) In Russia the clergy cannot 
auffer corporal punishment without being previously desecrated, 
en Russie, on ue peut infliger de châtiment corporel aux 
prêtres, avant de les avoir dépouillés de leur sacré caractère, 

DESECRATED, p. pt. (weed adj.), profané, e; souillé, 
e; (of property), sécularisé ; (of priests), dépouillé de son 
caractère sacré. 

Dr mr. (used rrp profanation, f. 

persons.) They began by desecrating him, où commeuga 
QE ôter —le dépouiller de—son sacré caractère. 

DESECRATION, ¢. profanation, f. ; (of property ), s6- 

cularisation. f. (Of priests.) The desecration of priests 
ing the Revolution produced a great evil, les prétres en 

rentrant dans l'état séculier—en se dépouillant de leur sacré 

caractére t la Révolution, firent un grand mal. 

DESERT, «. désert, m. 

DESERT, adj. désert, e. 

To DESERT, v. a. déserter (une ville, un parti, l'armée, 
les drapeaux, son poste). Deserter is more frequently used 
as neuter in French ; déserter du régiment, de la maison 
(To abandon persons), délaisser, abandonner. 

DESERT, s. (merit or demerit), mérite, m. 4 te 
their deserts, suivaut leur mérite. (Reward or punishment.) 
Every man will receive his desert, chacun aura ce qu'il mé- 
rite—aura la récompense ou la punition qu'il aura méritée 


DES 


DESERTED, p. pr. (used adj.), abandonné, e; désert, e. 

DRSERTER, «. rein 

DESERTFUL, adj. plein, e, de mérite; méritant, e. 

DRSERTION, ¢. désertion, f.; (state of being forsahen ), 
abanaur, m. 

DESERTLESS, adj. sans mérite, indigue. 

DESERTLESSLY, ado. injustement, sans avoir mérité, 

DESERT R ) s. homme méritaut, digue; femme 

DESERTRIX, | méritante, digne. 

To DESERVE, v. a. mériter. He deserves the love of all, 
il mérite l'affection de tout le monde. She deserves to be 
deved, elle mérite d'être aimée. How have I deserved your 
treating me thus ?—that you should treat me thus? en quoi 
ai-je mérité que vous me traitiez ainsi? Has he not deserved 
well of his naghbours? n'a-t-il pas bien mérité de ses voisins? 

DESERVEDLY, adj. justemeut. ; 

DESERVER, s. qui mérite. 

DESERVING, p. pr. (used adj.) He is a deserving man, 
c'est un homme méritaut—digne. your charities 
for the deserving, réservez vos charités pour ceux qui et 
sont dignes. 

DESERVINGLY, ado. justement. 

DESICCANTS, s. (mal. ), dessicatif, m. 

To DESICCATE, v. a. sécher, faire sécher. +.n. se 


DESICCATION, «. dessication, f. 
DESICCATIVE, ad. dessicatif, ive. 


dessins sur une persoune, (Drawing, figure), dessin, m. 

To DESIGN, ct. a. fe delineate, shetch), dessiner ; ce 
inten:l, purpose), avoir l'intention de, se pro) de. He 
designs studying the law, il se d'étudier le droit. 7 
design to write to-morrow, j'ai l'intention d'écrire demain. 
(To intend, to appropriate, to destine.) We design this ground 
for a park, nous nous de—nous projetuns de— 
faire un de cette terre. 1 desis this room for my 
brary, j'avais l'iuteution de faire ma bibliothèque de cet 
appartemeut. He designs his son for the law (bar ), il destine 
son fils au barreau ; rm attorney, &c.), il veut faire 
un avoué—notaire de lui, What do you design him for? 
à quoi le destinez-vous !—que voulez-vous eu faire? 

BSIGNABLE, adj. que l'on peut tracer, désigner. 
To DESIGNATE, v. a. (to mark ont, to show), désigner, 
uer; (to appoint), désigner. 

DESIGNATING, p. pr. (used subet.), désignation, f. 

DESIGNATION, s. désignation, f. 

DESIGNATIVE, adj. désignatif, ive. 

pen, Pp» pt. (used adj.), dessiné, e; (intended), 


e. 

DESIGNEDLY, adv. exprès, avec intention. 

DESIGNING, p. pr. (wd subst.), demein, m. projet, 
m._ (adÿ.), (artful, intriguing ), intrigant, e ; artiticieux, se. 

DESIGNLESS, adj. sans dessein, saus intention. 

DESIGNLESSLY, adv. sans dessein, saus inteution, 

DESIRABLE, adj. (worthy of desire), désirahle, Real 
virtue is desirable, la vraie vertu est désirable. Health is 
more desirable to man than riches, la sauté est plus désirable 
pour l'homme que les richesses. This is no desiruble office, 
(to be wished for), ce u'est pas là un office à désirer—sou- 
haitable. His situation is not a desirable one, sa position 
u'est pas à désirer—enviable. (Pleasing, delightful.) These 
alterations will make a very desirable house of it, ces change- 
ments en feront une maison commode—agréable. He will 
do every thing to make himself desirable in her eyes, il fera 
tout pour se reudre agréable à ses yeux. They were all 
desiruble young men, ils étaient des jeunes gens trés- avenauts. 

DESIRABLENESS, s. qualités aimables (qui font dé- 
sirer uve chose). 

DESIRE, s. désir, m. To provoke desire, exciter le désir. 
To gratify one's desire, satisfaire—conteuter sou désir. To 
indulge in one thing to one's heart's desire, s'eu downer à cœur 
joie. According to my desire, suivant—selou mon désir. J 
Arve a great desire to see him, j'ai un grand désir de—je 
désire TS Ets voir. It is my desire (comm, will) 





DES 


that you choukl go, ma volonté est que vous y allies— 
je veux que vous y alliez. / have mo desire beyond that of 
Pleasing you, je n'ai d'autre désir que celui de vous plaire. 

To DESIRE, v. a. (to wish), désirer. We desire peace, 
nous désirons la paix. Jay you have all you desire, parssiez- 
vous avoir tout ce que vous désires. J well tell you, if you 
desire to know, je vous le dirai, si vous désirez le savoir. 
(To ask.) Did I desire a son of my lord? ai-je demandé 
un fils au seigneur? (Jn common parlance, {3 command, to 
bid.) Do as I desire, faites ce que je vous dis. Haa 1 net 
desired you to do it? ne vous avais-je pas dit—commandé— 
de le faire? J desired it to be done, je commandai qu'on le 
fit. {desire it not to be done, je défends qu'on le fase. (To 
request.) My sister desires her love, to be remembered to you, 
ma sœur vous fait ses amitiés—.—me charge de la rappeler 
à votre souvenir. 

DESIRELESS, adj. sans désirs, qui ne désire rien. 

DESIRER, s. qui désire, 

DESIRING, p. pr. (used adj.) He booked at if with 
desiring look, il le regardait d'un œil d'euvie—avide—.— 
son air trabissait ses désirs. 

DESIROUS, adj. désireux, se (de gloire, d'honneurs, de 
plaire). This word belongs to the high style; ix commen 
parlance, the following phrases are wed: He is desirous to 
please, il désire—il a le désir—de plaire. Be not dexress 
Of riches, ne désirez pas les richesses.  Desirows as J am to 
Please you, I see it is impossible, quelque désir—envie—que 
Jaie de vous plaire, je vois que la chose est impossible. He 
comes with a heart desirous to learn his duty, il vient le cœur 
animé du désir—rempli du désir—de faire son devoir. 

DESIROUSLY, ade, avec un vif désir, ardemment. 

DESIROUSNESS, s. désir vif, ardent. 

To DESIST, v. =. se désister (d'une chose, d'une de- 
mande) ; renoncer (à une chose, à une entreprise, à faire); 
cesser (de dire, de faire). 

DESISTANCE, s. cessation, /.; (in law), désistemeut, 
m.; (refusal), refus, m. : : 

DESK, s. (church, writing, music-desk), pupitre, m.; (is 
an office), bureau, m. He is at the desk from morning OM 
night, il ne quitte pas son bureau de toute la j (at 
Eton.) To be in desk, être de semaine à l'église, (pour sur- 
veiller la conduite des élèves, durant le service divin ; les 
professeurs occupent uu petit banc appelé dest.) 

To DESK, v. a. enfermer dans un pupitre. 

DESOLATE, adj. (of a country, wrinhabited, barren), 
shee; e; triste; (laid waste), désolé, e; (of persons), 

, €. 

To DESOLATE, r. a. (to lay waste), désoler. 

DESOLATELY, adr, To be desolately mise able, être 
dans une misère désolante. To be desolately alone, être das 
un triste abaudon—uue solitude désolante. 

DESOLATOR, s. désolateur, m.; (more commeniy), 
dévastateur. 

DESOLATORY, ad. désolant, e. 

DESOLATION, s. désolation, f. 

DESPAIR, s. désespoir. To be in despair, être dans le 

ir —se dé: rer. Yous sill throw him into despatr, 
vous le mettrez au désespoir. 

To DESPAIR, v. n. désespérer. Do not despair of swc- 
cess, ue désespérez pas du succès. We despair of ever sceing 
him again, nous désespérous de jamais le revoir. His hfe 
is despaired of, on désespère de sa vie. (To despond), se 
désespérer. 

PAIRER, s. qui se désespère. 

DESPAIRFUL, ad. plein, e, de désespoir ; sans espoir. 

DESPAIRINGLY, adv, d'une manière désespérée, avec 
désespoir. 

DESPATCH, s. i 

To DESPATCH, o.} See Dispatch. 

DESPERADO, s. désespéré, m. 

DESPERATE, adj. désespéré, e. (Without hope.) 1 
am desperate of obtaining her, je désespère—je suis sans es- 
poir—de l'ubteuir. (Fam.) He is a desperate fool, c'est 
un fou fieffé. 

DESPERATELY, adv. en désespéré ; € 
(amoureux, se). To fi 





prt nee 
péré; (fam.), à la désespérade. 
DESPERATENESS, s. désespoir, se. furie, f. 


DES 


DESPERATION, s. désespoir, we. fr u state of despe- 
ration, dans un état di . They fought with despe 
rahon, ils combattaient en désespérés. They were urged to 

Hon, ils étaient réduits au désespoir. 

DESPICABLE, adj. méprisahle. 

DESPICABLENESS, s. basseme, f.; ce qu'il y a de 
mépri (dans une chose). 

PICABT.Y, adv. bassement, d'une manière mépri- 
sable. (With contempt.) We ought not to think despicably 
of them, nous ne tlevrions avoir une bame idée d'eux— 
ous devrious avoir une plus haute idée d'eux. (Wretch- 
edly.) They are ic poor, ils sont misérablement 


pauvres. 

DESPISABLE, adj. méprisable. 

To DESPISE, v. a. mépriser. 

DESIISEDNESS, s. mépris, ». état abject, ». 

DESPISER, s. celui qui méprise; (in lofty style), con- 
tempteur. 

DESPISING, p. pr. (used subst.), mépris, m. 

DESPISINGLY, adv. avec mépris. gré. 

DESPITE, s. malice, f. malignité, f. In despite of, mal- 

Te DESPITE, v. a. vexer, contrarier. 

DESPITEFUL, «dj. malicieux, euse; haineux, se; 
plein, e de maliguité, de méchanceté. 

DESPITEFULLY, ado. malicieusement, avec méchan- 
ceté, haine. 

DESPITEFULNESS, «. malice, f. maliguité, f. 

To DESPOIL, v. a. dépuuiller (une personne d'une 

DESPOILER, s. spoliateur. chose). 

DESPOILING, p. pr. (used swbst.), spoliation, f. 

DESPOLIATION, s. spoliation, /. 

To DESPOND, v. n. (to be cast down.) It is every man's 
duty not to despond for any disappointment which it was not 
te his to prevent, il est du devoir de l’homme de ne 
pas se abattre par les contrariétés auxquelles il n'est 
pas eu son pouvoir de remédier. He found him desponding, 
nous le trouvâmes tout abattu—tout triste. Witha mind 
naturally s0 desponding you will do xo good, avec un it 
qui se laisse si facilement abattre vous ne ferez j ais Ten. 
(To bose courage), se décourager. They des) at the first 
difficulty, au premier obstacle ils se découragent. (To de- 
ips of) ‘hey despond of their art, ils désespèreut de 

art 


DESPONDENCY, s. abattement, m. découragement, m. 

DESPONDENT, adj. alattu, e; découragé, e. To be- 
come despondent, tomber dans l'abattement, le dlécourage- 
meut. 
DESPONDER, s. qui se laisse abattre, décourager. 

DESPONDING, p. pr. (weed adj.) Some encowrage 
the desponding mind, quelques-uns encouragent l'esprit 
abattu—rendeut le courage aux esprits abattus. Let xs 
banish despomling thoughts, bauissons ces tristes pensces— 
Her décourageantes. With desponding look, l'air 


DESPONDINGLY, adv. d'un air abattu, déconragé. 
DESPOT, s. despote, m. Ye 

DESPOTIC, : ; 

DESPOTICAL,} “Ÿ- despotique. 
DESPOTICALLY, ado. despotiquement, 
DESPOTICALNESS, s. desputisme, m. 
DESPOTISM, s. despotisme, m. 

To DESPUMATE, v. a. (chem.), despumer; (com.), 


écumer. 
DESPUMATION, s. (chem.), despumation, /.; (com.), 


D RT, s dessert, m. Children come at dessert, les 
eufante viennent au dessert. 

DESTINATE, ad. destiné, e. 

DESTINATION, s. destination, f. 

To DESTINE, v. a. destiner (un jeune homme aux 
affaires, su commerce, au barreau, &c.) J destine him to 
the law, to physic, je veux en faire un homme de loi, un 
médecin. T'hie sup is destined for Londen, ce vaimeau est 
destiné pour Londres. T'kis howse is destined for a place of 
wersktp, on a l'intention de faire un temple de cette maison 
—.—on destine cette maisou au culte. Thrdestined hour, 
Pbeure marquée. 

DESTINY: 8. destinée, /. 
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DESTITUTE, adj. destitué de, dépourvn de, dénué de ; 
(the use of the first word is becoming obsolete.) They are 
entirely destitute of food and apparel, ils sont complètement 
dénués—dépourvus—de nourriture et de vêtements. He is 
destitute of every thing, il manque de tout. If it be destitete 
Of this great principle (charity), si ce graud principe, la 
charité, lui manque. 

DESTITUTE, 2. He will regard the prayer of the 
destitute, il entendre la prière de ceux qui sout dans Je 
besoin—(forsaken), qui sont sans amis—al mal- 
heureux. (J¥ant), manque, =. 

DESTITUTION, s. besoin, m. manque, m. misère, f. 
Destitution in food, manque—besvin de uourriture. ‘hey 
are in a complete state of destitution, ils manquent absolu- 
ment de tout. (Desertion), abandon, æ. délaissement, se. 

To DESTROY, v. a. détruire. 

DESTROYABLE, odj. qui peut se détruire. 

DESTROYER, s. destructeur, st. ; 

DESTROYING, p. pr. (used subst.), destruction, f. 

DESTRUCTIBILITY, s. destructibilité, /. 

DESTRUCTIBLE, adj. qui peut se détruire, 

DESTRUCTION, s. destruction, f. 

DESTRUCTIVE, adj. destructeur, trice. 4 destructive 
frost, une gelée destructrice. 4 destructive fre, un fou 
dévorant—destructeur. Jnfemperance is destructive of health, 
l'intempérance détruit la santé. Eoil example is destructive 
to morals, le mauvais exemple nuit aux bonnes mœurs. 

DESTRUCTIVELY, adj. He is ioely into 
perate, son iutempérance le détruira. OA! that men were 
not s0 destructively foolish, oh! si les hommes pouvaieut 
réprimer cette folie qui les porte à leur perte. He is de- 
structively inclined, il est porté à détruire, 

DESTRUCTIVENESS, s. destruction, /. 

DESUDATION, s. (med.), désudation, /.; (com.), 
sueur excessive, 

DESUETUDE, s. désuétude, f. 

DESULPHURATE, v. a. désulfurer. 

DESULPHURATING, p. pr. (used asie ei 

DESULPHURATION, s. tion, f. 

DESULTORILY, ade. sans ordre, sans suite. 
ing desultorily, parlant de choses et d'autres. J read de- 
sultorily. je ne mets poiut d'ordre dans mes lectures—je lis 
tantôt une chose, tautôt une autre. 

DESULTORINESS, s. ue d'ordre—de but—de 
liaison ; (of conversation), généralité, f._ 

DESULTORY, adj. This makes my reading desultory ; 
I seek refuge from iy thoughts from any books, voilà pour- 
quoi il n'y a point d'ensemble—de but—de méthode dans 
mes lectures ; pour échapper à mes pensées, je saisis le pre- 

cannot be improwng, 


desultory 
desultory t , une pensée passagére—détachée, 

Te DETACH, v. a. détecter. 

DETACHING, p. pr. (used subet.), détachement, m. 

DETACHMENT, s. détachement, m.; (of a flot), 
division, /. 

To DETAIL, v. a. détailler. 

DETAIL, s, détail, m. To exter into, give detaile, eutrer 
dans les détails. donner des détails. 

DETAILER, s. qui donne des détails. 

To DETAIN, e. a. retenir; (in law), détenir. 

DETAINDER, s. Hit of detainder—See Detinue. 

DETAINER, s. (law), détenteur, trie; (com.), qui 
détient. 

To DETECT, v. a. découvrir; (to catch in the fact), 

mdre ; (to perceive, become aware), saperceveir, He 
did it without being detected, il l'a fuit sans être découvert— 
sans qu'on l'ait découvert. 

DETECTION, s. découverte, f. He is not afraid of 
detection, il ve craint pas d'être vert-—que l'on dé- 
couvre (son secret). 

DETECTOR, s. celui qui découvre. 

DETENTION, «. détention, f. 

To DETER, ». a. détouruer (une personne d'une chese, 
de faire une chose). They will try to deter you from yaw 
duty, ils chercheront à vous détourner de votre devoir. 
Nothing could deter me from it, rien ne m'en détournerait 
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{To hinder.) The ladies a feront tq ent 
sponding with me by this method, par ce moyen, rien n'em, 
ns 4 re avec moi. My own face 
deters me from my glass, mon visage me fait éviter mon 
miroir. 

To DETERGE, v. a. déterger. 

DETERGENT, adj. détersif, ive. 

DETERGENT, s. détersif, ». 

To DETERIORATE, v. a. détériorer; (of persons), 
faire degénérer. v.n. se détériorer; (of persons), dégéuérer. 

DRTERIORATING, p. pr. (med | jétériorati on, f. 


.) érati 
DETERIORATION, «. dégénération, f- 
DETERMENT, s. motif, cause d’empéchement. 
DETERMINATE, adj. déterminé, e. 
DETERMINATELY, ado. déterminément. 
DETERMINATENESS, s. état détermiué, nature dé- 

terminée. 

DETERMINATION, s. détermination, f. 

DETERMINATIVE, adj. détermiuant, e; (in gram- 
mar), déterminatif, ive. 

DETERMINATOR, s. qui détermine. 

To DETERMINE, v.a. déterminer. v.».se déterminer. 
What do you determine ? à quoi vous détermines-vous? 

DETERMINED, ag. détermiué, e. arrêté. e. 

DETERMINING, p. pr. (used subet.), détermination. 

DETERRATION, s. No word is given in French dic- 
Cat sky not désenterrement, m. from the verb déseu- 
terrer 

DETERRED, p. pt. (used adj.), détourué, e; empêché, e. 

DETERRING, p. pr. (used subst.), empéchement, m. 
qui détourne, arrête, &c. 

DETERSION, s. m 

DETERS) VE, «. détersif, m. 

DETERSIVE, adj. détersif, ive. 

To DETEST, v. a. détester. (Com.) I detest to be hept 
waiting, je déteste que l'ou me fasse atteudre, J detest to 
ses that, je déteste de voir ces choses-là. 

DETESTABLE, adj. détestable. 

DETESTABLENESS, s, abomination, f. 

DETESTABLY, adv. détestablement. 

DETESTATION, s. détestation, f.; (object of detesta- 
tion), exécration, f. 

DETESTER, s. qui déteste. 

DETESTING, p. pr. (used subst.), détestation, f. exé- 
eration, f. 

See a 

‘THRONE. ', &. déposition, f. ‘dnement, #2. 

DETHRONER, s. qui détrône. 

DETINUE, s. (law, a sorit of detinme), sommation de 
restitution. 

To DETONATE, v.#. détoner. v. a. faire détoner. 

DETONATING, p. pr. (weed subst.), détouation, f. 

DETONATION, s. détonation, /. 

DETONIZATION, s. détonation, f. 

To DETONIZE, v. #. détoner. 

DETORSION, s. détorsion, /. 

To DETORT, v. a. tordre; (fig.), tordre, défigurer. 

To DETRACT, v. a. (to speak ill). Do not detract from 

neighbour, ne détractez pas de votre prochaiu—#ors 

Properly, ne médisez pas de—ne parlez pas mal de—votre 
voisiu. (To take away.) Say nothing that detracts from 
the reputation of your neighbour, ne dites rien qui rabaisse 
—porte atteinte A—la réputation de votre prochain. No 
envy can detract from this, it will for ever shine in history, 
l'envie ne saurait y porter atteinte, il brillera à jamais dans 
l'histoire. 1 do not at all wish to detract of his merit, je 
ne prétends nullement Jui faire perdre rien de—dter rieu à 
—tca mérite. [FA 

DETRACTION, «. détraction, f. ; (slander ), médisauce, 

DETRACTIVR, adj. To be detractive of, ôter à—faire 
perdre à (une persunne de son mérite, de ses qualités). 

DETRACTOR, s. détracteur. 

DETRACTORY, adj. But this is also detractory unto 
the intellect and sense of man, mais cela est aussi indigne de 
l'intelligence et du bon sens de l'homme. / use .ne expres- 
sions I find less detractory from a theme above our pruises, 
jeme oars ine expressions que je trouve le moins au-.essuus 
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d’un sujet au-dessus de toutes nos louanges. Thedetractery 
Lie takes from a great man the reputation he deserves, le men- 
songe détracteur—médisant—la médisance—éte au grand 
homme la réputation qu'il mérite. 

DETRACTRESS, s. femme médisante. 

DETRIMENT, s. détriment, m. préjudice, m What 
T propose is no detriment to your honour, ce que je propose 
ne cause aucun détriment à—ne préjudicie eu neu—votre 
honneur. Yuw may stay a few days in the country without 
any detriment to your witerests, vous pouvez bien pamer 
quelques jours à la campagne saus que vos affuires eu 
soufirent aucun détriment. 

DETRIMENTAL, adj. préjudiciable, nuisible. 

To DETRUDE, ». a. précipiter. 

To DETRUNCATE, v. a. trancher. 

DETRUNCATION, s. (in surgery), détroncation, f. 

To DETURPATE, v. a. souiller, polluer. 

DEUCE, s. (at cards), deux, m. The deuce! diable] 
The deuce take me if... .\e diable m'emporte si... 

DEUTERONOMY, s. Deutironome, #. 

To DEVASTATE, v. a. dévaster. 

DEVASTATING, p. pr. (used subst), dévastation, f. 

DEVASTATION, s. dévastation, /. 

To DEVELOPE, v. a. développer. 

DEVELOPMENT, s. développement, m. 

To DEVEST, v. a. dévetir; (0 deprive, take away from), 
dépouiller. v. ». se dévêtir. 

DEVEXITY, s. courbure, f. 

To DEVIATE, v. x. ‘to go from), s'écarter de. You 
have deviated from the right path, vous vous êtes écarté du 
vrai sentier. Jn some places he deviates from the sense of the 
author, daus quelques endroits il s'écarte du seus de l'au- 
teur. (To go astray, err.) There, nature deviates, li, la 
nature s'égare. 

DEVIATION, s. déviation, /.; (wanderings), égare- 
ment, m. écart, m. 

DEVICE, s. dessein, m. stratageme, m.; (an emblem), 
devise, f. 

DEVICEFUL, a. inventif, ive; iugéuieux, euse. 

DEVICEFULLY, adv, ingéuieusement. 

DEVIL, s. diable, m, The devil! diable! How the 
devil have you done that? comment dialile avez-vous fait 
cela? The devil is in him, il a le diable au corps The 
devil is in it, le diable s'en mêle. He shall have the devil to 

, ce sera une affaire du diable. 

DEVILISH, adj, He is in a devilish humour, il est d'une 
humeur de diable. 4 devilish scheme, un plan diabolique. 

DEVILISHLY, adv. disblement. 

DEVILISHNESS, s. diablerie, f. 

DEVILKIN, s. diablotiu, m. 

DEVILSHIP, s. sa seigneurie Satanique. 

DEVIOUS, adj. (wandering), errant, e. Our devious 
stepe, nos pas errauts, (Going from ), écarté, e. (H rong.) 
Whale we follow a devious course, pendant que uous suivous 
une fausse direction. (Foreign.) In treating this devious 
subject, eu traitant de ce sujet étranger. 

DEVISABLE, adj. imaginable; (that cam be clispused 
of by will), dout ou peut disposer par testament—que l'ou 
peut léguer. 

To DEVISE, v. a. (to contrive), imaginer. They devised 
some plan to relieve him, ils imaginèrent un moyeu pour le 
sul He devised how to attack the enemy in the night, 
il cougut l'idée d'attaquer l'ennemi au milieu de la uuit. 
(To consider, determine.) Devise but how you will use him 
when he comes, décidez de quelle manière vous le traiterez 
quaud il viendra. Let we tro devise to bring him thither, 
voyons comment nous l'aménerons ici. 

DEVISR, s. (a will), testament, m.; (the thing be 
queathed ), legs, m. 

DEVISER, s. légataire, m. 

DEVISING, p. pr. (used subst.), inveution, f. moyen, m. 

DEVISER, ¢. testateur. 

DEVOID, adj. (destitute), dépourvu, e; déuné, e. He 
ie devoid of understanding, il est dépourvu d'intelligence, 
(Free from.) Devoid of fear, saus crainte; ex: mpt— 
libre de one 

DEVOIR, s. Let us yo and pay our devows to the jades 
allons rendre nos devoirs aux dames, 
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DEVOLUTION, s. (law), dévolution, f.; (the rolling 
down of earth), ébuulement, m. 

To DRVOLVE, v. a. (to roll down), dérouler, déployer. 
(To transmit.) They derolwed their whole authority into the 
hands of the Council of the Sixty, ils transmireut tuute leur 
autorité aux mains du Conseil des Svixante. 

2.2. (to roll down, in speaking of earth), sébouler. (To 
fall unto.) The whole power had devolved upon that family, 
tout le pouvoir était tombé—avait passé—entre les maius 
de cette famille. AU these duties now devolve upon you, c'est 
sur vous, maintenant, que tombeut ces devoirs. AU these 
estates devolve upon him, tous ces biens lui tombent en par- 
tage. “It devolves upon me to explain all this, c'est à moi à— 
qu'il tient de—expliquer tout cela. 

DEVOTARY, s. Se Vo 5 

To DEVOTE, v. a. (to consecrate), consacrer. (To addict, 
te attach), dévouer, se dévouer. He devoted himself to sci- 
ence, il s'était dévoué aux sciences. (To doom.) The city 
was devoted to the flames, la ville fut vouée aux flammes. 
(To abandon one's self.) ‘These people were devoted to rapine, 
ces peuples se livraient—s'abandonnaient à la rapine. 

DEVOTED, p. pt. (used adj.), (faithfully addicted), 
dévoué, e; (doomed), sacrifié, e; (condemned), condamné. 

DEVOTEDNESS, s. dévouement, m. 

DEVOTEE, «. dévot, e; (in bad part), bigot, e. 

DEVOTEMENT, s. cunsécration, f. dévotion, f. 

DEVOTER, s, qui voue; (worshipper), adorateur. 

DEVOTION, s. dévotion, f. (Prayers.) Day and 
night he performed his devotions, jour et nuit, il faisait ses 
dévotions—il priait. She is at her devotions, elle est en 
dérotiun—elle fait ses prières—elle prie. (Worship.) For 
es I passed by and beheld your devotion, car comme je passais 
et vis votre culte. (Devolainess), dévouement, m. (De- 
voted obedience), dévotion, f. He is at the king's devotion, 
i est à la dévotion du roi. (Disposal, dependance), dis- 


ition, /. obéissance, f. 
DEVOTIONAL, adj. de dévotion. Devotional exercises, 
pratiques de religion—exercices spirituels. (Religiows.) 
tonal posture, attitude religieuse. 4 devotionul frame 
ind, une disposition d'esprit religieuse. 
DEVOTIONALIST, s. (auperstitiousiy devout ), dévot, e. 
To DEVOUR, v. a. dévorer ; (to look upon with great 
salah ), dévorer des yeux. 
VOURED, p. pt. (used adj.) To be devoured with 
ambition, love, &c., être dévoré d’ambition, d'amour, 
DEVOURER, «. (of food), grand mangeur. He wa 
great devowrer, c'est un grand maugeur. These people are 
great devourere of flesh, ces peuples mangent beaucoup de 
viande. AH other fish are devourers of their spawn, les 
autres poissons dévorent leurs propres œufs. (Qf books), 
dévoreur. (A destroyer, consumer), qui dévore, détruit. 
Time is the devourer of things, \e temps dévore tout. 
DEVOURING, p. pr. (weed ai.), dévorant, e. 
DEVOURINGLY, . avec voracité. (Fig) He 
booked at her devouringly, il l'a dévorait des yeux—.—il la 
it comme s'il voulait la dévorer. 
DEVOUT, adj. dévot, e; (sincere), ardent, e; siucère. 
DEVOUTLESS, adj. sans religion. 
DEVOUTLESSNESS, s. manque de religion, m. ir- 
réligion, À 
. DEVOUTLY, adv. dévotement; (earnestly ), vivement, 


siucèrement, 

DEVOUTNESS, s. dévotion, f. 

DEW, s. rosée, f. 

To DEW, c.a. baigner (avec la rosée). To dew with 
trs baigner de larmes. 

EW BERRY, s. mire sauvage, f.; (or simply), mûre, /. 

DEW-BESPANGLED, ad. PAS e rai) de 
rosée (qui brillent au soleil). 

DEW-BESPRINKLED, adj. couvert, e de rosée. [. 

DEW-DROP, s. goutte de rosée; (in hunting), aiguail, 

DEWED, adj. baigné, e de rosée. 

DEW-IMPEARLED, adj. couvert, e de perles de rosée. 

DEW-LAP, s. (in an ox), fanon, m, 

DEW-WORM, «. ver de terre, =. 

DEWY, adj. couvert, e de rosée; baigné, e de rosée. 
4 den mist, brouillard chargé de rosée, 

DE TER adj. dextre, 


DIC 


DEXTERITY, s. dextérité, f. ; (com ), adresse, f. 
DEXTEROUS, adj. adroit, e. 
DEXTEROUSLY, adv, adroitement. 
DEXTEROUSNESS, s. dextérité, f: adresse, /. 
DEY, s (of Algiers), dey, m. 

DIABETES, 5. (med,), diabète, m. 

DIABOLIC, are 

DIABOLICAL,} 24" diabolique. 

DIABOLICALLY, ade, diaboliquement. 

À à e 

DIR ROLE fe. esprit diabolique, =. 

DIACHY LON, s. (med.), diachylon, ss. 

DIACODIUM, s. (med.), diacode, m. 

DIACONAL, adj. diaconal. 

DIADEM, s. diadème, m. (ceindre, porter le diaddera 

DIADEMED, adj. ceint, e du diadéme. 

DIARESIS, s. diérèse, f. ; (com.), tréma, m. 

DIAGNOSTIC, s. diaguostic, m. 

DIAGONAL, adj. diagonal, e. 

DIAGONAL s. diagonale, f. 

DIAGONALLY, adv, diagonalement, 

AGRAM, s. (in geometry), figure, /. 

DIAGRAPHICAL, adj. descriptif, ive. 

DIAL, s. m. 

DIAL-PLATE, «. cadran, m. 

DIALECT, s. dialecte, m.; (of modern languages), lan- 
gage, m.; (provincial dialect ), patois, m. 

DIALECTICAL, ad. logique, suivant la dialectique. 

DIALECTICIAN, ». dialecticien, ne. 

DALECnC adj, See Dialectical. 

IALLING, s (tech.), gnomonique, f. ; (com. ), l'art de 
faire-—la fabrication des cadran 7) > 

DIALIST, s. faiseur de cadraus, 

To DIA LOGISE, v. a. dialoguer. 

DIALOGISM, s. dialogisme, m. 

DIALOGIST, s. dialogiste, m. 

DIALOGISTICALLY, ads. en forme de dialogue, 

DIALOGUE, s. dialogue, m 

To DIALOGUE, v. a. dialoguer. [logues. 

DIALOGUE-WRITER, s. composeur, auteur de dia- 

DIAMANTINE, adj. (tech.), adamautin, e; de diamant. 

DIAMETER, s. diamètre, m. 

DIAMETRAL, adj. diamétral, e. 

DIAMETRALLY, adv. diamétralement. 

DIAMETRICAL, ad. diamétral, e. 

DIAMOND, s. diamant, m. (orné, garni, earichi de 
diamants). Diamond-cutter, diamantaire. Diamond cut 
diamond, à bon chat bon rat. Diamond chain, rivière eu 
diamants. (At cards), carreau. The suit is in diamonds, 
la couleur est en carreau. (In cookery), dés, m. pl. 

DIAMONDED, adj. taillé à facettes. 

DIANDER, s. (a plant ), diandrie, f. 

DIAPASON, s. diapason, =. 

DIAPER, (0f table linen), linge damaseé. 

To DIAPER, v. a. diaprer; (of linen), damasser. 

DIAPHANEITY, s. diaphanéité, /, 

IAPHANIC, e di 

DIAPHANOWS,} «9° disphane. 

DIAPHRAGM, s di M. 

DIARRHEA, s. diarrhée, /. (avoir la —). [nal. 

DIARY, s. journal, m. To keep a diary, teuir un Jour- 

DIATRIBE, s. (commonly used in the sense of libellous 
writing or speaking), diatribe, f. 

DIBBLE, s. plantoir, m. 

To DIBBLE, v. a. faire des trous (pour planter); (is 
angling), pécher avec un liége. 

DI ONE, s. boule, f. 

DICACITY, «. loquacité, f. bavardage, m. 

DICE, s. dés, m. To play at dice, jouer aux dés. 
cog the dice, piper les dés. 

To DICE 2» #. jouer aux dés. 

DICE-BOX, ». const, m. 

DICKER, s. dixaine. Dicker of leather, dix peaux. 

To DICTATE, v. a. dicter (une lettre à un secrétaire), 
faire écrire un écolier à la dictée—.—faire une dictée à 
un écolier, (To suggest), dicter. Conscience dictates to 
men their duties, la conscience’ dicte leurs devoirs aux 
hommes. (To impose.) Napoleon dictated laws te 


To 


DIE 


Europe, Napoléon dicta ses lois à Eu: (To command), 
commander. He likes to dictate, il aime à commander 
‘aux autres). 

DICTATE, s. (rule, precept.) To obey the dictates of 
others, ob¢ir aux—suivre lee—préceptes des autres. Let 
us listen to the dictutes of conscience, écoutous la voix de la 
conscience. 

DICTATION, s. dictée, f. To write from dictation, 
écrire sous la dictée. (Authority), autorité, /. volonté, f. 

DICTATOR, s. dictateur. 

DICTATORIAL, adj. dictatorial, e. (Imperiows, dog- 
matical.) He aseumes a dictatorial tone, il prend un ton 
impérieux—d'autorité. 

ICTATORSHIP, s. dictature, /. 

DICTATORY, adj. See Dictatorial. 

DICTATURE, s. dictature, f. 

DICTION, s diction, f. 

DICTIONARY, s. dictionnaire. /. 

DID, pret. of ToDo. This word is weel as an auribary: 
he did command me to do its 1 did love him beyond meusure, 
These two sentences may not be transluited in the same way. 
The first states a fact ; it must be rendered by the compound 
tense, il m'a commande de le faire : thus, 1 du see him; did 
you speak to him? she did not see them, are translated je l'ai 
vu; lui avez-vous parlé? elle ne les a pas vus, berause 
they express facts, and, besides, might be turned in English, by 
T have seen him ; have you spoken to him? she has not seen 
them, as in the French form. The second speaks of a per- 
manent or habitual thing: the love I bore him; it must be 
rendered by the imperfect, je l'aimais d'un amour saus 
bornes: thus, I did write daily, we did invite him as often as 
we could, are translated je lui écrivais tous les jours, nous 
l'invitions aussi souvent que nous le pouvions, becuwse they 
express permanent or habitual things, and might be turned 
by, 1 weed to write daily, we wsed to invite him, which forms 
Gre translated by the imperfect in French. 

DIDACTIC, e diduct: 

DI DACTICAL} adj. didactique. 

DIDACTICALLY, ade. didactiquement. 

DIDAPPER, s. (a bird), plongeon, m. 

To DIDDLE, v. x. ghahcoler 

DIE or Dye, s. (the preparation in which things are 
dipped), teinture, f.; (colour), couleur, f.; (tinge ), teinte, 
f. Even Heaven itself receives another die, le ciel lui-même 
preud une teinte différente. Jt is surprising to see the cheeks 
take the die of the passions and appear in the colowrs of thoughts, 
il est surprenant de voir les joues prendre la teinte des 
passions, et se couvrir des couleurs de la pensée. 

To DIE, v. a. (to tinge), teindre. To die red, blue, teindre 
en rouge, en bleu. To die with standing colowrs teiudre en 
Lin teint. To die with woad, teindreen jaune. See To Dye. 

fo DIE, o. n. mourir. 

Twas present when my mother died, j'étais présent quand 
ma mère est morte. Where did he die? où est-il mort? 
He died on the field of honour, il est mort au champ—au lit 
—d'houneur. He died a natural death, il est mort daus sou 
lit—de sa mort naturelle. He died a violent death, il est 
mort de mort vivlente. How long has your father been 
dead combien y a-t-il que votre pire est mort? He has 
een dead ten years, il y a dix ans qu'il est mort. The 
preterit, mourut, is only used in speaking historically: Casar 
died murdered, César mourut assassiné. Napoleon died at 
St. Helena, Napoléon mourut à Ste. Hélène. 

The secret will die with me, le secret mourra avec moi. 

To die away, mourir, s’éteindre ; (of the wind), s'abattre, 
tomber. 

(To sink.) His heart died within him, le cœur lui manqua. 

(Of the cause of death.) To die of disease, mourir de 
maladie, (de la fièvre, d'un rhume, &c.) H'hat did she 
die of ? de quoi est-elle morte? My three beloved chikiren 
have died of scarlatina, in five days, mes trois chers enfants 
sont morts de la scarlatine, dans le court espace de cing 
jours. He shall die by my hand, il ne mourra que de ma 
main. Their young men shall die by the sword, and their 
daughters shall die by famine, leurs jeunes gens périrout 
pa le fer, leurs filles périront par la famine. To die wth 

hi mourir de rire. [de froid, &c. 

’0 die of thirst, hunger, cold, S:c., mourir de svif, de faim, 
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To be dying, se mourir de. These plints are dying for 
want of water, ces plantes se meurent, faute d'eau, / am 
dying with cold, je me meurs de froid. 

(To languish.) The young men acknooledged that they 
died for Rebecca, les jeunes gens confessaient qu'ils mou- 
raient d'amour —languissaient d'amour—pour Rebecca. 

If I die for it, I will do it, dussé-je en mourir—dat-il 
m'en coûter la vie—je le ferai. 

(Of liquide.) This wine is dead (flat), ce vin est éventé. 

DIE, 2. (waad on gaming, see Dice), dé (à jouer). He 
ventured his al on the cast of a die, il risqua toute sa fortune 
sur un coup de dés. (Chance.) Such is the die of war, tels 
sont les hasards—telles sont les chances—de la guerre. It 
was within the turn of a die, tout cela n’a dépendu que d'un 
coup de dé. (Stamp wsed in coining), coin, m. 

DIESIS, s. (in music), didse, m. 

DIET, s. (an assembly of the states, m Germany and 
Poland), diète, f. 

DIET, s. diète, f. régime, m. To put (a person) on a 
diet, mettre à la diète—au régime. Milk diet, diète lactée. 
Vegetable diet, diète végétale. Ivestrained myself to a regular 
diet, j'obeervai une diète exacte. J have only one diet of. 

a day, je ne mange de la viande qu'une fois par jour. 
(Peron) There was a continual diet given him by the king, 
roi lui faisait servir une portion tous les jours. 

To DIET, v. a. mettre (une personne) à la diète. (7e 
Seed.) The master is obliged to diet his apprentice, le maitre 
est obligé de nourrir son apprenti. v.n. (Toeat.) The 
students diet in common, les étudiants mangent en commun. 

DIETARY. adj. diététique. 

DIET-DRINK, s. boisson médicamentée, f’ tisane, f. 

DIETED, p. pt. (used adj.), à la diète, au régime. 

DIETETIC, Beare akg age 

DIFTETICAL, jŸ: diététique, bygiénique. 

DIETING, p. pr. (wsed swbst.), diète, f.; régime, we. 

To DIFFER, v.n. (To be different.) Men differ from 
brutes, l'homme diffère de la brute. How much this chikd 
differs from his brother, comme cet enfant-là «liffere de son 
frére. We differ in age, size, and complerion, I cannot xm- 
derstand how you coulil mistake us, nous différous par l'âge, 
par la taille et par le teint, je ne conçois pas que vous ayez 
pa nous prendre l'un pour f'autre. The several parts of the 
animal differ in their qualities, les parties du même animal 
diffèrent entre elles, pour la qualité. 

(To disagree as to opinion, ideas, &c.) Historians differ 
among themselves upon this point, les historiens diffèrent entre 
eux sur ce point. He differ much in opinion, nous différous 
beaucoup d'apinion—.—nous sommes d’une opinion bien 
différente. It is a thing on which we differ greatly, cent une 
chose sur laquelle nous différons beaucoup. Others differ with 
me about the reality of these speculations, d'autres different 
avec moi sur la réalité de ces spéculations. 

(To contend, quarrel), quereller, disputer. We woill not 
differ with the pit, nous wirous pas quereller avec le par- 
terre. We will not differ about the price, nous ne disputerons 
pas pour le prix—.—nous serons d'accord sur le prix. 

DIFFERENCE, s. différence, f. There is a great a Hye 
ence in age between them, il y a une grande différence d'âge 
entre eux. There is a difference in the length, il y a une 
différence de longueur. Yow must make a difference between 
wa, il faut faire de la différence entre nous. (Remainder, 
eurplus.) 1 owe you fifteen shillings, here is a sovereign, give 
me the difference, je vous dois quiure sbellings, voici un 
souveraiu, donnez-moi le reste—le surplus. To split the 
difference, partager le différend. 

(Quarrel, dispute), diflérend, m. To settle a difference, 
arranger un différend, They have made up the difference, 
ils ont vidé leur différend. 

To DIFFERENCE, v. a. marquer la différence entre, 
distinguer (une chose d'une autre). 

DIFFERENT, adj. différent, e. These two sisters are as 
different from each other as can be, ces deux sœurs sout aussi 
différentes l'une de l’autre qu'il est possible de l'être. 
are different in person, elles sont différentes de taille—elles 
sont d'une taille différente. 

DIFFERENTIAL, adj. (mathem.), différentiel, le. Doif. 
ferential calculus, calcul diftérentiel. 

DIFFERENTLY, adv. différemment. 


DIG 


DIFFERING, p. pr. (used adj.) They are wer differing 
in opinion, ils diffèrent toujours d opinion—ils sout toujours 
d'une opinion difféiente. Differing in language and manners, 
de langue et de mœurs différentes. (Used subst.) (Dis- 
agreeing, quarrelling.) Whence all this differing, d'où vient 
cette dispute—ce différend ? 

DIFFICULT, adj. difficile. ft is a difficult task to write 
a dictionary, c'est une tâche bien difficile que d écrire un 
dictionuaire. It is difficult 10 persuade men to abandon vice, 
il est difficile de ler aux hommes d’abandonner le 
vice. He is a difficult man, c'est un homme difficile—d‘un 
caractére difficile. The river is difficult to cross, la riviére 
est difficile à traverser. 

DIFFICULTY, s. difficulté, f. We often mistake diff 
culties for impossibilities, il nous arrive souvent de prendre 
des difficultés pour des impussibilités. A will have a 
difficulty in persuading him, vous aurez bien de la difficulté 
ale persuader. I feel a difficulty in breathing, j'ai de la 
difficulté à respirer. You shall have great difficulties to ser- 
mount, vous aurez bien des dites à surmonter. This 
does not admit of difficulty, cela ne souffre pas—ne reçoit 
pas—ne fait eo oa He always raises difficulties, 
il fait toujours des difficultés. Why raise dij ies pour. 
quoi faire naitre—soulever des difficultés? To get out of 
difficulty, se tirer d'embarras. A4. Brunel (in constructing 
the tunnel) lay under great difficulties, M. Brunel avait de 
grandes ditficultés à vaincre—à surmonter—se trouvait 
exposé à de grandes difficultés. See To get into. 

(Of money matters.) His friends relieved him in his diffi- 
culties, ses amis } ont aidé dans son embarras—sou malheur, 
He is now in great difficulty, il se trouve, eu ce moment, dans 
an grand besvin d’argent—.—ees affaires sunt dans un très 
mauvais état. He lay under great difficulties from want 

fends, il se trouvait dans une pusition difficile, faute 
fonds. 


DIFFIDENCE, /. (want of ), ue de con- 
fiance. Want of confidence in ourselves, jue de confiance 
—modestie, /. Yuu showld speak with more diffidence, vous 
devriez parler avec moins d’t vec plus de 
modestie. . 

DIFFIDENT, adj. (distrustful of others), déflant, e. 
(Doubtful.) Iwas really 20 diffident of it, j'en doutais telle- 
ment—.—j'y-avais si peu de confiance. (Doubtful of one's 
self.) Lam not 20 diffident of myself, as brutish/y to submit 
to any man's dictates, j'ai trop de confiance en moi-méme— 
je ne doute assez de moi-même—pour me suumettre 
at aux volontés du premier venu. (Modest ), modeste, 
timide. 

DIFFIDENTLY, adv. avec défiance, modestement, sans 
assurance. 

DIFFLUENCE, ». fluidité, /. diffusion, f. 

DIFFLUENT, adj. fluide, liquide; qui s'écoule. 

DIFFORM, adj. difforme. 

DIFFORMITY, s. difformité, f. 

To DIFFRANCHISE, v. a. See Disfranchise. 

To DIFFUSE, v. a. répandre, +. #. se répandre, 

DIFFUSE, adj. diffus, e. 

DIFFUSEDLY, adv. diffusément. 

DIFFUSEDNESS, «. diffusion, f. étendue, f. 

DIFFUSELY, adr, diffusément. 

DIFFUSIBILITY, « scanner J.; extension, propriété 

re. 


de se répandre—de s'étendre. 
DIFFUSIBLE, adj. (med. and chem ), diffusible, qui 
t sé , s'étendre; se délayer (dans l'eau). 
'USION, s. diffusion, f. (Propagation), propa- 


gation. f. 

DIFFUSIVE, adj. (med. and chem ), diffusif, ive; (com.), 
qui peut s'épandre, s'étendre. 

DIFFUSIVELY, adv. diffusément ; d'une manière ex- 
tensive 

DIFFUSIVENESS, s. extensibilité, /. dispersion, /. 
(Extent). étendue, f. 

To DIG, v. a. (The ground for cultivation), bécher. 
You do not dig deep . Vous ne assez avant, 
This bed wants digging up, il faudrait bêcher cette plauche. 
(To excavate), creuser, fuuir. (Jn search of something), 
fouiller, faire tes fuuilles. They have dug deep fer it, with- 
out Anding it, on a fouillé trés-avant, sans pouvow le trouver. 
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To dig a well, creuser, fouir un puits. 7 dig a mine, ouvrir 
une mine. 7b dig for coals, iron, to dig coals, iron (in coal 
and iron works), exploiter uue mine de charbon, de fer, tirer 
du charbon, du fer. To dig for water (to try to get water), 
fouir pour trouver de l'eau. They must dig deeper, if they 
sowh to get it, il faudra fouir plus avant, pour en trouver. 
To dig out coals, iron, tirer du charbou, du fer. To dig wp, 
détener. To dig (as a wikd boar, pig, mole), fouiller. (To 
Pierce), percer ; (fo drive into), enfoncer. To dig down (a 
wall), miver, To dig through (to make a passage), creuser 
(un trou, un passage, &c.) 
DIGAMMA, +. digamme, m. 
TRIG, adj. (anat.), digastrique. 

DIGEST, ». digas cas ah 

To DIGEST, v. a. digérer. These things are not easily 
digested (literally and figuratively), ces choses-la sout d'une 
digestion «tifficile—ne se digérent pas facilement. 

DIGESTER, s. (One who digests), qui digère bien, mal 
—qui a la digestion facile, laborieuse. (Of a thing that 
aids digestion), qui aide à la digestion—à digérer ; (is chem.), 
digesteur, m. 

DIGESTIBILITY, s. digestion, /. 

DIGESTIBLE, ad. qui se digère. Thay are not diges- 
tible by the stomach, Vestomac ne saurait les digérer. Like 
the ostrich, by whom lead is no less digestible than iron, comme 
Vautruche, pour laquelle le plomb est d'une digestion aussi 
possible que le fer. 

DIGESTING, p. pr. (used subst.), digestion, f. 

DIGESTION, «. digestion, f.; (med. of an abscess), ma 
turation, f 

DIGESTIVE, adj. digestif, ive. 

DIGESTIVE, s. digestif, m. 

DIGGER, s. terrassier, m. (Grave digger), fussoyeur, 

(In mines), mineur, m. 3 

DIGIT, ». (meusure À vf an inch), doigt, m. (In astr.) 
It was only an eclipse of four digits, ce ne fut qu'une éclipse 
de quatre doigts. (Js arith.), chiffre, m. 

DIGITAL, ad. digital, e. 

DIGITATE, | oe 

Diair ATED, }24 (bot.), digité,-e. 

DIGLADIATION, s. combat, m. (a l'épée). (Contest 
i eral), combat, m.; lutte, /. 

IGNIFICATION, s. élévation en Sete 

DIGNIFIED, adj.’ The dignified clergy, le haut clergé. 
A dignified clergyman, uu ecclésiastique revêtu d'un bénéfice 
ou d'une diguité. To put on a dignified air, look, prendre 
un air digne, His manners are dignified, il a des manières 
dignes—nobles. 

To DIGNIFY, v.a couférer une dignité à une 
—élever une ne à une dignité. (To honour), 

DIGNITARY, adj. dignitaire. 

DIGNITY, s. dignité, /. 

Tv DIGRESS, v. n. faire une digression; s'éluigner du 
sujet. To digress into particular descriptions, s'écarter du 
sujet par des descriptions particulières, détachées. 

DIGRESSION, s. digression, f. 

DIGRESSIONAL, adj. This is digressional, cela ent 

au sujet—.—c'est une digression. 

DIGRESSIVE, adj. Ina short digressive history, dans 
une courte histoire, eu furme de digression. His work is full 
Of digressive passages, son ouvrage est op de digressions 
—de morceaux qui traitent d'objets dé trangers au 


su incipal. 

“OL GRESIVELY, adv. digressivement. 
DIGYN, s. (bot.), digyne, f. 
To DISUDICATE, v. a. juger. 
DIJUDICATION, s. jugement, m. 
DYKE, s. digue, /. 
To DIKE, v. a. entourer de—défendre par des—digues. 
To DCR va. sos M 
DILACERATING, p. pr. (used subst.) | 1: ‘ 
DILACERATION, s. Jaitaceration, f 
To DILAPIDATE, v. a. dilapider. 
DILAPIDATING, a 
DILAPIDATION, |" dilapidation, f. 
DILAPIDATOR, s. dilapidateur, trice. 
DILATABILITY, s. dilatabilité, /. 
DILATABLE, adj. dilatable. 
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DILATATION, s. dilatation, f. 

To DILATE, v. a. dilater, v. =. se dilater. To dilate 
wpon, s'étendre sur. 

DILATE, adj. ( I), étendu, e. 

DILATER, s. (anat.), dilatateur, 

DILATORILY, ado. (slowly), lentement. (Tardily, with 
delay), tardivement. 

DILATORINESS, s. (slowness), lenteur, f. (Tardiness), 
tardiveté, f. 

DILATORY, adj. (tardy), tardif, ive. Upon receiving 
their dilatory and artificions answers, à la réception de leur 
tardive et artificieuse pane. (Slow), lent, e. A dilatory 
messenger, un messager lent. (Behind time.) That man is 
% dilatory, cet homme est toujours en retard—si leut—,— 
perd tant de temps. (Sluggish.) dilatory temper commits 
innumerable crueltics without design, un caractère lent— 
inactif, commet des cruautés saus nombre, sans intention. 
(In law), dilatoire. 

. DILECTION, s. dilection, f. 
DILEMMA, s. (in logic), dilemme, m. (difficulty ), em- 


m. 

DILIGENCE, s. diligence, f. To use diligence, faire— 
user de diligence. With all diligence, en toute diligence. 

DILIGENT, adj. diligent, e. 

DILIGENTLY, adr. diligemment. 

DILL, s. (a plant), aneth, m. 

DILUENT, s. dissolvant, m. 

DILUENT, adj. dissolutif, ive; dissolvant, 6. (‘The first 
word is getting obsolete). 

Te DILI v.a. (chem.), diluer. (To dissolve), dis- 
soudre. (To make thin, liquid), délayer. (Of wine, spi- 
rits), tremper. (To weaken), affaiblir. 

DILUTED, adj. détrempé, e; délayé, e. 

DILUTION, s. (chem.), dilution, f: 

DILUVIAL,) |. à: 

DILUVI AN fed: diluvien, ne. 

DIM, adj. (dark, obscure), obecur, 6. (Of metals, colour, 
eyes that lose their lustre), terue. (To become dim), se teruir, 
devenir terne. The fire and candle burn dim, le feu et la 
chandelle donnent peu de clarté—jettent une lumière 
faible. His understanding is dim, il a l'intelligence dure, 
il comprend difficilement. His were dim with tears, 
ses yeux étaient obscurcis de larmes. 

To DIM, v. a. (to cloud, obscure), obscurcir. 
nish), ternir, (To offend, offuscate), offusquer. 

DIM SIGHTED, adj. qui a la vue trouble. 

DIME, s. (in America, a silver coin, tenth of a dollar), 
décime, m. 

DIMENSION, s. dimension, f. 

DIMENSIONLESS, adj. démesuré, e. 

DIMENSITY, s. dimension, /. étendue, f. 

DIMENSIVE, adj. qui marque les dimensions, l'étendue 

d'une chose). 

DIMETER, s. dimètre, m. 

DIMETER, adj. dimètre, 

To DIMIDIATE, v. a. diviser en deux parties égales. 

DIMIDIATION, s. division en deux parties égales. 

To DIMINISH, v. a. v. n. diminuer. To diminish in 


(To tar- 


; ph diminuer de longueur. 


IMINISHABLE, adj. que l'on peut diminuer—qui 

t se diminuer. 

DIMINISHING, p. pr. (used subst.), diminution, f. 

DIMINISHINGLY, adv. (in a manner to lessen repu- 
tation), avec dénigrement ; avec mépris. 

DIMINUTION, s. diminution, /. (Degradation), dé- 

ion, f. To be a diminution to, diminuer. 

DIMINUTIVE, adj. (small, little.) The wren, the most 
diminutive of birds, le roitelet, le plus petit des oiseaux. 4 
diminutive race of men, une race petite—dégénérée. 4 
diminutive thought, une pensée pauvre, mince. A diminutive 
being, un être chétif. 

DIMINUTIVE, s. (in grammar), diminutif, m. Ady. 
diminutif, ive. 

DIMINUTIVELY, adv. See Diminishingly. 

DIMINUTIVENESS, s. petitesse, f. 

DIMISSORY, adj. dimissorial, e. Letters dimissory, 
lettres dimissoriales, /.; dimissoire; me. 

DIMITY, #. basin, m. 
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DIMLY, aav. 4 room dimiy lighted, un appartement 
faiblement éclañé. To burn dimiy, ue pus jeter—ne pas 
donuer—une lumière brillaute, vive—douner une lumière 
faible. To shine dimly, we pas avoir d'éclat; briller sans 
éclat. (Obscurely), obecurément. 

DIMMED, or Dim-staurep, adj. qui a la vue troub.e. 

DIMMISH, adj. un obscur, e—un peu terui, e. 

DIMNESS, s. The di Of the view did not aller m 
to judge, la vue imparfaite que nous en avions ne nous per- 
mettait pas d'en juger. He complains of the dimness of hus 
‘sight, of a dimness on his eyes, il se plaint que sa vue soit 
truuble—d'avoir comme un vuile qui l'empêche de voir 
distinctement. The dimness of the coluurs prevents the effect, 
ces couleurs faibles nuisent à l'effet. The dimness of gold 
and silver, le manque d'éclat de l'or et de l'argent. / com- 
Plain of the dimness of the plate, je me plains que l'argeu- 
terie soit terne—ue soit pas mieux polie. The dimxess of a 
room, l'obscurité d'un ap] it. Dimness of perception, 

que d'intelligence—de pénétration. 

DIMPLE, s. fossette, /. 

To DIMPLE, v. n. (of water), se rider. Upon the dim- 
pled bosom of the deep, sur la surface ridée de l'abime. The 
dimpling cheek, la joue uée d'une fc qu'une fos- 
sctte anime—embellit. His cheeks are dis il a des 
fossettes aux joues—des fossettes embellissent ses joues. 

DIMPLY, adj. (of a surface of water), ridé, e. (Of a 
stream), légèrement onduleux, euse. 

DIM-SIGHTED, adj. qui a la vue trouble. 

DIN, s. (horrid noise made by itinerant musicians ), cha 
tivari, m. (Bustle, quarrel), tapage, m. (Any noise), bruit. 
Stunned at the din, étourdi du bruit. The din of arms, of 
war, le bruit—le son des armes. (Cry), cri, m. The con 
stant din of their , le cri constant de leur parti. 

To DIN, v. a. din our ears with their cries, ils 
étourdissent nos oreilles—nous étourdissent les oreilles—de 
leurs cris. To din with clamowrs, étourdir (les autres) par 
des cris. By dint of dinning it into his ears, he has learnt 
it, à force de le lui corner aux oreilles, il l'a appris. He 
is ahoays dinning it into my ears, il me comme toujours la 
même chose aux oreilles. He dins that everywhere, il come 
cela par tout. 

To DINE, v. n. diner. To dine on mutton or chicken, 
diner de mouton, d'un morceau de mouton, d'un poulet 
—.—faire son diner d'un morceau de mouton—d'un poulet. 
I dined on it, j'en ai fait mon dîner—j'en ai diné. fs that 
what you dined on? est-ce-là ce dont vous avez fait votre 
diner? To dine out, diner en ville—ne pas diner à la 
maison—chez soi. To dine with Dube Humfrey, diver par 


cœur. 

To DINE, v. a. The landlord dined a hundred people um 
this room, Yaubergiste a donné à diner à cent personnes dane 
cette salle. 

DING-DING, s. (noise of bells), drelin dindin, m. 

DINGINESS, s, couleur brune, obscure, f.; (of old and 

JF. 


dirty furniture), couleur terne, f. 


DINGLE, s. vallon, m. 
DINGLE-DANGLE, adj. pendant, e; qui pend. 
DINGY, adj. brun sale—d'une couleur sale, terue. 
DINING, p. pr. (used subst.), le diner, m. 
DINING-HALL, «. (in a college), réfectoire. 
in hall, nous mangeons au réfectoire. 
DINING-ROOM, s. salle à manger, f. 
DINNER, s. diner. A/ter dinner, après diner—le diner. 
Joan eat my dinner in five minutes, je puis avaler mon diver 
—je puis diner—en cing minutes. What have you eaten ai 
your dinner Ÿ qu'avez-vous mangé à diner? We have com- 
pany to dinner, nous avons du monde à diner--.—nous 
dounons à diner. Mr. B. requests the honour, pleasure of 
Mr. C.'s company to dinner on Tuesday next, Monsieur B. 
ie Mr. C. de lui faire l'honneur, le plaisir, de diver chez 
lui, mardi prochain. Give us the pleasure of your company 
to dinner, faites-nous le plaisir de diner avec nous. zm 
in, serve dinner, servez le diner—.—server. 70 ring for 
dinner, eouner pour que l'ou serve le diner. Dinner is om 
table, le diner est sur la table—.—le diner est serri—.— 
(in great houses), (to the lady), madame est servie, (to the 
master), monsieur est servi, (10 a party of gentlemen), ces 
messieurs sont servis. Dinner is getting cold, le dive: se 


We dine 


DIR 


sefroidit, Te eat a full dinner, faire un bon diner—manger 
tout son saoûl. Not te eat a full dinner, rester sur eon 
tit (At sa.) To pipe for dinner, donner le coup de 


a diner. 

DINNER-BELL, a Sloche 08 diner, f- f By dint 
DINT, s. }, poewer. oir, m.; force, f. 
oes By tf ping Bn fre de 
ut re 

DINT, s. (blow), coup, m.; (a mark), marque, f.; (hol- 
be alten pares PA tect en in, laimer 
(of an armour ), fausser, bossuer une 


To DINT, v. a. quer—laiser une marque, une em- 
preinte pes (Of an armour.) The dinted steel, la 
cuirasee bossuée, faussée. 

DIOCESAN, adj. diocésain, e. 

ata a de =. t 

DIOPTRICS, s. dioptrique, f. 

To DIP, o. a. v. n. (to immerge, plunge), pue The 
Baptists are dipped in water, on plonge les dans 
l'eau. You must not dip your oar so deep, ne plong: = 
n'enfonces pas votre aviron si avant dans l'eau. (To wet, 
moisten), tremper. He dipped his hands in blood, il trempe 
ss mains dans le sang. To dip water out, tirer de l'eau. 
To dip in the pot, fouiller au pot. To dip in the dish, 
au plat—mettre la main dans le plat. (To be in 
an affair.) He was a little dipped in the rebellion, il avait 
un peu trempé dans cette rébellion. Teern a6 

.) He has already dipped into his property, il a déjà 
ypotbéqué—morcelé—ses biens. (To pierce.) The vu 
ture, dipping in Prometheus’ side, le vautour, en perçant les 
flancs de Promethée de son bec—.—en eufonçant son bec 
dans, &c. (Of a book, to enter slightly.) 1 only dipped in 
the first volume, j'en ai seulement parcouru |e premier 
volume. (Of the magnetic needle), décliner, 

DIP, «. ( plunging.) To take a dip, faire un plongeon— 

longer; — in the dish, pécher au plat. The dip of oar, 

coup d'aviron. The dip of the horizon, la dépression de 
Tes The dip of the needle, la déclinaison de l'ai- 
guille. 

DIPS, s. (candks), chandelles plongées. 

DIP-CHICKS, s. plongeon, =. 

DIPHTHONG, s. diphthongue, /. 

DIPHTHONGAL, adj. de diphthongue, 

DIPLOMA, s. diplôme, =. 

DIPLOMACY, «. diplomatie, f. 

DIPLOMATIC, adj. diplomatique. 

DIPLOMATIC, s. agent diplomatique. 
DIPLOMATICS, s. diplomatie, f. 

DIPPER, s. (in the water), plongeur. (4 ladle), cuiller 


à pot, /. 

DIPPING, p. pr. (used subst.) (Cursory eramination ), 
examen rapide, m. (of a book), lecture légère. (Of the 
needle ), déclinaison, f. 

DIPPING-NEEDLR, s. aiguille aimantée. 

Dr TERA: 4. diptère, m. insectes ayant deux ailes, f. 

DIRE, aq. terrible, triste, affreux, euse. 

DIRECT, adj. direct, e. | In a direct line, en ligne di- 
recte. In direct terms, en termes clairs, furmels. 

To DIRECT, v. a. 

(To point towards an object), diriger (uue flèche, les 
“eux, ses pas, l'attention, ses efforts, &c. vers une chose, vers 


une . 
(he pore guide), diriger, conduire. It is no easy 
matter to direct the affairs of a nation, ce n'est chose 


facile que de diriger les affaires d'une nation. Direct him 
in his enterprise, dirigez-le daus son entreprise. 
(To show the way.) Some one directed me to your house, 


quelqu'un m'a indiqué votre maison. 4 man directed me 
to the right, un homme m'a dit de dre à droite. J think 
you have directed them wrong, je crains que vous ne les ayez 
mal diri; ue vous ne leur ayez pas indiqué le vrai cl 
min. J went as directed, j'ai suivi le chemin que l'on 
m'avait indiqué. 

(To order, advise.) We directed him to go to London, and 
fe call wpom you, nous lui conseillames d'aller à Londres 
voas voir. Why have you not acted us I directed you? pour- 
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quoi n'avez-vous pes agi ainsi que je vous avais dit, je 
scrit? J was directed to come here, ou m'a dit—prescrit de 
venir ici. 

(To address.) To whom do you wish me to direct this 
parcel? à qui voulez-vous que j’adresse ce paquet? Direct 
it to my brother at Paris, adresses-le à mon frère à Paris, 
To direct a letter, a parcel, a case (to write the superscription ), 
mettre l'adresse à une lettre, à un paquet, à une caisse. 
This letter is not directed to me, cette lettre ne s'adresse 
pas à moi. To whom is it directed? à qui s'adrese-t-elle 
—est-elle adressée? J know all his sarcasms are directed 
to me, je sais trés bien que tous ses sarcasmes sont dirigés 
vers moi—que c'est à moi que s'adressent tous ses sur 
casmes. 

DIRECTER, s. directeur. 

DIRECTING, p. pr. (used subst.), direction, /. 

DIRECTION, s. direction, f. (Orders, instruction.) 
Give me your directions, and I will conform with them, donnez- 
moi vos ordres, vos instructions, et je m'y couformerai. He 
has not obeyed, followed my directions, il n'a pas suivi mes 
instructions—i] n'a pas obéi à mes ordres. Jas this done 
by your direction? est-ce d'après vos ordres que l'on a fait 
cela? He is under the direction of a prudent man, il est sous 
la conduite d'un homme lent. (Swperscription of a 
letter), adresse, f. (Address of a person), adresse, f. (Board 
ef directors), direction, f. 

DIRECTIVE, adj. qui sert de guide—qui dirige. 

DIRECTLY, adv. directement. (Immediutely), iromé- 
diatement ; tout de suite. 

DIRECTNESS, s. direction juste, précise, f. (Strat 
course), marche directe, f. Ù me fr al 

DIRECTOR, s. directeur, m. 

DIRECTORIAL, adj. directorial, e. 

DIRECTORY, adj. qui dirige, guide. 

DIRECTORY, s. (guide), guide. (4 book containing 
addresses), livre d'adresses ; guide du commerce, m. guide 
de la cour, m. (Republican government of France), diree- 
toire exécutif. (A board of directors), direction, f. 

DIRECTRESS,) | Jirectri 

DIRECTRIX, J“ ce, fe 

DIREFUL, adj. terrible; affreux, euse, 

DIREFULLY, ado. terriblement, affreusement, 

DIRENESS, s. horreur, f. 

DIRGE, s. chant, hymne funèbre, sm. service, m. 

DIRIGENT, s. (in geom. ), ligne directrice, f. 

DIRK, s. poiguard, m. D 

DIRT, s. ordure, f. To get the dirt off, \aver—enlever 
l'ordure.” (Mud), boue, f. crotte, f: Get the dirt off your 
J'ace, lavez-vous—décrottez- vous la figure. 

To DIRT, v. a. salir. 

DIRTILY, adv, salement. (Meanly), bassement. 

DIRTINESS, s. saleté, f. (Meanness), bassesse, f. 

DIRTY, adj. sale. (Muddy), crotté, e. À dirty fellow, 
un saligaud. (Mean), vilain, m. être ignoble, m. Dirty 
employment, occupation, travail méprisable, I am not going 
to do your dirty scork, ce n’est pas moi qui ferai vofre besogne 
houteuse. 

To DIRTY, v. a. salir. See how you dirty your clothes, 
voyez un peu comme vous salissez vos habits. You have 
dirtied hands, vous vous êtes sali les maius. 

DISABILITY, s. (want of bodily powers), impuissance, 
f.3 (want of intellectual powers), incapacité, f. 

To DISABLE, v. a. My wound disables me from walking, 
ma blessure me met hors d'état—me rend incapable de 
marcher. Misfortunes, succeeding each other rapidly, have 
disabled me from attending to my affairs, \es malheurs, en se 
suivant rapidement, m'ont été la faculté de m occuper de 
mes affaires. His wounds have disabled him from ther 
service, ses blessures l'ont mis eutiérement hors de service. 
A disabled soldier is an object of regard, un suldat estropié 
mérite le He is disabled (lame) of his right hand, 
il est estropié de la main droite. Js he quite disabled? est- 
il tout-à-fait perclus? 

To disable a ship, désemparer—mettre hors de service ; (a 
cannon), démonter un canon. (To hinder from action), em- 
pécher d'agir; rendre inutile. 

To DISABUSE, v. a. désabuser. 

To DISACCOMMODATE, r. a. incominoder. 





DIS 


DISACCOMMODATION, s. incommodité, f. 

To DISACCUSTOM, v. a. désuccoutumer (une personne 
dune chose, de fuire une chose—en, dont). 

To DISACKNOWLEDGE, ». a, méconnaître, renier. 

To DISACQUAINT, v. #. renoncer à la connaissance 
d'une ne—ne plus voir. 

To DISADORN, v. a. enlever les omements; priver (une 

ne, une chose) de ses ornements. 

DISADVANTAGE, s. désavantage, m. Tb sell goods to 
disadvantage, veudre des marchandises à perte. 

To DISADVANTAGE, v. a. faire tort i—préjudicier 
aux intérêts de—une ne. 

DISADVANTAGEOUS, adj, désavantageux, euse. 

DISADVANTAGEOUSLY, adv. désavantageusement. 
(With loss.) The affair ended disadvantageously for you, 
l'affaire a tourné à votre désavantage. 

DISAD V ANTAGEOUSNESS, s. désavantage, se. 

DISADVENTURE, s. mésaventure, f. 

DISADVENTUROUS, adj. malencontreux, euse. 

To DISAFFECT, v. a. (to alienate, dissatig/y), mécon 
tenter; indisposer. (To dislike), ne pas aimer. 

DISAFFECTED, p. pt. (waed adj, and subst.) He is 
accused to be disaffected to the king, on Vaccuse de ne pas 
être bien dis pour le roi—d'être contre le roi.  HAat- 
ever the disaffected to the church may alleges quoi que ce suit 
que les ennemis de l'église puissent alléguer. were 
proceeded against as disaffected to the emperor, on procéda 
contre eux, comme ennemis de l'em The dsaffected 
to government, or to administration, les mécoutents. (Out 
A order, sickly). vicié, e; malade. 

DISAFFECTEDLY, adv. sans affection, sans attache- 
ment—avec mécontentement, 

DISAFFECTEDNESS, s. mécontentemeut, m. manque 
d'attachement, m. 

DISAFFECTION, s. (to government, administration ), 
mécontentement, m.; (to the king or prince, to the church), 
éloignement pour, m. manque di eut pour, #. 

DISAFFECTIONATE, adj. See Disaffected. 

To DISAFFIRM, v. a. contredire; (in aw, to overthrow), 


rejeter. 
DISAFFIRMANCE, s. contradiction, f.; (in daw), 


rejet, m. 
To DISAFFOREST, v. a. ôter les priviléges d'une 
forêt. 

To DISAGGREGATE, », a. séparer. 

DISAGGREGATION, s. séparation, f. 

To DISAGREK, v. n. (To differ, not to be accordant.) 
Who shall decile when doctors disagree, qui décidera la 
question, quand les docteurs ne sont pas d’accord-—diffèrent 

l'opinion. They rgect it because it seems Lo disagree with 
what they call reason, ils le rejettent comme n'étant pas 
d'accord avec—comme étant contraire à—ce qu'ils appellent 
la raison. (Com., to quarrel.) These chiliren aknays dis- 
agree, ces enfants-là se disputent toujours—ne sont jamais 
d'accord. 

(To be unsuitable.) Food often disagrees with the stomach, 
souvent la nourriture dérange l’estomac—ne convient pas à 
l'estomac. Fruit always disagrees with me, le fruit me dé- 

toujours. Something has disagreed with him, il a mangé 
quelque chose qui l'a dérangé—qui lui a fait mal. The 
heen air of this place will disagree with my mother, l'air vif 
de cet endroit ne conviendra pas à ma mère, 

DISAGREEABLE, ad. désagréable. It is disagreeable 
to him to hear them quarrel, il lui est désagréable de les eu- 
tendre quereller. These things are disagreeable to hear, ces 
choses-là sout désagréables a entendre—.—il est désagré- 
able d'entendre ces choses-là. 

DISAGREEABLENESS, s. (wwsuitableness), discon- 
venance, f. (Unpleasaniness), ce qu'une chuse, une per- 
sonue a de désagréable. You cannot conceive the disagree- 
ablences of that taste, vous ne sauriez vous former une idée 
de oe que ce goût a de désagréable, 

DISAGREEABLY, adv. désagréablement, 

DISAGREEING, p. pr. (weed adj.) They are ahoays 
disagreeing, ils ne sont jamais d'accord—ils sout toujours à 
se disputer. (In music), discordant, e. 

DISAGREEMENT, s. (Difference, unsmitabkeness ), die- 
convenance, f. (Difference of opinion), discordance, f ; 
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© | disappoint me, if 





DIS 
différence d'opinion, /. (Quarrel), désaccord, m. diffé- 
rel 


nd, 9. 

To DISALLOW, v. a. (Not to permit, to blame.) Ged 
disallows that Christians should conform to the immeral prac- 
tices of the world, Dieu ne permet pas—défend—que les 
chrétiens se conforment aux coutumes mondaives. (70 
reject.) Disallowed of men, rejeté des hommes, (Of an 
account, or charges). ne pas admettre—rejeter. 

DISALLOWABLE, ad. hlimable—qui ne peut se per- 
metire, 

DISALLOW ANCE, «. défense, /. blame, m. rejet, =. 

To DISANIMATE, v. a. (to discourage), décourager, 

DISANIMATION, s. découragement, m. 

To DISANNUL, v. a. See To Anuul, 

DISANNULMENT, s. annulation, f. 

To DISAPPAREL, v. a. dépouiller. 

To DISAPPEAR. v. a, disparaître. 

DISAPPEARANCE, dispariti 

DISAPPRARING, "| * disprition, / 

To DISAPPOINT, v. a. (To frustrate hopes and expec- 
tations.) The supreme Being can defeat all our designs, and 
disappoint all our hopes, l'Etre suprême peut reuverser pos 
projets, et tromper nus espérances. He is disappointed of, er 


in his hopes, ses espérances sout trompées— .—il est trompé 
dans ses ces—.—suu attente u’est pas remplie. 4 
bad season disappoints the farmer of his crops, une mauvaise 


saison frustre le fermier de Ja récolte qu'il espérait. The 
soldiers, disappointed of the rich spoils on which they had 
reckoned, began to murmur, les soldats, frustrés dans leur es- 
poir d'un riche butiu—frustrés du riche butin qu'ils espé- 
raieut faire, —commencèrent à murmurer. He will be men k 
disappointed, if he expect to be invited, il sera bien trompé, 
s'il s'attend à être mvité. His plans are all disappointed, 
tous ses projets out manqué. The play has much disappointed 
ue, la pièce n'a pas répondu à notre attente. The exhibition 
is very uninteresting this year, we came away quite désap- 
pointed, l'exposition des tableaux n'est pas trés-intéressante 
cette année; contre notre attente, nous en sommes sortis 
très-peu satisfaits—très-mécontents. 

(To vex.) We are much disappointed not to see you here 
this season, nous sommes bien contrariés de ue pas vous 
voir ici cette année. She will be much disappointed, Sor she 
fully depended upon seeing you, elle sera bien contrariée— 
bien trompée—our elle espérait vous voir. 

(To deceive, not to keep one's word to another.) Do not 
can, ne me trompez me man- 
quez pas de parole, si vous le pouvez. Since you promised 
to come, why have you disappointed us? puisque vous aviez 
promis de venir, pourquoi nous avez-vous manqué de parole? 

Désappoiuter was formerly a French word, but it became 
obsolete. Lately, it has been readopted, but I think only in one 
Of the acceptations of to disappoint, that is, to vex, (o put out, 
to dissatis/y. It appears also chiefly to be used. absolutely, thea, 
cela dut bien le désappointer, shat must have much disup- 
pointed (vered) him, te été fort désappointé, he was mink 
disappointed (put out, disconcerted). ‘The following phrase 
has been used in French, le temys désappointe souveut l'es- 
pérance, Time frequently disappoints our hopes ; but it is in 
à translation from Swift, 

DISAPPOINTING, p. pr. (used subst.), espérances dé- 
çues—trompées. (Verations ), contre-temps, #. 

DISAPPOINTMENT, s. désappointement, m. We have 
met with many disappointments, nous avons éprouvé bien 
des contrariétés—des désappointements. His disapposnt- 
ment was great, ce fut pour lui un grand désappointement. 
(Miscarriage of a plan), mauvaise réussite. (Crosses, vex~ 
ations), contre-temps, m. (Dis ), mécoutentement, m. 

DISAPPROBATION, s. désapprobation, f. 

DISAPPROBATORY, adj. désapprobateur, trice, 

DISAPPROPRIATE, ad. désapproprié, e. 

To DISAPPROPRIATE, r. a. désapproprier, 

DISAPPROVAL, s. désapprobation, f. 

To DISAPPROVE, v. a. To disupprove of, v. n. dés 
approuver. 

To DISARM, v. a. désarmer (une personne de sou épée, 
de son fusil, de son bâton, &c.). (To strip), ôter, dépouil- 
ler. Piety disarms death of its terrors, la piété bte à la 
mort sa terreur. . 


DIS 
DISARMING, p. pr. (weed subst. in a military sense), 
désarmement, 


M. 
To DISARRANGE, v. a. déranger. 
DISARRANGEMENT, s. dérangement, m. 

To DISARRAY, 0. a. renverser, mettre en désordre. 

DISARRAY, s. déroute, f' ; désordre, m. 

Te DISASSOCIATE, we désunir, 

DISASTER, s. désastre, m. We have mot with disasters, 
nous avons épronvé—il nous est arrivé—des désastres, 
Peper ne adj. désastreux, euse. (Gloomy), som- 

triste. 

DISASTROUSLY, adv. désastreusement. 

aa DISAVOW, v. a. désavouer. 

AVOWAL, 

DISAVOWMENT,} # désaven, m. 

To DISBAND, v. a. (an army, troops), licencier une 
armée—des troupes, 

® =. se retirer, se séparer. The rebels disbanded, and re- 
turned each of them to their own dwellings, les rebelles se 
séparèrent, et rentrèrent chacun dans leurs foyers, 

DISBANDING, p. pr. (weed swbet.), (discharge), licen- 
ciement, m. (: Separation), séparation, f. The soldiers should 
be fully paid upon their , on ervait payer ens. |: 
soldats tout ce qui leur est dû, au moment de leur licen- 
ciement—au moment où ils quittent le service. 

DISBELIEF, ». doute, m. 

To DISBELIEVR, v. a. he poe cro ire a; douter de, ré- 
voquer en doute. Some men the immortality of the 
_ il y a des hommes qui ne croient pas à l'immortalité 

l'âme. 

DISBRLIEVER. s. incrédule. [dulité, Sf 

DISBELIBVING, p. pr. (weed ewbst.), doute, m. ; incré- 

To DISBURDEN, v. a. décharger. len one's 
sf, se décharger ; se soulager d'un fardeau To disburden 
one's heart, dé: son cœur—,.—dire ce qne l’on a sur 
le cœur. To disburden one's self of one's sorrows, verser ses 
chagrins dans le sein d'un ami. 

To DISBURSE, v. a. débourser. 

DISBURSEMENT, +. déboursé, m. déboursement, m. 

DISBURSER, s. qui débouree; qui fait des déboursés. 

DISC, s. disque, m. 

To DISCARD, v. a. (to dismiss), reuvoyer; (to reject), 
rejeter, repousser ; (to throw out cards), écarter, 

DISCARDED, p. pt. (wsed adj.), renvoyé, e. 

To DISCASE, v. a. décaisser. 

To DISCERN, c. a. discerner, distinguer; (the 
Principally used in a moral sense.) It is often difficult to 
discern good from evil, between and evil, il est souvent 
difficile de discerner le bien d'avec le mal. J discerned 
(distinguished, noticed), among the youths, a young man void 
o understanding, je remarquai, parmi les jeunes gens, un 
jeune homme dénué d'intelligence. (To have knowledge.) 
A wise man's heart discerneth time and judgment, le cœur 
du sage connait le temps et ce qui est convenable. 

DISCERNER, s. qui sait discerner, distinguer. 

DISCERNIBLE, ad. Pesoeptibie: (Viable) A etar 
is discernible by the eye, une étoile est visible à l'œil. 

DISCERNIBLENESS, s. ilité, f 

DISCERNIBLY, adv. visiblement, ‘sensiblement. 

DISCERNING, p. pr. (used adj. j 4 discerning man, 
un homme qui a du discemement—du jugement, 

DISCERNINGLY, adv. avec discernement. 

DISCERNMENT, : s. discernement, m. 

DISCERPTION, s. déchirement, m. 

DISCHARGE, s. (of a carriage, water, humour, gun, 
creditors, an accused, Sc. ), décharge, #5 (of a servant, 
soldier, any Cabas employed), renvoi, m.; ( ‘of a prisoner), 

Glargissement, me. ; (fulfilment of official duties), exécution, 
f._ Do not Gaterrupe me in the diecharge of my duties, ne 
m'interrompez pas clans l'exécution de mes fonctions. 

To D HARGE, v. a. 

(To nnboad), décharger (an vaisseau); (to let out or 
Gre off), décharger (nn canon, un fusil, un pistolet); (to 
after), proférer (um juron, un blasphème); (to emit water, 

3), décharger ; (fo vent upon), décharger (sa ven- 
geance, a haine). 

(To dismiss, relense.) To discharge a servant, a soldier, &c., 
tenvoyer = domestique, un soldat, &c. To discharge a 

1 
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rer a porter (any man occasionally employed), payer. 
To discharge a jury, congédier les jurés, le jury. To dis- 
charge creditors, satisfaire, payer des créauciers. To dis- 
charge a debtor (if he pays), donner reçu, quittance à un 
débiteur ; (if the debt is remitted), décharger un débiteur 
(de sa dette). To discharge a surety, a man from an 
obligation, a duty, décharger une caution;—un homme 
d'une obligation, d’un devoir. To discharge a prisoner, 
élargir un prisonnier, To discharge a person accused, 
acquitter l'accusé—.—décharger l'accusé—une personne 
de toute accusation. Tb discharge a person of blame, ue 
donner aucun blame à une personue—l'acquitter de tout 
blame. (Of soldiers, sailors), congédier, licencier. 

To discharge à debt, acquitter une dette. Jt is a debt of 
gratitude which I discharge, c'est une dette de reconnaissance 
que j ''acquitte. 

(To discharge officially.) He discharged his arduous duties 
Sor twenty years, il a rempli ses fonctions péuibles pendant 
vingt ans. (To acquit one's self, in a moral sense.) Do 
not thank me, it is merely a duty which I discharge, point de 
remerciments, je ne fais que m acquitter d'un Gevcir, He 
has faithfully décharges discharged all the duties imposed spon hisn, il 
s'est tidellement acquitté de tous les devoirs qui lui étaient 


nt 
aa orem renee ay (of a ship, waggon), déchargeur, m.; 
{of water, air), déchargeoir, m.; (of a gun), qui décharge, 
(in olectricity ), déc! ir, a. 

DISCHARGING, p. pr. (used subst.), décharge, /. reu- 
toi ete (a FC Fos to the different accsptations 
g i 
CARTE s. disciple, m. 

To DISCIPLE, v. a. discipliner, enseigner. 

DISCIPLELIKE, adj. en disciple. 

DISCIPLESHIP, s. état, condition d'un disciple. 
During my discipleship, pendant le temps de mes études, 
de mou noviciat, 

DISCIPLINABLE, adj. disciplinable. 

DISCIPLINABLENESS, s. + hote 

DISCIPLINANT, s. novice, m. /. 

DISCIPLINARIAN, adj. disciplinaire; (of persons), 
strict, e, sévère sur la discipline ; 3 (Presbyterian), Presby- 
térien, ne. 

DISCIPLINARY, adj. disciplinaire, 

DISCIPLINE, ». discipline, f. To bring into good die- 
cipline, soumettre à une bonne discipline—bien discipliner. 

To DISCIPLINE, v. a. discipliner. 

DISCIPLINING, p. pr. (waed subst.), discipline, f. 

To DISCLAIM, v. a. 

(To deny.) He thought fit afterwards to disclaim it, par 
la suite, il crut devoir le uier. One moment, he disclaims 
the authority of Jesus, un jour, il nie l'autorité de Jésus, 
He disclaims all knowledge of it, il préteud n'en avoir—il 
nie en avoir—aucune connaissance. 

(To reject.) They disclaim the authority of the Pope, ils 
rejettent—nient—]'antorité du Pape. 

(To disown.) Nature disckiims all share in thee, la nature 
te désavoue—.—la nature nie avoir aucune part à ta 
création. 

(Not to pretend to.) He disclaims all pretensions to mili- 
tary skill, il n'avance aucune—il rejette toute—prétention 
aux talents militaires. He disclaims any right fo interfere 
in the affairs of his sooner il ne prétend nullement au 
droit de se mêler des affaires de ses voisins. /#e find our 
Lord, on all occasions, disclaiming all pretensions to a temporal 
kingdom, nous voyous que dans toutes les occasions, notre 
Seigneur nie avoir des préteutions à un royaume temporel. 

DISCLAIMER, s. qui renonce à—nie—désavoue. 

DISCLAIMING, p. pr. (weed subst.), désaveu, om. re- 
noncement, m. 

To DISCLOSE, v. a. (to mnconer), découvrir ; moutrer 
Alavue. The stone included in them is then disclosed, le 
pierre qu’ils renferment, se découvre—se moutre. (To re 
veal, make known.) Events have disclosed the designs of the 
ministry. les événements ont dévoilé—révélé—les demeins 
du ministère. To disclose the secret thoughts of the heart, 
dévoiler les pensées secrètes du coeur. (To betray.) A blush 
may disclose a secret passion of the breast, la rougeur peut 
décéler une passion secrète du cœur, 


‘DIS 


DISCLOSER, «. qui dévoile, révèle, décèle. 

DISCLOSURE, s. (discovery), découverte, f.; (revela- 
fron, declaration), révélation, f. déclaration. f. ; (confidential 
dcr), confidence, f. 

DISCOID, à ru 

DISCOIDAL, adj. (bot.), discoïde, 

To DISCOLOUR, ». a. décolorer ; (ef metals), ternir. 


©, n. se décolorer. 
DISCOLOURATION, s. pose 
JS. 
is preferable. 


DISCOLOURING, p. pr. (weed subet.) 
To DISCOMFIT, v. a. déconfire ; défaire is 
DISCOMFITING, p. pr. (used subst.), déconfiture, f. 

défaite, f. 

Pieridae #. diconttore Ss défaite, f. (is 

ferable in speaking of an army). 

DISCOMFORT, he 

CInconvenience.) We suffered, met with, all the discomforts 

Of a long journey, nous éprouvimes tous les inconvénients 

—embarras—d'un long voyage. We have great discomfurts 

(want of comforts) in this house, cette maison est très-incom- 

mode—nous offre peu de commodités—d'agréments. They 

Give in discomfort, ils sont mal à l'aise—dans la gêne. 1 feel 

a general discomfort, j'éprouve un malaise général. Cannot 

you do without it, without discomfort to yourself? ne sauriez- 

vous vous en passer, sans que cela vous géne—eans incon- 
vénient? (Sorrow.) They heard the newe to their great 
discomfort, ils apprirent ces nouvelles à leur grand chagrin. 

(Disagreeable.) Pin ofitade, there is not only discomfort, but 

weakness also, on trouve, non seulement, désagréments 

dans la solitude, mais la faiblesse aussi ; (sadness), l'homme 

se sent non seulement triste dans la solitude, mais il s'y 

sent faible aussi. Déconfort, m. (which would answer in 

wvay acceptation, is mow obsolete ). 
DISCOMFORT, v. a. chagriner ; faire de la peine 

@ une personne); (to inconvenience), gôner ; (to put out), 

ger; (fo make wneasy), inquiéter. Déconforter is 
now obsolete, 

DISCOMFORTABLE, adj. See Uncomfortable. 

DISCOMFORTING, p. pr. (used adj. ), chagrinant, e; 
gênant, e; inquiétant, e to the meaning). 

To DISCOMMEND, v. a, blamer, désapprouver. 

DISCOMMENDABLE, adj. blamable, condamnable. 

DISCOMMENDABLENESS, s. ce qu'il y a de bli- 
-mable, de digne de censure (dans une chose). 

- DISCOMMENDATION, s. blame, m. censure, /. 
DISCOMMENDER, s. censeur, m. 

To DISCOMMODE, v. a. incommoder, 

DISCOMMODIOUS, adj. incommode, 

DISCOMMODITY, s. incommodité, /. 

To DISCOMPOSK, v. a. (of things), déranger; (of 
persons), inquiéter, chagriner, troubler. He looked quite 
discomposed, il avait l'air agité ; (dismayed ), inquiet. Bory 
opposition discomposeth the mind's serenity, tout obstacle 
trouble la sérénité de l'esprit. 

DISCOMPOSURE, s. (of the mind), trouble, m. dés- 
ordre, m.; (of the features). altération, f. 

To DI NCERT, v. a. déconcerter. 

DISCONCERTION, s. trouble, m. i 

DISCONFORMITY, s. incongruité. f. non-conformité, 

DISCONGRUITY, «. incongruité, f: 

To DISCONNECT, »v. a. désunir; (is a moral sense), 
détruire le ray qui exi fete une chose et une autre). 

DISCONNKCTION, ion, f. 

To DISCONSENT, To disconsent froma thing, 
n'être pas d'accord avec une chose. 

DISCONSOLATE, adj. désolé, e; (hopeless), sans es- 
poir; (void 1), malheureux, euse. 

DISCONSOLATELY, adv. avec désespoir, sans con- 
sola on. 

DÉCO be désolation, f.; (wretched 

DISCONSOLATION, § state), état malheureux, m. 

DISCONTENT, s. mécontentement, x. 

DISCONTENT. adj. mécontent, e. 

To DISCONTENT, v. a. mécontenter. 

DISCONTENTEDLY, adv, avec mécontentement. 

DISCONTENTEDNESS, 

DISCONTENTMENT, f ‘ mécontentement, m. 

DISCONTINUANCE, s. discontinuation, f. interrup- 
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tion, /. (d'un travail, du commerce, de le guerre, d’uve 
chose). Since the discontinuance of our acquamtance, de 
puis que nous avons cemé de nous voir. J 

drawing after the discontinuance of my master's attendance, 
depuis que mon maître a cemé de me donner leçon, j'ai 
négligé le dessin. We are uneasy under a long discontinu 
ance of our conversation with kim, nous éprouvons de la 
peine, si nos entretiens avec lui sont long-temps interrompas 
—souffrent une | interruption. 

DISCONTINUATION, s. discontinuation, f. 

To DISCONTINUE, ». a. discontinuer (le dessin, la 
musique, le commerce, &c.) ; discontinuer de faire une 
chose, d'écrire, &c.; (sometimes a verb is understood.) To 
discontinue school, (to go to), discontinuer d’aller à l'école; 
(to keep), discontinuer de tenir école. Te discentinwe a daily 

, cesser de recevoir—discontinuer son abonnement @—~ 

gazette. (To Lee an established right.) Thyself shalt 

discontinue from thine heritage, ton héritage te sera retranché 
à toi-même, 

DISCONTINUITY, 8. (in science), solution de con- 
tinuité, f. ; (com.), discontinuation, f. interrupti ". 

DISCONTINUOUS, adj. interrompu, e. nr 

eo Maitre +. disconvenance, f. 

ISCORD, s. discorde, f. ; (in masic), discordance, f 
DISCORDANCE, s. discordance, f. x J 
DISCORDANT, adj. discordant, e. 
DISCORDANTLY, ade. (in music), sans accord ; (in 

general), contradictoirement, inconséquemment. 

DISCOUNT, s. escompte, m. remise, f. What is the 
discount ? (on a sum of money ), à combien monte l'escompte? 
What do yeu charge for discount ? combien prenez-vous 
d'escompte? You seust allow me discount, if 1 pay ready 
money, vous me devez l'escompte, si je vous paie argent 
comptant. How mach for discount ? combien d'escompte ? 
He claimed 6 per cent. discount (commercially ), il a réclamé 
6 pour cent d'escompte ; (is common purchases), une remise 
de 6 pour cent. hat is the rate of discount ? quel est le 
cours de l'escompte ? 

To DISCOUNT, v. a. escompter. To discoust a bill, 
escompter une lettre de change. To discount bills (as a 
means of livelihood), faire l'escompte. To get a bill dis- 
cownted, faire escompter une lettre de change. Merchants 
discount five or six per cent. for prompt payment, les négo- 
ciants font une remise de cing ou six pour cent, quand on 
paie argent comptant. The Bank discounts for sixty days, 
and sometimes for longer terms, la Banque escompte à 
soixante jours de date, et. même à plus long terme. ( Fig.), 
déduire, retrancher. These provisions must be discounted 
out of (or upon) the pay of the army, il faut déduire— 
retrancher—le prix de ces provisions de la solde de l'armée. 

DISCOUNTABLE, adj. 4 discountable bill, uu billet 
de change que l'on peut escompter en pleiue confiance; 
(simply), un bon billet. 

DISCOUNT-DAY, se jou d'escompte, m. 

To DISCOUNTENANCE, v. a. Be careful to die 
countenance anger in chillren, ayez soin de ne pas encou- 
rager la colère dans les enfants. (Not to approve or give 
support.) His parents discountenanced his plans, ea famille 
ne donna point son appui—n'approuva point—désapprouva 
—#es projets. (To check), réprimer. The good citizen soif 
discountenance vice by every lawful means, le bon citoyen 
réprimera le vice par tous les moyens légitimes. 

DISCOUNTENANCE, s. froideur, f. accueil froid, = 

DISCOUNTENANCER, s. qui refuse son appui, son 





robation—.—qui réprime. 
ISCOUNTER, s. qui escompte ; (in general), qui fait 
l'escom) 


DISCOUNTING, p. pr. Their profits consist in dis- 
counting, leurs vrofits consistent à escompter—à faire l'es 
compte. 

To DISCOURAGE, v. a. décourager. 

DISCOURAGEMENT, s. découragement, m. To gi 
way to discouragement, s'abandonner au découragement. 
Evil examples are great discouragement to virtue, les mau- 
vais exemples découragent beaucoup la vertu. (Obstacé, 


épuls. ) The revolution was commenced under 
able discouragement, dans les commencements, la rév. 
éprouva toutes sortes d'obstacles —de difficultés. 
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DISCOURAGER, s. qui décourage. 

DISCOURSE, s. (a speech, a treatise), discours, m. 
This is a sensible discourse, voila un discours fort sensé. 
An idle discourse, faire un discours en l'air. To make an 
ertemporaneous discourse, faire un discours impromptu—.— 
improviser— parler d'abondance. 3), sermon, m1. 
{Conversation talk.) He heard ou discourse perhape? peut. 

tre qu'il aura entendu notre conversation—uotre entretien. 


do not concern you, les choses dont—eur lesquelles —nous 
discourons ne vous regardent pas. (To converse.) He 
discoursed with us on the events of the war, il s'est entretenu 
avec nous des événements de la guerre. (To treat on, 
reason upon.) The preacher discoursed on the effects of faith, 
le icateur a traité des effets de la foi. 

ISCOURSER, s. orateur ; (fam., of a great talker), 
discoureur, reuse. 

DISCOURSING, p. pr. (weed sxbst.), discours, m. ; 
(used adj.), raisonneur, neuse. 

DISCOURSIVE, adj. (logics), discursif, ive; (reason- 
tng), raisouneur, neuse; dialogué, e ; (talking), discoureur, 
reuse. 

DISCOURTEOUS, adj. discourtois; (com. ), impoli, e. 

DISCOURTEOUSLY, ado. avec discourtoisie; (com.), 
ippiees 

MA OMS EN 8. discourtoisie, f.; (com.), impoli- 
tense, f. 

DISCOUS, adj. (bot.), discoide. 

To DISCOVER, ». a. découvrir. 

DISCOVERABLE, adj. To be —, qui peut se dé- 
couvrir, s'apercevair; (apparent), apparent, e; visible. 

DISCOVERER, s. qui découvre, qui a découvert; 
(scout, Sr of an army), coureurs, pl.; (in general), 
qui va à la découverte ; ion, m. 

DISCOVERING, p. pr. (waed subst), découverte, f. 

DISCOVERTURE, s. (in daw), séparation, (état de la 
femme qui wien pas issance de mari). 

DI VERY, s. découverte, f. (Declaration, disclo- 
sure.) He made a full discovery of his estate and effects, il 
Git une déclaratiou sans réserve de ses biens, tant meubles 
qu'immeubles. (/n dramatic poetry), dénoûment, m. 

DISCREDIT, s. discrédit, m. To fall into discredit, 
tomber dans le discrédit. To bring into discredit, décréditer. 
(Dishonour, disgrace.) This would be much to your discredit, 
cela serait bien à votre déshonneur—vous ferait tort dans 
T'estime publique—nuirait à votre réputation. He cares not 
what reputation or discredit his conduct may bring upon hie 
profession, peu lui importe que sa conduite fasse honneur 
oa bonte à sa profession. 

To DISCREDIT, ». a. (to dishelieve), ne pas croire à— 
ne pas ajouter foi a. The report is discredited, on ne croit 
Pee ce RENE 20e tent n ovt pas exw: Such an act would 

discredited you, une action semblable aurait porté at- 
teiute à votre honneur—.—vous aurait décrédité. They do 
all they can to discredit their adversaries, ils font tous leurs 
efforts pour décrier leurs adversaires. Our virtues will be 
often discredited with the appearance of evil, souvent l'appa- 
rence du mal rend nos vertus moins estimables—donne 
moins de prix à nos vertus. To discredit witnesses, con- 
tester, nier la véracité des témoins—uier leur témoignage. 

DISCREDITABLE, adj. (disgraceful), honteux, teuse ; 
(injurious), injurieux, rieuse (à l'honneur, à la réputation); 
(despicable), D ring 

DISCREDITING, p. pr. (used subst. ), décréditement, m. 

DISCREET, a. discret, ate. Jt sould mot be discreet 
to ask for it, il ne serait pas discret de le demander. Was 
& discreet for you to go to-day? ¢tait-ce bien discret de votre 
part d'y aller auj ui? 

DISCREETLY, ad. discrètement. 

DISCREETNESS, s discrétion, f. 

DRCRBEANCE: +. contradiction, f. 


DIS 


DISCREPANT, adj. contradictoire. 
DISCRETION, s. discrétion, /. We will leave it to your 
discretion, nous nous en remettrons—nous le laisserons—à 
votre discrétion. Fo surrender at discretion, se rendre à 
discrétion. Would you leave him to his own discretion? 
l'abandonneriez-vous à lui-méme? Use your own discretion, 
faites comme vous le jugeres à propos—faites ce que la 
dence vous suggérera. 

DISCRETIONARY, adj. discrétionnaire ; (com.), illi- 

mité, e; sane restriction. 
DISCRETIONARILY, . si 
DISCRETIONALLY, } 2% à discrétion. 
DISCRETIVE, adj. (grammar), disjonctif, ive. 
DISCRETIVELY, adv. (grammar), disjonctivement. 
DISCRIMINABLE, ad. remarquable ; que l’on peut 
iistinguer—qui se disti ui a de certaines marques. 

To DISCHIMINATES v. a. (to distinguish), distinguer ; 
marquer la différence entre, We discriminate animals by 
their names, nous distinguons les animaux par leurs noms. 
Nature discriminated them by different shapes and habits, la 
nature les a distingués—les a marqués—par la différence 
des formes et des habitudes. (To find owt, to discern one 
thing from others.) How are we to discriminate the good 
JSrom the bad? te: pores distinguer les bons 
d'avec les méchants? to discriminate right from 
wrong, sachez discerner le bien du mal. (To observe, note 
a difference.) The judge should be careful to discriminate 
behoeen degrees of quilt, le juge devrait s'attacher avec soin 
à faire une distinction entre les différents dégrés de crime. 

DISCRIMINATE, A (distinguished), distingué, e; 

DISCRIMINATED, | (bearing peculiar marks),distinct,e. 

DISCRIMINATELY, adv. avec discernement; (with 
minute distinction), d'une manière distincte; particulière- 
ment. 

DISCRIMINATENESS, s. différence marquée, /. 

DISCRIMINATING, p. pr. (used adj.) À décrimis 
nating mind, un esprit judicieux. (Peculiar, characteristic.) 
Such are the discriminating doctrines of the Gospel, telles 
sont les doctrines distinctives ui marquent—l'Evane 
gile. (Just, enlightened), juste, éclairé. The discriminating 

of God, la juste miséricorde de Dieu. 

DISCRIMINATION, s. (power of discerning), discerne- 
ment, m.5 (difference put), différence, f.; (mark of dix 
tinction), jues distinctives, f. 

DISCRIMINATIVE, ad. judicieux, euse ; juste; (cha- 
racteristic), distinctif, ive. 

To DISCULPATE, ». a. disculper (une personne d'une 
chose, d’avoir fait une chose; en, dont). 

DISCULPATING, p. pr. (used subst.), justification, f. 

To DISCUMBER, v. a. Disencumber, 

DISCURSION, s. raisonnement vague, m. 

DISCURSIVE, adj. discursif, ive. [ment. 

DISCURSIVELY, adv. en raisonnant ; par le raisonne- 

DISCURSIVENESS, s. discours, m. raisonnement, m. 

DISCURSIST, s. raisonneur, m, 

CORN: adj. discursif, ante r 

DISCUS, s. (a quoit), palet, m. ; .), disque, m. 

To DISCUSS, Rest ary ‘hea. ) To discuss a tu- 
mour, résoudre, dissoudre une tumeur, une concrétion. 

DISCUSSER, s. qui discute; (fam.), disputeur. 

DISCUSSING, p. pr. (used eubst.), discussion, /. 

DISCUSSION, s. discussion, f.; (med.), dissolution, f. 
DISCUSSIVE, adj. (med. ), résolutif, ive; dissolrant, e. 

DISCUSSIVE, s. dissolvant, m. résolutif, me. 

DISCUTIENT, «. je .), dissolvant, s. 

DISCUTIENT, adj.fdisulvant, e. 

DISDAIN, s. dédain, m. 

To DISDAIN, v. a. dédaigner (une chose, une personne; 
de faire une chose 

DISDAINFUL, adj. dédaigneux, euse. 

DISDAINFULLY, adv. dédaigneusement. 

DISDAINFULNESS, s. dédain, m. 

DISDAINING, p. pr. (weed subet.), dédain, m. 

DISEASE, s. (< Of the general health, malady, 
sickness), maladie, f. T'he physicians do not understand his 
disease, les médecins ne comprennent pas sa maladie. (Dis- 
order of any kind, particularly local), mal, m. affection, f. 
He died of a disease in the head, il est mort d'une affection 


d 








| DIS 
cérébrale. To spread a disease, répandre une maladie. The 
disease is getting la maladie se répand—ee propage. 


Is the disease infectious? ce mal est-il contagieux—ee gagne- 
tilf You will catch the disease, vous vous attra- 
peres—la maladie, TN Come rss then Che ne 16 
remède est pire que le mal. suffers much of a disease 
Of the nerves, elle souffre beaucoup d'une affection nerveuse, 
To give a disease, donner du mal. Every one knows his own 
disease, chacun connaît son mal. We must trace up the root 


ef the disease, il faut remonter à la source du mal. 4 dis- | from 


ease of the stomach, une affection de puitrine. Vice is a 
moral disease, le vice est un mal—une maladie moral, e. 
The diseases of the mind, of the heart, are not easily cured, 
on ne guérit pas facilement les maladies, les maux du 
cœur, de l'esprit, &c. The fowl disease, le mal vénérien. 

To DISEASE, v. a. rendre malade ; (to affect), affecter. 
Darkness does net disease the eyes, l'obecurité n'affecte point 
les yeux—ne leur cause aucune peine. (To make sore.) 
He was diseased in his fest, il avait mal aux pieds. To 
disease the body, the mind, reudre le corps, l'esprit malade. 
(To give a disease, impair the general health), donner une 
maladie. He is diseased both in mind and body, il est malude 
d'esprit et de corps, He ere all diseased of the same malady, 
nous sommes tous affectés du même mal. (To infect.) 
Pleasures disease the heart, les plaisirs corrompeut le cœur. 
With a diseased heart, le cœur corrompu—vicié. (Te spoil), 
water, troubler. She will but divease our mirth, elle ne fera 
que troubler—empoisonner notre joie. 

DISEASEDN: +. maladie, f. 

DISEASEFUL, adj. (of a couniry, climate), mal sain, e. 

DISEDGED, adj. émousé, e; qui a perdu le 61. 

To DISEMBARK, v. a. débarquer. v.m. débarquer. 

DISEMBARKING, p. pr. (used avbet.), débarquement, 

DISEMBARKMENT, s. débarquement, m. (=. 

To DISEMBARRASS, v. a. débarrasser. 

DISEMBARRASSING, p. pr. (weed exbet.), débarras, 
m. soulagement, m. 

To DISEMBAY, v. #. sortir d'une baie. 

To DISEMBITTER, v, a. adoucir Le) chose); ôter 
l'amertumne, ce qu'il y a d'amer (à une ). 


To DISEMBODY, ». a. (of tree 3), licencier, renvoyer ; 
(to free from the body), délivrer ‘rame) de sa dépouille, 
ju corps. 


To DISEMBOGUE, ».a. (to discharge), décharger,verser. 

Tu DISEMBOGUE, v. n, se décharger, se jeter; (to get 
out of a gulf or bay), débouquer. 

DISEMBOGUEMENT, a. décharge, /. 

To DISEMBOSOM, v. a. décharger son cœur ; tirer du 
fond du cœur. 

To DISEMBOWEL, v. a. ôter, enlever kes entrailles ; 
(of animals), vider. The body voa disembowelled, le corps 
était vide; on en avait dté les intestins, les entrailles. 

DISEMBOWELLING, p. pr. (used subet.) The sur- 
geons proceeded to the disembowelling of the body, les chi- 
rurgiens procédèrent à l'enlèvement des eutrailles—.—ee 
mirent à enlever les entrailles, 

To DISEMBROIL, v. a. débrouiller, {m. 

DISEMBROILING, p. pr. (used subst. ), débrouillement, 

To DISENABLE, v. a, mettre hors d'état (de faire une 
chose); ôter (à une personne) la faculté, le pouvoir, les 
moyens (de faire une chose). 

DISENABLED, p. pt. (used adj.) To be disenabled, 
être dans l'incapacité (de faire une chose). 

To DISENCHANT, v. a. désenchanter. 

DISENCHANTING, p. pr. (used subst.), désenchante- 
ment, m. 

To DISENCUMBER, ». a. débarrasser (un homme de 
sou fardeau ; l'âme de sa dépuuille mortelle ; l'esprit de ses 
soins, &c.); (to free from obstruction), dégager. 

DISENCUMBERING, p. pr. (used subot.), débarras, 
#. soulagement, m. 

To DISENGAGE, v. a, dégager, m. 

DISENGAGED, p. pt. (used adj.) (At leisure, not 
occupied.) Lam now dise we may talk, nous pouvons 
causer, je suis libre—je suis de loisir—je ne suis point 
occupé. It come tis ong are deg, je 
vieudrai ce sir, si vous êtes libre—si vous u aves pas 


d'occupations, That young lady is still disengaged, cette 
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DIS 


Fine libre. ( Unocenpial, of à boum 
room, Ge. ), li i n'est occupé, e. 
DISENUAGEMENT, Le dégagement, m.; (seswre), 


r, 9. 

To DISENNOBLE, ». a. faire rentrer dans la rotate; 
dégrader (un gentil homme) — le dégrader de noblesse, 

To L ISENROLL, v. a. rayer du rôle, de la liste. 

To DISENSLAVE, v. a. délivrer de l'esclavage. 

To DISENTANGLE, v. a. déméler; (to free one's ach 
a thing), se déméler d'une chose, d'une affaire, &c. 

DISENTANGLEMENT, s. débrouillemeut, =. 

To DISENTER, v. «. déterrer. 

To DISENTHRAL, v. «. délivrer (d'un joug); tirer de 
l'esclavage ; reudre la liberté (à une personne). 

To DISENTHRONE, v. a. détrôner, 

DISENTHRONEMENT, s. détrônement, m.; (mors 
properly ), déposition, /. F 

To DISENTITLE, v. a. priver (une persouue) de sen 
titre; lui ôter son titre. 

To DISENTRANCE, v. a. faire revenir d'un évanouisse- 
meut—'une syncope. 

To DISESTEEM, v. a. mésestimer; ne pas apprécier ; 
(to disdain ) dédaiguer. 

DISESTEEM, ? 

DISESTIMATION, | * épris ®- 

DISFAVOUR, s. défaveur, f.; (disobhging act), dé- 
plaisir, me. 

To DISFAVOUR, v. a. défavoriser, ne pas approuver. 

DISFAVOURER, s. qui défavorise, qui n’appuie pas, 
n'approuve pas. 

DISFAVOURING, p. pr. (used subst. ), défaveur, f. 

DISFIGURATION, s. défiguremeut, m. 

To DISFIGURE, v. a. défigurer. 

DISFIGUREMENT, s. défigurement ; (of the feateree), 
altération, f.; (deformity), difformité, f. 

DISFIGURER, s. qui défigure, 

DISFIGURING, p. pr. (used subet.), défigurement. 

To DISFRANCHISE, v. a. dter—retirer—la franchise 
(à une personne, à une ville) ; priver de la franchise. 

DISFRANCHISEMENT, s. privatiou de la franchise. 
Since the disfranchisement of that town, depuis qu'on a 
retiré la franchise a cette ville. 

DISFRANCHISING, p. pr. (used subst.) See Die 
franchisement. 

To DISFURNISH, v. a. dégarnir, dépouiller. 

DISFURNISHING, p. pr. (used sxbst.), (le), perte, f. 
privation, f. 

To DISGARNISH, ». a. dégarnir. 

To DISGARRISON, v. a. dégaruir (une ville) de ss 

isou—lui ôter sa garuison. 

To DISGORGE, v. a. dégorger. (To gect from the 
stomach ), rendre. 

DISGOKGEMENT, s. dégorgement, m. 

DISGRACE, s. disgrace, f. He retired from court in 
disgrace, il s'est retiré de la cour daus la disgrace. (Shame), 
houte, f.; opprobre, m. He is a disgrace to his family, il 
est l'opprobre de sa famille. You are a disgrace to your 
country, vous êtes, vous faites, la honte de votre patrie—.— 
vous déshouorez votre patrie. Vice is a disgrace toa ra- 
tional being, le vice est la honte d'un être raisonnable. Yea 
will find it out to disgrace, vous l'apprendrez à votre 
houte. (Fam.) To be in disgrace (as a child who is under 
Punishment), étre en péniteuce. (To be in disgrace with a 
person.) He is in sad disgrace with me, je suis bien faché, e 
contre lui—.—il est fort mal sur mes tablettes. 7 

To DISGRACE, v. a. (to put out of favour), disgracier. 
(To dishonour ), déshonorer. (To bring a reproach on.) Men 
Often take pleasure in disgracing an enemy, les hommes pren- 
nent souvent plaisir à diffamer—a noiroir leur ennemi. 

DISGRACEFUL, adj. honteux, euse. Infemperance 20 
disgraceful to a man, l'intempérance est houteuse pour un 
homme—est la honte de l'homme. 

DISGRACEFULLY, ado. honteusement. (J¥%th com- 

avec mépri 

DISGRACEFULNESS, s. honte, f. ignominie, f. 

DISGRACER, s. qui déshonore; qui fait honte. 

DISGRACIOUS, adj. mal gracieux, eus. 

To DISGUISE, v. a. déguiser. To disquse one's sf as 






DIS 


en officer,  déguiser en officier. He was obliged to diagwise 

i in a hundrel ways to escape his creditors, il était 
obligé de se déguiser de cent—en cent—manières, pour 
échaper à ses créanciers. This dress disguises me leg, 
ce costume me rend tout-à-fuit mécounaissable. 

iaguise ovr joy, déguisous votre joie. I will not disguise it 
papain le fui déguiserai pes. No one cowki have 
recognized him, disguised as he was in death, persoune ue 
l'aurait reconnu, tellemeut ses traits étaient altérés par la 
mort—.—défiguré comme il l'était par la mort. (Fum.) 
Disguiecd in drink, ivre, les traits rés var le vin, la 
boisson, 


DISGUISE, s. déguisement, m. To be in disguise, être 
déguisé. e. (False appenrance.) He concealed his designs 
under the disguise of candour, il cachait ses dessins sous 
l'apparence—le voile de la caudeur. (/nforication), 
ivresse, f. ÿ 

DISGUISEMENT, s. déguisement, m. 

DISGUISEDLY, ade. avec déguisement. 

DISGUISER, s. qui déguise. ( Conceals ), cache, voile. 

DISGUISING, p. pr. (used subat.), déguisement, m. 

DISGUST, s. dégoût, m. To feel disgust, a disguat for 
@ thing, se seutir du dégodt—un déguût—pour une chose. 
1 took a disguet for meat, il me prit—je cou,us—un dégoût 
pour la viande, To conquer one's disgust, vaincre, sur- 
mouter son dégoût. To show disgust for a thing, témoiguer, 
moutrer du dégoût pour une chose. 

Te DISGUST, re. a. dégoûter. This sight disgusts me, 
cette vue me dégoûte. Thess obstacles seun disgusted him 
with his enterprise, ces obstacles le dégoutèreut bieutôt de 
son entreprise. Yow have disqguetal him with it, vous l'en 
avez dégoûté To be disgusted with a thing, être déguité 
d'une chose, de faire une chose, (en, dont). (To become 
tired with), se dégoûter de. Riley was easily disgusted with 
hie own works, Riley se dégoûta facilement de ses propies 
ouvrages. J am disgusted at his conduct, je suis dégoûté de 
sa conduite—.—sa conduite me dégoûte, 

DISGUSTFUL, adj. dégoûtaut, e. 

DeaueTINGLy: ado, d'une mauière dlégoûtante. 

+. plat, m. (vulgarly weet for cup), tasse, f. Side- 
dish, plat Wentrée, m.; entrée, f.  Chaffing-dish, réchaud, 
m. Shall I help you to thie dith? vous ærvirai-je de ce 
Plat? 4 choice dish, un plat délicat, m. He served us a dish 
of his own, il nous servit un plat de sou métier—de sa 


To DISH, ». a. mettre dans un plat. (To prepare), pré- 
parer. (To serve dinner, supper), servir. (Com.) To dish 


DISH-CLOUT, +. torchon, m. 

DISHFUL, s. plein un plat de—un plat tout plein de 
—.—plat, m. 

DISHWATER, «. lavure, f. 

DISHABILLE, s, déshabillé, m. négligé, se. 

DISHARMONIOUS, adj. See Unharmonious. 

Te DISHEARTEN, v. a. décourager. (To cust down), 
abattre. (To deter through obstacles, difficultics.) These un- 
hoppy circumstances disheartened him from his useful pureuits, 
ces tristes circonstances le détouruérent de—lui tireut re- 
noncer à—ses occupations utiles. 

DISHERISON, s. exhérédation, f. 

To DISHERIT, v. a. déshériter, 

DISHEREDITANCE. s. exbérédation, f. 

To DISHEV EL, v. a. décheveler. 

DISHEVELED, p. pt. (used adj.) (Of the person), 
échevelée; (of the hair), en Era : 

DISHONEST, adj. (wanting in probity.) À dishonest 
man, malhounéte bomme ; fripor 
They say he is dishonest, ou dit que c'est un fripou—qu'il 
manque de prubité—que ce u'est pas uu hounête humme. 
A dishonest action, une friponnerie—action malhoupête. 
Aothingin the world could induce him to commit a dishonest 
@cton, rien au monde ne le porterait à munquer à la probité 
—À agir contre la probité—a commettre une méchante 
action. (Wanting in candour, sincerity.) You are dishonest, 
vous n'êtes pas de borme foi— . —vous manquez de sincérité 
—de candeur. 4 dishonest man, un homme saus foi. 4 
Eure answer, une réponse fausse—qui n'est pas sincère. 





n, ne; homme saus probité.. 





DIs 


(DicSoneurable), honteux, euse ; déshonorant,e. (Unehas/e), 
éshonnéte, : 

DISHONESTLY, adv. To act dishonestly (as a knave), 
agir, se couduire malhonnétement—en fripon. (H ickedly, 
shamefully), méchamment, bonteasemett (Without sin- 
cerity), sans franchise, de mauvaise foi. (Lewdly), dés- 
bonuétemeu 


te. 

DISHONESTY, s. (want of probity), manque de probité, 
m.; friponuerie, f. An act of dishonesty, une friponnerie— 
malhonnéte action. (Want of candowr), mauvaise foi, f, 
fausseté, f. (Of acts.) The dishonesly of an action, of 
conduct, action, conduite malhounéte. (Unchastity), dés- 
honnêteté, f. 

DISHONOUR, s. déshonneur, m. (Shame), honte, /. 
infamie, f. 

To DISHONOUR, v. a. déshonorer. (A bill of exchange}, 
ue pas faire honneur a—laisser protester—une lettre de 


ge. 

DISHONOURABLE, adj. déshonorahle; (more pro- 
perly), déshonoraut, e. (Shameful), honteux, euse. (OY 
persons), ête, sans honneur, qui n'est pas un homme 
d'honneur. 


DISHONOURABLY, adv. To act — agir contre l'hon- 
neur—d'une manière déshonorante. 

DISHONOURER, s. qui déshonore, 

DISHONOURING, p. pr. (used adj.), déshonorant, e. 

To DISIMPROVE, v. a. gâter, détériorer, 

DISIMPROVEMENT, s. détérioration, f. 

DISINCLINATION, s. éloignement, m. dégoût, m. 
(pour une chose). Jt would produce a general disinclination 
a matrimony, cela produirait un éluiguement général pour 


le mariage, 
To DISINCLINE, v. a. The provinces were totally dis- 
inclined to bear any part of the burden, les provinces n'étaient 


nullement portées—disposces—a prendre leur des 
charges publiques. J Anow you are not disinclined to serve 
him, je sais que vous êtes disposé à le servir. To disincline 


persons from a thing, douner de l'éloignement pour ane 
chose à une nne—.—<lvigner, détouruer une personne 
d'une chose (en, dont). Jam not disinclined to it, j'y suis 
rté—.—je nai point d’éluiguement pour cela (y, 


uel). 

h BISINCORPORATE, v. a. (Applied to lands, and 
to a milit , désincor, . (To a town), priver des 
droits de Gimme de ffanchise--.—dter la franchise à 
une ville. (To a company, a body of men), séparer. 

DISINCORPORATI IN, s. séparation, fe 

To DISINFECT, v. a. désinfecter. 

DISINFECTION, s. désinfection, /. 

DISINGENUITY, «. Ses Disingenuousness. 

DISINGENUOUS, adj. A disingenuous person, une 
Persoune qui manque de franchise; uu homme faux—qui 
est de mauvaise fui. You ure s0 disingenuows, vous êtes de 
si mauvaise foi—vous avez si peu de caudeur. “Tis dis- 
ingenuous to accuse our age g idleness, il y a de la mauvaise 
fol à accuser notre siècle de paresse. This is wnkind and 
disingenuous of you to sy a hy Ae la cruauté et de la 
mauvaise foi de votre part à parler ainsi. How cun you be 
40 disingenuous as to deny it ? comment pouvez-vous pousser 
le mauque de bonne foi jusqu'à uier cela? Jt was a disin- 
genuous way of proceeding to do so, c'était agir de mauvaise 
fui que de faire aiusi. There cannot be any thing so disin- 
genuous as not to yield to plain reason, il n'y a rien qui soit 
plus contraire à la boune foi que de ne pes céder à la 
simple raison. J am not so disingenuous as not to confess 
them, je ve suis pas d'assez mauvaise foi pour ne pas les 
avouer. 4 disingenwous conduct, une conduite fausse, basse. 
a par tei 18 scheme, (deceiving), uu projet trompeur. 

DISINGENUOUSLY, adv. de mauvaise foe To act, 
speak —, agir, parler de mauvaise foi. He disingenuous 4 
hints a doubt of it, il a la mauvaise foi d’eu faire paraitre ur 
doute. 

DISINGENUOUSNESS, s. manque de franchiee, m. 
fe 


DISINHERISON, +. exhérédation, f. 

To DISINHERIT, v. a. déshériter. 
DISINTEGRABLE, adj. divisible. 

To DISINTEGRATE, v, a. diviser, séparer. 


D18 
DISINTEGRATION, s. séparation, /. division, f. 


To DISINTER, v. a. exhumer, déterrer; (in the ‘ Sep 


pliment de l'Académie”), désenterrer ; (of things, taken out 
o the earth), déterrer, 

DISINTEREST, s. manque d'intérêt, m. indifférence, f. 

DISINTERESTED, adj. désintéressé, e. 

DISINTERESTEDLY, ado, d'une manière désintéres- 
eée ; sans intérêt. 

DISINTERESTEDNESS, ¢, désintéressement, 1. 

DISINTERMENT, s. (f a body), exhumation, f. 

To DISINTHRALL, v. a. délivrer; rendre à la liberté. 

DISINTHRALLING, p. pr. (used eubst. ), délivrance, f. 

DISINTHRALMENT, s. délivrance, 

To DISINURE, v. a. désaccoutumer. 

To DISINVITE, v, a. coutremander une invitation, dé- 

To DISINVOLVE, ». a. déméler, débrouiller.  [prier. 

To DISJOIN, v. a. déjoindre. 

To DISJOINT, v. a. (of bones), séparer ; | by accident or 
r), démettre, disloquer, déboiter. He looks us if his 
bones were disjointed, on dirait que ses os sont disloqués, dé- 
mis—que ses membres ne tiennent pas ensemble. (In 
carving), découper un poulet, une volaille, un lièvre. / 
cannot digoint this leg, je ne saurais trouver le joint de cette 
cuime. (Of a loin of mutton), séparer les os, les joints To 
digoint a skip, démembrer un vaisseau. To digoint a door 
(or any piece of carpentry), déjoindre, déboiter. (Fig.) of 
an empire, démembrer. 

DISJOINTED, p. pt. (used adj.) Digjointed limbs, mem- 
bres disloqués. 4 disjointed door, une porte déjointe. .4 
digjointed un discours décousu. 

DISJOINTLY, adv. séparément, 

DISJUNCTION, s. (of bones), dislocation, f.; (separa- 
tion), ion, 7.3 (in law), disjonction, f. 

DISJUNCTIVE, adj. (in grammar), disjonctif, ve. 

DISJUNCTIVELY, ado. séparément, 

DISK, s. disque, m. 

DISLIRR +. mauvais cffice, m. 

IKE, s. dégoût, m. ; répugnance, /. It is not wise 
to show chslike to thee his father lo dele meet 


montrer du dégoût—de la ré ir ceux que son 
père aime. He took a great Mise fo the country, il congut 
—il lui prit—il lui viot—un grand dégoût pour la cam- 
pagne. J cannot account for my dislike to her, je ne saurais 
m'expliquer mon dégoût—ma répugnance—mon éloigne- 
ment pour elle, These difficulties him a dislike for the 
law, ces difficultés lui dounerent du dégoût pour le droit. 
That made me take a dislike to mathematics, cela me donna 
du dégoût pour les mathématiques. She has an utter dislike 
to him, elle a le plus grand dégoût-—le l'aversion—pour 
lui. They their dislike to these measures, ils témoi- 
guérent leur répugnance pour ces mesures—.—ils ne ca- 
chérent point que ces mesures ne leur convenaient point. 
To DISLIKE, v. a. ne pes aimer. We dislike trouble, 
uous n'aimons pes la pei I diskhe inquisitive people, je 
n'aime pas les curieux. I dislike to see you idle your time 
away, je n'aime point à vous voir perdre le temps, (Of 
.) Do you dislike London? est-ce que vous n'aimez pas 
.—est-ce que vous ne vous plaisez à Lon- 
dres? I do not dislike Brighton, je me plais assez à—j'aime 
aseez—Brighton. { dislike being dit je n'aime pas que 
l'on me dérange, (Of taste in ) I do not dislihe that, 
j'aime assez cela, Du you dislike this smell? cette odeur 
vous déplait-elle? J do not dislike this dish, ce plat est 
assez à mon goût. Do not do that, he dislikes it, ne faites 
cela, cela ne lui plaît pas. Do you dislike it ? cela vous 
éplait-il® This ts what I dislike tn him, voilà ce qui me 
déplatt en lui. 
ISLIKED, p. pt. (used adj.) He is disliked at school, 
il n'est pas aimé à l'école. She is much disliked, elle n'est 
pes du tout aimée—relle est détestée. 
To DISLIKEN, ». a. rendre dissemblable. 
DISLIKENESS, s, Siasemblanee, À 
DISLIKING, p. pr. (used aubet.), dégoût, m. 
To DISLIMB, ». a. démembrer. 
To DISLOCATE, ». a. disloquer. 
DISLOCATING, p, pr. (used swbet.), dislocation, f. 
DISLOCATION, s. dislocation, f. 
To DIPLODGE 0. a. (of troepe), débusquer, faire délo- 











DIS 


3 (to remove a person from lodgings), Acloger ; (ej gas, 
DL beats), lancer ; (to displace), déplacer. v. x. to more 
from one abode to another), déloger. 

DISLODGING, p. pr. (used subet. }, dcbusquemeut, m. 

DISLOY AL, adj. déloyal, e. 

DISLOYALLY, adv, déloyalement. 

DISLOYALTY, s. déloyanté, f. 

DISMAL, adj. triste. The dismal effects, les tristes ef. 
fete, 4 dismal countenance, une figure triste. To leek 
dismal, avoir l'air triste. .4 dismal room, un appartement 
triste, sombre. 4 dismal place, un endroit triste. 4 diemæ 
sound, un son triste, lugubre. 

DISMALLY, ade. tristement, 

DISMALNESS, s. tristesse, /.; air triste, sombre (d'un 
lieu, d'une figure) ; r), horreur, f. 

To DISMANTLE, v. a. (a town, a fortress), démanteler; 
Ça ship), désarmer. (To strip, deprive of dress), dépouiller ; 
(to undress, remove ornaments), déshabiller ; ôter la robe, les 
vetements. 

DISMANTLING, p. pr. (weed subet.), (of à town), dé. 
mantélement, m.; (of a skip), d nt, 2 

To DISMASK, v. a. démasquer. 

DISMASKING, p. pr. (seed subet.), découverte, f.; 
révélation, f. 

To DISMAST, v. a. démâter. 

DISMASTING, p. pr. (used swbst.), démâtage, m. 

DISMASTMENT, s. dématage. 

DISMAY, «. (fall of courage), abattement, m.; (fear), 
crainte, f. ; (consternation), consternation, f. We are in great 

7 , nous sommes dans un embarras—dans une 
grande consternation, He boked at then with dismay, il les 
it d'un air inquiet—consterné —éperdu. 

To DISMAY, v.a, The country was often dismayed with 
alarms, souvent l'alarme a jeté la consternation dans le 

ys. Fear of danger cannot dismay him, la crainte du 
Enger ne le décourage point—ne l'intimide point—ne lai 
ote point le courage. Her husband desired her not to be die- 
mayed at his sufferings. Be of good comfort, said she, I am 
not dismayed, Son époux la supplia de ne it se laisser 
abattre par ses souffrances. Rassurez-vous, lui dit-elle, je 
ne pes courage—je suis ferme. 

ISMAYED, p. pt. (used adj.) You look 


(confused), vous aves l'air confus, e; (purxied), San: 
) €5 (( A 
i ? 


ri es eo Why © dismayed 
lu, e; (discouraged, u, €. 20 

d'où vient sa ceitenee tte confusion—cet abattement— 
cette consternation? He was mwch dismayed with the fearfins 
sight, ce tacle affreux le jetait dams une grande conster- 

DISMAYEDNESS, «, See Dismay. [nation. 
CU MANING: P pr. (weed adj.), décourageant, e; no- 

lan, e. 

To DISMEMBER, t. a, démembrer. 

DISMEMBERING, p. pr. (end ext mere 

gine Raia mn. ue 

To DISMISS, vw a. ( away, to give y 
departure), renvoyer ; congédier. The town clerk dismissed 
the assembly, le greffier congédia l'assemblée. (To dis- 
card, remove from office), renvoyer; (in daw), renvoyer. 

Dismiss this thought from your mind, bennissez cette 
sée de votre esprit. Let us dismiss this sulject, pe padlous 
plus de cela—,—abandonnons ce sujet. 

DISMISS, \ renvol, m.; congé, m. Give her her 

DISMISSAL,J  dismiesal, renvoyez-la—.—donnez-lui 

DISMISSION, s. renvoi, m. ; congé, m. [son congé. 

DISMISSIVE, ad. de renvoi ; de congé. 

To DISMORTGAGE, v. a. dégager, purger (une terre, 
un bien d'une br ue). 

To DISMOUNT, v. a. démonter; (fo cause to descend, 
to throw from elevation), faire descendre. 0. # (To 
alight from one’s horse), descendre (de cheval) ; mettre pied 
A terre. Dismounted des troupes démontées—à pied. 

To DISNATURALIZE, v. a. di iser. 

DISOBEDIENCE, s. désobéissance, f. 

DISOBEDIENT, adj. désobéissant, e. To be dischachems 
40 the las, être désobéissant à la loi—(more properly ), dés- 
obéir à la loi. To be disobedient fo one's parents, être 
désobéissant envers ses parents—manquer d’obéissance à— 
envers—ees parents. 


DIS 


To DISOBEY, v. ». désobéir (à une personne, à une 
chose; lui, y, auquel). Sach are his orders, do not disobey 
them, tels sont ses ordres, n'y désobéissez pas. Do not disobey 
him, ne lui désobéissez Why were my orders disobeyed? 
Pome ton désobé1 à mes ordres ? 

(wood subet.), nn ES 


BEYING, 7 

rs & désobligeance, /.; 

To DISOBLIGE, v. a. di pe 

DISOBLIGED, p. pt. (weed adÿ.), offensé, e ; blessé, e. 
sobligeance, m. 

DISOBLIGING, p. j.), désobligeant, e. 
nidre désobligeante. 

DISOBLIGINGNESS, «, désobligeance, f. 

DISORDER, s. (confusion, irregularity), désordre, m. 
This room, these papers are in disorder, cet appartement, ces 
thrown into disorder, cette ane mit le désordre dans 
les Souper des jets dave le désordre. (Disease), mal, se. ; 

~“ DISORDER, ». a. (of things), déranger, mettre en 
désordre. (To produce sickness or or indisposition.) Ms My dinner 
dé: 

range. Veal ahoays stomach, le veau me 
dérange toujours pars hie toujours du mal. 
cerveau—lui a altéré la raison. 

DISORDERED, p. pt. (weed adj.) NEA de ne: dé- 

déréglé. e; di 

DISORDERLY, ad. confuse; ea désordre; (tamaliuous, 

DISORDERLY, adv, désordonnément; d'une manière 

DISORDINATE, adj. désordonné, e. [déréglée. 

DISORGANISATION, s. désorganisation, 

To DISORGANISE, v. a. désorganiser. f 

DISORGANISING, p. pr. (weed subet.), désorganisation, 
A cy D tendant à, qui tend à désorgauiser; désor- 

Te DISOWN, v. a. désavouer. 

DISOWNED, p. pt. (Reected or not 

1), qui n'est permis, accordé. 

feo NING, pu pr. (used evbet), déanveu, m. 

DISOXYDATION, s. désoxidation, /. 

To DISOXYGENATE, v. a. désoxygéner. 

eee va. (of persons), séparer; (0f animals 

), déparier. 
match), mésallier. (To treat with contempt, to un ty 
ravaler ; parler avec mépris (d'une chose, d'une personne). 

DISPARAGEMENT, s. 

At wo disparagement to you that you are poor, on ne sau- 
pauvreté n'est point une tache—un déshonneur. This 
seams an honour, nota dit , C'est un honneur et 
ragement, ils le poodle foe comme une honte--un déshon- 

mur; (an injury), un tort. And, without disparagemen' t to 
mérite de l'auteur,—eans lui faire tort—la pièce n'aurait 
pu réussir. (Jn law, in reference to marriage), mésal- 

qui parle 

DISPARAGING, p. pr. (usa subet.), dénigrement, m. ; 


“ow BLIGATORY, ad. ÿ. qui dégage d'une obligation. 
DISOBLIGEMENT, ». désobligeance, . acte de dé- 
DISOBLIGINC Ya, désobligeamment ; d'une ma- 
DISORBED, adj. dérangé, e de son orbite, 

papiers sont en désordre. By this manœuvre, the were 

(ice), ie, f. What is his disorder? quel est son 

me, mon diner m'incommode—me du mal—me 

Sorrow his reason, le chagrin lui a dérangé le 

rangé, ¢; (coul) contas, 0; (ac), 

strained), sordonné, e. 

&wkss), désordonné, €; (unruly), violent, féroce. 
DISORDINATELY, adv. désordonnément. 
DISORGANISER, s. désorganisateur, trice. 
DISORIENTED, acy, désorienté, e, 

er mp, sans famille. (Denial), démaven, ¥ 
To DISOXYDATE, v. a. désoxider. 
DISOXYGENATION, «. désorygévation, f. 
ors DISPARAGE, va, (To dishonour by an 
DISP.ARAGED, p. pl. (weed adj.), déshonoré, e. 

rait vous faire un reproche de votre pauvreté—.—votre 

Don une honte—une disgrice They take it for a dispa- 

the author, it could not have msccesded, et, sans rien on bte du 
AR AGE, # médisant, e; qui décris per 

fouet lliance, f.; (disgrace), déshonneur, 


DIS 


DISPARAGINGLY, adv. avec mépris. 

DISPARATE, s. 

DISPARITY, s. disparité, f. ity in or of aga, 

years, disparité ry âge; (com.), To There is a 
great disparity btwn thee persons, il y a une grande dis- 
parité —la ité est grande—entre ces 

To DISPARK, v. a. (literally), ôter, l'enceinte 
—les murs—les haies d’un ; ouvrir. (Morally ), don- 
ner la liberté à Disparking (weed subst.), mise en li- 
berté, 


To DISPART, e. a. (of air, clouds), fendre, déchirer ; 
(of chaos), diviser ; (of edifices), démolir. _v. n. se séparer, 
ae déchirer; (in gwnnery), ajuster une mire (à un canon). 
Disparting, p. pr. (used subst.), déchirement, m. sépara- 


tion, 
OT GPASSION, s. calme, m. apathie, f. 
DISPASSIONATE, adj. (of persons) fo poid, €; exempt, 


e de—libre de—passion; sans passion. HV ith dispassionate 
mind, d'un on ee de int A dispas- 
Sionale judgment, idea, un jugement impartial, sans 


ion. 
PS ISPASSIONATELY, ado. sans passion, froidement. 
DISPATCH, s. (a letter), dépêche, f. ; (speed), to use, 
ch, se hAter—faire, user igence. 
To DISPATCH, v. a. (to send, hasten, kill), dépécher, 
v, #. se dépêcher. 
DISPATCHER, s. qui envoie, qui dépêche. (In 


mochery, one who hills many enemies), occiseur, 
DISPATCHFUL, aq. pt, e; dili ent, €; qui a 
hâte; empressé,e. With tchful looks, l'air em 3 


DISPATCHING, p. pr. Con soe (of goods, this 
expédition, f. ; (of persons), envoi, m.; ( Pasa 
tude), digues J. expédition, f. qa you for this 
dispatching of my affairs, je vous sais gré de l'expédition 

ue vous avez mise à mes affaires. 

To DISPEL, v. a. chass r, dissiper. 

DISPENSABLE, adj. Gold is not a dispensable article 
(that may be dispensed with), l'or n'est pas un article dont 
on puisse se dispenser —se passer. His with Queen 
Catherine was not dispensable by the Pope, il u'apparteuait 
point au Pape d'accorder une dispense pour sou mariage 
avec Catherine d'Aragon. If there be laws, they must be 
dispensable by the ordinary courts of the land, s'il existe des 
lois, c'est aux cours du royaume à en faire l'application— 
à les administrer. These blessings are dispensable by the 
fone of Ged, la dispenestion de cee ions appartient & Ts 

de Dieu. 

DISPENSARY, s. dispensaire, m. 

DISPENSATION, s (distribution), dispensation, wf 
distribution, f. (Excuse.) In others, ‘tis a crime past dis- 
pensation, chez d'autres personnes, c'est un crime inexcus- 
able—qui ne présente pas d'excuse. (4n eremplion), dis- 

St mel Bonnie dispensation, la loi ancienne, la loi 
de Moïse. jospel dispensation, la loi nouvelle—la loi 
de paca Wl loi de Jésus-Christ. 

DISPENSATIVE, adj. dispensatif, ive. 

DISPENSATIVELY, adv. par dispense. 

DISPENSATOR, s. dis nsateur, trice. 

DISPENSATORY, s. pee, fe 

To DISPENSE, v. a. (Applied to divine and 
gÿfts), dispenser. (Applied to common purposes), distribuer. 
(Of the law), admiuistrer. (Tu excuse.) We cannot dis- 
pense with your oath, nous ne pouvons vous dispenser du 
serment. Can we not dispense with the oath—with the cere- 
mony ? Ne pourrions-nous pas omettre le serment—la céré- 
monie ?—~.—faut-il absolument exiger, requérir le serment 
—cette cérémonie? (To do without), se pau de. Joan 

with services, je puis me passer de vos services. 
purer Long easily be dispensed with, on peut facilement 
se passer de ces choses-là. 4s fo soine, I can dispense with 
it, quant eu vin, je puis m'en passer. Can you dispense 
wih my ? pouvez-vous me dispenser de veuir? 
DISPE NSER, s. teur, trice. 
fatal deny AE he yok on adj.), dispensateur, trice; 


rn Ty PIGPROPLE ne va. 4 coeapler. 
DISPEOPLER, «. qui dépeuple, dévastateur. 
DISPEOPLING, p. pr. (used subst.), dépopulation, f. 


Dis 


To DISPERSE, v. 3. di sere ee Sep 
DISPERSEDLY, 1dv. separément 
DISPERSEDNESS, s. ey A 
DISPERSER, s. Of reports, semeur—propagateur de 

traits. 

DISPERSION, s. dispersion, f. 
DISPERSIVE, adj. if, ive. 
To DISPIRIT, v. a. décourager ; (to cast down ), abattre. 

Dispiriting, p. pr. (used oubst.), abattement, m. décourage- 


ment, ss. 
DISPIRITEDNESS, ¢. découragement, m. abatte- 


ment, m. 

To DISPLACE, v. a. déplacer ; (to disorder), déranger, 
interrom to remove from office 

DISPLA ac MENT, «. déplacement, m. 

DISPLACENCY, «. ce qu'il ya de déploisant (dans 
une chose). 

DISPLACING, p. pr. (used subst. ), déplacement, m. 

To DISPLANT, ». a. déplanter. (Applied to persons 
removed to another place), transplanter. Duplanting (used 
subst.), tri tation, f. 

DISPLAY, s. We behold the stupendous display of om- 
æépotence, nous avons devant les yeux le spectacle glorieux 
de la toute-puisance. There, for the last time, the display 
Of his magnificent army gladdened the eyes of Napoleon, là, 
sur les bords du Niémen, le spectacle pompeux de son ar- 
me ee déployée devant lui, réjouit les yeux de Napoléon, 

igre fois. There was a great display of fre- 
vers, on tira un feu d'artifice namifique. There is a 

display ef fruit in the market, i] y a un 

aba grande dance de fruit—au pea Valeria great 
display of goods, un grand étalage de marchandises. They 
marke a great display of troops, ils montrent de belles troupes. 
There was a great display of plate, Vargenterie était magni- 
fique—.—(in bad part), il y avait un grand étalage d'ar- 
gen‘erie. This is mere display, cela n° ue pour la 
montre—cela n'est que de l'étalage. To make a display, 
faire étalage, parade. He makes a grand display of his 
bearning, Ph fait grand étalage—grande parade de son sa- 
voir. 

To DISPLAY, v.a. déployer. (To show, manifest.) Chris- 
tian charity displays the effects of true piety, la charité chré- 
tienre manifeste, montre, les effets de la vraie piété. 4 

dress displays the taste of a woman, wie mise simple 
montre—fait tre—le goût d'une femme. (To make 
a vain show), faire parade de—faire étalage de. 

DISPLAYER, s. qui étale, déploie; (in bad part), qui 
fait étalaze, le de. 

DISPLA ING, p. pr. (used mbet.), btalage, m. parade, f. 

To DISPLEASE, ». a. déplaire (à une personne ; lui, 
leur, à qui, auquel). Yow would displease your father, vous 
déplairiez à votre pire. That displeases im, cela lui dé- 

tart. (To give dissatisfaction, create anger), mécontenter. 

jis concluct has displeased the masters, sa conduite a mécon- 
tenté les maîtres. Jam much displeased isfled) with 
him, je suis très-mécontent de lui; (angry), je suis faché— 
irrité contre lui. (To offend.) I displeases the eye, sare 
déplait à la vue—cela choque la vue. Jt displeases the 
taste, cela est désagréable au goût. 1 displeases him to see 
you so ide, il lui déplait de vous voir—que vous soyez—si 


DISPLEASANT, adj. déplaisant, e; désagréal.le. 

DISPLEASANTLY, adv, désagréablement. 

DISELEASING Tos a enpaee mis 

‘DISPLEASI p. (used ay.), désagréal 

DISPLEASINGNESS, 4. ce qu'il y a de désagréable. 

DISPLEASURE, s. mécontentement, m. To give—do— 
displeasure, causer du mécontentement—mécontenter. ( Dis- 
favour). Being in dispkasure with the Pope, étant dans la 
disgrace du Pa; 

To DISPLODE, v. a. décharger. 0, n. éclater; faire 
explosion. Disploding, p. pr. (used swbet.), décharge; (used 

-), éclatant, e; (of guns), foudroyant, e. 

DISPLOSION, +. explosion, f. 

To DISPLUME, v. a. déplumer, (more properiy) 
plumer; dépouiller, 

DISPONDEE, s. (a verse), dispondée, se. 

DISFORT, +. divertissement, m. jeu, 2. 


DIS 


To DISPORT, v. n. se divertir ; se jouer. 

DISPOSABLE, adj. disponible. 

DISPOSAL, s. (Arrangement.) This oly ect was effected 
by the disposal of the troops wn two lines, on accomplit ce bet 
en rangeant les troupes sur deux lignes. Tax not divine 
disposal, n'accusez point la volonté—l'ordre de Dieu. 
(Power of using.) The sum was left at my disposal, on laissa 
cette somme &—en—ma disposition. Certain offices are 
the es g the prondent, cts places sont à la 

potion. lu président. (To the disposal of a jive), 
disposer d'une chose. The father has the disposal of his 
dah i meri, c'est au père à disposer de sa fille en 


Te DISPOSE, v. a. disposer. He was disposed te pass 
into Achaia, il était disposé à passer daus l'Achaie. Tu 
Sather has disposed of his daughter to a man of great worth, 
le père a disposé de sa fille, ev la donnant à—a donné sa 
fille à—un homme d'un grand mérite. They do met know 
how to dispose of themselves, ils ne saveut comment ener 
d'eux-mêmes—que. faire—quel parti 
more money than he can dispose of, il a plus den qu a 
ne saurait en employer. Js all that money disposed of ? tout 
cet argent est-il employé? How was if disposed of ? qu'en 
a-t-on fait comment l'e-t-on employé? Je ths Len 02 
be disposed of (to be sold)? cette maison est-elle à veudre ¥ 
DISPOSED, p. pt. (ssed adj.), disposé, e. 
DISPOSER, «. celui qui dispose, SRE EX trice ; 
(rue): arbitre, =. ment, =. 
ISPOSING, p. pr. (weed subel.), disposition, f. arrange- 
DISPOSITION, «. disposition, 7. He is not in a dispe- 
sition to de it, il west pas ale faire—.—il nest 
pas dans la disposition de le faire. He has made a j 
cious disposition of his property, il a fait une sage disposition 
—il a di sagemeut—de ses biens. 
To DIS OSSESS, v. a. déposséder (une personne d'une 


). 

DISPOSSESSING, 

DISPOSSESSION, | © déposemion, f 

DISPRAISE, s. blame, am. reproche, m. 

To DISPRAISE, v. a. blamer. 

DISPRAISINGLY, adv. en termes de censure; (seth 
contempt), en termes de mépris. 

To DISPREAD, v. a. répandre. Dies. 

DISPREADER, a. (of news, reports), propegateur, dé- 

To DISPRISE, v. a. ravaler. 

To DISPROFESS, v. a. apostasier. 

DISPROOF, s. réfutation, /. 

DISPROPORTION, s. disproportion, f. The disproper- 
tion of à man's arms to his body, la dispropurtion qui existe 
—qu il y a —entre les bras et le corps d'un homme. 

To DISPROPORTION, ». a. rendre disproprotionné. 

DISPROPORTIONABLE, aj. disproportiouné, e a. 

DISPROPORTIONABLENESS, & manque de pro- 

ion, mn. 

DISPROPORTIONABLY, adv, d'une manière dis- 
proportionnée ; fans propo portion, inégalement. 

DISPROPORTI NATE, adj. disproportionné, ¢ à. 

DISPROPORTIONATELY, adv, sans proportion ; 
sans égard aux portions ; inégalement. 

DISPROPORTIONATERESS, + dis ion, f- 

DISPROV ABLE, ad. réfutable ; que l’on peut réfater. 

To DISPROVE, v. a. réfuter. Duproving, P- pr. (ward 
subst. ), refutation, f. 

DISPROVER, s. qui réfute. 

DISPUTABLK, adj. disputable. 

DISPUTANT, s. antagouiste, 

DISPUTATION, s. dispute, f. 

DISPUTE, s. dispute, f. 4 fact beyond all dispute, un 
fait incontestable. 

To DISPUTE, v. a. v. s. disputer. Men often dispute 
about trifles, les hommes disputeut souvent sur des baga- 
telles. They disputed among themselves who should be th 
greatest, ils disputaient entre eux à qui serait le plus grand, 
We disputed (contended) for the prize, nous nous sommes dis- 
re! le prix; (we stood for the prize), nous avons dispute 


LbÉurEn, Pp. pt. (weed aly), the disputed object, l'obr 





DIS 


DISPUTER, s disputeur, 

DISPUTING, p. pr. (used subet.), dispute, f. 

DISQUALIFICATION, s. (Jaw.) Conviction of a 
crime is a disqualification for he la conviction d'un 
crime emporte inhabileté à remplir une place— .—frappe 
un homme a tate ité à rem] en Fa pet ade rie 
disqualification Ÿ cela em, teil i ileté? (Com.) Sick- 
sé a lifcation Pr labour, la maladie nous reud 
iveapable de travailler. 

To DISQUALIFY, ». a. (Jaw), frapper d'incapacité— 
rendre inhabile a, 4 direct interest disqualifies a man for 
a witness, un intérét direct frappe un témoin d'incapa- 
cité —rend une personne inhabile à servir de témoin. Jt 
has led to disqualification, cela a conduit à faire perdre 
leurs droits à de certaines personnes —.— à les frapper 
d'incapacité. Their reception, by the ertinction of all dis- 
qualifications, is become necessary, leur admission, en rejetant 
tuate cans d'incapacité, est deveuue nécessaire. (Com. ) 
Indisposition disqualifies the body for labour, une indisposi- 
tion rend le corps incapable de travail. This does mot dis- 

ify you for such an office, cela ne saurait vous empêcher 

—vous rendre inhabile à—remplir un tel poste. 

DISQUIRT, s. inquiétade, f. 

To DISQUIFT, v. a. inquiéter. 

DISQUIETER, s. perturbateur. 

DISQUIETFUL, adj. inquiétant, e. 

DISQUIETLY, adv. avec inquiétude; avec agitation. 

DISQUIETNESS,| , inquiétude 

DISQUIETUDE, } * ivquiétude, f 

DISQUISITION, s. disquisition, /. 

: DISREGARD, s. (negligence, forgetfulness), oubli, m. 
négligence, f. ; (contempt), manque d'égards, m. mépris, m. 

To DISREGARD, ». a. We are never to dis the 

wants of the poor, nous ue devons jamais oublier—uégliger 

les yeux sur—les besoins des peuvres Man 
disregarded fame, l'homme ne fit aucun cas de—oublia—la 
renommée. Yow have disregarded my orders, vous n'avez 
fait ancun cas de—aucune attention à mes ordres. 

DISREGARDED, p. pt. (used adj.), négligé, e; mé- 
prisé, e; oublié, e. qui oublie. 

DISREGARDFUL, adj. négligent, e; oublieux, se; 

DISREGARDFULLY, ad. négligemment; 

DISRELISH, s. dégoût, m. (mépris. 

To DISRELISH, v. a. avoir du dégoût (pour une 

.  Disralishing, p. pr. (used subet.), dégoût, m. 

DISREPUTABLE, adj. contraire à la bienséance, 
qui nuit à la réputation, qui ne fait pas honneur. Jt is 
disreputable to associate familiarly with the mean, c'est une 
chose qui nuit à votre réputation—qui vous fait tort—que 
de vivre familigrement avec des gens méprisables. Jt is 
quite disreputable, cela est tout-à-fait honteux—inconvenant 
—tontraire aux bonnes mœurs, [la réputation. 

DISREPUTABLY, ado. honteusement; sans égard à 

DISREPUTATION, s. This will bring him into disre- 
Pufation, cela le fera tomber dans le mépris—le perdra de 
réputation—le diffamera. [le is. 

DISREPUTE, +. (To sink into disrepute), tomber dans 

DISRESPECT, s. manque de respect (envers une per- 
sonne, une chose), m. 

To DISR ECT, r. a. manquer de respect envers. 

DISRESPECTFUL, adj. Disrespectful conduct, manque 
de respect envers, m. To be dit manquer de 
respect—n'être pas respectueux, se. He complains of your 
bzing direspectfid, il se plaint de votre manque de respect— 
de vos manières peu respectueuses. (Rude, ignorant), mal- 
bonnête, grossier. Disrespectful manners, thoughts, des 
manières, des irrévérentes, (spect. 

DISRESPECTFULLY, adv. irrévéremment—sans re- 

To DISROBE, v. a. désbabiller; ôter la robe (à une 
personne). (Figwratively), dépouiller. Autumn disrobes the 
Sfelds of verdure, Vautomne ôte aux champe—dépouille les 
*DIBROBERS eau de le 

BER, s. qui ôte, qui dépouille. 

To DISROOT, és a. ere 

DISROOTING, p. pr. (used subet.), déracinement, m. 

DS ATISPACTION s. mécontentement, m. 

ISSATISF A RINESS, s, impuissance de con- 
tenter, res 


DIS 


DISS ATISEACTORY adj. The cart etre an 
answer very dissatisfactory. le comte revint avec une réponse 
Rea redid dra de This would have been dissatisfactory 
40 them, cela ne les aurait nullement satisfaits —.— cela 
n'aurait point été satisfaisant pour eux. (Jn a milder sense.) 
This is a dissatisfactory account of your expenses, voila ur 
compte de dépenses satisfaisant. 

To DISSATISFY, ». a. mécontenter; ne pas satisfaire. 
Tam dissatisfied with his conduct, je ne suis pas satisfait de 
—je suis mécontent de—sa conduite. The people are dis- 
satisfied with it, le peuple en est mécontent. Essex was 
dissatisfied and displeased that the had conferred that 
Office on Sir Robert, Essex était tent et fiché que la 
reine eût conféré cette charge à Sir Robert. 

Lan +. a. di rae 5 

ISSECTING, p. pr. (used subst.) à 

DISSECTION, «. s } dissection, f. 

DISSECTOR, s. dissecteur, m. 

To DISSEMBLE, +. a. (to hide, conceal), dissimnler, 
(To disguise), déguiser. (To use false professions.) Ye dis- 
sembled in your hearts, when ye sent me, vous avez parlé 
contre votre cœur quand vous m'avez envoyé. 

DISSEMBLER, «. être dissimulé, m. dissimulé, e. 

DISSEMBLING, p. pr. (used subst.), dissimulation, f. 

DISSEMBLINGLY, ado. avec dissimulation ; hypocri- 

To DISSEMINATE, ». a. disséminer. [tiquement. 

DISSEMINATING, p. pr. (used subst ))distaaation, 

DISSEMINATION, s. ft 

DISSEMINATOR, s. propagateur. 

DISSENSION, s. disseusion, /. 

DISSENT, s. dissentiment. There is dissent umong ws, 
il existe du dissentiment parmi nous—.—il y a différence, 
divergence d'opinion parmi nous. They entered their die- 
sent on the journal of the house, on prit note de cette diver- 
gence d'opinion sur le journal de la Chambre. 

To DISSENT, v. n. être d'une opinion contraire ; ne pes 
être d'accord ; différer. They dissent from each other, ils 
différent entre eux—ils diffèrent d'opiuion—ils ne sont pas 
daccord—il y a divergence d'opinion entre eux. J dissent 
from you, je ne suis pas d'accord avec vous. Jf is am 
opinion from which I dissent, c'est uve opinion que je ne 

int. 

DISSENTANEOUS, aq. contraire ; opposé, e. 

DISSENTER, s. (in church matters), non-conformiste 
religionnaire ; (i sense), dissident. 

DISSENTIENT, adj.\qui est d'une opinion coutraire, 

DISSENTIENT, ¢. qui pense autrement; dissi- 
dent, m. 

DISSENTING, p. pr. (used adj.) A dissenting minister, 
ministre non-conformiste. 

DISSENTIOUS, ad. opposé, e ; contraire. 

DISSERTATION, s. dissertation, f. 

DISSERTATOR, «. dissertateur. 

To DISSERVE, v. a. desservir. 

DISSERVICE, s. injure, f. tort, m. 

DISSERVICEABLE, ad. iujurieux, se. 

DISSERVICEABLENESS, s. injure, f. 

To DISSEVER, v. a. séparer; (to divide, disunile), 
diviser, CT NCE, 

DISSEVERA e séparation, /. divi- 

DISSEVERING, p. pr. (used ait.) sion, f. 

DISSIDENCE, «. idence. f. 

DISSIDENT, s. dissident. 

DISSILITION, s. (bot), séparatiou, f. 

DISSIMILAR, adj. (tech) dissimilaire; (in com.), 
différent, e. 

DISSIMILARITY, +. manque de ressemblance (eutre 
les choses) ; (com.), différence, /. 

DISSIMILITUDE, s. dissimilitude, f. différence, f. 

DISSIMULATION, s. dissimulation, f. 

To DISSIPATE, v. a. dissiper. v. n. se dissiper.  Dis- 
sipating, p. pr. (used subst.), dissipation, f. (ed, 
pe pt. (used adj.), dissipé, e. 

ISSIPATION, s. dissipation, f. 

DISSOCIABLE, adj. incongru, e. 

DISSOCIAL, adj. égoiste, insociable. 

To DISSOCIATE, v. a. désunir; séparer. Digee 
ciating, (used subst. ), séparation, f. désunion, f. 






DIS 





DISSOLUTENESS, s. dissolution, f. 
DISSOLUTION, s. dissolution, /, 
DISSOLV ABLE, adj. soluble. 

To DISSOLVE, v. a. disoudre. 


vm. se dissoudre. 
The will dissolve parliament to-morrow, la reine doit 
dissoudre le parlement demain. dissolves in water, 
le sucre se dissout dans l'eau. You must dissolve it in 
water, il faut le faire dissoudre dans l'eau. (To waste, 
consume), consumer. (A tumeur), résoudre, 

DISSOLVENT, aq. 

DISSOLVENT, s. 

DISSOLVER, s. 

DISSONANCE, s. dissonance, f. 

DISSONANT, adj. dissonant, e. (Figwr.), dissonant 

truth, contraire à la vérité. 

To DISSUADE, v. a. dissuader, détourner (une pee 

from it, rien ne pourrait l'en dissuader. We try to dissuade 


sonne de faire une chose). Nothing could dissuade 
from this project, nous cherchons à le détourner de ce 


jssolvant, e #. dissolvant, m. 


DISSUASIVE, adj. Such were his disswasive arguments, 
tels furent ses raisonnements contre. 

DISSUASIVE, s. He gives ef: dissuasives against 
woe, il donne de bonnes raisons contre le vice—pour détour- 
ner du vice. In this division of the subject, the dissuasive, 
J... dans cette partie du sujet, c'est-à-dire l’argument 


contre, je... The of int are 
pl nie from nd ing in that vice, les suites de 
lintempérance sont de puissantes raisons contre ceux qui 
se livrent à—pour nous détourner de—ce vice. 

DISSYLLABIC, adj. dissyllabique. 

DISSYLLABLE, s. disnyllabe, m. 

DISTAFF, s. quenouille, /. 

To DISTAIN, v. a, tacher; souiller. Distaining, (weed 
subet.), souillure, f. 

DISTANCE, s. distance, f. They live at a great dis 
tance, ils demeurent à une grande distance—ils demeurent 
très-loin. The house is at no great distance, la maison n'est 
pas très-loin—n'est pas à une distance. It is 
about five miles distance, c'est à une distance d'environ cinq 
milles. We perceive them in the distance, nous les aper- 
cevons dans Je lointain—dans l'éloignement. They wait 
at a distance, ils attendent à une distance d’ici—dans 
l'éloignement, Out of distance, à perte de vue. To run 
out of distance, laisser loin derrière soi. (With regard to 
time.) These things are yet at a distance, and may never 
happen, ces choses sont encore éloignées, et peuvent fort 
bien ne jamais arriver. He foresees things at a distance, il 
voit les choses de loin. There is ten years’ distance between 
the one and the other, il y a un intervalle de—un espace 
de—dix ans entre eux. (Mark of respect, of social rank.) 
fs man mabe me ‘heey my disons te is that he 

ps his at the same time, si un homme me tient à distance, 
je m'en console en pensant qu'il s’y tient aussi. He keeps 
them all at a distance, i) les tient tous à leur place. (Re- 
spect.) You know what distance is due to the crown, vous 
savez—quelle déférence—quel respect on doit à la cou- 
ronne, 

To DISTANCE, +. a. laisser loin derrière soi. He dis- 
tanced the most skilful of his contemporaries, il laissa loin 
derrière lui — il dépassa de beaucoup — ses plus habiles 
repense 


DIS 


DISTANT, adj. (referring to actual space), distant, e. 
These tro towas are ten miles distant from one another, ces 
deux villes sont distantes de dix milles l'une de l'autre 
Is the house far distant ? la maisun est-elle distaute !—est- 
elle loin ?—.—y a-t-il loin d'ici à la maison? How far 
distant is it ? qu’elle distance y at-il? combien y a-t-il 
d'ici? It is ten miles distant, elle est éloiguée de dix 
milles—elle à dix milles de distance. He were ten miles 
distant from the land, nous étious à dix milles de la terre. 
Thea tame ut noi fer Seta, on NÉE oat pas très-distant, 
(In general sense), éloigné, e. istant posterity, postérité 
éloignée. A distant relation, un parent cloigué. (Sy, 
reserved), réservé, e; froid, e. 

DISTANTLY, adv. dans le luiutain—dans l'éloigne- 
ment. (Coblly, with reserve), froidement. - 

DISTASTE, s. dégoût, m. He shows distaste at—fer 
mathematics, il montre du dégoût pour les mathématiques. 
She has a distaste for it, elle y a du degoût—de la répu- 


gnance. 

To DISTASTE, 0. a. dégoûter. (To diskke, loath), 
avoir du dégoût (pour une chose). 

DISTASTEFUL, adj. dégoûtant, e; offensant, e. 4 
distasteful truth, une vérité offensante. 

DISTASTEFULNESS, s. dégoût, m. 

DISTASTIVE, adj. dégoûtant, e. [VA 

DISTEMPER, «. maladie, f. (Jn painting), détrempe, 

To DISTEMPER, v. a. déranger (la santé), rendre 
malade ; (of the mind), troubler ; infester. 

DISTEMPERATURE, «. intempérie, f. désordre, dé- 
rangement des suisons. (Of the mind), agitation violente, 

. désordre, m. (Of the health), indisposition, f. 

DISTEMPERED, adj. 4 distempered body, un corps 
maladif, 4 distempered Emb, un membre iufirme. 4 
distempered head, brain, esprit malade, m. A distempered 
zeal, un zèle aveugle. Distempered stomach, estomac dérangé. 
The dist (violent) affections of men, les passions vio- 
lentes des hommes. 

To DISTEND, v. a. enfler, gouflr. To become dis- 
tended, se gonfler, s'enfler. (To stretch out), étendre. 

DISTENSIBILITY, s. pouvoir, faculté de s'étendre. 

DISTENSIBLE, adj. qui peut s'étendre, se gonfler. 

DISTENTION, s. distension, /.; (swelling), goufie- 
ment, m. 

DISTICH, «. distique, m. 

To DISTILL, v. a, distiller. (To flow gently), v. n. 
couler lentement—s'écouler. 

DISTILLABLE, adj. que l'on peut distiller. 

DISTILLATION, s. distillation, f: 

DISTILLATORY, ad. distillatoire. 

DISTILLER, s. distil . 

DISTILLERY, s. distillerie, /. 

DISTILLING, p. pr. (used subst. ), distillation, /. 

DISTINCT, adj. (Clear, unconfused), distinct, e. We 
have a distinct view of il, nous en avous une vue distincte. 
We have no distinct idea of it, nous n'en avons pes une 
idée distincte. By degrees, olgects became more distinct te 
the view, peu à peu, les objets devinrent plus distincts— 
s'offrirent plus distinctement—a la vue. (Separute.) Her 
forte is distinct from that of her husband, sa fortune est 
distincte de celle de son mari. Fatherhood and property 
are distinct titles, and began, upon Adam's death, to be im dis- 
tinct persons, paternité et propriété sont des titres distincts, 
et, après la mort d'Adam, ils a iureut en propre à des 
individus distincts, (Private, buonging to one alone.) St 
is idolatry to give distinct ip, c'est une idolatrie que 
d'offrir un culte particulier. They have each their distinct 
room, ils ont chacun un appartement particulier—en pro- 
pre. (Different, sparate) The two regiments marched te- 
gether, but had distinct encampments, les deux régiments 
marchaient ensemble; mais chacun avait son camp sé À 
différent. He holds two distinct offices, il occupe deux 
places différentes—distinctes l’une de l'autre. ( Distinctive.) 
He is known by distinct titles, il est connu sous des titres 
distinctifs. 

DISTINCTION, «. distinction, f. (Dirusion), division, 
Sf. subdivision, f. 

DISTINCTIVE, adj. distinctif, ive. 

DISTINCTIVELY, adv, distinctement, clairemett. 








DIS 


DISTINCTLY, ado. distinctement, clairement. 

DISTINCTNESS, s. clarté, f. (Particular natwre.) 
The distinctness of two ideas, la différence marquée—la 
nature différente—de deux idées. 

Te DISTINGUISH, v. a. distinguer. J distinguish 
them from one another by the voice, je les distingue l'un de 
l’autre à la voix. To become distingwished, se distinguer — 
se faire distinguer. 

DISTINGUISHABLE, adj. To be —, se distinguer. 
A tree is distinguishable from a shrub, un arbre se dis- 
tingue—on distingue un arbre—d'un arbriæeau. (Re 
markabk.) He is distinguishable by his accent, il est recon- 
naissable—vous le distinguerez, le reconnaitres—a son ac- 
cent. (Divisible.) A simple idea is not distinguishable 
into different ideas, une idée simple ne peut se subdiviser 
en plusieurs idées, 

DISTINGUISHING, p. pr. (used adj.), distinctif, ve. 

DISTINGUISHINGLY, ado. distinctement; d'une 
manière distincte. 

DISTINGUISHMENT, «. distinction, f. 

Te DISTORT, v. a. Agitation distorted his features, 
l'agitation lui bouleversait les traits. His face was die 
torted with anger, la colère altérait—changeait—boulever- 
sait son visage. He came fo us with distorted face, il 
s'avança vers nous les traits tout bouleversés. His limbs 
were distorted by the gout, la goutte lui avait déformé les 
membres. His neck was distorted, i] avait le cou tout de 
travers, His nose is quite distorted by his fall, sa chute lui 
a mis le nez tout de travers. 7b distort a passage, dunner 
un sens contraire à— ir le sens de—un a 
Envy and revenge distort the understanding, l'envie et la 
vengeance ertissent—dénaturent—l esprit. [sion, f. 

DISTORTION, s. distorsion, f. (Perversion ), perver- 

T DISTRACT, v. a. (To , harass.) His 
mind is distracted with cares, les soucis lui ôtent l'usage de 
la raison. You distract me with your clamour, vos cris me 
mettent hors de moi—vos cris me tourmentent au point 
que je ne sais plus où j'en suis. That perpetual noise dis- 
tracts me, ce bruit continuel me met hors de moi. You 
will distract her, if you behave 20 cruelly to her, vous la ren- 
drez folle—vous lui ferez perdre l'esprit, si vous vous con- 

duisez aussi cruellement envers elle. / am dist: acted with 
pain, la douleur me rend fou—m'ôte la raison—.—je 
souffre à en perdre la raison. The poor woman is distracted 
with it, la pauvre malheureuse en perd l'esprit—en est 
folle. (To turn or draw from an object.) He hopes to dis- 
tract the eye of the observer, il espère détourner les yeux de 
l'observateur. How are we to distract their attention ? 
comment faire pour détourner leur attention? (To throw 
into confusion.) Contradictory ordere may distract an 
army, des ordres contrast peuvent jeter la confusion dans 


arm 
DISTRACTEDLY, ado. avec d 
DISTRACTEDNESS, s. rage, f. di ir, m. folie, f. 
DISTRACTING, p. pr. (used adj.) Distracting 
thoughts, pensées déchirantes, désespérantes; distracting 
pats, souffrances accablantes—a rendre fou. 
DISTRACTION, s. folie, f. désespoir, m. douleur 
déchirante. (Insanity), démence, f. To love to distraction, 
aimer à la folie. To be in a state of distraction, être dés- 
espéré, e; être hors de soi. ( Disturbance}, trouble, m. 
DISTRACTIVE, adj. Distractive cares, soucis mortels, 


ir, avec rage. 


ts. 

To DISTRAIN, v. a. saisir. He distrained his tenant for 
rent, il a fait saisir les meubles de son locataire pour loyer 
ariéré. To distrain goods, saisir des marchandises, des 
meubles. J will not lend money to m: ior upon whom I 
cannot distrain for debt, je ne préterai point d'argent à mon 
pen que je me is faire arrêter pour detres. 

ISTRAIN A BLÉ, adj. saisissable. 

DISTRAINING, p. pr. (used subet.), saisie, f. 

DISTRAINER, s. celui qui fait la saisie. 

DISTRESS, + (aftiction. , détresse, f. A man in distress, 
wn homme dans la détresse. (Poverty, bad circumstances), 
misère, f.; gène, f. A ship in distress, un bâtiment en 
détreme. (Extreme pain.) He suffers great distress from 
the gout, la goutte le tourmente beanconp—le fait beaucoup 
une of distraining), saisie, f. 
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To DISTRESS, v. a. affliger. To be distressed, s'aMiger 
Tam distressed for thee, je soutire—je m'afflige—à cause de 
toi. (To inconvenience), gêner, metire dans la gêne. (Te 

) There are men who cannot be distressed into a ea- 
tel of duty, il est des hommes auxquels la géne—la 
détresse—ne pourrait faire oublier leur devoir. See Supp. 

DISTRESSED, udj. (Suffering great pain.) He is 
much distressel by this oppression, cette oppression le gêne 
beaucoup—le fait beaucoup souflrir. She is much dis- 
tressed, elle souffre beaucoup. (Harassed in mind), af- 
fligé, e. She is distressed to see them 90 disunited, elle est 
affligée de les voir si peu d'accord. (Oppressed with 
misfortune), dans la détresse, daus le malheur. 

DISTRESSEDNESS, s. détresse, f. malheur, m. 

DISTRESSFUL, ad. affigeant, e. (Judicating distress), 
de détresse. (Calamutous), malheureux, eus; calamiteux, 
euse. Distressful bread, pain de misère. 

DISTRESSING, p. pr. (used adj.), affligeant, e. (Giving 
pain), qui fait beaucoup souffrir, qui tourmente beaucoup. 

DISTRIBUTABLE, adj. qui peut se distribuer. 

To DISTRIBUTE, v. a. distribuer. (Of justire), ad- 
ministrer la justice. (Jn printing), rompre une forme, dis- 

DISTRIBUTER, s. distributeur, trice. Ctriburr, 

DISTRIBUTION, s. distribution, 7. (Of justice), 
administration, /. 

DISTRIBUTIVE, ad. distributif, ive. 

DISTRIBUTIVELY, ado. distributivement. 

DISTRICT, s. district, m. 

To DISTRICT, v. a, diviser en districts. 

DISTRICT-COURT, s. cour du district, f. 

DISTRICT-JUDGE, «. juge du district, me. 

DISTRICT-SCHOOL, s. école de district, f 

DISTRINGAS, s. (law), mandat de saisie, m. 

DISTRUST, s. défiance, f. méfiance, f. : 

To DISTRUST, v. a. (to doubt, suspect the sincerity), € 
méfier de (dont, en). We distrust a man when we question 
his veracity, nous nous méfions d'un homme, quand nous 
doutons de sa véracité, We may often distrust our own 


frmness, nous avons souvent lieu de uous méfier de notre 


fermeté. (To suspect with fear.) I distrust his friendship, 
je me défie de sou amitié. 

DISTRUSTED, p. pt. (weed adj.) Why is he distrusted? 
pourquoi se méfie-t-on de lui? J but I was dis 
trusted, je parlai, mais on se méfia de mes paroles—mai. 
on ne me crut : 

DISTRUSTFUL, adj. méfiant, e ; défiant,e. (Difident.) 
We must be distrustful of ourselves, nous devous nous méfier 
de nous-mêmes. 

DISTRUSTFULLY, ade. avec défiance ; sans confiance. 
2 DISERUSTEOLNESS, +. défiance, f.; méfiance, /.; 

te, M. 

To DISTURB, v. a. (To excite from a state of rest.) He 
is asleep, do not disturb him, il doit, ne le réveillez pas. He 
is quiet, do not disturb him, il est tranquille, ne l'agitez pas. 
(To discompose), déranger. He is in his study, and does not 
wish to be disturbed, il est dans son cabinet, et il ne veut pas 

u'on le dérange. Do not disturb him from his work, ne le 
détoues us de son ouvrage. (To teow into confusion.) 
Somebody has disturbed papers, quelqu'un a dérangé 
mes papiers. J am sorry I have disturbed you, je suis fiché 
de vous avoir dérangé. Do not disturb yourselves, pray, je 
vous eu prie, ne vous dé (To interrupt), inter- 
rompre (la paix, lx tranquillité, le boubeur, &c. Cure 
disturbs stu ly, les soucis interrompent l'étude. (To cawee 
disorder, tumult), troubler (V'ordre, la paix, le pays, le cœur, 
l'esprit, la mémoire, &c.) His features were quite disturbed 
by anger, la oulère avait houleversé ses traits, (To make 
liquide muddy), troubler. (To move liquids), remuer. 

DISTURBANCE, s. To make a disturbance (in church, 
in school, in a court), faire du bruit ; (in the streets), causer 
du tumulte; (in rioting), faire du tapage. (Poputur 
tumult), troubles, m.; (in a limited sense), tumulte, m. 
(Agitation of the mind), trouble, m. eg 

DISTURBED, p. pt. (wsed adj.), (agitated, uneasy, die- 
quieted), agité, e. 

DISTURBER, s. perturbateur. L 

DISTURBING, p. pr. (mord subet.), trouble, m.; agita- 
tiou, f. ; tumulte, m. t. à 
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DISUNION, s. désunion, f. 

To DISUNITE, v. a. désuuir. v. =, se désunir, se sé- 

DISUNITER, s. qui désunit, sépare. parer. 

DISUNITY, s. désuniou, f. l 

DISUSAGE, s. non usage, m. To fall inte disuse, tom- 
ver en désuétude. 

To DISUSE, v. a. ne pas faire usage de; ne pas se servir 
de (dont, en). (To get unaccustomed to), ee désaccou- 
tumer de, 

DISUSED, p. pt. (used adj.), inaccoutamé a; (nol 
sed), inusité. 

DISV ALUE, s, méeestime, f. ; mépria, we. 

To DISV ALUE, v. a. rabaisser ; mésestimer. 

DISWONT, adj. désaccoutumer. 

DITCH, s. fossé, m. 

To DITCH, v. n. faire un fossé, des fossés. (Te sr 
round with ditches), fomoyer. (To drain), faire des saiguées, 
(pour dessécher un marais) L 

DITCHER, s. terrassier, 

DETCHING, p. pr. (used subet.), foasis, m.; (for drain- 

YRAMB, n ing), rigole, f. 

DITHYRAMBUS, |! ditbyrembe,m. [Files / 

DITHYRAMBIC, ag. dithyramhique. 

DITTANY, s. (a medicinal plant), dictame, m. 

DITTY, s. chant, m.; chanson, /. 

DIURETIC, s. ad. diurétique, m. 

DIURNAL, ¢, journal, m. 

DIURNAL, af. (teck.), diurne ; (com.) journalier, are. 

DIURNALLY, adv. journellement. 

DIVAN, s. divan, m. 

To DIVARICATE, v. m. se diviser (en plusieurs 
branches) ne 

DIVARICATE, adj. (bot.), divergent, e. 

DIVARICATION, «. poiut d'intersection, m.; sépara- 
tion (de deux branches), /. 

To DIVE, re. a. plonger. Tb dive for pearls, pécher les 
perles (en plongeant). (To go deep into a subject), pénétrer. 

DIVER, s. M. 

To DIVERGE, v. x. diverger. 

DIVERGENCE, s. divergence, f. 

DIVERGENT, ad. divergent, e. 

DIVERGINGLY, adv. en divergeant. 

DIVERS, adj. divers, e. Divers cokered, de diverses 

DIVERSE, adj. différent, e. [couleurs. 

DIVERSIFICATION, s. changement, m. diversité, f. 

DIVERSIFIED, adj. diversifié, e. 

DIVERSIFORM, adj. de forme différente. 

To DIVERSIFY, v. a. diversifier. 

DIVERSION, s. diversion, . We proposed it as a diver- 
mon from business, nous le pour faire diversion 
aux affaires, (Of a river), chaugement de cours, m. 
(Sports, pastime), divertissement, m.; amusement, me. 

DIVERSITY, s. diversité, f. 

DIVERSELY, adv. diversement. 

To DIVERT, ©. a. (to turn off), détourner; (to amuse, 
entertain ), amuser, divertir. Children are diverted with 
sports, on amuse les enfants avec des jeux. 

DIVERTER, s. qui amuse, qui divertit; qui détourne. 

DIVERTING, p. pr. (used mat.) divertissant, 6. 

DIVERTISEMENT, s. divertissement, m. 

DIVERTIVE, ad. divertissant, e ; récréatif, ive. 

To DIVEST, v. a. (to strip off clothes, arms), enlever, 
ôter. They divested him of his armour; ou lui enleva—dta 
—on armure—.—(in bad part), on le dépouilla de ses 
armes. (To deprive.) He was divested of his rights, on le 
priva—dépouilla de see droits. J cannot divest myself of 
this idea, je ne saurais m'ôter cette idée de l'esprit. ( Fam.) 
He is quite divested from pride, il est tout-à-fait exempt— 

DIVESTURE, s. privation, /. [libre—d'orgueil. 

DIVIDABLE, adj. divisible. 

To DIVIDE, ©. a. (into parte, and parties), diviser. 
Divide the prey inte two parts, divisez le butin en deux par- 
ties. Interest divided them, l'intérêt les a divisés. (To 
separate.) À wall divides the two howses, un mur sépare les 
deux maisons. Distance divides us, la distance nous sépare. 
€ Te share, to distribuée.) And he divided to them his ving, 
et il partages ses biens entre eux. Let us divide, ae 
The web seeds ht teen 1 oe partageront ses Fiera. Te 
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make divirkends.) The bank divided sir per cent., la baraque 
a payé un dividende de six pour cert. +. se diviser. 
Brothers divide, los frères se diviseut——eout divisés The 
House divided late, la Chambre ue procéda au vote que fust 

DIVIDEDLY, adv. séparément. (tar 

DIVIDEND, s. dividende, m. 

DIVIDRR, s. qui divise, sépare. 

DIVINATION, s. divination, f. 

DIVINATOR, «. devin, eresse. 

DIVINATORY, ed. divinatoire. 

DIVINE, ay. divin, e. 

DIVINE, s. (theologian), théologien, m.; (a minister), 
ministre, ecclésiastique. 

To DIVINE, v. a. v. ». deviner. 

DIVINELY, adv. diviuement, 

DIVINER, s. devin, m. 

DIVINERESS, s. devinereme, f. 

DIVING-BELL, «. clocbe, machine à plonger. 

DIVINING, p. pr. (used adÿj.), prophétique, 

DIVINITY, 6. divinité, f. ( 1), théologie. Te 
study divinity, étudier eu thévlogie. 4 doctor of divinity, 
docteur en théulogie. 

DIVISIBILITY, 8. divisibilité, /. 

DIVISIBLE, ad. di le. 

DIVISIBLENESS, s. divisibilité, f. 

DIVISION, s. division, f. To throw, put division, jeter 
—mettre la division. (Clasees.) If we book into commans- 
lies and divisions of men, si nous observons les différentes 
nero et te des hommes, 

DIVISIONA! as esee + 

DIVISIONARY, {29° divisionnaire. 

DIVISIVE, adj. qui divise. 

DIVISOR, s. diviseur, =. 

DIVORCE, s. divorce, m. To swe for « diverce, deman- 
der le «livurce. 

To DIVORCE, ». n. divorcer (d'avec son mari, d'aree 









DIVORCEMENT, s. divorce, =. sa femme 
DIVORCIVE, ad. qui a le pouvoir de divorcer, 
DIVULGATION, s. divulgation, f. [séparer. 


To DIVULGE, v. Spee 

DIVULGER, s. qui divulgue ; propagateur. 

DIVULSION, s. divalsion, f. ; (com.), déchirement, m. 

DIZZINESS, s. éblouissement, m. ; étourdiesement, se. 

DIZZY, ad. ébloui, e; étourdi, e. 

To DO, v. a. faire. He will do every thing in his peser te 
serve you, il fera tout ce qui dépendra de lui pour vous 
servir. H'ho has done that? qui a fait cela? Let us de 
goed, faisons le Diam, dat we ae Good to as peer, ee du 
bien aux vres. To de right, faire bien. To do wreng, 
faire mal. Jo to do pra de faire le mal. To de 
harm, injury, wrong to others, faire du mal, du tort aux 
autres, You do us honowr, vous nous faites honneur, Yow 
will do me a favour, c’est une faveur que vous me ferez. 7c 
do a service, rendre un service (à une personne). Te de 
one's duty, faire—remplir son devoir. To do Ga 
clergyman ), officier ; (of a miliary man, and at court), etre 
de service. I know what J have to do, je sais ce que j'ai à 
faire. Do, faites. Do as we have done, faites comme nous 
avons fuit. Jf we do aswe woukd be done by, we shall be 
right, si vous faisous aux autres ce que nous voudrions 
qu'ils nous fissent, uous ferons bien. He writes betier than 


voilà quelque chose qui fera votre affaire Hill that dof 
cela fera-t-il l'affaire? Will that do for you? cela fera-t-il 
votre affaire? If you cannot come, send your brother, he will 
de, si vous ne pouvez pas venir, envoyez votre frère, il fara 
l'affaire. How does your coat do now? comment votre babet 
vous va-t-il maintenant? it does very well, il me va trae 
bien. This pencil does nicely, ce crayon fait mon affaire 
This road will or fer the present, cette route suffira pour le 
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moment. I have only twenty pounds, will that do? je n'ai 
que vingt livres; cela suffira-t-il ?—.—est-ce assez? 

Such manners will never do (awit), des maniéres eom- 
blables ne conviendront jamais ;—(succeed), ne réussiront 
jamais. These recommendations will do very well, ces recom- 
mandatious seront trés-utiles — trés-avantageuses — feront 
parfaitemeut Vaffaire. Your brother will do very well, if he 
& more attentive, avec un peu plus d'attention, votre frère 
s'en tirera—réussira, That will not do amiss, cela ne nous 
sera pas inutile—cela nous conviendra assez—cela ne fera 
pas mal notre affaire. Do what we could, it would not do, 
nous avions beau faire, la chose allait mal—n'allait pas. 

(To do with, to have to do with.) You may do amy thing 
you like with him, on fait tout ce que l'on veut de lui. He 

does not know whut to do with his money, il ne sait que faire 
de son argent. Do with me whatever you think proper, faites 
de mui ce que vous jugerez à propos. 

T have nothing to do with you, je n'ai point affaire à vous 
avec vous. /He have had to do with men of all sorts, nous 
avous eu affaire à des gens de toutes les sortes. What have J 
fo do with you? qu'ai-je affaire à vous—qu’ai-je à déméler 
avec vous? What have you to do with it? qu'aver-vous 
affaire à cela ?—.—cela vous regarde-t-il ? 

(To do with one's self.) He does not know what to do with 
himself, il ne sait que faire—comment occuper son temps. 
Her yoy was s0 great, that she did not know what to do with 
herself, sa joie était si grande, qu'elle ne pouvait pas se con- 
venir. 

To have much to do (mach difficulty ) to accomplish an ond, 
avoir fort à faire—avoir Lien du mal—pour accomplir une 

(To have finished ; not to want any more.) Have you done? 
arez-y ms fui? Lf you have done with my dictionary, I will 
fake it back, si vous n'avez plus besoin de mon dictionnaire, 
tops I have not done with it, j'en ai encore be- 
soiu. not done with 3 stay a little longer, 
arrétez-vous encore un peu ; pro besoin de vous. 

Thave done with those gaicties (given up), j'ai renoncé à ces 
plaisirs 42 to dancing, I have long since done with tt, quant 
à la danse, il y a loug-temps que j'y ai renoncé—il y a 
long-temps que je ne danse plus. 

1 have done with him (I no more concern with him), 
j'ai fait avec lui. 

{To do without.) Cannot you do without me? ne pouvez- 
vous vous passer de moi? You must do without sine, if you 
cannot pay for if, il faut vous r de vin, si vous n'aver 
pas les moyens de le payer. These are things I cannot do” 
without, ce sont de ces choses dont je ne saurais me passer. 

(To do, in reference to health). se porter. How do you do 
comment vous portez-vous? How does your mother do? 
comment se porte madame votre mére? She docs much 
better, elle se porte beaucoup mieux. He will do very well 
‘sow, il se portera bien maintenant. Let him be quiet, add he 
will do laissez-le tranquille, et il ira bien. 

(Do, and did, as sign of verbs, are not in French.) 
1 do speak, je parle. She doce not like him, elle ne l'aime 
pas. Did he say any thing to you about it? vous en a-t-il 
dit quelque chose? Did you not go to town last week? n'a- 
vez-vous pas été à Londres, la semaine passée? 

A verb is often understood after do, did ; thus: He did not 
come? Yes, he did: that is, yes, he did come, That verb is 
generally expressed in French, N'est-il pas venu ? oui, il est 
veau. Yow like the country, but I do not, vous aimez la 
campagne, mais, moi, je ne l'aime pas. J will come, if Ican, 
but f 1 do not, do not be surprised, je viendrai si je le puis, 
mais si je ne vieus pas, ne vous en étonnez pas. He never 
called upon you, 1 believe ? I beg your pardon, he did, il n'est 
jamais venu vous voir, je crois die vous demande pardon, 
a ei Did you call? No 1 did not, n'avez-vous pas 
ay Non, je n’ai pas appelé. (But, as it is not ahvaye 
te to repeat ‘the Servs ancl by another, in cases like these, 
oui, non are simply used.) Do you ike French? Yee, I do, 
aimes-vous Je Français? Oui. 

Do, joined to the tmperative, is either expressed by donc, or 
not at ail. Do tell the truth, dites donc la vérité. Do speak 
& him, parlez-lui donc. Do come, venez. 

Pray, do, je vous en prie. 1 will write to-morrow. De. 
Téerirai demain. * Je vous en prie. See Supp. 

an 
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Than I do, than he does, than you do, are rendered by que 
moi, que lui, que vous. You speak better than she does, vous 
parles mieux qu'elle. 

Do you, does he, do they? are rendered by vraiment! en 
vérité! ah! He gees to town to-morrow. Does he? il va à 
Londres demaiu. Vraiment! You like it, do you? ah! vous 
l'aimez ? 

Does it, does it not? joined to an affirmation or a question 
are by n'est-ce pas? Jt does not rain, does it? il 
ne pleut pas, n'est-ce Nr ran all the way, didn't 1? j'ai 
couru tout le long de la route, n'est-ce 

This is 90 much done, c'est autant de fait. 

Done ! (in accepting a bet), tôpe ! 

To do away (with a thing), détruire une chose; (with a 
man), tuer un bomme—lui faire sun affaire. geuter. 

To do over, enduire ; (with gold), dorer ; (with silver), ar- 

To do (in cooking), cuire. This meat is not well done, 
cette viande n'est pas bieu cuite. Do if weil, faites-le bien 

DOCILE, adj. docile. [cuire. 

DOCILITY, s. docilité, f. 

DOCIMASTIC, s. (of metals), docimsstique. 

DOCK, s. (a plant), » fe 

DOCK, s. (to receive ships), bassin, m. Dry dock, bassin 
de construction, m. To be in duck, être daus le bassin. 
Our ship is in dock, notre bâtiment est daus le bassin. (Of 
a horse), queue courte, f. 

To DOCK, v. a. couper. (Of an account), rogner. (Q/ 
a horse or a dog), écourter. To dock an entail, anuuler une 
substitution. To dock a ship, mettre un bâtiment au bass’, 

DOCK-YARD, s. chantier, m. (A naval establishment), 
arsenal de la marine, m. 

DOCKET, s. bordereau, m. (A ticket or label), étie 

To DOCKET, v. a. faire un bordereau. (quette, 

DOCTOR, s. docteur. D.D., docteur en théologie; 
M.D., docteur en médecine; LL.D., docteur en droit; 
Mus, D., docteur eu musique. (The Fathers), les Docteurs 
de l'Eglise. droit, m. officialité, /. 

DOCTORS’ COMMONS, s. collége des docteurs en 

To DOCTOR, v. a. traiter ; médicameuter. v. m. se trai- 
ter, se médicamenter. 

DOCTORAL, adj. doctoral, e. 

DOCTORALLY, ado, d'un ton, d'une manière doctorale. 

DOCTORATE, s. doctorat, m. 

DORE }e femme de médecin. 

DOCTRINAL, adj. doctrinal, e. 

DOCTRINAL, s. doctrine, f. 

DOCTRINALLY, adv. suivant la doctrine. 

DOCTRINE, s. doctrine, f. (papier, rm. 

DOCUMENT, s. document, m. (In a general sense), 

To DOCUMENT, v. a. fouruir, donner des instructions; 
munir des papers nécessaires, 

DOCUMENTAL, adj. Documental testimony, preuve 
établie—qui repose—sur des documents, 

DOCUMENTARY, adj. de document. [moine, f. 

DODDER, «. (plant.), cuscute, f.; (com.), barbe ile 

DODDERED, a. couvert, e de barbe de moine. 

DODECAGON, «. dodécagoue, m. 

DODECAGYNE, s. (bot), dodécagyne, f: 

DODECAHEDRON, s. dodécaèdre, m. 

To DODGE, v. a.v. n. To dodge a blow, se Laisser, se 
détourner (pour éviter un coup). 7 dodge a cannon bull, 
éviter un boulet. They dodged so long with him ubout trifles, 
ils disputaillérent si loug-temps avec lui sur des Lagatelles. 

You know my passion for Martha ; she dodged me ubove thirty 
years, vous connaissez ma passion pour Marthe; pendant 
trente ans elle m’a teuu le bec dans l'eau—elle m'a amusé 
avec de fausses espérances. So will partridges do, to dodye 
and draw off the dogs from pursuing their young, c'est ce 
que feront les perdrix pour tromper—amuser les chiens et 
les détourner de Ja poursuite de leurs petits. / never do.lye 
ner up nor down, je ne me détourne jamuis de ma route, ni 
à droite, ni à gauche. For a fortnight did he dodge the 
anemy, and he escaped him at last, peuilant quinze jours, il 
éluda la poursuite de l'enmemi—il cacha sa marche à l'en- 
nemi—il ôt fausse marche—et enfin, il lui écuappa. We 
were obliged 10 dudge to avoid him, nous flnes obliges de 
déguiser notre maiche—le faire des détours— pour l'éviter. 
P2 
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To wedge a person (to purewe), suivre, épier une personne ; 
s'attacher à ses pes. To dodge a chikl in hearing lesons, 
prendre la leçon à rebours—sauter çà et là—chercher à 
s'emberrasser, H”hy do you dodge me s0 ? pourquoi me faites- 
rouse ces questions ( 
R, & détour, m.; (cunning), ruse, f. 
Pere +. malin, m. | n 
DMAN, s. (sort imaçon à coquille, se. 

DODO, s. (a Pr CA sss Fe 

DOK, s. daiue, f. 

DOER, s. faiseur, euse; exécuteur, trice. 

To DOFF, v. a. ôter. 

DOG, s. chien, m. Bul-dog, dogue, m. He À 
chien domestique—de garde ; a goud , un chien 
bonne garde. Lap-dog, bichon, m. Newfowndland dog, 
chien de nn re) Sporting dog, chien Fe chasse. 

l's meat, tripaille, f. Dog-hennel, cheuil, ». -hceper, 
eh de chiens, peur Dog-kech, vétérinaire, m. To 


It is dog cheap, c'est à vil prix; c'est pour 
Dog-mud, enragé, e. Love me, love my dog, qui 
m'aime, aime mon chien. To send, give to the dogs, jeter 
aux chiens ; dissiper ; iller. To go to the dogs, preudre 
le chemin de Thopial; à se ruiner. He is an old dog, c'est 
un vieux renard—c'est un rusé matois. The wenther is 90 
bad, you would not turn a owt in it, il fait un temps à 


ne pas mettre un chien dehors. Dog-vane, s. penon, m. 
Dog sick, comme un chien, Dog weary, las comme 
un chien, 


Deg (in a chimney), chenet, m. (A sa-machine), renard. 


. poursuivre ; épier. (=. 
dogat, m. 
m. 
adj. maussade ; hargneux, euse. 
DOGGEDLY, adv, lement ; d'un ton bargoeux, 





+. humeur maussade, f. 

DOGGER, s. (a Dutch fishing vessel), dogre, m. 

DOGGISH, adj. d'une humeur de chien ; hargneux, ese, 

DOGGEREL, s. rimaille, f. Doggerel verses, de mau- 
vais vers; des vers burlesques, m. 

DOC RENAN +. matelot d'un dogre. 

GING, p. pr. (waed subet.), poursuite, f. 

Doors RE comme un chien. 

DOGMA, ». e, M. 

Doamaric, . x 

DOGMATICAL, {79- dogmatique. 

DOGMATICALLY, adv. dogmatiquement. 

DOGMATICALNESS, s. esprit dogmatique. 

DOGMATISM, s. dogmatisme, m. 

DOGMATIST, s. dogmatiste. 

To DOGMATIZR, v. n. dogmatiser. 

DOGMATIZER, s. dogmatiseur. 

DOGMATIZING, p. pr. (used eubst.), esprit, ton 

DOILY, s. serviette de dessert, f. (Ces petites ser- 
viettes sont blanches généralement, mais, dans l'origine, 
elles étaient de couleur et damassées. Elles tirent leur 
uom de l'inventeur.) 

DOING, p. pr. (used adj.) To be ahoays doing, être 
toujours occupé—ne pas être oisif, ive. To keep people doing, 
douner de la ne aux gens—leur donner de l'occupa- 
tion. This has been long doing, il y a long temps que l'on 
travaille a cela. 

DOINGS, s. actions, f. (Com.) I do not like those 
dings, je w'approuve pas ces façons de faire. There have 
been great doings at their house, il y a eu de grandes fêtes— 
bien du mouvement chez eux; (euch bustle), il ya eu bien 
du remue-meuage. 

DOIT, s. (a Dutch coin), obole, f. Icare not « doit about 
it, je ne m'eu soucie pas plus que de cela. 7a dei, à un 
“rh, 


tique. 
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DOLE, s. distribution, f. (Share), part, = 
To DOLE, v. a. distribuer. 
DOLEFUL, adj. triste. (Jn joke), dulent, e. 
DOLEFULLY, ado. tristement ; (/am.), dulemnent, 
DOLEFULNESS, s. tristesse, /. 
DOLESOME, ad). triste ; som 

DOLE ees 4, tristesse, 

LL, 3. JS. 

DOLLAR? Radice =. 

DOLEANCE, s. doléance, f. 

DOLOR, s. douleur, f. 

DOLOROUS, adj. douluureux, euse. 

DOLOROUSLY, adv. douloureusement. 

DOLPHIN, s. dauphin, m. 

DOLT, s. sot, te ; butord, e; téte-dure, /. 

DOLTISH, adj. stupide. 4 doltish chaos, un lourdand 
de paysan, un butord. 

DOLTISHNESS, s. stupidité, f. 

DOMAIN, s. domaine, se. 

DOME, s. dôme, m. 

DOMESDAY, s. jour du jugement dernier, m. 

DOMESTIC, ». dumestique. 

DOMESTIC, adj. dumestique, 

DOMESTICALLY, adv. domestiquement. 

To DOMESTICATE, v. a. familiariser ; ivoiser. 
v. n. 00 familiariser, s'apprivoiser. (To lire much at home), 
mener une vie casanière. 

DOMESTICATED, p. pt. casanier, ère. 

DOMESTICATION, s. (taming), domesticité, f. ; (fe 
at home), vie casauière. 

DOMICIL, s. domicile, m. 

Lo DOMICIL, v. a. domicilier; ». #. se domicilier, 

OMICILED, . A 

DOMICILIATRD,}o4= domicilié, e 

DOMICILIARY, adj. domiciliaire, 

DOMICILIATION, s. domicile, m. 

To DOMIFY, v. a. (astrol, }, domifier. 

DOMINANT, adj. inant, €. 

DOMINANT, s. (mwsic), dominante, f. 

To DOMINATE, v. a. dominer (sur). 

DOMINATION, s. domination, f. . 

DOMINATIVE, adj. dominateur, trice; impérieux, se. 

DOMINATOR, s. dominateur, m. maitre, 

To DOMINEER, v. a. dominer; commander; faire le 

DOMINEERING, p. pr. (wsed subet.), arrogance, f. ; ton 
de maitre, m.; (seed adj.), arrogant, e: de maitre; impé- 

DOMINICAL, adj. dominical, e. [rieux, ee. 

DOMINICAL, s. dominicale, f. 

DOMINICAN, s. Dominicain, 

DOMINION, s. domination, /- états, m. pl. 

DOMINO, s. domino, #. 

DON, s. (Spanish title), don. 

DONATION, s. donation, f. (Of small gifts), don, m.; 

DONATISM, s. donatisme, m. ([présent, =. 

DONATIST, s. donatiste. 

DONATIVE, s. don, m. Le canen law), collation, /. 

DONE, ixtery. c'est fait! tôpe! 

DONEE, s. (daw), donataire. 

DONOR, s. douateur, trice. 

DONZEL, s. damoisel. 

DOODLE, s. radoteur, euse. 

DOOM, s. (sentence), sentence, f.; (condemnation), con- 
damnation, /. ; (destiny), destin, m. ; (destruction), perte, f. 

To DOOM, v. a. condamner (à une chose, à faire uve 
chose). (To destine), destiner (à faire, à une chose). 

DOOMSDAY, s. jour du jugement, ss. 

DOOMSDAY-BOOK, s. grand cadastre d’Angleterre, 
(rédigé du temps de Guillaume le Conquérant). 

DOOR, s. porte, f. To shut the door against a person, 
fermer la porte à quelqu'un. They shut the door against ms, 
on nous ferma la porte au nez. To go from door to deer, 
aller de = porte. Sere one knoe a the doer, on 
frappe ala porte. We found the doors cheed, nous trow- 
vanes les portes closes,—(/am.), visage de bois. To be 
within doors, être à la maison ; fo hep a thing within doors, 
garder une chose dans la maison. Withowt doors, dehors. 
1 cannot keep in doors, je ne saurais rester dans la maison 
—rester renfermé, 7b turn out of doors, mettre à la porte 
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—mettre Corn plants), mettre en plain air—dehors. 
He lives next door, 1] habite la maison bith area loge à ma 
te—nous demeurons porte à porte. It is next door to a 
si ce n'est pas un mensonge, cela en approche de bien 
The fault lies at your door, la faute en est à vous. J 
will lay it to your door, je m'en i avous. To char 
the door, débarrasser la porte. J 4/t it by the door, je l'ai 
laissé à la porte. In the door way, sous la porte. 

Front or street door, porte de devant ; back door, porte de 
derrière. Folding doors, portes à deux battants. Door-posts, 
jambages—piliers de la porte.  Door-sil, seuil de la porte, 
m. Indoors servant, domestique qui vit, demeure daus la 
maison. Oxfdoor servant, homme, femme de journée. 


DORADO, s. » Sera, f. 
DOREE, ». (athe John Dave, dorée, f. 


adj. asoupi, e. (Private), secret, te. 
(Not enforced.) It would be prudent to reserve these privi- 
ges dormant, il serait prudent de ne pas faire valoir ces 
priviléges—de les tenir en réserve. (Jn arch.), dormant, e. 
DORMANT,|, à 
DORMAR, je lormant, se. 
DORMAR-WINDOW, s. fenêtre dormante, f: 
DORMITIVE, adj. dormitif, ive. 
DORMITORY, «. dortoir, m. 
DORMOUSE, s. mulot, =. 
DORSIFEROUS 14 
IS). . 
DORSIPAROUS je (2et.), dorsisre. 
DOSE, s. dose, f. 
To DOSE, v. a. donner une dose (à un malade); to dose 
him well, ui donner une bonne dose. 
DOSSER, s. (a basket), une hotte, f. 
DOT, «. point, m. 
To DOT, v. a. pointiller. To dot an i, mettre un point 
suruni. landscape dotted with cottages, un 
semé de chanmières. MCE he ae 
. DOTAGE, «. radotage, m. An old man in his dotage, an 
DOTAL: edi dol o 
‘AL, adj. e. 
DOTARD, s. radoteur, euse. 
DOTARDLY, adv. en radotant ; comme un radoteur, 
DOTATION, s. dotation, /. 
To DOTE, v. n. radoter. To dote on, aimer à la folie— 
raffoler de. [folie 
DOTER, «. radoteur, euse; qui raffole, qui aime à la 
DOTING, p. pr. (used subst.), amour extrème, #. 
DOTINGLY, ado. avec tendresse, avec amour. 
DOTTARD, «. tétard, m. 
DOTTED, adj. pointillé, e; marqué de points. (Fig.), 


parsemé, e. 

DOTTERD, s. (sort of bird), guignard, m. 

DOUBLE, adj. double. _ 

DOUBLE, ado, Take double money in your hand, prenez 
deux fois autant d'argent dans vos mains, J was double 
their age, j'étais deux fois aussi âgé qu'eux—j'avais deux 
fois leur à, This sum is double to what is sufficient, cette 
somme ee double de ce qu'il faut—est deux fois autant 
qu'il nous en faut. To fold double, doubler—plier en deux 
—mettre en double, se double, voir double. To pay 
double the value, payer deux fois la valeur. 

To DOUBLE, à a. doubler. To double lock, fermer à 
double tour. v. #. se doubler; (to retrograde), revenir sur 


oes 
DOUBLE-BITING, adj. à deux tranchants. 
DOUBLE-BUTTONED, adj. à deux rangs de boutons. 
DOUBLE-DEALER, s. homme, femme, être double. 
DOUBLE-DEALING, s. duplicité, f. 
DOUBLE-EDGED, adj. à deux tranchants, 
DOUBLE-ENTENDRE, s. double entente; (mot à 

double entente)- 
DOUBLE-ÉYED, adj. au regard faux. 
DOUBLE-FACE, s. double face, f. 
DOUBLE-FACED, adj. à double fuce — à deux 


visages. 
DOUBLE-HEARTED, adj. au cœur faux. 
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DOUBLE-MEANING, s. sens double, m. 

DOUBLE-MINDED, adj. incertain, e. 

DOUBLE-PLEA, s. action double, f. 

DOUBLE-TONGUED, adj. parlant tautôt d’une 
manière, tantôt d’une autre. 

DOUBLENESS, s. duplicité, f. 

DOUBLET, s. pourpoint, m. (At back-gammon, 
woul SLINGS, ruses, 

UB! +. tours, =. 4 

DOUBLOON, s. doublon, m. f 

DOUBLY, adv. doublement. 

DOUBT, ¢. doute, m. To stand, be in doubt, être dans 
le doute. To be in doubt of a person, soupçonner une— 
avoir des doutes sur—une personne. To be past doubt, 
être hors de doute—n'admettre plus de doute. J hare 
no doubt i”, il ne me reste plus de doute. To ratse 
doubts, soulever des doutes. To remove, satisfy doubts, 
lever des doutes. No doubt, sans doute. No doubt but it 
ts 90, nul doute qu'il n'en soit ainsi. J have no doubt but 
that he will come, je ne doute nullement qu'il ne vienne. 
I have no doubt about it, je n’en doute nullemeut. / have 
my doubts about it, j'ai mes doutes à cet égard. 

To DOUBT, v. n. (To hesitate), hésiter. Why doubt 
se to incense his utmost ire? pourquoi hésitons-nous à 
exciter toute sa colère? (Not to know.) I doubt whether 
I shall go, je ne sais si j'irai. 1 doubt whether it is proper, 
je doute que cela soit convenable—je ne sais si cela est 
convenable. J doubt not to make it appear to be monstrowa, 
je ne doute nullement que je démontrerai clair. ment que 
4 chose est monstrueuse. (7b fear, apprehend.) I doubt 
there are too many fuults in the body of the work, je crains 
qu'il n’y ait trop de fautes dans le corpe de l’ouvrage. 

To DOUBT, v. a. (To question), douter de (en, dont). 
Without ever doubling the extent of tts lawful power, parkia- 
ment always doubted the propriety of such impositions, saus 
jamais douter de l'étendue de son pouvoir légitime, le par- 
Jement douta toujours de la convenance d'impositions 
semblables. Do you doubt it? en doutez-vous? J doubt 
his abikties to execute sry APS Ë doute de sa capacité 
pour un pareil office. (Not to have any reliance on.) 1 
doubt my strength, je me méfie de mes forces—je n'ai pas 
de conflance en mes forces. J doubt his coming, je doute 
qu'il vienne. J doubt not his coming, je ne doute pas qu il 
ne vienne. Do you doubt his coming ? doutez-vous Qu ne 
vienne Ÿ 

(To fear, suspect), craindre. 

DOUBTABLE, adj. douteux, euse, 

DOUBTED, p. pt. (used adj.) Why am I doubted? 
pourquoi ne me croit-on pas? pourquoi doute-t-on de 
mes Paroles? (Suspected), soupçonné, e. 

DOUBTER, s. qui doute, qui soupgonne. . 

DOUBTFUL, adj. (Of things), douteux, euse. It is 
doubtful what will be the event of the war, l'issue de Ja 
guerre est fort douteuse. (Of persons.) To be doubtful of 
a fact, douter d'un fait. 

DOUBTFULLY, adv. d'une manière douteuse, 

DOUBTFULNESS, s. doute, m. incertitude, f. 
SOURIS, adj. certain, e; qui n’admet pas de 

ite. 

DOUBTLESS, ad». sans doute; indubitablement. 

DOUBTLESSLY, adv. sans doute; certainement. 

DOUCEUR, s. présent, m. récompense, f. 

DOUGH, s. pâte, f. 

DOUGH-BAKED, aij. mou comme de la pâte. 

DOUGH-NUT, s, galette, f. 

DOUGHTINESS, s. valeur, f. 

DOUGHTY, ad. vaillant, e; valeureux, euse, 

DOUGHY, adj. pâteux, euse. (Pale), pâle. 

To DOUSÉ, v. a. plonger dans l'eau. (Sea-term ), 

To DOUT, ». a. (extinguish ), éteindre. [larguer. 

DOUTER, s. éteignoir, m. 

Dore ls cojpaibes Jf. tourterelle, f. 

DOVE- y 4 . : 

DOVE-HOUSE, s. fP'E°00nIen 

DOVE-LIKE, adj. comme une tourterelle. 

DOVE-TAIL, s. (carp.). queue d'aronde, f. 7% 
dove-tail, v. a. assembler en queue d'aronde  ( Fig.), eutre 
lacer; lier l'un dans l’autre. 


DOW 


DOW ABLE, adj. à qui l’on peut faire un douaire. 

DOWAGER, s. douairière, f. 

DOWDY, «. salope, /: lourdaude, f. 

DOWDY, adj. mal mis, gauche. 

DOWER, s. douaire, m. 

DOWERED, ad. qui a un douaire, 

DOWERLESS, adj. sans douaire. 

DOWERY, |, dousi 

DOWRY, ” §* douaire, m, 

DOW LAS, s. (literally), toile de Doulens ; grosse toile, /. 
Dowlas, filthy dowlas ! en wile de Doulens, en vile toile de 
Doulens! 

DOWN, s. duvet, m. (Sea-coasts), dunes, f. The 
Downs (absolutely ), les dunes de Duuvres. 

DOWN, prep. To go down the hill, descendre la 
colline. To rum down, desceudre en courant. He will 
toalk down, nous descendrons en marchant. My horse fell 
down a precipice, mon cheval tomba daus un précipice. 
Our provisions were :: down the river in æ boat, vous 
fimes descendre la rivière à nos provisions, dans une 
barque. We dropped down the river in one day, nous de- 
sceudimes la rivière en un jour. were going down 
stream, ils descendaient. Jt was drifting down—running 
down—dropping down stream, il flottait—il suivait le fil, le 
courant de l'eau. To walk down the river, descendre la 
rivière. We pass down the current of life, nous suivons le 
courant de la vie. To go, come down stairs, descendre. 
To be down stairs, être en bas—être descendu, Come 
down, get down, descendez. To go down the country—in the 
country, aller à la cam; 


province, 
DOWN, adv. He ran up and down in his room like a 
madman, il urait sou appartement — il courait du 
haut en bas 


le son appartement—comme un insensé. Up 
and down, de haut en [man etlà The ups and downs of 
life, \es hauts et les bas de la vie. Down with the ministers, 
à bas les ministres. Down, sir, (to a dog), à bas, la bête, à 
bas! Down with them, (kill them), tuez-les. Down upon 
them, courez sur eux. Come, down with this tree, allous, 
abattons cet arbre. Down on your knees, à genoux—tom- 
bez à genoux. Down, proud heart, humilie-toi, cœur 
orgueilleux. Upside down, sens dessus dessous. You 
turned it upside down, vous l'avez mis seus dessus dessous 
—vous l'avez renversé. The sun, the moon is down, le soleil 
est couché, la lune est couchée. The wind is down, le 
vent est tombé—abattu. The sun is going down, le suleil se 
couche. His reputation is going down. sa réputation haisse. 
He is going down in the world, ses affaires vont mal. He is 
down, il est tombé. Js your horse down? votre cheval est- 
il tombé—abattu ?—est-il à bas? 7b be dows im the 
mouth, être déconcerté, e. (Fam.), être bien penaud, e. 
Why 20 cast down ? pourquoi êtes-vous si abattu —si triste? 
To cast down, abattre. To pull down, abattre. To throw 
down, jeter à terre. 7b sink down a well, percer, ouvrir un 
puits. To sink down (in the water), enfoncer. 1 was ready 
do sink down, je ne pouvais plus me soutenir j'étais prêt à 
tomber. / would have wished to have sunk down, j'aurais 
voulu que la terre m'engloutit. J sank down before him, 
¢ m'anéantis devant lui. The sun sinks down into the sea, 
le soleil s’engloutit dans les ondes. To sit down, s'asseoir. 
We were sitting down, nous étions assis. To cry down, to 
preach down, to write down, to speak down, décrier — 
précher, écrire, parler contre. Tb speak a person down 
‘éilence), faire taire—imposer silence à—une personne. 
He has written himself down, il a détruit sa réputation à 
force d’écrire—ees écrits trop nombreux affaiblissent sa 
réputation. To lie down, se coucher; they were lying 
down under a tree, ils étaient couchés sous un arbre; they 
were lying down dead, ils étaient étendus morts—eans vie ; 
die down, couchez-vous. Tu hold a person down, tenir une 
personne —l'empêcher de se relever. To fall down, tomber ; 
to fall down stairs, tomber dans l'escalier—en descendant 
les escaliers. To drop down, (to fall), tomber; (to let 
fall , laisser tomber. He fell down from his horse, il tomba 
de cheval. This river runs down to the sea af —, cette 
rivière se jette dans la mer à —, J should be glad to run 
down to the sea, je serais bien aise d'aller faire un petit 
voyage sur Jes côtes de la mer. He run down to Bristol in 
four erty on court à Bristol—on fait la course d'ici à 
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Bristol en quatre heures. / may ran deena 
the country jor a fan da, il peut se faire que j'aille pamer 

uelques jours à la campagne, en province.  {f anything 
Shoei happen, I will run down to you, s'il arrivait asie 
chose, je viendrai vous trouver. Tears ran down 
checks, des larmes coulaieut le Jong de ses joues Big 
drops ran down his brow, la sueur dégouttait de son front à 
grosses gouttes. To pay money down, payer argent comp- 
tant. Down with your money, payer—mettes argent bas. 
To set down tra: descendre des voyageurs. To sf a 
thing down, déposer, mettre has. To set down is writing, 
ue par écrits To wt down in a book, iuectire dans un 
livre, (in an accownt), coucher dans un livre de compte. 
Write me down an ass, éciivez que je suis un âne. To set 
a person down, imposer silence, faire taire; (to scoki), 
gronder, laver la tête; I have given him a good setting 
down, je lui ai fait une bonne mercuriale. J have oct kim 
down for a fool, je le regarde comme—j ai dans l'esprit que 
c'est un imbécile. To kt down the binds, baisser les stores. 
To let one's self down a wall, descendre d'un mur, se laisser 
glisser. Let me down, mettez-moi à terre—lâches-moi. 
To Lt one's self down, (not to keep up one's importance), se 
dégrader, ne pas se teuir à sa place. To bring deam, abat- 
tre. To bring a man down wpon hes knees, réduire—furcer 
un homme à demander pardon à genoux. To bring a thing 
down to half, réduire une chose à la moitié. Thus mewst be 
boiled down to half, il faut le réduire à la moitié en bonil- 
lant. Any thing will go down wher a sun is kungry, tout 
passe—tuut s'avale facilement quand on a faim, That 
will never go down, (be believed ), on n'avalera jamais cela. 
Down with it, avalez cela. 

DOWN-BED, s. lit de duvet, m. 

DOWN-CAST, adj. With down-cast eyes, les yeux 
baissés, With down-cast countenance, l'air abattu. 

DOWNED, adj. couvert, e de duvet. 

DOWNFALL, s. chute, f. destruction, f.; (of ax em- 
pire), décadence, f. 

DOWN-FALLEN, adj. abattu, e; tombé, e. 

DOWN-HAUL, s. (sea term), cargue, f. hile bas, m. 

DOWN-HEARTED, ad. découragé. 

DOWN-HILL, s. penchant, m, pente, f. 

DOWN-HILL, adj. en pente. 

DOWN-LOOKED, ad. qui a les yeux baissés—l'air 
humble, 

DOWN-LYING, s. m. 

DOWNRIGHT, ade. du haut en bas. (Jn plain terms), 
tout franc ; tout droit. (Compktely), tout-d-coup; (/am.}, 
tout de go. 

DOWNRIGHT, adj. absolu, e, positif, ive. (In bad 
sense), tieffé ; frauc, franche. 4 dowaright thief, un franc 
voleur. (Plain, artless), tout uni, e. 

DOWNRIGHTLY, adv. tout uniment, franchement. 

DOWNTROD, } adj. battu, e; foulé, e (aux 

DOWNTRODDEN, §  pieës). 

DOWNWARDS, adv. en bas, en en bas. To take root 
downwards, jeter des racines en bas. To bok 
baimer les yeux. Haters flow dowxwards towards the sax, 
les eaux s'écoulent en descendant vers la mer. We sailed 
Gownward on the stream, nous flottions en suivant le cours 
de l'eau. (Jn @ course of lineal descent), de pire en 


DOWNWARD, adj. Downzvard course, cours en descen- 
dant, m. descente. /. ; downward flight, vol qui tend—s'in- 
cline—vers la terre ; dewnsard force, la farce descendante ; 
(bending), the downward heaven, la voûte céleste; (sad, 

jected), triste, morne. 

DOWNY, adj. cotonneux, euse. (Of plants and the 
face), couvert de duvet. Downy beard, poil follet, =. 
barbe naissante. /. (Soft), doux, douce, à 

DOWRY,s. douaire, m. (What a wife brings, por- 
tion), dot, f. 

DOXOLOGICAL, adj. doxologique. 

DOXOLOGY, «. doxologie, f. , 

To DOZE, v. n. sommeiller. He dexes over his work, il 
s'endort sur son ouvrage. v. a. He dores away the time il 
perd le temps à dormir. Dozed, endormi. : 

DOZEN, ». douzaine, f. The baker's dozen, treize à la 
douzaine. 


DRA 


* DOZER, s. endormi, e, dormenr, ouse. se 
DOZINESS, s. næsoupiesment, m. (Desire to shop), 
teur, f. envie de dormir, f. 
DOZING, s. sommeil léger. 
DOZY, adj. endormi, e. (Inclined to sleep), assoupi, 6; 
qui a envie de dormir. 4 un endormi. 
DRAB, s. (thick woollen cloth, of dun colour), gros drap 
gris brun. Drab colour, gris brun. (A prostitute), fille. 
Te DRAB, v. n. voir les filles. 
To DRABBLE, v. a. trainer dans la boue; crotter. 
DRABBLING, s. pêche aux barbues. 
DRACHME, s. draghme, dragme, f. 
DRACONTIC, adj. (astr.), dracontique. 
DRAFF, s. lie, f. ; (grains), drague, f. 
DRAFT, s. 4 draft-kerse, un cheval de trait. (4 
draft on a banker), bon, m. (Rough copy of a letter), 
brouillon, m. (Outhine of a plan), tracé, m. See Draught. 
To DRAFT, v. a. (of a writing), faire le brouillon 
(d'une lettre, ‘d'un eontrat) ; (of sobliers), détacher ; (in 
& general sense), tirer; (of a plan), esquisser, faire le 


DRAFT-HORSE, s. cheval de trait, m. . 

DRAFT-OX, s. bœuf de trait. 

DRAFTING, p. pr. (used subst.) To understand draft- 
tng, savoir—e'entendre A—faire des plans, des esquisses. 

DRAFTS, s. (a game), dames, f. (jouer aux crag 

DRAG, s. (for fishing), tramail, m.; (to get sand, bal. 
hat), drague, 7. ; (to fish up things in the water), barpon, 
m. drague, f.; (a carriage), voiture, f. (ces voitures parti- 
culières sont de ta forme des diligences Anglaises et portent 
une douzaine de 


{Of an anchor ), chaser. 
cher avec un filet. (For sand, gravel, or 


To DRAGGLE, ». n. trainer (dans l'eau, dans Ja boue). 

DRAGGLE-TAIL, s. fille. 

DRAGGLING, p. pr. (weed adÿ.), traînant, e. 

DRAGMAN, s. pêcheur au filet. 

DRAG-NET, s. tramail, m. 

DRAGOMAN, s. Drogman. 

DRAGON, « dragon, m. Dragon-fly, demoiselle, 
Dragon-wort, serpentaire, f. Dragon-tre, palmier sang 


m. 

DRAGON-LIKE, adj. comme un dragon. 

DRAGOON, s. dragon, m. 

To DRAGOON, v. a. sabrer. 

DRAGODN EE dragonnade, f. persécution à main 

DRAGOONING, armée. 

DRAIN, s. (sewer), égout, m.; (a cut in a field), ri- 
gole, f. fossé, m.; (a water-course), canal, m. 

Te DRAIN, v. a. (of land, marshes), dessécher : faire 
écouler lean, les eaux. Hence, all land drained from the 
sea belongs to the crown, de-là toutes les terres que la mer a 
abandonnées—a laissées à sec—que l'on a arrachées à la 
mer et desséchées, appartiennent à la couronne. We had 
some difficulty in draining the waters from this marsh, nous 
avons eu bien de la peine a faire écouler les eaux de ce 
marais, (To empty.) To drain a cup, boire jusqu'à la 
dernière goutte. Drain it off, buvez tout—n'en laissez 
pas une (To make dry.) Let the vessel stand and 
drain, laissez égoutter le vaisseau. Wash your bottles, but 
do not drain them, lavez vos bouteilles, mais ne les faites 
pas égoutter. To drain cheese, vegetables, 8e, faire égout- 
ter—mettre égoutter du fromage, des légumes. +. n. s'é- 
goutter, égoutter. 770 meat was then laid in such a position 
as to permit the juices to drain from it, la viande était alors 
placée de manière à en laisser égoutter les parties liquides. 
This spinach is quite drained, ces épinards sont parfaitement 
égoatiés; il n'y reste plus d'eau. My purse is drained, ma 
bourse est épruisée—à sec. Owr cellar is quite drained, 
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‘| notre cave est à sc. This ground is well drained, ce terrain 


est parfaitement deséché. (To draw off, to absorb.) The 
Seuntains drain the waters from the ground adjacent, les 
fontaines tirent—abeorbent—les eaux des terres a‘ljacentes, 
In time of dearth, it drained much coin from the kingdam te 
Srrnish us with corn from foreign parts, dans les temps de 
famine, il tirait une grande partie des espèces du royaume 
pour en acheter du bled en pays étrangers. War drained 
owr treasures, la guerre absorbait, épuisait nos trésors. The 
last emperor drained the wealth of those countries into his 
own coffers, le dernier empereur tit couler les richesses de 
ces provinces dans ses coffres. 

DRAINABLE, ad. que l'on peut dessécher. 
DRAINING, p. pr. (used subst.), dessèchement. 
DRAKE, s. canard, m. To cut ducks and drakes, faire 

des ricochets. 

DRAM, s. drachme, f. (Of brandy or spirits), goutte, 

JS. To take a dram, buire la goutte. Drams are the poi- 

sen of life, les liqueurs fortes sut le poison de la vie. 

Dram-drinker, ivrogne—buveur d'eau de vie, de liqueurs 

fortes. (Small portion), once, f. No dram of judgment 

has he, il n'a pas une once de jugement. 

DRAMA, «. (of a play in particular), drame, m.; (of 

scenic compositions in general, théâtre, m. The French 

is le ae Frangais, 
IRAMATIC, . A 

DRAMATICAL,} “2: dramatique. 

DRAMATICALLY, adv. dramatiquement, 

DRAMATIST, s. dramatiste. 

To DRAMATIZE, v. a. dramatiser, (more com.), met- 
ue en scène, en drame; faire (d'une chuse) le sujet d'un 

rame. 

DRAPER, s. marchand drapier. Linen-draper, mar- 

chand de toile. Hoolen-draper, marchand de drap, de 


dra 
DRAPERY, «, draperie, f: 


DRASTIC, adj. (medic.), drastique. 

DRAUGHT, s. 4 hors fit for , un cheval 
propre au trait. 4 carriage of easy , voiture qui 
roule bien. (In drinking.) At one draught, d'un seul 
trait—d'an seul coup. To take a bong ,_boire 
longuement—boire à longs traits, (Fam.) lend your 


draughts, rempliseez vos verres. Beer of quick ty 
bière qui se débite vite—d'un prompt débit, (4 sketch), 
esquisse, f. dessin, m. trait, m. (Rough copy), brouillon, 


m. (Of fishing.) To have a good f, faire un bon 
coup de filet. The miraculous draught, la péche miracu- 
leuse. (A sink or drain), égout, m. (Qfa ship), tirant 


d'eau, m. 4 ship of twelve feet , un bâtiment de 
doure pieds de tirant—qui tire douse pieds d'eau ; of light 
draught, bâtiment léger—qui tire peu d'eau. (Alfowance 
on weighable imported goods), trait,m. (Ofair), vent cou- 
DRAUGHT-HOUSE, s. égout, m. latrines, 7. [lis, ws. 
DRAUGHTS, s. dames, /. (jouer aux dames). 
DRAUGHTSMAN, s. dessinateur; (a drinker), bu- 
veur. [arracher. 

To DRAW, ».a. tirer; (liquor), tirer; (carrots &0.), 

To draw sword, tirer l'épée. To draw the sword (to de- 
olare war), tirer l'épée—jeter le fourreau. To draw the 
eyes, the attention, the bok, upon an okject, attirer les yeux, 
l'attention, les regards, sur un objet. You Aave drawn all 
these discomforts upon you, vous vous &tes attiré tous ces 
désagréments. To draw from (to ertract), extraire. To 
draw the breath, the air, respirer, irer l'air. Draw a 
dong breath, prenez une longue respiration. To draw a pond, 

cher un étang. To draw a figure, a tres, dessiner une 
pee un arbre, To draw from life, from nature, dessiner 
d'après nature. To draw a picture, faire, peindre un ta- 
bleau. To draw a circk, tracer un cercle. draw a plan, 
tracer un plan. 70 draw a tooth, arracher une dent. To 
draw bts, tirer au sort. To draw a deed, a document, rédi- 
ger un aote, un document. To draw a rope, a wire, tendre 
une corde, un fil de laiton. To draw water, puiser de 
l'eau. To draw a bow (10 bend), tendre un arc. To draw 
a bow (to shoot), tirer de l'arc. To draw poultiy, vider de 
la volaille. To draw troops from a body, détacher des 
troupes, tirer un détachement. (7b drag), trainer. (Te 
derive), tirer, dériver. 


DRE 


To draw back. retirer, To draw from, retirer, tirer (ane 
chose d'une autre). 7o draw in, arrêter, ralleutir. To 
draw attention off, détourner l'attention To draw on, 
er upon, attirer. To draw over, mettre par dessus. To 
draw over, attirer, gagner. Tb draw owt, tirer. To draw out 
rf faire sortir des troupes, les ranger, les mettre en ba- 
taille, To draw a person out, faire parler une personue. 
To draw wp, (to recall, withdraw). He drew up his men, il 
mere retira ses hommes. To draw near, (to approach). 
‘The time is drawing near, le temps s'approche. To draw xp, 
rédiger. Te draw together, aller bien eusemble—marcher 
d'accord. To draw after, (to cawse), amener ; causer. 

To draw, v.n. tirer. (To drag), trainer. The day 
drawe towards evening, le jour tire à sa tin; le suir s'avance. 
My story drawe to an end, mon histoire tire am fin. The 
night draws near, la nuit approche, s'a To draw 
off, (to retire), se retirer, reenter. 0 draw one's self up, 
se redresser. 70 draw on or spon @ person, tirer sur une 
personne. To draw to a head, commencer à suppurer. To 
draw in, (retrench), retrancher sa dépense, se réfurmer. (To 
withdraw ), se retirer. (Of tea, herbs), infuser. 

DRAWBACK, s. (Allowance for ready money), remise, 
f. (Com.) Amount of duties, paid back, by government to 
merchants, on the exportation or re-exportation of goods. This 
custom being confined to Englind, it has no equivalent in 
French, and the Académie gives the word itself, drawback, m. 
rentrée de droits payés, /. (Commonly), (toss of advantage 
or t), désavantaye, m.; ce qu'il y a de fâcheux dans 

DRAWBRIDGE, s. pout-levis, m. [une chose. 

DRAW-NET, «. tirassee, f. 

DRAW-WELL, «. puits, m. 

DRAWEE, «. teur, 

DRAWER, s. (of a bill of exchange), tireur; @ sliding 
box or case, tiroir, #.; tooth-drawer, arracheur de deuts. 

DRAWERS, s. (cheat of drawers), commode, f. ; (ax 
wader garment), caleçon or calegons, m. 

DRAWING, s.(of a bottery), tirage, m. ; (pulling), tirage, 
mm. ; (delineation), dessin, m. 

DRAWING MASTER, s. maitre de dessin. 

DRAWING-ROOM, s. salon, ms. ; (at court), apparte- 
ment, m. There was a drawing-room on that day, ce jour- 
Ja, il y eut appartement. (The following phrases are now 
commonly used.) The Queen will hold a is on her 
birth-day, la reine recevra les dames le jour de sa fête—.— 
il y aura réception à la cour, le jour de la fête de la reine. 

To DRAWL OUT, +, a. trainer. v. #. trainer les mots 
—les paroles. 

DRAWL, s. voix traînante, /. 

DRAWN GAME, «. partie nulle—a recommencer, /. 

DRAY, «. haquet, m. .4 dray-horse, cheval de charrette, 
cheval de brassear. Dray-man, haquetier, charretier. 

DREAD, s. terreur, f. crainte, f. Dread is a degree of 
permanent fear, la terreur—l'appréhension est un degré de 
crainte permanente. J cannot account for my dread of him, 
je ve saurais m'expliquer la terreur qu'il m‘inspire. We 
cannot surmount the dread of suffering, on ne peut surmon- 
ter la crainte de souffrir. wiched man is not free from 
the secret dread of divine displeasure, le méchant n'est pas 
exempt de la craiute secrète de la colère divine. Let him 
be your dread, qu'il soit l'objet de votre terreur. To live in 
the dread of crime, vivre daus l’horreur du crime. 

To DREAD, v. a. craindre: trembler; redouter. J dread 
his coming, je redoute son arrivée; je crains qu'il n'arrive. 
A man has no sooner committed a crime than he dreads to be 
discovered, l'homme n'a pas plutôt commis un crime qu'il 
tremble d'être découvert. 

DREAD, ad. terrible, redoutable ; (revered with awe), 
redouté, e, vénéré, e. 

DREADED, adj. craint, e; redouté, e. 

DREADFUL, adj. terrible. 

DREADFULLY, adv. terriblement. To look dreadfully, 
(very ill), avoir une mine affreuse ; avoir l'air bieu malade ; 

to re horrid), avoir une mine épouvantable, un air 
orrible. 

DREADFULNESS, s. terreur, f. horreur, f. 

DREADLESS, adj. sans craiute; intrépide. 

DREADLESSNESS, s. intrépidité, /. 

ree s. rêve, m. songe, m. To have bad dreams, 
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avoir—faire—de mauvais rèves. J saw her in a dream, ÿ» 
l'ai vue en songe. To believe in dreams, croire aux souges 
To dream a dream, avoir un rêve, faire un songe. 

To DREAM, v. n. réver d'une chose, rêver une chose. 
I dreamt of war, j'ai rêvé de guerre. Have you dreamt of 
me? m'aves-vous vue dans vos rêves? / dream but of you, 
je ne fais des songes que de vous Poor dear chikiren, 1 
dream of them every night, ces pauvres enfants, je les voisen 
souge, dans mes réves—toutes les nuits Theis what | 
dreamt, voila ce que j'ai rêvé. 

You have dreamt that, (of a thing which one does mot be- 
ere), vous avez rêvé cela, J dream of nothing ela, je ue 
vois que cela dans mes rêves ; (wish for), je ne rêve que 
cela; (think of), je ne songe qu'à cela. Who would ever 
have dreamt (thought) of sing you? qui aurait jamais sougé 
à vous voir? 

That man dreams away iife, cet homme passe son temps 
à réver—a faire des châteaux en l'air—dans les illusions— 
(/am.), cet homme est un songe-creux. 

DREAMER, s. faiseur de rêves, de songes. (Lest in 
will fancies), rêveur, euse ; (in bad part), sovge-creax. 

DREAMFUL, adj. plein, e de rêves, de songes. 

DREAMING, p. pr. (used subst.), rêveries, f. 

DREAMLESS, adj. sans rêves, sans songes. 

DREAR, adj. | See Dreary. 

DREARIMENT, s. horreur, /. tristeme, 7. 

DREARINESS, s. solitude affreuse, morne, triste, f. 

DREARY, adj. Dreary shrieks, cris affreux, horribles. 
The dreary desert, désert affreux, morve, triste. Dreary 
shades, sombre horreur. 4 dreary place, ua lieu triste, som- 
bre, morne, désert. .4 dreary wild, lieu sauvage et triste, 
m. The dreary reakns, le sombre empire. 4 dreary waste, 
un lieu sauvage et inculte. This situation is 30 
cette situation est si triste, si sombre. J anmot bear us 
dreary solitude, cette solitude triste, morne, m'accable. 

DREDGE, s. (a net), St. 

To DREDGE, v. a. faire la pêche aux huîtres, pêcher 
avec une drège. (To sprinkle flour on meat, &c.) saupoudrer, 

DREDGER, «. boîte à farine, f. 

DREDGING-M ACHINE, s. fe 

pe m. sédiment, se. 
ie, de sédiments. 


7A 

To DRENCH, v. a. tremper. We were drenched in the 
rain, la pluie nous a trempés—nous avons été trempés 
par la pluie. The earth is drenched, la terre est trempée. 
(To saturate with drink), abreuver. He drenched ua with 
twine, il nous a fait boire comme des trous. To drench an 
animal, (to force physic), faire avaler une médecine, un re- 
mède (à un cheval, à une vache, &c.) Drenched in blood, 
baigné dans le sang. 

DRENCH, s. médecine, f. dose, f. 

DRENCHER, «. qui donne une médecine à au cheral, 
&e. gore ui trem; 

DRENCHING, p. pr. (Used subst.) Give your horse a 
drenching, donnez une médecine à votre cheval. (Of rein.) 
We had a good drenching, nous avous été jolimeut arrosés, 


trempés. 

DRESS, +. habillement, m. ; (style of dress), mise, f.; (par- 
ticular dress, professivnal), costume, m.; (military), uni- 
forme, m.; full dress, (of a woman), parure du soir, 
parure, f.; (of a private gentleman), habit habillé, m. habit 
de cérémonie; (of a miltary man), grand unifurme ; (ofa 
professional man), grand costume, Undress, (of a lady, 
private gentleman), négligé, m.; (of a fcesional man), 
petit costume, m. ; (of an officer), petit uniforme, m. Morn- 
ing dress, robe du matin, f. habit du matin, =. Hunting- 
dress, habit de chasse, m. Head dress, coiffure, f. See Supp. 

How do you like her dress? comment la trouvez-vous 
mise comment trouvez-vous sa toilette? 

To DRESS, v. a. habiller. To dress one's self, ehabiller, 
(Of style.) She dresses with taste, elle se met avec goût. (Of 
tha manner of putting things on.) She,dresses awkwardly, elle 
s'habille tout de travers. To dress the hair, coiffer, se 
coiffer; arrauger, s'arranger les cheveux. To dress in plain 
clothes, (com. ) se mettre en bourgeois; (among the nobility), 
se mettre en habit de ville. 

To dress a wound, panser ; {a garden), soigner; (trees 





DRI 


plats), tailler; (cloth), catir ; (a ship}, pavoisæ; (a 
Aorse ;, panser, signer, étriller ; (salad ), assaisonuer ; (flax), 
sérancet; (leather), préparer; (a bay), ensevelir; (meat, 
ealables), accommoder. See Supp. 

DRESSER, s. (a waiting woman), femme de chambre, 
To be a good dresser, se mettre bien. Tobe a great dreser, 
aimer la toilette, la parure; se mettre avec recherche. 
(A side-board), dressoir, =. 

DRESSING, p. pr. (used subet.), habillement, m.; (of a 
woud), pansement, m.; (preparation) ; apprét, m.; (beat- 
ing), rosée, f. 

DRESSING-ROOM, s. cabinet de toilette, me. 

DRESS-MAKER, s. couturière, f. faiseuse, f. 

DRESSY, ad. e, mis, e avec recherche. 

To DRIBBLE, v. x. baver; (to fall in drops), dégoutter. 

DRIBBLING, p. pr. (used adj.), goutte à goutte. (Used 
sabat.), bave, f. 

DRIBLET, s. petite somme. Our money comes in 
driblts, vos fonds nous rentrent sou à sou—par petites 
sommes à la fois; (/am.), chiquet à chiquet. 

DRIED, p. pt. (wsed adj.) Dried fish, du poisson salé ; 
dried fruits, des fruits secs. 

DRIERS, s. qui sèche ; dessèche. 

DRIFT, s. 

_ (Force) To be under the drift of a pasnon, êtresous l'em- 


pire d'une passion —être poussé par elle. (Tendency, aim.) | fr 


1 sce the drift of your discourse, je vois où tend votre dis- 
cours—le but de vos paroles. Jose what is your drift, the 
dnft of what you say, je vois où vous voulez eu venir. 
What is the drift of this pamphlet ? quel est le but de ce 
Pamphlet? (4 heap.) 4 enow drif?, un amas de neige. 4 
drift of ice, glace flottante. 4 drift of sand, un amas de 
sable; de poussière (formé par le vent). (4 shower.) A drift 
of bullets, une averse—une nuée de balles. (Things float- 
tag on the water), objets en dérive—flottants—que le cou- 
rant emporte. 4 shup adrift, un bâtiment en dérive. 

Te DRIFT, wv. n. être eu dérive; dériver, (Carried by 
the wind), être emporté par le vent. 

To DRILL, ». a. (to bore , percer. (To exercise in mili- 
tary tactics), faire faire l'exercice (à des soldats). (In 
schools), apprendre à marcher, faire marcher. (To sow in 
rows), planter, semer en rang. 

DRILL, s, (a piercer), foret, m. ; (a small stream), ruis- 
sean, m.; (a row), rang, m. ; (military exercise), exercice, 
m.; soldiers at drill, soldats à l'exercice—qui font l'exercice. 

DRILLED, p. pt. (used adj.) We are drilled every day, 
où nous fait faire l'exercice tous les jours. 

DRILL-PLOW, s. semoir, m. 

DRINK, «. boisson, f. breuvage, m. Take a little drink, 
buvez un peu. Strong drinks, les liqueurs fortes. Give 
me some drink, donnez-moi à boire. Pour me some drink, 


verses-moi à boire, 

Te DRINK, », a. boire. Do drink wine or beer, 
bavez-vous du vin ou de la bierre? I never drink coffee or 
tea, je ne prends jamais de café, ni de thé. To drink 

porter des santés. 


unkindness, buvous à l'oubli de toute 

haine—.—laissons la haine au fund de la bouteille ; noyons 
toutes nos baines dans le vin. 7o drink round, boire à la 
ronde. To drink off, avaler d'un trait. To drink up, boire 
wut. To drink oet of a glass, boire dans un verre. 

DRINKABLE, adj. buvable. 

DRINKABLE, s. buisson, /. 

DRINKER, s. buveur < 

DRINKING, p. pr. (used aqj.), buveur; (in bad pr À 
svrogne. We had a drinking bout, nous avons fait la dé- 
banche, 4 drinking companion, un compagnon de débauche. 
Drinking song, chanson à boire. Drinking glass, verre à 
boire ; horn, tasse, f. goblet, m. en corne. Drinking house, 
cabaret, m. (Used subst.) Given 10 drinking, porté à boire : 
adonné à la boisson—a l'ivrognerie, Eating and drinking, 
le manger et le boire. 

DEINK MONEY: + pour-boire, ms. 
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To DRIP, « ». dégoutter. / am dripping wet, je suis 
mouillé jusqu'aux os. His clothes are dripping with wet, 
l'eau dégoutte—coule de ses habits, The dripping rocks, 
les roches tout déguuttants d'eau. (To drop fut in roast- 
ing.) Let what he drops be his sauce, et que la graisse qui en 
dégoutte—en tombe—lui serve de sauce. 

DRIP, s. l'eau des gouttières. (The eaves of a roof), 
larmier, m. 

DRIPPINGS, s. graisse, f. 

DRIPPING-PAN, s. lèchefrite, f. 

To DRIVE, v. a. (horses, caftke), conduire, mener. (Of 
persons), conduire.  [fyon like, J will drive you to the races, 
si cela vous est agréable, je vous couduirai aux courses. 
(Of carriages), meuer, conduire une voiture, Jo drive 
postilions, mener en postilluns. 

To drive a nail, cogner, enfoncer un clou. 4 nail drives 
another, uu clou chasse l'autre. To drive a trade, a busi- 
ness, pousser un commerce, une affaire. Todrive an argw- 
ment, pousser un argument. 7b drive a bargain, faire un 

—marchander. To drive piles, enfoucer, chasser des 
pieux. The wind drove us fo the shore, le vent nous poussa 
A terre. (To hunt. chase), chasser. To drive away, chas- 
ser. Let we drive away melancholy, bauniseons, chassous la 
mélancolie. To drive back, repousser, (Of horses), rame- 
ner. To drive from, chasser, forcer à s'éloigner. Driven 
from his native land to foreign shores, chassé de son pays 
natal vers des bords étrangers—.—forcé de quitter sa terre 
natale pour une terre étrangère. To drive off, chasser, 
forcer à quitter. (To compel, force.) He was driven by the 
necessities of the time to rigour, la force des circoustances 
l'obligea d'avoir recours à la rigneur—le forga ala rigueur. 
His disobedience drove me to severity, sa désolkissauce me 
poussa à la sévérité. ‘They were driven to despair, ils étaient 
rédui és au désespoir. Your cruel conduct to her 
ill drive her to ma votre cruelle conduite envers elle 
la rendra folle—lui ôtera l'usage de la roison—la réduira 
au désespoir. Men may be too far driven, ou peut pousser 
les hommes trop loin. To drive a country, (to clear, force 
away), balayer; ravager. : 

To DRIVE, v. x. couduire, mener. To drive four in 
hand, conduire à grande guide. To drive into town, arriver 
en ville en voiture; entrer dans la ville en voiture. 7b drive 
owt, sortir en voiture ; uso, absolutely, sortir. (To go out for 
amusement), faire des promenades eu voiture, sortir en voir 
ture. To drive off, partir. To drive away, partir. To 
drive on, continuer son nye roy rar pool seve: 
nir, were going as fast as they cow “ive, il jent 
de ur vitesse de leurs chevaux. To drive at, (to aim 
at). We. have found out the point he drives at, nous avous 
découvert le but vers lequel il vise,—nous voyons où il 
ais venir, (Of a ship), chaæer, courir. (To rush 
upon), se jeter. 

DRIVE à (in a park), promenade, /. allée, f. 4 
beautiful drive leads to the house, une allée magnifique sert 
d'approche à la maison—.—les voitures arrivent à la mai- 


son Per une belle allée sablée, 
DRIVEL, v. x. baver; (to dote), radoter. 4 drivelling 
old, un vieux 


DRIVELLER, «. baveur, eus ; (a fool), radoteur, euse, 
DRIVELLING, p. pr. (used subst.), (of a child), Lave, 
J.; (doating ), radotage, m. ; (used adj. ), radoteur ; pleurard. 
DRIVER, s. (foam sone fer wag 
:), charretier, m.; (in general), couducteur. He is an 
Lcalont driver, il conduit persed il est très bon cocher, 


C g cattle), bouvier. i ese 
RIVING, p. ‘used subst.) He is fond of driving, il 
aime beaucoup & luire. Do you understand driving ? 
savez-vous conduire? dn es was bros ri him for 
i ving, on à é plaiute contre lui, pour avoir 
Chr sh fal atoll og There is, as it were, a 
continual driving of a bargain, on dirait qu'ils ne font que 
r l'un avec l'autre—c'est, pour ainsi dire, une 

ispute continuelle d'intérêts. 








o DRIZZLE, v. x. bruiner; pleuvoi ‘ites gouttes, 
It has drizslel all day, il a fait une petite pluie fine toute 
la journée. Drizsling, «. bruine, f. Ing rain, petite 


pluie, f. tears, larmes qui se suivent—qu 
tombent l'une après l'autre. 
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DRIZZLY, adj. humide. It is drizzly weather, le tempe 
est humide ; il fait une petite pu fine ; il bruine. 

DROGMAN, «. 

DROLL, ag. drôle. A dou Jollno, (singular), un 
drôle d'homme ; un drôle de corps; (/acefious), un homme 
drôle, comique, “bouffon, =. 

DROLL, s. bouffon, m.; farceur. (4 farce), farce, f. 
To play the droll, faire le farceur. 

To DROLL, vem. Ae they were peter ee the stage, 
comme ils faisaient des farces, des neries sur le 
théâtre. (Tb ridicule.) They droll on their god, ils toumnent 
leur dieu en ridicule—ils font des plaisanteries sur leur 
dieu, He had a mimical way of drolhng wpon the Puritans, 
il raillait les Puritains en les imitant Men may yet be 
drolled into their senses, on peut encore forcer les hommes à 
la raison par des plaisanteries. They shall never be able to 
droll away nature, leurs plaisanteries ne détruiront jamais 
Te naturel 

DROLLERY, s. drôlerie, f. ; bouffonnerie, f. 

DROLLINGLY, adv. d'une manière plaisante, bouffonne. 

DROLLISH, adj. un pen drôle. 

DROMEDARY, s. dromadaire, m. 

DRONE, s. (an insect), bourdon, m. (An idler ), fai- 
néant, m. (A low sound), bourdon, m. 

To DRONE, v.n. fainéanter. 4 droning king, un roi 
faintant. (In music), droning, bourdon, m. (dle life), 
droning, vie oiseuse, f.; fainéantise, f. 

DRONE-PLY, s. faux bourdon, #. 

DRONISH, adj. x, euse, 

To DROOP, v.n. (To languish), langair. (To grow 
weak.) He began to droop and languish, il commença à dé- 
faillir et à languir. (To sink, ail.) Tn In drooping sokliers a new 

sprung, un nouveau courage coula dans les veines 

m soldat épuisé—languissant. We tried to revive their droop- 
oo courage, nous cherchâmes à ranimer leur courage dé- 
faillant—affaibli. His spirite droop, les forces commencent 
à lui manquer. Iam drooping from fatigue, je tombe de 
fatigue. These want of moisture, 
ces plantes passat chent leur tête—faute d'eau. 
The droping ay, le jour baissant. On her heaving bosom 
hung her sur son sein agité tombait sa tête 
baissée. Che) The human body droope in old age, 
dans la vieillesse le corps humain s'affaime. 

DROP, s. goutte, f. Drop by drop, goutte à goutte. 
(Earrings), pendauts d' oreille m. (Medicine), goutte, f. 
(Part of the gallows which falls), trappe, f. 

To DROP, v. a. (To let full), laisser tornber. I dropped 
my watch, j jai laïssé tomber ma montre. Let us drop the 
conversation, \uissons tomber la cunversation. To drop a 
curtsy, faire—tirer—une révérence. To drop an acquaintance, 
renoncer à la connaissance d'une personne—ceseer de la voir 
—ne plus la voir. J have all idea of going to France, 
J'aientièrement renoncé à l'idée d'aller en France. To drop 
à companion, quitter—laisser-là—/am. planter-la—un com- 
pagnon, To drop a fashion, renoncer à une mode, l'abandon- 
ner. Mods letter in the box, jeter une lettre dans la boîte 
—mettre une lettre à la poste. "To drop passengers, descendre 
des voyageurs. We dropped him on the road, nous l'avons 
laissé en route. ( To give up, discontinue, dismiss.) They have 
dropped the affair, on a laissé-là l'affaire. Let ws drop this 
controversy, ne por sail cette dispute plus loin—lais- 
sons-là cette dispute. drop a purnat, renoncer à une 
poursuite. Let us drop the subject, ne parlons plus de cela 
—changeons de conversation. (To ower), baisser. (To 
bedrop, speckle), chamarrer. 

me a word or two, écrivez-moi un mot ou deux. 

To DROP, v. n. tomber. (To drip), dégoutter. The 
fruit drops from the tree, le fruit tombe de l'arbre. Jam 
Gropping from fatigue, je tombe de fatigue—je n’en puis 
plus. 43 we could not the affair dropped, comme nous 
ne pouvivus nous entendre, l'affaire a tombé—en est restée 
là. (To die.) AU our friends drop one by one around we, 
tous nos amis meurent autour de nous. 7b drop down, 
tomber. He dropped down dead, il tomba mort. To ane 
én, venir par accident, sans être attendu. To drop off, tom 
ber, se détacher. To drop astern, behind, rester en arière— 
hnisser prendre le devant aux autres. 7b drop down a river, 
aval : 


"ais 











‘DRU 
DROP SERENE, ¢. (disease of the eye), goutte sereine, 
DROP-WORT, s. (a plant), flipendule, f. FA 


DROPLET, s. petite go reat 

DROPPING, s. ce 

DROPSICAL, : ag. ss 

DROPSY, s. hydropisie, /. 

DROSS, «. écume, /. ordure, f:; (of metal), scorie, f.; 
(of iron), miche-fer, m. (Refuse, drege), rebut, se. ; ordure. 

DROSSINESS, s. impureté, f. 

DROSSY, ad. impur, e; (of metals), plein d'écune, 
de scories, 


DROUGHT, 
DROUGHTINESS, §* #écheresse, f. ; temps sec, me. 
DROUGHTY, a. sec, sèche. 

DROUTH, «. sécherome, /. 


DROVE, «. troupeau, m. 

ad 8. bouvier, m. 

4 WN, v. a. noyer; ©. #. se neyer. land 
inonder. Te drown à noise, a ne Aiea a 
voix. Be ae greene’ comet the Pris M YORE ee perd 
au milieu du séust. (Gf colbers), effacer. Drowned in 
fre plongé dans les plaisirs A has er = 

jomme qui se qi to die se noyer, mourir 
dane desu 7 à sound of the trempe, le son de 

trompette qui (a lève au-dessus des autres—qui couv 
étoaffe lee autres, 4 à 

To DROWSE, v. #. sommeiller. e. «. douner envie de 
dormir, rendre la tête pesante. 

"Bkse) loue + ado. pesamment; d'un air endormi, 

Gr ), leutement. 

ROWSINESS, s. envie de dormir, /.; teur, f. 
(Showness ), lenteur, I Per 

DROWSY, adj. endormi; assoupi, e; qui s—envie de 
dormir—la tête pesante. (Slow), lent. Droscey heed, en 
dormi, e. 4 drowsy 7 lit qui invite an sonmeil, au 
repos. Drowsy style, eile pesant, soporifique. 

To DRUB, v. a. rosser.  Drubbing, s. rossée, f. 

DRUB, s. coup, m. 

DRUDGE, s. garg. n,m, homme de peine, mw. (Whe 
works hard for others), souffre-douleur, m. We make à 

of him, nous en faisons notre cheval de bat. 

To DRUDGE, v. n. travailler dur; se peiner. I made me 
bargain with you, te live always drudging, je ne suis pas con- 
venu avec vous de passer ma vie au travail. He 
away the day, un travail dur—pénible—remplit notre 

urniée, 

DRUDGERY, s. gros ouvrage, m.; peine, f.; travail 
commun, ”. : occupation grossière, laborieuse. 

DRUDGINGLY, adv. laborieusement ; avec peine. 

DRUG, s. drogue, f. 

To DRUG, v. 4. droguer. 

DRUGGET, s. (sort of ght carpeting), droguet, se. 

DRUGGIST, s. droguiste, #. (more commonly new), 

DRUID, s. druide, me. {pharmacien. 

DRUIDIC, druidi 

DRUIDICAL, j#Ÿ- druidique. 

DRUIDISM, s. druidisme, m. 

DRUM, s. tambour, m. (battre le tambour). Big-drem, 
grosse caisse, f.  Kettk-drum, timbale, /. (battre de la 
grosse caisse, de la timbale). Drwmetick, baguette, /. 
(Of a fowl), crosse, f. ; pilon, m. Drum of the ear, le tam- 
bour ou le tympan de l'oreille. Drem-head, pean de 
tambour, /. 

To DRUM, v. ». battre du tambour, de la caisse. v. =. 
To drum owt, chasser, casser un militaire à la tête du régi- 
ment, (eu son du tambour). To drum something into « 
prson's ears, corner uue chose aux oreilles d'une personue. 
His nr heart, son cœur agité (qui bat). 

DRUM ‘AJOR, 8. tambour-major, me. 

DRUMMER, «. tambour, m. 

DRUMMING, P. pr. (used subet.), bruit de tambour, 
m. (In the car), “boardonnement, me. 

DRUNK, adj. ivre; dead drunk, ivre mort. Te get 
drunk, s'enivrer. To make drunk, euivrer. 

DRUNKARD, +. ivrogne, m. 

DRUNKEN, ag. ivre. (Addicted te drinking) ivrogae. 
A drunken rel, une dispute d'ivrogne. (Satwratet), 

DRUNKENLY, adv. ev ivrogue. [abreuvé, @ 








DUE 


DRUNKENNESS, s. ivrognerie, /.; ivresse, f, Passion 
ts the drunkenness of the mind, la colère est l'ivresse de l'âme. 

DRY, adj. sec, sèche. (Of the weather.) It is dry 
weather, il fait un temps sec. It is dry under foot, il fait 
sec dans les rues—le pavé est sec. Dry land, terre ferme, 
Î. A dry well, un puits à sec. 4 dry joke, une plaisante- 
rie fine. This cow is dry, cette vache ne donne plus de 
lait murs, nourrice qui ne donne pas à teter; sé- 
vreuse; garde malade, 7. With dry eyes, les yeux secs. 

To DRY, v. a. sécher. To dry fnen in the sun, faire 
sécher dn linge au soleil. To dry up, dessécher. The 
river is do ied up, la rivière est à sec. To out things to dry, 
mettre des choses au sec, sécher. 

DRYAD, «. dryade, /. 

DRYED, adj. sec, sèche, 

DRY-KYED, ad. les yeux secs. 

DRYER, s. qui sèche, 

DRYING GROUND, «. séchoir, m. 

DRYLY, adv. sèchement, 

DRYNESS, s. sécheresse, /. The dryness of the weather 
we have had, la sécheresse—le temps sec—qu il a fait. 

To DRY-RUB, ». a. houchonner. 

DRY-SALTER, s. marchand de viandes salées—de 
fruits secs ; marchand de comestibles. 

DRYSHOD, adj. ferré à sec. 

DUAL, adj. duel, le. 

To DUB, v. a. créer, armer, faire (chevalier); conférer 
(le titre de chevalier). (To qualify.) 4 man of wealth is 
ns man of worth, on qualifie l'homme riche d'homme 

en. 

DUBIOUS, adj. douteux, euse. 

DUBIOUSLY, adv. d'une manière douteuse, douteuse- 
ment, 

DUBIOUSNESS, s. doute, m. 

DUBITABLE, adj. douteux, euse. 

DUCAL, adj. ducal, e. 

DUCAT, s. ducat, m. 

DUCATOON, «. ducaton, m, 

DUCHESS, s. duchesse, f. 

DUCHY, s. duché, m. 

DUCHY-COURT, «. cour du duché, f. 

DUCK, s. canard, m. To make a duck, (to stoop to avoid 
a bler), faire le plongeon. To cut ducks and drakes, faire 
des ricochets. fy duck, mon cœur, mon chou. (Coarse 
chth), grosse toile, f. 

Te DUCK, ». a. pl dans l'eau. (Af sea), donner 
la cale mouillée. v. n. faire le plougeon. (To bow, cringe), 
faire la courbette. 

DUCKER, s. qui plonge ; qui fait le plongeon. 

DUCKING, s They gave him a good ducking, on Va 
joliment saucé. 

DUCKING-STOOL, s. sellette (sur laquelle on plaçait 
ceux que l'on plonzeait dans l'ean). 

DUCK-LEGGED, adj. à jambes courtes; (fam.), 
courte-botte. 

DUCKLING, s. caneton, m. jeune canard, 

DUCK'S-MEAT, «. (a plant), lentille d'eau, f. 

DUCK’S-FOOT, s. (a plant), srpeutaire de Virginie. 

DUCT, s. conduit, m. canal, m. 

DUCTILE, adj. docile; (of metals), ductile; (of 
wor), pliant, e. 

DUCTILITY, s. docilité, f.; (of metak), ductilité. f. 

DUDGEON, s. (a small ), dague, f. (JUl-will, ill. 
dsmour), mauvaise humeur. To take a thing in dudgeon, 
prendre une chose en mauvaise part—s'en facher. : 

DUE, ¢. dû, m. The money which I contract to pay to 
ancther is his duc, l'argent que je m'engage à payer à un 
autre est son dû. Reverence to the Creator is his due, la 
vénération est dûe au Créateur. and obedience to 
Parents and magistrates are their due, le respect et l'obéis- 
ance sont dûs aux parents et aux magistrats. Ji is my 
due, c'est ce qui m'est dû—c'est ce qu'on me doit. Come, 
give him his due, and own be is a good natured fellow, allons, 
rendez-lui justice, et convenes qu'il est d'un bon caractère. 
(Of duties and fees.) IVe have paid the custom dues, nous 
avons payé les droits de douane, Puy the man his dues, 
domnez-lui ses bunoraires. H'e still owe the University dues, 
nous devons encore les rétributions Universitaires. ( Fam.) 

us 





DUL 
We must gre the Devil his due, il ne fau. pas faire le Diable 
plus noir qu'il ne l'est. 

DUR, adj. conveuable. juste. The event was celebrated 
with due solemnities, on célébra l'évènement avec la solem- 
nité convenable. Men have seldom a due sense of their de- 

wity, les hommes ont rarement le sentiment—une juste 
idée—de leur dépravité. He will come in due time, il ar- 
rivera en temps convenable, propre—à temps. To keep due 
time, observer la mesure exactement. We are sailing due 
north, nous faisuns voile au nord. 

Two mails due, il manque deux courriers—il y a deux 
courriers qui ne sont pas arrivés—qui sont en retard. The 
train is not due yet, ce n'est pas eucore l'heure de l’arrivée 
du convoi—il n'y a pas encore de retard. 

DUEL, «. duel, m. To fight a duel, se battre en duel, 

To DUEL, v. n. se battre en duel; avoir un duel. 
Dualling (used subst.), le duel. 

DUELLER, s. qui se bat seul à seul 

DUELLIST, s. duelliste. 

DUENNA, s. duègne, f. 

DUENESS, s. ce qui est dû ; convenance, /. 

DURT, s, duo; chanter, jouer un duo. 

DUFFET, s. (a kind of coarse, woollen cloth), boura- 
can, m. 

DUG, s. mamelle, f. ; (ofa cow), pis, m. 

DUKE, s. duc, m. 

DUKEDOM, s. duché, m. 

DULBRAINED, ad. See Dull. 

DULCET, adj. doux, douce. 

DULCIFICATION, s. (chem.), dulcification, f. 

To DULCIFY, v. a. dulcifier. 

DULCIMER, s. dulcimer, m. (espéoe de clavecin dant 
un joue en frappant sur les cordes avec deux petits bâtons), 

o DULCORATE, v. a. édulcorer. 

DULCORATION, s. édulcoration, 

DULL, adj. 

(Of persons.) A dull man (stupid), un homme stupide, 
eans intelligence. That child is very dull, cet enfant-la est 
béte—n'a pas de moyens—d'intelligence. He is a dull-pated 
man, c'est un esprit lourd—bouché. (Sad, melancholy), 
triste. We are very dull in the country, nous sommes bien 
tristes à la campayue—nous ne nous amusons du tout. 
We were all 90 dull, (not in spirits), nous étions tous si 
tristes—si maussades, We are rather dull here, nous ne nous 
amusons guére ici—nous ne sommes pas trés-gais—nous 
nous ennuyons ivi. She says she has been very dull in your 
absence, elle dit qu'elle a été bien triste—qu'elle s'est bien 
ennuyée en votre absence. We have had dull time of it, nous 
nous sommes bien ennuyés—le temps a passé bien triste- 
ment. Yow are dull to-day, (stupid), yous êtes bien 
sot—bête—stupide; (awkward), gauche ; (sad), triste au- 
jourd'hui. Such fears will akways act upon dall-spirited 
men, ces craintes agiront toujours sur les âmes timides. 
To be dull, (not to be amused), s'enuuyer. IJ fear you will 
be dull in our society, je crains que vous ne vous eunuyiez 
avec nous. 70 be dull of hearing, avoir l'oreille dure. To 
be dull of seeing—to have a dull sight, avoir la vue mauvaise 
—trouble. to be dull of understanding, avoir la tête dure, 
(fam.), Vesprit bouché. Surfeit leaves a man very dull, 
trop manger rend l'esprit lourd—appesantit l’esprit. 

(Of things.) The weather is dull, il fait un temps som- 
bre, triste. MWe have had very dull weather at Brighton, il a 
fait un temps fort sombre, fort triste, pendant notre séjour 
à Brighton. This is very dull work, cette besogne est trés- 
insipide—n'est pas du tout amusante. (Of plate, glass), 
terne. 4 dull fire, un feu parr Va ne brûle pas. How 
dull these candles are, ces chandelles ne donnent pas de 
lumière. 4 dull stream, cours lent, paresseux. Dull knife, 
couteau émoussé, qui ne coupe pas. Dull trade, commerce 
qui ne va pas, qui dort. Duil eye, œil mort, éteint. Dub 
noise, bruit sourd. 

To DULL, v. a. (a mirror, plate), ternir. To dull the 
senses, engourdir—appesantir les sens. To dull a knife, a 
sword, émouser un couteau, une épée. To dull the ears, 
abasourdir. To dull the wits, hébéter, tir l'esprit. 
To dull trade, rallentir le commerce. Plasres dul our 
power of enjoyment, les plaisirs nous blasent. 

DULL-BRAINED, adj. qui a l'esprit luurd. 


DUR 


DULL-BROW ED, adj. au front triste. 
DULL-EY ED, adj. aux yeux sombres, éteints. 
DULL-WITTED, ad. qui a l'esprit lent. 
DULLARD, s. sot, sotte; lourdaud, e. 
DULLNESS, «. stupidité, /. manque de moyens, d’intel- 
ligence ; manque d' de vivacité, (Sadness), tristesse, 
SJ. ennui, m. 
DULLY, adv. tristement. * 
DULY, ado. dûment. (Regularly), régulièrement. 
DUMB, ad. muet, te. Dumb Sow, pantomime, f, 
Dumb signs, signes, m. 
l'usage de Ia parole. Dumb-borr, muet de naissance. 
Dumb creatures, bétes, 


Sf 
To DUMB, v. a. rendre muet ; ears 4 


persor 
DUMBLY, ado. en silence ; bart 
DUMBNESS, s. mutisme, ps , 2), silence, m. 
To DUMBFOUND, v. a. Get 3 rendre stupéfait. 
DUMMY, s. (an erpretsion at whist). to play dummy, 
jouer au whist à trois. (On donne les cartes comme s'il 
moh ag personnes; la quatrième main s'appèle I 
muet. 
DUMP, «. tristesse, f.  ( Fam.) To be in the dumpe, être 
de mauvaise humeur, dans son humeur noire. 
DUMPISH, ad. triste ; sombre. 
DUMPISHLY, ado. tristement. 
DUMPISHNESS, s. tristesse, f. esprit sombre, m. 
DUMPLING, s. boule de pâte, f. Apple caempling, 
boule aux purs 
ne a ad: petit ragot, petite ragote ; gros et court, 


FEUX. « D coke), brun obscur, m. (4m importwnate 
ereditor), Lou Te (in joke), un Anglais. (Ur- 

gent request), demande pressante. 

To DUN, v. a. presser; aboyer après (un débiteur); 
poursuivre. 

DUNCE, s. âne, m. bête, f. 

DONCERY, : Anerie, f. 

ER, s. lie, f. (espèce de composition employée 

dans la fabrication a ne à la Jamai ne). etd 

DUNG, s. fumier, m. moe de vache, f. 
Horse-dung, fiente de cheval, . ( Of small animale), crotte, 
Gi (of a ba, wn bar) mt 5 (ofa dr, tg) 
fumées, f. cart, a, m. Dung- 
fork, fourche à Fm f. | RS fumier, m. Da 
worms, vers stercoraires. basse-cour, f. ; 
de l'écurie, Dea Par à volaille de basse-cour. 

To DUR iG, v. a. fumer, 

DUNGEON, +. donjon, we. 
j To DUNGEON, v. a. renfermer, mettre dans un don- 
jon. 

DUNGY, adj. plein, e de famier, d'ordures. 

DUNNAGE, s. (sea term), furdage, m 

DUNNED, p. pt. (used adj.), poureuivi, e, tourmenté, e 

des créanciers. 

DUNNER, s. aboyeur. 
FN aa P. pr. (used subst.), pourmite, f. ; impor- 

init 

DUNNISH, adj. tirant sur le brun. 

DUO, s. duo, m. 

DUODECIMO, s. duodécimo, m.; in-douze, m. 

DUPE, s. dupe, f. 

To DUPRE, v. a. duper. 

DUPION, 8 en MAN m. 

DUPLE, adj. double. 

DUPLICATE, adj. double. 

DUPLICATE, s. double, m. (Copy of an act or a de- 
spatch), duplicata, m. (A pawn-broker’s), reconuais- 


sance, 
a ORAS, v. a. doubler. 

ATION, s. | ): PS 
DUPLICATURE, » Pi w. duplication, 
DUPLICITY, s. du licité, f. 

DURABILITY, a te #7 nfo 

DURABLE, ad. durable. 

DURARLENESS, s. durée, f. 

DURABLY, adv. d'une manière durable. 
DURANCE, & To lie in durance, être retenu en prisou 


DWA 


—ttre privé de oa liberté. J rommit wyself to insting 
duranoe, je me livre à une prison perpétuelle. To remass 
in wih durance, souffrir un emprisounement houteux. 
(Duration), durée, f. 

DURATION, «. durée, f. 

aa 2 ‘captivité dure, f. (Law), coutraiute par 


"DURING, 1 Prep. pendant, durant. During his hfe, do- 
rant sa vie; sa vie durant. 

DURST, pret. of To Dare, which see, 

DUSK, «. (fam.). What the duse is the matter? Que 
diable, de quoi s'agit-il donc? The duse is in him, il a le 


POUR ene, f At dusk, sur la brune, à la brune, 
(fam .), entre chien et loup. Jn the dusk of the evening, sur 
brune. (Brown cobur), brun, #. couleur brave, f- 
ee brun,e. It is getting dusk, il commence à faire 


D USEILY, ado, tendant vers le brun. 

DUSKINESS, s. obscurité naissante, f. ; approche de la 
nuit; obecurcissement. 

A adj. up peu sombre, noirâtre. (Chuiy), 
le 

DUSKISHLY, ado. obscurément. To burn dwekishly, 
brûler sans éclat, sans donner de lumière. 

DUSKISHNESS, s. obecnritf, fe obecurcissement, m. 

DUSKY, adj. sombre, obscure. 

DUST, s. poussière, f. To lay the dust, abettre la pous- 
sidre. The wind blows’ the dust about, le vent fait voler la 
poussière, To raise the dust, soulever la poussière. To 
return into dust, retourner en pousire. To raise ont of the 
dust, faire sortir—tirer—de la 

To DUST, v. a. épouseter. To dust a room, balayer 
un un appartement. To dust tables, chairs, Sc., essayer, frotter 

des tables, des meubles; en ite la poussière. (To cover 

with dust), couvrir de 

DUST-BRUSH, s. de plomes, =. 

BUSTER, hn ee ns 

USTIN s. état X, me 
DUSTMAN, «. vidangeur, boueur. 

DUSTY, adj. couvert, e de poussière ; poudreux, euse. 
Ut is dusty out, il fait de la poussière. The roads are rery 
dusty, les routes sont couvertes, pleines de poussière. 
Things get so dusty, les choses se couvrent de poussière. 
Dusty white, blanc sale ; dusty red, rouge sale. 

DUTCH, s. Hollandais, e. To speak Dutch, parler le 
Hollandais. High Dutch, haut Allemand. | adj. Hol- 
landais, e. Dutchman, Hollandais. Dutch oven, rôtis- 
soire, f. 

DUTCHESS, +. duchesse, f. 

DUTCHY, s. duché, m. 

DUTEOUS, adj. obéissant, e ; soumis, e; qui fait son 
devoir, 

UT! Ay? - q A 
DUTIED. od” je liable to duties), sujet aux droits. 
DUTIFUL, adj. obéissant, e; soumis,e. He suas al- 

ways dutiful to me, i] a toujours été obéissant, respectueux 
envers moi. Dutiful attentions, conduct, &c., des soins, une 
conduite respectueuse. 

DUTIFULLY, adv. avec soumission, obéissance ; respec- 
tueusement ; suivant son devoir. 

DUTIFULNESS, s. obéissance, f. soumission, /. 

DUTY, s. devoir, m. To perform ones duty, remplir. 
s'acquitter de—son devoir. It is my duty to do so, il est cle 
mon devoir d’agir ainsi—en agissant ainsi, je remplis mor 
devoir. duty 

To pay one's to a person, 
personne. To do duty (as a clergyman), officier. Tb be on 
duty (as a sentry), être en faction; as an officer, être de 
service. Our regiment did the duty, notre régiment faisait 
le service. Give my duty to him, présentezlui mon res- 

(Taz, customs), droite im. (pect, mes devoira, 

DUUMVIR, s. duumvirs, m. 

DUUMVIRATE, s. daumvirat, m. 

DWALE, (heraldry), sable, m, 

DWARF, s. nain, naine. adj. nain, e. 

PTARTEE adj. petit, e; qui n'est pas dle gran te 
taille. 


rendre ses devoirs à une 


EAG 


DWARFISHLY, adv, comme un nain, 
DWARFISHNESS, ¢. petite taille ; taille de nain, f. 
Te DWELL, 0. n. demeurer. (To continue long upon), 


ALES 8. babitant, e. (appuyer. 
ty de Bare 
DWELLING-HOUSR, «. Shabitation, /. demeure, f. 
DWELLING-PLACE, nS. 


To DWINDLE, v. #. diminuer; se réduire. 

DWINDLING, s. réduction, /. ; (consuming), dépérisse- 

To DYE, v. a. teindre (en noir, en rouge). [ment. 

DYE, «. teinture, /. couleur, f. 4 good dye, une couleur 
qui tient bien. 

DYEING, s. teinturerie, f. 

DYER, s. teinturier, 





EAR 


DYING, p. pr (weed adj.), mourant, e. 4 bed, un 
Tit de ane At his dying hour, à sa ee Part 
l'heure de sa mort, Such were his dying words, telles 
furent ses deruières paroles. 

DYNAMETER, s. dynamétre, m, 

DYNAMICS, s. dynamique, /. 


DYNAST, «. dynaste, =. 

DYNASTIC, adj. dynastique, 

DYNASTY, s. dynastie, f. 

DYSENTERIC, adj. dyssentérique. 
DYSENTERY, s. dyssenterie, /. 

DYSPEPSY, s. dyspepsie, St 

DYSPEPTIC, adj. dyspeptique. 

DYSURY, s. dysurie, /. © 


E. 


BACH, adj. He gave a guinea to each man, il donns 
une guinée à chaque homme, He kf? a large fortune to 
each of his daughters, il laissa une grande fortune à chacune 
de ses filles. Give an apple to each of them, donnez une 
fem à chacun deux. They assist each other, ils s’aident 
l'an l'autre. Give me one of each, donnez-m'en un (ou 
une) de cage! sorte cept: On cach side, de chaque 


EAGER, adj. (Of persons), avide; ardent, e; im- 

ient, e; vif, vive. Men are eager for, or after honours, 
‘es hommes sont avides d’honneurs—courent après les hon- 
meurs Men are in pursuit of riches, les hommes sont 
trés-avides de ri ivent les richesses avec 
ardeur, avidité—s'attachent avec ardeur à la poursuite des 
Fichesses, Tb be eager to please (desirows), avoir le désir — 
un vif désir—désirer vivement—de plaire. You are too 
eager, (impatient, ardent), vous êtes ardent, im- 
patient ; foo eager (for things), trop passionné, trop id; 
400 hasty (in your actions), trop vif, trop bouillant. J was 
eager, (I longed) to taste those . pleasures, il me 
tardait—j étuis impatient—de goûter ces plaisirs défendus, 
The sobliers were to engage, il tardait aux soldats— 


EAGERLY, adv. He 10 the assistance 
he friends, il vola avec poets dane! , avec ardeur Ad 
seconrs de ses amis. Here the doctors eagerly dispute, la, 
les docteurs disputent avec chaleur. To eat , man- 
ger avidement, avec avidité They eagerly laboured to 
bring about their end, ils travaillérent ardemment, avec ar- 
deur à l'accomplissement de leurs projets. 

BAGERN] 4. ardeur, f. avidité, f.; (impetwosity ), 
chaleur, j. emportement, m.; (passion), passion, f. Men 
salope with eagerness, les hommes courent après les 

avec ardeur. Detraction is often received with 
eagerness, on écoute souvent la médisance avec avidité. 
His eagerness for riches lost him, la soif des richesses—son 
amour ardent pour les richesses—le perdit. 

EAGLE, s, aigle, m.; (standard), aigle, f. The Roman 
eagles, les aigles Romaines. Eagle-eyed, qui a des yeux 
d'aigle. Ragl-sighted, à la vue d'aigle. Eagle wmged, 
aux ailes d'aigle. 

EAGLE-SPEED, s. rapidité de l'aigle, 

EAGLESS, s. aigle femelle. 

2) 


BAGLE-STONE, «. pierre d'aigle, f. 

EAGLET, «. aiglon, m. (Herakiry), alérion, m. 

EAGRF, s. (a tide noeling above another tide.) This 
must be what in the river Seine is called la barre. 

EAR, «. oreille, /.; ears of corn, épi, m.; cars ga vege 
sel, oreilles, anse, f.; dog's ears (in a book), oreilles, f.; 
ear-witness, témoin auriculaire. 

ÆEar-trumpet, cornet, m. My ears are singing, les oreilles 
me comment. He listened with both his ears, i écoutait de 
toutes ses oreilles. Walls have ears, les murs ont des 
oréilles. To have a quick ear, avoir l'oreille fine—l'ouie 
fine. You have no ears, you never hear any thing, vous 
n'avez pas d'oreilles—vous êtes sourd, vous n'entendez rien, 
Do not learn music, if have no ear it, n'appreues 
pas la musique si vous n'avez pas d'oreille—si vous n'avez 

l'oreille juste. He has an ear for music, il a de 
Foreille. He has no ear (for music, for poets), il manque 
d'oreille. He has a correct ear, il a l'oreille juste. To 
give a box on the ear, donner un soufflet. To box a person's 
ears, frotter les oreilles, donner sur les oreilles (à quel- 
qu'un). He pulled my cara unmercifully, if I made a fale 
quantity, il me tirait l'oreille sans pitié s'il m'arrivait de 
faire une fausse quantité. To cha/e the ears, échauffer les 
oreilles (à quelqu'un). He stwns our ears, il nous étourdit 
les oreill To TE = thee into a pre ears, corner 
une chose aux orei l'une À speak, whisper 
in a person's ear, parler à Toreltle de quelqu’un—lui parler 
tout bes. We sent him away with a flea in his ear, nous 
l'avons renvoyé la à l'oreille. Jf you do not mind, you 
will pull the house about your ears, si vous n'y prenez garde, 
vous ferez tomber la maison. The Girondins pulled the 
social edifice about their ears, les Girondins se firent écraser 
sous les ruines de l'édifice social. Take care you do not 
bring the whole parcel about your ears, prenez garde de vous 
mettre tous ces gens-là à dos. 7b give ear, écouter — 
pue l'oreille. Give no ear to flattery, fermez l'oreille à 
flatterie. To give a deaf ear, faire la sourde oreille—ne 
vouloir pas entendre (à une chose). To have a person's 
ear, avoir Voreille d'une personne. To be up fo one's ears 
in debt, être endetté par-dessus les oreilles—étre accablé— 
abimé de dettes. To be up to one's cars in love, aimer 
éperdument. To be up to one's ears in water, &c., être 
dans l'eau jusqu'aux oreilles. To set people by the ears, 
semer la zizanie i les les mettre mal en- 
semble. To be, to fall together by the ears, ee chamailler ; 
être fort mal spa ‘ 
To EAR, v. n. se former en épis. Eared, ayant des épis. 
EAR-ACHE, s. mal d’oreille, m. ees P 
RAR-DEAFENING, adj. assourdissant, e. 
EARING, s. (sea term), raban de pointure, m. 
EAR-LAP, s. lobe (de l'oreille). 
To EAR-MARK, v. a. marquer à l'oreille. 
EAR-PICK, s. cure-oreille, m. 
EAR-RING, s pendant d'oreille, #. boucle d'oreille, f: 
hea ee æ Within ear-shot, à la portée de 
Poreill 


EAR 


EAR-WAX, s cire d'oreille, f. 

EAR-WIG, s, ille, m. 

* EAR-WIT 4. témoin oculaire. 

EARL, s. comte, m. 

EARLDOM, s. comté, m. 

EARLINESS, s. Thy earkness assures me thou art wp- 
coused with some distemperature, en te voyant tre de si 
bonne heure, je suis certain que quelque indispusition 
t'aura réveillé. The earliness of the seasun, l'état avancé 
de la saison. The earliness of these fruits, la précocité de 
ces fruits. 

EARL-MARSHAL, s. comte-maréchal. The dignity of 
Grand Maréchal du Palais snder Na might cor- 
to this, now there is no equivalent in French. 

ARLESS, adj. sans oreilles. 

EARLIER, adv. de meilleure heure. Yow are earlier 
to-day, vous arrivez de meilleure heure aujourd hui. 

EARLY, adj. Yow are early, an early riser, vous êtes 
matineux, euse. You are very early to-day, (you have got 
up very early), vous êtes bien matinal aujourd hui. You 
are very early, you come before or just at the time appointed, 
vous arrivez de bien bonne heure. 4m J too carly? suis- 
je venu trop tôt—de trop bonne heure? . We are not early 
risere, we lke to lie a bed in the ing, uous ue sommes 
pas matineux, nous aimons à dormir A grasse matinée. 
We are early people; we are always in bed by ten o'chck, 
nous nous retirons de boune heure ; nous sommes toujours 
au lit à dix heures. J keep early hours, nous nous 
retirons de bonne beure. Jn the early times of our acquaint- 
ance, dans pes temps de notre liaison. From the 
earliest times, dès les premiers temps. Early fruits, des 
fruits précoces, de primeur; (forced) fruits, hitife. We 
have an early spring, le printemps est avancé—cummence 
de boune heure, 4? as early hour, de bonne heure. 
old age, vieillesse prémat It is early time yet, (it ts 
mot late), il est encore de bonne heure; (there is no time 
ost), il n'y a pas encore de temps perdu. To take an early 
day, prendre jour sans délai—aussitôt que possible. Ses 
Opportunit . See Supp. 

RLY, adv. de bonne heure. We shall begin early, 
ous commencerons de bonne heure. arly in the morn- 
tag, de bon matin; if ss too early in the morning, il est en- 
core de trop bon matin. Early is the spring, in the d 
§c., au commencement du printemps, de ] aunée. Er 
és the evening, de bonne heure, dans Ja suirée, 

To EARN, v. a. gagner. We earn our bread by the sweat 
of our brow, nous gagnons notre pain à la sueur de uotre 
front. 7b earn honours, gagner des houneuts. To earn a 
good living, gagner de quoi bien vivre—.—se faire une ex- 
istence aisée par son travail. Jf is well earned money, c'est 
de l’argent bien gagné. 

EARNEST, af. He is very earnest in what he says, il 
parle fort sérieusement. Js he earnest in his efforte? agit-il 
sincérement—est-il sincère dans ce qu'il fait? Be more 
earnest in your duty, appliquez-vous davantage à remplir 
vos devoirs. earnest in prayer, soyer ferveut dans vos 
prières — priez avec ferveur. You are not sufficiently 
earnest, vous n'êtes pe assez 2616, assez ardent. An earncet 
prayer, une prière fervente. Karncet entreaties, de vives 
instances, His earnest language, air, manner, banishal our 
fears, son langage sincére, son air vrai, sincdre, son tou 
sérieux nous rassura. Earnest money, arthes, f. gage, m. 

EARNEST, s. This joke may one day turn to carnest, 
cette plaisanterie pourrait quelque jour devenir sérieuse. 
Let this be the earnest of my good intentions, que ce soit-là 
la preuve—le gage—de mes bonnes intentions. (Promise, 
promesse, f. To be in earnest, être sérieux. To act w 
earnest, agir sérieusement. Let ws now play in good earnest, 
maintenant, jouons tout de bon. ,’Foretastfe), avant-goû!, m. 

EARNESTLY, adv. Do you intend earnestly to do it ? 
avez-vous sérieusement l'intention de le faire? They work 
earnestly, ils travaillent tous de bon oœur—avec ardeur. 
He entreated,us s0 earnestly, il nous fit taut d'instances—il 
noe Peis si instamment. The person who so earnestly s0- 
hot voles, la personne qui a sollicité vos votes avec 
tant d'instances. He spoke 20 earmestly that tears stood in 
his eyes, il parlait avec tant de vérité—d'un ton si vrai— 
avec tant de chaleur—que ses yeux étaient remplis de 
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larmes. Yow are earnestly requested mot to disturb the 
students, on vous supplie instamment de ne pas dérauges 
Tes étudiants. 

BARNESTNESS, s. To seek, to do a thing with carnet. 
nest, chercher, faire une chose avec ardeur. (Of prayer) 
ferveur, f. To look upon a thing with great earnestness, re- 
garder uue chose avec beaucoup d'attention—d'un air fort 
sérieux. He entreated her with such earnestness, il la sup- 
plia si instamment—il lui fit tant d'instances. To apeah 
with earnestness, parler avec chaleur. The earnestness of hie 
language, \a sincérité de son langage. ‘ His earnestness to 
phase, son vif désir de plaire. [fruit de mon travail. 

EARNING, s. gain, m. These are my carnings, voici le 

EARTH, s. terre, f. Upon earth, sur la terre. Earth- 
bag, sac de terre. Earth-bank, talus, m. Earth-born, né 
de la terre. (Hole of « fox, a rabbit), trou, m. 

To EARTH, v. n. se terrer. (To live under ground like 
some animals), terrer. Rabbits earth, les lapins terrent. (To 
cover plants with moull), chausser. My root 15 earthed, ma 
racine a pris terre. 

EARTHEN, adj. de terre. Earthen vessel, vase de 
terre, m. Earthenware, vaiselle de terre, f. poterie, f. 
Earthen pan, terrine, J. 

EARTHFLAX, s. amiante, f. 

EARTHINESS, s. He freed rain water from its fecukent 
earthiness, il dégagea de l'eau de pluie de sa partie ter- 
reuse—des sédimeuts terreux. They retire into their earthi- 
ness, ils se retirent dans leur terrier. 

EARTHLINESS, s. See Earthiness. (Horidliness), 
mondanité, fi 

EARTHLING, s. enfant de la terre ; mortel, le. 

EARTHLY, ad. terrestre. 

EARTHLY-MINDED, adj. mondain, e; attaché aux 
biens, choses terrestres. Earthlymindedness, moudanité, f. 

ent aux choses d'ici bas, 

EARTH-NUT, s. truffe, f. 

EARTHQUAKE, s. tremblement de terre, m. 

EARTHWORM, «. ver de terre, m. 

EARTHY, ad. terreux, euse. (Terrestrial), terrestre. 

BASE, s. (Hest, comfort), aise, f. To take one's ease, 
prendre ecs aises. To be af one's case, (comfortable), etre à 
son aise. To be at ease, (quiet, free from fear, easy), ètre 

uille, calme, At ease! (military repos ! 
lace repos! To give ease, (lo a sick person), soulager. 
(Facility), facilité, Fa J: She does everything with 
ease, elle fait tout avec facilité, aisauce, f. Chapel of ease, 


succursale, f. 

To EASE, 0. a. The medicine has cased the patient, la 
médecine @ soulagé le malade. Jt will ease his sufferings, 
cela adoucira, allégera ees souffrances The date neue 


have eased my mind, les dernières nouvelles ont tranquillisé 
mon esprit. Locke recommends le us to help and ease chikl- 
ren, Locke nous recommande d'aider les enfants, et de faci- 
liter leur travail—d'adoucir les difficultés qu'ils rencon- 
trent. Ease thou the servitude of thy father, is l'escla- 
vage de ton père. (To remove, take froin.) Ease me of this 
burden, débarrassez-moi de ce rer ye will endexvour 
to ease you of part of your task, il tichera de vous soulager 
d'une partie de votre ouvrage. Ease me fiom my chains, 
délivrez-moi de meschaiues. The robbers cased him of his 
money and watch, les voleurs le déberrassèrent de sou argent 
et de sa montre. To ease a machine, faciliter le jeu d’une 
machine. Kase the ship, lof à la lame. 7 eus a ship, 
faciliter la marche d'un bâtiment—le soulager. To eas 
off a rope, mollir, larguer un codage. 
EASEFUL, ad. trauquille. 
EASEFULLY, av. tranquillement. {valet, =. 
EASEL s. chevalet, m. Easel picture, tablean de che. 
EASEMENT, s. ut, m. commodité, f. 
EASIER adj. plus facile; plus trauquille, plus com- 
mode. 
EASILY, ado. facilement; (of a carriage, or ma- 
chisery), d'une manière douce, doucement. (doux, =. 
EASINESS, «. facilité, f; (of a carriage), mou ement 
EAST, s. est, m. fern countries), VOri mn. 
EAST, adj. | An cast wind, un veut d'et T'ér cust 
ate, la porte de l'est. The wind is dus cast, le veut ex: à 
‘est. We were sailing due east, nous avions le cap A l'est. 


EBO 
RASTER, ». Pâques, m. Easter day, le jour de Pâques. ‘ 
the Easter t les vacances de Pâques 


y, 
ERLING, s. (people bving cast of England), 
ostrelin, we. CT this word is an imitation of easterting. ) 

EASTERLY, adj. d'est. An easterly wind, un veut 
West. In an easterly direction, vers l'est, 

EASTERLY, adr. vers l'est. 

RASTERN, adj. oriental, e; (situated towards the east), 
d'est, de l'est ; the eastern gate, la porte de l'est; (towards 
the east ), an castern voyage, un voyage dans l'est, vers l'est. 

BASTWARDS, ado. vers l'est. 

BASY, adj. (not difficult), facile. Give us an easy task 
fo do, donnesz-nous une tâche facile à faire. It is more easy 
toresolee than te execute, il est plus facile de résoudre que 
Wexécuter. It is very easy for you to say 20, cela vous est 
très-facile à dire. “Wie for you to ask, but difficult for 
me ie joe, il vous est faci facile de demander, mais il m'est 

nil d'amordes This is not mass of bebe, cela n'est 
payer he is not very easy of belef, il u'est pas 
trè-crédale. This is mot easy to be borne, cela n'est pas 
facile à supporter. Venison is easy easy of digestion, la venaison 
oe digère facilement—est légère. is free and easy, il ne 
se gêne pas—il est Sur To make things easy, faci- 
liter, rendre facile. We wi make if as easy for you as we 
fan, nous vous rendrons la chose aussi facile que nous le 
Pourrons—nous vous en faciliterons les moyens de tout 
notre pouvoir. _(' giving no pain.) He was sittis 
tx an easy posture, il était dans une posture aisée. His 
manners are easy, ves manières sont aisées. ( Ready.) He is 
ever easy to forgive, il est Pty plu prêt à pardoaner. (Of ap- 
Seay bes nr &o., di iers aisés, un habit aisé. 
(Of a carriage), aisé, nirene An easy horse, cheval 
doux. DA a road), doux, ce, uni, e; easy ascent, montée 
ep PGA a ship.) Under easy sails, à petites voiles. Easy 

facile, aisé. 

Voy ea tea Arka) TS Eau tas quille. 
We are very easy about ti nous sommes sans inquiétude 
—nous sommes fort tranquilles—sur leur compte. Make 
yourself easy, tranquillisez-vous—soyes tranquille. To be 

eaty circumetances, être aisé—être dans l'aisance—jouir 
d'u fortune aïsbe. (Tb make easy, to satisfy), contenter, 
eatisfaire. (Of an easy disposition, complying, yielding), 
facile, To take it easy, ue pas se presser; (not to fret), ne 
pas ee tourmenter. 

To EAT, v. a. #.n. manger. To ae with good appetite, 

Ven nig (Fum.) To cat one's breakfust, 
dinner, supper, di diner, souper. Tb eat into, (to 
correde, as @ cancer, rust, 8), ronger. 7b eat up, dévorer. 
(To look at with desire), dévorer des yeux. To eat out of 
howse and home, ruiner. (Te consume), consumer. To eat 
one's word, se rétracter. (Fam.) To make a person oat his 
con words, lui faire rentrer les paroles dans le ventre. 

To EAT, v. n. This bread eats short, ce pain came sous 
la dent. This mseaf eats hard, ‘ender, cette viande est dûre, 

F ral LE, LE, ag. mangeable. 

ATAB fe 

BATABLE, «. uourriture, /. alimeut, #. comestible, m. 

BaTER, s. mangeur, euse. 

RATING, p. pr. (used subst.), manger, m. To be fond of 
greed eating, aimer la bonne chère. 

EATING-HOUSE, «. restaurant, m. To heep an eating- 
home, tenir un restaurant. See Cook- 

RAVES, s. larmier, =. fo 

Te RAVES-DROP, v. #. écouter aux portes, être aux 

BAVES-DROPPER, s. écouteur, teuse, qui écoute aux 


portes. 

EBB, s. reflux, x. jusant, m. Ebb and tide, le flot et le 
jonnt ; le flux et le reflux. (Decline.) The bb of life, le 
déclin de la vie. To be at a low ebb, être Lien bas. 

Te EBB, v. =. baisser. Money chbe and flows, l'argent 
vaetvient. The tide cbbe and flows twice in twenty-four 
hears, la marée baise et imusse deux fois en viugt-quatre 
heares, 


EBBING, s. reflux, m. ; (docline), déclin. m. 

EBB-TIDE, s. reflax,m. masée baissante, /. 

RBIONITE, s. (heretics), Ebiouite, m. 

EBON, adj. d'ébène. 

Te EBONIZE, ©. a. rendre noir comme l'ébène. 
c=] 


EDG 


EBONY, «. ébène, /.  Æbony-tre, ébénier, m. 

EBONIST, s. ébénisto, m. 

EBRIETY, +. ébriété, f. ivresse, f. 

EBRILLADE, s. (horsemanship), ébrillade, f. 

EBRIOSITY, s. ivrognerie, /. [cenoe, f. 

KBULLIENCY, s. ébullition, 7. ; (morally), efferves- 

EBULLIENT, adj. bouillant, e ; en état d'ébullition. 

EBULLITION, s. ébullition, .; (morally), efferves 
cence, f. agitation, /. 

ECAUDATE, adj. (bot.), sans queue. 

ECCENTRIC, adj. (math), excentrique. (Com. 
singulier, ére. An eccentric genius, un esprit singulier. 
An eccentric man, un origiual. 

ECCENTRIC, s. cercle excentrique. 

ECCENTRICITY, s. (mathem.), excentricité, f.; 
(singularity), originalité, f. singularité, f 

ECCHYMOSIS, s. (medic.), ecchymose, f. 

ÉCCEESIABTIC" e. Ecclésiaste, m. 

LESIAST] . att 
ECCLBSIASTICAL,| “0° eceléiastique 
ECCLESIASTIC, s. ecclésiastique, =, 

ECHELON, s. échelon, m.; (mikitary factice), marcher 
en échelon. 

ECHINATE, |, 5 4 

ÉCGHINATED, }24 (nat. hist.), armé de pointes. 

ECHINITE, s. échinite, f. oursin de mer, ms, 

ECHINUS, s. (archit.), échine, f. 

ECHO, s. écho, m. 

To ECHO, . a. répéter. To echo what another says, re 
faire l'écho des paroles d'un autre. Echoing, qui répète. 

ECHOMETER, s. échomètre, m. 

ECLAIRCISSEMENT, s. éclaircissement, m, 

ECLAT, s. éclat, ». 

ECLECTIC, [a philosophe éclectique. 

ECLECTIC, ad. éclectique. 

ECLECTICALLY, ado. avec choix. 

ECLIPSE, s. éclipse, f. 

To ECLIPSE, v. a. éclipeer. 0, x. s'éclipser. 

ECLIPTIC, s. écliptique, m. 

ECLIPTIC, ad. écliptique. 

ECLOGUE, s. RE Pete 

ECONOMIC, . pad ‘of persons), économe; (of 

ECONOMICAL, Fos, économique. 

ECONOMICALLY, adv. économiquemeut. 

ECONOMIST, s. économiste, m. 

To ECONOMIZE, v. a. économiser. 

ECONOMY, «. économie, f. 

ECSTASY, s. extase, f. ; (medic.) syncope, f. To be tn 
costasy, être eu extase, daus l'extase, ravi eu extase, dans le 
oe 

TATI . + 
HCSTATICAL, |. ertatique. 

ÉCUMENICAL adj. (universal), écuménique. 

EDACIOUS, adj. vorace. 

EDACITY, s. édacité, 7. gourmandise, f. 

EDDY, ». tourbillon, m. remous, m. 

To EDDY, v. x. tourbillonner. 

EDDY-WATER, «. remous, m, 

EDDY-WIND, «. revolin, m. 

EDEMATOUS, adj. (medic.), Glémateux, euse, (atta- 
qué d'une tumeur). 

EDEN, s. Eden, m. jardin d'Eden. 

EDENIZED, adj. regu, e dans le Paradis. 

KDENTATED, ab. édenté, e. 

EDGE. s. (of a tnife, sword, &c.), tranchant, m. Gl, m. ; 
rough edge of arasor, le murfil d'un rasvir. (Of a book}, 
tranche, f.; gilt edged, doré eur tranche. (Of a table, stone), 

came. f: bord, m. (Of a wood, precipice), bord, m. (Of 
cloth), bord, m. lisière, f. The edge of slander, le mordant 
de la médisance. Togive a heen edge, aiguiser, vivement. 

To take of the edge, Emouser. To take off the edge of the 
petite émousser l’appétit—appaiser la première faim. 

set an edge upon, aiguiser. To set the teeth on edge, 
agacer les dents, Silence and solitule set an edge on genius, 
le silence et la solitude servent d' aiguillon au géuie. 7o 
put to the the sword, passer au fil de | épée. 
Po EDG A a, aiguiser, affiler. (To berler., burdes 


EFF 
To one's way, chair, se mouvoir de côté. To edge enc's 
way ti the crowd, se faire jour à travers la foule, en 


marchant de côté. To edge away (of a ship), s'écarter, 
s'éloigner en dépendant. Yo edge with a ship, joindre un 
vaisseau en dépendant. To edge in, faire entrer de côté. 

EDGED, adj. Two-edged sword, épée à deux tranchants, 

RDGELESS, adj. émuusé, e. 

EDGE-TOOL, s. instrument tranchant, me. 

EDGEWISE, ado, de côté, de biais, 

EDGING, «. bordure, f. 

EDIBLE ad. le. 

EDICT, s. édit, m. To put out, to give edicts, faire des 

EDIFICATION, s. édification, f. (édits. 

EDIFICATORY, adj. édifiant, e. 4 

EDIFICE, s. édifice, m. To raise an edifice, élever, 

iger un édifice. 

DIFICIAL, adj. There are mansions, which, without 

any rade Less attraction, —o y voit des châteaux, 

qui sans offrir rien de bien attrayant sous le rapport de 
l'architecture—de grandes beautés d'architecture—, 

EDIFIED, adj. édifié, e. 

EDIFIER, s. qui éditie. 

To EDIFY, v. a. édifier. 

EDIFYINGLY, adv. d'une manière édifiante. 

EDILE, s. édile, =, 

EDILESHIP, s. édilité, f. 

To RDIT, v. a. éditer. (To publish), publier. This 
book was edited by A—, A—est l'éditeur de cet ouvrage. 
Whom is it edited by ? qui en est l'éditeur? Exiting, p. pr. 
{used subst.) He received 90 much for editing it, il a reçu tant 
comme éditeur—pour en avoir conduit l'impression. 

EDITION, 8. édition, f. 5, ea 

DITOR, s. éditeur, m. ; (of a newspaper), éditeur re- 

EDITORIAL, adj. PTAC sponsable. 

SD ETOUSHIE, e. fouctions rei w À my 
editorship, t que j'étais chargé de l'impression de. 

To EDUCATE, va, élever. (To teach), instruire. 
Well educated (in manners as well as in learning), bien 
élevé; (in learning r), instruit. Ædwoating, p. pr. 
(used subst.), éducation, f. soins donnés à l'éducatiop. See 

EDUCATION, s. éducation, f. (Sapp. 

EDUCATIONAL, adj. d'éducation. 

EDUCATOR, «. instructeur, 

To EDUCE, ». a. tirer. 

EDUCT, s. matière extraite, f. 

EDUCTION, «. extraction, f. 

EDUCTOR, s. qui sert à extraire, tirer. 

To EDULCORATE, v. a. édulcorer. 

EDULCORATION, s. édulcoration, f 

EBL, s. anguille, f. Eel-Ashing, pêche aux anguilles, f. 

EEL-POT, s. nasee, f. es trident, me. 

REL-POUT, s. barbote, /. skin, peau d'anguille, f. 

L'EN. See Even. 

EFF, s. (sort of lizard.) Se Eft. 

EFFABLE, adj. exprimable. 

To EFFACE, v.a. effacer. Effacing, p. pr. (used eubst.), 
radiation, oblitération, /, 

EFFECT, s. effet, m. Poverty is the effect of dissipation, 
la pauvreté est l'effet de la dissipation. In effect, en effet. 
He spoke to that effect, il parla dans ce sens—dans cette 
intention. To take effect, réussir ; uire l'effet désiré ; 
froduire son effet. The obligation is void and of no effect, 

l'obligation est nulle et invalide. Christ is become of no 
affect to le Christ devient nul pour vous, 

EFF) , 8. (goods), effets, m.; (provision to meet a bill), 
couverture, f. provision, f. No effects, point de provision, 

To EFFECT, v. a. effectuer. To effect one's purpose, 
effectuer, accomplir son dessein. (To produce, cause), 
causer, luire. 

EFFECTIBLE, adj. You must prove it effectible, il 
faut prouver que la chose est possible, faisable—peut 
s'effectuer. 

EFFECTIVE, adj. (having rr to produce), efficace. 
We must take effective means, il faut prendre des moyens 
efficaces. (Eficient.) An efficient cause,une cause efficiente. 
(Real, actual}, effectif, ive. (Able, acting), effectif. 

EFFÉCTIVELY, adv, (really), effectivement; (with 
fect), ae effet. 
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EFFECTLESS, ad. sans effet. 

EFFECTOR, s. auteur. 

EFFECTUAL, adj. efficace. . 

EFFECTUALLY, ado. (in reahty), effectivement ; 
(with effect), avec succès ; avec effet. 

To EFFECTUATE, v. a effectuer. Effectwating, p. pr. 
(used adj.), efficace ‘ : 
EFFEMINACY, s. mollesse, /. manières efféminées, /. 

EFFEMINATE, ad. effeminé, e. 

To EFFEMINATE, v. a. efféminer. e. x. s'efféminer. 

EFFEMINATELY, adv. d'une manière efféminée, mol- 
lement. (minées. 

EFFEMINATENESS, 3, mollesse, /. manières effé- 

7 EFFERVESCE, v. x. ra (mr 
bouillonner, E/fervescing, p. pr. adj. effervescent, bouil 

EFFERVESCENCE, «. effervescence, f. ({lounaut. 

EFFERVESCENT, adj. effervescent, e. 

EFFERVESCIBLE, adj. effervescent ; qui produit de 
l'effervescence. 

EFFETE, adj. stérile ; incapable de produire ; épuisé, e. 

EFFICACIOUS, ad. efficace. 

EFFICACIOUSLY, ado, efficacement, d'une mamère 

EFFICACIOUSNESS, s. efficacité, f. (efficace. 

EFFICACY, s. efficacité, f. 

BFFICIENCE, | s. force agissante, force productrice, 

EFFICIENCY, § puissance, /. mobile, =. 

EFFICIENT, ¢. auteur, m. ; cause première, /. 

EFFICIENT, adj. efficient, e. 

EFFICIENTLY, adv. effectivement ; avec effet. 

EFFIGY, +. see 

To EFFLORESCE, v. x. (em), s'effleurir, effleurir. 

EFFLORESCENCE, s. 

EFFLORESCENT, adj. effloresceut, e. 

EFFLUENCE, «. effluence, A 

EPFLUVIUM,} 2. effluence, . ; (com.) exhalaison, f.: 


EFFLUVIA, § (flowing from), écoulement, m. 
RFFLUX, "2 


EFFLUX ion, s. écoulement, #. émanation, /- 
To EFFORCE, v. a. forcer. 
EFFORT, s. effort, m. He made every effort to plasse 
them, il a fait tous ses efforts pour leur plaire. 
EFFRONTERY, s. effronterie, f. have effrontery 
to do it, ils ont assez d’effrouterie pour le faire. 

o EFFULGE, v. a. lendir ; jeter un brillant éclat. 
EFFULGENCE, s. Jatbrillant, m. splendeur, f. 
EFFULGENT, adj. resplendissant, e. 

To EFFUSE. v. a. répaudre. 

EFFUSION, ». effusion, f. The effusions of the heart, 
les ments du cœur. 

EFFUSIVE, adj. qui verse avec abondance. 

EFT, «. (a sort of kzard), lésard d'eau, m. 

To EGEST, v. a. (medic. ), évacuer. 

add ay +. évacuation, f. 

}, 8. œuf, m. To ley eggs, pondre. To sit 

(to hatch), couver. mew loud ogy, un œuf fe Tan 
addle ogg, un œuf couvi. Poached eggs, des œufs pochés, 


au miroir, Boiled eggs, des œufs à la coque. To bul 
faire cuire des œufs. The yolk, le jaune; the shell, la conve, 
ip. coquetier, mt. 


To EGG. or Ear, 0. a. inciter, pousser (quelqu'un à 
faire une chose). 

EGLANTINE, s. églantine, f. ; (the skrab), églanticr,æ. 

EGOTISM, s. égotisme ; (more properly’, habitude de 
parler de soi. 

EGOTIST, s. égotiste; (more properly), homme, femme 
qui parle toujours de soi. 

EGOTIZE, v. ». parler toujours de soi. 

EGREGIOUS, adj. (in good part), illustre; haut, e. 
(In bad part.) An egregious mistake, faute Enorme, grom 
sière. dn egregious rascal, un fripon iusigue. dw egre- 
giows fool. un imbécile, une grosse bête. 

EGREGIOUSLY, ado, énormément, grandement. He 
is egregiowsly mistaken, il se trompe graudement. 
were egregiously deceived, on les a trompés honteusement. 
What can be more egregiously abeurd ? qu'est-ce qu'il peut 
y avoir de plus éminemment ridicule? These Singe here 
been egregiously misapphed. ces choses-là out été houteuse- 
ment détournées de leur but, 


ELA 


EGRESS, s. sortie, J: Tohave free egress and re- 

EGRESSION, s.f gress, avoir ses entrées et ses sorties 

EGRIOT, s. (a sort of cherry), griotte, f. [libres. 

EGYPTIAN, «. adj. Egyptien, ne. * 

EIDER, s. (sort of EE of Scotland and Norway), 

RIDER-DOWN, s. édredon, m. {eider, m. 

BIGH, intery. ab! 

EIGHT, ad. huit. To be eight (years of age), avoir huit 
ans Af eight, à huit ans. Come at eight (o'clock), venez à 
buit beures. (huit ans. 

EIGHTEEN, adj. dix-huit. To be eighteen, avoir dix- 

EIGATEENTH, adj. dix-huitième; (in reference to 
dates), dix-huit. On the eighteenth of next month, le dix- 
bait du mois in Louis the Eighteenth, Louis dix- 

EIGHTFO! uit fois autant. [buit. 

EIGHTH, s. huitième. 

EIGHTH, adj. huitième, (In reference to dates), LR 
Come on the eighth, venez le huit. He the Eighth, Henri 

RIGHTHIY, car teltiemenect: > (buit. 

EIGHTIETH, adj. quatre-vingtième. 

EIGHTSCORE, adj. cent soixante. 

EIGHTY, adj. quatre-vingt. He is eighty (years of 
~ il a quatre-vingts aus. 

ITHER, adj., pron. 

Either of them believed he could deceive the other, chacun 
d'eux croyait qu'il pourrait tromper l'autre, 7b deter- 
mine this question cither way would be difficult, décider cette 
question d'une manière ou d'autre serait difficile. It is 
neither the one nor the other, but it has something of either, 
ce n'est ni l'an ni l'autre, mais il a quelque chose de tous 
les deux—de l'un et de l'autre. Seven times the sun has 
either tropic viewed, sept fois le soleil a vu les deux tro- 

iques. I care not for either, je ne me soucie ni de l'un ni 
de l'autre. J could be with either, je pourrais me 
contenter et de l'une et de l'autre. Fake either of these 
i ke best, prenez celle de ces oranges que 
ili de, l'une ou l'autre fera mon 





côté. At either ear, à 
to either part, la victoire penchait des deux côtés. 4 man 
stood om either side of the officer, un homme se tenait de 


chaque côté de l'officier, 
EITHER, ong: Either he will accept or he will refuse, ou 
il acceptera ou il refusera. You will either profit or los, 


vous y gagnerez ou vous rdrez. 
To EJACULATE, v. % Geculer. 

EJACULATION, s. éjaculation, f. 

EJACULATORY, adj. (medic.), éjaculatoire ; (sudden), 
Gaculatory , prière jaculatoire. 

To EJECT, v. a. rejeter. (To turn out from office), 
renvoyer. To gect a clergyman, séculariser un ecclésias- 
tique. [m. expulsion, f. 

EJECTION, s. rejet, m.; (dismiesion from office), renvoi, 

EJECTMENT, s. (law), acte de dépossession, m. 

EJECTOR, s. réclamant (d'une propriété). 

FJULATION, s. lamentation, f. 

To EKE, v.a. augmenter; ajouter à To eke out (to 
supply), sappléer à. (To protract), prolonger. Eking (used 
anbet 2 eprentation, Jf. prolongati 


ELABORATE, adj. travaillé, e; peiué, e; fait avec 
soin, avec peine. His verses are too ‘aerate, le travail se 
fait sentir dans ses vers. 

ELABORATELY, ade. avec peine, avec travail, avec 


soin. 
ELABORATENESS, s. « . 
ELABORATION, s. travail, m. peine, f 
To ELANCE, v. a. lancer. 
To ELAPSE, v. x. s'écouler, passer. Many pare have 
since that event, bien des années se sout écoulées depuis 
cet événement, Do not allow many days to elapee before 
you write, ne laissez pas passer un grand nombre de jours 


ELE 


ELASTICALLY, ado. avec 6.asticité. 

ELASTICITY, «. élasticité, f. 

ELATE, ad. fier, ère; enflé, e d'orgueil. Too soon 
dgected, too soon clate, trop tôt abattu, trop tôt con- 
fiant dans sa bonne fortune. The soldier, elate with vice 
tory, fe his dangers, le soldat, enorgueilli par la ric- 
tuire, oublia tous ses dangers. With lip elate, la lèvre gou- 
fée. To grow elute, s'enorgueillir;. ue pas douter du 
succès. 

To ELATE, v. a. enorgueillir; rendre fier, glurieux 
Elated with success, fier du succès, enorgueilli par le 
succès. Elated with pride, gouflé, enflé d'orgueil. 

ELATEDLY, ado. avec orgueil, avec fierté ; elatedly 
proud, gonflé d'orgueil. (Fam.), bouffi d’orgueil. 

ELATION, s. orgueil, m, hauteur, f. fierté, f. 

ELBOW, s. coude, m. To be at a persons elbow, ve 
tenir tout près d'une personne. J lke to have you at my 
elbow, (at hand), j'aime que vous soyez tout prés—a portée. 
To have ebow-room, avoir ses coudées franches. Tb rest on 
one's elbows, être accoudé, s'accouder. Elbow-chair, 
fauteuil, m. See Supp. 

To ELBOW, v. a. coudoyer. To elbow out, chasser à 
coups de coude; (to encroach), empiéter sur. v.n. (To 
bend), former un coude. 

ELDER, s. ancien, ne. (Ancestors), ancêtres. 

ELDER, adj. ainé, e. (Older ), plus âgé, e. 

ELDER, s. (a tres), sureau, m. . Elder-berry, baie, 
graine de sureau. El TY wine, vin de sureau. 

ELDERLY, adj. d'un Age avancé ; âgé, e. 

ELDERSHIP, s. ancieuneté, f. 

ELDEST, adj. aîné, e. 

ELECAMPANE, s. (plant), aunée, /. 

To ELECT, v. a. élire. Elected, élu, e. Electing, p. pr. 
(used subst. ), Election, f. 

ELKCT, adj. élu. 

ELECTION, «. élection, f: { Choice, frœe-will,) It is at 
his election to accept or to refuse, il a le choix t: ter 
ou de refuser ; il est libre d'accepter ou de refuser. (Dis. 
crimination), discernement, m. 

To ELECTIONEER, 0. n. solliciter des votes. (Of 
the candidates), poursuivre la candidature de—. He un- 
derstands electioneering, il s'entend à solliciter des votes, à 
conduire une élection. During electioncering times, pen- 
dant les élections. 

ELECTIVE, adj. électif, ive. To have the elective fran- 
chise, jouir du droit électoral. 4x elective act, un acte 
libre, volontaire. 

ELECTIVELY, adv. à l'élection, au choix. 

ELECTOR, «. électeur, æ. 

ELECTORAL, adj. électoral, e. 

ELECTORATE, s. électorat, m. 

ELECTRESS, s. électrice, /. 

ELECTRIC, . Électri 

ELECTRICAL, %: électrique, 

ELECTRIC, «. électrique, m. 

ELECTRICALLY, adv. au moyen de l'électricité, 

ELECTRICIAN, s. qui s'occupe de—eatend l'élec- 

ELECTRICITY, «, électricité, a [tricité, 

ELECTRIFIABLE, adj. électrisable. 

ELECTRIFICATION, s. électrisation, f. 

To ELECTRIFY, ». a. électriser. 

ELECTRISATION, s. électrisation, f. 

To ELECTRISE. See Electrify. 

ELECTRO-CHEMISTRY, «. électro-chimisme, ». 

ELECTRO-MAGNETIC, adj. électro-magnétique. 

ELECTRO-MAGNETISM, «. électro-magnétisme, m. 

ELECTROMETER, s. électromètre, #. 

ELECTROMETRICAL, ad. électrométrique. 

ELECTRO-MOTION, s. électro-motion, f. 

ELECTRO-MOTOR, s. électro-moteur, m. 

ELECTRO-N PTE a. électro-négatif. 

ELECTROPHOR, : 

ELECTROPHOROUS, “4: électrophore, 

ELECTRUM, «. électram, m. 

ELECTUARY, s. électuaire, m. 

ELEEMOSINARY, adj. Eleemosinary rents, taxes, 
revenues, taxes pour les pauvres. An eleemosinary institu- 
tion, institution, établissement, maison de charité, An 

Q 


ELO 
eleemosinary corporation, société de charité—charitable— 


r le bieu des pauvres. For eleemosinary purposes, pour |' 


pour charité. 
LREMOSINARY, 4 pauvre; qui vit dauméne. 

ELEGANCE, s. } dé, f. 

ELEGANCY, sf "8ence 

ELEGANT, adj. élégant, e. 

ELEGANTLY, adv. élégamment. 

ELEGIAC, adj. élégiaque. 

GIST, s. auteur, poète élégiaque. 

ELEGY, «. élégie, f. 

ELEMENT, «. élément, =. 

ELEMENTAL, adj. d'élément, des éléments. Eiemen- 
tal war, une guerre deséléments. Elemental repugnancy, 
opposition, différence des éléments (qui composent une 
chose) — différence de nature. (Elementary.) Elemental 
rules, règles élémentaires. 

ELEMENTARY, adj. élémentaire. 

ELENCH, «. sophisme, m. 

ELEPHANT, s. éléphant, m. Ekephant-driver, corne, 
m. Elephant beetle, s. gros scarabée. 

SURE HANTIASIS, 4. Ë tiasis, me. 

EPHANTINE, adj. d’éléphant. (Antiquity, certain 
Roman books), livres éléphantins. 

ELRUSINIAN, adj. d’Rleusis. The Ekusinian myste- 
vies, les Eleusinies, /. 

To ELEVATE, v. a, élever. (To elate with pride), 
enorgueillir. 7 ekvate the spirits, animer. Ekvated, 
animé, 

ELEVATION, s. élévation, f. The elevation of the mind, 
l'élévation, la noblesse des sentiments. (Excitement), ex- 
altation, f. (Cheerfulnese), gaieté, f. ( Rise), élévation, f. 

ELEVATOR, s. (anat.), élévateur, m. 

ELEVEN, a. onze. 

ELEVENTH, adj. onzième. (In reference to dates and 
princes), onze. Louis the eleventh, Louis onse. 

ELF, s. esprit, m. esprit follet, m. follet, m. Elf-lock, 
boucle de cheveux (mêlée par un esprit). 

ELFIN, adj. de démon; d'esprit. 

ELFIN, s. (of.a child), lutin, m. (Dwarf), nain, m. 

ELFISH, ad. d'esprit de démon. 

To ELICIT, »v. rer de. 

ELICIT, adj. positif, ive; réel, le. 

To ELIDE, v. a. élider. v. n. s'élider. 

ELIGIBILITY, ». éligibilité, f. 

RLIGIBLE, ad, éligible. 

BLIGIBLENESS, s. éligibilité, f. 

ELIGIBLY, ado. d’une manière éligible. 

To ELIMINATE, v. a. éliminer,  Ebminating (used 
œubst.), élimination, f. 

ELIMINATION, 5. élimination, f. 

ELIQUATION, s. (chem.) (séparation de deux sub- 
stances combinées par la liquéfaction de l’une d'elles). 

BLISION, s. élision, ‘a 

ELISOR, s. (law), électeur, 

ELIXATION, s. coction, f. 

To ELIXATE, v. a. cuire. 

ELIXIR, à élixir, m. 

ELK, s. élan, m. 

ELL, s. auve, f. 

ELLIPSIS, s. ellipse, f. 

ELLIPTIC, } :. elliptique.” 

ELLIPTICAL, | ®- elliptique. 

BLLIPTICALLY, adv. elliptiquement. 

ELM, s. orme, m. Young elm, ormeau, m. 

ELOCATION, s. éloignement, m. Changement de 
demeure, m. 

ELOCUTION, s. élocution, f. 

ELOCUTIVE, adj. éloquent, e. 

To ELOIN } Aoi s'éloi 

To ELOIGN, J 2 éloigner. v. n. s'éloigner. 

To ELONGATE, v. a. allonger. 0. n. s'éloigner. 

ELONGATED, allongé, e; éloigné, e. 

ELONGATION, s. allongement, m. (Distance), 
Gloignemeut, m. (Chir. and astron.), Elongation, f. 

To ELOPE, 0. n. s'évader; prendre la fuite, (Of a 
wife), quitter son mari, s'évader. To elope with a man, 
se laisser enlever par un homme; s'évader avec un amant. 
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RLOPEMENT, s. enlèvement, m. fuite, /. 

ELOPS, s. serpent de mer, m. 

BLOQUENCE, «. éloquence, f. 

ELOQUENT, ad. éloquent, e. 

ELOQUENTLY, ads. éloquemment. 

ELSE, adj. What ele can I do for you? que puis-je 
faire de plus—encore pour vous! Is there any thing else? 
y at-il encore quelque chose? y a-t-il quelque chose de 
plus? Nothing else, rien autre. No one ele can do it, 

autre—nul autre ne pourrait le faire—.—il n'y a 
que lui gui puise le faire. Was there any body, one, cle? 
y avait-il d'autre personne—quelqu'un autre? ome 
eles, persoune—nul autre. Have you sothing else to do? 
n'avez-vous rien autre à faire? You will find if no ware 
ele, vous ne le trouverez nulle autre part. 

ELSE, ado. autrement; ou bien. 

ELSEWHERE, ado. ailleurs. 

To ELUCIDATE ». a. élucider ; (more cos. ), éclaircir, 
expliquer. Elvcidating, p. pr. (weed aubst.), éclaircime- 
ment, m. 

ELUCIDATION, s. élucidation, /. (more com.), éclair- 
cissement, #. ication, f. 

ELUCIDATOR, s. explicateur ; commentateur. 

ELUCUBRATION, s. élucubration, f. 

To ELUDE, v. a. éluder. (Of persons), éviter. (Of a 
blow), éviter, esquiver. 

ELUDIBLE, adj. que l'on peut éluder—auquel on 
peut échapper. 

ELUSION, «. évasion, /. 

ELUSIVE, adj. adroit, e à échapper à—à esquiver, 
éluder. (Deceitful), trompeur, euse. 

ELUSORY, ad). trompeur, euse. 

To ELUTRIATE, v. a. (chem.), laver, purifier. 

ELVERS, s. (small ceis), petites anguilles. 

ELYSIAN, ay. élyséen, ne. 

ELYSIUM, s. él me, 

To RMACIATE, v. a. maigrir, amaigrir. 

EMACIATE, ad. émacié,e; amaigri; déchamé, e. 

EMACIATION, s. émaciation, f. maigreur, f. corps 
décharné, m. 

To EMANATE, v. #. émaner. 

EMANATION, «. émanation, f. 

EMANANT, adj. qui émaue. 

EMANATIVE, adj. qui émane. 

To EMANCIPATE, ». a. émauciper. (To free from), 
délivrer de. Emanctpating, p. pr. (wed subst.), éman- 


cipation, /. 
EMANCIPATION, «. émancipation, f. (Deliverance 








from), délivrance, f. 


EMANCIPATOR, s. libérateur. 

To EMANE, v. n. émaner. 

EMARGINATE, É 

EMARGINATED, | %4: (bts découpé, e; tromqat, ¢ 

To EMASCULATE, v. a. émasculer; (com.), chätrer. 
(To weaken), affaibler, ôter sa vigueur ( à une personne, à 
une chose). : 

EMASCULATION, a. émasculation, f: castration, f. 

To EMBALE, v. a. emballer. " 

To RMBALM, v. a. embeumer. Embalming, p. pr. 
(use subst.), embaumement, m. 

EMBALMER, s. emoaumeur, m. 

To EMBAR, v. a. barrer; fermer avec des barreanx. 
(To stop), entraver, mettre des entraves (à une chose). 

EMBARGO, «. embargo, m. Napoleon laid an embargo 
upon all English shipping, Napoléon mit un embargo sur 
tous les bâtiments Anglais. To raise the —, lever l'ew- 


bargo. 

To EMBARGO, v. a. Our ships were embargoed by a 
daw of Congress, une loi du Congrès avait mis un embargo 
sur tous nus vaisseaux. The commerce of the United 
States has been embargoed, le commerce des Etats Unis a 
été eutravé par un embargo. 

To EMBARK, v. a. embarquer. v. #. s'embarquer. 
Embarking, p. pr. (used subst.), embarquement, mt. 

EMBARKATION, s. embarquemeut, m. 

To EMBARRASS. v. a. embarrasser. He was too much 
embarrassed to utter a word, il était trop embarrassé pou 
prononcer une seule paroïe. {Applied to pecuniary affaire. 
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His business is embarrassed, son commerce, ses affaires sont 
hag He is very much embarrassed, ves affaires sout 
fort 


lérangées. 

EMBARRASSMENT, s. embarras, m. (Applied to 
pecuniary affairs), dérangement, m. 

EMBASEMENT, s. abaissement, m. 

EMBASSADOR, s. ambassadeur, 

EMBASSADRESS, s. ambassadrice. 

EMBASSY, s. ambassade, f. To send, tc go wpon an 
embassy, envoyer, aller en ambassade. The Gospel went 
Sorth from Jerusalem on an embussy of mingled authority and 
wve l'Evangile sortit de Jérusalem, portant au monde 
un message d'autorité et d'amour. 

To EMBATTLE, ». a. mettre, ranger, en bataille. (To 
Surnish with battlements), créneler. Embattled, rangé en 
Prone errs de bataille. (In heraldry), crénelé, e. 

faving been the place of a battle.) An embattled field, un 
champ de bataille. oi 

To EMBAY, v. a. mouiller dans une baie. 
bayed, être dans un port, dans une baie. 

To EMBED, v. a. enfouir. Embedded in the sand, en- 
foui dans le sable. 

To PRPRLLSE v. a. embellir. 
elegant ), polir. 
lissement, m. 

EMBELLISHMENT, s. embellissement, . 

EMBER. Ember week, semaine des quatre-tem 
Exmber-days, les quatre-temps. Ember-eves, vigiles des 
quatre-tem Ember-goose, vie de la St. Michel. 

EMBERS. s. tisons allumés, m.; charbons ardents, m. 

To EMBEZZLE, v. a. (of public money), malverser ; 
se rendre coupable de concussion, de malversation. (Of pri- 
vate money, as of a banker, or a merchant), détourner, 
divertir des fonds ; s'approprier des fonds. (To waste, dis- 
sipate), dissiper. 

EMBEZZLEMENT, e. malversation, f. concussion, f. 
péculat, m. (Of private matters), détournement de fonds, m. 

EMBEZZLER, s. coucussionnaire ; qui est coupable de 
malversation, de péculat. 

EMBEZZLING, p. pr. (used subst.). See Embezzle- 
ment. 

To EMBLAZE, v. a. orner, décorer, peindre. 
Blazon.) See To Emblazon. 

To EMBLAZON, v. a. blasonner. (To deck), peindre 
de couleurs brillantes ; enluminer, 

EMBLAZONER, «. qui sait, entend le blason. 

EMBLAZONMENT, s. armoiries, f. 

EMBLAZONRY, s. armoiries, f. 

EMBLEM, s. emblème, m. 

To EMBLEM, v. a. représenter sous un emblème, m. 

BLEMATIC, } adj. emblématique. An emblem- 

EMBLEMATICAL jatical worship, un culte em- 
blématique. To be emblematical of, être l'emblème de. 
Whiteness is emblematical of purity, Ye blanc est l'emblème 
de la pureté. 

EMBLEMATICALLY, ad. d'une manière embléma- 
tique; sous un emblème. 

EMBLEMATIST, s. qui fait des allégories, des em- 
blèmes. 

EMBLEMENT, «. récolte, f. produit, m. des embla- 


vars f 
To EMBLEMISE, v. a. See To Emblem. 

To EMBLOOM, v. couvrir de fleurs. 

To EMBODY, ». a. incurporer. To embody the militia, 
incorporer Ja milice. (To have a body.) I have supposed 
that spirits are embodied, j'ai supposé que les esprits sont 
des êtres corporels. (To be joined to a body.) The soul, 
while it is embodied, \'âme, tant qu'elle est unie au corps. 
(To be united, to be united against), être unis, se réunir 
contre, 


To be em- 


(To polish, to make 
Enmbellishinz, p. pr. (used subst.), embel- 


(To 


EMBOGUING, s. embouchure, f. 
To EMBOLDEN, v. a. encourager. 


EMBOLISM, s. (chronology), embolisme, m.; (com.), 
jon, 


EMBOLISMIC, adj. embolismique. 
To EMBORDER, v. a. border; mettre un bord à. 
To EMBOSS, v. a. bosseler ; travailler en bosse. 
fer m with bosses), se bosseler ; être bosselé. 
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EMBOSSMENT, s. bosse, f. 

To FMBOTTLE, v. a. mettre en bouteille, 

To EMBOWEL, ». a. vider; ‘ôter les entrailles The 
embowelled earth, la terre dont ou a fouillé—déchiré.—lea 
entrailles. Judas wae embowelled, on tira—vida— arracha les 
entrailles de Judas. (To strip), dépouiller. 

EMBOWELER, s. qui vide} qui ôte les entrailles. 

To EMBOWER, v. a. renfermer dans un berceau. v. ». 
être à l’abri dans un berceau. 

To EMBRACE, v. a. embrasser. v. n. s'embrasser. 

EMBRACE, ite embrassement, m. ; (/am.), em- 

EMBRACEMENT, | brassade, /. q 

EMBRASURE, s. embrasure, /. 

To EMBROCATE, ». a. (medic.), fomenter ; faire une 
embrocation. Embrocated, fomenté. 

EMBROCATION, s. embrocation, f. 

To EMBROIDER, v. a. broder. Embroidering, p. pr. 
(used subst.); broderie, f. Embroiderer, e. brodeur, euse. 

EMBROIDERY, 2. broderie, f. (Figur.) The natwra 
embroidery of meadows, l'émail des prairies. ‘The embroidery 
of words, les fleurs de l’éloquence. 

To EMBROIL, v. a. diviser, mettre, jeter le trouble. 
Shall one man the rest embroil, un homme seul répaudra- 
t-il le trouble—la discorde parmi les autres? J had no 
design to embroil my kingdom in a civil war, je n'avais nulle 
intention d'engager mon royaume dans une guerre civile. 
(To mix up.) They are embroiled with fable and legend, 
elles sont mélées de fables et de légendes. 

EMBROILMENT, s. trouble, m. confusion, f. 

EMBRYO, «. embryon, m. (Figur.) They suspected 
Kittle what a noble work I had then in embryo, ils ne se dou 
taient guéres du noble ouvrage dont j'avais alors couçu 
l'idée imyarfaite. 

EMENDABLE, adj. que l'on peut corriger ; auquel 
on peut remédier. (With negations), incorrigible. (Law), 
amendable. 

EMENDATION, s. correction, f 

EMENDATOR, s. correcteur, m 

EMENDATORY, adj. qui sert à corriger, de cor- 
restif. 

EMERALD, s. émeraude, f. 

To EMERGE, v. n. (to come out of), sortir de ; (to rise), 
s'élever; (of heavenly bodies), paraître, se montrer. Dark- 
ness, we see, emerges into light, l'obscurité, comme nous le 
voyons, fait place à la lumigre—.—ainsi que uous le voyons, 
la lumière remplace l'obscurité. . 

EMERGENCY, s. (Jn science.) The emergency 
colours is very well worth our attentive observation, te 
parence des couleurs—les couleurs qui résultent de... — 
méritent toute notre attention. The white, colour of all re- 
flected light, at its very first emergency, la couleur blanche 
de toute lumière réfléchie, au moment même de sa réfrac- 
tion... There they lie without hope of emergency, ils de- 
meurent dans cet état sans espoir d'en sortir. (Com.) 
(Pressing necessity.) In case of—in an emergency, en cas 
de nécessité —d'urgence—.—-au besoin. (Sudden occasion, 
tnerpected casualty.) Most of our rarities have been id 
out by casual emergency, nous devons au hasard la décou- 
verte de la plupart des choses curieuses. (Un/oreseen circum- 
stance), circonstance imprévue, f. ; cas extraordinaire, mt. 

EMERGENT, adj. (astro.), émergent. (Sudden, ur- 
gent.) On an emergent occasion, dans un cas imprévu— 
en cas urgent. 

EMERITED, adj. émérite. 

EMERODS, s. See Hemorrhoids. 

EMERSION, «. (astro.), émersion, f. 

EMERY, s. émeri, m. 

EMETIC, s. émétique, m. 

EMETIC, adj. émétique. 

EMETICALLY, adv. en forme d’émétique—comme 
émétique. 

EMEU, «. (a bird), casoar, m. 

EMICATION, «. pétillement, m. 

EMIGRANT, s. (One who leaves his country to scek 
Fortune elsewhere), Emigraut, e. (For political cause), 


émigré, e. 
To EMIGRATE, v. n. émigrer. 
EMIGRATION, s. émigration, f. 
Q2 


EMP 
EMINENCE, «. @ eight) 6minence, f. (In a moral 


sense.) His morit him wpon an eminence, son mérite 
l'élève aux yeux du monde—le place bien haut—le met 
en évidence. To arrive at eminence, se distinguer—se faire 
un nom célèbre. (At a high station), parvenir à un haut 
rang—.—parvenir. To raise a person to eminence, élever une 
personne. Jf I raise you to such eminence as no one ever 
arrived at—, si je vous élève à un degré si haut que personne 
n'y arrive jamais —. A person of eminence, un personnage 
éminent, distingué. We sent for a eminence, 
nous envoyAmes chercher un chirurgien fameux—célèbre. 
(A title), éminence, f. 

EMINENT, adj. éminent, e. To stand eminent, se dis- 
tinguer (des autres)—se faire remarquer. To be eminent 
for piety, learning, se distinguer par sa piété, par son 
savoir. 

EMINENTLY, ado. éminemment. To stand eminently, 
se distinguer (des ‘autres). T his is eminently the best, c'est 
Fm de beaucoup—il l'emporte sur les autres à un 

ut degré. 

EMIR, s. (a Turkish dignity), Emir, m. 

EMISSARY, 4s. émissaire, m. 

EMISSARY, adj. (anat.), émissaire. 

EMISSION, s. émission, /. 

To EMIT, v. a. (of money or paper) mettre en circula- 
tion, émettre. (Of smell), exhaler, jeter. The sun emite 
&ight, le soleil envoie la lumière. Boiling water emits 


steam, l'eau bouillante luit de la vapeur. The 
emits heat and smoke, le feu jette de la chaleur et de la fu- 
EMMET, s. (an sect), fourmi, f. [mée. 


To EMMEW,, v. a. renfermer ; mettre en cage. 
To EMOLLIATE, v. a. radoucir ; amollir. 
EMOLLIENT, s. émollient, m.; adj. émollieut, e. 
EMOLLITION, s. amollissement, m.; adoucissement, 
EMOLUMENT, s. émolument, =. (=. 
: EMOLUMENTAL, adj. profitable, avantageux, se, sous 
je ray 
EMOTION, s. émotion, wt 
To EMPALE, v. a. empaler. (To fence), eutourer de 
BMPailNG D used subst.), palæades. Hs 
A P. i (3 > es. He gave 
order for empaling the place, il ordonna que l'on formât une 
enceinte de palissades. /Ezecution), empalement, m. 
EMPALEMENT, «. (fencing), palissades, /. (A sort 
of execution), empalemeut, m.; pal, =. (Jn heraldry D5 
m. (Bot.) calice, m. Part. 
EMPANNEL, s. liste duj jun, JS. See Panel 
To EMPANNEL, v. a. To empannel the jury, former, 
dresser La liste du jury. When the jury was empanneled, la 
liste du jury étant formée—les jurés ayant été sommés, &c. 
juries of those whom they knew to be very popular, 
formant les jurys de—appelant a servir de jurés—ceux 
qu'ils savaient jouir d'une grande popularité. The yurore 
dy empanneled shall be reputed competent, seront considérés 
comme compétents ceux qui auront été régulièrement appe- 
lés poe toe pour—servir de jurés. J sal} not need to 
empannel a jury of moralists, je n'aurais pas besoin de former 
un jury de moralistes, &c. 
EMPARK, ». a. entourer de les, 
EMPARLANCE, «. (law), conférence, f. 
To EMPASSION, ». a. émouvoir. 
To EMPEACH. Ses To Impeach. 
EMPEROR, «. empereur, m. 
EMPHASIS, s. emphase, f. 
RUST ASIZE +. a. appuyer (sur un mot). 
ATIC, A 
EMPHATICAL, to: emphatique. 
EMPHATICALLY, adv, emphatiquement. 
EMPHYSEMA, s. (surg.), emphyséme, m. 
EMPHYSEMATOUS, adj. (surg.), emphysémateux. 
cet pie harlatan, 
IRIC, s. empirique, m. cl M. 
EMPIRIC, Ke Es 
EMPIRICAL} empirique 
EMPIRICALLY, adv. en empirique, comme un em- 


PPIRICISM, 8. empiriciame, m. 
ator s. emplatre, m. 


EMU 


To RMPLASTER, v. a. mettre un emnète; couvrir 
d'emplâtres. Emplastered with tar, courett d'un emplatre 
de goudron. 

EMPLASTIC, adj. emplastique. 

To EMPLOY, v. a. employer. He employ him in various 
works, nous l'employons à différents ouvrages. H'kat is he 

at? à quoi est-il employé? He is atit 
the whole day long, il y est employé touce la journée. hat 
you employ them in? à ges employez-vous! portion 
pen Hyeres in reading the Scriptures, 
meditation, und prayer, on devrait employer une partie de 
la journée à lire les Saintes Ecritures, à la méditation et 
à la prière. He employe part of his income in alms, il em- 
ploie une te de son reveuu en aumdues. He emphy 
limber in nous employons le bois à bâtir. da 
ambassador was RES to negociate the treaty, on emplosa 
un ambassadeur pour négocier le traité. To employ one's 
olf, slemployer, I have employed myself in it, je m'y suis 
employé. 
‘cep him well employed, donnez-lui de l'occupation—oc- 
cupes-le. Jam well employed, je ue perds pas mon temps; 
je suis bien enploré lement occupé. 

(To us.) We employ pens in writing, nous nous servons 
de plumes pour écrire. We employ medicines in curing 
disases, nous nous servons de remèdes pour guérir les ma- 

EMPLOY, s. emploi, =. U 

EMPLOYABLE, adj. (of persons), que l'on peut em- 
ployer; propre à un emploi; (of ¢hings), dont on peut se 
pet (à quelque chose). 

AVTA s. celui qui emploie, qui donne de l'ou- 
pen. .), maître, m. (Customer), pratique, f. 
EMP OY MENT, s. (office), emploi, m.; (occupation), 

occupation, 

To EM ISON, v. a. empoisonner. 

EMPOISONER, 4. empolsonneur, neuse, 

_ EMPOISONING, p. pr. (used subst.) empoisonnement, 

m.; (used adj.), empoisounant, e; (in a moral sense), com 
rieur. trice. 
‘MPOISONMENT, s. empoisonnement, m. 

EMPORIUM, s. magasin, m. ; eutrepôt, m. 

To EMPOVERISH, v. a. appauvrir. 

EMPOVERISHER, s. qui appauvrit. 

EMPOVERISHMENT, s. appauvrissement, =. 

To EMPOWER, v. a. autoriser (une personne à faire une 
chose, à une chose). The attorney is empowered fo sign an 
acquittance, l'avoué est autorisé à donner quittance, à 
signer une quittance. To empower (by letter of attorney ), 
donner bei proper (par devant notaire). dre you em- 

êtes-vous porteur de procuration—êtes-vous fondé 
es pouvoirs? Are you empowered to do it ? y êtes-vous au- 
torisé ?—êtes-vous autorisé à le faire? 

EMPRESS, s. impératrice, f. 

EMPTINESS, s. (vacuum), vide, m. ; (want of solidity ), 
manque de solidité, m. (Vacwity of mind.) Every word 
he sage betrays his emptiness, il ne saurait parler sans mon- 
trer son insipidité. What emptiness of mind! quel esprit 
creux—quelle tête vide! The emptiness of earthly things, 
la vanité des choses terrestres. 

EMPTY, adj. vide. 

You shall not go away empty handed, vous ne vous en irez 
pas les mains vides. T'he coach went away empty, la voiture 
est partie à vide. It is bad to drink wpon an empty slomach, 
boire sur un estomac vide—à jeun—ne vaut rien. To be 
empty, (as to the stomach ), être Lieun—avoir le ventre vide 
—n'avoir rien sur l'estomac. Empty praises, de vaines 
louanges. Empty hopes, de vaines espérances. An empty 
heart, un cœur Mies an empty mind, un esprit creux. Tes 
isan empty title, c'est un vain titre. 

To EMPTY, ». a. vider. To empty itself (of a river), 

To EMPURPLE, ». a. empourprer. Lee décharger. 

EMPYREAL, 

EMPYREAN, ow empyrée. 

EMPYREAN, +. empyrée, m. 

EMPYREUM, s. empyreume, m. 

EMPYREUMATICAL, adj. empyreumatique. 

EMU, s. See Emeu. 

To EMULATE, v. a. (to rival), rivaliser avec une per- 
sonne, They emulate each other in courage, talents, ilz 


ENC 


rivalisent entre eux de courage, de talents. (Tb try to 
tmitate), imiter ; chercher à égaler; prendre pour modèle. 
(To dispute it), le disputer à, chercher à surpasser. Thy eye 
would emulate the diamond, tes yeux, par leur éclat, le dis- 
puteraient au diamant. 

EMULATION, s. émulation, f. 

EMULATIVE, adj. plein, e d'émulation. 

EMULATOR, «. émule, m.; rival, m. 

EMULGENT, adj. émulgent, e. & 

EMULOUS, adj. Emulous Carthage, Carthage la rivals, 
l'émule de Rome. Good Howard, emulous of the Grecian 
art, le bon Howard, l'imitateur de l'art Grecs. Be 
emulous of their virtues, cherchez à égaler—a imiter leure 
vertus. She was enulows of her, elle était sa rivale—elle le 
lui_disputait. 

EMULOUSLY, ade. à l'envi. Tovie emulously to do a 
thing, s'effurcer à l'envi de faire une chose. 

MULSION, s. (med.), émulsion, f. 

EMULSIVE, ad. émulsif, ive. 

EMUNCTORY, s. émonctoire, m. 

To ENABLE, v. a. (To give, supply the means.) Learn- 
ang and industry enable a man to que the laws of 
mature, le savoir et le travail mettent un homme à même 
d'approfondir les secrets de la nature. Fortitude enables us 
40 bear pain, la force d'âme nous rend capables de supporter 
la peine. Jt has enabled me to accomplish my enterprise, cela 
m'a donné les moyens d'accomplir mon entreprise. (To 
permit.) The law enables us to dispose of our property, la loi 
nous permet de—nous autorise à—disposer de nos biens. 
Temperance enables nature to exert herself in all her furce, 
la tempéranre donne a la nature l'usage—permet à la 
nature l'usage—de toutes ses forces. This is the property 
of religion, that it can enable a man to be content with his 
estate, telle est la vertu de la religion qu'elle sait rendre 
l'homme content de son état. By these means I shall be 
enabled to pay my debts, par ce moyen, je pourrai—je serai 
à même de—il me sera possible de— payer mes dettes. He 
42 now enabled to work, maintenant il peut travailler. 

To ENACT, v. a. décréter, ordonner. It was proposed to 
the people by whom it was enacted or commanded, la chose 
était proposée an peuple qui, ensuite, la décrétait ou l’ordo- 
nuait. Be it further enacted, il est de plus ordonné —décrété. 
To enact a law, établir, er une Li Shall this bill be 
enacted? ce Projet de loi passera-t-il? It was enacted, cela 
pe loi The enacting of a law, l'établissement d'une 
loi, sa promulgation. 


ENACTMENT, s. décret (qui rend une loi valide), #. ; 
rer d'une loi. 

ENACTOR, «. celui qui décrète—pase—une loi. 

ENALLAGE, s. ‘cnallage, m. 

ENAMEL, s. émail, m. 

To ENAMEL, v. a. émailler. Enamelling (used subst.), 
émaillare, f. 

ENAMELER. «. émailleur. 

To ENAMOUR, v.a. amouracher. To become enamoured 
ef a person or a thing, s'amouracher d'une personne ou d'une 
chose. J thought I was enamowred of an ass, je me croyais 
amoureuse, éprise d'un âne. 

ENARMED, adj. (herald. ), armé, e. 

To ENCAGE, v. a. encager ; mettre en cage. 

To ENCAMP, v. a. camper. Encamping (used subst.), 
cam it, me. 

ENCAMPMENT, s. campement, m. 

To ENCANCER, t. a. ronger, dévorer (comme un chan- 

To ENCASE, r. a. encaisser. 

ENCAUSTIC, s. Encastic painting, peinture à 

ENCEINT, s. (fort.), enceinte, f. (caustique. 

ENCEINTE, adj. (pregnant), enceinte. 

To ENCHAFE, v. a. irriter. 

To ENCHAIN, v. a. enchatner. 

To ENCHANT, v. a. enchanter. We were enchanted 
(delighted) with the music, la musique nous enchantait—nous 
€tions enchantés, charmés de cette musique. He will be 
enchanted to see you, il sera enchanté de vous voir. 

ENCHANTER, «. enchanteur, m. 

ENCHANTING, p. pr. (used adÿ.), charmant, e. 

ENCHANTINGLY, adv. d'une manière charmante; à 
favir. 





cre). 
l'en- 





ENC 


_ ENCHANTMENT, s. enchantement, m. ; nc fa), var 
vissement, m. bosteler. 


To ENCHASE, v. a. enchasser. (Of works), 

To ENCIRCLE, », a. entourer ; (to embrace), embraseer ; 
serrer dans ses bras, Encircling, (used adj.), flexible. 

ENCIRCLET, s. anneau, m.; cercle, m.; (a thing sure 
rounding the head), couronne, f. bandeau, #. 

ENCLITIC, s. (gram.), enclitique, f. 

To ENCLOSE, v. a. enclore (un champ de baies, une 
ville de murailles, un jardin d’un mur); entourer. (Jn a 
ketter.) I enchse a five pound note, je vous envoie ci-in- 
clus—ci-joint, un billet de cing livres. J enclose his an- 
swer in my letter, je joins sa réponse à ma lettre—ma 
lettre reuferme—contient—sa réponse. To enclose under an 
envelope, mettre sous enveloppe. 1 hope the enchsed will 
satisfy you, j'espère que Tinelos— l'incluse—le papier ci- 
inclus, &c. vous satisfera. J did not care for his letter, but 

Sor the money it enclosed, je ne me souciais guéns de 

sa lettre, mais seulement de ce qu'elle contenait. J read 
directly the note I found enclosed in it, je m'empressai de lire 
le billet qu'elle contenait—qui y était joint. He had en- 
closed in his letter all the necessary documents, il avait joint 
à sa lettre tous les papiers nécessaires. 

ENCLOSURE, s. euceinte, f. clôture, f. (In a ktter.) 
Thank you for the enclosure, mille remerciments de ce que 
contenait votre lettre. J hope the enclosure will satisfy you, 
j'espère que ce que ma lettre contient-—renferme—vous 
satisfera, Show me the enchewre, montrez-mvi done ce que 
Sontenalt sa lettre. 

NCOMIAST, ¢. panégyriste, m. personne). 
ENCOMIASTIC, adj. ouangeur ; à la louauge (d' 
ENCOMIASTICALLY, ado. avec louange. 
ENCOMIUM, s. éloge, m. louange, f. To pass an enco- 

sin upon a thing. donner des louanges à—louer (une chose), 

To ENCOMPASS, v. a. entourer, environner. (To com- 
prehend), embrasser. (To go round any place), faire le tour 
de (in hunting), faire les enceintes (d'un fourré,—d'un 

uisson ). 
ENCOMPASSMENT, 8. circonlocution, f. 

ENCORE, adv. (again), encore. 

ENCOUNTER, s. rencontre, f. 

To ENCOUNTER, ». a. (To front), affronter. Think 
Of the da: you must encounter, songer aux dangers qu'il 
vous faudra affronter. (To experience.) Think of the acci- 
dents and difficulties you will encounter, songez aux difficultés, 
aux accidents que vous aurez à essuyer— à éprouver. (To 
meet in a hostile manner.) They encountered the enemy with- 
out hesitation, ils marchérent—firent face—a l'enuemi sans 
hésiter. v. n. To encounter with, en venir aux mains avec. 

ENCOUNTERER, s. adversaire, m. 

To ENCOURAGE, v. a. encourager (une personne à 
faire une chose—à une chose). 

ENCOURAGEMENT, s. encouragement, #. To meet 
with encouragement, être encouragé. He does not meet with 
much encouragement, on ne l'encourage guéres—il n'est 
guère encouragé. 

ENCOURAGER, s. celui qui encourage, favorise. J 
will not be the encourager of such a thing, ce u'est pas moi 
qui encouragerai une chose semblable. 

ENCOURAGINGLY, adv, d'une manière encoura- 

nte ; avec encouragement. 

To ENCROACH, v. n. You must not encroach upon 
your neighbour's property, il ne faut pas empiéter sur le bien 
de votre voisin. Do mot encroach upon our prerogatives, 
n'empiétez pas sur nos droits. To encroach wpon the kind. 
ness of a person, abuser de la bonté d'une persoune. / wilt 
not encroach upon your time any longer, je ne veux pas vous 
déranger plus long-temps—je ne veux pas occuper votre 
temps plus long-tem 

ENCROACHER, s. quiempiète. (Of a person), enva- 
hisseur, usurpateur ; (ix society), intrus. he 
ENCROACHING, p. pr. (used subst.), empictcment, m, 
envahissement, m. (Used adj.) It is an SE erst 
c'est un mal qui, petit à petit, prend du terrain. The en. 
croaching spirit of power, l'esprit usurpateur—d'envahisse- 
ment du pouvoir. An encroaching thought, une pensée do- 
minante—qni fait taire les autres. Superstition is an en- 
croacking evil, la superstition est un mal qui croit qui 


END 


s'empare de plus en plus de l'esprit. Exrcluile the encroach. 


ing cattle from the ground, arrêtez le bétail étranger, qui 
viendrait paître sur vos terres. [sant. 
ENCROACHINGLY, ado, en empiétant, en envahis- 
ENCROACHMENT, s. empiètement, m. envahise- 
ment, m. 
To ENCUMBER, ». a. (To clog, obstruct), encombrer ; 
obstruer; (40 impede motion), entraver; (to embarrass), 


gêner, em 3 (to load with debte), accabler de; 
(with mortgages), graver de. Encumbered with a family, 
de famille, d'enfants. 


ENCUMBRANCE, s. embarras, m.; (load), charge, f. ; 
(impediment ), entrave, f. obstacle, m. 

ENCYCLOPEDIA, «. encyclopédie, f. 

ENCYCLOPEDIAN, adj. encyclopédique. 

ENCYCLOPEDIST, s. encyclopédiste, m. 

END, s., Fin, f.; Bout, m. (These two words may wot 
be used indiscriminately ; the nouns with which each of them 
can be coupled are given distinctly.) ; 

Fin du jour, du mois, de l'année, des temps, de la vie, 
d'un règne, d'un discours, d'un livre, d'une lettre, d'un 
travail, du monde, d’une entreprise. 

Bout d'une rue, d'une allée, d'un jardin, d’une maison, 
d'un champ, d'un pont, du doigt, d'une chaine, d'une 
corde, d'un bâton, d'une ligne, du nez, d’une table, d'un 
rnban, d’une corde, de la terre, du monae, d'une chandelle, 
d'une table, d’une chambre. 

To wt at the wpper end, at the lower end, être au haut 
bout, au bas bout de la table. They were at the other end 
ef the room, ils étaient à l'autre bout de la salle. From one 
end of the street to the other, d'un bout de la rue à l'autre. 
T have read it from end to end, je Vai lu d'un bout à l'autre. 
He kves at the end of the town, il demeure du bout de la 
ville. Ihave it on my fnger's end, je sais cela sur le bout 
du doigt. He is at his wits’ end, il ne sait que faire—il est 
au bout de son latin. I sowld go to the world's end, j'irais 
au bout du monde. You will never come to the end of it, 
vous n'arriverez jamais au bout. We have hard matter to 
make both ends most, nous avons bien de la peine à joindre 
les deux bouts de l'année—à joindre les deux bouts. Goon 
to the end, allez jusqu'au bout. What comes of it in theend? 
qu'en revient-il au bout du compte? To take the better end 
Of the staff, tenir le bâton par le gros bout. He cares not 
which end goes foremost, peu lui importe comment vont les 


choses. 

He is near his end, il touche—tire—a sa fin. We did not 
think kim 00 near his end, nous ne pensions pas qu'il fût si 
près de se fin. You will be the end of that man, vous tuerez— 
serez la cause de la mort de—cet homme. To make a good 
end, faire bonne fin. The affair draws to an end, l'affaire 
tire—touche à sa fin. There will soon be an end of it, cela 
finirabientôt. Pay me, and there is an end of it, payez-moi, 
et tout est fini—n en parlons plus. There would be an end 
of discipline, if it were ©, il n'y aurait plus de discipline, 
sil en était ainsi. Our sufferings are not at an nos 
souffrances ne sont pas finies. Tet us make an end of all 
this, finissons—mettons un terme à—tout cela, Make an 
end of drinking, cessez de—finissez de boire. There is no 
end of the store, les provisions sont inépuisables, There is 
no end of writing, ils ne cessent d'écrire. There is nv end to 
his talking, quand il parle, c'est à n'en plus finir. There is 
no end of it, cela est sans Fin. This leads to no end, cela ne 
mae Are To bring a thing to an end, mener une chose 
à fin. 

(Object, aim.) What can the end of this be? quel peut être 
le but de tout ceci? What are his secret ends? quelles sont 
ses vues secrètes Ÿ Her only end 18 Male you heyyy 900, 
seul but est de vous rendre heureux. 

That makes my hair stand on end, cela me fait dresser 
leé cheveux à la tête. That is to make one's hair 
stand on end, c'est à faire dresser les cheveux à la tête. 

Odd ends, odds and ends, (eatatiæ), bribes. f. (Old fur- 
niture), rogatons, m. (Scrape, fragments of a book), frag- 
ments, m. 

End of the instant, of next month, (commercially), fin 
courant, fin prochain. 

AU is well that ends well, la fin couronne l'ouvrage. 

To the end that, afin que (telle chose uit). 

230 





END 


The ship was on her beamends. See Beam. 

To END, v. a. n. finir. When will you end this dispute? 
quand finirez-vous, terminerez-vous cette dispute? 4U thi. 
will end in fighting, tout cela fiuira par un combat. Jt wit 
end in making me more careful in future, la fiu de ceci sera 
de me reudre—cela finira par me rendre— plus soigneux à 
l'avenir. He ends his letter with a few words of advice, il 
finit—termine sa lettre par quelques mots d'avis. Ad ended 
in smoke, tout s'en est allé en fumée. The lease ends in 
March, le bail expire au mois de Mars, AUende with him, 
tout finit avec lui. 

To ENDAMAGE, ». a. endommager ; (of persons), nuire 
à, porter prejudice à (quelqu'un). 

NDAMAGEMENT, s. dommage, m.; (of persons), 


tort, m.; préjudice, m. 
To ENDANGER, v. a. ex (au danger). 
ENDANGERMENT, s. 7, M; péril, m. 


To ENDEAR, ». a. rendre cher, faire aimer (une personne 
dune autre). 

ENDEARING, p. pr. (used adj.) charms, 
charmes attachants, attrayants, qui font aimer.  £xdearimg 
arts, manières attachantes, caressantes, 

ENDEARMENT, «, caresses, f.; (attachment), at- 
tachement, m.; amour, m. (Cause of affection.) There is 
not, in a family, a greater endearment of affection than the 
unity of religion, il n'y a rien qui donue plus de tendresse 
aux liens d'une famille comme l'accord des sentiments 
religieux. 

ENDEAVOUR, s. effort, m. I will make every endea- 
vour to succeed, je ferai tous mes efforts pour réussir. Use 
your best endeavours, faites de votre mieux. Use on 
deavours, faites—employez vos efforts. She cowld not make 
the least endeavour for obtaining it, elle ne pouvait pas faire 
le moindre effort pour l'obtenir. Jn ther constant en- 
deavours after true felicity, dans leurs constants efforts 
pour arriver au vrai bonheur. 

To ENDEAVOUR, v. n. s'efforcer de, tacher de (faire 
une chose). v. a. 1 purpose to endeavour the entertainment 
of my countrymen, mon but est de travailler à l'amusemeut 
de—d'amuser mes compatriotes. If is our duty to endeavour 
the recovery of these arlvantages, il est de notre devoir de 
chercher à— de nous efforcer de—recouvrer tous ces 
avantages. 

ENDEAVOURER, s. qui tâche, s'efforce de—fait des 
efforts pour (faire une chose). 

ENDEAVOURING, p. pr. (used subst.), effo , m. 

ENDECAGONE, s. endécagone, m. 

ENDEMIC, 

ENDEMICAL, } adj, endémique. 

ENDEMIAL, 

nr, P. pr. (end, conclusion), fin, m. ; (termination, 
in grammar), terminaison, f. 

To ENDITE, v. a. (fo charge, accuse), accuser. Heis 
endited for robbery, il est accusé de vol. “What do I stand 
endited for? de quoi est-ce que je suis accusé Ÿ J will endite 
you for breaking the peace, je porterai plainte contre vous 
pour avoir troublé la tranquillité publique. (To compose, 
draw up), (a legal document), dresser; (a letter), écrire. 

To set down in writing), mettre, coucher par écrit. 
NDITEMENT, s. accusation, f.; plainte, f: 

ENDITER, «. (in law), accusateur, trice, celui ou celle 
qui porte la plainte. (4 writer), celui ou celle qui écrit 
—met par écrit. 

ENDIVE, s. chicorée, f. 

ENDLESS, adj. saus tin, incessant, interminable. 

ENDLESSLY, adv. étuellement, continuellement. 

ENDLESSNESS, s. Ecxdue sans limites, sans bornes, /. ; 
durée infinie, f. ; 

To ENDOCTRINE, v. a. endoctriner. 

To ENDORSE, v. a. endosser (un billet); mettre 
l'endossement— (com. ), l'endos—à un billet. 

(To write something at the back of a paper.) You will be 
pr fe encores the letter when you receive it, vous aurez 

bonté de mettre au dos de la lettre la date du jour où 
vous l'aurez reçue, 

ENDORSEMENT, s. endossement, m.; (com.), endos, me 

ENDORSER, s. endosseur, 2. 


To ENDOW, pv, a. assigner un douaire {à um 
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femme). She was endowed of all his lande, toutes ses terres 
lui à naient à titre de douaire—son époux l'avait 
douée de tous ses biens. (Of a church, a hospital, &r.), 
doter. He endowed his college with a large revenue, il dota 
son collége d'un revenu considérable. (Of physical and 
intellectual ities), duuer. God endowed man with rea- 
eon, Dieu doua l'homme de la raison. She was cadowed 
with every charm, elle était douée de tous les charmes pos- 
sibles. Be not vain of the abilities with which you are en- 
dower, ne tirez pas vauité des moyens dont vous êtes doué. 

ENDOWER, s. donateur, trice. 

ENDOWING, p. pr. (used subst.) See Endowment, 

ENDOWMENT, +. (of a wife), douaire, m.: (of a 
durch, college, &e.), dotation, f.; (natural gift, charms), 
don, =.; avantage, m, 

To ENDUE, v. a. douer (une personne d'une chose). 

ENDURABLE, adj. supportable ; que l'on peut souf- 
frir, supporter. 

ENDURANCE, s. patience, f. This is past endurance, 
cela met ma patience À bont; cela est plus qu'on ne 
saurait su r—est insupportable. 

To ENDURE, v. a. (to undergo, suffer), endurer, souffrir 
(le froid, la faim, la soif, la douleur, la peine, les tour- 
ments, &c.); (to bear with), su These are manners 
tohich I cannot endure, ce sont des manières que je ne sau- 
vais supporter. The envious cannot endure that others should 
be happier than themselves, les euvieux ne peuvent souffrir 
que d'autres soient plus heureux qu'eux. J cansot endure 
children to do such things, je we saurais souffrir que les en- 
fants fassent des choses semblables. Can you endure to see 
it, pouvez-vous soufirir cette vue—pouvez-vous souffrir de 
voir cela? Endure this chastening, souffrez ce châtiment. 

To ENDURE, v. x. (to last), durer. 

ENDURER, : qui souffre, qui endure. 

ENDURING, p. pr. (used subst. ), souffrance, f.; (used 
adj.), endurant, e, patient, e. (Lasting), durable, 

ENDWISE, adv. debout. 

ENEMY, « enuemi, m. ennemie, f. À private enemy, 
un ennemi particulier. An open enemy, un ennemi déclaré. 
ff secret enemy, un euuemi secret, couvert. He is an eneny 
to flattery, il est l'ennemi de la flatterie. J know you are 
#5 enemy to pleasure, je sais que vous n'êtes pas ennemi du 
plaisir—que le plaisir ne vous déplaît pas. 

ENERGETIC, ay énergique 

ENERGETICAL, #9: nergiqne- 

ENERGETICALLY, ade. énergiquement. 

To ENERGIZE, v. a. donner de l'énergie (à une per- 

ENERGIZER, s. qui donne de l'énergie. {sonne). 

To ENERVATE, v. a. énerver. 

ENERVATE, adj. éuervé, e. 

ENERVATION, 2 (anat.), énervation, f.; (com ), 
affaiblissement, m. I: 

Te ENFAMISH, v. a. affamer. 

To ENFEEBLE, +. a. affaiblir. 

To ENFEOFF, v. a. inféoder. 

ENFEOFFMENT, s. inféodation, /. 

To ENFILADE, v. a. (milit. term), enfiler. 

ENFILADE, s. enfilade, /. (prendre en enfilade). 

To ENFORCE, « a. (To put in execution.) ft is our 
duty to enforce the laws, notre devoir est de mettre les lois 
en exécution—de faire exécuter les lois. (To urge, to give 
force te.) He knew how to enforce hie precepte, i) savait 
donner de la force i—faire respecter ses préceptes. J have 
taken care to enforce loyalty by an invincible argument, j'ai 
eu soin de donner du poids à la loyauté, au moyen d'un 
argument irrésistible, (Force upon.) Why should he en- 
force his will «por us? pourquoi nous imposer sa volonté ? 
(Te excite.) AU enforces his prüle, tout excite—donne 
des forces à—son orgueil. (70 davell upon.) He prevailed 
swith him, by enforcing the il consequences of his refusal, il le 
décida en appuyant fortement sur les mauvaises consé- 

uences de son refus. (To compel.) This did almost on 
her to send over that mighty army, cela la contraigait— 
força— presque d'envoyer cette puissante armée outre mer. 

To enforce a passage, se faire, s'ouvrir un passage, 

ENFORCEABLE, ad. que l'on peut forcer. 

ENFORCEDLY, ad. forcément. 

ENFORCEMENT, s, coutrainte, f. force, f. 
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ENFORCER, s. celui qui contraint, force, &e. 
ENFORCING, p. pr. (wsed subst.), contrainte, f. 


To ENFRANCHIZE, affranchir (les personnes, les 
‘0 +. a. affranchir (les 
marchandises des taxes, des droits). ad 

ENFRANCHISEMENT, s. ufiranchissement, m, 

ENFRANCHISER, s. qui affranchit. 

ENFRANCHISING, p. pr. (used subst.), affranchisse- 
ment, m. 

To ENGAGE, v. a.n. (To pledge, bind one's self.) 1 
have engaged myself to pay the debt, je me suis engagé à 
payer cette dette. Why do you engage to do more than you 
canf pourquoi vous egagez-vous à faire plus que vous ne 
pouvez? (70 pawn), eugager; mettre en gage. (To en- 
4st, hire.) To engage men for the service, engager des 
hommes pour le service. My brother engaged at 16, ina 
foot regiment, mon frère s'engagea à 16 ans, dans un régi- 
ment d'infanterie. We have just engaged a new servant, 
nous venons d'arrêter un nouveau domestique. Have yæ 
engaged the lodgings, avez-vous arrété—loué—l'apparte- 
ment? 1 beg your pardon, Sir, but this seat is engaged, par- 
dou, Monsieur, mais cette place est retenue. (To embark, 
enter into), s'engager, s'embarquer. Be not hasty to engage 
yourself in party disputes, ne vous embarquez pas précipi- 
tamment dans des disputes de parti. Think well, before 
you engage in it, réfléchissez bien avant de vous y engager 
—embarquer. The nation is engaged in a difficult war, la 
nation s'est engagée dans une guerre difficile. (7b occupy.) 
1 believe he is engaged in a large work, je crois qu'il s'occupe 
—est occupé—d'un gros ouvrage. WW hat are you engaged 
tx now ? à quoi vous occupes-vous maintenant} When his 
mind is engaged, he neither sees nor hears, quand il a l'esprit 
occupé—préoccupé—.—quand il est préoccupé—il ne 
voit ni n'eutend rien. (Of invitations.) We cannot dine 
with you to-morrow, for we are already engaged, nous ne 
saurious diver avec vous demain, car nous sommes déjà 
priés. She says she is already engaged, elle dit qu'elle est 
déjà invitée, priée. We are engaged (in general sense), nous 
avons pris des engagements. Are you engaged (busy)? étes- 
vous occupé? They were in conversation, ils 
avaient un entretien sérieux. Have they long been im con- 
versation? y a-t-il long-temps que leur entretien duref 
They have been engaged three hours in conversation, il y à 
trois heures que leur eutretien dure. 

To be engaged in business, être dans les affaires, dans le 
commerce. 

To engage the attention, the hearts of others, captiver l'at. 
tention, le cœur des autres. You cannot engage his atten- 
tion, vous ne sauriez fixer son atteution. / am certain she 
will engage the affection of , je suis sûr qu'elle sanra 
se captiver l'affection de tout le monde. Good nature engages 
every one to its possessor, un bon uaturel captive la bienveil- 
lance de tout le monde. 

0 be engaged in marriage, être ise. are en- 
ils se sont engagé leur foils sont (rs 

(Of battles, contest ) We engaged the enemy, nous en- 
gageâmes le combat avec l'enuemi. Our captain eng'ged 
the enemy's ship, notre capitaine engagea le combat avec— 
attaqua—le vaisseau ennemi. J cannot engage in a dispute 

ith you, je ne saurais entrer en lice-—engager une discus- 
sion—avec vous. They are now engaged (fighting or dis- 

ting), ils sont aux prises. 

ENGAGEMENT, s. engagemeut, m. Tb make engage- 
ments, preudre des engagements. Not fo keep fo an engage. 
ment, manquer à un engagement, m. (Occupation), occw 
pation, /. (Combat), engagement, m. 

ENGAGING, p. pr. used adj. (winning), engageant, e} 
(binding, qui engage. 

ENGAGINGLY, adv. d'une manière engageante. 

To ENGARRISON, », a. mettre une garuison. 

To ENGENDER, ». a. engendrer. 

ENGINE, s. machine, f. Steam-engine, machine à va- 
peur, . Fire-engine, pompe à incendie, /._ Hi'eaving, spine 
ning engine, mécanique, f. To work an engine, conduire 
une machine—(fam :), faire aller la mécanique. 

(An instrumant, means), instrument, m. moyen, ™. 4 
gun is an engine of death, un fusil est un instrument de 
mort. 
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ENGINEER s. (military), ingénieur militaire, officier 
du génie. Cival engineer, ingénieur. (4 ), are 
penteur, m. (x architect), architecte. (4 constructor 
of engines), mécanicien. (The manager of an engine), 
machiniste, 

ENGINEERY, s. (miktarg), génie militaire, m.; (en- 
gines), machines de guerre, f. 

To ENGIRD, v. a. entourer, enceindre. 

ENGLAND, s. Angleterre. 

ENGLISH, s. Anglais, m. Anglaise, f. The English 
tongue, l'Anglais, la langue Anglaise. To speak English, 
parler Anglais. 

To ENGLISH, v. a. rendre, exprimer en Anglais. 

To ENGORGE, v. a. avaler, engloutir 

ENGORGEMENT, s. engorgement, m. 

To ENGRAFT, v. a. Ses Ingraft. 

ENGRAILED, a. (heraid.), engrélé. 

To ENGRAPPLE, ©. x. se saisir; se battre corps à 


Te ENGRAVE, ». a. graver. 

ENGRAVEN, adj. gravé, e. 

ENGRAVER, «. graveur. 

ENGRAVING, p. pr. gravure, f. 

To ENGROSS, v. a. (To occupy, to seize.) Worldly 
cares engroës the attention of most men, but neither business 
mor amusement should engross our whole time, les soins du 
monde occupent—s'emparent de—l'attention de la plu: 
des hommes, mais ni les affaires, ni les plaisirs ne devraient 
remplir tout notre temps. Something must engroes his at- 
tention, for he does not see us, il faut que quelque chose 
l'occupe beaucoup, car il ne nous apergoit pes Books ¥ 
this sort engross the mind, en général, ces sortes de 
livres s'emparent de l'esprit—de l'imagination. (To buy 
darge quantities of goods, to sell them back at a high price), 
accaparer. To engross conversation, s'emparer de la con- 
versation—.— (fam.), tenir le dé dans la conversation— 
teuir le dé. 

To engross trade, power, s'emparer du commerce—du 
pouvoir. 

To ENGROSS, (in a lawyer's office), gromoyer. That 
clerk cannot engross, ce clerc ue grossoie pas bien. To engross 
a deed, faire la grosse d’un acte. Have you engrossed it ? en 
avez-vous fait la grosse ? 

ENGROSSER, s. CL Are PRE CA copyist in 
a laswyer’s office), clerc qui grossoie, fait des grosses. 

ENGROSSING, p. pr. (used subst.), accaparement, #. 
(de blés, de farines, &c.) (Copy of a deed), grosse, f. 
Hé charge s0 much for engrossing, ils prennent taut pour 

rose. 

ENGROSSMENT. Ses Engrossing. 

To ENGUARD, v. a. garder, protéger. 

To ENGULPH, v. a. engloutir. 

To ENHANCE, v. a. (to raise in esteem), rebausser, 
donner plus de prix à (une chose). Pleasure is enhanced 
by the digue of taining it, la difficulté d'obtenir le plai- 
sir en rebausse le prix—y donne plus de prix. His dis- 
interestedness enhances ls action, son désintéressement 
rehausse encore le mérite de son action. 

(Commercially.) War enhances the price of provisions, 
la guerre rehause—fait monter—augmente—le prix des 
provisions. 

(To wate), aggraver. 

To ENHANCE, v. n. augmenter ; monter. 

ENHANCEMENT, s. augmentation, f. (Aggravation), 
surcroît, m. 

ENHANCER, s. qui donne plus de prix à—qui rehausse 
(une chose). 

To ENHARBOUR, v. x. donner un asile. 

To ENHARDEN, v. a. endurcir. 

ENHARMONIC, adj. (music), enharmonique. 

ENIGMA, «. énigme, f. 

ENIGMATIC, }. éni . 

ENIGMATICAL, {74° énigmatique. 

ENIGMATICALLY, adv. énigmatiquement. 

To ENJOIN, ». a. enjoindre, recommander (à une per- 
sonne de faire une chose—une chose à une personne). We 
exjoin them to rise early, nous leur enjuignons de se lever 
de han peut: (To command.) Such are the duties which 
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are exjoined to us by God, tels sont les devoirs que Diea nous 
commande—nous impose. 

ENJOINMENT, s. injonction, f. 

To ENJOY, v. a. jouir (d'une chose; en, dont). We 
enjoy a free constitution, nous jouissons d'une constitution 
libre. He has a large fortune, but he does not enjoy it, il a 
une grande fortune, mais il n'en jouit pes. He owes to km 
all the adoaniages which he now enjoys, c'est à lui qu'il doit 
tous les avantages dont il jouit maintenant. 

To enjoy one's self, (to be amused), s'amuser, se divertir. 
(To be happy.) Creatures are made to enjoy themselres, af 
well as to serve wt, les animaux ont été créés pour jour 
d'eux-mêmes—pour être heureux aussi bien que pour servr 
à notre usage. I never enjoy myself 20 much as when in the 
country, je ne suis jamais si content—si à mon aise qut 
quand je suis à la campagne. Can a Christian enjoy kim- 
vif in the sight of his neighbour's sin? le chrétien peut-il jour 
—+e réjouir—étre heureux à la vue du péché de son voisinf 

ENJOY ABLE, adj. dont ou peut jouir, que lou peut 


ler. 

ENJOYER, s. qui jouit, qui a la jouissance d'une chose. 

ENJOYMENT, s. (possession ), jouissance, f. ; (pleaswre), 
plaisir, m.; amusement, m. 

To ENKINDLE, v. a. allumer. 

To ENLARD, v. a. larder. 

Th ENLARGE, v. a. Every man desires to enlarge his 
possessions, chacun désire agrandir ses biens. Our town is 
march enlarged, notre ville est bien agrandie. (To ertend.) 
A good man rejoices to enlarge the sphere of his benevolence, 
l'homme de bien se plait à étendre la de sa bien- 
faisance. You must enlarge the sulyect, 11 faut étendre le 
sujet. Science enlarges the mind, la science agrandit lesprit. 
It enlarges the heart, cela ouvre le cœur. (To magnify, as 
by a glass), grossir. (To amyment, increase), augmeuter. 
(To eet at liberty), élargir. (To release from pressure), dé. 
livrer. To enlarge upon or on a subject, s'éteudre sur un 
sujet—.— parler lunguement sur un sujet. 

To ENLARGE, v. n. grandir, grossir; (of fortune, 
estates, dominions), s'agrandir. 

ENLARGED, adj. agrandi, e. (Of a new edition of « 
book), augmentée 

ENLARGEDLY, ad, avec augmentation. 

ENLARGEMENT, s. agrandissement, m.; angmenta- 
tion, f. (Extension), extension, f. (From imprisonment), 
élargissement, m. (Of the heart), affection du cour; 
(tech), bypertrophie, f. (Of a writing), périphrase, f.; 
amplification, a He concluded with an eni upon 
vice, il termina par un long discoure—en s'étendant longue- 
ment—sur le vice. 

ENLARGER, s. qui agrandit, ouvre, augmente. 

To ENLIGHTEN, v. a. éclairer. (Of the eyes.) Jona- 
than's eyes were enlightened, et les yeux de Jonathan farent 

ENLIGHTENER, s. qui éclaire. [ouverts 

ENLIGHTENING, p. pr. (used subst.), 6claircissemeut, 
m.; instruction, f. “ 

To ENLINK, v. a. lier, enchaîner. 

To ENLIST, v. a. enrôler. v. x. senréler. 

ENLISTMENT, s. enrôlement, m. 

To KNLIVEN, v. a. égayer, animer. 

ENLIVENER, s. qui égaie, anime. [mé, e. 

ENLIVENING, p. pr. (used adj.), gai,e; vif, ve; ani- 

To ENMARBLE, v. a. rendre dur comme le 

To ENMESH, v. a. prendre dans un filet. 

ENMITY, s. inimitié, f. There is bitter enmity between 
them, il existe une grande inimitié entre eux. Between thee 
and the woman I will put enmity, je mettrai la haine entre toi 
et la femme. That age is at enmity with all restraint, cd 
âge est l'ennemi de toute contrainte. Six sets us at cxmity 
with heaven, le péché nous rend l'ennemi du ciel. He are 
at enmity, nous sommes ennemis. The friendship of the 
world is enmity with God, l'amitié du monde nous rend 
ennemis de Dieu. 

To ENNOBLE, v. a. (tu confer nobility), anoblir. (Te 

ignify, to raise), ennoblir. 

ENNOBLEMENT, s. anoblissement, ms. 

ENOBLING, p. pr. (used subst. ), anoblissement, m. 

ENNUI, s. ennui, m, 

ENORMITY, «. éuormité, f. 
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ENORMOUS, adj. énorme. 

ENORMOUSLY, adv. énormément, 

ENORMOUSNESS, s, énormité, f. 

ENOUGH, ado. assez. There was not room enough, il 

u'y avait pas assez de place. You have not patience enough 
fo teach, vous n'avez pas assez de patience pour enseigner. 
Have you enough? en avez-vous assez? More than enough, 
plus qu'il ne m’‘en faut. We have enough and to spare, nous 
en avons de reste. That is enowgh, en voilà assez—cela 
suffit Jt is enough for me to have seen it once, c'est assez 
pour moi—il me suffit—de l'avoir vu une fois, He has 
enough to live upon, il en a assez pour vivre—il a suffisamment 
de quoi vivre, It is enough for me that he has got the situa- 
tion, c'est assez pour moi—il me suffit qu'il ait obtenu la 
place That is well rh, but—, tout cela est fort bien, 
mais—. You Anew well enough that he would not come, vous 
saviez fort bien—vous n'ignoriez pas—qu il ne viendrait 
pas. Sure enough, they came, ils n'y manquèrent pas, ils 
arrivèrent. Sacre enough, he refused, comme on devait bien 
s'y attendre, il refusa. Did he refuse? Sure , refusa- 
tilf N'en doutez pas—il n'y manqua pas. is is well 
enough (passable), cela n'est pas mal—cela est passable, 
She is pretty enough, elle n'est pas mal—laide. You are 
ready enough to blame, vous êtes toujours porté à censurer. 
J am apt enough to think 20, je suis assez disposé —je suis 
tant soit peu disposé à penser ainsi. He has enough to do to 
take care of himself, il en a bien assez de s'occuper de ses 
propres affaires. 

To be good enough, avoir la bonté de. Will you be good 
enough to give it me? voulez-vous bien avoir la bonté de 
me le donner ? 

To ENOUNCE, v. a. énoncer. 

To ENQUIRE. Ses Inquire. 

To ENRAGE, v. a. faire enrager. To be enraging, enra- 

To ENRANK, v. a. ranger. [ger. See Supp. 

To ENRAPT, v. a. mettre dans le ravissement ; ravir. 

To ENRAVISH, v. a. ravir. 

ENRAVISHMENT, s. ravissement, m. 

To ENREGISTER, v. a. enregistrer. 

To ENRHEUM, v. a. enrhumer. 

To RNRICH, v. a. enrichir. To enrich with, enrichir 
de. Look at the plates with which this edition is enriched, 
regardez les gravures dont cette édition est enrichie 

ENRICHMENT, s. enrichissement, #1. 

ENRICHER, s, qui enrichit. 

To ENRIPRN, v. a. môûrir, faire mûrir. 

To ENROBE, v. a. revêtir (une personne de ses robes, 
de ses ornements). 

To ENROLL, v. a. enrôler. vw. n. s'enrôler. 

ENROLLER, s. celui qui enrôle; (who recrwits), enrô- 

ENROLLMENT, «. enrôlement, m. (lear. 

To ENROOT, v. a. s'enraciner. 

ENSAMPLE, s. exemple, m. ; (specimen). échantillon, m. 

To ENSAMPLE, v. a. donner l'exemple—le modèle 
(d’une personne, d'une chose). 

To ENSANGUINE, v. a. ensanglanter. 

To ENSCONCE, v. a. cacher; se cacher; couvrir, 
ÆEnsconced in his cloak, enveloppé dans son manteau. 

To ENSRAL, v. a. sceller ; mettre le sceau à. 

To ENSEAM, v. a. coudre. 

ENSEMBLE, s. ensemble, m. 

To ENSHIELD, v. a. couvrir (d'une égide) ; protéger; 
servir de bouclier (à une personne). 

To ENSHRINE, v. a. mettre dans une niche ; enchâsser. 

ENSIGN, s. (standard), étendard, m. ; (com.), drapeau, 
wm. (badge), insigne, f.; (a military officer), Gopmerty) 

le-enseigne, (now) sous-lieutenant 

ENSIGN-BEARER, s. lrapeau, porte-enseigne. 

ENSIGNCY, s. grade Pporte-drapeau ; (ow) sous- 
Lieutenance, f. 

To ENSLAVE, v. a. rendre esclave; aservir. Men 
often suffer their passions to enslave them, les hommes se 
laissent souvent asservir par leurs passions—sont souvent 
Jes esclaves de leurs passions. They are enslaved to anger 
and to avarice, ils sont les esclaves de la colère et de 
l'avarice. 

ENSLAVEMENT, «. esclavage, m. amervissement, 2. 

oe rice qui rend esclave, qui asservit. 
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To ENSOBER, ». a. désenivrer. 

To ENSTAMP, v. a. empreindre. 

To ENSUE, v. n. suivre, (To succeed), suivre. Ensw 
ing, suivant, e. (To come), à venir. (To folbnw as a con. 
sequence), s'eusuivre, 4 long war ensued from this dispute, 
de cette querelle s'ensuivit une longue guerre. 

To weer v. a. balayer. 

ENTABLATUR 

ENT ABLEMENT, } +. entablement, m. 

ENTAIL, «. substitution, s. To make an entail, établir, 
faire une substitution. To cut off the entail, annuler la substi- 
tution. (Substitutions were abolished in France at the Revo- 
lution ; but, in 1808, Napoleon allowed the founding of 
Majorats, intended to enable the nobles of his creation and 
their successors to support their titles.) 

To ENTAIL, v. a. substituer (une terre, un bien anx 
aînés d'une famille). (Jn a moral sense.) The intemperate 
often entail diseases on their children, ceux qui vivent dans 
Tintempérauce transmettent souvent des maladies à leurs 
enfants. Nothing can equal the misery it has entailed wpor 
wa, la misère qui eu a été la conséqueuce—la suite pour 
nous ne saurait s’imaginer. Are you aware of the difficulties 
it will entail upon you? avez-vous l'idée des embarras que 
cela entraînera à sa suite ?—auxquels cela vous exposera ? 

ENTAILMENT, s. substitution, f. [See Supp. 

To ENTANGLE, v. a. (thread, string, hair), mèler. 
My feet got entanglel, mes pieds s'emburrassèrent (dans 
une corde, dans Jes branches, dans un filet, &c.). (To 
involve in difficulties), embrouiller, embarrasser. It has en- 
tangled us in alliances, cela nous a embrouillés dans toutes 
sortes d'alliances. Do not entangle yourself in these affaire, 
ne vous embrouillez pas—ne vous immiscez pas—dans ces 
affaires. (To puzzle, bewilder.) He got entangled, il 
s'embrouilla. tried to entangle him in his talk, ils 
cherchèrent à l'embrouiller dans ce qu'il disait, Such 
pie only entangle the understanding, des questions sem- 

lables ne font qu'embarrasser—qu'embrouiller l'esprit, 
(To multiply difficulties), embrouiller. 

ENTANGLEMENT, «. embrouillement, m. confusion, f. 

To ENTER, v. a. v. #. entrer (dans uue maison, dans 
une ville, dans un jardin). J do not know his house, having 
never entered it, je ne connais pas sa maison, n'y étaut 
jamais entré. He has not yet entered his tenth year, il nest 
pas encore entré daus sa dixième année. 

(To enter into.) An arrow enters into the body, une 
flèche entre dans le corps. Water entered into the ship, 
l'eau entrait dans le vaisseau. To enter into possession, 
entrer en possession, en jouissance (d'un bien). To enter 
into a bond, passer une obligation (à une personne de payer 
tant). We entered into a bond, nous nous engageîmes (à 
faire une chose) — nous nous passimes une obligation 
mutuelle de, &c. H'e entered upon an agreement, nous 
fimes un accord. To enter into the spirit of a a eutrer 
dans l'esprit d'une chose. To enter into partnership, s'us- 
socier (avec une personne). Lead enters into the composi- 
tion of pewter, le plomb entre daus la composition de 
l'étaim. The goods are not entered yet, les marchandises 
ne sont pas encore enregistrées—déclarées. Je the account 
entered in the journal? ce mémoire est-il inscrit au journal ? 
Have you entered that article in my account? avez-vous 
couché—inscrit—mis—cet article dans mon compte? To 
enter a protest, faire une protestation par écrit, formelle- 
ment (contre une chose). To enter an action, inteuter 
action (contre une personne),—actionner—faire actionuer 
(une personne),—commencer une action. 

To enter the army, entrer au service. To enter into ser- 
vice (as a servant), entrer en condition. He entered at col- 
dge at sixteen, il entra au collége à l'âge de seize ans. He 
is not entered yet, il n'est pas encore immatriculé; (in 
France), il u'a pas encore pris ses inscriptions. Have you 
entered (admitted him)? avez-vous admis? There were 40 
students entered, on a admis quarante étudiants—il y a eu 
40 étudiants admis—inscrits, To enter a society, être admis 
daus une société, To enter one's name, enregistrer, inscrire 
son nom. To enter men (soldiers, sailors, workmen), eurôler. 

To enter on, commencer, s'engager dans. 

To enter the church, entrer dans l'église, dans les ordres, 

To enter the law, (as u barrister), eutrer au barreau ; (a3aa 
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atturney, Se.), se faire, devenir avoué; entrer au nofariat. 
To enter a profession, embrasser une profession. To enter 
business, cor:mencer les affaires. 

To enter upon an office, upon the duties of an office, entrer 
en fonction. H'e have not yet entered upon our duties (at 
school), nous n'avons pas encore commencé notre travail. 
To enter upon house-keeping, entrer en ménage. To enter 
into particulars, eutrer dans les détails. To enter the lists, 
eutrer en lice. To enter upon a business, entamer—com- 
mencer une affaire. 

To enter the mind. It never entered my mind that they 
were brothers, il ne m'est point entré dans l'esprit qu'ils 
étaient frères. How could such an idea enter his mind ? com- 
ment une telle idée lui est-elle venue à l'esprit—lui est- 
elle entrée dans l'esprit ? 

ENTERING, p. pr. (wed subst.) ; upon his entering, à 
son entrée, 

ENTERPRISE, s. entreprise, f. ; successful enterprise, en- 
treprise heureuse, qui a réussi. 

To ENTERPRISE, v. a. entreprendre (une chose—de 
faire une chose). Enterprising, (used adj.), eutreprenant, e. 

ENTERPRISER, s. aventurier. 

To ENTERTAIN, v. a. (to receive hospitably), recevoir 
bien ; garder ; retenir, Be not forgetful to entertain strangers, 
n'oubliez pas d'exercer l'hospitalité euvers— de bien recevoir 
—les étrangers. He entertained ue a fortnight at his seat, 
il nous a gardés—regus—chez lui pendant quinze jours. 
How dil he entertain you? comment vous a-t-il reçus— 
traités? He entertained us with mutton of his own feeding, 
and vegetables of his own garden, il nous a donné du mouton 
qu'il a él: vé, et des légumes de son jardin, He entertains 
his servants well, il nourrit bien ses domestiques. What 
will you entertain us with? que nous donuerez-vous à 
manger? That innkeeper entertains a great deal of com- 
pany, cet aubergiste a beaucoup de monde—une société 
nombreuse mange chez cet aubergiste. Have you been well 
entertained (at an inn)? avez-vous été bien servis? (at a 
private house), bien traités? He entertains company to-day, 
il a du monde—il donne à manger—il traite—il regoit— 
aujourd hui. 

(To please, amuse.) He knows how to entertuin his com- 
pany, il s'entend à amuser son monde. You sill be well 
entertained, vous vous amuserez bien. Idle men entertain 
themselves with trifles, les gens désœuvrés s'amusent avec 
des bagatelles. He entertains us with an account of all his 
wealth, (ironically), il nous régale du récit de toutes ses 
richesses. He will entertain you with it, il vous en régalera. 

(To admit.) It would be wrong to entertain such notions, 
il serait mal d'udmettre—d'adopter de pareilles idées. He 
entertains the idea of going to Italy, il a l'idée d'aller en 
Italie. J cannot entertain your proposal, je ne puis consen- 
tirk—recevoir—penser à—votre proposition—.—je rejette 

(To converse, talk), entretenir. {votre —. 

(To keep, maintain), avoir; concevuir; nourrir. Let ws 
entertain the most exalted views of the Divine character, 
ayons, concevons l'idée la plus haute du caractère de Dieu. 
T entertain friendly feelings towards him, j'ai pour lui des 
sentiments d'amitié. Can you entertain auch a hope? pouvez- 
vous nourrir une espérance semblable? He does not enter- 
tain the ility of it, il n'en conçoit pas la probabilité. 

ENTERTAINER, s. qui reçoit, traite, donue à manger; 
Amphytrion. (Hho amuses), qui amuse, 

ENTERTAINING, p. pr. (used adj.), amusant, e; 
divertissant, e. 

ENTERTAININGLY, adv. d'une manière amusante, 
divertissante. 

ENTERTAINMENT, #. (Amusement in 2b), 
amusement, m, divertissement, m. (Ata theatres) What 
ts the entertainment { ? que doune-t-on aujourd hui— 
quel est le spectacle? (Æfter-piece), petite pièce, f. diver- 
tissement, m. (At aninn.) You will meet with good enter- 
tainment there, vous serez bien traité—bien servi la. Js 
the entertainment good, est-on bien—est-on bien servi? (of 
the eating part), \a table est-elle bonne? Good entertain- 
ment for man and beast, bon logis à pied et à cheval. (At 
a gentleman's hous:.) He gave a great entertainment on the 
orcasion, il donna une grande fête à cette occasion. (An 
evening memes ), une grande svirée—un bal—un 
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concert. (A grand dinner, &e.), un grand repes ; gala, = : 
banquet, m. (A house of entertainment), auberge, f. 
café, m.; théâtre, m. 

ENTERTISSUED, a. entrelacé, e. 

To ENTHRONE, ». a. mettre sur le trône. (Of « 
bishop), introniser, (Enthroming of a prince), couroune 
ment, m.; accession, f. (Of a bishop), iutrouisatiou, f. 

ENTHUSIASM, s. enthousiasme, m. 

ENTHUSIAST, s. enthousiaste, 

ENTHUSIASTIC, adj. plein, e d'euthousiasme. 

ENTHUSIASTICALLY, adv. en enthousiaste ; avec 
enthousiasme. 

To ENTICE, v. a. (To induce, incite, lead on), induire, 
pousser, porter (une persoune à une chose, à faire une 
chose; y, auquel) Bad example induced kim to evil, le 
mauvais exemple le porta au mal—l'induisit à mal faire. 
(To tempt, allure), tenter ; séduire, engager. If they entice 
you Lo follow them, do not listen, s'ils tinvitent à les suivre, 
ne les écoute pas. The beauty of the fruit is very enticing, 
la beauté de ce fruit tente beaucoup—est bien teutade. 
‘These enticing words Ld him away, ces paroles séduisantes 
l'eutrainèrent. He is easily enticed, il se laisse facilement 
séduire. Toentice away (attract), attirer ; (to prevail upon 
to flee), engager à fuir, entrainer. 

ENTICEMENT, s. (Of arampk), entraînement, me, 
(Charms, attractions), attraits, ». ; séductions, /.; attraits, 
m.; charmes, m. ; (urging), aiguillon, s. 

ENTICER, s. corrupteur, trice ; séducteur, trice; teu- 
tateur, trice; qui porte, engage, eutraiue (un autre à faire 
une chose). 

ENTICING, p. pr. See Enticement. 

ENTICINGLY, adv. d'une manière attrayante, en- 

ite. She sings most exticingly, elle chante à ravir. 

ENTIRE, adj. (Whole), entier, tière. (Undivided, 
ebeolate.) Thiet man has the entire control of the busness, 
cet bomme a seul la couduite de cette affaire. To have 
the entire management of a thing, couduire une chose tout 
seul. To have an entire over, commander en 
maitre absolu —avoir un pouvuir, une autorité absolue sur. 
(Complete, perfect.) To the entive satisfaction of all, à la 
parfaite satisfaction de tous. (Faith), fidèle, sincère. 

Unbroken, untouched), intact, e. Tso only were lef? entire, 
11 n’en festa que deux intacts. (Urmired), sans 
pur,e. (Of beer.) Meux's entire, bierre pure de Meux. 

(Bot.), an entire stem, tige droite, unie. 4m entire leaf, 
feuille unie. 

ENTIRELY, adv. entièrement. 
entier. Entirely yours, tout à vous, 

ENTIREN 8. The entireness of the arch was de- 
stroyed, l'arche entière—toute l’arche a été détruite. (Te- 
tality), totalité, f. (Integrity), intégrité, f. (Cooplete- 
nes), fection, f. (Umon), union parfaite, f. (The 
whole), le tout. 

To ENTITLE, 0. a. (To give a title, a mame (0), 
donner un titre (à un livre); donner un nom, un titre @ 
une personne). He entitle him lord, nous lui dounous 
titre de seigneur—nous l'appelons seigneur. (Te give a 
right), donner des druite, downer un droit (à une Le) 
Our best actions do not entitle us to heaven, nos meilleures 
actions de nous donnent aucun droit—titre au ciel. Milton 
ts entitled to fame, Milton a des titree—des droits à la-re- 
nommée. That man is entitled to a reward, cet homme 
mérite une récompense. Labour entitles a man fo payment, 
le travail d'un homme lui donne droit au payrment—lui 
donne les droits d'en réclamer le payement. (Te qealify_> 
His talents entitle him to command, ses talents le reniient 
propre au commandement— à commander. I am entitled 
fo it, j'y ai des droits. As Jam entitled, ainsi que j'en a 
le droit. 

ENTITY, s. entité, f. 

To ENTOIL, v. a. prendre dans un filet, dans un piége. 

To ENTOMB, r. a. enterrer; mettre au tombeau. 

ENTOMBED: adj. euterré, e. 

Ei M BING 

ENTOMBMERT, } s. enterrement, m. sépulture, /. 


ENTOMOLITE, s. entomolithe, m. (Com.), insects 
pétrifié. 
ENTOMOLOGICAL, adj. le l'eutomologie. 


(In the whole), en 
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ENTOMOLOGIST, s. entomologiste. 

ENTOMOLOGY, s. entomologie, f. 

ENTRAILS, s. entrailles, f. 

ENTRANCE, s. entrée, f. (d'une maison, d'une ville, 
d'un jardin, &c.). At my entrance in the room, à mon 
entrée dans l'appartement, To find an entrance, trouver 
l'entrée. Let the porter give no entrance to strangers, que le 
portier refuse les—ferme la porte aux—u'admette poiut les 
—étrangers. Let him give entrance to all, qu'il ouvre la 
porte à—admette—tout le monde. No entrance, on n'entre 
pas—l'entrée est défendue. He has free entrance at the 
theatres, il a ses entrées—des entrées libres aux théâtres. 
Entrance into office, entrée en fonction. At his entrance 
into company, à son entrée—début—daue le monde. En- 
trance , droit d'admission. Entrance of a river, 
bouche, f. embouchure, f. The entrance gate, la porte 
d'entrée. 

ENTRANCES, (a master's fee), entrées, f. 

To ENTRANCE, v. a. faire tomber en léthargie, en 
syncope. 70 be entranced, être en léthargie, en syncope. 
(To put in extasy ), ravir, jeter enextase. J stood entranced, 
J'étais extasié—dans le ravissemeut—dans l'extase. 

To ENTRAP, v. a. attraper, prendre. 

To ENTREAT, v. a. prier, supplier (une personne de 
faire une chose). (7b treat), traiter. To entreat for, 
prier pour. See Supp. 

ENTREATER, «. suppliant, €; qui prie. 

ENTRBATY, s. supplication, /. prière, f. 

ENTREMETS, s. entremets, m. 

ENTREPOT, s. entrepôt, m. 

ENTRY, s. entrée, f. To make an Re] in an account 
book, enregistrer, inscrire, porter (un article) en compte. 
To make an on the credit, porter un article au crédit. 
On the debit, au débit (du grand livre). To make an entry 
of goods at the customs, déclarer des marchandises à la 


To ENTWINE, v. a. entrelacer. 

To ENTWIST, v. a. entortiller, 

To ENUCLEATE, v. a. dénouer ; déméler. 

To ENUMERATE, v. a. énumérer. 

ENUMERATING, p. pr. (used sxbst.), énumération, f. 

ENUMERATION, s. énumération, /. 

ENUMERATIVE, adj. énumératif, ive. 

To ENUNCIATE, v. a. énoncer. 

ENUNCIATION, s. énonciation, f. 

ENUNCIATIVE, adj. énonciatif, ive. 

ENUNCIATIVELY, adv. d'une mauière énouciative ; 
distinctement. 

ENUNCIATORY, adj. énonciatif, ive. 

To ENVASSAL, ». a. réduire a l'état de vassal. 

ENVELOP, s. enveloppe, f. To pat a letter in an 

mettre une lettre sous enveloppe. 

Te ENVELOP, v a. envelopper Cine chose de toile, de 
papier—dans du papier). Our ship was enveloped in fog, 
un brouillard enveloppait notre vaisseau. We were env 
sm dust, une poussière épaisse nous enveloppait. 4 thick 
we envelopes it, une peau épaisse l'enveloppe, lui sert 

l'envel 

ENVELOPMENT, s. enveloppe, f. 

To ENVENOM, v. a. envenimer ; empoisonner. 

ENVIABLE, adj. à envier; digne d'envie; enviable. 

ENVIED, a. envié, e, qui fait envie. Better be envied 
than pitied, il vaut mieux faire envie que pitié. 

ENVIER, s. envieux, euse. 

ENVIOUS, adj. envieux, euse (d'une chose). 

ENVIOUSLY, adv. avec envie; comme un envieux. 
How enviously he looks at us, avec quelle envie il nous 

le—.—de quel œil d'envie il nous regarde. 

ENVIRONS, ¢. les environs, m. 

To ENVIRON, v. a. environner (une personne, une 
chose de). The city is environed with huge muuntains, la 
ville est environnée de hautes montagnes. 

ENVOY, s. envoyé, m. 

ENVOYSHIP, s. place, fonctions d’envoyé. 

ENVY,s. envie. 70 fed envy, avoir de l'envie. To 
be decowred with envy, être dévoré, rongé d'envie. To bear 
exry to, porter envie à—envier—une pears: They did 
this in envy to Cæsar, ils ont fait cela par envie contre 
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César. sn envy to kis genius, par l'euvie qu'ils portent à 
son génie. 

To KNVY, v. a. envier, porter envie à (une persoune): 
envier (une chose à une personne). Do you envy him 
Little fortune Ÿ pouvez-vous lui envier sa petite fortune? 

ENVYING, p. pr. (weed subst.), euvie, f. 

To ENWRAP, v. a. envelopper. 

EOLIAN HARP, s. harpe évlienne, 

EPACT, s. épacte, f. 

EPARCH, s. éparque. (A Greek governor.) 

EPAULET, «. épaulette, f. 

EPAULMENT, s. (fortification), épaulement, m. 

EPENTHESIS, s. épeuthèse, f. 

EPHA, s. (Hebrew measure), épha, m. 

EPHEMERA, «. (a férer of ane day ; insects that live bul 
one day), éphémère, m. 

EPHEMERAL} _,. 

EPHEMERIC, pag. éphémère. 

EPHEMERIS, s. éphémérides, f. 

EPHEMERIST, s. astrologue. 

EPHESIAN, adj. Ephésieu, ue; d'Ephèse. 

EPHOD, s. éphod, m. 

EPHOR, s. (a Spartan magistrate), éphore. 

EPHORALTY, «. fonctions, titre d'éphore, m. 

EPIC, adj. épique. 

PICUR! CRE 

RPIGUREAN,| s. Epicurien, ne. 

EPICUREANISM, s. Epicurisme, m. 

To EPICURIZE, v. n, mauger, vivre en Epicarien, en 
disciple d'Epicure. 

EPICYCLE, «. (email circle concentric with a larye one}, 
épicycle, m. 

EPICYCLOID, «. épicycloïde, /. 

EPIDEMIC, gas + 

EPIDEMICAL,| adj. épidémique. 

EPIDEMY, «. épidémie, f. 

EPIDERMIC, je. (belonging to the skin), de V'épi- 

EPIDERMICAL,J derme. 

EPIDERMIS, s. (skin), épiderme, m. 

EPIGASTRIC, adj. (of the stomach), épigastrique. 

pron a a Svigramme, f- 

EPIGRAMMATIC, oc gate < 

EPIGRAMMATICAL | «9 ébigrammatique. 

EPIGRAMMATIST, s. épigremmatiste. 

EPIGRAPH, «. épigraphe, f. 

EPILEPSY, s. épilepsie, /.; (tomber en—avoir des 
attaques d —. 

EPILEPTIC, s. épileptiqué, m. fr 

EPILEPTIC, adj. épileptique. 

EPILOGUE, s. épilogue, m. 

To EPILOGUISE, ». n. prononcer, écrire, composer un 
épilogue. 

EPIPHANY, «. épiphanie, f. 

EPISCOPACY, s. épiscopal, m. 

EPISCOPAL, ad. dpiscopal, e. 

EPISCOPALIAN, adj. épiscopal, e. 

EPISCOPALLY, adv. en évêque. 

EPISCOPATE, «. épiscopat, m. 

To EPISCOPATE, », x. officier comme un—rempli 
les fouctions d'—évéque. 

EPISODE, s. épisode, =. 

EPISODIC, ge as 

EPISODICAL, } adj. épisodique. 

EPISODICALLY, adv. en forme d'épisode. 

EPISTLE, «. give, St. 

, 


es adj. épistolaire. 
EPISTOLI None 
EPISTOLICAL, } adj. d'épitre. 


To EPISTOLIZE, v. n. écrire des épitres. 
EPITAPH, s, épitaphe, f. 
EPITHALAMIUM, . 
EPITHALAMY, "ys. épichalame, #. 
EPITHET, s. épithète, f. 
EPITHETIC, ad. d'épithète. 
EPHOU +. Gpitome, me. abrégé, me. 

To EPITOMIZE, v. a. faire un épitome, abrégé de. 
EPITOMIZER, s. qui fait des abrégés. 


EQU 


EPIZOOTIC, adj. qui attaque les animaux; épizoo- 
EPIZOOTY, s. épizcotie, f. tique. 
EPOCH, s. époque, f. 

EPOD, «. épode, f. 

EPOPEE, «. épopée, /. 

EPULOTIC, «. (medic.), épulotique, =. 

EQUABILITY, s. égalité, f. 

FQUABLE, af. égal, e. 

EQUABLY, ado. également. 

EQUAL, adj. égal, e. She loved her children with equal 
dove, elle aimait ses enfants d'un amour égal. These strings 
are not equal in length, ces cordons ne sont pas d'une lon- 
gueur égale—égaux en longueur. are not equal in 
merit, ils ne sout pas d'un raérite égal—il ne sont pas 
égaux en mérite. If you live with the great, do not make 
yourself equal to them, si vous vivez parmi les grands, ue 
faites comme si vous étiez leur égal—n'agissez pas en 
égal. Act with them as with equals, traitez-les d'égal à 
égal—agissez comme entre égaux. H'hatever happens, it is 
all equal to me, quoiqu'il arrive, cela m'est égal—indif- 
férent. The reward 18 mot equal to the service, la récom- 
pense n'égale pas le service—est au-dessous du service. He 
fear him equal with the thunder, nous le craignons à l'égal 
du _tounerre. 

We must content ourselves with an equal share with them, 
nous devons nous contenter d'avoir part égale avec eux— 
de partager également avec eux. They made us equal with 
them in the spoils, ils nous traitèrent également dans le par- 
tage du butin—ils nous donnèrent une part du butin égale 
à la leur. 

To be equal to (with verbs), être de force a—en état de— 
capable de (with nouns), être à—avoir des forces, 
des moyens proportionnés à—.—être de force à. J am not 
equal to the task, je ne suis de force à remplir cette 
tâche—,—cette tâche est au-dessus de mes forces. He is 
not equal to 80 long a journey, il n'est pas de force à faire ce 





To EQUAL, v.a. égal 
s'égaler à un autre. 

EQUALISATION, s. égalisation, f. 

To EQUALISE, v. a. égaliser. 

EQUALITY, s. égalité, f. 

EQUALLY, adv. également. Equally with, à l'égal de. 

EQUALNESS, s. égalité, f. 

EQUANIMITY, s. égalité, 7. (d'âme, d'esprit). 

EQUANIMOUS, adj. égal, e; d'un esprit, caractère 
égal, toujours égal. 

EQUATION, s. équation, f. 

EQUATOR, s. équateur, m. 

EQUATORIAL, adj. équatorial, e ; de l'équateur. 

EQUERRY, s. écuyer. (Stabke), écuries, f. 

EQUESTRIAN, adj. (Of a man on à), cava 
lier, à cheval; (of a lady on horseback), à cheval. 4 

ian, bon cavalier ; bonne cavalière; qui monte bien 

à cheval. Equestrian games (in ancient times), jeux éques- 
tres, m. (now), courses à cheval, Equestrian feats, tours 
de force a cheval—de manége. Equestrian statue, statue 
équestre, f. trian order, ordre équestre. 

EQUIANGULAR, adj. équiangle. 

EQUIDISTANT, adj. équidis‘ant, e. 

EQUIDISTANTLY, adv. à distance égale. 

EQUIFORMITY, «. uniformité, f. 

EQUILATERAL, adj. équilatéral, e 

To EQUILIBRATE, v. a. équilibrer ; mettre en balance ; 
balancer. lébrated, en balance, en équilibre. 

EQUILIBRATION, s. équilibre, m. 

EQUILIBRIOUS, adj. en équilibre. 

EQUILIBRIST, s. qui balance, tient en équilibre. 

EQUILIBRIUM, s. équilibre, m. mettre, tenir en —. 

EQUIMULTIPLE, s. équimuliple, 

EQUINE, adj. qui tient du cheval; (tech.), équin, e 

EQUINOCTIAL, adj. équinoxial, e. 
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FQUINOCTIALLY, ado. vers l'équinoxe. 

EQUINOX, s. équinoxe, m. 

To EQUIP, v. a. équiper. 

ÉQUIPAGE, s. équipage, m.; comp —, équipage de 
camp, de guerre. 

EQUIPAGED, adj. équipé, e. 

EQUIPMENT, +. équipement, m. 

SUR ONE + uilibre, #. 1 

U. ENCE, s. équipollence, f. 

EQUIPOLLENT, adj. équipollent, He 

EQUIPONDERANCE, s. équipondérance, f. 

EQUIPONDERANT, adj. équipondérant, e. 

To EQUIPONDERATE, v. a. rendre d'un poids égal. 

EQUIPONDROUS, adj. pesant également des deux 

EQUIPPED, adj. équipé, e [eaten 

EQUIPPING, s. équipement, m. 

EQUISONANCE, s. équisonnance, f. 

FQUITABLE, ad. équitable. 

EQUITABLENESS, s. équité, /. 

EQUITABLY, ado, équitablement. 

EQUITATION, s. équitation, f. 

EQUITY, s. équité, f. (Jn Le, an equitable claim), 
ont juste, équitable. 

QUIVALENCE, «. valeur équivalente, /. équivalent, 
EQUIVALENT, s. équivalent, m. fa m. 
EQUIVALENT, adj. équivalent, e. To be cquévaient 

to a thing, Equivaloir à une chose. 

EQUIVALENTLY, ad. d'une manière équivalente, 

EQUIVOCAL, ad. équivoque. 

EQUIVOCALLY, ado. d'une manière équivoque. 

To EQUIVOCATE, v. x. équivoquer. 

EQUIVOCATER, s. qui équivoque. 

KQUIVOKE, s. équivoque. 

EQUIVOROUS, adj. qui mange de la chair de cheval. 

ERA, «. ère, f. 

To ERADIATE, v. a. jeter des rayons. 

ERADIATION, s. radiation, f. 

To BRADICATE, v. a. déraciner, arracher jusqu'à la 
racine; (1 ), déraciner, extirper. 

BRADICATION, s. (Of plants, trees), déracinement, 

(Of errors, vices), extirpation, f. 
ERADICATIVE, adj. (medic.), éradicatif, ive. 
ERASABLE, adj. effagable. 

TeBRASE: 2. a, effacer, oblitérer. 

ASEMENT, «. effaçure, f. oblitération, f. 
ERASION, s. effacure, f. oblitération, f. 
ERASUREK, s. eflagure; (com.), rature, f. 
ERE, (cong.), avant que. Eve my som die, avant que 
mon fils meure—ne meure, 

ERE, prep. avant. 

ERELONG, adv. avant qu'il soit peu; bientôt. Ere- 
twhiles, naguères. (temps. 

ERENOW, adv. déjà. Long erenow, il ya déjà long- 

EREBUS, s. érèbe, m. 

To ERECT, v. a. ériger (une maison, un palais, un tem- 
ple), &e. To erect a statue, ériger une statue (à un héros), 

ce. To erect a perpendicular, Élever une perpendiculaire. 
To erect a kingdom, an empire, {tablir, fonder un royaume 
un empire. 7o erect a principle, établir un principe. 7% 
erect one's self into a judge, sériger en jnge. Toerectc 
pole, planter une perche. 

ERECT, adj. To stand erect, ve tenir droit, la tét 
levée. To carry one's head erect, porter la tête droite 
With iant hands, to heaven erect, les mains suppliantes 
tendues, levées vers le ciel. ith erect attention of min, 
l'esprit tendu. (Bot.), droit, e. 

RECTOR, s. qui érige, établit, foude. (Of a maaie>, 

érecteur. 

ERECTING, p pr. (used subst.), érection, f. établie 
ment, m. fondation, /. 

ERECTION, «. érection, f. 

EREMITF, s. hermite, ». 

EREMETICAL, adj. d'hermite. 

EREPTION, «. enlèvement, m. 

ERGOT, m. ergot, m. 

ERGOTISM, s. (a kgical conclusion), ergotisme, m. 

ERMINE, s. hermine, f. Furred with ermine, four € 
dhermine. 





ESC 


ERMINED, adj. en hermine ; fourré d'hermine. 

To ERODE, ». a. ronger; dévorer, corroder. 

EROSE, adj. rongé, e. 

EROSION, «. érosion. f. 

KROTIC, s. vers érutiques, m. 

FROTIC, } }. Groti 

EROTICAL |#- érotique. 

ERPETOLOGY, s. (history of reptike), erpétologie. 

To ERR, v. n. errer. (To wander, deviate from), s'égarer, 
Vécarter de. Men err in judgment from ignorance and 
waat of attention to facts, les hommes jugent mal par igno- 
rance et faute «l'attention aux faits, 

ERRABLENESS, «. The — of our nature, la faiblesse 
naturelle qui nous fait errer. 

ERRAND, s. message, m. commission, f. 7b send a 
servant on an errand, envoyer un domestique faire une 
commission ; (to deliver a message), faire un message. He 
tol his errand, and went away, il fit son message, et 
en alla, He has done his errand, il a fait son message—il 
s'est acquitté de sa commission. I have a secret errand for 
yo, j'ai quelque chose à vous dire en secret. What is 
your errand with me? que me voulez-vous? Come, fell us 
your errand, allons, dites-nous ce qui vous améne—ce que 
vous voulez. 4m errand boy, un commissionnaire; the 
errand cart, le messager. 

ERRANT, adj. Knight-errant, chevalier errant, [f. 

ERRANTRY, s. Knight-errantry, chevalerie errante, 

ERRATIC, adj. erratique. 

ERRATICALLY, adv. d'une manière irrégulière. 

ERRATUM, «. erratum, m. 

ERRHINE, s. (medic.), erthin, e. 

ERRING, p. pr. égaremeuts, m. 

ERRONEOUS, adj. erroné, e. 

ERRONEOUSLY, adv. faussement; par erreur. 

ERROR, s. erreur, f. To fall into error, tomber dans 
l'erreur. Authors sometimes charye their own errors to the 
printer, les auteurs accusent l'imprimeur de leurs propres 
fautes. To lie wnder error, être dans l'erreur ; être grande- 
ment dans l'erreur. (Law.) To bring a writ of errors, ap- 
peler comme d’abus. 

ERSE, «. (Celtic language in the Highlands), l'ancien 
Celtique, me. 

ERUBESCENCE, s. érusbescence, f. rougeur, f. 

ERUBESCENT, adj. rouge. 

To ERUCTATE, v. n. éructer ; (com.), roter. 

ERUCTATION, «. éructation, f. 

ERUDITE, s. érudit, m. adj. érudit, e, 

ERUDITION, s. érudition, f. 

ERUPTION, s. éruption, 7: ; (medic.), éruption; (an 
invasion), irruption, f. 

ERUPTIVE, adj. éruptif, ive. 

ERYSIPELAS. s. érysipèle, also érésipèle, m. 

ESCALADE, s. (military term), escalade, f. (monter à 
l'escalade). 

Te ESCALADE, v. a. escalader un mur. v.#. monter 
à l'escalade. 

ESCALOP, s. pétoncle, f. (Indenture in the edge of a 

ing), découpure, f. 

SCAPE, s. fuite, f. To make one’s escape, s'échapper, 

se sauver. He made his escape, whilst we were at dinner, il 
a pris la fuite, pendant que nous étions à diner. (From 
prison), évasion, f. (From danger.) We have had a narrow 
excape, nous l'avons échappé belle. What an escape! quel 
bonbeur! This is a mere escape (evasion), c'est une pure 
défaite. There is no escape, il n'y a pas moyen de réchap- 
per—de se tirer de-la. 

To ESCAPE, v. a. (Avoid, shun), échapper (au danger, 
au malheur). They could not escape the sword of the enemy, 
ils ne purent échapper au fer de l'ennemi. You sil! not 

escape him, vous ne lui échapperez pas facilement. 
Nothing escapes that man, he mes everything rien_n'écha 
à cet homme, il voit tout, Had id died sooner, 
sauch trouble had he not escaped! à quels chagrins David 
n'aurait-il pas échappé—quels chagrins David n'aurait-il 
pas évité—s’ill était mort plutôt! The fact escaped my ob- 
servation, la chose m’a ppé—je ne l'ai pas observée. 

(To run out of, to get out of.) How did he escape from 
prisn® comment sest-il échappé de prison? Yow will 
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have some difficulty to escape from his hands, vous aurez bier 
du mal à vous échapper—tirer—de ses mains. 4¢ last, 
we have escaped from it, enfin nous uous en sommer 
bare Lo 

(To flee.) Escape for thy life, fuis si tu veux conserver 
ta vie,—si la viet'est chère. Escape to the mountains, sauve- 
toi dans les montagnes. He will not escape, i] n'échappera 
pas. There is no escaping, il n'y a pas moyen d'échapper. 

ESCAPE-GOAT, s. bouc émissaire, m. 

ESCAPEMENT, s. échapemeut, m. 

To ESCARP, r. a. escarper. 

ESCARPMENT, s. (fortif.\, escarpement, m. 

ESCHALOT, s. échalote, f 

ESCHAR, s. (surgery), escarre, f. 

ESCHAROTIC, s. (med.), escarotique, m. ; adj. escaro- 
tique. 

SCHEAT, s. (law), (right of the king or lord to 
Sorfeited and unclaimed lands.) “It was then judged in favour 
Of the lurd by escheat, cette terre fut alors adjugée au sei- 
gneur par droit de déshérence. ( The land falling to the lord), 
terre mouvante, f. 

To ESCHEAT, ». n. échoir (au prince, au seigneur). 

ESCHEATABLE, adj. — land, terre mouvante—qui 
relève d'un seigneur. 

ESCHEATAGE, s. droit de déshérence, m. 

ESCHEATER, «. officier du roi; contrôleur du domaine. 

To ESCHEW, ». a, éviter; fuir. 

ESCOCHEON, s. écusson, m. 

ESCORT, s. escorte, f. 

To ESCORT, v. a. escorter. 

ESCOT, s. See Scot. 

ESCOUT, «. See Scout. 

ESCRITOIRE, s. écritoire, f. 

ESCUAGE, «. (in feudal times, military service), ser- 
vice militaire, m. (Old French, escuiage, terre à escuiage.) 

ESCULAPIAN, adj. d'Esculape. 

ESCULENT, adj. mangeable. 

ESCULENT, s. aliment, m. ; chose à manger. 

ESCUTCHEON, s. écusson, m. 

ESCUTCHEONED, adj. portant, ayant écusson. 

ESOPHAGUS, s. ésophage, m. 

ESOPIAN, adj. d'Esope. i 

ESOTERIC, «. (secret doctrine), ésotérique. 

ESPALLIER, s. (wull tree), espalier, m. [foin.) 

ESPARCET, s. (plunt), esparcette, f. ; (espèce de sain- 

ESPECIAL, adj. spécial, e. a 

ESPECIALLY, adv, spécialement. (Principally, parti- 
cudarly), particulièrement, principalement. 

ESPECIALNESS, s. spécialité, /- 

ESPIAL, s. espion, m.; (act of espying ), espionnage, m. 

ESPIONNAGE, +. espionnage, m. 

ESPLANADE, s. (fortif.), esplanade, f. 

ESPOUSALS, s. épousailles, f. 

ESPOUSAL, adj. nuptial, e. 

To ESPOUSE, v. a. (to give in marriage), domer en 
mariage à; marier à. (To be betrothed), être fiancée, pro- 
mise. (To embrace a party, a cause), épouser. 

ESPOUSER, s. qui épouse. 

ESPOUSING, p. pr. (used eubst.), (betrothing, nuptials), 
fiancailles, /. ; épousailles, f. 

To 


ESPY, v. a. découvrir, (To discover unexpectedly ), 


apercevoir. To out land, reconnaître le pays. To ge 
and espy out land, aller à la découverte. (Ina town fo act 
as a spy), espionner. v. x. (to watch), épier. 

ESQUI 8. (in former times, a gentleman attendant 
on a knight), écuyer. (Now a title of honour given legally 
to sheriffs, is 
écuyer. That title was also given in France, before the all. 
kvelling revolution, to gentlemen of noble deacent, and the 
anoblis who had no title of baron, comte, &c. It is now 
abolished. The Esquire given in England, by courtesy, to pro- 
Sessional men, has no equivalent in 

To ESSAY, 0. a. essayer (une chose, de faire une chose). 

To assay), which see, 

ESSAY, s. essai, m. 

ESSAYIST, s. auteur d'essais ; qui compose, écnt aes 

ESSENCE, s. essence, /. à 

To ESSENCE, v. a. parfumer; mettre de l'essence. 


magistrates, barristers, country gentlemen, Sc.) | 


EST 


ESSENTIAL, adj. essentiel, le. It is essential to warn 
him in time, il est essentiel de l'en prévenir à temps. 

ESSENTIAL, «. essentiel, m. 

ESSENTIALITY, s. qualité essentielle, /- 

ESSENTIALLY, adv. essentiellement. 

ESSOIN, s. (dit), (an excuse for non-appearance before 
the court ), essoine, f. [de grâce. 

ESSOIN-DAYS, (at the beginning of aterm), trois jours 

To ESSOIN, v. a. (to allow an excuse for non-appear- 
ance), easoiner. 

ESSOINER, s. (he soho J 

Te ESTABLISH, ©. a. établir, 
firmer ; affermir. 

ESTABLISHER, s. qui établit. 

ESTABLISHMENT, s. établissement, m.; (household 
servants), maison, f. ; domestique, m. ; (horses, &c), train, 

ESTAFET, s. (courier), cetafetie, f° ¢ ba m. 

ESTATE, s. (rank, quality), rang, m.; condition, f. ; 
(prcumatontial poeition ), Cats m: 5 sitantion £3 (Property ), 

jens, m. 4 man possessed of large estates, un homme qui a 
de grands biens. Realestates, biens fonds. Personal estates, 
biens meubles, m.; argent, m. Rich in real and personal 
estates, riche en terres et en argent. He has a large estate 
in Normandy, il a une grande terre—une grande propriété 
en Normandie. An wrincumbered estate, un bien clair et 
net de tout embarras, Estates, (dominions), états, m.; (the 
government), les états, m. To arrive at man's estate, par- 
venir à l'âge d'homme. 

ESTEEM, s. estime, f. 4 man in high esteem, un 
homme trés-estimé—de haute réputation. 4 mas of no 
esteem, un homme sans nom, sans réputation. To hold in 
Aigh esteem, avoir, concevoir une grande estime pour— .— 
estimer hautement, They lived in much ‘esteem with each 
other, ils s'estimaient beaucoup réciproquemeut — ils 
avaient une grande estime l'un pour l'autre, He lived in 
much esteem with good and holy men, il jouissait de toute 
l'estime des hommes de bien. 

To ESTEEM, v. a. estimer. esteem him for his good 
conduct, je l'estime à cause de sa bonne conduite, J esteem 
myself happy in having had the pleasure in meeting you, je 
m'estime heureux d'avoir eu le plaisir de vous rencontrer. 
(To regard, consider.) I esteem riches nothing in compari- 
sn of her, je ne fais aucun cas des richesses auprès 
d'elle. J woukl esteem it a favour, if you would come, si 
vous veniez, je le regarderais comme une faveur. (To gire 
preference to.) One man esteemeth one day above another, un 
homme préfère un jour à un autre. 

ESTEEMER, 3. estimateur. 
prowdest esteemer of his own parts, cela 
guer a celui qui a la plus haute idée de 

ESTIMABLE, adj. estimable. 

ESTIMABLENESS, s. qualité estimable, /, 

To ESTIMATE, v. a. estimer. 

ESTIMATE, 2. estimation, f.; (a builder's estimate), 
devis, m.; apergu, m. To form an estimate of, se faire une 
idée de—.—a just estimate, faire un juste calcul. 

ESTIMATION, s. estimation, f. ; (esteem, favourable 
opinion), estime, f. To hokd in high estimation, faire graud 
cas de—estimer beaucoup—une chose. 

ESTIMATIVE, adj. estimatif, ive. 

ESTIMATOR, «. estimateur, 

ESTIVAL, adj. d'été ; (bot. ), estival. 

ESTIV ATION, s. (bor.), estivation, f. 

ESTOPPEL, s. (law), empéchement, #. 

ESTOVER, s. (aw), provision alimentaire, f. 

To ESTRANGE, 0. a. (to alienate.) 

An imprudent marriage has estranged her from her family, 
un mariage imprudeut lui a aliéné l'affection de sa famille 
—+—l'a séparée de sa famille. Something has estra: 
kim from me, quelque chose l'a indisposé contre moi. 
have this place, ils out fait de ce lieu, une place 
étrangère. (To kep away.) I do not know what has 
estranged him from me, je ne sais ce qui l'a éluigné de moi 
—ce qui nous eae pares qui nous a rendus étrangers 
Yun à l'autre. y have you estranged yourse/f from me 
in these mattere? pourquoi vous êtes-vous séparé de moi à 
l'égard de ces chef. pourquoi avez-vous pensé 
autrement que moi? (70 withdraw.) We must estrange 
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our thoughts from what it 18 mot in owr power to aftain, nous 
devrions détourner votre peusée des choses que nous ne 
sauriovs obtenir. 

ESTRANGEMENT, s. éloignement, m. 4m estrange- 
ment of affections, aliénation des cœurs. 

ESTRAPADE, s. estrapade, f. 

ESTRAY, « See Astray. 

ESTREAT, s. (daw), copie, f. [mer, =. 

ESTUARY, ¢. embouchure, /. (d'une rivière) ; bras de 

To ESTUATE, v. x. monter; bouillouner. 

To ETCH, v. a. graver à l'eau forte. 

ETCHING, «. gravure à l'eau forte, f. 

ETERNAL, s. (God), l'Eternel, 

ETERNAL, adj. éternel, le. 

ETERNALIST, s. qui croit à l'éternité du monde. 

To ETERNALIZE, v. a. éterniser. 

ETERNALLY, adv. éternellement. 

ETERNITY, «. éternité, f. God has existed from oter- 
nity, Dieu existe de toute éternité. At death we enter cn 
eternity, à la mort nous entrons dans l'éternité. 

To ETERNIZE, v. a. éterniser, 

ETESIAN, adj. étésien. 

ETHER, «. éther, .; l'air pur, 2. 

ETHEREAL, adj. éthéré, e. (Heavenly), céleste. 

ETHEREOUS, adj. éthéré, e. 

72 BTHEREALIZE, +. a. changer en air, en éther. 

IC, ‘ 

ETHICAL,} arÿ. moral, e. 

ETHICALLY, adv. moralement ; suivant les principes 
de la morale. 

ETHICS, s. éthique, . ; science de la morale, f. 

ETHMOID, s. (anat.), ethmoïde, m. 

ETHMOIDAL, adj. ethmoidal, e. 

ETHNIC, s. (a heathen), ethnique. 

ETHOLOGICAL, adj. éthologique. 

ETHOLOGIST, «. éthologiste. 

ETHOLOGY, «. éthologie. 

To ETIOLATE, ». x. s’étioler. v. a. étioler. 

ETIOLATING, p. pr. (used aubst.),) ,: 

ETIOLATION, «. } étiolement, m. 

ETIOLOGY, «. étiologie, f. 

ETIQUET, s. étiquette, f. ; according to etiquel, suivant 
l'étiquette—les règles de l'étiquette. 

ETNEAN, adj. de l'Etna. 

ETUI, s. (a case), étui, m. 

ETYMOLOGER, s. étymologiste. 

ETYMOLOGICAL, adj. étymologique. 

ETYMOLOGICALLY, ade. eu étymologiste ; suivant 
les règles de l'étymologie. 

ETYMOLOGIST, s. étymologiste. 

To ETYMOLAOGISE, v. a. chercher l'étymologie, s'oc- 
cuper d'étymologie. 

ETYMOLOGY, s. étymologie, f. 

ETYMON, s. (root), racine, f: 

EUCHARIST, s. eucharistie, j. le sacrement, ss. 

EUCHARISTIC, ao 

EUCHARISTICAL,} # eucharistique. 

EUCHOLOGY, s. eucologie, m. 

RUCRASY, s. “medic.), (good constitution), euerasie, f. 
bon tempérament, m. 

EUDIOMETER, s. (an instrument to ascertain the 
purity of the air ), eudiométre, m. 

EUDIOMETRIC, . 5, ‘ 

EUDIOMETRICAL,} +9 eudiométriqae. 

EUDIOMETRY, «. eudiométrie, f. 

EULOGIG at: adj. harmonique. 

ULOGI + 

ÉULOGICAL, à adj. à la louange. 

EULOGIST, s. louangeur ; qui écrit à la louange. 

EULOGIUM, e. éloge, m. 

EUNUCH, s. eunuque, m. ? 

EUPATHY, «. (resignation, gentleness under sufferings), 
eupathie, /. 

SUPÉPSY, ». (good digestion), eupepsie, f. . 
EUPEPTIC, adj. (having a good digestion), eupeptique. 
EUPHEMISM, s. euphémisme, m. 
EUPHONIC, adj. (having a pleasant soynd), ea 

nique 


KUPHONY, «. euphouie, f. 
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EUPHORBIA, s. (bot.), euphorbe, m. 

BUPHRASIA, s. (plant), casse-lunette, f. 

EUROPE, s. Europe, f. 

EUROPEAN, s. adj. Européen, ne. 

BURUS, s. Eurus,m. vent du midi. 

EUXINE, s. le Pont Euxin, m. 

EVACUANT, a. évacuant, e. 

EVACUANT, s. (medic.), évacuant, m. 

To EVACUATE, v. a. (to empty a room, a place), 
évacuer; (to discharge matter), évacuer (la bile, les 
humeurs); (to discharge, relieve the intestines, vessels), dé- 
gager, vider. 

EVACUATING, p. pr. (weed subst.), évacuation, f. 

EVACUATION, s. évacuation, f.; (abohtion), aboli 
tion, É, 3 rejet, m. 

EVACUATIVE, adj. évacuatif, ive. 

To EVADE, v. a. (to avoid), éviter. (To escape, slip 
away), échapper à, éviter. The thief evaded his pursuers, 
le voleur a échappé à ceux qui le poursuivaient—.—a 
évité les poursuites de la justice. (To elude.) The advocate 
evaded the argument, l'avocat éluda la question. v,n. 


EVADING, p. pr. (used eubst.), évasion, f. 
EVAGATION, s. évagation, f. [subite, f 
EVANESCENCE, s. imperceptibilité, f disparition 
EVANESCENT, adj. imperceptible, qui disparait 
im iblement, subitement. 
Et Noste évangile, m. 
VAI LI . 3 
EVANGELICAL} ag. évangélique, 
EVANGELICALLY, adv. évangéliquement. 
EVANGELISM, s. propagation de lévangile. 
EVANGELIST, s. évangéliste. [jour). 
EVANGELISTARY, s. petit évangile, m. (leçous du 
EVANGELIZATION, s. propagation de l'évangile. 
To EVANGELIZE, v. n. évangéliser. 
EVANGELIZING, p. pr. (used subst.), propagation de 
l'évangile. [échappe à la vue. 
EVANID, adj. imperceptible; qui s'évanouit — qui 
EVAPORATE, ad. qui peut sévaporer. 
Te EVAPORATE, v. n.s évaporer. v. a. faire évaporer. 
EVAPORATING, p. pr. (used eubst.), évaporation, f. 
EVAPORATION, s. évaporation, f. 
EVASION, s. évasion, f. 
EVASIVE, adj. évasif, ive. 
EVASIVELY, adv. d'une manière évasive. 
VE, s. veille, f. Christmas eve, la veille de Noël. 
Evening), le soir, m.  Î saw him the eve of his departure, je 
le vis la veille de son départ. To be on the eve of ruin, être 
à la veille de saruine. The {ro armies are on the eve of 
engaging, les deux armées sont à la veille d'en venir aux 
mains. 


BVEN, #. (evening), soir, m. Even song, chaut, hymne 
du soir. "Boen-tide, Ve soir; af even-tide, le soir, à l'heure 
du soir. 

EVEN, adj. (smooth), uni, 4; égal, e. An even country, 
un pays uni, plat. This Reva À es very even, ce pays est 
très-plat. Lay it even, étendez-le bien. Make this ground 
even, aplanissez ce terrain. An even surface, une surface 
unie. An even tenper, un caractère égal. To meet on 
even ground, combattre, s'engager sur un terrain égal. The 
advocates met on even ground in argument, les avocats en- 
trérent en discussion avec un avantage égal. We are not 
en even ground (things are not equal), les choses ne sont pas 
égales—.—I'avantage est d'un côté. To cut a tree even 
wth the ground, couper un arbre à fleur de terre. To lay 
@ house even with the ground, abattre une maison. The new 
house is to be even with ours, la nouvelle maison sera de 
niveau avec la ndtre—sur une même ligne que la nôtre, 
We are upon even terms, les avantages sont les mêmes. We 
are not wpon even terms, les avantages ne sont pas les 
mémes—les choses ne sout pas égales. 

Our accounts are even, nous sommes quittes—nous ne 
nous devons rien—nos comptes sont réglés. Our accounts 
are nol even, il y a une différence—nous ne sommes pas 
grittes. Even accounts make lasting friends, les bons 
comptes font les bons amis. Jam even with you, je suis 
quitte dar fit Twill be even with you (1 will not be 
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behind in kindness, courtesy), je ne veux yes demeurer en 
reste avec vous—je veux être quitte envers vous. He will 
be even with him (as a threat), nous le lui rendrons—nous 
le lui revaudrons—.—nous lui reudrons la pareille. This 
makes us even, cela nous acquitte l'un euvers | autre—.— 
nous voilà quittes. 

In taking revenge, a man is but even with his enemy, en se 
vengeant, un homme n'est que l'égal de son ennemi. The 
true reason of this doctrine was to be even with the magistrate, 
who was against them, le vrai motif de cette doctrine était 
de se mettre sur le même pied—de rendre la pareille au 
magistrat qui était contre eux. 

An even number, uombre pair. Odd or even, pair ou 
non. By even or odd, par nombres pairs et impairs. 

To EVEN, v. a. egaler, aplanir. To even with the 
ground, abattre. 

EVEN, adv. même, Even now, même à présent; en ce 
moment même. Even again, encore même. J, even 1, 
moi, moi-même. It is even s0, ilenestainsi. See Though. 

EVEN-HAND, s. impartialité, f. 

EVEN-HANDED, adj ropartial, e. 

EVENING, «. soir, m. soirée, f. (svir is said of the last 
part of the astronomical day, and soirée of the end of the s0- 
cial day). Come in the evening, venez le soir—venez dans la 
soirée. Come this evening, venez ce soir. Last evening, 
hier au soir. The evening servire, le service du soir. He 
will spend the evening togeth:r, nous passerons la soirée en- 
semble. On the evening of life, au déclin dela vie. The 
evening of his glory, Te déclin de sa gloire. Evening hymn, 
l'hymne du soir. The evening star, l'étoile du soir— 

EVENLY, adv. également. [Vénus. 

EVENNESS, s. égalité, /. 

EVENT, «. événement, m. I will undertake it whatever 
be the event, je l'entreprendrai quelqu’en soit l'événement— 
Tissue. Jn the event (suppose it should happen), le cas 
échéant—supposé que la chose arrive. In the event that he 
should come, dans le cas où il viendrait. 

To EVENTERATE, r. a. éventrer. 

EVENTFUL, adj. plein, e d'événements. It is an 
eventful period of history, c'est une époque féconde en événe- 
ments. In my eventful life, durant ma vie accidentée, 

To EVENTILATE, v. a. See To Ventilate, 

EVENTILATION, s. See Ventilation. 

EVENTUAL, adj. éventuel, le. 

EVENTUALLY, adv. éventuellement. 

To EVENTUATE, », n. terminer, tourner. 

EVER, ado. 

Have you ever seen Paris? avez-vous jamais vu Paris? 
If ever this should happen, si cela arrivait jamais. She is 
as loved as ever mother was, elle est aussi chérie que mère 
le fut jamais. He is the most sensual man that ever was in 
the world, c'est l'homme le plus sensuel qui fût jamais au 
monde. He ie more obstinate than ever, il est plus entêté 
que jamais. I work without ever coming to the end of my 
100rk, je travaille sans jamais arriver à la fin de mon ou- 
vrage. 

The inclination of the people must ever havea great in- 
fluence, le penchant du peuple aura toujours une grande 
influence. Mankind ts ever the same, le genre humain est 
toujours le même. Will you ever torment him, le tour- 
menterez-vous toujours ? It is for ever, c'est pour toujours, 
—c’est à jamais. 

Ever since, depuis (ce temps-là, ce jour-là). Ever before, 
de tous temps. Ever after, après. Ever anon, de 
temps en temps. 

Were you ever 90 rich, you would not be happy, quelque 
riche que vous fussiez—quand bien même vous seriez ex- 
trémement riche, vous n’en seriez pas plus heureux. Be 
they ever s0 numerous, quelque soit leur nombre. Were it 
ever s little, quelque peu que ce soit—ue fat-ce qu'un peu. 
Give me ever 90 little, dounez m'en bien peu—le moins du 
monde. She would gratify him, though he asked ever s0 much, 
elle le contenterait, quoiqu'il demandât—quelle que fût sa 
demande. 

Ae soon as ever I can, aussitôt que je pourrai. He is as 
like you as ever he can, il vous ressemble antant qu'il est 
possible. He is as free from envy as ever any man was, i! 
est aussi exempt d’envie qu'aucun homme le fut jamais. 
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EVER-BURNING, adj. qui brûle toujours. 

EVRR-DURING, adj. qui dure toujours ; éternel, le. 

EVERGREEN, s. arbre toujours vert, m. 

EVER-HONOURED, aq. à jamais honoré. 

EVERLASTING, adj. éternel, le. 

EVERLASTINGLY, ado. Sierra 

EVERLASTING-PEA, «. pois perpétuel, m. 

EVERLIVING, adj. éternel; existant de tous les 
temps. 

EVERMORE, adj. à jamais. 

EVER-OPEN, adj. toujours ouvert, e. 

EVER-PLEASING, adj. toujours agréable. 

EVERSION, s. renversement, m.; (æwrg.), renverse- 
ment, m. 

EVER-WATCHFUL, adj. toujours vigilant, e. 

EVERY, adj. Every man, chaque homme. Every 
twoman, chaque femme. one, chacun, e. J gave the 
same to every one of them, j'ai donné la même chose à cha- 
oun d'eux. Every one of these ladies thinks 00, chacune de 
ces dames le pense. He comes every day, il vient tous les 
jours ; every other day, tous les deux joure—d'un jour l'au- 
tre. Every year, month, week, tous les ans, tous les mois, 
toutes les semaines. Everything, tout. Ex , tout 
le monde. Everywhere, mt. On every aide, de tous 
côtés —de toutes parts. whit, enti ent ; en tout. 
We expect him hour, every moment, nous l'attendons à 
chaque instant. man for himself, chacun pour soi. 

jvery-day clothes, habits de tous les jours. An -day 

thing, une chose commune, ordinaire, de tous les jours. 
We wish you every happiness, nous vous souhaitons toutes 
sortes de bonheur. 

EVER-YOUNG, adj. toujours jeune, qui ne vieillit 


pas. 

EVES-DROPPER, s. See Eaves. 

To EVICT, v. a. (law), évincer. 

EVICTION, s. éviction, /. 

EVIDENCE, «. preuve, f. ; (law), charge précise, f. 
To bear evidence to a thing, prouver une chose, donner 
marques, des preuves; (of a person), rendre témoignage 
(à une chose). (Witness), témoin, m. 

To EVIDENCE, ». a. prouver ; rendre témoignage à. 

EVIDENT, ad. évident, e. 

EVIDENTIAL, adj. tendant à prouver. 

EVIDENTLY, adv. évidemment; jusqu'à l'évidence, 

EVIL, s. mal, m. To do vil fr good taire le mal pour 
le bien. Do good and eschew evil, faites le bien et évitez le 
mal. I wish my enemy no evil, je ne veux pas de mal à 
mon ennemi. (Wrong, injury.) I seek not to do him evil, 
je ne cherche point à lui faire tort—du mal. ( Wicked- 
mess, corruption.) The heart of man is full of evil, le cœur 
de l'homme est plein de méchanceté—de corruption. 
(Misfortune.) There shall no evil bed thee, il ne t'arrivera 
aucun mal—ancun malheur. (Dit , mal, m. The 
King's evil, les écrouelles, f. 

EVIL, adj. (wicked, corrupt), méchant, e, mauvais, e. 
To entertain evil thoughts, nourrir, avoir, de mauvaises 
pensées. Evil deeds, de mauvaises actions. An evil gene- 
ration, une génération méchante, vicieuse. Evil speaking, 
méchantes paroles, f, (Slander), médisance, f. The evil 
spirit, le démon, fe malin esprit. (Unlucky, wnhappy ), 
malheureux, euse. 4n evil day, un jour malbeureux. 4x 
evil arrow, une flèche malheureuse. These are evil tidings, 
voilà de tristes, de mauvaises nouvelles. (Corrupt.) 
Man's heart is evil, le cœur de l'homme est corrompu. 

EVIL, adv. mal. Evil got, evil spent, le bien acquis 


ne protis pas. 
BUPA RTRCTED: adj. mal disposé, e envers; porté 


au mal. 
EVIL-DOER, s. malfaiteur. 
EVIL-EYED, ad. qui voit les choses d'un œil d'envie, 
avec haine. 
RVILFAVOURED, adj. qui a une physionomie re- 
bl 


poussante, désagréable. 
EVIL-FAVOUREDNESS, s. physionomie repoussante, 
SEE a. 
Le INDED, ad. , @ au mal; méchant, e. 
EVILNESS, ¢. méchanceté. f. ‘ 
EVILSPRAKING, 8. médisance, f. calomuie, f. 
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EVIL-WISHING, adj. qui désire le mal. 

EVIL-WORKER, s. qui fait le mal. 

To EVINCE, ». a. prouver, démontrer. (To gire mans 
fest signs, proofs of), donner des marques, des preuves (de 
courage, d’ambition, &c.). 

EVINCIBLE, adj. que l'on peut prouver, démontrer. 

EVINCIBLY, adv. manifestement. 

EVINCIVE, adj. manifeste ; qui démontre, proure. 

To EVISCERATE, v. a. dter, enlever les entrailles. 

EVITABLE, adj, évitable, que l'on peut éviter. 

To sd i a. évoquer. (Law), évoquer (une 

To EVOKE, cause d'ua tribunal à un autre 

EVOCATION, s. évocation, f. 

EVOLUTION, s. évolution, f. 

To EVOLVE, v. a. développer. 

EVOMITION, s. vomissement, me. 

EVULSION, s. (surg.), (plucking), évulsion, f. 
EWE, «. brebis, f. 
EWER, «. aiguière, /. 

EWRY, «. office, =. 

To EXACERBATR, v. a. irriter, enflammer. 

EXACERBATION, s. (madic.), exacerbation, f. ; irri- 


tation, f. 

BY ACERBESCENCE, 8. the same as Exacerbation. 

EXACT, adj. exact, e. He exact in paying your debts, 
soyez exacts à payer vos dettes He is very exact in beep- 
ing his accounts, il est trés-exact dans la tenue de ses livres 
—-—il tient ses livres d'une maniére fort exacte. He 
should be exact in the performance of our duties, nous derons 
être exacts à remplir nos devoirs. 

To EXACT, v. a. exiger. (To demand & higher price 
than the exact one), surfaire. v.n. To exact upon a person, 
en imposer à une personne—.—commettre des extorsious 
envers elle. 

EXACTING, p. pr. (weed subst.), exaction ; (msed adj. ), 
exigeant, e. 

EXACTION, s. exaction, f. ; extortion, f. 

EXACTLY, ade. exactement. 

EXACTNESS, «. exactitude, f. 

EXACTOR, s. exacteur. (He that demands by axtho- 
rity). qui exige. requiert. 

EXACTRESS, s. qui exige, qui demande. 

To eins » D. a, exagérer. 

EXAGGERATION, s. exagération, f. 

EXAGGERATORY, ad. prie à ee: 

To BXALT, v. a. élever. (To praise), louer, exalter. 
(In chemistry), exalter. 

EXALTATION, s. élévation, f. (Of a prelate), exal- 
tation, f. (in chemistry), exaltation, f. 

EXALTED, p. pt. (used adj.) An eralted rank, un rang 
élevé. An exalted personage, un haut These 
are very eralted notions, voila des idées bien élevées, bien 
grandes. An eralled style, un style sublime. (Alated), 
(eralted with success), fier, enorgueilli de son succès. 

UE AUTEDAESS: +. élévation, f. (Conceitedness), or- 

eil, m. 

EXALTER, s. qui élève, loue. 

EXALTING, p. pr. (used subst.), élévation, f. ; | + 

EXAMEN, s. examen, m. A 

EXAMINABLE, adj. que l'on peut examiuer. 

EXAMINATION, s. examen, m. 4t the examination 
of 1841, Simpsun got Prince Albert's prize for Modern 
Languages, à l'examen de 1841, Simpeon a obtenu le prix 
de Langues Modernes, foudé par S. A. R. ke Prince Albert. 
To undergo a hard eramination, subir, passer un examen 
difficile. (Of wxtnesses), interrogatoire; subir uu lung iu- 
terrogatoire. (Inspection.) The eramination of a house, @ 
ship, l'inspection d'une maison, d'un vaisseau. 

To EXAMINE, v. a. examiner. To eramine into, 
examiner, approfondir. (Of witnesses), interrozer, faire 
subir un examen à (Of minerals), essayer, faire l'é- 
preuve de. 

EXAMINER, s. examinateur. (In a court of law}, 
celui qui fait l'in ire, qui interroge. 

EXAMINING, p. pr. (used subst.), examen, m.; inter. 
rogatoire, m. 

EXAMPLARY, s. exemplaire, =. ; modèle, m. 

EXAMPLE, s. exemple, m. Be an example to them 
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soyez leur—servez leur d'—exemple. Take erampee after 
i ex exemple sur lui. (4 sample), échantillou, m. 
EXAMPLER, s. (sampler), which see, 
EXANIMATE, adj. inanimé, e ; abattu, e. 
To EX ANIMATÉ, ». a. décourager ; abattre. 
EXARCH, s. exarque. 
EXARCHATE, s. exarchat, m, 
To EXASPERATE, v. a. exaspérer. (Com.), aigrir. 
Of pain), irriter. 
EXASPERATE, adj. exaspéré, e. [irritation f. 
EXASPERATION, s. exaspération, f. (Of disease), 
To EXAUCTORATE, ». a. destituer ; dépouiller (une 
une de son autorité). + 
EXAUCTORATION, s. destitution, /. 
To EXCARNATE, v. a. décharner ; disséquer. 
To EXCAVATE, v. a. creuser. (Of the earth), faire 
des excavations, 
EXCAVATION, s. excavation, f. 
EXCAVATOR, s. terrassier, m. 


minutes, ils ont dépassé le temps accordé de dix minutes. 
(To surpass), surpasser. Solomon exceeded all the kings of 
the earth for riches and for wisdom, Salomon surpassait tous 
les rois de la terre par ses richesses et par sa sagesse. 0. n. 


aller loin. 

EXCEEDER, s. qui excède, à 

EXCEEDING, p. pr. (used adv.) He is exceeding rich, 
il est excessivement riche. 

EXCEEDINGLY, adv. excessivement. 

To EXCEL, v.a. (To surpass), surpasser. v.n. (To 
be excellent). exceller. To ercel in painting, exceller dans 
l'art de la peinture. He excels in mathematics, il excelle 
dans les mathématiques, She excels in singing, elle excelle 
à chanter. 

EXCELLENCE, s. excellence, f. (Any valuable qua- 
dities.) Strength and beauty are the excellencies of the body, 
Ta force et la Leauté constituent l'excellence—sont les qua- 
lités excellentes—du corps. 

EXCELLENCY, s. excellence, f. Fe Excellency is in- 
disposed this morning, SonExcelleuce est indisposée ce matin. 

EXCELLENT, adj. excellent, e. 

EXCELLENTLY, adv. excellemment. 

To EXCEPT, v. a. excepter. (Law.) To ercept a 
woitnes, ré rocher un témoin. (To object.) A 
succession which over author could not except against, succes- 
sion à panel notre auteur n'aurait rien à dire—a objecter. 

EXCEPT, coy. (Unkss.) Except ye repent, ye shall 
all perish, à moins que vous ne vous repentiez, vous périrez 
tous. Prep. AB except one, tous, excepté un—à l'exception 
d’un. that he —, avec cette diffèrence qu’il —. 

EXCEPTING, p. pr. (used for except). The prisoners 
were all condemned ercepling three, les prisonuiers furent 
tous condamnés, excepté—a l'exception de—trois. 

EXCEPTION, s. exception, f. Are there any excep- 
tions? y at-il quelques exceptions? We find no exceptions 
at all, nous n'y trouvons aucune exception. With the ex- 
ception of two or three, à l'exceptiou de deux ou trois. With 
an exception of the most barren parts, à l'exception des par- 
ties les plus stériles. This is an exception, cela est une— 
fait—exception. (Law.) Exception. He may have ex- 
ceptions peremptory against the jurors, il peut se faire qu'il 
ait des exceptions péremptoires contre les jurés. (Olyec- 
tion), objectina, f. (Cavil), contestation pointilleuse, f. ; 
chicane, f. (Offence.) Roderigo, thow hast taken against 
me an ve ‘oderigue, tu es fâché contre moi—je t'ai 
causé du déplaisir —tu es mécontent de moi. Lest he 
should taks exception to my love, de crainte qu'il ne congoive 
du dégoût pour celle que j'aime. He takes exception to all 
that is said, tout ce que l'on dit le choque, le hlesse—.—il 
se blesse de tout ce que l’on dit ; (blames), il trouve à redire 
Atout. He took exception to the plan of their burial, il 
dep le choix du lieu de leur sépulture. 

EXCEPTIONABLE, ad. blamable; inconvenant ; 
coûtre | 1 il y a à dire; à rejeter. 

EXC OUS, adj. difficile; qui trouve à redire à; 
épiloguenr. 
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EXCEPTIOUSNESS, s. esprit difficile, pointilleux ; 
isposition à blamer. 
CEPTIVE, adj. qui renferme une exception. 

EXCEPTOR, s. épilogueur ; qui trouve à redire à. 

To EXCERN, v. a. (med.), expulser. 

EXPULSING, p. pr. (used subst.), expulsion, f.; (used 
adj.), expulsif, ive. 

EXCESS, ¢. excès, m. The desire of power in excess 
caused the angels to fall, la soif du pouvoir à l'excès 
—la soif excessive du pouvoir —causa la chute des auges. 
To carry things to an excess, porter Jes choses à l'excès. To 
commit excesses (in drinking, eating, rioting ), faire des excès. 
Ut is an excess to drink and eat as you do, il y a de l'excès à 
— c'est un excès que de—boire et manger comme vous le 
faites. He eats to excess, il fait des excès de bouche. He 
drinks to excess, il boit—il fait des excès. He commits ex- 
cesses in debauchery, il se livre à la débauche, 

(In arith, and geom.), excédant, m. 

EXCESSIVE, adj. excessif, ive. 

EXCESSIVELY, adv. excessivement, 

EXCESSIVENESS, s. excès. 

EXCHANGE, s. échange, m. There ts between us an 
exchange of kindnesses, il y à entre nous un échange de bons 
offices. What soill you give me in exchingefor my horse? que 
me dounerez-vous en échange de mon cheval? Will you 
not give me something in exchange for it ? ne me donnerez- 
vous rien en échange? He had a watch in for his 
ring, on lui donna une montre eu échange de—contre—ea 
bague. 

(Com.) (The transfer of commodities of one country for 
the commodities of another), échange, m. To carry on a 
commerce of exchange between France and England, faire 
l'échange avec la France, avec l'Angleterre. 

(Money transactions, the current price of money between 
different countries), change, m.; agio, m. The rate of ex- 
change, le cours du change, de la bourse. The exchange 
is above par, le change est haut ; af par, au pair; below par, 
bas. The exchange is against you, le change est désavan- 
tageux. What will you allow for the erchange? combien 
me donnerez-vous dagio? To speculate on the exchange, 
(in good part), faire la banque ; (in bad part), faire l'agio. 
Bill of exchange, lettre de change, f. ; (négocier, escompter, 
couvrir une lettre de change). J lose, I gain by the exchange, 
je perds, je gagne au change. To discount bills of ex- 
change, (as a business), en Te change. 1 

The Exchange, commonly called Change, la Bourse. He 
is well known on the Exchange, upon Change, il est bien 
connu à la Bourse; (com.), sur la place. 

To EXCHANGE, v. a. échanger (une chose contre une 
autre). They erchange catile for corn, ils échangent leur 
bétail pour—contre—du blé. Toerchange blows, shots, pre 
soners, kindnesses, échanger des coups, des coups de canon, 
des prisonniers ; faire un échange de bous offices. To er- 
change thoughts, se communiquer ses pensées. Will you er- 
change horses with me? voulez-vous changer de cheval avec 
moi ?—.— voulez-vous faire un échange de chevaux? Let 
us exchange places, changeons de place. J would not exchange 
my house for his, je ne changerais pas de maison avec lui, 
Exchange forgiveness with me, faisons un échange de pardon 
pardonnons-nous mutuellement. 
EXCHANGEABILITY, s. nature échangeable, f. 

EXCHANGEABLE, adj. échangeable. 

EXCHANGER, s. qui fait le change; (com.), chan- 
geur, m. 

EXCHEQUER, s. (in England), échiquier, m.; (in 
France), la cour des comptes. Exche: bile, billets, bons 
de l'échiquier ; (i France), bons sur le trésor. (Jn com. 
parlance, a purse.) My exchequer is empty, mes fouds sout 
bas, ma bourse est bien plate. What is the state of your 
exe , comment vont vos finances Ÿ 

EXCISABLE, adj. (in England), sujet, te à l'accise; 
(in France), sujet, te aux droits—aux impôts. 

EXCISE, s. (in England), accise ou excise, f. (In 
France, before the Revolution), impôt, m.; (under the Con- 
sulate and the Empire), droits réunis, m.; (now,, contribu- 
tions indirectes, /. ; impôts, m. 

EXCISEMAN, s. commis, officier de l'accise; (in 
France), commis, m. 
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EXCISION, s. excision, f. 

EXCITABILITY, s. irritabilité, f. 

EXCITABLE, adj. irritable; impressionable ; facile à 
EXCITANT, a. (medic.), excitant, e. [émoavoir. 
EXCITATION, s. (med.), excitation, f.; (rowsing, 

wrging ). instigation, f. 

EXCITATIVE, adj. (med. ), excitatif, ive. 

EXCITATORY, adj. (med. ), excitant, e. 

To EXCITE, v. a. exciter (une personne à la vertu, au 
travail, à l'étude—à faire une chose). (To rowse, animate ), 
éveiller, animer. (To stimulate, medic), stimuler. (To 
throw into a stute of irritation), irriter, agiter. He seems to 
be much excited, il semble trée-agité—.—il n'est pas en son 
état naturel—.— il est vivement ému. 

EXCITEMENT, «. irritation, f.; exaltation, f. These 
news threw the town into yreat excitement, ces nouvelles 
duis'rent—répandirent—une grande agitation dans la ville. 
Excitement is very bad for him, tout ce qui agite—irrite les 
For fait mal—.—les émotions vives lui font mal. 
(In medic.), excitation, f. 

EXCITER, s. (modic.), excitant, m. 

To EXCLAIM, v. a. s'écrier. (To exclaim against), se 
récrier contre. 

EXCLAIMER, s. qui se récrie; (fam.), criailleur. 

EXCLAMATION, s. exclamation, f. To break into an 
exclamation, s'écrier—faire une exclamation. 

EXCLAMATORY, adj. véhément, e. 

To EXCLUDE, v. a. exclure. The church ought to ex- 
chide immoral men from the communion, l'Eglise devrait ex- 
clure les hommes corrompus de la communion. We are 
excluded from it, nous en sommes exclus. (7b hinder.) 
One body exchedes another. occrpying the same space, un 
corps en empêche un autre d'occuper le même espace. 

EXCLUDING, p. pr. (used subst.), exclusion, f. ; (ssed 
adÿ.), qui exclut. 

EXCLUSION, s. exclusion, f. 

EXCLUSIVE, adj. exclusif, ive. Exchisive of, à l'ex- 
clusion (de telle personne), non compris (telle chose ou tel 
jour). We walk every day exclusive of Sundays, nous allons 
en promenade tous les jours, le dimanche exclusivement— 


non compris 

EXCLUSIVELY, adv, exclusivement. ( Not inclusively ), 
à l'exclusion de—non compris. 

To EXCOGITATE, v. a. concevoir, imaginer. 

EXCOGITATION, s. réflexion, f.; pensée, f. 

EX-COMMISSARY, s. ex-commissaire. 

RXCOMMUNICABLE, adj. sujet, te à être excom- 
munié. 

To EXCOMMUNICATE, v. a. excommunier. Er- 
communicating, p. pr. (used subel.), excommunication, f. 

EXCOMMUNICATION, s. excommunication, /. 

To EXCORIATE, v. a. excorier. v. n. s'excorier. 

EXCORIATION, s. excoriation, f. 

EXCORTICATION, s. excortication, f. 

EXCREMENT, s. excrément, m. 

EXCREMENTAL, adj. (med.), excrémenteux, euse. 

EXCREMENTIAL, ad (med. ), excrémentitiel, le. 

EXCREMENTITIOUS, adj. (med.), excrémentitiel, le. 

EXCRESCENCE, s. excroissance, f. 

EXCRESCENT, adj. Ercrescent part, excroissance, f. 

To EXCRETE, v. a. (med. ), décharger, rendre. 

EXCRETION, s. excrétion, f. 

EXCRETIVE, ad. excrétoire. 

EXCRETORY, s. excrétoire, m. adj. excrétoire. 

To EXCRUCIATE, v. a. torturer; mettre au supplice. 

EXCRUCIATING, p. pr. (wsed adj.) To suffer ex- 
cruciating pains, être au supplice—souffrir des tourments 
affreux, des douleurs aiguës, atroces. Excruciating fears, 
des craintes mortelles, 

To EXCULPATE, v. a. disculper. (To justify one's 
seif, to deny.) He said something by which he exculpated 
himself’ from being the author of the epistle, il ajouta quelque 
chose pour se défendre d'être l'auteur de cette épitre. He 
is completely exculpated, il est complètement justifié. 

EXCULPATION, «. justification, f. ; détente, f.. [de. 

EXCULPATORY, adj. à la défense de, en justification 

EXCURSION, «. excursion, f. 

EXCURSIVE, adj. vague ; errant, e. 
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EXCURSIVELY, ado. d'une manière errante ; à l'aven- 
ture. 


ts 

EXCURSIVENESS, s. excursion, f.; course à L'avez- 

EXCUSABLE, adj. excusable. 

EXCUSABLENESS, s. excuse, f. 

EXCUSATOR, s. qui justifie, excuse. 

EXCUSATORY, adj. à la défense, à la justification. 

EXCUSE, s. excuse, f.  H'hat excuse have you to offer? 
quelle excuse avez-vous à donner—à al to Will you 
take this for an excuse ? admettrez-vous cela pour excuse? 
It admits of no excuse, cela ne souffre pas d'excuse. That 
must be my excuse, cela doit me servir d'excuse. He ahoays 
Jinds out some excuse, il a toujours une excuse toute prète. 

You cannot give that for an excuse, vous ve sauriez alkézuer 
cela pour excuse. Make my excuse to him, faites-lui mes 
excuses. 

To EXCUSE, v. a. (pardon, to acquit), excuser. We 
cannot arcus this irregular conduct, nous ne saurions ex- 
cuser cette conduite irrégulière. J hope you will excuse 
me for not having come—you will excuse my not coming, 
j'espère que vous m'excuserez de n'être pas vena. Aull 
you excuse me with Sather ? voulez-vous bien m'ex- 
cuser auprés de votre pére? (To justify.) How can 
you excuse yourself of such forgetfulness? comment pou- 
vez-vous vous justifier d'un tel oubli? J do not knos ee 
te excuse myself, je ne saurais comment m'en excuser. (Te 
dispense with.) Excuse my coming this evening, excusez-moi 
de—dispensez-moi de—venir ce soir. He canmot excuse 
yes, nous ne pouvons vous en excuser—vous en dis Fe 
‘Nor could the real danger of their dwellings to ge up 
to the temple excuse their journey, le danger réel ils 
s'exposaieut en quittant leur demeure, pour aller au temple, 
ne pouvait les dispenser du voyage. Ne doubt he woudl 
have been excused from it, il n'y a point de doute qu'on l'en 
aurait dispensé. (To erempt from), exempter—ne pas 
exiger. We excuse the fine, nous n'exigerons pas l'amende. 
(At Eton.) We are excused one exercise, on nous exernpte 
de—on nous fait grâce de—un devoir—.—nous sommes 
exemptés de faire (un devoir, une traductiou, une version, 
un theme, de la composition en vers). The magistrates ex- 
cused him the fine, les magistrats lui on fait grâce de— 
n'ont pas exigé qu'il payêt—l'amende. 

EXCUSER, s. qui excuse— pardonne ; qui dispense de ; 
qui n'exige Pre 

EX-DIRECTOR, s. ex-directeur, 

EXECRABLE, ad. exécrable. 

EXECRABLY, ade. exécrablement. 

To EXECRATE, v. a. exécrer. 

EXECRATION, s. exécration, f. He is the erecration 
of every body, il est en exécration à tout le monde. To detest 
to execration, hair jusqu’à l'exécration. 

EXECRATORY, adj. d'exécration. 

To EXECUTE, v. a. exécuter. (Of « dead, a wil,, 
légaiiser. 

EXECUTER. Se Executor. 

EXECUTING, p. pr. (used subst.), exécution, f. 
EXECUTION, s. exécution, jf. To put in rn 
mettre à exécution. He is @ man of execution, il est homme 
d'exécution. To carry into executiun, exécuter, accomplir. 
To do execution, shot did execution, chaque coup de 
canon portait—faisait du mal—tuait du monde—agrandis- 
sait la bréche—emportait quelque chose. (Fam.) They 
did great execution on the provisions, les provisions disparais- 
saient rapidement—.—ils mangeaient avec avidité. He 
did great execution among the ladies, les dames ve pouvaient 

lui résister—il emportait tous les cœurs. i 
slaughter), massacre, m. (Law.) To put in an erecution, 
faire saisie, exécution. There is an erecution in his house, 
on a saisi ses meubles—.—on a procédé à une—saisie— 
exécution contre lui. 

EXECUTIONER, «. bourreau, m. (Jn Paris, and 
politely), exécuteur de la haute justice—maitre des hautes 

EXECUTIVE, adj. exécutif, ive. [œuvres. 

EXECUTIVE, s. pouvoir exécutif, m. 

EXECUTOR, s. exécuteur. 

EXECUTORIAL, adj. exécutoire, 

EXECUTORSHIP, s. fonctions, devoirs d’exécuteur 
testamentaire. 
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EXECUTORY, s. exécutoire, m. 

EXECUTRIX, s. exécutrice. 

EXEGESIS, s. (grammar), exégèse, f. 

EXBGETIC, ad. exégétique. 

EXEMPLAR, s. exemple, m.; modèle, s. 

EXEMPLARILY, ado. d'une manière exemplaire — 
exemplairement. 

EXEMPLARINESS, s. bon exemple (que doune une 

EXEMPLARY, adj. exemplaire, (personne). 

EXEMPLIFICATION, s. copie, f. ; exemple, m. 

To EXEMPLIFY, v. a. servir d'exemple & The life of 
our Sariowr exemplified his precepts, la vie de notre Seigueur 
servait d'exemple à —donnait l'exemple de—ees préceptes. 
Our author has exemplified his precepts in the very precepts 
themselves, notre auteur a donné l'exemple de ses préceptes 
dans ce préospies eux-mêmes, Démontrer par des exem- 
ples. "0 copy), copier. 

To EXEMPT, v. a. exempter (une personne d'une 
chose, de faire une chose; en, dont). 

eee adÿ. exempt, e, (d'une chose, de faire une 
d 

EXEMPTING, p. pr. (used subst.), exemption, f. 

EXEMPTION, s. exemption, f. 

EXEQUATUR, s. (Law), exequatur,m. (Com.), pou- 

EXEQUIAL, adj. d'obsèques. [voirs, f 

EXEQUIES, s. obsèques, f. 

EXERCISABLE, adj. que l'on peut exercer. 

EXERCISE, s. exercice, m. To take erercise, faire de 
l'exercice. (Military.) The fre-erercise, l'exercice à feu. 
(A school-task), thème, m.; devoir, m. (In music), leçon, 
£5 exercice, m. 

To EXERCISE, v. a. exercer (une personne à une chose, 

une chose, à faire une chose ; y, auquel). We are not 
safficiently exercised in it, on ne nous y exerce pas assez—.— 
nous ne nous y exerçons pas assez. To erercise one's self, 
s'exercer à, dans, (Of soldiers), v. n. faire l'exercice, 

EXERCISER, s. qui exerce, 

EXERCITATION, s. exercice, m. 

EXERGUE, s. exergue, m. 

Te EXERT, v. a. exercer; (to apply to), mettre en 
œuvre. v.». s'efforcer (de faire une chose), se donner de 
le peine. You have not exerted yourself enough, 10 accom- 
plis it, vous ne vous êtes pas donné assez de peine—vous 
n'avez pas fait assez d'efforts—pour l'accomplir. He will 
erert imeself to the utmost to serve you, il fera tous ses efforts 
—il fera des efforts extraordinaires—.— (/am.), il fera 
rage, pe vous servir. He has exerted himself much to 
amuse his friends, il s’est donné bien du mal pour amuser 
sa société. (To kibour.) You exert yourself too much, vous 
travaillez trop—.—vous vous donnez trop de peine. He 
does not exert himself (is indolent), il n'agit pas—il ne se 
remue peel ne se donne aucune peine. 

Fe RTION, s. effort, m. To us exertions, faire des 
forts, 


To EXFOLIATE, »v. #. s'exfolier. 
met), exfoliation, f. 

EXFOLIATION, s. exfoliation, SJ. 

EXFOLIATIVE, adj. exfoliatif, ive. 

EXHALABLE, adj. qui peut s'exhaler. 

To EXHALE, v. a. exha'er. (To draw out), attirer; 
faire sortir. v.=.s'exhaler. Exhaling (weed subet.), ex- 


balaison, f. 
RE RALEMENT, s. exhalaison, & in 
T AUST, +, a. épuiser, (Of patience), 6puiser 
patience—.— la patience à bout. 
EXHAUSTER, s. qui épuise. 
BXHAUSTIBLE, adj. épuisable. 
EXHAUSTING, p. pr. (weed adj), épuisant, 
EXHAUSTION, 2. épuisement, m. 
EXHAUSTLESS, adj. inépuisable, 
EXHAUSTION, s. épuisement, m. 
oe EXHEREDATE, v. a. déshériter; (Jaw), exhé- 


EXHEREDATION, s. exhérédation, /. 

To EXHIBIT, v. a. (to show), moutrer; (of paintings, 
of works of art), exposet ; (of a show), montrer, faire voir. 
(To offer to view in a general sense.) ” His conduct exhibits 


«noble example of generosity, sa conduite uous offre un 
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noble exemple de générosité. (In law, of documents, pa 
pers), exbiber. 

EXHIBITER, s. qui montre, 

EXHIBITION, s. (of pictures, works of art), exposition, 
#3 (of a show, spectacle), spectacle; (of deeds, papers), 
exhibition, f. ; (at universities), bourse, f. (An allowance), 


pension, /. bane à 
EXHIBITIONER, s. (at a university), boursier. 
EXHIBITIVE, adj. démonstratif, ve. 
KXHIBITIVELY, adv. démoustrativement. 

To EXHILARATE, v. a. égayer, animer, amuser. Ere 
hilarating (weed adj.), (amusing), attrayant, e; (cheerful), 


i, €. 
EXHILARATION, s. amusement, m. joie, f. gaieté, /. 
To EXHORT, v. a. exhorter (une personne à une chose, 

à faire une chose; y, auquel). Exrhorting (used subst.), ex- 

hortation, f. 

EXHORTATION, s. exhortation, f. 

EXHORTATIVE, adj. exhortatif, ive. 

EXHORTATORY, adj. exhortatoire. 

EXHORTER, s. qui exhorte. 

EXHUMATION, #. exhumation, f. 

EX NCE,|s. exigence, f. According to erigences, 

EXIGENCY fraivans l'exigence da cale bein. 

EXIGENT, s. (law), sommation de comparaitre (de- 
vant telle cour, tel magistrat). 

EXIGENTER, s. (Jaw), huissier (qui fait la soramation 
de comparaltre). 

EXIGIBLE, adj. exigible. 

EXIGUITY, «. exiguité, f. 

EXIGUOUS, adj. exigu, e. 

EXILE, s. exil, m. Rel into erile, aller en exil. To 
return from exile, revenir d'exil, de l'exil. To send into 
exile, envoyer en exil; exiler. (The person exiled), exilé, e. 

EXILE, adj. mince, petit, e. 

EXILEMENT, «. exil, m. 

EXILING, p. pr. (used subst.), exil, m. bannissemeut, me, 

EXILITY, s. ténuité, f. petitesse, f. 

To EXIST, v. n. exister. 

EXISTENCE, s. existence, f. To be brought into eris- 
tence, recevoir l'existence. 

EXISTENT, adj. To be existent, exister. 

EXISTENTIAL, adj. existant, e. 

EXIT, s. exit, m. 

BXITIOUS, Jaa. (medic.), (poisonous), exitial, e. 

EX-LEGISLATOR, s. ex-législateur. 

EX-MINISTER, s. ex-ministre. 

EXODE, s. Exode, m. 

EXODUS) rode, m 

EXOMPHALOS, s (anat.), (a rupture of the navel), 
exomphale, f. 

To EXONERATE, v. a.exonérer, décharger. You are 
now exonerated from blame, vous voilà déchargé de tout 
blame. 

EXONERATION, s. décharge, f. 

EXONERATIVE, adj. à décharge; qui tend à dé 


tags. 
RÉORABLE, exorable. 
RBITANCE, À 
EXORBITANCY, J® énormité, excès, 
EXORBITANT, adj. exorbitant, e. 
EXORBITANTLY, adv. exorbitamment. 
To EXORBITATE, v. n. se détourner, s'écarter ile. 
To EXORCISE, v. a. exorciser. 
EXORCISER, «. exorciste, m. 
EXORCISM, s. exorcisme, m. (faire un —). 
EXORDIAL, adj. d'exorde, 
EXORDIUM, s. exorde, m. 
EXOSSATED, adj. désossé. 
EXOSSEOUS, adj. sans os. 
EXOTERIC, adj. exotétique. 
EXOTERY, s. exotérie, f. 
EXOTIC, adj. exotique. 
EXOTIC, s. exotique, m. 
T EXPAND, v. a. (To open, spread.) A flower ex. 
pands its leaves, une fleur ouvre, déploie, end (es feuilles 
R 
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?To diffuse.) The river erpande its waters over the plain, 
la rivière répand ses eaux dans la plaine. (To dilate.) 
Heat erpands all bodies, 1a chaleur dilate tous les corps. 
Air is expanded, Yair se dilate. To erpani the sphere of 
one's benevolence, Étendre la sphère de sa bienfaisance. 7b 
expand the heart (to enliven it), dilater le cœur ; (to make 
it more generous), ouvrir le cœur. v. x. s'ouvrir, se dilater, 
s'étendre. The heart expands with joy, la joie dilate le 
cœur. 







EXPANSE, s. étendue. (Of a piece of water, a lake), 
nappe (d'eau), f. 
XPANSIBILITY, ¢. expansibilité, /. 


EXPANSIBLE, adj. expansible. 

EXPANSION, s. expansion, /. 

EXPANSIVE. ad. expansif, ive. 

EXPANSIVENESS, s. expansion, f. 

To EXPATIATE. v. n. s'étendre (sur un sujet); parler 
Jonguenr nt (d'une chose). (To range at large). étendre 
sa course, To erpatiate in the shies, parcourir les cieux, 

EXPATIATOR, s. qui s'étend sur, parle longuement 
d'un sujet. 

To EXPATRIATE, ». a. expatrier. 

EXPATRIATING, p. pr. (used subst. ), expatriation, f. 

EXPATRIATION, s. expatriation, f. 

To EXPECT, v. a. (followed by a nown), attendre; (fol- 
lowed by a verb), s'attendre à, espérer. (Attendre du monde, 
une lettre, des visites, de l'argent, des marchandises). She 
expects a large fortune from her uncle, elle attend uve grande 
fortune de son oncle. J did mot expect that from you, je 
n'attendais pas cela de vous. What can you expect from it? 
que pouvez-vous en attendre? When do you expect them ? 
quand les attendez-vons? We expect to hear from him, 
nous attendons de ses nouvelles—.—nous espérons—nous 
nous attendons a—recevoir de ses nouvelles. When do you 
expect to see them? quand espérez-vous les voir? He 
pet them to-day, nous les attendons positivement aujour- 
d'hui. Mind, we fully expect you, n'oubliez pas, au moins, 
que nous comptons positivement sur vous. / did not ex- 
pect to see yon, je ne m'attendais pas à vous voir. Do you 
expect he will come? vous attendez-vous qu'il vienne? 
Expect (wait) till I have done, attenilez que j'aie fini. Did 
you expect such a thing from him (had you any apprehension, 
tdea that he shou/d do 30)? vous attendiez-vous à une chose 
pareille de luit J did not expect it, je ne m'y attendais 
pas. ‘Tis a thing we could not ibly expect from him, 
c'est une chose à laquelle nous ne pouvions nullement nous 
attendre de sa part. You ought to have expected it, vous au- 
riez dû vous y attendre. Jt till come sooner than you expect, 
cela viendra plutôt que vous ne le croyes-—que vous ne 
vous y attendez. We expect a revolution, nous nous at- 
tendons à une révolution. J erpect there will be a quarrel, 
je m'attends à une querelle. We expect to meet many diffi- 
culties, nous nous attendons à rencontrer bien des difficultés. 

Who would have expected to see you at this time? qui se 
serait attendu—qui pouvait s’attendre—à vous voir à 
l'heure qu'il est ? Do you expect he will come ? vous attendez. 
vous qu'il viendra? J did not expect things would have 
succeeded, je ne m'attendais pas que les choses dussent ré- 
ussir. 

I expect we shall, I expect he will (in answer to a question), 
j'espère que oui. J do not expect he will, we shall, je ne le 
crois pas. J expect it, je m'y attends. Did you expect it, 
vous y attendiez-vous? 

We expect (intend) to go to-morrow, nous comptons partir 
demain. They have gone earker than they erpected, ils sont 
partis plutôt qu'ils ne le comptaient. 

(To exact, demand.) You expect too much from him, vous 
êtes trop exigeant avec lui. Yow: should not expect so much, 
vous ne devriez pas étre si exigeant—exiger tant, demander 
tant. Tell me what you expect from me, and I will do it, if 
I can, dites-moi ce que vous exigez de moi—ce que vous 
croyez que je doive faire, et je le ferai, si je puis. 

(I expect.) It will rain, I expect, il pleuvra, que je crois. 
There will be a i, L expect, vous verrez qu'il y aura 
une querelle. le will not come, I expect, vous verrez—je 
crows Sien—qu il ne viendra pas. 

(To promise to one's self.) You should not expect 90 much. 
then you would not be disappointed, vous ne devriez pas nonre 
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rir de si grandes espcrances—vous ne devriez pas vous 
promettre de si grandes choses—alors vous ne seriez pus 
trom 
PECTANT, s. aspirant; qui soupire après (une 
ce) cant, m. 
EXPECTANT, adj. An expectant estate, bien va- 
EXPECTATION, «. attente, /. He are in expectation 
ef his return, nous sommes dans l'attente de son retour. Jt 
has sucoceded beyond our expectations, le succès a sarpassé 
notre attente. J hope the profit will answer your expectation, 
je souhaite que le profit réponde à votre attente. We are 
disappointed in our expectation, notre attente est trompée— 


frustrée. 

(Hope.) These are expectations, voila des 
espérances bien fondées. He is a youth of great expectation 
(who promises much), est un jeune homme qui donne de 
grandes espérances—qui promet veaucoup. She has great 
expectations (of fortune)—She is a lady of great expecta 
tions, elle a de grandes espérances (du côté d'un oucle, 
d'une tante, &c.) To raise expectations, donner des espé- 
rances—promettre, faire espérer. (In matters of pleasures, 
amusements.) Do not raise their expectations so much, lest 
they be desperate, ne leur en donnez pas une si grande 
id leur faites pas de si grandes promesses—de crainte 

u'ils ne soient trom) I entertained such expectations of 
it, that the reality fell very short of them, je m'en étais fait 
une si haute idée—je m'en étais promis de si grandes choses, 
—que la réalité se trouva bien au-dessous. She was in 
breathless expectation, elle était dans l'attente la plus vive ; 
elle ne respirait pas d'impatience. Deere such 
expectations, ne nourrissez de sem les espérances. 
My spas is from pee espoir—mon ay sto 
est en lui. Doit, without expectation of reward, faites-le 
sans espérance—sans attendre—de récompense. 

(In money matters.) What are your expectations ? com- 
bien espérez-vous recevoir? 1f your expectations are not tee 
great, we may agree, si vous ne demandez pas trop—# vos 
prétentions ue sont pas trop grandes—nous pourrons nous 
arranger. 

EXPECTATIVE, s. expectative, f. 

EXPECTER, s. soupirant; aspirant; qui espère, at- 


tend. 

EXPECTING, p. pr. (used adj.) To be expecting, qui 
attend. 

EXPECTORANT, s. (medic.), expectorant, m.; adj. 


torant, e. 

A EXPECTORATE, v. a. expectorer. Expectorating, 
(used subst.), expectoration, f. ; (cow.), crachement, se. 

EXPECTORATIVE, ad. expectorant, e. 

EXPEDIENCE, ent, 

EXPEDIENCY, }* expédient, m. 

EXPEDIENT, adj. expédient, e. It is not expedient to 
do it, il n’est pas expédient de le faire. J[¢ was 7 
that they should be consulted first, il était expédient qu'ils 
fussent consultés premièrement. 

EXPEDIENT, s. expédient, me, 

EXPEDIENTLY, adv. d'une manière expédiente ; con- 
venablement. 

EXPEDITATION, s. (an operation upon the fore feet of 
dogs to prevent their running after the king's game), ampu- 
tation de la plante des pieds de devant. 

To EXPEDITE, ». a. hâter, accélérer. (To despatch), 
expédier. 

XPEDITELY, adv. avec expédition; promptement. 

EXPEDITION, s. PATES 

EXPEDITIOUS, adj. expéditif, ive. 

EXPEDITIOUSLY, adv. avec expédition, diligemment. 

To EXPEL, v. a. chasser ; (fo remove), éloigner. 

EXPELLING, (used subst.), expulsion, /. 

EXPELLER, s. qui chasse. 

To EXPEND, 0. a. (of money), dépenser. He 
much in charities, il dépense beaucoup en charités He 
have large sums on this house, cette maison nous 
a coûté des sommes immenses—nous avons fait de grands 
frais pour cette maison. J expended this sum the 
education of my children, je cousacrai—j’employai—cette 
somme à l'éducation de mes enfants, Part of this sum I 
expended upon the garrison, je consacraï une partie de cette 


EXP 


somme aux frais—à l'entretien de la garnison. Jerpend 
much lime on this book, j'emploie bien du temps à ce livre. 
Much labour has been expended upon it, ony à consacré— 
employé—bien du travail. To erpend hay in feeding cattle, 
consommer du foin à nourrir le bétail. The oil ts expended 
in burning, Vhuile se consomme en brûlant. 

EXPENDING, p. pr. (used subst.), dépense, f. ; consom- 
mation, f. 

EXPENDITURE, s. dépense, f.; extravagant expen- 
diture, igalité, j. 

EXPENSE, s. dépense, f. 4 prudent man limits his 
expenses by his income, un homme pruilent règle sa dépense 
sur son revenu. To run into expense, faire des dépenses. 
To run into idle expenses, faire de folles dépenses. Accessory 
expenses, faux frais, m. (économique. 

EXPENSELESS, adj. exempt, ede frais, de dépenses ; 

EXPENSIVE, adj. dispendieux, euse; coûteux, euse. 
‘Liberal, generous), géuéreux, euse. An expensive man 
“who spends), un homme dépensier, qui ale goût de la 
dépense (who costs), coûteux. Expensive habits, des 

itudes dispendieuses, 

EXEENSIVELY, ade, d'une manière coûteuse, dis- 

ndieuse. 


EXPENSIVENESS, s. grande dépense, f. frais; (taste | 


for ), goût pour la déj 3 prodigalité, f. 

EXPERIENC s. expérience, f. I know it by or from 
experience, je le sais par expérience. A man of experience, 
un homme expérimenté—qui de Pexpérience. To try by 

x faire l’expérience. 

To EXPERIENCE, v. a. éprouver. 

EXPERIENCED, ad. expérimenté, e; plein, e 
(Expert), expert, e. 

EXPERIENCER, s. qui fait des expériences. 

EXPERIMENT, s. expérience, f. To try the experiment, 

faire l'expérience d'une chose—en faire l'épreuve. 

To EXPERIMENT, ©. n. faire des expériences (sur un 
sujet); gras) expérimenter. 

EXPERIMENTAL, ad. expérimental, e. 

EXPERIMENTALIST, s. qui fait des expériences. 

EXPERIMENTALLY, ado. par expérience. 

EXPERIMENTER, s. qui fait des expériences ; (medic. 
end chem.), expérimentateur. 

EXPERT, adj. expert, e (en musique, dans un art), 
habile. Expert in war, habile à la guerre. Expert in 
performance, on a musical instrument, habile à jouer d'un 
instrument. Expert operator, habile, adroit opérateur. 
Expert in inventing, habile à inventer. (Com.) Tobe very 
expert in certain things, s'entendre à de certaines choses. J 
am not in these thinge, je ne m'entends pas très- 
bien à ces choses-là. Jam not expert at it, je n'y suis pas 
très-habile. 

EXPERTLY, adv. en homme expert; habilement, 

EXPERTNESS, s. habileté, f. ; adresse, f. 

EXPIABLE, adj. qui peut sexpier;.que l'on peut 
sxpier. 

To EXPIATE, v. a. expier. Expiating (used subst.), 
expiation, f. 

XPIATION, s. expiation, f. 

EXPIATORY, ag. expiatoire. 

EXPIRATION, s. expiration, f. 

To EXPIRE, v. n. (to die), expirer. (To end.) The lease 
expires on Monday, le bail expire lundi. Expiring (used 

j.), dernier, uiére. 

e EXPLAIN, v. a. expliquer. v. ». s'expliquer. 

EXPLAINABLE, adj. explicable. 

EXPLAINER, s. (in a show), explicateur, m. (Com- 
meæiator), commentateur. 

EXPLAINING, p. pr. (used subst.), explication, /. 

EXPLANATION, s. explication, /. To come to an er- 
planation, avoir une explication (avec une personne). 

EXPLANATORY, adj. explicatif, ive. 

EXPLETIVE, adj. explétif, ive. 

EXPLETIVE, s. particule explétive, . ; mot explétif. 

EXPLICABLE, adj. explicable; qui peut s'expliquer 

To EXPLICATE, ». a. expliquer. 

EXPLICATION, s. explication, /. 

EXPLICATIVE, ET 

RXYPLICATORY, f 1% explicatif, ive. 
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RPG og? s qui explique ; commeutateur, 

j. explicite ; (of persons), précis, e 

BXPLICITLY, re do ne 

EXPLICITNESS, s. clarté, f. ; précision, f. 

To EXPLODE, 0. n. (of gunpowder), détoner, partit 
avec détonation ; (ofa volcano), s'ouvrir avec bruit; (of 4 
meteor, a globe), éclater ; crever en détonant ; (of a boiler), 
crever. 

To EXPLODE, v. a. (to cry down), décrier; (to be ost 
of fashion), n'être plus de mode—avoir passé de mode, 

EXPLODER, s. qui décrie. 

a da re (eset eet) détonation, f. ; ex- 
losion, f ; (condemniag), coudemuation, f. ; chute, f. 
P'EXPLOIT, ». exploit, m. Fos 

EXPLORATION, s. exploration, f. 

EXPLORATOR, s. exy lorateur, m. 

EXPLORATORY, adj. d'exploration. 

To EXPLORE, v. a. explorer. Exploring (used subst.), 
Eire t- [tonation, f. 

XPLOSION, s. explosion, f.; (a loud discharge), dé- 
Ears j. explosif, ive. 
X! LIATION, s. (of trees and plants), expoliation, f. 

EXPONENT, s. (mathem.), expœant, me de 

EXPONENTIAL, adj. (mathem.), exponentiel, le. 


To EXPORT, v. a. exporter. 
EXPORT, s. tation, f. 
EXPORTABLE, adj. qui peut s'exporter, que l'on 


t exporter. 

EXPORTATION, s. exportation, f. 

EXPORTER, s. exportateur, qui fait le commerce de 
l'exportation. [portation. 

EXPORT-TRADE, s. commerce d'exportations ; l'ex- 
To EXPOSE, v. a. exposer. Do not expose yourself to 
the cold, ne vous exposez au froid. To erposs a 
an idea, exposer un projet, une idée —.— faire l'ex- 
posé d'un projet, d'une idée. H'osld you expose me 
fo it ? m'y exposeriez-vous? He exposed his men to the 
fire of the citadel, il exposa ses hommes au feu de la cita- 


delle. J shall not expose myself to be insulted, je w'irai 
m'e à être insulté, To divulge, make public), trahir, 
dévoiler. Do not expose the faults of your brother, ne dé- 


voilez pas les fautes de vos frères. To expose goods for sale, 
exposer en vente—étaler—des marchandises, 7b expose a 
person, (to divulge his villany, his bad actions), démasquer. 
To one's person, (applied to ladies ing), se dé- 
couvrir ; (applied to an act of indecency), violer la décence, 
commettre une indécence. See Supp. 

EXPOSEDNESS, s. danger, faute à laquelle on est 


expose 
XPOSER, s. qui expose, 

EXPOSITION, s. exposition, /. 

EXPOSITIVE, adj. explicatif, ive. 

EXPOSITOR, s. commentateur; interprète. 

EXPOSITORY, adj. explicatif, 

To EXPOSTULATE. vt. 2. (with a verb after), re- 
montrer ; (absolutely), faire des remontrances. 

The ambassador did expostulate with the king that he had 
broken the league with the emperor, l'ambassadeur remontra 
au roi qu'il avait waa Ja ligue avec l'empereur. The 
bishop will expostulate, l'évêque fera ses remontrances. Jf 
is madness for frie innocence to expostulate with irvin- 
cible power, c'est folie à l'innocence sans amis de faire des 
remontrances à— discuter avec—un pouvoir invincible. 
What is the use of expostulating? à quoi bon faire des re- 
montrances ? 

EXPOSTULATIONS, s. remontrances, f. 

EXPOSTULATORY, aÿ. An — ktter, une lettre de 
remontrance ; pleine de remontrances. 

EXPOSURE, s. (aspect, in regard to the sun ),exposition, f. 

Avoid exposure to the cold, évitez de vous exposer au feoid. 
These plants do not suffer from exposure to the cold air, ces 
plantes ne souffrent point, si on les expose au froid. His 
shin is tanned from erposure to the sun, sa peau est tannée 
parcequ'il s'est ex; au soleil. Jt has been dukified by 
an exposure to the influence of the heaven, il a été adouci par 
l'iufluence du ciel, à laquelle il a été exposé. So sæssmal 
an-er posure of the globe of the eye requires more than ordinary 
Protection, le globe de l'œil eu étant ainsi à découvert— 
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expusé—exige une protection plus qu'ordinaire. Avnd ex- 
pere do ebecrvation, évitez de Les pos à être A 
exposure to censure makes us more careful in our 
Ibe Tene d'être exposé à la censure nous rend plus soigneux de 
notre conduite. 
What an exposure ! quelle découverte! 
To EXPOUND, v. a. expliquer. Expounding (used 
sudst.), intes rétation, f. 
EXPOUNDER, s. commentateur ; interprète. 
EX-PREFECT, «. ex-préfet, m. 
EX-PRESIDENT, «. ex- président, 
To EXPRESS, v, a. exprimer. (To represent), repré 
pate indre. ne à m. 
XPRESS, exprès, esse. 4 messenger express, 
EXPRESS ee près, m. 
EXPRESSIBLE, af. exprimable. (Without a 
itis porn to say), qui peut s'exprimer, que l'on peut 


ex] 

XPRESSION, a expression, f. 

EXPRESSIVE, adj. expressif, ive. To be expressive of 
a a rimer une chose. 

BRE IVELY, adv. avec expression; d'une ma- 
dine ex ive. 

EXPRESSIVENESS, s. ex; ane tI. 

EXPRESSLY, adv, ex; 

To EXPROBATE, va, blamer (ane chose); reprocher 
—faire senti rad chose à une ne). 

EXPROBATION, s. exprobation, f. reproche, m. 

To EXPROPRIATE, v. a. exproprier. 

EXPROPRIATION, s. expropriation, 

Eu PUGNABLE a a. dre, emporter d'assaut. 

X AB ue l'on for rendre, emporter. 
EXPUGNATION, & ee ee pe 
EXPUGNER, s. qui vend FERA 
EXPUITION, s. ent, m. 

To EXPULSE, v. &. expuleer. 

EXPULSION, s. expulsion, f. 

EXPULSIVE, adj. (madie.), expulsif, ive. 

To EXPUNGE, v. a. effacer. (To wipe out), paseer 
er (sur une offense). Expunging (wed subst. xp 
ture, 

To EXPURGATE, v. «. purger; purifier. 

EXPURGATION, s. expurgation, /. purification, /. 

EXPURGATOR, : 8. qui purge, qui purifie. 

EXPURGATORY, aq. expurgatoire. 

EXQUISITE, adj. exquis, e. (Of pain), extrême. 

EXQUISITE, s. petit-maître, m. petite- maîtresse. 

BXQUISITELY a adv. d'une manière exquise. To sing, 
talk, write —, chanter, parler, écrire à ravir. (Perfectly), 
parfaitement. (Of pain.) We feel pain more erquisitely, 
hous souffrons la peine d'une manière plus sensible. 

EXQUISITENESS ESS, ¢. perfection exquise ; — of bersty, 
beauté exquise, f. (Of pain.) The — of pain, la vivacité 
de la doufeur. 

EX-REPRESENTATIV E, +. ex-représentant, (now) 
ex-léputé. 

EXSANGUIOUS, adj. (medic), exsanguin, e; ex- 

ue. 


EX-SECRETARY, s. ex-secrétaire. 

EX-SENATOR, s, ex-génateur. 

EXSICCANT, adj. (chem.), exsiccant, e. 

EXSICCATION, s. exsiccation, f. 

EXSUCCOUS, adj. sec, sèche. 

EXSUCTION, s. exsuccion, f. 

EXSUDATION, s. (medic.), exsudation, f. 

To EXSUDE, v. a. exsuder. 

EXTANT, adj. (anat.), situé, e; placé, e. (Law), ex- 
tant, e. (Com. ), to be extant, exister ; rester. 

EXTASY, 5." Ses Ecstasy. 

BXTEMPORAL, ad. extem) 

EXTEMPORALLY, adv. sans préparation; d'une 
manière extemporanée. 

EXTEMPORANEOUS, ad. extemporané, e. 

EXTEMPORANEOUALY,} dv. ti 

EXTEMPORARILY, | "}%2 saus préparation. 

EXTEMPORARY, ay. PRE €, sans prépara- 
tion; TN rovisé, e; impromptn, 

ee PORE, adv, sans préparation; (com.), d'abon- 
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dance. To ses extempore, un discours extem- 
porané; ler d'abondance, improviser. 

EXT! MPORINESS, 4, improvisation, /. 

To EXTEMPORISE, v. n. improviser. 

EXTEMPORISER. s. improvisateur, .rice. 

EXTEMPORIZING, p. pr. (used subet.', improvisa 
tion 

Te EXTEND, v. a. étendre. (Jn law), to value estimer, 
v. x. s'étendre. 

EXTENDER, s. qui étend. 

EXTENDIBLE, adj. qui peut s'étendre. 

EXTENSIBILITY, s. Mntensitilité 2 À 

EXTENSIBLE, ody. extensible. 

EXTENSION, «. extension, /. 

EXTENSIVE, adj. étendu, e. 

EXTENSIVELY, adv, d'une manière fort étendue; 

ent, considérablement. 

EXTENSIVENESS, «, étendue, f. 

EXTENSOR, s. (anat.), extenseur. 

EXTENT, ¢. étendue, f. To that extent, à ce degré, 


wr EXTENUATE, v. a. exténuer. +. m. s'exténuer (à 
travailler). Ærtenuated with fatigue, exténué, e de 
fatigue. (To palliate a fault), atténuer. 
EXTE) UATING, p. pr. (used subet.), exténuation, f. 
atténuation, /. 
EXTENUATION, s. exténuation, f. (Of a fault), 
attéauation, f. 
EXTERIOR, «. extérieur, s. The exteriors, les pra- 
tiques extérieures. 
XTERIOR, adj. extérieur, e. 
To EXTERMINATE, v. a. exterminer. (Jn akebrs) 
retrancher; détruire. 
EXTERMINATION, 4. extermination, f. 
EXTERMINATOR, «. exterminateur. 
EXTERMINATORY, adj. exterminatenr, trice. 
EXTERN, adj. externe. 
EXTERNAL, adj. extérieur, e. External deportment, 
extérieur, m. External trade, commerce étranger. Exter- 
nal relations, relations extérieures, 
EXTERNALLY, adv. extérieurement. 
alone a. extérieur, m. The externals of rek- 
ues extérieares de la religion. 
FT RRANEOUS, adj. étranger, ère. 
EXTINCT, adj. éteint, e. To become extinct, s'éteindre, 
EXTINCTION, s. extinction, f. 
To EXTINGUISH, ©. a. éteindre. 
EXTINGUISHABLE, ad. qui peut s'éteindre, 
EXTINGUISHER, s. qui éteint. (4 stensil to put oot 
a candle), éteignoir, m. 
EXTINGUISHMENT, s. extinction, f. 
To EXTIRPATE, v. a. extirper. 
EXTIRPATION, «. extirpation, f. 
EXTIRPATOR, s. extirpateur. 
To EXTOL, v. a. exalter; élever aux nues; (om), 
louer, vanter. 
EXTOLLER, s. qui loue, vante; panégyriste. 
EXTORSIVE, od. qui extorque. 
EXTORSIVELY, adv. par extorsion. 
To EXTORT, v. a. extorquer, arracher (une cheese à 
une personne). 
EXTORTER, s. qui extorque ; exacteur. 
EXTORTION, s. extorsion, JS. tyrannie, f. 
EXTORTIONER, s. qui commet extorsious ; 
ones injuste. (In public matters), concussiounaire. 
TORTIOUS, adj, injuste ; tyraunique. 
Es EXTRACT, v. a. extraire. (Of a tooth), arracher. 
EXTRACT, «. extrait, m. 
EXTRACTION, s. extraction, f. 
EXTRACTIVE, s. extractif, m. adj. Pater ive 
EXTRACTOR, s. (sury.), tenailles, 
EXTRAFOLIACEOUS, ad. (bot) ), Péxtrafoliaire 
EXTRAJUDICIAL, ad. extrajudi 
EXTRAJUDICIAI LY, adv. extrajudiciairement, 
EXTRALIMITARY, ay. au dela des limites, 
EXTRAMUNDANE, adj. au delà du munde. 
EXTRANEOUS, adj. étranger, ère. 
EXTRAORDINARINESS, s. extraordinaire, /. 
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EXTRAORDINARILY, ad, extraordiuairement, 

EXTRAORDINARY, adj. extraordinaire, s, m. 

BXTRAPAROCHIAL, adj. bors de la paroisse. 

EXTRAPROFESSIONAL, adj. étranger, ère à la pro- 
“esion. 

EXTRAPROVINCIAL, adj. au delà de la province. 

EXTRAREGULAR. adj. au-dessus de toute règle; 
ym n'est point ss aux règles. 

EXTRAVAGANCE, ke extravagance, f. bizarrerie, f. 

EXTRAVAGANCY, j(Exoses), oe m.  (Predi- 
gakty), prodigalité, /. I not commit any 
fravagance, ne ites folies—de folles dépenses. 

EXTRAVAG. , adj. extravagant, bizarre. (Of er- 
peus.) Extravagant expenses, folles dé prodigalités, 
, To run into extravagant expenses, faire des folies—faire 
de la dépense 4n extravagant price, un prix exorbitant, 
fou. An extravagant man, prodigue, m. qui aime la dé- 
pense. Extravagant in his dress, recherché dans sa mise ; 
qui aime le faste dans ses habite—qui fait de grandes dé- 
penses de toilette. dn , une mise coû- 
leuse; (ridiculous), ridicule. (Profuse) That ie enough, 
de not be 90 extravagant, en voilà assez, ne soyez pas si 


igue. 

PTR AVAGANTLT: ado, extravagamment, d’une 
manière absurde. (Of expenses.) To hve extravagantly, 
faire de la dépense, faire des fulies ; vivre dans la prodi- 
galité, en prodigue. Tb dress , faire une 
grande dépense de toilette; (ridiculously), se mettre d'une 
manière ridicule, extravagante. To talk extravagantly, 
extravaguer, déraisonn r. 

EXTRAVASATION, s. (anat.), extravasation, f. 

EXTREME, adj. extrême. To carry things to an ex- 

les choses à l'extrême. 

EXTREME, s. extrême, m. 

EXTREMELY, ado. extrêmement. 

EXTREMITY, s. extrémité, f. To extremity, à l'ex- 
trémité. Tb the utmost extremity, à la dernière extrémité. 
To drive to —, pousser à bout. (Jn grave matters), ré- 
duire au désespoir. 

EXTRICABLE, adj. que l'on peut débarrasæer, que l'on 
peut tirer d'embarrus. 

To EXTRICATE, v. a. débarrasser ; tirer d'embarres. 
We ren into great difficulties which we cannot well extricate 
ourself out of, nous nous jetons dans des difficultés, dont il 
nous est bien difficile de nous tirer. To extiicate a ques- 
tion, débrouiller, expliquer une question. How can he ever 
extricate himself from debts? comment pourra-t-il jamais se 
débarrasser de ses dettes? 

EXTRICATION, s. dégagement, #. débrouillement, wm. 

icf from), soulagemeut, m. 

EXTRINSIC, ad. extrinsèque. 

EXTRINSICALLY, ad. extérieurement, 

To EXTRUDE, v. a. jeter; pousser, yuseer. 

EXTRUSION, s. expulsion, 7. mas 

EXTUBERANCE, s. excrescence, f. 

EXUBERANCE, «. exubérance, f. surabondance, f. 

EXUBERANT, adj. exubérant ; surabondant, e. Faw 
berant fertility, grande fertilité. Exwberant health, santé 
vi 


goureuse, 
EXUBERANTLY, adv. avec profusion. 
EXUDATION, 3. See Exsudation, &c. 
EXULCERATE, v. a. ulcérer, exulcérer. 
EXULCERATION, s. ulcération, f. 
EXUICERATORY, adj. ulcératif, ive. 
To EXULT, v. n. triompher; se vanter (d'un succès, 
d'avoir réussi). Do not exult so, ue vous vantex pas ainsi, 


we soyez pas si fier. 
EXULTATION, s. (From pride, vanity), triomphe, m. 


ex 





(From laudable feeling), 
EXUVIA, s. dépouill 
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EYAS, (sort of hawk), faucon, m. 

EYE, s. eil, phr. yeux, m. Shut your eyes, fermez les 
yeux. Open your eyes, ouvrez les yeux. J have not closed 
my eyes the whole night, je u'ai pas fermé l'œil de toute la 
nuit. Come, come, wipe your eyes, allous, allons, essuyez- 
vous les yeux. You have rubbed your eye, vous vous étes 
frotté l'œil. Cast your eyes on the other side of the river, 
jetez les yeux de l'autre côté de la rivière. J cast my 
eye wpon him, j'ai jeté l'œil—les yeux sur lui. He looked 
at her, with the corner of his eye, il la regardait du coin de 
l'œil. In the eyes of God and man, aux yeux de Dien et 
des hommes. Under my own eyes, before my eyes, sous mes 
yeux—en ma présence, / saw tt with my own eyes, je l'ai 
vu de mes propres yeux. He has an eye to his interest, il 
a l'œil à ses intérêts. Have an eye to it, ayez l'œil à cela. 
Like the ball of his eye, comme la prunelle de ses yeux. 
She winked an eye at me, elle me fit un signe de l'œil—un 
clin d'œil. 1x the twinkling of an eye, en un clin d'œil. 
The light hurts my eyes, la lumière me fait mal aux yeux. 
The sun is in my eyes, le soleil me donne daus les yeux. My 


eyes are burning, les yeux me cuisent. His eyes are run- 
ning, les +h ui pleurent. The tears stood in his eyes, il 
ait les larmes aux yeux. J soowdd go with my shut, 





j'irais les yeux fermés. With an eye of favour, d'un œil 
favorable, There was not a dry eye, tous les yeux étaient 
mouillés, To have a practised eye, avoir l'œil exercé. To 
have a very correct eye, avoir le compas dans l'œil. 4 man 
might see it with half an eye, un aveugle y mordrait. To 
book upon à person with an evil eye, voir une personne d'un 
mauvais œil. To find favour in a person's eye, trouver 
grâce auprès d'une personne. 7b beep a strict eye (upon a 
Person), épier de prés—ne pas perdre de vue. See Supp. 

He has smal eyes, his eyes are small, large, il a les yeux 
petits, grands, rouges, &c. To have a alight cast in the eyes, 
avoir les yeux à la Montmorency. To have piercing eyes, 
avoir le regard pergant—avoir des yeux d’aigle. 

The eye of a needke, le trou d'une aiguille. The eye of a 
plant, l'œil, le bouton d'une plante. Hooks and eyes, des 
agrafes ; des crochets et des portes. [vert. 

(Shade of colour.) An eye of green, une nuance de 

To BYE, v. a. jeter les yeux (sur une chose, une per- 
sonne), regarder. (To twatch), épier, tenir les yeux sur, 

EYEBALL, «. prunelle des yeux, f. 

EYEBOLT, s. cheville à œillet, f. 

EYEBRIGHT, «. (a plant), eufraise, f. 

EYEBROW, s. sourcil, m. To knit one's eyeorows, 
froncer les sourcils. 

EYEDROP, s. larme, /. 

EYEGLANCE, s. coup d'œil, m. 

EYEGLASS, s. loupe, f.; (such as are worn now), 
lorgnon, m. 

EYELASH, s. cil, #. 

EYELESS, adj. aveugle. 

EYELET, «. œillet, m. 

EYELID, s paupière, /. 

RYE-OFFENDING, adj. qui choque, blesse la vue. 

EYE-PLEASING, ad. qui charme—plait à la vue. 

EYER, s. qui regarde. 

EYE-SALVE, s. collyre, m, pommade pour les yeux,/. 

EYESIGHT, s. vue, /. 

EYESORE, s. qui offense, offusque, choque la vue, 
chose désagréable a voir. 

EYE-STRING, s. fibre de l'œil, m 

EYE-TOOTH, s. dent œillère, /. 

EYE-WINK, s. clin d'œil, m. 

EYE-WITNESS, s. témoin oculaire, m. 

EYOT, «. îlot, m. 26. 

BYRE, s. gruerie, f. Justice in Eyre (of the king's 
Soresis), juge gruyer. 

A 3 &. nid d’aigle. 
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FABACIOUS, ad. de la nature de la fèrs. 

FABLE, s. fable, f. The story is all c fable, cette his 
toire n'est qu'une fable.  Fable-monger, inventeur de fable. 

To FABLE, v. a. inventer. (Fam.) To lie, He fable 
not, il ne ment pas; ce n'est pas une invention. 

FABLED, (used adj. ), célèbre dans la mythologie, dans 
les fables, célèbre. Fabling (used adj.), qui invente— 
compose des fables. 

FABLER, s. fabuliste, m. 

FABRIC, s, (workmanship), fabrique, f. This cloth is 
of a beautiful fabric, ce drap est de belle fabrique. (An 
cdifos), Gifce, m.3 (applied to building introduced in a 
picture), fabrique, f. (System.) The fabric of the universe, 
le système, la structure de l'univers. (Goods.) Silks and 
other in fabrics of the East, des wierica et autres belles 
tmarchandises de fabrique des Indes. 

To FABRICATE, v. a. fabriquer. 

FABRICATION, s. fabrication, f. ; (a falsehood), men- 
songe, m. invention. 

FABRICATOR, s. fabricant, ou à m.; (ina 
bad sense), fabricateur. dou 

FABULIST, s. fabuliste. 

To FABULIZE, v. a. inventer. 

FABULOUS, adj. fabuleux, euse. 


FABULOUSLY, adv. fabuleusement. [fabuleux. 
FABULOUSNESS, s, fable, f. ; invention, f. ; caractère 
FAÇADE, «. façade, f. 


FACE, s. visage, m. À pretty face is sometimes deceiving, 
un joli visage est quelquefois trompeur. 4 comely face, 
un visage. 4 ng face, une face réjouie; un air 
riant, God bless his pretty kitle face, la bénédiction de Dieu 
repose sur sa jolie petite figure. He has a full face, il a un 
visage de pleine lune. Let me never see your ugly face 
again, ne me montrez jamais votre vilaine figure. He dares 
not show his face, il n'ose se montrer. How dare you show 
your face here? comment osez-vous paraître ici—vous 
montrer ici? He struck him in the face, il le frappa au 
visage. They laugh in his face, ils lai rient au nez. They 
shut the door in my face, ils me fermérent la porte au nez. 
We met face to face, nous nous rencontrâmes face a face, 
Look at me in the face, regardez-moi en face. He never 
looks at any one in the face, i] ne regarde jamais personne en 
face. Would you do it before my face? leferiez-vousen ma 
présence? Would you tell him so to his face ? le lui diriez- 
vous en face? J tell it you to your face, je vous le dis en 
face. I had the sun in my face, le soleil me donnait dans 
les yeux. In the face of heaven, à la face du ciel. There 
is nothing 90 pretty under the face of the sun, il n’y a rien de 
si joli sous le soleil. The face of the waters, la face des 
eaux. In the face of God, à la face de Dieu. By the sweat 
of thy face, shalt thou eat thy bread, à la sueur de ton front 
tu gagneras ton pain. Joseph bowed himself with his face to 
the earth, Joseph se prosterna la face contre terre. [ see by 
your face that something has happened, je vois à l'air de 
votre visage—à votre air—qu il est arrivé quelque chose. 
(Boldness, impudence.) Would he have the face to come? 
aurait-il la hardiesse de venir? (The front of a house), la 
face, la façade. (Appearance.) He looked, and saw the face 
of things quite changed, il regarda, et il vit que l'aspect des 
choses était changé. His dialogue has 0 much the face of 
probability, son dialogue a tellement un air de probabilité. 
To put a new face upon things, donner aux choses un t 
different. (To oppose.) He has vet his face against it, i) ne 
veut pas entendre parler de cela—.—il s'est refusé à cela. 
The best is to put a good face upon it, ce que nvus pouvons 
faire de mieux, c'est de prendre notre parti en braves. 
They set the best face upon it, ils en prireut leur parti. To 
make faces, faire la grimace. 





(Surface.) The polished face of a table, 1a surface polie 
d'une table. (4; .) The face of the country promuses, | 
le pays a une belie apparence. : 
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| heritance that fadeth not 


FACE-PAINTING, s. portrait, m.; (of ladies), fard, m. 

To FACE, v.a. To face the enemy, faire face à l'en 
nemi. His house faces mine, sa maison fait face à—est en 
face de—la mienne. I will face the tempest, je ferai face à 
—j‘affrouterai—la tempête. (To cover), revêtir. His house 
is faced with marble, sa maison est revêtue de marbre. To 
Sace about, faire volte face. To face down, déconcerter. 
(To oppose), s'opposer à une chose. Faced (used adj.). 
Full faced, qui a la figure ronde. Bare-faced, effronté ; 
impudent, e. (Ornumented.) His livery is blue, faced with 
gold, sa livrée est bleue, avec galon eu or. 

FACELESS, adj. sans face. 

FACE-PAINTER, s. peintre eu portraits. 

FACET, s. facette, /.; (diamant taillé à facette). 

FACE-PAINTING, «. l'art de faire des portraits. He 
lives by face-painting, il gagne sa vie à faire des portraits. 

FACETIOUS, adj. facttieux, euse. 

PACETIOUSLY, adv. facétieusement. [facétieuse. 

FACETIOUSNESS, «. facétie, f.; humeur plaisante, 

FACIAL, adj. facial, e. 

FACIL, adj. facile. 

FACILENESS, s. 

To FACILITATE, v. a. 

FACIJITATION, s. ce qui rend facile. 

FACILITY, «. facilité. Practice gives a wonderful faci- 
lity in executing works of art, la pratique donne une 
grande facilité à exécuter les ouvrages d'art. This svi 
afford you every facility, cela vous procurera—vous donnera 
—toutes les facilités. 

FACING, p. pr. (used adj.', qui fait face à. (Used as 
a noun.) The facing of a how, le revêtement d'une 
maison. 

FACINOROUSNESS, s. méchanceté ; scélératesse, f. 

FAC-SIMILE, s. fac-simile, m. 

FACT, s. fait, m. In fact, en effet. On the fact, sur 
le fait. A plain matter of fact man, un homme tout rond, 
tout simple. Ina plain matter of fact way, tout simple- 
ment—d'une manière toute simple. _ À 

FACTION, «. faction, f. To be divided into factions, 
être divisé, en factions. 

FACTIONIST, s. factieux, euse. 

FACTIOUS, ad. factieux, euse. 

FACTIOUSLY, ado. en factieux. 

FACTITIQUS, adj. factice. 

FACTOR, s. facteur. 4 corn factor, un mire de 
blé. (Agent), agent, m. i sion, m. 

FACTORAGE, s. commission, f.; droit de conmnis- 

FACTORSHIP, s. agence, /. s 

FACTORY, s manufacture, f. (Commercial eetablish- 
ment for factors in India), factorerie, f. ou factorie. 

FACTOTUM, s. factotum, #. 

FACULTY, s. (Jntellectual or moral power), faculté, 
Sf. We have the faculty of seeing, of hearing, nous avons la 
faculté de voiret d'entendre. He still enjoys all his fa- 
culties, il jouit encore de toutes ses facultés. (Facility, 
talent.) That man has a remarkable faculty for telling a story, 
cet homme a un talent étre le pour raconter une his- 
toire. (Power, privilege), faculté, f. (In colleges and univer 
sities), faculté (de théologie, de droit, de médecine, des 
ar. faconde, f. 

‘ACUNDITY, s. éloquence, f. (In French), 

To FADDLE, v. n. baguenauder—s'amuser à des riens. 

To FADR, v. a. faner ; flétrir. v. m. se faner. (To wither), 
dépérir. (To vanish.) Hhen the memory is weak, ideus im 
the mind quickly fade, lorsque la mémoire est faible, les 
idées s'évanouissent bientôt. The stars shall fade 
les étoiles s'obscurciront. (To decay.) We all do fade ae 
a leaf, nous dépérisons tous comme la feuille. 4m in- 

away, héritage qui ne périra point. 

FADED, (weed adj.), fané, e; fétri, e; passé, e. 

To FADGE, v. n. s'accorder; convenir à. 
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FADING, p. pr. (used adj.), fasting colour, couleur qui 
te fane, sujette à se faner. ( tree by depérissernent, 
m.; perte de la fraîcheur. 

FADINGNESS, s. dépérissement, m. ; langueur, f. 

FADY, adj. qui se fane, se flétrit, dépérit. 

FAG, s. homme de peine. See Supp. 

_To FAG, v. n. (to grow weary, tired), se fatiguer, s'af- 
faiblir. +. a. (Fam. to work hard), piocher. 

( Dba ge bout, m.; (af cloth), tate, f.; queue, f.; 
in, f. 

FAGOT, ». fagot, m. ; (in fortif.), fascine, f. 

To FAGOT, v. a. fagoter. LE ts 

To FAIL, v.m. (to become deficient, to be insufficient), 
mauquer. Jn summer the springs fail, en été les sources 
manquent. We et swoceed if money fails, nous ne 
saurions réussir si l'argent vient à manquer. (To decay, 
fo become weaker.) His strength fails daily, ses forces s'af- 
faiblissent tous les jours. sight fails in old age, la vue 
s'affaiblit dans la vieillesse. The patient fails every hour, 
le malade s’affaiblit d'heure en heure. (To be extinct.) 
For the faithful fail from the children of men, car les 
Gdèles s'éteignent chez les enfants des hommes. Courage 
fails, le courage s'abat—manque. (To miss, to omit.) It 
will not fail to produce the effect, cela ‘ne manquera pas de 
produire son effet. Do not fuil to come, ne manquez pas de 
venir, J well not fail, je n'y manquerai pas. IJ knew he 
would fail (to do it), je savais bien qu'il y manquerait. 
(To become bankrupt), faillir. (To sin, to commit a fault), 
manquer. 7b fai in one's duty, manquer à son devoir. He 
failed in respect towards her, il lui mauquait de respect. 
To fail in a design, ne pas venir à bout d'un dessein—ne 
pas accomplir son dessein. He has failed, (fam.), il a 
marqué sou coup. Jam certain you will fail, je suis sûr 
que vous ne réussirez pas. He has failed in every thing, il 
n'a réussi en rien. 

(To become insolcent or bankrupt), faillir; faire banque- 
route ou faillite. 

e. a. Our best friends often fuil us in case of need, nos 
meilleurs amis nous angine souvent au Les At 
the sight nf such danger his heart failed him, à la vue d'un 
tel danger, le courage lui mauqua. My strength fuiled 
me, les forces me manquèrent. . 

FAIL, s. (omission.) Without fail, sans faute. 

Bator s. faible, m.; défaut, m. 

‘AILURE, s. (Cessation of supply.) The failure of springs 
Often takes place in summer, le dessèchement des fontaines, 
des sources a souvent lieu en été—les sources viennent sou- 


notre coup—.—nous avous pris un rat. (Bankruptcy ), 
sie / 
PAIN, adj. bien aise, bien heureux, euse. The Larned 
Castalio was fain to make trenchers at Basle, to keep himself 
from starving, le savant Castalio fut bien aise— bien heureux 
—de faire des plats à Basle pour ne pas mourir de faim. 
(Sometimes, to be obliged, compelled.) I was fain to forswear 
i fus obligé d’y renoncer. 

‘AIN, adv. volontiers, bien. I would fain conceal it, 
Je voudrais bien le cacher—.—je le cacherais volontiers. 
Fain would I do it, je le ferais volontiers—.—je ne serais 
pas fâché de le faire. 

FAINING, adj. désireux, se; ardent, e. 
ic 
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FAINT, ad. (weak), faible. He answered in a faint voice, 
il répondit d'une voix faible. J heard a faint sound, j'en 
tendis un bruit léger, un son faible. The heat had re: 
him faint, la chaleur l'avait affaibli, To grow faint, 
s'affaiblir. (To feel ill, a disposition to faint away), se sentir 
prêt à se trouver mal. To feel faint, se sentir faible—.— 
se sentir défaillir—.—se sentir comme si on allait se trouver 
mal. J feel a little faint, je me sens un peu faible. Jam 
Saint with fatigue, je tombe de fatigue—.—la fatigue 
m'accable. 

A faint colour, une couleur pâle, légère. 4 faint re- 
semblance, une resemblance légère. A faint resistance, 
une résistance faible, légère. Faint exertions, de faibles 
efforts. My heart is faint, le cœur me manque—mon 
courage est abattu. (Timid, cowardly), timide. A faint 
heart, un cour timide. Faint weather, temps mou. 

To FAINT, v. n. (to swoon), s'évanouir ; se trouver mal. 
He fainted for loss of blood, la perte de sang le fit évanouir. 
To faint away, s'évanouir—perdre conuaissance—tomber 
sans sentiment. Their women and young men fainted for 
thirst, leurs femmes et leurs jeunes gens tombaient épuisés 
de soif. We are ready to faint with fasting, le jeûne nous 
a Ôté presque toutes nos forces—nous sommes ue 
é uisés par Le jeûne, (To become feeble.) They will Pains by 
the way, ils tomberont de fatigue sur la route. (To lose 
courage, to sink into defection), perdre le courage, se laisser 
abattre, Let not your heart faint, ne perdez pas courage 
—.—ne vous laissez pas abattre. (To disappear.) Gilded 
clouds faint before the eye, les nuages dorés s évanouissent à 
nos yeux. : [découragé, e. 

FAINTHEARTED, adj. timide, liche. (Depressed), 

FAINTHEARTEDLY, adv. timidement, léchement. 

FAINTHEARTEDNESS, «. timidité, /.; Micheté, f. ; 
manque de courage, m. 

FAINTING, p. pr. (wsed subet.), évanouimement, m. 
(Used adj.) He is fainting for fatigue, thirst, &e., il tombe 
—il est épuisé—de fatigue, de soif. To be fainting, s'éva- 
nouir—tomber en défaillance. (Com.), se trouver mal. To 
be in a fainting fit, être Évanoui—être en syncope. To be 
seized with a fainting ft, s'évanouir, tomber sans connais- 
sance. Do those fainting fits last long ? ces évanouissements 
durent-ils long-temps? To throw (a person) in a faint- 
ing offi faire évanouir (une personne). 

'AINTISH, adj. un peu faible. “In hot weather you find 
yourself faintith and drowsy, dans les temps chaude, vous 
vous sentez un faible et la tête pesante. 

FAINTISHNESS, s. abattement, =. ; affaiblissement, =. 

FAINTLY, adv. faiblement; aveclangueur. To speak 
Saintly, parler d'une voix faible—languissante. To defend 
one's self faintly, se défendre faiblement. The candle burns 
Saintly, cette chandelle n'éclaire pas bien—jette une lu- 
mière pâle. This fire burns faintly, ce feu ne brûle pas— 
ne jette de flamme. (Slightly) To describe faintly, dé- 
crire faiblement, légèrement. (7% y), timidement. 

FAINTNESS, s. faiblesse, f. ; (of colour), légèreté, /. ; 
pâleur, f. ; (timidity), timidité, f. ; irrésolution, f. 

FAINTY, adj. faible. (Languid), languissant, e. 
(Enfecbled), affaibli, e, 

FAIR, s. belle, f. The fair, le beau sexe ; la beauté. 

FAIR, ad. beau, belle. Fair complexion, teint blanc. 
To have a fair skin, avoir la peau blanche. To be fair, 
avoir la peau blanche—le teint blanc, Hoto fair she is! 
quel beau teint elle a—.—quelle belle peau elle a! She 
1s dark, and her sister is fair, elle est brune, et sa sœur est 
blonde. Thow art a fair woman to look upon, tu es Lelle à 
voir. (Handsome), beau, belle. Never did nature produce any 
thing s0 fair, la nature ne produisit jamais rien de si beau. 

Fair water, de l'eau pure, claire. Fair sky, un ciel pur, 
clair. Fair weather, beau temps. Fair wind, bon vent— 
vent favorable. 

(Honest, just, &c.) He is a fair man, c'est un homme 
juste—impartial. He made us a fair offer, il nous fit une 
offre juste, raisonnable. The proposal is fair, cette propo- 
sition est juste—honnéte—raisonnable. This is not a fair 
question, ce n’est pas là une question À faire—.—cette 
question u'est pas juste. He possesses a fair character, il 
jouit d'une réputation honorable—.—son nom est sans 
tache. Why take away his fair name? pourquoi lui êtes 
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ea réputation? Hie dealings are fair (of a tradesman), il 
fait son commerce honnêtement, (Oy'a private person), il 
agit en honnête homme—il est honnête en affaires. Are 
such dealings fair? cette conduite—cette manière d'agir 
est-elle honnéte? He is not a fair disputant, il ne discute 
pas franchement, That is not fair, cela n'est pas juste 
fam. at a game), cela n'est de beau jeu. 
Right.) That is perfectly fair, il n'y & rien à dire à cela, 
c’est parfaitement juste. Jt is a fair joke, c'est une bonne 
plaisanterie—c'est une plaisanterie qu'il (ou qu'elle) a 
méritée—.— cela est de beau jeu. He is a fair player, il 
est beau joueur. To accomplish a thing by fair means, 
parvenir à un but honnétemeut—par des moyens honnêtes. 
(Gentk.) You must use fair means with him, il faut le preu- 
dre la douceur. To wsæ fair words, parler doucement 
—dire de belles paroles. 

(Docent, sufficient.) He gets a fair livelihood, i) se pro- 
cure une existence honnête. { fatr profit, un gain 
bonnête. (Tolerable, mediocre), passable. 

To be in a fair way (towards the accomplishment of a 
thing), être en bon chemin, Tb be in a fair way to promo- 
tion, être en bonne passe d'avoir de l'avancement—.—étre 
en belle passe. To give fair warning, avertir à temps. To 
give a fair hearing, écouter—entendre (une personne) 
Jusqu'au bout—.—écouter ce qu'une personne a à dire. 
You have not given it (him) a fair trial (of a thing), vous 
n'en avez pas fait l'épreuve suffisante—(of a person), vous 
ne l'avez pas suffisamment éprouvé— —vous ne lui avez 
pas fait subir une épreuve assez lougue (pour juger de lui). 
Give me a fair chance, donnez-moi une boune chance. He 
has a fair chance of obtaining it, il est en passe de l'obtenir 
—-—les chances lui sont favorables. 

To write a fair hand, avoir une belle écriture. To write 
a fair copy, mettre (une chose) au net—faire la copie 
(d'une ea a 

FAIR, ado. To write fair, écrire bien. (To copy), 
copier. He stands as fair to succeed us any man, il est en 
aussi belle pase—il a autant de chance—de réussir que 
qui que ce soit. To keep fair with the world, conserver sa 

utation dans le monde—.— être bien dans l'esprit pu- 
blic. To stand fair with one's companions, être bien avec 
ses camarades. The affair bids fair, l'affaire promet. He 
bids fair to become a clever man, il promet beaucoup—il an- 
nonce de grands moyens — il promet de devenir habile. To 
speak fair, parler franchement. (To use fair words), don- 
ner de belles paroles. (Politely), parler poliment, 

Fair and square. I like things to Pair and square, j'aime 
que les choses soient ce qu'elles devraient être. 

FAIR, s. foire, f. Where is the fair kept ? où la foire se 
tient-elle? 

FAIRING, s. Have you brought me a fairing? m'avez- 
vous apporté ma foire? She ulways brought ws such pretty 
fairings, elle nous apportait toujours de trés-jolies choses 
pour notre foire. Will you give me a fairing? me don- 
perez-vous ma foire ? 

FAIRLY, adv. (Conveniently.) Our town is fairly situ 
ated for foreign trade, notre ville est assez convenablement 
—favorablement—située pour le commerce avec l'étranger. 
(Frankly, openly, honestly.) Let us deal fairly with all men, 
agissons-en honnêtement — de bonne foi—avec tout le 
monde, The question was fairly stated, la question fut 
posée justement, franchement. You do not speak fairly, 
vous ne parlez pas ouvertement—franchement—de bonne 
foi. (Justly, reasonably.) We may fairly conclude from 
this that he will not accept, on peut raisonnablement en con- 
clure qu'il n’acceptera pas. He was fairly defeated, il a 
été cop vaiucu. J won fairly, j'ai gagné honnéte- 
ment—de bon jeu. 

(Well) A document fairly written, un document bien 
écrit, Write this fairly, mettez cela au net—copiez cela. 

Take it fairly in your hands, snisissez-le bien. To cut a 
boaf, meat, &c., fairly, cuuper un pain—un morceau de 
viande—également. 

FAIRNESS, s. (Of the skin, complerion), blancheur, f. 
(Of forms), beauté, f. (Purity, clearness), pureté, f. 
Fairness in trade, honnêteté, intégrité, f. dans les affaires. 
(Of a proposal, of terms), justice, f. (Of an argument ), 
tonne fof franchise, f. (Of writing), beauté, f. 
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Fair spoken, adj. poli, e, civil, e. (In a bad sense), qui 
parle d'un ton doucereux ; qui a la parole douce. 

FAIRY, «. fée, f. 

FAIRY, adj. (Fairylike), de fée. (. ing to the 
fairies in general), des fées. In fairy land, daus l'empire 
des fées. 

FAIRYLIKE, adj. de fée; comme une fée. 

FAIRY-STONE, 1 pere de fée, f. 

FAITH, « foi, f. He plighted his faith to her, il lui en- 
gagea sa foi. He violated his plighted faith, il viola la foi 
qu'il (lui) avait jurée. To break ones faith, violer sa fui 
—manquer à sa foi, à sa pren I have no faith in hee 
Promises, je n'ajoute pas foi à ses promeses—je ne me fie 
pas à ses promesses. Have you mo faith in doctors? n'avez- 
int foi aux docteurs—a la médecine? J have ne 


vous 
faith in it, je n’y ai aucune foi. In good faith, de bonne 
foi. Faith! ma foi!—dame! By my faith, sur ma foi. 


FAITH-BREACH, s. parjure, m. 
PAITHFUL, adj. fidèle. 
FAITHFULLY, adv. fidèlement. 
FAITHFULNESS, «. fidélité, /. 
FAITHLESS, adj. infidèle. (Deceptive), trompeur, 


euse. 

STARS +. infidélité, f. (Perfidy), per- 
ie, f. 
FAKE, s. (of a rope), cueille, f. pli, se. 
FAKIR, |, faqui 
FAQUIR, fe fault. = 
FALCADE, «. (horsemanship), falcade, f. courbette, f. 
FALCHION, s. cimeterre, m. (Old French), fauchon, 


FALCIFORM, adj. en forme de faucille. [= 
FALCON, s. faucon, m. 
FALCONER, s. fauconnier. Lord high fakoner, 


grand fauconnier. 

FALCONET, s. (a small cannon), fauconneau, #. 

FALDAGE, s. (in feudal times), droit de parquer. 

FALDSTOOL, s. fauteuil, m. "(Usa by kings at their 
coronation ), prie Dieu, m. 

FALL, s. chute, f. To have a fall, faire une chute. 
He has had a fall from his hors, il a fait une chute de 
cheval. The full (of prices, funds, &c.), la baise. The 
Sal of the Po into the sea, l'entrée du Po dans la mer. 
The fall of the leaves, teeth, hair, la chute des feuilles, des 
deuts, des cheveux. 4 fall of timber, un abatis, (faire un 
abatis d'arbres). There has been a great fall of snow, ila 
tombé beaucoup de neige. At the fall of night, à la tombée 
de la nuit. The river swells upon a great fall of rain, la 
rivière monte après une grande pluie. 

To FALL, v.n. tomber. To fall on one's back, tomber à 
la renverse. To fall headlong, tomber la tête la première. 
To fall on one's face, tomber sur le nez. To full at full 
length, tomber tout de son long. He fell on his knees, il 
tomba sur ses genoux. (He dnelt down), il tomba à ge- 
noux. He fell at her knees, il tomba à ses genoux. The 
rain falls, a pluie tombe—il tombe de la pluie. The rain 
fell in torrents all night, il a plu à verse—a seaux toute la 
nuit. J fall in a hole, je suis—j'ai tombé dans un trou. My 
horse fell under me, mon cheval s’abattit sous moi. Te fall 
Lo pieces, tomber en pièces ;—fo dust, en poussière. 

Adam fell by eating the forbidden fruit, Adam tomba de 
son heureux état—se perdit en mangeant du fruit défendu, 
How fallen from his glorious state! comme il est déchu de 
sa gloire! You will fall (yield to temptation), vous succom- 
beres. He fell a sacrifice to his country, il se secrifia—fat 
sacrifié à sa patrie. He fell « victim to his ambition, à 
périt victime de son ambition. 

The Rhone falls into the Mediterranean, le Rhône ve jette 
—tombe—entre dans la Méditerranée. Revers rise and 
fall, les rivières montent et baissent. The tide falls, la 
marée baisse—descend. The thermometer falls, le ther- 
mométre descend. The funds fell one per cent., les fonds 
ont baissé de un pour cent, / will stand or fall with kim, 
je veux réussir ou périr avec lui. Many fell on the, oe 
battle, un grand nombre périrent sur le champ de bataille, 
Bread falls, le prix du pain tombe—baisse. 

(To subside.) The wind falls, le veut tombe—s'abat. 
His anger will fall, sa colère s'apaisera — se calmera 
Empires rise and fall, \es empires sélévent et tombe.t— 
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déclinent. Ose hopes soon fell, nos espérances se dissi- 
pèrent bientôt. His power fell as as it had risen, son 
pouvoir tomba aussi rapidement qu'il s'était élevé. Hie 
countenance i il chaugea de visage — sa physionomie 
saltéra, J observed of late thy looks are fallen, depuis 
quelque temps, je remarque l'altération de tes traits—tes 
traits portent l'empreinte de la tristesse, du découragement. 
How fallen he is! comme il est déchu !—.— comme il est 


This fortune fell to him lately, cette fortune lui est tom- 
bée—lui est tombée en partage—lui est échue récemment. 
Uf ever it should fall to my lot to meet him, I will do so, s'il 
m'arrive jamais de le rencontrer, je le ferai— .—i mon sort 
went que jamais je le rencontre, je le ferai. Jt fell to my 
dot to be present, il m'arriva d’être présent—mon sort voulut 
que je fusse présent. Jf that should fall to my kt, si cela 
me tombe en 

Te FALL. In conjunction with adjectives, adverbs, und 

nouns. 
To fall sick, tomber malade. To fall asleep, s'endormir. 
1 fell asleep over the book, je me suis endormi sur le livre. 
Th fall in one's duty, se relâcher de son devoir. To fall a 
laughing, fighting, se mettre à rire—à se battre. Jf falls 
short of what we expected, ce n’est pas ce que nous 
espérious, il s'en faut. Jt falls very short of what we er- 
pected, il s'en faut de beaucoup que nos espérances soient 
réalisées—.—nous y avons roars bien du décompte. - To 
fall foul of a person, tomber sur une rencoutrer 
per mer lant s trouver face à face avec une 
personne. See a 

To fall astern, tomber de l'arrière. To fall aboard of a 
ship, aborder un vaisseau. To fall foul of her, l'aborder. 
To fall to leeward, tomber sous le vent. 

© fall, in conjunction with the prepositions away, back, 
down, from, in, into, off, on, over, oul, “pon. 

(Away.) He falls away, il maigrit, dépérit. (Of ar 

1, trees, buildings), dépérir. Colours fall away, les 
couleurs se fanent—passent. (7b revoll.) The fugitives 
fell away to the king of Be les fugitifs passérent au 
parti du roi de Babylone. They all fell away, ils se révol- 


térent tous, 

(Back.) To fall back (to recede), reculer. To fall back, 
or tomber sur le dos—à la renverse. (To re 
coil), retomber. The evil will fall back wpon 
you, les suites en retomberont sur vous. (To seek recovery 
from tess, disadvantage.) In case of a defeat, we have our 
(the) small farm to fall back upon, en cas de défaite, nous 
Pouvons nous retirer sur la petite ferme. If he lose his 
situation, he may fall back upon his private fortune, s'il perd 
sa place, il a sa petite fortune pour ressource. this is 
wot enough, we have cold meat to full back upon, si cela ne 
nous suffit pas, nous avons la ressource de la viande froide. 
Lies have you to fal back wpon? quelle ressource avez- 
vous 

(Down.) To fall down, tomber. To fall prostrate, se 


( From.) He fell from his horse, il tomba de cheval. 
The fruit falls from the tree, le fruit tombe de l’arbre. The 
emperor fell by dagress from the king of England, petit à 
l'empereur se détacha du roi d'Angleterre. These 
words have fallen from me, from my lips, ces mots m'ont 
échappé. You fall from your agreement, vous vous 
écartez de—vous n'adhérez pas à—votre engagement. 

(in, into.) To fall in or into a hole, tomber dans un 
trou. We fell into a pleasant walk, uous tombâmes sur 
une promeuade agréable. How did you fall into their 
bands? comment êtes-vous tombé entre leurs maius? 4 
law, a word falls into disuse, une loi, un mot tombe en 
désuétude. You will fall into error, vous tomberez dans 
Vesreur. To fall in a rage, se mettre en colère. To fall 
into à soon, tomber en syncope, sévanouir. To fall into 
a ft, avoir une attaque (d'épilepsie, d'apoplexie, &c.) To 
fall in lne with a person, s amouracher a aia para 
d'une personne. To fall into decoy, dépérir. To fall into 
the ranks, the line, s'aligner ; se mettre en ligne, en placs. 

T fall 18 with your opinion, je tombe d'accord avec vous 
Zi fombe dans votre sens. He falls in with pes 
{1 aborlo dais tout ça que vous dites Jt is difficult to fal 
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an with your taste, il est difficile de rencontrer votre gof. 
He cannot fall in with your projects, il ne saurait entrer 
dans vos vues—partager vos yues—(to conform), se con- 
former & vos vues. This measure will not fall in with 
Grbke. opinion, cette mesure ne s'accurdera guère avec 
‘opinion publique. Objections fall in which must be 
noficed, il se présente ici des objections—des objections se 
présentnt ici—que nous ne devons pas négliger. When 
war was begun, there soon fell in other incidents at home, 
quand la guerre fut commencée, il arriva—il se ta — 
nombre d'incidents dans l'intérieur. She sil readily full 
tn with the advice of her elders, elle se conformera de bon 
cœur aux avis de ceux qui sont plus âgés quelle. Did 1 
not fall in with it? ne m'y a pas conformé? (To 
yield), se prêter a, They refused to fall in with his measures, 
ils refusèrent de se prêter à ses vues, (To meet.) We fell 
in with the enemy, nous tombâmes au milieu de l'ennemi. 
Where did you fall in with them? où vous êtes-vous trouvés 
avec eux—où les avez-vous rencontrés ? 

Every thing seems to fall into its place, tout semble tom- 
ber à sa place—les choses semblent se caser, comme 
d'elles-mêmes. Foreigners do not easily fall into our habits, 
les étrangers se conforment—se prétent—difficilement à 
Dos Of Le ei 

(Of) Leaves, fruit fall off from the tree, les feuilles, 
fruits faker de fee Take care you do not fall off, 
prenez garde de tomber. 4 thing falls off (gets loose and 
Jalls), une chose se détache, se défait. His hair and teeth 
Sali off, les cheveux et les dents Ini tombent. Beauty fu 
off, la beauté passe. T'his book begins to fall off, ce livre 
commence à tomber—à baisser. This great (rade soon be- 
gan to fall off, ce graud commerce commença bientôt à 
tomber—à baisser. What a falling off! quelle chute! 
(To separate, forsake, 4 Love cools, friendship falls off, 
l'amour se refroidit, l'amitié s'éloigne. Here 1 always 
grave, one half of my readers would fall off from me, si 
J'étais toujours sérieux, la moitié de mes lecteurs s éloigue- 
raient — m'abandonneraient — me quitteraient. What 
cause moved them to full off from their Creator? quelle 
cause les porta à s'éloiguer de leur Créateur? (To revolt), 
se révolter. 

(On.) To fell on, attaquer, tomber sur. Fall on, fail 
on (him), tombez-lui dessus—attaques-le, 

(Over.) To fall over une another, tomber l'un sur l'au- 
tre; to fall over it, tomber dessus—pur dessus. To full 
overboard, tomber à la mer; (in a river), tomber dans —à 
—l'eau. 

(Out.) (To quarrel), se quereller, se brouiller. How did 
they fall out? pourquoi se sont-ils quere llés—quelle est la 
cause de leur duerelle ? They fell out about some money, 
la désunion s'est mise entre eux à cause d'une somme d'ar- 
gent. There fell out (happened) a quarrel between the 
frogs and the mice, il arriva une querelle sauglaute, entre 
les grenouilles et les souris. : 

(To) To fall to, se mettre a. To fall to blows, to high 
words, en venir aux coups, aux gros mots. They fell to 
drinking, ils se mirent à boire. (To devolve upon.) How 
did that estate fées to brother? comment ce bien est-il 
échu a—est-il tombé au partage de—votre frèref This 
property fell to me at sixteen, cette propriété me tomba en 
partage à l'âge de seize ans. 

(Under.) To fall under, tomber sous. (To be reckoned 
with), se trouver compris dans, 

(Upon.) To fall upon, tomber sur ; to press upon, peser 


sur. 

To FALL, v.a. To raise or full the voice, élever ou 
baisser la voix. To fall a tree, abattre un arbre. To fab 
a lamb, mettre bas un agueau. 

FALLACIOUS, adj. trompeur, euse; faux, fausse. (Jn 
poetry or high style), fallacieux, euse. : 

FALLACIOUSLY, adv. faussement ; fallaciensement. 

FALLACIOUSNESS, s. ce qu'il y a de trompeur, de 
fallacieux (dans une chose). 

FALLACY, «. fausseté, f.; (illusion ), illusion, /. erreur, 
Sf. Ut would be a mere fallacy to ibe it Lo such a cause, 
ce serait pure illusion que de J'attribuer à la force. They 
think s0 by a fallacy of argument, ils pensent ainsi par suite 
d'un faux raisounement. 


FAM 


FALLIBILITY, », faillibilité, f. 

FALLIBLE, ad. faillible. 

FALLING, p. pr. (weed subst.). Falling in (hollow), 
creux, m. enfuncement, m.  Faking away, dépérissement, 
m.; (of a person), maigreur, f. ; (abandonment), abandon, 
m._ Falling off, chute, f. 

FALLING-SICKNESS, s. To have the —, tomber du 
haut mal—être sujet à l'épilepsie. 

FALLING-STAR, s. étoile tombante, f. 

FALLING-STONE, s. aérolithe, m. 

FALLOW, adj. Fallow field, champ en jachère, m. To 
lie fallow, être, rester en jachére, Falino deer, bêtes 
fauves, f. 

FALLOW, s. jachère, . 

To FALLOW, v. a. labourer une jacnère; donner un 
premier labour. 

FALLOW-CROP, s. récolte d'une jachère. 

FALLOWED, adj. en jachère. 

FALLOWNESS, s. état inculte, m. 

FALSE, adj. faux, fausse. False diamonds, des dia- 
mants faux. False witnesses, de faux témoins. False tears, 
des larmes feintes—de commande. To be false of heart, 
avoir le cœur faux. He turns false to her, il la trahit 
Will you be false to me? me tromperer-vous? The ladies 
are all against him for being falee to love in forsaking Dido, 
toutes les dames lui en veulent d’avoir trahi l'amour en 
abandonnant Didon. To be false to one's promises, trahir 
sa promesse, violer sa foi. They are false to each other, ils 
se trompent l'un l'autre. To prove false, être infidèle; 
tromper, trahir. To play false, tromper. To swear false, 
faire un faux serment. 7b give a sulyect a falee colowring, 
ne pas ter la chose fidélement—.—donner une 
fausee couleur à une chose. Fake imprisonment, incarcé- 
ration illégale. 


FALSE, adv. déshonnêtement. 

aE HEARTED; adj. To be —, avoir le cœur 
x. 
FALSE-HEARTEDNESS, s. fausseté, f. 
FALSEHOOD, s. mensonge, m. (dire—faire un men- 


songe). 

FALSBLY, ado, faussement. 

FALSENESS, s, fausseté, /. 

FALSETTO, s. fausset, m.; chanter en fauseet. 

FALSIFIABLE, ad. que l'on peut falsifier. 

FALSIFICATION, s. falsification, f. 

FALSIFICATOR, s. falsificateur. 

re FALSIFY, v. a. falsifier. v. n. altérer la vérité. 
Falsifying (used subst. ), falsification, /. 

FALSITY, ». Fate f. Ve : 

To FALTER, v. n. (in speaking), hésiter, balbutier. To 
speak with faltering tongue, parler d'une voix tremblante. 
His tongue falters (fails him), la voix lui manque—.—sa 
langue vacille. He falters at the question, à cette question, 
il hésite—vacille. (To fail in any part of the body.) He 
found his legs falter, les jambes lui manquérent—.—il 


sentit ses jambes trembler, vaciller, sous lui. Faltering 
(used ed vacillant, tremblant. Um. 
FALTÉRING, p. pr. (used subat.), faiblesse, f. manque, 


FALTERINGLY, adv. en tremblant, en hésitant, en 
vacillant. (Jn speaking), d'uue voix tremblante ; en bal- 
batiant. 

FAME, s. (renown ), renommée, f. ; (report), bruit, m. We 
have heard that fame of him, ces bruits sur son compte nous 
sont parvenus—.—nous avons entendu parler de lui. He 
has de. fume of being rich, il a la réputation d'être riche. 

FAMED, adj. célèbre (par sa pitié, sa générosité, &c.). 
He is famed for mildness, peace, and prayer, il a la réputa- 
tion d'être doux, paisible et pieux. 

FAMELESS, adj. sans reuom, sans réputation. 

FAMILIAR, adj. familier, ère. (Acquainted.) Be 
familiar with the Scriptures, familiarisez-vous avec les 
Saintes Ecritures. 

FAMILIAR, s. familier, #. 

FAMILIARITY, s. familiarité, f. Familiarity bringe 
contempt, la familiarité engendre le mépris. 

To FAMILIARIZE, v. a. familiariser (une personne 
avec une chose). Se familiariser (une chose, it largo: 
avec en Cea une langue). 


FAN 


PAMILIARLY, adv. familièrement. 

FAMILY, s. famille, f. A family dinner, un diner ds 
famille. À family bok, un air de famille. 4 mans y 
fami, un bomme de bonne famille. (Fam.) Te be» 
the family way, être enceinte. ; 

FAMINE, s. famine, /.; (want in general), besoin, m. 

To FAMISH, ». a. affamer; faire mourir de faim. v. =, 
mourir de faim. Famishing, p. pr. (used adj.), mourant 
de faim, qui se meurt de faim; (ssed subet.), faim, f. 
souffrances de la faim, f. 

FAMISHMENT, s. faim, f. 

FAMOUS, adj. fameux, euse, 

FAMOUSLY, ado. fameusemeut. 

FAMOUSNESS, s. célébrité, f. 

FAN, s. éventail, m. ; (for winnowiag), van, m. 

FAN-LIGHT, s, fenêtre en éventail. 

To FAN, v. a. éventer. To fan one's self. s'éveuter. (Te 
kindle), allumer, exciter. (Of wheat), vauuer. Fanning 
(weed ody. ea ee 

ANATI : th a 
FANATICAL, §* fanatique. adj. fanatique. 
; ANATICALLY, ado. fanatiquement. 

ANATICALNESS, on 

FANATICISM, Jr anaticinne, m. 

To FANATIZE, v. a. fauatiser ; rendre fauatique. 

FANCIFUL, adj. (of persons), capricieux, euse ; (odd), 
singulier, ère; bizarre. (Full of wild images.) A visionary 
man, un visionnaire, 

(Applied to things), singulier, ère; bizarre. 4 fanciful 
dres, un costume de fantaisie, 

singulièrement, bizarrement ; 


FANCIFULLY, ad, 
d'une manière singulière. 

FANCIFULNESS, s. (of people), fantaisie, f. singu- 
darité, (of things), singularité, f. ‘ q 

FANCY, s. (imagination, notion), imagination, /. idés, 

Sf: fantaisie, f. I have aboaye had a fancy that learning 
might be made a recreation to children, j'ai toujours eu l'idée 
—dans l'idée que l'on pourrait faire un amusement de 
l'étude pour les enfants. Men's private fancies must gwe 
way to the higher judgment of the church, les idées—notions 
pateuisres doivent se taire en présence du jugement sacré 
l'Eglise. This is mere fancy, cela est pure imagination. 
What an odd fancy is this? quelle idée singulière avez- 
vous la? There is nothing affects imegination s suck, il 
n'y a rien qui agisse tant sur l'imagination. (Jecknaten, 
liking, taste.) His Fancy lay to travelling, son goût le por- 
tait à voyager. Take that which suits your » prenes 
celui qui est à votre guût. Hose does this atri Pio 
cela vous plait-il?—.—cela est-il à votre goat? This pian 
struck my fancy amazingly, ce projet frappe mon imagine- 

tion singulièrement, 

To take a fancy (liking) to a person or thing, se prendre 

d'affection—concevoir du goût—pour une personne ou une 
chose—.— prendre une personne en affection. He has 
taken a great fancy to her, il s'est vivement épris d'elle— 
il a conçu un—s'est pris d'uu—grand amour pour elle, 
He takes a great fancy to it, il y prend beaucoup de guût. 
To take a fancy to a place, affectionner un endroit. / 
have a fancy to do it, j'ai envie de le faire. He once hada 
Sancy to go to America, une fois, il eut la fantaisie de—il 
s'imagina de—la fantaisie lui vint de—aller en Amérique. 
He takes singular fancies sometimes, il lui prend des idées 
singulières qu. lquefois. What have you taken into your 
Sancy ? quelle idée vous est venue en tête? She took into her 
Sancy to learn Latin, elle se mit dans la tête—elle eut la 
fantaisie—d apprendre le Latin. Jt is not bre, bat à mere 
Sancy, ce n'est pas de Yamour, c'est un goût passager. it 
is a mere fancy (whim), c'est une lubie—une fantaisie, 
(Fam.) seems to tickle your fancy, cela paraît vous 
sourire—vous amuser—vous chatouiller l'esprit. ( Caprice, 
fancy! gual geler eue 1 Yor bé ot Seantgs ot 
Sancy ! quel singulier caprice! You not à en 
fist bs vous devriex bannir—cbasser—.—vous ne 
devriez pas nourrir—ces fantaisies-la. He feok mpen à 
Sancy of putting a trick upon Mercury, la fantaisie lui vint 
de jouer un tour à Mercure. (Low.) Where is Samy 
bred ? où l'amour naît-il ? : 

(Something that pleases.) London pride is a pretty fawy 


FAR 
Ser borders, l'aigrette forme une bordure d’un assez bon 


goût. 

FANCY BALL, s. bal costumé, m. Fancy dress, habit de 
fantaisie. See Supp. 

To FANCY, v. a. s'imaginer, They are not our enemies 
whom we fancy to be 90, ceux que nous nous imaginons être 
nos eunemis ne le sont pas toujours, We rather fancy than 
Ænow it, nous nous l'imaginons plutôt que nous ne le savons. 
He fancies being, that he is, liked, il s'imagine qu'il est— 
etre—aimé. Do you fancy he will do it? vous imaginez 
vous qu'il le fase? Fancy his coming, imaginez-vous qu'il 
vienne—son arrivée. Fancy a rich man coming to ask you 
in marriage! imaginez-vous un homme qui sit riche et 

ui vieune vous demander votre main! J fancy I see him, 
il me semble le voir. Fancy the scene, représentez-vous 
cette scéne—.—imaginez-vous cette scéne. We found her 
such as I had fancied her to be, nous la trouvâmes telle que 
je me l'étais imaginée. 

(To like.) Wefancy a person for beauty, nous aimons 
une personne à cause de sa beauté. To fancy a place, 
aimer, affectionner un endroit. J should not fancy that 
mush, je n'aimerais pas beaucoup cela—cela ne me plairait 
guéres. What he fancies one day, the next he dislikes, ce qui 
lui t un jour, lui déplaît le lendemain—ce qu'il aime 
un jour, le lendemain il n'en veut plus. (Fam.) Would 
she fancy a ? un bouquet lui plairait-il—serait- 
elle bien aise d'avoir un bouquet? J would not fancy that 
much, cela ne serait guère de mon gofit—ne me plairait 


guéres. 

FANCY-FRAMED, adj. créé par l'imagination ; ima- 

inaire, 

FANCY-FREE, adj. qui a le cœur libre. 

FANCYING, p. pr. (used subst.), idée, f. amour, m. 
affection, f. 

Laie Er dr pe 5 Pier : 

FANCY-SICK, ad. malade imaginaire ; hy pocondriaque. 

FANDANGO, s. fandango, m. 

FANE, s. temple, m. 

FANFARON, «. fanfaron, m. 

FANFARONADE, s. fanfarounade, f. 

FANG, s. (tusk), croc, m.; (of a wild boar), défense, f.; 
(claw), griffe, f.; (in a plant), pointe, f. 

FANGED, adj. armé, e de griffes, de pointes. 

FANGLED, afj. See New Fangled. 

FANGLESS, adj. sans griffes. 

FANION, s. (a flag), drapeau, m. 

FANNED, adj. éventé, e. 

FANON, s. (a priestly ornament), fanon, m. 

FANNER, s. qui évente. 

FAN-TAILED, adj. (in carp.), en queue d'aronde. 

PANTASM, s. fantôme, m. . 

FANTASTIC, jé, fantastique; (sohimsical, odd), 

FANTASTICAL, J fantasque. 

PANTASTICALLY, adv. singulièrement, fantasque- 


ment. 

FANTASTICALNESS, s. esprit, caractére fantastique. 

FANTASY, s. fantaisie, f. 

FANTOM, s. fantôme, m. 

FAR, adj. lointain, a He comes from a far country, il 
vient d'un pays loiutain, éloigné. They that are far from 
thee shall perish, ceux qui sont éloignés de toi périront. 

FAR, ado. loin. Are they far? sont-ils loin? Js it far 
from here? y a-t-il loin d'icif You will find it is very far, 
vous verrez qu'il y atrés-loin. He will go fur, il ira loin. 
He cannot be far of, il ue saurait être loin—éloigné. J 

j saurais aller si loin. J did not go 


cannot + far, je ne 
er far into de Kook, a acience), je n'ai pas pénétré trés- 


avant. Do you come from far ? venez vous de loin? You 
take the things too far back, vous reprenez les choses de trop 
soin, Can you trace it up s far back as that? pouvez- 
vous le faire remonter si loin? How far shall we go? 
jusqu'où irons-nousŸ You will go so far, vous irez jusques- 
te Thus far we agree, jusquer 2, nous sommes d'accord, 
How far is it to London? combien y a-t-il d’ici à Londres? 
It is wot 90 far as I thought, il n'y a pas si loin que je le 

‘= We shall not go so far as London, nous n'irvus pas 
jusques à Londres. Thus far we agree, jusques-la, nous 
sommes d'accord—nous nous entendons, Yow will go thus 
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Sar, and no farther, vous irez jusques-la, et pas plus loin 
So far so good, jusques-là c'est trés-bien. 

1 looke! for it far and near, je l'ai cherché partout—de 
tous côtés. I will always think of you, far or near, de loin 
ou de près. je penserai toujours à vous. 

(Far with verbs.) Far from paying me, he wanted to 
borrow more, loin de me payer, il voulait eucore m'em- 

unter. Very far from doing it, he refused, bien loin de 

le faire, il l'arefusé. Far be it from me to deceive you, a 
Dicu ne plaise que je vous trompe—.—loin de moi l'idée 
de vous tromper. Jt is very fur from sey intentions to ac- 
cept it, il s'en faut bien que j'aie l’intention de l'accepter 
—.—je n'ai nullement l'intention de l'accepter, bien loin 
de là—tant s’en faut, 

(Much.) This is far too expensive, cela est beaucoup 
trop coûteux. The task is far too difficult, la tâche est 
beancoup trop difficile. This is the largest by far, celui-ci 
est le plus grand de beaucoup. The river is far deeper thin 
you think, la rivière est beaucoup plus profonde que vous 
ne pensez, America has far larger rivers than Europe, les 
rivières d'Amérique sont bien plus grandes que celles de 
rE . He is far below him, il est bien au-dessous de 
lui. Jt is far above your means, cela est bien au-dessus de 
de vos moyens-—.—cela surpasse vos moyens. The day 
is far spent, le jour est trés-avancé. They sat up far in the 
might, ils veillèrent très-avant dans la nuit—jusqu’a une 
beure très-avaucée de la nuit. 

As far as I can judge, autant que je puis en juger. J 
will go as far as I can, j'irai ausa loin que je le pourrai. 
It is far otherwise, il en est tout autrement. J do not like far- 

Setched comparisons, je n'aime pas les comparaisons qui sout 
tirées de si loin. RAS press are far-fetched, tout ce 
qu'il dit est forcé—re waillé—.—n’'est pas na- 
turel, The far extended sea, la mer qui s'étend au loin— 
d'une immense étendue. Thus died on a rock that far 
famed man, ainsi mourut sur un rocher cet homme dont la 
renommée s'étendait au loin. 

FARCE, s. farce, f 

FARCICAL, ad. ridicule; bouffon, ne; qui tient de la 


farce, 
EARCICALLY, adv, bouffonnement. 
A 5 5 . 

Faney. }e. (disease in horses), farcin, m. 

FARCING, s. (etuffing in eatables), farce, f. 

FARDEL, «. fardeau, m. 

FARE, s. (price of paseage), prix (d'une place dans une 
voiture) # isthe fare to London? quel est le prix des 
places f—combien prend-on (par place) jusqu'à Londres ? 
You have not paid your fare, vous n'avez pas payé votre 
place? Do you pay the whole fare? payez-vous la place 
entière? (On board a ship), passage, m. ce a hackney 
coach), course, f. (In a boat), salaire, m. Supp. 

(Of food), chère, f. We live on coarse fare, nous faisons 
une chère commune—notre nourriture est grossière. We 
had delicious fare, nous faisions une chére délicate. This is 
poor fare, voici maigre chére. Give me the bill of fare, 
donnez-moi la-carte ; (in private houses), le menu. 

To FARE, v. n. (to go, travel), aller; (to be in a: 
state), être, se trouver. He fared very ill, il était fort mi 
—il ve trouvait fort mal. You may go farther and fare 
worse, vous pourrez aller plus loin et vous trouver plus mal. 
How did you fare at your inn? comment vous étes-vous 
trouvé—vous a-t-on traité—a votre auberge? We fared 
tolerably, nous avons été assez bien. He looked as if he 

fared well (lived, eat), il a Yair d'un homme qui vit bien. 
It fared very ill with his tragedy, sa tragédie eut un mau- 
vais succés—a trés-mal été. (To live.) The rich man 
Jared sumptuocusly every day, le riche vivait—se traitait 
somptueusement. We fared well, nous étions bien nourris 
—nous vivions bien. 

To fare, v. imp. We shall see how it will fare with him, 
nous verrons ce qui lui en arrivera. Thus it fares in these 
cases, c'est ainsi qu'il eu est—qu'il en arrive dans ces cas-la. 

FAREWELL, ade. adieu !—portez-vous bien. To bd 
Sarewell, dire adieu. To take farewell of, prendre congé de 
—dire adieu a. 4 farewell dinner, un diner d'adieu. 

FARINA, ». farine, f. 

FARINACEOUS, ad. farineux, se. 


FAS 

FARM, = ferme, /. To hep a farm, avoir une ferme 
—.—4tre fermier. 

To FARM, v. a. affermer. (To cudtivate land), faire 
valoir. Farmed, affermé, e. 
FARMHOUSE, s. ferme, f. 

FARM-OFFICE, s. bâtiments (d'une ferme), m.; les 
granges, les étables et les écuries. 

FARM-YARD, s. cour de ferme. 

FARMER, s. fermier, m. fermière, f. (4 husbandman ), 
laboureur. 

FARMING, p. pr. (used subst. ), labourage, 1#. ; culture, 

FARMOST, adj. le plus éloigué. 2 

FARRAGO, s. farrago, m. 

FARRIER, s. maréchal ; (a horseleech), chirurgien vété- 
pre —.—vétérinaire, se. 

ARRIERING, Fa 

FARRIERY, he art vétérinaire, m. 

FARROW, s. (a litter of pige), cochonnée, f. 

FARROW, ad. A farrow cow, vache à lait. 

FARTHER, adj. plus éloigné, e; qui va plus loin. The 
farther end, à l'autre t, tout au bout. No farther, ne 
—plus. Take no farther care of it, ne vous en occupez 
plus. Until farther orders, jusqu'à nouvel ordre. 

FARTHER, ado. plus loin. (Moreover ), de plus. 

To FARTHER, ». a. faciliter; avancer. 

FARTHEST, adj. le plus éloigné. 44 farthest, tout au 

FARTHING, «. liard, m. [plus 


FARTHINGALE, s. vert in, ms. 

FARTHINGSW ORTH, s. la valeur d'un liard. 

FASCES, s. faisceaux, m. 

FASCIA, s. (arch.), cordon, m. ; (astron.), ceinture, f. ; 
(ourg.), bande, f. 


FASCIATED, adj, lié, e; bandé, e. 

FASCIATION, s. (eurg.), ligature, f. 

FASCICULE, s. (bot.), fascicule, m. 

FASCICULAR, adj. (bot.), fasciculé, e. 

To FASCINATE, v. a. fasciner. Fascinating, p. pr. 
\wed adj.), attrayant, e; séduisant, e. Fascinated, p. pt. 
(‘used adj.), enchanté, e ; charmé, e. 

FASCINATION, s. fascination, f. 

FASCINE, s. (fortif.), fascine, /. 

FASHION, s. (make or form), façon, f.; forme, f. 
(The prevailing mode of dress, and also custom among the 
higher classes), mode, f. We import fashions from France, 
les modes nous viennent de France. She dresses in the 
newest fashion, elle est mise à la dernière mode. This coat 
te not in the fashion, cet habit n'est pas à la mode. To be 
out of fashion, n'être plus à la mode—de mode. After the 
Spanish fashion, à la mode d'Espagne. It was the fashion 
to dine late, c'était la mode de diner tard. 4 man of 
fashion, un homme du beau monde. The fashion (high 
society), le beau monde. (Manner, way), manière, f. (Of 
the appearance, countenance.) The fashion of his countenance 
was altered, son visage était altéré—ce n’était plus le même 
visage. Leader of fashion, qui donne le ton. 

To FASHION, v. a. façonner; former. (To fit, accom- 
modate), adapter. Laws ought to be fashioned to the man- 
ners of the people, les lois devraient être adaptées aux 
mœurs des peuples. (Worked, according to fashion.) 
Fashioned plate sells for more than ite weight, l'argenterie 
façonnée se vend au delà de sa valeur iutrinsèque. (To 


teach, At façonner, former. 

FASHI NABLE, adj. A fashionable coat, un habit à 
la mode. To make a thing fashionable, mettre une chose à 
la mode. To become fashionable, (of things), devenir la 
mode; (of a person), suivre les modes—prendre les ma- 
uières du monde—vivre en personne comme il faut. 
( Belonging to the high classes of society.) Taste is nw the 
fashionable word of the fashionable world, le goût est au- 
jourd'hui le mot à la mode du beau monde—de la haute 
société. 4 faskionable man, un homme du monde. The 
fashionables, les gens du monde ; (if said of the dress), les 
élégants, les élégantes. It is nof fashionable to do s0, c'est 
contraire aux usages de faire cela. To live in fashionable 
society, vivre dans, voir la bonne société, les gens comme il 
faut. 

FASHIONABLENESS, s. élégance, f. 

FASHIONABLY; adv, à la mode, élégamment. /#4 
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met several fashionably dressed ladies, nous avons rencontré 
plusieurs élégantes—plusieurs dames élégamment mises, 

FASHIONER, s. qui faconne; qui fait les modes. 

FASHION. PIECES, 3. (in ship), façons, f. 

FAST, «. (abstinence from food), jeûne, m. To hepa 
Sast, observer uu jeûne; jeûner. To break one's fast, 

son jeûne; manger. J have not yet broken my fast, 
je nai pas encore rompu mon jeûne—je suis encore à jeun 
—je n'ai encore rien mangé. 

To FAST, v. n. (to abstain from food), jeiner. Fasting, 
P. pr. (used subst.), jeûne, m. 

FAST, adj. (quack, swift), vite. My horse is fast, mon 
cheval est vite. Do not be so fast, n'allez pas ai vite. 
(Firm.) As fast as a rock, ferme comme un roc. To 
mahe fast the door, fermer la porte. To take fast hold, bien 
saisir; tenir ferme. To make fast a rupe (as a sailor), 
amarrer ; (in general), attacher fortement. To stick fust to 
a thing, s'attacher fortement à une chose—ne Jächer 
prise. To stick fast to study, étudier, travailler assidu- 
ment, avec persévérance. To stick fast in the mire, etre 
embourbé ; enfoncer ; J) être empêtré, embarrassé. 
A fast friend, un ami solide. (Dep.) A fast sbep, un 
sommeil profond. (Fastened), attaché, e. Supp 

(Secwred.) My horse is fast, he cannot run away, mon 
cheval est attaché, il ne saurait s'échapper. He is laid fast 
in prison, il est cloué en prison—il est bien enfermé. 
(Near.) He is fast on our heels, il est sur nos talons—il 
nous suit de bien 

FAST, adv. (quickly), vite. To run fast, courir vite. 
All my predictions are now verifying too fast, toutes mes pré- 
dictions ne se vérifient que trop vite. The work fest 
on, Vouvrage marche vite—avance rapidement. prince 
yroweth up fast to be a man, le prince grandit rapidement 
—avance rapidement vers l'âge d'homme. To come fast 
behind, suivre de près. To grow fast upon, gagner rapide- 
ment, (Deeply.) To sleep fast, dormir profondément. 
(Near.) In the wood fast by, dans le bois voisin—qui est 
tout près. (Firmly.) Hold him fast, teuez-le bien— 
ferme. 

FAST-DAY, #. jour de jeûne. Js to-day a fast-day? 
est-il jeûne—est-ce jour de jeûne—aujourd'hui ? 

To FASTEN, v. a. attacher. v. n. s'attacher. (To abide), 
rester. (To lock), fermer. To fasten on, s'attacher—s'ap- 
pliquer. He fastened on my neck, il se crampounait—ee te- 
nait suspendu à mon cou. The dog fastened on him, le 
chien se cramponnait sur lui. (Of ship and carpentry), 
cheviller. Their ships are fastened with wood, leurs vais 
seaux sont chevillés en bois. Copper-fastened, chevillé en 
cuivre. 

FASTENING, p. pr. (used subst.) (Of a door), ferme. 
ture, f. (Of wooden works), chevillage, m. (Clasp), 
agrafe, f. ; attache, f. (Of a ship), chevillage, m. 

FASTENER, s. qui attache. 

FASTER, s. (who fasta), qui jeûne. 

FAST-HANDED, adj. (miserly), qui a la main serrée, 
(fam.), dur à la desserre. 

FASTIDIOUS, adj. (over nice), difficile; dégoûté, e. 
(Difficult to please), difficile à plaire. 

FASTIDIOUSLY, adv, avec dégoût, avec dédain, d'un 
air mécontent. They look fastidiously and speak dislain- 
Sully, ils ont l'air de n'être contents de rien—de n'approuver 
rien, et parlent dédaigneusement. 

FASTIDIOUSNESS, s. humeur difficile, f. ; dégoût, m. 
(Of appetite), sppétit difficile, m.; dégoût, m. 

FASTIGIATE, : igi 

FASTIGIATED, Ja (Oe) fusigié, e. 

FASTING-DAY, s. jeûne, m. ; jour de jeûne, m. 

FASTNESS, s. (firm adherence}, attachement ferme, m. 
(Security. ) Paces of fastness, places de sûreté. (Strong 

old), place forte, f. ; retraite, f. 

FASTUOUS, adj. fastueux, se. 

FAT, adj. gras, grasse. JU man or woman, un homme 

issant, une femme puissante. To grow fat, engraisser, 
Vévenie puissant, e. 4s fat as bacon, gras à lard. (Rick) 
A fat living, un gros bénéfice. (Fam.) Fat-quis, grosse 
panse, . ; ventru, m. 

FAT, s. gras, m. (Grease), graisse, f. To lire on the 
Sat of the land, vivre de ce qu'il y a de meilleur. 


FAU 


FAT,s. See Vat. 

FATAL, adj. fatal, e, (the phar. fatals ie not march used ; 
fanestes is substituted for it). 

FATALISM, s. fatalisme, =. 

FATALIST, s. adj. fataliste. 

FATALITY, «. fatalité, 7. 

FATALLY, ads. fatalement. 

FATALNESS, s. fatalité, /. 

FATE, s. destin, m.; destiné, /. It is our fate te meet 
with disappointment, notre destin est d'éprouver des con- 
trariétés. Tell me what fate attends the Duke of Suffolk, 
dis-moi quel est le sort—le destin du Duc de Suffolk. To 
mest one's fate covrageously, souffrir son sort courageuse- 
ment. ), mort, /. È 
FATED, adj. destiné, e (à une chose, à faire une chose). 
(Doomed, condemned), condamné, e. 

FATEFUL, adj. fatal, e. 

FATES, s. (Parce), les Parques, f. 

FATHER, s. père, m. Grand:father, grand-père. Great 
grend-father, sieul. Father in lato, beau-père.  God-father, 
parrain. Father, did you call? mon père, m'avez-vous ap- 
pelé? Adoptive father, père adoptif. Natural father, père 
mtureL  Patafif father, père putatif. Our forefathers, 
nos ancétres—nos premiers pères Foster-father, père- 
nourricier. Futher in God, père en Dieu. He was a father 
to the poor, il était le père des pauvres. He has a 
father to me, il m'a servi de père —.—il a été comme un 
Père envers moi. This is not father-like, ce n'est pas-là agir 


a 
wu FATHER, v. a. adopter. (To attribute to), attribner 
(une chose à une personne). (Law.) To father a child 
spon a man, déclarer qu'au homme est le d'un enfant 
naturel. Fathered, p. pt. (used adj.), attribué, e à. 
FATHERHOOD, s. paternité, f. 
FATHER LAND, « Te 
'A RLASHER, s. (sort , scorpion marin, se, 
FATHERLESS, s. sans père ; orphelin, e. 
FATHERLESSNESS, s. état d'orphelin, e, se. de père. 
FATHERLY, adj. paternel, le. 
FATHERLY, adv, en père; d'une manière paternelle, 
FATHOM, s. toise, f. 
To FATHOM, #. a. sonder, (To penetrate), péuétrer. 
Fathoming, p. pr. (waed sxbst.), pénétration, f. ; 
RATIO adj. sans (Impenetrable), im- 
FATIDICAL, ad. fatidique. 
FATIFEROUS, adj. destructif, ve; mortel, le. 
FATIGABLE, adj. susceptible de fatigue; que l'on 


FATIGUE, «. fatigue, f. To bear fatigue, supporter la 
fatigue. The fatigues of war, les fatigues de 2 guerre. 
(Mibitary.) ry sent a party om fatigue, on envoya un 
détachement en fatigue. Fatiguing, p. pr. (used adj.), fa- 


tigant, e. 

FATLING, s. (if for sacrifice), victime, m.; (for ge- 
moral purpose), agueau, veau, mouton gras. 

FATLY, adv. grassement. 

FATNER, s. qui engraisse, fertilise. 

FATNESS, s. graime, .; embonpoint,m. (Of land), 
fertilité, /. a 

To FATTEN, v. a. eugraisser. v. m. engraiser. To 
Patten on a thing, s'eugraisser d'une chose. He fattens upon 
st, cela l’engraisse—cela lui fait du bien. 

FATTENER, s. nourrisseur ; qui engraisse. 

FATTINESS, s. embonpoint, m. 

FATTISH, adj. un peu gras, grasse. 

+ FATTY, adj. gras, se; (applied lo a person), gras- 
souillet, te. 

PATUITY, s. fatuité, f. 

FATUOUS, adj. vain, e; faible; insipide. Jgnis fa- 
tenes, fen follet, m. 

FATWITTED, ag. hébété; enfoncé dans la matière; 

FAUCET, s. charopleur, f. ; robinet, =. [ourdaud. 

FAUCHION. s. fauchon, m. 

FAULT, s. (offence), faute, f. Will you not forgive him 
this fault ? ne lui pardonnerez-vous pas cette faute? It is 
no fui of mime, ce n'est pas ma faute. Is it my fault that 
is happened ? est-ce ma faute que cela soit arrivé? Jr shall 
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not bemy fault if you are not satigfen, .. ne tiendra pas à moi 
que vous ne soyez satisfait — .—ce ne sera pas de ma faute, si 
vous n'êtes pas satisfait. [fa man be overtaken in a fault, si 
un homme tombe en faute. The fault lies with you, Ja faute 
en est à vous. J find no fault with their opinion, je ne blame 
point—je ne trouve point à redire à—leur opinion. We do 
not find fault with you for having done so, uous ne vous bla- 
mons pas de l’avoir fait. We find fault with making a secret 
of it, nous vous blämons d'eu faire un secret-—.—nous bla- 
mons que vous en fassiez un secret. What fault do you find 
with it? qu'y trouvez-vous à redire? Am I in fault? 
suis-je en faute Î—suis-je blamable? J/ you like not my 
poems, the fault may possibly be in my writing, si vous n'ai 
mez pas mes poèmes, c'est probablement la faute de—la 
faute en est probablement à—mon style. The prophet 
chooseth rather to charge them with the fault of making a law 
unto themselves, le prophète aime mieux les accuser de 
s'être fait une loi. You cannot charge me with this fault, 
vous ne sauriez m'accuser de cette faute. To carry 
generosity to a fault, porter la générosité à l'excès. (Want, 

iency.) For fault of something better, faute de mieux. 
(Defect, habitual failing), défaut, m. Excessive modesty is 
not his fault, la modestie n'est pas son défaut. To be at 
fault, être en défaut. (Of the breaking off of a vein of 
metal), venir à manquer—manquer. 

To FAULT, v. a. accuser (uue personne d'une chose), 

FAULT-FIN DER, s. ceuseur, m. ; qui aime à blimer— 
à trouver à redire. 

FAULTFUL, adj. pleiu, e de fautes. 

FAULTILY, ado. d'une mauière blimable ; à tort. 

FAULTINESS, s. (defect), défaut, m. (Delinquency), 
faute, f. ; culpabilité, f. 

FAULTLESS, adj. sans faute; parfait, e. 

FAULTLESSNESS, s. perfection, /. 

FAULTY, adj. défectueux, euse ; imparfait, e. (Guilty), 
en faute, coupable. (Ofan argument, opinion), erroné, e 

FAUN, «. faune, m. 

FAUNIST, s. naturaliste, m. 

FAUTOR, s. fauteur. 

FAUTRESS, s. fautrice, 

FAVOUR, s. faveur, f. Do me the favour to explain it, 
faites-moi la faveur de Rexpligeer. To get into favour with, 
se rendre agréable à—<e faire aimer de. To give favour 
with, mettre en faveur auprès de—rendre agréuble à God 
gave Joseph favour in the sight of Pharaoh, Dieu rendit Jo- 
seph agréable à Pharaon. The man in whose favour 
you wrote to me has not called, le jeune homme en faveur de 

qui vous m'avez écrit n'est pas veuu me voir. To be in 

wour of a party, être eu faveur d'un parti—favoriser uu 
parti. To confer a favour spon a person, faire une faveur 
à quelqu'un. 70 Savour with the great, flatter les 
grands—chercher à leur plaire—a se mettre dans leurs 
bonnes graces. J curry favour with nobody, je ne recherche 
les bonnes grâces de personne—je ne flatte persoune—je ne 
cherche à plaire à personne. Under favour of the night, 
à la faveur de la nuit. With your favour, under your favour, 
avec votre permission—sauf respect. (Knots of ribbands 
soorn on certain occasions), faveurs, f. To wear white 
favours, porter des faveurs blanches. (In law, partiakty.} 
A challenge to the favowr, appel contre la manifestation de 
faveur. 

(Com. parlance.) We have received the favour of your 
detters, nous avons reçu les lettres dont vous nous avez ho- 
norés. Grant me the favour of an answer, faites-moi la 
faveur de me répondre. Give ws the favour of yor company 
to dinner, faites-nous la faveur—le plaisir—de diner avec 
nous. Shall we not have the favour of your company ? n'au- 
rous-nous pas le plaisir de vous voir? Mr. A. requests the 
Savour of Mr. B.'s company to dinner, to an eventing party, 
M. A. prie M. B. de lui faire le plaisir de venir dîner 
chez lui—de venir passer la svirée, &c. A tradesmun 
thanks you for favours, past favours, un commerçaut vous 
remercie des commandes que vous voulez bien lui faire— 
de la bienveillance que vous lui avez témoignée—des 
marques de votre confiance, 

FAVOUR, ». a. favoriser. À judge favours no om, 
nn juge ne favorise personne. O youth, favoured of 
the skies! heureux jeune homme, que le ciel favorise—fa- 


FEA 

vori deb cieux! (Com, to honour.) Does he often favour 
you with his presence? vous honore-t-il souvent de sa pré- 
sence? We received the letter you have favoured us with, 
nous avons reçu la lettre dont vous nous avez honoré. Will 
you favour us with your compuny to dinner ¥ voulez-vous bien 
nous faire l'honneur—le plaisir—la faveur—de «fner avec 
nous? We expect some friends this evening, will you favour 
se with your company ? nous attendons quelques personnes 
ce soir, voulez-vous nous faire l'honneur de venir? Stall 
twa be favoured with your company ? aurons-nous le plaisir 
de vous voir— .—jouiruns-nous du plaisir de vous voir? 

(To resemble.) A child favours his father, un enfant 
ressemble à son père. 

(To case.) 4 man in walking favours a lame lg, un 
homme en marchant ménage une jambe malade. 

FAVOURED, p. pt. (used adj.) A well favoured man, 
un homme bien de la nature. 4 well favoured 
count des traits agréables—une physionomie agréable, 
avenante. JU favoured, mal . An ill favoured. 
countenance, un visage laid—une physionomie désagréable, 
repoussante. Favoured of fortune, bien partagé des biens 
de la fortune. 

je AVOURABLE, adj. favorable (à une personne, à une 

chose). 

FAVOURABLENESS, s. état favorable, m. (Kind- 
ness), bienveillance envers. 

FAVOURABLY, adv, favorablement. 

FAVOURER, s. qui favorise, 

FAVOURING, p. pr. (used subet.), faveur, f. 

FAVOURITE, s. Bros m., favorite, f. 

FAVOURITISM, s. favoritisme, m.; esprit de faveur, 

FAVOURLESS, aq. sans faveur. Ce. 

FAWN, s. faon, =. (] fan 


To FAWN, v. a. (To bring te fawn), mettre bas 


un faon. LAS dog), faire le chien couchant. (To court 
favour), cajoler, caresser. To fawn upon, ; faire 
une cour servile à; (fam.), faire le chien cou t (auprès 


d'une personne). Fawning, p. pr. (used adj.) With a 
fawning air, d'un air bassement caressant, The craving 
Foire crowd, la foule affamée et servile. 
FAWN, s. basse flatterie ; flagornerie, f. 
FAWNER, «. flatteur; cajolear. 
FAWNINGLY, adv. servilement: d'un air bassement 
FEAL, adj. féal ; fidèle. [eervile. 
FRALTY, «. fidélité, f. 


FEAR, s. crainte, f. For fear of falling, de crainte de 
tomber. Take it for fear you should not have prenez 
cela, de crainte que vous n'en ayez pas assez. stand in 


Sear of, craindre ; être dans la crainte de quelqu'un. To 
keep people in fear, tenir des personnes dans Ja crainte, 
There is no fear of it, il n'y a pas lieu de le craindre. To 
place a person in bodily fear, faire craindre pour sa sûreté 
personnelle. To put one in great fear, alarmer, donner de 
vives craintes. 

To FEAR, ». a. craindre. We fear not danger, nous ne 
craignons pas le danger. I fear you will kurt yourself, je 
crains que vous ne vous blessiez. J fear he will not come, 
je crains qu'il ne vienne pas. J fear he will come, or his 
coming, je crains qu'il ne vienne. Do you fear his coming, 
craignez-vous qu'il ne vienne? Do you fear that ke will 
not come ? craignez-vous qu'il ne vienne pas? J fear tobe 
mistaken, je crains de me tromper. Do you fear to fall? 
craignez-vous de tomber? The thing is to be feared, la chose 
està craindre. It is to be feared that he will refuse, il est à 
craindre qu'il ne refuse. Jam not to be feared (terrified) 
with such tales, on ne m'épouvante pas avec des contes 
comme cela. 

FEARFUL, adj. (timorous), craintif, ve. (To be ap- 
prehensive of something.) To be fearful, craindre ; avoir des 
(Dreadful), terrible, 

LLY, ade. avec crainte ; craintivement. (Ter 

/), terriblement ; effroyablement. 

EARFULNESS, s. crainte, f.; terreur, f. 
FEARLESS, adj. sans crainte; hardi, e; intrépide. 
FEARLESSNESS, s. intrépidité, f. 

FEASIBILITY, s. possibilité (de faire une chose). 
FEASIBLE, adj. faisable. 
FEASIBLENESS, s. possibilité, f. 
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FEASIBLY, ado. possiblement. 

FEAST, s. fate, f. (A repast), festin, m ; régai, m. 
Enough 12 as good as a feast, assez vaut un festin. Nothing 
ke a miser's feast, il n'est chère que de vilain. 

To FEAST, v. a. fêter. (To treat), régaler. To feast 
upon, se régaler de. 

FEASTER, s. qui vit bien, mange bien. (Who enter. 
tains), qui traite, régale. 

FE. ‘UL, adj. de fête; joyeux, euse. (Sumeptiwous), 
somptueux, euse. 

FEASTING, p. pr. (used subst.), fête, f.; festin, m.; 
(Rgoiring), réjouissance, f. 

FEAT, s. exploit, m.; fait, me. (In a subordinate sense}, 
tour, m. To perform great feats of dexterity, faire de grands 
tours d'adresse. 

FEAT, ad. adroit, e. 

FEATOUS, adj. adroit, e. 

FEATHER, s. plume, /. Down-feather, duvet, m. 4 
plume of feathers, panache, m. (A mark of distinction.) 
(It is a feather in your cap), c'est un fleuron de plus à votre 
couronne. (Kind, nature.) I am’ not of that feather to 
shake off an unhappy friend, je ne suis pas de ceux—de l'es- 

de ceux—qui rejétent un ami malheureux. Birds of 
a feather flock together, dis-moi qui tu haute, je te dirai qui 
tu es—.—qui se resemble, s'asemble. To show the whi: 
feather, eaigner blanc—saigner du nez. 

To FEATHER, v. a. orner de plumes; couvrir de 
plumes, To feather one's self (to enrich), faire ses affaires. 
To feather one's nest, faire son vid. (Fam.), s'arrondir. 
(To turn the oar with the wrist, in pulling), tourner la rame 
—Vaviron—ramer à l'anglaise. 

- FEATHERBED, s. lit de plumes, m. 
FEATHER-BROOM, s. housir ; balai de plumes, m. 
FEATHERED, adj. ailé, e. The feathered race, les 

oiseaux, la race ailée. (Light), léger, ère. (Of anarrew), 
empenné, e. (Smooth), doux, douce. (Covered.) Lant 
Seathered with trees, une terre couverte d'arbres. 

FEATHER-EDGE, s. biseau, m. 

FEATHER-EDGED, adj. coupé, taillé en bisean. 

FEATHER-FOOTED, adj. pattu, e. 

FEATHER-GRASS, s. plumeau, #. 

FEATHERLESS, adj. sans plumes. 

FEATHERLY, adv, de plume ; comme une plume, 

FEATHER-SELLER, s. plumassier. 

FEATHERY, adj. couvert, e de plumes. (JF iaged), 
ailé, e. (Light), léger, ère, * 

Her s. trait, m. (Of a treaty, of an agreement), 
point, ». (Appearance), air, m.; apparence, f. 

FEATURED, ad. Hard featured, aux traits durs, 
fortement prononcés. 

FERRIERE en Ja. qui donne, cause la lèvre. 


FEBRIFUGE, s. fébrifuge, m. 

FEBRILE, adj. fébrile. 

FEBRUARY, s. février. On the 10th of February, le 
dix février—le dix de février. 

FECAL, ad. fécale. 

FECES, s. (chim. ), faces, f. 

FECIAL, adj. fécial. 

FECULA s. fécule, f. 

FECULENCE, 

FECULENCY, }* fulence, f 

FECULENT, adj. féculent, e. 

FECUND, ad. fécond, e. 

To FECUNDATE, v. a. féconder. 

FECUNDATION, s. fécondation, f. 

FECUNDITY, «. fécondité, f. 

FEDERAL, adj. fédéral, e. 

FEDERALIST, s. fédéraliste. 

FEDERATE, s. fédéré. adj. fédéré, e. 

FEDERATION, s. fédération, f. 

FEDERATIVE, adj. fédératif, ive. 

FEE, s. (paid to professional men), honoraire, m.; (paid 
to certain institutions), rétribution, f.; droit, m. The chacrca 
fees, les droits d'église. (Toa porter, or any other inferior 
person), pour-boire, m.; gratification, f. (4m estate, in 
Sasdal language), fief, m. Fee simple, franc alleu, plein 

Fos-farm, cense, f.  Fee-tail, substitution, f. 








FEE 


Te FER, r. a. payer, donner ses honoraires (à un avocat, 
un médecin, &c.) (Of servants, &c.), donner quelque 
chosæ—un pour-boire. 

FEEBLE, adj. faible. 

PEEBLE-MINDED, adj. d'un esprit faible. 

FERBLENESS, s. faiblesse, f. 

FEEBLY, adv. faiblement. 

To FEED, ». a. nourrir. Ve have enough to feel the 
army a month, nous avons de quoi nourrir l’armée pendant 
un mois. Boerhaave fed a sparrow with bread days, 
Boerhaave nourrit un moineau pendant quatre jours, avec 
du pain, What do you feed them with? avec quoi les nour- 
risses-v qu'est-ce que vous leur donnez à manger? 
(To supply.) A spring feeds this pond, une source alimente 
ce vivier. Holland feeds our trade, c'est la Hollande qui 
alimeute—eutretiént—notre commerce. To feel a fire, 
nourrir —alimenter un feu. To feed a person with hope, 
nourrir une personne d'espérance. Craftily feeding him 
with the hope of liberty, a poets tin Retna de 
l'espérance de [a liberté. To feed hopes, recollections, love, &c., 
nourrir des espérances, des suuvenirs, un amour, &c. (To 
oulisfy, please.) To fon the eye, satisfaire, occuper l'œil. 
To feed cattle for ‘slaughter), engraimer le bétail. (To 
feed “land, to have it cropped by cattle.) If grain is 
too forward in autumn, feed it off with sheep, ni votre 
blé est trop avancé dans l'automne, mettez-y paitre un 
tere de moutous, To feed a horse, donner l'avoine à 
an al 


To FEED, v. , (to eat), manger. To feed well, manger 

bien—de bon cori. (To graze), Fle To feed on, 
se nourrir de. Some birds feed on seeds, quelques viseaux 
se nourriseeut de graines They feed on anything, ils 
+ mangent de—se nourrissent de—tout. They feed on him, 
(live at his expense), ils viveut à ses dépens. — Those animals 
feed upon (Cecoer) one another, ces animaux s'entre dé- 
vorent (Te grow fut, it), engraisser, profiter. 

FEED, & (of OE eee pa piterage, mi 
(rep ist), vepas,m. ( Fam.) Do not disturb him at feel, ue 
le dérangez pas à l'heure de ses repas—quand il est à 
tmanger—quand il mange. (Oats, corn for a horse.) Give 
my hors à feel, donnez de l'avoine à mou cheval. 

FEEDER, s. (ome toho eats), mangeur. He is a grent 
feeter, c'est un grand mangeur—il mange beaucoup. (One 
‘who fattens cattle}, nourriseur. (Of a fountain, canal which 
supplies water, or other things giving a supply of materials), 
qui alimente ; qui nuurrit, entretient. : 

FEEDING, p. pr. (weed subet.), nourriture, f.; alimen- 
tation, f. ; entretien, we. 

Te FREL, v. a. (To have the sense of, to be affected by ), 
seutir. feel great pain in the head, je sens une grande 
duuleur à la tête. Do you met feel the cold? ne sentez-vous 
pas le froid? I feel great ns te ining it, je sens— 
J'éprouve un bien grand plaisir à le faire. J feel severely 
(suffer. t) the cold, the heat, je souffre beaucoup du froid, 
de la chalear—.—le froid, la chaleur m'affec! beaucoup 
My hands are s coll that I do not feel them, j'ai si froid 
aux mains que je ne les sens pas. J felt a singular sensa- 
tion, j'éprouvais une sensation singulière. (To be aware of, 
4e have the preception of.) I feel your kindness, je seus toute 
votre bonté. You mast feel how difficult it is, vous devez 
seutir combien cela est difficile. (Ofbodily affections.) How 
de you fa ? comment vous sentez-vous? He saye he feels 
much better, il dit qu’il se sent beaucoup mieux. My 

foot fects numb, je me sens le pied tout engourdi. I feel in 
grent pain, je ressens une grande douleur, How does 
hand feel now? comment va votre main à présent? (Of 
moral affections.) I feelhurt at his conduct, je me sens bless 
par sa conduite— a conduite me blese. J shall feel happy 
tm being useful to you, je m'estimerai—je me trouverai 
heureux de vous être utile. /#e seat learn to feel for 
others, nous devons apprendre à être sensiule aux souf- 
frances—aux peines des autres. Let us feel for one another, 
moatrons-nous mutuellement de la sympathie—eentons 
les uns pour les autres, J feel for you, je partage—je 
part a—voe peines, vos chagrins, J felt much for 

im, je souffrais beaucoup pour lui, (To try by the touch.) 
Feel that silk, tâtes cette soie. Let me feel your pulse, per- 
mettez-mbi de vous tater le pouls. To feel one's tay, aller 
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FEL 
à tâtons— marcher en tâtonnant Try to feel him om the 
subject. tâtez-le un peu sur ce sujet. To feel fur, chercher. 

To FEEL, v.n. Blind men say black feels rough, and 
white feels smooth, les aveugles disent que le noir est rude 
au toucher, et que le Llauc est doux. How pleasant the 
fresh air feels! comme cet air frais est agréable! How 
do you feel? comment vous trouvez-vous—vous sentez- 
vous? This room feels cold, cet appartement est fruid —.— 
on sent le froid en entrant dans cet appartement. To feel 
disposed, Sc. se sentir pret, &c. 

FEEL, s. toucher, m. J Anow it by the feel, je le con- 
nais au toucher. 

FEELER, s. (of insets), antenne, f. ; (figur.), to throw 
out a feskr, titer, souder le terrain—.—dire un mot. 

FEELING, p. pr. (usod adj.), sensible ; (affecting), 
touchant, e. 

FEELING, s. (touch), toucher, m. (Kindness, sensibi- 
lity), sensibilité, f. À man of feeling, un homme sensible ; 
plein de sensibilité. You have no feeling, vous n'avez pas 
de seusibilité—vous avez le cœur dur. He isa man 
J'eling, c'est un homme sans cœur—qui ne sent rien, oe 
scenes touch the feelings, ces scènes émeuveut l'âme—réveil- 
lent la sensibilité—parlent au cœur. You will find in it 
pretty touches of feeling, vous y trouverez de jolis seutiments, 
A man of good feeling (who feels rightly), un homme qui a le 
cœur droit—qui est dans de bons sentiments. To speak, 
act with feeling, parler, agir d'une manière sensible—d'une 
manière touchante—aves sensibilité. J write with 
Jeeling towards you, je vous écris dans un esprit de paix— 
dans des sentiments d'amitié—d'estime. 7 hope nothing will 
destray the good feeling which exists between us, j'espère que 
rien ne détruira la bonne intelligence—le bon accord qui 
existe eutre nous. His feelings are hurt, il est blessé. Do 
nol give way to your feelings, résistez—à vos passions—a 
vos sentimeuts—.—ne vous abandonuez pas à vus passions 
—à votre chagrin—a votre douleur, To have a fellow-fzel- 
ing, souffrir avec les one Partager les sentiments d'un 
autre, (To sympathiz:, from having experienced pain, &c.) 
T have a felluw- feeling with him, je sais ce qu'il en est, et je 
seus pour lui. (Sentiments, views, §c.) He is a man of 
good ferln, c'est un homme qui pense bien, Let me know 
your foeling on this matter, faites-moi savoir ce que vous 
pensez—votre manière de voir— votre sentiment—a ce 
sujet, Such is my feeling, telle est mon idée—telle est 
mon opinion. If I judge from my own feeling (heart), si 
Jeu juge d'après mon cœur—(opinion, impresnon), si j'en 
Juge d'après Pie pu Hews set fer hehas 
a feeling for his subject. il est Eloquent, parce qu il sent son 
Es (Good will, reaitiness.) he mel not abuse the 
Seeling of the people, il ve faut pus abuser de la bonne 
volonté—du bon esprit—du peuple. (Physical sensation), 
sensation, f. 

FERLINGLY, adv. sensiblement. To speak feelingly of 
a thing, parler eu homme qui sait ce qui en est—qui a 

FEET, s. plural of Foot. [passé par là. 

FEETLESS, adj. sans pieds. 

To FEIGN, v. a., v. n. feindre. To feign anger, feindre 
la colère. To feign to be angry, feindre être en colère. 
To feign a laugh, faire semblaut de rire. (To represent, 
imagine), pente 

FEIGNING, p. pr. (used eubst.), feinte, f. 

PRIGNINGLY, à adv, avec feiute ; en feignant. 

FEINT, «. feinte. f. 

To FELICITATE, v. a. féliciter (une personne d'une 
chose, d'avoir fait une chose). (To make happy), rendre 
heweux, euse. Felicitating (used subet.), félicitation, f. 

FELICITATION, s. {élicitation, f. 

FELICITOUS, adj. heureux, euse. 

FELICITOUSLY, adv. heureusement. 

FELICITY, ». félicité, f.; bonheur, m. Shall we have 
the felicity to se you ? aurons-nous le bonheur de vous voir ? 
He had great business from his felicity in taking a likeness, il 
avait beaucoup à faire ea conséquence du bouheur avee 
lequel i) attrapait la resemblance. 

FELINE, adj. The feline race, les félins, Feline cur 
wing, la finesse d'un chat. 

FELL, «. peau, f. 
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FBLL, ad. cruel, le, sauvage. 

Te FELL, v. a. (a tree), abattre; (an ex), assommer. 

FELLER, s. abatteur. 

FELLIFLUOUS. adf. plein, e de fiel. 

FELLMONGER, «. pelletier. 

FELLNESS, s. cruauté, f. 

FELLOE, «. jante, f. 

FELLOW,s. st camarade. 4 schos!-fcloo, un 
camarade d'école. fellow, camarade de lit. Tobea 
bad bed-fellow, être mauvais coucheur. (One of a pair or 
of the sams kind), l'autre, le pareil. There is only one 
glove, where is the fellow? il n'ya qu'un gant, où est le 
pareil? (Equal) That artist has not his fellow, cet artiste 
n'a pas son égal—son pareil. Keep with your fellows, tenez 
vous avec vos pareils. They were hail fellow, well met, ils 
se traitaient de com à compagnon. 

(Member of a , Of @ corporation), membre. He 
has been a fellow, il a été élu membre. 
not make him a fellow, on n'a pas voulu l'élire—l’admettre 
—membre du collége—.—il a été rejeté—on lui a refusé 
son admission. 

(Fam.) A young fellow, un jeune homme. We met a 
wry wm our J , nous avons fait le 
voyage avec un jeune homme fort agréable, He is a fine 
falino (handsome), c'est un beau garçon—un joli garçon ; 
(brave), c'est un jeune homme brave, courageux ; (gener- 
ous, nobk-minded), c'est un brave garçon. He is a good~ 
natured fellow, c'est un bon enfant, c'est un garçon d'un 
bou naturel. He is a jolly fellu (fond of good cheer), c'est 
un bon vivant; (full of trick), c'est un espiègle ; (fam.), 
unfarceur. ‘fe is a cunning fellow, c'est un matois, un fin 
matois. Thank you, my fine fellow, merci, mon brave— 
mon garçon. You are a good fellow, vous êtes un brave. 
An old fellow, un vieux. 4 saucy fellow, un impertinent. 
4 base cowardly fellow, un lâche. Do not teaze the little 
fellow, ne tourmentez pas ce pauvre enfant. Comehere, 
my little fellow, viens ici, mon petit--mon enfant. Poor 
Kittle fallono, pauvre pet (In contempt.) Hear, little fellow, 
écoute, marmot. ‘e called him, but the fellow would not 
answer, nous l'avons appelé, mais le drôle ne nous a pas 
répondu. What dot the felon want with me? qu'est-ce 

ju'il me veut donc ce drôle—cet animal? The fellow 

‘wretch) ran away, le malheureux s'est enfui. Give the 
poor fellow something to eat, donner-lui quelque chose a 
manger, à ce pauvre diable. You, fellno! drôle! 

Calling.) I say, you fellow ! dites-donc, l'ami. (Among 
boys), dites-donc, chose ! 

FELLOW-CITIZEN, s. concitoyen. 

FELLOW-COMMONER, s. (Student at Cambridge 
who dines at the table of the felluos of his college.) Etu- 
diant commensal. (One who has the same civil rights), 
concitoyen. coneeil). 

FELLOW-COUNSELLOR, s. collègue, con (au 

FELLOW-CREATURE, s. semblable, m. 

FELLOW-FEELING, s. sympathie, f._ To have a fal- 
dow-fecling for unother, sentir pour un autre, 

FELLOW-HEIR, s. cu-hérifier, ère. 

FELLOW-HELPER, s. coadjuteur ; (com. ), camarade 
de Brine. com de travail. 

ELLOW-LABOURER, s. collaborateur ; (com.), 
FELLOW-LIKE, adj. en égal ; en camarade: 

FELLOW-MEMBER, s. collègue. 

FELLOW-MINISTER, s. confrère, 

FELLOW-PEER, s. He put the question to all his fel- 
dow peers, il consulta tous les pairs, ses collègues. 

FELLOW-PRISONER, s. compagnon de captivité. 

FELLOW-RAKE, s. compagnon de débauche. 

FELLOW-SCHOLAR, s.camarade d'école—de collége. 

FELLOW-SER V ANT, s. camarade (de service). 

FELLOWSHIP. 

(Consort, society.) God designed man to have fellowship 
with son ies own kind, Dieu voulut qu'il y eût com- 

munauté d'intérèt entre l'homme et ses semblables. The 
Sellowship of Christ, Valliance avec J.C. Men are made 
for society und mutual ip, les hommes sont faits 
pour vivre en société et pour avoir des intérêts communs. 
(Association, combination), alliance, cause commune, f. Most 
of the ere Christian princes were drawn inte the fellowship 
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Of the war, la plupart des autres yrinces Chrétiens furent 
entraînés à faire cause commune—a entrer en alliauce— 
ne) { e), pnb re 
i m. 
re Pages a hr ta 
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good fe ip among them, il n'y a point d'accord—il 
n'existe pas de bonne intelligence—entre eux. / do it for 
the sahe of goed fellocehip, je le fais dans un esprit de paix 
—d'univu—.—pour maintenir la bonne intelligence. (Jaa 
Sam. ense.) I stay for good fellowship, je reste pour vous 
tenir compagnie—pour faire comme les autres, / hold no 
Sellowship with men of that stamp, il n'existe aucun rapport 
—aucune liaison —eutre moi et des Lommes de cette 
trempe. (Fitness for soctety.) He had by his excessive good 
fellowehip made himself popular with his brother officers, il 
s'était fait aimer généralement de tous ses camarades, par 
son en train—son esprit de société. (Love for company), 
"TC tele) EL ef i Kia Calo i 

(Ina ) Hehasa ip in King's il 
est membre du Collége du Roi. How pal his fellow- 
ship werth? combien sa place de membre lui je-t- 
elle? He resides in right of his fellocekip, il a droit de 
résidence comme The Jellacokipe in that college 
are not 20 good as in others, le rerenu des membres de ce 
collège n'est pas aussi considérable que dans les autres. J 
obtained my fellowship in 1842, je fus élu membre—admis 
membre—en 1842. He has bet his fellowship, il a perdu 
sa place de membre—il n’est plus mentee 

(In arithmetic.) Rule of fellowship, règle de compagnie, fe 

FELLOW SOLDIER, ‘8. camarade. Fe 

FELLOW-STUDENT, s. camarade ‘ie collége. 

FELLOW-SUFFERER, s. compagnon de souffrance. 

FELLOW-TRAVELLER, s. compagnon de voyage. 

FELLOW-WRITER, s. collaborateur. 

FELLOW-WORKER, s. compagnon (d'ouvrage). 

FELLY, ade. srocliewent, barbarement. 

FELLY, s. (rim of & wheel), jante, f. 

FELO DE GE Mers 

FELON, s. coupable d'un crime capital ; soélérat. 

FELON, adj. criminel, le. 

FELONIOUS, adj. criminel, le, 

FELONIOUSLY, ado. criminellement. 

FELON-WORT, s. Ses Nightshade. 

FELONY, s. crime capital, =. 

FELT, s. feutre, m.; (a hat), feutre, m. 

To FELT, v. a. feutrer. 

FELT-MAKER, «. feutrier, æ, [feougus, fe 

FELUCCA, s. (a small vessel in the Moditerrancan), 

FEMALE, «. femelle. 

FEMALR, adj. (noting sex), femelle ; (pertaining te 
/REMALE- FLOWER} à 

EMALE- 
FEMALE PLANT, } 8. fleur, plante femelle. 
EME-COVERT, i 

FEMME-COVERT,} & femme en puissance de mari. 

FEME-SOLE, . 

FEMME SOLE, } +. femme non mariée. 

FEMINALITY, s. nature féminine. 

FEMININE, adj, féminin, e. 

FEMORAL, adj. fémoral, e. 

FEN, s. marais, =. 

FEN-BERRY, s. mûre de marais. 

FEN-BORN, adj. né dans les marais. 

FEN-CRESS, s. cresson de marais. 

FEN-DUCK, «. canard sauvage, m. 

FEN-FOWL, s. oiseau aquatique. 

FEN-LAND, s. marais, m. ; terre marécageuse, f. 

FENCE, s. haie, /.; (rails), palissades, f.; défenses, f. ; 
enclos, #. ; (| 1), escrime, f. 

To FENCE, v. a. entourer de haics—de palissades—de 
défenses—d'un enclos. (Te fortify), défe 

To FENCE, v.n. (To use a sword or feil), faire des 
armes. (To fight), se chamailler. (To guard against), se 
défendre de—contre. (To equivecate), équivoquer. 

FENCED, p. pt. (used ady.), enclos; fortifié, défendu. 


FER 


FENCEFUL, adj. qui défend, protège. 

FENCELESS, adj. sans défense ; (open), sans limites. 

FENCE-MONTH, s. mois où la chasse, la pêche n'est 
pas permise—est défendue. * 

FENCER, s. qui eutend lescrime—fait des armes. 

FENCIBLE, ad. défendable. (Belonging to the militia.) 
4 regiment of fencibles, un régiment de milice—(in France), 
de gardes nationaux. 

FENCING, p. pr. (used subet.), baie, f.; enclos, m.; 
(the wae of the sword) eactime, f. To learn fenring, appren- 
dre à faire des armes—l’escrime. 

FENCING-MASTER, s. maitre d’armes—d'escrime. 

* FENCING-SCHOOL, s. salle d'armes. 

To FEND, v. a. repousser. 

FENDER, s. garde-feu, m. (a piece of timber or other 
thing wsed as a protection), défense, f. 

FENESTRAL, adj. de fenétre. 

FENNEL, s. fenouil, #. 

FENNY, adj. marécageux,euse. (Growing in fens), 

marais. 

FENUGREEK, s. fénugrec, sénecré, m. 

FEOD, s. fief, m. 

FEODAL, a. féodal, e. 

FEODALITY, s. féodalité, f. 

FEODARY, «dj. feudataire. 

To PROF v. a. fieffer. 

FEOFFEE, 

FROFFERT s. feudataire. 

FEOFFMENT, s. inféodation, /- 

FERACIOUS, adj. fécond, e; fertile 

FERACITY, «. fécondité, fertilité, /. 

FERAL, adj. fanéraire. 

FERIAL, adj. (pertaining to a church holilay), férial, e. 

FERIATION, s. chomage, m. 

FERINE, aq. sauvage, féroce. 

FERINENESS, . 

FERITY, '} & Procite / 

FERMENT, s. fermentation, /. To throw the people 
into a ferment, faire fermeuter les esprits, les jeter daus la 
fermentation, 

To FERMENT, v. a. faire fermenter. v. #. fermenter. 

FERMENTIBLE, ui fermente. 

FERMENTATION, s. fermentation, f. 

FERMENTATIVE, ad. fermeutatif, ive. 

FERMENTATIVENESS, s. fermentation, f.; suscep- 
tabilité de fermenter. 

FERMENTED, adj. fermenté, e. 

FERMENTING, adj. qui fermente. 

FERN, s. fougère, /. 

FERN-OWL, «. le hibou de fougère. 

PERNY, adj. couvert, e de fougère. 

FEROCIOUS, ad. féroce. 

FEROCIOUSLY, adv. avec férocité. 

FEROCIOUSNESS, } «. férocité, f. Ferocity of coun- 

FEROCITY, tenance, air, figure féroce. 

FERREOUS, adj. ferreux, eus; (com.) ferrugineux. 

FERRET, s. furet, m. ; (a glass-maher’s tool), ferre, f. 

To FERRET, v. x. fureter. 0. a. To ferret out, dé- 

FERRETER, «. fureteur. couvrir. 

FERRIAGE, s. passage, m.; péage, m. 

FERRIC, adj. (contaimng iron), ferrique. 

FERRIFEROUS, adj, qui produit du fer. 

FERRILITE, s. ferrilite, m. 

FERRUGINATED, adj. ferrugineux, ense. 

FERRULE, «. virole, f 

FERRY, s. bac, m.; 1), bac, ws. 

To FERRY, v. a. passer (dans un bac 

FERRY-BOAT, ¢. bac, m. 

FERRY-MAN, s. batelier, 

FERTILE, adj. fertile. 

FERTILITY, s. fertilité, f. 

To FERTILIZE, v. a. fertiliser. 

FERULACEOUS, adj. (bot.), férulacé, e. 

FERULE, s. férule, f. 

To FERULE, ». a. donner des coups de férale. 

FERVENCY, s. ferveur, f. 








FEW 
FERVENTLY, ads. fervemment, 
FERVID, adj. See Fervent. 


FERVIDLY, adv, See Fervently. 

FERVIDNESS, s. See Fervor. 

FERVOR, «. ferveur, f. 

FESCUE, s. (a small wire used to point out the letters te 
children who learn to read), aiguille, f. ; poingon, m. 

To FESTER, v. n. s'envenimer; suppurer. To make te 
Sester, faire suppurer ; (in a morul sense), envenimer. 

FESTERING, p. pr. (used subst.), suppuration, /- 

FESTIVAL, «. fête, f. [ festival, e. 

FESTIVAL, adj. de fête f. (Of religious conceris), 

FESTIVE, adj. de fête, joyeux, euse. 

FESTIVITY, s. fête, f.; réjouissauce, f. 

FESTOON, s. feston, m. 

FESTUCINE, adj. (straw colour), couleur de paille. 

To FETCH, v. a. We will take men to fetch victunls {" 
the people, nous prendrons des hommes pour aller chercher 
des vivres pour Je peuple. He is gone to Paris to fetch his 
children, il est allé à Paris chercher ses enfants. Come and 
Setch me early. venez me pr de bonne heure. Shall you 
Setch them home yourself Ÿ les ramènerez-vous vous-même Ÿ 
—.—(from school), irez-vous les retirer de l'école — les 
chercher à l'école—vous-même® Fetch me my gloves, allez 
chercher mes gants—.—apportez-moi mes gants Fetch 
them down, descendez-les —.— apportez-les en Las, 
They came to fetch him away, ils sont venus le chercher—le 
prendre. They fetched him away, ils l'ont emmené, To 

(felch down (to knock down), abattre ; jeter à bas. To fetch 
a sigh, pousser un soupir. To fetch one's breath, respirer 
—reprendre baleine. (Fam. and vulg.) To fetch a walk, 
faire une promenade—un tour. To fetch a blow, porter, 
asséner un cou To fetch up, rattraper, rejoindre. To 
Setch up again, réparer le temps perdu. v. #. (To recover), 

reveuir, To fetch out, faire ressortir, paraître. To fetch 
@ person again (from a swoon), rappeler à la vie— faire 
revenir d'un évanouissement. (Tobe worth.) Corn fetches 
+0 much a bushel, le blé vaut tant le hoiseau. How muck 
did it fetch ? combieu en a-t-on douné—quel prix a-t-il été 

fa ao <= 

‘i eons 

FETICISM, fe. fétichisme. 

Fen. adj. fétide. 

FETIDITY, 4 

FETIDNESS,}* "dite, / 

FETLOCK, s. fanon, m. 

FETOR, s. puanteur, f. 

FETTER, s. chaîne, f. fers, me. 

To FETTER, v. a. enchuiner, mettre dans les fers; (&- 
iS :), entraver. 

FETTERLESS, adj. libre. 

Ferus, s es m. de 

UD, s. querelle, f.; (a ), flef, me. 

FEUDAL a B fede, e. A 

FEUDALITY, s. féodalité, f. 

Ee s. système al. 

ARY, ‘ 

FEUDATORY, |. feudataire. 

FEUDIST, s. feudiste, 

FEUILLEMORT, s. feuille morte, f. 

FEVER, s. fièvre, f. To be in a fever, avoir la fièvre. 
(Agitation.) These news have set me in a fever, ces nouvellee 
m'ont donné la fièvre—.— m'ont grandement agité. 

To FEVER, v. a. donner la fièvre. 

FEVER-COOLING, adj. qui appaise la fièvre. 

FEVER-FEW, s. (a plant), matricaire, f. 

FEVERISH, adj. (having a slight fever), qui a un peu 
de fièvre; fiévreux, euse. ( Uncertain), incertain, e; capri- 
cieux, euse. (Hot), brûlant. 

FEVERISHNESS, s. affection fébrile. 

FEVEROUS, adj. tiévreux, euse. 

FEVER-SICK, adj. malade de la fièvre. 

FEVER-WEAKENED, adj. affaibli par la fièvre. 

FEVERY, adj. attaqué de la fièvre. 

FEW, adj. peu. Few people, peu de personnes. J have 
few books, j'ai peu de livres. I have a few books, j'ai 


FERVENT, aŸ. fervent, es (hol, boiling), a fervent | quelques livres. Send me a few, envoyez-m'en quelques- 


ewmmer, un été brûlant; fervent blood, sang bouillant. 
259 


J uns. Fery few, très-peu—un petit nombre. Few men 
82 


FIE 


think se, peu d'hommes peneent ainsi. Me work fur the few, 
nous travaillons le petit nombre. ‘ 

FEWNESS, s. petit nombre, #. petite quantité, f. pau- 
cite, f. 

HAT, s. (Latin, let it be done), ordre, m. décret, m. 

FIB, s. mensonge; (in a softer way), conte, m. 
tad us a fib, c'est un conte que vous nous faites-là. 

To FIB, v. n. dire des mensonges ; faire des contes, 

FIBBER, s. diseur de mensonges ; faiseur de contes, 

FIBE 

FIBRE’ je. fibre, f 

FIBRIL, s. (anat.), fibrille, f. 

FIBRIN, s. (anat. & chem.), Bbrine, f. 

FIBROUS, adj. fibreux, euse. 

FICKLE, adj. capricieux, euse; volage ; (mot fired), 
incertain, e. S 

FICKLENESS, s. inconstance, f. caprice, m.; esprit 
inconstant, capricieux. Hhether out of fickleness or design 
J cannot tell, je ne saurais dire si c'était par caprice ou à 
dessein. 

FICKLELY, adv. capricieusement ; (with uncertainty), 
d'une manière incertaine. 

FICTILE, adj. travaillé, e. 

FICTION, s. fiction, f. 

FICTITIOUS, adj. fictif, ive. 

FICTITIOUSLY, adv. fictivement. 

FICTITIOUSNESS, s. fiction, f. ; (com.), fausseté, f. 

FID, s. (ina ship.) Most fit clé, f.. Splicing fit, 
épissoire. f. To fid, mettre la clé. F 

FIDDLE, s. vivlon. =. To play bd the fiddle, jouer du 
vivlon. To play first fiddle (fig.), être le premier. 

To FIDDLE % aps violon. (In contempt), 
râcler du violon; râcler. He is ever fiddling, il est toujours 
à jouer du violon ; (im contempt), à râcler. That constant 

ing is very tiresome, cette raclerie éternelle est bien en- 
nuyeuæ. (To trifle), baguenauder; niaisr; perdre le 
temps. He is ever fiddling, il est toujours à baguenauder 
—à niaiser—.—il perd son temps à des riens. This te 
indeed ing work, c'est en pure perte ce que nous faisons 
là He does not like fuldling work, i\ n'aime pas à s'occuper 
de bagatelles—a travailler en pure perte. See Su 

FIDDLE-FADDLE, s. bagatelle, f. niaiserie. D 

To FIDDLE-FADDLE, v. n. niaiser. 

FIDDLER, s. joueur de violon; violon, . (In con- 
tempt), râcleur, 

IDDLE-STICK, s. archet, m. 

FIDDLE-STICK, interÿ. chansons! bagatelles! J care 
not a fiddle-stick for it, je ne me soucie non plus de cela 
que de rien, 

FIDDLE-STRING, s. corde de violon—à boyau, f. 
Fiddle string mater, boyaudier, 

FIDE-JUSSOR, s. (Jaw), Gdéjusseur, m. caution, /. 

FIDELITY, s. fidélité, f. 

To FIDGET, v. ». se remuer. Do not fulget s0, ne vous 
remuez donc pas comme cela—.—tenez-vous donc en re- 
pos. He sits fidgeting on his chair, il se remue sans cesse 
sur sa chaise. He is ever fidgeting, il n'est jamais en re- 
pos——.—il est toujours en mouvement—en l'air. He is 
fisitng (about trifles) somewhere about the house, il est à 

enauder quelque part dans la maison. Do not fidget 
90 (be impatient), he will soon return, ne vous inquiétez 
ainsi—.—un peu de patience—il revieudra bientôt. 
geting (used adj.), inquiet, ête. 

FIDGET, s. ta fulget are! quel tourment 
vous êtes! She is a sad fidget, elle n'est jamais en repos 
—-—elle n'est jamais tranquille. It gives me the 3 fo 
hear you, je suis sur les épines—.—cela m'impatiente de 
vous entendre. 

FIDGETY, adj. remuant, e; inquiet, ête; impatient, e. 

FIDUCIAL, adj. (Law, held in trust), fiduciaire. 
(Firm), ferme; assuré. (In trust), confié; en dépôt. 

FIDUCIALLY, adv. en pleine confiance. 

FIDUCIARY, adj. fiduciaire. 

FIE! intery. @! À donc! 

FIEF, s. flef, m. 

FIELD, s. champ, m. (Military), champ de bataille, m. 
They are excellent soldiers in the fleld, ce sont d'excellents 
soldats gs champdebataille (Batth.) The fleld is lost, 


You 
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la bataille est perdue. To fake the field, eutrer en cam- 
pagne. To hep the field, ler rester —en 
campagne. (4f a review), garder le terrain. (Compass, 
extent), champ, m. (In a picture), plan, m. (In herakiry}, 
champ, m. Field of ice, banc de glace, m. 

FIELDED, ad. campé, e. 

FIELD-BASIL, s. (a plant), basilic sanvage, me. 

FIELD-BED, s. lit de camp, =. 

FIELD-BOOK, s. cadastre, m. 

FIELD-COLOURS, s. (small flags to mark cut the 
greund), jalons, m. 

FIELD-DAY, s. jour d'exercice, m. 

FIELD-DUCK, s. butor, m. 

FIELD-FARE, ¢. grive de géuévrier, f. 

FIELD-MARSHAL, ». maréchal, m. 

FIELD-MOUSE, s. mulot, m. 

FIELD-OFFICER, s. officier supérieur. 

FIELD-PIECE, s. pièce de campagne, /- 

FIELD-PREACHER, s. prédicateur itinérant, Fiedd- 
Preaching, a. sermon en plein air. He kft his shop 
pret abi ing, il abandonne sa boutique, pour 
précher en plein air. 

FIELD-SPORTS, s. chasse, f. 

FIELD-STAFF, s. bâton d'amorce, m. 

FIELD-WORKS, s. (military), défenses, f. ou- 


rages, m. 

FIEND, s. ennemi; monstre; m. The arch- (the 
devil), le démon. To bok lke a fiend, avoir l'air d'un 
démon. 

FIENDISH, adj. diabolique. 

FIEND-LIKE, adj. comme un démon ; diabolique. 

FIERCE, adj. sauvage; cruel, le. (Violent.) A fierce 
wind, une tempête violente, furieuse. 4 ferce fre, un feu 
terrible. (1 , ardent), ardent. 

FIERCELY, adv. cruellement, furieusement. They 
Sought fiercely, ils combattaient furieusement ; en furieux; 
avec animosité. He looked at us fercely, il nous regarde 
d'un air furieux, sauvage. (With animosity), avec 
achamement. 

FIERCR-MINDED, adj. cruel, le; d'un naturel 
sauvage, cruel. 

FIERCENESS, «, cruauté, f. férocité, f. (Violence), 
violence, f. furie, f. 

FIERYNESS, s. chaleur, f. (Heat of temper.) The 
Italians, notwithstanding their natural fieryness of temper, 
les Italiens, malgré leur tempérament fougueux, ardent— 
malgré la fougue, l'emportement de leur caractère. 

FIERY, adj. A fiery heart, un .cœur chaud, ardent, 
bouillant. 4 fery temper, un caractère fougueux, em- 

arts, colérique. You know the fery quality of the duke, 
Firitabitite le naturel irascible—l’emportement du due, 
ne vous est pas inconnu. 4 fery steed, un cheval 
fougueux. 4 fiery chariot, un chariot enflammé. 4 
dragon, un dragon qui jette du feu. (Like fre), de feu, 
euflammé. A fery (red) cowntenance, un visage rouge, 
une figure enluminée. 

FIERY CROSS, s. See Fire-cruen. 

FIFE, s. fifre, m. To play on the fife, jouer du fifre. 

FIFER, s. joueur de tifre. (Com.), fire, m. 

FIFTEEN, adj. quinze. 

FIFTH, adj. cinquième. The fifth time, la cinquième 
fois. Henry the Vth, Heuri Cing. Onthe f/th of May, le 
sing de mal, 

FTH, s. (in music), quinte, f. 

FIFTHLY, ado. cinquièmement, 

FIFTIETH, adj. cinquantième, 

FIFTY, adj. cinquante. 

FIG, s. figue, f. A fiy for him, je me moque de lui 
—-—je lui fais la nique. He dose not care a fig for you, il 
se moque de vous. 

To FIG, v. #. faire la nique—la figue—à quelqu un. 
(To put something into a person's head), mettre la puce à 
l'oreille (à quelqu'un). 

FIG-LEAF, s. feuille de figuier, f. 

FIG-TREE, s. figuier, m. 

FIG-MARYGOLD, s. (plant), souci-figue, m. 

FIGHT, s. combat, m. Single combat, combat si 
A prize fight, combat de pugilistes, Sse Supp 
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To FIGHT, v. x. v. a. (To contend against or for, to 
Sight oguinst a body of men), combattre. We fight ihe ene- 
mes of our country, nous combattons les ennemis de notre 
satrie. (Of single and individual contest by arms), ve bat- 
tre. He will not , il ne veut se battre. Lord Cf- 
Lord vows to fight in thy defence, Lord Clifford fait vœu de 
combattre en ta défense. Saw! fought against al his ene- 
sues, Saul combattit tous ses ennemis. The stars fought 
against (were adverse to) Sisera, les étoiles même combat- 
taient contre Sisera. What have we been fighting for all the 
while ? r quoi avons-nous combattu—pour quoi avons- 
uous fait la guerre? Twenty years have I fought for my 
country, j'ai combattu — fait LE serre pendant vingt ans 
pour ma patrie. Owr ship fought against the waves, notre 
vaisseau combattait—luttait avec—les flots. (To resist, 
oppose, st: against, ina moral sense.) We have to fight 
agains! difficulties of all sorts, nous avons à combattre— 
à lutter aveo—des difficultés de toutes jas sortes. 

We the in hwo pitched battles, nous com- 
batts hanté À deux batailles rangées. They 
Sought the frigate two hours, ils eurent un combat—un en- 
gagement—de deux heures avec cette frégate—.—ilsse bat- 
tirent pendant deux heures avec cette frégate. H'e had the 


Russians to , nous avions les Russes à combattre. 7o 
ght a duel, se battre en duel. He has fo several duels, 
il s'est battu plusieurs fois en duel. Sight the good 


eawse, combattre pour la bunne cause. Let us fight the 
cause of honour, combattons pour—soutenons—la cause de 
l'honneur. To fight the good fight or battle, se battre — 
combattre—pour la bonne cause. J have fought a good 
fight, j'ai combattu bravement. Hell hast thou fouyht the 
better fight, tu as soutenu noblement —tu as combattu 
noblement pour—la meilleure cause. Richard, who fought 
the holy wars in Pakstine, Richard, qui fit les guerres 
saintes de la Palestine. To fight another person's battles, 
prendre le parti d’un autre, en son absence. J was k/t to 
fght out my way as well as I coudd, on me laissa faire 
mon chemin du mieux que je pourrais. J leave you to 
fokt it out, arrangez-vous—tirez-vous-en—comme vous 
-pourrez. They a battle, ils donnèrent—livrèrent 
—bataille. 4 battle was fought on that day, ce jour- 
là, on douna—livra une grande bataille. When was that 
battle % quand cette bataille s'est-elle donnée? Jt 
was fo on the Ind of December, elle s'est donnée le 
deux décembre. They @ good battle, ils se sout 
bien battus—ils ont bien combattu. He fought well, il s'est 
bien battu. 

To fight a man, se battre avec un homme. Yow dare 
not fight him, vous n'oseriez vous battre avec lui. To fight 
with se battre à coups de poing; with pistols, au 
pistolet ; with swords, à l'épée ; with sticks, au baton. 

FIGHTER, 8. (combatant }, combattant, m. soldat, m. 
(Quarrelseme, fond of broils.) Lam no fighter, je n'aime 
pas à me battre—je ne suis pas querelleur—(/am.), je ne 
suis pas batailleur—tapageur. 

FIGHTING, p. pr. (used adj.) Fighting man, com- 
battant. 4 fighti un champ de bataille. | (Used 
subst.) Let there be no fighting, pas de combat—de bataille ; 
{no quarrel), pas de querelle : (no riot). yas de chamuillis. 
There has been a great deal of fighting among the young men, 
il y a eu nombre de rixes parmi les jeunes gens. 

FIGMENT, s. invention, f. 

FIGURABILITY, s. figurabilité, f. 

FIGURABLE, adj. figurable. 

FIGURAL, adj. figuratif, ive. 

FIGURATE, adj. figuré, e. (Of stones and weod), 

é; scul 
FIGURATION, s. figure, f. configuration, f. 
FIGURATIVE, adj. figuratif, ive. (Je grammar }, 


16, €. 
FIGURE, «. figure, f. (Shape, forme taille, f. 4 
, une dame dont Ja taille—la tournure 


dre To have a good figure, être bien fait, avoir 
(Appearance.) 


nne jolie taille. (Jf tall), une belle taille. 
A mean figure, uve figure basse. An ill figure, un visage 
laid, désagréable. (Of dress.) What a figure you are! 
comine vous voila biti—fagoté! He has made himself 
quite ofeure comme il s'est fagoté! J’hat a figure! quel 
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corps singulier! To make a good figure, faire bonne 
figure. (A design, a pattern), dessin, m, (In arith.), 
chiffre, m. (In dancing}, figure, f. (Plates, engravings), 
figure, f. gravure, f. (In tapestry), personnage, m. 

To FIGURE, ». a. ligurer. (To imagine), se Ggurer 
(une chose—qu'une chose soit). (To note by characters), 
marquer en lettres, en chiffres. v. 2. (10 make a figure), 
faire tigure. To be figuring, faire figure. (To caper about, 
dance), faire des gambades; se donner bien du mouve- 
ment. (To cast accounts), faire des chiffres, calculer. 

FIGURE-CASTER, s. tireur d’boroscope. 

FILACEOUS, adj. tilamenteux, euse. 

FILACER, s. (A law-officer in the Common Pleas, who 
Sila those writs whereon he makes process), greffier (chargé 
de l'enregistrement des mandats auprès des tribunaux). 

FILAMENT, s. filament, m 

FILAMENTOUS, adj. tilameuteux, euse. 

FILANDERS, s. filandres, f. 

FILATORY, s. machine à filer. 

FILBERT, s. mice Le ce f. ace St: ). 

To FILCH, v. a. dérol une chose à une personne) 
To cheat out of, filouter. 

FILCHER, s. voleur, m. ; filou, #. 

FILCHING, p. pr. (used subst.), vol, m.; filouterie, f. 

FILE, s. (an instremant to smooth and polish), lime, f. 
(A wire or thread on which papers are put together ), liasse, 
St. You should keep these papers on a file, vous devriez 
mettre ces papiers en liasse. 4 file of papers, une liasse de 
papiers. (Of law papers), dossier, m. (Uf soldiers), file. 
(A list, roll), bordereau, m. (Fam.) He is a deep file, 
(cunning fellow), c'est un rusé matois. 

To FILE, v. a. (to smooth and polish), limer. (To keep 
papers together), mettre eu liusse. To file off (of soldiers 
défiler. To file off a tooth, limer une dent. (Jn law.) 

a bill, faire euregistrer uu mandat, uve plainte, &c. 
FILE-CUTTER, s. fabricant de limes. 
FILE-LEADER, s. (military), chef de file. 
FILEMOT, s. feuille morte, f. 

FILER, s. qui lime. 

FILIAL, adj. filial, e. 

FILIATION, 2. filiation, f. 

FILIFORM, adj. (bot.), filiforme. 

FILIGRANE,)|s. filigrane, m. In filigree work, en fili- 

FILIGREK, § grane. 

FILING, p. pr. (used subst.) Filing papers is necessary, 
il est nécessaire de mettre les papiers en liasse. 

FILINGS, s. limaille, f. 

To FILL, v. a. (To po with goods), emplir, remplir. 
To fil again, remplir. Fill this bottle with water, emplis- 
sez-—remplissez cette bouteille d'eau. The bottle is empty, 
full it again, la bouteille est vide, remplissez-la. They. 
their granaries with corn, ils emplireut—remplireut leurs 
greniers de blé, 

The world is filled with deceit, le monde est rempli 
—est plein—de tromperie. To jill the space, remplir 
l'espace. To fill an office, a situation, ren.plir—vecu- 
per un emploi, une place. To fil the duties, the func- 
tions of an office, remplir les devoirs, les fonctions d'une 
place. The king the throne, le roi occupe le trône. 
He the chair, il occupe le fauteuil. He fille the chair 

il préside bien. Fill your time well, rempliseez bieu— 
occupez bien votre temps. (To satiate, satisfy), ramasier. 
How are we to fill so great a multitude ? comment pourrons- 
nous rassasier—satisfaire uue si grande multitude? Thinge 
that are fat are more filling, les choses grasses remplissent 
davantage, Chesnuts fill you 20, les marons vous gonflent. 
(Of corn.) The rain will fill the corn, cette pluie nourrira 
le blé. To fill the sails, enfler, goufler les voiles. 

To fill out; emplir, remplir. v. #. (To grow fat), prendre 
de l'embonpoint. (To swell), s'enfler, se gunfler. _: 

To fill up, remplir. (To occupy), occuper. Seck to fill 
up life with useful employment, cherchez À occuper votre vie 
daus—par un emploi utile. To fil up the measure, com- 
bler la mesure. 

To fill, (tu drink a toast, a health). Fill to her, versous 
à sa santé—buvons a elle. He fill to the general happiness, 
nous buvons au bonheur de tous, 

To fl, v. n. He begins éo fill, to BU out, il commence à 
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grossir —à prendre de l'embonpoint. Corn well, le blé 

ee i nourriture—ee bout a 4 pond ae 
during the night, un vivier se remplit pendant la nuit. 
saile AL, Teale s’enflent—ee gonflent. The river fils up 
with sand, la rivière s’encombre de sable. 

FILL, s, Eat to the fill, manger votre saoal. Take your 
fA of joy, réjouissez-vous tout votre saoul, 

LLAGREE, s. filigrane, m. 

FILLER, s. qui emplit, remplit 

FILLET, s. Vande! f.; bandeau, m.; bandelettes, /. 
(in arts), filet, m. (Of veal), louge de veau, f. 

To FILLET, +. a. entourer de petites bandes. Filleted 
pillar, colonne à filet, à astragale. 

FILLIBEG, s. (espèce de cotillon, court et à grands 
plis, porté par les Ecossais. Ce mot n'a point d'équivalent 
en ree Cotillon écossais, m. 

FILLING, p. pr. (used adj.), qui remplit; (of food and 


remplie, f.; (used subst.), remplissage, m. 5 
ILLIP, s. chiquenaude, f. ( Fig.) (À helping motion.) 
And 90 are proper in extremities, as a flip, et ne sont 
convenables que dans les cas extrêmes, et comme pour don- 
ner un petit coup de main. 

To FILLIP, v. a. donner une chiquenaude, des chique- 
maudes (à une personne). (Fig.) (To help with a sud len 
fork.) And, with good endeavour, flip nature forward, et, 
par leurs efforts, donner un petit coup de main à—aider à 
—la nature. 

FILLY, s. jeune jument, f.; pouliche, f. 

FILM, s. pellicule, f. (On the eye), nuage, voile, m. 
And dull the film along his dull eye grew, et un voile obecur 
s’étendait sur ses yeux éteints. An icy gale breathes a bhe 
Alm, une brise glaciale soulève une vapeur bleuâtre. 

To FILM, v. a. couvrir d’une pellicule—membrane. 

FILMY, adj. ( of thin membrane), membraneux. 
(Fig.) The filmy eye, l'œil voilé, l'œil couvert d'un 
nuage. Thin glittering terture of the filmy dew, tissu léger 
et brillant de la blanche rosée. 

FILTER, s. filtre, m. tion, f. 

To FILTER, v. n. filtrer. Filtering (used subet.), filtra- 

FILTH, s. ordure, f. ; saleté, f. (Morally), impureté, f. 

FILTHILY, adv. salement. 

FILTHINESS, s. saleté, f. (Impwrity), impureté, f. 

FILTHY, adj. sale. (Of air),infect. (Moraly), im- 
pur,e; corrompu, e. (1 , sordid), sordide. 

To FILTRATE.v. a. v.». filtrer. 

FILTRATION, s. filtration, f. 

FIN, s. nageoire, . (Of flatfish, such as the turbot, 
sole), barbe, f. Do you like the fins? vous servirai-je des 

(Of'a whale), fanon, m. (Of some other fish, like 
the carp), aileron, m. 

FINABLE, adj. sujet à une—a l'—amende ; (formerly), 
amendable. 

FINAL, adj. final, e. (Decisive), décisif, ive. 
Anal to, mettre un terme à—terminer. 

FINALE, s. (in music), finale, m. (Com.), fin, m. 

FINALLY, adv. finalement. (4¢ last), à la fin. (Com- 
pltely), complètement. 

FINANCE, s. (in feudal times, a num of money paid to 
the king), finances, f.; (now, monies, public monies), 
finances, f. His finances run rather short, il est un peu 
court de finances—ses finances sont basses. 

FINANCIAL, adj. de finance. 

FINANCIALLY, ad. financiérement; sous le rapport 
des finances ; à l'égard des finances. 

FINANCIER, s. financier, m. 

FINCH, s. Goldfinch, chardonneret, m. Chaffinch, 
bouvreuil, m. 

To FIND, v. a. trouver. (To discover.) How did Co- 
dumbus find the New-World? comment Colomb découvrit- 
il le Nouveau-Moude? How do you find it? (that do you 
think of it ? in what state is it ?) comment le trouvez-vous ? 
Seck and you will find, cherchez et vous trouverez. We 
have found the Messiah, nous avons trouvé le Messie. How 
do you find yourself? comment vous trouves-vous? You 
will nol easily find the way (manner) to do it, vous ne trou- 
verez pas facilement la manière de le faire. J ever found 
Lim kind and obliging, je l'ai toujours trouvé doux et obli- 

262 


To be 


FIN 


geant. The torrid rone is now found habitable, on troun 
maintenant que la sone torride est habitable. (To exppig.) 
Who will find the money ? qui est-ce qui trouvera—fourmire 
—Vargent? 7b find one's self, pourvoir soi-même à sa dé- 
oa son entretien. See Supp. clothing it 

C in.) He finds them in money and clothing, il leur 
sa Pent at habits. To find a child im a ke, 
prendre, surprendre, un enfant à mentir. Let me mot find 
you in such a fault again, que je ne vous surprenne plus—que 
Je ne vous reprenne pas—a commettre une faute ‘ile. 

(To find out), trouver. To find out a secret, découvrir 
un secret. (7 guess, discover), découvrir, deviner. Try 
of you can find out his real temper, voyez si vous pouvez dé- 
couse D caractère reel: AU out a , deviner 
(le sens d” ape parable. detect the true chararter ), ap- 
prendre à con! priés We have now found hon 
owt, nous le connaissons maintenant—nous avons appris à 
le connaître. ( Fam.) We soon found him out, nous connfimes 
bien-tôt le pélerin—nous l'avons bientôt démasqué—nous 
avons bientôt découvert ses vraies intentions. 

(Law.) The jury found a tres bill, le jury a prononcé la 
mise en accusation. Not to find a tres bill, renvoyer l'ac- 
cusé—déclarer l'accusation uulle. 7b find guilty, déclarer 
coupable. The jury found for the plaintif a large sum in 
damages, le jury a adjugé des dommages et intérets conei- 
dérables au demandeur. 

(Rem) T cannot find it in my heart to punish him, je 
n'ai pas le cœur de le punir. Cowkd you it im your 
heart to leave me? mitien-rous le cœur—la ua me 
quitter ? ) 

To find fault with, blamer (une personne): trouver à 
redire’ea une chose). FVoukd you find fault with me fer 
doing it? me blâmeriez-vous de Je fuire—.—blameries- 
vous que je le fisse ? 

FINDER, s. qui trouve, découvre. 

FINDFAULT, «. censeur. 

FINE, adj. (thin, minute, not coarse), fin, e. Fine Emen, 
de la toile fine. Fine cloth, du drap fin. 4 fine thread, 
un fil fin. (Slender), mince. (Char, pure.) Fine gold, 
de l'or fin, pur, affiné. Fine wine, du vin clair. (Nice, 
delicate.) ‘A fine taste, un goût délicat A fine mind, 
un esprit délicat. (Handsome, beawtiful.) A fine coumte- 
nance, une belle physionomie—figure. She is a fine woman, 
c'est une belle femme; elle est belle femme. What a fine 
building! quel bel édifice! We have fine weather, wous 
avons beau temps—il fait beau tem) Fine ladies and 
gentlemen, de beaux messieurs et de belles dames. 4 fine 
gentleman (gentlemanly, well-bred), un me comme il 
faut ; (accomplished), un homme bien élevé, accompli; 
(fond of gaieties), un homme du monde. 4 fine spoken 
gentleman, un beau parleur. How fine you are ! (of dress), 
que vous êtes beau! (fam.), que vous êtes pimpant! (of 
@ common person), comme vous voilà brave. She Likes te 
be fine, elle aime à être bien mise—elle aime la toilette. 

The FINE-ARTS, s. les beaux arts, m. 

(Fam.) You are a fine fellow, vous êtes un brave—an 
bon garçon. He is a fine fellow (handsome), il est bean 
garçon—bel homme—.—c'est un beau garçon, bel humme. 
This is too fine to last, cela est trop beau pour durer. Your 
style is much 100 fine for me, votre style est beaucoup 
recherché pour moi. J have had a fine time of it (irons- 
cally), j'ai eu du bon temps, Dieu sait quel temps j'ai pases. 
Fine doings, grandes fêtes ; grandes réjouissances, (trome- 
cally, of rioting, quarrelling), du bruit ; du fracas. 

FINE, s. amende, f. (condamner une persome à 
l'amende. 

To FINE, v. a. (to impose a fine), mettre à l'amende 
(une personne). They fined them ten dollars, on leur impoen 
une amende de dix dollars—on les condamna à payer ane 
amende de dix dollars. (To refine wine), clarifier du vin, 
(To fine gold, silver), affiner de l'or, de l'argent. 

To FINE-DRAW,, ». a. rentraire. 

FINE- DRAWER, s. rentrayeur, euse. 

FINE-DRAWING. p. pr. (used eubst.), reutraitare, f: 

FINE.FINGERED, adj. adroit, e; (fam.), qui a les 
doigts déliés. 

FINE-SPOKEN, adj. beau parleur. 

To FINESTILL, v. a. distiller, 
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FINESTILLER, «. distillear. 

FINESTILLING, p. pr. (wtrd subet.), distillation, /. 

FINELY, ado. joliment. (Tkinly), finement. 

FINENESS, « (Thinness), finesse, f.; (of wine, beer, 
&e.), clarté, f.; (of gold, silver), finesse, f.; pureté, /.; 
(beavty, show), beauté, f.; éclat, we. 

FINERY, s. (Ave clothes), beaux habits, m. parure fs 
Cam. ). braverie, f. ; (show ), éclat, m. ce qui le. 

FINESSE, s. (cunning), finesse, f.; ruse. 

To FINESSE, v. ». ruser; employer la finesse. Fi- 
meee PE (used subst.), ruse, f. 

FIN-FISH, ¢. (espèce de) petite baleine. 

FIN-FOOTED, adj. qui a le pied palmé. 

FINGER, «. doigt, m. The forefinger, l'index, m. 
The ring-finger, le doigt annulaire. are bi 
and thumb, ils sont unis comme les deux doigts de ls 
main—.—ce sont les deux doigts de la main. To have 
@ thing at one's fingers’ ends, avoir ane chose sur le bout du 
doigt. My fingers were itching to pull his nose, j'avais 
grande envie de lui tordre le nez, les doigts m'en déman- 
geaient. He will always have a in the pie, il veut 
toujours mettre la main à la pâte. Within a finger’s breadth 

is ruin, à un doigt de sa He was suffered to go to 
Lies might hee him, on le laissa courir 
à sa perte, quand, d’un doigt, on aurait pu l'arrêter. 

To FINGER, v. a. manier; toucher à. Children finger 
everything, es enfants touchent à tout—portent la main à 
tout. v. n. (in music), doigter. [manche, #. 

FINGER-BOARD, s. (of a violin, a guitar), 

FINGERED, adj. (bot.), digité, e. Light fingered gen- 
try, les filous; la gent aux doigts crochus. 

FINGERING, p. pr. (used subet.), (in music), doigter, 
m.; (of work made with the hand), travail, m. 

FINGLE-FANGLE, «. rien, m. ; bagatelle, f. 

FINICAL, adj. affété, e. (Of drese), tiré à quatre 

FINICALLY, ado. avec afféterie, f. [épingles. 

FINICALNESS, s. afféterie, f. 

FINIKIN, adj. affété, e; précieux, euse. 

FINING, p. pr. (used subst.), clarification, f. ; purifica- 

FINIS, «, fin, f. [tion, f 

To FINISH, 0.4. finir. Have you finished writing ? aves- 
vous fini d'écrire? 

FINISHED, p. pt. (used adÿ.), parfait, e; accompli, e. 

FINISHER, s. qui finit; accomplit. The fnisher of the 
aw (the hangman), l'exécuteur de a haute justice. 

FINISHING, p. pr. (weed subst.), fin, /.; terminaison, f. 

FINITE, adj. (limited, bounded), limité, borné, e; 
(of numbers), fini. (Morally), fini,e. A finite being, un 
être fini. 

FINITELY, adr. d’une manière bornée, limitée. 

FINITENESS, «. fini, m. 

FINLESS, adj. sans nageoires. 

FIN-LIKE, adj. comme—ressemblant à—une nageoire. 

FINN, s. (a native of Finland), Finlandais, e. 

FINNIKIN, s. (sort of pigeon ), pigeon cul-butat. 

FINNY, adj. armé de nageoires. The finny tribe, les 

FINSCALE, s. (sort of fish), rotéle, m. [poissons. 

FIN-TOED, adj. palmipède. 

FIR, s. bois de sapin, m. 4 fir-tree, sapin, m. 

FIRE, s. feu, me To light the fire, allumer le feu. To 

out out, rake out the fire, éteindre le feu. To keep 
good faire bon feu. Wood fire, feu de bois. Coal 
Are, feu de charbon. The fire is out, le feu est mort, teint. 
J think it is in, je crois qu'il vit eucore—qu'il n'est pas 
tout-à-fait éteint. Do not lot the fire go out, ne laissez pas 
éteindre le feu. Keep the fire in, ayez soin d'entretenir le 
feu. Stir the fire, remuez le feu ; (if of wood), attisez le 
feu. A roasting fire, un feu de reculée. He hept a 
raging fire, il avait un feu d'enfer. 

There has been a great fire, il y a eu un grand incendie. 
A raging fire, un incendie terrible. The fire raged the whole 
might, l'incendie a brûlé furieusement toute la nuit, Owr 
house caught fire, le feu a pris à notre maison. Her dress 

fire, le feu a pris à sa robe. To set a house on fre— 
te set fore to a house, mettre le feu à une maison. He will 
mot set the Thames on fire, il ne mettrait le feu à la 
Tamise— .—ce n'est pas lui qui a inventé la poudre. Af 
what bour did the fire break out ? à quelle heure le feu a-t-il 
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éclaté? To be on fire, êtue en fen, brûler. To fake fr, 
prendre feu, s'allumer. See 

To threaten with sword and fire, menacer de tout mettre à 
feu et à sang. Wild fire, feu grégeois, m. St. Anthony's 
Sire, le feu Saint Antoine; l'érésipèle, m. 

(Military), feu, m. (de l'artillerie, de mousqueterie.) 
The enemy kept up a sharp fire, l'ennemi faisait—soutenait 
un feu vif. 4 raging fire, un feu terrible. 

(Figwr.) The fire of the eye, le feu, la vivacité des yeux, 
He had fire in his temper, i] avait un caractère vif—violent, 
To set on fire, euflammer. 

To FIRE, v.a. (To set on fire), mettre le feu à. (Te 
enflame the mind), enflammer. To fire with anger, en- 
flammer de colère. (To animate.) Te fire genius, 
animer le génie. 

To fire a gun, a cannon, tirer un fusil, un canon. We 

fred one gun, nous tirÂmes un coup de canon. 


(In ferries) To a horse, scarifier. 

To FIRE, v.n. (Tocatch fire), feu ; s'enflam- 
mer. (To discharge musketry, artillery), tirer; faire feu. 
Fire ! tirez! feu! 


FIRE-ARMS, s. armes à feu, /. 

FIRE-ARROW,, s. flèche enflammée, f. 

FIRE-BALL, s. grenade, f. (4 meteor), météore, m. 

FIRE-BARREL, s. tonneau goudronné, #. 

FIRE-BAVIN, s. fagot, m. 

FIRE-BLAST, s. (disease in hops), brouissure, f. 

FIRE-BOTE, s. (Formerly, allowance of fuel to a 
tenant), chauffage, m. 

FIREBRAND, s. tison, #.; brandon. m. (Morally), 
tison de discorde, m. (An incendiary), incendiaire. 

FIREBRICK, s. brique cuite, f. 

FIREBRUSH, s. petit balai, m. 

FIREBUCKET, «. sceau à incendie, m. [d'incendie), 

FIRECOCK, s. robinet, m. (pour lâcher l'eau en cas 

FIRE-COMPANY, s. escouade de pompiers (pour 
mettre une ompe À incendie en œuvre). 

FIRE-CROSS, s. croix de feu (croix composée de deux 
pes qui servait de signal de rules en Ecosse). 

IRED, p. pt. (used adj.), euflammé, e; auimé, e. 
He has born fred upon on a tiré sur lui, 

FIRE-DAMP, s. (in mines), mofettes, f. 

FIREDRAKE, s. m. 

FIRE-ENGINE, s. an à feu—a incendie, f. 

FIRE-ESCAPE, s. Che le de sûreté en cas d'incendie, f. 

FIRE-FLY, s. luciole, f. (mouche luisante), f. 

FIRE-HOOK, s. croc, m. (à incendie). 

FIRE-IRONS, . garniture de feu, f. 

FIRELOCK, s. mousquet, m. 

FRE Ca mpier, m. 

I1RE-MAST &. (the officer whe superintends the 
ion of fire-werks), artificier. 

FIRE-NEW, ad. tout neuf; qui sort de la forge; 
(fam.), battant neuf, 

FIRE-OFFICE, s. bureau des assurances contre les 
incendies. 

FIRE-ORDEAL, s. (in former times), l'épreuve du feu. 
To the fire ordeal, se soumettre à 1'é ve du fea. 
FIRE PAR +. réchaud, m. Fe 

FIRE-PLACE, s. cheminée, f. 

FIRE-POT, s. (military), pot à feu, m. 

FIRER, s. incendiaire. 

FIRE SHIP, s. brûlot, me. 

FIRE-SHOVEL, s. pelle à feu, f. 

FIRE-SIDE, s. coin du feu, m. He never leaves his 
Jire-side, il ne quitte jamais le coin de son feu—il ne surt 
jamais de chez lui. 

FIRE-STICK, s. fourgon, m. 

FIRE-STONE, s. (min.), pierre à fen, f. pyrite, f. 

FIRE-WARD, ls (an formerly appointed to 

FIRE-WARDEN, Jenfarce the extinguishing of the fire 
in a city), garde des feux. 

FIRE-WOOD, s. bois de chauffage—a brûler, m. 

FIRE-WORK, \s. feux d'artifice. To et off fire-works. 

FIRE WORKS, rer un feu d'artifice, We have aad 
beautiful fire-works, nous avons eu—on a tiré—un feu 
d'artifice superbe. 

FIRE-WORKER, = artificier, me. 
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FIRING, p. pr. (used subet.). The firing of the morning 
Jun did not even wake me, le coup de cauon de Diane ne me 
réveillait même pas. There has been muck firing to-day (CA 
guns, emall cannon, for amusement), ou à coup tiré le 
canon, on a tiré un grand nombre de coups de canon au- 
jourd'hui. That constant firing alarmed us, ce bruit con- 
tinuel de coups de canon, de coups de fusil, nous alarma. 
The firing {in battle) lasted the whok day ; (if of musketry), 
le feu de la mousqueterie—la mousquetade a duré tuute 
la journée ; (if of canxon ), la canonnade a duré tout le jour. 

sas sharp firing in that direction, on a entendu un 
feu vif (de mousqueterie, de canon), de ce côté. What is 
that firing ? qu'est-ce que ces coups de fusil—ces coups de 
count (of bells all rung together), volée, f. (sonner à toute 
volée 

(Fuel) We are not allowed any fring, on ne nous ac- 
corde pas le chauffage. 

FIRING-IRON, s. (farriery), fer à brûler, 

FIRKIN, s. (small cask), quartaud, m. 

FIRM, adj. ferme. 

FIRM, s. (a commercial partnership), maison, f. That 
firm is under tha name of Gautier, Lafeore and Co., cette 
maison est sous la raison Gautier, Lefèvre et Compagnie, 

FIRMAMENT, s. firmament, m. 

FIRMAMENTAL, aŸ. de firmament; céleste. 

FIRMAN, s. (an Asiatic decree), firman, m. 

FIRMED, ad). affermi, e. 

FIRMING, s. affermissement, m. 

FIRMLY, adv. fermement. 

FIRMNESS, s. fermeté, f. 

FIRST, adj. premier, ère. 7b stand frst, être le premier. 
In the sixty-first year, dans la soixante-unième année. 
Firat cousin, cousin, e germain, e. 

FIRST, adv, premièremeut; d'abord. At first, d’ubord. 
At the first, au commencement. First or last, it must be, 
il faut que cela soit tôtou tard. Go first, allez devant. 

FIRST-EONN fe: ier-né 

FIRST-BORN. CA oh es 

FIRST FRUIT, |s. prémices, f.; (of a living), annate, 

FIRST-FRUITS, LE ie 

FIRSTLING, «& (of animals), petit; petits d’une 
première portée ; (of a child), premier ué, 

FIRST-RATE, s. de la première classe. (Of a man-of- 
war), vaisseau du premier rang. 

FISC, 

FISCAL, }* fc, m. 

FISCAL, adj. fiscal, e. 

FISH, s. poisson, m. (Fam.) An odd fish, un drôle de 
corps; un singulier origiual. J have other fish to fry, j'ai 
autre chose à faire. Sea-fish, poisson de mer, m. marée, /. 
Fresh-water fish, poisson d'eau douce. (Cownters at cards), 
fiches, Gi (In ships), candelette, f. See Supp. 

To FISH, v. a. v. n. pêcher. To fish for trout, pêcher 
des truites. To fish up, pêcher. (Jn ships.) To a 
mast, jumeller un mât. (Fig.) He endeavoured to fish out 
my secrets, il a fait tous ses efforts pour surprendre mes 
secrets—.—{fam.), pour me tirer les vers du nez. He is 
fond of fishing in troubled waters, il aime à pêcher en eau 
trouble. To fish for complim-nts, quéter des compliments. 

eae eine de poisson, f. 

FISHER, s. pêcheur. King's fisher, martin pêcheur, m. 

FISHER-BOAT, s. bateau pêcheur, m. 

FISHERMAN, s. pêcheur. 

FISHER-TOWN, s. ville de pêcheur. 

FISHERY, s. pêcherie, f. endroit où l'on fait la pêche. 

FISHFUL, ad). plein, e de poisson. 

FISH-GIG, 

FIZ-GIG, js fouenne, f. 

FISH-HOOK, s. hamegon, m. 

FISHING, p. pr. (used subet.), pêche, f. He is fond of 
fishing, il aime beaucoup la pêche. He spends all his time 
Jn fake , il emploie tout son temps à pécher—a la pêche. 
Fishing-line, ligne à pêcher, f. Fishing-tackle, gear, instru- 
ments—ustensiles de pêche. Fishing-plice, pécherie, en- 
droit propre à la pêche. 

FISH_KETTLE, 2. poissonnière, f. 

FISH-LIKE, af comme—reseerblant à—un poisson. 

FISH-MARKET, s. poissonnerie, f. i 
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FISH-MEAL, s. repas eu poisson, æ. 

FISHMONGER, «. marchand de poisson. 

FISH-POND, «. vivier, m. étang, m. 

FISH-ROOM, s. (in ships), calle aux salaisons, f. 

FISH-SPEAR, s. foueuxe, f. harpouneau, m. 

FISH-WOMAN, s. marchande de poisson. (Jn com 
tempt, a Rillingegate woman), poissarde, f.. 

FISHY, adj. (abundant ia fish), poissouneux, euse ; (in 
taste) qui a guût de poisson; qui sent le poisson; (un 
Serm), de poisson. 

FISSILE, adj. qui se fend. 

RME tendance à se fendre; propriété de se 
re. 

FISSIPED, adj. (amat.), fiseipade. 

FISSURE, s. fissure, /. ; (com.), fente, f. ; (in the akin, 
in the earth), gerçure, f. 

Te FISSURE, v. a. fendre, gercer. 

FIST, 2. poing, m. To fight with fists, se battre à coups 


de pie. 
0 FIST, v. ». se battre à coups de poing; (com.), se 
gourmer—faire le coup de poing ; (fam.), boxer. 

FISTED, adj. Close-fisted, avare, dur à la desserre. 

FISTICUFES, s. gourmades, f. 

FISTULA, ». fistule, f. (lachrymale). 

FISTULAR, adj. fistuleux, euse. 

To FISTULATE, v. ». se furmer en fistule. 

FISTULIFORM, adj. eu fistule; qui a forme de 
fistule. 

FISTULOUS, adj. fistuleux, euse. 

FIT, «. 

(Parorysm.) A fit of fever, un accès de fièvre. The 
SA lasted two hours, l'accès a duré deux heures. He is mow 
in a fit, il a son accès. He cut his own throat in a fit of 
the gout, il s'est coupé la gorge dans un accès de guutte. 
He is in a cold fit, il a le frisson. 4 cold fil came upon me, 
il me prit un frisson. 

(Attack) A severe fil of the gout, une attaque sé- 
vère de goutte, She hus hysterical fits ly, elle a 
souvent des attaques de nerfé—d'hystérie. You will have 
a fet of illness, if. are not more careful, vous aurez une 
attaque de m: adic, si vous n’étes pas plus soigueux. To 
Sall into a fit, tomber en convulsious. You well throw her 
into a ft, vous lui donnerez une attaque de nerfs. 

(Mood, humour, whim.) He is now in a fit of melancholy, 
to-morrow he will be ina laughing At, maiutenant, il est 
dans un accès de mélancolie, demain il sera en humeur 
de rire. He has his good and his bad fits, il a ces bons et 
ses mauvais moments. She is in her i? t, elle est 
dans son humeur grondeuse, J will do it if the ft takes me, 
je le ferai, si l'envie m'en prend—si Ja isie m'en 
vient. Go fo him, now ke is in the fit (to do it), allez le 
trouver, maintenant qu'il est d'humeur (à le faire). Dees 
that fit often come wpon him? cette humeur-là lui prend- 
elle souvent? Jt comes by fis, cela vieut par moments. 
He writes by fits and starts, il écrit par sauts et par bonds 
—par bout It will not last, it is a mere ft, cela ve 
durera pas, ce n'est qu'un caprice—qu’une boutade. 

(In music.) To play my wife and me a ft, jouer un 
refrain À ma femme et à moi. 

FIT, adj. 

Men of valour, fit to go out for war, des hommes valeu- 
Teux, propres à aller à la guerre. The situation is not fl for 
a man of my age, cette place n'est pas convenable—ne con- 
vient pas—A un bomme de mon âge. Yow are not ft for 
it, vous n'y êtes pas propre. 4 ms which it is meither ft 
Sor, nor capable of, usage auquel il n'est pas propre, et 
dont il n’est pas capable. 

Is it Alt to say 90 to a king? est-il convenable de le dire 
aun roif It is mot ft that he should come, il west pes 
convenable qi vieune. {1 is wot fit for me to listen to 
euch things, il n'est pas convenable que j entende des choses 
semblables. Do as you think fit, faites comme vous le 
jugerez convenable—a propos. J did mot think fit to come, 
Je n'ai pas jugé convenable—a propos—de venir. A thing 
nol fil to be named, chose qu'il nest pas convenable de 
nommer, J am not fit (in a state) to go out, je ne suis pas 
un état de sortir. Yow are mot fit (capable) te do it, voun 
n'êtes pas bon à le faire 
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These apples are met ft to eat, ces pommes ne sont pas 
bounes à manger. 

Te FIT, v. a. v.n. 

(To adjust), ajuster à; être ajusté à (To ft into one 
another |, s'emboiter. (To chose well.) The windowe do not 
# sell, les fenêtres ne ferment pas bien —ne sont pas bien 
jointes. How eractiy it fits, comme la mesure est exacte 
—.—comme c’est juste. All these things ft 20 close that 
they do not move in the least, toutes ces choses-là sont si bien 
ajustées—s'emboitent si bien l'une dans l'autre—sont 
d'une mesure si exacte, qu'elles ne remueut pas moindre- 





meut. Jt will At the page exactly, cela ira exactemeut daus | 


la page. 
(Of apparel.) This coat fils you exactly, cet habit vous 
va parfaitement. My taylor fils well, mou tailleur habille 
bien. My hatter will ft you well, mon chapelier vous coif- 
fera bien. There gloves fit me exactly, ces gants me vont 
My shoes do not fit me, mes souliers ne me 

vont pas bien. This boot-maker never could fit me, ce cor- 
donnier n'a jamais pu me chauser. This coat is ft. 
cet habit va parfaitement (à votre taille). (To make.) To 
ft a child a mat of clothes, faire un habit complet à un en- 
fant. (To supply.) [ can fit you with everything you want, 
je puis vous procurer tout ce dont vous avez besoin. To 
A sets ur To fit wp (furnish), meubler. To fit up 
a farm, monter. “Taft a person for a thing, pré- 

parer une personne pour une chose. 

PPITCH, 2. (chich pea), vesce, f. 

FITCHET, s. (a polscat), fouine, f. 

FITFUL, adj. capricieux, eus ; plein, e de boutades. 

FITLY, ads. convenablement. 

FITNESS, 8. (switableness), convenance, f. conformité, . 
They question kus fitness for such an on doute qu il 
soit propre à—qu'il ait les qualités requises pour—une 
telle place. I dowbt your fitness, je doute que vous y soyez 
Propre—que vous ayez les pa tés requises. (Suitable- 
nese), convenance, f. ‘accord, m. {Propriety .) The queen 

absent, ‘tis a that we arjourn the court, 
la reine étant abeente, il est convenable et nécessaire de 
renvoyer la cour. Wer't my fitness to ket these hands 
my boiling blood, si je jugeais convenable de—si je croyais 
devoir—permettre à mes mains d'obéir à ma colère, 
C ity), occasion, moment favorable. (Accord, state 
of being fit), accord, m. 

FITTED, p. pt. (used ad), adapté, e; ajusté, e à 

FITTER, s. qui adapte, ajuste. 

FITTERS, +. pièces, j. lambeaux, m. 

FITTING, p. pr. (used adj. in the sense of fit), conve- 
nable. On a fitting occasion, en temps propre ; loraqu'une 
occasion nes De ‘en présentera. Fitting-out wa: 

qui 

FITTINGLY, ade. convenablemént. à 

FITTINGS, ?. pr. (used subst.), (of wood), boiserie, f. ; 
(of trom and steel about a door and bor ), ferrures, f. ; (orna- 
mental trimmings), garnitures, f. 

FITTINGS, «. garniture, f. 

FITZ, s. (a corruption of the okl French word fis, used as 

4e certain names.)  Fitzherbert, fils de Herbert. 

FIVE, adj. cing. 

FIVE-BAR, jé My horse will take a five-barred 

FIVE-BARRED, {gate, mon cheval saute par dessus— 
franchit une barrière, à cing traverses, 

FIVE-CLEFT, adj. fenda en cinq. 

FIVE-FOLD, ad. cing fois ; en cinq. 

FIVE-LRAF, «. (a plant, cinquefoil), ), Quintefeuille, ™ 

FIVE- LOBED, adj. (bot.), à cinq cotylédons. 

FIVES,s. To ‘play at fives, jouer à la balle au mur. 

FIVE-TOOTHED, ady. ant aise cing dents, 

Te FIX, v. a. fixer. We a 

nous n'avons pas encore fixé, choisi d'eudroit. What 
Cor quel jour prenes-vous—fixez-vons— 
chuisieze-vout À ete) Pe mtr | 
j determine.) nie pe par- 
es con- 


The 


enndroit. v. ». se fixer. ee totes te fee de 
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here, nous avons l'intention de nous fxer—de nous éta lis 
— jamais ici. 

XED, p. pt. (used adj.), fixe. Some men have ne 
fred opinion, 1e est des hommes qui n'ont point d'opinion 
fixe. The fired stars, les étoiles fixes He looked on wita 
fixed eyes, il regardait d'un œil fixe. 

FIXABLE, adj. que l’on peut fixer. 

FIXATION, s. fixation, /. 

bp eo adv. fixement. 

FIXEDNESS,| 4: 

FIXITY. pre Bxité fe 

FIXTURE, s. (firmness), fermeté, f. (Of some furni- 
ture in a house, such as bells, fire-grates, 8c., which cannot 
be removed without deterioration), effets mobiliers attachés 
au fonds à perpétuelle demeure—immeubles par destina- 
tion—immeubles, m. (Fig.) She is a firture, elle est 
clouée (à la maison—elle ne bouge jamais de la maison.) 

FIZ-GIG, s. eae ae (Firework ), uu soleil, nm, 

To FIZZ, v. n. siffler ; (of efervescing), mousser. 

To FIZZLE, v, M. vesser, Abri 

FLABBINESS, s. mollesse, f. 

FLABBY, adj, mou, molle ; (com.), flasque. 

FLACCID, adj. mou, molle ; flasque. 

FLACCI DNESS,), flaccidité, f. 


FLACCIDITY, 
To FLAG, v. n. (To grow feeble, to lose vigour), s'affai- 
blir, languir. The pleasures of the town begin to flag, les 


plaisirs de la ville commencent à languir. His spirits fog, 
son courage rahe moi commence à perdre 
son énergie. ily ts al soul, mon esprit découragé. 
The flagging sails, voiles pendantes. His language is 
ing and poor, son Ii est trainant et pauvie. (To 
te r), tomber, perdre ¢ le sa vivacité. His stomach will 
flag into a want of appetite, et son estomac finira par ne 
plus sentir d'appétit. 
(In bodily exertions.) We have not gone ten miles, and you 
already, vous n'avons pas encore fait dix miles et, et, 
déjà, vous traînez—vous vous ralentissez. 

To flag, v. a. laisser tomber. (To pave.) It is a white 
stone used for flagging floors, c'est une pierre blauche que 
l'on emploie pour daller les planchers. 

FLAB, + (a plant), glaïeul, m. iris, f.; (a paving 
are salle f. ), pavill To sail under the English 

A ship's , pavillon, m. To sai 
Sea bea tibet be Pavillon anglais. 4 flag-officer, Chet 

d'escadre, un amiral. Flag-shi Flag-ship, vaisseau amiral. Flag- 
staff, mat de pavillon. To hoist a flag, arborer pavillon, 
To strike a flag, amener pavillon. To hang the Slag half 
mast ter le pavillon à mi-mit. 

FLAG-BROOM, s. balai de bouleau, m. 

FLAG-STONE, s. dalle, f. 

FLAGELET, s. flageolet, m. 

FLAGELLANT, 8. (a fanatical sect), flagellant. 

To FLAGELLATE, v. a. flageller. v. n. se flageller. 

FLAGELLATION, s. flagellation, f: 

FLAGGED, p. pt. (uæd adj.), dalié, e. 

FLAGGINESS, ». flaccidité, f. 

FLAGGY, adj. languissant, e ; (soft), mou, molle. 

FLAGITIOUS, adj. Flagitious times, les temps cor- 
rompus, scandaleux. 4 Jlagitious person, un être méchant, 
corrompu. To commit a flagitious act, commettre une 
action scandaleuse, criminelle, atroce. 

FLAGITIOUSNESS, «. méchanceté, f. atrocité, f. 
scandale, m 

FLAGON, s. flacon, m. 

FLAGRANCY, s. énurmité, f. 

FLAGRANT, adj. flagrant, e; 
brûlant, e, ardent, e. 

FLAI", ¢. fléau, m. 

FLAKE, s. (of snow, wool, cotton), flocon, m.; (of 
gro lames F(A the sh of fy cad fl J 

of smaller matters, scaling off), &caille, f.; (layer), 


es of 
KE, v.n. (To break into lamin), s'écailler. 
Of pa ne 8 Lente 0 To flake off (to divide into layers, 
détacl 


“PLAKE WHITE © s. oxyde de bismuth, m. 
FLAKY, adj. par couches, par feuilles.” 


(burning, ardent), 


FLA 


FLAM, «. conte, m. 
To FLAM, v. a. en conter—faire des contes (à une per- 


sonne). 

FLAMBEAU, «. flambeau, m. 

FLAME, s. flamme, f. To st a village in a flame, 
livrer un village aux flammes. (Low), amour, m. 
fame, “ 

AME, v. m. flamber, jeter des flammes In 

eta yellow bright, en jetant des flammes d'un jaune 
tome To flame in, s'embraser. To flame up, s'enflam- 
in anger, il s’enflamma de colère. 

LAM -COLOUR, s. couleur de flammes, f. 

FLAME-COLOURED, «dj. de couleur de flammes. 

FLAME-EYED, adj. aux yeux enflammés, 

FLAMELESS, adj, sans flamme; qui ne jette pas de 

mes, 

FLAMEN, s. (a Roman priest), flamine. 

FLAMING, p. pr. (used adj.), Bamboyant ; brillant, e. 
(Vehement), brûlant, e. The flaming sword, l'épée flam- 
boyante. (Herald. ), flambant. 

Placer ait red ado, brillamment, eu couleurs bril- 
ntes. 

FLAMINGO, s. (a bird), flamingo, =. 

FLAMMABILITY, s. inflammabilité, f 

FLAMMABLE, ad. inflammable, 

FLAMMATION, s. inflammation, f. 

FLAMY, adj. (burning), brûlant, 0. 

FLANK, s. flanc, m. 

To FLAN K, va. 2 flanquer, 

jué de tours. 

FLANNEL, s. flanelle, f. 

FLAP, s. (Of a coat), pan, =. (Lappel), revers, m. 
(Of the breeches), pont, m. (Of a shoe), oreille, f. (Of a 
hat), rebord, m. (Of the ear), oreille extérieure, f. (Of 
a table), pan, m. (Of a shirt), le devaut, le derrière. 
(Of a wound), lèvres, f. (Of the larynx), épiglote, f. 
{À slight blow’, tape légère, f. 

To FLAP, v.a.v.n. (To move up and down), battre, 
fouetter. He had an old black hat on, that flapped, il por- 
tait un vieux chapeau noir qui lui battait le visage. (The 
wings Ds, battre des ailes. (70 beat with a flap), donner un 
coup d'aile. (With the hand), donner un léger coup de 
main, Flapping, p. The ducks run flapping, les 
canards s’enfuyaient en battant des ailes. (Of the sails of 


a ship), fasier. 
FLAP-DRAGON, # To play at flap- . No 
lent. (Jeu qui consiste à attraper avec les duixte 
raisins secs sur lesquels on a versé uu peu d'eau de vie, 
à laquelle on a mis le feu.) 
FLAP-DRAGON, v. a. dévorer. 
FLAP-EARED, adj. aux longues oreilles; aux oreilles 
pendantes, 
FLAP-MOUTHED, adj. aux lèvres 
FLAPPED-HAT, s. chapeau à gran 
To FLARE, v. #. donner une lumière eee. 
blante—.—ne pas brûler bien. (Morally), jeter un faux 
éclat. Like sare thing, comme uue chose qui brille 


Flanked with towers, Ban- 


pear 


d’un faux éclat. Gt offensively), éblouir. (To 
shone), briller. wh inde pendant flaring about her 
head, avec des rubans de toutes les couleurs qui se jouent 


autour de sa téte. 
on eu adj. brillant, e, éblouissant, e. 4 flaring 
Sop, uu jeune homme pimpant. 
FRS a pimpan 
TA udder, quick blaze.) A flash 0 of lightning, éclair, m. 
(of a gun), lumière, f. ; (of soy), éclat de joie, m.; (of wit), 
Ci spirituelle, /. 

Wicked men prefer the light flashes of a wanton mirth, 
les hommes corrompus préférent les saillies vives et légères 
d'une gaieté désordonnée. (Of hope), lueur rapide d'espé- 
rance, f. ; (of the eye), coup d'ail vif, rapide. 

One with a flash begins, and ends in smoke, l'un donne 
d'abord un vif éclat, une lueur soudaine, et finit en fumée, 
And ina, flash expires,et meurt en dounant une lueur rapide, 

(Flames.) Till the devouring flashes suck all themosture 
wp, jusqu re ce que les flammes dévorantes absorbent toute 
l'humidité. 

(A rash of water from the lock in the Thame, lo ait 
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the barges), flut, m. Flash day, jour de flot. (4 peo of 
water), mare, f. 

Flash, (used adj. in a familiar way.) Flash wotes, des 
bitten à de banque faux. Flash money, de l'argent faux. 
Flash men, filous, escrocs. (On désigne sous ce 110m les 
tilous et les escrocs, qui fréquentent les lieux publics, et 
qui affectent une mise singulière et recherchée.) Jf 
mere flash (tinsel), ce n'est que du clinquant; (net real), 
il n'y a rieu de réel là-dedans. 

To FLASH, v. x. (te glitter with quick and transient 
flame), donner, jeter une lueur soudaine—vive. (To 
shine.) The lightnings shali flash abroad over the earth, les 
éclairs brilleront—répandront leur vive lumiére—sur la 
terre. (To come .) Truth flashed on my mind, la 
vérité se préseuta—s'offrit à mon esprit. The idea flashed 
across my mind, tout à coup l'idée m'en vint à l'esprit 
The Roman (arguments) immediaiely on your imagrs 
tion, but leave ne durable effect, les raisounements des 
Romains, vifs et brillants, s'empareut de l'imaginatiou, 
mais ue laissent rien de solide. 

(To burst out into.) Every hour he flashes into one 
gross crime or other, à chaque instant il s'élance dans un 
crime ou dans uu autre—il s'abandonne à quelque crime 
infime, They flash out sometimes into an irregular great- 
ness of tl , dans leurs saillies on les voit quelquefois 
wélever a de grandes pensées. He is out 
into something, il dit tonjours quelque chose de spirituel 
ae saillant. 

(To dabble, moisten.) And it with various dye, en 
la baignant de diverses ue 

(To strike up u body of water from the surface), faire 
rejaillir. He rudely flashed the waves about, frappant les 
se de son bras robuste, il les faisait rejaillir autour 

le lui. 

FLASHILY, adv. brillamment, mais sans fonds—saper- 
ficiellement. 

FLASHING, p. pr. (used owbet.), éclat, we. éclair, se. 
See Flash. 

FLASHY, ade. (Of wit), superficiel, le, léger, e; (of 
de), pimpent, e; (not real), faux, faume ; (insipid), 

“Fast, 8. is kind of bottle), bouteille, f.; (fer powder), 

poire à (Ina carriage), flasque, 2. 

PÉLABRET 4. * Sitti ee 

FLAT, adj. plat, e. ({wsipid, tasteless), insipide. Fret 
Slat to the taste, fruit d'uu goût insipide, fade. (Of wine), 
cats pe (Of style), plat, insignifiant. ( Mastich), 
fade. tz flat, le commerce languit—est sane vie— 
ne va pas. Prices are flat, les prix sont bas. My hopes 
are all flat, mes espérances sont abattues. (/n samc), 
this note is too flat, cette note est trop base. (4 story ge 
house in Scotland), étage, m. 

To give a flat denial, refuser tout net. 

FLAT, (used adver.) To fal flat, tomber à pe Te 
fall flat on the ground, tomber par terre tout de son long. 7e 
dis flat on the être couché—étendu—tout de son 
long. To dry flat (pull down), abattre ; (to lay lengtharise ), 
coucher, mettre à bho To make flat, aplatir; (decidedly, 





Ripa without relief), surface plane, unie. 

(A simpleton), nigaud, Rares uiais, e. 
To FLAT, v. a. - aplatir, (Te make vapid), rendre im 

sipide. v. a, s'aplatir, 
FLAT-BOTTOMED, ad. plat. 
FLAT-BOTTOMED BOAT, a. bateau plat, m. 
FLAT LONG, ad. tout de son lor 

7 FuATLY, ade. de long, horizontalement, ‘irsipedly.}, 
latement, insipidement ; (peremptorily), 1ettemeut. 

P'LATN ESS, s. (evenness), égalité, f. The flainees of 

the ground, l'égalité du terrain - la nature plate du terrain. 
(Insipidity, vapidness), a) insipid, S:3 (of wine, cider), 

fing d'étents (of sounds), gravité, f. ; (of writings) 


tude, f. : (of painting and sculpture), manque de 
FLAT-NOSED, adj. qui a le ues camus. 


FLATTED, p. ‘used a aplati; devewa pla 
ineipide, fade. P. pt. (used adj), apl pla, 


FLE 


TFLATTEN, 0. a. aplatirs (groend), aplanir ; (liquids), 
ror; re fae (y the EE coats (5 say 


te 

v. ». s'aplatir; s'aplanir; s'éventer. 

FLATTER, s. qui aplatit. 

To FLATTER, v. a. flatter. 

We ere flattered with the Of peace, on nous flatte 
de l'espérance de la paix. How many young persons are 
Aattered out of their innocence by seducing arts! que de 
jeunes gens perdent leur innocence en se laissant flatter par 
un séducteur artificieux ! 

(Com.) He had flattered kimself that you would granit him 
his request, il s’6tait flatté que vous lui accorderiez sa de- 
mande. Do you flatter yourself to succeed ? vous flattez-vous 
de réussir 4 

FLATTERER, «. flatteur, euse. 

FLATTERING, p. pr. used adj. (pleasing), flatteur, euse ; 
(adulatory), adulateur, trice. 

FLATTERINGLY, ado. d'une manière flatteuse. 

FLATTERY, s. fatterie, f. 

RATS og. un peu plat. 

ATULENCE, 

FLATULENCY, Je. Sattulence, f 

FLATULENT, adj. (of eatable), flattuleux, euse ; 
{com.) venteux, euse; (windy, affected with wind), flattu- 
lent—qui a des vents—qui est sujet à des flattuosités ; 
(f writers and writings), ampoulé, e; (vain, empty), 
vain, e. 

FLATUS, s. (mad. ), flatulence, f. 

FLATWISE, adv. à plat. 

To FLAUNT, v. x. se pavanner. To go flaunting, ve 
pavanuer. The gawdy in which they are flaunting, 
ces fleurs aux couleurs brillantes dont elles font parade. 

FLAUNTING, p. pr. (used adj.), (of colours), bariolé, e. 
A flaunting feather, un panache ondoyant. _Yiehl me ‘thy 
fauting cède-moi ton capuchon bariolé. 

FLAUNTS, s. grands airs, m. vaiue parade, f. 

FLAVOROUS, adj. savoureux, euse. 

FLAVOUR. s. saveur, f. goût, m. 

LAVOUR, +. a. donner du goût ; assaisonner. 

AVOURED, adj. savoureux; (of wine), highly fla- 
tered, qui a un pon pe 4 a 

FLAVOURLESS, adj. sans goût, sans saveur. 

FLAW, s. (in a sword, a knife, any thing of iron and 
dec, paille, f.; (in aswall) fente, f.; gerçure, f.: (in a 

gust), paille, . défaut, m.; (when broken). felure, f. ; (in 
€ legal document), nullité, f. ; (in reputation), tache, f. 
(A burst of wind), bouffée de vent, f.; (sproar), tu- 
multe, m. 

To FLAW, v. a. fendre, fêler. 

FLAWLESS, adj. intact, e, sans fente, sans paille, &c. 

FLAW Y, adj. défectueux, euse; fendu,e; gercé, e, &c. 

FLAX, s. lin, m. 

FLAX COMB, «. séran, m. 

FLAX-DRESSER, s. fllassier, sérancier. 

FLAX PLANT, «. plante de lin; lin, m. 

FLAX SEED, «. graine de lin, f. 

FLAXEN, adj, de lin. Fiuren hair, cheveux blonds. 

FLAXY, adj. de couleur de lin, 

To FLAY, v. a. écorcher. 

PLAYER, +. écorcheur. is 

BA, s. puce, f. He went away witha in his ear, 

sen alla ia puce à l'oreille, a 

Te FLEA, v. x. (to destroy fleas), épucer. is 

FLEA-BANE, s. (a plant), conise, f. herbe aux puces, 

FLEA-BITE, s. morsure de puce; (com.), it is a 
mere flea-bite, c'est une bagatelle. 

FLEA-BITTEN, adj. mordu des puces ; (of a colour), 
tacheté, e. 

FLEAM, s. (in farriery), flamme, f. 

FLECTOR, «. (anat.) fléchisseur, (muscle.) 

FLED, p. pr. of To Flee. 

FLEDGE, wy. qui a des plumes. 

To FLEDGE, v. a. couvrir de plumes. Fledged, quia 
des plumes. 

To FLEE, v.n. (to run a way), fuir, s'enfuir; (to flee 
te a place), se réfugier (en France, en Angleterre); (to 
fn), abandonner, quitter; (to avoid), éviter, fuir. 
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To flee to (to have r'cours to), We have none in the world 
to flee to but him, nous n'avons d'autre refuge en ce monde 
que lui. Jn my distress, I flee to you for advice, dans mon 
malbeur, c'est à vous que je viens demander des avis— 
vous êtes mon refuge, conseillez-moi. To flee the question, 
from the question (to avoid giving a vote or an opinion), éviter 
la question. 

FLEECE, +. toison, f. ; (com.), laine, f. The order of 
the Golden Fleece, l'ordre de la toison d'or. 

To FLEECE, ». a. écorcher. 

FLEECED, adj. (having a fleece of wool), couvert d’une 
toison de laine. 

FLEECING, p. pr. (used subst.) The unhappy natives 
must undergo a second fleecing, il fant que les malheureux 
indigènes se soumettent à être écorchés une seconde fois— 
—(fam.) à une seconde écorcherie. 

FLEKCER, s. écorcheur. 

FLEECY, adj. couvert de laine, portant toisun ; (1 woolly ), 
laineux. (Of the hair), crépus. (Of the snow), la neige 
légère, flottante. (Of hosiery, chth, plants), laineux, euse; 
cotonneux, euse; (techn.), floconneux, euse. 

To FLEER, v. x. ve moquer de, se railler de, jeter un re- 

moqueur, de mépris sur, 

FLEER, s. dérision, /.; raillerie, f. (4 grin of servi- 
kty), air de basse flatterie, f. There is a treacherous fleer on 
the face of deeivers, le visage du trompeur pour mieux 
trahir porte un air de basse flatterie, 

FLEERER, s. railleur, m. ; faux flatteur. 

FLEERING, p. pr. (used subst.), fausee flatterie, f. ; 
raillerie, f. 

FLEET, s. flotte, f.; (dans les noms propres composés de 
Fleet, tels que Fleet Street, Fleet Prison, Fleet Ditch, North 
Fleet, le mot Fleet siguifie anse, fossé, canal, bassin ; lieux 
où les eaux de la Tamise remontent à la marée, au flut). 

FLEET, adj. rapide, léger. He had in his stables one of 
the flectest horses in England, il avait dans ses écuries un 
des coursiers les plus rapides—vites—de l'Europe. In his 
flect boat, dans sa barque légére—qui vole. When swallows 
fleet soar high, quand les hirondelles au vol rapide s'élèvent 
dans les airs,  Flet-foutel, au pied léger. (Light, said of 
the soil), léger. 

FLEET, adv, Those lands must be ploughed fleet, il faut 
labourer ces terres légèrement. 

To FLEKT, v.n. (To vanish, disappear.) Passions fleet to 
air, les passions s'évanouisent, s'enfuient. The Sycambres 
Jlocted out of their country, les Sicambres s'étaient échappés 
—avaient dig de leur pays. 

To FLEET, v. a. To fleet the time away carelessly, passer 
le temps sans souci. To fleet milk, écrémer le lait. 

FLEETFOOT, adj. léger ; rapide; au pied léger. 

FLEETING. p. pr. (used af), (swift), rapide ; (tran- 
sient) 3 passager, ère ; (fugitive), fugitif, ive. (Fhating), 
flottant, e, qui paraît et disparaît. 

FLEETING DISH, s. jatte, 7. 

FLEETLY, adv. rapidement, s. 

FLEETNESS, s, rapidité, f.; vélocité, /. 

FLEMING, s. Flamand, e. 

FLEMISH, adj. Flamand, e; de Flandres, 

FLESH, s. chair, f. (Food), viande, f. To be one flesh, 
(to be wnited in marriage), ue faire qu'un corps. Raw flesh, 
chair vive. Prowd flesh, chair baveuse. (Fam.) To go the 
way of all flesh, mourir. To be in flesh (stout), être en 
chair, avoir de l'embonpoint ; (/am.), être dodu, e. Our 
Saviour came in the flesh, notre Sauveur s'est fait chair. 
The lusts of the flesh, les désirs de la chair. 

To FLESH, v. a. (of hounds), mettre en curée. (To 
harden), endurcir à (la cruauté, la méchanceté.) (To glut, 
satiate). rassasier. 

FLESH-BROTH, s. bouillon m. 

FLESH-BRUSH, s. brosse à chair, f. 

FLESH-COLOUR, s. coulear de chair, /. 

FLESH-COLOURED, adj. de couleur de chair. 

FLESH-DAY, s. jour gras, se. [eras \ 

FLFSH-DIET, «. régime gras, (mettre—être au régime 

FLESHED, ad. ; (of a horse), eu chair ; (of persons), 
en embonpoint ; (of animals), gras, m. 

-FLY. s. mouche, /. (à viande). 
FLESH-HOOK, s. croc, m. 
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FLESHINESS, s. embonpoiut, m.; (of animals), Lou 

FLESHLESS, adj. maigre ; décharué, e. (état, m. 

FLESHLINESS, s. chair, f.; plaisirs de la chair, m. 

FLESHLY, adj. chamel, le; de la chair; (Auman), 
humain, e. 

FLESH MEAT, «. viande, f. 

FLESHMENT, «. ardeur, f. And in the fleshment of this 
dread erphit, et dans la l’ardeur—de cet exploit 
terrible. 

FLESH-POT, s. pot au feu, m. ; marmite, f. 

FLESHY, ag. charnu, e; (fut), gras, se ; puissant, e. 

To FLETCH, v. a. (To feather un arrow), empeunet. 

FLETCHER, s. fabriquant de fléches. 

FLEW, pret. of To Fly , which see. 

FLEW, s. (the large chaps of a hound), babines, f. 

FLEWED, adj. (of a dog), qui ade grandes babines. 

FLEXED, adj. (anat.), pliè. e. : 

FLEXIBILITY, s. flexibilité, f. 

FLEXIBLE, adj. flexible. (To be flexible to), se plier, 
s'adapter. This was a principle more flexible to their pur- 
pose, c'était un principe qui se pliait—se prêtait—davau- 
tage à leur but. (Yielding, not rigid.) Phocion was no 
way flerible to the will of the peop'e, Phocion ne se_pliait 
nullement aux désirs du peuple. ( Tractable ), docile. 

FLEXIBLENESS, +. flexibilité, f.  (Tractablenes), 
docilité, f. 

FLEXILE, ad. pliant, e; flexible. 

FLEXION, s. (anat.), flexion, f. (A turn, a cast.) 
The deflerion of the eye, la déflexion de l'œil. 

FLEXOR, s. (anat.), muscle fiéchisseur, m. 

FLEXUOUS, adj. (bot.), flexueux, euse ; (com.), tor- 
tueux, euse. 

FLEXURE, s. (anat.), flexion, f. ; (com.), conrbure, f. 

To FLICKER, v. x. (Of birds), voltiger. (To tremble, 
40 quiver), trembler ; frissouner. You shall mark the leaves 
of trees flicker, et vous verrez les feuilles des arbres trem- 
ler. The flickering flusae, la flamme tremblante. The 
candle flickers, la lumière tremble, pétille. Jam not any 
flickering thing (changeable, capricious), je ne suis pas un 
être capricieux, changeant, 

FLIER, s. (a runaway), fuÿard, m.; (in machinery), 
volant, m. High-flier, grand sauteur. 

FLIGHT, s. (act of fleeing), fuite, f. To put to flight, 
to turn to flight, mettre en fuite. To take to flight, prendre 
la fuite. (Flying of birds), vol, m. Every fowl has its 
particular flight, chaque viseau a son vol particulier. A¢ 
one flight, tout d'une volée. (Of young birds quitting their 
nests), prendre la volée—preudre sun essor. (Number of 
binds fying together), volée,f. (Of arrows) volée, fe (Of 
birds in the same season, volée (d' Août, de Sep: 
bre). (Periodical departure of birds), départ, m. (Morally.) 
(Wanderings), écarts, m. (Soaring), essor, m. The flight 
of ambition, l'essor de l'ambition. 

Flight of stairs, escalier, m. We met with a flight of 
stairs, nous rencontrâmes un escalier. There is one more 
fight of stairs, il y a encore un étage. 

LIGHTINESS, s. humeur volage, f. ; (inconsiderate- 
nes), légèreté, f.; étourderie, f. 

FLIGHTY, a. léger, are; volage, étourdi, e. 

FLIM FLAM, price, m. [de consistence, m. 

FLIMSINESS, s, insignifiance, f. ; mauque de solidité, 

FLIMSY, adj. iusiguifiant, e; mince; chétif, ve. This 
is a flimay excuse, voilà une excuse bien pauvre. He deli- 
vered a flimsy speech, il fit un discours insignifiant—eans 
fond. Proud of a vast extent of flimsy lines, s’enorgueil- 
lissant d'un graud ombre de vers sans verve—iusignifiants. 

To FLINCH, v. x. reculer. To flinch from danger, from 
duty, reculer devant le danger, le devoir. He looked at the 
scaffold without flinching, il regarda l'échaffaud sans baisser 
les yeux—saus détouruer latête. She gave her arm to the 

without flinching, elle dunua son bras hardiment, 
sans crainte, sans hésiter, au chirurgien. Do you flinch? 
pecles soar etes gite 

y 8 (a cast’, coup, m.; (gibe, contemptuous 

remark), lardon, m.; brocard, Lee "i tie y Tohave 
a fling at a person, lancer des à une personue— 
lui donner un coup de patte—faire des plaisanteries sur sun 
compte. a him have his fling, laisses-lui jeter son feu. 
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(A dance.) A highland fling, une sauteuse Ccossaise. 

To FLING, v. a. (to thivw.) ‘Tia fate that flings the. ice, 
c'est le sort qui jette le dé. The matrons flung their gloes 
wpon him, les matrones jetèreut leurs gauts sur lui. (To 
dart, hurl), lancer. (To fling down) (a person), reuverset ; 
(a thing), jeter à terre. (To demolish), abattre. (To fling 
away), rejeter, repousser. (To fling xp), abanduer, re- 
uoncer à. To fling open a door, ouvrir une porte avec 
violeuce. He ordered all the doors to be flung open, il com- 
manda que l'on ouvrit les portes toutes graudes. To fling 
out hard words against another, tenir des mauvais propos con- 
tre—dire du mal de—une personne. The door wos flung 
open, la porte s'uuvrit tout à coup avec violeuce. 

v. n. (lo flounce), trépiguer; se débattre. (To spbraid ), 
s'emporter ; dire desinjures. To fling owt, résister ; (com. }, 
se regimber; (of a horse), ruer ; lancer des ruades. 

FLINGER, 2. qui jette, qui lance des brocards, des 
traits. 

FLINT, s. caillou, m.; (ssed in fire-arms), pierre à feu, f. 
Heart of flint, cœur de rocher. (Fam. ofa miser.) To skin 
a flint, toudre sur un œuf. 

FLINT-HEART, } adj. qui a le cœur dur, un cœur 

FLINT-HEARTED, Jde rocher. 

FLINTY, adj. (of the nature of flint), de caillou. (Fa 
of fit stones), caillouteux, euse. (Cruel. hard), dur,e; de 
rocher. 

FLIP, s. (espèce de) chaudeau, m. (composé de bière, 
de liqueur forte et de sucre. 

FLIPPANCY, s. (volubilify of tongue), volubilité, f. 
(Pertness of manner), air léger, tranchant, =.  (Pertmess 
Of speech), tou tranchant, décidé; (inconsideratences), 
manque de réflexion, m. légèreté, f. 

FLIPPANT, adj. (of a person), (inconsiderate), \Uger,e; 
(positive), trauchant, e. (Of the tongue.) To havea flip 
pant tongue, avoir une grande volubilité de langue; (to 
speak inconsiderately ), avoir la langne légère. ds for your 
mother, a most flippant 1 the has, quant à votre mère, 
c'est une teriible langue! (Pert.) Away with flippant 
epilogues, plus d’épilogues légers. J should have considerca 
all this as no more than a sort of flippant vain discourse, j an- 
rais tout au plus regardé cela comme un discours vain et 


Jeger. 

FLIPPANTLY, ado. légèrement; (positively), d'un 
tun trauchant. 

To FLIRT, v. a. jeter. To flirt a fan, jouer de l'évan- 


tail. v. *. (To gibe at one), faire des plaisanteries à; se 
moquer de. (To run about), sauti ler ; être toujours en 
mouvement. (Of slight courtship), coqueter. There is 


nothing serious between them, they are only flirting, il u'y a 
rien de sérieux entre eux, ce ne sont que des cuquetteries 
—il n'y a que de la coquetterie. She flirts with every body, 
elle coquette avec tout le monde—.—elle écunte toutes les 
douceurs—toutes les coquetteries qu'on lui dit. He flars 
with every girl he meets, il dit des douceurs, des coquetteries 
a—il coquette avec—toutes les demuiselles qu il rencontre. 

FLIRT, s. coquette, 7. (Of a man), pavillon ; qui dit 
des douceurs—des coquetteries à toutes les femmes. (4 
sudden jerk), coup, m. [ 

FLIRTATION, s. coquetterie, f. volage, =. 

FLIRTING, p. ie: (ad pate coquetterie, f.; esprit 

To FLIT, v.n. (to fly away.) (Of birds), senvoler, 
s'éloigner d'un vol rapide. (Of clouds, storms), se dissi- 
per, passer. (To rove on the wing ), planer dans les airs. (Te 
migrate, passer de (un lieu daus un autre). (To move from 
one habitation to another), changer de demeure—de place. 

FLITCH, s. flèche de lard, f. 

FLITTERMOUSE, s. chauve-souris, f. 

FLITTINESS, s. inconstance, f. 

FLITTER, s. See Fritter. 

FLITTING, p. pr. (used subst.), égarement, m. ; change- 
ment, m. (Used adj.) The flitting hours, les heures 
rapides, qui passent rapidement. Flilting air, l'air eubtil. 
ds the fancied lights that flitting pass our shut eyes in decp 
midnight, comme ces lumiéres imaginaires qui passent et 
repassent devant nos yeux au milieu de la nuit. The faitting 
forms, les figures changeantes. 

FLITTY, adj. changeant, e ; léger, ère. 

FLIXWEED, s. (a plant), cressuu sauvage, m. 
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FLOAT, s. (a raft of tember), train, m. (4 cork used in 
angling), liège, m. (4 wave), flot, m. (A large body of 
floating upon the waters.) It proved a float of weeds 
and rushes, on découvrit que c'était une masse flottante 
d'herbes et de joncs—un flot d'herbes et de joncs. Float boat, 
radeau, m. To set afloat, mettre à flot. To be afloat, flot- 
ter—étre à flot. (Jn husbandry), dix-huit pieds cubiques 
(de terrassements). 

To FLOAT, v. ». flotter. To float down the stream, sui- 
vre le courant d'une rivière. (Figur.) They (the birds) 
float upon the wind, ils sout portés sur les vents. (In swim- 
ming for amusement.) I never could float, je n'ai jamais pu 
fare la planche. v. a. The tide floated the ship into the 
harbour, ka marée porta le vaisseau dans le port. (To over- 
flow), inonder. Floating bridge pont flottant—de bateaux. 

FLOATAGE, s. flottage, m. 

FLOAT-BOARD, s. (paddle of a waterwheel), aube, f. 

FLOATING BRIDGE, s. pont flottant, m. 

FLOATSTONE, s. pierre flottante, f. 

FLOATY, adj. léger, ère; qui flotte. 

FLOCULENCE, s. coton, m. ; substance cutonneuse, f. 

FLOCULENT, adj. floconneux, euse. 

. FLOCK, s. troupeau, m. (Of people), troupe, f. (Of 
pigeons), baude, f. (Of wool), flucon, m.  Flock-paper, 
papier tontisse, m. 

To FLOCK, v. n. s'assembler, (To go fo in numbers), 
se rendre en foule People flock together, le peuple s'as- 
semble en foule. They flocked around him, on se pressait 
—on accourait—on se rendait en foule—autour de lui. 
Where were they going flocking all together # où se rendaient- 
ils ainsi en foule? 

To FLOG, v. a. fouetter. Flogging, p. pr. (used subst. ). 
He had a good flogging, on lui duuua sévèrement le fouet— 
on le fouetta sévèrement. 

FLOOD, s. inoudation, f. There is an annual flood of 
the Nile, les inondations du Nil sont annuelles—.—le Nil 
déborde tous les ans. (Deluge),le Déluge. (Po:t. and 
Fa.) To shed a flood of tears, verer un déluge—torrent 
de larmes. She was in a flood of tears, elle était baignée 
—inoudée de larmes. (Asream), ruisseau, m. ; fleuve, m. 
A flood of light, un torrent de lumière. 4 float of bank- 
notes, uve iuondation de billets de banque. (Of the tide ), 
marée, f. ; flot, m. The ship entered the harbour on the flood, 
le vaisseau. entra dans le port à la marée. Young flood, 
marée montante. High flood, haute marée. 

(Menstrual discharge), flux menstruel, m. 

To FLOOD, v. a. inonder. 

FLOOD GATE, s. porte d'éclus, f. 

FLOODING, p. pr. (used subst.), inondation, f. ; (med.), 
perte de sang, /. hémorragie, f. 

FLOOD-MARK, s. marque de la haute marée. 

FLOOK, s. (of an anchor), patte, f. 

LOOR, s. plancher, m. (A story.) On the second 
floor, au étage. Sir rooms on a floor, six aparte- 
ments de plein pied. (Of a ship), plat fond, m. 

To FLOOR, v. ‘a. planchéier. (Fam.) (To knock 
down), renverser ; jeter à terre. 

FLOORING, p. pr. (used subst.) plancher, m. (Ma- 


terials for floors), planches, f. 
FLOOR-TIMBERS, s. solives, f. 
To FLOP, v. See To Flap. 
FLORA, s. (catalogue of the flowers of one country), flore, 
FLORAL, adj. floral, e: floraux, [FA 


FLORENCE, s. (sort of taffeta), florence, æ. 

FLORENTINE, adj. florentin, €. 

FLORESCENCE, s. floraison, f. . 

FLORET, s. (a little flower ), fleurette, f. 

FLORID, ag). fleuri, e. 

FLORIDITY, s. fraîcheur, f. ; incamat, m. 

FLORIDNESS, s. ornements, m.; fraîcheur, f. 

FLORIFEROUS, adj. qui porte, produit des fleurs. 

FLORIFICATION, s. floraison, f. 

FLORIN, s. (coin), flurin, m. 

FLORIST, s. fleuriste, (also) floriste ; jardinier floriste. 

PLOSCU LOU, {4 (bot.), flosculeux, euse. 

FLOSCULE, s. (bot.), petite fleur, /. [m.; coton, m. 

FLOSS, s. (a downy substance of certain plants), duvet, 
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FLOSS-SILK, s. filoselle, f. 
FLOSSIFICATION, s. floraison, /. 
FLOTA, «. la flotte Espagnole ; (com.), les galiors d'Es 


FLOTAGE, s. flottage, m. (pague. 
FLOTILLA, s. flottille, f. 
FLOTSAM,|s. (shi goods, cast on shore, and be- 


shiparrecked 
FLOTSON, § longing to the king), épaves maritimes, f. 
To FLOUNCE, v. n, (in the water), se débattre ; se 
plonger ; se jouer. (To move with agitation), s'agiter; se 
démener. v. a. (of dress), mettre des volants (à nue robe). 
She was flounced from head to foot, elle portait des volauts 
depuis les pieds jusqu'à la tête, 

LOUNCE, s. volant, m. The present (1827) is the age 
of flounces, nous sommes dans le siècle des volants, 

FLOUNDER, s. flondre, f. 

To FLOUNDER, v. n. se débattre ; se démeuer. Floun- 
dering, p. pr. (used subst.), débat, m. 
FLOUR, s. farine, f. 

To FLOUR, v. a. moudre. (To sprinkle with flour), 
saupoudrer avec de la farine, 

LOURISH, ¢. (splendour f. beauty), éclat, m. A 
flourish of , fleurs de rhétorique, f. Flourish 
wit, parade, f. A flourish of triumph, faufaronnade, f. (. # 
munc}, fioriture (de foritwra, Italian). A flourish of 
words, une parade de mots. He terminated his speech with 
a littl flourish, il termina sa haraugue avec une petite 
parade.” (Of trumpet), fanfare, f.; coup, m. (Of the 
sword), brandir l'épée. (Jn tworiting), trait, m.; cadeau, m. 
He ends with a fine flourish, il finit d'un beau trait de 
plume. (Jn sculpture and exgraving), fleuron, m. 

To FLOURISH, ». x. fleurir (makes florissait in the 


To flourish a sword, brandir une épée. (In music), faire 
des fioriture, (dn writing), faire des traits de plume. 
(In speaking, writing), faire des flcurs de rhétorique. (Of 
courage), faire des faufaronnades. (To move or play}, se 
jouer, se balancer. 

FLOURISHER, s. qui fait parade ; qui fait le fanfaron ; 
qui fait des fioritures ; qui ome de traits de plume, 

FLOURISHING, p. pr. (used adj.), florissant. 

FLOURISHINGLY, adv. avec parade. [rire de. 

To FLOUT, v. a. (to insult), insulter ; (to sneer), se 

FLOUT, s. insulte, f. ; raillerie, /. 

FLOUTER, s. railleur, eus; moqueur, euse. 

To FLOW, v.n. (To move.) The Thames flurs slowly, 
la Tamise coule lentement. Tears flowed from her eyes, 
des larmes coulaient de ses yeux. Words flowed naturally, 
les mots coulaient de source. Time shwly, le temps 
s'écoule lentement. To flow of, s’écouler. (Of tides.) 
The tide flows, la marée monte. Every river ebbs and flows, 
toutes les rivières baissent et montent. 

(To flow from, to proceed, issue.) Rivers floo from 

ings and lakes, les rivières sortent des sources et des 
lacs. This stream flows down from the hills, cette rivière 
descend des collines. Evils flow from different sources, les 
maux découlent de sources différeutes. AU our blessings 
flow from divine bounty, tous nos biens nous viennent— 
découlent—de la bonté divine. Light flows from the sun, 
la lumière vient du soleil. (To al have in abund- 
unce.) The hills shall flow with milk, le lait coulera des 
collines. 

(To lm denn, to melt.) That the mounterns might fw 
down at thy presence, que les montagnes sécoulent—ee 
fondent—en ta nce | 

FLOWING, p. pr. (usedadj.), (of style, Language, §e.), 
coulant, e, facile. To havea flowing , parler avec 
abondance, facilement. (Waving, apes the are! and 
garments), flottant, e. (Full) The ing cup, la coupe 

leine. ring over—over flowing, trop plein, e; qui 
borde, 

(Used subst.) It resembles the flowing of the Nile, cela 
resemble au débordement — aux inoudations—du Nil. 
(Coverse), cours, m. (Running off), écoulement, m. 

FLOW, s. (stream), flux, m.; (current of a river 
courant, m.; cours, m, (Rise.) The flowand ebb of tides, le 
flux et le reflux des marées. The flow and ebb of states, lea 
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rogrès et la chûte des empires—.—/fam.) les hauts et 
Testes ( fbundance.) A flow of words, abondance de muts. 
(Freedom, ypenness.) The feast of reason and the flow of 
seul, le festin de la raison, et 1°6; ent du coeur. 

FLOWER, s. fleur, f. (Figur.) To be in the flower 
Of one's age, être a—dans—la fleur de l'à oes 
jours. The flower th, la fleur de la jeunesse. 
(In chem.), fleur, fleurs, 7. (A disease in women), flueurs 
blanches, /. 

To FLOWER, v. n. fleurir. (Te froth), mouser, 
écumer. v. a. broder en—orner de—fleurs. 

FLOWER-DE-LIS, s. fleur-de-lis, fe 

FLOWERED, adj. embelli, omné de fleurs—à fleurs— 
brodé en fleurs. 

FLOWERET, a Petts fleur, fleurette, f. 

FOWER-GARDEN, s. m. 

FLOWER-GENTLE, s. (a plant), amaranthe, /. 

FLOWERINESS, # abondance de fleurs, f. (Of 
apeech), élégance, f.; richesse, f. ji 

FLOWERING, p. pr. (used eubst.), floraison, f. 

FLOWER-INWOVEN, adj. mélé—entrelacé de fleurs. 

FLOWER-KIRTLED, ad. orué, e, garui, e de fleurs. 

FLOWERLESS, ad. gans fleurs. 

FLOWERY, adj. fleuri, e. 

FLOWER-STALK, s. tige, f. 

FLURE’} & Ca fa), flondre, f. 

FLOWINGLY, adv. coulamment. 

FLOWN, p. pt. of To Fly, which see, 

FLUATE, s. (in chem.), fluate, m. 

FLUCTUANT, adj. fluctueux, euse ; flottant, e. 

T> FLUCTUATE, v n. (To wave), se balancer, 
endoyer. (To hesitate), balancer, flotter. (To vary, rise 
and fall), varier. 

FLUCTUATING, p. pr. (weed adj), incertain, e; in- 
décis, e; variable, 

FLUCTUATION, s. fluctuation, f. 

FLUDDER, «. (a bird), plongeon, m. 

FLUE, s. tuyau, m. 

FLUE, s. (down), duvet, m. 

FLUELLEN, s. (plant), véronique femelle, f. 

FLUENCY, s. (of speech), facilité, f. (Of verses.) 
Fluency of numbers, facilité de composition, f.; des vers 
coulants, m. 

FLUENT, ad. (flowing), coulant, e; (of a speaker), 
qui a un débit facile; qui s'exprime avec facilité. 

FLUENTLY, adv. coulamment. 

FLUGLEMAN, s. (miktary), chef de file, m. 

FLUID, s. fluide, m. 

FLUID, adj. fluide. 

FLUIDITY, s. Aluidité, f. 

FLUIDNESS, «. fluidité, f. 

FLUKE, s. (of an anchor), patte, f. 

FLUKE. 

FLOOK,} # (a fab), Gondre, f. 

FLUME, s. canal, m. 

FLUMMERY, s. (pap for children), bouillie, f. ; (faite 
de farine d'avoine.)  (Flaitery), fadaise, f. 

FLUOR, s. (min.), fluor, m. 

FLUORIC, aj. (chem.), fluoride. 

FLUOROUS, adj. fluorique. [bourrasque, f. 

FLURRY, s. coufusion, f.; agitation, f.; (at sea), 

To FLURRY, v. a. agiter, mettre en désordre. 

FLUSH, s. (blush), rougeur, f. (Transport, ewdden im- 
pulse.) Success may give him a present flush of joy, le 
succés pourrait le jeter dans—lui causer un transport de 
joie. Jn the flush of his sorrow, dans la violence—le trans- 
port—de son chagrin. (At cards), flux, m. ; avoir flux (en 
cœur, en carreau.) (Anat. ), jet,m. (Of water), flux, m. 

FLUSH, adj. frais, fraiche. As flush as May, frais 
comme le mois de mai. (Abundant.) I am not fiush of 
money, je pe eae pas or Senta Je n'ai pas abondance 

l'argent. ach ith one's money (to spend Wy 

avoir un flux de bourse—dépenser follement. Tobe nea 

with (even with), être de niveau avec. ( To blush), rougir; 
levenir rouge. (To flow), couler. 

To FLUSH, v. #. Blood flushes into the face, le sang 
monte = ose. The cheeks Hush, les joues deviennent 
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rouges—{ to blrsh), se couvrent d'une vire rougeur. Te be 
Jushed in the face, tre rouge, avoir le visage ruuge. His fax 
was flushed (from agitation, anger), il avait le visage rouge 
—le rouge lui était mouté au visage ;—( from drinking ) il 
avait la figure enluminée—toute rouge. He was 

with anger, il était rouge de colére—(soith wine), il avait 
tant bu, qu'il eu était tout rouge. See how flushed you are 
with running, voyez comme vous vous êtes échauffé en 
courant. Flushing and fading, ruugissaut et pâlissant tour 
à tour. To be Aushed with victory, être fier de la victoire— 
animé par la victoire. Flushed with success, orgueilleux, 
fier du succès. (franc, m. 

FLUSH-DKCK, s. (of a ship), franc tillac, .; pout 

FLUSTER, s. agitation, f. ; trouble, m. 

To FLUSTER, v. a. agiter, troubler ; (to make hot), 
échauffer. v. #. être rouge, échauffer. 

FLUTE, «. flûte, /. To play on the flute, jouer de la 
flûte. German flute, filte traversière, f: 

To FLUTE, v. a. (arch.), canneler. Fluted (in music), 
fifité, e; des sons fifités, 

FLUTING, s. (arch.), caunelure, f. 

FLUTIST, s. flûteur, joueur de flûte, Attiste. 

FLUTTER, s. confusion, f. ; (com.) To be all in a flutter, 
être en l'air—ne savoir où l'on est—étre tout, e confus, e. 
(Of a fan), jeu, m. ; A 

To FLUTTER, v. ». (Ofbirds), voltiger. (In @ cage, 
over a nest), trémousser des ailes. (To be agitated), être 
agité, troublé. Æfy heart flutters, le cœur me bat. Te 
flutter upon, hésiter; (about), balancer. v. a. effrayer. 
(To disturb, agitate), troubler. 

FLUTTERING, p. pr. (used subst.), agitation, f.; 
tumulte ; noe agité, e; vif, vive. 

FLUVIATI 9 : 

FLUVIAL, } adj. fluvial, e. 

FLUVIATILE, af. fluviatiie. 

FLUX, s. flux, m. 

To FLUX, v. a. (chem.), mettre en fusion ; faire fuser. 

FLUXATION, s. flux, m.; fusiou, /. 

FLUXIBILITY, hit 

FLUXILITY, 'f * fasibilité,/- 

FLUXION, s. fluxion, f. 

FLUXIONARY, ad. fluxionnaire. 

To FLY, v. n. voler. How swiftly time flies, avec quelle 
rapidité le temps vole. Death fies around ws, la mort vole 
de toutes parts. (Fig.) How swi/? fly the fleeting hours, avec 
quelle rapidité les courts moments volent. (To hasten.’ 
We flew to his assistance, nous volimes à son secours. (7b 
burst.) Be cautious, or your bottles will fly, prenez garde, ou 
bien vos bouteilles péterant—éclateront—crèveront. The 
glass flew into a thousand pieces, le verre s'est brisé—a éclaté 
—en mille pièces (To show signs of impatience.) At the 
Last observation he fies, au moiudre mot, il s'emporte. 

(To flee), fuir. To fly to a country (for refuge), ve sauver 
dans un pays (à Paris, en France). i¥e fiy to God for 
assistance, c'est Dieu qui est notre refuge daus le besoin— 
nous nous sauvons auprés de Dieu dans notre besoin. He 
fly to him, soho is all goulness, nous nous refugions auprès 
de—nous cherchons notre refuge en lui, qui est toute bonté. 

v. a. (To avoid, escape.) Steep flies the wretch, le som- 
meil fuit le malheureux. He was obliged to fly the coun- 
try, il fut obligé de quitter sa patrie—de se sauver—de 
sexiler. He should fly temptations, nous devrious fuir les 
tentations. To fly a kite, faire voler un cerf volant. Te 
Sly birds, chaser au faucon. 

To Fly with prepositions. 

(At.) My dog flies at beggars, mon chien se jette sur— 
attaque les mendiants. Jlew at him in a body, ils 
l'attaquèrent tous à la fois. The cat flew at his face, le 
chat lui sauta au visage. Why do you fly at him so? pour 
quoi lui sautez-vous ainsi au visage ? 

(About.) Cannon balls flew about, les boulets volaient 
de toutes parts. I like to see butterflies flying about, j'aime à 
voir les papillons voltiger. Singular reports fly about, il 
court de singuliers bruits. (70 move with y.) 
A top flies about, une toupie tourne rapidement. 
waltzers seemed to fly about the room, les valseurs par- 
couraient la salle d'un vol rapide—tournaient rapide 
ment, 
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(Æsunder.) To fly ammder, ve détacher, se séparer. 
(To break), se briser, éclater. 

(Away.) To fly away (of birds), s'envoler ; (ef per- 
sens}, la faite, s'enfair ; 3 5 Pom. ), se sauver; (0) 
cork, or any other body), partir. lies away, le temps 

s'enfuit, 

(Back) To fly back, reculer. 

(From.) Re from danger (to run from), fuir; (to 
avoid), éviter le dan, No one can fly from divine justice, 
il u'est personne qui aise échapper à—se soustraire à—la 
justice divine. (To come out of.) To fly from prison, 
Néchappes de, 2e muver de la prison. (Of a bird), s'en- 
voler. 

(In.) To fly in a passion, se mettre en colère ; s'empor- 
ter. To fly tn the face, romyre en visière. 

(OT) To fly off, se révolter. LF a in à passion), 
s'emporter. (Of a gun), partir. break), éclater, 
crever. (To come off violently), voler en éclats, 

(Open.) To fly open, s'ouvrir tout à coup. 

(Out. 2 To fly out, s'emporter. (To abandon one’s self.) 
He flew out into every excess, il se livra à—s'abandonna 3— 
tous les excès. All bodies would fly out into right Ene, tous 
les corps s'élanceraient sur une ligne droite. 

(Over.) To fly over the howse, voler par dessus la 
maison. 


(To.) To Fly to. See above to (To Flee.) 
(Up.) To fly up, or upwards, s'euvoler ; monter, s'élever. 
(To ict.) "hy (a hawk), lancer le faucon ; (a gun), 


lâcher le coup; tirer. (Not to contain one's , ne plus 
se retenir—dire tout ce que l'on pense; (fam.), lâcher la 


bonde. 
FLY, s. mouche, /. (A carriage), es) de (demi- 
fortune, de louage), f.; petit fiacre à un cheval, m. 


FLY-BANE, s. (a t), attrape mouche, m. 

FLY. BITTEN, adj. mordu des mouches. 

FLY-BLOW, ». a. corrompre, giter (la viande) ; (se dit 
des mouches qui y déposent leurs œufs). Like a Ay-bloun 
ease of tallow, semblable à une masse de suif, remplie de 

FLY- BLOW, s. œuf de mouche, m. [vers. 

FLY-BOAT, s. (sort of Dutch fishing vesæl), flibot, m. 

FLY. -CATCHER, # attrapeur de mouches; gobe- 
mouche, 

FLYER, « fuyard ; (a sort of mountebank), 

To FLY-FISH, v. x. pêcher avec des moucl 

FLY-FISHING, s. péche ala ligne avec des mouches. 

FLY-FLAP, s. émouchoir, m. 

FLYING, p. pr. (wad adj.) À flying camp, un camp 


bateleur. 


volant. Upon the prey, sur ue A qui fuit. The 
Aying steed. ies ah ur ith flying colours, eu- 
seignes d vec honneur. 


FLYI a. BRIDGE, «. pont volant, m. 
FLYING FISH, 4, poisson volant, m. (leurs. 
FLYING-PARTY, 4. (military), détachement de tirail- 
FLYING-PINION, 8. (in a clock), volant, m. 
FLY-TRAP, s. (a plant), attrape-mouche, f. 
PLY-WHEEL, 8. balancier, m. 
FOAL, s. poulain ; ânon. To be in foal, être pleine. 
To FOAL, v. x. pouliner. 
To FOAM, v.n. écumer. He foamed at the mouth, 
mr lui sortait par la bouche—il écumait. (To be in 
+), écumer de colère. 
“Fi AMINGLY, ado. en écumant. 
FOAMY, adj. (poetically, of the waves, and wine), 
x, euse; (oom.), écumant, e; (of wine, cider, 
end beer ), mousseux, euse. 
robe 4. gousset, me. 
2 Be. a. attraper. To fob off (of things), éluder, 
échay (Of persons), tromper ; attraper. 
AL, adj. The focal pont, point focal—point de 
vue, m 
Fort, 8. (anat.), focile, m. (os du bras et de la 
jambe). 
FOCUS, s. foyer, m. (In optics), point de vue, m. 
(d’un télescope, d'une tone) (Of a lens), foyer, m. 
FODDER, «. fc 
To FODDER, r. a. ane du fourrage (au bétail). 
FOE, s. ennemi, e. To be a fee to, être l'ennemi de. 
FOE-LIKE, adj. en ennemi ; comme un ennemi, 
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FOG, s. brouillard, m. There 1 a fey, il y a do 
brouillard—il fait du brouillard. (After grasa), regain, 
m. (A sort of mossy rank grass), mauvaise herbe. 

FOG BANK, s. banc de brume, =. 

FOGGINESS, 4. état brumeux, nébuleux, m. 

FOGGY, adj. brumeux, euse; chargé, e de brouillard. 
It is Seog, il fait du brouillard—il y a de la brume. 
Deri; Soggy season, pendant la saison brumeuse—des 
Font Aura (Dull, cloudy in understanding), éyais, se 
(pate pain sorte): 


FOIBLE, > a ene m. 
FOIL, s. (defeat, miscarriage), défaite, m. (In 
tiding), feuille, f. (Im wrestling), faux pas, m. tré- 
uchement, m. (Something which serves to render another 
more striking.) Ugliness is a foil to beauty, la laideur 
donne du relief à—fait reseortir—la beauté. Jt has no 
foil to set it off, il n'a point de contraste qui le fase 
remortir. (Sort of sword weed in fencing), fleuret, m. To 
handle the foil well, savoir faire des armes—sentendre à 
manier une épée. (Among jewellers), feuille, f. (The tin 
at the back of a mirror), tain, m. 
To FOIL, v. a. déjouer. (To defeat), détruire. 
FOILER, s. qui déjoue (les projets d'un autre). 
FOILING, s. (among hunters), abattures, . foulées, f. 
To FOIN, v. a. (in fencing), porter une botte, pousser. 
FOIN, s. botte, /- 
FOISON, 8 (0 1), foison, f. (avoir à foison). 
ron 8. (a cheat), fripon, coquin; (a trick), tour, 
m. tour de , m. Come, not your foists 
ms L'an ons the, lions ve chores ps à me faire 
vos tours de passe, car je vous vois venir. (A sort of 
Bolt sp) fuste, f. 
IST, v. a. fourrer, introduire, (To foist 
These said what Bo doe ed spe ie Tait, 
ussi admirone-nous ce que tu nous dounes pour du vieux 
—(fam.), ce que tu nous fais avaler puur du vieux. 


FOISTING, (used subst.), tour, m. ; introduction frau- 
duleuse, f. fraude, f. 

FOISTY. See Fusty. 

FOLD, s. (a piait), pli, m. (a replis m. 
(Secret recesses., Th folds of the heart, les replie ch lu cœur, 
(Time.) Two fold, ten fold, deux fois, dix fois. (Floce 


of sheep), troupeau, m. (4 pen for sheep), bercail, m. 
(re a field), parc, m. 

OLD, v. a. plier. To fokd one's arms, croiser les 
is (To confine sheep in a fold), parquer des moutons, 
(Of a door), fermer. 

FOLDING-CHAIR, 

FOLDING-STOOL, 

FOLDING-DOOR, s. porte à deux battants, / 

FOLIACEOUS, af: (bot.}, foliacé, e. 

FOLIAGE, s. feuillage, in, 

To FOLIAGE, v. a. peindre un feuillage: mettre un 
feuill Folaged, couvert, e, orué, e de feuillage, 

To FOLIA’ v.a. (a booking glass), tamer; (to 
beat into a kaf), battre en feuille. 

FOLIATÉ, adj. (bot.), feuillé, e. 

FOLIATED, ad. (min.), exfolié, e. 

FOLIATION, s. feuillaison, f._ (Of a mirrer), éta- 
mage, m. 

FOLIATURE, «. réduction en feuilles. 

FOLIFEROUS, adj. qui porte des feuilles, 

FOLIO, s. (of a book), in-folio, m. des iu-fuliv, 

(Number of & page), folio, m. 

FOLIOLE, s. (bot.), feuillette, f. 

FOLIOMORT, s. feuille morte, f. 

FOLIOUS, adj. feuillé, e. 

FOLK, s. gens, f. m. (If the adjective precede gens 1! is 
in the feminine ; if it follows, it is masculine.) Good folks, lea 
bonnes gens. Proud folks, des gens fiers. Old fulks, les 
vieillards, les anciens. What will folks say? que dira le 
monde—que dira-t-on ? 

FOLKMOTE, «. (in times), assemblée du 
peuple, des nobles et des évêques. Folk moter (in derision, 
orator), orateur, harangueur. Folk land, commune, f. 

FOLLICLE, s. follicule, f. 

To FOLLOW, v. a. suivre. To follow with the eye, 


+. pliant, m. 
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suivre des yeux. To follow close, suivre de (To 
persevere.) To follow on, continuer à-—persévérer a. It 
follows, impers,” From what you say, it follows that | was 
not in the wrong, il suit, de ce que vous dites, que je 
u’avais pas tort. It dues not follow from that, that you are 
right, if ne suit pas de là—il ne s'eusuit pas que vous 
ayez raison. That does not follow, cela ne s'ensuit pas. 4s 
follows, ainsi qu'il suit. i 

FOLLOWER, 2. À follower of Plato, un disciple, un 
sectateur de Platon. Be ye followers of God, obéissez aux 
—suivez les—préceptes de Dieu. (Jmitator), imitateur. 
(Associate, companion). compagnon. (Partisan), partisan, 
adhérent. (Attendavt), suivant. No folkacer but a friend, 
ce n'est point un suivant, mais un ami. (Fam.) Lover, 
amoureux. 

FOLLY, «. folie, f. It is folly to marry s young, c'est 
une folie de se marier si jeune. ” Tis folly to be wise, c'est 
folie que d'être sage—il y a folie à être sage. Achar 
pt. Jolly in Israel, Achan porta le scaudale dans 


To FOMENT, v. a. fomenter. 

FOMENTATION, s. fomentation, 7. 

FOMENTER. s qui fomente. 

FOMENTING, p. pr. (waed subet.), (‘med.), fomenta- 
ere 3 (ig.), encouragement, m. 

FOND, ad. (loving), aimant, e. I'm à foolish, fond 
wife, je suis une femme sotte et aimante. (Affectionate.) 

$4.20 fond, elle est si aimante—elle aime si tendrement. 
(Kind), indulgent, e. 4 fond mother readily forgives, une 
mére teudre—aimante—indulgente pardoune facilement. 
Al fond lover, un amant passionné, What but an impatience 
Of restraint, a fond desire of independency? qu'est-ce si ce 
n'est l'impatience dans la contrainte, un désir ionué 
d'iudépendance® (Cherished.) In vain their fond opinions 

deride, c'est eu vain que vous vous riez de leurs idées 
chéries, This is a fond conceit of yours, c’est 11 une idée 
favurite—que vous chérissez. (Foolish, silly), inseusé, sot, 
sotte, ridicule. He was beaten out of all love of learning, 
by a fond schoolmaster, uu maitre insensé — imbécile le 
battit tellement qu'il lui fit perdre tout son amour pour 
Vétude. À fond thought may fall into some idle brain, une 
sutte idée peut s'emparer d'un pauvre esprit. (Caressing, 
cheering.) She coukl not resist is fond ways, elle ue pou- 
vait résister à ses manières caressantes. 

To be fond of, aimer. A child is fond of play, un enfant 
aime a jouer—aime le jeu. Cæsar wus too fond of it 
(fame), César la chérissait trop—l'aimait trop. Are you 
fond of walking ? aimez-vous Tpraienalet rate 
vous à vous promener To be very fond of music, of dan- 
cing, aimer passionnément la musique, la danse, pers To be 
passionately fond of, être trés-passiouné pour, ju} 

To FOND, ca oe Pe To Fondle. Pr 

To FONDLE, v. a. caresser. (Of a child), dorloter. 

Fondling, p. pr. (weed subst.), caresse, f. (4 person, or 
thing much caressed), enfant chéri, m. eufaut miguon; 
mignon, mignoune. 
ET adv, avec tendresse; avec amonr. (Fool- 
iskly), sottiment. (With pleasure.) Thoughts of the past 
on which she fondly dwells, souvenirs du passé qu’elle aime 
à entretenir—dont elle se plait à occuper son esprit. 

FONDNESS, s. tendresse, f. amour, m. (Taste, inclina- 
tion for things), goût, m. passion, f. 

FONT, s. fonts, m. fouts de Coins, (In printing), 
fonte, f. 

FONTAL, adj. de source ; qui remonte à la source, 

FONTANEL, s. (surgery ), issue, f. cautère, m. 

FONTANGE, s. fontange, f. 

FOOD, s. nourriture, f. Feed me with food convenient 
for me, donne-moi une nourriture qui me cunvienne. To 
supply, furnish with food, donner la nourriture—les ali- 
ments—.—nourrir. Flattery is the food ef vanity, la flat- 
terie est l'aliment de la vanité. To give food for, douner 
matière à. 

FOODFUL, adj. (abundant), fertile; abondaut, e. 

FOODLESS, adj. stérile, saus provisions. 

FOOL, s. sot, sotte; bête, f. Experience is a dear 
school, but fools will learn in no'olher, l'expérience est une 
école ars chère, mais les sots ne veulent apprendre à 
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ancune autre. To become a fool (by some injery dune te 
the brain), perdre le bon sens—devenir imbécile. ( Theoght 
Less, wicked, depraved.) The fool has said ix his heart, there 
is no Gar, l'iuseusé a dit dans son cœur, il u'est paint de 
Dic. 

The king's fool, le fou, le bouffon du roi. To play the 
fool, bouflonuer ; s'amuser à des niaiseries. (To shear sully 
secakness), faire le sot—l'imbécile. To make a fool of a 
person, s'amuser aux dépeus d'une personne—la tromper ; 
jouer un tour à une personne. To put the fool on, tromyer. 

To FOOL, v. x. faire des folies; s'amuser. r.a. (4e 
deceive.) For, fooled with hope, men favour the deceit, car 
trompés par l'espérauce, les hommes eucouragent l'illusion. 

They fooled him out of his money, on lui fripouna sou 
argent. To fool away time, bagueuauder, perdre le temps 
à des bagatelles—a des uiaiseries. To fool away money, 
dissiper son argent ; le dépenser fullement. 

FOOL BORN, ad. idivt, e. 

FOOLERY, s. sottise, f. bouffounerie, f. 

FOOL-HAPPY, adj. heureux, euse (grâces au hasard ; 
à la fortune). 

FOOL-HARDINESS, s. témérité, f. 

FOOL-HARDY, ad. téméraire ; imprudent, e. 

FOOLISH, adj. sot, sotte. (Wicked, thoughtless), insensé, 
c. To cut a foolish figure, faire uve sotte figure.” To book 
Soolish (dismayed ), ètre penaud—demeurer peuaud— .—-étre 
tout pantois. Foolish girl, woman, sotte. Foolish boy, petit 
sol; sot. To say foolsh things, dire des sottises. To grew 
foolish, devenir sot, sotte. 

FOOLISHLY, ade. sottement. 

FOOLISHNESS, s. sottise, f. 

FOOLSCAP, s. bounet d'âne, m. Foolecsp paper, 
papier pot, m. 

L'S TRAP, s. attrape, f. 

FOOT, s. pied, m. (Of a horse), pied, m. (Of mest 

enr pate. The forefoet, les pieds, les pattes de 

levant. The hind feet, les pieds, les pattes tle derrière. (Of 
a glass), patte, f. pied, m. (Of a page), Las, m. (Bottom), 
bas, m. To go on foot, aller à pied. By foot, à pied. 
To be on foot, être sur pied. (Fig.) To ect a thing om foot, 
mettre une chose eu traiu, la commencer. one's 
foot, se faire mal au pied. From head to foot, de la tête 
aux pi To walk , marcher nu pieds—les pieds 
nus. To tread under foot, fouler aux pieds You trod on 
my foot, vous m'avez marché sur le pied. If is very dirty 
under foot, il fait bien mauvais marcher, il fait bieu 
crotté. To stand on a good foot. See Footing. See Sapp. 

(Military) The foot, Viufanterie, They had fifteen 
thousand foot, ils avaient quinze mille hommes d'infanterie. 
A foot soldier, un fautassin, un soldat d'infanterie. 

(In music), pied, m. (A measure), pied, m. 4 ream 
thirty feet long, une salle de treute pieds de lougueur. 

To FOOT, r. ». marcher; aller à pied. J°U try whe con 
Soot it the farthest, j'essaierai qui peut aller plus loin (à 
pied). v. a. We were co: to foot it, nous fümes 
obligés de faire le voyage à pied. To foot the green, fouler 
l'herbe aux pieds. To fa a stocking, a bot, mettre uu 

ied à un bas, à une butte. (70 mend), rememeler un 
ba, une botte. (To settle), s'établir ; prendre pied. 

FOOT-BALL, s. ballon, m. (jouer au ballon), 

FOOT-BAND, s. troupe d'infanterie, f. 

FOOT-BOARD, «. (of a coach), marchepied, 

FOOT-BOY, s. Petit domestique ; jockeï. 

FOOT-BREAD' +. la largeur du pied. 

FOOT-BRIDGE, s. pont pour les piétons, 

FOOT-CLOTH, s. caparaçon. Three times fo-aay my 
foot-cloth horse did fom, trois tte la none mou 
cheval ca] uné (ma haquenée nché. 

FOOTED, adj. met Le a goat, qui a des pieds de 
chèvre. Cloven-footed, qui a le pied fourché. The four 
footed beasts, les animaux à quatre pieds, les quadrupèdes 

FOOT-FALL, s. faux pas, m. trébuchement, s. (faire 
un faux pas, trébucher). 

FOOT-FIGHT, 2, combat à pied, m. 

FOOT-GUARDS, s. gardes à pied, f. 

FOOT-HOLD, s. pied. To get foot hold, prendre pied. 
To lose one's foot hold, perdre pied. à 

FOOT-HOT, adv. (immeliutely), d'un saut, d'un seul pas. 





m, 


FOR 


FOOTING, p. pr. (used subst.), pied, m. To take, gain 
footing, prendre pied. To lose footing, perdre pied. 
(Root), racine, f. (Steps), pas, m. J hear the footing of 
a man, jentends les pas d’un homme. And in his footing 
his son continues, et sou fils marchant sur ses traces—ses 
pas. (Establishment.) No wseful arts have yet found foot- 
tag here, les arts utiles n'ont point encore pris pied 1a—ne 
se sont point encore établis là, This defeat gave then 
their first fooling in Yorkshire, cette défaite leur donna 
leur première position dans le comté d'York. Condition, 
state.) Gaul was on the same footing with Egypt, us to 
fares, quant aux taxes, la Gaule fut sur le méme pied 
que l'Égypte. Place both parties on an equal footing, 
mettez les tous les deux sur le même pied. We are not on 
an equal footing, nous ne sommes pas égaux; nous ne 
sommes sur le même pied. (Jn walking.) His foot- 
ing ‘fa le ied lui manqua. 

FOOT LICKER, s. flatteur servile. 

FOOTMAN, s. valet de pied, m. valet ; domestique, 

FOOT PACE, s. (At a foot pace), en marchant, To 
pa Sink Pace, aller doucement—au 

Fe ‘PAD, s. voleur de grand À ms 

FOOTPATH, s. (in a street), trottoir, m.; (on a 
read), T uette, f. à pied, £ 

FOO’ , & poste à pied, f. messager. 

FOOT RACE, s. course à pied, /. 

FOOT ROPE, «. (in a ship), marchepied, m. (des 


vergues). 

FOOT-SOLDIER, s. soldat d'infanterie ; fantassin, m. 

FOOT-STALK, s. (bot.), tige, f. 

FOOT-STALL, s. étrier de femme, m. 

FOOTSTEP, s. pas,m. I knew him by his footstep, je 
l'ai reconnu à son Thear footsteps, j'enteuds un bruit 
de pas. To follow in, to the footsteps of another, 
suivre les pas, marcher sur les pas—les traces d'un autre. 

FOOTSTOOL, s. tabouret, m. To make enemies a 
Pootstool, faire un marchepied de ses ennemis (pour par- 
venir à une chose). 

FOP, s. fat, m. 

FOPPERY, s. fatuité, /. 

FOPPISH, adj. fat, plein de fatuité. 

FOPPISHLY, adv. en fat; comme un fat. 

FOPPISHNESS, s. fatuité, /. 

FOR, prep. pour. Ie this letter for you? cette lettre est- 
elle pour vous? We set out for Paris to-morrow, nous 
partons pour Paris demain. /f is hard him to submit, 
il est dur pour lui de se soumettre. These things are not 
goed Sor. fm Rromack, ces conser IA ns eat pas bounes pour 

l'estomac. Is this good for the tooth-ache ? cela est-il bon 
le mal de dents? He quifted the law for the church, 

a quitté le barreau pour l'église. Translate it line for 
Ene, traduisez-le ligne pour ligne. J took kim for your 
brother, je l'ai pris pour votre frère. He writes for money, 
not for , c'est pour l'argent qu'il écrit, et non pour 
l'honneur. This was for our instruction, c'était pour notre 
instruction. Persia ts commodiously situated for trade, la 
Perse est avantageusement située pour le commerce. He 
is not very tall for his age, il n'est pas très-graud pour son 
fige. I come far to see you, je viens vous voir. H'hat for? 
pourquoi? What do you do that for? pourquoi faites- 
vous cela? What is this for ? pourquoi faire cela? 

He sold his horse for ten pounds, il a vendu son cheval 
dix livres—pour dix livres. What will you give it me for ? 

r combien me le dounerez-vous ? 
They keft him for dead, on le laissa pour re What do 
take me for ? pour qui me prenez-vous 
Re à vod, in Pom ponton, with several nouns, such as: 
Sor fear of, for want of, for lack of, Sc. See Fear, Want, 
Lack, &c. 


It is Likewise sed with verbs, as : to care for, to weep for, 
fo stay for, &e., §c. In such cases see To Care, To Weep, 
To Stay, &e. 

Beetle the general acceptation of For, rendered in French 
y pour, there are many others, of which examples are here 


(4s fo.) Now for the government, it is absolute monarchy, 
uant au gouvernement, c'est uue monarchie abeolue. 48 
for Marmaduke, they had no just cause to mistike kim, quant à 
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FOR 


Marmaduke, ils n'avaient aucune juste raison pour ne pes 
Vaimer. 

It was young counsel for the persons, and violent cownsele 
Sor the matter, quant aux personues—a considérer les per- 
sonnes—c'était un conseil imprudent ; quant aux choses 
—à considérer la chose, c'était un conseil violent. 

(In the character of.) What is there that he may not 
embrace for truth? qu'y a-t-il qu'il ne puisse accepter en 
suite comme vérité? They held it fur honourable, ils le 
regardaient comme honorable. 

Let her go for an ungrateful woman, qu'elle s'en aille, 
comme une ingrate qu'elle est. 

(During.) We were kept woaiting for four hours, on nous 
fit attendre pendant quatre heures. The administration of 
this bank ia for life, l'administration de cette banque est à 
vie. They kept us waiting fur a whole week, ou nous fit 
attendre durant—pendant une semaine entière. He tra- 
velled for three days, nous voyageiimes pendaut trois jours. 
Lam here for a day or two, je ne suis ici que pour un jour 
ou deux. They are gone for a week, ils sont partis pour huit 
jours. We came here for a day's pleasure, nous sommes 
venus passer la journée à nous amuser. 

(The part of.) It is for wicked men to fear God, c'est 
aux méchants à craindre Dieu. Js it for me to yield to one 
90 much my junior ? est-ce à moi à céder à une personne 
pu jeune que moi de tant d'années? J£ were more for his 

to raise the siege, il serait bien plus de son huuneur 
de faire lever le siége. It is for your happiness to retire, il 
est de votre bonheur de vous retirer. Js it for you to ravage 
seas and land? vous convient-il—appartient-il—de ravager 
les mers et la terre? Was it necessary for me to goY était 
il nécessaire que j'y allasse? Jt is not lawful for any one 
to do that, la loi ne permet à personne de faire cela. Jt 
swould be impossible for me to help you, il me serait impossible 
de vous aider. 

H'ere it not for (if it were not, without). And what would 
men do in such a case, were it not for God? et que feraient 
les hommes dans une pareille circonstance sans Dieu? But 
Sor him we should have failed, saus lui nous aurions manqué 
notre coup. Were it not for these two things, it would not be 
bearrble, sans ces choses-la, ce serait insupportable. 

Notwithstanding.) We are well enough contented, for 
all that, to let them govern at home, malgré cela, nous 
sommes assez portés à les laisser gouverner chez eux. For 
all he has done, he has not succeeded, malgré tout ce qu'il a 
fait, il n'a pas réussi. 

He has accomplished it, for all your opposition, il l'a ac- 
co npli malgré votre opposition. For all he says, we do not 
bel'eve it, malgré tout ce qu'il dit, nous ne le croyons pas. For 
all that he can do, we do not fear him, nous ne le craignons 
quoiqu'il fase—puisse faire. 

(Lest, for fear that.) She wrapped him close, but for 
cat hing cold, elle l'enveloppa bien de crainte qu il ne s'eu- 
thunit. J would, but for hurting him, je le ferais, si ce 
n’était la crainte de le Llesser. 

(In order that.) And, for the time shall not seem tediows 
to yw, et, afin que le temps ne te paraisse pas long. 

(After O ! expressing desire.) O! for a muse of fire! O! 
qui me donnera une muse de feu! O/ for the pen of a 
Shakspear ! Oh! si j'avais la plume d'un Shakspear ! 

(Even though it were to on I condd not, for my Lfe, live 
with such a person, s'il y allait de ma vie—dût-il m'en 
coûter la vie, je ne pourra's vivre avec une personne comme 
lui. could not for the life of me help laughing, euveë-je 
dû en mourir, je ne pouvais m'empêcher de rire. J cannot, 

Sor my life, understand the man (in spite of all my efforts), 
malgré tous mes efforts, je ne saurais comprendre cet 
homme. 

I cannot for my heart leave him in this sate, je n'ai pas 
le courage de l’abandonner dans l'état od il est. 

(In favour of.) Now, if you be an undertaker, lam for 

, maintenant, si vous êtes un croque mort, je suis votie 

omme. They gave the sentence for us, on prononca eu notre 
faveur. Jove was for Venus, Jupiter était en faveur de 
Vénus. Are you for us? êtes-vous pour nous? We are 
Sor a free government, nous sommes en faveur d'un gou- 
vernement libre. J am for beginning at once, je suis d'avis 
que nous commencions de suite. ff is for men oo to 





FOR 


be temperate, la tempérance est bonne pour—favorable à— 
In santé. It is for the good of society to be trae and 
Just, être vrai et juste contribue au bieu-être de la société 
—.—il est du bien-être de la société d'être sincère et 
juste. 

(On account of.) We are distihed for our faults, on nous 
déteste à cause de nos fautes. 48 that happened for his 
obstinacy, tout cela est arrivé à cause de son entêtemeut. J 
could not contain myself for joy, ma joie était si grande, que 
je ne pouvais me contenir. She cannot speak for grief, le 
chagrin l'empêche de parler. With eyes sparkling for very 
wrath, les yeux étincelants de colère. That which for our 
own unworthiness we dare not ask, ce que nous n'osons de- 
mander à cause de notre indignité. J did not feel my feet 
for the cold, je ne sentais pas mes pieds à cause du froid. 
He cried out for anguish, il criait de douleur The 
took a great store, which the Turks had for haste left behind 
them, le gouverneur s’empara d'une quantité de provisions 
que, dans leur hate, les Turcs avaieut abandonnées. Let 
no man, for his own poverty, become more oppressing in his 
bargains, que personne, à cause de sa pauvreté, ue devienne 

us exigeant dans ses conditions, 

‘he middle of the guiph is remarkable for tempest, le milieu 
du golfe est remarquable & cause des—par les tempétes 
(qui s'y font sentir). 

(For the sake of.) He does it for pleasure, il le fait par 
laisir. For charity, cease this noise, charité, cessez ce 
ruit, For pity, help me, par pitié, aidez-moi. 

(Prevention.) She could not utter the word for shame, la 
honte l'empêchait de prononcer le mot. He cond not speuk 
for anger, la culère l'empéchait de parler. 

(In the name of.) Quit, quit, for shame, cessez, cessez, 
au nom de la bonte. 

(Tendency.) 


Thus much for spending your foolishly, voila ce que 
c'est que de dépenser votre argent Limon’? Thus pe 
for your fashi young men, voilà vos jeunes gens à la 


mode, Thus much for the beginning and progres of the 
deluge, voilà ce que nous avions à dire à l'égard du com- 
meucement et de la marche du déluge. 

For ought I know, que je sache : for ought we know, que 
nous sachious, 

For anything that. The fact may be so for anything that 
has yet appeared, le fait peut être ainsi, malgré ce qui peut 
avoir paru jusqu'à ce jour—quoiqu’'il en soit de tout ce qui 
@ paru jusqu'à ce jour, Thus, for anything we know to the 
contrary, may be the same form, il peut se faire que ce soit 
la même forme, malgré tout ce que l'on pourrait dire de 
contraire. Jt might be 00, for we know, nous ne 
sachons rien de contraire pour qu'il n'en soit pas ainsi. 

FOR Once, adv. une fois pour toutes, 

FORAGE, s. (fodder for , fourrage, m.  (Mili- 
tary.) Colonel Matohood completed his forage unmolested, 
le Colonel Mawhood fit le fourrage sans être attaqué. 

To FORAGE, v. x. fourrager. The general sent out a 
foraging party, le général envoya un détachement en four- 
rage—un détachement de fourregeurs. v. a. To forage a 
town, fourrager—ravager une ville. 

FORAGER, s. fourrageur, 

FORAGING, p. pr. (used subst.), fourrage, m.; (more 
Properly in pacing of towns), pillage, m. 

FORAMINOUS, adÿ. percé de trous. 

To FORBEAR, v. n. (to withstan, to withhold.)  For- 
bear from meddling with him, gardez-vous de vous jouer à 
lui.” (To abstain.) He forbore to go forth, il sabstint de 
sortir. (To resist, cease from.) Who could ir to ad. 
wire and adore him? qui pourrait cesser de l’admirer et de 
Tadorer? The wine was it was difficult to forbear, le 
vin était bon, il était difficile de se retenir (d'en boire). 
Cannot you forbear ? ne sauriez-vous vous reteuir—résister ? 
(To stop from.)  Forbear ! arrêtez! 

v. a. (To forgive.) We must learn to bear and forbear, 
il faut apprendre à souffrir et à pardonner. To forbear 
ene another, avoir de l’indulgence les uns pour les autres— 
s souffrir mutuellement, 

FORBEARANCE, 8. (patience), patience, f. ; (taded- 





FOR 


gence towards others), indulgence, f. (Resistance, abate 
nence.) Teach him forbearance from 90 foul a wrong, eu- 
seiguez-lui à éviter—a se retenir de commettre—uue injure 
si basse, According as ite doing (it), or forbearance, has the 
actual preference in the mind, suivant que l'esprit ou conseut 
a la faire (cette so ou s'en retient—s'en abstient. 
What forbearance ! quelle résistance !—retenue ! 
FORBEARING, p. pr. (usal swbot.), same as Furbear- 


ance. 

To FORBID, v. a. défendre (—une chose à une 
—à une personne de faire uve chuse.) The laws of God 
Sorbid us to swear, les lois de Dieu nous défeudeut de jurer. 
I forbid your doing it, je défends que vous le fassiez. J have 
Sorbidden him my je lui ai défendu ma maison. Meat 
anl wine are forbidden to him, on lui défend le vin et la 
viande, We are forbidden to go out, ou uous défend de 
sortir. 

God fortid that I should ever consent, à Dieu ne plaise que 
j'y consente jamais. 

v. n. I would go, but my health forbids, j'irais, mais ma 
santé le défend—défend que j'y aille. 

FORBIDDANCE, s. defeuse, f. prohibition, f. 

FORBIDDENLY, adv, illégalement, 

FORBIDDER, s. qui défend. 

FORBIDDING, p. pr. (used subst. ), défense, f. prabi- 
bition, f. (Used adj.) A forbidding countenance, ane 
figure repoussante. 

FORCE, 8. force, f. 

To wse force, employer la—avuir recours à la—force. 
By force, de force. (Law.) The contract is of no force, 
le contrat est nul. This feslament is of force, ce testament 
est valide—valable. . 

To FORCE, v. a. (To I.) Masters force their 
slaves to labour, les maîtres forcent leurs esclaves au travail 
—à travailler. Men are forced to submit to ity, les 
hommes sont forcés de se soumettre à la nécessité (y—au- 
que. To force one's self upon others, importune les autres. 

0 force a town, forcer une ville—prendre une ville de 
force—d'assaut. To force conviction on the mind, convaincre 
à force de raisonnements, d'arguments. 7 force one's way 
through the crowd, s'ouvrir un passage de force, par la force. 
To force a thing from a person, arracher uue chose à une 
personne—ta lui prendre de force. To force out, faire sortir, 
arracher de. Te foros, tunge: Sper a pra meer we 
penne à accepter une chose. 7b force tn, enfoncer ; 

faire eutrer. To force plants, forcer des légames, des 
Plantes, &c. Forced fruits, des fruits de serre chande— 
lurcés, Forced style, style forcé. 

FORCEDLY, adv. forcément ; de force. 

FORCEDNESS, «. force, f. 

FORCEFUL, adj. puissant, e; (vioknt), violent, e. 

FORCEFULLY, adv. forcément ; de force. 

FORCELESS, adj. sans force. 

FORCE-MEAT, s. farce, f. — bulk, boulettes, /. 

FORCEPS, s. (chir.), forceps, m. pl. 

FORCER, s. qui force; (in a pump), piston foulant, me. 

FORCIBLE, adj. ( Powerful ) A punishment forcible 
to bridle sin, châtiment capable de—qui a assez de force 
pour—réprimer le péché. He uses forcible words, il emploie 
des mots pleins de force. His dan, is forcibk, sa parole 
est puissante, persuasive—.—son langage persuade. ( J'io- 
lent, impetuows.) Forcible stream, cours rapide, impétueux, 
(Of smells), fort, e. (Containing force.) They did it by 

ible means, ils l'accomplirent par des moyeus violents— 
par la force. (Suffered by force), forcé, e (In law.) 
Forcible abduction, enlèvement forcé, m. ible entry, 
entrée forcée. 

FORCIBLENESS, «, furce, f. ; (violence), violence, f. 

FORCIBLY, adv. (by force), de force, forcément ; 
(with force), avec force, f. 

FORCING, p. pr. (used subst.) The forcing of frants 
is carried to perfection in England, on porte l'art de force 
les fruits à la perfection en Angleterre. 

FORCIPATED, adj. en forme de pinces. 

FORD, s. gué, m. 

To FORD, v. a. passer (une rivière) à gue. 

FORDABLE, adj. guéable. 

FORE, adj. de devant. The fore horses, les chevaux de 








FOR 


devant. The fore part (of a ship), l'avant, m.; (of a 
coach), le devaut, m.; (of a garment), devant, m. The 
fore part of the last century, le commencement du dernier 
siècle. In the fore part of the day, dans la matinée—dans 
la première partie du jour. The fore arms (of animals), 
les jambes de devant. The fore arm (of man), l'avant 


oras, m. 
FORE, ado. (At sea.) Fore and aft, à l'avant et à 
Varriére. 
To FORE-ADMONISH,|v. a. avertir, prévenir d'a- 
To FORE-ADVISE, } vance, 
To FORE-ALLEGE, ©. a. alléguer d'avance. 
To FORE-APPOINT, v. a, uommer, désigner d’avance; 
lonner. 
FORE-APPOINTMENT, s. stination, f. 
To FORE-ARM, v. a. armer d’avance, prémunir contre. 
To FOREBODE, v. a. présager. 
FOREBODEMENT, s. présage, m. 
FOREBODER, s. devin, m. devineresse, f. 
FOREBODING, p. pr. (used subst. ), présage, m. 
FORE-BRACE, «. (in ships). bras, bouline de misaine. 
Te FORE-CAST, v. a. (to fore-see), prévoir ; (to ad- 
gust), calculer. à 
FORE-CAST, s. prévoyance, f. 
FORECASTER, s. qui calcule, prévoit. 
FORE-CASTING, p. pr. (used subst.), calcul, m pré- 


rocade 5 , 
FORECASTLE, s. (of a ship), prous, f. gaillard d'a- 
vaut, =. 

FORE-CHOSEN, adj. pré-élu. 

FORE-CITED, adj. déjà cité, e; cité, e ci-dessus. 

Te FORE-CLOSE, v. a. fermer; arrêter. (In law), 
forclorre. 

FORE-CLOSURE, s. forclusion, /. 

To FORE-CONCEIVE, v. a. concevoir d'avance, 

To FORE-DATE, v. a. dater d’avance, en avant. 

FORE-DECK, s. (in shipe), avant, m. 

To FORE-DESIGN, ». a. projeter d'avance, 

To FORE-DETERMINE, o. a. déterminer d'avance, 

FOREDOOM, s. prédestinée, f. 

Te FOREDOOM, v. a. prédestiner (une personne à 
faire une chose, à une chose). 

FORE DOOR, «. porte de devant, f. 

FORE-END, s. partie antérieure, 7. 

FORE-FATHER, «. ancêtre. 

To FOREFEND, ». a. défendre. ( To avert ), détourner ; 
préserver de. Perhaps a fever, which the Gods forgfend ! 
peut-être qu'une fièvre, ah, puisseut les Dieux ten pré- 
server! Heavens fordend! J would not kill thy soul, 
non, à Dieu ne plaise—le ciel m'en préserve! je ne vou- 
drais pas tuer ton ame. (To secure), assurer. 

FORE-FINGER, «. index, m. 

FORE-FOOT, s. (in animals), pied de devant, m.; 
(the hand in contempt), patte, f.; (adj.), d'avance. 

FORE-FRONT, «. (ofa battle), milieu, æ. fort, m. ; 
(of a house), façade, f. 

Te FOREGO, ae (To weld, abandon.) He not 
having foregone anything to them, ve leur ayant encore rieu 
cédé, abandonné. ee meaner things for the attain- 
ment of higher degrees, renoncer aux petites choses pour 
arriver à celles qui sont plus élevées. Must I needs forego 
20 sweet a master Ÿ faut-il donc que je quitte—renouce à— 
un maitre si doux? How forego thy sweet converse? com- 
ment pourrais-je renoncer à ton <loux eutretien? 

(To deny one’s self, to abstain.) 1 must forego that 
je dois me refuser ce plaisir. 

FOREGOER, s. Our foregoers, nos devanciers, ceux 
qui nous ont devane<s. 

FOREGOING, p. pr. (used andj. ), précédent, e. 

FOREGONE, p. pt. (used adj. }, passé, e. 

FOREGROUND, «. premier plan, ». devant, ». 

To FORE-GUESS, ». a. coujecturer. 

FORE-HAND, s. (of a horse), devant, m. 

FORE-HANDED, adj. à temps; d'avance, 

FOREHEAD, s. front, m, 70 im can they have the 
forchecd to apply? à qui ponrraient-ils avoir le frout de 
s'adresser % Low fe d, front déprimé. 

FOREHEAD-BALD, adj. qui a le frout chauve. 
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FORE-HOLDING, s. présage, m. uutiment, me, 

FORE-HORSE, s. cheval de volé de devant, 

FOREIGN, adj. étrunger, gère. This observation w 
foreign to our sulject, cetie observation est étrangère à 
notre sujet. This is foreign from my thoughts, cela est loin 
de ma pensée, 

FOREIGNER, s. étranger, m. étrangère, f. 

FOREIGNNESS, s. (want of relation), manque de 
rep m. ; ce qu'une chose a d étranger à une autre. 

FORE-IMAGINE, v. a. imagiuer, peuser d'avance, 

To FORE-JUDGE, v. a. préjuger. (Law), juger par 
contumace. 

FORE-JUDGMENT, s. jugement par contumace. 

To FORE-KNOW, v. a. savoir d'avance; prévoir. 

FORE-KNOWABLE, adj. que l’oh peut savoir, con- 
naître d'avance, 

FORE-KNOWER, s. qui connaît, sait d'avance ; quia 
la prescience. 

FORE-KNOW LEDGE, s. prescience, f. 

FORE-LAND, s. promoutoire, m. pointe de terre, f. 

To FORE-LAY, v. a. guetter, atteudre (dans uue em- 
buscade). 

FORE-LEADER, s. chef, m. guide, =. 

FORELOCK, s. cheveux de devant ; toupet, m. 7 
take time by the forelock, prendre l’occasion aux cheveux. 
Cin ships), goupille, f. (In carriages), esse, f. . 

To FORELOOK, v. a. regarder devant soi. 

FOREMAN, «. (in manufactories), chef d'atelier; (in 
@ yard, among carpenters, masons, &c.), coutre-maltre; (is 
a shop), premier garçon ; (of the jury), chef du jury ; (in 
a printing-office ), prote. 

FOREMAST, s. mât de misaine, m. 

FORE-MENTIONED, adj. ci-dessus mentionné, e. 

FOREMOST, ad. le premier, la première. The fore 
most troops, les troupes les plus avancées. 

FORE-MOTHER, +. ancêtre maternel. 

FORE-NAMED, adj. ci-dessus nommé, e; dout il a 
déjà été question. 

RENOON, s. matinée, f: 

FORE-NOTICE, s. avis d'avance, m. 

FORENSIC, adj. de barreau, du barreau. 

To FORE-ORDAIN, v. a. ordunner d'avance; prédé- 
terminer. 

FORE-ORDINATION, s. prédétermination. 

FORE-PART, s. (front), devant, m.; (first part), 
première partie, . 

FORE-POSSESSED, ad. préoccupé, e. 

FORE-PROMISED, adj. promis, e d'avance, 

FORE-QUOTED, adj. déjà—ci-dessus cité, e. 

FORE-RANK, s. premier rang, m. ; rang de devant. 

To FORE-REACH upon, wv, ». (af sea), gagner sur 
(uu vaisseau que l'on chasse, que l'on veut atteiudre). 

FORE-READING, s. ière lecture, f. 

FORE-RECITED, ad. déjà raconté, e. 

To FORERUN, vp. a. devaucer; (to introduce;, au 
noncer, 

FORERUNNER, s. avant coureur, m. ; (predecessor }, 
devancier, m. per 

FORESAID, adj. See Aforesaid. 
FORESAIL, s. voile de misuine; misaine, f. 
To FORESAY, v. a. prédire. 
FORESAYING, s prédiction, f. 


To FORESEE, v. a. prévoir. Foreseaing (used subet.), 
prévoyance, f. x 

FORESEER, s. qui prévoit. 

To FORESEIZE, ». a. saisir d'avance. 





To FORESHAME, v. a. faire honte (à une personne de 
quelque chose). 

FORESHIP, s. avant du vaisseau ; avant, se. 

To FORESHORTEN, v. a. (in painting), raccourcir 
Poreshortening At aubst.), raccourci, m, 

To FORRSHOW, ». a. annoncer, ire. 

FORE-SHROUDS, s. gréement du mât de misaine, #4. 

FORE-SIDE, s. devant, m.; (outside), extérieur, m. 

FORESIGHT, s. prévoyance, /. 

FORESIGHTFUL, adj. prévoyant, e. 

To FORE-SIGNIFY, v. a. siguitier, annoncer. 

FORE-SKIN, s. prépuce, m. a 


FOR 


FORE-SKIRT, A pan de devant (d'un habit), ss. 

To FORE-SPRAK, v. a. prédire. 

FORE-SPENT, adj. épuisé, ©; (com.), sur les dents. 

FOREST, s. forêt, f. Forest-lawe, lois forestières, f. 
Porest-treee, arbres de haute futaie. 

To FOREST, v. a. planter de forêts, 

FORESTAGE, s. service forestier. 

To FORESTALL, v. a. anticiper, (To be before-hand), 

évenir; prendre les devants (sur une personne). (T0 

goods, to raise the price afterwards), accaperer. 

FORESTALLING, (used svbst.), accaparement, m. 
Forestalled, p. pt. J was forestalled, on m'avait prévenu— 
on avait pris les devants sur moi. 44 the goods were fore- 
stalled, toutes les marchandises avaient été accaparées. 

FORESTAI.LER, s. (of goods), accapareur. 

FORE-STAY, s. (in a ship), tar de misaine. 

FORESTED, adj. couvert, e de forêts; bien boisé, e. 

R, 8. garde forestier ; (inhabitant of a forest), 

habitant de la forèt-—des forêts. i À 


FORE-TACKLE, s. (in « ship), gréement de l'avant. 


(d'un vaisseau). 
FORET. 'E, s. avant-goût, m. 
To FORETASTE, v. a. goûter d'avance ; anticiper (sur 
les plaisirs, les jonissances), 
FORE-TEACH, v. a. prévenir. 
To FORETELL, v. a. prédire. . n#. To foretell of, 


prédire. 

FORETELLER, «. prophète. (Better expressed by a 
verb.) As now they were the foretellers of his rer 
même qu'alors ils prophétisaient- disaient son dé; 

At buds and blossoms are the forstellers of fruit, de même 
que les bourgeons et les fleurs armoncent le fruit. 

FORETELLING, p. pr. (used eubst.), prédiction, f. 

To FORETHINK, ». a. prévoir. (To contrive antece- 
aon méditer; pourvoir à 

RETHOUGHT, s. prévoyance, f.; (premedifation), 
préméditation, re 

To FORETOKEN, v. a. présager ; annoncer. 

FORETOKEN, s. signe, m. 

FORETOOTH, s. dent de devant, f. incisive, f. 

FORETOP, «. (of the hair), toupet, m.; (in a ship), 

FORE-TOPMAST, «. petit hunier, ss. (hune, f. 

FOR EVER, adv. pour toujours; à jamais. 

To FOREWARN, ». a. prévenir d'avance ; avertir. 

FOREWARNING, p. pr. (weed subet.), avertissement, 


M. avis, wt. 
FORE-WHEEL, «. roue de Serant f- 
FOREWOMAN, «. femme qui uit les autres; (in 
a shop), principale ouvrière. 


FORFEIT, s. He that murders, pays the 
fe, celui qui assassine paie son crime de sa vie. (Fine), 
amende, f. (Breach of contract), dédit, m. I had rather 
pay the ie than marry her, j'aime mieux payer le dédit, 
que de l'épouser. (Pledge), gage, m. To redeem a forfeit, 
retirer son gage. (A game.) To play forfats, jouer au gage 
touché—aux petits j (One whose life is forfeited), 
condamné, exilé, qui est hors la loi. 

To FORFEIT, v. a. (in the feudal lingwage), forfaire; 
(now), confisquer. A man forfeits his estate by committing 
éreason, la haute trahison entraîne la confiscation des 
biens. He forfeited his estates, ss biens furent confiequés. 
(To bee.) “The duelist forfaits the esteem of good men, le 
duelliste l'estime hommes de bien. (To be 
fred.) If you do, you will forfeit a sum of ten i 
vous le faites, vous aurez à payer une amende de 

(To fail in, commit a breach.) A man forfeits his honour 
by a criminal act, un homme forfait à sou honneur par un 
acte criminel. Our Lord Jesus Christ never forfeited, notre 
Seigneur Jésus Christ ne ua jamais, See Supp. 

FORFRITABLE, ad. contlcable, 

FORFEITING, p. pr. (used subst.), confiscation, f. 

FORFEITURE, ». (in feudal language), forfaiture, f. ; 
1eom.), confiscation, /. 

FORGE, s. forge, f. 

To FORGE, ». a. (to work metal), forger. 

{To invent.) Names that the schools forged, noms que 
les écoles ont forgés, Who forged these news? qui a forgé, 
inventé For} nouvelles? 

7 


forfait of his 





FOR 


To counterfeit criminally.) To forge coin, faire de la 
nes This is a fo half-crown, ce demi éca 
est faux. To forge a bill, faire une fausse lettre de change 
—contrefaire uve signature. To forge a docament, a will, 
sup) un acte, un testament—.—faire un faux acte— 

ux testament. 

FORGER, 5 feammaice 5 (of coin), faux monnsyesr; 
CRORÉERS, +. The crime of forgery, le crime de fant. 
The forgery of coin, fabrication de la fausse monnaie ; (“67 a 
document), supposition, f. This letter is a forgery, cette 
lettre est fausse, une fausseté. They are forgeries, ce sout 
des fauseetés. 

To FORGET, v. a. oublier (une chose, une persoune; 
de faire une chose). Do not forget to ask, asking him, when 
he intends to come, n'oubliez pas de lui demander quand il 
a l'intention de venir. K 

FORGETFUL, adj. oublieux, euse; (store com.), qui 
oublie, qui a la mémoire courte, mauvaise. To be rather 
Sorgetful, oublier facilement; n'avoir pas beaucoup de 
mémoire, (Hesdless, neglectful.) Be nol forget! fo enter 
tain strangers, ne négligez pas de—n'oubliez pas de—teer 
traiter les étrangers. 

FORGETFULNESS, «. oubli, m. 

FORGETTER, s. qui oublie. 

FORGETTINGLY, adv. 

FORGIVABLE, ad. lonnable. 

To FORGIVE, v. a. To forgive an offence, a faxit, 
pardonner une offense. 7b forgive a person, pardonner à 
une personne, As savages never forget a favour, so they 
never forgive an injury, de même que les sauvages n'ou- 
blient jamais un bienfait, de même ils ne pardonnent 
jamais une injure. If ye forgive men their trespasses, your 

Sather will Sorgive you, si vous pardonnez aux 
hommes leurs fautes, votre père, qui est aux cieux, vous 
pardonnera aussi. J cannot forgive him this conduct, je ne 
saurais lui pardonner cette conduite. J shall never forgive 


oubli 


myself having neglected her, je ne me pardonnerai jamais de 
l'avoir négligée. 
No one can forgive him for acting as he does—to act as he 


doce, personne ne saurait lui pardonner d'agir comme il le 
fait. 
To forgive a debt, remettre une dette—faire grâce d'une 


dette. 

FORGIVENESS, s. pardon, m. ; (ofa debt), remise, f. 
T entreat Sorgiveness, implore votre pardon—.—je 
vous su] fie dé me pardonner. 

FORGIVER, s. qui pardonne. 

FORGIVING, p. pr. (used subet.), pardon, m. (Used 
adj.) He is not very forgiving, il ne pardonne pas aïsé- 
ment. 4 forgiving temper, un caractère facile, indulgent. 

FORK, s. (for table), fourchette, f. Two prenged-fork, 
fourchette à deux deuts—à deux fourchons. 4 pir 
fourche, f. (Point.) A thunderboll with three forks, éclair 
en sig-rag. (Crossing of two roads), fuurche, f. | Te de 
things as with a pit (roughly), faire les al 
fourche. 

To FORK, v. n. fourcher ; se fourcher; (of reads), faire 
la fourche. v.a. To fork hay, remuer le foin à la fourche 
—.—charger le foin avec une fourche, (To make sharp), 
terminer en pointe. é 

FORKED, p. pt. (weed adj.) A forked tongue, une 
langue fourchue. Forked lightning, en sig-ang. 
Man is a forked animal, l'homme est un animal à deux 
jambes. 

: FORKEDLY, adv. en forme de fourche, 

FORKEDNESS, s. forme fourchue, /. 

. FORK-HEAD, «. (point of an arrow), pointe d'une 
lèche. 

FORKY, adj. fourchu, e. 

FORLORN, adj. (deprived, destitute.) Of fortune and 

‘hope at once forlorn, dénué, privé, à la fuis, de fortune et 

‘espérance. (Abandoned, deserted.) Forlorn of thee, whe- 
ther shall I betake me? abandonné par toi, où irai-je? 
(Solitary, alone), solitaire, seul. (Melancholy, unhappy), 
malbeureux, euse. (Desperate), désespéré, e. 


The forlorn hope of an army, les enfants perdus d'une 
armée. 


FOR 


FORLORNNESS, s. abandon, m. solitude, f. délaisse- 
ment, m. 

FORM, s. forme,f. I could ot discern the form thereof, 

ne pouvais en distinguer la forme. (Shape of the body.) 

very one admires her gruceful forms, tout le monde admire 
ses formes gracieuses—la grace de sa taille—la symétrie de 
ea personne. (Model) Nor could reduce any one argument 
fo these forms, et qui ne pourraient soumettre un argument 
à one forme établie. To reduce to form, donner une forme 
(à une chose). Give us a form of prayer, dunnez-nous une 
formule—an modèle de prière. (Ceremony, rite), forme ; 
formalité, f. Is it a compliment of form or bve? est-ce une 
vaine formalité—un compliment pour la forme, ou une 
marque damour? Acrording to , suivant la forme — 
dans les formes, In due form, les régles—dans les 
formes. For form's sake, pour la forme. 

(A bench or seat), forme, f.; (mors com.), banc, m.; 
(im theatres and public rooms), banquette. f.; (classes at 
school), classe, f. (At Eton.) ' I shall get on the fifth form 
in June, j'entrerai en cinquième au mois de juin.” .4 fourth 
form boy, un quatrième. He is still in the lower forms, il 
est encore dans les basses classes. (4 hare's form), gite, 


m.; forme, ra k 

To FORM, 0. a. former. They formed themsekes into 
regiments, ils se sont formés en régiments. The sub- 
scribers are formed by law into a corporation, par | effet 
d'une loi, les souscripteurs forment ensemble une corpora- 
tion, (To arrange in a particular manner), ranger. To 
form on (to regulate), régler. +. n. se former. 

FORMAL, adj. (according to form, methodical), A man 
formal in his dress, un homme qui se met d'une mauière 
appretée—dont la mise est apprétée—.—(fam.), un 
homme tiré a quatre épingles. He is so formal (in his man- 
ners), il est si formalist cérémom'eux ; (fam. ), si façou- 
nier; (ao stiff), si guindé ; (00 studied in his language), si 
précis, si étudié. 4 format speech, un discours étudié, ap- 
prêté. 

(In due form.) He gave his formal consent to the treaty, il 
1 donué son conseutement formel—authentique—au traité. 
( Positive.) You must give us a formal answer, il faut nous 
faire une réponse positive. 

(Ext ) Formal worship, culte extérieur—de forme. 

(Regular, depending on customary forms), régulier, ère. 
(Iuvented), inventé, e, 

FORMALIST, adj. formaliste. 

FORMALITY, «. formalité, f. ; cérémonie, f. ; (in rhe- 
tor.), forme établie, reçue. 

FORMALLY, ado. formellement. (Ceremoniowsly ), cé- 
rémouieusement; d'une manière précieuse, recherchée ; 
(coventially ), essentiellement, 

FORMATION, «. formation, f. 

FORMATIVE, adj. plastique. (In .), de forme. 

FORMEDON, «. (law), en forme de Son, 

FORMPUL, adj. (in poctry,), imaginatif, ive. As fleets 
the sion oer the formal brain, de méme que la vision 
passe légèrement devant l'esprit fertile (en images). 

FORMER, «. qui forme eue K > 

FORMER, ad). premier. ère. (Past), passé. In the 
former ages, dans es siècles passés. ‘In former times, 
entrefois—au temps (Preceding), précédent, e. See 

FORMERLY, adv. autrefois ; jadis. Plate. 

FORMIATE. s. (chem.), formiate, m. 

FORMIC, adj. (chem.) Formic acid, acide formique. 

FORMICATION, s. (a sensation), formication, f. ; 
(com.), fourmillement, m. 

FORMIDABLE, adj. formidable, 

FORMIDABLENESS, s. terreur, f. 

FORMIDABLY, ado. d'une manière formidable. 

FORMLESS, adj. sans forme. 

FORMULA, 

FORMULE | formule, 

FORMULARY, s. formulaire, m. 

FORMULARY, adj. d'après le formulaire. 

FORNICATE, adj. (arch. ), arqué, e; voité, e. 

To FORNICATE, v. n. forniquer : commettre fornica- 

FORNICATION, «. fornication, f: [rion. 

FORNICATOR. ». fornicatenr, m. 

FORNICATRESS, s. foruicatrice, /. 
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To FORRAY, v. a. See To Forage. 

To FORSAKE, v. a. abandouner. Friends forsahe ua in 
adversity, dans l'adversité les amis nous abandonnent, 
Let not fortitude forsake you, que votre courage ne vous 
abaudoune He was forsaken by his family, il fut 
abandouné de sa famille. (To renounce), renoncer à. (Te 
leave, quit.) In anger, the colour forsakes the checks, dans la 
colére, les couleurs quittent les joues—.—dans la colère, le 
paleur se répand sur le visage. : 

FORSAKER, s. qui abandonne. 

FORSAKING, p. pr. (used subet.), abandon, m. 

FORSOOTH, adv. (truly, in truth), certes ; en vérité ; 
vraiment : sans contredit. (Truly.) A fit man, for- 
sooth, to govern a realm, who had 90 goodly government in his 
own estate, c'est un homme fort propre, certes, saus doute, à 
gouverner un royaume, lui qui a su si bien gouverner ses 
Lies. To shone, forsooth, that she is faithful t0 the memory 
of her deceased lord, pour prouver, saus coutredit, qu'elle est 
fidèle à la mémoire de son époux défunt. Nothing, for- 
sooth, only her maid had stuck a pin in her gown, ce 
n'était rien, en vérité - vraiment; c'était seulement 
que sa femme de chambre avait mal attaché une épingle 
à sa robe, 

In the folowing examples, forscoth seems to be a mere 
interyection, expressive of irony, contempt, and wonderment, 
rather than an attestation of truth. 

But we, forsooth, must bear a Christian mind, 
mais, quant à nous, il nous faudra moutrer une Ame chré- 
tienne, &c. And cried, forscoth, because his arm sas ham- 
pered, et pate sans doute, parce que sou bras n'était 

assez libre. Yet, forsooth, we say, (they) write not true 

En ish, et cependant nous disons qu'ils n'écrivent pas en bon 
anglais. They k/t, because, forsouth, the house was too small, 
comment donc! ils ont trouvé la maison trop petite; voilà 
pourquoi ils sont partis! He refused because forsooth the 
situation was not good enough, il a refusé parce que la place 
u'était pas assez bonne pour lui; voilà la vérité! They 
must have « carriage forscoth ! comment donc, il leur fan- 
dra une voiture! Wherefore does Lysander deny your love, 
and tender me, forsooth, affection? Pourquoi, vraiment, 
Lisandre, refuse-t-il votre amour, et s'eu vieut-il m'offrir 
son cœur à moi! They give it wp because, forscoth, they 

a difficult, ils y renoncent, et cela, sans doute, mre geile 
y trouvent des difficultés. 

Forscoth, as it was used in earlier times, (“ Our English 
word ‘ forscoth’ has been changed for the French, Madam,” 
must have meant, sur ma foi! par ma foi! as a sort of 
asseveration. Use it not th) t00 often, in any case, but 
plain, Aye, Madam, and, No, Madam, Ne vous en serves 
pas dans tous les cas, mais dites simplement, Oui, Ma- 
dame ; nou, Madame. 

To FORSWEAR, v. #. se parjurer ; commettre un par- 
jure ; fausser son serment. 

v. a. But do her, fais serment de renoncer à elle, 
(Todeny by oath.) And that chain, which he forswore to have, 
et cette chaine qu'il faisait serment de ne pas avoir— 
qu'il jurait ne pas avoir. (To renounce upon oath), abjurer. 

FORSWEARER, s. homme—femme parjure. 

FORSWEARING, p. pr. (med subst.), parjuie, m. 

FORSWORNNESS, s. état de parjure. à 
; FORT, s. (fortified place), fort, m. (Strong side part), 

fort, m. 

FORTE, adj. (Italian word used in music), forte, 

FORTED, adj. (guarded by forts), garui, e de furts— 
fortifié, e. 

FORTH, adv. 

(Forward, onward in time.) From that day forth, from 
that time forth, dorénavant ; à oompter de ce jour. 

(Out, abroad.) In this sense, forth is joined to many 
verbs ; lo come, to call, to bring, &c., which see. This fina 
weather invites us forth, ce beau terops nous invite à sortir. 

Your calls you forth into its service, votre pays vous 
appelle à son service. J must come forth! il faut que je 
sorte! 

And so forth, et ainsi de suite. 

FORTH, intery. en avaut! 

FORTH, prep. From forth the streets, hors des rues. 
FORTHCOMING, adj. To be forthcoming, veuir, s'ap- 


FOR 


procher. Let the prissmer be forthooming, que le prison- 
nier vienne—paraisse—s"a] he, (Nert.) During the 
forti ing season, durant la saison prochaine. 
FORTH-ISSUING, adj. sortant; paraissant ; se mon- 
FORTHRIGHT, ade. tout, e droit, e. [trant. 
FORTHRIGHT, s. sentier tout droit, m. 
TUNER adv, incontinent; à l'instant; sans 


FORTIETH, adj. quarantième. 

FORTIFIABLE, ad. que l'on peut fortifier. 

FORTIFICATION, s. fortification, f: 

FORTIFIER, s. qui fortifie. 

To FORTIFY, v. a. foitifier. v. ». se fortifier. 

FORTIN, s. (a small fort), fortin, m. 

FORTITUDE, s. force d'âme, f.; grandeur d'âme, £ 
Fortitude is the guard and the other viriues, 
force d’Ame est le gardien et l'appui des autres vertus. 

FORTLET, «. petit fort, m. ; furtin, m. 

FORTNIGHT, s. quinsaine, f.; quinze jours, m. (The 
last is the more commonly used.) To spend a fortnight in the 
country, paseer quinze jours à la campagne. We meet every 
fortnight, nous uous voyons tous les quinze jours. About a 
fortnight before I had finished, quinze jours environ avant 
que jeusse fini, For some fortnight's space, pour l'es] 
de quinze jours. This day fortnight, d'aujourd'hui en 
quinze; dans quinze jours, Within the fortnight, dans la 
quinzaine. 

FORTRESS, s. forteresse, f. 

To FORTRESS, v. a. fortifier; défendre par des forte- 

FORTUITOUS, adj. fortuit, e. {resses. 

FORTUITOUSLY, ad». fortuitement. 

FORTUITOUSNESS, s. casualité, f.; rencontre acci- 
dentelle, f. 

FORTUNATE, adj. heureux, euse. This is a fortunate 
circwmstance, voici une heureuse circonstance. Who was 
the fortunate competitor ? qui fut Vheureux concurrent ? 

I was most fortunate thus unerpectedly to meet my friend, 
je fus on ne peut plus heureux de rencontrer ainsi mon 
ami, au moment où je ne m'y attendais pas. He is for- 
tunate indeed in having such children, il est bien heureux 
d'avoir de tels enfants. Jt is fortunate for you that he hus 
not come back yet, il est bien heureux pour vous—vous êtes 
bien heureux qu'il ne soit pas encore rentré. 

Happy, blessed.) Oh! fortunate times, oh, temps for- 

RTUNATELY, adv, heureusement. Feues. 

FORTUNATENESS, s. bouheur, m. 

FORTUNE, s. fortune, f. Fortune is capricious, la 
fortune est capricieuse. He went fo India to try, seck his 
fortune, il alla aux Indes tenter furtune—chercher fortune. 
(Lot, fate), destin, m. sort, m. 

(Success, good or bad luck.) It was my good fortune to meet 
with yow, ma bonne fortune—mon boubheur—mon heureux 
sort voulut que je vous rencontrasse. I will bear with my 
bad fortune, je supporterai mon malheur—ma mauvaise 
fortune. Come, come, make the best of your bad fortune, 
allons, allons, faites contre fortune bon cœur. 

(Estates, possessions), biens, m. pl. fortune, f. He soill 
make his way to fortune, il fera furtune—il fera son chemin 
— il deviendra riche, They enjoy a large fortune, ils jouis- 
sent d'une—ils ont une—grande fortune. He married a 
lady of fortune, il épousa une demoiselle riche—un riche 
parti. He was the son of a man of small fortune, il était 

ils d'un homme peu riche—qui avait peu de fortune, 

(Futurity, destiny.) She likes to have her fortune told, 
elle aime qu'on lui dise sa bonne aventure. 

To FORTUNE, v. imp. arriver ; (il arrive que—la for- 
tune veut que.) 

FORTUNE-BOOK, +. livre de la fortune, du destin. 

FORTUNE-HUNTER, s. aventurier; coureur après la 
fortune, 

FORTUNELESS, adj. sans fortune; (unlucky), mal- 
heureux, euse. 

To FORTUNE-TELL, v. #. dire la bonne aventure. 

FORTUNE-TELLER, s. diseur—diseuse de bonne 
aventures. 

FORTUNE-TELLING, p. pr. (used subst.)  Fortune- 
telling is punishable by law, la loi punit ceux qui diseut— 
qui se méleut de dire la bonne aventure. 
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FOS 


FORTY, adj. quarante. To be forty, avoir quarante ans. 

FORUM, s. forum, m. 

FORWARD, adj, 

(Most in advance.) The forward horse, le cheval de de 
vant. The forward ship, le vaisseau en tête de la ligue 
—le plus avancé, le plus en avant. 

Advanced.) The boy is too forward for his years, cet 

fant est trop avancé pour son age. He ts nol forward in 
Latin, il n’est pas avancé dans le Latin. How forwara 
are you? où en étes-vous? The spring is forward, le priu- 
temps est avancé. 

(Quick, hasty.) They sould not perhaps have been 30 for- 
ward to believe they were innate, ils n'auraient peut-être 
été si de croire qu'ils étaient innés. Be not too for- 
ward tn adopting new ideas, ne soyez pas trop prompt à— 
pressé—d'adopter de nouvelles idées. Be not forward to 

1k in public, ne vous bâtez pas de—ne vous pressez pas 
le—parler en public. Prudence directs that we be not too 
forward in Een current reports, la prudence demaude 
que nous ne nous bâtions pas de—que tous ne soyons pas 
trop prompts—à ajouter foi aux bruits qui courent, ( Pre- 
mature), précoce. (Eager), impatient, ardent. (Free and 
easy), familier, libre, tranchaut. (She is too forward), elle 
manque de retenue—.—elle n'est assez réservée. 
(Impudent), hardi, e ; déhonté, e. (Free), familier, are. 

To FORWARD, v. a. avancer (l'heure, le diner). 

(To help, promote.) To forward a good design, seconder 
un bon dessin. J shall be glad to forward your views, je 
serai bien aise de seconder vos vues. 

(To accelerate, quichen ), hiter, faire avancer. (Of plants), 


faire duane 

(To send forward, transmit), transmettre, faire parveuir 
une chose (à une me). Have the goodness to forward 
it to him, ayez la bonté de la lui faire parvenir. 

FORWARD, adv. en avant. 

To move, go, come forward, avancer. To set a clock for- 
ward, avancer une montre. To pe one's self forward, se 
mettre en avant, se pousser. To put forward, mettre en 
avant. To go backward and forward, aller et venir—aller 
en avant et en arrière. From this time forward, doré- 
navant; à l'avenir—à compter de ce jour. 

FORWARDER, s. (promoter), qui seconde, avance. 

FORWARDLY, adv, promptement; (eagerly), avec 
empressement. 

FORWARDNESS, s. (willingness), ompressement, m. 
(a faire une chose). (1 ), ardeur, f. ; impatience, 
J: (de faire une chose). (Confidence), hardiesse, f. ; con- 
fiance, f. (Familiarity), familiarité, f. (Posilioeness), 
ton tranchant, m. (State of advance), état avancé, m. (in 
tearing), progrès, m.; avancement, m. (Want of discre- 
tion, of proper restraint), manque de retenue, m.; hardiesse, 

FOSS, 8. fosse, f. ; fossé, m. [FA 

FOSSIL, s. fossile, m. 

FOSSIL, adj. fossile. 

FOSSILIST, s. naturaliste qui entend, étudie les fussiles 

FOSSILIZATION, s. fossilisation, f. 

To FOSSILIZE, v. a. fussiliser. Fbesiliring (sed 
subst.), fossilisation, f. 

FOSS-ROAD, | s. chaussée (bordée de fossés, entre 

FOSS-WAY, }stses et Barton, construite par les Ro- 
mains). 

To FOSTER, v. a. nourrir. (To bring up), élever. (To 
cherish), chérir. (Of hopes), nourrir, entretenir. Fostered 
up in luxury, Glevé dans le luxe. Fostering (used adj.), 
bieufaisant, e; (used subst.), fostering has always ben a 
stronger alliance than blood, les soins donnés à l'enfance— 
les soins de l'éducation out toujours produit des liens plas 
forts que ceux du sang. 

FOSTERAGE, s. (of a child to nurse), nourriture, f- 5 
(education, keeping of a child), entretien, m. 

FOSTER-BROTHER, s. frère de lait, 

FOSTER-CHILD, s. nourrisson, #. 

FOSTER-DAME, s. nourrice. 

FOSTER-EARTH, s. terre adoptive—nourriciére. 

FOSTERER, s. nourrice, nourricier. Jn Ireland they 
put their children to fosterers, en Irlande, on confie les 
enfants à des nourrices—on met les enfants en nourrice. 

FOSTER-FATHER, # père nourricier, nourricies 





FOU 


Whe performs the duty of a father.) The Duke of Bretagne 
Cs been a kind of foster-father to the king, le Duc de 
Bretagne ayant pour ainsi dire servi de 

ainsi dire été le adoptif du roi, 
PFOSTERLING, por m. 
STER-MOTHER, . 
FOSTER-NURSE, } = nourice, f 
FOSTER-SISTER, «. sœur de lait. 
FOSTER-SON, s. nourrison, m.; fils de lait. 
FOSTRESS, s. nourrice. (de plomb. 
FOTHER. s. (a weight of lead), environ deux milliers 
To FOTHER, v. a. (a leak), aveugler uue voie d'eau. 
FOUGADE, s. (a mine), fougade, f. 
FOUL, ag. 
Foul linen, du linge sale. Foud hands, mains sales, The 
chimney is foul, la cheminée est pleine de suie—est sale. 
My face is foul with weeping, mes larmes ont terui mon 


visage. 
Foul water, de l'eau sale; (muddy), bourbeuse ; (cor- 
rupt), corromm pe. To fish in foul water, pêcher eu eau 


au roi—ayant 


trouble. Foul air, mauvais air; air impur. 
Foul tongue (furred), langue chargée. Foul mouth, 
breath (fetid), bouche, haleine puante—(politely ), mau- 


vaise. His breath is fowl, il a Vhaleine mauvaise. Fou! 
stomach, estomac chargé. Foul disease, maladie houteuse. 

(Of language.) (Slinderous.) No one escapes his foul 
tongue, persoune n'échappe à sa mauvaise langue—a sa 
langue pestiférée. What a foul tongue, language! {re 
done) quelle langue grossière, ordurière, sale! quel gros- 
sier langage! 

(Of weather, wind, §c.) Foul weather, mauvais temps. 
Be fair or foul, soit qu'il fasse beau ou qu'il fasse mauvais 
temps. Foul wind, vent contraire. We met with foul 
winds, nous avons eu des vents contraires. 

(Coarse, disgusting.) Foul food, nourriture grossière, 
mal saine. The foul witch, la vilaine, méchante sorcière. 

(Wicked. ) Soul spirit, le malin esprit. 

(Unfair, dishonest.) A foul deed, une vilaine action, 
une action noire — (crimixal), criminelle — (horrid), 
affreuse, atroce. He accomplished his foul purpose, il est 
parvenu a ses fins honteuses—ses intentions criminelles. 
Foul insinuations, insinuations perfides, méchantes. Fou! 
design, méchant dessein. J suspect there is some foul play, 
je me doute qu'il y ade la trahison. There has been some 
Deal peg in Oe (Cece) il yaeu de la tromperie dans 
cette affaire. You will not accomplish it by foul means, vous 
n'y parvieudrez pas par les mauvais moyens. To play foul 

‘at cards, or other game), tricher. Foul play, tricherie, f. ; 


Je 

(Shameful) A foul defeat, une défaite houteuse. 

(In writing.) To write a foul copy, faire un brouillon. 
(In printing ), foul page, page pleine de fautes. 

(Of ships, and at sea.) Foul rope, cordage, embarrassé, 

Foul ground, mauvais fond. The ship makes foul 
water, le vaisseau touche le foud. The cable ts foul of the 
anchor, le cable est sur jaule. 

To fall foul of, (of two ships), s'aburder. Ie fall foul of 

uous les avons abordés. (Of persons), se reucoutrer : 
rencontrer. [fever | fall foul of him, si jamais je le ren- 
coutre. (To attack) attaquer. 

To FOUL, v. a. salir. 

FOULFACED, aij. qui a la figure sale ; au visage sale. 

FOULFEEDING, s. nourriture grossière, mal saine. 

FOULING, p. pr. (weed subat.), corruption, f. 

FOULLY, ado. salement ; honteusement ; déshonnéte- 
ment ; par de mauvais moyens. (See the different accepta- 
tions of the Adjective.) 

FOUL-MOUTHED, adj. qui a une méchante langue. 
So foul-mouthed a witness never appeared in any case, jamais, 
dans aucune cause, on ne vit un témoin avec une si mé- 
chante langue. (Grose), qui a la langue ordurière, gros- 
siere. (Fetid), qui a l'haleïne mauvaise, désagréable, 

FOULNESS, s. (filthiness). saleté, f. (Impurity), im- 
pureté, f.; grossièreté, f. (Ugliness), aideur, f.; dif. 
formité. f. (Wickedness, dishonesty), méchanceté, f. ; noir- 
cœur, f.; atrocité, f. (Of the stomach), mauvais état, (Of 
the breath), mauvaise odeur, puanteur f. 

FOULSEOREN, adj. médisant, e. 
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FOX 


To FOUND, v. a. fondre. (To cast), {mûre. 

FOUNDATION, «. (of a bwidding), fondation, f.; fonde- 
ments, m. To lay the foundations, poser les fondements, les 
fondations. (Of a mountain, of the earth), fondements. To 
ite very foundations, jusques daus ses fondementa. It reste 
wpon firm foundation (of an elifice), elle est posée sur des 
fondations, des fondements sulides ; (it a moral sense), elle 
s'appuie, est posée sur des fondements, une buse solide. 
(Creation, beginning.) Since the foundation of the world, of 
a colony, of an empire, depuis la fondation du monde, d'une 
colonie, d'un empire. To lay the foundations of an em- 
pire, &c., jeter, poser les fondements d'un empire, d'une ré- 
publique, d'un état, d'une religion, d’une doctrine, &c. 
(Bass.) Christ is the foundation of the Church, le Christ 
est la base—le fondement de l'Eglise. To deatroy justive is 
to undermine the foundation of the state, détruire la justice 
c'est saper les fondements de l'état. 

(l |, charitable establishment), fondation, f. To 
be on the foundation, être sur la fondation ; (more properly), 
être boursier, avoir une bourse. 

FOUNDER, «. fondateur, m. 

To FOUNDER, v. ». sombrer (en mer). (To trip, fall), 
broncher. 

FOUNDERED, ad. (of a horse), fourbu. 

FOUNDERY, s. fonderie, f. 

FOUNDLING, s. enfant trouvé, The foundling hospital, 
hôpital des enfants trouvés. 

FOUNDRESS, s. fondatrice. 

FOUNTAIN, s. fontaine, f. (Spring), source, f. God 
es [ota of all goodness, Dieu eat la source de toute 

té. 


re 
FOUNTAIN-HEAD, s. source, f. (remonter à 
FOUNTAINLESS, adj. où l'on ue trouve pas d’eau. 
FOUNTAIN-TREE, s. arbre fontaine, m. 
FOUNTFUL, adj. rempli de sources; où l'eau est 


as a 
UR, adj. quatre. al & quatre 
Four dmble. plié en area pees 


FOURBE, s, (a cheat), fourbe, m. f. 

FOURFOLD, adv. quatre fois autant. 

FOURFOLD, adj. quadruple. 

FOURFOOTED, ad). The fourfooted beasts, les quadru- 
pèdes. The tiger is a fourfooted animal, le tigre est un ani- 
mal à Cr pieds. 

FOURRIER, s. (in the army), fourrier. 

FOURSCORE, adj. quatre-vingt. 

FOUR-SQUA s. carré, m. 

FOURTEEN, adj. quatorze. To be fourteen, avoir qua- 
“FOUR The fe 

URTEENTH, ad. quatorziéme. fourteenth 
time, la quatorzième fois. Tous XIV. Louis quatorze. 
On the \4th of May, le quatorze de mai. 

FOURTH, adj. quatrième. The house, la qua- 
trième maison. Henry 1V., Henri quatre. The 4th of May, 
le quatre mai. 4 fourth form boy, un quatrième. 

FOURTRLY adv. quatrièmement. 

FOURWHEELED, ad. A — carriage, une voiture à 
quatre roues. 

FOWL, s. (bird, in a general sense), oiseau. We ra 
meral and fowl! (poultry) at dinner, on nous sert géné« 
re ane du poisson et de la volaille. (4 chicken), 
un poulet. Will cut this fol? voulez-vous bien dé- 
couper cette volaille? Game fuel gibier, m. Wild-forl, 
oie, canard sauvage : oiseaux de mer, 

To FOWL, v.a. (fo catch birds with nets), viseler. (To 
hawk), chasser au faucon. (To shoot ), chasser au fusil 

FOWLER, «. oiseleur ; (if with a gun), chasseur. 

FOWLING, s. chasse aux oiseaux, f. 

FOWLING PIECE, s. fusil de chasse, m. 

FOX, «. renard, m. For-cub, renardeau.  Fr-bitch, 
renarde, f.  For-lair, renardière, f. ; 

H CA aly, a pat un fin matois. (Jn ships), tresse 
le vienx d 

FOX.CASE, s. peau de renard, f. 

FOX-CHASE, s. chasse au renard, f. 

FOX-EVIL, s. (disease of the hair), alopécie, f. 

FOX-GLOVE, «. (plant), digitale, f.; (com.), gants de 
Notre Dame, m.; gantelée, /. 


FRA 


FOX-HOUND, s. chien pour le renard, pour la chasse 

FOXHUNT, s. chasse au renard, St. [au renard. 

FOXHUNTER, «. qui fait la chasse au renard—chas- 
sœur au sonar si 

FOXISH, | adj. comme qui ressemble au renard ; 

FOXLIKE,} Mis renard à 

FOXSHIP, s. ruse de renard, f. 

FOXTAIL, s. (sort of gras), queue de renard, f. 

FOX-TRAP, s. piège es prendre des renards), =. 

FOXY, adj. qui sent le renard; (red), rouge. 

FRACAS, s. (an uproar), fracas, m. 

FRACTION, s. fraction, f. 

FRACTIONAL, ad. fractionnaire. 

FRACTIOUS, adj. maussade; hargneux, euse; d'un 
mauvais caractère. He is eo » fractious, il est si maussade— 
d'un si mauvais caractère —il se fiche pour rien. 

FRACTIOUSLY, ado, maussadement; hargneusement. 

FRACTIOUSNKSS, s. bumeur maussade, revéche. 

FRACTURE, s. fracture, f. There is a fracture of the 
bone, il y a fracture de l'us—'os est x 

To FRACTURE, ». a. fracturer. 

FRAGILE, adj. fragile. 

FRAGILITY, s. fragilité, f. 

FRAGMENT, s. fragment, m. 
petits instants; de courts moments. 

FRAGMENTARY, adj. de fragments; composé de 
fragments, 

FRAGRANCE, s. parfum, =. 

FRAGRANT, adj. parfumé, e ; doux, douce; qui a une 
odeur délicieuse ; (com.), qui seut bon. 

FRAGRANTLY, adv, To smell —, sentir bon, sentir 
le fam ; rendre une bonne odeur. 

FRAIL, 4. (a basket), cabas, m. : 

RAIL, adj. (liable to decay, perish), fragile. (Weak, 
para Nr frêle; (‘morally ), faible. 
FRAILNESS, 2. fragilité, f.; (weakness), faiblesse, /. 
FRAISE, s. (fortification), fraise, f.; enceinte de palis- 
sades, f. (In cookery), omelette au lard, f. ay 
FRAME, 2. (the timbers of an edifice supporting the cover- 
#9; the shell), charpente, f. (d'une maison, d'une église, 
d’un vaisseau, &c.) (The structure of any thing.) The 
frame of an or, la forme—structure—d'un bœuf. The 
frame of the heavenly arch, la structure de la voûte céleste, 
The frame of the world, la structure du monde. (Of a 
window), chassis, m. (Of a picture or glass), bordure, f. ; 
quadre, m. To put in a frame, mettre une bordure, un 
quadre à—encadrer—{un tableau). (To place over plants), 
Chassis, m. (In printing). forme, f. ; (in founding), moule, 
m, (Of government), forme, f. ” (For embroidering ), mé- 
tier, m. (In farriery), travail, m. (Jn weaving), chase, f. 
(Of verses ), structure, /. 

(Of the human body), corps, m. Her slender frame, son 
corps délicat, Her whole frame shook, tout le corps lui 
tremblait, Not to be in one's usual frame of mind, n'être 
pas dans son état naturel, dans son assiette. Yow are not 
now in a right frame of mind to atlend to business, vous 
u'êtes pas maintenant dans une disposition d’esprit conve- 
nable pour vous occuper de vos affaires. 

To FRAME, v. a. former. (To regulate, adjust.) We 
should frame our lives according to the rules of the Gospel, nous 
devrions régler notre manière de vivre sur les préceptes de 
l'Evangile. (To invent.) To frame a story, fabriquer une 
histoire. To frame a picture, encadrer un tableau. 

FRAMEWORK, s. ouvrage fait au métier, m. (The 
plan, sketch), esquisse ; canevas, m. 

FRAMER, s. artisan, m.; fabricateur ; qui fait, invente. 

FRAMPOLD, adj. (of persons), revêche. (Of a horse), 
rétif. (Of life), agitée, turbulente. 

FRANCHISE, s. franchise, f.; (district), juridictiun, f. 

To FRANCHISE, v. a. affranchir. 

FRANCHISEMENT, s. affranchissement, #. 

FRANCIC, adj. français, e. 

FRANCISCAN, s. adj, franciscain. 

FRANGIBILITY, s. fragilité. fs frangibilité, f. 

FRANGIBLE, adj. fragile ; frangible. 

FRANK, s. (a Western European), Frauc, m. (Money), 
franc, sil Abbreviation of Francis), François, 


Fragments of time, de 





FRE 


(Of free letters before the new postage), contre-seing, m. 
To give a frank, donver un cuntre-æiug. (In general, a 
letter froe from postage), lettre franche de part, f. Te write 
under the frank of a person, écrire sous le couvert d'une 


personne, 

(Pig-sty), bauge, m.; étable à cochons, f. 

To FRANK, v.a. (To free a letter from postage, before 
the new postage), contre-signer uue lettre. In 
members of i Sranked letters, en Angleterre, les 
membres du parlement avaieht le contre-seing. See Supp 

To frank fowls, empater de la volaille. (To fatten), en- 

FRANK, adj. franc; franche. [graisser. 

FRANKALMOIGNE, s. franche aumône, f. 

FRANK-CHASE, s. chasse franche, libre, /, 

FRANKINCENSE, s. enceus, m. 

FRANKING, p. pr. (weed subst.), contre-seing, m. ; droit 
de coutre-signer les lettres, m. 

FRANK-LAW, s. loi commune, f. 

FRANKLY, ado. franchement. (Liberally ), générense- 
ment. (Freely), librement, (Without reserve), saus ré- 

FRANKNESS, s. franchise, f. [serve, 

FRANK-PLEDGE, s. caution bourgeoise, f. 

FRANK-TENEMENT, «. franc alleu, m. 

FRANTIC, adj. fou, folle ; frénétique; furieux, eus. 
He was frantic with pain, la douleur le rendait fou, lui 
ôtait l'usage de la raison. She was frantic with joy, elle 
était folle de joie. She ts frantic with grief, «a douleur 
l'accable—la désespére—elle est désespérée. “Frantic with 
passion, furieux de colère. 

FRANTICLY, adv, en furieux ; furieusement ; comme 
un désespéré. 

To FRAP, v. a. (a sea term), siguilleter (un palan); 
ceinturer (un vaissean). 

FRANTICNESS, «, fureur, f: désespoir, me. 

FRATERNAL, adj. fraternel, le. 

FRATERNALLY, ado. fraternellement. 

FRATERNITY, s. fraternité, f.; (of men of the same 
class or profession), coufrérie, f.; (sort), sorte, f.; (fam.), 
ribambelle, f. 

FRATERNIZATION, s. fraternisation, /. 

To FRATERNIZE, v. n. fraterniser. 

FRATRICIDE, s. fratricide, m. 

FRAUD, s. fraude, f. To commit a fraud spen the 
public, tromper le public. 

FRAUDFUL, ad. frauduleux, eus; plein, e de fraude. 

FRAUDULENGE frauduleusement. 

FRAUDULEN 

FRAUDULENCV, Je frende, 

FRAUDULENT, adj. frauduleux, eure. 

FRAUDULENTLY, adv. frauduleusement. 

FRAUGHT, «. (freight), fret, m. 

FRAUGHT, adj. (laden), chargé, e (de blé, de mar- 
chandises). (Filled with), rempli, e de. 

FRAY, «. rixe, f. dispute, f. (a rab, in cloth or in the 
shin), éraillure, f. 

To FRAY, v. a. Grailler. v. ». s'érailler; (of deers), 
frotter. Frayings (of a deer's horn), pelures, f. 

FREAK, s. (of fortune, nature), caprice, m.; (of per- 
sons), caprice, m. fantaisie, f. ; ts), boutade, f. He took 
a freak to slit my tongue, le caprice lui vint—il lui vint un 
caprice—de me fendre la langue. And sometimes in a freak, 
she —, et quelquefois dans un moment de caprice—dans 
une boutade, elle _ 

To FREAK, v. a. (of colours), bigarrer. 

FREAKISH, a. capricieux, eus; qui a des caprices, 
des fantaisies, des boutades, : 

FREAKISHLY, ado, capricieusement; (by fits), par 
caprices, par boutades, 

FREAKISHNESS, s, caprioe, m. boutade, f. 

FRECKLE, s. rousseur, f. 

FRECKLED, adj. plein, e, couvert, e de rousseurs ; 
(spotted), tacheté, e. A 

FRECKLED FACE, s. figure, visage plein de rous- 
seurs. 

FRECKLEDNESS, «. rousseurs, f. 

FRECKLY, a¥. plein, e, couvert, e de rousseurs 

FREE, adj. (enjoying liberty, freedom), libre. My choice 
is free, mou choix est libre. 4 free government, un gue 


FRE 


vernement libre. To set free, donner la liberté (ee 
personne) ; (of a prisoner), rendre la liberté à. er. 
He has been set free, on l'a relâché. (Disengaged.) Lam 
free now, je rwis libre en ce moment—je n'ai pas d engage- 
ment. (Uncontrolied.) To be free to do a thing, être libre 
de faire une chose. You are free to think 00 if you ike, 
vous êtes le maître —libre à vous de penser ainsi, si cela 
vous convient. 4 man is free lo pursue his own choice, un 
homme est libre—est le maitre—d‘agir comme bon lui 
semble, J am free to say 90, à moi is de—il m'est 
permis de—je suis bien le maitre de—le dire. 

(Open to all.) Places of honour are free to all, les places 
d'honneur sout ouvertes à tout le monde. The sfrerts are 
free, les rues sont libres, This school is free to all who were 
born in the town, cette école est ouverte à tous ceux qui 
sont nés dans la ville. 4 free school, une école libre. 

(Exempt.) Free from pain, from cares, &c., libre de 
peine, de soucis, &c. Your keiter is not free from faults, 
votre lettre n'est pas libre—exempte—de fautes. Free 
from pride, libre, exempt d'orgueil. ss debts, libre 
de dettes. Free of sans frais. They sent me to 
Paris free of expense, ils m'euvoyèrent à Paris à leur frais. 

(Corrected.) She is not quite free from that pride which 
has given 90 much offence to her friends, elle ne s'est 
encore corrigée—défaite—de cet orgueil qui a tant déplu 
Aves amis. He is nol quite free from it, il ue s'en est pas 
entièrement défait—il lui eu reste encore un peu. 

(Clear of, released of.) We are not quite free of it yet, nous 
n'en sommes pas encore entièrement débarraseés. His debts 
are considerable, I fear he never will be free from then, ses 
dettes sont considérables, je crains bien qu'il n'en soit 
jamais quitte—qu'il ne s’en débarrasse jamais. She is not 
quite free of fever, elle a encore un peu de fièvre; elle n'en 
est pas entièrement quitte. 

(Gratuitous, generous.) It is a free gift, c'est un don 
gratuit. He made him a free offer of his purse, il lui offrit 
généreusement sa bourse. She is very free with her money, 
elle dunne son argent généreusement; (does not care about 
expense ), elle ne regarde pas à la dépense. They gave kim 
his passage free, on lui donna son passage gratis. They 
allowed kim to go free, on ne lui demanda rien—on ne lui 
fit rien payer. He is free of all the theatres, il a ses eutrées 
libres dans tous les théâtres. 

(Licentious, unceremonious.) His language is too free, ses 
paroles sont trop libres. He is free and easy, il agit, est, sans 
gêne. He makes too free, il est trop à son aise—il prend 
des libertés. Ido not like these free and easy manners, je 
n'aime pas ces airs di manières libres, 

(Lansk.) Mr. has been too free of these in his 
last werk, Mr. Dryden en a été trop prodigue dans son 
dernier ouvrage. 

(Frank) Shall I be free with you? voulez-vous que je 
sis franc—que je vous parle franchement, sans contrainte ? 

(Innocent) My heart is free (from crime), mon cour 
est innocent—pur—.—mon cœur est exempt de crime. 

(Ready, eager.) A free horse, un cheval franc, qui va 
bieu—qui n'a pas besoin de fouet—d’éperons, To ride a 

free horse to death, abuser de la bonne volonté d'une per- 
soune. 

(Invested with franchise.) He is free of the city of Lon- 
don, il jouit de la franchise à Londres. That makes him 
fre of’ the city, cela lui donne la franchise—lui donne 
droit de bourgeoisie, dans la cité. He is not free yet, il 
n'a pas encore gagné—obtenu—sa franchise ; (com.), il 
n'est pas privilégié. 

(Te puces freely, without encumbrance.) He is free of 
his farm, sa ferme lui appartient en propre—sa ferme est 
libre de toute redevance. 

(Free from postage.) A free letter, une lettre franche de 


To FREE, v. a, délivrer (une personne de prison, de 
danger, d'une difficulté). The prisoner is freed from arrest, 
le prisonuier est mis en liberté. To free a slave, donner la 
liberté à un esclave—l'affranchir. "To free a channel from 


nd, dégager une rivière du sable qui l'encombre. (To 
disncumber), débarrasser. (To vba from obligation), 


dégager. (Of expense.) I will free you from all expenses, 
¥ Tous dat fn tous les frais. This eum will 
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free you to Paris, cette somme suffra pour vos frais de 
voyage jusqu’à Paris. J¢ does not entirely free me, cela ne 
me défraie pas en entier, 
FREE-EENCH, +. douaire libre, m. 
FREEBOOTER, «. flibusties, pirate. 
FREEBOOTING, s. piraterie, 7.; pillage, m, 
FREE-BORN, adj. né libre. 
TER CHAEEP, +. chapelle libre, f. (indépendente de 
veque). 
“FER CITY, & (in Germany), ville libre, f. ville an- 
ue. 
FREE-COST, +. sans dépense. 
FREE-DENIZEN, s. bourgeois; citoyen libre. 
Pee aN same 
REEDOM, «. liberté, f. ; (of a city, of a company), 
franchise, f. 7b take up one's freedom, pamer maître—être 
admis a la franchise. 
FREE-FISHERY, «. pécherie libre, f. 
FREE-HEARTED, aq. qui a le cœur libre. 
FREEHOLD, s. frauc fief, ss. franc alleu, se. 
FREEHOLDER, «. propriétaire ; (in feudal language), 
qui le un hien en propre. ; franc-tenancier. 
FREELY, ada. librement, (Familiarly), familière- 
ment. (Abundantly), abondamment, copieusement. (Ge- 
nerously), libéralement, généreusement. (Heartily), de 


bon cœur. 

FREEMAN, «, bourgeois, qui a la franchise; (com.), 
bomme libre. 

FREEMASON, s. franc maçon. 

FREEMINDED, adj, qui a l'esprit libre. 

FREENESS, s. franchise, f. générosité, f. 

FREE PARDON, «. plein pardon, m. sans restriction, 

FREE SEAT, s (in a church), banc libre, m. banc 

ublic, 

; FREE-SCHOOL, s. école de charité ; école publique, f. 
FREESPOKEN, adj. qui dit librement ce qu'il pense. 
FREESTONE, «. pierre de taille, fe 
FREETHINKER, «. esprit fort, m. 
FREETHINKING, s. esprit fort, m. incrédulité, f. 
FREE-TICKET, «. billet de faveur, ». 

FREE-WILL, s. libre arbitre, m. 

FREE-WOMAN, s. femme libre. 

To FREEZE, v. n. geler. It freezes very hard, il gèle 
très fort—il gèle serré—il gèle à pierre fendre. (To become 
Srozen), geler, se geler. His hands froze, got frozen, les 
mains lui ont gelé. Many soldiers were frozen to death, la 

lée, le froid, tua nombre de soldats—.—un grand nombre 
de soldats moururent—périrent de froid. J am frozen to 
death (perishing with coll), je meurs de froid. (/n a figur- 
ative sense.) His manners are ing, ses manières vous 
glaceut—il y a quelque chose de glacial dans ses mauières. 

v. a. geler. This air you, cet air vous gèle. 
This horrid tale freezes my blood, cette histoire horrible me 
glace le dans les veines. This cold weather freezes 
yore to death, il fait un froid qui vous tue. Jam frozen to 
death, jc suis tout glacé—je suis tout transi—je ne me sens 

de froid. 

PEREIGHT, a. fret, m. nolis, m. We pu four dollars a 

ton for freight, nous avons payé quatre dollars de fret, par 

tonneau. (Cargo.) We @ freight at Barcelona, vous 
trouvêmes un fret à Barcelone. 

To FREIGHT, v. a. (To hire a ship.) We freighted 
the ship for Barcelona, nous affrétimes un bâtiment pour 
Barcelone. (Tb ket.) We freighted our ship for Amsterdam, 
nous frétimes notre navire pour Amsterdam. (To load.) 
The ship was freighted with flour, le vaisseau était chargé 
de farine, 

FREIGHTER, s#. (who kets), fréteur; (who hires), 

ffr 


FREIGHTING, p. pr. (used subst.), fret, m. 
FRENCH, s. (language), le français, la langue 
française. To learn French, apprendre le français To 
speak (to know) French, parler le français. (To express 
one’s self in French), parler français. 
FRENCH, adj. français, e. Are you a Frenchman? 
Êtes-vous français? Is she not a Frenchwoman, girl? n’est- 
elle française ?—.—cette femme—cette fille n'est-elle 


pos française 
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FRENCH BEANS, «. baricots verts, #. 
FRENCH HORN, «. cor,m. To play on the —, jouer du 


cor. - 

To FRENCHIFY, v. a. franciser. 

FRENCHLIKE, adj. comme un — en — français; qui 
rememble à un français. (French), français, e. 

FRENETIC, ad. See Frantic. 

FRENZIED, adj. fou, folle ; forcené, e. 

FRENZY, s. frénésie. To throw into frenzy, rendre 
fou, folle; ôter l'usage de la raison (à une personne ; faire 
entrer en frénésie). 

FREQUENCY, s. fréquence, f. 

FREQUENT, ad. fréquent, e. He pays we frequent 
visits, il nous fait des visites fréquentes. (To be frequent 
in.) The Christians of the fret times were generally frequent 
tx the practice of it, les premiers Chrétiens en faisaient un 
usage fréquent. He has been loud and in declaring 
himself for the government, il s’est déclaré hautement et 
souvent en faveur du gouvernement. 

To FREQUENT, v. a. fréquenter. 

FREQUENTATION, s. fréquentation, of 

FREQUENTATIVE, adj. (grammar), fréquentatif; 
vertes fréquentatifs; clignoter est le fréquentatif de 
ch Ê 
FREQUENTER, s. qui fréquente. 
FREQUENTLY, adv. fréquemment. 


FREQUENTNESS, s. uence, f. 

FRESCO, +. (Italian; of painting), fresque, f. 
(peindre à fresque). 

FRESH, adj. frais, fraîche. Her complerion is s0 fresh, 
elle a le teint si frais. He isa colowred man, 


c'est un jeune homme tout frats, dont le teint est frais. 
Fresh , des légumes frais. Fresh water, de l'eau 
fraiche. They preserve peas fresh all the winter, on conserve 
les petits pois frais t l'hiver. Fresh as April, frais 
comme le mois d'avril. Fresh wind, vent frais. 

(New, recent.) We have a fresh supply of goods, nous 
avons une nouvelle provision de marchandises, We have 
Fresh tea and sugar, nous avons du thé et du sucre tout 
frais — fraîchement arrivés. dre there any fresh news? 
y a-t-il des nouvelles fraîches ? 

(Not forgotten.) The uccident is still fresh in my 
memory, cet accident est encore présent à ma mé- 
moire. The tdea is fresh in my recollection, l'idée est 
encore toute fraîche dans mon esprit. 

(Restored.) He rose fresh for the combat, il se leva 
tout frais pour le combat. To take fresh courage, reprendre 
du courage. 

(Lately returned, come from.) He is fresh from college, 
il est tout frais du collége. Fresh from abroad, tout frais 
arrivé—fraichement arrivé. 

(Not before employed.) We found fresh horses ready, 
nous trouvâmes des chevaux frais tout prets. They want a 
few fresh hands, il leur faut quelques apprentis—novices. 
The arrival of fresh troops, l'arrivée des troupes fraîches. 

To FRESHEN, v. n. fraichir. . a. rafraîchir. (Of 
salt water), adoucir; dessaler, 

FRESHES, s. crue d'eau, f. (à l'embouchure d'une 
rivière par suite de grandes pluies). 

FRESHET, «. crue d'eau, f. inondation, f. 

FRESHLY, adv. fraîchement. 

FRESHMAN, s. (in colleges), nouvel arrivé; nouvel 
étudiant. 

FRESHNESS, s. fraîcheur, f, (Novelty), nouveauté, f. 
(Freedom salt), fraicheur, f. 

FRESH WATER, «. eau douce, f. Fresh water sailor, 
marin d'eau douce. 

FRET, s. (/rith, strait), petit détroit, =. (Fermen- 
tation, agitation of liquors, water), travail, m. Like wine 
upon the fret, comme du vin qui travaille. For it (the 
river) runs along upon the fret, car son cours est agité. 
(Stops in a musical instrument), touche, f. (Agitation 
mind), chagrin, m. inquiétude, f. The fret of passion, le 
mouvement—I'agitation de la colère. He keeps his mind in 
@ continual fret, son esprit est dans une agitation con- 
tinuelle. (Ornaments in heraldry and arch. ), arabesques, f. 

To FRET, ». a. agiter. .(To rub.) To fret cloth, érail 
ler du re To fret the skin, échauffer, excorier la pean. 
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(Te gnaw), roger. (To form into raised works.) The 
roof was of fretted gokd, le plafond était couvert d’ur ciselé. 
(To diversify, wary), varier. (Of the leaves of plants), 
découper. (To make rough.) The wind frets the surface 
Of the water, le vent ride la surface de l'eau. (To wer, 
make angry), irriter. 

v. #. (To be worm away), s'érailler; s'excorier; 
ronger. 

(To be vered, to be agitated), s'agiter; s'inquicter; s 
tourmenter ; se chagriner. Wha is she fretting at ? qu'est- 
ce qui la chagrine, l’inquiète—.—de quoi se tourmeute-t- 
elle? (Of a child.) How that child frets, comme cet en- 
fant pleure—ee tourmente. 

To fret and fume, faire du mauvais sang. 

FRETFUL, adj. chagrin, inquiet. He has a fretful 
temper, i) est d'un caractère inquiet, chagrin. (Of a 
child, who is unwell), qui est inquiet—agit que l'on ne 
peut appaiser; (Aabttwally so), criard, e, qui se tour 
mente sans cesse. 

FRETFULLY, adv. avec chagrin; d'un ton chagrin, 
d'un air inquiet, chagrin. chagri 

FRETFULNESS, «. chagrin, m. inquiétude, /. humeur 

FRETTED, adj. (variegated), vané ; (of lees), de- 
coupé; (of metals), ciselé. The fretted vault, un plafond 
couvert ph &e. 

FRETTING, p. pr. (used subet.), excoriation, f. érail- 
lure, f. (Agitation), chagrin, ss. humeur chagrine, f. 

FRETTY, aÿ. Ses Fretted. 

FRETWORK, s. ciselure, f. (Fillets interlaced), ara- 


, fe the things), dés i 
RAGE «Babee, ee 


FRIABLE, adj. friable. 

FRIAR, s. moine, m. frère, m. 

FRIARLIKE, od \en moine; comme un moine mo- 

FRIARLY, adv. nastique. 

FRIARS COWL, s. (a plant), capuchon de moine. 

FRIAR'S LANTERN, s. (ignis fais), feu follet,m. 

FRIARY, s. monastère, m. couvent, m. 

FRIARY, adj. de moine. 

FRIBBLE, ad. frivole. 

FRIBBLE, «. être frivole. a a = 

To FRIBBLE, v. a. baguenauder. (Fam.) To fribble 
away time, perdre le temps à des riens, à des bagatelles. 
To fribble away money, dépenser son argent fullement. 

FRIBBLER, s. être frivole, m.; baguenaudier. 

; FRIBBLING, s. perte de temps, f. bagatelle, f. frivo- 
ités, f. 

FRICASSEE, s. fricassée, f. 

To FRICASSEE, v. a. fricasser. 

FRICTION, s. friction, f. 

FRIDAY, s. vendredi. Come on friday, venez ven- 
dredi. Do not come on fridays, ne venez pas le vendredi, 
les vendredis. J saw him on last friday, je Vai vu ven- 
dredi dernier. Good-friday, vendredi saint. 

FRIEND, s. ami, amie. 4 rich man ts never without 
friends, l'homme riche ne manque jamais d'amis 4 
friend of mine told me so, un de mes amis me l'a dit. He 
is no friend of yours, il n'est pas de vos amis—il n'est pes 
votre ami. 4 bosom friend, ami du cœur; confident. 4re 
we friends? sommes-nous amis—bons amis? Let ws be 
Sriends again, réconcilions-nous —.— redevenons amis 
We are not friends with him now, nous ne sommes pas bien 
avec lui—nous ne sommes plus amis, And yet my mind 
was scarce friends with him, et cependant il existait pea 
d'amitié pour lui dans mon cœur. Go and make friends 
with him, allez vous réconcilier avec lui. He makes friends 
with every body, il gagne l'amitié de tout le monde. 

(To be a friend to.) He is a friend to commerce, i] ext 
l'ami du—il protège le—commerce. He is a feed te 
charitable institutions, il encourage— protège les iustitutions 
charitables. (To like.) I know you are a friend to plasure, 
je sais que vous aimes le—que vous êtes l'ami du—plaisir. 
(To serve, patronise.) He has boen a great friend to me, il 
m'a rendu de grands services—il a eu de grandes bontés 
pour moi. 

(Relations, family.) His friends are wot rich, sa farnille 
n'est pas riche—<es parents ne sont pas riches Have you 
heard from your friends? avez-vous eu des nouvelles de 
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chez vous— de ls maison —de votre famille — de vos 
nts? «The society of friende, les Quakers. 

P Short rechoninge male bing friends, , les bous comptes font 

les bons amis. To have « friend at cowrt, avoir un ami 

Pricsant—en crédit—.—avoir un Protech: 

To FRIEND, ». a. See To iend ; protéger. 

FRIENDLESS, adj. sans amis, sans ami. 

FRIENDLIKE, adj. en ami. 

FRIENDLINESS, s. amitié, f. manière amicale, 

FRIENDLY, adj. amical, e. He is not very friendly, il 
n'est pas trée-amical. We live on friendly terms, nous 
vivons amicalement — en amis; we are on —, nous 
sommes bien ensemble Friendly advice, des avis d'ami. 
(Favourabk.) Speak a friendly word for me, dites un mot 
en ma faveur—parlez en ami, en ma faveur. (Kind, con- 
siderate.\ He addressed me two or three friendly words, il 
m'adressa deux ou trois mots obligeants — bienveillants 
—-—il me parla d’un ton amical. (Propitious.) We had 
@ friendly wind, nous avons eu un vent propice. Excessive 
rains are not friendly to the ripening of fruit, les gropece 
piste: sont contraires—ne sont point favorables—au fruit, et 

l'empêche de mûrir. Tem; is friendly to bngevity, 
la tempérance est favorable à la durée de la vie. 

4 nations.) The friendly powers, les puissances amies. 

'RIENDLY, adv. amicalement, en ami, 

FRIENDSHIP, 2. amitié, f. (Conformity, affinity.) 
We know thoes colowrs which a frie ip with each 
other, nous connaissons les couleurs qui se marient bien 
ensembl ui s'accordent. 

FRIEZE, s. (arch), fric, f. (The nap on woollen 
ehth), poil, m. (Sort of coarse LAS ratine, f. 

FRIEZED, adj. (of chth), & gros poil. 

FRIEZELIKE, adj. resemblance à une frise ; en forme 

FRIGATE, ». frégate, f. [de frise. 

FRIGATOON, s. petite frégate (de Venise). 

FRIGHT, s. peur, /. frayeur, f. We have had a fright, 
nous avons eu peur—quelque chose nous a effrayés— 
(alarmed), alarmés. To put a person in a fright, effrayer 
une personne. She has not recovered from her fright, elle 
n'est pas encore revenue de sa peur, de la frayeur qu'elle 
aeue. I was in great fright, lest he should see me, (appre- 
hexsion), j'avais une frayeur terrible qu'il ne me vit. 

To take fright at something, s'effrayer de quelque chose. 
He took fright at it, cela l'a effrayé—.—il s'en est effrayé. 
My horse took fright, mon cheval s'effraya. 

Wheat a fright she is! qu'elle est laide !—quelle horreur 
que cette femme-la! He is a fright, il est laid à faire 
peur. (Of dress.) What a fright! quelle horreur!— 
comme elle est fi À 

To FRIGHTEN, v. a. effrayer. The thunder frightens 
her, le tonuerre l'effrnie. The noise frightened ws to death, 
le bruit nous fit une peur mortelle—nous causa uue 
frayeur mortelle. Iam frightened to death lest he should sve 
we, (apprek-nsion), j'ai une frayeur mortelle qu'il ne nous 
voie. She w frightened out of her wits, elle perd la tête— 
elle est toute déconcertée, (si on lui parle.) Jam frightened 
fo death, je meurs de peur, de crainte They were 
Frightened with the noise, ils étaient effrayés de ce bruit. 
This long storm frightened (struck with awe) our soldiers, 
x es si long épouvantait—frappait d'épouvante—nos 
soldats. 

To frighten , épouvanter, faire peur à. (7b daunt), 
mee Nor eileen nor danger, can fright a brave spirit, 
ni l'exil, ni les dangers, ne sauraieut intimider une âme 
forte. 

FRIGHTFUL, adj. épouvantable ; effroyable. (Of 

appearance ), affreux, euse. 

FRIGHTFULLY, adv. épouvantablement ; effroyable- 
ment; trriblement. 

Don't 1 look fright fully 1 9 n'ai-je pas l'air horrible 
—n'est-ce pas que je suis une horreur —laide à faire peur 
aujourd'huif (Of dress), ne suis-je pas mise à faire peur? 
—ma toilette n'est-elle pas à faire peur? 

FRIGHTFULNESS, s. ce qu'il y a d'horrible, d'épou- 
vantable (:lans une chose). 

FRIGID, ad. froid, e. 4 frigid look, un air froid. The 
frist zones, les zones glaciales, (Impotent), impotent, 
(Later ), tiède. 


FRO 


FRIGIDITY, s. fruideur, f. (Chem. and med.  fri- 
gidité, f. 

FRIGIDLY, adv. froidement. 

FRIGIDNESS, s. froideur, /. 

FRIGORIFIC, adj. frigvrifique. 

FRILL, 2. (the front of a shirt), jabot, m. (Worn 
round the neck), fraise, f. 

To FRILL, ». n. (to quiver), trembloter. 

FRINGE, s. frange,/. A deep fringe, une frauge, 

To FRINGE, v. a. franger, garnir de franges. 

FRINGED, adj, orné, e de frange. 

FRINGE-MAKER, s. franger; frangier. 

FRINGY, adj. gai, e de franges. 

FRIPPERER, «. fripier, m. 

FRIPPERY, «. friperie, f. 

To FRISK, v.n. sauter. (To skip and gambol), faire 
des gambades—eautiller. (Of lambs), boudir. (Of fish), 
frétiller, The frishing satyrs on the manmits dance, les 
satyres, toujours en mouvement, dansent sur la colline. 
Frisking about (of persons), folätrant, sautant, gambadant. 
: Sisk cy at caper sees ly of 

» adj. vif, vive. (. icularly of young persons 
éveillé, ¢.” (Playful), folatre. (Frolicksome), expitgle. a 

FRISK, s. espiéglerie. 

FRISKER, s. être folâtre. (Frolicksome), espidyle, m. 
(as tant), esprit remuant. fring 

RISKET, 2. (in Printing ing), frisquette, /. 

FRISKPUL, adj. See Frisk. 

FRISKINESS, s. gaieté, f. humeur folatre. 

FRISKY, adj. See Frisk. à 

FRIT, ¢. (in the manufactory of glass), fritte, f: 

FRITH, s. détroit, m. bras de mer,m. (4 weir to catch 

1), pacherie, f. eae 

FRITILLARY, «. (a plant), fritillaire, f, 

FRITTER, s. beignet, m. ({f without fruit or meat), 
crêpe, f. (Shreds), morceau, m. And cut giants eto 


Fritters, et bachait des géants menu comme chair a paté. 


To make fritters of écorcher l'Anglais, 

To FRITTER, v. a. hacher, couper menu. (Of time, 
money ), gaspiller, employer follement. (Fig.) 70 fritter 
the senses, mettre en démence, mettre l'esprit en désorure. 

To hie away, se réduire à rien. (Fig.), dégénérer 
en. To be frittered down, être réduit a. To fritter out in, 
gaspiller; prodiguer. 

FRIVOLOUS, ad. frivule. 

FRIVOLOUSNESS, s. frivolité, f. 

FRIVOLOUSLY, adv. légèrement, d'une manière 
frivole. 

To FRIZ, v. a. friser. . 

FRIZZING, p. pr. (used sbst.), frisure, f. 

To FRIZZLK, ». a, créper. 

FRIZZLER, «. coiffeur, euse. = 

FRIZZLING, p. pr. (weed subet.), frisure, f. crêpé, m. 

FRO, adv. To and fro, çà et là. 

FROCK, s. (a woman's dress), robe, f.; (a childs, 
fourreau, m. (Worn by reer =. (Worn by com- 
mon people), smock frock, blouse, f. 

FROG, «. greuouille, f. (Sort of lace worn on military 
coats), brandebourg, m. (Horse's foot), fourchette, . 

FROGBIT, s. (a plant), morrénes, f. 

FROGFISH, s. grenouille pêcheuse, /. 

FROGGRASS, s. herbe aux grenouilles, f. 

FROISE, s. omelette au lard, /. 

FROLIC, s. badinage, f. Jn a frolic, en badinant, par 
espiéglerie. He is at his frolic again, il est eucore à faire 
ses tours, ses espiégleries, 

FROLIC, pré espiègle, badin, e; qui aime le 

FROLICSOME,{ _ badinage. 

FROLICSOMENESS, s. badinage, m. humeur gaie, /. 

FROM, prep. ; 7 

(Noting the place, person from which things or persons 
come.) Light procesds from the sun, la lumière nous vient 
du soleil. They arrive from Paris, ils arrivent de Paris. 
We go from London to Bristol in four hours and a half, on 
va de Londres à Bristol en quatre heures et demie. Men 
have all sprung from Adam, tous les hommes sont descendus 
d'Adam. He goes from bad to worse, il va de mal ew pis. 
The merit of an action depends on the princiyk from which st 
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proceeds, le mérite d'une action dé, du principe dont 
elle émane. They carry their pepe door de ils 
portent leurs marchandises de purte en porte. I speak from 
ny soul, je vous parle du fond de mon âme. J saw him 
from my window, je l'ai vu de ma fenêtre. J spoke to him 
From the bridge, je lui ai parlé du pont. 

oer extraction.) From aly J come, je viens de 

ie. 

(On the part of.) I come from my father to invite you, 
je viens de la de mon père vous inviter. Whom does 
this coms from ? de la part de qui cela vient-il? Go from 
me to inquire, allez vous en informer de ma 

From first to last, du premier jusqu'au dernier. From 
day to day, de jour en jour. From time to time, de temps 
eu tem From house to house, de porte en te. 

(In wnitation of.) To draw from nature, dessiner d'après 
nature, 

(Denoting absence.) I was from home at the time, j'étais 
absent à cette époque. (Ont of the hose), j'était sort 
quand vous êtes venu. How long have you been from home ? 
combien y a-t-il que vous êtes absent de chez vous !—(out 
Of the house), combien y a-t-il que vous êtes sorti? Js he 
from England? est-il en pays Ÿ est-il absent du 
Fe est-il pas en Angleterre? Have you heard from 

? avez-vous des nouvelles de chez vous—de 
votre famille ? 

(Since.) I was taught from my childhood to respect old 
5 on m’enseigna dès mon enfance à ter la vieillesse, 

‘rom the creation, is la création. It was 20 from all 
eternity, il en a été ainsi de toute éternité. 

(Because of), à cause de, par suite de. From your own 
dnowledge, not from nature's laws, par suite de vos connais- 
sances, et non des lois de la nature. 

(Contrary, departing from, foreign to.) What you say is 
completely from our purpose, ce que vous dites s'éloigne de 
notre but—est étranger à notre but. 

(To judge from, depending upon.) From what I see, they 
are not decided yet, d'après ce que je vois, ils ne se sont pas 
encore décidés. From his manner, I showkd think he was 
not pleased, à sa manière, je penserais qu'il n'était pas con- 
tent. It is clear from the Scriptures, la chose est claire, à 
en juger d'après les Saintes-Ecritures. 

(Away, separation.) They took him from his side, on 
l'enleva d'auprès de lui. 

From, in conjunction with adverbs and tions. 

From above, d'en haut. From afar, de loin. From be- 
meath, de dessous. From below, d'en bas. From behind, 
de derrière. From far, de loin. From high, on high, d'en 
haut. From hence, d'ici. From thence, de là. From 
whence, from where, d’où. From within, de dedans—du 
dedans. From without, de dehors From amidst, du 
milieu de, d'entre, From among, d'entre. From beneath, 
de dessous. From beyond, d’au delà de. From off, de. 
From under, de dessous. From within, de dedans. 

FROMWARDS, adv. du côté opposé. 

FRONDATION. s. élagage, m. 

FRONDESCENCE, s. (‘bot.), frondaison, f. 

FRONDIFEROUS, a. (bot.), frondifére; qui porte 
des feuilles. 

FRONDOUS, adj. (bot), touffu, e. 

FRONT, 2. (forehead), front, m.  (Forepart.) The 
front of a house, le devant—(fagade), la façade—d'une 
maison. The fountain stands in front of the house, \a fou- 
taine est en face de la maison. He stood in front of his 
troops, il était à la tate de ses troupes. To stand front to 
front, se faire face—se tenir, être face à face. (The van of 
‘an army), avant garde, f. tête de l'armée. And front to 
front presented, et l'avant-garde de l'une faisait front à 
l'avant garde de l'autre. (The principal part), chef, m. 
To attack in front, attaquer de front. The road passes in 
Sront of the house, la route passe devant la maison. 

(Fig.) A hardened front, un front d'airain. Men of 
front (impudent), hommes sans front—qui n'ont pas de 
front. 

FRONT. (used adj.) The front bores. les loges de face. 

To FRONT, v. a. faire face à. His house fronts ‘the 
church, sa maison fait face à—est en face de—l'église. (To 
oppose, fet.) Can you think to front his revenge with easy 
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groans ? croyez-vous donc ne devoir opposer à sa vengeance 
que de vains gémissements Î—.—croyez-vous donc pores 
fésister à sa vengeance avec de vains gémissements 

v. ». être à la tête de. (To stand in 9) Ihe 
front thee like some staring ghost, je me tiendrai devant toi, 
comme un fantôme au regard fixe. 

FRONTAL, s. (in medic.), frontal, m. (Jn arch.), 
fronton, m. (A frontlet worn by Jewish priests), fron- 


teau, m 

FRONT-BOX, «. (in a theatre), loge de tlevant /. 
(Fronting the scene), loge de face. 

FRONTIER, s. frontière, f. 

FRONTIER, adj. 4 frontier town, ville frontière ; 
place frontière, f., &c. &c. 

FRONTIERED, ad. pays dont les fontières sont défen- 
dues. 

FRONTINAC, 8. sort of wine in Languedec, 

FRONTINIAC, frontiguan—vin de frontignan, m. 

FRONTING, p. pr. (used adj.) (Standing opposite), 
qui fait face à—qui est vis à vis. 

FRONTISPIECE, s. froutispice, me. 

FRONTLESS, adj. déhonté, e; sans pudeur. 

FRONTLET, s. frouteau, m. 

FRONT-ROOM, s. appartement qui donne sur la rue 
—sur le devant. 

FRORE, adj. couvert, e de gelée blanche. 

FROST, s. gelée, f. There has been a hard frost, il a 
tait une forte gelée—il a gelé bien fort. Then comes a 
killing frost, puis vient une gelée terrible—à tout détruire, 
When the seizes upon wine, quand la gelée attaque le 
vin. Hoar , gelée blanche. Glazed frost, verglas, m. 

To FROST, v. a. (in cookery), glacer. ; 

FROSTED, p. pt. (used ad.), glacé, e. (Fig), 4 
head, by age, des cheveux blanchis par les aunbes— 
le tem (Of silver and gold), mat. 

FROSTBITTEN, adj. (@f plants), brûlé per la gelée 


—ettagué de la gelée. 5 
FROSTILY, advo. (figur.), à glacer—d'une manière 

FROSTINESS, s. froid gl t, me. [glaciale. 

FROSTING, s. (in cookery), croûte glacée, f. 

FROSTLESS, adj. (of winter), sans glace ; doux. 

FROST-NAILL, s. clou à glace, m. (in France) fer 
cram| Frost-nailed, ferré à glace. 

FROST. WORK, s. gelée, f. 

FROSTY, adj. Jn frosty weather, en temps de gelée. 
A frosty night, uuit extrémement froide. 4 gnat went out 
on a morning, par une matinée dhiver—on matin 

qu'il gelait—un moucheron sortit. J libs to go out ona 
frosty morning, jaime à sortir par uve belle matinée 
d'hiver, quand il géle. (Qf manners), de glace, glacial, e. 
(Gre haired.) A frosty head, une tête blauchie par 
Page. The grass is frosty, l'herbe est gelée—couverte de 
gelée. 
FROTH, s. écume, f. (On liquors), mousse, f. To 
work into froth, faire mousser, écumer. (Fig., empty.) 
His words are mere froth, ses les sont des billevesées. 
AU this is froth, tout cela est de la crème fuuettée—n'est 
ue du son. oe 

To FROTH, v. ». écumer ; (of Liquors), mouser ; v. a. 
faire écumer, mousser. Do not froth the beer, ne faites pas 
mousser la biére. 

FROTHILY, adv. en écumant ; en moussant. (Fig.., 
légèrement, vainement. 

FROTHINESS, # écume, f. mouse, f. (Fiy.), 
légèreté, f. manque de fond ; vanité, f. 

FROTHY, adj. écumeux, euse, (Of beer and wine, 
chocolate), mousseux, euse. (Fig.) A frothy speaker, un 
diseur de riens. 4 frothy harangue, un discuurs frivole, 
un beau discours qui ne dit rien—vide d'idées. 

To FROUNCE, v. a. friser. 

FROUNCE, «. frouçure, f. froncis, m. (com.), pli, me. 

FROWARD, adj. obetiné, e; eutêté, e. (Perverse. e- 
manageable), qui a l'esprit rebours; intraitable. (Of « 
child ), entété, e, désubéissant, e; indocile 

FROWARDLY, ado. obstinémeut 

FROWARDNESS, s. entétement, m. (Of temper), 
humeur revéche, caractère indocile. (Of chikiren), en- 
tétement, . humeur revêche, /. 
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FROWER, s. (a tool to cleave laths), fendoir, m. 

FROWN, 2. (uissatisfied looks), regard mécontent, m. 
air mécontent, chagrin, m, The Almighty thunderer with a 
frown replies, le Maître souverain du tonnerre lui répond 
d'un regard sévère. Beneath the frown of angry heaven, 
sous l'œil m nt des cieux irrités. J care not for his 
froon, je ne craius pas sun air menaçant, mécontent; (i 
natured look), son air refrogné. (Reverse.) Bear with this 
frown of fortune, sachez supporter ce revers de la fortune. 

To FROWN, v. n. (Rout the brow), froncer les sour- 
cils To frown wpon, regarder d'un œil défavorable, 
mécontent, t—(fam.), de travers. 

FROWNING, p. pr. (used subst.), air menaçant, mé- 
content. (/Ul-kaomowred look), air refrogné, m. 

FROWZY, adj. moisi, e. 

FROZEN, p. pt. of To Freeze, gelé, e, glacé, e. 

F. R. S. (abbreviation), membre de la Société Royale de 
Londres. (In Paris), membre de l'Institut, 

FRUCTESCENCE, s. (bot.), saison des fruits, où ils 
arrivent à leur maturité, 

FRUCTIFEROUS, adj. fructifère. 

FRUCTIFICATION, s. fructification, f. 

To FRUCTIFY, v. a. fractifier. 

FRUCTUOUS, adj. fructueux, euse. 

FRUGAL. adj. frugal, e. (Economical,) Be frugal of 
your time, soyez économe de votre temps. 

FRUGALITY, s. frugalité, f. 

FRUGIFEROUS, adj. fructifère. 

FRUGIVOROUS, ad. fragivore. 

FRUIT, s. fruit, m. To eat fruit, manger du fruit. 
To bike fruit, aimer le fruit. 

FRUITAGE, s. fruits, m. 

FRUIT BEARER, s. qui porte du fruit. This tree is 
@ good fruit bearer, cet arbre ra] beaucoup. 

FRUIT BBARING, adj. qui porte du fruit. 

FRUITERER, s. fruitier, êre ; qui vend des fruits. 

FRUITERY, s. (a fruit loft), fruitier, m. 

FRUITFUL, ad. fertile; fécond, e. Fruitful in erpe- 
dients, fertile, fécond en expédients (en crimes, en strata- 


gèmes). . 

FRUITFULLY, adv. abondamment ; fertilement. 

FRUITFULNESS, «. fertilité, f. (Of animal), 
fécondité, f. 

FRUIT GROVE, s. verger, m. 

FRUITION, s. jouissance, f. 

FRUITIVE. ad. jouissant; qui jouit. 

FRUITLESS, adj. stérile ; (vain, useless), vain, e. 

FRUITLESSLY, ado. inutilement ; vainement, 

FRUITLESSNESS, s. stérilité, f. inutilité, f. 

FRUIT LOFT, «. fruitier, m. 

FRUIT TIME, s. saison des fruits. (Supp. 

FRUIT TREE, s. arbre fruitier, m. FRUITY, See 

FRUMENTACEOUS, adj. (bot), fromentacé, e. 

FRUMENTATION, s. (among the Romans), distribu- 
tion de blé au peuple. 

FRUMENTY, «. fromentée, f. ; (com.), bouillie, f. 

PRUSH, s. (in farriery), fourchette, f. 

FRUSTRABLE, adj. que l’on peut frustrer. 

To FRUSTRATE, ». a. frustrer june personne d'une 
chose, en, dont). (To disappoint.) t, the desires, frus- 
trer les espérances, les désirs (d'une personne). (To defeat.) 
Designs, bad intentions, déjouer les desseins, les mauvaises 
intentions. (Law, to make null.) To frustrate a conveyance, 
rendre un acte nul-—l'annuler. = 

FRUSTRATE, adj. vain, e; inutile; nul, nulle 
And the sea mocks our frustrate search on land, et la mer se 
rit de nos vaines recherches sur la terre. These difficulties 
[frustrated the enterprise, ces difficultés firent manquer 
l'entreprise. (Null, void), nul, nulle. 

FRUSTRATION, s. ( Defeat.) The frustration of his 
attempts, la mauvaise réussite—le succès contraire—de ses 
efforts. Disappointment.) The frustration of his hopes 
tormented kim, l'idée de ses espérances trompées le tour- 
mentait—.—il se chagrinait en voyant la vanité de ses 


FRUSTRATIVE, adj. trompeur, euse. 
FRUSTRATORY, adj. (law), frustratoire. 
FRUSTURL +. base d'un cône tronqué, /. 
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ICANT, ad. (bot.), plein de jeunes 

FRY, 8. (a dish of fish, Eten prod or to be fried), 
friture, f. A lamb's fry, une fresure d'agneau. Sma4 
fr fretin, m. 

To FRY, v. a. frire. To fry in oil, in butter, frire à 
l'huile, au beurre. To have other fish to fry, avoir bien 
autre chose a faire. 

FRYING PAN, s. poële à frire, f. To fall from the 
Frying pan into the fire, tomber de fièvre en chaud mal. 

FUCATED, ad. (painted), fardé, e. 

FUCUS, «. (a paint), fard, m. 

To FUDDLE, v. a. griær. To be fuddled, être gris, 
entre deux vins. 

FUDDLING, p. pr. (used subst.), intempérance, f. 
habitude de boire” = ‘ Lac 

FUEL, s. bois, m. charbon, m. Coals are the fuel of 
England, on se chauffe avec le charbon—on brûle du 
charbon en Angleterre. (Jn a fig. sense), aliment, m. 7o 
add fuel, alimenter; exciter. To give passions fresh fuel, 
donner un nouvel aliment aux passions. 

To FUEL, v. a. alimenter; nourrir. Fuelled, alimenté, 
e; nourri, e. 

FUELLER, s. qui nourrit, alimente. 

FUELLING, p. pr. (used subst.), bois, m. charbon, = 
aliment, #. 

FUGACIOUS, adj. qui fuit; fugitif, ive. To be 

ious, fuir, passer rapidement. (Med, ), fagace. 
FUGACIOUSNESS, «. fuite rapide, f. rapidité, f 
FUGACITY, s. fugacité, f. (this word ws particularly 
used in medicine), fuite rapidé, 
FUGITIVE, s. fugitif, m. 
FUGITIVE, adj. fugitif, ive. (Wandering), errant; 
itinérant. 
FUGITIVENESS, s. (in chem. and med.) fagacité, f. ; 
(com. ), passage, fuite rapide. 
FUGH, FOH! (intery. expressing disgust), pouab ! 
FUGUE, s. (music), fugue, f. 
FUGUIST, s. compositeur de fugues. 
FULCRUM, s. (mechan.), point d'appui, #. 
To FULFILL, v. a. accomplir. 
FULFILLER, s. qui accomplit. 
FULFILLING, p. pr. (used subst.), accomplissement, æ. 
FULFILLMENT, s. accomplissement, m. 
FULFRAUGHT, adj. qui est bien pourva—qui a 
abondance, 
FULGENCY, s. éclat, m. splendeur, f. 
FULGENT, ad. éclatant, e; resplendissant, e. 
FULL, ad. plein, e. 
The bottle is full of wine, la bouteille est pleine de vin. 
She is full of sorrows, elle est pleine de chagiins. She is 
full of spirits, elle est pleine de courage—de vivacité. He 
is full of genius, il est rempli d'esprit—d'imagination. His 
hands are full (he is very occupied), il est très-occupé, il a 
autant d'affaires qu'il en peut prendre. His pockets are 
Full of money, il a de l'argent plein les poches. Yow should 
not read on a full stomach, vous ne devriez pas lire aussitôt 
après avoir mangé. To be full (of ealing), ètre rassasié. 
To make a full meal, satisfaire sou appétit— faire un repas 
complet. (Fam.) These poor people never have a belly full, 
ces pauvres gens nen ont jamais assez—ne mangent 
jamais leur soil. You will your belly full of it (as 
much as you like), vous en aurez à cœur joie. He has had 
a belly full of it (more than he wanted—to satiety), il en a 
eu plus qu'il n'en voulait—il en a eu de quoi s’en rassa- 
sier. See Supp. ? : 

To be full of play, être folitre, badin. Every one is full 
of the miracles done by cold baths, tout le monde est plein 
des miracles que les bains froids font. He is full of it, il 
en eat tout plein. He is full of himself (vain), il est rempli 
de soi-méme. 

(Complete, entire.) He spent two full years with us, ila 
passé deux années entières avec nous. Give ws a full nar- 
rative of the facts, donnez-nous le récit entier—complet des 
faits. We shall have full supply of provisions, nous aurons 
maintenant d'abondantes provisions—une provision abon- 
dante de comestibles. 4 person of full age, une persoune 
d’un âge mur. (Of age), majeur, e. 4 full band of mu 
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nc, une bande complette de musiciens. ( Satisfactory.) 
This is not à full compensation for my labour, ce n'est pas là 
uve récompense satisfaisante pour mon travail—.—cela 
ne me récom) pas pleinement de mon travail. : 

The throne is full (occupied), le trône est oocupé—n'est 
pes vacant. 

(Copious, ample, large.) The speaker sous fell upon that 
point, l’orateur sest pleinement étendu sur ce point. 
Your description is not full enough, votre description n'est 
pas assez ample—laise quelque chose à désirer. (Of 
clothes), ample. This coat is not full enough in the sleeves, 
les manches de cet habit ne sont pas ussez amples—larges. 
Make my trowsers very full, faites mes pantalons bien 
larges—bien amples. ‘ . 

(Fut, plump.) full face, un vimge plein, A full 
body, un corps replet, 

(Strong.) I lke full bodied wine, j'aime les vins qui ont 
du corps. 

(Of the moon.) The moon ie full, la lune est dans son 
plein. The moon is not yet full, nous ne sommes pas en- 
core dans la pleine lune—a lune n'est pas encore dans eon 
plein. His Jace looks like @ full moon, WT ne figure de— 
son visage est une vraie—pleine lune. 

At full tide, à marée haute—a la pleine marée. 

F! 8. To eat one's full, to the full, manger son 
soûl. This instrument answers to the full, cet instrument 
est tout ce que l'on peut désirer—entidrement satisfaisant. 
Fill to the full, emplisses jusqu'au bord. The picture of 
Ptolemy Philepater is given by authors to the full, les 
aateurs nous donnent le portrait de Ptolémée Philopater en 
entier. He preserved the dignity of it to the full, il en eon 
servait la dignité en son entier. The full of the moon, le 
plein de la lune. 

(Commercially) In full of all demands, pour fin de 
. FULL, mee Jr i ‘compte. 

The hasty critic is full as liable to be deceived, le critique 
empreseé est tout aussi sujet à se tromper. They are full 
as rick, ils sont tout aussi riches It was fell in the centre, 
il était exactement au centre. Jt is full two years since 
they went, il y a bien deux ans qu'ils sont partis. He kept 
ss waiting full an hour, il nous fit attendre une bonne 
heure—au moins une heure. Fell winetoen sailors did the 
ship convey, dix-neuf matelots (ni plus ni moins) condui- 
saient le vaiseau. Jt struck hum full in the face, il le 
frappa tout droit au milieu du visage. Look at me full 
in the face, re; -moi en face—entre les deux yeux. 

Full lively is the semblant, la ressemblance est tout 
auimée. You full citthe think that you must be the beginner, 
vous ne songez guéres que c'est à vous à commencer. 
There is a perquisite full as honest, il y a un profit tout 
aussi honnête. He is full as forward as you are, il est bien 
aussi avancé—il est tout au moins aussi avancé—que vous 
l'êtes. She was full sad, elle était toute triste. You are 
full en hour behind your time, vous êtes tout an moins en 
retard d'une heure. [ know it full well, je le sais per- 
faitement ; (but too well), je ne le sais que 


FULL-ACORNED, adj. bien nour de glands 
FULL-BLOOMED, \aÿ. (of a flower), épanoui, e. 
FULL-BLOWN, } (Of a tre or plant, en pleine 
fleur. 


FULL-BOTTOM, s. (of a wig), perraque à la 
FULL-BOTTOMED, ag} ie 2 fi 
FULL-CHARGED, adj. completement chargé. 
FULL-CRAMMED, adj. empâté, e. 
FULL-DRESSED, ad. (Of a lady), en grande 

parure ; en grande toilette. (Of a military man), en grand 

uniforme—en graude tenue, (Of professions), en grand 
costume. (Of gentlemen), en habit habillé. (At court), 
en habit de cour. 
FULL-EARED, adj. dont les épis sont bien nourris. 
FULL-EYED, adj. qui a de gros yeax—des yeux à fleur 
de tête; qui a l'œil plein. 
FULL-FACED, adj. jouffiu, e ; qui a le visage plein. 
FULL-FED, adj. bien nourri, e ; replet, te. 
FULL-FRAUGHT, adj. complètement chargé. 
FULL-GROWN, ad. (of persons), homme fait—grande 

fille—.—qui a toute sa croissance; (of plants), qui a 

toute me papes a ne croit plus. 
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FULL-HEARTED, ody, plein de courage, de cœur. 

FULL-HOT, ad. brûlant, e ; bouillant, e. : 

FULL-MANNED, adj. (of a ship), qui a son contia- 
gent; dont peus est complet. 

FULL-MOUTHED, ad. qui a la voix pleine, sonore. 

SEULL-ORBED, adj. (of the moon), qui est dans eon 

ein, 

F FULL-SPREAD, adj. très-étendu, e. 
FULL-STOMACHED, ad. qui a l'estomac plein. 
FULL-STOP, «. (is panctwation), point, ms. 
FULL-VOICE, s. voix pleine, uourrie, f. 
FULL-WINGED, adj. qui a de bounes ailes 
Te FULL, v. a. (of choth), fouler. 

FULLER, s. maitre d'une foulerie ; qui foule les draps. 

FULLER'S EARTH, s. craie blauche, f. : terre à dé- 
graisser; terre à foulon. 

FULLER'S WEED, s. (plan), chardon à carder, m. 

FULLERY, «. foulerie, f. 

FULLING, p. pr. (used eubet.), foulage, m. 

FULLING-MILL, s. moulin à foulon, 

FULLNESS, s. pléuitude, f. He complains in 
the head, il se plaint que le sang lui porte à la tête. Jn the 
Sullness of his heart, dans la plénitude—]l'abondance—de 
son cœur, The of the voire, la furce de la voix. 

FULLY, adv, eutièremeut. Fidly as large, tout aussi 
grand—au moins aussi grand. 

FULMAR, «. (a sea-bird), pétrel puffin, m ; also falmar. 

FULMINANT, adj. fulminant, e. 

To FULMINATE, v. a. fulminer. 

FULMINATING POWDER, s. poudre fulmmante, f. 

FULMINATION, s. falmination, f. 

FULMINATORY, adj. fulminatoire, 

FULMINIC, adj. (chem. ), fulminique. 

FULSOME, ad. dégoûtant, e ; qui doune des nausées. 

FULSOMENESS, s. ce qu'il y a de déguûtant (dans 
unechose). You cannot imagine the fi of his flat- 
teries, vous ne sauriez vous faire une idée de ce qu il y ade 

é daus ses flatteries. The fulsomencss of his praises 
is odious, ses louanges grossières et serviles sont odieuses. 

FULSOMELY, adv. d'une manière dégoûtante. 

FULVOUS, ad. fauve ; jaune, 

FUMATORY, ». (plant), fmeterre, m. 

To FUMBLE, v. a. n. (To do any thing inaptly, te try 
bunglingly), tâtonner ; faire les gauchement. You 
would have fumbled half an hour for an answer, vous auriez 
tâtonné pendant une demi-heure pour trouver une réponse. 
My memory fumbles, ma mémoire est confuse. He farmbled 
in his pocket, il fouille dans sa pocbe. Do mot fumble with 
my papers, my things, ne touchez pes &—ne chiffunnes pas— 
mes papiers, mes affaires. 

FUMBLER, s. qui cat gauche, maladroit; qui se prend 
gauchement (à faire une ). 

FUMBLING, p. pr. (seed afj.), gauche; maladroit; 
(meddling), qui touche à tout. 

FUMBLINGLY, adv. en titonnant; (awkwardly), 
gauchement, mal-adroitement. 

. FUME, +. fumée, f. (du vin, de l'orgueil, de l'ambi- 
tion, &c.) (Rage, passion.) The fumes of kis passion, ses 
transports de colère. 

To FUME, v.n. (To emit emohe), fumer. (To yield 
exhalations. ) ” Silensa lay, whose constent cups lay fuming to 
his brain, Silénus demeurait étendu, et les coupes qu'il 
avait vidées envoyaient leurs fumées daus son cerveau— 
lui faisaient monter des fumées au cerveau. (To away 
in vapours), s'évaporer; s'exhaler en fumée. ( 3 be ina 
rage), bouillir de colére—(very fam.), fumer. To fume 
and fret), faire du mauvais seng ; se tourmenter. 

o FUME, 0. a. fumer. (T6 perfume), parfumer. To 


, disperser. 
FROM, à dan of durs) farnbes, f. 
FUMID, adj. eufumé, e. 


To FUMIGATE, v. a. fumiger. (Te pefune), yar 
fumer. 


FUMIGATION, s. fumigation, f. 
FUMISH, adj. emporté, e ; colérique, 


LES eg) | adj. qui donne de la fumée, 


FUMY, 
FUN, s. Come, we shall have some fun, venez, nous mous 
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amuserons un peu. What fin this is! comme cela est 
amusant! This is mo fim, cela n'est pas un amusement— 
cela n'est pas amusant—.—/(this is rather serious), cela est 
sérieux. J said it in fun, j'ai dit cela en plaisantant— 
(not seriously), ce n'est sérieusement que j'ai dit cela. 
He did it for fun, il l'a fait per plaisanterie pour plaisan- 
ter. There is no fun in her, elle n'est pas amusante—elle 
n'entend pas la plaisanterie. None of your fun, if you please, 
pas de plaisanterie—épargnez-nous vos plaisanteries, je 
vous prie. 

FUNAMBULATORY, adj. funambulatoire. 

FUNAMBULIST, s. funambule, m.; (com.), danseur, 
euse de corde. 

FUNCTION, «. fonction, f. 

FUNCTIONALLY, ado. en remplissant ses fonctions. 

FUNCTIONARY, s. fonctionnaire. 

FUND, s. (stock, capital.) No prudent man undertakes a 
business without funis, un homme prudent n'entreprend 
point ane afhire sane fouds. The public funds rise and fal, 
les fouds publics haussent et baissent. What causes the rise 
or fall of the public funds? qu'est-ce qui cause la hausse 
ou la baisse des fonds publics? To have money in the funds, 
(in England), avoir des fous placés à la banque, avoir des 
actions de banque—/(in France), avoir des rentes daus les 
fouds publics—étre reutier. Sinking fund, caisse d amor- 
timement, /.; fonds d’amortissement. To raise funds, 
trouver des fonds, de l'argent. To sink funds, placer des 
fonds à fonds perdu. Fand-holder, rentier. 

(Stock of any thing), fonds de marchandises ; fonds de 
galté, d'esprit, de patience. 

To FUND, v. a. (Of government, to arrange for the regular 
payment of interest of monies), consolider. To fund erche- 

bis, consolider des bons sur l'échiquier. (To place, 
tavest money), placer. He has funded large sums, il a placé 
des sommes considérables dans les fonds publics. 

FUNDAMENT, s. fondement, m. 

FUNDAMENTAL, adj. fondamental, e. 

FUNDAMENTAL, «. principe, base fondamental, e; 
fondement, =. 

FUNDAMENTALLY, adv. fondamentalement. 

FUNDED PROPERTY, s. fonds, m. Tb be rich in 
funded property, avoir des fonds considérables. 

FUNDING, p. pr. (used eubet.), placement, m.; (of 
government), consolidation, f. 

FUNERAL, s. funérailles, f. Fameral, adj. funabre ; 
funéraire. 

FUNEREAL, adj. funèbre ; funéraire. 

FUNGIC, adj. (chem.), — acid, acide fangique. 

FUNGIFORM, adj. fangiforme ; qui a la forme d'nn 


champignon. 
FUNGIN, +. fangine, f. 


FUNGOSITY, s. fungosité, /. 

FUNGOUS, ad. fongueux, euse. 

FUNGUS, s. fongus, m. 

FUNICLE, s. (small cord), funicule, m.; (com.) fibre, 

FUNICULAR, adj. funiculaire. (=. 

To FUNK, v. (formerly, to stink from fear, now, fami- 

iarly, to dread, be afraid of), avoir peur de, redouter. 

FUNNEL, s. entonnoir, m.; (a chimney), tuyau de 
cheminée, m. Re 

FUNNEL-FORMED, ) . ‘ 

FUNNEL-SHAPED, } adj. en forme d'entonnoir. 

FUNNY, s. (a small boat), bateau (de plaisance extréme- 
tuent léger, terminé en pointe allongée à l'avant et à 
l'arrière, en usage sur la Tamise), m. 

FUNNY, adj. drôle; comique ; (singular), singulier, 
ere. 


FUR, s. fourrure, f. 4 ship laden with furs, un vaisseau 
chargé de fourrures, de pelleterie, f. 

To FUR, v. a. fourrer ; garnir de fourrures. 

FUR-WROUGHT, adj. fait de peau, de fourrure. 

FURACIOUS, adj. voleur, euse ; porté, e au vol. 

FURBELOW, s. falbala, m. 

To FURBELOW, v. a. garnir de—mettre des—falbalas. 

To FURBISH, v. a. fourbir. 

FURBISHER, s. fourbisseur. 

FURBISHING, p. pr. (used subst.), poli, m. 

FURCATE, adj. fourché, e; fourchu, e. 
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FURFUR, s. (scales like bran), son, m. rousseur, f. 

FURFURACEOUS, adj. plein, e de son. 

FURIOUS, adj. furieux, euse. He was furious to ses 
all his plans fail, il était furieux de voir tous ses projets 
manquer. 

FÜRIOUSLY, adv. furieusement. 

FURIOUSNESS, «. furenr, f. rage, f. 

To FURL, v. a. (of the sails of a ship), ferler. 

FURLING, p. pr. (used subst.), ferlage, m. 

FURLONG, s. (a measure of length), demi-vergée, f. 
(huitième partie d’un mile). 

FURLOW, «. (military), congé, m. 
en congé. 

To FURLOW, v. a. donner congé (à un militaire). 

FURMENTY, 5. See Frumenty. 

FURNACE, s. fournaise, f. 

To FURNISH, v. a. (To supply, provide a person with 
things.) Auria ‘furnished the city with corn, wine, and 
powder, Auria pourvut la ville de blé, de vin et de poudre, 
How shall we furnish him with it ? comment l'eu pourvoir? 
—le lui procurer? They will furnish us arms for the de- 
fence, ils nous fourniront—procureront des armes pour la 
défense. We will furnish you with the particulars you want, 
uous vous procurerons—nous vous fournirous les détails 
dont vous avez besoin. Will you furnish the money? 
voulez-vous fournir l'argent nécessaire? He is well fur- 
nished with money, il est bien pourvu d'argent. Reading 
has greatly furnished (enriched) his mind, la lecture a en- 
richi—orné son esprit. He is well furnished with know- 
ledge, son esprit est orné de connaissances— il possède des 
connaissauces, dre you is with what you want? 
êtes-vous pourvu de tout ce qu'il vous faut? To furnish a 
library with books, garnir une bibliotbéque de livres, de 
cartes, &c. To furnish a table, fournir une table. 

To furnish a house, meubler une maison. To furnish a 
ship, a troop, équipper un vaisseau, une compagnie. 

We occupy a furnished , NOUS OCCUPOUS une maison 
meublée, garuie—.—nous logeons en garni. À furnished 
hotel, un hotel garni. 

FURNISHER, s. fournisseur. 

FURNITURE, s. (of a house), ameublement, m. meubles, 
m. This table ie a handsome piece of furniture, cette table 
est un beau meuble. (Appendages of a case, &c.), garni- 


ture, /. 

FURRED, adj. (Ornamented with furs), fourré, e. 

(Of te tongue), chargée. 
'URROW,, «. sillou, m. 

To FURROW, v. a. sillonner. 

FURROWFACED, adj. gi a le visage sillonné ; ridé. 

FURRY, adj. See Furred. 

FURTHER, adj. Look af the further end of the fled, 
regardez à l'autre bout—tout au bout—du champ. He 
have a further reason for this opinion, uous avons encore 
une raison de plus, pour penser ainsi. We have nothing 
Surther to suggest, nous n'avons rien de plus à suggér.r. 
What further need have we of witnesses ? qu'avons-nous 
plus besoin de témoins? / have no further need of it, je 
n'en ai plus besoin. Stay there until further order, restes 
la jusqu'à nouvel ordre. Take no further care of it, n'en 
prenez plus de soin—ne vous en occupez plus. 

To FURTHER, r. a. aider ; servir. J shall be happy to 
further your views, je serai charmé de vous aider dans vos 
desseins— dé servir vos projets—de hâter—d'aider à—l'ac- 
complissement de vos projets. 

FURTHER, adv. plus loin. He went no further, il 
n'alla pas plus loin. (More), plus de. To work them 

‘woe and shame, pour leur causer plus de malheur 
et de honte. 

FURTHER, com. (moreover), de plus ; en outre. 

FURTHERANCE, s. avancement, m. accomplisse- 
ment, m. ; (help), aide, f assistance, f. 

FURTHERER, «. qui avauce, aide à l'accomplissement 
de (une chose). 

FURTHERMORE, adv. de plus, en outre. 

FURTHEST, adj. le plus éloigné; le plus loin, 

FURTHEST, adv. le plus loin. 

FURTIVE, adj. furtif, ive. 

FURONCLE, s. furoncle, m. 


To be on —, être 
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FURY, ». farie, f. 

Te FURY one’s sey, 0. #. se hiter, se presser. 

FURYLIKE, adj. comme une furie, 

FURZE, s. genêt, m. 

FURZY, adj. couvert, e de genêts. 

FUSCOUS, adj. brun obscur. 

To FUSE, ». a. fondre ; liquéfier. 4 

FUSER, s. (in a watch), fusée, f. ; (a foreleck), fasil, 
mn. ; (in a bomb or ), fusée, f: mêche, f. 

FUSIBILITY, s. fusibilité, /. 

FUSIBLE, ad. fusible. 

FUSIFORM, adj. en forme de fusée. 

FUSIL, adj. See Fusible. 

FUSIL, 2. (frebck), fusil, m. 

FUSILERR, s. fusiller. £ 

FUSION, s. fusion, /. 

FUSS, s. embarras, m. tracas, m. He makes such fuss 
Loris il fait tant d’embarras, de tracas pour une 

tel 
FUSSY, adj. tracassier ; qui se donne bien du moure- 


ment pour rien. 2 
FUST, s. (shaft of a cohmn), flit, m. 
To FUST, v. ». moisir; sentir le moisi, 


To GAB, v. ». bavarder. (To impose upon), en compter ; 
“Gans ) To have the gift of the gab, avoir le à 
AB, s. (fam. the gi , avoir le don 
de la parole; px la langue Tam 
GABARDINE, «. (a great coat, with a hood, formerly 
worn), galvardine, f. gaban, m. 
GABBLE, s. babil, m.; (of fowls), caquetage, mt. 
To GABBLE, v. n. babiller. ( Tb speak inarticulately and 
idly), Lredouiller. 
GABBLER, s. babillard, e. (Who talks inarticulately ), 
bredouilleur, euse. 
GABBLING, p. pr. (used subet.), babil, m. 
GABBRO, s. {minerakgy ), euphotide. f. 
GABEL, s. (a tax on salt), gabelle, f 
(GABELLER, 8 (collector of the tax), receveur de ga- 
les. 
GABION, s. (fortf.), gabion, m. 
GABLE, s. na pignon, m. 
GABRONITE, 2. (mineral), gabronite, f. 
GAD, s. (a graver), burin, m. poinçon, #. 
To GAD, v.n. fe walk about), Due les rues, badander ; 
Cfam.), flaner. gad after, courir après; (of 8), 
GADDER, s. flaneur ; musard, e. courir. 
GADDING, p. pr. (used adj.), coureur, euse. A gadding 
wife, une femme causeuse ; qui aime à bavarder. 
GADDINGLY, adv. en fl t; en bavardaut. 
GAD-FLY, s. taon, m. 
GAFF, «. gaffe, f. 
GAFFLE, s. (an artificial spur put on fighting cocks), 
éperon, m. (4 lever to bend croes-bows), clef J'arbalète, f. 
To GAG, v. a. baillonner—mettre un baillon A—(une 
personne). 
GAG, s. baillon, m. de PS CA 
GAGE, s. (pledge), gage, m. Sea , sonde, /. 
scale showing Ne a ship, , échelle (du. tirant 
d'eau), f. Wind-gage, aéromètre, m. (In ships.) Weather- 
gage, plumet, m. (A measure in general), jauge, f. ; (among 
printers), règle, f. 
To GAGE, v. a. (to measure ), jauger ; (to bind by pledge), 
se lier par un gage. 
GAGER, s. jaugeur; maitre jaugeur. 
GAGGER, s. qui met un baillon (à un autre); qui 
baillonne. 
To GAGGLE, v. n. crier (comme une oie). 
GAGGLING, s. cri de loie, m. 
GAGING, +. jaugeage, m. 
3 
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FUSTIAN, s. futaine, f. (Gf style, bombastic ), phébus, 
m. This is mere fustian, tout cela c'est du phébus 

FUSTIANIST, s. écrivain ampoulé, 

FUSTIGATION, s. bitonnade, f. 

FUSTINESS, s. odeur de m moisissure, f. 

FUSTY, adj. moisi, e ; qui sent fe moisi, le roussi. 4 

air, air couvé. 

FUTILE, adj. futile. 

FUTILITY, s. futilité, f. 

FUTTOCK, s. (of a ship), courbe, f. 

FUTURE, s. avenir, futur, m. Jn future, à l'avenir. 
For the future, pour le futur. [futures—à venir. 

FUTURE, adj. futur, e. Future events, les choses 

FUTURITION, s. état futur, futurition, f. 

FUTURITY, s. temps futurs, m.; choses à venir, /.; 
futur, m. hate enter pen Mo ë 
les choses à venir n'ont point de voile pour l'œil de Dieu. 
I will make it known to futurity, je le ferai connaître aux 
Reset ‘ ee 

To FUZZ, v. n. s'évaporer ; 3‘ en poussiére. 

FUZZ-BALL, s. vesse de loup, we 

To FUZZLE, v. a. griser ; enivrer. 

FY! sntery. fi! fi dono! 





They are fond of dressing gaily, elles aiment la toilette—la 
parure, (fam.) les beaux habits, How gaily dressed yeu 
are! que vous êtes beau—belle !—superbe! (of a common 
person), brave! (Of habits of hfe.) To live gaily, voir le 
monde—s'amuser—jouir des plaisirs. 

GAIN, s. gain, m. profit, m. Jt is clear gain, c'est tout 
profit—.—c’est un profit clair et net. Did J make a gain 
of you? af profité sur vous ? 

To GAIN, v. a. gagner (de l'argent, une victoire, une 
cause, du temps, la faveur). (To reach), gagner (une ville, 
le sommet d'une montagne, le port). To gain groumd (te 
advance), gagner chemin—du chemin—.—avaucer; (te 
become settled), prendre pied; (of opinions, ideas), se ré- 
pandre. To gain one's living, gagner sa vie. To gain 
reputation, acquérir de la réputation—se faire une réputa- 
tion. To gain harm, attraper du mal. To gain loss bya 
thing, perdre à une chose. To gain by (gagner A; y, au- 
quel). To gain by a bargain, gagner à un marché. {ris 

ion by which you will gain nothing, c'est une spécu- 
lation à laquelle vous ne gaguerez rien. Fos wil! gain 
wothing by doing it vous ne gagnerez rien à le faire. J4’ hat 
you gained by it? qu'est-ce que vous y avez gagné? 
I gained nothing by his patronage, sa protection m'a été 
inutile—je n'ai rien gagné à avoir sa protection. Your scl 
gain nothing by him, vous ve gaguerez rien à l'avoir. To 
gain the day, l'emporter. To gain one's ends, parvenir à ses 
fins. To gain admittance into, obtenir l'entrée de, To gain 
credit, se faire honneur. To gain friends, se faire des amis. 
To gain the heart, the good opinion, the affection of others, 
gagner, se concilier le cœur, l'estime, l'attachement des 
autres—.—se faire aimer, estimer, des autres. 

To gain over to a party, gagner. We must gain him over 
to wa, cost what it may, il faut gagner est hommerlan a 
quelque prix que ce soit, et l'avoir à uous, They gained 
him over to them, ils le gagnèrent—ils l'attirèreut—|"ame- 
nèrent—à leur parti. To gain into. He gained Lepidus inte 
his measures, il gagna Lépide et lui fit adopter ses mesures. 

(At sa.) To gain the wind, gaguer le vent. 

To gain on, v.n. The orsan gains on the land, l'océan 
empiète sur la terre. We are gaining on them, amd abo 
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son overtake them, nous gagnons sur eux, nous les aurons 
bientôt rattrapés. The ish have gained on or upon the 
Penetians in the Pad Vat AS l'ont sur les 
Véuitiens dans le Levant. That book gains on you in the 
reading, la lecture de ce livre devient de plus en plus at- 
tachante. That child gains on me daily, cet enfant—me 
gagne—m'attache de plus en plus. My good conduct gained 
on the emperor, ma bonne conduite m'acquérait la bien- 
veillance de l'empereur. 

GAINABLE, adj. qui peut se gagner, s'acquérir. 

GAINAGE, & Se Waiuage. 

GAINER, s. gagnant. I am no einer by it, je n'y 
gagne rien. He ts a great gainer by the bargain, il gagne 
beaucoup à ce marché. 

GAINFUL, adj. avantageux, se; (in money matters), 
lucratif, ive. 

GAINFULLY, ade. avantageusement ; lucrativement, 

GAINFULNESS, s. avantage, m. profit, m. 

GAINLESS, adj. sans gain ; sans profit. 

GAINLESSNESS, s. désavantage, m. 

To GAINSAY, v. a. contredire. (To deny), nier. 

GAINSAYER, s. qui contredit; qui nie. 

GAINSAYING, p. pr. (used set), contradiction, f. 
dénégation, f. 

GAINST, prep. See Against. 

GAIRISH, adj. (of colors), brillant, e; voyant,e. (Of 
persons), léger, ère; frivole. 

GATRISHNESS, s. éclat, m.; (of persons), légèreté, f. 
frivolité, f. 

GAIT, s. (walk.) _I knew him by his gait, je l'ai reconnu 
à son pas—à sa manière de marcher. Every man has ‘his 
particular gait, chacun a sa démarche particulière. (Ge- 
eral demeanour), maintien, m. 

GAITER, «. guétre, 7. 

GALA, s. gala, m. (jour de gala; habit de gala). 

GALACTITE, s. (fossil), galactite, f. 

GALANGA, s. (plante), galanga, f. 

GALATIANS, s. Galatea, m. 

GALAXY, s. (astron.), galaxie, f. ; (com.), voie lactée, 
f. (An assemblage), assemblage brillant ; réunion bril- 
jante, 


J. 
GALBANUM, s. (a gum), galbanum, m. “ 
GAL, s. (breeze), brise, f. Gentle gale, petite brise, f. 
Fresh gale, vent frais, m. Stiff gale, vent grand frais. 4 
gale of wind, un coup de vent, m. Loom gale, petit vent 
frais; vent à mettre toutes voiles dehors. 

To GALE, v. n. (of a ship), marcher bien ; faire bonne 
marche. 

GALBAS, s. (a Venetian ship), galère, f. de Venise. 

GALEATED, adj. armé d'un casque ; portant casque 
œntéête. (Bot.), en casque. 

SALENC (mineral), galène, f. 

GALENI! 4 5 

GALENICAL, j + galénique. 

GALENISM, s. (doctrine of Galen), galénieme, m. 

GALENIST, s. (disciple of Galen), galéniste, m. 

GALEOTO, s. (sort of zard), galéote, m. 

GALERITE, « (fossil), galérite, f. 

GALILEAN, s. Galiléen, ne. 

GALIMATHIA, s. galimatias, m. 

GALIOT, s. (a ship), galiote, f. (médecine). 

GALIPOT, s. (sort of resin), galipot, m.; pot, m. (à 

GALL, s. fiel, m. 
GALL-BLADDER, s. vésicule du fiel, /. 
GALL-SICKNESS, s. fièvre bilieuse, (commune en 


Flandres). 

GALL-STONKE, s. pierre de fiel, f. 

GALL, s. galle, noix de galle, f. 

GALL, s. (excoriation), excoriation, f. écorchure, f. 

To GALL, v. a. (to fret, to excoriate.) The saddle golls 
the back of a horse, la selle écorche—excorie le dos du 
cheval. The friction has my knee, le frottement m'a 
écorché—tchaulfé le genou. (Of wood), échauffer. (Of 


stuffs), érailler. (Of the fo A stream galls the 
@round, un torrent déchire la terre. (To tease, ver), pro- 


voquer; tourmenter. (To wound), blesser. It is very 
ing to see such things, il est bien peer juant—bien con- 
À conscrence is 


par voir des choses pareil 
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Frequently galled with the remembrance of our sins, notre 
conscience est souvent tourmentée par le souvenir de nos 
péchés. (To harass the enemy.) Wo weed to gall them 
with our arrows, nous les incommodious—nous les haras- 
sions—de nos fléches. 

GALLANT, s. galant, m. (Young man, sprightly), 
jeune galant ; jeune homme. Gallants, look to it ! jeunes 
gens—gallants, prenez-y garde! (Fam., of a young man 
Paying great attentions to ladies), jeune godelureau, m. 
(Lover, paramour), amant, galant. 

GALLANT, adj. (gay, well dressed), élégant, e; bien 
mis. On his head waved a gallant plume, un panache su- 

rbe flottait sur sa tête. How gallant you are! que vous 
êtes beau! (fam.), que vous êtes brave |—.—comme vous 
voilà beau! Look at that gallant ship, voyez donc ce beau 
navire! (Splendid), magnifique, beau, belle. They wore 
their gallant dresses on that occasion, & cette occasion, ils 
portaient leurs beaux—riches—habits. (Brave, courageous. ) 
The gallant supported the measure, le valeureux 
général appuyait cette mesure. He led on his gallant men, 
il marchait à la tête de ses braves soldats. He is a gallant 
Sellow, c’est un jeune homme plein de courage —de valeur 

le bravoure— .—c'est un noble jeune homme. (Courtly 
to the ladies.) He is s0 gallant with the ladies, il est si 
galant auprès des dames. He thought how gallant it would 
be to make a jc to Spain to fetch her, il pensa qu'il 
serait bien galant de faire le voyage d'Espagne, pour aller 
la chercher. 

GALLANTLY, adv. (gaily, richly), superbement ; é16- 
gamment ; (bravely), bravement, valeureusement ; (nobly, 
generously), noblement, généreusement ; (courteously), 
galamment. 

GALLANTRY, s. (bravery, courage), valeur, f. courage, 
m.; (nobleness), noblesse, f: magnanimité, f.; (richness, 
splendour.) élégance, f. splendeur, f.; (courtesy to the la- 
dies), galanterie, f. (Number of gallants,) And all the 
gallantry of Troy, et toute la jeunesse—et tous les jeunes 
gens de Troie. 

GALLEASS, s. (a sort of galley), galéasse, f. 

GALLED, p. pt. (used Pr Cr 2 raga 3 
tourmenté, e; voqué, e. toas to ic 
these words, so anole ja blessèrent au wh See To Guu. 

GALLEON, s. galion (d'Espagne), m. 

GALLERY, «. galerie, f. 

GALLETYLE, s. See Galipot. 

GALLERY, s. galère, f. The Admirals galley, la capi- 
tane. (A place of misery), galère, f. (An open boat used 
on the Thames), canot, m. (Cook-room in a man of war), 
cuisine, f. (In printing), galée, f. 

GALLEYFOIST, s. grand canot de cérémonie, m. 

GALLEY-SLAVE, s. galérien, m. ; (in Turkey), esclave, 

GALL-FLY, s. gallinsecte, m. 

GALLIC, a. gallican, e. 

GALLICISM, s. gallicisme, m. 

GALLIGASKINS, «. larges braies, f. 

GALLIMAUFRY, «. galimafrée, f. [pee des poules. 

GALLINACEOUS, adj. gallinacée ; du genre, de l'es- 

GALLING, p. pr. Se To Gall. Île d'eau. 

GALLINULE, s. (sort of water-fowl), gallinule, f.; 

GALLIOT, \ A 

GALLEOT, {* galiote, J 

GALLIPOT, s. pot, m. (à l'usage des apothicaires). 

Cae adj. sans fiel; sans SF c 

A. IN, 8. (measure of capacity), lon, m. (environ 
six bouteilles de ee a 

GALLOON, s. galou (dor, d'argent, de soie, &c.). 

To GALLOP, v. n. galoper. He galloped away, il partit 
au galop. v.a. The sun the zodiac, le soleil 
éclatant d'or parcourt le zodiaque d'un pas rapide—(/am.), 
au galop. Such are the su, ial ideas he may tin 
galloping over it (the country), telles sont les idées super- 
ficielles qu'il peut recueillir en le traversant (le pays) au 
galop. They galloped through the town, ils traversèrent la 
ville au galop. 

GALLOP, s. galop, m. To set off on a gallop, partir au 
galop. J put my horse in a gallop, je mis mon cheval au 
galop. They were going at full gallop, ils allaient au grand 
galop—de toute la vitesse de leurs chevaux. To fal break 
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inte a gallop, prendre le galop. { conli not get my horse 
sato a , impossible de faire galoper mon cheval—de 
lui faire prendre le galop. To go an even gallop, galoper 
uni, Now, for a gallop, allons, au galop. None le 
GALLO! ER, s. oe galoppe ; qui va le galop. [galop. 
GALLOPING, p. pe fort m.; (used 
adj.), a galleping fever, Barre le cheval, 
ALLO FT, 2. bidet, m.; petit cheval (du comté de 
Galloway en ron, 
om eur 2. (formerly an Irish horse-soldier), 
cavalier. 


GALVANIC, adj. galvanique. 

GALV. ‘ANISM, @. galvanisme, m. 

GALVANIST, s. qui entend le galvanisme. 

GALVANOLOGY, +. art—traité du galvanisme. 

GALVANOMETER, a. galvauomètre, me. 

GAMASHES, «. (sort of gaiters), garsaches, f. 

GAMBADOES, s. gamaches, /. 

To GAMBLE, v. n. jouer. v. a. To gamble away, 
perdre au jeu. Gambling, p. pr. (used subst.), jeu, m. They 
are too fond of gambling, ils aiment trop le jeu. 

GAMBLER, s. joueur, joueuse. 

GAMBOGE, s. gomme goutte, f 

GAMBOL, «. (skipping, leaping), gembade, f.; sant, m. 
He had a dog who played a thousand pretty gambols, il avait 
uo chien qui faisait mille jolis toure—sauts, (Sportive 
pranks), jeux, m.; amusements, m. J would not interrupt 
their gambols, je ne voudrais pes interrompre leurs jeux, 
leurs amusements. Come and see our Christmas 
venez voir nos amusemeuts des fétes de Noël. He played a 
thousand gambols (tricks), il jouait mille tours, (danced snd 
oped about), il faisait mille gambades. (Of a horse), cara- 
cole, f. 

To GAMBOL, v. n. faire des gamlades; sauter; gam- 
bader. (Of lambs), bon 
jouer ; s'amuser ; se divertir. (Of a horse), caracoler. 

| GAMBOLING, p. pr. (waed subst.), gambade, f. ; jeux, 

3 amusements, 2, 

” GAMBROL, 7 4. jambe de derrière (du cheval). 

pus the Plage At wha 

(The sport, the thing at), jeu, m. At if game 
are you playing? a jeu jouez-vousf Whist is a 
difficult game, le visit est un jeu difficile. We have all 
sorts of pleasing games, nous avons toutes sortes de jeux 
agréables. 

(A set at any game, a match), partie, f. Shall we have a 
game at chess? voulez-vous que nous fasions une ie 
aux échecs? How many have you had? combien de 
paie rene faites? 1 won three games, j'ai gagné 
I won a love game, j'ai gagné une partie 
band 77 ts a drawn game, c'est une partie nulle; (at 
cards), c’ c'est un refait. 

You do not play the game, vous ne joues pas le jeu. This 
14 not your game, ce n'est pas la votre jeu. They play a 
hazardows game, ils jouent un jeu dangereux. To play 
the game into each other's hand, se faire beau jeu réciproque- 
ment—s'entr'aider. You have a great game to play, vous 
avez un rôle important—un beau jeu—a jouer. 

(Animals pursued, killed in the chase), gibier, m. 





(In antiquity), jeux, m. pl. The OI ic games, les jeux 
olympiques. 

(Sports, amusements), jeux, m. 

(Mockery, derision.) To "o make game of a person, s'amuser 


aux dépens d'une personne—se moquer d'elle. 
(Fam.) To die game, mourir dans se peau—mourir 
comme on a vécu. 
To GAME, v. x. jouer. 
GAME-COCK, s. coq de combat, m. 
SANPRERPER ra garde-chame. 


pr 
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GAMESOME, adj. folitre. 

GAMESOMENESS, «. esprit folâtre, m. ; gaieté, f. 

GAMESOMELY. ado. en badiuant ; en fulâtraut. 

GAMESTER, s. joueur. 

GAMING, p. pr. (weed subst), jeu, m. 

GAMING-HOUSE, s. maison «le jeu. f. 

GAMING-TABLF, «. table de jeu. f'; tapis vert, m. 

GAMMER, s. commère, f. _- 

GAMMON, s. jambon, m. Backgammon (a game) 
trictrac, m. To play at —, jouer au trictrac. 

To GAMMON, v. a. (to pickle ard drysmoke), saler, 
fumer du cochon. (dt backgammon, to win the game), faire 
douse trous—faire tous les trous. (Fam., to deceive, take 
in), mettre dedans. 

GAMUT, s. gamme, f. 

To GANCH, v. a, (to drop a malefactor on books, a 

Turkey), jeter aux gages. 

GANDER, 8. jars, m. 

GANG, s. troupe, f.; bande, f. (Of soldiers and sailors), 
escouade, f. 

GANGBOARD, s. (in ships), planche, f. 

GANGLION, s. (anat.), ganglion, m.; tumeur, f. 

To GANGRENATE, v. #. gangrener ; se gangrener. 

GANGRENE, s. gangrèue, f. 

GANGRENESCENT, adj. tendant à se gangrener. 

GANGRENOUS, adj. gangrené, e. 

GANGUE, «. (in mining), gangue, f. 

GANGWAY, «. (in ships), pame-avant, m. To bring te 
the (to flog a sailor), faire courir la bouline. 

‘GANGWEEK, 4. (procession qui se fait dans la semaine 
des Rogations, pour reconnaitre les limites des paroisses). 

GANIL, s. (hineral), ganil, =. 

GANNET, «. (a wild Edy. oie d'Ecoese, f. 

GANTLET, je gantelet, m. 7b throw the gawntict, 

GAUNTLET, {jeter le gantelet—(rom), le gant. To 
take up the felet, ramaser le gantelet—(now), le gant. 

GANTLOPE, s. To run the gantlope (im the army), 
per pe les baguettes, les verges ; (in the nary), courir la 

GANZA, s. d'oie. [bvuline. 

GAOL, s. gedle, f.; (mere comment), Ps To 
send to gaol, envoyer, mettre en prison. Hoge te gosh, 
en prison. To break open the gaol, forcer la prison. a 
faire emprisonner—euvoyer en prison. 


commit to 

To GAOL, v. a. mettre en prison; (fam.), coffrer. 

GAOL-DELIVERY, s. ‘dn imement général, me. 

GAOLER, «. gefilier, | m. 

GAP, «. Ga a hedge, wall), trou, m.; bréche,f. Tc 
stop or mend a gap (literally and fig.), boucher un trou. 
That would make a gap in your honowr, cela ferait une 
brêche a votre honneur. To stand in the gap, ve tenir sur 
la bréche. 

An hiatus), hiatus, m. (An interstice), intervalle. (4 
in a book), lacune, f.; É ting ), lérarde, f. 
GASTOOTAED, adja dont les dents sout très- 
To GAPE, v. n. (to yawn), bâiller. (Of young S) 
They gape for food, ils ouvrent le bec pour qu'on leur donne 
— dans l'attente de—leur nourriture. (To seek, dewre 
earnestly.) What shall we say of those who gape after court 
favours? que dirons-nous de ceux qui courent après les 
faveurs de la cour? Many have gaped at the Church reve- 
nues—, uu grand nombre ont ouvert la bouche dans Wat- 
teute des revenues de l'Eglise—. 
to it, though hell itself 
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(To open in ) Tl speak 
should gape, je ei, dat tt l'enfer même s'entrouvrir. 
ping earth swallowed him wp, la terre entrouverte 
Yengloutit. The gaping rock, le rocher crevassé, The gap- 
ing wall, le mur lézardé, crevassé. 
(To open.) They gape and shut as the oysters do, ils 
Souvrent et ve ferment de la même manière que les huîtres. 
(To stare with wonder.) Each party gaped, chaque Berti 
se tenait la bouche béante. They gere ef och other, ils se 
regardaient avec etonnement. olyect for the crowd to 
een dire be Le med de le la foule étonmée. 4 
gaping Re stood around him, une Feu ease Yentou- 
rait. stood with gaping mow ils étaient là, la 
bouche béante. 
ze vacantly abroad), bayer aux corneilles. 
E, s. bâillement, m. ; (throat of birds), gosier, me. 
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GAPER, s. bâilleur, #.; (sho wishes for), qui court 
GAPING, p. pr. (used subet.), bhillement,m.  [après. 
GAP-TOOTHED, adj. qui a les deuts très-0é 
GARAGAY, s. (a bird), garagai, m. 

GARB, s. (dress, particular costume), costume, m. 
“Manner, way.) Following the garb of his conversation, 
imitant sa manière de parler. (Appearance, show), appa- 
rence, f.; voile, m. He deceived us under the garb of friend- 
ship, 11 pera sous le voile de lamitié. (Jn 

), gerbe, f. 

GA kare, tripailles, f. 

GARBAGED, adj. vidé ; dont on a enlevé les entrailles. 

GARBISH, s. entrailles, f. 

To GARBLE, v. a. (of things sold, to pick and examine), 
trier. (Of persons.) Their zeal to support the methods of 

ions was, in my opinion, that which threat- 
ened public li the moet, le zèle avec lequel ils soutiurent 
Ja méthode de former les municipalités d'hommes choisis 
—de leurs créatures, fat, à mon avis, ce qui porta la plus 
grande atteinte à la liberté publique. 

(in the modern sense, to misrepresent, by keaving out what 
may net swit one's views, and opinions.) Had our author set 
down this command, without garbling it, as God ge it, si 
notre auteur avait produit ce commandement, sens l'al- 
térer—fidélement—tel que Dieu l'a donné, They have 
made a garbled statement x the fact, ils ont donné une ver- 
sion infidèle du fait—ils ont fabriqué les faits à leur 
manière—.—ils ont altéré—défiguré—les faits. 

GARBLED, (ssed adj.), infidèle; fabriqué, e. 4 
garbled translation, une traduction fause, infidèle, 4 

story, une histoire fabriquée ; un com! faux. 

GARBLER, «. fabricateur; qui altère, fabrique, re- 

an ane mae igre infidèle. one: 

GARBOARD, «. (in a ship), n. m. 

GARBOIL, s. tumulte, m.; bruit, m. (Fam.), cai 

te 


GARDEN, «. jardin, m. parterre, M. 
Kitchen-garden, j fie pena m. Ë à 
Te GARDEN, ». n. jardiner. os 


GARDENER, «. jardinier, m. 
GARDENING, p. pr. (used subet.), jardinage, m. 
GARDEN-MOULD, s. terreau, m. 
GARDEN-PLOT, s. jardin, m. 
GARDEN-STUFF, s. (vegetables ), 16; 
GARDON, s. (a fish), gardon, m. laine grossière, f. 
GARE, s. (coarse wool growing on the kgs of sheep), 
GARGARISM, s. (med.), gargarisme, m. (faire un gar- 
garisme, fo wee it. ¢, [bouche.) 
To GARGARIZE, v. a. gargariser; se gargariser (la 
GARGET, s. (a disease among cattle.) See Gorge. 
To GARGLE, v. a. gargariser ; se gargariser la gorge. 
GARGLE, s. gargarisme, m. 
GARGLION, s. (med.), ganglion, m.; humeur, f. (qui 
eoule d'une meurtrissure, et qui se forme en tumeur.) 
GARGAL, s. (a distemper in swine), gargale, f. 
GARISH, adj. See Gairish. tingage, m. 
GARLAND, s. guirlande, /.; (in ships), filet de bas- 
To GARLAND, v. a. orner de guirlandes, de festons. 
GARLIC, s. ail, m. (gulx, in the plural.) Dressed with 
garike, acoommodé à l'ail. 4 clove of garkc, une gousse 
d'ail. Garkc-eater, mangeur d'ail. 
-GARLICPEAR-TREE, s. arbre à l'ail, m. 
GARMENT, s. vêtement, m. ing-garment, robe 
de noces, f. ; habit de noces, m. 
GARNER, s. grenier, m. 
To GARNET, c. a. mettre en grenier; entasser.  [m. 
GARNET, s. (agem), grenat, m. (Jn ships ), bredindin, 
GARNISH, +. ornement, m. ; parure, f. (7 imming of 
« dish), garniture, f. (Trimmings of a drese, ribbons, lace, 
Se., &e.), garniture, f. (Fetters), fers, m. ; (money paid by 
@ prisoner when into gaol), bien venue, f. 

To GARNISH, v. a. garnir. (To ornament), orner. All 
withen with was is tout, dans l'intérieur, 
était orné, embelli, de fleurs, (Of a dish), gernir. (In 
daw ), assigner. 

GARNISHEE, ¢. (law), (ome sono holds the property of 
an absent or abeconding debtor), séquestre, m. 

_GARNISHING, p. pr. (used subet.), ornement, m. gar- 

aie 


mes, M, 
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GARNISHMENT, «. See Garnish. 

GARNITURE, s. garniture, /. 

GAROUS, adj. (fishy), de poisson. 

GARRAU, «. The same as Galloway, which oe, 

GARRET, s. grenicr, m. To live in a garret, vives 
dans un grenier, dans un galetas. 

GARRETEER, s. qui vit dans un grenier, dans ur 
galetas. (Fam.), (a poor author), wn puuvre diable, un 
pauvre auteur. 

GARRISON, s. garnison, f: To be laid in garrison, 
être mis en garnison. There is a garrison in that place, 
fwo thousand strong, il y a une garnison de deux mille 
hommes dans cette ville. 

To GARRISON, v. a. To garrison a town, mettre une 
garnison dans une ville. To garrison troops, mettre des 
troupes en garnison. 4 city s0 called, of a colony of horse- 
men, there garrisoned by Herod, ville, ainsi appelée, d'une 
colonie de cavaliers que Hérode y avait mis en garuison. 

GARRULITY, s. bavardage, m. ; babil, m. 

GARRULOUS, adj. bavard, e; babillard, e. Old age 
is garrubus, 1a vieillesse aime à parler. 

GARTER, s. jarretière, f. The order of the Garter, 
Yordre de la Jarretière. Garter, King at Arms, Garter, 
Roi d'Armes; (c'est le premier héraut d'armes, en An- 
gleterre). 

To GARTER, v.a. mettre des jarretiéres; attacher, 
retenir avec une jarretière. Gartered, portant—ayant des 
jarretières. 

GARTERFISH, s. lépidope, m. 

GARTH, s. barrage, m.; pécherie, /. 

GAS, s. gar, m. The streets are now lighted with gas, 
on éclaire les rues avec du gaz, à présent. 

GASCON, s. gascon, m.; gasconne, f. 

GASCONADE, «. gasconnade, f. 

To GASCONADE, v. n. faire, dire des gasconnades, 

GASEOUS, adj. gazeux, euse. 

GASH, s. balafre, f. ; estafilade, f. 

To GASH, v. a. balafrer; faire une balafre, une estafi- 
lade. Their horses were gashed to death, leurs chevaux 
étaient couverts de blessures mortelles—.—étaient taillés 
en pièces. 

ASHFUL, adj. balafré, e; couvert, e de blessures. 

GASIFIED, adj. gaz(fié, e. 

GASIFICATION, s. transformation en gaz. 

To GASIFY, v. a. gazéfier. 

GASKET, «. (in ships), garcette, f.; raban de ferlage, m. 

GASLIGHT, s. lumière du gaz; (mode of lighting 
towns), éclairage au gaz—avec le gaz. 

-GASOMETER, s. gazométre, m. 

GASOMETRY, s. ie, bs 

GASP, s. soupir, m. At his gasp of breath, à sou 
dernier soupir. He is at his last gasp, il est aux abois—il 
esta Vagonie. Tomy last gasp, jusqu à mon dernier soupir. 

To GASP, v. n. respirer avec peine. To fae for breath, 
chercher à retrouver son haleine ; faire forts pour 
respirer—ouvrir la bouche pour respirer. To gasp for life, 
&tre aux abois—étre sur le point de mourir—respirer & 
He gasped his last th, il reudit son dernier 
soupir. The sick for air before the portal gasp, les malades 
viennent respirer l'air devant le portail. But the weak voice 
deceived their gasping throat, mais leur voix éteinte trompait 
leur gorge entr'ouverte. The ladies gasped, and scarcely could 
respire, les dames, la bouche béante, pouvaient à peine 
respirer. To lay gasping, être mourant—rendre le dernier 
soupir, 

GASP arter, (to ssh for), respirer après. 

GASTRIC, adj. gastrique. 

GASTRILOQUIST, s. ventriloque. 

GASTROCELE, s. (med.), gastrocéle, f 

GASTROMANCY, s. gastromancie, f. 

GASTRORAPHY, s. (surgery), gastroraphie, f. 

GASTROTOMY, s. (surgery), gastrotomie, f. 

GATE, # porte, f.; (of a field), barrière, f. 

GATED, adj. fermé, e (de portes). 

GATEVEIN, s. (anat.), veine porte, f.; flood patrs, 
porte-d'écluse, f. 

GATEWAY, s. portail, s. To stand under the ga eauy, 
se tenir sous la porte—ta porte-cochère, f. ve 





peine. 
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To GATHER, v. a. (flowers, and frais), cueillir. To 
gather in corn, recueillir, rentrer les grains. Togather up, 
to collect), ramasser; amasser. He must gather up money 
degrees, il faut qu’il amasse de l'argent pe degrés. He 
has gathered wp many things in his travels, il a amassé—ra- 
massé beaucoup de choses dans ses voyages. Give us the 
news you have gathered in your passage, donnez-nous les 
nouvelles que vous avez recueillies à votre passage. From 
what I can gather, he was not present, d'après ce que je puis 
recueillir, Loerie présent. A rolling stone gathers no 
moss, pierre qui roule n'amasse pas de mousse. To guther 
strength, reprendre des forces. To gather flesh, engraisser— 
prendre de l'embonpoint. J will spend this preface upon 
those from whom I have gathered my knowledge, je veux 
consacrer cette préface à ceux, dont J'ai recueilli—a ceux 
parmi lesquels j'ai ramassé—mes connaissances. (To 
pucker), froncer; plisser. To gather a c'oak, a robe. ramasser, 
relever un manteau. (To infer, deduce.) From what I hear, 
I gather that he was present, d'aprés tout ce que j'entends, 
j'en conclus qu’il était présent. To gather breath, reprendre 
leine—respirer un peu. 

v. x. The cloude are gathering in the west, les vuages 
commencent à s'asembler dans l'ouest—à s'amonceler, 
Think on the storm that gathers over your head, songet à 
l'orage qui se forme—s'élève—au dessus de votre tête, 
(To assemble.) The multitude gathered round the house, la 
multitude s'assembla autour de la maison. (To generate 
pus), suppurer ; venir à suppuration, f. 

GATHERER, s. qui recueille, ramasse. (Of the har- 
vest), moissonneur, neuse. Tazx-gatherer,, receveur, col- 
lecteur des impôts. 

GATHERING, p. pr. (wsed subst.), tumeur, m.; abcés, 
.. (Assembly), amemblage, m. (Charitable collection), 

nête, f. 
à GATHERS, s. plis, m. (Pucker), froncis, m. 

GATHERTREE, s. (espèce de) cornouiller, 

GAUD, s. onement, m.; parure, f. 

GAUDERY, «. parure, /. Gaudery is a pitiful thing, 
not extending further than the surface KA the bis, Yamour 
de la parure—la recherche dans les habits—la parure—est 
une chose digne de mépris, puis qu'elle ne touche qu’à la 
surface du . Old age a; in the utmost of 
youth, la vielllesse oe montre toute la rech: 
toute la brillante parure de la jeunesse. (In very bad 
part), clinquant, m.; faux-brillant, m. 4 pluin suit is 
better than tarnished gaudery, une mise simple est préfé- 
rable au clinquant, terni par le temps. 

GAUDILY, ads. To dress ‘gaudily, ve mettre avec plus 
de recherche que de goût—se parer avec excès— porter des 
couleurs voyantes—se charger de bijoux, d'onemonts. 


Gasdily arra orné avec luxe — cl d'omements. 
(oF ps Mets tte 


GAUDINESS, s. faste, m.; luxe (de mauvais goût), m. 
In our modern architecture, they prostitute the ornaments of a 
temple to the gaudiness of a villa, nos architectes modernes 
prodiguent les ornements d'un temple au faste ridicule— 
au luxe recherché—d'une maison de campagne. (In very 
bad part), faux éclat, m.; faux-brillant, m. (Of colours), 
bigarrure, f.; bariolage, m. It is not the richness of the 
price, but the gaudiness of the colour, which exposes to censure, 
ce n'est pas la hauteur du prix, mais le bariolage—le 
mauvais goût—des couleurs, qui prête à la censure. 

GAUDY, adj. Let his dress be rich, not gaudy, que sa 
mise soit riche, mais sans être éclatante. She had a very 
gaudy dress, elle portait une robe de toutes les couleurs— 
elle avait une parure éclatante, mais sans goût. Every 
thing is gaudy in that house, tout brille d'un faux éclat— 
tout annonce plus de recherche que de goût—daus cette 
maison—.—tout est riche en apparence, mais ce n'est que du 
clinquant—du faux-brillant. With gaudy pride of painted 
plumes, dans l'orgueilleux éclat de ses plumes aux couleurs 
variées. Gaudy ceremonies, des cérémonies pompeuses — 
pleiues d'apparat. Gaudy cheeks, joues fleuries. Ga 
colours (in dress), couleurs brillantes, voyantes, mais 
assorties. The gaudy green of the fields, la brillante verdure 
des cham} Gaudy fer, fleur brillante ; (in bad part), 
bigarrée, hariolée. It was a gaudy sight, c'était un spec- 
tacle pompeux. It was gaudy to Sehold, c'était brillant à 
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voir. (Merry.) Come, let ws have ome other gmwly nigh, 
allons, passons une autre joyeuse nuit— passons une autre 
nuit dans la joie—dans les plaisirs. (Jn colleges), Gaudy 

GAUGE, s. jauge, f. [day, jour de féte,de gala. 

To GAUGE, v. a. jauger. 

GAUGER, s. jaugeur, maitre j 8 

GAUGING, p. pr. (used subst.), jaugeage, m. 

GAUGING-ROD, s. juge, £ 

GAUL, s. (ancient France), la Gaule. (An inhabitant 
of Gaul), Gaulois, m. Gaulois, f. 

GAUNT, adj. maigre; mince; (after long fasting), 
décharné, e. 

GAUNTLET, #. See Gantlet. 

GAUNTLY, adv. maigrement 

GAUZE, s. gaze, f. 

GAUZE LOOM, s. métier à faire de la gaze. 

GAVEL, s. (a small parcel of wheat), javelle, f. 

GAVEL, adj. Gavel-end, instead of pignon, =. 

GAVELET, s. confiscation de biens, faute de payer les 
droits seigneuriaux. 

GAVELKIND, «. ancienne coutume, que l'on observe 
encore dans le comté de Kent, et fet auelle tras les file 
péage également les biens de père, sa mort; 
les frères partagent aussi les biens d’un frère qui ne laisse 
pas d'enfants. 

GAVELOCK, «. pince de fer. 

GAVILAN, s. (a species of hawk), faucon des îles 
Philippines. 

GAVOT, s. (a dance), gavotte, f. (danser la—ue— 
gavotte. 

GAWK, s. (a cuckoo), coucou, m. (A silly fellow), 
niais, m.; sot, m. 

GAWKY, adj. lourdaud, e, gauche. 

GAY, ad. (cheerful, merry) gui, e, enjout, e. (Of 
dress.) She had a very gay dress, elle avait une toilette 
superbe—elle était élégamment mise—(/am.), elle était 
trés-belle. How gay you are to-day ! comme vous êtes bean, 
belle aujourd’hui! (Of a common persen), comme vous 
voila brave! She loves to go gay, she loves gay dresses, elle 
aime la parure—les beaux faite a se faire belle. (Ofa 
common person), elle aime la bravoure. She dresses very gay, 
elle se met avec recherche—elle porte de belles robes—il 
porte de beaux habits, J must make myself gay for the ball, 
il faut que je me fasse beau pour le bal. (Of pleasures.) 
We are very gay in London, nous nous amusons beaucoup à 
Londres—nous jouissons des plaisirs de Londres. (70 bok 
cheerful.) Belinda emiled, and all the world was gay, Be- 
linda souriait, et le monde entier prenait un air gal. Tes 
ü a gay prospect, voilà un paysage riant, animé, What 
a gay scene, quelle scène riante—brillante— joyeuse. 

GAYETY, or Gaigry, s. gaieté, f. (Pleasures.) The 
gaicties of town, les plaisirs de la ville. (Of dress), beauté, 


J. recherche, f. (Fis show), élégance, f. recherche, fe 
GAYLY de. aily. | is F 
GAYNESS, s. See Gayety. 


GAYSOME, adj. gai, e; folâtre ; enjoué, e. 

GAZE, s. regard. To stand the of a person, 
soutenir le regard d'une personne. fe wand at gaze, 
demeurer ébahi, étonné—.—regarder d'un air étonné, 
ébahi. (The olyect gazed on), l'objet des regards. 

To GAZE, v. n. regarder. Jf s0, gaze on, s'il en est 
ainsi, regardez toujours. Gaze not on her, ne la regardes 
pas—ne jetez pas les yeux sur elle. To gaze at, (to look 
with astonishment.) What are you gazing at? que re- 
gardez-vous la, d’un air ébahi—avec étonnement? They 
stood gazing at her, ils la regardaient la bouche ouverte, 
béante. (To contemplate), contempler. 

GAZEFUL, adj. qui regarde fixement, atteu.ivement. 

GAZEHOUND, s. levrier (qui chasse à la vue) 

GAZEL, s. gazelle, f. 

GAZEMENT, +. regard fixe, étonné, e. 

AZER, s. qui regarde; tateur, 
badaud, m. 2 a 

GAZETTE, ». gazette, f. 

To GAZETTE, v. a. faire anuoncer, insérer dans In 
gazette. {Of an officer, military or civil), annoncer la 
nomination d’une personne. He is not gazetted yet, sn 
nomination n’s pas encore été aunoncée officiellement dans 


(ironically), 
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la gazetie. The bankruptcy is not gazetted, la banqueroute 
n'est pas annoncée dans la gazette. 
Phrase journaliste; (a newspaper), gazette, f. 
sort of dirtionary), dictionnaire géographique. À 
GAZING, p. pr. (used subst.), regard, m. (weed adj.), 
GAZING STOCK, #. objet à regards, 
G. È , #. objet des 

GAZON, s. gazon, m. 

GEAR, s. (Dress) Array thyself in her moet gorgeous 
gear, revéts-toi de ses plus beaux vatements—accoutre- 
ments. Jn her night gear, dans ea toilette de nuit. The 
head gear, la coiffure. I long to be in my old plain gear | 
«gain, je voudrais reprendre de nouveau mes simples habits 
d'autrefois. 4 country gear, un habit de campagne. 
( Ornaments), ornements, m. colifichets, m. (Harness, 
traces’, harnais, m. (In ships), aj il, m. apparaux, m. 
{ Goods, riches. \ He has gear enough, il a des biens—il est 
bien partagé. [nacher. 
To GEAR, v. a. habiller; (Of horses), har- 

GEAT, s. (in casting, the through which the metal 
rung into the moi), jet, m. 

ee intery. (used by drivers), hue! huo! 

ESE, s. (plural 2), oies, f. 

GEHENNA, s. Be is 

GEHLEMITE, s. (a mineral), gehlémite, f. 

GELABLE, ad. susceptible de geler. 

GELATIN. s. gélatine, f. 

SELATIN, adj. ; 

GELATINOUS, aaj, poeatinews, eu. 

To GELATINATE, ©. #. se former en gélatine. 

To GELATINATE, o. a. faire de la gélatine. 

GRLATINATION, s. congélation; extraction de la 
gelatine 

GELD, s. m. monnaie, f. 

To GELD wo thine f 

GELDER, «. chitreur. 

GELDING, s. cheval coupé. 

GELDRES ROSE, s. (plant), rose gueldre, f. 

GELID, adj. froid, e; glacé, e. 

GELIDNESS, s. froid, m. froid glacial, m. 

He 


GELLY, s. gelée, f. 
GEM, s. bijou, m. gemme, f. objet rare, pote 
is the gem of the family, c'est le bijou de la famille. This 
Book 18 quite a gem, ce livre est un objet vraiment rare et 
curieux. 
bouton, #. 
een . FL enrichir de pierres pics 
embellir, (To de), parsemer. v. n. (To bud), 
bourgeonner, The a, fields, les champs émaillés ; 
(with dew), brillants de rosée. 
GEMARA, s. (the second part of the Talmud), gémare, f. 
GEMEL, s. (a pair in heraldry), jumelle, f. 
GEMELLED, ad. jumelé. 
GEMELLIPAROUS, adj. qui porte des jumeaux. 
GEMINATE, adj. géminé, e. 
GEMINATION, s. doublement, m. réduplication, f. 
GEMINI, 2. (one of the signs of the zodiac), jémeaux. 
GEMINOUS, adj. géminé, e. 


(In a crown or coronet), fleuron, m. (In bot.), 


GEMINY, s. jumeaux, m. jumelles, f. [cieuses. 
GEMMARY, adj. qui appartient aux pierres pré- 
GEMMATION, s. (bot.), gemmation, À (Com.), 


bourgeonnement, #. 
GEMMEOUS, adj. de la nature des pierres précieuses. 
GEMMIPAROUS, adj. qui produit des pierres pré- 
cieuses. 
GEMMULE, s. petit bijou; (bof.), petit bourgeon. 
GEMMY, adj. brillant, e; éclatant, e. 
GEND'ARM, «. gendarme; plur. des gendarmes. 
GEND'ARMERY, «. gendarmerie, f. 
GENDER, «. genre, m. 
To GENDER, v. a. engendrer. 
GENEALOGICAL, adj. généalogique. _[néalogie. 
GENEALOGIST, s. généalogiste; faweur de gé- 
To GENEALOGIZE, v. n. faire la généalogie (d'une 
famille, d'une Reroute). = 
GENFRABLE, adj. qui peut s'engendrer. 
GENERAL, #. geuéral. (In the army), général. Gene- 
ral in chief, général en chef. Lieutenant-general, lieu- 
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tenant-général—général de division. Major-general, géné. 
a tale 2 re hes 
GENERAL, ag. général, e. (Common to all) Adam, 
our sire, Adam, notre père commun, 
GENERALISSIMO, «. générallissime, (plupart, 
GENERALITY, s. généralité, 7. (The most part), la 
GENERALIZATION, «. généralisation, f. 
To GENERALIZE, », a. généraliser. 
GENERALLY, adv. généralement, communément, 
GENERALNESS, «. généralité, f. grande étendue. 
GENERALSHIP, «. (dignity, till of general), géuéra- 
lat, m. Marceau obtained the generalship at nineteen, Mar- 
ceau parvint au généralat à dix-neuf ans. (Talents, abili- 
ties for commanding.) He displa: generalship on 
that occasion, à cette occasion, il fit preuve de grands 
talents militaires—il se montra bon capitaine. His general- 
ship saved the army, sa belle tactique—ees belles ma- 
uœuvres ont sauvé l'armée ; (in general sense), tactique, f. 
GENERALTY, s. généralité, f: la plupart. 
GENERANT, adj. qui engendre, produit, 
To GENERATE, v. a. engendrer ; luire. 
GENERATING, p. pr. qui produit, engendre, géné- 
rateur, trice. 
GENERATION, s. génération, f. From generation te 
tion, de génération en génération. (Family, race), 
famille, f. race, f. Thy mother is of my generation, ta mère 
est de mu race. 


GENERATIVE, adj. (pertaining to generation), gént- 


ratif, ive. (Having power of producing), ee 
GENÉRATOR, die « ? ee 
GENERICAL, {9d sénérique. 


GENERICALLY, ado. quant au genre; sous le rap- 
port du genre. 

GENEROSITY, s. générosité, f. She had the gene- 
cn À to forgive, elle a eu la générosité de pardonner. It 
swowl to have passed by such a 

t pas été d'accord avec votre géné- 
rosité ordinaire que de fermer les yeux sur une faute 
semblable. 

GENEROUS, adj. euse. Is it generous to 
speak as you do? est-il généreux de parler comme vous le 
faites ? You are too gencrout to do it, vous êtes trop 
généreux pour le faire. 

NEE EY adv. généreusement. yf = 

GENEROUSNESS, s. générosité. (Of things such as 
wine, and eatables), qualité généreuse, f. 

GENESIS, s. Genèse, f. 

GENET, #. (a Spanish horse), genet, m. (Sort of wild 





cat), genette, f. 
GENETHLIACAL,jaÿ. (pertaining lo nativities), 
GENETHLIAC, } généthiologue, (calcul —). 


GENETHLIACS, s. (the science of calculating nativi- 
ties), généthiologie, f. ) 

GENEVA, s. (spirit drawn from juniper), genièvre, m. 

GENEVANISM, «. doctrine i Centre, Sf. calvi- 
nisme, m. 

GENEVOIS, s. (people of Geneva), Genevois, e. 

GENIAL, adj. fink ) The genial heat, la chaleur 
naturelle. It chiefly proceeds from genial indisposition, cela 
vient principalement d'une indisposition naturelle. (Kind, 
beneficial), agréable ; réjouissant ; bienfaisant. Genial 
showers, des ondées bienfaisantes. We have had a genial 
spring, nous avons eu un printemps doux, propice. J ke 
to feel the genial beat A the April sun, jaime à sentir la 
douce ehisteur la chaleur bienfaisante—des rayons d’un 
soleil d'avril. (Giving fe.) So that the grand genial 
power of the system, the sun —, de manière que cette 
puissance viviflante du système, le soleil —. (Producing), 
créateur, trice. (Jnvigorating), fortifiant, e. (Nuptial.) 
The genial bed, la couche nuptiale. ment, 

GENIALLY, ado. naturellement. ( Cheerfully }, gaio- 

GENICULATED, adj. genouilleux, eus; qui a des 
nœuds. (Bot.), geniculé, e. 

GENICULATION, «. geniculation. 

GENII, s. génies, m. 

GENIO, s. esprit singulier, 

GENITAL, adj. génital, e. 
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génitales, f. pas 
, Be. 

Che au Dem pate 


GENITALS, s. parties 

GENITING, «. tase 4 

GENITIVE, s. génitif. 
case, ce mot est au géuitif. 

GENITOR, s. père, m. 

GENITURE, «. progéniture, f. 

GENIUS, s. génie, m. Homer was « man of genius, 
Homère était un homme de génie. He has « gens for 
painting, il a du génie pour la peinture. She has gens, 
elle a du géuie. (Natural taste.) The Romans had no 
great genius for trade, les Romains n'avaient guéres de goût 
pour le commerce—n'avaient guères le géuie du commerce. 
(Excentricity.) He is a strange genius, c'est un esprit ori- 
ginal, singulier, (/am.), baroque. { ‘lle. 

GENT, adj. (Soft, gentle), gent, e. (Now), geutil, 

GENT, s. abbreviation of Gentleman, which see, 

GENTEEL, ag. poli, e. (Elegant.) The lady has a 

feel cette dame a une tournure élégaute—est 
élégante—est bien mise. They are not all able to be akoays 
a0 genteel, elles u'out toutes également les moyeus d'être 
aussi bien mises. (Heu bred), bieu élevé, e; comme il 
faut. (Decorous), convenable, (Neat), décent, propre. 
Gentel , la comédie noble. 

GENTEELLY, ade, (Of manners), poliment. (Like 
@ well bred person), en homme, eu persunue, comme il faut, 
décemment. (Of dress), élégamment; avec goût: avec 


ice. 
GENTEELNESS, «. politeme, f. grâce, f. décence, f. 
ities of a gentleman), manières polies, f. bon ton, m. 

GENTIAN, s. (a plant), gentiane, f. 

GENTIL, adj. (pagan, idolatrous), gentil, e. 

GENTILES, s. les geutils, m. (4 pagan, idolater), 
geutil, gentile. 

cena LISH, adj. (heathenish), païen, ne. 

ITILISM, s. (paganism), pagenisme, sm. 

GENTILITIOUS, aÿ. commun à tous ceux de la 
même uation ; national, e. (Hereditary), héréditaire ; qui 
tient de famille. 

GENTILITY, s. (Good extraction.) No one doubts 
wour gentility, personne ne met votre naissance en doute— 

une ne doute de votre nobl ue vous ne soyez 

ien né. (Agreblensss, politencss.) is a certain 
Gaiety and gentility diffused over the book, il y a quelque 
chose de gai et de poli—d'agréable répandu dans tout 
l'ouvrage. Every one admires the gentility of his manners, 
tout le monde admire son bon ton—ses manières polies—ses 
manières comme il faut. (Gentry), petite noblesse, f. 
classe supérieure, A Gavelkind must needs, in the end, 
make a gentility, le partage égal des biens du père 
finira, à Longue, par appauvrir les bonnes familles. See 
Gentry. (Paganism), geutilité, f. [paien. 
To GENTILIZE, v. #. vivre en idolâtre, comme un 

GENTLE, ad. (St, bland, mild), doux, douce. 
Genta reader, ami lecteur. Gentle lady, geutille dame. 
Gentle traveller, gentil voyageur. Give him a gentle hint 
about it, touchez-lui en deux mots, sans faire semblant 
de rien. (Well born.) He is descended from gentle blood, 
il est né de bonne famille—il est bien né—il est de con- 
dition. (Moderate, considerate), modéré. 

GENTLE, s. (a worm bred in flesh and cheese, used as a 
bait), ver, m. 

To GENTLE, 0. a. This day shall gentle his condition, 
cette journée anoblira sa conditiun. 

GENTLEFOLKS, s. les gens, personnes, de qualité—de 
condition. What will gentlefolks say? que diront les per- 
souues comme il faut {—que dira-t-on de cela dans le beau 
monde? We have had a great many visitors, and a great 
number of gentkfolks, il nous est veuu beaucoup de monde, 
et un grand nombre de messieurs et de dames—de per- 
sonnes de qualité, 

GENTLEMAN, s. (4 man of birth, of good extraction), 
gentilhomme. The hing is a nuble gentleman, and my fami- 
Bar, le roi est un brave gentilhomme, et mon ami. The 
kings of France assumed the title of firet gentleman of the 
kingdom, les rois de France prenaient le titre de premier 
gentilhomme du royaume. 4 civil war existed between 
the gentlemen (the nobility) and the peasants, il existait une 
guerre cute eutre les seigueurs—les gentilshommes et les 
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paysans. The prince travelled as a private gentleman, M 
Prince voyageait en simple gentilhomme. The hing was 
attended by his gentlemen, le roi était auivi de ses gentils- 
hommes. The great noblemen were attended by 

Jes grands seigneurs étaient accompagnés par leurs gentils- 
hommes. He is a gentleman by birth, il est gentilhomme— 
il est de bonne famille. He is no gentleman, his father was 
a merchant, il n'est pas geutilhomme ; son père était négo- 
ren . As [am à gentleman, I saw it, foi de gentilhomme, 
je l'ai vu. 

(OF people living on their means, having independent pro- 
perty.) He does ing, he is a private gentlemun, il ne 
fait rien, il vit de son bien—il vit de ses rentes. She mar- 
ried a rich por Od i hood, elle a épousé un 
homme riche—un riche propriétaire des envirous. Died, 
May Wth, X. Ÿ. Z., gentleman, est décédé, le 20 mai, 
Monsieur X. Y. Z., propriétaire—rentier. James C—, 
gentleman, to be ensign by purchase, James C—, vivant de 
son bien—(if of good extraction), gentilbomme, nommé au 
grade de sous-lieutenaut, par achat. 

(As a distinction the working classes, and commen 
people.) Formerly was a carpenter, but mow he has 
retired from business, he is a gentleman, autrefois il était 

tier, mais maintenant qu'il est retiré des affaires, 
c'est un monsieur, These men fancy themselves gentleman, 
because they dress above their station, ces gens-là s'imaginent 
&tre—ee croient des—messieurs, parce qu ‘ils pres de beaux 
habits. Fine clothes make the gentleman, de beaux habits 
fout le monsieur. They are not gentlemen, they are workmen 
in their clothes, ce ne sout point des messieurs, ce 
sont tout bonnement des ouvriers endimanchés. Severa. 
gentlemen were at the mecting, plusieurs messieurs étaient 
résents. I aqw many fine gentlemen pass through the vil- 
Tye j'ai vu nombre de beaux messieurs traverser le vil- 
lage. Is that the gentleman spoke of? ext-ce-la 
le monsieur dont vous m'avez parlé? / am mot cut out for 
a fine gentleman, je ne suis pas ué pour faire le monsieur, 
AU these qualifications make the fine gentleman, toutes ces 
qualités font | homme du monde—l'homme à la mode. 

(By courtesy of professional men; of men 
and good , Ut general of people respectably dressed.) 
He is rich and well-bred, he is a gentleman, il est riche et 
bien élevé, c'est un homme comme il faut. Yow are not 
Sit to live among gentlemen, vous n'êtes pas fait pour vivre 
avec des messieurs —avec des personnes comme il faut— 
dans la bonne société. No gentleman sowkd behave as you 
do, un homme comme il faut—un homme bien né—un 
homme qui sent son bien, ne ferait pas ce que vous faites. 
It is a cruel thing for a gentleman to be obliged to do this, il 
est bien cruel pour un ex comme i] faut—pour une 
Personne bien née—pour un homme bien élevé d'être 
obligé de faire cela. He is a gentleman by education, il a 
reçu une éducation soignée, ce qui en a fait un bomme 
comme il faut—c'est un homme bien élevé. He was 
brought up a gentleman, on l’a élevé en homme qui doit 
vivre de ses rentes—qui a de quoi vi ui ne doit rien 
faire. Will you make a gentleman of him? en ferez-vous 
‘an monsieur—voulez-vous qu'il ne fase rien? His sean- 
ners bespeak him a gentleman, on voit à ses manières que 
c'est un homme comme il faut—ses manières ennoncent 
un homme de bonne compagnie—un homme bien né. He 
ts a gentleman in his manners, il a Yair d'un homme comme 
il faut—il a des maniéres distinguées. He quite the ger- 
tleman, il est très comme il faut—il est istiuguë. 
He is a gentleman of importance in his parish, c'est un homme 
—un persounage—d'importance dans sa paroisse. 

Professional men in England often attach the 7 
Of “gentleman” to their name, instead of their professions. 
tithe, thus: witness, J. L., gentleman. In France, this weld 
be expressed thus :—en présence de J. L. avocat de pro- 
fession — médecin de profession —de profession de chi- 

ien, &c. Died, Mr. S., gentleman, est décédé M. Sq 
itecte. 

Gentleman of the king's chamber, geutilhomme de la 
chambre du roi. Gentleman pensioner, gentilhrmme à 
bec de corbin. À gentleman's gentleman, un valet. Lord 
Bhs, Cm oot: Me geatianan, Leeds Ba Terror sons 
v 
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You are a gentleman. (You are a fine fellow, an obliging 
man, a polite man, §c.), vous êtes un brave—vous êtes un 
t homme, 


To be no tleman.) You are no gentleman, vous êtes 
A et nb rises (From a cad to a person who does 
mot satisfy him), vous êtes uu galopin—un polisson. He 
cece not behave as a gentleman, il se conduit en goujat—en 
malotru. Hea gentleman indeed! quoi, lui, un monsieur! 
allons donc! He is a disagreeable gentleman, c'est un 
vilain monsieur. [çons. 

Come, gentlemen, let us begin, allons, messieurs, commen- 

GENTLEMANLIKE, last poli, e, noble. To have 

GENTLEMANLY, manners, avoir les 
mauières d'un homme comme il faut—avoir bon ton. He 
devotes himself to the gentlemanly profession of arms, il se 
cousacre à la noble profession des armes. T'his is indeed a 
gentlemanly Of getting your bread, c'est-là vraiment un 
‘moyen honorable de gaguer votre vie, He has a gentleman- 
dike appearance, il a l'air distingué. He does sot speak in that 
gentlemanly ione which belongs to his station, il ne perle pas 
avec ce ton de bonne compagnie—ce ton poli, qui convient à 
sou rang. 7b act in a — way, agir d'une manière honorable, 

GENTLENESS, s. douceur, /. affabilité, /.  [franche. 

GENTLEWOMAN, s. (woman of noble family, good 
descent), noble; demoiselle. She is a gentlewoman by birth, 
elle est demoiselle—elle est née demoiselle—elle vient de 
boune famille. (Of respectable parentage}, elle est bien 
uée. (An attendant), dame. 

GENTLY, ado. doucement. 

GENTRY, s. (country squires and gentlemen), petite 
noblesse, f. petits seigneurs, m. (Rich and well educated 
people; high professions), gens comme il faut, m. haute 
société, We have a rumerous gentry around ws, nous 
sommes entourés d'un grand nombre de personnes riches— 
de personnes qui vivent dans leurs terree—de petits nobles. 
This is addressed to the nobility and the gentry, cela s'adresse 
à la noblesse et aux gens riches, 4 man has no sooner 
gicem up business than he aims at being admitted the 
gentry, un bomme ue s'est pas plustôtretiré des affaires 
quill aspire à être admis dans la haute classe—dans la 
classe des gens comme il faut. 

Such gentry do not suit me, des gens de cette sorte ne me 
conviennent 

GENUFLEXION, s. génuflexion, f. 

GENUINE, adj. (Of wine and spirits), naturel, le; 
qui n'est point frelaté, e. (Of jewellery), réel, le; qui 
uest point faux, fausse, (Of materials), naturel, le, 
(True, real.) The Gaels are supposed to be genuine de- 
ascendants of the Celts, les Gallois passent pour les vrais de- 
scendants des Celtes. Swch are the genuine effects of it, 
tels en sont les vrais effets—(consequent wpon)—naturels. 
These news are not genuine ces nouvelles sont fausses—ne 
sont pas réelles. Jf is seqposed we have the genuine text of 
Homer, on croit gee nous possédons le vrai texte d'Homère. 

GENUINELY, adv. naturellement; réellement. 

GENUINENESS, s. (of wines, spirits.) I question much 
the genuineness of this wine, je doute beaucoup que ce vin 
suit naturel—ne soit pas frelaté. The genuineness of Livy's 
history is unquestionable, on ne saurait nier que l'histoire de 
Tite-Live ne soit vraie. doubt the genuineness of the 
Scriptures? doutez-vous de la source divine des Saiutes- 
Ecritures—doutez-vous que les Saintes-Ecritures soient 
réellement l'œuvre de nes mspirees? St. Austin 
reasoned well, when, in vindicating the genwinencas of the 
Bible, he asked... St. Austin a bien raisonné, quand, en dé- 
fendant l'origine réelle de la Bible, l demande... No one 
can deny the : (authenticity) of this news, per- 
sonne ue peut disputer l'authenticité de ces nouvelles. Js 
this a good argument against the genuineness of a writing ? 
est-ce-là une bonne raison pour douter de Pauthenticité 

GENUS, s. genre, m, [d'un écrit? 

GEOCENTRIC, adj. (astro.), géocentrique. 

GEODE, s. (sort of stone), géode, f.; (com.), pierre 

GEODESY, s. (geom.), géodésie, f. [d'aigle, f. 

GEOGNOSTIC, adj. géognustique. 

GEOGNOSY, s. (theory of the formation of the uni- 

GROGONY, « géogonie, f [verse), géogéuie, f. 

GEOGRAPHRR, +. géographe, m. 
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GEOGRAPHIC, A A 

GEOGRAPHICAL, adj. géographique. 

GEOGRAPHICALLY, ade, géographiquement, 

GEOGRAPHY, s. géographie, f. Fe 

GEOLOGICAL, aq. Séologique. 

GEOLOGIST, s. géologue. 

GEOLOGY, s. géologie, f. 

GEOMANCRR, s. géomancien, ne, 

GEOMANCY, s. géomancie, f. 

GEOMETER, s. géomètre. 

GEOMETRAL, adj. géométral, e. 

GEOMETRIC, - è 

GEOMETRICAL, 20" séométrique. 

GEOMETRICALLY, adv. géométriquement. 

GEOMETRICIAN, s. géomètre. [triquement 

To GEOMETRIZE, v. #. calculer—raisonner géomé 

GEOMETRY, s. geométrie, f. 

GEORAMA, s. géorama, m. 

GEORGE, s. St. George. [George-noble, 2. 

GEORGE-NOBLE, s. (a cota of the time of Henry PIIL.), 

GEORGICS, s. gévrgiques, f. Uranus, m. 

GEORGIUM-SIDUS, s. (astron.), Herschell, m.; 

GEOSCOPY, «. géoscopie, f. ; connaissance de la terre, 

GERANIUM, «. (plant), géranium, m. [FA 

GERM, «. germe, m. 

GERMAN, «. (a native of Germany), allemand, m.; 
allemande, f. (The German language), l'allemand, m. ; la 
langue allemande, f. To know, learn German, savoir, ap- 

ire Tellman. To speak German (to une the German 
), parler allemand ; (to Anow the German language), 
connaitre, Pile l'allemand. 

GERMAN, adj. (of Germany), allemand, e. Cousin 
german, or first cousin, cousin, e germain, 6. 

GERMANDER, «. (plant), germandrée, f. 

GERMANIC, adj. germanique. 

GERMANISM, s. (u German idiom), germanisme, m. 

GERMINAL, adj. de germe ; qui appartient au germe. 

GERMINANT, adj. qui pousse. 

To GERMINATE, v. n. germer, pousser, 

GERMINATION, s. germination, f. 

GEROCOMY, s. (medicine for old people), gérocomie, f. 

GERUND, «. (grammar), gérondif, m. 

GEST, s. (deed, achievement), geste, m.; (in old English), 
(resting place), gite, m.; (Journey), voyage, m. 

GESTATION, s. (anat.), gestation, f. [gesticulations, 

To GESTICULATE, v. x. gesticuler. iculating, s. 

GESTICULATION, «. gesticulation, . (To use great 
gesticulations), faire de grandes gesticulations—gesticuler 
beaucouy [fait des gesticulations. 

GESTICULATOR, #. gesticulateur ; qui gesticule; qui 

GESTICULATORY, adj. Gesticulatory action, geste 
animé, m.  Geshiculatory manners, gesticulations, f. 

GESTURE, s. geste, m. (In general, of all movements), 
mouvement, m. 

To GESTURE, v. n. gesticuler; faire des gestes. 

To GET, (to obtain), obtenir, se procurer; (to acquire 
to gain), acquérir. We get praise by good conduct, nous ob- 
tenons—nous nous attirons—des louanges par notre bonne 
conduite. When mercury is got by this process, quand vous 
avez obtenu le mercure ce procédé. You cannot get 
the esterm of all, do what you will. quoique vous fassies, vous 
ne sauriez obtenir—vous acquérir—lestime de tout le 
monde. You cannot get an answer from him, vous ne sau- 
riez en obtenir—en tirer—une réponse. They enjoy the 
little fortune which they have got, ils jouissent de la petite 
fortune qu'ils ont gagné uise. J must get a pair of 

loves, il faut que j'achète une paire de gants. Get me my 
Le chercl ez-moi mon chapeau. Where did he get 
(find) all these riches ? où a-t-il trouvé—d’od lui viennent 
—toutes ces richesses? How did meget these riches ? com- 
ment a-t-il acquis ces richesses? We get (earn) our bread 
with the peril of our lives, nous gagnons notre pain au péril 
de notre vie, How does he get his living? comment gagne 
tilsa vie? AU this 12 fine, but what will you get by it 9 
tout cela est trés-bien, mais qu'est-ce que vous y gagneres? 
I will take a walk to get a little appetite, je ferai une pro- 
menade pour gaguer un peu d'appétit. That action got 
him the fame of being brave, cette action lui valut la réputa- 


GET 


tion de brave. His first work got hem a name, son premier 
ouvrage lui fit un nom—{a sitwation ), lui valut une place. 

Where did you get (procure) these flowers? où vous étes- 
Yous procuré ces fleurs? J/ you want one, I think I can get 
it for you, si vous en voulez un, je crois que je pourrai 
vous le procurer. Shall I get you one? voulez-vous que je 
vous en procure unf I got (purchased) this hat in town, 
j'ai acheté ce chapeau à Londres, I got these gloves from 
France, ces gauts me viennent de France—j'ai fait venir ces 
gants de France. Who will get (have) this large fortune 
after his death? qui aura cette grande fortuue—à qui 
cette grande fortune tombera-t-elle en partage—aprés sa 
mortf She got ‘caught) a bad cold at the play, elle a 
attrapé un gros rhume au spectacle, Where did you get 
this cold? où avez-vous attrapé ce rhume-la? J do not 
know where he has got (whence he derives) his pride, but ke is 
insufferable, je ne sais vraiment d'où il tire son orgueil— 
d'où son orgueil lui vieut—mais il est insupportable, J 
had great difficulty in getting (karning) the language, j'ai eu 
bien de la peine à apprendre la langue. 

To get by heart, apprendre par cœur. J can get a hundred 
lines in half an hour, j'appreudrais cent lignes par cœur en 
une demi heure. À get home, arriver. You will never get 
home to-night, vous n'arriverez jamais à la maison ce soir. 
As soon as I got home, aussitôt que je fus rentré— arrivé— 
chez moi. I don't know how we shall get to Windsor. je ne 
sais vraiment pas comment nous nous rendrons—arriverons 
—parviendrons—à Windsor. To get to bed, ve mettre au 
lit—se coucher. How shall we get him to bed ? comment 
ferons-nous pour le faire couchert How shall we get 
them 10 the races? comment les ménerons-nous aux courses 
—-—comment les mettrons-nous à même d'aller aux 
courses? Coukl you get this letter into his hand this evening ? 
pourriez-vous lui faire parvenir cette lettre ce soir ? 

(To get a person to do.) I never could get my brother to tell 
me how it had happened, je n'ai jamais pa faire dire à mon 
frère comment la chose est arrivée, I must firat get to 
explain your views, je dois d'abord vous prier d'éxphiquer 
vos projets. Get him to go for us, obtenez de lui qu'il y aille 
pour nous—priez-le d'y aller pour nous. J cowld not get him 
to do it (determine), je n'ai pu le déterminer—le décider 
—a le faire—.—fobtain), je n'ai jamais pu obtenir cela de 
lui—.—(prevail upon), je n'ai pas pu lui faire faire cela. 
À must get you to explain it first, 1] faut d'abord que vous 
me l'expliquiez The king could not get him to engage, le 
roi ne pouvait lui faire engager le combat—.—le roi ne 
pouvait le décider—déterminer—a en venir aux mains. 
By dint of perseverance I got them to come regularly, à force 
de persévérance, j'ai obtenu d'eux qu'ils viendraient—je suis 
parvenu à les faire venir—; idrement. Cowkl you not 
get your father to lend you the money ? ne pourriez-vous ob- 
teuir de votre père qu'il vous prête la somme nécessaire? 
yi could get you to do it for me, si vous consentiez à le 

faire pour mvi—si je pouvais vous engager ale faire. 

have got), avoir. I have got no money, je n'ai pas 
d'argent. She has got a fair compkrion, elle a un beau 
teint. What have you got in your hand ? qu'est-ce que vous 
avez à la main? He has not got any, iln'enapes. Give 
me all you have got, donnez-moi tout ce que vous aver. 
Have you observed shat pretty black eyes she has got? aver- 
vous remarqué les jolis yeux noirs qu'elle a? You have 
got a singular habit of asking questions, vous avez une habi- 
tude singulière de faire des questions, Your sister has got 
singular notions into her head, votre sœur a des idées singu- 
lières dans l'esprit. J have got him in my eyes for that pur- 
pose, j'ai jeté les yeux sur lui pour cela. 

To Ger, wita Nouns. (To get is used in connerion 
with many nouns substantives, Some eramples are here given ; 
hook for the others under the head of the noun itself.) 

© ges a situation, trouver, obtenir une place. To get a 
fall, faire une chute. Tb get a wife, a husband, trouver une 
femme, un mari. To get friends, se faire des amis. To get 
wind of a thing, avoir vent d'une chose. To get aground, 
échouer; (in a river), s’ensabler. (Of money.) My purse 
was thin, I soon got aground, ma bourse était plate, je fus 
bientôt à sec. To get afloat, flotter, être en pleine eau. 
( To get into active service), embarquer ; être en activité. 


wn (To spread, ef a report), se répandre. To get aboard, 
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S'embarquer, (Te get inte the ship), monter à bord. (T: 


To ‘get the dag, Vemporter To get the victory ob- 


ie los pl pee br name 
3 reports), se 
ru gr 


prix. 

ta all the money I could get for it, c'est là toute la 
somme que j'ai puen avoir. Have you got the money? 
avez-vous la eomme?—l'argent? 7b get kiters, recevoir 
des lettres. To a disease, an illness, attraper du mal— 
une maladie. get into heart, prendre du courage. To 
get a person into heart, donner du cœur, du courage à une 
personne. To get one's self into a heat, s'échauffer. They got 
children on thetr female captives, ils avaient des enfants de 
leurs esclaves femelles. He got her with child, il la rendit 
mère. She got no children by her first husband, elle n'a 
ap eu sens premier meri. nn 

im, elle en a eu un fi mare was Seoift-foet, 
cette jument descend de Swift-foot. ve 

To get to sleep, v. a. endormir. I cannot get that chile 
to sleep, je ne saurais endormir cet enfant. v.#. s'endormir. 
1 got to sleep directly, je me suis endormi tout de suite, 

To get home, reutrer à la maison ; arriver. 

To Get, WITH apsectives. To get rich, poor, learned, 
(to become), devenir riche, pauvre, savant. How fat you 
are getting! comme vous devenez gras! Res drunk, 
Senivrer. To get char of difficulties, of debts, se débarrasser 
des difficultés, de ses dettes. 7b get clear (of danger), (to 
avoid), éviter le danger. 7b get loose from (to escape), s'é- 
chapper de. To get fres from, se débarrasseer de. To 
rid of, se débarrasser de; to get quit of, se débarramer de. 
To get together, ve rasmembler—æ trouver, être ensemble. 


To get ready, v. a. tenir prêt. 0. 9. se—, se —a,&e, 
To get the better of a “ re une persoune. He 
knows how to get the better of kis mother, il sait comment 


pee sa mère, pour la persuader. Anger often gets the 
tter of our reason, la colère l'emporte souvent sur la rai- 
son. Well, have you got the better of your iff humour? eh 
bien! vous êtes-vous remis de votre accès—êtes-vous revenu 
de votre accés—de mauvaise humeur ? 

To Get, WITH PARTICIPLES. Yow will get blamed, on 
vous blâmera. Get yon gone, allez-vous-en. Did you not 
get abused? ne vous a-t-on pas insulté—dit des injures? 
He will get benten, il sera battu. How wet you have got ! 
comme vous êtes mouillé! You hike to get your 

scolded, vous aimez à faire gronder vos camarades, 


To get a thing done, faire faire une chose. Shall I get one 


done for you? voulez-vous que je vous en fase faire un? 
To get confused, se troubler ; s'embarraseer. 

fo Ger, WITH PREPOSITIONS AND ADVERBS. 

(Above.) Tb get above (to surpass), surpaæer ; (te sr 
mount), surmonter ; (to get before), passer devant, Lapse 
(in pont of rank and promotion), être au-dessus, être le pre- 
mier; (fo rise above), s'élever au-dessus de. She plays with 
his rage, and gets above his anger, elle se joue de sa rage, et 
fait taire sa colére. & 

(Abroad.) To get abroad, passer à l'étranger. (Of 
reports), 2 répandre. aul 4 

(Ahead., are getting ‘ws, ils nous pement 
—ils nous Hs det Do not allow the evil to get ahead, 
ne permettez pas que le mal prenne le dessus—ne laisses 
pas prendre le dessus au mal. 

(Abng.) To get along, aller bien; avancer. (Feme.) 
Get along with you, allez-vous-en. 

(Among.) Do not suffer those bad habits to get 
them, ne souffrez pas que ces mauvaises habitudes 

ieux. How did you get among them? comment vous 
êtes vous trouvé—êtes-vous tombé—parmi eux {—.—com- 
ment vous êtes-vous fourré parmi eux? J cannot make 
out how this kiter got among my papers, je ne comprends 
pas comment cette lettre se trouve i mes papiers. 

(At.) To get at the truth, démêler la vérité—arriver à 
la vérité. To get at a thing, parvenir à une chose; en ap- 
procher: (fo reach it), y atteindre. They are erceikat 
situations, of could but get at them, ce sont des places 
excellentes, la difficulté est d'en ap; l'y parvenir. 
He could serve you, if you could but get at him, si vous 


pouvies parvenir jusqu'à lui, il pourrait vous être utile. 
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He is not easily got at, il est d'un accès difficile—on ne 
parvient pas facilement jusqu'à lui. 

(Away.) To get away from a place, a house, s'échapper, 
sortir d'un endroit, d’une maison. J sill come, if I cun 
get away osrly, je viendrai, si je puis m'échapper à 
temps. Yow sill find it no easy matter to get away from 
him, vous verrez que ce n'est pas chose facile que de lui 
échapper—que de vous débarrasser de lui. She is 20 
amine her sive 5 os seat that T could not get away from 
her, elle est si aimable, sa voix est si douce, que je ne pou- 
vais me séparer d'elle—m'arracher—m'éloigner d'elle. Get 
away, allez-vous-en. .a. We had much trouble to get him 
avay that house, nous avons eu bien du mal à l’arra- 
cher de cette maison. 

(Back) To back (any thing lost), recouvrer (son 
argent, sa santé, l'estime, &c.). J got my things back by 
the stage, on m’a renvoyé mes affaires par la voiture. You 
will never get your books back from him, jamais il ne vous 
rendra vos livres, You will never get it back, il ne vous 
reviendra jamais, How did you get it back ? comment vous 
at-il revenu—vous a-t-il été rendu?—.—(of property), 
comment en avez-vous recouvré ion — comment en 
êtes-vous rentré en ion? J shall be glad if I get back 
the half, je ue me plaindrai pas si j'en recouvre la moitié. 
(To return), retouruer ; s'en retouruer. (To get in again), 
rentrer. 

(Before) To get before, (to outstrip), devancer, passer; 
(to arrive first), arriver le premier; (to stand before), se 
pis devant; (to stand in front), être, se placer sur le 

ant. 

(Behind) To get behind a person, a door, se mettre, se 

derrière une personne, une porte, &c. (7b lag in the 
rear), traîner derrière. 

(Between.) To get between, se trouver, être entre, 

{ Dow.) ” To get down, descendre. (To swallow ), avaler. 
re things are difficult to get down, il est difficile d'avaler 
cela. 

(Forward.) To get forward, avancer; (in learning), 
avancer, faire des progrès; (in money matters), faire sa 
fortune; (in worllly affairs), faire son chemin. +. a. (To 
Pak), pousser. {ne put échay ux chiens, 

( From.) The hare could not get from the le lièvre 

(In.) To get in, v. n. entrer. v. a. faire entrer. Can 
you get it all in one page ? pourres-vous mettre tout cela— 
faire entrer tout cela—dans une page? Do not let the cold 
air get in, ne laissez pas entrer—pénétrer—l'air froid. To 
get one's money in, faire rentrer ses fonds, son argent. Once 
get in my power, he shall not easily escape, une fois qu'il sera 
—une fois que je le tiendrai—en mon pouvoir, il n'échs 
pera pas facilement, To in the harvest, rentrer la 
moisson, les grains. This 18 very fine weather to get in the 
cors, il fait un temps superbe pour rentrer les grains. 

(nto.) To get into, entrer. He got into the crowd, il se 
fourra—il pénétra dans la foule. I cannot make out how 
such ideas should have got into his head, je ne conçois 
comment ces idées lui sont entrées daus la tête. What 
idea have you mow got into your head? quelle idée vous 
êtes-vous mise en téte? He once got into his head to be a 
saubr, uve fuisil se mit daus la tete—la fantaisie lui vint— 
dese faire matelot. Vain is your attempt to get that mun 
tnto your power, c'est en vain que vous cherchez à avoir cet 

me en votre puissance. 70 get into a passion, se mettre 
en colère. To get into difficulties, troubles, 8 embarrasser, se 
jeter dans les difficultés; (in money matters), se mettre 
dans la gêne. Toget into a scrape, attirer des désagréments 
À une persorme—v. n. s'attirer des désagréments. To get 
into kot water, se mettre mal avec les gens. To get into 
halnts, contracter des habitudes. To get into favour, se 
mettre eu faveur. To get into debls, sendetter; faire des 
dettes. Tb get into a man's debt, devoir; emprunter. He 
allows people to get into his debt 00 easily, il fait crédit trop 
facilement—il est trop confiant. 

CNear.). To get near a place, a person, s'approcher d'une 
personne, d'une place. I could not get nearer, je ue pouvais 
m'en approcher davantage—de plus près. ‘He near 
enough, nous en étions assez près—nous nous en étions suf- 
fiaumment approchés, We got quite near, uous en étions 
PERS 
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(Of) To get off, (to depart), ir, s'en aller; (te 
Bice sde Pre ie oars hes on a care 
riage), descendre, Try to get this spot off, tâchez d'enlever 
cette tache. Ink is not easily got off, l'encre s'eulève dif- 
ficilement, To get clear off land, s Eloiguer tout a fait de 
terre. To get a ship off the land, prendre le large. /f was 
20 firm that I could not get it off, il tenait si bien, que je n'ai 
pas pu le détacher—l'eulever. 1 will get off from going if I 


can, je me dispenserai d'y aller si je le puis. 7b get off 
from an engagement, rompre un engagement. 7b get off 
from a bargain, rompre un marché. To get quite clear off, 


se débarrasser—se dégager tout à fait. 

(On.) To get on, avancer; (in &fe), faire son chemin. 
v. a. faire avancer. He knew how to get his pupils on, il 
savait faire avancer ses élèves. How do you get on? eh 
bien! comment vont les choses?—cela va-t-il bien? 7b 
get on the books of a tradesman, ouvrir un compte chez un 
marchand—être couché sur son livre de comptes. 

(Out.) To get out, sortir (d’une maison, d'une difficulté, 
d'embarras). We cannot him out, nous ne saurions le 
faire sortir. It is impossible to get him out (tear him away) 
of that house, i) est impossible de l’arracher de cette maison. 
To get a person out of difficulty, tirer une d'embar- 
ras. How shall we get hum out of it ? comment l'en tirerons- 
nous? You got out of it very well, vous vous en Êtes très- 
bien tiré. Get him out of misery af once, tirez-le de peine 
tout de suite. It is getting out of misery, c’est sortir de 
peine, de misére. le could not get any thing out (draw) 
of him, nous n'avons pu rien en tirer. You will not get his 
secret out of him, vous ne arcs. pas eon. serve 
Cannot you get it out of pocket ? ne pouvez-vous pas le 
tirer de Vote poche? y a thing from a person's hand, 
ôter, (to wrest), arracher, une chose à une personne. How 
are we to get it out of kis hand? comment ferons-nous 
pour le lui tirer des mains?—pour le lui arracher des 
maius? To get a spot out, enlever une tache. To get out a 
work, faire paraître un ouvrage, le publier. v. n. tre. 
To get out (in repeating, in paving, making, a ). He 
got out once or twice, il s'est brouillé une ou deux fois. To 
get out of one's subject, s loigner de son sujet. 

(Over.) To get over a wall, passer par dessus un mur. 
To get over a bridge, traverser un pont. How are we to get 
Over the river ? comment passer la rivière? Shall J get you 
over ? voulez-vous que je vous passe? To get over a diffi- 
cadty, surmonter une difficulté. To get over an iliness, 
revenir de, se rétablir de. (To recover from some ill effects), 
revenir de. He never got over it, il n'en est jamais revenu. 
(To extricate one's self.) Get over it as well as you can, 
tirez-vous en comme vous pourrez. The loss was too great 
to get over it soon, la perte était trop grande pour s'en com 
soler rapidement. J¢ appears so wonderful to her that she 
cannot get over it, la chose lui paraît si merveilleuse, qu'elle 
ne saurait en revenir, Narrow-minded persons cannot get 
over their prejudices, les &mes étroites ne sauraient vaincre 
leurs préjugés. (To uccomplish.) We shall soon get it over, 
nous l'aurons bientôt fini— .—la chose ne sera pes longue. 

(Round) To get round, être répété, revenir, aux per- 
sounes. These things are sure to get round, ces choses-là ne 
manquent jamais d être répétées—reviennent toujours aux 
oreilles des personnes. (To recover), se remettre. She is 
getting round, elle se remet—elle commence à se remettre. 

(Te) To get to (a place), arriver à To get to land, 
approcher de terre, abot (To reach), atteiudre. These 
grapes kok very good, but the difficulty is to get to them, ces 
raisins paraissent excelleuts, mais la difficulté est d'y 
atteindre. Take care that does not ge to him, prenez garde 
que cela ne parvienne à ses oreilles—ne lui soit répété. 
(Of a person), parvenir auprès de—parvenir jusqu'à—uue 
personne. To get to do a thing, parvenir à faire une chose. 

(Together.) To get together, se trouver ensemble; être 
ensemble. 

(Through) My task is hard, 1 don't know how I shall 
get through it, ma tâche est bien difficile, je ne sais pas 
comment je men tirerai. To get through a book, lire, pur- 
courir, un livre. Having got through my task (arcom- 
plished), I must rest, maiutenant que j'ai accompli, rempli, 
ma tâche, je vais me reposer. 7b pass —, passer par. 

(Under.) To get under a tree, ve mettre sous un arbre, 
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To get a person unter, suumettre une personue—l'avoir en 
son ura c ad Pas es 
5 up (from from a sitting or ning 

elias jeter, Aer up again, se le At what 
time did get up this morning? à quelle heure vous 
êtes-vous levé ce matiu f A GS Fan fo et op to the top 
@f his shadow, un enfant court pour atteindre le haut de 
son ombre. To get up a play (to act it), monter une pièce, 
un théâtre. To get up a plot, tramer, préparer, un complot. 
To get up a lesson, préparer une leçou, l'étudier d'avance, 

(Upon.) To get wpona horse, mouter sur un cheval 
(sur une table. une chaise, &c.) Bucephalus would let no 
body get upon him, Buctphale ne voulait pas que personne 
le montât—ne s laissait monter par personne. To gef a 
sick person wpon his lags again, guérir, rétablir un m: 
He got upon his legs again, il se releva. 
(Well) Make haste to get well, dépèchez-vous de vous 
rétablir—de guérir. J have got quite well again, je suis 
tout a fait rétabli. 
ui obtient, gagne, acquiert. (One who 


GHERKIN, s. (small pickled cucumber), cornichon, m. 
GHIBELINE, s. See Gibeline. 
GHOST, s. it, m.; (fam.), revenant, m. To give up 
the , rendre l'âme; mourir. The Holy Ghost, le Saint 
HOSTLIKE, adj. comme la mort. (sprit. 
GHOSTLY, ad. spirituel, le; saint, e. Ghostly appa- 
ition, apparition, f. it, m. 
“GHOSTLINESS, r, salutes, f 
géant, m. ; 


> gigan 
GIANTESS, +. géante, f. 


GIANTLY, pr. en géant. 

GIANTSHIP, s. géant, m. His giantship 13 gone some- 
what crest-fallen, le géant se retira un peu abattu. 

GIBBE, s. (an old worn-out animal), une vieille rosse. 

To GIBBER, v. a. (to speak inarticulately), bredouiller ; 

miner. 

GIBBERISH, s. baragouin, m. Te speak gibberish, 
baragouiner. Some cry out that we speak no lish, but 
gibberish, quelques-uns s'écrieut que oe n'est pas l'Anglais 
que nous parlons, mais un jargon, un petois. (Cant, pri- 
vate f ‘psies), jargon, m. argot, m. 
GIBBET, «. gibet, a To hang a man wpon the gibbet, 
pendre, attacher un homme au gibet. 

To GIBBET, v. a. pendre, mettre au gibet, à la potence. 

GIBBETED, adj. peudu, e. su, €. 

GIBBOUS, adj. gibbeux, euse. (Hump backed), bos- 

GIBBOSITY, ie (med.), gibbosité, f.; (a bunch), 

GIBBOUSNESS, | bosse, f. 

GIB-CAT, s. vieux chat; vieille chatte, 

À erie, f. lardon, m. 4 tribe which met for 
mothing but a gibe, troupe qui ne se rassemblait que pour 
exercer ses railleries—pour faire des pain guar 
railler. They will have their gibes, il faut qu'ils lancent 
leurs lardons—il faut qu'ils se raillent—qu'ils plaisantent. 

To GIBE, v. ». railler, se railler de, se moquer de; 
faire des plaisanteries aux dépens de. {ha ), Gibelin, 

GIBELINE, s. (one of a faction of the 13th century, in 

GIBER, «. railleur, euse. 

GIBING, p. pr. (used subst.), raillerie, f. plaisanterie, f. 

GIBING iy, adv. d'une manière railleuse, moqueuse ; 
en raillant ; en se moquant, 

GIBLETS, s. abatis (d'oie, de volaille, &c.), m 4 
gibkt Be ue tourte d'alatis. 
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GIBSTAFF, s. gaffe, f. 

GIDDILY, ado, étourdiment, avec étourdene, 

GIDDINESS, s. (swimming of the head), étourdisement, 
m. Such a giddiness seized upon government, le gouverue- 
ment fut pris d'un tel étourdisement. / was seized with 
gi il me prit un étourdisement. ( T'houghtkssnezs ), 

tourderie, f. 

GIDDY, adj. (dizzy), étourdi, e. I felt quite giddy, ÿ 
me sentais tout ttourd’: The motion Ee ee t 
mouvement m'étourdit. ( Unsteady, thoughtless), étourdi, 
e. Yow area giddy goose, vous êtes un oison. You giddy 
goose! Sourds que vous êtes! (Rofary, rapd), étourdis- 
ent, e. (Fickle), léger, ère; capricieux, eus; volage. 
(Elated.) Art thous not giddy with the fashion t00 ? les modes 
ne t'enivrent-elles pas auasi¥ Giddy with success, enivré de 
son succès. 

To GIDDY, v. a, éteurdir ; rendre étourdi, e. 

GIDDY-BRAINED, ad. écervelé, e. 

GIDDY-HEAD, s. étourdi, e ; tête écervelée, étourdie, 

GIDDY-PACED, adj. qui marche en étourdi. 

GIF, (formerly if), si. 

GIFT, s. don, m. They presented unto him gifts, on lui 
présenta des dons. (Offering, oblations), offrande, f. Masy 
nations shall come with gifts in their hands, bien des nations 
lui apporteront des offrandes. New year’s gift, étrennes, f. 
(The right of bestowing.) The gift is not mine, la chose 
u'est pas à ma disposition—.—ce n'est à moi à en 
disposer. The situation is in the gift of the minister, cette 
place est à la nomination du ministre. He had a beautiful 
Suing in his gift, il avait un gros bénéfice à sa présentatiun 
—il en était le collateur. (Bribe), présent, m. Take no 
gifts, n'acceptez pas de présents—ne vous laissez pas séduire 
par des préseuts. (Power, faculty), don, m. She has the 
gft of pleasing, elle a le don de plaire. Ata gift, pour rien. 

To GIFT, v. a. douer (une personne d'une chose ; dont, 
en). Patience is not the quality with which he is gifted, la 
patience n’est pas la qualité dont il est doué. She ts gifted 
with great abihties, elle est douée de grands moyens. She 
was highly gifted by nature, la nature l'avait grandement 
S aeenmesy «bas wr mts as 

0 DNESS, s. heureux 3 dons de la 

To GIG, 0. a. pêcher à la fouine,  ” 

GIG, 2. (a light carriage), cabriolet, m. (sans soufflet). 
(A ship's boat), yole, f. (A harpoon for faking), fouine. f. 
(Any plaything that whirls), une toupie. (4 wanton girl), 
“ NTIC, adj. gigant 

GIGANTIC, adj. gigantesque. 

GIGANTOLOGY, s. cigantographie, 7 

GIGGLE, s. ricanement, m. 

To GIGGLE, v. n. ricaner. Giggling, p. pr. (used 
swbet.), ricanement, m. 

cs a Fingal euse. 

GIGGLOT, s. fille de juie ; (adj.), volage, légère. 

GILBERTINE, «. (ak ie f mont tn England), 
Gilbertin. 

To GILD, v. a. dorer. To gild over, dorer. 

GILDER, s. doreur. 

GILDING, p. pr. (used subst,), dorure, f. 

GILL, «. (in fishes), ouïes, f.; (in a bird), jebot, m., 
(in man, and fam.), aigue, 5 (fam. also of a shurt collar), 
col, m. He wears xo gills, il ne porte pas de col (de che- 
mise). (A measure of wine), roquille, f. 

GILLIS.’ (in fish), couverture des ouïes, f. 

GILL OPENING, s. (in fish), ouverture des ouies, f. 

GILL, s. (a plant ; icy), lierre de terre. 

GILL, s. (female), fille. Each Jack with his Gil, chacus 
avec sa chacune. (4 rivwlet), canal, m. ruisseau, me, 

GILL-HOUSF, s. cabaret, m. 

GILLY-FLOWER, s. giroflée, f. 

GILSE, s. (young sabnon), jeune saumon, m. 

GILT. s. (gilding), dorure, f. 

GILTHEAD, «. (a fish), dorade, f- 

GILT-TAIL, s. (a worm), ver à queue jaune. 

GIM, adj. (well-dressed), pimpant, e; brave. 

GIMBAL, s. (in ships, part of the compass), balancier, m, 

To GIMBLET, v. n. (a sea term), touruer. 

GIMCRACK, 's. (an imperfect mechanism ; a thing 


GIR 
ni met vec el), parade (Tey, plaything), 


GIMLET, «vill, f. . 
GIMMOL, +. machine, f. invention, f.; (ring), annesn, 


GIN, s. (juniper spirit), genièvre. 
(où l'on vend des liqueurs fortes, à ). è 

GIN, s. (contracted from engine), (in a general sense}, 
engin, m. machine, f. (4 machine to drive piles), sonnette, 
f.; (to raise weights), chèvre, f. (A snare to catch birds ), 
pidge, ae. let, m. 7b sof gine, tendre des piéges, des Gilets. 
(Of à preamp worked by sails), pompe à vent, /. (Engine of 
tertere), torture, f. (mettre à la torture.) 4 cotten gin, 
machine à séparer le coton d'avec la graine. 

To GIN, ». a. dans un piége. st 

GINGER, s. gingembre, m. Ginger beer, bière de 
‘ bre. 


gingem 
GINGERBREAD, «. pain d'épice, m. 
GINGERLY, adv. délicatement ; soigneusement. 
GINGHAM, s. gingham, m. guingamp. 
GINGLE, «. See Gingling, (used as a noun). 
To GINGLE, v. x. sonner ; (of belle), tinter. v. a. faire 


sonner, 
GINGLING, p. pr. (used aslj.). Gingling spurs, des 
qui retentissent, qui sonnent, Gingling chains, des 
brayantes, qui s'entre-choquent. SL) in thy} pocket 
gagheg half-pence sound, et l'on entend sonner sous 
di 4 (Used as a noun.) The gingling of arms, 
le cliquetis des armes, des verres. The Of belle, le 
son des cloches. The gingling of the rhyme, le retour des 
mémes désinences. . 
GINGLY MUS, s. (articulation, in anat.), ginglime, m, 
GINNET, s. (a nag). See Jennet. 
GINGSENG, s. (a phnt), ginseng, m. : : 
at GIP, ». a. (to take out the entrail of herrings), vider 


GIPSY, s. EB; ien, ne; Bohémien, ne. 

GIPSY, s. jargon des Egyptiens, m. 

GIPSYISM, «, art, manière de vivre, métier des Egyp- 
FGIRAR, + erate 

IR APF, ¢. giraffe, f. 

GIRANDOLE, s. girandole, f. . 

GIRASOL, s. (a flower), tournesol, m. 

GIRD, s. (hwiéch, pang of conscience), remords, m. 

Te GIRD, », a. ceindre. The town was girt with walls, 
la ville était ceinte—entourée—de murailles. To gird on 
a sword, ceiudre l'épée; se ceindre de son épée. To gird 
om's bëns, se ceiudre les reins. (To chothe.) 1 girded thee 
bout with fine linen, je te revétis, je te ceignis, de linge fin. 
He girt hes wartike harness about him, il se ceignit—se 
revêtit de—eon armure. (To gird a horse), sangler. She 
1 gir too tight, elle est trop sanglée. 

To GIRD, v. n. (to gibe, eneer.) Men of all sorts take u 
pride to gibe at me, des mes de toutes les sortes prennent 
plaisir à m'attaquer avec leur raillerie—à ee railler de 
mor 


GIRDER, s. (arch. ), solive, f. 

GIRDING, p. pr. (weed subei.), ceinture, f. 

GIRDLE, «. ceinture, f. 

Te GIRDLE, v. a. mettre une ceinture (à une per- 
sonne) ; serrer avec une ceinture. 

GIRDLE BEST, s. ceinture, f. 

GIRDLER, s. qui entoure; qui enceint. (4 girdle 
maker ), fabricant de ceintures. 

GIRL, s. fille, 7. Servant geri, servante. 4 pervish 
Sttle girl, une petite fille maussade. Among sportsmen, 
a rosback of twe years old, un chevreuil de deux ans. 

GIRLHOOD, s. enfance, f. 

GIRLISH, adj. Girksk manners, manières enfantines 
—de jeune fille. Gérlish drese, mise, toilette de jeune fille 
—de petite fille. She is s0 girkish, elle est si jeune, si eu- 
fant. {Of a woman affecting youth and playfulness), elle 
fait la jeune fille. 

GIRLISHLY, adv. en jeune fille; comme un enfant, 
une jeune fille. (fille. 

GIRLISHNESS, s. enfantillage, m. manières de jeune 

Te GIRT, ca. Ses.To Gird. 
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GIRT, | peated He is at least three yards in 

GIRTH, J the girth, il a au moins trois verges de cireon- 
ference. ( Of a horse), sangle, f. 

To GIRTH, v. a. (of a horse), sangler. 

GITE, s. robe, f. 

GITTERN, s. See Guitar. 

To GIVE, v. a. donner. 

He has given his son a iful horse, i] a donné un bean 
cheval à son fils. He wll give it to you, il vous le donnera. 
Give it to him, or give it him, donnes-le-lui. 

To Give forms a great number of phrases by its combina- 
tion with many nouns substantive, The principal here follow. 
For those which are omitted, look under the head of the nosn. 

To give advice, donner un avis, un conseil. To give 
adoice, donner des avis. You are very fond of giving advice, 
without being asked, vous aimez beaucoup à donner des 
avis, sans qu'on vous les demande. J cannot give an opinion 
on this sulgect, je ue saurais donuer d'opinion—pronoucer 
—dire mon avis—à ce sujet. To give the comphments 
the day, faire les compliments d'usage (à une personne 
To give a message, délivrer un . To give credit (sell 
on credit), faire crédit—vendre à crédit. To give credit tw 
(believe) a thing, ajouter foi à—croire—une chose. To give 
credit for discretion, honesty, reconnaître la discrétion, l'hon- 
nêteté—convenir de la dacrétion, de l'honvêteté—d'une 
personne. J cannot give credit for that, je ne saurais 
vous accorder le 0 aus cela, Give ph credit for 
patience, convenes que j'ai eu de la patience. To give a 
Look, jeter un regard a—regarder—(une personne, une 
chose). To give judgment, prononcer. To give consent to à 
thing, donner son consentement—consentir à une chose. 

i gives consent, qui ne dit mot consent. What 
account do you give of him to-day? qu’elle nouvelle donnez- 
vous de lui aujourd'hui? They give & sad account of the 
ing, on donne de mauvaises nouvelles du roi—les rapports 
que l'on fait de l'état du roi sont tristes J have a bad 
acoount to give you of your som, j'ai un mauvais ra a 
vous faire de vote fils. To give ihe &e, donner un dewent 
à une personne). Tb give the ke to one's principles, words, 

tir ses principes, ses paroles. Te give a hearing, 
écouter. 7b give a fair hearing, écouter jusqu'au bout— 


serons chez vous, To give batik, donner, livrer bataille. 
To give ear to flattery, prêter l'oreille à la flatterie. He 
would not give ear to our proposal, il n'a voulu écouter 
—prêter l'oreille à—notre proposition. not give heed to 
what they my, ne faites pas attention à—u'écoutez pas—ce 
qu'its disent. He does not give heed to it, il n'y fait aucune 
attention. Tb give gotice or warning to quit, in writis 

donuer cougé par écrit à un fermier À un cataire (aight. 
fier de déloger au locataire ; signifier que l'on veut quitter 
au propriétaire), &c. Have you given him regular notice or 
warning? lui aves-vous donné cougé en forme? 7b give 
attention to a thing (to attend to it), donner son attention à 
—s'occuper de—une chose; (to listen, notice), écouter. 
faire atttention a. J no altention to it, je n'y ai fat 





aucune attention. To give time, donner du temps. Give 
me lime to consider, dounez-moi du temps pe considérer 
—.—donnez-moi le temps de réfléchir. To give considera- 


tion to, réfléchir sur—considérer—(une chose). To give 
comfort, consoler. 7b give a shriek, a Sar testes 
—un soupir. To give to, permettre (à une personue 
de faire une chose), To give one’s evidence, faire sa déposi- 
tion, To give thanks to God, rendre grâces à Dieu. To 
give thanks to a person for a service, rendre grâces à—re 
mercier—une persoune (d’un service rendu). To give alms, 
donner l'aumône—faire des aumbnes. To give notice (to 
warn), prévenir, annoncer. He gave notice to them that he 
sovedd come, of his , il les a prévenus—il leur a uu- 
noncé—qu ‘il viendrait—.—il les a préveuus de—il leur a 
annoucé—son arrivée. J gave you notice of wf, je vous en 
ai prévenus. To give one's mind 10 a thing, s'appliquer à 
une chose. To give joy, féliciter une personne sur une 
chose—d'avoir fait une chose, J gave him joy of his mare 
riage, je l'ai félicité sur sou mariage. I give you joy uf it, 


GIV 
je vous en félicite. To give one's love, compliments. Give 
my hove Yo your sister, faites mes amitiés à votre sœur. 
Did you give my love, iments, to him? lui avez-vous fait 


mes amitiés? Give my best comphments at home, faites bien 
mes amitiés, mes compliments chez vous. To give the slip, 
s'échapper—s'enfuir. He gave us the slip, il s'est échappé 
—il s'est enfui; (/am.), il nous a plantés-là To give 
Praise, louer (une personne, une chose). Tb give offence to, 
offenser. Jt was not my intention to give you offence, mon 
intention n’était de vous offenser. To give wmbruge, 
faire ombrage. To give ploaswre, faire plaisir. This letter 
will give him great pleasure, cette lettre lui fera bien du 
plaisir. Would it not give you much re to soe him? 
cela ne vous ferait-il pas bien du pla ne seriez-vous 
pas bien aise—de le voir? Will you give us the 
¥ ‘your company to dinner ? voulez-vous nous faire le plaisir 
le diner—de venir diner avec nous? To give a guess, 
deviner. To give trouble, donner de la peine. (To give 
scneasiness), causer de l'inquiétude. To give power to do a 
thing, donner le pouvoir de—autoriser à—faire une chose. 
To give sony, céder a, (Of sorrow, feelings), s'abandonner à 
pas résister à. To give way to sorrow, ly, 
s'abandonner, ve laisser aller au chagrin, à la mélancolie. 
(To fail), manquer; faillir. His strength gave way, ses 
forces ont manqué—les forces lui ont marqué. (To bend, 
soften), fléchir, mollir, s'adoucir. (To snk), s'enfoncer, 
The ground gave way, le sol s'enfon, To give the hand to 
a horse, rendre la main à un chev: To give a portion in 
marriage to a young lady, doter une jeune personne. To 
give permission, permettre (à une personne de faire une 
Chose). Tb give ground, to yield, reculer. To give ground 
er cause to complain, donner (à une personne) sujet de se 
plaindre. To give the word of command, commander. To 
ive sentence, prononcer—juger. To give the hand (to yield), 
céder à. To give euck, allaiter, donner à teter. See Supp. 

To be given to anger, drinking, &c., être adonné à la colère, 
a boire, &c. To be given to study, être porté à l'étude. He 
is given to yealousy, il est enclin à la jalousie. 

To Give, WITH PREPOSITIONS. 

(Away.) He gives away a great deal in alms, il donne 
beaucoup en aumônes. He gives away every thing, il donne 
tout ce qu'il a. Whatsever we employ in charitable uses, 
during our lives, is given awa: ourselves, tout ce que 
nous employons en charité, durant notre vie. est perdu 
pour nous. To give away the bride, servir de père ; (if by 
the father himself), donner une fille à son époux. 

€ sed To give back, rendre (une chose à une per- 
sonne). 

(For.) We gave oursdves het, nous nous regar- 
dimes comme rds. 7 

(Forth.) To give forth, annoncer, publier. 

(In.) _ To give in (to give up the contest), renoncer à la 
contestation—a la concurrence—a la lutte; (to own one's 
self conquered), ve rendre. (In barguins, to give over the 
sum or thing stipulated), donner par dessus. 7b give in 
one's accounts, envoyer—remettre—ees comptes. 

(lato.) To give into errors, donner dans les erreurs. To 
give into a snare, douner dans un piége. (To yiekl assent), 
adopter, tomber d'accord avec. 

(Of.) To give off, céder, s'arrêter. 

(On.) To give on (to fall upon), tomber dessus, 
attaquer. : 

(Oxt.) To give out, annoncer, répandre. It was given 
out that parliament woukl assemble in November, on an- 
nouça que le parlement s'assemblerait au mois de Novem- 
bre. Jt has been given out that I carried away large sone of 
money, on a répandu—fait courir—le bruit que j'avais 
emporté de grandes sommes d'argent. (To issue, distribute), 
donner, délivrer. He gave out general summons, il fit dis- 
tribuer, délivrer des ordres généraux. The fathers gave 
it out for a rule that whatsoever —, les pères donnent pour 
règle générale que quoique ce soit que—. (To cease), cesser; 
s'arrêter. 

(Over.) To give over (to cease), cesset; s'arrêter. To 
give over a pursuit, renoncer à—abandonner—une action. 
To give over a patient, abandonner un malade. He is given 
over, les médecins l'ont abandonué—.—on désespère de sa 
guérison, 








GLA 


(Up To give up a town, a fortress, rendre une ville, 
une forteresse. The i given up Louisiana, les 
Espagnols ont cédé la Louisiane. To give up a thing, re- 
noncer à une chose—l'abandonner. / have long given up 
dancing, il y a long-temps que j'ai renoncé à la 
je ne danse plus. Do you give it xp? y renoncez-vous? 1 
have given up that property to kim, je lui ai abandonné cette 

ropriété. You must give up ali her letters, il faut que vous 
ui rendiez—délivriez—toutes ses lettres. To give ap the 
question, la question. J am obliged to gwe up 
all my time to this work, je suis obligé de consacrer— 
donner—tout mon temps a cet ouvrage. To give up a sitwa- 

L tion, ‘ve démettre d'une qe reuoucer à une place. 7e 
give wp the ghost, rendre l'âme, To give up a patient, « 
mistress, abandonner un malade, une maîtresse. 70 give 
one's self up to pleasure, vice, gambling, &e., s'abandonmer 
aux plaisirs, au vice, au jeu. à 

To GIVE, v.n. The weather gives, le temps mollit. 
The marble gives, le marbre suinte. (Tb become dveser.) 
These will give, ces gants prêteront. 

GIVER, s. donneur, eus ; celui qui donne; (Jase), do- 
nataire. 


ÉLACIAL, adj. glaci 


glad of it, or at st, j'en suis bien aise. J am glad of an ep- 
portunity, of having an opportunity of obliging my friend, je 
suis bien aise de trouver l'occasion d'obliger mon ami. 
(Cheerful), gai,e. See Su] 

A Fine ton maketh glad a father, un fils eage réjouit—rend 
heureux—le cœur de son How glad this will make 
him ! comme cela va le rendre heureux—le réjouir! The 
wilderness and the solitary place shall be glad for them, les 
déserts et les lieux solitaires s'en réjoniront—s'eu embellircnt. 

The Trojan glad with, at, sight of hostile blood, le Troyen, 
heureux—ee réjouissant—a la vue du sang ennemi. Ties 
ts more glad to me than to a miser money is, ceci m'est plus 
agréable que l'argent ne l'est à la vue d'un avare. 

These are glad tidings, voilà d'heureuses, de joyeuses, de 
bonnes, nouvelles. 4 glad voice, une voix joyeuse. He 
always wears a glad countenance, il porte toujours un visage 
gai heureux, riant. 4 glad evening, une soirée riante, 
belle. 

To GLAD, v. a. réjouir, ©. 2. to gladden at, se 

*To GLADDEN, hé ir de. 

GLADDER, ¢ qui réjouit. 

GLADE, s. (an opening in a wood), clairière, f. 3 (if og 
cutting down, or loping trees), percke,f. (In America), an 
opening in the ice, (a place left unfroxen), ouverture, f. 

GLADER} 2. grande herbe, f.; gladiolus, m. 

GLADFUL, adj. gai, e; joyeux, euse. 

GLADIATE, adj. {bot.), gladié ; en forme de glaive 

GLADIATOR, @. gladiateur. 

GLADIATORIAL, - £ 

GLADIATORY, *} “9. de gladiateur. 

GLADIOLE, s. (a plant), gladiolus, m. 

GLADLY, adv. 1 will doit gladly, je le ferai 
cœur—volontiers— avec juie. / would gladly bene 






ben 


de 
S hew 
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alive, je serais bien aise de savoir s'il vit encore. Be asrured 
be will gladly accept, soyes sûr qu'il acceptera avec plaisir 
—qu'il se fera an plaisir d' . The people heard hem 

, le peuple l'entendait volontiers—avec Plaisir. 

GLADNESS, #. (cherfidnese,), gaieté, f.; Gay), joie, 
7-3 plaisir, m. 

GLADSOME, adj. joyeux, euse. 

GLADSOMELY, ade. joyeusement. 

GLADSOMENESS, «. joie, /.; gaieté, f. 

GLAIR, +. glaire, f. 

To GLAIR, v. a. (in book binding), glairer. 

GLAIRY, adj. glaireux, ense. 

GLANCE, s. coup d’œil, m. With, at one glance, d'un 
coup d'œil. With one glance of his eye, he saw all, d'un 
seal coup d'œil, il vit tout. He gave a rapid glance, il jeta 
un coup d'œil rapide. He cast a glance on her, il lui jeta 
un coup d'œil. J only cast a glance at it, je n'ai fait qu'y 
jeter un coup d'œil. 

To GLANCE, v. a. v. #. regarder rapidement; jeter 
un coup d’œil rapide. / only glanced at it, je n'ai fait 
qu'y regarder légèrement—je n'y ai donné qu'un coup d'œil 
rapide. (To book at each other), se regarder à la dérobée— 
se donner des coups d'œil rapides. 7b glance the eye, jeter 
les yeux rapidement. 

(To fay off in an oblique direction.) The arrow struck the 
eld and glanced, la flèche alla frapper le bouclier et re- 
bondit. But es the jest glanced away from me, mais comme 
Ia plaisanterie reboudit après m'avoir touché—atteint. (To 
seasch Lightly.) The shot merely glanced over his arm, le coup 
ne fit queffleurer son bras. The shot glanced over the 
ground, le boulet rasa la terre. 

(To censure by oblique hints.) In these verses he glanced at 
@ certain reverend doctor, dans ces vers il attaquait légère- 
ment un certain docteur—.—il donnait quelques légers 
coups—atteintes légères à un certain docteur. (To hint.) 
He glanced at the subject, il parla légèrement—comme en 
pessant—du suj 

GLANCING, p. pr. (used adj.) The glancing sparkles, 
les étincelles rapides, légères. The glancing thought, la 


pensée rapide, J rxraget 
GLANCINGLY, ado. légèrement; (slightly touching), 
en effleurant. (Transiently), en pond A ge ne 


GLAND, s. glande, /. 
GLANDERS, ous disease tn horse), morve, f. 
GLANDIFEROUS, ag. qui porte des glands. 
GLANDIFORM, adj. qui a la forme d'un gland. 
GLANDULAR, af. glandulaire. 
GLANDULATION, s. (6of.), glandulation, f. 
GLANDULE, s. (anat. and bot.), glandule, f. 
GLANDULOUS, ad. glanduleux, euse. 
GLARE, s. éclat, m. 
To GLARE, v. x. briller; jeter de l'éclat. (Of 
cement), étinceler, (To lok flerce), jeter des regards 


terri 

GLARING, p. pr. (used adj.) brillant, e ; étincelant, e, 
(Of diamonds, light), Eblouissant,e. (Notoriows.) Glaring 
crime, crime notoire, jer (Striking), frappant, e; yn 
qnable ; ‘strikingly mauvais, criant, 6; 
subst), jive m. “che, Be, lumière vive. | ” 

GLARINGLY, ad». (openly), ouvertement; clairement; 
notoirement. 


Looking glass), 
glace, f. miroir, m. (Swinging glass), peyché, f. (Opera 
3, lorgoette d'opéra, 7. CAT), longue-vue, f. ; 


lunette d'approche, /. Hour glass, sablier, m. horloge de 


mble, f. (Ai sea), am J.s (retourner le sablier, 
l'ampoulette). To foie la: battre 
Her age ca LS M us le dut 
re (Fam.) His glass is run, il a fourni sa carrière, 
(Windew of a coach), glace, f. ; (bauseer, baisser la glace.) 
To pre glass, peindre sur verre, 
LASS, (used adj.) A glass handle, un manche de verre, 
To GLASS, v. a. (to glaze), vitrer. 
i wide gf bok rabat ervoterie, f Ley 
ve f. 

“Guise BLOWER, +. souffieur. 


GLI 
GLASS-COACH, s. (a superior sort of hackney coach), 


renrise, #. voiture de remise, /. 

GLASS-ENGRA VER, s. graveur sur verre. 

GLASS-FURNACE, s. fourneau, m. 

GLASS-GAZING, adj. qui aime à se regarder au 
miroir, 

GLASS-GRINDER, «. polisseur, 

GLASS-HOUSE, s. verrerie, f. 

GLASSINESS, s. apparence vitreuse, surface polie, /. 

GLASSLIKE, adj. comme de verre; ressemblant à du 
verre. 

GLASSMAN, s. marchand de verrerie ; vitrier. 

GLASS METAL, s. verre, m.; matière, f. 

GLASS-POT, s. creuset, m. 

GLASS-WORK, } & verrerie, f.; manufacture de 

GLASS-WORKS, f verre, de verrerie. 

SE On a. kali, m. 

GLASSY, adj. (Of glass), vitreux, euse; (resembling 
glass), de glace. The is dake, le lac transparent—à la 
surface polie. 

GLAUCOMA, s. (anat.), (a disease of the eye), glau- 

GLAUCOUS, adj. d'un vert clair. come, mt. 

To GLAVER, ». ». cajoler, flatter. Glavering (used 
adj.), cajoleur. 

GLAVERER, «, flatteur ; cajoleur. 

To GLAZE, v. a. (to furnish with windows of glass), 
vitrer. (To incrust with a vitreous substance), vernisser. 
(Of cloth), lustrer; catir. (Of gloves), glacer. 

GLAZED, p. pt. (weed adj.), vitré, e; verniseé ; lustré. 
A glazed hat, un chapeau couvert de toile cirée. À glazed 
Jrost, du verglas. It is a glazed frost, il fait du verglas, 

GLAZIER, «. vitrier. [ (Confectionary), glacé, e. 

GLAZING, p. pr. (weed subst.) (Of earthenware, 
Leather), vernis, m. (Of cloth), lustre, m. 

GLEAM, «. rayon, m. 

To GLEAM, v. ». briller; rayonner. Gleaming, rayon- 
nant, e (de joie, d'amour). 

GLEAMY, ad. brillant, e, étincelant, e. 

aie GLEAN, v. a. v.n. glaner. (Jn a vineyard), grap- 
iller. 
; GLEAN, s. glanure, f. (more com.), moisson, f. 

GLEANED, p. pt. (used adj.) She showed him the grain 
gleaned from the fields, elle lui montra les épis qu'elle avait 
glanés dans les cham; The is gleaned, on a glané ce 
champ—on a glané ce champ. (Fig.) The public 
prints have been gleaned, on a glané—pillé les livres im- 
primés. (To gather), ramasser, recueillir. 

GLEANER, s. glaneur, euse. (Fig.), qui recueille, 


ramasse. 

GLEANING, p. pr. (weed subst.), glanage, m. (Of 
groper) grappillage, m. (Fig.), ce que l'on a ramassé, 
recueilli. 

GLEBE, s. glèbe, f. Glebe land, terre d'église. (Chd), . 
glèbe, f. motte, f. 

BLEUS 24-}plein, e, de glèbes, de mottes 

GLEDE, «. (a species of hawk), milan, m. 

GLEE, «. joie, f. (Jn music, a sort of catch), canon, m. 

GLEEFUL, adj. joyeux, euse ; pes e de joie. 

GLEEK, s. (trick), tour, m. play glecks, faire des 
tours—des espiégleries. (4 joke), plaisanterie, f. 

To GLEEK, v. #. faire des tours, des plaisanteries, 
plaisanter. (Jn Scotland), s'amuser, baguenauder, 

GLEET, s. écoulement, m. 

To GLEET, v. n. écouler, couler. 

GLEETY, adj. (med.), ichoreux, euse. 

GLEN, «. vallon, m. 

GLENE, s. (anat.), glane, f. 

GLIADINE, s. (chem.), glue, f. 

GLIB, adj. (slippery), glissant, e; uni, e; coulant, e. 
(Easy, flowing.) With a noose that slipt as glib as a bird. 
catcher's gin, avec un nœud aussi coulant que celui d'un 
lacet d'oiseleur. There never was 90 much glib nonsense 

it together, in well sounding English, jamais on ue rassem- 
iss tant de sottises, dites d'une manière si coulante, en bon 
Anglais. If you could but have heard how ghb his tongue 
was on that subject, si vous aviez pu entendre avec quelle 
volubilité de langue il s'étencait sur ce sujet. a 


GLO 


vib tongue he has! comme il a la langue déliée—comme 
il a le débit facile—(/am.), comme il a la langue bien 
pendue! Hew gkb his comme ses adroits 
mensonges étaient coulants—avec quelle facilité on ajou- 
tait foi à ses adroits mensonges. 
GLI Etre adv, clement, facilement—d'une manière 


coulante. To speak glibly, ler coulamment—avoir le 
débit facile. To slide ghbly, glisser doucement, sans 
obstacle. mess), douceur, f. 


GLIBNESS, s. (of the tongue), volubilité, f. (Smooth- 
Te GLIDE, v. n. (of streams), couler. (Of time), 
s'écouler; passer. (Of birds.) They glide swiftly through 
the air, ils traversent l'air d'un vol léger. (Gliding on the 
clouds), portés par les nuages. (Of a ship moving on the 


water), voguer. (To glide through the waters), fendre les 
esux. (Of any Passing on), passer. (Of fish in the 
water), nager; glisser. (On the ice}, glisser. 

GLIDE, s. le, f. 


GLIDER, s. qui glime, pasee, vole, &c. 


GLIDING, p. pr. (used adj.) The gliding stream, le 
ruisseau paie “ui coule paisiblement—au cours 
sible. The howrs, les heures qui s'écoulent, qui 


pasent—les fa rapides. The gliding serpent, le serpent 
qui glisse. T'he gliding ghoets, les esprits qui passent. 

GLIMMER, «. leur, 

To GLIMMER, v. n. luire. To glimmer wpon, éclairer ; 
jeter la lumière sur. (To burn faintly), donner, jeter une 
faible lumiére. 

GLIMMERING, p. pr (weed bat. Pa Ten, f. (Fig.) 
There was a percei gl rites, on ny 
voyait une lueur sensible du rit juif. at have but a 
mering of a thing, wavoir qu'un léger aperça—une ible 
connaissance—d’une chose. (Used adj.) The glimmering 
dawn, le jour naissant—le point du jour. The gi 
sense, la raison naissante. 4 glimmering light, une lumière 
faible, incertaine. 

GLIMPSE, «. lueur. To have a glimpee of a thing, en- 
Ha une chose. 7b se at a ghmpee, voir dun coup 

@il. To get a glimpse of, entrevoir ; apercevoir, 

Pe GLIMPSE... eri éclairer 

TLISSA, s. (sort of fish), espèce de thon, m. 

Te GLISTEN, v. n. briller, étinceler. The glistening 
stars, les étoiles brillantes, étincelantes. The ladies' 
glistened with , les yeux des dames étincelaient de 

To GLISTER, v. ". briller ; reluire. (plaisir. 

GLISTER, & Ses Clyster. 

GLISTERINGLY, adv. brillamment; d'une manière 

GLITTER, s. éclat, m. . __[brillante. 

To GLITTER, v. x. briller; étinceler. The fekl 
glitters with the pomp of war, le champ de bataille brille 
encore de la pompe des combate—offre encore l'éclat 
brillant des armes. The glittering scenes are still before my 
eyes, j'ai encore tes ces scènes brillantes. STE 
(used subst.) 6c pa m.; Be, épée de (Used ad.) 

itt Jes armes étincel ele 

GLIFTERINGLY,w adv. dar une manière éclatante; avec 
éclat. 

SLOBATED, Jew. sphérique ; (bot.), globeux, euse. 

GLOBE, «. globe, m. To go. sai round the globe, faire 
le tour du globe. 4 globe of sokdiers, un cercle de soldats. 

GLOBE. AMAR ANTHUS, 4. amaranthe, m. 

GLOBE-DAISY, s. (a plant), globulaire, f. 

GLOBE-FISH, s. ostracion, m. 

GLOBE-THISTLE, «. crocodilium, s. 

GLOBOSE, adj. globeux, ense. 

GLOBOSITY, «. globosité, f. ; forme sphérique, /. 

GLOBOUS, adj. globeux, cm sphérique. 

GLOBULAR, ad. spbériq 

GLOBULARIA, «. (plant) À) elobulaire, Sf 

GLOBULE, s. globule, f. 

GLOBY, ad. rond, e; sphérique. 

To GLOMERATE, v. a. glomérer, 

GLOMERATED, adj. gloméré, e. 

GLOMERATION, s glomération, St. 

GLOOM, «. obecurité, , f. (de la nuit, d'une furét, d'une 
chambre, &c.)  (Cloudiness, mekincholy.) The mind sinks 
into a wom l'esprit s'attriste—l'esprit se plonge dans la 


GLO 


mélancolie. 4 gloom overspread the wind, un sutimet 
sexs nee mélancolie s'emparait de l'esprit. The 
spread a gloom all ever the town, ces nouvelles ré- 
pandinot la tristesse—un nuage de tristease—dans toute la 
ville. Thai scents A om c'e ovale Ed: Go comes 
assombrissent l'esprit. There is a gloom about this place, 
il y a quelque chose de triste—de sombre—dans cet 
endroit—.— il y a quelque chose qui vous attriste. hence 
that gloom on his countenance? d'où vient cet air sombre? 

To GLOOM, v. n. s'attrister; devenir sombre, mélanco- 
lique. 9 mater) ombre 

Lo ILY, ode, tristement. He spebe giocaily, il 

lait tristement—d’un ton triste. Hew gloomuly he looks, 
Pomme il a Tait sombre triste, 

SLO MINES mean à (cates, ences 
tristesse, f. Yous should endeavour to shake off that glocuinere 
tx which your mind is involved, vous devriez tâcher de bamnir 
cette humeur sombre dans laquelle votre esprit est po. 
Neglect spreads ghominess upon their ncmeur, l'ou 
autres nous attriste—nous rend l'esprit triste, sombre. The 
ghoeminess of her parties overwhelms you, à ses soirées, on se 
a saisi de tristesse—.—il y a toujours dans ses soirées 

ue chose de triste—de sombre. 

PALOONT, adj, triste; sombre; (dark), obscur, e. it 
is gloomy weather, il fait un temps sombre. These tres make 
your room gloomy, ces arbres rendent votre chambre sorabse, 
triste. He has a gloomy temper, il est d'un caractive 
sombre. He is in his gloomy mood, il a ses humeurs noires. 
a pus Ércr ÿropats quelle triste figure! hat 

ghomy? qu'est-ce qui vous rend si trists—ei 

“GLORIFICATION «. glorification, f. {sombre ? 

To GLORIFY, v. a. glorifier, 

A OLORIEXING, P. pr. (used subet.), glorification, f.; 


eet baious, adj. glorieux, euse. 
GLORIOUSLY, ads. glorieusement. 
GLORY, «. gloire, f. 
mon, dans toute sa gloire. 
battaient pour la gloi 
gbry, il marchait à la gloire. It was the gory of Howard 
to relieve the wretched, Howard mettait sa gloire 7 
les mes Louis has the ce 





Lois Philippe to finish, of 
, the Magdakine, Louis Philippe (d'Orléans) © à 
Oe | eet ee Maddie (A haley pry) pearly, 


Vain ghey, ae 
RY, 0. x. se glorifier de. No one should glory 
in his De pie nea Wt ne 
périté. (To make a vain, boast of a 
glories in his vices, il tire vanité de—il se fait 
—ses vices; (en, dont). 

GLORYING, p. pr. (tr vanité, f. 
GLOSS, s. lustre, m. Cloth is calendered to give it « 
fies on paseo le drap à la calandre pour lui donser du 
lustre—pour le lustrer. Steel glosses are mere resplendent 
than Pleo brass, le poli de acier est bien plus brillant 
gus octal: lu cuivre, in their newest gloss, 
Team kaw fo go 

| fields are pleasant to with their pu 
them, les “out Véciet af leu bth 
sont dans tout 


He 
de 


apparence 
(A scholium, a comment), glose, f. pers the text in 
rat ce han on ey texte, au moyen de gloves com 


Te GLOSS, v. a. lustrer; donner du lustre. persed 
(To give a specious appearance, to palliate), colorer ; 
guiser. (To comment), gloser; commenter. ©. 1. gloser 
sur. 
GLOSSARIAL, adj. de glose; qui tient de la gloss. 
GLOSSARY, s. glossaire, m. 
res ‘glveses 
G 2s cal (4 writer 
GLOSSINESS, s. lustre. * 


GLOSSOGRAPHER, «. gl 
GLOSSOGRAPHY, +. À a f. 


Re 
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GLOSSOLOGIST, s. glossulogiste. 

GLOSSOLOGY, s. glossologie, f. 

GLOSSY, adj. soyeux, euse. (Shining), luisant. 

GLOVE, «. gant, m. To put on, to fake off gloves, mettre 
des gants, ôter ses gants. To throw the glove, jeter le gant. 
To pick up the glove, ramaseer le gant. 

To GLOVE, v. a. n. ganter ; se ganter. 

GLOVER, s. gantier, m. 

GLOW, s. (shining heat), flamme, f.; éclat, m. (Red- 
mess of the face, brightness of colour.) She bears the glow of 
heath in her cheeks, elle porte sur ses joues le culuris—l'in- 
camat—de la santé. The glow of passion, la rougeur de la 
colère. (Vehemence, ardour), ardeur, f.; chaleur, /. (In 
painting and composition), feu, m. (Inward warmth.) After 
à plange in cold water one feels such a delightful gluo, apres 
s'être plougé dans l'eau froide, on sent, en sortant, une douce 
chaleur par tout le 
Te Glow, vn. brüler. Kunigund did take seven glow- 
tog irons, Cunégonde saisit sept meres de fer tout 
rouges. The glowing checks betrayed her love, la rougeur— 
Tincamat de aes jose trahit son amour. My heart glows 
with woatless fire, mon cœur brûle d'un feu nouveau. Her 
heart glaving with love, le cœur brûlant d’amour. He can- 
net conceal the love with which his heart glows, il ne saurait 
cacher l'amour qui le brûle, Jf you have never glowed with 
Gratitude to the author of the Christian revelation, si votre 
cœur n'a jamais été embrasé d'un vif sentiment de recon- 
naissance—si vous n'avez jamais brûlé de reconnaissance— 
pour l'auteur de la révélation. To with ambition, 
brûler d'ambition. (To shine), briller. The glowing stars, 
les étuiles étincelantes, brillantes. Glowing as the sua, 
brillant, étincelant comme le soleil. We had a fine 
geowing fre, nous avions un feu brillant. His countenance 
shond with noble prie, son visage était animé—brillant— 

l'un noble orgueil. Glows in with a dustre, 
ee eee Ome a eee 

GLOWING, p. pr. (used subst. ), chaleur, f. ; ardeur, f. 
The inward glowings of a heart in love, le feu secret—les 
flammes ne: d'un cœur smoureae fs Des adj.) The 
glowing bard, te inspiré—qu'un beau feu anime, 4 
glowing style, PES le feu—plein de chaleur. The 

tng breast, le sein brûlant; enflammé ; animé. 

GLOWINGLY, adv. avec éclat ; avec chaleur. 

GLOW-WORM, s. ver luisant, #. 

To GLOZE, v. a. flatter; parler d'un ton flatteur; 
tromper en flattant. Man will hearken to his glozing lies, 
l'homme prête l'oreille à ses flatteries mensongè à ses 
mensonges adroits. So glozed the tempter, c'est ainsi que le 
tentateur la flatta—la séduisit par ses flatteries. 4 false 
glsing parasite, un parasite faux et flatteur. 4 gloring 
‘peck, un discours apprèté—.—de belles paroles. 

GLOZER, «. flatteur; cajoleur. 

GLOZING, p. pr. (used aubst.), flatterie, f. cajolerie, f. 
fausse ntation. 

GLUCIN, s. (nat. hist), glucine, f. 

GLUE, s. glu, f. (Com), colle, f To catch birds 
with gine, des oiseaux avec de la—à la—glu. 
(Biading.) One is a glus to another, l'une sert de glu 
à l'autre, 

To GLUE, vo. a. gluer, coller. v. n. se gluer (à une 
howe); se coller. (To hold together), se trouver—étre— 

l'un à l'autre. 


GLUE BOILER, «. frabricant de colle, 

GLUER, 2. qui glue, colle. 

GLUEY. +. qualité, propriété gluante. 

GLUING, p. pr. (sed adj.), gluant, e; collant, e. 

GLUISH, adj. gluant, e. 

GLUM, adj. triste; refrogné; de mauvaise humeur. 
Hg do you hook so glum? pourquoi avez-vous l'air de 
mauvaise bumeur—d'où vient cet air chagrin—maussade— 
mécontent # balle, f. 

GLUME, s. (a) (the calyx or corol corn), 

GLUMACEOUS, ag. 


(What is swallowed), gorgée, .; ce 
que l'on a avalé. (Pknty.) Even in the very glut of his 
Pi eme da ‘abondance de ses plaisirs. 4 glut of 


Go 


study and retirement (ercess), un excès d'étude et da 
solitude, So death shall be deceived his glut, ainsi la vora- 
cité de la mort sera trompée. (Superabundance.) There 
ia glut of fish in the market, il y a suraboudance de pois- 
son au marché—.—l'aboudance de poisson est si grande 
qu'on ne saurait le vendre. (Overmuch.) If you pour a 
glut of water upon a bottle, it receives little of it, si vous 
continuez à verser de l'eau sur une bouteille pleiue, il n'y 
entre qu’une petite quantité. (An obstruction), eugorge- 
meut, m. 

To GLUT, v. a. (To swallow), avaler. (To cloy, to 
Sill beyond sufficiency ), rassasier. To glut the dogs with gore, 
rassasier les chiens de carnage. To glut the stomach, sur- 
charger l'estomac. To glut the appetite, dégufiter, faire 
perdre l'appétit—donner du dégoût (pour les choses). To 
glut on, v. n. se rassasier de, se gorger de (viandes, fruits, 
&c.) To glut the eyes with a sight, rasasier les yeux d'un 
spectacle. (To over fill, over supply.) To glut the market 
wack goth, envoyer une surahondance de marchandises au 
m cic pire le marché trop abondamment. 
(To cumber), engorger ; encombrer. 

GLUTEN, «. gluten, m. 

To GLUTINATE, v. a. See To Glue; gluer. 

GLUTINATION, s. glutination, f. 

GLUTINATIVE, ad. glutinatif, ive. 

GLUTINOSITY, «. glutinosité, f. 

GLUTINOUS, adj. glutiueux, euse. 

,GLUTINOUSNESS, s. glutinosité, f. 

GLUTTON, s. glouton, m. (An animal), glouton, #. 

GLUTTONISH, adj. un peu glouton. 

Te GLUTTONIZE, v. n. se livrer aux plaisirs de la 
table ; aves excés, ; 

GLUTTONOUS, adj. glouton, ne ; qui aime à manger. 

GLUTTONOUSLY, adv. gloutonuemeut ; en glouton. 

GLUTTONY, 4. gloutonnerie, f. 

5 GLYCONIC, |e glyconien, ne; glyconique. 

GLYPH, s. (arch.) (an ornamental channel, or cavity), 
slyphe, m. 

atts s. ue, sur pierre, 

GLYPTOGRAPHIC, adj. glyptographique. 

GLYPTOGRAPHY, «. glyptogra hie, fe 

To GNARL, v. x, grogner. See % Snarl. 

GNARLED, adj. noueux, euse ; rude; raboteux, euse. 

To GNASH, ». x, grincer (des dents); (if in anger), 
grincer les dents. 

GNASHING, p. pr. (used subst.), grincement, m. 

GNAT, s. cousin, m. moucheron, m. : 

GNAT FLOWER, «. (a plant.) See Foolstones. 

GNAT SNAPPER, s. (sort of bird), pivoine, f. 

To GNAW, ». a. ronger. (To bite.) They gnawed 
their tongues for pain, dans leurs souffrances, ils se mor- 
daient la langue. v.n. To gnaw upon, ronger. 

GNAWER, «. qui ronge. 

GNAWING, p. pr. (used adj.), rongeur. 

GNEISS, s. (miner.), gneiss, m. 

GNOME, «. gnome, m. 

ne doa 

M 4 ; : 

GNOMOLOGICAL, }o#: snomalogique. 

ee gnomon, m. 

GNOMONIC, . 7 

GNOMONICAL,}°4" sromouique. 

GNOMONICS, s. gnomonique, f. 

GNOSTIC, s. (a sect), gnostique. 

GNOSTIC, adj. gnostique. [ticisme, =. 

GNOSTICISM, s. doctrine des Gnostiques; gnos- 

GNU, s. (an animal), gnou, m. 

To GO, v. n. aller; partir; s'en aller. 

(Much attention must be paid not to use these three words 
indifferently, They have each a distinct and separate 
meaning.) 

Ist, Aller (to go or proceed) is used with the name of the 
place to which one is proceeding. 

It requires à before names of towns and places. Aller à 
Londres, à Paris, à Douvres, à Rouen, à Bath, à Livourne, 

&c. 

St requires en before names of countries. Aller en France, 








Go 


so Miemagne, co. Remgne, on Halle, Xe: There are some 
exceptions: aller au Japon, au Brésil, au Pérou, au Mex- 
ique, au Malabar, à la Jamaïque, à la Guadeloupe, à 
la Barbade, à Saint Domingue, à Sainte Lucie, aux Indes. 

To go to, in, the country, aller à la campagne. 

We go to Scotland every year, nous allons en Ecosse tous 
les ans. To go to town, aller à Londres. To go to the 
town (the neighbouring town), aller à la ville, Will you 
net go to Paris this year? est-ce que vous u'irez pas à 
Paris cette anuée® No, I do not intend going (there), non, 
je n'ai pas l'intention d’y aller. We are going in the 

, nous allons à la campagne. My brother has 
gone to Philadelphia, mon frère est allé à Philadelphie, 
Have you ever been (gone) to Brighton? avez-vous jama 
été à Brighton? He ts gone a walking, a hunting, on a voyage, 
&c., il est allé à la promenade, à la chasse, en voyage, &c. 

2nd. To go, meaning to depart, to set out, is expressed by 
partir, When do you go? quand partez-vous? J was not 
aware that he was going 90 soon, je ue savais pas qu'il dût 
partir sitôt. We shall not go before the arrival of the mail, 
hous ne pero qu'après l'arrivée de la malle. Come, 
te must be going, allous, il est temps de partir—il faut 
partir—il faut que nous partions. When are you going ? 
quand partez-vous? 

To Go, in conjunction with other words, forms a great 
number of phrases, of which those most commonly used, are 
here subjoined. Those which are omitted may be found under 
the head of the word itself. 

To go to bed (to retire for the night), aller se coucher, se 
retirer. We go to bed at eleven, nous nous retirons à onze 
heures. Go to bed, (lie down), couchez-vous—mettez-vous 
au lit. To go to church, aller à l'église, à l'office divin. 
To go equal shares, partager égalemeut. To go equal with, 
aller de pair avec. To go halves, être de moitié. To go to 
battle, aller, marcher, au combat. To gohome, aller à la 
maison. To go to seed, mouter en graine. To go to law, 
plaider. To go to school, aller à l'école. To go contrary, 
aller de travers—contrarier, agir coutre. To yo to meta 
person, aller à la rencontre d'une personne. Jf it is fine, we 
twill go to meet him, s'il fait beau temps, nous irons à sa 
rencontre. To go to take a walk, a walking, aller à la pro- 
menade—se promener. 7b go fo market, aller au marché. 
To go on a discovery, aller À in découverte. To goon foot, 
aller à pied. To go on horseback, aller à cheval. To go a 
hunting, aller à la chasse. To go to war with, faire la 
guerre à. To go to ruin, marcher, aller à sa ruine. To go 
Pt (0 turn), tourner; (to make a circuit), faire le tour 
de. Togo is demeurer, rester, impuni, To go by 
sail, aller à la voile. To go an errand, a journey, aller eu 
voyage ; aller faire une commission. 7b go in or into com- 
pany, aller dans le monde, aller en société. Those birds go 
tn companies, ces oiseaux vout par bandes, par troupes. 
We have gone only a little way, nous n'avons été loin, 
To go a great way, aller loin. He likes to go his own way, 
il aime à aller comme bon lui semble—a faire à sa guise. 
T'his goes a great way to make a man happy, cela contribue 
beaucoup au bonheur—en cela consiste une grande partie 
du bouheur. Go thy way, suis ton chemin—va-t-en. To 
go to rack, aller en pièces, tomber en ruine. To go to 
work, se mettre à l'ouvrage—s'y prendre. 7b go by Lt, se 
tirer au sort. To go one's snip, avoir sa 

Every thing must go (be emphyed, be lost), il faut que 
tout y passe. He has two months more to go, il en a encore 
deux mois—il en a encore pour deux mois. That goes for 
nothing, cela ne compte pour rien. All is gone, tout est 
épuisé, dépensé, &c. 

(Hard.) It will go hard with him, cela lui donnera bien 
de la peine—il aura bien de la peine à s'en tirer. 

3rd. To go away, must be rendered by s'en aller, whether 
“away” is expressed or not. Do not go away yet, ne vous en 
allez pas encore. His patience ws out, and he went away, 
sa patience était à bout, et il s'en est allé. Go away, 
allez-vous-en. It is getting late, I must be going, il se fait 
tard, il faut que je m’en aille. 

(To move, act, work.) A mill goes by water, or by steam, 
un moulin va an moyen de l'eau, ou de la vapeur. Jf 
goes by steam, c'est la vapeur qui le fait aller. This clock 
goes heey cette horloge va bien. Your horse goes lame, 









Go 


votre cheval boite en marchant. That child gees abu, 


cet enfant marche tout seul; (Ag.), you are not yet of an 
age to go alone, vous n'êtes A ade gri âge à voler de 
vos propres ailes. (To fare.) How goes it with yu? 


comment cela va-t-il? (Speaking of distance, of the rate of 
going.) We go fifty miles an hour, nous faisons cinquante 
milles par beure. Our ship goes af the rate of five knots an 
hour, notre vaisseau file —fait—cing nœuds à Pheure. He 
went three miles out of our way, nous avous fait un détour 
de trois milles—nous avons fait trois milles de plus que 
nous ne devrions, You go too rapidly from one thing te 
another, vous —trop rapidement d'une chose 
à une autre. 

(To be going to.) They are going to begin, on va com- 
mencer. de { was going to say, comme j'allais vous dire. 
We were going to sit down to table, nous allions vous mettre 
Atable. Are you not going to their party $ est-ce que 
vous n'allez pas à leur soirée? Ske is going to be married, 
elle va se marier. To be going (dying), se mourir. She is 
going, elle se meurt. 

(To go, and, to go to, before an infinitive), aller. Go and 
Setch him, allez le chercher. Let us go azd walk a littl, al- 
lons nous ener un peu. They are gone to dine with 
him, ils sont allés diner avec lui. Gu and inquire how she 
se, allez-vous-en savoir de ses nouvelles. 

Our money must go to pay him, il faut que notre argent 
aille—serve—a le payer. A4 this does not go to prove any- 
thing, tout cela ne va pes jusqu'à prouver rien—ne sert à 

rouver rien. Will all this ever go to make a clever man of 
ea ? cela ira-t-il jamais jusqu à —servira-t-il jamais à en 
faire un habile homme ? 

(Of health, business.) How goes your health? comment 
va la santé? How goes if with you? comment cela va- 
t-il? Our affairs go on prosperously, nos affaires vont bien. 

(To extend.) This forest goes from here to ABany, cette 
forêt va—s'étend—d'ici jusqu'à Albany. / did net think 
it went s0 far, je ne croyais pas qu'elle all&t si loin. 

As we go,eu allant. You will tell it me as we go te 
bathe, vous me direz cela en allant baigner. As far es it 
goes, jusques-là. Aa the world goes, it cannot last long, à la 
manière dont vont les choses, cela ne saurait durer loog- 
tem, As the story goes, comme on raconte la chose. 

Te ket g° lâcher, laisser aller. To ket go one's hokl, 
lacher prise. 

To Go, WITH PREPOSITIONS. 

(rer) We shall not go abroad this year, nous n'irons 
res à l'étranger—nous ne voyagerons pas—cette année. 
They are gone abroad, ils ne sont en Angleterre—ils 
voyagent—ils sont en France, en Allemagne, en Italie, &c. 
(To go out.) I shall not go abroad to-day, je ne sortirai 
aujourd'hui. (To be diowlged, spread.) Do not bet 1 

u abroad, ne divulguez pas ces choses—ne souffres 
pas qu elles se répandent. 

(About.) Let us see how he will go about it, voyons com- 
ment il s'y prendra. He goes about it, as if he did net like 
bd do it, ily va, il s’y prend, ns chose ne lui 
plaisait (To wander, to roam.) go about sein, 
their goods, ils vont de place en place—ils vont de porte rf 
porte—ils parcourent le pays—pour vendre leurs marchan- 
dises. They go about seeking ther prey, ils errent de tous 
côtés, ils vont çà et là pour trouver une proie. The idders ge 
about sekingnews, les gens oisifs vont de maison en maison 
chercher des nouvelles. Go about your business, allez-vous 
promener, Let him go about his business, qu'il aille se 
promener. (Tb circedate), circuler. (To go about, t 
attend to one's business), vaquer à—s'occuper de— ees 
affaires. See About. 

(Against.) To go against (in war), marcher à, contre. 
(To be contrary), être contraire à, faire du tort à Jf gees 
against my heart to do it, c’est à contre cœur que je le fais. 
Things go against us, les choses nous sont contraires—s op- 
posent à notre succès. [along, allez vous en. 

(Along.) To go along, aller. (To pass), . Go 

(Aatray.) To go astray, s'égarer ; s'écarter du bon sen- 
tier. (Of cattle), se perdre. 

(Ande) To go aside (to withdraw), ve retirer à part 
To go astray, s'écarter de : 

(Away.) To go away (of time, hours), passer. 


Go 


( Back.) To go back, return, s'en retourner, retourner à. 
To ge back from one's word, revenir sur sa parole. To go 
bockeards in the world. baisser, perdre de son importance 
dans le monde. To lose ground, reculer. 

(Backwards.) To go (walk) backwards, aller à reculons, 


reculer. 

(Bain) | Te go behind, aller derrière, uivre. 

(Between; To go between, s'eutremettre, s'interposer. 

(Beyond.) To go beyond another in certain things, aller 
plus loin qu'un atttre—au dela de—surpasser. 

(By.) They go by our house every day, ils passent devant 
la maison—tout de la maison—tous les jours, He 
went by ws just now, il vient de nous passer. To give the 
go by, laisser derrigre—prendre les devants. To go by rule, 
faire les choses d’après Tes règles. Pos must not go by what 
ke says, il ue faut pas vous en tenir A—il ue faut pas vous 


régler sur—il ne faut pas en juger d'après—ce qu'il dit, 
Go by that, réglez-vous là-dessus. © let go by, laisser 


passer. 

(Down.) Togo down, descendre. (To be swallowed, 
dit. and fig.) This will never go down, cela ne passera 
jamais—on n'avalera jamais cela. Dry bread and water 
are hard to go down, however you may be, quelque af- 
famé que l'on puisse être, du pain sec et de l'eau s'avalent 
difficilement. 41 
sera avec lui—on lui fera accroire tout ce qu'on voutlra— 
on lui fers avaler tout ce que l’on voudra. (To fail, to 
come to nothing), tomber. To go down (to go in the country), 
aller en province, aller à la campagne, à Liverpool, à Bath, 
&c. When do you go down ? quand partez-vous de Loudres 
—quand partez-vous pour la campagne? (Of the sun 
end moon, to set), se coucher. It was cloudy when the sun 
went down, lursque le soleil s'est couché, le temps était 
nuageux. (Of the wind), tomber. (Of a river), baisser. 
Custom altace the use of up and down with to go to express 
the relatice position of places, but they cannot always be ex- 
prasd in French : thus, Let vs go down after the Philistines, 
t not well translated, descendous contre les Philistins; if 
should be, allons aux—marchons contre les Philistins. 

(Far) To be far (of meat), être passée. (0) 
œhux), être gâté. He ts {00 far gone, il est trop bas, oo 
@ drunken man), il est ivre mort. 

(For.) To go for a person, a thing, aller chercher une 
Personne, une chose, John went for the doctor, Jeau alla 
chercher le médeciu. Shall I go for it? voulez-vous que 
j'aille le chercher? They were obliged to go for water and 
wad three miles off, ils étaient obligés d'aller chercher 
Yeau et le bois à trois milles dela. (To be a compensation 
fer.) This will go for the blows you gave him, cela ira pour 
les coups que vous lui avez donnés. She goes for a 
woman of great merit, elle passe pour uve femme d’un 
grand mérite. 

(Forth.) To go forth, partir, se montrer. (To be issued), 

itre, 


paraître, 

(Forward.) To go forward, avancer. (Togo forwards’, 

ler eu avant 

(From.) To go from home, s'absenter. To go from a 
person, s'éloigner de—quitter—une personne, To go from 
(a command, a rule, an injunction), sécarter de. 1 cannot 
go from an opinion [ have formed upon conviction, je ne 
saurais me départir d'uue opinion qui s'appuie sur la con- 
viction. (To abandon.) And his strength went from him, 
et sa force l’abandonna. 

(in) Tu go in, entrer. Do go in, entrez donc. I will 
Just go in and out, je ne ferai qu’entrer et sortir. 

(into) We will not now go into the business, nous ne 
commencerons pas l'affaire, pour le préseut. We must not 
ge into details, nous ne devons pas eutrer dans les détails. 
He disikes much going into business, il u’aime pas du tout à 
entrer dans le commerce. Cato, we go into your opinion, 
Caton, nous adoptons—nous passous A—votre opinion, 

(Near.) _To go near, s'approcher de, 

(Off.) To go off, partir, seu aller. (Of fire-arms), 
pautir. My went off, mon fusil partit—a parti. (To 
go away.) Frey went off this morning, ils sont partis ce 
matin. (To die), mourir. (To fade), pasur. (Of the 
sak of goods), se vendre. 


àOn) Togo on (to continws, pursue a mode of acting), 
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thing will go down with him, tout pas-* 


GOA 


ursuivre, continuer. Go on dois good, continuez à faire 
le bien. Why did you not go om? pourquoi n'avez-vous 

pas continué—. — pourquoi vous êtes-vous arrêté? / felt 
2 fired that I could not go on, je me sentais si fatigué, que 

je n'ai pas pu continner—que j'ai été obligé de m'arrêter. 

How can I answer if you go on talking ? comment puis-je 

dre, si vous parlez toujours? (Of dress.) That coat 

will not go on (me), cet habit ue m'ira pas—je ne pourrai 

pas passer, mettre, cet habit. To go on an , aller 
eu ambassade. To go on business, aller pour affaires, 

(Out.) To go out (of home), sortir. He went out after 
breakfast, il a, est, surti après le déjefiner. To go out of 
one's way, se détourner. To ge out FA one's way to accom- 
plish an end, se donuer bien de fa peine—prendre des 
détours. (To go out to fight a duel), aller sur le terrain. 

Of fire, candle), s'éteindre. Do not ket the fire go out, ue 
laissez pas éteindre le feu. (To became public), se répandre. 

(Over.) To go over (a book, a letter, grounds, a house), 
parcourir, (Of a lesson). repaswer. (To eramine), exa- 
miner, repasser, ( Togo over again), répéter. (To change sides), 
passer à To go over to France, faire la traversée; passer 
France, Tb go over a river in a boat, traverser, passer, 
une rivière en bateau. 7b go over to another party, passer 
du cété de—passer a. 

(Round.) To go round (to turn), touruer. ‘To go round 
and round a tree, tourner autour d'un arbre. o waik 
round a thing), faire le tour de. This road goes round the 
town, cette route fait le tour de la ville. The jest goes 
round, la plaisauterie passe de bouche en bouche—circule. 
Let the bottle go round, faites circuler la bouteille, 

(Through.) To go through a room, a town, traverser, 

a travers. J would go through fire and water for him, 
Je me jetterais au feu pour lui. 7b go through an under- 
taking, accomplir une entreprise—conduire une entreprise à 
sa fin. To go through an operation, subir une opération. 
To go through an illness, faire une maladie. To go through 
the duties of the day, remplir ses devoirs. To go through 
the forms, remplir Tes formalités. At her advanced age she 
goes through the fatigues of an evening with great 
activity, lorsqu'elle reçoit du monde le soir, elle remplit les 
devoirs de maîtresse de maison avec une activité étonnante 
à son âge. 7b go through with, accomplir (une chose) «le 
puint en point. To ge to (to approach), v'a] her de, 

(Under.) To go under, passer dessous. To go under the 
name of reformer, passer sous le nom de réformateur. 

(Up.) Togoup, monter. To go up to town, aller à 
Londres. When do you goup? quaud allez-vous à Londres ? 
To go up for examination, se présenter à l'examen. 4 For 
a prize), concourir, se mettre sur les rangs. (To go up to 
a person), s'avancer vers, s'approcher de, 7b go straight y 
to a person, aller droit à une personne. To go up a river, 
remonter une rivière. To go up a hill, monter une colline, 
To go up against, marcher contre. 

(Upon.) To go upon, se fonder sur; s'appuyer. To go 
spon the high snays, aller sur les grands chemins. 

(With) To go with a person, aller avec, accompagner, 
une personne, ings go ill with him, les choses lui sont 
contraires—vont pour lui. Things go well with him, 
ses affaires vout bien—les choses lui sunt favorables, 

(Without.) To go without, se de. If there is no. 
wine, you must go without, s'il n'y a pas de vin, il faut vous 


en Te 

(To.) Togo to a person, aller trouver. Go to her, she 
is in her room, allez la trouver, elle est dans son apparte- 
ment. 

GO ro, (a sort of intery,), à d'autres. See French Pat 
allez, allez! 

GO-BETWEEN, «. entremetteur, euse. 

GO-BY, s. To give the go-by (to escape), s'évader, 
prendre la fuite. 

GO-CART, s. (petite) carriole pour apprendre aux en- 
fants à marcher. 

GOAD, «. aiguillon, m. 5 

To GOAD, v. a. aiguillonner. (70 harass), harassr, 
tourmenter ; irriter. (Conscience), buurreler 

GOADING, p. pr. (usal subst.), aiguillon, m.; irti- 
tation. 

GOAL, s. but, m. terme, m. ; (ond, finc I purpose à but, 


GoG 
It ie not the goal he aims at, ce n'est pas li le but auquel 
avi 


vise. 

GOARE, s. See Gore. 

GOAT, «. chèvre, £ He-goat, bouc, m. Goat's milk, 
lait de chèvre, m. To be on a goat's milk diet, prendre le 
lait de chèvre—être au lait de chèvre. 

GOAT-CHAFER, s. hanneton, æ. 

Re med 

ATISH, adj. de bouc. i une odeur 
de bouc, de bouquin. (Brutish), brutal, lascif. 

GOATMILKER, s. (a sort of owl), tette-chévre, m. 

GOATS BEARD, s. (bo), barbe de bouc, f. 

GOAT SKIN, s. peau de chèvre, f. 

GOATS RUE, «. (bot.), rue de chèvre, f. 

GOATSTONE, s. (bot.) The great —, satyrion, m. 
The lesser —, orchis, m. 

GOATS THORN, s. (bot), astragale, f. (com.) barbe 


de renard, f. 
GOATSUCKER, s. Ses Goatmilker. 
conaET, ,,}moreean, m. bouchée, /. (/am.) gobet, m. 
To GOBBET, r. a. gober; avaler goulument. 
To GOBBLE, v. a. avaler sans mâcher ; avaler goulû- 
ment. v. n. (to make a noise as a turkey), crier. 
GOBBLER, s. qui avale les morceaux sans micher ; 
glouton, ne. (4 turkey cock}, cog d'Iude, 
GOBLET, «. gobelet, m. 
GOBLIN, s. loup-garou, m. esprit, m. 
GOD, s. Dieu, m. God forbid it should be s0, à Dieu ne 
aise que cela soit. to God that he might succeed, 
urn à Dieu qu'il réussit. For God's sake, paar noise, 
inissez donc ce bruit, pour l'amour de Dieu. J God 
willing, to return next year, j'espère bien, s’il plait à Dieu 
—Dieu aidaut—revenir l'aunée prochaine. God bless you, 
how could you hive such an idea? que Dieu vous bénisse ! 


comment avez-vous pu avoir une idée semblable? God |. 


save the queen, Dieu protège la reine. God helping, Dieu 
aidant, He makes a god of his belly, il fait son dieu de sun 
ventre. 

GODCHILD, «. filleul, m. filleule, f. 

GODDAUGHTER, «. filleule, 

GODDESS, s. déesse, f. 

GODDESS-LIKE, adj. comme une déesse. 

GODFATHER, s. parrain. m. 

To GODFATHER, ». a. servir de parrain (à un enfant; 
être le parrain d'un enfaut; tenir un enfant sur les fonts). 

GODHEAD, s. Dieu, m. Diviuité, f. 

GODLESS, adj. sans dieu; impie. 

GODLESSNESS, s. impiété, f. iréligiva, f: 

GODLIKE, adj in, €. 

GODLILY, adv. pieusement ; droitement. 

GODLINESS, s. piété, f: sainteté, f. (Faith, revela- 
tron.) Gront is the mystery of godliness, le mystère de la 
foi est grand. 

GODLING, «. enfant dieu, m. petit dieu, we. 

GODLY, adj. pieux, euse; saint, e. To lead a godly 
&fe, mener une vie sainte, pieuse ; vivre daus la sainteté. 

GODLY, adv. pieusement ; saintement, 

GODLYHEAD, s. bonté divine, f. 

GODMOTHER, s. marraine, f. 

GODSHIP, s. té, f. 

GODSMITH, s, faiseur—fabriquant—d’ idoles. 

GODSON, s. filleul. ». 

GOD SPEED, s. Dieu vous aide! 

GOD'S PENNY, s. (carnest money), denier à Dien, m, 

GODWARD, vers Dieu. 

GODWIT, s. (a delicate bird), francolin, m. bécasse de 














a 





mer. 
GODYELD, ep Herein I teach you how you should 
GODYIELD, § bid Godyeld sa for your paint ici, je vous 
euseigne comment vous devriez nous souhaiter l'assistauce 
de Dieu (nous remercier), à cause de vos peines. 
GOER, s. 4 good goer, qui va bien. He was no grace- 
ful goer, il ue marchait pas avec grice. 4 safe goer (of a 
hors), qui a le pied sûr. 


GOFF, : pag. goffe ; mal adrvit, e. 


Goo 


To GOGGLE, v. =. loucher ; roule: les yeux. 

GOGGLE, s. gros yeux. 

GOGGLE EYED, adj. quia de gros yeux, des yeux de 

GOGGLES, «. (to prevent squinting, also to prevent a 
horse from shying), lunettes, f. | 

GOING, p. pr. (used sabet.), (walking), marche, f.; 
(pregnancy), gestation. f. ; (wny, course of Lfe), actions, f. 
démarches, f. We should hike to know his goings on, uous 
serions bien aises de savoir ce qu'il fait—commeut i] se con- 
duit. (Departure), dé) m. (Out A 
LS part, lays of money 

GOITRE, s. goètre, m. 

GOITROUS, ad. goétreux, euse. 

GOLD, «. or, m. A ing, un anneau d'or. Sach 
services are mot paid with de tels services ne se paient 
pas avec de l'or. I swoudd trast him with untold gold, je lui 
confierais de l'or saus le compter. 

GOLD-BEATER, s. batteur d'or, 

GOLD-BEATER’S SKIN, s. baudruche, f. 

GOLD-BOUND, ad. enchassé, e ; encadré, e en of. 

GOLD COAST, «. (geog.), côte de Guinée. f. 

GOLDEN, ad. (of goki), d'or. A golden ring, un 
anueau d'or. (Bright, splendid, imituting gold.) The 

chuwds, des nuages d’or. (Yellow, of gold colour.) 
The golden harvest, la moisson dorée. 

The golden age, l'âge d'or. Golden number, nombre d'or. 
Golden rule, règle de proportion, de trois, f. (tuspecioss. . 
Let not slip the golden oppor tunity, we laissez pas échapper 
cette occasion ieuse. 

GOLDEN CUPS, s, (plant), espèce de renoncule. 

GOLDEN MAIDENHAIR, s. (plant), polytric, m. 

GOLDENROD, s. (plant), baguette d’or, f. 

GOLDENROD TREE, s. (plant), bosé, m. 

GOLDEN SAXIFRAGE, s. (plant), cresson doré, m. 

GOLDEN THISTLE, s. (a plant), chardou doré, m. 

GOLDFINCH, s. chardonneret, #. 

GOLD FISH +. orpailleur. 

if . 

GOLDEN FISH, }e poisson rouge, doré, ms. 

GOLD-HAMMER, «. (a bird), loriot, m. 

GOLD HILTED, ad. à poignée d'or ; à garde d'or. 

GOLD LACE, s. galon d'or, me. 

GOLD LKAF, «. feuille d'or, f. 

GOLDNEY, s. (a fish), dorade, f. 

GOLD PLEASURE, «. (pleat), myagrum, m. 

GOLD PROOF, adj. à Fm de l'or, incorruptible, 

GOLD SIZE, s. alte de doreur, f. 

GOLDSMITH, s. orfèvre, m.  ~ 

GOLD THREAD, «. fil d'or, ». 

GOLD WIRE, s. or trait, m. 

GOLDY-LOCKS, s. (plant), chrysocome, f. 

GOLF, s. (a game with ball and hockey stick), jeu de la 
crosse, de la crosserie. 

E SH 

GOLOSHES, Jr nloches f 

GONDOLA, s. gondole, f. 

GONDOLIER, s. gondolier. =. : 

GONE, p. pt. (used adj.), (ruined), ruiné, e ; perdu, e. 
« Past.) Those times are gone by, ces temps-là sont passés 
—ne sont plus. (Dead), mort. He is gone, il est mort— 
il n'est plus. (Pregnant.) She is far gone with culd, ss 

ne ce ee wancée, 

NFALON, 

GONFANON, }- (a banner), gonfalon, gonfanon, re. 

GONFALONIER, s. (standard-bearer), gonfalonier. 

GONG, s. (a Chiness cymbal), gong chinois, m. loo 
chinois, m. 

GONIOMETER, «. goniomètre, m. 

GONIOMETRICAL, adj. gonioi 

GONORRHEA, s. gonorrhée, f. 

Coll à ) boa, 

(Appliel fo persons.) (Kind, obbging), bunne. 
(Applied to young persons ; well-behaved), sage. You have 
always been very good to me, vous aves toujours été bien boa 

moi—envers moi—,—vous avez toujours eu de la 
té—des bontés—pour moi. He is s0 good to his sisters, 
il eat toujours si bou envers ses sœurs. Come, child, be good 


ique. 
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end you will be loved, allons, enfant, soyez sage, si vous 
voulez que l’on vous aime. Be quiet, that's a good child, 
allons, soyez sage, restez tranquille. Shet the door, that's a 
good man, fermez la porte, et vous serez un excellent 


garçon. 

He is a good doctor, c'est un bon médecin. Hewry IV. 
was a good prince, Henri quatre fut un bon prince. He is 
at goat as: any man akve, il est sussi bon qu'il est possible 
de l'être. He was a good father to his chi il a été bon 
père envers ses enfants. Have 1 not been a good son to you? 
be me suis-je pas conduit en bon fils envers rous? He is 
a good man (virtuous), c'est un homme de bien. 4 good 
woman, une femme de bien. (Able to pay ; by extension, 


rich), c'est un homme qui a de quoi—qui est bon. Your 
good men of the city are not the most vos 
gens riches—vos gens & argent—de la cité, ne sont tou- 
jours les êtres les plas généreux. (Master.) Have you 


spoken to the good men of house ? avez-vous parlé an 

caaltre de la maison? (Fam.) My goo! man, bon homme. 

L'oay, good woman, ws this the way to Eton? dites donc, 

a toons dame—bonne femme, est-ce là le chemin 
ton 

You are too good to listen to him, vous êtes trop bon de 
l'écouter—vous avez trop de bonté de l'écouter. Yow are 
too good (your goodness would not allao you) to refuse him 
this Ettle favour, vous êtes trop bon—vous avez trop de 
bonté—pour lui refuser cette petite faveur. 

(To be 90 good as.) Will you be 90 good as to give him this 
ltler Ÿ voulez-vous bien avoir la bonté de lui donner cette 
lettre? Be s0 good as to tell me how it happened, ayez la 
bonté, ayez la complaisance—de me dire comment la chose 
est arrivée. 

(To be as good as.) He is as good as she is, i) la vaut 
bien. If you sosll not give that to se, give one as good, si 
vous ne voulez pas me donner celni-la, donnes m’en uv 
qui sit anssi bon —qui le vaille. He is a man as as 
dus word, c'est un homme qui tient parole—qui tient sa 

le. This draft is as good as the bank— as good as gold, ce 

Tose de l'or eu barre—c'est de le en barre que = ballets 

it as good as I found it, je ve l'ai pas gité, je le laisse 

‘el que je ne The ‘hin is as good as done, c'est 

comme si l'affaire était faite. He is as good as ruined, il 
est ruiné; du moins, c'est tout comme. 

(Te think good), troaver bon. We will come to-morrow, 
Yf yeu think it good, nous viendrons demain, si vous le 
trouvez bon. No one can prevent you, if you think it good to 
ds, perenne ne saurait vous eu empêcher, si vous jugez 
convenable—trouvez bon—de le ie 

(lt is for —it is that.) It is not that man 
should ad se ie il ne D die asa lint 
l'homme reste seul. It is not good for you to remain so long 
‘# London, il n'est pas bien—convenable—que vous restiez 
si loug-temps à Londres. It is not fr him to take 
such walks, ces longues promenades ne lui conviennent 

one en contraires. It is not good for you to drink s0 
‘wach wine, il ne vous convient pas de boire tant de vin 
—.—vous ne devriez pas boire tant de vin, cela vous fait 
mal—cela nuit à votre santé,  Frai is good for him, le 
fruit est bon pour lui. Swwff is good for the headacke, le 
tabac est bon au mal—pour le mal—contre le mal—de 
te. It is good fur us to be here, il fait bon ici pour nous 
[mes nous y sommes bien. z 

(To at a thing), être bun à une chose, s'entendre 
à faire cat chicas 

Good (applied to things), bon, ne. Do you not think this 
twine is ¥ est-ce que vous ne trouvez pas ce vin bon? 

4s this good to eat? cela est-il bon à manger? do not 
Bink it is good for food, je ne crois pas qu'il soit bon à 
servir de nourriture. It is good for a cold, c'est un bon 
remède pour le rhume. Js this good for anything ? cela est- 
i] bon à quelque chose? It is good for nothing, cela n'est 
bon à rien, 

(To be good for nothing), n'être bon à rien; ne valoir 
rieu. These pens are good for nothing, ces plumes ne 
valent rien. That mun is good for nothing, cet homme n'est 
bou--n'est propre—à rien. Send away that good-for-nothing 
John, renvoyez ce vaut rien de Jean. He is a good-for- 
sothing fellcw, c'est un vaut rien. 
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(To keep good.) Apples will keep good all the winter, tes 
pommes se conservent tout l'hiver. J haveealen peas whic! 
kept good for two years, j'ai mangé des petits puis qui 
s'étaient conservés pendant deux ans. Meat will not keep 
good long in summer, la viande n'est pas de garde—n’est pas 
de bonne garde en 16—.—la viande se gate promptemeut 
en été. Do these things keep good long? ces c à sout- 
elles de bonne garde—se conservent-elles loug-tempe ? 

(Salutations.) Good morning ! bonjour! Good morning 
to you, je vous soubaite le bonjour; (at parting), je vous 
souhaite bien le bonjour—.—adieu!—bonjour! Good 
day! boujour! &c., &c. Good evening! bon soir! &c. 
Good night ! bonne nuit! 

(Legal, valid.) Is this sovereign good ? ce souverain est-il 
bon? Good in law, valide. 

(To make good.) To make good a promise, tenir promesse ; 
remplir sa promesse. To make good a charge, an accusation, 
prouver une accusation. To make good what is wanting, 
suppléer à ce qui manque ; douner ce qui manque. 7o 
make good what is impaired, ré ettre en état, (To 
indemnify.) If you suffer loss, 1 will make it good to you, si 
vous éprouvez quelque perte, je vous en dédommagerai—~ 
je vous en indemniserai. You must make good what we 
have host, c'est a roast nous dédommager de ce que nous 
avons lu, a claim, supporter—appuyer— 
bier pale eos —justifier un droit. Fe order 
to make good this erplanation, afin d'appuyer—de prouver 
—cette explication. He has made good the promises of his 
boyhood, il a rempli les espérances données dans sa jeunesse 
—il a tenu les promesses de son enfance. To make good 
a retreat, effectuer une retraite. 

(To stand good), tenir ; être bou, ne. 

Much good may it do you ! grand bien vous fasse ! 

(For good), sérieusement, tout de bon. Now, ket ws play 


Sor good, maintenant, jouons tout de bon. Have they now 


come to town for good? sont-ils venus à Londres pour y 
rester tout à fait—pour tout de bon? (At Eton.) To be 
sent up for good, obtenir les honneurs. He has been sent up 
three times for good, il a obtenu trois fois les honneurs. 
(Lorsqu'une pièce de composition latine, en vers ou en 
prose, est reconnue d'un mérite supérieur, le principal du 
Cullége en fait lecture devant les élèves assemblés.) 

Good used in conjunction with other words, and forming 


Phrases. 

Ut is a good while ago, il y a long-temps de cela, They 
twent away a good while ago, il y a long-temps qu'ils sont 
partis. 4 good deal, beaucoup; bien; très. le have still 
@ good deal left, il uous en reste encore beaucoup. / was a 
good deal deceived about him, je me suis bien trompé sur son 
compte. In good time, à temps. AU! in good time, chaque 
chose en son temps. J was a good time, moment, to com- 
snence operations, c'était le bon moment pour commencer 
les opérations. 4 good way, loin; assez-loin. It is a good 
way, distance—from here, il y a une assez bonne distance— 
il y a assez loin. H's have gone a good why into the matter, 
nous avons passablement avancé la chose—nous avons fait 
quelques progrès dans cette affaire—-(penetrated, dipped), 
nous avons pénétré assez avant. Yow came on @ good day, 
vous êtes bien tombé—vous avez bien choisi votre jour. 
In good sooth, certes; certainement. Jn good earnest, séri- 
eusement; tout de bon. 

Good, used subst., men being understood. God will reward 
the good, and punish the wicked, Dieu récompensera les bonus, 
et punira les méchants. Seek the company of the good, 

bez la compagnie des hommes de hien—des hommes 
vertueux. 

GOOD! inter. Bon! How good! voilà qui est bon— 
qui est excellent. 

GOOD, «. (welfare, prosperity), bieu, m. bien être, m. 
He laboured for the good of the state, il a travaillé pour le 
bien—le bien-être—le bonbeur public. ao is all for 

j, tout cela est pour votre bien. Try to do good, 
Rae he à faire le bien, du bien. Jt does one 
good to see them s0 happy, cela fait du bien—vous fait du 
bien—de les voir si heureux. Jt does one's heart good to 
hear such good news, cela va au cœur—cela vous réjouit le 
cœur d'apprendre de si bonnes nouvelles, { find mo good 
in this man, je ue trouve rien de bon chez oa Le 
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There is some ood in him, il y a du bon en lui. Iwill give 
yeas the good (best ite, richness) of the land, je vous 
nerai les biens de la terre. 

For good, to have as good (adv. phrase), sérieusement ; 
tout de bon. To have as good. Had you not as good go with 
my n'aimeriez-vous pas autant y aller avec moi? 

adv, très-bien ; fort bien. 

6005 BREEDING, «. politeæe, f. savoir vivre, m. 
usage du monde. 

GOOD BY, int. adieu; au revoir. Tb go and wish u 


god by, aller dire adieu à un ami. 

GOOD CONDITIONED, ad. en bon état; en bonne 

condition. 

F GOOD TRLLOW, 4. (a jolly compas) bees vivent; 
omme jovial, gai; (good-natured), bon enfant, garçon; 
(hind, affectionate), panes garçon de bon cœur; (oblig- 

tag), homme, garçon, ebli 

600D FELLOWSHIP, a. ‘(good understanding ), bonne 
intelligence. We do it for good fellowship, nous le fairons 

ur faire comme les autres—pour entretenir la Pi. 
Fénion- la bonne intelligence; (familiar society), cama- 
raderie, f. 

GOOD FRIDAY, à Vendredi-Sunt, m. 

GOOD HUMOUR, «. bouhommie, f. To take mm —, 
bien re. To speak in —, parler sans bumeur. 

GOOD HUMOURED, +. qui est d'un bon caractère 
—facile, aimable :—qui a de la bonhommie. J like to see 
his good-hmoured face, air de bonhommie—sa bonne 
figure—fait plaisir À voir; (soho takes a joke well), qui 
entend—prend bien la plaisanterie. 

GOOD HUMOUREDLY, adv. avec bonhommie; 
d'un air aimable; (to take a joke good humouredly), prendre 
bien la plaisanterie—sans se ficher. 

GOOD MAN, s. See Good, adj. 

G00D MANNERS, 8. civilité; politesse, bienséance, f. 
This is contrary to good manners, cela est inconvenant— 
cela est contraire aux luis de la puliteser— à la bienséance. 
(Com.), cela est malhounéte—malecant. 

GOOD NATURE, s. bon caractère, m. facilité, /. 
You take advantage of his good nature, vous abusez de ta 
facilité—de son bon naturel, 

GOOD NATURED, adj. obligeant, e, d'un bon carac- 
thre; qui ne se fache pas—qui prend bien la plaisanterie. 

GOOD NATUREDLY, ads. obligeamment ; (gen/dy), 
avec douceur. 7b take a joke —, prendre une plaisanterie 





bieu—sans se facher. 
soon NOW, interÿ. comment donc! voilà qui est 
nt 
GOOD SPEED, «. J wish good speed, je vous 
souhaite—bien du succés—bien du bonheur. 


GOOD WIFE, «. (wife), ménagère, JS. (The mistress 
anne maitresse de la maison. oe ccna 
D WILL, s. (good feeling towards others), bien- 
veillance, jf. amour, ape real bonne volonté, f.; 
(er a lease, a bargain}, put de vin, m. 

GOOD "WOMAN, 8. See Good Wife. 

GOODLINESS, «. beauté, f. grâce, f. 

GOODLY, ad. beau, od belle; gracieux, eue; 
days, jours heureux, joyeux. 

GOOD , See Good, adj. 

GOODNESS. a. bonté, f. 7 shail remember his goodness 
10 me with gratitude, je me rapellerai toujours avec reconnais- 
sance, ses bontés envers moi—pour moi. The 
the soil, la bonté du sol. Have the to show us the 
way, ayez la bonté de nous montrer le chemin. ( Good.) 
Jethro rejoiced for al the which Jehovah had done to 
Israel, Jethro se réjouit de tout le bien que Jéhovah avait 
fait à Israël. 

GOODS, s. (moveables, furniture), meubles, m. biens, 
m.: (wares), marchandises, /. effets, m.; (things bought), 
biens, m. effets, 21. 

GOODY, «. commère, f. dame, f. 

GOOM, s. Groom. 

GOOSANDER, 4. (a sea bird), harle, =. 


GOOSE, # oïe, f. (Applied to a silly person.) Youare | from 


a goose, vous êtes un sot, une bête, un dindon. He is a 
, c'est un dindon—un oison— —c'est un sot—une 
te; (a tailor's goose), carreau, m. 
308 


GOs 


GOOSEBERRY, s. groseille, f. tree, gre 
seillier, m. Gooseberry tart, tarte aux groseilles vertes 
Gooseberry fool, groveilles à la creme. 

GOOSECAP, s. bonnet d'âne, m.; (a silly persen), en 
oison; un sot, une sotte; un dindon, une dinde. 

GOOSE FOOT, s. (a plant), arrocbe, f. 

GOOSENECK. ». (in a skip), crapaud, 2. 

GOOSE QUIL plume d'oie, f. 

GOOSEWINGS, s. (rm a ship), poiutes de voile, f. 

GOR-BELLIED, adj. veutru, e. 

GOR-BELLY, s. pans, f. gros ventre, me. 

GOR COCK, s. (mor cock), coq de bruyère, m. 

GOR CROW, s. corbeau, m. 

GORDIAN, af. The Gordian knot, le rœud Gordies. 
To cut the Gordian knot, couper le nœud Gordien—trancher 
la difficulté. 

GORE, s. sang, m. (Part of a shift or gown), pointe, f. 
At pisce of land), une pointe de terre. 

To GORE, v. a. (with a spear), percer. (To pierce weth 
a horn), donner des coups de corne. The enraged bull gore 
him to death, le taureau furieux le tua à coups de come 
If an ox gore a man or a woman, si un bœuf heurte de ss 
core un homme ou une femme. 

GORGE, z. gorge. pas (What has been neallowed, lit. and 
fy) ao a après s'être empiffré—s étre 
bourré. D ACT 2 pape il den Qoomcront tk 
qu'ils en La hia To deliver, to cast one's gorge, rendre 
ge My gorge rises at it, je sens mon cœur qui se sou- 

lève à cette idée. He begins to heave the son eo 
commence à se soulever. (The neck or throat), gosier, m. 
(ln fort. and arch. ), gorge, f. 

GORGF, v. a. gorger. They gorge their children 
with sweets, ils gorgent leurs enfants de sucreries. (Te 





smaller.) The fish has gorged the hook, le poisson a avale 
l'hameçon. 
GORGED, adj. gorgé. e (de nourriture, de richemes, 
FOR GEOUS Dr ifcent), magnifique ; (j 
(magni , 
RE }, pompeux, euse ; (glittering), ee 
Hl, #. 
GURGROUSLY, ade. aient pompeusement. 
SO RUÉOURRESS, +. magnil cence, f 3 pompe, f.; 
it, mE. 
GORGET, s. hausse col, m. (Surgical instrament’, 
gorgeret, m. (4 ruff scorn by women), gorgerette, f- 
au BORGING: p. Pr . (used abst.) “What do you think of 
gorging a vole rabbit? qu'eu penseriez-vous, si je vous 
dite ju il a avalé un lapin tout entier ? 
ORGON, s. Gorgone, f. 
Goncon adj. A Gorgon Sn Hs He 


GORGONEAN, la. Her Arr sun bon- 

GORGONIAN, a tête de Méduse—la 
tête de la Gorgone. 

GORMAND, je gourmand, e; (a great cater}, 

GORMANDER, fglouton, ne. 

To GORMANDIZE, 0. 8. (to eat greedily), manga 
gloutonnement. (To enjoy the pleasures of the table), man- 
ger bien; jouir du plaisir de manger. (To glut one's self.) 
The bon ‘gormandized on her flesh and blood, Je lion se ras- 
sasia de sa chair et de son sang: They gormandize on sweats, 
ils se régalent, ils se rassasient de sucreries. 

GORMANDIZE, s. gourmandise, J.; gloutonnerie, f. 
How Se Sch man's) nas: cn ft qe 
vous êtes heureux, vous qui pouvez satisfaire la gourman- 
dise de l'homme, 

GORMANDIZER, s. gourmand ; glouton (qui aime à 
et manger)—(fam.), qui aime la—soccupe de—man- 

le. 


geail 

GORMANDIZING, p. pr. (used subet.), gourmandise, 

f.3 gloutonnerie, f. He is too fond of gormandising, il aime 
trop la bonne chère—à bien manger—.—il aime trop la 
conse” 1. SeF [mangeaulle. 
GORY, adj, canimplants? e; couvert, e de sang. (L 

loss of blood), sanglant, e. 

GOSHAWK, s. (sort of hawk), autour, m. 

GOSLING, s. oison, m.; (cathin on trees), chaton, = 

GOSPEL, «. Evangile, m. 
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Te GOSPEL, v. n. évangéliser; précher l'Evangile. 

Te GOSPELIZE, v. a. évangéliser. 

GOSPELLER, s. qui préche l'Evangile. 

GOSPELLING, p. pr. (used swbot.), prédication de 
l'Evangile £ 

GOSS, 2. Ses Furze. 

GOSSAMER, s. (a filmy substance, in the 
air), filandres, f.; (a very light sith hat), chapeau de 
sie, m. 

GOSSAMERY, adj. comme—ressemblant à—léger 
comme—des filandres. 

GOSSIP, s. (formerly, a god-father), parrain, m. 4 
goesip's feast, une fête —un de baptème. (A tippling 
companion), compagnon de débauche. (4» idle tuttler), 
Larard, e. (Neighbour ), voisiu, e ; (fam.), compère, com- 
mère. (Idle talk), bavardage, m. She likes a little gossip, 
elle aime à causer—à bavarder. It is mere gossip, ce west 
que du bavardage—qu'un coute en l'air. 

Te GOSSIP, v. n. Lavarder; causer. 

GOSSIPING, p. pr. (usedsubst.), bavardage, m. (Run- 
sing from place to place to tattle.) She loses her time in gos- 
sping, elle perd sou temps à aller bavanier, de maisou en 
maison. (Meeting of gossips, their conversation.) Jam 
tired of all that gossiping, je suis lus de tout ce commérage. 
(In good part), causerie, f. (Use adj.), bavard, e; cau- 
sur, euse. 

GOSSIPRED, s. compérage, m. ; affinité spirituelle, f. 

EOSSOON, & (a corruption of) garçou, m. 

Goren, }?- pt. of To Get, which see. 

GOTH, s. Goth, m. (4 barbarian, an ignorant person.) 
What a Goth! quel vandale, quel barbare! 

GOTHAMIST, +. (the people of Gotham, in Notting- 
hamshire, are noted for some pleasant blunders), jocrisse ; niais, 

GOTHIC, adj. gothique. 

GUTHICISM, s. (rudeness, barbarousness), barbarie, f. ; 
vandalisme, m. (Conformable with the Gothic style), goût 


ue. 

To GOTHICISE, ». a. faire reutrer dans la barbarie, 
‘++ le vandalisme. 

GUUGE, s. (a hollow chisel), gouge, f. 

To GOUGE, v. a. avec une gouge. 

GOURD, s guurde, f. (Bottk-gourd), courge, f. 

GOURDINESS, s. (swelling on a horse's leg), euflure, f. 

GOURDY, a. qui a les jambes enflées, gouflées. 

GOURMAND), s See Gorinand, and derivatives, 

GOUT, s. goutte, f. A ft of the gout, rs accès, 
ue attaque de goutte. goutte, f. 

GOUT, s. (taste, relish), goût, m.; saveur, f.; (a drop), 

GOUTINESS, s. affection goutteuse, /. 

GOUTSWELLED, adj. euflé, e par la goutte. 

GOUT WORT, s. (a plant), berbe aux goutteux. 

GOUTY, adj. goutteux, eus. 4 gouty man, un 
gvatteux, un 

To GOVERN, v. a. (To rule), gouverner. v.n. se 
feuverner. (To direct towards the accomplishing of an end), 
conduire. (To check), reteuir. [verner. 

GOVERNABLE, aij. soumis, e; docile ; facile à gou- 

GOVERNANCE, ¢. gouvernement, m. conduite, /. 
(Guidance of conduct.) This I say fer your governance, je 
vous dis cela, pour votre gouverue—pour vous servir 


GOVERNANT, # Ses Governess. tutrice, f. 

GOVERNESS, s. gouvernante, f. (In a 1), insti- 

GOVERNING, p. pr. (wsed adj. in the sense of prevail- 
ing), dominant. (Directing, controlling) qui sert de 
guide, de règle; régulateur, trice. (Used subst), gou- 
veruemeut, m. 

GOVERNMENT, s. gonvernement, m. (Applied to 
children), éducation, f. conduite, f. ‘Chillren are often 
ruined by a meglct of government in pres il arrive 
souvent que les enfants sunt ruinés par la négligence que 
Je parts a t dans leur éducation. 

VERNMENTAL, adj. (belonging to gorerninent), 
gouvernemental, e. 

GOVERNOR, s. gouverneur, m. (Tutor of a prince, 
great mobleman), gouverneur ; (of a private young gentle- 
as), précepteur. (Fam. of a fathn ) How ws the 
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governor ? comment va le pére? (In machinery), viguia- 
teur, m. gouverneur, J. 

GOVERNORSHIP, s. gouvernement, m. fonctious de 

GOWN, s. robe, f. To put on a gown, mettre une rube. 
(A professional gown ), robe, f. Students are obliged to wear 
the gown, les étudiants sont obligés de porter la robe. 
Morning gown, robe de chambre, f. 

GOWN MAN, s. (loyer), homme de robe. (A pricst, 
a medical man), prêtre; médecin. (At the University, as 
a distinction from the town's people), Universitaire, membre 
de l'université. (4 man devoted to literature), savant. 

gowns MAN. See above. 

To GRAB, tv. a. empoiguer ; s'emparer de. 

To GRABBLE, ». Te Touiller. (To lie prostrate), ve 
err cE, 

RA 8. grâce, f. My grace is sufficient for thee, 
ma grâce te suffit. Where sin abuu: ee cok 
more abound, mais où le péché a abondé, la grâce y a 
surabondé. She performed her part with grace, elle a rem- 
pli son rôle avec grâce. Grace was in all her steps, la 
grâce était daus tous ses mouvements. He possesses the 
graces of wit and learning, il possède les grâces de l'esprit 
et du savoir. She has a grace in all she does, elle a de la 
grice dans tout ce qu'elle fait. To speak correctly gives à 
grace to what one says, parler correctement doune de la 
grâce à ce que l'ou dit. (Among pagans.) The Graces 
were three, les Grâces étaient trois. (Physical virtue.) 
The grace of plants, la vertu des plantes. 

(A title once given to the kings of England and Scotland, 
now given to dukes and archbishops), grâce, f. Before the 
revolution, the title Grandeur was given in France, to duhes, to 
peere, and bishops, but it is abolished, and it is only in address 
tag, or speaking of, English noblemen, that Grace must be 
sued. Hie grace the duke of Bucclugh, Sa Grâce le duc de 
Buccleugh. His grace has not yet returned from Scotland, 
Sa Grâce u’est pas encore revenue d'Écosse. 

(In music, turns, trills introduced by the players for em- 
bellishments), broderie, f. To add ler. de 

(A prayer before and after meat), grâces ; dire grâces. 
(Among Roman Catholics), dire le béuédicité. [de grâce, 

(Commercially.) Days of grace, jours de grâce; délai 

(Favour.) God grant me the grace that I may see her 
again, Dieu me fasse la grâce de la revoir. Lo me the 

ce to go for me, faites-moi la grice—la faveur—d'y al- 
ler pour moi. To few, great Jupiter imparts this grace, le 
grand Jupiter n'accorde cette faveur—ce privilège qu'à an 
ses petit pompe 1 am not in her good graces, je ne suis 
pas dans ses bonnes grâces. 

(Front.) With what grace can you ask such a favour of 
me ? de quel front pouvez-vous—avec quelle hardiesse oeez- 
vous—me demander cette faveur? 

To GRACE, ». a. embellir; orner; honorer. cs 
they grace with a wanton superfluity of wit, et ils embel- 
de tout cela d'une surabundauce de jeux de mots. Wid 
you grace our ball with ? n'embellirez-vous 
pas notre bal de votre présence? (To dignify, raise by an 
act of favour), élever; répandre ses faveurs sur. (To 
Savour with), accorder la faveur de —. 

GRACED, p. pt. (used adj.) Graced with beauty, 
douée de la beauté. 

GRACEFUL, ad. gracienx, euse. 

GRACEFULLY, adv. avec grâce. 

GRACEFULNESS, s. Sf 

GRACELESS, adj. sans grâce ; (awkward), gauche. 

GRACELESSLY, ado. sans grâce. 

GRACILE, adj. mince ; grèle. 

GRACIOUS, adj. gracieux, euse. (Farourable.) We 
met with a gracious reception, on uous fit un accueil 
gracieux. (Kind) AU wondered at the gracious words 
which proceeded from his mouth, tous étuient étonnés des 

les pleines de grice—de bouté—qui sortaient de sa 

actes Thou art a God ready to purdon, gracious and 
merciful, tu es un Dieu qui aimes à pardonner, bon et 
misbricordieux. To die in a gracious state, mourir en état 
de grâce. God, in his mercy, has been gracious to us, Dieu, 
dans sa miséricorde, nous a été favorable. (Acceptable.) 
He made us tous before the kings of Persia, il nous 
rendit agreable aux rois de Perse. 
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Her most graciows majesty, sa majesté auguste—trés- 
clémente. 

GRACIOUSLY, adv. (Kindly.) His testimony he 
graciowsly confirmed, il a daigné confirmer son témoignage. 
If jur wjeaty would but graciously iowe/y be pleased to think —, 
si sa majesté daignait seulement penser —. The queen gra- 
civusly answered, la reine daigna répondre-—répoudit avec 
bouté—daigus répondre favorablement. (Jn a pleasing 
manner), agréablement ; avec 

_ GRACIOUSNESS, . bonté, f. bienveillance, f. (Phos- 

manner), St (Mercifuinets ), miséricorde, f. 
irae f.; d iémence, 

GRACKLE, «. (sort of crew), comeille, f. 

GRADATION, «. gradation, f. degré, m. (In speaking 
Of the shades in colours), gradation. 

GRADATORY, aq. gradué, e. 

GRADATORY, s. (stepe from the cloisters into the 
church), marches, f. 

GRADE, s. (rank in dignity), grade, m. rang, =. (The 
frst applies more properly to the military.) Our society is 
composed of persons of different grades, notre société se 
compose de personnes de tous les rangs. (Degree, step), 
degré, m. 

GRADIENT, adj. qui marche; marchant. 

GRADUAL, adj. graduel, le; qui va par degrés. 

GRADUAL, «. (am order of steps), marches, f. suite de 

J.3 (@ hymn and prayer book), graduel, m. 

GRADUALLY, ade. graduellement ; par degrés. 

To GRADUATÉ, v. n. (to take degrees), se faire graduer ; 
prendre des grades. He graduated at Oxford, il se fit 
graduer à Oxford ; il prit ses grades à Oxfurd. v. a. (to 

fer ) ted several masters of arts, ou 
py tears aria de maître es arts à plusieurs 
mnes—.—où a fait plusieurs maitres es arts. 

To GRADUATE, +. a. (to regulate, mark, divide, by 
degrees), graduer. v. m. (chem.), se changer graduellrmeut 
eu. 


GRADUATE, «. gradué. 

GRADUATED, adj. gradué, e. 

GRADUATESHIP, «. rang de gradué, se. 

ARADUATION, s. ? graduation, f. 

GRADUATOR, s. échelle, f. 

GRAFF, s. fomé, m. 

GRAFT, s. greffe, f. ente, f. 

To GRAFT, va. greffer ; enter; (fg. ), enter. 

GRAFTER, +. greffeur. 

GRAFTING, p. pr. (weed subet.), to understand grafting, 
s'entendre à greffer, à enter. G: twill not succeed tn that 
month, la greffe ne réussit pas dans oe mois-la. Grafting 
knife, entoir, sn. greffoir, m. 

GRAIL, #. (the book of the offices of the Reman church), 
graduel mj 3 (emall partick), poussière, f. 

AIN, s. grain, m. 

re grain of allowance, un peu d'indulgence; (veins, 
fibres), fil, m. To cut in the grain, suivre le fil. To be 
cross grained (of wood), étre noueux, raboteux. 7b cut 
against the grain, couper à contre-fil—ne pas suivre le fil. 

To be of a fine grain, être d'un beau grain. 

(Dye), teinture, f.; (colour), couleur, f. To dye in 
grain, teindre en laine, en écru. 

(Fig.) To do a thing against the grain, faire une 
chose à contre-cœur—de mauvaise volonté. They made 
pou de againe the grew, on vous força de le faire malgré 
vous. They lived two brothers, gheed together, but not 
wnited in grain, ils vivaient comme deux frères attachés 
l'un à l'autre, mais qui ne sont pas unis par le caractère 
— de cœur. 

GRAINED, adj. rude. 

GRAINING, 4. (indentation), engrenure, f. 

GRAINS, «. drèche, f. 

GRAINSTAFF, s. See Quarter-staff. 

GRAINY, adj. grenelé, e. (Full of corns), grexé, €, 
plein, e de graine. 

GRALLIG, adj, (said of fowls having long lags), à 
longues ji 

Snake ce 2. (an old word said to come from the Saron, but 

found in Dante ; e multe genti fé gid viver grame), mé- 
content, A 5 malbeureux, euse. 
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GRAM, ¢. (measure of weight), gramme, m. 
PCa a intery. (emplying thanks or u wish.) 
‘Socrates, that ws geod, counsel, lier ms 
ben rate, oil un bon conseil. 
what's the news? Dieu vous Garde neal ‘Lucien cale quelles 
nouvelles? ae 

GRAMINEAL, - . 

GRAMINEOUS.}°4 srming, & 

GRAMINIVOROUS, adj. herbivore. 

GRAMMAR, s. grammaire f. To learn grammar, ap- 
prendre la grammaire. 

GRAMMAR SCHOOL, s. (a fowndation school in which 
the ancient languages are taught), college: m. 

GRAMMAR, adj. 4 grammar ruk, règle de gram- 
maire. 

GRAMMARIAN, s. grammairien, ne. 

GRAMMATICAL, adj. grammatical, e. 

GRAMMATICALLY, ado. grammaticalement. 

GRAMMATICASTER, s. mauvais pédant. 

To GRAMMATICIZE, v.a. soumettre—rendre con- 
forme—a la grammaire. 

GRAMMATIST, «. gremmatiste. 

GRAMPLE, «. (crab fish), crabe, m. 

GRAMPUS, s. épaulard, m. orque, f. 

GRANADA, «. (a country), Grenade, f. 

GRANARY, «. grenier, m. 

GRANATE, 8, See Garnet. 

GRAND, adj. (great), grand, e. (Splendid, magrif- 
cent), superbe, magnifique. Satan, our grand foe, Satan, 
uotre grand ennemi. This is a grand conception, voila une 
grande idée. T'he queen gave a grand banquet, la reine a 
donné un grand repas—un festin superbe, magnifique. 
This is a grand eight, voici un spectacle maguifique, 
su 


(Ironically, or in joke.) He is so grand (he looks 20 big), 
il a l'air si important. (He affects magnificent habits), 
il est si magnifique. Yow are a grand person, vous êtes 
un personnage d'importance. This is quite grand, voila 
qui est superbe, magnifique. 

GRANDAM, s. grand’ mère, f. 

GRAND CHILD, s. petit-fils, m. petite-fille, f She 
had all her grand children at dinner with her, elle a fait 
diner tous ses petits-enfants—ses petits-fils—avec elle. 
Great grand children, arriere-petits-fils, 

GRAND DAUGHTER, +. petite-tille. 

GRANDER, s. (in Spain), grand d'Espagne; (in af 
countries), grand sei 

GRANDEESHIP, «. pie d'un grand seigneur. 

GRANDEUR, s. (nent à ; (= 
a moral sense, nobleness, dignity }, grandeur ; (of architecture, 
natural , grandiose, m. magnificence, f. 

GRANDE ITY, s. grand age, m. vieilleme avancée, f. 

GRAND FATHER, «. grand-; 

GRANDILOQUENCE, s. Eloquence sublime, f. sub- 
limité d'éloquence, 7. 

GRANDILOQUOUS, adj. sublime, 

GRANDINOUS, adj. de gréle. 

GRAND JUROR, s. membre du grand jury. 

GRAND JURY, s. grand jury, m. 

GRANDLY, ade. magnifiquement. 

GRAND MOTHER, 8. grand’ mère. 

GRANDNESS, s. See Grandeur. 

GRAND SIRE, s. aes père; aïoul, m. 

GRANDSON, s. pefit-fils 

GRANGE, s. grange, /. ferme, f. 

GRANILITE, s. granilite. 


GRANIT, à 
Je granit, m. 


[ancètre. 
An postrz, 


GRANITE, 

GRANITEL, s. granit à petits grains, =. marbre 
telle, 

GRANITIC, adj. granitique. 

GRANITIN, s. granitin, =. 

GRANIVOROUS, «. grauivore. 

GRANT, s. (git), don, m. (A concession to indivédmass 


from a prince, or other legal authority), concession, f. 


To GRANT, v. a. To grant (lands), faire la concession 
de terres; (privileges, favour), accurder. (To yield, resign 
possession to another), céder. 
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(/sam al sense.) He heard and granted his prayer, il 
entendit sa prière et la lui accorda—et Texauga. God 
granted him that which he requested, Dieu lui accorda ce 
qu'il demandait. May God grant that I should sce her 
again, que Dieu permette que je la revoie. God grant 
that it may be 30, Dieu veuille qu'il en soit ainsi. 

(In argument, to concede, own.) I cannot grant this, 
je ne saurais accorder cela—convenir de cela—étre d'ac- 
cord avec cela. They are well informed, I grant, but —, ils 
sont instruits, j'en couviens, mais —. They plainly grant, 
that we ourselves may lawfully make laws for the church, ils 
conviennent franchement que nous pouvons légalement 
faire des lois pour l'église. 

{To take for granted.) They may take it for granted 
his complaint is the rage of a disappointed man, ils peuvent 
être bien sûrs—bien certains—que son mal n'est autre chose 

ue la rage d'un homme dont les espérances sont déçues. 

fe takes every thing for granted (believes every thing), il 
croit tout, il ne doute de rien. He does not ask ; but takes 
it for granted that he may have any thing, il ue demande 
rien, mais il ne doute uullement que tout lui soit accordé 


ue tout lui soit permis. 
RANTED, d'accord. Well, well, granted, eh bien! 


je vous accorde cela—passe pour cela. Granted that it is 
æ, what then? supposé qu’ 1 en soit ainsi, qu'est-ce que 
cela couclut ? 


GRANTABLE, adj. que l'on peut accorder —que l'on 
peut céder. 

GRANTEE, s. concessionnaire. 

GRANTOR, s. celui qui coucède, qui accorde 

GRANULAR, adj. granuleux, euse. 

Te GRANULATE, v. a. grauuler. (To reduce into 
small grains, of sugar, gunpowder, salt, &c.), greuer. (To 
Prog on the fee, as leather), grener. 

oR, se uler. 


GRANULATION, s. granulation, f. réduction en 


Bains, en dre. 

GRANULE, s. granule, m. 

GRANULOUS, adj. granuleux, euse. 

GRAPE, s. raisin, m. 4 bunch of grapes, une grappe 
de raisin. 4 grape vine, une vigue. (Disease of horses’ 
kgs), grappe, f. (avoir des grappes aux jambes). 

GRAPE HYACINTH, s. hyacinthe, f. 
np SRAPÈLESS, ad. (of wine), qui ue sent pas son 

it. 

GRAPESHOT, s. mitraille, f. See Shot. 

GRAPE STONE, s. pepin (de raisin), m. 

GRAPHIC, (Of a description by 

GRAPHICAL, 3), graphique. (Exact, accerate), 
exact, e; fidèle. (Well marked, delineated), distinct, e. 

GRAPHICALLY, adv. (with figures), graphiquement. 
(Exactly, accurately), exactement ; fidèlement ; tellement 
exact que l'on croit voir la chose. 

GRAPHITE, s. (chem.); (black lead), graphite, m.; 
(com.), mine de plomb, /. 
jSRAPAOLE E, s. (slate), grapholith, f. ardoise, f. (à 


GRAPHOMETER, s. graphomètre, m. 

GRAPHOMETRICAL, adj. graphométrique ; que l'on 
peut mesurer, faire, avec un graphomètre. 

GRAPNEL, je pits m. Fire grappling, grappin 
ns GRAPLING,j de Boarding grappling, grappin 


GRAPPLE, s. (a boarding hook), grappin d'abordage, 
m. (The seizing of a ship by means of hooks), arambage, 
=. accrochement, m. (Close fight), lutte corps à corps, f. 
(Wrestler's holl), prise, f. (To release one's self from 
another's grapple), échapper des mains de—faire licher 


prise à. 

To GRAPPLE, v. a. (A ship), aramber ; accrocher. 
(4 man), saisir ; saisir corps à corps. 

To grapple with, v. n. lutter avec, contre une, ne — 
latter contre les obstacles, les difficultés, &c. (To wrestle), 
se prendre corps à corpe—combattre corps à corpe—se 
saisir. 

GRAPPLEMENT, s. accrochement. In the grapple- 
ment, I boarded them, pendant que nous étions accrochés, 
je les abordai. 

sil 
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GRAPY, adj. en grappes. (Made of grapes), de 
raisin. 

GRASP, «. (gripe, seizure of the hand.) One may see it 
held something in his grasp formerly, on peut voir qu'autre- 
fois il tenait quelque chose à la main. Jf I had him once 
in my grasp, si je pouvais une bonue fois le tenir entre mes 
mai fam.), entre mes griffes. Jt is not easy to make 
him loose his grasp, il n'est pas facile de lui faire lâcher 
prise. To escape from another's grasp, s'échapper des 
mains—des grifles—d'une personne. 

( Power.) Bonaparte seemed to think he had the Russian 
empire within his grasp, Napoléon s'imagiuait tenir l’em- 
pire Russe entre ses mains—en son pouvoir, The thing is 
not within your gre, cette chose nest pas à votre portée. 
Within the direful grasp of savage hunger, menacé d'être aux 
prises avec la faim cruelle. 

To , 0. a. (In the hand), teuir à la main, entre ses 
mains, (With the hand), saisir, (To seize hold with the 
hand, or arms.) I cannot grasp it, je ve saurais l'em- 

iguer—le saisir. This bundle ts too , Î cannot grasp 
tt, ce paquet est trop gros, je ne saurais le saisir entre mes 
bras. He grasped him in his arma, il le saisit eutre ses bras 
—il Ventoura de ses bras—il le saisit à bras le corps. (Jf 
affectionately), il le serra entre ses bras. (To undertake, 
seize.) You grasp too many things at once, vous embrassez 
trop de choses à la fois. The mind cannot grasp 90 many 
things, l'esprit ne saurait embrasser, saisir, taut de choses à 

fois, 

To grasp at, chercher à s'emparer d'une chose; vouloir 
se saisir, 

GRASPER, «. qui saisit, s'empare de. (Hho holds), 
qui tient. 

GRASPING, p. pr. (weed adj.) A grasping man, un 
homme avide, qui se saisit, s'empare de tout ce qu'il peut. 
A grasping mind, un esprit vaste—auquel rien n'échappe, 
qui saisit ptement une idée, 

GRASS, «| herbe, f. To crop the grass, tondre, faucber 
l'herbe. To put cattle at grass, mettre du bétail en pature, 
To eat one's corn in the grass, manger son blé en herbe—en 
vert. (Vulg. for Ewe) asperges,f. Grass of Par- 
nassus, parnassie, f. 

To v. a. semer—laisser croître—l’herbe dans un 
champ. (To breed grass), v. n. produire de l'herbe; se 
couvrir d'herbe. d'herbe, m. 

GRASS-GREEN, adj. vert comme l'herbe; s. vert 

GRASS-GROWN, adj. convert, e d'herbe. 

GRASSHOPPER, s. sauterelle, f. 

GRASSINESS, s. abundauce d'herbe, /. ; verdure, f. 

GRASSLESS, adj. nu; sans herbe, sans verdure, 

GRASS-PLOT, s. gazon, m. pelouse, f. tapis vert, m, 





GRASSPOLY, s. Ses Willow-wort. 
GRASSY, adj. herbeux, eus ; couvert, e d'herbe, 
Grassy turf, gazon, 


mn. 

GRATÉ, « grille, f. (A firegrate), cheminée (à 
l'anglaise), f. De 

To grate, v. a. (Of the teeth), faire crier, faire crisser 
les dents. 7b grate sugar nutmeg, &c., raper du sucre, de 
la muscade. To grute the ear, blesser, déchirer l'oreille, 
To grate the heart, blesser, déchirer le cœur. This is very 

ting to the feelings, cela blesse le cœur—.—le cœur est 
Picssé 2e blesse de ces choses la. Jt is gare te 
hear you speak in this manner, il est Lien peuible— ien 
dur de vous entendre parler ainsi. 

(To furnish with bars), griller. We have had all the 
ower windows grated, nous avons fait griller toutes les 
fenêtres d'en bas. 

v.m. (Th offend.) This grated harder upon the hearts 
of men, cela affligeait eucore plus le cœur de l'homme 
—.—+e fesait sentir d'une manière encore plus pénible 
To grate on the patience, lamer la patience. (To mare a 

GRATEFUL, adj. [noise), crier. 

(Having a sense of benefits conferred), recounuissant, e. 
He spoke from a grateful heart, ses paroles partaieut d'un 
cœur reconuaissant. J um grateful for your kindness, je 
suis recounaissant de vos bontés. She will ever be gratefu 
Sor u, elle en sera toujours recounaissaute. J am gratefd 
Jor your kind offer, je suis bien sensible à votre offte 
obligeante. 
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(Agreeable, pleasing.) This place is grateful to strangers, 
cet aurait est agréable aux étrangers. Te is grateful to 
the taste, cela est agréable au goût. Jt will be grateful to 
dim to hear of your success, il lui sera bien agréuble d'ap- 
prendre votre succès. 


GRATEFULLY, adv. avec reconnaissance. (Jn a 
pleasing manner), agréablement. 
GRATRFULNESS, s. reconnaissance, f. ( Pleasant- 


nese), ce qu'il y a d'agréable (dans une chose); agréable, m. 
GRATER, «. ripe, f. 4 nuimeg grater, une petite 


NGRATIFICATION, 8. (of the senses, of a desire), satis- 

faction, f.; (pleasure), plaisir, m. crane any sacri- 

fice for the gratification of seeing him again, il n'est rien que 

je mes ur le "iin de Le revoir. (A recompenss), 
ification, f. 

GRATIFIED, p. pt. See To Gratify. 

GRATIFIER, «. qui plaît, qui contente. 

To GRATIFY, v. a. (the senses, the passions), satisfaire 
(les sens, les désirs, les passions). J will not gratify you. 
therefore ask no questions, je ne vous contenterai pas, ainsi 
ne faites pas de questions. (To please.) Who would die 
to gratify an enemy ? qui mourrait pour plaire à un eunemi ? 

(To be gratified.) "Have you been gratified with the play ? 
aves-vous été content du spectacle—.—le spectacle vous 
a-til plu—amusé? Jam sure you will be gratified, je suis 
sûr que vous serez content—que cela vous fera plaisir. 
Would you be gratified to oe them—if you saw them ? seriez- 
vous. bien aise de—cela vous ferait-il plaisir de—les 
voir 

(To revompense), gratifier (une personne d'une somme 
d'argent quelcougue); donner une gratification (à une per- 
soune). To gratify one's self, se contenter, 

GRATIFYING, p. pr. (weed adj.), agréable; doux. 
It is gratifying to a father to see his children do well, il est 
bien doux pour—bien agréable a—un père de voir ses 
enfants se bien conduire. 

GRATING, p. pr. (weed adj.) A grating sownd, un son 
dur, désagréable à l'oreille. 4 grating reflection, une 
réflexion pinible, déchirante. Jt is very grating to my 
feelings to you thus, il m'est bien pénible—mon 
cœur est vivement blessé—de vous entendre parler ainsi. 

GRATING, | (a gol), grille fe; (a partition of 

GRATINGS, § bars), grillage, m. 

GRATIS, ado, gratis. 

GRATITUDE, s, reconnaissance, f. To bear a person 
gratitude for his kindness, avoir de la reconnaissance euvers 
une e de—pour—ees bontés. Be assured of my 
gratitude for 
vous en ai. 

GRATUITOUS, adj. gratuit, e ; (voluntary), volontaire. 

GRATUITOUSLY, adv. gratuitement. 

GRATUITY, «. gratification, /. 

To GRATULATE, vo. a. See To Congratulate, and 


derivatives. 


it, croyez à toute la reconnaissance que je 


our years, dans l'âge de la raison, 4 
grave suit of clothes, une mise modeste—un habillement 
simple. (Of accents), grave. (In music, of soun !s und the 
voice), grave. 

To GRAVE, v. a. graver. (To clean a ship's bottom), 


espalmer. 
GRAVE-CLOTHES, s. linceul, m, vêtements de 


mort, m. 
GRAVR-DIGGER, 
GRAVE.MAKER, }e fowoyeur, m. 
GRAVESTONE, «. tombe, /. 
GRAVE-YARD, s. cimetière, 
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GRAVEL, o. gravier, m.; (tn pleasure growrds and ger 
dens), sable,m. A ae J. Gravel wack, 
allée mblée, f. (Medic.), gravelle, f. 
To GRAVEL, v. a. (a walk, a garden), sabler. (Ts 
stick is the sand), ensabler. v. x. s'ensabler. (To puzzk, 
embarrass), embarramer. (Of hors), avuit une p2ere— 


gia VELS : Hier ), sablé, 
3RAVELED, ad. walk, 
adj. (of a ne , ae 


(Injured by the ), graveleux. ( Peszled, 
GRAVELESS, adj. sans sépulture. 
GRAVELLY, ad. sablonneux. 


GRAVEL WALK, s. allée sablée, f. 

GRAVELY, adv. gravement. (Of drees), modestemert, 
sobrement. 

GRAVENESS, s. gravité, f. 

GRAVER, «. graveur, m. (One who cuts letters and 
Jigures in stone), nculpteur. (A fool), gravair, m. (Fer 
an +), burin, ss. 

GRAVID, adj, enceinte. 

GRAVING, p. pr. (weed subet.), gravure, f. sculpture, f. 
(Of a ship), m. Graving tool, burin, m. 

To GRAVITATE, v. ». graviter ; tendre vers up point. 

GRAV\ITATING, p. pr. (wsed subet.), gravitation, f. 

GRAVITATION, s. gravitation, f. 

GRAVITY, «. (in all its acceptations), gravité, f. 

GRAVY, «. jus, m. ; (a mirture of the juice of meat with 
ingredients), sauce, f. A rich gravy, une sauce de haut 
goût. Meat full of gravy, viande succuleute. 

GRAY, adj. gris, e. Silver gray. gris argenté. Dapph 
gray, gris pommelé. Iron gray, gris de fer. Dark groy, 
gris foncé. Her eyes are gray, elle ales yeux gris. His 
hair is quite gray, il a les cheveux tout à fait gris. His 
hair is getting gray, les cheveux commenceut à lui grisea 
ner—.—il commence à grisonner. Now J am gray headed, 
maiutenant que j'ai les cheveux gris—que je suis vieux. 
Gray headed men, des hommes àgés—des hommes aux 
cheveux gris, blancs—des hommes blanchis per les années. 
Her hair turned gray in one night, ses cheveux blanchirent 
—deviurent tout blancs—dans l'espace d'une nuit. Grey 

rence, l'expérience des années—de 1 à 

GRAY-BEARD, s. vieillard ; vieillard à barbe blanche. 

GRAY-EYED, adj. qui a les yeux gris—aux yeux 


is. 
GRAY FLY, s. See Trumpet Fly. 
GRAY-HAIRED, s. grison, .; adj. qui a les cheveux 


gris. 

GRAY-HEADED, ad. vieillard; vieillard aux cheveux 
gris. headed infant, vieillard imbécile, 

GRAYLING nv bre, 

A , &. (sort ), onal A. 

GRAYNESS, «. Ce f. fe 

To GRAZR, v. a. (to touch fghtly), effleurer, friser. 
(To feed cattle.) That farmer grazes large herds of cattle, 


pes 

GRAZED, p. pt. (used adj.) Cattle are grewd in 
Normandy, on pâture le bétail en Normandie. The fickds 
were grazed, il n'y avait plus d’herbe—les herbages étaieut 
ue 

AZER, s. qui pait. 
GRAZIBR, ele 
RAZING, p. pr. (weed adj.) The grazing cattle, le 

bétail qui palt. 4 grasing farm, ferme où l'on prend le 
bétail en pâturage. Grazing ground, pâturage, sm. 

GREASE, s. graisse, f. ; cart-grease, vieux oing, m. 

To GREASE, v. a. graisser. (Formerly, to corrapt), 
corrompre. 

GREASED, p. pt. (used adj.), graissé, e. 

GREASILY, adv. salement. 
GREASINESS s. graisse, f. (Taste of grease) goût 
de graisse, m. (Filthiness), saleté, f.; crane, f. 7 Osk- 
ness), huile, f. 
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GREASY, adj. (fat.), gras, se. Greasy hands. des 
mains grasses. 4 greasy face, une figure grasee. (Ovsing 
with fat), huileux 4 greasy substance, un corps graisseux. 

GREAT, adj. (és every acceptation), grand, e. 

A great while agu, il y a long-tempe. They are gone for 
3 great while, ils sout partis pour lung-temps. À great deal, 
beaucoup. A great many, un grand nombre de. Ina 
creat measure, en grande partie. We are mot to be dis- 
couraged with great looks, ces grands airs—ces regards me- 
nagants ne nous découragent pas. Jt is no great matter, 
cela est de dimportance. It is no great matter 
(not difficult) to tive happily with them, il n'est pas difficile 
de bien vivre avec eux. To be great with peuple, être en 
grande faveur auprès des—étre trés-bien avec les—per- 
‘soanes, 


(Big.) His eyes were great with tears, ses yeux étaient 


gros de es. (Pregnant), gross; (of ammals), pleine. 
cals great grandfather, bisaïeul. Great grandson, arrière 
petit. 


Great, (used subst.), (Y People of high rank), les grands. 
The poor ency the great, les pauvres envient les grands. 

By the great, (in the whole, the gross), en mase, en gros. 
(By contract.) Carpenters build a house by the great, les 
harpestiens bêtissent une maison à l'entreprise. 

GREAT BELLIED, adj. ventru, e; qui a une grosse 
pans. 

GREAT HEARTED, aÿ. fier, e; courageux, euse, 

GREATLY, adv. grandement. ( Generously.) He greatly 
scorned to turn his back on his foe, il dédaigna généreuse- 
ment de tourner le dos à son ennemi. 

GREATNESS, s. grandeur, f. (Power, influence), état 
de r, m. 5 puissance, f. (Pride), orgueil, m.; 
pag (Title, dignity ), grandeur, f. (Force, intensity), 


Caravans See Grove. 

AVES, s. armure de jambes, /. ; bottines, /. 
GREBE, s. (a bird), grebe, m.; colymbe, m. 
GRECIAN, s. grec, grecque. (One well versed in the 

Greek language.) He is a good Grecian, il sait bien le 

grec; c'est un savant helléniste. 

GRECIAN, adj. grec, grecqu . 
To GRECIANIZE, v. n. affecter les manières des 


Grecs; parler grec. 

To GRECISE, v. a. greciser. (To translate into Greek), 
rendre en grec. 
GRECISM, s. idiotisme grec ; hellénisme, m. 


GRER, «. gré, m. 
To GREE, v. ». convenir d'une chose. 
GREECE, s. steps), marches, f. ; perron, m. 


‘a 9 

GRERDILY, (rigid lument ; avidement. 

GREEDINESS, s. gourmandise, f. (Of amimaë), vo- 
racité, f. nes), avidité, f. ; ardeur, f. 

GREEDY, adj. gourmand, e. (Of animals), vorace ; 
rapace. He made the ravens to be Elias’ caterers, i 
fit da corbeau rapace le pourvoyeur d'Elie. As a lion 
that is greedy of his prey, comme le lion ardent à la proie. 
(Eager, vehemently desirous.) Tobe greedy of gain, of riches, 
être avide de gain, de richesse. Our ly seamen, 1108 
matelots ardents, avides. Greedy to know, impatient, avide 
de savoir. Anrious to fl his greedy hands, impatient ile 
remplir ses mains raj 

FREEDY GUT, s. gourmand, m.; qui est sur sou 
veutre, 

GREEK, s. grec, m.; grecque, f. They are Greeks, ce 
sont des To karn Greek, apprendre le grec. He is 
a greek srholar, il est bon helléniste. 

GREEK, adj. grec, grecque. 

GREEK FIRE, s. feu grégeois. 

GREEKISH, adj. grec, grecque. 

GREEK LING, s. peu versé dans le grec. 

GRERN, adv. vert, e. 4 coat, un habit vert. 
(Fresh, undecoyed.) A green old age, une verte vieillesse. 
(New, fresh.) A green wound, une blessure fraiche—ré- 
œute. These things are yet too green in our remembrance, 
le souvenir de ces choses-là est encore trop récent. 4 man 
that studies revenge keeps his own wound green, l'homme qui 
veut se veuger ne permet pas & ses blessures de se fermer. 

(Not Ft, half raw.) Wood when green warpe, lorsque 
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le bois est vert, il se déjette. This meat is quite green, cctte 
viunde n'est pas cuite, elle est encore tout crue. 

(Unripe), vert, e (fruit vert, vin vert, &c.) (Young, em- 
experienced.) In the green age of youth, dans la verte jeu- 
neese, So many graces in $0 green an age, taut de graces 
dans un âge aussi tendre. Thus is the act of a green young 
man, cest une action de jeune homme. He is yef green in 
the manners of the world, il est encore neuf—novice ; il ne 
counalt pas encore le monde. Not s green! pas si jeune 
—pas si neuf. He was wild in his greener days, il était 
étourdi dans sa jeunesse, dans son jeune âge. 

A gage une oie de mai. 

GREEN, s. le vert, m. Jam very fond of green, j'aime 
beaucoup le vert. (4 grassy plain, a common ground in 
villages), pelouse, f._ (In private grownds), gazon, m. ; tas 
de verdure, m. (Grass.) To lie on the green, être couché 
sur l'herbe. 

To GREEN, v. a. verdir ; donner la verdure à. 

GREEN BROOM, «. genêt, m. 

GREEN CHEESE, s. fromage persillé, m. 

GREEN CLOTH, s. tapis vert. The Board of Green 
Cloth, conseil du tapis vert ; (en Angleterre, c'est le Conseil 
de la Maison du Roi. 

GREEN-COLOURED), adj. de couleur verte. [cés, m. 

GREEN CROP, s. (artificial vegetables), légumes for- 

GREEN EARTH, s. (used in painting), vert de mou- 


tagne, m. 

GREEN-EYED, adj. aux yeux verts—qui a les yeux 
verts. Jealousy, la jelousie aux yeux verts. 

GREEN-FINCH, s. (a bird), verdier, m. 

GREEN-GAGE, s. (sort of plum), prune de Reine- 
Claude, f. 

GREEN-GROCER, s. marchand de légumes, m. 

GREEN-HAIRED, adj. qui a les cheveux verts. 

GREENHOOD, «. verdeur, /.; fraîcheur, f. 

GREEN-HORN, s. (a raw youth), novice; niais; bé 
jaune, m. 

GREEN-HOUSE, s. serre, f. 

GREENISH, adj. verditre. 

GREENISHNESS, «. couleur, teinte verte. 

GREENLY, adv. vertement. (Timidy.) To bok 
greenly, prendre un air innocent, novice. 

GREENNESS, s. (of grass), verdure, f.; (waripeness), 
verdeur, f. (Vigowr.) In the greenness of youth, dans la 
verdeur de la jeunesse. (Newness), fraîcheur, f. 

GREEN ROOM, s. (at a theatre), foyer, m. 

GREENS, s. (a polite word for boiled cabbage, at table), 
choux, m.; légumes, m. 

GREEN SICKNESS, s. (a disease among young persons j, 
chlorose, f.; (com.), les pales couleurs, /. 

GRREN-STONK, s. pierre verte, f. 

GRREN-STALL, s. To keep a green-stall, tenir un 
étal—une boutique—de légumes. 

GREEN SW ARD, «. berbe, /. ; gazon, m. 

GREEN-WEED, s. (a plant), gaude, f. 

GREEN-WOOD, «. bois vert, m.; feuillage, m. 

GREEN-WOOD, adj. Under the green-wood shade, 
à l'ombre du vert feuillage. 

To GREET, v. a. saluer. The Mayor of London comes 
to greet you, le Maire de Londres vient vous saluer. The 
dark greets her with her song, l'alouette la salue de ses 
chants, (To welcome.) How did he greet you after your 
absence Ÿ comment vous a-t-il nçu après votre absence? 

ted him by the name of Cid, il le saluérent du nom 
de Cid. You greet him with grace, vous le recevez—vons 
le traitez—d'un air gracieux. (To tulate), féliciter 
de. vo. n. They greet in silence, ils se saluent en silence. 

GREETER, s. qui salue ; qui reçoit. 

GREETING, p. pr. (used subst.), salutations, f. Te 
send greetings, saluer. 

GREFFIER, «. (a registrar), greffier. 

GREGAL, adj. de troupeau. 

GREGARIOUS, adj. Sheep are gregarious animas, 
les moutons vont de compagnie—.—vont par bandes— 
per troupes. Rapaciows animals are not gregarious, les ani- 
maux rapaces aiment à être seuls—ne se recherchent pas. 

GREGARIOUSLY, ado. de, en compagnie ; par troupes, 
bandes, 
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GREGARIOUSNESS, s. rassemblement, me. + disposi- 
tion naturelle à vivre ensemble. 

GREGORIAN, ad. grégorien, ne. 

GRENADE, s. (fruit), greuade, f. ; (in war), grenade, 
I. Grenade greuadière, f. 

GRENADIER, s. grenadier. 

GRENATIFORM, ad. ayant la forme du grenat 

GRENATITE, s. (a mineral), greuatite, f. 

GREW, pret. of To Grow. 

GREYHOUND, s. lévrier. 

GRICE, s. petit cochon; petit pourceau, m. (4 step, 
en dancing.) No. not a grice, non, pas une seule glissade, 

Te GRIDE, v. a. déchirer, couper. The griding sword, 
l'épée tranobant ui pénètre en déchiraut, 

GRIDELIN, s. (corruption of the French : colour like that 
of the flower of flax ), gris de lin, m. 

GRIDIRON, «. gril, ». 

GRIEF, s. chagrin, m. ; peine, f.; douleur, /. 

We experience grief, when we lose à friend, nous éprou- 
vons du chagrin, de la peive, en perdant un ami. We feel 
grief at the misfortune of others, les malheurs des autres 
nous causent de la peine, You cannot imagine the grief 1 
feel at it, vous ne sauriez vous faire une idée de la peine 

ue j'en ressens. To give to grief, sabandonner à la 
uleur—au chagrin. To oh with grief, mourir de cha- 
grin. To die for grief, mourir de chagrin, She liad for grief 
ef having lost him, elle mourut du chagrin de l'avoir perdu. 

We feel grief whan we have offended a friend, nous éprou- 
vous une vive douleur—un vif uaud nous avons 
offensé un ami. The penitent heart is filled with most 
posgnant grief, le cœur penitent est péuétré de la douleur la 
PS pen à a daus | 

her days in grief, elle ss j les 
ire le Pattee A dub D 

4 foolish son is a grief to his father, un fils insensé est 
une source de douleur pour son père—fait le chagrin de 
son père. 

GRIEFFUL, adj. plein, e de chagrin. 

GRIEFSHOT, adj. dévoré, e de chagrin, 

GRIRV ABLE, adj. lamentable. 

GRIEVANCE, «. grief, sm. To repair grievances, réparer 
les torts, les injures, &c. 

To GRIEVE, v. a. afliger; chagiiner; tourmenter. 
Nothing grieves a parent like the conduct of a profligate child, 
il n’y a rien qui afflige un père—il n'y a rien qui cause 
tant de douleur à un père—comme la conduite d'un fils 
libertin. And it grieved him to the heart, et cela affligea son 
cœur—et cela lui affligea le cœur. {am grieved at the 
thought, je suis affligé de cette —cette pensée m'af- 
flige. Lamgrieved to sce it, je suis peiné de le voir—.—cela 
mn souffre de voir oon ve rice ame 40 hear it, 
je suis bien fach6—je regrette cou] je l'appreudre, 
(To offend, daplans), imiter. Fe 

To GRIEVE, v.n, (to mourn), pleurer, être dans le 
deuil. (In general, to feel sorrow), v'affliger de (en, dont). 


What do grieve at? de quoi vous affliges-vous? Je 
grieve at the loss of property, nous nous aflligeons de la perte 
de nos biens. We grieve A our misfortunes, nous pleurons 


nos propres malheurs 1 
ts ever grieving, elle se chagrine, s'afflige toujours. 
GRIEVER, «. qui est dane le deuil, dans To chagrin 
qui pleure; qui s'afflige, 
GRIEVING, p. pr. (used adj.), chagrinant ; affligeant. 
GRIEVINGLY, ade. avec douleur ; douloureusement. 
GRIEVOUS, adj. (Painful) AU affliction is naturally 
grievous, toute afiction est pénible—chagrinante—difficile 
a sup . This isa g sevous truth, c'est une vérité pé- 
nible, affligeante. (Burdensome.) The people bore impatiently 
the grievous load of taxes, le peuple souffrait impatiemmeut 
ces taxes onéreuses—les taxes qui ient sur lui—le 
poids des taxes. (Distressing.) famine was very 
grievous in the land, la famine affligeait cruellement la 
terre. These are grievous news, voila de tristes nouvellee— 
des nouvelles affligeantes—fôcheuses. (Great, atrocious.) 
Because their sin is very grievous, car leur péché est grief— 
énorme. Thus is a grievows mistake, c'est une grande faute. 
He had a grievous illness, il fit une maladie griève—grave ; 
wnlachy. 4 malheureuse (Offeasive.) To use grievous 
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words, se servir de mots offensants. (Serious, erpresmag 
wnoasiness.) To make grievous complaints, faire des plaiutes 
graves—ee plaindre grièvement (d'une chose). 

(Painful, to be lamented, in a general sense), facbeux, 
euse. Jt is grievous to sce him behave as he does, il est 
facheux—il est pénible—cela fait peine—de le voir se com- 
porter ainsi. 

GRIEVOUSLY, adv. grièvement. (Greatly), grande- 
ment. . (mite, s 

GRIEVOUSNESS, s. grièveté, f. (Calamity), cala- 

GRIFFON, «. griffon, =. 

GRIFFON-LIKE, a. comme un griffun. 

GRIG, s. (emall eel), petite anguille, f. (4 merry 
creature.) As merry as a grig, gai comme un pinson. 

To GRILL, ». a. griller; faire griller. 

GRILL, s. grillade, f. 

GRIM, adj. hideux, eus ; horrible. Grim visaged ar, 
la guerre au visage hideux. (Cross looking), refrogné, e. 
: GRIM-FACED, ad. qui a le—au—visage chagrin, 

ideux, 

GRIM-GRINNING, ad. ayant un air chagrin, bideux. 

GRIM-VISAGED, ad. Ses Grim-faced. 

GRIMACE, s. grimace, f. To be addicted to grimace, 
pese tise des grimaces—a grimacer. | , 

GRIMALKIN, s. (name given to a cut), grippeminaud. 

GRIME, « ordure, /.; saleté, f. His face all over 
grime, sa figure tuute sale—toute couverte de saleté. 

To GRIMER, ». a. salir; barbouiller; couvrir d'ordure. 

GRIMLY, adv. hideusement ; borriblemeut ; d’une ma- 
niére hideuse. 

GRIMNESS, s. horreur, f.; air hideux, horrible. 

GRIMY, ad. sale ; barbouillé, e. 

GRIN, s. rire malin, méchant, m.; ris sardonique, mo- 
queur. (Grinding of teeth), griucement de deuts, me. The 
ghastly grin of death, le rire bideux de la mort. He sheaves! 
twenty teeth at a grir, rieu qu’eu suriant, il montrait vingt 
dents à la fois. (Formerly, a snare), piége, m.; attrape, /. 

To GRIN, 0. 8. (in anger), grincer les dents. Death, 
come grin on me, and I will think thou smilet, O mort, views 
griucer les deuts en me regardant, et je croirai que tu suuris. 
He grinned horridly a ghastly smile, il sourit d'uu air bi- 
deux. They grinned their teeth, ils griugaieut les dents. 
(To laugh in mockery.) Why do you grin 0? pourquoi — 
ricannez-vous ainsi—ce ris sardouique—ces ricaunements ? 

To GRIND, v. a. (Of corn), moudre. (Of knives and 
other sharp instruments), Emoudre, repasser. (Of gé:æ), 
ARE (With the teeth), broyer. (Of cours), bruyer. 
(The teeth), griucer les dents. (To oppress.) To grimd the 
poor, écraser, fuuler les pauvres. (To chew), mâcher, 
broyer. 


To GRIND, v. =. Corn does not grind well before it is 
ay le blé ne se mout pas bien—n'est pas facile à moudre 
—lorequ'il est vert. (Glass grinds smooth, le verre acquiert 
uu beau poli per le frottement. 

GRINDER, s. qui moud ; (of knives, Sc), émouleur, 
repasseur. (Of the teoth which grind), dents macheliéres 5 
(Of teeth in deuts, f. 

GRINDING, p. pr. (uwd subst), (ef corn), mouture, f. ; 
(of knives, &c.), repassage, m. (Oppression), oppression, f. 

GRINDSTONE, «. meule, /.; pierre à repasser. 

GRINNER, s. ricanneur, eus; qui grimace. 

GRINNING, p. pr. (weed subel.), ricanvement, a. ; ris 
moqueur, sardonique, &c,; griucemeut, m. See Te Grin. 

GRINNINGLY, adv. eu ricaunant; d'un air moqueur ; 
avec un ris sardonique. 

GRIP, s. rigole, f: 

To GRIP, v. a. trancher; couper de rigoles. 

GRIPE, s. (grasp, hold), prise, f.; étreinte, f. To ke 
go one's gripe, lâcher prise. He held it with frm gripe, il le 
tenait fermement eutre ses mains. Compressing Nizza’a shen 
der throat witha powerful gripe, suisissaut la gorge Uélica‘e 
de Nizza d’une main de fer. He gives you such a terrible 
gripe, il vous serre comme si vous étiez daus un étau. He 
gave me his hand, and witha fable gripe—, il me donne la 
main, et pressant la mienne légèrement— ( Hand, poser. } 
You cannot escape his gripe, vous ne sauriez vous tirer de ses 
mains—de ses griffes. They pui if in my gripe, ils me le 
mirent entre les maius—dans la main—eu mun pouvoir. 
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Ff I had it in my gripe, si je le tenais entre mes mains, Can 
you endure the bitter gripe of poverty ¥ pourrez-vous suppor- 
ter les atteintes douloureuses—| ne affreuse—de la 
pauvreté? J take my cause out of the gripe of crue men, 
Jarrache ma Faroese des mains des hommes cruel 

(Colic.) to feel horrid gripes, je commengai à 
ressevtir des tranchées affreuses—une coligue terrible” 

(In ships), risses, * 

To GRIPE, v. a. saisir, serrer. He that speaks does gripe 
the hearer's wrist, celui qui parle saisit le poignet de celui 
qui écoute, He seized the bough with griping hold, il saisit 
Ia branche d'une main forte. Why gripe my hand so fast ? 
pourquoi me serrer la main si fort? To gripe the general 
sway into your hands, pour vous saisir de tout l'empire— 
pour suisir eutre vos mains le sceptre du monde, 

(To give pain in the bowels), douner la colique, des tran- 
chées—donner le mal de ventre. 

(To distress), gêner ; accabler. Griping poverty, la pau- 
vreté génante, tourmentante. 

(To take, snatch), saisir; gripper ; s'emparer de. 

(To Le close to the wind), serrer le vent. 

v.n. (To feel the colic), sentir des tranchées, avoir la 
colique. [homme avide. 

GRIPER, « qui saisit, s'empare de. (Miser), avare; 

GRIPING, p. pr. (used subst.), (colic), colique, f.; 
tranchées, f. ; (avarice), rapacité, f. (Used adj.), péuible. 
Griping pains, douleurs de ventre, des tranchées. (Miser- 
&), avide, rapace. (Of a ship), ardent. 

GRIPINGLY, adv. avec colique. 

GRIPPLE, adj. avide, rapace; dur, 

GRIPPLENESS, s. avarice,/. avidité, f. 

GRISAMBER. Se Ambergris. 

GRISETTE, s. Ses French-English part. 

GRISKIN, s. échinée, f. 

GRISLINESS, s. horreur, f. 

GRISLY, adj. hideux, euse. 

GRISONS, s. (in the eastern Swiss Alps), les Grisons. 

GRIST, s. mou‘ure, f. To bring grist to the mill, faire 
venir l'eau au mouliu. This brings no grist, cela ne rap- 
porte aucun profit. 

GRISTLE, s. cartilage, m. 

GRISTLY, ad. cartilagineux. 

GRISTMILL, s. moulin à blé, m. 

GRIT, s. grosse farine, /. (Oats, wheat coarsely ground 
or bruised, also called grvats), f. gruau de froment, d'avoine, 
d'orge, m.; (in eatables), gravier, m. 

GRITH, s. accord, m. agrément, m. 

GRITSTONF, s. gravier, m. 

GRITTINESS, s. substance graveleuse, f. 

GRITTY, adj, graveleux, ense; (in eatabks), quelque 
chose qui croque sous la dent. ; plein de graviers. 

GRIZFLIN, s. See Gridelin. {grison, m. 

GRIZZLE, # teinte grise, f.; (name for an uss), 

GRIZZLED, adj. gris, e. His hair just grizzded, oes 
cheveux commencaient à blanchir; (/um.), à grisonner. 

GRIZZLY, ad. grisâtre, tirant sur le gris To turn 
grizzly, devenir gris; (fam.), grisouner. ; 

To GROAN, v. n. gémir. | To groan for anguish, gémir 
d'inquiétude. 

GROAN, s. gémissement, m. 

GROANFUL, adj. triste, lugubre. 

GROANING, p. pr. (used subst.), gérnissement, m.; (in 
banting cris du cerf aux abois ; (adj. used), qui gémit. 

GROAT, s. (English coin). pièce de quatre sous. (Pro- 
verbsally, a small sum.) 1 would not give a groat for it, je 
'e:1 dounerais pas un sou. 

GROATS, s. gruau de frument, d'orge, d'avoine, m. 

GROATS WORTH, s. la valeur d'une pièce de quatre 
sous. Give me a groal's worth of it, donuez m'en pour 
quatre sous He is not worth a groat, il n'a pas quatre sous 
vaillant. 

GROCER, «. épicier, m. Green-grocr, marchand de 
légumes; (of a woman), herbière. 

GROCERY, s. épicerie, /. Have you a good stock of 
grocery ? avez-vous bonne provision de sucre, de café, de 
thé, et d'épices ? 

GROG, «. grog, m. (At sea.) The men live not had 
their grog ye ou n'a pas encore donné le grog à ‘équipage. 
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GROG-BLOSSOM, s. (redness on the nose from drink- 
ing), bourgeon, m. _ Full of grog-blossoms, bourgeonné. 


GROG-DRINKER, «. ivrogne. 

GROGGY, ado. ivre. : 
GROGRAM, |s. silk stuff stronger than taffeta, gros de 
GROGRAN, } Naples, gros de Tours, gros de, &c., gros 


graiu, m. 

GROIN, s. aine, f. (In arch.) Groined arches, arches 
en ause de panier. 

To GROIN, v. n. gémir. 

Gnome} (a plant), grémil, m. 

GROMMET, s. (sea term), anneau (de corde), m. 

GROOM, s. palefrenier, m. valet d'écurie. He had a 
groom with him, un valet à cheval le suivait—il était suivi 
d'un domestique à cheval—d’un groom. (Af cuurt.) 
Groom of the bed chamber, gentilhomme de la chambre, 
chambellan, m. Groom in waiting, gentilhomme—cham- 
bellan de service. Bridegroom, nouveau marié. s 

GROOVE, s. raiuure, f.; (among miners), puits, m. 

To GROOVE, v. x, faire une rainure, évider. 

To GROPE, v. n. marcher, aller à tâtons: (to seek 
blindly), tâtonuer, chercher à titons. We grope for the wall 
like the blind, de même que l'aveugle, nous cherchons le 
mur à titons. v. a. We groped our way at midnight, nous 
fîmes notre chemin—nous marchames—a tâtons, au milieu 
de la nuit. 

GROPER, s. qui marche à tâtons. 

GROPING, p. pr. (used adj.), qui marche à tâtons, en 
tâtonnant. 

GROPINGLY, adv. à tâtons. 

GROSS, adj. (bulky, thick.) A gross man, un homnie 
gros, corpulent. 4 body, un corps volumineux, large; 
(insipid, dense), épais, se; lourd, e; (coarse, rough, mean, 
vulgar, &c.), grossier, ère. (Dense.) Gross air, air épais. 
(Whole, entire.) The gross amount, la somme totale. The 

weight, poids brut, m. 

GROSS, s. (bulk, main body), masse, f. gros, m. (Com- 
merce.) Twelve dozens, grosse, f. To sell by the gross, 
vendre à la grosse. In the in , en gros, en masse. 

GROSSBEAK, s. (a bird), loxie, f. gros-bec, m. 

GROSS-HEAD ED, adj. qui a la tête dure, stupide. 

GROSSLY, ado. grossièrement ; (greatly), grandement ; 
(shamefully ), honteusement. 

GROSSNESS, s. grossiéreté, f. ; (thickness), Epaisseur, 
St. 7 (thickness), grosseur, f. 


ROT. 
GROTTO, je SSF 
GROTESQUE, |g, gruque 


GROTESK, 
GROTESQUE, |, Sts ue, f 
QuOT QUEL) o nee 


GROTESK, 
GROTESKLY, 

GROUND, «. 

(Earth, land, soil.) The ground is dry, hard, &c., la terre 
est sèche, dure, &c. To til the ground, cultiver la terre. 
Do not encroach on your neighbour's ground, n’empiétez pas 
sur la terre—le terrain—le bien—de votre voisin. To sow in 
good ground, semer dans un bou sol—terrain. Once more, 1 
stood on French je me trouvais encore une fois sur 
le sol frangais. You should plant them deeper in the ground, 
vous devriez les planter plus avant dans la terre. To lie 
on the ground, coucher par terre. He lay prostrate, his face 
to the ground, il se teuait prosterné, la face contre terre. Jt 
Sell on the ground, il tomba par terre. Our house stands on 
a rising ground, notre maison est située sur une éminence. 
The level grounds were overflowed, les basses terres—les 
plaines étaient inoudées. is tree does not grow well in 
the low grounds, cet arbre ne vieut pas bien dans les bas-fonds. 

(Field of battle, of action), champ de bataille, m.; (of 
single combat), terrain, m. 

(Pleasure grounds), jardins, m. bosquets, m. Come and 
see our grounds, venez voir nos jardins; “in France), 
jardins anglais, m. The grounds are extensive, la maison 
est entou-ée de jardins spacieux. 

(In pictures.) The fore ground, le premier plan. 7% 
back ground, foud, m. 
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(Of cohurs.) On a white = ee 
'rinciple, basis, cause.) grounds are i 
wees en sont déjà établies. He desired to know the 
round and event of this accident, il voulut connaitre la 
cause et les suites de cet accident. No ground of enmity 
exists between us, il n'existe eutre nous aucune cause d'ini- 
mitié, Sound judgment is the ground of writing well, un 
jugement sain est la base principale de la boune composition. 
I 30e no ground for such suspicions, je ne vois pas sur quoi 
vous pouvez appuyer—fonder—de semblables soupçons. 7 
have given you no ground for aint, je ne vous ai donné 
aucun sujet de plainte—aucune cause de plainte. What 
is the ground of your complaint ? sur quoi repose votre 
plainte ?— quelle cause avez-vous de vous plaindre ? What 
ta the ground of your hope—on what ground do your hopes rest # 
sur quoi fondez vous — appuyez-vous — vos espérances Ÿ 
You cannot blame him on that gromd, vous ne sauriez le 
blâmer sur ce sujet-là—à cet égard. Ground of accusation 
(in law), chef d'accusation; (com.), motif, sujet d'ac- 
cusation, 

GROUND, in conjunction with verbs. 

To be ubove ground (to live), vivre. Is he still above 
ground? existe-t-il—vit-il-encore? To break (in 
war), ouvrir la tranchée. (Fig. to begin operations), com- 
mencer, To be under ground, être sous terre; (beried), 
enterré. To go upon sure ground, être bien fundé—une pas 
se hasarder —.—étre sûr de son fait. To get ground (of 
mews, ideas, fashions), se répaudre. To get ground wpon 
another, gagner sur un autre; (fo advance), avancer. To 

in ground, gagner du terrain—avancer; se répandre, 
Te gin ground, céder ; lâcher pied. To lose ground, perdre 
da terrain—céder, faiblir—perdre l'avantage. To stand 
one's ground, to heep one's ground, teuir ferme; teuir bon; 
conserver sou avantage. To fall to the ground, tomber; 
tomber de soi-même; se réduire à rien. 

To GROUND, v. a. fonder, baser (sur une chose) ; (to 
vest upon), appuyer. (To teach the principles.) He grounds 
his pupils well first, il commence par bien faire apprendre 
les principes—les rudiments à ses élèves. He did not 
oucceed because he was not well grounded in grammar, il n'a 
pas réussi—parce qu'il ne connaissait pas bien les prin- 
cipes de la grammaire. He is well grounded, il connaît bien 
les _principes—les rudiments (de sun art, de la grammaire, 

Te ground arms (military), mettre armes à terre. [&c.) 

va. (Of a ship), échouer, toucher. 

GROUNDAGE, s. (duty for a ship standing in a port), 
droit de port ; droit d'amarrage. 

GROUND ANGLING, s. (sorte de pêche à la ligne 
ur attraper le poisson qui se tient au fond de l'eau; 

lhameçon traîne au fond, au moyeu de morceaux de 
plomb qui l'y retiennent). 

GROUND-ASH, s. rejeton de frêne. 

GROUND-BAIT, s. appat—amorce—(que l'on jette 
au fond de l'eau, pour y attirer le poisson). 

GROUND-FLOOR, 8. rez de chaussée, m. To live on 
the -floor, demeurer au rez de chaussée, 

ROUND-IV Y, s. lierre de terre, m. 

GROUNDEDLY, ade. avec foudement; avec raison. 

GROUNDLESS, adj. sans fondement, sans raisuu ; 
mal fondé, e. 

GROUNDLESSLY, ade. sans fondement, 

GROUNDLESSNESS, s. manque de raison, de fonde- 
ment, futilité, f. 

GROUNDLING, s. poisson qui vit au fond de l’eau. 
(A bow vulgar person), personne du peuple. 

GROUND-NUT, s. (a plant), pistache de terre, f. 
arachide, m. 

GROUND OAK, s. rejeton de chêne, m. 

GROUND-PINE, «. ivette, f. encens de terre, m. 

GROUND PLATE, s. (arch. ), sabliere, f. sole, f. 

GROUND PLOT, s. site d'une maison, m. 

GROUND RENT, s. rente foncière, f. 

GROUND-ROOM, s. chambre basse, f. appartement 
au rez de chaussée, m. 

GROUNDSEL, s. (a plant), séneçon, m. 

GROUNDSILL, s. (aill of a door), seuil, m. 

GROUND-TACKLE, s. (in ships), garnitures d'ancre, 
f. (fire), ss Tackle. 


sur un fond blane, 
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_GROUNDWORK, s. Las, /. fondement, m. pein 


cipe, m. 
GROUP, s. groupe, m. 

To GROUP, v. a. grouper. 

GROUPING, p. pr. (used subst.), art de grouper. 

GROUSE, s. coq de bruyère, m: 

GROUT, s. (in building, thin mortar), coulis, m. 
(Coarse meal), bouillie, f. 

GROVE, s. (small wood), bocage, m. bosquet, me. 

To GROV ©. ». ramper. Grorelling mind, esprit 
bas, rampant. 

GROVELLER, #. être abject, bas, rampant. 

GROVY, adj. boisé, e; bien planté. 

To GROW, v. n. (Of men and animals), croître, 
grandir. (Of péants), croître, pousser. Max has donc 
growing at twenty, à vingt ans l'homme cesse de grandir— 
ne grandit plus. She is not full grown yet, elle n'a pas en- 
core fini de grandir—elle n'a pas encore pris toute sa crois 
sance. How grown you are! comme vous avez grandi! 
That child has grown out of his clothes, cet enfant a telle- 
ment grandi, que ses babits ne sont plus assez grands poor 
lui. We grew up to manhood together, nous avons grandi 
ensemble—nous avons atteint l'âge d'homme ensemble. 
Now the prince grows up fast to be a man, or le prince va 
bientôt parvenir à l'âge d'homme. A4 their childrem are 
grown up, tous leurs enfants sont grands. 

These trees grow to a considerable height, ces arbres par- 
viennent à une hauteur considérable. grow sl, 
ils croissent leutement—leur croissance est Îente— ils arri- 
vent lentement à tuute leur croissauce. These Lave 
not yet grown to their full size, ces pans u'out pas fini de 
prmerelles n'ont pas encore leur hauteur ordinaire. 

cy grows all over our house, le lierre couvre toute la 
maison. These plants do not grow well in the shade, ces 
pa ne vienuent pas bien —ne poussent pas bien à 
‘ombre. 

A wort grew upon his nose, une verrue lui vint au—Jui 
poussa sur le—nez. 4 twmour out of his Lg, une 
tumeur lui avait poussé—lui était venue—à la jambe. 4 
tree grew out of a cleft in the rock, un arbre poussait— 
trait poeta une fente du rocher. by 

To grao with adÿectives is generally rendered by devenir. 
To grow rich, deveuir riche, s'enrichir. To grow por, 
devenir pauvre, To grow ambitious, devenir ambitieux. 
To grow near, s'approcher. To grow cold, se refroidir. Tb 
grow pale, devenir pâle, pilir. To grow Lirge, grossir. To 
grow less, diminuer. To grow used to a thing, s'habituer à 
une chose; devenir habitué à uue chose. Delos grew te 
be a free port, Délos deviut—par la suite de temps int 
à être—un port libre. To grow old, vicill:r. Te grew 


goung again, rajeuuir. 
(To increase.) The danger grows every hour, le danger 
croît, augmente à chaque instant. 

To grow in wislom, croître en sagesse, en houneur, en ré- 
putation, &c. We grow mp in vanity, nous croissous en 
vanité, 

Peculiar uses of To Grow. Bad habits grow spon us, les 
mauvaises habitudes nous gagnent—nous maitrisent, Jt 
is a taste which grows upon you, c'est un goût qui devient 
plus fort de plus en plus—qui s'empare de vous ;—qui 
prend racine. Divisions grow wpon wa, les divisivus 
augmentent parmi nous—se répandent de plus en plus 
parmi nous, ds he grew forward in years, he was trarmed 
up to learning, à mesure qu'il grandissait—comme il avan- 
gait en &ge—on le formait à la science. They dowbted arhere- 
unto this would grow, ils ne savaient jusqu'où cela irait. 
The king was grown to such a hight of reputation, le roi 
était parvenu à un si baut degré de réputation. After 
they grew to rest number, they grew lo adrantiges 
of places, après avoir appris à—après etre parveuus à— 
s'appuyer sur le nombre, ils parviurent à tirer parti des 
lieux — à ter de l'avantage des positions Jt grows 
into a habit, cela devient une—se change en—haLitude. 
To grow into favour with a person, gagner—s'insinucr dans 
—les bonnes grâces dune personne. /t grows late, il se 
fait tard. Winter grows fast on us, l'hiver s'avance ra- 

idement, To grow out of humour with a person, or a 
hing, se déguûter d'une personne vu d'une chœe. Ta 
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, Sennuyer de—æe fatiguer de (une chose). She 
dir patos in out of humour with it, elle s'en proie 
bientôt. To handsome (of a woman), embellir; (of 
a man), devenir bel homme, juli garçon. What sill 
grow out of such errors? qu'est-ce qui résultera de ces 
erreurs? No good ean grow ouf of it, il ne saurait en 
résulter aucun bien—aucun avantage. Hence grows that 
necessary distinction, de 1a vient—de 1a résulte—cette dis- 
tinction nécessaire. Let ws heep up a custom whence 0 
greata has grown, observons un usage d'où est venu 
un si bienfait. This is not grown from such a cause, 
cela ne vient pas d’une cause semblable, To grow sp to, 
s'élever, monter, jusqu'à. To grow oul of knowledge (of a 
child), grandir tellement qu'on ue le recunuaît plus. (Of 
any ons after long absence.) You are grown quite out of 

il y a si long-temps que je ne vous ai vu, que 
je ue vous aurais pas reconnu—que je ne me rappelai 
plus vos traits. To grow out of fashion, n'être plus de— 
cesser d'être «le—mode. 

(Te adhere, to stick.) In burnings, the chin would grow 
to the breast, dans les cas de brûlures, le menton s’unirait 
avec la puitrine. 

To GROW, v. a. (to produce, raise.) We grow no corn 
in this country, on ne cultive pas le blé daus ces contrées. 

GROWER, «. (of trees, plants which grow.) This sort 
Of tree is not a good grower, cette espèce d'arbre ne pousse 

bien. 

(Of a man who cultivates), cultivateur. He is a great 
corm grower, c'est un grand cultivateur. 4 tulip grower, 
qui cultive les tuli 

GROWING, p. pr. (used adj.), croissant, e. 

GROWL, s. grognement, m. The dog gave a growl, 
le chien grogna—fit entendre un groguement. 

To GROWL, v. n. grogner. (To mutter), murmurer. 

GROWLER, «. chien hargneux. (One who always 

+} groguard ; grogneur. 

GROWLING, p. pr. (waed subst.), grognement, m. 

GROWN, p. pt. (used adj.) Full grown, grand, e, qui 
a acquis sa cruissance. 4 well child, uu enfaut bien 
fait. To be grown over with. être couvert de (herbe, 

tes, Herre) 

GROWTH, a. crvissance, f. (Of plants.) They are 
of show growth, elles poussent, croissent — lentement — la 
croissance en est lente. They are of early growth, ils 
viennent vite. 4 fine growth of wood, une belle planta- 
tion—un bois qui vieut bien. (Jncrease), accroissement, 
#. augmentation, jf. progrès, m. 

( Production.) Is this of your growth? cela eet-il de 
he OWTHE D, 

R AD, 

GROWTNOT, } gros lourdaud. 

GRUB, s. ver, m. (In gardens), vers, m. insectes, m. 
chenilles, f. (Of a man, in contempt), ver de terre, m. 

To GRUB, v.n. (To dig, weed, clean, in a gurden for 
amusement), bécher; sarcler; travailler dans un jardin. 
To grub up, v. a. arracher des plantes, déraciner des arbres. 
The trees have all been up, tous les arbres ont été 

déracinés, enlevés. 

GRUBBER, «, qui travaille dans un jardin, soigne les 
plantes, arrache ce qui est inutile. 

GRUBBING HOE, 8. petit louchet, m. 

GRUB STREET, &. (formerly, a street in London, in- 
habited by mean writers.) A Grubstrect poem, un poème 
Sat yee un pure auteur—par un pauvre diable. 

GRUDGE, s. querelle, f. There is some grudge between 
them, il existe quelque querelle, quelque dispute entre eux. 
(Suveterate malevolence), rancune, f. To owe a grudge to 
a person, avoir une dent, une dent de lait—contre—en 
vouloir à--une nue, 

To GRUDGE, v. a. (Toenvy.) Do you love your sor- 
row 50 well, as to grudgs me part of it? aimez-vous donc 
tant vos chagrins, que vous m'en envieriez ma (To 
give with reluctance.) Do not grudge him the money he 
wants, ne lui plaignez pas l'argent clon il a besoin. J 
grudge the time, je donne oe temps avec répugnance. They 
have grudged ‘hese contributions, ils out donué leurs contri- 
butions de mauvaise grâce. 





®. =. murmurer, se plaindre. We do not grudge at our | 
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portion, nous ne nous plaignons pas de notre portion. They 
give grudging what public needs require, ils dounent en mur 
murant ce que les besoius publics exigent. 

Grudge not one against another, ne soyez pas envieux les 
uns des autres. 

GRUDGING, p. pr. (used subst.), envie, f. désir. 

GRUDGINGLY, ado. de mauvaise grâce; avec répu- 
gnance. 

GRUEL, s. gruau, m, eau de gruau, f. To fake gruel, 
prendre du gruau. 

GRUFF, adj. brusque ; bourru, e. 

GRUFFLY, ad. brusquement ; d'un ton brusque. To 
look gs, regarder de travers. 

GRUFFNESS, s. brusquerie, f. ton, air brusque. 

GRUM, adj. refrogné ; de mauvaise humeur. 

To GRUMBLE, v. n. murmurer; (to 
grogner. The lion over his prey, le lion grogne en 
dévorant sa proie. (To complain.) What does he grumble 
at? de quoi se plaint-il? He grumbls that he has no 
more, il se plaint de n'en avoir pas davantage. (Of the 
bowels), grouiller. (To mutter), grommeler. 

GRUMBLER, «. grogneur, euse. (Very fam.), gro- 
gnard, être mécontent, m. 

GRUMBLING, p. pr. (used subet.), murmure, f. gro- 
gnement, m. plainte, f. (Of the bowels), grouillemeut, m. 
(Used adj.) The grumbling thunder, le tonnerre qui gronde 
au loin, The grumbling wave, la vague mugisante ; gui 
murmure. 4 grumbling nois, un bruit sourd. 
foes storm, l'orage qui gronde. The grumbling bowels, 
les buyaux qui crient, qui gruuillent, 

GRUMBLING, s. bruit sourd, m. 

GRUMBLINGLY, adv. en murmurant; avec mécon- 
tentement ; avec répugnance. 

GRUME, s. grumeau, m. 

GRUMLY, adv. avec humeur; d'un air maussade, 

GRUMOUS, adj. en grumeaux ; grumeleux, 

GRUMOUSNESS, s. épaisseur, f. 

GRUNDSEL, s. See Groundsel. 

GRUNT, s. grognement, m. To give a grunt, grogner ; 
faire entendre un grognement. 

To GRUNT, v. n. grogner. 

GRUNTER, s. (a pig), cochon, m.; (one why com- 
plains), grognon, m. 

GRUNTING, p. pr. (used subst.), grognement, m. 

GRUNTLING, s. jeune cochon. 

GRUTCH, s. See Grudge. 

GRY, s. (a measure; the tenth part of an inch), une 
ligne; (com.), un rien. 

GRYPHITE, s. (crowstone), gryphite, f. 

GUAIACUM, «. gaïac, m. bois de gaïac. 

GUANA, s. (sort of lizard), guana, m. (guano, m. 

GUANO, s. (a substance used in Peru for manure), 

GUARANTEE, s. Se Guaranty. 

GUARANTOR, s. garantie, f. garant, m. 

To GUARANTY, v. a. garantir (une chose à une per- 
sonne—.—qu'une chose est ou sera). 

GUARANTY, s. garantie, f. 

GUARD, s. (men appointed to watch), garde, m.; (state 
of caution, vigilance), garde, f. To be a upon a. per 
son, garder—veiller—une personne, cannot always 
be a guard upon him, on ne saurait toujours le garder—le 
surveiller, Put a guard upon him, chargez quelqu'un de 
le surveiller. Be on your guard, soyez sur vos gardes. 
Put him on his guard, mettez-le sur ses gardes. 

(Military.) “The body guards, les gardes du corps. The 
foot guards, les gardes à pied. The horse guards, les gardea 
à cheval. The Horse Guards (in London, the office of the 
Commander-in-chief of the British forces), Bureau du Per- 
sonnel de la Guerre. J must call at the Horse Guards, je 
suis obligé d'aller au Bureau de la Guerre. To mount 
guard, monter la garde. To coms uff guard, descendre de 
gatde. The rear-guurd, Varriére-garde. The van-guard, 
Tavant-garde. To be on guard, être de garde. 

To GUARD, ».a., v.n. (To keep watch, guard, on.) 
A company guarded our baggage, une compagnie gardait le 
bagage. 4 ship guards the entrance of the harbour, un 
vaisseau garde l'entrée du 

(To protect, defend.) 


grarl), 


t. 
ke guard a city by mul and 
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forts, on défeud—protège—une ville avec des murailles, 
des forts. The port of Genoa is very ill guarded againet the 
storms, le port de Génes est trés-mal Sétendu contre les 
orages. 


Let experience guard us against the temptations of vice, 
que l' ence nous garde des—nous protége contre les 
—tentations du vice. ho will guard her against it? qui 
Yen gardera—qui l'en défendra? 

To guard against mech mistakes —, pour vous prémunir 
contre ces erreurs —. How will you guard against the at- 
tacks of the wicked? comment vous garderez-vons des— 
comment vous préma ires-vous contre les—attaques des 
méchants ? 

(To adorn with lace, burdere, &.), border. 

GUARD-BOAT, s. bateau de garde, m. 

GUARD-CHAMBER, s. salle des gardes, f. 

GUARD-ROOM, «. salle de garde, f. 

GUARD-SHIP, s. vaisseau de garde, m. 

GUARDABLE, adj. que l'on peut garder, protéger. 

GUARDANT, adj. (herald.), regardant. 

GUARDED, p. pt. (used adj.), (defended, protected), 

e; défenda, e; (cautious), gardé, e; réservé, e. 

GUARDEDLY, adv. avec précaution; avec réserve. 

GUARDEDNESS, s. réserve, f. précaution, f. 

GUARDER, s. garde; qui garde. 

GUARDFUL, adj. réservé ; précautionneux. 

GUARDIAN, s. (keeper), gardien. (Law, a person 
having the care of a ward), tuteur, tutrice. Joint-guardian, 
co-tuteur. 

GUARDIAN, adj. À gwardian angel, un ange gardien. 
{Protector), protecteur. 

GUARDIANSHIP, «. tutelle, f. 

GUARDLESS, adj. sans défense ; sans protection. 

_GUAVA, s. (a fruit), goyave, f. Gwava-tree, goya- 
vier, m. 

GUBERNATE, v. a. See To Govern, and derivatives. 

GUDGEON, «. goujon, m. , To fish for gudgeon, pecher 
du goujon—.—faire la pêche au goujon. (A man easily 
gulled, deceived), dupe, f. 

SUELE,| #. (a faction in Italy), les Guelphes, m. 


GUERDON, s. récompense, f. 

To GUERDON, v. a. recom penser. 

GUESS, s. conjecture, f. His art, like physic, is but a 
happy guess, son art, comme la médecine, n’est qu'une 
heureuse conjecture—un heureux hasard. dt a guess, J 
should think there were fifty people, sans compter—a en 
juger au hasard—je dirais qu'il y avait cinquante per- 
sonnes. It is guess work, c'est du basard. This is mere 
guess, ce n’est qu’une conjecture. To give a guess, deviner. 
He found it out at ons guess, il l'a deviné tout du premier 
cop. Give another guess, devinez encore une fois. 

0 GUESS, v. a. (to conjecture), conjecturer. From 
slight circumstances we guess an author's meaning, sur des 
circonstances insiguifiuntes nous conjecturons le sens de 
l'auteur. We only guess at it, nous ne faisons que con- 
jecturer. 

(To judge at random, to hit wpon by accident), deviner. 
I merely guessed at the member, je n'ai pas compté, je n'ai 
fait que deviner. You rightly, vous avez deviné 
juste. 

GUESSER, s. qui devine 

GUESSING, p. pr. (used ewbet.), conjecture, f. 

GUESSINGLY, adv. en devinant; en conjecturant; au 
hasard. 

GUEST, s. hôte, m.; (at a dinner, or supper), convive. 

GUEST-CHAMBER, s. chambre d'ami, /. 

GUEST-RITE, s. droits de l'hospitalité, m. 

GUEST-ROPE, s. (in skips), cable de hallage, m.; 
(en a river), corde de hallage, f. 

GUEST-WISE, adr. en hôte; comme un hôte, 

GUHR, s. (an earthy it), gubr, m. 

GUIDABLE, ad. que l’on peut guider; docile. 

GUIDAGE, s. frais de guide, m. 

GUIDANCE, s. (management, direction), conduite, f. 
conseils, m. They charge me with neglecting the qui 
of old men, on m'accuse d’avoir négligé les conseila—de ne 
m'être A abandonné à la conduite—des hommes sages. 
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J plare my son under your guidance, je confie mon fils à 
votre conduite—à vos suins, Under proper garidanre, be 
might have done better, il aurait pu réussir bien mieux, s'il 
avait eu un bon guide. Under the guidance of God's Holy 
Spirit we act rightly, guidés par l'esprit saint de Dieu. 
nous faisons ce qui est juste. Submit to the guidance of 
age and wisdom, laissez-vous guider par—sachez vous sou- 
mettre à—la vieillesse et la sagesse. 

GUIDE, s. guide, m. Experience is ome of our best 
guides, l'expérieuce est un de nos meilleurs guides. 

To GUIDE, v. a. guider; conduire, 4 stranger guided 
ws, un étranger nous guida—nous couduisit. Afen are 
guided by their interests, les hommes sont guidés par l'iu- 
térèt—.—l'intérêt guide les hommes. Let parents guide 
their children to virtue, que les pères guident leurs eufanis 
dans le chemin de—mènent, conduisent, leurs enfauts à— 
la vertu. 

GUIDELESS, adj. sans guide ; abandonné à soi-même. 

GUIDE-POST, s. poteau, m. 

GUIDER, s. guide, m. 

GUIDON, s. (military), guidon, m. 

GUILD-HALL, s. hôtel de ville, m. (Guild, qui si- 
gnifie “ payer,” s'emploie dans Je seus de “ confrérie (des 
marchands), dont les membres sv cotisaieut pour subvenir 
aux frais de la société.” Ces confréries sont devenues les 
corporations en Angleterre. Partout vd il y en a une, it 
y a une “ maison de la confrérie,” à laquelle on a donné le 
nom de “ Guild Hall.” L'Hôtel de ville de Paris, où 
siégeaient autrefuis le Prévôt des Marchands et les Eche- 
vins, pd au Guild Hall de Londres.) 

GUILDABLR, ad. sujet à l'impôt levé par la com- 
mune, 

GUILDER, s. (a coin), florin, m. See Gilder. 

GUILE, s. malice, f. artitice, f. tromperie, f. 

GUILEFUL, a#. trompeur, eus; artificieux, euse ; 
insidieux, euse. 

GUILEFULLY. ade. insidieusement ; artificieusement. 

GUILEFULNESS, s. artifice, f. tromperie, /. 

GUILELESS, adj. franc, franche; sincère; sans ar- 
tifice. 

GUILELESSNESS, s. franchise, f. sincérité, f. hom- 
nêteté, f. 

GUILER, s. trompeur, euse. 

GUILLEMOT, «. (a water-fowl), guillemot, we. 

GUILLOTIN, s. guillotine, f. 

To GUILLOTIN, v. a. guiliotiner. 

GUILT, s. (originally the “ malt, penalty,” of crime, 
now crime itself), crime, m. 

It was neither guilt of crime, nor reason of state, ce n'était 
ni Ja peine du crime, ni la raison d'état. He will not on 
Ais guilt, il ne veut pas avouer son crime. 

UILTILY, adv. d'une manière coupable ; criminelle- 
ment. 

GUILTINESS, s. culpabilité, f. 

GUILTLESS, adj. innocent, e. 

GUILTLESSLY, adv. innocemment. 

GUILTLESSNESS, s. innocence, f. 

GUILT-SICK, adj. repentant, e; plein, e de remords. 

GUILTY, adj. (criminal), criminel, le. (Having come 
mitted a crime, a fault), coupable. Wowk! you commit 20 
guilty an action? pourriez-vous commettre une action si 
criminelle? He is guilty of having sct fire to his house, il 
est coupable d'avoir mis le feu à sa maison. We are very 
guilty concerning our brother, nous sommes bien coupables 
envers notre frère. There is no man, that is knowingly 
wiched, but is guilty to himself, il n'est point d'homme 
sciemment méchant qui ne se sente coupable—qui ne 
sente le poids de son crime. Guilty or not gwilty? étes- 
vous coupable ou innocent Not guilty, je déclare que je 
suis innocent. The jury found him guilty, le juri l'a 
déclaré coupable. To be guilty of death, mériter la mort. 

GUILTY-LIKE, ad. en coupable ; comme un coupable. 

GUINEA, s. guinée, f. (environ 26 f. 30 c.) 

GUINEA DROPPER, s. fripon, m. flou, m. (fu, 
qui feint de luiser tomber de l’or dans la rue, pour 
attraper les personnes). 

GUINEA-HEN, s. pintade, f. 

GUINBA-PEPPER, s. poivre de Guinée, m. piment. se. 
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GUINBA-PIG, s. cochon d'Inde, se. 

Gwintan, tf (espèce de gros) merlan, =. 

GUISE, s. guise, f. By their guise, à leur guise, à leur 
maniére. Do it in this guise, faites-le de cette mauière. 
Jt never was our guise to slight the poor, ce ne fut jamais 
notre coutume que de mépriser le pauvre. Under the 
passe of, sous mine, prétexte, de —. 

GUISER, s. (a person in disgese), masque, m. 

GUITAR, s, guitare, f. (jouer de, pincer de, la guitare). 

GULCH 8. (an spi Fowl), goéland, m.  - 

H, s. greedy), glouton, =. 

To GULCH, v. n. sloutounes. 

GULES, s. (heraël.), gueules, f. 

GULF, s. golfe, m. The guif of Finland, le golfe de 
Finlande. “dn abyse), gouffre, me. 

GULF inventxp, adj. coupé, e plein, e de golfes et 
de baies. 

GULFY, ogy. plein, e de golfes. k 

GULL, s. ja trick), tour, m. tromperie, L.5 Ca dupe), 
D 2 A sea gull, mouette, f. (com.), goéland, m. 

o GULL, v. a. duper; tromper. To allow one's self to 
% ate se laisser tromper, duper. 
U ATCH . . 

GULLER, CHER, } «. fripon ; imposteur. 

GULLERY, =. duperie, f. imposture, f. 

GULLET, s. gosier, m. (A narrow pass), goulet, m. 

GULLIBILITY, s. crédulité, f. 

GULLIGUT, 2. gloutou, m. 

GULLISH, adj. uiais, e ; crédule ; qui se laisse attraper 
facilement. 

GULLISHNESS, s. crédulité, f. 

To GULLY, v. x. "sortir avec bruit. (Of water), 
débonder. 

GULLY HOLE, s. égoût, m. 






L, 8. épulie, f. 

GUM-LAC, s. gomme laque, f. 

GUM-RESIN, s. gomme résine, f. 

GUM-SENEGAL, s. gomme du Sénégal, f. 

GUM-TRAGACANTH, s. gomme adragante, f. 

GUMMINESS, s. viscosité, f. 

GUMMOUS, adj. gommeux, euse. 

GUMMY, adj. gommeux, eus. (Thick), épais. 

GUMP, «. niais. 

GUMPTION, s. sens, m. intelligence, f. 

GUN, «. canon, m. (A musket, fowling piece), fusil, m. 
To ket off. fire, a gun, tirer un coup de canon, un coup de 
feu. (To fire), faire feu ; tirer. 

GUN-BARRRL, s. canon de fusil, m. 

GUN-BOAT, s. chaloupe canonnière, f. 

GUN-CARRIAGE, s. affut, m. 

GUNNEL, s. See Gunwale. 

GUNNER, s. canonnier. 

GUNNERY, «. artillerie, f. 

GUN-PORT, ». sabord, m. 

GUN-POWDER, s. poudre à canon. 

GUN-ROOM, s. (is a ship), Sainte Barbe, f. 

GUN-SHOT, s. ée du canon. We were not within 
perdet, nous n’étions à—nous étions iors de la— 
portée du canon, du fusil. To receive a gun-shot, recevoir 
tm coup de feu—.—étre blesé par une balle, par un 
boulet de canon. 4 gan-shof wound, un coup de feu. 

GUN-SMITH, s. armurier. 

GUN-SMITHERY, s. manufacture de fusils, f. 

GUN-STICK, s. baguette, f. 

GUN-STOCK, s. fût, m. 

GUN STONE, s. boulet, m.; balle, f. 

GUN-TACK LE, s. drosse, f. 

GUN-WALE, «. (in a ship), plat bord, m. 

SURGE, +. tuarbillon, m. 
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To GURGLE, ». n. faire glouglau ; gargouiller ; sortit 
en gargouillaut. 4 gurgling noise, gargouillement, m.; 
bruit, =. 

GURHOFITE, s. gurhofite, m. 

GURNARD, s. (a fish), \ SRE 


GURNET, «. (a fish), 

To GUSH, v. ». jaillir. Blood gushed out of his wounds, 
le sang jaillissait de sa blessure. Tears gushed from her 
eyes, des larmes abondantes coulaient de ses yeux. v. a. 
jeter. 
GUSH, sd m. ; jaillissement, m 
GUSHING, p. pr. (used adÿ.), jaillissant, e; qui sort 
avec force, avec abondance. i 

GUSSET, s. gousset, m. 

GUST, s. (sudden squall, blast), coup de vent, m. (Sud- 
den burst of passion), accès, m. ; mouvement violent, m. 

(Taste), goût, m. According 10 the gust and manners of 
the ancients, suivant le goût et les manières des anciens. 
(Pkasure. gratification), satisfaction, f. ; plaisir, m. 

GUSTABLE, adj. que lon peut guûter; qui affecte le 
goût. 

GUSTATION, s. dégustation. 

GUSTFUL, adj. plein, e de goût. 

GUSTFULNESS, s. goût, m. ; saveur, f. 

GUSTLESS, adj. insipide ; sans goût. 

GUSTO, «. (Itakan), goût, m. 

GUSTY, acy. (Stormy.) Gusty weather, temps ven- 
teux. 

GUT, « boyau, m. (The stomach), veutre, m. A 
greedy gut, gourmand ; qui ne songe qu'à son ventre. Fat 
gut, ventru, qui a une grosse panse. (Jn fortif.), boyau, 
m. (A narrow pass), goulet, m. (A narrow passage, 
bobby), allée, f. 

To GUT, v. a. ôter, enlever, les entrailles. (Of fish, 
game, fowls), vider. (To plunder of contents), vider, dé- 
pouiller. The thieves entirely gutted the house, les voleurs 

épouillèrent la maison complétement—ne laissèrent que 
les quatre murailles. 7he house is completely gutted, il ne 
reste plus que les murailles. 

GUTTA SERENA, s. (medic.), goutte sereine, f. 

GUTTER, s. (to receive the water from the eaves of a 
house), gouttière, f. ; (a pipe or water-course under ground), 
égout, m. ; (if above ground), ruisseau, m. 

To GUTIER, v. a. sillunner. Afy cheeks are guttered 
with my fretting tears, mes larmes Liûlantes ont sillouné 
mes joues. v. #. (of a candle), couler. : 

GUTTERING, P. pr. (used adj.), qui coule, 

GUTTULOUS, adj. en petites gouttes. 

GUTTURAL, adj. guttural, e. 

GUTTURAL, s. lettre gutturale, f. ; gutturale, f. 

GUTTURALLY, adv. gutturalement. 

GUTTURALNESS, s. son guttural, m. 

GUTTY, adj. (herald.), guutté, 

GUY, s. (in ships), gui, m.; cordage de retenue, xz. 

To GUZZLE, v. n. goinfrer ; bâfrer. v. a. avaler. 

GUZZLER, «. goinfre, m. 

GUZZLING, p. pr. (used subst.), goinfrerie, f. 

GYBE, s. (sneer), lardon, m. ; pe de 

To GYBE, v. n. (sea term), muder ; trélucher ; changer 
d'amure, 

GYMNASIUM, s. gymnase, m. 

GYMNASTIC, adj. gymnastique. 

GYMNASTICS, s. gymnastique, f. (apprendre la gyw- 


GY NASTICALLY, adv. gymnastiquement, 
GYMNIC, adj. gymnique. 
GYMNOSOPHIST, s. gymnosophiste. 
GYMNOSPERM, 2, (tot.), gymuospermie, f. 
GYMNOSPERMOUS, adj. gymnosperme. 
GYNANDER, s. (bot.), gyuandrie, f. 
GYNARCHY, s gynécucratie, f. 
GYPSEOUS, adj. gypseux, euse. 
GYPSUM, s. erp M 

Gipsy. 


v. a. qui jette. 


GYPSEY. Ses 
GYRFALCON. Gerfalcon. 
GYROMANCY, s. gyromancie, f. 


GYVE, s. entraves, /. ; fers, m. 
To GYVE, v. a. entraver ; enchainer. 
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HA! inter. ha! Ha! ba! ab, ab! 
HABEAS CORPUS, «. (law.) Writ of habeas corpus, 
au moyen duquel on ae que la personne d’un 
prisonnier soit produite, et qu'il lui soit permis de trans- 
férer sa cause d'une cour à une autre. 
HABERDASHER, s. mercier, mercière, f. 
HABERDASHERY, s. mercerie, f. 
HABERDINE, s. (fish), merluche ealée, /. 
HABERGEON, s. (coat of mail), haubert, m. hauber- 


geun, m. 
HABILE, ad. (law), (At, proper), habile (à bériter—a 
uir de). 

HABILIMENTS, s. habillements, m. 

To HABILITATE, ©. a. (law), babiliter (à faire, à 
jouir de, &c. 

HABILITATION, s. habilité, f. 

HABIT, s. (dress), habit, m.; costume, m. They are in 
diferent habits, ces statues sont sous différents costumes. 
4 riding habit, habit de cheval, m. amazone, m. 

(Temperament, peculiar state of the body), habitude, f. 
tempérament, m. 4 sanguine habit, un tempérament san- 
guin, æ. To be of a costive habit, être naturellement constipé. 

(Custom, constant disposition of the mind), habitude, f. 
A great point in the education of children is to prevent the 
formation of bad habits, une chose essentielle dans l'éduca- 
tion des enfants, c'est d'empêcher qu'ils ne forment—qu ils 
ne preunent—de mauvaises babitudes. What a bad habit 
you have got into! quelle mauvaise habitude vous avez 
Prise—contractée! He is not in the habit of drinking, il 
n'a pas—il n'est dans—Ibabitude de boire. / am mot 
tn the habit of irregularities, ces excès ne sont pas dans 
mes habitudes—.—je n'ai pas l'habitude de commettre de 
semblables excès. 

Habits of plants, habitudes des plantes. 

To HABIT, v. a. habiller; s'habiller (en militaire, 
eu berger, &c. 

HABITABLE, ad. habitable. 

HABITABLENESS, s. état qui rend habitable. 7 
4 ncbt much the habitableness of these regions, je doute beau- 
coup que l'on puise habiter ces cont ue ces contrées 
soieut habitables. 

HABITABLY, ado. To be habitably situated, être dans 
un état habitable—dans une position habitable, 

HABITANCY, s# See Iuhabitancy. 

HABITANT, « See Iuhabitant. 

HABITATION, «. habitation, f. 

HABITATOR, s. habitant, e. 

HABITED, adj. babillé, e. 

HABITUAL, adj. habituel, le; ordinaire, 

HABITUALLY, ado. _ habituellement ; 
ment. 

To HABITUATE, v. a. habituer (une personne à une 
chose, à faire une chose, y—auquel.) Let ss habituate our 
selves to the exercises of charity, ‘Tabituone-nous à l'exercice 
de la charité, 

HABITUATED, p. pt. (used adj.), habitué à; accou- 
tumé, e 2 

HABITUDE, s. habitude, f. To write well, one must 
have habitudes with the best company, pour bien 
écrire, il faut avoir des habituiles fréquentes la bonne 
euciété, 

HABNAB, ade. à tout hasard—quoi qu'il arrive. 

HACK, s. (a horse for hire), cheval de louage, m. (A 
horse weed in hard service), cheval de peine, m.; rosse, f. 
(A person employed as a hireling), homme de peine. 

(A notch, a cut), taillade, f. ; (by a sword), coup d'épée, 
de sabre, m. 

To HACK, 0.4. (to mangle, cut), taillader; couper en 
morceaux. (Of bad carving), massacrer. (To hesitate in 
speaking ), estropier les mots. 

To let on hire), louer. v. n. se louer. 
aCe! P. pr. (used subst.), massacre, m 


ordinaire- 





Te HACKLE, e. a. (To comb flar, hemp}, sérencer 
(To tear asunder), déchirer. 

HACKLE, s. (a comb for dressing fax), séran, m. (4 
Ay for angling), mouche artificielle, f: 

HACKNEY, s. (hired horse), cheval de louage, m. 
(Hired carriage), voiture de louage, f’ fiacre, m. 

HACKNKY, adj. de louage; merceuaire ; commun, e. 

To HACKNEY, ». a. employer fréquemment, rendre 
commun, baual. 

HACKNEY-COACH, s. fiacre, m. Coll a hackney 
coach, faites approcher, avancer, un fiacre. Send for a 

ch, euvoyez chercher un fiacre. 

HACKNEYED, ad. (much wed), commun, e; be 
nal, e. (Of words, expressions), rebattu, e, daus la bouche 
de tout le monde. (Practised, ones He a ey 
hackneyed in the ways of men, il y a long-temps qu'il est 
fait—accoutumé—aux Bara des hommes. 

HACKNEYMAN, s. cucher de fiacre, m. maître de 
flacres, 

HACKSTER, s. coupe-jarret, m. 

HACQUETON, s. hoquetou, =. . 

HAD-I-WIST, (a proverbial expression), ob, si 
j'avais su. 

HADDER, «. bruyère, f. 

HADDOCK, «. (a fish), merluche, f. 

HADE, s. (in mines), descente, f. 

HAFT, s. manche, m. (4 hilt), poignée, f. 

To HAFT, v. a. emmancher; mettre un manche, une 
poignée (à une lance, une épée, &c.) 

HAG, s. sorcière, f. (An old woman), vieille, f. (4 


Soy), furie, f. 
HAG, v. a. tourmenter ; harasser. 

HAGARD, s. (a hawk), faucon hagard. 

HAGBORN, adj. fils —enfant—de sorcière. 

HAGGARD, adj. bagard, e To look hagard, avoir l'air 
effaré. 

HAGGARDLY, ads, d'une manière hagarde. 

HAGGARD, s. cour de ferme, f. 

HAGGESS, s. hachis (de tête de mouton et de fres- 
fue) a (Also pork sausage), saucisse, f. fromage de 
cochon, #. 

HAGGISH, ad. de sorcière; difforme; laid. 

To HAGGLK, ». a. tailler; bacher. (To barguir, 
cavil), marchander ; barguigner. 

HAGGLER, s. qui marc! le ; barguigneur, euse. 

HAGGLING, p. pr. (used subst.), barguigaage, sm. 

HAGIOGRAPHAL, adj. (concerning the holy writers er 


prophets), qe 

HAGIOGRAPHER, s. hagiograpbe. 

HAGIOGRAPHY, s. hagiographie, f. 

HAG-RIDDEN, adj. qui a le cauchemar. 

HAG-SHIP, s. esprit sorcier. 

HAGUEBUT, s. arquebuse, /. 

HAH! (intezy.), bab! i 

HAIL, «. grele, f. (Call) To be within hail, être à la 
portée de la voix. Hail, be well, salut, portez-vous bien. 

To HAIL, v. ». gréler. It hails, is hasling, il gréle—it 
tombe de la grêle. (At sea, to call from ome ship te 
another), héler. (To salute, to call), saluer. Hail, sxble 

{ salut, ange des ténèbres. ll men hailed me happy, 

tous les hommes me proclamérent heureux—me saluéreut 
du nom d'heureux. We hail this happy day, as the termi- 
nation of all our discomforts, nous saluous cet heureux 
jour, comme le terme de tous nos maux. 

To be hail fellow well met, vivre de pair à compagnon. 

HAIL, adj. sain, e. See Hale. 

HAILING, p. pr. (used subst.), salutation, f. 

HAILSHOT, s. (small shot), mitraille, /. 

HAIESTONE, s. grêlon, m. 

HAILY, adj. de grêle : accompagné de grêle. 

HAINOUS, adj. Se Heinous and Derivatives. 


HAIR, s. (of the head), cheveu, cheveux, m. (Qu the 
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body), poil, m. (‘The covering of beasts), poil, m. She has 
dark hair and blue eyes, elle a les cheveux noirs, et les yeux 
bleus. / must have my hair cut, il faut que je me fase 
couper les cheveux. Who has cut your hair in this manner ? 
ui vous a coupé les cheveux de cette façon? She dresws 
te Loir with taste, elle se coiffe avec goût lle arrange sce 
cheveux avec goût. She were her own hair, elle était 
coiffée en chereux. People de mot wear their hair long, on 
ne porte plus les cheveux longs. 4 fine head of hair, une 
belle chevelure—de beaux cheveux. My hair stands on 
end, les cheveux me dressent à La tête. That would make 
ors Re, slaved on eet ou Fait tresses Les chere à la tele 
He judges to a hair, il juge avec us grande pré- 
cision. fe would pl « has, il fendrait un cheveu en 
quatre. It is not worth a hair, cela ne vaut rien. Against 
the hair, à coutre poil. You go against the hair of your 
profession, vous faites tout le contraire de ce que vous 
fesses. 


PATR-BAG, . bourse, f. 
HAIR-BELL, s. (a pleat), byacinthe, f. 
j- See Harebrained. 


(a 

HAIR-BRAINED, aÿ. 

HAIR-BREADTH, s. At a hair-breadth, à l'épais- 
sœur d'un cheveu près What a hair-breadth escape, quel 
bonheur ! ils out été à deux duigts de leur perte. J spoke 
F4 haëir-breadth escapes in the imminent deadly breach, je 
lai racontais mes dangers, combien de fois j'avais été à 
deux doigts de ma perte sur la brèche murtelle. /’m 
within @ hair-breadth racing mad, il ne s'en faut de rien 

jue je ne sois fou à lier. 

HAIR-BROOM, s. balai de crin, m. 

HAIR-BUTTON, s. bouton de crin, m. 

HAIR-CLOTH, s. baire, f. 

HAIRED, adj. To be red haired, avoir les cheveux 


HAI R-HUNG, adj. suspendu par les cheveux. 

HAIRLACE, a m. 

HAIRLESS, aÿ. chauve; sans cheveux. The hairless 
face, le menton sans barbe, imberbe. The hairless skin of 
woman, La peau douce de la femme—saus poil. 

HAIRINESS, s. (of the head}, cheveux, m.; (of the 
fess), barbe, J poil, m5 (of the body), poil, m état 

=. 


ja, 

HAIR-PIN, «. grande épingle noire, f. 

HAIR-POWDER, «. poudre à poudrer, f. 

HAIR-WORM, s. (a sort of worm), criu de mer, m. 

HAIRY, ad. (in the head), chevelu, 0; (in the body), 
velu, e. 

HAKE, «. (a fish). le, m. 

HALBERDIGR. 2 ballctardier, 

HALBERT, s. hallebarde, /.; (en Angleterre les ser- 
gents portent une hallebarde.) To get a halbert, être uommé 


HS frig ong gO 
A! adj. i da, 
HALCYONIAN,} (seven days before and after ie 
winter solstice), jours alcyoniens. (Fig. calm, peaceable.) 
Nothing disturbed those halcyon days, rien ne viut troubler 
oe ear de paix, de calme. 
LE, adj. sain, e, robuste. 
To HALE, v.a. Ses To Haul. 


HALF, «. la moitié. Take half, pes la moitié. 
He ate hal a chicken for his dinner, à a mangé la moitié 
d'un à dîner. Take half an prenes la moitié 


d’une orange. To reast haifa lamb, faire rôtir une moitié 
d'agneau. We sent the way without stopping, nous 
avons fait la moitié de la route sans nous arrêter. Half 
the miseries of Life might be saved, on pourrait s'éparguer la 
moitié des peines de la vie. 1 do not want half the num- 
ber, il ne men faut pas la moitié. To cut into halves, cout 

en d.ux—par moitié. To do things by halves, faire les 


choses à demi. To divide in halves, partager par moitié. 
See Halves. 
Half a pound of une demi livre de sucre. 4 


pound and & half, une livre et demie. Jn half an hour, daus 
une demi-heure. Jn fo hours and a half, dans deux 
heures et demie. J want three hundred and a , il m'en 
fant deux cents et demi. (Observe that demi ts declined 


@fler the noun). 
al 
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jectives.) They are hulf ruined, ils emt 


HALF (with 
"he bottle is half empty, la bouteille est à 


à moitié ruinés. 
moitié vide. 

My better half (my wife), ma tendre moitié. 

Half too much, too much by half, trop de moitié. Ido 
not like it half so well as I did, je ne l'aime pes à moitié 
autant. To HALF, v.a. See To Halve. 

HALF, ade. moitié. Hai? loth, half consenting, moitié 
nou, moitié oui. ¥ 

Half and half, s. moitié eau et moitié vin; moitié 
ale et moitié porter; moitié eau et moitié eau de 
de ALF BLOOD. A brother bloud, 

HA , 8. the demi 
frère ; (by the father's side), frère Ad père; profs mother's 
side), frère de mère—frère utérin; (of horees and dogs), 
demi-sang. 

HALF BLOODED, adj. dégénéré, e; i 
fer breed), xvid SF Ma Sh (ru 

ALF BRED, adj. croisé ; (¢ briquet. 
HALF DEAD, 3 np LA an 
HALFER, adj. qui u'a que la moitié—qui n'est qu'à 


moitié. 

HALF FACED, adj. (¢f a portrait), en profil. 

HALF HATCHED LS 29), Pitt rise (im 
contenept), avorton, m, 


HALF HEARD, ad. à moitié dit, e ; raconté, e. 

HALF LEARNED, adj. savant à demi; (not well 
earned), à moitié appris, e. 

HALF LOST, adj. presque Lu, 

HALF MARK, s. (a coin), demi marc. 

HALF MOON, s. lune qui est à son second quartier; 


(in fort.), demi-lune, f 
ALF-PAY,s To be on hul/-pay, être à demi solle— 
ala de sole. 
HALFPENNY, s. demi-sou. For a half-penny worth, 
ur un demi sou; ur la valeur Taser que 
HALF-PIKE, s. demi-pique, f. 


HALF-PINT, s. demi-piute, /. 

HALF-READ, adj. : 

HALFSCHOLAR, a fiemi-mvant. 

HALF-SEAS OVER, adj, à moitié ivre; gris; dans 
les vignes du seigneur. 

HALF-SIGHTED, adj. qui n'y voit qu'à demi; (Ag.), 
qui a peu de jugement. 

HALF-SPHERE, s. demi sphère; hémisphére, /. 

HALF-STARV ED, adj. à moitié mort de faim. 

HALF-STRAINED, adj. bâtard. 

HALF-SWORD, & 70 be at half sword with a man. 
combattre un bomme à la distance d'une demi épée- 
combattre de près. 

HALF-WAY, adv, We have not gone half-way yet, 
nous n'avons pas encore fait la moitié du chemin. He 
soill meet him Uris pans eta. Han du chemin. 
(In purchasing and ining.) I will mest fo 

, bé bien! voyous, partageons le différent. =o 
“HALF-WAY, adj. The half-way house, maison, auberge, 
qui est à mi-chemin. Half way up the hill, à mi-côte. 

HALF-WIT, «. niais, e; sot, te. 

HALF-WITTED, adj. qui n'a pas tout son bon sens, 
HALIBUT, 

ALIBUT, s. (a fish), flétan, m. (grosse 
qui t Fun 400 livres. & jui 
grande consommatiou eu Angleterre). 

HALIDOM, s. (an adjuration, by our holy dame or 
Lady), par notre dame. By my halidame, par ma sainte 


HALING, p. pr. See Hauling. 

HALITUOUS, adj. rempli, e d'air. 

HALL, s. (court of justice), salle, /.; (public room of a 

tion), salle, f. Town hall, Guild hall, maison de 

ville, J. hôtel de ville, m. 

(Vestibule), vestibule, m. Servants’ hall, réfectoire des 
domestiques, nm. ) They 

(Manorial house), manoir, m. live at Upton Hall, ils 
habitent le Manoir d'Upton. We dine at eid foie, 
nous allons diner au manoir aujourdhui. 

(At Ozford and Cambridge, some of the minor rs 
are designated Halls), Clare Hall, collége de St. Claire. 

A Y 


ie); (il y ena 
en font une 
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eating room tng serre &e.), réfectorre. 
nin dine ri fe hall, les étudiants mangent—dinent 
—au réfectoire. 

HALLELUIAH, s. Alléluia, =. 

HALLIARD, «. (in ships), drisses, f. 

HALLOO, s. (ery to excite dogs), à lui !—taïaut ! 

To HALLOO, v.a. 0.2". Old Jokn halloos his hewnds 
again, le vieux Jean crie taiaut pour exciter ses chiens. 
Country folks hallooed after me, les campagnards criaieut 
taiaut a moi. 

AA ING, p. pr. (used subst), cri, m. 

To HALLOW, v. a. sanctifier. Hallowed be thy name, 
ton nom soit sanctifié. Within this hallowed grownd, dans 
cette terre sacrée—consacrée. 

HALLOWING, p. pr. (weed subst.), sanctification, f. 
Sonatcration 

HALLOW MAS, s. mese de le Toussaint, f. jour de 
la Toussaint, ms. 


coul 
HA LSENING, aie 
b ad. e 

HALSER, s. See Hawser. 

HALT, « halte, f. To make halt, farre halte, The troops 
made a halt at the bridge, les troupes fireut halte au pont. 

HALT, adj. boiteux, euse. 

To HALT, v. #. halter; faire halte (ie more mad). The 
army eas af Beet, | memos Ot halte à midi. v. a. aise 
arrêter; faire fai te. general halted his troope, 
général Gt faire halte à see 
i To hesitate.) How long halt ye 
ues à quand balancerez-vous 

verset, style, Se.) boiter, 
sonnet, un sonnet boiteux. 

HALTER, «. boiteux, euse. (4 rope, « headetall for a 
horse), licou, m. 

To HALTER, v. a. mettre un licou, (Tb bind with a 

+), lier avec une corde. 

HALTING, p. pr. (used subet.), boitement, m. 

BALTINGLY, adv, en boitant. _ roe 

o HALVE, v. a. en deux. 
this appl with me? A ME see poston ares 
moi 
“ HALVES. See Half. 

HALVES, adv. 7b do things by halves, faire les choses 
à moitié. To go halves, être de moitié. 7b cry halves, 
crier “a moi la part!” J cried halves, je criai «‘ je réclame 


ma pat 

AM, 2, (the thigh of a hog salted), jambou, m. Tb cat 
ham, manger du jambon. (Applied to pet le gros de 
la cuisse, m.; hanche, f. (In joke.) they sit upon 
their hams, quand ils sont assis à terre. 

Ham, as a termination in proper names, signifies ‘house, 
slew Waltham, maison de bois. fr Act village 
a Mai RY ADE, s. ha: ral 

AMADRY ADE, s. hamadryade, f. 

HAMATED, ad. crochu, e ; jrs A e. 

HAME, Ai collier (de cheval), m. 1 

HAMITE, s. :), hamites, f.; uilles courbées. 

HAMLET, s. le m. is eau. 

HAMLETED, adj. accoutumé à la vie de village, de 

HAMMER, s. marteau, m. (Of things sold by auction.) 
To come te the hammer (of feriture goods, and chattel), 
être mis à J'encan. (Of finded property), être mis en 
vente. (En Angleterre, l'officier chargé de la vente est 
armé d'un marteau d'ivoire, dont il frappe un coup, au 
lieu de dire “ adjugé,” comme en France.) The orator of 
the hammer denominates a cistern a reservoir, l'orateur du 
marteau (le commissaire priseur) désigne une citerne sous 
le beau nom de réservoir. 

To HAMMER, v. a. battre à coups de marteau; (of 
nails), chasser à coups de marteau; marteler. To hammer 
out a scheme, marteler un projet. Blood and revenge are 
hammering in my head, le sang et la vengeance me mar- 
tellent l'esprit. To hammer ouf a line (compose with dif 
feulty), marteler un vers. (To repeat.) We have en- 
davoured rte hammer yomething into his head, à force de lui 

3: 
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rebattre les mous nous sommes efforcés de les lui 
mettre dans l'esprit. Te hammer ond werds, prononcer les 


mots avec difficulté ; les laisser uu à uu. 

HAMMERABLE, a. ductile; que Lun peut travailler, 
façonner au marteau. 

HAMMERCLOTH, «. housee, /- (Ce nom vient de ce 
qu'autre fois il y avait une poche attachée an siége du 
cocher, qui contenait un marteau et d.s clous, pour ré- 
parer la voiture, en cas d'aocident ; la housse servait à la 
cacter.) 

HAMMERED, adj. martelé, e; rebattu, e. 

HAMMERER, «. forgeron; ouvrier qui travaille au 


marteau. 
DM MERHARD, adj. bien martelé, rebattu, e; forgé 
à froid, 

HAMMERING, p. pr. (weed subst.), coup de marteau. 

HAMMERMAN, s. vurrier qui travaille au marteau. 

HAMMOCK, «. bamac, m. 

HAMPER, «. panier, m. manne, f. 

To HAMPER, v. a. emberraseer; gener. He a3 hampered 
with debts, il a des dettes qui l'embarrassent—.— il est 
gent. (A hey), fanceer. 

ny Ragan P pr. (weed oubet.), embarras, m. 

HAMSTER, «. marmotte d'Allemague, f. 

HAMSTRING. a m. 4 

HAMSTRING, ». a. couper le jarret. 

HANAPER, «. trésor royal, m. 

To HANSE, v.a. See To Enbance. 


put 
mirent l'épée à la main. Now you are per in hand, write, 
écrivez, maintenant que vous voilà la plume à 

The papers are in my hands, les papiers sont entre 
mains, The estate is in the hamis of the moner, le bien est 


Ta main. Come, let us shake hands, allo 2, donnons-uous la 
main. He shook hands with me, il me toucha dans la main 
—il me donna la main. 

(A meaeure of four inches, applied to horses.) A heree 
fearceen hance Wg, te cheral qui a quatwze paumes de 

teur. 

(Skill) A friend of mine has a very fine hand om the 
violin, un de nes amis joue trée-bien du vialou— de la 
main sur le violon. Try your hand at it, emayez [eme 
hand at it, je ne m'y eutends pas—je u’y suis pas au fait. 
He had a mind to try his hand as a spectator, l'idée lai vint 
d'essayer le rôle de spectateur. He is a good hand at care- 
ing, il s'eutend bien à découper. 

(Men, workmen.) My tailor emphye twenty hands, mon 
tailleur emploie vingt ouvriers They arvix want of a fom 
hands, il leur faut quelques ouvriers 4U hands were on 
deck, tout l'équipage était sur le pont. Send a hand a-head, 


envoyez un homme à l'avant. 

(Writing.) To write a hand, avoir une belle écri- 
ture—une belle main. hat a bad hand! quelle maw 
vaise écriture! / know his hand, je connais sa main—son 
écriture. It ie her hand writing. c'est son écriture. 

(Of a clock, watch), aiguille, f. The svixute-hand is 
broken, l'aiguille des minutes est cassée. 

(Cards, held at a game), jeu, m. Come and look af my 
hamk, venca voir mes cartes -mon jeu. Play your hand 
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eut, joues toutes vos cartes. Jill you take a hand at cards? 
voulez-vous faire une partie de cartes? i 

(Side, part.) The house is on the right hand side, la mai- 
sou est à droite—a main druite—sur la droite. The house is 
not on this hand, la maism u'est pas de ce côté. 

(Authority, source.) 1 cannot doubt it, for 1 have it from 
tery good hand, je we saurais eu douter, car je le tieus de 
fort bunue part. See Private. 

HAND, with prepositions. 

(4t.) Your husband is at hand. votre mari est tout 
proche. I have every thing here at hand, j'ai tout tout prèt 
—sous Ia main—a portée. (Te approach.) The day of 
Christ is at hand, le jour de Christ s'approche. J dit not 
expect such treatment at your hand, je ne m'attendais pas à 
un pareil traitement de votre part. Never shail we 
the services which we have received at his hand, nous wvublie- 
Tous jamais les services que uvus avons reçus de lui—de sa 


At no han, sous nul rapport, nullement, en aucune 
maniére. (premiere. 

Hand over head (giddily), étourdiment; la tête la 

(By.) All the work is done by hand, tout l'ouvrage se 
faita la main. 

(In) In hand, en main, dans la main. How mach 
money huve you in hand now? combien avez-vous eu main 
—de disponible—(/am.), en poche, maintenant? What 
reocts are in hand? quels sont les amusements qui nous 
reviennent—qui nous sont préparés? J have now in hand 
a very pleasant sided he en ce moment en maine m'oc- 
cupe eu ce moment de—un travail agréable. ‘hat you 
any has nothing to do with the matter in hand, ce que vous 
dites u'a aucun rapport à la chose en question—dont il 
s'agit—dont nous nous occupons. 

They walked hand in hand, en marchant, ils se tenaient 
par la main—ils se donuaient la main. Jn everything we 
de, we go hand in hand, daus tout ce que nous faisuns, nous 
sommes toujours d’acedrl—nous nous tenons par la main, 
Let us goin hand in hand, and we shall succeed, réuuissons 
nos efforts—donuons-nous la main—et nous réussirons, 

(Ready payment), comptant. Receiving in hand one 
gear's tribute, recevant comptant le tribut d'une anuce. 

(Lx process.) Your coat is in hand, votre habit est en 
main—est entre les mains des ouvriers—.—on fait votre 
habit —.—les ouvriers sout après votre habit. 

Things will mot go on well as long as you do not take them 
tn hand yoursdf, les choses n'iront pas bien tant que vous 
ne les prendrez pis en maiu—que vous ue vous en char 
gerez pas vous-méme, 

(From.) To live from hand to mouth, vivre au jour le 
jour—au jour la journée. J cam get bread from hand to 
mouth, and make even ut the year's ewl, tout ce que je puis 
faire c'est de vivre au jour la journée et de joiudre les 
deux bouts de l'année. 

(OF) Uf you like, I will take it off your hands, si vous 
voulez, je vous en débarrasserai—en délivrerai. His sons 
are now off his hands, ses enfants sont grands maintenant, 
et ue lui coûtent plus rien—et ne lui sont plus à charge. 
Your daughter is off your hands, vous voilà débarrassé de 
votre fille—vous n'êtes plus chargé de l'entretieu de votre 
fle—(fam.), vous n'avez plus votre fille sur les bras. 

Hands off! à bas les mains—laissez cela—ne touchez 
pas; (release me), lâchez-moi. 

To speak, to act in an offhand way. parler, agir sans hési- 
ter—sans réflexion; (freely), sans cérémonie —sans façon ; 
(hastily), à la hôte. “See Hand with verbs, 

(On.) He has a large supply of goods on hand, i] a ane 
grande ision de marchandises en main (of which he 
cannot dispoee , sur les mains—sur les bras—dout il ne 
peut disposer. Jupiter had a farm on his hands, Jupiter 
avait une ferme sur les bras. His tere will remain on 
kis hands, because he has no fortune to give them, ses filles 
lui resteront sur les bras—i} ne se défera pas de ses filles— 
parce qu'il u'a pas de fortune à leur donner. It is allowed 
on ali hands that England is the best country, on convient 
de toutes parts que l'Angleterre est le meilleur des pays. 
On the one hand, d'une part ; on the other hand, d'autre part. 

(Out.) Out of hand (readily). To pay out of 
payer onan délai—de la main à la main. 
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(Over.) Hand over hand, main sur main. 

(To) From hand to hand, de main en main. 

(Uniler.) Uf he fall under my hands, s'il me tombe sour 
le main. He did it in an swederhand way, il le fit sous 
main. This deed is execuled under my hand and seal, cet 
acte est exécuté sous mou sing et revêtu de mon sceau. 
1 do not like these underhund dealings, je waime pas ces 
pratiques secrettes, To write short-hand, écrire sténo;ra- 
phiquement—stéuographier. 

(Upon.) AU his children are still upon his hande, il à 
encore tous ses enfants sur les bras. / rust have her wpon 
my hands, il taut que je me charge d'elle. The farm is 
now upon eur hands for want of a tenant, nous tenons cette 
ferme par noe mains, n‘ayant pas de fermier eu ce moment, 

Hann with Adjectives. 

He went out of office with clean hands, il s'est retiré les 
maius nettes. You must keep à tight hand spon him, il faut 
lui teuir la main haute. To do things with a high hand, 
faire les choses haut la main. He is my right hand, c'est 
mon bras droit. 7b bear a heavy hand over a person, traiter 
une personne avec sévérité. To buy second-hand things, 
acheter des choses de hasard—de rencontre. To buy at a 
dear hand (cost), acheter cher. You have made a fine hand 
of it, vous en avez tiré bou parti—(ironically), vous avez 
fait-là une belle affaire—(/am.), vous avez fait-lA une 
jolie cacade! 

HAND, with Verbe. 

The constables have laid hands upon him at last, tes 
de police lui ont enfin mis la main sur le collet. 4° / can 
but once lay my hands upon him, si je puis une boune fois 
l'attraper—mettre la main dessus. J Aave looked for it the 
totale dag, but I cannot lay my hand pan it je l'ai cherché 
toute la journée sans pouvoir mettre la main dessus. The 
party who had arrived before us had laid their hands on 
everything, la société qui était arrivée avant nous avait fait 
main bese sur tout. To day violent hands upon a person, 
maltraiter uue personne. 

Alnaschar was a very idle fellow that would never set his 
hand to any business, Alnaschar était un fainéant qui ne 
voulut jamais mettre la main à rien. Let us set our hands 
# the task, mettons la main à l'œuvre. 

This picture is not finished, I have not put my last hand te 
it, ce tableau n'est pas fini; je n'y ai pas mis—donné—la 
deruière main. 

He have no hand in this affair, nous n'avons aacune 
pris ne sommes pour rien dans—cette aflaire. They 

no hand in it, ils n’y sont pour rien—ils ne s'eu mêlent 
pe You should not blame me for a thing in which I have 

no hand, vous ne devriez pas me er d'une chose 
à laquelle je n'ai pris aucune part. He will have a hand 
in everything (he meddles, interferes, busies hinaal) il faut 
toujours qu'il se mâle de tout—(/am.), qu'il mette la 
main à la pâte. 

lost of the generals made their hand during those wars, 
la plupart des généraux Brent leur main—s'enrichirent— 
durant ces guerres. 

They are as hand and (they are very intimate), ils 
sont comme les deux pr A : (tee is much 
Samiliarity between them), ils vivent ensemble de pair à 
compagnon. 

We wrote several times, but our letters never came to hand, 
nous avous écrit plusieurs fois, mais noe lettres ue sont ja- 
mais parvenues. He what may, I wash my hands of 
i, qu'il arrive ce qu'il se pourra, je m'eu lave les mains, 
Come, give us a hand to move this table, dites donc, donnez- 
nous un coup de main, pour nous aider a remuer cette 
table, Shall I give you a hand? voulez-vous que je vous 
aide? Se on must aH dent Les hand, il faut que 

uelqu'un lui ait prêté la main. He kts thing sli; 
through his hands, il lime tout échapper de fist vale 2 
il est si indolent, que tout lui échappe des mains. 

If you do not like the horse, I will take it off your hands, 
si ce cheval ne vous convient pas, je vous en débarraserai: 
I wish it was off my hands, je voudrais en être débarrassé 
—pouvoir in’en défaire, 

He is not particular, he is satis with anything that 
comes to hand, il u'est pas difficile, il se contente de la pre- 
miére chose qni lui tombe suus la main. y 

a 
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Te give the upper hand (to yield precedence), dunner la 
droite. To Tend lan, combat, ate, coe 
à corps, day vioknt hands upon one's self, se donner 
mort. To bring up a chill by hand, élever un enfant à la 
cuiller. To come cap in hand, s° chapeau bas. 
To hep land in one's hand, faire valoir une terre. 7b take 
& thing in hand, entreprendre une choee—ee charger d'une 
chose. To have one's hands full, avoir les mains pleines— 
être très-occupé. (As much as can be done.) They had 
their hands to defend themseloes from fring, ils pou- 
vaient à peine—il leur fallait tous leurs efforts pour—se 
défendre du feu. I wash my hands of tt, je m'en lave les 
mains. To get one's hand in, ee faire la main (à une 
chose). To be in the doctor's hands, être sur la liste du 
médecin. To be even hands, être quittes—ne se devoir 
rien de part et d'autre. To change hand, changer de plan, 
de méthode. 7b strike hands (to bind one's to a bar- 
gain), se toucher dans la main. 70 4ft hand (in 
ewearing ), lever la main. To day hands on a person, faire 
violeuce à—mettre la main sur—uue personne; (in conse- 
crating ), imposer les mains. To clap the hands, battre des 
mains, 

To HAND, ». a. donner. Do hand me that book, don- 
nez-moi ce livre, je vous prie, To hand over, remettre. 
Has he not handed over to you the money he has received for 
you? est-ce qu'il ne vous a pas remis Vargent qu'il a requ 

a 


HAND-BALL, «. balle, f. 

HAND-BARROW, «. civière, f. 

HAND- BASKET, s. panier à anse, =. 

HAND-BELL, «. sonnette, f. 

HAND-BILL, ¢. affiche, f: 

HAND-BREADTH, s. la largeur de la main. 

HANDOUES +. mouchoir, m. 

s. menottes, f. me 

To HANDCUFF, v. a. mettre les PR Lu 

HAND-CRAFT, « See Handicraft. 

HANDED, p. pt. (used adj.) Right-handed, droitier— 
(more properly), qui se sert de la main droite. Left-handed, 
gaucher. Double, foo, handed, qui se sert également de la 
main gauche et de la main droite. (Transmitted), trane- 
mis, e. 

HANDER, s. qui transmet. 

HANDFAST, s. (hold), prise, f. See Custody. 

AND EUR nn 4. menottes, f. u 

+. poignée, f. petit 

HAND-GALLOP, s. A goona hand gall jet au 

BAND GLASS, +. cloche, f. 

ND-GRENADE, s. (artil, nade, fi 
HAND-GUN, « Rai me na 
HANDICRAFT, s. inétier, m. 

HANDICRAFTSM AN, «. artisan, m. ouvrier, m. 

HANDILY, ado, adroitement. (Conveniently), com- 
modément, (Within convenient reach), à portée; sous 


la main. 
(Conversent prorimity), 


HANDINESS, s. adresse, f. 
distance commode, f. 

HANDIWORK, s. travail, m. ouvrage, m. If is his 
own handiwork, c'est le travail de ses mains. You have 
reasons to be proud of your handiwork, vous avez grand sujet 
d’être fier de votre travail—ouvrage, 

HANDKERCHIEF, s. mouchoir, m. 

HAND-LANGUAGE, s. lan, des mains. 

To HANDLE, v.a. mauier. ( To treat), traiter. Hand- 

ing, maniemeut. 

ANDLE, s. manche, m.; (ha/?), poignée, f.; (of a 
pump), brimballe, f. (Instrument, a thing made use of.) 
The defence of Vatinius gave spas handle for some 
censure upon Cicero, la défe le Vatinius douna un peu 
de prise à la ceusure contre Cicéron. Take care you do 
not furnish a handle against you, prenez garde de leur 
fouruir des armes contre vous. It is a handle to attack you, 
c'est un moyen d'attaque contre vous (que voug leur 
fournissez). To be made a handle of, servir d instrument. 

HAND-LEAD, s. (for sounding}, sonde, f. 

HAND-LEATHER, ». (used by shoemakers), manique, f. 

HANDLESS, adj. mauchot, e; qui n’a pas de wain. 
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HAND-MAID, 

HAND-MAIDRN, J  #rvante. 

HAND-MILL, « moulin à bras, se. 

HAND-RAIL, s. rampe, f. 

HAND-SAIL, s. petite voile, f- 

HAND-SAW, a. petite scie ; scie À main, 

HAND-SCREW, «. crie, m. 

HANDSEL. s. à 

To HANDSEL, v. a. étrenner. 

HANDS OFF, inter. à bas les mains. 

HANDSOME, ad. 

(Beautiful with dignity.) I think his wife very handsune, 
je trouve sa femme fort belle. He is a handsome man, 
c'est un bel homme. She looks 20 handsome in that dress, 
ce costume, cette mise lui va si bien—.—elle a si bou ait 
sous cet habit. They occupy a handsome house, ile habiteut 
une belle maison. 

(Elegant, graceful), gracieux, noble. 

(Ample, bberal, generous.) I believe he has & handsome 
fortune, je crois qu il a une jolie fortune. It is a handsome 
present, C'est un beau présent. He receive! us in a 
handsome manner, il uous a parfaitement bien reçus à 
nous a fait l'accueil le plus généreux. 

(F , dexterows), adroit, e. 

|ANDSOMELY, adv. The house is handsomely fur- 
is la maison est joliment meublée. ( Generously.) 
Has she not rar wea! we vous a-t-elle pas 
géuéreusement récom, He has handsomely proniel 
for al his children, il a généreusement pourvu tous #s 
enfante—.—il a donné une jolie fortune—une existence 
aisée—à chacun de ses enfants. Jf J can handsomely aved 
it, si je pue men dis honnêtement. 

HAN MEN « beauté, f. élégance, /. géuéro- 
site, f. 


HAND-SPIKE, s. anspect, m. 

HAND.STAFF, s. épieu, m. 

HAND-VICE, s. étau à main, =. 

HAND-WEAPON, s. arme à main, f. 

HANDWORM, s. ciron, m. 

HAND-WRITING, «. écriture, f. This is not in my 
Father's hand-writing, cela n'est pas de l'écriture de nwo 


re. 

PANDY, adj. (performed by the hand), de main. 
(Ready, at hand.) All my tools are handy in this kil 
room, tous mes outils sont sous ma main—à portée—dans 
ce petit cabinet. (Convemient), commode. (Derterous), 
adroit, e. He is very handy with his spade, il manie bieu 
le louchet—il est trés-adrust au jardinage. 

HANDY BLOW, s. coup de main, æ. 

HANDY GRIPE, «. grippe, f. 

HANDY-DANDY, s. (a game). Change places, and 
handy-dandy, which is the justice, which is the thief? changes 
de place, et puis devinez, lequel est le juge, lequel est le 
voleur. (Jeu qui cousiste à Eviver daus quelle main une 
oon FENG di To hang perde 

To , ©. a. pendre. To a this, un 
voleur. The rebels were all hanged, tuus rae les fureut 
pendus. 7b hang a door, suspeudre une porte—la mettre 
sur les gonds. + To hang a picture, a sa + @ocrocoer 
un tableau, une mountre, &c. This picture does wot hang 
right, ce tableau n'est pas droit—est de travers. To hang 
a carriage, suspendre une voiture. To hang linen to dry, 
pendre da linge—mettre du linge à sécher. He Aungeth 
the earth upon nothing, il a suspendu la terre dans les 
airs. 

To hang a room, tapisser un appartement His room is 
hung with family portraits, sou appartement est tapisé de 
portraits de famille. J wowld hang this room with a Erely 
paper, je tapisserais cette chambre d'un joli papier bien 
gal. Music is better in chambers wainscoated than 
les appartements lambrissés convieuneut mieux à la 
musique, que ceux qui sont tapissés. 

Your dress does not ha: it sticks out, votre robe ne 
dessine pas bien votre taille, elle grimace. This stuff does 
not hang gracefully, cette étoffe ne drappe pas bien. {de 
not like those sleeves, now in fashion, les manches 
tombantes qui sont de mode à présent ne me plaisent pas 

Do not hang down your head as if you had done something 


HAP 
Pata , ne baisser pas la tête—ne vous tenez pas la tête 


me si vous aviez mal fait. 

She hung upon her son's neck, as if nothing could separate 
her from him, elle demeurait pendue au cou de son fils, 
comme si rien ne pouvait l'en arracher. People hang about 
him because he has something to give, ces geus s'accrochent à 
Jui—ee tiennent autour de lui—parce qu'il a quelque chose 
adooner. J cannot comprehend why these people hang about 
me mm this manner. je ne saurais comprendre pourquoi ces 
geus-là s’attachent ainsi à mes pas. 

A storm hangs over us, un rage nous menace—est sus- 

lu sur nos têtes, Dangers hang over the country, des 
laugers plauent sur notre patrie. Some illvess is hanging 
ebout him, il couve quelque maladie. He has a cold hang- 
ing about him, il a un rhume qui le tient, et dont il ne 
pent se débarrasser, Such sad thoughts hang upon my mind, 
when I am left to myself, that I cannot bear solitude, des 
peusées si tristes s’emparent de mon it—poursuiveut 
mon esprit—du moment que je suis seul, que la solitude 
m'est insupportable. Time hangs 20 heavily upon my hands, 
le temps me pése sur les mains—le temps s'écoule avec 
lenteur. Life hangs upon me and becomes a burden, ma vie 
s'écoule avec leuteur et devient un fardeau pesaut. 

We hang together in the common cause of our country, 
nous nous tenons par la main, pour la cause commune. 

The whole difficulty hangs upon this point, toute la diffi- 
culié tourne—s'appuie—là dessus. 

He used to tell such marvellous stories that all hung upon 
his Lips, il nous racontait des choses si merveilleuses, que 
nous dévorious ses paroles—que nous ne perdions pas une 
seule de ses paroles. 

kung upon his arm, elle s'appuyait sur sou bras— 
elle se tenait accrochée à son hae “a [pavillon. 

To hang out colours, a flag, arborer un drapeau, un 

To hang up, suspendre. 

To hang over, v. x. surplomber. 

Hang the man ! peste soit de l'homme! 

To hang afr faire long feu. 

HANGBY, s. dépendant, m. 

HANGER, s. coutelas, 2. 

HANGER-ON, «. dépendant, m. parasite, m. i 

HANGING, p. pr. (used adj.) Hanging sleeves, manches 
pendantes—tombantes. Hanging gardens, les jardins 
suspendus. People say it is a hanging matter, on dit qu'il 
y va de l'échelle, de la corde—que c'est un cas pendable. 
Have yous ever seen such hanging kooks? avez-vous jamais vu 
ane mine si patibulaire? 

HANGINGS, ». tapisserie, f. 

HANGMAN, «. bourreau, m. 

HANK, «. écheveau de fil, m. (In ships), anneau, or- 
ganneau ile bois, m. (Tie, hold.) To have a hank upon a 
Person, tenir une personne eu son pouvoir—(fam.), avoir le 
grappin sur une personne. So that they might have them 
upon the hank at no time, de manière à pouvuir leur mettre 
le grappin dessus—a les avoir dans leur pouvoir—daus tuus 
les temps. And I hate to hang upon a hank, et je déteste 
d'être retenu par aucun lieu. 

To HANKER, r.n. 
town, soupirer aprés—avoir uue grande soif de—les plaisirs 
de la ville. To hanker after fruit, désirer manger du fruit 
—courir le fruit. 

HANKERING, p. pr. (used subst.), violent désir, 2% 
soif ardente, f. 

HANSE TOWNS, s. villes auséatiques, f. 

HANSBATIC, adj, Buséatique. 

HA’ NT, contraction of Have uot. 

HAP, s. accident, m. Evil hap, mauvaise fortune, f.; 
triste accident. Good hap, heureuse fortune, f. 3 heureux 
accident, m. 

At hap hazard, au hasard ; à l'aveuture. 

To HAP, v.n. arriver. See To Happen. 

HAPLESS, adj. malheureux, euse. 

HAPLY, ado. par 5 par accident. 

To HAPPEN, v.n. There shall no evil happen to the 
Just, il n’arrivera pas de mal à l'homme juste. They talk-d 
together of all those things which had happened, ils s'entre- 
tenaient ensemble de tout ce qui était arrivé—de toutes les 
choses wis étaient arrivées. 
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To hanker after the diversions of the | f. 


HAR 


It frequently happens that the trasn is late, il arrive fr6 
quemment que le convoi est—il arrive fréquemmeut au 
convoi W’étre—en retard. 

As it may happen, ainsi qu'il pourra en arriver—selou 
les choses. Your does that happen ? comment cela se fait-il? 

My mother does not yet know what has happened to him, 
ma mère ne sait pas encore ce qui lui est arrivé, 

1 happened once to meet with such people, il m'arriva unt 
fois de rencontrer des gens de cette espéce. If you should 
happen to meet my brother, tell him I want him, s'il vous ar- 
rivait de rencontrer—si par hasard vous rencontriez— s'il 
arrivait que vous rencontrassiez—mon frère, dites-lui que 
j'ai besoin de lui parler. { happened to be at Paris at the 
time, je me trouvais à Paris—le hasard voulut que je fusse 
à Paris—a cette époque. 

(To light upon.) have happened on some other accounts, 
le hasard m'a fait tomber sur—jai rencontré—d’autres 
détails, 

HAPPILY, ado. heureusement. (Luckily), heurense- 
ment; par bouheur. 70 live happily (as man and wife), 
être heureux ensemble—vivre bien ensemble—(/am.), 
faire bon ménage. 

HAPPINESS, s. bonheur, m. There is no perfect happi- 
ness, il n'est point de bonheur parfait. Every one does not 
place his happiness in the same thing, tous les hommes ne 
mettent point leur bonheur dans la même chose. J do mot 
place, set, my happiness in it, je n’y mets point mon bonheur, 
‘She had the happiness to see them all before ske died, elle eut 
Je bonheur de les voir tous avant de mourir, 

HAPPY, adj. heureux, euse. J never saw a 
Family, je n'ai jamais vu de famille plus heureuse. He is 

ppy in every thing he does, il est heureux en tout ce qu’il 
fait. He was happy in sar, in love, in his undertakings, il a 
été heureux à la guerre, en amour, dans ses entreprises; 
James was always happy at a reply, Jacques avait toujours 
la répartie heureuse, prompte. 

Tam happy to see you, je suis bien aise de vous voir, We 
are happy in having an opportunity to serve you, nous 
sommes trop heureux — enchantés—charmés—d'avoir l'oc- 
casion de vous étre utile. dre not happy he is gone? 
u'êtes-vous pes Lien aise qu'il soit parti? 

It is a happy thing for you that he was at home, il est bien 
heureux pour vous qu'il se soit trouvé chez lui, 

We do all we can to make her happy, nous faisons tout ce 
qui dépend de nous pour la rendre heureuse, 

HARANGUE, s. barangue, f. To deliver a —, pronon- 
cer une harangue. 

To HARANGUE, v. a. haranguer.. 

HARANGUER, s. harangueur ; orateur. 

HARANGUING, p. pr. (used aubst.), harangue, f. 

To HARASS, v. a. harasser. To be harussed with care, 
fatigue, être harassé de soins, de soucis, de fatigue. Ow 
troops were harassed with a long march, nos troupes étaieut 
fatiguées de la longue marche qu'ils veuaient de faire. 
HARASSER, s. qui harasse, tourmente, 
HARBINGER, s. avant coureur, m, 

HARBOUR, s. port, m. (Gi shelter), asile, m. ; retraite, 
Who will give us harbour ¥ qui nous donnera un asile? 
To HARBOUR, v. n. se retirer; trouver un asile, une 
retraite, This night let's harbour here in York, pour cette 


uuit, reposons-nous ici dans York. 
‘une vnne). Who 
is ou age ? quel autre 


v.a. Donner asile A—recevoir— 

but his children should harbour him in 
ue ses enfants Jui donnerait un asile dans sa vieillesse $ 

My heart never harboured such a thought, mon cœur n'a 
jamais entretenu—nourri—de pareille pensée. His heart 
does not harbour vengeance, son cœur n'est pas ouvert à la 
vengeance—son cœur est étranger à la vengeance. 

HARBOURAGE, «. asile, m. 3 

HARBOURER, s. qui reçoit, donne asile & (Ina 
moral sense), qui nourrit, entretient. 

HARB À LESS, adj. sans port; sans asile. 

HARBOUR-MASTER, s. maitre de port. 

HARD, adj. dur,e. Hard wood, du bois dur. 4 hard 
apple, une pomme dure. 

A hard winter, un hiver rude. We have had hard words, 
nous nous sommes dit des duretés—nous en sommes venus 
aux gros mots. As to the hard words I have been obliged te 
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wee, quant aux mots difficiles qu’il ma fallu employer. He 
has a hard heart, il a le cœur dur. It is a hard cas, c'est 
un cas bien dur. It is difficult to please a hard master, ce 
n'est chose aisée que de plaire à un maitre difficile. 
Say, Eve 1 been a hard mistress to you? dis, ai-je été pour 
toi une maîtresse sévére—dure? The times are hard, les 
temps sunt difficiles. 

To be hard of hearing, avoir l'oreille dure—entendre dur. 

, To lead a hard life, mener une vie dure, pénible, labo- 
Fieuse. 

To make hard, rendre dur; eudurcir. To grow hard, 
devenir dur; s'endurcir. 

(Difficult, arduous.) This hard task which I have wnder- 
taken will bring me little honour, still less profit, cette tâche 
difficile— pénible—que j'ai entreprise—me rapportera peu 
d'honneur et encore moins de profit. The part you have 
assigned to him is certainly the Erin, la pee que vous 
lui avez assignée est sans contredit Ja plus difficile. 

This disease is hard to cure, c'est une maladie difficile à 
guérir. He is hard to please, to be pleased, il est difficile à 
contenter—il est difficile de le contenter. It is hard to be 
Hamed, il est dur d'être blamé. It is hard 1 should be made 
a sufferer in a case in which I am not concerned, il est bien 
dur que je doive—que l'on me fasse — porter la peine dans 
une chose où je ne suis pour rien. Such treatment is indeed 
hard to bear, un traitement semblable est bien dur à sup- 
pre He is hard to deal with, il est difficile à manier. 
It is hard to say which is the best, il est difficile de dire le- 
quel est le meilleur. Jf is hard upon him that he should be 
made to pay twice, il est bien dur pour lui d'être obligé de 
Reyer deux fois. It is hard for me to believe, cela est bien 

jur—difficile—a croire. th is hard to be known, la vé- 
rité est difficile à connaître. 

You are too hard upon him, vous êtes trop exigeant envers 
Jui; (too strict), vous êtes trop strict; (you do mot spare 
him), vous ne le ménagez It would be well to give up 
the contest, you will fr him 100 hard for you, vous feriez 
bien de renoncer à la concurrence, vous le trouverez trop 
puissant pour vous, 

HARD, ado. fort. 

He must work hard for his living, il est obligé de tra- 
vailler fort—de se livrer à un travail pénible—(/am.), de 
bien piocher—pour gagner sa vie. They drink hard, ils boivent 
beaucoup—(if habitually), ils sont grands buveurs. He 
prayed hard for mercy, il demandait grâce avec toute l’ar- 
deur possible. We very hard for a holiday, nous 
avons prié bien fort pour qu'on nous donnât congé. He 
presses hard for an answer, i) demande une réponse avec 
instance. To follow hard, suivre de près. To sound a letter 
hard, faire sonner une lettre bien fort. They were riding 
hard, ils allaient bien vite; they were riding, driving, as 
hard as they could go, ils allaient de toute Ja vitesse de leurs 
chevaux. 7b hit, strike hard, frapper fort. 

As hard as ever they could, de toutes leurs forces ; (fast), 
de toute leur vitesse. They set to as hard as ever, ils sy 
remirent aussi fort que jamais—de plus belle. 

It rains very hard, il pleut bien fort—il pleut à verse. 
The wind Wows hard, le vent souffle fort—il fait bien du 
vent. 

These taxes bear hard upon the working classes, ces impôts 
pèsent sur le peuple—la classe pros D After man 
ilness, it will go hard with him if he has a relapse, après une 
maladie aussi sérieuse, il aura de la peine à en réchapper, 
s'il fait une rechute, Everything has gone hard with me this 
year, tout m’a été contraire—tout a été de travers—cette 
année. It goes hard, les choses vont mal. Jf will go hard 
but I will have it, il y aura bien du mal, si je ne l'ai pas. 
He is put hard to it to Eve, il est dans la géne—il a bien de 
la peine a vivre. (by, tout près. 

CNear.) Hard at tout prés—tout proche. Hard 

(At sa.) Hard a-ke, lof tout. Hard a-starboard, tri- 
bord tout. Hard a-port, babord tout. Hard a-weather, 
arrive tout. 

HARD-BESETTING, adj. qui vous poursuit. 

HARD BOUND, aÿ. (propery), constipé; GA), 
arride. 

HARD-EARNED, ad. qui a coûté du travail, de la 
peine. aan Hard-gotten. 


HAR 


To HARDEN, v. a. (of matter), durcir, rendre dar. 
(morally), endurcir. (To make insensible, unfeeling.) In. 
gratitude hardens us against the impressions of pity, l'ingra- 
titude nous rend insensible aux impressions de la puis 
(To inure), endurcir (à un climat, au travail, à la pee) 

©. n. s'endurcir, 

HARDENED, p. pt. (used adj.), endurci, e. 

HARDENER, «. qui endurcit. 


HARDENING, p. pr. (wed subst.), endurcissement, m. 
- HARD-FAVOURED, adj. qui a les—aux—traits rudes, 
Lurs. 


HARD-FAVOUREDNESS, s. traits durs, m. dureté 
de la physionomie, des traits. 

HARD-FEATURED, adj. qui a les traits durs. 

HARD-FISTED, adj. serré, e; qui est dur à la desserre, 

HARD-FOUGHT, adj. _Hard-fought battle, combat opi- 
niâtre—combat où la victoire est longuemeut disputée. 

HARD-GOTTEN, ad. avec peine; qui a coûté 
du travail, de la peine. Death soon deprived him of his 
hard-gotten riches, la mort lui enleva bieutdt ces richesses 
qui lui avaient couté tant de sueurs—de peines. 

HARD-HANDED, adj. qui a les mnaius dures, endurcies 
au travail—(fam.), calleuses. 

HARDHEAD, s. J have been at hardhead with your 
citizens, j'ai tenu tête à—j'ai résisté tête à tète à—vos ci- 
toyens. 

HARD-HEARTED, adj. cruel, le; qui a le cœur dur. 
Can you be 90 hard-hearted as to destroy all our hopes? Au: 
riez-vous le cœur assez dur pour—auriez-vous la cruauté 
de—seriez-vous assez cruel pour—détruire toutes nos espé- 
rances? John Bull was very hard-hearted to his sister Peg, 
Jolin Bull était bien cruel—se montra bien cruel—euvers 
sa sœur Peg. 

HARD-HEARTEDNESS, s. dureté de cœur, f. dureté, 
JS. cruauté, f. 
 HARDIHOOD, «. hardiewse, f: Would he have the har- 
dihood to enter the sts? aurait-il la hardiesse d'eutrer en 
lice? ‘ 

HARD-LABOURED, adj. travaillé, e; peiné, e; tra- 
vaillé avec peine. L 

HARDILY, adv. hardiment. (Roughly), durement, 
sans soin. 

HARDINESS, s. hardiesse. f. See Hardibood. 

FARDE ok Bas 

Hardly shall you find any one 20 à peive en trouveres- 
vous ui aussi mauvais. "Hardly had ke arrived when he 
began, à peine était-il arrivé qu il commenga. The object 
is 20 diflant we can hardly ace it, Yobjet est. si éloigué que 
nous le voyons à peine. The veal is hardly dane, le veau est 
à peine assez cuit. (Unfavourubly.) To think hardly of 

ic measures, avoir une opinion défavorable—mauvaise 
opinion—des mesures publiques. (Hareshly, craelly.) The 
Prisoners were hardly treated, les prisonuiers fureut dure- 
ment traités. Such information comes hardly to a grown 
man, de pareils avis sout durs pour un homme. 

HARDLY EVER, ado, ne jamais, 

HARDMOUTHED, adj. qui a la bouche dure. 

HARDNESS, s. dureté, f. (Difficulty.) ‘The hardaess 
of an enterprise, la difficulté d’une entreprise. ( Scurcity, 
penury.) The hardness of times, la sévérité, rigueur des 
temps. (Obduracy.) The hardness of the heart, l'endur- 
gisement du cœur. (Of winter), rigueur, f. (Coarseness, 
harshness.) The hardness of favour, dureté des traits, de la 
physionomie. (Roughness in works of arts), rudese, f. 

Hardship.) ‘Endure hurdness, supporter les travaux — 
ine, 
ARDNIBBED, adj. (of a pen), qui a le bec dur, 

HARDOCK, s. bardane à feuille blanche. 

HARDS, s. (coarse part of flax), étoupe, f. 

HARDSHIP, s. fatigues, f. peines, /. travaux, m. He 
yielded himself up to all the hardships that men can suffer, il 
ze livra—se dévoua—a toutes les peines que homme peut 
souffrir. Jt is a great hardship to get wp early, c'est une 
chose bien dure que de se lever de bonne heure. 

HARDVISAGED, adj. qui a la figure, la physiouomis 
dure. 

HARDWARE, s. guinea lene. 

HARDWAREMAN, s. quiucaillier. 


HAR 


HARD WORDS, s. duretés, f. To come te hard werds, 
en veuir aux gros mots—aux invectives. 

HARDWORKING, af. lahorieux, euse. 

HARDY, adj. (Bold, daring.) Whe is hardy enough to 
encounter such danger ? qui est assez hardi pour—qui aura 
la hardiesse de—affronter.un tel danger ? 

(Strong, inured to fatigue, bad weather), fort; robuste; 
fait a la fatigue. (Of plants.) These plants are hardy, ces 
plantes ne craignent pas le froid—ue sont pas délicates 
—.—eont fortes. 

Foel- , téméraire. 

HARE, s. lièvre, m. 

HARE-BELL, s. (a plant), campanule, f. 

HARE-BRAINED, ag. étourdi, e; écervelé, e. 

HAREFOOT, s. (a plint), pied de lièvre, m. 

HARE-HEARTED, adj. peureux comme un lidvre— 
qui a un cœur de poule. s 

HARE-HOUND, s. chien pour la chase du lièrre— 
ehien courant. 

HARE-HUNTING, «. chasse au lièvre, /. 

HARELIP, s. bec de lièvre, m. 

HARELIPPED, adj. qui a un bec de lièvre. 

HAREPIPR, s. appeau pour le lièvre. 

HARES EAR, «. (a plant), oreille de lièvre 

HARES LETTUCE, s. laitue de lièvre, /. 

HAREM, s. harem, m. 

HARENGIFORM, adj. qui a la forme du hareng. 

HARICOT, s. (a mess of stewed mutton and turnips), 
baricot (de En) m. (Beans), haricots, m. 

HARIER, s. chien pour la chasse du lièvre. He beeps 
@ pack of harriers, il a une meute pour la chasse au lièvre 
de chiens courants. 


HARK, ». n. écouter. Hark! silence! écoutez! ! 
HARL, s. (skin of fez). fil de lin, de chanvre, m. 
ie flamenteuse du lin, du chanvre, f. 

HARLEQUIN, s. arlequin. m. 

Te HARLEQUIN, v. #. faire des arlequinades. 

HARLOT, «. prostituée, /. Alle de joie, f. 

Te HARLOT, v. x. se prostituer. 

HARLOTRY, s. prostitution, m. 

HARM, s. tort... injure, f. mal, m. He is inenpable F4 
doing any ene harm, il est incapable de faire du mal 
pepe jure—de faire tort—à qui que oe soit. Tek 9 som 

swine, it will do #0 harm, prenez un verre de vin, cel 
me vous fera pas de'mal. 
te el me el thems: ete Lanciom, 60 Inip then ress 
berm's way (injury happening to them), nous ne voulons 
pas qu'ils aillent à Londres, pour D tenir à ai du 
danger; (to gen them from doing wrong), pour les 
empêcher de faire du mal. J will JSrom harm's way, 
je veux me tenir à l'abri du mal—a l'abri des tentations. 
Let them be, they will come to no harm, laïmez-les, il ne leur 
arrivera pas de mal. "here is no harm in him, il n'est pas 
méchant—il n'a pes de mauvaises intentions—.—(he is 
not very cunning), il n'entend pas malice. See There is, 

À hope no harm will happen to him, j'espère qu'il ne lui 
arrivera aucun mal. J hope you have received no harm, 
j espère qu'il ne vous est arrivé ancun mal. Have you re- 
erwed any harm at his hand? vous a-t-il fait aucun tort 
—.—erez-vous à vous plaindre qu'il vous ait fait tort ? 

To HARM, ». a. faire du tort—du mal—(a quelqu'un). 
We will not harm you, nous ne vous ferons pas de m 
Cover them, leet the snow shouki harm them, couvrez-les bien, 
de crainte que la neige ne leur nuise. 

HARMED, p. pt. (seed adj.), à qui on a fait tort, du 
mal, injure. Can you complain of being harmed? pouvez- 
vous vous plaindre que l'on vous ait fait du tort? 

HAN EL fe (African rue), harmale, f 

HARMFUL, adj. (of things), nuisible; (of persons), 

euse, 


HARMFULLY, adv. nuisiblement, dangereusement. 

HARMFULNESS, s. danger, m. méchanceté, f. nature 
Buisible, dangereuse, f. . 

HARMLESS, adj. innocent, e. (Unhurt.) To save a 
person harmless, tirer une personne saine et sauve—sans 
qu'il lui arrive aucun mal. J escaped harmless, j'en suis 
sorti sain et sauf — sans qu’il me soit arrivé aucun mal. 
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HAR 


HABMLESSLY, adv. innocemment; (without dois 
hurt), cans faire de mal; (without receiving any harm), 
sain et sauf; sans accident; saus souffrir de mal, 

ra ESS, s. iunoceuce, f. 

HARMONIC, - * 

HARMONICAL, {*%: harmonique. 

HARMONICA, s. (musical glasses), harmonica, f. 

HARMONICS, s. harmoniques. 

HARMONIOUS, adj. harmouieux, euse. The verse of 
Chaucer is not harmonious to us, les vers de Chaucer ne 
nous paraissent pas harmonieux. 

HARMONIOUSLY, adv, harmonieusement; (in peace 
and friendship), d'accord, en paix. 
HARMONIOUSNESS, s. harmonie, f. 

HARMONIST, s. harmoniste. 

To HARMONIZE, v. a. harmonier, faire accorder. 
v. n. (to agree), être d'accord. (To agree in sense.) The 
Sacts stated by different witnesses harmonize, les faits rappor- 
tés différents témoins s'accordent, 

LARMONIZER, s. barmoniste; (one who reconciles 
others), réconciliateur. [métre. 

HARMONOMETER, s. (an instrument), harmono- 

HARMONY, s. harmonie, f. To live ix harmony, vivre 
ur ns ; 

ARM , & (a Spartan governor), harmoste. 

HARNESS, s. (an armour), barnois, m. To put on the 
harness), endosser le harnois, (The equipment of a draught 
horse), barnais, m. Top ere te mettre un 
cheval à la voiture, is horse does not go well in harness, 
ce cheval n'est pas bon à la voiture. 

To HARN v. a. harnacher; mettre le harnais 
Harness my horse, mettez mou cheval au cabriolet, 

HARNESSED, p. pt. (used adj.) Harnessed in rugged 
steel, couvert de dur acier. 

HARNESSER, «. valet d'écurie. 

HARNESS MAKER, s. eellier: bourrelier. 

HARP, s. harpe, f. jouer de la harpe; pincer de le 
harpe. Jow's harp, guimbarde ; (jouer de la —). 

HARP, v. ». jouer de la harpe. (70 dwell om, to 
repeat.) He is ever harping on the same thing, il chante 
toujours la méme chanson—il répéte toujours la méme 
chose. You harp a little too much upon the same subject, 
vous revenez un peu trop souvent sur le même sujet. 
Gracious Duke, harp not on that, mon noble Duc, ne 
touchez pas cette corde. 

HARPER, «. joueur de harpe. Le 

HARPING, p. pr. (used subst.), répétition; (fam.), 

, Me 

HARPINGS, s. (in shipe), pièces de quartier, f. 

HARPING IRON, s. rs, m. à F 

HARPIST, s. harpiste. 

HARPOON, s. harpon, #. 

To HARPOON, ». a. harponner. 

HARPOONER, s. neur. { a 

HARPOONING, p. pr. Skilful in harpooning, adroit à 

HARPSICHORD, s. clavecin, =. ; (jouer du clavecin). 

HARPY, s. harpie, f. 

HARQUEBUSK, s. arquebuse, f. 

HARRIDAN, s. (an old sirumpet), haridelle, f. 

HARRIER, s. chien courant. 

HARROW, s. berse. 

To HARROW, v. a. herser. (To teur, distress.) I 
could a tale unfold whose lightest soord would harrow up thy 
soul, je pourrais te raconter une histoire, dont le moindre 
mot te déchirerait l'âme. Cease a description which hurrows 
wp the feelings, interrompez ces détails qui me déchirent 
Vame—le cœur. (Formerly to plunder), ravager ; piller. 
(To disturb.) Amazed 1 stood, harrowed with grief and 
care, je demeurai étonné, tourmenté de chagrin et de souci. 

HARROWER, s. qui berse, 

HARROWING, p. pr. (used adÿ.), déchirant, e. 

To HARRY, v. a. See To Harrow. 

HARSH, adj. (rough to the touch), rude. Harsh cloth, 
drap rude. (Hough fo the faste), pre, rude, (Grating tc 
the ear.) It is harsh to the ear, cela est dur à l'oreille. 44 


sounds very harsh, cela est fort dur à enteudre—blesse 
l'oreille. 4 harsh voice, une voix dure. (Austere.) Ciri- 
lization softens the harsh nature of man, l'éducation adoucit 


HAS 


fe naturel sauvage de l'homme. (Serre) The precept is 
harsh, le précepte est dur, sévère. He is eo harsh fo his 
children, il est si dur euvers ses enfants. 

HARSHLY, adv. durement, rudement. Te treat a 
person harshly, traiter une personne avec dureté—durement. 
It sounds harshly to the ear, cela est dur à Yoreille—a 
entendre. 


HARSHNESS, s dureté, /. rademe, f. His harshness to 


his chikiren is r, sa dureté euvers ses enfants est 
impardonable. 
|ARSLET, «. fressure, f. 
HART, «. cerf, m. 


J HAR TSHORN; «\corne de et. corenee de come de 
HARTSTONGUE, «. (plant), langue de cerf, f. 
HARUSPICE, s. aruspice, 

HARUSPICY, s. science des aruspices, f. 

HARVEST, s. moisson, f. The narvest this year is 
abundant, la moisson est te —nous avons une 
abondante moisson—-cette année, We shall reap a fine 
harvest, nous ferous une belle moisson—récolte. Let us not 
sleep in harvest time, ne dormons pas dans le temps de la— 
pendant la—moissun. To gather in—to got in—the harvest, 
rentrer les graius, la récolte. To sow for a harvest, semer 
pour moissonner. He that sows iniquity will reap a harvest 

woe, celui qui sème l'iniquité moissounera—recueillera 

les chagrins. 

To HARVEST, v. #. faire la moisson, la récolte; re- 

cueillir les grains, les blés, &c. 3 
HARVESTED, p. pt. (weed adj. of corn, fruit, &c.), 


rentré, 

HARVESTER, s. moissonneur ; moissonneux. 

HARVEST FLY, s. cigale, f. 

HARVEST-HOME, s. rentrée des grains, f. To sing, 
celebrate, keep harvest-home, feter, célébrer, s'amuser à— 
la moisson~la rentrée des grains. This is my harvest- 
home, c'est ma moisson—c'est mou jour de moisson. 

HARVESTING, p. pr. (1 eubst.), muisson, f. 
récolte, f, 

HARVEST-LORD, s. le roi des moissonneurs. 

HARVEST-MAN. s. moissonneur. 

HARVEST-QUEEN, e. (one elected among the reapers), 
Ta reine de la moiseon. (An image of Ceres carried about 
pari time), oe de la moisson. (Among Roman 
Catholics, the image of the Holy Virgin carried in ion ), 
Notre Dame d'Août. Me RES 

HASH, s. bachis, m, (Fam, to made a mess of a thing, 
to spoil it.) A pretty hash you have made of it, vous avez 
fait là un joli gâchis. 

To HASH, v. a. (to cut up, mince), hacher. You must 
hash this cold meat, il faut faire un bachis de cette viande 
froide, It is not hashed small enough, elle n'est pas hachée 
assez menu. 

HASLET, s. See Harslet. 

HASP, s. fermoir, m. espèce de verrou. 

To HASP, v. a. fermer avec une agraphe—avec un 
verrvu. 


HASTATED, } de (bor.), baste, e, 

HASTE, s. hâte, f. 7b do thinge in haste (hastily ), faire 
les choses à la hâte. Jam in haste to finish, at de— 
je suis pressé de—finir. / am in great haste, j'ai grande 

je suis très-] To make haste, faire hâte de— 
se dépêcher de—(faire une chose). Come, make haste to 
dress, allons dépêchez-vous de vous habiller. Mahe what 
haste you can, faites toute la hâte—la diligence possible— 
dépêchez-vous autant que vous pourrez. In my haste I 
forgot to mention it te you, dans ma précipitation, dans ma 
hâte, j'ai oublié de vous en parler, more haste the 
worst speed, plus on se hâte, moins on avance, In haste, 
yours ever, à la bite, toujours à vous. 

To HASTE, } v.a. hâter. v,n. se hater (de faire uve 

HASTEN, § chose), To haste away, partir à la hate 
—peécipitamment To proceed quickly.) The state wa 


HAT 


hastening to ruin, l'état se ipite vers—s'avance rapid 
ment vers—marche trees ruine. Fute 
you hastening ? où allez-vous si vite ? 
HASTENER, 4. qui presse ; qui hâte. 
HASTILY, ado. à La hôte ; précipitamment. ( Quickly), 
HASTINESS, s. x [promptemeut. 
(Haste, speed), promplitude, f. hôte, f. He came with 


hastiness to inform them of it, il vint a la hate les en 
informer. 

(Rash eagerness), précipitation, f. Our hastines te 
engage in the war deep i 


regret. [have accomplished it as far as the hastiness of sry 
ellowed it, je l'ai accompli autant que la hâte 
avec laquelle j'ai travaillé a pu me le permettre. 
(Angry testiness), emportement, m.; impatience, f.; 
pétulance, f. 
HASTING PEAR, «. verte longue, /. mouille-bouche, . 
HASTINGS, s. poil M. . 
HASTIVE, adj. hâtif, ive. 


your 
peécipitamment—sans réflexion. 


(Irritable), emporté, e. Le 
(ét carly ripe), précoce ; hatif, ive. 
Y PUDDING, a. bouillie, f. 

HAT, «. chapeau, m. Take off yor hat, ôtez votre 
chapeau. Pat om your hat, mettez votre chapeau. 7e 
take off one's hat to a person, ôter son à uve per- 
sonne—la saluer en ôtant son chapeau. touch one's hat, 
mettre la main à son chapeau. He touches lis hat to every 
body, il salue tout le monde. Keep your haf on, gardez 
votre chapeau, Ze cork, (fe, seh) oom 8 fat en ome Side, 
mettre son chapeau sur le coin de l'oreille. 
chapeau bas—a bas le chapeau. 

A silk hat, un chapeau de soie. 4 beaver hat, un chapeau 
de castor—un castor. 4 straw hat, un chapeau de paille. 
A round hat, un chapeau rood. 4 cocked ha/, un chapean 
à trois cornes. 4 broad brimmed om cores ged 

i le 


bord. 4 cardinals hat, un chapeuu de 
{un crêpe. 
4T-BAND, s. cordon de chapeau, m, 4 crape —, 
HAT-| hati «. étui de chapean, m. 


HAT-MAKER, s. chapelier. 
HATABLE, adj. baissable. 
HATCH, «. pres ef chickens), couvée, f.; (in ships), 


(4 door), sia aa J. bas de porte, m. (Flsod- 


séran, m. 
To HATCHEL, v. a. sérancer. (To tease), haraseer. 
HATCHELER, s. séranceur. 

HATCHET, s. hache, f. cognée, f. In America to tube 

wp the hatchel is to make war, faire la guerre. Te bury the 

hatche!, enterrer la hache—fuire la paix. 
HATCHET-FACE, s. visage aux traits tranchants ; 
figure ébauchée à coups de hache. {Ff 
HATCHINGS, s. (in drawing and engraving), hachares, 
HATCHMENT, s. écusson, m. (qne l'on attache à la 
maison d'une personne décédée, et qui y reste exposé 
un an}. 


HAV 


HATCHWAY, s. (in ships), écoutille, f. The main 
hatchway, la grande écoutille. 

HATE, s. haine, /. How can you account for her hate to 
that child ? comment expliquerez-vous sa haive envers cet 
enfant—la haine qu'elle porte à cet enfant? 

To HATE, v. a. hair. You have no cause to hate him, 
Yous n’avez sujet de le hair. J hate to be disturbed, je 
déteste que l'on me dérange. J hate to see people give them- 
odwes airs, je déteste de voir ces gens se donner des airs. 
He is hated of all, il est bai de tout le monde. 

HATEFUL, adj. odieux, euse ; détestable; haissable. 
Itisa ful office, c'est un office odieux—détestable. 
That name 1s hateful to me, ce nom m'est odieux—.—je 
déteste ce nom. “He is a hateful man, c'est un être haissable 
—détestable. 

(Full of hatred), haineux, euse. 

pPATEEULLY; adv. odieusement ; détestablement. 
(Makgnanily), avec haine. 

HATEFULNESS, a. ce qu'il y a de haissable, d'odieux 
(dans une chose). 

HATER, s. qui hait, qui déteste. 4 hater of men, un 
misanthro) 

HATING, p. pr. (med subst.), haine, f. 

HATRED, «. haine, f. She has an inveterate hatred to 
the churck, elle porte utie haine invétérée à l'église. Whenoe 
that hatred to him? d'où vous vient cette baine contre lui ? 

HATTER, s. chapelier, me. 

HAUBERK, s. (a coat of mail), haubert, m. 

HAUGHTILY, ado. fièrement ; avec hauteur; hautaine- 
ment. (This last word is not much used.) 

HAUGETINESS, s. hauteur, f. fierté, f. 

HAUGHTY, adj. hautain, e. 

To HAUL, v. a. haler. To hawt a boat a shore, haler 
tne barque à sec. To haul the wind, serrer le vent. 7b 
haul down the sails, ameuer les voiles. (To drag, compel), 
trainer. 

HAUL, s. (draught of a net), coup, m. To catch a hundred 
fok at ons hawl, prendre une centaine de poisson d'un coup 
“ae To give a good haul, haler, tirer fort. 

U 

Hau’ be chaume, #. 

. HAUNCH, s. hanche, f. 4 haunch of venison, un quar- 
tier—un cimier—de venaison, m. 

HAUNT, s. (of wild beasts, animals, thieves, and male- 
factors), repaire, m. (Place of resort.) Taverns are the 
haunts of tipplers, les cabarets sont le rendez-vous des 
buveurs. What are your haunts? quels lieux fréquêntez- 
vousf—où vous reucontre-t-ou Ÿ 

To HAUNT, v. a. hauter. (To pursue), suivre, pour- 
saivre. That idea haunts him where, cette idée le 
poursuit tout. (To come too frequently), fréquenter. 
mo spective), revenir. They say Ries haunt rs) house, 
on dit qu'il revient des esprits dans cette maisun. The 
house is Arte, il y a des esprits—des revenants—dans 
cette maison. 

HAUNTER, s. qui hante, fréquente. 

HAUTBOY, «. hautbois, #. jouer du hautbois. 

HAUTEUR, «. hauteur, f. 

HAUYNE, s. (a mineral discovered by Haüi), Hauyne, 
latialyte, f. 

To HAVE, v. a. avoir. 

He has friends, il a des amis. . Has she any patience ? a-t- 
elle de la patience? We have money and courage, nous 
avons de l'argent et du courage. Have you any more of the 
cloth I bought yesterday? Yes, I have about ten avez- 
vous encore du drap que j'ai acheté hier? Oui, j'en ai 
‘encore vingt v 

T must have a new coat, il faut que j'aie—il me faut an 
habit neuf. You must have (you want) a passport, il vous 
faut un pasee- He must have (he wants) u great many 
things before he can go, il lui faut un grand ombre de 
choses avant de pouvoir partir. 

(In buying.) What will you let me have this watch for? 
combieu me demanderez-vous de cette montre ?— 
combien me la laisserez-vous? You may have it for ten 
fonds, je vous Ja laisse —vous pouvez la prendre— 

avoir à raison de—dix Fires. ry Fe 

(re with adverbs and negations.) He has no patience, 





HAV 


il n'a pas de patience. The rick always have a great many 
friends, les riches ont tonjuurs reins d'amis. Have 
you room enough? avez-vous awez de place? Has he no 
father? w'a-t-il pas—plus—de père? How many Waves 
have ye? combieu de pains avez-vous? No one has finer 
horses than he has, personue n'a de plus beaux chevaux que lui. 

(To gain, to receive, &c.) 1 had this cloth very cheap, j'ai 
eu—j ai acheté—je me sui —ce drap à bon marché, 
How much has he a month? combien a-t-il—gagne-t-il— 
par mois? They have twenty thowsand a-year, ils ont vingt 
mille livres par an. Where did you have (get) these boots? 
où vous êtes-vous procuré ces ? 

d have the pleasure (gratification ) to inform you —, j'ai le 
plaisir de vous informer —, Shall we have the pleasure for 

? aurons-nous le plaisir de vous voir? To a 
thing at heart, avoir sur le cœur ; (a desire to do), avoir à 
cœur de faire. 

(To have to do, to write, &c.) Wehave many things to do, 
nous avons nombre de choses à faire. J have {0 visit twenty 
patients a-day, j'ai vingt malades à voir par jour. We 
have to strive against temptations, nous avons à résister aux 
tentations. Do not be discouraged, for you will have many 
more hardships to encounter yet, ve vous décuuragez pas, car 
vous avez encore bien des peines à éprouver. Happily the 
people I have to deal with are very kind and indulgent, 
heureusement que les nes auxquelles j'ai affaire sont 


pleines de bonté et d'indulgence. H# hat have you to answer 
to that ? qu’avez-vous à ré] à cela? 
What have I to do with Jesus of Nazareth? qu'y a-t- 


il entre toi et moi, Jésus de Nazareth? You have nothing 
to do with it, l'affaire ne vous regarde pas. We have nothing 
to do with him, nous n'avons rien en commun avec lui—il 
u'y a rien eutre lui et nous. What have you fo do with me 
(what do you want with me)? que me voulez-vous ?— 
qn’avez-vous à me demander? 

(To have, not expressed in French.) He has more patience 
than I have, il a plus de patience que moi. They have 
more friends than you have, ils out plus d’amis que vous. 
If you are not satisfied, pray, whut would you have? si vous 
n'êtes pas satisfait, dites-moi, je vous prie, que voudries- 
vous Î—que vous faudrait-il ? 

I will not have this coat, for it does not fit me, je ne veux 
pas de cet habit, puisqu'il ne me va pas. Take these things 
away, I will not hive them, emportez ces chuses-là, je n'en 
veux Do not bring your brother here, I will not have 
him, he is too noisy, n'amenez pas votre frère; je ue veux 
pes de lui, il est trop turbulent. J would not have it on 
y we if me, je n'en voudrais pas, si vous me le 
Sari git rien. Les them, I will have them (will take 
them), laissez-les, je les prendrai. What can we hare 
(ask)? que demanderons-nous? (What can you give us?) 
qu'avez-vous à nous donner? We know not what to have, 
ous ne savons que demander, J know not what to have, 
(take, choose), je ne sais que prendre, quoi choisir. What 
twill you have (do you wish) ? que désirez-vous—que voulez- 
vous? 

I have, have you? he has, &c. These elliptical expressions 
and others are not used in French. “ Yes, 1 have,” in answer 
to “ Have you been at the play?” must not be translated by, 
oui, j'ai, but by, oui—oui, j'y ai été, thus expressing the 
verb which is understood in English. I have been educatel at 
Eton, but my brother has not, j'ai été élevé à Eton, muis 
non pas mon frère. Has she consented ? No, indeed, she has 
not, art-elle consenti? Non, vraiment. J have met him to- 
day. Have you ? je l'ai reucontré aujourdhui. En vérité ? 
ab, vraiment. J/ you have not seen him, I have, si vous ne 
l'avez pas vu, moi je l'ai vu. J cunnot believe that he has 
called on you. J tell you he has, je ne puis croire qu’il soit 
venu vous voir. Et mui, je vous dis qu'il est veuu— 
quand je vous assure qu'il est venu. He not do s0 welt 
as I would have him, il ue fait pas autant de progrès que je 
voudrais qu'il fit—que je le voudrais. . 

it ket have.) Can you let me have my boots by six 
o'clock # puis-je avoir — pourriez-vous m'envoyer — mes 
bottes à six heures? Pray, let me have all these things in 
good time, je vous en prie, faites que j'aie—envoyez-moi— 
toutes ces choses-là à temps. / cannot let you have them 
before nine, vous ne sauriez les avoir—je ne puis vous les 
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envoyer—avant neuf heures. J will lend you the book, if 
you can let me have it back soon, je vous préterai le livre, si 
vous me le rendes—si vous promettez de me le rendre— 
bientôt. 

Let us have (ask) something te eat, demandons 
chose à manger. Let we have a fire (order), ons du 
feu—disons qu'on nous fase du feu. Let ws have some- 
thing te eat (give us), donnez-nous quelque ser pr 
Let us have fire quickly (do light ), allumes le feu—donnez- 
nous du feu— ptement. 

(To have to spare.) He has no money to spare, il n'a pas 
plus d'argent qu'il ne luien faut. J huve none to spare, 
je n'en ai pes de trop—je n'en ai pas plus qu'il ne m’en 
faut. We have five minutes to spare, nous avuns cing 
minutes de bon—nous avons encore cinq minutes devant 
nous, You will do well to make haste, for you have no time 
to spare, vous ferez bien de vous dépécher, car vous n'avez 
pas de temps à perdre—vous n'aves pas plus de temps qu'il 
De vous en faut. 

(To have, meaning te take.) If you do not want those 
gloves, I will have (take) them, si vous ne voulez pas de ces 
gants, je les prendrai. My sister will have the red shavol and 
4 will kave the bee, ma sœur prendra le chile ronge, et moi 
je prendrai le bleu. 

(Te have a person to do, to come, 5c.) What would you 
have him do, in such @ case? que voudries-vous qu'il fit 
dans un cas pareil? J sill have you get wp earlier, je veux 
ue vous vous leviez de meilleure heure. That max wowld 

me (wanted me to) pay for a glass J had not broken, 
cet homme voulait que je payasee un verre que n’avais pas 
caseb. 1 wowld have no man discouraged with that kind of 
avs se shack his" eure ee may ne cv hi 
le 

= 
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ne voudrais pas qu'un homme se laissit décourager par 
genre d’existence dans lequel il se trouve entraîné per 
position. What ! will you not have him speak af all? quoi! 
ne voulez-vons pas qu'il parle du tout? 

% (To maintain) Sometimes will have them to be the 
natural heat, quelquefvis ils veuleut que ce soit la chaleur 
naturelle. He sould have him to be the king, il prétendait 
que c'était—il voulait que ce fut le roi. 

J must have you to do it, il faut que je vous prie de le 
faire—je serai obligé de vous prier de le faire. J mast 
have him learn German, il faut que je lui fasse—que je 
l'oblige à— apprendre l'Allemand. 

(To have rather.) She says she had rather give it wp, than 
g through the same trouble again, elle dit qu'elle aimerait 
mieux y renoncer, que d'éprouver les mêmes fatigues une 
seconde fois. J had rather not go, j'aimerais mieux ne pas 
yaller. Had you rather he would come? aimeriez-vous 
mieux qu’il vint? had much rather you would write to 
him, j'aimerais beaucoup mieux que vous lui écrivissies. 

(To be had.) He was had in great esteem by all who knao 
him, il était en grande estime—il était fort estimé— parmi 
ceux qui le connaissaient. J know you have had me in 

ision, je sais que vous m'avez tourné en dérision—en 
ridicule. You will be had in honour, if you behave honestly, 
on vous honorera—on vous estimera—si vous vous condui- 
vez en honnête homme. See Supp. 

(To catch hold.) Now I have you, J will not let you go, 
maintenant que je vous tiens, je ne vous lacherai pus. He 
has him now, il le tient. 

To Have, with prepositions. 

Have theee things away, emportes—enlevez—toutes ces 
affaires. Have him away, emmenez-le. Have him down, 
faites-le descendre. Shall we have all the books down? 
ferons-nous descendre tous les livres? Have him up before 
the magistrates, sommes-le de comparaitre—faites-le mener 
—devant les magistrats. Let us have him in, faisons-le 
entrer. Have them out, sortez-les. Shall we have them out ? les 
ferons-nous sortir? To have a person out, appeler une per- 
soune en duel. We have all these things from the country, 
nous tirons toutes ces choses-là de la province. What 
aad he on? comment était-il mis —qu'est-ce qu'il portait ? 
She had on a silk dress, elle portait—avait—une robe de 
soie. I have it from good source, je le tiens de bonne part. 
We have the news from Marseilles, nous tenons ces nouvelles 
de Marseille, 

To Have, with participles. 

330 











HAY 


We must have him pemished, il faut le faire punir. Yoo 
should have the house opened, vous devriez faire ouvrir Is 
maison. Have the windows skut, faites fermer les fenêtres 
Shall we have the fire lighted ? voulez-vous que nous fassions 
allumer le feu? They Aave had him arrested, ils l'ont fait 
arrêter. 

Have a care, prenes garde. Have a care of yours. 
prenez garde à vous. J shall have great pleasure in coming fe 
spend the evening with you, j’éurai bien du plaisir à venir 

la soirée chez vous. To have pain, souffrir—avoir 
le la peine 70 have sorrow, avoir du chagrin. Te have 
much trouble in doing a thing, avoir bien de la peine à faire 
une chose. 
Te have a mind, désirer, avoir envie. Have a wind 
to go? avez-vous envie le— désirez-vous—y Ÿ have 
a good mind to try, j'ai bien envie d'emayer. 

He had like to have been lost, s'en est fallu que—il 
s'en est fallu bien peuqu'il De fût ruiné. 4s chere 
woukd have if, ainsi que le hasard l'a voulu. Chance would 
have it that we should meet in Paris, le hasard voulut que 
nous nous rencoutrassionsa Paris. 

Have at him, tombez sur lui—poursuives-le. Haws of 
him, qu'il prenne garde à lui—.— maintenant, c'est à lui 
(a faire de son mieux). Have with you, lady mine, I take 
you at your word, à vous, ma belle; je vous au mot. 

He has more in him than you think, ce garçon-là a plus de 
sens—plus de moyens—plus d'instructiun—que vous ve 


Remark. To Have is expressed by être in the compound 
tense of reflective verbs. I have myself, je me suis 
blessé. He has mot deceived himself, il ne s'est pas trompé. 

HAVEN, «. port, m.; (retreat, asylam), port, m. 

HAVENER, «. maître de port. 

HAVER, s. (possessor), possesseur ; celui qui possède. 
. HAVER, s. (oats), avoine, f. Haver cakes, gâteaux 

"avoine. 
HAVERSACK, s. (miktary), bavresac, m. 
HAVING, p. pr. (used subst.), possession, f. bien, m. ce 
ue l'on le. 
VHAVOCK. « ravage, dégit, m.; (applied to mem), car 
nage, m. To make havock (of things and places), ravager, 
—faire du dégât; (of men), détruire, massacrer. 

To HAVOCK, v. a. détruire, saccager. 

HAW, s. (berry of the hawthorn), prunelle, f.; (an ex- 
crescence under the eye of a hors), verrue, f.; (small piece of 
ground adj oining a cottage}, enclos, m. 

To HAW, v. =. To hem and haw, hésiter ; faire des si et 
des mais. 

HAWFINCH, «. (sort of bird), gros-bec, m. 

HAWK, s, faucon, =. 

To HAWK, v. «. chasser au faucon. To kasnk at lark 
lancer le faucon contre les allouettes—chasser les allouettes. 
To hawk at, fondre sur—attaquer. (To spit and cough, fe 
hawk wp), cracher, rendre; (to cough), tousser. Without! 
hawking or spitting, sans tousser, et cracher. (To sell about), 
colporter ; porter de porte en porte, 

AWKED, adj. crochu, e; (carried about), colporté, e. 
HAWKER, s. colporteur. d'aigle. 
HAWKEYED, adj. qui a les yeux percants; aux yeux 
HAWKING, p. pr. (used subst.), chasse au faucon, f.; 

(noise in the throat), crachement, m.; (ef goods), col- 
+ Me 

HAWKNOSED, adj. qui a le nez crocha, de fancen. 

HAWKWEED, s. herbe à 1 épervier, f. 

HAWSE, s. (sea-term), affourche, f. A clear howe, 
être bien affourché. 

HA WSE-HOLE, «. écubier, m. 

HAWSR-PIECE, «. alouge d’écubier, f. 

HAWSER, «. baussière, f. 

HAWTHORN, s. aubépine, f 

HAY, s. foin, m. To muke hay, couper, faire les fois. 
To make hay while the sun shines, profiter du moment—de 
l'occasion—.—cuire quand le four est chaud. Te dns 
the hay, danser en rand: 

HAY-BOTE, s. See Hedge bote. 

HAY-COCK, s. mulon de foin, m. 

HAY-KNIFE, s. couteau à foin, me. 

HAY-LOFT, s. grenier à foin, m. 
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HAY-MAKER, s. faneur, eus; (those who ont the’ 
hay), faucheur, m, 

HAY-MAKING, p. pr. (weed subst.), feuaison, f. 

HAY-MARKET, s. marché au foin, m. 

HAY-MOW, 

HAY-RICK, 

HAY STACK, 

AY-WARD, «. garde champêtre. 

HAZARD, = basard, m. To play at hazard, jouer 
aux jeux de basard. / will stand the hazard of the die, je 
in en tee Ie, chance des dé You know not the hazard 

ren fo see you here, vous ne savez pas quels dangers 
— quels basards—j'ai courus pour vous Por ei. He en- 
countered the enemy at the hazard of his reputation, il fit 
face à l'ennemi au risqae—au dauger—au basard de re 
‘a réputation. At the hazard of my life, au risque de ma 
vie—au danger—an basard—de perdre la vie. To run 
the hazard of it, pour en courir les basards, 

(At biliards.) Is there a hazard here? y a-t-il une bille 
—un coup—à faire? Jt is a losing hazard, vous pouvez 
vous .. It is a winning hazard, c'est une bille à 
faire—il y a une bille à faire. To play the losing hazard, 
faire la partie—jouer à l —anglaise. 

To HAZARD, v. a. hasarder. He would hazard his life 
to serve a friend, il hasarderait sa vie pour servir un ami. 
To hazard an estate on the throw of a die, hasarder une 
terre sur un coup de dés. Would you hazard your salvation 
for temporal pleasures? risqueriez-vous votre salut pour les 
jouisances temporelles? . 

Pause a day or two, before you hazard, attendez un j 
ey ee erent de vous hamlet, T had rather not hazard 
to his fric ip, j'aimerais mieux ne me hasarder à 
perdre we catis: 7 adlieat hooee Me ae m'y basar 
derai pes. He will not hatard himself with a man of such 
prarers, il n'ira pas se hasarder contre—s’attaquer à—{/am.) 
ee jouer A—an homme d’une si grande force. 

HAZARDABLE, ad. qui peut se hasarder, se risquer. 

HAZARDER, s. qui hasarde; aventurier. 

HAZARDOUS, af. hasardeux, euse. 

HAZARDOUSLY, adv. hasardeusement. 

HAZARDRY, ». témérité, f. 

HAZE, s. brume, /. 

HAZEL, s. Hazel tree, noisetier, m. coudrier, m. 

HAZEL, adj. (of colour), couleur de noisette; brun 
clair. Hazel eye, yeux 

HAZEL-EARTH, «. terre meuble, f. terre brunttre, f. 

HAZEL NUT, «. noieette, f. 

HAZELLY, aq. (@f colour), brun clair; de couleur de 
noisette. 

HAZY, ad. brumeux, eure. 

HE, pers. pron, il. He is rich. il est riche He is the 
man—c'est lui qui—. Is he the man to do such an action? 
est-ce lui qui it—estil homme à faire—une action 
semblable Ÿ He who does it shall be rewardel, celui qui le 
fera sera récompensé. He is wise who can resist temptation, 
celai qui sait résister à la tentation est sage. 

It is he who says 00, c'est lui qui le dit. Was it he or 
ges? était-ce lui ou vous? He and I, we agree, lui et moi, 
Dous sommes d'accord. 

You sing better than he, yous chantes mieux que lui. 
Who is lasppier than he is? qui est plus heureux que lui? 

HE, s (Amak.) Itisahe, cestunmile, A he goat, 
‘un bouc. 

HEAD, «. tate, f. 

His head is too large for his body, il a la tête trop large 
ers Te corps. His head is buried between his shoulders, il a 

la tête enfoncée entre les deux épaules. She was sifting 
wth her head resting upon her hands, elle était assise, la tête 
appuyée sur ses mains. Do rot turn your head, ne tournez 
pas latéte. The tower was so high, that my head turned if, 
# deoked down, la tour était si élevée que la tête me tour- 
nait si je regardais en bas. He could not bear this change of 
fortune, his head turned, ce changement de fortune était 
wop difficile à supporter, la tête luitourna. She has turned 
is head, elle lui a tourné la tête. Her beauty turns every 
body's head, sa beauté tourne la tête à tout le monde.” 
He has a good head, c'est un homme de tête—c'est un 
bones at a la tate forte. See Supp. 
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Why do you shake your head, do J take nonsense Ÿ noi 
secouez-vous la tête, ai-je dit quelque bêtise ? Se hens her 


"| head shakes, voyez comme la tete lui tremble—(fam. ), lui 


grouille. She todesd up her head, as if to say, we shall 
elle secoua la téte de haut en bas cove pout dire, fon 
verrons, See how she fosses her head, how proud she looks, 
voyez donc comme elle jette la tête eu derrière, comme elle 
a l'air fier. 

I knocked my head against the wall, je me suis cogné la 
tête contre le mur. Hold wp your head, levez la tête. He 
never raised his head after that, jamais il ne releva la tête 
après cela. He hung his head down as if he were guilty, il 
baissait la téte—il se tenait tête baissée—comme s'il était 
coupable. Have you got the head-ache? avez-vous mal à la 
tate? My head aches, la tête me fait mal—j'ai mal à la 
tête. Does your head ache now? est-ce que la tête vous 
fait mal à présent My head aches from the noise they have 
made, le bruit qu'ils ont fait m'a douné le mal de tête 
They have made noise enough to split my head, ils ont fait un 
bruit à me fendre la tête. My head ts splitting, la tête me 
fend. My head is turning, la tête me tourne. He was 
swounded in the head, il a 6té blessé à la tête. He does not 
know which way to turn his head, il ne sait de quel côté 
tourner la tête—où donner de la tête. The rebellion cost 
them their head, la rébellion leur coûts la vie—la tête. 
The wine has got into my head, le vin m'a monté à la tête. 

What idea have you got into your head? quelle idée aves- 
vous dans la tét uelle idée vous êtes-vous mise en tête? 
Why does he take such things into his head ? quoi se met- 
il de pareilles idées en tête—dans la têteŸ Jfa gentleman 
speaks to her, she immediately takes into her head that he will 
marry her, pour peu qu'un bomme lui parle, elle s'imagine 
aussitô! se met aussitôt dans l'esprit—qu'il alé 
pouser. He took into his head to start in the night, il ve mit 
dans la tête—la fantaisie lui prit—de partir dans la nuit, 
It will all be right, if I take it into my head, tout ira bien, 
si je m'en mêle. 4 has put it out of my head, cela me l'a 
fait sortir de la mémoire—me l'a fait oublier. 

Pray do not trouble your head about my affairs, de grâce, 
ne vous inquiétez pas de mes affaires. What does he trouble 
his head about? de quoi s'inquiète-t-il—se méle-t-i1? They 
have laid ther heads together to deceive him, but he has been 
too cunning for them, ils se sout donné la main—ils se sont 
eutendus, concertés—pour le tromper, mais il a été trop 
rusé pour eux. J will lay my own head that it is net 20, je 
parie ma tête à couper qu'il n'en est pas ainsi. What ts 
the use of beating your head about things which can lead to 
nothing? à quoi bon vous rompre—vous casser—la tête à des 
choses qui ue peuvent mener à rien? He did it of his own 
head, il l'a fait de lui-méme—sans qu'on le lui dise. Jt is 
all out of his own head, tout cela est de sa composition— 
tout cela vient de sa tête. J take it on my own head, je 
prends tout sur ma tête, j'en prends toute la responsabilité, 

He eyed us from head to foot, il nous examina—nous re- 
garda—de la tête aux pieds. They say he is over head and 
care in debt, on dit qu'il a des dettes par dessus la téte— 
qu'il est accablé de dettes—qu'il est perdu de dettes. De 
you Ænoeo-he is over head and ears in love? savez-vous qu'il 
est amoureux à en perdre In téte? They turned him out 
head and shoulders, on le mit à la porte par les épaules. 
Head foremost, la tête la première. They set a price on his 
head, ou mit sa tête à prix. To be hot headed, avoir la tête 
chaude—(fam.), la tête près du bonnet. Mhat a giddy 
head! quel étourdi—quelle étourdie—quelle tate éventée ! 
The sin lie upon your head, que le péché en retombe sur 
votre téte. 

You must knock the disease on the head ; you cannot get rid 
of it, if you allow it to gain ground, il faut attaquer la ma- 
ladie à Ja source—a la racine ; vous ne vous en débarrasee- 
rez jamais, si vous lui donnez le temps de prendre pied, 
To get a knock on the head, recevoir, attraper un coup à la 
téte-—(/am.), recevoir une taloche. To knock on the head, 
renverser, détruire. Our plan is by this knocked on the head, 
cela renverse nos projets. The evil had to such a head, 
that it almost baffled our efforts to eradicate it, \e mal avait 
fait des progrès si rapides—avait pris de si fortes racines 
—quil semblait presque se jouer de nos efforts. The 
sediticn at last came to a head, à Ja fin, la sédition leva la 
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tête. The guthering will come fe a head, l'aboès crèvera— 
viendra à supparer, 

To make head against, tenir tate à—résister à. There is 
no making head against such competition, il n'y a pas moyen 
de résister—de s‘op une concurrence pareille. 
Children should not have their heads, les enfants ne doivent 
pas faire à leur volonté—il ne faut gi aap a 
eux-mêmes. J jive passions their will 
avon becume hack À vous laches la bride à vos pas- 
sions, vous ne pourrez bientôt plus les gouverner. Give 
him his head, laimez-le libre—laimez-le aller ;—.—"0f a 
horse), lâchez lui la bride, Ia main. To make head (pro 
gress ), faire du progrès, avancer. 

We killed two hundred head of game, nous avons tué deux 
cents pièces de gibier. There are flve hundred head of cattle 
tn the park, il y a cinq cents têtes de bétail dans le parc. 


How much de per head? combien demandez- 
vous par tête? So a head, tant par tête. 
Different acceptations of Heav. 


The head of a ship, la laine. 
tête d’un clou. 7b Ait he 


(Of a cask), fond, m. “(OF the stair), haut, m. 

To HRAD, ». a. être à la tate de—conduire. (To fur- 
nish with a head a nail, a pin, &c.), mettre une tête à un 
clou, à une épingle. (To lop tres), émonder. (Of the 
wind), être contraire, debout. 4 wind headed us, 
nous avions un gros vent dehout. To head a cask, planter 
un tonneau debout, (To cut the head off), décapiter. 

HEADACHE, «. mal de tête (avoir le mal de téte—mal 
dla tête). To have a sick headrche, avoir la migraine. 

HEADBAND: s. bandeau, ts bandelette, f. 

ADBOROUGH, «. constable, m.; (formerly), ma- 
gistrat d'un bourg de dix familles. us 

HEAD-DRESS, «. coiffure, f.; (of birds), crate 

HEADED, adj. Clear-headed, dont la tête est claire— 
dont les idées sont nettes, Long-headed, qui voit de loin— 
qui a de J Uetvorance. Thick-headed, qui a la tête dure. 
Giddy-headed, étourdi, e. Strong-headed, entété, Pudding- 
headed, hébété, qui a l'esprit bouché, 

HEADER, «. chef, m.; tête, f.; qui conduit. (Jn 
manufactories), qui met des têtes aux épingles, aux clous, 
&c. (In bathing.) To take a header, donner une tête— 
plonger dans l'eau la tête la ière. 

HEADFAST, s. amarre, /. 

HEAD FIRST, adv. la tête la première. 

HEAD-GEER, «. coiffure, /. ; ornement de tête, m. 

HEADINESS, s. (obstinacy), ent&tement ; (raskness ); 
Mers 3 précipitation, f. (Of swine), fumée qui porte 
à la tête. 

HEADING, s. (timber for the head of a cask), pièce de 
fond, m. (Title of a chapter, book, writing, &c.), titre, m. 

HEADLAND, «. cap, m. pointe, f. 

HRADLESS, adj. sans tate. (Fig.), sans tate, sans in- 

remière. 


telligence. 
HEADLONG, adv. la tête la (Rashly), 
tête baissée ; sans réflexion; inconsidérément. 
HEADLONG, adj. imprudent, e ; inconsidéré, e. 
HEAD MAN, s. chef. 
HEAD-MASTER, s. (of a school), principal. 
HEAD MONEY: #. capitation, . taxe par tate, f. 
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HEADMOST, ad. le plus avancé, la plus avancée, 
HEAD-PAN, s. crane, m. 


Bi er ead ray ES A 
une bonne tête—c’est une bonne tête. : 

Bape ee rrp mr 
promt he À des lu ne nos dés 1 


have friends at head-quarters, j'ai des amis en cour. We 
mast return home, we have had letter: from head-quarters, 1 
faut que uous nous en retournions, car nous avons reçu des 
lettres de la maison. 

HEAD-ROPE, «. (in skips), ralingue de tétiére, f. 

HEAD-SAIL, «. voiles d'avant, f. 

HEAD SEA, 5. mer de l'avaut, f. 

HEAD SHAKE, s. mouvement de tête, m. 

HEADSHIP, «. autorité, f. 

HEADSMAN, s. bourreau, m. 

HEADSPRING, «. source, f. 

HEADSTALL, s. (of a bride), 18tière, f. 

HEAD STONE, s. pierre angulaire, f. (Of a grave’, 


tombe, Jf pierre, 
adj. entaté, e, opiniâtre ; obstiné, e. 

HEADSTRONGNESS, «. opiniâtreté, f. eutêtement, se. 

HEAD-TIRE, s. coiffure, f. ornement de tête, se. 

HEADWAY, = (of a skip.) To make — aller de 
l'avant. (Jn general), avancer ; faire du chemin. 

HEAD WIND, «. vent debout, m. 

HEAD WORK, «. travail de tête, m. 

HEAD WORKMAN, «. chef d'atelier, m. principal 
ouvrier, 

HEAD WORKWOMAN, s. première ouvrière. 

HEADY, adj. entêté, e; violent, e; emporté, e. (Of 
wine), capiteux, qui monte à la tête. 

To HEAL, v. a. v.n. guérir. Speak, and my servant 
shall be healed, dis un mot, et mon serviteur sera guési. He 
healed my wound in a short time, il guérit ma blessure cn 
peu de temps, Let it alone, it will heal of itself, n°y touchez 
pes, cela se guér'ra de soi-même. / fear my fox wil 
never heal, je crains que mon pied ne guérisee jaroais, The 
‘wound soill soon heal up, la blessure se cicatrisera bientôt. 

HEALABLE, adj. guérissable. 

HEALER, s. médecin. a : 

HEALING, p. pr. (used subet.), guérison, /. (used adj.), 
soulageant, e. 

HEALTH, «. santé, /. Though health may be expoped 
without gratitude ...—bieu que l'on puise jouir de La sauté 
sans reconnaissance—. Do you exyoy good health im the 
country ? jouissez-vous d’une bonue santé à la campagne f 
The change of climate restored him to health—restered him 
his health, le changement de climat lui a rendu—rétabli— 
la santé—l'a rendu à la santé. Take care of your hestth, 
ménagez votre santé. These great erertions have impaired 
his health, ce travail pénible a altéré—dé: sauté. 
His health is completely restored, sa santé est parfaitement 
rétablie. How is your health? comment va votre—la— 
santé? J swish health to you, je vous souhaite une bœme 
santé. 

(Morally.) There is no health in ws, il n'y a rien de pur, 
de sain, en nous, 

(Toast, in drinking.) Come, let us drink her majesty’s 
health, allons, buvons à la santé de sa majesté. He arf 
drink health, nous boirons à votre santé. To gire, 
drink lis, portes, boire des santés, I give the heslth of 
—, je porte la santé de —. Heniths went round, on portait 
des santés à la ronde. 

Bill of health, patente de santé, f. 4 clean bill of health, 
une pie nette de sauté. 

HEALTHFUL, ad. sain, e. 

HEALTHFULLY, ado. en bonne santé. (Fksb- 

1), sainement. 

HEALTHFULNESS, s. salubrité, /. saineté, f. 

HEALTHILY, adv. en bonne santé. 

HEALTHINESS, s. saineté, f. salubrité. 

HEALTHLESS, adj. maladif, ive. 

HEALTHY, aq. (sound), sain, e. 
salubre, 


CH hologemen }, 
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HEAM, 2. (in speaking of animals), arrière-faix, m. 

HEAP, s. tas, =. 

To HEAP, v. a. eutasser. To heap up riches, entaseer, 
amasser des richesses. 

HEAPED, p. pl. A4 heaped together, ramassé en 
un tas. 

HEAPER, s. qui amase, entasse. 

HEAPY, adj. en tas; en monceaux. 

To HEAR, v. a. 

(To emjoy the sense of hearing.) Princes cannot hear all 
with their own ears, les princes ue sauraient tuut entendre 
de leurs propres oreilles. What is that noise, de you hear 
ue que que c'est que ce bruit, ue l'entendez-vous 
pasf Yes, { hear it, oui, je l'entends. J do not her very 

istinctly, je n'eutends pas très-bien. J am rather hard of 
heartag, j'ai l'oreille un peu dure—j'entends un peu dur. 

I took great delight in hearing related the noble dede 
qe warlike times, j'éprouvais un grand plaisir à enten- 


(Te listen.) Hear me, I have but one word to say, écoutez- 
moi, je u’ai qu'un mot à dire. Hear what the Selle 
has fo say, écoutez un peu ce que le panvre malheureux a 
adire, Hear me out, écoutez-moi jusqu’ au bout. 

Let us hear what you have to say, Voyons un peu ce que 
vous avez à dire. 

(To hear favourably, to grant.) The Lord hus heard my 
prayer, le Seigneur a entendu—a écouté—a exaucé ma 
prière. 


(Te give tidings, to have news direct a person.) I 
should. ie ee pee you pt et bien aise de 
recevoir bientôt de vos nouvelles. Have you heard from 
gour sister lately ? avez-vous eu des nouvelles de votre sœur 
dernièremeut—.—votre sœur vous a-t-elle écrit deruière- 
ment? Let me hear from you, écrives-moi—donnez-moi 
de vos nouvelles, 

(To have tidings indirectly.) We hear of you sometimes 

your cousin James, quelquefois votre cousm 
Jacques nous donne de vos nouvelles. He hus not been 
heard of since he went to America, depuis son départ pour 
l'Amérique, on n'a entendu parler de lui—on n'a 
point eu de ses nouvelles, J hear of him occasionally, j'en- 
tends parler de lui de temps en temps. 

(To learn.) We have Reard strange news to-day, nous 
avons appris des nouvelles singulières aujourd'hui. Where 

_ did you that ? où avez-vous appris cela? [f you should 
hear that he is in town, let me hear, will you? si vous appre- 
mes quil soit à Londres, ayez la bonté de me le faire 
savoir. We have lately heard that he was married in Italy, 
uous avons appris—on nous a dit—derniérement, qu'il 
s'est marié eu Italie. Om my hearing that you wanted me, I 
came without delay, apprenaut—entendant dire—que vous 
aviez besoin de moi, Je suis accouru. 

Have you ever heard of such a thing? avez-vous jamais 
entenda parler d’une chose pareille? J have heard of that 
man somewhere, j'ai eutendu parler de cet bomme-la 
quels part. 

(To listen to, to consent.) Why will not your uncle hear 
of this proposal? uoi votre oncle ne veut-il pas en- 
tendre à cette proposition? He will not hear of it, il ne 
veut pas y entendre. My mother will not hear of my going 
abroad, ma mère ne vent pas consentir à ce que j'aille à 
Vétranger—elle ne veut pas même en entendre parler. It 
is à marriage he will not hear of, c'est un mariage dont il 
pe veut pas entendre parler —auquel il ne veut pas en- 
tendre. pan 
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(To hear lessons.) Will you hear me my lesson? voulez 
vous me faire répéter ma leçon? Who heard you? qui 
vous a fait répéter? He hears the junior classes, il fait Les 
basses classes. 

(Law.) To hear a cause, entendre une cause Hie 
cause was heard yesterday, un a euteudu sa cause hier. 

To hear mass, entendre la—assister à la—mesee. 

À have heard a little bird 00 sing, j'ai eutendu un petit 
oiseau chanter ainsi—c'est un petit oiseau qui est veau 
ue ee cela— (fam.), c'est mon petit doigt qui me 

"a dit, 
HEARER, «. auditeur. 
HEARING, p. pr. (used subst.) We must give hima 


Fair hearing, il faut l'écouter—écouter tout ce qu'il a à 


dire. Did he say it in your hearing? a-t-il dit cela en 
votre présence? Keep within hearing, ne vous éloignez pas, 
tenez-vous à portée de la voix. The judge will give ua an- 
other hearing to-day, le juge doit nous donner une autre 
audience aujourd'hui. 

HEARING, 2 (faculty of hearing), ouïe, f. He is de- 
prived of hearing, il est privé de l'ouie—il est sourd. He 
ts hard of hearing, il a l'oreille dure. 

To HEARKEN, v. n. Hearken thou to the sxpplications 
of thy servant, écoute—entende—les supplications de tou 
serviteur. 

HEARKENER, «. écouteur. 

HEARKENING, p. pr. (used subst.), atteution, f. 

HEARSAY, «. oui dire, m. 

HEARSE, s. corbillard, m.; (in reference to the rich), 
char de deuil, char funébre, m. 

HEARSE-CLOTH, s. poèle, m. 

HEARSE-LIKE, adj. comme—qui ressemble à—un 
aera eas 

ART, s. cœur, m. tl i the heart, les 
battements du cœur.” His heart is per doit "ail, 
sou cœur bat encore. See how my heart beats, voyez comme 
le cœur me bat. As long as my heart beats in my breast, 
tant que le cœur me battra dans le sein. He pressed her 
to his heart, il la pressa contre sou cœur, 

The arrow struck hun in the heart, la flèche le blessa au 
cœur. My heart leapt from, with, joy, mou cœur tressail- 
lait de joie—le cœur me battait de juie. Her heart is big 
with sorrow, elle a le cœur gros—son cœur est groe—de 
chagrin. Dfy heart is oppressed with grief, mon cœur est 
accablé de in—uavré de douleur. 

His cruel conduct broke his wife's heart, sa couduite cru- 
elle brisa le cœur de sa femme—la fit mourir de chagrin, 
It would break my heart if I were to lose this dear child, cela 
me briserait le cœur—mon cœur se briserait de douleur— 
je mourrais de chagrin—s’i] me fallait perdre ce cher en- 
fant, Jt breaks one's heart to hear their ories, cela crève le 
cœur d'eutendre leurs cris. The poor wuman is quite broken- 
hearted, cette wre femme a le cœur brisé. My heart 
bleeds to see it, le cœur me saigne à cette vue—de le voir, 
Their distress makes my heart bleed, leur malheur me feud 
le cœur. 


You will gain the heart of all by this conduct, vous gagne- 


rez tous les cœurs par cette bonne conduite, This generows 
sacrifice won every heart to him, ce sacrifice généreux lui 
concilia—lui gagna—tous les cœurs. 

He has an excellent heart, il a le cœur excellent. To 
have an upright heart, avoir le cœur droit. 

Would you have the heart to deny me this favour? auriez- 
vous le cœur de me refuser cette faveur? J am convinced 
he would not have the heart to do it, je suis sûr qu'il n'aurait 
pas le cœur de le faire. J never could find it in my heart 
to dismiss him, although his services were no v wanted, 
je ne pus jamais trouver la furce—le cœur—de le reuvuyer, 

jen que ses services me fussent désormais inutiks. J 
could not for my heart prevail upon him to do it, malgré mes 
priéres—malgré mes tendres instances—il ne m'a pas été 
possible de le décider à le faire. J could not for my heart 
refuse his request, je n'ai pas eu la force de lui refuser sa 
demande, 

To be out of heart, être découragé. To a person in 
good heart, rendre le courage à—donner du cœur à—en- 
courager—une personne. His words gave heart to his com- 
panions, ses parvles dunnèrent du cœur—du courage- à ses 
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compagnons. They k/? the city well provided and in goo! 
heart, ils partirent de la ville bien pourvus et pleins de 
courage. We began te take heart when the daylight came, 
and promised us a fine day, nous commengames à prendre 
eourage—du oœur—quand le jour parut en nous prome- 
ttant une belle journée. This encouragement from you will 
give the poor girl heart to proceed in her ardwous task, cet 
encouragement de votre part donnera la force a cette 
pauvre enfant de uivre sa tâche difficile. 

My heart fai, le cœur me manque. É 

Set your heart at rest about that, it will be as you wish, 
mettez vous l'esprit en repoe—tranquillises-vous—a cet 
égard, il en sera comme vous le désirez. We set al vur 
hearts at rest, since whatever comes from above is for the best, 
nous nous tranquillisous l'esprit de notre mieux, puisque 
tout ce qui nous vient d’en haut est pour le mieux. 

Those very things upon which you have now set your heart 
will displease you to-morrow, ces choses que vous tenez tant 
à avoir—a la ion desquelles vous mettez tant de 

ix—aujourd'hui, vous seront indifférentes demain. Come, 
Eh have à, since he has act his heart upon it, allons, don- 
nes-le-lui, puisqu'il tient tant à l'avoir. It is not right to 
set your heart upon things of 90 uncertain a nature, il n'est 
pas bien d'attacher votre cœur—vos affections—à des 
choses aussi incertaines, {am quite disappointed, for I had 
set my heart upon it, j'en suis bien contrarié, car je tenais à 
l'avoir. We had all set our hearts upon footed to-day, 
ee ore realy. ervey inted, nous nous étions tous 
promis le plaisir de la voir aujourd'hui; nous sommes 
cruellement trompés. J had unfortunately set my heart 
upon a dish which most of the guests alo to > 
j'avais malbeureusemeut fixé mon choiz—jeté mon dévolu 
—sur un plat que tous les couvives semblaient également 
joel Her heart is set upon him, elle veut absolument 

avoir, 


Among thoes who took it moet to heart was Sir John 
Stowell, Sir S— était au nombre de ceux qui prenaient 
la chose le plus à cœur. / have your success more at heart 
than any one else, j'ai votre succès plus à cœur—je m'in- 
téresee plus vivement à votre succès—que qui que ce soit. 
What I have most at heart is to undeceive her on that sulyect, 
ce que j'ai le plus à cœur c'est de la détromper à cet 
égard. To have to one’s — content, s’en donner à cœur joie. 

You tuke it too much to heart, cela vous tient trop au 
c@ur—v.us vous affectez de cela trop vivement. Jt lies 
on his heart, he cannot forget it, il a cela sur le cœur, il ne 
saurait l'oublier. 

His heart is in his mouth, il a le cœur sur les lèvres. 

Do not trust to appearances, for at heurt there is not a 
better disposed man, ne croyez pas aux apparences, car, au 
fond, il n'y a pas d'homme mieux disposé. In the heart 
@fswinter, au cœur de l’hiver. The enemy penetrated to the 
very heart of the country, l'ennemi pénétra jusqu'au cœur 
du pays. (The inner part of any thing), cœur (de chêne, 
d'un chou, d'une laitue). Jn the heart of the mob, au milieu 
—au sein—de la foule. 

With all my heart, de tout mon cœur. With heart and 
soul, de cœur et d'âme, À 

To give his money is almost to give his heart's best blow, 
donner de l'argent est pour lui comme s'il vous donnait 
du meilleur de son sang. J do it against my heart, je le 
fais à contre-cœur. 

To learn by heart, apprendre par cœur. 

To have in the heart to do a thing, avoir dans le cœur de 
faire une chose. 7b have no heart for a thing, ue pas se 
sentir le courage de faire— d'entreprendre une chose—.— 
n'en avoir pas le courage, le désir. 

My mans mou cœur! Bless my heart! Dieu me 

isse ! 

HEART.ACH, s. peines de cœur, f. des chagrins, m. 

HEART-ALLURING, adj, qui dé le cœur. 

HEART-APPALLING, adj. qui remplit le cœur d'é- 
pouvante—de douleur. 

HEART-BREAK , s. crève-cœur, m. 

HEART-BREAKER, s. boucle de cheveux, f. 

HEART-BREAKING, adj. déchirant, e, accablant. 

HEART-BRED, adj. né daus le cœur. 

BEART BROKEN; adj. qui a le cœur brisé, déchiré. 
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HRART-BURIED, adj. enseveli aa ford du cœar. 

HEARTBURN, «. sigreurs, f: renvois, w. (avoir der 
aigreurs, des renvois. 

HEART-BURNING, adj. qui Infile, enflamme le cœur. 

HEART-BURNING, s. See Heart-buru. [froidi. 

HEART-CHILLED, a. dont le cœur est glacé, re 

HEART-CONSUMING, avy. qui consume, brûle le 
cœur. 

HEART-CORRODING, adj. qui ronge le cœur. 

HEART-DEAR, adj. cher au cœur, 

HEART-DEEP, ade. enseveli jusqu'au fond du cœur. 

HEART-DISCOURAGING, ad. décourageant; qui 

Ste le cœur, le courage. 

HRART-EASE, s. paix, tranquillité du éœur. 
HEART-RASING, ad. consolaut, tranquillisant. 
HEART-EATING, adj. qui ronge, dévore le cœur. 
HEART-EXPANDING, adj. qui ouvre—dilate le cœur. 

1 HEART-FELT, adj. profoudément seuti—qui pénètre 

le cœur. 

HEART-GRIEF, s. chagrin de cœur, #. 
HEART-HARDENED, adj. qui a le cœur endurci. 
HEART-HARDENING, ad. qui endurcit le cœur. 
HRART-HEAVINESS, s. accablement de cœur, ss. 
HEART-QUELLING, ed. tranquillisant; qui calme, 
appaise le cœur. 
IEART-RENDING, adj. déchirant, e. 
OEE ING. adj, qui enléve le cœur. 
ARTS B , à 
HEART-BLOOD, }e. le meilleur du sang. 
HEART'S RASE, s. (plant), pensée, f. 
‘ HEART-SEARCHING, adj. qui péuetre dans les replis 
u cœur. ; 
HEARTSICK, adj. qui a les peines du cœur. 
HEART-SORE, s. maladie, peine du cœur, f. 
HEART-SORROWING, ad. qui afflige, chagrine le 
cœur, 

HEART-STRING, s. (anat.), fibre du cœur, se. 
HEART-STRUCK, aaj. blessé, frappé, an cœur. 
HEART-WHOLE, adj, sain, e de cœur ; qui a le cœur 

entier. 

HEART- WOUNDED, adj. blessé au cœur. 
HEART-WOUNDING, aff. qui blese le cœur. 
HEARTED, ay. ( preceded by some other adjec- 
tive.) To be tender-hearted, avuir le cœur tendre. 4 hard- 
hearted man, un humme dur, cruel. Nothing moves him, he 
ta as hard-hearted as can be, rien ne l'émeut, c'est un vrai 
ome de mck, einer sens avoir un cœur de 
poule mouillée, the other Adjectives and Participles. 
To HEARTEN, v. a. donner du cœur à ; encourager. 
HEARTENER, s. qui encourage, auime. 
HEARTH, s. âtre, m. foyer, m. [fenx, f. 
HEARTH- MONEY, «. droit de fouage, m.; taxe sur les 
HEARTILY, adv. 1 heartily forgive them, je leur par- 
donne de bon cœur. We heartily wish you happiness, nous 
vous souhaitous du boubeur bien sincéremenut—de bieu 
bon cœur. Yours heartily, tout à vous, de cœur, cordiale- 
ment. He heartily assisted the prince, il travailla de cœur 

—cordialement—a l'assistance du prince. We Jasghec 

heartily at his mistake, nous avons ri de bon cœur de sa 

bévue. He er il pleurait à chaudes larmes. 





To eat heartily, manger de bon appétit ; faire un bon repas 

HEARTIN +. sincérité de cœur, f. cordialité, f. 

HEARTLESSNESS, s. manque de cœur, de courage. 
(Dejection of mind), décuuragement, sm. 

HEARTY, adj. (proceeding from the heart, warm ), sincère. 
Accept our hearty congratulations, recevez nos félicitatious 
bien sincères. He gave us a hearty welcome, i] nous a fait 
un accueil chaud—franc—ami He is a hearty folle, 
c'est un bon cœur—.—c'est un homme—gargou—de bon 
cœur. A hearty laugh, un rire joyeux—des ris joyeux—.— 
ris qui viennent du cœur — .— (fam. ), un bou gros rire. 
(Healthy.) He is strong and hearty, il est fort et sain 
He is a fine hearly old man, c'est un beau vieillard 
vigoureux, plein de santé. He is hearty, il jouit d'une 
santé forte—vigoureuse ; (fam.), il est gaillard et dispos, 
(Cr, Well, are you hearty, are you not afraid of 
danger ¥ eh bien! êtes-vous bon—ttes-vous fianc—aever- 
vous bon cœur—ne redoutez-vous pas le danger? /Q@ 
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cating.) It isnot pruden. to shep after a hearty meal, il n'est 
pes prudent de dormir après avoir fait un bon repas—a) 
avoir bien mangé. He is a hearty eater, c'est un grand 
mangeur. 

‘Strong, robust.) Hearty timber, bois dur, durable. 

HEAT, s. chaleur, f. heat was at 9° yesterday, 
hier, la chaleur était de 90 degrés. Under a heat of 87°, 
par une chaleur de 87 degrés. 

To be in a heat, all in a heat, avoir bien chaud. Jn what 
a heat you are! comme vous avez chaud!—comme vous 
ites échanite! To be tn a heat (to perspire), être en eau. 
Do not get in a heat, ne vous échauffer pas (en courant, à 
jardiner). The heat is melting, il fait une chaleur à foudre 
eneau. Tb put one's self in a heat, s'échauffer. 

We found the heat ii nous avons trouvé la chaleur 
insupportable. the hours in the heat of play, 
ils oublient les heures dans la chaleur du jeu. 

(State of a body under the action of fire.) Iron must 
attain a great heat to melt, le fer we fond que lorsqu'il est 
parvenu à une baute température—a un de chaleur 
trés-éleré. From is af melting heat at 17° of Fahr., le fer 
eutre eu fusion à 17 degrés de Fabr. The water is not yet 
at boiling heat, l'eau n'est pas encore en ébullition—n'est 
pas encore à la température nécessaire pour bouillir. To 
give a piece of iren another heat (in forging), downer encore 
une chaude à un morceau de fer. 

(In racing.) To run two heats, faire deux courses— 
deux épreuves. There is another heat, il y a encore une 


ve, 
‘Pimple in the ), bout 
yr ina, ) te. at heer, être en chaleur ; entrer en 
chaleur. [tement). 


To HEAT, ». a. chauffer (de l'eau, le four, un appar- 
(To produce snnatural heat, to excite), échauffer. Wine 
heats the blood, le vin échauffe le sang. What has heated 
pa: qu'est-ce qui vous a échauffé ainsi? Yon have 
yourself, vous vous êtes échauffé. 

v.n. Green hay heats in a mow, le foin verd lorsqu'il est 
en mulon s'échauffe. (To get warm.) Water heats slowly, 
ot rapes lentement. as 

(Of the temper, passions), irriter, 6 fer. 

HEATED. ag” chauffé, e; échauflé, e. See To Heat. 

HEATER, s. qui chauffe ; qui échauffe. (An irom used 
rod hot in a tea-urn), fer rouge ; fer à chauffer ; fer, m. 

HEATHLCOGR 1. 

A’ K, 

HEATH POUT, } # 2 de brayère, m. 

HEATH-ROSE, «. rose de bruyère, f. 

HEATHEN, s. paien, ne; idolâtre. The heathens, les 
paiens. (Gentiles), les gentils. 

HRATHEN, aq. paien, ne ; idolâtre. 

HEATHENISH, adj. Tne heathonish rites, Me calte des 
rs 4 heathenish custom, une coutume des païens. 

heathenish gode, les dieux du paganisme—les faax 


dj. sans 
To HEAVE, 0. «., v. % 
(To raise), lever, soulever. Nor ever since heaved his 
head, depuis ce temps-là, il ne leva jamais la tête. To 
heave up a burden, soulever un fardeau. I cannot see the 
heaving of that prodigious bulk of water (the sea) without a 
Pleasing astonishment, je ne saurais voir cette masse éuorme 
d'eau se soulever sans éprouver un doux étouement. To 
heave a sigh, pousser un soupir. To heave away, emporter. 
The Scots, heaved up into high hope of victory, took the 
English for foslich birds fallen into their net, les Ecossais, 
par l'espoir de la victoire, regardaieut les Auglais 
comme des étourneanx tomlés dans leurs filets. 44 this 
Picture  haanan miseries, my heart heaves up, and I weep, 
à ce tableau des misères humaines, mon cœur se soulère— 
te goufle—et je pleure. To heave for breath, haleter, respirer 
avec Pein To heave at, travailler à—s'évertuer à. 
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To heave overboard, jeter à la mer. To kan 
the lead, jeter la sonde. To heave mp the anchor, lever 
l'ancre. To heave to, venir au vent. The sea heaves, la 
mer se soulève. To heave on sight, paraître en vue. 

HEAVE, s. soulèvement, m. soupir, m. 

HEAVEN, s. ciel, m. The heavens are cloudy, le ciel 
est rruageax—couvert de nuages. The heavens were pro- 
pitious to him, les cieux lui furent propices. His so is 
now in heaven with God, son Ame est au ciel—dans les 
cieux—avec Dieu. The eagle rises high in the heavens, l'aigle 
s'élève à une grande hauteur dans les cieux. To reach the 
heavens, s'élever jusqu'aux cieux—jusqu'au ciel. To be 
in heaven (to be supremely happy), être le ravissement 
—en extase—.—étre ravi au septième ciel. Heaven is my 
witness, le ciel m'est témoin. call heaven to witness, je 
prends le ciel à témoin. Heavens / dieux !—ciel ! 

HEAVEN-ASPIRING, adj. qui aspire au ciel. 

HEAVEN-BANISHED, adj. ni, chassé du ciel. 

HEAVEN-BEGOT, adj. congu duns les cieux. 

HEAVEN-BORN, adj. né dans les cieux—d'une nais- 
sance céleste, divine. 

HEAVEN-BRED, ad. cultivé, e dans les cieux. 

HEAVEN-BUILT, adj. d'une construction divine, 
qu’une main céleste a construit. 

HEAVEN-DIRECTED, adj. inspiré par le ciel—dirigé 
par le ciel. 

HEAVEN-FALLEN, adj. tombé des cieux. 

HEAVEN-GIFTED, adj. doué du ciel ; enrichi de dons 


divins. 
HEA VEN-INSPIRED, aq. inspiré par le ciel. 
HEAVEN-INSTRUCTED, adj. instruit par le ciel. 
HEAVEN-KISSING, adj. qui touche aux cieux— 
touchant aux cieux. 
HEAVENLINESS, s. diviuité, /. nature divine, f. 
HEAVEN-LOVED, adj. aimé du ciel, 
HEAVENLY, adj. céleste, 
HEAVENLY, ado. divinement. 
HEAVENLY-MINDED, adj. dont les affections sont 
tournées—diri vers le ciel. 
HEAVENLY-MINDEDNESS, s. désirs du ciel, dis- 
position de l'âme vers les choses célestes. 
HEAVEN-SALUTING, adj. qui touche le ciel, s'élère 
jusqu'aux cieux. 

RAVENW ARD, ado, vers les cieux. 
HEAVEN-WARRING, adj. faisant la guerre au ciel. 
HEAVE-OFFERING, s. (among the Jews), offraude 

élevée. 
HEAVER, «. levier, m. (A man who loads), chargeur. 
HEAVES, «. (a disease in horses.) To have the —, être 
poussif, ive. ath. ; 
HEAVILY, ade. pesamment. That ship is heavily loaded, 
ce navire est pesamment chargé. 
Tha machinery 


To walk heavily, marcher pesamment. 
moves heavily, la machine meut leutement. 

When calamities fall heavily on the Christian, he finds 
consolation in Christ, lorsque les calamités uccablent le 
chrétien, il trouve sa consolation daus Jésus Christ. These 
things bear heavily on me, ces choses-là pèsent beaucoup 
sur moi—.—c'est sur moi que tout cela pése—tombe. 
Take care, for it will fall heavily wpon you, prenez garde, 
car vous en sentirez tout le poids—car le poids eutier 
eu tombera sur vous. 

Why looks your grace 20 heavily to-day? d'où vient à 
votre grâce cet air sumbre—triste ? 

HEAVINESS, s. pesanteur, /. poids, se. 

(Of the mind), abattement, m. tristesse, f. I Anow not 
how to dispel the heaviness which hanys upon me, je ne 
saurais chaser cet abattement—cette sombre tristesse qui 
s'est emparée de moi. Af the hearing of some news, we are 
more inclined unto sorrow and heaviness, en apprenant cer- 
taines vouvelles, nous sommes plus portés à nous abandon- 
er au chagrin et à l'abattement—à nous chagriner et à 
nous laisser abattre. Heaviness in the heart of man makes 
it stoop, l’abattemeut— le chagrin qui est dans le cœur de 
l’homme l'abaisse, sue ay ihe ) 

Duliness, torpidness of the intellects a: the senses. 
Whence thi hectnane whch | feel oll oer me? d'où me vient 
cette pesanteur—cette laugueur—cet appesantissement— 


(At sea.) 


HEB 


qui s'empare de tous mes sens? 4 heaviness has come over 
me, un assoupissement s'est emparé de moi. 4 welcome 
heaviness weighed down my eyes, un doux assoupissement 
appesantissait ma paupière. Nothing could rouse the heavi- 
mess of his mind, rien n'agisait sur sou esprit pesant— 
lourd. 

(Of land.) By reason of the fatness and heaviness of the 
ground, à cause de sa terre grasse et forte. 

Heaviness of taxes, poids des taxes, m. 

HEAVY, adj. pesant, e. He had a heavy load on, il 
était chargé d'un pesant fardeau—il était pesamment 


chargé. 

(Sad), triste, sombre, affligé. My heart is heavy, mon 
cœur est triste—accablé. Heavy with sorrow, accablé de 
chagrin. (Grievous, afflicting.) This is a heavy calamity, 
c'est une calamité grave—affligeante. The heavy news we 
have received, les tristes nouvelles que nous avons reçues. 
COppressive.) Ths people complain bitterly of the hoary 
taxes, le peuple se plaint amérement de ces taxes onéreuses. 
This is a heavy tax upen your time, c'est une taxe pénible 
—dure—eur votre temps. (Dull, wearied.) His sleep is 
heavy, il a le sommeil lourd, pesant. My eyes are heavy 

ith sleep, mes yeux sont chargés, accablés de—appesantis 

le—sommeil. J am with skep, je suis assoupi ; 
Je me sens tout appesauti. has a heavy look, elle a 
‘il stupide—l'air stupide. My head feels heavy, j'ai la 
tête—je me sens la téte— te. (Languid), lauguissant. 
What a heavy book, quel livre lourd, ennuyeux à lire. 
This book is heavy (does not sell), ce livre est d'un mauvais 
débit—ne se vend pas, This book lies heavy on the hands 
Of the publisher, | éditeur a bien de la peine à se défaire de 
cet ouvrage—il a bien de la peine à faire ses frais, 4 
heavy style, un style lourd, pesant. 

( Tedious.) We try to ile the hours, nous 
cherchons & tromper les Seng Rpadias pearl Time 
lies heavy on our hands, le temps nous pèse—le temps 
s'écoule avec lenteur—.—nous ne savons comment occu- 

nos moments—.—nous nous ennuyons. 

(Of food), pesant, difficile à digérer. Sabnon is heary to 
the stomach, le saumon charge l'estomac—ne se digère pas 
facilement. 

(OF the soil), fort, e. The land is heavy in these parts, 
dans ces contrées la terre est forte. The roads are heavy 
after the rain, les routes ne sont pas roulantes après la 
pluie—sout difficiles, The draught is heavy, le tirage est 
dur. 





fire, feu très-vif. Heavy bread, pai |. A heavy un- 
dertaki sis difficile. Heavy metal, du 
canon, 


HEAVY HANDED, ad. qui a la main lourde. 
HEAVY LADEN, adj. pesamment 
HEAVY SPAR, «. baryte, f. 
HEBDOMAD, semaine, f. 
HEBDOMADA e : 
HRBDOMADARY,J 9: bebdomadaire. 
- HEBDOMADARY, s. (doing duty weekly), hebdoma- 
dier, semainier. 
HEBDOMATICAL, adj. hebdomadaire. 
HEBON, s. (ebony), ébéue, m. 
To HEBETATE, . hébéter. 
HEBETATION, qui hébète, 
HEBETUDE, s. hébétude, f. 
HEBRAIC, adj. hébraïque. 
HEBRAICALLY, adv. à la manière des hébreux. 
To HEBRAISE, v. a rendre en hébreu. +. #. se con- 
former aux coutumes des hébreux. 
HEBRAISM, s. hébraïsme, m. 
HEBRAIST, s. hébraisant. 
HEBREW, s. hébreu, m. 
HEBREWESS, s. juive. 
D Eee s. hébraïsaut. 
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HECTICALLY, ado, comme un hectique. 
HECTOGRAM, s. (a French measure of weight), bec 


HECTOLITER, 8. (measure of liquids), bectolitre, m. 
HECTOMETER, = (a measure of distance), becto- 


wètre, =. 

HECTOR, s. fanfaron, =. 

To HECTOR, v. a. meuacer, faire peur à (une per. 
smne). (Fam.), bouspiller. He hold owr opixion, and we 
shall not be hectored out of it, nous avons une opiuion à 
nous, et les menaces ne nous forcerunt pas à y renoncer. 

v. n. faire le tay 3 faire des faufaronnades. 

HECTORING, p. pr. (weed adj.) A hectoring folle, 
uu fanfaron, un tapageur ; (used subet.), Je 

HECTORISM, «. fanfaronnade, f. tapage, m. 

HECTORLY, ad. en fanfaron ; en tapageur. 

HEDERACEOUS, aÿ. fr qui tient du lierre. 

HEDERAL, ad. (bot.), hédéré, e. 

HEDERIFEROUS, adj. qui produit du lierre. 

HEDGE, s. baie, f. To trim a hedge, tailler. émonder 
une baie. Quick-set hedge, haie vive, /. 

To HEDGE, v. a. fermer, entourer de haies. [ wih 
hedge up thy ways with thorns, j'encombrerai ton chemin 
d'épines et de ronces. We are hedged in with gardens, nous 
sommes entourés de toutes parts de jardins. Kugland is 
hedged in with the main, la mer entoure l'Angleterre. (Te 
thrust in), fuurrer. (To inche, shut wp). reufermer. To 
hedge in the cuckoo, ent ire l'impossible. 

To HEDGE, v. =. (To hide), se cacher; ee foarrer 
daus un endroit, 

HEDGE-BILL, 

HEDGING-BILL, }* PSS. [naiseance. 

HEDGE-BORN, aq). né au pied d'une haie, de 

HEDGE-BOTE, «¢. fagot, m. branches sèches 
ployées à boucher les trous dans les haies). 

HEDGE-CREEPER, «. vagabond (qui se cache dam 
les bales). [hhaies, /. 

HEDGE-FUMITORY, s. (a plat), fumeterre des 

HEDGEHOG, s. hérisson, m. Sea-hadgahog, or globe 

oursin, #. 
nope HYSSOP, #. (a plant), gratiole, f- 

HEDGE-MUSTARD, ». (a plant), érysime, m. 

HEDGE-NETTLE, s. (a plant), orties noires, f. 

HEDGE-NOTE, «. poésie rustique, 

HEDGE-PIG, s. hérisson, m. 

HEDGE-ROW, s. haie, f. {= 

HEDGE-SPARROW, «, bunette, f. moineau de haie, 

HEDGE-WRITER, s. écrivain bas, ignoble. 
Rain +. terrasier; ouvrier qui travaille aux 

es. 

HEDGING, p. pr. (weed subet.), travaux de réparation, 
et d'entretien des haies. 

HEED, «. attention, f. 

Take heed that he may not be led away by bed cremsk, 
veillez à ce—faites attention—] garde—qu'il ne soit 
pas entraîné par le mauvais exemple. Take heed of bad 
company, évitez la mauvaise compagnie—gardes-vous de 
la mauvaise compagnie. Take heed, prenez garde. Tale 
no heal of what they say (do not mind), ne faites pas atten- 
tion à—ne tenez aucun compte de—ce qu'ils disent, Ae 
gave him advice, but he took no heed, nous lui avous 
donné de bons avis, mais il n'eu a tenu aucun compte. 

Do not give heed to these fables, ne faites aucune attention 
à ces fables, I gave no heed to it, je n’y ai fait aucune at- 
tion—je ne l'ai pas ué. 

To HEED, v. a. faire attention & We gare him 
advice, which he heeded not, nous lui avons douné de 
avis qu'il n'a pes écoutés—dont il n'a tenu aucun compte 
—auxquels il n'a fait aucune attention. 

HEEDFUL, ad. attentif, ive; soigneux, ease. Heat 
Sud of advice, qui écoute les avis—qui en profite. (Welch 
Jul), vigilant, 
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HEFDFULLY, adv. attentivement; soigneusement. 
+ Watchfdly), vigilamment. 

HEEDFULNESS, s. attention, f. soin, . vigilance, f. 

HEEDLESS, aÿ. insouciant ; inattentif, ive. (Negh- 

1), négligeut, e. (Thoughtless), étourdi, e. 
I Regalo.) Hecdkess of danger, qui ne regarde pas le 
danger—indifiérent au danger. fgemment. 

HEEDLESSLY, adv. étourdiment, sans réflexion, négli- 

HEEDLESSNESS, s. étourderie, f. négligence, /. 

jue d'attention, me. 

HEEL, s. talou, m. He was wounded in the heel, il fut 
blemé an talon. Mercury had wings on his heels, Mercure 
avait des ailes aux talous. 

To be out at heels, avoir des bas percés—troués—.— 
être dans Ja pauvreté. Down at heels (of shoes), acculés. 

We shall soon be at your heels, nous serons bieutôt sur vos 
talous. The constables are at his heels, les agents de police 
svot sur ses talons—sont à sa poursuite. He is on my heels 
(close behind), il est sur mes talous—il me suit de prés. 
Show ws your heels, montrez-nous les talons. He showed his 
heels, il montra les talons—il prit la fuite—.—(of a 
soldier ), il tourna casaque, He took to his heels, il prit la 
faite—.—(fam.), il prit ses jambes à son cou. have 
the heals of a person, rattraper une personne (en courant, en 
marchant). To turn a person out neck and heck, mettre à 
la porte par les épaules. To trip a person's heel, donner un 
croq en jambe à une nne. To tread spon the heels, 
marcher sur les talons (d'une personne). To kick wp one's 
heels, ve donner des talons dans le derrière—perdre son 
temps à ne rien faire. session. 

(Latter part.) At the heel of the session, à la fin de la 


To HEEL, v. n. danser, bader. +», a. (To put 
@ heel to a she), mettre un talon à un soulier; (a game 
cock), éperouner. 

(Of a ship), donner à la bande. [d'éperon). 


HÉELER, s. coq de combat (qui donne des coups 
HEEL PIECE, s. armure de talon, f. 

HEFTED, part. past of To Heave. 

HEGIRA, s. égire, f. 

HEIFER, s. géuise, f. 

HEIGH-HO! anterÿ. hélas! 


HEIGHT, } s. hauteur, f. The sugle flies at « ret 
HIGHTH, + height, l'aigle s'élève à une grande hau- 
HIGHT, J teur. | The height of this momm/ain is 3500 


fect, cette montagne a 3500 pieds de hauteur—la hauteur 
de cette montagne est de 3500 pieds. The steeple is 120 feet 
in height, le clocher a 120 pieds de hauteur. From these 
heights we have a beautiful view of the river, de ces hauteurs 
on a une vue superbe de la rivière. From Alpine heights he 
descends, i) desceud du sommet des Alpes. Guinea lies, to 
the north sea, in the same height, as Peru to the south, la 
Guinée est, dans la mer du nord, à peu près à la même 
hauteur que le Pérou, dans la mer du sud. 

(Of persons), taille, f. What is your height ? quelle est 
votre taille? He is about my height, il est à peu près de 
ma taille. He is five feet eight, sa taille est de cinq pieds 
buit pouces—il a cinq pieds huit pouces de bauteur—de 
taille. Your height is against you, votre taille élevée vous 
est contraire. 

AU men cannot climb the heights to which some others have 
arrived, tous les hommes ne sauraient gravir les hauteurs— 
ne sauraient atteindre le haut degré (d'honneur, de réputa- 
tion, de gloire, de prospérité, d'influence, &c.) où d'autres 
sont parvenus. That is the height of my ambition, c'est le 
comble de mon ambition. Napoleon's empire was then at 
sts greatest height, l'empire de Napoléon était alors à son 
a The sun is at sts height, le soleil est à son méri- 
dien. The height of the flood, la hauteur des eaux. 

In the height of summer, dans le fort de l'été. The height 
of a fever, passion, dispute, &c., le fort de la fièvre, de la co- 
lêre, de la dispute, &c., &c. Im the height of my happiness, 
au fort de ma joie. 





serait le 

comble de la folie—serait pousser la folie au dernier degré. 

Can you wonder that he should have forgotten you, when he is 

tn the height of his happiness ? pouvez-vous vous Glouner 
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qu'il vous oublie lorsqu'il est au comle—an faite—da 
bonheur? To carry things to the greatest height, pousser lca 
choses jusqu'à la dernière extrémité. (State of excellence, 
le plus haut degré de perfection. 

0 HEIGHTEN, v. a. rehausser ; (fo increase), augmen- 
ter, accroître, 

HEIGHTENING, p. pr. (used subst.), augmentation, /.; 
rehaussement, m. (Improvement), perfectiounement, m. 

HEINOUS, adj. détestable ; odieux, se. 

HEINOUSLY, ado. détestablement, odieusement. 

HEINOUSNESS, s. atrocité, f. He must have little sense 
Of the heinousness of that crime, il sent peu combien ce crime 
est détestable—atroce—.—ce qu'il y a d'odieux, de détes- 
table, dans ce crime. 

HEIR, «. héritier, m. Heir presumptive, héritier pré 
somptif (de la couronne). He is heir to a large estate, Pest 
Vbéritier—il doit hériter d'une grande fortune. 4 noble 
man's eldest son is heir to his title, le fils aîné d'un grand 
seigneur est l'héritier de ses titres. And J his heir in musery 
alone—, et moi qui n'hérite que de sa misére—. Heir ap- 
parent, héritier légitime. 

To HEIR, v. a. hériter de. 

HEIRESS, s. héritière, f. 

HEIRDOM, s. héritage, m. ; droit de succession, m. 

HEIRLESS, adj. sans héritier, 

HEIRSHIP, s. droit d’héritier, m.; droit de succession, 
m. Heirship moveables, héritage en mobilier, me. ; the person 
who has a right to them, héritier mobilier. 

HELD, pret. of To Hold. 

HELIACAL, adj. (astro.), héliaque. 

HELIACALLY, adv. To ris heliacally, sortir des 
rayons du soleil—devenir visible. To set heliacally, se 
coucher dans les rayons du soleil—ee perdre dans sa lu- 

HELICAL, ag. en spirale. [mière. 

HELICITE, «. (fossil), hélicite, f. 

HELIOCENTRIC, adj. (tending towards the sun for a 
centre), héliocentrique. 

HELIOLATER, «. adorateur du soleil, 

HELIOLATRY, «. culte du soleil, m. 

HELIOMETER, s. astrométre, m. 

HELIOSCOPE, s. hélioscope, =. 

HELIOSTATE, s. (optics), béliostate, m. 

HELIOTROPR, s. (a plant), béliotrope, +2. 

HELISPHERIC, } dj. hélisphéri 

HELISPHERICAL, {24> **rpaérique. 

HELIX, «. (arch), hélice, f.; (anat.) bélix, m. 

HELL, s. enfer,m. The pains of hell, les tourments de 
l'enfer. He descended into hell, il descendit aux eufers. 
Hell shall not prevail, l'enfer ne prévaudra pas. That 
summons thee to heaven or to hell, cela t'appelle aux cieux 
ou aux enfers. He has hell within his bosom, l'enfer est 
dans son sein. 

HELL-BLACK, adj. noir, e comme le diable—l'enfer. 

BET BORD, | - ide Penfi 

HELL-BRED, adj. surti de l'enfer. 

HELL-BREWED, adj. préparé en enfer, 

HELL-BROTH, «. potion iufernale. 

HELL-CAT, s. vieille sorcière. 

HELL-CONFOUNDING, adj. qui confond l'enfer. 

HELL-DOOMED, adj. voué, destiné aux enfers. 

HELL-HAG, «. vieille sorcière sortie de l'enfer, 

HELL-HATED, adj. détesté, e comme l'enfer. 

HELL-HAUNTED, adj. en proie au démon. 

HELL-HOUND, s. ministre de Satan. 

HELLEBORE, «. (a plant), ellébore, m. 

HELLEBORISM, s. remède composé d'ellébore. 

HELLENIAN,| à belléni 

HELLENIC, Sadi. bellénique. 

HELLENISM, s. hellévisme, m. 

HELLENIST, s. helléniste, m, [hellénistique. 

HELLENISTIC, adj. (of the Greek spoken by the Jeve), 

To HELLENIZE, v. x. parler, écrire en grec. 

HELLESPONT, s. Hellespont, m. 

HELLESPONTINE, adj. de l'Hellespont. 

HELLISH, adj. infernal, e; qui tieut de l'enfer. 

HELLISHLY, adv. infernalement, [diabolique. 

HELLISHNESS, s. méchanceté infernale; caractère 

HELLW ARDS, ado. vers l'enfer. 
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HELM, » durer I,m. (Of government.) To be 
, 8. gouvernail, #. .) To be at 
the helm of the administration, A au re Are le 
timon—être à la téte—des affaires. Let those at the hobn 
contrive it better, que ceux qui gouveruent—qui tiennent le 
timon en main, l'arrangent mieux. 
To HELM, v. a. gouverner. 
HELMED, adj. (covered with a helmet), armé d'un 
ue—ayaut casque en tête. 
LMET, s. Casque, m.; (bof.), casque; fleur en 


casque. 
aria yee 

, adj. (vermifuge ), inthique. 

HELMINTHOLOGIC, ag: SE “a 
HELMINTHOLOGICAL, {°° og"! 


; ), sans 
HELMSMAN, s. timonier ; pilote; (geide), guide. 
HELOT, «. ilot, m. ; ilote, f. 

HELOTISM, s. ilotisme, m. 

HELP, s. aide, m.; secours, .; assistance, f. He 
escaped his enemies” hands by the help of his uncle, avec l'as- 
sistance de son oncle, il échappa des mains de ses ennemis, 
With the help of French, I made my way, à l'aide du fran- 

is, je fis mon chemin. J have not the least help from them, 

Je n’en reçois aucune assistance—aucun secours—.—(if 
from a thing), je n'en tire aucune assistance—cela ne m'est 
d’aucuu secours. Give us help from trouble, aidez-nous à 
nous tirer de peine—prétez-nous votre aide pour nous tirer 
de peine. All that afford you help to get you out of diffi- 
culty $ cela vous sera-t-il de quelque secours—de quelque 
utilits—pour vous tirer d'em ? I am thankful for 
the help administered to me, je suis reconnaissant du secours 
que l'on me donne—me prête. Jt 18 a great help to teething, 
cela aide beaucoup la dentition. Jf is a great help in 
difficult cases, cela est d'un grand secours dans les cas dif- 
ficiles. À hittle ready money is a great help, un peu d’ar- 
gent comptant est d'un grand secours, Virtue is a friend 
and a help to nature, la vertu est pour la nature une amie 
et une aide. To ep help, porter, apporter du secours. 
To give help, prêter —donner du secours. To cry for help, 
crier au secours. You must not look for help from me, ne 
vous atteudez à aucun secours de ma part. Thanks fo your 
help, grace à votre assistance—a votre aide. 

Help, help ! au secours, au secours! 

(Remedy.) There is no help, il n'y a pas de remède, il 
faut que la chose soit aiusi. J see no help for it, je n’y vois 
pas de remède. 

To HELP, v. a. 

À wish some one would help me to do it, je voudrais que 
quelqu'un m'aidêt à le faire. He must help one another, 
nous devons nous aider les uns les autres. Shall 1 help 
you? voulez-vous que je vous aide? Help him to do his 
verses, aidez-le à faire ses vers. 

Help that man to carry this bor upstairs, aidez à cet 
homme à porter cette caisse en haut. Cunnot you heip him 
to carry it? ne sauriez-vous fei uider à le porter. (Observe 
that the person is in the dative case when speaking of lifting 
or carrying.) 

We have helped him in all his difficulties, nous l'avons 
assisté—secouru—aidé—dans toutes ses difficultés We 
will help him with our advice and our purse, nous l'aiderons 
de nos avis et de uotre bourse. 

He has not a penny to help himself with, il n’a pas un sou 
dont iJ puisse disposer—sur lequel il puisse mettre la 
main. 

I cannot help myself with my right hand, je ne saurais me 
servir de la main droite, 

To help a lady into a coach, donner la main à une dame, 
pour l'aider à monter eu voiture. 

thing seems to help towards his loss, tout semble con- 
spirer à sa perte—(contribute to), aider à sa perte. 

To Have, with prepositwns. (Supp. 

(Down.) To help a lady down stairs, donner la main à 
wne dame pour descendre l'escalier, «le voiture. Help me 
down, ane à drsceudre. (Of things), faire descendre. 
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(In.) To help a person in, aider une personne à eutrer. 

(Owt.) Help her out, aidez-la à sortir. She did mot do il 
all by herself, 1 helped her out a Gttle, elle ne l'a pas fait 
toute seule, je l'ai aidée un peu. He is in trouble, and we 
must see how: we can help him out of it, il est dans l'embar- 
res, c'est à nous à voir comment nous l'eu tirerons. He go 
very confused, could not remember the words, and, uafer- 
tunately, there was no prompter to help him out, il se troubla, 
oublia les mots, et malbeureusement il n'y avait point là 
de souffleur pour le tirer d‘embarras. (To supply.) Some 
made it their care that the actors should help out where the 
muses failed, d’autres peusaieut sérieusement que les acteurs 
devraient suppléer aux défauts de la muse. 

(Over.) To help a person over a bridge, a hedge, aider ane 
personne à passer par dessus une haie—a traverser un pont, 
une rivière, Whenever children are at a stand, help them 
over the without any rebuke, toutes les fois que les 
enfants se trouvent arrétés, applanissez-leur la difficulté 
sans les gronder. We will help him over that obstacle, nous 
apy tee ant i dofeats nd wild help 

) task is dy |, and no ome sil me 
ag it, sa gl bien difficile et persoune ne m'aide 
à la remplir. 

(Up.) To help a person up, aider une personne à monter. 
pater, (with the participle present), in the sense of le 

He cannot help believing that suck things he saw and heard, 
il ne saurait s'empêcher de croire qu’il a vu et eutendu 
ces choses. We couki not help laughing, nous ne pouviuus 
nous empêcher de rire. We could not help remarking that 
there was a great degree of coolness between them, nous ne 
pûmes nous empêcher de remarquer—il nous fut imy 


. sible de ne pas nous apercevoir—qu’il y avait de la froi- 


deur eutre eux. 

We cannot help their coming, nous ne saurions les empé- 
cher de venir—.—nous ne saurions empécher qu'ils ne 
viennent. 

J cannot help it, je ne saurais l'empêcher—je ne saurais 
qu» faire. How are we to help it? commeut l'empêcher} 

le could not help it (it is not his fault), ce n'est pas sa 
faute. There is no helping it, il n'y a pas moyen d’y remé- 
dier, Jt cannot be helped, il faut que la chose soit aiusi 
—.—la chose est sans remèle. 

(At table.) What shall I help you to? que vous offrirai- 
jeÎ—que vous donnerai-je? Shall I have the pleasure of 
helping you to a little chicken? aurai-je le plaisir de vous 
offrir un peu de poulet? You have helped me plentifully, 
vous m'avez servi copieusemeut—vous m'en avez donné 
beaucoup. You have not helped her to her favourite shee, 
vous ne fi avez pas douné son morceau favori. He helped 
himself to the best bit, il prit sans cérémonie le morceau le 
plus délicat, Help yourself, servez-vous, Help yourself to 
anything you like, prenez ce que vous voudrez—ce que 
vous aimerez le mieux. will help myself to a little wine, 
je prendrai—je me eervirai—un verre de vin. Shall J 
trouble you to help Mrs. E. to a little wine? vous prierai-je 
de douner—verser—uu peu de vin à Madame KE. ? 

To help one's self to things (to take, make free with them), 

ndre, prendre sans cérémunie. (Of thicves), faire main 
Paseo sur (les choses). 

HELPER, «. aide, m. qui aide, qui prête son aide (à 
une chose) (Servant), aide; domestique surnuméraire. 

HELPFUL, adj. qui aide, assiste. (J¥holesome), salu- 


re. 
HELPFULNESS, «. assistance, /. aide, f. 

HELPLESS, adj, (weak), faible, qui ne peut s'aider. 
Since her malady she is quite helpless, depuis sa maladie, elle 
est si faible qu'elle ue saurait s'aider—se servir de ses 
mains. He is quite helpless (as lo his leinbs), il a tout à fait 
perdu l'usage de ses membres—.—il est tout à fait impo- 
tent. How helpless you are! que vous êtes indoleut— 
(awkward), gauche—maladroit. Hhat a helpless being! 
quel être inutile—bun à rien. She was kf helpless (with- 
out support), elle demeura sans appui—sans moyeus—en- 
tièrement destituée. 

HELPLESSLY, adv. sans secours, sans assistance, sans 
aide, faiblement. 
HELPLESSNESS, a. (want of support), abandon, = 


tai 





HEN 


destitution; (morally), f. incapacité, f. manque de force, 
d'énergie, me piece of a child), faiblesse; (from il 
ess), état de faiblesse, m. manque de force, #.; (depriva- 
on of tee wae of the limbs), impotence, f. 

ELPMATE, s, compagnon, #. compagne, /. 
HELTER.SKELTER, adv. pale méle, en désordre. 
HELVE, «. manche, m. 

Te HELVE, y. «. emmancher, mettre un mancbe à (une 

un couteau, &c.) 

HELVETIC, ad. helvétique. 

HRM, s. (edge, border), bord, m. (border doubled and 
saved to strengthen), ourlet, m. 

To HEM, v. «. border. To hem in, entourer. 

HEM! intery. (a cough to call a person), hem! 

To HEM, v. n. appeler en toussant, faire hem! 

HEMACHATE, «. (agate), bémachate, f. 

HEMATITE, s. (miner. ), hématite, f. tite. 

HEMATITIC, a. qui tient de—ressemble à—l'héma- 

HEMEROBAPTIST, s. (Baptist who bathes every day), 


ane 
HEMICRANY, «. (a pain affecting one side of the head), 
bémicrauie, f. 
HEMICYCLE, «, hémicycle. 
HEMINA, «. (an ancient Roman measure), hémiue. 
HEMIPLÉGY, «. (palsy on one side), hemiplégie, f. 
EMiereeat 8. (inse te), hémiptére, f. 
HEMIPTERAL, adj. qui tient de—ressemble à—l'hé- 
mip. 
EHR, a. hémisphére, m. 
MISPHERIC, . + . 
HEMISPHERICAL j 0%: hémisphérique. 
HEMISTICH, s. (half a long verse), hémistiche, m. 
HEMITONR, ¢. (in music), sermi-ton, m. 
HEMITROPE, ¢, hémitrope, f. 
HEMLOCK, s. cigué, f. 
BEMOPTY Sis) 3. (med.) bémoptisie, f. crachement 
ELA ede 
RRHAGE, ; 
HEMORRAGY, "|" bémoragie, / 
HEMORRHAGIC, ad. qui tient de l'hémorragie. 
HEMORRHOIDS, «. (med. ), bémorroïdes, f. 
HEMORRHOIDAL, adj. hémorroidal, e. 
he oe 
-ACRIMONY, «. (plant wre aquatique, m. 
HEMPEN, adj. de chanvre. 2 ec 
HEMPY, adj. de chanvre. 
ao aaa rang A han pheasant, le esos, on 
faisande, Hen or partric poule perdrix. len 
turkey, poule d'Inde, dinde. ATOS poule pintade, 
Generally, hen bird is rendered by femelle, in speaking of 
other bird. 
NBANE, « (a plant), jusquiame noire, f.; (com.), 


HEN-BIT, s. 4), mort ules, f. 
HEN COOP «cage t poule Po 


HEN-DRIVER, 
+. espèce de faucon, épervier, #. 


HEN-HARM, 

HEN-HARRIER, 

HEN-HEARTED, adj. poltron; timide; qui a un 
cœur de ponle. 

HEN-HOUSE, s. poulailler, m, 

HEN-PECKED (HUSBAND), «. mari débonnaire; 
roari se laisse mener par sa femme. 

HEN-ROOST, s. juchoir, a, 

HEN’S FOOT, «. (plant), patte de poule, f. 

HENCE, adv. (of place), d'ici. Let them hence away, 
qu'ils s'éloignent d'ici. Hence with your littl ones, hors 
d'ici avec vos enfants. (Of time.) Ten years hence, daus 
dix ans d'ici—dans dix ans, Hence! hors d'ici! 

HENCE, cox. Hence we may conclude that he will re- 
tera, nous pouvons conclure de là qu'il reviendra. Hence 
it is that young men are 20 wawilling to try it, de là vient 
que Les jeunes sont si peu di à en faire l'emai. 

HENCEFORTH, ado. rmais ; à l'avenir. 

HENCEFORWARD, adv. dorénavant, 

HENCHMAN, es 

HENCHBOY, s. page; suivant, 






HER 


HENDECAGON, s. (geom.), endécagone, m. figure à 
onze faces. 

HENDECASYLLABLE, s. (gram.), endécasyllabe, 
m. mot de ouze syllabes. 

HEPAR, s. (chim.), foie de soufre, n. bépar, m. 

HÉPATISAL, | 29- (med. and chem.), bépati 

HEPATICAL,§ 74° ( -), bépatique. 

HEPATITE, s. (mineral), hépatite, f. pierre ollaire, 

To HEPATIZE, v. a. imprégner de soufre. 

HEPATOSCOPY, s. hépatuscopie, f. 

HEPTACAPSULAR, ad. (bot.), heptacapsulaire. 

HEPTAPHY LLOUS, adj. (bot.), à sept feuilles, 

HEPTARCHIC, adj. heptarchique. 

HEPTARCHIST, s. heptarque. 

HEPTARCHY, s. heptarchie, f. 

HEPTATEUCH, s. heptateuque, m. 

HEPTREE, s. rose de chien, /. 

HER, pers. pron. (with prepositions), elle. With her, 
avec elle. Come without her, veuez sans elle. Do mot 
speak of her, ne parlez pas d'elle, 

HER (acc. case with verbs), He see her, nous la voyons. 
Love her, for she deserves it, aïmez-la, car elle le mérite, 
Do not deceive her, ne la trompes pas. 

HER (dat. case with verb). Give her what she asks, 
donnez lui ce qu'elle demande. Have you sent her her new 
bonnet ? lui avez-vous envoyé son nouveau chapeau? Do 
not refuse it to her, ne le lui refusez pas. 

Do not think of her, ne pensez pas à elle. We have ap- 
Pled to her, uous nous sommes adressés à elle. It is for 
her to begin, c'est à elle à commencer. See Supp. 

HER, poss. pron. son, sa, ses. Her futher, sou père; her 
mother, sa mère; her sisters, see sœurs, She wants-her 
bonnet and her cape, elle demande sou chapeau et sa péle- 
rine. See Hers. . 

HERALD, «. héraut, m. 4 herald of peace, of war, un 
messager de paix, de guerre. ( Forerunner), avant-coureur, 
m._ (Proclaimer), proclamateur ; qui proclame. 

To HERALD, v. a. annoncer; introduire. (70 range, 
marshal), ordonner, ranger (suivant l'étiquette). 

HERALDIC, ad. béraldique; de blason. 

HERALDRY, s. blason, m. science, f. art, m. béraldique. 

HERALDSHIP, s. fonctions de héraut, f. 

HERB, «. herbe, f. Herbs (culinary), herbes potagères ; 
(evoet herbs), herbes fines, fines herbes. 4 omelet with 
herbs, omelette aux fines herbes. (Medicinal), simples, f. 

HERB-CHRISTOPHER, «. herbe de Saint Co. 

HERB-ROBERT, s. herbe à Robert. 

HERBACEOUS, adj. (bot.), berbacé, e. 

HERBAGE, «. (grass), berbe, f.; (place for grasing), 
herbage, m.; (in law), droit de paturage. 

HERBAGED, adj. couvert, e d'herbe. 

HERBAL, s. herbier, m. 

HERBAL, adj. d'herbe; qui a rapport à l'herbe. 

HERBALIST, s. botaniste. 

HERBARIUM, «. herbier, m. 

To HERBARIZE, v. x. Ses To Herborize. 

HERBARY, s. berbier, m. 

HERBELET, s. petite herbe; herbe tendre, f. 

HERBIVOROUS, adj. herbivore. 

HERBLESS, adj. aride; uu; où l'herbe ne croît pes. 

HERBORIST, s. herboriste. 

HERBORIZATION, s. herborisation, y. 

To HERBORIZE, v. x. herboriser. 

HERBORIZED, adj. arborisé, e. Herbwized stones, 
des pierres arborisées. 

HERBORIZING, p. pr. (used swbst.), herborisation, f. 
arborisation, f. 

HERBOUS, adj. herbeux, euse. 

HERBWOMAN, s. marchande de légumes. 

HERBY, adj. qui tient de l'herbe; qui resemble à 
l'herbe. 

HERCULEAN, adj. herculéen, ne ; d'Hercule. 

HERCULES, s. (a constellation), Hercule, m. 

HERCYNIAN, s. (name of a forest in Germany), forèt 


noire, f. 
HERD, s. troupeau, m.; (of deer), harde, f. ; (of peer le, 
in contempt), troupe, f. bande, f. 
To HERD, ». n. sattcuper. : 
Pr 





HER 


HERDESS, s. bergère. 

HERDGROOM, s. berger; bouvier, 

HERDING. P. pr. (used subet.), attronpement, m. 

ERDMAN, : à 

HERDSMAR, | berger; bouvier. 

HERE, adv. ici. Come here, venez ici. here to- 
wight, demeures ici cette nuit. Place if here, mettez-le là 
—ici. 

Here is, here are, voici. Here are your gloves, voici vos 
gants, Here is my hand, voici ma main. Here are two 
men who want you (if announced, but not seen), il y à ici— 
—là deux hommes qui vous demandent; (if in view), 
voici deux hommes qui vous demandent, 

Here am I, me voici. Here they are, les voici. Here 
she is, la voici. Here he comes, le voici qui vient. See 
There. 

Here is to your health, je bois à votre santé. Here is to 
the memory of our friends, à la mémoire de nos amis, Here 
is to you, my and generous friend, à vous, mou bon et 
généreux ami. Here is to you, je bois à vous. 

Here! a sort of interjection, to call the attention of 
another, Here, take this in my room, tenez, porter cela 
dans ma chambre. Here, 1 will tell you sohat 1 think, tenez, 
je vais vous dire ce que jeu pense. 

Here! (tu call out), dites donc! écoutez donc! 

Here and there, çà et la. It is neither here nor there, cela 
ne fait rien à l'affaire, 

HEREABOUT, je aux environs, dans les environs. 

HEREABOUTS, | ici tout près. 

HEREAFTER, ado. à l'avenir. 

HEREAFTER, «. avenir, m. 

HEREAT adv, à ces de cela. 

BY, adv. par 1a; par ce moyen; (a law form), 
Cy these presents), par ce présent (acte) ; par ces préseutes 
lettres). 


HEREIN, adv. en cela; (here within), ici dedans; 
céans ; (here inclosed ), ci-inclus, e. 

HEREINTO, adv. en cela. 

HEREOF, ado. de là. 

HEREON, adv. là dessus ; à ce sujet, 

HEREOUT, ado. là dehors. 

HERETOFORE, ado. jusqu'à présent. 

HEREUNTO, ade. en cela. 

HEREUPON, adv. là-dessus. 

HEREWITH, ado. avec cela. 

HEREDITABLE, adj. dont on peut hériter. tage. 

HEREDITABLY, ado. héritablement; a titre d'héri- 

HEREDITAMENT, «. béritage, m. 

HEREDITARILY, adv. héritablement; par droit, à 
titre d'héritage. 

HEREDITARY, adj. héréditaire. . 

HEREMITICAL, adj. d'hermite ; solitaire. 

HERESIARCH, s. hérésiarque. 

HERESIARCHY, s. principale hérésie, 

HERESY, «. hérésie, f. 

HERETIC, adj. hérétique. 

HERETICAL, adj. hérétique. 

HERETICALLY, ado. hérétiquement. 

HERETOCH, «. duc (parmi les Saxons). 

HERIOT, s. (in former times), redevance en nature, À 
laquelle le seigneur avait droit, à la mort d'nn vassal. 

ERIOTABLE, adj. sujet au droit d'hériot. 

HERISSON, «. (fortif.), hérisson, m. 

HERITABLE, adj. dont on peut hériter. 

HERITAGE, s. héritage, m. 

HERMAPHRODEITY, ñ 

HERMAPHRODISM, ft Permaphrodiome, m, 

HERMAPHRODITE, s. hermaphrodite, m. 

HERMAPHRODITE, adj. hermaphrodite. 

HERMAPHRODITIC, adj, d'hermaphrodite, 

HERMAPHRODITICALLY, adv. hermaphroditique- 
ment. 

HERMENEUTIC, . > 

HERMENEUTIC A L }rŸ- herméneutique. 

HERMENEUTICALLY, adv. suivant la science des 


langues. 
HERMENEUTICS, s. herméneutique, f. science des 
langues anclennes: 


HES 
HERMETIC, 4 a 
HERMETIGAL, je: hermétique. 
HERMETICALLY, adv, bermétiquement. 
HERMIT, s. bermite, m. 
HERMITAGE, s. hermitage, ». 
HERMITARY, ». hermitage, m. 
HERMODACTYL, «. (medic. plant), hermodacte, f. 
HERMOGENIANS, «. (a sect), Hermoginiens. 
HERN, s. béron, m. 
HERNIA, s. heruie, f. 
HERO, s. héros, m. 4 hero in arms, héros dans les 

bats. 


com! 

HERODIANS, s. (a sect), Hérodiens, m. 

HEROIC, i: 2 

HEROICAL,}°4" béroïque. 

HEROICALLY, adv. héroiquement. 

HEROI-COMIC, adj. héroi-comique. 

HEROINE, s. héroïne, 

HEROISM, s. héroisme. 

HERON: 4. héron, m. 

HERONRY, : 

HERONSHAW, fe béronnire, f [roïque. 

HEROSHIP, s. caractère d'un héros; caractère bé- 

HERPES, s. (eruption on the shin), herpes, f.; (com), 

ves, f. 

Hea aia 

HERPETOLOGI - 7 

HERPETOLOGICAL,}79" berpétologique. 

HERPETOLOGY, s. herpétulogie, f. 

HERRING, s. hareng, m. Red herring, sant. 
Herring fishery, pêche au hareng, f. Salt herring, 
salé. Fresh ing, hareug frais, m. Herring sans, 
harengeaison, f. Herring smacks, bateaux puur la peche 
au hareng. 

HERS, pers. pron. relative (agreeing, in French, with the 
nouns to which it refers), le sien, la sienne, les siens, les 
siennes. Take my carriage and leave me hers, which is more 
roomy, prenez ma voiture, et laissez-nons la sienne qui est 
plus grande. These are not her gloves, here are hers, ce ve 
sont pas là ses gants, voila les siens. She has gome with all 
hers (her family) in the country, elle est allée avec tuus les 
siens à la campagne. 

Ts that howws hers. (tect that house belong to her}? cette 
maison est-elle à elle—cette maison lui appartieut-elle 1 
It will be hers, elle sera à elle—elle lui appartiendra. She 
has made them hers, elle en a fait sa jag s'en est 
rendue maitresse. That pride of will ruin her, son 
orgueil sera sa perte. J have mo money of hers, je u'aï pes 
d'argent à elle, 4 friend of hers, un de ses amis. 

He has nothing of hers (does not resemble his mother), il 
ne lui ressemble eu rien—.—il ne tient rien d'elle. 

1am sure those verses are not hers, je suis certain que ces 
verÿ ne sont pas d'elle. 

HERSE, s. herse, f. (hausser, baisser, ahattre la beræ). 
(A hearse), which see. 

HERSELF, pers. pron. elle-même. Leave her te herself, 
laissez-la à elle-même. She twill soon come to herself, elle 
reviendra bientôt à elle. Je she by herself (alone)? est-elle 
seule? She came by herself, elle est veuve toute seule. 
This is not like herself, je ne la reconnais pas à cela. On 
ne la reconnaît pas à cela. She will do it herself, elle veut 
le faire elle-même. She deceives herself, elle se trompe. 
Has she not hurt herself? ne s'est-elle pas blessée ? 

HERSELIKE, ad. funèbre. 

HERSILLON, s. (fort.) hersillon, we. 

HESITANCY, s. See Hesitation. 

HESITANT, adj. qui hésite. 

To HESITATE, v.n. We often hesitate what judgment 
to form, on hésite souvent sur Je jugement que l'ou doit 
former. Did she hesitate in her answer? a-t-elle hésité 
dans sa réponse? He hesitated whether to accept the offer 
or not, il hésitait s'il accepterait l'offre ou non. J hestate 
mot 10 confide, in confiding this secret to you, je n'héste 
pes à vous confier ce secret. He hesitates at cverything, il 
hésite en tout. 

(To stammer), hésiter, bégayer. 

HESITATING, p. pr. (used subst.), bésitation, f. 

HESITATINGLY, ads. avec hésitation, en hésitant. 


HIC 


HESITATION, «. hésitation, /. 

HEST, s. See Behest, 

HESPERIAN, adj. du soir; (western), occidental, vers 
le couchant. 

HESPERIAN, s. occidental ; qui habite l'occident, le 
couchant. 

ARTERARCHY, s. gouvernement étranger, ss. 

HETEROCLITE, 

HETEROCLITIC, Vs. adj. hétéroclite. 

HETEROCLITICAL, 

HETERODOX, adj. hétérudoxe. 

HETERODOXY, «. hétérodoxie, f. 

HETEROGENE, 

HETEROGENEAL, j. hétérogène. 

HETEROGENEOUS, 

HETEROGENEITY, à 

HETEROGENEOUSNESS, |” bétérogénéité, f. 

HETEROPHY LLOUS, ad. (bot.), hétérophylle. 

HETEROSCIANS, s. hétérosciens, m. 

To HEW, v. a. couper, tailler. To rough hew, ébaucher. 
To hew down a tree, abattre.  ( Fig.), abattre. 

HEWER, s. (of stone), tailleur de pierre; (in general), 
qui taille, qui ébauche. 

HEWN, adj. ébauché, e; (cut down), taillé, e, abattu, e. 

HEXACE, s. nombre de six. 

HEXACHORD, s. (in music), hexacorde, f. 

HRXAGON, s. (geom.), hexagone, m. figure de six 
côtés. 

HEXAGONAL, adj. hexagtnal, e. 

HEXAGYN, «. (bot.), hexagynie. 

HEXAHEDRAL, adj. à six côtés. 

HEXAHEDRON. s. (geom.), hexaëdre, m. 

HEXAHEMERON, s. hexaméron, m. terme de six 





PÉEXAMETER, +. bexamètre, m. vers latin et grec de 
six pieds, 
HEXAMETRIC, Las ee 
HEXAMETRICAL }%- de sx pieds 
HEXANDER, «. (bot.), hexandrie, f. 
HEXANDRIAN, adj. hexandrique. 
HEXANGULAR, adj. à six angles. 
HEXAPED, adj. à six pieds; hexapode. 
HEXAPED, s. insecte à six pieds ; insecte hexapode. 
HEXAPTEROUS, adj. hexaptere ; à six ailes. 
HEXAPETALOUS, adj. (bot), hexapétalée; à six 


pétales. 
LOU, adj. (bot.), hexaphylle; a six 
les. 

HEXASTIC, «. poème com de six vers. 

HRY, tatery. Flaten by geet and others as an ex- 
chmation of joy ; but it seems rather to be an interrogutive 

ion or interjection). You will come, hey? vous 
vieudrez, hein—n'est-ce pas? It is also spelt eh! which see. 

HEYDAY, s. belle saison; beaux jours; Gros, will 
ness), vivacité, f. it jeunesse, m. were in 
the heyday PA TA ils étaient dans les beaux jours 
du mariage. At your age the heyday in the blood is tame, 
à votre âge la vivacité du sang se calme. 

HEYDAY! inter. (expressing surprise). Heyday, how 
smart we are ti / comment dont, comme nous voilà 
beau aujourd'hui! Heyday, how brisk we are! ouais! 
comme nous sommes éveillés ! 

HIATUS, «. (gremmar), biatus, m.; (a chasm in a 
writing), lacune, f.; (an opening), vide, m. 

HIBERNACLE, s. (sinter lodge of a wild animal), re- 
traite d'hiver; (bot.), hibernacle, m. 

HIBERNAL, ad. d'hiver, hivernal, e. 

To HIBERNATE, v. ». hiverner; passer l'hiver. 

HIBERNATION, s. hivernation, f. 

HIBERNIAN, s. Irlandais, e, Hibernais. 

HIBERNIAN, ad. irlandais, e. : 

HIBERNICISM, «. idiotisme irlaudais; coq à l'âne à 
Tirlandaise. 

HIBERNO-CELTLC, «. le Gallois; langue d'Irlande. 

RUB} +. hoquet, m. (avoir le hoquet). 

To HICCOUG! 

To HICKUP, 

al 


st v. n. avoir le hoquet, 


HIG 


HICKORY, s, espèce de uoyer. 

HICKWALL, bird of 

HICKWAY, § © (a bird), pivert, m. 

HIDDEN, p. pt. (used adj.), caché, e. 

HIDALGO, s. (Spanish nobleman), hidalgo, m. 

HIDDENLY, adv. en secret ; secrètement. 

To HIDE, v. a. cacher. (Cacher une chose à une per- 
sonne; le, la, les; lui, leur; auquel.) Hide these books 

, cachez ces livres quelque part. The people in 
Turkey hide their grain in the earth, les Turcs cachent leur 
grain sous terre. 

No human being can hide his crimes from his Maker, 
l'homme ne saurait cacher ses crimes à son Créateur. He 
thought it prudent to hide this accident from my mother, nous 
avons cru prudent de cacher ce malheur à ma mère. Hide 
nothing from her, from him, ne lui cachez rien. Do tell me 
the truth, hide it not from me, dites-moi la vérité; ne me 
la cachez pas. The intervention of the moon between the 
earth and the sun hides the latter from our sight, Y'interposi- 
tion de la lune entre la terre et le soleil dérobe celui-ci à 
notre vue—nous cache la vue de ce dernier. 

J cannot hide from myself all the danger I run, je ue sau- 
rais me cacher—me déguiser—tout le danger que je cours. 

Do not hide yourself, ne vous cachez pas. here can he 
have hidden himself? où peut-il s'être caché? 

Why do you hide yourself from me? (why do you conceal 
your actions from me?) pourquoi vous cachez-vous de 
moi? He hides himself frem everybody (does not allow a 
one to know what he is about), il se cache de tuut le monde. 

To hicle one's self from others (to keep by one's self, not to 
allow one's self to be seen), se cacher à tout le monde. 

Hide your face, baissez la téte; cachez-vous. 

- To hie the face (in the scriptural language), détourner 


To HIDE, v. n. se cacher; être caché. 

HIDE AND SEEK, s. To play at hide and seek, jouer 
ala cligne musette. 

HIDE, s. peau, f.; (a retreat), retraite, f. refuge, m.; 
(a portion of land), culture, f. 

HIDE-BOUND, adj. To be hide-bound (a disease in 
horses and cattle), avoir la peau collée sur le dos. 

HIDEOUS, adj. hideux, eus, 

HIDEOUSLY, adv. hideusement. 

HIDEOUSNESS, s. horreur, f. difformité bidense. 

HIDER, s. qui cache; qui aime à cacher. 

HIDING, p. pr. (used subst.), mystère, m. secret, m, 

HIDING-PLACE, s. cachette, /:; (retreat), retraite, f. 
lieu sûr, m. 

HIE, v. n. se dépacher ; se hater. Hie thee home, hate 
toi de rentrer. 

HIE, s. diligence, f. 

ER True 

HIERA! A + Li . 

HIERARCHICAL, | “4° biérarchique. 

HIERARCHY, «. hiérarchie, f. 

HIEROGLYPH, + 

HIRROGLYPHIC, }# érvglyphe, m. 

HIEROGLY PHIC, + te A 

HIEROGLYPHICAL} 2: bieoslypbigue. 

HIEROGLYPHICALLY, adv. hiéroglyphiquemeut. 

HIEROGRAM, s. hiérogramme, m. caractère sacré, m 

HIEROGRAMMATIC, adj. hiérogrammatique. 

HERO GE eam atl s. hiérogrammatiste, m. 

HIEROGRA! A hi + 

HIEROGRAPHICAL } #9. biérographique 

HIEROGRAPHY, «. hiérographie, f. 

HIEROLOGY, «. hiérologie; science des 

HIEROMANCY, «. biéromancie, f. 

HIEROMNENON, s. hiéromnénon, magistrat chargé 
de la conservation des écrits sacrés. 

HIEROPHANT, s. hiérophante, m. f. prêtre d'Eleusis. 

To HIGGLE, v. a. colporter; (to sell again), revendre; 
(to haggle in making 3), marchander, 

HIGGLEDY-PIGGLEDY adv. péle-méle; sens des- 
sus dessous. 

HIGGLER, «. colporteur; revendeur. 

HIGH, adj. (of dimensions), haut, e, élevé, e. We got 
te the top of a high mountain, nous parvinmes au sommet 


[sacrés, 
caractères 


HIG 


d'une haute montagne. This tower is very high, cette tour 
est très-haute—très-élevée. Jf is 120 fest high, elle a 120 
pieds de hauteur—elle est haute de cent vingt pieds. 
There is, in front of our house, a wall which is 25 feet high, 
il y a un mur en face de nous, qui a'25 pieds de hauteur. 

The balloon is high in the atmosphere, le ballon est 
bien haut—a monté bien haut—dans les airs. ‘ 

High is joined to a great many nouns, with which it 
fulsa ns das tat eed The most common are here 
given ; for those which are omitted, look under the head of the 
noun.) A high place, situation, office, (occuper) une place 
élevée. 4 high rank, station, (tenir) un rang, une position 
considérable, haut, élevé. The high court of parliament, 
Ja haute cour du parlement. A high mind, un esprit noble, 
élevé, grand. 4 high conception, une idée, une conception 
grande. High spirit, esprit fier, indépendant; énergie. 
High forehead, frout élevé. High question, question difficile, 

de, High language, langage hautain, fler—ton haut, 
levé. High-, language, langage empoulé. High look, 
regard fier. To be high, être fier. High words, gros mots, 
injures; en venir aux gros mots, à des injures, à des insultes, 
With a high hand, la main haute, en maitre. High birth, 
haute, grande, naissance, 4 high day, un grand jour—un 
jour de fate, Weare in high day, nous sommes en plein 
Jour. High noon, plein midi. High wind, (faire un) grand 
vent, un vent fort. High time (to do, fo begin), il est grand 
temps de faire—que nous commencions. High 
grand plaisir. High fare, prit élevé. High rate, taux 
élevé. High antiquity, haute antiquité. High attainments, 
grands talents. High heat, grade chaleur; haut degré 
de chaleur. High opinion, grande, haute, opinion. High 
notions, vues élevées; idées grandes. High treason, haute 
trahison, lèse-majesté. High Dutch, bon allemand. High 
honour, honneur, High fortune, haute furtuue. High 
treat, grand plaisir, belle chose. High mass, grand’ messe. 
High altar, grand autel. High priest, grand prêtre. High 
society, grande, bonne société. High life, grand monde. 
This gume is too high, ce gibier est trop faisandé. High 
ving, bonne chère, graudg chère. ligh sauces, sauces de 
haut goût. High colour, ur vive, foncée, 

High and mighty, baut”et puissant. Most high and 
sughty prince, trés-haut et trée-puissant prince. Most 
Hg. le Tout-Puissant. 

IGH, ado. The wind blows high, le vent souffle bien 
fort. The balloon rose high in the air, le ballon s'éleva trés- 
haut dans les airs, Jt would be better if he did not 
himself s0 high, il vaudrait mieux qu'il se conduisit avec 
moins de hauteur—qu’il ne se conduisit pas avec tant de 
hauteur. 7 reason high, raisonner profondément. Shall 
high extol thy praises, porteront tes louanges au ciel; chan- 
teront hautement tes louanges. 7o play high, jouer gros 
jeu. Tb sell high, v. a. veudre cher; v. #. se vendre cher. 

On high, en haut; (into superior regions), dans les airs, 
dans les cieux. From on high, d'en haat; du ciel. 

Hiou with participles. 

HIGH-AIMED, adj. qui vise haut, qui a de grandes 
prétentions. 

HIGH-ARCHED, adj. aux voûtes élevées. 

HIGH-ASPIRING, adj. ambitieux, euse; dont les 
vues, les projets les prétentions sont élevées. 

HIGH-BLESP, adj. bienheureux; qui jouit d'un bon- 
heur divin ; heureux au suprême degré. 

HIGH-BLOWN, adj. enflé, e; gonflé, e. 

HIGH-BORN, adj. d'une grande, haute naissance ; issu 
d'une illustre famille, 

HIGH-BUILT, adj. élevé, e. 

HIGH CHURCH, s. grande église. 
il est de la grande église. 

HIGH-CLIMBING, adj. qui grimpe haut—qui par- 
vient à une grande hauteur. 

HIGH-COLOURED, adj. d'une couleur foncée ; haut 
en couleur; aux couleurs vives, 

HIGH-CROWNED, adj. qui a la forme élevée. 

HIGH DAY, s. jour de fete, m. 

HIGH-DESIGNING, adj. qui a des desæins profonds; 
de grands desseins. 

HIGH-EMBOWED, adj. surmonté, couvert de voûtes 
Mots 


He is high church, 


HIG 
HIGH-ENGENDRERED, ad né dans les airs, dans les 


cieux; de haute naissance. 

HIGH-FED, ad. bien nourri. 

HIGH-FLAMING, adj. dont les flammes s'élèvent haut. 

HIGH-FLIER, s. grand sauteur; (ome who carrics hs 
notions to extravagance), qui se perd dans les nues, dans les 
régions imaginaires. 

HIGH-FLOWN, adj. High-floon hepes, ces 
orgueilleuses, High-flaon style, language, style, 
ampoulé ; boursouflé. 

1GH-FLUSHED, odj. plein, e d'espoir; enflé par le 
succès. 

HIGH GLEE, s. They went away in high glee, ils sout 
partis enchantés—dane la joie, They are in high glee at the 
Prospect of a holyday, l'espoir d'an jour de congé les met eu 
belle humeur. 

HIGH-GROWN, adj. monté, poumé, très-baut. 

HIGH-HEAPED, ad. en haut tas; couvert, e d'un 
baut tas de. 

HIGH-HEARTED, ad. plein de courage, d'ardeur. 
AtGH BEBLED, adj. a grands talous; qui a des talons 

ute, 

HIGH-HUNG, adj. haut pendu. 

HIGH-LIVED, adj. qui vit bien, fait bonne chére—qui 
vit dans la haute société, 

HIGH-METTLED, adj. courageux, euse; ardeut, e, 
fougueux, euse. 

HIGH-MINDED, adj. fier, ère; orgueilleux, eus. 
(In good part), qui a l’ame élevée, le cœur noble. 

IGH-PLACE, s. (in sory 1), les bants lieux, se. 

HIGH-PLACED, adj. qui occupe une place élevée— 
une position marquante. 

HIGH-PRIEST, s. grand prêtre. 

HIGH-PRINCIPLED, ad. qui a des principes élevés ; 
des sentiments nobles. 

HIGH-RAISED, ag. élevé ; placé bieu haut. 

5 oH REACHING. aq. qui va bieu hant; heat 
élevé. 

HIGH-RED, s rouge foncé, m. 

HIGH-ROOFED, ag. qui a un toit haut, 

HIGH-SEASONED, aŸ. épicé ; i 

HIGH-SEATED, adj. assis bien baut. 

HIGH-SOUNDING, adj. High-sounding word, mot eo 
nore, m. grand mot, m, High-sounding title, titre somjtu- 


eux, le 
HIGH SPIRITS, s. To be in high spirits, être dans la 
joie, plein d'espoir, plein d'ardeur. These high spirits sels 
not last, cette ardeur, cette vivacité, ce courage ne saurait 
durer. When she is in her high spirits, nothing can check her, 
tien ne l'arrête, quand elle est dans ses momeuts de belle 
jumeur, 
HIGH-SPIRITED, eq. plein d'ardeur, de vivacité ; 
de courage ; x; fier; qui ne se laisse abattre. 
HIGH-STOMACHED, ad. fier, are ; orgueilleux, euse. 
HIGH-TAPER, s. (a plant), cierge pascal, m. 
HIGH-TASTED, ag. épicé; qui est de haut goût. 
HIGH-WATER, s. haute marée, f. It is not yet _high- 
water, la marée n'est pas encore haute. High-water mark, 
la marque so tenn eaux. ne 
HIGH-WROUGHT, aq. travaillé; (to a dé degree), 
poussé à l'extrême. a i 
HIGHER, comp. of High, plus haut, plus élevé. 
HIGHLAND, s. montagnes (d'Ecose), les Highlandes. 
HIGHLANDER, « montagnard (d'Ecome); bigh- 
der. 


lander. 

HIGHLANDISH, adj. de montagne; de montagnard. 

HIGHLY, ad. hautement; grandement; evigneuse- 
ment. He are highly favoured, on nous honore beaucoup 
—on nous accorde une grande faveur. He think highly of 
his work, nous avons une haute opinion—nous avous très- 
bonne opinion de son ouvrage. He thinks too hi yg 
Lime, À 8 une trop haute idée de lui-même—i] pense 
tp avantageusement de lui-même. 

IGHMOST, ad. le plus haut. 

HIGHNESS, s. hauteur, /. grandeur, f. force, f. 
HIGHNESS, s. (a title given to a prince), altcæe, 
His royal highness, her highness, son altesse orale 
His serene highness, sou altesse séréuimime. Is hes reye. 


HIN 


és tn town f son altesse royale est-elle à Loudres? 
con altesse royale n'est pas encore revenue d’Lrlande. 
(Observe, that elle, revenue agree with altesse.) 

HIGHT, #& See Height. 

HIGHWAY, «. grand chemin, =. 4 highoaymax, un 
voleur de grands chemins. 

HILARITY, s. hilarité, f- gaieté, f. 

HILARY-TERM, s session des cours justicières, en 
Angleterre, qui commence le 11 janvier. 

HILL, s. colline, f. (An ascent), côte, f. There is a 
small hill on the way, il y a une petite côte à monter, à de- 
sendre. The town is surrounded with hills, la ville est en- 
tourée de collines, On the declivity of the hill, sur le 

de la colline. Half-way up the hill, à mi-côte, 

On the brow of the hill, sur le revers de la colline. To go sp 
ki, monter colline. It is all wp hill work, c'est un 
travail pénible et sans fin. 4x ant-hill, une fourmillière, 
A mole-hill, une taupinière. To make a mountain of a 
mole-kill, faire d'une mouche un éléphant faire une 
moutagne d'une bagatelle. 

(Mound), tertre ; petite éminence, f. 

To HILL, v. a. (te raise the earth about plants), chausser. 

HILLOCK, 


pron. 

(Dat, case, lui, à lui.) We do everything we can to 
phase him, nous faisons tout notre possible pour lui plaire. 
Did you speak to him? lui avez-vous paricd Show him the 
way, montrez-lui le chemin, Do not hurt him, ue lui 
faites pas de mal. Have you thought of him? avez-vous 

* pensé à lui? We have applied to him, nous nous sommes 
adressés à lui. 

(Acc. case, le; lui after prep.) We ses him sometimes, 
nous le voyuns quelquefois. Help him, aidez-le. Do not 
deceive him, ne le trompez pes. See Sup, 

Come sith him, venez avec lui. The Teter is for him, la 
“in tS Li liye 1 pl he hi 

IMSELF, . lui-même. Jt is imself, 
c'est lui-même. He Fu done ét himeelf, il l'a fait lui- 


même. He deceives himself, il s trom] Has he not de- 
ceived himecif? ne s'est-il pas trompé? Js he by himself? 
est-il seul? He came all by himseff, il est venu tout seul, 


HIND, s. biche, f. [m. 

HIND, s. (servant girl), servante, f. (Peasant), rustre, 

HIND, adj. The hind legs, les jambes de derrière. The 
hind wheels, les roues de derrière, f.; l'arrière train, m. 
The hind part, le derrière. 

HINDER, af. The hinder part, la dernière partie; la 
partie de derrière. 

To HINDER, v.a. (To prevent.) What hinders them 
from doing it qu'est-ce qui les empêche de le faire? J 
de not hinder them, je ne lee 60 empéche pas. He did not 
come as he promised, something has hindered him, il n'est pas 
veau, comme il l'avait promis; quelque chose l'en aura 
empêché. Jt may be 20, if they like, I do not hinder it, il en 
sera ainsi, si bon leur semble, je ne Tempe pas—je ne 
my oppose pas—je n'empêche pas que soit. 

(To stop, impede.) Cold weather hinders the growth of 
plants, le froid arrête la croissance des plantes Le no 
obstacle hinder improvement, qu'aucun obstacle n'en arrête 


le ports 

am afraid I have hindered you, je crains de vous avoir 
dérangé, empêché, gêné. Nothing hinders him, rien ne 
larréte. We were hindered by the rain, la pluie nous a 
arrètés—dérangés. 

HINDERANCE, s. empéchement, m. obstacle, m. 
There will be no hinderance to ovr plans, il n'y aura point 
dobstacle à l’accomplisemeut de nos projets. That sil 
be mo hinderance to him, cela ne l'arrêtera pas—ne sera 
aie obstacle pour lui. 

INDERER, s. qui empêche, qui arrêt, qui met 
obstacle à (G7 thinge), obstacle, me 

HINDERING, p. pr. (wa subet.), empéchement, m. 
obstacle, se. 


HIR 


N . A 

HINDERMOST,) 1, dernier de tous. 

HINDOO, «. Indien, ne; Judou, les Indous; Hinduu, 
les Hindous. [tanique. 

HINDOSTANEE, s. l'Indoustan; la langue Iudons- 

HINGE, «. (of a door), gond, m. (Of a box), char- 
niére, f. (Ina ship), penture, f. To fly from the hinge, 
sortir des gonds. 

(Fig. That on which a thing depends or turns), principe, 
m. pivot, m. point, m. 

lo be off the hinges, se déranger, se dérouter. To fly 0 
the hinges, sortir des gouds—s emporter. ahd 

To HINGE, v. a. tourner; s'appuyer ; porter. 

HINT, s. 

L have given him a few hints about it, but all to no pur- 
pose, je lui eu ai dit quelques mots—j'ai cherché plusieurs 
fois à lui faire sentir la chose—je lui en ai touché quel- 
ques mots—mais sans succès. Might you not give him a 
hint that it is not ? ne pourriez-vous pas lui donner 
à eutendre que cela n'est pas agréable? Give him a hint, 
tuucherlui-en quelques mots. He gave us a broad hint 
on the sulyect, il a parlé assez clairement—il n'y avait 
pas à se méprendre sur ce qu'il a dit Speak out, J do 
not take hints, parlez clairement, je ne comprend pe 
demi mot—-j'aime que l'on rexplique. Th isa 
hint enough, c'est parler assez clairement—il me semble 

qu’il n’y à pas à s'y méptendre. 
iB To Hint Lar 

It would be indelica ate son he pare fo ars at. whet has 
passed, il y aurait manque de délicatesse de sa si elle 
faisait la Pnoindre alluson à ce qui s'est pan. A hinted 
that he would be glad to come with us, i] nous a donné à en- 
tendre—il nous a laissé voir—il nous a fait entrevoir 
—qu’il serait bien aise de venir avec nous. 

HIP, s. hanche, f. (Fam.) 1 have him on the hip, je 1e 
tieus en mon pouvoir. 

Fr, v. a. disloquer la hanche, 

HIPPED, }Se H 

HIPPISH, de 

HIPPOCAMP, «. hippopotame, #. 

HIPPOCENTAUR, «. hippocentaure, #. 

HIPPOCRAS, «. bippocras, m. 

HIPPOCRATISM, s. doctrine d'Hippocrate. 

HIPPODROME, s. hippodrôme, #. 

HIPPOGRIFF, s. hippogriphe, m. 

HIPPOMANE, s. hippomane. 

HIPPOPHAGOUS, adj. hippophage. 

HIPPOPOTAMY, . 

HIPPOPOTAMUS, f* biPPopotame. 

HIP-ROOF, s. toit brisé, angulaire. . 

HIP-SHOT, adj. boiteux, dont la hanche est disloquée, 
déhanché, e. 

HIRE, s. louage, ».; (of a howse), loyer, m. We had 
something to pay for the hire of a carriage, nous avons eu 
quelque chose à payer pour le louage d'une voiture. 

To let furniture on hire, louer des meubles (à une per- 
sonne). To take, have goods on hire, louer des effets. (Of 
a house, land.) To take on hire, prendre à loyer. To let 
on hire, donner à loyer. sh At 

(Wages), salaire, m. The labourer is worthy of his hire, 
Vouvrier est digne de son salaire. 

To HIRE, v. a. louer. To hire a horse for two days, 
louer un cheval pour deux jours. Of whom did you hire 
this horse ? chez qui avez-vous loué ce cheval ? 

To hire out furniture, hors, &c., louer des meubles, des 
chevaux, &c. To ket out a farm, a house, donner une 
ferme, une maison à loyer. " 

To hire out one's self, se louer ; louer ses services. 

HIRED, p. pt. (used adj.) (Of furniture, horses, car- 
riages), de louage. (Of persons), que Ton loue, dont on 
loue les services, (Jn contempt), mercenaire. (Of a hired 
man, a hired servant, of people hired for a limited time), de 
lonage. 

HIRELING, 4. mercenaire. 

HIRER, s. (of a home), locataire ; (of horses, furnturc, 
&c.), qui loue. 

HIRING, p. pr. (used subst.), louange, m. 


HIT 


HIRSUTE, adj. velu ; hérissé; couvert d’un poil rude 
etépais. (Bot.), hirsuté, e. 

HIRSUTENESS, s. hérissement, m. 

HIS, pron. poss, sou, sa, ves, (agreeing in French with the 
object possessed). His horse, his carriage, and his dogs have 
been stolen from him, on lui a volé son cheval, sa voiture, 
et sex chiens. 

HIS, relative, le sien, la sienne, les siens, les siennes, 
(these agree with the nouns to which they refer). He may 
take my horse and 1 will take his, il peut prendre mon 
cheval, et je me servirai du sien. Yow have mistaken the 
house, that is his, vous vous êtes trompé de maison, voici 
la sienne, RAS Latest 

(Belongs to him.) Are is ? ces livres sont-ile 
à lui—lui appartiennent-ils? Jt the howe was his, 
je croyais que la maison était à lui i appartenait. 

À friend of his called (one of his friends), un de ses amis 
est venu chez nous. This is a brother of his, c'est un de 
ses frères. = 

‘These manners of his will always displease, il a des manières 
qui déplairont toujours, Jam certain these verses are not 

is, je suis certain que ces vers-là ne sont pas de lui. Ye 
ministers of his, vous qui êtes ses saints ministres. 

HISPID, adj. (bot. ), hispide. 

To HISS, v. n. siffler, v. a. siffler. 

HISS, s. sifflement. d 

HISSING, p. pr. (used ewbet. ‘sifflement, m.; (mark of 
dsapprobation .), sifflets, m. (Used adj.) Hissing hot, tout 
chaud. 

HISSINGLY, ado, en sifflant. (H’ith disapprobation of 
an actor), à coups de sifflet ; en sifflant. 

HIST, int. (to command silence), chut ! paix! 

HISTORIAL, adj. historique. 

Horomia s. historien, me. 

HISTORIC, Siete 

HISTORICAL, | “4 historique 

HISTORICALLY, adv. historiquement. 

HISTORIOGRAPHER, «. historiographe. 

HISTORIOGRAPHY, «. historiographie, f. 

HO OPUS s. historiologie, f. : 

IS , & histoire, f. He guve us a hist hs 
adventures, il nous a eae Thistoire de ses fal to 
He gave us an amusing history of it, il nous en a racouté 
une histoire amusante. 

HISTORY PIECE, s. morceau historique, m. morceau 
d'histoire. 

HISTRION, 8. histrion. 

JONI: ae errer) Ary 
HISTRIONICAL, } adj. histrionique ; d'histrion. 
HISTRIONICALLY, adv, en histrion. 
HISTRIONISM, «. histrionie, f. 

HIT, « coup, m. It is a lucky hit, c'est un coup 
beureux. By the blind hits of chance, les coups du 
hasard aveugle. You have made a good hit, vous êtes bien 
tombé — (in speculating), vous avez fait un bon coup. 7b 
aim, make a hit, porter, allonger un coup (à une personne). 
(Joke, cut), lardon, m. remarque, /. know you aim all 
these hits at me, je sais que c'est à moi que s'adressent 
toutes ces ues—tous ces traits —.— (fam.), je 
n'ignore que c'est à moi que vous jetez ces lardons. 

To HIT, v. a. frapper. 

A cannon ball hit our mast, un boulet de canon frappa 
notre mât. Jn his anger he hit him in the face, dans sa 
colère, il le frappa au visage. J hit my head against the 
wall, je me cognai la tête—je donnai de la téte—contre la 
muraille. To hit a note correctly (in music), attaquer la 
ote juste. To hit the right nail on the head, frapper juste; 
(te touch upon the cord, the feeling), toucher la corde. 
(Not to miss), toucher. The archers hit him, les archers le 
touchèrent. And millions miss for one that hits, et des 
millions manquent le but, pour un qui y touche, 7o 
hit the mark, toucher le but—frapper au but.  ({n a moral 
sense, to touch properly.\ You have hit the mark, vous avez 
+ frappé juste. You have hit him, vous avez touché la partie 
sennible—vous avez touché la corde. (Yow have affected 
his feeling), vous l'avez touché au vif. $ 

‘e cannot hit it together, nous ne nous rencontrons pas— 
nons ae entendons pas. I have hit it (1 have guessed 






HOA 


it, found it out), j'ai deviné juste—(fam.), j'ai mis le 
doigt dessus—(7 have found out the right way), j'ai trouvé 
le vrai moyen. J think that I have at last kit the meaning 
Of this passage, je crois enfin avoir attrapé—étre tombé sur 
—le seus de ce 3 

To hit off a person, (to imitate), imiter exactement une 
persunue. (Of a portrait), attraper une persoune. 

(To hit upon.) I know there is a way of doing it, f I 
coukl only hit upon it, je sais très bien qu'il y a un moyeu de 
le faire, il s'agit seulement de le truuver—de tomber dessus. 
We hit upon a good contrivance, nous découvrimes—nous 
iuventèmes—un bon moyen. None of them hit upon the 
art, aucun d'eux ne trouva cet art. J know not ankere to 
hit upon him, (to meet him), je ne sais où le trouver—où le 
reucoutrer. The road is easily hit, vous trouverez facile 
meut la route. To Ait owt, inveuter, découvrir. 

HIT or MISS, à tout hasard. 

HITCH, s. (a catch, impediment.) There is a hitch some- 
tohere, il y a un embarras; (fam.), une anicroche quelque 

. (Catching, as on a hook), m. (A madden jerk 
of the shoulder), mouvement d'épaule. (Jn ships), clef. f. 
tourmurt, m. 

To HITCH, v. a. embarraser ; arrêter ; accrocher. (To 
move on by jerks), sautiller. | (To fasten.) To hitch a horse 
by the bridle to a post, attacher un cheval par la bride à un 


eau. 
PITRE, 8. port, m. Queenhithe, port de la Reine. 

HITHER, adv, ici. Come hither, venes ici. Hither and 
thither, çà et là. 

HITHER, adj. He Kves on the hither side of the hill, il 
demeure de ce côté de la colline. The hither end of the 
par ing, l'extrémité voisine—la plus proche de nous—de 

édifice. 

HITHERMOST, adj. le plus proche ; le plus voisin. 

HITHERTO, adv. jusqu'ici. (Before, antecedently), an- 

want ; (adv. of place), jusqu'ici ; jusque-là. 

HITHERWARD, FA 7 

HITHERW ARDS, } 24e. de ce côté ; vers cet endroit. 

HIVE, s. ruche, /. ; (swarm), esaim, m. 

To HIVE, v. a. mettre des—rassembler des—abeilles 
dans une ruche. (To contain, inclose), coutenir, renfermer. 
v. n. (to retire), se retirer. 

HIVER, s. qui a des abeilles. 

HIVES, s. à disease), le croup. 

HO ae aes 

HOA, } inter. bo! 

HOAR, adj. blanc. 

HOARFROST, s. gelée blanche, f. 

HOARD. s. tas, amas, m. (Treasure), trésur, m. 

To HOARD, v. a. amasser. To hoard up, amases, 
entasser, R é D 

HOARDER, s. qui amaxe, eutase; (of corn), accape- 
reur ; (of gold), avare. { mulation, f. 

HOARDING, p. pr. (used subst.), amas, tas, m.; accu- 

HOARHOUND, s. (plant), marrube, m. 

HOARINESS, s. blancheur, f. ( White heir), cheveux 
blancs, m. 

HOARSE, adj. enroué, e. What has made you so hoar se ? 
qu'est-ce qui vous a enroué ainsi? Yow have made 
Beare with talking te pple wh did not listen to you. vous 
vous êtes enroué en parlunt à des persounes qui ue vous 
écoutaient pas. To gros hoarse, s'enrouer. 4 hoarse sound, 
un son dur, rauque. The hoares raven, le corbeau à la 


voix rauque. 
HOARSELY, ado. d'une voix enrouée, rauque. 
HOARSENESS, «. eurvuement, m, (Roughness of 
ee 
HOAR , 8. (ancient in many 
parts of England, supposed to rica), bornes, f. 
HOARY, adj. blanc, blanche. Hoary hair, decks, 


cheveux blancs, m. The hoary old prince, le vieux prince 
aux cheveux blancs. Reverence the hoary head, (old age), 
vénérez la vieillesse—les cheveux blancs. (Mowkiy), moisi. 
Co the ground and trees in frosty ), couvert de 
gelée blanche, 

HOAX, s. tour,m. They played a hoar upon kim, on lui 
joua un tour. Jt is a hoar, c'est un tour, une 

To HOAX, v. a. attraper ; jouer un tour à ; mystifier. 
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HOB, s. (of a wheel), moyeu, m. ; (a pensant), rustre, m. 

HOBBISM, «. doctrine de Hobbes. 

To HOBBLE, v. n. clopiner. To go hobbling along, 
aller clopin clopaut—aller en clopinant. (Of verses), 
clocher ; boiter. 

HOBBLE, s. He has a hobble in his gait, il clopine eu 
marchant. Jt is nof a walk, it is a hobble, ce n'est pas 
arches, cet clopiner. (Trouble), embarras, m. (mettre, 
jeter '—). (Sort of shackles), eutraves, f. 

HOBBLEDEHOY, s. adolescent. 

HOBBLER, «. qui clopine; boiteux, euse. 

HOBBLER, s. (corrupted from the old French hobiler, a 
soldier lightly armed). 

HOBBLING, p. pr. (used sxbet.), clochement, m. 

HOBBLINGLY, adv. en clopinant. 

HOBBY, s: (a horse), bidet, m. (A stick or figure of a 
horse for a child to ride upon), cheval de bois. (‘A favourite 
object ), marotte, f. (4 stupid fellow), nigaud, m. : 

HOBBY-HORSE, «. cheval de bois, m. (A favourite 
object or pursuit), marotte, f. 

HOBGOBLIN, «. loup garou, m. 

HOBIT, s. See Howitzer. 

HOBLIKE, adj. comme un rustre. 

HOB-NAIL, s. gros clou, m. caboche, f. (In contempt, 
a clownish person ), grosse caboche, 

HOB-NAILED, adj. garni de clous. 

HOB-NOB, adv. See Habnab. 

HOBSON'S CHOICE, a phrase, It is —, c'est à laisser 
ou à prendre. 

HOCK, «. jarret, m. (Of wine), vin du Rhin, m. 

To HOCK, v. a. couper le jarret (pour empêcher de 
courir). 

HOCK DAY, } s. jour de fête (le second mardi après 

HOCKE DAY, § les fetes de Pâques, eu mémoire de la 
destruction des Danois). 

HOCUS POCUS, s. (a trick), tour de passe passe, m. 

To HOCUS POCUS, ». a. tromper; filouter, faire un 
tuur à. 

HOD, s. oiseau, m. (| l'oiseau). 

NODOE Donen; +. maladroit, e. 

DGE PO] : . 

HOTCH POTCH, J* *almigondis, m. 

HODIERNAL, adj. journalier, ère. 

HODMAN, s. manœuvre, m. 

HOR, s. houe, f. 

To HOE, ». a. houer; (in a garden), ralisser, sarcler 
avec la houe. 

HOEING, p. pr. (used sxbet.), sarclage, m. 

HOG, s. cochon, #. [s'arquer. 

To HOG, v. n. (said of a ship which bends ix launching), 

HOG BADGER, = blaireau, m. 

HOG COTE, s. étable à cochons, f. 

HOGGED, p. pt. (of a ship), arqué. 

HOGGERD, s. brebis de deux ans. 

HOGGET, s. mouton de deux aus; (a young boar), 

ne sanglier d'un an. 

HOGGISH, adj. (of one who eats and sleeps much), co- 
chon ; (dirty, mean), grossier, sale. He is hoggish, c'est un 
cuchou. To kad a hoggish life, mener une vie de cochon 
—une vie ordurière. 

HOGGISHLY, ado, en cochon ; salement. 

HOGGISHNESS, s. (in eating), gloutonnerie, f. sale 
avidité, . ; (brutish manners), manières brutales; (filthi- 
mess), cochonnerie, f. 

HOGHERD, «. porcher ; gardeur de cochons. 

HOGPEN, s. étable à cochons, f. 

HOG'S FENNEL, s. queue de pourceau, f. 

HOGSHEAD. s. (a ah fos 40 63 gallons), muids, m. 

HOGSTY, «. étable à ons, f. 

HOG WASH, s. lavures (d'écuelles), f. 

HOIDEN, «. (a rude, bold girl), dragon, m. fille gargo- 
uniére ; (very fam.), luronne. 

To HOIDEN, v. a. jouer, folâtrer (hardiment). 

To HOIST, v. a. (to raise), hisser. To host French 
a A to show), arborer pavillon frangais. 

Gist, 8. — of a flag, guindant d’un pavillon, m. 

HOITY-TOITY, interg. allons donc! 

HOITY TOITY, adj. He is in his hoity toity spirits, il 
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est dans ses momeuts de gaîté, de vivacité; dans son 
humeur folâtre. 

To HOLD, v. a. tenir. 

Hold this for me, tenez cela pour moi. Hold him frm, 
dest he escape, tenez-le bien, de peur qu'il ne s'échappe. We 
hold him now, we have him completely in our power, nous le 
tenons maintenant, il est entièrement en notre pouvoir. 
Hold fast, tenez bien—.—tenez-vous bien. J held it tight, 
je le tenais ferme, serré. He held a book in his hand, il 
tenait—il avait—un livre à la main. What are you holdis 
in your hand ? qu'est-ce que vous tenez dans votre main? 

Hold me, for I am afraid of falling, teuez-moi bien, car 
je crains detomber. Hold me from falling, empêchez-moi 
de tomber—.—retenez-moi bien, de peur que je ne tombe. 
No one could hold him from speaking ill of every body, per- 
sonne ne pouvait l'empêcher de parler mal de tout le 
monde—.—personne ne pouvait retenir sa langue médi- 
sante. J could not hold from doing it, je ne pouvais me tenir 
—me retenir—de le faire. 

(To stop.) Hold! arrêtez! 

The robbers held him by his throat, les voleurs le tenaient 
ala gorge. They held a dagger to his throat, ils lui tenaieut 
un poignard a la gorge. 

(To occupy, have, fill.) To hold an office, occuper, rem- 
plir une place. To hold a station in society, tenir—occuper 
—un rang, dans la société. He does not know how to holt 
his rank, il ne sait pas tenir—soutenir—eon rang. He 
holds the rank of an officer, il a le rang d'officier. To hold 
a hving, jouir d'un bénéfice. To hold a living in trust, 
tenir un bénéfice en commende. 7o hold a farm, a house, 


on lease, teuir une terre, une maison, à bail To hold (to 
occupy, inhabit) a house, occuper une maisun. The enemy 
no longer hold the town, but they still hokd the citudel, l'ennemi 


u’occupe plus la ville, mais i tient toujours la citadelle. 
(in the feudal language.) To hold an estate of the king, tenir 
une terre qui relève du roi. AU their estates they held A 
the lord, tous leurs biens relevaient du seigueur—.—i 
tenaient leurs terres de leur seigueur, à titre de fief. To 
hold the field, teni la campagne. To hold a council, tenir 
conseil. To hold a consultation, faire une consultation. To 
hold a sitting, tenir une séance—-tenir séance, 

To follow, adopt, to hold a course, suivre un cours, une 
marche. To hold an opinion, avoir, suivre, partager une 
opinion. To hold a doctrine, suivre une doctrine. To hold 
(to entertain) a purpose, a plan, an intention, a design, avoir 
un but, un plan, une intention, un projet ; (to prosecute), 
suivre un but, &c. 7b hold a road, a way, tenir—suivre 
une route, un chemin, No one knows what course he 
intends to hold, on ne sait pas encore quelle direction il 
a l'intention de suivre. We met them ing their course to 
Africa, nous les rencontrâmes poursuivant leur marche— 
leur cours—vers l'Afrique. To hold a speech, tenir un 
discours. To hold the pen, the cash, tenir la plume, la 
caisse. To hold a wager, teuir un pari. To hold a holyday, 
obeerver un jour de congé—fêter, célébrer, un jour de fete. 
Where will this great feast be held? où cette grande fête se 
tiendra-teelle #—doit-elle se célébrer ? 

(To contain.) To hold water, wine, tenir de l'efu, du 
vin, contenir. It will hold four botties, il contiendra quatre 
bouteilles.  T'his box will not hol! half what 1 have to send, 
cette boîte ne tiendra—ne contiendra—pas la moitié de ce 
que j'ai à envoyer—.—la moitié de ce que j'ai à envoyer 
ne saurait tenir dans Sr es à Hu rer 

Hold head up, levez la tête. » 
lever la mains Hold your chin down, baiser le se 
She held her eyes down, elle avait les yeux baiseés—elle 
baissait les yeux—elle se tenait les yeux baissés. She held 
her eyes closed, elle se tenait les yeux fermés. To Avid 
one's head upright, tenir la tête droite, 

(To check, stop, repress.) Hold your tongue, taisez-vous. 
He cannot hold his tongue, he must speak ilne saurait se 
taire—il ne saurait retenir sa langue—il faut qu'il parle. 
We could not hold our laughter, nous ne pouvivns nous 
retenir de rire. Hold laughter, cessez de rire—retenex 
vos ris. He have great trouble to hold him quiet, nous avons 
bien du mal à le faire tenir tranquille. Cannot you holt 
him ati? ne sauriez-vous le faire rester tranquille—le faire 
rester en place? To holt one's anger, retenir—réprimer— 
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sa colère. You must hold a tight hand upen him, il faut le 
teuir en bride—il faut lui tenir la bride haute, Hold 
your peace, soÿez tranquille—ne faites pas de bruit. Hold 
your retenez votre haleine. 

(To consider, esteem, look upon as.) I hold such conduct 
despicable in the highest je tiens une conduite sem- 
blable méprisdble au plus haut degré. She has lost the 
child whom she held most dear, elle a perdu l'eufant qui lui 
était le plus cher. Hell, I will remain with you as bong 
as you hold my company agreeable, eh bien, i 
avec vous tant que vous tiendrez—trouverez— 
agréable. J hold it true, je tiens cela pour vrai 
que cela est vrai. Can you hold such an opinion good ? 

uves-vous teuir bonne 1 ne opinion semblable? H'e hold 
Es an honest man, nous 1: tenons pour—nous le tenons— 

to ambition what 
leriez-vous à l'ambi- 






bonnéte homme. Would you thus sacrij 
sve hold most dear, honour ? quoi, sacri 
tion ce que nous tenons le plus cher—ce que nous avons 
de plus cher—l'honneur® / hold it an honour to have the 

i ip of such a man, je regarde comme un honneur— 
Je tiens à honneur—d'avoir l'amitié d'un homme comme lui. 
À hold it an insult, je tiens cela à—je regarde cela comme 
une—iujure. Would you not hold me the greatest simpleton 
in the world, if I acted as he proposes? ne me tiendriez-vous 
pas—ne me regarderiez-vous comme—le plus grand 
des sots, si j’agissais comme il le prupose ? 

To hold in contempt, mépriser—avoir du mépris pour. 

(To compel.) It is difficult to hold him to his promise, il 
est difficile de le tenir à sa promesse—de lui faire tenir sa 
promesse. Hold him to his duty, retenez-le dans son devoir. 
He is held to perform his covenant, il est tenu à remplir son 
marché. 

(To persist in.) He still held his purposs to depart, il 
sen tenait toujours à son iutention de partir. 

(To sustain.) To hold an argument, soutenir un raiso- 
unement, 


To HOLD, with prepositions. S 
(Back) To hold back, retenir. (To conceal.) Those 
things which you hell back him, he has karned from 


another source, il a appris d'un autre ces choses que vous lui 
avez cachées  H'hy hold this back from me? pourquoi me 
cacher cela—ne pas me dire cela? 

(Forth.) To hold forth (to offer), offrir; (to promise), 
promettre; (to put forward), étaler, mettre en avant. 

Cin.) To hold in, retenir, restreindre ; (of a horee), con- 
teuir, modérer; tenir en bride; (of passions), gouverner, 
réprimer. Hold in feelings which to betray would be most 

modérez— dévorez des émotions qu'il serait 
dangereux de trahir, 

COn.) To hold on, continuer, maintenir. 

(Of) To hold off, tenir éloigné, e. 

(Out.) To hold out, tendre, présenter. The King held 
out to Esther the golden sveptre, le roi teudit le sceptre d'or 
a Esther. He held out as a reward to his pupils that he 
would give them a holyday, il promit, comme récompense à 
ses élèves, qu'il leur accorderait un jour de récréation. 

To hold under, teuir dans la contrainte ; tenir dans Jes 
bornes ; subjnguer. 

(Up.) To hold a thing wp, tenir—lever—élever une 
chose. “Hold it up to the light, tenez-le à la lumière, Hold 
it up to the fire, tenez-le devant le—au—feu. To hold up to 
the gaze of all. exposer aux regards du public. To hold a 
person up lo admiration, porter une personne aux nues. To 
hold a person up to contempt, to ridicule, tourner une per- 
sonne en ridicule. Hold up your head, levez la tête. (To 
sustain), soutenir. Those princes have held up their sove- 
reignty best, ces princes ont le mieux soutenu leur princi- 

uté, 


To HOLD, v. n. tenir. (To last), durer. 

I don't think this plaster will hold, je ne crôis pas que 
l'emplâtre tienne. It holds firm, il tient bon. 

This seems to hold in most cases, cela semble pouvoir s’ap- 
pliquer dans tous les cas. This cannot hold a in this 
case, cela ne s'aurait s'appliquer—être bon—aller—dans ce 
cas. This comparison does not hold good, cette comparaison 
n'est pas juste—est fausse. 

To hold true, se trouver vrai—être vrai, 

To holt again, tenir ci ntre—résister à. 
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To huld back, se tenir en arrière— ce pas savancer— 
être réservé. To hold on by, se retenir à. 

To hold for, être pour, tenir pour; être en faveur de, 
. To hold forth, pérorer; haranguer ; (fam.), teuir ses as 


sises, 

To hold from, (in feudal language), relever de. 

To hold in, se retenir. 

To hold off, ve tenir éloigné—à l'écart. 

To hold of. My crown is absolute and held of mone, wa 
couronne est absvlue et ne relève de personne. 

To hold on, coutinuer, durer. (To persevere, not to desist), 
tenir bon. He held on, however, till he was on the point of 


breaking down, il tint bon—il résista—jusqu'au moment où 
il allait succomber. (To persevere), vérer ; persister. 
To hold out, continuer ; durer; résister. The cifadel can- 


not hold much longer, la citadelle ne saurait teuir— résister — 
plus long-temps, Old as he is, he may hold out a few years 
more, tout vieux qu'il est, il pourra aller—durer —encore 
quelques années. How can you hold out so bong against 
their importunities ? comment pouves-vous résister &—tenir 
contre—leurs fmportunités si long-temps # 

To hold to, tenir à; s'attacher à. 

To hold together, se tenir ensemble—se tenir par la main; 
march ler ensemble ; être d'accord. These mex will 
not hold together long, ces gens-là ne serout pas long-temps 
d'accord—ne tarderunt pas à se séparer. Our house 15 90 
old that it sca holds together, notre maison est si vieille 
qu'elle tient à peine debout. 

To hold wp, ne pas se laisser abattre ; faire bonne conte- 
nance. Jam quite overcome, can hold vee per fe ce 
accablé, je n'y tiens plus—je ne saurais me retenir davan- 


tage. 

(To hold with.) He holds with you, il est toujours pour 
vous—il est toujours de votre opiuion. 

(Of the weather.) It holds wp, le temps s’éclaircit, It 
will hold up, le temps s'éclaircira—il ne pleuvra pas. We 
may have fine weather yet, if these clous do but held wp, nous 
ne devons pas encore désespérer du beau temps, si ces 
nuages se soutiennent. 

HOLD, s. 

Have you got a firm hold of it? le tenez-vons bien? 
Stay, I have not got hold of it, attendez, je ne le tiens pas 
—je ne l'ai pas encore saisi. Do not kt go your hold, mind, 
ne lachez pas prise, au moins. The poor tortoise let go her 
hold of the stick, and fell upon the rocks, la pauvre tortae 
laissa aller le bâton, et elle tomba sur les rochers. Take 
hold of that, tenez cela—empoignez cela. Lay hold of this 
rope. tenez—saisissez—empoiguez cette corde. J could wot 
get hold of it, je ne pouvais la saisir—trouver prise. Yeu 
had not laid, got, strong enough hold of it, mo wonder it has 
escaped you, vous ne la teniez pas bien—d’une main ferme 
—il n'est pas étonnant qu'elle vous ait échappé. con 
stables have laid hold of him, les agente de police se sont 
saisis de lui—se sont emparés de sa personne. Your eme- 
mies will lay hold of that to ruin you, vos ennemis se eerviront 
de cela pour vous perdre. There are things arkich the people 
cannot lay hold of (comprehend), il est nombre de choses que 
l'esprit du peuple ne saisit pas. Hhy do you hesitate to kry 
hold of the only means you have of getting over the difficulty ? 
pourquoi hésitez-vous à vous saisir de—a vous emparer de 
—le seul moyen qui puisse vous tirer d'embarras® The 
law can have no hold of me, in this respect, la loi n'a aucune 
prise sur moi, à cet égard. We have no hold upon ham, 
nous n'avons pas de prise sur lui. Do not give them a hoki 
“pon you, ne leur dunnes de prise sur vous. ÆRemerze 
has no hold upon his conscience, le remords n'a aucune prise 
sur sa conscience. These dogs have taken hold of cack other. 
none wid let go, quit, his hold, ces chiens se sont saisis et ui 
l'un ni l'autre ne veut lâcher prise. They could met make 
him quit his hold, il leur était impossible de lui faire licher 
prise. I cannot get hold of him, crie pr uns 
mettre la main sur lui, il m'évite. J think J got bald 
Of him now, and that 1 shall make something of him, je crois 
eufin m'être emparé de lui, et que j'en ferai quelque chose. 
Some one got hold of his property, quelqu'un s'empara de 
ses biens, Some one must have got hold of it, il faut que 

uelqu'un s'en soit emparé. Subjects of this sort take mach 
À of our imagination as to leave no room for thers, ces 
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s‘emparent—ee rendent maîtres—de notre esprit, au 

point de ny pes laisser de place aux autres When that 
man has once hold of you, there is no escaping from him, 
quand cet homme vous tient une fois—s'est une fois em- 
de vous—s'est accroché à vous—il n'y a plus moyen 
s'échapper. You have no hold upon him, vous n'avez 
aucun pouvoirsur lui. J have a good hokl upon him, j'ai 
boune prise sur lui. By these means you will get a hold 
upon him, de cette manière il sera en votre pouvoir—vous 
exercerez de l'influence sur lui—vous pourrez le maîtriser. 

He is not very quick, but when he has got hold of an idea, 
he retains it, il est un peu leut, mais une fois qu'il a saisi 
une idée, il la retient. I have got hold of the right sense, 
jai saisi le vrai sens. My sister has got hold of some 
strange notion, une idée étrange s'est emparée de l'esprit de 
ma sœur. 

(Saspport.) To take hold on a thing, s'appuyer sur une 
chose. Let him find courage to hold on, qu'il trouve son 
appui dans son courage, 

(Grasp.) He is in the mighty hold of Bolingbroke, il est 
entre les mains—il est au pouvoir—du puissant Bolingbroke, 
Nothing can escape his grasping hold, rien n'échappe de ses 
mains avides. 

(Fort, fortress.) Have you seen the hold of Windsor 
Castle? avez-vous vu la tour du château de Windsor? 
He was confined in the hold, il était renfermé dans le donjon 
—dans la tour. 4 strong hold, une fortereæe, une place 
forte. The hold of a wild animal, le repaire d’une bête 
féroce. 

Hold of a skip, fond de cale, m.; cale, /. Pat them in 
the hold, mettez-les dans la cale, à fond de cale. 

HOLDBACK, s. empéchement, m.; obstacle, m. 
(Delay), retard, m. 

HOLDER, «. qui tient; ‘a tenant of a house), occupant ; 
locataire ; (of a small farm), tenaucier ; of a large estate), 
propriétaire—(if on lease), fermier. 4 frecholder, franc te- 
nancier. A pen-holder, hampe, f., manche, m., de plume. 
Fund-holder, rentier ; (in a ship), gens de la cale. 

HOLDERFORTH, s. haraugueur ; péroreur. 

HOLDFAST, s. crampe, f.; crampon, m. (A Jjoiner's 
tou). valet d'établi. 

HOLDING, p. pr. (used subst.), tenure, f.; (influence), 
influence, f.; pouvoir, m.; (burden of a song), refrain, m 

HOLD, s. trou. 7b dig a hole, faire un trou. To be full 
of holes, être rempli, e, couvert, e de trous ; (of a garment), 
être troué, tout troué. 

Arra-hoke or pit, aimelle, f. An air-hole, un soupirail, m. 
Touch-hole (of a gun), lumière, f.  Lurking-hok, trou, m.; 
cachette, f To have a hole to creep in, avoir une échappa- 
toire, une de derrière. To pick a hok in a person's 
coat, chercher à redire à ce que fait une personne—blamer. 

To HOLE, v. a. enfoncer; mettre dans un trou. (4! 
barde.) To hole a ball, faire une bille. 

HOLIBUT, s. See Halibut. 

HOLIDAM, s. (of the Virgin Mary), Notre-Dame 
Bienbeureuse. (Of a local suint, blessed Lady.) By my 
Holdam, ma sainte patronne. 

HOLILY, ado. saintement. 

HOLINESS, s. sainteté, f. (The title of the Pope.) His 
Holiness has returned to Rome, Sa Saiuteté est revenue à 
Rome. (Observe, revenue agrees with Saiuteté, f.) 

ped a eee #. perçoir, m. 

HOLLA, |.” . 

HOLL’ ra, inter bola! bé! 

7 nea }. n. crier après; appeler. See To Halloo. 

HOLLAND, s. (a country), la Hollande, f. (aller, vivre 
en Hollande. (Linen manufactured in Holland), toile de 
Hollande, f. 

HOLLANDER, s. Hollandais, e. 

HOLLANDS, s. (Dutch gin), genièvre de Hollande. 

HOLLEN, #& Ses Holly. [vité, . 

HOLLOW, s. creux, m. (Hole, cavity ), trou, m.; ca- 

HOLLOW, adj. creux, creuse. (Of sound.) To givea 
sofloeo sound, sonner creax. It has a hollow sound, elle a— 
rend—un son creux. (Deep, low), profond, e. (Of the 
mind), creux, creuse. (Of the heart, insincere), faux, 
iause. (Of the eye), enfoucé. To sound —, sonner le vide. 
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To HOLLOW, v. a. creuser. (To shout), crier; ap 


ler. 

HOLLOW-EYED, adj. qui a les yeux creux, enfoncés, 

HOLLOW-HEARTED, adj. qui a le cœur faux; au 
cœur faux, trompeur. 

HOLLOWING, p. pr. (used subst.), cris, m. 

HOLLOWLY, adv. faussement ; trompeusement. 

HOLLOWNESS, s. cavité, f. (Jn a moral sense), faus- 
seté, f.; manque de sincérité, m. 

HOLLOW ROOT. s. moscatelle, f. ; plante musquée. 

HOLLY, #. (a tree), houx, m. 

HOLLYHOCK, s. (a plant), passe-roee, f. 

HOLLY-ROSE, s. (a plan), rose trémière, f. 

HOLM, «. (a tree), chêne vert, m.; (an islet), Slot, m. 

HOLOCAUST, s. holocauste, m. (Faire un—offrir un 
 HOLOGRAPH, +. olograph À 

GR A: 4. olographe, (testament olographe). 

HOLOGRAPHIC, adj. Ru pe) 

HOLOMETER, s. holomètre, m. 

HO k 

HOL PIN. fe: Pf of To Help, sohich se, 

HOLSTER, s. fonte, f: Holster pistols, pistolets d'ar- 
gon, m. [lets. 

HOLSTERED, adj. portant des fontes; armé de pisto- 

HOLT, s. (t000d), bois, m. 

HOLY, adj. saint, e; (sacred), sacré, e. The Holy of 
Holies, le Saint des Saints. 

HOLY CROSS, s. la Sainte-Croix. The of the —, 
le jour de la Sainte-Croix—le quatorze Septembre. 

IOLYDAY, s. jour de congé, m. To-morrow isa 
day, c'est demain congé. The holydays, les vacances. 
the holydays' time, pendant les vacances— .—dans les jours 
de récréation—de joie. (4 holyday for the people, a resting 
one, jour de fête, m.; fête, f. It is a holyday in all pubic 
8, tous les bureaux publics sont fermés. 

HOLYDAY, (used adj.) The people were in their holy- 

day clothes, le peuple était en habits de fête. 
IOLY GHOST, s. Saint-Esprit, m. 

HOLY ONE, s. (God), le Très-Saint, 

HOLY-ROOD-DAY, s. jour de l'Exaltation de la 
Sainte-Croix. 

HOLY THISTLE, s. chardon bénit, m. 

HOLY-THURSDAY, s. jour de l’Ascension, m. 

HOLY-WATER, «. eau bénite, f. Holy-water pot, bas- 
sin, bénitier, m. 

HOLY-WEEK, s. semaine sainte, /. 

HOMAGE, s. bommage, m. To pay, to do homage, 
rendre hommage. 

To HOMAGE, v. a. rendre hommage (à une personne). 

HOMAGEABLE, ad. sujet à hommage. {autre. 

HOMAGER, s. hommager; qui doit hommage à un 

HOME, «. 

(To be at home.) Is your master at home? votre maître 
est-il chez lui? (com. and fam.), est-il à la maison? My 
master is not at home, monsieur n'est chez lui—.— 
monsieur n'est pas à l'hôtel, à la maison. AU the family 
is at home now, toute la famille est réunie—.—tout le 
monde est au château—en ville—(com.), à la maison. 
You will not find my mother at home, vous ne trouverez pas 
ma mère chez elle. J do not dine at home to-day, je dine 
dehors, en ville, aujourd'hui. 

Ta your brother at home (is he at the family house)? votre 
frère est-il à la maison ?—(at his own private house), chez 
lui? Come and see us now we are af home, venez nous voir, 
maintenant que nous sommes tous chez nous—a la maison, 
He is never at home, on ne le trouve jamais chez lui—. —il 
n'est jamais chez lui—a la maison—(if in town), il est 
toujours en ville. 

Mrs. B. at home on Thursday, the 25th, Madame B. re- 
cevra jeudi, le vingt-cing du mois. 

(To make one's self at Pere À ee yourself at 
home, de grâce, agissez sans monie—faites comme si 
vous étiez chez vous. He is at home every where, il est sans 
gêne partout—il se met à son aise partout—il pel hips 
comme s'il était chez lui. I assure you he was perfectly ar 
home, je vous assure qu'il était parfaitement à son aise— 
qu'il n’était pas du tout embarrassé. Do not make yoursely 
at home 80 ; consider we are in another's house, ne vous mettez 
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donc pas si à votre aise—ne commandez donc pas aiusi ; 
rappelez-vous que nous ne sommes pas chez nous—que nous 
sommes chez un autre. 

(To be at home with, at, i. e., to understand, to be wp to.) 
He is at home at these things, i) est parfaitement au fait de 
ces choses-là—.—ces choses-là lui sont tout-à-fait fami- 
lières, Give me some French books, if you Tamat 
home with them, but no German, donnez-moi du français à 
lire ; 14, je suis chez moi; mais pas d'allemand. J see you 
are at home (with these persons), je vois que vous êtes en 
pays de connaissance ;—(wifh these things), je vois que vous 
êtes au fait de—que vous vous entendez A—ces choses-là. 

(Home, asylum, abode, retreat.) She is without a friend, 
svithout a home, elle est sans amis, sans asile. It will be a 
home for my old age, ce sera une retraite pour ma vieillesse, 
There is nothing like having a home of one's own, il n’y a rien 
de tel que d'avoir un chez soi. 4/ter all, there is nothing 
like home, après tout, on n'est jamais si bieu que chez soi. 
Home is home, however , un chez soi, quel qu'il soit, 
est toujours préférable. If something like home, that is not 
home, is to be found, it is in the house of a friend, si l’on peut 
trouver quelque chose qui ressemble à un chez soi, sans 
Tétre tout à fait, c'est la maison d’un ami. J hope you will 
come to see us, and that you will make our house your home, 
j'espère que vous viendrez nous voir, et que vous regarde- 
rez notre demeure comme la vôtre. This is my home, c'est 
ici qu'est ma demeure—mon chez moi—.—voici ma 
maison. 

He is gone to his long home, il est allé habiter sa dernière 

meure—.—il n'est plus en ce monde. Charity begins 
at home, charité bien ordonnée commence par soi-même. 

To be from home (to be out in the town, in the village), être 
sorti—n'être pas chez soi. (70 be away), être absent. We 
do not intend to go from home this summer, nous n'avons pas 
l'intention de nous abeenter cet été. He leads a sedentary 
life, he is never from home, il mène une vie très-sédentaire ; 
il ne sort jamais. What a stay-at-home you are, 
quel être casanier vous êtes. { was from home (abroad), je 
voyageais ; j'étais en voyage; j'étais absent. We go home 
next week, (the holidays Bin , nous retournerons chez nous 
—nous allons à la maison—la semaine prochaine. J met 
him as he was going, returning home, je l'ai rencontré, comme 
il s'en retournait chez lui. Go home, allez-vous-en—re- 
tournez-vous-en chez vous. When do come home ? 
quand reviennent-i uand doivent-ils revenir? You 
came home late last might, vous êtes rentré hien tard 
hier au soir. He never came home yesterday, il n'a pas 
rentré hier—il n’est pas revenu à la maison. We wiil rule, 
drive, walk home, nous nous en retournerons à cheval, en 
voiture, à pied. We are drawing near home, nous nous ap- 
prochons A chez nous—de la maison. Let us gu home, 
rentrons. Will you come home with us? voulez-vous venir 
à la maison avec nous? Come home soon, revenez—rentrez 
de bonne heure. Do come home, do, venez donc, retour- 
nons-nous-en—reutrons. Take that home, portez cela chez 
vous—a la maison, He always brings home something, il 
rapporte toujours quelque chose. Take care, he will carry 
home every thing we say, prenez garde, car il ira répéter à la 
maison, chez lui, tout ce que nous disons. fy brother will 
return home in the first sup from India, mon frère doit re- 
venir des Indes par le premier vaisseau. These ships are 
returning home, ces vaisseaux retournent vers leur patrie. 
They will again see their home, ils reverront leurs foyers. 

Home, sweet home ! O mon doux foyer! 

Have you heard from home ? avez-vous reçu des nouvelles 
de chez vous—de votre famille? J hear from home once a 
week, j'ai des lettres de chez nous une fois par semaine. 
Have you written home? avez-vous écrit chez vous—a la 
maison—à vos parents? We have bad news from home 
(from England, sf abroad), nous avons de mauvaises nou- 
velles d’Angleterre—du pays. His fame was great at home 
and abroad, sa réputation était grande au dedans et au de- 
hors—en Angleterre et à l’étranger. We had anarchy at 
home, and war abroad, au dedans l'anarchie, à l'étrauger la 
guerre. When shall we again visit our native home ? quand 
reverrons-nous notre terre natale—notre pays natal—le lieu 
de notre naissance ? 


~]| man, c'est un honnête homme. 
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home to owr interests, c'est une cousidération qui new 
touche de prè ui nous intéresse vivement. This cong 
home to him, cela le touche au vif—sensiblement—.—cele 
touche une corde sensible. Strike home, frappez au cœur 
—ne le ménagez pas—que vos coups portent. To press the 
matter home, frapper droit au but—ne rieu ménager. 73 
come home to, (fall back upon), retomber sar. 

To drive a nail home, coguer, enfoucer un clou toat-i- 
fait—jusqu’a la tête. It is not quite home, il n'est pas tout- 
a-fait entré. (At sea.) To haul home, border à tout 
joindre. The anchor comes home, l'ancre chasse. 

Home {used adj.). Home-made bread, beer, pain, m, 
bière, f., de ménage. Home-made (of garments), fait à la 
maison. The riment, le ministère de l'intérieur. 
The secretary for the home department, le ministre de l'in 
térieur, 4 home thrust, un coup sensible, qui va au 
cœur. (iutestine, civile. 

HOME BORN, adj. domestique; (of wor, sedition), 

HOMEFELT, adj. secret, éte ; du coeur, qui va au cœur. 

HOMEKEEPING, s. vie sédentaire, f. 

HOMELESS, adj. saus asile; (wandering), errant, e; 
vagabond, e. 

HOMELINESS, s. simplicité rustique ; rudesee, f. (Of 
the features), rudesse, f. ; air commun, mt, 

IOMELOT, s. enclos, m. 

HOMELY, adj. commun, e; (of food), grossier, ère: 
commun, e; (of manners), rude; d'une simplicité gro 
sière; (of garments), grossiers; communs ; (of the fea- 
tures), rude. 4 homely person, un extérieur peu prévenant 
—commun, €; (in good sense), simple. 4 abode, 
with homely fare, are not very ing, but it is all J con 
offer you, une demeure bien simple, une table pauvrement 
servie, ne sont pas attrayantes; mais c'est tout ce que je 

is vous offrir. ment, 

HOMELY, adv. d'une manière commune ; très-sim, 

HOME-MADE, adj. Home-made marchaudiss 
de fabrique anglaise. (4 home), de ménage. 

HOMERIC, adj. Homérique. 

HOMESPEAKING, s. langage qui va au cœur. 

HOME-SPUN, adj. fabriqué à la maison, de méuage, 
du pays. (Plain, rude), simple, rustique. 

HOMESTALL, js enclos, m.; enceinte, f.; (aie) 

HOMESTEAD, site, m. 

HOMEWARD, je. vers la maison. He was gong 

HOMEWARDS, {homewardg, il dirigeait ses pas vers = 
demeure—il s'en retournait chez lui. 

HOMEWARD BOUND, ad. 4 homeward bound ves- 
eel, un vaisseau sur son retour. 

HOMICIDAL, adj. homicide. 

HOMICIDE, s. homicide, m. [tique. 

HOMILITICAL, adj. (applied to theology), boméli- 

HOMILIST, s. homéliaste; (com. ), prédicateur. 

HOMILY, s. homélie, f. (eee) 

HOMMOC, s. (an Indian word), émiuence (en pain 

HOMMONY, s. (an Indian word), maïs, m. 

HOMŒOPATHIC, adj. (ma), homœopathique, oa 
homéopathique. 

HOMŒOPATHY, s. homæopathie, ou homéopathie, . 

HOMOGENEAL, aay h ab 

HOMOGENEOUS, eco. Diced 

HOMOGENEALNESS, 

HOMOGENEITY, s. homogénéité, f. 

HOMOGENEOUSNESS, 

HOMOGENY, s. homogéntité, f. 

To HOMOLOGATE, v. a. homologuer. 

HOMOLOGOUS, adj. homologue. 

HOMONY MOUS, adj. homonyme, équivoque. 

HOMONYMOUSLY, ado. d'une manière équivoque. 

HOMONY MY, s. homonymie, f. 

HOMOPHONY, s. homophonie, f. 

HOMOTONOUS, adj. (med), bomotone. 

HONE, «. pierre a aiguiser. [CS] 

To HONE, v. a. repasser, aiguiser (un rasoir, un cow 

HONE WORT, «. (plant), sisou, m. 

HONEST, adj. 

(Upright), honnate; probe, intègre. He w an honest 
His views are honest, il a 





Home, (used udv.), This is a consideration that comes | des inteutiens houuêtes. (Just), droit, juste. Jf is aa 
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Aoxest transaction, c'est une affaire honorable, juste. He 
gave an honest decision, il a pris une décision juste—il a 
décidé la chose justement. (Frank, open), sincère, de 
bonne foi. You may believe him, he is as honest as can be, 
vous pouvez vous fier à lui, c'est la vérité même—c'est un 
homme plein de bonne foi. Give wa your honest opinion, 
donuez-nous franchement votre opinion — dites-nous sin- 
oèremeut ce que vous en This is the honest truth, 
voilà l'exacte vérité—ce que je vous dis, c'est la vérité 
prrr vous dis sincèrement la vérité, He is s0 

, c'est un homme de—il est de—si bonne foi. Make 
an honest confession of faults, faites la confession 
sincère—l'aveu franc et sincère—de vos fautes. (! he 
able.) He is descended, honest parents, il descend d'hon- 
nétes parents. ( .) Seek seven men of honest report, 
trouvez sept hommes, d’une bonne réputatiun. (Chaste.) 
Wives may be merry and yet honest too, les femmes peuvent 
être gaies sans cesser d'être fidéles—chastes. 

To give honest weight, donner bon poids. 

HONESTLY, ae. (sprightly), honnêtement ; avec 
probité ; (frankly), franchement, sincèrement; de bonne 
foi; (chastely), ent, fidélement. 

HONESTY, +. honnéteté, f. intégrité, f; 
vérité ; (condour), franchise, f. sincérité, f. 

HONEY, s. miel, m. To be as sweet as honey, être doux 
comme miel. 

To HONRY, v. a. emmieller. 

HONEY-BAG, s. sac à miel, m. 

HONEY-COMB, s. rayon de miel, m. [miel. 

HONEY-COMBED, adj. ressemblant à un rayon de 

HONEY-DEW, s. rosée douce; f. 

HONEYED, adj. emmiellé, e. 

HONEY- voue 2 mélianthe, m.'(com.), pim- 
Prenelle à @ Afri 

HONE VON AT +. aphis, m. miele 
HONEY-GUIDE, «. espéce de coucou (qui aime le 

HONEY-HARVEST, s. récolte de miel, f. 

HONEY LESS, adj. sans miel; sans douceur. 

HONEY-LOCUST, rs gléditze, m. 

HONEY-MOON, «. la lune de miel. [doucereuses, 

HONEY-MOUTI! HED, adj, aux paroles emmiellées— 

HONEY-SWEET, ad. doux comme miel. 

HONEY- TONGUED, adj. aux paroles emmiellées, 

HONEY-WORT, s. (j plant), cérinthée, f. 

HONORARY, adj. honoraire, 

HONORARY, +. honoraire, #. 

HONOUR, s. ‘honneur, m. His honour is unaullied, son 
bonneur est sans tache. To acqeire honours, acquérir des 
honneurs. His honowr is at stake, il y va de son honneur. 
You wound him in his honowr, vous blessez son honneur. ft 
se a stain on his honour, c’est une tache à son honueur. To 
de on the Of honowr, mourir au champ d'honneur. 
(Chastity), bonneur. 

T take it as an honour, I hold it an honour to be his friend, 
Je tiens à bonneur—je m’honore—d’atre son ami. Yow 
de him honour, vous lui faites honneur. To set one's honour 
t= accomplishing a thing, mettre son honneur à accomplir 
une chose. He is an honour to his profession, il fait hon- 
near à sa profession—il est l'honneur de sa profession. 

Dfilitary, civil honours, les honneurs militaires, civils. 
He was buried with military honours, on l'a enterré avec les 
honneurs militaires. T have not the honvur of his acquaint 
ence, je n'ai pas l'honneur de le connaître. J had the 
honour to meet them, j'ai eu l'honneur de les rencontrer, 
‘Shall we have the honour of seeing you? aurons-nous l'hon- 
neur de vous voir? 

To pay, do honour to whom honour is due, rendre honneur 
à qui le mérite. To do the honours of the table, faire les 
hoaneurs de la table. 

(Privileges, dignity.) Restore me to my honours, rendez- 
moi mes honneurs—mes dignités. 

Your honowr, as a title, has no equivalent in arent votre 


hormeur could only apply to an English 
Honours (at whist), les honneurs. T° y get Sour by 
honours every deal, ils comptent quatre pour Jes honneurs à 
chaque donne. 
HONOUR, ». a. honorer. Honour God, serve the 
ding, bose Dieu, sers le roi. That all men should honoxr 
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(truth), 
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the Son, even as they honour the Father, afin que tous les 
hommes honorent le Fils, comme ils honorent le Père. The 
rich man is honoured for his riches, l'homme riche est 
honoré—on honore lhomme riche—a cause de ses 
richesses. They honoured him with the title of master, ils 
Vhonorérent du titre de maitre. The troops howoured the 
governor with a salute, les troupes rendirent les honneurs 
militaires au gouverneur. Will you not honour us witha 
visit? ne nous honorerez-vous pas d'une visite? J have 
received the letter with which you have honoured me, j'ai reçu 
la lettre dont vous m'avez honoré. 

To honour a bill of exchange, qe payer une lettre 
de change. Hone une lettre de change, expresses in 
French, that a banker or friend honours a draft, though the 
drawer or acceptor has not provided for it.) 

HONOURABLE, adj. honorable. He is an honourable 
man, c'est un homme honorable. Nothing can be honour- 
able which is immoral, ce qui est contraire à la morale ne 
saurait être honorable. Jt is not honourable to oppress the 
wack, il n’est pas honorable d'opprimer le faible. it is 

highly honourable for him to have obtained such a situation, 
il lui est trés-honorable—il est trés-honorable pour lui— 
d'avoir obtenu une place semblable, 

The honourable member, l'honorable député. (Since the 
institution of parliamentary , tn France, 1814, 
this title has also been introduced in the Chambers.) The 
honourable gentleman must be rendered l'honorable député, 
orateur, candidat, membre, collègue, but mot l'honorable 
monsieur. 

The Honourable given in England to barons’ sons and 
Sees, the Right Honourable given to barons, viscounts, 
earls, ministers, and privy counsellors, as titles of nobility, 
have no equivalent in French; l'honorable could only be 
applied to an English person. 

HONOURABLENESS, s. droiture, f. probité, f. 

HONOURABLY, adv. honorablement. 

HONOURED, p. pt. (used adj.), honoré, e; (uf°a bill of 
exchange), payée, acquittée; (if ubligingly ), honorée. 

HONOURER, s. qui honore ; (of a bill), qui acquitte : 

qui honore. 

HONOURLESS, adj. sans honneur. 

HOOD, +. (covering for the head), cxpuchon, m. 
(Cowl), capuchon ; (an academical insignia worn by gradu - 
ates in England, and by lawyers and doctors in France,, 
chaperon, m. (Jn falconry), chaperon, m. (Of a pump, 
fa es, of stairs), chapeau, m. (Of a chaise), souf- 


To » HOOD, v. a. couvrir d'un capuchon; (/am.), eu 

capuchonner ; (fo cover), couvrir. 

OODM À |, 8. colin maillard, ws. 

HOODED, aq. encapuchonné, e; (blinded), les yeux 
bandés. 

To HOOD-WINK, v. a. bander les yeux (à quelqu'un) ; 
(e cover), cacher; (fo deceive), tromper; mettre un 

ndeau sur les yeux (à une personne). 

HOOD-WINKED, adj. (in play), les yeux bandés; 
(in general), les yeux couverts. 

(OOF, & (Of animals in general), come, f.; (of 
horses), corne, f. sabot, m. The ground shook under the 
hoofs of the horses, la terre tremblait sous les pieds, les pas 
des chevaux. 

HOOF BOUND, adj. ( To be —), avoir la corne sèche. 

HOOFED, adj. ongulé, e; qui a des cornes aux pieds. 

HOOK, s. crochet, m. croc, m. To hang a thing on 
a hook, pendre une chose à un crochet—au croc. 

Fishing hook, hamegon, J.; boat-hook, gaffe, f.; bill- 
hook, serpe, f.; pot-hook, crémaillère, f. 

To be off the hooks, être hors des gonds ; être déconcerté, 
démonté. To be off the hook (of a fish, and figurativuly ), 
J&cher l’hameçou—abandonner l'appât. 

By hook and by crook, de quelque manière que ce soit— 
que ce fût—d’une manière ou d’une autre. 

To HOOK, v. a. (To hang on hook), pendre au croc, 
au crochet. "(Te catch), acer cher. (Of a fish}, preudre 
à l'hameçon ; prendre. To hook on, accrocher (une chose 
À une autre.) (To entrap, ensnare), prendre à l'hameçou, 
attraper. 

Tt HOOK, v. n. (to bend), se courber. 


HOP 
HOOKED, adj. accroché ; 


One crochu. 
HOOKEDNESS, «. courbure, f. 

HOOK-NOSE, s. nez crochu ; nes de perroquet. 

HOOKY, ag. plein, e de pointes. 

HOOP, s. (of a cask), cerceau, m. (A child's play.) 
To trundle a hoop, faire courir un, jouer au, cerceau. (4 
lady's hoop), panier, m. (In ships), cercle, m. 

To HOOP, v. a. (A cask), lier avec des cerceaux, met- 
tre des cerceaux. 

To HOOP, v. n. crier; huer. +». a. huer, crier après. 
The children hooted him out of the city, les enfants le pour- 
suivirent de leurs cris et le forcèrent de sortir de la ville. 

HOOP, s. huée, f. 

HOOPER, s. tonnelier. (Wild swan), oie sauvage, f. 

HOOPING, p. pr. (used subet.), huée, f. 

HOOPING COUGH, «. la coqueluche, 


Hope” }(2 bind), buype, f 


TU PRE 

oon Ave, pinto ‘See Hurrah. 

To HOOT, v. a. v.. huer, huer après; chaser avec 
des—poursuivre de—cris. 

HOOTING, p. pr. (used subst), huse, f. 

HOOTING-OWL, s. chat-buant, m. 

To HOP, v. 2. sautiller; saunter d'une jambe sur l’autre, 
sauter à cloche pied. (7b hobb/e), buiter, marcher en 
boitant. (Jn dancing), gambader ; faire des gambades. 

HOP, s. saut, m. (4 dance.) We shall have a hop, 
nous danserons ; nous aurons un petit bal. / have been at 
eto, LR on pate rel 

Hat }. (a plant), houblon, m. 

To HOP, v. a. houblonner (la bière). 

HOP-BIND, s. branche, /., rameau, #., du houblon. 

HOPOAST, «. (in Kent), four a faire sécher le houblon. 

HOP-POLE, s. perche (à houblon), /. 

HOP-PICKER, s. qui cueille le—fait la récolte du— 
houblon. 

HOP-VINE, s. plante de houblon, f. 

HOP-YARD, } houblonni 

HOP-GARDEN, | * nnière, f: 

HOPE, s. espérance, f. espoir, m. 

Our hope is in God, notre espoir est en Dieu. Have you 
no hope? n'avez-vous pas d’espoir—d'espérance? I came 
in the hope of seing him, je suis venu dans l'espoir de le 
voir. But for that hope, I should not have come, sans cet 
espoir, je ne serais pas venu. We indulge a hope that he 
toll come, nous aimons à rer—nous nous livrons à l’es- 
pérance—qu'il viendra. Seed (live) on hope, vivre d'es- 
perance, You should not have encouraged hopes whick you 

must be disappointed, vous n'auriez pas dû entretenir 
des espérances, qui vous le saviez bien ne pouvaient se 
réaliser. We had a hope that you woukl come with him, 
nous avions l'espoir que vous viendriez avec lui. He sas 
all his mother's hope, and God took him from her, il faisait— 
il était—toute l'es, ce de sa mère, et Dieu le lui a até. 
What hope can we of a youth who thinks of nothing but 
pleasure? que peut-on espérer—qnelle espérance peut-on 
concevoir—d'un jeune homme qui ne songe qu'à ses plai 
sire? I give that child up, I have no hope of him, j' 
donne cet enfant, j'en désespère—je n'en espère rien. Do 
not give up all hope yet, ne désespérez pas encore —ne perdez 
pas encore tout espoir. There 12 no longer any hope, i] n'y 
a plus d’espuir. There is no hope of his recovery, on déses- 
pêre de sa guérison. He has not answered our hopes, il n'a 
pas réalisé nos espérances—il n'a pas répondu à notre 
attente. To indsce, to authorize a hope, permettre d'espérer. 

To HOPE, ». ». v. a. espérer. 

We hope {% success, nous espérons de succès—nous 
vivons dans l'espérance du succès—nous espérons réussir. 
Things have turned out better than we hoped for, les choses 
ont mieux tourné que nous ne l'espérions. What do you 
hope for? qu’espérez-vous? There is now nothing to hope 
for, il n'y a plus rien à Do not hope for mercy 
[rom people who never show any, n'espérez pas de clémence 
—ne vous attender pas à trouver de la clémence—chez 
des gens qui n'en out jamais montré. He hope for better 
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(entrapped), attrapé ; 











HOR 


times, nous espérons des temps plus heureux Tiss is « 
favour which | did not hope for, voilà une fateur à laquelle 
je ne m'attendais pas. 

I hope to arrive, that I shall arrive, in time, j'espère arriver 
Atemps. J hope he will arrive in time, j'espère qu'il arri- 
vera à temps. Do you hope he will come? espérez-vous 
qu'il vienne? It is to be hoped that he will swceeecl, il ext 
d'espérer qu'il réussira. May we hope to sce you again? 
peut-on espérer de vous revoir? 

I had hoped that you would have come, j'avais pensé, cra, 
que vous viendriez. 

I hope you are better, vous vons portez mieux Ÿ—$tes- 
vous en meilleure santéf—j'aime à croire que vous vous 
portez mieux. J hope he is better, se porte-t-il mieux ?—je 
serais bien aise de savoir s'il se porte mieux. See Supp. 

(N.B. In thoes last sentences espérer is not weed in French, 
because the verbe connected with “to hope” are mot in the 


HOPEFUL, adj. (full of hope). Iwas hepefl this sw- 
cess wosdd encourage you, j’espérais que ce succès vous en- 
couragerait, (Gtvieg hope), qui t. He is a hopefed 
youth, c'est un sa homme qui promet—qui donne de 
grandes, de belles espérances—c’est un jeune homme de 


grande ice, 

HOPEFULLY, ado. d'une manière qui promet, qui 
donne beaucoup d'espoir. (With hope), avec espoir. 

HOPEFULNESS, s. promesses, ‘. espérances, f. 

HOPELESS, a. désespéré, e, sans espoir. 

HOPELESSLY, adv. sans espoir. 

HOPELESSNESS, s. état désespéré, 2e. 

HOPER, s. qui espère. 

HOPING, p. pr. (waed adj.) Hoping that it will and 
snk J coment, Jy conser, dite L'espoir que ts, chase fiers 

jen. 

HOPINGLY, ado, avec espoir; en espérant. 

HOPLITE, «. (in ancien! Creme), soldat pesamment 
armé. [trémie. f. 

HOPPER, s. (one who hope), sauteur; (is a exil), 

To HOPPLE, v. a. mettre des entraves aux jambes 
d'un cheval (pour l'empêcher de sauter). 

HOPPERS, s. (a game), marelle (jouer à la marelle). 

HORAL, adj. horaire. 

HORARY, s. horaire, m. 

HORD, 


HOREHOUND, s. (a plant). See Hoarhound. 

HORIZON, = horizon, m. To be upon the horison, être 
à l'horizon. 

HORIZONTAL, ad. horizontal, e. 

HORIZONTALITY, s. position horizontale. 

HORIZONTALLY, ads. horizontalement. 

HORN, s. (on the heads of animale), come, f. The rom 
buts with his horns, le bélier heurte de ses cornes. To show 
the horns (to show fight, resistance), moutrer les cornes. He 
was obliged to pull in, to draw im, his horns, il fallut qu'il 
rentrât les cornes. To take the bull by the horne, 
le taureau par les cornes—preudre le bœuf par les cusnes 
(The foolers of insects, except the snail's), antennes, f. 

(The animal substance), corne, f. 4 horn comb, un 
peigne de come. 4 horn cup, cornet, =. dn ink-hern, 
cornet, m.  Shoe-horn, chausse pied, æe. 

(A vind-instrument), cor. To blow the hern, sonner, 
donner du cor. To play the horn, jouer du cor. To wind 
the horn, emboucher le cor. 

(Horn, in the Scriptural sense), corne, f. 

HORN-BEAK, s. (a fish), aiguille, f. 

HORNBEAM, s. (a tree), charme, m. 

HORN-BEET LE, s. (an insect), cerf-volant, m. 

HORNBILL, «. (a fowl of the East Indies), bucéros, =. 

HORNBLEND, s. {a mineral), amphibole, m. 

HORNBLOWER, «. qui donne du cor. 

HORNBOOK, s. (the first spelling-beok, which was for- 
merly covered with horn), alphabet, m. ; 

HORNED, adj. armé comes, The horned beans, 
les bêtes à cornes. (Shaped ike a crescent), en forme de 
croissant. 

HORNER, s. qui fait des ouvrages en come. 


(Hho 
blows the korn), qui doune du cor. (Fam ), corneur. 


HOR 


HORNET, «. frelon, m. 

HORNFISH, «. aiguille, f. 

HORNFOOT, ad. qui a des cornes aux pieds. 

HORNING, «. (of the moon), croissant, m. 

HORNISH, ad. comé, e. 

HORNLESS, adj. sans cornes. 

HORN-MERCURY, s. muriate de mercure, m. 

HORN-OWL, s. duc, grand duc, m. 

HORNPIPE, s. (a wind-instrument), corue-muse, f.; 
{e dance), matelote anglaise, f. anglaise, f. 

HORN-SHAVINGS, s. râclures de corne, f. 

HORN-SILVER, s. muriate d'argent, m. 

HORN SPOON, s. cuiller de core, f. 

HORN STONE, « pierre de corne, f. 

HORNWORK, s. (in fortif.), ouvraze à come, m. 

HORNY, adj. comé, e; (of the hands), calleuses. 

HOROGRAPHY, s. horographie, /. (more properly), 
goomonique, f. 

HOROLOGR « horloge, f. 

ROLOGI s . 
HOROLOGICAL,} 24 Fromonique. 
HOROLOGIOGRAPHIC, a. horvlogiographique, qui 

concerne la gnomonique. ‘monique, f. 
HOROLOGIOGRAPHY, s. horologiographie, f. gno- 
HOROLOGY, s. horlogerie, f. 

HOROMETRICAL, adj. horométrique. 
HOROMETRY, s. horométrie, f. 
HOROSCOPE, s. horoscope, m. (tirer, faire, dresser 


! d'une personne 
PRORCSCOP PL re lose oi 

HORRENT, adj. hérissé, e. 

HORRIBLE, adj. horrible. 

HORRIBLENESS, s. horreur, f. 

HORRIBLY, ade. horriblement. She is horribly ugly, 
elle est furieusement laide—elle est laide à faire peur— 
elle est effroyable—c'est une horreur. He looks horribly 
#8, il a une mine affreuse—il a Pair bien malade. 

HORRID, aq. horrible. Jt was a horrid sight, c'était 
une chose horrible à voir—c'était un spectacle horrible. 
‘It was horrid to see him in so perilous a situation, il était 
affreux, borrible de le voir dans une situation si périlleuse. 
At is horrid to treat these poor children s0 cruelly, c'est une 
horreur de traiter ces enfants aussi cruellement. Horrid 
fe say, the wheel went over his head, et, chose horrible, la 
roue lui passa sur Ia tête. The wound books horrid, la bles- 
sure est horrible—eet horrible à voir. He looks horrid, son 
air, = figure est horrible, effoyable, 

(Poetically, ), hérissé 

HORRI BLY ML ter 

HORRIDNESS, s. horreur, f. 

HORRIFIC, ad. horrible ; qui inspire la terreur. 

HORRISONOUS, adj. qui rend un son horrible. 

HORROR, s. borreur, i; The recital filled wa with 
herrer, ce récit nous remplit d'horreur. Je were struck 
with horror at it, nous en fûmes frappés d'horreur. J have 
a horror of such men, j'ai ces hommes-là en horreur. That 
gives me the horrors, cela me fait frimsonner—.—cela me 
remplit l'esprit d'idées lugubres Replete with horror, 

in, e, rempli, e d'horreur. 

HORSE, s. cheval, m. 

(Some of the most common phrases used about horses are 
here given. Look for those which are omitted under the head 
of the word of which they are composed.) 

Bay horse, cheval bai. Grey horse, cheval gris, White 
horse, cheval blanc. 4 dappie horse, cheval gris pommelé. 
(Chest reat horse, cheval alezan. Brown horse, cheval brun. 
Roan horse, cheval rouan. Pie-baid horse, cheval pie. 

Sky horse, cheval ombrageux. Hard-mouthed horse, che- 
val qui a la bouche dure—désespéré de bouche. Restive 
horse, cheval rétif. Spirited horse, cheval fougueux, cou- 
rageux. Broken winded horse, cheval poussif.  Quiet horse, 
cheval doux. 4 free horse, un cheval ardent, franc du 
collier. 

4 saddle, a riding-horse, cheval de selle. 4 carriage- 
horse, cheval de carrosse. 4 cart-horse, cheval de charrette. 
reg ners, ce de bague 4 gig-horse, cheval de 
cabriolet.  Post-horses, chevaux de poste. 4 hackney-horse, 
un cheval de louage. 4 pack-horse, un cheval de bat. 
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HOR 


To a hors, paneer un cheval. 7o curry a horse, 
étriller un cheval. To take a horse to the stuble, mener un 
cheval à l'écurie. 7b feed a horse, donner l'avoine à un 
cheval. To shoe, audd’e, bridle a horse, ferrer, seller, brider 
un cheval. Pat the horses to the carriage, mettez les 
chevaux à la voiture—attelez. To ride, mount a horse, 
monter un cheval. To go, ride on horseback, aller à cheval. 
Get on your horse, moutez à cheval. To drive horses, con- 
duire, mener des chevaux. To trot, gallop a horse, faire 
trotter, opper un cheval—trotter, galopper. To walk a 
horse, aller le pas, au pas. To break a horse, dompter, (to 
educate), dresser un cheval. Put your horse on a trot, 
mettez votre cheval au trot—faites prendre le trot à votre 
cheval. My hors ram away with me, mon cheval s'est 
emporté—mon cheval a pris le mors aux dents. J do not 
at all like a runaway horse, je n'aime pes du tout un cheval 
qui s'emporte. J cannot sit this horse, je ne saurais monter 
—me tenir sur—ce cheval. J never could sit a horse, je 
n'ai jamais pu me tenir à cheval. How well she rides, silt, a 
horse! comme elle monte bien à cheval—comme elle se tient 


bien à cheval! He fell from his horse, il tomba de cheval. 
He had a fall his horse, il a fait une chute de cheval. 
He has had a bad fall, il a fait une vilaine chute—il s'est 


blessé en faisant une chute—de cheval. J alighted from my 
horse at his door, je descendis de cheval à sa porte. My 
horse fell under me, mon cheval s'est abattu sous moi. He 
was going as fast as his horse could carry him, il allait de 
toute la vitesse de son cheval—.—it courait à franc 
Étrier—à toute bride. J saw that he couk! not manage his 
horse, je m'aperçus qu'il ne savait pas conduire, gouverner, 
(master), maîtriser, son cheval. We took harse to the lake 
of Constance, nous ons dirigeames à cheval vers le lac de 
Constance. To take horse, monter à cheval—pertir à 
cheval. To horse! to horse! à cheval! à cheval. 

To ride the high horse, faire l'important—se donner des 
airs—prendre un ton de supériorité: 

My horse kicks, mon cheval rue—donne des ruades ; 
rears, se cabre; shies, est ombrageux, est peureux; shies 
or starts, fait un écart, des écarts; plunges, fait des sauts 
de mouton; stumbles, bronche, est sujet à broncher; is 
gentle, easy to get on, est doux au montoir ; does not feel his 
mouth, ala bouche dure; is tender mouthed, a la bouche 
tendre ; does not feel the spur, est dur à l'étrier ; draws well, 
est franc du collier ; bites, mord ; meighs, heunit. My horse 
dropped a shoe, mou cheval perdit un fer. 

(Cavalry.) A regiment of hors, uu régiment de ca- 
valerie. We had a thousand horse, nous avions mille hommes 
de cavalerie—nous avions mille chevaux. Light horse, 
chevau léger; chevau légers. Troop of horse, compaguie 
de cavalerie, 

(A wooden frame to support things), chevalet, m. 

(In ships), marchepied, m. 

To HORSE, v. a. (to supply a horse), monter. (Of a 
stallion), couvrir. (To fiog), fouetter (au chevalet). 
HORSEBACK, s. To be on —, être à cheval. 

on —, aller à cheval. 

HORSE-BEAN, «. fevervlle, f. 

HORSE-BLOCK, «. montoir, m. 

HORSE-BOAT, s. bateau tiré par des chevaux, me. 
(Ferry for horses), bac pour les chevaux, m. 

HORSE-BOY, s. garçou d'écurie, 

HORSE-BREAKER, s. piqueur. 

HORSE-CHESTNUT, s. marron d’Inde, m. 

HORSE-CLOTH, «. couverture, f. (chevaux. 

HORSE-COURSER, «. jockei; (dealer), marchand de 

HORSE-CUCUMBER, s. concombre sauvage. 

HORSE-DEALER, s. marchand de chevaux, m. 

HORSE-DRENCH, s. médecine de cheval. 

HORSE-DUNG, s. fumier, m. 

HORSE-EMMET, s. taon. 

HORSE-FACED, adj. qui a la mine d'un cheval. 

HORSE-FLESH, «. chair de cheval, 

HORSE-FLY, s. taou, m. 

HORSE-FOOT, «. (a plant.) See Cultsfoot. 

HORSE-GUARDS, s. gardes à cheval. (Jn London, 
the office of the commaruler-in-chief), bureau de la guerre, m, 

HORSE-HAIR, s. crin (de cheval), m. 

HORSE-KEEPER, «. garçou d'écurie. 


To go 


HOS 


HORSE-LAUGH, s. rire impertinent, m. éclat de rire 
grossier, malhonnète ; gros rire, m. 

HORSE-LEECH, s. grosse sangsue, f.; (a farrier), 
chirurgien vétérinaire ; vétérinaire. 

HORSE-LITTER, s. litière, f. brancard, m. (porté, e 
par des chevaux). 

HORSE-LOAD, «. charge d'un cheval, f. 

HORSEMAN, «. cavalier, m. To be a good horseman, 
être bon cavalier. monter bien à cheval. 

HORSEMANSHIP, 2. équitation, 2. (Good riding), 
adresse à monter à cheval, f. He does ak that to show his 
horsemanship, il fait tout cela pour montrer comme il monte 


bien a cheval—avec quelle adresse il monte à cheval. . 7 
eee you do not excel in Tersemanship, je vois que vous n'êtes 
pas très-bon cavalier, 

HORSE-MARTEN, s. grosse abeille, f. 

HORSE-MATCH, s. course de chevaux, f. défi, we. 

HORSE-MEAT, «. fourrage, m. 

HORSE-MILL, s. moulin (tourné par un cheval), m. 

HORSE-MINT, s. mente sauvage, f. 

HORSE-MUSCLE, s. grande moule, /. 

HORSK-PATH, e. (towing path), chemin de hallage, m. 
ROSE PAAYE +. jeu de main, m. manière grossière de 

liner. 

HORSEPOND, s. abreuvoir, m. 

HORSE-PURSLANE, s. pourpier sauvage, m, 

HORSE-RACE, s. course de chevaux, f. 

HORSE-RACING, s. course de chevaux, f. 

HORSE-RADISH, s. raifort, m. 

HORSE SHOE, #. fer à cheval, m. 

E-STRALER, 
HORSE-THIBE, }e voleur de chevaux. 
E-TAIL, s. (a military insignia in Turkey), queue 

de cheval, fi (4 plant), prèle, f. 

HORSE-TONGUE, s. (a plant.) See Butcher's Broom. 


HORSE-TRAPPINGS, s. caparacon, m. housse, f. 
HORSE-VETCH, je (a plant), hippocrèpe, J. 
HORSE SHOR-VETCH, fer à cheval, m. 

E-WAY, 
HORSE-RO AD, he route pour les chevaux. 


HORSEWHIP, s. cravache, f. 

To HORSEWHIP, ». a. donner des coups de cravache 
(a une mews 

HORSE-WOMAN, s. cavalière. She is no horse-woman, 
elle ne monte pas à cheval. She is a graceful horse-woman, 
elle monte à cheval avec grâce. 

HORSE-WORM, s. ver (qui se trouve dans les intestins 
des chevaux). 

HORTATION, s. exhortation, f. 

HORTATIVE, adj. exhortatif, ive; exhortatoire. 

HORTATIVE, s. exhortation, f. 

HORTATORY, adj. exhortatoire. 

HORTICULTOR, s. horticulteur. 

HORTICULTURAL, adj. qui appartient à l'horti- 
culture. 

HORTICULTURE, s. horticulture, f. 

HORTICULTURIST, «. horticulteur. 

HORTULAN, adj. The hortulan calendar, calendrier 
des jardins,—du jardinier. 

HORTUS-SICCUS, s. herbier, m. 

HORTYARD, s. verger, m. 

HOSANNA, s. hosanua, m. 

HOSE, +. (stockings), bas, m. (Formerly, covering for 
the legs), chausses, f. (Breeches), hauts de chausses, m. 

HOSED, adj. chanssé, e. 

HOSIER, s. bonnetier. (Jn France, the name of the 
trade ts taken from bounet, cotton night-cap.) 

HOSIERY, s. bonneterie, f. 

HOSPITABLE, adj. hospitalier, ère. 

HOSPITABLY, adv, d'une manière hospitalière, géué- 


reuse, 

HOSPITAL, «. hôpital, m. 

HOSPITALITY, «. hospitalité, f Giver to hospitality, 
généreux, gui aime à exercer l'hospitalité. 

HOSPITALLER, s. (ancient knight of St. John), les 
hospitaliers, 2. 

OST, s. hôte, m. 
pores (army), armée ennemie, f. ennemi, m. 


HOT 


HOST, s. (in the Roman church), le Saint Sacrement, =. 
l'Hostie. 

HOSTAGE, s. Otage, m. (rester en bôtage; envoyer, 
donner en hi 5 

HOSTELLER, s. hôtelier, m. hôtelière, f. 

HOSTESS, s. hôtesse. 

HOSTESS-SHIP, s. rôle d'hotesse. 

HOSTILE, aj. ennemi ; hostile. A hostile cowntry, un 

ys ennemi, J am not hostile to pleasure, je ne suis pas 

ennemi du—opposé au—plaisir. He is hostile fo yew 
plans, il est contraire-à vos projets. Jam mot hostile te ut 
je ne m'y 0; pas. 

HOSTILELY, adv. hostilement ; d'une manière hostile. 

HOSTILITY, s. hostilité, f. Over hostility with kumanity, 
notre hostilité contre les hommes. The hoetilitics have 
begun, on a commencé les hostilités. They have come to 
hostitities—to acts of hostitity, ils en sont venus aux bo- 
tilités, 

To HOSTILIZE, ». a. rendre ennemi, hostile. 

HOSTING, s. (battle, encounter), combat, m. rencontre, f. 

HOSTLER, s. (an innkeeper), hôtelier, hôtelière. (4 
an inn the man who takes care of the horus), garçm 
d'écurie; garçon. 

HOSTRY, s. hôtellerie, f. 

HOT, adj. chaud, e. Is the water hot enough? cette 
eau est-elle assez chaude? This bread is all hot, quite hot, 
ce pain est tout chaud—ce pain sort du four. The 
mutton are all hot, hissing hot, ces côteleties sont 
toutes chaudes—sortent du feu. He likes to have things quite 
hot, il aime qu'on le serve chaud—il aime à manger chaud. 

To blow hot and cold, souffler le chaud et le froid. 

(Spicy, highly seasoned.) How hot this mustard is! 
comme cette moutarde est furte— piquante. 4 hof samre, 
une sauce poivrée—épicée—brûlante. 

(Of the weather.) The weather is very hot, il fait un 
temps chaud—il fait trés-chaud. How very hot it is! 
comme il fait chaud! / am never well in hof weather, ÿ 
ne me porte jamais bien, quand il fait chaud—dans Ë 
chaleur. i 

To be hot, avoir chaud. How hot you are! comme vous 
avez chaud! My hands are hot, j'ai les mains chaudes. 
Your hands are 20 hot, vous avez les mains si chaudes— 
vous avez si chaud aux mains. To make one's self hot, 
S'échauffer. You will make yourself too hot if you rus, 
vous vous échaufferez trop si vous courez, 

(Of temper, passions, feelings.)  Achilles is impatient, 
hot, revengeful, Achille est impatient, violeut—pétalant— 
—vif—emporté—et vindicatif. Young men, tn the 
pursuit of pleasure, are apt to forget their dutics, les jeunes 
gens, dans l'ardeur des plaisirs—eu poursuivant les plaisirs 
‘avec ardeur—sont sujets à oublier leurs devoirs. H4 hen ix 
hot scent of gain, dans l'ardente poursuite du gain / mat 
him this morning all hot from the contest, je l'ai rencontré ce 
matin encore échauffé par la lutte—encore dans toute 
Vardeur de la lutte. Let ws drop the subject, for we are 
getting hot, laissous cela, car nous commen à vous 
échauffer. grew hot in the dispute, la Éépute les a 
échauffés—ils se sont échauffés dans la dispute. His 
blood boils, and his heart grows hot within kim, son sang 
bout, et son cœur s'échauffe dans son sein—et son cœur 
s'anime d'une vive chaleur. 

(Of battle) The battle was hot, l'affaire était chaude. 
I remember tt, it was a hot affair, hot work, je me le rappelle, 
il y faisait chaud. Our army is now in hol engagement with 
the Moors, notre armée combat les Maures avec acharne- 
ment, en ce moment. 

Amorous), amoureux ; d'un tempérament chaud. 

HOT-BED, s. couche, f. 

HOT-BRAINED, ad. téméraire, s. cerveau brûlé, 

HOTCHPOT, s. hochepot, m. hachis, m. 

HOTCOCELES, rs play at —, jouer à la main 
chaude. 

HOTEL, «. (ax inn), hotel, m. Furnished hotel, family 
hotel, hôtel garni, m. To stay at an hotel, loger dans un 
hétel—a l'hotel. 

HOF-HÉADED: adj. qui a la tête chaude; empaté, 
violent. 4 


HOT-HOUSE, «. serre chaude, f. 


HOU 


HOTLY, ade, ardeminent; avec ardeur; avec chaleur; 
<amorously), amoureusement. 

BOT-MQUTHED adj. qui a la bouche dure; (#7.), 
em 

JOTNESS, s. chaleur vive, /.; (violence), ardeur, f. 
WT fness, haud, f. 
“| &. presse à chaud, f. 

To HOT-PRESS, v. a. presser à chaud. 

HOTSPUR, s. (violent, rash), homme emporté, violent ; 
écervelé, wr. (ce nom vient lement de Hotsper, per- 
sonnage emporté et violent du Heuri 1V. de Shakspeare) 

(4 kind of pea pois hatif, m. 

HOT-SPURRED, adj. violent, e ; emporté, e. 

HOTTENTOT, s. Hottentot, e. 

HOUSE s. 5 m. Fe c 

Te HOUGH, v. a. cou j à on animal); (of 
the ground), houer. ear 

HOUND, s. limier, m. Hound bitch, lice, f. Grey- 
hound, levrier. Greyhound bitch, levrette. Blood-hound, 
limier d'Amérique. " For-hownd, chien cuurant pour le 
renard. To keep a pack of hounds, avuir une meute de 
chiens courants. 

To HOUND, ». a. chasser (avec des chiens courants); 
courte. 

HOUNDFISH, s. (a fish), chien de mer, m. - 

HOUNDS, s. (in ships), fasques, f. lanternes, /. 

HOUND TREE, s. cornouiller, #. 

HOUNDSTONGUE, «. (a plant), langue de chien, f. 

HOUP. Se Hoopoo. 

HOUR, s. heure, f. 

What is the hour? quelle heure est-il? Tell me the hour, 
dites-moi l'heure—l’heure qu’il est—quelle heure il est. 
At what hour shall we meet # à quelle heure nous rassem- 
blerons-nous? We meet at 6 in the evening, nous nous 
réunissons à six heures du soir. J saw him an hour ago, je 
l'ai va il y a une heure. Within an hour, dans l'espace 
dane heure. Do not mistake the hour, ne vous trompez 
pas d'heure. He comes at an early hour in the morning, il 
vient de bonne heure le matin. Jt is early hours yet, n'y 
@ pas encore de temps perdu. Come at a late hour in the 
evening, venes tard le soir. They refired al a very late hour 
in the might, la nuit était fort avancée quand ils se sunt 
séparés. To the last hour, jusqu'à la dernière heure — 
jusqu'au dernier moment. 

You came at a good hour, vous êtes venu dans un bon 
moment—dans un moment favorable. They have been two 
hours and a half coming, on the road, ils ont mis deux heures 
et demie à venir—pour venir—en route—.—le voyage 
leur a pris deux heures et demie. We go 40 miles an hour, 
nous faisons quarante milles par heure. J was waiting 
more than too hours for you, j'ai été plus de deux heures à 
vous attendre. Every hour, tontes les heures—d'heure en 
heure. Every two hours, toutes les deux heures. To spend 
the hours in reading, passer les heures a lire. To pase a bad 
our, passer un mauvais quart d'heure. We havea quarter 
A an hours grace, nous avons un quart d'heure de grâce. 

le engage a coach by the hour, prendre une voiture à l'heure. 
J am employed by the hour, je suis employé à l'heure. 

We keep good hours, nous menons une vie réguliére—.— 
nous nous retirons—couchons—de bonue heure. They keep 
tery late hours, ils se retirent—se couchent fort tard. They 
came at an senseasonable hour, ils sont venus à une heure 
indue. What brings you at so snscasonable gn hour? 
ges qui vous amène à une heure aussi incommode— 

un momeut si ino] 1 

What hour have you upon ? quelle heure avez-vous 
prise—choisie—fixée? He appointed me a very inconvenient 
hour, il m’a donné une heure trée-fncommode. Let us 
agres about the hour, convenons de l'heure. Af this howr 
they have arrived, à l'heure qu'il est—a cette heure-ci, ils 
sut arrivés. 

Do tt in your leisure hours, faites-le dans vos heures de 
loisir—dans vos moments perdus. J have not an hour that 
Loan cal my own, je n'ai pas une heure à moi. 

The hour of his death had come, Vheure de sa mort—sa 
derniére boure— était arrivée. The hour for disclosing this 
æcret has not arrived, l'heure de révéler ce secret u'est pas 
venue. 
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caste at the cleventh hour, ils sont venus au dernier 
moment ; à la 1l*heure. At an Aowr's notice, à la minute 
HOUR-GLASS, ». sablier, #. [—au premier moment. 
HOUR-HAND, s. aiguille des heures. 
HOURL, «. bouri, f. 
HOURLY, adj. de tous les instants, de toutes les heures. 
HOURLY, adv. à jue instant; constamment. 


ete iy +. cadran, s. 
A +. em i mn. 
HOUSE, « RIRES 
louse (applied toa princely residence), palais, m. 
Buckingham House, is de Buckingham. Féomersei 


House, Palais Somerset. (Applied to a nobleman's dwelling 
in town, hôtel, m.; (in the country), château, m. Holland 
House, Château de Holland ; (a common residence), maison. 

J. 4 town house, une maison de ville. 4 country-hovse. 
une maison de campagne—de plaisance. 4 counting- 
house, un comptoir. 

House of Commons, la Chambre des Communes. The 
house, la chambre. 

The house of God, la maison du Seigneur. A religrous 
house, une maison religieuse. . 

(A family, a race.) The house of C: still reigns in 
France (1842), la maison de Cet eg ence en France 
(dans la personne de Louis Philippe). The house of Aws- 
tria, la maison d’ Autriche. 

(In astronomy.) The 12 houses of the sun, les douze 
maisons du soleil. 

(A playhouse), une salle de le. There was a full 
house, la salle était pleine. is a good house this even- 
ing, il y a beaucoup de monde ce soir—il y a une bome 
chambrée. The house is almost empty, la salle est presque 
vide—il y a une pauvre chambrée. What a full house! 
que de monde! 

Is this the house where they live? est-ce-la la maison où 
ils demeurent? J have seen, at Genoa, a house fourteen 
stories high, j'ai vu à Gènes une maison de quatorze étages. 
A single house, maison qui u'a qu'une chambre de plein 

ied. 

p He has a house in ton and one in the country, il a maison 
de ville et maison de campagne. We keep house together, 
nous faisous ménage—nous vivons—ensemble. He keeps 
house, il tient maison. He heepe the house (from illness or 

Sor watching ), il garde la maison. They keep a very 
house, ils vivent très-bien —ils tiennent une bonne table— 
ils ont une bonne maison. They keep open howse, ils tiennent 
table ouverte. He heepe a wretched house, il vit mesquine- 
ment—il fait pauvre chére. She does not keep her howse 
nice, elle ne tient pas bien sa maison—son ménage n'est 
pas propre. His friends will eat him out of house and all, 
ses amis le ruineront—lui mangeront tout ce qu'il a. Set 
your house in order, mettez votre maison en ordre. 

To turn a person owt of the house, mettre une personne à 
la porte. They kicked him out of the house, on le mit à la 
porte à coups de pied. Get out of the house, sortez de la 
maison. [ do not think he is in the house, je ne crois pas 
qu'il soit à la maison. 

An Englishman's house is his castle, charbonnier est maitre 
dans sa maison. 

To HOUSE, v. a. (of plants, corn, &c.), rentrer ; (of 
persons), loger, donner asile à v.n#. se retirer; se sauver 


LA 
HOUSE-BOAT, s. bateau convert (qui sert de loge- 


men m. 
HOUSE-BOTE, s. (ancient law), redevance en bois 
pour le chauffage et les réparations d'une maison, f. 

HOUSE-BRÉAKER, s. voleur de nuit, m. 

HOUSE-BREAKING, «. vol (avec effraction), we. 

HOUSE-DOG, s. chien de garde, de basse cour, chien 
d'attache. 

HOUSE-EAVES, s. larmier, m. 

HOUSEHOLD, s. (family and servants), famille, f. 4 
little kingdom is a great household, and a great household is a 
amall kingdom, un petit royaume est une grande famille, et 
une grande famille est un petit royaume. J baptized also 
the household of Stephanus, j'ai aussi baptisé Ja famille de 
Stéphanus. (Establishment of servants.) Royal household, 
la maison royale—la maison du Roi, de la Reine, du 

2A 


HOV 


Prince de Galles, &o.; (ef a gentkman's howsshold), les 
gens; le domestique. We soif take part only of our howse- 
hold with us, nous ne ménerons qu'une partie de nos gens 
avec nous. He was obliged to dismiss the whole of his house- 
hold, il a été obligé de renvoyer tout son 

mostic m. affaires 


de cuisine, =. 

HOUSEHOLDER, s. domicilié, ayant domicile ; (rent- 
ing a house), locataire ; (owner of the house), propriétaire. 
A in dons, are designed contribua- 
bles, with regard to the elections). (Head of a family), père 
de famille. 

HOUSEKEEPER, s. qui tient maison; qui a une 
maison à lui. (Of the mistress, with regard to the manage- 
ment of her house), ménagére—qui conduit bien son ménage; 
(female servant who superintends the others in a gentleman's 
family), femme de charge. (A bachebr’s female servant, mé- 
pagere; (tn a higher grade), gouvernante. (Of a stay at 
home), casanier. 

HOUSE KEEPING, s To begin 10 enter upon see 
beeping, se mettre—entrer—en ménage— .—entreprendre 
conduite d'une maison. 7b waderstand howseherping, eu- 
tendre bien les affaires du méuage—conduire bien sa 
maison — (fam.), être bonne ménagère, To provide for 

ing expenses, pourvoir aux dépeuses de la maison 
—aux frais du ménage. 

HOUSEL, s. l'hostie, f. l'Eucharistie, f. 

To HOUSEL, +. a. admiuistrer—recevoir —le Saint 
ROUGE LAM isé, domestiq: 

B, s. agneau apprivuisé, ique. 

HOUSE LERK, s. joubarbe, f. 

HOUSELESS, adj. sans asile ; (wanderer), vagabond. 

HOUSING, i si 

HOUSE Ling, je (in ships), lusin, m. 

HOUSEMAID, «. servante. 

HOUSE RENT, «, loyer d’une maison, m. rente, f. 

HOUSE PIGEON, s. pigeon domestique, m. 

HOUSE RAISER, s. qui bitit—construit—des maisons. 

HOUSE ROOM, s. logement, æ. place suffisante (pour 
loger). There is not howse room enough for our family, il 
n'y pas assez de logement—cette maison n'est pas assez 
grande—pour toute notre famille. 

HOUSESNAIL, +. limagon, #. (qui entre dans les mai- 


sons). 

HOUSE-WARMING, s. To give a —, inviter des 
amis à venir pendre la crémaillère. / am goixg to a house- 
warming, je vais—je suis invité à aller— pendre la—(chez 
M.* *). “He gave us à splendid hose-woarming, il a donné 
un repas—une fate—superbe, à l'occasion de son installa- 
tion an CE nouvelle Loree 

He WIFE, s. ménagére. (A case of articks for 
female work), mé , f. as 7 th 

HOUSEWIFELY, adj. de ménagère ; de maitresse de 
maison, 

HOUSEWIFERY, s. affaires de ménage; conduite 
d'une maison, d'un ménage. 

HOUSE-WRIGHT, s. architecte ; constructeur, eutre- 
preneur (de bâtiments). 

HOUSED, p. pt. (aed adj.), logé, e à couvert. [me 

HOUSING. p. pr. (used subet.), logement, m. convert, 

HOUSINGS, s. (of a horse), house, f. 

HOUSLING, adj. sacramental, e. 

HOUSS, s. (a horse's covering), housse, f. 

HOVEL, s. cahute, f. ; (in great contempt), trou, m. 

To HOVEL, v. a. loger dans une cabute, dans un trou. 

To HOVER, v. n. (Of birds), planer (sur); voltiger 
(autour, aux alentours) (Of troops.) The enemy hovered 
on our borders, l'eunemi rédait—errait—voltigeait sur nos 
frontières. (Of makfactors.) They hovered about the vil. 
lage, ils rddaient autour du village. To hover about, 
rôder à l'aventure. A hovering mist, un brouillard, nuage, 
balancé, suspendu daus les airs, 

HOV ee GROUND, ». sol léger ; terre légère. 
3 


HOW 


HOW, ads. (in what way, in what manner), comment. 
Tell me how you have ma: to do it, dites-moi comment 
vous vous y &tes pris pour le faire? How can this effect be 
produced ¥ comment peut-on produire cet effet? J sondd 
certainly do as you do, if I knew how, nul doute que je ne 
fise comme vous, si je savais commeut (m'y prendre). 
* Tis much in our power how to live, but not at all when und 
how fo die, il est grandement en uutre voir de décider 
comment nous devons vivre, mais nullemeut quand et 
comment nous devons mourir. J keow mot how to answer, 
je ve sais comment répondre. Study how to please him, 
étudiez-vous à lui plaire—cherchez les moyens de lui 
plaire. How do you do? comment vous portez-vous? De 
you know how she is ? savez-vous comment elle se porte? 
How does the book sell? comment va la veute de votre 
livre —votre livre se vend-il bien? 

(To what degree, in what quantity), comme. It is plea- 
sant to see how the small territories of this little republic are 
cultivated, il est agréable de voir comme les plus petits 
morceaux de terre de cette république sont cultivés 
(With adjectives.) How dear these things are, comme ces 
choses-là sont chères. Has she told you how ogresably we 
spent the evening ? vous a-telle racouté comme uous avous 
passé la soirée agréablement, (How, at the beginning of « 
sentence, is well by que.) How rick that man is, 
que cet homme est riche! How ill he hooks, comme — 
—il a l'air malade! How sweet it must be for you to 
yourself among your friends again, qu'il doit vous être 
doux de vous retrouver parmi les vôtres! 

How is it that he has not been invited ? comment se fait-il 

qu’il n'a été invité? Nowe can suy how it is, persomne 
ne aurait dire comment cela se fait. How is it that he 
dose mot come? comment se fait-il qu'il ne vieune pas? 
How is that ? comment cela se faitil? 

(How much, how many), combien. I caxxet tell yeu haw 
many dogs he heeps, je ve saurais vous dire comiien il a de 
chieus. Consider into how many different branches it mag 
be subdivided, voyez en combien de branches différentes on 
peut le eubdiviser. How much have you kft? combien 
vous en reste-t-il? How much better if is to get wisdem 
than geld! combien il vaut mieux acquérir la ssgesse que 
Yor! How much the more, combien plus. How sack the 
des, combien moins. Consider how such more you anil 
have to exert yourself, if you are idle now, voyez combien 
plas il faudra travailler, si vous vous négligez à peésent 
—.—u'oubliez pas que aes vous vous négligez à ‘cre: 
plus vous aurez à travailler par la suite—.—n'oubliez pas 
que vous aurez d'autant plus à travailler par la suite. que 
vous vous négligez à présent. By how much the mare, d'au- 
tant plus. By how much the less, d'autant moins. By how 
much you diminish its extent, by as much will the produce di. 
minish also, le produit diminuera d'autant plus que vous 
en diminuez l'étendue. (How, for how much.) How dues 
corm se? combien le blé se vend-il 1 

(How in conjunction with adj.) How old are you? quel 
âge avez-vous? Ne one can tell how old she is, persoone ne 
saurait vous dire son âge. How tall he is! comme i] est 
grand! How far is it te Exeter, combien y a-t-il d'ici à 
Exeter? J cannot tell you how far it is, je ne saurais vous 
dire combien il y a. How far will you take us ? jusqu'où 
nous mêèneresz-vousf How near is uf? est-ce tout prés ? 
—:—à quelle distance est-ce? How near I was falling! 
comme jai été près de tomber—combien il sen est peu 
fallu que je ne tombase! How near he was being talen in 
by these men! combien il s'eu est peu fallu qu'il ne füt— 
comme il a été près d'être—attrapé par ces homanes! 
Consider how short a time you have to live! réfitchioses 
combien il vous reste peu de temps à vivre! How short « 
time we have to do it ! que nous avons peu de temps pour 
le faire! Did 1 tell you how short a time they have given 
him ? vous ai-je dit combien on lui a douné peu de temps ? 
You cannot think how agreeable this present will be to hum! 
vous ne sauries croire combien ce présent lui sera agré- 
able! How sorry I am that I was not ready in time ! 
je suis faché de ue prs m’étre trouvé pret à temps! the 
much hamdsomer she hooks in this dress ! comme a meil- 
leur air sous cet habit—combien cet habit lui va mieux ! 
How gr at coe er h may be, quelque grami qu'il soit. 


HUD 


“How. in comunction with adverbe.) . How boldly he 
sperks! comme il parle hardiment—avec quelle hardiesse 
il parle! How slosely this dictionary proceeds ! avec quelle 
lentear ce dictionnaire va—comme ce dictionnaire va 
lentement! How bag will you stay? combien de temps 
resterez-vous? How long will you continue such a mode of 
“fe? jusques à quand mènerez-vous cette vie? Heo hang 
have you waiting? combien y a-t-il que vous attendez 
How tong have you been in France? combien y a-t-il que 
vous êtes en France? How long were you in France? 
combien de temps avez-vous été en France? J cannot tell 
how bong I have learning, je ne saurais dire combien il 
y aque ji —(If there is a discontinuance ), combien 
Jai appris de temps. How soon you return ! comme vous 
revenez de bonne heure! How soon will they come ? 
viendront-ils?— quelle heure viendront-ils ?— il 
tard quand ils vi 1 No one knows how soon his hour 
‘may come, personne ne sait avec quelle rapidité sa der- 
nière heure s'approche. How late it ss! comme il est 
tard! 

How els cold I do? comment pouvais-je faire autre- 
ment? 

To know how to de a thing, savoir faire une chose. 

HOWBEIT, ede. quoiqu il en soit; cependant. 

How dye? for How do you do? comment cela va-t-il — 
comment va ? 

HOWEVER, adv. However good his style may be, one 
cannot approve of the subject, quelqu’ excellent que soit son 
style, on ne saurait approuver le sujet. Jt wowkl not seem 
toe dear, however repented of, on ne le trouverait pas trop 
cher, quoique—bien que—l'on pit s'en repentir. They 
could not, rich, engage in such an undertaking, quel- 
que riches qu'ils soient—tout riches qu'ils sout, ils ne 
pourraient faire une entreprise semblable. Be modest, how- 
ever karned you may be, quelque savant que vous soyez, 
soyez modeste. However tt may be, greign'il en soit. 

era ee pr copenient: ‘ cannot, however, ap- 
preve , je ne saurais, cepen , l'approuver. 

HOWITZ, busi 

HOWITZER, j* 000 ™- 

HOWKER, s. (a Dutch vessel), hourique, f. 

HOWL, «. hurlement, m. To set up a howl, se mettre à 
harler. 

To HOWL, v. ». hurler. 

HOW LET, s. (a sort of owl), hulotte; huette, /. 

HOWLING, p. pr. (used subet.), hurlement, m. (seed 
odj.), qui hurle ; qui fait des burlements. Jn the waste 
baling wilderness, le vaste désert où des hurlements 
æ fout entendre. followed kim howling, ils le sui- 
vaient eu burlant—avec des hurlements. 

HOWSOEVER, adv. See However. 

To HOX, v. a. See To Hough. 

HOY, s. (a small vesee!), bateau passager ; caboteur, ne. 
(A vesnl used in conveying goods to and from a large ship 
lying ia a port), allege, f. 

HOY, etery. Ship a hoy! oh! du vaisseau, oh! 

HUBBUB, s. bruit, m. vacarme, m. 

HUCKABACK, s. espèce de grus linge de table 
damamé ; growe toile damassée, gauffrée. 

HUCKLE, s. (a bunch), bosee, f. 

HUCKLE BACKED, adj. bossa; qui a les épaules 
rondes. 

HUCKLEBONE, s. os de la hanche, =. ne 
HUCKSTER, s. (a pedlar), porte-balle, m. à 
of small articks), petit Eonar revendeur. (A cheat), 

un filou, un fri 

Te HUCKSTER, v. ». faire le métier de revendeur, 
revendre. They must poy @ shilling to some huckstering 
fellow, il faut qu'ils aillent payer un schelin à quelque 


wre revendeur—quelque pauvre petit marchand. 
FHUCESTER 4. petite marchande ; revendeuse, 
HUDDLE, +. That the Aristotelian phibeophy is à hud- 


dk of words and terms insignificant —, que la philosophie 

d’Aristote est un amas—une musee—un ramasns de mots 

et de termes insigniGants —. They filled my mind with a 

hunidle of ideas, ils remplirent mou it d’un tas d'idées 

causes. AM in a kudik, tous pile mêle—en cohue. 

The svomen were all in a hide together, les femmes se ser- 
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raient les unes contre les autres—se tenaient pressées les 


unes contre les autres. 
To HUDDLE, v. =. Fouls huddle on, les sots se presseit 
en foule. Death hxldles to one place rich, poor, wise, foolish, 
la mort entasse—jette péle mêle—dans le même lieu, et le 
riche et le pauvre et le sage et le sot. To huddle up work, 
hater l'ouvrage—gicher la besogne. (To huddle clothes on), 
nee a oe 
UDDLED, p. pt. (used adj.), eutassé ; pressé. 

HUE, s. couleur, gas (Die) tete, f à 

HUE, «. (clamour.) Immediately comes a hue and cry 
after a gang ¥ thieves, bieutét après, on entend crier haro 
sur une bande de voleurs. The hue and cry went after 
Jack, on cria haro sur Jack. The Hue and Cry (name of a 
periodical), la clameur de haro. To set up a hwe and cry, 
crier (sur une personne)—poursuivre à cor et à cri, 

HUFF, «. boutade, f. mauvaise bumeur, f. To take huff, 
s'offenser, se blesser, prendre la mouche. To be spon the 
huff (to show arrogance, pride), être monté sur ses grands 
chevaux. 

To HUFF, v. a. rudoyer, donuer une rebuffade. (To 
swell), enfler, gonfler. (At draughts), souffler. J Lg 
this man, je souffle cette dame, 

To HUFF, v. n. (To swell), s'enfler, se gonfler. 

HUFFED, adj. euflé, e ; blemé, e. (Rebuked), rudoyé. 

HUFFER, s. qui rebute, rudoye, traite avec bauteur, 

HUFFINESS, s. arrogance, /. brusquerie orgueilleuse. 

HUFFING, p. pr. (used subst.) See Huffer. 

HUFFISH, adj. arrogant, e, qui rudoie, rebute. 

HUFFISHNESS, s, arrogance, f. uerie fière, f. 

HUG, s. embrassade, f. (In wrestling), étreinte, f. 
tine Eu ©. a. v. n. embrasser; tenir serré, embrassé. 
(In wrestling), saisir; se prendre corps à corps. ( Fig.) 
To hug a sin, a fault, chérir un péché, un défaut. Cut 
sea.) To hug the wind, pincer le vent. To hug the land, 
serrer la terre, 

HUGE, adj. énorme ; démesuré, e. 4 huge Lear, un 
ours énorme, moustrueux. 4 eater, un oul man- 
geur. 4 appetite, appétit énorme, déréglé. Huge 
bodied eaux wake gigantesque ; animal d'une 
grandeur énorme. 

HUGELY, adv. énormémeut, immensément. 

HUGENESS, s, grandeur énorme, démesurée ; énor- 
mité, f 

HUGGER-MUGGER, s. In —, en cachette; dans 
l'ombre. (Fam.), en catimini. 

HUGUENOT, s. huguenot, e. 

HUGUENOTISM, s. huguenotisme, m. 

HUGY, adj. Se Huge. 

HUISHER, s. (corruption of) Huissier, m. 

HUKE, s. manteau, m. voile, m. 

HULK, s. (of a ship), corps, m. coque, f. Sheer hulk, 
vieux bâtiment (servant de machine à inâter.) The kulks, 
(used as prisons), pontons, m. 

To HULK, v. a. vider. 

HULKY, adj. lourd, e; pesant, e. 

HULL, s. corps, m. coque, f. (d'un navire.) To lie 
a hull, être à mâts et à cordes; flotter sans voiles. To 
strike a hull, amener, serrer toutes les voiles Hull to, 
mettre—étre—a la cape. To raise the hull of a ship al sea, 
relever le corps d'un bâtiment. 

(The husk of nuts), écale, f. (Of peas), cosse, f. (OF 
corn), paille, f. 

To AULT v. a. (nuts), écaler; (peas, beans), écosser ; 
(corn), éplucher. (To hit a ship in the hull with a connon 
ball), tirer dans le bois d'un vaisseau. v.n. (To float 
without sails in a tempest), flotter sans voile—étre à la 
cape. 

HULOTHEISM, 8. (doctrine of u divinity of matter), 
hulotbéisme, m, 

HULVER, «. (holly), houx, m. 

HUM, s. bourdounemeut, m.; (low, dull noise), bruit 
sourd,m. There was a hum of applause, il y avait un mur- 
mure Siapplauiiement: (In singing), fredoonement, m. 
(In speaking), les entrecoupées—réticences, f. (Ezx- 
pression Cie ), bravo, m. (Trick, cajolery.) You 
will see it is all a hum, vous verrez que ce n'est qu'une at- 
trape, qu'un tour Tao 


HUM 


HUM, inter. hon! 

To HUM, v. a. (a tune), fredouner on air, une chanson. 
#.n. (To buzz), bourdonner. (To pause in speaking), hési- 
ter en parlant, faire des 

HUMAN, adj. humain, e. 

HUMANE, ad. humain, e; (kind), bon, ne. 

HUMANELY, adv. bumainemeut ; avec humanité, 

HUMANENESS, s. humanité, f. ; teudresse, f. 

HUMANIST, s. bumaniste, ». 

HUMANITY, # humanité, f. ; (human kind), humanité, 
f.3 genre humain, #. Hannanities, (the study of philology 
at College), humanités, f. (faire ses humanités). 

HUMANIZATION, «. civilisation, f. 

To HUMANIZE, v. a. humaniser. 

HUMAN KIND, «. geure humain, #. 

HUMANLY, ado, bumainement. 

HUMATION, s. inhumation, f. 

HUMBIRD, : eres 

HUMMING BIRD, |” vieu mouche, ms. ; colibri, we. 

HUMBLE, ad. humble. God giveth grace to the humble, 
Dieu fait grâce aux humbles. 

To HUMBLE, v. a. humilier; abaisser. To humble 
one's self, shumilier; s'abaisser. The highest mountains may 
be humbled into valleys, la main de Dieu peut abattre les 
moutagnes les plus orgueilleuses, et les changer en vallées 
profondes. He humbles himself to speak to them, il s'ahaisse 
pour leur parler. (To rep:nt.) To humble one's self for 
sin, se utir de ses péchés. 

HUMBLE BEE, s. gros bourdon, m. 

HUMBLED, adj. humilié ; abaissé ; repentant. 

HUMBLEMOUTHED, adj. qui parle d'un tou humble, 
modeste. 

HUMBLENESS, s. hnmilité, f. 

HUMBLE-PLANT, s. tive, f. 

HUMBLER, «. qui humilie, abaisse. 

HUMBLING, p. pr. (use.l su'st.), humiliation, f. 

HUMBLY, adv. humblement. 

HUMBUG, s. (of things), ‘romper'e, f.; (quackery), 
charlatanisme. m. All that is shear humbug, tont cela n'est 

ue du charlatanisme—qu'une duperie. (Of persons.) 

fe is a humbug, (of a professional man who promises much), 
c'est un charlatan; (of a person who professes much), c'est 
un faiseur de belles promesses; {decriver), c'est un trom- 
peur—c'est un homme faux. 

To HUMBUG, ». a. tromper; mettre dedans. 

HUMDRUM, ad. J was talking with an old humdrum 
(fellow, je causais avec uu vieux rabâcheur. He is a hum- 
drum fellow, c'est un être insipide—c'est un de ces esprits 
lourds. The kumdrum club, la société des lourdauds. / do 
not like that sort of ksondrun work, je n'aime pas du tout ce 
wn HUMECT, 

> 

To HUMECTATE, | bumeoter. 

HUMECTATION, «. bumectation, f. 

HUMECTIVE, adj. humectant. 

HUMERAL, adj. (amat.), huméral, e. 

HUMHUM, s. (espèce de) grosse toile, /. (des Indes). 

HUMID, adj. humide, 

HUMIDITY, s. humidité, f. 

HUMIDNESS, s. bumidité, f. 

To HUMILIATE, v. a. bumilier. 

HUMILIATING, p. pr. (used adÿ.), humiliant, e. 

HUMILIATION, ». (mortifoation), humiliation, f. To 
be seen in such a situation was the height of humiliation, 
c'était pour lui le comble de humiliation que de paraître 
dans une position semblable. (Abasement.) The former 
sas an humiliation of Deity, the latter an humibation of man- 
hood, le premier était l’abaissement de la divinité, le second 
celui du genre humain. (Abatement of pride), humilité, 
J.. It may serve for a great lesson of humiliation to mankind, 
cela peut servir de leçon d'humilité aux hommes. 

HUMILITY, «. humilité, jf. With all humility, en 
toute humilité. (Act of submission), humiliation, f. 

HUMITE, «. (miner.), humite, f. 

HUMMER, s fredonneur. euse. 

HUMMING, p. pr. (used aubst.), fredonnement, m. 

HUMMING, (of bers), bourdonnement, m. 

HUMOROUS, adj. comique. humorous story, bis- 





HUN 


toire comique, plaisante, risitle. (Of persons), plaisant, 
de (Whimsical), capricieux, euse ; (fam.), plein, e de 
lubies. 

HUMOROUSLY, ade. Addison describes 
the manual exercise of ladies’ fans, Addison a dépeint plai- 
cent organo je de s'éveutail. 

NESS, s. humeur, f.; caprice, = 
plaisanterie, f. See Humour. 4 

HUMOUR, s. (woisture), humeur, f. 

(Turn of the mind, disposition.) He is in a pervish 
haumour to-day, il est d'une humeur maussade aujourd bui. 
He has a fit of bad humour, il a un acoès de mauvaise 
humeur. He did itim a ft of bad humeur, il a fait cela 
dans un socés—moment—de mauvaise humeur. The’ 
will pat him in good humour, cela le mettra de bouse 
bameur. We must the humour of thoes with whom we 
live, il faut étudier le caractère—l'humeur—de ceux avec 
qu l'on vit. Take him when he is in his humour, profitez 

u moment où il est en humeur—où il est de bune 
humeur. It was the humour of the multitude, telle était l'hu- 
mear de la multitude, We parted in excellent humour with 
each other, nous uous quittimes fort contents l'un de lantre. 

(Mood.) 1 coukl not play, I was not in the humour, il 
m'était impossible de jouer, je ne me trouvais pus en he- 
meur. She ie not in the humour to do it, for it, elle n'est pus 
en humeur de le faire. Jam nol ina humour fo allow such 
Lberties, je ne suis pas d'humeur à permettre ces libertés. 
(Caprice.) He will do it, if the humour takes him, il le fera, 
si le caprice lui en prend. 

( Facetions wit, jorularity), plaisanterie, f.; comique, =. 
Humour is less poignant and brilliant than wet, la plaisan- 
terie est moins piquante et moins brillante que l'esprit. J 
conversation, humour is more than wit, easiness more than 
‘knowledge, dans la couversation, la plaisanterie l'emporte sur 
l'esprit, et l'aisance sur le savoir. Hwmour makes a man 
ashamed of his follies, without exciting his resentment, là 
Plaisautere reud un homme houteux de ses fautes, saus 
exciter son ressentiment. (Jn reference to the drama }, co- 
mique,m. I advised a gentleman, who said there was ne 
humour in French, to read Molière, je couseilbai à un rau 
sieur, qui prétendait qu'il n'y avait pas de comique en 

RARE noe ee 

v.a.æ aux désirs —aux L 

—aux volontés d'une personne—.—flatter les désirs, les 
passions, &c. He humours hie master and leads him by the 
noes, il se prête aux défauts de son maître et le mène par 
le nez. Were | to humour al her caprices, there would be ne 
peace for me, si je me prétais à—i j Ecoutais - tous ses ca- 
prices, il n’y aurait plus de tranquillité pour moi. We 
sometimes humour ohsidren fo their injury, vous poussous 
quelquefois l'iudulgence envers les eufauts jusqu à les gâ- 
ter—les perdre. Children get in a rage, ÿ they are net 

mn their fancy, les enfants s'emportent si on n'é- 
coute pas leurs caprices Old age often requires to be 
humoured, la vieillesse demande souvent qu’on ta ménage 
—qu'on ait de l'indulgence pole anon écoute ees 
caprices—ees volontés. You him in every thing, 
vous le satisfaites en tout—.—vous satisfaites, écoutez, 
toutes ses fantaisies. 

(Of an actor and a musician.) He rip pert, il 
ajoute à son rôle—il y met du sien—.—(exlers in the apart 
of his part), il entre parfaitement daus sm: rôle. 4 men 
can a ture, un musicien passione au air. To 
humour an idea, suivre une idée. 

TEE adj. (med.), humoral, e. 

URING, p. pr. (used subst. ), indulgence, f. 

HUMOURIST, s. homme, femme humoriste. pele 
a droll man), plaisant ; homme facétieux. 

HUMOURSOME, ad. capricieux, euse; fantasque ; 
plaisant, e. See Humorous, 

HUMOURSOMELY, ade. capricieusement ; fantasque- 
ment. See Humorously. 

HUMP, s. bosse, /. 

HONCE Sk 4. bossu, e. 

[UNCH, s. (hump), bosse, f. ; (of bread), un mor 
ceau de pain. (4 blow), coup, m. Oe ee 

To HUNCH, v. a. pouæer du—donner un conp de— 
coude, (To make crooked), rendre bossu. 


HUN 

HUNCH BACKED, adj. bossu, e. 

HUNDRED, s. cent, m. One hundred und fifty men, 
Cent ciuquaute hommes. He was one hundred years old, il 
avait cent ans. Tivo kuedred men, deux ceuts hommes, Two 

and fifty men, deux cent cinquaute hommes. ( Ob- 

serve that ceut does not take as 8, when followed by another 

mumber.) (A statistirul division) (among the Romane), cen- 
turie, f.; (in France, formerly), ceutèue, f. 

HUNDRED COURT, s. cour de la centurie, de la 


HUNDREDER, s. (a magistrate), centenier, m. 

HUNDRED FOLD, ado. cent fuis. To increase « hus- 
dred fold, centupler. dj. centuple. 

HUNDREDTH, adj. ceutième. 

HUNDRED WEIGHT, «, quintal, m. 

HUNG, p. ne Te Hang. 

HUNGARY WATER, s. eau de la Reine de Hongrie. 

HUNGER, «. faim, m. To feel kunger, souffrir la faim; 
(i à moderate sense), sentir de Fappétit, avoir faim. 
Preseed with hunger, pressé par la faim. Devoured with 
hunger, dévoré de faim. Hunger is the best sauce, il n'est 
saace que d'appétit—]l'appétit fait trouver tout bon. (4 
strong, ), soit, fe 
cae, HUNGER, v. x. avoir {aim 5 souffrir de la faim. 
o desire) Blessed are they that hunger after rightoous- 
ness, bienheureux sunt ceux qui ont la faim—la soif—de 
la justice. To hunger after honours, soupirer après les 
honneurs. 


HUNGER-BIT, adj. attaqué par—tourmenté de 
HUNGER-BITTEN,} la faim. 

BUNGERING, P. pr. (used adj.), qui ste ue 
faim. a iches, soupirant i 

Sen ed tue Te 
THUNGERLY, off. affamé; qui a faim. 

HUNGER-STARVED, adj. mourant de faim; dévoré 
de faim , qui souffre de la faim. (faim. 

HUNGRED, adj. To be — avoir faim ; souffrir de la 

HUNGRILY, ado. avidement, avec avidité; comme 
ue pese qui a faim. 

HUNGRY, adj. To be kuxgry, avoir faim. You must 
be hungry after Far ride, vous devez avoir faim aprés 
votre voyage. To be deadly hungry, mourir de faim. 4 
aungry man, un homme affamé. To be hungry after riches, 
avoir la soif des richesses—dtre affamé de richeses—être 
avide de richesses. (Of the soil), pauvre, maigre. 

(Farriery.) The hungry evil, ia aimvelle, 

HUNKS, «. avare, m. ladre, m. 

HUNT, s. chasse, f. The king's hunt, la chasse du roi— 
la meute du roi. We had a hunt for squirrels, nous avons 
fait la chasse aux écureuils—nous avons chassé aux écu- 
reuils. 

To HUNT, v. x. chasser ; aller à la chasse. He doce not 
ae since his accident, depuis l'accident qui Jel ext arrivé, 
il ne chasse plus. They are hunting, a ing, ile 
sont allés à Piper dE ae 

To kunt for wolves, faire la chasse aux loeps. We hunt 
Ser ducks in our marshes, nous faisons la chase an canard 
— nous chassons an canard, aux ocapards, dans nos 
marais. (cher à ci, 

To hunt after, poursuivre, rechercher—a/ter faults, cher- 

To hunt poursuivre, faire tomber. To hunt from, 
faire sortir de—débucher. (Of yaya débusquer. o 
hunt out, after, poursuivre. (To , courir après. (! 

ings), chercher ; être à la recherche de. 

HUNT, v. a. chasser. 7b hunt a stag, chaser un 
cerf. (To manage hounds.) He hunts a park of dogs better 
than any, il conduit—guide une meute de chiens mieux 
que personne. hunted the stag to the river, les chiens 

oursuivirent le cerf jusqu'à la rivière. The hunted 
out of the town, le peuple le poursuivit jusqu'aux 
de la ville. 


HUNTER, «. chaæeur, m. (Of a hores used in hunting ), 
cheval de chasse. To hesp one or two hunters, avoir un où 
deux chevaux de chasse. " 

HUNTING, p. pr. (used subet.), chame, f. (Pursuit of 
things), ite, f. recherche, f. (Used adj.) A hani- 
ing une partie de chasse, faire une —. (A hunting 
if, an chasse. 
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HUNTING-HORN, s. cor de chasse, m. 
HALO HG #. cheval de chasse, m. 
HUNTING SEAT, s. maison de chasse, f. 
HUNTRESS, s. ( Poetically and elganily), chasseresse 
S- (Commonly ), chasseuse, f. 
HUNTSMAN, s. chasseur. (Servante who manage th: 
dogs, and the kunt), piqueur. 
| HONTSMANSHUP, adresse à, /. counaissance de, f 





une javeline. pommel of hus sword at his 
ar mt lance le Pomme de son à la tête. 

U ai fusion ), tumulte, m. émeute, /- 
HURL-BAT, «. ‘wn sé 
HURLED, p. pt. lancé, e; jeté, e. 

HURLWIND, s. See Whirlwind. 

HURLY-BURLY, «. confusion, /. tamulte, m. 

Cif applied to persons, as in Franck), hurluberlu, #. ary. 
hurluberlu, e; inconsidéré, e, 

HURBAR, inter. hourra, m. 

HURRICANE, s. ouragan, m. It blowes a hurricane, 
c'est une vraie tempéte—il souffle une tempête. 


HURRIED. See To Hurry. 
HURRIER, «. qui , hâte. 
HURRY, «. bite, f. To be ina hurry, être pressé. 1 


am in no hurry to see him again, je ne suis pas premé de le 
revoir. dnd things were in a hurry for opte, et l'ou 
se hitait de faire les pré, ife—et l'on bâtait tout pour 
être prèt. There is no . il n'y a rien qui . 
There is no hurry (for us) to go, il n'y a rien ui (nous) 
presse de partir, What is the cause of your hurry? qui est- 
ce qui vous presse—d'où vous vient cette hâte? To do 
things in a hurry, faire les choses à la hite—avec précipita- 
tion. It was dons in too great a hurry, on l'a fait trop à la 
b&te—on s'est trop bâté wie faire. It is necessary some- 
times to be in haste, but never in a hurry, il est quelquefois 
nécessaire de se presser, mais jamais de précipiter les 
choses—d'agir avec précipitation. (Themslt, bustle.) In 
the Of the moment, dans la confusion du momeut. 
Ambition puts the mind into a great hurry of thoughts, l'anv- 
bition jette l'esprit dans une grande confusion d'idées. 
Among a!l the horrible hurries in England, Ireland was 
almost quiet, au roilieu des troubles affreux de 1’ Angleterre, 
l'Irlande était presque trauquille. 

To HURRY, w x. se dépécher, se presser (de faire une 
chose); faire hâte. Let us hurry, dépêchons-nous. 

To HURRY, ». a. hater, presser. To hurry the workmen, 

, hater les ouvriers. We canmut safely hurry our 
mors, il y aurait du danger à presser nos chevaux 
davantage. (To do things kurriedly.) I do not like to be 
ied, je n'aime À faire Jes choces Wile: bte + C7 be 
hurried by others), je n'aime pas à être pressé—que l'on me 
This work is 100 haertied, ca travail, cet ouvrage, est 
hit trop à la hâte—est trop précipité—trop hâté. Excuse 
this hurried note, pardonnez ce billet écrit à la hâte. 

To hurry away, entrainer. Do not kt me hurry you 
away, que je neve presse Pr Etre Pong 
pousser, presser. hurry out of a room, v. n. sortir i= 
pitamment; v. a. entraîner hors d'un appartement—em- 
mener précipitamment. The reader is hurried out of him- 
self by the poet's imagination, le lecteur se sent transporter 
—se sent entraîner, par l'imagination du poète, he 
is hurried off the stage, avant qu'il ne soit enleré—entrainé 
de la scène. To hu: ler, courir vite 

HURRY-SKURRY, s. hate, f. précipitation, f. cun- 
“nui, gra) ti, me bacage, 

IURST, s. (wood or is, me nm 

HURT, s. (wound), blessure, /. mal, m. Carter recesved 
#00 great hurts in his body, Carter reçut deux blessures dans 
le corps. J received no hurt from my fall, je ne me suis 
fait mal—blessé—en tombant. (Harm, mischic/.) 
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Aurt thereby is greater than the fe mal qui en résulte 
est iar ed ue le bien. ft no hart ol happen to 
you, j'espère qu'il ne vous arrivera aucun mal. 43 if there 
had been no hurt done, comme s'il n'y avait eu aucun mal 
de fait—.—comme s'il n'était pas arrivé de mul. Thut 
would be no hurt to you, cela ue vous nuirait en rien—ue 
vous ferait aucun tort, préjudice. (Injury, wrong.) Why 
should damage grow to the hurt of the kings? pourquoi le 
dominage augmenterait-il au préjudice des rois? 

To HURT, v. a. (bodily), blesser, faire mal à. Stop, ét 
huris, arrêtez, cela fait mal, Have you hurt yourself? vous 
êtes-vous fait mal? [ have hurt my arm—I kurt myself 
1 the arm, je me suis fait mal au bras. He was hurt in the 
deg, il s'est fait mal—il s'est blemé—à la jambe, (To 
wrong, injure), faire du tort à, naire à We kurt a man by 


destroying his , on fait du tort à un hoinme en dé- 
truisant son bien. hurts a man by speaking against 
him, on porte préjudice A—on nuit a—un homme eu par- 
lant contre lai. You hurt him in his interests, vous lui 


tuisez dans ses intérêts. 

(Of feelings) To hurt the fodings, blesser (une per. 
sonne.) You have hurt ings, vous l'avez blessce. 
He is hurt to hear these things, il est blessé de voir ces 
chosee-ll, J am hurt at her silence, je me bleme de son 
silence—son silence me blesse. 

(Of things.) Nothing hurts these plants, rien ne nuit à 
—iendommage—ces plantes. The sea water has much 
haert these goods, l'eau de la mer a beaucoup endommagé 
—gité—ces marchandises. 4 man herts his estates by his 
extravagance, un bomme dérange sa fortune par ses folles 
dép (du tort a; qui nuit à. 

URTER, s. qui blem; qui fait du mal a; qui fait 

HURTERS, s. (fortif.), gardes, m. 

HURTFUL, ej. nuisible. Infemperance is hurtful to 
health, l'intempérance est nuisible à la santé. 

HURTFULLY, adv, d'une maniére nuisible, injurieuse 
a, injurieusement. 

HURTFULNESS, s. danger, m. nature pernicieuse, f.— 
ec ga yade icieux dans. (Mischief), mal, m. 

o HURTLE, ©. #. retentir; se choquer ; se heurter, 

HURTLING, s. choc, m. 

HURTLEBERRY, s. See Whortleberry. 

HURTLESS, adj, innocent, e; qui ne fait point de mal. 

HURTLESSLY, ado, sans faire de mal. 

HURTLESSNESS, s, innocence, f. 

HUSBAND, s. mari. She took for her (for a) Susband 
a very rich man, elle prit pour mari—pour époux—un 
homme fort riche. 

(The male of animak), mâle. (An economist , ménager. 

To HUSBAND, v. a. ménager. We must learn to hus- 
band our means, nous devons apprendre à ménager nos 
ressources. (To cultivate), cultiver. (To give a hushand 
to a woman), marier. (To espouse), épouser. Being 20 
fathered and 90 kusbanded, ayant un tel père, et un tel 
époux. This ring proves that I husbanded her bed in Flo- 
rence, cet anneau prouve que j'usai du droit conjugal 
avec elle à Florence—que je l'épousai à Florence. 

HUSBANDABLE, aÿ. que l'on peut méuager, con- 
duire. 

HUSBANDING, p. pr. (used subst.), ménagement m. 
This word is becomii le, conduite, f. maniére dont on 
conduit, are prefe x 

HUSBANDLESS, adj. sans époux, sans mari; veuve. 

HUSBANDLY, ado. économiquement. 

HUSBANDMAN, s. laboureur, cultivateur. 

HUSBANDRY, «. agriculture, f. (Domestic economy), 
économie domestique, f. ; bonne économie, /. 

HUSH, adj. silencieux, euse. 

HUSH, interj. mlence! chute! paix! 

To HUSH, ». a. faire taire. The court was hushed, on fit 
taire l'assemblée—on imposa silence à l'assemblée. To hush 
the winds, faire taire—calmer—les vents, My love would 

sk, my duty hushes ms, mon amour voudrait parler, mon 
devoir m'impose silence. J do not like to be hushed, je 
u’aime pas que l'on m'impose silence. (To a; 1, sooth.) 
Wilt thou then hush my cares thus? voudrais-tu donc adou- 
cir ainsi mes chagrine $ (To conceal.) This matter is hushed 
* wp, on a étouffé—assoupi—ces bruits. 
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HYD 


HUSH-MONEY, s. They gave him husk-money, on a 
acheté son silence. He sent to all his neigh 
bours round, il envoya de l'argent à tous ses voisins puur 
acheter leur silence. 

HUSK, s. écale, f. ; (of peas, seeds), conse, f., écale ; (of 
corn), paille, f., écorce, f. 

LES v. a. éplacher. 

HUSKINESS, s. enrouement, #. 

HUSKING, p. pr. (used mbet.), Epluchage, m.; net- 


rage, m. 
HUSKY, adj. (of plants), entouré de, enfermé dans, une 
écale; (rongh), rude; (hoarse), enroué. 

HUSSAR, s. bussard, m. . 

Hi +. (a large fish found sg Danube), hasso, n. 

USSY, s. salope, J. ; coquine, f. 

HUSTINGS, a (he supreme court of the City, im which 
der ge gai ice enr di 
munici| ou (4 temy 
pepe apa giary CU Le oser address the 
electors.) There were many on the hastings, il y avait 
beaucoup de monde rar la forme. We were opposed be 
cach other on the hustings, nous poursuivions la mème can- 
didature—nous étious eu concurrence aux 

To HUSTLE, e. n. 0e presser—ee pouser—l'un contre 
r 


utre. 
“HUSWIFE, ». ménagère, f. (A cam containing every 
ine necessary for ladies’ werk), ménagère, f. 
USWIFERY, 


to: 


s. mi im. ; économie domestique, 

f.; conduite d'une maison, d'un ménage, f. 

HUT, s. butte, f. 

Te HUT, v. a. loger dans des lattes, dans des cabanes ; 
(of sokliers), baraquer. ». =. se hutter; se baraquer. 

HUTCH, s. cage, f. (Corn-chest), huche, f. (Fer 

HUZZA, s. hourra, m. (éits), clapier, =. 

To HUZZA, v. n. faire des hourras. le 

HYACINTH, s. (a flower), hyacinthe, f., alee spel ja- 
cinthe, f. ; (a stone), hyaciuthe, f. 

HYACINTHINE, ad. byacinthin, e. : , 

HYADS, « (a constellation supposed to bring rein\, 


yades, /. ‘ 
HY ALINR, adj. hyalin, 
HYALITE, s. (winer.), hyalite, f. 
HYBERNACLE, ‘ 
HYBRRNATE, _ }s. See Hibermacle, Se. 
HY BERNATION, 
HYBRID, Swot 
HYBRIDOUS,} 24: hybride, 
HYDAGE, «. taxe eur les pâturages, par tête on par 
u d'animal. 
HYDATID, : 
BYDATIO ft bydatide, f 
HYDRA, s. hydre, f. 
HYDRANGEA, s. (a plant), hydrangée, f. , 
HYDRANT, s. tuyau, m. ; conduit, m. (pour les eanx). 
HYDRATE, s. hydrates, m. 
HYDRAULIC, : ri 
HYDRAULIGAL {4° hydraulique. 
HYDRAULICS, «. hydraulique, f. 
HYDRENTEROCELE, s. hydrentérocèle, f. 
HYDRIOTIC, «. bydriotique. 
HYDRIODATE, e ue =. 
HYDRO-CARBONA 
HYDRO-CARBURET, | {* bydro-carbure, m. 
HYDROCELE, s. hydrocèle, £ 
HYDROCEPHALUS, s. hydrocéphale, m. 
HYDROCHLORATE, s. hydrochlorate, m. 
BYOROCALOMG of: hydrochlorique. 
HYDROCYANATÉ,} » à 
HYDROGYANIG, faq Ju drocyanique 
HYDRODYNAMIC, ag. bydrodynemique. 
HYDRODYNAMICS, «. hydrodynamique, f. 
HYDROFLUORIC, adj. hydrofuorique. 
HYDROGEN, s. hydrogène, m. 
To HY DROGENATE, r. a. combiner avee l'hydrogène. 
HYDROGENATED, ad. hydrogéné, e. 
To HY DROGENIZE, v. a. combiner avec l'hydrogèse. 
HYDROGENIZED, adj. hydrogéné, e. 
HY DROGENIZING, s. hydrogéuation, f: 


b. 


HYP 


HYDROGRAPHER, s. hydrographe, m. 
HYDROGRAPHIC, . F 
HYDROGR APHICAL, Joa + hydrographique, 
HYDROGRAPHY, «. hydrographie, /. 
HYDROLITE, s. hydrolithe, fe 
HYDROLOGICAL, adj. hydrologique. 
HYDROLOGY, s. hydrologic, 7. 
HYDROMANCY, «. hydromancie, f. 
HYDROMANTIG, adj. hydronantique. 
HYDROMEL, s. hydromèle, m. 

et bydromètre, #. 
HYDROMETRIC, . A 
HYDROMETRICAL, Ja bydrométrique. 
HYDROMETRY, s. hydrométrie, f. 
HYDRO-OXID, s. hydro-oxide, m, 
aera ady. hydrophane. 
HYDROPHOBIA, . 
HYDROPHOBY, }- hydrophobie, f. 
HYDROPHOBIC, a. hydrophobe. 
HYDROPIC, : : 
HYDROPICAL, }%4 bydropique. 
HYDROPNEUMATIC, adj. hydropneumatique. 
HYDROPSY, s. hydropisie, f. 
HYDROSCOPE, s. hydroscope, =. 
HYDROSTATIC, - . 
HYDROSTATICAL, [24 bydrostatique. 
HYDROSTATICALLY, adv. suivant l'hydrostatique. 
HYDROSTATICS, s. hydrostatiqae, t 
HYDROS' LPHATE, s. hydrosulphure, m. 
HYDROTHORAX, s. hydrothorax, m. 
HYDROTIC, adj. hydrotique. 
HYDROTIC, s. hydrotique, m. 
HYDROXANTHIC, adj. hydrozantique. 
HYDRUS, s. hydre, f. 

HYEMAL, adj. byémal, e. 
HYEMATION, s. hibernation, f: 
HYENA, s. hyène, f. 

HYGROMETER, s. hygromètre, m. 
HYGROMETRICAL, adj. hygrométrique. 
HYGROMETRY, s. hygrométrie, f. 
HYGROSCOPE, s. bygromètre, m. 
HYGROSCOPIC, adj. hygrométrique. 
HYKE, s. robe flottante, 

LAS s. hymen, m. 

YMENEAL, OT 
HYMENEAN, }4 d'hymtnée. m. 
HYMENEAL, s. chanson de mariage, /. ; hymne d'hy- 
To HYMN, v. a. chanter un hymme en de—cé- 

Jébrer une personne. 
HYMNIC, adj. hymnique. 
HYMNOLOGIST, s. hymniste, m. 
HYMNOLOGY, s. composition des hymnes. 
HYOSCIAM A, s. hyosciame, f. ; (com.), jusquiame, f. 
HYP, s. See Hypochondria. 
To HYP, v. a. rendre hypocondre. 
HYPALLAGE, «. (gram.), hypallage, m. 
HYPASPIST, s. hypaspite; porte bouclier, 
HYPERBATON, a. hyperbate, f. 

HYPERBOLA, s. (geom.), le, f. 
Ry EES OL . (gram. ), hyperbole, f. 
ERBOLIC, : ‘ 
HYPERBOLICAL,}*4: byperbolique. 
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ep) bypocondre ; malade imagi 
D 


throw into hysterics, donner des 


HYT 
HYPERBOLICALLY, ade. hyperbol'quement. 
HYPERBOLIST, s. faiseur d'hyperboles, 

To HYPERBOLIZE, 0. n. hyperboliser. 
HYPERBOLOID, s. nyperboloïde, f. 
HYPERBOREAN, adj. hyperboré, e, 
HYPERBOREAN, s. septentrional, e; du nord; (in 


the plural), les by 


HYPERCRITIC, s. hypercritique; qui pousse la cri- 


tique trup loin. 


HYPERCRITICISM, s. critique exaggérée, sévère. 
HYPER DULIA, s. hyperdulie, f. 
HYPERMETER, s. (vers.), hypermètre, m. 
HYPERMETRICAL, adj. hypermètre. 
HYPEROXYDE, adj. h 

HYPHEN, s. hyphen, m.; tréma, m. 

HYPNOTIC, s. hypuotique, m. 


” HYPHOBOLE, «. (gram.), hypole, f. 


PROC 

HONDRY, ?s. hypocondrie, f. 
no | £ 
HYPOCHONDRIAC, adj. (anat.), hypocondriaque ; 


» ; iuaire, 
YPOCHONDRIACAL, adj. hypocondriaque, 
HYPOCHONDRIACISM, |, pyvocondri 
HYPOCHONDRIASIS, * }* bYPocondrie, f: 
HYPOCIST, «. hypociste, f. 


HYPOCRISY, s. hypocrisie, f. Can he have the hypo- 


crisy to say sf se peut-il qu'il ait l'hypocrisie de dire 
cela? is 


HYPOCRITE, s. hypocrite, m. f. 

HYPOCRITIC, lai. hypocrite 
HYPOCRITICAL, 

HYPOCRITICALLY, adv. en bypocrite; d’ane ma- 


nière hy ite, 


HYPOGASTRIC, adj. hypogastrique. 

HYPOGASTROCELE, s. bypogastrocile, f. 

HYPOGEUM, «. by; ta dé 

HYPOGYNOUS, aa. bypogyue (of plants). 

HYPOPHOSPHOROUS, adj. hypophosphoreux, euse. 

Ebadal at 8. (med.), bypopion, sm. 

Y. is, 

HYPOSTABY, |" bypostase, f. 

HYPOSTATIC, : È 

HYPOSTATICAL, }#Ÿ* bypostatique. 

FSU LER URIC. adj. hyposulphureux, eux, 

H IT 8. (geom.), hypoténuse, f. 

To HYPOTHECATÉ, ©, «by Lawes 

HYPOTHECATION, s. hypothèque, f. 

HYPOTHECATOR, ». h 4 

HYPOTHESIS, ». hypothèse, f. 

HYPOTHETIC, lu: byrothétiqu, 

HYPOTHETICAL, {74° hypothétique. 

HYPOTHETICALLY, ado, bypothétiquement. 

HYSON, s. (sort of tea), hyson, m. 

HYSSOP, ». bysope, repeating f 

HYSTERIC, \ a. ist 

HYSTERICAL, [74+ Dst*rique. 

HYSTERICS, s. histérie, f.; attaque de nerfe. 7 
ues de nerfs. 

HYSTEROCELE, «. hyntérocsh f. 

HYSTEROTOMY, s. hysthérotumie, f. 

RYTHEK, s. port, m. 





1co Dt 
C 
L pers. pron., je. I speak, je parle. Have I not told you ICONOLOGY, ». iconologie, f. E 
fe oe dit? ICOSAHEDRAL, adj. (geom.), icomédre, de vingt 
, is expressed moi. Yow are taller | côtés. 
than I, vous êtes plus grand que mui. It is I, c'est moi. ICOSAHEDRON, s. icosahèdre, =. oorps qui a vingt 
q it? moi—c'est mui. He and J | faces. mines, 





it, no , lui et moi. J, go and see him ! 
never, qui, moi, aller le voir! jamais. Here am J, me voici. 

TAMBIC, s. iambe, m. 

JAMBIC, adj. iambique. 

IAMBICS, s. Have you read Barbier's iambice? avez. 
ee iambes de Barbier? 

, s. bouc sauvage (des Al m. 

IBIS, s. (a bird common in pape tg m. 

ICARIAN, adj. Icarien, ne. The Icarian Sea, la Mer 
Icarienne. 

. ICE, s. glace, f. The ice bears, la glace porte. The ice 
i too inches thick, la glace a deux pouces d'épaisseur, To 
break the ice, rompre la glace—faire le premier pas. (Con- 
oreted sugar), glace, f. Put a bottle of champaign in ice, 
faites frapper une bouteille de champagne de glace—faites 
rafraîchir une bouteille de champagne dans la glace. [oe 
wine, ice- vin, limonade à la glace. Cold as ice, 
fruid comme glace. To take som, prendre des glaces. 

ices, des glaces aux fraises, (à la crème, au ci- 
Da Fe ren crême glacée. 

To ICE, v.a. glacer. (Of wine), fray de glace. To 
drink iced wine, water, &c., boire à a glace. Do you not 
sce your wine? est-ce que vous ne buvez pas à la glace— 
est-ce que vous ne faites rafraîchir vutre vin dans la 
glace? fosd wine, du vin à la glace. Ted fruit, des fruits 


8 
(Fig.), glacer. There is something icing in his counte- 
a quelque chose qui vous glace—quelque chose 
de glaci sa physionomie. 
ICEBERG, «. banc de glace, m. 
ICEBLINK, «. (a bright appearance caused by the ice 
be at sa), réflexion, réverbération de la glace. 
ICE-BOAT, s. canot, m. bateau, m. (pour aller sur la 
glace—pour la glace). 
ICE-BOUND, adj. (detained), retenu par la glace; 
fourrounded’, entouré de gl par les glaces. 
ICE-BUI LT, adj. bit? de glare, 
ICE-HOUSE, s. glacière, f. 
ICE-ISLE, s. île de glace, f. 
ICELAND, s. Islande, f. 
ICELANDER, «. Islandais, e. 
ICELANDIC, ad. Islandais, e ; d'Islande. 
ICEPLANT, s, ficoide, f. 
ICHNEUMON, «. i M. 
ICHNEUMON PLY, s. moucbe ichueumone, f. 
ICHNOGRAPHIC, a hi 
ICHNOGRAPHIGAL, }24° ichnographique. 
ICHNOGRAPHY, s. ichnographie, f. 
ICHOR, s. (med.), ichor, m. sanie, f: humeur, f. 
ICHOROUS, ad. (med), ichoreux, se. 
ICHTHYOCOL, lle de poi 
ICHTHYOCOLLA, . colle de poisson, f. 
HTHYOLITE, s. (petrified fish), ichthyolithe, m. 
ICHTHYOLOGICAL, M pe robes 
ICHTHYOLOGIST, s. ichthyologiste, m. 
ICHTHYOLOGY, «. ichthyologie, f. 
ICHTHYOPHAGOUS, ad. ichthyophage, mangeur de 
me mange du— poisson. 
come #. ichthyophagie, f. 
4 8 gl , m.3 (oulg.), chandelle de A 
ICINESS, «. froid FA Ve ” re 
ICON, s. image, f. portrait, m. 
ICONOCLAST, s. iconoclaste ; qui détruit les images; 
briseur d'images. 
ICONOCLASTIC, adj. d'iconoclaste, 
ICONOGRAPHY, «. i pbie, f. 
ICONOLATER, #. iconolâtre; adorateur d'images. 





ICOSANDER, s. (bot. ), icosandrie, f. fleur à vingt éta- 
ICOSANDRIAN, adj. (bot.), i ique. 

ICTERIC, je (med.), ictérique; (com.), qui a la 
ICTERICAL, | jaunisse. 

ICTERIC, s. (med.), ictére, mm. ; (com.), jaunisse, f. 
ICTERITIOUS, adj. (med.), ictérique, attaqué de la 


jaunise. : 

ICY, adj. (made, full of ice), de glace; (cold), glacé, e ; 
(chilling). glacial, e; gla e. . 

ICY PEARLED, adj. couvert, e de perles, de diamants 
de glace. 

IDEA, s. idée, f. I can form no ides of it, je ne saurais 
m'en former d'idée. The idea occurred several times to me, 
l'idée m'en est venue plusieurs fois—jen ai eu l'idée plu- 
sieurs fuis. I have some idea of having seen him somewhere, 
j'ai dans l'idée de l'avoir vu quelque I have an ides 
(I believe) that he will not accept, j ai l'idée qu'il n'ac- 
ceptera pas. I have an idea (an idea offers ites), il me 
vient une idée. J confess the idea had never occurred to me, 
j'avoue que l'idée ne m'en était jamais venue. /canwet en- 
tertain the idea of ewok a thing (think of tt, of doing it), je ve 
saurais y songer. The idea! ob, par exemple! 

IDEAT, adj idéal, e. 

IDEALISM, s. idéalisme, m.; (imaginary things), 
idéal, m. 

To IDEALIZE, v. a. imagiuer ; tomber dans l'idéal— 
dans les choses imaginaires. 

IDEALLY, ado. en idée ; mentalement. 

IDENTIC, ET 

IDENTICAL, $23" identique. ‘ 

IDENTIFICATION, s. For the — of the indiviaheal, 
pour établir l'identité de l'individu. 

To IDENTIFY, v. a. identifier. ÆEwry proaufien « 
tahen to identify the interests of the people and of the rulers, 
on a pris toutes Jes précautions pour que les intérèts du 
peuple et ceux qui gouvernent ne fussent qu'une sale 
et même chose. 4m enlightened self-interest which, when 
well understood, will identify with an interest more public, 
c'est un intérêt personnel éclairé, qui, lorsqu'il est bien en 
tendu, s'identifiera Men des fntérète pine ES 

A Actor identifies himself with the character he repre~ 
eae tas acteur s'ideutifie avec le persounage qu'il re- 


présente. : 
Of persons.) It was di ee d ify the prisoner, on 

REA de la peine à établir l'identité du prisonnier. 

IDENTITY, s. identité, f. (établir, prouver, constater 
reconnuftre l'identité.) 

IDES, s. ides, f. 

IDIOCRASY, s. (med. ), idiocrase, f. ; (com. ), tempéra- 
ment particulier (d'une personne). 

IDIOCRATIC, adj. qui appartient particulièrement 

IDIOCRATICAL,§ au tempérament (d'une persoune) 

IDIOCY, s. idiotisme, m. 

JDIOLECTRIG a: (phil), idioélectrique ; qui cou- 
tient de l'électricité —du fluide électrique. 

IDIOM, s. (dialect), idiôme, m.; (pecukar erpression or 
phrase ), idiotisme, me. 

IDIOMATIC, adj. conforme à—d’accord avec—1l'i- 

IDIOMATICAL,§ diôme d'une langue. An idsomatic 

un idiotisme. 

IDIOMATICALLY, adv. suivant, d'après l'idiôme 
d'un pays. 

IDIOPATHIC, adj. (med. ), idi ique. 

IDIOPATHY, 2. (med), idiopathie, f. 

IDIOSYNCRASY, s. (med. ), idiosyncrase, f.; (com. , 
tempérament propre d'une personne, m. 


IDIOT, s. idiote, m., idiote, f. 


IF 


IDIOTIC, adj. idiot, e. An idiotic countenance, une | 
figure idivte. He gave an idiotic laugh, il laissa échapper 
un rire niais. 

IDIOTISH, adj. comme an idiot, en idiot, d'idiot. 

IDIOTISM, s. idiotisme, m. 

To IDIOTIZE, v. a. rendre stupide, imbécile; hébéter. 

IDLE, adj. paresseux, euse. 4x idle man, boy, woman, 
an pareæeux, une 3 

( ied. ) not stand thus idle, ne vous tenez pas 
à ne rien faire—faites quelque chose. He will sometimes 
remain idle a whole day, il demeure quelquefois tout un 
jour à ne rien faire—il passe quelquefois des jours entiers à 
ne rien faire. She is not idle, I assure you, je vous assure 
qu'elle n'est pas oisive. We have wot led an idle life, nous 
n'avons pas mené une vie oisive. J am never idle, je ne 
reste jamais à ne rien faire—je fais toujours quelque chose. 
His mind is never idle, son esprit n'est jamais oisif. Idle 
thoughts, pensées, conceptions oisives, vaines. J read these 
books in my idle moments, hours, je lis ces livres-là dans mes 
moments de loisir—désœuvrés—perdus. (Reposing, inac- 
tive.) His sword is now idle, son épée se repose. 

(Useless, vain.) An ide , un raisonnement 
frivole, Do not give an idk reason, ne dormer pas de rai- 
sons vagues—futiles—frivoles. AU this is idle talk, ce sout 
de vaines paroles—des paroles oiseuses—que tout cela. Do 
met waste your time in idle diversions, ne perdez pas votre 
temps à de vains amusements—a des plaisirs frivoles. 

(Indolent ), indolent, e. 

To IDLE,v. a. To idle away time (in playing, laugh- 
fmg). perdre le temps (à jouer, à rire, &c. % idle time 
away (to do nothing), perdre le temps à ne rien faire. 
To sit idling, rester, se tenir, à ne rien faire. 

IDLEHEADED, adj. frivole ; vain, e. 

IDLENESS, s. paresse, f. Idleness is the parent of vice, 
la est la mère du vice. (Absence of occupation), 
oisiveté, f. (Trivialness, uselessness, vanity), vanité, f. 
frivolité, f._ (Inactivity), inactivité, f. désœuvrement, m. 

IDLEPATED, adj. frivole ; paresseux, euse ; indolent, e. 

IDLER, s. fainéant, e; qui ne fait rien; désœuvré, e. 
The Boulevards are full of iders, les Boulevards sout remplis 
de gens désœuvrés. 

IDLY, adv. paresseusement ; frivolement ; d'une ma- 
nière oiseuse ; indolemment. See the variows acceptations 
9 Idle. 

IDOCRASE, s. (a volcanic mineral), idocrase, m. 

IDOL, s. idole, /. 

IDOLATER, s. idolâtre, m. 

IDOLATRESS, s. idolâtre, f. 

To IDOLATRIZE, v. a. idolâtrer, adorer les idoles, 
(To love passionately), idolitrer; être idulâtre de. 

IDOLATROUS, ad. idolatre. 

IDOLATROUSLY, ado. avec idolitrie. 

IDOLATRY, s. idolitrie, f. To love to idolatry, aimer 
jusqu'à Vidolatrie—avec idolätrie. 

IDOLISA, adj. idolâtre. 

IDOLIST, s. idolatre. 

To IDOLIZE, v. a. idolâtrer. (To dove), aimer avec 
idolâtrie. 

IDOLIZER, s. idolatre; qui idolêtre; qui aime 
jusqu’à lidolatrie. 

IDOLIZING, p. pr. (used subst.), idolatrie ; amour ido- 
litre. 

IDONEOUS, adj. idoine ; (com.), propre, convenable. 

IDYL, «. idylle, 7. 

IF, conj. si. If she has done it, si elle l'a fait. Come, if 
gous Like, venez si vous voulez, si bon vous semble. He must 
swcceed, if he be in earnest, il réussira, s'il y va de bon cœur 
—#'il travaille sérieusement. (Observe that the verb is not 
im the subj. mood ; -but if there are two verbs by if, 
the second must be in the sutyj.) If he arrive on Friday, and 
sorte the same day, we shall hear of him on Sunday morning, 
wil aurive vendredi, et qu'il écrive le même jour, nous au- 
rons de ses nouvelles dimanche matin. 

If so be there were no resurrection, su] qu’il n'y ait 

le cas où il n'y aurait pat—de résurrection. Jf 
may s call them, s'il m'est permis de les appeler ainsi 
Uf ét had not been for you, sans vous. You look as if you 
œvre tired, on dirait que vous étes—vous aves l'air d'être 
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ILL 


—fatigué. He is a great orator, if not the greatest, c'est ur 
grand orateur, pour ne pas dire le plus grand. 
IGNEOUS. adj. igot, e. 
IGNESCENT, adj. étincelant, e; ignéscent, e. 
To IGNIFY, v. a. embraser. 

IGNIFLUOUS, adj. iguifère. 

1G-XPOTENT, adj. qui commande au feu. Pukan is 
called the power ignipotent, on appelle Vulcain la puissance 
—le diea—du feu. 

IGNIS FATUUS, «, feu follet, m. 

To IGNITE, v. a. embraser; allumer. 
feu; s'enflammer ; s'embraser. 

IGNITIBLE, adj. combustible. 

IGNITION, s. ignition, f. 

IGNIVOMOUS, adj. qui vomit du feu. 

IGNOBLE, adj. ignoble. 

IGNOBLENESS, s. ignobilité, f. 

IGNOBLY, a“ ighoblement; (disgracefully }, 
ment, honteusement, To be ignobly born, être de 
naissance. 

IGNOMINIOUS, TA 

IGNOMINIOUSLY, 
ment ; bassement. 

IGNOMINY, #. ignominie, f. Vice begins in mistake, 
and ends in ignominy, le vice commence par une erreur, et 
finit par Mignomiuie. 

IGNORAMUS, s. ignorant ; sot, sotte. 

(Law.) The jury have put their * ignoramus"® on the bill, 
le juré a déclaré ne reconnaltre l'accusation—a ren- 
voyé l'accusé. (In France, a bench formed of part of the 
Judges, under the name of “Chambre d'accusation,” either 
ordonne la mise en accusation, if the evidence is sufficient, or 
prononce le renvoi de l'accusé, if the evidence is not sufficient. 
In England, in the latter case, the jury indorse the bill with 
the word “ IG ws—nous ne recounaissons pas le délit."” 

IGNORANCE, s. ignorance, f. Ignorance is prefera 
to error, l'ignorance est préférable à l'erreur. You ought not 
to keep us in ignorance of your movements, vous ne devriez 
pas nous laisser dans l'ignorance de—nous laisser ignorer-— 
vos actions, He speaks in this way through ignorance, c'est 
par ignorance qu'il parle ainsi. Forgive us all our igno- 
rances, pardonnez-nous toutes les fautes que nous avons com- 
mises par ignorance. 

(An law.) To pretend ignorance of the law, prétendre 
cause d'ignorance de la loi. 

IGNORANT, adj. ignorant, e. An ignorant fellow, un 
ignorant. 

To be ignorant of a thing, ignorer, ne pas savoir une 
chose. J am quite geen of it, je Vignore entièrement, 
je n'en sais rien absolument. Are you so ignorant of your 
rights that you should neglect s0 good an opportunity, iguorez- 
vous donc tellement vos droits, que vous négligiez uue si 
bonne occasion (de les maiuteuir). 

Ignorant of guilt, I fear not shame, ne counaissaut pas le 
crime, je ue crains pas la houte. To be ignorant of the 
world, être ignorant du monde (de l'amour, &c.). 

IGNORANTLY, adj. ignoramment ; avec iguurauce. 

To IGNORE, v. a. ignorer. 

IGNOSCIBLE, adj. pardonnable, 

ILEX, s. yeuse, 

ILIAC, ad. 





vs. prendre 





basse- 
basse 


ignominieux, euse. 
adv, ignominieusement ; bonteuse- 


tf 
(med.), iliaque, Iliac passion, passion 
iliaque, f. iléus, m. 

‘AD, s. Iliade, f. An Iliad 

maux, de malheurs—toute une Iliade, 

ILK, adj. (every, each, same), mème; chaque. Ila man, 
chaque homme. Jk re para méme—le jour méme. 

a 


woes, une suite de 


2 (Place) Macant at ik, Maciutosh, du lieu du 
méme nom. 

ILL, s. mal, #. maux. 

or net) To be ill, être malade, indisposé. 

(Sick, ini % be ill, être le, indisposé, He 
has been very ill, il a été très-malade, très-mal. Thal man 
is ill, cet homme est malade, ne se porte bien. How 


long has she been ili? combien y a-t-il qu'elle est malade? 
Do you fel ill? vous trouvez-vous mal—ne vous sentez- 
vous pas bien—vous sentez-vous indisposé ? He isin an ill 
state of health, sa santé est mauvaise—il est en mauvais 
état. How ll she looks! comme elle a l'air malade, souf 


ILL 


frant!—quelle mauvaise mine elle a! He ts ill of a 
fever, il est malade de la fièvre. What is he ill of ? de quoi 
est-il malade—quel est son mal? To fail il, tomber ma- 
lade. 

(Bad.) You set an ill vous donnes un mau- 
vais exemple. He met with an sil end, il fit une mauvaise 
fin. Learn to bear with your il! fate, apprenez à souffrir 
votre malheureux sort. Ji temper, mauvais caractère. 
This affair bears an ul look, cette affaire a mauvaise appa- 
rence. Jl breeding, grossiéreté, f. manque d'éducation, m. 
I manners, manières grosières, impolies. To do a thing 
with an ill will, faire une chose à coutre-cœur, de mauvaise 
grâce. Jitnature, malveillauce, f. {l-wsage, mauvais 
traitement, m. 

ILL, adv. mal. You have done it il, vous l'avez mal 
fait. He is ill at ease, il est mal à son aise—il est mal à 
l'aise. He is ill able to sustain the burden, il n'est guère ca- 


pable de supporter ce fardeau. To think ill of a person, 
avoir mauvaise opinion—n avoir yas une opinion favorable 
d'une personne. 


(IH, wsed in conjunction with participles.) 

Lb-booking (of a person), de mauvaise mine ; (of houses, 
places), de mauvaise pue, de mauvaise mine. Jit 
bred, mal élevé, e. Jit-favoured, de mauvaise mine—dont 
l'air est repousant ; (agly), laid, e. /U-fated, malheureux, 
euse—a qui le destin est contraire. Jl-minded, mal inten- 
tiouné, e. 1L-formed, difforme, mal fit, e. Jl-conditioned, en 
mauvais état. Jil-grounded, mal fondé, e ; sans fondemeut. 
Ill-boding, de mauvais augure, de mauvais présage. JU af- 
feet ge PQ 

envers quelqu un). mal €; Le 
seal TEnarured, d'un ‘maura: ue malveillant ; 
(of spesches , méchant, e. fasted, de mauvais goût, qui 
a un goût désagréable. JU-contrived, mal imaginé, e. /ll- 
gotten, mal acquis. Jll-qualfed ; to be — for, n'être pas 
propre à—n'avoir pas les qualités requises pour. 

(To take it itt.) Do mot play any Joke po him, for he i 

* sure to take it ill, ne lui faites pas de plaisanterie, car il ne 
uera pas de le prendre mal—de s'en fâcher—de le 
en mauvaise She takes all you say in ill part, 

elle prend tout ce que vous lui dites en mauvaise part. 

L tahe it very ill of you, not to have warned me of it, je 
vous en veux beaucoup de ne m'en avoir pas prévenu. 

ILLACERABLE, ad. que l'on ne peut irer. 

ILLAPSR, s. écoulement, m. 

To ILLAQUKATE, v. a. entortiller ; embarrasser. 

ILLAQUEATION, s. enlacement, #. attache, f. 

ILLATIVE, ad. relatif, ve. 

ILLATIF, s. relatif, m. 

ILLAUDABLE, adj. blämahle, que l'on ne peut louer, 

ILLAUDABLY, ado. d’une manière blamab! 





ILLEGIBLE, ad. i 

ILLEGIBLY, ado, d'une manière illisible. He writes 
— il n'écrit pas lisiblement. 

ILLEGITIMACY, s. illégitimité, f. 

ILLEGITIMATE, adj. illégitime 3 (not allowed ), illi- 
cite. 

To ILLEGITIMATE, e. a. rendre illégitime. 

ILLEGITIMATELY, adv. illégitimement. 

ILLEGITIMATION, s. illégitimité, /. 

ILLEVIABLE, adj. (of taxes), que l'on ne peut lever, 


exiger. 
ILL-FAVOUREDLY, adv. d'une manière désagréable ; 
rudement, 


ral,e, (Of persons), peu généreux ; qui a des préjugés, 
des idées étroites. (Of arts,) Those employment 

may be styled illiberal, which require only some bodily erercise, 
tions qui n'exigent que l'exercice du corps. (Not 

“vus, sparing. ) With um oversparing or illiberal hand, fu ue 
bain passe ou mesquiue. 


ILL 


ILLIBERALITY, », illibéralité, / manque de géré 
ie m. parcimonie, /; (narrowness of mand), esprit étroit, 
tréci, m. 





ILLIMITABLE, adj. que l'on ne saurait limiter ; illi- 
mité, e, sans bornes. 

ILLIMITABLY, ade. sans bornes, sans limites, 

ILLIMITED, ad. illimité, e. 

ILLIMITEDNESS, s. étendue illimitée, f. 

ILLITERACY, s. ignorance, f. 

ILLITERATE. adj. illétré, e ; sans éducation, ignorant. 

ILLITERATENESS, s. ignorance, f. manque de com- 
naissance des lettres, m. 

ILL-NATURE, s. mauvais naturel, m. méchanceté, f. 
esprit revèche. (Want of kindness), malveillance, /. esprit 
malveillant, méchant. 

ILL-NATURED, adj. d'un esprit, d’un naturel, man- 
vais, malveillant. x ill-natured person may disturb © whole 
parish, il suffit d'une personne malveillante—d'un esprit 
méchant—pour jeter le trouble dans toute une parcise. 
méchantes langues—des personnes mal-inteutionnées ont 
parlé contr'eux. Come, do mot be ill-natured, allons, ne soyez 
pas méchant—médisant. Jn an il naturel way, avec mé- 
chanceté; (crossly), maussadement, avec humeur. (Of 
words, remarks, &c.), méchant, e; malveillant, e ; (of dand), 


te. 

ILL-NATUREDLY, adv. (Toanswer—), avec hu- 
meur ; (to speak —), méchamment—avec malveillance; (ts 
act —), avec méchanceté. 

ILL-NATUREDNESS, s. Ses Iil-nature. 

ILLNESS, s. maladie, f. He has recovered from his iB- 
ness, il est rétabli de sa maladie. He has had a severe it. 
nese, il a fait—eu—une maladie grave. (Semething sorong ), 

m. vice, m. 
ILLOGICAL, adj. qui n'est pas logique ; contraire à le 


logique. {rane 
ILLOGICALLY, ado, d'une manière contraire à la le- 
ILLOGICALNESS, s. manque de logique, m. [ramcea. 
To ILLUDE, v. a. tromper, amuser, par de fausses espé- 
ILLUDING (used adÿ.), décevant. 


To ILLUME, . a. (te end the mind , 
To ILLU aie, } Pri al ere omsr), @ 
miner ; (to brighten ), illuminer. 


ILLUMINANT, ad. qui éclaire ; qui illumine, 
To ILLUMINATE, r. a. (of lampe and bonfires), illumi- 
ner ; (to enlighten the mind), illuminer ; (fe adorn anth pic 
sures), ealuminer ; (to throw light on), éclairer. 
ILLUMINATE, s. (one of a sect), illuminé, e. 

ILLUMINATED, p. pt. (weed edj.), illuminé, e; enla- 
ming; éclairé. See the verb. 

ILLUMINATING, p. pr. (seed subst.), (of books amd 
manuscripts), enluminure, f. 

ILLUMINATION, s. illumination, f. (¢f books ame 
manuscripts), enluminure, f.; (inspiration, enkgktenng oy 
the mind), illumination, f. 

ILLUMINATIVE, adj. illuminatif, ive. 

ILLUMINATOR, 3. (of books and manencripts), enlo- 
mineur, euse ; (giving light), illuminateur. 

ILLUMINATI, s. (a sect of heretice), illuminés. 

ILLUMINISM, s. illuminisme, æ. 

To ILLUMINIZE, +, a. illuminer, 

ILLUSION, s. illusion, f. 

ILLUSIVE, adj. (deceiving), faux, fause; tsompous, 
euse; (rare) imaginaire. 

ILLUSIVELY, ado. trompeusement, faussement. 

ILLUSIVENESS, s. illusion, f. trompeuse, /. 
A USORY, adj. (of promises, offers, hopes, legal dons), 
illusoire, 

To ILLUSTRATE, v. a. illustrer. Glery iBuctrated kas 
reign, la gloire a illustré—rendu illustre—son règne. (To 
display, celebrate), célébrer ; (to elucidate, explain), exphi- 
quer. He advanced facts to illustrate the precepts ke gave es, 
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à citait des faits à l'appui des—comme pour servir d'ex- 
aux—j ptes qu'il nous duunait. ( Toembellish a 
work with drawings), illustrer. 

ILLUSTRATING, p. pr. (used subst.) illustration, f. 
explication, f. éclaircissement, m.; (of books), illustration, /. 

ILLUSTRATION, . illustration, f. explication, f. 
éclaircissemeut. (Proof. ) In illustration of this fact, Icun 
Predisce several instances, il me serait facile de produire plu- 
sieurs exemples, pour prouver—a l'appui de—ce fait—.— 
comme preuves de la vérité du fait. 

ILLUSTRATIVE, adj. qui explique. This argument is 
illustrative of the suly ect, cet argument sert à expliquer —.— 
explique—le sujet. With so small a degree of illustrative 
science, avec si peu de connaissance de l'art d'expliquer. 

ILLUSTRATIVELY, ado. par forme d'explication, 
d'éclaircissement, 

ILLUSTRATOR, s commentateur ; qui éclaircit, ex- 
plique ; (of books), qui illustre. 

ILLUSTRIOUS, adj. illustre (maison, famille, prince, 
action, &c. illustre). (Glorious, splendid), glorieux, euse ; 


ue. 
ILLUSTRIOUSLY, adv. d'une manière illustre; glo- 
tieusement ; (strikingly), d'une manière frappante. 

ILLUSTRIOUSN 4. grandeur, f. caractère illustre, 
am. célébrité, f. 

ILLUXURIOUS, ad. étranger au luxe; pauvre. 

I m (abbreviation of | am), je suis. 

IMAGE, s. image, f. 

To IMAGE, v. a. représenter. And image charms he must 
behold no more, et se représente—se peint —des charmes 

qu'il ne doit plus voir. 

IMAGERY, «. image, imitation, J. (False ideas, ima- 
ginary phantasmas. ) Such is the imagery of amelancholic fancy, 
telles sont des tdée lee fantômes—d'un esprit malade. 
(Lively description.) I wish there may be in this poem any 
instance oF good imagery, je désire que l'ou trouve dans ce 
poème quelques exemples de descriptious—de représenta- 
tions—fidèles. 

IMAGE-WORSHIP, s. culte des images, w. 

IMAGINABLE, adj. imaginable. 

IMAGINARY, adj. imaginaire, 

IMAGINATION, s We would define imagination to be 
the will eric As the materials of memory, nous définirions 
l'imagination, la volouté qui jie daus son travail les ma- 
tériaux que lui offre la mémoire. The flights of imagina- 
tion, les écarts de l'imagination. (Ideas, conceptions), idée, f; 
(fancy, strange ideas), imaginations, f.; (scheme), wachina- 
tion, f. chose que l'on imagine. 

IMAGINATIVE, adj. imagiuatif, ive. s. imagina- 
tion, f. 

To IMAGINE, ». a. (to scheme, to devise), imaginer, 
concevoir. One cannet imagine any thing greater, ou ue 
saurait rieu coucevoir—imayimer—de plus grand. To suc- 
ceed, I imagined to do it in this way, pour réussir, Pimagiuai 
de m’y prendre ainsi. This is well imagined, cela est bien 
imaginé. This is not to be imagined, cela est inconcevable— 
iuimaginable. (To fancy, to form an idea in the mind), se 
représenter, se faire l'idée de—s'imaginer. J cuznot ima- 
gine how this should have happened, je ue saurais concevoir 
comment cela est arrivé—je nesaurais m'imaginer comment 
cela est arrivé. He can imagine the figure of a horse's head 
amtited to a human , Nous pouvous nous imagiver—nous 
faire l'idée d'—une tête de cheval sur un corps humain. 
Imagine to self what must have been my alarm, imagi- 
pes Pelle a dû être mon alarme + —faites-vous 
une idée de l'alarme que j'ai dû éprouver. J cannot ima- 

ine any thing worse than seu-sickness, je ne saurais cunce- 
Joie rien de pire ue le mal de mer. J never contd ima- 
gine how people had courage enough to swallow an oyster, je 
n’ai jamais pa m expliquer—concevoir—qu’un homme ait 
eu assez de courage pour avaler une huitre. 

IMAGINER, 2. (contriver), inventeur. 

IMAGINING, p. pr. (used subet.), idées, f. imagina- 
tions, f- fantaisies, f. 
MAN, s. (Turkish priest), iman, m. 
To IMBAN, v a. bannir; mettre au ban. 
IM BANDED, adj. exilé, e. 
To 1 MBANK, v. a. reufermer, couteuir (par des digues). 
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IMBANKMENT, s. (of a river, of the sea). digue, f, 
chaussée, f. ; (fortification), levée, f. atterriseement, ». 

To IMBARN, ©. a. eogranger. 

To IMBASTARDIZE, o. a. abâtardir. 

To IMBARK. See to Kmbark, 

To IMBATHE, v. a. baigner. 

To IMBATTLE, v. a. créneler. 

IMBATTLEMENT, s. créneau, m. 

IMBECILE, ad. imbécile, He is an —, il est imbé- 
cile—c'est un imbécile. (Jmpotent), impotent. 

To IMBECILE, v. a. rendre imbécile ; (of things, ro m= 
poverish), appauvrir. 

ee s. imbécillité, f.; (impotence;, nnpo- 
tence, f. . 

To IMBED, v. a. enfouir. 

To IMBIBE, v. a. (to suck wp), imbiber, boire ; (to be- 
come saturated with), s'imbiber de. The has im- 
bibed—is imbibed with—water, l'éponge est imbibée d'eau. 
You must squeeze out the moisture with which it is imbibed, il 
faudrait en exprimer l'eau dont elle est imbibée. (Jz a 
moral sense.) have imbibed good principles at that school, 
à cette école, ils se sont imbus—pénétrés—de bons prin- 
cipes. Take care you do not imbibe their errors, prenez 
garde de partager—d’adopter—de remplir votre esprit de 
—leurs erreurs. 

IMBIBER, s. qui imbibe, boit. 

IMBIBING, p. pr. (used subet.), imbibition, f. 

IMBIBITION, bibition, f. 

To IMBITTER, v. a. rendre amer, remplir d'amertume, 
The sins of youth often imbitter old age, les péchés de la jeu- 
nesee remplissent souvent la vieilleme d'amertume. Grief 
imbitters our enjoyments, le chagrin empoisonne nos jouis- 
sances. The sorrows of true penitence are imbittered by a 
sense of our ingratitude to God, les peines de la vraie péni- 
tence devieunent plus poignantes—mordantee—par le sen- 
timent de notre ingratitude envers Dieu. Tb imbitter 
anger, enmity, aigrir, exaspérer la colère, l’inimitié. Against 
their most imbittered enemies, contre leurs ennemis les plus 
acharmés, What has thus imbittered him ugainst you ? qu est- 
ce qui l'a si vivement aigri contre vous? 

IMBODIED, ad. incorporé, e. 

To IMBODY, v. a. incorporer (une chose avec une au- 
tre. v.n. (to coakece), s'incorporer; (to condense), donner 
du corps—de la consistance. 

IMBODYING, p. pr. (used subst.), in ion, f. 

To IMBOLDEN, o. a. euhardir. That which hath some- 
thing imboldenal me to this wnseasonable intrusion, ce qui 
m'a tant soit peu enhardi a cette visite extraordinaire—a 
me présenter à une heure pareille. Her kindxess emboldened 
me to ask, sa bonté m'a enhardi à demauder—m’a douné le 
courage de demander, [m. 

IMBOLDENING, p. pr. (used subst ), encouragement, 

To IMBORDER, v. a. border ; (ef land), eutourer de— 
mettre des—bornes. 

IMBORDERING, p. pr. (used subsi.), ligne de démar- 
cation des limites; (ornamental border), bordure, f. 

To IMBOSK, v. a. embusquer. v. #. s'embusquer. 

To IMBOSOM, ». a. teuir sur son sein, dans ses bras. 
In blies imbosomed, au sein de la béatitude céleste. Villages 
imbosomed soft in irees, des villages reposant au sein de pai- 
sibles bocages. His late embosomed guest, l'hôte qu'il avait 
uaguères regu dans son sein. 

To IMBOUND, v. a. reufermer dans des limites. 

To IMBOW, ». a. arquer. 

To IMBOWER, v. a. entourer de, renfermer dans—ur 
berceau ; entourer d'arbres, de charmille. 

IMBOWERED, p. pt. (used adj.), au sein d’uu berceau 








protégé, caché des arbres, 
IMBOWM , & arche, f. voute, f. 
IMBRICATE, 


Herr ATED, {eu (nat. hist.), imbriqué, e. 

IMBRICATION, 2. couverture, f. 

To IMBROWN, v. a. rembruuir; (to dirty), ternir, 
v. n. se rembrunir. 

To IMBRUE, v. a. tremper; baigner. Imbrued with 
blood, baigné de sang. 

To IMBRUTE, ce. a. abrutir. 9. n. s’abrutir, 

IMBRUTING, p. pr. (used subst.), abrutissement, m. 
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To IMBUR, v. a. tremper ; (to dye), teindre. ( Figur.) 
Te be imbued swith right principles, être imbu de bons prin- 
sipes. To imbue the minds of youths with good principles, 

mmplir l'esprit des jeunes gens de bons principes. The 
mind should imbue the tongue with what she sips, l'esprit de- 
vrait donner à la langue une teinte des choses dout il eet imbu. 

IMITABILITY, s. nature, caractère facile à imiter— 
facilité d'être imité, d'imiter. 

IMITABLE, itable, His style is not imilable, 
son style n'est pas il jle—n’est pas à imiter; (cannot be 
imilated), ne saurait s'imiter. They are more wecful as be- 
ing imitable by greater Crabe, ils sont plus utiles, parce 
qu'uu plus well nc nom ut Jes imiter—parce qu'ils 

vent avoir un plus nombre d'imitateurs, 

To IMITATE, v. a. imiter. 

IMITATING, p. pr. (used subst.), imitation, f. 

IMITATIVE, adj. imitatif, ive. 

IMITATOR, s. imitateur ; imitatrice, 

IMITATORSHIP, s. rôle d'imitateur. 

IMMACULATE, ad. immaculé ; (com.), sans tache. 

IMMACULATELY, ado. sans tache; sans souillure. 

IMMACULATENESS, s. pureté immaculée, f. 

IMMAILED, adj. armé, couvert de mailles. 

IMMALLEABLE, ad. qui n'est pas malléable. 

To IMMANACLE, v.a, enchainer; (of a prisoner), 
emmenotter. 

IMMANE, adj. immense; vaste ; (horrid), horrible. 

IMMANELY, ade. horriblement. 

IMMANENT, adj. immanent, e. 

IMMANITY, s. crusuté sauvage, f. immensité, f. 

IMMARCESSIBLE, adj. immarcessible ; qui ne peut 


IMMARTIAL, adj. paisible, qui n'est pas porté à la 


guerre. 
To IMMASK, ». a. couvrir d’un pee: 
IMMASKING, p. pr. (used subst. ), léguisement, LA 
IMMATCHABLE, ad. sans pareil ; 3 qui n'a pas son 
pareil, qui ne peut wap 
PMMATE IAL, . (incorporeal), immatériel, le; (un- 
important), era e; sans uence. It is 
immaterial to me, la chose m'est tout-2+ fait indifférente. 
IMMATERIALISM, s. immatérialisme, m. 
IMMATERIALIST, s. immatérialiste. 
IMMATERIALITY, +. immatérialité, /. 
IMMATERIALLY, adv. immatériellement, en esprit; 
in a manner unimportant), sans conséquence, 
IMMATERIALNESS, s. immatérialité, f. 
IMMATERIATE. Se Immaterial. 
IMMATURE, adj. Peemetute €; (hasty), précipité, e; 
(Le (of fruit), qui n’est ht artes 
IMMAT ado, ‘précis itamment ; prématuré- 
ment. 
NATURE} (a (applied to age). The contract 
IMMATURITY, not be valid on account of 
his immaturity of age, le contrat ne pi être légal vu 
u’il n'est majeur—vu qu'il n’est pas d'un âge mur. The 
force of that La was avaded the immaturity of young es- 
wives, la force de cette loi était crises par la grande 
Jeunesse—par le manque de maturité d’age—ches les jeunes 
mariées. (Of. ÉTÉ manque de maturité, 
IMMEABILITY, s. imperméabilité, f. 
IMMEASURABLE, j. immense; infini, e, qui ne 
peut se—que l'on ne saurait—mesurer, (Gesm.), immeu- 
surable. 
IMMEASURABLY, ade. immensément ; sans mesure ; 
démesurément. 
IMMEASURED, adj. qui excède tuute mesure; im- 
mense ; démesuré, e. [eanique 
IMMECHANICAL, ad. contraire aux lois de la mé- 
IMMEDIACY, «. (power of acting without dependence), 
isance immédi 
IMMEDIATE, ag. Tomédiat, e Mous mentions the 
imsnediate causes ÿ the deluge, Moise fait mention des causes 
immédiates du déluge. (Not acting by second causes.) It is 
seach io be ascribed to the immediate will of God, il faut atiri- 
buer cela principalement à la volonté première— directe—de 
Dieu. (Instant, present.) Immediate are my needs, mes Lesuins 
sont Laer Give us an immediate answer, répoudes im- 
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médiatement—faites nous réponse promplement, sans délai 
They are in great want ; let the supply be immedinte, ile ova 
dans le plus grand Lesuin, que les secours que vous lew 
ee soient prompts—envoyes-leur des secours sus 

lai 

IMMEDIATELY, adv. immédiatement ; à l'instant. 

IMMEDIATENESS, s. The third admirable demonstratnn 
Of the immediatences of the Divine is —, la truisième ad- 
mirable preuve qu'il doune que la puissance divine est im- 
médiate—directe, c'est que, &c. 

IMMEDICABLE, adj. irrémédiable. 

IMMELODIOUS, adj. discordant, e ; saus mélodie. 

IMMEMORABLE, adj. indigue de souvenir, domi on 
ne conserve aucun souvenir. 

IMMEMORIAL, adj. immémorial, e. 

IMMEMORIALLY, ads. de tous temps; dès les temps 
= us reculés. 

MENSE, ad. immense. 

IMMENSELY? ado, immeusément. 

IMMENSITY, s. immensité, f. 

IMMENSURABILITY, s. étendue, grandeur, bauteut 
immensurable ; immensi té, f. 

IMMENSURABLE, ag. immensurable ; immense, sans 
mesure; démesuré, e. 

IMMENSURATE, adj. immense, sans mesure. 

To IMMERGE, v. a. plonger. (oF a ship), être sub- 
mes fondrer. (Astron.), entrer. v. #. plonger. 

MERITED, adj. qui n'est pas mérité, e. 

To IMMERSE, +. a. plonger, enfoncer. Three times he 
sas immersed in water, ou le plongea trois fois dans l'eau. 
(Of a vessel at sea), submerger, précipiter au fond. Tete 
tmmeread in business, être plongé, enfonce dans les affaires. 
They observed that they were immersed in their rocks, on ob- 
serva qu'ils étaient enfoncés dans leurs rochers. /vemersed 
*"TAEMERSING, pe pr (wed tat), immersion 

M 3, p. pr. (used subet.), i 

IMMERSION, s. immersion, f. (Figer.) They meglect 
their salvation ti too deep an immersion in the affaars of 
fe, ils oublient leur salut, parce qu'ils sont trop profon- 
lément occu, ups ae de—trop profondément enfoncés 
“7 tu attraper, 

IMMESH, v. a. dre, dans des filets. 
IMMESHED, adj. ‘oe dane un filet, 
IMMETHODICAL, adj. saus méthode; contraire à ls 

méthode. 
APT ODICALEY; edo, sans méthode; irréguli- 


IM} Ly ae +. manque de méthode, m. 
jarit 

UGH ANT, s. émigrar 

To IMMIGRATE, CEA ie (eu France, en Améri- 
que, à la Nouvelle Hollande, au Canada, &c.) 

IMMIGRATION, s. émigration, f. 

IMMINENCE, s. imminence (du danger, du péril, &c.) 

IMMINENT, ad. imminent, e. > 

To IMMINGLE, +. a. méler avec, 

IMMINGLING, p. pr. (seed subet.), mélange, m. 

IMMINUTION, s. diminution, f. 

IMMISCIRILITY, «. antipathie qui ne permet aur 
choses de se mêler. El Fa 

IMMISCIBLE, adj. que l'on ne saurait mêler; qui ne 

it se mêler. 

IMMISSION, s. injection, f. 

fe pe 

A qui ne être m 

To1MMIX, v. a. REA (une De) LEA 
se mêler (avec une autre chose). 

INMIXABLE, , adj. que l'on ne peut mêle: ; qui ne peut 
se mêler. 

IMMIXED, adj. non mêlé, e; pur, e ; sans mélange. 

IMMOBILITY, s. immobilité, f. _ 

IMMODE) RACY, a. excès, m. 

IMMODERATE, ad. immodéré, e. 

IMMODERATELY, ad. immodérément. 

IMMODERATION, s. excès immodéré, =. iromedé- 
ration,/. (This last word is not much weed). 

IMMODEST, adj. immodeste. She ratled at heraclf that 
the should be s0 immodest to write to one, &c. elle se raillait 


IMP 


de ce qu'elle était au point d'écrire à une personne, &c. 
—de ce qu'elle poussait l'immodestie jusqu'à écrire, &c. 
It would be immodest to do so, il serait immodeste de le 
faire—il y aurait manque de modestie a le faire—ce se- 
rait manquer à la modestie que de le faire. 

IM MODESTLY, ado. immodestement. 

IMMODESTY, s. immodestie, f. indécence, f. 

Te IMMOLATE, v. a. immoler. 

IMMOLATING, p. pr. (used subst.), immolation, /. sa- 
critice, m. 

IMMOLATION, s. immolation, f. sacrifice, m. 

IMMOLATOR, «. qui immole; (of a priest), sacrifi- 


cateur. 
IMMOMENTOUS, adj. sans conséquence ; de peu d'im- 
CE. 


IMMORAL, adj. immoral, e. 

IMMORALITY, s. immoralité. 

IMMORALLY, adv. d'une manière immorale. 

IMMORIGEROUS, adj. contraire aux bonnes mœurs, 
a la morale. 

IMMORTAL, adj. immortel, le. 

IMMORTALITY, s. immortalité, /-; (perpetuity), per- 
pétuité, f. durée perpétuelle, f. 

To DOTE E, v. a. immortaliser; rendre im- 
mortel, le; (to perpetwate), tuer. 
IMMORTALLY, adv. pe maniére immortelle; 2 

ie; sans fin. 
IMMORTIFICATION, s. immortification, f. 
IMMOVABILITY, s. immobilité, /. 
IMMOVABLE, adj. (fixed ), immobile ; (that cannot be 
moved), inébranlable. He remains il demeure iné- 
branlable. 4x immovablercsolution, une résolution inébran- 
lable. Jt is built upon immovable foundations, elle repose 
sur des fondements inébranlables. (Of estates which cannot 
be akenated), immeuble, m. bien immeuble, m. 

IMMOVABLENESS, s. immobilité, f. fermeté inébran- 
Lable ; (of estates), inaliéuabilité, f. ; (of situations, offices), 


inamovibilité, /. - 
IMMOVABLY, adv. inébranlablement. 
IM MUND, adj. immonde. 


IMMUNDICITY, s. impureté, f. saleté, f. 
_ IMMUNITY, s. immonité, f.; (freedom from), exemp- 


tion, /. 

To IMMURE, v. a. {of a town), entourer de murs, ren- 
fermer entre des—fermer de—murailles ; (of persons), ren- 
fermer (dans un cloitre, dans uve tour, dans une maison). 
(Fam.) claquemurer. His friends immured him in an asy- 
dem, ves parents l'out claquemuré dans une maison de fous. 
The student immures himself in his library, lhomme stu- 
dieux se Fe Var dans s bibliothèque. 

IMMURED, adj. entouré, e de murs, de murailles ; (of 
@ person), renfermé, e; uemuré, e. 

IMMUSICAL, adj. discordant, e. 

IMMUTABILITY, s. immutabilité, /. 

IMMUTABLE, adj. immuable. 

IM MUTABLENESS, s. immutabilité, /. 

IMMUTABLY, ads. immuablement. 

IMMUTATION, s. changement, ». matation, f. 

IMP, s. (of a child), marmot, m. That noble imp your son, 
ce noble marmot, votre fils. (Ofa sprightly and mischievous 
child), petit espiézle, m. (In contempt.) You imp! petit 
marmouset que vous êtes! He is a mere imp, ce n’est qu'un 
marmouset—qu'un ver de terre. (Of spirits, demons), dia- 
blotin, m. esprit. The Bottle imp, | Esprit en bouteille. 
(Shoot, ar scion of a free), rejeton, m. 

To IMP, v. a. (to graft), greffer. To imp a hawk's 
wings (in fulconry), mettre des plumes postiches aux 
ailes d’an faucun. (Figur.) Help to imp my rage, aidez- 
moi à armer ma colère, &c. Jmped with wings, armé d'ailes. 
To imp the wings of fame, donner de nouvelles ailes a—ren- 
forcer les ailes de—la renommée. We aes Hera out our 
drosping country's broken wings, nous rendrons la vigueur aux 
— nous guérirons les—ailes Lrisées de nottre pays abattu. 

IMPACABLE, ad, implacable. 

To IMPACT, v. a. tasser ; serrer. 

To IMPAINT, v. a. colorer. 

Te IMPAIR, v.a. An estate is impaired by ertrava- 
pance and neglect, on dérange sa fortune par des dépenses 
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folles et la négligence. His fortune is much impaired, sa 
fortune est fort délabrée, dérangée. The profligate impairs 


his estate and his reputation, le libertin détériure sa fortune 
et ternit sa réputation. Jmprudence impairs a man's wacful- 
ness (diminishes), \'imprudence diminue—6te beaucoup de 
—Vutilité d'un homme. The rain has impaired the crap, la 
pluie a détérioré—nuit à—fait du mal a—la moisson, 
Our goods were much impaired (spoiled,. deteriorated) in the 
J , os marchandises ont beaucoup souffert—ont été 
gitées, détériorées—dans le voyage. 

(Of buildings), dévaster. The castle has been impaired by 
time, le temps a dévasté le château. 

(Of health.) These great exertions are ahove your 
strength, and must impair your health, ce travail pénible est 
au-dessus de vos forces, et il finira par déranger—altérer— 
votre santé. He returned home with impaired (shattered) 
health and fortune, il rentra dans ses foyers avec une santé 
et une fortune délabrées. 

(To weaken.) His strength is much impaired, ses forces 
sont bien diminuées—il a beaucoup perdu de ses forces. 
In years he seemed, but not impaired by years, il semblait être 
dans un âge avancé, mais sans être affaibli par les années 
—.—mais saus que les années lui eussent rien ôté de sa vi- 

eur, The constitution is impaired by intemperance, by 
infirmity, and by age, l'intem ce, les infirmités et la 
vieillesse affaiblissent le tempérament. 4 man impaired by 
age, un bomme atténué par la vieillesse. The force of evi- 
dence may be impaired by suspicion, &c., le soupcon que, &c. 
peut atténuer—affaiblir—la force des preuves. 

To IMPAIR, v. n. s'affaiblir, se détérivrer, se gâter. 
See the acceptations of the v. a. 

IMPAIR, adj. (odd), impair. 

IMPAIRMENT, s. (weakening), affaiblissement, m. 
atténuation, f.; (disordering of health), dérangement, m. 
altération, m.; (diminishing), diminution, /.; (of proper- 
ty), dérangement ; (of goods), détérioration, /. 

IMPAIRING, p. pr. (used subst). See Impairment, 


above. 
IMPALATABLE, ad. désagréable au goût. 


See Uu- 

latable. 
To IMPALE, v. a. empaler. (To inclose with pales), 
palissader ; entourer de les. (In herald.), mettre en 


To IMPALM, v. a. empaumer. (To catch a thing in 
the hand), empoigner. 

IMPALPABILITY, s. impalpabilité, /. 

IMPALPABLE, adj. impalpable. 

To IMPALSY, v. a. paralyser. 

To IMPANATE, v. a. (divinity), s'incorporer avec la 
substance du pain. 

IMPANATION, s. impanation, /. 

To IMPANNEL, v. a. (a jury), dresser la liste du jury, 
inscrire les jurés sur la liste. (This verb comes from an oki 
French word, pannelle, a board. ) 

To IMPARADISE, v. a. mettre au is, au ciel. 

sIMPARSDISED: P. pt. (weed ad.), au paradis, au 
ciel. 

IMPARALLELED, aj. sans exemple. 

IMPARDONABLE, adj. impardonable, 

IMPARISYLLABIC, adj. imparisyllabique. 

IMPARITY, s. inégalité, f. dsperit, f 

IMPARK, v. a. palissader; fermer de palissades, de 
baies ; faire un parc (d'un morceau de terrein). 

To IMPARL, v. n. s'entretenir; se parler. 

IMPARLANCE, s. (law), entretien, m. conférence, f. 

IMPARSONEE, adj. A parson imparsonce, bénéficiaire 
institué dans les formes. 

To IMPART, v. a. communiquer, faire de (une 
chose à une personne). Wosdd it not be right to go ana 
impart these news to your mother? ne serait-il pas à 
d'aller communiquer—fairé part de—ces nouvelles à votre 
mère? (To make known.) When first I did impart my 
Jove to you, lorsque pour la première fois je vous déclarai— 
fis connaitre—mon amour. (To diffuse.) The sight of the 
beauties of nature imparts to the heart a grateful feeling te 
God, le spectacle des beautés de la nature communique au 
cœur—répand dans le cœur—un sentiment de recom ais. 
sance envers Dieu. (To share.) We shorild impart « por- 
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tion of our provisions to the poor, nous devrions donner partie 
de—partager—nos provisions aux pauvres, avec les pau- 
vres. To impart honours, favours, conférer, répandre des 
honneurs, des faveurs. 
ART ANCE: &. partage, m. part, /. communica- 
yf 
THPARTATION, +. communication, f. 
IMPARTIAL, adj. impartial, e. 
IMPARTIALITY, s. impartialité, f. 
GMPARALEY adv, impartialement; avec impar- 
ith, f. 
IMPARTIBILITY, s. (of estates), impartiabilité, f. 
IMPARTIBLE, adj. (of an estate), impartible. 
IMPARTING, p. pr. qui partage, fait , commu- 
nique, répand, &c. See th various acceptations of To Im- 


Pe MPARTMENT, s. communication, f. 

MPASSABLE, adj. qui n'est pas passable; imprati- 
cable. 

IMPASSABLENESS, s. mauvais état, m. (des routes) ; 
impossibilité de passer (une montagne, une rivière). 

MPASSIBILITY, : ibilité, 

IMPASSIBLENESS, |" impanibilité, /: 

IMPASSIBLE, adj. impassible. 

To IMPASSIONATE, v. a. (to throw passion into), pas- 
sionner; (fo rouse, excite passion), éveiller, créer, exciter 
la passion (dans une personne). To be deeply impassionated 
with sorrow, être profondément pénétré de douleur. dn 
rrr heart, un cœur passionné—ardent—vivement 

ni be 

IMPASSIONED, p. pt. (used adj.) iormé, e. 

IMPASSIVE. ad}. ‘rattle, es 

RE MAS , ado. insensiblement. 

NI * FT . spas, 
IMPASIVITY 2. impassibilité, f. insensibilité, /. 
IMPASTATION, s. (masonry), impastati a 
To IMPASTE, ». a. empâter. ae 
IMPATIBLE, adj. insupportable. 

IMPATIRNCE, «. impatience, f. 7b give way fo im- 
patience, s'abandonner à—ne retenir—son impatience, 
To show impatience, montrer Rei l'—donner des signes d’— 
impatience. 

IMPATIENT, adj. impatient. _4x impatient man never 
gives himself sufficient time ,un homme impatient ne se 
donne jamais le temps suffisant. You are too impatient, 
vous êtes trop impatient—vous manquez beaucoup de pa- 
tience. We are impatient to know what will happen, nous 
sommes impatients de—il nous tarde de—savoir ce qui en 
arrivera. be impatient, s'impatienter. 

(Violent, hasty), impatient, emporté, vif. To grow im- 

ter. 





emporté. 

(Eager.) Be not impatient for the return of spring, at- 
tendes le retour du printemps avec patience. J am a0 im- 
patient for their return. j'attends leur retour avec tant d'im- 
patience. You are too impatient for riches, vous désirez les 
richesses trop ardemment—.—vous êtes trop avides de 
richesses. He was too impatient for success, and lost the 
prize, il perdit le prix par sa trop grande impatience. The 
mighty Caesar, impatient for the world, le puissant César, 
impatient de posséder le monde. 

(Furious, irritated.) Impatient of the wound, irrité par 
sa blessure. (Restless), inquiet, e. 

(Not auffering quietly, not enduring.) Young men are 
impatient of restraint, les jeunes gens souffrent difficilement 
—impatiemment—la contrainte. We are apt to be im- 
patient under wrongs, nous souffrons les injures avec im- 
patience. Jt is a Christian duty not to be impatient in 
sickness, il est du devoir d'un chrétien de souffrir les mala- 
dies avec patience, She is impatient at the delay of his 
return, elle voit avec chagrin—avec impatience—que son 
retour suit différé. Do not be s0 impatient of evil, apprenez 
à souffrir le mal avec plus de patience. He is impatient at 
it (irritated, vered), il s'en irrite—il s'en inquiète. 

IMPATIENTLY, adv. impatiemment, avec impatience. 

IMPATRONISATION, s. impatronisation, /. 
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To IMPATRONIZE, v. a. impatroniser. v. #. s'imja 
troniser. 

To IMPAWN, v. a. mettre en 

To IMPEACH, v. a. (to hinder), empècher ; s'opposer 
à (une chose). (To accus), accuser (une personne d’ane 
chose). (To call in question, to censure.) I de not iepac 
your motives or your conduct, je n'accuse—je ne blame—je 
ne soupçonne ni vos motifs, ni votre conduite. De you im- 
peach his honour ? doutez-vous de son honnear— .—metter- 
vous son honneur en doute? Would you impeach his che- 
racter Ÿ voudriez-vous porter atteinte à sa réputation f 

IMPEACH, 5. Ses Impeachment. 

IMPEACHABLE, adj. The srisdom of Providence had 
been impeachable, on aurait pu révoquer en doute—douter 
de—accuser-la sagesse de la Providence. They are mot im 
peachable for waste, ils ne sont pas responsables des dégâts, 
ils ne doivent aucun compte des dégite—.—on ne doit 
pas s'en prendre à eux à l'égard des dé,âts. 

IMPBACHED, p. pt. (used adj.), accusé, e ; blimé, e; 
censuré, e. 

IMPEACHER, s. accusateur; oenseur. 

IMPEACHMENT, s. (hinderance), empêchement, m. 
embarras, m. (Accusation), accusation, f. The is 
ment was intrusted to a committee, un comité fat chargé de 
l'acte d'accusation. (Censure.) This declaration se ne im- 
peachment of his motiwes, cette déclaration ne porte sucune 
atteinte à ses motifs—.—n'attache aucun doute—sucon 
blime—a ses motifs. 

To IMPEARL, v. a. couvrir, omer de perles. 

IMPECCABILITY,), . 

IMPBCCANCY, de eee 

IMPECCABLE, adj. impeccab 

To IMPEDE, v. a. (to hinder), empêcher ; (7e step, at- 
struct), arrêter, retarder. ae 

IMPEDIMENT, s. (Obstacle. ) impediments are 
there to hinder it ? quels sont les obstacles—les difficultés 


ew ts—ces obstacles ? 

roads are wmpediments in marching and travelhng. hs 
mauvaises routes 8’ au progrès de cenx qui voy- 
se Idleness and dissipation are impediments to improve. 
went, la paresse et la dissipation s'opposent a—eont des 
obstacles à—notre ft iéuscuts The cares of bfe are 
impediments to the progress of religion, les soucis de la vie 
retardent le progrès de la religion. 

To have an impediment in one's speech, ne pas parler dis- 
tinctement—avoir la parole embarrassGe, empéchée—.— 
avoir un défaut d'organes. Bat for my tears, that woiet 
impediment unto my speech, sans mes larmes, dont le cours 
m’empéche de parler. (To stutter), bégayer ; hésiter en 


parlant. 

IMPEDIMENTAL, adj. qui soppose à, qui fait ob- 
stacle a. 

IMPEDITIVE, adj. Ses Impedimental. 

To (MPEL, r. a. pouser. 4 ball is impelled by the farce 
of powder, un boulet ext pousé— poussé en avant—per le 
force de la poudre. A ship is twrpelled by the wind, le veut 
pousse—fait aller—met en mouvement—le navire. 4 man 
may be impell d by hunger to do a wrong action, la faim peat 
pouseer an homme à mal faire. MH hat could impel you to 
it? qu'est ce qui a pu vous y puusser Ÿ 

IMPELLANT, fc : si 

IMPELLENT, f" 97e "mpulsive- 

IMPELLING, p. pr. (used adÿ.), qui farce; pressant, 
e; entrainant, e. 

To IMPEN, v. a. parquer ; renfermer dans un bercaïl. 

To IMPEND, v. n. être suspendu sur. 

IMPENDANCE, |s. (approach), approche voisine, f. > 

IMPENDENCY,) (threat), menace, f. ; (wenacing aF- 
titude), attitude menaçante. 

IMPENDENT, ad). prochain; (of eth), mnminent,e ; 
qui approche, menace, 
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IMPENDING, p. pr. (used adj.), prochain, e; dont on 
st menacé ; sus] lu sur nos têtes. 

IMPENDING, adj. menagant, e; prochain, e. 

IMPENETRABILITY, «, impénétrabilité, f.; (ineus- 
zeplability of intellectual impression), Gpaiseur imapénétrable ; 
(hardness), endurcissement, m. 

IMPENETRABLE, ad. impéuétrable ; (not fo be af. 
fected, moved), iuseusible à ; qui ne saurait être affecté par, 
The hardened sinner remains impenetrable to the admonitions 
of the Gospel, le pécheur eudurci est sourd—insensible— 
‘wx admonitions de l'Evangile. 

IMPENETRABLENESS, s. impénétrabilité, f. 

IMPENETRABLY, adv. impénétrablement ; d'une ma- 
uière impéuétrable. He is impenetrably deli, il est d'une 
épaiæeur d'esprit impéuétrable. 

IMPENITENGE, 2. impénitence, f. In —, dans l'—. 

IMPENITENT, adj. impénitent, e; qui est dans le pé- 
ché, dans l'impéniteuce; endurci, e. 

IMPENITENT, s. pécheur impénitent. 

,IMPENITENTLY, adv. daus l'impénitence, dans le 


IMPENNOUS, adj. sans ailes ; qui n'a pas d'ailes. 
IMPERATIVE, adj. impératif, ive, The order is impe- 
rative, l’ordre est impératif. To speak in an imperative tone, 
parler d'un ton impératif—d'un ton impérieux. (Jn gram- 
mar), impératif. ‘This verb is in the wmperative mood, ce 
verbe est à l’im if—est au mode impératif. 
IMPERATIVELY, adv. impérativement, 
IMPERATORIAL, ad. impératif, ve; impérieux, euse, 
IMPERCEPTIBLE, adj. im ible. 
IMPERCEPTIBLENESS, s. imperceptibilité, /. 
IMPERCEPTIBLY, adv. imperceptiblement. 
IMPERCIPIENT, ad). sans perception ; qui n'a pas de 


perception. 
IMPERFECT, adj. im; it,e. The work is imper- 
Sect, l'ouvrage est impartait; (not complete), n'est pas 


achevé, accompli. This book is imperfect, ce livre est im- 
perfait—n'est pas complet. Man is imperfect, l'homme 
West pas parfait—est sujet à errer, à commettre des fautes. 
Our services and obed.ence are imperfect, nos services et notre 
obéissance sont imparfaits—laissent quelque chose à désirer. 
(Lu graneuar.) The imperfect tense, le temps imparfait. 
This verb should be in the imperfect tense, ce verbe devrait être 
a teen temps imparfait. 
IM. ERFECTION, s. dinpertectiony Men are all 
swith imperfections, on peut dire que tous les 
hommes ont des imperfections. (What is wanting, deficien- 
es), ce qui ue ; ce qu'il y a de fautif, 
IMPERFECTLY, ado. imparfaitement. 
. IMPERFECTNESS, «. imperfection, f. imperfectibi- 


lité, f- 
IMPERFORABLE, adj. que l'on ne saurait perfurer, 


percer. 
IMPERFORATED, ad. imperforé, e. 
IMPERFORATION, s. imperforation, f. 
IMPERIAL, adj. impérial, e. The imperial insignia, 
les ornements impérisux. 
IMPERIALIST, s. impérialiste ; les Impériaux (is more 
common in the plural 
IMPERIALITY, s. droit impérial, souverain, m. 
IMPERIALLY, adv. royalement; en souverain ; d’une 
manière aaguste, : 
To LMPERIL, v. a. mettre en péril, en danger; ex- 


IMPERIOUS, adj. impérieux, euse. 

IMPERIOUSLY, ado. impérieusement ; d'une manière 
impérieuse. 

IMPERIOUSNESS, s. manière impérieuse, f. ton im- 
périeux, m. ar, fe 

IMPERISHABLE, adj. impérissable ; indestructible, 

IMPERISHABLENESS, s. indestructibilité, /. 

IM PERMANENCE, 4, instabilité, f. 

IMPERMA , adj. qui n'est t, €. 

IMPERMBABILITY, s. Énperralabilité, f. 

IMPERMEABLE, ad. imperméable. 

IMPERSONAL, adj. impersonnel, le. 

IMPERSONALITY, s. nature impersonnelle, f. 
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IMPERSONALLY, adv. impersonnellement. 

To IMPERSONATE, ». a. personifier. 

IMPERSPICUITY, s. obscurité, f.; manque de per 
spicuité, m. 

IMPERSPICUOUS, adj. obscur, e. 

IMPERSUASIBLE, adj. que Von ne peut persuader, 
convaincre ; sourd, e a la persuasion. 

IMPERTINENCE, |s. impertinence, f. He had the im- 

IMPERTINENCY, § pertinence to ask, i] eut limper- 
tinence de demander. (4 trifle, a thing of no value), 
niaiserie, f. bagatelle, f. chose insiguifiante, /. 

IMPERTINENT, adj. impertinent. e. You are an tm- 
pertinent to ask such questions, vous étes un impertinent de 
faire de telles questions. ould you be av impertinent as to 
go? seriez-vous si impertinent que d'y aller—.—auriez- 
vous l'impertiuence d'y aller ? 

(Of no relation to the matter in hand), qui n'a pas de 
rapport avec; qui n'a aucun rapport à Jus is an imper- 
tinent remark, cette remarque est déplacée—n'a aucun 
rapport à l'affaire en question. 

MPERTINENT, s. impertinent, m. impertinente, f. 

IMPERTINENTLY, adv. impertinemment, (Without 
relation), d'une manière inconséquente ; inconséquemment. 

IMPERTURBABLE, adj. imperturbable. 

IMPERTURBATION, «. imperturbabilité, f. 

IMPERVIOUS, adj. imperméable (à la lamière, à 
l'eau). (Not to be penetrated), iapéuétrable. An imper- 
vious forest, une forét impénétrable. 

IMPERVIOUSLY, adv. d'uue manière imperméable ; 
im lement. 

A rare fc ‘dmmpersosabilite (a l'eau, à 
Yair), f. impénétrabilité, /. (d'un corps quelconque). 

Ibe TCINOUS. adj. (med. ), impétigineux! euse, 

IMPETRABLE, ad. (law), impétrable. 

To IMPETRATE, v. a. (Jaw), impétrer; (com.), sol. 
liciter, demander, - [tention, /. 

IMPETRATION, s. (law), impétration, f. ; (com.), ob- 

IMPETRATORY, adj. suppliant, e. 

IMPETUOSITY, s. impétuosité, f. 

IMPETUOUS, adj. impétueux, euse. 

IMPETUOUSLY, ado. impétueusement ; avec impé- 
tuosité. 

IMPETUOUSNESS, s. impétuosité, f. 

IMPETUS, s. mouvement rapide, m. impétuosité, 7. 
The quicksiler, by its sudden descent, acquires an impetus, 
le vif argent, par sa descente soudaine, acquiert de la vélu- 
cité. To give an it , donner de l'élan à. 

IMPICTURED, adj. peint, e; représenté, e. 

IMPIETY, «, impicté, /. 

To IMPIGNORATE, v. a. mettre en gage; engager. 

To IMPINGE, v. x. se précipiter. 

IMPIOUS, adj. impie. 

IMPIOUSLY, ado. avec impiété; en impie; d'une ma- 
nière impie. 

IMPIOUSNESS, s. impiété, f. 

IMPLACABILITY. \s implacabilité, f.; earaotère 

IMPLAGABLENESS,} implacable, mm. 

"MPLACABLE, adj. implacable. 

IMPLACABLY, adv. d'une manière implacable. 

To IMPLANT, v. a. implanter; (more com.), semer, 
planter; (in the mind), graver. v. n. s'emplanter, 

IMPLANTATION, s. implantation, /. semence, f. 

IMPLANTED, p. pt. (used adj. in a morul sense), semé, 





e; planté, e. 
IMPLANTING, p. pr. (used subet.), implantation, f. 
semence, f. 
IMPLAUSIBILITY, ¢. manque de plausibilité, m. 
IMPLAUSIBLE. ad. qui n'est pas plausible; qui 
jue de plausibilité. 
IMPLAUSIBLY, adv. sans plausibilité, sans raison. 
To IMPLEAD, o. a. poursuivre ; intenter un procès à 
IMPLEADING, p. pr. (used subet.), poursuite, f. 
IMPLEMENT, «. (tools of a trade), outils, m.; (of 
husbandry), ins'ruments aratuires, m.; (of the kitchen), 
ustensiles de cuisine, f. (Jn general, things wanted.) Untu 
life many implements are necessary, bien des choses sont ué- 
cessaires à la vie. 
IMPLETION, s. replétion, f. 
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IMPLEX, adj. implexe. 

To IMPLICATR, v. a. impliquer. (70 embarrass), em- 
barrasser. (To expose a person to some difficulty), compro- 
mettre. 

IMPLICATION, s. implication, f. ; (confusion), con- 
fusion, f. embarras, m. 

IMPLICIT, adj. implicite. 

IMPLICITLY, ado. implicitement. (In perfect conf- 
dence), de boune fui ; en pleine confiance. (Without exa- 


art , aveuglément. : DR 

IMPLICITNESS, s. foi, confiance implicite, f. ; (conf- 

dence), confiance, f. confiance aveugle, f. 
IMPLIED, p. pt. (used adj), supposé, e. See To Im- 


YMPLIEDLY, ado. conclusion. 

IMPLORATION, s. supplication, f. prière, f. 

To IMPLORE, v. a. implorer (la miséricorde de Dieu, 

+ le pardon d'une personne, l'assistance des autres). (7d en- 
treat ernestly ), supplier. We implore you to stay, nous vous 
supplions de vous a 

IMPLORER, «. qui implore, qui supplie; suppliant, e. 

IMPLORING, p. pr. (used subet.), supplication, f. 

IMPLUMRD, } ab 1 

IMPLUMOUS, {24 08 Plumes. 

Te IMPLUNGE, v. a. plonger (dans l'eau, &c.). 

To IMPLY, v.a. That if toas in use among the Greeks, 
the word triclinium implies, le mot triclinium implique que 
c'était l'usage chez les Grecs. That implies a fault, cela 
implique qu'ily a erreur. That does not imply that you 
Anow his intentions, cela n'implique pas—il ne s'en suit pas 
de là —que vous connaissies ses inteutions, Where a mali- 
cious act is proved, a malicious intention is implied, là où une 
mauvaise action est prouvée, ou peut en conclure qu'il y a 
eu mauvaise intention. Your wards seem fo imply a cen- 
sure on my actions, ce que vous dites implique que vous 
blamez mes actions—fait supposer que vous censurez mes 
actions. That is implied, cela est sous-entendu—.—c'est 
ce que l'on peut en conclure—.—il est clair que c'est 
cela que cela veut dire. (In old writers, to fol), plier; 
envelopper. 

To BPORON +. a. empoisonuer. 

IMPOISONING, A 

IMPOISONMENT, s. empoisonnement, #. 

IMPOLICY, s. maladresse, f. Those who governed 
Scotland with no less cruelty than impolicy, ceux qui gouver- 
nèrent l'Ecose avec non moins de cruauté que de mal- 


adresse. 

IMPOLITIC, adj. (of acts, measures), impolitique ; (in 
common affairs), roit, e; (of persons), it, €, 
imprudent, e. 

MPOLITICALLY, adv. impolitiquement ; (in com- 
mon-place matters ), maladroitement. 

IMPONDER ABILITY, s. manque de pesanteur, m. 

PORN DER SLR) . dérabl 

IMPONDEROUS, | #Ÿ- impondérable. 

IMPOROSITY, s. manque de porosité, m. 

IMPOROUS, adj. solide, sans pores. 

IMPORT, s. (things imported), importation, f. (Mean- 
ing, signification of words), sens, m.; signification, f. (Im- 

, importance, f. poids, m. 

To IMPORT, v. a. (commercially), importer. We im- 
port teas and silk from China, nous importons du thé et de 
la soie de la Chine. (To cause, produce), causer. (To 
mean, signify ), siguifler, vouloir dire. (To suppose), suppo- 
ser ; sembler vouluir dire. 

To IMPORT, v. n. importer à. Showing how much it 
importeth a magistrate to have his ears open to hear, mon- 
trant combien il importe à un magistrat d'avoir tonjours l’o- 
reille ouverte. Jt may import us, in this calm, to hearken 
more than we have done, §c., il peut nous importer —il peut 
être pour nous d'une grande importance—dans ce moment 
de calme, de prêter une oreille plus attentive, &c. What 
‘mports it to him, whether I do ut or not? que lui importe 
que je le fasse ow non Ÿ 

IMPORTABLE, adj. que l'on peut importer ; propre à 
l'importation. 

IMPORTANCE, s. importance, f. The education of 
youth is of great importance to a free government, l'éduca- 

369 


IMP 


tion de la jeunesse est d'une grande importance dans un 
gouvernement libre. The affair is of a great importance te 
them, cette affaire est d'une grande im, ce pour eax— 
leur est d'une grande importance. Jt 18 of mack & 

40 him, cela lui est d’une grande importance. Jt was of 
great importance to me to receive an answer early, il m'étast 
d’une grande importance de recevoir une de bonne 
heure. Jt is of no importance, cela n’est d'aucune impor- 
tance. To set, attach much importance to a thing, mettre 
beaucoup d'importance à une chose (y—anquel, à quoi). 
J attach no importance to it, je n'y mets aucune importance. 

He believes himself a man of importance, il se croit un 
homme d'importance—un homme important. To affect the 
man of importance, faire l'homme d'im 

IMPORTANT, adj. important, e. He has done me im- 
portant services, i] m’a lu d'importants services. Hat 
you say is very important, ce que vous dites-là est fort im- 

it. 
bam) is important to happiness, as well as to 
Ja vérité importe au bonbeur comme à la science. Jf is em- 
portent fe lane Se il ext te ae der ee: ds it in- 
pertant for him to go—that ki go? est-il important 
Tui qu'il y aille? The commerce of Great Britain is 
important to her navy, and her navy is important fe her in- 
le commerce de la Grande Bretagne est d'une 
aussi grande importance pour ea marine que sa marine l'est 
pour son indépendance. 

The important matter isto know it in time, l'important c'est 
de le savoir à tem 

IMPORTANTLY, ado. avec importance. 

IMPORTATION, «. importation, f. 

IMPORTER, «. qui importe ; qui fait l’importation. 

IMPORTING, p. pr. (seed subet.), (meaning), sens, m. 
signification, f. ; (importation), importation, f. 

IMPORTUNACY, s. importunité, f. 

IMPORTUNATE, a). importun, e. 

IMPORTUNATELY, adv. importunément ; avec im- 

ité. 

IMPORTUNATENESS, s. importnnité, f. 

IMPORTUNATOR, «. importun, #. 

To IMPORTUNE, v. a. importuner. They importance ms 
every day with unreasonable demande, ils nous importanent 
tous les jours de demandes déraisonnables. He ave daily 
tmportuned by them, nous en sommes importunés tous les 


jours. 
; IMPORTUNE, ad. importun, e. 

IMPORTUNELY, ado. importunément. 

IMPORTUNITY, s. importunité, /. 

IMPOSABLE, ad. imposable. 

To IMPOSE, v. a. imposer. The legislature. iseposss 
taxes for the support of government, la législature impose 
des contributions (au peuple) pour subvenir aux besoins da 
gouvernement. Todi ts imposed on passengers to maintam 
the roads, on impose un droit—un péage—aux voyageurs 
pour l'entretien des routes. 

God imposes no burdens on men which they are unable te bear, 
Dieu n'impose pas de fardeau aux hommes qui soit au 
dessus de leurs forces. It is a severe duty you imposr 
on 5, c'est un devoir difficile que vous vous imposes. 

Thad no idea of imposing such a task on you, je n'avais 
nulle idée de vous imposer une pareille tâche. / do nef 
wish to impose my opinion on you, je ne prétends vous 
imposer mon opinion. ( To deceive.) We are Babe de be co 
posed on by others, and sometimes we impose on eurselves, nous 
vommes exposés à être trompés par les autres, et quelque- 
fois à nous tromper nous-mêmes. Take cure, he willl i 
on you if he can, prenez garde, il vous trompera s'il le peut. 
That man has imposed on you (cheated), cet homme vous a 
trompé ;—(has told you an uatruth), vous en a impues. | 
impose on nobody (do not tell untruths), je n'en impree à 
personne. (In printing), imposer. 

IMPOSER, «. trompeur, eus; (arto dove not speak the 
truth), qui en impose ; (who exacts), qui impose. 

IMPOSING, p. pr. (seed edj.), imposant, e. 

IMPOSING-STONB, «. (in a printing office), table. 

IMPOSITION, «. imposition (d’un nom, des mains, &e. 
d'une taxe, d'un droit). (4 punishment in school), pensam 
m.; (deceit ), tromperie, f. 
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IMPOSSIBILITY, s. impossibilite. There is xo 1mpos- 
bility in it, i) n'y a pas d'impossibilité à cela—la chose n'est 
pas impossible." There is an absolute impossibility to do what 
you desire, il est de toute impossibilité de faire ce que vous 
désirez. To lift this weight is to him an impossibility, lever 
ce poids est une chose impossible pour lui—il est de toute 
impossibilité qu'il svalève ce poids. One cannot do impos- 

tities, on ne saurait faire l'impossible. 

IMPOSSIBLE, adj. impossible. With God nothing is 
impoesble, il n'y a rien d'impossible à Dieu. Without faith 
tt is impossible to please God, sans la foi, il est impossible de 
ps Dieu. With men this is impossible, quant aux 

cela leur est impossible—cela est impossible 
aux hommes. Jf was impossible that the state shoukl con- 
tinws quiet, il était impossible que l’état demeurât en paix. 
It is impossible the mind should be stopped any where in sls 
progress—, il est impossible que l'esprit soit arrêté dans sa 
marche—. ' Twere impossible for any enterprise to be lawful 
if—il serait impossible qu'une eutreprise ft légale si—. 
Why hope for things imposuble to find ? pourquui espérer des 
choses impossibles à trouver—qu’il est impossible de trou- 
ver ? Thisis quite impossible, la chose est tout à fait impossible 
—de tonte impossibilité.  {{ is not quite impossible to bear, 
la chose n'est pas tout à fait impossible à supporter —.— 
il n'est pas tout à fait impossible de supporter cela. It is 
impossible for me 09 il est impossible que j'y aille—.— 
il m'est impossible d'y aller. 

At ie mot impossible that he may have written to you by pri- 
vate hand, il est possible qu'il vous ait—il est assez probable 
qu'il vous aura —écrit par une occasion particulière. 

IMPOST, +. (taxes), impôt, #. (mettre un impôt sur). 

To IMPOSTHUMATE, v. x. apostumer ; (com. ), sup- 


purer. 

IMPOSTHUMATION, s. suppuration, f. 

IMPOSTHUME, «. apostéme, m. ; (com. ), apostume, me. ; 
abcés, m. 

UMPOSTOR, s. imposteur. 

IMPOSTURE, s. imposture, /. 

porencr yj (want of power, moral and physical), 

IMPOTENCY,§ impuissance, /. 

IMPOTENT, adj. impuissant, e; (disabled in the body), 
impotent, e (de ses bras, d'une jambe, &c.). Yet wealth ta 
tmpotent to gain dominion, cependant la richesse est inca- 
pable de—n’a pas le pouvoir de—est impuissante pour— 
gagner l'empire. 

M NT, s. impotent, m. 

IMPOTENTLY, ado. sans puissance ; faiblement, 

To IMPOUND, v. a. See To Pound. - 

To IMPOVERISH, v. a. appauvrir. 

IMPOVERISHER, s. qui appauvrit. 

IMPOVÉRISHING, p. pr. (used subst.), appauvrisse- 


ment, ms. 

IMPOVERISHMENT, s. appauvrissement, m. 

ae pros Et ae To Empower. 

MPRACTICABILITY, Sere 

IMPRACTICABLENESS, } +. impraticabilité, /. 

IMPRACTICABLE, adj. impraticable. The rain has 
made the roads impracticable, la pluie a rendu les routes im- 
praticables. He is a man of an i icable temper, c'est 
un homme d’un caractère impraticable. (Impossible) It is 
impracticable for a man to lift exch a weight, il est im 
sible poot un homme de soulever un poids aussi considé- 
rab! 

IMPRACTICABLY, adv. d'une manière impraticable 
ns l'impossibilité. 

To IMPRECATE, »v. a. maudire; faire des impréca- 
tions contre—appeler la vengeance du ciel—les maux sur 
—imvoquer la colère du ciel. 

IMPRRECATION, s. imprécation, f. 

IMPRECATORY, adj. imprécatoire. 
IMPRECISION, s. manque de précision de. 

To IMPREGN, v. a. See To Impregnate. 

IMPREGNABLE, adj. imprenuble. 

IMPREGNABLY, ade. d'une manière imprenable. 

To IMPREGNATE, v. a. imprégner (une chose d'une 
sutre; en, dont). p 

IMPREGNATING, p. pr. (used subst.), imprégna- 
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IMPREGNATION, s. imprégnation, f. 

IMPREJUDICATE, adj. qui n'est pas prévenu. 

IMPRESCRIPTIBILITY, s. imprescriptibilité, f. 

IMPRESCRIPTIBLE, adj. imprescriptible. 

IMPRESS, s. empreinte, /. marque, f. ; (device), devise, f 

To IMPRESS, v. a. empreindre, imprimer. He his own 
image on the clay impressed, il imprima—empreignit—son 
image sur l'argile. The conquering chief his foot impressed 
on the neck of —, le chef victorieux laissa l'empreinte—la 
marque—de son pied sur—. Her imuge is deeply impressed 
(engraved) in my heart, son image est profondément gravée 
dans mon cœur. 

Ampresaed with good principles. pénétré de bons principes. 
Tam à with the necessity of beginning at once, je suis 
pénétré de la nécessité de commencer saus délai. 

(Te feces oe the service), presser; faire la 

MPRESSIBILITY, s. susceptibilité de recevoir une 
impression. 

IMPRESSIBLE, adj. susceptible, capable de recevoir 
une impression. 

IMPRESSION, s. impresion, /-; (slight, indistinct re- 
membrance), idée légère, idée confuse, f. : 

IMPRESSIVE, adj. impressif, ive ; (susceptible), suscep- 
tible d'impressi 

IMPR 

ivement. 

IMPRESSIVENESS, s. expression, f. force, f. 

IMPRESSMENT, s. eurdlement fureé, m.; (of goods), 
saisie, f. 

IMPRESSURE, s. empreinte, f. marque, f. 

IMPREST, s. (oarnest-money), à 

IMPREVALENCE, }*, inéficacité, f. manque de force, 

IMPREVALENCY, m. 

IMPRIMERY, «. (printing-office), imprimerie, f. 

IMPRIMIS, adv. d'abord. 

To IMPRINT, v. a. imprimer, empreiudre; (fo impress, 
engrave on the mind), graver dans 1 esprit. 

IMPRINTING, p. pr. (used subst), impression, f. 

To IMPRISON, v. a. emprisonner. 

IMPRISONING, p. pr. (weed subet.), emprisonue- 
ment, m. 

IMPRISONMENT, s. emprisonnement, m. The man who 
is leading them out of their long imprisonment, l'homme 
qui les tire de leur long emprisonnement—de leur longue 
captivité. False imprisonment, emprisonnement illégal. 
imprisonment, porter sa pane 

le. 





jon. 
IVELY, adv. d'une manière marquée, ex- 


To bring an action for false is 
pour cause d’emprisonnement illégal—non justitiah! 

IMPROBABILITY, s. improbabilité, f. 

IMPROBABLE, adj. improbable ; qui n'est pas pro- 
bable. It is im, that snow will fall in July, but not 
incredible, il est improbable que—il n'est pas probable que 
—la neige vienne à tomber au mois de Juillet, mais la 
chose n'est pas incroyable. 

It is not improbable (not unlikely) that he may come, il 
peut se faire qu'il vienne ; la chose n'est pas improtable. 

IMPROBABLY, adv. d'une manière improbable, in- 
vraisemblable, 

To IMPROBATE, v. a. blamer, réprouver ; ne pas ap- 


prouver. 

IMPROBITY, s. improbité, f. 

IMPROMPTU, s. impromptu, m. 

IMPROMPTU, adv. To speak impromptu, improviser , 

ler d'abondance, sans préparation. 

IMPROPER, adj. (not becoming, not decent). An im- 
proper conduct, conduite inconvenante. J cannot allow such 
fmproper remarks in my presence, je ne saurais permettre des 
remarques aussi inconvenantes en ma présence. (Hrong, 
not adapted.) This is an improper word, ce mot est im- 
propre. An improper medicine, remède qui n'est pas conve- 
nable, qui ne convient pas au mal, They made improper re- 
gelations, on fit des règlements incunséquents—vicieux. He 
tan improper man for such an office, cet homme ne cuu- 


vient "est eRe cette place. 
IMPROPERLY | ad (rudely), d'une manière inconve- 
hante; (inaccurately), impro) ent. 
IMPROPORTIONATE, adj. disproportiunné, e. 
To IMPROPRIATE, v. a. approprier. v. r. s'appro- 
prier. (Of a living), séculariser. ap 
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IMPROPRIATING, p.pr. (used som ), appropriation, /. 

IMPROPRIATION, s. (of a living), séculsrisation. 

IMPROPRIATOR, s. (layman wh) has au eccksiash- 
‘al living), bénéficier séculier, m. 

IMPROPRIETY, 8. (of condwt, manners), inconsé- 
quence, f. inconvenance, f. Js there arg impropriety in 

i aoa camel y aurait-il de l'inconvenance à lui 
demander son nom? (Inaccaracy ), impropriété, f. 

IMPROSPERITY, s. manque de sacels, m.; (misfor- 
ane), malheur, m. 

IMPROSPEROUS, adj, malheureux, euse ; infortuné, e. 

IMPROSPEROUSLY adv. malheureusement ; sans 


succès. 

IMPROSPEROUSNESS, s. manque de succès, =. mal- 
beureuse issue, /. malheur, m. 

IMPROV ABILITY, s. susceptibilité d'amélioration, 
l'amendement, f. 

IMPROVABLE, adj. susceptible, capable d'améliora- 
tion; que l'on peut améliorer, corriger, perfectionner, See 
the different fations of To Improve. 

IMPROV ABLENESS, «, susceptibilité d'amélioration, 
d'amendement. 

To IMPROVE: va. sak 

(To make better; to add ities ; to perfect.) À judi- 
cious farmer improves the lands, un pm soda amé- 
liore ses terres. 4 good education improves the mind, une 
bonne éducation perfectionne—forme—I esprit. 

I will show you in what he has improved this machine, je 
vais vous faire voir en quoi il a perfectionné cette machine. 

The thing is well as it is, 1 do not think you can improve it, 
La chose est très-bien comme elle est, je ue pense pas que vous 

uissies l'améliorer—y faire un changement avautageux. 

‘sy this pen, sec if I have improved it, essayez cette plume, 
voyez si je l'ai rendue meilleure. Far from improving this 
sentence, you have made it obscure, Join de perfectionner — 
améliorer—corriger cette phrase, vous l'avez reudue ob- 
scure. You may try, but you will not à if, vous pou- 
vez l'essayer, mais vous n y changerez rien pour le mieux. 

Could you not improve it? est-ce que vous ne pourriez pas 
i. retoucher—y faire quelque choseî—ne pourriez-vous 
'amender® Look at it (an article of dress, of furniture, 
&c.), now have I not improved it—does not that improve it ? 
voyez maintenant, est-ce que cela ne lui donue pas meil- 
leur air ?—est-ce qu'il ne va pas mieux comme cela? ne 
l'ai-je pas mieux arrangé? These alterations would improve 
your howse, ces changements rendraient votre maison plus 
agréable—plus commode—.—embelliraient votre maison. 

(Of eatables.) A little more sugar would improve it, un jeu 
plus de sucre n'y ferait pas de mal. Do you think ogsters 
are improved by vinegar and pepper ? pensez-vous que le vi- 
naigre et le poivre rendent les hultres meilleures Ÿ 

(To use to good purpose, to turn to profit.) To improve 
money, faire valoir de l'argent avantageusement. To im- 
prove life, tirer bon parti—tirer un parti avantageux—de 
l'existence. To improve the occasion, profiter de l'occasion. 
The candidate improved his advantage, le candidat profita 
de on avantage. 

(To employ.) If we neglect to improve our know! to 
the end for which it was ee nous négligeons d'employer 
nos connaissances vers le but—de faire servir nos con- 
naissances au but —pour lequel elles nous sont accordées. 

(Of fortune, position.) This succession will greatly improve 
Ais fortune, cet héritage va améliorer sa position—auymen- 
ter sa fortune. 

v.n. (Of health.) His health improves in the country, sa 
sauté s'améliore—s’amende—à la campagne. He improves 
every day, il y a du mieux tous les jours — il va de mieux en 
mieux—il amende tous les jours. She has improved in her 
boks, elle a bien meilleure mine qu'elle n'avait. 

f Of personal appearance.) That girl improves much, cette 
enfant embellit. Have you noticed how much she has 
i during her absence Ÿ Avez-vous remarqué combien 
elle a embelli—les heureux changements qui se sont faits 
en elle—pendant son absence? Your som improves much 
(of a child), votre fils embellit—devient bien gentil ;—(of 
a youth), — se forme—gagne sous le rapport de l'extérieur, 
de la figure—.—devieut joli garçon—devient bel homme. 

cor farming), faire des progrès, avancer. Loss he im- 


IMP 


prove in French? fait-il des progrés dans le Francais? He 
does not is il n'avance guères—il ne fait par 
beaucoup de progrès. You will I have improved is 

ing French, in dancing, in riding, vous verrez que jai 
fait des progrés, que je parle le Frangais, que je danse, que 
je monte à cheval, mieux que je ue faisais. 

(Oman) Has he improved, is he more polite thon he 
was? s'est-il corrigé, est-il plus poli qu il n'était ? He hes 
not improved abroal, les voyages ne l'ont pas formé, ne l'ont 
pas corrigé. Her temper has improved, son caractère ext 
meilleur qu'il n'était—.—elle s'est corrigte—elle s'est 
amendée. Nothing 20 improving as adversity, il u°y a rien 
qui nous corrige—qui nous furme l'esprit, le cœur, le carac- 
tère, comme l'adversité. He improves, il se forme. 

(Of things in general) This land has much improved, cette 
terre s'est bien améliorée. Our town is much improved ia 
appearance, notre ville est bien plus agréable à l'œil—a 
bien meilleure apparence—.—sest bien embellie. This 
book improves as you get on, cet vuvrage devient plus iute- 
ressaut à mesure que vous avancez. 

To improve on, upon. They say the French invent, and 
the Enghsh improve upon 1, on dit que les Français inveu- 
tent et que les Auglais perfectionnent. Sech sras the ms. 
chine in the origin ; compure, and you wlll own that we have 

tly improved upon it, telle était cette machine dans 
Porigioe : compares, et vous verrez que nous l'avuns grande- 
ment perfectionnée. However good a joke may be, he must 
always i: upon it, quelque bonne que suit une plai- 
santerie, il faut toujours qu il y ajoute quelque choee— 
u'il y mette du sien. He wunted fo improve on Racine, 
il voulait surpasser—fuire mieux “ae Racine. 

Hei on acquaintance, il gagne à être connu—.— 
plus ou A connaît plus on l'aime—l'estime—}"apprécie. 
It is a style which improves on yom, c'est un style qui vous 
gagne—qui devient plus attrayaut. This hisory rmproves 
on you as you proceed, cette histoire vous gagne—vous inté- 
ress—à mesure que vous avancez—.—la lecture de cette 
histoire devient Aus attrayante, plus engageante—a mesure 

ue vous avancez. 

IMPROVEMENT, = amélioration, . We must ati 
to the improvements of the roads, nous devons nous occupe 
de l'amélioration des routes. 

(Advancements in arts and sciences.) There are great im 

ls in machinery, on a grandement perfectionné—on a 
fait de grands perfectionuements—daus les arts mécaniques. 
Reflect upon the great law of our nature; ervrcise is the 

‘source of improvement in all our faculties, réfléchissez sur 
la grande loi de la nature; l'exercice est la principale 
source du perfectionnement de toutes nos facultés. 

(Additions, alterations, in towns, howses, buildings.) The 
improvements made in our town wilt make it « desrable res- 
dence, les chanzemeuts—les embellissemeute—que l'ou a 
faits daus notre ville, en feront un séjour agréab Came 
and ase the improvements in our gardens, venez voir les travaux 
que nous avons faits dans nos jardius He have made ru- 
provements in our howe, nous avous grandement embelli 
notre maison—nous avons fait des changements—des am<- 
liorations—des augmentatious à uotre maison. Thess are 
indeed improvements, ce sont-là certainement des change- 
ments avantageux—des amélioratious. 

(Of health), amélioration, f. ameudement, m. There is « 
great improvement, he is better to-day, il y a de l'améliora- 
tion—de l'ameudement ; il va mieux SFA 1 
no improvement, je ue vois pas de changemeut pour le mienx 
—.—je ne vois pas qu'il y ait du mieux—de changement 
favorable. 5 

(Progress, in studies, in knowledge), progrès, m. avance- 
fait me Your friends will be pleased with your improve- 
ments, vos parents seront charmés de vos progrès. You make 
no improvement, vous ne faites pas de progrée—vous n‘avan- 
cez pus. Js there any improvement in his writing? écrit-i 
mieux—eon écriture est-elle meilleure —a-t-il fait des pro- 
grès dans l'écriture Ÿ J sce a great improvement in him, je re- 
marque un grand avancemeut (dane cet écolier}—qu il y 
a du changement en mieux en lui. J see there is & decided 
improvement, il y a décidément du mieux. There have been 
great impronements in the arts, il s'est fait de grands progrès 
dans les arts—les arts ont bien avancé. 
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(In personal appearance.) The cou: has done her good, 
there ut much al in foret Fates, luia 
fait du bien, elle a bien meilleure mine. What an improve- 
ment tnere is in him, comme il a gagné sous le rapport de 
l'extérieur. The way in which she dresses her hair is an im- 
cone la manière dont elle se coiffe lui donne meil- 

air—va mieux à sa figure. Yes, if is un improvement, 
oui, cela va mieux. Come, this is decidelly an improve. 
ment, allons, on ne saurait le nier, il y a décidément du 
mieux. 

(Of manners.) There is no improvement in her temper, elle 
n'est pas plus aimable qu'elle u’était—son caractère est 
toujours le même—elle ne se corrige pas. There is not the 
taeprovement I expected in him afier having frequented the 
best society, il ne s'est pas formé—il n'a pas gagné autant 

ue je Vespérais—apres avoir vu la meilleure société. 
Far is no improvement, il n'est pas plus poli—plus agré- 
able—il n’a pes meilleur ton—il ne s'est pas corrigé. 

(Use, employment.) I shall make some improvement of this 
doctrine, je ferai l'application de cette doctrine. He mzx 
wake a good improvement of his rerson, il doit faire un bon 
usage, un bon emploi de sa raison, 

(Fabusble addition, change for the better.) This is an wse- 
fel improvement on the new invention, c'est une addition 
utile à la nouvelle invention. The parts of Sinon, 
Camilla, and some few others, are improvements on the Greek 
post, le rôle de Sinon, de Camille et quelques autres sont 
d’heureuses inventions qui ne se trouvent pas dans l'auteur 
grec—qui surpassent en mérite ce qui se trouve dans l'au- 
teur grec. 

(Instruction. ) I look upon your city as the best place of 
improvement, je regarde votre ville comme l'endroit qui 
offre le plus de moyens de s'instruire—où l'on trouve Je 
plus d'instruction. 

IMPROVER, s. qui amélivre, qui perfectionne. 

IMPROVIDED, ad. qui n'est pas pourvu. 

IMPROVIDENCE, «. imprévoyauce, f. 

IMPROVIDENT, adj. imprévoyaut, e. Improvident of 
harm, qui ne prévoit pas le mal. (Jmpradent), imprudeut, 
€; inconsidéré, e. 

IMPROVIDENTLY, adv. sans prévoyance ; sans songer 
à l'avenir ; inconsidérément. 

IMPROVING, p. fi (ssed adÿ.), instructif, ive. Read- 
ing is very anproving, la lecture est très-instructive. These 

ange are very vmproving {0 the mind, ces choses-là tendent 
à former l'esprit. Practising is very improving (speaking 
of music and other arts), Vexercice conduit aux progrés— 
perfectionne. 

IMPROVISION, s. imprévoyance, f. 

IMPRUDENCE, s. imprudence, /. There would be im- 
Prudence in ing on the ice, il y aurait de l’imprudence 
à se hasarder sur la glace. ie ad AE PIE intrust 
dis secret to him, il eut l'imprudence de lui confier sou 
secret. To commit an imprudence, commettre —faire—une 
im une inconsequence, 

IMPRUDENT, adj. imprudent,e. He always was a 
very imprudent man, il a toujours été trés-imprudent. You 
cannot be 0 is aa fo do if, vous ne sers pas assez im 
Rodent pour le faire—vous ne serez si imprudent que 

Je faire—vous n'aurez pas l'imprudence de le faire. Jt 
wonsdd be imprudent to attempt it, il y aurait de l'imprudence 
à lessayer. 

IMPRUDENTLY, adr. imprudemment. 

IMPUDENCE, s. impudence, f. He had the impu- 
dence to deny it, il a eu l'impudence de le nier. Would she 
carry impudence so far as to show her face there ? pousse- 
rait-elle l'impudeuce jusqu'à se montrer 1a? 


(Imperti- 
nence, sauciness.) Get awiy with impudence, allez- 
vous-en, pas d'impertinence—(if half in fun, to a child), 
allez-vous-en, t impertinent. 

IMPUDENT, adj. impudent, e. He is an impudent fellow, 
c'est un impudent. Would he be 20 i as to doit? 
aurait-il Vimy de le faire—serait-il assez impudent 

le faire? (Sascy, impertinent), impertinent. not 


impudent to your eklers, ne soyez impertinent—iuso- 
Jent—envers ceux qui sont plus Mau vous. Jt is s im- 
posdent of him to say s0 ! il y a tant d’impudence de sa part 
de dise cela! How impudent of her! quelle impudence ! 
a 


IN 
He weed very in, terms towards her, il lui a dit des im 
pertinences—{ behind her back), il a dit des choses in. perti- 


nentes sur son compte. 
IMPUDENTLY, adv. impudemment, avec impadence. 
IMPUDICITY, «. impudicité, f. 
To IMPUGN, v. a. impuguer ; combattre. 
IMPUGNER, s. qui combat; impugne. 
IMPUGNING, p. pr. (used subst.), attaque, f: opposi- 


tion, /. 

IMPULSE, s. impulsion, f. To follow one's impulse, céder 
à—suivre son impulsion— les impulsions (de son cœur, de 
son esprit). These were my natural impulses for the under- 
taking, telles étaient les impulsions naturelles—tels étaient 
les motifs—qui me poussaient à cette entreprise. Besides, 
finding an impulse upon his mind to go to Pharaoh, outre 
quil se sentait entraîné dans son cœur à aller trouver 

haraon—outre qu'il y avait dans son cœur uue impulsion 
qui le poussait à aller trouver Pharaon. Of one's own im- 
pulse, de son proper mouvement. ({nstigation.) Mean time, 
by Jove's impule, Mezentius armed, cependant, Mézentius 
prit les armes à l'instigation de Jupiter—inspiré — poussé — 
par Jupiter, 

IMPULSION, s. impulsion, f. 

IMPULSIVE, adj. impulsif, ive. 

IMPULSIVELY, adv. par impulsion. 

IMPUNITY, «¢. impunité, f. With impunity, avec im- 
punité, impnnément. 

IMPURE, adj. impur, e. 

IMPURELY, adv. impurement, d'une manière impure. 

IMPURITY, «. impureté, f.; (pollution), souillure, f. 4 
Jew contracted impurity by touching a dead body, un juif 
se souillait—-contractait une souillure—en touchant un 

mort. ( Obscenities ), impuretés, f. choses obscaties. 

To IMPURPLE, v. u. teindre eu pourpre ; donner une 
teinte de pourpre. 

IMPUTABLE, adj. imputable ; que l'on peut, doit at- 
tribuer &. That first sort of foolishness is imputable to them, 
c'est à eux que l'on doit attribuer cette première espèce de 
suttise. The favour is imputable to your goodness, c'est à votre 
bonté qu'il faut attribuer—que nous devons—cette faveur. 
(To be vet to the account of.) Can his faults be imputable to 
me? suis-je donc responsable de ses fautes—est-ce donc à 
moi à rendre compte de ses fautes ? 

IMPUTABLENESS, s. “Tis necessary to the imputable- 
mess of an action that it be avoidable, pour que l'on puisse 
imputer une action à une personne quelconque—pour que 
l'on puisse rendre une personne responsable d'une action, 
cette action ne doit pas être inévitable, c'est-à-dire, elle 
doit dépendre de la volonté de celui qui l'a faite. 

IMPUTATION, s. imputation, f. The imputation of hur 
wickedness should be apple to his father, c'est sur son pêre 
que devrait tomber l'imputation de sa faute—c'est à son 
père que l'on devrait imposer sa faute. It is now time to 
clear myself from any imputation of self-conceit on that sub- 
Ject, il est temps que je me justifie de toute imputation 
d’amour propre a cet égard. 

(Reproach.) We mean no imputation to your honour, nous 
u'attaquons pas votre houneur—notre intention n'est pas de 
porter aucune atteinte a votre honneur. 

(Hint, notice.) Have you heard any imputation to the con- 
trary? Avez-vous entendu dire quelque chose qui vous 
fasse croire le contraire ? 

IMPUTATIVE, ag. imputable, 

IMPUTATIVELY, ado. par imputation. 

IMPUTER. s, qui impute ; (accuser), accusateur, m. 

To IMPUTE, ». a. imputer (une chose à une personne). 
The fault was unjustly imputed to him, on lui imputa 
cette faute injustement. 

They impute it to him as a fault, as a crime, as a disgrace, 
ou le lui impute à faute, à crime, à déshonneur. 

IN, prep. dans. In the garden, dans le jardin. You wilh 
not find one in the town, vous n’en trouverez pas un dans toute 
la ville. Look in my room, voyez dans ma chambre. 

(in, followed with names of countries and places.) They 
are not in (at) Paris, il ne sont pas à Paris. There are 
none in London (within), on n'en trouve F* dans Londres. 
They live in France, ils demeurent eu France. They won 
in Italy then, ils étaient en Italie alors. pane 





IN 


(In, after an adjective in the superlative degree.) He ie 
the richest man in the town, c'est l'homme le plus riche de 
la ville. She was the prettiest in the party, c'était la plus 
je du nombre. The proudest man in the country, l'homme 

le plus fer du pays. 

(In town, in the country.) They are now in town, ils sont 
à Londres en ce moment; (if is a country town), en ville. 
We spend the spring in the country, nous passous le printemps 
à la campagne. He has retired in the country, il s'est retiré 
à la cam I ke to be in the country (in the fiekls), 
j'aime à être dans la campagne. We are now in the coun- 
try (out of town, far from the houses), nous voilà dans la 


(In the day, &c.) In the morning, le matin, dans la ma- 
tinge. Jn the day, le jour, dans la journée. Jn the after- 
noon, l'après midi, dans l'après midi. In the evening, le 
soir, dans la soirée. In the night, la nuit, de nuit, dans 
la nuit. In day-time, de jour. In night-time, de nuit. 
In broad day-hght, en plein jour. Jn that time, en ce 
temps-là, à cette époque. Jn the year 1843, en l'an- 
née 1843. 

An the spring (at the time of), au printemps—(during), 
pendant le printemy An summer, en été. În the summer, 
pendant, durant l'été. Jn autumn, en automne. 

In time, à temps; just in time, exactement, à temps; 
(opportunely), à propos. In good time, à bou temps, au 
moment. 

(Of time.) We go to Bristol in five hours (in the space 
ef), on va à Bristol en cing heures. We start in five days 
(five days hence), nous ns dans cing jours. 

(Of proportion.) Nineteen in twenty woukl have refused, 
dix-neuf sur vingt auraient refusé. There were not twenty 
tn a hundred who came, il n'en vint pas vingt sur cent que 
l'on attendait. 

(In and out.) They do nothing but go in and out, ils ne 
font qu’entrer et sortir. Pray, do not go in and out in this 
way, tenez-vous tranquille, je vous en prie, ne sortez pas 
ainsi à tous les instants. 

(An, in conjunction with a great number of nouns. forms 
phrases of which the principal, or most common, kere follow.) 
The boys are in school, les Élèves sout en classe. My brother 
is in the army, mou frère est au service—est militaire. They 
have all been in the navy, ils ont tous servi daus la marine. 
He is in the merchant service, il est dans la mariue mar- 
chande—il est marin à bord d'un bâtiment de commerce. 
To be in company, être en société. To be in haute, être 
pressé. Jn haste, yours, tout à vous, à la hôte. Jn the 
Press, sous presse. To be in love with, être amoureux, épris 
de. To be in difficully, être dans l'embarras—(pecumiary), 
être dans la gène, être dérangé. To be in trouble, être dans 
la peine—dans le chagrin, To be in pain, soufirir. In body 
and in mind, de corps et d'âme. To be in the straw, être 
en couches They are in arms, ils se sont soulevés (contre 
veut): The whole nation was in arms, toute la nation avait 
pris les armes—s était soulevée—était debout. Jn contempt, 
par mépris. In reason, raisonnable; d'accord avec la rai- 
son. Sound in body and in mind, sain de corps et d'âme. 
In common courtesy, par pure politesse, poliment. Jn seif- 
defence, pour sa propre défense. They aly rose in his defence, 
ils se levérent tous pour sa défense. Jn tenderness of heart, 
dans la tendresse de son cœur—.—par pure tendresse. Jn 
the name of, au nom (de Dieu, de votre père, de l'hon- 
neur, &c.). In the name of reason, what are you doing? au 
nom de Dieu, que faites-vous donc? Jn all proba , he 
will stay in France, il est de toute probabilité qu'il—il est 
assez probable qu'il—restera en France. J may, in all pro- 
bability, mest him to-night, il est assez probable que je le ver- 
rai ce soir. Jn all likelihood, suivant toutes les apparences. 
Ut is not in man to save him, il n'est pas au pouvoir de 
l'homme de le sauver. That is not in Em, cela n'est pas 
dans son cœur, dans son esprit. J? is not in him to do it, il 
n’a pas le courage, le cœur, l'esprit, la force, &c., de le 
faire. There iz not much in him, il a peu de moyeus—peu 
esprit peu d’instruction—,—il y a peu de fonds en lui. 

bein a high fever about it, être daus un grand état 
@impatience—briler. To be in fashion, être à la mode. 
To be in residence (of a canon, or fellow), être de semaine. 
In term, during term (in universities), pendant le cours; (of 
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a court of law), pendant la session. To doa thing im wis 
take, faire une “sor erreur, par méprise. In fact, ex 
effet ; et vraiment. À the dress of —, sous habit d’un —. 

(In is also used in conjunction with a great many verbs, of 
which some examples follow.) To be in (doors), être à la 
maison. Is your master in? votre maitre est-il à la mai- 
son? He is not in, il est sorti. (To be in office, speaking 
of Whigs or Tories), être au pouvoir—étre à la tête des af- 
faires (To be in danger, difficulty, &c.) We must do as 
well as we can, now we are in, c'est à nous à faire du 
mieux que nous pourrons, puisque nous y sommes. He 
are in for it, nous sommes pris, nous y sommes. To be 
in (at a game), être en jeu. To get in, to come in, entrer. 
To get one's hand in, se faire la main (à une chose). Whibt 
your hand is in, pendant que vous y êtes—.—(/am.), pen- 
dant que vous avez la main à la pâte. 70 fake in, tromper. 
That Jew will take you in, ce juif vous trompera—vous at- 
trapera. To serve in, to bring in (dinner, supper), servir. 
To heep in with, suivre. See To Keep: Office. See Supp. 

In that they are men, en ce qu'ils sout des bommes—vu, 
parce qu'ils sont des hommes, In that it ès a thing of his 
own search, en ce que c'est une chose qu'il a recherc! lai- 
même. In as much as, vu que, considéré que. Js erder, 
afin que. Jn order that you may understand, afin que vous 
compreniez. 

(The relative pronoun is mostly understood in English, and 
in ts thrown at the end of the sentence, as “ the time we ive 
in,” for % the time in which we live j” the full sentence must be 
given in French : les temps dans lesquels—où—nous vivons.) 

In with you, entrez vite. IZ in, TU in, j'eutrerai, j'en 


trerai. 

INABILITY, s. (morally), incapacité, f. impuissance, 
S.  Tvregret much my inability to serve you, je regrette bean- 
coup de ne pouvoir vous srvir—l'impuisauce dans la- 
quelle je suis de vous servir. J con my inability to com- 
proband. a mathematical demonstration, j'avuue que je suis 
incapable de comprendre une démonstration mathématique. 
His inability to learn is truly astonishing, son incapacité est 
vraiment étonnant ; impossible de lui faire rieu apprendre. 
(Want of physical +) The inability of a man to raise 
an arm, l'impossibilité dans laquelle un homme est de— 
le manque de furce—pour lever un bras. / own any inabs- 
lity to it, je confesse que je suis hors d'état de l'acheter. 
His inability to read and torite was against his promotion, il 
ne sait ni lire, ni écrire, et son ignorance s'est opposée à 
son avancement. 

IN ABSTINENCE, s. manque d’abstinence, se. 

NACCESSIBILITY, ; pen 

INACGRSSIBLENESS, J insccessibilité, #2 

INACCESSIBLE, adj. inaccessible. 

INACCESSIBLY, adv. d'une manière inaccessible. 

INACCURACY, s. inexactitude, /. 

INACCURATE, ad. inexact, e. 

INACCURATELY, adv. inexactement, 

INACTION, s. inaction, f. 

INACTIVE, adj. inactif, ve. 

INACTIVELY, adv. d'une manière inactive. 

INACTIVITY, s. inactivité, f. 

To INACTUATE, v. See To Actuate. 

INADEQUACY, ». insuffisance, f.; (inequality) à 
lité, f.; (defectuosity), imperfection, f. Tate, pa 

INADEQUATE, adj. insuffisant, e. meurs are 
inadequate, les moyens sont insuffisants. His means ere 
ina le to his expenditure, ses moyens ne sont pes propor- 
tionnés à ses dépenses—ne suffisent pas à ses dépenses 
The reward 1s inadequate to the services, la récompense n'est 
pas proportionnée aux services. My strength is inadegueate £c 
the task, mes forces ne sout pas égales à la tâche. (Jmcom- 
plate, imperfect.) An inadequate idea of God, une idée im. 
parfaite de Dieu. Am inadequate representation, une re 
présentation imparfaite. 

INADEQUATELY, adv, insuffisamment. 

INADEQUATENESS, «, insuffisance, /. imperfection, 
J» manque de proportion, m. 

INADEQUATION, s. ue de proportion, ms 

INADHESION, s. manque d'adhésion, m. 

INADMISSIBILITY, s. inadmissibilité, /. 

INADMISSIBLE, ad. inadmissible. 


INA 


INADVERTENCE, |, . 

INADVERTENCY, f= inadrertance / 
INADVERTENT, adj. inattentif, ve; qui ne fait pas 

attention; qui ne remarque pas. 
INADVERTENTLY, ad». par inadvertance. 
INAFFABILITY, s, manque d'affabilité, m. ; froide ré- 


serve. 
INAFFABLE, adj. sans affabilité : froid, e ; réservé, e. 
INAFFECTATION, s. manque d'affectation, m. 
INAIDABLE, adj. qu'on ne saurait aider. 
INALIENABLE, ag. inaliénable, 
INALIENABLENESS, s. inaliénabilité, f. 
INALIENABLY, ade. d'une manière inaliénable, 
INALIMENTAL, adj. qui ne nourrit pas, qui n'est pas 
putritif, ve. PTT fs r 
INALTERA ,& (of feelings), constance, f. ; (of 
ings), nature, état inate . < 
INALTERABLE, adj. inaltérable. 
INAMIABLE, adj. qui u'est pas aimable. 
INAMIABLENESS, «¢. caractère désagréable, m.; 
ue d’amabilité, m. 
INAMISSIBLE, adj. inamissible. 
INAMISSIBLENESS, s. inamissibilité, f. 
INAMORATO, s. amoureux. 
INANIMATE, adj. inauimé, e. 
INANIMATED, adj. inanimé, e. 
INANITION, s. inauitivu, /. 
INANITY, inanité, f. 
INAPPETEN' : 
INAPPETENCY, Je (0) insppétence, £ 
INAPPLICABILITY, s. inapplicabilité, f. 
INAPPLICABLE, adj. iapplicable. 
INAPPLICATION, s. inapplication, f. 
INA PPOSITE, adj. inconséquent; qui n'a pas de rap- 


à la chose, 
préciable. 





INAPPRECIABLE, adj. inap] 
IN APPREHENSIBLE, adj. iuintelligible. 
INAPPREHENSIVE, adj. sans appréhension; qui 
wapprébende 
. INAPPROACHABLE, adj. inabordable, 
INAPPROPRIATE, adj. impropre; inconvenant, e; 
qui n'est pas ui n'a pas de rapport—a la chose. 
INAPTITUDE, s. inaptitude, f. 
To INAQUATE, ». a. (divinity), changer en eau. 
INAQUATION, s. (divinity ), chaugement en eau, m. 
INARABLE, adj. (of land), qui n'est pas labourable. 
Te Nance: v.a. (a sort of grafting), gretfer en ap- 
<: b 
PrINARCHING, Pp. pr. (used subst.), greffe en approche, /. 
INARTICULATE, adj. inarticulé, e 
INARTICULATELY, adv, sans articuler; d'une ma- 
uière inarticulée ; indistinctement, 
INARTICULATENESS, s. prononciation inarticulée ; 
indistincte. 
INARTIFICIAL, adj. sans art; naturel, le. 
INARTIFICIALLY, adv. sans art; naturellement, 
INATTENTION, «. inattention, f. 
INATTENTIVE. adj. inattentif, ive. 
INATTENTIVELY, adv. inattentivement. 
INAUDIBLE, ad. que l'on n'entend pas. An inaudible 
ævice, une voix faible—si faible qu'on ne l'entend pas. 44 
that distance kis words were inaudible, le son de ra voix ne 
parvenait pas jusqu'à nous—.—A cette distance, nous ne 
pouvions entendre ses paroles. It was quite inaudible 
the gallery, impossible d'en entendre un mot de la galerie. 
INAUDIBLY, adv. de manière à ne pas se faire en- 
tendre, 
INAUGURAL, adj. inaugural, e. 
To INAUGURATE, v. a. inaugurer; (of a prince), 
ouronner, sacrer (an roi, un em r). 
INAUGURATING, p. pr. uguration, f.; (of a 
prince), sacre, m. couronnement, #1. 
INAUGURATION, s. inauguration, f. ; (of a prince), 
sacre, m. courotmement, #t. 
INAUGURATORY, adj. d'inauguration. 
INAURATION, s. dorure, f. 
INAUSPICATE, adj. d’un mauvais présage, augure. 
ENAUSPICIOUS, adj. malheureux, euse ; défavorable. 
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INAUSPICIOUSLY, adr. malheureusement; sous de 
mauvais 3 défavorablement. 

INAUSPICIOUSNESS, s. mauvais présage. # ma3- 
vais augure, m.; apparence, état défavorable, 

INBEING, s. existence commune, /. 

INBORN, adj. (inaate), inne, +. 

INBREATHED, ad. inspiré, e. 

INBRED, adj. (innate), inné, e 

INCA, s. (king or prince of Peru), rca, m. 

To INCAGE, v. a. mettre en cage ; encager. 

INCAGED, adj. renfermé dans une cage. 

INCAGEMENT, s. emorisonnement dans une cage, m. 

INCALCULABLE, adj. incalculable. 

INCALCULABLY, adv. d'une manière incalculable, 

INCALESCENCE, x 

INCALESCENCY,f" chaleu progressive, /. 

INCALESCENT, adj. dont la chaleur augmente. 

INCANDESCENCE, «. incandescence, f. 

INCANDESCENT, adj. iucandescent, e. 

INCANTATION, s. incantation, /. 

INCANTATORY, adj. magique. 

To INCANTON, v. a. réunir, former en cantons. 

INCAPABLENESS, Je incapacité, f: See Incapacity. 

INCAPABLE, adj. incapable. An idiot is incapable of 

ing to read, un idivt est incapable d'apprendre à lire. 
He is incapable of a dishonourable act, il est incapable d’uue 
mauvaiseaction. 4 man not thirty years of age is incapable 
of holding that office, un homme qui u’a pas atteint sa treu- 
tiéme année est incapable de—est inbabile à—remplir ces 
fonctions. He is incapable of deceiving you, il est incapable 
de vous tromper. 

That vessel is incapable to contain that quantity, ce vais- 
seau u'est pas capable de—ue saurait—couteuir cette quau- 
tité. 

(Not susceptible.) The bridge is incapable of reparation, 
ce pont n'est pas susceptible de réparatious. 

INCAPABLE, «. incapable, m. 

INCAPACIOUS, ad. étroit, e; resserré,e; qui n’a 
pas de pps 

INCAPACIOUSNESS, s. manque de capacité, m. 

To INCAPACITATE, ». a. rendre (une personne) in- 
capable (de faire une chose). Old age incapacitates a man 
from exercising the office of Fudge, la vieillesee rend l'homme 
incapable d'exercer les fouctions ile juge. (To deprive of 
the means of doing a thing), priver des moyens—ôter les 
mo: rendre peu propre à— mettre hors d'état, 

INCAPACITATION, s. incapacité, /. 

INCAPACITY, «. incapacité, f. His incapacity makes 
him wet to hold office, son incapacité est telle qu'on ne peut 
l'employer à rien—il ne saurait remplir aucune place, à 
cause de son incapacité. There is a natural incapacity in 
children to comprehend difficult propositions in logic, les eu- 
fants sont naturellement incapables de comprendre des pro- 
positions difficiles en logique—.—il y a chez les enfants 
une incapacité naturelle qui les empêche de comprendre 
des propositions difficiles. (/s sbility ), impossibilité, / 

(Legal incapacity), imbabilité, 7. The incpacity of a 
convict to give testimony, l'inhabilité d'un eondamné aux 
travaux forcés à servir de témoin. 

To INCARCERATE, ». a. incarcérer. 

INCARCERATION, «. incarcération, f. 

To INCARN, v. a. incarner. v. #. s'incamer. 

INCARNADINE, adj. (flesh cobur), incarnadin, e. 

To INCARNATE, v. a. mearner; s'incarner. 

INCARNATE, ad. incarné, e; (of colours), de couleur 
de chair; incarnat, e. 

INCARNATION, s. incarnation, f.; (in surgery, ree 
tour Oa chairs, m. 

INCARNATIVE, adj. (4 ), incarnatif, ive, 

To INCASE, v. a. San ie 

INCASING, p. pr. (used subst.), enchissure, f. 

To INCASK, ». a. mettre en baril; (of salt fish), enca- 

uer. 
INCASTELLATED, ad. enfermé dans un château. 
INCAUTIOUS, adj. imprudent, e ; qui a peu de pré- 
caution. He is s0 incautions, il a si peu de mécaution. De 
sot be s0 incawtious, soyez plus prudent—plus précautiouné. 
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INCAUTIOUSLY, adv. sans précaution; sans pru- 
dence ; imprudemment.  (Hesdkssly), par mégarde, 

INCAUTIOUSNESS, s. manque de précaution, #. im- 

udence, f. 

INCAVATED, adj. creusé, e. 

INCAVATION, s. creux, m. 

To INCEND, v. a. incendier, 

INCENDIARY, s. incendiaire. 

INCENDIARY, adj. incendiaire. 

INCENSE, s. encens, m. To burn incens, brûler de l’en- 


cens. 

To INCENSE, v. a. (7b perfume with incense), encen- 
ser; (of persons), encenser; donner de l'encensa. (To ir- 
ritate, exasperate), irriter. Something has incensed him 
against you, quelque chose l'a irrité contre vous, He is in- 
censed at it, it en est irrité. 

The workl incenses them (the 3) to send destruction, le 
monde, en irritant les dieux, les pousse à envoyer la de- 
struction sur la terre. 

INCENSEMENT, «. irritation, f. colère, f. 

INCENSION, s. embrasement, m. 

INCENSIVE, adj. qui irrite. 

INCENTIVE, s. mobile, m. aiguillon, m. The hope of 
euccess was me a powerful incentive to act, l'espoir du 
succès était le puissant mobile de mes effurts—<tait l'ai. 
guillon puissant qui me faisait agir. They are deprived of 
the most powerful incentive to worthy and honourable deeds, 
ils sont privés de 1 aiguillon qui nous pousse le plus puis- 
samment à commettre des actions estimables et honorables. 
It is one ft incentive to their reception, c'est ce qui a 
poussé le sty puiser à les faire admettre. The dove 
Of money is a powerful incentive to action, l'amour de l'argent 
est le mobile puissant de notre activité. (Enceuragement), 
encouragement, m. 

INCENTIVE, adj. qui pousse (à faire une chose). 

INCEPTION, s. commencement. 

INCEPTIVE, adj. (in grammur), primitif, ive; qui 
commence ; premier, ère. The grand inceptive caution is fo 
think, la première et la plus grande précaution est de pen- 


ser. 
INCERATION, s. (covering with wax ), incération, f. 
INCERTAIN, adj. incertain, e. See Uncertain. 
INCERTAINLY, adv. incertainement. 
INCERTITUDE, fe inertitude 
INCESSABLE, adj. continuel, le. 
INCESSANCY, s. continuation, f. ; durée constanty, 
INCESSANT, ad. continuel, le; qui ne cesse pas, in- 
cesant.e. (This kist word is given by Boiste.) 
INCESSANTLY, adr. incessammeut; continuelle- 
ment; sans cesse, 
INCEST, s. inceste, me. 
INCESTUOUS, ad. incestueux, euse. 
INCESTUOUSLY, adv. incestueusement, 

RE OUeN ESS, +. inceste, m. état slices, M. 
INCH, s. pouce, m. Five inches , long de où 
pouces—de cinq pouces de Ain i chee, 
mourir à petit feu. To gain ground by inchee—inch by inch, 
gagner du terrain à pouce. Give him an inch, he 
will take a uez-lui-en un pouce, il en prendra 
long comme le bras. At an inch, au moment précis. Every 
inch of him, depuis les pieds jusqu’a la téte—en toute sa 
Personne. 4 four inch cable, un cable de quatre pouces. 

(A small island, in a river), ilôt, m. 

To INCH, v. a. donner avec épargne ; plaindre ee que 
l'on donne, 

INCHASTITY, s. impudicité, f. 

To INCHEST, v. a. encaisser. 

INCH MEAL, s. morceau d'un pouce, m By inch 
"IRCHOATE adh 

IN: , adj. commencé, e. 

INCHOATELY, ado. primitivement ; premièrement. 

NATION 4. commencement, m. 

ATIVE, adj. (in grammar ), primitif, ive. 

INCIDENCR, s. are fa 

INCIDENT, s. incident, m. 

INCIDENT, adj. aocidentel, le ; (in grammar), inci- 
dent, os (et to happen, which belungs 10.) Intemperate 

7. 
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passions ere incident to human nature. les pasiuns violentes 
tiennent à la nature humaine. Such are the diseases m- 
cident to our climate, telles sont les maladies qui appar 
tiennent à notre climat. Digfortunes incident fo the pear, 
malheurs qui sont le partage du pauvre. 

INCIDENTAL, adj. accidentel, le. See Incident, adj. 

INCIDENTALLY, ado, incidemment; par occasion. 

INCIDENTLY, ado. incidemment. 

To INCINERATE, v. a. réduire en cendres; mettre en 
cendres; (chem.), incinérer. 

INCINERATION, s. (chem.), incinération. 

INCIPIENCY, s. commencement, m, 

INCIPIENT, adj. qui commence; (frst), premier, ère. 

INCIRCUMSPECTION, s. manque de circonspec- 
tion, m. à 

To INCISE, ». a. inciser. An incised wound, blesure 
par incision, 

INCISELY, ado. 

INCISIVE, adj. iucisif, ive. Er 

INCISOR, s. (anat.), incisif, me. ; (of the (est), >» 

INCISORY, adj. incisif, ive. 

INCISURE, s. inci q 

INCITANT, s. (medic. ), incitant, m. 

INCITATION, s. iucitation, /. (au crfme, à la vertu, à 
faire une chose). By the incitation of a person, à l'incitation 
d'une personne. To give incitation fo, exciter à (une chose, 
faire une chose). 

To INCITE, v. a. inciter (une personne à faire une chose, 
à une chose; y, auquel). (To animate, encourage), exciter, 

usser à, entrainer. 

INCITEMENT, «. incitation, f. aiguillon, =. puissant 
motif,m. These are incitements to de good, ce sout 
de puissants motifs pour faire le bien—ce sout de puissauts 
aiguillons qui nous poussent à faire le bien. it is ax in- 
Citement to virtwe, c'est une incitation à la vertu. He weed 
no incitement to do good, nous n'avons pas besoin que l'on 
nous pousses — nous n’avons pas besoin d'aiguillon qui 
nous pousse— à faire le bien. To derive incitements from, 
trouver (dans une chose) un motif—un aiguillou—pour. 

INCITING, p. pr. (used adj.), excitant, e, qui excite, 
qui anime, qui entraine. 

INCIVIL, adj. Ses Uncivil. 

INCIVILITY, s. See Uncivility. 

INCLEMENCY, s. inclémence, f. (du temps, de la 
', adj. inclément, e, rigoureux, euse ; 
the weather ), mauvais, e; défavorable, contraire. og 

INCLINABLE, adj.enclin, e; e. That he was the 
same way incli 5 qu’il était in à la même chose. 

INCLINATION, s. (leaning on one side), inclinai 


Si The inclination of ihe uzis of the earth, Vinclinaison de 


incisi 








la paix. (Te 1), Ff. 

INCLINATORILY, adv, onliqeement: 

INCLINATORY, adj. qui incline, qui penche. 

Te INCLINE, vs. The road inclines to the north, la 
route incline au nord. ( To deviate from pied rehashed 
#incliner. (To bow in sign of respect), sincliner. (Te fa- 
vour), pencher. 

(In a moral sense.) They inclined to mercy, ils inclmaient 
à le miséricorde. They inclined tofollnw him, is inclinaient 
à le suivre. 

v. a. incliuer. Incline the column to the east, inclines la 
columne vers l'est. (To bow the head), incliner la tète. 
To incline the ear, prêter l'oreille. You have not inclined 
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your car unto me, vous ne m'aves pas prêté l'oreille—vous 
Le m'avez pas écouté. 

(Horally, to dispose, tu turn.) Incline our hearts to keep 
ths ee porte nos cœurs—dispose nos cœurs—à observer 
cette loi. 

To be inckned, être enclin, porté (à une chose, à faire 
une chose). He is rather inclined to that party, il penche 


un peu de ce côté. She is inclined to , elle est 
portée à de l'embonpoint. 4x inclined plane, un 
plan incliné. 


INCLINER, «. (of dials), inclinant, m. incliné, m. 
INCLINING, p. pr. qui incline, qui penche, qui est 
62. (Of colours.) Inclining to red, tirant sur le rouge. 

To INCLOISTER, ». a. cloitrer. 

To INCLOSE, v. a. (a town, a field), enclore. 

To inclose lands, enclore un champ (de haies, de fussés). 
To inclose a town with troops, entourer, enceindre une ville 
de troupes. To inclose trinkets in a bar, enfermer des bijoux 
dans une boite, 

We were incloecd on all sides, nous étions entourés de 
tous côtés 

(Of a letter and papers.) To inclos a letter under an en- 
rep, mettre une lettre sous enveloppe.  J inclose his letter 
im mine, je mets sa lettre dans la mienne—sous le même pli. 
Inclose it to me, euvoyez-le moi sous enveloppe—.—mettez- 
le sous enveloppe et envoyez-le moi. J send you his note, 
which you will find here inchosed, je vous adresse sou billet, 
que vous tronverez ci-iuclus Sead me back the inclosed 
when you have read if, reuvoyez-moi l{nclus quand vous 
l'aurez lu. Here inclosed you will find, vous trouverez ci- 
inchs, &e. 

INCLOSER, s. qui enclôt, 

1. CLOSURE, s. (of land), enclos de haies, de murailles, 
de fossés, &c.; (space inclosed), euclos, m.; (precincts), 
euceiute, f. da they are valued on an inchsure, de même 
qu'ils sont estimés lursque l'on établit les ligues de démar- 
cation des différentes propriétés. 

(In a letter.) He was well pleased with the incloswre, ce que 
la lettre couteuait lui plut beaucoup. Send me an incheure 
(money), euvuyez-moi un billet de banque, un effet, par la 

nvoyez-moi de l'argent par la poste. 

To INCLOUD, «. a. obscurcir. 

To INCLUDE, v. a. (to hold within }, contenir, renfermer, 
A pearl is included in a shell, une perle est renfermée dans 
uue écaille. 

(To comprehend.) The history of England necessarily in- 
cludes a portion of that of France, Vhistuire d Angleterre 
compreud nécessairement une partie de celle de France. 
AL is included, tout est compri : 

INCLUSIVE, adj. From Monday to Saturday, inclusive, 
de lundi à samedi, inclusivement. Inclusive of Saturday, 
y compris samedi. (Contai:ring ), qui contient. , 

INCLUSIVELY, ado. inclusivement, 

INCOAGULABLE, adj. susceptible de se cuaguler. 

INCOERCIBLE, adj. incoercible ; que l'on ne peut 
forcer. 

INCOG, ado. incognito ; (voyager incognito). 

INCOGITANCY, s. manque d: pensée, de réflexion, m. 

INCOGITANT, adj. inconsidéré; sans réflexion. 

INCOGITANTLY, adv. incousidérément; sans ré- 
flexion. 

INCOGITATIVE, adj. qui ue pense pas ; non pensant, 

ANCOGNITO, adv. incognito; voyager incognito. 

PR ETRTEN ad. méconnaissable. 

IN 5 

INCOHERENCY, [a ‘neohérence, /- 

INCOHERENT, adj iucohérent, e; (of a spesch, and 
writing), iucuhérent, saus raison. 

INCOHERENTLY, adp, avec incohérence; d'une ma- 
niére incohérente ; sans liaison. 

INCOINCIDENCE, s manque de coincidence, #. 

INCOINCIDENT, adj. qui ne coincide Pos: 

2NCOMBUSTIBILITY, s. incombnstibilité, f. 

INCOMBUSTIBLE, ad. incombustible. 

INCOM BUSTIBLENESS, s. incombustibilité, f. 

INCOME, s. reveuu, m. He possesses a large income, il 

jouit d'un rerenn considérable. That dentist gets an in- 
come of three thoumnd pounds, ce dentiste se fait un revenu de 
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trois mille livres sterling. The income-taz, l'impôt sur les 
revenus, 

INCOMING, s. revenu, m. 
INCOMMENSURABILITY, s. incommensurabilité, f 
INCOMMENSUR ABLE, ad incommeusurable, 
INCOMMENSURATE, adj. qui u'est pas proporti- 
ouné À Our means are incommensurate to our wants, Los 


moyens ne sont proportionnés à uos besoins. 
INCOMMISCIBLE, adj. qui ne peut se mêler (avec 
autre chose). 


To INCOMMODE, v. a. incommoder. Rather than in- 
commode you, J will remove, plutôt que de vous incummoder 
—de.vous géner—je m'éloignerai. Visita of strangers, at 
snseasonable hours, incommode a family, la visite d'un étran- 
ger, dans un mauvais moment, dérange—incummode—une 
famille. He ure incommoded by want of room to sit at euse, 
le manque de place nous empêche d’être assis à l'aise. We 
are often incommoded by a fashionable dress, un habit à la 
mode est souvent génaut—nous géne souvent. 

INCOMMODING, p. pr. gèuant, e ; incommodaut, e. 

INCOMMODIOUS, adj. incommode. 

INCOM MODIOUSLY, ade. incommodément. 

INCOMMODIOUSNESS. | s. The incommodionsness of the 

INCOMMODITY, Scotch windows causes them 
to be kept very closely shut, la forme incommode des fenêtres 
Écossaises oblige à les tenir toujours bien fermées. The tn- 
commodiousness of this house obliges us to leave it, le manque 
de commudité—les inconvénients de cette maisou—nous 
obligent à la quitter. They suffered all the incommodities of 
the sea, ils supportaient toutes les incommodités de la mer. 
Separated and purged from all incommodities, détaché et 
purité de tout inconvénient—de toute incommodité—de 
toute géne. 

INCOMMUNICABILITY, s. impossibilité de commu- 
niquer une chose. 

NCOMMUNICABLE, adj. incommunicable. 

INCOMMUNICABLY, ado, d’une mauière que l’on ne 
saurait communiquer. [pas. 

INCOM MUNICATING, adj. qui ne se communique 

CO EUNICATIVES adj. réservé, e. 

MMUTABILITY, * oe 

INCOMMUTABLENRSS, * incommutabilité, f 

INCOMMUTABLE, adj. incommutable. 

INCOMMUTABLY, adv. inçpommutablement. 

INCOMPACT, adj. qui u'est pas compact. 

INCOMPARABLE, adj. incom) le. 

INCOMPARABLENESS, s. (excellence, bonté, beauté, 
vertu, &c.), incomparable, saus égal. 

INCOMPARABLY, ado. incomparablement. 

INCOMPARED, adj. incomparable; sans comyarai- 
son. 

INCOMPASSIONATE, adj. sans compassion. 

INCOMPASSIONATELY, adv. sans compassion, 

INCOMPATIBILITY, s. incompatibilité. There is am 
incompatibility of temper between them, il y a incompatibilité 
d'humeur entre eux. Jmpossible to reconcile the incompati« 
bility of their doctrines, il serait impossible de réconcilier 
cette incompatibilité de doctrine. 

INCOMPATIBLE, adj. incompatible. Dissipation is 
incompatible with virtue, la dissipation est incompatible avec 


la vertu. 
INCOMPATIBLY, adv. incompatiblement; d'une 
manière incompatible. : 
INCOMPETENCE, |s. incompétence, f. ; (incapacity), 
INCOMPETENCY, J incapacité, jf. Jt ought to make us 
sensible of the ts our eyes to discern the motions 
of natural bodies, cela devrait nous faire sentir combien nos 
yeux sont peu propres à—capables de—distinguer la marche 
des corps naturels. (Insufficiency ), insuffisance, f. 
INCOMPETENT, ad. incompéteut,e. (Unfit, im- 
proper.) It is incompetent for the defendant to make this de~ 
fence, il n’est pas convenable que le défendeur adopte ces 
moyens de défense. (Incapable), incapable (de faire, &c.). 
INCOMPETENTLY, ad. incompétemment; d’une 
maniére incumpétente. 
INCOMPLÈTE, adj. incomplet, e, i+ parfait, e. 
INCOMPLFTELY, ado. d'une maniére incumplète ; 
imrarfaitercen 


INC 
INCOMPLETENESS, s. imperfection, f. état inachevé, 


INCOMPLEX, adj. incomplexe. 
INCOMPLIANCE, ». (unyielding humour ), esprit roide, 
reideur d'humeur, de caractère. (Want of compliance), 
manque d+ complaisance envers (les autres); roideur, f. 
IMCOMPLIANT, ad. roide; qui manque de com- 
plaisance ; qui ne veut pas céder, 
INCOMPOSED, adj. Ses Discomposed. 
INCOMPOSITE, adj. simple; qui weet pat composé. 
INCOMPREHENSIBILITY, s. incompréhensibilité, /. 
INCOMPHEHENSIBLE, adj. incompréhensible. The 
wature of spiritual beings is incomprehensible to us, la nature 
des êtres spirituels est incompréhensible ponr nous. 
: INCOMPREHENSIBLENESS, s. incomprébensibi- 


lité, f. m. 
ThCOMPREHENSION, #. manque de compréhension, 
INCOMPREHENSIVE, adj. qui comprend peu de 

de peu d'étendue, 
INCOMPRESSIBILITY, s. ineompressibilité, f. 
INCOMPRESSIBLE, adj. incompressible. 
INCONGEALABLE, ad. qui ne gèle pas. 
INCONCEIVABLE, adj. inconcevable. Such rapidity 
seems inconceivable to us, une si grande rapidité nous paraît 
inconcevable. It is inconceivable that he does not come, il 
est inconcevable qu’il ne vienne pas. (Jncomprehensible.) It 
is inconceivable to ws how the will acts, noux ne saurions com- 
prendre comment la volonté agit —. 
INCONCEIV ABLENESS, s. incompréhensibilité, f. 
INCONCEIVABLY, adv. d’ane manière inconcevable ; 

Inconoceivably quick, d'une rapidité inconcevable, 
INCONCLUDENT, adj. qui ne conclut rien; qui ne 

eh en conclusion, inconcluant, e. 

UDING,| |. : 
INCONCLUSIVE, Ja. inconcluant, e. 
INCONCLUSIVELY, adv. d'une manière inconclu- 


ante. 
INCONCLUSIVENESS, s. manque de force, manque 
de eonséquence, m. The inconclusiveness of an argument, ce 
a bo ener dans un raisonnement. 
adj. (undigested), qui n'est pas di- 
INCONCOCTED,} géré; (morally), qui n'est pas 


mûri. 

INCONCOCTION: s. état indigeste, m, manque de ma- 
turité, m. 

INCONCURRING, adj. qui ne concourt pas. 

INCONCUSSIBLE, adj. qu'on ne saurait ébranler, 
secouer. 

INCONDENSIBILITY, s. impossibilité de condenser. 

INCONDENSABLE, adj. que l'on ue peut condenser, 

INCONFORMITY, s. manque de conformité, m, non- 
conformité. 

INCONFUSED, adj. distinct, e; non-confus, e. 

INCONFUSION, s. clarté, f. 

INCONGENI AL, adj. qui ne convient pas à; qui n'est 
4 : Ce ce nature, 

ENIALITY, 8. (of persons), manque d'ac- 
cord, m. différence d'humeur, de caractère ; (or things), 
nature contraire, défavorable, f 

INCONGRUENT, adj. incongru, e. 
INCONGRUITY, s. incongruité, f. 
INCONGRUOUS, adj. incongru, e. 
INCONGRUOUSLY, adv. incongriment. 
INCONNEXION, s. manque de liaison, m. 
INCONSCIONABLE, adj. déraisonnable. 
INCONSEQUENCE, s. inconséquence, f. 
INCONSEQUENT, adj. inconséquent, €. 
INCONSEQUENTIAL, adj. (wximportant), sans con- 
séquence. 
INCONSIDER ABLE, adj. The most inconsiderable crea- 
ture may at some time, &c., la créature la plus insignifiante 
t un jour ou un autre, &c. An inconsideruble man, un 
mme sans Conséquence, sans importance, sans considéra- 
tion. He owed an inconsiderable sum, il ‘devait une somme 
légère, insiguifiante. No sin is inconsiderable in the sight of 
God, aucun péché n'est insignifiant aux yeux de Dieu. 
The distance is inconsiderubl:, la distance est peu de chose— 
est petite. 
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INCONSIDERABLENESS, s. insignifiance, f. peu de 


uence. 2. 

INCONSIDERABLY, adr. très-peu ; sans conséqnene. 
INCONSIDERATE, adj. inconsidéré, e; (indiscred ), 
indiscret, e. (Hith of.) Inconsiderate of consequences of ax ec. 
tion, qui ne considère pas les—qui ne regarde pas anx—suiles 
d’une action. (Thoughtless. giddy ), &tourdi, e ; qui n'a pas 


d'égerds ; qui est inconsidéré. 
gui CONSIDERATELY, ado. inconsidérémet, enr 
lexion. 


INCONSIDERATENESS, s. inconsidératiou ; (though. 
kessness), étourderie, f. 

INCONSIDERATION, s. inconsidération, f. 

INCONSISTENCE, je inconséquence, f. The inee- 

INCONSISTENCY, § sistency of man with bined, 
Pin uence de l'homme à soi-même. (/ncorgraily), 
incongruité, f. quelque chose de contradictoire. 

INCONSISTENT, adj. inconséquent, e. Mex are same 
times inconsistent with themselves, les hommes sont quelque 
fois inconséquents à eax-mémes—ne sont pas toujours dac- 
cord avec eux-mêmes. (Contrary), coutraire, qui ne sac 
corde pas avec; contradictoire. (Incompatible), incowp- 
tible avec, contraire à. 

INCONSISTENTLY, adv. inconséquemment ; incongri- 
ment; contradictoirement. 

INCONSOLABLE, adj. inconsolable; (être incoow- 
lable d'un malheur, d'une perte). 

IN CD NS MALE ado. inconsolablement. 

SONANCE,|. + 

INCONSONANCY, |* discordance, f. 

INCONSONANT, adj. discordant, e. 

INCONSPICUOUS, adj. qui n’est pas remarquable; qui 
ne fray pe pas les regar is (Not discernible), imperceptible, 

IN ISTANCY, s. inconstance, /. (envers un autre) 

INCONSTANT, adj. inconstant, e (euvers une personne). 

INCONSTANTLY, adv. inconstamment ; avec incon- 
stance. 

INCONSUMABLE, ad. inconsumptible 
gE NCONSUMMATE, adj. qui n'est pas consommé, par- 

it, e. 

INCONSUMMATENESS, s. imperfection, f. 

INCONSUMPTIBLE, adj, incousumptible. 

INCONTESTABLE, adj. incontestable. 

INCONTESTABLY, ade, incontestablement. & 

INCONTIGUOUS, adj. qui n'est coatigu, e; di- 
taché, e, séparé, e. a a 

INCO NENG f incontinence, f’ ; (mad.), incon- 

IMCONTINENCY,§ tinence d'urine, f. 

INCONTINENT, adj. incontinent, e. 

INCONTINENTLY, ado. dans l'incontinence ; (= 
mediately), incontinent. tract. 

INCONTRACTED, adj. (amat.), qui n'est pas co 

INCONTROLLABLE, ad). (irrceistde), irrésistible, el- 
frené, e ; que l'on ne peut vaincre. (Of t , intraitable, 

INCONTROLLABLY, adv. iméaietiblement. 

INCONTROVERTIBLE, adj. incoutestable. 

INCONTROVERTIBLY, ade. incontestablement. 

INCONVENIENCE, |s. 

INCONYENIE ney} 
suffered no inconvenience 
pas dérangé—incommodé—.—que vous n'en aver souffert 
aucun inconvénient. (Difficulty), inconvéuient, m. Rais 
and bad roads are inconveniences to the traveller, la pluie st 
les mauvais chemins sont de grands inconvénients pour le 
voyageur. ( Unfitness), inconvenance, /. 

INCONVENIENT, adj. incommode. He occupy es 
inconvenient house, nous occupons une maison incommode. 
JE 0 D encommertent ree Ct. un Gps El (neem, 
mode. 

I will call to-morrow, if it is not inconvenient to you, je 
viendrai demain, si cela ne vous dérange pas—ne vousin 
commode pas, Jt is rather inconvenient to him, oela le dé- 
range un peu. If if is inconvenient for you fo go out mer, 
Iwill wait, si cela vous rion elt dik range de 
surtir à présent, j'attendrai. You come at an tnconsemat 
hour, vous avez choisi un mauvais moment pour vent 
—.-—cette heure est bien incommode—.—vous me dé- 
rangez en veuant à cette heure, 








INC 


¢ 1), mconvenant, e. 

IN LE ter rene res ps (Unsea- 
sonably.) He called inconveniently, il est venu à pro] 
dans es moment incommode—.. —Cam.), ila el pris 
sou temps pour venir. 

INCONVERSABLE, adj. réservé, e, silencieux, se. 

INCON VERSANT, a. qui n’est pas versé dans. 

INCONVERTIBILITY, s. impossibilité de convertir. 

INCONVERTIBLE, adj. incouvertible ; que l'on ne 
peut convertir. 

INCONVINCIBLE, adj. que l'on ne peut convaincre. 

INCONVINCIBLY, adv. sans convaincre. 

INCORPORAL, ab. incorporel. le. 

INCORPORALITY, s. incorporalité, /. 

INCORPORALLY, ade ns corps immatériellement. 

INCORPORATE, ad. 

Te INCORPORATE, v. a Rcorporer. ©. n. s'incor- 

avec. 

INCORPORATED, adj. incorporé, e. 

INCORPORATION, s. incorporation, f. 

INCORPOREAL, adj. savorperel, le. 

INCORPOREALLY, adv. en esprit, immatérielle- 
ment. 

INCORPOREITY, s. immatérialité, /. 

INCORRECT, adj. correct, €; (not exact), inexact, 6; 
(morally ), inconvenaut, e; qui n'est pas conve 

INCORRECTION, s. incorrection, f. 

INCORRECTLY, ade. incorrectement ; inexactemeut, 
(Of conduct.) To behave incorrectly, se conduire mal, d'une 
manière iuconvenante, 

INCORRECTNESS, s. incorrection, /. inexactitude, f. 
faute, £- 3 (morally ). impropriété, f. inconvenance, f. 
JRRIGIBLE, KE incorrigible. 

INCORRIGIBLE ESS, on 

INCORRIGIBILITY, f= incorrigibilité, 7. 

AINCORRIGIBLY, adv. d'une manière incorrigible. 

INCORRUPT, jé pur, e, qui ne s'est A ard cor- 

INCORRUPTED,} rompu, qui nes'est pas laëmé cor- 
rompre. 

INCORRUPTIBILITY, ¢. incorruptibilité, f. 
INCORRUPTIBLE, adj. incorruptible. 
INCORRUPTIBLENESS, s. incorruptibilité, f. 
INCORRUPTION, s. incorruption, f. 
INCORRUPTIVE, adj. incorruptible; qui n'est pas 

ble. pureté, f. 

INCORRUPTNESS, «¢. incorruptibilité; Vwi), 

To NCRABSATE: wn (chem.), s'incrasser ; s’épaissir. 
v. a. incrasser, faire 6; ir. 

INCRASSATION, s. incraseation, /. 

INCRASSATIVE, adj. incrassant, e. 

INCRASSATIVE, s. (med.), iucrassant, m. 

INCREASABLE, adj. susceptible d'augmentation, d'ac- 
croissement. 

INCREASE, s. (amgmeniation), augmentation, /-; 
(growing ). aptes m. The increase of their fortune 
was ropid, l'accroissement de leur fortune fut rapide. This 
increase to their fortune was unexpected, ils ue s’atten- 
daient pes a ce surcroit de fortune. An increase of family, 
uve augmentation, un surcroît de famille. 4m increase of 
sappiness, un surcroit de bonheur. 4m increase of misery, 
‘up surcroît, un rengrégement de malheur. (Profit, interests), 
Liens, wm. (Produce of the land), produit, m. fraits, m.; (har- 
vest), moisson, f. ; (1 , issue), enfants, m. The increase of 
the moon, le croissaut de la lune. ‘i 

To INCREASE, ». a. augmenter. 

To INCREASE, v. ». augmenter. How rapidly their 
fortune increased, avec quelle rapidité leur fortune s'est 
accrue—s'est augmentée—a augmenté. His income has 
increased by half, son revenu s’est augmenté—a augmenté 
de moitié. (To grow), croître, grandir. 

Mag you daily increase in fortune, puime votre fortune ac- 
croître de jour en jour. May she increase in virtue and 

ty! puisse-t- mut croître eu vertu et en beanté ! 

INCREASEFUL, adj. (abundant, fertik), abondant, e ; 
fertile. 

INCREASER, s. qui augmente, accroît, 

INCREASING, Pp pr. (used subst), accroisscment, m 


sugmentation, f. See lucrease, s. 
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INCREATED, ¢. See Uncreated. 
INCREDIBILITY, s. incrédibilité, f. 
INCREDIBLE, ad. incroyable. It is incredible how 
rich that man is, on ne saurait croire combien cet homme est 
riche—(fam.), il est incroyable combien cet homme est 
Tiche. H hy showld it be thought a thing incredible with 
that God showkd raise the dead, pourquoi vous parattrait-il 
incroyable que Dieu ressuscite les morts ? 

INCREDIBLENESS, +. incrédibilité, f. 
CREDIBLE: ado, d’une manière qui n'est pas croy- 

le. 

INCREDULITY, s. incrédulité, f. 
INCREDULOUS, adj.incrédule. To be incredulous, of, 
douter de, ne pas croire. 

INCREDULOUSNESS, s. incrédulité.f. . 

INCREMABLE, ad. incombustible, 

INCREMENT, s. (in mathem.), incrément, m.; (gram.), 
crément, 2. ; (increase), augmentation, f. 

INCREPATION, s. réprimande, /. mercuriale, f. 

INCRESCENT, adj. croissant, e. 

To INCRIMINATE, ». a. accuser. 

To INCROACH, vo. Ses To Encroach. 

To INCRUST, v. a. couvrir d'une croûte. Incrusted 
with salt, couvert d'une croûte de sel. 

INCRUSTATION, s. incrastation, /. enduit, #.; (a 

ing of marble or stone), revêtement, mm. 

INCRYSTALLISABLE, adj. qui ue saurait se cri- 
stalliser. 

To INCUBATE, v. a. couver. 

INCUBATION, s. incubation, f. 

INCUBUS, s. incube, m. cauchemar, #1. 

To INCULCATE, v. a. Our Saviour inculcates on his 

, humility and forgiveness of ii juries, notre Sauveur 
umilité et le pardon des iujares. 
To become inculcated, s'inculquer (dans l'esprit). 

INCULCATION, s, inculcation, f. (Boiste.) 

LE adj. qui n'est pas coupable ; innocent, 
e; lucu. le. 

INCULPABLENESS, «. inculpabilité, f. innocence, 

INCULPABLY, adv. sans faute ; iunocemment. fe 

INCULT, 

INCULTIVATED, je. inculte 

INCULTIVATION, de état inculte, m. manque de 

INCULTURE, culture, m. 

INCUMBENCY, & (of a living), possession, f. jouis- 

“INCUMBENT, & (of a kving), bénéficier ; qui jouit 
de, qui le un bénéfice. 

INCUMBENT, adj. (lying or resting on), superposé, e ; 
posé sur, reposant sur ; (bofany), incombant. 

(In com. parlance, imposed : of duties and obligations.) Al 
men, tru'y xealus, will perform those good works which are 
inciembent on all Christians, tous les hommes, animés d’un 
zèle sincère, feront toutes ces bonnes œuvres qui sont im- 
posées à—qui sont du devoir de—tous les chrétiens. They 
think it i mt apen nemee sree Le comme a om aes 
simaginent qu’il est de leur devoir—qu'ils sont obligés— 
ils se ent sbligee le venir anger The obligations 
which are incumbent upon us, les obligations qui vous sont 
pe il est de notre devoir de remplir. 

INCUMBER, v. a. Ses To Encumber. 

INCUMBRANCE, s. embarras, m.; (chiliren), eufants. 

INCUMBRANCER, adj. (daw), qui a une hypothèque 
sur un bien. 

To INCUR, v. a. (orm into the dunger of), encourir 
(des peines, la mort, le blame, l'inimitié, la honte, le mé- 
pris, &e.). 

To incur expenses, faire des frais, des dépenses ; s'ex poser 
à faire des dépenses. To incur debts, contracter des—s'exe 
poser à faire des—dettes. 

What dangers has he not incurred to gratify his curiosity! 

quels besa bree n'at-il pas courus—a quels dangers ne s'eate 
yes ox posé—pour satisfaire sa curiosité ! 
NCURABILITY, s. incurabilité, f. 

INCURABLE, adj. incurable, 

INCURABLE, s. incurable, m. 

INCURABLENESS, s. état incurable. 

INCURABLY, adv. d'une mauière incurable, 
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INCURIOSITY, s. ue de curiosité, #. [oe. 
INCURIOUS, adj. qui n'est pas curieux, se; incurieux, 
INCURIOUSNESS, s. manque de curiosité, me. 
INCURRING, p. pr. qui encourt, qui s'expose a. 
INCURSION, s. incursion, /. 

To INCURVATE, v. a. courber. 

INCURVATION, s. (med.), incurvation, f.; (com.), 
courbure, f.; (bow), salut en courbant le corps, =. 

To INCURVE, v. «. courber. 

INCURVITY, s, incurvation, f. 

To INDAGATE, v. a. rechercher; s'informer. 

INDAGATION, s. recherche, f. information, f. 

INDAGATOR, s. qui recherche. 

INDEBTED, adj. To be indebted, itre redevable a, de- 
voir. He is indebted to a large amount, il doit une somme 
considérable—il est considérablement endetté. J am in- 
debted to him money), je lui dois, je suis son débiteur. 
She is indebted to me in a sum of five hundred pounds, elle me 
PRET m'est redevable de—une somme de cinq cents 

vres. 


(Of moral obligations.) Iam À Porte eee Se 
thd chention, Jo vous où de grandes obligations de vous 
suis trée-redevable de—cette attention. We are is to 
God for life, nous sommes redevables de la vie à Dieu. We 
(pere oor, parents fer tie care 0.2, nous atone de 
grandes obligations à nos parents d'avoir pris soin de nous. 
J am much indebted to you for it, je vous en ai de grandes 
obligations—je vous en suis bien redevable. 

INDEBTEDNESS, a. dettes, f. état de celui qui a des 


dettes. 

INDECENCY, s. indécence, f. Fndscency of behaviour, 
conduite indécente (envers une personne). 

INDECENT, adj. indécent, e. It is indecent to do thee 
things, il est indécent de faire ces choses-la—il y a de l'in- 
décence à faire ces choses-li. 

INDECENTLY, adv, indécemment. 

INDECIDUOUS, adj. qui ne tombe pas; (applied to 
keaves), toujours vertes, toujours fraîches. 

INDECIMABLE, ad. qui n'est pas sujet à la dime. 

INDECISION, s. indécision, /. 

INDECISIVE, adj. indécis, e. 

INDECISIVELY, adv. d'une manière indécise. fm. 

INDECISIVENESS, s. indécision, /.; état d'indécision, 

INDECLINABLE, ad. indéclinable. 

INDECLINABLY, adv. sans décliner; d’une manière 
indéclinable. 

INDECOMPOSABLE, adj. qui ne se décompose pas ; 

qui ne saurait se décom] a posable. 

INDECOMPOSABLENESS, s. état, nature indécom- 

INDECOROUS, aay. inconvenant, e, contraire à la 
bienséance, à la politesse. Jt is indecorous in a young 
person to take the highest place, il est inconvenaut—il n'est 
pas décent—qu'un jeune homme prenne la première place. 
(Indecent.) Such an attitude is indecorous, cette attitude est 
i te, inconvenante. ‘indécemment. 
INDECOROUSLY, adv. d'une manière inconvenante ; 





INDECORUM, } indécence, f. que de 

INDECOROUSNESS, § bienstance, #. oubli des con- 
venances, #. 

INDEED, ade. 


(Truly, in truth.) Their shipe are not 90 large indest, but 
better manned, i) est vrai que leurs vaisseaux ne sont pas 
aussi forts, mais ils sont mieux armés. We eyoyed great 
advantages indeed, but what can compensate for absence from 
home? nous jouissions à la vérité de grands avantages, mais 

qu'est-ce qui pouvait nous dédommager de notre absence ? 
T shoud be a madman indeed, if 1 acted as he proposes, je 
serais vraiment — sans contredit —un fou, si j'agissais 
comme il le propose. There is indeed no great in 
visiting those magazines of war, il n’y a vraiment pus grand 
plaisir à visiter ces grands arsenaux. Their income is very 
drge ; indeed, I think they are the richest in the town, ils 
jouissent d'un revenu considérable ; au fait, je crois—je 
crois même—qu'ils sont les plus riches de la ville, 

He threatened to come, and indeed he came, il menaga de 
venir, et il vint, en effet. 

And, indeed, they came, they did it, &c., et vraiment, ils 
ny pao ets pas. 
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Have you invited them indeed? et vous les avez vraineut 
invités!” Indeed, I have, et oui, sans doute. Lend me yor 
dictionary, will you ? Indeed, I have net got one, voulez-vous 
bien me prêter votre dictionnaire? En vérité, je n'en ai pes 
Indeed, ke will pay you, il vous paiera, j'en suis sûr—bien 
sir—.—eoyez bien sûr qu'il vous paiera. dnd this is fran? 
It is indeed, et cela est vrai? Oui, sans doute. Indesd ? en 
vérité—vraiment ? Indead ; en vérité—c'est comme cela. 
You are wrong net to believe me, you are indeed, vous avez 
grand tort de ne me croire, soyez-en bien sûr. J haw 


que vous veniez—il n'y a pas à dire non—nous ne saurions 
boas. pesado Yous Indeed, he must though, il fandra bien 
qu'il le fase, cependant, 

Indeed (used as a sert of interjection). They say he is 
dead. Indeed! 1 am sorry for it, où dit qu il est mort, 
vraiment—eb, en vérité! jen suis bien Ac. J wall eof 
him to do it. He, indeed ! je le prierai de le faire. Qui, lui! 
ah, bien oui. You, indeed! qui, vous? allons donc! Has 
he not won the prize? He, indeed! est-ce qu'il n'a pas rem- 
porté le prix? Qui, lui, ah, vraiment oui}—.— qui, luif 
quelle absurdité! 

INDEFATIGABLE, adj. infatigable. 

PA hea AR LENS 8, persévérance, ardeur, 
in le, f. 

INDEFATIGABLY, ado. infatigablement. 

INDEFEASIBILITY, s. indestructibilité, f. 

INDEFEASIBLE, ag. indestructible. 

INDEFECTIBILITY, s. indéfectibilité, f. 

INDEFECTIBLE, adj. indéfectible. 

INDEFENSIBLE Ys 

NSIBLE,) ,. : a 

INDEFENSIVE, Jed). indétendable; indéfenenbte. 

NDEFICIENCY, s. perfection, f. ; état complet, =. 

INDEFICIENT, adj. parfait, e ; où il ne aoe 

INDEFINABLE, ad. indéfinissable, 

INDEFINITE, ad. indéfini. 

INDEFINITELY, adv. indéfiniment. 
INDEFINITENESS, s. nature indéfnie, f.; état indé- 

ni, we. 

INDELIBERATE, adj. indélibéré, e. 

INDELIBRRATELY, ade. d'une manière indélibérée ; 
sans délibération. 

INDELIBILITY, s. indélébilité, /. 

INDELIBLE, adj. indélébile. 

INDELIBLY, adv. d'une manière ineffaçable. 

INDELICACY, s. indélicateme, f. manque de délica- 
tee, ar (eee, rudeness), grossièreté, f.  [sier, ére. 

INDELICATE, adj. indélicat, e ; (coarse, rede), gros- 

INDELICATELY, adv. d'une maniére indéticate, 
grossière, 

INDEMNIFICATION, s. indemnité, f. 

INDEMNIFIED, adj. indemnisé ; (daw), indemne. 

To INDEMNIFY, »v. a. i i (une persuune 
Wane d'un dommage 
INDEMNITY, s. indemnité, /. 

INDEMONSTRABLE, ad. qui n'est pes démon- 
trable ; indémontrable. 

INDENIZATION, «. naturalisation, f. 

To INDENIZE, }. a. naturaliser ; conférer les droits 

ToINDENIZEN,§ de citoyen (à nue personne ). 

To INDENT, v. a. (the edge of paper, cloth er other 
things), déchiqueter, découper. 

( To bind by indenture, or contract), lier, obliger par con- 
trat. To indent a young man io a , mettre un 
jeune homme en appreutissage chez un cordounier. Te &e- 
dent a servant, engager un domestique par contrat. 

INDENT, s. certificat,m. coupon, æ. (qui doit corres 
pondre avec la nee): 

INDENTATION, ie 

INDENTMENT, }# découpure, f. déchiqueture, f. 

INDENTED, adj. déchiqueté: dentelé ; (of the san 
coast) irré sulière—à baies et à gulfes. 
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INDENTURE, «. cuutrat, m. obligation, f; (of an 
apprentice), brevet d'apprentissage, m (Ce mot vieut de ce 
que les contrats se font en double, et qu’on en découpe les 
bords, eu Jes posant l'un sur l'autre, de manière à pouvoir, 
daus tous les cas, prouver l'authenticité de ces pièces, au 
moyen des découpures qui se correspondent. I! arrive 
souvent, maintenant, de ne pas observer cette formalité, 
bien que tout contrat porte toujours le titre d'indenture.) 

To INDENTURE, ». a. mettre en apprentissage. 

INDEPENDENCE, «. indépendance, /. 

INDEPENDENT, adj. indépendant, e. To be indepen- 
dent of, upon, on a person, être indépendant d'une personne. 
To be independent (to live on one's means), vivre de sou 
bien, de ses rentes. 

(On one's means. fortune), de son bien, de ses rentes—.— 
ne rien faire. 

INDEPENDENTLY, adv. indépendamment. To hive 
independently, vivre indépendamment, dans l’indépendance, 
(Unconnected!y), indépendamment (de ces avantages, de ce 
qui pourrait arriver). Tb act independently, agir de soi- 
même, sans égard aux autres. 

INDEPENDENTS, s. (a sect), les Indépendants. 

INDEPRECABLE, adj. inexorable. 

INDEPREHENSIBLE, adj. que l'on ne peut saisir. 

INDEPRIV ABLE, adj. que l'on ne peut priver (d'une 


PE ESCRIBABLE, adj. que l'on ne saurait dépeindre, 


re. 

INDESERT, s. manque de mérite, m. défaut, m. dé- 

mérite, me. 

INDESINENT, adj. perpétuel, le; incessant, a. 

INDESINENTLY, ade. incessamment. 

INDESTRUCTIBILITY, s. indestructibilité, f. 

INDESTRUCTIBLE, adj. indestructible. [ner. 

INDETERMINABLE, adj. que lou ne peut détermi- 

INDETERMINATE, adj. indéterminé, e. 

INDETERMINATELY, adv. indéterminément ; d'une 
maniére indéterminée. 

INDETERMINATENESS, s. indétermination, f.; na- 
ture indéterminée, f. 

INDETERMINATION, s. indétermination, f. 

INDETERMINED, ad. indéterminé, e. 

INDEVOTED, adj. qui n'est pas dévoué, e. 

INDEVOTION, s. indévotion, f. 

INDE V OUT, adj. indévot, e. 

INDE VOUTLY, ado. indévotement. 

INDEX, s. index, m. 

INDEXICAL, adj. d'index. 

INDEXICALLY, ado. comme un index. 

INDEXTERITY, s. maladresse, f.; manque de dex- 
térité, we. 

INDIA, #. l'Inde. He is in India, il est dans I’ Inde— 
aux Indes. To go to India, aller aux Indes, dans les 
Indes. To, come back from India, revenir des Indes, de 
l'Inde. To stop in India, rester aux Indes, dans l'Inde, The 
West Indies, les Indes Occidentales. The East Indice, 
les Indes Orientales, les Grandes Indes, The East India 

, la Compagnie des Indes. 

INDIAN, adj. indien, ne. 

INDIAN, s. Indien, m., Indienue, f. 4x East Indian, 
un Indien. 4 West Indian. un habitant des Iles. The 
West Indian, l'habitant de la Guadeloupe, de la Marti- 
nique, de la Ji ue, &c. (Ingeneral, the American In. 
dians), les Indiens d'Amérique. 

INDIAN Cony, s. mais, m. Indian ink, encre de la 
Chine. Indian bread, fruit à pain. Indian rubber, gomme 
élastique, /. Indian fig, figue des Indes, 

INDICANT, «. (med.), symptôme, m. 

Te INDICATE, v a. indiquer. (To aznoxnce), annon- 
cer. A heavy swell of the sea indicates a storm, une mer 
huuleus annonce un orage. 

INDICATING, p. pr. qui indique, qui annonce. 

INDICATION, s. indication, . signe, m. (Jn med. ), 
symptô am. signe, /. 

INDICATIVE, adj. Reserve is not always indicative of 
smod-afy, la réserve n'est pas toujours une marque—un signe 
—un indice—de modestie. dU these things are indicative 
of a violent disposition, tautes ces chuses-là sunt les marques 
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d'un—annoncent un—caractère violent. (Diductically), in- 
dicatif, ive. They are the indicative signs of an illness, ce 
sont les signes indicatifs d’une maladie. 

INDICATIVE, s. (grammar), indicatif, m. mode indi- 
ares Bos te inet il est à l'indicatif. 

À ; ado. en apparence ; a ment. 
INDICATOR, s. indicateur : qui Ron qui oi, 
INDICATORY, adj. qui indique; indicateur. 

To INDICT, v. a. accuser—porter plainte contre (une 
personne d'une chose). The Grand Jury has indicted the ac- 
cused, le Grand Jury a ordonné la mise en accusation—a 
déclaré qu'il y a lieu à poursuivre l'accusé. Ses Igno- 
ramus, 

_ INDICTABLE, adj. An indictable offence, uve infrac- 
tion à la loi; une offense punissable (par la loi). 

INDICTER, s. accusateur. 

INDICTION, s. indiction, f. 

INDICTING, p. pr. (weed subst.), accusation, f. ; mise 
en accusation, f, 

INDICTIVE, adj. déclaré, e. 

INDICTMENT, s. acte d'accusation, m.; (of the jury), 
verdict de mise en accusation, m. 

INDIFFERENCE, s. indifférence, f.; (state in which 
there is no difference), neutralité, f. 

INDIFFERENT, adj. indifférent, e. He is indifferent to 
every thing else, il est indifférent à toute autre chose. Jam 
not indifferent to it, je n'y suis point indifférent. (Of ne, 
moment.) It is indifferent to the matter which way you take 
it, il importe peu au sujet que vous le preniez d'une manière 
ou d'une autre—.—de quelque mauiére que vous considé-, 
riez la chose, cela est fort indifférent. 

(Middling), médiocre; ni bon, ne, ni mauvais, se. 

(Impartial.) He was indifferent to all il était indifférent 

ir tous. 

INDIFFERENT. adv. médiocrement. 

INDIFFERENTLY, adv. (without choice), indifférem- 
ment ; (coolly), indifféremment, avec indifférence; (impar- 
tially), avec impartialité, sans préférence; (middlingly), 
médiocrement, passablement. Indifferently well, ui bien 
ni mal. We were indifferently entertained, il ne nous à 
traités ni bien ni mal. 

INDIGENCE, } indigence, f. To live in üdgence, 

INDIGENCY,$ vivre dans l'indigence, 

INDIGENE, s. indigène, 

INDIGENOUS, a. indigène. 

INDIGENT, adj. indigent, e. 5 

INDIGESTED, adj. (of food), qui n'est pas digéré, in- 
digeste. (Of things not well arranged, not methodized), in- 
digeste. An indigested thought, une idée indigeste. (Of an 
abscess or boil not to suppuration ), qui n’est pas mûr. 

INDIGESTIBLE, adj. iudigeste. ns 

INDIGESTION, s. indigestion, /. To suffer from in- 
digestion, avoir des maux d'estomac—ne pas digérer bien. 
To suffer from ingestion, avoir une indigestion. 

To INDIGITATE, v. a. compter sur ses duigts—compter 
avec les doigts. (To point out), moutrer du doigt. 

INDIGITATION, s. indication, /. f 

INDIGNANT, adj. indigné, e. "She was indignant at his 
conduct, elle était indiguée de sa conduite. I am indignant 
at it, j'en suis indigné. To feel indignant at a thing, s'in- 
diguer d’une chose, être indigné d'une chose. (Used ad- 
verbially.) He advances indignant, il s'avance d'un air in- 
digné—avec indiguatiun. 

INDIGNATION, s. indiguation, f. He felt great in 
dignation at it, il eu conçut—il en eut—une grande 
indignation. 2 a 

INDIGNITY, «. indignité, f. They treated him with 
indignity, on le traita avec indiguité. Tb offer indignities, 
faire des indignités à 

INDIGO, s. indigo, m. 

INDIGOMETER, s. indigométre, #. ‘ 

INDIGO PLANT, s. indigotier, m. [de délais 

INDILATORY, adj. qui ne remet pas; qui ue fait pas 

INDILIGENCE, s. manque de diligence, m. 

INDILIGENT, adj. qui manque de diligence; lent, e. 

INDILIGENTLY, adv. saus diligeuce. 

INDIMINISHABLE, adj. que l'on ne saurait diminuer. 

INDIRECT, adj. indirect, e. 4a indirect accusation, 








IND 


scuusation indirecte. (Not fair, mot honest), louche, 
Gr ie ui n'est pas droit, e. 
RCTION, « s. marche oblique, indirecte, f. 

INDIRECTLY. ado. indirectement ; (unfairly /, injuste- 
ment; sans droit. 

INDIRECTNESS, «, obliquité, f. 

Lie etebaeae rary adj. imperceptible; qui ne se voit 
pas; indiscernable. ee ane) 

INDISCERNIB s. imperceptibilité, f. 

INDISCERNIBEY Fa l'une manière imperceptible. 

INDISCERPTIBILITY, s. indivisibilité, /. Tee 

INDISCERPTIBLE, adj. que l'on ne peut déchirer, sé- 

INDISCIPLINABLE, adj. indisciplinable, 

INDISCOVERABLE, adj. que l'on ne saurait décou- 
vrir. 

INDISCREET, adj. indiscret, ete. Jt would be indis- 
crest to do 20, il serait indiscret de le faire—il y aurait de 
Vindiserétion à le faire. 

INDISCREETLY, adv. indiscrètement, 

INDISCRETION, s. intliscrétion, f. There would be 
great indiscretion in asking it, il y aurait bien de Vindis- 
crétion à le demander. 

INDISCRIMINATE, ad. sans distinction, sans choix. 
The indiscriminate defence of right and wrong contracts the 
understanding, la défense du bien et du mal inditféremment 
rétrécit l’entendement. The indiscriminate voraciousness of 
~ glutton, cette voracité d'un glouton qui ne distingue 

ui avale tout indifféremment. 
JCRIMINATELY, adv. sans distinction, sans 
dant indifféremment. 

INDISCRIMINATING, p. pr. (used adÿ.), qui ne sait 
pe faire ea ne fait pas de—différence ; qui ue sait pas 
distinguer, jager. 

INDISCUSSED, adj. non discuté—non agité. 

INDISPENSABILITY, s. indispensabilité, f. ; nature 
indispensable, 

DISPE! SABLE, adj. indispensable. Is if indispen- 
sable fo go? est-il indispensable d'y aller? J¢ is - 
sable for you to go, il est indispensable que vous y allies. 
These things are not quite indis; for him, ces choses-là 
ue lui sont pas tout à fait indispensables. 

INDISPENSABLENESS, s. indispensabilité, f. 

INDISPENSABLY, adv, RES 

To INDISPOSE, v. a. 

{To disincline, alienate.) od fee of Pleaser 
mind to severe studies, l'amour du pl ee Ves) =p aa 
études sérieuses—donne de la sepognence:au di tes 

ur les études sérieuses. The pride and 

them to religions duties, l’orgueil et pren fs 
des hommes les éluiguent de—les rendent peu propres à— 
l'exercice des devoirs religieux. It has a strange efficacy to 
indtspose the heart to religion, il tend puissamment à tes 
ke cœur de Îa religion. Loepter 

Lam not to accept, je suis assez disposé à 

(To make, unfit.) Violent exercise in the day indisposes me 
for reading in the evening, l'exercice violent dans la journée 
me reud peu propre a la lecture le soir —.—je ne me sens 
guères porté à lire le soir, après avoir pris beaucoup d'ex- 
ercice dans la journée. Since a further degree of light would 
not only indispose them to the rece) sis ae of it, but—, paisqu'un 
plus ac erand degré de lumière les rendrait non seulement 


à la recevoir, mais—. 
(Of health.) It made him rather pe than sick, cela 
re Pommodé plutôt que rendu lade. {fear it will 
éndispoes him, je crains que cela ne le dérange. ne l'incom- 
mode, To be indisposed, être indisposé. I find myself 
somewhat indisposed with a cold, je me sens un peu indisposé 
suite d'un rhume, Unless he be really indisposed in 
En à moins qu'il ne soit iudisposé—à moins que sa sunté 
ne svit dérangée. 
(To make unfavourable.) The king was sufficiently india- 
pu towards them, le roi était fortement indispusé contre 


““INDISPOSEDNESS. See Indis 

INDISPOSITION, s. (of health), pain. St 

fee com rather of Of an indisposition than any actwal 
part plutôt d'une indispusition que d'une 
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(Disinclination, dislike.) The indisposition of the church 
of Rome to reform ‘coe la répugnance—le manque de 
bonne volonté—de 1 église de Rome à se réformer, &c. He 
pets üsdisposition to it, il ya de la répugnance—{l y at 
indi 

IN ISPUTABLE, adj. incontestable. 

INDISPUTABLENESS, s. vérité incontestable. 

INDISPUTABLY, adv. incontestablement. 

INDISEU TED adj. qui n'est pas contesté ; généralement 
reconnu, 

INDISSOLUBILITY, +. indisolubilité, f. 

INDISSOLUBLE, ad. indissoluble, 

INDISSOLUBLENESS, s. indissolubilité, f. 

INDISSOLUBLY, adv. indissolublement ; d’une mr 
nidre indissoluble. 

INDISSOLV ABLE, adj. indissoluble. 





INDISTINCT, adj. indistinct, e. 
INDISTI NCTION, s. manque de clarté, =. confusia, 
3 (omission distinction), oubli de distinction, mm. 


“ INDISTIN Y, ado. indistinctement ; (withoet distinc- 
tion), sans distinction. 

INDISTINCTNESS, s. manque de clarté, m. 

INDISTINGUSHABLE, ad. que l'on ne peut—qui 


ne 

RDBTINAUS SHING, p. pr. (used adÿ.), sans die 
tinction ; gi ne fait pas de différence. 

INDI! STURBANCE, + tranquillité, f. calme, me. 

To INDITE, v. a. composer, écrire; (to dictate }, dicter; 
(to treat), traiter, composer, sur. 

INDITEMENT, «. écrit, m. “camposition par écrit, f. 

INDIVIDABLE, ad. indivisible. 

INDIVIDUAL, s. individu, m.—personne, f. (is pre- 
Serable to individu, which is familiur, and even offensive). 
There were several individuals prem il y avait plusieurs 
personnes présentes. (Offensively.) That individual, cet iudi- 
vidu. 

INDIVIDUALITY, s. individualité, /. 

To INDIVIDUALIZE, o. a. individualiser. 

INDIVIDUALIZING, p. pr. (used subet.), distinction 
individuelle, de l'individu, f. 

INDIVIDUALLY, ads. individuellement. 

To INDIVIDUATE, v. a. séparer, considérer indivi- 
duellement. 

INDIVIDUATION, s. distinction individuelle, f. 

INDIVISIBILITY, s. indivisibilité. 

INDIVISIBLE, adj. indivisible. 

INDIVISIBLENESS, s. indivisibilité, 7. 

INDES BLY, ado. verge 

NDOCIBLE, | ad. indocile (aux leçons, au joug, aux 

INDOCILE, dl règles) ; (intractable), intraitable, que 
Ton ne Pest sou gouverner, conduire, mener, &c.) 

INDOCILITY, s. indocilité, 2 

To INDOCTRINATE, +. a. endoctriner. 

INDOCTRINATION, s. leçons de doctrine. 

INDOLENCE, s. indolence, f. 

INDOLENT, adj. indolent, e. 

INDOLENTLY, adv. indolemment ; avec indokence. 

INDOMITABLE, oe 

INDOMPTABLE, je: indemptable, 

INDORSABLE, adj. que l'an peut endoseer. 

To INDORSE, v. a. endosser. The bill was indersel to 
the bank, la traite était endossée en faveur de la banque. 

INDORE: +. personne en faveur de qui une lettre de 

oN ORSEMENT, de 

& eu =. m. 

INDORSER, s. een wat ce 

To INDRENCH, a. noyer, longer; (fam.), mucex. 

INDUBIOUS, ad. qui n’est Les at de a 
dubious conflance 


certame, 

INDUBITABLE, adj. indubitable, 

INDUBITABLENÉSS, «, certitude, f. 

INDUBITABLY, ado. indubitablement. 

To INDUCE, v. a. 

The emperor could not be induced to take part in the com 
test, on ne put persuader à l'em de prendre a 
cette Sue She could never be inducer to prop 
nage with any, on ne put jamais la déterminer — la décider — 
À penser à épouser aucun d'eux. What coadd induce yom fe 


IND 
go out in such weather as this? qu'est ce que c'est quia pu 


vous engager à sortir par un temps ilŸ Lam induced to 
think it is 90, je suis porté—pouse—a croire qu'il en est 


(In bad part.) What could induce you to do wrong % qu'est- 
ce qui vous a induit à mal faire? Let not the covetous desire 
ing rich induce you to ruin your reputation, que le 


LT Apatite ne vous induise pas à oublier ce 
que vous devez à votre réputation. 

(To produce.) De ren in France has induced great 
changes of opinions, la révolution française a produit — 
Fer À grands changements dans les opinions. 

INDUCEMENT, s. 

(Motive, reason.) Many inducements may lead me to that, 
plusieurs raisons—motifs—m'y portent. This was a great 
inducement for him to stay, c'était une raison puissante—un 
motif puissant—pour l'engager à rester. 

The love of ease is an inducement to idleness, l'amour ae 
nos aises nous nous conduit—a la The love 
Of money is an inducement to industry, l'amour de l'argent 
est un motif puissant pour se livrer à l'industrie—tend 
puissamment à exciter l'industrie—est une incitation au 
travail. 

INDUCER, s. qui incite, pousse, porte. 

To INDUCT, v. a. (to introduce), introduire, amener ; 
(to put in possession of a kiving), mettre én possession (d'un 
bénéfice) ; installer. 

INDUCTION, s. (in a living), prise de ion, f. 
{du bénéficier); mise en possession (par l'évêque ou par 
son pren); installation, f. 

(In logic), induction, f. Of or from —, par induction 

(Jatroduction), introduction, f. 

INDUCTIVE, adj. (leading to), qui conduit, mène à. 
“By induction.) An inductive reasoning, raisonnement par 
induction. 

INDUCTIVELY, adv. par induction. 

INDUCTOR, s. (0/ a living), qui met en possession. 

To INDUE, v. a. (to endow), douer de. God endued 
man with intelligence, Dieu doua l'homme d'intelligence. 
(To invest), investir de. 

INDUEMENT, «. don, m. avantage, m. 

To INDULGE, v.a. v.n. igs 

(To gratify.) To indulge one's vices, to indulge in vices, se 
livrer à—s abandonner à—satisfuire—ses passions, ses vices. 
You should not indulge his pride, vous ne devriez pas satis- 
faire—encourager—son orgueil. Why indulge this whim? 

quoi satisfaire— écouter—ce caprice Ÿ J must é ethis 
whim, il faut que je me passe ce caprice, cette fantaisie, 

(Of persons.) She indulges her children in amusements, elle 
donne—accorde— des amusements à ses eufants. [f yor in- 
dulge a child with every thing he asks, you will soon sant all 
the riches of Crœsus, si vous dounez—accordez—a un eufaut 
tout ce qu il désire—si vous satisfaites tuus les désirs d'un 
eufaut—il vous faudra toutes les richesses de Crésus. She 
indulges her children, elle gite ses enfuute—elle ne leur re- 
fuse rien—elle leur accorde tout. She indulgal him in 
every thing, elle lui accordait tout. How can you à: 
him 20 ? comment pouvez-vous satisfaire ainsi toutes ses fau- 
taisies ¥ (Not to check a er te encourager. À ; 

To be kind, polite.) you indulge us with à 
a ae Ta bonté de uous chanter uve chanson You 
indulge us too much, vous avez trop de bouté—trop de com- 
plaisance—pour nous. I see I must indulge you a little this 
evening, allons, je vois qu'il faut que j'accorde quelque chose 
—que je vous traite en enfant gâté—que je vous accorde des 
douceurs—que je vous satisfasse—ce soir. 

(Not to deny, mot to resist ; to lururiate.) You indulge your- 
sff too much (as to health), vous vous écoutez trop—(in 
general), vous ne résistez pas assez À vos caprices—a vos 
désire. When it is cold I like to indulge in bed, quand il 
tait froid, j'aime à me tenir dans mon lit—à jouir de mon 
it. J have indwiged myalf with a glass of wine, je me suis 
douné—je me suis permis—un verre de vin. Ji a 
dattie when I was at Brighton, pendant mon séjour à Brighton, 
je me suis donné des douceurs—j'ai pris mes aises. He in- 
dulges ue every thing, il ne se refuse rien. Yuu indulge your- 
self, se suck that you will not be fit for any thing, vous vous 
écoutez Aro Teine si peu à vos désirs—que vous 
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ne serez plus propre à rien. / cannot indulge in such er. 
penses, je ne puis me ttre de telles dépenses. 

(To indulge a hope.) We isutulge a hope that he will come, 
nous aimons à espérer qu'il viendra May we indulge a nope 
that you will come? nous est-il permis d'espérer —pouvuus- 
nous nous livrer à la douce espérauce—que vuus vieudres ? 

INDULGED, p. pt. (weed adj.). 4 chill indulged by his 
parents, un enfant ghté par ses pareuts—auquel ses parents 
accordent tuut—ne refuseut rieu, 

INDULGENCE, s« 

(Forbearance of restraint, forgiveness), indulgence, f. 
How many chlidren are ruined by indulgence, que d'enfants 
sont gatés—perdus—par l'indulgence de leurs parents. 
You err se bte rl to him, votre indulgence euvers 
lui est une faute, 

(Favours granted, gifts, gratification of desires.) These 
indulgences he will abuse at last, vous verres qu’il finira par 
abuser de vos bontés. She first his weak indulgence will ac- 
cuse, elle accusera d’abord sa facile bonté. Jf all these 
gracious indulgences are without any effect on us, we must 
Perish in our own folly, si tous ces dons—ces bienfaits— 
toutes ces douceurs—sunt sans effet sur nous, nous mourrons 
dans notre propre folie. 

After his severe studies, you should give him a few indul- 
gences, après avoir étudié aussi assidûment, vous devriez lui 
accorder quelques douceurs. Jt is an indulgence which I 
skiom allow myself, c'est une douceur que je me permets 
rarement, Mind, st is an indulgence (not a right), faites-y 
attention; c'est une douceur—c'est une faveur—que je 
vous accorde, 

(Of the church of Rome), indulgence; (gagner, mériter 
les indulgences). 

INDULGENT, adj. (forbearing, forgiving), indulgent, 
€; (kind, yielding), bon, bonne ; over, too indulgent, trop 
bon, trop facile. He is too is to his children, il est 

facile avec ses enfants—il ne leur refuse rien. 
NDULGENTIAL, adj. indulgent, e. 
INDULGENTLY, adv. indulgemment; avec imlul- 


gence. 

INDULGER, «. qui est indulgent; qui accorde à un 
autre ce qu'il désire. 

DOTE 2. indult, x. 

INDURABLE, adj. Ses Endurable. 

To INDURATE, v. a. endurcir ; v, #. s'endurcir. 

INDURATING, p. pr. (used subst.), endurcissement, m. 

INDURATION, s. endurcissement. 

INDUSTRIOUS, adj. (diligent, active). Frugal and 
industrious men are friendly to the established go- 
vernment, les hommes sobres et laborieux sont en géuéral 
amis du gouvernement établi. How industrious you are 
this morning ! comme vous étes diligent—actif—ce matin! 
The industrious bes, l'abeille diligente, laborieuse. 

(Laborious to a particular end.) He has been very indus. 
trious to reconcile them, il s'est donné bien de la peine—il a 
fait de grands efforte—pour les remettre bien eusemble. He 
ts industrious to seek out the truth, il cherche la vérité avec 
sèle—.—il s'applique avec zéle à chercher la vérité. 

(Adroit, conn. , adroit, e, habile. 

INDUSTRIOUSLY,, ado. (diligently ), laborieusement ; 
diligemment. To live industriously, meucr une vie labori- 
euse—passer sa vie laborieusement, dans le travail. (4c- 
tively, zealously.) Heattempted industriously to make peace, il 
fit de laborieux efforts pour rétablir la paix. 

(Carefully, adroitly.) He industricusly concealed his name, 
il cachait son nom soigneusement. He has industri 
removed all that could create suspicion, il a soigneusement 
éloigné tout ce qui aurait pu exciter des soupguns, This 
report was industriously spread, on répaudit adroitement— 
activement—ce bruit. 

INDUSTRY, s. (diligent t), travail, m, dili- 
gence, f. Industry pays debts, le travail paie les dettes. You 
have no industry, vous n'avez pas de diligence—d activité. 
Let us take lessons of ini from the bee, prenons des leçous 
de diligence de l'abeille. To end a Ufe of industry, meuer 
une vie laborieuse—active. (Manual industry), travail 

INDWELLER, s. bab'taut ; résideut. bea mains 

INDWELLING, s. résidence, f. 
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INEBRIANT, adj. enivrant, e. 

To INEBRIATE, v. a. enivrer. v.#.s'enivrer. To 
Ncome inebriated with wine, s'enivrer de vin. To be inebri- 
ated with success, être euivré de sun succès. 

INEBRIATING, p. pr. (used ad.) enivrant, e. 

INEBRIATION, s. ivresse, f. To be in a state of ine- 
briation, être en état d'ivresse. 

INEBRIETY, s. ivresse, f. 

INEDITED, adj. (unpublished), inédit, e. 

INEFFABLE, ad. ineffable. 

INEFFABLENESS, s. ineffabilité, f. 

INEFFABLY, adv. d'une manière inexprimable ; in- 
exprimablement. (effet. 

NEFFECTIVE, adj. inefficace ; ineffectif, ive ; sans 

INEFFECTUAL, af. saus effet ; inutile; vain, e. 

INEFFECTUALLY, adv. sans effet; vainement. 

INEFFECTUALNESS, s. inefficacité, f. 

INEFFERVESCENCE, s. manque d'effervescence, m. 

INEFFRRVESCENT, adj. qui n'effervesce pas. 

INEFFERVESCIBILITY, s. manque d'effervescence. 

INEFFICACIOUS, adj. inefficace. 

INEFFICACIOUSLY, ade. sans efficacité, 

INEFFICACIOUSNESS, | ». inefficacité, f.; (insgfi- 

INEFFICACY, iancy), insuffisance, f. 

INEFFICIENCY, « inefficacité, S:3 (inmfficiency j, 
insuffisance, f. incapabilité, f. 

INEFFICIENT, adj. inefficace; (inagficient ), insuffi- 
sant, e ; incapable. 

INBLABORATE, adj. qui n'est pas travaillé (avec 
in). 
TNRLASTIC, adj. qui n'est pas élastique. 
INELEGANGE,} s. manque d'élasticité, se. 
INELEGANC * 
INELEGANCY, |” inélégance, f 

INELEGANT, adj. inélégant, e. 

INELEGANTLY, adv. sans élégance, 

INELIGIBILITY, s. inéligibilité, f. 

INELIGIBLE, ad. inéligible. 

INELOQUENT, adj. qui n'est pas éloquent. 

INELOQUENTLY, ado. sans uence. 

INELUDABLE, adj. qui l’on ne peut—qui ne se peut 
—tluder. 

INENARE ABLE, ad. inénarrable. 

PT, adj. inepte. 

INEPTITUDE, s. ineptie, f. 

INEPTLY, ado, avec ineptie. 

INEPTNESS, s. ineptie, /. 

INEQUAL, adj 1 

INEQUALITY, «. inégalité, f. 

INEQUIDISTANT, aq. qui n'est pes équidistant. 

INEQUILATERAL, adj. inéquilateral. 

INEQUITABLE, ad. qui n'est pas équitable, juste. 

INEQUIVALVULAR, ad. inéquivalve. - 






















INERM, . 
INERMOUS, faa. (bot.), inerme. 
INERRABILITY, ibili 
INERRABLE, adj. infail 


INERRABLENESS, s. infaillibilité, f. 
INERRABLY, ado. infailliblement. 
INERRATIC, adj. (astron.), fixe ; qui u'est pas errant, e. 
INERRINGLY, ado. sans errer. 
INERT, ad. inerte ; (applied to persons), inactif, ive; 
fache; marae mol, m. molle, /. 
INERTION, ae 
INERTITUDE, inertie, /. 
INERTLY, adv. sans vigueur ; mollement. 
INERTNESS, s. inertie, f. ; manque de vigueur, m. 
Te INESCATE, v. a. amorcer, mettre l'amorce à. 
INESTIMABLE, adj. inestimable; qu'on ve saurait 
assez estimer, apprécier ; extrémement 
INESTIMABLY, adv. d'une manière inestimable, 
INEVIDENCE, s. ue d'évidence, ss. 
INEVIDENT, ad. qui n'est pas évident ; prouvé. 
INEVITABILITY, s. inévitabilité, /. 
INEVITABLE, ad. inévitable. 
INRVITABLENESS, s. inévitabilité, /. 
INEVITABLY ad. inévitablement, certainemeut ; 
avec crie 
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INEXACT, adj. iuexact, e. 

INEXACTNESS, s. inexact . ide, 7: 

INEXCITABLE, adj. impassible ; que [on ne peat 
émouvoir, exciter. 

INEXCUSABLE, e#. inexcusable. You are ineror 
anble net to avail yourself of his offer, vous êtes inexcusable de 
ne pas profiter de son offre. 

INEXCUSABLENESS, «. état, nature impardonnal. 

la lara adv, d'une manière inexcusable, im- 

onnable. 
PANEXEGUTION, +. inexécution, f. 
EXERTION, s. inactivité, J.; manque d'efforts, =. 

INEXHALABLE, ad. ran de s’exhaler. 

Fi INEXBAUSTED, ed. inépuisé, e; qui n'est pm 
PINEXHAUSTI BLE, adj. inépuisable. 

INEXHAUSTIBLENESS, «, état, nature inépuisable. 

INEXHAUSTIVE, adj. inépuisable. 

INEXISTENCE, 2. inexistence, f.; manque d'ecis- 


teuce, m. 

INEXISTENT, adj. inexistent, e. 

INEXORABILITY, s. caractère, esprit inexorable. 

INEXORABLE, adj. inexorable. 

INEXORABLY, ade. inexorablement. 

INEXPECTATION, s. que d'attente, se. 

INES EECTED: ad. il lu, e. 

XPEDIENCE,|, : 5 * ë 
INEXPEDIRNCY, |" inconvénient, m. inefficacité, f. 
INEXPEDIENT, adj. qui n'est pas expédient, à propos 
INEXPERIENCE inexpirien ce, fe 
INEXPER age. à : 

INEXPERT, . inexpérimenté, e. 

INEXPIABLE, ad. inexpiable, 

_INEXPIABLY, ade. d’une manière qui ne saurait s'ez- 
pier. 

INEXPLAINABLE,| ,. : 3 

INEXPLICABLE, "}°4- inexplicable. 

INEXPLICABLY, adv. d'une manière inexplicable. 

INEXPLORABLE, adj. que l'on ne peut explorer. 

INEXPRESSIBLK, adj. inexprimable. 

INEXPRESSIBLY, ado. d'une manière inexprimable. 

INEXPRESSI VE, adj. qui n'est pas expressif, ive. 

INEXPOSURE, s. état de ce qui u'est pas exposé. 

INEXPUGNABLE, ad. inexpugnable. 

INEXSUPERABLE, adj. insurmontable. 

INEXTENDED, adj, qui n'a pas d’étendue. 

INEXTENSION, s. manque d étendue, m. 

INEXTERMINABLE, adj. que l'on ne peut exter- 
miner. 

INEXTINCT, adj. qui n'est pas éteint, e. 

INEXTINGUISHABLE, adj. inextinguible. 

INEXTIRPABLE, adj. inextirpable 

INEXTRICABLE, adj. inextricable ; que l'on ne peut 
déméler ; débarrasser. 

INEXTRICABLENESS, s. état inextricable. 

INEXTRICABLY, ado, d'une manière inextricable; 
que l'on ne peut déméler. 

To INBYE, v. a. (of tress), inoculer. 

INFALLIBILITY, APTE 

INFALLIBLENFSS, {* iufaillibilité, 7. 

INFALLIBLE, ad. infaillible. 

INFALLIBLY, adv. iufailliblement. 

To INFAME, ». a. rendre infâme. 

INFAMOUS, adj. infime. An infamous person cannel 
be a witness, un infime—ocelui qui est flétri par la loi—ne 
peut être admis en témoignage. Jt would be infamens lo 
act thus, ce serait une chose infime que de le faire—ce 
serait une infamie de le faire. 

INFAMOUSLY, adv. d'une manière infime. If any 
thing looks El she part ms si une 
chose t infime aux yeux des mes sages. 
INFAMY; «. infamie, /. To live in infamy, vivre dus 
l'infamie, 

INFANCY, s. enfance, f. From my earliest infancy, 
dès ma plus tendre enfance. . 

INFANT, s. en‘ant, ». ; petit enfant ; (enfant à le mam- 
melle, en bas âge). (/x law, a minor), mineur, =. mi 
heure, f. 
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INFANT, ad. enfantin, e; (belonging to a child), d'en- 
fant. He tries his infant strength, il essaye ses forces d'en- 
fant, tendres forces. 

INFANTA, 2. (a Spanish royal princess), infante, f. 

INFANTS, «. (a Spanish royal prince), infant, m. 

INFANTICIDE, s. infanticide, m. 

INFANTILE, adj. enfantin, e. 

INFANTLIKE, adj. un enfant; comme un enfant. 

INFANTLY, adv. comme un enfaut, eu enfant. 

INFANTRY, s. infantrrie, f. 

To INFARCE, v. a. (to stuff), farcir. 

INFASHIONABLE, adj. hors de mode ; qui n'est pas à 
ie F LE, fatigabl 

INFATIGABLE, ag. int le. 

To INFATUATE. a. infatuer, pence oie to 

jy he infutwates, Dieu infatue celui qu'il veut 
té he ae are infatuated with this notion, le bas 
peuple est infatué de cette idée. Men are often infatuated 
with a love of gaming, les hommes sont souvent fascinés— 
se laissent entrainer par Lamour du jeu. 

(To have a high idea of, to be much taken with.) He is 30 
infatuated with his riches and nobility, il est si iufatué de ses 
richesses et de sa naissance. How did he become s0 infatu- 
ated with that woman ? comment s'est-il laissé infatuer— 
embéguiver—de cette femme ? 

INFATUATING, p. pr. (weed adj.), entraînant, e ; pre- 
stigieux, euse. 

INFATUATION, s. infatuation, f. engouement, m. 

INFEASIBILITY, (2. impossibilité de fairé une 

INFEASIBLENESS, | chose, f. 

INFEASIBLE, adj. iufaisable. 

To INFECT, v. a. infecter. The plague infected the 
town, la peste infecta la ville. He infected us with hs 
breath, il nous infecta de—avec—eon haleine. The whole 
country sous infected with it, tous les envirous en étaient iu- 
fectés. What is the disease with which they are infected ? quel 
est le mal dont ils sont infectés ? 

sill infect the school with their dangerous maxims, ils 
Pr en l'école de leurs maximes dangereuses. To 
become infected, s'infecter, se laisser infecter. 

INFECTER, s. qui infecte; empoisonneur. 

ANFRCTING, p. pr. (used adj.). Ses Infectious. 

INFECTION, s. infection, f. To carry, convey the in- 
fection, porter l'infection. To gain the infection, gagner la 
‘maladie—ee laimer infecter (par la maladie). 

To run the risk of the infection, s'exposer à l'infection, à 
la maladie, (in a moral sense), contagion, f. 

Avoid the infection of error and of evil example, évitez la 
contagion de l'erreur et du mauvais exemple. 

INFECTIOUS, adj, contagieux, eus; qui se gagne— 
qui se communique par infection. (Js a moral sense), cuu- 
tagieux, euse, Grief as well as joy is infections, le chagrin 
aussi bien que la juie est contagieux—ee gagne. (Infected.) 
Infectious clothing, des vêtements infectés. 

INFECTIOUSLY, adv. contagieusement ; par infec- 


tion. 

INFECTIOUSNESS, s. contagion, f. infection, f. 

INFECTIVE, adj. Ses Infectivus. 

INFECUND, ad. stérile, 

INFECUNDITY, s. stérilité, f. 

INFELICITY, s. malheur, m. infortune, f. 

Te INFER, v. a. inférer (une chose d'une autre, en, 
dout). Tellus shat you infer from thateircumstance, dites- 
nous ce que vous inférez de cette circonstance. What does 
he infer it? qu'est-ce qu'il en infére—en conclut? 

INFÉRABLE, adj. que l'on peut inférer—qui se peut 
inférer. 

INFERENCE, s, conclusion, f. conséquence, /. 

To INFEOFF, v. a. See Enfeoff. 

INFERIOR, adj. inférienr, e. 

INFERIOR, s. inférieur, m. 

INFERIORITY, s. infériorité, f. 

INFERNAL, adj. infernal, e. The infernal spirits, les 
esprits iufernaux. The infernal stone (a cawstic), la pierre 
inferrale. 

INFERTILE, ad. stérile, infertile. 

INFERTILITY, s. stérilité, f. infertilité, f. 
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pirates infestent les mers. (Morally.) Koy, avarice, love, 
infest human Life, l'envie, l'avarice, ‘amour corrompent— 
empoisonnent—la vie humaine, 

The for. sts were infested with robbers, les forêts étaient in- 
festées de voleurs. We cannot destroy the rats with which 
owr house is infested, nous ne pouvons détruire les rats dunt 
notre maison est infestée. 

INFESTATION, s. infestation, f. 

INFESTERED, adj. invétéré, e. 

INFESTING, p. pr. qui infeste, empoisonne. 

INFESTIVE, adj. triste; qui ne ressemble pas à une 
fete. 

INFESTIVITY, «. manque de gaieté, m.; tristesse, /. 

jue d'amusements, w. 

INFEUDATION, s, inféodation. 

INFIDEL, s, infidel, intidelle. 

INFIDELITY, «. intidélité, f. 

INFIDELS, s. les intidèles. 

To INFILTRATE, v. n. s'iufiltrer. 

INFILTRATING, p. pr. qui s'infiltre, 

INFILTRATION, s. infiltration, /. 

INFINITE, adj. iuflui, e. 

INFINITELY, aay. infiniment. 

INFINITENESS, s. intini, m. infinité, f. 

INFINITESIMAL, s. infinitésimal, m. 

INFINITIVE, s. (in grammar), infinitif, 

The verb is in the infinitive, ce verbe est à l'infinitif—est 
au mode infinitif. 

INFINITUDE, s. infini, m. immensité infinie, f. 

INFINITY, 2. infinité, f. There were an infty of 
people, il y avait un nombre infini—une infinité de gens. 

INFIRM, adj. infirme. Infirm ok age, la vieillesse in- 
firme. An infirm old man, un vieillard infirmme, An in- 

Jirm judgment, un jugement invalide. (Weak.) Infirm of 
‘purpose, irrésolu; with mind infirm, faible d'esprit. (Not 
solid.) On iy ground, sur un terrain peu solide—qui 
manque de solidité. 

INFIRMARY, s. infirmerie, f. 

INFIRMITY, », infirmité, / Old age is subject to infir- 
mities, la vieillese est sujette à des infirmités. (Defect, weak- 
ness.) The infirmities of our political constitution, les défauts 
—les vices de notre constitution. 

INFIRMNESS, a. intirmité, f. faiblesse, f. 

To INFIX, 0. a. (a dart, a sting), enfuncer; (to im- 
plant), graver; inculquer. Tb infix good principles in the 
mind, inculquer de bons principes dans le cœur. 

To INFLAME, v. a. enflammer (le cœur, le courage, la 
colère, l'envie d'une personne) The Holy Ghost inflamed 
her with a desire to find the wood of the cross, le Saint: Esprit 
Venflamma du désir de trouver le bois de la Sainte Croix. 
(To kindle.) To inflame love, allumer l'amour, To inflame 

the enmity of parties, irriter, exciter l'inimitié de deux partis 
posés. EA inflame the blood, enflammer, échauffer le sang. 
ps be inflamed with wine, être échauffé levin, To in- 
flame the blood with wine, échauffe mer le sang au 
moyen du vin—par l'intempérance, 

To become inflamed, s'enflammer. 

INFLAMER, s. qui enflamme. 

INFLAMING. Inflammatory. 

INFLAMMABILITY, s. infammabilité, f. 

INFLAMMABLE, ad. inflammable. 

INFLAMMABLENESS, s. inflammabilité, /. 

INFLAMMATION, s. inflammation, /.; (a fire), em- 
brasement, m. 

INFLAMMATORY, aq. inflammatoire. 

To INFLATE, v. a. enfler; (a balloon), gonfler, (To puff 
up.) To inflate with pride, gonfler d'orgueil. To inflate the 
dungs, remplir les poumons d'air. (/n surgery, to blow air 
into the lungs), souffler dans les poumons. 

INFLATED, adj. gonflé, e. 

INFLATION, 5. (med.), inflation, f.; (in general), 

lement, m. enflure, jf. 

To INFLECT, v. a. (optics), infléchir ; (to bend ), plier; 
(in grammar), décliner, conjuguer. 

INFLECTING, p. pr. (used adj.), qui infléchit; qui 
décline, cunjugue. 

INFLECTION, s. inflexion, f. 








Te INFEST, ©. a. mlester. Pirates infest the seas, les i INFLECTIVE, adj. qui a le pouvoir de faire plier. 
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INFLEXIBILITY, PRET 

INFLEXIBLENESS, pr inflexibilité, f 

INFLEXIBLE, adj. inflexible. He ie aman of upright 
and i character, c'est un homme d'un caractère droit 
et inflexible. She was inflerible to our entreatics, elle a êté 
inflexible à nos prières. (Not to be subdued), insensible a. 
Man inflerible to ill, l'homme que la peiue ne saurait abat- 
tre, courber, émouvoir. [émouvoir. 

INFLEXIBLY, adv. inflexiblement; sans se laisser 

To INFLICT, v. a. infliger (une punition, de la peine 
à quelqu'un). 





mêmes des actes de 
ment, &c.) His long calls are an inflction upon me, ses 
longues visites sont un vrai (Sup) ice—tourment pour moi. 


justice. (In com. parlance, a tor- 


INFLICTIVE, adj_inflictif, ive. 

INFLORESCENCE, s. (bot.), inflorescence, f. 
INFLUENCE, s. influence, f. He is a man of no in- 
c'est un homme sans iufluence—qui n'a pas d'in- 
fluence. He will use his influence to serve you, il exercera, 
emploiera—-sou influence, pour vous servir. He has great 
influence with the prince, il a une—jouit d'une—grande in- 
thence iad on) Reg a 2 

(Of things. nae oe tes so fist of 
men, la religion in lue sur le bonbeur des hommes. 
circumstance had a great influence on my destiny, pee cir- 
constance influa beaucoup sur ma destinée. 

(Physical power), vertu, f. 

To INFLUENCE, v. a. influencer; exercer de l'influ- 
ence sur (les personnes). 

INFLUE, CING, p. pr. (used adj. ), qui Re Pi 

ui exerce de l'influence sur—les personnes ; qui influe 
sur les choses, 

INFLUENTIAL, adj. (¢ 1), influent, e; (of 
things), qui influe; qui A & l'influence sur, 
INFLUENTIALLY, adv. avec influence. 
INFLUENZA, s. catarthe, rhume En (com- 
monly called) la grippe ; avoir la grippe, attraper la grippe. 

INFLUX, s. 

The fu of the Ange of God in relation to everlasting 
life is of infinite moment, l'infusion de la connaissance de 
Dieu est d'une importance infinie, sous le rapport de la vie 
éternelle. pé ». 

An influx ht, un jet de lumière (qui pénètre 

ieee tes of bad, of bile Ba un flux d’eau, 
de sang, de bile, &c.; Ve the tide), flux, m. 

Aon fof ree Ie eres Busts ek Peto 
exam; ri il urope par l’abou- 
dauce extraordinaire apap sentrt ad versèrent. There is 
a reat ARE of gvads ce tha mare on on a apporté une grande 
quant de—il y a abondance—de marchandises—.— 

y a eu des arrivages—ies importations—considérables de 
marchandises— .—les marchandises abondent, arrivent en 
abondance au marché—eur la place. There is an influx of 
money, l'argent coule abondamment—il y a abondance ex- 
traordinaire de numéraire. 

INFLUXION, s. infusion. 

INFLUXIVE, adj. qui coule. 

To INFOLD, v. a. enlacer; envelopper; (to enbrace), 
embrasser ; enlacer. 

To INFORM, v. a. informer (une personne d'une 





chose). We will inform you of arrival, nous vous in- 
formerons de son arrivée. Î you Of it, je vous 
en informerai—je vous en instruirai. Take care to inform 


yourself of it, ayez soin de vous en informer. 

To inform against, dénoncer. Two persons came to the 
magistrate and informed against him, deux se pré- 
sentérent devant le juge, et le déuoncèrent.  Tertullus in- 
formed the governor against Paul, Tertullus dénouça Paul 
au gouverneur, 

(To animate), animer. 


INFORM, ad. (shapeless), informe. 

INFORMAL, adj. of writinge) À informe; (of actions 
and proceedings), irrégulier, ère; qui n'est pas dans les 
formes, [malité, m. 


INFORMALITY, s. irrégularité, f.; manque de for- 
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INFORMALLY, ado. irrégulièrement; sans observe 
les formes. les formalités. 

INFORMANT, s. Who is your informant qui vows 
informé—instruit—de cela? qui vous a donné cet avi 
cette nouvelle? Ses Informer. 

RISFORMATIONS a. (int The women’ 
the messenger is confirmed by letters, ng lettres confirment 
nouvelle le courrier. We have received is- 
Sormation of his arrival at Boston, nous avous reçu aris de 
son arrivée à Bostun. Who gave you CIRE ? qui vous 
en a donné avis—qui vous a appris cela 

J write to you, for the information of the governor, je vous 
écris, pour que le gouverneur en ait connaissance— en soit 
instruit—.—pour l'instruction du gouverneur. For yar 
own information, pour vous servir de gouverne—pour rotre 
Bias particulier. 

Knowledge of partioulars.) [ze possenses certain inferma- 
taf on this subject, il a des avis, des renseignements certains 
sur ce sujet, J must get information about that, i] fant que 
je prenne des informations—des reseigrx meuts à cet égard 
—.—il faut que je m'informe de cela—que je m'instruise 
de cela Get sure information, procurez-vous des détail— 
des renseignemente—certains. 

Instruction.) He is not a man of much ixformaten, ce 
n'est pas un homme trés-instruit—c’est un bamme qui 
n'a pas beaucoup d'instruction, de savoir. To seat ate 
mation, chercher à s’instruire. 

(Denunciation, accusations.) To give, to lay information 
against a person, faire des dépositions contre— aocuser— 
dénoncer—une personne. 

INFORMED, p. pt. (used adj.) 

(Having knowledge.) He is a well informed young man, 
c'est un jeune bomme très-iustruit—qui a beancoup d’p- 
struction. 

(Being apprised), informé, instruit, [was not infermed 
of it, je n'en ai pas été informé. _ He are credibly informed 
of it, nous en sommes informés—instruits-—d’une mauière 
digne de foi—par des personnes dignes de foi. 

To be informed against, être dénoncé, J was informed 
against, on me dénon uelqu’un me dénonça. 

INFORMER, s. dénonciateur. Common infermer, vil 
dénonciateur ; être méprisable qui fait sou métier de dé- 
noncer. 

INFORMIDABLE, i n'est pas formidable. 

INFORMING nye s. accusateur public; pro- 
cureur du Roi. 

INFORMITY, s. difformité, f. 

INFORMOUS, adj. informe. 

INFORTUNATE, adj. Ses Unfortunate, &c. 

To INFRACT, v. a. enfreindre. 

INFRACTION, «. infraction, f: 

INFRACTOR, s. infracteur. 

INFRANGIBLE, ag. infrangible ; qui ne peut se briser, 
être brisé. 

INFREQUENCE, 

INFREQUENCY, fe rareté, J- 

INFREQUENT, adj. qui n'est pas fréquent ; 
rive rarement, 

To INFRIGERATE, v. #. a 

INFRIGIDATION, s. refroidisement. 

To INFRINGE, ». a. enfreindre (les lois, un traité, la 
règle, &c.). 

To infringe on the rights of another, empiéter- sur les 
droits d’un autre. To infringe on the time of a person, oc- 
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cuper, prendre le temps d'une personne—la déranger. Te 
infringe on the privacy, violer, troubler la retraite, &e. 

INFRINGEMENT, s. infraction (à la loi, à la 
règle, &c. 


INFRINGER, s. infracteur. 

INFRINGING, p. pr. (weed abst.) infraction, 7. 

INFUMED. adj. enfumé, e. 

INFURIATE, adj, irrité, e; furieux, se. 

To INFURIATE, v. a. rendre furieux ; irrites. 

To INFUSCATE, v. a. noircir; enfumer. 

To INFUSE, v. a. infuser ; faire infuser. 

(In a moral sense.) Why shoukl he desire to have quaklin 
infused into his son which himself never possessad P pourquoi 
veut-il que l'on donne—que l'on inspire à eon fils des qua- 
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lités qu’il n'a jamais posédées lui-même? He tried fo in- 
Joss into their minds a noble ardour, il s efforgait de leur in- 
spirer—de leur remplir l'âme de—une noble ardeur. In- 
Suse good principles into them, donnez-leur—remplissez-les— 
ue bons principes—.—vereez de bons principes dans leur 


esprit. 

(To introduce.\ To infuse galliciems into a composition, 
introduire, faire entrer, des gallicismes dans un morceau 
de composition. 

ANFUSER, s. qui infuse; qui fait infuser; (és a moral 
sens), qui inspire, donne, &c. 

INF SIBILITY, +. infusibilité, f. 

INFUSIBLE, adj. infusible ; (morally), qui peut se 

ndre, s'inspirer, se verser. 

INFUSION, s. infusion, f. 

INFUSIVE, adj. qui peut s'infaser. 

INFUSORY, adj. (nat. infusvire (vers infusoires). 

INGANNATION, s. a fe 

INGATHERING, s. (of the harvest), rentrée des grains, 
de la moisson, f. 

INGELABLE, adj. qui ne géle pas; qui n'est pas sus- 
ceptible de se geler. 

INGEMINATED, adj. doublé. 

INGENERABLE, a. ingénérable, 

To INGENERATE, v. a. eugendrer. 

INGENERATE, adj. non-engendré, inné ; naturel, le. 

INGENIOUS, a. ingénieux, euse; industrieux. 

INGENIOUSLY, adr. ingénieusement. 

INGENIOUSNESS, s. esprit ingénieux, m. ; (cwriousness 
JS design), ce quil y a d'ingéuieux, nature ingénieuse, 

ons admired the ingeniousness of his plan, tout le moude 
admirait son idée ingéuieuse—son plan ingénieux. 

INGENUITY, s. (ingeniousness, shill), industrie, f. 
adresse, f. invention, f. How many machines for saving labour 
has the ingenuity of man devised que de machines I indus- 
trie, l'adresse, l'invention de l'homme n‘a-t-elle pas con- 
çues-pour dimiuuer le travail manuel ! 

one aclmires the ingensity of this plan, tout le monde 
admire l'adresse, l'heureusæ invention de ce plan. 

(Openness, candour ), ingénuité, f. ‘ 

INGENUOUS, adj. (simple, candid), ingénu, e; (sincere, 
open), franc, franche ; sincère ; (true), vrai, e. 

(Of honorable extraction.) Of ingenwous blood, d'un sang 
noble, honnête. 

INGENUOUSLY, ado. (with honest simplicity), ingé- 
nument ; (frankly, openty), franchement ; ingénument. 

INGENUOUSNESS, s. ingénuité, /. candeur, f. ; (sin- 
curity), sincérité, f. franchise, f. 

INGESTION, s. (med. ), ingestion, f. 

INGLORIOUS, adj. sans gloire; inglorieux, euse; 
Re +7A honteux, euse. 

INGLORIOUSLY, adv. sans gloire ; honteusement. 

INGOT, «. lingot, m. 

To INGRAFT, v. a. (of trees), greffer; (in general), 
enter. (To implant, engrave), graver. 

INGRAFTMENT, 2. (the thing ingra/ted), greffe, f. ; 
mes 3, (the act of ingrafting), greffe, f. 

INGRAFTING, p. pr. (used subet.), greffe, f.; art de 


fer, m. 

To INGRAIN, v. a. teindre en laine. Ingrainal carpets, 
des tapis teints en laine. 

INGRAINING, p. pr. (used subs.), teinture en laine, f. 

INGRAPPLED, adj. (of men grappling), embrassé ; 

qui se sont saisis. 

INGRATE, INGRATEFUL, INGRATEFULLY, &c. 
See Ui ful, &c. 

To INGRATIATE, v. a. mettre dans les bonnes grâces ; 
mettre en faveur auprès. Ministers and courtiers ingratiate 
themselves with their sovereigns, les ministres et les courtisans 
se mettent en Sevear snp de leurs princes. 
éngratiate themselves with the populace, les démagogues s in- 
sinuent dans la faveur—cherchent à se faire aimer, à se 
concilier la faveur—da peuple. Try to ingratiate yourself 
with ber, tâches de vous mettre bien avec elle—de gagner 
ses bonnes grices—de vous faire aimer d'elle. 

LE AY ted with the prince, en faveur aupsés du peuple. 

GRATITUDE, s. ingratitude, /. We are all giilty 









Of ingratitude to Gol, nous sommes tous coupables d’in- | 
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gratitude envers Dieu. He repaid me w th ingratitude, il m's 
payé d'ingratitude. Nor was it with ingratitude returned 
(ce bienfait) ne fut pas payé d'ingratitude. 

To INGRAVIDATE, v. a. rendre enceinte, 

INGREDIENT, s. (in composition of eutables and med. ,, 
ingrédient, m. Am ointment is composed of certain ingre- 
divnts, un onguent se compose de certains ingrédieuts, 
Learning is a proper ingredient in the education of a woman 
oS quality, le savoir fait justement partie—est une des 
Parties essentielles—de l'éducation d'une fille de qualité. 
Fortune and fine clothes are powerful ingredients to make a 
gentleman, Ja fortune et de beaux habits entrent pou 
Leaucoup dans la composition d'un—cuntri'‘uent essenti- 
ques ce un—homme comme il faut, 

NGRESS, s. entrée, f. Al in was prohibited, Ven- 

pe Feat défendue a ie monde—toute entrée était dé- 
fendue. 

(Aatr.) At the moment of the sun's in: into Capricorn, 
au moment od le soleil entre dans le Capricome, : 

INGRESSION, s. entrée, f. 

INGUINAL, adj. (anat.), inguinal, e. 

To INGULF, v. a. eugloutir ; (fo cast into a gulf), jeter 
dans un re. vo. n. 8" e 

To INGURGITATE, v. a. avaler goulument, 

INGURGITATION, s. (med.), ingurgitation, f. 

INGUSTABLE, af. que l'on ne peut goûter. 

INHABILE, j. See Unable. 

INHABILITY, «. inhabileté, f.; (legal incapacity), in- 
habilité, f. (à hériter, à voter, &c.). à 

To INHABIT, » a. (to occupy), iter (une mai 
un is); (to dwell), eee dans —, Le saith the 
High One that inhabiteth eternity, aiusi dit le Trés-Haut qui 
habite dans l'éternité. 

INHABITABLE, adj. habitable, loyable, 

INHABITANCE, s. habitation, f. 

INHABITANCY, «. résidence, f. domicile, m. 

INHABITANT, #. babitant, m. (Having a legal settle 
ment in a town or parish), domicilié, e. 

INHABITATION, s. habitation, f. demeure, f. 

INHABITED, p. pt. (used adj.), habité, e; occupé, e. 

INHABITER, s. habitant, m. 

INHABITRESS, s. habituute, f. 

To INHALE, v. a. respirer. 


INHARMONIC, Fe è 
INHARMONICAL, 20 rite eus; qui 
INHARMONIOUS, pas harmonieux. 


INHARMONIOUSLY, adv sans harmunie. 
To INHERE, ». n. s'attacher; être attaché, e; se fixer 
teuir à, 

INHERENCE, s. iubérence, f. 

INHERENT, ad. inhérent, e. 1 speak of that only which 
is inherent to your person, je ne parle que de ce qui est in- 
hérent à votre personne—qui appartient essentiellement à 
votre persoune. They talk much of their inherent rights, ils 
parlent beaucoup de leurs droits inhéreuts—naturele—qui 
sont inséparables d'eux. 

INHERENTLY, adv. par inhérence. : 

To INHERIT, ». a. hériter (d'un bien, d'une fortune) 
The eldest son of u king inherits the crown, le fils ainé dun 
roi hérite de la courome. He lives on an estate which he in 
herited of an uncle, il habite une terre dont il a hérité d'un 
oncle. The son inherits the virtues of his father, le tils hérite 
des vertus de son père. Unwilling to sell an estate which 
he had some prospect of inheriting, n'étant pas disposé à 
vendre un bien dont il avait quelqu'espoir d bériter. 

(Hériter may be used actively.) He inherited great wealth 
from him, il en a hérité de grands biens. Jf is @ discase 
which he inherited from his mother, c'est une maladie qu il a 
héritée de sa mère, 

0. 2. Thow shalt not inheril in our father's house, tu n'au- 
ras pas d'héritage daus la maison de mon père. 

INHERITABLE, ad. dont on peut hériter; qui peut 

en fils. 
(of palsy capable de, habile à Lériter. 
INHERITABLY, adv par héritage; par droit d'héri- 


age. 
INHERITANCR, «. héritage, m. 
INHERITING, p. pr. (used subst.), héritage. 
ac 


de 


t 


INI 


INERT ess: héritier, se. 
INHERITR ti 
INHERITRIX, fs. héritière, 

INHESION, s. inhérence, f. 

To INHIBIT, v. a. (law), inhiber; (more com.), prohi- 
ber, défendre. Burial may not be inhibited or denied to any 
ane, on ne peut défendre—prohiber ou refuser—la sépulture 
à personne. 4U men were inhibited 90 much as to mention a 
parliament, il fut même défendu—on alla même jusqu'à 
défendre —à tout le monde de faire mentiun du parlement. 

(Tro restrain, restrain, hinder ), arrêter ; retarder. _—_[hibition, f. 

INHIBITION, s. (law), inhibition, 7: ; 3 (more com.), pro- 

To INHOOP, ». a. encager. 

INHOSPITABLE, adj. inhospitalier, ère 

INHOSPITABLY, ae d’uue manière inhospitalière. 

INHOSPITABLENESS, 

INHOSPITALITY, fe. inbopitalité, f 

INHUMAN, adj. inhumain, e. Wowk! you be s0 in- 
Auman as to refuse them shelter for the might? seriez-vous 
si inhumain que de—auriez-vous l'inhumauité de—leur 
refuser un asile pour la nuit? 

INHUMANITY, s. inbumanité, f. There would be in- 
humanity in refusing them—to refuse them—assistance, il y 
aurait de l'inhumanité à leur refuser du secours, 

7 INgUME, fe. a. (chem.), inhumer ; enterrer. 

INHUMATION, «. inhumation, f. 

INHUMING, p. pr. (weed eubst.), iuhumation, f. 

INIMAGINABLE, adj. inimaginable. 

INIMICAL, ad. To be inimical to a person, être l'en- 
nemi d'une personne. 

CHurtful.) These associations are inimical to the consti- 
stution, ces associations sont nuisibles à—sont contre—la 
constitution. {ft is hard of lion and inimical to the 
stomach, i] est dur à digérer et nuisible à l'estomac. Savage 
vioknce inimical to trade, cruauté sauvage contraire au 
commerce. 

INIMITABILITY, s. impossibilité d'être imité, f. 

INIMITABLE, ad. inimitable, 

INIMITABLY, adv, d'une manière inimitable, que l'on 
ne peut imiter. 

INIQUITOUS, adj. inique. 

INIQUITY, s. iniquité, f. 

INIRRITABILITY, s. imperturbabilité, f.; (sed. ), in- 
irritabilité, f. 

INIRRITABLE, adj. imperturbable; (med.), inirritable. 

INIRRITATIVE, adj. (med.), sans irritation. 

INITIAL, adj. initial, e. (Lettres initiales; mystères 
initianx. 

INITIAL, s. Sign it with your initials, signez-le de vos 
initiales—de l'initiale de vos noms et prénoins. [gant 

INITIALLY, adv, au commencement; en commen- 

To INITIATE, v. a. initier (une personne à une chose ; 
JY, auquel). These are pleasures into which he has bong been 
ssitiated, ce sont des plaisirs auxquels il y a long-temps 
qu'il est initié. 

To initiate one in the mathematics, initier quelqu'un aux 
mathématiques, 

To initiate one in a club, initier une personne dans un 
club, (l'admettre, le recevoir). 

INITIATE, ad. (law.), admis, e; reconnu, e. 

. (Unpractised.) Initiate fear, crainte née de l'inexpé- 
rience. 

INITIATED, p. pt. (wood subst.), initié, m. 

INITIATING, p. pr. (used subst. ), initiation, /. 

INITIATION, @. initiation, f. 

INITIATOR, s. qui initie; qui introduit. 

INITIATORY, adj. initial, e. (Cérémonies initiales; 
mystères, rites initiaux.) (1 Tn common parlance), introduc- 
toire; pa mier, ère ; (remarque, observation introductoire). 

INJECT, v. a. injecter. 

INJECTING. p. pr. (weed subst.), injection. f. 

INJUDICIOUS, adj. injudicieux, sans jugement; mal 
avisé. An injudicious man, un homme injudicieux—mal 
avisé. You are s0 injudiciows in your actions, vous mettez 
si peu de jugement dans tout ce que vous faites, 

was an injulicious remark, vous avez fait-la une ob- 
servation maladroite, inconsidérée. 
328 














INJ 
INJUDICIOUSLY, adv. sans jugement ; inconsxlésé 


ment; mal À 

INJUDICIO SNESS, s. manque de jugement, m. 

INJUNCTION, s. injonction, /. They onaght to have re- 
membered the high ing raunction mot to taste that fruit, ils an 
raient dû ve ray peler P Pinjonction formelle de ne pas goiter 
à ce fruit. To give strong injunctions, faire une iujonction 
positive (à une personne). 

To INJURE, »v. a. 

(Of persons), faire du tort à; nuire À These reports 
have greatly injured him, have injured his reputation, ce 
bruits lui ont fait grand tort—out nui a sa tation. 
They hate ahoays those whom they have injured, ils dé 
testent toujours ceux auxquels ils ont nui—ont fait du 
mal—du tort. dm I to say nothing when | am crue 
injured by a man who owes me every thing he has? ne dois 
je me plaindre quand celui qui me doit toat ce 
qu'il a me fait une injure si cruelle? Take care, or oe 
he will injure you in your interests, prenez garde, ou bien il 
vous nuira dans vos intérêts. Forgiveness to the injured 


does le pardon appartient à l'offensé. 
(Of things), endommager. The rain has injured the 
corn, la pluie a fait du au—a endommagé le—bK. /: 


your carriage much injured ? votre voiture est-elle beaucoup 
endommagée? Yow have injured my watch, vous avez dé. 
rangé, (if of the cas, hands, and face), endommagé ms 
montre. (Of merchandise), détériorer, avarier, endomme- 
ger. Tb injure a cause, une cause, une affaire. To 
injure rights, léser les The rain has pure the 
roads, la pluie a gité—end les chemins. Are the 
goods much injured by the rains? les marchandises ont-elles 
beaucoup souffert de la pluie? Time injures sfafues, pie 
tures, le temps gate les—fait injare aux—statues, tableaux. 

(Of bodily injury.) He is not much injured, il est \égère- 
ment blessé. Je she much injured? est-elle sérieusement 
blessée? J would not injure a hair of his head, je ne tow 
cherais pas un cheveu de sa tête—je ne lui ferais pes le 
moindre mal. Lest the wind shuld injure him, de peur que 
le vent ne lui nuise—ne lui fase du mal. To ayjure the 


its. 


sight, gâter la vue. To injure the hearing, rendre sourd, 
gater l'oreille. Js horse much injured by his fal? le 
suites de la chute de votre cheval sout-elles fâcheuses—e 


chute l'at-elle gâté—lui a-t-elle fait perdre de son prix! 

(Of health.) This application will injure 
cette application dérangera votre santé—nuira à votre 
santé. His health is much injured, oa santé a beaucoup 
souffert—est bien dérangée. 

(Of the feelings.) _ You injure me if you think me capable 
o it, vous me faites i injure ai vous m’eu croyez 
c'et me faire injure—c'est m'offe ue de me 
croire capable. An injured wife, une femme trompée, tre- 
hie, offensée. She has been crevlly injured, elle a été cruel- 
lement trahie—trompée. 

INJURER, s. qui fait tort A—qui nuit & 

INJURIOUS, adj. (heertful), nuisible.  {ntesperance ia 
injurious to health, À intempérance est nuisible—fait tort— 
ala santé, These reports are very injurious to his character, 
ces bruits nuisent à sa réputation. 

COffensive, insulting), offensant, insultant. 

INJURIOUSLY, adv. (i insultingly), d'une manière of- 
fensante, d'un ton injurieux ; (hurtfully), d'une manière 
nuisible; (wxwatly), injustement. 

INJURIOUSNESS, & See Injury. 

INJURY, s. 

(Harm, mischief.) Thave done him no dyery, je ne hai si 
fait aucun mal. Slander is an injury to repetation, la me 
disance nuit à—fait tort à—la réputation. Yow so] de sim 
severe injury, vous lui ferez grand tort—vous lui nuires sé 
rieusement dans ses intérêts To recetve iny' et dre 
recevoir—du mal ; (of goods}, dommage. 
mot exfered ang injury on the journey, ces livres Pa suck poet 
endommagés par—n'ont souffert aucun ee Par 
voyage. The cold has done serious injury to my plonts, le 
froid a fait bien du mal à mes plautes To hd injury ke 
cause, gâter—nuire à—une cause. 

(Bodily harm.) He revived great injury by his fal 
s'est grièvement blessé dans sa chute. She kes recesnad a 
ingury, elle n'a reçu aucun mal—elle ue s'est pas fait mal 


INM 


(Injustice), injustice, f. To offer injury, faire une injus- 
tice—faire tort (à une personne). (Of contmmelious, abe- 
sve language), insulter, dire des injures. 

INJUSTICE, s. injustice, f. There would be injustice in 
doing it, il y aurait de l'injustice à le faire. Jt is an injus- 
tice Lo refuse, c'est une injustice de refuser. 

INK, «. encre, f. Printing ink, encre d'imprimerie, f. 
Indian ink, encre de la Chine. Sympathetic ink, encre sym- 

ique. Ink-glass, encrier, m. 

To INK, v. a. tacher d'encre, avec de l'encre ; barbouiller 
avec del'encre. (In printing.) To ink the balls, the rollers, 
encrer les balles, le rouleau. 

INKHORN, «. (if portable), cornet, me. ; (ÿf for a table), 
encrier, m. 

INEINESS, s. tache d'encre, /.; nature d'eucre, f. 

INKLE, s. ruban, ».; cordonnet, ss. 

INKLING, s. (an intimation), avis, m. mot, m. 
have had an is 








inkling of whut we intend to do, ils out eu ay 
on lear aura dit un mot—de ce que nous avous intention 
de faire. 

INKMAKRR, «. fabricaut d'encre. 

INKSTAND, «. encrier, m. (if with drawers or compart 
ments), écritoire, m. 

INKY, adj. taché, e, d'encre, couvert, e, d'encre. 

To INLACE, v. a. entrelacer. 

INLAID. See To Inlay. 

INLAND, aff. intérieur,e. They are large inland towns, 
ce sont de grandes villes iutérieures. The inland trade, le 
commerce iutérieur. He carries on an inland trade, il fait 
Je commerce avec l'intérieur. 

INLAND, «. intérieur, m. 

INLANDER, s. babitant de l'intérieur. 

INLANDISH, ad. du pays, indigène. 

To INLAPIDATE, ». a. changer en pierre. 

To INLAY, v. #. travailler en marqueterie. 0.4. Tois- 
day à table with rose wood, revêtir —couvrir une table en 

ie de bois de rose, He understands inlaying well, 
il travaille bien en queterie. This timber bears a great 
price fot inlaying, ce bois est très-estimé pour les ouvrages 
de marqueterie—pour la marqueterie. To inlay @ floor, 
parqueter un plancher. 

À table inloid with mahogany, une table en marqueterie 
acajou. Inlaid with gold, silver, incrusté d’or, d'argent. 
The heavens inlaid with Pts ape parsemé aps (CA 
arms.) A brace of pistols richly inlaid, une paire de pistu- 
lets richement uinés. Pi 

INLAY, s. marqueterie, f.; (of arm), damasquinerie, /. 

INLAYER, s. ouvrier en marqueterie, ébéniste ; ouvrier 
en damasqainerie, damasquineur, 

INLAYING, p. pr. (wsod subst.) See To Inlay. 

To INLAW, v. a. (te olear of outlawry), rébabiliter. 

INLET, s, passage, m. 4 window is an inlet for light, 
une fenêtre doune passage à la lumière—adruet la lumière. 
The senses are the inlets of ideas into the mind, c'est su moyen 
des sens que les idées passent dans l'esprit. 

(A small bay), arse, f. 

To , & a. enrôler. v. n, s'enrôler, s'engager. 
INLISTING, p. pr. (seed subst.), (reoruiting soldiers), en- 


rl m. 

INLISTMENT, s. enrôlement, m. 

To INLOCK, v. a. reufermer (une chose dans une autre). 

INLY, adj. intérieur, e. 

INLY, adv. intérieurement. 

INMATE, «. habitant,e. 40 the inmates were disturbed 
tnt the middie of the night, au milieu de la nuit, tous les ha- 
bitaots de la maison furent réveillés en sursaut, He is an 
énmate of mine (he lives in the sume house), il habite la 
même maison que moi—nous habitous la même maison. 
(A bodger), locataire. 

(OF those who live together.) We are inmates, nous vivons 
ensemble—nous sorames commensaux. He was our inmate 
fer ene month, il pasa un mois chez nous. Will you allow 
wee fo be an inmate of yours for a week? me permettrez- 
vous d'être votre bite—voulez-vous m admettre dans votre 
famille—pendant huit jours? Now, you are an inmate, act 
ssithout ceremony, maintenant que vous êtes de la famille, 
—de la maisun—agises sans façon. Are you an inmate 
he ? êtes-vous de cette maison? 


INO 


INMOST, adj. le plus secret; le plus profond. (Jos 
knows our inmost thoughts, Dieu connaît nos pensées les 
lus secrètes. J got into the inmost court, je pénétrai daus 
les cours les plus retirées. (used subst :), fond, m. 

INN, s. auberge, f. (now, more generally), hôtel, m. There 
was no room for them in the inn, il n'y avait pas de place 
pour eux dans l'auberge. To stay, to live at an inn, loger, 
vivre, à l'auberge. To stop at an inn, descendre à l'auberge. 
To keep an inn, tenir une auberge, tenir auberge. To keep 
(a amall) inn, tenir une petite auberge, une hôtellerie. Yo 
keep (a large) inn, tenir un hôtel. 

(Formerly the town house of a noblaman, a bishup, &e.), 


hôtel, m. 

Inns of Court (colleges in which students of law reside and 
are instructed), collége, m. école de droit, f. 

Inns of Chancery, collége des avocats et procureurs. 

To INN, v. n. loger. v. a. loger. 

INNATE, adj. inné, e. 

INNATELY, adv. natarellement. 

INNATENESS, s. uaturel, m. 

INNAVIGABLE, a. qui n'est pas navigable. 

INNER, adj. intérieur, e; retiré, e; secret, ête. The 
inner man, l'homme intérieur. 

INNERLY, ado. intérieurement. [bas. 

INNERMOST, adj. le plus secret, profund; le plus 

To INNERVE, v. a. donner du nerf à, 

INNHOLDER, s. aubergiste, m.; maitre d'hôtel, m. 

INNING, s. (of corn, &c.), reutrée des grains. (Lands 
recovered from the sa), terrain d'alluvion, m. (At cricket.) 
We had two innings, nous sommes entrés deux fois. At our 


frst innings, à notre première entrée. 


INNKEEPER, s. aubergiste . 

INNOCENCE, Fr innocence, f. (In law or com: 

INNOCENCY, J legally, freedom from contraband.) The 
innocence Fe cargo, la légalité, régularité d'une cargaison. 

INNOCENT, adj. inuooent, e. He is innocent of the 
crime of which he was il est iunocent du crime 
dont on l'accusait. (Jn law and commerce.) Innocent 
goods, marchandises pasées légalement, non passées en 
contrebande. 


INNOCENTLY, adv. innocemment. 

INNOCUOUS, adj. innocent, e. 

INNOCUOUSLY, adv. sans faire de mal. 
INNOCUOUSNESS, s. simplicité, f. qualité inno- 


te, f. 

INNOMINABLE, adj. que l'on ne sanrait nommer, 

INNOMINATE, adj. non-nommé ; anonyme. 

To INNOVATE, v. n. innover. Jt is dangerous to in- 
novate on the customs of nations, il est dangereux d'innover 
dans les—de faire des innovations aux—coutumes des na- 
tions. +. a. Innover is used actively in French only with | 
rien. Il ne faut rien innover. He proceeds to innovate 
God"s worship, il se met au devoir de faire des innovations 
—d'a, des changements—au culte divin. 

INNOVATING, p. pr. (used subet.), innovation, f. 

INNOVATION, s. innovation, f. 

INNOVATOR, novateur. 

INNOXIOUS, adj. innocent, e; qui ne fait pas de 
mal, qui n'est pas nuisible. 

INNOXIOUSLY, ado. sans faire de mal. 
ie +. innocence, f. manque de me 

ignité. : 

INNUENDO, s. insinuation, f. 

INNUMERABILITY, } quantité iunombrable, in 

INNUMERABLENESS,§ nombrabilité, f. 

INNUMERABLE, ad. innombrable ; innumérable, 

IWNUMERABLY, adv. inngmbra! 

INNUMEROUS, adj. innombrable. 

INNUTRITION, s. manque de nutrition, #. 

INNUTRITIOUS, adj. qui n'est pas nutritif. 

INOBEDIENCE, s. désobéissance. 

INOBEDIENT, adj. désobéissunt, e. 

INOBSERVABLE, adj. qui n'est pas observable, 

INOBSER V ANCE, s. (neglect), inobservance, f. 

INOBSERVATION, s. manque d'observation, m. 

To INOCULATE, v. a. inoculer. To be inoculated 
(communicated), s'inuculer. (Of trees and plants), gretlez 
enter (en écusson). SG 
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INOCULATING, p. pr. (wsed swbet.), inoculation, f. 
(Of trees), la greffe. 

INOCULATION, s. inoculation, f. 

INOCULATOR, «. invculateur, trice. 

INODORATE, | » - + 

INODOROUS, haa. (without snell), inodore. 

INOFFENSIVE, adj. inoffensif, ive. 

INOFFENSIVELY, adv. sans faire de mal; d'une 
manière inoffensive. 

INOFFENSIVENESS, «. qualité innocente, inoffensive. 

INOFFICIAL, adj. qui n'est pas officiel, le; nou- 
officiel, le. 

INOFFICIALLY, adv. non-officiellement. 

INOFFICIOUS, adj. (of persons), désobligeant. (Law, 

a will), inofficieux. 

INOFFICIOUSNESS, s. (law), inoficiosité, /. 

INOPERATIVE, adj. sans effet. ë 

INOPPORTUNE, ad. {nopbartan, e. 

INOPPORTUNELY, ads. dans un moment inoppor- 
tun; mal à propos. 

INOPPRESSIVE, adj. qui n’est pas oppressif. 

INOPULENT, adj. qui n'est pas opulent; riche. 

INORDINACY, s. violence désordonnée, f.; excès, ss. 
déréglement, m. 

INORDINATE, adj. désordonné, e; excessif, ive ; ex- 
trême; déréglé, e. = 

INORDINATELY, adv. désordonnément. 

INORDINATENESS, s. excès, m. violence désor- 
donnée (d'une passion, d'un désir); déréglement, me. 

INORDINATION, s. irrégularité, f. désordre, se. 

INORGANI + . 

INORG ANICAE: Jagy. inorganique, 

INORGANICALLY, adv. sans organes. 

INORGANIZED, adj. qui n'est point organisé. 

To INOSCULATE, v. n. (anat.), s'annstomoser ; s'em- 
boucher. v. a. mettre l'un de l'autre; faire toucher. 

INOSCULATING, |. (awat.), anastomose, f. ; abou- 

INOSCULATION,f chement, m. 

INQUEST, ». (law, inquiry, examination.) What con- 
fusion of face shall we be under when the grand inquest begins, 
quelle sera notre confusion quand le grand interrogatoire— 
Ta grande enquéte—commencera. 

Inquest by jurors, or jury, 
Thers hos been an inquest om the , on a fait une enquête 
en présence du cadâvre. The coroner's inquest sat for two 
houre, l'enquête du juge de paix a duré deux heures. There 
has been no ii , 1] n'y a pas eu d'enquête. (En Angle- 
terre, un magistrat, qui porte le titre de Coroner, et un 

.jury, remplissent les fonctions attribuées au juge de paix 
et au juge d'instruction, en France, dans les cas de mort 
violente ou extraordinaire. Le verdict du jury décide 

s'il y a lieu à poursuivre.) 

(Inquiry, study.) This is the laborious inquest that the 
soul must make, telle est la recherche laborieuse—l'examen 

laborieux—que l'esprit doit faire. 

To INQUIET, v. a. inquiéter. 

INQUIETUDE, s. inquiétude, f. 

INQUIRABLE, ad. dont on peut, ou doit 

To INQUIRE, v. x. 

(This verb is generally followed by the prepositions about, 
after, for, into, of.) 

To inquire about (to ask for), demander. (To ask 
questions concerning à person, a thing), s'informer de, s'en- 
quérir de, They all inquired about you, ils se sont tous 
informés de vous. Ido not know him, I must inguire about 
him, je ue le connais pas, il est nécessaire que je m'enquière 
de lui—que je prenne des renseignements sur son compte. 
You must inquire of those who were present, i) faut vous en 
informer—vous en enquérir—a ceux qui étaient présents. 
What does he inquire about ? de quoi s'informe-t-il ? Every 

body inquires about hits (wishes to know who he is), tout le 
monde veut savoir qui il est—fait des questions à son 
égard. 

5 inquire after (to ask for), demander. Did you in- 
quire after the way? avez-vous demandé le chemin? He 
snquired after him, but he was not at home, nous l'avons de- 
mandé, mais il n'était pas chez lui. FVhom dues he inquire 





juste du juge de paix. 





after qui demande--il? Te inquire after the health, din 
88 


INQ 


former de la santé (d'une personne). Have you ingeri 
after their health? vous êtes-vous informé de leur sauté ? 

To inquire for (to ask for), demander. Inquire for ome 
Saul of Tarsus, demandez un certain Saul de Taree. J wos 
inquiring for your house, je demandais votre maison. Ge 
and ixgrüre for my clock, I have bet it, j'ai prrdu mon 
manteau; allez vous en infurmer—allez prendredes infor- 
matious—tâchez de le trouver. Whom do you tngerre fer 
(do you seek)? gui cherchez-vous ? I have inqured for it 
every where, je l'ai cherché—demandé—je l'ai demandé 
partout, To inquire for the road, demander le chemin. 

To inquire into, examiuer, s'euquérir de. The co- 
roner, by jury, à into the cause of a sudden death, 
le magistrat, assisté du jury, examine—recherche—s’eu- 
quiert de—la cause d’une mort subite. Irquire inte all 
the circumstances of the case, enquérez-vous bien de—ex- 
aminez bien —iufurmez-vous bien de— prenez des informa- 
tions sur—toutes les circonstances de l'affa’re. 

To inquire of. He sent to inquire of his welfare, il envoya 
s'informer de son état —de son bien-étre. 

To inquire (about a thing) of a person, s'informer d'une 
chose à une personne. Of whom did you inquire ? à qui 
vous en êtes-vous informé 
Sather, vous auriez dû vous en informer—le demander—a 
mou père. 

To inquire ie frequently weed absolutely. that is soëthout the 
preposition, or the , thus: Have you inquired ? 
Have you inquired about it, into it, &c., but there muet met 
be an ellipsis in French. 

T have been told he is unwell, I must go and inquire, on me 
dit qu'il est malade, il faut que j'aille m'en informer. 2 
have inguired, je m’en suis informé. Have you sent to in- 
quire? avez-vous envoyé demander? (Jf about a person's 
health), avez-vous envoyé demander—savoir—de ses nou- 
velles? Ingrire of her own maid, informes-yous-en à sa 
femme de bre. 

1 Inquire how he ie, demandez—informez-vous—comment 
il ee Have you inquired how it happened? avez-vous 
den comment vo êtes-vous informé de la manière 
dont—la chose est arrivée ? Jngwire how it is, informes-vous 
de cela—comment cela se fait. 

INQUIRENT, s. qui s'euquiert, qui fait des questions. 

INQUIRER, s. qui fait des recherches ; examinateur 

INQUIRING, p. pr. (used adj.) He has an inquiring 
mind, c'est un de ces esprits qui veulent tout examiner 
tout pénétrer—.—qui s'informeut de tout—qui veulent 
tout savoir. 7b give an inguiring look, jeter un coup 
d'œil curieux. To give (a person) an inquiring look, ques- 
tionner, interroger de l'œil. 

INQUIRY, «. 

(Search by question.) To make inquiry for a person, a 
house, demander—s’informer de—une personne, une maison. 
Have you made inquiries about it? vous en êtes-vons in- 
formé? 1 have made inquiries every where, but could not find 
him, je me suis informé de lui partout—je l'ai demandé 
partout; mais sans pouvoir le trouver. 

(Examination, search.) As to the inquary about liberty, 
quand à cette question sur la liberté. /t ts areal inquary 
concerning the nature of a bird, c'est une recherche—un ex- 
amen—une question réelle à l'égard de la nature d'un 
oiseau. J understand nothing about these philosophical in- 
quiries, je ne comprends rien à ces recherches philoso- 
phiques. The first inquiry is to knew, la première ques- 
tion est de savoir. 

(Law), enquête. To set up an inquiry, instituer—ordommer 
une enquête. To make an eract inquiry, procéder à une 
enquête régulière—faire un strict examen. 





Polite, kind inquiries, questions obligeantes. To send te 
make inquiries (c a person's health), envoyer savoir com- 
ment une personne se porte—envoyer savoir de ses nouvelles 


Tam much obliged for your kind inquiries, je vous suis re 
connaissant de vos questions obligeantes—de la honté que 
vous aver de vous informer—d’envoyer savoir de mea now 
velles. The same answer was given to all ingearses, on a fait 
la même réponse à toutes les personnes qu: sont venues 
# informer. 

INQUISITION, s. inquisition, f. 

INQUISITIONAL, adj. inquisitorial, e. 


You should have inquired of my - 
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INQUISITIVE, adj. curieux, eure. 

Children are naturally inquisitive, les enfants sont natu- 
rellement curieux. oi 

He was very inquisitive about news, il aimait à savoir les 
Rouvelles—il était curieux de nouvelles. Do not be s in- 
quisitive (do not ask 90 many questions), ne faites pas tant de 
questions—ne soyez pas si questionneur, neuse. 

, (Secking .) We live in an inyuisitive age, nous 
vivons daus l'âge des recherches. He possesses an inquisi- 
five mind, il aime à approfondir les chuges—il aime à pé- 
nétrer les choses. 

INQUISITIVE, s. curieux, euse. 

INQUISITIVELY, av. avec curiosité. 

INQUISITIVENESS, s. curiosité, f. amour des re- 
m. désir de connaître, m. 

INQUISITOR, s. inquisiteur, m. 

INQUISITORIAL, adj. inquisitorial, e. 

To INRAIL, v. a. griller, entourer de gilles. (In 
swooden rails), palissader, entourer de palissades. 
To INREGISTER, v. a. enregistrer. [vahir—un pays). 

INROAD, s. invasion, /. (faire une invasion daus—en- 

INSAFETY, s. manque de sureté, m. danger, m. 

INSALUBRIJOUS, adj. insalubre. 

INSALUBR 

INSALUTARY, ad. insalubre; coutraire à la sauté. 

INSANABLE, adj, incurable. 

INSANE, adj. fou, folle; en état de démence. 

INSANE, s. fou, folle. [une folle. 

INSANELY, adj. follement; comme un fou, comme 

INSANITY, folie, f. insanité, f. 

INSAPORY, adj. sans goût, saus saveur, 

INSATIABLE, ad. iusatiable. 

INSATIABLENESS, s. insatiabilité, /. 

INSATIABLY, ado. insatiablement. 

INSATIATE, adÿ. insatiable; qui n’est pas rassasié. 

INSATIATELY, adv, iusatiablement. 

INSATIETY, s. insatiabilité, /. (saturé. 

INSATURABLE, adj. insaturable; qui ne peut être 

INSCIENCE, s. ignorance, f. . 

To INSCRIBE, v. a. inscrire. To inscribe a line on a 
monument, inecrire un vers sur uu monument. Jxscribe that 
en your memory, inscrivez cela—gravez cela—dans votie 
mémoire. To txscribe a stone with a name, inscrire— 
graver—aun nom sur une pierre. The stone was inscribed with 
@ singular epitaph, cette pierre portait l'inscription d'une 
épitaphe siugulière. He has inscribed his work to the queen, 
il a dédié son ouvrage à la reine. (/n mathem.), inscrire. 

INSCRIBER, s. celui qui inscrit; (ofa bouk), qui dé- 
die; anteur d'une dédicace. cace, f. 

INSCRIPTION, s. iuscription; (a dedication), dédi- 

INSCRIPTIVE, adj. portant une inscriptiou. 

INSCRUTABILITY, \« impénétrabilité, f. inscru- 

INSCRUTABLENESS, | tabilité, f. 

INSCRUTABLE, adj. inscrutable, impéuétrable, 

INSCRUTABLY, adv. d'une maniére impénétrable; 
iuscrutablemeut, 

INSCULPTURE, s. sculpture, f. ornements, mm. 

INSECABLE, adj. insécable ; que l'on ne peut couper. 

INSECT, s. insecte, m. 

INSECTATOR, s. (perscutor), persécuteur. 

INSECTILE, adj. d'insecte; de la nature d'un insecte, 

INSECTION, 2. (surgery), incision, f. 

INSECTIVOROUS, adj. insectivore, 

INSECTOLOGER, s. entomologiste. 

INSECURE, adj. 

(Not safe.) This lock is very insecure, cette serrure s'est 
pss sûre du tout. This rope is insecure, cette corde n'est pas 
sûre—cette corde n'est pas assez forte. J think these boxes 
are insecure where they are, il me semble que ces caisses ne 
sout pas solidement attachées—ue sont pas en sureté. Goods 
ot the ocean are insecure, les marcl ises ne sont pas en 
sureté—sout exposées—sur l'océan. Hay and corn un- 
housed, are insecure, le foin et les grains que l'on laisse à 
l'air sout exposés. Debts are often insecure, les dettes ne 
sout pas toujours sûres. Life is at all times insecure, la vie 
est toujours incertaine, pécaire—la vie n'est jamais certuine. 

Ne man can Le quiet, when he fecls insecure, aucuu homme 
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Ÿ, a. insalubrité, : 
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ne peut être tranquille lors qu'il ne se sent pas en sûreté, 
Man is contin: insecure (uncertain) not only of the good 
things of this life, but even of life itself, l'homme est toujours 
iucertain, n'est jamais certain, non seulemeut des bieus de 
cette vie, mais même de la vie elle-même. 

INSECURELY, ado, sans sûreté ; sans certitude. 

_INSECURITY, s. mauque de sûreté, m. 

(Danger) Seainen, in a tempest, must be conscious of 
their insecurity, les matelots, au sein de la tempête, doivent 
avoir le sentiment des dangers auxquels ils sout exposés. 
The insecurity of a building, le manque de sûreté—de soli- 
dité—d'un édifice. 

(Uncertainty of mind), incertitude, f. 

(Fear, à nsion), insécurité, f. 

INSECUTION, s. (law), poursuite, f. 

INSENSATE, adj. insensé, e. 

INSENSIBILITY, «, insensibilité, fA frozen Emb is 
in a state of insensibility, un membre gelé est dans un état 
d'inseusibilité—est iusensible. Not to be moved at such 
misery denotes great insensibility, ue pas être touché d'une 
telle misère montre une grande iusensibilité. 

INSENSIBLE, ad. insensible. Matter is insensible, la 
matière est insensible, The motion is insensible (ii 
tible) to the eye, le mouvement en est inseusible à l'œil. 

Not feeling.) Are you insensible to their sufferings ? Stes 
vous insensible à leurs souffrances? He was insensible to 
them, il y fut inseusible. 

(Not to be aware, not to have the sense of.) Ia he insensible 
of his danger ? ne sent-il 'a-t-il pas le sentiment de 
—ne counait-il pas—son danger? J am not insensible of kis 
EN UNS Is he insensible of it? ne le sent- 
il 

TNSENSIBLENES, +. insensibilité, /, 

INSENSIBLY, adv. insensiblement, 

INSENTIENT, adj. insensible, 

INSEPARABLE, ag. inséparable, 

INSEPARABLENESS,|, : jé 

INSEPARABILITY, fo. inséparbilité, 7 

INSEPARABLY, ado. iuséparablement. 

To INSERT, v. a. insérer. J will insert it at length in 
one of my papers, je l'insérerai tout du long dans un de mes 
uuméros, 

To insert an advertisement (to cause to be inserted) ina 

, faire insérer une annonce dans un journal, 

INSERTING, p. pr. (weed subst.), insertion, f. 

INSERTION, s. insertion, f. 

INSERVIENT, adj. qui sert a, conduit a, 

To INSERT, v. a. plauter. 

INSHADED, adj. ombragé, e; à l'ombre. 

To INSHELL, v. a. enfermer dans une cusse. 

To INSHELTER, v. a. mettre à l'abri; abrite. 

To INSHIP, v. a, embarquer. 

INSIDE, s. intérieur, m. Have you seen the inside of th- 
church? avez-vous vu l'intérieur de l'église ? The inside of 
a coach, l'intérieur. To take the whole inside, retenir l’inté- 
rieur—tout l'intérieur. J never saw the inside of “his house 

fam.), je ne suis jamais entré chez lui—je n'ai jamais va 
le dedaus de sa maison, 

(The stomach), ventre, 57. 1 have a pain in my inside, j ai 
mal au veutre—le bas ventre me fait mal. To fake the ine 
side of a path, of a bed, prendre le côté du mur. 

INSIDE (used adj. and adv.). To travel inside, prendre 
Tiutérieur. J do not like to be inside, je n'aime pas à aller 
dans l'intérieur. / will take an inside place, je prendrai 
une place d'intérieur. This house is very ugly outside, but 
look inside, cette maison est d'une vilaine apparence, mais 
regardez dedans—mais voyez-en l'intérieur. These fruits 
are rotten inside, ces fruits sont pourris intérieurement. 

To put on a coat inside out, mettre uu habit à l'euvers. J 
turned my drawers inside out, but could not find it, j'ai vidé 
tous mes tiroirs, sans pouvoir le trouver. He wowld turn 
his pockets inside out to oblige a friend, il viderait—retour- 
nerait—ses poches pour obliger un ami. To turn the house 
inside out, raettre la maison sens dessus dessous, 

INSIDE (used as a prep.). He was inside the coach, il 
était dans—dans l'intérieur de—la voiture. / cannot traves 
inside a coach, je ne saurais voyager en voiture—je suis tou. 
jours mal à mon aise reufermé daus une voiture. Pad 








INS 
ét invide the house, mettez-le dans la maison—inside 5, 
dedans. 


To INSIDIATE, © a. tendre un piège à. 
INSIDIATOR, s. insidiateur, insidiatrice 
INSIDIOUS, adj. insidieux, euse. 

INSIDIOUSLY, adv. insidieusement. 

INSIDIOUSNESS, s. astuce, m. 

INSIGHT, s. 

Although L'have acquired no small insight into the manners 
and conversation of men —, bien que j'aie acquis une con- 
uaissance asset étendue des mœurs et des discours des 
hommes,—. Under Belisarius, he had an insight into al- 
most all the secrets of state, sous Bélimire il était à même 
d'acquérir une connaissance profonde des—de pénétrer les 
—secrets d'état. 4 garden gives us a grout insight into the 
contrivance and wisdom of Providence, un jardin nous met à 
même de dévoiler —de pénétrer —d'apprufondir les moyens 
et la sagesse de Dieu. J got a little innght into mathematics, 
j'obtins une légère cunnaissance des mathématiques. The 
ae of a little insight in those parts of knowledge, &c., l'avan- 
tage d'avoir quelques notious de ces sciences, &c. / only 
want a little insight in commercial matters, il ne me faut que 
quelques notions des affaires de commerce. 

iN Hey rs 

INSIGNIFICANCE, |, : 

INSIGNIFICANCY }* insignifiance, f. 

INSIGNIFICANT, adj. insignifiant, e. 

INSIGNIFICANT, s. être insignifiaut, se. être mépri- 
sable, m. (conséquence. 

INSIGNIFICANTLY, ado, d'un air insiguifiaut; sans 

INSINCERE, adj. faux, fausse; qui manque de sincé- 
rité; h ite. 

INSING RELY, adv, faussement; sans sincérité; hy- 

itement. 


INSINCERITY, s. manque de sincérité; hypocrisie, 


". fauseeté, f. 

To INSINEW, v. a. douner du nerf, de la force. 

INSINUANT, adj. insinuant, e. 

ToINSINUATE, v. a, insiuuer (une doctrine, de bons 
sentiments, un article, &c.). v.s.s'insinuer. He insinuated 
himoelf in the graces of the Duke of Buckingham, il 
s'insinua dans les bonnes grâces du duc de B—. 

(To hint, to give to understand.) He insinuated to him 
that money might be wanted, il lui insinua que l'argent serait 

t-être nécessaire. 

INSINUATING, p. pr. (wsed adj.), insinuant, e. 

INSINUATION, s. insinuation, f. 

INSINUATIVE, a. iusinuant, e; insinuatif, ive. 

INSINUATOR, s. qui insiuue, qui donue à entendre. 

INSIPID, adj. insipide. 

INSIPIDITY, s. insipidité, /, 

INSP LY, adv, insipidement, d’une manière insipide. 

it NCE, 2. ue de 

To INSIST, v. ». inaister. ie 

(To persist in.) To insist on conditions, insister sur des 
conditions. Do not insist on it, n'y insistez pas. 

(To demand imperatively.) They insisted on immediate 
payment, ils exigèrent le paiement immédiat—ils insis- 
tèrent à demander le paiement. He insists on their return- 
ing, il exige —il veut—absulument qu'ils revienneut. They 
insist on seeing her, ils veulent absolument la voir. Do 
not insist upon it, ne l'exigez pas. J insist wpon it, je le 
veux—je l'exige—il faut que cela soit. 

INSITION, s. (grafting ), insertion, f. 

To INSNARE, v. a. prendre dans un piége ; (to seduce), 
séduire; (to entangle), embarrasser, 

INSNARER, s. qui tend des piéges; (seducer), sduc- 
teur. ms. enchanuteresse, f. 

INSNARING, p. pr. (used subst.), piége, m. séduction, f. 

INSOBRIETY, s. intempérance, f. 

INSOCIABLE, adj. insociable. 

INSOCIABLENESS, s. humeur insociable.  [insoler. 

To INSOLATE, +. a. exposer, faire sécher au suleil ; 

INSOLATING,|. . lati 

INSOLATION, |* insolation, f. 

INSOLENCE, s. insolence, f. He has had the insolence 
to come, il a eu l'insolence de venir. 

INSOLENT, adj. insolent, e. 
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INSOLENTLY, ado, insolemment. 

INSOLIDITY, s. manque de solidité, se. 

INSOLUBILITY, «. insolubilité, f. 

INSOLUBLE, adj. insoluble. 

INSOLV ABLE, ed. insolvable. 

INSOLVENCY, s. insolvabilité, f. 

INSOLVENT, adj. iusolvable. 

INSOMNIOUS, adj. qui a—qui est sujet à—des imeows - 
nies ; qui ne dort 

INSOMU CH, cory. en tant que; vu que ;au point que. 

To INSPECT, v. a. (goods, houses, soldiers), inspecter. 
(Towatch.) It is the of parents to inspect the conduct 
of their children, il est du devoir des parents de surveiller la 
conduite de leurs enfants, To inspect the pres, surveiller 


la 3 

INSPECTING, p. pr. (used subet.), inspection, f. 
examen, m. surveillance, f. 
Route 8. inspection, f. (Of stare and matory 
affairs.) To w an inspection, ari i 
Se 

‘TORA’ . ve 
INSPECTORSHIE,} ao q : 
PIRABLE, adj. que l’on peut—qui peat—s'inepi- 

rer; (breathable), reapirable, 

INSPIRATION, 2. inspiration, f. 

To INSPIRE, v. a. inspirer. The letters ere often read 
to the young religious to inspire them with sentiments of virtws, 
on lit souvent ces lettres aux jeunes religieux pour leur in- 
spirer des sentiments de vertu. This cirewmstance inspired 
my brother with a desire of visiting America, cette circon- 
stance inspira à mon frère le désir d'aller voir Amérique. 

(To breathe into, to infuse into the mind.) He that inspered 
into him an active soul, celui dont le souffle le remplit d'une 
Ame active. {t inspired me with nor fe, cela m‘anima de 
nouveau—me remplit d’une nouvelle existence. 

(Med. ), inspirer (l'air dans les poumons 

INSPIRER, s. inspirateur, m. inepiratrice, f. 

INSPIRING, p. pr. (weed eubst.), inspiration, f. 

To INSPIRIT, v. a, animer ; fortifier ; encourager. 

INSPIRITING, p. pr. (weed adj.), encourageant, e. 

To INSPISSATE, v. a. épaissir. 

INSPISSATING, p. pr. (used exbet.),) épaissimement, 

INSPISSATION, s. =. 

UTILE sea Fe {stable. 

‘ABLE, adj. qui n'est le; changeant, in- 

INSTABLENESS, s. instabilité, f. Ge 

To INSTALL. », a. installer. 
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INSTANCE, s. (Application, sollicitation.) The request 
was granted at the instance of the defendant's advocate, on a 
accordé la requête à la demande—a la sollicitation de l'a- 
vocat du défendeur. 

(Example.) For instance, par exemple. He queted 
weveral instances, il en cita plusieurs exemples. 

(Case.) In the first instance, dans le premier cas. 

INSTANCE Couar, s. Cour des Instances, f. 

To INSTANCE, v. », citer comme preuve; s'appuyer 
d'exemples, 0.4. citer. shall not instance an ebetruse 
writer, Je ne citerai pas, comme ve, un auteur abetrait. 
In tragedy and satire this age and the last have excelled the 
ancients, and I would instance Shakspeare in the former, and 
Dorset in the latter, ce siècle et le dernier ont surpaseé les 
ancieus dans la tragédie et dans la satire; je trouverais la 

ve du premier cas dans Shakespeare, et du second dans 
jorset. 

INSTANCED, ad. cité; prouvé. 

INSTANT, s. instant, m. moment, m. “We expect him 
every instant, nous attendons à chaque instant. 

INSTANT, adj. (Pressing, urgent.) To be very instant 
in asking a thing, demander une chose avec instance ; de- 
mander instamment. dad they were instant with loud 
voices, requiring that he might be crucified, mais ils preseaient 
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de plus en plus, demandant avec de grands cris qu'il fût 
crucifié, (Earnest.) To be instant in prayer, prier avec 
ardeur—persévérer dans la prière. 

(Immediate), immédiat, e; sans délai. 

(Current.) On the 10th of July instant, le 16 du mois 
de juillet courant. J received it on the 12th snstant, je l'ai 
reçu le douze du courant. 


(Advertially wed for instantly.) Instant he flew, à l'in- 
stant—eans un moment—il s'enfuit. 
INST. ANEITY, «. inetantancité, f. 


INSTANTANEOUS, adj. instantané, e. 

INSTANTANEOUSLY, adv. instantauément. 

INSTANTANEOUSNESS, «. instantanéité, f. 

INSTANTER, adv. à l’iustant, immédiatement, 

INSTANTLY, ado. (immediately), immédiatement, à 
l'instant. (Urgently), instamment, avec instance (Ear- 
math), ardemment, fervemment. 

To INSTAR, v. a. orner de brillants. 

To INSTATE, v. a, placer. 

INSTATING, p. pr. (used subet.), installation, /. 

INSTAURATION, s. restauration, f. 

INSTAUR ATOR, s. restaurateur, m. [rire. 

INSTEAD, prep. au lieu de—of laughing, au lieu de 

To INSTEEP, v. a. tremper; imbiber. /nsteeped in 
brandy, imbibé d’eau de vie. 

INSTEP, s. cou de pied, m. To have a high inetep, 
avoir le cou de pied trée-haut—avoir le pied cambré. 

To INSTIGATE, v. a. inetiguer ; t more properly), 
poemer, exciter (une à une chose, à faire une 
chose). Bad advice instigated him to 11, de mauvais avis 
Ty poussèrent. 

INSTIGATION, s. instigation, f. 

INSTIGATOR, s. instigateur, trice, 

To INSTIL, v. a. instiller. (In a moral sense.) To in- 
dil good principles in the mind, inculquer de bons prin- 
cipes dans l'esprit—douner de bons principes—remplir l'es- 
prit de bons prineipes. 

INSTILLATION, s. instillation, f. (donne. 

INSTILLER, s. qui iustille; (morally), qui inculque, 
. INSTILLMENT, «. instillation, f. ; (morally ), incalca- 


tion, . 
INSTIMULATING, adj. qui n'est pas stimulant. 
INSTINCT, s. instinct, m. 
INSTINCTIVE, ag. iustinctif, ive. 
INSTINCTIVELY, adv. instinctivement. 
To INSTITUTE, v. a. instituer ; (to establish), établir. 
(To teach), enseigner, furmer. To institute children in 
the principles of a science, enseigner aux enfants les principes 
—les 1éments—d’ une science. 
In law.) To institute an inquiry, ordonner une enquête. 
TITUTE, s. ( Precept, maxim), précepte, m. maxime, 
f. (Principles of the Romun law), les Institutes, f. (Settled 
order, among priests and monks}, institut, m. (Scientific or 
Eterary institution), institut, m. The Mechanics’ Institute, 
Société des Industriels. You see a Mechanics’ Institute in 
alnost every town, les industriels ont un institut dans pres- 
que toutes les villes. 
INSTITUTED, p. pt. (used adÿ.), établi, e. 
INSTITUTION, «. institution, /. (Education, instruo- 
tion), enseignement, m. (Investing of a minister), inves- 


titure, f. 

INSAITUTIONAL, ad. conforme aux institutions, ré- 
gulièrement établi. 

INSTITUTIONARY, adj. élémentaire. [taires. 

INSTITUTIST, s. qui compose des ouvrages élémen- 
_ INSTITUTOR, «. instituteur, m. (One who founds), 
instituteur, fundateur. (A teacher), instituteur, institutrice, 

To INSTRUCT, ». a. instruire. To instruct children in 
the principles of religion, instruire les enfants dans les prin- 
cipes de la religion—enseigner aux enfants les principes de 
la religion. To instruct à prince in the art of governing, in- 
straire un prince à gouverner. ‘ (To direct, command.) The 
President instructed his envoy to insist on the restitution of the 
property, le Président donua ses instructions à sun envoyé 
pour qu'il exigeat—commanda à son envoyé d'exiger —la 
restitution de la propriété. 

(To inform, advise), informer. On this question the court 
& nol instructed, la cour n'est pas informée de cette affaire. 
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(To warn.) His evil example should instruct us, son mau- 
vais exemple devrait être une leçun pour nous—devrait 
nous servir de leçon. 

INSTRUCTING, p. pr. ( used ady.), instructif, ive. 

INSTRUCTION, s. instruction, f. These books are 
written for your instruction, ces livres sont écrits pour votre 
instruction. (Directions.) What are your instructions ? 
quelles sont vos instructions? We received instructions not 
to let any one enter, nos instructions sont de—nous uvous 
reçu ordre de—ue laisser entrer personne. 

To give instructions (to teach), enseigner. He gives in- 
structions in writing, il enseigne à écrire—il donne des 
leçons d'écriture. 

INSTRUCTIVE, ad. instructif, ive; instruisant, e. 

INSTRUCTIVELY, adv, d’une manière instructive, in- 
struisante. 

INSTRUCTOR. s. (teacher), maître, instituteur. 

INSTRUCTRESS, s. institutrice, maîtresse. 

INSTRUMENT, s. instrument, m. A cannon is an in- 
strument of destruction, le canon est un instrument de de- 
struction. This is an astronomical instrument, c'est un in- 
strument astronomique. (Jn music.) Do you Fi on any 
instrument? jouez-vous de quelque instrument? J do not 
play on any instrument, je ne joue d'aucun instrument. 

I would not be the instrument of another's ce, je ne 
voudrais pas servir d'instrument à—être l'instrument de— 
la vengeance d'un autre. 

(In law, a deed, contract, &c.), acte, m. 

INSTRUMENTAL, adj. instrumental, e. This was the 
instrumental cause, telle fut la cause instrumentale. Do 
you like instrumental music ? aïmez-vous la musique instru- 
mentale? Instrumental sounds, les sons. des instruments de 


musique. _ : 
(To be instrumental.) The press has been instrumental in 
enlarging the bounds of knowledge, la presse a servi—a con- 


tribué—puissamment a étendre les limites des connais- 
sances humaines. And of such as have been most instrumen- 
tal in the lute reformation, et de ceux qui ont le plus con- 
tribué—aidé—a la dernière réforme. I regret having been 
instrumental to his dismissal, je regrette d'avoir été la canse 
de son renvoi. J am not instrumental to it, je n'y suis pour 
rien—je n'y ai aucune part: 4 
INSTRUMENTALITY, «. aide, f. By the— ef, à 
l'aide de—au moyen de —. (Action), action, f. 
INSTRUMENTALLY, ado. comme instrument, comme 
cause instrumentale. 
INSTRUMENTALNESS, s. See Instrumentality. 
INSUBJECTION, s. manque d'obéissance, de subjec- 
tion, m. 
INSUBMISSION, s. manque de soumission, m. 
INSUBORDINATE, adj. insubordonné, e. 
INSUBORDINATION, s. insubordination, /. 
INSUBSTANTIAL, adj. sans corps, sans substance. 
INSUCCATION, s. absorption, f. 
INSUFFERABLE, adj. insupportable, 
INSUFFERABLY, adv. insupportablement, m. 
INSUFFICIENCY, s. insuffisance, /: ; (defect), défant, 
INSUFFICIENT, adj. insuffisant,e. (Incapable.) A 
person inmifficient to discharge the duties of an office, cette 
est incapable de remplir les devoirs de a place. 
INSUFFICIENTLY, adv. insuffisamment. 
INSUFFLATION, s. (mod. ), insufflation, f. 
INSULAR, s. adj, insulaire. 
To INSULATE, e. a, isoler. 
INSULATED, ad, isolé, e. : 
INSULATION, «. isolement, m. état isolé, #. 
INSULATOR, s. (in ekctricity), non-conducteur, m. 
INSULT, s. insulte, f. To offer an insult to one, faire 
une insulte à quelqu'un. To take an insult quietly, rece- 
voir, souffrir un insulte tranquillement, Railleries are an 
insult on the unfortuncte, des railleries sont une insulte an 
malheureux—c est insulter au malbeureux que de le railler, 
To INSULT, v. a. insulter. 
To INSULT over, triompher de, insulter à. 
INSULTER, s. qui insulte. 
INSULTING, p. pr. (used adj. ), insultant, e. 
INSULTINGLY, adv. d’une manière iusultaute, aveo 
insulte, 
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INSUPERABLE, adj. (Of things), insurmontable. (Of 
persons), invincible, indomptable. 

INSUPERABLENESS, s. difficulté insurmontable, /. 

INSUPERABLY, ade. d'une manière iusurmontable. 

INSUPPORT ABLE, ad. insupportable. Je is inswp- 
portable to hear him talk in this manner, il est insupportable 
de l'entendre parler aiusi. The sight is ineupportable, cela 
est insupportable à voir. 

INSUPPORTABLENESS, s. The — of her desires, la 
violence insupportable de ses désirs. The — of his man- 
mers, ses maniéres insupjortables ; ce qu'il y a d'iusuppor- 
table dans —: 

INSUPPORTABLY, ad». iusupportublement, 

INSUPPRESSIBLE, adj. que l'ou ue peut réprimer; 
irrésistible. {surer. 

INSURABLE, adj. que l'on peut assurer; qui peut s'us- 

INSURANCE, s. assurance, f. Life insurance, assu- 
rance sur la vie. Fire inswrance, assurance contre l'incen- 
die. Ship insurances, assurances maritimes. Mutual in- 
surance, assurance mutuelle. Life insurance company, com- 
paguie d’assurance sur la vie. Jxawrance office, bureau 
d'assurance, m. A policy of insurance, police d'assurance, f. 
To pay the premium of a policy of insurance, payer la prime 
d'une police d'assurance. 

INSURANCER, s. assureur. 

To INSURE, v. a. (Of the office), assurer. They wall 
tneure your goods at a moderate premium, ils assuretont vos 
marchandises moyeunaut une prime trés-modérée, (Of 
the person who has things to be insured), faire assurer. Hare 
you insured your house ? votre maison est-elle assurée—.— 
avez-vous fait assurer votre maison ? You showkd insure your 
Gfe, vous devriez vous faire assurer sur la vie. He insured 
40001 on his life, il s'est fait asurer-sur la vie pour une 
somme de 40U0L. sf. Do you insure your goods aguinst fire? 
vos meubles sont-ils assurés—avez-vous fait assurer vos 
meubles—contre l'incendie ? 

To INSURE, v. n. assurer. 

INSURER, s. amureur. 

INSURGENT, s. insurgé. 

INSURING, an (used sxbst.), assurance, f. 

INSURMOUNTABLE, adj. insurmontable.  [table. 

INSURMOUNTABLY, adv, d'une manière insurmon- 

INSURRECTION, s. insurrection, f. 

INSURRECTIONAL, a+. insurrectionnel, le. 

INSURRECTIONARY, adj. d'insurrectiou ; tendant à 

uire une iusurrection. 

INSUSCEPTIBILITY, s. manque de susceptibilité, me. 

INSUSCEPTIBLE, ad. qui 1 ‘est pas susceptible, 

INTACTABLE, adj. intactile. 

INTAGLIATED, «dj. gravé, e. 

INTAGLIO, s. entaille, f. 

INTAIL, s. See Entail. 

INTANGIBLE, a. intangible; qui échappe au tact. 
(Com EX l'on ne peut saisir. 

INTANGIBLENESS, | rue itaugibe 

INTASTABLE, ad. sable au goût; que l'on ne 

t—qui ne peut se—golter, 
PINTEGER, 8. (arith.), eutier, m.; nombre entier, #1. 

INTEGRAL, adj. intégral, e. Integral culculus, calcul 
intégral, m. 

INTEGRAL, s. entier. 

INTEGRALITY, s. intégralité, f. 

INTEGRALLY, ado. intégralement. 

INTEGRANT, adj. intégrant, e. 

To INTEGRATE, v. a. (mathem.), intégrer; (com.), 
faire un tout, former un tout. 

INTEGRATION, 2. (math. ), intégration, f. 

INTEGRITY, s. intégrité,f. The monument is still in ite 
integrity, le monument est encore dans toute sun intégrité. 

(Moral character, honesty), intégrité, f. His integrity is 
perfect, c’est un homme d'une intégrité parfaite. 4 man 
o integrity, un homme intègre. (téguments. 

INTEGUMATION, s. nature des intéguments ; les in- 

INTEGUMENT, s. intégume.., a. 

INTELLECT, s. intelligence. *. entendement, m. (Di- 
dact.), intellect, m. The internal faculties of man are in- 
tellect and will, les facultés intéricures de l'homme sunt 
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l'intelligence et la volonté. He have the advantage of 
having tncomparably more illuminated wtellects, nous avoue 
l'avantage de ler une intelligence incomparablement 
plus éclairée. He has little intellect, il a peu d'euteniement 
—d'intelligence. She is a person of great intellect, elle a 
beaucoup d'intelligence. 

(Com.) His intellects are not very cher, ses idées ne sont 
pas trés-claires—il n'a pas l'esprit très-clair. 4 mit- 
fortune deranged his intellect, un grand malheur lui déran- 
gea l'esprit. Sneezing clears the intellect, un bon éterune- 
ment éclaircit les idées. H'here are your intellects, I canned 
make you understand anything, où avez-vous donc l'esprit 
aujourd'hui ? je ne saurais rien vous faire comprendre. 

NTELLECTION, s. intellection, /. 

INTELLECTIVE, ad. intellectif, ive. 

INTELLECTUAL, a. intellectuel, le. 

INTELLECTUALIST, «. intellectualiste. [elle 

INTELLECTUALLY, ade. d'une manière intellecta- 

INTELLIGENCE, s, (understanding), intelligence, f.; 
(notice), avis, m. nouvelle, f. Intelligence may be transmit- 
ted by letters or by messengers, on peut tran-mettre des avis 
suit par lettre ou par courrier. H’e had intelhigence of it this 
morning, nous en avons reçu la nouvelle, l'avis ce matin, 
(Commerce of acquaintance), accord, m. barmonie, f 
intelligence, f. 

Spirit), intelligence, f. 

INTELLIGENCED, ad. instruit, e. 

INTELLIGENCE Orrice, s. bureau d'adresse, =. 

INTELLIGENCER, s. (a messenger), messager, m.; (in 
general, of those who convey news), nouvelliste; (of a news 
paper), papier nouvelles, ». 

INTELLIGEN T, adj. intelligent, e. He acted as an 
intelligent man, il s'est conduit en homme intelligent. 








To be intellic of (to understand), avoir l'intelligence 

de—com (To give in ton), rendre compte de. 
INTELLIGENTIAL, ad. intelligent, e. 
INTELLIGIBILITY, 


INTELLIGIBLENESS,}* clarté, /: intelligible 

INTELLIGIBLE, adj. intelligible. 

(To be intelligible to.) It has pleased God to express them in 
a plain manner, intelligible to souls of the lowest onpacity, ila 
plu à Dien de les exprimer d'une manière simple, facile à 
comprendre aux its esprits. intelligible. 

INTELLIGIBLY, adv. intelligiblement ; d’une manière 

INTEMPERAMENT, s. (med.), mauvais état, m. 

INTEMPERANCE, s. intempérance, f. 

(Any excess.) Intemperance in , im labour, intem- 
pérance d'étude, de travail. Jntemperance in eating and 
drinking, intempérance dans le manger et le boire. 

INTEMPERATE, adj. (sho commits excess in food, and 
drink, and sensual pleasures), intempérant ; intempéré ; dé- 
réglé. (Carrying things to excess.) Intemperate in labour, 

ui travaille avec excès, qui pousse l'ardeur du travail, 
& l'étude jusqu’à l'excès ; immodéré. 

(Of the weather.) An intemperate climate, climat chan- 
geant, variable.  /ntemperate weather, temps affreux, plu- 
vieux, orageux ; excessivement froid, chaud, &c. 

INTEMPERATELY, adv. immodérément ; excessive- 
ment. (Of the manner of living), dans l'intempérance, 
dans les excès. 

INTEMPERATENESS, s. intempérance, f. (Of the 
weather), intempérie, £ mauvais état, m. 

INTEMPERATURE, s. (of the weather), intempérie, 
J. mauvais état, m. ; (in general), intempérance, f. 

INTEMPESTIVE, adj. intempestif, ive. = 

INTEMPESTIVELY, adv. intempestivement. 

INTEMPESTIVENESS, s. mauvais moment, =. 

INTENABLE, adj. qui n'est pas tenable. 

To INTEND, ». a. (to mean, design), avoir l'intention, 
intention de; se proposer de. J think he intends to come 
to morrow, je crois qu'il a l'intention de venir demain, 
When do you intend returning to town? quand aver-vous 
Pintention—vous proposez-vous—de retourner à Loudres ¥ 
1 hace done i? without intending it, je V'ai fait saus en avoir 
l'iutention—sans le vouloir. We did not leave the country 
60 soon as we intended, nous ue sommes pas revenus de la 
campagne aussitôt que nous nous le propusious—que trous 
eu aviuus l'intention. 


INT 


I intended him no harm, je ne voulais pas lui faire de 
mal—mou intention n'était pas de lui aire du mal. He 
éutended it as a compliment, notre intention était de faire un 
compliment. The meeting will take place on the \st of Ja- 
nuary, as was frst intended, l'assemblée aura lieu le 1° jan- 
vier, comme on en a eu l'intention d’abord—comme on 
l'avait d'abord projeté. She could not imagine what they 
intended, elle ne pouvait imaginer ce qu'ils voulaient (faire, 
dire) But that it were inteniled the mind should employ them, 
si l'intention n'avait pas été que l'esprit en fit usage. 

(Te intend, be intended for.) For his satires and epistles, 
being intended scholly for instruction, required another style, 
car ses satires et ses epitres, étaut entièrement destinées à 
l'éducation, demandaieut un autre stile. What is this 
wheel intended for? quel est le but—quelle est l'intention 
—de cette roue—.—à quoi cette roue est-elle destinée? My 
son was at first intended for the law, d'abord, mon tils 
avait été destiné au barreau, mais, &c. His father in- 
tended him for the church, son père le destinait à l'état ec- 
clésiastique. This compliment sous intended for you, ce 
compliment s'adressait à yous—€tait pour vous. 

(To attend 10.) Having no children, she did with singular 
care intend the education of Philip, n'ayant pas d'enfants à 
elle, elle s’occupait avec un soin infini de l'éducation de 
Philippe. 

INTENDANT, s. intendant, m. | 

INTENDED, p. pt. (used adj.) That was not intended, 
cela n'était pas avec intention, à dessein. J asswre you it 
was not intended on my part, je vous assure que ce u était 
pas mon intention, 

INTENDEDLY, ado. avec intention; à dessein ; in- 
tentionnellement. é 

INTENDER, s. qui entend, comprend. 

INTENDMENT, a. intention, f. 

To INTENERATE, r. a. attendrir. 

INTENERATION, s. atteudrissement. m. 

INTENSE, ad. (didac.), iutense ; (chaleur, froid, ma- 
ladie intense). (Com.) Intense heat, chaleur vive, dévo- 
tante. Intense love, amour ardent. Intense hatred, haine 
profonde, invétérée. Intense cold, froid vif, perçant. Jn- 
tense study, application profonde. His sufferings were in- 
tense, ses souffrances étaient aiguës. 

INTENSITY, s. intensité, f.; intension, /. 

INTENSIVE, af. intensif, ive. 

INTENSELY St fe avec intensité, avec intension ; 

INTENSELY, intensivement ; excessivement, 

INTENT, ad. 

He is wholly intent on business, il ne songe qu'aux affaires 
—les affaires seules occupent son esprit. are intent on 
the acquisition of learning, ils mettent toute leur attention à 
acquérir des conuaissances. She is s0 intent on her game 
that she does not hear what is said to her, son jeu occupe 
tellement son esprit —elle est tellement occupée de—absorbée 
daus—son jeu—qu'elle u‘entend pas ce qu'on lui dit. On 
serious thoughts, on high designs intent, l'esprit occupé de 
pensées sérieuses, de vastes projets. Be intent to take up 
the meaning of the speaker, appliquez-vous à saisir le sens 
de Vorateur. | Were men as intent upon this as om things of 
bower concernment —, si les hommes s’occupaient aussi sé- 
Tieusement de cela, que de choses d'un moindre iutérêt —. 
Whilst they are intent on one particular part of their scheme —, 
poet qu'ils s'occupent particulièrement d’une partie de 


I TENT, intenticn, f. dessein, m. 

To all intents and purposes, à tous les égards; sous tous 
les rapports possibles. 

INTENTION, s. intention, f. J thank you for your good 
intentions, je vous remercie de vos bonnes intentions. Jt is 
sy intention to proceed to Paris, mon intention est de me 
rendre à Paris. 

INTENTIONAL, adj. à dessein; volontaire. The act 
was not intentional, but accidentul, cette action n'était pas 
volontaire—avec intention—mais accidentelle. 

(Proposed), intentionnel, le. The apparent meaning of 
this proposition is very différent from the intentional mean- 
ing of the author, le sens apparent de cette proposition est 
Lieu différent du sens intentionnel de l'auteur. 

INTENTIONALLY, ado, avec intention ; à dessein, 
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INTENTIONED, adj. intentionué, e. They are welt 
intentione/, ce sout des gens bien iutentionnés. 

INTENTI\ K, ad. attentif, ive; appliqué. 

INTENTIVELY, adv. attentivement ; avec application. 

INTENTIVENESS, ¢. attention, f. application, f. 

INTENTLY, adv. attentivement, He is intently em- 
ployed in the study of geology, il s'occupe profoudément de 
l'étude de la gévlogie. His mind is intently directed to that 
object, cet objet occupe beaucoup son esprit. His eyes were 
intently fixed upon it, il le regardait fixement. [fonde. 

INTENTNESS, s. application constante ; attention pro- 

To INTER, v. a. enterrer. 

INTERACT, s. entr'acte, rm. 

INTERAM INIAN, adj. entre deux rivières. 

INTERGALAR, os : 

INTERCALARY, }%4° iuterealaire, 

To INTERCALATE, », a. intercaler. 

INTERCALATION, s. intercalation, f. 

To INTERCEDE, v. x. intercéder. Although it be only 
to intercede with God for ua, quoique ce ne suit que pour 
iutercéder auprès de Dieu en notre faveur—pour nous. 

INTERCEDENT, adj. qui intercède, 

INTERCEDER, s. intercesseur. J will be your inter- 
ceder with the minister, je serai votre intercesseur auprés du 
ministre, 

INTERCEDING, p. pr. (seed subet.), intercessi 4 

To INTERCEPT, v. a, intercepter. 4 eee 

INTERCEPTER, «, qui intercepte. 

INTERCEPTING, p. pr. (weed subst.), interception, f. 

INTERCEPTION, s. interception, f. 

INTERCESSION, s. His intercession with God for us, 
son intercession auprès de Dieu en notre faveur. He made 
intercession for us, i) intercéda pour nous, en notre faveur. 

INTERCESSOR, s. intercesseur. 

INTERCESSORY, adj. d’intercesseur. 

To INTERCHAIN, », a. entre enchaîuer. 

INTERCHAINING. p. pr. (used subst.), enchainement. 

To INTERCHANGE, v. a. échanger ; faire échange de, 

INTERCHANGE, s. échange, m.; (allernate succession), 
suite, fi succession, f. 

INTERCHANGEABLE, adj. échangeable; que l'on 
peut échanger l'un contre l'autre. (Successive), successif, 
Ive; qui se succèdent, se remplacent. 

INTERCHANGEABLY, adv, alternativement, 

INTERCHANGEMENT, s. échange, m. 

INTERCHANGING, p. pr. (used subst.), échange, m. 

INTERCIDENT, adj. qui intervient, 

INTERCIPIENT, oj. qui intercepte, qui fait obstacle 

INTERCISION, «. interruption, f. 

To INTERCLUDEK, v. a. retenir; intercepter. 

INTERCLUSION, «. interception, f. 

INTERCOLUMNIATION, s. entre colonnement, m. 

To INTERCOMMON, ». n. (to eat at the same table), 
manger en commun. (To graze cattle in a common pas 
ture), user du droit de pätu: en commun. 

INTERCOMMONED, adj. classés, réunis ensemble. 

INTERCOMMONING, s. nourriture en commun, f. ; 
droit commun de pâturage, m. 

To INTERCOMMUNICATE, v. #. avoir des commu- 
nications les uns avec les autres +. a. se communiquer 
mutuellement. 

INTERCOMMUNICATION, s. communication des 
uns avec les autres. 

INTERCOMMUNION, s. communion, f. [nauté, f. 

INTERCOMMUNITY, s. vature commune; commu- 

INTERCOSTAL, adj. (anat.), intercostal, e, 

INTERCOURSE, s. 

(Dealings, commerce), rapports, m. pl. We have inter- 
course with neighbours and friends in mutual visite und in 
social concerns, nous établissons des—nous avons des—rap- 
ports avec nos voisins et nos amis, en nous faisant mutuelle- 
ment des visites, et au moyen des intéréts sociaux. We 
hold, hive no intercourse with them, nous n'avons —pas de— 
aucuns—rapports avec eux. During an intercourse: of ten 
years, we never ‘once, pendant un commerce de dix 
aus—pendant dix aus que nous som: vus; que nous 
avons eu des rapports eusemble—nous ne nous sommes 
jamais querellés. 
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(Communication.) At that time, there was no intercourse 
between France and England, à cette époque, il n’existait pas 
—il n’y avait pas—de communications entre la France et 
l'Angleterre. 4H intercourse consed, toutes les communica- 
tions furent interrompues. 

(Ezæchange.) This swest intercoures of looks and smiles, ce 
deux échange de et de sourires. 

LUE hell ata Ce. 

I URREN s. accident, m.; (ramxing), cours, 

INTERCURRENT, ef. qui intervient; qui coule 
entre deux choses, 

INTERCUTANEOUS, adj. (med), intercutané, e, 


, sous-cutané. 
CONTERDEAL: © pots m. afaire, f. 
To INTERDICT, +. a. interdire (une chose à ume per- 


sonne). Wine and beer are interdicted te him, on lui a in- 
terdit le vin et la bière. 


The bishop interdicted him, l'évêque l'a interdit. 

INTERDICTED, p. pt. (used in the sense of forbidden). 
Interdicted connaissance défeudue. 

INTERDICTION, «. interdiction, /. 

INTERDICTIVE, eg. qui a le pouvoir d'interdire. 

( Ferbidding, prokubiting ), probibitit, ive, 

INTERDICTORY, ag. d'interdiction, 

INTEREST, «. 





dans une filature. He has parted with his interest, il a dis- 
posé de son intérêt. Will you tabe an interest in our con- 
cern? voules-vous prendre un intérét—voulesz-vous vous 

intéresser—dans notre spéculation ? 
(Influence, power ever others), crédit, m. influence, /. 
They have lost afl their interest at court, ils ont perdu tout 
leur crédit à la cour. We will use eur little interest to for- 
ward wishes, nous emploierons tout notre crédit pour 
hater l'aco i t de vos désirs. Have you mo interest 
with then ? maven ous tes fe credit sopeea.d cot Try 
l'obtenir sa protection—.—tâchez 


des 
place. if you could make interest with Mr. B. he might be 
Of great service to you, s'il vous ctait possible de mettre M. 
B. dans vos intérets—de faire prendre vos intéréts à M. B. 
—il pourrait vous être trée-utile. Make interest fer me, 
sollicitez en ma faveur, pour moi. Muck interest was made 
Ser that situation, on a beaucoup brigué cette place—cette 
place a été l'objet de beaucoup de démarches. 
(Concern ix general), intérêt, m. intérêts, m. We have not 
your interests, nous n'avons pas négligé vos iu- 
térêts, This is a matter of public interest, cela regarde 
l'intérêt public. Jt is our taterest to please him, il est de 
notre intérêt de lui plaire. She will find it her interest to 
come back, elle verra qu'il est de son intérêt de revenir. J 
find my interest in it, j'y trouve mon intérêt. / have a great 
interest in going, j'ai un grand intérêt à yaller. Watch ever 
my interests, veillez à mes intérêts. Your interests are at 
stake, il y va de vos intérêts. J have an intereet— my in- 
terest io—that it should be concluded, j'ai intérét—il est de 
mon intérét—que l’affaire suit conclue. 
To give an interest to a thing, donner de l'intérêt à une 
chose. To take an interest in a thing, prendre de l'intérêt 
poe ation oo ne, chee: I take, feel, no interest in it, 


INT 
je n'y prends aucun intérét—je ne m°y intéresse pullement 
Her situation created much interest, sa position fit naître un 
intérét bien vif. 


croyants aux biens de la loi de grâce. Hill your mot in 


a, il y est intéressé d'un quart. 
Tobe interested. We are interested in this story, cette hie 


cela—je 
avery body is interested (personally concerned), c'est une chose 
qui intéresse tout le monde—a laquelle tout le monde est 
intéressé ;—(in whick af feel en interest), à laquelle tout le 
monde s'intéresse— prend intérêt. 

To be interested ( ), être intéremé. 

INTERESTED, p. pt (nsed adÿ.), intéressé, e. [elo mat act 
from interested motives, ce n'est pas par intérêt que j'agis. 

INTERESTING, p. pr. (used od.), intéremant, e. itis 
@ very interesting thing, c'est une chose très-intéressante— 
d'un haut intérét (de voir, d'entendre). 

To INTERFERE, ». 2. 

(To meddle with.) preter wt er pd pay 
dispute, il est prudent de ne pas se mêler de q de 
parti. Ames oes Ba Sc males pas de oss 
affaires—de ce qui le regarde. 

J advise you not Le interfere, je vous conseille de rester 
tranquille—de ne pas vous occuper (d'eux, de cela). Had 
I not interfered, the quarrel might have been serveum, sams 
mou intervention—si je ne m'eu étais mélé— la querelle as- 
rait été sérieuse. Do net interfere with them, laisez-les 
—ne vous occupes pas d'eux. Why will you ahoays inter- 
Jere? pourquoi vous méles-rous toujours de ce qui me 
vous regarde pas? / interfered because | saw they could met 
come to an understanding, je me suis interposé, parce que 
j'ai va qu'ils ne pouvaient pas s'entendre. He will akoage 
interfere, il faut toujours qu il se mêle de tout. 

uterférer is now weed in French, on voit que tous les 
gouvernements interférent dans le taux de l'iutérèt. 

(To clash.) Our interests interfere with ench other, nos 
intérêts se croisent. This will wterfere with my arrange 
ments, cela va déranger—coutrarier—géner mes arrange- 
ments Do not let me interfere with you, que je ne veus 
gène pas. Our hours interfere with cack other, nos heures se 
rencontrent mal à 

(To ebetruct, te be in the wey.) These trees interfere with 
the preepect, ces arbres arrétent—masquent—génent la vus. 
Do these books interfere with-you? ces livres vous génent- 
ils —vous embarrasent-ils ? 

(Of a hors), s'entre-couper, s'entre-tailler. 

INTERFERENCE, s. It becomes an additional motes 
Sor eur interference, cela eat un motif de plus pour que nous 
nous en mélions—pour que nos y intervenions. 

Your interference was not , votre intervention 
n'était pas nécessaire—.—(com.), il n'était pas nécommire 

ue vous vous en mélasiez—que vous vous en occupme- 
siez. We do not want your interference, Dous n’avous pes 
besoin de vous—de vos avis. 

Obstruction.) We did not sucosed the interference 

i cbetacles, la rencontre d’obstacles insur- 
montables nous empêcha de réussir. 

(Of a horse), eutre-taille, /. 

INTERFER(NG, p. pr. (weed subet.). See Interference 

INTERFLUENT, eg. qui coule entre deux. 

INTERFULGENT, adj. qui brille entre deux. 

INTERFUSED, eg. répandu parmi, à l'entour, 

INTERIM, &. {x the interim, dans l'intérim. 

INTERIOR, s. intérieur, =. 

INTERIOR, adj. intérieur, «. 
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INTERJACENCY, «. situation entre deux chuses. 

INTERJACENT, ag. situé entre. 

To INTERJECT, v. a. interjeter. 

INTERJECTION, «. interjection, f. 

INTERJECTIONAL, adj. d'interjection. 

To INTERLACE, ». a. entrelacer. 

INTERLACING, p. pr. (used subet.), entrelacement, m. 

INTERLAPSE, s. (of time), intervalle, m. 

To INTERLARD, v. a. entrelarder. 

INTERLEAPF, «. feuillet blanc (intercalé), m. 

To INTERLEAVE, v. a. interfulir. To have a book 
smterkeaved, faire interfolier un livre. 

fe INTERLNE, v. a. écrire dans l'entreligne—en 
entre li, 

INTÉRLINEAR, RES 

INTERLINEARY, {24 interlinéaire. 

INTERLINEATION, s. écrit interlinéaire, =. See, 
there is an interlineation, regardez, il y a quelque chose 
d'écrit, dans Ventre ligne. 

INTERLINED, adj. An interlined word, un mat crit 
dans l'entre ligne. 

To INTERLINK, v. a. enchainer ; lier par une chaîne. 
ST ERLOCATION, 8. position, place, entre deux 

2808. 

INTERLOCUTION, s. interlocution, f. ; (law), inter- 
locatoire, =. 

INTERLOCUTOR, s. interlocuteur, trice. 

INTERLOCUTORY, adj. interlocutoire. 

To INTERLOPE, v. n. agir en interlupe; empiéter sur 
les droits, les priviléges d'un autre. 

INTERLOPER, s. (of commerce, of a ship), commerce 
interlope, vaisseau interlope. : 

(Of a person.) (Of a smuggler ), contre-bandier; (in com.), 
quiempiéte. You are an interloper, vous êtes un intrus— 
vous empiétez (sur mes droits, sur mon terrain, &c.) 

INTERLOPING, p. pr. (used subst.), empiètemeut, m. 

To INTERLUCATE. v. a. ouvrir un jour. 

INTERLUDE, s. interlude, m. 

INTERLUNAR, - : 5 

INTERLUNARY, {°- interlunsire. 

INTERMARRIAGE, s. int iage, m. (autres. 

To INTERMARRY, v. n. se marier les uns avec les 

To INTERMEDDLE, v. x. s'entre mêler de, s'entre- 


tre. 

INTERMEDDLING, p. pr. (used adj.), officieux, euse. 

INTERMEDIAL, aq). intermédiaire. [termédiat. 

INTERMEDIATE, adj. intermédiaire; (of time), in- 

INTERMEDIATE, s. (chem.), intermédium, m. 

INTERMEDIATELY, adv. d'une manière intermé- 
diaire, en intervenant. 

INTERMEDIATION, s. médiation, /. intervention, f. 

INTERMENT, s. enterrement, m. 

TER MINABLE Le +. entre-émigration, f. 

INTERMINABL] . à is 

INTERMINATE, bagi. interminable; sans bornes. 

To INTERMINGLE, v. a. entre-méler. 

INTERMINGLING, p. pr. (used subst.), mélange, m. 

INTERMISSION, s. intermission, /:; (med.), inter- 
mittence, f. 

INTERMISSIVE, adj. (med.), intermittent, e. 

To INTERMIT, v. a. discontinuer. v. n. cesser. 

INTERMITTINGLY, ado. avec intermision ; (med. ), 
avec intermittence. 

To INTERMIX, v. a. entreméler. 

INTERMIXING. 


+. n. s'eutre-mêler, 





INTERMUNDANE, ad. iutermonde. 
INTERMURAL, adj. entre-mur. 
INTERMUSCULAR, adj. (anat.), intermusculaire. 
INTERMUTATION, ¢. mutation, f. 
INTERMUTUAL, ad. mutuel, le, 
INTERN, FÉ. interne; intérieur, e; 
INTERNAL, | troubles), intestin, e. 
INTERNALLY, adv. intérieurement. 
INTERNATIONAL, adj. international e. 
INTERNODE, «. (bot.), entre-neud, m. 
INTERNUNCIO, s. nouce, m. messager. 
395 


(of war, 


INT 

INTEROSSEA : 

INTEROSSEOUS, adj. (anat.), interosseux, uss 

To INTERPEL, », a. i Her. 

INTERPELLATION, s. interpellation, f. 

To INTERPLEAD, ». a. discuter préalablement. 

To INTERPLEDGR, v. a. s'eutre-dunner des gages. 

To INTERPOINT, ». a. marque avec des puints; 
ponctuer. 

To INTERPOLATE, +. a, interpoler. 
TER TING, p. pr. (used subet.),| interpolatio: 

INTERPOLATION, s. € x } HE 

INTERPOLATOR, s. interpolateur, m. 

To INTERPOLISH, v. a. polir entre. 

INTERPOSAL, s. interposition, /. 

To INTERPOSE, v. a. interposer. v. #. s’interposer, 
intervenir. The moon is int between the sun and the 
earth, la lune s'interpose—est inter entre le suleil et 
la terre. The prince interposed made peace, le prince 
s'interposa—intervint—et fit la paix. 

(To thrust, to intrude.) Human frailty will toe often in- 
terpose itself among persons of the holiest functions, il arrive 
souvent que les faiblemes humaines viennent prendre place 
—interviennent—| i des personnes revêtues des fonc- 
tions les piss saintes. 7b be interposed between, être entre. 

INTERPOSER, s. (mediator), médiateur, trice, 

INTERPOSING, p. pr. (used subst.), interposition, f. 
(Of persons), int: ition, f. intervention, /. 

To INTERPRET, v. «. interpréter. Joseph interpreted 
the dream of Pharao, Joseph interpréta le songe de Pharaon. 
His meaniny is easily interpreted, ce qu'il veut dire s inter- 
prète facilement. 

INTERPRETABLE, adj. que l'on peut interpréter ; 
qui peut s'interpréter. 

INTERPRETATION, s. interprétation, /. 

INTERPRETATIVE, adj. interprétatif, ive. 

INTERPRETATIVELY adv. interprétativement, d'une 
One = 

, p. pt. (smed adÿ.), int t6, e. 

INTERPRETER, s. er ds They peer 4 
an interpreter, ils se parlent par interprète. 
INTERPRETING, p. pr. (used subst.), interprétation, f. 

INTERPUNCTION, s. ponctuation, /. 

INTERREGNUM,| . terra; 

INTERREIGN, je IT ÈgnS, me 

INTERREX, s. régent, m. interroi, m. 

To INTERROGATE, v. a. iuterroger. 

INTERROGATED, p. pt. interrogé, e. (Of witnesses), 
interroger des—faire subir un interrogatoire à des—témoins. 
The witnesses have been interrogated, les témoïns ont été inter- 
rogés—on a interrogé les témoins. 

INTERROGATING, p. pr. (used subst.), interrogation, 

(Of witnesses), interrogatoire, m.; (used adj.), interroga- 
teur. To give an interrogating book, donner un coup d'œil 


interrogateur. 

INTERROGATION, s. interrogation, f. (Of wit- 
nesses), interrogatoire, m. To an —, sibir ua 
interrogatoire. A note of interrogation, point d'interroga- 
tion, m. [ive 
INTERROGATIVE, adj. (in grammar), interrogatif, 

INTERROGATIVELY, adv. interrogativement. 

INTERROGATOR, s. interrogateur, trice. 

INTERROGATORY, s. interrogatoire, m. ; (faire subir 
un interrogatoire à une personne; subir un interrogatoire). 

INTERROGATORY, adj. interrogateur, trice. 

To INTERRUPT, v. a, interrompre. À fall of rain 
interrupted our journey, la pluie interrompit notre voyage. 
The road is interrupted here and there by a hill, la route est 
interrompue çà et là des collines. 

INTERRUPTEDLY, adv. d'une manière interrompue, 

INTERRUPTER, s. interrupteur, 

INTERRUPTING, p. pr. (used subst.), interraption, # 

INTERRUPTION, «. interruption, f. He does net like 
interruptions, il n'aime pas les interruptions—qu'on l'in- 
terrompe. 

(Obstacle, hinderment.) The works have suffered few in- 
terruptions from the storms and floods, les travaux ont rare- 
ment été interrompus im les orages et les crues d'ean— 
les orages et les crues d'eaux out apporté peu d'obstacles— 
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de retard—aux travaux. The lava met with no interrup- 
tion, la lave ne rencontrait aucun obstacle, J have met 
many interruptions, j'ai rencontré bien des choses qui m'ont 
interrumpu— j'ai été souvent interrompu. 

(Breach, irruption.) The isle was separated from the conti- 
nent by an interruption of the sea, cette ile s'est séparée du 
continent, en uence d’une irruption de la mer. 

INTERSCAPULAR, adj. (anat.), interscapulaire. 

INTERSECANT, s. qui coupe en deux. 

To INTERSECT, v. a. cou ©. n. se couper. 

INTERSECTING, p. pr. (used tet) nt fe ; 

INTERSECTION, s. point d’inter- 
section, m. 

INTERSEMINATE, v. a. parsemer. 

To INTERSERT, e. a. insérer. 

INTERSERTION, s. insertion, f. 

INTERSPACE, s. entr'espace, m. 

To INTERSPERSE, ce. a. entre-méler. An argument 
interspersed with Of rhetoric, un raisonnement entre- 
mêlé de fleurs de rhétorique. To intersperse shrubs with 
ae entre-méler des arbrieseaux avec des arbres. 

INTERSPERSING, p. pr. (seed subet.), 

INTERSPERSION, «. mélange, m. 

INTERSTELLAR, adf. (astron.), interstellaire. 

INTERSTICE, s. interstice, m. 

INTERSTICIAL, adj. d’interstice. 

To INTERTANGLE, v. a. embrouiller; méler. 

INTERTEXTURE, s, texture, /. tissu, m. 

INTERTIE, \ nt. tre-toi 

INTERDUCR, | (corPen!.), entre-toise, f. [hiques 

INTERTROPICAL, adj. (placé, situé), entre les tro- 

To INTERTWINE, v. a. entrelacer, [m. 

INTERTWINING, p. pr. (used subst.), entrelacement, 

To INTERTWIST, v. a. entortiller. [m. 

INTERTWISTING, p. pr. (used subst.), entortillement, 

INTERVAL, s. intervalle, m. To fil the interval, rem- 
plir l'intervalle. There is an interval of ten years, il y a un 
intervalle de dix ans. We had an interva/ of peace, nous 
eûmes un intervalle de paix. It comes at intervals, cela 
vient par intervalles. He has lucid intervals, il a des inter- 
valles lucides. 

INTER VEINED, a. veiné, e; coupé par des veines. 

To INTERVENE, v. n. (to happen, to come between), 
intervenir. 4 third party may intervene, and accept the bill, 
‘une troisième ne peut intervenir et accepter le billet. 
Happily, you intervened in this affair, vous êtes heureuse- 
ment intervenu dans cette affaire. Events may intervene to 
frustrate our plans, il pourrait intervenir des événements, 
qui dérangeraient nos projets. 

(To be interposed, placed between.) The Atlantic inter- 
wenes between Europe and America, l'Atlantique est situé 
entre—est interposé entre—l'Europe et PAmérique. The 
period which intervenes between the treaties of Rynoick and 
Utrecht, la période qui se trouve—qui vieut—entre les trai- 
tés de Riswick et d'Utrecht. 

INTERVENIENT, adj. qui intervient. 

INTERVENING, p. pr. (used adj.), intermédiaire, qui 
vient dans l'intervalle. Who cun foresee intervening events? 

ui peut prévoir les événements qui pourraient intervenir? 

INTERVENTION, «. intervention, f.; (of things placed 

1), interposition, f. 

(In commerce, of the acceptation of a third party who 
intervencs to prevent a letter of exchange, non-acorpted, being 
noted’, acceptation par intervention—intervention à provét. 

To INTERVERT, v. a. entrevertir (l'ordre, l'arrange- 
nt 
INTERVIEW, s. entrevue, f. To obtain an interview 
with the minister, obtenir une entrevue du ministre. Could 
not you contrive an interview between us? ne pourriez-vous 
ménager une entrevue entre Jui et moi? 

To INTERVOLVE, v. a. embarrasser l'un avec l'autre. 

To INTERWEAVE, v. a. entrelacer ; entre-méler. 

INTERWEAVING, p. pr. (used subst.), entrelacement, 

To INTERWORK, v. n. travailler l'un pour l'autre. 

INTERWREATHED, adj. (of flowers and branches), 
entrelacé, e. 

INTESTABLE, aif. (unqualified to make a will), in: 
habile Lester; (unqualified !o give testimony), iutestable. 
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INTESTACY, s. Jn cas of intestacy, en cas de mart 
sans testament. 

INTESTATE, ad. intestat. He died intestate, il et 
mort intestat. 4m intestate estate, un bien ab intestat. 

INTESTATE. s. intestat, m. 

INTESTINAL, ad. (anat.), intestinal, e. 

INTESTINE, adj. iutestin, e; (domestic), intestis, e 
Intestine wars, des guerres intestines. 

To INTHIRST, ». a. altérer. 

To INTHRALL, ». a. amervir; rendre, faire esclave 

INTHRALLMENT, s. asservissement, =. esclavage, =. 

To INTHRONE. v. a. mettre sur le trône. (Of tt 
princes of the church), introniser. 

To INTICE. See Entice. 

INTIMACY, «. intimité, f. It iz in our to com 
Sine our intimacy to men of virtue, il dépend de nous de n'é 
tendre notre intimité qu'aux hommes vertueux. 

INTIMATE, adj. intime. To become —, sa lièr. 

INTIMATE, s. intime, m. f. 

To INTIMATE, v. a. intimer une chose à une per 
sonne). (To hint), indiquer ; donner à entendre. 4nd is- 
timates eternity to man, et qui indique l'éternité à l'homme, 

INTIMATED, p. pt. (used ady.), indiqué, e. 

INTIMATELY, ado. intimement. ports are m- 
timately connected, les deux parties sont intimement liées 
(OF friends and acquaintances.) Our two families were in- 
timately connected, nos deux familles étaient intimement 
liées—vivaient dans l'intimité, He is intimately i 
with the facts, il a une connaissance intime des faits. 

INTIMATING, p. pr. (used adj.), indiquant, signifiant 
que, voulant dire que; qui indique; qui donne à en- 
tendre, à connaître. 

INTIMATION, s. (law), intimation, f.; (com., bia, 
notice), avis, m. indication, f. indice, m. Let him strictly 
observe the first intimations of it, qu’il en observe avec som 
les premières indications—les premiers indices. There are 
several little intimations to be met with on medals, on en rex- 
contre quelques légers indices sur les médailles. 

(Com.) I have had no intimation of it, je n'en ai eu au- 
cun avis If they come, give me some intimation of it, s'ils 
viennent, donnez-m'en avis—prévenez-m'en un mot. 
He went away without giving any intimation of his intantiens, 
il est parti saps nous faire conuaitre moindrement—ssns 
nous prévenir aucunement Cane intentions, No istims- 
tion of it, I pray, pas un mot d’avis, je vous en pri 

TEINTIMIDATE, v4, intimider, en 

INTIMIDATING, p. pr. (weed subst.), intimidation, f. 

INTIMIDATION, s. intimidation, /- 

INTIRE. See Entire. 

INTO, prep. (within), dans. Look into the house, regar- 
dez dans la maison. Does this river run into another ? cette 
rivière se décharge-t-elle dans une autre? He has books, 
but he never looks into them, i} a des livres, mais il ne regarde ~ 
jamais dedans. Open the box, look into if, ouvrez la baite, 
regardez dedans. 


(Jn, passing from one to another.) Translate this passage 
into French, traduisez ce passage en Français. Joe is com 
vertible into water, la glace peut se convertir eu eau. 

Into the bargain, par dessus le marché. 

(into is weed in phrases of which some here folle 
for the others, look under the head of the verb.) 

We are led by evidence into belief of truth, l'évidence nous 
mène à la croyance de la vérité. Men are more easily drawn 
than forced into compliance,on conduit les hommes à J'obéis 
sance, plutôt qu'on ue les ÿ force. Men are often enticed into 
the commission of crime, on induit souvent les bommes à 
commettre le crime. Children are sometimes frightened into 

Jfits, lu eur jette quelquefois les enfants dans les conval- 
sions. We are easily seduced into error, nous sommes facile- 
ment induitseu erreur. He will drink himself into his grave, 
il se tuera à force de boire—son intempérance le mènera au 
tombeau. We laughed him into good humour, nos ris lant 
remis de bonne humeur—nous avous chassé sa mauvais 
humeur à force de rire. You must whip him into good bebe 
viowr, il faut le fouetter jusqu'à ce qu'il se conduise bien. 

INTOLERABLE, adj. intlérable. 

INTOLERABLENESS, s. The — of his vanity, sa va- 
nité iutolérable. 





INT 


INTOLERABLY, adv. intolérablement; d'une ma- 
mière intolérable. 

INTOLERANCE, s. intolérance, f. 

INTOLER ANT, adj. intuléraut, e. (Com. not exdwring.) 
The powers of the human body being intolerant of excesses, 
les forces du corps humain ne souffraut pas—ne permet- 
tant les excès. 

INTOLERANT, s. intolérant, =. 

INTOLERATED, p. pt. (used adj.) (Com. which is not 
sudured), qui n'est pas souffert. (palture. 

To INTOMB, ». a. mettre au tombeau; donner la sé- 

INTOMBED, ag. enterré, e. 

INTOMBING, p. pr. (wed subst.), enterrement, m. sé- 
pulture, f. [der), tonner. 

To INTONATE, v. a. (in music), entonner. (To thun- 

INTONATION, «. intonation, f. 

INTORTION, s. entortillement, #. 

To INTORT, v. a. entortiller ; tordre. 

To INTOXICATE, v. a. enivrer. To become intoxicated, 
s'enivrer. To be intoxicated with praise, être enivré de 


INTOXICATED, p. pt. Intoxicated with wine, ivre de 
vin. Jntoricated with pride, ivre d'orgueil. 

INTOXICATING, p. pr. enivrant, e. 

INTOXICATION, s. enivrement, m, 

INTRACTABLE, ad. intraitable. 

serene iia le caractére, humeur intrai- 

INTRACTABILITY, table. 

INTRACTABLY. adv. d'une manière intraitable. 

INTRAFOLIACKOUS, adj. (bot.), intrafoliacé. 

INTRANQUILLITY, «. inquiétude, f. 

INTRANSITIVE, ad. intransitif, ive. [intransitif. 

INTRANSITIVELY, adv. neutralement ; comme verbe 

INTRANSMISSIBLE, adj. que l'on ne peut—qui ne 
peut se—transmettre. 

INTRANSMUTABILITY, s. intransmutabilité, f. 

INTRANSMUTABLE, ad. intrausmutable, 

INTREATFUL, adj. suppliant. 

-To INTRENCH, v. a. retraucher. +. #. se retrancher. 
Our had intrenched on the other side of the river, notre 
armée s'était retrauchée de l'autre côté de la rivière. 

(To encroach on.) The king was charged with intrenching 
on the rights FA the nobles, on accusa le roi d’empiéter sur 
les droits de la noblesse. 

(To cut off part.) We are not to intrench upon truth in 
axy conversation, but least of all with children, nous ne de- 
vons rien retrancher de la vérité, et moins que jamais en 
nous entretenant avec des enfants, 








trepidity on that occasion, il a fait preuve d'une grande in- 
trépidité à cette occasion. 

INTREPIDLY, adv. intrépidement ; avec intrépidité. 

INTRICACY, s. complication, J.; état, nature com- 
pliquée (d'une chose). (Confusion), embrouillement, m. 
(Complicated incidents in a work of fiction}, intrigue, f. 
(Turns), détour, 2. 

Bat the difficulty and intricacy of the subject of our dis- 
course obliges me, dc., mais la difficulté et la complication 
du sujet de notre discours m'oblige, &c. Modern 
excels that of Greece aml Rome in the intricacy and disposi- 
tion of the fable, la tragédie moderne l'emporte sur celle de 
la Grèce et de Rome, par l'intrigue et la distribution de la 
fable. fany who toil through the intricacy of a complicated 
system, &c., nombre de ceux qui à force de travail pénétrent 
la confusion d’un système compliqué, &c. 

The intricacy of @ cause, of an account, \a complication 
d'une cause, d'un compte, &c. The intricacy of a knot, la 
confusion, l'embrouillement d'un nœud. 

INTRICATE, adj. compliqué, e ; (confused), confus, e, 
embrouillé, e ; (twisted), entortillé, e. ; 

The case on trial is intricate, la cause à juger est compli- 
yoke, emburrassante. This plot is too intricate, l'intrigue 
de cette tragédie) est trop compliquée. 

How could we find our way in such intricate roads? com- 

ment nous diriger—trouver notre route—par des chemins 
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aussi embarrassants—par (les chemins si difficiles—qui se 
croisent dans tous les sens? H’e passed through intricate 
windings, nous suivimes une allée pleine de détours em- 

ts—une allée difficile à cause de ses détours. : 

INTRICATELY, adv. d’une manière compliquée ; con 
fusément. 

INTRICATENSS, s. See Iutricacy. 

INTRIGUE, s. intrigue, f. 

To INTRIGUE, v. #. The courtier intrigues with the 
minister to obtain a situation, le courtisan intrigue auprès 
du ministre pour obtenir une place. They are intriguing 
together, ils méuent une intrigue—ils ont formé une intrigue 
ensemble. [femme. 

To intrigue with a woman, avoir une intrigue avec une 

To perplez ), v. a. intriguer. 

NTRIGUER, s. intrigant, m. intrigante, f. 
INTRIGUING, p. pr. (used subst.), intrigue, f. 
ee NGLY, adv. en intriguant; au ate d'une 
INTRIN: Sareea intrigue. 
INTRINSICAT, Ja: intrinsèque. a 
INTRINSICALLY, ado. intrinséquement. 

To INTRODUCE, v. a. introduire. 

To introduce air into a room, introduire de l'air dans un 
appartement. J could not introduce my hand into the 
ture, il ne m'a pas été possible d'introduire ma main d D] 
l'ouverture. 7b introduce goods into a country, introduire 
des marchandises dans un pays. Who has introduced this 
custom? qui est-ce qui a introduit cette coutume? 

To introduce a person, iutroduire une personne (a la cour, 
dans une société, dans une maison }—présenter (une per 
sonne à une autre). My sister has not Len introduced yet, 
ma sœur n’a pas encore été présentée. He was introduced 
in the king s closet, il a été introduit dans le cabinet du roi, 
He has been introduced to the king, il a été présenté au roi. 
He wishes to be introduced to you, il désire être introduit 
auprès de vous—il désire vous être présenté. Allow me 
10 introduce my brother to you, permettez-moi de vous pré 
senter mon frère. 

To introduce good habits into children, faire contracter— 
donner—de bonnes habitudes à des enfants. 

To introduce one's self to notice, to the public, se mettre 
évidence—se faire connaître, 

INTRODUCER, s. qui introduit ; introducteur, trice. 

INTRODUCTION, s. introduction, f 

Letters of introduction, lettres d'introduction, de recom- 
mandation (pour une personne).  /nércduction af court, to 
a person, présentation à la cour, à une persoune. /ntroduc- 
tion to, or into, a club, a house, a company, &c., introduction 
dans un club, dans une maison, dans une société. Your 
name is an introduction in itself, votre nom est en lui-même 
une recommandation. 

INTRODUCTIVE, ad. introductif, ive. 

INTRODUCTOR, s. introducteur, trice. 

INTRODUCTORY, adj. introductoire; servant, pour 
servir d'introduction. 

INTROMISSION, s. intromission, f. 

To INTROMIT, v. a. admettre (dans). 
mettre (d'une affaire, d'une chose). 

INTRORECEPTION, s. intromission, /. 

To INTROSPECT, v. a. examiner dedans. 

INTROSPECTION, s. examen intérieur, m. Iwas obliged 
to make an introspection into my on mind, je (us obligé de 
jeter un coup sot men ES mon cœur, 

INTROS: À : 

INTUSSUSCEPTION. }* (mat) intus-sception, 

To INTROVERT, ». a. retourner en dedans. 

To INTRUDE, v. n. entrer, venir mal à propos, dans un 
mauvais moment. That man is ever intruding, cet homme- 


0. #.s'entre- 
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To intrude oneself, ve fourrer. I wil not go and intrude 
myself where I am not invited, je ne veux pas aller me 
fourrer où je ne suis pas invité. These thoughts intrude 
themsoloes upon me, ces pensées s'emparent de mon esprit. 

To intrude on the land of another, empiéter sur le bien, la 
one d'un autre, 
ai 





euse; importun, e. 

INTRUSION, s. intrusion, f.; arrivée, entrée fâcheuse, 
indiscrète; importunité, f. 

Forgive my intrusion, pardannez-moi d’être venu si mal 
à propos—de vous avoir dérangé—importuné—de m'être 
présenté si mal à propos. this intrusion ? were not my 
orders that 1 should be pricate? pourquoi cette intrusion— 

rquoi entrez-vous—pourquoi m'importuner—n'ai-je pas 
it que je voulais être seul ? à 
croachment spon property), empiètement, m. (Illegal 
:), intrusion, f. 

INTRUSIVE, adj. facheux, eus; importun, e. 

To INTRUST, v. a. confier (une chose à une personne ; 
lui, leur, auquel—le, la, les). We intrust our friends with 
owr secrets, nous confions nos secrets à nos amis, I have in- 
trusted him with it, je le lui ai confié. Have you intrusted 
money to that man ? have you intrusted that man with money ? 
avez-vous confié de l'argent à ce domestique? J intrusted 
st to your care, je l'ai confié à vos soins. 

To be intrusted with. He was intrusted with the educa- 
tion of my chikiren, l'éducation de mes enfants lui fut con- 
fite—.—je lui confiai l'éducation de mes enfants. J was 
tntrusted with it, on me le confia. 

INTUITION, s. intuition, f. 

INTUITIVE, adj. intuitif, ive. 

INTUITIVELY, adv. intuitivement ; par intuition. 

To INTUMESCE, v. n. enfler. 

INTUMESCENCE, s. intumescence, 

To INTWINE, ». a. entrelacer. 

To INTWIST, v. a. entortiller. 

INULIN, s. (extract from elecampane), inuline, f. 

T INUMBRATE, ». a. ombrager. 

INUNCTION, s. onction. 

INUNCTUOSITY, s. manque d’onctuosité, #. 

To INUNDATE, v. a. iuonder. 70 inandate with, 
inonder de. 

INUNDATING, p. pr. (used subst.), inondation, f. 

INUNDATION, s. inondation, f. 

INURBANITY,s. manque d'urbanité, m. 

To INURE, v. a. accoutumer, bw! more commonly, en- 
durcir. Man insures his body to toil, l'homme endurcit son 
corps à la peine. To inure to war, aguerrir. Warriors 
are inured to blood, les guerriers sont accoutumés au 
sang. We are now inured to it, nous y sommes accoutumés 
—faits—maintenant. (In law, to appropriate), approprier, 


Sapproprier 
REMENT, s. Lee ES 

To INURN, v. a. renfermer uneurne. (To bury), 
ensevelir. 

INUSTION, s. inustion, f. brûlure intérieure, f. 

INUTILE, adj. inutile. 

INUTILITY, s, inutilité, f. 

INUTTERABLE, adj. que l'on ne peut—qui ne se 
peut—prononcer. 

To INVADE, v. a. envahir. The French invaded Hol- 
land in 1795, les Français envahirent la Hollande en 1795. 
Us à 

(To violate, encroach wpon), empiéter sur; violer. The 






le invaded the tives of the kings, le peuple viola 
prérogatives des rois. 
(To attack, assail), attaquer. [agresseur. 


INVADER, s. envahisseur; usurpateur. (Assailunt), 
INVADING, p. pr. (used subst.), invasion, f. 
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INVALESCENCE, s. santé, f. 

INV ALETUDINARY, adj. qui n'est pas valétndinese. 

INVALID, s. malade ; souffrant, e. She is « great in 
valid, elle est toujours malade ; toujours souffrante, 

(Of disabled soldiers), invalide. 

INVALID, ad. iuvalide. This contract is invakd, ce 





sors est invalide, (renverser. 
© INVALIDATE, v. a. invalider. (Of an argument 
INVALIDITY, LA 


INVALIDNESS, |* invalidité, /. 

INVALUABLE, adj. on ne peut plus précieux, eus; 
inestimable. 

INVALUABLY, adv. d'une manière inestimable. 

INVARIABLE, adj. invariable. 

INVARIABLENESS, «. invariabilité, f.; nature inve- 
riable, f. 

INVARIABLY, adv. invariablement. 

INVARIED, ad. le même; qui n'a pes varié. 

INVASION, s. invasion, f. 

INVASIVE. ad. d'invasion. 

INVECTIVE, « invective, f. Tb wee invectives apainst 
a person, dire des invectives à une personne. 7» come te 
invectives, en venir aux invectives. He fell to tncection 
against the French king, il semporta—ee répandit—en in- 
vectives contre le roi de France. And then all the invectios 
te make at their supposed errors, et alors toutes les invectires 

jue uous vomissons contre leurs erreurs su, 

INVECTIVE, adj. injurieux, euse ; insultant, e. 

INVECTIVELY, ads, d’une manière insultante. 

To INVEIGH, v. n. se récrier, déclamer (contre quelque 
chose). Men inveigh bitterly against the folles of faslion 
pres se récrient avec amertume contre les fulies de ls 
mode, 

INVEIGHER, s. censeur, m. qui se récrie. qui déclame. 

INVEIGHING, p. pr. (used .), déclamation, f. cen- 


ure, f. 

To INVEIGLE, v. a. séduire, tromper, attirer. 4 sm 
Jeant made use of me to inveigle country fellows, un sergent se 
servit de moi pour séduire, attirer des cam They 
inveighed him into a snare, ils l'attirèrent dans un piége. The 
inveigling a woman, before, &c., tromper une femme avant 
que, &c. (To whesdk), cajoler. 

INVEIGLEMENT, s. tromperie, f. séduction, f. 
(Wheedling), cajolerie, f. 

INVEIGLER, s. trompeur, séducteur. 

INVEILED, adj. voile. 

To INVENT, v.a. inventer. 4 nao printing machine 
has just been invented, on vient d'inventer une nouvelle 
machine pour imprimer. (To contrive), inventer (de 
faire, &c. 

INVENTER, s. inventeur, trice. 

INVENTING, p. pr. (used subst.), invention, f. 

INVENTION, s. invention, f. We owe to Felton the 
invention of steam-boats, nous devons à Fulton l'invention 
des bateaux à vapeur. Steam boafs are the invention of 
Fulton, les bateaux à vapeur sont de l'invention de Fulton. 
These things are my own invention, ces choses sout de mon 
invention. =~ 

He is a man of invention, c'est un homme qui a de l'in- 
vention—c'est un homme inventif. 

INVENTIVE, adj. inventif, ive; ingénieux, euse. 

INVENTORIALLY, adv. par forme d'inventaire. 

INVENTORIED, adj. inventorié. 

To INVENTORY, v. a. inventorier. 

INVENTORY, s. inventaire. To draw =p an —, 
faire, dresser un inventaire. 

INVENTRESS, s. inveutrice. 

INVERSE, adj. inverse. 

INVERSELY, adv. inversement, à l'inverse, d'une me- 
nidre inverse, 

INVERSION, s. inversion, f. [choves). 

To INVERT, v. i renverser (une chose, l'urdre des 

INVERTEBRA . ave 

INVERTEBRATED, JU" (onet.2, inverttes, e. 

INVERTED, adj. renversé, dans un ordre contraire. 

INVERTEDLY, adv. inversement, à l'inverse; en sens 
contraire. 

INVERTENT, ad. (med.). tendant à renverses. 
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To INVEST, v. a. 

To invest a person with a robe, revêtir une petsoune d'une 
robe. To inrest a man with civil revétir un homme 
d'un emploi. They have taken from him the situation with 
which the late had invested him. on lui a ôté les 
fonctions, la place, dont la dernière administration l'avait 
wvélu. 7b invest with honours, revêtir d’honneurs, 

To invest a town, a camp, investir une ville, un camp. 

To invest money in the funds, de l'argent dans les 
fonds publics. He has invested large sums in lands, ila 

grandes sommes en fonds de terre. 

INVESTED, p. pt. a revêtu de; (of money), 


placé; (of « place), investi, e. 
INVESTIGABLE, adj. que l'on peut, qui se peut, re- 
, examiner. 


To INVESTIGATE, v. a. (To search), rechercher; (to 
examine’, 
INV! ESTIGATING, P. pr. (used oubet.), recherche, f. 


examen, m, investigation, A 
INVESTIGATION, & investigation, f 
INVESTIGATIV E . investigateur, trice. 


INVESTIGATOR, s. investigateur, m. 

INVESTING, p. pr. (used subst.). (Gf u place), investiane- 
ment, m.; (of money), ent, me. 

INVESTITURE +. investiture, f. 

INVESTIVE, adj. qui revêt. 

INVESTMENT, s. (of chthes), habillement, . ; vate- 
ment, m.; (of a place), investisement, m.; (of money), 


placement, m. 
INVETERACY, +. nature invétérée, f. The inveteracy 
of the pop à prV mis their rakes, 8e leereuplee 
conteit leurs préjugés invétérés, forcèrent leurs Lago 

à —. inveteracy of the disease baffles ali our efforts, 
cette maladie invétérée déjoue tous Le Agé 
me idea of the inveteracy of his hatred, vous ne sauriez croire 
combien ss haine est invétérée — , enracinée —, profonde. 


INVETERATE, aq. invétéré, e. 
To INVETERATE, v.a. rendre invétéré ; enraciner. 


INVETERATELY, ade. d'une manière invétérée ; pro- 


fondément ; avec entétement, 
INV BTERATENESS, a. Ses Inveteracy. 
INVETERATION, «. RES M. 


IN VIDIOUS, aq. 

Aunius Pollio made a and invidious (bitter) 
complaint, Asinius Pollio fit une plainte grave et amère. 
An invidious (hateful) crime, un crime odieux. To make 
an invidious (malignant ) remark, faire une observation ma- 
licieuse, méchante, pleine de méchanceté. 

Agamemnon found it an invidious (¢ , difficult) af- 
fair to give, &e, Agamemnon vit que c'était une tâche dan- 
gereuse, délicate, que de donner. 

(Emvious.) He may with astonishment invidious view, il 

t voir avec un envieux étonnement. 

INVIDIOUSLY, ado. avec envie; malignement, mali- 
cieusement ; amérement ; dangereusement, odieusement. 
(According to the different acceptations of invidious.) 

ees ore y s. danger, m. nature délicate, /. 
amertume, f.; envie, f. aq ir raté Aro 

IN VIGILANCE, Coe vigilance, : » 

To INVIGORATE, v.a. fortifier (le corps, Re &c.); 
donner de la force (au à Vespri “ 

INVIGORATING, aÿ. taie 

INVIGORATION, s. ré the — of, pour fortiGer, 

une nouvelle vigueur à —. 

INVILLAGED, ad. devenu village 3 changé en village. 

IN xis CIBLE, adj. invincible, 

INVI BLENESS,), . : ke 

INVINCIBILITY, fe invincibilité f invincible. 

INVINCIBLY, ado. invinciblement; d'une manière 

INV IOLABLENESS. inviolable. 

INVIO 

INVIQLABILITY, je iviolabilit, / 

INVIOLABLY, ade. inviolablement. 

HVC TATED, . inviolé, e; pur, e; intact, e. 

INFIOUS, adj. (net affording a way, impassable), im- 


Te INVISGATS va. gluer; enduire de glue. 
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INVISIBILITY, tone 

INVISIBLENESS, je invisibilité, 

INVISIBLE, aÿ. invisible. [meut. 

INVISIBLY, adv. d'une manière invisible; invisible 

INVITATION, «, invitation, f. They sent us an ixvita- 
tion to dinner, ils nous ont envoyé une invitation à diner. 

INVITATORY, s. (liturgy), invitatoire, m. 

INVITATORY, eg. d'invitation. 

To INVITE, v. a. inviter (une personne à une chose, à 
faire une chose). Have you invited them to dinner, or to 
dine? les avez-vous invitee à diner? They have invited 
themselves, ils se sout invités eux-mêmes. We have invited 
company, nous avons invité du monde. They are invited to 
come and spend a fortnight in the country, ils sont invités à 
venir passer quiuze jours à la campagne. 

(To allure, to tempt), inviter, appeler. These shady groves 
invite sleep, ces bocages ombragés appellent le sommeil. (70 
ercite), exciter, pi uer. The people shoukl be in a situ- 
ation not to invite ethic, le peuple devrait étre dans une 

ition à ne pas provoquer d"host 

INVITED, p. pt. (use! subst), invité, e, 

INVITER, s. qui invite; qui donne, fait, l'invitation. 
(One who gives a feast), hôte, hôtesse, amphitryon. 

INV ITING, Pp. pr. (used ad. ), attrayant, e. (Of things 
to eat, pa dady's charms), appétissant, e. 

INVITINGLY, adv. d'une manière attrayante. 

INV ITINGNESS, +. attrait, m. ; charmes attrayants, m. 

INVITRIFIABLE, adj. que l'on ne peut—qui ne se 

t—vitrifier. 

To INVOCATE, v. a. invoquer. 

INVOCATING, p. pr. (wsal subet.), invocation, f. 

INVOCATION, «. invocation, f.; (law), appel, m. de- 
mande, f. 

INVOICE, s. facture, f. 

To INVOICE, v.a. It is usual to invoice goods in the cur- 
rency of the in which the seller resides, il ont d'usage, 
dans une facture, de stipuler le prix des marchandises en 

ces courantes du pays du vendeur. 

INVOICED, adj. inscrit, porté, sur la facture. 

To INV OKE, «a. invoquer. (Law), demander. 

Poets invoke the Muses for assistance, les poètes invoquent 
le secours des Muses—les Muses pour qu’elles les aident. 

INVOKING, p. pr. (weed subet.), invocation, f. 

INVOLUCEL, s. (but.), involucelle, f 

INVOLUCELLATE, adj. (bot.), involucellé, e. 

INVOLUGRE, Je (bot), involucre, m. 

INVOLUCRED, adj. involucré, e. 

INVOLUNTARILY, adv. involontairement. 

INVOLUNTARINESS, s. manque de volonté, f.; ré- 


ugnance, f. 

INVOLUNTARY, adj. involontaire. 

INVOLUTE, | 2 

INVOLUTED, Jb. Cbot.), involuté, 

INVOLUTION, s. involution, f. 

To INVOLVE, ». a DH 

(To envelop), envel was involved in 
darknese, l'obscurité enveloppait le village. They were in- 
volved in ignorance, ils étaient ensevelie dans l'ignorance. 

(To imply, to comprise), impliquer, comprendre. 7b Le 
and not to be involves a contradiction, être et n'être pas im- 
plique contradiction. 

(To join, connect.) He knows his end is with mine in- 
volved, il sait que ca fin se lie à la mienne, 

(Toentangle,) Let net our impradence inveles us in diffi- 
culty, ne souffrons pas que votre impradence nous jette— 
nous entraîne—dans des io feat Vend 

You will involve goursel/ in difficulties, if you do not mind, 
vous vous attireres des embarras, des difficultés, si vous n’y 


F joe often involces debt, les folles dé 
men in debt, les dépenses 
dérangent souvent les affaires d’un homme. 7 be involved, 
devoir—avoir des dettes—avoir des affaires dérangées. 
To twist, entortiller, rouler. 
(In algebra.) To involse a quantity to the fourth power, 
lever une quantité à la quatrième puissance. 
INVULNERABLENESS, |s. état, nature, invulnérable 
INVULNERABILITY, invulnérabilité, f. 





P 


TRO 


INVULNERABLE, adj. invulnérable. Achilles was 
invulnerable except in the heel, Achille était invulnérable ex- 
cepté au talon. 

To INW ALL, v. a. mûrer ; renfermer de mûrs. 

INWARDLY, adv. intérieurement. (Jn the heart, in 
the mind.) He despises him inwardly, il le méprise dans son 
cœur, dans sa 5 

INWARD, adj. intérieur, e; concentré, e. intime. 

INWARDS, adv. en dedans, 

INWARDS, s. (inner parts of animals), entrailles, f. 

To INWEAVE, v. a, treser, entrelacer. 

To INWHEEL, v. a. entourer. 

INWORKING, 2. The — of the mind, agitation secrète 
de la pensée, du cœur ; pense secrète ; ce qui se passe dans 

esprit. 

INWOVE, |. 

INWOVEN, . entrelacé, e. 

To INWRAP, », a. envelopper. 

To INWREATH, ». a. omer de guirlandes. 

To INWROUGHT, v. a. incruster ; graver. 

LD a lm om 

IODOUS, adj. diode. 

IOLITE, s. (min.), iolite, /. 

IONIC, adj. (of verses and dialect), ionien, ne. (Of 
arch. ), ionique. 

IPECACUANHA, s. (med.), ipécacuana, m, To take 
—, prendre de l'ipécacuana. 

IRASCIBILITY, Vs. irascibilité, /.; caractère ira- 

IRASCIBLENESS, } scible. 

IRASCIBLE, adj. irascible, 

IRE, s. ire, f. (ice ts preferable.) To raise a person's 
ire, exciter la colère d'une personne. 

IREFUL, adj. plein, e de colère ; irrité, e; courroucé, e. 

IREFULLY, ado. d'un ton plein de—avec—colère. 

IRENARCH, ». (a magistrate in Greece), irénarque, m. 

IRIDIUM, s. (metal), iridium, m. 3 

IRIS, s. iris, . 

IRISATED, adj. irisé, e. 

\RISH, s. irlandais, e. To speak Irish, Jer l'irlan- 
dais. To talk in Irish, parler en irlandais. The Irish 

ongue, Virlandais, m. Ja langue irlandaise, f. 

IRISH, adj. irlandais, e. Are you an Irishman? êtes 
vous irlandais? 

IRISHISM, s. idiotisme irlandais, m. (A bull, a mis- 
take}, bévue, f. ÿ 

To IRK, ov. imp. a. It irks me, il m'est pénible, dé- 
sagréable ; il me fâche—.—cela me peine—me fâche. 

IRKSOM, adj. pénible; désagréable ; ennuyeux, euse. 

À know she is an irksome scold, je sais que c'est une gron- 
deuso désagréable, He seek how to beguile the irksome 
hours, vous cherchons à tromper les heures si fatigantes. Jt 
ts an «rksome task, c'est une tâche pénible—fatigante. To 
write dictionaries ts very irksome at times, composer des dic- 
tionnaires est bien eunuyeux quelquefois. 

IRKSOMELY, adv. d'une manière ennuyeuse. 

arpa ep ana s. ennui, m. ai 

IRON, s. fer, m. ron gate, de fer, f. Iron-wire, 
d'arcbal, =. Iron rie aps Aron-wares, taillande- 
rie. f.  Fire-irons, la pelle, les pincettes, f. We had no fire- 
trons, nous n'avions rien pour attiser le fea—nous n'avions 
ui pelle à feu, ni pincettes, ni fourgon. 4 set of fire-irons, 
une pelle à feu, des pincettes, un fourgon. . Cold iron 
(arms), fer, m.  Iron-bound coast, côte hérissée de rochers. 
To strike the iron whilet it is hot, battre le fer quand il est 
chaud.  Jrons, fer à repasser. rons (fetters), fers, m. 
To put in irons, mettre aux fers. Old iron, ferraille, f. 

IRON (used adj.). - Iron-grey colour, couleur gris de 
fer. He has an iron hand, ila une main de fer. An iron 
constitution, un tempérament de fer. 

To IRON, v. a. (of linen), repaser. (To shackle), mettre 
des fers à—enchaîner—(une personne). (To arm with 
tron, garnir, armer de fer. 

IRON-FLINT, s. pierre à feu, f. 

IRON-HEARTED, adj. qui a un cœur de fer; qui est 
dur, insensible. 

IRON-MOLD, s. tache de rouille, f. 

IROPMONGER, +. taillandier. 
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IRON-SICK, ad. (of a ship of wheck the bolts are cor. 
roted by the rust), bâtiment dunt le chevillage est détériuré 
par la rouille. 

IRON-STONE, s. pierre de fer, f. 

IRON-WOOD, s. bois de fer, me. 

IRON-WORKS, s. ferrures, /. ; 

IRON-WORKS, «. (foundery), fonderie, f. ; (in a mime, 
mine de fer, f. 

IRON-WORT, ». (a plant), crapaudine, /. 

IRONICAL, adj. ironique. } 

IRONICALLY, adv. ironiquement. ; i= 

IRONIST, s. homme ironique; qui aime, emploie l'iro- 

IRONIE, s. ironie, f. 

Jon Y, adj. (of tron), de fer. 

RADIANCE, |, à ae 

IRRADIANCY, J* irradiation, /- y 

To IRRADIATE, o. a. jeter des rayons; irradier. 
(To exkghten), éclairer, illuminer. 

IRRADIATE, adj. rayounant, e. 

IRRADIATED, adj. éclairé, e (des rayons du soleil, 
de la lune); brillant, e. 

IRRADIATION, s. irradiation, f. 

IRRATIONAL, adj. irraisounable, qui n’est pas doué 
de raison. (Contrary to reason ), déraisonnable. 

IRRATIONALITY, +. manque de raison, =. 

IRRATIONALLY, adv. d'une mauière irraisonnable: 
irraisonnablement. 

IRRECLAIMABLE, adj. incorrigible; perdu, e; que 
Yon ne peut rappeler (à la vertu). 

IRRECLAIMABLY, ado. sans espoir de réforme. 

IRRECONCILABLE, adj. irréconciliable ;  (isces- 
gruous, not consistent ), qui n'est pas d'accord avec, que l'on 
ne peut faire accorder avec; incouséquent, e. i 

IRRECONCILABLENESS, s. haine, animosité iné 
conciliable, f. (Incongrwity), iucongraité, f. 

IRRECONCILABLY, adv. irréconciliahlement. A 

ARRECONCILED, ad. qui n'est pas réconcilié ; iné- 
concilié. 

IRRECONCILEMENT, |, : er 

IRRECONCILIATION, }® irécouciliation, . 

IRRECOVERABLE, adj. que l'on ne peut recouvrer; 
irréparable. 

IRRECOVERABLENESS, s. perte irréparabie. 

IRRECOVERABLY, ado. irréparablement ; sans re 
source, {irréparable. 

IRRECUPERABLE, adj. que l'on ne peut recouvrer; 

IRRECUPERABLY, adv. irréparablement; sans retoar. 

IRREDEEMABLE, a. que l'ou ne peut, qui ues 
peut rachetir. (Of debts), perdu. e, que l'on ve peat re- 
couvrer. 

IRREDEEMABLY, ads. sans retour; irréparablemeut. 

IRREDUCIBLE, a. irréducible, que l'un ve pea 
duire en. a 

IRREDUCIBILITY, s. iméducibilité, f.  [récusable. 

IRREFRAGABLE, tre fcagable; (more com. ), ir- 

IRREFRAGABLENESS, | . de 

IRREFRAGABILITY, {7 iréfragabilité, # 

IRREFRAGABLY, adv. d'une manière irréfragable. 

IRREFUTABLE, aq. irrécusable ; que l'on ne 
qui ne se peut récuser. 

IRREGENERACY, s. état de celui qui n'est pas régé- 

IRRRGULAR, adj. irrégulier, ére.  Irregulur attond- 
ance, manque de tualité, se. 

IRREGULAR, s. (of a soldier unattached), irrégulier, me. 

IRREGULARITY, s. irrégularité, f.  Irregalanty of 
attendance, manque de pouctualité, m. 

(Of conduct.) He is ashamed of his trregadarities, il a houte 
de ea conduite irrégulière, de ses dérèglements. 

IRREGULARLY, adr. irréguliérement; d‘une manière 
irrégulière. : 

IRRELATIVE, ad. qui n'a pas de rapport à ; (Ge mar 
tic), dissonnant. 

IRRELATIVELY, ade. incongrament, sans rapport. 

IRRELEVANCY, s. manque de rapport (avec ane 
chose), m. Ton dit) 

IRRELEVANT, adj. qui n'a pas de rapport (à ce que 

IRRELEV ANTLY, adv. inconséquemment. |: 

IRRELIEV ABLE, adj. que l'on ne peut, qui ve se pewt 


néré. 
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IRRELIGION, 2, irréligion, /. 
IRRBLIGIONIST, e. ennemi de la religion, m. 
IRRELIGIOUS, adj. irréligieux, euse. 
IRRELIGIOUSLY, ade. irréligieusement. 
IRRELIGIOUSNESS, s. manque de religion, æ. im- 
été, f. [venir. 
IRREMEABLE, adj. irréméable; d'où l’on ne peut re- 
IRREMEDIABLE, adj. irrémédiable. 
IRREMEDIABLENESS, s. uature, état irrémédiable 
(d'une maladie, d'un mal). ment, 
IRREMEDIABLY, adv. sans remède; irrémédia!.le- 
IRREMISSIBLE, adj. irrémissible. 
MISSIBILITY, A soi bil 
IRREMISSIBLENESS, |” irrémissibilité, f. 
. IRREMISSIBLY, ade. irrémissiblement ; sans rémis- 
sion. 
: IRREMOVABILIEY; 8. (of a person in office), inamo- 
v'uilité, f. 
IRREMOVABLE, adj. inamovible (of a person in of- 
Ace [eer 


IRREMUNERABLE, adj. que l'on ne peut récompen- 

IRRENOWNED, adj, sans renom ; obecur, e. 

IRREPARABILITY, «. état irréparable ; impossibilité 
de réparer. 

IRREPARABLE, adj. irréparable. 

IRREPARABLY, adv. irréparablement. 


IRREPRALABILITY, 2. (of a law), impossibilité 
IRREPE À LABLENESS,} de rappeler, d'annuler; ir- 
révocabilité, f. 


IRREPEALABLE, adj. irrévocable. 
IRREPEALABLY, ado. irrévocablement. 
IRREPENTANCE, s. impéuitence, f. 
IRREPLEVIABLE, adj. que l'on ne peut racheter. 
IRREPREHENSIBLE, adj. irrépréhensible. 
IRREPREHENSIBLENESS, s. irrépréhensibilité, f. 
IRREPREHENSIBLY, adv. irrépréhensiblement. 
IRREPRESENTABLE, adj. que l'on ne peut dé- 
peindre, représ-nter. 
IRREPRESSIBLE, a. irréprimable. 
IRREPROACHABLE, adj. irréprochable. 
IRREPROACHABLENESS, s. état, nature iné- 


prochable. 

IRREPROACHABLY, adv. irréprochablement. 

IRREPROVABLE, adj. qui ne se peut, que l'on ne 
peut blâmer : irréprochable. 

IRREPROVABLY, ado. sans reproche, sans mériter de 
blame; irréprochablement. 

IRRESIST ANCE, s. soumission, /. 


IRRESISTIBILITY, À + 4 cr 
IRRESISTIBLENESS, j irésistibilité, /° 
IRRESISTIBLE, adj. irrésistible. 





IBRESISTIBLY, ade. irrésistiblement. 
IRRESOLUBLE, adj. (chem.), indissoluble. 
IRRESOLUBLENESS, s. (chem.), indissolubilité, f. 
IRRESOLUTE, adj. irrésulu, e. 
IRRESOLUTELY, ad». irrésolument. 
IRRESOLUTENESS, s. irrésolution, f. 
IRRESOLUTION, s. irrésolution, f. 
IRRESPECTIVE, adj. indépendant, e. 
IRRESPECTIVELY, adv. indépendamment; sans 
ls à des considérations étrangères. 
IRRESPIRABLE, adj. que l'ou ue peut, qui ne se peut 
irer ; qui u'est pas respirable. 
HRESPONSIBILITY irrésponsabilité, f. 
IRRESPONSIBLE, adj. irrésponsable. 
IRRETENTIVE, adj. qui ne retient pas. 
IRRETRIEVABLE, adj. irréparable. 
IRRETRIEVABLENESS, s. perte irrépurable, f’ ; état 
i le, a. 
IRRETRIEVABLY, ado. irréparablement. 
IRRETURNABLE, adj. qui ne se peut, que l'on ne 


peat rendre. 
IRREVERRNCR, s. irrévérence, f. 
IRREVERENT, adj. irrévérent, e. 
IRREVERENTLY, ado. irrévéremment. [transmettre. 
IRREVERSIBLE, adj. irrévocable ; gui ue se peut 
IRREVERSIBILITY, s. irrévocabilité, f. 
IRREVERSIBLY, ailv, irrévocablement. 

wi 
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IRREVOCABILITY, | . se 
IRREVOCABLENESS, f*- irrévucabilité, /. 
IRREVOCABLE, ad). irrévocable. 
IRREVOCABLY, ade, irrévocablement. 
IRREVOKABLE, ag. irrévocable. 

To IRRIGATE, va. arronr. 
IRRIGATION, «. irigarion, f. 
IRRIGUOUS, adj. arrose; (deuy), humide. 
IRRISION, 2. irrision, f. moquerie, f. 
IRRITABILITY, «. irritabilité, f. 
IRRITABLE, ad. irritable. 


IRRITANT, 22'{ (sed), iritant, ee, irsitant, m. 


IRRITANT, s. 
To IRRITATE, v. a. irriter. Oppression irritates the 
people, l'oppression irrite les peuples. Lo not irritate him, 
ne l'irritez pas. Friction has irritated his wound, le frotte- 
ment a irrité sa blessure. 
He is easily irritatel, c'est uu homme qui s'irrite facile- 
ment. At this sight my feelings were irritated, à cette vue 





-{ ma colère s'irritait, 


IRRITATION, « irritation, f._ (Excitement of the mind), 
irritation d'esprit, agitation. He was in a stute of great 
irritation, il était extrémement irrité, agité—.—] irritation 
de son esprit était grande. We cuuld not caln the irritation 
of the people, nous ne pouvious calmer lagitation—} irrita- 
tion des ‘its—du peuple. 

IRRITATIVE, adj. irritant, e. (Accompanied with ir 
ritation.) _Irritative fever, fièvre accompagnée de trans- 
port, d'irritation, 

IRRITATORY, adj. (med. ), irritaut, e. 

IRRORATION, s. arrosemeut, m. humidité, f. produit, 
e par la rosée. 

IRRUPTION, s. irruption, f. 

IRRUPTIVE, adj. Wirruption, 

ISABEL, s. (of a sort of brown colour), couleur isa- 
belle, f. 

ISAGON, adj. (geom.). isagon ; à angles égaux. 

ISATIS, 2. (nat. hist.), isatis, ms. renard du nord. 

ISCHIALDIC, adj. (med.), ischialdique, mal —, (mal 
de hanche). 

ISCHURETIC, adj (med.), ischurétique. 

ISCHURY, s. (med.), (a stricture), ischurie, f. 

ISICLE, s. See Icicle. 

ISINGLASS, s. colle de poisson, /. 

ISLAMISM, s. Islamisme, m. Muhométisme, m. 

ISLAND, s. île, f. 

ISLANDER, s. insulaire. 

ISLE Le. (island), tle, f. 

ISLET, s. îlot, m. 

ISOCHRONAL Fée (mechan.), isochrone; vibrations 

ISOCHRONOUS, } isochrones. 

To ISOLATE, r. a. isoler. 

ISOLATED, p. pt. (used adj. ), isolé, e. 

ISOLATING. p. pr. (used subst.), isolement, m. 

ISOPERIMBTRY, s. (geom.), isopérimétrie, /. 

ISOSCELES, adj. (gecm.), isocèle ; triaugle isocèle, m. 

aera israclite, m. f. 

ISRAELITIC, - 3 a 

ISRAELITICAL,}°%" ieraélite. [émettre. 

ISSUABLE, adj. (law), que l'on peut promulguer, 

ISSUE, s. 

(An outlet), issue, f. There was no issue, il n'y avait pas 
d'issue. AU the issues were guarded, toutes les issues étaient 
gardées. 

An issue of water (from a spring), un jet, an courant 
d'eau. (Erit.) An issue of people (from a howse, u buikt- 
ing), une sortie de monde. .4n issue of goods, une sortie 
—un écoulement—de marchandises. An issue of blood, 
une perte de sang. An issus in the arm, in the leg, un cau- 
tère au bras, à la jambe. An issue of money, une émission 
de numéraire, de billets de banque. The issue of an order, 
la publication d'un ordre, (Progeny.) They have m 
issue, ils u'ont pas d'enfants. He died without issue, il ne 
laissa point d'enfants—il mourut sans postériteé—sans en- 
fants, (Delivery.) An issue of rations, ue distribution ds 
ratiuns. (Prodsuce.) All the issues, rents, and profits, tous 
les produits, luyers, et protits. aA 
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(Ævent.) Let we ses what the ismee of it will be, voyons 
rue sera l'issue. Jn the issue, à la fin. 
je! rs Te sen anne on remettre: à be Qbcision du 

la cour. To be at ism, être en 

th ISSUK, ». x. sortir. ie 

(To proceed), Proventts Profits ismuing from land, profits 
provenant de terres, &c. 

(To chose, end), finir, terminer. We know not how the 
cause will issue, un ne sait pas comment la cause finira. 

To ISSUE, v. a. To issue money, émettre, mettre en cir- 
culation, de l'argent, du papier monnaie. To issue orders, 
publier, faire connaître, donner des ordres. To isswe pro- 
genes des provisions. To issue a writ, délivrer 


ISSUELESS, adj. sans enfants, sans postérité. 

ISSUING, p. pr. (weed adj.), sortant. 

ISTHMUS, s. isthme, m. 

IT, pers. pron. ; nom. il, elle, gen. en, dat. y, ace. le, la. 
{Ter is wo eater in Fr French, al things are either masruline, 


er feminine ; according! tly, ilor elle must be used to 
th gender of the thing of.) Eat this apple, it is good, 
manges cette pomme, elle est bonne. Do not use this knife, 


ar 17 Geet nel ca, Be yous serves pas de couteau, car il 


coupe pas. 

monte oer rem en, y, when the French and 
English verbs pes des Vent of it mangez en. 
Do not touch ie n'y touches pas. (“Think of it” is expressed 
by pensez-y, because penser governs the dat. case. Great at- 
tention to the of verbo moat be sd.) 

Do you see it (a hat) ? le voyes-vous haw ave yee 
put my pen? I do not see i/, où avez-vous mis ma plume? je 
ne la vois 

We thought it prudent not to esme, nous avons jugé pru- 
dent de ne pas venir. You will find it difficult to deceive 
Aim, vous trouverez difficile de i tromper. (Im those sen- 
fences 1T is mot expreserd, because, being a relative 
there if the 


sentence was, “ You wanted ws to come, but we did not think 

# prudent,” it would be expressed in French, “ vous désiriez 

que nous vinssions, mai nous ne l'avons pas jugé prudent,” 

arp ost eus ink id fa Re 
‘ight. 

(Noar tt, in it, without it, ce.) (After prepositions, 17 
ts not in French.) Take it, you are near it, pre- 
nez-le, puisque vous tes auprès. Here is the house, ket us 
get into it, voici la maison, entrons dedans. If yow cannot 
Jind it, come without it, si vous ne pouvez le trouver, veuez 
sans. 

(Jr is is expressed by c'est, il est, and elle est.) (If it is 
Srlinwed by an adjective, it is expressed by il est.) It is very 
agresabie te see this, il est bien agréable de voir cela. Drink 
it, it is very good, buvez-le, il est bien bon. It is is er- 
pressed by cert, chan follnoed by a wou.) It ta a pleasure 
‘we have seldom, c'est un plaisir que nous avons rarement. 
It was a great joy for them to mest after 90 long an absence, 
c'était un pork j Ladies pour eux de se revoir aprés une si 
longue absence. 

(It, with impersonal verbe, is expressed by il. It rains, il 


To JABBER, v. n. (fo talk inarticulately), marmotter, 
bredouiller. (To talk ignorant), radoter (sur la politique, 
sur lessciences). (Of infants), babiller. (Of foreigners), 

uiner. 


JABBER, 8. (inarticulate words), bredonille- 
ASP pr.J ment, m.; (of infants), babil,m. ; 
[CA ), baragouinage, m.; (idle talk), radotage, m. 
ABBERMENT, 3. See Jabber, Jabbering. 


JABIRU, s. (a ind of crane), jabiru, m. 
JACAMAR, s. (sort of ), jacamar, m. 
PACE adj. (lying), gisant, e. 
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pleut, Does it snow? neige-t-il? /¢ is dert, J fai 
sombre. It is well that I came, il est bien beureux que jr 
sois venu. See Supp. 

It is thought, it is well ascertained, it is said: these pain 
Sorms are rendered by, on pense, on s'est assuré, où dit, &c. 

How 1s it with you? comment cela va-t-il =—comment 
vous trouvez-vous Î—comment vunt les ? 

At is I, c'est moi. Isit he? est-ce lui? Was à nat 
you, n’était-ce vous? Jt was Judas who betrayal our 
Lord, c'est Tides qui trahit Notre Seigueur. 

(It, used for “that, that thing.”) It grieves me tore 
you in that state, celame chagrine fe vous voir dans cet étal. 

ITALIAN. s. Italien, Italieune. The /telian 
l'Italien, m. la langue italienne, f. To speak Italian. parkr 


l'Italien ;—én Jtalian, parler en Italien. They are Jtabon. 
ce sont des Italiens. 

ITALIAN adj. italien, ne. 

Te ITALIANIZE, v a. italianiser. 

ITALIC, adj. italique. [liques 


To ITALICIZE, v. «. écrire, imprimer en lettres its 

ITALICS, ». italiques, f. lettres pars À 

ITCH, s. galle, . Ta have the itch, avoir la galle. Te 
have an itch for writing, avoir la déimangenison d'écrire. 

To ITCH, v.n. démanger. My hand is itching, la main 
me dé His itched to pull his nose, les doigts 
lui démangeaient de lui tirer le nes. 

ITCHING, p. pr. (used sist.) démangeaison, f. Te 
have an itching for writing, avoir la démangesison d'écrire. 

ITCHY, ad. galleux, euse. 

ITEM, ad». item ; aussi. 

ITEM, « item, m. Here is anether small item, voici 
encore un peti ten—un petit article. 

To ITEM, prendre note (d'une chose). 
ITERANT, ui 
To ITERATE, 0. a. répéter. 
ITERATION, «. répétition, f. 
ITERATIVE, adj. itératif, ive. 
ITINERANT, adj. ambulant, e. 










[gew. 


ITINERANT, ® acteur, prédicateur ambulant ; voya- 
ITINERARY, «. itinéraire, m. 
To ITINERATE, ». n. aller, voyager de place 





naire asa Secale et agua 20 amusement. 

Irs is expressed by en in French, when it can be turned by 

of it im English. Windeor is a pretty town, but | admire par- 
its sitvation (the situation of it), Windsor ext une 
jolie ville, j'en admire surtout la position. 

ITSELF, pers.pron. The thing is good in itecif, 1a cheee 
est bonne en elle-même—en soi. Jt goss of itse¥/, la chose 
va d'elle-m&me—toute seule. J put it by üseÿ, je l'ai ms 
a The house stands by itself, la maison est toute seule 

IVORY, s. ivoire, m. An ivory box, une boite d'ivoire 

IVORY BLack, s. noir de fumée. m. 

IVY, s. lierre. Covered with iy, Couvert, e de lene 


i vert de lierre. 
it YED, adj. couvert, e, revêtu de lierre, 


J. 
JACINTH, «. (a ond called als H th) 
bysciat, f f. Petree ad a 


(An engine to turn the Spit), tournebroche, m. (— à fu- 
mée, à poids). Our jack is out of order, notre touruebroche 


ve va pas—ne fonctionne déran, (A 

brocheton, m. ; (Ÿ large), m. 7 oy 
jaque de maille (Pucker) base, m. (Part of enw 
strument), eautereau, m. male of certain animals}, 


file, m. (A wooden, Me wood), chevalet, A 
fog Lil on the tas pero de bens, me fe 
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Boot jack, tire-botte, 
ages, stones, dc. ), cric, m. 
m. (Of a tar), matelot. 

JACK, s. (for John), Jeannot. 

Jack of all trades, homme, femme qui fait tous les métiers 
—homme à toutes maius, à tout faire. Jack in the bor 
(in fireworks), petite mine, f. gros pétard, m. (A con- 
Jurer's figure), godenot, m. (Small screw), petit cric, m. 
(Knave at cards), valet. m. Jack-a-lantern, feu follet, m. 
Jack of the clockhouse, petite figure qui fiappe les quarts 
d'heure. Jack by the hedge (plant), alliaire, f. 

JACKAL, s. (an animal), chacal, m. 

JACKALENT, s. beuêt ; ni 

JACKANAPES, s. singe, m. (A carcomb), 
pertinent. 

JACKASS, s. ânon, ss. 

JACK-BLOCK, s. poulie, /. 

JACK-BOOTS, s. grosses St: 

JACK-DAW, s. choucas, m. petite corneille, f. 

JACK-FLAG, s. pavillon de beaupré, m. 

JACK-PUDDING, s. bouffon, m. paillasse, m. 

JACK-SMITH, s. fabriquant de tournebroches. 

JACKET, «. veste roude, f. To weur, have on a jackel, 
porter une veste—être en veste. To dust a man's jacket, 
tower un homme—€pousseter son habit. 

JACKETED, adj. portant la veste, 

JACOBIN, s. (name given to a revolutionary club who sat 
in the convent of the Jacobines at Paris), Jacobiu, m. 

PRET TN (a monk), Jacobin. 

A . * * 

JACOBINIGAL, [24 de jacobin. 

JACOBINISM, s. jacobinisme, m. 

To JACOBINIZE, v. a. jacobiniser. 

JACOBITE, s. (a partisan of King James II. in Eng- 
land ; a sectarian in Syria), jacobite, m. 

JACOBITISM, s. jacobitisme, m. 

JACOB'S LADDER. s. échelle de Jacob, f. 

JACOB'S STAFF, s. (a pilgrim's staff), bourdon, m. 
(A staff with a dagger inside), canne à poignard, f. (A 
kind of astrolabe), astrolabe,m. (A cross staf), crosse, f- 

JACOBUS, s. (golden coin of the value of 25 shillings, in 
He re; yn of James I. ), Jacol 

A 


3 im- 


m. 
NET, s. (coarse muslin), jaconneite, f. 

JACTANCY, s. jactance, f. 

_ JACTITATION, s. (med.), jactation, f. agitation con- 
tinuelle, /. (Vain boasting), jactance, f. 

To JACULATE, v. a. lancer; darder. 

JACULATION, s. jaculation, f. 

SACULATOR, s. qui lance. 

JACULATORY, adj. jaculatoire. 

JADE, s. (of a poor horse), rose, f. haridelle, f.; (of a 
wean old woman), vieille sorcière; haridelle; (of a young 
scoman in contempt), coquine, friponue. 

JADRF, s. (mineral), pierre divine, f. 

To JADE, v. a. fatiguer ; épuiser ; (of horses), surmener ; 
Crom work), travailler. 

JADED, ad. fatigué, e; épuisé; écrasé. 

JADISH, aq. bou à rien; méchant, e; (sunchaste), li- 
bertin, e. 

To JAG, v. a. denteler; découper; déchiqueter. The 
hem of her robe was jagged, le bord de sa robe était dé- 
chiqueté. The leaves are jagged on the sides, ces feuilles 
sut deutelées, déchiquetées. (Of things torn, particularly 
ef flesh), déchirer, déchiqueter. The ps of the wound are 
Jagged, les ie de la blessure sont ares Ths by 
not treg, bet jagging, ce n'est à découper, c'est dé- 
ebirer. he tants of the sea are jagged, lea bors de la mer 
sont pleins d'i ités. 

JAGGEDNESS, s. découpure, f. déchiqueture, f.; (la- 
xration), déchirure, f. ture, f. 

JAGGING, p. pr. (used subst.), découpure, f. déchique- 

JAGGY 08: dentelé, e ; découpé, e. 

JAGUAR, 2. {a tiger), jaguar, m. 

JAH, s. Jébovah; Dien 





JAIL, s. prison, f. To send to jail, envoyer en prison. 
JAIL-BIRD, isonnier; oiseau en cage. 
JAILER, «. 


JAIL FEVER, s. fièvre de prison. 
403 
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JAKES, s. lieux communs, m. latrines, f. 

JALAP, «. (med.), jalap, m. 

JAM, s. confiture, f. marmelade, f. Rapsberry jaw, de 
la confiture de framboise. 

To JAM, v. a. presser; serrer. My finger got yammed 
(squcexed, pinched) between the door, mon doigt se trouva 
pris entre la porte. 

JAM, fe jambe, /:5 (archi), jambage, m, 

JAMBES, s. (a sort of cane), canne, f. 

JANE, s. (kind of fustian, commonly spelt jean), fataine, 
S-3 (a name), Jeanne. 

To JANGLE, v. n. se quereller; se chamailler. 

JANGLER, s. querelleur, eus; tapageur. me. 

JANGLING, p. pr. (wsed subst.), tapage, m. chamailli 

JANITOR, s. , m. gardien, mw. 

JANIZARIAN, adj. de Janissaire. 

JANIZARY, s. Janissaire. 

JANSENISM, s. Jausénisme, m. 

JANSENIST, s. Janséniste, m. 

To JANT, v. n. courir, errer çà et là; (in the country), 
courir la campagne. 

JANT, ». excursion, f. course, f. [pimpante. 

JANTILY, adv. gentiment; (. ily), d'une manière 

JANTINESS, s. gentillesse, f. vivacité, /. 

JANTY, adj. gentil, le; (of dress), pimpant, e; (Ani- 
cal), affeté, e. 

JANUARY, s. janvier, m. . On the 12th of January, le 
douze de janvier. 

JAPAN, s. (a country in Asia), le Japon. To go to Ja- 
pan), aller au Japon. (Of china), porcelaine du Japon, f. 
Japan earth, terre du Japon, f. 

To JAPAN, v. a. (to sree Termes à (to ornament 
with raised figures), imiter la porcelaine du Ji 3 japon- 
ner. ( KE pet and boots), cirer. Perte 

JAPANESE, s. Japonnais, m. Japonnaise, f. 

J SPANNER Dp nais, €. 4 

A 8. qui japonue; vernisseur (qui imite la 
laine, l'émail du Japon). a 

JAPANNING, p. pr. (used subst.), 
imitation du Japonnais. 

JAPHETIC, adj. de Japhet. The Japhetic nations, les 
peuples qui descendent de Japhet. 

JAR, v. n. crier, jurer. A string may jar in the best 
master's hand, une corde peut crier, même sous la main des 
pis grands maîtres. These words jar, ces mots jurent— 

urlent de se trouver ensemble. 4 jarring sound, uv son 
discordant. Owr interests jar, nos intérêts se choquent. 
Order jars not with Liberty, le bon ordre n'est pas contraire à 
—est parfaitement d'accord aveo—la liberté. (To quarrel), 
se disputer. To jar a door, fermer une porte avec viulence, 
violemment. (To shake, {remble), trembler. He made the 
house jar, il fit trembler toute la maison. 

To JAR, v. a. ébrauler ; (of the nerves), agacer, 

alk s (a en son désagréable, discordant, 
( of interests), cl m. (Dispute), dispute, f.; que- 
relle, f. (Noise of a pendulum), tic-tac, m. (Speaking of 
a door.) To leave a door a-jar, laisser une porte entrou- 
verte. (A vewel,) A jar of honey, un pot de miel, (de 
beurre, de confitures, &c.). 4 jar of oil, une dame-Jeaune 
d'huile, &c. 4 jar of water, une jarre d’eau. (/n an 
electrical battery), bouteille de Leyde, f. 

JARARACA, s. (a polsonous serpent), jararaca, m. 

JARDES, s. ( tumours on the legs of an horse), jardous, m. 

JARGON, «. jargon, m. 

JARGONELLE, «. (sort of pear), jargonelle, f. 

JARRED, adj. ébranlé; (of the testh and nerves), 
agacé, e. [agacement, om. 
JARRING, p. pr. (wsed subst.), choc, m. discorde, f. 





vernis du Japon ; 


JASPER, s. jaspe, m. 

JASPERATED, a. jaspé. 

JASPIDEAN, adj. de jaspe. 

JAUNDICE, s. jaunisse, /. ; avoir la jannisse. 

JAUNDICED, adj. qui o la jaunise. 4 jaundiced 
eye, œil jaune. (Jn a moral sense), jalonx, ouse ; envieux, 
euse, 


2D3 


JEO 


JAVELIN, & , Saveline, St. Ve 

, & mâchoire, f. Upper jaw, mic! ieure 
—d'en haut. Lower jaw, mâchoire fra bas. 
Jaw-bone, mâchoire; (anat.), os maxillaire, m. My 
dengue cleaves to my jaws, ma langue est collée à mon palais. 
The whole jaw aches, toute la mâchoire lui fait mal—toutes 
les deuts lui fout mal. The grinding jaws, les dents (qui 
broieut). Greedy jawe, bouche affamée, f.; dents dévo- 
rantes, f. Yawning saws, bouche béante—bouche ouverte. 

To be in the jawe of death, être dans les bras de la mort. 
We rescued him from the jaws of death, nons l’arrachâmes 
des bras de la mort. The jaws of hell, le gouffre de l'enfer 
—la bouche de l'enfer. 

(Pulg.)  Hokl your jaw, taïsez-vous. Make him hold 
his jaw, faites-le taire. Jaw work (cating), goinfrerie, f. 
mangeaille, /. He is fond of jaw work, c'est un goinfre 
—-—il aime beauconp à goinfrer. To have a jaw (to 
wrangle, dispute), se disputer, se chamailler. 

To JAW, v. a. (to scok), gronder ; crier (après une per- 
sonne). 

JAWED, adj. grondé.. {= 

JAWFALL, s. honte, f. air embarrassé, m. air penaud, 

JAWFALLEN, adj. déconcerté; (fam.), penaud; 
(very fam.), la queue entre les jambes. Having failed in 
his attempt, he returned jawfallen, ayant manqué son coup, 
il revint tout penaud—il wen revint la queue entre les 


jambes. 

JAY, s. (a bird), geai, m. 

JAYET, s. jais, m. 

JAZEL, s. (a preciows stone), pierre bleue, f. 

JEALOUS, adj. jaloux, ouse. He is very jealous of his 
wife, il est très-jaloux de sa femme. He is a jealous man, 
c'est un jaloux. 

(Te care for.) are very jealous of their reputation, 
ils sont trés-jalvux de leur réputation. 

Tam not at all jealous (I do not at all care) tobe the bearer 
of such a , je ne me soncie pas du tout de—je ne 
tiens nullement à—être le porteur d'un semblable message, 

To be jealous for. (To be cautious, careful), veiller avec 


oan. 

JEALOUSLY, adv. avec julousie. (With caution), avec 
précaution, avec soin. 

JEALOUSNESS, s. jalousie, f. 

JEALOUSY, s. jalousie, f. (Suspicion), crainte, f. 

m. sollicitude, f. 
ARS, s. (sa-language), drisses, f. 

JEAT, s. Sos Jet. 

To SEER, v. x. se railler de. They seer at me, ils se 
raillent de moi—ils font des plaisanteries sur mon compte. 
v. a. For fear of being jeered, de craiute qu'on ne se raille 
d’eux—qu'on ne rie à Jeure dépens, 

JEER, s. raillerie, .; plaisanterie, f. Midas, to 
all their joers, le roi Midas ex à toutes leurs railleries. 
In a jeer, d'un air railleur. he, being tribune, left, in a 
fer (in a humorous moment), the exercise of his office, car, 
étant tribun, il abandonna, dans un moment de gaité, les 
fonctions de es place, &c. 

JEERER, s. railleur, m. railleuse, f. 

JEERING, p. pr. (used subst.), raillerie, f. moquerie, f. 

JEERINGLY, adp. en raillaut; d’un air railleur. 

JEHOVAH, s. Jéhovab, m. 

JEJUNE, adj. (Of a person who has not broken his fast), 
Ajeun. (Apphed to things, poor, meagre.) He gives us a 
dry, june account of it, il nous en donne un récit sec et 
maigre. (In general), dépourvu de corps, de matière ; aride, 


maigre, 

JEJUNENESS, s. aridité, /. sécheresse. 

JELLIED, ag. en gelée. 

JELLY, s. gelée, f. 

JENNET, s. (small Spanish horse), genet, m. 

JENNETING, s. (early apple), petite pomme d'été. 

JENNY, s. (spinning machine set in motion by steam or 
water.) Spinning jenny, machine à filer, f. 

JENTLING, s. (fish), meûnier du Danube. 

JEOFAIL, «. (corrupted of j'ai failli), erreur, f. 

To JEOPARD, v. a. (of persons), exposer à, mettre en 
danger de; (of Lfe, body), exposer, hasarder. 

JÉOPARD, # qui expose, hasarde. 

4 





JEW 


To JEOPARDIZE, v. a. See To Jeopard. 
JEOPARDOUS, adj. hasardeux, eus; daugeresx, eue 
JEOPARDOUSLY, ado. hasardeusement. 
JEOPARDY, s. danger, ss. To be ix yeopardy, ttre 
danger. (In difficulty), dans l'embarras. x 
inne & (a quadrupet}, gerboa, f. gerboise, f. 
s. 

His horse gave him a jerk, son cheval lui douna ane we 
consse. 7b give a serk with the elbow, duuner uu coup ds 
coude. (Sudden spring.) Lobsters swim by jerks, les 1 
mards nagent yer saccade. (Check.) To give a hares 
Jerk, donner une acca à un cheval. Ps 

(Witty, quick lash), pointe, f. ; coup de patte, m. 

To seakee, a. (To push suddenly ). donner une secoune, 
faire remuer. To jerk a horse, donner une saccade à un 
cheval. To jerk a person under the ribs with the dos 
donner un coup de coude à une personne. 

JERKIN, s. jnstaucorps, m. Baff jerkin, un justau 


or de chamois. 
RSEY, s. laine fine, f. (de Jersey). (Sort of under 
waistcoat worn by watermen), chemise tricotée, f. 

JERUSALEM ArricHoke, s. topinambour, ». 
JESS, s. (in falconry), jet, m. 

JESSED, adj. (in ), pen le jet. 

JEST, s. plaisanterie, f Religion should mever be the 
subject of jest, la religion ne doit jamais être l'objet de la 
plaisanterie. Todo a thing in jest, faire une chose en plai- 
santant—par plaisanterie—pour plaisanter. To fara « 
thing into seat, tourner une chose en plaisanterie. To breake 
Jest upon a person, faire des plaisanteries sur une 

(Laughing stock.) Then, let me be your jest, 
sois votre jouet—le but de vos plaisanteries. 

To JEST, v. x. plaisanter. 

JESTER, s. plaisant, m. (Buffon), bouffon, =. The 
king's Jester, le bouffo du roi. 

ESTING, p. pr. (wsed sxbst.), plaisanterie, f. 
JESTINGLY, adv. en plaisantaut. 
JESTING-STOCE, s. jouet, m. plastron, m. ; but de la 

plaisanterie (des autres), m. 

JESUIT, ». Jésuite, m. 

JESUITED, adj. qui s'est imbu du jésuitisme, 

FH +. femme jésuite. 

ET! seit 
JESUITICAL, jeb-Jéruitique. 
JRSUITICALLY, ado. en jésuite. ; 
ITISM, s. jésuitisme. quins) 

JESUITS’ Bank, s. quinquina, m.; (prendre & quin- 

JET, s. jais, m. Black as jet, noir comme jais. 

JET, s. jet, me. 

JETTEAU, s. (corruption of jet d'eau, m.) 

JETSAM, s. (commercial), marchandises, effets jetés à 
la mer, pour alléger un bâtiment. 

JETTEE, «. (a projection in a building), saillie, f. 

JETTY’ adf de fe; noir comme ji 

, adj, de jais; noir comme jais. 

JETTY-HEAD, & môle, m. tête de jetée. 

JEW, +. Juif, m. 

JEWEL, s. joyau, =. bijou, m. My jewel (my darkag), 
mon bijou. 

To JEWEL, v. a. orner, enrichir de bijoux, de joyaux, 
de pierreries. 

EWEL-BOX, «. Cr de 
JEWEL-HOUSE, }s. lieu où l’on garde les joyaux de 
JEWEL-OFFICÉ, | la couronne, 

JEWEL LIKE, adj. comme un bijou. 

JEWELLED, adj. orné ; enrichi de pierreries, 

JEWELLER, s. jouailler, 

JEWELLERY, s. jouaillerie, f. 

JEWESS, s. juive. 

JEWISH, adj. de juif. 

JEWISHLY, adv. en juif; comme un juif. 

JEWISHNESS, s. rit juif, m. 

JEWRY, s. la judée; (the place inkabited by Jewe is 6 
town), juiverie, f. 

JÉW'S-EAR, ». (a plant), oreille de Judas, 7. 
JEW'S-FRANKINCENSE, s. (a plant), storax, m. 
ter SHARE, @ guimberde, f. ; (jouer de la guim 
le) 


que je 


joc 


JEWS-MALLOW, s. curchore, f.; (com.), maune des 
JEWS-PITCH, s. asphalte, se. jinits 7. 
JEW'S-STONE, s. (nat. hist.), pierre de Phéuicie. 
JRZRBEL, +. (proper name weed adj. ), Jésabel, effroutée. 
JAB, s. (in a ship), foo, m. 

JIB-BOOM, » petit beaupré, me. 
ue . (a dance), gigue, f. = Fast 
1G, o. ». dauser une gigue. dance, samp , 

one: ee trémouseer. 

GGER, » (in a ship), palan, m, 

JIG-PIN, s. cheville, 
JILL, s. Se Gill. 
SILT, s. coquette, f. 
To JILT, v. =. faire la 
JIMMERS, s. charuière double, /. 

JINGLE, ». cliquetis, m. (4 small bell), clochette, f. 

‘Corresponding sound of rhymes), répétition du même eon. 

To JINGLE, o. n. (of chains, of glasses, of bells), rendre 
un son; faire un cliquetis. v. a. To single the belle, faire 
eenner, tinter, les cl: 

JINGLING, p. pr. (used adj.), qui résonne, que retentit; 
(weed subet.), cliquetis, m. bruit, m. 

JOB, 8. (a piece pf work.) The ercavation of the Thames 

was a difficult job, l'excavation du pont sous la 
Tamise était un travail —ane tâche—difficile. This dio- 
lionary is & heavy job, ce dictiouuaire est uu travail——ane 
eutre prise —péaible, 

To work by the job. (Of minute thinge), travailler à la 
tâche. (Jn a large way), à l'entreprise. 

(Chance work.) This mechanic has many small jobs on 
hand, bet ouvrier a plusieurs petits ouvrages —petites choses 
—a faire. He does El jobe, il fait des ouvrages d'occasion, 
de rencontre. He does some jobs for me, il nau pour 
moi—je l'emploie à de petits ouvrages—je lui donne de 

ites choses à faire, Cle mending, totching ) raccommo- 

» m. ravaudaye, m. (Messages, errands), commissions, 

Tf. Can you do this little job for me? pouvez-vous faire cette 

petite hesogne-là pour moi? Have you any job for me? 

avez-vous de l'ouvrage à me donner? You have made a 

bad feb of it, vous avez gâté l'ouvrage, la besogne. I think I 

shall make a good job of it, je crois que jen ferai quelque 

chose, une bonne besogne—je cruisque j'arrangerai bien 

This is a bad jeb, c'est une vilaine affuire. The job ix 
over, la chose est finie—c'est fini. To do the job (in a bad 
pert, something bad), faire le coup. To write a dictionary 
ts an maprofitable job, composer un dictionnaire est un tra- 
vail ingrat—qui ne vous paie pas de vos peines. It is a 
goed job, mow st is all over, c'est bien heureux que tout soit 
find. That is a good job (it is all right, well), voilà qui va 
bien, 
ieee do the job for one, tuer une personne—lui faire son 


ire. 

(Fam. in a political sense.) To give him such a place was a 
grees job, lui donuer cette place était un marché honteux 
—uue intrigue honteuse. 

He employs him in all his dirty jobs, il lui dome à faire 
Jes choses dont il aurait houte lui-même. He wall do any 
dirty job for you, il n'est rien de si bas qu'il n'entrepreune 
P Te JOB, ©. a. frapper ( tea 

v. a. frapper (une persoune avec un cuutean, 
un  Poiguerd, &c. FE 
0 JOB, v. x. (to deul in the public stocks), spéculer sur 
les fonuls, faire l'agiotage. (4s a broker), acheter, vendre 
par commission ; être agent de change. 

JOBBER, «. (in the funds), agioteur, m.; (usa broker), 
agent de change ; (in politics), intriguant. 

JOBBER, \< pliel to petty tradespeople), petit tuil- 

JOBBING, Tears petit charpentier, &c.; tailleur 
d’occasiou, &c. Jobbing gardener, jardinier qui va en 
i , &c. 

JOBBERNOWL, s. buturd ; imbécile. 

JOB'S-TEAS, s. (a plant), larmes de Job, /. 

JOCKEY, s. (a man hired to ride a hors in a race), 
jockey; (@ horse-deuler), maquignon; (a chent), fripun, 


= juin, #. 

Te JOCKEY, v=. tromper; friponner. (Ja a race), 
user de ruse; ne pes aller de bon jeu ; prusser sou cheval 
aes Er 


uette. 0. @. tromper ; luisser. 


re 





JO! 


JOCKEYSHIP, s. métier de jockey, m.; art de com 
duire un cheval de course. [stratagème, me. 
JOCKEYING, p. pr. (weed subst.), fripounerie; ruse, f. 

JOCOSE, adj. plaisant, e; jovial, e, badin, e. 

JOCOSELY, adv. eu plaisantant ; en badinant. 

RENE CURE humeur plaisante, badine. (Berri- 

JOCOSITY, ment), badinage, m. plaisanterie, f. 

JOCO-SERIOUS, adj. sério-comique. 

JOCULAR, adj. plaisaut ; badin, e. 

JOCULARITY, s. humeur plaisante, badine, f. ; plai- 
santerie, ah badinage, m. 

JOCULARLY, adv. eu plaisantant; en badinaut, 

JOCULARY, adj. See Jocular. 

JOCULATORY, adj. drôle, risible. 

JOCUND, ae. gai, e, eujoué, e. 

OCR DT br guités enjotiment, m. 

JOCUNDLY, ado. gaimeut, joyeusement, 

JOG. s. (a shake), secousee, f.; (a tnock), coup de 
coude, m.; (of a coach), cabot, me. 

To JOG, 0. a. (To push or shake with the elbow), pousser 5 
douner un coup de coude (à une personne). 

He jogged me out of my sleep, il me fit sortir soudainement 
de monsommeil—il me réveilla eu me secouant, en me don- 
nant une secousse. (Of a coach), cahoter. ( Fam.) To jog 
the memory, rafraîchir la mémuire. I wish you woeddjog his 
memory, je voudrais bien que vous lui rafraichissiex la mé- 
muire. 

To JOG, v. n. To jog on, aller tout doucement. Wejog 
on quietly, nous allons notre chemin tout doucement, 

OG-TROT, s. petit trot, m. (aller au petit trot). 

JOGGER, s. qui va doucement; qui suit evn chemin 
tout doucement, (Who gives a +), qui pousse, qui 
donne un cou 

JOGGING, p. pr. (used subst.), coup, m.; secousse, 

JOHN-APPLE, s. pomme de la Saint-Jean. 

JOHN-DOREE, «. (a fish), duré, m. 

To JOIN, v. a. (to unite), juindre. (To gather, assemble 
together), réunir. To join two boards, joiudre deux planches 
eusemble, They have joined the garden to, with the Los, ils 
out joint le jardin à la maison. When do you join your re- 
giment ? quand rejoiudrez v uand vous rendrez-vous à 
—votre régiment? T was eu ordered to join, je reçus 
tout à coup l'ordre d'aller rejoindre (mon régiment, mon 
bâtiment) —de me rendre (à mon régiment, à mon bâtiment) 
—e rejoindre. Join your hands, joignez les maius, We are 
going to Paris, will yu join us ? nous allons à Paris, voulez- 
vous être des udtres? Go on, [will soon join you, allez tuu- 
jours, je vous aurai bientôt rejoint, 

Join one to another into one stick, réunissez-les en 
un faisceau. Thou shalt not be joined with them in burial,tu 
ue seras pus réuni à eux dans la tombe, 

Lat us be joined in one mind, soyons d’accord—n'ayons 
qu'une opinion— qu'une même opiuion nous unisse. 

To join battle, engager le combat, la bataille. To son 
interest, s'uuir d'intérêt —faire cause commune. To join 
tesue, en référer au tribunal—s'en remette au jugement de 
la cour. 

To JOIN, v. n. Our two houses join, nus deux maisons se 
joiguent, setouchent. The river joins another at a short distance 
from here, cette rivières joint à une autre à une petite distance 
d'ici. The lips of the wound have not joined yet, les lèvres 
de la blessure ne se sunt pas encore juiutes. Our armies 
have joined in battle with the enemy. nos armées ont engagé 
la bataille—en sont venues aux mains—avec l'eunemi. 

(To join in.) To join in marriage with, s'unir en mariage 
avec—. Russia and Austria joined in opposition to Bona- 
parte's ambitious views, la Russie et l'Autriche se réunirent 
pour s'opposer aux vues ambitieuses de Bonaparte. Afn 
Join in great undertakings, les hommes se réunissent—ré- 
unissent leurs forces, leurs moyens, dans les grandes eutre- 
prises. They joined in amusements, ils se réunissaient pour 
s'amuser, e Join in opinion, nous sommes unis d'oiuion 
(d'intérêts, &c.). 

To join with, unto, se joiudre à, s'unir a. They join unto 
our enemies, ils se joignent, s'unissent à nos ennemis. ‘ny 
other may join with him that is ixjurel, tout autre peu: se 
juimtre à celui qui est offensé. 


Jos 


JOINDER, «. anion, f. 

JOINER, s. menuisier. 

JOINERY, s. menuiserie, f. ss 

JOIN-HAND, s. (Writing in which the letters are joined), 
écriture coulée, f. 

JOINING, p. pr. (weed subst.), réunion, f. : 

JOINT, 2, (anat.), joint, m. jointure, f. (In joinery 
and masonry), jointure, f. (A knot in the stalk of a plant), 
nœud, m. (Of meat), pièce, f. (Hinge), charnière, f. 

To be out of ant, disloqué. He fell and put his arm 
out of joint, il tomba et se démit—ee disloqua le bras. The 
birth of a little boy put her nose out of joint, la naissance d'un 
petit garçon vint la supplanter—(/am. ), la débusquer. 

JOINT, adj. Joint property, propriété commune, f. Joint 
heir, cohéritier, cohéritière. (United.) Our joint forces, nos 
forces réunies, combinées. 

To JOINT, e. a. pourvoir de joints, d'articulations. The 
Singers are jointed together, les doigts sont articulés—out des 
Ces es ; ‘ 

joint a loin of mutton, séparer les os—les jointures 
d'une longe de mouton. The butcher has not jointed this, le 
boucher n'a pas séparé les jointures. Js it jointed ? les join- 
tures sont-elles séparées ? 

JOINTED, p. pt. (used adj.), articulé. (Of a horse), 
jointé. (Of a stalk), qui a des nœuds. 

JOINTER, s. (a josner's fool), plane, f. 

JOINT-HEIR, s. cohéritier; cohéritière, 

JOINTLY, ado. conjointement ; ensemble. (Law), par 
Tor ESS, s. fe d do 

INTRESS, s. femme qui jouit d'un douaire. 

JOINT-STOOL, «. pliant, m. 

JOINT-TENANCY, s. occupation en commun, 

JOINT-TENANT, s. co-occupant. 

JOINTURE, s. dousire, m. 

To JOINTURE, v. a. assigner un douaire (à une 


femme) 
JOINTURED, adj. qui jouit de, qui a—un douaire, 
JOIST, s. (carpent.), Hacnbourde, 7 

‘To JOIST, v. a. poser, mettre des lambourdes. 

JOKE, s. plaisanterie, f. ’Tis a good joke, c'est une 
bonne plaisanterie. Tocarry a joke too far, trop 
loin la plaisanterie. To turn every thing into a joke, to make 
jokes of every thing, tourner tout en plaisanterie. To take 
a thing as a joke, prendre une chose en plaisauterie. To fake 
a joke ill, not to know how to take a joke, prendre mal—en- 
tendre mal la plaisanterie. To practise a joke upon a person, 
faire une plaisanterie à quelqu'un. [wish you would not 
Practise your johes upon me, je voudrais bien que vous n'ex- 
erciez pas votre plaisanterie sur moi. 4 dry joke, une plai- 
santerie froide. 4 practical joke, une attrape, un tour. To 
play a practical joke, faire un tour (à quelqu'un). See Sup, 

That is a good joke! voilà une bonne plaisanterie! (fam.), 
en voilà une pence! Fe 

In joke, par plaisanterie, en plaisantant. 

To Ok, +. a. plaisanter. i n. plaisanter. 

In a joking manner, en plaisantant. Joking apart, plai- 
santerie a part. 

JOKER, s. plaisant, 

JOLE, s. joue, f. Cheek by jole, côte à côte. 

Carta hure (d’un saumon, d'un brochet, &0.). 

JOLLILY, adv. joyeusement ; gaimeut. 

JOLLINESS, 

INESS, }s. gaîté, /. joie, /.; gaité rante, 

FDA Oi a 

'Y, adj gai,e; joyeux,euse. To be jolly, s'amuser, 
se divertir. (Rich, nf) Jolly white bah red, d'an 
beau blanc et A folly blade, un gaillard. 

JOLLY-BOAT, s. petit canot, m. 

To JOLT, v. a. cahoter. (Of a horse), secouer. v. n. 
(Of a carriage), cahoter. (Of a horse), être dur—aller 
CIOLTER, «. (9 « horse), qui va dur; qui est d 

s (fa qui va dur; qui ur. 

el mm 

, p. pr. (used subst.), cahot, me, 

JONQUIL, iis uille, /. 

JORDEN, «. pot de chambre, m, 

JORUM, s. coupe, f. grand verre, m. 

To JOSTLE: 9°. n. se pousser—pousser—contre (une 


JOY 


personne). They jostled againet us in the crowd, dans la fonle 
ils se poussdrent—ee jetèrent—contre pous—ils nous cou- 
doyèrent. 

The shock was 80 great, that many things were jostled et of 
their place, la secousee fut si violeute que plusieurs choses 
sautérent de leur Plape— quelle fit sauter plusieurs chuns 
hors de leur place. See To Justle 

JOSTLING, p. pr. (used subst.) The jostling (at the der 
of a play-howse) was terrible, la était terrible. What 
ts the use of this fostling ? à quoi bou pousser les uns contre 
les autres ? Jostling (in a race) is unfair, il n'est pas de us: 
jeu de se pousser contre sou adversaire. 

JOT, s. iota, se. ; la moindre chose. 

He has not omitted one jot of it, il n'en a pas umis 1m 
iota, 1 wowld not retrench one jt, je n’en retrancherais pas 
un iota, Alter not one jot, n'y changez pas un iota. 

Detain no jot, I charge thee, wen retiens pes la moindre 
partie, je te le commande. Let me not stay a jot from 
dinner, ne retarde pas mon diner d'une secoude. 4nd get 
acquire mot one jot of knowledge, et cela cans acquérir la 
moïndie connaissance. The final event will not be one jet less 
the ce of —, la tin n'en sera pas moins d'un iota 
la conséquence de —. Jt matters not one jot, cela u'im- 
porte eu rien. He is mot one jot the wiser, il n'en est pes 
plus avancé. Hesoukl mot give up ome jot of his rights, il ne 
céderait pas un iota—il ne démordrait pas d'un 
ses droits. It signifies not one jot, cela est tout à fait is 
différent—cela nest pas de la moindre conséquence. She 
has not one jot of goud sense, elle n'a pas l'ombre du—une 
once de—bon sens. 


JOURNALIST, s. journaliste, m. 

To JOURNALIZE, ». a. écrire—inecrire (une chose) 
dans un journal. 

JOURNEY, s. voyage, m. To take (make) a journey, faire 
un voyage. '7is a week's journey, c'est un vuyage de helt 
jours—d'une semaine. 

To JOURNEY, v. #. voyager (à pied, à cheval, en voi- 
ture). We did noi journey far the first day, nous u'avos 
pas voyagé loin le premier jour. 

They are journeying to salute the emperor, ils sont en voy- 
age, en route—ils se rendent &...— pour aller saluer 
l'empereur. We were journeying to, towards Paris, vows 
étions en route pour—uous nous rendions à— Paris. 

JOURNEYING, p. pr. (used subst.), voyage, m. 

JOURNEYMAN, s. (a mechanic), ouvrier, me. (Ofa 
man engaged by the duy, to do chance work), jourualier; 
homme de journée—{ix general), ouvrier. 

JOURNEY-WORK, s. journée, /.; (travailler—em- 
ployer—a la journée). 

JOUST. See Just. 

JOVE, s. Jupiter, m. 

JOVIAL, ad. jovial, e; gai,e; joyeux, euse. 4 jena! 
man, uu bomme jovial. Jovial men, des hommes gais, joyeux 
(not joviaux). 4 fovial throng, uue troupe joyeuse. 

JOVIALIST, « qui aime la joie ; qui vit dans la joie. 

JOVIALLY, av. joyeusement. 

JOVIALNESS, «, gaîté, /: joie, /. 

JOWL. Se Jole. 

JOWLER, s. (name giver to a dog), patineau, &c. 

JOWTER, s. pêcheur, (dont l'ouvrage consiste à battre 
Lo pour effrayer le poisson, et le forcer à entrer dans ke 
filet). 

JOY, s. joie, f. To weep for joy, pleurer de joie. To di 
with joy, mourir de joie. To be beside oneself for yey, ne pes 
se sentir de joie. 4 son is a father's joy, un bon fils 
fait la joie—est la joie de son père. The roof with soy re 
sounds, les voûtes retentissent d'accents joyeux—de cris de 
joie. J wish you all the joy (felicity) that you can wiah, je 
vous souhaite tout le bonheur que vous pouvez désirer. 

To wish joy (to congratulate), féliciter. I wish you jey 
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S your new appointment, je vous félicite de votre nouvel 
emploi. Have you wished him joy of his marriage ? l'avez- 
vous félicité de—sur—eon mariage? J must wish him joy 
& it, il fant que je l'en felicite—c est une chose dont il faut 
que je le félicite. { wished him joy for having made such a 
good choice, je l'ai félicité d'avoir fait un si bou choix. 

To JOY, v. m. se réjouir. v. a. réjouir. (To enjoy), 
iS Faunce, lé, 

chef ete 

JOYED, p. pt. (used adj.), réjoui, e; Egayé, e. 

JOYFUL, adj. joyeux, euse. gneur. 

To be je in, se réjouir de ; (is the Lord), dans le Sei- 

JOYFULLY, ude. joyeusement. 

JOYFULNESS, s. joie, /. plénitude de la joie. 

JOYLESS, ad. triste ; sans joie. 

JOYLESSLY. ado. tristement. 

JOYLESSNESS, s. tristesse, f. 

JOYOUS, ag. joyeux, euse. 

JOYOUSLY, ads. joyeusement. 

JOYOUSNESS, s. joie, f. gaité, f. 

JUBILANT, adj. qui se réjouit ; joyeux, eure. 

JUBILEE, s. jubilé, m, To keep a jubike, faire un jubilé. 

JUCUNDITY, s. joie, f. 

U SNS 

JUDAICAL, [ed judaique 

JUDAICALLY, ado. à la manière des Juifs. 

JUDAISM, s. Judaïsme, m. 

To JUDAIZE, v. #. Judaiser. 

JUDAIZER, s. qui observe le rit Juif. 

JUDAS-TREE, s. arbre de Judas, m. 

JUDDOCK, s. (small snipe), petite bécasse. 

JUDGE, «. juge, m. 
. To bea j 
Jewellery, painting, verses, &c., je we me counais point eu 
bijoux, en peinture, en poésie, aux vers, &c. J am not a judge 
Of these things, je ne me counais pas à cela, à ces choses la. 

Te JUDGE, v. a. juger. 0. n. To judge of (to form, 
pass an opinion), juger de (dont, en). It does not belong to 
me 10 judge of if, 1] ne m'appartient pas d’en juger. 

JUDGER, s. juge, =. 

JUDGESHIP, s. fouctions de juge. During his —, 
pendant qu'il était juge—qu'il remplissait les fouctions de 


1e 
UDGING, p. pr. (used subst.), jugement, =. 
Re 

C , power of discerning), jugement, m. He has no 
judgment —he is a man of mo gra, c'est un homme qui 
n'a pes de—qui est sans—jugement. (Opinion ) 1 coukl 
moi form any judgment of it, je ne saurais en dunner mon 
jagemeut—en former d'opinion. Jn my judgment, à mon 
avis, suivant mon opinion. To pass judgment wpon a person, 
@ thing, juger une persoune, une chose. 

(in law.) To give julgment, rendre un—prononcer le— 
jugement. To give judgment upon a cause, rendre jugement 
sur—juger—une cause. 

To sit in judgment on, juger. To rise in judgment against, 
s'élever coutre—condamner. They wished to have j wdgment 
against him, ils voulaient qu'il fit jugé—qu'il fût misen 
jugement - qu'on le condamuit. 

(Parishment.) It is a judgment of God upon us, c'est une 
punition divine qui tombe sur nous. . 

The judgment of God (trial by fre, water, Se, in times 


ef superstition), jugement de Dieu. 
JUDGMENT-DAY, s. jour du jugement—du- juge- 
ment dernier. 


JUDGMENT-HALL, s. sulle d'audience, f. cour, f. 

JUDGMENT-SEAT, s. tribunal, s. 

JUDICATIVE, s. qui juge, qui peut juger. 

JUDICATORY, adj. judiciaire. ‘i 

JUDICATORY, «. (court, tribunal), tribanal, m. cour, 

JUDICATURE, s. judicature, f. (A court of justice), 
cour, f. tribunal, =. 

DICIAL, ad. judiciaire. 

JUDICIALLY, ads. judiciai 

JUDICIARY, ad. judiciaire. 

JUDICIARY, s. judicature, f: 

JU DICIOUS, ad). judicieux, eus, prudent, e. 

JUPICIQUSLE, adv. judicieusement 








ef, se connaître en. J am no judge of 
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JUDICIOUSNESS, s. esprit judicieux, m. jugement, wm. 
bon sens, m. ras 
FS JUG, s. cruche, f. A water-jug (in a bed-room), pot à 
eau, m. 
To JUGGLE, v. n. escamoter. v. a. tromper. [perie, f. 
JUGGLE, s. escamotage, m.; (deceit), jouglerie, f. trom- 
JUGGLER, s. escamuteur; faiseur de tours, m. (/or- 
me, and, now, in speuking of Indian jugglers), jougleur. 
IGGLING, p. pr. (used subst.), escamotage, m.; tort 
de passe, m. (formerly), jouglerie, f. 
LIN escamoteur 


UGGLINGLY, ado. en 3 par jonglerie. 
JUGULAR, ag. jugulaire. 
ues Sen? 
JUSE, je. jus, m. 


To JUICE, v. a. humecter. 

JUICELESS, adj. sec; saus jus. 

JUICINESS, 2, qualité, nature succulente ; quantité ds 
jus, de suc (qu'il y a daus une chose) ; abondance de jus, % 

ce ag. plein, e de jus; succulent, e. 3% 

JUIURE, }* jujube, m. : pâte de jujube, . 

JULEP, s. julep, m. sirop, m. 

JULIAN, adj. Toten, ne, 

JULUS, s. (bot.), chaton, m. (entom.), jule, me. 

JULY, s. juillet. On the 15th of July, fe quinze juillet, 
de juillet, } , au mois, dans le muis, de juillet. 

JULY-FLOWER, «. giruflée, f. 

JUMART, « jumart, m. 

JUMBLE, s. mélange confus, m. fatras, m. (de choses, 
d'idées, de mots); ramassis, m. (de chuses, de personnes). 

To JUMBLE, v. a. mêler ensemble; confundr . 

JUMBLER, s. qui méle, qui confond, les choses; 
brouillon, m. 

JUMBLING, p. pr. (used subst.), mélange confus, m. 

To JUMP, v. a. v. n. sauter. 

To jump over a ditch, sauter un fossé. To jump over a 
hedge, sauter par dessus une baie. To samp upon a horse, 
sauter sur un cheval. To jump from rock to rock, sauter de 
rocher en rocher. J jumped from my bed, je sautai à bas de 
mon lit—je sautai du lit. Jump down, sautez. 

(To agree.) In some sort it jumps with my humour, cela 
convient eu quelque sorte à mon humeur. J am happier 
Sor finding our judgments jump in the notion, je suis plus 
heureux de voir que nos opiuions sout d'accord— vont eu- 
semble—se rencontrent. 

To jump at, to. If such an offer were made tome, I would 
Jump at il, si on me faisait une offre semblable, je me hâte- 
rais—je m'empresserais—de l'accepter. Many would jump 
at it, bien des gens eu profiteraient avec empressement. To 
Jwmp to a conclusion, conclure, décider saus réflexion; en 
venir promptement à une conclusion. 

JUMP, s. saut,m. At one jump, d'un saut. To fake a 
Jump, faire un saut, (4 lucky chance), coup, m. 

JUMPER, «. sauteur, euse. 

JUMPING, p. pr. (used subet.), saut, me. 

JUNCATE, s. fromage à la crème, m. 

JUNCOUS, a lein de joncs. 

JUNCTION. s. jouction, f. 

JUNCTURE, s. jointure, f. ; point d'intersection, m. ; 
(circumstance), conjoncture, f. 

JUNE, s. juin, ss. On the 22d of June, le vingt deux juin 
—de juin. /n June, au mois, dans le mois, de juin. 

JUNGLE, «. joncs, m. 

JUNGLY, adj. plein, e de joncs. 

JUNIOR, ad. You are the junior, vous êtes le cadet— 
Je junior. #. Dawson, jun., M. Guillaume Dawson, jeune. 
(If junior means the son), M. Guillaume Dawson, fils. He 
ts the jumor partner, c'est le cadet—le plus jeune—des as- 
sociés. He ts my junior by two years, il est mon cadet de 
deux ans, 

JUNIORITY, s. infériorité d'âge, f. 

JUNIPER, s. genièvre, m. Juniper berry, graine de ge- 
nièvre. Cordage, m. 
JUNK, s. (Chinese ship), jonque, f. (In ships), bouts de 
JUNKET, s. fromage à la crème, m. (dn enteriarm 
ment), festin, m. 

To JUNKET, v. n. se réguler; faire festin, 
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_ JURISDICTION, s. “dicton, This is not in your 

fiction, cela n'est pas de votre juridiction. 

JURISDICTIONAL, adj. mine le. 

JURISDICTIVE, adj. ayant, de, juridiction. 

JURISPRUDENCE, s. er 

JURISPRUDENT, ab. qui entend la seh 

JURISPRUDENTIAL, adj. de jurisprudence. 

JURIST, s. juriste. 

JUROR, « j #& juré, m. à ” 

RY, 2, jury, m. Grand jury, jury d'accusation, m. 
Patty jury, ite de jugement, m. & France, there is no 
grand jury, the a juge d'instruction” decides on the validity 
Of the charge.) To empannel the jury, former le jury. Fore- 
man of the jury, chef du jury. “Ve verdict of the jury, 
déclaration, décision du jury. 

JURYMAN, «. juré. 

JURY-MAST, s. mât de fortune, m. 

JUST, adj. juste. Ajust man, un homme juste. It is 
not just to ask for it, il n’est pas juste de le sera 1 
do not think it just to refuse, je ne crois pas qu'il suit juste 
de refuser, / “i 

JUST, adv, 

(Chet, near.) They live just by wa, ils demeurent tout 
de nous. He stood just by the Speaker, il était tout 
du président. (Ezactly.) They are just of the same 

pui, ils sont exactement de la même opinion. He came 
just in time, il est arrivé tout juste à temps. He just escaped 
without ate il s'eu est tiré sain et sauf, mais il l'a 


ars res 
have just.) I have just seen him, je viens de le voir. 
hy had just arrived, ils venaient d'arriver. 

(Just, with the imperative mood.) Just tell me how it hap- 
pened, dites-moi un peu comment la chose est arrivée. 

Just now, tout a 1" 

Just 90, précisément, exactement. 
ont, au moment même où il surtait. 

JUST, s. juste, m.; homme juste. 


JUST, s. joûte, f. 
(To push, justle), pousser, se 


To JUST, 0. n. joûter. 
usser contre. 

JUSTICE, s. justice, f. To demand justice, demander 
justice. To do justice to others, rendre—faire—justice aux 
sate To execute justice (to punish), exécuter la justice, 

rie er Les the justice of your claim, on re- 
conult la justice de votre réclamation, 


Just as he was going 


KALE, s. (Ses-kak), chou-marin, m. 
KALENDAR, «. calendrier, m. 
KALI, s. (soda, a plant), kali, m. 
KALIF, s. calife, m. 

KALMIA, s. (a plant), kalmie, f. 
KAN, 

Kaul, 2. (Tartarian prince), kan, m. 


KANGAROO, s. kanguroo, m.; (com.), sarigne, f 
KAOLIN, s. (Chinese earth, used i in porcelain ), kaolin, m. 
To KAW, v. n. (of the cry of the crow or rook), ne 
KAW, «. (cry of the crow or rook), croassement, m. 
KAWN, «. (an inn, in Turkey), auberge turque, 
KAYLE, s. quille, f jouer aux 
To KECK, v. n. faire des tue vomir). 
KECK, s. effort, m. (pour vomir). 
To KECKLE, ®. a. (in ships), fourrer (un cable). 

0! 
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Lee, In justice to myself, I was obliged de ook 
ur mes intéréts—considérant ce qui 

peste cag fus obligé de refuser, Can J, in justice wry 
elf, accept such a proposal? puis-je, d'accord avec mes in- 
a me faire tort-—accepter une pareille proposi- 
tion 

JUSTICE, s. (A magistrate, a judge.) A justice of 
the peace, juge de paix, m. (Les juges de paix ou magis 
trats, eu Ji sont pris dans la haute classe, et ne 
sont point salariés.) See In Eyre. 

The lord chief justice, le grand juge.  Jus'ices of assize, 
jnges au civil et au crimiuel (qui président aux cours d'a 

sises ; ils sont ambulants.) 

JUSTICER. s. justicier, m. 

JUSTICESHIP, s. fonctions, dignité de juge. 

JUSTICIABLE, adj. justiciable. 


JUSTICIARY, i juge; qui admiuistre la justice. 


JUSTICIAR, 

JUSTIFIABLE, a. justifiable. 

JUSTIFIABLEN , &. justice, f. possibilité de jus 
ti 


f 
rat USTIFIABLY, ado, avec justice, d'une manière justi- 
ciable. 

JUSTIFICATION, s. justification, f. 

JUSTIFICATIVE, ad). justificatif, ive. 

JUSTIFICATOR, s. justificateur. 

To JUSTIFY, 0. a. justifier (une personne d’une chose, 
d'avoir fait une chose); justifier (une chose). H'e camel 
Justify disobedience to our Maker, nous ne saurivus justifier — 
uous ne saurions nous justifier de—notre désubéisance en- 
vers notre créateur. Have you justified f of ut ? vous 
en êtes vous justifié? Tb be justified en —, avoir le drvit de. 

(In printing), v.n. re. v. a. justifier. 

To JUSTLE, v. a. pousser ; faire sauter. v. x. pousser 
contre, se pousser contre. 

JUSTLY, adv. justement, avec justice. (Exactly), ex- 
actement. 

JUSTNESS, s. (accuracy, eractmess), justeme, f. (Je 
tice), justice, f. 

To JUT, v. n. saillir; s'avancer. 

JUTTING, P- pr. (used adj.), saillant,e; qui s'avance; 
(used subst.), saillie, f. 

JUTTY, s. saillie, f. 

JUT WINDOW, #. fenêtre saillante, f. 

JUVENILE, adj. jeune. Javenile years, les années de 
l'enfance, de la jeunesse. 4 juvenile ball, un bal d'enfeuts. 

ee Y,s. jeonesse, f.; feu, vivacité de la jeu- 


“JUXTA-POSITED, adj. placé, e l'un à côté de l'autre; 
mis en juxta-position, 


JUXTA-POSITION, s. juxta-position, f 


KECKSY, s. (hembock), cigué, f. . 

KEDGE, } (a small anchor), petite ancre, f. (de 

KEDGER, | tuuée): ancre de touée, f. 

To KEDGE, v. a. touer. 

KEDLACK, « (a weed in wheat and rye), sauvre, f. 

KEEL, s. (of a ship), quille, f False heel, fause quille, 
ft an even keel, sans di! ce de tirant d'eau, de 
l'arrière à l'avant. (4 flat-bottomed vessel to carry coats), 
allée f. (In bot.), > pltale inférieure, f. 

KEEL, v. a. labourer (la mer) peep pre sillon- 
se Cte Gh Ge te Eu ao tee eh duane 

une ne bande, 


KEELAGE, s. quillage, m. droit de quillage, m. 

KEELED, adj. (bot.) "A heeled leaf, feuille en goat 
tigre. 

To KEBLHAUL, v. a. donner la cale mouillée (à un 


marin). 


KEE 


KEBLING, ¢. (smail cod), petite morue, f. 

KRELSON, s. carlingue, f. contre-quille, f. 

KEEN, adj. 

(Of persons), vif, ive. A heen boy, un enfant vif, éveillé. 
(Sharp. cunning.) He is very heen, il est fin, rusé; il a le 
fl To look an avoir l'air vif, mallee He is too 
heen for you, il est fin, trop rusé, trop malin pour vous. 
He kes à heen we, Tere vif, pergant. Tobe heen-sighted, 
avoir le regard pénétrant ;—avoir de bons yeux. 

(Of things.) A heen sword, knife, une épée, un couteau 

e, qui coupe bien, qui est bien affilé. 4 
rasor with a keen un rasoir dont le fil est mordant, un 
rasoir qui a le fil. 4 heen wind, un veut vif, mordant. 
The cold is been, il fait un froid vif. 4 heen air, un air vif. 
To have a keen appetite, avoir une faim dévorante—avoir 
grand appétit. 4 keen remark, une remarque fine. 

(Pehement), ardent, e. To be too heen at a thing, avoir 

d'ardeur, d'empressement, pour une chose; être trop 
—-mettre trop d'ardeur (à faire une chose). 

KEENLY, ado. vivement. To feel keenly, sentir vive- 
meut. (Cunningly), finement, avec finesse. (Bitterly), 
amérement. The wind blows keenly, il souffle un vent vif, 
qui vous 

KEENNESS, «, vivacité, f. (Cuming), finesse, f. (Of 
edings), vivacité, f. (Bitterness), sévérité, f. amertume, 
f. (Of sharp instruments.) The keenness of a knife, tran- 
chant, m. fl, m. He shall feel the keenness of my sword, je 
lui ferai sentir le tranchant de mon épée—il sentira que 
mon épée coupe bien—est bonne. 

To KBEP, v. a. (to retain, to keep possession of, to guard), 
garder. (To hold in a certain position, place, or state), tenir. 
Do you keep these books ? gardez-vous ces livres? I do not 
intend to keep them all, je wai pas l'intention de les garder 
tous. Hill you keep that money for me? voulez-vous garder 
ext argent pour moi? To seep a place, garder une place. 
To keep a secret, garder un secret. To heep silence, garder 
le silence. To keep time (in music), garder la mesure. To 
dep a flock, garder un troupeau. 

(Te hold, to place.) Where do you keep your money ? où 
tenez-vous votre argent? To keep things in their places, te- 
mir les choses à leur place. He were kept at school the 
whole year round, on nous laissait à l'école toute l'année. 
Te keep people at a distance, tenir les gens à distauce. To 
ep things in order, tenir les chuses en ordre. To keep per- 
sons in order, maintenir l'ordre parmi les personnes. To 
dep children in order, faire tenir les enfants tranquillee— 
discipliner. To keep in awe, tenir dans la crainte. To keep 
in ndjection, tenir dans la soumission. 

(To Keep is waed in conjunction witha great many nouns, 
with which it forms numbers of phrases. The most common 
ere here given ; those which are omitted will be found under 
the head of the moun itself.) 

To keep in the memory, retenir dans la mémoire. To keep 
house, tenir maison, To keep house (to live) together, faire 
méuage ensemble. To keep open house, ouvrir sa porte à 
tout le monde. To herp a house in good repair, teuir une 
maison en bou état. To Aeep the doors and windows closed, 
tenir les portes et les fenêtres fermées, To keep un army, 
avoir ane armée sur pied, entretenir une armée, 7b kesp 
4 garrison in a town, tenir garnison dans une ville. 

To beep company (to receive), recevoir du monde. We 
key no company, nous ne voyons pas de monde—nous ne 
recevons personne. They beep a great deal of company, ils 
regoivent—voient—beaucoup de monde. To keep bar com- 
pany, fré jer la mauvaise compagnie. To heep good 
company, Voir des personnes comme il faut, To keep com- 
pany with, uenter, voir. 

To keep ee vivre régulièrement—s retirer de 
bonne heure. 7b heep late hours, se retirer tard—{in bad 
pert), vivre d'une manière déréglée. 

Te hop Lent, observer le Carème. To keep the saints 
days, fêter les saints, To heep a birth-day, feter une per- 
somme — célébrer la fate d'une persone. (Jn France, ul is 
the day of the patros saint which is kept, mot the birth-day.) 
To keep a holy-day, fêter, chômer, une fête. (At school), 
avoir congé, donner vacance. See Holy. 

Te hecp one's werd, promise, tenir sa parole, sa promerse. 
TS ee, hace ae Ope, 0 commandements de 
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Dieu. He must beep the laws of our country, il faut res- 
pecter les—obéir aux—lois de notre pays. 

To hecp open table, tenir table ouverte. To keep a good 
table, vivre bien; faire bonue chère. To keep good frres, faire 
bon feu ; chauffer bien (une maison, un théâtre, &c.) TU 
deep a carriage, tenir, avoir voiture. To keep but one ser- 
vant, n'avoir qu’un seul domestique. To keep numbers 
Of servants, avoir un nombreux domestique. To keep a 
horse, a gardener, &c., avoir un cheval, un jardiuier, To 
hey flocks, garder les troupeaux, les moutons, &c. 

0 keep one's family, nourrir, entretenir sa famille. How 
does he manage to keep 90 large a family? comment fait-il 
pour nourrir, entretenir, pourvoir aux besoius de—une fa- 
mille si uombreuse? Themes are kept at a moderate price, 
ces hommes sont nourris—entretenus—à un prix trés-mo- 
déré. He herps (feeds) them well, il les nourrit bien. J 
have kept him for these twenty years, voilà vingt ans que je 
le nourris—que je fouruis à sun entretien—(/am.), qu il 
est à mes crochets, He keeps his children in good order, il 
tient bien sa famille—il maintient le bon ordre dans sa fa- 
mille. Tb keep one's seff, s'eutretenir—pourvoir à son entre- 
tien. 


To keep a school, tenir école. To @ boarding-school 
Sor ladies, tenir un pensionnat de demoiselles. He 
keeps a il tient boutique. 


To keep in the house, garder—rester i—se tenir à—la mai- 
son. His cold obliges him to keep his room, his bed, son 
rbume l'oblige à garder—a teuir—la chambre, le lit. 

To deep one's countenance, garder son sérieux—.—(not 
to be dismayed), faire bonue contenance. To keep a person 
in countenance, aider à une personne à faire bouue conte- 
uance—lui ter compagnie. 

To keep ones rank, tenir son rang. Keep cownsel, 
gardez votre secret. He cannot keep his counsel, il dit ses af- 
faires à tout le moude—il ne sait rien garder. To dep a 
thing secret, tenir une chose secrète. Keep that to yourself, 
gardez cela, ne le dites à personne. She seeps every thing 
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sonne—elle tient tout reufermé en elle-même. To Le 
things together, tenir les choses en ordre, ensemble. She 
has great difficulty in keeping things together, elle a bien du 
mal à maiutenir l’ordre dans sa maison—.—(to prevent 
ruin), à empêcher que leurs affaires ne se dérangent. They 
have just enough to keep life and soul together, ils en ont tout 
juste assez pour ne pas mourir de faim. They can scarcely 
keep life and soul together, ils ont à peine de quoi vivre. 

To keep the field (of an army), teuir la campagne. To 
keep the ground (at a review), faire la garde du camp— 
faire la police. To keep one's course, way, poursuivre son 
chemin, sa marche. What road did they keep? quelle route 
suivaient-ils? 

To keep the books, the correspondence, teuir is livres, la 
correspondance. J keep the accounts, je tiens les comptes. 

To keep a correspondence, entretenir HD fers ta 
eu correspoudauce. 

To keep one's peace, se taire. To heep the peace in à fa- 
mily, maintenir la paix dans une famille. To bind a man 
to keep the peace towards another, obliger un homme, au 
moyen d'un cautionnement, à s'abstenir de voies de fait 
euvers un autre, J wish to keep the peace with every body, je 
désire vivre en paix avec tout le monde. 

To keep watch, veiller. We keep a goal watch on his move- 
ments, nous épions —veillons— soigneusement tous ses 
mouvements. +e keep a sharp look-out, nous avons l'œil au 
guet—nous sommes bien sur nos gardes. (7b protect.) 
God will keep me, Dieu me protégera. 

To keep pace with. suivre; aller aussi vite que. Tv heep 
pace with (improvements, civilization, §c.), se tenir au cou- 
rant de—ue pas demeurer en arrière de—. To keep pace 
with the times, marcher avec le temps. 

(To retuin, preserve.) These bonnets do not keep their 
shape, ces chapeaux ne conserve:.t pas leur forme. 

(To Keer, in conjunction with adjectives, adverbs, and 
participles.) To keep a person waiting, faire atteudre une 
persone. I will not keep you lung (detain ), je ne vous re- 
tiendrai pas lung-temps. J will not keep it long (retain pos- 
session of), je ne le garderai pas long-temps Keep them 
em, , oucupez-les—teuez-les à l’ouvrage—ne les laissez 


KEE 


pas dans l'oisiveté. To Acep one knocking at the door, faire 
attendre une personte à la porte. He ksepe us alive, il nous 
égaie, amuse. To keep them asunder, les tenir séparés l'un 
de l’autre. He keeps us worki morning till night, il 
nous tient à l‘ouvrage—a travailler—du matin jusqu'au svir, 
Do not keep us in suspense, ne nous laissez pas—teuez pas— 
dans le doute. Take care to heep your feet dry, ayez soin 
de vous tenir les pieds secs. Keep these things in mind, met- 
tez-vous bien ces chuses-là dans l'esprit—u’oubliez pas ces 
choses-la. To keep a person silent, faire garder le silence à 
une personne. Keep silence !—silence ! du silence !—faites 
silence! They keep silence on that subject, on garde le si- 
lence—on se tait—à ce sujet. To keep young people in check 
—a tight hand over them, teuir les jeunes à court—tenir la 
bride aux jeunes gens. To hep a in ignorance of a 
thing, laisser, tenir une personne frst l'ignorance d’une 
chose. To keep in exercise, tenir en exercice. ‘iM dep a 
person short of money, tenir une personne court d'argeut. 
To keep a thing firm, tenir bien une chose. 

(To Kegp, with prepositions.) 

(At.) To keep people ai bay, tenir les gens dans la 
crainte. To keep things at a distance, tenir les choses dans 
l'élvignement—(9 persons), à distance. (éloignées. 

(Away.) To keep persons away, tenir les persuunes 

(Back.) Keep them back, re} -les—ne les lais- 
sez pas approcher. We could harilly keep the crowd back, 
nous pouvious à peine retenir—arréter—la foule. (To 
delay), retarder. This bad weather beeps him back. ce mau- 
vais temps arrête, retarde sa guérison; (to defain), rete- 
uir, empêcher d'arriver. He were kept back by contrary 
winds, des vents coutraires nous ont retenus. To keep back, 
money, things, &c., retenir l'argent, les choses, &c. To keep 
back bad news, things, from the of another, cacher 
de mauvaises nouvelles —ne pas tout dire—à une personne. 
Keep nothing back, ne me cachez rien—pas de réserve, 
dites-moi tout. J sill heep back part of these things, je re- 
tiendrai une partie de ces choses. To keep back (a learner), 
retarder les progrés, ne pas faire avancer (un éléve). 

(By.) I never keep any money by me, je ne garde jamais 
d'argent chez moi, auprès de moi, 

(Dows.) To keep the prices down, tenir les choses à bas 
prix—tenir les prix bas. Keep your eyes down, baissez les 
yeux—tenez-vous les yeux baissés. She kept her head down, 
elle se tenait la tête baisée. To heep a man down, tenir 
un homme par terre—couché. To Avep the fever down, ar- 
réter, mod la fièvre. We must keep his pride down, il 
faut rabattre—réprimer—eon orgueil. Keep them down, re- 
tener-les dans les bornes—modérez-les—.—réprimez leur 
ardeur, leur emportement, leur orgueil. 

(From.) Yous should not keep these things from me, vous 
ne devriez pas me cacher ces chuses-la. They keep every 
thing from me, ils se cachent de moi. To keep a person 
from doing a thing, empêcher une personne de faire une 
chose. J could not keep myself from telling it to him, je n'ai 
pu m'empêcher de le lui dire—je n'ai pu résister au désir 
de le lui dire. They heep his property from him, ils le 
privent de—ils retiennent—ses biens. (7b protect.) God 
keep you from danger, que Dieu vous garde de danger. 
Keep me from falling, empêchez-moi de tomber. 

(In.) Keep in your breath, retenez votre haleine. Keep 
in your feelings, réprimez vos passions, ce que vous s-ntez 
—contenez-vous. Learn to keep in your anger, apprenez à 
contenir—a reteuir—votre colère. To keep horses in, retenir 
les chevaux. To deep a person in clothes, in money, fouruir 
des habits & une ne—lui fournir de l'argent. 

(OF.) To keep off, tenir éloigné—éluigner. 

(On.) To keep things on, conserver, garder. To hepa 
mua on, continuer à employer un homme. (To feed.) MWe 
keep these birds on corn, nous donnons du grain à manger à 
ces oiseaux—nous les nourrissons de grain. To seep on 
doing a thing, continuer de faire une chose. 

COut.) “To heep a out (of a hous), tenir une 
personne à la ports-— dehors. To heep a person owt of the 
say, tenir une éloignée ; (to hesp in concealment), 
teuir caché. Keep him out FA the of his brother, tenes- 
le hors des atteintes de son Le à persia auto 
his right, due, money, &c., refuser à—ne donner &—une 
personne cé qui lui est dû, son argent—la priver de ce qui 
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lui est dû, de sou droit. To keep a man out of office, eut of 
a society, empêcher un homme d'ubteuir de Vemploi, déte 
admis dans une société, 

(To.) Keep him to his word, faiteslui tenir park 
Keep them to their studies, tenez-les à l'étude. He commu 
keep them to their work, uous ue saurious les faire travailla 
—les tenir à l'ouv 

(Under.) To keep the fire under, dompter l'incendie, 
arrêter les progrès du feu. (Uf commen fire), faire petit 
feu. To heep a person under, soumettre uve persunue—la 
teuir daue la contraiute. To keep passions under, dumpter, 
modérer les passions. To keep prices under, empècher les 
prix de mouter. To keep the fever wnder, arrêter, modérer ls 

lèvre. 

.(Up.) Keep your head up, vez la tête. He cannot bep 
his head up (from illness), il ne saurait soulever la tête. Te 
heep à thing up (hold up), teuir une chose debout, droite. 
To hosp up dancing, eating, &c., coutinuer à danser, à mar 
hept it up till mane o chock, et l'on cuutipus 
jusqu'à neuf heures. Keep up your spirits, du courage—ve 
vous laimer pas abattre. do not keep up their spirts, 
ils perdent courage—ils se laissent abattre—ils se décou- 
rageut. Tuke a glass of wine, to keep up your spirits, 
un verre de vin pour soutenir vos forces, pour vous dame 
du cœur. To hep up the fre, entreteuir le feu—ne pat 
laisser éteindre, mourir le feu. To keep up a sharp fre (18 
battle), entreteuir un feu vif. To keep wp knowledge, entre 
tenir ses counaissauces. 

(Within) We have great difficulty in heeping him withis 
bounds, nous avons bieu du wal à le reteuir dans le 
borues. 

To KEEP, v. x. (to be preserved), se gaider; (to sand, 
remain), se tenir. 

Meat does not keep in summer, la viande ne se garde pas 
en été. These fruit do not keep, ces fruits ne sout pes de 
ganle—ne sout pas de boune They will 
well, ils se garderout bien. aed rene 

To keep in favour, rester, demeurer en faveur. To hep 
good, se couserver. To keep oneself (to sit, to be), se tenir. Te 
beep in doors, ne pas sortir—.—ee tenir, rester, à la maison, 
To keep to one thing, s'en tenir A—se coutenter de—une chose. 
To beep silent, garder le silence. To keep quiet, se tenir tran- 
quille. Keep steady (do not stir), ue bougez pas—ue remacs 
pas. Keep firm, restez ferme. Tu keep reading, cantinoer 
de lire. They kept knocking for an howr, ils frapperent—ile 
ue discontinuérent point de frapper—pendant uve beure. 

To KEEP, v. x. (with prep.). 

(Away.) To keep away, ve tenir éluigné de—ne pa 
s'approcher de. 

(Back.) To heep himself back, ne pas s'avancer, demeure 
en arrière, To keep back (not 10 advance), ne pas avancet, 
ne pas faire de progrès. 

( By.) Keep by me, teuez-vous près de moi. J andl beep 
by hers Je reel auprès d'elle. Keep by the fire, restez an- 

ju feu. 


(Down.) To keep down, rester en bas. (On the ground), 
terre. 


( From.) To keep from doing a thing, s'empêcher de faire 
—résister au désir tle faire—une chose. / coukd mot hep 
from it, je we pouvais m'eu empêcher—y résister. 

CIn.) To hosp in (doors), rester, se tenir, à la maison. 
Keep in, keep in, ne sortez pas—ne bougez pas—de la maison. 

(On.) To keepon, coutinuer. He sould keep on speaking 
Sor a whole day, il contiuuerait de parler tout une joue. 
He heeps on reading, il lit toujours—il ne cesse pas de lire. 

Keep on, contitiuez—allez toujours, 

(Ow.) To keep out of the way, se teuir Eloigné—ee teuir 
caché—ne pas se montrer. 7b heep out of debt, ue pas s'en- 
detter. To beep out of difficulty, éviter les embarras, les 
difficultés To keep out of the reach of your enemies, ne pas 
ee tenir à portée des attaques de ses eunemis. To beep out (of 
sa), tenir le large. (in o river, away from the share), mt 
pas approcher du bord—ee teuir éigné du bord. 

(To.) To keep to one thing, s'en teuir d—ee cuutenter de 
—une chose, / chose « geod place, and I kept te st, je choisis 
une bonne place, et je m’y tine. 

(Under.) To hesp under water two minutes, resber wut 
Teau deux minutes, 
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(Up.) Come, come, keep up, allous, allons, du courage. 
1 cannot keep up with you, je ne saurais vous suivre. J will 
keep up as long as I can (I will not take to my bed), je resterai 
debout tant que je le pourrai. f 

(With) To keep with a person, demeurer, rester du parti 
d'une personne—ue pas abandonner une personne. 

CWithin.) To keep within bounds, se tenir dans les bornes 
—ne pas dépasser les borues—.—(Not to commit excess), 
ne pas commettre d'excès. To keep within (the house), garder 
la maison—ne pas sortir. 

KEEP, s. garde, f. (A dungeon), donjon, m. (Stale, 
condition.) In good keep, en bon état. (Food, clothing), nour- 
riture, f. habillement, m. entretien, m. The keep of my horses 
costs me little, l'entretien de mes chevaux ne me coûte pas 
cn 

KEEPER, «. gardien, m. Door-keeper, portier. Game- 
keeper, garde-chasse. House-keeper, domicilié, qui tient 
maison. The lord keeper of the ot seal garde des sceaux. 
Be thou the heeper of my peace, sois le gardien de ma paix— 
c'est à toi que je confie la garde de mon bonheur. (In 

al), garde, m. 

KEEPERSHIP, s. fonctions de gardien, f. garde, f. 

KEEPING, p. pr. (used subst.), garde, f. protection, f. 
Î Lave you in God's keeping, je te laisse sous la protection— 
à la garde—de Dieu. Coad, , nourriture, f. The cattle 
have good keeping, les bestiaux y trouvent une bonne nour- 
riture —de bons pâturages. 

KEEPSAKE, s. souvenir, 2. 

KEFFEKIL, «. (in Turkey), terre à pipe, f. 

KG, ». petit baril, m. 

KELL, «. (caul), coiffe, f. 

KELP, s. (calcined ashes of sea-weeds ), caillotis, m. 

KELSON, s. See Kelson. 

KELTER, s. ceinturon, m. Not to be in kelter, ne pas 
avoir ris son ceinturon—ne pas être prét, 

To KEN, v. a. voir. (To descry), apercevoir. 
round), regarder. 

KEN, «. vue, Within ken, none de la vue. 

KENNEL, s. chenil, m. (The haunt of a fox), trou, m. 
Kennel! (toa dog), aller coucher ! 

To KENNEL, v. a. envoyer, tenir, au chenil. on. cou- 
cher. The dog kennelled in a hollow tree, le chien couchait 
dans un arbre creux—avait fait son chenil du creux d'un 


arbre. 

KENTLE, s. (a hundred pounds in weight, corruption of) 
quintal, m. 

KENTLEDGE, s. (in ships), gueuses de fer (employées 
comme lest), f. 

ay . Pe To Keep. 
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KIRB STONE, }- pierre de rebord, /- 

KERCHIEF, «. mouchoir, m.  Handkerchief, mouchoir 
de poche, m. A man's neck-kerchisf, cravate, f. (Woman's 
neck-herchief), fichu,.m. [fichu. 

KER IEFED, adj. couverte d'un mouchoir, d'un 

KERF, s. entaille, f. coche, f. 

KERMES, s. (zoology), kermès, m. 

KERMES-MINERAL, s. kermès-minéral, m. 

KERN, «. fantasin Irlandais, m. (An idler and vaga- 
Bond), vagabond. ; 

To KERN, v. x. (of corn, to harden in ripening), se for- 
mer (en grain). . 

KERN-BABY, «. (an image dressed with corn, carried by 
the reapers, at harvest time), Notre-Dame d’avfit. 

KERNEL, «. (of a nut, chesnut, cocoa-nut, &c.), fruit, m. 
(In a fruit stone), amande, f. (Of an apple, pear), pepin, 

. (dn general, a nuckus), noyau, m. (A hard concretion 
in the flesh), glande, f. (Metaphor), moëlle. It was the 
kernel of his speech, c'était la moélle de som discours. (The 
kernel in a shoulder of mutton or of veal), noix de veau, de 


(To bok 


mouton, f. 

To KERNEL, v. à. se former (en noyau, en amande). 

KERNELLY, adj. ressemblant à une amande, à un 
moyau. (Full), plein, e de fruit. 

KERSEY, a. (espèce de) gros drap (fait dans les comtés 
de Keut, de Devon, et de Glocester). 

To KERV c 

Teens To Carve, Carver. 
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KESAR, s. Se César. 

KESTREL, s. (a sort of hawk), crécelle, f. 

KETCH, s. (a heavy vessel), caïque, f. 4 bomb ketch, 
galiote à bombes, f. bombarde. f. 

KETCHUP, s. (also catsup), sauce aux champignons, f. 

KETTLE, «. (large hottle used in the kitchen lo heat water), 
chaudière, f. (If used to boil things), chaudron, m. A kettle 
Sull, une chaudronnée. Fea-kettie, bouilloire, /. 4 
kettle, une bouilloire de cuivre. 4 tin kettle, une bouilloire 
de fer blanc. 

KETTLE-DRUM, s. timbales, f. To play the hettle- 
drum, battre des timbales. 

KETTLE-DRUMMER, s. timbalier. 

KRTTLE-PINS, s, quilles, f. 

KEVEL, s. (in ships), taquet, m. 

KEX, s. (hemlock), ciguë, f. 

KEY, s. clef, f. To be secured with lock and key, être 
fermé, e à la clef. To be under lock and key, être sous clef. 
Bunch of keys, trousseau de clefs, m. J shut the door and 
turned the key, je fermai la porte, et donnai un tour de clef. 
The key is in the door, la clef est à la porte—dans la serrure. 
A watch key, une clef de montre, (Jn music.) The # 
in G, c'est la clef de sol. The keys of a piano, les touches 
d'un piano. Ofa flute, clefs. To run over the keys, pare 
courir les touches, le clavier—passer la main sur les touches 
—le clavier. (Jn general any instrument used to turn), clef, 
JS. (Explanation index), clef, f. . Those who are accustomed 
to reason have got the true hey of all books, ceux qui raisou- 
nent ont la vraie clef de tous les livres. 

KEY. See Quay. 

KEYAGE, «. droits de quayage, m. quayage, m. 

KEYED, adj. Keyed instrument (of a flute, horn, cla- 
rionet, &c.), instrument à clefs, m. (Ofa piano), instru- 
ment à touches, m. 

KEY-HOLE, «. trou de la serrure. To peep through — 
look in at—the key-hole, regarder par le trou de In serrure, 
And "twill out at the key-hole, et il sortira par le trou de la 
serrure, 

KEY-STONE, s. (arch.), clef, f. ; clef de voûte. 

KHAN, «. (a chief), kau, m. (An inn, in Ana), cara- 
vansérail, m. 

KHANATE, s. empire, états du kan. 

KIBE, s. (chap in the flesh), gerçure, f. 

KIBED, adj. gercé, e. 

KIBY, adj. plein de gergures; gercé, e. 

KICK, s. coup de pied, m. (Of a horse), coup de pied, 
m. ruade, f. My horse gave him a kick in the Back, mon 
cheval lui donna un coup de pied—lui détacha une ruade, 
—lui donna d'une ruade—daus le dos. 

To KICK, v. #. donner des coups de pied. (Of a horse), 
ruer. 

To KICK, v. a. donner un coup de pied, des coups de 
pied, à. Why do you kick that poor dog? pourquoi dounez- 
vous des coups de pied à ce pauvre chien? To kick a man 
out of the house, mettre à la porte à coups de pied. To kick 
down stairs, faire descendre les escaliers à coups de pied. 
Do not kick (be quiet), tenez-vous tranquille, 

(Of horses.) “My horse kicked the groom, mon cheval a 
donné un coup de pied—a détaché une ruade—au pal- 
freuier. 

To kick against the pricks (to offer vain resistance), se re- 
gimber; faire le méchant. 

(Fam. and vulg.) To kick the bucket, mourir, passer le 

To kick up one’s heels (of animals), faire des ruades, 
Rire la culbute; of persons (to idle time away), se donner 
du talon, des talons, dans le derrière ; (also to dance atten- 
dance), faire le pied de grue. To kick up a noise, faire du 
tapage. He is alive and kicking, il est en vie et remue bras 
et jambes, 
ICKER, s. qui donne des coup de pieds; ‘ofa 
horse), rueur ; qui rue. 

KICKING, p. pr. (used swbst.), coups de pied, m. 

KICKSHAW, s. bagatelles, f. (Af table), friandise, f 

KICKSHOE, ». (a dancer), baladin, m. 

KID, s. chevreau, m. cabri, m. Kid gloves, gants de 
peau de chèvre. 

To KID, v. n. (of a she-goat ), mettre bas. 

KIDDER, s. marchand de blé ; accapareur de b'é. 
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KIDDLE, s. pêcherie, f. 
KIDDOW, ue bird), guillemot, m. 

KIDDLING, s. chevreau, m. cabri, m. 

To KIDNAP, 0. a. (to steal children), enlever, voler des 
enfants. Ki enlevé, e. 

KIDNAPPER, s. voleur, euse d'enfants. 

KIDNAPPING, p. pr. (used subst.), vol d'eufant, m. 

KIDNEY, s. rognon, m. (Fam. sort, kind.) There are 
millions in this world of that man's kidney, il y a dans le 
monde des millions de personnes qui sout de l'acabit de— 
du même acabit que—cet homme. They ure of the same 
kidney, ils sont du même acabit. 4 man of my hidney, un 
homme de ma sorte—comme mui. 

KIDNEY-BEAN, s. haricots, m. Kidney potatoe, pomme 
de terre longue (ayant la forme allow; l'un rognon), f. 

KIDNEY-FORM, jé de forme de—ayant la forme 

KIDNEY-SHAPED,} d’un—rognon. 

KIDNEY-VETCH, s. vèsce longue, /. 

KIFFEKILL, s. See Meerschaum. 

KIL, s. (channel), lit, m, canal, m. 

KILDERKIN, 8. (a small barrel of sixtesn gallons), 

uartaud m. 

To KILL, v. a. tuer. To hill with caresses, tuer de ca- 
resses. He kills himself with work, il se tue de travail, à 
force de travailler. (Of the wind, to quell), abattre. [m. 

KILDEE, «. (a bird), kildis, m.; (com.), pluvier criard, 

KILLER, s. meurtrier ; tueur. He was the killer of his 
own son, il fut le meurtrier de sun propre fils. Jack the 
giant-killer, Jacques l'occiseur de . 

KILLING, p. pr. (used adj.) This is billing work, c'est 
un ouvrage assommant. (Fam.) You are dulling to-day, 
vous êtes irrésistible aujourd'hui. Her eyes are kalling, elle 
a des yeux assassins. 

KILN, s. four, m. Lime-kiln, four à chaux, m. Brick- 
kila, four à briques, m. 

KILN-DRIED, adj. séché au four. 

To KILN-DRY, v. a. sécher au four. 

KILOGRAM, s. (French measure of about two pouxils), 
kilogramme, m. ‘ m. 

KILOLITER, s. (French measure for liquids), kilolitre, 

KILOMETER, s. (French measure of distance), kilo- 
mètre, st. 

KILT, s. cotillon écossais, æ. 

RIM DO Rad. 4rme-a-kinbo,les poings sur Les hanches. 

KIN, s. (kindred), parenté, f: The father, mother, and 
the kin besides, le père, la mère et toute la parenté. (Re- 
lated, relations.) This’ man is of kin to me. cet homme est 
mon parent. He was kin to the duke, il était de la méme 
famille que le duc—de la famille du duc, Having in no 
heir, his property falls to the next of kin, n'ayant pas laissé 
d'héritier, sa fortune passe au plus proche parent. 

Kin, as a termination, is used as à diminutive. Manikin, 
petit homme. Toméin, petit Thomas. 

KIND, s. espèce, f. sorte, f We have all hinds of 
vegetables, nous avons des légumes de toutes espéces—de 
toutes les sortes. There are several kinds of roses, ily a 
piusieurs sortes, espèces, de ruses. Every one according to 
Us kind, chacun suivant son espèce. Human kind, l'espèce 
humaine, le genre humain. The laws were most perfect in 
their hind, les lois étaient on ne peut plus parfaites dans 
leur genre. To pay in kind, payer en nature. J will repay 
you in another kind, je vous paierai de—en une autre sorte. 

KIND, ag. 

A kind heart, un bon cœur, un cœur sensible. 4 kind 
man, un homme bon, obligeant. He ever was a hind master 
to his servants, il fut tonjours bon muitre envers ses do- 
mestiques. Let us be kind to one another, soyous ubligeants 
les uns envers les autres. You should be kind to your little 
esters, vous devriez être obligeante—complaisante—envers 
vos petites sœurs. She was very kind to me, elle a eu bien 
des bontés pour moi—(/am.) elle a été bien bonne pour 
moi. This is not a kind action, ce n'est pas-là une action 
obligeante. You have done a kind act, vous avez agi avec 
bonté—vous avez fait une action bicufuisante—généreuse, 
I regret I cannot accept your kind invitation, je regrette beau- 
coup de ne pouvoir pas accepter votre obligeante—aimable 
Fniee You must makea kind return for his utten- 
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tions, il faut payer ses soins de retour par votre obligeance, 
My kind compliments at home, faites bien mes compliments 
chez vous, Give kindest to your father, dites 
tout ce qu'il y a d'obligeant à votre père, pour m.i. He 
spoke in a kind manner to us il nous parla avec bonté, d'une 
maniére obligeante. She does not do things in a kind 
elle ne fait pas les choses de bonne l'an air 
ligeant, These are kind words, ce sont des paroles obli- 
geautes, affables, pleines de bonté. You are very hind te 
think about us, vous êtes bieu bon de vous occuper de nous 

To be s0 kind as, avoir la bonté (de faire. de dire). 

To KINDLE, v. a. allumer. v. 2. s'allumer ; s’euflammer. 

KINDLER, s. qui allame; qui enflamme. (Smal 
Sagot, dry wood to light the fire), fagot, m allumette, f. 

KINDLESS ad. sans espice; qui west pas naturel 

INDLI S, s. bouté, /. bienfaisance, f. obligeance, f. 
KINDLY, ado. i 

Let the poor be treated kindly. traiter les pauvres avec 
bonté. I return the book you have kinilly lent to me, je vous 
rends le livre que vous m'avez obligeamment prêté. He 
answered kindly, il nous a répondu obligeamment—d'une 
manière obligeante. To take an offer kind/y, prendre ume 
offre en bonne part—prendre bien une chose. 

(Fam.), favorablement. remedy acts kindly, an re 
méde agit bien—produit un effet favoratle. The eruption 
comes out kindly, l'éruption va bien. 

KINDLY. adj. Lienfaisant ; favorable. 

KINDNESS, s. bonté, /. obligeance, f. Will you have 
the kindness to explain it to me? voulez-vous bien avoir la 
bonté de me l'expliquer He has shown great kindness to 
Le il vous a témoigué beaucoup de bonté—il a ea bien de 

bonté pour vous. Your hindness to me J can never forget, 
je n'oublierai jamais vos bontés envers moi. J tell if you, in 
kindness to you, c'est par bonté pour vous, que je vous dis 
cela. This is an act of kindness on your part, c'est une bouté 
—un acte de bonté—de votre part. Charity, hospitakty are 
deemed acts of kindness, on regarde comme des actes de 
bonté, de bienfaisance, la charité et 'hospitalité. See 

KINDRED, s. (relations), parents, m. J think there os 
no man secure, but the queen's kindre:l, je ne crois pas qu'il y 
ait un homme en sureté, excepté les parents de la reine. 
Go to my kindred, allez trouver ceux de ma race, de ma 
famille. (Consanguinity.) Like her, of equal kimdred to the 
rome; comme elle, d'un sang royal alliée au trône par 
le sang. 

Of no Mandred, d'une race différente ; qui n'est pas de la 
même espè le la même famille. 

KINDRED, ad. Kindred souls, âmes qui se ressemblent. 
There exists no kindred feeling between them. il n'existe 
eutr'eux aucun sentiment commun—de la même nature. 

From thence he ascended to the kindred skies, de-la, il 
s'éleva vers les cieux, séjour digue de lui. 

KINE, s. vaches, f. 

KING, s. roi. 

King at arms, roi d'armes. (At cards), roi, m. (At 
draughts and chess), to go to king, aller à dame. A king, 
une dame. 

KING-APPLE, s. pomme du roi, m. 

KING’S-BENCH, s. cour du bauc du roi, 
royale, au civil, f. (A prison for debts), pri 
du roi; (c'est la Sainte Pélagie de Londres). To be rm the 
King's or Cet s Bene tae rer au banc du roi— être 
eu prisou pour dettes. Within the rudes of the King's Bench, 
dane Tenceinte—les limites—du bane nt ae 

KING-BIRD, s. (a bird), paradisier, me. 

KING-CRAFT, s. royauté, f.; métier de roi, m. 

KINGS-CUP s. (a flower), coupe du roi, f. 

KING'S-EVIL, s. les écrouelles, f. 

KING. FISHER, s. (a bird), martin pêcheur, m. 

KING'S-SPEAR, s. (a plant), lance du roi, f. 

KINGDOM, «. royaume, =. (In nat. hist.), règne, m 

KINGHOOD, «. royauté, /. 

KINGLESS, adj. sans roi. 

KING-LIKE, adj. en roi, 

KINGLING, s. roitelet, m. 

KINGLY, adj. royal, e. 

KINGLY, adv. en roi; royalement, 

KINGSHIP, s. diguité de roi 
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KINK, 2. (in shipe), (of a rope), coque, f. 

To KINK, v. prendre des cones 

KINO, s. (a sort of gum), kino, m. 

KINSFOLK, s. parents, m. famille, f. 

KINSMAN, s. nt, me. 

KINSWOMAN, «. parente, f. 

KIRK, s. église écossaise, f. (Ce mot veut dire 6 slise 
en Ecosse; mais on l'emploie absolument en Angleterre, 
pour désigner l'Eglise Presbytérienne En à 

AN, s. len; sectaire qui est de— 
Véglise d'Econse. Re je 

KIRTLE, s. robe, /. mante, f. 

ae adj. vi fa d’une robe, d’une mante. 

ISS, 2. baiser, m. Kise , baiser de paix. 4 
treacherous kiss, un baiser de Li a 

To KISS, v. a. baiser. (More politely), embrasser. He 
hissed them al round, il les embrassa tous à la ronde. 7o 
hiss the lipe, baiser à—eur la bouche; baiser les lèvres. He 
Kissed her on the forehead, on the cheek, il la baisa à la joue, 
au front—.—il lui baisa la joue, le front, &c. 

(To touch lightly, to graze), effleurer ; toucher légèrement. 
The ball only kissed the Ja balle ne fit qu’effleurer la 
terre. To kiss the ground (to fall), baiser la poussière. 

v. m. (To touch), se baiser. 

KISSER, «. buiseur, euse. 

KISSING, p. pr. (used subst.), baiser,m. (Of the Pope's 
foot), baisement, m. (Ofhand), baisemain, m. ( Used adj.), 
dissing-comft, dragée, boubon pour adoucir l'haleiue. Kiss- 
zs , baisure, f. biseau, m. 

KIT, s. (small fiddle), pochette, f. (A sort of cask in 
which picklal salmon is sent), cuve, f. baquet, m. 

SHEN & cuisine fe a 

KITCHEN-GARDEN, s. jardin potager, m. potager, m. 

KITCHEN-MAID, s. servante de cuisine. pe 

KITCHEN-STUFF, s. graisse, f. 

KITCHEN-WENCH, s. servante de cuisine, f. 

KITE, s. (bird), milan, m. (A plaything), cerf-volant, 
æ. To fly a kite, faire voler un cerf-volant. (4 name 
reproach denoting rapacity), animal vorace. (The stomach ), 
ventre, m. 

KITLING, ». (the young of any bevst), petit, m. 

KITTEN, s. chaton, m. (more com. ), petit chat, m. 

Te KITTEN, v. a. (of a she cat), mettre bas. 

To KLICK, v. ». (to make a sharp noise), faire clic. 

To KNAB, v. a. (To catch with the teeth.) To knab a 
erust, casser une croûte ; ronger. (To catch persons.) He 
was knabbed by the police-officers, les agents de police l'ont 
Beppe tom attrapé. 

KNABBLE, v. a. ronger. 

KNACK, s. (a toy), babiole, f. colifichet, m. (Readiness, 
facility, art.) My brother had a great knack at verses, mou 
frère avait une facilité extraordinaire à faire des vers. He 
had caught the knack of it, il en avait attrapé la manière. 
Ut is à mere knack, c'est un art, c'est une adresse, voilà 
tout. 

Knaves have the knack of turning truth to lies, les fripons 
ont l'art de changer la vérité en mensonge. 

(Hobit.) He had a knack of twisting his handkerchief 
when speaking, il avait l'habitude—le tic—de tordre son 
mouchoir en parlant, What a singular knack you have! 
quel tic singulier vous avez-la! 


(Trick), tour, m. 

To KNACK, ». =. craquer. 

KNACKER, s. fabricant de babivies, de joujoux. (4 
horse-slaughterer }, écorcheur. m. 

KNAG, s. (knot in wood), nœud, m.; (a peg), cheville, 


KNAGGY, adj. plein, e de nœuds. 

KNAP, s. protubérance, f. bosse, f. 4 knap of ground, 
minence, f. 

To KNAP, v. a. briser; (to strike), frapper. 

KNAPSACK, s. hat m. 

KNAPWEED, s. (plant), grande centaurée, f. 

KNAR,# Se Knag. 

KNARLED, adj. (of trees), noueux; tortu. 

KNAVE, s. tn (At cards), res (ue part), 
friy juin, four! Arrant knave, fripon fieffé. da 
opal at baa, un drôle; un impudent coquin. To play 
the lee, A Hany des friponueries. 
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KNAVERY, s. friponnerie, f. 

KNAVISH, adj. _ 4 knarisk fellow, un fripon, un coquin, 
fourbe. Knavish tricks, fripouuerie, f. fourberie, f. (Wag- 
gish), knavish lad, malin. 

KNAVISHLY, adv. malhonnêteent, en fripon; (swag- 
gishly), malicieusement, malignement. 

KNAVISHNESS, s. (quality, habit of dish nesty), fourbe, 
Sis, (act of dishonesty ), friponnerie, f. fourberie, f. 

KNAWEL, s. (a plant), knavet, m. 

To KNEAD, v. a. pétrir. To Anead up, pétrir. 

KNEADING, p. pr. (wsed subst.), pétrissage, m. 

KNEADING-TROUGH, «. pétrin, m. 

KNEE, s. genou, m. genoux, pl My knees knocked 
against one another, mes genoux tremblaient sous moi. My 
Ænees fail, mes genoux fiéchissent, les genoux me manqueut. 
Down on your knees, à genoux—metter-vous à genoux. J 
beg it of you on both knees, je vous le demande à deux 
genoux. We must bend the knee to power, il faut plier, flé- 
chir le genou devant le pouvoir. To be knock-kneed, avoir 
les genoux en dedans—étre cagneux. 

In naval arch. ), courbe, f.; (in machinery), genou, m. 
vo KNEE, v. n. caren ii Fa pren 
KNEE CROCKING, «dj. humble ; qui fléchit le genou. 
KNEED, adj. qui a des nœuds, des jointures. 
KNEE-DÉEP,| 3: : , 

KNEE-HIGH, Jad. jusqu aux genoux. 

KNEE-HOLLY, < 

KNEE-HOLM, 3. (a tree), petit houx, ms. 

KNEE-PAN, «. (anat.), rotule, f. 

To KNEEL, v. n. s’agenouiller; se mettre à genoux. 
Kneel down to him, mettez-vous à genoux devant lui. 

KNEELER, «. qui s'agenouille; qui plie le genou. 

KNEELING, p. pr. (used subst.), génuflexion, f. 

KNEE-TRIBUTE, s. (homage of a vassal to his lord), 
bommage, m. génuflexion, f. To pay knce-tribute, faire 
hommage, plier le genou. 

KNELL, s. tintement, m.; (at a fimeral), tintement 
funèbre, m. cloche des morts, f. 

KNELT, p. pt. of To Kneel. 

KNEW, pe. tense of To Know. 

KNIFE, s. couteau, m. Pochet-knife, couteau de poche. 
Carving-knife, grand couteau ; couteau à découper. Pa- 
per-knifé, coupoir, m. 4 pruming-knife, serpette, f. Pen- 
Anife, canif (à une lame, à deux lames), m. 4 hunting-hnife, 
un coutelas. Bring a knife and fork, apçortes un couvert, 
There will always be a knife and fork for you at our tabl, 
il y aura toujours une place pour vous a notre table—notre 
table vous sera toujours ouverte. There will be knife-work 
(speaking of surgical amputation ), il y aura à couper. 

KNIGHT, «. chevalier, m. (En Angleterre, le roi con- 
fère le titre de Chevalier à certaines es, sans qu'elles 
portent d'insignes ou appartiennent à aucun ordre de che- 
valerie, te. que la Jarretière, le Bain, &c) Knight of the 
Bath, Chevalier du Bain. Knight of the Garter, Chevalier 
de la Jarretière Knight of the Thistle, Chevalier du Char- 
don—de Saint-André. Knight of Saint Patrick, Chevalier 
de Saint-Patrice d'Irlande. Knight of the shire, représen- 
tant d'un comté au Parlement So Angleterre: (On les 
choisissait autrefois parmis des gentilshommes, portant le 
titre de Chevalier.) Knight of the post, faux témoin. (On 
les appelait chevalier du poteau, parceque le peuple les 
fouettait au pilori, lorsqu'il les attrapait.) 

To KNI , v. a, créer, faire chevalier. (Of the dub- 
bing itself), recevoir chevalier ; Gormer), donner l'acco- 

le. Knighted, fait, armé chevalier. 

KNIGHT-ERRANT, s. chevalier errant ; paladin. 

KNIGHT-ERRANTRY, s. chevalerie errante, f. 

KNIGHT-HEADS, s. (in ships), apôtres, m. bittons, se. 

KNIGHTHOOD, s. chevalerie, f. 

KNIGHTLINESS, «. devoirs de la chevalerie, m. 

KNIGHTLY, adj. de chevalier; chevaleresque. 

KNIGHT-MARSHAL, s. maréchal du palais. 

KNIGHT-SERVICE, s. (in feudal times), service mili- 
taire, m. 

To KNIT, v. a. tricoter (des bas, des jarretières). (To 
tite), unir, Let our hearts be knit in love, que l'amour 
unisse nos cœurs—que nos cœurs soient uuis par l'amour. 
The bones will knit again, les os s'uniront—reprendront, 
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(To fasten), lier (To contract.) To kmet the browse, frou- 
cer les sourcils. 
To KNIT, v x. reprendre ; se joindre; s'unir. 
KNIT cat, m. 1 à 
‘ABLE, adj. que l'on peut joindre, unir. 
KNITTING, p. pr. (used subst.), reunion, f. 
KNITTING-NEEDLE, s. aiguille à tricoter. 
KNITTLE, s. cordon, m. (Jn ships), raban, m. 
KNOB, s. (as am ornament, or to take hold of), bouton, 
m. (In the flesh), loupe, f. protubérance, f. (In a tree), 
loop (In wood), nœud, m.… (Of'a cap), houppe, f. 
NOBBINESS, s. quantité de boutons, de nœuds, &c. 
KNOBBY, aj. pleiu, e de nœuds, de bosses, d'iuégali- 
tés. (Of trees), loupeux. 
KNOCK, s. coup, m. 4 knock on the head, une taloche, 
f. A knock at the door, un coup de marteau. J heard a 
knock at the door, j'entendis frapper à la porte. There was 
@ knock in the night, on frappa à la porte pendant la nuit. 
Do you not hear the knock Prec tae que lou 


frappe À la porte !—(if with a knocker), n'enteudez-vous pas 
le marteau Ÿ J know him by his knock, je le reconnais à sa 
manière de frapper. 


To KNOCK, v. a. frapper. Tb knock af the door, frap- 
per ala porte. See soho if is that knocks 90 loud, voyez qui 
c'est qui frappe si fort. 

(Fo Knock, with prepositions.) 

Cr) I knocked my head against the wall, je me 
ouis cogué Ia tête—j'ai donné de la téte—contre le mur. 
We knocked against each other in the crowd, nous nous 
sommes he dans la foule. His horse knocked against 
me, son cheval me heurta. 

(Down.) He knocked him down at one bloir, d’un coup, il 
l'abattit—le renversa. J will knock you down, yf you say a 
word, je vous assomme, si vous dites un mot. To knock 
down a bull, assommer un taureau. To knock down nuts, 
abuttre des noix (des pommes, &c.). To Anock down work, 
abattre de la besogne. This is a knock-down argument, voilà 
un argument où il d'y a rien à répondre. 

(In.) To knock in a door, a roof, eufoncer une un 
toit. Heknocked two of his teeth, of his ribs in, il lui enfouça 
deux dents, deux côtes, &c. 

(Of.) To knock off, abattre; faire sauter. He that has 
his chains knocked off is at liberty, celui dont on a fait suu- 
ter—dont on a enlevé—les chaînes, est en liberté. 4 man 
docked my hat off, un homme abattit—renversa—mou 
chapeau. To knock off for the day, en finir; en avoir assez 
pour aujourd’hui, 

(On) To knock à person on the head, cogner la tête à 
une personne—donner des taloches à une personne—.— 
(to kill), assommer une me. The plan is knocked un 
tha head, l'entreprise est abandunnée—.—l'affaire est tombée 
—(o an ini marriage), rompu, e. 

(Out.) To knock out, faire sauter; enlever. They 
knocked his brains out, ils lui firent sauter la cervelle—ils 
Jui brisèrent le crâne. 

(Up.) To knock up (by violent exercise), épuiser de fa- 
tigue, fatiguer. You are soon sp, les forces vous 
manquent bientôt. J am ee knocked up, je n'eu puis 
plus; mes forces sont épuii (To arouse), réveiller. We 
will come and knock you up at four o'clock, nous vieudrous 
vous éveiller à quatre heures du matin. 

(Under.) To knock under, v. n. céder; (fam.), mettre 
les pouces; (to lower one's tone), filer doux. 

NOCKER, s. marteau, m. 

KNOCKING, p. pr. (used subst.). What means this 

mer que siguifient ces coups de marteau à la 


To KNOCK, v. n. tinter (la cloche). 
Enel 8. tertre, m. 
P, +. 

KNOPPED, agi }S# Knob. 

KNOT, s. nœud,m. To fie a knot, faire un nœud. The 
knot is too tight, le nœud est trop serré. To tie the nuptial 
knot (of the priest), marier; unir; —.— (of those who 
marry), s'unir par les liens du mariage. 4 Anot 
Le ua nœud de rubans (de danse rubis, &c.). 

Groupe, assem :), groupe, m. troupe, f. &not of a pla: 
te nœud de ttes Ta idee de médie Loc ans 
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lacs d'amour, m. Showkder-knot, siguillette, f. Seerd 
knot, nœud d'épée. Porter's knot, coussinet, æ. 
0 run nine knots an hour, filer ueuf needs 


(A bird), canut, m. 

To KNOT, v. a. nouer. (To entangle), mêler. (1 
unite), unir. v. x. faire des uœuds. 

KNOT-BERRY, #. (a plant), marjolaine à petits 
feuilles. 

KNOT-GRASS, s. (a plant ), sanguivaire, f 

KNOTLESS, adj. uni; sans uœuds. 

KNOTTED, adj. noueux, euse; mé'é, e. 

KNOTTINESS, s. quautité de vœuds, /.; embarras, =. 
difficulté, 7. 

KNOTTY, adj. plein de nœuds; (of ax affair, « que 
tion), embarrassant, difficile ; embrouillé. 

KNOUT, «. (a punishment in Russia), knout, m.; doo- 
ner le knout. 

To KNOW, v. a. | To know persons, external objects, by 
the aid of the senses), connaître. (To know things by mean 
of barning them, by the act of the mind and memory), savoir. 

you know that man? connaissez-vous cet homme! De 
you know his house ? connaissez-vous sa maison? / bw 
the way, je connais, je sais le chemin. J Anow kim, and] 
now where he lives, je le CONNA1S, et je sA1S où il demeure. 

(Also, to have knowledge of.) She knows mathematics, elle 
connaît les mathématiques. That man is nell haven te us, 
cet homme nous est parfaitement connu. / Anew her by her 
voice, je l'ai recounu à la voix. We know nothing of ther 
people, nous ue convaissons pas ces gene-la. Let ns im 
owreelves, sachons nous counaître. There was ro one J 
Anew, il n'y avait persoune que je connusse. Do you knw 
it for certain? en êtes-vous bien sûr ? fe 

(To recognise.) We sometimes know a man by having sex 
his portrait, nous reconnaissous quelquefois un bomme 
après avoir vu son portrait. Tell me how J may know hem, 
dites-moi comment je le reconnaitrai. He was known ÿ 
them, ils le reconnurent. 

Do know mathematics? savez-vous les matbéma- 
tiques Wwe know that he has not returned, nous savons qu'il 
n'est pas revenu.  / did not know he had returmed, je ne =- 
vais pas qu'il fût de retour. How do you know these thangs? 
comment savez-vous ces choses-la? / sut Amow it, il faut 
que je le sache. 

distinguish.) We know a fired star from a planet, nous 
distinguons facilement entre une étoile fixe et une planète. 
Do know a bull from a cow? savez-vous disti: une 
vache d'un bœuf—.—<savez-vous faire la différence eutre 
un bœuf et une vache? 

(Te know of, to learn.) When did you know of it ? quand 
l'avez-vous appris—eu Ÿ I Anes of it yesterday, je l'ai ap- 
hier—je le sais depuis hier. He mast drow of it, il 
faut qu'il le sache—qu il en soit informé. He knew me 
thing of it, uous n'en savions rien—nous l'ignorious. 

(To let ‘know ), informer, faire savoir. { wil let you knee 
as son as J can, je vous en iufurmerai aussitôt que je le 
pourrai. Jfhe come, let me know. s'il vient, faites-le moi 
savoir, You showkl have let me know of your arrival, vous 
auriez dû m'informer de—me faire savoir votre arrivée. 
Let me know about you, dounez-moi de vus nouvelles—.— 
dites-moi ce que vous faites. 

To know how to dance, savoir danser (écrire, dessiner, &¢.). 
1 know not how to da, je ne sais comment faire. He knew 
not what to do, nous ne savons que faire. He has more 
money than he knows what to do with. ila plus d'argeut qu'il 
ne lui eu faut—il a tant d'argent qu'il ne sait quien faire. 

To know better, You may say 20, but I knosw better, vous 
pouves parler ainsi, si cela vous plait, mais je sais à quvi 
m'en tenir—jen sais plus long. One scowkd have though! shat 
he would have known better than trust those people, où aurait 
cru qu'il avait trop d'expérience—de prudence - pour dur 
ner sa confiance à ces gens. You will mot do it, you now 
better, vous n'en ferez rien; vous n’étes pas si sot, si impru- 
dent—.—vous savez ce qu'il vous en coûterait—ce qu'il ex 
résulterait. (Fam.) I know better, pas si bête. 

(To make known), faire connaître; savoir. Was [to mate 
it bowen? aurais-je dû le faire connaitre—eu parler! 4s 
to his conduct, I will make it known to his friends, quaut is 
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oundiite, je la ferai connaître—je la dévoilerai—a tous ses 
amis. 


4 should like to know if he will come, je vouttrais bien savoir 
s'il viendra. What would you do ? I should like to know, que 
feriez-vous? je voudrais bien le savuir. 

That is more than you know, voilà—c'est-ce que vous ne 
savez pas. / know not what to do about it, je ne sais qn’y 
thire. We know mot what to do, nous ne savons que faire. 
Who knows but he may come? qui sait s'il ne viendra pas? 


If it were known, si l'on savait cela—si cela se savait. Jf | la 


my father should come to know if, si mon père vient—venait 
—a le savoir. 

For aught I know, que je sache. That I know of, que je 
sache. I know of no one that would undertake it, je ne sache 
persunne qui voulût l'entreprendre. (voir douter. 

To know for certain, être bien sfir de—savoir à n'en pou- 

That is best known to yourself, voilà ce que personne ne 

t savoir anssi bien que vous. Yow Anow best what is to 
dene, vous savez mieux que personne ce qu'il faut faire. 

KNOW ABLE, adj. que l'on peut, qui peut se, connaître. 

KNOWER, «. qui connaît; connaisseur. 

KNOWING, p. pr. (used adj.). He isu knowing man, c'est 
un homme instruit, sagace, qui sait—.—(in bad part), c'est 
un bomme qui en sait lung. He is very knowing, c'est un 
bomme fin, fûté. He has a knowing ila l'air entendu, 
He puts on a knowing look, il fait l'entendu. He gave us a 
knowing bok, il nous regarda d'un air fin. He boks s0 know- 
ing. il a l'air si sagace, (comme, 

The thing is worth knowing, la chose mérite d'être sue— 

KNOWINGLY, adv. / speak knowingly, j'en parle avec 
conuaissance. He would not knowingly offend, il n'offense- 
rait pas à desein. 


LAC 


KNOWLEDGE, s. connaissance, f. God hus a perfect 
knowledge of all his works, Dieu a une connaissance parfaite 
de tous ses ouvrages. We hace had no knowledge of it, nous 
n'en avons eu aucaue counaissance. Jt was done without 
my knowledge, \a chose s'est faite à mon insu. 

Human knowledge, la science humaine, les connaissances 
humaines. To acquire, to guin knowledge, acquérir des 
connaissances. Acquired —, de l'acquis, se. 

To KNUBBLE, v. a. donner un coup avec le revers de 


main. 
KNUCKLE, s. (joint of the fingers), juinture des doigts, f. 
os de la main, m. Knzchle of veal, un jarret de veau. 4 
Anuckle of ham, la partie du manche d'un jambon ; un demi- 


bon, #. 
ENUCELED, adj. jointé, e. 


KNURL,S* See Kuot. 

KNURLY. See Gnarly. 

KOBA, ». (a small cow in Afriou), koba, f. 

KOBOB, s. (espèce de) serpent, #. (d'Amérique). 

KOLLYRITE, «. (sor! of clay), collyrite, f. 

KONITE, s. See Couite. 

KOPEC, s. (a Russian copper coin), copeck. 

KORAN, «. ( parte) olen Gee Le Inde), 

KORET, s. le) poisson ndes), #. 

KOUPHOLITE, 8. (mineral), koupholite, f. 

KRAAL, «. village, m. (eu Afrique). m. 

KRAKEN, s. (a supposed enormous sea-serpent), kraxen, 

KRULLER, s. (cake), biscuit croquant, m. 

KUMISS, s. (espèce de) boisson de lait, /. (en usage parmi 
les Tartares) i 


L. 


L (in Roman figures), cinquante. 

LA’, ineÿ. voyez donc ! : 

LA, & (a note in music), la, m. 

LAB, «. Se Blab. 

LABDANUM, «. (resin), labdanum, m. ladanum, me. 

LABEL, s Etiquette, f.3 (written paper), écrit, m.; (in 
mn. 


, > 
To LABEL, v. a. étiqueter. 
LABELLED, p. pt. étiqueté, e. 
LABENT, ad. (eliting), glisant, coulant. 
LABIAL, ad. labial, €. 
LABIAL, «. (in gram.), labiale, /.; lettre labiale, f. 
LABIATE, Jag bot), labié 
LABIATED,f2# (bw.), labié, e. 
LABIDENT AL, adj. prononcé, e des lèvres et des dents. 
LABILE, adj. (liable to err), labile. 
LABOR, jf travail, travaux, m. (Task) The bbour 
LABOUR, compiling and writing a history, la tache 
de compiler et d'écrire une histoire. (Child bou , tra- 
vail d’enfant, m. To be in labour, être en travail d'eufant 


—en travail. 
Te LABOR, |v. x. travailler. He labour hard to earn 
Te LABOUR, § our livelihood, nous travaillons bien pé- 
niblement notre vie. He labours much to 


nt pour gagner à 
accomplish kis task, i] se donne bien de la peiue—bien du 
mal—pour remplir sa tâche. These timbers labour, ces bois 
travaillent. Our ship /abours, notre vaisseau fatigue. 

Te labour under great difficulties, éprouver de grandes 
difficultés. To labour under dimdvantags, 6prouver—lut- 
ter contre—un désavantage. 70 labour under afflictions, 
être dans le malheur, dans les afflictions. To labour under 
« disease, être travaillé—souffrir—d'un mal, d'une maladie. 
To labour unter a mistake, se tromper, se méprendre, être 
dans l'erreur. To labour under fals: impressions, se faire 
une fausse idée d'une chose—avoir de fausses préventions. 
(Of a woman in labour), être en travail d'enfant—étre en 
pale 2 


To LABOUR, ». a. (to till), labourer ; (#0 make), fa- 
briquer. These verses are too ces vers sont trop 
travaillés—peinés. 

LABORANT, s. (a chemist), apothicaire, ». 

LABORATORY, s. (for chemistry), laboratoire, m. 
The stomach is the laboratory of the hanan body, V'estomac 
est le laboratoire du corps humain. (4 munu/factory), 
manufacture, f. ; (any workroom), atelier, m. lieu où lou 
travaille. 

LABORED, jé (of land), labourée ; (of other 





LABOURED, things), travaillé, e; peiné, e. 
LABORER, je (a man who works by the day, at any 
LABOURER,| thing which requires no apprenticeship ), 


jourualier ; homme de peine ; ouvrier. We were obliged to 
hire labourers, nous fumes obligés d'employer des ouvriers. 
He has no trade, he is a mere labourer, il ne fait aucun 
métier, c'est simplement un journalier—un homme qui 
travaille en journée. 
We are labourers in the same work, nous travaillons au 
même ouvrage—nous sommes compagnons de peine. 
LABORING, }. pr. (used adj.), qui travaille, qui 
LABOURING,$ fatigue. See To Labour. 4 lbowr- 
ing man, homme de peine; journalier. He is a hard la- 
bouring man, c'est un ouvrier industrieux—qui se donne 
beaucoup de peine. (Jn general, of a person who is very 
assiduous, who spares not his pains), grand travailleur. 
LABORIOUS, adj. laborieux, euse. 
LABORIOUSLY, adv. laborieusement. 
LABORIOUSNESS, s. fatigue, /.; tâche laborieuse ; 
(of persons), activité laborieuse ; esprit travailleur, m. 
LABORLESS, PRES . 
LABOURLESS,}@9- qui n'est pas laborieux. 
LABURNUM, «. (a tree), laburne, m. ; aubours, st. 
LABYRINTH, «, labyriuthe, m. ; (in anatomy), laby- 
LABYRINTHIAN, adj. de labyrinthe. {rinthe, m. 
LAC or Rueggs, s. (one hundred thousand rupees), cent 
mille roupies. Lak, /., (Boiste.) 


LAD 


LAC, 2. (gum:lac), gomme laque, f. ; 
LACCIC, adj. de laque, pie ee la laque. 
LACE, s. dentelle, f. ; a face veil, un voile de dentelle ; 
(plaited string used to fasten a woman's stays), lacet, m.; 
‘a cord), cordon, m.; (a gin or snare), lacet, m.; (shoe- 
or string), cordn de souliers ; (silver, gold, cotton lace, 
worn on men's clothes, &c.), galon d'or, d'argent, de soie ; 
(stripe of lace worn by soldiers and non-commissioned officers). 
chevrons, m. 


ur, f. 


She is 





(To give a beating.) I'd lace 
épouseeter (lit 
LACE-BARK, s. (skrub), lagette, f.; bois de dentelle, 
LACED, adj. (of a coat), galouné ; faced all over, ga- 
lonné sur toutes les coutures. Laced coffee (coffee with 
spirits in it), gloria, m. To be tight-laced, etrait-laced (stiff, 


coat for you, je veux 
, dust ) votre habit pour vous. me. 


Formal), être guindé, e. 

LACEMAN, s. marchand de dentelle; (seller of silver 
lace, &c.), entier, me. 

Face OMAN, s. faiseuse de dentelle, ie 
ACERABLE, adj. que l'on peut, qui peut se, rer. 

LACBRATE, ee VE aes 

LACERATED, f“Ÿ- & 

LACERATION, s. lacération, f. 

LACERATIVE, adj. déchirant, e. 

LACERTUS, s. (a fish), lacert, m. 

LACHRYMABLE, ad. lamentable, déplorable. 

LACHRYMAL, adj. (anat.), lacrymal, e. 

LACHRYMARY, adj. plein, e de larmes. 

LACHRY MATION, s. pleurs, m. 

LACHRYMATORY, s. lacrymutoire, m. 

LACK, s. manque, m.; faute, f. For lack of money, of 
time, faute d'argent, de temps. There is xo lack of money, 
ce west pas l'argent qui manque—l ‘argent ne fait pas faute, 

To LACK, v. a, manquer de (en, dont, duquel) ; man- 
quer. (0. impers.) We lack nothing, nous ne manquons de 
rien—il ne nous manque rien. shall lack nothing, il 
ue leur manquera rien. The justice that we lack, la justice 

ui nous manque. If lacks the form, il y manque la forme. 
shall lak ay of them, il en manquera cinq. 

LACKADAISICAL, adj. sentimental, e. 

LACKADAY, intery. hélas! 

LACK-BRAIN, s. écervelé, e; tête saus cervelle, /. 


LACQUER, je laque, m. 

To LACKER, v. a. vernisser. 

LACKERED, adj. veruissé. 

LACKEY, s. laquais, m. [bassesses. 

To LACKEY, v. a. servir bassement ; v. #. faire des 

LACKLINEN, adj. sans linge; nu. 

FASO adj. sans éclat ; terne. 

LA i A i 

LAGONIGAL JD laconique. 

FACONICALEN, ado. laconiquement. 

LACONISM, + 

LAGONICISM, [* laconisme, m. 

LACTAGE, s. laitage. m. [lait. 

LACTANT, adj (su. ling), qui allaite ; qui donne du 

LACTARY, adj qui a, qui contieut, du lait, laiteux, 
eus ; lactaire. 

LACTATE, s. (chem.), lactate, m. {ment, =. 

LACTATION, s. (suckling, time of suckling), allaite- 

LACTEAL, s. (anat. ), veine lactée, f. 

LACTEOUS, adj. lacté, e. 

LACTESCENCE, s. qualité, nature laiteuse. 

LACTESCENT, adj. (producing, containing milk), la- 

LACTIC, adj. lactique. [tescent, e. 

LACTIFEROUS, adj. lactifère, 

LACUNAR, s. (archit ), plafond en voûte, m. 

LACUNOUS, adj. (hollow), creux, euse. 

LAD, s. jeune homme, garçon. He only heeps a tad, il 
n'a qu'un petit garçon—qu'un tout jeune humme - pour 

416 


LAG 


domestique. Here, my Jad. here is for you, tevez, non 
garçon, voilà pour vous. Come, my lads, lef ws hare 31 thes, 
allons, mes enfants, tombous sur eux. She marriale mer 
lad, elle un enfant—un tout jeune homme. 

LADANUM, ¢. (madic., a sort of resin from the cites), 
ladanum, m. 

LADDER, s. échelle, /. ; rope-/adder, échelle de corde, 
f. Planter, miter une échelle—.—attacher ane échelle 
de corde. 

To LADE, v. a. charger. 
charger un vaisseau de coton. 


(To throw out, in.) To lade water out of a boat, vider 
l'eau avec une esco, They lade the water inte the cisiers, 
on jette l'eau daus À citerus, avec une escupe. 

DEN. p. pt. of To Lade. 

LADING, p. pr. (used subst.), chargement, m. Bill 
lading, eme it, me. 

LADKIN, s. petit garçon. 

LADLE, s. grande cuillére—cuiller, f. ; 
cuillère, cuiller à JS: 3 samce-ladie, cuiller à sauce ; 
(in the kitchen), cuiller à pot ; (of a swater-mill), aube, f. 

LADLEFUL, s. cuillerée, f. 

LADY, s. dame, f. There were several ladies, il y avait 
plusieurs dames. How is your lady? comment ee porte me- 
dame votre épouse? How are your ladies? comment æ 
portent vos dames? He came with his lady, il est vœu 
avec son épouse, sa femme. J¥ho is his lady lowe? qui est 
sa dame t—la dame de ses pensées? 4 young lady (if 
unmarried), une demuiselle, une jeune personne. “Ths 
young te mot out yet, cette demoiselle n'a pes encore 
été présentée (if married), jeune dame. To be quite a 
lady, être tout à fait comme il faut—avoir les mauières 
d'une dame, She ts no lady, c'est une femme commune— 
mal élevée. es, young laries, oui. Mesdemoiselles. 

(At court.) The lady of the bedchamber, la dame du lit. 
The queen and her ladies, la reine et ses dames. 4 high lady, 
a lady of rank, une grande dame, une dame distinguée 
The court ladies, les dames de la cour. 

Lady (as a noble title) has no equivalent in Franch. Lady 
Harcourt, Madame la Comtesse d'Harcourt. My Lody 
Duchess, Madame la Duchesse. Lady Elizabeth, Countess 
Elizabeth, Comtesse de — (Jn an aw 
thentic document, lady is rendered by dame.) At the request 
9f Lady Etsaba, Countess of ——, à la requête de haute 

puissante dame—de dame E, Comtesse de —. 
Here bes Lady ———, ci-git Dame . ua 
lady in her own right, elle est noble de naissance, elle est 
née titréee—(in France, formerly), elle est née demoiselle. 

In a village, in a manor, the Lerd's kidy was calied la 
dame. Nwns, having seignorial rights, were also called \es 
dames. The nuns of the abbey were ladies of the ullage, tes 
religieuses de l'abbaye de —— étaient dames du village 

CADY PLY, ft fan inact), Ubte à dieu, f 

LADY’S-BEDSTRAW,, s. (a plant), caille-lait, =. 

LADY'S-BOWER, «. (a plant’. pervenche, f. 

LADY'S-COMB, s. (a plant), peigne de Véuns, =. 

LADY’S-CUSHION, «. saxifrage, f. 

LADY'S-FINGER, s. (a plant), vulnéraire, /. 

LADYS-MANTLE. s. (a plant), pied de lion, m. 

LADY'S-SEAL, s. (a plint), scéau de Notre Dame. 

LADY'S-SLIPPER, s. (a plant), soulier de Notre 
Dame. m. [des prés me 

LADY'S-SMOCK. s. (a plant), cardamine, f.; crema 

LADY'S-TRACES, s. (a plant), satyrian, me. 

LADY-DAY, # Annonciativa, f., (c calied; 
Notre Dame de Mars. 

LADY-LIKE, adj. To be lady-/ihe, avoir les manières 
distinguées—être trés-comme il faut. Not to be dady-like, 
avoir l'air commun; n'avoir pas l'air distingué. 

LADYSHIP, s. (a title), has no equivalent in French. 

LAG, adj. The lag end, le bout. {nier de la clase. 

LAG, s. dernier. He is the lag of the class, est le der- 

To LAG, ». n. rester en arrière. I shall not behead, 
je ne trainerai derrière—je ne resterai pes en arrière. 
The nurse went ing after, la uourrice suivait derrière. 
LAGGARD, s. trajuard, ss. 
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LAGGER, «. traîneur . trainard. 

LAGGING, p. pr. See To Lag. 

LAGOON, |. The lagumes of Venice, les lagunes (f.) de 

LAGUNE,| Venise. The lagunes of Bourdeaur, les 
landes (f.) de Bordeaux. 

LAIC, s. (layman), laïque. 

LAIC, LAICAL, a. laïque. 

LAID, p. pt. of To Lay. 

LAIN, p. pt. of To Lie. 

LAIR, s. (retreat of a wild beast), repaire, m. 

LAIRD, 2. (in Scotland), seigneur, m. propriétaire. 

LAITY, «. les laïques. 

LAKE, +. lac, m. 

To LAKE, v. n. jouer ; s'amuser, 

LARY, adj. plein de lacs. 

LAMA, s (god of the Tartars), le Lama; le Grand 
rat (4 small camel), lama, m. 

TAMENTIN | (sort of walrus), \amentin, m. 

LAMB, s. agneau, m. Pet lamb, agneau chéri, m. 
Gentle as a lamb, doux comme un agneau. House lamb, 
agneau élevé à la main. 

To LAMB, v. n. (of a ewe), mettre bas; agneler. 

LAMBATIVE, arf. (med. ), qui se lèche. 

LAMBENT, adj. qui touche à peine; qui glisse sur. 
4 lambent flame, ane me qui se joue if surface, 

LAMBKIN, ¢, petit agneau, m. aguelet, m. 

LAMB-LIKE, adj. comme un : 

LAMBOIDAL, adj. (anat.), Tombdoidal, e; lambdoide. 

LAME, adj. (of a Lg), boiteux, ense ; (of an arm), es- 
tropié, e. To be lame of the right leg, être boiteux de—boiter 
de—la jambe droite. To be lame of the right arm, être es- 
tropié du bras droit. To go lame, boiter. (Of an affair), 
ne pes aller bien. 4 lame excuse, une mauvaise excuse. 
Lame verses, des vers qui clochent, dont la mesure est fausse. 

Te LAME, ». a. estropier. 

LAMEL,s. See Lamin. 

LAMELLER, adj (nat. hist ), lamellé, e. 

EAM ELLARLY, ade, en feuilles. 

LAMELLATE’D, Lcd lamellé, e ; (bot.), lamelleux. 

LAMELLIFEROUS, adj. (nat. hist.), lamellifére. 

LAMELLIFORM, adj. lamelliforme. 

c LAMELY, ado. To walk lamely, boiter en marchant. 
‘Awheardly), gauchement. To proceed lamely (of things), 
ue pes aller bien ; (fam.), aller cahiu caha. 
MENESS, s. (in walking), clochement, m. ; (in 
fn, infirmité, f. (Awkwardness of a thing), gaucherie, f. 
lee, f. 


LAMENT, 2. lamentation, f’ ; (in poetry ), complainte, f. 

To LAMENT, v. a. regretter ; (in poetry, or high style), 
lamenter. We lament his absence, nous regrettuns son absence. 

To LAMENT, v. n. se lamenter; pleurer. You shal! 
weep and lament, vous pleurerez et vous vous lamenterez. 
We lament for him, nous le pleurons. 

LAMENTABLE, adj. lamentable. 

LAMENTABLY, adv. lamentablement, [tions). 

LAMENTATION, s. lamentation, f. (faire des lamenta- 

LAMENTER, «. qui lamente, se lamente. 

LAMENTING, p. pr. ‘used subst.), lamentation, f. 

LAMIA, e. (a witch, demon), lamie, f. 

LAMINA, s. lame, /. feuille, f. (feuilles. 

LAMINABLE, adj. que l'on peut réduire en lames, en 

LAMINAR. adj. en feuilles, en lames. 

MINATE, Len - 

LAMINATED, [29 lamiot, e. 

LAMMAS, « At Lammas, on Lammas-day, le premier 
Août (Corruption de Lamb mass, messe de l'agneau. 


LAMP, s. lampe, f. Voyez Johnson.) 

LAMPAS, s. (farriery), (a lump of flesh in the mouth of 
a heres), M. 

LAMPBLACE, s. noir de fumée, m.- 

LAMPIATE, s. (chem.), lampate, m. 


LAMPIC, adj. (chem.), lampique. 

LAMPOON, «. (if written), libelle, m. satire, f.; (if 
wrbal), plaisanterie, f. brocard, m. J É 

Te LAMPOON, v. a. plaisanter ; faire des plaisanteries 
or (ane personne ) x lancer, douner des brocards, 


LAN 


LAMPOONRR, s. satiriste ; brocardeur. 
LAMPOONING, p. pr. (used subst.) See Laropoon. 
LAMPOONRY, s. plaisanterie, /. brocard, m. 
7, PAMPREY, +. lamproie, /. Potted lamprey, terrine de 
rvie. 

LANATE, LANATED, adj. (woolly), laineux, euse. 

LANCE, s. lance, f. 

To LANCE, v. a. (To pierce with a lance), percer de— 
donner un coup de lance à (To cut with a lancet.) To 
lance a vein, ouvrir une veine d'un coup de lancette. To 
lance a gum, percer les gencives, donner un coup de lan- 
cette aux gencives. To lance a tumour, percer un aposthéme. 
(To kerl), lancer. 

LANCELY, adj. 4 lancely blow, un coup de lance. 

LANCEOLAR, 

LANCEOLATE, j. (bot.), lancéolé, e. 

LANCEOLATED, 

LANCEPESADE, s. (An officer under the corporal), 
a de, m, 

LANCER, «. lancier. 

LANCET, s. (surgical instraement), lancette, f. Lancet 
window. feuêtre en ogive. 

LANCH. See Launch. 

LAND, s. terre, f. To travel by land, voyager par terre. 
To make the land, to make land (to discover the land from 
the sa), découvrir, apercevoir la terre. To shut in the land, 
perdre terre. To ses land, voir la terre. Native land, terre 
rratale. 

To be rich in land, être riche en terres, en biens-fonds. 
He has twelve hundred acres of land in this parish, il a douze 
cents acres de terre dans cette paroisse, The land ie goul, 
la terre est bonne—le sol est bon. 

To know how the land lay, être au fait d'une affaire, sa- 
voir à quoi s'en teuir. Land of milk and honry, pays de 


cocagne. 

To LAND, v. a. débarquer, mettre à terre. 0. =. dé- 
barquer—descendre à terre. 

LANDAU, 2. (sort of carriage), landau, m. : 

LAND-BREEZE, s. brise de terre, f. vent terral, m. 

LANDED, adj. Landed gentleman, propriétaire foncier. 
Landed property, biens-fouds, m. pl. Landed security, cau- 
tionnement en biens-fonds, The landed interest, proprictaites 
fonciers. Le, Pie 

LAND-FA 8. (at soa), terre, f.; (¢ property), ac- 
cession de biens-fonds (par la mort du propriétaire actuel 

LAND-FLOOD, s. inondation soudaine (qui vient de 
l'intérieur des terres). 

LAND-FORCE, ». armée de terre, f. ; forces de terre, f. 

LANDGRAVE, ¢. (a German earl or count), land- 

LANDGRAVIATE, s. landgraviat, s. [grave, me. 

LANDGRAVINE, s. (a German countess), landgravine. 

LANDHOLDER, s. propriétaire foncier ; propriétaire. 

LANDING, p. pr. (wsed subst.), débarquement. 

LANDING-PLACE, nn) m. gui. m. 

LANDLADY, s. propriétaire, f. (of an inn), hôtesse, f. 

LANDLESS, adj. sans terre. 

To LANDLOCK, ». a. renfermer entre les terres. 

LANDLOCKED, ad. renfermé eutre les terres. 

LANDLOPER, s. (among seamen), mauvais marin (qui 

sa vie à terre.) (hôte, ws. 

LANDLORD, s. propriétaire, m.; (master of an inn), 

LANDMAN, s. homme de terre ; soldat de terre. 

LANDMARK, s. limite, f. borne, f. (Any object on 
land seen from the sea, and serving as a guide), point de 
marque, m. de reconnaissance, f. 

LAND-OFFICK, s. (an office in the United States, where 
business about the sale of land is transacted), bureau du 
cadastre, #. 

LANDSCAPE, s. paysage, m. 

LANDSLIP, s. éboulement, ». 

LANDSTREIGHT, s. langue de terre, f. 
LAND-TAX, s. impôt foncier, territorial, we. 
LAND-TURN, «. vent, m. brise, f. de terre. 

LAND-W AITER, +. douanier (qui surveille le dé- 

juement des marchandises). é 
LANDWARD, adv. vers la terre, 

LAND-WIND, s. vent de terre, m. 
LAND-WORKER, s. (one who ploughe), eos: 


LAP 


LANE, ¢. (in the country), chemin étroit, petit chemin, 
2.3 (im some parts), ruelle, f.; (in @ town), ruelle, f. 
They made a lane for him te pase, ils ve te 
mirent en baie, sur deux rangs, pour qu'il past au milieu 
d'eux Theearls servants stood ranged on both sides, and 
made the king a lane, les gens du comte étaient rangés eu 
baies des deux côtés, et le roi passa au milieu, 
raNgnege 2. (sort off shot used in shipt), boulet 
LANGRIDGE, ramé, m.; grappes de raisin, f. 
LANGUAGE, «. langage, #. To hokd strange language, 
ire des 


langage ampoulé. 
LANGUAGE, aff qui a un langage. 


id 
Er 


Languid sol, exit 


Jt 
j 


i (3 . 
ee NGUIDLY, ado. languissamment ; (of things), fai- 
LANGUIDNESS, s. langueur, /. abattement. =. 


Te LANGUISH, ©. n. lauguir. To languish (for hunger, 
fatigue, love, &c.), languir (de faim, de fatigue, d'amour, 
&c. 


dowly.) The war languishes for want of 
ewpples, la guerre languit faute de provisions. Commerce 
now ishes for want of confidence, le cormmerce languit 
—est languissant—ne va pas—fante de confiance. 

(To pine.) She languishes for the boss of her lover, elle 
languit de chagrin d'avoir perdu son amant. 4 

(To bok melancholy, dg ected), languir, être languissant, 
e. To give languishing lovks, jeter des regards languissants. 
To bok fangretings avoir l'uir languissant. 

LANGUISH, 2. See Languor. 

LANGUISHER, «. qui it. 

LANGUISHING, p. pr. (used subst.) See To Languish. 

LANGUISHINGLY, adv. languissamment; d'au air 
languisant ; avec langueur. 

LANGUISHMENT, «. air, ms. état, . languissant. 

LANGUOR, s. langueur, f. 

LANGUOROUS, adj. plein, e de langueur. 

LANIARD, a. (in ships), garant, m. ride, f. 

To LANIATE, v. a. déchirer ; mettre en pièces, 

ATION, s. déchirement, m. mise en pièces, f. 

ANIFEROUS, | i 

LANIGEROUS, {24° (Ceareg wool), ape 

LANK, ad. (thin, lean), maigre ; (soft), mou, molle ; 
Cof a purse), plate; (of a bladder, balloon), Basque ; (of the 
chooks), maigre, flasque, pendante ; (of the hair), plats. 

payee adv, maigrement. [lee fe 

ANKNESS, s. maigreur, /. ; (softness, flabbiness), mu]- 

LANKY, adj. Ses Lank. 

LANNER, je (sort of hawk), laneret, m. ; (the hen 

LANNERET,§ donner), lanier, me. 

LANSQUENET, », lansquenet, m.; (a game af cards 
a the time of Louis XIV. ), jouer au lansquenet. 

LANTERN, s. lanterne, f. ; a dark lantern, une lan- 
terne sourde, /. ; magic lantern, lanterne magique ; dntern 
bearer, porte lanterne; (im a ship), fanal, fanaux, me; (in 
architecture), lanterne, f. [ole f. 

LANTERN-FLY, s. (insect), mouche luisante ; luci- 

LANTERN-JAWS, s. face maigre. 

LANUGINOUS, ad. lanugineux, euse. 

LAP, s. (of a coat), pan, m. ; (that part of a woman's 
dress over her knees when she is sitting), giron, m. He threw 
@ puree into her lap, il jeta une bourse dans son tablier, 








sur se fees dans sa robe, (Knees.) The chikl ecept in 
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LAR 


his mother's lap, l'enfant dormait dane le giron—‘enn 
com.) sur les genoux—de sa mère. 

Mon expect that happiness should fall into their lap (hand), 
les hommes s'imaginent que le boubeur viendra leur tam- 
ber dans la main—que tout leur réussira. 

To LAP, v. a. (to fold), envelopper ; (to twist round), 
entourer, mettre tout au tour; (fe /wil), bercer. 

v.n. Be Bip ore (of 6 coat ot rend), ceviaar, Crwiaes Pat 
dessus ; (of planks, slate), dépasser ; (speaking of the planks 
of a boat), être à clin. 

To LAP, 0. a. (to drink by licking, as dags do), laper. 

LAPDOG, «. petit chien; chien bichon, m. 

LAPEL s. (of coat), revers, m. devant, m. 

LAPFUL, 2. We gave the little girl a lapfil of apples, 
nous donnâmes plein sou tablier de mes à la petite fille. 
Give him a lapful of nuts, doonez-lui plein le pan de son 
habit ae noix. = } 

LAPIDARIOUS,} }. FR 

LAPIDARY, ed: # lepidaie, 

To LAPIDATE, ». a. lapider. 

LAPIDATION, s. lapidation. f. 

LAPIDEOUS, adj. pierreux. euse. 

LAPIDESCENCE, /, lapidification ; pétrification. f. 

LAPIDESCENT, aÿ. qui se change en pierre; qui 
change en pierre ; périfant 

TA RE ON, s. lapidificati. Lam 

0 LAPIDIFY, ». a, lapidifier; ». =. se lapidifier. 

LAPIDIST, ». ris 

LAPIS, s. lapis lazuli, m. 

LAPPED, p. pt. Ses To Lap. 

LAPPER, «. qui lappe. 

LAPPET, «. cornettes, f. barbes, /- 

LAPSE, s. (snterval of tune), laps, m. intervalle, es. :; 
(flowing, smooth course), Ecoulement; cours, m. (Feil) 

Lapae to indalnos is wf} and imperogplibl la. chute dut 
l'indolence est douce et imperceptible—ou tombe douce- 
ment et im} tiblement dane l'indolence. (Errer, skp), 
erreur. f. faute, chose qui échappe. ( Omission), omission. f. 

ULaw.) A living is lapsed, in lapes, un bénéfice tembé 

(Theol.), chute, f. état déchu, m. en dévolu. 

To LAPSE, v. x. tomber; passer. (To slip bg saadoer- 
tency ), tomber insensiblemeut. (Te owst, sazkect), oublier, 
négliger. (échut au roi, par dévolu. 

(Law.) Then the Evrng lapsed to the king, alure le béuéBce 

LAPSED, adj. (fallen from perfection and truth), déschva. 

TAPING. a (a rm M. 

PWORK, s, (in boat-buildiyg), ouvrage à clin, m. 
LAR, ». plvr. Dieux Lares, m. ry 
LARBOARD, s. (deft side of a ship), babord. 
LARBOARD, eq. de babord. To stand om the dnrboard 

side, se tenir, être, à rd. 

LARCENY, «. vol, m. 

LARCH, «. larix, m. ; (more commoniy) mélène, se. 

LARD, s. lard, m. ; (after being melted), graisse de lard,/. 

To LARD, v. a. larder ; (to fatten), engraimer. ( Fig. te 
mix with.) To lard with wit thy kangry Epsom prove, larder 
d'esprit ta minoe prose d'E; . ©. 1, (To grow » 
faire du lard ; devenir gras à lard. se) 

LARDACEOUS, ad. de la nature du lard. 

LARDED, adj. lardé. 

LARDER, s. (room where meat is kept), di 
(room where meat is salted ), lieu où se fout les i 

LARDING-PIN, s. lardoire, /. 

LARDRY, s. Ses Larder. 

LARES, s. Dieux Lares, =. 

LARGE, adj. 


S-3 


De lamer nee a À ery fold, one guandle 
a. fl dange 


A large wm of money, une grande—growe—esmmme d'ur- 
gent. 4 large income, un gros, un grand, retenu. Hes 
means are not large, ss moyens ne sont pas considérables. 
Large property, grande fortune, Liens cousidétables. Te 


LAS 


deal in a large way, faire les choses en grane; (com.), faire 
These things 


darge mouth, avoir la bouche grande ; a large 
head, la tête grosse ; /arge hande, les mains fortes —graudes ; 
darge shoulders, les épaules larges ; a ergs nosy nes rues 
fort ; a large stomach, le ventre gros, un grus ventre; a large 
oppetile, un grand sppétits large eyes, les yeux grands. He 
ts large of limbe, il a les membres forts ; il est membru. 
To be at large, être libre. To go at large, aller vi l'on 
veut. They allow him to go at large, on lui laisse sa liberté 
tout entigre—on le laisse aller en pleine liberté. To dis- 
course om a subject af large, s'étendre longnement sur un 
sujet—entrer dans tous les détails. J might be very large 
upon it, je pourrais m’étendre longuement sur la chose. 
We must discuss it at large, il faut discuter la chose pleine- 
ment, dans toutes ses parties. 4 at large, homme 
qui vit de son bien, qui ne fait rien. 

{At sa.) The wind is large, vous avons le vent largue. 

LARGE, «. (a nole in munc), ronde, f. 

LARGE-HEARTEDNESS,s. grandeur d’ame,de cœur.f. 

LARGELY ,adv. largement ; amplement ; abondamment. 

LARGENESS, s. grosseur, f. grandeur, /. libéralité, f. 

LARGESS, s. largesse, f. libéralité, f. 

DARGISH of au peu ads un peu gros. 

RGO, PE à 
LARGHETTO, }*: (Italian, in music), largo. 
LARK, s. alouette, /:; shylark, alouette des champs. 

To rise with the lark, se lever au chant de 1 alouette. 

LARKER, s. oiseleur ; attrapeur d'alouettes, 

LARK-LIKE. adj. comme une 

LARKSPURS D je (a plant), pied d'alouette, m, 

LARMIER, s. (sare of the roof), larmier, m. 

LARUM, s. Ses Alarm. 

LARV 

Lanta e (extom.), larve. f. 

LARVATED, adj. masqué ; enveloppé. 

LARYNGEAN, ag. (anat.), ee: ne. 

LARYNGOTOMY, s. (anat.), laryngotomie, f. bron- 

LARYNX, «. m. [chotomie, f. 

LASCIVIOUS, adj. lascif, lascive ; luxurieux. 

LASCIVIOUSLY, adv. lascivement. 

LASCIVIOUSNESS, s. lasciveté, f. 

LASH, « (part of a whip). I observed that your whip 

srantel a lash fo it, je remarquai que votre fouet était sans 
corde. 1 mast puta new lash to my whip, il faut que je 
mette une nouvelle mèche à mon fouet. (Stroke of a whip.) 
The culprit was whi thirty-nine lashes, le coupable reçut 
trente-neuf coups de fouet. He gare him a lash across the 
face, il lai sangla un coup de fouet à travers la figure. 
(Sarcasm), trait eardonique, satirique, re. ; (/am.), lardon, 
me. Every one gave him a lash, chacun lui lança son trait 
—son lardon, The moral is a lash at the vanity of arrogat- 
tng that to ourselves which succeeds well, la morale en est une 
satire—an sarcasme, contre la vanité d'attribuer à nous- 
même tout ce qui réussit. 

To be under the Leth of a person (as a xl), être sous la 
frule d’une person:ie—.—(erposed to the censure), être 
aux traits—anx sarcasmes—d'uue ue, 

To LASH, ». a. donner des coups de fouet à—fouetter. 
(Te beat agmnst.) And big waves lash the shore, et d'énormes 
vagues se jettent—se précipitent sur le rivage. (To criti- 
cise), lancer des traits (à une personne), exercer sa satire 
Coirtre, censurer. 

(To tie.) To lash & trunk on a coach, attacher, lier, une 
malle à la voiture. (Jn stipe), amarrer. He was lashed to 
the mast, on l'avait amarré au mat. 

To LASH, v. x. (fo crack a whip), faire claquer son fouet. 
To lash at vice, cevsurer le vice—lancer ses traits coutre le 
vice. To lash out (to be extravagant), faire des folies, se 
livrer à de fulles dépenses. 
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LASHED, adj. (in bot.), frangé, e. 

LASHER, 2. qui donne des coups de fouet. (Censrer}, 
qui lance des traits, qui censure. (.4 piece of rope to fasten) 
attache, f. ; (in ships), amarre, f. 

LASHING, p. pr. (used exbst.), coups de fouet, m. 
satire, J. ; trait satirique, m. See Lash. 

LASS, s. jeune fille; fillette. Cosméry lass, jeune pay- 
sanne. 4 lad and his las, un jeune homme et sa maitresse. 

LASSITUDE, s. lassitude, f. 

LASSLORN, adj. (forsaken by his lass,, abandonné de 
sa maîtresse, de sa belle. 

LAST, adj. deruier, ère. He is ahvays the lust, il est 
toujours le dernier. 7o take a /ast farewell, dire uu der- 
nier adieu. Last year, l'année dernière, passée. The lust 
month, le mois dernier, passé. { huve not seen him for the 
last ten days, voilà dix jours que je ne l'ai vu. He has been 
in America for the last five years, voilà cinq ans qu'il est 
en Amérique. Hhat changes have taken place in the last 

JSifty years, que de changements ont eu lieu dans les cine 
quante ans qui viennent de s'écouler. J have been waiting 
Sor the last hour, voila une heure que j'attends. Last evening, 
last night (yesterday evening), hier au soir; last night (in 
the night), cette nuit. There was a high wind last night, il 
a fait bien du veut cette nuit. This ts the last time | shall 
come, c'est la dernière fois—voici la dernière fois—que je 
viendrai. 

The last day but one, l'avant dernier jour. It was the 
last time but two, non pas l'avant dernière fois, mais celle 
d'avant. The lust night but three (of theatrical performances, 
&c.), encore quatre représentations. 

He will hold out to the last, il tiendra bon—résistera— 
jusqu'au bout. 7o the last hour, jusqu'à la deruière heure. 
He will never have the last, il ne veut jumai it le der- 
uier mot. J shall never hear the lust of it, on n'oubliers ja- 
mais cela—on ne laissera jamais tomber cela. Jn the law 
degree, au dernier degré. At the last moment, au dernier 
moment, He is on his last legs (reduced to the last extre- 
mity), il est à la dernière extrémité—(knows not what fo 
do), il ne sait plus sur quel pied danser. 70 breathe one's 
dast, rendre le deruier soupir. He is breathing his last, il 
est à son dernier moment—il est à l’agonie. 

Though last not least, qui n'est pas moins important, 
quoique venaut en dernière ligne. 

LAST, atv. Af last, at the last, enfin; à lafin. How 
Long is it since you saw him lust ? combien y a-t-il de temps 
que vous ne l'avez vu? He is better than when J saw him 
dast, il se porte mieux qu’il ne faisait la dernière fois que 
je l'aivu. When did you see her last ? depuis quand l'avez- 

LAST (for lastly), dernièrement. [vous vue? 

To LAST, v. ». durer. Our cannot last long, 
notre gouvernement ne saurait durer long-temps, 

LAST, s. (a load), charge, f: 

LAST, s. (a form to make shoes), forme, f. 

LASTAGE, «. droit de lestage, m. 

LASTING, p. Fr. (used adj), durable, (Of artales of 
wearing apparel, à l'user. 

LASTINGLY, adv. d'une manière durable. 

LASTINGNESS, s. qualité durable, f. 

LASTLY, ado. enfin ; finalement. 

LATCH, s. loquet, m. (hausser le loquet). The door was 
on the latch, la porte était fermée au loquet. (Jn ships), 
aiguillette, /. 

To LATCH, v. a. fermer (une porte) au loquet. 

LATE, adj. 

(Not forward.) The spring is lute, le priutempes n'est pas 
avancé. The harvest is very late, la moisson est très retardée 
—n'est pas avancée—vient bien tard. 

(Of fruit, vegetables, &:c.), tardif, ive. 

(Of departed persons.) The late bishop was an excellent 
man, feu le dernier évéque était un excellent homme, The 
late king, feu le dernier roi—le feu roi ; the late queen, feu 
la dernière reine—la feue reine. 

(Once, formerly.) Mr. Wood, late mayor of London, 
M. Wood, ex-maire—ci-devaut maire—ancien maire—de 
Londres. I did not know the late rector, je we connaissais 

l'ancien recteur—le dernier recteur. late ministry, 
le dernier ruinistère. 

(Coming from.) M— F——, lute of Paris, perfume 
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M— F—, venant de Paris—autrefois domicilié à Paris, 
parfameur. 

To be late, être en retard—arriver tard. Am I baie? 
suis-je en retard? You are too late by ten minutes, vous 
êtes en retard de dix minutes—.—vous arrivez dix mi- 
nutes trop tard. To make one late, retarder. 

(Advanced.) He came at a late hour, il est venu à une 
beare avancée—il est venu bien tard. At a late hour in 
the might, bieu avant dans la nuit. What makes you s0 late? 
pee qui vous a retardé—d'où vient ce retard? Do not 

late, ne tardez pas—venez à l'heure. J shall not be late 
this evening, je ne rentrerai pas tard ce soir—.—je rentrerai 
de bonne heure. He began at a late period of his life, il 
com: dans un âge avancé. To keep late hours, ne pas 
se coucher de bonne beure—se retirer tard. 

CRocent.) We have had late intelligence from him, nous 
avons des nouvelles toutes récentes de lui—nous avons 
reçu des nouvelles de lui tout récemment. 4 late author 
says 90, un auteur moderne le dit. T'he lafe rains have done 
much good, les dernières pluies ont fait beaucoup de bien. 
On a late occasion, dernièrement ; dans une circonstance 

LATE, adv. [récente. 

He arrived late, il est arrivé tard. This year the fruit 
ripens late, cette année le fruit mûrit bien tard. 

Je it late? est-il tard? It is getting late, il ee fait tard. 
It is getting late in the season, year, la saison, l'aunée, 
s'avance, It is late in the day, le jour est trés-avancé. He 
arrived late in the day, \a journée Gait avancée lorsqu'il est 
venu—.—il est venu—fort avant dans la journée. Late 
in the night, bien avant dans la nuit. You come late in the 
‘morning, vous venez tard le matin. 

To lie a-bed late, rester au lit fort tard. To sit up late, se 
coucher tard. 

Of late, dernièrement ; récemment. vo late, trop tard. 

LATED, adj. attardé, e. 

LATELY, adv, dernièrement ; récemment. 

LATENCY, s. nature secrette, f. 

LATENESS, s. 

Lateness in life, Age avancé. Lateness of, in, the day, 
night, l'heure avancée da jour, de la nuit. The latenes of 
the spring, le retard du printemps. The lateness of a person's 
arrival, l'heure avancée à laquelle une personne est arrivée, 
(Recentness), nouveauté, f. ; le peu de temps qui s'est 
écoulé (depuis qu'une chose a paru, existe). 

LATENT, adj. (scientifically), latent, e. (Common par- 
ance), (secret, concealed), caché, secret, e. 

LATER, (comp. of Late.) ‘The later he comes, the shorter 
his visite will be, plus il viendra tard, plus sa visite sera 
courte. Come af a later hour, venez plus tard. Jt is dater 
and tho il et plus tard que je ne pensais, Ata duter 

iod, plus tard. i 

LATERAL, adj. latéral, e; pher. latéraux, latérales. 

LATERALLY, ado. latéralement. 

LATERE, A caters (a Latin expression, used in speak- 
sng of a private nuncio of the Pope), légat a latere. 

LATERIFOLIOUS, adj. (bot.), croissant sur le bord 
d'une feuille. [à la brique. 

LATERITIOUS, adj. (medic.), de brique ; ressemblant 

LATEST (sup. of Late). A{ the latest, au plus tard. 
The latest news, les nouvelles les plus récentes—fraiches. 

LATH, «. latte, f.; (of a bedstead), tringle, f. These 
walls are nothing but lath and plaster, ces murs sont en 
lattes recouvertes de plâtre. As thin as a lath, sec comme 
un cotret. 

To LATH, ». a. latter. 

LATHE, s. (a turning lathe), un tour. 

LATHER, s. (froth of soap), écume, f. mouse, f. 

To LATHER, v. #. mousser ; v. a. couvrir de mousse, 
d'écume, 

LATHY, adj. (very thin), maigre, sec, comme un cotret. 

To LATIBULIZK, v. n. (to hide). The tortoise lati- 
beulizes in October, la tortue se cache—se retire—au mois 
d'Octobre. (Webster's Dictionary.) 

LATIN, s. The Latin people, les Latins. The Latin tongue, 
Je Latin, m.; la langue Latine. To know, to Learn Latin, 
savoir, apprendre le Latin. Te speak Latin (in Latin), 

Hee en Latin; to speak Latin (to know how to), parler 

in. 
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LATIN, adj. Latin, e. 

LATINISM, s. latinisme, #. 

LATINIST, s. latiniste. 

LATINITY, s. latinité, f. 

To LATINIZE, v. a. latiniser. 

LATIROSTROUS, ad. (anat. of birds), latirostre, 

LATISH, adj. un peu tard; tant soit peu tard. 

LATITAT, s. (law), sommation de comparaître (à um 

ne qui se cache). 

LATITUDE, s. (geog.), latitude, f. Boston is situated 
in the 43d ‘worth latitude, Boston est à 43 degres 
de latitude nord. (4str.), latitude, f. (Com. dang.), (ex 
tert.) You give your agents too much latitude, vous donnez 
pue Er ner penéens vin 
in their full latitude, je ne pas en ler 
toute leur latitude, cure latitude. 

LATITUDINAL, adj. de latitude ; qui a rapport à la 

LATITUDINARIAN, adj. s. lati ire. 

LATITUDINARIANISM, s. (opinions, doctine), des 
latitudinaires. 

LATRANT, ad. (barking), qui aboie. 

Te LATRATE, v. a. (%0 bark), aboyer. 

LATRATION, s. aboiement, m. 

LATRIA, 2. (worship paid to God alone), latrie, f. 

LATROCINY, s. (theft), larcin, m. vol, m. 

LATTEEN, adj. (of a sort of aail in the Mediterranean, 
voile latine, f. 

TTEN, s. laiton, we. 

LATTER. adj. The former and latter rains, les pre- 
mières et les dernières pluies. Jn owr latter times, de ws 
derniers temps. Those are latter fruits, ces fruits-1à vien 
nent plus tard. Jn these latter ages, de notre temps—du- 
rant les derniers siècles. 

(Mentioned last.) The difference between reason aml reve- 
lation ; in what sense the latter is euperior, différence entre 
la raison et la révélation ; sous quel rapport la dernière— 
celle-ci, est supérieure. (: ing of twe men.) The former 
acted , but the latter acted very differently, le 
mier—celui-la—agit d'ane manière honorable, mais le Fu 
nier—celui-ci—æe conduisit d'une manière bien différente. 

LATTERLY, adv. dernièrement; (recently), récemment. 

LATTERMATH, s. (the la/ter mowing), regain, m. 

LATTICE, s. (shen made of wood, in gardens amd ples- 
sure grounds), treil », mt. ; (in tron, wood, in a small pat- 
tern), treillis, m. 

LATTICE, adj. Lattice-work, treillage, m. treillis, =. 
A lattice-window, une fenêtre à petits carreaux. 

To LATTICE, v. a. garuir d'un treillis; mettre un 
treillis. 

LAUD, s. louange, f. 

To LAUD, ». a. louer. 

LAUDABLE, adj. louable ; (malic.), louable. 

LAUDABLENESS, «, ce qu'il y a de louable (dans 
une chose). - [manière louable. 

LAUDABLY, adv. louablement ; (more prep.), d'une 

LAUDANUM, s. laudanum, #. (prendre du —). 

LAUDATIVE, s. panégyrique, m. louange, f. 

LAUDATORY, aq. louangeur, geuse. 

LAUDATORY, «. louange, f. 

LAUDER, s. louangeur, geuse ; qui loue. 

LAUGH, s. rire, m. 


To give a hearty rire de bon cœur, 7o give a hed 
laugh, rire tout haut. To suppress, smother a laugh, étoufier 
son rire. 


To LAUGH. v. a. rire. 

To burst out laughing, éclater de rire. To laugh heartily, 
rire de bon cœur. To laugh fo tears, rire aux larmes. To 
A aiden tema pompe 
pereon's face, rire au nes d'une personne. degh que 
aloud, rire aux éclats—à déployée. Toit tate 
sides with ing, se tenir les côtés de rire. Fou will ial 
wa with laughing, vous nous ferez mourir de rire. J cœmset 
help laughing, je ne saurais me tenir de rire —m'empè 
de rire. To laugh in one's sleeve, rire sous cape. To dee with 
Hugh , se mourir d'envie de rire. {autre 

o rh at a person's expense, rire aux di da 

What makes you ? qu'est-ce qui vous fait rire—de 
quoi riez-vous? J. to sce you 00 singularly dressed, je ra 
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de vous voit si singulièrement habillé. J laugh af a strange 
idea I have, je ris d'une idée singulière que ‘ai 

To laugh to scorn, se moquer {d'une personne) avec mé- 
Ens—rire avec mépris. To daagh a person out of a thing, 
ge moquer d'une personne pour la faire renoncer à une 
chose. We laughed him out of it, nous nous sommes telle- 
Tent moqués de lui, qu'il y a renoncé—qu'il s'eu est oor- 
rigé—qu'il ue l’a plus fait. 

. (Te laugh at), (to make game of). Every one laughs at 
his vanity, tout le monde ee moque de ss vanité. Are you 
laughing at me? vous moquez-vous de moi? He is an 
ebsxrd man, whom every one laughs at, c'est un homme ab- 
surde dont tout le monde se moque. 

{To laugh at, not to care for, mind.) I laugh at his 
threats, je me moque—je me ris—de ses menuces, (To 
ook TR rire, sourire. 

LAUGHABLE, adj. risible ; (ridiculous), ridicule. 

LAUGHER, s. rieur, rieuse. 

LAUGHING, p. pr. (wsed subst.) We could not resist, 
help, ing, nous ne pouvions nous empêcher de rire. 
This constant laughing i very di , ces rires conti. 
nuels sunt bien désagréables. It occasioned a great deal of 
dawgring, cela fit beaucoup rire. (Used adj.) He is the 
laughing-stock of his companions, il est le jouet—le plastron 
de ses camarades. 

LAUGHINGLY, ad. en riant. 

LAUGHTER, «. rire, m. ris, m. 7d create laughter, 
faire rire, donner envie de rire. He sas a laugher (scoffer) 
at thing, il se riait de tout. 

LAUGH-WORTHY, adj. risible, ridicule. 

Te LAUNCH, v. a. lancer. To lauxch a ship, lancer 
un bâtiment. To launch a boat, mettre un canot à la mer. 
v. n. Se lancer (dans le monde, dans les affaires). 

LAUNCH, s. mise à l'eau, f. (d'un bâtiment); (a boat), 
chaloupe, f. 

LAUNDER, s. (washer-woman), blanchisseuse ; (among 
miners, à i), auge, f. lavoir, m. 

To LAUNDER, ve. a. (to wash), laver. 

LAUNDERER, «. blanchisseur ; laveur, #. 

LAUNDRESS, s. blanchimeuse, /. 

LAUNDRY, s. buanderie, f. 

LAUREATE, adj. laurést Great Britain has a pot 
daureate, l'Angleterre a un poëte-lauréat. 

To LAURBATE, v. a. couronner (de laurier). 

LAUREATED, adj. couronné. 

LAUREATION, s. couronnement, =. 

LAUREL, «. laurier, m. 

LAURELLED, adj. couronné de—couvert—de lauriers. 

LAURIFEROUS. adj. portant des lauriers, 

LAURUSTINUS, s. (a t), laurier rose. 

LAUTU, s. lautu, m. (diadéme de l'Iuca du Pérou). 

LAVA, s. lave, f. 

LAVATION, s. ablation, f. (faire une ablution). 

LAVATORY, «. lavoir, m. 

To LAVE, v. a. laver; v. n. se laver. [dantes. 

LAVE-RARED, adj. qui a les oreilles longues, pen- 

LAVENDER, ». lavande, f. Lavender water, eau de 
lavande. (Fam.) To be laid up in lavender, être mis de côté. 

LAVER, s. lavoir, m. bassin, m. r 

LAVISH, adj. (of persons), prodigue (d'argent, de pa- 
roles, de louanges, &c.) To be lavish of expense, dépenser 
follement—faire des dépenses folles. To be lavish of money, 





prodiguer l'argent (les 1 , les paroles). cessive. 
(OF things) see oan reel au ex- 
(Wild), déréglé ; emporté, e. louanges). 


To LAVISH, v. a. prodiguer (l'argent. la fortune, les 

LA VISHER, s. prodigue. 

LAVISHING, p. pr. (weed subst.), prodigalité, f. 

LAVISHLY, adv, avec prodigalité : prodigalement. 

Vv ET 

LME rod, 

LAW, 2. loi, f. 

The kas of God, the divine law, la loi de Dieu, la loi 
divine. The human laws, les lois humaines. The law of 
mature (in a physical sense), les lois de la nature; (in a 
œeral sense), la loi de nature, la loi naturelle. The law of 
mations, le droit des gens, la loi des nations. The moral 
Lux, la loi morale, 
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The Mosaic law, la loi de Moise, l'ancienne loi, The new 
Jaw, la nouvelle loi—la loi de grâce. The ceremonial law, 
le cérémonial. Ecclesiastical law, le droit canou. 

The municipal lasos, les lois municipales, le droit civil. 
The common law (unwritten law), le droit coutumier. The 
statute law, le drvit écrit. Civil law, droit civil, loi civile, 
JS. code civil, m. Criminal law, loi criminelle, f. Jfar- 
tial law, la loi martiale. 

By-laws (local lawe or regulations enacted by a city, a 
town, or private corporation), arrêté, m. règlement, m. 

(Com. certain regulations, rules.) The laws of 
versification, les lois de la versification. The laws of honour, 
les lois de l'honneur. The lass of language, les lois du 


To give laws to a country, donner des lois à—instituer 
des lois dans—un pays. To obey the laws, obéir à la loi, 
To infringe the law, enfreindre la loi. To break the law, 
coutrevenir à la loi—violer les lois. To ay down the law, 
faire la loi—commauder. What he says is law, quand il 
parle, il faut qu'on obéisse—ce qu'il dit, c'est la loi. Ae- 
cessity has no law, nécessité n'a point de loi. 

To go to law, plaïler. We go to law, nous plaide- 
rons—nous aurons un procès. He takes the law of every 
body, il met tout le monde en procès, porter sa plainte ; 
(in very bad part), il aime à chicaner. Fo take the law into 
ome's own hands, se faire justice à soi-même. Jn point of 
law, sous le point de vue légal—légalement parlant. 

Law (juris , also considered as a fession ), 
droit, m, To etudy the law, étudier le droit; tv read for 
the law, faire son droit. To practise the law (as a barrister}, 
suivre le barreau ; (as ax attorney, solicitor), être homme 
de loi— . —étre avoué, procureur, notaire, &c. To take to 
the law, s'attacher au droit—étudier le droit avec zèle, avec 
ardeur. The faculty of the law, la faculté de droit. Doctor 
Of lawe, docteur en droit. He is learned in the law, c'est wn 
Lou légiste, jurisconsulte, (the list word is said of profes 
sional lawyers.) 

Father-in-law, beau-père ; mother-in-law, belle-mère ; 
son-in-law, gendre ; daughter-in-law, belle-fille ; brother-in- 
law, beau-frère ; sister-in-law, belle-fille. Heir at law, 
héritier légitime. 7b give an hour's law, donner une heure 
de grâce. To give a stag ten minutes’ law, donner dix mi- 
nutes d'avance à un cerf. 

LAW-BRBAKER, s. qui vivle les lois, la loi. 

LAW-DAY, s. jour d'audieuce—de palais. 

LAWFUL, adj. légitime (permitted by law). It is not 
lawful for thee to have her, il ne t'est pas permis de—la loi 
ne te pas de—l'avoir. 

LAWFULLY, adj. légalement ; légitimement, 

LAWFULNESS, s. légalité, f. 

LAWGIVER, s. législateur. [adj.), législateur. 

LAWGIVING, p. pr. (used subst.), législation, f. ; (weed 

LAWING, s. (amputation que l'on faisait autrefois aux 
pieds de devant des mâtins, pour les empêcher de courir 
après les daims, dans un Fra 

LAWLESS, ad. 

(Of men), sane loi; qui ne connaît pas de loi, que rien 
n'arrête, 4 lawless barbarian, barbare qui n'a ui fui ni loi. 
oy actions), illégitime, injuste ; (uncontrolled), déréglé, e ; 

rené, e. 

LAWLESSLY, adv. illégalement ; illégitimement. (In 
violation of the daw), sans égard aux lois; (violently), vio- 
lemment. 

LAW LESSNESS, «. illégalité, f. (Acts in violation of 
the laws ), oubli des lois, m. infraction aux lois, f, (Violence ), 
violence, f. 

LAWMAKER, «. législateur. 

LAW-MONGER, «. (pottifogger), chicaneur. 

LAWN, s. (sort of Enen), linon, m. (Im gardens and 
pleasure grounds), boulingrin, m. To walk on the lawn, se 
promener sur le boulingrin—sur le gazon. In front of the 
house is a beautiful lawn, en face de la maison est un su- 
perbe boulingrin—est un riche gazon—se déroule un beau 
tapis de verdure. (Jn a park), peloure, f. 

LAWN sLEgves, s. (part of a bishop's robes), manches 
de linon. To preach in lawn sleeves, prècher en costume 
d'évêque. He has at last obtained the lawn sleeves, i} a enfir, 
ubreun la mitre, 
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LAWNY, adj. fait de linon. (Covered with turf,, cou- 

LAWSUIT, s. procès, #. [vert, e de gazon. 

LAWYER, s. (learned in law), légiste, jurisconsulte ; 
“it used to designate barristers, attorneys, selicitora, Be, 

mme de loi. He is a lawyer, il est homme de loi (a: 
cat, notaire, avoué, &c.) I muet see my lawyer on that subyect, 
il faut que je consulte mon aomme d’affaire à ce sujet. 

LAWYÉR-LIKE, adj. comme, en, homme de loi. 

LAWYERLY, adj. légel, e. 

LAX, adj. A laz cord, corde Hiche. (Soft, boss), mon, 
mol, le. Lax flesh, chair molle. Las fibre, fibre relachée. 
Lax bowels, ventre liche—reliché ; {0 have lax bowels, avoir 
le ventre relâché, avoir un flux de ventre, 

(CA morals), relâché. This is indeed very lar morals, 
voilà une morale bien relachée, He ts very lax in his mo- 
ras, c'est un homme fort relaché. 

LAX, s. relâchement, m. ; (of bowels), flux de ventre, m. 

LAXATION, s. relachement, m. 

LAXATIVE, adj. (medic.), laxatif, ive. 

LAXATIVE, s. (medic. ), laxatif, m. 

LAXATIVE! , #. relâchement, =. 

LAXITY, s. relâchement, #. 

LAXLY, ade. lècbement, mollement. 

LAXNESS, s. relâchement, m. mollesse, f. 

LAY, pret. of To Lie. The ship lay at anchor, le vais- 
geau était à l'ancre. They lay at the door, ils étaient à 
la porte—ils étaient couchés, étendus à la porte. 

AY, 8. (a rew), rang, m. couche, f. ; (of stones, bricks), 
rang, m. assise, fi; (a wager), gageure, f. 

LAY, s. (song), air, m. chanson, f. chant, m. 

LAY, ad. laïque. | 4 day brother, frère lai. 

LAY-CLERK, s. chantre. Fe ley 0 LA 

To LAY, ». a. ( 2} , mettre. To lay a 
wpon a table, poser ne be. 1 know not where 


» 





T have laid it, je ne sais où je l'ai mis, To lay bricks, stones, 
ranger des Le vs des pierres. (To deposit), déposer ; 
mettre en su: 

To lay a person on a bed, mettre une sur an lit 
—coucher une personne. We laid them in their grave, nous 
les mimes au tombeau—nous les dépusmes daus la tombe 
—nous les ensevelimes. 

To lay the foundations of a house, poser les fundements 
d'une maison. To lay sound principles in a man's 
mind, poser de bons principes—jeter la semence de bans 
princi poser les bases dans bonne morale—dans l'es- 
prie d'un jeune sr . nares 

‘he proper time 1g gillyflowere is in July, le bon 
moment pour Levi les giroflées, c'est dans Te ince de 
juillet. 

The rain has laid the dust, la pluie a herrea precy 
The rain has laid the wind. la pluie a abattu- Imé—ap- 
paisé—le vent (la tempéte). 

To lay the cloth, the table, mettre la table, le couvert. 
Lay for sir, mettes le couvert pour six For how 
many ts he to lay the cloth? combien de couverts faut-il 
quil mette? To lay things in order, mettre les choses en 
ordre, arranger les choses. To lay meat on the table, servir 
des viandes. 

To lay hold of a thing, a person, s'emparer de, saisir, une 

une personne. Lay hold, tenez bien cela. 

To tay hands spon a thing, a person, mettre la main sur 
une chose, sur une personne. cannet lay hands upon 
kim, ils ne sauraient l'attraper—lui mettre la main dessus. 
Thee laid violent hands upon them, ils leur firent violence— 
ils les maltraitérent. To day hands on, imposer les mains à. 
The laying on of hands, l'imposition des mains. To lay the 
hand to the work, mettre Ja main à l'ouvrage. 

To lay nares, tendre des pièges (à une personne). To day 
an ambush, mettre (des hommes) en ambusoade. To day 
piots, corapluter, faire des complots, tramer. Tb day plans 
gr the empire, faire des projets, tramer, pour parvenir à 

empire. - 

They lay their heads together to deceive him, ils étaient 
d'intelligence—ils s'entendaient—pour le tromper. They 
are laying their heads to do some miechis/, ils se con- 
bertant—se consultent—pour faire du mal. 

To lay siege to a place, assii une ville 

To lay au to an estate, réclamer—uvuir des préteutious 
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&—un bien. Ne one laid chasm to st, perscem 
ne le réclama. Have you laid your claim to it ? avez-vom 
revendiqué vos droite—avez-vous fait connaitre vos droits? 

To lay a wager, faire une gageûre, parier. To day, pa- 
rier. J lay five pounds you cannot do it, je vous parie cinq 
livres que vous ne pouvez pas le faire. 

To lay a thing to, at, heart, preudre une chose à cœur. 

To lay eggs, pondre ; faire des œufs. 

To lay taxes, impuser des droits, mettre des impôts (sar 
les choses, aux personnes). Jf is a heavy far, task, which 
you lay upon them, vous leur imposez-là une tiche péui 
—une taxe onéreuse. To day an iy unction upon, faire une 
injonction (à uue personne de faire une chose) 

To lay a man on the shelf (to pension him off), mettre un 
bomme en retraite—mettre de côté; (to forget him },1'oublier. 

To lay the blame, the fault, on a person, rejeter le blime 
—la faute sur uue personne. They sill lay tt to your went 
of prudence, me en accusera votre mauque de prudence. 

it to my fèrtune, accuses-en—preues-vuus eu à— 
perd fortune, To lay the fault at another's doer, 
mettre la faute sur le dos d’un autre. 

To lay asleep (to be), être endormi. 

To lay feeld to field, ajouter champ à champ. 

To lay papers, decuments, before a person, under the eyes 
Of a person, mettre des papiers sous les yeux dune per- 
sonne—exhiber des papiers à une personne. / daid all the 
Circumstances before them, je leur exposai—je leur mis sous 
les yeux toutes les ciroonstances de l'affaire. 

To lay an indictment on a person, porter une accusation 
—% porter accusateur—contre une persone. 

(In ships.) To lay the land, perdre la terre de vue. To sy 
a cable, commettre un cable. 

(To Lax, v. a. with adjectives.) 

Lay the man flat on his back, cvaches-le tout de son long 
sur le dos. Lay it flat on the ground, couchez-le far terre. 

The blow laid his head open, le coup lui ouvrit la tête; 
laid his brain open, expose, découvrit la cervelle. De net 
thes lay your heart open to every one, n’ouvrez pas ainsi votre 
cœur—ue vous ouvrez pas aiusi—a tout le monde. / Maid 
the whole affair open before them, je leur exposai—dévoilai 
—fis connaitre—toute l'affaire. You day yourself open to 
blame, to the imputation of ambition, vous vous expose à ce 

que l'on vous blame—a ce que l'on vous accuse d'ambi- 
tion. To lay waste, dévaster, ravager (un pays). Lay them 
together, mettez-les ensemble. With one blow he laid him 
Slat on the ground, d'un coup, il l'étendit—le coucha per 
terre. Lay the shests flat upon one another, étendes les 
fouilles l'uue sur l'autre. To lay thick (of plants), planter 
trop dru, trop serré—mettre trop près les unes des autres ; 
(of colours), mettre trop de peinture ; (of butter, hong, yam, 
on bread), mettre trop de beurre, de miel, de confitures. 

(To Lay, v. a. with prepositions.) 

(About.) To lay a stivk about a person, donner des coups 
de bâton ; rosser. 

(Against.) Lay it against the wall, mettez-le contre le 
mur, They lay a heavy charge againet yeu, on vous accuse 
de choses sérieuses, 

+ (Apart.) To lay apart, mettre de côté. 

(Aside.) To lay aside, eee côté (son rang, ern 
autorité, sa supériorité)— oublier. To day things aside, met- 
tre les choses de côté—à 

(Away.) To lay away, ôter, mettre de côté. Te day 
away (stake) » mettre au jeu. 

(Bare.) Tw lay bare, découvrir ; exposer. 

(Before) To (things) before others, mettre (une 
chose) sous les yeux (d’une personne)—l'ex poser, la moutrer. 

(By.) To lay money by, mettre de l'argent de cité, To 
lay a thing by (to place out of the way, in safety), mettre de 
cbté—eerrer. 


(Down.) To lay down arms, mettre bes les armes. Jy 
are tired of carrying it, lay it down, si vous êtes las de 
le porter, mettez-le à terre. down the money, déposez 
l'argent, (le pouvoir, l'autorité, l'épée, la couroune, &c.) 
To lay down as a law, établir, poser comme loi. 
(For.) To lay for the tide, attendre la marée. 
(Forth,) To lay forth, ensevelir. 
( From.) He laid his robe from him, il ôta sa robe. 
| Cin.) To lay in provisions for winter, faire des provisions 
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—<'approvisionner—pour l'hiver. To lay in wine, mettre du.| some restraint, ne pas Être tout-à-fait libre—être dans, en, 


vin en cave. What have you laid in Ÿ de quoi avez-vous 
fait provision? (Fam. of a man who cats much.) He laid it 
in famously, il s'en donuait joliment. 

(On.) To lay it on thickly (to flatter), flatter grossière- 
ment—faire des compliments excessifs ; (to toll untruthe), 
dire des choses extraurdinaires—en conter ; (of colours), 
étendre. To lay on colours tuo thick, trop charger les cou- 
leurs. To lay on thin, étendre légèrement, donner uve 
couche légère. Tb lay (blows) on a person, en donner. 

(Out) To lay out a body, ensevelir un corps. To lay out 
money, dépenser de l'argent—employer. You lay all your 
money out on frifles, vous dé z—employez tout votre 
argent à des elles. He laid out his money in horses 
and dogs, il empluyait son argent à acheter des chevaux et 
des chiens, That sum is large, how do you intend to lay it 
out Ÿ cette somme est considérable, comment en disposerez- 
vous—à quoi l’emploierez-vous® To lay money out at in- 
terest, placer, mettre des fonds à intérêt. Tb lay out goods 
er sale), étaler des marchandises. 1b ley owt (charities, 
wearing apparel among the poor), distribuer, faire la distri- 
bation de. To lay out things for display, dépluyer, étaler, 
faire parade de. To lay out grounds, a garden, distribuer 
des bosquets, un jardin. 

(Over.) To lay over, étendre par dessus. Tb lay a thing 
over (with another), recouvrir une chose de. The pots must 
be aid over with dung, il faut recouvrir les pots de fumier 
—il faut que les pots soient recuuverts de famier. (/n- 
crust ), incruster (une chose d'or, d'argent). 

(To.) We lry all his faults to his ambition, nous attri- 
buons toutes ses fautes à son ambition. What do you lay 
it to? à quoi attribuez-vous cela? The fault will be laid to 
ws, on nous en accusera—on seu ànous We need 
net lay new matter to his charge, nous n'avons pas besviu de 
Yaccuser de nouvelles fautes. 

(Under.) To lay under restraint, tenir en, dans la, con- 
trainte. 7b lay a person under obligations, rendre service à 


une personne—vbliger une personne. You lay me under 
such obligations thal I can never repay je vous ai de si 
grandes ubligations—vous me rendez de si grands services 


—que je ne pourrai jamais vous payer de retour. I cannot 
accept, it would be laying me under too great obligations, je 
ve saurais accepter, ce serait contracter de trop grandes 
obligations. 

(Op.) A bad cold lid me up for a week, un rhame vio- 
lent me força à garder le lit, la chambre—me retint à la 
maison—; quinge jours. This accident will lay him 
sp, cet accident le retiendra au lit—le forcera à garder le 
fit. (Te hoard up.’ Lay up for yoursetves treasures, amas- 
sez-vous des trésors {will lay up your words, je recueillerai 
vos paroles To lay the harvest up, recueillir, rentrer-la 
moisson. 


(Gpen.) But a punishment was laid upon Eve, mais un 
châtiment fut imposé à Eve. We will lay upon you no 
greater burden, nous ne vous imposeroat pee au plus grand 
fardeau. I lay (bet) spon you, je parie de votre côté—sur 

To LAY, ». n. (vous. 

(To bring eggs.) Hens lay, les poules pondent. 

(To be, remain), ëtre ; demeurer. On the herb I 
found myself laid, je me trouvai couché sur l'herbe fleurie, 
There ket it kay, qu'il reste 18. They lay dead on the feld of 
battic, ils demeuraient étendus, saus vie, sur le champ de 
bataille. To lay under obligations, avoir des obligations a. 
To lay under a cloud, être en défavear. [cade. 

To lay wait, in ambush, être aux aguets, être en embus- 

To lay about. se douner bien da mouvement pour. 

Te lay at, frapper, tomber sur. 

To lay awry (to be at a distance, out of the way), être 
éloigné, e; être isvlé, e. 

Te bay in for. faire des ouvertures, des avances 7 lay 
sn (childbed), ête en couches; (to deep one's bed), garder 
Te lit; (to remain), rester, 

To lay on (to be}, être. [être saus. 

Te bay out, s'arrauxzer pour ; to lay out of, être privé de, 

To tog wp, garder In chambre, le lit 1 wae laid wp with 
the 7 J 








is au lit avec la goutte—ls goutte me retenait 
To lay wnder the law, être soumis Wa loi. To lay under 
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cuutrainte—ne EE 
LAYER, s. (stratum, bed), couche, f. ; (of a hen), pon- 
deuse ; (a shoot, or twig), re} rah id pe 
LAYING, p. pr. (used and adj.) See the verb, 
LAY LAND, s. terre en jachère. quin, m. 
LAYMAN, s. laïque ; (among artists, a figure), manne- 
LAYSTALL, «. (a heap of dung ), tas de famier, m. 
LAZAR, 8. (a person infected with pestilential disease), 
l&dre, lépreux. ( 
LAZARET, 4. (a pesthouse, alse a to 
LAZARETTO,} selon , lazaret, re Pere 
LAZAR-HOUSE, s. lâdrerie, f. lazaret, se. 
PAAR LIRE Lg comme un lépreux ; comme un 
LAZARTWORT | a 
LASER WORT” fi (a plant), benjoin, m. 
LAZILY, ado. indolemment, nonchalamment, 
LAZINESS, s. indolence, f. 
LAZING, s. indolence, f. 
LAZULI, ¢. Lapis lazuli, lapis lasuli, me. 
LAZULITE, s, (mineral), lasulitbe, m. 
LAZY, adj. indolent, e. To feel lasy, 


To TEACH, v. a. (this word ie given by Hebeter) (te 
swash by tion), lessiver. 

LEACH, # lessive, f. Leach tub, cuvier, m. 

LEAD, s. plomb, m. Lande (roof covered with kad), les 
lombs, m. White lead, blanc de céruse, m. céruse, f. 
lance de plomb, m. Red lad, rouge de plomb, =. Lead 

ore, minerai de plomb. Black lead, mine de plomb, f. (Jn 
chips.) To heave the lead, jeter la sonde. (Jn printing), 
espace, m. To put in leads, espacer. 

To LEAD, v.a. (To cover with lead), couvrir en plomb; 
garnir en plumb. (/n printing), espacer. 

To LEAD, ». a. 0. 2. 

(To guide, to direct, show the way.) James leads them te 
school every day, Jacques les conduit à l'école tous les jours, 
Where do you lead me? où me conduises-vous? The fee 
racdites were led by a pillar of fire by night, une colonne de 
feu guidait les Israélites la unit. To lead a child in his 
stwilies, guider, diriger an enfant dans ses études. 

Where wil this read lend sa? où ce chemin nous mène- 
ra-t-il—nous conduira-t-il? Reis is what such conduct 
must lead you to, c'est à votre perte qu'une pareille con- 
duite vous conduira. 

To lead (at cards), faire une iuvite (en cœur, en carreau, 
en pique, en trèfle, on stout); (fe play frst), avoir la 
main, juuer le premier. 

(To take with one’s seif), mener. The general leads his 
solliere to battle, le général mène ses soldats au combat. 

To lead a hfe, mener une vie heureuse, 

To lead the way (to go first), marcher, aller devant, (Te 
show the way), montrer le chemin, conduire. (Ta give the 
example, to induce), donner l'exemple. 

To lead-armice, commander des armées. To lead the po- 
pulace, conduire le peuple. 

To LEAD, v. n. (to be the head of a party), être le chef, 
être la tête. (In society), donner le toa. Idlenees kads to 
poverty, la paresse mène Gi rep That leads to no- 
thing, cela ne mène à rien. What can such conduct kad to ? 
à quoi cette conduite peut-elle mener Ÿ 

To Lead captive, mener en captivité; emmener prisonnier 

(To Leap, with prepositions.) 

(Along.) The shepherd bed his flock along the bank of the 
raver, le berger conduisait son troupeau le long de la rivière, 
He led them along into ull serts of vices, il les entrainait dane 
toutes surtes de vices. 

(Astray.) To lead astray, égarer. 

(Away.) To kad away, emmener, entraîner. 

(Back.) To lead back, reconduire, ramener. 

(From.) To lead from, détourner. 

(In.) To tend in (a lady), donner la main à wnedame~ 
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eonduive une dame par la main. Lead them in, faites-les 
entrer—conduises-les dans la maison. 

(CInte.) The love of leads men into vices, l'amour 
des plaisirs entraine les hommes daus le vice, Bad example 
ads we into error, le mauvais exemple nous entraîne dans 
l'erreur. That circumstance led me into a mistahe, cette cir- 
constance me trompa—me fit commettre une erreur. It 
would lead us into a belief that he is not sincere, cela nous 
ferait penser—nous ménerait à croire—qu'il n'est pas sin- 
cère. Drunkenness led him into the commission of a crime, 
l'ivresse l'entraîna à commettre un crime. 

(Of.) To lad off (at a ball), ouvrir le bel, la danse. 
To lead a lady off, reconduire une dame—lui donner la 
main en sortant. (7b go first), aller devant. (To begin), 
commencer. 

(On.) To lead on, conduire; guider. (To induce), en- 
gager (à commettre, faire). 

(Out.) To lead a person out (of a house, a place), recon- 
duire; mener dehors. He led them out against the enemy, 
il les mena à—les fit marcher contre—l'ennemi. 

(Over:) Tb lead over, mener à travers (les champs). 

LEAD, «. To take the bad, commencer ; marcher le 
premier, (To be the first.) She will always take the lead, 
elle veut toujours être la ière—prendre le pas sur tout 
le monde. orhohire takes the lead of th other counties, le 
Yorkshire prend le pas sur les autres comtés. (70 direct), 

la direction des affaires, des choses, sur soi. 70 

the lead at cards, avoir la main. What a kad! quelle 

invite vous avez faite! (At billards.) To have the lead, 
jouer le ier—donner l'acquit. 

LEADED, p. pt. (in printing ), [de plomb. 

LEADEN, adj. (of lead), de plomb. Leaden head, tête 

LEADEN-HEARTED, adj. qui a le coeur de plomb ; 
froid, e ; insensible, 

LEADEN-HEELED, adj. qui a du plomb aux pieds— 
qui marche ment, 

LEADER, 8. (guide), Des Segarra re m.; (com 
mander), capitaine ; (chief), m. le parti; (of 
music), Chef d'orchestre. x 

LEADING, p. pr. (used subst.), direction, f. (Used 
adj.) To write the leading article in a journal, faire les 
articles politiques—faire les principaux articles. 4 leading 
word, le ier mot. .4 leading question, question qui met 
sur la voie, He ie a leading man in our town, c'est un des 
hommes les plus influents de notre ville. 4 leading man 
ja chief), un chef. A leading metive, un motif principal. 
À leading example, un exemple à suivre. 

Loading ship. vaisseau de tête. Leading wind, vent largue. 
LEADINGSTRINGS, s. lisière, f. To be in a 
strings, être à la lisière. Leading première carte ; (af 

whist), invite, f. See Question. 

LEADMAN, s. qui mène, ouvre, la danse. 

LEADWORT, s. (a plant), dentelaire, f. (plombé. 

LEADY, adj. de la couleur de plomb; de plomb, 

LEAF, «. feuille, f.; (of a book}, feuillet, m. Tu turn 
over the leaves, tourner les feuillets; (te read carelessly), 
feuilleter un livre. To turn over a new leaf, changer de 
conduite ; (fam.), changer de gamme. (Side of a double 
door), battant, m. ‘(Of a table), allonge, rallonge, f. Te 
put an additional leaf, mettre une allunge. To put the 
down, fermer la table. (Thin plates of gold, silver, &c.), 
feuille d'er, d'argent, f 

To LBAF, v. n. pousser des feuilles. 

LEAFAGE, s. feuillage, m. 

LEAFED, adj. couvert, e de feuilles. 

LEAFLESS, adj. sans fouilles. 

LEAFLET, s. (bot. ), petite feuille, /. 

LEAF-STALK, s. tige d'une feuille, f. 

LEAFY, adj. feuillu, e. 

LRAGUE, s. (a confederacy), ligue, f. ; (former, faire, 
rompre, violer nue ligne). 

Lodel pagromilatl aga 
overturn government, se \liguer avec personnes, pour 
renverser le gouvernement. They are all leagwed against 
me, ils se sont tous ligués contre moi. 

To LEAGUE, v. n. se liguer. Russia and Austria keagued 
to oppose the ambition of Napoleon, la Russie et l'Autriche 
we re pour s'opposer à l'ambition de Napoléon. 
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LEAGUE, s. (a mousure of distance, three males), lieve, 
Sf How lea. to Paris? combien de lieues y a-t-il 
dict 4 Paris? J¥ have gone twenty bagues to-day, uous 
avons fait vingt lieues aujourd’hui. 

LEAGUER, «. ligueur, m. ligueuse, f. 

LEAGUER, s. See Beleaguer. 

LEAK, s. (in a ship), voie d'eau, f. To spring a kek, 
faire une voie d'eau. 70 stop a leak, boucher ute voie d'eau. 
[A crack in a cask), feute, f. 

To LEAK, v. n. (of a ship), faire ean; (of a cask), cou- 
ler. To kak oud, s'écouler ; (fig.), s'échapper. 

LEAKAGE, s. coulage, m. 

LEAKY, adj. (CA a ship), faisant eau, qui fait eau; 
(of a cask), qui coule ; (tatthng ), qui ne sait reteuir 

LEAMER, «. (a kind of hound), limier. fan secret. 

LEAN, adj. maigre; (barren, poor), pauvre, sec. To 
grow lean, maigrir, devenir maigre. 

LEAN, s. maigre, m. 

Te LEAN, v. n. s'appuyer. Lean on my arm, appayez- 
vous sur mon bras. J was obliged fo kan against the wail, 
Je fus obligé de m'appuyer contre le mur. 

(To incline, tend.) They lean to their old caatoms, ils pen- 
chent vers leurs anciennes coutumes. 

(To deviate, to incline.) A column leans to the north, uve 
coloune s'incline vers le nord. The road leans to the byt, 
la route incline à gauche. (payer eur. 

To -lean over, se pencher en avant de ; (to rest), s'ap- 

LEANLY, adv. maigrement. 

LEANNESS, s. maigreur, f. pauvreté, f. 

LEAP, s. saut, m. To take a leap, faire un saut. At one 
Lap, d'un saut. To make a leap at a thing, s'élancer sur. 
(Of a stallion), saut, m. donner deux, trois sauts, 

To LEAP, v. a. sauter (un ruisseau, un mur, une haie, 
&c.) (Of a stallion), sauter, saillir, 

To LEAP, 0. n. sauter. To leap over a wall, a hedge, a 
gate, &c., sauter par dessus (uue baie, un mur, une bar- 
rière, &c.) To leap over a ditch, a precipice, sauter un fomé, 
un précipice—franchir d'un saut. To leap for joy, sauter 
de joie. To leap from a horse, sauter à bas d'un cheval. 
Coms, leap on your horse, and away, alluns, sautez à cheval 
et partons. To leap out of the window, sauter par la fenêtre. 
To leap out of one's skin, ne pas se sentir de joie. To lp 
out of the frying pan into the fire, tomber de la poële dans 

braise—tomber de fièvre en chaud mal. 

(To rush upon.) They leaped on them, ils sautèrent sur 
eux—e jetèreut sur eux. 

(To start, come from.) As if ruin kaped from his oes, 
comme si la mort lui sortait des yeux. 

LRAPER, 7 sauteur, sauteuse. Fe [au cheval fonda. 

AP-FROG, s. (a e). To at À 

LEAPING, p. pr. (used cube.) saut, aies = 

LEAPINGLY, adv. en sautant; par sauts 

LEAP-YEAR, s. année bissextile. 

To LEARN, v. a. apprendre. Do you Learn drawing? 
spas von le dessin, à dessiner? Leara to speak, appre- 
nez à parler. 

(To teach), enseigner. Hast thou not learned me to make 
perfumes ? ne m’as-tu pas enseigué à faire des parfums Ÿ 

To learn of one another, apprewire les uns des autres— 
senseigner mutuellement, This is what you might learn 
him, voilà ce que vous pourriez apprendre de Jni—vaila ce 
qu'il it vous enseigner. 

LEARNED, p. pt. (used adj.) A learned san (im gene- 
ral), un homme instruit ; (in the classics), érudit. Aen of 
much reading are greatly learned, but may be little knowing, 
les hommes qui étudient Leaucoup devienneut de 
érudits—acquièrent une grande érudition ;-mais ils ont 
pea d'expérience du monde. (Jn the sciences), un savant. 

frequent the learned, fréqueutez les savauts. (Of things} 
Ai learned treatise, on traité savant; a karned discusmos, 
une discussion savaute. 

LEARNEDLY, adv. savamment. 

LEARNER, «. écolier ; qui apprend. 

LEARNING, p. pr. (used subst.) savoir, m. érudition, f. 
The Sculigers were men of great karning, les Scaligeri 
étaient des hommes d'une grande érudition. (Of gener 

je.) Hs is a man of much Learning, c'est un homme 
très-instruit—qui a beaucoup de sayoir—qui a de grandes 
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connaissances. (Used subst.) Ie the earning German 
difficult ? Vétude de l'Allemand est-elle di Fey 
mand est-il difficile à 0 [à bail. 

LKASABLE, adj. que l'on peut donner, louer, prendre 

LE ASE, s. bail, m. ; (ofa house), bail à louer ; (of land), 
bail à ferme ; (/ong lease from ten to ninety-nine years), bail 
emphytcotique ; (com.), hail à long terme. Lease-parole, 
bail verbal. To take a house on lease, louer, prendre une 
maisou par—à—bail. To takea lease, faire un bail. Torun 
a Lease out, finir un bail. Our lease is not out, we have tro 
years to run yet, notre bail n'est pas fini- iré ; nous 
avons eucore deux ans à courir. To tuke a fresh, to renew 
a, dease, renouveller un bail. Tb make a lense over, transférer 
—céder—un bail (à une personne). (Figur.) He is quite 
well now, he has taken a fresh lease of life, il se porte bien; 
il a commencé une nouvelle vie—il a renouvellé son 
bail de vie. 

To LEASE, v. a. louer—donner à bail—a ferme (une 
maison, une ferme). He ‘cased out all his property. il a 
affermé—dunné à ferme—loué—tous ses biens. He leased 
out all his houses, il a loué toutes ses maisons à bail. He 
made much money by the leasing of his farms, il a gagné 
beaucoup d'argent, en passant les baux de ses fermes—en 
affermant ses biens. 

(To relesse), relacher, délivrer. (To glean), glaner. 

LEASED, adj. (of land), affermé, e; (af houses), louée 
a bail. 

LEASEHOLD, «. (of landed property), bail à ferme, 
me. ; (of a house), bail à louer. il, m. 

LEASEHOLD, adj. Leasehold property, or tenement, 

LEASER, «. (yleaner), glaueur ; glaneuse, f. 

LEASH, s. laisse, f. Keep your dogs in the lensh, tenez 
vos chiens en laisse, 

(A brace and a half.) He sends us a leash of hares, il 
nous a envoyé trois lièvres. 4 leash of birds, trois perdrix. 

(A band), un lien ; une attache. 

To LEASH, v. a. (of dogs), mettre en laime ; (uf things), 
lier, attacher. 

LEASING, s. (falsehood ), mensonge, m. tromperie, f. 

LEAST, adj. le moindre, la moindre, les moindres. The 
Last insect, le moindre insecte. J am the least of the Apostles, 
je suis le moindre des Apôtres. 

LEAST, adv. This is the least that can be said on the 
sudgect, c'est le moins que l'on puisse dire à ce sujet. She 

it to him who least deserved it, elle le donna à celui qui 

le méritait le moins. J am afraid I disturb you? No, not in 

the least, je crains de vous avoir dérangé ? Non, pas du tout 

—non, en aucune façon—nullement—(/am.), pas le moin- 
drement du monde. 

To say the least, she is very good natured, on conviendra, 
du moins, qu’elle est d'un excellent caractère. You behaved 
rudely, to say the least, le moins que l'on puisse dire, c'est 
que vous vous êtes mal comporté. 

At least (used as a conjunction), au moins, du moins. 
Upon the mast they saw a young man, at least if he were a 
max, ils apergurent un homme sur je mât, du moins si 
c'était un homme. (With numbers.) They went to London 
at keast once a year, ils allaient à Londres, une fois par an 
au moins. i 

LEASY, adj. See Flimsy. 

LEAT, « (a oanal bringing water to a mill), canal, m. 

LEATHE! >} cuir, m. To lose leather, s'écorcher, 

LETHER, s'excorier. 

LEATHER, |ad. de cuir. A leather purse, une bourse 

LETHER, } de cuir. Leather bresches, culottes de 
peau. Leathercoat (sort of apple), espèce de pomme à peau 
rude. tr el spa Leather-mouthed (of 

3), poisson à bouche molle—saus dents. 
FÉOEATÉERN, adj. de cuir. 

LEATHERY, adj. de cuir; comme du cuir; qui res- 
semble à du cuir. 

LEAVE, s. (permission to absent), congé, m. (Of men 
in office, soltiers.) The government granted leave of absence, 
Je gouvernement accordait des congés. J was on leave, j'étais 
en congé. (Of. .) Have you leave? avez-vous un 
exeat—avez-vous permission de sortir? J shall have leave 
fer à week, j'aurai congé—j'irai en congé—pour huit jours. 
Have you got lave of your tutor ? votre précepteur vous a- 

Ad 
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t-il permis de sortir—vous a-t-il donné sa permission Ÿ You 
need not ask leave of him, il n'est pas néceæaire d'obtenir sa 
permission—sa permission ne vous est pas nécessaire. 

(Permission to do.) I give him leave to use my books, je 
Jui de se servir de mes livres. We must ask Lars 
of the master, il faut en demander la permission au maitre. 
What, ask leave of him! quoi, lui en demander la permis- 
sion? à lui? Yow may do it, you have my leave, faites-le, si 
bon vous semble, vous en avez ma permission. Have I your 
leave? me le permettes-vous? Let him do it if he can, 1 
give him leave, qu'il le fasse s'il le peut, je le lui permets 
—-—a lui permis de le faire, s'il le peut. J beg leave to 
observe that you have mistaken the case, je vous demanderai 
la permission—vous me permettrez—d observer que vous 
Stes mépris à cet égard. J beg leave to offer some remarks, 
on me permettra—je demanderai la permission—de faire 
quelques observations. 

By your leave, avec votre permission—vous permettez ? 
(As a porter wanting to pass, ard as a warning to get out 
of his way), gare! 

To take leave of one's friends, prendre congé de ses amis 
—faire ses adieux à ses amis. He has taken leave of the 
world for ever, il s'est retiré du moude—il a dit adieu au 
monde—pour toujours. She foot an affortionate leave of us, 
elle nous fit de teudres adieux. To take French leave, se re- 
tirer sans bruit—sans dire adieu—{/am. ), faire une éclipse. 

To LEAVE, v. a, v. m 

(To leave behind, to allow to remain, not to take with one's 
self), laisser. He has Left all his family in France, il a laissé 
toute sa famille en France. here did you leave your gloves? 
où avez-vous laissé vos gants? You ahoays leave something 
Sor me to do, vous me laissez toujours quelque chose à faire. 
Do not leave the door open, ne laissez cest porte ouverte, 
You leave him nothing, vous ne lui laissez rien. Did he not 
leave a large fortune to his sons? n'at-il pas laissé une 
grande fortune à ses eufants? He left them all very well off, 
il les a tous laissés daus l'aisance. He Left a name unble- 
mished, il laissa un nom sans tache. Leave him a little more 
room, laissez-lui un peu de place. What you do not under- 
stand, leave, ce que vous ne comprenez pas, laissez-le. 
This I shall leave with you, je le laisserai auprès de vous— 
entre vos maius—chez vous. 

(To have left, to be left.) This is all I have kft, voilà tout 
ce qu'il m'en reste. J have only two yards left (of a thing), 
il ne m’en reste plus que deux aunes. 4 small farm is all 
he has left of his large fortune, il ne lui reste plus—il n'a 
plus—qu'uue petite ferme de tuute sa fortune. J have only 
two sisters Left, il ne me reste que deux sœurs. They had 
ten children, they have only three left, ils ont eu dix enfauts, 
il ne leur eu reste plus que trois, She had but one hope 
kft, and she tried it, elle n'avait plus qu'un espoir—il ne 
lui restait plus qu'uu espoir—et elle en essaya. Is there 
any kft ? en reste-t-il? At the death of her husband she was 
kft with a large family, son mari, en mouraut, lui laisa 
une nombreuse famille—à la mort de son mari, elle se 
trouva chargée d'une nombreuse famille. J was left alone, 
on me laissa seul. She was alone in the world, elle se 
trouva seule au monde—dans l'isolement. J was k/t to find 
it out, on me laissa en faire la découverte—on m’abandon- 
na au hasard d'en faire la découverte tout seul. 

Leave him something to do (to be done by him), laisez-lui 
quelque chose à faire. J always leave my pupils something to 
do in my absence, je laisse tuujuurs quelque chose à faire à 
mes élèves en mon absence. Leave him (allow him) to ex- 
plain how it was, laissez-lui expliquer la chose.  [mardi. 

(To set off), partir. We leave on Tuesday, nous partons 

(To leave to think, tojudge.) 1 leave the reader to judge, 
je laisse au lecteur à juger. J leave you to think how un- 
happy I was, if 1 was unhappy, je vous laisse à penser si 
j'étais malheureux. 

(To leave it to.) I leave it to you whether we shall go or 
not, c'est à vous à décider si nous irons ou nou. J deuve it 
entirely fo you, je m'eu rapporte eutièrement à vous. Skaf 
twe leave it to kum? nous en rapporterons-nous à lui—vou- 
Jes-vous que nous eu rapportiuns à lui—que nous nous en 
remettions à lui f 

(To forget.) You always leave something in your room, 
vous oubliez toujours quelque chose daus votre chambre. 
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(To quit, abandon, give up.) He left all his friends, il 
quitta tous ees nts. She will never leave her father, elle 
ue quitters— abandonnera—jamais son père. The 
has bft him, la fièvre l'a quitté. Her portrait never 
me, sm portrait ne me quitte j ie. To leave trade, busi- 
ness, the army. &c. quitter le commerce, les affaires, le ser- 
vice, &c. We left Paris on the \5th, nous quittimes— 
partimes de Paris le 16. 

(To leave alone.) Leave me alone (in peace}, laissez-moi 
eu paix, tranquille. Leave me alone for that (trust to me 
for doing it right), laissez-moi faire—.—flez-vous-en à moi. 
Leave him alone (he knows what he is about), laissez-le faire. 
Leave us alone, you will not make us believe that, laissez 
donc ! ce n'est pas vous qui nous ferez croire cela. 

To leave home (10 go eut), sortir ; (fo go away on @ your- 
ney), s'absenter. My mother never Left home, ma mère ne 
sortait jamais de la maison—ne sortait jamais. We kave 
home for a year, nous allons nous abseuter pour un an. 
Leave the house (get out), sortez. 

(To Leave, with participles.) He kft all his accounts 
wnecttled, i] n'a pas réglé ses comptes. Af his death he left 
a t many bills unpaid, à sa mort, il laissa nombre de 
mémoires non acquittée—a payer. He never leaves things 
encone, il ne laisse jamais les choses à moitié faites—il finit 
toujours tout. He did not leave « stone unturned, il a remué 
ciel et terre. He keft his dinner wntcwuched, il laissa son dmer 
intact—il n’y toucha pas. /owld you have him leave his 
children untaught ? voudries-vous qu'il laissût ses enfants 
dans l'ignorance ? 

. The propositions about, behind, for, off, out, are much weed 
with To Leave. 

( About.) Do not lave your things about, ne laissez pas 
trainer vos affaires, 

(Behind.) 1 left my children behind at Paris, je n'ai pas 
amené mes enfants avec moi; je les ai laissés à Paris. Do 
not leave me behind, ne partez pas sans moi. / wit! leave you 
behind, if you are not ready in time, je partirai sans vous, si 
vous n'êtes pas prêt à temps. (Of things.) I ke? my 
behind, je n'ai pas apporté mon violon, je l'ai vublié, je l'ai 
laissé (à la maison, dans ma chambre, chez moi). (To 
erod, to outstrip), laisser derrière, devancer. Wiliam soon 
&ft all his reg ferme ind, Guillaume devanga bientôt 
— laissa bientôt loin derrière lui—tous ses camarades. 

(For.) We leave for Paris to-morrow, nous partons pour 
—Dous nous mettuns en route pour—Paris, demain, What 
place do you leave for ? pour quel endroit partez-vous ? 

(OF.) To leave off trade, quitter le—se retirer du—com- 
merce. To leave off clothing (in warm weather), se dévêtir. 
To leave off (roearing) a coat, cesser de plus 
mettre—un babit. To leave off speaking, cesser de parler. 
Te leave off smoking, renoucer à fumer—ue plus famer— 
comer tle fumer. J¥ill you never leave off this bad habit ? ne 
vous déferez-vous jamais de—ne perdrez-vous jamais— 
cette mauvaise habitude? /¢ is too late to Lave it off, il est 
trop tard pour y renoncer. He will never leave it off, il ne 
s'en corrigera jamais. (Tb end), finir. He began with the 
chlest, and left off at the youngest, il commenga à l'ainé, et 
fuit au plus jeune. 

To leave of learning, ne plus apprendre—cessez d'a = 
dre. Where did we leave off (of a Look, of a story) Ton en 
sommes-nous restés? We will leave off here, nous en reste- 
rousici. Lenve off this noise, cessez ce bruit. You may leave 
off now, here, vous pouvez vous arrêter la—en rester 1a, 
Leave of (stop—that is enough), arrétes—en voilà assez— 
n'allez pas plus loin. 

( Out.) To leawe ont, omettre. (To neglect, forget), oublier, 
(To set aside). mettre de côté. Do mot leave him out, mind, 
ne l'omettez pas, au moins. J showkl not like to be L:f? out, 
je n'aimerais pas à être oublié—je n'aimerais pas que Pou 
m'oubliât. We must leave out ceremony, nous devons mettre 
Jes cérémonies de côté. 

To LEAVE, v. n. (of dough, or bread), lever. 

* LEAVED, avy. (furnished with leaves), feuillu, e. (He- 
ruid.) feuillé, e; garni de feuilles. (Of folding doors), à 

LEAVEN, «. levain, m. [deux battants. 

To LEAVEN, v. a. (of bread ), faire lever—mettre 
du levain dane. (To teint.) To be leavened with, être imbu 
defects de. Leapenet, bread; pain dans lequel on a mis 
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du levain. (Raised), levé, e. Leavening (seal wbet.), fa 
mentation, /. 
LEAVENOUS, adj. qui contient, dans lequel il ys 
du levain. (Tainted), infecté, e de ; imbu de. 
LEAVER, s. qui abandonne, quitte, laisse. 
LEAVES, s. plural of Leaf, which ave. 
LEAVING, p. pr. (sed adj.) Leaving-books (at Ein, 
present of books to a boy leaving school), livres d'adieu. Lae 


3, subst., restes, m. 

a RAVY, adj. (leafy), feuillu, e ; couvert, e de feuilles 

LECHER, s. paillard, e. 

LECHER, ad. paillard, e; luxurieux, euse, 

To LECHER, 0. n. paillarder ; courir les filles. 

LECHEROUS, aj. paillard, adonné à la paillardis, 
au libertinage ; lascif, ive. 

LECHEROUSLY, ado. lascivement ; laxurieusement, 

SN « a 
LASHES a es 
LECTION, s. (reading), leçon, f. (also a portion of the 
iptures appointed to be read), leçon, f. 

LECTIONARY, s. rituel, =. 

LECTURE, +. ‘He gare sa a lecture on phiboophy, il 
nous a fait une leçnn de philosophie, To give lectures, faire 
des leçons publiques, faire un cours—(de chimie, de ma- 
thématiques, d'histoire, &c.) To attend lectures, suivre des 
legons—suivre an cours (de chimie, d'histoire, &c.) Wee 
you at the lecture last night ? Étiez-vous présent—avet-roms 
assisté—à la leçon d'hier soir lemme Lecture, je 
vais entendre—assister à—une leçon publique. Mr. N.mf 
deliver a lecture on the corn laws, M. N. prononcer un di 
cours sur les lois céréales. He did mot deliver his lecture 
Font: (of a professional lecturer), i) n'a pas fait sa lege 

jer. To read lectures, faire des leçous (à une personne sur 
un sujet). Tb found lectures on history (tm a college), fooder 
une chaire d'histoire ; (in a pwhlic institution in a town), 
funder un cours de lecons d'histoire. 

(4 reprimand.) To read a lecture, chapitrer ; faire une 
mercuriale, une semonce; gronder. He read ss a severe 
lecture on our bad conduct, il nous a fait une verte semonce 
sur notre mauvaise conduite. J will give him such a lecture 
that he will not do it again, je le tancerai si bieo—je lui 
laverai si bien la téte—je lui chanterai si bien sa gamme, 
qu'il ne le fera plus. give a curtain lecture, faire use 
mercuriale entre deux drape. 

To LECTURE, v. #. faire des leçons publiques, faire 
des cours, donner des cours (d'histoire, de chimie, &c.); 
(in colleges and schools), professer (la chimie, l’histoire, &c.) 
What is he lecturing xpon ? quel est le sujet de la leçoo— 
de quoi traite-t-il ? He lectures well, oes 1 sont bounes ; 
il les débite bien ; (in a church ), faire la lecture, (Te ren. 
mand), chapitrer; grouder; laver la tête à quelqu'un. 

LECTURER, s. (in a college), lecteur, profemear. He 
sons the divinity lecturer, il était lecteur en—il profesait b 
—théologie. (In a church), lecteur, prédicateur. (One whe 
gives public lectures), professeur. He is a lecturer on estre 
nomy, il fait des leçons d'astronomie, il professe l'astrone- 
mie. Mr. Lecturer, Monsieur ‘le professeur. 

LECTURESHIP, s. chaire de professeur, f.; (in « 
church), office, place de lecteur. 

LECTURING, p. pr. (weed evbst.) Lecturing was  b- 
crative employment, autrefois donner des lecous Pabligoes~ 
faire des cours-était une occupation lucrative—.—le mé 


fies de professeur, de lecteur, de donner des Fr 
bliques ra] it beaucoup. (Reprimand), répri À 
TED. Te Led. f 


semunces, 
LEDGE, ¢. (row, stratwm), couche, f. ; (prominent part), 
bord, =. rebord, m.; (timbers in shape), épaures, =; (« 
ridg: of rocks), récif, m. chaîne de rochers, f. 
EDGER, «. livre de compte, grand livre ; (tenir le —} 
To enter in the ledger, inscrire su—mettre daus le—granl 


livre. 

LED-HORSE, s. cheval de somme, de charge. 

LEE, «. lie, f. 

LEE, . (sea term). To be under the lee of a ship, ttre 
sous le vent d'un vaisseau. Under the bee of the shore, coast, 


être sous le vent de—abrité par—la terre, la côte. The sip 
was under oer lee, le vaisseau était sous le veut à now— 
sons nos écoutes. Lee side, sous le vent. 
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LEE-BOARD, s, semelle, f. F 
LEE-LURCH, s. embardée, /. roulis au vent, =. 
LEE-SHORE, s. terre, côte sous le vent. 
LEE-SIDE, «. côté sous le vent, m. 
LEE-TIDE, s. marée qui court avec le vent. 
LEEWARD, adj. sous le vent. 

LEEWARD, s. To fall to leeward, tomber sous 

LEEWAY, s. dérive. Tb make leeway, dériver. 

LEECH, s. (a blood-sucker), sangaue, f. applique, met- 
tre des sangsues à une personne. / drew by leeches 
behind the ear, je lui tirai du sang en lui appliquant des 
sangsues derrière l'oreille. To stick like a leech, tenir comme 
ane sangsue, comme teigne. That man sticks to you like a 
kech, cet homme tient à vous comme une saugsue—.— 
quand une fois cet homme s'accroche à vous, il n'y a pas 
moyen de vous en débarrasser. (4 horsekech), grosse sung- 
sue (de chevaux). ( Formerly a medical man), médeciu, 
docteur. 4 cow-lesch, vétérinaire, m. d 

(Sea term.) Leech-lines, cargue-bouline, f. 3 deech-rope, 
ralingue de chute, /. 

To LEECH, v. a. médicamenter. 

LEECH-CRAFT, s. médecine, f. art de la médecine, m. 

LEEP, adj. Ses Lief. ; 

LEEK, s. (a plant), poireau, m. 

LEER, s. regard en dessous, m. coup d'œil en dessous, 
à la dérobée. With perfidious ler, d'un coup d'œil traître, 
faux. She gives the ker of invitation, elle l'invite de l'œil — 
du coin de l'œil. She gave him such a ler, elle lui douna 
un coup d'œil eu dessous, si siugulier. (Countenance.) 
With a civil ler, d'uu air poli. 

To LEER, v. x. (To ler upon, to ler at), regarder en 
dessous ; lorgner du coin de l'œil. (To bok at a thing 
stealtlily), douner un coup d'œil à la dérobée. (To look 
with forced countenance.) To gill a face with smiles, and 
der a man to ruin, embellir sou visage de sourires, et en- 
trainer un homme à sa perte d'un . 

LEERING, p. pr. (used subst.) See Leer, s. 

LEERINGLY, adv. en regardant en dessous, du coin 
de l'œil ; en regardant à la dérubée. 

LEES, s. lie, f. Down to the lees, jusqu'à la lie. On its 
dees, sur sa lie. 

To LEESE, v. See To Lose. 

LEET, s. Court let, cour d'arbitre, de discipline, /. 
(assemblée annuelle des vasaux d’un seigneur, à laquelle 
il décidait leurs différends et jugeait les délinquents). 
Leet ale, bière qui se buvait à cette époque. 

LEFT, p. pt. of To Leave. 

LEFT, ef uche- With the left hand. de la main 

che. Tarn to the left, tournez à gauche. Place it on my 

, mettez-le à ma gauche. On the left side, du côté 
gauche, à gauche, J cannot slesp on my left side, je ne 
saurais dormir sar le côté gauche. On the kft hand, à 
gauche, à main gauche. - [main gauche. 

LEFT-HANDED, adj. gaucher, ère ; qui se sert de la 

LEFT-HANDEDNESS, s. babitude de se servir de la 
main ganche, /. usage de la main gauche, m. 

LEFT-HANDINESS, s. (awkwardness), gaucherie, f. 

. LEG, s. jambe, f.; (of a fowl), cuisse, .; (of mutton), 
gigot, m. ; (of beef), trumeau, m. ; (of a table), pied. m. 
To have a bad kg, avoir mal à la jambe. You will hurt 
bis leg —him in the leg, vous lui blesserez—ferez mal à—la 
jambe. He has broken his leg, il s’est cassé la jambe. He 
has à beautiful leg, il a la jambe belle, bien faite. You will 
soon get on your legs again, vous vous remettrez bientôt. J 
wil set you on your logs again, je vous remettrai sur pied— 
sur vos bes. 


dériver. 
vent; 


: flou (au jeu). 
To make a kg, faire—tirer—une révérence. To put the 
best kg foremost (to make haste), se dépécher—.—(/am. ), 
ves ji à son cou. He was running as fast as 
is logs could carry him, il courait à toutes jambes—de toutes 
ses forces, I have not been off my legs since the morning, je 
ne me suis pas assis—je suis debout—depuis ce matin—.— 
j'ai été sur mes jambes touts la journée, To put the right 
Leg foremost (to start right, well), partir du bon pied. To 
stand on one's kgs, se tenir debout, se tenir sur ere jambes. 
To stand upon tne's own legs (to be independent), ne dépendre 
de pessoas faite ses affaires tout seul. Not to huve a kg 
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to stand on, u’avoir aucune ressource—ne savoir où danser 
de la téte—.—ne savoir sur quel pied danser. He is on 
his last legs, sou cas est désesperé ; (of affairs), il eu est à 
sa deruière ressource, 

LEGACY, «. legs, m., (inheritance), héritage, m. Gous 
counsel is the best legacy a father can leave to his child, un 
bon conseil est le meilleur héritage qu’un père puisse lais- 
ser à son enfant. 

LEGACY-HUNTER, s. coureur de testaments, (bomnie 
qui fait la cour aux testateurs riches). 

LEGAL, adj. légal, e, (pertaining to, created by law) + 
recounu, e, établi, e la loi. 

LEGALITY, s. légalité, f. 

To LEGALIZE, v. a. légaliser ; rendre légal. 

LEGALLY, ado. légalement. 

LEGATARY, s. légataire, 

LEGATE, s. ty me, 

LEGATEE, ». légataire, 

LEGATESHIP, s. office de légat, m. 

LEGATINE, adj. de légat. 

LEGATION, s. légation, f. 

LEGATOR, «. testateur ; qui lègue. 

LEGEND, s. légende, f. 

To LEGEND, v. a. racunter des légendes. 

LEGENDARY, «. livre de légeudes, m. 

LEGER, s. (commerce), grand livre, m. See Ledger. 

LEGERDEMAIN, s. escamotage, m. A legerdemuin 
trick, tour d'escamutage, de pusse-passe, mn. 

LEGERITY, s. légèreté, f. 

LEGGED, af. animal, anima) à deux jambes, 
(Furnished with legs), qui a des jurmbes. Bow-legged, ca- 
gneux, euse; bancal, e. 

LEGGINGS, s. (gaiters), guêtres, f. 

LEGIBILITY, s clarté, f. caractère lisible, m. 

LEGIBLE, adj, lisible ; (apparent ), qui se lit. 

LEGIBLENESS, «. clarté, f. caractère lisible, net, m. 

LEGIBLY, adv. lisiblemeut. 

LEGION, s. légion, f. 

LEGIONARY, adj. légionuaire ; (numerous), 10ù - 
breux, euse. 

LEGIONARY, s. (belonging to a legion), \egiounaire. 

To LEGISLATE, v. n. faire des lois ; (ironically), le. 






LEGISLATION, «. | gislation, f. [gislater. 
LEGISLATIVE, adj. législatif, ive, 
LEGISLATOR, «. législateur. 


LEGISLATORSHIP, s. office, pouvoir législatif. 
LEGISLATRESS, 2. Tégislatri 
LEGISLATRIX, } légulatrice. 
LEGISLATURE, s. législature, f. 
LEGIST, s. légiste. m. 
LEGITIMACY, s. légitimité, f. 
LEGITIMATE, adj. légitime. 
To LEGITIMATE, », a. légitimer. 
LEGITIMATELY, adv. 
LEGITIMATENESS, s. légitimité, 7. 
LEGITIMATION, s. légitimation. f. 
LEGUME, lé 
LEGUMEN, {* ‘Em ™ 
LEGUMINOUS, af. légumineux, euse. 
LEISURABLE, ad. de loisir. Leisurable hours, 10- 
ments, heures, de lui 
LEISURE, «. loisir, m. To be at Leisure, être de loisir. 
To have leisure, avoir du loisir. To do a thing ut leisure (to 
fake one's time about it), faire une chose à son loisir ; (in 
idle moments), aux heures de son loisir, I do that in ma 
kisure moments, je fais ces choses-la aux heures de mon 
Joisir—daus mes moments de loisir. J have not the leisure 
Of thinking of it, je n'ai pas le loisir d'y penser, (Conve 
nience of time.) Well make our kisure to attend on yours, 
votre loisir sera le nôtre—nuus réglerons notre loisir sur \ 
vôtre. 
LEISURELY, adj. à loisir ; (sk), len 
LEISURELY, adv. à loisir; avec loisi 
LEMAN, s. (a sweetheart), amoureux. 
LEMMA, s. (mathem.), lemme, m. 
LEMMING, s. (a sort of mouse), lemming, lemmar, m. 
LEMNISCATE, s. (geom.), lemniscate, f. m. 
LEMON, s. citrou, m. Lemon-tree, citronnier 
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LEMONADE, s. limonade, f. To drink ice lemonade, 
boire de Is limonade à ta glace. 

To LEND, v. a. prêter (une chose à une personne). 
Lend me your horse, prétes-moi votre cheval. J cannot lend 
it you, je ne saurais vous le prêter. To lend money on inte- 
rest, prêter de l'argent à intérét. 

To lend a hand (to help, assist in any enterprise), prêter 
la main; (to help to move heavy things), donner un coup 
de main. To lend assistance, prêter assistance, secours. (To 
dend an ear), prêter l'oreille. (Commercially.) A. lent me 
his name to obtain money, A. m'a prêté sun num pour me 
procurer de l'argent. 

LENDABLE, adj. qui se prête, qui peut se prêter. 

LENDER, «. prêteur, euse. Money-lender (in bud part), 
usurier, préteur sur gage. 

LENDING, p. pr. (med subst.), prêt, m. 

LENGTH, s. longueur, f. What is the length of this ship ? 
quelle est la longueur de ce navire—comhien ce navire 
a-t-il de longueur? /ts length is 180 feet, sa longueur est 
de 180 pieds—il a 180 pieds de longueur. Measure it in 
the length, mesurez-le dans sa longueur. It is 20 feet in 
dength, il à 20 pieds de longueur. 

To lie at full, at one's length, être couché tout de son 
long. A full-length portrait, portrait en pied. Half-length 
portrait, portrait eu buste. 

(Extent, duration.) In the length of time, à la longue, 
avec le temps—dans la suite des temps, What length of 
time will that require quel espace de temps cela deman- 
dera-t-il? Large length of seas, une large étendue de mers. 
T will copy it at length in my letter, je le copierai en entier 
dans ma lettre. Write your name at full length, mettez vo- 
tre nom en toutes lettres. (Ertremities.) You carry things 
fo great lengths, vous poussez les choses trés-loin. I swowkd 
not go to such lengths, je ne pousserais pas les chuses si luin 
—à de telles extrémités. J cannot go to such lengths as you 
do, je ne saurais aller aussi luin que vous. He goes the 
whole length, il va jusqu'au bout. (End), fin. f. bout, m. 
(Distance.) He had marched the length of Exeter, il s'était 
avancé jusqu'à la distance d'Exeter. 

We have the length of his foot, nous le connaissons—nous 
connaissons son humeur. 
At length, enfin—a la Bn, 
To LENGTHEN, v. a. allonger, v. n. s'allonger; (of 
the days), croltre. To leng:hen out, prolonger ; se prolonger. 

LENGTHENING, p. pr. (used subsi.), ullongement, m. ; 
(of the days), accroissement, mm. 

LENGTHFUL, adj. long, longue. 

LENGTHWISE, adv. dans sa longueur ; en, de, long. 

LENGTHY, ad. long, longue ; (of writing and speeches), 
prolixe; qui traîne en longueur. 

LENIENT, adj. doux, douce ; (if applied to persons), 
indulgent, e ; (medecine), lénitif, ive. 

LENIENT, s. (medicine), lénitif, ms. advucissant, m. 

To LENIFY, v. a. adoucir. 

LENIMENT, 2. (medicine), ädoucissant, m. 

LENITIVE, #. (medicine), lénitif, m. 

LENITIVE, adj. (medicine), lénitif, ive. 

LENITY, s. (softness), douceur, f. ; tenderness, forgive- 
ness), indulgence, /. 

LENS, s. (optics), lentille, f: 

LENT, s. carème, m. During Lent, pendant le carême. 
To keep Lent, observer, faire le carème. To break Lent, 
rompre le caréme. 

LENTEN, adj. de carème. 4 lenten entertainment, re- 

de caréme, maigre. , 

LENTICULAR, ad. lenticulaire. 

LENTICULARLY, ado. en forme de lentille. 

LENTICULITE, s. (fossil), lenticulaire, f. coquille 
lenticulaire. 

LENTIFORM, aj. de Ja forme d'une leutille. 

LENTIGINOUS, adj. lentigineux, euse ; couvert, e de 
rousseurs, 

LENTIGO, s. (an eruption of the skin), leutigo, m.; 
{com.), taches de rousseur. 

LED E (sort of flat pea), lentille, f. 

L ISC, ñ 

LENTISCUS,J®. lentisque, m. 

LENTOR, #. (medicine , lenteur, f. 
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LENTOUS, adj. (medicine), leut, e. 

LEO, s. (the ffth sign of the zodiac), le lion, r. 

LEONINE, adj. lévuii, e ; (applied lo some verm 4 
tohich the end with the middle), vers léonins. 

LEONINELY, adv. en lion ; comme on lion. 

LEOPARD, «. léopard, m. 

LEOPARD'S BANE, s. (a t), cloronique, f. 

LEPER, s. lépreux, preuse. a ve 

LEPID, adj. agréable. 

LEPIDOLITHE, s. (mineral), Képidolithe, f. 

LEPIDOPTER, |s (of insects with beautiful wing), 

LEPIDOPTERA,| lépiduptère, m. 

LEPORINE, ad. lépurin, e ; de lièvre. [rete f. 

LEPROSITY, s. lèpre, f°; (applied to metals), impu- 

LEPROSY, «. lèpre, f. 

LEPROUS, off. lépreux, preuse. 

LESION, s. lésion, f. 

LESS (a sort of comparative of little), moindre. Of 
dese value, de moindre valeur. James the less, ques Le 
moindre, le jeune. Sexd the less of the two, envoyez le plus 
petit—le plus jeune—des deux. 

LESS, adv. moins, You have less patience than I, vous 
avez moins de patience que mui. Some Aare mere, others 
have less, les uns ont plus, les autres ont moins, Some er 
Less happy than others, les uns sunt moins heureux que les 
autres, The Less you do, the Less you will garn, moius vou 
faites, moins vous gagnerez. They will be here in las thax 
an hour, ils arriveront dans moins d'une beure. Ja sess thes 
that, eu moins que cela, In Lss than nothing, eu moins de 
tien. Nothing true than this news, rien de moins vrai 
que cette nouvelle. He aims at nothing less than to supphat 
you, il n'aspire à rien moins qu'à vous supplanter. Te gre 
dess, diminuer. Less and kess, de moius en moins. See Sap 

Much lest, encore moius. In his disposition there was »- 
thing harsh, much less anything cruel, dans son caractère, il 
n'y avait rien de dur, et encore moins de cruel. 

Less, weed as a termination in the sense of without, es fa- 
therless, childless, is rendered by sans ; sans pére, sans enfants, 

LESSEE, s. locataire ; preneur. 

To LESSEN, v. a. ra c. n. diminuer. To jam 
in value, in importance, diminuer de valeur, d'impurtauce. 

LESSENING, p. pr. (used subst.), diminution, f. 

LESSER, adj. moindre; plus petit, e. 

LESSON, s. leçon, f. 

To take lessons in Italian, in drawing, prendre drs lens 
d'Italien, de danse. To give kssons in mathematics, dome: 
des leçous de mathématiques. To hear lessons, faire répéter 
des leçons. Have you heard him his lesson? lui avez-vous 
fait répéter sa legou? He is hearing the boys say their ken, 
il est à faire répêter la leçon aux élèves. Suy your kms, 
dites—répétez—votre leçou. 

To reud a person a lesson for doing a thing, faire une t- 
primande à une personne d'avoir—parce qu'elle a fait— 
une chose. That will teach him a lesson not to meddle with 
what does not concern him, ce sera pour lui une leçon de 
cela lui euseignera à—ne pas se mêler de ce qui ne le re 
garde pas. I will teach him his lesson, je Jui ferai la leçon. 
You have not turned his lessons to good account, vous navel 
pas mis ses leçons à profit. 

To LESSON, v. a. enseigner. Ctikiren should be levees 
into a contempt of this vice, on devrait enseigner aux eufan 
à mépriser ce vice. (ment, =. 

LESSONING, p. pr. (used ssbst.), leçon, f. enseigne 

LESSOR, s. bailleur, m. bailleresse, /. 

LEST, conj. de crainte que, de peur que. Do nef git 
him 90 much money lest he abuse it, ue lui donnez pas tant 
d'argent de crainte qu'il n'en fasse un mauvais usage. (Or 
serve that the subjunctive mood is used in French.) 

To LET, v. a. (Observe, Let is much weed as the siga of 
the imperative mood, in which case it is expressed by que. Se 
at the end.) 

(To give on hire, to lease), louer. He has let kis house tv à 
widow, il a loué sa maison à une veuve. If is ket on ken 
elle est louée à bail. // is Let by the year, elle est loaée à 
l'année. /s this house to let, to be let cette maison est-elle à 
louer Ÿ It lets for twenty pounds, le loyer est de vingt livres 

To ut furniture, horses, 5c. on mre, louer des meubles 
des chevaux. 
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(To allow to go on, not to interrupt or prevent.) You have 
ket them run too muck, vous les avez laissés trop courir. Let 
him play, laissez le jouer. He kis his children do whatever 
they please, il laisse faire à ses enfants tout ce qu’il leur 
plait. Will you let him yo without being paid? le laisserez- 
vous partir sans être pay? Cannot you let him sleep? ne 
saaries-vous le laisser dormir? Do not interrupt him a0, let 
him explain things, ne l'interrompes pas ainsi, laissez-lui 
expliquer les choses. To det fail, laisser tomber. 

( To permit, to suffer.) Before you decide, let me make an 
observation, avant de décider, permettez-moi de faire— 
“permettez que je fasse—une observation. He will not let 
you go to town without him, il ne veut pas que vous alliez 
—il ne permettra pas que vous allies—il ne vous permet- 
tra pas d’aller—a Londres sans lui. Will you let him remain 
here while [ am absent ? voulez-vous bien lui permettre de 
rester ici pendant mun absence ? 

(To let know, hear.) When he has come back I will let 
you know, aussitôt qu il sera de retour, je vous le ferai savoir 
—je vous en donnerai avis. Let me know, faites-le moi 
savoir. Let us hear of you, donnez-nous de vos nouvelles. 
If there be anything new, let me hear of it, s'il y a quelque 

de nouveau, veuillez m'en informer—faites-le moi 
savoir. I will let him know that 1 am not easily to be deceived, 
je lui ferai connaitre—savoir—qu’on ne me trompe pas aisé- 
ment. 4s I am let to know, ainsi qu'on m'eu informe— 
qu'on me le fait savoir. 

To let fall, \nisser tomber ; (of a word, an expression), 
laisser échapper. You have let fall a word which has given 
oFeace, il vous est échappé une expression qui a déplu. To 
le Agi tat ge lâcher, laisser aller, 

(To let have.)  Let'us have something to eat (let us ask 
for), demandons—faisons-nous servis quelque chose a 
manger—.—/give us), dounez-nous quelque chose à man- 
ger. I can let you have it to-morrow, vous pourrez l'avoir 
demain. Can you let us have some dinner? pouvez-vous 
uous donner quelque chose pour diner? If you do not want 
it, let me have it, si vous n'en voulez pas, donnez-le moi— 
laissez-le moi. When can you let me have my coat? quand 
pourrai-je avoir mon habit? J can let you have these books 
mow, je puis vous donner ces livres—vous laisser prendre 
ces livres— maintenant, je n'en ai plus besoin. Let me have 
it to-morrow, ayez soin que je l’aie—ne manquez pas de me 
Yenvoyer—le donner—demain. (Of purchases.) Can you 
kt me have it for ten pounds? pouvez-vous me le laisser 
pour dix livres? Come, J will let you have it cheup, voyons, 
Je vous le laisserai—je vous le donnerai—a bon marché. 

Let me have no noise, pas de bruit. Let us have no quar- 
rels, pas de querelles. 

To et blood, saigner. He must be let blood, il faut le 
eaigner—lui faire une saignée. [se garder de. 

To let (to hinder), empêcher, arrêter. v. n. (To forbear ), 

«To kt alone, loose, &c.) Do let me alone, I want to be 
quiet, laissez-moi donc —laissez-moi tranquille—j'ai besoin 
de repos. Let him alone, let me alone (do not interfere with 
him, with me, &c.), laïssez-le faire, laissez-moi faire. Let me 
alone for that, let us alone for that (trust to me, to us for dong 
that properly ), reposez-vous en sur moi, sur nous—reposez- 
vous sur eal sur nous, de cette affaire. Let that alone (do 
not meddle with it), since it does not concern you, ne vous 
mélez pas de cela, puisque cela ne vous regarde pas, You 
will do right to let it alone, vous ferez bien de ne pas vous 
en mêler. Let thal alone (not to touch), laissez cela—ne 
touchez pas à cela. To let a dog loose, déchainer —lacher 
an chien—ne pas le tenir à l'attache, He was Lt loose 

the woods as soon as he was able to rile on horseback, 
on le laissa courir les bois du moment qu'il put monter à 
cheval. The boys maks a great noise when thy are let loose 
from school, les enfants font bien du bruit quand on les 
laisse sortir de l'école—lorsqu'on leur rend la liberté. Do 
met det your passions loose, sachez retenir vos ions—ne 
lâchez pas la bride à vos passions. He was let 


too early 
among the vices of society, on le lança trop tôt—0on lui don- 
They ee 


tôt sa liberté, au milieu des vices de la société. 
the dogs, the constables loose after them, on lächa les 
chiens—les agents de police—aprés eux. Do not Lt your 
tongue loose, ne laches pas la bride à votre langue—retenez 
votre langue—ne parlez pas trop librement, 
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Let it be, let it be, do not meddle with it, laisses cela, lais- 
sez cela, n'y touchez pas. 

Well, ket Lt be ny what asivantage will result from it? eh 
bien, supposons qu'il en soit ainsi, quel avantage en ré- 
(To Lut used with prepositions.) [sulte-t-il ? 

(Down.) They made a large bundle and let it down at the 
window, on fit un gros paquet que l'on descendit par la fe- 
nêtre. Do let down the blinds, baissez les stores. To let down 
(wulgarly for to Lt fall), laisser tomber, To let one's self 
down (to come down), desceudre ; (to demean one's self), se 
dégrader—s'avilir. (To loosen), lâcher. 

(In) To let in (10 admit, receive). Let me in, I want to 
speak to you, ouvrez-moi—laissez-moi eutrer, j'ai quelque 
chose à vous dire, Let him in, laissez-le euter-qu'À entre. 
We went from inn to inn, but it was 20 late that no une would 
det us in, nous allames frapper à la porte de toutes les au- 
berges, mais il était si tard que personne ne voulut nous 
recevoir—nous ouvrir la porte. You have let in an enemy in 
your ranks, vous avez admis un ennemi dans vos rangs. 
To let in a piece, ajouter une pièce— intercaler—introduire, 
To ket in water (of boots and shoes), prendre l'eau ; (to ad- 
mit), laisser entrer l'eau. To ket in air, laisser entrer de 
Yair, To det @ person in for it, mettre une personne dans 
l'embarras—dans une vilaine passe. They Lt him in for 
20 pounds, ils lui ont accroché vingt livres. 

(Into.) Come, have confidence in me, let me into the secret, 
allons, ayez confiance en moi, mettez-moi du secret, [ was 
det into a secret this morning, j'ai appris quelque chose—on 
m'a cunfié un secret—ce matin. A4 we rode through the town 
J was let into the character of all the inhabitants, comme 
nous traversions la ville à cheval, on me fit connaître— 
on me dévoila le—on me mit au fait du caractére des dif- 
férents habitants, [tirer—faire partir. 

(OF) To let off (a cannon, a gun, a rocket, fireworks), 

(Out.) To let out carriages, horses, c. louer des voitures, 
des chevaux, &c. To let out money at interest, preter de 
Vargent à intérêt. Tb det out (a sleeve, a cout), Elargir; (to 
loosen), lâcher. To let out (to cmit), lâcher ; (to allow to go 
out), laisser sortir, aller. To let out (a word, a secret), 1a- 
cher, laisser échapper. 

(Lar as sign of the imperative mood.) 

Let him do it, qu'il le fusse. Let them not come, qu'ils ne 
viennent pas. Let your son come early to-morrow morning, 
que votre fils vienne de bonne heure demain matin. Let not 
that make you uneusy, que cela ne vous inquiète pas. Let 
those who are in power act with prudence, que ceux qui ont 
le pouvoir agissent avec prudence. Let us hear, écoutuns. 
Let us not go yet, ne nous en allons pas encore. 

Let me not hear any more about it, que je n’en entende 
plus parler. Let me not be disturbed, que l'on ne me dérange 
pas. Let me see, voyons—voyous un peu. Let me die if I 
Anew it, que je meure si j'en savais rien. 

There let it rest, que la chose en reste là. 

LET, s. (a hinderance), empèchement, m. obstacle, m. 

LETHAL. adj. mortel, le; fatal, e. 

LETHALITY, «. mortalité, f. effet mortel, m. 

LETHARGIC, . s 

LETHARGICAL, Je étharsique. 

LETHARGICALLY, adv. d'une manière lé que. 

Letnancinese fe léthargie, f. état léthar- 

LETHARGINESS, gique, m. 

LETHARGIED, adj. en léthargie, en état de léthargie. 

LETHARGY, «. léthargie, f. 

To LETHARGY, v. a. faire tomber—jeter—en léthargie, 

LETHE, s. Léthé, m. To drink deep in Lethe, oublier ; 
être dans un oubli profond. . 

LETHEAN, ad. du Léthé ; qui jette dans l'oubli. 

LETHIFEROUS, adj. mortel, le ; qui donne la mort, 

LETTER, s. (who lets, permits, hinders), qui loue, per- 
met, empêche. Blood-letter, chirurgien phlébotomiste, 

LETTER, s. (character in writing or printing), lettre, f. 

Capital letter, lettre majuscule, lettre capitale, grande 
lettre. To begin witha capital letter, commencer une 
majuscule, par une grande lettre. Italic Letter, italique, r. 
lettre italique, caractère italique, Roman letter, lettre ro- 
maine, caractère romain, romain, =. His writing is like 
printed letter, son écriture est moulée—on dirait des lettres 
moulées. To write or print in large letters, écrire, imprimer 
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en gros caractères, en grosses lettres. Letter-founder, fun- 
deur en caractères. 

(An epistle ), lettre, f. He writes a good letter, ses lettres 
sont bien écrites—il a le talent de bien écrire—il écrit bien. 
T will write to him a good letter (sharp), je lui écrirai de la 
bhoune encre—de bonne encre. The letter with which you 
have favoured me, la lettre que vous m'avez fait la faveur 
de mn écrire—dont vous m'avez honoré. J can well dispense 
with the favour of your letters—with your favours, je me 
passerai facilement de vos lettres—des lettres que vous me 
faites la faveur de m'écrire. Begging letter, petitiogs Sf. sup- 
Liane t. To take a thing to the letter, prendre une chose à 

lettre—au pied de la lettre. 

(In reference to the post-office.) To take a letter to the post- 
office. porter—aller mettre—ane lettre à la poste; in the 
ketter-bor, dans la boîte aux lettres. To prepay a ketter, af- 
franchir une lettre. To frank a letter, contre-signer une 
lettre. The delivery of letters, \a distribution des lettres. 
The letter-carrier, le factear. The dead-letter office, le bureau 
des lettres non-réclamées. Ship letter, lettre étrangère (ap- 

be un navire iculier). Returned letter, lettre 
renvoyée (à celui qui l'a écrite, par suite d'un vice dans 
l'adreæe, ou par ce qu'on ne trouve pas la personne à la- 
quelle elle est adremée). 

Letter of at . procuration par devant notaire. Let- 
ters-patent, \ettres-patentes, f. ; (if for an invention), brevet 
d'invention, m. Letter of mark, lettre de jue, f. 

Letters (learning, erudition ), les lettres, les belles lettres. 
A man of letters, homme de lettres. 

To LETTER, v. a. To Letter a book, mettre le titre au 
dos d'un livre relié. The book is not lettered, le livre ne 
porte ge de titre—n'a pas de titre—au dos. Jf is well Li. 
tered, le titre est Lien mis. 

LETTER-CASE, s. e-feuille, m. 

LETTER-POUNDER, s. fondeur en caractères. 

LETTERING, p. pr. (used subst.) The lettering of books 
forms a separate branch in binding, l'impression des lettres, 
au dos d’un livre. est une partie toute distincte de la reliure. 

LETTERLESS, adj. ignorant ; sans érudition. 

LETTERPRESS, s. impression, f. This MS. will form 
ten pages of letterpress, ce manuscript fera dix pages d'im- 
pression. 

LETTUCE, «. laitue, f. Coss-kttucs, laitue romaine, f. 
chicon, m. 

LEUCITE, s. (a stony substance), leucite, f. 

LEUCOPHLRGMAGT, 8. (a sort of dropsy), leuco- 

ple; ‘ie, f. 

LEVANT, s. (the eastern countries), le Levant, m. 

To LEV ANT, v. #. refuser de payer des dettes de jeu. 

LEVANTINE, s. (a sort of silk), levantine, f. 

LEVATOR, s. (anat.), levatoire. 

LEVEE, «. (of a prince), lever, m. ; (of a state minis- 
ter), audience publique. To hold a levee, tenir un lever; 
(as a state minister), teuir, donner, audience publique. 
(A bank or causeway), levée, f. 

LEVEL, s. niveau, m. To measure, take the level of a 

prendre le niveau d’un chemp—uiveler un champ. 
(A plain.) After draining of the level in Northamptonshire, 
après avoir desséché la plaine de Northamptonshire. Those 
that cacell on low levels, ceux qui habitent les basses-terres 
—les vallées—les plaines. thinjs are not on a level, 
ces choses ne sont pas de niveau. Set them on a—the—level, 
mettez-les de niveau. The court is not on a level with the 
garden, la cour n'est pas au niveau du—de niveau avec le 
—jardin. (An instrument.) An air-level, niveau à bulles 
d'air. Carpenter's level, niveau de charpentier. 

(In a figurative sense, equality.) Providence sels us on a 
level, la providence nous met de niveau. You are not ona 
level with him, vous n'êtes pas de niveau avec lui. The time 
ig not far off when we shall be upon the same level, le temps 
n'est pas éloigné où nous serons tous de niveau. You can- 
not rise to his level, vous ne pouvez vous élever à son niveau. 

LEVEL, adj. To be level, être de niveau. To lie kvel, 
être de viveau avec ; (smooth, even), être uni,e. (Even, 
Slat.) A level pavement, un pavé uni, égal. The sight lost 
itself on the level sea, la vue se perdait au loin eur la surface 
unie de la mer. On devel ground, sur un terrain égal. On 
the Li platy sur la plaine. (Figuratwely.) We are not on 
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level ground, nous ne sommes pas de niveau—eur un terrain 
égal. With level winge, les ailes étendues. 

(impartial, making no difference.) Be level in preferments, 
en donnant de l'avancement soyez égal, impartial. 

To LEVEL, v. a. mettre de niveau ; niveler. Te bela 
dawn, niveler un boulingrin. To level all ranks, mettre tons 
les rangs de niveau—égaliser tous les rangs. To evel ober 
vations to the understanding of children, mettre ses observa- 
tions à la portée de—de nivean avec—Pintelligence des 
enfants. 

To kevel with the ground (to raze), raser, ahattre, raser rez 
pied. Te kvel a hill, applanir une colline. 

(To kevel at, to direct.) His severe remarks were leoelled at 
the vices of the age, ses remarques étaient dirigées contre les 
vices des temps. /s that sarcasm levelled at me? ce sarcamme 
s'adresse-t-il à moi—est-il dirigé contre moi? He lecelled 
his gun at me, il me visa avec son fusil. To devel a cannes 
at an object, diriger un canon vers un objet. 

To level at (fe aim at), viser &. Ambitious York did kod 
at thy crown, l'ambitieux York visait à ta couronne. 

LEVELLER, «. niveleur; qui met de nivean, qui 
Saline. 

EVELLING, p. pr. (used subst.), nivellement, m. 

LEVELNESS, s. nivean, m. égalité, f. 

LEVEN, s. See Leaven. 

LEVER, «. levier, m. To act as a lever, faire l'effet de 
—agir comme—un levier. 

LEVERET, s. levraut, m. 

LEVEROCK, s. (sort of lark), allouette. f. 

LEVIABLE, adj. que l'on peat lever. 

LEVIATHAN, s. léviathan, m. 

To LEVIGATR ov. a. (pharm.), léviger ; rendre on 
poudre impalpable. 

LEVIGATION, s. (pharm.), lévigation, f. 

LEVITE, s. lévite, m. 

LEVITICAL, adj. lévitiqne. en lérite. 

LEVITICALLY, adv. d'après la manière des levites ; 

LEVITICUS, s. le Lévitique. 

LEVITY, s. légèreté, f. 
pon LT +. a. lever (une armée, des troupes, des im- 

ts, de l'argent). To a imposer, exiger une 

LEVY, «. rere Fe as + Tene 

LEWD, a pudique ; Inxurieux, euse ; incontinent; 
adonné aux irs des sens, 

LEWDLY, adv. impudiquement ; dans l'impudicité. 

LEW DNESS, s. lubricité, .f. incontinence, f. 

LEXICOGRAPHER, s. lexicographe. 

LEXICOGR APHIC, a. lexicographique. 

LEXICOGRAPHY, s. lexicographie, f. 

LEXICOLOGY, s. lexicologie, f. 

LEXICON, s. lexique. m. 

LEXIGRAPHY, «. lexigraphie, f. 

LEY, s. (a meadow or field), pré, m. champ, m. 

LIABILITY, «. 

Cl Lt dorer obligations, f. Thear liabilities are 
considerable, but they will meet them all, leurs obligations sut 
considérables, mais ils y feront face. My Babilties to you 
house are trifling, mes obligations envers votre maison sunt 
peu considérables. 

(Physical disposition, tendency.) He does not go owt a! mght 
on account of his liability to catch cout, il ve sort pas le sit 
à cause de sa dispusition à s’enrhumer. Jn travelling there 
tsa liability to accidents, en voyageant, on est sujet—ou doit 
s'attendre—à des accidents, The Kabilities of a rambling 
Efe, les accidents auxquels une vie errante vous expuse. 

LIABLE, adj. (subject, exposed), sujet. te. Man is Leble 
to err, l'homme est sujet à errer. Jam liable fo catch cell, 
je suis sujet À m'enrhumer. 

(Law.) The surety is hable for the debt of his principal. 
Ja caution est responsable des dettes de son principal. Yoo 
are liable (to an action) if you trespass on a man's ground, 
vous vous ex à une action, si vous empiétez sur k 

LIABLEN 4. See Liability. [bien d’un autre. 

LIAR, ¢. menteur, teuse. 

LIAS, s, ja sort of stone), liais, m. 

LIBATION, «. libation, f. (faire des libations). 

LIBEL, s. libelle, m. ; (defamatory speech), défamatra. 
J.: (in law a declaration), déclaration, f. déposition, f. 
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Te LIBEL, v. a. calomnier; diffamer ; (1 a lighter 
sense), dire du mal de, parler mul de. v. x. To libel against, 
calomni: 


er. 

LIBELLANT, «. (in law), qui dépose, déclare. 

LIBELLER, s. libelliste ; calomniateur. 

LIBELLING, p. pr. (wed subst), diffamation, /. 

LIBELLOUS, adj. diffamatoire. 

LIBERAL, adj. libéral, e. He is extremely liberal, il est 
très-libéral ; très-généreux. He is hberal to the poor, il est 
généreux, libéral, envers les pauvres. 7b be liberal of blame, 
ve pas épargner la censure, le blame. 7b hep a fiberul table, 
avoir une bonne table. To keep a liberal establishment, avoir 
une maison bien montée, His father makes him a liberal 
allavance, son père lui fait une pension honnate—honorable 
—ample, He is very liberal of praises, il est libéral de ses 

il u'épargne pas ses louanges. Pray, consider 
that those things of which you are 20 liberal are not yours, 
rappelez-vous, je vous prie, que les choses dout vous dis- 
posez si généreusement—dont vous êtes si libéral—ne sont 
pes à vous. He has received a liberal education, ses parents 
n'oat rien épargué pour son éducation ; (if in reference to 
principles), il a regu une éducation libérale. 4 liberal po- 
Sry, une politique libérale, large. 4 liberal communication 

thought, une communication franche de A lbe- 
ral discharge, une décharge abondante. 4 liberal construc- 
tion of the law, une interprétation large de la Joi. 

The biberul arts, les arts libéraux. 

LIBERALITY, «. (in giving), libéralité, f. géuérosité, 
f:3 (ef opinion), généresité, 3 (po'itical), libéralité. 

To LIBERALIZE, v. a. rendre libéral, e ; inculquer 
des idées libérales à (une persunne) ; libéraliser. 

LIBERALIZED, adj. auquel on a donné, inculqué, 
des idées libérales—dont on a élargi les idées. 

LIBERALIZING, p. pr. (used subst.), élargissement, 
m. (des idées). 

LIBERALLY, adv. libéralement ; généreusement. 7d 
be hberally educated, recevoir une éducation honnête, géné- 
reuse ; (if ix principles), être levé dans les idées libérales. 
To judge hberally, juger \ibéralement ; généreusement. Tb 
pry Bberallg, payer libéralement, généreusement. 70 ksep 
one's servants ‘iherally, mourrir kien—entretenir bien—ses 
domestiques. Children are liberally treated in that school, 
les élèves sunt bien nourris—bien eutretenus—dans ce pen- 
siounat. 

To LIBERATE, v. a. (in law, to release), libérer. To 
dberate a debtor, libérer un débiteur. (Generally, to free 
from), délivrer. To berate the mind from the shackles of 

judice, délivrer l'esprit des entraves des préjugés. 
PLIBERATED, p. Pt. libéré, e. 

LIBERATING, p. pr. (ssed subst.), délivrance, f. 

LIBERATION, s. libération, f. 

LIBERATOR, «. libérateur, 

LIBERTARIAN, ad. de liherté. 

LIBERTINAGE, «. libertinage, m. 

LIBERTINE, «. libertin, e. 

LIBERTINE, adj. libertin, e. 

LIBERTINISM, 2. libertinage, m. 

LIBERTY, s. liberté, f. We enjoy civil liberty, nous 
lite de la liberté civile. Political liberty, liberté po- 
itique. 

© be at Bberty, être en liberté, être libre. Tb be at li- 
berty to do a thing, avoir la liberté—avoir liberté entière— 
être libre—de faire une chose. You have full liberty to do 
it, vous avez liberté entière—vous êtes entièrement Jibre— 
de le faire. To take the liberty to do a thing, prendre la li- 
berté de faire une chose. To take liberties, prendre—se don- 
ner—des libertés. You should repel these liberties, vous ne 
devriez pas permettre—vous devriez arrêter—ces libertés. 
To vet at liberty, mettre en liberté. 

( Permission.) The witnesses obtained liberty to leave the 
court, les témoins obtiureut la liberté—la permission—de 
se retirer de la salle. 

(Privilges), libertés, f. franchises, f. (Space beyond 
which a privilege ceases), limites, f. Tibertin. 

LIBIDINIST, s. homme adonné aux plaisirs des sens ; 

LIBIDINOUS, adj. libidineux, euse ; lascif, ive. 

LIBIDINOUSLY, ado. lascivement. To dive —, vivre 
dans la loxure. 
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LIBIDINOUSNESS, s. luxure, /- lasciveté, /. 
LIBRA, s (a sign of the zodinc), la Balance, f. 
LIBRARIAN, s. bibliothécaire. 

LIBRARY, s. bibliothèque, f. 

To LIBRATE, v. a. balancer ; v. #. se balancer. 

LIBRATION, s. (astron.), libration, f. ; (balancing), 
balancement, m. 

LIBRATORY, adj. oscillatoire. 

LICE, «. phur. of Louse, which see. 

LICE-BANE, s (a plant), herbe aux poux. 

LICENCE, «. licence, f. Marriage licence, dispense de 
bans. (To keep an inn, a shop), jateute, f. 

LICENCIATE, s. liceucié (en drvit, en médecine, en 
théologie). 

To LICENCIATE, v. a. dunner des lettres de licence. 

To LICENSE, v. a. 

To license a man to keep an inn, accorder une patente à 
un homme pour —autoriser un homme à—teuir une auberge, 
He is licensed, il a une patente, il est porteur d'une licence, 
He is licensed to sell snuff, il a une patente—il a un permis 
—pour la vente du tabac. Licensed to let horses on hire, 
autorisé, par patente, a louer des chevaux. Licencié applies 
ony to a medical man and to an ecclesiastic. 

ICENSER, s. qui donne, accorde, des licences. 
LICENTIOUS, a/, licencieux, euse, 
LICENTIOUSLY, adv. licencieusement. 
LICENTIOUSNESS, s. licence, f. 

LICH, s. (Here ition.) Lichwake, tale des 
morts; Achgate, des morts; Lichfield, laine des 

LTÈM Set Like. ie } [morts. 

LICHEN, s. (bot.), lichen, m. ; (surgery), (espèce de) 
dartre écailleuse, f. 

LICHENOGRAPHIC, . À 

LICHENOGR APHICAL, Jr: lichénographique. 

LICHENOGR APHIST, s. lichénographe. 

LICHENOGRAPHY, s. lichénographie, f. 

LICIT, adj. licite ; (com.), permis, e. 

LICITLY, adv. licitement. 

LICITNESS, s. légalité, f. 

To LICK, v. a lécher. To lick one's lips, se lécher les 
lèvres. To lick wp (io devour), dévorer ; (to lap), laper. 
To lick the dust, mo la poussière, 

(To beat), battre, rosser. 

LICK, a. (a blow, a beating ), rosée, f. He gare me a lick 
across the face, il me donna une taloche à travers le visage. 

LICKER, s. qui lèche. 

LICKERISH, adj. friand. e. 4 lickerish bait, un appat 
friand, appétissant. A lickerish palate, un palais délicat, 
friand, be lickerish after, être friand de. 

LICKERISHLY, adv. d'une manière friande. 

LICKERISHNESS, s. friandise, f. goût friand que 

LICKEROUS, adj. Same as Lickerish, [chose). 

LICORICE, s. réglisse, /. 

LICTOR, «. licteur, m. 

LID, «. couvercle, m. The lil of the eye, la paupière. 

LIE, s. mensonge, m. To tell a lie, dire, faire un men- 
souge. Do not tell me lies, ne mentez pas—ne me faites pus 
de mensonge. Jt is all a lie, c'est un pur mensonge—c est 
une fable. A site lie, un mensonge officieux. He mukes 
nothing of a lie, le mensonge ne lui coûte rien. To give the 
lie to a person, douner le démenti à une personne. To give 
the lie to one's words, principles, démentir ses actions, ses 
principes. 

LIE, s. (water impregnated with salt). See Lye. 

To LIE, v. n. (to tell falsehoods), mentir. 

(To recline, to be stretihed.) To le on a bed, être couché 
sur un lit. They were lying on the grass, ils étaient couchés, 
étendus, sur l'herbe. He lay upon his face, il était couché 
le visage contre terre. Lie down, couchez-vous. / know not 
where to lie down, je ne sais o me coucher. They were ly- 
ing together, ils étaient couchés ensemble. If lies on its side, 
il est couché sur le côté. To lie out, découcher. To lie in 
the open air, coucher à la belle étoile. 

(To be in bed.) He lies siek at home, il est à la maison 
malade. To lie sick in bed, être au lit malade. Tv lie at the 
point of death, être à l'article de la mort, être à Pextrémité, 
To lie dead, être sur son lit de mort. To lie sick of a fever, 
être retenu au lit par—être au lit malade de—u fèrre. 
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He ws 20 tdle thut he would lie in bed all day, il est si > 
œux qu'il resterait au lit toute la journée. They lie four in 
a bed, ils couchent à quatre dans fe même Tit. 

(To be, to be placed, situated, to abide, to continue in a 
state or position.) Ireland lies west of England, l'Irlande 
est—est située—a l'ouest de l'Angleterre. How does it lie? 
cù est-il situé—quelle en est la position? This howse lice 
north of ours, cette maison est au nord de la nôtre. This 
wall Les north, ce mur est exposé au nord. His talents do 
not lie that way, ses talents ne sont pas de ce côté. Here 
es our road, voici notre chemin—nutre chemin est de ce 
côté. They Ke in glory (to repose after death), ils sont au 
eein de la gloire—ils reposent glorieusement au ciel. Where 
do they ke? où sont-ils? Where does happiness lie? où le 
bonheur se trouve-t-i] 9 (What does it consist in ?) en quoi 
le bonheur consiste-t-il? /¢ does not lie in riches, i] ne con- 
siste pas dans la richesse. There let it lie, qu'il y reste. The 
petition lies at our office for signatures, la pétition se trouve 
—est déposée—dans notre bureau, pour y recevoir les si- 
gnatures. (Tb be interred.) Here lies John S., ci-git Jean S. 
Here the poor fellow lies buried, c'est-là que le pauvre garçon 
est enterré, Hill you lie here all day ? resterez-vous ici toute 
la journée? The ship lies close by ua, le vaisseau est mouillé, 
à l'ancre—est—tuut auprès de nous. She lies alongside of 
us, il est bord à bord. Ke to, être en panne. To lie ina 
storm, être à la cape. To see how the land lies, recounaître 
le pays See Supp. 

(To Lie with prepositions.) 

(About.) Broken branches lis about the fleld, des branches 
orisées étaient parses dans le champ. AU his things lie 
about the room, toutes ses affaires trainent partout dans sa 
chambre. Do not kt that lie about, ne laissez pas traîner 
cela. The dead lay about on the field of battle, les morts, de 
de tous côtés, étaient étendus—épars—sur le champ de 
bataille, 

CAgainst.) It lies against the pillar, il est appuyé con- 
tre le pilier. 

(At.) They lie at the mercy of their enemies, of the waves, 
Sc. ils sont à la merci des ennemis, des fluts, &c. The evil 
hes at the root, le mal est à la racine. That has ever lain 
at their hearts, cela leur a toujours tenu au cœur. The sin 
must lie at your door, c'est à vous à en porter le péché. 
My honour lies at stake, il y va de mon houneur. 

(By.) He has the manuscript lying by him, le manuscrit 
est en sureté auprès de lui. Yow ould not have s0 much 
money lying by yow, vous ne devriez pas garder tant d'argeut 
chez vous, it Ke by here, déposez de ici—mettez-le 1a 
en dépôt, en sureté—.—qu'il reste-là de côté, à part. Jt 
dy a long while by me, je l'ai eu long-temps eutre mes 
maius—il m'est resté long temps entre a mains. To le 
by (to rest), se reposer. 

(Down.) To lie down, se coucher. Lie down at full length, 
couchez-vous tout de votre long. She was lying down on the 
sofa, elle était couchée, étendue, sur Je sofa, Lie down a 
little, reposez-vous un peu. 

(In.) Have you done as much as lies in you to assist him? 
Yavez-vous aidé autant qu'il est en votre pouvoir de le 
faire? Jt lies not in him to do it, il n'est pas en lui—en son 
pouvoir—de le faire. To le in, to be lying-in (to be in 
child-bed), être en couches. During her lying-in, durant ses 
couches—pendant qu’elle était en couches. She lay in at 
Paris, elle fit ses couches à Paris. To be in wait, être en 
embuscade—être à l'affut. To lie in the way, embarrasser, 
gêner. Remove these things if they lie in your way, mettez 
ces choses de côté, si elles vous génent. You are always 
fying in the way, on vous rencontre toujours partout. To lis 
tn much money, coûter beaucoup. To lie in state, être ex- 
pe sur un lit de parade. His power Les in the respect they 

Sor him, ea puissance est dans le respect qu'ils ont 
pour lui. Happiness does not lie in riches, le bonheur ne 
consiste pas dans la richesse. 

(On.) To lie on a tree, s'appuyer contre un arbre. (To 
rest.) Do not Le on me so, ne pesez pas ainsi sur moi. J? 
Kes on you (is incumbent) to prove it, il est de votre devoir 
de—c'est à vous à—le prouver—.—vous êtes obligé de le 
prouver. Let it Ue on my head, que cela me retombe sur la 
tête—que l'on s'en prenne à mol. These goods will long lie 
on your ats, ces marchandises vous resteront long temps 
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sur les mains—vous vous déferez di ficilemnent de ces mar 
chandises. It lay long on my hands, cela m'est resté longe 
temps sur les mains. Have you any time lying ox your 
hands? avez-vous du temps de reste—du temps dont vous 
ne sachiez que faire? Time, when |, des a 
our hands, le temps s'écoule bien lentement lorsqu'i nest 
pas occupé, His howse lies on our way, sa maison est—se 
trouve—sur notre chemin. 

(Over.) A bill lies over (remains unpaid), an billet reste 
eu souffrance. Let it ke over till to-morresc, différons ta 
chose jusqu'à demain. 

(Under.) To hie under a tree, être couché sous un arbre. 
To be under obligations to another, avvir des obligations à 
une personne. We lie under the necessily to go to London, 
nous sommes dans l'obligation d'aller à Londres—.—n00s 
sommes obligés d'aller à Londres. To Le under a disadoan- 
tage, avoir un désavantage. To lie under a mistake, 
dans l'erreur, : 

(Upon.) See On. 

(With.) It does not Te with me that he does not secceed, 
il ne dé pas de moi, qu il ue rénssisse—.—ce nest 
pas ma faute, s’il ne réussit pas—.—;l ne tient pas à moi 
qu'il ne réussime, It lies with you to decide if —, c'es à 
vous à décider si — —.—il dépend de vous de décider 
si—. To lie with (to be in the hands of), être entre les 
mains de; (to Lie in bed with), coucher avec. 

(To Lig, with adjectives.) 

To lie open, shut, rester ouvert, e, fermé, e. The puree lay 
hid in my bureau, la bourse resta cachée dans mon secré- 
taire. Do not lie idle, ne restez pas oisif—faites P pe 
chose. Nothing so bad as to lie idle the whole day, il n'y 2 
rien de si pernicieux que de passer —de se teuir—toute ls 
jouruée à ne rien faire. Do not lie grieving, ne restez pas à 

leurer. To lie y peser. May the dust Be light on his 
ue la terre lui soit légère. 

LIEF, adj. I had as lief have, j'aimerais autant avoir. 

LIEGE, adj. (a feudul word, meaning bownden), lige. 
Liege vassals, des vassaux liges. Liege lord, seigueur suze- 
rain. In my liege vassals, liege appears to be waed in the scam 
of faithful, mes vassaux fidèles My bord, my Lege, mon 
seigneur, mon maftre. 

LIEGE-MAN, s. vassal, m. - 

LIEN, s. (law), reprise, f. droit de recours, m. 

LIENTERIC, adj. (medic.), lieutérique. 

LIENTERY, ¢. (medic. ), lieutérie, f. dévoiement, =. 

LIER, s. qui est en embuscade. 

LIEUTENANCY, «. lieutenance, f. 

LIEUTENANT, s. lieutenant, me. ; (in the army), liru- 
tenant ; (in the navy), enseigne de vaisseau, lieuteuaut de 
vaisseau. Liextenant-cobonel, lieutenant-colonel ; (in the 

foot ), chef de bataillon ; (in the cavalry), chef d'escadrou. 
Lieutenani-general, lieutenant-général, général de divisioe. 
Ses 


Lord. 

LIEUTENANTSHIP, s. lieutenance, f. 

LIFE, s. vie, f. existence, f. The future life, la vie fa- 
ture. The life everlasting, la vie éternelle. To have &fe (te 
be living), vivre. To.cherish fe, aimer la vie. To value be, 
tenir à—faire cas de—la vie. God gave us ufc, Dieu nous 
a donné la vie—l'existence. They took his hfe, ils lui 
êtèrent la vie. Would you take my life from me? voudries- 
vous m‘éter—m’arracher la vie Ÿ not take hes Life, re 
lui 6tez pas la vie—laissez-lui la vie. Plot against his 
life—their plot is to have his life, ils en veulent à sa vie—ils 
trament contre sa vie. It cost him his Ufc, cela lui coi La 
vie—.—il y laissa—il y perdit—la vie. The muscreast af- 
templed the Queen's life, le scélérat attenta à la vie de la 
Reine. They will have his life, ils en veulent à sa vie. Tha 
good news will restore her to life, ces bonnes nouvelles lui 
rendront—lui redonneront—la vie—.—la rappellerout à 
la vie. We could not bring hfe into him again, nos eflxts 
n'out pu le rappeler à la vie—le ranimer; (if ina moral 
sense, fo more cheerful), l'auimer, l'égayer. Ta se 
weary of life, être las de la vie. I would lay dmon my 
je donnerais—je mettrais—ma vie. IJ would ay my 
(wager), je gagerais ma vie. My life w at stabe, il y va 
de ma vie. There is danger of life, il y a danger de ve. 
His life hangs but on one thread, sa vie ne tient qu'à un fil 
He has only a breath of life left, il.ne lui reste qu'un filet 
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Yan souffle—de vie. Fly for your life, fuyez si vous 
voulez vivre—pour sauver votre vie—.—fuyez, il y va de 
Ia vie. His conqueror gave him his life, son vainqueur lui 
donna la vie—lui épargna la vie. He would not beg for 
his life of his enemy, il ne voulut pas demander la vie a 
sou ennemi. He owes that man his life, il doit la vie à cet 
nomme. J saved his life, je lui ai sauvé la vie. Cars hare 
mine lives, les chats out la vie dure. The king has right of 
hfe and death, le roi a druit de vie et de mort. We were, 
Sor two hours, between fe and death, pendant deux heures, 
nous étions entre la vie et la mort. He departed this life 
yesterday, il est mort hier—il a passé bier—il a passé de 
cette vie en l’autre hier. There was just enough to keep life 
and soul together, il y en avait tout justement assez pour ne 
pas mourir de faim. You have tired my life out, vous m'a- 
vez fatigué à la mort. That child tires my life out, cet 
eufaut me tue, m'assumme. {f God gives me hfe, si Dieu 
me prête vie, 

There is no life in him, c'est un homme sans vie, sans 
vivacité, insipide. He was the life of our family, il faisait 
la vie de notre famille. He is the life of a party, c'est le 
boute-en-train d'une société There is no life in her, elle 
est froide, inanimée. 

(Being, persons.) Full nature swarms with life, la nature 
entière fourmille d'êtres vivants. How many lives were 
fost ? combien a-t-il péri de personnes ? 

T cannot for my life, for the life of me, understand him, 
dGt-il m'en coûter la vie—si ma vie en dépendait—je ue 
saurais le comprendre. 

(Duration of existence.) His life has been much troubled, 
sa vie a été tourmentée—agitée. He spent his life in travel. 
Eng and in stwly, il a passé sa vie A voyager et à l'étude. 4 
pension for life, une pension viagère. To invest money in life 
anauities, placer des fonds en viager—daus les rentes via- 
gères. It is for life, c'est à vie. I never saw such a thing in 
my life, de ma vie, je n'ai vu chose pareille. That will not 
be in my Lifetime, cela n'arrivera pas de mon vivant. /n 
my father's lifetime, du vivant de mon père. Who wrote the 
Lfe of Mitton? qui a écrit la vie de Milton? 

{To lead a life, of the mode of life.) To lead a happy life, 
mener une vie heureuse, To lead a dissolute life, mever uve 
vie déréglée. They lead u retired life, ils mènent une vie 
retirée—ils vivent dans la retraite. What a life he leads his 
wife ! comme il rend la vie dure à sa femme—comme il 
maltraite sa femme—comme il rend sa femme malheu- 
reuse! He led us such a life that we could stay no longer, il 
nous menait la vie si dure—il nous malmenait tellement 
—que nous n'avons pu rester plus Jong-temps avec lui, To 
chéose a mode of life is difficult, il est difficile de choisir un 
geure de vie ; (if professional), une carrière. To live a ba- 
chelor's Fife, faire la vie de garçon. 

To know life, savoir le monde, savoir vivre, avoir du 
monde, avoir du savoir vivre. In high life, dans le monde, 
dans le grand monde. In low life, dans le bas muude, chez 
les gens du commun—daus les basses classes. High life 
below stairs, le beau monde à l'office. We meet such things 
in daily life, on voit de ces choses tons les jours. =~ 

To paint, draw from life, peindre, dessiner d'après nature. 
A portrait as large as life, un portrait de grandeur naturelle, 
This portrait is to the hfe, ce portrait est parlant, vivant. 

LIFEBLOOD, «. le plus pur du sang; le meilleur du 
sang (d'une personne). (viagere. 

LIFE-ESTATE, s. bien dont on n'a qu’une jouissance 

LIFE-EVERLASTING, «. (a plant), immortelle, f. 

LIFEGIVING, adj. qui donne la vie; qui anime, vivi- 


Gant, e. 

LIFEGUARD, «. garde. To be in the lifeguards, être 
dans les gardes du corps, dans les gardes. 4 lifeguardsmun, 
un garde, un garde du 
LIFE-INTEREST, «. usufruit. To have a li/e-interest 
in an estate, jouir de l'usafruit d’un bien durant sa vie. 

LIFELESS, adj. sans vie ; (inanimated), inanimé, e ; 
‘of, spirits), sans force. [ment; sans vie. 

'PELESSLY, adv. d'une manière inanimée ; froide- 

LIFELESSNESS, s. manque de vie, de vivacité. 

LUFELIKE, adj. comme un être vivant, 

LIFERENT, s. pension, ~ente viagére, /. 

ee a nerf de la vie, m. 
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LIFETIME, «. vie, f. Jn my lifetime, pendant n.a vie, 
de mon vivant. 

LIFEWEARY, adj. fatigué, e, las, se de la vie. 

To LIFT, v. a. 

(Of a weight), soulever. I cannot lift this trunk, je ne 
saurais soulever cette malle. He is s0 weak that we are 
obliged to lift him into the carriage, il est si faible que nous 
sommes obligés de le porter—de le soulever pour le mettre 
—dans la voiture. support.) Lift him up, suppoitez- 
le; soutenez-le. Lift the child up, he cannot see, haussez cet 
enfant, il ne peut pas voir. 

(To elevate.) Lift up your feet when you walk, levez les 
pieds en marchant. Lift up your eyes, levez les yeux. 
Lift up your face, lever la tête. Lift up your hand, levez 
la main. Lift up your voice, élevez la voix. His good for- 
tune Afted him up into office, ea bunne fortune le porta aux 
fonctions qu’il remplit—l'élevu à la place qu'il occupe. 
To lift up the feet, lever les jambes—courir vite. 

Cin a moral sense.) To thee, O Lord, do I Eft up my 
soul, c'est à vous, 6 Seigneur, que j'élève mon cœur. These 
thoughts lift up the heart of man, ces pensées élévent le cœur 
de l’homme. Do not be lifted up by a momentary success, 
ne vous laissez pas transporter par le—ne vous enorgueillez 

du—succés d'un moment. 

To LIFT art, v. n. faire des efforts pour soulever. 

LIFT, «& (act of raising.) In the lft of the feet, in 
ing up a hill, the weight of the body bears upon the knees, eu 

levaut le pied, quand on monte une culline, tout le poids 

du corps se porte sur les genoux. A dead lift, vain effort 
pour soulever un poids. To give a lift (to help to raise or 
carry), donner un coup de main, 4 man offered to give 
me a lft in his gig, un homme en cabriolet offrit de me 
porter une partie du chemin—de m'épargner une partie 
du chemin. Jt was a good lift, cela m'a bien aidé—cela 
m'a épargné bien de la peine. 

(A rise), montée, f. (In a ship), balaucines, f. 

LIFTER, s. qui soulève, qui élève ; qui aide. Shop 
lifter, voleur, euse de boutique. 

LIFTING, p. pr. (weed subst.), assistance, f. aide. 
Shop-lifting. vol de boutique. 

LIGAMENT, +. ligament, m. 

GAMENTAL, ES 

LIG AMENTOUS, }29" ligamenteux, euse. 

LIGATION, «. lien, m.; ce qui lie. 

LIGATURE, s. (surg.), ligature. f. (appliquer, faire 
une —). (Jn com. parlance), attache. f. lien, m. 

LIGHT, s. lumière, f. Light comes from the sun, \a lu- 
mière nous vient du soleil. 

(Day), jour, m. To rise with the light (of day), se lever 
avec Je jour. Js it not light, daylight yet ? est-ce qu'il ne fait 

encore jour? Jt is light, daylight, at 4 o'clock, il fait 
Jour à quatre heures du matin. Jn broad daylight, en plein 
jour. To walk by moonlight, se ener au clair de lune. 

(Artificial, accidental light.) To dine by candle-light, 
diner aux bougies. To read by candle-light, lire à la chan- 
delle, à la lumière d'une bougie, d'une chandelle. She 
looks well by candie-light, elle paraît belle aux bougies—la 
lumière des bougies lui est favorable. Bring wa light, it is 





quite dark, apportez-nous de la lumière, car il fait tout à 
fait sombre. Bring a light here, spores une lumière ici 
—.—éclairez-nous ici. This camille does not give a gooa 
light, cette chandelle n’éclaire pas bien. J was is 
the light of the fire, je lissis à la lumière du feu,—by the 
light of lightning, à la lueur des éclairs. That lamp gives 
a bright light, cette lampe donne, jette, une lumière 
brillante,—a dim light, une lumière blafarde,—a gentle 
light, une lumière douce. This light is too powerful, | can- 
not bear it, cette lumière est trop forte, je ne saurais la sup- 
rter. Dishonest men fear the light, les fripons craignent 
le jour—la lumière. 

(Of pictures.) That pactwre 18 not in ils proper light, ce 
tableau n'est pas dans sou jour. Place it in a good light, 
mettez-le à, dans, un jour convenable. The lights of a 
picture, les clairs d'un tableau. 

(Point of view.) He offered the thing under, in, s0 advan- 
tageous a light that I accepted, il me ita la chose sous 
un jour—sous un point de vue—si avantageux que j'ac- 
ceptai. He has learned to set his thoughts -in ap reer 
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gate, il a appris à présenter ses pensées sous le jour con- 
venable. You do not show it in ile proper light, vous ue la 
présentez pas sous son vrai jour. /n astrong light, sous un 
grand jour, sous tous ses avantages. 

You are, you stand in my light, vous êtes dans mon jour. 
He stanis in his own light, il ne voit pas son intérêt. 

(Windows, lights of a house), jours, m. Sky-Bght, un 
jour d'en haut. A borrowed light, un jour emprunté. 

(Life, existence.) To see the light (to live), voir le jour. 
He no longer seca the light, il ne vit plus. To bring a work, 
a doctrine, to light, mettre un ouvrage, une doctrine, en 
lumière. They have brought to light not a few profitable 
experiments, ils ont fait connaitre—ils ont mis au Jour— 
un grand nombre d'expériences utiles. 4 great many things 
were brought to light on that occasion, on dévoila—on décou- 
vrit—un grand nombre de choses dans cette circonstance. 

(Eaplanerren duminous mind.) I have sent thee to be a 

ight of the Gentiles, je tai envoyé pour être la lumière des 
utils. He was tae light of hus times, il était la lumière — 
fe flambeau — de son temps. He will throw some Bgh: spon 
the subject, il éclaircira—il jettera, dounera, des lumières 
sur—ce sujet. Give me sume light, fournissez-moi des lu- 
mières, des éclaircissements. 

LIGHT, adj. (bright, clear), clair, e. Light brown, brun 
clair. She has a light complerion, son teint est clair—elle 
4 un teint clair. Her hair is light, elle a les chevenx 
clairs—blonds, 

The night was light, la nuit était claire—il faisait uve 
nuit claire. On a light morning, par une matinée claire. 
The morning grows lishter, le jour avance—il fait jour de 
meilleure heure. This apartment is light, cet appartement 
est clair—est bien éclairé. 

(Of no weight, inconsiderate), léger, ère. That which is 
light to a man may be heavy to a child, ce qui est léger pour 
un homme peut être pesant pour un enfant. The task is 
light, la tâche est légère. To take a light meal, faire wn re- 
pas léger. These things are light of digestion, ces chises-ld 
sont légères à l'estomac—sont d'une digestion facile. He 
is as light as the wind, il est léger comme le vent. This light 
rain will do good, cette pluie légère fera du bien. With ght 
step, d'uu pas lérer. 

To make light of a thing, traiter une chose légèrement. 
To be light of behef, croire les choses légèrement. 

To LIGHT, v.a. Light the fire, allumez le feu. The 
fire is not lighted up yet, le feu n’est pas eucore allumé. 

To light u room, éclairer un appartement. To light the 
streets with gas, éclairer les rues uvec du gaze. This ball- 
room is beautiful when lighted up, cette salle de bal est su- 
perbe quand elle est éclairée. To light a person, éclairer à 
une personne. 

To LIGHT ur, v. 8. See how her countenance lights up, 
voyez comme sa figure s'anime. How her eyes tight sp! 
comme ses yeux brilleut—de quel feu ses yeux brillent ! 

(To illuminate.) On that occasion, every house was lighted 
up, À cette occasion, toutes les maisons étaient illumiuées. 

To LIGHT, v. #. (to come down, descend, to fall upon). To 
light from one's horse, descendre de cheval. He lighted from 
hia carriage, il descendit de voiture. The bird lighted’ upon 
a branch, l'oiseau s'abattit sur une branche. 4 cat always 
lights on her feet, un chat retombe toujours sur ses jambes. 

(To meet by chance, to hit upon.) A man may light upon 
an id:a which has escaped another, un homme rencoutre— 
tombe sur—une idée, quelquefvis, qui aura échappé à un 
autre. Yow could nol light on a better friend, vous ne pou- 
viez tomber sur un meilleur ami. [ lighted spon the pas- 
sage this morning by mere chance, je suis tombé sur ce 
passage ce matin par pur hasard, 

LIGHT ARMED, adj. armé, e légèrement, à la légère. 

LIGHT BEARER, «. porte flambeau. 

LIGHT-BRAIN, s. qui a la cervelle légère. 

LIGHTED, p. pt. of To Light. 

To LIGHTEN, v. n. éclairer, 

To LIGHTEN, v. a. éclairer. (To make lighter), allé- 

. To lighten a load, alléger un fardeau. To lighten a 
ship, alléger, décharger, soulager ent (in a moral 
sense, of cares, sorrows), alléger, soul 2 

To LGHTRN, ee (to flash). Ti has lightened all 
night, il a éclairé —il a fait des éclairs toute la nuit. 
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LIGHTER, s. Lamp-lighter, allumeur de réverbère 
(A craft wsed to unload ships), gabarre, f. chaland, m. 

LIGHTERMAN, s. gabarrier. 

LIGHTFINGERED, adj. The bghtfingered gentry, les 
filoux; les gents aux doigts crochus. 

LIGHTFOOT, _ jadj. au pied léger; qui a le pied 

LIGHTFOOTED,} léger. 

LIGHTHEADED, adj. qui a la tête légère; étourdi, 
e. (Delirious), en délire; he is —, il délire. 

LIGHTHEADEDNESS, s. étourderie, f. légèreté d'es- 
prit, m. (Delirium), délire, m. 

LIGHTHEARTED, adj. qui a le cœur léger; gai, e; 
sans souci. 

LIGHT-HORSE, s. cavalerie légère. 

LIGHT-HOUSE, s. phare, m. 

LIGHT-LEGGED, adj. alerte ; qui a les jambes légères. 

LIGHTLESS, adj. sans lumière; obscur, e. 

LIGHTLY, adv. légèrement. To walk, to act laghtly, 
marcher, agir légèrement. To be lightly disposed, être léger; 
être d'un caractère léger. (Chee fully), gaiment. Lightly 
come, lightly gone, ce qui vient par la flite s'en va par le 
tambour. 

LIGHT-MINDED, adj. étourdi, e; léger, ère; qnia 
Je cœur léger. 

LIGHTNESS, s. légèreté, f. 

LIGHTNING, s. éclair, m. 4 flash of lightning, un 
éclair. Lightning is distressing to the eye, les éclairs fout 
mal aux yeux. There has been much lightning, il a bean- 
coup éclairé. Forked lightning, éclair eu tig-zag.  Shect- 
lightning or heat-lightning, éclair de chaleur, The lightning 
(the thunderbolt ) struck a house, la foudre a frappé—le too- 
nerre a tombé sur—une maison. (Observe,—the French wee 
two distinct words for lightning, éclair for the flash of light, 
foudre fo express the thunderbolt.) 

(Abatement, alleviation). allégement, m. soulagement, =. 

LIGHTNING GLANCE, s. lueur, f. éclair d'uu re- 
gard, m. [poudres 

LIGHT-ROOM, s. fin a ship), fanal de la soute aux 

LIGHTS, s. (lungs of animals), poumon, m. 

LIGHTSOME, adj. ( Lacminous), éclairé, e; clair, e 
C ful), gai, e; joyeux, euse. 4 lightsome heart, un 
cœur léger, sans souci. 







LIGHTSOMENESS, «. gaîté, f.; (of the heart), légèreté 
LIGN-ALOES, s. bois d'alués, m. [de cœur, f. 
LIGNEOUS, adj. ligueux, euse. 


LIGNIFICATION, z action de se lignifier. 

LIGNIFORM, adj. de la forme du buis. 

To LIGNIFY, v. a. liguifier. o. ». se liguifier. 

LIGNITE, s. (mineral. ), pyro-lignites, m. 

LIGNOUS, adj. ligueux, euse. 

LIGNUM-VITÆ, «. bois de gayac, =. 

LIGULATE, 5 . 

LIGULATED, }°9- (et), ligule, e. 

LIGURE, s. (precious stone), ligure, m. 

LIKE, s. (person or thing resembling another). I shall 
not look upon his like again, je ne verrai jamais son pareil. 
He has not his like, il KA ms pareil, sun semblable. The 
like may never occur again, la même chose peut ne jamais 
arriver. Never was the lke known, c'est une chose inouie, 
sans exemple—on ne vit jamais chose pareille. Amd the 
like, et autres choses semblables. To do the ke, faire de 
même. To give like for like, rendre la pareille. 

These reports had like to be my ruin, ces bruits pensèreut 
étre—peu s'en fallut que ces bruits ne fussent—ma ruine 

LIKE, adj. 

To be like (to resemble), ressembler a une personne). 
Whom is he like? à qui ressemble-t-il? J wish you wwe 
like him, je voudrais que vous lui ressemblassiez. Our 
situations are not at all like, nos positions ne sont nullement 
semblables—ne. se ressemblent pas dutout. Like 
Like son, tel père, tel fils. Do you think my portrait like? 
veg-vous moun portrait ressemblant—que mon portrait soit 
ressemblant? What is it ike? à quoi cela resemble-t-il? 
Did you ever see any thing like it? avez-vous jamais rien ve 
de semblable? You will sce something very much hehe à!, 
vous verrez quelque chose qui y ressemble—qui en an- 
proche beaucoup, Jf is somewhat like it, c'est quelque 
chose d'approchant. Like unto, semblable A—-comase, 
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This wine is not like the last, ce vin n'est pas comme le 
demier. It is something Bike it, il en approche un peu. Jt 
ts not af all like it, il nen approche pas du tout. 

Give him @ situatson of like worth with the last, donnez lui 
une place d'une valeur égale à celle de la dernière. They 
are subject to like passions as we are, ils sont sujets aux 
mêmes passions que nous. For a like use, pour un usage sem- 
blable. 7o die a like death, mourrir d'une mort semblable. 

How coukd you leave these poor people without relieving 
them ? that is not like you, comment avez-vous pu quitter ces 
pauvres gens sans les secourir? cela ne vous ressemble pas 
—je ne vous reconnais pas là. That eu bike kim, he for- 
ges thing, je le reconnais bien là—le voilà bien— 
Pia Jui ressentb le bien—il oublie tout. 

(Likely.) He is like to succeed, il est probable—il y a 
toute epparence qu'il réussira. Is he like to come? est-il 
probable qu'il vienne? Like enough he will consent, il est 
assez probable qu'il y consentira. 

LIKE, ado. 

Do like me, faites comme moi? You behave like a child, 
vous vous comportez comme un eufant—en enfant. They 
are not like the last, ils ne sont pas comme les derniers. 

Let ws act like men, agissons en hommes. He acted like 


a father to me, il s'est conduit en père envers moi. He was 
&k a father to me, il m'a servi de père. They looked like 
dead men, ils avaient l'air de corps morts. He looks like as 


¥f be were angry, il a l'air d'être faché. 

Like (in the srme way, manner) as a father forgives, so 
will ke also forgive, de même qu’un père pardonne, de 
même il pardonnera aussi. 

To LIKE, v.a. We like whatever gives us pleasure, nous 
aimons tout ce qui nous cause du plaisir. 

(To cherish, love.) My father liked us all equally, mon 
pére nous aimait tous également. I like her better than her 
sister, je l'aime mieux que—je la préfère à—sa sœur. 

(To be pleased with, to have a favourable opinion of.) My 

sister did not like him, il ne plaisait à ma sœur—ma 
sœur ne le trouvait pas agréable. Huw do you like him ? 
comment le trouvez-vous ?—vous plalt-il? Not at all, 
il ne me plaît pes du tout—je ne le trouve pas du tout 
agréable, aimable. Wait u little longer, and you will tell 
me how you like her, attendez un peu, et vous me direz 
comment vous la trouvez—ce que vous pensez d'elle. How 
does your mother like her new maid? votre mère est-elle con- 
tente de sa nouvelle femme de chambre? She likes her 
well enough, elle ne lui déplait pas—elle en est assez con- 
tente. She does not like her, elle n'en est pas contente—elle 
ne Jui plait guère. He proceeded from looking to liking, and 
From liking to loving, d’abord, il aima a la regarder, puis 
du plaisir de la voir, il passa à l'aimer. 
(In general.) Do you like wine? aimez vous le vin? 
J like the country, j'aime la campagne. My daughters like 
music much, mes filles aiment beaucoup la musique. (Of 
a particular part of a whole species.) Do you not like this 
swine? est-ce que vous n’aimez pas ce vin-la?—est-ce que 
ce vin-là ne vous plait pas ?—est-ce que vous ne trouvez- 
pas ce vin-la bon? J lke this mutton very much, je trouve 
ce moutun fort bon, excellent. My father does not like our 
country house, mou père n'aime pas notre maison de cam- 
pagne—ne se plait pas à notre maison de campagne. 

(Of the impression of things.) Do you like this book? ce 
livre vous plaît-il ?—@tes-vous content de ce livre? Read 
it, and tell me how you like it, lisez-le, et dites-moi ce que 
vous en pensez—comment vous le trouvez. J like it well 
enough (of eatables or drinkables), je ne le trouve pas mau- 
vais—je le trouve assez bon; (of other things), j'en suis as- 
sez content—il ne me déplait pas. Do you like his plan? 

vez-vous son plan—trouvez-vous son plan bon—avez 
vous une idée favorable de son plan ? 

(To Line with verbs.) 1 do not like dining, to dine late, 
je n'aime pas à diner tard. Does he not like being in the 
country ? est-ce qu'il n'aime pas à être à la campagne? No 
ene likes to be deceived, personne n'aime à être trumpé—qu'on 
le trompe. J do not like to be disturbed when I study, je 
n'aime pas que l'on vienne me déranger quand je suis à 
l'étude. Do not mention it, for he does not like its 
talked of, n'en dites rien, car il n’aime pas que l'on en parle. 
4 should like a walk, je serais bien aise de faire une prome- 
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nade. Would you like it ? cela vous ferait-il plaisir—eeriez 
vous bien de l'avoir? (In these phrases the verb to have is 
understood. 

(To Like, in the sense of will, please.) Come when you 
like, venez quand vous voudrez. Let him do as he likes, 
qu'il fasse ce qu'il voudra—ce que bon lui semble. Does 
he fancy that he is to do as he likes with us? s'imagine-t-il 
donc qu'il fera de nous ce qu'il lui plaira—qu'il en fera 
à sa guise avec nous? 4s you like, comme vous voudrez. 

J like that! voila qui me plait! voilà qui est excellent. 

LIKELIHOOD, s. probabilité, f. vraisemblance, /. 
There is no likelihood of success, il n’y a pas de probabilité 
de succès. Jn all likel:hood, suivant toutes les apparences, 
en toute probabilité. 

There is little likelihood that an old offender will be reformed, 
il est trés-peu probable—il y a peu de vraisemblance— 
qu'un vieux pécheur se corrige. There is no likelihood of 

is coming, il n'est pas du tout probable qu'il vienne. 

LIKELINESS, s. See Likelihood. 

LIKELY, adj. probable. The thing is not likely, la choee 
n'est pas probable. Are you likely to mest him this evening ? 
est-il probable que vous vous trouviez ensemble ce soir? 
We are very likely to remain in town, il est très-probable que 
nous resterons à Londres. See Supp. 

(Pleasing), agréable ; aimable. 

LIKELY, adv. (probably), probablement, 

LIKEMINDED, adj. de la même opinion; du même 
caractère: de la même maniére de voir. [une autre.) 

To LIKEN, v. a. com ‘une personne, une chose, 4 

LIKENESS, s. ressemblance, f. | Anew him by his like- 
ness to his father, je l'ai reconnu à sa ressemblance avec 
son père. The likeness to you is striking, la resemblance 
qu’il y a entre vous est frappante. (Appearance.) In the 
Likeness of a friend, sous l'apparence d'un ami. 

LIKENING, p. pr. (used subst.), comparaison, f. 

LIKEWISE, adv. pareillement, aussi. 

LIKING, p. pr. (used subet.), (taste), goût, m. inclina- 
tion, /. Are we to mind your likings and dislikings ? faudra-t-il 
que nous écoutiuns vos goûts et vos dégoûtsŸ My wncle has 
a great liking for the country, mon oncle a beaucoup de goût 
pour la cam AU at once he took a great liking to it, 
tout à coup, il y prit un grand goût. AU on a sudden he 
took an immoderate liking fs music, tout à coup, il s'est pris 
d'une grande passion pour la musique. 

(Common parlance.) He is not engaged for good, but 
merely on liking, il n'est pas engagé défuitivement, il est 
la pour en faire l'essai—pour en essayer—pour faire 1'6- 
preuve de la chose—pour voir si la chose lui convient 

(Phanpness), embonpoint, m. bon état, m. 

LILAC, s. lilas, m. 

LILIACEOUS adj. (bot.), liliacé, e. 

LILIED, adj. couvert, e, orné, e de lis. 

LILY, 2. lig, m. Lily flower, fleur de lis, f. Lie 
the valley, lis des vallées, more commonly called muguet, = 
Lily daffodil, narcisee d'automne. 

LILY-HANDED, a. aux mains de lis; qui a les 
mains blanches comme le lis. 

LILY-HY ACINTH, s. lis hyacinthe, m. 

LILY-LIVERED, adj. (cowardly), lâche, poltron. 

LIMATION, s. limaille, f. ; (polishing), polissage, me. 

LIMATURE, «. limaille, f. 

LIMB, s. membre, m. To cut off a limb, faire l'ampu. 
tation d'un membre. To tear limb-meal, mettre, déch! 
eu morceaux. (Of a tree), une grosse branche. 
border), bord, m. (Of the sum. moon, &e.), limbe, m. (ln 
bot.), limbe, m. , 

To LIMB, v. a. fournir de membres. (To dismember), 
démembrer. Limbed, pourvu de membres. Well limbed, 
bien membré, bien fait. Short limbed, qui a les membres 
courts; trapu, €. if : 

LIMBER, adj. (flexible, pliant), flexible; soaple. Lim- 
ber virtues, vertu facile, souple. 

LIMBER, s. (in ships), anguiller, m. Lamber-holes, ca- 
nal des anguillers. 

LIMBERNESS, «. flexibilité, f. souplesse, f. 

LIMBERS, s. (in artillery), caisson, m. _[membres, 

LIMBLESS, aj. dépourvu de membres, qui n'a pas de 

LIMB-MEAL, adj. en morceaux. des 
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LIMBUS,|s. limbes, m. (Fam.) To be tn limbo (to be 

LIMBO, § éx prison), être coffré. 

LIME, s. (a viscous nbstance), glu, f. Lime-twig, 
glauu,me. To set lime-tungs, tendre des gluaux. (Cal. 
cureous earth), chaux, f.; guick-lime, chaux vive, f  (Lin- 
an tree), tilleul, m. "(Sort of lemon), citron, m. 

To LIMR, v.a. enduire de glu. (To manure with lime), 
employer | la marne pour eugrais. 

1ME- BURNER, +. chaufournier. 

LIME-HOUND, s. limier. 

LUMEKILN, s. four à chaux, m. chaufour, m. 

LIMESTONE, «. pierre calcaire, f. 

LIME-TWIG, s. gluau, m. 

LIME-TWIGGED, adj. couvert, e, enduit, e de glu. 

LIME-W ATER, «. eau de chaux vive. 

LIMIT, «. limite, f. To set limits to, mettre des limites 
À To hosp within the limits, se tenir daus les limites, To 
go beyond the limits, dépasser, sortir des, limites. 

To LIMIT, v. a. limiter, borner. To be limited to, se 
borner à, se restreindre à. 

LIMITABLE, os. que l'ou peut—qui peut se—limi- 
ter, borner, restreindi 
LIMITANEOUS, ‘adj. limitatif, ive. imitairiens. 
LIMITARIANS, s. (a sect opposed to the Universalists), 
LIMITARY, adj. qui sert de limites, de borues. 
LIMITATION, s. Timitation, St. 

LIMITED, adj. limité, e; borné, e. 
LIMITEDLY, adv. avec limitation, avec restriction. 
LIMITEDNESS, ¢, bornes, f. limites, f. état burné, m. 
LIMITER, s. qui limite, bume. 
LIMITLESS, adj. sans borues, sans limites. 
LIMMER, «. limier. 
To LIMN, v. a. enluminer. 
LIMNER, s. enlumineur ; (a portrait painter), peintre 
its. [en détrempe. 

IMNING, p. pr. (used aubst.), enluminure; peinture 
LIMOUS, adj. limoneux, euse; buurbeux, euse. 
To LIMP, +. x. boiter. 
LIMP, s. boitenx, euse. 
ME s. boiteux, euse; qui es 

2. (a sort of shell-fish), lépas, m. 

LIMPID, Ef limpide, ri 
LIMPIDNESS, s. limpidité, f. 
LIMPING, p. pr. (used subst.), clochement, ws. 
LIMPINGLY, ade. en boitant, en clochant. 
LIMPITUDE, «. limpidité, f. 
LIMSY, adj. (an American word), flexible; faible. 
LIMY, ary. gluant, e; visqueux, euse; (of soil), glai- 
To LIN, rv. #. céder. [seux, euse. 
LINCH-PIN, s. esse, f. 
LINCTURE, «. (med. ), électuaire, m. 
LINDEN, s. (tree), tilleul, m. 
LINE, s. (in every acceptation), ligne, f. To draw a 
straight line, tirer, tracer une ligue droite. On a straight 
Kine, en droite ligne. To cross the line, passer la ligne. To 
stand in a line, se mettre, être en ligne. To draw the line, 
tracer la ligne de démarcation. (Of the face), trait, m. 
linéament, m. (Fishing), ligne, f. ( Travelling.) Line of 
route, route, f. itinéraire, m. 

Cin writing.) I will write, drop you a nl est écri- 
rai deux Tignes (Verses) These are pretty voila de 
jolis vers. 

(Fortif., army, navy), ligne. To serve in the line, être, ver- 
yir dans la ligne. 4 ship of the line, un vaisseau de ligne. 

The outline, le contour, m. A Eine of kings, une 
Tongue suite de rois. The male line, la ligne masculine, (f6- 
minine). To adopt a line of conduct, adopter un système 
de conduite, suivre une marche. Line of business, genre 
de commerce, d'affaires. We do not follow the same line, 
1 am in the wine-line, and he is in the silk-trade, nous ne sui- 
vons—faisons pas la même partie, je suis daus les vius, et il 
est dans ies soleries. 

To LENK, v. a. (to cover on the inside), To line a dress 
arith silk. doubler une rube de soie. All his coats are lined 
soick white silk, tous ses habits sont doublés de soie blanche. 
To bne with fur, fourrer. The tea-chests are lined with lead, 
les caisses à thé sont garnies—doublées de plomh. (To 
bribe, fee 3) What if Ido line one of their hands ? anppoué 
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que je leur graisse la pate? (7o fl, He knew hos well 
Ais purse was lined, i) savait que sa bou-se était bien gare. 
(To strengthen.) To line one's self with hope, s'armer dar 
pérance. He set off, his inside lined with a good suppe, il 
mit en route, fortifé—l'estomac bourré—d'un bu: souper. 

(To border, to guard.) To line a hedge with rifewn, 
border—garuir—une baie de tirailleura, The streets were 
Kned with troops, les rues étaient bordées de troupes. 

(To cover, to stuff.) To line a crutch, garuir une bé 
quille d'un coussinet, rembourrer. 

Keres to impregnate), couvrir, sauter. 
À 8. descendants, m. postérité, j. lignée, f. 

LINEAL, adj. (Ju drawing.) Lineal design, exquise, 
JS. (Descending in a direct genealogy.) Lineal descent, giné- 
alogie directe. Lincal succession, succession directe. (wea 
Teabel was lineal of the Laly Ermengere, la reine Jsabelle 
desoendait directement d'Ermengère. Jf Framce in peace 
permit our lineal entrance to our own, si la France 
que nous preuions paisiblement possession de ce qui nous 
appartient par droit de succession—de naissance. For only 
you are lineal to the throne, car vous seul avez des druits bé- 
réditaires au trôue. He oan prove his Lineal descent, il peut 
Er eae qu'il $ descend en ligne directe—sa généalogie. 

(Of msn Lineal measure, mesure de longueur, f. 

HELD ado. en ligne directe, 

LINEAMENT, +. (features), trait, m. linéament, =. 

LINEAR, adj. linéaire. 

LINEATE, ad. (bot.) linéaire. 

LINEATION, s. délinéation, f. trace, 

LINEN, s. (terture of flax, hemp), ro SJ. (de fil, de 
chanvre). Hts shirts are made of fine Irish linen, ses che- 
mises sont en belle toile d'Irlande. 

(Body linen), linge, m. He has beautiful Enen, il 
du linge trés-beau—trés-fin. His Linen is coarse, but eae 
lly white, son liuge est grossier, mais d'une blanchear 


fu 
éclatante, Foul linen, linge sale. Clean Hiner (just washed), 


linge blanc; (not soiled), linge propre. 4 piece of kanes, 
(fora from an old garment), un linge. Tie it sp witha clas 

men, bandez-le avec un linge blanc, propre. To pat = 
clean linen, changer de linge, mettre du linge blanc. 

LINEN (used adj.), de toile; linen shirt, chemise de 
toile. (Pale.) Those linen cheeks of thine, ces joues de 
couleur de papier miché— .—ton visage de papier mâché— 
plus pâle que la mort. Linen-draper, ud de toiles. 

LING, &. (sort of cod), lingue, f.; (long grass, heath), 
herbe longue, /. bruyère, 

To LINGER, v. ». (to pine, to remain in languer), lan- 
guir. He lingers on a bed of sickness, il languit sur un lit 
de souffrance. To Anger life away, mener une vie languis- 
sente. Re Er gs mn 
avons long-temps hésité à l'é "un mariage. ( 
slow, to loiter), tarder (à faire une chose); trainer (une 
chose en longueur). 

LINGERER, s. qui languit, qui hésite, qui tard. 

LINGERING, p. pr. (used ad.), lent, e ; languissant, 
€; (used subst.), retard, m. hésitation, f: 

LINGERINGLY, ado. languisamment ; lentement. 

LINGUET, s. languette, . 


LINGO, s. 
LINGUA DENTIL. j. linguadental, e 
LINGUAFORM, ad. linguiforme. 


LINGUAL, aq. fingual, e. 

LINGUIST, s. linguiste, m. 

LINGULATE, aq. en forme de langue. 

LINGWORT, «. (a plant) angélique, f. 

LINIMENT, s. (med. ), linimeut, m. 

LINING, p. pr. (used subst.), doublure, f:; (of a bat), 
coiffe, f.; (anat.), surface iutérieure, f. 

LINK, 4, anneau, m, chaîuon, mei (a torch), Fah ects A 

To LINK, v. a. lier, uuir ; (40 chain to), enchainer. 

LINK-BOY, 

LINK-MAN,}* . porteur de torches. 

LINKING, p. pr. (used subst.), enchaîuement, se, lien, 
m. union, f. 

LINNET, s. linot, m. linotte, /, 

LINSEED, s. gare de lin, f 

LINSEY-WO LSEY, «. tiretaine, /. ; ‘ride, mean), Sd- 
t.rd; méprisable. 





LIS 


LINSTOCK, ». porte-méche, m. 

LINT, «. charpie, f. a 

LINTEL, s. huteau, m. 

LINTSEED, s. graiue de lin, f. 

LION, s. lion. m. To see the lions, voir les curiosités ; 
les merveilles. (Applied to persons), lion, lionne. 

LIONESS, s. livune, f. 

To LIONIZE, v. x. aller voir les curiosités, les choses 
à voir d’un endroit. 0. a. (to act as cicerone), montrer les 
choses à voir —faire voir les curiusités à une personne. 

LION-LIKE. adj. comme un lion. 

LION-METTLED, adj. qui a le courage, le cœur d'un 
lion ; au courage de lion. 

LION'S-FOOT, s. (a plant), pisenlit, m. 

LIONS-LEAF, s. (a plant), \éontice, f. 

LION'S-TAIL, «. (a plant), queue de lion, f. 

LIP, « lèvre, f. To have ruddy lips, avoir les lèvres ver- 
meilles, Large lips, de grosses lèvres ; flat lips, des lèvres 
plattes, minces. 7b have a hare hp, avoir un bec de liévre. 
The upper lp, la lèvre supérieure ; the nether lip, la lèvre 
inférieure. He never moves, opens his lips, il ne remue ja- 
inais les lèvres. 7b bite one's lips from veration, se mordre 
les lèvres de dépit (de colère, pour ne pas rire). To say a 
thing from the lips, dire une chose des lèvres. Tb make a 
Gp, faire la moue. Keep your lips closed, mind, ne desserrez 
pas les dents—bouche close, au moins! To part with dry 
Bps, se séparer sans boire. 

The lips of a wound, les lèvres d'une blessure. The lips 
of a dog, and other animals, babines, f. ; (of plants), lèvres. 

LIP-GOOD, adj. qui ue passe pas les lèvres, qui ne 
vient du cœur. 

LIP-LABOUR, s. mots, m. paroles, f. 

LIPOGRAM, s. écrit lipogrammatique. 

LIPOGRAMMATIST, s. lipogrammatiste. [mie. 

LIPOTHY MOUS, adj. (fainting), attaqué de lipothy- 

LIPOTHY MY, s. (fainting), lipothymie, f. 

LIPPED, adj. qui a des lèvres; (bot. ), labié, e 

LIPPITUDE, s. (blearedness of the eyes), lippitude, f. 

LIP-SALVE, s. pommade pour les lèvres, f. 

LIP-WISDOM, s. sagesse en paroles. 

LIQUABLE, adj. qui peut se—que l'on peut—liquéfier. 

LIQUATION, s. liquéfaction, f. 

LIQUEFIABLE, adj. qui gt se liquéfier. 

LIQUEFIER, s. qui liquéfie, 

To LIQUEFY, v. a. liquéfier; fondre. +. n. se liqué- 
Ger, se fondre. 

LIQUEFYING, p. pr. (used subst.) liquéfaction, f. 

LIQUESCENCE, «. faculté de fondre, de se liquéfier. 

LIQUESCENT, adj. qui se fond, se liquéfie. 
Pr ba +. liquear, f. 4 liqueur glass, un verre à 
liqueur. Ligueso-stand, porte-liqueurs, m. 

LIQUID, 2. liquide, m. 

LIQUID, adj. liquide. 

Te LIQUIDA' v. a. (of accounts, debts), iquider ; 
(fe char, explain), éclarcir ; (to soften), adoucir ; rendre 

ui 


TIQUIDATING, P. pr. (used subst.), liquidation, f. 

LIQUIDATION, s. liquidation, f. 

LIQUIDATOR, s. (as an accountant ), liquidateur, m. ; 
¢ one ra pe ms qui liquide. 

1 ‘ se 

LIQUIDNESS, } oe te 

IQUOR, s. (any liquid), liquide, m. ; (of strong spi- 
rita), liqueur forte, f. To be fond of liquor, ge l'eau de 
vie, les liqueurs fortes. To be in liquor, être ivre. To be 
the worse for liquor, avoir trop bu. 

LIQUORICE, s. réglime, f. 

LISBON, s (Wine from Lisbon), vin de Lisbonne. 

To LISP, ». ». (of children), bégayer ; (of grown people 
who artirulate badly, particularly the s), grasséyer. v. a. She 
hardly lisped the word mother when she died, à peine pouvait- 
elle Éégayer Te nom de mère qu'elle mourut, 

LISP, s. bégaiement, m. grasseyement, m. 

LISPER, s. qui bégaye; qui grassèye. 

LISPING, p. pr. (used subst. ), bégaiement, m. 

LISPINGLY, adv. en bégayaut, en yant. 

LIST, . (edge or selvage of cloth), lisière, f. ; (rails in- 
crosiag à fleld of combat), lice, f. To enter the lista, entrer 
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dans la lice. Tb enter the lists with a person, entrer cn lice 
avec—lutter contre—une personne. (4 catalogue, a 108), 
liste, f. To be the first on the list, être en tête de la liste— 
être le premier en date. The civil list, la liste civile. (Jn 
archit.), filet, m listel, m. 

To LIST, v.a.,v.m. Ses To Rolist. (To tnclose for 
combat), entourer un champ d'une lice—former une lice, 
(To cover with list.) To list a door, garnir une porte de 
lisière pour garantir du froid. 

To LIST, vn. (To choose, to like.) Let them think of 
me as they list, qu'ils pensent de moi ce que bon leur 
semble—ce qu'ils voudront. re they to speak as they list ¥ 
doivent-ils donc parler comme il leur plaît—comme bon 
leur semble? (70 attend, heed), écouter, faire attention a. 

LIST, s. (Of a ship, an inclination.) The ship has a 
List to port, le vaisseau a un faux côté sur—donne la bande 
à babord. 

LISTED, p. pl. (used adj.) enrôlé, e; entouré d’une 
lice; garni de lisière. See To List. 

LISTEL, s. (archit.), listel, m. filet, m. 

To LISTEN, v. n. écouter. Listen to him, écoutez-le. 
Why did you not listen to his ‘advice? pourquoi n'avez-vous 
pas écouté son avis? He would not listen to it, to them, il 
n'a pas voulu le—les—écouter? He was lis'entng to what 
se said, il écoutait ce que nous disions. I was not listening 
(attending), je n'étais pas à la conversation. 

(To consent.) It has been proposed, but he will not listen to 
it, la chose lui a été proposée, mais il ne veut pas y entendre. 
LISTENER, s. écouteur, euse ; qui est aux écoutes. 

LISTFUL, adj. attentif, ive ; qui écoute avec attention. 

LISTING, p. pr. (used subst.), eurdlement, m. 

LISTLESS, adj. inattentif, ive; indifférent. (Heedless 
of.) Listless of pain, insensible à la peine. 

LISTLESSLY, adv. sans attention, avec indifférence. 

LISTLESSNESS, s. inattention, /. indifférence, f. 

LIT, p. pt. of To Light. 

LITANY, s. litanie, f. (chanter les 

LITER V4 (French measure for 

LITRE, than two pints), litre, m. 

LITERAL, ad. littéral, e. 

LITERALITY, s, littéralité, f. 

LITERALLY, adv, littéralement. 

LITERALNESS, s. littéralité, /. 

LITERARY, «. littéraire ; (of persons), de lettres. A 
literary man, un homme de lettres; un littérateur. 

LITERATE, adj. lettré. (En Angleterre, on donne le 
titre de Literate à ceux que les évêques ordonnent prêtres 
sans qu’ils soient revétus d'un grade Universitaire, mais 
qui font preuve d'une érudition suffisante.) 

LITERATI, s. les savants ; les érudits. 

LITERATOR, s. (a petty schoolmaster}, pédant, m. 
paire de village. 

ITERATURE, «. littérature, f. To have a tarte fin 
literature, avoir du goût pour la littérature. 

LITHARGE, «. litharge, litarge, f. 

LITHE, adj. flexible ; pliant, e. 

LITHENESS, s. flexibilité. 

LITHERLY, ado. lentement; paresseusement, 

LITHERNESS, s. St. 

LITHIATE, z. lithiate, m. 

LITHIC, adj. lithique. 

LITHOGENESY, s. lithogiognosie, f. 

LITHOGLY PHITE, s ‘thos bite, f. 

LITHOGRAPHER, s. lithographe, m. 

LITHOGRA! 3 Je + 

LITHOGRAPHICAL, [24 lthographique. 

LITHOGRAPHICALLY, adv. d'après l'art de la li 

LITHOGRAPHY, », lithographie, f.  [thogrphie. 

LITHOLOGY, «, lithologie, f. 

LITHOLOGIST, s. lithologue. 

OM ANeY s. lithomancie, f. 

LI MARGA, " 

LITHOMARGE ft lithomerge, =, 

LITHONTRIPTIC, «. lithotripteur, m 

LITHOPHAGOUS, ad. lithophage. 

LITHOPHOSPHOR, «. lithophosphore, ms. 

LITHOPHYTE, «. lithophite, m. 

LITHOTOME, «. (a surgica, instrument ), lithotome, m., 









iquids, a little more 
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LITHOTOMIC, adj. lithotomique. 

LITHOTOMIST, «. lithotomiste, m. 

LITHOTOMY, «. lithotomie, f. 

LITIGANT, adj. litigant, e. 

LITIGANT, s. plaideur, deuse, [être en procès. 

To LITIGATE, v. a. plaider ; contester. v. n. plaider; 

LITIGATED, ad. en litige; contesté, e. [tation. 

LITIGATING, p. pr. (used swbat.), procès, m. contes- 

LITIGATION, s. litige, f. contestation, /. 

LITIGIOUS, adj. litigieux, eus. 

LITIGIOUSLY, adv. en chicannant ; d'une manière 
litigieuse ; en homme litigieux. 

LITIGIOUSNESS, s. esprit litigieux, m. 

LITORN, «. (a bird), litorue. f. 

LITTER, s. (sort of carriage ), litière, f.; voyager, être 
en litière. (Straw for horses and cattle), litière. (Con- 
Susion.) What a litter you have made, voyez comme vous 
avez mis tout en désordre—dans quelle confusion vous 
avez tout mis. What a litter ! quel désordre ! comme cette 
chambre, cet appartement, est mal rangé,e. (Bits, shreds, 
æatiered on a te or carpet), chiffons, m. (Birth of pigs, 
dogs, Sc. ), portée. At one Litter, d'une portée, en une 

rtée. 


To LITTER, v. a. To ktter horses, cattle, faire la litière 
aux chevaux. (Of animak, to bring forth young ones), 
mettre bas. (To throw into confusion, to drop shreds, small 
ps threads on a carpet or table), mettre eu désordre ; 

laisser traîner les choses. 

LITTLE, adj. petit, e. They have a pretty little boy, ils 
ont un joli petit garçon. Jt is a little distance from here, 
c'est à une petite distance d'ici. À Little sum would be of 
great use to him, une petite somme lui serait d’une graude 
utilité. For so little a matter, pour une chose de si peu 
d'importance—si insignifiante. i; is a thing of little moment, 
c'est une chose de peu d'importance, It is of little worth, 
elle est de peu de valeur. 

Little one (of a child), petit enfant; ( young of an ani- 
mal). petit, m. 

LITTLE, adv. peu. Give me as little as possible, donnez 
m'en aussi peu que possible. Speak litle, parlez peu. He 
was but little studious, il était peu studieux. She is a little 
better, elle est un peu mieux. He is hitle richer than he 
waz, il n'est guére—il n'est pas beaucoup—plus riche qu'il 
n'était. She is little changed, elle est peu changée, 

You pay little attention to what I suy, vous faites peu 
d'attention à ce que je dis. Take a littl more care, prenez 
un peu plus de sin. 4 little sleep will do you good, un peu 
de sommeil vous fera du bien. By little and little, peu à 
peu, par degrés. He is fit for little else, il n’est guère pro- 
pre à autre chose. There wus little else, il n'y avait guère 
que cela. As Little as may be, aussi peu que possible, aussi 
peu que rien. 

LITTLE, «. peu, m. Do not take the little I have, ne 
prenez pas le peu que j'ai. Stay a little, atteudez un peu. 
He is a little deaf, 11 est un peu sourd. 

LITTLENESS, «. petitesse, f. 

LITTORAL, s. littoral, m. 

LITURGICAL, ad. liturgique. 

LITURGY, a, liturgie, f. 

To LIVE, v. n., v. a. 

(To have life), vivre. Does his father live still? son père 
vit-il encore? His mother is not living, sa mère ne vit plus 
—n'est pas vivante. He lived 10 the age of eighty, il a vécu 
jusqu'à l'âge de quatrevingts ans. She lived fifty-two years, 
elle a vécu cinquante-deux ans. He has not long to live, il 
n'a pas long-temps à vivre—il ne vivra pas long-temps. 
She will not live through the winter, elle ue passera pas l'hiver. 
He will not live the week out, il ne passera pas la semaine— 
il ve vivra pas jusqu’à la fin de la semaine. He lives in his 
son, il vit dans son tils. T'hese plants will live if you water 
them, ces plantes vivront si vous les arrosez. 

(Th abide, durell.) They live in the country, ils vivent à la 
eampagne—ils habitent Ala campagne. J could not live in 
London, je ne pourrais pas vivre à Londres. Does he still 
five at Paris? habite-t-il toujours Paris? Where do they live? 
où demeurent-ils ? 

(OF habits, conduct of life.) They live quietly. ils vivent 
‘poliment We live in ease, nous vivous dans l'aisance. 
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To Eve a merry life, mener une vie joyeuse. She has Bed « 
fe of privations, elle a mené une vie de privatinus. To kee 
as a nobleman, vivre en grand seigneur. To live an honest 
man, vivre eu honnéte homme. 

(Of the means of existence.) To live on one's means, vivre 
de sou bien, de ses rentes. To live on hope, vivre d'esjé- 
trance. T'o have wherewith to live upon, avoir de quoi vivre. 
He lives by his labour, il vit de son travail. H'kat do tax 
people live upon ? de quoi ces gens-là vivent-ils ? Om ther 
own fortune, de leur bien, de leur fortune. That man Ares 
by his wits, cet homme vit d'industrie. He lives at the ex- 
pense of his friends, il vit aux dépens de ses amis. / em 
obliged to live from hand to mouth, je suis obligé de vivre au 
jour la journée—au jour le jour. 4 small amnwity is ol 
she has to live upon, elle n'a qu'une petite peusiun pour 
vivre. See Supp, 

(To feed on.) To hve on roots, on vegetables, vivre de 
raciues, de légumes. Hat do you live upon ? de quoi vivez 
vous? These birds live on their prey, ces oiseaux vivent de 
proie. She lives on little or ing, elle vit de pea de chose 
—elle ne mange presque rien. His garden produces vege- 
tables and fruit, on which he lives, son jardin lui donne des 
légumes et des fruits, dont i] se nourrit—dont il fait a 
nourriture. Bread and milk are his diet, he lives entirely on 
them, du pain et du lait fout sa nourriture, il en vit en- 
tièrement — il ne mange pas autre chose. J am obliged te 
live by rude, je suis obligé de vivre de régime. The kon 
Seeds upon other animals, le lion mange—dévore—fait m 
pâture de—les autres animaux. 

To live with, vivre avec. We live her, nous vivons 
ensemble—nous faisons ménage ensemble. To lire a person 
down, survivre à uue persoune. (Not to be forgotten.) His 
name shall ever live, sun nom vivra à jamais (To stand out, 
to resist.) This ship cannot live in such a storm, ce vaissean 
ne saurait résister à—soutenir—un si grand orage. To fice 
up fo one's income, dépenser tout son revenu. MWe live at 
trifling expense here in the country, nous vivons à trés-bon 
compte—a très-peu de frais ici à la campague At the rete 
they live at they will soon be ruined, au train qu'ils y vout, ils 
seront hientôt ruinés. Their means are not proportionate te 
the rate they live at, leur fortune ne permet pas les dé- 
penses qu'ils fout—n'est pas d'accord avec le train qu'ils 
inènent. 

LIVE, adj. en vie. A live plant, une plante en vie. 
Live fish, du poisson en vie, tout frais. 4 de coal, an 
charbon allumé, 

LIVELESS, adj. sans vie. 

LIVELIHOOD, «. Trade furnishes people with an 
honest livelihood, le commerce procure une existence hon- 
nête, un honnête moyen d'existence, How dess he gain. get 
his livelihood ? comment e-t-il sa vie? He erent te 
America to seek a livelhood, il alla en Amérique chercher 
sa vie, chercher un moyen d'existence—chercher à y ga- 
gner sa vie. That cow was their only means of Lrelihoad, cette 
vache était leur gagne-pain. He gains an honest livelébeed, 
il gagne sa vie honnêtement. His profession is his livelshood, 
il vit de sa profession —il n'a que sa profession pour vivre. 

LIVELINESS, s. vivacité, f. feu, m. 

LIVELONG, adj. They play at cards the livebong day, 
ils jouent aux cartes tout le long du jour—toute la jour- 
née, (Eniless.) How aan we forget the amrieties of that Bre- 
long night ? comment oublier les inquiétudes de cette nuit 
sans fin, éternelle? 

LIVELY, adj. vif, vive ; (cheerfed), gai, e, animé, e; 
(of wine), pétillant. 

LIVELY, adv. vivement. 

LIVER, s, qui vit. The longest Ever, le survivant. 4 
high liver, un bon vivant, un homine qui vit bien 4 fre 
ver, un débauché, un homme qui vit trop librement. 

LIVER, s. (anat.) foie, m.  Liver-dissase, maladie du 

LIVER-COLOUR, s. rouge foncé, m. prier. 

LIVERED, adj. White Evered, ayant le foie b! 

LIVERGROWN, adj. ayant un gros foie. 

LIVERWORT, s. (a plant), hépatique, f. 

LIVERY, s. 

(Peculiar dress worn by servants), livrée, f. To wear a 
livery, porter la livrée. A servant in livery, domestique ea 
livrée. To be out of livery, ne pas porter la livrée. 


LOA 


(Gf horses.) To keep a horse at livery, ne pas avoir d’é- 
curie à soi, tenir un cheval chez le loueur de chevaux—a 
l'auberge (à tant par jour, par mois). To kæp livery stables, 
louer des chevaux. If you want a ride, you may always 
procwre a horse at a livery stable, si vous désirez faire une 
promenade à cheval, on peut toujours sen procurer un 
chez le loueur de chevaux. 

(The body of freemen of some standing, who, besides the 
franchise, share in the private advantages of their respective 
companies.) The word has no equivalent in French. It may 
be Parsee la Livrée, 

(in law), livraison, f. mise en possession. 

LIVERY STABLE, s. See Livery. 

LIVE STOCK, s. bétail, m. 

LIVID, adj. livide. 

Des be lividité, / 

LIVING, p. pr. (used ar.) A living spring, une source 
d'eau vive. 4 living creature, une créature vivante. No 
man living could convince me of that, nul homme vivant ne 
pourrait—il n'existe personne qui puisse—m’en convaincre, 
He is still Lving, i) existe encore. Did living man ever see 
the ré mortel—homme vivant—vit-il jamais rien de 

i 

LIVING, p. pr. (used subst.) 

(Ecclesiastical benefice), bénéfice, m. He has several liv- 
ings in his gift, il a la présentation de plusieurs bénéfices. 
He lives on his living, il réside à son bénéfice. (Livelihood. ) 
To earn one's living, gagner sa vie. He makes a good living 
o& it, il en tire de quoi bien vivre. We cannot make a living 
of it, cela ne nous suffit pas pour vivre—nous n'y trouvons 
pas de quoi vivre. To bey for one's living, demander sa vie. 
There is no living with such a man, on ne saurait vivre avec 
cet homme. There is no living here for me, je ne saurais 
vivre ici—je ne saurais trouver de quoi vivre ici. 

LIVINGLY, adj. dans sa—leur—vie ; en vivant. 

LIVRE, s. (French coin worth tenpence), livre, f. 

LIXIVIAL, Uy. pee : 

LIXIVIOUS, Je. lixiviel, le. 

LIXIVIATE, adj. lessivé, e. 

To LIXIVIATE, v. a. lessiver. 

LIXIVIATION, s. lixiviation, f. 

LIXIVIUM, s. lixiviom, m. 

LIZARD, « |, me. 

0 énterÿ. voici! voila! 

AC! 

LOG je. (@.fah), locke, f 

LOAD, s. 

(Of a coach, waggon, horse, a measure), charge, f. Brin 
a load of wood, apportez-nous une bonne charge de bois. It 
ês too heavy a load for one horg, cette charge est trop pesante 

un seul cheval. (Of a gun), charge, f. (Any burden), 

a, m. To ease a load, diminuer un fardeau. To ease 
a person of his load, ôter le fardeau à une personne, la sou- 
lager. Lay down your load, mettez bas—déposez—votre far- 
deau. To lay one's own load upon a thing, peser de tout son 
poids sur une chose. 

To have a load on the conscience, avoir un poids sur la 
conscience. To ease one's conscience of its load, décharger 
sa conscience. He has a load on his mind, il a quelque 
chose sur l'esprit qui lui pèse. To remove a lord from one's 
mind, décharger son esprit—son cœur. [bien à 

(As much drink as one can bear.) He has his load, il est 

To LOAD, v. a. charger (une voiture, un cheval de 
marchandises). Why do you load your memory with this rhap- 
sody? pourquoi vous charger la mémoire de cette rapsodie ? 
He baded us with reproaches, il nous chargea—nous acca. 
bla—de reproches. To load a gun, charger un fusil. ‘Lo 
not load your stomach with these heavy things, ne vous char- 
gez pas l'estomac de ces choses pesantes. .—" 

Loaded with cares, accablé de soucis, e chagrins. 

LOADER, «. (of a wagyon, ship, fc.), chargeur; qui 


LOADING, p. pr. (used subst.), ¢hargement, m. 

ate étoile du ngd, /, étoile polaire, f. 

LOADSTONE  «. pierre d'aimfant. 7b rub a needle with 
Reodeteee, ner frotter_d’aimant—une aiguille. 
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LOAF, s. pain, . Loaf-sugar, sucre blanc, m. 

LOAM. s. terre glaiseuse, f. terre grasse, f. [ut 

To LOAM, ». a. couvrir de terre glaiseuse ; enduire de 

LOAMY, adj. gras, se; glaiseux, euse. 

LOAN, s. (with regard to the lender), pret, m.; (with 
regard to the borrower), emprunt, m. (The last word is used 
in reference to pablic money.) To negociate a ban, uégocier 
un emprunt. 

He always comes to me for some loan or other, il vient 
toujours me faire quelque emprunt. J give it you as a loan, 
not a gift, je vous le donne à titre de prêt, ce n'est pas un 
don que je vous fais. 1 come to thank you for the ioan of 
your horse, je vieus vous remercier de m'avoir prêté votre 
cheval. Could you accommodate me with the loan of five 
pounds ? pourriez-vous me rendre le service de me prêter 
cing livres ? 

o LOAN, v. a. prêter. 

LOATH, adj. To be leath to do a thing, avoir de la ré 
pugnance—répugner—a fhire une chose—.—se décider à 
regret à faire une chose. 

To LOATHE, v. a. To loathe to drink, répugner à boire. 
To loathe a thing, avoir de la répugnance, du déguût pour 
—détester—avoir en horreur une chose. J loathe that man, 
cet homme est mon autipathie, 

LOATHER, s. qui déteste, qui a de la répugnance pour 
(une chose). 

LOATHFUL, adj. (abhorred, detested), détesté, e; ab- 
horré, e. (Of things), dégofitant, e; qui excite le dégoût. 
(Abhorring, detesting ), plein, e de répugnance. 

LOATHING, p. pr. (used subst.), dégoût, m. répu- 

nce, f. [a contre-cœur. 

LOATHINGLY, adv. avec dégoût, avec répugnance ; 

LOATHNESS, ¢. répugnance, f. dégoût, m. 

LOATHSOME, a. dégoûtant, e; qui excite le dé- 
goût, la répugnance. (Of things repugnant to the taste), qui 
soulève le cœur, l'estomac. 

LOATHSOMENESS, s, It is full of loathsomenees, c'est 
une chose qui répugne à voir—qui excite le dégoût. 

LOAVES, plur. of Loaf; pains, m. 

LOB, s. lourdaud. See Lubber. 

To LOB, v. a. laisser tomber pesamment. 

LOB-WORM, «. gros ver de terre, m. laiche, f: 

LOBATRD,) SEE 

LOBED, (bot.), lobé, e. 

LOBBY, s. corridor, m. couloir, m. ; (in a skip), grande 
chambre. f. carré, m. 

LOBE, s. (anat. and bot.), lobe, m. 

LOBSPOUND, «. fourriére, f. 

LOBSTER, s. homard, m. 

LOBULE, s. (anat. bot.), lobule, ms. 

LOCAL, «. local, m. 

LOCALITY, s. localité, /.; (existence), f. existence, f. 

LOCALLY, ado. localement ; considérant le local. 

To LOCATE, v. a. placer ; (to determine the place of ), 
choisir, fixer un local. Lorated, placé, situé. 

LOCATION, s. situation, f. local, m. place, f. site, w. 
(qu'une chose occupe). (/n law, a leasing on rent), loca: 

H, 8. lac, m. [tion, f. 

LOCHABER AXE, s. (espèce de) hache d'armes, f. 

LOCHIA, s. (medic.}, lochies, f. 

LOCK, «. (to fasten a door), serrure, f. To be under lock 
and key, &'re renfermé—étre sous clef. (Of a gun), ressort, 
m. (Of hair), boucle, f. mêche, f. (Of wool), touffe, f. 
flocon, m. (In rivers and canals), écluse, f.; (a lock of 
water), une éclusée. (The inner part of the lock), chambre, 
f.sas,m (Any enclosure), enceinte, f. (A grapple in wrest- 
ing), prise, f. nie 

LOCK-KEEPER, s. gardien d'écluse, m. 

LOCK-PADDLE, «. vanne d'écluse, f. 

LOCK-SIL, s. seuil-d’écluse, m. 

LOCK-WEIR, s. barrage d'écluse, =. 

To LOCK, v. a. To lock a door, fermer une porte à cief. 
To lock things in a drawer, in a trunk, enfermer des choses 
dans un tiroir, dans une malle. 7b dock up (to put under 
dock and key), enfermer à clef, sous clef. You never lock up 
anything, vous n’enfermer rien, vous ne mettez rien sous 
clef. We were locked in, nous étions enfermés (duns la 
chambre, dans la maison)—.—0o0 avait fermé la poets 2 
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olef : nous ne pouvions sortir—la porte était fermée en de- 
hors To be locked out, ue pouvoir eutrer parce que la porte 
est fermée. 1 went out an instant and they locked me out, je 
sortis un instant, et ils fermérent la porte en dedans—eur 
moi—ils me fermérent la porte. To be locked up, in, être 
enfermé. Keep that secret locked in your breast, tenez ce se- 
crt enfermé dans votre sein. To keep every thing loched up, 
tenir tout sous clef—serrer tout. (/n fencing ), serrer l'épée ; 
donner un coup de fouet (pour désarmer un adversaire). 

To lock a person in one's arms, serrer une personne 
ses bras. They were locked in each other's arms, ils se te- 
naient embrassés. 

To LOCK, v. x. To lock ches (of a door ), fermer bien. 
To lock into cach other, s'entrelacer. 

LOCKER, s. coffre, m. 

LOCKET, s. médaillon, æ. 

LOCKRAM, s. grosse toile, f. 

LOCKSMITH, s. serrurier, wm. Love laughs at lock- 
smiths, l'amour se rit des serrures. 

LOCKY, adj. (of the hair), en boucles, 

LOCOMOTION, s. locomotion, /. 

LOCOMOTIVE, adj. locomotif, ive. 







LOCOMOTIVE, «. machine locomotive, f. 
locomobilité, f. 
}, locule, f. 
LOCUST, s. locuste, f. ; (com.), sauterelle, f. 
- LOCUST-TRRE, s. ier, m. 


LODE, s. (in mining), veine, f. 

LODESTONE, «. pierre d'aimant, m. 

LODGEABLE, adj. logeable. 

To LODGE, v. a. (of persons), loger ; (of things), loger, 
but more properly, placer, mettre. v. n. loger. He shall 
dodge at the Crown, nous logerons à la Couronne (To 
stand, to place), se loger. We know not where to lodge our- 
selves, nous ne savons où nous loger. (Of corn, tu beat 

LODGE, s. loge, f. (down), abattre. 

LODGER, s. locataire, m. f. 

LODGING, s. logement, m. We procured very good 
bdgings, nous trouvâmes un bon logement—de bons ap- 
partements. You will not find any lodgings, vous ue trou- 
verez à vous loger nulle part—vous ne trouverez pas de 
logement, d'appartement. They let furnished lodgings, ils 
louent des appartements garnis. He are in f'urnishod lodg- 
ings, nous sommes en appartement garui—en garni. Can 

give me a night's lodging? pourriez-vous me donuer le 
Dasneut le ct Ron la nuit ?—pourriez-vous me 
recevoir pour une nuit 

LODGMENT, «. logement, m. 

LOFT, s. (story), étage, m. (The wpper part of a ware- 
house), grenier, m.  Huy-loft, greuier au foin. 

LOFTILY, adv. avec hauteur; altièrement. (/¥ith 
elevation of feeling, language), noblement ; majestueuse- 
ment. (Jn an elevated attitude.) He carries his head boftily, 
il porte la tête haute. 

LOFTINESS, s. hauteur, f. (Sublimity), majesté, f. 
sublimité, /. (Altitude, heighi), hauteur, f. élévation, f. 

LOFTY, adj. bautain, e; altier, ère, Lay look, air 
bautain, fier. To speak in a lofty tone. parler dum ton 
bautain, altier. (Stately.) Lofty steps, démarche majes- 
tueuse, pleine de dignité. (Sublime, elevated), sublime, 
élevé, e. (High), haut, e; élevé, e. 

LOG, «. (a piece of wood for buraing), biche, f. (A piece 
of timber), pièce de bois, m. billot, m. (In ships), loch, luc, 
m. To heave the log, jeter le loch. The /o7-bovk, journal, 
m. (A Hebrew measure), log, m. (Fam.) That man is a 
Lg, c'est une bûche que cet homme-là. 


LOG-HOUSE, je. butte, cabane bâtie eu buis. 


LOG-HUT, 

LOGARITHMS, «. les logarithmes, m. 

LOGARITHMETIC, 

LOGARITHMETICAL, jaf. logarithmique. 

LOGARITHMIC, 

LOGGERHEAD, s. lourdaud, m. butor, m. To fall, 
be go to loggerheads, en venir aux coupe, aux mains. 


GGERHEA DED, ad. hébété, 
LOGIC, s. logique. To teach logic, enseigner la logique. 
This is gic, voilà de la logique—vuilà qui est logique, 
To talk ni parler logiquement. 
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LOGICAL, adj. logique. 

LOGICALLY, adv. logiquement ; en logicien. 

POUIClAN, s. logicien, ne. 

GISTIC, adj. (algebra), logistique. 

LOBMAN #. Mo 2 

GOGRAPHI - . 

LOGOGRAPHICAL, }°4* losographique. 

LOGOGRAPHY, s. logographie. f. 

LOGOGRIPHE, s. logogriphe, we. 

LOGOMACHIST, s. qui ispute sur les mots. 

LOGOMACHY, s. logomachie, f dispute sur les mets 

LOGOMETRIC, af. (chem.). fogométrique. 

LOGWOOD, s. bois de Campéche, m. 

LOHOCK, s. (medic.), luke, m. éclègme, m. 

LOIN, s. rein, m. To gird one's bins, se ceindre la 
reins, A fino cool, ane longs de veau. 

To LOITER, v. s. Do not loiter on the road, ne vous 
arrêtez pas—ne vous amusez pas en route. We have biere 
too kong, nous nous sommes arrêtés trop long-temps. Quick, 
do not biter, vite, ne tardez pas—ne lambiuez pes. To be 
time away, perdre son temps à ne rien faire. To doiter bout, 


muser. 

LOITERER, s. qui perd son temps à des riens; qui 
s'amuse ; musard. 

LOITERING, p. pr. (used sxbet.), retard, se. lenteur, f. 

LOKE, s. le maliu esprit, m. 

To LOLL, v.n. To boll upon a bed, @ couch, se tenir 
couché nonchalamment sur nn lit, sur une couche. Te hil 
wpon a tuble, se trainer—e'accouder sur une table—étre 
nonchalant. To loll about, se vautrer—se rouler (sur les 
chaises, sur l'herbe, sur une table). To loll apom & pers, 
s'appuyer nonchalamment sur une personne. v.a. Te bell 
the tongue, tirer la langue. With lolling tongue, la langue 
pendante—tirant la langue. 

LOLLARDS, s (Sectarians in England, followers of 
Wickliffe), les Lollards. . 

LOLLING, p. pr. (ssed subst.), nonchalance, f. 

LOMBARDIC, adj. lombard. 

LONDONER, «. Londrin, e. res. 

LONDONISM, s. locution, manière de parler de Lon- 

LONE, adj. (sktary), solitaire ; isolé, e. (Singh, Lrmg 
alone). qui vit seul, e. 

LONELINESS, «. solitude, f. isolement, m. 

LONELY, adj. solitaire ; isolé. (Alone), seul, e. (is 
seclusion), retiré ; dans la retraite. 

LONENESS, s. solitude, f. isolement, 2. 

LONESOME, adj. solitaire; retiré ; isolé. 

LONESOMENESS, s. sulitude, f. 

LONG, adj. (used adverbially also), long, gue. That 
is two feet long, ce poisson a deux pieds de long, de 
gueur—ce poisson est loug de deux pieds. Jf is a long 
way of, le chemin est long d'ici 1a—il y a loin, How long 
ia it (what distance à it)? combien y stil? It is « key 
time since 1 saw him, il y a long-temps que je ne l'ai vu. 
How long is it 2 combien y a-t-il de temps? How long à 
it since you went to London ? depuis quand avez-vous été à 
Lontlres—combien y at-il que vous avez été à Londres? 
Do not be long, ne soyez pas long-temps. We shall net stay 
long, nous ue resterous pas long-temps. How long you have 
been reading it, que vous avez été de temps à le lire. Hs 
will not be long coming, il ne tardera pas à venir. He o~ 
rived long after you, il est arrivé long-temps après vous 
We shall not tarry long, nous ne uous arréterons pas loog- 
temps. How long have you been at Paris? (to a person oti 
at Paris), combien y a-t-il que vous êtes à Paris? / how 
been about a month, il y a à peu près un mois. Hew bag 
have you been (were you) at Paris? combien de temps aver- 
vous été à Paris? She sings all the day long, elle chaute 
toute la journée—tout le loug du jour. Jt is mot leng og, 
il n'y a pas long-temps. How long ago? combien y a-t-il 
de temps? Ere dong, avant qu'il soit peu; bientôt. Net 
dong after, peu de temps après; not beg before, pea de 
temps aupavavant ; mot long before his death, peu de temps 
avaut sa mort. Not bong ago, il n'y a pas longtemps 4 
long while, \ong-temps ; a lung while ago, il y a long-temps; 
not a long while ago, il n’y a pas long-temps. Sir senths 
dong have I been ill, j'ai été malade pendant six mois—(¥ 
ill still), voilà six mois que je suis malade. 4s long at I 
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on, aussi que je pourrai. 4s long as you please, 
taut que vous voutlrez—aussi loug-temps que vous voudrez. 
To have long to live, avoir loug-temps à vivre. How loxg 
ace # depuis quand Ÿ not long since, il n'y a pas long-temps. 

It is as broad as it is dong, cela revient au même. He ie 
gone Lo his long home, il est mort. 

Lona, with participles, The long expected, long wished 
for letter has come, la lettre si long-temps attendue—si lung- 
temps désirée—est enfiu arrivée. If has been lung forgotten, 
il y a long-temps que c'est oublié. A long-winded speech, 
un discours de longue baleine; (tedious), qui u'en finit 
plus To be bag-winded, avoir 1 baleine longue—.—(fam. 
of à person who keeps tradespeople waiting), faire attendre 
tes marchands. He has been long il y a long-temps 
qu'il est parti These animals are -dived, ces animaux 
ont la vie longue. Long-headed, qui voit de loin—qui ré- 
fléchit. dong-shanked, qui a les jambes one 
Long sighted, qui a la vue longue—.—(fgsr.), qui voit 
loin, Long-tongwed, qui a la langue lougue, bien affilée— 
qui parle beaucoup. 

Long, with nouns. Long-boat, chaloupe, f. Long measure, 
mesure de longueur. Long sufferance, patience, f. clémence, 
f sight, vue longue, f. Long price, grand prix, m. 

Te LONG, v. =. To long for a thing, désirer vivement 
—toupirer après—une chose. We long for his return, nous 
soupirous après son retour. The éonged-for moment has at 
ast arrived, ce moment si désiré est enfin venu. IJ have 
received the letter { was bnging for, j'ai enfiu reçu la lettre 
ve je désirais si ardemment—que j'attendais avec tant 

impatience. To long for fruit, désirer manger du fruit. 

To Lona before an infinitive is rendered by the impersonal 
verb il tarde. I long to see you, je brûle d'envie de—il me 
tarde de—vous voir. He dongs 10 thank you, il lui tarde de 
vous remercier, You know not how I have been longing to 
æ you, vous ne sauriez croire combien il me tardait de— 
avec quelle impatience je désirais—vous voir. 

LONGANIMITY, s. longanimité, f. 





LONGINQUITY, s. grande distance. 

LONGISH, adj. un peu long, longue. 

LONGITUDK, «. lougitude, f. ; (lag ), longueur, . 

LONGITUDINAL, adj. itudinal, e. 

LONGITUDINALLY, ado. longitudinalement. 

LONGLY, adv. See Longingly. [long, m. 

LONGNESS, s. longueur, f. Long >» & poivre 

LONG-PRIMER, s. (a printing type), le petit romain. 

LONG-SIGHTEDNESS, s. vue longue, f. 

LONGSOME, adj. étendu, e ; long, gue. 

LONG-SPUN, adj. long, gue ; trainé, e en longueur. 

LONG-SUFFERANCE, «. patience, f. clémence, f. 

LONG-SUFFERING, s. longue souffrance, f. patience, f. 

LONGWAYS, | on 1 ts 

LONGWISE, } . en longueur ; de long. 

LONISH, adj. tant soit peu solitaire, isulé. 

LOO, s. (a game at cards), la bête. To play at bo, jouer 
ala bete. To pay one's loo, mettre sa bate. 

LOOBILY, ado. comme un sot; comme un imbécile. 

LOOBY, adj. lourdaud ; imbécile. 

LOOK, s. (a glance), coup d'œil, m. m. Cast 
your books on that landecape, jetez vos les yeux— 
un coup d'œil, sur ce paysage. He gave him a furious lovk, 
il lai Toga un regard furieux. 
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(Air, appearance ), air,m. He has an honest luck, il a iver 
d'un honnête homme. His oks frighten me, sou air, su 
physionomie m’effraie, She has recovered her good looks in 
the country, elle a retrouvé sa bouue mine à la campagne. 
Her looks are not prepossessing, son air n'est pas tiés-avenaut 
—très-séduisant. To put ona proud bok, preudre un air 
fer, care not for his looks, ses airs ne m'effraieut pas—je 
me moque de ses airs. 

To LOOK, v. n. 

(To cust the eyes towards a thing), regarder. J was not 
Looking that tay, je ne regardais pas de ce côté. They can- 
not look the same way, ils ne sauraient regarder du même 
côté. Look before you leap, regardez avant de sauter. You 
will do well 10 look twice, before you consent, vous feres bien 
d'y regarder à deux fois, avant de cousentir. Look that it 
be all right, voyez à ce que tuut aille bien. 

(To appear, to seem.) To look happy, avoir l'air heureux. 
To look sad, avoir l'air triste. She looked very pleased, elle 
avait l'air d'être bien contente—bien satisfaite. How black 
he books! comme il a l'air de mauvaise humeur! It boks 
heavy, cela a l'air d'être lourd. To look well (healthy), 
avoir bonne mine—avoir l'air de se bien porter. (To bok 
pretty), avoir bou air. You will look much better in that 
bonnet, vous aurez bien meilleure mine avec ce chapeau 
—.—ce chapeau vous ira beaucoup mieux. These things 
do not look well on you, ces choses ne vous vont pas bien. 
How well she looked in that dress! comme elle avait bonne 
mine—comme elle était jolie, avec cette parure—.— 
comme cette parure lui allait bien! He looks very big, il a 
jar fre important fait l'homme d'importauce—il fait 

le gros dos. 

We must not call now, it woukl look as if we wished to be 
invital, il ne faut pas y aller maintenant, uous aurions l'air 
de vouloir nous faire inviter. Jt lovks like it, cela en a 
l'air. That looks more like vanity than gratitude, cela res- 
semble plutôt à de la vanité, qu'à de la reconnaissance. 
This fruit is better than it looks, ce fruit est meilleur qu'il 
n'en a l'air. £ is what it looks, cela est tel qu'il paraît. 
To look like a fool, avoir l'air d'un imbécile. 

To Look, with itions. 

(About.) Look about you (make haste), dépèchez-vous. 
You must bok about you, if you wish to get on, il faut être 
alerte—il ne faut négliger l'occasion, si vous voulez 
réussir. J sous ing about for a pen, je cherchais une 
plume. To look ubuut for a goud spot, je cherche des yeux 
—je regarde autour de moi pour voir—si je puis trouver un 
rt To look after a horse, a garden, a house, 

After.) To era ag a soigner, 
teases Gia, de Who looks after these children ? qui pee) 
qui prend soin de ces enfants? To lovk after the conduct, 
surveiller la couduite. He ts 90 giddy that he requires a good 
deal of looking after, il est si étourdi qu il faut le surveil- 
ler de près. (To watch), avoir l'œil à, sur. Look after 
these workmen, ayez l'œil sur ces—surveillez—ces vuvriers. 
Your properly will lose in value, if no one looks after it, votre 
bien perdra de sa valeur, si persoune n'y a l’œil—ne s'en 
oocupe. Louk after our luggage, veillez à notre—eyez soin 
de notre—bagage. Politeness and knowledge of the world 
should be booked after in a tutor, on doit exiger, rechercher, 
la politesse et la connaissance du monde daus un précepteur. 

(At.) To book at, regarder. JWhy do you look at me 20? 

uoi me regardez-vous ainsi? She never looks at any 

in the face, elle ne regarde jamais personne en face. 
That is not what | was looking at, ce n'est pas là ce que je 
regardais. If is pretty to look at, c'est gentil à voir. To 
book at a watch (to examine it), regarder, voir une montre. 
To look at a watch (to know the trme), regarder à une 
montre. I must bok af that sun-dial, they say it is very 
curious, il faut que je regarde ce cadran, on dit qu'il est 
fort curieux. My watch has stopped, J must look at the sun 
dial, ma montre est arrêtée, il faut que j'aille regarder au 
cadran. Look at these windows, how dirty they are, regardez 
ces fenêtres, voyez comme elles sout sales. Look out at the 
window, and tell me if it rains, regardez à la fenêtre, et dites 
moi s'il pleut. J have not looked at it (puid rat toit), 
je n'y ai pas regardé. These things are not worth lovking at, 
F5 does ne valent pas qu'on y rope: 1 bought it 
without booking at it, je l'ai acheté saus l'examiner -suns y 
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eegarder. It is a pleasant thing to book at, c'est une chose 
agréable à voir. 

(Away.) To book away from a thing, détourner les yeux 
d'une chose. 

(Back.) Look back, regardez en arriére—derriére vous. 
J dike to look back to those times, j'aime à reporter ma pensée 
—j'aime à porter mes regards en arrière—sur ces temps-là. 

( Beyond.) We must look beyond the present, il faut re- 
garder—porter nos regards—au dela du présent. 

( Down.) Look down, baissez les yeux, la tête. She al- 
svays looks down, elle baisse toujours les yeax—elle ne lève 
jamais la tête. God looks down upon us, Dieu jette les 
yeux sur nous, nous regarde d'en baut. Look down on the 
ar él A rosea oo bas—par terre, et vous 

le verres. They ook down spon we, ils nous méprisent—ils 
nous regardent du haut en has. The prices are koking down, 
les prix baissent. 

(For.) To look for a thing, chercher une chose. What 
are you hooking for ? que cherches-vous? Somebody is looking 
Sor you, quelqu'un vous cherche. [f you book for gratitude 
you will be disappointed, si vous espérez trouver de—si vous 
vous attendez à—<i vous comptez sur de—la reconnais- 
sance, vous serez bien trompé. If is a thing 1 could not lok 
for, c'est une chose à laquelle je ne pouvais m'attendre. J 
se I must not look for kindness from you, je vois bien que 
je ne dois pas m'attendre à de la complaisance de votre 
part. To look for news, attendre des nouvelles. We have 
nothing to look for but poverty, uous n'avons rien à espérer 
que la pauvreté. 
regarder en avant ; jeter 
les yeux, les regards en avant. We look forward to the 
pleasure of seeing you, nous nous promettons le plaisir de 
vous voir. J am disappointed in not having the pleasure of 
seeing you, for I had booked forward to it, je suis vraiment 
contrarié de ne pas vous voir, car c’est un plaisir que je 
m'étais ie—que j'avais espéré. He forward to 
the death of his uncle to pay his debts, il compte sur la mort 
de son oncle pour payer ses dettes. chose. 

(From.) To lok from a thing, détourner les yeux d'une 

(In.) To look in (to pay a short visit), passer, entrer. [ 
will book in in the evening, je passerai—jentrerai pour un 
moment, dans la soirée. 

Into.) have not looked into the question much, je n'ai 
pas approfondi la question. J shall look into it, je l'exa- 
minerai. The more we bok into the works of oreation, the 
more we have reason to admire the power of God, plus nous 
examinons les œuvres de Ja création, plus nous avons sujet 
d'admirer la puissance divine. It is sell worth a traveller's 
while to look wnto all that lies in his way, un voyageur trou- 
vera toujours son compte à examiner—a approfondir tout 
ce qui se trouve sous ses pas. It is your business, look into 
&, c'est votre affaire, voyez-y. Every one ought to look into 
Aameel/, chacun devrait s’examiner—rentrer en soi-même. 
He does not look into his affairs, il ue s'occupe pas de—il 
ne regarde à—se8 affaires. 

(On.) To bok on, regarder; être spectateur. J do not 
play, 1 am only boking on, je ne joue pas, je ne fais que re- 
garder. Jt is amusing to bok on, c'est amusant à voir. He 
books on you as a friend, i) vous regarde comme un ami. 

(Uut.) Look out (mind), garre! prenez garde! We muet 
be on the look-out, for fear he should pass without our seeing 
him, regardons bien—soyons sur nos gardes—faisons bien 
attention de peur qu’il ne passe sans que nous l'apercevions. 
He is on the look-out (for a sitwation), il est à l'affut—il est 
dans l'attente—il veille. Mind, J shall be looking out for 
you im the evening, faites bien attention, je vous attendrai 
dans la soirée. The policemen were looking out—were on the 
bok-out—for him, les agents de police étaient à sa pour- 
suite—aprés ses trousses. The thieves were on the look-out in 
the wood, les voleurs étaient à l’affut dans le bois, J am look 
ing out for a country howe, je cherche à trouver une maison 
de campagne. Do met look out for gratitude in those you 
have obliged, n'espérez de reconnaissance—ne vous at- 
tendez pas à trouver de la reconnaissance chez ceux que 
vous aves obligés. He was looking out at the window, il re- 
gardait à la fenêtre. To lok owt after, surveiller. 

{ Over.) These things must be looked over, lest any be miss- 
ing, il faut examiner—compter—ces chuses, de peur qu'il 
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n’en manque quelques-unes. 7b bok ovw"an exerce, ce. 
riger—examiner un thème; (a sesso), repasser. Te look 
soot pres rs en 6 alt nerer ee par dons 
l'épaule d'une personne—per dessus un mur. To book orer 
work people, surveiller des ouvriers. (To forgive), pardonner. 

(Round.) To look round, regarder, jeter les yeux, automa 
de soi. Look round, tournez vous. 

(Straight forward.) To look straight forward, regarde 
tout droit devant soi. 

(Throvgh.) To look through, regarder à travers. He boats 
through you, ses regards sont percants. He looks es if he 
wanted to look through you, on dirait qu'il veut pénétrer 
votre 

(To.) Look to your interest, ayez l'œil à—occupesz-vous 
de—pensez à—vos intérêts. I have told you to look te the 
bottles and glasses, je vous ai dit de voir aux—d'aroir l'œil 
aux—de vous charger des—bonteilles et des verres. Some 
body must look to the door, that mo stranger enter, il faut que 
quelqu'un veille à la porte, afin qu’il n'entre aucun étran- 
ger. That man must be looked to, he is very likely te play wt 
some trick, il faut surveiller—ne pas Ire de vue—avair 
l'œil sur—cet bomme-la, car il pourrait bien nous jouer 
quelque tour. Look to his wounds, examinez—eoignez ses 
blessures—occupez-vous de ses blessures. if he dose net 
pay ws, we shall look to you, s'il ne nous paie pas, nous 
nous en prendrois à vous. J look to yeu for redress, c'et 
en vous que j'espère trouver—c'est de vous que j'attends— 
des réparations. H'hom are we to look to bet you for ar 
redress? à qui nous adreserons-nous—sur qui compte- 
rons-nous dans notre malheur? See Supp. 

(Under.) To look under the table, ler sous la table. 
To book under (slily ), regarder en dessous. 

(Up.) Look up, levez les yeux—leves la tête. He is æ 
ashamed, that he dares not look up in your face, il est telle- 
ment honteux qu’il n’ose pas vous regarder en face. When 
are we to look up to in cases like this ¥ sur qui devrons-vous 
compter—à qui devrons-nous nous adresser—en pareils 
cas? It is natural he should /ook up to you for advice, since 
you are the eldest, il est tout neturel qu'il compte sur vos 
avis—qu’il espère que vous lui donneres des avis—puisque 
vous êtes l'aîné. She looks up to her sister, elle prend a 
sœur pour modèle. Let us look up to God for to 
bear with our discomforts, ayons recours à Dieu—levons 
nos yeux vers Dieu—adressons-nous à Dieu— pour troaver 
la force de supporter nos malheurs. Every ome boks up to 
him, tout le monde le regarde avec respect—tont le monde 
l'éconte. He is much looked up fe, il est généralement re 
specté. We shall look up to you for payment, c'est à vous 
que nous nous adresserons pour être payés. (Fam.) The 
are looking up, les choses vont mieux. Cotten looks up, 
prix du coton monte. 

(Upon.) We look spon him as our best friend, nous le 

comme notre meilleur ami. [ deck wpon if in 
that light, je le vois ainsi. She looks spon if az host, elle le 
regarde comme perdu. From our windows we look wpon thar 
garden, de nos fenêtres, nous avons vue sur lear jardin—nos 
fenatres donnent sur leur jardin. The front of cur houm 
donks spon the square, le devant de notre maison donne sur 


la piace. 
you, look ye, voyez! écoutez—faites bien attention. 
Looker-on, spectateur, trice; qui ne fait que regarder. 
There were many loukers-en around the table (card table or 
billiards), il y avait une galerie nombreuse. ing, See S. 
LOOKING-GLASS, s. miroir, m. ; (e/ large dimensions), 


glace, f. 

LOOK-OUT, s. To be on the look-out, veiller ; être à 
l'affut, être à la poursuite, à la recherche. 7o deep a sharp 
look-out, veiller attentivement, 

LOOM, s. (weaving machine), métier (de tisserand), m. 
Heir-loom (personal chattel descending te an heir), menble 
héréditaire, m. (meuble, objet iualiénable, que l'on ne peut 
vendre). (Handle of an oar), bras, m. 

To LOOM, v. n. (to appear, t seem), s'élever, paraître. 
The ship looms large, ce bâtiment, à travers le brouiflard, 
la brume, semble très-gros. The land loomed high, la terre 
semblait s'élever considérablement au dessus de la mer, 

LOOM-GALE, s. petit vent frais, 

LOON, s. vaurien, m. fripon, se. 


LOO 

LOOP, s. boucle, f. anneau, m.; (fringe), frange, f.; 
(i iron works), loupe, f. 

LOOPHOLE, «. (a Sor escape), trou, =. porte 
de derrière, f. échappatoire, f. ; (in ships), meurtrière, f. 

LOOPHOLED, adj. plein, e de trous. 

-LOOP-LACE, s. ganse, f. 

To LOOSE, v. a. (to unbind), délier. Loose your shoes, 
déliez vos souliers. Loos his cravat, défaites, dénouez sa 
cravate. Loose her dress, défaites sa robe—ees jons— 
son corset. 4 glass of wine will loose his tongue, un verre de 
vin lui déliera la langue. Exercise would loose hie limbs, 
Perercice lui délierait les membres—rendrait ses membres 
plus flexibles To loose a prisoner, \acher—relacher—un 
ees ier. To loose a person from an obligation, délier un 

omme d'une obligation. He sous just loosed frum the dis- 
cipline of the school, il venait d'échapper A—de se débarras- 
eet de—la discipline de l'école. To loose the dogs, déchainer 
—lacher les chiens. Is it wise to let your thoughte b'08e upon 
® uncertain a hope? est-il donc sage d'abandonner votre 
Tenet 2 des sepeeences aussi incertaines? Yow det your son 

too soon, vous avez donné la liberté—(fam.), vous 
avez donné la clef des champs—trop-tét à votre fils. To 
Los a rope, lâcher, détendre, une corde. 

To LOOSE, v. ». (to weigh anchor, to depart). We loosed 
in the night, nous démarrimes—nous lévames l'ancre peu- 
dant la nuit. The emperor bosing from Barcelona, l'empe- 
reur Fer voile—partent de Bércelone. 

KE, adj. 

A few loose books, quelques livres dépareillés— (confused) 
mal arrangés, sans ordre. A4 loose about his room, épars, 
sans ordre, éparpillés dans sa chambre. 4 loose sheet of a 
boot, ane feuille détachée. J had a little loose money is my 
Pocket, j'avais un peu d'argent, dont je ne savais pas le 
compte—mélés avec d'autres ch ns ma poche. Do 
you keep your gold loose among the niver ? est-ce que vous 
n'êtes pas plus soigneux de votre or, est-ce que vous ne le 
séparez pas de la monuaie blanche? There were a fer loose 
shllings on the table, il y avait quelques schelins qui trai- 
paient sur la table. This parcel is quite loose, ce paquet est 
tout défait, n’est pas du tout serré. How loose you keep 
things! dans quel désordre, confusion, vous tenez vos affaires! 

A loose rope, une corde lâche. 4 bit of loose skin, un 
morceau de peau morte—détachée. His skin is so leose, sa 
peau est lâche. He walks ab if his limbe were loose, il marche 
comme si ses membres étaient mal joints—ne tenaieut pas 
À son corps. She threw on a loose garment, elle se couvrit 
—ee revêtit d'une ample robe. This coat is too loose, cet 
habit est trop large, trop ample —n'est pas assez serré. This 
tooth is loose, cette dent branle ; is quite loose, ne tient pres- 
que pas. 4 loose discours, un discours trop libre—(un- 
connected ), décousu. A loose style, style lâche. His morale 
are too loose, sa morale est trop relächée. 4 loose man, un 
libertin. Loose sooman, une femme facile. 

To break loose from, s'échapper de; to break loose (not to 
be restrained), ve déchainer ; s'abandonner (à ses passions, 
ves désirs, à ses caprices). To det loose, lâcher; mettre en 
liberté ; donner la liberté à. 

LOOSE-BOX, s. (in stables), écurie (où les chevaux 
ne sont pas attachés). 

LOOSE, s. liberté, f. moment de repos, m. 

LOOSELY, ado. en désordre, sans ordre; (not firmly), 
lachement ; (carelessly), négligemment, sans soin ; (irregu- 
larly), irréguliérement ; dans le relachement ; (slightly), 
Kgèrement. 


. Te LOOSEN, v. a. lâcher; desserrer. To loosen the 
Jes, délier les membres—leur donner de la souplesse, 
To loosen à tooth, ébranler une dent. Tb loosen a rock, dé- 
tacher un rocher. To loosen the earth from the root, dégager 
la terre de la racine (d'un arbre). To loosen the stomach, 
lâcher le ventre. To loosen the ground, pulvériser la terre, 
In rendre plus légère. 

To EN, v. m. se détacher ; se desserrer ; se licher. 

LOOSENESS, s. Looseness of a garment, ampleur d'un 
vêtement. Looseness of the skin is a good sign, c'est un bon 
signe lors gue Ja peau est lâche, lorsqu'elle ne tient pas 
aix os. (Of the stomach), relachement, m. (Of morals), 
telachement, m. dérèglement, m. Looseness of life, vie rela- 
re Laoseness of principks, morale relâchée, libre. 
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LOOSESTRIFE, s. (a plant), lysimachie, f. chasse- 


fe 

To LOP, v. a. émonder, élaguer (un arbre). (Of a 
horse, to ket fall.) A horse lops his ears, un cheval baisse 

LOP, s. émondes, f. [Voreille. 

LOPE, s, (in America, for Leap, which see). 

LOPPED, adj. émondé, élagué ; (shortened by cutting 
Off the top), écourté, étèté. 

LOPPER , s. élagueur, 

LOPPING, 5. (of a tree), émondes, f. 

LOQUACIOUS, adj. luquace; (com.), babillard, e; 
qui parle beaucoup. 

L CDR loquacité, f.; (com.), “bavar- 

LOQUACITY, ey me 

LORD, s. seigneur. A great lord, un grand seigneur. 
The lord of the manor, le seigneur du village. My lord, 
monseigneur ; my lords, messeigneurs. I called him my lord, 
je l'ai appelé monseigneur ; (/um.), je lui ai donué du 
monseigneur—je l'ai monseigneurisé. My lord ambassador, 
monseigneur l'ambassadeur. /{ was directed to the lord 
ambassador of Spain, elle était adressée à monseigueur 
l'ambassadeur d'Espagne. My lord duke, my lord marquis, 
(in speaking to them), monsieur le duc, monsieur Je mar- 
quis; (in speaking of then), I am writing to my lord duke, 
to the lord duke of W—, j'écris à monseigueur le duc 
de W. It is, however, more conformable to present 
habits to say mousieur ; this applies only to English and 
other foreign nobility, for the title monseigneur ts now re- 
stricted to the royal princes in France, The peers, stute mi- 
nisiers, are now addressed as any other persons, monsieur, 
messieurs. Archbishops and bishops are siyled “ Eminence” 
and Monseigneur. 

With regard to the English nobility, the French mostly use 
lord and milord. Oui, milurd. Connaisses-vous lord 
A——% See Lord, French-English Part, 

The Lords, les pairs; the House of Lords, la chambre des 
pairs. The Lord High Chancellor, le Grand Chancelier ; the 
Lord Chief Justice, le graud Juge ; Lord Chief Baron, pre- 
mier Juge. The Lord Mayor of London, of York, and of 
Dublin, le Lord Maire de Loudres, de York, et de Dublin. 
The Lord Mayor's day, installation du Lord Maire de 
Londres, The Lord Chamberlain, le Grand Chamtellan. 
To be a lord, être noble ; être un grand seigueur. Jn Eng- 
land, the title of lord is given (per courtesy) to the sons of 
dukes, marquises, and the eldest son of an earl, en Angle- 
terre on donne, per courtoisie, le titre de “ lord” à tous les 
fils d'un duc, d'un marquis, et au fils aîné d'un comte, 

The Lord, our Lord, le Seigneur, Notre Seigneur, (N. S.) 
The Lord's prayer, oraison Dominicale, le Pater. 

To LORD, v. a. (to create a lord), faire, créer lord. 
The queen. lorded him, la reine l’a créé lord, lui a conféré le 
titre de baron—l'a anobli. 

To LORD, v. n. dominer, maîtriser. He is very fond of 
brding, il aime beaucoup à dominer, maîtriser les autres, 
Shall we suffer him to lord it over usin this way ? souffrirons- 
nous qu'il nous commande ainsi—qu'il nous maitrise aiusi 

wil prenne ce ton de supériorité avec nous 1 
RDING, s. See Lordling. 

LORDLIKE, adj. de grand seigneur. Lordly mannere, 
manières nobles ; (haughty), hautaines, 

LORDLINESS, «. dignité, f.; (haughtiness), hauteur, f. 

LORDLING, s. petit seigneur. 

LORDLY, adj. de sæigueur, de grand æigneur. Noble 

1), hautain, e. 
RDLY, adv. en grand seigneur; hautainement. 

LORDSHIP, s. seigneurie, f. J will soon write to your 
lordship, j'aurai bientôt l'honneur d’écrire à votre seigneu- 
rie. His lordship was not pleased with the things you sent, 
ea seigneurie n'a pas été contente des choses que vous lui 
avez envoyées. (Observe that contente is in the feminine, 
because it refera to seigneurie.) 

(Manorial authority, district), seigneurie, f. (Power, de 
mimion), puissance, f. autorité, /. 

LORE, s. science, f. art, m. 

LORESM AN, s. instituteur; maitre. 

To Tes (orne (a vessel), utes. 

LORICATING, p. pr. (used subst.),| 1 > 

LORICATION, s. Plutation, 7 
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LORIMER, «. (a bridle-maker), fabriquant de brides. 

LORING, s. leçon, /. discours instructif. 

LORIOT, s. (a bird), loriot, m. 

Lone adj. See Forlorn. À 

, & (sort of parrot), espèce de perroquet. 

LOSABLE, adj. que l'on peut perdre. 

To LOSE, v. a. perdre. What you loot ? qu'avez- 
vous perdu? Mind, you will lose your icf, prenez 
garde, vous perdrez votre mouchoir. We lost 40 men, nous 
avons perdu 40 hommes. ft is feared that he will lose his 
arm, où craiut qu'il ne perde le bras. He dei his life in 
the encounter, il perdit la vie dans ce combat. She Lost all 
power of utterance, elle perdit la parole. Do mot lose your 
time in reading novels, ne perdez pas le temps à lire des ro- 
mans. 

You will bee twenty pounds by this bargain, vous perdrez 
vingt livres à ce marché. I have lost much by it, j'y ai per- 
du considérablement. /¢ is a speculution by x soil 
dose much, c'est une spéculation à laquelle ils perdront - 
coup. We have not bet by the change, nous n'avons pas 
perdu au change. To bee sight of a person, perdre une 
personne de vue. J have lost sight of him entirely, je Vai en- 
tièrement perdu de vue. Do not fret, we will not lose sight of 
your interest, ne vous inquiétez pas, uous n'oublierons pas 
vos intérêts—naus ne rons pas vos intérêts de vue. dre 
you then lost to all sense of honowr ? avez-vous donc perdu 
tout sentiment d’hounear? Avoid the company of those 
abandoned men who are lost to all shame, évitez la société de 
ces hommes abandonnés qui ne sont plus sensibles à la 
honte. What time has been loet om this enterprise! que de 
temps on a perdu—on a employé en vain—a cette entre- 
prise! You will lose all your trouble, vous y perdrez vos 
pas, votre temps. Jt is all lost time, c'est temps perdu. AU 
this wit is lost upon men like those, who are incapable of ap- 
preciating it, c'est de l'esprit lu avec des hommes qui, 
comme ceux-ci, ne savent pas l'apprécier. It is all lost spon 
me, for I cannot understand it, tout cela est perdu pour 
moi—c'est de l'esprit en pure que tout cela, car je 
n'y comprends rien. This is all het time, lost trouble, c'est 
temps perdu—c'est peine perdue—que tout cela. He was 
dost in admiration, il était dans le ravissement—dans l'ex- 
tase. He has boot his senses, il a lu l'esprit—le bon sens. 
He is beet in honour and reputation, il est perdu d'honneur 
et de réputation. 7b lose one's Journey, manquer 
le bateau, le bâtiment, la voiture. lose one's way, per- 
dre son chemin, sa route; s'égarer. There is no time to be 
dat, il n'y a pas de temps à Lose no time in :n- 
Sorming him of it, donnez-\ui-en avis sans le moindre délai. 
I lose no time in inting you with my determination, je 
me lâte de vous informer—je vous informe sans le moin- 
dre délai—du parti que j'ai pris 7b los ground, pardre 
du terrain. The uccident was attended with loes of hfs, cet 
accident a entrainé la—a été suivi de la—perte de plu- 
sieurs personnes. There is no love lost between them, en fait 
d'amour, ils ne se doivent rien—il ne l'aime pas, et elle 
lui rend bien la pareille. 

(To ruin.) Ambition has lost him, c'est l'ambition qui 
le ju. You lost him in the mind of his uncle, vous l'avez 

lu dans l'esprit de son oncle. You lose yourself, vous 
vous perdez—vous vous ruinez (To perish.) Our vessel 
was het on the coast of Africa, notre bâtiment s'est perdu— 
a péri—eur la côte d'Afrique. (To be bewildered.) He is 
dost in the clouds, il est dans l’extase—il est perdu dans ses 
pensées. The moon was lost behind a clowd, un nuage ca- 
chait la lune. His fault is loet in a crowd of virtues, une 
foule de vertus fait oublier sa faute. (Fam,) To loss lea- 
ther, s'écorcher. 

LOSER wae ed. Tam ser by that, je perds 

R, s. qui |. Iam a great that, je 
beaucoup à cela. Yow shall be no loser by it, vous n’y per- 
drez rien. 4 loser by trade may be honest and moral, but at 
se not so with a loser by gaming, un homme qui perd son 
argent dans le commerce peut étre honnéte et moral, mais 
il n'eri cat pes ainsi de celui qui perd son argent au jeu. 

LOSING. p. pr. (used subst.), perte, f. perte que l'on 
fait. His dosing hus situation was a sad Wow, \a perte de sa 
place—la perte qu'il fit de sa fortune—fut un coup ter. 
rible. (Ces ady.) It 1a a losing speculztion, c'est une spé- 
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culation à perdre son argent—c’est une mauvaise spéculs- 
tion, It is a being game, c'est un jeu à 
LOSS, s. perte, f. To suffer, receive, mest axth « he, 
éprouver une perte—penilre. To bear a less, soutenir—eap- 
porter—une perte. I sill stand the lees, j'en suppurterai ls 
perte. Jt was a considerable loes of money to me, cela a été 


une d'argent considérable pour moi. Jf is attended 
soit of appetite cela est toujours accompagué—suiri— 
de la perte de l'appétit. J am at a loss to comprehend it, je 


suis bien emberrasæé de—je ne saurais—le Koo ear 
He is much at a lees which sida to choose, il est em! 
de choisir un parti—il ne sait de quel côté tourner. Yeu 
would be at a les how to explain it, vous auriez bien de la 
peine—il vous serait bien difficile de-—l'expliquer. 

LOT, «. lot, m. sort, m. To draw, fo cast dots, tirer an 
sort. ft is my lot to suffer, mon sort est de souffrir. Sack 
happiness did not fall to my lot, un pareil bonheur ne m'en 
pas échu—tombé—en partage. Jf has fallen to my bi te 
mest such men, il m'est arrivé de rencontrer des hommes 
comme cela. Lote of, lot of, quantité de. 

To sell in tote, vendre par lots. 

To pay scot and tot, payer les impôts; (ce qui donne le 
droit de voter à l'élection d'un député dans un bourg). 

To LOT, v. a. allouer, donner en partage. 

LOTE, «. (a tree), alisier, m. 

LOTH, s. svat 

pa LOTUS Loathe and derivatives. 

LOTION, s. (medic.), lotion, f, To use a lotion, appli- 
quer, faire usage de, une lotion. 

LOTTERY, «. loterie, f. 

LOUD, ad. (of the voice), haute. He said with lal 
voice, il dit à hante voix—d'une voix forte. You are tes 
loud, vous parlez trop haut. Jt was not loud enough for me 
to hear, ce n'était pas assez haut pour que je lentendise. 
Complaints are becoming bad, on commence à se plaindre 
bautement. His creditors are bud, ses créanciers 
haut—(/am.), aboieut après lui. (Of thunder, of a gun.) 
A loud report, un coup de tonnerre, de canon trés-fort. 

LOUD, adv. To oud, parler à haute voix. 

LOUDLY, ade. à haute voix; tout haut. 

LOUDNESS, s. (of the voice), force, f. Eclat, m.; (of 
thunder, of a gun), grand bruit; bruit it. 

LOUIS-D'OR, s. Louis-d'or, . (was worth 10 and 11 
Jfrancs in 1640, and 24 in 1785). 

To LOUNGE, v. n. (in a public room, tn the stress), se 
promener pour paseer le temps ; (of men), flaner. 


LOUNGE, «. f. lieu où l'on passe, tue, le 
temps agréablement. T'hes rooms are an agresable lounge, 
ces salles offrent un agréable 


passe-temps. 

LOUNGER, «. (of a pertes Ties ome a grd 
many loungers, il y avait un nom! promeneurs 
—de gens qui tuaient le temps—de flaneurs. 

LOUSE, s. pou, m. 


To LOUSE, v. a. épouiller. 

LOUSEWORT, s. (a plant), herbe aux . 
LOUSILY, adv. en pouilleux. = 
LOUSINESS, s. abondance de poux, £5 état pol 
LOUSY, adj. pouilleux, euse ; plein, e de poux. 


LOUT, s. butor ; rustaud ; être gauche, =. 

LOUTISH, adj. rustre ; lourdaud, e, 

LOUTISHLY, adv. comme un lourdaud, un rustre. 

LOVACHE, s. (a plant ), livéche, f. ache de montagne, f. 

LOVE, s. amour, m. 

The love of God, l'amour de Dieu. Paternal love, l'amour 

L be in love with a aimer une personne 

—être amoureux d'une persoune. 7b fall in love witha 
person, deveuir amoureux, eus de, s'éprendre d'amour 
pour; (fam.), s'amouracher de—une I think he 
ts in dove, je cruis qu'il est amoureux. To die with deve, 
mourir d'amour. To do a thing out of love, faire une chose 
per amour. To Sor love, ve marier par amuur—faire 
un iage d'inclination. /f ts a dove-ma/ch, c'est un ma- 
riage d'iuclinatiou. To make love, faire l'amour. Ne 
equals the love she bestows on—extertains for—that chill, rien 
ne saurait égaler l'amour qu'elle porte à cet eufant. Toa 
a thing owt of love, faire une chose par amitié—par amem 
—par pure amitié. 

(Attachment in general) The love of money, l'amour à 





LOW 


l'argent. Titus was the lwe of Rome, Titus était l'amour 
de Rome. / cannot get tt for love or for money, je ne sau- 
rais l'obtenir ui pour des prières, ni pour de l'argent, 

Give my love to your sister, dites à votre sœur que je lui 
envoie mes teudremes. \/y love to Mary, mes amitiés— 
faites bien mes amitiés—a Marie—dites mille choses ami- 
cales—affectueuses—a Marie. My love to every body, mes 
amitiés tout le monde. 

She is a hove, c'est un amour. She is a /ove of a child, 
cette eufant est un amour. My love, mon amour. Come, 
yee mou amour. 

(Of a game.) To win a lve-game, er une partie 
blanche. How is the game? four to hea contunenk va la 
partie? quatre à rien. We play for bre, nous jouons pour 
es nous amuser. See 

d amour propre, #. prv ‘ime, f. 

To LOVE, v. a. aimer. Why sould you have her marry 
© man ichom she does not love? pourquoi voulez-vous qu'elle 
€pouse un homme qu'elle n’aïme pus? Love God and thy 
ding, aime Dieu et ton roi. 

We love to hear an preacher, on aime à entendre 
un éloquent prédicateur. How J do love to see them play ! 
comme j'aime à les voir jouer! She loves to be told she is 
pretty, elle aime qu'on lui dise qu'elle est jolie. 

LOVE-APPLE, «. (a plant), pomme d'amour, f. 

LOVE-BROKER, «. entremettenr, euse. 

LOVE-DARTING, adj. dont les yeux iuspirent l'a- 
mour. [tion. 
LOVE-DAY, s. jour d'amour, de paix, de réconcilia- 

LOVE-FAVOUR, s. gage d'amour, m. 

LOVE-FIT, s. accès d'amour, m. 

LOVE-KNOT, s. nœud, lacs, d'amour, mm. 

LOVE-LABOURED, adj. tourmenté, e par l'amour, 

LOVE-LASS, s. amoureuse, 

LOVELESS, adj. sans amour. 

LOVE-LETTER, s. lettre d'amour, f. 

LOVELILY, ade. d'une manière charmante. 

LOVELINESS, s. charme, =. She before him 
im all her loveliness, elle parut devant lui dans tous ses 
charmes—parée de tous ses:attraits, 

LOVE-LOCK, s. crochet d'amour, m. [son amant. 

TOVE-LORN, adj. abandonné, e de ss maitresse, de 

LOVELY, ad. aimable ; charmant, ¢. [mour. 

LOVE-PINED, adj. dévoré d'emour, languissant d’a- 

LOVER, s. amant, amante; (fam.), amoureux, euse. 
(Of things.) He is a great lover of books, c'est un homme 

ai aime beaucoup les livres. He is a lover of good living, 

il est amateur de la bonne chère. J am no lover of these 

things, je n'aime guéres ces choses-là ; je n’en suis pas 
amateur. 

LOVE-SECREBT, «. secret d'amour, m. [don, f. 

LOVE-SHAFT, s. trait de l'amour, m. flèche de Cupi- 

LOVE-SICK, adj. malade d'amour ; qui languit d'a- 
mour. [reuse. 
LOVE-SONG, «. chant d’amour, #. chanson amou- 

LOVE-SUIT, s. prière, poursuite amoureuse. To press 
ene's love-suit, plaider la cause de son amour. 

LOVE-TA: #. conte d'amour, #. histuire d’amour, 
S- 3 (worde of lore), fleurettes, f. paroles d'amour, f. 

LOVE-TOKEN, s. gage d'amour, m. 

LOVE-TOY. s. t d'amour, m. 

LOVE-TRICK, s. stratagème d'amour, m. 

LOVING, p. pr. (used adj.), tendre; affectionné, e. 


words, pus d'amour, tendres. 

LOVINGLY, adv. amoureusement ; avec amour. 70 
dive lovingly with every body, vivre dans l'affection, affec- 
tueusement avec tout le monde. He speaks a0 lovingly to 
her, il lui parle avec tant d'amour—d'un ton si affectueux. 

“LOVINGNESS, s. affection. f. amour, m. 

LOW, adj. bas, se. This door is very how, cette porte 
est fort basse. 4 man of low stature, un hemme de basse 
taille ; of low extraction, de basse naissance. He spoke in 
a bow tone of voice, il parlait à voix base, d’un ton fort 
bas. My funds are, my purse is, very low, mes fonds sont 
fort bas; (/am.), les eaux sont bien basses chez moi. 44 
dow toater, à marée base. It is not low water yet, il n'est 
pas encore basse mer. 4 dow valley, une vallée pro- 
fonde. Our songes are iow, nos gages sont légers—ne sont 
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pas gros. J bowght it at a low price, je l'ai acheté à bre 
prix. We are tao rated, nous sommes légèremeut imposés 
‘The wind is law, le veut a tombé. (gar), bas, commun, 
vulgaire. 

(Of health and spirits.) He is very low (melancholy, low 
spirited), il est bien triste, mélancolique, aujourd'hui—{ix 
body), il est bien faible—il n'a pis de force. { feel very 
tow, je me sens tout abattu—je wai pas de force—je me 
sens accablé de tristesse. He dues not speak one word when 
he is in his low moments, low spirits, impossible d’en tier 
un mot, quand il est dans ses accès de tristesse—d'humeur 
noire. His pulse is low, sou pouls est faible. You must keep 
yourself low, il faut vivre de régime—vous mettre à la 
diète. You seep him too low, vous lui faites observer ane 
diète trop stricte, trop sévére—vous ne lui donnez pas as- 
sez À manger. 

LOW, adv. bas. To speak low, parler bas. 4 /ow-born 
person, une personue de basse naissance. To bow very low, 
saluer profondément—faire un salut profoud. To bring 
kaw, abaisser. To run a person low, décrier une persunne. 
To sell goods low, vendre des marchandises à bas prix. 70 
wear dresses low, montrer les épaules, la gorge—se décolleter. 

To LOW, v. n. (to bellow), mugir. la lumière, f. 

LOW-BELL, s. chasse (aux oiseaux) à Ja cloche et à 

LOW-BORN, adj. de basse naissance ; ignoble. 

LOW-BRED, ad. mal élevé; commun, e. 

To LOWER, v. a. baiser ; faire baisser (le prix des 
Sen (ae humble), abaisser, 0. n. tomber, baisser. 

To WER (to become cloudy), se couvrir de nuages, 
se rembruuir. (To frown), froncer le sourcil; prendre un 
air sombre. The lowering spring, le printemps nuageux. 4 
towering face, une physionomie sombre, sourcilleuse, [m. 

LOWER, s. temps couvert, m. temps triste, air sombre, 

LOWER, comp. of Low, plus bas, plus basse. The lower 
house, la chambre basse, la chambre des députés. The 
dower court, la cour inférieure. The lower part of the belly, 
le bas ventre. The hacer regions, les régions iufernales. 

LOWERINGLY, ado, (of the clouds), en s'amuncelant ; 
en meuaçant. (Of a person), en frouçant le sourcil ; d’un 
air sombre, menaçant, : 

LOWERMOST, adj. le plus bas, la plus 

LOWERY, adj. (cloudy), nuageux ; triste; sombre. 

LOWING, p. pr. (used subst.), mugissement, m.; (used 
adj.), mugissant, e. 

LOWLANDS, « (the Netherlands), les Pays bas, m. ; 
(in Scotland), les plaiues, f. 

LOWLIHOOD, s. position, état, humble [humble, m. 

LOWLINESS, s. humilité d'esprit, de caractère, f. état 

LOWLY, adj. humble. To be lowly in heart, être humble 
de cœur. (l'humilité. 

LOWLY, adv. bumblement. Lowly taught, élevé dans 

LOWN, s. un être ignoble, bas; un polisson. 

LOWNESS, s. bassesse, f. Lowness of birth, bassease de 
naissance. Lowness of habits, manière vulgaire de vivre; 
habitudes communes, vulgaires. Lowness of spirits, tris- 
tee, f. abattement, m. Lowness of mind. bassesse d'esprit, 


SF.  Lesoness of a sound, of the voice, gravité d'un son, de la 


voix. Lowness of circumstances, État misérable, m. position 
malbeureuse, f. The lowness of obedience, l'humilité de l'u- 
béissance. The lowness of the water enabled us to pass, les 
eaux qui étaient fort basses, nous permirent de passer. 

LOW-SPIRITED, adj. triste; abattu, They are lou - 
spirited, ils sout tristes. Jt makes me low-spirited, cela m‘ate 
triste—me rend triste. 

LOW-SPIRITEDNESS, s. tristesse, f. abattement, ne, 

LOW-THOUGHTED, adj. qui a des idées bases : 
occupé de basses. 

W-WATER, s. See Low. 

LOXODROMIC, adj. loxodromique. 

LOXODROMICS, «. loxodromie, f. 

LOYAL, adj. loyal, e. i 

LOYALIST, s. sujet loyal, royaliste, 

LOYALLY, adv. loyalement. 

LOYALTY, s. loyauté, f. 

LOZENGE, 2. losenge, m.; (medicinal), pastille, f.; 
(confectionery), tablette, f. 

LOZENGED, adj. en forme de lozenge. 

LOZENGY, adj. (herald.), en lozenge. 


LUG 


LUBBER, s. nigaud ; imbécile, 
LUBBERLY, adj. grand nigaud ; grand fandrin. 
LUBBERLY, adr. en nigaud ; gauchement. 
LUBRIC, adj. lubrique; (emooth, slippery), glissant, e. 
LUBRICANT, adj. lubrifant. 
To LUBRICATE, ». a. labrifier. 
LUBRICATING, p. pr. (used subst.), action de lubrifier. 
LUBRICATOR, s. qui lubrifie. 
LUBRICITY, s. lubricité, f. 
REASON je: action de lubriflr, d'euduire. 
LUCE, «. (a full grown pike), gros brochet, m. 
LUCENT, adj. brillant, e; luisant, e. 
LUCERN, s. (3 plant), luzerne, f. 
LUCID, ad. lucide. 
LUCIDITY, ke 
LUCIDNESS,}* lucidité, f. 
LUCIFER, s. (Satan), Lucifer, m. (‘The morning star), 

Lucifer, m. (Matches), allumettes phosphoriques, /. 
LUCIFER, adj. Lucifer matches, des allumettes phos- 
oriques. 

PERD FERIANS, s. disciples de Lucifer, érêque de 

Nari 


Cagliari. 
Lucisic. ous, Ja. qui donne, produit la lumière. 
LUCIFORM, adj. éclairé ; transparent. 

LUCK, s. Leck or good luck, bouheur, m. bonne for- 
tune, f. heureux hasard. Ji! luck, malheur, m. To bring 
good hick, ii luck, porter bonbeur, malheur (à une personne). 
À had the Luck to escape, j'ai eu le bonheur d'échapper. 
It was my ill luck that he was absent, mon malheur voulut 
qu'il Mt absent. Have you had any luck? avez-vous eu du 
bonheur—avez-vous été heureux? He ahvays has ik luck, il 
joue toujours de malheur. 7 be im tuck, avoir du boubeur 
—jouer de bonheur. My ill luck would have it otherwise, 
mon malbeur voulut qu'il en fût autrement! Jt is by luck 
that he answers correctly, c'est par hasard qu'il répond juste. 
Good luck to you, bonne chance—bien du bonheur. Jn my 
ill luck I got acquainted with him, dans mon malbeur— 
dans un moment de malheur—je fis sa connaissance. Try 

r luck, essayez la chance. 

LUCKILY, adv, heureusement ; par bonheur. 

LUCKINESS, s. bonheur, sm. bonne fortune, f. 

LUCKLESS, adj. malheureux, euse. 

LUCKY, adj. heureux, euse. 

LUCRATIVE, adj. lucratif, ive. 

LUCRE, s. gain, m. lucre, m. He must not be given to 
filthy lucre, il ne doit se livrer à la soif du Jucre—à un 
sordide intérêt. J do not do it for the lucre, ce n'est pas par 
esprit d'intérêt que je le fais. 

LUCRIFEROUS, a. lucratif, ive; avantageux sous 
le rapport de l'intérêt. 

LUCTATION, s. lutte, f. 

LUCTUAL, adj. plein, e de deuil, de tristesse. 

To LUCUBRATÉ, v. s. lucubrer; travailler de nuit. 

LUCUBRATION, s. lucubretion, f. ; (more properly ), 
Glucubration—étude, travail durant la nuit. 

LUCUBRATORY, adj. travail de nuit, m. 

LUCULENT, ad. lucide; clair, e. 

LUDIBRIOUS, adj. qui joue : qui folâtre. 

LUDICROUS, aq). risible ; burlesque: 

LUDICROUSLY, adv. risiblement; d'une manière 
burlesque. 

LUDICROUSNESS, s. comique, f. ce qu'il y a de 
risible, de burlesque dans une chose, absurdité, f. 

LUDIFICATION, s. moquerie, f. ridicule, m. 

LUDIFICATORY, aq. plein, e de ridicule. 

LUFF, s. paûme (de la main), f. (A sea-term), lof, m. 
To keep the luff, venir au vent; serrer le vent. vent. 

To LUFF, v. n. (a sea-term), serrer le vent; venir au 

LUFF-TACKLE, s. (in ships), palan volant, m. 

To LUG, v. a. (to drag), tirer; traîner. To lag out, 
tirer; faire sortir. 

LUG, s. (a land measure, one pole), une perche. (In 
Scotland, the ear ), oreille, f. (A burden), fardeau à trainer. 

LUGGAGE, s. bagage, m. effets, m. Has your luggage 
been visited, is your inggage clear of the Customs? vos effets 
out-ils été visités—out-ils passé à la douane ? 
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LUN 


LUGGER, «. (a small vessel), lougre, me. ae 
LUGGS, «. espoce de (ver de terre, m.) qui a des jambes 
LUG.SAIL, ». voile de lougre, f. a os 
LUGUBRIOUS, adj. lugubre. 

LUKEWARM, ad). tiède. 

LUKEWARMLY, adv. avec tiédeur ; tiédement. 

LUKEWARMNESS, «. tiédeur. f. 

To LULL, v. a. endormir (un enfant). To appeax 
passion, pains, appaiser, calmer (la douleur, les passes) 
The nation may be lulled into security, on peut endomir 
la uation dans une douce sécurité. To dedi inte pour, 
calmer. 

To LULL, v. n. s'appaiær; ve calmer. 

LULL, s. bruit qui endort calme. 

LULLABY, s. chanson pour endormir un enfant. 

reat s. qui endort, appaise, calme. 

LUMACHELLA, Le (calcarious stone), lurmachelle f 

LUMBAGINOUS, adj. qui tient au lumbago. 

LUMBAGO, s. lumbago, m. 

LUMBAR, adj. qui tient aux reins. 

LUMBER, s. choses inutiles; fatras, se. 

To LUMBER, v. a. entamer confusément. To lmber 
a room, encombrer uue chambre. Odd Amber (furniture}, 
vieux meubles. Lumber room, grenier, m. garde-meubles, =. 

LUMBRIC, s. ver, m. 

LUMBRICAL, adj. (anat.), lombrical, e. 

LUMBRICAL, s. (anat.), muscles lombricaux. 

LUMBRICIFORM, s. de la forme d'un ver. 

LUMINARY, s. luminaire, m. 

LUMINATION, s. illumination. 

To LUMINE, t. a. illuminer. 

LUMINOUS, adj. lumiveux, euse. 

LUMINOUSLY, ado. lumineusement ; d'une manière 
lumineuse, 

LUMINOUSNESS, ». éclat, m. clarté lumineuse, f. 

LUMP, s. 4 dump of sugar, uu morceau de sucre, mn. 
(de beurre, de pain, de viande, &c.) A bep of flesh (f 
a very fat person), une mame de chair. (Heap), tas, = 
masse, f. tout ensemble, m. J will buy them ail in the lomp 
je les prendrai tous ensemble—je prendrai le tout—je les 
prendrai en masse. Jn ons ‘ump, en un tas; (a serelhng en 
the face), grosseur, f. euflure, f. ; (om the forehead ), best, f. 

LUMP, ad. Lamp sugar, du sucre blanc; du sucre 
en pain. 

To LUMP, v. a. mettre tout ensemble ; ne faire qu'un. 
The expenses ought to be lumped together, ces dépenses ve 
devraient faire qu'une seule et même summe. Leap al 
these things together, mettez toutes ces choses ensemble. 

LUMPER, s. déchargeur. 

LUMP-FISH, 2. rémore, f. 

LUMPING, p. pr. (used adj.), pesant, e ; 

LUMPISH, adj. gros, se; pesant,e. (/nactive), stupide. 
Without thought, matériel. They 
mass; ils voudraient mouvoir cette mame iverte. 

LUMPISHLY, adv. lourdement; sana activité, sm 

LUMPISHNESS, s. pesanteur, f. inactivité, f. inertie, f. 

LUMPY, ad. (of the ground), plein de muites (Q 
milk, paste, and other things), en grumeaux ; 

LUNA, s. (the moon), la lune. 

LUNACY, s. folie, /, démence, f. 

LUNAR, A À 

LUNARY, }°d- lunaire. 

LUNARIAN, s. babitant de la lune. 

LUNARY, « (a plant), lunaire, f. 

LUNATED, adj, en cruissant ; en forme de demi-lune 

LUNATIC, aq. \luuatique. The Amatic Asylam, hi 

LUNATIC, s. } pital des fous, 

To LUNCH, v. n. faire un second déjeûner; goûkr 
(entre le déjeñer et le diner). Hill you lunch with us 
voulez-vous prendre quelque chose! Thank you, I neo 
lunch, non, merci, je ne mauge jamais—je ue prends jamas 
rien—entre le déjeûner et Te diner. See French-Énghs 
Part, cer A h iz 

LUNCH, 4. (literally a mouthful of amy thing 

LUNCHEON, } tween meals), morceau, = bouchée. f 
Labourers have their lunch ut moon, les ouvriers mangent un 
morceau—prennent une bouchée—goûtent—à midi. (hve, 


[ease 


LUS 


the higher clase, a repast between breakfast and dinner, 

tered between one and three), second déjeliner, m. 1 do not 
take luncheon, je ne fais pas de second déje(ner—je ne 
prends rien entre le déjetiner et le diner. Order huncheon, 
dites que l'on serve le second déjeüner—le goûter —.— 
dites que l'on nous serve quelque chose à manger. 

LUNET, is (fortification), Wunette, f.; (a cover fur 

LUNETTE,} the eye of a shy horse), lunettes, f. 

LUNET, s. lunette, f. petite lune, f. 

LUNG, s. poumon, m. 

LUNGE, s. (in fencing), botte, f. (porter une botte). 

LUNGED, ad. qui a des poumons. 

LUNG-GROWN, adj. (medic.), dont les poumons ad- 
bèrent aux côtés. 
LUNGIS, s. (fam., a very slow person), lambin, m. 
usard. 


LUNGWORT, s. (a plant), pulmonaire, f. 
LUNIFORM, adj. ayant forme de lune. 
LUNISOLAR, adj. lunisolaire. 
LUNISTICE, s. extrémité du cours de la lune, au nord 
ou au midi, 
pont 4. (match to fire a cannon), mèche, f. 
U! 4 

LUNULATE, ad. (bot.), lunulé, e. 
<LUPERÇAL 8. (feasts in honour of Pan), luper- 

les, f- 

LUPINE, s. (a plant), lupin, m. 

LUPULIN, A poudre de houblon, f. 

LURCH, s. (watch, ambush, concealment), embuscade, f. 
aguets, m. To leave people in the lurch, abandonner les 
fee liner les personnes daus l'embarras—(/am.), dans 
a nase. 

(A æa-term), coup de roulis, m. Our ship gave a lurch, 
notre vaisseau donna un coup de roulis—regut un coup de 
mer qui le fit rouler—qui le fit donner à la bande. 

To LURCH, v. n. (of a ship), rouler. (To devour, 
absorb.) If lurcheth all provisions, and makes every thing dear, 
cela absorbe, dévore toutes les provisions, et rend tout 
cher. (To strip, take from.) You have lurched your friends 
of the better half of the garland, vous avez privé vos amis— 
Ôté à vos amis, la plus belle moitié de la guirlande. (7 
sindk.) To lurch a crown, s'emparer d'une couronne, 
voler une couronne. 

LURCHER, «. qui est aux aguets, à la quête. (4 
sporting dog), chien courant. 

LURE, s. (in hawking), leurre, m. (Com. ), appats, m. 
TUE, ea: (in hing) feurrer. (Com.), attirer ; 

luire. 

LURID, adj. jaune; livide, pâle. The rid flame, la 

pâle. If gives a lurid light, il dome une lumitie 
pile; blafarde. 

LURING, p. pr. (used adj.), attrayant, e: séduisant, e. 

To LURK, +. x. (to lie hid, to lie in wait). 

Let ua lurk privily for the innocent, tenons-nous aux 
aguets, en embuscade pour surprendre l'innocent, No 
selfish motive lurks in her heart, aucun motif d'intérêt n'est 
caché au fond de son cœur. He was lurking in the woods, 
il se tenait caché—a l'écart—dans les bois. Some men have 
been seen lurking about the house, on a observé des hommes 
qui rôdaient autour de Ja maison, 

LURKER, s. qui se tient aux aguets, en embuscaile. 
( ing), rôdeur. 

LURKING-PLACE, s. cachette. To drive out, to force 
cut of a brking-place, déterrer, débusquer (une personne). 

viscous. adj. doucereux, euse. Luscious wine, a 
doucereux—doux jusqu'à Ja fadeur. Luscious words, des 
paroles doucereuses, emmiellées. 

LUSCIOUSLY, adv. doucereusement. 

LUSCIOUSNESS, s. goût doucereux, m. douceur 


LUSERN, 8. (a lynx), lyox, m. 

LUSH, adj. doux, ce; succulent, e. Lush, s. plaisirs 
de la table, m.; boune chère, f. 

LUSK. adj. (idle, lazy), lâche ; indolent. e. 

LUSKISH, adj. porté à la paresse, à l'indolence, 

LUSKISHLY, ado. lachement ; paresseusement. 

LUSKISHNESS, s. paresse, f: indulence, f. 

LUSORY, adj. amusant, e. 
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LUST, s. concupiscence, f.; (longing desire), désir ar- 
dent, m. désir des sens, m. couvoitise, /. 

To LUST, v. #.v. a. To lust after, désirer ardemment, 
soupirer après ; convoiter. 

LUSTFUL, adj. impudique; sensuel, le; porté aux 
plaisirs des sens. 

LUSTFULLY, ado. impudiquement ; dans la concu- 
Piscence. 

LUSTFULNESS, s. concupiscence, /. plaisirs des 
sens, m. 
LUSTIHOOD, s. vigueur, f. 

LUSTILY, adv. vigoureusement ; (with allone’s migh , 
de toutes ses forces. 

LUSTINESS, s. vigueur, f. 

LUSTING, p. pr. (used subst.), convoitise, f. 

LUSTLESS, adj, sans désir. 

LUSTRAL, adj. lustral, e. 

To LUSTRATE, v. a. purifier; laver. See To Illustrate. 

LUSTRATION, s. purification, f.; (in antiquity), lus- . 
tration, f. 

LUSTER Je lustre, m.; (apace of five years), lustre, m. 

LUSTRICAL, adj. lustral, e; lustratif, ive. 

LUSTRING, s. (sort of gloesy silk), tafletas lustré, m. 
lustrine, f. 

LUSTROUS, adj. brillant, e ; reluisant, e. 

LUSTRUM, s. (among the Romans, space of five years), 
lustre, m. 

LUST-STAINED, adj. taché, souillé de luxure, d'im- 
pudicité. 

LUSTY, adj. vigoureux, euse. (Large in body), puis- 
saut, e. To become lraty, preutire du corps. 

LUTANIST, s. joueur de luth. 4 

LUTARIOUS, adj. qui vit dans la vase; qui est de 
couleur de vase. 

LUTATION, s. lutation, f. 

LUTE, s. luth, m. (jouer du luth). 

LUTIRG, } (chem.), lut, m. 

To LUTE, v. a. (chem ), luter. 

LUTE-CASE, s. buite à luth, /. 

LUTENIST, 

LUTER, 

LUTIST, 

LUTE: STRING, s. corde de lath, f. 

LUTHERAN, a. : 

LUTHERAN, «. fluthérien, ne. 

LUTHER ANISM, s. luthéranisme, av. 

LUTHERN, «. (arckit.), lucarne, m. 

LUTULENT, adj. vaseux, euse. 

To LUXATE, v. a. (anat.), luxer. 

ERIN ci 

LUXURIANCE, }s. luxuriance, f. (Boiste) ; vigueur, fe 

LUXURIANCY, | richesse. f. f 

LUXURIANT, adj. luxuriant, e (Boiste) ; vigoureux, 
euse, riche; abondant, profuse. 

LUXURIANTLY, adv. avec luxuriance ; d'une ma- 
uière vigoureuse ; profusement. 

To LUXURIATE, v. n. luxurier; être extrêmement 
fécond, e. ». 2. croître abondamment. To kerwriate (in 
pleasure, in comfort), se donner tous les plaisirs; jouir 
pleinement des choses. : 

LUXURIATION, s.croissance abondante, luxuriante, f. 

LUXURIOUS, adj. (referring to the pleasures of the 
senses), luxurieux, euse. To keep a lururious tuble, avoir 
une table voluptueuse, To lead a lurwrious life, meuer 
une vie voluptueuse—une vie de plaisir, 7b be lurwriovs, 
être voluptueux ; aimer ses aises. 4 Acrurious city, ville 
où les plaisirs abondent. 

LUXURIOUSLY, adv. luxurieusement, voluptueuse= 
ment; (vivre) dans les plaisirs, dans le luxe. 

LUXURIOUSNESS, s. luxe, m. 

LUXURIST, s. homme luxurieux, voluptueux. 

LUXURY, s. luxe, m. These things so common for you 
are a luxury for us, ces choses si communes pour vous, sont 
un luxe—du luxe, pour nous. (Lust), luxure, m. 

LYAM, «. (a leash), laisse, f. 





8. joueur de luth, 
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LYMPHATE 4 
LYMPHATED, adj. fou de peur 
LYMPHATIC, ad. lymphatique. 


MAD 


LYNX, «. lynx, m. 
LYRATE, 


LYRATEU, 29. (ot), Ineo * 


HT Jyre. f. jouer de la lyre. 
Y 5 Ë à 

LYRICAL, 9. lyrique. 

LYRIC, s. auteur lyrique. Lyrics, vers lyri =. 
LYRIST, s joueur de lyre. eat 
LYS, s. (a Chinese measure, mesure de 533 verges, f. 


M. 


Te MACADAMISE, ». « Macadamiser, ferrer une 
route à la Mac Adam. 

MACARONI, s. (oort of Italian paste). To eat maca- 
yoni, manger des macarouis, du macaroni. (4 sort of droll 
er fool), bouffon, m. (A fop), mirliflore, merveilleux. 

ACARONIC, adj. (burlesque), macaronique. 
.MACARONIC, s. (Burlesque verses), vers macaro- 


niques. 

MACAROON, s. (French fart), macaron, =. 

MACAUCO, «. (sort of ape), macaque, f. , 

MACAYW, s. (a large parrot), gros perroquet gris, m. 

MACAW TREE, s. (an American tree), latanier, m. 
palmier en éventail, m. 

MACCABRES, s. les Machabées, m. 

MACCOBOY, « (sort of sauff coming from Marti- 
nique), macouba, m. 

MACE, «. an iron club, used by cavahy), 
masee d'armes, /. masse, f. (A staff curried before persons 
in office), mame, f. (At bilkards, a sort of cwe), masse, f. 
jouer de, dela, masse. (Spice), macis, m. Mace ale, bière 

MACE-BEARER, s. massier, [au macis. 

To TEE v. n. macérer. 

MACERATING, p. pr. i 

MACERATION, }. macération, f. 

MACE-REED, s. (a plant), masse d'eau, f. 

MACHIAVELIAN, af. machiavélique. 

MACHIAVELIAN, s. machiavéliste, m. 

MACHIAVELISM, s. machiavélisme, m. 

MACHICOLATION, s. (autrefois se disait de) l'eau 
bouillante et du plomb fondu (que l'on versait du haut 
du machicoulis, sur les assiégeants. ) 

MACHINAL, ad. machinal, e. 

To MACHINATE, v. a. machiner. 

MACHINATION, s machinatiou, f. 

MACHINATOR, +. (plotter), machiuateur. 

MACHINE, s. machine, f: 

MACHINERY, «. (of a watch, of the scenery of a stage, 
the moving principle or cause), mécanisme, m. J do not 
well understand the machinery of this engine, js ne com- 
preuds pas très-bien le mécanisme de cette machine. (Qf 
a poem, or a poetical fiction), mécanisme, m. machine, f. 
(Engines in general.) Many people complain of the intro- 
duction of machinery, nombre de persounes se plaignent de 
l'emploi général machines—des mécauiques. This 
œachinery does mot work well, cette machine ne fouctionue 
pes bien. How do you st this machinery going? comment 
faites-vous aller cette machine Ÿ 

MACHINING, p. pr. (weed subst.), mécauisme, m. 

MACHINIST, s. machiniste. 

MACIGNO, 2. (stone), macigno, m. 

MACILENCY, «. maigreur, f. 

MACILENT, ad. maigre. 

MACKEREL, s. maquereau, m. Mackerel boat, ma- 
quilleur, ». Maokerel gale, vent favorable à la pêche du 
maquereau. Mackerel sky, cic] barivlé (dont les couleurs 
sont celles du maquereau). 

MACLURITE, s. (mineral), maclurite. 

MACROCOSM, s. macrocosme, m.; (com.), l'Univers. 

MACROLOGY, «. macrolugie, f 

MACTATION, «. sacrifice, m. 

eee +. macule, f.; (com. ), tache, f. 








To MACULATE, v. a. souiller, tacher. (Amey 
printers), maculer. 

MACULATION, s. maculation, f. 

MACULE, s. macule/.; (com. ), tache, f. 

MAD, adj. (insane, lunatic), fou, m. folle, f._ Madmez, 
fou. Mad woman, folle. To run like a cour 
comme un fou. (From hydrophobia), enragé, e. They my 
his dog was mad, on dit que sun chien était enragé. To rar 
mad, deveuir fou, folle. To be as mad as a March here, 
être fou comme un lièvre au mois de Mars—étre fou à 
courir les champs To be raving mad, être fou à li.r. 

His mad demeanour astonished every one, sa conduite folle, 
insensce, étouna tout le muude, They ran ke mad abat 
the streets, iis couraieut comme des fous dans les roc. 
They run mad after plays, ils courent comme des f.as— 
follemeut—après les spectacles, The women are mid 
jum, les femmes sout folles de lui—raffullent de lui. Te 
be music mad, être fou, fulle de musiqne—aimer la musique 
à la folie. To be mad with the head-ache, avoir un mal de 
tête fou—avoir un mal de tête à en deveuir fou—à en 
perdre la raison. He is hunting mad, il ne songe quila 
chasse—la chasse est sa folie. She is dancang mad, elle ne 
pense qu'au bal—elle voudrait touj urs être au bal. it à 
enough tv make you mad, c'est à vous rendre fou. /f makes 
me mad to see it, cela me fait enrager de voir cela —j'eurage 
de voir cela. He is mad to go to London, il désire taut 
d'aller à Londres. qu'il en perd la raisou—qu'il en perd 
le boire et le manger. To be mad with bre, il est foa 
d'amour—l'amour l'a rendu fou. 

To MAD, v. a. rendre fou, fulle. 7b mad, v. n. devenir 
fou, folle. AA me 

MADAM, s. madame. (To an unmarried lady,) mx 

MAD-APPLE, s. (a plant), pomme d'amour, /. 

MAD-BRAIN, adj. écervelé, e; tete fulle, fou. 4 

MAD-BRAINED,} is di un <cer- 
velé de nouveau marié. 

MAD-CAP, adj. étourdi, e. 

To MADDEN, v. a. rendre fou, fulle. v, x. deveuir fea. 

MADDENED, Pp. pt. fou, folle. [rendre foa. 

‘ADDRNING, p. pr. This is ing, C'est à voa 
MADDER, s. (plant), Pro 
MADE, p. pt. of To Make. 

MADEFACTION, s. madéfaction, f. humectation, /. 

MADEFIED, adj. humecté, e. 

To MADEFY, ». a. humecter. 

MADEIRA, s. (wine from Madeira), vin de Maderr, 
Madère, m. (boire du Madère, du vin de Madère). 

MADEMOISELLE, s. (muss), mademuielle. 

MAD-HEADED, ad. iuseusé, e; qui a la tête folle. 

MAD-HOUSE, s. maison de fous; (private), maise 
de santé. To be confined in a mad honte, Etre reuferm< dans 
une maison de santé, 

MADID, adj. humecté, e. 

MADLY, adv. follemeut; comme un fou, une folle. 

MADMAN, s. fou, m. 

MADNESS, s. folie, f. To love to madness, aimer uæ 
ie à i folie—en être fou, fulle. 

ADONA, a (mia Donna, a statue or image of “er 
MADONNA, Les Madune, f. SA 
MADREPORE, s. (sort of coral’, madrépare, se. 
MADREPORITE, s. (20: ¢ of limestone), ma incu.cilv, a 
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MADRIER, s. ( French), « thick plank used in building 
- and scaffolding ), madrier, m. 

MADRIGAL, s. madrigal, m. 

MAD-WOMAN, «. folle. 

MADWORT, «. (a plant), porte-feuille, m. 

MAESTOSDO, s. (ax Itaban word used in music, a dir ec- 
tien to play in solemn manner}, maestoso. 

To MAFFLE, v. n. (to stammer), bégayer. 

MAGAZINE, s. magasiu, m.; (a pamphkt), magasin, 
m. Powder magazine, magasin à poudre—(t ships), suute 
aux poudres, /. À 

MAGAZINER, s. qui écrit dans les magasius, 

MAGE, ¢. (magician), magicien. 

MAGGOT, s. (in fruit, cheese, meat), ver blanc, m. 
(A whim), lubie, /. caprice, m. She pricked his maggots, 
elle attaquait ses caprices. His head is full of maggots, il 
est plein de caprices, He will do it when the maggot bites, 
il le fera quand la fantaisie lui eu dira. 

MAGGOTY, ad. rempli, e, plein, e de vers; verreux, 
euse. (Of whims), pleiu, e de caprices, de lubies; quiuteux, 
eus. caprices. 
MAGGOTY HEADED, ad. qui a l'esprit rempli de 

MAGI, s. les 

MAGIAN, adj. des mages; qui appartieut aux mages. 

MAGIANISM, s. doctrine, philosophie des mages. 

MAGIC, s. magie, f. 

MAGIC, — \adj. magique. Magic lantern, lanterue 

MAGICAL J magique, /. 

MAGICALLY, adv. magiquemeut. 

MAGICIAN, s. magicien, ne 

MAGISTERIAL, adj. magistral, le. 

MAGISTERIALLY, ado. magistralement. 

MAGISTERIALNESS, s. air—ton—magistral; ma- 
giére magistrale. le, m. 

MAGISTERY, s. {chem.), magistère, m. ic de 

MAGISTRACY, s. magistrature, f. 

MAGISTRAL, af. magistral, e. 

MAGISTRALLY, ado. magistralement. 

MAGISTRATE, s. magistrat, 

MAGNA-CHARTA, s. Grande Charte d'Angleterre 
Caccurdée par le roi Jean, eu 1215, et par le roi Henri III.) 

MAGNANIMITY, s. maguanimité, /. (avoir la magna- 
uimité de pardonner). 

MAGNANIMOUS, adj. magnanime. 

MAGNANIMOUSLY, ado. magnauimement, 

MAGNESIA, s. (medic), maguésie, f. 

MAGNESIAN, adj. maguésien, ne. 

MAGNESITE, s. (chem. ), maguésite, m. 

MAGNESIUM, m. maguésiuin, m. 

MAGNET, s. uimant, m. pierre d'aimant, /. (sometimes 
the magnetic needle), aiguille aimantée, f. 4 pocket magnet. 
une boussole de poche. (Fig. ), aimant, m. 

MAGNETIC, . se 

MAGNETICAL,f74- magnétique, 

MAGNETICALLY, adv. an moyen du—suivant les 

or GNETICALNESS, lg 
A N. +. état maguétique—de magué- 

MAGNETICS, «. scieuce, f. principes, m. du magué- 
tisme. maguétisme. 

MAGNETIFEROUS, adj. qui produit les effets du 

MAGNETISM, s. maguétisme, m. Animal magnetism, 

To MAGNETISE, o. a. maguétiser. (Of a needle or bar 
@ iron), aimanter, pulariser. 

MAGNIFIABLE, adj. que l'on peut inagnifier, exalter. 

MAGNIFIC, . if 

MAGNIFICAL 29" magnifique. 

MAGNIFICALLY, adv. magnifiquement. 

MAGNIFICENCE, «. maguilicence, f. 

MAGNIFICENT, adj. magnifique. (gnificence. 

MAGNIFICENTLY, adv. magnifiquement ; avec ma- 

MAGNIFIER, s. (optics), loupe, /. verre leuticulaire, 
(qui grossit). (Of a person who extols, magnifies), qui 


To MAGNIFY, v. a. grossir, exagérer ; (to extol, toeralt), 

exalter; élever aux uues (Of God), maguitier. v. n. 

Optics), gromir. [s'élever. 

AGNIFYING, p. pr. (used subst.) exaltation, f. 
4149 
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exagératio®, f. louange excessive. (Used adj.) Magnify 
ing glass, verre qui grossit ; loupe, f. microscope, m. 

MAGNILOQUENCE, s. style pompeux, ampoulé, m. 

MAGNITUDE, s. grandeur, f.; grandes dimensions, 
vaste étendue. (Importance.) In matters of this magnitude 

shoukl take counsel, dans des affaires d'une si haute 
importance, vous feriez bien de consulter quelqu'un. 
AGNOLIA, s. (tubp tree), magnolier, m. tulipifère 
d'Amérique, m. ; (the flower), tulipe d'Amérique. 
_MAG-PIE, « pie, f. The chatting mag-pie, la pie ba- 
billarde; (of a person who chatters), babillard, e comme 
une pie; babillard, e. 

MAGUEY, s. (sort of aloe, in Mexico), magai, m. aloës 
du Mexique, m. 

MAHOGANY, s. acajou, m.; (used adj.), a mahogan: 
table, vue table d'acajou. Soin ti te 

MAHOMETAN, ods 

MOHAMMEDAN, }* pete der 

MAHOUND, s. (used in contempt for Mohammed or 
Mahomet, in imitation of the Italian poets, who call hum 
Magone), Mahomet, Mahon. 

MAID, s. (sort of skate), raie blanche, f. ange de mer, m. 

MAID, s. (maid-servant), fille, servaute. She keeps but 
one maid, elle ua qu'une servante pour tout domestique. 
4 maid of all work, une fille, s. rvante, à tout faire. House- 
maid, servante; kitchen-maid, fille, servante de cuisine. 4 
lady's maid, or mad, femme de chambre. Nursery maid, 
boune. Tell the maid to get breakfast ready, dites à la 
servaute, bonne, de Préparer le déjeûner. Chamber-maid, 
fille. #faid of honour, fille d'honneur. To bea maid (chaste, 
virgin), être vierge, être pucelle. 

MAID, \osmercn) fille. She is a maiden still, 

MAIDEN,§ elle est encore fille, (politely) demoiselle : 
—elle u'est pas encore mariée. 4 maiden lady, une de- 
moiselle, An old maid, une vieille fille. The queen was 
sa by her maidens, la reiue était suivie de toutes ses 

les. 

MAIDEN, +. (an instrument used in Scotland for be- 
heading criminals), (espèce de) guillotine, f. ; la Bile. 

MAIDEN, adj. de jeune fille. Amid the maiden throng, 

i la foule de jeunes filles. Jfaiden modesty, muiestie 

je jeune fille, qui convieut à une jeune fille. Afaiden 

sword, town, & ville vierge, f. is was his maiden 

speech, ce fut-là sou premier discours—il débuta par ce 

discoars. Maiden brief, pause cause d'un jeune uvucat 
—cause avec laquelle il fait sou début au barreau. 

To MAIDEN, v. n. agir en jeune fille. 

MAIDENHAIR, s. (a plant), chevelure de Véuus, f. 
re 

MAIDENHEAD, s. pucelage, m. 

MAIDENHOOD, s. état de tille, m. To live in maiden- 
hood, rester fille, vivre dans le célibat. (Neswmess), uou- 
veauté, f. 

MAIDENLIKE, adj. comme une, en, jeuue fille, 
modeste, réservée. 

MAIDENLINESS, s. conduite, maniére de jeune tille, 
modestie, /. réserve modeste, f. 

MAIDENLIP, s. (a plant), lèvre de vierge, fo 

MAIDENLY, a. de jeune fille, de fille, modeste, 
réservé, e. 

MAIDENLY, adv. modestement ; avec la retenue, la 
réserve qui convieut à une jeune fille. 

MAIDHOOD, s. virginité, f. 

MAIDMARIAN, s. (a morrice dance), danse burlcsque 
(a la manière des Maures). 

MAID-PALE, adj. qui a les piles couleurs. 

MAID-SERV ANT, s. servaute, f. 

MAIL, s. (in reference to the conveyance of letters). We 
have three mails a day, nous avons trois courriers par jour. 
The mail is not come in yet, la malle—les lettres—le courrier 
—n'est pas encore arrivé. There are two mails due, il y a 
deux courriers en retard. Me expect the India mail to- 
morrow, on attend le courrier—la malle—les lettree—des 
Indes demain. To travel by mail, voyager par la malle 
poste—par le courrier. 

(Of armuur), mailles, f. Coat of mail, cotte de mailles, 
J. Shirt of mail, chemise, jaque de mailles Ghies of 
mail, gants de mailles. Se 
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Te MAIL, v. a. couvrir, armer de mailles. To mail 
letters, mettre à la poste. 

MAIL-COACH, s. malle-poste, f. 

MAILED, p. pt. couvert, e, armé, e de mailles. 

To MAIM, v. a. estropier, mutiler. (To impede), en- 
(waver, porter un coup fatal à. 

MAIM, s. défaut, m. injure, f. blessure, f. 

MAIMING, p. pr. (ised eel) He was punished for 
maiming his brother, on \'a puni pour avoir estropié sun frère, 

MAIMEDNESS, s. mutilation, /. 

MAIN, adj. principal, e; (vast), immense ; (important), 
imp. rtant, e. To look to the main chance, s'attacher au 
solide—ne pas perdre ses intérêts de vue. 744) With 
main strength, de furce ; de toute sa force. 

MAIN, s. (the ocean, the sea), la mer. On the main, sur 
le vaste océan. (Continent.) We did not reach the main 
til Monday, nous n'atteiguimes le coutinent—la grande 
terre—yue lundi, (‘The bulk.) The main of the army, le 
gros de l’armée, The main of them, la plupart d'entr eux. 
In the main, eu grande partie. (Of cocks), combat, m. 

MAIN, s. (at dice a throw), coup, m. 

MAIN-LAND, s. continent, m. grande terre, /. 

MAINLY, ads, principalement, 

MAIN-MAST, s. grand-mât, m. 

MAIN-KEEL, s. quille, f. 2 

MAINOUR, s. (lus). A thief taken with the mainour, un 
voleur pris eur le fait—ayant sur iui—en sa pussession— 
la chose volée. 

MAIN-PERNOR, s. (law), caution, f. 

MAIN-PRIZE, s. (Jaw), cautivnuement, m. garantie, /. 

MAIN-SAIL, a, grande voile, /. 

MAIN-SHEET, s. grande écoute. 

To MAIN-SWEAR, v. n. se parjurer. 

To MAINTAIN, v. a. 

(To keep up.) To maintain heat in a room, maintenir 
—eutretenir—la chaleur dans une chambre. 7o maintain 
Conversation, entretenitr—soutenir—la conversation. To 
maintain one’s rights, soutenir ses droits. To maintain the 
royal authority, mainteuir—souteuir l'autorité royale. To 
maintain a family, eutreteuir une famille. To maintain 
order and discipline, maintenir l'ordre et la discipline. To 
maintain that a thing is, soutenir qu’une chose est. / will 
maintuin if every where, je le soutieudrai par tout. (To 
press : retain), meee, conserver, 

AINTAINABLE, adj. (of an argument ), soutenable ; 
(of a post), sontenable, tenable (with a negation). 

MAINTAINER, s. celui qui soutient, maintient, dé- 
fenseur; soutien; appui, m. 

MAINTAINANCE, MAINTENANCE, s. His labour 
contributed to the maintenance of his family, son travail con- 
tribuait à l'entretien de sa famille. He makes his profession 
his maintenance, il tire son entretien de sa profession—il vit 
de Con profession. This is not sufficient maintenance for 
you, cela ne saurait suffire à votre entretien—a vos besoins. 
(Support, protection), protection, f. défense, f. (Conti- 
mwance), poursuite. See Cap. 

MAIN-TOP, s. grande hune, f. 

MAIN-YARD, s. grande vergue. 

MAIZ, s, (Indian corn), maïs, m. 

MAJESTIC, er 

MAJESTICAL $24 majestueux, euse ; noble. 

MAJESTICALLY, adv, majestueusement. 

MAJESTY, ». (dignity of appearance), majesté, f. (A 
title given to sovereigns.) “Her Majesty, His Majesty, sa 
majesté. The King arrived at 4 o'clock ; His Maÿesty did not 
stay long, le roi est arrivé à quatre heures ; Sa Majesté ne 
s'est arrêtée long-temps. (Observe that arrêtée agrees 
with Majesté.) See Gracious. (majeur, e. 

MAJOR, adj. majeur, e. To be major (of age), etr 

MAJOR, s. (in the army), major, m. ; (in logic), ma- 

MAJOR-DOMO, s. major-dome, m. jeure, f. 

MAJOR-GENERAL, s. major géuéral ; (in the French 
army), général de brigade 
MAJORITY, s majorité, f He had a large majurity, 
il a obtenu une grande majorité. (The greatest part), la 
majorité, la plus grande partie. (Fr uge), majorité, f. 
Hs has not yet come to his majority, il n'a pas encore atteint 
sa moine (Rank of major), majorité. 
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To MAKE, a. r. 

(To create, produce, fabricate), faire. God made max ia 
his image, Dieu fit l'homme à son image. Hho made you 
this coatf qui vous a fait cet habit? / do not knew wie 
makes his clothes for him, je ne sais pas qui lui fait es 
habits. He made a pair o boots for my brother whack ft 
kim well, il a fait une paire de bottes à mon frère, qui lui 
vont trés-bien. He will never make a soldier, il ne fera 
jamais un bon soldat. Who made you a prince? qui l'a 
fait prince? 

To be well mude, être bien fait. 

To make a noise, faire du bruit. The children mole a 
great noise, les enfants font bien du bruit. 

To have made, faire faire. Hhere hare you had thee 
shoes made? où avez-vous fait faire ces souliers? / mat 
have a mew cont made, il faut que je me fase faire un habit 
neuf, 

To Mane, with infinitives. (Observe, if the infinitive com 
ing after faire 1 an active verb, and has an accusative after 
it, the person wrest be in the dative case; if the infintive is a 
neuter verb, the person is in the accusative case.) H'e cout 
make this clock go, nous ne saurions faire aller cette borloge. 
Make the chiklren rise e:rly, faites lever les eufants de bonne 
heure. Bad example made him commit errors, le mauvais 
exemple Lui a fait commettre des erreurs. Optarm wvil mabe 
him sleep, opium 1.8 fera dormir. Mahe that ould walt io 
swarm him, faites marcher cet enfant pour le réchauffer. Make 
that child drink a Little warm tea, faites prendre un peu de 
thé chaud à cet enfant. Do not make them laugh, ve les 
faites pas rire. Muke them speak the truth, faite.-leur dire 
la vérité. 

To Make, with nouns, (4 great many nouns, weed in ce 
nerion with faire, form numbere of phrases of arkich the met 
common are here given ; for those which are omitted, leah 
under the head of the nown itself.) To make friends, faire 
des amis. His amiable disposition made hem a great mexy 
friends, son caractère aimable lui a fait un grand nomtee 
d'amis. To make money, faire, gagner de l'argent. Hew 
much have you made by this bargain? combien avez-vous 
gugné à ce marché? / did not make much by it, je n'y ai 
pas beaucoup gagné. J am told he makes five hantred 
pounds by his profession, on me dit qu'il ee fait cing cents 

ivres 


par an, par sa professio: ue sa hi 
rapporte cing cents livres par au. maks a faire 
fortune. They made a fortune by selling fruit, ils oct fai 


fortune à vendre—en vendant—da fruit, Thes 

made him, cette spéculation a fait sa fortune—l'a enrichi 
To make large profits, faire de grands profits—gagner beaw- 
coup. / mude you what you are, c'est moi qui vous ai fait 
ce que vous etes—c'est moi qui ai fait votre fortune. Te 
make one’s way in the world, faire son chemin dans le 
monde, To make one's way to a place, se rendre à—s'ache 
miner vers—un endroit. To make way, to make reo (ts 
stand aside), se ranger; faire place. To make way for 
another, faire place à une autre » To make a pera 
an erampk, faire un exemple d'une personne. / aiff mate 
him an erample. je le ferai servir d'exemple. To saée hast, 
se dépêcher. 7 make a voyage, a journey, faire un voyage. 
To make progress, avancer, faire du (in strobes’, 
faire des progrès. To make a pen, tailler une plume. Te 
make use of à thing, faire usage, se servir, d'une chose. 7% 
make hay, faire le foin. To make hay shuke the sun shiar, 
profiter du beau temps—du bon moment—de l'occasion 
favorable. To make account to set off early, compter, faire 
son compte de—partir de boune heure. To make no eccmust 
of a thing, n'attacher aucune importance à une chose. Te 
make interest with a person in favour of another, sollicitt 
une personne, auprès d'une personne en faveur d'une sutre 
itéresser une personie en faveur d'une autre. Te 
make a stand against, résister à. To make provesion 
the future, pourvoir à l'avenir. To make love, faire l'amour 
(@ une personne). To make a fool of one's self, ve faire 
moquer de soi. To make a fool of a person, se moquer 
d'une personne—la rendre ridicule. (7> sposl, indwige.) 
She makes « fool of that child, elle gate cet enfant. He 
made a beast of himself, il commit des excès. He mabe 4 
benst of himself, il s'abrutit. To make an ass of one's sf, 
s@ faire moquer de soi—se rendre ridicule. To maky jet 
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¥ n thing, tourner une .chos en plaisanterie. He makes 
fun of every thing, il tourne tout en plaisanterie. To make 
a mistake, se tromper—faire une erreur. To make amends 
for, re une chose ; dédommager (une personne d'une 
perte, d'une contrariété). They have made ample amends 
for their misconduct, ils out bien réparé leur mauvaise con- 
duite. Iam sorry I have disappointed you, but, to make 
enends, 1 will take you to the play, je regrette de vous avoir 
«rompé, mais, pour vous dédommager, je vous ménerai au 
le. To make a boast of having done a thing, se vanter 
l'avoir fait une chose. To muke shift, se servir—se con- 
tenter—d'une chose au lieu d’une autre. To make show of 
anger, of not æeing, faire semblant d être en colére—de ne 
pas voir. To make believe, faire semblant (de ne pas voir, &c.) 
To make one's escape, s'échapper. To make the best of a 
thing, s'en tirer du mieux que l'on peut—en tirer le 
meilleur parti possible. To make a pass (in fighting or 
fencing), porter une botte. 

(Sea-‘erm.) To make the land, découvrir la terre. To 
make sail, faire voile—mettre à la voile. To make more 
sail, mettre plus de voiles dehors. 

To Make, with avljectives, is generally expresel by 
rendre. That will make them all very happy, cela les rendra 
tous bien heureux. That tree makes your room very durk, 
cet arbre rend votre appertement bien sombre. To make 
wweaay, inquiéter, rendre inquiet. You will make him too 
proud, vous le rendrez trop fier. 

To make one's self miserable about a thing, se tourmenter 
—+e rendre malheureux—a l'égard d'uue chose. /{ makes 
we miserable to see it, je souffre de le voir—je m'afflige de 
voir cela, To make a person angry, facher une personne. 
Ut is enough to make one ungry, il y a de quoi mettre une 
personne eu colère—il y a de quoi vous facher. That will 
maks him with you, cela le fâchera contre vous. 70 
make a thing (lost, broken) good, remplacer, raccommoder 
une chose. J sill make it good to you, je vous en dédom- 
magerai—je vous en indemniserai. To make good a claim, 
justifier, prouver une réclamation. To make an assertion, 
@ remark, good, appuyer une remarque de preuves. To 
make void, annuler—rendre nul, le. To make light of a 
thing, traiter une chose légérement. To make sure of a 
thing, Cassurer d'une chose. To make free with persons, 
traiter les familièrement—s permettre des 
libertés avec elles—en user librement. To make free with 
æ person's name, ve servir—user—librement du nom d'une 
personne. To make free with things, prendre les choses sans 
demauder. To make a door fast, fermer une porte. To 
make a thing fast, attacher une chose bien—fortement. 
Te make hol, faire chauffer. To make one's self hot, 
s'échanffer. Tu muke ready, s'apprêter—se tenir prèt. To 
snake level, rendre uui. What makes you s0 lean? qu'est-ce 
qui vous rend si maigre? To make a thing known, di- 
vulguer, répandre une chose—la faire connaitre. They 
made him drunk, ils l'enivrèrent. To make it convenient to 
do a thing, s'arranger de manière à faire une chose. 

(Te make much.) You make too much of this thing, vous 
dounez trup d'importance à cette chose. They make so 
wench of him that he will become very vain, ils le traitent avec 
tant d'égards—ils lui prodiguent taut de soine—qu'il en 
deviendra trop vain. You make oo much of him, vous lui 
témoignes trop d'égards—vous êtes trop aux petits soins 
auprès de lui. 

To Maxx, with prepositions. 

(Away.) To make away with one's self, se détruire, se 
défaire, se tuer. To make away with a man, tuer—iter la 
vieai—on homme. To make away with a thing (to carry 
st awey), emporter une chuse. He made away with his 

in sir months, en six mois il dissipa sa fortune. 

(For) This will make for. me, cela me convient, fait 
mon affaire. That makes for me, cela est en ma faveur, 
tourne à mon jrofit, à mon avantage. To make for a place, 
se diriger vers un lieu 

(Of.) To make of, comprendre, expliquer, se rendre 
compte de. We know not what to make of his silence, nous ne 

savons que de—comment expliquer—son silence. 

We don't know what to make of it, uous n'y comprenons 

rien. What is bread made of ? avec quoi fait-on du pain? 

Cloth is mate of wool, le drap se fait avec de la laine. J 
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made my dinner of bread and cheese, j'ai fait mon diner de 
pain et de fromage. What shall you make of your son? 
que ferez-vous de votre fils? We shill make a soldier of him, 
nous en ferons un militaire. 

(Off:) To make off with a thing, emporter une chose. 

To make off, v. n. (to run away), s'eufuir ; s’en aller. 

(Out.) To make out (a passage, a letter), comprendre, 
The thing is easily made out, la chose est facile à com- 
prendre. (To explain), expliquer, rendre compte de. (To 
pe) prouver, démontrer. To ook out a case, donner à 
une chose une impurtance qu’elle n'a pas—(in daw), ag- 
graver la chides rendre la ches sérieuse. i ee 

(Over.) To make property over to a person, transférer, 
céder la propriété d'un bien à un autre—.—transmettre 
ses droits de propriété à un autre. 

( Through.) To make a way through, s'ouvrit—se faire 
un passage à travers—traverser. 

(Towards.) To make towards a place, s’avancer, se 
diriger vers un endroit, 

(Up.) To make up a sum, a number, compléter une 
somme, une quantité. (To reconcile.) To makeup a quarrel, 
arranger une digpute—un différend. Ail is made up 
between them, tout est arraugé entr'eux—ils se sont récon- 
ciliés. Come, kt us make it up, allons, faisons la paix. 
Will you make it up with me? voulez-vous faire la paix— 
voulez-vous vous réconcilier avec moi? Go and make it up 
with hum, allez faire votre paix avec lui. To make up ones 
mind to a thing, se décider à une chose, à faire une chose. 
Come, make up your mind, allons, allons, décidez-vous. 
(To compose.) What is this dish made up of? de quoi se 
compose ce plat? To make up a medicine, préparer une 
médecine. There is no nature in her, the is all made up, il 
n'y a rien de naturel en elle, tout est artificiel—.—tout est 
art chez elle. To make up the fire, attiser le feu. To make 
an account book up, mettre un livre de comptes au courant. 

MAKE, s. forme ,f. (Style of making), fagon, f. A dress 
& French make, une robe de façon Fraugaise. 

MAKE-BATE, s. (breeder of quarrels), buute-feu, m. 

MAKER, «. (the Creutor ), créateur, m.; (manufacturer), 
fabricant. Maker of watches, fabricant de montres. The 
boot-maker, le bottier, le fabricant de bottes. (In general, 
but not applied to manufacturers), faiseur, faiseuse. He is 
a great book-maker, c'est un grand faiseur de livres, 4 
verse-maker, un faiseur de vers. The dress-maker, la faiseuse 
de robes—la couturière—la faiseuse. 

MAKE-PEACE, s. See Peace-maker. 

MAKE-WEIGHT, «. J will add this as a make-weight, 
j'y ajouterai cela pour faire le poids. 

MAKI, s. (a sort of ape), maki, m. ; 

MAKING, p. pr. (used subst.) (Workmanship), façon, 

S. Her dresses are of her own making, ses robes sont de sa 

façon. This ban would be the making of him, ce pret le 
mettrait bien dans ses affaires. That speculution was the 
making of him, cette spéculation a fait sa fortune. 

MALACHITE, «. malachite, f. 

MALACOLITE, «. (plant), malacoloides, f. 

MALADMINISTRATION, s. mauvais gouvernement, 
m.; administration vicieuse, f. 

MALADY, «. maladie, f. (Malaga. 

MALAGA, s. (sort of wine), vin de Malaga, m. du 

MALANDERS, s. (a disease in horses), malandres, f. 

MALAPERT, adj. impertinent, e, impudent, e. 

MALAPERTLY, adv. impertinemment 5 impudem- 


ment, n . . 
MALAPERTNESS, s. impertiuence, f. impudence, f. 
MALAPROPOS, ado. mal à propos. 

MALARIA, «. (bad air, in some parts of Ita, pr 
i la malaria. Ne 3 me 

ATE, s. (chem.), sel tiré de l'acide dela pomme ; 
MALAXATION, s. (chem.). malaxation, f 
MAL-CONFORMATION, s. conformation vicieuse, /. 
MAL-CONTENT; :. mé : 

MAL CONTENTED ad mécontent, e. 
MAL-CONTENTEDLY, adv. avec mécontentement. 
MAL.CONTENTEDNESS, s. mécontentement, m. 
MALE, adj. mâle. .A male child, un enfant male. 
MALE, s. mâle, m. ; {percha 7 
MALEDICENCY, s. mauvais langage, we mise 
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MALEDICENT, adj. qui parle mal; mal embouché. 
MALEDICTION, s. malédiction, f. 
MALEFACTION, s. mauvaise action, f. 
MALEFACTOR, «. malfaiteur. 

MALEFIC, adj. maléfique. 

MALFFICE, s. maléfice, m. 

MALEFICENCE, } malfaisance, f.; (of things), 
BALEFICIENCE, nature malfaisante, 
MALEFICENT, - A 

MALEFICIENT, {8° malfsicant, 


MALEVOLENCE, s. malveillance, /. (d'une personne 
envers une autre). (Of fortune, disease, §c.), malignité, f. 


MALEVOLENT, adj. malveillant, e; malin, maligue. 

MALEVOLENTLY, adv. avec malveillance; avec 
malignité. 

MALFESANCE, s. malfaisance, f. 

MALFORMATION, s. conformation vicieuse, f.; vice 
de conformation, =. 

MALIC, adj. (chem.). Malic acid, acide malique, m. 

MALICE, s. malice, f. malveillunce, /. Tb act in ma- 
lice, agir par malice, par méchanceté (envers un autre). 
To bear malice (to entertain revengoful feelings), avoir de la 
rancune contre—garder de la rancune à—une personne, 
J bear no malice, je n'ai pas de rancune; je ne suis pas 
rancunier, niére. 

To MALICK, v. #. avoir de la malveillance (contre 
une personne). (To bear malice), avoir de la rancuue, 

MALICI: US, adj. malicieux, euse; méchant, e; mal- 
veillant, e; (of things), malfaisant, e. 

MALICIOUSLY, adv. malicieusement; avec méchan- 
ceté, avec malveillance. They are maliciously bent against 
me, ils sont mal disposés envers moi—ils me veulent 
du mal. 

MALICIOUSNESS, s. malice, f. méchanceté, f. mal- 
veillauce, f. (envers une personne). 

MALIGN, ad. malin, ligne. More commonly, malfai- 
sant, nuisible. 

To MALIGN, v. a. (to regard with envy). It 1s hardly 
40 be thought that any governor should so malign his successor, 
on aura peine à croire qu gouverneur puisse porter 
envie à—puisse regarder d'un œil d'euvie—son successeur 
au point de —. To be maligned, être envié—faire des 
jaloux. (To entertain malice towards a man), vouloir du 
mal à une personne. 

MALIGNANCY, s. (of heart, disposition), malignité, f. 
malveillance, f. méchanceté, f.; (of disease, of fortune), 
malignité, f. 

MALIGNANT, adj. (of she heart, disposition), mé- 
chant, e; malveillant, e, plein, e de maliguité. (Of ukers, 
fevers, plants), malin, ligue. (Envious, jealous), envieux, 
eus; haiueux, euse. (Unfavowrable.) The malignant stars, 
les étoiles malignes ; les astres malins, coutraires. (The last 
word is preferable with a noun masculine, malin being more 

tly used in the sense of cunnin, 
ALIGNANTLY, ado. malignement, avec maliguité. 

MALIGNER, s. homme méchant qui médit des autres ; 
qui parle avec jalousie, envie ; homme haineux, 

MALIGNITY, s. ma'iguité, f. See Malignancy. 

MALIGNLY, ado. maliguement ; avec maliguité, 

MALISON, s. malédictiun, f. 

MALKIN, s. écouvillon, m.; (a low wench), salope, f. 

MALL, s. (a beetle), hie, f.; (a game), mail, m. 

To MALL, v. a. battre, enfoncer, avec une hie. (To 
bruise), briser, rompre. (To dis +), massacrer. 

MALLARD, s. (the male of the wild duck), malort, m. 

MALLEABILITY, «. malléabilité, f. 

MALLEABLE, adj. malléable. 

MALLEABLENESS, s. malléabilité, /. 

To MALLEATE, ». a. battre à froid; travailler au 


marteau. 

MALLEATION, s. travail au marteau. m. 

MALLET, s. maillet, m. 

MALLows,}* (plant), mauve, f. 

MALMSEY, s. malvoisie, m. vin de malvoisie, m. 

MALPRACTICE, s. (in an office), malversation, f. ; 
(im general of immoral conduct), mauvaise conduite, f. 
mauvaises habitudes, f. 
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MALT, s. malt, m. orge germée, f. 

a MALT, v. a. faire germer de l'orge. 

ALT-DRINK, F 

MALT.LIQUOR, pe bière, . 

MALT-DUST, » drèche, f. 

MALT-FLOOR, s. séchoir, m. 

MALT-HORSE, s. cheval qui fait tourner la machise 
qui sert au broyage du malt—/fg.) un être pesant, lourd. 

MALT-HOUSE, «. fabrique de malt. 

MALTING, p. pr. (used swbst.), maltage, me. germi- 
nation, /. 

MALT-KILN, s. touraille, /. 


AUT MAT to. fabricant de malt. 
MALT-MILL, «. moulin à malt; machine à moudre, 


à broyer, le malt. 

To MALTREAT, ». a. mal traiter. 
MALTREATING, p. pr. Barren 
MALTREATMENT, «. Jrouveis traitement, m. 
MALTWORM, s. graud buveur de bière. 
MALVACEOUS, adj. (bol), malvacée. 
MALVERSATION, s. malversation, f 
MAM, 
MAMMa, f* maman. 
MAMALUKE, }s. (Egyptian soldiery), Mameluck, er 
MAMELUKÉS | ee 

AMMAL, i 
MAMMALIAN, {® mammifère. 
MAMMALOGIST, s. naturaliste qui traite 

mammifères. 

MAMMALOGY, s. doctrine des mammifères. 
MAMMARY, adj. (anat.), mammaire. 
MAMMEE, s. (a tree), palmier vinifère, m. 
To MAMMER, v. n. hésiter ; être dans le duute. 
MAMMET, s. (a puppet), mariouuette, f. 
MAMMIFER, s. mammifére, m. 
MAMMIFEROUS, adj. mammifère. - 
MAMMIFORM, adj. ayant forme de mammelle, 
MAMMILLARY, adj. mamillaire. 
MAMMILLATED, adj mamelouné. 
MAMMON, s. Mammon; le dieu des richesses. 
MAMMONIST, s. homme mondain, qui poursuit les 


des 


ri 3 
MAMMOTH, s. mammoutb, mammout, m. 
MAN, s. homme, m. Let xs make man in or image, 
créons l'homme à notre image. Max was born to su ‘er, 
l'homme est né pour souffrir. You are but a man as / um, 
vous n'êtes qu'un homme comme moi. Hhen lama 
grown up man, quand je serai grand. He is xa qe « 
grown up man, ce n'est pas tout à fait un homme fait—i) 
ua pas acquis toute su cruissance. To come fo man’s estate. 
parvenir à l'âge d'humme—à l'âge viril Pluy yoo part 
die a man, agissez en humme. Bea man, once in your âge, 
moutrez-vous—montrez que vous êtes bomme—une fois en 
votre vie. He is not his own mun when he is in a passion, 
il u’est plus maitre de lui—ii ue se counait plus—lors- 
qu'il est en colère. Behave lhe a mun, couduises-vous en 
bomme—muntrez du curactère, du courage, de la fermeté. 
He is mo man who could act s cruelly, celui qui puurrait 
agir si cruellement, ne mérite pas le nom d'humme. # her 
ta the good mun of the house? où est le maître de la maison? 
We found her, and her good man at the deor, vous les trou- 
vâmes à la porte, elle et son bon bomme. My gead sun, 
mun brave homme. 

This will makea man Of kim, cela le mettra Gans ses 
affaires—cela 1 établira—.—cela fers sa fortune. Between 
man and man, eutre des hommes—eutre deux 
The poor man did not know what to do, le paurre bumme 
ne savait que faire. J am your man, je suis votre homme. 
J am not the man to deceive you, je ne suis pas bomme à 
vous tromper—ce u'est pus mul qui vous tromperai—e 
suis incapable de vous tromper. He is a peor man (weak), 
c'est un pauvre bomme—.—(poor), c'est un homme pauvre 
—il est pauvre. There were several poor men af the dew 
(beggars), il y avait plusieurs pauvres—plusieurs meu- 
diauts—à la porte. 

When a man tells you it cannot be, quand un homme— 
on—vous dit que celane se peut, pas Yon Æwuar mot 
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what you say, man, vous ne savez ce que vous dites, mon 
gargon—mon cher. Why, man, they are double our numbers, 
considérez, donc, mon garçon—mon camarade—mon cher 
ami—que leur nombre est double du nôtre. 

(Of soldiers.) are fine men, ce sont de bien 
beaux hommes. We too men, nous perdimes 
deax cents hommes. Forward, my men, en avant mes 
enfants, mes garçons. J took twenty men with me (cavalry), 
je pris vingt cavaliers avec moi; (foot-soldiers), je pris 
vingt hommes soldats. 4 horseman, un cavalier. 

(Of workmen.) have a great number of men at 
work, ils ont un grand nombre d'ouvriers à l'ouvrage. J 
set siz men about it, j'y ai mis six ouvriers; (in trades), 
garçons. That tailor heepe thirty men, ce tailleur emploie 
trente ouvriers—trente garçous. (Compounds of man.) 4 
grocer’s man, un garçon épicier; a shop-man, un garçon 
de boutique. Man-eater, anthropophage ; cannibal. Man- 
hater, misanthrope, =. Mfan-midwife, accoucheur. (Seller), 
marchand. The oyster-man, le marchand d'huitres. The 
rabbit-man, le marchand de lapius. 

(Of servants.) A man-servant, un domestique. They 
deep no servants, ils n'ont point de domestiques miles—ils 
n'out que des femmes pour domestiques. J will send it by 
my man, my max-servant, je vous Venverrai par mon do- 
mestique. 4 man-cook, un cuisinier. 

To a man. They all consented, to a man, ils y concen- 
tireut tous, sans exception. 

Æ man of war, un vaisseau de guerre. A merchant-man, 


un navire marchaud. Man (at chess), pièce. Yuu do not 
move your men correctly, vous n’enteudez la marche 
this man, je 


des pisces | (at draughts), dames, f. 1 
souffle cette e. Cruwn my man, damez ma pièce, 

To MAN, v.a. (a town, a citadel), mettre une garnison 

jeter des troupes dans—garnir de troupes, de soldats. 
To man a ship, mettre un équipage à bord d'un vaisseau— 
armer un vaisseau. /Ve were well manned, nous avions un 
bon équipage. To man a boat, armer un cauot. To man 
a prize, envoyer, mettre, un équipuge à bord d'une prise. 

(To fortify), fortifier ; armer. To man one’s mind 
against temptation, se fortifier—armer son esprit—contre la 
tentation. 

MANACLES, s. menottes, f. fers aux mains, m. mettre 
les menottes les fers aux mains, à un homme. 

To MANACLE, v. a. They manucled him hand and foot, 
on lui mit des fers aux pieds et aux mains, 

MANACLED. To be —, avoir les menottes—avoir les 
$ers aux pieds, et aux mains. 

To MANAGE, v. a. 
To manage a house, a family, conduire une maison, un 
une famille. manages her children admirably, 
elle tient ses enfants en bon ordre—elle se fait parfaitement 
obéir—elles les gouverne d'une manière admirable. You 
cannot manage all these children, vous ne pourrez tenir tous 
ces enfants en ordre —tranquilles. To manage a farm, an 
estate, conduire—exploiter—diriger une ferme, une terre, 
un bien. To manage affairs, accounts, conduire, gérer les 
affaires. To manage a horse (in riding), manier un cheval ; 
(to groom), panser, soiguer un cheval. To manage a bull, 
a dog (any furious animal), dompter un taureau, un 
chien. To manuge a rebellious boy, man, servant (to subdue), 
soumettre, courber un enfant, un homme, &c. To manage 
sen (to lead them to do one's will), manier les hommes. 
To manage affairs (to guide, direct them), mauier les affaires. 
{To contrive, arrange.) I will manage this little affair for 
you, jarrangerai cette petite affaire pour vous. J managed 
af s0 well that they all came, je fis si bien—j'arrangeai si 
bien les choses—qu'ils vinrent tous. We manage to see her 
every day, nous trouvons moyen de—nous nous arrangeons 
de manière à—la voir tous les jours. 

(To treat with caution, not to offend), ménager. 

MANAGE, v. a. Lot them manage for you, laissez les 

les choses pour vous. 

MANAGE, s. Management. 

MANAGEABLE, adj. (of , animals), traitable ; 
docile, maniable, facile à conduire ; (of things), maniable. 
(Easily conducted.) The atrial carriage, I fear, will not be 
very rn Ed je crains bien que la voiture aérienne pe 
soit difficile à conduire, à gouverner. 
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MANAGEABLENESS, «. (of persons), docilité, f. ; 
things), maniement facile; facilité avec laquelle if ae 
duit, on gouverne. 

MANAGEMENT, s. (of money affairs, of a bank), 
conduite, f. gession, f. direction, f. We intrusted him with 
the management of our affairs, nous lui confiâmes la con- 
duite—l'administration de nos intérêts Owr fortune 
increased under his excellent management, notre fortune 
rs eure ees nero sa sage, direction. He 
sndertook the management of the affair, il se cuargea de 
diriger, de conduire—de La Eee EE I would 
not undertake the mani of it, je ne m’en chargerais 
pas. (Of a house), conduite. She finds the management of 
a lurge house difficult, elle trouve que la conduite d'une 
grande maison est difficile—qu fl est difficile de conduire 
une grande maison. Lo you wxderstand the management of 
children? vous entendez-vous à conduire—a gouverner— 
à la conduite—des enfants? My son improves under his 
good management, mon fils fait des progrès sous san ex- 
cellente couduite. One might make something of this child, 
under good mana 4, on pourrait faire quelque chuse 
de cet enfant, s’il était en bonnes mains. 

MANAGER, s. (of a bank, an office), directeur; agent. 
(Of a commercial house), gérant, agent. He is our chief ma- 
nager, c'est notre agent, gérant en chef—c'est notre premier 
commis—il est à la tète de nos affaires. (Of a theatre), 
régiseur ; (of a concern), agent, m. commis, m.; (of a 
charitable institution), écondme, m. He is the manager of 
our funds, c'est lui qui est notre caissier—notre écoudme— 

qui a le maniement de nos fonds, He is our chief manager, 
À a la direction de pee affaires, 

(In general, a person who contrives, manages things.) He 
was a skilful ma of the rabble, il partion à con- 
duire—a gouverner le peuple. She is an ercellent manager, 
elle s'entend à arranger les choses. She is my chief manager, 
c'est elle qui conduit—elle a la conduite entière de—tuutes 
mes affaires. She is a good manager (of money matters, 
household affairs), elle s'entend parfaitement à conduire 
une maison—elle conduit son ménage parfaitement—.— 
elle entend bien l'économie. (Of a woman in humble life, 
or familiarly), c'est une excelleute ménagère ; (of a man), 
il est bon ménager. 

MANAGERY, s. Ses Management. 

MANAGING, p. pr. (med subst.). See Management. 

MANATI, es bras 4 

MANATUS, (s0a-cow, waires), veau marin, m. 

MANATION, s. émanation, f. écoulement, m. 

MANCHET, s. {a loaf in the shape of a ring, an old 
word for white bread), manchette, f. 

MANCHINEEL, s. (a tres), mancenillier. 

To MANCIPATE, v. a. asservir. 

MANCIPATION, s. asservissement, m. 

MANCIPLE, «. pourvoyeur. 

MANDAMUS, «. (law), ordonnance royale, f.; (if 

any other authority), ordre, m. 

MANDARIN, s. mandarin, m. 

MANDATARY, i 

MANDATORY, }" mandataire, m. 

MANDATE, «. ordre, m. commandement, m. 

MADIBLE, s. (the jaw, anat.), mandibule, f. ; (com), 
mâchoire, f. [mâchoire, 

MANDIBULAR, adj. qui appartient, qui tient, à la 

MANDIL, \ (a loose cout formerly worn by ser- 

MANDILLON,} vas), mandille, s. See French Eng- 
lish Part. 

MANDLESTONE, s. (nat. hist.), amygdaloide, f. 
(pierre qui a la forme d'une amande.) [la—.) 

MANDOLIN, s. {sort of lire), mandoline, f. (jouer de 

MANDRAKE, s. (a plant), mandragore, /. 

MANDREL, s. (a turner's tool), mandrin, m. 

MANDRIL, s. (sort of monkey), mandrill, m. 

MANDUCABLE, adj. (fit to be eaten), mangeable. 

To MANDUCATE, v. a. manger; (to chew), mâcher. 

MANDUCATION, «. (chewing), manducation, /, 

MANE, s. (of a horse, a lion), crinière, f. 

MANEATER, s. anthropophage, m. cannibal, #. 

HANED adj, (bearing a mone), qui porte, qui a, une 
crit 
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MANEGE, ¢. (a riding school), manège, m. 

MANERIAL, adj. (manorial), manorial, e. 

MANES, s. (shades of the dead), mûues, m. 

MANFUL, ad. mile, bardi. 

MANFULLY, adv. bravement, courageusement, en 
Lomme courageux, brave. 

MANFULNESS, s. courage, m. bravoure, f. 

MANGALY, 2. (sort of monkey), maugabe yo, f. 

MANGANESE, s. manganèse, m. 

MANGANESIAN, adj. de manganèse. 

MANGANESIATE, s. manganésiate, /. 

MANGANESIC, i k 

MANGANESIQUS, JD. menganésique. 

MANGE, s. galle (de chien), f. 

MANGEL-WURZEL, #. (a plant), (espèce de) bette- 
rave, f. (que l'on donne à manger aux bestiaux). 

MANGER, s.mangeoire, f. auge, f.; (for cattle), crèche, 
f.3 (in ships), gatte, f. Manger board, cloison de la gatte, f. 

MANGINESS, s. état galeux, m. gale, f. 

To MANGLE, v. a. déchirer, mettre en pièces; (ofa 
body), mutiler; (of bad carving), massacrer; déchirer, 
découper mal adroitement; (of Anen), calaudrer, faire 
passer à la calandre. 

MANGLE, «. (a press or calender), calandre, f, 

MANGLED, p. pt. (used adj.), déchiré, e, mutilé, e, 

MANGLER, s. calandreur, m. ; (who mangles in curving), 
massacreur, 

MANGLING, p. pr. (used subst.), déchirement, m.; 
mutilation f. (Of clothes), calandrage. 

MANGO, s. (a fruit of the East Indies), fruit du— 
pomme de—mangoustan. 

MANGONEL. s. (a war-engine), mangouneau, m. 

MANGONISM, s. art de polir les choses. 

MANGOSTAN, |s. (tree which bears the mango), man- 

MANGOSTEEN, | goustan, m. 

MANGROVE, s. (a iree in the Indies), manglier, m. 

MANGY, adj. galeux, euse. 

MANHATER, s. misanthrope, m. 

MANHOOD, s. (human nature). As touching his man- 
hood, en ce qui regarde sa nature humaine—sou humaunité. 
Virility), virilité, f. age d'homme. He was sent into the 
army as soon as he had come to manhood, on l'envoya au 
service dès qu'il eut atteint l’âge d'homme. They should 
not marry before they have coms to manhood, ils ne devraient 
pas se marier avant d'être virils—d'avoir afteint l'âge viril. 
(Courage, resolution.) Do you doubt his manhood? doutez 
vous de sa force—de son courage—.—le prenez-vous pour 
un enfant? =~ > 

MANIA, s. manie, f. He has a mania for pictures, il a 
la manie des tableaux. 

MANIABLE, adj. (manageable), maniable; traitable. 

MANIAG, s. fou, folle; maniaque. 

MANIACAL, adj. de fou, folle; de maniaque. 

MANICHEAN,|, ,j: Manichée 

MANICHEE, je TUE 

MANICHEISM, s. Manichéisme, m. 

MANICHORD, 8. (an instrument), manichordion, 

MANICHORDON,} m. (jouer du manichordion). 

MANIFEST, adj. mauifeste; évident, e. It is manifest 
tnat he will not accept, il est manifeste qu'il n'acceptera 
pas. (Of persons.) Thus manifest to sight the god ap- 
peared, ainsi le dieu se manifesta à leur vue. J saw him 
manifest in view, il s'est manifesté à ma vue—je Vai vu 
devant mes yeux. He stood manifest, il était 18 devant 
mes yeux. 

MANIFEST, s. (an invoice of a cargo), counaissement, m. 

To MANIFEST, v. a. manifester, To be manifested, oc 
manifester. 

MANIFESTATION, s. manifestation, . 

MANIFESTIBLE, ad. qui peut se—que l'on peut— 
manifester. 

MANIFESTING, p. pr. (used subst.), manifestation, f. 

MANIFESTLY, adv. manifestement, 

MANIFESTNESS, s. évidence manifeste. 

MANIFESTO, s. mauifeste, m. (publier, donner un 
mauifeste) 

MANIFOLD, adj. nombreux, euse ; différent, e. For- 
yive rss (numerous) sins, pardonne nos péchés 
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nombreux. The use of it is manifold, on en peut faire—i 
sert à—différents usages. My scope, in this experiment, is 
manifold, le but que je me propose, dans cette expérience, 
est de plusieurs sortes—a différents obj 

He is a manifold traitor, c’est un le traître. (Er- 
hibited in many ways.) The manifold wisdom of God, ls 

infinie de Dieu—qui se montre dans tant de choses, 

MANIFOLDED, adj. (of a shiel/), composé de plusiews 
cuirs. [sieurs manières, 

MANIFOLDLY, ado. sous plusieurs rapports ; de plu- 

MANIFOLDNESS, s. multiplicité, f. 

MANIKIN, s. nabot, m. petit bout d'bomme, m. 


HAN a,}t Cort of bracelet), bracelet, m. 
MANIOC, ‘ 

ANIHOG, }s. (a plant), manioc, m. 
MANIHOT, pads 


MANIPLE, s. (a handful of any thing, a band of Roman 
soldiers, an ornument worn by Roman catholic priati}, 
manipule, f. 

MANIPULAR, adj. mauipulaire. 

MANIPULATION, s. manipulation, f. 

MANKILLER, s. homicide, m. 

MANKILLING, s. homicide, 

MANKIND, s. geure humain. (4 man), homme. 

MANKIND, adj. (of a coarse woman), mane. 

MANLESS, adj. sans homme. 

MANLIKE, adj. d'homme ; comme un homme; de ls 
nature de l'homme. 

MANLINESS, s. courage, fermeté mâle—diguité mile 
—air mâle, viril. 

MANLING, s. nabot ; petit bout d'homme. 

MANLY, adj. mile; viril, e; noble. 

MANLY, ado. en homme; avec courage ; noblement, 

MANNA, s. manne, f. 

MANNER, s. 

(Way, method.) Show me the manner of doing it, montres- 
moi la manière de le faire—(in which I must do it), la 
manière dont je dois le faire. In what manner did he do it? 
de quelle maniére l'a-t-il fait? He invited us in the mest 
urgent manner, il nous invita de la manière la plus pre 
saute. You do not set about it in the right manner, vous ne 
vous y prenez de la bonne manière. He acted in a 
proper manner, il a agi de la bonne manière. She spoke ix 
a manner to convince us, elle a parlé de manière à nuus 
convaincre. .4 man is known by his manner of i 
on connait un homme à sa mauiére de parler. (Afier.) ! 
saw by his manner that he was pleased, je vis bien à eu manière 
—à son air—qu’il était satisfait. ( Pecaliarity, after.) As 
the manner of some 18, suivant la manière de quelques-uus. 
(Style) She draws after the manner of Dewint, elle der 
sine dans le geure de Dewint—elle imite la maniére de 
Dewint, 

(Jn a manner.) Augustine does, in a manner, fess 
the charge, Augustin confesse en quelque sorte—en quelque 
maniére—pour ainsi dire—que l'accusation est fondée. 
No manner of, aucun, e. 

(Sort, kind.) We met there all manner of men, nous ÿ 
vimes des hommes de toutes les sortes—de toutes les 

ces. Whal manner of man is he? qu'elle espèce 
d'homme est-ce? We saw a manner of young lady, nous 
aperçûmes une espèce de demoiselle. 

(Civility, morals, customs.) We must study the manners 
of foreign nations, nous devons étudier les meurs—les 
coutumes —les maniéres—des uations étrangères. He has 
the manners of a gentleman, il a les manières d'un homme 
comme il faut. Shehas a good deal of manner, elle à beau- 
coup d'usage du monde—elle a beaucoup d'habitude du 
monde—elle a les manières du munde—les manières polies. 
You must mend your manners, if you wish to live in 
society, il faut vous former—il faut deveuir plus poli—il 
faut prendre des maniéres polies—si vous désires fré- 
quenter la bonne société. / will teach you better manners, je 
vous apprendrai à vivre. This is contrary to good manwers, 
cela est coutraire aux usages—.—cela est coutre la poli- 
tesse—contre la bienséance. Jt wowld be good manners te 
do so, il serait poli—il serait de la politesse—de le faire. 
Make your manxers, saluez—faites la révérence. 


MAN 


To MANNER, r. a. former. /i mannered, mal-£levé, e ; 
malhonnête; qui n'a pas d'usage du monde. Good man- 
mered, poli, e : hien élevé. 

MANNERISM, «, mantérisme, m. (Boiste) ; geure par- 
ticalier, genre à soi. 

MANNERIST, s. maniériste, m. qui a un genre à soi. 

MANNERLINESS, s. politesse, f. usage du monde, m. 

MANNERLY, adj. poli, e ; qui a de l’usage du monde. 

MANNERS, s. See Manner. ° 

MANNIKIN, s. petit bout d'homme; nabot. 

MANNISH, adj. (applied to a woman), hommasse; (of 

ings), d'homme ; masculin, e. 

MANCEUVRE, s. manœuvre, f. 

To MANCEUVRE, v.n. manœuvrer. (To intrigue), 
œanœuvrer, intriguer. . 
MANŒUVRING, p. pr. (used subst.), manœuvre, f. 

MANOMETER, s. manomètre, m. 

MANOMETRICAL. adj. manométrique. 

MANOR, s. manoir, w. (4 nobleman’s manor), sei- 
gneurie, f. Lord of the manor, seigneur. 

MANOR-HOUSE, a 7 

MANOR-SEAT, fe. manoir, m.; (com.), château, me. 

MANORIAL,}ad. du manoir; de la seigneurie. The 

MANERIALY manorial lord, le sæigneur. The ma- 
mrial rights, les droits du seigneur. 

MANPLEASER, «. personne qui cherche à plaire à 
PLANS house in Scotland), presh 

ANSE, s. (parsonage in A ytère, m. 
Capital mans, manoir, #. maison seigneuriale. (Farm), 


ferme, & i 

MAN-SERV ANT, «. domestique, m. 

MANSION, =. (in general, abode), demeure, f. (A noble- 
man’s house (in a town), hôtel, m.; (in the country), chi- 
teau, m. 

To MANSION, v. n. demeurer. 

MANSIONARY, adj. (resident), résident, e. 

MANSLAUGHTER, s. (daw), homicide sans prémé- 
ditation; (in generat), meurtre, m. 

MANS! ER, s. meurtrier. 

MAN-STEALING, s. enlèvement, m. 

MANSUETE, adj. doux, ce; benin, igne; plein, e de 
mansuétude. 

MANSUETUDE, s. mansuétude, f. 

MANTA, s. (a fish), mante, f. 

MANTEL-PIECE, s. manteau de cheminée, m. 

MANTEER fe mantelet, m. ; (fortif.), mantelet, m. 

MANTLE, s. manteau, m. (4 woman's), manteau, m. 
(General covering), manteau, m. voile, m. 

To MANTLE, 0. a. v. n. 

(To expand, spread), s'étendre comme un voile, comme 
un mauteau. The mantling wine, le vin écumeux; qui 
mousse. The mantling bowl, la coupe écumeuse. 

(To cover), couvrir comme d'un manteau; jeter un 
manteau, un voile (sur une chose). A bhush mantled her 

, ses joues étaient couvertes d’une douce rougeur. 
sci mantles the fields, la nuit répand son voile sur les 
champs. 

MANTLE Uno pe manteau de cheminée, #. 

MANTLING, p. pr. (wsed subst.), (herald.), lambre- 
quins, ». 

MANTOLOGY, s. mantologie, f. divination, f. 

MANTUA, s. mante, f. 

MANTUA-MAKER, s. couturière, f. faiseuse (de robes). 

MANUAL, s. manuel, m. Manual exercise, exercice, m. 
To go through the manual erercise, faire l'exercice (du fusil, 
du canon, des armes). 

MANUAL, adj. manuel, le. The king's sign manual, 
as , le sing, du roi. 

MANUARY, adj. manuel, le; fait à la main. 

MANUDUCTION, «. index, m. [teur. 

MANUDUCTOR, s. (a leader of musicians), conduc- 

MANUFACTORY, s. manufacture, /. 

MANUFACTURAL, adj. de manufacture. 

MANUFACTURE, s. manufacture, /. 

Te MANUFACTURE, v. a. manufacturer. 

MANUFACTURER, s. manufacturier. 
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MANUFACTURING, p. pr. (used subet.), manufac- 
ture, f. ; (used adj.), a manufacturing house, manufacture, f. 
MANUMISSION, s. manumissiou, /. affranchisse- 
ment, m. 
To MANUMIT, v. a. affranchir. Manumitting (used 
swbst.), affranchissement, m. de l’engrais. 

MANURABLE, adj. capable d'amélioration au moyen 

To MANURE, v. a. fumer, engraisser (des terres, un 
jardin, avec du fumier, de la marne, &c.) (Formerly, to 
cultivate by manual lubour), labourer; cultiver. This land 
shoukl be well manured, il faudrait bien eugraisser—douner 
de bon engrais à—cette terre. 

MANURE, s. engrais, m. They use guano now for ma- 
ure, on emploie le guano maintenant pour fumer, engrais- 
ser, les terres. terres. 

MANURER, s. cultivateur, m. qui fume, engraisse les 

MANURING. p. pr. (used subet.), engrais, m. 

MANUSCRIPT, s. manuscrit, m. 

MANUSCRIPT, adj. manuscrit, e. 

MANY, ado, of quantity. 

Many persons, bien des—nombre de—personnes. J said s0 
many times, je vous l'ai dit bien des fois—nombre de fois, 
4 great many times, un grand nombre de fois. 4 great 
many people, beaucoup de monde—un grand nombre de 
personnes. Bring as many as you can, ameuez en tart que 
—autant que vous vou There are too many persons in 
this room, il y a trop de personnes—de monde—dans cet 
appartement. Do not plant +0 muny rose-trees, ne plantez 
pas tant de—un si grand nombre de—rosiers. Are you 
aware of the many faults he has committed? savez-vous le 
nombre—combien — de fautes il a commises? J saw many, 
j'en ai vu beaucoup—un grand nombre. They killed 
of us, ils nous tuérent un grand nombre de personnes le 
tuèrent un grand nombre des nôtres. J cannot name the 
many nations he has visited, je ne saurais énumérer toutes 
les vations qu'il a visitées. There are too many already, il 
yen a trop—un trop grand nombre déjà. How many 
people have you invited? combien avez-vous invité de per- 
sonnes? There were a0 many that we could not move, il y 
en avait tant—il y en avait un si grand nombre—qu'on ne 
poner se remuer, 43 many as you fake #0 many will you 

to pay, autant vous en prendrez, autant vous en aurez 
à payer. Twice as many, deux fois autant, So many men 
+0 many opinions, autant d'hommes, autant d'opinions. Be 
they sver 80 many, quel qu'en soit le nombre. 

Hany a man would act differently, plus d'un homme 
en agirait différemment. Many a time, pics d'une fois— 
mainte et mainte fois—.—maintes fois. J have shed many 
a tear, j'ai versé bien des larmes—nombre de larmes. 

MANY, s. A many, un grand nombre. The many, le 
grand nombre. 

Many, with participles  Many-cobured, de plusieurs 
couleurs. Many-cornered, ayant, a, plusieurs coins. Many- 
headeJ, à plusieurs têtes. Many-languaged, qui a plusieurs 
langages. Many-mastered, qui a plusieurs maîtres. Many- 
valved, à plusieurs valves. 

MAP, s. carte, f. Map of the world, mappe-monde, f. 

To MAP, ¥. a. faire la carte de. 

MAPLE TREE,}* (a tree), érable, m. 

MAPLE-SUGAR, «. sucre d’érable, m. 

MAPPERY, s. art de lever—faire des—cartes. 

To MAR, v. a. gâter. 

MARACAN, s. (espèce se} perroquet (du Brésil). 

MARACOCK, s. (espèce de) passe-fleur, 

MARANON, 2. rivière des Amazones, f. 

MARASMUS, s. (medic.), marasme, m. 

To MARAUD, v. n. marauder, 

MARAUDER, s. maraudeur, euse. 

MARAUDING, p. pr. (used subst.), maraudage, m. 

MARAVEDI, s. (a small Spanish coin, less than a fare 
thing sterling), maravédis, m. 

MARBLE, s. marbre, m. As hard as marble, dur 
comme le marbre. Cudd as marble, froid comme un marbre. 
(Small balls with which children play), billes, m. jouer aux 
billes. (At Ozford.) The Arundekan marbles, les marbres 
d’Arundel. 

MARBLE (wsed adj.), Marble pailar, pilier de marbre, 
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Mar blehearted, qui a un cœur de marbre. Marble cover 
ef a book), couverture marbrée. Marble cutter, marbrier. 
Te MARBLE, v. a. marbrer. Marbling (used subet.), 
MARBLER, s. marbreur. [marbrure. 

MARCASITE, s. marcassite, f. 

MARCASITIC, adj. de marcassite. 

MARCESSIBLE, a. marcessible; qui se gâte—se 
eorrompt facilement. 

MARCH, s mars, m. On the 27th of March, le 
vingt-sept mars, de mars, See Mad. 

MARCH, «. (act of walking, proceeding), marche, f. 
Nothing can stop their march, rien ne saurait arrêter leur 
marche. This is a proof of the march of intellect, c'est 
une preuve de la marche—des progrès—de l'intelligence 
humaine. Our troops were on their march for Flanders, nos 
troupes étaient en marche pour—ee dirigesient vers—la 
Flandre. To set an army on tts march, mettre une armée 
en marche. (Military air.) The band played Napoleon's 
march, la musique jouait la marche de Napuléon. 

To MARCH, v. n. marcher. 

He ordered me to march for Utica, il m'ordonna de me 
mettre en marche pour—de me diriger sur—de diriger 
mes pai, ma marche sur—Utique. Our armies marched 
into Germany, nos troupes entrérent en Allemagne. They 
marched to Germany, ils dirigèreut leur marche vers l’Alle- 
mague. Tv march off, décamper; plier bagage. To 
march out, sortir. To march on, s'avancer sur; avancer, To 
march forth, s'avaucer sur; avancer. To march in battle 
array, marcher en ordre de bataille. To march in the rear, 
marcher à l'arrière garde. (Of precedence.) Earls march 
before birons, les comtes marchent avant les barons. 

To MARCH, v. a, Napelon marched a large army to 
Mssrow, Napoléon fit marcher—diriges-—une armée con- 
sidérable—vers Moscou. (To order a march), mettre en 
marche, We marched our troope into the town, nous fimes 
eutrer nos troupes dans la ville. They marched their troope 
out, ils firent sortir leurs troupes. [des marches, 

MARCHER, s. (governor of the Marches}, gouverueur 

MARCHES, s. (Bordera, literally, steps, place at which 
one enters a foreign country), marches, f. The Marches of 
Scotland, les marches d'Ecosse. Elizabeth sent the Lord of 
the marches to Queen Mary, Elisabeth envoya le gouverneur 
des marches à la reine Marie. The Marches of Ancona, la 
marche d'Ancone. 

MARCHING, p. pr. (used subst.) From their marching 
out of Egypt until their entrance into the desert, depuis leur 
sortie d'Égypte, jusqu'à leur entrée dans le désert. (Used 
adj.) Marching regiment, régiment de ligne, m. 

MARCHIONESS, s. marquise, f. My lady marchioness 
of L—, madame la marquise de L—. 

MARCHPANE, s. (a sweet cake), massepain, m. 

MARCID, adj. tourué; corrompu, [uière, / 

MARE, s. jument, f. Breeding mare, jument pouli- 

MARECA, s. (an American duck), m. canard 

MARENA, s. (sort of fish), maréne, [de Bahama. 

MARESCHAL, s. See Marshal. 

MARGARATE, s. (chem.), margarate, #. 

MARGARIC, adj. Margaric acid, acide margarique, 
(tiré des perles). 

MARGARIN, : 

MARGARINE, Jr. margarine, 

MARGARITÉ, s. (a pearl), margarite, f. 

MARGAY, s. margay, m. chat de la Guiane. 

MARGIN, 2. (of a river, forest), bord, m. ; (of a book 
aa ene de nee cp 

|, v. a. mettre, laisser un une 

MARGINAL, adj. marginal, e. 

MARGINALLY, adv. eu marge. 

MARGINATED, adj. ayant un bord; (ef @ book or 
page), rempli, e de—ayaut des—notes en marge; (having 
@ margin), avec marge; ayant une marge. (Bot.), mar- 

MARGODE, s. (a sort of stone), margode.  [giné, e. 

MARGOT, s. (a Ash in Carolina), margot. 

MARGRAVE, s. ve, m. 

MARGRAVIATE, s. margraviat, m. 

MARIGOLD, s. (a plant), souci, m. des soucis, pl 

MARIKIN, 2. petit singe à crinière. 

To MARINATE, va. (tu pickle), mariner. 


MAR 


MARINE, adj. marin, e. Marme shells, coquils 
mares, 4 marine cfficer, ufficier de marine. Marit 
forces, forces de mer, uavales. 4 marine engogement, ua 
combat naval. 4 marine or sea-picture, marine, f. 

MARINES, «. (in England, regular troops who serve on 
board men of war only). A marine, un soldat de mer. 

MARINER, s. marin, #. bumme de mer, =. 

MARISH, s. See Marsh. 

MARITAL, adj. (pertaining to a husband), marital, e 

MARITIME, adj. maritime. 

MARJORAM, s. (a plant), marjolaine, f. 

MARK, s. marque, /. / know it by the mark, je le con- 
nais à la marque. There are scarce ang marks (traces) left, 
il en reste à peine des ues—des traces. He bears the 
marks of age, il porte les marques—les traces de la 
vieillesse. He saw the mark (print) of a feet, nous aper- 
çfmes la marque—l'empreinte—d'un pied. Jf is a mart 
that he is well, c'est une marque—un sigue—qu'il se porte 
Lieu. J¢is a mark of good temper, c'est la marque—le sigue— 
d'un bon caractère. Jt is a mark of weakness, c'est signe— 
c'est marque—de faiblesse. (Signature of an ihiersh 
man.) He made his mark, il y fit sa marque. (Aim.) Te 
hit the mark, frapper le but—atteiudre au but. You heave 
hit the mark, vous avez frappé juste. To miss the mark, 
manquer le but. To be below the mark, être au-dessous da 
but—ne pas arriver à la hauteur voulue. Not te be ap fo 
the mark, ue pas être au niveau—ne pas atteindre, arniver 
au but. 4m 1 10 be your mark to shoot at? dois-je vous 
servir de but—dois-je servir de but à vos coups? 4 mes 
of mark, uv homme de marque. 

MARK, «. (a weight and old coin), marc, m. 

To MARK, 0.0. marquer (du linge, du bétail, une 
chose). To mark out (to pirk from @ number), chuisit; 
choisir de l'œil. (To ignate), désiguer. To mark et 
(to trace), tracer (un plan, la conduite). v. . (to vbscrre) 
remarquer, observer. 

MARKABLE, af. remarquable. 

MARKED, p. pt. (used adj.), noté, e. 

MARKER, @. (of linen), marqueuse, f. ; (at billiards or 

game), marqueur. 
MARKET, s. marché, m. Market place, marché, =. 
We have a fine market (market-place), nons avous un beau 
marché, 4 fine murket house, une belle halle. He havea 
good market, our market is well supplied, notre marché est 
bon—est bien fourui. To go to market, aller au marché. 
To come, return, from market, revenir du marché. Fuk- 
market, marché au poisson, #. pinenes The poultry- 
market, le marché à la volaille. Corn-market, balle au 
blé, f. Horse-market, marché aux chevaux. Hay-marist, 
marché au foin. Mcat-market, boucherie, f. The mark 
prices, le cours du marché, m. To is not market-day, 
ce n'est pas jour de marché aujourd'hui. There sere met 
any in the market, il n'y en avait pas au—dans le— marché, 
Eton is not a market-town, il n’y a pas de marché—il ne 
se tient pas de marché—à Eton—.—Eton u'est pas un 
bourg. The market is low, le cours des marchaudises est 
bas—les marchandises se vendent à bas prix. (Oudtlet.) 

have no market for their produce, ils n'ont point de 
débouché pour leurs marchandises. We are img out 
Sor a good market, nous cherchons quelque endroit où 
nous puissions nous défaire avantageusement de nos mar- 
chandises. 

To MARKET, v. n. vendre ; acheter, faire un marché, 
des marchés. She understands markeling, elle s'entend à 
acheter—a faire des emplettes. My housheeper is gent 
marketing, ma femme de charge est allée à la provision— 
au marché. 

MARKET-BELL, s. cloche du marché, f. 

MARKET-CROSS, s. croix du marché, /. 

MARKET-DAY, s. jour de marché, =. 

MARKET-FOLKS, s. du marché, f. 

MARKET-HOUSE, «. balle, f, 

MARRÉDELACES s. m-rché, =. plac: du marché, f. 

ARKET-P! : 

MARKET RATE” CPR ghetto me 

MARKET-TOWN, s. bourg, m. ville où il se tient us 
marché. au 


[au marché, 
MARKET-WOMAN, s. marchande, f. femme qui vend 
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MAKKB'1ABLE, adj. vendable, ,carrent in the mar- 
ket), courant; qui a cours. 

MARKSMAN, s. (with a gun), tireur; (sith a bow), 
adroit à tirer de Tare; archer. He is a good marksman, il 
tire bien—il ne manque pas le but. (marne, f. 

MARL, s. (cakarious earth, much used for manure), 

To MARL, v. a. (to manure with marlj, maruer; 
amender avec de la marne. 

MARLACEOUS, ad. marneux, euse. 

MARLINE, «. (in ships), merlin, m. fil de merlin, m. 

To MARLINE, ». a. faire du merlin, du fil de carret. 

MARLINE SPIKE, s. (in ships), épissoir, m. 

MARLING, p. pr. (in ship), épiseer. 

MARLITE, & de mame, f 

MARLITIC, adj. marneux, euse. 

MARLPIT, «, maruière, f. 

MARLY. adj. mamieux, euse. 

MARMELADE, s. marmelade, f. (aimer la—manger 
de TT : 

MARMORACEOUS,)_,. 

MARMOREAN, Jedi. de marbre. 

MARMOSE, s. (a sort of opoæum), marmose, f. 

MARMOSET, s. (a small monkey), marmouset, mt. 

MARMOT, s. marmotte, f. 

MAROON, s. uègre marron; marron, #. 

To MAROON, ®. a abandonner un matelut, un homme 
(qui a commis un crime ou une faute majeure) sur uue 
île déserte. 

MARQUE, s. ace of marque), lettre de marque, /. 

MARQUETRY, s. marqueterie, /. 

MARQUIS, s. marquis. My lord marquis of B—, 
mousieur le is de — 

MARQUISATE, +. marquisat, mm, 

MARRER, . qui gâte., 

MARRIAGE, s. mariage, m. To ask, to give in mar. 
riage, demander, donner en mariage. Marriuge-bed, lit 
nuptial, m. Marriage articles, les articles du contrat. She 
had no children by her first marriage, elle n'a pas eu 
d'enfants de son premier mariage. 

MARRIAGEABLE, ad. nubile; en âge d’être marié, e. 

MARRIED, adj. The married state (marriage), état 
conjugal, m. 

MARROW, s. muëlle, f. 

To MARROW, ©. a. engraisser ; empiter. 

MARROW- BÔNE, aoa moëlle, m. os rempli de 
moëlle,w. (Fam., the knee.) Down spon your marrow-bonee, 


à genoux, 

MARROW-FATS, s (a kind of rich pea), pois carrés, 
m. pois à la moëlle, 

MARROWISH, adj. de la nature de la muëlle, 

MARROWLESS, adj. sans moëlle, 

MARROWY, adj. plein, e de moëlle. 

To MARRY, v. a. 

He has married his daughter to a rich man, il a marié sa 
fille à un bomme riche. She has married all her children, 
elle a marié tous ses enfants. The bishop married them, 
Vévéque les a mariés—leur a donné la bénédiction nup- 
tiale. My sister married an officer, ma sœur a épousé un 
officier. He cannot marry her because he is too poor, il ne 
peut pes l'épouser, parcequ'il est trop pauvre. To get 

se marier. 

Te MARRY, v. n. (to get married), se marier. She will 
never marry, elle ne se mariera jamais, They have at last 
married, ils se sont mariés à la fin. He has married into a 
god family, il s'est allié à—il a pris femme dans—une 

ne famille. To marry below one's self, faire un mauvais 
mariage—se mésallier. 

She is going to be married, elle va se marier—on va la 
roarier. She is to be married to a colonel, elle va se marier 
avec un colonel—on va la marier à un colonel. 

ae intery, oui-dà, vraiment. [m. 

RS, s. Mars, m. le Dieu Mars, m. (4 planet), Mars, 

MARSH « marais, m. 

MARSH-! ELDER, a (the gelder-rose), boule de neige, f. 

MARSH-MALLOW, s. (plant), guimauve, f. 

MARSH-MARIGOLD, s. (plant), marguerite de 


marais, f. 
MARSHAL, s. Field-warahal, maréchal, (Under the 
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kags of France), maréchal de France. (Under Napoleon), 
maréchal de l'empire. Earl marshal of England, comte 
grand maréchal d'Angleterre—grand maître des céré- 
monies. Marshal the king’ house, or knight marshul, 
maréchal des logis. Marahul of the king's bench, prévôt de 
la prison du bane du roi. 
(4 person who regulates the order of a ceremony ), Lape ys 
des cérémonies. (An officer providing for the lodgii 
court of a prince), maréchal des logis. (4 her Er 
ARSHAL, v. a. ranger; mettre en ordre; cadens 
‘In heraldry }, distribuer, diviser. (To precede, to act 
as aks ) annoncer ; précéder, 
MARSHALLER, «. qui range, qui ordonne. 





MARSHALSRA, 8. (im England), prison prison de la maison 
du roi, (A court), tribunal de la maison du roi, présidé 
par le graud maréchal du palais. (Now abolished, 


MARSHA LSHIP, s. dignité, office de maréchal. 

MARSHY, adj. marécageux. euse; (produced in marshes), 
de marais ; qui vient dans les marais, 

MART, s. (store), magasin, m. England and France 
are the marts of American cotton, l'Angleterre et la France 
sont vee magasins—les entrepôts des cotons d’Amérique. (4 

place of public traffic), marché, m. Mart town, Ville de 
commerce, f. (Bargain), marché, m. 

To MART, v. a. vendre, acheter. You've ket him go, 
and nothing marted with him, vous Vavez laissé partir, sans 
faire aucune affaire avec lui—saus lui rien acheter. Mart- 
ing (p. pr. pear set), Neate, À 
MARTAGON, s. (sort of bly), martagon, m. 

MARTEN, s. (sort of weasel), marte, f. martre, f. 

MARTIAL, adj. martial, e; martiaux, marti Te 
be tried by a court-martial, être jugé par un conseil de 

MARTIALIST, s. guerrier. (guerre. 


MARTIN, }e (large swallow), rare m. 


MARTINET, 

MARTINET, s. adj. (a disci jan in military lan- 
guage), strict, sévère sur la discipline, He was one of the 
greatest martinets in the army, c'était un des officiers les 
plus sévères de l'armée. 


MARTINETS, s. (in }), martinets, m, cargues, 
MARTINGAL, A gales f ra f 
Se TINMAS, a. fête de la t Martin, f. la Saint 

in. 

MARTLETS, «. (in herukl.), merlette, f. 

MARTYR, s. martyr, m. martyre, f. Stephen was the 
first Christian martyr, Saint Etienne est le premier martyr. 

He died a martyr to his political principles, il est mort 
martyr ri ler She is a martyr to the gout, elle 
est martyre de la goutte. 

To MARTYR, v, a. martyriser. 

MARTYRDOM, «. martyre, m. To suffer martyrdom, 
souffrir le martire, 

To MARTYRIZE, v. a. martyriser, 

MARTYROLOGICAL, ad. artyrologique. 

MARTYROLOGIST, s. martyrologe, m. 

MARTYROLOGY, s. martyrologe, m. 

MARVEL, s. merveille, f. No marvel that he has ac- 
cepted, ce n'est pas merveille—une merveille qu'il ait ac- 
cepté. It is a marvel to see you here, c'est merveille de 
vous voi! ue de vous voir, [F2 

MARVEL OF PERU, s. (a plant), merveille de Pérou, 

To MARVEL, v. a. 8 'émerveiller de. 7) 
velled at it, l'armée s'en émerveillait. (7b be cetonished, 
surprised.) Ido marvel where thow spendest thy time, je 
suis étouué—je m'étonne de te voir passer ton temps dans 
de ils lieux. 

MARVELLOUS, adj, merveilleux, euse, 

MARVELLOUSLY, adv. merveilleusement, 

MARVELLOUSNESS, s. le merveilleux, #. 

MARY-BUD, s«. See Marigold. 

MASCLE, s. (Acraid.), mâcle, f. 

MASCULINE, ad. of the masculine ser, =r gender), mas 
culin, e, This pronoun should be in the masculine gender, 
ce devrait être au masculin. 

(Strong, brave, manly), mile. She was endowed with 3 
masculine spirit, elle était douée d'un esprit male. 

MASCULINBLY, adv. comme 


me; 
d'une manière mâle. 








MAS 


MASCULINENESS, s. esprit mme, m. vigueur mâle, 
f. caractère mile, m. 

MASH, s. (a mixture for horses), eau blanche, f. (4 
mirture or mass of ingredients), mélange, m. pâtée, f. (Of 
@ net). maille, f. See Mesb. 

To MASH, v. a. écraser; broyer; (is brewing), déméler. 

MASHED, p. pt. (used adj.), écrasé, broyé. Mashed 
potafocs, pommes de terre au beurre (écrasées), /. {m. 

MASHING, p. pr. (in brewing) (used subet.), démélage, 

MASHING-TUB, s. (in a brewery), cuve-matière, f. 

MASHY, adj. écrasé. 

MASK, s. masque, m. To wear a mask, porter un 
masque. Te pat on a mask, mettre un masque. To fake 
gs mask, ôter un masque, démasquer une personne—se 

uer. (In archit.), masque, m. 

To MASK, v. a. masquer. 

MASKER, s. masque, m. personne masquée, f. 

MASKERY, s. mascarade, /. déguisemeut, m. 

MASK-HOUSE, s. bal masqué, m. 

MAS See Meslin. 

MASON, s. maçon, m.; (a free-mason), franc-m: 

MASONIC, aq. adel ahd [çonnerie, /. 

MASONRY, s. Prime Fres-masonry, frauc-ma- 

MASORA, s. (a He work on the Bible), Massore, ou 

MASORETIC, adj. massorétique. fassorah, f. 

MASORITE, «. (a writer of the Masora), mamorète. 

MASQUERADE, s. muscarade, f. J came in masque- 
wade (disguised ), je vins en masque—déguisé. 

To MASQUERADE, v. « v. n. se masquer ; faire une 
mascarade—des mascarades, Jo masquerade about the 
streets, courir les rues en ue. 

MASQUERADER, s. masque, m, personne masquée, /. 

MASQUERADING, p. pr. (used subst.), mascarade, f. 

MASS, s. masse, f. To rise in a mass, se lever en masse, 

MASS, & (morning service of the Romish church ), me-se, f. 
To attend mass, assister à la messe. To say mass, dire 
la messe. To serve at mass (10 make the responses), servir, 
répondre la messe. To go fo mass, aller à la messe. To 
hear mass, entendre la messe. 

MASSACRE, s. massacre, m. 

To MASSACRE, v. a. massacrer. 

MASSACRER, s. massacreur, m. [choire, m. 

MASSETER, s. (anat.), masseter, m. muscle de la ma 

M ASTICUE. }e (calcined white lead), massicot, m. 

SS VENESS, }* volume, m. poids, m, 

Massy, fod massif, ive, 

MAST, 2. (of a ship), mat, m. Fore-mast, mit de mi- 
saine. Main-moet, le grand mât. Mizen-mast, mit d’arti- 
mon. Top-mast, mât de hune. Main-top-gallant-mast, 
grand perroquet. Mast-house, miture, f. 

(The fruit of the oak, beech), gland, m. faine, f. 

MASTED, adj. mâté, e. 

MASTER, s. 

(Owner, principal person), maître. Go and ask your 
master, allez demander à votre maître. J will be master in 
my own house, je veux &tre maitre chez moi. To speak as 
a master, parler en maitre. Learn to be master of yourself, 
apprenes à être maître de vous-même. He is nof master of 
his passions, il n’est pas maître de ses passions—il ne sait 

commander à ses passions. 

(Principal, chief.) Be thou the master of the feast, soyez 
le maitre—le f—du festin. dnger was his master 
passion, la colère était sa passion dominante. The muster- 
key, la clef principale—la clef maîtresse. J will act as 
muster of the ceremonies, je remplirai les fonctions de maître 
des cérémonies. Call for the master mason, faites venir le 
maitre maçon. 2 

(Teacher in a school), maître. Schoobnaster, maître 
d'école. Head master, principal. Master of a cage, prin- 
cipal; proviseur. Master of languages, maitre de langues. 
Drawing-master, maitre de dessin—à desiuer. Writing 
master, maitre d'écriture. . 

(Learned, expert.) He is not master of his trade, il ne 
sait pas encore son métier—il n'est pas encore passé maître 
aus son métier, He is a complete muster of his business, il 
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entend parfaitement son affaire—il connaft son affaire à 
fond. Before learning a foreign Language, it is necessary 
10 make yourself master of your own, avant d' re une 
langue étrangère vous devriez apprendre la votre à fond. 
They say he 18 a complete master of Greek and Latin, ou dit 
qu'il est trée-versé dans la cree as gree et du latin 
—qu'il possède parfaitement le grec et in. | 

(To be possessed of, to make one’s self possessed ef.) Secing 
himelf master of a few thousands, he he would gra- 
tify all his wishes, se voyant maître de—a la tete de— 
quelques milliers de livres, il s'imagina qu'il pourrait 
satisfaire toutes ses fantaisies. Bonaparte made himsd/ 
master of Italy, in a short time, Bone] s’ewpars—ee 
reudit maitre—de l’Italie, eu très-peu de temps. To mate 
one's self master of a science, étudier une science à fund. 

(An appellation.) Master (commonty written Mr.), mon- 
sieur, Have you not seen Mr. L..? n'avez-vous pas vu 
monsieur L..® (Of boys.) Master James has not bem 
good, monsieur Jacques na pas été sage. At Christmas the 
bores are filled with little masters and Little misses, à Nuël 
les loges sont remplies de petits messieurs et de peti 
demoiselles—d'enfants (en vacances). Our Littl masters 
are going into the country, nos jenues maîtres—nos jeunes 
messieurs—vont à la campagne. (To a common man.) 1 
any, master! dites-done, lhomme. (Jn joke or irony.) 
Come, come, Master Jones, no cheating, if you please, dites 
donc, maître Jones, pas de tricherie, si vous voulez bien. 

MASTER OF ARTS (ix a university), maître es arts. 

(Titks.) Master in Chancery, avoué, procureur a la 
chancellerie. Master of the Rolls, garde-rôle. Master of the 
horse, grand écuyer. Master of the hounds, grand veneur. 
Master warden, gardien priucipal. (/n @ ship.) Moster 
(commander of a merchant man), cayitaine ; (if of a sme 
cruft), patron. Master of a man of war), maître pilote. 
Master-at-arms, maitre d'armes. (Harbour master.) Master 
attenant, maître de Master-general of the Ordnance, 
grand-maître de l'artillerie. 

To MASTER, v. a. 

(To be a master to), maîtriser. To master a person to 
obedience, furcer une ne à l’obéissance. ( To comgurr, 
subdue vices, passions), maîtriser; vaincre; dompter. To 
master a dij , surmonter, vaincre une difficulté. Te 
master a , an art, apprendre à fond—æ rendre 
maitre d’une langue—d’un art. (To execute), accomplir; 
venir à bout (d'une chose). (To have the supersortty ever), 
l'emporter sur. 

MASTERDOM, «. maîtrise, f. [en maître. 

MASTERFUL, adj. impérieux, eus ; qui parle, agit 

MASTER-HAND, s. main de maître, f. To do a thang 
in a master-hand, faire une chose de main de maître. 

MASTER-JEST, s. grande plaisanterie, f. 

MASTER-KEY, s. passe-partout, m. clef maîtresse, f. 

MASTERLESS, ad. sans maître. 

MASTER.LODE, s. (in mining), veine principale, f. 

MASTERLY, adj. de maître; (imperious), impérieut, 
euse. 

MASTER LY, adv. en maître ; de main de maître. 

MASTER-PIECE, s. chef-d'œuvre, m. (des chef 
d'œuvre.) 

MASTER-SHIP, s. domination, 
eminence), prééminence, f.; (is a 
de principal. 

MASTER-SINEW, s. (anat. of the horse), maitre nerf. 

MASTER-STRING, s. fil principal (qui fait mouvoir 
une machine). 

MASTER-STROKE, s. grand coup, =.; (masterly), 
coup de maître, m. lières, f. 

MASTER-TRETH, 3. grosses dents, f. dents mâche- 

MASTER-TOUCH, s. touche vigoureuse; de maître, f. 

MASTER-WORK, s. grand œuvre, se, 

MASTER-WORT, «. (a plant), benjoin Français, = 

MASTERY, 3. 5 

(Dominion, possession.) If divided by mountains, they 
will fight for the mastery of the pasanges of the tops, si elles 
sont séparées par des montagnes, elles se disputerout les 
poste possession des passages, qui se trouvent à 
leurs sommets—ce sera à qui sera maîtresse des passages, &c 


(Superiority, pre-eminence.) They cach try for the mat- 


 autorité. f.; (pre 
e), fonctiuns— place 


MAT 


tery, ils se disputent la préémivence—la supériorité. They 
fought for the mastery of the world, ils se disputaieut Y'em- 
pire du moude. You will have some trouble to get the mastery 
over him, of him, vous aurez bien de la peine à le soumettre 
—à le dumpter—à vous en rendre maître. 

(Skill, dexterity.) He could attain te a mastery of his 
art, il aurait pu se reudre maître de son art—le posséder à 


fond. The ing and mastery of a tongue being unpleasant 
fn themselves, V'étude et la comsbissance parfaite d’une 
langue étant pénibles, &c. plein. 
MASTFUL, adj. The mastful acorn, le gl bien 
epee je mastic, m. 
To MASTICATE, v. a. micher. 


MASTICATING, p. pr. (used meet), mastication, f. 
MASTICATION, s. mastication, f 
MASTICATORY, adj. masticatoire. 
MASTICATORY, s. masticatoire, m. 

MASTIF, js mitin, =. 4 large mastif, un gros 

MASTIFF,{ mâtin, [sans fruit. 

MASTLESS, adj. (of the oak and beech), sans gland, 

MASTLIN, s. See Mestlin. 

MASTOID, adj. (anat.), mastoide; «. mastoide, m. 

MASTY, adj. plem, cl de glauds. 

MAT, s. natte, f. (de paille, de jonc, de roseau); (used 
be rub one's feet in entering a house, to cover plants), pail- 
lesson, m.; (in skipe, a web of rope-yarn), filet, m. 

To MAT, v. a. couvrir de nattes, de paillassons; (to 
heotet together). natter; (to entangle), mèler, entortiller. 

MATADORE, s. matador, m. les matassins. 

MATACHIN, s. (sort of dance), matassins, m. danser 

MATCH, s. allumette, f. Lucifer match, allumette 


La crs FI (For firing artillery), mèche, f. 


marriage.) I hope tt will be a happy match, j'espère 
Ge heureux mariage. She is looked upon as the 
richest match in our parts, elle passe pour le parti le 
riche—le plus considérable de nos contrées. Look for a 
siatable match, tichez de trouver un parti sortable. He is 
no match for her, il ne lui convient pas—ce r’est pas un parti 
qui lui convienne. i 

(Of games) in general), dispute, f lutte, f. To have 
« rowing match, disputer le prix à la rame—faire une course 
à la rame pour obtenir Je prix. Have you seen the i 
match? avez-vous été voir—le concours pour le prix de 
labocrage—les laboureurs disputer le prix ¥ (Jn fencing ), 
amant, m. Jt is a match, cest un déti, un assaut. 70 
propose a match, faire un défi—défier. To play a match, 
faire assaut (à la paume, ala balle, &c.). (Of cards), faire 
un pari—décider un pari. 4 match will be soëll come 

, on the 2th of June, un assaut, un défi aura lieu le 25 

Juin. There will be a cricket-match to-morrow at Eton, 
il y aura grande partie de balle—grand assaut à la balle— 
demain à Eton. They are playing a match, c'est un assaut 
qu'ils font—c’est un défi—un pari—qu’ils décident ; ils 
se disputent la supériorité. Did you play in that match? 
étiez-vous de cette partie—de la partie? It was a beautiful 
match, la partie a été superbe, belle. Jt sous a well con- 
tested match, la victoire a de bien disputée. See Time. 

COf superiority, inferiority.) 1 am ne match for you, je 
pe suis de force à lutter avec vous. He is your match, 
il est votre force—la partie est égale entre vous. You 
have met with your match, vous aves rencontré à qui parler 
—vous avez trouvé votre égal. (Like.) He has not his 
.maich, il n'a pes son : il. 

Of things), il, le. 

fe Match, = « 

(Te be to.) Nothing can match his goodness, rien ne 
saurait sa bonté. No history can match his conduct, 
aucane histoire ne nous offre une conduite semblable à 
la sienne. You cannot match him in history, vous ne sauriez 
trouver son égal daus l'histoire. 

To match gloves, stockings, horses, Sc., apperier des 
gants, des bas, des chevaux. To match colours, people, 
assortir des couleurs, des personnes, They are well matched 
together, ils sont bien assortis; (fam., of a man and wife), 
ils sont bien ensemble—monsieur vaut bien madame. 
These tiro men are well matched, ces deux hommes sont bien 
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assortis; (in contempt), font la paire. These colours are 
not well matched, ces couleurs ne sont pas bien assorties— 
ue vont pas bien ensemble. (To marry.) He would not 
have matched his daughter with a king, il n'aurait pas uui— 
il n'aurait pas donné en mariage sa fille à un roi. 

To match a cask (to purify), souffrer une futaille. 

To MATCH, v. n. Let tigers match with hinds, que les 
tigres s’accouplent avec les biches. J hokd if a sin to match 
in my kindred, je regarde comme un péché de m'unir à uns 
femme de mon sang—de prendre femme dans ma famille. 
These coluure do not match, ces couleurs ne vont pas bien 
ensemble—eont mal assorties. 

MATCHABLE, adj. égal, e (égaux, égales); qui est 
assorti, e à; qui con à 

MATCH , adj. incomparable ; sans pareil, le. 

MATCHLESSLY, ado. iucomparablemeut., 

MATCHLESSNESS, s. jité—beauté—vertu—in- 





pagnou, mari, #. compague, femme, /.; (a 


mate, camarade d’école. ( ion ), 
commensal, e; commensaux, sales, 

(In ships.) Captain's mate, second, Captain's mates, 
officiers, First mate, premier officier; second. Second 
mate, second officier, &c. We were ship-mates, nous avons 
servi à bord du même bâtiment. We are shi tes, nous 
servons à bord—nous sommes du—méme bâtiment, i 
mate, where are you going ? dites-donc, camarade, où allez- 
Mer Master's nals, contre-maitre. Ssrgeon's mate, aide 
chirurgien. (A helper in rab), aide. Steward’s ma 
aide du maître d’hétel. ore ee 

(At chess.) Check-mate, échec et mat. You are mate, 
vous êtes et mat, 

To MATE, v. a. (of animals), aocoupler ; (of persons), 
marier, unir. (To oppose), opposer (une personne à une 
autre). a chess), mater ; faire échec et mat.  [pagne. 

MATELESS, adj. seul, e ; sans com D, SANS com- 

MATERIA-MEDICA, s. matière médicale, f. (étudier, 
connaître la matière médicale). 

MATERIAL, adj. (composed of matter), matériel, le. 
Eee come substance matérielle. 

important, moment), importaut. These things are 
very material in cases of this nature, ces choces-là sont très 
impurtautes—d'une grande importance—dans des cas de 
cette nature. They are most material to our purpose, ils 
sont de la plus grande, de la derniére importance—consé- 
quence—pour nos projets, à l’égard de notre but. Jf ss 
material to know it, il importe de—il est essentiel—de le 
savoir. Jt is not at all material whether he knows it or no, 
il importe fort peu—il n'est d'aucune conséqui u'il 
le sache ou non. Jt is a material point, cest un point 
capital—important. Jt may discover some secret meaning, 
very material to the government, cela peut aider à découvrir 
quelque intention secrette, d’une grande importance pour 
—qui importe beaucoup à—l’état. (Used subst.) In all 
materials, sous tous les points de vue importants, 

MATERIAL, s. matière, f. Rage are the materials of 
paper, les chiffons sont la matière dont on fait le papier. 
The labour costs more than the material, le travail coûte 
plus que la matière. Have you writing materials? avez- 
vous ce qu'il faut pour écrit (( Objects, subjects on which 
one writes), matériaux, 

The materials of a house, an edifice, of a book, matériaux, m, 

MATERIALISM, & Poe ro Ex 

MATERIALIST, s. matérialiste. 

MATERIALITY, s. (corporeity ), matérialité, f.; (im- 

fance ), importance, /. 

To MATERIALIZE, v. a. matérialiser. 

MATERIALLY, adj. Materially speaking, man is mortal, 
l'homme est mortel matériellement. (Ja an important 
manner, essentially, greatly.) It materially concerns us te 
know the real motives of our actions, il nous importe beau- 
coup, essentiellement—il est d'une grande importance pour 
nous—de connaître les vrais motifs de nos actions. This 
affects our interests materially, nos intérêts se reseutent 
beaucoup de cela—cela agit puissamment sur nos intéréta, 
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MATRRIALNESS, s. Se Materiality. 

MATERIEL, s. (stores, munitions of an army), mar 
tériel, m. 

MATERNAL, acy. maternel, le. 

MATERNITY, s. maternité, f. 

MATFELON, s. (a plant ), centaurée, f. 

MATH, s. (mowing of hay), feuaisou, f.; 

MATHEMATIC, } ;, mathémati 

MATHEMATICAL | ue 

MATHEMATICALLY, ado. mathématiquement. 

MATHEMATICIAN, s. mathématicien, ne. 

MATHEMATICS, s. mathématiques, f. (apprendre, 
étudier, savoir les mathématiques). 

MATHESIS, s. mathèee, f. science des mathématiques. 

MATIN, odj. du matin, 

MATINS, a (morning service of the Romish church), 
matmes, f. enentens sonner les matines; être, assister, à 
matines,) (Morning songs ), chanson du matin. 

MATRASS, s. (a chemical instrument), matras, m. 

MATRESS, s. (stuffed with wool), matelas, m. A hair 
matress, un lit de crin—un sommier. 

MATRI . 

MATRIX 4. matrice, f. 

MATRICIDAL, adj. matricide. 

MATRICIDE, s. matricide; (more com.), parricide. 

To MATRICULATE, v. a. immatriculer. He has gone 
40 Oxford, to get matriculated, il est allé à Oxford, se faire 
immatriculer ; (at the University of Paris), prendre uve 
inscription. 

MATRICULATE. adj. immatriculé, e. 

MATRICULATION, s. immatriculation, f. enregis- 
trem 


[vegain, m. 
after-math, 


eut, 

ATRIMONIAL, adj. matrimonial, e ; matrimoniaux, 
niales. 

MATRIMONIALLY, adv. suivant les lois du mariage. 

MATRIMONIOUS, adj. See Matrimouial. 

MATRIMONY, s. mariage, m. To be joined in holy 
matrimony, être unis par les liens sacrés du mariage. 

MATRIX, 2. matrice. f. 

MATRON, s. matrone, mère de famille; (elderly), 
femme âgée. 

MATRONAL, af. de matrone, de mère de famille, de 
femme respectable. Of matronal age, d'un âge avancé, 

MATRONLIKE, adj. qui a l'air d'une matrone; qui 
a ra respectable; (adv.), en matrone, eu femme res- 

table, 

MATRONLY, ad. de matrone, de femme respectable. 

MATROSS, «. soldat d'artillerie, 

MATTER, s. (substance of any sort), matière, f. 

(Swbject.) This is a matter of praise, c'est un sujet de 
louange. There is there no matter of complaint, i) n'y a pas 
1a sujet de se plaindre. J¢ shall be the matter of my song, 
ce sera-la le sujet de mes vers. He has not properly hundled 
his matter, il n a pas bien traité son sujet—ea matière, 

(Affairs, business, thing.) Matters have swccesded 90 far, 
jusque-là, les affaires, les choses ont bien tourné. How do 
matters stand? où en sont les choses—oi les choses en sont- 
elles? Let the matter rest at present, que l'affaire, la chose 
eu reste-là pour le moment. Thus the matter ended, ainsi 
finit l'affaire. You mast not carry matters too far, il ue 
faut pas pousser les choses trop loin This decision is a 
matter of great importance, cette «lécision est une chose 
d'une grande importance. In matters of interest he is very 
close, i] est très-serré en fait d'intérets—sur les affaires 
d'intérêt, Jn matters of this kind, daus les choses de ce 
genre, de cette espèce. Jt is a matter of great importance, 
c'est une affaire importante. /t is a matter of laste, c'est 
une affaire de goût. See Supp. 

What you have done does not help the matter, ce que vous 
avez fait n'aide pas à la chose. (Jn derision, and veration. ) 
They came unexpectedly to see us, and, to mend the matter, 
our cook was iil, ils viurent nous surprendre, et, pour 
surcroît d’embarras, de difficulté, notre cuisinière était 
malade. 

Lt is a matter of twenty pounds, c'est une affaire de vingt 
livres. You owe me a small matter, vous me devez une 
petite somme—une petite telle. They have quarrelied 
fora mele of a few pounds, ils se sont querellés pour une 
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affaire de quelques livres. He would do it for a trifieg 
matter, il le ferait pour une bagatelle, pour une lege € 
somme, I thought of stopping for u matter of 10 dass, 
j'avais Viutention de m'y arreter l'espace— l'affaire de dix 
jours. {have a matter to talk to you about, j'ai à vous par- 
te de quelque chuse—d'uue affaire. 

What is the matter? qu’est-ce? qu'est-ce que c'est? qu'y 
at-il¥ qu'est-ce qu'il ya? The matter is thal the engins 
is out of order, ily a que la machine est dérangée. H haf 
was the matter last night ? I heard a great neise, qu'et-il 
donc arrivé cette nuit? j'ai euteudu bien du brut— 
qu'est-ce qu'il y avait la nuit dernière, que j'ai entendu du 
bruit? Where are all these people running, whit is the 
matter? où tuut ce moude-là court-il douc, savez-vous 
cequil ya? What is the mutter in this house! qu'y a-t-il 
—qu'est ce qu'il arrive—dans cette maison $ 

What is the matter (what is to be dome, whet is ths 
about)? de quoi s'ugit-il—de quoi est-il question? The 
matter is to find a faithful messenger, i) s'agit de trouver un 
messager fidèle. t is the matter, voilà ce dout il s'agit. 

What is the matier with you? what is the matter ? qu'est 
ce que vous avez—qu'uvez-vous? The matter +s thst 
J have a bad headache, j'ai que je souffre d’un violent mal 
de tête. No one knows what is the matter with him, per- 
sonne ue sait ce qu'il a. No one knew what was the matter 
with him, personne ne savait ce qu'il avait. The matter is 
that he has mot received a letter he expected, il y a qu'il u'a 
pas reçu uve lettre qu'il attendait. 

No matter, u'importe. Jt is no matter whether he comes 
or mot, il importe peu qu'il vienne ou qu'il ne vienne pes. 
Lend me one, no matter which, prêtez-m'en un, n'imperte 
lequel. 

Upon the matler, the whole matter, tout considéré. 

Plain matter of fact. See Plain. 

To MATTER, v. imp. 

What matters it whether she knows it or no? qum- 
porte-t-il qu’elle le sache? Jt matters not how they are called, 
n'importe comment on les appelle. Jt seatters mot, 90 they 
deny it all, peu im 'importe—pourvu qu'ils le nieut 
en entier. What matters her claim? qu'importe ses récla- 
mations? Jt matters little, il importe peu. 

(re form pus), suppurer. See To Maturate. (onjet. 

ATTERLESS, adj. saus matière; sans objet, sane 

MATTERY, adj. purulent, e. 

MATTOCK, s. pivche, f. pic, m. 

MATT! 2. matelas, m. Ses Matres. 

MATURANT, s. (medic.), suppuratif, m.; adj. sappe 
ratif, ive; maturatif, ive. 

, MATURATE, v. x. (to ripen), mûrir; (te form 
pus), su 

MATURATION, s maturation, f. 

MATURATIVE, adj. (medic), maturatif, ive. 

MATURE, adj. mar, e. 

To MATURE, v. »., v. a. mûrir. 

MATURELY, adv. mûrement. 

MATURING, p. pr. weed adj. qui mûrit. 

MATURITY, ; 

MATURENESS,J* maturité, /° 

MATUTINAL,| ;. A 

MATUTINE, 2 du matin. 

MATWEED, «. (a plant), \ygées. f. 

MAUDLIN, av. hébété, e. 

MAUDI.IN, s. (a plant ), eupatoire, f. 

MAUGER, ado. malgré. 

MAUL, «. (a wooden hammer), maillet, ss. 

To MAUL, v. a. écraser; meurtrir. 

MAUNCH, «. (herald. ), rmunche, f. 

MAUND, s. (a hand-basket ), panier à anse, m. manne. f. 

To MAUND, v.». (to mutter, grumble), grommeler; 
murmurer. 

MAUNDERER, «. grognard ; raisouneur, ense. 

MAUNDY-THURSDAY, s. Jeudi-saint, =. (Maundy 
vient, dit-on, de mawrd, panier, maund, qui contient les 
pains dont on fait la distribution aux pauvres ce jour-là 
dans les églises catholiques). 

MAUSOLEAN, ad). de mausolée. 

MAUSOLEUM, s. mausolée, ». 

MAVIS, s. (a bird), mauvis, m, petite grive, /. 
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MAW, «. panse, /- ; (of birds), jabot, se. 
MAWK, aa slaltens , salupe, f. 
MAWKINLY, adv. pement. 

MAWEISH, avy. fade. 

MAWKISHNESS, s. fadeur, /. 

MAWKY. adj. plein, e; rempli, e de vers. 

MAWMET, sad once for Mahomed; Mahomedan- 

MAWMETRY,| ism. 

MAWMISH, adj. insipide, niais, e. 

MAWWORM, s. ver, m. (qui vient dans le corps 
EE 3 

MAXILLAR, - lat 

MAXILLARY, |: maxillaire. 

MAXIM, & maxime, f. Marim-monger, faiseur de— 
homme à—maximes, 

MAXIMUM, s. maximum, m. 

MAXIMUS, adj. (at Eton), name given to the eldest of 
four or brothers, maxime. 

MAY, 0. aur. ; (to be possible). It may be 90, il peut 
se faire—il peut en être ainsi. The thing may la 
chose peut arriver. May it be done? cela peut-il se faire ? 
4s son as may be, aussitôt qu'il se pourra. 

(implying permission, moral powers.) A man may do 
what is not contrary to the law, un homme peut faire—il 
est permis à un me de faire—tout ce qui n'est pas 
contraire à La loi. H% may not violate the laws, il ne nous 
est pas permis de violer les lois. May I come in? puis-je 
entrer—est-il permis d’entrer? You may not do that, vous 
ne pouves—devez pas faire cela. May 1? le puis-je—m’est- 
il permis—me le ettez-vous ? May I not se him? ne 
pourrais-je le voir? May I be allowed to offer you a nose- 
gay? oserais-je—me permettez-vous de—daignez-vous me 
permettre de—vous offrir un bouquet? Yes, { may! je 
vous dis que je le puis. 

(Expressing a wish.) May you live happy ! puissiez-vous 
vivre heureux! May 1 succeed in convincing him! puissé-je 
pervenir à le convaincre! May he soon return, juisse-t-il 
pried bientôt. May it please your Majesty, plaise à votre 


ajesté. 

May be he will come, il peut se faire qu'il vienne. May 
be, peut-être. J may, or may not come, 11 peut se faire que 
je vienne ou que je ne vienne pas. May be, you will see 
En, peut-être que vous le verrez. See Might. 

MAY,s. Mai, m. On the 25th of May, le viugt-ciuq 
Mai—de Mai. 

MAY-APHPLE, s. pomme de Mai, de chêne, f. 

MAY-BLOOM, s. fleur d'épine, f. 

MAY-BUG, s. hanneton, m. 

MAY-DEW, s. rosée de Mui, 

MAY-DURKÉ, «. cerise de Mai 

MAY-FLOWER, «. fleur de Mai, printanñière, f. 

MAY-FLY, s. mouche de Mai, f. 

MAY-GAME, s. danse, /. jeux, m. de Mai. 

MAY-LADY, s. reine de Mai, f. 

MAY-LILY, s. muguet, m. 

MAY-MORN, s. matinée da mois de Mai, de prin- 


tem, 

MAY-POLE, s. Mai, m. 

MAY-WEED, «. (a plant), maronte, f. 

MAYOR, s. maire,m. Mr. Mayor, monsieur le Maire. 
The mayors London, York and Dublin, are styled my 
Lord, Lord yor, on doune le titre de mouseigneur 
aux maires de Londres, de York et de Dublin. This 
petition is addressed to the Lord Mayor, cette pétition est 
adremée à monseigneur le maire. The late mayor, l’ex- 


maire. 

MAYORALTY, s. mairie, f. During his mayoralty, 
pendant sa mairie, pendant le temps qu'il a rempli les 
functions de maire. 

MAYORESS. s. femme, épouse du maire. 

MAZARD, s. mâchoire, f. 

MAZARINE, «. bleu foncé, m. 

MAZE, s. labyrinthe, m. détours, m.; (in a moral sense), 
étonnement, m. To be in a maze, être dans l'étonnement ; 
Cfam.), être abasourdi. (Confusion), embarras, m. con- 
fusion, f. 

To MAZE, v. a. Etonner; confondre ; (/am.), abasourdir. 
Much eee mazad lo see —, je fus bien étonné de voir. 

4 










MEA 


MAZY, adj. embrouillé, e; coufus, e. 

M. D. Docteur en Médecine. 

ME, pers. pron. 1st person sing., moi, me. 

(With prep.) Is this for me? cela est-ii pour moi? Ge 
without me, allez sans mui. 

(With verbs.) It appears to me, il me semble. Do you 
not see mef est-ce que vous ne me voyez pas? Hill you 
give it me? me le donnerez-vous? Have you thought of mef 
avez-vous pensé à moi? (Observe that me is rendered by me 
and inwi; that, sometimes, a preposition 1s used in French, 
sometimes mot : to uscertain which is the right way to express 
me in French, see what case the French verb guverns.) See 
Her, Him, You, &c. 

MEACOCK, s. (fam.), homme efféminé, faible ; mari 
amoureux, 

MEACOCK, adj. efféminé ; faible. 

MEAD, bydromel, m. 

MEAD, } pré, m. prairie, f. Meadow land, prai- 

MEADOW, j ries; pâturages, m. 

MEADOW-RUE, «. (plant), rue des prés, f. 

MEADOW-SAFFRON, s. (plant), colchique, m. 

MEADOW-SWEET, s. reine des prés, f. 

MEADOW-WORT, «. (plant), barbe de chèvre, f. 

MEADOW Y, adj. couvert, e; plein, e de prairies. 

MEAGER, or MEAGRE, Aa maigre. A meager 
repast, un repas maigre. The style is meager. le style en 
est maigre. Meager were his looks, son extérieur unnouçait 
le besoin—eon visage était maigre—il avait pauvre mine. 

MEAGERLY, ade. maigrement; (meanly), chétivement. 

MEAGERNESS, s. maigreur, /. 

MEAK, «. crochet à long manche, m. 

MEAL, «. repas, m. We take three meals a day, nous 
faisous trois repas par jour. To fake a good, a hearty meal, 
faire un bon repas—se repaitre bien--bi.n manger. Not te 
take a full meal, demeurer sur son appétit—ne pas satisfaire 
son pppétit entièrement. 

MEAL, s. farine, f. 

MEALINESS, s. qualité, nature farineuse, f. 

MEAL-MAN, s. marchand de farine, farinier, 

MEAL-TIME, s. heure des repas. Af meal-time, aux 
heures des repas. 

MEALY, adj. farineux, euse ; (of leaves, of the wings of 
énsects), dreux, euse. 

MEALY-MOUTHED, adj. qui a la parvle douce, 
doucereuse ; (qui n'ose pas dire tout ce qu'il pense. 

MEALY-MOUTHÉDNESS, s. langage doucereux ; 


which a thing is done), 
moyen, m. this mean, be taken from 
him, par ce moyeu, tout pouvoir lui aurait été ôté. Show 
me the means to do it, montrez-moi le moyen de le faire. 

By this means, he had them more at vantage, par ce moyen, 
il avait un avan sur eux. Let wa employ if as a means 
of doing good, empluyous le comme le moyen de faire le 
bien. Could yow not devise a mean to bring him here? ne 
pourriez-vous trouver le moyen de l’amener ici? We wanted 
means to accomplish it, les moyens nous manquaient pour 
Vaccomplir. You were the means of ruining him, c'est vous 
qui avez été l'iustrument de sa perte. We may perhaps, by 
his means, obtain what we wish, nous pourrions peut-être, par 
son entremi son moyen—obtenir ce que nous dési- 
rons, He was the means of our quarrelling, il fut la cause 
de notre querelle. J may be the means of your succeeding, il 
peut se faire que par mon moyen, par mou entremise—vous 
réussissiez. 

By some means or other, d'une manière ou d'autre. By 
lawful means, par des voies légitimes. By means of a pulley, 
au moyen d'une poulie. By fair means, hounétement—par 
des moyens légitimes, hunnêtes. By fowl means, par des 
moyens honteux—par tromperie. By no means—by mo 
manner of means, en aucune mauière—pas du tout. She is 
by no means ugly, elle n’est pas du tout laide. We are by 
no means rich, nous ne sommes du tout—nullement—riches 
—.—il s'en faut beaucoup que nous soyons riches. By ag 
means in your power, par tous les moyens en votre pouvoir. 
By all means! (giving consent), certainement—oui, sans 
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doute--comment donc; à vous permis. Ay any m-ans, 
par quelque moyen que ce soit. 

Means (fortune), mo; 1m. He wordd have built a house, 
but he wanted means, il aurait bâti une maison, mais les 
moyens lui manquaient—il n’en avait pas les moyens. 4c- 
cording to ovr slender means, suivant nos moyens médiocres. 
We must live according to our means, il faut savoir vivre 
suivant ses moyens. Our means are limited, nos moyens 
sont bornés. He lives on his means, il vit de son bien. 

MEAN, ad. (low). A man of mean parentage, of mean 
birth, un homme né d’humbles ts, un homme de basse 
naissance. Jn a mean station, dans une position basse, in- 
férieure ; d'un rang inférieur. (Low-minded.) Do you 
think me mean enough 10 do 20? me croyez-vous l'esprit assez 
bas pour—me croyez-vous si bas—si vil—que de faire 
clad Could you be mean enough to accept ? auriez-vous la 
bamsese d'accepter? He is so mean! il est d'un esprit si 
bas— il a tant de bassesse. He is a man of mean abilities, 
il a des moyens fort médiocres. We have no mean opinion 
9 him, nous avons assez bonne opinion de lui. (Humble, 
poor.) His dress is mean, sa mise est pauvre, chétive. He 
ts a man of mean appearance, c'est un homme d'un exté- 
rieur mince—chétif—misérable. (Despicable.) He is no 
mean mathematician, ce n'est pas un mathématicien mépri- 
sable—a mépriser, He is no mean antagonist, ce n'est pas 
du tout un mince adversaire—un adversaire à mépriser. 

(Sordid, avaricious.) She is very mean, elle est trés'mes- 

uine. He is a mean fellow, c'est un crasseux. (Of things.) 

deepsea mean table, elle a une table fort mesquine. Jt 

was mean of him to give ao little, c'était bien mesquin de ga 
part, de donner si peu. 

(Middle, middling), moyen, ne. The mean distance, la 
distance moyenne. What is the mean time? quel est le 
temps moyen? He is a man of mean stature, c'est un homme 
de moyenne stature. 

(Meantime, meanwhile.) What shall we do in the mean. 
time? en attendant que ferons-nous? We must, in the mean- 
time, find something to do, dans l'intervalle, il faut trouver 
quelque occupation. Meanwhile the Britons were forced to 
call for assistance, cependant, dans ces entrefaites, les Bre- 
tons furent obligés de demander du secours. 

To MEAN, v. a. 

(To intend, to propose.) Do you mean to go out this after- 
moon ? avez-vous l'intention de sortir cette après-midi? J 
did net mean to do it, je n’avais pas l'intention de le faire— 
(I did not te do it on purposs), je ne l'ai pas fait exprès, à 
dessein. I did nol mean it (intend), je n'en avais pes l'in- 
tention—.—je l'ai fait sans le vouloir, sans en avoir l'inten- 
tion. 

(To intend to say, to signify.) (Of persons), vouloir dire ; 
(of thinge), signifier. No one understands he means, 
personne ve comprend ce qu'il veut dire. What does this 
mean? qu'est-ce que cela veut dire? Explain what you 
mean, expliquez-nous ce que vous voulez dire. That is nol 
what I meant, ce n'est pas là ce que je voulais dire. / 
mean that gentleman who wore mustachios, je veux dire le— 
je veux parler du—monsieur qui portait des moustaches. 
Do mean me? est-ce moi que vous voulez dire—est- 
ce de moi—que vous voulez parler—que vous entendez 
parler? His remarks are very strange, no one knows what is 
meant by them, ses observations sont vraïment étranges, 
sonne n’en comprend le sens—ne sait ce qu'elles veuleut 
dire. You miswnderstand me, I did not mean that, vous ne 
me com, pas; ce n'est pas-là ce que je voulais dire. 
Wheat do you mean by such an observation? qu'entendez-vous 
par une observation de ce genre? What can the man 
mean Ÿ qu'est-ce que veut dire cet homme—que veut donc 
dire cet homme? Do yow think it was meant? croyez-vous 
que cela ait été fait exprès, avec intention? / am sure it 
was not meant, je suis sur qu'il n’y a pas eu d'intention. 
It was not meant so, l'intention n'était pas qu'il en fût ainsi. 
What is meant by it ? qu'est-ce que cela signifie—veut dire? 

Do you mean whut you say? pensez-vous ce que vous 
dites—dites-vous réellement ce que vous ce là 
réellement votre pensée, votre opinion, votre sentiment? / 
mean it really, c'est vraiment là mon intention—(my sen- 
timent), ma pensée. He meant if honestly, ses intentions 
étaient honnêtes, 
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He means well, wes intentions sout bonnes—il a de bo.ner 
intentions—il est bien intentionné. [ mean you well, mes 
intentions envers vous sont bonnes. 

MEANDER, s. détour, m. 

To MEANDER, v. n. serpenter. 

MEANDERING, p. pr. (weed subet..), détour, m. 

MEANDERING, adj. qui serpeute ; qui fait des détours. 

MEANING, «. mit ia 

(Sense of words), sens, m. signification. f. Is that the i- 
teral meaning of this word? est-ce là le sens littéral de ce 
mot? That toord hiss à dole second, ce rast 8am Gable 
sens—est à double entente. (/mport, signi x ‘things. ) 
What is the meaning of this inscription Famers dat Ne 
est la signification de—cette inscription? What is the mean- 
ing of all this ? qu'est-ce que tout cela signifie—veut dire? 
The meaning of this ie, that he is not pleased, tout cela veut 
dire qu'il n'est pes satisfait. J do mot seize your meaning, 
je ne comprend pas bien ce que vous voulez dire—je ne 
saisis pas bien votre idée. 

Cintention.) Iam no honest man if there be any bed 
meaning towards you, dites que je suis un malhamee 
homme, si vous trouvez qu’il y ait de mauvaises inteutions 
envers vous. 

MEANLY, ade. (in a lv, poor way). 4 man meanly 
born, un homme mal néde base naissance. Meznly 
dressed, mis pauvrement, mal-proprement—.—ma] mis. 

To think meanly of a person, n'avoir pas bonne—bante— 
opinion d’une personne. J do mot think meanly of hun, ÿai 
assez bonne opinion de lui. 

(Basely.) He meanly declines fulfilling his preméee, il re- 
fuse lâchement, bassement, de remplir sa promesse. 

To give meanly, donner uinement, d'une main avar. 
They live meanly, ils vivent d'une manière mesquine— mes- 


quivement. 

(Disrespecifudly.) They speak marnly of every om, ils 
parlen* mal de tout le monde—ils parlent avec mépris de 
tout le monde, 

MEANNESS, s. (inferiority, want of ercellence.) This 
Aigure is of a later date, by the meannese of the workmanship, 
‘en juger à la médiocrité—a la pauvreté—du travail, cette 
figure est d'une date plus récente. (Lowness of raxk), bes- 
A er om 

), mesquinerie, . f. 

MEANT, p. pt. of To Mean, schich ses. 

MEASE, s. quantité de cing cents. [pork), ladre. 

MEASLED, adj. qui a—infecté de—la rougeole. (Of 

MEASLES, s. la rougeole. He ss sickening for the menakes, 

il conve la rougeole. (A dissase in swine), ladrerie, f. 

MEASLY, adj. (of pork), ladre. 

MEASURABLE, aq. mesurable; que l'on peut mesu- 
rer ; (moderate), modéré. ‘on peut mesurer. 

MEASURABLENESS, s. dimensious mesurables, que 

MEASURABLY, adv. modérément, avec mesure. 

MEASURE, s. mesure (de longueur, de capacité, de 
solidité), f. À measure of corn, une mesure de Lic. To far 
measure (to measure a person for a coat, &c.), preuire Là 
mesure d'une personne pour lui faire un habit. 

God's goodness is the measure of his providence, la bouté de 
Dieu est la mesure de sa providence. To fill the measure, 
combler la mesure. (Proportion, quantity seftled), degré, 
m. I enter not into the particulart of the law of mature, er 
its measure of punishment, je n'entre point deus les détails 
de la loi de la nature, ni dans les degrés de châtiment 
qu'elle inflige. Out of mcasure, sans bornes ; sans mesure. 

(Degree.) In some measwre, en quelque degré, en quel- 
que sorte. Jn great measure, eu grande partie. Beyond 
measure, outre mesure, sans barnes—avec excès. Ja mem 
sure, modérément, avec mesure. 

(In music, poetry, dancing), mesure, f. To hep messure, 
observer, garder la mesure. 

(Means to an end.) To take measures to accempäsh à 
Purpote, prendre des mesures pour remplir un but. Taée me 
hasty measures, ne pes vos mesures à la bate. 

To have hard measure, être traité durement. Te seit 
measure of a person (to impose upon him), tromper : chercher 
à tromper. 

To MEASURE, v. a. mesurer. In England, céoth ts mee- 
sured by the yard, in France by the metre, eu Angleterre, oo 
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mesure le drap à la verge, en France on Je mesure au mètre. 
1 measured the distance by the eye, j'ai mesuré la distance 
à l'œil. You measure others by your own standard, vous 
mesures les autres à votre aune. Measure your desires by 
your fortune, mesurez vos désirs à vos moyens. 

They have measured their strength, ils se sont mesurés. 1 
made him measure his length on the ground, je le jetai—le 
renversai À terre. 

(To measure out, to deal out), dispenser, distribuer 

To MEASURE, vo. =. This tree measures three feet in 
tumeter, cet arbre a trois pieds de diamètre. He measured 
vir feet five wuthout his shoes, il avait six pieds cinq pouces, 
taus ses souliers. 

MEASURED, p. pt. To walk with measured steps, mare 
cher à pas mesurés. 

MBASURELESS, adj. sans mesure, sans borne, que 
l'on ve saurait mesurer. 

MEASUREMENT, s. m , m.3 (long measure), 
toisé, m.; f° land), arpentage, m.; (of cloth, linen), au- 
nage, m. It is twenty feet in circumference, by measurement, 
le mesurage a donné vingt pieds de circonférence. 

MEASURER, s. mesureur ; qui mesure. 

MEASURING, p. pr. A tree measuring twelve fect in 
dancter, un arbre qui a donze pieds de diamètre. (4¢ 
certain games, quoits, bowls, Sc.) It is a measuring cast, il 
faut mesurer ; (on ne peut juger à l'œil lequel est le plus 
près da but). 

MEAT, 2. (food in general), nourriture, f. It shall be 
meat for you, cela vous servira de nourriture. 

There is meat and drink in it, il y a à boire et à manger. 
It is meat and drink for him, cela fait son bonheur, sa joie. 

(Flesh), viande, f. That butcher sells good meat, ce bou- 
cher a toujours de la bonne viaude ; butcher's meat, viande 
de boucherie ; shite meat, viande blanche ; fresh meat, de 
la viande fraiche. Well tasted meat, de la viande de hou 
goût ; tainted meat, de la viande gâtée. To eat meat, mau- 
get de la viande. Roast meat, le Me pen net pes 
roast meat, on ne me permet manger de réti—de 
viande rôtie. Boiled meat, le Pouilli ; minced meat, de la 
viande émincée ; forced meat, de ln farce; forced meat balls, 
des boulettes ; spoon meat, des liquides, ce qui se mange à 
la cuiller. Serestmeats, des confitures, jf. 

To sit down at meat, s’ameoir à table. 

MEATED, adj. nourri, e. 

MEAT-OFFERING, s. offrande (de viande), f. 

MBAZLING, s. petite pluie fine. 

MECHANIC, s. artisan, m. ouvrier ; (now, in a 

sense), industriel, m. The Mechanica’ Institution, Viustitut 
des Industriels, 
MECHANIC, P£. mécaniqne. Mechanical occupa- 
MECHANICAL, § tion, travail mécanique, travail des 
maine, manuel. Mechanical powers, les méca- 
nues (Without the act or direction of the mind), machi- 
e. 


, 

MECHANICALLY, adv. mécaniquement ; suivant les 
lois de la mécanique. 7b be mechanically inckined, avoir du 
goût pour la mécanique—pour les arts mécaniques. (H/ith- 
ext the concurrence of the intellect ), machinalement. 

MECHANICALNESS, s. mécanisme, m. 

MECHANICIAN, s. mécanicien. 

MECHANISM, s. mécanisme, m. 

MECHANIST, s. mécanicien. 

MECHANICS, s. (the art of machinery), mécanique, f. 

MECHOACAN, s. jalap blanc, m. 

MECONIC, adj. méconique ; acide méconique, m. 

MECONITE, s. (a small sandstone), méconite, m. 

MECONIUM, s. (medic.), méconium, m. 

MEDAL, s. médaille, f. [médailles. 

MEDALLIC, adj. The medaliie science, la science des 

MEDALLION, s. médaillon, m. 

MEDALLISF, s. (one skilled in medals), médailliste, m 
(One who has obtained a medal.) Simpson is the medallist 
this year (1843), c'est Simpson qui—Simpeon—a obtenu 
la médaille cette année. 

To MEDDLE, »v. a. 

(Tt interfere, to take in a thing in which one is not 
concerned’, se méler de S lont, en). do you meddle with 
the affairs of my family? pourquoi vous mélez-vous des af- 
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faires de ma famille? These are concerns with which I never 
wil meddle, ce sont des affaires dont je ne me mélerai jee 
mais. J did not meddle with it, je ne m'en suis pas mêlé. 
Meddle with your own business, mélez-vous de vos affaires ¢ 
mélez-vons de ce qui vous regarde. J never meddle with 
what I do not understand, je ne me méle jamais de faire ce 
que je ne comprends pas bien. The have meddied 
in a matter that does not belong to them (interfered, intruded ), 
les geus de loi se sont immiscés dans—se sont ingérés d'— 
une affaire qui n'est pas de leur ressort. 

Do not meddle with him (interfere), ne vous occupez pas 
de lui—laiserle tranquille—(have nothing to do with 
him), n'ayez rien à déméler avec lui. J would advise 
you not 10 meddle with them {not to have anything 10 do with 
them), je vous conseillerais de ne pas avoir afiaire à eux-— 
Ufam.), de ne pas vous jouer à eux. So much for meddling 
with those who are stronger than you, voilà ce que c'est que 
d'aller vous frotter à ceux qui sont plus forts que vous. 

(To touch, to handle.) ‘Maldle not with edge-tools, ne 
touchez pas aux choses qui coupent. Yow have meddled 
with it, vous y avez touche. 

MEDDLER, s. (officions person), être officieux ; per- 
sonne officieuse, f.; officieux, officieuse ; qui se mêle de 
tout; qui s‘ingére de tout. 

MEDDLESOME, adj. officieux, se; qui se mêle de 
tout; qui s'ingère de tout ; importun, e. 

MEDDLESOMENESS, s. caractère officieux, m. habi- 
tude de se mêler de tout, f. 

MEDDLING, p. pr. (used adj.) A meddling neighbour, 
un vuisin officieux ; un brouillon—(inguisitive), curieux. 
1 do not like meddling people, je n'aime pas les officieux—les 
panne qui se mélent—s'ingérent—de ce qui ne les re- 
garde pas. 

MEDIAL, ad. moyen, ne. 

MEDIANT, «. (in music), médiante, f. 

MEDIATE, ad. médiat,e; (interposed), intermédiaire. 

To MEDIATE, v. n. s'entremettre ; servir de médiateur 
(entre les personnes). J am mediating between them, } 
cherche à réconcilier—a les mettre d’accord—.—je 
joue le rôle de médiateur entre eux. +. a. To mediate a 
peace, s'entremettre pour faire la paix—négocier la paix, 
un arrangement entre des iculiers. 

MEDIATELY, adv. médiatement. 

MEDIATION, s. médiation, f. intervention,/. ; (agency), 
action, f. influence, /, 

MEDIATOR, s. médiateur. To act as a mediator, servie 
de—faire le rôle de—médiateur. 

MEDIATORIAL, adj. de médiateur. 

MEDIATORSHIP, s. fonctions, office de médiateur. 

MEDIATRESS, fans 

MEDIATRIX, }e médiatrice, f. 

MEDIC, s. (a plant), luzeme, f. 

MEDICABLE, adj. guérissable ; que l'on peut guérir. 

MEDICAL, adj. médical, e. The medical properties of 
plants, les propriétés médicales des plantes, 

Medical services, services comme médecin ; #edical school, 
école de médecine. 

MEDICALLY, ado, d'après, suivant les règles, les prin- 
cipes de la médecine. 

MEDICAMENT, s. médicament, m. 

MEDICAMENTAL, adj. médicamenteux, euse. 

MEDICAMENTALLY, adv. comme remède, comme 
médecine, d'après les règles de la médecine. 

MEDICASTER, «. charlatan ; empirique. 

To MEDICATE, v. a. mêler des remèdes avec ae Tean, 
un liquide quelcouque). Medicated, imprégné de choses 
médicinales. 

MEDICATION, s. préparation médicinale, /. 

MEDICINAL, adj. médicinal, e. Medicinal day, jour 
de médecine, m. (cine, 

MEDICINALLY, adv. comme remède, comme méde- 

MEDICINE, s. médecine, f. ; (the art), la médecine 
To study medicine, étudier la médecine. 4 student of medie 
cine, étudiant en médecine. 

To MEDICINE, v. a. médicamenter. 

MEDIETY, s. état moyen, m. 

MEDIOCRAL, adj. médiocre. 

MEDIOCRIST, «. homme médiocre, 
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MEDIOCRITY, «. médiocrité, f. There is mediocrity 
tn all he does, il y a de la médiocrité dans tout ce qu'il fait. 

A medicerity of condition is favourable to morals, une po- 
sition médiocre est favorable aux mœurs. ( Moderation.) 
It teaches us mediocrity in meats and drinks, elle nous en- 
seigue la modération dans Je manger et daus le boire. 

To MEDITATE, co. a. méditer. Some affirm that J 
meditated a war, quelques-uns ont prétendu que je médi- 
tais une guerre. He meditates to retire into the country, il 
médite de se retirer à la campagne. v.n. To meditate upon 
@ thing, méditer sur une chose. 

MEDITATING, p. pr. (used subet.), méditation, /. 

MEDITATION, s. méditation, f. To spend whole days 
in deep meditation, passer des journées ent éres dans la mé- 
ditetion—dane une méditation profonde—a méditer profon- 

ment. 

MEDITATIVE, ad. méditatif, ive. 

MEDITERRANEAN, s. la Méditerranée, f. 


MEDITERRANEAN, adj. de la Mediterranée ; mé- 
MEDITERRANEOUS, | diterraué, e. 
MEDIUM, s. 


(In philosophy, the space, substance, through which a body 
smoves), milieu, m. .itr is the medixm in which men live, 
l’air est le milien dans lequel l'homme vit. Glass is a me- 
dium through which light passes, le verre est un milieu à 
travers lequel la lumière passe. A resisting medium, un 
milieu qui résiste. 

(In bgic), terme moyen, m. 

(Mathematics), moyenne proportionnelle, f. 

(Middle, middle degree.) The just medium, le milieu. 
To find a medium, trouver uv milieu—un médium. 

(Mean, instrument), moyen, m. He had hoped that, 
through his medium, the place might have been obtained, nous 
avions espéré que l'on aurait pu obtenir la place par son 
moyen—par sou entremise. Money is (he medium of com- 
merce, l'argent est le moyen à l'aide duquel on fait le 
cummerce—c'est au moyen de l'argeut que se fait le com- 
merce, 

Printing paper of middle size), papier moyen, m. 
EDLAR, s. nèfle.f. Dfedlar-tree, uéflier, m. 

To MEDLE, v. a. mêler. 

MEDLEY, «. mélange, m. Chaace-medley, rixe, f. 

MEDULLAR, | catia 

MEDULLARY, [29 médullaire. 

MEDULLIN, s. (pith of the lilus and sunflower), mé- 
dulline, f. 2 

MEED, s. récompense, f. 

MERK, odj. doux, mabe tumble; soumis, e. 

To MEEKEN, v. a. rendre doux, humble. 

MEEKLY, adv. avec douceur ; d'un ton «doux, humble, 
soumis humblement. soumis, 

MEEKNESS, s. douceur ; caractère doux, humble, 
* MEER. See Mere. 

MEERSCHAUM, s. écume de mer, /.; (as the name of 
a pipe), meerschaum, m. 

MEKT, adj. conveuable; propre. AU that were meet for 
war, tous ceux qui étaient propres à la guerre—a servir à 
la guerre. Jf snas not meet that we should be there, il n'était 
pas bieu—convenable—que nous y fussions. Jt is not meet 
to go, il ne couvieut que nous y alliuns—d’y aller. 

To MEET, v. a. rencontrer, 

J met them in the park, je les ai rencontrés dans le parc. 
Have you not met a man on the road? n'avez-vous pas ren- 
contré un homme sur la route? We met at Rome, nous 
nuus sommes rencontrés à Rome. 

(To come, go to meet.) They are gone to meet their mother, 
ils sont allés à la rencontre de leur mère. / wish you would 
coms to meet me, je voudrais que vous vinssiez à ma rencontre. 

(To be with.) He is coming to dine with us, would you lite 
to meet him? il doit venir diner avec nous: « riez-vous bien 
aise de vous trouver avec lui? /hom shall we meet at their 
varty? avec qui nous trouverons-nous—qui verrons-nous à 
leur soirée? You meet very nice people there, on y voit des 
—on y trouve des—personnen très-agréables. J Ænosw kim, 
1 met him frequently at the house of a friend, je le connais 
bien, je l'ai souvent rencontré—je me suis souvent trouvé 
avec lui—chez un de mes amis, He appointed to meet me 
to-day, jen donné rer dez-vous pour aujourd'hui. Where 
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did you appoint to meet? où vous êtes-vous donné rendez. 
vous? He would nol meet his family, il ne voulut pas vor 
sa famille. The Queen ill mest l'arliament, la Reise 
rendra auprés du Parlement. 

(Of hostile meetings.) ‘The armice met on the plains f 
Pharsalia, les armées ve reucontrèrent daus la plaine de 
Pharsale. / will mot meet him, je ue veux pes me batir 
avec lui. Do you refuse to meet me? refusez-vous de ro 
Lattre avec moi? We met the enemy at Ulm, nous rencon- 
trâmes l'ennemi a Ulin. He will meet them fearlessly, vus 
les verrons—nuus les combattrous—sans crainte, 

(To face.) To meet danger, faire face au danger. Te 
meet difficulties courageously, faire face anx difécultés— 
lutter courageusement avec les difficultés—ve pas recule 
devant les difficultés, 

To meet a person half way, faire la muitié du chemin. 

(To obtain, receive.) The good man mects kus revert, 
l'homme sage trouve—regoit sa récumpense. He shall a 
due time meet the is he deserves, un jour ou un autre, 
il recevra le châtiment qu'il mérite. He has met kis recari, 
il a la récom qu'il méritait—il a ce qu'il méritan. 
We met à repaire, Dos regimes un refus. 

Ca 

Where did you mest ? vi vous êtes-vous rencontrés! We 
met on the road, nous nous sommes rencoutrés sur la route. 
How pleasant it is to meet in à foreign country, come il 
est agréable de se reucontrer lurequ‘on est en pays étranger! 
The two armies met at Soissons, les deux armées se rencon- 
trérent—en vinrent aux prises à Soissune. 

(To assemble.) At what time do we meet ? à quelle heure 
nous réuniseons-nous—nous assembluns-nous? The cousal 
met at 10 o'clock, le conseil s'est assemblé à dix heures He 
meet twice a-week, nous nous assemblous deux fois par æ 
maine. (To join.) The two roads meet there, les deux 
rontes se rencontreut-là—æ croisent. 

(To meet with.) 1 met with a remarkable passage, j'a 
reucontré—je suis tombé sur—un passage singulier. He 
met with many things worthy of observation, nuus avous rev- 
coutré sur notre plusieurs choses dignes d'attention. 
These things are not to be met with every day, ces choerla 
ne se trouvent pas—ne se rencontrent tous les jours 
Where are they to be met with? où se trouvent-elles ?—ù se 


“rencontrent-elles—.—od les trouve-t on? His fellow is met 


to be met with, on ne saurait trouver sou égal, sou pareil 
To be hail fellow well met, traiter (les personnes) de com- 
pére à compagnon. (To join.) Falstaff at the ouk shall 
meet with us, Falstaff vieudra se réunir—se joindre à noas— 
au pied du chéne. (To experience.) I met with a great 
bess, j essuyai—j éprouvai—une perte immense. Te mat 
with à fall, faire uve chute. I met with an adreatere, il 
m'arriva une aventure. She has mef with a serious accident, 
il lui est arrivé un accident grave. He met wath a band re 

lion, on uous fit un bun accueil—on nous reçut avec 
bonté. J hope your exertions will meet the success they descree, 
j'espère que vos efforts auront le succès qu'ils méritent. To 
‘meet with a defeat, a refusal, éprouver nne défaite, un refas. 

To make both ends meet, joindre les deux bouts ce l'arme. 

MEETER, s. qui rencontre; que l'on reucoutre. See S, 

MEETING, p. pr. (used subst.) 

(Assembly), assemblée, f. réunion, f. Where do they held 
their meetings ? où tieuneut-ils leurs assemblées—va se ré- 
unissent-ils? 4 meeting was held on that oceasion, à cette 
occasion, on tint une—il y eut une—essembice—.—on 
s'assembla. 7 call a meeting, convoquer une assemblée— 


une réunion. The chairman has a a mesting for 
Monday, le présideut a couvoqué l'assemblée —@ a 
noucé qu'il y aurait assemblée—lundi. To dissoke the 


meeting, dissoudre—rompre l'assemblée. The meetung broke 
sp late, Vassemblée se sépara tard. To attend a meeting, 
assister, se trouver à une assemblée, y être présent. 

(Of the people.) There was a large meeting, il y avait un 
rassemblement nombreux. These meetings are illegal, ces 
rassemblements sout contraires aux lois. .The magutrets 
dissolved the mectiny, les magistrats dispersèreut le ramem- 
blement. Tu hold a meeting, se rassembler. 

(Of two or three persons), réuniou, s. We have had 1e 
meetings on that account, nous avons déjà eu deux réunivss 
à ce sujet. Wehave appointed a mecting, uous sommes car 


MEL 


venus d'une réauion—de nous réunir. Will you give me a 
meeting somewhere ? voulez-vous me donner un rendez-vous 
quelque part—voules-vous désigner un endroit où nous 
puissions nous rencontrer—voules-vous indiquer un jour, 
ne beure où nous puissions nous voir ? 

(Of dissenters.) Dissenters do not go to bat to 
meeting, les non-conformistes ne vont pas à l’église, ils 
vont à une assemblée. 


Fo would have such à meeting ? qui se serait ja- 
msis attendu à une pareille rencontre? What a happy meet- 
ing after such bong absence ! quelle beureuse réunion après 


une si longue absence ! Interview, conversation.) Our 
senting was ry Frente cere none ete 


rixes qui ont lieu—entre les deax parties. He wowld not give 
him the mectinng, il n'a pas voulu accepter le duel qu'il lui 
it—.— il n’a pas voulu se battre avec lui. 

1 of two rivers, confluent, m. ; of two straight line, 
point d’intersection, se. 

MEETING-HOUSR, «. It is a —, c'est un temple de 
pon-conformistes. I never go to a mesting-house, je n'assiste 
jamais au culte des—je ne mets jamais le pied dans le 
temple des—non-conformistes. 

MEETLY, adv. convenablement, 

MEBTNESS, s. convenance, /. 

MEGACOSM, «. le grand univers ; le monde. 

MEGALONYX, «. (fossil), yx, me. 

MEGALOPOLIS, s. grande ville, f. 

MEGATHERE, s. (a huge quadruped now extinct), mé- 
gather, mégathère, m. à [migraine). 

MEGRIM, s. migrame, f. (avoir, être attaqué de 

MELAMPODE, «. (a t), mélampode, w. ; ellebore 

MELANCHOLIC, og. mélancolique. noir. 

MELANCHOLIC, s. homme triste, mélancolique. 

MELANCHOLILY, ado. mélancoliquement. 

MELANCHOLINESS, s. mélancolie, f. 

MELANCHOLIOUS, adj. mélancolique. 

MELANCHOLIST, s. affecté de mélancolie. 

MELANCHOLY, s. mélancolie, f. To be attacked with 
melancholy, être attaqué de mélancolie. 

MELANCHOLY, adj. (of persons), mélancolique; (of 
nines ), triste ; malbeureux ; (of places), triste, sombre. 

LANITE, s. (mineral.), mélanite, m. grenat noir, #. 
MELANTERE, # (aient) mélantérie, f. 
ME +. mélaæe, f. 
MELICEROUS, arf. (medic.), mélicéris, m. 

MELILOT, s (a plant), mélilot, m. mirlirot, m. 

To MELIORATE, v. a. améliorer ; v. #. s'améliorer. 

MELIORATING, p. pr. (used subet.), amélioration, f. 

MELIORITY, s. amélioration, /. 

MELLIFICATION, s. production du miel, f. 

MELLIFLUENCE, s. lement doux, m. 

MELLIFLUENT, }+. doux, douce comme le miel; 

MELLIFLUOUS,§ qui coule doucement. 4 melli- 
Juous voice, une voix duuce. (Affectedly), emmiellée. 

MELLITE, s. mellite, f. pierre de miel, 7. 

MELLITIC, adj. de mellite, de pierre noire. 

MELLOW, ad. Mellow , terre légère. (Ripe.) 
Mellow pear, une poire mûre, douce. (Over ripe, but not rot- 
tea) Co pears and madlars), blette. .4 mellow sound, un son 

x, nourri, plein. 4 meflow voice, une voix douce et 
pleine, mogileuse. Melino wine, du vin moëlleux, velouté. 
Mellow to the touch, doux, douce au toucher—velouté, e. 
(Intoricated), ivre ; pris de vin. 

Te MELLOW, v. a. amollir, adoucir ; (of wine), rendre 
doux, donner du velouté; (of fruit), mûrir. rendre plus 
dunx—ôter l'âcreté a. (To bring to perfection), perfection- 
net. Before if was mellowed into that reputation which time 
hes given sf, avant d'avoir par degrés obtenu cette réputa- 
tion que le temps lui a dounée. (Of colours, to subdue), 
sloucir les tons—rendre les tons moëlleux. n. #. Hine 
mellmes with age, le vin perd sou âcreté—s'adoncit. (Of 
acheter devenir plas légère. 
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MELLOWNESS, s. douceur, f- ; (of fruit, goût muck 
leux ; (of wine), velouté, m. moëlleux, 2. ; (of the voice), 
ton moélleux de la voix. 

MELLOWY, adj. moëlleux, euse. 

MELOCOTONE, s. (sort of quince), coing, m. 

MELODIOUS, ag. mélodieux, euse, 

MELODIOUSLY, ado. mélodieusement. 

MELODIOUSNESS, s. mélodie, f. 

To MELODIZE, v. a. rendre mélodi 

MELODRAME, «. mélodrame, m. 

MELODY, s. mélodie, f. 

Te make in the heart, se réjouir dans son cœur. 

MELON, s. (a fruit), melon, m, To eat melon, manger 
du melon. Watersmelen, melon d'eau, m.; (in the south of 
France), potique. 3 reck-melon, melon raboteux. 

MELON-THIST LE, s. melon-chardon, m. 

MBLONGENA, s. melongène, f.; (more commonly), 
aubergine, /. 

MELROSE, «. miel de roses, m. 

Te MELT, v. a. fondre. To melt tallow, war, ice, &c., 
foudre du suif, de la cire, de la glace, &c. The sux has melted 
the snow, le soleil a fondu la neige. The heat melts the but 
ter, la chaleur fait fondre le beurre. To melt down silver, 
geld, fondre de l'argent, de l'or. 

How they would melt me out of my fat drop by drop! 
comme ils feraient fondre ma graisse goutte à goutte ! 

(To soften), attendrir. For pity melts the mind to love, 
car la pitié attendrit le cœur au point d'y faire naître l'a- 
mour. The story melts away my sowl, cette histoire me fait 
fondre en larmes—fait fondre mon cœur. 

v. =, fondre. The snow is melting rapidly, la neige fond 
rapidement—ee fond rapidement (au soleil). The wax has 
melted away, la cire s'est fondue. To melt into tears, fondre 
en larmes, (eau. 

(To be warm.) I am melting, je fonds—je suis tout en 

(To be discouraged.) As soon as we heard those things our 
hearts melted, dès que nous apprimes ces choses, nous sen 


times nos cœurs défaillir. [qui fond. 
MELTER, s. (of metals), fondeur, m. ; (of other things 5 
MELTING, p. pr. (used adj.) A melting sux, un wleil 


5 out en eau. À melting peur, 
une poire fondante. (: into tendernes), attendri- 
sant, e, touchant, e. (Used .), attendrissement, we. 
MELTINGLY, adv. en fondant ; en se fondant, 
MELTINGNESS, «. facilité de se fondre, f. 
MELTING-HOUSE, s. fonderie, f. 
MELWELL, «. (a fish), merinche, f. 
MEMBER, «. membre, m. [membru, e. 
MEMBERED, adj. membré, e. ‘Strong membered 
MEMBERSHIP, «. qualité, pr de me Dur 
membership, pendant que j'étais membre—que § 
resoplisais les fonctions de membre. (Society), noce, Ÿ. 
communauté, f. 
MEMBRANE. s. membrane, /. 
MEMBRANEOUS, 
MEMBRANOUS, 
MEMBRANACEOUS, 
MEMBRANIFORM, a. en forme de membrane, 
MEMENTO, s. mémento, m. 
MEMOIR, s. mémoire, m. 
MEMORABLE, adj. mémorable. [morablement. 
MEMORABLY. adv. d’une mauière mémorable ; mé- 
MEMORANDUM, s. J entered a memorandum in 
pocket-book, j'en ai fait une note dans mon porte-feuille, 
Have you made a memorandum of it ? en avez-vous pris note? 
(Remembrance), mémento, m. souvenir, m. 
MEMORATIVE, adj. qui sert à entretenir, conserver, 
le souvenir (d'une chose). le souvenin 
MEMORIAL, adj. qui rappelle; qui sert à conserver 
MEMORIAL, s. This momument is a memorial of the 
battle of Austerlitz, ce monument est un souvenir—sert à 
rappeler la mémoire—de la batuiHe d’Austerlits. 4s a 
memorial of —, en souvenit dc — ; comme marque de 


Boiste gives Mémorial, but it is in a translation of Heade 
dys work, le pain pris dans la Sainte Cène est le Mémoria} 
(en souvenir) du corps rompu de J, C. a 


j. membraneux, euse. 
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(Written account, document), mémoire, m.  Bfenorials 
written with King Edward s hand, les mémoires écrits de la 
main du roi Edouard. (Petition ), mémorial, m. 

MEMORIALIST, «. (petitioner), pétitionnaire. (One 
who writes memoirs), écrivain, m. autenr de mémuires. 

To MEMORIALIZE, ©. a. présenter une pétition à 
(une nne—adreser un mémorial à). 

Te MEMORIZE, ». a. conserver fe souvenir (d'une 
chose). (To cause to be remembered), rendre célèbre. — 

MEMORIZED, adj. dont on a conservé le souvenir. 

MEMORY, «. mémoire, /. 

harvest ladys of the faculties of the mind, la mémoire est 
une des tés de l'esprit. 7b have a good memory, avoir 
la mémoire bonne—avoir une bonne mémoire. To have a 
bad , avoir la mémoire mauvaise (courte, heureuse, 
fidèle, &c.) My memory is bad, I never coulil learn anything 
by heart, j'ai la mémoire manvaise—je n'ai pas de mémoire, 
je n'ai jamais pu rien apprendre per coeur. His memory is 
full of poetry, in la mémoire remplie—pleine—de poésie. 
To have no memory, manquer de mémoire—n'avoir pas de 
mémoire. I have mot any memory, j'en manque tont à fait 
—je n'en ai pas du tout. My Sails me sadly, la 
mémoire me manque tout à fait—je perde tout à fait la 
mémoire. Her memory fails her at times, il y a des mo- 
ments où la mémoire lui manque—où elle perd la mé- 
moire. It happened in 1812, if my memory is correct, cela 
est arrivé en 1813, si j'ai bonne mémoire, si ma mémoire 
ne me trompe pas—#i ma mémoire est sure. The thing has 
escaped, has ofipt, my memory, la chose m'est échappée— 
m'est sortie—de la mémoire. These things are quite out of 
my , j'ai entièrement perdu le souvenit—la mémoire 
de ces choses-là—elles me sont sorties de la ne Se 
trifles are apt to escape from memory, on oublie facilement 
sles egatelles de ce genre—elles sortent facilement de la 
mémoire—elles sont sujettes à s'oublier, Yow doad your 
‘memory with weeless things, vous vous chargez—vous vous 
vemplisez—le mémoire de chosés inutiles. 7b write from 
memory, écrire de mémoire. It occurred to mi , la 
chose m'est veaue—revenue en mémoire. 7 bear things 
tn one's memory, garder les choses dane sa mémoire—con- 
servir le souvenir des ohoves. Your kindnesses are treasured 
sp in my memory, vos bontés sont précieusement gravées 
dans ma mémoi conserve un suuvenir précieux de 
vos bontés. 1 will refresh your memory of it, je vous en ra- 
fraichirai la mémoire— je vous le remettrai en mémoire. To 
call to memory, rappeler à la mémoire. Td try fo call to 
memory, chercher à—tâcher de—ee rappeler. Hithin, in 
the memory of man, de mémoire d'homme. It is out of me- 
sory, on ne se souvient plus de cela—cela est oublié de- 
pais Leg eran The revolution in England was before my 
memory, la révolutiou d'Angleterre n'est pas de mon temps. 
dt happened within my memory, cela est arrivé de mon 
temps; beyond my memery, avant que jeume de la mé- 
moire—que je pusse me souvenir—avant que j’eusse con- 
naissance—des choses. See Short ; Fresh. 

(Memorial) A monument was erected in memory of the 
event, on érigea un monument en mémoire de cet évane- 
ment. Jn memory of J. P., à la mémoire de J. P. 

(Fame.) Use the memory of your predecessors fairly, sa- 
chez respecter la mémoire de vos prédecesseurs. That man 

‘glorious memory, cet homme de glorieuse mémoire. 

‘Memorials, memento), souvenir, m. marque de souvenir, f. 
EMPHIAN, adj. de Memphis, 

MEN, «. (pher. of Man), hommes, m. Behave ke men, 

lises-vous en mes COUTAGEUX. 

To MENACE, re. a. meuscr (une personne d'une 
chose; en, dont). The combined forces menaced France on 

side with war, les forces combinées menagaient la 
France de la guerre de toutes He has menaced us 
swith it, il nous en a menacés, menaces you with punish- 
sent, il menace de vous punir. The rock menaces a fall (to 





MENACE, «. menace, f. To hold out a menace, menacer 
de —, faire la menace de — 

MENACER, s. qui menace. 

MENACING, P. pr. (weed subst. ), menace, f. 
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MENAGERY, fe (Colletion of animals), méuagerie, & 

MENAGOGUE, s. (medic. ), ménagogne, emménagogue. 

To MEND, v. a. raccommoder (des bas, uu habit, des 
souliers, &c.) ; réparer (uve route, un pout, une église, an 
mur, &c.) 7 mend a pen (to make), tailler une plume. 
I never coukl mend a pen, jamais je n'ai pu tailler une 

lume. / must mend my pen, for it ie very bad, il faut que 
Je retouche, retaille, ma plume. saut, Ec, 

To mend health, constitution, amender, améliorer, la 

(To correct, change.) It is high time you should mend your 
ifs il est grand temps que vous vous ourrigies—que vous 

ngiez de manière de vivre—que vous vous ameudiez. 
Bend your manners, coitiges vos mani 
manières. Go, mend thy face, va, va changer de face. 

(To hasten, quicken.) You must mend your pace ¥ you 
wish te be in time, il faut hater le pas—vous dépécher da- 
vantage—si vous désires arriver à teupe. Let ws mend car 
pace, bâtons le pas—précipitons le pas—hâtons-nous. 

To mend the matter, aroéliorer les choses, ameuder l'af- 
faire. (To increase the difficulty.) They came te take us by 
surprise, and, to mend the matter, eur cook wus ill, ike arri- 
vérent sans que uous les attendissions, et, pour comble d'em- 
barras,—et pour surcroît de malbeur,—notre cuisinière 
était malade. 


v.n. (Of health.) His constitution is mending, 
titution (nélior, @amende, He is sldy manding, il 
amende lentement. He is decidedly mending, 1l y a décidé- 
ment du mieux—il va mieux décidément. There is @ Stthe 
mending, il y a de l'amendement, du miear—il va up pea 
mieux. 

MENDABLE, adj. que l'on peut réparer, raccommo- 
der. (Of damage, injury), réparable. 

MENDACIOUS, adj. (of persons), trompeur, use ; qui 
ment; (of things), mensonger, gère. 

MENDACITY, «& (falsehood), mensonge, se. ; (diapesi- 
tion to deceive), fausseté, f, humeur mensongère, . 

MENDER, «. raccommodeur, euse ; (particalurly of 
stockings), ravaudeur, deuse. 

MENDICANCY, s. mendioité, f. a 

MENDICANT, s. mendiant, e. Mendicante, or 
Mendicant friars, \es mendiants, les frères mendiants. 

MENDICANT, adj. mendiaut, e; qui mendie. 

To MENDICATE, ». a. mendier. 

MENDICITY, s. mendicité, f. 7b be reduced to meendi- 
city, être réduit à la mendicité. 





ravaudage, m.; (of a F 
réparation, f. He is past mending, il n'y a plus lieu 
d'espérer qu'il amende, The evil te pest mending, le mal 
est sans remède. 
MENDS, «. See Amends. 
MENIAL, s. domestique; mercenaire. 
MENIAL, adj. (belonging to a hewscheld), domestà 
(Of things low, vile.) He'performed the most menial 
il rempliésait les fonctions les plns bases. 
MENILITE, s. (a mineral substance), ménilite, me. 
MENISCUS, s. (optice), Pb m. 
MENISPERMATE, «. (ax acid), ménispesme, 
MENISPERMIC, adj. ménispermique. 
MENOLOGY, «. ménologue, m. 
MENOW, «. (a culled ais minnow), vairon, we. 
MEN-PLEASER, s. flatteur; qui cherche à plaire à 
tout le monde. 
MENSAL, a. de table. 
MENSTRUAL, uaÿ, menstruel, le. 
MENSTRU ANT, adj. sujette à—qui a—des meustrues. 
MENSTRUOUS, ad. qui a des menstrues, des règles. 
MENSTRUUM, s. (chem.), menstrue, f. 
MENSURABILITY, s. mensurabilité, /. 
MENSURABLE, ag. que l'on peut mesurer.  {sure. 
MENSURAL, ad. de mesure; qui a rapport à la me- 
eet 4. mesurage, =. at 
ENTAL, adj. (belonging to the mind), de l'esprit ; im- 
tellectuel, le.  Afen/a/ facuities, les facultés ietelltcencdion, 
de l'esprit. Mental sight, vue de l'esprit. Afental epera- 
tion, opératien intellectuelle. 
(In the mind, not uttered, not dioulgel.) 4 mental prayer, 
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tune prière mentale. Without any mental reservation, sans 


aucune restriction mentale. 

MENTALLY, adv. à l'aide de l'esprit, de l'intelligence. 
(In the mind, in idea), mentalement, 

MENTION, s. mention, f Mabe no mention of it, n'en 
faites pas mention. 

To HENTION, ». a. mentionner ; faire mention de; 
parler de. (In colleges, scheode.) To be mentioned, obtenir 

tion honorable—obtenir 


mention ir la mention. (In general, to be 
of.) He is mentioned, il en est fait men- 
MENTORIAL, ad. de Mentor. [tion honorable. 


MEPHITIC, adj. méphitique. 

MEPHUTIOME: +. méphitis, m. méphitisme, m, 

MERCATANTE, «. marchand, e; négociant. 

* MERCANTILE, adj. mercantile. (Profession, affair, 
mercantile.) Mercantile town, ville de commerce, f. À mer- 
cuntile nation, une nation 

MERCENARILY, adv. mercenairement, 

MERCENARY, adj. mercenaire. 

MERCENARY, «. mercenaire, m. 

MERCER, s. mercier, m. mercière, /. ; (more properly), 
marchand de soieries. 

MERCERSHIP, s. commerce de mercerie, de soieries. 

MERCERY, s. mercerie, f. To beep mercery, tenir la 

ie, de la mercerie. 

To MERCHAND, ». n. marchander. 

MERCHANDISE, s. marchandise, f. 

To MERCHANDISE, e. #. faire le commerce. 

MERCHANT, «. (a general trader in a large way), né- 
gociant ; (a seller of coals, timber, and a petty seller), mar- 
chand, #. marchande, f.; (in general), commerçant. 

MERCHANTABLE, adj. vendable. 

MERCHANT-LIKE, ado, en commerçant. 

MERCHANTMAN, «. vaisseau, navire marchand, =. 

MERCIABLE, adj. clément ; miséricordieux. 

MERCIFUL, ag. (of God), mistricordieux. 
Princes, judges), clément. (Scripturally, of 
give), miséricordieux. 

(An common parlance.) Come, be merciful to your son, al- 
lons, soyez indulgent, un peu d'indulgence envers votre fils. 
Yeu are net per à vous n'avez guére de compas- 
sion, de pitié. are not merciful, ila ne t rien ; 
(they show no mercy), ils n'ont aucune pitié—ils sont sans 
compassion. 4 mercifid man will be mercifel to his beast, 
um homme compâti épargne, ménage, a pitié de, sa 
monture. Bea mercÿful (do not be 90 exacting), ayez 
donc un peu de compassion—un peu de pitié—.—{ix 
sour expressiens), épargues donc un peu les gens—un peu 
d'indulgence. 

MERCIFULLY, adv, (of God), misénicordieusement, 
avec miséricorde. (In common parlance), avec compassion, 
avec indulgence. 

MERCIFULNESS, s. indulgence, f. compassion, a 
pitié, fi (ares les personnes). [le; impitoyable. 

RCILESS, adj. sans miséricorde, sans merci ; cruel, 

MERCILESSLY, ede. impitoyablement; sans pitié, 
sans miséricorde. 

MERCILESSN ESS, s. manque de compassion, de pitié. 

MERCURIAL, adj. (pertaining to mercury), mercuriel, 
le; (Ag), vif, vive; plein, e de feu. mercurial youth, 
un jeune homme vif, ardent, plein de fou. They are a 
mercurial rece, c'est une race composée d'air et de feu. 

MERCURIALIST, s. ne sous l'influence du mer- 

MERCURIATE, s. (chem.), acide mercuriel.  [cure. 

MERCURIFICATION, s. (chem,), mercurification, f. 

To MERCURIFY, v. a. (chem.), préparer—faire—du 
mercure. 

MERCURY, «. (metal), mercure, m. (prendre du mer- 
cure); (a plant), mercuriale, f.; (a heathen god, and a 
plant), Mercure, m.; (pamphlet), Mercure (de France’, 
m5 (apright ities), feu, m. vivacité, /. 

To MERCURY, v. a. frotter avec du mercure. 

MERCY, s. miséricorde, f. meroi, f. To implore divine 
mercy, implorer la miséricorde divine. God is of great 
mercy, la miséricorde de Dieu est grande—Dieu est intini- 
ment miséricordieux. God showed us mercy, Dieu vous a 
fait miséricorde, If is a mercy that they ewaped, c'est un 
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effet de la miséricorde divine qu'ils aient écbay God 
showed us mercy, Dieu a exercé sa—a usé de—miséricorde 
envers nous. May God show us mercy, puisse Dien nous 
faire miséricorde. Mercy onus! miséricorde! The Lord 
have ay upon your soul, que Dieu reçuive tun âme en sa 
miséricorde—que Dieu aie pitié de tou âme. To approach 
the throne of mercy, s'approcher du trône de la miséricorde, 

(Pity, forgiveness.) To cry mercy, crier merci; deman- 

grâce, pardon. The conyuered cried for mercy, les vuin- 
cus criaient merci, demandaient grâce. They showed mercy 
to none, ils ue faisaient merci à personne. Jn mercy do go, 
upon me, ayez pitié de moi 
—(spare me), Épargnez-moi. Have a little mercy upon them 
(do not be so severe), un peu d'indulgence—soyes moins 
sévère envers eux—.—(do nof exact, require 30 much), 
épargnez-les—ne soyez pas si exigeant envers eux. He has 
no mercy, c’est un homme sans pitié, impitoyable; sans 
indulgence—(un/orgiving), saus miséricorde, sans merci. 

To lie, to be at the mercy of, être à la merci (d'une per- 
sonne, de l'ennemi). The loss of our rudder left us at the 
mercy of the waves, la perte de notre gouvernail nous laissait 
à la merci des flots. 

MERCY-SEAT, s. (in the Ark), propitiatoire, æ. 

MERD, 2. (human excrement), merde, f. 

MERE, aq. 

The mere (true) Irish were not admitted to the benefit, Se. 
les vrais Irlandais n'étaient pas—il n'y avait que les Irlan- 
dais qui ne fussent pas—admis à jouir des avantages, &c. 
J tell you the mere truth, je vous dis l'exacte vérité, rien de 
plus, 4m 1 to be superseded by a mere boy, uu simple enfant 
me remplacera-t-il? From mere success nothing can be con- 
cluded, on ne saurait rien conclure du succés tout seul. 
Our joys are mere and unmixt, nos plaisirs sont purs et 
sans mélange, A mere crust of bread will satisfy me, rien 
qu'une crofite—une croûte toute seule—me satisfera. He 
is a mere tool, c'est une machine et voilà tout—il est tout 
bonnement l'instrument des autres, 

MERE, s. lac, m. pièce d'eau, f. See Moor. 

MERE, s. burne, f. Mere stone, borne, f. 

MERELY, adv. simplement, purement; purement et 
pee 

ERETRICIOUS, adj. de courtisaue. Meretricious 
art, l'art de la séduction. Meretricious dress, mise, parure 
de courtisane, 

MERETRICIOUSLY, adv. en courtisane. 

MERETRICIOUSNESS, s. séductions; art, caresses 
d’une courtisane. 

MERIDIAN, s. méridien. The meridian of Paris, le 
méridien, la méridienne de Paris. 

He died in the meridian of life, il est mort dans toute la 
force de l'âge. In 1810, Napoleon was in the meridian 
o ghry, en 1810, Napoléon était au faite de la gloire. 

(Figur.) This measure was not adapted to the meridian 
of London, cette mesure ne convenait nullement aux cou- 
tumes, aux habitudes, de Londres. 

MERIDIAN, adj. méridioual, e; qui donne au midi, 
(OF mid-day.) Meridian heat, la chaleur de midi, dans le 
milieu du jour. (Height.) The hero enjoyed his meridian 
glory, le héros jouissait de son haut degré loire—de sa 

RRIDIONAL, adj. méridional, e, aute gloire. 

MERIDIONALITY, s. exposition au midi, 

MERIDIONALLY, adv. vers le midi. 

MERIT, s. mérite, m. 4 man of merit, homme de mé- 
Tite, Reward must be given to merit, la récompense est 
due au mérite. To have merit, avoir du mérite. He has 
the merit of it, il en a le mérite—.—il a le mérite de 
l'avoir fait—de cette chose. There is no great merit in doing 
it, il n'y a pas grand mérite à le faire. She makes a merit 
of her cruelty, elle se fait un mérite de sa cruauté. It isa 
thing of which he makes a merit, c’est une chose dont il se 
fait un mérite. 

God will reward us according to our merits (good actions, 
good life, virtues), Dieu nous récompensera suivant nos 
mérites. ie ui rg 

Mérite is aloays used in the singular in French, except 
in va preceding sentence and when it is used in a distributive 
sense ; thus speaking of Caesar and Pompey, we say, c’étaied 
des mérites différents.) 7" 

2H 2 





MES 


To MERIT, v. a. mériter. The faithfid labourer merite 

er pe lost honnête mérite son salaire, 
‘A adj. (deserving ), digne de—méritoire. 

MERIT-MONGER, #. (in derision, of those who ad- 
weoate the efficacy of good deeds), qui prêche l'efficacité des 
bonnes œuvres. 

MERITORIOUS, og. méritoire. (Estimable, valuable ), 

cieux, euse, estimable. 

MERITORIOUSLY, adv, d’une manière méritoire ; 
méritoirement. 

MERITORIOUSNESS, s. mérite, m. 

MERITORY, adj. méritoire. 

MERLE, ». (blackbird), merle, m. 

MELON. 8. (sort of hawk), till, m. 

M! # ty } merlon, m. 

MERMAID, die ek 





peaks 

MERRY-ANDREW, s. bouffon, m. 

MERRY-MAKING, ad. joyeux, eus; s. réjouis- 
sance, f. divertisement, m. fête joyeuse, f. 

MÉRRY-MEETING, s. réunion joyeuse. f. 

MERRY-THOUGHT, 8. (a bone in a fowl), lunette, /. 
(A cheerful idea), idée risible, Si 

MERSION, «. Jameson, à 

MESARAIC, adj Ses Mesenteric. 

MESEEMS & impere. verb), il me semble, Messemed, 
il me semblait (que srs chose était). 

MESENTERIC, adj. mésentérique. 

Pee a mésentère, m. [drèche, f. 

&, (in netting ), maille, Grains of Sinon À. 
To MESH, v. a. preudre dans Fe fier. » 

MESHY, adj. en forme de—comme un—filet. 

MESLIN, s. (mixture of different sorts of corn), mé- 
teil, m. blé méteil, m. 

MESNE, #. (law). Meme bord, seigneur qui relève 
d'un autre, mais qui donne une partie de son fief à un 
autre. Mesne profits, usafruit dont le vassal jouissait après 
la mort de son seigneur ; usufruit après décès. 

MESOCOLON, s. (anat.), mésocolon, m. 

MESOLOGARITHM, a. mésologarithme, m, 

MESS, s. (a dish, plateful, batinful of food). She pro- 
pared a mess of meat for them, elle leur prépara un ragoût 
—un plat de viande en ragoût. 4 mess of vegetables, un 
mets—un plat—de légumes. 4 mess of broth, une tasse 
de bouillon. 

(Among soldiers and sailors), gamelle, f. To dine at the 
mots, diner à la gamelle. (Among others), table, f. 

Ar , confusion. ) To make a mess of a thing, giter, 

ier, uue affaire—en faire un gâchis. What a 
Pent td have made of it! quel brouillamini vous avez 
t-là 

To make a mess (to spill liquids), faire un gâchis. 

To MESS, v. n. (to eat i apes Wh "(OF ether) mate 
payers Hd à la—gamel ea 6 Of others), mau- 
ger ensemble, prendre ses repas ensem! 

To MESS, v. a. fournir la table, ile emelle (d'un régi- 
ment, d'un vaisseau). 

MESSAGE, s. m. To deliver a message, faire 
un—s'acquitter d’un—message. (Of messages sent by ser- 
vants, or in a familiar way), commission. My man never 
could deliver a message properly, mon domestique ne pouvait 
jamais s'acquitter de—faire—une commission conveue- 
blement. ; 
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MET 
MESSENGER, s. messager, ère. (Of meiak), om 


missionnaire. 
MESSIAH, s. le Messie. 
MESSIAHSHIP, s. mission du Messie, f. 
MESSIEURS, s. messieurs. 
MESS-MATE, s. commensal ; qui mange à la mème 
table—a la même 
MESS-MASTER, s. (steward), maître d'hôtel. 
MESSUAGE, «. maison, /. habitation, f. 
MET, pret. of To Meet, skick ses, 
METABASIS, «. (rhetoric), métabese, f. 
METABOLA, s. (gram.), métabole, f- 
METACARPAL, adj. (anat.), Prop 
METACARPUS, s. (anat.), métacarpe, se. 
MATACHRONISM, ¢. (in history ), métachronisme, =. 
erreur de date, /. 
METAGE, s. mesurage, =. 
ARTE & (in gram.), métagramms- 


Mette. 
METAL, 2. métal, rar métaux, 
were, & (: het) b 7 
MRTALEPTIC, adj. (rhet.), PeLiepee; 
METALEPTICALLY, ado. par métalepee. 
METALLIC, ad. métallique. 
METALLIFEROUS, aq. a dtallifare 
1 ep de la nature du métal; mé- 
ique. 
METALLINE, adj. (of water), ferragineuse ; qui et 
e de fer, (de cuivre, &c.) 
ETALLIST, s. (worker 1m metals), ouvrier qui tra- 
vaille sur métaux. (Acquainted with metals), métalle- 


FE ALLIZATION, +. métallisation, /. 
To METALLIZE, v. a. métalliser. 
METALLOGRAPHY, « (ecience of metals), métallo- 


graphie, 
PRÉ ALLURGIC, af. métall 

METALLURGY, re: 

METAL-MAN, «. (founder), foudeur, m. (Blach- 
smith), forgeron, m, (Tin-man), ferblanctier, m. (Cop 


peremith), chaudrovnier. 
METAMORPHIC, Pé qui change; qui opère un 
METAMORPHOSIC, changement, une métamer- 


phose. 

To METAMORPHOSE, v. a. métamorphoser. Japier 
ses metamorphosed into a bull, and Hyacinthus inte the fewer 
which bears his name, Ju fut métamorphosé on tas 
reau, et Hyacinthe en la qui porte som nom. 

METAMORPHOSER, «, qui 

METAMORPHOSIS, s. métamorphose, f. 

METAPHONIG, à Var vo, 

METAPHORICAL, 29: métspharique. 

METAPHORICALLY, ado. métaphoriquement. 

METAPHORIST, s. qui aime les, qui fait ar" 


METAPHRASE, s. métaphrase, /.; traduction 
METAPHRAST, s. mé m. traducteur. 
METAPHRASTIC, ag. Fttéral,e; serré, e (of a trens- 


). 

METAPHYSIC, . A 

METAPHYSICAL}. métaphysique 

METAPHYSICALLY, adv. métaphysiquement. 

METAPHYSICS, «. métaphysique. To stay, to be fend 
Of metaphysice, étudier, aimer la métaphysique. 

METAPLASM, s. (grammar), métaplasme, ss. 

METASTASIS, ¢ (madic.), métastase, f. 

METATARSUS, s. (anaf.), métatarse, m. 

METATHESIS, «. (medic.), métathèse, f. 

To MRTE, v. a. mesurer. 

METE, «. mesure, 

METEMPSY CHC S18, +. métempsyoose, f. Te bskem 
in —, croire à la métempsycose. 

METEMPTOSIS, s. (astron.), métemptose, f 

METEOR, «. météore, ss. 

 ) adj. météorique. 

METEOROLITE, 2 " 

METEROLITE, fs météorolithe, ws. 


MIC 


METEOROLOGIC, 5 ñ 
METEOROLOGICAL} météorologique. 
MBTEOROLOGIST, 

METEROLOGIST, }s. météorologue. 

SRE . météorologie, /. 

METEOROMANCY, i 

METEROMANGY, 'f* météoromancie, /. 

METEOROSCOPY, s. mété ie, f. 

METEOROUS, adj. métévrique; de météore. 

METER, # mesureur. 

METER, |s. (re French long measure), mètre, m. 

METRES French Part, 

TE-YARD, 

METE-W AND, }*- verge, f. 

METHINKS, verd impers., il me semble. 

METHOD, s. méthode, 2 There are several methods of 
ealtivating it, il y a plusieurs méthodes de le cultiver. [2 his 
method of teaching, for teaching, good? sa méthode d'en- 
pet est-elle bonne ? 

ETHODIC, je 4 

MRTHODICAL, }#Ÿ- méthodique. 

METHODICALLY, adv. méthodiquement. 

METHODISM, s. méthodisme, m. 

METHODIST, s. (methodical), méthodique. (Of dis- 
senters), méthodiste. 

METHODISTIC, adj. qui tient du méthodisme. 

T> METHODISE, ». a. arranger, classer avec méthode ; 
mettre de la méthode dans une chose. 

METHOUGHT, pret. of Methinks, il me semblait, 

METIC, s. (in Greece 1), étranger, ère. 

METICULOUS, adj. méticuleux, euse ; timide. 


METONIC CYCLE, 5 
METONIC YEAR, je année Métonique, f. 


METONY MI A 5 

METONYMICAL, jet. (gram.), métonymique. 

METONYMICALLY, ado. métonymie. 

METONYMY, s. (grammar), métonymie, /. change- 
meut d’un mot pour un autre, 

METOPE, s. (archit.), métope, f. 

METOPOSCOPIST, s. métuposcopiste, physionomiste. 

METOPOSCOPY, s. métoposcopie, f. 

METRE, s. See Meter. 

METRICAL, adj. métrique. 

METRICALLY, ads. métriquement. 

METROLOGY, s. métrologie, /. 

METROPOLIS, s. métropole, f. 

METROPOLITAN, adj. métropolitain, e. 

METROPOLITAN, s. (in the churok), métropolitain, ms. 


archevéque. 
METROPOLITIC, _ adj. de métropole. (ln the 
METROPOLITICAL} church ), archiépiscopal. 


METTLE, s. courage, m. No one ever suspected your 
mettle, jamais on ne douta de votre courage. (Jn speaking 
Of a horse), feu, mm. ardeur, f. [piquer. 

To put a person on, upon his mettle, piquer d'honneur, 

MÉLILED (of a horse), mi plein feu; ardent. 
(Of a person), courageux, plein d' . geux. 

METTLESOME, adj. plein de feu, d'ardeur; coura- 

METTLESOMENESS, s. courage, m. ardeur, /. feu, m. 

MEW, = (4 gull), mouette, f. (A cage), cage, f. 

To MEW, v.c. (To shut up), enfermer; encager. (To 
shed feathers), muer. 

To MEW, v. #. (as a cat), miauler. 

MEWING, p. pr. (used subst.) (of feathers), mue, f. ; 
(oy ea cat), miaulement, m. 

MEWL, v. 8, (To squall like a child), piailler. 

MEWLER, «. piailleur. 

MEWS, «. 3), écuries, f. 

MEZEREON, «. (a plant), méséréon, m. 

MEZZO RELIRVO, «. demi-relief, . 

MEZZO-TINTO, s. mezzo-tinto, m. manière noire, /. 

Mn rs. miasme, m. 

MIASMATIC, adj. miasmatique. 

MICA, s. (mineral), mica, m. 

MICACEOUS, adj. micacé, e; de la nature du mica. 

MICAREL, s. (mineral subst.), micarelle, f 

ner plur of Mouse, souris. 

4 


MID 


To MICH, v. ». se cacher; se tenir caché. 
MICHAELMAS, s. la fête de Saint Michel. .4¢ Mi- 
à la St. Michel. 

MICHER, s. fainéant ; paresseux qui se cache (pour 
ne pas travailler), qui se tient à l'écart. (Thief), voleur, 
maraudeur. 

MICKLE, adj. grand; ude. beancoup; s. grande quan- 
tité. Many a littl makes a mickk, les petits ruisseaux font 
les graudes rivières—petit à petit on amasse. 

MICROCOSM, s. microcosme, wt. 

MICROCOUSTIC, adj. microcoustique, 

MICROGRAPHY, «. wicrographie, # 

MICROPHONE, «. (an instruanent to increase sound), 


icrophone, se. J 
MICROSCOPE, «. microscope, m. 
MICROSCOPIC, Jew : 5 
MICROSCOPICAL, f4#- microscopique. 
MICROSCOPICALLY, adv, comme un microscope. 
MICY, adv. de souris. 

MID (a contraction of middle, used in composition), The 
mid hour of night, l'heure du milieu—le milieu—de la nuit. 
Lifting in mid air, s'élevant au milieu de l'air. Mid age, 
moyen âge—le milieu de la vie, Mid course, cours mo- 
yen, m. Mid-day, midi; le milieu du jour. Mid heaven, 
milieu des cieux, de l'air. Mid Lent, la mi-caréme. 

MIDDLE, s. milieu, m. Place it in the middle of the 
room, mettez-le au milieu de la chambre. We shall go in 
the middle of August, nous partirons à la mi-Août—au 
milieu d'Août. He was sp to his middle in water, il était 
dans l'eau jusqu'à la ceinture. In the middle of the summer, 
au milieu del'été. He is in the middle of life, il est parvenu 
au moyen Âge—il est entre deux âges. 

MIDDLE, adj. The middle house, la maison du milieu, 
He wore a ring on his middle Anger, il portait un anneau 
au doigt du milieu. 

I like people of middle understanding and middle rank, 
j'aime les personnes qui sont d'une intelligence moyenne, et 

ui occupent une position moyenne. The middie rank, 
la classe moyenne. To pures a middle course, 
prendre un milieu. Take the middle road, wenez la route 
du milieu, To take a middle way, prendre un parti 
moyen—un milieu. He is a man of middle size, c'est un 
homme de taille moyenne. 4 middle age man, un homme 
entre deux âges—de muyen âge. 

The middle age, le moyen age. 

MIDDLE-KARTH, s. la terre, 

MIDDLEMOST, adj. le plus, la plus près du centre. 

MIDDLING, ag. Middhng size, &c. See Middle. 

MIDDLING, adv. I am middling to-day, je ne me porte 
ni bien, ni mal—je me porte comme çà. Pret! id: 
pas mal. Does he read well? Middling, lit-il 
diocrement—ni bien ni mal. 

MIDGE, s. (a gaat), cousin, m. 

MIDLAND, s. intérieur, m. I know not the midland 
towns, je ne connais pas les villes de l'intérieur, (Of sea), 
méditerranée, f. 

MIDLEG, s. le milieu de la jambe. 

MIDMOST, s. centre, m. 

MIDNIGHT, s. minuit, m. 

MIDNIGHT, adj. He purswes his midnight studies, il 

ursuit ses études jusqu’au milieu de—bien avant dans— 
L'auit, We have, in this work, the result of his midnight 
labours, daus cet ouvrage, nous avons le résultat de ses 
longues veilles. The midnight gloom, l'obscurité de la nuit 
—la nuit. The midnight bird, l'oiseau nocturne. The 
idnight robber, le voleur de nuit—nocturne. 

MIDRIF «. (anat.), diapl 1) Me 

MIDSEA, s. mer méditerranée, /. 

MIDSHIP, «. le milieu du navire. 

MIDSHIPMAN, s. aspirant (de marine), 

MIDSHIPS, en ; 

MIDSHIP, Jade. au milieu du navire. 

MIDST, s. Jn the midst of, au milieu de, 

MIDST, ado. au milieu. 

MIDSTREAM, s. au milieu du courant. 

MIDSUMMER, s. 4! midsummer, à la mi-été; (in 
France), à la Saint-Jean, (à la fête de Saint Jean). 
MIDWAY, s. mi-chemin, m. We are only midway, 


mi 


ienf mé. 





MIL 
aous ne eomrmes qu'à mi-chemin—à la moitié du che- 


ain. 
MIDWAY, adj. du milieu. The midoay house, la mai- 
son à mi-chemin. 
MIDWAY, ade. à mi-chemin, {cheur. 
MIDWIFE, s. sage femme, f. Man-midife, accou- 
To MIDWIFE, v. a. accoucher. 
MIDWIFERY, à. (art of midwifery), obstétrique, /. 
( Business of mihoife), métier de sage femme. ( Fig., pro- 
duction ), fabrication, production. Vhiver, 
MIDWINTER, «. fn —, au milieu—au cœur—de 
MIEN, s. mine, f. air, m. She has a lofty mien, elle a 


ic 
4. pouvoir, m, puissance, f. (Strength), force, f. 
We have no might against nous n'avous en 


aucune puissance sur eux, 

A man of might, un bomme puissant. (Strong, power- 
Sul), fort, vigoureux. 

With all his might, de toute se force. With might and 
main, de toute sa tout son pouvoir, 

MIGHT (pret. of May, used in comunotion with an 
infin.) 1 might do it of 1 pleased, je pourrais le faire si je 
le voulais. Might you not come? ne pourriex-vous 
yenir? I might have done it, j'aurais pu le faire. 
might have come earlier, ils auraient pu veuir de meilleure 


beure. 

MIGHTILY, adv. puissamment. (With one's whole 
unk de toute a pre Re 
degree), à ie point, tellement. (Greatly, extremely), 

3 beaucoup. He is mightly pleased with it, il 
Sn ost extrémemeut coutent-—enchanté 
HICHEINESS 8. puissance, f. (4 title of dignity ), 


r, f. 

MIGHTY, ay. puissant ; plein, e de force. Whe coxid 
reas his mi arm? qui pourrait résister à son bras 
puissant ? qre a mighty nation, c'est une nation puis- 
sante. Pos power, grande puissance. (Grent, immense.) 
The Thames Tunnel se a mighty work, la tonnelle sous la 
Tamise est un ouvrage extraordinaire, immense. 4 mighty 
famine, une grande famine. A mighty tempest, une tempête 
forte, violente. (Eminent, great), éminent, grand. The 
met Hemi, le tonnerre terrible. The mighty waters, les 

ane uelles rien ne résistait. 

AIG Y (used advertially). He is might proud, 
il est extrêmement riche, orgueilleux. Lies 

MIGNIARD, adj. (soft, delicate), mignon, ne; mi- 
guard, e. 

MIGNONETT 

MIGONET, 

To MIGRATE, v. n. (To seck permanent residence in 
another cœmtry), émigrer (de France en Angleterre); passer 
(d'un pays dans un autre). How many Exropeans now 
migrate to America! que d'Européeus émigrent—passent 
—maintenauten Amérique. (To wander.) The Tartars mi- 
grate for the sake of finding pasturage, les Tartares no- 


mades errent de pays en pays—passent de pays en pays 
—pour trouver des 


(Of birds.) Some fowls migrate in axtuwn to a warmer 
ckmale, en automne, quelques oiseaux vont chercher un 
climat plax doux—plas chaud. 

MIGRATING, p. pr. (used adj.) (of people), nomades, 
omen ui errent de pays en pays. (Of birds ), de passage. 
à MIGRATORY, adj. (of people), uomades ; (of birds), 


MILCH, adj. à lait. 4 milch cow, une vache à lait. 
MILD, adj. doux, douce. To grow miki, s'adoucir. 
MILDEW, «. (is corn), nielle, /.; (in gardens ), race 
rons, insectes ; (in linen and other objects ), cote a tee , 
To MILDEW, v. a. (of plants), attaquer de la—couvrir 
de—nielle, nieller ; (of linen and other things), moisir, 
fice moisir. The corn is millewed, les blés ae sont niellés, 
que la nielle. (Of plants), Île mauvais air a atta- 
plantes—les plantes sont couvertes de pucerons. 
LES ado, doucement ; avec douceur. 
MILUNESS, ». douceur, f” 
MILDSPIRITED, adj. d'un esprit doux. 
MILE, mille, m. To walk 25 miles, faire 25 milles 
À pied. Hi sien 10 miles, faire deux milles à la wage, 


Bh, (a flower), réséda, m. 






MIL 


en nageant. I rode sixty miles in one day, j'ai fait soixante 
milles à cheval en un jour. Jf is faesty weiles to London, 
il y 8 20 milles d’ici à Londres. How many miles isu? 
combien y at-il de milles? 7b rex so many miles pest, 
faire tant de milles en poste—courir tant de milles. 

MILEAGE, «. prix ‘par mille, m. 

MILESTONE, «. pierre, bore, milliaire, 

MILFOIL, s. (a plant), millefeuille, f. 

MILIARY, ad}. milliaire, 

MILICE, 2. See Militia. 

MILITANT, adj. militante; église —. 

MILITARILY, adv. militairement, 

MILITARY, ad. militaire. Military discipline, disci- 
pline militaire. & persons.) A mililary mean, un militaire. 
The conduct of Officers was not sulitary, les officien ne 

conduits en militaires. 

TARY, #. force armée, /: The magistrate: were 
to call in the military, les taagistrats furent obligés 
d’avoir recours à la force armée. Young girls are general 
fond of the military, les jeunes filles aiment généralement 
les soldats, les mil itaires. 

To MILITATE, so. =. To militate with, agaixet. This 
consideration would aes with awe effect, hes 
hypothesis, cette considération combattrait sun hypothèse 
avec plus de succès. Every thing seems to midtate aoumet 
your interests, tout semble agir contre—être contraire à— 
pp à—-combattre—vos intérêts. 

ILITIA, s. milice, f. The miktie te se setilol by 
laws, that, &c., la milice (in France new), la Garde 
Nationale, est si bien organisée par des réglements, que, &c. 

MILK, s. lait, m. He never drinks any thing bet milt, 
il ne boit que du lait. 7b be on a wilt diet, être an laitage, 
vivre de laitage. Broths and milk meats’ are windy, les 
bouillons et le laitage produisent des vents, Bavter-suilk, 
lait de beurre. Skimmed milk, petit lait Bfidk cow, vache 
a lait. 

To MILK, ©. a, traire. 

MILKEN, adj. de lait. 

MILKER, «. qui donne du lait. 4 geod miller, qui 
donne beaucoup de lait. 

MILK-FEVER, «. fièvre de lait. 

MILKINESS, s. nature laitense. (Figur.), douceur, f. 

MILK-LIVERED, adj. poltron. 

MILK-MAID, s. laitière ; servante (dont l'occupation 
est dans la laiterie.) 

MILK-MAN, s. marchand de lait, 

MILK-PAIL, «. seau à lait. 

MILK-PAN, 2. jatte, . terrine, f: 

MILK-PORRIDGE, ME, 

MILE-POTTAGE, }* bouillie,/: 

MILK-SCORE, s. taille (de la laitière), f. 

MILK-SOP, s. (4 soft cffemirats man), un homme 
lâche, efféminé. 

MILK-THISTLE, s. (a plant), tithymale, m, 

MILK-TEETH, s. dents de lait, f. 

re 2 es 

MILK-VETCH, «. (a plant), sauvage, /. 

MILK-WHITE, adj. blanc de lait; blanc, blanche 
comme le lait. 

MILK-WORT, «. (a plant), herbe a lait. 

MILKY, adj. laiteux, teuse; (milter), qui donne du 
lait: ne A "timorous), timide ; mou. 

KY-W AY, s. (æstron.), la voie lactée. 

MILL, a. (in America, the thousandth part of a dollar), 
millième, m. 

MILL, s, moulin, =. Cern-oxli, moulin à blé. Wind 
mill, moulin à vent. Paper-mill moulin à papier. Cader- 
mil, pressoir, m. Fulling-mill, moulin à foulon. | Soso-æill, 
scierie, f. Oil-wil, moulin à huile. Coffee-mill, moulin 
à café, Hund-vul, moulin à bras, To bring grist to the wl, 
bor reair du blé aa FR, combat ns 

a pugilistic, , combat à coups 
IL v. a. (to grind), moudre ; (chocolate), faire 
mousser le chogolat. (To stomp coin ), frapper. (Of cloth), 
fouler. (Vulg. to beat), roæer, donner des coups. 

MILL-BOARD, s. carton, m. 

MILL-COG, s. dent, f. 

MILL DAM, s. écluse de moulin, f. 


ee sont 


MIN 
MILL-HORSE, «. cheval de—qui fait tourner uo— 


moulin. 
MILL-POND, s. réservoir, ss. Gin). 
MILL-RACE, s. cours de l’eau (qui fait aller un mon- 
Re Re ce pong 1561. 
MILL-STONE, s. meule de moulin, f. ( .) To 
ses into a mill-stone, péuétrer les cles les plus 
Jes plus abetraites, 
MILL-TEETH, s. dents molaires, f. 
MILLENARIAN, «. millénaire, 
MILLENARIAN, adj. millénaire. 
MILLENNIAL, of. millénaire. 
-MILLENNIST, s. millénaire. 
MILLENNIUM, s. millénaire, m. 
MILLEPED, s. (an insect), mille-pleds, m. 
MILLEPORE, «. (sort of polypus), millépore, we. 
MILLEPORITE, s. millépore fossile, ss. 
MILLER, s. meunier. 
SLES Alea aioe small fish), chabot, m. 
MILLESIMAL, adj 
MILLET, s. millet, m. (iaire, / 
MILLIARY, adj. milliaire. Jfikiary stone, borne mil- 
MILLIGRAM, 8. (French weight), milligramme, m. 
ae 2. (French measure of capacity), mil- 


MILLIMETER, 8. (French measure of 

MILLINER, s. modiste, /. marchaud, e de modes. 

MILLINERY, s. modes, . commerce de modes, m. To 
hosp à millinery shop, teuir un magasin de modes. 

MILLION, s. million, we. One million, too hundred 
thousand, un million, deux cent mille. 

MILLION ARY, adj. millionuaire. 

MILLIONTH, adj. millionième, 

MILLREA, js (a coin worth nearly 8 shil- 

MILLREE, Fe dings), 7 fr. 15 c. 

MILT, «. (anat.), rate, f.; (of Ashes), laitance, f. 

To MILT, o. a. {anang fe) fécon der. 

MILTER, 3 

MILT-WORT, ». (a er doradille, f. 

MIME, ¢. mime, m. bouffuu, =. 

MIMIC, s. (who imitates others in play, or mockery), 
mime, m. He 14 an excellent mimic, c'est uu bun mime— 
il contrefait les autres parfaitement. (One who apes others), 
qui singe. He missics his betters, il singe ses supérieurs, 

MIMICAL, adj. mimique. 

To MIMICK, ». a. contrefaire. 

MIMICKING, p. pr. used evbet. This mimicking has 
made him enemies, cette habitude de contrefaire les autres 


lui a fait des ennemis. 
MIMICKRY, s. mimique, /. imitation, f  (Ledi- 








cross), singerie, f. In mimiokry (to ridicule), par moquerie. 
M{MOGR. HER, », mimographe, w. auteur de farces. 
MINA, s. (weight, denomination of money), mine, f. 


MINACIOUS, adj. menagant, e. 

MINACITY, ¢. air menacant, m. 

MINARET, s. minaret, m. 

MINATORY, adj. menaçant, e. 

MINCE-MBAT, +. (meat hashed), Émincé, m. ha- 
chis, m. (de mouton, de veau, &c.) (Mélange de graisse 
de moutun, de raisins secs, de raisiu de Corinthe, de 
pommes, de sucre, d'épices et d'eau de vie, dont on fait 
des pâtés en Aug que l'eu mange ea hiver, surtout à 
Noël.) Mince pie pâté d'émincé. 

To MINCE, v. a. (of meat), hacher. 

(To hesitate, not to speak out, to speak by degrees.) Why 
mince the matter? pourquoi barguigner? I never mince 
the matter, je ne barguigue jamais—je n’en fais ni une ni 
deux—je dis tout net ce que je peuse. J know no way te 
mince it in love, je ne suis pas en faire en deux fuis, 
eu amour. Come, do not mince, swallow it up at once, 
ailous, allows, n’en faites pee en deux fois—ne faites pas la 
petite bouche—avalez cela tout d'un cuup. To mince a 
word, ne prononcer un mot qu’à demi—ne prononcer un 
mot qu'en hésitant, que du tout des lèvres. 

(To walk, act affectedly ), ri 

MINCED, weed adj. Minced mation, du mouton en 
hachis—an hachis de mouton. Minced seal, un hachis de 
eon de veau. 
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MINCING, p. pr. (sed subst.) (heitation), barguiguege, 
m.; (affectation), miuauderie, f. 

MINCINGLY, ade. en barguiguant, en minaudant. 

MIND, s. (the sul), ame, f. (The intelkct), esprit. da 
active mind, un esprit actif, agissent. He has an upright 
mind, il a l'esprit droit, juste—c'est un homme d'un esprit 
droit, juste. 4 enlightened mind, up esprit éclairé. 4 
well informed mind, un esprit cultivé. 4 quick miad, un 
esprit vif. 4m abecat mind, un esprit distrait. A frivolous 
mind, un esprit léger. A generous, noble mind, un esprit 
noble et généreux. To have muok presence of mind, avoir 
beaucoup de présence d'esprit. Time passes rapidly when 
the mind is occupied, le temps passe rapidement quand 
l'esprit est occupé. He has a sound mind, il a le jugement 
bon, sain—c’est un homme d'un esprit sain, juste. © 7o 
cooupy the mind, s'occuper l'esprit. To engage the mind, 

l'attention. To apply, to give one's mind to a thing, 
ppliquer—donuer son atteution—à une chose. Tra- 
improves the mind, les voyages forment l’esprit—in- 
struisent, Jt occurred to my mind that you would like to know, 
il m'est venu à l'esprit que vous seriez bien aise de le 
savoir. This idea would never have cocurred to my mind, 
cette idée ne Det ae fee à l'esprit—ne se serait 
jamais présentée à mon esprit. 

(Sense. ) To be in one’s right mind, être dans son bon 
sens—avoir toute sa raison. He is out of his miad, il n'est 

pas dans son bon sens—il a le cerveau, l'esprit dérangé. 
Ha ia not of sand mind, il n'est pas dans son bon sens—il 
ne jouit pas de ses facultés intellectuelles. 

(Disposition, heart.) He is in great distress of mind, il 
a de grandes inquiétudes de cœur—il a l'esprit fort inquiet. 
A disordered mind, un oœur vicié, dérangé. Wicked mind, 
cœur corrompu. Honest mind, esprit, cœur franc, hounète 
Te relieve one's mind, décharger son cœur, (To free from 
uneasinets), se 1ASUrET ; 9. a. rassurer. 

(Taste), goût, m. This is not to my mind, cela n'est pas 
à mon goût. Yow have mot done it to his mind, vous ne 
l'avez pas fait à son goût—à sa fantaisie—à sa satisfaction. 
She will follow her own mind, elle veut faire à—suivre se 
fantaisie. He has a wife after his mind, il a une femme à 
son goût. He has a mind for commerce, il a des dispositions 

it le commerce. 

(Intention, desire.) Ihave a mind to goto Paris, sé 
envie d'aller à Paris. Sha hed à greet mind to a 
yew, elle avait grande envie, bien euvie, de Von eee accome 

. I had no mind to do it, je n'avais nulle intention 

le faire. Let me know your mind, faites-moi savoir 

quelles sont vos inteutions. J have altered my mind, j'ai 

Gauge d' d'avis, d’intention. Are you ati of the samme mind ? 

Fm toujours dans les mêmes intentions? He does not 

know his own mind, il ne sait pas ce qu'il veut—il est car 
pricieux. 

(Determination.) To make one's mind up to a thing, se 
décider à une chose—à faire une chose. You must make 
up your mind one way or the other, il faut re un parti. 
1 have made up my mind to go, je me suis décidé à partir — 
j'ai pris le parti de partir. What do you make your mind 
up to? à quoi vous resolvez-vous?—quel parti prenez- 
vous? (To be reigned, to resign oneself.) Since it could 






not be otherwise, I made up my mind to it, puisque la chose 
ne pouvait pes être autrement, j'en mon parti. He 
has à mind to be wicked, il est ue pas être mage. 


He had mw mind to infringe any of his pote il u'avait 
aucune intention de violer aucun des traités. They had a 
mind to French Britain (to svish to take possesswon of, aim at), 
ils en voulaient à—ils visaient à—ils sougenient à prendre 
—la Bretagne Française. 

(Opinion.) I wish fo know your mind upon it, je vou- 
drais en connaître votre opinion—je voudrais savoir ce que 
vous en pensez. Do not tell your mind io , ne 
dites pas ce que vous penses à tuat le monde. / tok! them 
—1 mind without mincing, je leur dis franche- 
ment ce que jen pensais. He is a man who speaks his wind, 
c'est un homme qui dit franchement ce qu'il peuse—qui 
parle à cœur ouvert. Jt was moh against my mind, c'était 
coutraire à ma manière de voir—à mon gpinion. 4s many 
men as reany minds, autant d'hummes autant d'opinions 
To be of the same ‘mind, être de la même opiniou—du 
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séme avis— penser de même. With one mind, d'un même 
avis, d'un commun accord. We are of one mind, nous 
sommes I—nous ie ee ee: x 
Memory.) To call to mind, rappeler à la mémoire. It 
Pepe fe mind, cela m'est sorti—m'est échappé de la 
mémoire. À bear, hop in mind, conserver la mémoire 
d'une chose—ee rapyeler une chose—ne pas l'oublier. J 
soill put kim in wind of it, je l'en ferai souvenir—je lui en 
Tefraichirai la mémoire. That circumstance never will be 
out of my mind, cette circonstance ne me sortira jamais de 
la mémoire. Time out of mind, temps reculé—temps 
dont on a perdu la mémoire. Things out of mimi, choses 
que l’on a oubliés. ù 
To MIND, v. a. (to listen to, to pay attention). He does 
mot mind his father, il n'écoute pes son père. He does 
not mind what you say, il n'écoute pas ce que—il ne fait 
aucune attention à ce que—vous lui dites. (70 take core, 
be careful.) Mind what you prenez garde à ce que vous 
dites. Blin pres gael We must mind our way, 
prenons ne pas perdre notre chemin—faisons at- 
tention à la route. er id ed ae cen eye 
pened, je n’ai pas remarqu é—je n'ai pas fait at- 
feation oe quis'est passé. Mind my words, écoutez bien 
ce que je vous dis—.—faites attention à mes paroles—.— 
ques bien ce que je dis. (To care for, to be affected 
by.) J do not mind it, je ne m'en soucie pas—cela ne 
m'affecte pas. Do net mind what he ne vous cha- 
grines pas—ne vous affectes pas—de ce qu'il dit. Never 
seid Li import ue Pacers pra cale ae cela ne vous 
chagrine vous affecte pas. (70 guard, watch.) 
Mind the door, ayez l'œil à la porte. To mind the shop, 
garder la boutique. To mind children, a flock, garder des 
enfants, un troupeau. (‘To attend to, to occupy one's self 
with, Mind you own business, occupez-vous de vos affaires, 
Do not play, mind your work, ne jouez pas, faites votre 
ou: Mind your health, songez à votre santé. 
(To remind.) This minds me of the cobbling colonel, cela 
me le un colonel qui était savetier. J shall only 


mind him that it is of little use, je lui rappellerai seulement | /. 


ue cela n'est l'une grande utilité. 
‘ MINDED, oe. Uf men were minded to live vis 


si les hommes étaient portés—enclins—à meuer une vie | Ash), 


vertueuse, 

To be low-minded, avoir l'esprit bas. To be weak-minded, 
avoir l'esprit faible. He ie well-minded, il est bien inten- 
tionné—ees intentions sont bonnes To be high-minded, 
être fier—avoir le cœur haut. 

MINDEDNESS, «. disposition; inclination. 

MINDFILLING, aq. gui occupe, remplit l'esprit. 

MINDFUL, adj. J shall be Les 2 ef your admonitions, 
je n'oublierai pas vos avis—je ne les négligerai pas. He 
te mindful of his duties, il est attentif à ses devoirs Be 
ming of oar interests n'oubliez pas nos intérêts. 

INDFULLY, adv. soigneusement ; attentivement, 

MINDFULNESS, s. attention, f. soin, m. 

MINDLESS, adj. inattentif, ive; insouciant (not indwed 
with mind), sans ime; matériel; (stupid), hébété. 

MINDSTRICKEN, adj. dont l'esprit est affecté. 

MINE, s. mine, f. Gold mine, mine d'or. 
mine de charbon. To work a mine, exploiter une mine, 
To work in the mines, travailler aux mines, dans les mines. 

(In artillery), mine, f. To bad a mine, charger une 
mine. 7b discover a mine, éventer une mine. To spring a 
mine, faire jouer la mine. 

To MINK, v. a. miner; saper. v.#. ouvrir une mine. 
(Of animals), creuser. 

INE, pron, poss. relative, le mien, m. la mienne, f. 
les miens, m. les miennes, f. Now I have seen your books, 
come and see mins, maintenant que j’ai vu vos livres, venez 
voir les miens. Your sword and mine are not of equal length, 
votre épée et la mienne ne sont pas d’égale longueur. 
Give me mine, donnes-moi le mien. Mine k/t France in 94 
(my family), les miens abandonnérent la France en 1794. 

is book is mine (belongs to me), ce livre est à moi. J 

take what is mine, je ne fais que prendre ce qui est 

MINE-DIGGER, s. mineur. à moi. 

MINER, s. mineur. 

MINERAL, +. minéral, minéraux, ». 
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ere eee 
, 8 m 

MINERALIZATION, s. minéralisation, f. 

To MINERALIZE, v. a. minéraliser. 
MINERALIZER, s. minéralisateur, 
MINERALIZING, p. pr. (used subet.), minéralisstion, f 
MINRRALOGICAL, adj. minéralogique. 
MINERALOGICALLY, adv. suivant, d'après le miné 


ralogie. 

MINERALOGIST, s. minéralogue; bet mers com 
monly, minéralogiste, 

NERALOGY, e. minéralogie, f. 

To MINGLE, v. a. mêler (une chose, avec une autre). 
To mingle flour with eggs and sugar, mêler de le fesine 
avec du sucre. Vis and oil do not mingle together, le 
vinaigre et l'huile ne se mélent pas bien. 1 
coms to mingle my tears with yours, je viens mêler 
larmes aux ype nod 

vm To mi SC ee eee 
le monde. To mingle with the crowd, se mêler h 
foule. He never mingled with his scheol-fellowe in 
ve se mélait jamais aux jeux—il ne it ÿ 
jeux—de ses camarades. (Te be 
fondre, être confondu, e. She singled 
confundit avec le reste (des Nympbes.) In 
their mingling with the gentils, à l'époque où 
fondireut avec les gentils. If you had no! mingled in the 
re si vous n'avies pas pris part à cette méchanceté. 

MINGLED, p. pt. mêlé, e. [l'autre 

MINGLEDLY, ado. confusément; confondus l'un srec 

MINGLING, p. pr. (used subst. ), mélange, m. 

MINIARD, adj, mignard, e; mignon, ne. 

To MINIARDIZE, v. a. mignarder. v. #. se migosrder. 

To MINIATE, v. a. farder ; mettre du rouge. 

MINIATURE, «. miniature, f. portrait en ministre, 
m. (peindre en miniature.) (Red letter in printing), lettre 


rouge, f. 

MINIKIN, +. (a small pin), cammion, #. petite épingle, 
. (Darling, favourite), mignon, ne. 

MINIM, s. (in music), minime, f., (mow), blanche, /. 
CA dwarf), nabot, m. nabote, f. pygmée, f. (A ms! 
vairon, me. 

MINIMUM, « minimum, =. 

MINIMUS, s. petit être,m. étre insignifiant. (df Bie, 
this word serves to designate the youngest of four or of thre: 
brothers), minimus or minime. 

MINING, p. pr. (used aubet.), mine, f. (Used off.) The 
mining districls of Siberia, contrées, régions de la Sibérie 
où se trouve les mines. 

MINION, s. mignon, mignonne. 

MINION, adj. mignon, mignonne. 

MINIONLIR nn agents een 

Il NI . . 

MINIONLY, Jade. délicatement, mignardement. 

MINIONSHIP, s. état délicat, mignon. 

MINIOUS, «. de vermillon. 

To MINISH, v. a. diminuer. 

MINISTER, s. ministre, m. Sfate-minister, ministre 
d'état, Prime minister, premier ministre. The Americon 
minister, le ministre Américain. (Agent, instrament}, 
agent, m. instrument, m. They were the ministers of hus 
rein, ils ont été les instruments de sa perte. (Elegantly, of 
one who executes the will, serves the passion of ancther), n- 


autre). (Of a priest), ministre. 

To STER, D a. donner, foarai. He that mine 
tereth sed to the sower, celui qui donne la semence sa 
seweur. 

v. n. (to attend), servir. (To supply necessities), pour 
voir aux besoius (d'ane personne). How se she mi 
nistered to hor children’s wants! avec quel empresement 
elle pourvoyait aux besoins de ses enfauts! (Je care) 
Canst thou not minister toa mind diseased? ne saurais-t. 
guérir un esprit malade? 

MINISTERIAL, adj. ministériel, le. 

MINISTERIALLY, ado, ministériellement. 

MINISTERING, p. pr. (weed subst.), ministère, « 
soins, me. service, me. 5 
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MINISTRANT, adj. qui sert; qui 

MINISTRATION, s. service, m.; rie), sacerdoce, 
m. ministère, me. 

MINISTRESS, s. femme ministre. 

MINISTRY, s. ministère, m.; (in common parlance, 

1}, moyen, m. 

MINISTRYSHIP, s. ministère, m. 

MINIVER, s. animal de la peau duquel on fait une 
fourrure blanche (espèce de martre). 

MINIUM, s. (red bad), minium, m. 


Minow} Ça small fish), vairon, m. 

MINOR, adj. minear, e ; (tse), moindre. (At Eton this 
word serves to distinguish the youngest of two or of three 
brothers), mineur. 

MINOR, s. mineure, f. 


MINORATION, «. diminution, f. 

MINORITE, ». (a Franciscan friar), frère mineur. 

MINORITY, inorité, f. 

MINOTAUR, s. minotaure, #. 

MINSTER, s. (monastery), monastère, m. (Ce mot 
semble être employé dans le sens de cathédrale ou d'église 
dans les mots com] York Minster, cathédrale de 
York. Westminster Abbey, l'abaye de Westminster. The 
Minster of Beverley, Véglise de Beverley. (Nul doute que 
ces églises ne fussent attachées autrefois à un monastère 
qui n'existe plus.) 
re mes (in modern times a hired 

es ata e), ménétrier. 

MINSTRELSY, s. art des ménestrels, m. chants, m. 
musique, f.; (member of musicians), musiciens, #. 

MINT, s. monnaie; f. hôtel de la monnaie, m. Freak 
from the mint, tout neuf, toute neuve, qui sort de la mon- 
aie. (Of a coin well ) This Louis d'or looks as 
¥f it were fresh from the mint, ce Louis d’or est encore à 
fleur de coin. ‘Tw have a mint of , être cousu d'or— 
avoir des monceaux d’or. (A fabrication.) A mint of ca- 
hay, une fabrique de calomnie. forger. 

Te MINT, v. a. battre monnaie, (70 forge), inventer ; 

MINTAGE, s. monnayage, m. 

wT Js. monnayeur; (inventor), inventeur. 

3 

MINT-MASTER, s. directeur de la mounaie. 

MINUEND, s. (arith.), le plus grand nombre dont on 
doit sonstraire le plus petit. 

MINUET, s. menuet, m. 

MINUTE, s. (part of an hour). He went away a minute 
ago, il n'y a qu'une minute qu'il est parti. One tells the 
sree when waiting, on compte les minutes quand on at- 

Stay a minute, attendez une minute, un instant. J would 
not stay a minute, je n’attendrais pas une minute. / am 
going the very minute, je pars à l'instant même. 7 
does every minute prove it, l'expérience le prouve ac’ 
instant. Things must be ready by the minute, tout doit être 
pret à la minute. 

(Division of a degree), minute, f. 

(ls writing), note, f. To take minutes of a conversation, 
prendre note d’une conversation. (Original draught of an 
agreement or deed), minute, f. 

MINUTE, adj. 

Mixute grain of sand, un grain de sable menu, fin, This 
Powder is too minute, cette poudre est trop fine—trop menue. 
The object is too minute to be observed, c'est un objet trop 
petit pour être observé. The blood circulates through very 
minute vessels, le sang circule à travers les vaisseaux les 
plus déliés. Minute details are tedious, les détails minu- 
tieax sont ennuyeux. J paid minule attention to it, j'y ai 
fait une attention minutieuse, scrupuleuse. They dispute on 
a minute point, ils disputent sur un point minutieux. These 
minute divisions the understanding, ces divisions minu- 
tieuses emharrassent l'esprit. (Lesser.) The minute poets, les 
poètes inférieurs. 

To MINUTE, ». a. prendre note (d'une chose, de ce que 
Ton dit). (Of am agreement or deed), minuter, faire la 
minate. minutes. 

MINUTE-BOOK, s. livre de notes. (Law), livre des 

ae HAND, s. aiguille des minutes, f. 
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MINUTE-GLASS, «. sablier de minute, m. 

MINUTE-GUNS, s. coups de cauon de minute en 
minute. 

MINUTELY, adv. (every minute), toutes les minutes. 
To ascertain time minutely, demander, voir quelle heure il 
est précisément—à une minute près. To relate a story mi- 
nutely, raconter une histoire minutigusement—avec les 
moindres détails, {nute. 

MINUTELY, adj. de minute en minute, à chaque mi- 

MINUTENESS, 2, (small size of a body), petiteæe, f. 
The minuteness of the filaments of cotton, la finesse des fila- 
ments du ooton. The minutencss of details renders his nar- 
rations tedious, ces détails si minutieux rendent ses narre- 
tions fatigantes. The minsdencss of his observations, ses obser- 
vations minutieuses—ecrupuleuses, 

MINUTE WATCH, s. montre à minutes, f. 

MINUTIA, s. minutie, f. 

MINX, s. (a pert girl), péronnelle, f. 

MIRACLE, s. miracle, m. To cry a mirack! crier 
au miracle! 7b believe in miracles, croire aux miracles. 

MIRACLE-MONGER, «. faiseur de miracles. 

MIRACULOUS, adj, miraculeux, euse. 

MIRACULOUSNESS, s. nature miraculeuse ; ce qu'il 
y a de miraculeux dans une chose, 

MIRADOR, s. (Spanish word), balcon, m. 

MIRE, s. boue, f. 

To MIRE, v. a. embourber. v. x. s'embourber. 

MIRE, s. sort of ant. See Pismire. 

MIRE-CROW, s. corneille de mer, f. 

MIRINESS, s. saleté, f. boue, f. 

MIRK, adj. See Murky and derivatives, 

MIRROR, s. miroir, m. 

MIRTH, s. gaieté, gaîté, J. joie. f. 

MIRTHFUL, ad. gai, e; joyeux, euse. 

MIRTHLESS, adj. triste, sans gaieté. 

MIRY, adj. boueux, euse; plein, e de boue ; (consisting 
Of mire), de boue. 

MISACCEPTATION, «. acception fausse, f. 

MISADVENTURE, s. mésaventure, f. ; (tn law), ac- 
cident, m. 

To MISADVISE, v. a. conseiller mal. 

MISADVISED, adj. mal avisé, e; mal conseillé. 

To MISAFFECT, v. a. ne pas affectionner. 

MISAFFECTED, ad. i envers. 

To MISAFFIRM, v. a. affirmer à tort, faussement, 

MISAIMED, adj. mal dirigé. 

MISALLEGATION, s. fausse allégation. 

To MISALLEGE, v. a. alléguer faussement, 

MISALLIANCE, s. mésalliance. 

MISALLIED, j. mésallié, 

ANTHR! * 

MiSANTHROPIST,}* misanthrope, 

ISANTHROPIC, - 5 

MISANTHROPICAL, JD mimnthropique. 

MISANTHROPY, s. misanthropie, f. 

MISAPPLICATION, s. fausse application. /t may 
lead us into a misapplication of it, cela peut nous mener 
en faire une fausse application. (Of money), faux, mauvais 


loi, m. 
HISAPPLIED, adj. mal appliqué; (9 À 
mal employé ; détournés de ian FT al Re 

To MISAPPLY, ». a. appliquer mal ; faire un mauvais 
gmploi, usage (d'une chose). (Of public money), détourner, 

ivertir. 

To MISAPPREHEND, ». a. comprendre mal, prendre 
mal; se méprendre sur. 

MISAPPREHENSION, s. (of a word), interprétation 
fausse, erronée; (of a motive, .), idée fausse, errunée 
(que l'on a, qe Yon se fait d'une chose). 

To MISAPPROPRIATE, v. a. faire un mauvais, faux, 

d'une chose. 
MISARRANGE, v. a. arranger mal. 

MISARRANGING, p. pr. (used subst.), mauvais ar- 


rangement. 

To MISASCRIBE, v. a. attribuer mal à propos, fausse- 
ment (ore chose à une personne). 

To MISASSIGN, v. a. assiguer mal à propos (une tâche 
A une personne). 








MIS 


Te MISBRCOME, v. «. ne pas convenir (à ane per- 
soune de faire une chose). (Of a dress), ue pas aller bien. 
MISBRCOMING, GPP (used ady.), qui ne convient 


ne va pas 
S SbECOMINGNESS, #. inconvenance, jf. 
MISBEGOT, jé. mal acquis, e; (il shaped), 
MISBEGOTTEN, J mal bâti, e. 

25 MISBEHAVE, v. m. se conduire mal. 
MISBEHAVED. To be —, se conduire mal. 
MISBEHAVIOUR, s. mauvaise conduite. 
MISBELIRF, s. croyance fausse, erronée, f. 

To MISBELIEVE, v. a. avoir uve croyance fausse, 

exronée ; être dans l’erreur. (croyance. 
MISBELIEVER, «. faux croyant, qui a une fausse 
To MISBESEEM, v. #. convenir mal; ne pas conveuir. 


To MISBESTOW, ». a. disposer mal d'une choee, la 
donner à qui ne la mérite 

MISBORN, ad. mal 
_ To MISCALCULATE, v. a. ne pas calculer bien, 


juste ; se tromper de calcul—faire un faux calcul, 
MISCALCULATION, +. faux calcul, m, 
To MISCALL, v. a. ne pas SPF ler (ung personne, une 
nome, 


chose) son nom ; donner de vi 
MISCALLED, adj. mal coming? faussement appelé. 
MISCALLING, pr. (used aubet.), nom faux, m. 
MISCARRIAGE. ». (of women), fausse-couche,/. (faire 
une fausse couche). (Fabre manque de succès, m. ; dé- 
faite d'une entreprise, f. (44 Apres chute, /. faute, /. 
To MISCARRY, v. n#. (of women), faire une fausse 
couche. (Of animals, and vudgarly of women), averter. 
(Of an enterprise), manquer ; faillir, ue pas réussir. 
MISCARRYING, p. pr. (used eubst.) See Miscarriage. 
To MISCAST, v. «. ne pas calculer bien, juste. 
MISCAST, «. erreur de calcul, f. 
MISCELLANARIAN, s. auteur de miscellanées, 
MISCELLANEOUS, adj. divers, diverses ; rie e 
de différentes choses ; mêlé, e. diverses. 
MISCELLANEOUSNESS, 8. composition choses 
MISCELLANY, s. mélange, m. miscellanée, /, 
MISCHANCE, s. malheur, m. mésaventure, f. 
To MISCHARACTERISE, v. «. représenter mal, 


faussement. 

To MISCHARGE, v. a. charger un compte d'une chose 

qui n'est pas due. 

MISCHARGE, «. article compas pes serene 

MISCHIEF, & mal, m. am or fraid he do you some 
mischief (injury, wrong), je crains bien qu'il ne vous fasse 
du mal—qu'il ne vous nuise. No has happened, 
il n'est arrivé aucun mal. That child is always doing some 
mischief or other, cet enfant-là fait toujours du mal— 
quelque méchanceté (trick), ges espiéglerie. / fear 
some mischief soil happen to him, je craius qu'il ne lui 
arrive du mal. To intend misckis/, avoir de mauvaises, de 
méchantes intentions (envers une personne). He did not 
mean any Feat wink il n'avait pas de mauvaises intentions. 
4 person full ee À personne méchante, qui a de 
mauvaises book fact "here is no mischief in him, il u'est 
pas méchant, malicieux—il ne songe pas à mal, à faire du 
mal. She delights in mischief, elle se Piatt dans le mal, à 
faire du mal. Mischig/-maker (ane who telle tales), rappor- 
teur, euse; (one who slanders j, | médisant, e. (Evil inten- 
tioned), saat intentionné, e—qui se plait à faire du mal— 
méchant, 

To MISCHIEF, v. a. faire du mal. 

MISCHIEVOUS, adj. malicieux, eus; méchant, e; 
qu i se plait au mal, dans le mal, d dana la méchanceté. 

Mischievous people, les méchants (Of things), peruicieux, 
se, dangereux, se. 

"MISCHIEV OUSLY, ado. méchamment, malicieuse- 
meut, dans de mauvaises iutentions, (Of things, with 
injury and les) This law operates mischievously, cette Joi 
agit d’une maniére injurieuse—est nuisible. 

MISCHIEVOUSNESS, a. (act), méchanceté, f. (Of 
children, in no very bad part), malice, f. espiéglerie, f. (Of 
ad , mal, m. (Natural disposition), disposition au 
, à la malice. 

To MISCHOOSE, v. a. choisir mal; se tromper en 
faisant mes 


MIS 


MISCIBLE, adj. miscible; qui se mêle Then une 
autre chose). 

MISCITATION, s. citation fausse, citauon ine Staal 

To MISCITE, v. "a. citer mal à propos ; citer mal. 

MISCLAIM, s. réclamation, /. demande, f.; que l'on 
ne peut justifier. 

MISCOMPUTATION, «. faux calcul, m. 

MISCONCEPTION, is fee, J. Grest aren 
result from misconception of le grandes erreurs view- 
nent de ce que l'on comprend mal les choses. 

To MISCONCEIVE, v. a. se méprendre sur; se faire 
une idée fausse, erronée; pe pas bien comprendre. 

MISCONDUCT, s. mauvais conduite, /- 

To MISCONDUCT, «. a. diriger mal ; conduire mal. 
v none mal. _ tian 

ISCONJECTURE, s. conjecture S- 

MISCONSTRUCTION, s. fausee interprétation, /. 

To MISCONSTRUE, ». a. interpréter mal; doane: 
une fausse nt à—un sens faux À 

MISCONSTRUER, s. qui interprète mal. 

eas . pr. (used subst.), fansee inter 

tatic 
à To MISCORRECT. # «. corriger mal à propos, 

To MISCOUNSEL, v. a. ler mal. 

To MISCOUNT cv. a. compter mal; se tromper dans 
un calcul, 

MISCOUNT, s. faux calcul, m. 

MISCREANT, s. misérable; scélérat, se. ; (em infidel), 
mécréant. 

MISCREATE, adj. mal biti, e; difforme. 

To MISDATE, v. a. se tromper de date; mettre une 
fausse date. 

MISDATE, s, fausse date, f. 

MISDEED, s. mauvaise action; (/am.), méfait, æ. 

To MISDEEM, v. a. juger mal. 

To MISDEMEAN, v. n. se conduire mal; (kw), com- 
mettre uu délit, une infraction à la loi. 

MISDEMEANOR, s. (law), délit, #. infraction à la 
loi, J. He is indicted for a misdemeanor, not fer ni 
s'agit d’un simple délit, et non d’un crime capital, 
l'acte d'accusation. (Common parlance), conduite incon 
venante, f.; infraction aux lois de la société. 

MISDESERT, 3. état i e de; faute, f. 

To MISDIRECT, v. a, donner une fausse adresse; 
enseigner, indiquer mal (le chemin, la route); mettre mal 
l'adresse à une lettre. 

To MISDISTINGUISH, «, a. faire une fausse distinc- 
tion ; ne pas bien distinguer. 

To MISDO, v. a. mal faire; agir mal. 

MISDOER, s. malfaiteur, trice. 

MISDOING, s. mauvaise actiun, f. faute, f. 

To MISDOUBT, v. a. ve douter de; soupçouner. 

MISDOUBT, s. doute, m. soupçon, st. 

MISDOUBTFUL, adj. soul euse. 

To MISEMPLOY, ». a. euployer mal ; faire un man- 
vais emploi de. [és 
MPLOYING, » (weed subst), mauvais emplei 

MISEMPLOYMENT, +. mauvais emploi, =. 

MISENTRY, «. entrée fausse (dans un compte.) 

MISER, s. avare. 

MISERABLE, adj. misérable. 

MISERABLENESS, s. état misérable, =. misère, f. 

MISERABLY, adv. misérablement. They lire miserab'y, 
ils vivent misérablement. He is miserably off, il est fort 
mal à son aise—il est dans la misère. 

MISERLY, adj. avaricieux, euse. 

MISERY, s. misère, f. fi {or vest mind), sa] = 
It ie misery fo me to xe ps ce pour 
moi que de voir des choses 

ISESTIMATE, v. a. ne pal estimer justement; ne 
pas avoir une juste idée de la valeur, du mérite (d'une 
chose, d’un ne). 

Te MISE LL, v. n. (to happen wnluckily), arriver mal 
à propos, malheureusement. 

To MISFORM, ». a. former mal. 

MISFORTUNE, s. malheur, m. 7 meet with great 
misfortunes, éprouver, essuyer de grands malheurs, He hed 
the misfortune to displease him, il a eu le malheur de li 





MIS 
age 


sraté ua grand malheur. 

MISFORTUNED, adj. malheureux, ense. 

To MISGIVE, e. a. 

His heart smisgave him that there were, § 0.) 800 cœur lui fit 
soapçouner—l avait le pressentiment dans son cœur—que 
d'éuent— My heart me, mon owur me fait tout 
craindre—mon cœur est rempli de craintes, d’ hen- 
sos. My heart miqives me (fuils me), le cœur me 
PAISGIVING, P. pr. (weed subet.), doutes, ss. craintes, /. 
preseentiment, m. 

MISGOTTEN, ne (ill acquired), mal mal some e. 

Te MISGOVERN, e. a. gouverner mal. [cieux. 

MISGOVERNANCE, s. gouvernement mauvais, vi- 

MISGOVERNMENT, s. gouvernement bagi ep vi- 

To MISGRAFT, v. a. greffer mal. 

Te MISGROUND, ». e. fonder mal, fonder iar de 
mauvaises bases. 

MISGUIDANCR, «. mauvaise direction; mauvaise 
conduite, 


Te MISGUIDE, v. «. égarer; diriger mal. 

MISGUIDED, adj. égaré, e; mal dirigé; induit en 
erreur; trompé. 

MISGUIDING, s. mauvaise direction ; égarement. 


MISHAP, s. malbeur, =. accident, m. . 
Te MISHAPPEN, v.#. sriver mal à propos, mal- 
beureusement. 
Te MISHEAR, « a. entendre mal, te ne pas 
bien comprendre. ime, f. 
MISHNA, «. (Jewish of the sorts), 
Te MISIMPROVE, v. «. faire un mauvais emploi, 
sage (du temps, d'une chose). 
sin VEMENT, # mauvais emploi, usage (du 
d'une chose). 


MISINFER, v. a. tirer une fausse conséquence. 
Te MISINFORM, v. a. informer mal ; donner de faux 
ie de faux renseignements 4 de fausses nouvelles. You 
are misinformed, on vous a mal informé—vous n'êtes pas 
bien instruit (de la chose). 1 have been misinformed, on 
m'a mal informé. 
MISINFORMATION, «. renseignements faux, m, nou- 
velles fausses, 7. 
To MISII RUCT, © «. instruire mal; donner de 
mauvaises i de meuvais renseignements, 

MISINTELLIGENCE, «. intelligences fausses, /. 

To MISINTERPRET, v. a. interpréter mal ; douner 
“WISINTERER ET TON, 

N RETAT: s. interprétation erronée, 
_ MISINTERPRETER, «. interprète faux, iufidèle ; i 
MISIN TERPRETIN iG ‘weed subst.), interpré- 
TT] ING, p. pr. 
tation infidèle, fauese. c as 

To MISJOIN, v. a. joindre mal; ne pas bien joindre, 

Te MISSUDGE, e. juser mal; ee faire une idée 
faume, erronée (d'une ). (fausse, f. 

ME cru faux, erroné, m. idée 

IN, s. (a small 1), petite comemuse, f. 

Te MISKINDLE, v. a. allumer mal à propos. F 

MISLAID, p. pt. égaré, e. 

To MISLAY, 0. a. égarer; (te mp), ne pas mettre 
ta Ye pe miele yo hing Dette is ie 
trainer. You ahoays ay sommet. or y vous 
NE TRE laisses toujoars trainer les choses. 

ISLAYER, s. qui perd, qui égare. 

MISLAYING, p. pr. (used eubet., et perte, f. 

Te MISLE, v. #. See To Mizzle. 

Te MISLEAD, «. a. que; (40 deceive), tsomper. To 
wished from, détourner de. 

EISLEADER, ¢- qui égare, trompeur. 

LEADING, p. pr. ai mt tromperie, 

MISLED, edf. égaré ; ve 

Te MISLIKE, v. a. ‘geo To To Dislike, and compounds. 

MISLUCK, s. malheur, m. (avoir du malheur). 

To MISMANAGE, ». a. conduire mal ; arranger mal. 

MISMANAGEMENT, s. mauvais manière de con- 
duire les choses ; (of ministers), mauvais gouvernement. 
( Aukwardness in general), maladrese, 
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4 great misfortune happened te him, il lui est’ 


HIS 


MISMANAGER, «. qui ne per pas à conduire, 4 
arranger les choses ; homme maladro: 
Te MISMARK, v. a, ne pas pe convenablement ; 
mettre une fausse que. 
To MISMATCH, v. a. (of things and animals), ne pes 
ler, (in pairs), sppariet I choses convenablement. 


(Of pereons). ne biew assorti 
MISMATCHED, adj. mal appareillés, mal assortis. 


To MISNAME, v. a. ne pas appeler (une personne, une 


OMER, «. faax nom, m. ; (law), erreur de nom, f. 
mn MISOBSERVE, o. a. ne pas observer exactement. 
MISOGAMIST, s. misogame, m. qui haît le mariage. 
MISOGINY #. qui bait les femmes. 

MISOGY 4. misogynie, f. haine des femmes, . 

MISORDER, 8, See Disorder, and derivatives. fe 

MISSPELLING, p. pr. (weed sbst.), faute d'orthe- 
graphe, ie orthographe vicieuse, incorrecte. 

PRLL, v. a. épeler mal, ne pas bien épeler, 
écrire (un mot, un nom). 

To MISPLACE, ». a. Be pas mettre à sa place ; placer 
mal, J cannot find it because if is misplaced, je ne saurais 
le trouver parce qu'en ne l'a pas mis à se place. Yow have 
misplaced your confidence, vous avez mal placé votre con- 
rss 10 be placed (to be out of place, improper), ttre 


ae MISPLEAD; v, n. plaider dans un sens faux. 
MISPLRADING, p. pr. (used subst.), plaidoyer faux, m. 
To MISPRINT, ». a. imprimer mal, faire des fautes 


| d'im Le 


MISPRINTING, p. pr. (used eubst.), faute d'im 

To MISPRIZE, o. a. (to undervahe, slight), mépriser. 
MISPRISION, s. (daw), connivence, f. recélement, m. 
MISPROCEEDING, 8. procédé irrégulier, ss. 

To MISPROFESS, v. n. faire une profession fausse, de 


—_ tations. mul. 
ISPRONOUNCE, e. a. prononcer 
à MISPROPORTION, v. a. ne pas rtiommer 
exactement. a propos. 
MISQUOTATION, s. citation fanse ; qui n'est pas 
To MISQUOTE, v. a. ne pas bien citer; ne pas citer à 


PHISQUOTING, P. pr. (weed exbet.), citation fausse, f. 

To MISRATE, v. a. ue pas estimer juste ; ne pas estimer 
à sa juste valeur. 

Te MISRECITE, v. a. ne pas réciter correctement, bien. 

Te MISRECKON, v. a. ne pas calculer juste; faire 
un faux calcal, 

MISRECKONING, p. pr. faux calcul, m. 

To MISRELATE, v. a. raconter mal, faussement. 

To MISREMEMBE ; °. a. ne pas se rappeler juste. 

Te MISREPORT, v. a. pas rap exactement. 

MISREPORTING, p. pr. (weed subet.), rapport erruné, 
incorrect, faux. 

To MISREPRESENT, v. «. représenter mal, fausse- 
ment, faire un faut rapport; controuver un fait. 

MISREPRESENTING, }* faux rapport, m. fait 

MISREPRESENTATION,§ controuvé, se, 

Te BUSREEOTE, # a. douner une tation fausse 
À une personne; la représenter pour ce qu’elle n'est 

MISRULE, +. désordre, m. tumult, 5 ; (argue domi 
nation), gouvernement, ordre, injuste, m. 
MISS, s. demoiselle, f. There were many little masters 
and littl misses, il y avait nombre de petits messieurs, et 
de petites demoiselles. (In speaking te or of a young lady), 
mademoiselle. Have you sen miss Avez-vous vu 
mademoiselle L—? Were the misses D. there? mesde- 
moiselles D—, les demoiselles D—, y étaient-elles ? 

MISS, «. (ere. erreur, f. (Loss.) It is ne great miss, 
ce nest une grande perte. 

To Miss, wa. 

(Not to hit.) To miss the mark, manquer le but. What 
a fine bird you have missed, la belle rix, ta belle pièce 
que vous avez manquée la. / shall not miss him another 
fame, je ne le manquerai pes une seconde fois. / missed 
seem te manqué de l'attraper. (Of agus.) Te 


ner, rater. 
Rte) ‘ou have missed a fine opportunity, vous aves 








MIS 


peal ppd OR tat Hey 
I cannot understand how it is that I missed you, je ne 


comprends pas comment il se fait que je vous aie manqué, 
je ne vous aie rencontré. All ai once J missed 
Remy tout à coup je perdis de vue—il disparut & mes 


eux, 

(Te fo the shomeor the wound Wd He went away and no 
one missed him, il Darts ot pere ue o aperont de oon 
absence. 1 cannot express how much I mise you, je ne saurais 
vous exprimer combien je ressens—je souffre de—votre 
absence, Hs Et ee som those dear comme 
Dace Que Een Res Ge rie peste 02 Ces en bé 
I miss your hind admonitions, vos avis si obligeants me 
manquent—me font fante. 

J am not allowed wine, but I do net miss it, on me défend 
le vin, mais je n'en sens pas le besoin. J miss it very much, 
j'en sens vivement le besoin—c’est une grande privation 
Eee qa’ ae gs en I miss 
my cup of ou lait, il me jue—je sens la perte— 
la privation—de ma tasse de café au lait. (To do without.) 
He must come, we cannot miss him, ii faut qu'il vienne ; 
nous ne saurions nous de lui. 

J miss a tree that was fore the window, ji 


ne vois plus 
un arbre qui était devant la fenêtre. J 


not mise ut, je 
oe. efile Bae, Parvis nant qa ny GERS ple: 
I miss one of our men, j'ai perdu de vue—je ne vois pas— 
il y a de moias—an de nos hommes. 

you miss anything? vous manque-t- Pr pre 
Serra perdu quelque chose? J miss ten shillinge which 
À had kft on my table, il me manque dix shellings—je ne 
trouve pas—dix sbellings que j'avais laissés sur la table. 
I miss my snuff-bex, je ne vois pas ma tabatière. | miss the 
first vol. of Moliere, il me manque le premier volume de 
Molière, The second voheme is missing, il manque—il y 
‘manque—le second volume. We never miss any thing, il 
ne nous ue jamais rien—nous trouvons toujours tout 
à sa place— ny ais rien d’égaré. There are two 
spoons missing, il cuillers de manque. My pencil 
is missing from my table, mon crayon n'est pas sur ma table 
—je ne le trouve pes sur ma table. Osa cow is missing, 
notre vache a disparu—ne se trouve 

Their oldest son is missing, leur fils aîné a disparu 
perdu. How long has he been ? Deep gi 
ps prone He raf aul hese ours pas tC 

au moment où ma maîtresse 

(Te skip.) You have missed tewo lines, peli res AU 
deux lignes, He said his lesson without missing a word, il a 
RÉ loon sate publi ne manque mot. 

(To omst, -) She never missed to come to inquire 
how he pana i be manquait jamais de venir s'informer 
comment il se portait. 

MISSAL, s. miseel, =. 

To MISSAY, », a. s tromper, parler mal. 

ane p.pr. (weed subst), expression erronée, f. ; 

ui ne sont pas à propos, /. 

PM BEM, v. n. ne pas ce que l’on est. 
MISSEL-BIRD, s. grosse grive (de gui), /. 
MISSEMBLANCE, s. fausse resemblance, f. 

To MISSER VE, v. a. servir mal; ne pas servir fidèle- 








ment. 
To MISSHAPE, v. a. former mal; donner une furme 
laide, vilaine. ÆMisshaped, misshapen, difforme ; informe. 
MISSILE, #. (arrows, darts, javelin), trait, m. ; (stones, 
bullets, balls, &c.), des PET des balles, des boulets. 
MISSILE, a feed missile weapon, un trait; arme que 
Von re joue loin. 


MIS 


3 ‘weed adÿ.), lu,e. See To Mim 

MISSION, + bata gp reed mise 
—recevoir mii de faire telle et telle chose 

MISSIVE «ÿ LA lettre pute fs Cam), aaa SI. 

armes 

MISSPRLL.” Bee To ail” ae 

RER ® a. 
(le tem 

MISSPENDER 2 qui dépense mal, qui emploie mal; 
qui fait un mauvais emploi. 

MISSPENDING, p. pr. oe or: .), mauvais rs 

MISSPENT, adj. mal employé, ew, 


MISSPOKEN, p. pt. pret (fa rate 


cane MISSTATE, e. a. 


ISSTATEMENT. & exposition, eo eee frome, 
infidèle des faits, des événements). 

MISSY, s. (chem.). (Calcined suiphate of iron), wisy, 
also, miay0e, m. 

MIST, s. brouillard, m. There ie a mist failing, il tombe 
du brouillard. J¢ is a Scotch mist, c'est le brouillerd de 
M. de Vendôme. (Fig.) 1 sae 08 if through a mist, je vois 
comme si c'était à travers un beouillerd. His passion casts 
a mist his eyes, sa passion lui met un voile—en 

levant les yeux. 

a MIST, us oo roe dan enr |, d'un naage. 

IST-ENCUMBERED, couvert de ni de 
brouillards, +: ee 

MISTAKABLE, adj. que l'on pourrait prendre pour 
un autre ; chote à laquelle on peut se méprendre. 

MISTAKE, s. méprise, f. To make a mistabe, faire une 
méprise—ee tromper. Jf you knock af the decor, it ia 
only a mistake, si vous frap) à la porte d’une maison sutre 
que calle où vous voulez aller, c'est simplement une mé- 
prise. (Error, fault), faute, f. erreur, f. How many mis 
takes are there? combien y a-t-il de fautes? You always 
D sense mathe (ee) Sos faites toujours quelque 

rae. 

To MISTAKE, ». «. 

(To take a L.@ person for another.) on 
Peru géant co fer the cae, ila æ 
ressemblent tellement que je les prends souvent l'un pour 
l'autre. J mistook the house, je me suis trompé de mao. 
How could you mistake your way ? comment avez-vous Sit 
pour vous tromper de chemin? A max may wistabe the 

virtes for the precis on) pent we trompe à 
nase À l'amour de Aa carta toad Ia pratique. You mis 
take me, if you think I will consent, vous me prenez pout we 
autre—vous ne me connaissez pas—si vous croyez que jy 
conseute. There is ne mistaking him, il u'y a pas de danger 
que vous ee ee unas vous ne le coo- 


naissies enough, there is = 
mistaking i it, gen ge 
sauries vous tromper—il n'y a pas à prendre. 

(Not to understand rightly, fo misconceoe the meaning 
a person.) You mistake my meaning, vous ne me com- 
ve En LR et rt a een die You 

mistaken the sense passage, vous n'avez pas bien 
com lean 3, fam.), vous Paves pris 
tout de travers; vous l'avez pris à gauche. if ss cher 
nt, re rs i, cela ext amex clair, il n'y a 

sy m le mistook nous noes 
Pommes Pl ae D LL 
You mistake my motive, vous vous méprenez sur mes inten- 
tions—vous ne com pes bien mes intentions. 

To be mistaken, se tromper. Jam much mistaken, o they 
will return to-night, je me trompe fort, ou bien ils rerien- 
dront ce soir. Do mot be mistaken, their intentions are nat 
pan ne vous y trompez pas, leurs intentions ne sont pas 


(To be mieunderstood.) For fear of being mistaken, de 
crainte que l'on ne se trompêt sur leurs intentions. Sie = 
en qe poe cent 
on ne la comprend pas du tout. What is pretti 
Often sistaken solid sense, ce qui est joliment Seas 
souvent pour solide, J see my words have been suistehen, 
je vois que l'on s'est mépris eur le sens de mes parokes— 
que mes paroles n'ont pas été bieu comprises. 


MIS 


MISTAKER, s. qui se trom ui ne comprend pas. 

MISTAKING, p pr. used bere méprise, f. erreur, 7-5 
M'ÉTARINGLY, ade, par mé 

MISTA , par méprise ; par erreur. 

MISTAUGHT, adj. igné, ©. 

To MISTEACH, v. a. enseigner mal. 

MISTEACHING, p. pr. (used ewbet,), enseignement 


mauvais, m. 

MISTEMPERED, adj. malade, 

MISTER, s. monsieur. Have you seen Mr. L—? avez- 
vous va monsieur L—1 

To MISTERM, v. a. douner une dénomiuation fausse ; 
ne pas ler par son vrai nom, 

MISTPUL, x. brumeux ; plein de brouillard. 

Te MISTHINK, v. x, ne pas penser juste. Weare sus- 
though sf, où pre de nous. 

To MISTIME, v. a. ne pes bien prendre le temps (pour 


“ul HÉED, apy qui 2 eth fe bon 
MIST. D, adj. qui n'a it à tempe—an 
moment ; dont on à mal chott le moment. 
MISTIMING, p. pr. (weed subst.) He ws famous for 
mistiming all he doce, il est fameux pour ne pas faire les 
choses à tem, bon moment. 
MISTIN 8. temps couvert, brumeux, w. brume, f. 
(Cloudiness before the eyes), nuage, m. voile, #. 
MISTION, s. (medic.), mixtion, f. 
To MISTITLE, ». a. douner un faux titre; ne pas 
sole ane per son vrai titre 
ISLETOR je Eui de chêne, m. 


MISLETOR, 
MISTLIKE, adj. de brouillard ; qui ressemble au brouil- 
lard, à la brume; comme un nuage. 


MISTOOK, pret. of To Mistake. 
Te MISTRANSLATE, v. a. ne pas traduire bien, cor- 
rectement. 
MISTRANSLATION, s. mauvaise, fausse traduction, /. 
MISTRESS, s. maîtresse. The Queen is mistress of the 
Indies, la reine est maîtresse des Indes, Where is the mis- 
tress of the house? où est la maîtresse de la maison Ÿ She ts 
a music-mistress, elle est maitresse de musique, She is a 
mistrese of Italian, elle possède l'Italien à fond. To make 
one’s self mistress of a scence, apprendre—acquérir à fond. 
4 hept mistress, femme entretenue, f. maîtresse, /. 
(A title.) Mistress L., madame L Have you written te 
mistress B—? avez-vous écrit à madame B—* 
MISTRESS-SHIP, «. puissauce de femme, /. gouverne- 
ment de femme, ss. 
MISTRUST, s. défiance, /. méfiance, f. 
Te MISTRUST, v. a. se méfier (d'une chose, d'une 
; en, dont). Ido not krow fy but I mistrust 
im, je ne saurais dire pourquoi; mais je me méfie de 
lui—je ne me fie pas à lui Why am { misirusted? pour- 
mi, se méfle-ton de moi—an’a-t-on pas confiance en 
moi 
These things will akoays be mistrusted (doubted), on dou- 
tera toujours de ces choses-la. The fact is mistrusted by 
men of business, les hommes qui ont de l'expérience dou- 
teront toujours de—n'njouterout jamais fui à—<ce fait. 
MISTRUSTFUL, adj. méfiant, e; soupgonneux, se. 
LE CRÉOLE ESS, s. méfiance, . doute, s. 
ULLY, 
MISTRUSTINGLY, Jade. avec méfiance, doute. 
MISTRUSTLESS, adj. sans méfiance. 
To MISTUNE, ». a. rendre discord; mettre en dé- 


To MISTUTOR, +. a. ne pas bien enseigner; ne pas 
bien dire ce qu'il faut faire. 
(obscure), obscur, e; 


MISTY, adj. brumeux, eus ; 
nuageux, euse. 

To MISUNDERSTAND, v. a. You misunderstand me, 
vous ne me comprenez pas bien. J own J have completely 
misunderstood kis real intentions, j'avoue que je n'ai pas 
compris du tout—que je me suis entièremeut mépris sur— 
ss vraies intentions. This ‘will make the reader mistake 
and misunderstand his meaning, ce sera la cause que le 
Lecteur se trompera ou ne comprendra pas bien ce qu'il 
veut dire. 

The worde of Tertullian are misunderstood, le seus des mots 
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de Tertullien n'est pas compris. They are in no danger 
being misunderstood, il n'y a pas de danger que rept 4 
prenne à leur égard—que l'on se trompe sur leurs vrais 
sentiments. Shall I aloays be misunderstood ? ne me com- 
prendra-t-on jamais? The most exact rules are subject to be 
misunderstood, les règles les plus exactes sont sujettes à 


n'être pas comprises, 
UNDERSTANDING, p. pr. (used subet.), mésin- 
telligence, f. There is a great misunderstanding between 
them, il y a beaucoup de mésintelligence entr'eux. There 
isa RL — betwoon them, Ly 0 un peu de mésintelligence 
—de refroidissement—eutr'eux—du malentendu. 

(Error, mistake), erreur, f. méprise, f. 

MISUSAGE, s. abus, m. 

To MISUSE, v. a. ne pas se servir convenablement 
d'une chose—en faire mauvais usage, abuser d'une chose ; 
mésuser de (en, dont). This ts indesd a great power which 
to misuse be u crime, c'est eu effet un grand pouvoir 
dont ce serait un crime que d'abuser—dont l’abus serait 
un crime. To misuse words, faire un mauvais emploi des 

MISUSE, s. abus, m. Misuse of words, mauvais em- 
ploi des mots, 

MISUSING, p. pr. (used subst.), abus, m.; (bad ue), 
mauvais emploi, mauvais usage, #. 

To MISVOUCH, », a. rendre un faux témoignage ; 
se parjurer. 

o MISWEND, v. ». aller mal ; aller de travers. 
MISY, s. (same as Missy, which see.) 

MISZ) US, adj. animé, e d’un faux zèle. 

MITE, s. (a very small insect, principally found in cheese), 
mite, f. ; (small piece of money), denier, m. obole, 7. J will” 
give my mite towards it, j'y contribuerai volontiers une ba- 
gatelle—je présenterai volontiers ma petite offrande. (The 
emallest ty), une petite quantité. 

MITELLA, « (a plen), mille, 

MITRE Je its /. 

MITERED, acy. mitré, e. me 

MITHRIDATE, s. (pharmacy), antidote, #. mithri 

MITIGABLE, adj. que l'on peut mitiger; adoucir. 

MITIGANT, adj. (medic.), mitigatif, ive, 

To MITIGATE, v. a, mitiger (un châtiment, une sen- 
tence, une loi, &c.) ; adoucir(les maux, les peines, le froid 
la fureur, &c.) 

MITIGATED, adj. mitigé, e. 

MITIGATION, s. mitigation, /. adoucisement, m, 

MITIGATIVE, adj. (medic.), mitigatif, ive. 

MITIGATOR, s. qui mitige; qui adoucit. 

MITTEN, s. mitaine, f. (To handle without mittens, te 
treat roughly), ne pas mettre de gants (pour parler à une 
personne, pour faire une chose). 

MITTIMUS, s. (law), mandat de dépôt, m. 

MITU, s. dinde du Brésil, f. 

MITY, adj. rempli, ¢, plein, e de mites. 

To MIX, v a. mêler. miz wine with water, mêler 
du vin avec de l’eau. (To join, but not of liquids.) To mix 
affaire with ploasres, mèler les affaires aux plaisirs Do 
not mix me with your quarrels, ne me mélez point dans vos 
querelles. He wall miz himself up with every thing, il veut 
toujours être mêlé dans tout ce qui se fait. 

vm. Oil and water do not mir together, l'huile ne se mêle 
pasavec l'eau. To mix with the multitude, se mêler aveo— 
dans—la foule. He does not like to mix in society, il n'aime 
pas à fréquenter la société. You should not aux with those 
people, vous ne devriez pas vous trouver aveo—fréquenter 
—ces gens-là. 

MIXED, p. pt. (used adj.), mêlé, e; (of liquids), mé- 
Tange, e. Mixed wines (adulterated), des vins mélangés, 

relatés. 

MIXEN, +. tas de fumier, m. . 

Mae OA sbet.), mélange, 

IXTILINEA - LA 
MIXTILINEAR, [0% (geom.), mixtiligne, 
MIXTION, s, mixtion, f. 

MIXTLY, adv. avec mélange. 

MIXTURE, s. mélange, m. 

MIZEN, s. (in ships), artimon ; voile d’artimon, f. 


MOD 


MLZRN-MAST, «. (in shipe), mit d'ertimon, m. 
MIZMAZR, s. labyrinthe, m. 

Te MIZZLE, v, n. brainer. 

MIZZLE, «. ‘(mall rein), braine, f. 
MNEMONIC, adj. de la tmnémoniqae. 
MNEMONICS, «. m 1e, 
To MOAN, v. x. gémir; 


MOANING, p. pr. (weed eubet. st gémissement, se. 

MOAT, 8. fossé, me. [fort) de fossts. 

To MOAT, ». a. entourer (ane ville, an château, un 

MOB, ¢. la populace, la foule. To raise a mob, ameuter 

ple. He was followed by the mob, le peuple en foale 

ba ge ce le suivait. There was a great mob round hie 
Tana pat qe autour desa maison. 
Send away that mob, disperses ce tas de gous, cette foule. 

‘A woman's head-drese), béguin, m. 

MOB, v. a. (to bes round), se presser autour; 
ome (To ill-ues), pousser ; maktraiter ; (fam.), hous- 
: (To wrap up the head in à vail, or mob), embéguiner. 

MOBBISH, adj. (vdgar), canaille ; (temulfwous), tu- 


, cuss, 
MOBCAP, s. béguin, æ. 
MOBILE, adj. (meveabie), mobile. 
MOBILE, s. mobile, m. 
MOBILITY, ro mobilité, J.; (fam. populace), la po- 
palace, ha canaille. 

MOCCASON, s. (Indian shoe) moccassin, m. 

MOCHA-STONE, «. pierre de Moka, f. 

To MOCK, v. a. 

{To mimick), contrefaire; se moquer (d'une personne 
en la contrefaisant). } sil! mot suffer you to mock any ene, 
it is so rude, je ne souffrirai pas que vous contrefassiez 
Fa les personnes, c'est si malhonnéte. She has a hateful 

mocking people, elle a la détestable habitude de 
ire—singer—tout le monde. (To ridicule), se mo- 
quer de, tourner en ridicule. 

(To laugh at, to bring into contempt.) I am as one mocked 
of his meighbour, je suis comme celui dont son voisin se 
moque. The just we meoked te scorn, on se moque du juste 
au point d'en faire un objet de mépris. 

To deceive.) To mock expectation, trom per—ee jouer de 
—l'attente. Why mock me with euch fine promises? pourquoi 
vous jouer de moi, en me faisant de si belles promesses oat 

(To mock at, not te fear, tr agent To mack af danger, 
se rire, se railler du danger. The bedi mariner mocks the 
tempest, le hardi matelotse jone, se rit de—brave—la tem- 
pête. (Fam.) To mock danger, faire la figue au danger. 
To mock at religion, se jouer de, se faire un jeu de, se rire 
ar e They mook thing that 

K, & make a at that is 
sacred, ils se jouent—ils se font un jouet-—de tuut ce qui 
est sacré. (Gibe), plaisanterie, . jeu, m. 

MOCK, adj. false, sham.) Mook verses, vers burlesques. 
Mock hing, roi en peinture. feck battle, la petite guerre. 
ie turtle-soup, tête de veau en tortue. Mock trial, 

ur rire—semblant d’un proverbe. 

PO KABLE, ad. ridicule; exposé aux plaisanteries. 

MOCKER, s. qui se oe moque mime; qui se rit, se joue 
de—trompeur. Se To 

MOCKERY, s. moquerie, /. raillerie, f. It is ¢ mockery 
to make such c'est moquerie que de faire des pro- 
messes semblables. (Jmitations), image, f. spperence, fi 
(Sport ), jeu, m. jouet, m. objet de ridicule, m. 

MOCKING (weed adj.), moqueur, ouse. 

MOCKING-BIRD, s. oiseau moqueur, m. 

MOCKINGLY, ade, par moquerie; par dérision. 

MOSE LEA CK, s. jouet, m.; Fam), plastron, m. 
-LEA 

rock Oak. je blende, f. mine de plomb, /. 

MOCK-PRIVET, s. (plant), philaria, f. 

MODAL, adj. (logic), motels | quant aa mode. 

MODALITY, s. (logic), modalité, f. 

MODE 2 (in phalosophy, music, grammar, &c.), mode, 


favours 
déré qu'il fait—favorise notre travail, The 


MOD 


M. 3 (commen perlance, way, manner), manière, f. That men 
has a singular sede of dressing hus hair, cet homme 2 une 
maniére singulière de se cuiffer, 

MODEL, «. modèle, m. To set wp for a modd. se domme 
pour modèle, To take model after, prendre modèle sur; æ 
modeler sur. 

Te MODEL, 0. a. modeler. 

MODELER, s. qui modèle, modeleur. 

MODELLING, P. pr. (seed subet.) (im sealp.), mo- 


MODERATE, modéré, e. The het ie 

il ble rg bony, 
il est modéré en tout. drinking, 
être modéré dans le boire et le manger. You wii sk 
better after moderate eating, vous dormirez bien mieux sprè 
avoir mangé modérément. The heat of the weather is mere 
mederate, 1a chaleur commence à se modérer. 

(Middle rate.) They are men of moderate absiitics, ce 
sont des hommes d'un esprit médiocre. He has a moderate 
income, il jouit d'une fortune modeste, honnète. To tale 
a moderate walk, faire une promenade ni trop ouurte, ni 

loague—ni trop Jeute, ni trop rapide. Let xs mass 
formation of a moderate ind, faisons une réforme mo- 
dérée. To beep a moderate table, tenir une table mudeste. 

To MODERATE, v. a. modérer. We mast moderate 
owr expenses, nous devons modérer nos dépenses. Learn to 
ee your desires, apprenez à—eachez-— modérer vos 

Ars. 

To MODERATE, v. n. The heat of semmer mederaiaa 
in September, la chaleur de l'été commence à se modéeer 
au mois de bre. 

MODERATELY, ads. modérément. Te cat and drink 
moderately, boire et manger modérément. 

The water should be moderately warm, Yean ne devrait 
pas être très-chaude. She is moderately pretty, elle est 

lement jolie. 

MODERATENESS, s. The moderateness of the weather 

owr work, l'état modéré dn temps—le temps me- 


my mes désire modérés. 

MODERATION, s. modération, f. Jndedge auth me 
deration in pleameres, permettez-vous des plaisirs, mais avec 
modération. Je moderation placing all my glory, mettant 
toute ma gloire dans ma modératiou. a de moderation, 
tout avec modération—tout mudérément. 

(Calmness of mind) To bear adversity with medevetien, 
supporter l'adversité avec calme. 

MODERATOR, s. modérateur, trice. Contempistier 
is an excellent moderator of powers: ie 
un excellent modérateur des [rateer. 

MODERATORSHIP, s. fotos, offce de modé- 

MODERN, a. muderne, Jn modern times, days, dass 
les temps moderues. Jt is a modern practice, c'est ue 
pratique modeme. After the modern fashion, à la moderne. 
This is a beikling in the modern fashion, c'est un bitiment 
à la moderne. 

MODERNISM, s. goût moderne, m. mots, expremiss 
modernes. ( Novelty), nouveauté, f. 

MODERNIST, s. qui aecte du goût pour tout ce qui 
est moderne. 

To MODERNIZE, v. a. (archit.), réparer, restaurer 
(des édifices, des places) dans le goût modenre—modermer 
—mettre à la moderne. 

MODERNIZER, s. qui moderne; qui met les choses 
à la moderne. 

MODERNIZING, p. pr. (used smbet.) (archit. ), vestau- 
ration à la moderne, 

MODERNLY, adv. récemment; de nos jours. 

MODERNNESS, s. nouveauté, f. 

MODERNS, s. les modernes. 

MODEST, adj. modeste. 4 modest woman (nid im op- 

ition to a prostitute), une femme honnête. 

MODESTLY, ade. modestement. (Chastely), bee 
nétement, chastement. 

MODESTY, s. modesto She had the modesty te deche 
the offer, elle a cu la modestie de refueer l'offre qu'on bei 
faisait, (Chastity), honnêteté; chasteté, f. ; (sense af shame, 
in woman), pudeur, f. 


MOL 


MODESTY-PIECE, s. tour de gorge, m. 

MODICUM, s. un peu; une petite quantité, f. (Of 
food.) I have my morlicum, j'ai ma petite pitance. 

MODIFIABLE, adj. susceptible de modification. 

MODIFICATION, s. modification, f. È 

MODIFIER, s#. qui modifie; (of things), qui sert à 
modifier. [adoucir. 

To MODIFY, v. a. modifier; (to moderate, Dy modérer ; 

MODIFYING, p. pr. (wsed subst.), modification, /. 

MODILLION, s. (archit.), modillon, m. 

MODISH, adj. à la mode. 

MODISHLY, adv. à la mode. 

MODISHNESS, s. guût de la mode, m. ; affectation de 
suivre la mode. 

To MODULATE, r. a. moduler (un air, un morceau 
de chant). To modulate one’s voice, moduler, manier sa 
voix; faire passer la voix par—faire prendre à la voix— 
tous Jes tous. 

MODULATING, p. pr. (used subst.), modulation, f 

MODULATION, s. modulation, f. 

MODULATOR, s. qui module. 

MODULE, s. (archit., numism.), module, m, 

MODUS, s. (a compensation for tithes, in money, paid by 
{ne croner of the land to the beneficiary ), paiement des dixmes 
an erent, abonnement. 

MODWALL, s. (a bird), pic-vert, m. pivert, m. 
MOGUL, s. Mogol, m. 

MOHAIR, s. camelot de poil de chèvre, m.; (thread), 

fil de pail de chèvre, m. 

MOHAMMEDAN, s. mahométan, m. 
MOHAMMEDAN, adj. mahométan, e. 
MOHAMMEDANISM, s. mahométisme, m. 

T MOHAMMEDANIZE, cv. a. faire mahométan. 

MOIDORE, s. (gold coin of Portugal worth £1. 7s.), 
moidore, m. 

MOIETY, s. moitié, fi 

To MOIL, v. a. mouiller; (to daub with mud), couvrir 
de boue, crotter. 


To MOIL, v. x. travailler dur; suer. They toil and moil 
Sor the interest of their master, ils se donnent bien de la 
peine—ils suent sang et eau—pour le bieu de leur maître, 

MOIST, adj. humide ; (of the hands, skin, &c.), moite. 
te hands are aboays moist, elle a toujours les mains 

tes, 

To MOISTEN, v. a. humecter. You should moisten his 
Spe, il faudrait lui humecter Les lèvres. 

MOISTENER, s. qui humecte; (of fruits and medicine), 
humectant. 

MOISTENING, p. pr. (used adj.), humectant, e; (used 
abat. ), humectation, f. 

MOISTFUL, adj. plein d'humidité ; de moiteur. 

MOISTNESS, La. moiteur, f. humidité, f. There is no 

MOISTURE, § moisture left, il est entièrement des- 
séché—il ne reste plus de suc—fes sacs sont absorbés. 

MOKES, s. (meshes of a net ), mailles, f. 

MOKY, adj. See Murky and Muggy. 

MOLAR, adj. molaire ; (dents molaires). 

MOLASSES, +. mélasee, f. eS 

, mn earth), terre, f. mold, terre 
légère, donee See Host, - 

MOLDW ARP, s. taupe, f. 

MOLE, s. (animal), taupe, f ; (a spot or mark on the 
shia), tache, f. ; (in surgery), mile, f.; (masonry work, to 
fers or protect a sea-port), mole, m. 

MOLE-BAT, s. (a fish), espèce de poisson. 

MOLE-CAST, ». (a mole-hill), taupinière, f. 

MOLE-CATCHER, «. taupier, m. 

MOLE-CRICKET, s. taupe-grillon, m. 

MOLECULE, s. molécule, f. 

To MOLEST, v. a. molester; chagriner ; harasser. 

. MOLESTATION, «. chagrin, m. inquiétude, f. Dissa- 
tisfaction and molestation of spirit, mécontentement et in- 
quiétade d'esprit. Though uecless unto ws, and rather a 
mokstation, we refrain from killing noatlowe, bien que les 
hirondelles nous soient inutiles et même incommodes, 
Dous vous abstenons de les tuer. 

MOLESTER, s. qui chagrine, harasse les autres. 

MOLESTFUL, adj. chagrinant, inquiétant, 
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MOLE-TRACK, s. trou de taupes, se, 

MOLK-W ARP, s. taupe, /. 

MOLINIST, s. (a follower of Molina), Moliniste, 

MOLLIENT, ad. See Emollient, 

MOLLIFIABLK, adj. que l'on peut amollir. 

MOLLIFICATION, s. amollissement, m. 

MOLLIFIER, s. qui amollit, adoucit ; (medic.), émob 
lient, adoucissant, m. 

MOLLIFYING, p. pr. (weed subet,), amollisement, =. 

MOLLUSCA, s. (scekgy), mollusques, =. animaux 
MOLLUSC 

ILLUSCAN, - 

MOLLUSCOUS,}29- mllusque 

MOLOSSUS, s. (a Latin or Greek veres of three bmg syl- 
lables), moloese, m. 

To MOLT, v. #. muer. 

MOLTING, p. pr. (used subet.), rue, f. 

MOLY, «. (wild gartie), moly, m. 

MOLYBDEN, y (mineral), molybdène, #. plom- 

MOLYBDENA, ine, f. 

MOME, s. sot, imbécile qui ne dit rien. 

MOMENT, s. moment, m. 

Wait a moment, attendez un moment, J shall return mn 
a moment, je reviens dans un moment. { shall hate done in 
a moment, j'aurai fait en un moment. He expect him every 
moment, nous l'attendons d'un moment à l’antre— à chaqne 
instant—de moment en moment. This is the moment to act, 
voici le moment d'agir. J was there at the moment when he 
arrived, j'y étais au moment où—que—il est arrivé. You 
come in the favourable moment, vous arrivez au moment 
favorable. At the very moment, à l'instant méme—au mo- 
ment même. 

(Force, actuating power), force, f. He is determined only 
by the moment of truth, la force de la vérité seule le déter- 
mine, Jt world be a moment te our enterprise, cela aiderait 
à—cela pousserait puissamment au succès de—notre en- 
treprise. 

(Consequence.) This is of ne moment, cela n'est d'aucune 
im] nce, This te of far less moment to us than all the 
others, celle-là nous est d'une bien moindre importance que 
les autres. - It is a consideration ef moment, c'est une consi- 
dération importante—qui a du poids. 

MOMENTAL, adj. important. [ment. 

MOMENTALLY, ado, momentanément ; pour un mo- 

MOMENTANEOUS, adj. momentané, e. 

MOMENTARILY, adv. momentanément. 

MOMENTARY, adj. momentané, e. 

MOMENTOUS, adj. J will not give up 00 momentous a 
point as this, je ne saurais céder sur un point aussi impor- 
tant—d'une aussi grande inpnes que celui-ci. See S, 

MOMENTUM, + (meckan.) moment, m. ; (ons 

, ‘ fa 

MUMMRERY, J momerie, f- 

MOMOT, s. (a bird), momot, =. 

MONACHAL, adj. monacal, e. 

MONACHISM, s. monachisme, m. 

MONAD, s. (an infinitely small being), monade, m.; 
(an invisible being), monade, f. {delphe. 

MONADELPH, adj. frère unique ; (i bof.), mona- 

MONADELPHIAN, adj. (bot.), monadelphe. 

MONANDER, s. (bot.), monandrie, f. 

MONANDRIAN, adj. (bot.), monandre. 

MONARCH, «. monarque, m. ( Presiding over), roi de, 
qui préside à. Bacchus is the monarch of the vine, Bacchus 
est le dieu du vin—préside à la vigne. 

MONARCH, adj. suprême, qui gouverne. 4 monarch 
savage, un sauvage qui exerce le droit supréme. 

"MONARCHAL, adj. royal, e; de monarque, de prince. 

MONARCHESS, «. reine, impératrice, princesse. 

MONARCHIC, . . 

MONARCHICAL, aay. monarchique, 

MONARCHIST, adj. monarchiste ; monarchien. 

MONARCHY, s. monarchie, f. Constitutional monar- 
chy is established in France, la monarchie constitutiounelle 
est établie en France. 

PONTS 3. monastère, me. 

MONASTIC, à à 

MONASTICAL, {24 monastique, 


MON 


MONASTIC, s. moine, m. religieux, #. 
MONASTICALLY, ade. en sine; en reclus. 
MONASTICISM, «. vie munastique. 

MONDAY, «. lundi, m. 1 saw him on Monday, je l'ai 
va lundi, Do not come on Mondays, ne venez pas les lun- 
dis—le lundi. Workmen keep St. Monday, les 
ouvriers foot le landi. Every Monday, tous les lundis. 

MONECIAN, s. (bot.), monacie, f. 

MONETARY, adj. monétaire. 

MONEY, «. argent, m. Have you any money about you ? 
avez-vous de l'argent sur vous? Money is necessary, l'ar- 
gent est nécessaire. To work for money, ney, travailler pour de 

l'argent, To coin money (to get much), gagner beaucou| arr 
d'argent. To be shert of money, être court d'argent. 
Pay ready Sor every nous payons tout argent 
Comptant. "To pay down as pers payer sige, bao 
arent sur table. To be made of money, dre coum carver d'argen 
have no ready money, je ne suis pas en fonc qu pes 
de fonds en ee que la maine disponibles —#n bourse. 
Pochet-money (of a boy at school), semaine, f.; (in gene- 
ral), menus plaisirs. Pin-money, épingles, f. (dt Eton.) 
ces Sootball-meney, &c., souscription pour l'en- 
tretien des jeux. Current money, espèces courantes—mon- 
aie da pays, qui =, cours. I want my money, je veux 
mon argent—je veux être payé. To invest money, placer de 
l'argent. To berrow, te lend money on interest, empn tere 
iter de l'argent à intérêt. To werk one's money, 

it son argent. Tb be fond of pr PE 
money in gold, c'est de l'argent Earnest money, 
Shes (i frst à el bargin el, Se.), denier à 

jeu. 

Loose money, argent dnt 60 oe seit pas ls comptes Odd 

money, argent de surplus. Keep the odd money, gardez ce 
qa’ qu'il, y 8 de surplus. 

To have monies to receive, avoir à recevoir des fonds. Te 
pay monies, faire des payements. 

MONEYAGE, «. (in England, former's a tax of one 

on each hearth), taxe sur les feu: 

MARS à D re r 

CO , & cassette, f. caisse, f. boîte à l'argent. 

MONEY-BROKER, «. agent de change, m. 

MONEY-CHANGER, «. 

MONBYED, adj. qui a de Targent, qui est riche en 
argent. 4 moneyed man, un capitaliste—un homme riche. 
homme de finance; homme qui fait 


MONEY-LENDER, s. prateur, euse. (In bad part, a 
wsurer), usarier ; préteur sur gages. 
MONEY LESS, adj’. saus argent ; iépourva d'argent. 
SHONSEMATTER a aire d l'argent, f. We have 
some money-mallers to settle, nous avons des affaires d'ar- 
gent—d’intérét—des com régler. 
MONEY-SCRIVENER, s. courtier ; agent de change. 
MONEY-SPINNER, «. (epèce oe) Petite mel, 
MONEY'S WORTH, s. valeur de l'argent. He will 
have his money's worth, il veut eu avoir la valeur de son 
argent—il en veut pour son argent. 
MONGER, s. marchand, e. Fishmonger, marchand de 


poisson, m. + marchand de fromage. /ron- 


monger, ferrounier. 
Jewemonger, nouvelliste ; personne qui court après les 
nouvelles; colporteur de nouvelles, 


MONGREL, a fore m. me eabtions Je; (used adj), (in 


*HONILIFORM, ue en ps de collier. 

MONIMENT, 2 inscription (en souvenir d'une chose). 

To MONISH, v. a. Ses Admonish, and derivatives, 

MONITION, s. avis, m. avertissement, m. ; (indication ), 
indice, m. 

MONITIVE, adj. d'avis, d'avertissement. 

MONITOR, s. (in schools), moniteur, m. ; (one who gives 
advice), moniteur. 

M NITORY, adj. To be —, servir d'avis, prévenir. 

MONITORY, monitoire, m. 

MONITRESS, s. qui avertit, qui doone des avis. 

MONK, «. moine, m. 

MONKERY, «. vie de moine; vie monastique, /. 

pte +. singe, m 





MON 


MONKHOOD, «. état de moine, =. 

MONKISH, adj. de muine ; monacal, e. 

MONK S-HKAD, «, (a plant), tête de moine, f. 
MONK’S-HOOD, s. (a plant), aconit, se. tue loap, =. 
MONK'S-RHUBARB, 4. (a plant), rhnbarbe de 


moins, ak 
[OCEROS, s. monocéros, #. licorne cétacée, f. 
MONOGHORD: +. monocorde, m. 
MONOCHROMATIC, adj. monochromatique. 
MONOCOTY LE. jé (bot), moncootylé- 
MONOCOTYLEDONOUS,{ done. 
OR A Re er a. (bot.), soupoetyiedoon 
MONOCULOUS, |. monoculaire. 
MONOCULE, s. monoculiste, 
MONODIST, s. compositeur de monodie. 
MONODON, «. (the unicorn fish), monodie, f.; narval, a. 
MONODY, «. monodie, /. 
MONOGAM, s. (bot.), movogame. 
MONOGAMIAN, adj. (bot.), monogame. 
MONOGAMIST, «. partisan de la monogamie. 
MONOGAMOUS, adj. monogame, qui n'a qu 
femme. 
MONOGRAM, «. 
MONOGRAMMAL, adj. de pre (objet 
HONORÉ monographe ; qui ne traite que d'un 
MONOGRAPHIC, 
MONOGRAPHICAL ja: monographique. 
MONOGRAPHY, s. monographie, f. 
MONOGYN, «. (bot), fleur monogyne ; (class of axh 


fa), mi 
plete) mage ‘adj. monogyne. 

MONOLOGUE, s. monologue. [a bemme. 
MONOMACHY, « monomachie, f. ; combat d'homme 
MONOME, «. ( 2), monôme, se. 
MONOPATHY, 4. monopathie, f. souffrance solitaise, /. 
MONOPETALOUS, adj. (bot.), monopétale. 
MONOPHYLLOUS, adj. (bot.), monopbyle; qui n'a 


qu'une feuille. 
} monopoleur ; (ef merchandise), 20° 


MONOPOLIST, 
MONOPOLISER, j capareur. 
To MUNOPOLIZE, ©. a. monopoliser ; (of merchss- 


dise), acca) (les blés, les sucres, &c.) [clinable. 
WONGPTOTE: « (grammar), monoptote, nom indé- 
MONOSPERMOUS, monosperme. 
MONOSY LLABIC, + 


MONOSYLLABICAL |}? eer 
MONOSY LLABLE, s. monosy| 
MONOSYLLABLED, ag. formé d'une seule ayllsbe. 
MONOTONE. +. déisme, m. 

MONOT 

MONOTONY, |” monotonee, Je 

MONOTONOUS, adj. monotone. 

MONOTONOUSLY, ado. d'une manière monotone. 

MONOTONY, s. mouotonie, f. 

MONSOON, s. (trade-winds the whole your within 
the tropice on the Atlantia), vents alixée, me. ; (persedical 
winds, blowing six months one way and six months the other, 
in the East Indies), mousson, f. To sail against the mam- 
goon, naviguer dans une mouseon contraire. 

MONSTER, s. monstre, m. 

MONSTER-TAMING, adj. qui dompte les monstres. 

MONSTROSITY, s. monstruosité, /. chose monstrueuse. 

MONSTROUS, adj. moustrueux, euse ; (extraordinary, 
huge), extraordinaire, énorme. 

MONSTROUS, adv. Monstrous hard, extraordinaire 
ment difficile. She is monstrous ugly, c'est uu monstre de 
laideur—c'est une horreur, 

MONSTROUSLY, adv. horriblement ; (enormeanly), 
énormément. 

MONSTROUSNESS, s. énormité, /. état horrible, =. 

MONTANIC, adj. de montagne. 

MONTANIST, a. (follower of Montarus), Montaniste. 

MONTERO, «. (a cap), cap à l'espagnol. 

MONTETH, 4. baquet à riuser les verres, 1. 

MONTH, s#. mois, #. Lunar month, mois ‘onaire ; ooler 
month, mois solaire; calendar month, mois enties. Je enbat 
month are we? dans quel mois sommes-nous? He eux 


MOO 


month ago, il y a un mois qu'il est parti. What is 
the day of the month? quel est le quantième du mois? 
He will return this day month, il reviendra dans un mois. 
We pay him by the month, nous le payous au mois. We pay 
pourds a moath, nous payous dix livres par mois. 70 
be tae months old, avoir—étre âgé de—deux mois. He was 
sickly from a month unto five years old, il fut souffrant de- 
puis l'âge d'un mois jusqu'à cing aus. He spent a twelve- 
month with us, il a un an avec nous. 

MONTHS MIND, s. grande envie. f. désir vif, m. 

MONTHLY, adv. tous les mois. 

MONTHLY, adj. mensuel, le. To pay a monthly visit, 
faire une visite meusuelle. {x monthly payments, par paie- 
ments mensuels. 

Our monthly offerings, nos uffrandes du mois, de tous les 
mois. Monthly rose, ruse qui fleurit tous les muis. 

MONTOIR, s. (horsemanship), moutoir, m. 

MONUMENT, s. monument, #. (dresser, ériger, élever 
un monument à la mémoire de—à —quelqu'un). 

MONUMENTAL, adj. monumental, e. (Belonging to 
the tomb.) Monumental rest, le repos du tombeau. 

MONUMENTALLY, adv. par forme de monument ; 
MOOD, «( ic), mod The verb should 

, &. (grammar, music), mode, m. 
be in the subjunctive mood, le verbe devrait être au mode 
subjonctif—au subjonctif. 

MOOD, «. (temper, humour), humeur, f. To be ina 
happy, cheerful mood, être de bouue humeur—être dans une 
disposition d'esprit heureuse, gaie. He is in his gloomy 
smood, il est dans son humeur noire—sombre. He does well 
shes he is in the mood, il fait bien quand il est en humeur. 
Tam not in the mood to go out to-day, je ne suis pas en bu- 
meur de sortir aujourd'hui. She is i a gloomy mood to-day, 
elle est d'une humeur sombre, mélancolique aujourd'hui. 
He walkal about in a melancholy mood, il se promenait çà et 
Wa, dans une disposition d'esprit mélancolique—l'esprit 

de tristes idées. In angry mood (used adverb.), 
avec colére—d'un ton irrité. 

MOODILY, ade. tristement, mélancoliquement. 

MOODISHNESS, «. humeur sombre, triste ; humeur 


ap fo Ac 
OODY, ad. irrité, e ; (peevish), acariâtre ; (ead), 
triste, sombre; (humoursome), capricieux, euse ; fantasque. 

MOON, «. lune, fe The changes of the moon, les phases, 
les quartiers, de la lune. We have a new moon to-day, c'est 
aujourd'hui nouvelle lune. The moon is full, c'est pleine 
lune. The moon is at its full, la lune est dans son plein. 
The la lune de miel The harvest-moon, la lune 
d'août—du mois d'août. 

Half-moon (fortif.), demi-lune, f. 

MOON-BEA M, s. rayon de la lune, m. 

MOON-CALF, « (a false conception), mble, f.; (a 
feel), cot ; lonrdaud. 

MOONRT, «. petite Inne. [lune. 

MOON-EYED, adj. dont les yeux sont affectés par la 

MOONFISH, «. poisson lune; lune de mer, f. 

MOONISH, aÿ. un peu luuatique. : 

MOONLESS, adj. sans lune ; qui n'est pes éclairé par 
La lune. 

MOONLIGHT, s. clair de lune, m. There is a beauti- 
fed moonlight, il fait un clair de lune superbe. To walk by 
ET rie clair de lune, 

MOONLIGHT, adj. Our moonlight dances, nos danses 
aa clair de lune. 

MOONLING, s. sot ; niais. 

MOON-SAD, s. (a t), ménisperme, me. 

MOONSHINE, «, clair de lune, m. (Nonsense) It is 
wll moonshine, ce ne sont que des réveries—iles idées folles. 

MOONSHINE, adj. 4 fixe moonshine night, un beau 
clair de lane. 

MOONSTONR, s. pierre de lune, f. adulaire, f. 

MOONSTRUCE, ad. lunatique ; affecté, e per la lune, 

MOON-TREFOIL, s. luzerne d'Italie, f. 

MOONWORT, s. lunaire, /. 

MOONY, ad. en forme.de lune. 

MOOR, «. (land covered with heath), bruyère, f. ; (marsh, 
Som). marécage, m. 

MOOR, s. (a native of Yauritania), maure, m. 
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To MOOR, ». a. (of a ship), amarrer. To moor on two 
anchors, CES v. n. s’amarrer. 

MOORCOCK, 

MOORFOW 1, fr 224 de bruyère, m. 

MOORHEN, «. poule d'eau, f. 

MOORINGS, s. (of a chip), amarres, f. The snip came 
to her moorings at seven o'clock, le vaisseau it ses amarres 
—vint au mouillage—à sept heures. She slipt from her 

ings, il démarra. 

MOORISH, adj. marécageux, eus; (pertaining to the 
Moors of Africa), Mauresque. marais, me. 

MOORLAND, s. marécage, m. terre mar St 

MOORSTONE, s. granit de marais, m. 

MOORY, adj. marécageux, euse, 

MOOSE, s. (large American deer ), mocee, m. 

To MOOT, ». a. disputer, discuter (une question). 

MOOT, 

MOOT-CASE, 

MOOT-POINT, 

MOOTED, adj. disputé, discuté, 

rier gore 

-HA 3. (town-hall, hall of judgment), mai- 

Moor-House,} son de ville, f. salle d'audience, f. 

MOOTING, p. pr. (used subst. ), discussion, f. dispute, f. 

MOP, s. goupillou, m, ; (a grimace), moue, f. 

To MOP, ». a. goupilloner ; (fam.), donner un coup ae 
soupillon à (to make faces), faire la moue. 

MOPE, v. », (to remain in gloomy sadness or inacti- 
vity.) It directs him not to shut himself up in a cloister 
alone, there to mope and moan atouy his life, elle lui défend 
d'aller s'enfermer seul dans un cloître, pour y passer sa vie 
dans une triste inertie—inactivité—et y gémir. Do not ut 
in your room moping, but come and take a walk, ne restez 
pas ainsi daus votre chambre à vous attrister—daus cet 
abattement stupide—venez-vous faire une promenade. 
She mopes all the day, and thinks of her misfortune, elle de- 
meure toute la journée daus l'abattement, ne songeant qu'à 
ses malheurs. 

MOPED (used adj.), inanimé ; abattu; ified ), 
hébété. cr fee 

MOPE-EYED, adj. qui a la berlue; qui n'y voit 

MOPING, p. pr. (weed adj.) The moping idiot, le triste 
idiot, She is moping, elle est toujours triste, inaui- 
mée. (Usel mbet.), abattement stupide, m. 

MOPISH, adj. inanimé, e; sans vie. [=. 

MOPISHNESS, s. abattement stupide, #. état d'inertie, 

MORAL, adj. moral, e; (plur.), moraux, morales. 

MORAL, s. (morality), morale, f. 

MORALER, «. (moraliser), moraliseur, 

MORALIST, s. moraliste, m. 

MORALITY, s. (doctrine, system of moral duties), mo- 
ale, f. ; (state conformable with morals), moralité, f. We 
Often admire the politeness of men whose morality we question, 
nous admirons souvent la politesse d'un homme dont la 
moralité nous paraît douteuse. 

MORALIZATION, s. réflexions morales, f. 

To MORALIZE, v. a, faire des réflexions morales (sur 
une chose) ; faire l'application morale (d'une chose à une 


1e. chose en question, f. question, f. 


autre) 
(To correct, to render moral), moraliser. 
MORALIZER, «. moraliseur. 
MORALIZING, p. pr. (used subst.), morale, f. leçon 
de morale, /. 
MORALLY, ado. moralement. 
MORALS, s. mœurs, f. 
MORASS, s. marais, m. marécage, m. 
MORASSY, adj. euse, 
MORAVIAN, s. Morave. 
MORBID, aÿ. malade ; mal sain, e. 
MORBIDNESS, s. état morbide, maladif, mal sain (du 
corps, des humeurs). 
-MORBIFIC, ° bi 
MORBIFICAL, [7° morbifique. 
MORBILLOUS, ad. qui ressemble à la rougeole ; at. 
taqué de la rougeole. 
ORBOSE, adj. morbide, mal suit, e. 
-MORROSITY, s, See Morbidity. qui mord, 
MORDACIOUS, adj. mordant; (ofa dog), sauvage, 
21° 
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MORDACIOUSLY, ado. d'une manière mordante. 

MORDACITY, =. morducité, /- 

MORDANT, s. (chemistry), mordant, m. 

MORDICANCY, s nature mordicaute, f. 

MORDICANT, adj. mordicant, e. [cotement, m. 

MORDICATION, s. mordication. f. ; (more com.), pi- 

MORE (ado. of quantity), plus de, before a nou ; plus, 
davantage, after the verb. A tthe more patience, un peu 
plus de patience. He has more friends than you have, il a 
plus d'amis que vous, que vous n'en avez. We want more 
money, il nous faut plus d'argent. Give me a little more 
time, donnez-moi un peu plus de temps. We have not mo- 
ney enough, we want more, nous n'avons pas assez d'argent, 
il nous en faut plus—davantage, Will you have a little 
more ? en voulez-vous un peu plus—un peu davantage ? 

Not any more, no more, pas davantage—en voilà assez. 
Do not give me any more, ne m'en donuez pas plus—da- 
vantage. No more of this, if you please (enough of this), en 
voilà assez—n'en dites pas davantage—wallez pas plus 
loin, je vous prie. No more, no more, you have saul enough 
already, arrétez, arrêtez; vous eu avez déjà dit assez, Fell, 
se will not say any more about it to-day, eh bien, uous n'en 
parlerons pas davantage aujourd'hui. No more war, plus 
de guerre. No more quarreling, plus de querelle. You 
will 20e him no more (not again, no longer), vous ne le reverrez 
plus, Yow will not see him any more, vous ne le reverrez 
plus. J saw no more of him, je ue le revis plus—(he dis- 
appeared, I lat sight of him), je le perdis de vue—il dis- 
parut. //e is no more, il ne vit plus-—il est mort. J saw 
mo more than five, je u'en ai pas vu plus de cing. I can 
make no more of them, je ne saurais en voir plus. / can do 
no more, je ne saurais en faire davantage, plus, I can make 
no more of it, je ne saurais en tirer un plus grand parti, 

We are more and more convinced of it, nous en sommes 
de plus en plus convaincus, 

More than. It 18 more than four years since he went, il 
y a plus de quatre ans qu'il est parti. He ts gone fora 
little more than a month, il est parti pour un peu plus d’un 
mois, He loves you more than he does his daughter, il vous 
aime plus que sa fille. He is no more a Frenchman than 
you are, il nest pas plus Francais que vous. 

‘The more. The more you have the kss you are satisfied, 
plus vous avez, moins vous êtes satisfait. The more know- 
ledge a man has, the more modest he is, plus un homme a 
d'instruction, plus il est modeste. The more haste the worse 
speed, plus de hâte moins de bonne besogne. See Supp. 

Once more, encore une fois. More and more, de plus en 
plus. And more than that, et bien plus que tout cela—et 
outre cela, So much the more, d'autant plus. 

Do not make more of it than is necessary, u'y attachez pas 
Plus d'importance que cela n'est _nécessaire—(fam.), ne 

faites pas plus d'embarras que la chose ne le vaut. 

MORE (as sign of the comparative ae, plus. She is 
more generous than her brother, elle est plus génereuse cue 
sn frère. [de fenêtre). 

MORERN, s. étoffe de laine (dont on fait des rideaux 

MOREL, s. (a plant), morelle, f. belle dame, f. 

MORKLAND, # See Moorland. 

MOREOVER, adv, de plus, d'ailleurs. 

RESK, : 

MORESQUR, }24: moremque. 

MORGLAY, s. arme meurtrière (chez les Celtes). 

MORGRAY, «. (a fish), chat marin. m. 

To MORIGERATE, v. a. morigéner. 

MORIGEROUS, adj. morigéné, e. 

MORIL, s. (sort of mushroom), morille, f. 

MORILLON, «. (sort of duck), morillon, m. 

MORINA, «. (sort of cordial), morine, f. 

MORINGA, «. (a tree in Malabar), maringa, m. 

mORIsge D See Morris, 

MORLAND, s. See Moorland, 

BOR TLING, a. laine d’une brebis morte. 

MORMO, s. (a bwgbear), loup garou, m. 

MORN, s. matin, m. e 

MORNING, s. (first part of the astronomical day), ma- 
tin, m. 3 ire part of a person's day), matinée, f. 1 was 
wp carly thi morning, je me suis levé de bonne heure ce 
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matin. Karly in the morning, de bon matin, de bone 
heure le matin ; /ate in the morning, tard le matin. Wet 
a beautiful morning ! la belle matiuée! quelle belle mati- 
née! quel beau temps il fait! /¢ was a beautiful morning 
to-day, il faisait trés-beau temps ce matin —la mativée à 
été très-belle aujourd'hui. Do not come in the morning, ne 
venez pas le matiu—dans la matinée. We sort froa 
morning till evening, nous travaillons du matin jusqu'au 
soir. We see him morning and evening, nous le vuyous le 
matin et le soir - tous les matins et tous les soirs—dans la 
matinée et dans la soirée. He calls us up il 
vient nous réveiller tous les matins. Come and spend the 
morning with ws, venez passer-la matinée avec nous. Goal 
morning (on arriving ), bon jour; (or going away), geod 
morning to you, je vous souhaite le bonjuur. 

The firel blush of the morning, les teiutes légères du jour 
naissant. Yesterday morning, hier matin, hier an matin 
To-morrow morning, demain matin. On Wednesday mern- 
ing, mercredi matin. 

MORNING (ased adj.). The morning star, l'étoile du 
matin. He received wa in his morning gown, il nous a reçu 
en robe de chambre. She wore a morning gown, elle por- 
tait une—elle était en—robe du matin. To say sormag 
prayers, faire la prière du matin. 

MOROCCO, s. maroquin, m. Morocce binding, reliure 
de maroquin—en maroquin. 

MOROSE, adj. morose ; d'humeur chagrine : chagrin, e. 

MOROSELY, adv. par bumeur, par chagrin; avec 
chagrin, aveo humeur ; avec morosité. 

Morosite } morcsité, f. humeur chagrine, f. 

MORPHEW, s. (scurf on the fare), dartre farinease, f. 
Mets #. (an alkali extracted from opiarm), moe 

ine, f. 





MORRICE, s. danse moresque, f. (Cette danse 
MORRIS, | fut introduite eu Paie aa 
MORRIS-DANCE,| temps d'Edouard III, dans le 


14° siècle. Elle formait une grande partie des spectacles 
qui amusaient le bas peuple aux foires De nos jour, 
on voit encore ce qu'on appelle Morris Dancers, mais ils 
ne ressemblent à leur devancicrs ni par leur costume si 
par leur danse. Ce sont des garçons laboureurs, qui vies 
uent par petites bandes dans les villes à Noël et au mois 
de Mai: ile portent une espèce de déguisement, danst 
dans les rues, et font la quête.) 

MORRIS-DANCERS, s. danseurs moresques. 

MORRIS-PIKE, s. lance moresque, f. 

MORROW, s. The morrow, on the sorrow, le lende- 
main. Come to-morrow, veuez demain, Good merreew, bon- 
jour. To-morrow come never, la semaine des trois jeudis . 

MORSE. s. (sea-horse or walrus), morse, m. 

MORSEL, s. morceau, m. She 13 a rich—dainty—mer- 
sel or bit, c'est un morceau friand—c'est un morceau de rai, 

MORSURE, s. (biting). morsure, f. mort du cert. 

MORT, s. {in hunting), hallali; sonner le ballali, ls 

MORTAL, adj. mortel, le. 

MORTAL. s. mort |, m. 

MORTALITY,s. mortalité, f. Bills of mortahty, tables 
de mortalité, f. Within the bills of mortality, dans la bez- 
lieue (de Paris; de Lundres—dans l'enceinte où se fout ces 
calculs). 

To MORTALIZE, v. a. rendre mortel, le. 

MORTALLY, adv. mortellement. 

MORTAR, s. (in artillery), mortier, mæ. To fre « 
mortar, mettre le feu à un mortier. (4 vessel fe pound 
and bruise substances), mortier, m.; (mirture ef kme, 
sand, &c.), mortier, m. 

MORTGAGE, «. hypothèque, f. To have « firet mart- 
gage, être premier en hypothèque. To give a mertgoge ox 
an estate, donner une terre eu hypothèque—donner une 
hypothèque sur une terre. To redeem a mortgage, parger— 
éteindre une bypothéque. 

To MORTGAGE, v. a. bypothéquer. 

MORTGAGEE, s. hypothécaire, m. 

MORTGAGER, s. qui donne une hypothèque. 

MORTIFEROUS, adj. (medic.), murtifère ; (comm 
parlance), mortel, le. 

MORTIFICATION, «. mortification, f. Mortificatua 
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has no! yet taken place, la mortification n'a pas encore 

commencé. 

We had the mortification to be refused admittance, nous 
eûmes la mortification de ne pas être reçus. 

MORTIFIER. s. qui murtifie. 

To MORTIFY, ». a. mortitier. v. ». se mortifier. How 
ften is the ambitions man mortified with the very praises he 
recires. que de fois il arrive que [homme ambitieux est 
mortifié des louanges mème qu'on lui donne. { am mor- 
lified to see her improve s0 little, je suis mortilié de lui voir 
faire si pea de p [fer. 

(Te make tender), mortifier ; (to become tender), se morti- 

{In Scotland.) ‘The estate was mortified for the benefit of 
the poor, cette propriété fut aliénée pour le bien «les pauvres. 

HORTIFYING, p. pr. (used subat.). mortification, f. 

MORTISE, s. (carpent.), mortaise, f. mortoise, f. 

To MORTISE, v. a. (carpent.). emmortaiser. 

MORTMAIN, «. (law, in feudal times), muinmorte, f. 

MORTRESS, s. (a mirlure of meats beaten together), 
hachis, m. pâtée, /. 

MORTUARY, s. droit, don mortuaire, m. 

MORTUARY, adj. murtuaire. 

MOSAIC, s. mosaïque, f. ouvrage en mosaïque, m. 

MOSAIC, adj. mosaique. 

MOSCHATEL, s. (plant), moscateliue, f.; (com.), 
berbe au muse, f. [riugouin, m. 

OCTO 4. (an insect), mosquite, mousquite, ma- 

MOSQUE, Je. (Mohonmadaa temple), mooquée, f. 

MOSS, s. mousse, f. 

To MOSS, v. a. se couvrir de mousse. 

MOSS-CLAD, pé couvert, e de mousse ; revêtu, e 

MOSS-GROWN,$ de mousse. 

MOSSINESS, s. mouse, f. robe, couverture, de 
monste, f.; (down on fruit and flowers), duvet, m. 

MOSS-ROSE, s. rose mousseuse, /. 

MOSS-TROOPER, s. (a bandit ), bandit, m. 

MOSSY, adj. couvert, e, revêtu, e de mousse. 

MOST, s. la plupart. f. Most men think so, \a plupart des 
bommes le pensent. Most men would have punished you, la 
plupart vous auraient puni. Most men would doubt it, la 

lapart du monde en douterait. Most of his books are 
clk la plupart—la plus grande partie—de ses livres 
sont anglais, For the most part, pour la plupart—en ma- 
jeure partie. Most days, most times, la plupart du temps 
—le plus souvent. He came most mornings to see us, il 
venait nous voir presque tous les matins. 

You have taken the most, vous en avez pris le plus J 
bave the moet, j'en ai le plus, plus que personne. 

To make the most of a thing, tirer le plus grand parti— 
le plus grand avantage—d'une chose. Our garden is 
small, but we make the most of if, notre jardin est petit, 
mais uous en tirons tout le parti, profit, avantage que nous 
Pouvous. That is all I can give you, make the most of it, 
c'est tout ce que je puis vous donner; ainsi, faites-en vos 
chous gras. His was but poor sucvess, but he made the most 
9 it (talhed boastingly of it), il n'a obteuu qu'un médiocre 
succès, malgré cela i] l'a fait mousser—il l'a fait sonner haut. 

At most, at the most, tout au plus. 

MOST, sign of the superlative, le plus, la plus, les plus. 
The most generous men, les hommes les plus généreux. 
She was the most intelligent girl in the school, c'était la tille 
la plus intelligente de école. (Seigneur. 

fost high, most potent Lord, très-haut et trés-puissant 

MOST, adv. le plus. Pursue that course of life which 
wil moet tend to your iness, adoptez la maniére de vivre 

qui tendra le plus à votre bonheur. They are most happy 
soho are most virluows, ceux qui sont les plus vertueux sont 
aussi les plus heureux. She was most esteemed, c'était elle 
que l’on estimait le plus—elle était le plus estimée, Theyare 
most , ils sont trés-heureux—on ne peut plus heureux. 
J shall be most happy to see you, je serai on ne peut plus 
beareux de vous voir. It is most important to convince him, 
il est on ue peut plus important—il est de la dernière im- 
portance—de le convaincre. Moet excellent, excellent—on 
be peut meiller. Most of al, plus que personue, plus 
qwancun autre. du temps. 

Most commonly, eu général ; communément ; la plupart 
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MOSTIC, s. (a panter's stick), appui-main, m. 
MOSTLY, adv, principalement ; pour lu plupart. 
MOSTWHAT, adv. pour la plupart. 
MOTACIL, «. (u bird), motacille. f. 

MOTE, s. (a meeting), assemblée, f. conseil, m. 


MOTE, s. tache, /.; ‘in scriptural language), paille, f. 
MOTET, s. (in music), motet, m. fetu, m. 
MOTH, 2. (in cloth, fur, &c.), teigne, jf. Moth-eaten, 


rougé par la teigne. (Insect which flies about the light in the 
evening), papillon, m. phalène, m. 

MOTH-RATEN, adj. rongé, e par la teigue. 

MOTHER, s. mère. To be a mother, être mère. She 
is my mother, c'est ma mére—elle est ma mère. She was 
a mother to me, elle m'a servi de mère. Was I not a kind 
mother to you? wai-je pas été bonne mère envers vous? 
Do you call, mother? ma mère, m'appelez-vous? Mother. 
in-law, belle mère. Step-mother, belle mère; a cruel step- 
mother, une murâtre. Grandmother, grand'mère; great 

ther, bisaieule, [de l'invention. 

Necessity 18 the mother of invention, la nécessité est mère 

MOTHER (used adj.). Mother country, mère patrie, f. 
Mother church, église mère, première église. Mother tongue, 
langue mère. The mother, la reine mère. Mother 
wit, esprit naturel. Mother water, eau mère. To be mother- 
sick, soupirer après—désirer revoir—sa mère. vieille, 

(Fam.) I say, mother, old mother, dites donc, la mère— 

MOTHER-OF-PEARL, s. nacre de perle, m.; (the shell 
in which pearls are generated), mère perle, f. 

MOTHER-OF-THYME, s. serpolet, m. 

To MOTHER, v. a. (to adopt), servir de mère (4 une 
personne); (chem. to concrete), se former en dépôt, en lie 

MOTHERHOOD, «. état de mère, #. 

MOTHERLESS, adj. sans mère, orphelin de mére. 

MOTHERLY, adj. maternel, le. Motherly love, umour 
maternel. To act in a motherly manner, se conduire en 
mère. A motherly woman, une matrone—une mére de 
famille—une femme d un certain age. 

MOTHERLY, adv. en mère, comme une mère. Te 
look motherly, avoir l'air d'une mère de famille—avoir l'air 
vénérable. 

MOTHERWORT «. (a plant). agripaume, f. 

MOTHERY, ad. (chem.), eu lie; concret, ête. 

MOTHY, adj. plein, e de, attaqué, e des, teigues. 

MOTION, s. mouvement, m.  Nafwral motion, mouve- 
ment naturel. Mechanical motion, mouvement mécanique, 
To give, to set in motion,-douner du mouvement à—mettn 
en mouvement—une chose. To keep in motion, tenir er 
mouvement, 

(Impulse), mouvement. Let a good man obey every good 
motion rising in his heart, que tout homme vertueux vbtisse 
aux bons mouvements de son cœur. 

(Proposal), motion. To make a motion, faire une motion. 
To second a motion, appuyer une motion. To withdraw @ 
motion, retirer uue motion. To rgect a motion, rejeter une 
motion. 

(Medic.) To have a motion, faire—avoir une évacuation 
—se décharger le ventre—aller à la selle. He has mot had 
a motion for three days. voilà trois jours qu'il n'a ét6 ala 
selle—qu'il ne s'est déchargé le ventre. 10 erameme a me- 
tion, examiner les évacuations. 

To MOTION, v. x. proposer. (To nod, beckon.) He me- 
tioned to me to cone, il me fit signe d'approcher, 

MOTIONER, s. celui qui fait une motion. 

MOTIONLESS, adj. sans mouvement; immobile. 

MOTIVE, s. motif, m. Uneasiness is the motive te 
change, le mals.ise est le motif du changement. What can 
his motive be to act thus? quel peut être son motif pour 
agir ainsi? [sance, force motrice, 

MOTIVE, adj. moteur, motrice. Motive power, puis- 

MOTIVITY, s. force agissante ; puissance motrice, f. 

MOTLEY, adj. bigarrée; de diverses couleurs, 4 
motley composition, bigarrure. 

MOTOR, s. moteur, m. 

MOTORY, adj. moteur, motrice. 

MOTTO, s. devise, f. - 

MOULD, s. 

(Fine, soft earth), terre fine; bonne terre, f: (4 sabe 
stance formed from damp), moisissure, fr née 
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Nature for med her of her softest mould, la nature la forma 
de ce qu’elle avait de plus doux. We are not all formed 
Of the same mould, vous ne sommes pes tous composés des 
mêmes matériaux. 

(Matrix for casting), moule, m. To cast in the mould, 
jeter en, au moule. (Of a ship), gabarit, m. Among gold- 
beaters, moule, m. 

MOULD (used adjec.). Mould cand/es or mou/ds, chan- 
delles moulées, f. Mould loft, salle des gabarits, f. 

To MOULD, v. a. mouler; (to knead), pétrir. 

MOULDABLE, adj. que l'on peut mouler ; façonner, 
doux, douce; malléable, 

MOULDER, s. mouleur, #. qui moule. 

To MOULDER, v. n. (to cramble), être réduit eu 
poussière ; tomber en poussière; (fo waste), se réduire à 
sien, dépérir. 

To MOULDER, v. a. réduire en poussière ; détruire, 

MOULDERING, p. pr. (used adj.), qui détruit; de- 
structeur ; (eae sense), qui dépérit ; tombunt en poussière. 

MOULDINESS, s. moisissure, f. moisi, me. 

MOULDING, p. pr. (used subst.), art de mouler, m.; 
(in arch. ), moulure, f. 

MOULDY, adj. moisi, e. 

To MOULT, ». x. muer. 

MOULTING, p. pr. (used eubet.), mue, f. 

To MOUNCH, To Munch, 

To MAUNCH, v, a. croquer. See ‘unch, 

MOUND, «. tertre, s.; tif.), butte, f. talus, m. 

To MOUND, v. a. pat a talus. 

MOUNDED, adj. entouré de tertres, de monticules. 

MOUNT, s. mont, m.; (fortif.), butte, f.; (formerly, 
a art or fund of money), mont, =. See French Purt, Mont 
de Piété. 

To MOUNT, v. a. monter. To mount (to ride) a horse, 
monter un cheval. (To get on horseback ), mouter à cheval. 
To mount the throne, monter sur le trône. To mount a 
troop, monter une compagnie, To mownt a cannon, monter 
une pièce de canon. This ship mounts seventy cannons, ce 
vaisseau est armé de soixante-dix pièces de canon. The 

fort mounted a hundred guns, le fort était armé de cent 
pièces de canon. To mount guard. monter la garde, To 
mount (to set up, to assume) a carriage, a sword, a cockade, 
prendre voiture, l'épée, la cocarde. (To make up), monter. 

To MOUNT, v. n. monter ; s'élever. The eagle mounts 
sp on high, l'aigle monte, s'élève dans les airs. 

Babylon should mount up to heaven, dit Babylone s élever 
jusqu'aux cieux. - These sums mount wp considerably, ces 
sommes montent à un total considérable. Tell me what 
they mount to, dites-moi à combien—a quoi—elles montent. 

OUNTAIN, s. montagne, f. (Sort of wine) Moun- 
tain wine, vin de Mal: 

MOUNTAIN (wad adj.). Mountain air, l'air de la 
montugne. 

MOUNTAIN BEDE: +. malachite, f. 

MOUNT. EE! 

MOUNTAINER” #, montagnard, m. de, f. 

MOUNTANET, s. petite montagne, /. 

MOUNTAINOUS, a. agent cuss (Large as 
@ mountain.) A mountainous heap, masse qui ressemble à 
une montagne. 

MOUNTAINOUSNESS, «. état montagneux, m. 
montagneuse, /. 4 
MOUNTAIN-ROSE, s. rose des montagnes. 

MOUNTEBANK a. (at fairs), saltimbanque, #. ban- 
quiste, m.; (a k), charlatan. taner. 

To MOUNTEBANK, v. n. faire le charlatan; charla- 

MOUNTEBANKERY, s. chalatanerie, f. 

MOUNTER, s. qui monte. 

ONT INGLY adv, en montant, 

UNTY, s. (in hawking), montée, f. 

To MOURN, v. x. To mourn for a friend, pleurer un 
ami, la perte d'un ami. Mourn not for them, for they are 
happy, ne les pleurez plus, car ils sont heureux. 

OURNÉR, s. qui pleure. (Who attends the funeral 
Of a person.) There were a great many mourners, uombre 
de parents suivaient le deuil. He was chief mourner, c'est 
Mahou menait le deuil. 

OURNFUL, adj, lugubre ; triste. 
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MOURNFULLY, adr. lugubrement ; tristement. 

MOURNFULNESS, 2. chagrin, m. tristeme, 7. lin 
lugubre ; apparence lugubre. 

MOURNING, p. pr. To be mourxing, pleurer; & 
lamenter. (Used adj.), de deuil. i voiture 
de deal: Mourning weeds, apparel, habits, vêtements de 
deuil, 

MOURNING, s. deuil, m. To wear, to be im, mourning, 
être en deuil—porter le deuil. Deep smourxing, grand 
deuil; Aalf mourning, petit deuil. To go into i 
prendre le deuil ; to put on mourning, se mettre en, s’hatäller 
de deuil. They are in mourning for an aunt, ils sont en 
deuil d'une tante. Whom are they in mourxing for ? de qui 
sont-ils en—de qui portent-ils deuil à His death 
threw the nation into mourning, sa mort jeta—plougea— 
la nation dans le deuil. This death throws many families 


tanto mourning (compels to wear ing), cette mort met 
nombre de Gite en deuil—| obligeat à porter le 
deuil. To hang a church with mourning, tendre une église 
de deuil. And even the pavements were with mourning hid, 
le pavé même se cachait sous l'appareil du deuil—sous le 
lugubre a; il de la mort. To wsit the house of mours- 
ing, visiter les affligés — ceux qui sont dans l'afliction, dus 
Je deuil—le séjour de la mort, du deuil. a 
ee lamentations, f. cris de deuil, =. 
OURNING-DOVE, s. colombe de la Caroline. 

MOURNINGLY, adv. avec douleur ; tristement. 

MOUSE, s. souris, f. ; fic mouse, mulot, m. ; dormeuse, 
loir, m.; flitter-mouse, chauve souris, (Among seaman), 
nœud, m. 

To MOUSE, v. 2. attraper, prendre, des souris. (At 
sea.) To mouse a hook, éguilleter un croc. (Te pry mt 
things, to be inquisitive), fureter. 

MOUSE:-EAR, s. (a plant), oreille de souris, f. 

MOUSE-HOLE, «. trou de souris, m. [souris 

MOUSE-HUNT, s. To have a —, faire la chasse aux 

MOUSE-TRAP, «. souricière, f. 

MOUSER, s. (of a cat), qui attrape les souris. 

MOUTH, s. (of man), bouche, f. (Of anima), bouche 
(de cheval, d'âne, de mulet, de saumon, de carpe) ; gueule 
(de lion, d'ours, de chien, de loup, de poisson, &c.). (Of 
things), bouche d’un canon, d'un four, d'un puits, d'un 
volcan, d’un tuyau, d'un port, d'un fleuve, d'une rivière, 
&c.; gueule (d'une cruche, d'un pot à l'eau). Monté of 
a bottle, trou, goulot d'une bouteille, m. 

She has a small mouth, elle a une petite bouche—la 
bouche petite. ka a large mouth he has, quelle grande 
bouche il a—comme il a la bouche grande. To ke « 
‘ery mouth, avoir la bouche de travers. To have @ foul 
mouth, être mauvaise langue—avoir la langue mauvais. 
Open your 


le sang lui sortait de la bouche—la bouche lui saiguait. 
You will have some difficulty to stop his mouth, vous mures 
de la peine à lui fermer, clorre, la bouche—à le faire 
taire—a lui imposer silence. If is in every body's 
tout le monde eu parle. 7b live from hand to mouth, vivre 
au jour la journée. To make a mouth, to 
faire la moue—la grimace (à quelqu'un); to make a 
mouth, faire la grimace. To be down in the 
déconcerté, décontenancé ; (fam.), être 
peuaud—avoir la mive allongée. 4 smooth month, 
teur; une femme qui a la langue emmiellée. 

(Speaker.) He is the mouth of the street, c'est Verate 
de la rue. (Opening), ouverture. 

To MOUTH, v. a. To mouth words, trainer ses mots— 

ler avec affectation. (To seize eagerly with the mouth), 
Papper. (To devour greedily). avaler goulument. * 

v. n. parler d'une manière affectée; (to reaferaie) 

MOUTHED, p. pt. used adjec. (of words), prononcés 
lentement; traînés. Foul-moxthed, méchante langue ; qui 

Afealy- 
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MOUTH-FRIEND, s. ami en parole; ami du beus 
MOUTHFUL, s. bouchée, f. 
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MOUTHER, s. criaillard; qui traîne les mots; qui 
avec affectation. [rité. 
MOUTH-HONOUR, s. politesse hypocrite, sans sincé- 
MOUTHING, p. pr. (used. subst.), prononciation, ma- 
mière de parler affectée. 

MOUTHLESS, adj. silencieux, euse; qui ne parle 
pas; sans bouche. [des lèvres. 

MOUTH-MADE, adj. hypocrite ; qui vient du bout 

MOUTH-PIECE, s. (of an instrument), embouchure, 
J bec, m.; (one soho speaks for others), iuterpréte. 

MOVABLE, ad. mobile. 

MOVABLENESS, s. mobilité, f. 

MOVABLES, s. meubles, m. biens meubles, m. 

MOVABLY, adv. d’uue manière mobile. 

MOVE, s. (at chess or draughts). Whose is the move? à 
qui le trait? Let us draw for the move, tirous au sort pour 
savoir qui aura—voyons à qui aura—le trait. Play on, it 

is your move, jouez donc, c’est à vous à jouer. Je it my 
move ? est-ce à moi à jouer? Here is a good move, vuilà qui 
est bien joué—voilà un bon coup. You have made a 
sorong more, vous avez mal joué—casé—.—ce n'est pas là 
la marche de cette pièce. J do not yet know the moves, 
je n'euteuds pas la marche des pièces. 

(Propoeal) This is a good move, ce que vous proposez 
1à est excellent—voilà un très-bou ae oe 

To MOVE, v. a. (to carry, lift up, draw from one place 
fo another), mouvoir. Could you move this stone? pourriez 
vous mouvoir cette pierre? Help me to move this table, 
aidez-moi à remuer cette table. Do not move my things, 
Me remuez pas mes affaires. It has been moved out of its 
place, on l'a dté, enlevé, remué; il n'est plus à sa place. 

you move your arms? ne puuvez-vous pas remuer les 
bras? Afove your head round, tournez la tête. The wind 
moves the ship, le veut meut le vaisseau. (To rmpel, to set 
tn motion), faire mouvoir. The horse moves the cart, c'est 
le qui fait mouvoir la charrette. This is the wheel 
akich moves the whole machinery, voici la roue qui fait 
mouvoir—qui met en mouvement toute la machine. Come, 
come, move your legs. allons, allons, remuez les jambes 
—remuez-vous, He just meved his head to me, il ne me fit 
qu'un signe de tête. Do not move your head (stir), ne re- 
muez pas la tête. She moved her hand to me as she was going, 
elle me salus de Ia main, en signe d'adieu. 

(At chess and draughts.) You are, it is your turn, fo move, 
c'est à vous à jouer. 4m I to move? est-ce à moi à jouer? 
J have not moved yet, je n'ai encore joué. You have 
weoved wrong, vous n'avez pas bien joué—bien placé votre 
pièce. Do you pliy touch and move? est-ce pièce touchée, 

iz jouée? 

CT transfer.) The carrier moves our goods, le charretier 
transporte nos effets. How can we get our furniture moved 
smte our new house? comment ferons-nous transporter— 
porter—nos meubles dans notre nouvelle maison? They 
avéll easily be moved, on les transportera facilement. 

(To persuade, prevail.) It is not with gokl that you will 
meove men like them, ce n'est pas avec de l'or que vous con- 
duires—que vous ferez agir—des hommes comme eux. 

CTo excite.) To move passions, émouvoir, remuer les 

passions. They are proper to move pity or contempt, elles 
sort propres à exciter la pitié ou le mépris. To move the 
hearts, émouvoir les cœurs. We were moved to tears, nous 
étions émus jusqu'aux larmes, What could have moved 
gross lo act ia this manner? qui a pu vous exciter—vous 
porter—à agir ainsi? To move the people, exciter, agiter le 
peuple. Nothing moves him, rien ne l'émeut, He was quite 
gewowed, il était ému. She saw their misery, and was moved 
at sé, elle vit leur souffrance, et en fut émue. 

To move an army, men, mettre uve armée, des hommes 

en mouvement—faire marcher. 

To move from, détourner de. You cannot move him from 

Ass purpose, vous ne sauriez le détourner de son dessein. 
C To propose.) Some one moved that the meeting should be 
quelqu'un proposa que l'assemblée fit remise, 
To rave a resolution, proposer une résolution. 

(At chess.) To move a piece, jouer une pièce. J have 
gweowed the wrong piece, je me suis trompé de piéce—je 
n'avais pas l'intention de jouer cette pièce. / am lo move, 
æ’est à nui à jouer. 
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on. ve mouvoir, The planets move in their orbits, les 

planètes se meuvent dans leur urbite, How dove the machine 
move? comment la machine se meut-elle—marche-t-elle ? 
Tam 9 tired that I cannot move (stir), je suis si fatigué 
que je ne saurais me mouvoir—me remuer, { have not 
power to move, je n'ai pas la force de me remuer—d'agir ; 
(fum.), je ne saurais remuer ni pied ni patte. We more by 
walking, nous nous mouvous—nous changeons de place— 
en marchant. J could not move from, move away from, th. 
spot, je ne pouvais m'éluigner—me détacher de ce lien. 
To move round, tourner. Every thing seemed to move round 
me, tout semblait touruer autour de moi. See if moves, 
voyez donc, il se meut—il se remue—i] a du mouvement. 
Jt moves round on a pivot, il tuurne sur un pivot. Move on, 
hocp moving, avancez. Move a little farther sm please, 
éloiguez-vous un peu—mettez vous un peu plus loin—s il 
vous plaît. They moved aside, ils se tirèrent de côté—ils 
se tirérent à l'écart. Tb move round and round, tournoyer. 
Come, come, move, allons, remuez-vous—un peu d'activité. 
To move away, s'éloigner. 

She moves with grace, elle se meut avec grice—tous ses 
mouvements sont pleins de A 

(To ag The army moved on the 12th, l’armée 
se mit en marche le douze. AU at once that immense army 
moved, tout à coup cette immense armée se mit en mouve- 
pti 

change residence.) We are going to move into a larger 
house, nous allons prendre une vias grande maison—nous 
allons quitter notre maison pour en prendre une plus 
grande. They have moved, ils ont changé de domicile. 
You are always moving, vous changez toujours de demeure, 
de domicile. We move to-morrow, nous déménageous 
demain. We cannot see you to-day, for we are moving, 
nous ne saurions vous voir aujourd hui, car nous sommes 
à déménager—dans l'embarras du déménagement, Three 
ings are us good as a fire, trois déménagements valent 
un incendie. {t does not take long moving, le déménagement 
est bientôt fait. 

MOVELESS, adj. sans mouvement; immobile. 

MOVEMENT, s. mouvement, m, 

MOVER, s. (who gives motion, action, impetus), moteur, 
motrice ; (a proposer), qui propose. 

MOVING, p. pr. (used adj.), touchant, e ; attendris- 
sant, e. (Used subst.), mouvement, m. déménagement, on. 

MOVINGLY, adv, d'une maniére touchant, attendris- 
sante. 

MOVINGNESS, s. ce qu'il y a de touchant, d’atten- 
ent (lene une chose). (grimace, f. 

MOW, s. (heap). tas, m.; (corrupted from mouth), 

To MOW, v. a. faucher. 

To MOWBURN, v. n. (of hay which ferments in the 
mow), s’échauffer. 

MOWER, «. faucheur, cheuse. 

MOWING, p. pr. (used adj.) The mowing season, le 
temps de la fenaisun; la fenaison. 

MOXA, 8. (Chinese down, used in surgery), moxa, m. 
appli uer le moxa. 

OYLE, 8. (a mule), mule, f. 

MUCH, adv. (of quantity), beaucoup de, bien du, de la. 
We have not much time, nous n'avons pas beaucoup de 
temps. Have you much fruit in your garden? avez-vous 
beaucoup de fruit dans votre jardin? Much patience is 
required to teach, il faut bien de la—beaucoup de—patience 
pour enseiguer. There is much to say on this subgect, il y 
a bien à dire—beaucoup à dire—à ce sujet. He has mot 
much to say, il ne dit pas grand'chose—il ne parle pas 
beaucoup. /t is not much in use, on ne s'en sert pas beau- 
coup. Yow sill be much surprised to hear it, vous serez 
bien surpris de l'apprendre. Jt is much to be regretted, cela 
est bien, beaucoup, à regretter. She is much better, elle se 
porte beaucoup mieux. You will not be much the richer, 
vous n'en serez guères plus riche. He is mot much the wiser 
Sor it, il n'en est guère plus avancé. fuck good may it do 
you, grand bien vous fasse. 

Too much, trop. You have too much patience, vous aves 
trop de patience. Yous give me too much, vous m'en donnes 
trop. You take foo much wpon you, vous prenez trop sur 
vous. He was very much pleased, il était très-content— 
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extrêmement content. We were very much surprised 
him, nous fines bien surpris de le voir. Do you like it? 
se very much, vous plait-il? oui, beaucoup— infiniment, 
fot very much, pe beaucoup. He shall want much mure, 
il nous en faudra bien plus, beaucoup plus. You have 
much less patience than I have, vous avez bien moins de 
Patience que moi. J do not want him, and much kss his 
wife, je n'ai pas besoin de Jui, et encore moius de sa 
femme. How much have you ? combien avez-vous? How 
much shall you want ? combien vous en faudra-t-il? Huo 
much more time have we? combien avons-nous encore de 
temps? How much more money shall you want? combieu 
Wargeut vous faudra-t-il encore? How mwch more do they 


want # combien leur eu faut-il de plus—cumbien leur en | 


faut-il encore? So much, tant. So much time lost, tant 
de temps perdu. So much the better, tant mieux. So much 
the worse, tant pis. There sas not s0 much as a morsel of 
bread in the house, il n'y avait pas méme—vous n'auriez 
pas même trouvé—un morceau de pain dans lu maison. 
So much for going out alone, vuilà ce que c'est que de sortir 
seal. So much for your greut friends, voilà vos grands 
amis. So much for to-day, en voilà assez pour aujourd’hui. 
His pretty much the same thing, c’est bien à peu près la 
même chose—il n'y a pas grande différence. 4s much as 
you please, tant, autant, que vous voudrez. / have not as 
much as you, je n'en ai pas autant que vous, J will do as 
much for you, j'en ferai autant pour vous—je vous reudrai 
la ille. 4s much more, une fois autant. 

‘e fear the journey will be too much for her strength, nous 
craignons que le voyage n'excèdè—ue soit au dessus de— 
ses forces. That was too much for him, cela le surpassait— 
(he could not stand, resist it), cela l'accablait, il n'y pou- 
vait plus tenir. 

(Nearly.) AU Left the world much, very much, as they 
found it, tous ont quitté Je monde à peu près —à peu de 
chose près—comme ils l'out trouvé. He is much the same, il 
est À peu près le même—il n'y a guéres de ent. 

To think much of a thing, avoir une haute opinion d'une 
chose—.—attacher trop d’importance à une chose. H ould 
you think it much, if he gave it? cela vous semblerait-il 
extraordinaire s’il le donnait—.—trouveriez vous cela éton- 
nant, surprenaut ? He thought not much to clothe his enemies, 
il ne croyait pas faire beaucoup en revétaut ses ennemis. 

To do a thing with much ado, faire une chose avec bien 
de la peine, There has been much ado, il y a eu du bruit, 
du tracas; (qvarrelling), du grabuge. Much ado about 
nothing, plus de bruit que de besogne. 

To make much of a person, traiter une personne avec 
beaucoup d'égards. You make too much of him (of a 
visitor), vous le traitez trop bieu. We cannot make too 
much of him, nous ne saurions le choyer trop—lui faire 
trop de caresses—trop bien le recevoir. 

For as much as, vu que, considérant que. 

MUCH, adj. beaucoup. {4 is a thing of much (great) 

nce, c'est une chose d'une grande importance. 

MUCHWHAT, ade. presque. 

MUCIC, adj. (chem.), mucique. 

MUCID, adj. moisi, e. 





(chem.), mucite, f. 
ier, m. ordure, f. (Sweat.) To be all in 
a muck, suer à grosses gouttes. To run a muck, attaquer 
en désespéré, en fou. 
To MUCK, v. a. fumer ; engraissser avec du fumier. 
MUCKENDER, s. mouchoir, m. 
To MUCKER, v. n. amasser de l'argent. 
ies s. avare, 
MUCKHEAP, ; 
MUCKHILL. je tas de fumier, m. 
MUCKINESS, «. ordure, f. saleté, f. 
MUCKLE, adj. beancoup. 
MUCKSWEAT, s. sueur abondante, f. 
MUCKWORM, «. ver stercoraire, m.; (a miser), ave. 
MUCRKY, adj. sale ; dégoûtant. 
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MUCOUS, adj. muqueux, eus. 

MUCOUSNESS, s. mucosité, f. 

MUCRONATE,  |od. (terminating in a point), poate 

MUCRONATED,§ e; en pointe. 

MUCULENT, adj. muqueux, euse. 

MUCUS, s. mucosité, f. 

MUD, s. (in rivera, marshes, and swamps), van, f. 
limon, m.; (tn the streets and flekis), boue, f. croûte, f. 
To be covered with mud, a cake of mud, être couret de 
boue ; être crotté de la tête aux pieds. Jo sat i te 
mud, sembourber. To stick tn the mud, être embourbi— 


MUDDILY, adv. salement. 

MUDDINESS, s. état trouble; manque de limpidité 
I cannot account for the muddiness of thus wine, je ne aurais 
m'expliquer pourquoi ce vin est trouble. The smikses 
of the Seine is remarkable, il est remarquable que les eus 
de la Seine sont toujours troubles. 

To MUDDLE, v. a. troubler (l'eau, le vin, &c.) 

MUDDLED, adj. To be muddkd (from drinhing), Ure 
gris; être pris de vin, de boissou. That man is cheep 
muddled, cet homme boit tant qu'il ne sait jamais ce quil 
dit—qu'il n'est jamais TE on bre seus. { Cloudy, con 
fused.) Epicurus seems to is brains muddied, on 
dirait qu'Epicure avait les idées embrouillées. 

MUDDY, adj. (of a river, stream), trouble. A sadly 
ditch, un fossé plein de boue. The roads are susddg, les 
routes sont boueuses—il y a bien de la boue—les rus 
sont bien mauvaises. The streets are muddy, il fait crotté 
dans les rues—les rues sont bien sales. Muddy shoes, bests, des 
souliers crottés, des bottes crottées. (Con/imed, dull ), confus, 
e, hébété, e. (Of the colour of the med), couleur de boue. 

To MUDDY, v. a. couvrir de boue; crutter. (7 
chud, disturb), troubler. 3 

MUDDY-HEADED, adj. qui a l'esprit confus, épas. 

MUD-FISH, s. meunier, m. 

MUD-SUCKER, s. (an aquatic fowl), plongeon, = 

MUD-WALL, s. mur en terre, en bousillage. 

MUD-WALLED, adj. dont les murs sont en terre, @ 

MUD-WORT, s. (a plant), limoeelle, f.  [bousillage. 

MUFF, «. manchon, m. 

MUFFIN, s. (has no equivalent in French). Kapèce de 
petit gateau légèrement cuit que l'on fait griller et sur le 
quel on étend du beurre. Les muffins se mangent au thé. 

To MUFFLE, v. a. envelupper. He was mufflai ap = 
his cloak, il était enveloppé de—dans—eon manteau. He 
could not recognise him, because his face wus muffled 
nous n’avons pas pu le reconnaître, parce qu'il avait i 
figure euveloppée—parce qu'il s'était couvert la figure. 
(To conceal.) They were in ages muffled à 
darkness and superstition, dans les premiers siècles, ils 
étaient ensevelis dans l'obscurité et la superstition (D 
Blindfold.) He will keep him mufled, nous lui tieudrous le 
yeux voilés—bandés—couverts d'un voile. 

To muffle oars, garnir les avirons de paillets. To mufle 
a drum, couvrir uv tambour d'un drap noir—détendre un 
tambour. To m: a trumpet, mettre une svurdine à ave 
trumpette—couvrir une trompette d’un voile. 

To MUFFLE, v. n. parler d'une voix étouffée —d'us 
voix sourde, 

MUFFLE, s. (chem.), mouffle, se. 

MUFFLER, «. voile, =. capuchon, sm. 

MUFFLON, s. (a wiki sheep), moufflon, we. 

MUFTI, «. mufti, m. muphti, m. 

MUG, s (a cup), tasse, f.; a silver mug, une tea 2 
gobelet, d’ it; (fam., the face), museau, me. 

MUGGISH,| 

MUGGY, fad humide. 

MUG-HOUSE, s. cabaret, m. 

MUGIENT, adj. qui mugit ; mugissaut. 

MUGIL, s. (sort of fish, of mullet), muge, m 

MUGWEED, s. (a plant), armoise, f. 

MULATTO, s. mulâtr.. 

MULBERRY, «. mûre, f. 

MULBERRY-TREE, s. mûrier, m, 

MULCH, s. paille à moitié pourrie. 
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MULCT, s. amende, /. 5 
To MULCT, v. a. mettre (une personne) à l'amende; 
impueer une amende à (une nine). 


MULCTUARY, ah. lctuary punishment, amende, 
f. peine d'amende, /. 

ULB, s. mulet, m. mule, f.; (of certain birds and 
plants), mulet, m. 

MULETEER, s. muletier, m. 

MULIEBRIETY, & See Womanhood. 

MULISH, adj. de mule ; (stubborn), entêté. 

To MULL, v.a. To mull wine, faire du vin chand, 
faire un chaudeau de vin, (de cidre, de bière, &c.) (To 
dispirit), décourager. (To deaden ), amortir. 

MULL, s. To have, drink a mull, prendre, boire un bol 
de vin cuit—du vin cuit, (4 Scottish exuff-bor), taba- 
tière Ecossaise, /. (tabatière faite de la pointe d'une corne). 

MULLEN, s. (plant), moleine, f. buisson blanc, m. 

MULLER, s. (used by painters and apothecaries to grind 
colours), molette, f. 

MULLET, «. (a Ash), muge.m. mulet,m. Gray mullet, 
sar mulet, m. Red mallet, rouget, m. 

MULLIGRUBS, s. mal de ventre, m. colique, f.; (ill 
humour), humeur noire, f. 

MULLION, «. (the wpright pillar which separates the 
parts of a Gothic window), pilier, m. 

MULLOCK, s. décombres, m. 

MULSE, s. (hot wine with honey), vin chaud au miel, m. 

MULTANGULAR, adj. multangulaire. 

MULTANGULARLY, adv. avec plusieurs angles. 

MULTICAPSULAR, adj. (bot.), multicapsulaire. 

MULTICAVOUS, adj. qui a plusieurs cavernes. 

MULTIFARIOUS, adj. de plusieurs sortes; varié, e; 
nombreux, euse. : 

MULTIFARIOUSLY. ado. d'une manière variée. 

MULTIFARIOUSNESS, s. diversité, f. variété, f. 

MULTIFID, adj. (bot.), multifide, fleurs. 

MULTIFLOROUS, adj. (bot. ), multifiere ; à plusieurs 

MULTIFORM, adj. multiforme. 

DULTIFORMITE s. variété, ponts de formes. 

ULTIGENEROUS, adj, de plusieurs espèces. 

MULTILATERAL, adj. multilatère. 

MULTILINEAL, adj. multiligne. 

MULTILOCULAR, adj. (bot.), multiloculaire. 

MULTILOQUACIOUS, adj. loquace; qui parle 
PRO LTINOMI 

U A je . 

BM ULTINOMINST, 124 ayant plusieurs noms. 

MULTIPAROUS, adj. multipare. 

MULTIPARTITE, adj. (bot.), multiparti, e. 

MULTIPED, adj. multipéde; ayant un grand nombre 

MULTIPLE, adj. multiple. [de pieds. 

MULTIPLE, s. nombre multiple ; multiple, m. 

MULTIPLEX, adj. (bot.), multiplexe, 

MULTIPLIABLE, adj. multipliable. 

MULTIPLIABLENESS, s. capabilité d’être multiplié, 

MULTIPLICABLE, af. que l'on peut multiplier ; 
multiplicable. 

MULTIPLICAND, s. multiplicande, m. 

MULTIPLICATE, aÿ. (bot.), multiplié, e. 

MULTIPLICATION, «. multiplication, f. 

MULTIPLICATIVE, adj. multiplicateur ; qui sert à 
multiplier. 

M ULTIPLICATOR, +. multiplicateur, m. 

MULTIPLICITY, s. multiplicité, f. 

MULTIPLIER, s. multiplicateur. 

To MULTIPLY, v. a multiplier (un nombre par un 
autre). (To increase the number), multiplier. v.#. mul- 
tiplier. 

MULTIPLYING, p. pr. (used subst.), multiplication, f. 

MULTIPOTENT, adj. très-puissant, e. 

MULTIPRESENCY, «. ubiquité, f. 

MULTISONOUS, adj. qui rend plusieurs sons. 

MULTISYLLABLE, af. polysyllabe. 

MULTITUDE, ¢. multitude, f. The multitude FA 
persens who followed him sang his praises, la multitude de 

qui le suivait, chantait ses louanges. .4 mul- 

titeda of strangers besieged his door, une multitude d'étran- 

gere assiézraient sa porte. (See French Part—Noms Col- 
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lectifs, if you wish to ascertain whether the verb should le om 
the singular or the plural.) 

MULTITUDINOUS, adj. nombreux, ese, 

MULTIVAGANT,) _,. 

MULTIVAGOUS}"" errant, e. 

MULTIVALVE, s. (conchol.), multivalve, m. 

MULTIVALV . a 

MULTIVALVULAR,}°9° (bot), maltivaly6, . 

MULTIVERSANT, adj. prenant, ayant, plusieurs 

MULTIVIOUS, af. ayant plusieurs voies.  [furmes. 

MULTOCULAR, adj. multioculaire. 

MULTURE, s. mouture, f. 

MUM, adj. To be mum, garder le silence ; se taire. 

MUM, interj. motus! silence! 

MUM, «. (espèce de; bière allemande, 4 (dans la com- 
position de laquelle il entre du malt de bié et d'avoine, et 
de la farine de fèves 

MUM.CHANCE, s. jeu de dés, m. 

To MUMBLE, v.n. marmotter. She was mumbling to 
herself, elle marmottait entre ses dents. (To grumble), gra- 
guer ; murmurer. (To eat with the lips closed ), grignuter. 

v. a. marmotter, bredouiller. {douilleur, euse, 

MUMBLER, «. qui marmotte ; qui bredouille; bre- 

MUMBLING, p. pr. (weed swbet.), bredouillage, m, 
murmure, m. grognement, m.; (weed adj.), bredouilleur, 


euse. 

MUMBLINGLY, ado, en marmottant; en grognant, 

To MUMM, v. a. masquer. v, #. se masquer, 

MUMMER, «. meses m. 

MUMMERY, «. (show, deceitful appearance), momerie, 
f.; (masquerade), mascarade, f. 

To MUMMIPY, v. a. faire une momie, 

MUMMY, s. momie, f. To beat to a mummy, écraser 
de coups, battre comme plâtre. 

MUMMY-CHOG, s. (espèce de) rer. 

To MUMP, v.a. grignoter. (To talk loud and quick), 
bavarder ; babiller. (To beg), mendier. 

MUMPER, «. mendiant, e, gueux, euse. 

MUMPING, p. pr. (used subst.), babillage, m.; (beg- 
ging). demande importune, f. 

MUMPISH, ad. maussude; de mauvaise humeur. 

MUMBS, s. esquinancie parotidée, f. (Com.), mal de 
gorge (qui attaque souvent les enfants en Angleterre. (14. 
honour.) - To be in the mumps, être maussade; être d'hu- 
meur noire. 

To MUNCH, v. a. manger avidement; avaler. 

MUNCHER, s. qui mange, avale. ) it, 

MUND, +. (an old word, signifying peace), tranquil d 

MUNDANE, adj. mondain, Hed f 

MUNDANITY, s. mondanité, f. 

MUNDATION, s. (medic.), mondification, f. nettoyage. 

MUNDATORY, adj. qui monde, nettoie; mondifi- 
catif, ive. 

MUNDIFICATION, s. mondification, f. 

MUNDIFICATIVE, adj. mondificatif, ive, 

MUNDIFICATIVE, s. moudificatif, m. 

To MUNERATE. 

MUNERATION. } Se 10 Remunerate. 

MUNGREL, s. Ses Mongrel. 

MUNICIPAL, adj. municipal, e; municipaux, pales 

MUNICIPALITY, s. municipalité, f. 

MUNIFICENCE, s. munificence, f. 

MUNIFICENT, adj. généreux, euse; magnifique. 

MUNIFICENTLY, adv, avec munificence, f. 

MUNIMENT, s. (fortification), défense, f:'; (records), 
archives, f. 

To MUNITE, v. a. fortifier. . 

MUNITION, s. munitions de guerre, de bouche, f, 
Munition ships, transports, m. bâtiment de transport, m. 

MUNITY, &. See Immuuity. 

MUNNION, s See Mullion. [d’une ville. 

MURAGE, s. contribution pour l'entretien des murs 

MURAL, adj. mural, e. 

MURDER, s. meurtre, m. (commettre, faire un meur 
tre, un assassinat). Murder! au meurtre! (Fam.) Mur- 
der will out, la vérité se saît toujours. The murder is ont, 
le secret est connu. é 

To MURDER, v. u. assassiner. Th-y murderel him in 
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cold blood, ils l'ont assessiué de sang froid. (To murder 
ish, French), Scorcher l'Anglais, le Francais. 7e 
murder a thing, to do it | Maseacrer. ; 
MURDERER, s. meurtrier, assassin. (4 small piece of 
ordnance), cuulevrine, f. 
MURDERESS, s She is the murderess of her son, elle 
est l'assassin de son fils—son fils est mort de sa main. 
MURDERING, p. pr. (used subst.), assassinat, m. 
meurtre, m. massacre, m. See To Murder. 
MURDEROUS, adj. meurtrier, ère. Hith murderows 
tntent, avec intention meurtrière. They kept up a mure 
derous fire, ils faisaient, eutretenaieut un feu meurtrier. 
This is indeed murderous work, c'est une tâche meurtrière 
que cette ye la, (Of persons addicted to blood), san- 
guinaire, cruel, (guinaire. 
MURDEROUSLY, ade. d’une mauière cruelle, san- 
To MURE, v. a. murer; entourer de murs. 
MURIACITE, s. (chem.). muriacite, f. 





MURIATIFEROUS, ad. qui produit le muriate. 
MURICATED, adj. hérissé, e ; armé, e de pointes. 
MURINE, adj. (of the family of rats), murin, e. 
MURKY, adj. obscur, e; sombre. 

To MURMUR, v. #. murmurer. To murmur af a per- 
som, murmurer contre une personne. 7b mwrmur at a 
one’s self, murmurer entre ses dents, 

MURMURER, s. murmurateur, trice—qui murmure. 

MURMURINGLY, ado. en murmurant. 

MURMUROUS, ag. qui murmure. {peste t'étouffe. 

MURREY, adj. brun, e. ’erse. 

MURRHINE, «. (porcelain from Perna), porcelaine de 

MUSCADEL, 

MUSCADINK, Jo. (of a certain wine), muscat. 

MUSCATEL, 

MUSCHITO, s. cousin. 

MUSCOSITY, s. (hist. mat.), muscosité, f. 

MUSCOVY-DUCK, s. canard de Moscovie. 

MUSCULAR, af. musculaire; (vigorous), vigoureux, 

3 musculeux, euse, 

MUSCULITE, s. (fossils), musculithé, m. 

MUSCULOUS, adj. musculeux, euse. 

{tation, f. 

MUSE, s. (deep thoughts, reverie), reverie, f.; médi- 
absent in mind), raver, 

MUSEFUL, adj. rêveur, euse; pensif, ive. Full of 

MUSELESS, adj. sans égard, sans goût pour la poésie. 

MUSER, «. penseur ; (in tromy), songe-crenx, m. 

MUSEUM, s. m 

MUSH, s, bouillie de mais, f. [venu, m. 

MUSHROOM-STONE, «. (/ossit), pierre à champignon. 

MUSIC, «. musique, . To know, to learn music, savoir, 
strumental music, musique instrumentale. 4 music-composer, 
compositeur. AMusic-master, maitre de musique. Music- 
The music of the spheres, harmonie des sphères célestes. 
Her voice is music fo my ears, sa voix est douce, barmo- 
ce vent fort est une musique pour nos matelots. Let ue 
have a little music (let ws p something), faisons un peu de 


MURICITE, s. (fossil remains), muricite, f. 

MURMUR, s. murmure, m. 
thing, murmurer d'une chose (dout, en). To murmur to 

MURMURING, p. pr. (used subet.), murmure, me. 

MURRAIN, s. peste, J. 4 murrain upon you, que la 

MURRION, s. (helmet), morion, m. 

MUSCAT, 

MUSCLE, s. muscle, m.; (shell-fish), moule, f. 

MUSCOVY-GLASS, s. tale, m. 

MUSCULARITY, s. musculature, f. 

MUSE, «. Muse, f. (cultiver les Muses). 

To MUSE, v. #. méditer sur, penser, réfléchir; (to be 
museful mopings, plein de tristes 

MUSET, s. (hunting), retraité, ‘J. repose, f. 

MUSHROOM, s. champignon, m.; (an wpstart), par- 
appreudre la musique. Vocal music, musique vocale. 1»- 
room, salon de musique, m. ; (public), salle de concerts, f. 
nieuse, à mon oreille, is high wind is music to our sailors, 
musique. He shall have good music (hear), nous y aurons 


—nous y enfondrons. on y fera—de la bonne musique. 
music, charivari, #. They gare a hitle rough music 
fo the happy couple, on fit un charivaii sous la fenetre des 
uouveaux mariés. 
488 


firmed by 


~ MUS 


MUSICAL, adj. Memcal instrument, instrument de 
musique. Musical art, art musical. Musical evering, sviste 
musicale. Musical entertainment, coucert, m. matinée mu- 
sicale, soirée musicale. She has a musical genius, elle ade 
goût, du talent—c’est un vrai génie—pour la muss 
(Melodiows.) She has a musical voice, elle a la voix har- 
monieuse, douce, He has a musical ear, il a de l'oreille 
Bout le mensiqgne He has a very musical ear, il a beancoup 

oreille. 

MUSICALLY, adv. harmonieusemeut, mélodieusement. 

MUSICALNESS, «. barmonie, /. 

MUSIC-BOOK, s. livre de musique, =. 

MUSICIAN, s. musicien, musicieune. She is an ercd- 
dent musician, elle est trés- bouve musicieune. 

MUSING, p. pr. (weed subst.), méditation, f. 

MUSK, s. musc, =. Scented with musk, musqué, e; par- 
fumé de musc. 

To MUSK, r. a. musquer, parfumer avec du mur. 

MUSK-APPLE, s. pomme musquée, f. 

MUSK-CAT, s. musc, m. 

MUSK-CHERRY, «. cerise musquée, /- 

MUSKET, s. mousquet, m. fusil de munition, = 7 
carry —to shoulder—the musket, porter le mousquet, le fusil 
—særvir comme simple soldat. 4 sexsbet-shof, un coup de 
fusil, m. Within muahet-shot, à portée du fusil. Thay stead 
at about two mushet-shols from ws, ils étaient à deux 
de fusil de distance. Mustet-ball, balle, f. DMusket-preaf, 
à l'épreuve des balles. (4 sort of hawk), mouchet, m. 

MUSKETEER, s. mousquetaire, m. 

MUSKETOE, s. (an inset), espèce de cousin. 

MUSKETOON, s. mousqueton, m. 

MUSKINESS, s. odeur, parfum de muse. 

MUSK-MELON, s. melun musqué, se, 

MUSK-PEAR, s. poire musquée, f. 

MUSK-ROSE, s. rose musquée, f. 

MUSKY, adj. qui sent le muse; qui a uue odeur, us 
parfum, de muse. 

MUSLIN, s. mouseeliue, f. (tm. 

MUSLIN, used adj. A muslin dress, une robe de moume- 

MUSLINET, s. toile de coton, /- 

MUSIC, je mouffion, #. mouton sauvage, m. 

MUSROLE, «. (part of a bridle), muserolle, f. 

MUSSEL, s. (shell fish), moule, f. 

MUSSULMAN, s. musulman, m. musulmane, f. 

BUSULMANISE: adj. de musulman. 

UST, ». #. falloir, v. impers. which governs the sly. 

(Implying individual obligation or necessity.) Your brother 
must come, il faut que votre frère vienne. Must your bre- 
ther come? faut-il que votre frère vienne? Your brother 
must not come, il ne faut pas que votre frère vieume. Aes! 
not your brother come? ne faut-il pas que votre frère vienne! 
The subject must obey the law, il faut que le sujet obéime à 
la loi. Must we not invite those people to dinner? ne faut-il 
pas que nous invitions ces personnes à diner? He must 
pay at last (he will be obliged to pay), il faudra qu'il paie 
ala fin, Tell me what T must do, and 1 will do it, dites-mai 
ce quil faut que je fasse, et je le ferai. hen J arvied, 
ha told me that 1 must change my dress, and be ready in fot 
minutes, quand jfarrivai, il me dit qu'il fallait que je 
chaugeasse de toilette, et que je fuse prèt en cinq minutes 
I must not accept, je ne dois pas accepter—il ne faut pas 

ue j'accepte. Then, I must have done it, alors il aurait 
Alu que Je le fisse—alors j'aurais dû le faire. Je seust be 
+0, il faut que cela soit. Aust J needs tell it? faut-il donc 

ue je le dise? J must have it done, il faut que cela æ 
A = j veux que cela se fusse. That must be done, il faut 
que coin ee ame That must not be done, cela ne doit pas 
se faire. 2 

Every friar has a voice in the election, which must be com 
the Pope, chacun des frères a droit de voter à 
cette électiou, qui doit, eu outre, être confirmée par le Pape 
—qu'il faut, en outre, que le Pape confirme. 

(lmplying advice, recummendation, or ing ina general 
sense.) You must explain all these things I think, il me 
semble qu'il faudra expliquer toutes ces choses-là. Aiken 
you enter a ckurch you must atlend to the service, quand 
vous entrez dans une église, il faut—vous devea—daire ai 


MUT 


tention au service divin. A man suet cat for neuriskment, 
un homme doit manger—il faut manger— pour se vourrir. 
Deacons must be grave, les diacres doivent être graves. 

({mplying want, necessity.) My brother must have a new 
caf, il faut un habit neal 8 ron tate You must have 

lence, if you teach, il vous faut de la patience si vous 
ree dre muet they have? que leur faut-il? Meat 
he not have more money? ne lui faut-il pas plus d'argent ? 
I must have it absolutely, il me le faut absolument—je veux 
absolument l'avoir—je le veux sonner 

(implying sepposition.) You must be (I suppose, suspect 
you are) cold, vous devez avoir froid. Those people must 
be rich, ces gens doivent être riches. They must have been 20 
ghd to se you, ils doivent avoir été—ils ont dû être— 
enchantés de vous voir. He must be at Paris now, il doit 
être à Paris en ce moment. 

To MUST, v. a. (to make moukly), mobir ; faire moisir. 

MUST, s. (new wine), vin nouveau, m. 

MUSTACHES, 2. moustaches, /. (porter des, avoir des 
moustaches). 

MUSTARD, «. montarde, f. 

MESTRE? Je métis, 

MUSTELINE, adj. de belette. 

To MUSTER, v. a. passer en revue (des troupes, des 
sant (To assemble.) They muster all their forces, ils 


rasemblent toutes leurs forces. Having mustered up all his | 





we muster? combien sommes-nous—combien comptous- 
uel est notre nombre ? 
aura revue demain. To pass master, passer revue— 
passer à l'inspection. 
passer. Such 
excuses will not pass master with God, de semblables excuses 
ne sanraieut passer auprès de Dieu. (To bear examination, 
will pass muster, elle peut passer avec le reste. 
MUSTER-BOOK' s. rôle, m. Tv beon the muster-book, 
MUSTER-MASTER, s. commissaire des guerres; con- 
trôleur. 
l'armée. des furces militaires). 
MUSTILY, ado. (sourly ), aigrement. ; 
ai 
sent le muisi—le relent. (To grow musty), moisir. tor 
persons, to become snsociable, wnamiable), devenir maussade, 
Chagri 
. MUTABLE, adj. muable ; sujet au changement, m. 
ivconstant, 
MUTATION, s. mutation, f. 
MUTE, adj. inuet, te. He was mule from his birth, il 
il demeura muet d’étonnement. They all sat mute, tous 
gardérent le silence. tf 
Te MUTE, v. ». (10 dung as birds), Genter. 
MUTELY, adr. en silence ; sans dire un mot. 
tisme, m. 
To MUTILATE, v. a. mutiler. 
MUTILATION, s. mutilation, f. 
MUTILATOR, s. mutilateur ; qui mutile. 
MUTINEER, «. séditieux, rebelle; (in a minor degree), 
matin, e. 
MUTINOUS, adj. mutin, 6; (in grave matters), sédi- 
tieux ; rebelle. 
mutin, 
MUTINY, s. sédition, f. révolte, f.; (in minor degree), 
ins 


forces, ayaut rassemblé toutes ses forces. v. n. How many 
MUSTER, & There will be a muster to-morrow, il y 
To pass muster (to be allowed to pas), 

tmvatgalion), souffrir l'examen, qu’on l’examine. She 

être inscrit au rôle, sur le rôle ; contrôle des forces, m. 
MUSTER-ROLL, s. contrôle, m. rôles, m. plur. (de 
MUSTY, adj. moisi, e; (of drink and eatables), 

n. 
MUTABILITY, s. mutabilité, /. 
MUTABLENESS, s. mutabilité, f: 
est muet de naissance, He stood mute from astonishment, 
MUTE, s. muet, m. muette, 

. MUTENESS, s. silence; (incupability to speak), mu- 
MUTILATING, p. pr. (used aubet ), rutilation, f. 
MUTILOUS, adj. matilé, e. 

MUTING, s. (dung of birds), fente, f. crotte, f. 

MUTINOUSLY, adv. séditieusement ; en factieux, en 
ma 

Te MUTINY, v. x. se mutiner ; ee révolter ; se soulever. 


MYT 

To MUTTER, v. n. (to murmur), murmurer; (fe 
grumble), grommeler, marronner. (To speak indistinctly ), 
marmoiter, bredouiller. To seutter to one's self, marmotter 
entre ses dents. (Of the thunder), gronder. The muttering 
thunder rolls, le tonnerre roule et gronde. 

To MUTTER, v. a. marmotter; murmurer ; prononcer 
tout bas. 

MUTTER, s. murmure, /.; (in s/t humour), grogne- 
ment, m, 

MUTTERER, s. qui murmure; qui grogne, (fam.}, 
grognon ; (oe oe not speak distinctly), bredouilleur. 

M RING, p. pr. (used subet.), murmure, m. 

MUTTERINGLY, adv, en murmurant; (indistinclly), 
en bredouillant. 

MUTTON, s. mouton, m. Lag of mutton, gigot de 
mouton. Shoulder of mutton, épaule de mouton. Mutton 
chops, cutlets, des côtelettes de mouton. 

MUTTON-FIST, s. main comme une épaule de 
mouton, f. 

MUTUAL, adj, mutuel, le. 

MUTUALITY, s. réciprocité, f. sentiment mutuel, =. 

MUTUALLY, ado. mutuellement. 

MUTULE, s. (arch.), mutule, f. 

MUZZLE, «. (of an animal), museau, m.; (of a can- 
non), bouche, f. gueule, f. (Of a gun, pistol), bout, m, 
(A fastening for the mouth), muselière, f. 

o MUZZLE, v. a. museler. 

MUZZLE-RING, s. bouche d'un canon, 

MY, poss. pron. mon, ma, mes.  { swill introduce you 
te my father, my mother and my sisters, je vous présen- 
terai à mon père, à ma mère et à mes sœurs, Give me my 
anuff-boz and my gloves, donnez-moi ma tabatière et mes 


gants. 

MYOGRAPHICAL, adj. qui traite des muscles. 

MYOGRAPHIST, s. myographe. 

MYOGRAPHY, s. myographie, f. 

MYOLOGY, s. myologie, f. 

MYOPE, s. (short-sighted), myope. 

MYOPY, s. myopie, f. 

MYRIAD, s. myriade, f- 

MYRIAMETER, «. ( French measure), myriamètre, m. 

MYRIARE, s. (French measure), myriare, m. 

MYRIOLITER, s. (French measure), myrialitre, m. 

MYRMIDON, s. mirmidon, m. 

MYROBOLAN, s. (dried fruit from India), myro- 
bolan, m. 

MYRRH, s. myrrbe, f. 

MYRTIFORM, adj. ayant la forme du myrte; myr- 
tiforme, 

MYRTLE, s. (a plant), myrte, m. 

MYSELF, pron. pers. moi-même. / will do it myself. 
je le ferai moi-même. / came by , je suis venu tout 
seul. ({n reflective verbs.) 1 will defend myself, if attacked. 
je me défendrai si on m’attaque. / have hurt myself, je 
me suis blessé. 

MYSTAGOGUE, s. mystagogue. 

MYSTERIAL, adj. mystérieux, euse. 

MYSTERIOUS, adj. mystérieux, euse. 

MYSTERIOUSLY, adv. mystérieusement. 

MYSTERIOUSNESS, s. mystère, m. obecurité, /. 

MYSTERY, «. mystère, m. To solve a mystery, décou- 
vrir, expliquer, résoudre un mystère. She maker a mystery 
of thing, elle fait mystére de tout, There is no mystery 
mn fe kay a pas de mystère à cela. 

MYSTIC, . ‘ 

Mysticar,}ad: mystique. 

MYSTICALLY, ado. mystiquement, 

MYSTICALNESS, s. mysticité, f: 

MYSTICISM, s. mysticité, f. mysticisme, m. 

MYSTICS, s. mystères, m. cérémonies mystiques, /. 

MYTHIC, adj. fabuleux, euse. 

MYTHOLOGICAL, ad. mythologique. 

MYTHOLOGICALLY, adv. suivant la mythologie. 

MYTHOLOGIST, s. mythologiste ; mythologue. 

To MYTHOLOGI ZE, v. n. mythologiser. 

MYTHOLOGY, «. mythologie, f. (étudier, apprendre, 
savoir la mythologie). 

MYTILITE, s. (fossil), mytalite, f. 


NAM 


“NAP 


N. 


Te NA happer ; attraper, 
Manone abel re 


NACKER,}, nacre (de perle), m. 

NACKER, s. (a horse-claughterer), écorcheur. 

NACREOUS, ad. nacré, e. , 
dr, m. 

NADIR, s. (the point of heaven opposite to senith), 

NAFR, 

NAG, «. bidet, m. 

NAID, 


NAKER, 

NACRITE, s. (mineral), nacrite, m. 

NAFFE, Js. (tufted sea foot), poule d'eau huppée, f. 
NAL rag (a water-nymph), usiade, f. 


NAIL, s. ougle, f. To cut, pare one's nails, ve couper : 


les ongles. Your nails are too long, you should cut them, 
yous aves les ongles trop lougs ; vous devriez vous les ovu- 
per. 7o go to a thing tooth and nail, travailler à une chose 
avec ardeur—e'y mettre de toutes ses furces. 

To pay down om the nail, payer comptant, 

NAIL, 8. (a metal point or spike), clou, m. clous, pl 
To drive a nail, chaser, cogner, enfoucer un clou. One 
nail drives another, un clou chasse l’autre. To hang on a 
wail, pendre, accrocher à un clou. To hit the right nuil on 
the head, tomber juste, frapper juste—(/am.), mettre le 
doigt dessus. These news add one nail to her coffin, ces tristes 
nouvelles ajoutent un clou de plus à son cercueil—hatent 
sa mort. (Measwre, the eighth part of a yard), environ 
quatre pouces. 

To NAIL, v. a. cloner. (To stud with rails), clouter. 
To nail up or spike a cannon, enclouer un canon, 

(Fem. to catch, find out ), attraper. 

AILER, s. cloutier ; marchand cloutier. 
NAILERY, s. clouterie, f. manufacture de clous, 
NAIVELY, adv. naivement. 

NAIVET! 7 

Nave” +. naïveté, f. 

NAKED, adj. nu, nue. Her legs were nahed, elle avait 
les. jambes nues—elle était nu-jambes. He steod with 
naked sword in hand, il se tenait l'épée nue à la main. 7 
cam see it with the naked eye, je puis le voir à l'œil nu. 
(Plain.) This is the naked truth, c'est la vérité toute nue. 
He gave us the naked facts, il nous a donné les faits tout 
nus—tout simples. (Unarmed,) Behold my boom naked 
to your swords, voyez, mon sein désarmé—nu, s'offre à vos 
coups—vient au devant de vos épées. He would not have Left 
sme naked to mine enemies, il ne m'aurait pas laissé exposé 
saus défense aux coups de mes ennemis. 

NAKEDLY, adv. nûmeut; (without covering), sans 
vêtement, sans voiles. 

NAKEDNESS, s. (of the body), nudité, f.; (of land), 
stérilité, f.; (of an account), sécheresse, f.; (of a house, 
toulls), dénûment, m. 

NAKER, s. (mother-of-pearl), nacre de perle, m. 

NAME, & nom, m. Christian name, nom de baptéme, 
prénom. Name (family), nom de famille. JVhat are your 
same and surname ? dites vos noms et prénoms. 

What is your name ? comment vous nommes-vous—vous 
appelez-vous? My name is John, je me nomme—je m'ap- 
Pelle Jean. I thought her name was Mary, je croyais 
qu'elle ss nommait—s'appelait Marie. No, that is not her 
name, non, ce n'est pas 14 son nom—elle ne se nomme pas 
ainsi. What is that gentleman's name? comment s'appelle 
ce monsieur—quel est le nom de ce monsieur ¥ 

Such is the name I received at my birth, tel est le nom 
que jai reçu ue je tiens de—ma famille. He will do 
credit to his name, il fera honneur à son nom. He bears an 
honourable name, il porte un nom honorable. They do not 
bear the same name with us, ils ne portent pas le même nom 

ue nous, J cannot recollect names, je n'ai pas la mémoire 
d noms. They have changed their name, ils ont changé de 
Dom. 7b know a person by name, connaître quelqu'un de 
nom. You must give your name at the door, on est obligé 
ee eve. nots à la porter Hill you oblige me with 


name? voulez-vous bien me dire votre nom? Te tra- 
vel under a feigned name, voyager sous uu nom empruuté— 
sous uu faux vom. He is knows by that name, il est comm 
sous ce nom. 4 man, Lewis by name, wants to see you, ur 
homme, du nom de—nommé—Louis, demande à vou 
voir. He calls every one by his Christian name, il appelle 
tout le monde par son uom de baptême. / was surpresi 
to hear him call me by mame, je fus tout étouué de lente 
dre m'appeler par mon uom. We never meation her name, 
mous Le pronougors jimais sou nom. Sach a crime has ne 
name, un crime semblable n'a pas de nom. See Sapp. 

In the name of God, forbear, an nom de Dien, arrêtez 
He was arrested in the name of the king, il a été arrêté au 
nom du mi. He isa friend in name not in deeds, cost uu 
ami de nom et non de fait. Shall J send them in your rame 
or in mine? voulez-vous que je les envuie en votre wom où 
au mien—de ma part, ou de la votre? 

He is a man of good name, c'est un homme bonarable— 
d'une boune réputation. He has kft a good mame, il a last 
uu nom honorable. He has a bad name, il a une manvaise 
réputation—c'est un homme mal famé. Whats inc new? 
au iioperte un pom aa 

To call names, dire des injures (à une personne 

To NAME, v. a. uommer; appeler. Do net Le me, 
ue me nommez Who names this child? qui nomme 
cet enfant? J was named John, after my uncle, on me sur 
ma—je fus nommé—Jean, du nom de mon oncle. Afr 
thom were you named ? de qui portez-vous le nom? Ther 
were 90 many dishes on the table that I could not name tem 
al, il y avait un si grand nombre de plats que je ne mons 
vous les nommer tous—que je ne saurais vous dire le nom 
de chacun. 

(To mention, speak of.) Shall I name this Jarre 
Sather ? en parlerai-je—en ferai-je mention à mon père 
Do not name it to him, ne lai eu parlez pas. He bee at 
as yet dared lo name if to her, nous n'avons pas encore ost 
lui en parler. 

Have named a day ? ont-ils pris jour? Name yar 
day and hour, and I am your man, choisigez le jour ¢ 
l'heure—fixez vous-même le jour et l’heure—et je suis à 
vos ordres. Five o'clock was the hour named, on avait désigné 
—dit cinq heures—on était convenn de ciuq heures. La 
a name a day, nommons—convenons d'un jour. 

NAMELESS, adj. sans nom. 4 person, who shall be 
nameless, told it me, une personne dout je tairai—dont je ne 
dirai pas—le nom, me l'a dit. (Unknown ), inconnu, e. 

NAMELY, ado. (of persons), nommément ; (of tags’, 
savoir, c'est-à-dire. 

NAMER, s, qui nomme; personne qui nomme. 

NAMESAKE, « He is my namesake, il porte le mênt 
nom que moi—nous sommes du même nom. 4{ #) 
namesahes, tous ceux qui portent le même nom que moi 

NAN, interÿ. (sohat !), quoi! 

NANKEEN, «. nankin, m. 

NAB, «(of a hat, of cloth), poil, m.3 (of plants), du 
vet, m.; (a short skep), somme, m. take a nap, faire 
un somme, un petit somme, J have had my map, j'ai fait 
mon somme accoutumé, He enjoys his nap, il aime à faire 
son somme—un petit somme. 

To NAP, v. n. faire un somme ; sommeiller. 

NAPE, s. (of the neck), nuque, f. nuque du cou. 

NAPERY, 2. linge de table. 

NAPHEW, «. (sort of turnip), navet, m. 

NAPHTHA, «. naphte, m. huile de naphte, f. 

NAPHTHALINE, s. naphthaline, f. 

NAPKIN, s. serviette, /. 

NAPLESS, adj. sans poil ; ras, e. 

NAPPING, p. pr. He is napping, il fait un somme. He 
does not like to be caught napping, il n'aime pas qu'oe k 

renne a dormir. 

NAPPINESS, 4. (inclination to sleep), envie, f. bein, 

iad (nap on cloth), surface A en 
. poil, we. 


NAR 
NAPPY, adj. (frothy), écumeux, euse ; couvert e d'é- 
sume. 


NAP-TAKING, s. (taking by surprise), surprise, f. 
NARCISSUS, «. (a flower), narcisse, m. 
NARCOTIC, 2. narcotique. 

NARCOTICAL, adj. narcotique. 
NARCOTICALLY, adv. en narcotique. 
NARCOTICNE . qualité, propriété narcotiqne, f. 

NARCOTINE, s. (essence of opium), narcotine, f. 

NARD, s. nard, m. 

NARRABLE, aij. que l'on peut raconter, dire. 

To NARRATE, vt. a. narrer; raconter. 

NARRATING. p. pr. (used subst), narration, f. 

NARRATION, s. narration, f. narré, m. 

NARRATIVE, adj. narratif, ive. 

NARRATIVELY, ado. en forme de narration. 

NARRATOR, «. narrateur. 

NARRATORY, adj. narratif, ive. 

NARROW, ud. étroit,e. A narrow street, une rue 
étroite. 4 long and narrow room, un appartement long et 
étroit. The hem is too narrow, le bord est trop étroit. To 
get narrower and narrower, se rétrécir. 

(OF space.) You will observe that I have brought the 
matter into à narrow compass, vous remarquerez que j'ai 
resserré la chose dans des limites étruites. Keep if within 
a narrow compass, u'étendez pas la chose, teuez-la dans 
d'étroites limites. Much cowkl not be done in such a narrow 
compass, il n'y avait pas moyen de faire de grandes choses 
dans des bornes aussi étroites—dans un espace aussi res- 
serré, aussi étroit. 

(Cloee.) We have not made a narrow search, nous n’a- 
vons pas fait une recherche exacte, rigouteuse. He was 
wot prepared for so narrow an inspection, il n'était pré- 
peré à un examen aussi strict, aussi rigoureux. Th ap a 
marrow watch wpon a person, veiller une me de près. 

To have a narrow escape, l'échapper belle. He has had a 
sorrow escape of his life, peut s'en est fallu qu'il ne fat tué 
—qu'il ve perdit la vie—.—il a pensé mourir—étre tué, 

(In a moral sense.) How narrow is our understanding in 
vegard to the wonders of creation ! que uotre intelligence est 
étroite— petite—lorsqu'il s'agit des merveilles de la créa- 
tion! A narrow mind, un esprit étroit. Would he be so 
searrow-minded as to refuse on that account ? serait-il d'un es- 
sprit assez étruit que de—aurait-il l'esprit assez étroit pour 
—refuser per un pareil motif¥ Narrow-minded people, des 
gens qui out l'esprit étroit—rétréci ; qui ont les idées ré- 
trécies. 


To NARROW, v. a. rétrécir. The road is considerably 
marrowed by these new buildings, ces nouveaux bâtiments 
ont rétréci la route considérablement. The river goes on 

ing and narruwing, la rivière va en se rétrécissant— 
en devenant de plus en plus étroite. 4t that place the 
aca narrows into a strait, en cet endroit. la mer se rétrécit 
au poiut de n'être plus qu'un détroit. (Of a hors), rétré- 
cir; 0. nm. se rétrécir. 

T most find fault with his narrowing too much his own 
bottom, ce que je blame le plus c'est qu'il donne trop peu 
de pied à sa base—c'est qu'il rétrécit de plus en plus 
1a base sur laquelle il s'appuie. To narrow a question, res- 
serrer une question—la reufermer dans des limites moins 
langes— plus resserrées, 

MARRON Jo. détroit, m. ; (in mountains), GALE, me, 

NARROWING, p. pr. (used subst.), rétrécissement, m.; 
(part of a stocking ), partie étroite, où le bas se rétrécit. 

NARROWLY, adv. 

We are narrow 
—nous sommes logés à l'étroit. To watch a person nar- 
rosdy, épier une personne de prés—tenir une personne de 

ée—la surveiller avec soin. (Strictly), Eitement. 
earch narrowly when I am gone, cherchez bien—faites une 
recherche exacte—quand je ne serai plus. J have not nar- 
rosdy examine! the question, je n'ai pas examiné la chose 
fort scrupuleusement—avec grand soin. To consider a 
thing narrowly, approfondir une chose—l'examiner à fond 
dans tous ses détails. 

We narrowdy cecaped, nous l'avons échappé belle—il s'en 
est peu fits que nous ue fusions pris—qu il ne nous ar- 
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lodged, nous sommes étroitement logés ; 
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rivêt malheur. He na: escaped being taken, il s'en est 
peu fallu—peu s'en est fallu—qu'il ne fût pris—.—il a 
pensé étre ou 

NARROWNESS, «. (of streets, of a river, of cloth, 8), 
manque de largeur, m. étroitesse, /. 

The narrowness of his fortune does mot allow him to do it, 
la modicité de sa furtune—sa petite furtune ne lui permet 
pas de le faire. There is great narrowness of mind in that 
man, il y a chez cet homme beaucoup de petitesse—un es- 
prit fort étroit. Narrowness of views, des vues étroites. Nar. 
rowness of satertening; petitesse d'esprit—d intelligence. 

NARWHAL, «. (æa-wnicorn), narval, m. licorne, f. 
NASAL, adj. nasal, e; pl nasals, nasaux, m. nasales, f. 

NASAL, s. (of ktters), nasales, /.; (medic.), errine, f. 
remède que l'on prend par le nez. 

NASCENT, adj. naissant, e. 

NASICORNOUS, adj. nasicorne. 

NASTILY, adv, salement; malproprement; d’une ma- 
nière dégoûtante. [sièreté, . 

NASTINESS, s. saleté, f. ; (of ge, of mind), gros- 

NASTY, adj. sale; (of habit), vilain, e; (of language), 
grossier, ère; sale; (of manner), dégoûtant, e. 

NASTURTIAN, s. (a plant), capucine, f. 

NASUS, s. (sort of chub in the Danube), nase, m. 


NATAL, adj. natal, e; nataux, natales. 
NATALITIAL, }: natal, e; de naissance; du jour 
NATALITIOUS,$ natal. 

NATANT, adj. (bot.), natant, e. [natation, . 


NATATION, « natation, f.” Natation school, école de 

NATATORY, adj. natatoire. 

NATHLESS, coay. néanmoins ; cependant. 

NATHMORE, co. bien plus. 

NATION, s. nation, f. 

NATIONAL, adj. national, e. (Applied to persons.) He 
sas too national to be impartial, il était trop attaché à sa 
patrie—il aimait trop sa patrie— pour être impartial. 

NATIONALITY, s. natiunalité, f. [liser. (Boiste.) 

To NATIONALIZE, v. a. rendre national, e. Nationa- 

NATIONALLY, adv. nationalement. 

NATIVE, s. 4 we landed on the island, the natives met 
#3 on the beach, en débarquaut dans | fle, les naturels—les 
natife—les indigènes—vinrent à notre rencontre sur la 
plage. J have these particulars from several natives of the 
place, je tieus ces détails de plusieurs habitants originaires 
de l'endroit, 

Of what country are you a native? de quel pays &tes- 
vous? Z am a native of Italy, je suis né en Italie—je suis 
Italien de naissance. J am not a native of Paris, je ne suis 
pes natif de Paris—je ne suis pas né à Paris, 

T did not learn German of a native, je n'ai pas appris 
l'Allemand d'un homme né dans le pays. soould 
prefer a native, ils préféreraient un homme ué dans le pays, 
(un Français né, un Allemand né, &c.) 

NATIVE, adj. natif, ive. She has loet her native cheer- 
fulness, elle a perdu sa gaité native, naturelle. Their na- 
tive music is harmoniows, leur musique native, naturelle, 
est pleine d'harmonie, 

Those sentiments are native in the breast, ces sentiments 
sont innés dans notre sein—preunent naissance dans notre 
cœur. Native rights, droits naturels, de naissance. J must 
return to my native dust, je dois rentrer dans la poussière 
d'où je suis sorti. If these men have defeated the law, and 
outrun native punishment, si ces hommes se sont moqués des 
lois, et ont échappé au châtiment de leur patrie. will 
not a native ve, ils ne trouveront un tombeau 
autos terne le. When shall I us my native 
land ? quand reverrai-je ma terre natale? To breathe the 
native air, respirer l'air natal. My native country, mon 
pays natal—ma patrie. (Simple.) / am not such a native as 
to believe such a stury, je ne suis pas si simple que de cruire 
un il conte. Native oysters, huîtres Anglaises, pêchées 
sur les côtes d'Angleterre. 

NATIVENESS, s. naissance, existence naturelle. 

NATIVITY, s. nativité, f. (de Notre Seigneur, de la 
Sainte Vierge, de Saint Jean). Naissance, f. (in general). 
(Astrol.) To calculate a nativity, dresser la, ju- 
ger la, faire le thème de la—nativité d'une persoune— 
(more commonly), faire, tirer l'horoscope d'une personne 
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NATROLITER, s. natrolithe, f. ; pierre à soude, /. 

NATRON, s. nitre, a 

NATTY, adj. coquet, 

NATURAL, ad. maura, le. Natural st: force 
wsturelle. This colour is mot natural, cette couleur n'est 

pas naturelle. Ferocity is natural to, in, the tiger, la féro- 
Pieé eat naturelle au tigre. These manners are not natural 
6 him, ces manières ne lui sont pas naturelles. 

Li ot nr J for à son to cherish his father ? n'est-il 
pas naturel qu’un fils chérisse son père? Was it not quite 
natural that I shoukl inquire into his motives? n'était-il pas 
naturel que je m'informasse de ses raisous? Jt is nateral 
te love those who dove ws, il est tout naturel d'aimer ceux qui 
nous aiment, Jt comes natural fo me, cela me vient natu- 
rellement— lu chose me semble toute naturelle—m'est na- 
relle. Jt is quite natural (of course), cela est tout simple. 

NATURAL, s. (native), naturel, m. ; (a fool), imbécile. 

NATURALISM, s. naturalisme, m. 

NATURALIST, s. naturaliste, m. 

NATURALIZATION, s. naturalisation, f. 

To NATURALIZE, v. a. naturalisur. To naturalize 
foreigners, naturaliser des étrangers. Tb get naturalized, se 
faire uaturaliser. These words have become naturalized in 
our country, on a naturalisé ces mots dans votre pays. 

They have not been able to naturalize these plants to our cli- 
male, on u'à jamais pu acclimater— iser ces plantes 
en ce pays. They cannot naturalize the vine to a cold cli- 
mate, on ne saurait vaturaliser la vigne dans—accoutu- 
mer la vigne à—un climat froid. 

(To make natural.) Custom has naturalized his labour 
to him, l'habitude lui a rendu le travail naturel. 

NATURALIZING, p. pr. (used subst), naturslisation. f. 

NATURALLY, ado. naturellement, Jt comes naturally 
to me, la chose m'est naturelle—c'est comme si la chose 
m'était naturelle. He is maturally il est fier de son 
naturel. relle; naturalisme, m. 

NATURALNESS, s. état naturel, m. existence natu- 

NATURE, «. nature, f. God is the lord of nature, Dieu 
est le maître de la uature. Never was there anything 20 
beautiful in nature, on ne vit jamais rien de si beau dans la 
wature. They were in the state of nature, ils étaient 
en état de uature, lorsqu'on les trouva. According to na- 
ture, suivant la—daus l'ordre de la—nature. It is out of 
the onler of nature, cela u’est dans l'ordre de la nature. 
A stone by nature falls, une pierre, d'après la loi de la na- 
ture, naturellemeut, tend à tomber. No man is noble by 
nature, nul homme n'est noble naturellement—de sa na- 
ture. (Natural strength, power.) Nature was almost ex- 
Aausted, la nature était presque épuisée. 

(Essential qualities, attributes), nature, f. It is not in the 
mature of man to forgive, il n'est pas dans la uature de 
l'homme de pardouner. 

Peculiar constitution, disposition.) Such foelings are not 
nature, de semblables sentiments ne sout pas de son 
naturel a ‘entrent pas dans son caractère, The nature of 
those dogs is to love one, la nature—le naturel de ces 
chiens est d'aimer tout le monde. / assure you his nature 
is to be kind and obhging, je vous assure que son uaturel est 
d'être doux et obligeaut—qu'il est d'un caractére—d’un 
naturel—doux et obligeant—qu'il est naturellement doux 
et obligeant. 

Goud nature, complaisance, obligeance, amabilité. His 
good nature was unequalled, jamais son caractère facile, 
obligeant, patient, doux, n'eut sun égal. Yow take advan- 

‘age of his good nature, vous abusez de son bon uaturel—de 

sa bouhommie. / sill not trespass on your good nature, je 
ne veux pas abuser de votre complaisance, obligeance, pa- 
tieuce, &c. He is a man of extreme good nature, c'est un 
excellent caractère d'homine. Ji nature, mauvais uaturel, 
m. Psoppeecsly, TE 


pe rane Dag "he good natured (hind, obhging), 
être d'un bon naturel ; être complaisant, facile; (good-tem- 
pered), être d'un bon Caractère ; (to take jokes well), pren- 
dre bien la plaisanterie—ne pas se fâcher. You are a good- 
natured felline to have come 10 see me, vous êtes un bon en- 
fant d'être venu me voir, Come, be good-matured to him, 
allons, “aye bou enfaut—bou—uimabie—euvers lui. Good- 





NEA 
natured ere les gens d un bon netwel 
sont tou aimés (To be ill-natured), être méchant, 


désobligeant ; (ii tempered), être maussade, d’un mauras 
caractère; (to take things in bad part), prendre mal les 
choses, se ficher de tout. 

NAUFRAGE, «. (shipwreck), naufrage, m. 

NAUGHT, s. rien, m. To set at naught, mépriser, 

NAUGHT, adj. mauvais, e. 

NAUGHTILY, adv. méchamment. To behave nanghtily 
se conduire mal, ne pas être sage, être méchant, e. 

NAUGHTIN! ESS, s. Sf. 

pp sb. To be naughty, être rer 4; be 
Ley pas se conduire sagement, bien. 

NAULAGE « 2 Vpreight). naulage, m. nolis, m. [naval 

NAUMACHY, s. naumachie, f. spectacle d'un combat 

NAUSEA, s. nausée, Sf ead exciter des nausées). 

To NAUSBATE, v. n. avoir des nausées (d'une ch) ; 
AE au cœur. » a. avoir du dégoût pour ; voir aree 
dégoût. 

NAUSEOUS, adj. nauséabond, e, [dégoit. 

NAUSEOUSLY, ado. d'une manière dégoûtante ; arec 

NAUSEOUSNESS, s. ce qu’il y a de dégoûtaut, de 
UTC et uue chose). 

AUT 4 : 

NAUTICAL, Jou js nantique. 

NAUTILUS, «. nautile, m. 

NAVAL, adj. naval. e. Navaux is never wed. Ar 
mées, forces navales ; combat uaval. Naval establishment, 
établissement maritime. Naval stores, appruvisiounemests 
pour le service de la marine. (Of persons.) Naval for, 
officier de marine, de la marine. Naval marin. 

NAVARCH, «. (in Greece), amiral; chef d’une flotte. 

NAVARCHY, «. art de ‘commander, de diriger les 
vaisseaux. a 77 

NAVE, s. (of a church), nef, f.; (of a wheel), moyeu, =. 

NAVEL, s. nombril, =. {cheval}. 

NAVEL-GALL, s. écorchure, f. (sur la croupe d'un 

NAVEL-STRING, s. cordon ombilical, m, 

NAVEL-WORT, «. (a plant), nombril de Véous, me 

NAVEW, «. (espèce de) uavet, m. 

NAVICULAR, adj. (anat.), uaviculaire, 

NAVIGABLE, ad. navigable. 

NAVIGABLENESS, «. état navigable, m. 

To NAVIGATE, ». a. 0. ». naviguer. To sevigete 4 
ship, naviguer un vaisseau. We were Hing to Ani 
nous naviguions—faisions voile—vers la 
nicians were the first De EVE 6 es Le PLU 
sont les premiers qui aient navigué—fait voile—eur l'océan. 

NAVIGATING, p. pr. (weed subet.), navigation, f. ; (f 
a ship), maniement, m. conduite, f. 

NAVIGATION, s. uavigation, f. Inland navigates, 
navigation intérieure. Arial navigation, voyage aérien, =. 

NAVIGATOR, «. uavigateur. 

NAVY, s. marine, f. (marine militaire. marchendel 
Navy officer, officier de marine. To be in the navy, être— 
vervit—dans la marine. To enter the navy, eutrer au sa 
vice de la marine. 

NAY, adv. non. J say nay to that, je dis non à cela. 
(Moreover, not only 30.) He requested an answer ; nay, ks 
insisted upon it, il a demandé une répunse, Lien plus mème 
il l'a exigée. 

NAY, s. (refusal), refus, m. 

To NAY, v. a. refuser; dire non. 

NAZARENF, s. nazaréen, e. 

NAZARITE, «. nazarciste, m. 

NAZARITISM, s. uazarcisme, se. 

To NEAL, v. a. See To Anneal. 

NEAP, ag. Neap-tide, base marée, f. 

NEAPED, adj. A ship is neaped, bencaped, vaïsseen à 
sec, à canse de la basse marée. 

NEAPOLITAN, s. adj. napulitaiu, e. 

NEAR, prep. auprès de, près de. Plice the table mer 
the frre, mettez lu table prés—auprés—du feu. Piece à 
nearer the fire. mettez-la plus près du feu. Come near ms, 
venez auprès de moi. It was near the door, il était près de 
la porte. 

(To come, go near, get near.) Come near me, approches 


| vuns de moi, Do not go near my dog, ue vous appruckes 
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de mon chien. Jt comes very ear fo if, il en approche 
le bieu près. 7o sail near the wind, naviguer au plus près. 
He wouki not have fallen into the water if he had not gone too 
near it, il n'aurait pas tombé daus l’eau, sil ne s'en était 
pas trop approché. Try to get nearer if you can, tâchez de 
vous en ay her davantage, uu peu plus, si vous le pou- 
vez. The time is getting near when we must part, le temps 
où nous devrons nous sépa:er s'approche. As the time was 
getting near, à mesure que le temps s’approchait. Are yon 
getting near the end of your work? approchez-vous de la 
fin de vutre travail? Draw near the table, approchez-vous 
de la table. 

He was near being expelled, il a été sur le point d'être 
chaseé—il s'eu est peu fallu qu'il ne ft chassé. [¢ will go 
noe rein him, cela le ruinera presque—il sera presque 

Near at hand, tout près, sous la main, à portée de. We 
bave every thing we want near at hand, nous avons tout ce 
qu'il nous faut sous la maiu. Take care to be near at hand, 
ayez soin de vous teuir tout prè—{within call), à portée 
de la voix. 

NEAR, adv. We have sought near and far, nuus avons 
cherché de près et de Join. Look af if near, regardez-le 
de près. Nearer, de plus près. He does nothing if 1 am not 
near, il ne fait rien si je ne me tiens pas auprès —si je m'é- 
lvigne. (Almost. } This apple is near ripe, cette pomme 
est presque mûre. /t is nof near ripe, elle n'est pas mûre à 
beaucoup près—il s'en faut qu'elle ne suit mûre. {/ is near 
twetee o'clock, il est de midi. Tb live near, vivre d'éco- 
naomie—vbserver l'économie—(meanly), vivre mesquine- 
ment, parsimonieusement. 

NEAR, adj. proche. {fe lives in the house near the river, 
il habite la maison qui est proche de la rivière. The near- 
est house to the river, 1a maison la plus proche de la rivière, 
Which is the nearest way to Lyons? quel est le chemin le 
plas court pour aller à Lyon? Is this the nearest way? 
est-ce là le chemin le plus court? 

Who was the lady who was nearest to the window? qui 
était la dame qui était le plus près de la fenétre? This is 
mot a mear translation, ce n’est pas là uve traduction exacte. 
They are near relations, ils sut proches parents, We are 
mearer related than you think, nous sommes plus proches 

ts que vous ne pensez. This is the desire nearest to her 
[= c'est le désir qui lui tient le plus au cœur. 

To be near (miserly ), être serré—(fam.), dur à la des- 
eesre. The near sile of a horse, le côté du montoir. The 
near side of the road, le côté gauche de la route. The near 
horse, le cheval de gauche. 

To NEAR, v. a. a] her de. The ship neared the land, 
le vaisseau approchait de terre. 

NEARER, adj. (compar), plus près (de la table). He 
came nearer and nearer, il s approchait par degrés—petit à 
petit—de plus en plus. 

NEARLY, adv. This is nearly (almost ) all I have left, 
voilà presque—à peu prés—tout ce qui me reste. Or 
mearly oo, ou à peu de chose près. It is cake toclre. 
month since he went away, voilà près d'un an—il y a pres- 
que un ar—il y a à peu près un an—qu'il est parti. Jt is 
secarty over, c'est presque fini, Have you n finished ? 
avez-vous presque fiui—aurez-vous bientét Gni¥ Jt nearly 
Cchoeeky) concerns us, la chose nous touche de près. She 
soas nearly killed by a runaway horse, elle a peusé être tuée 

un cheval qui s'emportait. He was nearly ruined, cela 
Pa presque ruiné—peu s'en fallut qu'il ne fût ruiné ; or 
smearty 90, ou à peu près—ou peu s'eu faut. To live nearly, 
vivre imonieusement. 

NEARNESS, s. (small distance), proximité, f. petite 
distance qu’il y a entre un lieu et un autre ; (of relations), 
proximité, f. affinité, f.; (parsimony ), parsimonie, f. 

NEAT, adj. (clean), propre. Every thing looks 20 neat, 
tout a l'air si prove. (Suitable, proper.) They live in a 
sæeat house, ils habitent une maison fort propre—geutille. 
Shee wore a neat dress, elle pra une jolie robe—uue robe 
foct propre—.—ea mise était décente—convenable— pro. 
pre. His language is neat, but without elegance, sou langage 
est pur, mais sans élégance. He addressed them in a very 
moat speech, il leur fit un joli discours. A neat style, wn 
style Par, propre. (Dexterous.) He performed th: opera- 
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tion in a neat manner, il a fait l'opération d'une mauière 
fort adroite. (or and drin ), pur, e ; non frelaté. 

NEAT, s. bétail, m. bœuf, m. vache, f. Neut's tongue, 
langue de bœuf, f. Neat's feel, pieds de veau, m. Neat's 
leather, cuir de vache, m. 

NEAT-HERD, s. bouvier. 

NEATLY, ado. proprement. 

NEATNESS, s. propreté, f. 

NEB, s. See Nib. 

NEBULA, |s. (astron.), nébuleuse, f.; (a spot in the 

NEBULE | eye), tache, f. ; (in herald. ), fasce nébulée. 

NEBULOSITY, s. nébulosité, f. 

NEBULOUS, adj. nébuleux, se. 

NECESSARIANS, s. (a sect ), nécessairiens. 

NECESSARIES, s. besoins, m. nécessités, f. 

NECESSARILY, ado, nécessairemeut ; (indispensably ), 
indis blement. 

NECESSARINESS, s. nécessité, f. 

NECESSARY, adj. nécessaire. Give ws all that is ne- 
cessary, donnez-nous tout ce qui est nécessaire. dir is 
necei to support animal lif, l'air est nécessaire pour 
entretenir la vie animale. This is not necessary fo my hap- 
piness, cela n'est pas nécessaire à mon bonheur. Laws are 
rat À to the safety of empires, les lois importent à la 
sureté de l'empire. 


At will be necessary to declare what is in trunk, il 
faudra que—il sera uécessaire que tous déclariez ce qu'il 
y a dans votre malle. Will it be neces that I should go 


to London? faudra-t-il—eera-t-il nécessaire que j'aille à 
Londres ? 

To have what is necessary (: int), avoir le nécessaire. 

NECESSARY, s. commodités, f. (aller aux, faire ses, 
commodités). 

NECESSITARIAN, a 
_NECESSARIAN, ‘f" (a sect ), nécessairiens, 

To NECESSITATE, +. a. obliger, contraindre, néces- 
siter. The Duke was necessitated to withtraw his army, le 
Duc fut obligé de—coutraiut à—uécessité à—retirer son 
armée. This letter necessitates a journey to London, cette 
lettre rend un vo; à Loudres nécessaire, indispensable, 

NECESSITOUS, adj. nécessiteux, euse. 

NECESSITY, s. nécessité, f. Necessity has no law, né- 
cessité n'a pas de loi. Do you not se the necessity of it ? 
n’en voyez-vous pas la nécessité? There is no necessity for 
it,il n'ya le nécesité—cela est sans nécessité—cela 
u’est pas nécessaire. We sce the necessity of going, nous 
voyons la nécessité d’y aller. Where is the necessity of all 
these things ? où est la nécessité de toutes ces choses ? 

There ta not the least necessity for your coming, il n'ya 
pas la moindre nécessité—il n'est pas nécessai ue vous 
veniez, J would come fe was any necessity for it, je 
viendrais s'il y avait la moindre nécessité—si la chose 
était le moiudrement nécessaire. What necessity is there for 
all this noise? quelle nécessité y a-t-il de faire tout ce bruit? 

Why did you not make your necessities known to us? pour- 
quoi ue nous avez-vous pas fait conuaître vos besoins—vos 
nécessités ? 

NECK, s. cou, col, m. To have a long neck, avoir un 
cou long. 4 woman's neck (bosom), la gorge d'une femme. 
To stretch one's neck, allonger le cou. He was sentenced to 
have his neck cut, il fut condamné a avoir le cou coupé. 
To wring a bird's neck, tordre le cou à un oiseau. Take 
care, you will break your neck, prenez garde, vous vous cus- 
serez—vous allez vous casser—le cou. 7b Auve a stiff neck 
(from cold), avoir un torticolis. Break-neck, casse cou, m. 

They are a stiff-necked nation, c'est un peuple obsting. 
On the neck of, à la suite de—immédiatemeut après. To 
break the neck of an affair, rompre le cou d'une affaire. Te 
come in neck and neck (in racing), arriver ensemble, sans se 
dépasser de la téte. 

A neck of land, une langue de terre. 4 neck of mutton, 
un collet de mouton. The neck of a violin, le manche d'un 

NECK-OF-BEEF, s. cou de bœuf, m. (violon. 

NECKCLOTH, s. cravate, f. To put on a neckcloth, 
mettre une cravate. To tie a neckcloth, nouer une cravate, 

Take of ‘your neckrloth, ôtez—défaites votre cravate. 

NECKERCHIEF, s. mouchoir de cou, m. fichu, m. 

NECKLACE, s. collier, m. 
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NECK-LA ND, s. langue de terre, f. 

NECKWEED, s. (in ridicule, hemp), la corde, f. 

NECROLOGICAL, adj. nécrologique. 

NECROLOGIST, s. nécrologue, m. 

NECROLOGY, «. nécrologie, f. 

NECROMANCER, «. nécromancien, m. 

NECROMANTIC, adj. de nécromaucie. 

NECROMANTICS, s. nécromancie, f. 

NECTAR, s. nectar, m. 

NECTAREAN, | , 

NECTAREOUS, }24" de nectar 

NECTARED, adj. plein de nectar. 

NECTARIFEROUS, adj. qui produit le nectar, 

NECTARINE, «. (a fruit), brugnon, m. 

To NECTARIZE, v. a. adoucir ; sucrer. 

NECTAROUS, adj. doux comme le nectar. 

NECTARY, s. ete» nectaire, m. 

NEDDER, s. Adder. 

NEED, s. besoin, m. I have no need of it, je n'en ai pas 
besviu. We have no need of your services, NOUS u'avons pas 
besoin de vos services. We Dre further need of it, nous 
n'en avous p:us besoin—il ne nous est plus nécessaire. Jn 
time of need, dans le besoin, dans la nécessité. In case of 
eed, en cas de besoin. Tu relieve the needs of another, sou- 
lager les nécessités, les besoins d'un autre—-assister une 
personne dans son besoin. They came in my need, ils viu- 
rent à moi lorsque j étuis dans le besoin—dans mon besoin. 
What need is there for s0 much discussion ? qu'est-il besoin 
de tant de discussion—de tant discuter ? is no need 
for it, il n'en est pas besoin. If need be, s'il est nécessaire 
—i cela est nécessaire. To sland in need of advice, avoir 
besoin d'avis. He stands in need of it, il en a besoin. 

To NEED, v. a. avoir besoin. We need no advisers, nous 
n'avons pas besoin de conseillers. Give nature what it 
needs, donnez à la nature ce dont elle a besoin—ce qu'il 
lui faut, question too absurd to need an answer, question 
trop absurde pour avuir besoin de réponse. I need not tell 

how it ended, je n'ai besoin de vous dire—il n'est 
iu—nécessaire—que Je vous dise, de vons dire—com- 
ment la chose s'est terminée. J need not be told what J must 
do, je w’ai pas besoin que l'on me dise ce que je dois faire. 
What that is, those who are acquainted with dreams need not 
be told, ce que cela est, il n'est pas nécessaire de le dire— 
u'on le dise—à ceux qui savent ce que c'est qu'un rêve. 
Vo need but come to be convinced of it, il suffit que vous 
vemez—vous n'avez qu'à venir, pour vous en convaincre. 
You need not trouble yourself about it, ne vous inquiétez 
de cela—ne vous donnez pas de peine à cet égard. You 
need not enter into particulars, il u'est pas nécessaire que 
vous entriez—d'entrer—dans les détails. That needs not be 
os, il n'y a pas de nécessité pour que cela soit. You need 
mot come, il n'est pas nécessaire que vous venies—(I shall 
mot want you), je n'aurai pas besoin de vous. Need icone? 
faut-il que—est-il nécessaire que—je vieuneŸ You need 
not fear, vous n'avez pas lieu de craindre—vous n'avez que 
faire de craindre, 

To need necessaries, manquer du nécessaire. They need 
necessaries, ils manquent du nécessaire—le nécessaire leur 
manque. 

v. n., 0. imp. Être nécessaire. When we have done it we 
have done all that needs, quand nous l’avons fait, nous avons 
fait tout ce qui est nécessaire—tout ce qu'il est nécessaire 
de faire. 

NEEDER, s. nécessiteux, euse. 

NEEDFUL, ad. nécessaire. Neither is it needful to re- 
member it, il n'est pas non plus nécessaire de ee le rappeler. 

NEEDFUL, s. nécessaire, m. ce qu'il faut ; ce dont on 

NEEDFULLY, adv. nécessairement. La besoin. 

NEEDILY, adv. dans le besoin ; pauvrement. 

NEEDINESS, s. pauvreté, f. besoin, m. 

NEEDING, PIE: Cave j.), dans le besoin. 

NEEDLE, s. aiguille, f. Needle-case, étui, m. Packing 
needle, aiguille à emballer. Saiknaker's needle, aiguille à 
voile. Needle-work, travail à l'aiguille. 4 nesdlefull, une 
aiguilée. Magnetic nexlls, aiguille aimantée. (Of hills, 
mountains), ponte SI 

To NEEDLE, r. n. (in crydallization), se former en 
pointe, a aiguille: 
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NEEDLE-FISH, s. aiguilk, f. 

NREDLEMAKER, s. fabricant d'aiguilles, =. 

NEEDLE-ZEOLITE, s. (minerat ), zéolithe à pointe. 

NEEDLESS, adj. inutile. It s needicss to try, ilel 
inutile d’essayer. 

NEEDLESSLY, adr. inutilement. 

NEEDLESSNESS, «. inutilité, f. 

NEEDS, adv. nécessairement, absolument. ; Azw a 
Letter which 1 mast necds despatch before I go, j'as ane lettre 
qu'il faut absolument—qu'il est absolument nécessaife— 
que jexpédie avant de partir. He seoudd neels know the 
cause of his return, il voulait absolument counaitre la cause 
de son retour. (Jn bad part.) She must needs go and tal 
every thing that happened, elle s'en va, sans raison, raconter 
tout ce qui est arrivé. 

NEEDS, s. besoins, m. 

NEEDY, adj. nécessiteux ; qui est dans le besoin. 

NE'ER, adv. Ses Never. 

To NEEZE, v. #. See To Sneeze, 

NEFANDOUS, adj. détestable. 

NEFARIOUS, ad. méchaut, e; abominable ; scélérat,e. 

NEFARIOUSLY, adv. méchamment, abomiuablemeut, 

NEGATION, «. négation, f. 

NEGATIVE, s. négatiou, /. négative, f. ; (in legislation), 
droit de refuser, de dire non, de rejeter ; le véto, 

NEGATIVE, adj. négatif, ive. To reply in the negaties, 
répondre négativement. 

To NEGATIVE, ». a. (to deny), nier ; (im legislation, ts 
rgect), rejeter, rendre nul, le. 

NEGATIVELY, ado, négativement. 

NEGER, s. (negro), nègre, m. 

To NEGLECT, v. a. négliger. Do not meglect yar 
friends, ue négligez pas vos amis. Do not neglect te write, 
ne négligez pas d'écrire. J neglected giving him motice of d, 
je négligeai de lui en donner avis. She ins of 
neglerted, elle se plaint qu'on la néglige—d'être négligée. 

NEGLECT, s. négligence, f. (Forgetfulness, omisnen }, 
oubli, m. The neglect of business is the cause of mary fat 
ures, l'oubli des affaires est la cause de bien des faillites. 
He compluins of your neglect, il se plaint de votre oubli, 
que vous l'oublies. 

NEGLECTER, s. qui oublie, qui néglige. 

NEGLECTFUL, ad. négligent, e. (Treating wath fer. 
getfulness or slight), indifférent, insouciant; qui oublie. 
‘She is very neglectful of her friends, of her interests, elle né- 
glige, oublie ses amis, ses intérêts. Yet they were mot an- 
tirely neglectfud of it, cependant, ils ne la négligeaient yas 
entiérement. 

NEGLECTFULLY, adv. négligemment, avec négi- 
gence ; (slightly, forgetfully), avec oubli. 

NEGLECTING, p. pr. (used subst.) He is blamed for 
neglecting to write, on le blime de négliger—d'avair me 
gligé—d'écrire. 

NEGLECTINGLY, adv. avec négligence ; avec oubk. 

NEGLECTIVE, adj. uégligent, e. 

NEGLIGEE, s. négligé, m. (être eu négligé). 

NEGLIGENCE, s. négligence, f. [négtigæ. 

NEGLIGENT, adj. uégligent, e. To be negligent of, 

NEGLIGENTLY, ado. mégligemment, avec négligence: 
Ge fulness), avec oubli. 

N GOTIABILITY, 8. Do you dowbt the jabal 
Of this ill? doutez-vous que cette nee de change ne suit 
négociable? The negotiability of a bill of depends 
upon the names, la négociation d’une lettre de dé- 
peud des noms quels porte. 

NEGOTIABLE, adj. négociable. 

NEGOTIANT, s. jant. 

To NEGOTIATE, v. a., v. ». négocier (une affaire, une 
lettre de change). 7b negotiate with a man for the 
of an estate, négocier l'achat d'une terre—traiter de l'achat 
d'une terre avec une personne. He is now negotiating the 
purchase of that estate, il est eu négociation pour—il négo- 
cie—l'achat de cette terre en ce moment. You ew met 
easily negotiate (transfer) this bill of exchange, vous trou- 
verez difficilement a—il vous sera difficile de. 
cette lettre de change. English paper is readily 
tn Paris, le papier Anglais se négucie facilemen:—ou trouve 
facilement à négocier—le papier Anglais à Paris The 
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motes wire net negotiated to them in the uswal course of trade, 
ou ne leur passa pas ces billets suivant la routine ordinaire 
du commerce. [guant, e. 

NEGOTIATING (p. pr. weed adj. in bad part), intri- 

NEGOTIATION, s. négociation, f. 

NEGOTIATOR, s. négociateur, m. négociatrice, f. 

NEGRESS, s. négresse, f. 

NEGRO, s. nègre, m. 

NEGUS, s. négus, m. (espèce de punch au vin, inventé 

un Colonel Négus, du temps de la reine Anne, que 
Fou sert dans les routs, les suirées, &c. 11 se compuse de 
vin, d'eau, de sucre et d'aromates.) 

To NEIGH, ». ». hennir. 

NEIGH, s. hetmissement, m. 

NEIGHBOUR, «. voisin, m. voisine, f. We are near 
neighbours, uous som'nes proches voisins. He is our nert 
deor meighbour, sa maison touche à la nôtre—.—1ous 
sommes trés-proches voisins—nos maisons se touchent. 
Let us bive like good neighbours, vivons en bons voisins. 

Let us love our neï , aimons notre prochain. 

To NEIGHBOUR, v. a. These grow on the hills that 
neighbour the shore, ces plantes croissent sur les collines qui 
avoisinent la côte. 

NEIGHBOURING, p. pr. used adj. The neighbouring 
inhabitants, les habitants & voisinage. It is to be found 
in the neighbouring counties, on le trouve dans les provinces 
avoisinantes, 

NEIGHBOURLINESS, s. We live in good —, nous 
vivons en bons voisins. There is no — among them, ils ne 
vivent pas en bons voisins—il n’y a guère d’union entre eux. 
NEIGHBOURLY, adj. Judge if this be neighbourly 
deaking, jugez si c’est-la agir en bon voisin. They are nut 

ighbourly, ils ne sont pas très-bons voisins. 

EIGHBOURLY, ado. en bon voisin ; en bons voisins. 

NEITHER, com. 

CNeither—nor.) He spared neither the rich nor the poor, 
il n'épargnait ni le riche, ni le pauvre. Fight neither with 
small nor great, ne combattez ni avec les grands ni avec 
les petits. You shall not eat of it, neither shall you touch it, 
vous ne le mangerez, ni ne le toucherez. 

You shall not accomplish it, neither shall you see it accom- 
PBshed, vous ne l'accomplirez pas, bien plus vous ne le 
verrez accomplir —vous ne le verrez même pas accom- 
plir. powers I boast not, neither can J rest a silent 
witness, Sc., je ne me vante point de tant de puissance; je 
pe saurais non plus être le témoin silencieux, &c. Nor 
then neither (either), pas même alors. And yield no sound 
neither, et ne rend pas même de son. Neither are these all 
our gru et ce ne sont pas là non plus tous nos griefs. 

To be on neither side, u'être d'un parti ni d'un autre. 

NEITHER, pros. I know neither of them, je n'en con- 
ais aucun. Neither of them is married, aucuue d'elles u'est 
mariée. J know neither of these men, je ne connais aucun 
le ces hommes. I want neither, je n'ai besoin ni de l'un 
si de l’antre. Neither of us was present, aucun de uous 
wétait présent. 

NEMÆAN, od. Néméen. [sans opposition. 

NEM. CON. (nemine contradicente), unanimement ; 

NEMOLITE, s. némolithe, /. pierre arborisée, f. 

NEMOROUS, adj. (00dÿ), li d'arbres, de forêts. 

NENUPHAR, «. nénufar, m. lis d'eau, m. 

NROLOGIC, . i 

NEOLOGICAL,}°9- Péclogique. 

NEOLOGISM, «. néologisme, m, 

NEOLOGIST, s. néologue, m, 

NEOLOGY, «. néologie, f. 

N or s. néophyte, m. 

NEOT! À + . 

NEOTERICAL Jet" néotérique, 

NEP#H > ‘ ; 

NEPHELINE,|* (mineral. ), néphéliue, f. 

NEPHEW, «. neveu, m. 

N BPHRITE, 4. (mineral. ), néphrit, m. 

NEPH! 9 A 

NEPHRITICAL,}#" véphrétique. 

NEPHRITIC, s. (medic. ), néphrétique, m. 

NEPHRITIS, s. (medic.), néphrétis, m. phlegmasie 
sepheteiguc 
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NEPHROTOMY, «. (surgery), néphrotomie, ’ opérm 
NEPOTISM, s. népotisme, m. [tion de la pierre, 
NEPTUNIAN, ad. neptunien, 

NEPTUNIA . 

NEPTUNIST, je (sect of naturalists), Neptuniens. 

NEREID, s. néréide, f. 

NERITE, «. (sort of shell), nérite, f. 

NERVE, «. nerf, m. His nerves are easily irritated, i} 
a les nerfs irritables. 

To be a man of nerve (to be strong), être nerveux. (In 
a moral sense), avoir du nerf. 

(Archit. and bot.), nervure, f. 

To NERVE, v. a. donner du nerf à. 

NERVED, adj. fort, e; nerveux. (/n bot.) A nerved 
keaf, feuille qui a des nervures. 

NERVELESS, adj. saus nerf. 

NERVINE, s. (medic.), nervin, m. adj. nervin, e. 

NERVOUS, adj. nerveux, euse; (in bot.), qui a des 
nervures, à nervures. . 

NERVOUSLY, adv. vigoureusement ; avec nerf. 

NERVOUSNESS, s. force, vigueur, f.; (irritability of 
the nervous system ), état nerveux, m.; affection nerveuse, f- 

NERVY, adj. nerveux, euse. 

NESS, s. promontoire, m. pointe, f. 

NEST, s. nid, m. (Jn bad port.) A nest of rogues, un. 
ass de voleurs. They turned ont the whole nest, on mit 
dehors toute la nichée. 

A wasps’ nest, un guépier. An ants’ nest, une fourmillère. 

To NEST, 0. n. bâtir, établir un nid. (To retire into @ 
nest), se nicher. 

NEST-EGG, s. nichet, m. 

To NESTLE, v. n. se nicher; faire son nid. 

NESTLING, «. petit oiseau, m. oiseau tout jeune qui 
vient d’éclore. {rius, du Nestoriauisme. 

NESTORIAN, s. (a sect ), Nestorien ; pain de Nesto- 

NET, «. filet, m. To cast a net, jeter le filet. To be caught 
in a net, être pris au filet. To day nets, tendre des filets. 

NET, adj. net, te. 

To NET, v. a. (to produce clear profit ), rapporter, pro- 
duire net. (To win, put into one's pocket), empocher. 

NETHER, ad. inférieur. The nether jaw, la mâchoire 
inférieure. SL . 1 

The and nether, le supérieur et l'inférieur ; celui 
d'en aut et celui d'en bas, ” 

The Nether Countries, the Netherlands, es Pays-Bas. The 
nether Rhine, le Bas Rhin. Jn nether Saxony, dans la 
Basse Saxe. 

NETHERMOST, ad. le plus bas, la plus basse. 

NETTING, «. filet, m. ; (in skipe), filets de bastingage. 

NETTLE, s. ortie, f. Nettle-rash. See Rash. 

To NETTLE, v. a. piquer. The prince was nettled at 
} le prince était piqué, irrité, de cet affront. 





this affront, 
NETTLER, s. chose qui irrite, pique, aigrit. 
NETTLE-TREE, s. micocoulier, m. 
NETWORK, «. réseau, m. = * 
NEUROLOGICAL, adj. névrologique. 
NEUROLOGIST, s. nevrologue, m. 
NEUROLOGY, «. névralogie, f. 
NEUROPTERA, s. (entomology ), néuroptére, se. 
NEUROTIC, s. (medic. ), névrutique, m. 
NEUROTIC, ad. névrotique. 
NEUROTOMICAL, adj. névrotomique. 
NEUROTOMIST, s. névrotome. 
NEUROTOMY, s. névrotomie, f. 
NEUTER, s. neutre, m. 
NEUTER, adj. neutre, To stand neuter, rester neutie. 
To be in the neuter gender, être du genre neutre. 
NEUTRAL, adj. neutre. 
NEUTRAL, s. neutre, [la neutralité, 
NEUTRALITY, s. neutralité, f. demeurer, rester dans 
NEUTRALIZATION, s. neutralisation, /. 
To NEUTRALIZE, v. a. neutraliser. 
NEUTRALIZER, s. To be a —, neutraliser, 
NEUTRALIZING, p. pr. (used adj.), qui neutralise. 
NEUTRALLY, adv. neutralement. 
NEVER, ado. jamais. He never comes to see ms, il ne 
vient jamais nous voir. Nover was any thing 20 difficult, 
jamais chose ne fat—chose ne fut jamais—si difficile. She 
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has been treated as never was any one, elle a été traitée 
cumme ne le fut jamais. 

He will be deceived though never 20 wise, il sera trompé 
quelque sage qu'il soit. He had no mind to see it, though 
at was in never 90 clear a light, and never 90 near him, 
il ne voulait pas le voir quelque fit le bon jour dans 
lequel il était placé et quelque près qu'il fût. Though 
never 00 well grounded, quelque fondée qu'elle soit. Such 
things, were they never 90 true, are never to be mentioned, on 
ne doit jamais parler de ces choses, quelque vraies qu elles 
Puisent être. I never saw him since, je ne l’ai jamais revu 
—je ne l’ai plus revu—depuis ce temps-là. He answered 
him never (not) a word, il ne lui répondit pas un seul mot. 
He is never a bit the better for it, il ue seu porte pas mieux, 

‘Never joined to participles.) "Never-ending, qui ue finit 
ais—interminable. Never-failing, infaillible. 

ing, immortel, qui ne meurt jamais. 

EVERTHE adv, néaumoins, malgré cela. It 
ought nevertheless to be abolished, néanmoins, malgré cela, cela 
devrait re aboli—cela n'en devrait pas moins être aboli. 
It rained, but nevertheless we continued our journey, il pleu- 
vait, mais nous n'eu continuâmes pas moins notre voyage. 

NEW, adj. (recently made), neuf, neuve. (Of new in- 
vention, as yet unknown}, nouveau, nouvelle, He wore a 
new coat, il portait un habit neuf. Go and buy a mew hat, 
allez acheter un chapeau neuf, My coat is bran new, quite 
mew, mon habit est tout neuf—battant neuf. This isa new 
fashion, c’est une nouvelle mode. 4 new discovery, une 
découverte nouvelle. We read all the new books, nous lisons 
tous les outrages nouveaux (qui paraissent). She had on 
a new dress, elle portait une nouvelle parure. New wine, 
du vin nouveau. 4 new idea, thought, subject, invention, 
une idée, une peusée, un sujet, uue invention neuve, nou- 
velle. This is quite new to me, cela est tout à fait neuf, 
nouveau, pour moi, They line in a new house (recently 
built), ils habitent une maison neuve—(implying change of 
residence), ils habitent une nouvelle maison. He is a new 
man, c'est un homme nouveau—<c'est un parvenu. New- 
laid egg, œuf frais, m. 4 new-born child, un eufant nou- 
vean-né—qui vient de naître. 

She likes to have something nao, elle aime à avoir quelque 
chose de neuf, de nouveau. Js there any thing new in 
town? y a-t-il du uouveau, quelque chose de nouveau, 
eu ville? What I tell you is quite new from Paris, ce 
que je vous dis-là arrive tout frais de Paris. I am quite 
nao from the country, je ne fais que d'arriver de—je suis 
tout frais de—proviuce. He is new in his profession, il est 
encore nouveau dans sa profession. A new beyinner, un 
commençant. 4 new comer, un nouvel arrivé. New from 
school, sortant de l'école. 

NEW, ado. nouvellement. To new dress, habiller de 
nouveau, habiller à neuf. To mew stock a shop, approvi- 
sionner de nouveau une boutique. (Recently.) New made, 
fait récemment, nouvellement. 

NEWEL, s. (archit.), noyau, m. [lier, ére. 

NEW-FANGLED, adj. nouveau, nouvelle; singu- 

NEW-FANGLEDNESS, «. nouveauté, f.; (fam.), la 
fanfreluche, /. 

NEW-FASHIONED, aq. de nouvelle mode, 

NEWGATE, s. grande prison de Londres. 4 Newgate 
bird, un gibier de potence. 

NEWING, «. levain, m. [nouveau. 

NEWISH, adj. presque neuf, neuve—tant soit peu neuf, 

NEWLY, ado. nouvellement, deruièrement; (with a 
new form), de nouveau. 

EW-MILK, s. lait frais, m. [veler. 

To NEW-MODEL, vo. a. modeler de nouveau ; renou- 

NEW-MODELLING (p. pr. used subet.), reconstruc- 
tion. It is an entire remodelling, c'est un nouvel édifice 
dans toutes ses parties. 

NEWNESS, s. nouveauté, f. (Häant of practice, first 
steps in a business, profession.) His newness shamed most of 
the others’ long exercise, dès ses premiers pas—dés son entrée, 
tout novice qu'il était—il surpassait ceux qui avaieut une 
longue expérience. 

NEWS, s. nouvelles, /. We have news from Constan- 
tinople, nous avons des nouvelles de Constautinuple. This 
news ws foods: ces nouvelles sont favorables. This is 
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news, voila de bonnes nouvelles—ce sont-là d'excel 
nouvelles, What is the best mews? que dit-on de 
nouveau, de bon? Any news? savez-vous quelques noo- 
velles? This is news to me, cela est du nouveau pour moi. 
We have heard news of him, nous avons eu de ses nouvelles 
—nous avous enteudu parler de lui. Where dad you heer 
these news Ÿ où avez-vous appris ces nouvelles? To st sevs 
afloat, faire courir—répandre une nouvelle—des nouvelles. 
No news, good news, point de vouvelles, bounes nouvelles, 

NEWS-MONGER, s nouvellig'.; amateur de noa- 
velles ; colporteur de nouvelles. 

NEWSPAPER, «. journal, m. To fake in mewepapen, 
être abonné aux jouruaux. To write for newspapers, écrire 
dans les journaux. 

NEWT, s. (small lizard), petit lézard d'eau, m. 

NEWTONIAN, s. Newtouien, m. partisan de Newton; 
adj. Newtouien, ne. 

NEW YEAR, «. nouvelle année, f. To wish a happy 
new year, souhaiter la bonne année (à quelqu'un). To gr 
a new year's gift, donner des étreunes à quelqn'un. Siew 
me head new year's gift, montrez-moi vos étrennes. 

EXT, ad. (of places and times), They live in the nezt 
house, ils demeurent dans la maison prochaine, voisine, 
You will find him in the nert room, vous le trouverez dns 
la chambre voisine—dans la chambre d'après. The mes 
ts next to us, la lune est proche de la terre. The mert dow 
but one, la seconde porte. live in the nert house bat 
one, ils habitent la seconde maison d'après la nâtre (à droite, 
à gauche). Yous will find one in the nezt village, vous ea 
trouverez un daus le village ain. The next day, le 
lendemain—le jour suivant, Nert week, la semaine pro- 
chaine, Nert month, le mois prochain. J sill pesé & 
him the next time I ses him, je lui en parlerai, ia i 
fois que je le verrai. He promises, and he forgets i the mest 
hour, il promet, et l'heure d'après il l'oublie. Sisc ve 
missed this train we will go by the next, puisque Lous ares 
manqué ce convoi, nous partirons par le prochain. Ne 
one can tell whose turn will be the next, personne ve peut 
dire à qui sera le tour après celui-ci. Let we make are 
the next, assurous-nous de la prochaine—de celle qui sit 
—de la suivante. 

Tell me the next word, dites-moi le mot qui suit. Far 
will find it in ‘the next page, vous le trouverez dans la page 
qui suit, suivante, 

What is the next thing to be done? qu'est-ce qu'il fant 
faire après cela? The next thing to be considered we —,\a 
première chose à considérer après cela—ce qu'il faut ca- 
sidérer ensuite, c’est —. 

The next person who comes, la première qi 
viendra. He is the nert in rank, il vieut immédiatement 
après lui par le rang—il preud rang immédiatement apes 
lui. He was nert to me in school, i] venait après moi en 
classe. This is next to impossible, cela est om 
possible. He was nert her side, il était près d'elle —à ses 
côtés. He is nert of kin, il est descendant, il est de la pe 
reuté, de la famille. He left it to the next of kin, i le légua 
eu faveur des descendants de la famille. 

NEXT to, prep. Take care you sit nert to me at dizsc, 
ayez sin de vous mettre auprès de moi à diner. Far 
interests are nert to my heart, votre intérét est dans ma 
cœur, 

What comes next? qu'est-ce qui vient après? He 
must I do nert? que faut-il que je fasse ensuite—ars 
cela? it Het be rn oe sera mon tour après 
What next? a] ‘hat next (in Soe or anger}, 
après cela, à suet dunes nous attendre? See Sapp. 

NIAS, s. jeune faucon. 

NIB, s. bec, m. ; (of a pen), bec, m, 

NIBBED, adj. terminé, e eu bec, en pointe. 

To NIBBLE, v. a., v. ». (of persons), grignoter: wor 
diller ; (of animals), ronger, mordiller. Many there an 
who nibble without leave, il en est beaucoup qui s'en vier | 
nent grignoter sans permission. Had not he better haw: tora | 
the nibbling of his ta and roots, &ec., n'aurait-il pu 
mieux fait de le laisser ronger ses plantes et ses racines, &. 
(Of fish), mordre à l'hameçon. The Ath hope mibbling tnt | 
does not take the bait, le poisson vient mordre, mais eus # 
laisser prendre (To steal, pilfer), griguoter, grappille:. | 


| 
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( Te carp at, to fad Sault with), poiutiller, éplucher. 
He manifestly falls a nibbling al one singk passage of it, 
évidemment, il se met à eu éplucher un seul passage. 
NIBBLE, s. J have had two nibbles, deux fois le poisson 
est renu mordre. 
NIBBLER, s. (in eating), qui 
(Caviller), éplucheur—qui aime à 
NICE, od}. 


(Of things) (pretty.) A nice house, une jolie maison. 
drive a nice carriage, ils out une jolie voiture. See 
what a nice present, voyez le joli présent (que l'on m'a fait). 
(Pleasant, agreeable.) We live in a nice country, nous habi- 
tons un pays agréable. We have nice people for neighbours, 
ous avons des personnes agréables pour voisins. What a 
nice landscape, quel joli paysage! It is very nice to meet 
every coening, il est bien agréable de se trouver ensemble 
tous les soirs. What a nice arrangement, quel bou arrauge- 
ment. How nice this is! que cela est agréable! This is 
very nice, voilà qui est trés-bieu. How nice! c'est déli- 
cieux! (Good, delicate.) Gudgeon is a nice fish to eat, Je 
goujon est bon à manger—est un manger délicat. Je this 
nice? cela est-il bon—bon à manger? J never cat any 
thing nicer, je n'ai jamais rien mangé de meilleur. He 
takes all the nice bits, il id tous les bons morceaux. Jt 
is not very muce, cela nest pas très-bon. Do you not think 
i mice? ne le trouvez-vous La bon? (Delicate.) The 
nicest eye, l'œil le plus exact, le plus juste. It requires a 
very nice eye to detect the difference, il faut avoir l'œil bien 
juste pour en appercevoir la différence. Supposing an 
injury done, it 1s a nice point to proportion the reparation to 
the degree of the indignity, supposé qu'une persunne fasse 
tort à une autre, c'est une chose difficile—<c'est un point 
bien chatouilleux—que de proportionner la réparation à 
Vinjare. Jt is a nice point, c'est une question difficile— 
chatouilleuse—subtile. To have a nice ear, avoir l'oreille 
fine. To have a nice touch, avoir la touche fine, légère. 
He has @ mice hand (in operating), il a la main légère, 
délicate, This isa nice distinction, c'est une distinction 
délicate. 4 nice point, un point difficile, chatouilleux, 
subtil. French is a nice language, le Français est une 
langue délicate. She has a nice taste in those matters, elle 
ale gout délicat dans ces sortes de choses. (Clean.) Every 
thing is nice about their house, tout est propre dans leur 
maison. 

(Of persons.) You must not be ton nice in eramining it, 
il ne faut pas être trop scrupuleux—trop difficile—en 
l'examinant—.—il ne faut pas en faire un examen trop 
scrupaleux—trop difficile. He is very nice in enting, il est 
délicat—difficile sur le manger. Come, come, do not be s0 
mce, allons, allous. ue soyez pas si difficile—ne faites pas 
tant le difficile. Ske is nice in her dress, elle se met tou- 
jours avec soin—sa mise est toujours soignée. That woman, 
thouga peor, is always nice, cette femme, toute pauvre 
qu'elle est, est toujours propre. She is very nice about her 
table, elle aime que sa table soit propre, bien tenue. She 
is nice in every thing she does, elle est soigneuse daus tout 
ce qu'elle fait. You are not very nice, vous êtes uu peu 

tigent—rous n'êtes pas trés-soigneux. (Scrupulous, 
difficuli to please.) Give me what you please, Iam not very 
mice, donnez-moi ce que vous voudrez, je ne suis pas dé- 
licat—je ne suis pas difficile. He is not over nice in those ma. 
tera, il n'est très-scrupuleux dans ces sortes de choses. 

To make nice, v. n. faire le délicat. 

NICELY, adv. (prettily), joliment. This is nicely done, 
voilà qui est juliment fait. He has nicely deceived you, il 
vous a joliment trompé. (Exactly, precisely.) The parts 
are nicely joined, les parties sont jointes exactement, avec 
exactitude. It is mot nicely divided, cela n'est pas exacte- 
ment divisé. (Carefully, cleanly.) She dresses nicely, elle 
se met soigneusement, avec soin. All is nicely arranged, 
tout est proprement, soigneusement rangé. To keep a house 
nicely, tenir une maison proprement. Jf must be nicely dons, 
il faut faire cela soigneusement, avec délicatesse. To speak 
micely, parler purement. To understand a language nicely, 
comprendre les délicatesses d'une langue. To decide a 
question nicely, décider une question avec précision, scru- 
puleusement, To handle a thing nicely, manier une chuse 
délicatement, 
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This will do nicely, cela fera très-bien l'affaire. 

NICENE, adj. The Nicene creed, Je symbole de Nicée, 

pitt ose op délicatesse, f. She hus evinced great 

NICETY, J nicety of feeling, elle a moutré une graude 
délicatesse de sentiment. There is much nicely in all she 
says or does, il y a Leaucoup de délicatesse dans tout ce 
qu'elle dit et fait. She dresses trith great nicety, elle se 
met avec beaucoup de soin. To know the nicelies of a lan- 
guage, counaitre toutes les délicatesses d'une langue. Jt is 

icult to explain the niceties of these words, il est difficile 

d'expliquer les nuances délicates qui existeut entre ces 
mots. We had all the niceties of the season, on nous a 
donné toutes les délicatesses—friandises—de la saison. 
(Exactness.) To divide with nicety, diviser une choxe avec 
précision, exactitude, scrupuleusement. (Suwbtkty.) His 
conclusions are not built upon niceties, ses conclusions ue 
s'appuieut pas sur des subtilités. These are niceties which 
J do not understand, voila de ces subtilités que je ne com- 
prends pas. He formed the operation with great nicely, 
il a fait l'opération avec une grande adresse, dextérité, 
précision. 

To a nicely, exactement ; avec la plus grande exactitude. 
(In bad part), jusqu'à l'extrême. 


H, i 

NICHE, }* niche, f. 

NICK, «. le diable, m. To go to Old Nick, aller au diuble. 
(Exact point of time.) In the very nick of time, à point 
nommé, au moment précis, You come in the very nick of 
time, vous arrivez à point nommé—vous ne pouviez mieux 
choisir votre temps. (Notch), coche, f. (4 score, reckoning), 
taille, f. compte, m. 

To NICK, v. a., v. n. attraper; rencontrer juste. (To 
notch), tailler; faire une coche, taillader. (To deceive), 
tromper; jouer. (To meet, suit.) Words nicking one another, 
des mots qui se rencontrent, qui s’accordent. 

NICKAR-TREE, s. guilaudine, f. 

NICKEL, «. (metal), nickel. m. 

NICKELIC, adj. — acid, acide du nickel, ms. 

NICKER, «. fripon. : 

NICKNAME, s. sobriquet, m. 

To NICKNAMK, v. a. donner un sobriquet (à une per- 
sonne). He was nicknamed Beauty, on lui avait donné le 
uom de—on Pavait surmommé par dérisiot beauté. 
He has a bad habit of nicknaming every body, il a la mau- 
vaise habitude de donner des sobriquets à tout le monde. 

NICOLAITAN, s. (sectarian of the ancient church), Ni- 
colaite, m. 

NICOTIAN, s. nicotiane, f. tabac, m. 

To NICTITATE, v. x. cliguer des yeux, m. 

NICTITATING, ; s. 

NICTITATION, s. clignement d'yeux. 

NIDE, «. (a brood), couvée. f. 

To NIDIFICATE, v. a. bâtir un nid, son nid. 

NIDIFICATION, s. construction d'un nid, f. 

NIDOR, s. odeur, f. 

NIDOROSITY, «. renvoi, m. rapport, m. 

NIDOROUS, adj. nidoreux, qui a l'odeur de brûlé, de 
pourri. 

NIDULANT, adj. (bot.), niché, e. 

NIDULATION, s. temps où les oiseaux couvent leurs 
petits, couvaison, f. 

NIKCE, s. nièce, f. 

NIGGARD, s. avare, m. qui lésine. 

NIGGARD, adj. avare ; qui dome avec épargne. 

To NIGGARD, v. a. donner les choses avec épargne 
à une personne; plaindre les choses que l'on donne à une 
nne. 

D eo, gr mis 

NIGGARDISH, adj. un avare; un peu mesquin, 

NIGGARDLY, adj. avaricieux, euse; mesquin, e. 

NIGGARDLY, ado. avec épargne; mesquinement ; en 
ae a 

NIGH, adj. prés, he. He was nigh me, il était 
de moi, He knew il hour was nigh, il sentait maps 
fin était proche—approchait. Surimer is nigh, Vété est 
proche—vient—s'approche. .f nigh kinsman, un proche 
parent. 

2h 








NIG 


NIGH, ado, Draw nigh, approches-vous, He was sigh 
dead, il était presque mort était à deux doigts de la 
To NIGH, v. x. 8° her. [mort. 
NIGHLY, adv. (nearly), à peu près. 

NIGHNESS, s. proximité, f. 

NIGHT, ¢. nuit, f. Jt is might, il fait nuit. Jt is a 
bright night, il fait une nuit clafr » It isa very dark night, 
la nuit est fort sombre; il fait une nuit sombre. 4¢ 
might (in the evening ), le soir, daus la soirée. To be over- 
taken by the night, être surpris par la nuit—se trouver 
annuité. They work hard during the day, and at night they 
enjoy themselves, ils travaillent le jour, et s'amusent le suir. 
4t two o'clock in the night, à deux heures de nuit, après 
minuit. In the dead of the night, dans le silence de la 
nuit, They did not return till late at night, la nuit était 
avancée quand ils sont rentrés. J sat up lute in the night, 
j'ai veillé fort avant dans la nuit. He sfays out all might, 
il découche—il ne rentre pas la unit. Ja the night time. 
pendant la nuit. By sight, de nuit, la nuit. To work 
night and day, travailler jour et nuit. Night is coming, 
la nuit s'approche—il commence à faire nuit. At night- 
fall, à nuit tombante, Come to-night (this evening ), venez 
ce soir. Last night (yesterday evening), lier au soir. Last 
night I did not sleep, je n'ai pas durmi cette nuit. J hope 
you will sleep better to-night, j'espère que vous dormirez 
mieux cette nuit. To pass a sleepless night, to pass the night 
without going to bed, passer une nuit blanche. Have you 
had a night ? avez-vous passé une bonue nuit? He 
has had a better night, il a passé une meilleure nuit, The 
night appeared very long to me, la wit m'a paru bien 
lougue—la nuit m'a bien duré. Good night, bon soir. 
Have you wished him good night ? lui avez-vous soubaité— 
dit—bon soir? J come to bid you good might, je vieus vous 
dire bon soir, bonne nuit. He spends his nights in playing 
at cards, il les nuits à jouer aux cartes. J saf up all 
night with kim, j'ai veillé toute la nuit avec lui—je ne me 
suis pas couché de toute la nuit. See Supp. 

On Monday night, lundi soir. In the night of Monday, 
dans la nuit de lundi. The might before he arrived, 
veille de son arrivée. 

NIGHT-ANGLING, «. pêche de nuit, /. Do you like 


right: ing ? aimez-vous à pêcher la nuit ? 

NIGHT BIRD, 2. oiseau de nuit, oiseau nocturne, ms. 
NIGHT-BORN, s. enfant de la nuit; né la uuit, 
NIGHT-BRAW LER, s. tapageur de nuit, m. 
NIGHT-CAP, s. bonnet de nuit, m. (Night-cap se dit 

familièrement d'un verre de vin chaud, de punch que l'on 

prend avant d'aller se coucher.) 
NIGHT-CROW, s. corneille de nuit, /. 
NIGHT-DEW, s. rosée de la nuit, f. ; serein, m. 
NIGHT-DOG, s. chien pour la chasse de nuit; chien 





de garde, m. 
NIGHT-DRESS, s. linge de nuit, m. 
NIGHT-FALL, s. tombée de la nuit, /. 
NIGHT-FARING, s. voyage de nuit, m. 
NIGHT-FIRE, s. feu follet, m. feu de nuit, m. 
NIGHT-FLY, s. pe illon de nuit, m. [la nuit. 
NIGHT-FOUND) RED, adj. perdu, qui fait naufrage, 
NIGHT-GOWN, «. chemise de nuit, /. 
NIGHT-HAG, s. sorcière de nuit, f. 
NIGHTINGALE, s. rossignol, m. 
NIGHTISH, adj. de nuit; sombre ; obscur, e. 
NIGHTLY, ad. de nuit, 
NIGHTLY, ade. de nuit. 
NIGHT-MAN, s. vidangeur. 
NIGHT-MARE, s. cauchemar, m. 
NIGHT-PIECE, «. tableau de puit, m. 
NIGHT-RAIL, s. manteau de nuit, m. 
NIGHT-RAVEN, s. corbeau de nuit, æ. 
NIGHT-REST, s. sommeil, m. repos, m. 
NIGHT-ROBBER, «. voleur de nuit, m. 
NIGHT-RULE, s. tapage, tumulte, de nuit, m. 
NIGHT-SHADE, s. (a plant), belle de nuit, /. 
NIGHT-SHINING, adj. qui brille la nuit, 
NIGHT-SHRIEK, s. cris que l'on entend la nuit. 
NIGHT-SPELL, à charme contre les acc’ lents de la 
NIGHT-VISION, s. vision nocturne, f. {nuit. 
NIGHT-W AKING, adj, qui veille la nuit. 
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NIGAT-W ALK, s. promenade de nuit, f. i 

NIGHT-WALKER, s. somnambuliste ; (sn bod part) 
coureur, coureuse de nuit. 

NIGHT-WANDERER, s. rôdeur de nuit. 

NIGHT-WARD, adj. à l'approche de la nuit—a sab 
tombante. 

NIGHT-WATCH, s. garde de nuit, f. veïlle de nuit, f. 

NIGHT-W ATCHER, «. garde de nuit, m. 

NIGHT-WITCH, «. sorcière de nuit, f. 

NIGRESCENT, adj. qui devient noir, obecur, 

NIGHINE, 8. nigrin, me. (metal, ) 

NIHILITY, s. néant, m. 

To NILL, v. a. ne pas vouloir (d’une chose) ; refuser. 

Les 4. (shining sparks of brass), bleuette, f. étin. 
celle, f. 

NILOMETER, s. nilomètre, m. 

NIMBLE. adj. agile; leste ; léger, ère. 4 nimble bey, 
un enfant agile. The nimble-footed deer, le daim au pied 
léger. The nimble ship, le vaisseau léger. fée, 
NIMBLE-FOOTED, adj. au pied léger ; qui a le pied 

NIMBLENFSS, s. légéreté, f agilité, f. 

NIMBLE-WITTED, adj. qui a l'esprit prompt, vif. 

NIMBLY, adv. agilement, uvec'agilité ; Fégérmat. 

NIMIETY, s. excès, m. 

NINCOMPOOP, s. Lenét, m. sot, sotte. 

NINE, s. neuf, m. The sacred nine, les neuf sean, 
les Muses. 

NINE-FOLD, adj. neuf fois. 

NINE-HOLES, s. (« game), neuf trous ; (espèce de jeu 
à la fossette). 

NINE-PENCE, s. pièce de neuf sons, f. 

NINE-PINS. s. quilles, /. (jouer aux quille) 

NINE-SCORE, s. ceut quatre vingts. 

NINETEEN, s. dix-neuf, m. To be nine'ern (of ap), 
avoir dix-neuf aus, 

NINETEENTH, adj. dix-neuvième. Un the nineternth 
of August, le dix-neuf Août. We shall arive on the nine 
teenth, nous y arriverons le dix-neuf, 

NINETIETH. adj. quatre-vingt dixième. 

NINETY, s. quatre-viugt dix, m. 

NINNY, &. sot, sotte. You are a minny to be offended @ 
it, vous êtes un sut—vous êtes bien bun—de vous em 
offenser. 

NINTH, adj. neuvième. Charles the Ninth, Charles 
neuf. On the ninth of August, le neuf Août. 

NINTHLY, adv. neuviémemeut. 

To NIP, v. a. (to pinch), pincer, mordre. To sip te 
buds of trees, of plunts, pincer les bourgeons des arbres et 
des plantes. (7o cut of), couper. (To blast.) The col 
has nipped off all the fruit, le froid a fait tomber— détrut 
—le fruit. His work has been nipped in the bed, oa 
ouvrage a tombé en uaissant. She was nipped in the bed, 
la mort la frappa au berceau—dans sa teudre enfance. 
(To satirize), mordre; attaquer, lancer des traits (outre 
une personue). 

NIP, s. (pinch), pingon, m. (Cutting), coupure, f. (4 
sarcasm ), sarcasme, m. morsure, f. (A small drasght of 
spirit) goutte, fu (Half a pint), roquille, f: (Of plats 
a blast), coup mortel, m. destruction, /- h 

NIPPED, adj. (pinched), pincé, e. (Blasted), détruit, 
e. (Cut, bitten), coupé, e; murdu, e. 

NIPPERS, 3. (Front teeth of the horse), dents de 
devant, les incisives. (Small pincers), petites pinces, f. 
(A satirist), satiriste ; homme mordant, 

NIPPING, p. pr. (aed adj.) A nipping wind, un vai 
perçaut, mordant. The nipping blust, le veut destructenr. 

NIPPINGLY, adv, d'une manière mordante. 

NIPPLE, s. mamelon, m. bout de sein, m. 
bad nipple, avoir mal au sein, au mamelon. 

NIPPLE-WORT, «. (plant), lampsana, /. herbe aux 
mamelles, f. 

NISI PRIUS (law). (On désigne par ces deux mts 
une des cours de justice d’Angleterre.) To sit un the Nis 
Prius Court, présider à la cour Nisi Prius, (Ces deux mots 
sont tirés de cette phrase, ‘* Nisi apud talem locum print 
venerunt judices :” à moins que les juges ue viennent @ 
ce lieu avant l’époque fixée pour le Banc du Rei Toute 





To have « 


No 


casse est supposée devoir être jugée au Bane du Roi à 
Londres; mais ou a sviu de fixer la date du jour où elle 
devrait y paraître après celle «le la tournée des juges qui 
vont présider aux Cours d'Assises, et devant lesquels la 
cause est alurs portée. 

NIT. s. (egg of a buse), lente, f. 

NITENCY, = (brightness), éclat, m. 

NITHING, s. poltron, m, 

NITID, adj. propre ; poli. 

NITRATE, s. nitrate, m. 

ALTER, s. nitre, m. 

NITRIC, adj, nitrique. 

NITRIFICATION, s. nitrification, /. 

To NITRIFY, v. a. nitrifier. 

NITRITE, s. nitrite, m. 

NITROGEN, «. nitrogène, =. 

NITROGENOUS, a. de nitrogène. 

NITROLENCIC, adj. neutru-lencique. 

NITROMETER, s. uitrométre, m. 

NITRO-MURIATIC, adj. nitro-muriatique. 

NITROUS,) _.. . 

NITRY, a nitreux, euse. [vaux, 

NITTER, s. insecte qui dé; ss leutes sur les che- 

NITTY, adj. couvert, e de lentes. 

NIVAL, a. couvert, e de neige. [neige. 

NIVEOUS, adj. neigenx, euse ; qui ressemble à de la 

NO. (abbreviation of number). We live at No. 47, nous 
demeurons numéro 47. Address, 12, Park-street, adressez 
votre lettre, Rue du Parc, No. (numéro) 14 

NO, neg. non. Hill you come? No, voulez-vous venir? 
Nou. No, 1 will not come, won, je n'irai pas. He says xo, 
il dit non. No, it shall not be so, uon, il n’eu sera pas ainsi. 
Whether it be so or no, qu'il eu soit ainsi ou non, No, not 
fer an hour, non, pas même pour une heure. 

NO (negative udverb). We have no wine, nous u'avons 

de vin. Have you no umbrella? u’avez-vous pas de 
parapluie? J saw no man in the garden, je n'ai vu 
d'homme dans le jardin. Js there no money in the fill? 
n'y a-t-il pas d'argeut daus le tiroir? here is no doubt oj 
at, il u’y a pas de doute de cela. She has no fortune, elle 
oa de—elle est sans—fortune. 

is a man of no abilities, c'est un homme sans moyens. 

It is of no consequence, cela est sans conséquence. Jt is 
of no arail, cela est inutile. To no purpose, inutilement ; 
sans but. Jam no flatterer, je ne suis pas flatteur. 

No noise, I pray, pas de bruit, je vous en prie. Come, 
come, 0 ing, allons, pas de querelle! hat, xo 
wine, no fruit! comment! pas de vin, pas de dessert. 

No one, nobody, personne. No one will ever believe it, 
personne ue le cruira jamais, Tell it no one, ne le dites à 
personne. No one, nobody has come as yel, persoune n'est 
encore arrivé. No one has sent le inquire, personne n'a 
envoyé savoir de vos nouvelles. No man caxl do it, aucun 
homme ne pourrait le faire—il n'est pas d’homme qui 
puisse le faire. No injury was intended to him, il u'y avait 
aucune mauvaise intentivu envers lui—on ue voulait lui 
faire aucun mal. 

Ze no manner, eu aucune manière, By no means, en 
aucune manière; nullemeut. She is by no means ugly, elle 
n'est du tout laide. 

No longer, no more. I shull see her no more, je ne la verrai 
plus. He is xo longer our medical man, il n'est plus uotre 
médecin. Slay no wager, ne restez pas davantage. No 
more, J thank you, pas davantage, je vous remercie. No 
more Of this, assez—en voilà assez; (let us drop that), lais- 
sons cela. She has xo more sense than a child, elle n'a pas 
plus de jugemeut qu'un enfant. 

No less. He is no less happy for all that, il n'en est pas 
moins heureux. It was no Las a personage than the prince 
kimseff, ce n'était pas un moindre personnage que—ce 
n’était rien moins que—c'était tout simplement—le priuge 
eu persoune. We require no less a sum than 5U0L, il ne 
nous faut moins de cing cents livres. He wants no 
Les than that, il ne lui faut pa moius que cela. He ss no 
bogyer than he was, il n'est plus grand qu'il n'était. Jn Less 
thine #0 time, eu moins de rien, 

No matter, u'importe. 
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Mo where, nulle part. She is mo where fo be foyrt, ow 


ne saurait la trouver nul uubies, 

NOBILIARY, s. nobiliaire, m. ; catalogue ies famillcs 

To NOBILIFATE, v. a. anoblir. 

NOBILITATION, s. anoblissement, m. 

NOBILITY, ¢. uoblesse, f. The French mobility was 
very numerous, la noblesse Française était très-nombreuse, 
Some prefer virtwe to nobility of blood and tule, il en est qui 
préférent la vertu à la noblesse du sang et des titres. 

NOBLE, s. noble; (a gold coin), noble, m. (de la valeur 
de six schellius, huit sous.) 

NOBLE, adj. noble. They are noble, ils sont nobles. 
She possestes a noble heart, elle a le cœur noble—géuéreux. 
At is noble to forgive, il est noble de pardouuer. (Magnifi- 
cent.) À noble entertainment, un festin magnifique, somp- 
tueux. Jf is a noble building, c’est un édifice superbe. He 
is à noble (beautiful) boy, c'est un bien bel enfant. Thus is 
noble wine, voilà du viu excellent. 

NOBLEMAN, s. (Of un English nobleman and of the 
high nubility abroal ), grand seigneur. (Jn general), nuble, 
m. eeigueur, m, The noblemen, the nubles, les uobles, la 
noblesse, les seigneurs. He is a nubleman, il est noble, il 
est gentilhomme. 

NOBLE-WOMAN, «. femme nuble, JS. She is a noble. 
toumun, elle est noble. 

NOBLES, «. les nobles, m. la noblesse, f. 

NOBLY, adj. uoblement. He nobly preferred death to 
disgrace, il préféra noblemeut la mort à la honte. 7b be 
nobly born, être ué noble, d'une famille noble—étre de 
noble extraction. 

Splndilly, magnificently.) He entertuined them nobly, 
il les a traités maguitiquement. They are nobly lodged, ils 
sout sotaptucrsemaent logés. 

NOBODY, s. persouue. Nobody has done st, persoune 
ne l'a fait. J saw nobody, je n'ai vu persue. Jt fell to 
Coke's turn, for whom nobody cared, cela vint eusuite au 
tour de Cuke, dout oune ne se souciait, He cares for 
nobody, il ne se soucie de persunne—il se moque de tout le 
monde. He is nobody, c'est un homme de rieu—c'est un 
une sans conséquence. 

NOGIVE? Ja. (artful), nuisible, 

NOCK, s. (notch ), coche, f. 

NOCTAMBULATION, s. promenade nocturne, f. 

NOCTAMBULIST, s. noctambule. 

NOCTIDIAL, adj. de jour et de nuit. 

NOCTILUCA, s. mouche luisaute, f. ver luisant, m. 
noctiluqne, qui brille la nuit. 

NOCTILUCOUS, adj. noctiluque; qui doune dela 
lumière la nuit. 

NOCTIVAGANT, adj, qui erre, rôde de nuit. 

NOCTIVAGATION, s. course de nuit. 

NOCTULE, s, (sort of bat), uvctule, f. 

NOCTURN, s. nocturne, m. 

NOCTURNAL, adj. nocturne. [turlabe, m. 

NOCTURNAL, a, (un astronomical instrument), uoc- 

NOCUMENT, «. injure, f. 

NOD, «. signe de téte. They await my nod, ils attendent 
mon ordre—que je leur en doune l'ordre d'un signe de 
tête. He are at his nod, nous sommes à ses vrdres—il u'a 
qu'à faire un signe—nous n'attendons qu'un signe de 
sa tête. To give a nod (as @ salutation), saluer d un coup 
de tête. 

To NOD, v. n., v. a. (To make a slight bow.) He 
nodded to us as he passed, il nous douna un petit coup de 
tôte—il nous fit une légère inclination de téte—en passant. 
(To make sign.) She nodded to me to come near her, elle 
me fit signe—elle me fit un sigue de téte—de m'ap- 
procher. To nod assent, approuver d'un coup de tete, 
(To incline.) This way and that way she nods, elle penche 
tantôt d'un côté, tantatde l'autre, (To fall adæp.) He is 
nodding, i\ s'eudort, sa tête se penche, tombe sur sa poitrine. 

Their readers never were more pleased than when they were 

nodding, leurs lecteurs u’étaient jamais plus contents que 
quand ils s‘endormaient eu lisant. 

NODATED, adj. noué, e. 

NODATION, s. (bot.), nodosité, /. ui s'assoupit, 

NODDER, «. qu fait un sigue de tête tani s'endort, 
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NODDING, p. pr. (med adj.) 
plumes flottantes. 

NODDLE, 

NODDY, «. 


The nodding plumes, \es 


in contempt), caboche, f. 

is, m. niaise, f. (A stupid bird, easily 
noddi, m. 

1), nodus, m.; (astron., bot.), nœud, 








adj. en forme de nœud. 

NODULE, s. petit nœud, =. 

NODULED, adj. plein de petits nœuds. 

NOGGIN, s. tasse, f. petite cruche, f. 

NOIANCER, s. See Anuoyance. 

NOISE, «. bruit, =. We heard a noise in the night, nous 
entendimes du bruit dans la nuit. You make a great noise, 
vous faites bien du bruit. Do not make a noise, ne faites 
sas de bruit. Come in without noise, eutrez sans faire de 
vruit—eans bruit. That event made a great noise in the 
aorld, cet évènement fit un grand bruit—fit bien du bruit 
—dans le monde. There has been some noise about it, il y 
a ea du bruit à cet égard. What a noise ! quel bruit! 

To NOISE, v. ». faire du bruit. v. a. ébruiter, répandre. 

NOISEFUL. adr. bruyant, e. 

NOISELESS, adj. silencieux, euse. 

NOISE-MAKER, s. (turbudent ). tapageur. 

NOISILY, adv. bruyamment, avec bruit. éclat, m. 

NOISINESS, =. bruit, m.; (turbulence ), turbulence, f. 

4OISING, p. pr. qui répand, ébruite (les nouvelles). 

NOISOME, adj. nuisible ; pernicieux, euse, malfaisaut, 

(disgusting), dégoûtant, e. 

NOISOMELY, adv. d'une maniére dégoûtante, infecte. 

NOISOMENESS, s. ce qu’il y a de dégoûtant, infecte 
dans uve chose. [tapageur. 

NOISY, adj. bruyant, e; (turbulent ), pétulant; turbulent, 

NOLI-ME-TANGERE, s. (plant), balsamine, f. noli 
me tangere. (4 malignant ulcer), voli me tangere, m. 

NOMAD, s. nomade, m. peuple nomade, m. 

NOMADIC, adj. nomade. 

Te NOMADIZE, v. n. mener une vie errunte comme 
les nomades—mener une vie pastorale. [mancie, f. 

AOMANCY, s. (divination by letters), nomance, no- 

NOMBRIL, s. (herald.), nombril, m. 

NOME, «. (in aly., music), nome, m. 

NOMENCLATOR, s. nomenclateur, m. 

NOMENCLATRESS, s. nomenclatrice, f. 

NOMENCLATURAL, adj. qui « rapport à la—par 
forme de—nomenclature, 

NOMENCLATURE, s. nomenclature, f. 

NOMIAL, s. (algebra), nome, m. 

NOMINAL, adj. nominal, e. 

NOMINALIST, s. (a disci of Ocham), nominaliste, m. 

NOMINALLY, adv. nominativement; par son nom. 

To NOMINATE, v. a. nommer (une personne à une 
place, à un emploi). nommémeut, 

NOMINATELY, ado. per wn nom; particularly), 

NOMINATING (used eubst.), nomination, f. The no- 
minating of the candidates will take place to-morrow, c'est 
demain que l'on proposera les candidats, 

NOM NATION, s. nomination, / (In election for 
ges 0 be in nomination, être é, être porté sur 

liste des candidats. Re 

NOMINATIVE, s. (in grammar), nominatif, m. This 
our is in the nominative case, ce nom est au vominatif. 

NOMINATIVE, adj. nominatif. 

NOMINATOR, s. nominateur. 

NOMINEE, s. (In law.) (A person presented to a 
Ging). nominataire. (Of a lease), douataire, receveur. 
A person named or proposed by another), désigné, proposé, 
substitut, (/n annuities), personne dont la vie est assurée, 

NON-ABILITY, s. (in law), incapacité, f. inhabilité, f. 

NON-ACQUAINTANCE, «. ignorance, f. 

NONAGE, s. miuarité, /. 

NONAGESIMAL, adj. quatre vingt dixième, non- 
agésime, m. 

NONAGON, s. (geom.}, nonagone, me. 

NON-APPEARANCE, 2, (law), défaut, m. For non- 
appearance (com.', pour savoir pas paru. heure. 

NON-APPOINTMEET, « Faque d'avoir pi jour, 








NON 


NON-ATTENDANCE, s. absence; manque de pré 
sence, m. 

NON-ATTENTION, s. manque d'attention, =. 

NON-CLAIM, s. fante de faire sa réclamation. 

NON-COMMUNION, s. oubli de Ja communion. 

NON-COMPLIANCE, s. résistance (à une cluæ) 
Lt ve d'obéissance à. 

NON COR NG, adj. qui résiste; qui n'ubéit as 

-CONDUCTING, adj. 

NON-CONDUCTOR ae nou conducteur 

NON-CONFORMIST, s. non couformiste, m. 

NON-CONFORMITY, « non conformité, f. défaut 
de cunformité, m, 

NON-CONTAGIOUS, adj. non contagieux ; qui nest 

contagieux, euse. 

NON-CONTAGIOUSNESS, s. The — of this dm 
has been proved, on a prouvé que cette maladie n'est pas 
contagieuse. [contemporain 

NON-CONTEMPORANEOUS, adj. qui wet pes 

NONDESCRIPT, s. animal incuunu, m. 

NONE, pron. (Not one of them), aucun, e. We ix 
vited many, but none came, nous en avons invité nn grad 
nombre, mais ancun n'est vepu—il n’en est venu aucun. 
Were you to tell it, none would believe it, si vous le leur 
disiez, aucun ne le cruirait. Which will you hive! none, 
lequel voulez vous? aucun. J will have nome of them, je 
n’eu veux aucun, J have none fi, il ne m'en reste ancun— 
pasun. None shall be erewsed, on u’en excusera aucun— 
pas un. Terms of peace were mone vowchsafed, on wacourda 
aucunes conditions de paix. { looted for strawterrics, lt 
could find none, j'ai cherché des fraises muis je n'en ai pu 
trouver aucunes. None bu! those who have experienced it 
will sympathise with me, il n'y a que ceux qui Font éprouré 
qui pourront comprendre ma peine. 

(None for not, no.) He is none of the wisest, it n'est pas 
des plus sages. Thon shalt have none asswrance, tu n'auns 
pas d'assurance. 





The thing is of none effect, la chose est nulle. 
NON-ELECT, s. qui n'est pas du nombre des clus. 
NON ELECTRIC, adj. non électrique ; qui n'est pe 
électrique. 
NON-EMPHATIC, aj. qui n’est pas emphatique. 
NONENTITY, s. non-être, m. De 
NON-EPISCOPAL, adj. qui n'est pas de l'église épi 
NON-EPISCOPALIAN, s. qui n'est pas de—qui 
u'appartient pas à— l'église épiscopale. 

IONES, s. (in the Romun calendar), nones, pl. f. 
NON-ESSENTIAL, adj. qui n'est pas essentiel, ke. 
NONE-SUCH, s. sauspareil, m. uuique, m.; (of ome 

fruit), wonpareil, le. 
NON-EXECUTION, # non-exécution, f. 
NON-EXISTENCR, s. non-existence, /. 
NON-EXPORTATION, s. non-exportation, f. 
NONIELION, s La alone, mn. £ 
N-IMPORTATION, s. non-importation, f. 
NON-JURING, adj. non-jureur; qui refüse de prêter 
le serment, 
NON-JUROR, s. non-jureur, m. : 
NON-MALIGNANT, adj. non-malin, maligne; qui 
u'est pas malin, maligne. er, 
NON-MANUFACTURING, adj. qui n'est pas mam 
NON-METALLIC, adj. qui n'est pas métallique. 
NON-NATURALS, s. (medic. ), contre nature. 
NON-OBSERV ANCE, s. oubli, m. 
NON-PAREII, s. non pareil, m. non pareille, f. 
NON-PAYMENT, s. non payement. 
NON-PERFORMANCE, s. non exécution, f. à 
NON-PLUS, s. quia. To put to a mon-plus, être mis à 
quia. The non-plus nf my reason, l'embarras où se troure 


ma raison. 

To NON-PLUS, v. a. mettre à quia; réduire à » 
savoir que dire; embarraseer. 
NON-PONDEROSITY, s. manque de pesanteur, =. 
NON-PONDEROUS, adj. qui wa pas de pessuteur; 


léger. 
'NON-PROFESSIONAL, adj. non officiel, le—qui net 
pas d'après les lois de la profession. 
NON-PROFICIENCY, s. manque de progrès, =. 


NOR 


NON-PROFICIENT, adj. qui n'est pas assez avancé, 
qai n'a pas une connaissance suffisante, dans un art, dans 
une science. 

NON-REGARDANCE, s. mépris, m. oubli, m. 

NON-RESIDENCE, s. non-résidence, /. 

NON-RESIDENT, s. adj. uon-résident, e. 

NON-RESISTANCE, s. obéissance à; soumission à, f. 

NON-RESISTANT, adj. qui ue résiste pas. 

NON-SANE, ad. qui w’est pas sain, e; imparfait, e. 

NONSENSE, s. 7b talk nonsense, dire des sottises, des 
bêtises. To talk nonsense (to talk idly, triflingly), dire des 
riens—des balivernes. How cam you 1alk such nonsense ? 
comment pouvez-vous dire de pareilles sottises—nous faire 
de pareils contes? That man talks absolute monsense, cet 
homme ne dit que des abeurdités. This is perfect nonsense, 
cela est absolument vide de sens. /t is real nonsense to talk 
in this manner, il y a vraiment de l'abeurdité à—c'est 
absurde de—parler aiusi. Jt is monsense to act thus, if not 
madness, c'est uve sottise, si ce n'est pas de la folie, que 
d'agir ainsi. He is full of his nonsense, il n'a que des sot- 
tises à dire—il est toujours avec ses sottises. What non- 
sense! quelle absurdité! quel conte! Nonsense! bah! al- 
lons donc!—quel conte! The book is full of nonsense, sou 
livre est plein de suttises. (Contradiction, want of mean- 
ing ), non-sense, m. 

NONSENSE, adj. Nonsense verses, des vers non-sens, m. 

NONSENSICAL, ad. absurde; ridicule, qui n'a pas 
Je sens commun. 

NONSENSICALLY, adv. absurdement ; ridiculement. 

NONSENSICALNESS, s. absurdité, /. ridicule, m. 

NON-SENSITIVE, adj. insensible. 

NON-SOLUTION, s. manque d'explication, m. 

NON-SOLVENCY, s. insolvabilité, f. 

NON-SOLVENT, s. adj. insolvable.  [n'épargne pes. 

NON-SPARING, adj. impitoyable; sans pitié; qui 

NON-SUIT, s. (law), mise de cour. 

To NON-SUIT, v. a. mettre hors de cour. 

NON-USANCE, s. non-emploi, m. [formes, m 

NON-USER, s. (lave), mauque de formalité; oubli de 

NOODLE, s. imbécile; sot, sotte. 

NOOK, s. coin, m. recoin, m. 

NOON, s. midi, m. About moon, sur le midi. 4¢ 1007, 
à midi In the dans l'après-midi. In the noon 
of &fe, au midi de la vie, The noon of night, le milieu de 

puit. 

NOON, adj. The noon bell, la cloche de midi. The 
noon rat, la méridienne. 

NOON-DAY, s. midi. At noon-day, à midi. Adj. The 
soon-day heat, la chaleur du milieu du jour. 

NOGN DAY, adj. de midi. 

NOONING, s. repos, sommeil du milieu du jour, #. 

COTDS: 8 midi; 4. de midi. ? 

NOOSE, s. (a running ), uœud couluut, m.; (any 
knot), nœud, m. (Snare, difficulty.) To full into a noose, 
tomber dans un filet. To run one's neck into a noose, se 

FA ROORE ve lots os de die 

To v. a. lier; un piége. 

NOPAL, s. nopal, m. figuier d'Iude, m. 

NOR, com. (Neither—nor.) I neither love nor fear 
thee, je ve t'aime ni ne te crains He will neither stay nor 

il ne veut ni rester, ni partir. Simois nor Xanthus shall 
PP wanting there, ni le Simuis, ni le Xanthe n’y manque- 
rout. J do not think he will come, nor even that he should 
thunk of coming, je ve pense pas qu'il vienne, ni même qu'il 
sunge à venir. J would not accept of such a situation, nor 
sovuld I advise any one to accept it, nou seulement je n’ac- 
cepterais pas une place semblable, mais je ne conseillerais 
à persoune de l’accepter——je n'accepterais pas une place 
semblable, et je ue couseillerais même pas—ui ne couseil- 
lerais-je—à me de l'accepter. 

NORMAL, adj, Normal school, école nurmale. 

NORMAN, s. Normand, m. Normande. (Jn ships, a 
anooden bar used in the windlass), barre, f. 

NORMAND, adj. Ne e. 

NORROY, s. (a title among the English heralds, North- 
yoy), roi d'armes da nord. 

NORTH, s. nord, m. They are travelling in the north, 
ils voyageut daus le nord. Jt ts in the north of Windsor, 
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elle est sifuée au nord de Windsor. Look in the north, you 
will see it, regardez au nord, vous la verrez. Our house 
looks to the north, notre maison donue au nord—est exposée 
au nord. The wind is north, le veut est au nord. The river 
runs north of our town, la rivière coule au nord de notre 
ville, He were sailing north, nous faisions le nord. 

NORTH, adj. du nord. The north star, l'étoile du nord. 

NORTH-EAST, ». nord-est, m. 

NORTH-EAST, adv. du nord-est. 

NORTHERLY, adj. du nord. Jn a northerly direction, 
en suivant le nord, vers le nord. 

NURTHERLY, adv. To sail northerly, faire voile vers 
Je nord—faire le nord. 

NORTHERN, adj. du nord, septentrional, e. Northern 
ocean, la mer du uord. Jn the northern regions, dans le 
pays du nord, septentrionaux. The northern nations, le 
peuples du nord, les nations hyperborées. Jn a northe 
direction, en suivant le nud, vers le nord. * 

NORTHING, s. mouvement (de la mer) vers le nord, » 

NURTH-STAR, «. étoile polaire; étoile du nord. 

NORTHWARD, adj. septeutrional, e. 

NONTAWARD "ado, vers le nord; au nord. 

NORTH-WEST, s. nord-ouest, m. 

NORTH-WEST, adj. du nord-ouest. 

NORTH-WESTERN, adj. nord-ouest. Following « 
north-western direction, eu suivant le, se dirigeant au, nord 
ouest. 

NORTH-WIND, s. vent du nord, m. 

NORWAY, s. la Norvége, f. 

NORWEGIAN, s. Norvégien, m. Norvégienne, f. 

NORWEGIAN, ad. Norvégien, ne. 

NUSE, s. nez, m. To have a lurge nose, avoir le nes 
grand. She has a very long nose, elle a le nez fort long 
To have a sore nose, something the matter with one's nose, 
avoir mal au nez. To fall upon one's nose, tomber sur le 
nez, To speak, to sing through the nose, chanter, parler du 
nes. To break one's nose, se casser le ner. To one's 
nose, se moucher le nez. Mustard gets into my nose, la 
moutarde me monte au nes. These things pass under my 
nos, ces choses-là me passent sous le nez.” To lead by 
the nose, mener quelqu'uu par le nez. To thrust one's nose 
into other people s affairs, fourrer, mettre, le nez dans les 
affaires des autres. That boy has her nose out of joint 
ce petit garçon l’a supplantée—lui a coupé l’berbe sous le 
pied. Under my nos, À mon nez—sous mon nez Ti 
make a person pay through the nose, ire paver fort che 
les choses à une personne. Tb bleed at nose, saigne 
au nes. He bleeds at the nose, le nez lui saigne—il saign 
au nez. 

To NOSE, v. a. sentir; (to face), regarder en face; (¢ 

into), mettre le nez, où l’on n’a que faire. 

NOSE BLEED, s. (Bleeding at the nose), perte de sar 
parle vez, f. (A plunt), herbe aux voituriers, f. mil 
feuille, f. 

NOSED, adj. Long-nosed, qui a le nex long; (/am. 
qui a le nez bon, qui sent de Tin. Short-nosed, qui a, 
uez court; (/am.), qui n’a pas de nez. 

NOSEGAY, s. bouquet, m. 

NOSELESS, adj. sans nez. 

NOSE-SMART, s. (a plant), cresson, m. 

NOSLE, s. (sume with nose), uez, m. bout, m. 

NUSULOGICAL, adj. nosologique. 

NOSOLOGIST, s. nosologiste, m. qui écrit sur les 
traite des, maladies. (maladies 

NOSOLOGY, s. nosologie, /- traité, classification de 

NOSTRIL, s. narine, f. He breathed in his nostrils, . 
lui soufila dans les narines. His nostrils were distenda 
from passion, la colère lui enfluit les narines, 

NOSTRUM, s. (medicine), recette, f. remède secret, m 

NOT, negation, ne—pas. He will not speak, il ue veu 
pas parler. Have you not received his answer yei ? n'avez 
vous t-ce que vous n'avez pas—encore regu sa ré 
pouseŸ Sim not, ue péchez pas. Not at all, pas du tout 
Not for ever, pas pour toujours. No, not J, non pas moi 

What! 1 go? no, not I, quoi! moi y aller? oh non pas— 
ob que non. Not but that J should like it much, ce n'est pa 
cela—non pas que cela—ne me plat beaucoup. Js ü we 


NOT 


-r is 6 mot? on est-il ainsi, oui ou non? 4nd why nol? 
et pourquoi pas? J think not, je crois que non—je ne le 
cris marquable dans. 

NOTABILITY, a. notabilité, f. ce qu'il y a de re- 

NOTABLE, adj. notable; (remarkable), remarquable. 

OP RER #. (the nobles, fhe rich), notables, mpl i 

‘ABLENESS, s. ce qu'il y a de remarquable, de 
notable, dans une personne, dans une chose. 

NOTABLY, ado. notablement. 

NOTARIAL, adj. notarial, e. 

NOTARY, «. notaire. 

NOTATION, s. notation, f. {découpure, f. 

NOTCH, s. coche, i entaille, f.; (of a mountain), 

To NOTCH, v. a. tailler ; faire de coches, des entailles 
(a un bâton, &c.) 

NOTCH-WEED, s. Se Orach. 

NOTE, s. (mark), marque, f. marque distinctive, 7. 
(Remark, explanation in a book), remarque, f. note, f. I 
took seme notes, j'ai pris quelques notes, He has written a 
feo very useful noire in the margin, il a écrit quelques 
notes fort utiles en marge, à la marge du livre. Have you 
read his notes on Homer? avez-vous lu ses notes sur 
Homère? (Notice) To take note of a thing. remarquer 
une chose, faire attention à une chose. Take no note of it, 
n'y faites pas attention. (Distinction, reputation.) They 
were men of note, c'était des hommes de marque, de dis- 
tinction, célèbres. They had adherents in all towns of note, 
ils avaient des affidés dans toutes les villes de marque— 
dans toutes les villes remarquables. (Je music), note, f. 
Can you read notes? savez-vous lire lanote—la musique? / 
bought a song with the notes, j'ai acheté une chaneon avec la 
musique. (Suund, voice), son, m. voix, f. harmouie, f. 
Sweet notes struck our ears, des sons doux, harmonieux 
frappèrent notre oreille. Once change your mote, changez 
deton. I must now these notes to tragic, je dois 
chanter maiutevant sur un tou—passer du gai au—tra- 


que. 

(A short latter.) billet, m. I will write a note to him 
on the subject, je vais lui écrire un billet à ce sujet. She 
writes the prettiest notes in the world, elle écrit les plus jolis 
billets du monde. 

(Cin commerce.) Bank notes, des billets de banqne. To 
sœsus bank notes, émettre des billets de banque. He poi 
me in Bank of England moles, il m'a payé en billets de la 

ue d'Augleterre. 4 note of hand, a promissory note, 
un billet, Give me your note of hand, donnez-moi—faites- 
moi—votre billet. Negociable note, billet négociable. 

(In diplomacy.) My note of Janwary the 10th still re- 
mains unanewered, on n’a pas encore répondu à ma ute 
du 10 Janv'er. 

(In grammar.) A note of interrogation, of admiration, 
point d'interrogation, d'admiration. 

To NOTE, v. a. observer, remarquer. I have noted it 

tell, je Vai bien remarqué, obeervé. (To st down in a 
book), prendre note (d'uue chose); noter (une chose). (Of 
a bill), frotenter. 
NOTED, p. pt. (used adj.) (In good part), célèbre, 
connu, éminent. He was noted for his pretty verses, il 
était généralement connu pour ees julie vers. (Jn bad 
part), noté de. (Of a bill), protesté. 

NOTE-BOOK, s fivee te notes, m. 


NOTEDLY, ads. notamment ; (remarkably), re- 
marquablement. 
NOTELESS, adj, sans célébrité; obscur, e; qui n’est 
digne d’être remarqué. 


NOTER, s. qui note; qui observe; observateur. (4 
writer of notes), annotateur. [vation. 
NOTE-WORTHY, adj. digne de remarque, d'obeer- 
NOTHING, s. rien, m. The world was created of no- 
thing, le monde a été créé de rien. He gets angry for 
nething, il se fiche de rien. It will come to nothing, cela 
se réduira—tinira—a rien. He has dttle or nothing, il a 
ou rien. In dese than nothing, en moins de rien. They 
ive wpen nothing, ils vivent de rien. They are men of 
nothing, ce sont des hommes de rien. 
(Nothing, in the negative sense.) Ihave done nothing to 
offend him, je n'ai rien fait pour lui déplaire. There is nothing 


NOT 


plas bonorable que d'avouer sa fante. Nothing 90 irkeont 
as being continually interrupted, rien de si facheux que 
d'être constamment interrompu. I say nothing bet what 
is true, je ne dis rien que ce qui est vrai. J heve due 
nothing to him, je ne lui ai faitrieu. There is nothing ix 
the world but I sould do for him, il n'y a rien aa_movde 
que je ne fisse pour lui. There is nothing mew, il n'ya 
rien de nouveau. Jt is nothing to me if he come or nd, 
cela ne me fait rien qu'il vienne on non. He ray 
nothing of sealing ten miles a-day, ce n'est rien pour lui— 
c'est une bagatelle—que de faire dix milles à pied par 
jour. They made nothing of it, ils ont traité la che 
Vegesccieut=cena conséquence. He makes nothing of surha 
dose, une perte sembluble est pour lui une chase sans con- 
séquence—il ne regarde pas à uve perte semblable He 
make nothing of suffering our souls to be slaves 10 our inst, 
mais nous voyous avec indifférence que nos ames soient 
les esclaves de nos pessions. She is mothing bet shin asd 
bone, elle n'a que la peau et les og. That is ing te the 
purpose, cela n'a aucun rapport à la chose. Nothing but 
firmness can conquer his temper, il n'y a que la fermeté 
qui puise vaincre son caractère. J hear nothing of ¥, 
je n'en entends pes parler. J know nothing of it, je n'eu 
sais rien. 

(None) They manifested nothing of irresoltion, ils ne 
manifestérent aucune irrésolution. 

NOTHING, adv, en rien; nullement. Nothing dawnted, 
nullement étonné. 

NOTHINGNESS, «. rien, m. néant, me. 

NOTICE, s. (Warning, announcement.) We have had 
notice of their arrival, nous avons eu avis de leur arrivée. 
Why did you not give me notice of it? pourquoi ne men 
avez-vous pas averti—prévenu ?—.—pourquoi ne m'en avez 
vous pas donné avis? We have had notice of it, nous en 
avons eu avis—nous en avons été prévenus. Here sou 
had no notice of it? n'en aves-vous pas reçu avis? Re 
gular notices have been sent, on en a envoyé des avis—des 
annonces régulières. The bells gave notice of her Mojetys 
approach, Jes cloches armongaient l'approche de sa Ma- 
jesté. The falling leaves give notice of the coming of wexter, 
tp chute des feuilles nous aunoncent—nous rappelleut 
l'approche de l'hiver. Notices of it are every where about 
the town, des annonces, des avis en sont répandus par 
toute la ville. J give you fair, regular notice thet | will 
not admit you so late in future, je vous donne avis—je vous 
pres d'a ue je ne vous recevrai plus si tard à 
l'avenir. uke notice that the doors will be closed at seven, 
vous êtes prévenus—avertis—que les portes seront fermées 
à sept heures. Tuhe notice (an inscription on the tep of a 
bourd or a handbill), avis—avis an public. Not ice is hereby 
given, le public—ou—est prévenu, averti que. &c. Pable 
notice having been co avis en ayant été donné au public. 
(Altention.) To bring into notice, faire counaitre—mettre 
en évidence—attirer l'attention eur. The event ercited 
general notice, cette affaire attira l'attention générale. 
These things do not fall under my notice, ces choses-là ne 
me tombeut pas sous les yeux. Jt ts mot serthy of metier, 
cela n'est pas digne d'attention—ne mérite pas qu’ony . 
fasse attention. You are beneath my notice, vous n'êtes 
pas digne de mon attentiun—vous ne valez pas la peine 
que l'on vous répoude. She is worthy of notice 
(attentions, civilities), elle est digue de votre bienveillance, 
de vos soins, de vos bontés, She did not contescend to take 
notice of him (look at kim, talk to him), elle n'a pes daigné 
lui parler—le regarder. They took t notice of her, ils 
se sont beaucoup’ vccupés d elle—ils ont été d'une grande 
politesse à son égard. (Notion, idea), idée f. ; 

(Between landlord and tenant.) My kindlord kas given 
me wotice to quit, mon propriétaire m'a douné congé ir 
Noël, pour la Saint Jean, &c.)—ma signifié que j'aie à 
vider les lieux (pour Noël, &c.). If they do wot behave better, 
Twill give them notice, s'ils ne se conduisent pas mieux, 
je leur donnerai congé—je leur ferai signifier qu'ils aient 
à quitter ma maison. J have given notice to my landhed, 
j'ai donné congé—f'ai fait signifier le congé à mon pro 
priétaire. I have taken no account of his notice, je n'ai 
tenu aucun compte de son congé—je n'ai pas accepté sm 





more honourable than to own a fanlt, il u'y a rien qui soit | congé. 
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{ To take notice, to observe.) Children take great notice of 
things, les enfants observent beaucoup—sdnt grands ob 
ærvateurs You take notire of nothing, vous n'observez rien 
—vous ue voyez rien. He took notice of every thing, rieu 
ne lui échappait—il observait, voyait, tout. What notice 
yw take of things! rien ne vous échappe—vous observez 
tout—vous voyez tout. This is done with little notice, cela se 
fait avec peu d'attention. Much advantage may be derived 
from the notice we take of what passes around us, il est avautar 
geux d'observer—de faire attention A—tout ce qui se passe 
autour de nous—.—I'attention que nous faisons à tout ce 
qui se passe peut nous être d’un grand avantage. He said 
something, but I took no notice of it, il a dit quelque chose, 
mais je n'y ai fait aucune attention. / did not take par- 
ticular notice of what he said, je n'ai pas fait grande atten- 
tion à ce quila dit. Take particular notice of it, faites-y 
grande attention—remarquez-le bien. Take notice, ob- 
serves bien. Her manners are very strange, but take no 
notice of it, ses manières sont singulières, mais ne dites rien 
—ne le remarquez pas—faites comme si vous ne vous en 
aperceviez pas—faites semblant de ne pe vous en aper- 
cevoir, We have written several times, but he has taken no 
solice of it, nous lui avons écrit plusieurs fois, mais il n'y 
a fait aucune atteution—il n'en a teuu aucun compte. 

At an hour's notice, au premier moment. On the shortest 
notice, à la minute. 

To NOTICE, ». a. (to remark, ob.erve.) I noticed that 
they did not speak, j'ai remarqué, ubservé, qu ils ne se 
Parlaient pas. H’e noliced no improper conduct, nous n'avons 
pas ubservé qu'ils se conduisisent d'une manière incou- 
venaute. Did you not notice kim? ne l'avez vous pas 
remarqué? This method deserves to be notived, cette mé- 
thode mérite d'être remarquée—l'attention. She likes to 
be noticed, elle aime à être remarquée—a etre en évidence 
À attirer l'attention. The children were much noliced, on 
s'est beaucoup occupé des enfants. He was much noticed 
in company, on lui témoignait beaucoup d’égard dans le 
monde—.—tout le monde le recherchait—lui faisait des 
politesses, 

(To heed, mind.) His conduct was rude, but I did not 
notice it, il s'est comporté grossièrement, mais je n'y ai pas 
fait attention. 

(To treat with attention.) It is our duty to notice 
Soreigners, il est de notre devoir de faire des politesses aux 
—de témoigner de la bienveillance envers les—d'avoir des 
bontés pour les—étrangers. (With kindness.) She ahoays 
notices children, elle est toujours bonne pour les eufauts— 
elle s'occupe toujours beaucoup des enfants. 

NOTICEABLE, adj. uable. 

NOTIFICATION, 2. notification, /.; (nofice), avis, m, 

To NOTIFY, o. a. notifier (une chose à une personne). 
The marriage of the queen has been notified, le mariage de 
la reine a été notifié. 

The allied sovereigns have notified the Spanish court of 
their purpose of maintaining legitimate nt, les sou- 

Esp gne leur déter- 









verains alliés ont notifié à la cour d’ 
mination de soutenir les gouvernements légitimes. (To give 
noice of, to announce.) The constable has notified the 
Citizens lo meet at the City Hal, le coustable a prévenu les 
citoyens qu'ils devaient se réunir à la maison de ville. 
The bel notifies us of the time of meeting, la cloche annonce 
Meure de l'assemblée, (These last examples are found in 

fer.) 
NOTIFYING, p. pr. (used subst.), notification, f. 
NOTING, p. pr. (used subst.), (of a bill), protét, m. 
NOTION, s. (K’nowledge.) I have not the least notion 
¥ mathematics, je n'ai aucune notion des mathématiques. 

* (Idea, thought), idée, f. Some ridicule the notion of a 
Efe to come, il en est qui tournent eu ridicule l'idée d'une 
vie à venir. I have only a vague notion of it, je n'en ai 
qu’une idée fort vague. Have you any notion of his coming 
to-day? avez-vous dans l'idée qu’il viendra—qu'il vienne 
aujourd'hui? (Views.) They entertain very high notions, 
ils ont—ils nourrissent—des vues très-élevées. I cannot 
enderstand how they have imbibed such high notions, je ne sau- 
rais comprendre d'où leur viennent ces hautes prétentions. 

(Fam.) {have no notion of such airs, je ne conçois pas 
je ne saurais souffrir —des airs semblables. 
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(Fam. intention.) We have no notion of going to Paris, 
nous n'avons nulle intention—il n’eutre pas dans uos idées 
—d’aller à Paris. 

NOTIONAL, aij. idéal, e; imaginaire; (whimsicul), 
fantasque ; singulier, ère. 

NOTIONALLY, ade. en idée ; imaginairement. 

NOTIONIST, s. qui entretient des idées siugulières ; 
songe-Creux, m. 

NOTORIETY, s. notoriété, f. connaissance notoire, f. 

NOTORIOUS, adj. notoire ; conuu de tout le monde, 
It is notorious that they have not been paid, c'est un fait 
notoire—avéré —qu’ils u'ont pas été payés. (Of persons.) 
He is a notorious thief, c'est un voleur insigue—reconuu. 
The house was full of notorious characters, la maison 
était pleine de gens mal-famés—de personues de mauvaise 
réputatiou. 

NOTORIOUSLY, adv. notoirement. 

NOTORIOUSNESS, s. notoriété, f. 

NOTUS, s. (the south wind), notus, m. vent du midi. 

NOTWHEAT, s. blé ras, m. blé sans barbe, m. 

NOTWITHSTANDING, com. nonobstant, are 
He is still very rich, notwithstanding his heavy losses, malgré 
les pertes qu il a faites, il est encore très-riche. He accom- 
plished it notwithstanding, malgré cela, nonobstant cela, il 
est enw à ses fins. (Nevertheless, however), cependant, 

OUGHT. See Naugbt. 

NOUN, «, (in gram.), nom; vom substantif, m. 

To NOURISH, v. a. uvurrir. (To nourish.) To nourish 
a large fumily, nourrir, entretenir une famille nombreuse, 
(To keep up, encourage, give fuel to.) Tu nourish rebellion, 
alimeuter, entretenir la rébellion. 

NOURISHABLE, adj. susceptible, capable de recevoir 
de la nourriture. 

NOURISHER, s. nourricier, ciére. 

NOURISHING, p. pr. (usæd adÿ.), nourrissant, e. 

NOURISHMENT, s. nourriture, /: 

NOVACULITE, s. (a razor-stone ), novaculite, f. pierre 
à aiguiser. 

NOVATIAN, s. partisan de Novatus. 

NOVATION. ; 

NOVATOR. } See Innovation. 

NOVEL, adj. nouveau, nouvel, nouvelle. 

NOVEL, s. (a tale of fiction), roman, m. I never read 
novels, je ue lis jamais de romans, 4 smel-writer, un 
romancier, 

NOVELLIST, s. novateur; (novel-writer ), romancier. 

NOVELTY, s. nouveauté, f. It is a great novelty to ses 
you, c’est une grande nouveauté que de vous voir. 

NOVEMBER, «. novembre, m. She was born on the 
Ith of November, elle est née le cinq uovembre. 

NOVENARY, s. neuvaine, f. 

NOVENARY, adj. de neuf, novenaire, 

NOVENNIAL, adj. tous les neuf ans. [maritre. 

NOVERCAL, ad. de belle-mère; (in bad part), de 

NOVICE, s. novice, m. f. 

NOVICIATE, s. noviciat, m. (faire son, un, noviciat), 

NOW, adj. mainteuant, à présent. They are now tn the 
country, maintenant, en ce moment, ils sont à la cam 
Not now, but to-morrow, non pas maintenant, mais demain. 
Now you have begun, you may as well go on, maintenant que 
vous avez commencé, vous ferez bien de continuer. Let 
us see, now, how he will set about it, voyons maintenant, 
comment il s'y prendra. 

(Then.) He was now convinced of their treason, il était 
enfin convaincu de leur perfidie. He was now sensible of 
his mistake, i] sentit alors sa faute, 

He was here now, just now, but now, il était là tout à 
l'heure— —il n'y a qu’un instant qu'il était 1a. 

(Yet.) His father ts now living, son père est encore en 
vie—vit encore—vit toujours. 

Now one, now the other, tantôt l'un, tantôt l’autre. Now 
you sce him laugh and dance, now sad and moping, tantôt 
vous le voyez rire et danser, tantôt triste et immobile. 

Now and then, de temps en temps. (Here and there), 
cadet là. J have heard of it before now, ce n'est pas la 
mière fois que j'en entends parler—j'en ai déjà entendu 
parler. Even now, en ce moment même—même à présent. 
Now a-days, avjourd’hui—-de nos jours. 
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(Ci foquial use of now.) How now! comment! que veut 
dire cela—qu'est-ce à dire? You have spilt the ink now, 
vous aves répandu l'eucre à présent—voyez un y Yous 
avez répandu l'encre. Now, this is too bad, en vérité, c'est 

trop mauvais. Fou dowbt it? now it is true, vous en 
doutez, n'est-ce pas? eh bien, c'est vrai. Now, are you not 
@thamed ? voyons un peu—dites-moi un peu, n'avez-vous 
pas de honte $ 

NOW, conj. or. Now Barabbas was a robber, or Barab- 
bas était un voleur. 

NOWAYS, Jade. nullement ; en aucune manière. 

NOWED, adj. (herald., knotted), noué, e. 

NOWEL, s. (a Christmas song), noël, m. 

NOWHERE, ado, nulle part. Nowhere to be found, que 
l'on ne saurait trouver nulle part. 

NOWISE, adv. nullement; en aucune mauière. 

NOXIOUS, adj. nuisible. Such habits are norious to 
the health, une manière de vivre semblable est nuisible— 
nuit—a la santé. (Pernicious), peruicieux, euse, mal- 
faisant, e. (Ofair), mal sain; pernicieux. [cieuse. 

NOXIOUSLY, ado. d'une manière nuisible, perui- 

NOXIOUSNESS, s, danger, m. ce qu’il ya de nuisible, 
de dangereux (daus une chose) ; nature nuisible. 

NORD #. (a rich liqueur or cordial), noyau, m. 

N 

NOZZLE, |+ (row), er, m. 

NUBIFEROUS, adj. qui cause, Prodait des nuages. 

NUBILE, adj. (marriageable), nubile. 

NUBILOUS, adj. (cloudy), nébuleux. 

NUCIFEROUS, adj. nuculaire ; qui porte des noix. 

N RL noyau, m. di 

NUDATION, «. (stripping), dépouillement, m. 

NUGACITY, «. volés futile, f 

NUGATORY, adj. insignifiant, e; inutile. (Jn law.) 
To render nugatory, rendre iuutile ; invalider. 

NUISANCE, «. 

(In law.) To commit a public nuisance, être en contra- 
vention de police—faire une chose contraire à la salubrité 
publique—a l’ordre public. J shall have you indicted fur a 
public nuis je vous ferai assigner pour cause de con- 
travention de police. A private nuisance, un embarras 
perticulier—une incommodité particulière. Commit no 
#uisance, il est défendu de déposer des immondices, des 
ordures ici, The exhalations from this brewery are a 
public nuisance, les exhalaisons de cette brasserie sont une 
incommodité publique—sont nuisibles à la salubrité pub- 
lique. These heaps of rubbish are a public nuisance, ces 
débris embarrassent la voie publique—sont dangereux à la 
sureté publique. 

(Com. parlance.) That man is a public nuisance, c'est 
une peste publique que cet homme-là—cet homme est un 
vrai fléau. What a nuisance that man is, que cet homme est 
ennuyant. She is a nu:sance to me, elle m'ennuie, elle 
m'assomme. What a nuisance! I must go to London now ! 
que c'est contrariant, facheux! il faut que j'aille à Londres 
à présent. Jt is a great nuisance to get up 90 early, c'est bien 
ennuyant, incommode, de se lever de si grand matin. That 
music is quite a nuisance, cette musique est un vrai sup- 
plice—est vraiment assommante. 

NUL, adj. (in law), aucun, e; nul, le. 

To NUL, v. a, annuler. 

NULL, adj. (In law.) Null and void, de nul effet. 

NULLIFIED, adj. déclaré de nul effet; aonulé. 

To NULLIFY, v. a. déclarer nul, le; annuler. 

NUMB, ad. engourdi, e. My hands are numb with cold, 
le froid m'a engourdi les mains—j'ai les mains tout 
engourdies par le froid. He was with cold, le froid 
l’avait engourdi. 

To NUMB, v. a. engourdir, 

NUMBER, s. nombre, m. Cardinal, ordinal numbers, 
les nombres ordiuaux, cardinaux. The golden number, le 
nombre d'or. The number is not complete, le nombre n'en 
est Led complet. They were about twenty-five in number, 
ils étaient au nombre de vingt-cinq environ. You are mo! 
in the number, vous n'êtes pas au nombre, du nombre, 
There were numbers of people, il y avait uombre de gens. 

ln pods mesure, f. (1x oratory), nombre, m. 
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(Particular number of a house, of « person, or thing), 
numéro. dive at number 47, ils demeoreut an me 
méro 47. ir direction is No. 47, High-strest, len 
adresse est Grande rue, numéro (No.) 47. What = yar 
number ? quel est votre ‘numéro—quel_ numéro avez-vous! 

number is 9, j'ai le numéro 9—mon numéro est le ®. 

To NUMBER, v. a. nombrer; compter. Our deys en 
numbered, nos jours sont comptés. 

NUMBERING, p. pr. (used subet.), Enirmération, f. 

NUMBERLESS, adj. sans nombre; innombrable. [m, 

NUMBERS, s. The Book of Numbers, le Pentatenque, 

NUMBLES, s. (thighs of a deer), nomble, f. 

NUMBNESS, s. engourdissement, ss. 

NUMERABLE, adj. nombrable; que l'on peut 
nombrer. 

NUMERAL, adj. numéral, e. 

NUMERALLY, adv. numériquement. 

NUMERARY, odj. régulier (compris dans le nomkee 
régulier). 

To NUMERATE, v. a. nombrer ; énumérer. 

NUMERATION, s. numération, f. 


NUMERATOR, «. numératear. 
NUMERIC, : 3 
NUMERICAL, [2% numérique. 


NUMERICALLY, ade. numériquement. 

NUMERIST, s. calculateur. 

NUMEROSITY, s. nombre, ». 

NUMEROUS, adj. nombreux, euse. 

NUMEROUSLY, ado. nombreusement. The primer wen 
mumerousty attended, une suite nombreuse accompegnait le 


prince. 

NUMEROUSNESS, s. grand nombre, w.; (postry), 
nombre, m. 

NUMISMATIC, adj, numismatique. 

NUMISMATICS, s. numismatique, f. 

NUMISMATOLOGIST, s. nam: 

NUMISMATOLOGY, +. numismatologie, /. 

[UMMERY, . ' 

NUMMULAR, Je: Bomulaie. 

NUMMULITE, s. (fois), nummulithe, f. 

NUMPS, s. sot, imbécile. 

NUMPSKULL, s. bête, f. lourdaud, e. 

NUN, s. noune, J.; (sort of wild duck), nonette, /. 

NUNCHION, s. See Luncheon. 

NUNCIATURE, s. nonciature, /. (emploi, m. fouc- 
tions, j. de nonce). 

NUNCIO, s. nonce (du pape). 

NUNCUPATION, « nuncupation, f. déclaration de 
Vive voix. 


NUNCUPATIVE, jé: 4A — will, testament zun- 


NUNCUPATORY,§ cupatif, de vive voix. 
NUNDINAL, adj. nupdinal, e. foires. 
NUNDINATION, s. nundination, f. trafic dans kes 


NUNNERY, «. nonnerie, f. couvent de religieuses. Te 
a nunnery, au Couvent. 

NUPTIAL, adj. nuptial, e; nuptianx, nuptiales 7 
break the nuptial vow, violer la foi conjugale. 

NUPTIAIS, s, noce, f. mariage, m. 

NURSE, s. (who suckles a child), nourrice, f. Te pat 
a child to nurse, mettre un enfant en nourrice. She # «a 
bad nurse, elle est mauvaise nourrice—elle n'a pas amex 
de lait. His nurse has just died, sa mère-nourrice vient 
de mourir. (4 muid who has the care of children), bonne 
d'enfant; boune, f She is head nurse tn a good Jamal, 
elle est première banne d'enfants dans une grande maisos. 
She is an excellent nurse, elle soigne parfaitement ls 
enfants—{she amuses children), elle sait amuser les enfants, 
les faire sauter, &c. You are an awkward nurse, vous ne 
savez pas tenir un enfant. You are a capital murse, vous 
êtes une fameuse vous vous entendez parfaitement 
à amuser, à faire sauter un enfant. Narse, bring ia baby, 
la bonne, rentrez le petit, la petite. (4 woman she attends 
on the sick), garde-malade, f. garde, f. (On ladies in thew 
confinement), sage-femme. 4 dry-nures, une sévreuse. A 
nurse-child, un nourisson, vivier, se. 

Greece was the nurse of liberal arts, la Grèce ft le 
berceaux des arts libéraux. Te pet fo meres ruetus ex 
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To NURSE, ». a. (To suckle a child), nourrir un 
enfant, lui donner à téter. (To take care of a chill), soigner, 
élever, avoir soin de, un enfant. You nurse capifally, vous 
faites une bonne excellente—vous êtes fort adroite—vous 
savez ce que c'est que d’amuser un enfant. J nursed you 
tahen you wore an infant, je vous ai soigné, bercé, fait sauter 
—je vous ai tenu dans mes votre enfauce. (To 
tend a sick person), garder ; soigner. v. r. se soigner 

(Jn general, to feed, maintain), nourrir; entreteuir. 

(To nurse a plant, any thing with great care), soigner, 
prendre grand soin de. (7b foster, encourage), encourager. 
By what hands has vice nursed into 90 uncontrolled a 
daminion ? par quelles mains le vice a-t-il été encouragé au 
point d'acquérir cet empire alsolu? (To manage with 
economy), ménager. 

NURSER, s. nourricier; qui nourrit, entretient. 

NURSERY, s. (for plants), pépinière, f. (Fig.) Com- 
merce is the nursery for seamen, le commerce est la pépi- 
nière des marins. Eon is a nursery statesmen and 
captains, le collége d'Eton est une pépinière d'hommes 
d'état et de capitaines. 

Ale-houses are the nurseries of intemperunce, les cabarets 
sont le berceau de l'intempérance. 

(in a house, the apartments appropriated for children), 
appartement des enfants. We have a very nice nursery, 
nous avons de jolis appartemeuts—un très-joli logemeut 
pour les enfauts. This is only fit for the nursery, cela 
west bon que pour des bonnes—pour des enfants. Tales 
fer the , contes d'enfants, m. 

nes p. pr. (used subst.) (Suckling), allaitement, 
=. (Dry nursing ), sévrage, m. 

NURSLING, s. enfant à la mammelle. (A person who 
is nursed in sickness), malade, m. f. 

NURTURE, s. nourriture. 

To NURTURE, v. a. nourrir ; élever. 

NUT, s. noix, f. To crack a mut, casser une noix. To 
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pick wuts, éplucher des noix. Small wut, uoisette, f. (in 
anat. and machinery), noix, f. 

To NUT, ». n. cueillir, abattre des noix, des noisettes, 

To fe a malting, aller ramasser, cueillir des noix. 
UTATION, s. (in astron,), nutation, f. 

NUT-BREAKER, s. casse-noisette, m. 

NUT-BROWN, s. chitain, e; couleur de noisette, f. 

NUT-CRACKER, s. casse-noix, m. casse-noisette, f. 

NUT-GALL, s. noix de galle, f.; (Ewropean), casse- 

NUT-HATCH, s. (a bird), merle de rocher, m. [nole, f. 

NUT-HOOK, s. perche avec un crochet pour abattre 
des noix, des noisettes. 

NUTMEG, s. muscade, /. noix muscade, f. 

NUTRICATION, s. nourriture, f. 

NUTRIENT, s. substance nourrissante. 

NUTRIENT, adj. nourrissant, e; nutritif, ive. 

NUTRIMENT, s. nutriment, m. nourriture, f. 

NUTRIMENTAL, ad. nutritif, ive. 

NUTRITION, s. nourriture, f. nutrition. f. 

NUTRITIOUS, aaj. nourrissant, e; nutritif, ive. 

NUTRITIVE, adj. nutritif, ive. 

NUT-SHELL, s. écale de noix, f.; (a thing of little 
value), bagatelle, f. (mr. 

NUT-TREE, s. noyer, m.; (small nut-tre), noisetier, 

NUTTY, adj. Nutty taste, goût de noisette, m. 

NUX-VOMICA, s. noix vomique, f. 

To NUZZLE, v. x. (Of a child), enfoncer la tête, se 
cacher la tête daus le sein de sa mère. (To search in the 
ground with the nose, like swine); fouiller avec le nez. 

NYCTALOPS, s. nyctalope, m. f. qui ne voit que la 

NYCTALOPY, s. uyctalopie, f. [nuit 

NYE, s. nichée de faisans, f. 

NYMPH, s. nymphe, /. 

NYMPHA, «. (entom.), nymphe, f. féve, f. 

NYMPHEAN, adj. de nymphe. 

NYMPHLIKE, adj. comme une nymphe. 
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O, inter. O were I present ! oh, si j'étais présent! O my 
father ! Ô mon père! 

OAF, s. (changeling), (enfant idiot laissé, par un esprit 
follet, à la place d'un autre qu'il enlève), idiot ; benét, m. 

OAFISH, adj. stupide. 

OAFISHNESS, s. stupidité, f: 

OAK, s. chéne, m. (. .) Heart of oak, cœur ferme. 

OAK-APPLE, s. (nui-gall from the Levant), noix de 
vend (an excrescence of the European oak), pomme de 


chêne, f. 

OAK GROVE, s. chênaie, f. 

OAKEN, adj. de chène. An oaken fable, une table de 
chéene—en bois de chêne. 4n oak guriand, une guirlaude 
de feuilles de chêne. 

OAKEN-PIN, s. pomme extrêmement dure, 

OAKLING, s. chêneteau, m. jeune chêne, m. 

OAKUM, s. étoupe, f. White oakum, étoupe blanche, f. 
Tarred oakum, étoupe nvire, f. goudroumée. 

OAKY, adj. ferme, dur comme le chêne, 

OAR, s. rame, i aviron, m. The blade of the oar, le 
lat, la pale de l'aviron. To feather the oar, ramer à 
Anglaise ; (entre chaque coup d'aviron, le tourner à plat, 

de manière à ce qu'il offre moins de résistance au vent). 
To ply the oar, faire force de rames. Will you take an oar 
tn eur boat? voulez-vous être de notre équipage—étre de 
notre canut ? He is a good oar, il manie bien l'aviron—il 
est bon à la rame. To muffle oars, garnir les avirous 
(pour qu'ils ne fassent pas de bruit). To boat, to ship the 
cars, armer. Te unskip the oars, désarmer. The ten oars, 
le beteau à dix rames. Let us take a pair of oars, prenons 
an bateau à deux rames. To put in one's oar (to interfere), 
¢ fourrec où l’on n’a que faire. 

To OAR, v.n. . 
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OARY, adj. en forme d'aviron. 

OAST, 

OST, }s. (a kila to dry malt), four à malt, æ. 
OUST, 


OAT, \s. avoine, f, Will oats, folle avoine, f. avéron, 

Oar} m. To sow one's wild oats, faire ves folies de 
jeunesse. 

OAT-CAKE, s. gâteau, m. galette, f. de farine d'avoine. 

OATEN, ad. de farine d'avoine. Oaken pipe, paille 
d'avoine, f. 

OATH, s. serment, m. To take the oaths (upon extering 
into office), préter serment. To take the oath of allegiance 
to the reigning family, prêter serment de fidélité envers la 
maison régnante. He took the oaths before the Lord Chan- 
celior, il a prêté serment—le serment—devant le—entre les 
mains du—grand chancelier. 

(In law.) To administer the oath, déférer le serment, 
To hear a man’s deposition—to take evidence—upon oath, 
entendre les dépositions d’un homme sar serment. The 
magistrates would not believe him spon his oath, les ma- 
gistrats n'ont pas voulu l'en croire à son serment—sur son 
serment. To put a person upon oath, faire déposer à une 
personne ce qu'elle sait” sur serment—exiger le serment 
d'une personne. / charge you spon your oath to declare the 
truth, je vous prends à foi et à serment de déclarer la 
vérité. To declare, affirm upon oath, déclarer, affirmer sur 
serment—jurer que ce que l'ou dit est la vérité. The 
English make oath wpon the Gospels, the French only lift up 
their right hand, les Anglais jurent sur l'Evangile, les 
Français lèvent la main droite, en disant, “ Je jure devant 
Dieu et devant les hommes, de dire la vérité, rien que la 
vérité.” I would take my oath of it, j'en léverais la main. 
To break one's oath, violer son serment. 7b take « fale 


OBJ 


eath, faire un faux serment—se parjurer. 7b release one 
from his oath, relever ui.e personue de son serment, Tb be 
bound to secrecy by oath, être lié serment, ne pouvoir 
divulguer le secret—avoir jugé—fait serment—de garder le 
secret. 

He uttered an abomnable oath, i) proféra un serment—un 
jurement abominable. H’hen in a passion, he uses dreadful 
oaths, lorsqu’il est en colère, il fait les jurements les plus 
terribles. (Fam.) He has aloaye an oath an his pen à il 
a toujours un juron à la bouche. 

OATHAB adj. que l'on peut faire jurer, à qui l'on 
peut déférer le serment. 

OATH-BREAKING, s. parjure, m. 

OATMEAL, «. farine, f. gruau, m, d'avuine. 

OBCORDATE, adj. (bot.), obcurdé, e ; qui a la forme 
d’un cœur renversé. 

OBDURACY, «. endurcissement, m. 

OBDURATE, adj. endurci, e. 4n obdurate heart, un 
cœur endurci (dans le mal, dane le péché). The custom 
of evil makes the heart obdurate, | habitude du mal endur- 
cit le cœur. Some were obdurate in malice, quelques-un: 
étaient endurcis dans le mal. 

OBDURATELY. ado, ohstinément. 

RATE PUS s. endurcissement, m. 

To OBDURE, v. a. endurcir. 

OBEDIENCE, s. obéissance, f. (aux lois, aux chefs, 
envers les chefs). (Government must compel the obedience of 
individuals, le gouvernement doit forcer le peuple à l'ohé- 
issance. Her ubsdience to him was boundless, sou obéissance 
envers lui était sans borues. J write, in obedience to your 
desires, to inform you —, coufurmément A—d'aprés—vos 
désirs, j'écris pour vous informer que —. (Among Roman 
ecclesiastics), obédience, f. 

OBEDIENT, adj. obéissant. He always was obedient to 
his father, il a toujours été obéissant euvers—il a toujours 
obéi A—son père. We knew your commands and were obe- 
dient to them, nous connaissions vos ordres et nous y avons 
été obéissants—nous y avuns obéi. 

OBEDIENTIAL, adj. obéissant; (in reference to the 
church of Rome), obédientiel, le. 

OBEDIENTLY, adv. avec obéissance. 

OBEISANCE, s. Tb do obeisance, faire la révérence à ; 
s'inclinér devant. 

OBELISCAL, adj, en forme d'obélisque. 

OBELISK, s. obélisque, m. (dresser, ériger un —). 

OBERRATION, s. (wandering), aberration, f. 

OBESE, adj. replet, te; gras, se ; gros, se. 

OBESENESS, bésité 

OBRSITY, }* obéit6, / 

To OBEY, v. a. obéir (à une personue, à une chose : 
lui, leur, y; auquel). We are to obey the laws of the 
country we live in, nous sommes obligés d'obéir aux lois du 
pays que nous habitons Have I not obeyed them (your 
commands)? n'y ai-je pas obéif Such is the man whom I 
am bound to love and et tel est l'homme que je dois 
chérir, et auquel je dois ob£ir—prêter obéissance. { will 
have you obey him, je veux que vous lui obéissiez. His 
orders must be obeyed, ses ordres duivent être obéis. Com- 
mand, and you be obeyed, commandez, et vous serez 

OBEYER, s. qui obéit, qui est soumis, e. obéi. 

OBIT, 8. (anniversary service for the soul of a person 
deceased), obit, m. (dire, chanter un obit). 

OBITUAL, adj. Obitual day, jour d'obit. m. 

OBITUARY, s. adj. obituaire. 

OBJECT, s. objet, m. Sound is the object of hearing, 
le son est l'objet de l'ouie. She is the object of calumny, elle 
est l'objet de la calomnie. It is a sad object to talk of, c'est 
un triste sujet de conversation. What is the object of this 
remark? quel est Vobjet—le but—de cette observation? 
Expense is not an object —is no object —in cases of this kind, 
la dépense n'est pas un obje:—n'est pas à considérer—on 
ne considère pas—ne regarde pas à—Lla dépense—daus des 
cas de cette nature. Money is no object to him, l'argent ue 
lui coûte rieu—il ne regarde pas à la dépeuse. À few hun- 
dred pounds are no olject to him, quelques centaines de livres 
ne sont pas un objet pour lui. 

(Of a person badly dresxil.) You are quite an object, 
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comme vous êtes biti, e, fagoté, e. (Of a persan in she 
trees.) She is quite an object (of compassion, of pity), elle 
est digne de compassion; c'est un objet digne de compas 
sion, de pitié. (Of a person who erposs sores, dass.) 
That man is quite an object, cet homme fait peine à voir, 

(in grammar.) In “ God created the world,’ warld is the 
object or accusative case, dans “Dieu a créé le monde,” 
Je monde est l'objet, ou l'accusatif. 

OBJECT-GLASS, s. (in a telescope), verre objectif, =. 

To OBJECT, v. a. objecter. H/hat have you to object to 
his plans? qu’aver-v. s à objecter à ses projets? Jar a 
great many things to object to them, je vuis nombre de 
Choses à y objecter. H'hat have they Lo olyect against him? 
qu'a-t-on à lui objecter? They object his youth, ca lui 
objecte sa jeunesse. There sas this single fruit that Eres- 
mus coudd object to him, il n'y avait que cette seule fante 
qu Erasme pût lui objecter. The adrersaries of religion 
O'ject against professors the irregularity of their Kees, ks 
eunemis de la religion objectent. t—à ceux qui 
la professent le dérèglement de leur vie. Jt has been ob 
Jected that you are a foreigner, on a objecté contre vous que 
vous étes étranger. 

(Com. parlance.) Do you olject to our going te the pley 
to-night ? vous opposez-vous—avez-vous des ubjectiuns—i 
ce que nous allious au spectacle ce svir? J do mot object te 
it, je ne m'y 0 —je n'y vois pas d'objection. The 
council objectel lo the admirnon g Fra maps le conseil 
s'oppusa à l'admission des témoins. 

BJECTABLE, adj. que lon peut—qui peut s'—eb- 
jecter. 

OBJECTION, s. Why not accept the situation, whet 
objections do you see against it? pourquoi ne pas accepter 
la place; quelle objection y voyez-vous ? Yow are se fond 
of raising objections, vous aimez taut à faire—à soulerer— 
des vbjectiuns. State your objections, voyous, expliquer 
vous; faites-nous conuaître vos objections. J ere a great 
objection to her marrying 30 soon, je vois une grande objec- 


tion à ce qu'elle se marie si-tôt. 

OBJECTIONABLE, ad. sujet à objection ; qui pré- 
sente des objections. Js the thing oljectionable ? i chuse 
belie snjette à des objections ?—voyez-vous des objections 
à cela 

OBJECTIVE, adj. objectif, ive. ({x gremmar.) The 
objective case, l'accusatif. 

OBJECTIVELY, adv. comme un objet. 

OBJECTIVENESS, s. objectivité, /- ( Boëste. ) 

OBJECTOR, s. celui qui objecte ; opposant. 

To OBJURGATE, ». a. reprocher. 

OBJURGATION, s. objurgation, f. 

OBJURGATORY, adj. objurgateur, censeur. 

OBLADE, «. (a fish), oblade, f: nigroil m. 

OBLATE, ad. (flattened), aplati, e. 

OBLATENESS, s. aplatissement, m. 

OBLATION, s. oblation, f. 

To OBLIGATE, v. a. obliger (une personne à faire une 


chose). 3 
OBLIGATION, s. We must satisfy our obligations te 
God und man, uous devous remplir toutes nos obligations 
envers Dieu et les hommes. We are under the obligation of 
Sinding him another abode, nous sommes dans l'obligation 
—nous summes obligés—de lui trouver uve autre mais. 
You are under un obligation to answer him, vous êtes dant 
l'obligation de lui répondre. To confer am obligatun, 
reudre service. Favours impose on me an obligation to make 
a return, les services impuseut aux hommes la nécessité 
—Vobligation—de les payer de retour. 

shall never forget the obligutions yuu have confered upon 
me, je n'oublierai jamais les services que vous m'avez 
rendus. I am under great obligations to him—I owe him 
great obligations, je lui ai de grandes obligations. He # 
under obligation to you for his Life, il vous a obligation de 
sa vie, J hold myself under obligation to your brother, je me 
regarde comme obligé envers votre frère. There are per- 
sons who will not be under obligation to any body, il y a des 
personnes qui ne veulent rieu devoir à persoune—qui ve 
veulent avoir d'obligations à personne. I shall owe you 
great obligation if you will come, je vous serai graudemes 


obligé, si vous venez. 
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meoncy matters.) He has met all his obligntions, il a 
if Pones à toutes ses obligations. 

OBLIGATO, ad. (mic), obligato, 

OBLIGATORY, adj. obligatoire. 

Te OBLIGE, v. a. {to render service, confer obligation ). 
J am happy ix obliging you, je suis bien aise de vous obliger. 
He is never so happy as in obliging his friends, il met tout 
sm bonheur à obliger ses amis. % oblige a person witha 
Lan of money, obliger une personne—rendre un service à 
une personne—en lui prêtant de l'argent He pe us 
with his credit, il vous a obligés de son crédit. We are 
mach obliged for your attention, nous vous sommes trés-obli- 
gés de votre attention. / am much obliged to you for it, j 
Fous en auis trésobligé. If i an attention Yor sohich he 
will ever feel obliged to you, c'est une attention dont il vous 
sera toujours obligé. 

Wil oblige us with your company at dinner this 
evening? voulez-vous nous faire le plaisir de diner avec 
nous—de venir ce soir? (Colloquial and fum.) Can you 
oblige me with this book? pouvez-vous me faire le plaisir 
de me prêter ce livre?  Oblige me swith the snuffers, ayez la 
bonté de me donner les mouchettes.  Oblige me with writin 
a note for me, ayez la bonté d'écrire un billet pour moi. 
1 shall feel much obliged, I shall be much obliged by your an- 
awering directly, je vous serai trés-obligé—vous m'obligerez 
beaucoup—le répoudre de suite. 

(To compel, constrain.) The law obliges us to pay, la 
loi nous oblige à payer. Honour obliges us to repair the 
tagury we have done, l'honneur nous oblige à réparer le mal 
que nous avons fait. I do not oblige you to it. je ne vous y 
oblige pas—je u'exige pas cela de vous—je u'exige pas que 
vous le fassiez. 

(To be oblige, to be compale, to fel the obligation, to do 
a thi-g.) Weare often obliged to vid to fashion, nous 
sommes souvent obligés de céder à at rin We are 
obliged to go this evening , nous sommes obligés de partir ce 
soir, We are not a obliged, nous n'y sommes nalecseht 
obligés. 1 am obliged to pay him (it is my duty to), je doin 
le payer. [obligation. 

BLIGEE, s. celui envers lequel on a souscrit une 

OBLIGEMENT, «. obligation, /. 

OBLIGER, s. celui qui oblige, rend service. 

OBLIGING, p. pr. (used adj.), obligeant, e ; complai- 
sant. He is obliging to every body, il est obligeant—com 
plaisant—envers tout le monde. 

OBLIGINGLY, ade. obligeamment. 

OBLIGINGNESS. s. obligeance, f. 

OBLIGOR, s. celui qui s'oblige, 

OBLIQUATION, s. (optics), obliquation, /. 

OBLIQUE,)_,. .) 

OBLIKE, Je. oblique. 

OBLIQUELY, adv. obliquement. 

OBLIQUENESS, eX se 

OBLIQUITY, Je. obliquité, f. 

To OBLITERATE, v. a. oblitérer. v. n. s'oblitérer. 

OBLITERATING, p. pr. | yy. 4: 

OBLITERATION, «. Joblitération, f 

OBLIVION, ¢. oubli, m. Let these things he buried in 
ob/irion, que ces choses demeurent eusevelies dans l’oubli. 
An act of oblivion, acte d'amuistie, 

OBLIVIOUS, adj. (of persons), oublieux, euse ; sujet 
à oublier; (of things), d’unbli. The vblivions lake, le 
fleuve d'oubli. 

OBLONG, adj. oblong, ue. 

OBLONG, s. oblong, m. 

OBLONGISH, adj, un peu—tant soit peu—oblong. 

OBLONGLY, adv. en oblong. 

OBLONGNESS, s. forme oblongue, f. 

OBLOQUIOUS, adj. plein, e de reproche, de blame. 

OBLOQUY, s. reproche, m. blame, m. 

OBMUTESCENCE, s. silence, m. 

OBNOXIOUS, adj. (subject) They are obnorious to 
their partiadar laws, ils sont sujets—soumis—a des lois 

iculières We know ourselves obnoxious to God's severe 
Jestwe, NOUS Savons que nous sommes soumis—exposés à 
la justice sévère de Dieu. (Reprehensible, offensive), répré- 
hensible ; blamable. To make one's self obnorious to others, 
s*attirer le déguût, se reudre désagréable. He was obnarious 
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to Mr. Pitt, c'était un homme que M. Pitt u’aimait pas— 
qui déplaisait à M. Pitt. The obnoxious (unlucky, offensive) 
flag was removed, and peace restored, ou enleva le malen 
contreux (A et la tranquillité fut rétablie. 

OBNOXIOUSNESS, s. culpabilité, /. faute, f. 

OBNOXIOUSLY, adv. avec soumiss on; d’une manière 
répréhensible, offensante. 

To OBNUBILATE, v. a. couvrir de nuages; obscurcir, 
obnubiler. 

OBNUBILATION, s. obecurcissement, m. 

OBOLE. 1, (pharm.), obole, f.: (a coin), obol 

OBOLUS,}* 4 rm), le, f.; (a coin), le, f. 

OBOVATE, adj. (bot.), obové, e. 

OBREPTION, «. obreption, f. 

OBREPTITIOUS, adj. obreptice, 

OBSCENE, adj. obscéne. [obscénité. 

ORSCENENESS | d'une maniére obscéne; avec 

OBSCENITY, Jr chsebnité, / 

OBSCURATION, s#. (astr.), obscuration, f. ; (com.), 
obecurcissement, m. 

OBSCURE, adj. obscur, e. (Living in darkness.) The 

bird, oiseau de nuit, nocturne. 

To OBSCURE, r. a. obscurcir ; (to make obscure), rendre 
obscur, inintelligible. +. #. s'obscurcir. 

CRCURELY adv. obecurémeut. 

BSCURENESS, A 

OBSCURITY, pr cbecurité, f: 

To OBSECRATE, v. a. supplier ; prier instamment, 

OBSECRATION, s. obsécratiou, f. ; (com.), suppli- 
cation, f. : 

OUSEQUENT, adj. soumis, e ; obéissant,e. [—de. 

OBSEQUIES, s. obsèques; faire les —, assister aux 

OBSEQUIOUS, adj. ubséquieux, euse ; complaisant 
(envers les personnes) ; (obedient), obéissant, e ; soumis, e. 

OBSEQUIOUSLY, adv. obséquieusemeut ; complai- 
samment. 

OBSEQUIOUSNESS, s. complaisance, f. prompte sou- 


mission, /- 
OBSERVABLE, adj. remarquable, digne d'observation. 
(Apparent.) Ii is not observable, cela ne s'observe pas—ne 
se remarque pas—n'est pas apparent. : 

OBSERV ABLY, adv. remarquablement, d’une manière 
remarquable, : 

SERVANCE, s. (of religious practices), observance, 

J. (respecter—manquer à—l'obærvance des cérémonies). 
(Rules, ceremonies), cérémouies, f. règles, f. There are 
other strict observances, il y a encore quelques autres règles. 
(Practice,) Use all the observances of civility, remplissez 
tous les devoirs de la civilité. The observance of Sunday is 
neglected, on néglige le dimanche, on ne l'ubeerve pas. We 
must attend to the strict observance of the laws, il est de notre 
devoir d'observer strictement les lois—de les mettre en pra- 
tique. It is in observance of the terms of the will that we have 
acted as we have, c'est en nous cunformant exactement aux 
termes du testament que nous agissons comme nous le 
faisons. Do you imagine it consists on in the observance of 
certain forms ? croyez-vous donc qu'elle consiste seulement 
à remplir certaines furmes—daus la_pratique de certaines 
cérémonies? (Obedience, respect.) The ordinances which he 
has prescribed to the observance of his church, les règles qu'il 
a imposées à son église, et qu'il exige de son obéissance— 
et dont il exige la pratique—l’accomplissement. 

OBSERVANT, adj. qui observe; obeervateur. J have 
been an observant traveller, j'ai voyagé en observateur. 
(Obedience in adhering to practices.) He is a strict obser- 
vant of the rules of the school, c'est un strict observateur des 
règles de l'écule—il observe strictement les règles de l'école, 
We are told how observant Alexander was of his master Aris- 
totle, on dit qu'Alexandre était le fidèle obeervateur des— 
obéissait avec soin aux—mettait en pratique les— préceptes 
de son maître Aristote. (Meanly dutiful), qui obéit ser- 
vilement—liche observateur. i 

OBSERVATION, s. (remark), observation, f. J ad- 
dressed several observations to him on the subject, je lui ai fait 
plusieurs observations à ce sujet. J made the observation ia 
my own mind, j'en fis l'observation en moi-même. 


(Com.) These things daily fall within our observation, ova 
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hoses tombent sous ics yeux—nous frappent tous les jours 
=—nous sommes à même d'observer ces cheers la tous ie 
jours. 4 str: fact fell under my observation, un fait 
age me ibe nie & yeux. It has escaped my obser- 
ealion, la chose m'a échappé—je ue m'en suis pas aperçu 
—je n’y ai pas pris garde. 

(Observance), pratique extérieure ; observation, f. 

(4atron.), observation, f. To take an observation, faire 
une observation, (Tubing the altitude of the sun, Sc), 

ndre la hauteur du soleil, &c., prendre hauteur. 

OBSERV ATOR, s. observateur, trice. 

OBSERVATORY, s. observatoire, m. 

To OBSERVE. v. a. J observed a singular phenomenon, 
j'ai observé un phénomène iculier, Did you observe 
(notice) the dress of that foreigner? avez-vous ubservé, re- 
marqué, le costume de cet étranger ? J observed that he did 
not speak to you, j'ai remarqué qu'il ne vous parlait pas. 
Dict you observe thar whispering ? avez-vous remarqué qu'ils 
se sont parlés à l'oreille? We observed the house was shut, 
nous avons observé que la maisun était fermée, One may 
observe them discourse and reason pretty well of several other 
things before they can tell twenty, on peut les enteudre— 
partes et raisouner de plusieurs choses, avant qu ils aient 
compté leur vingtième année. (To say.) What did you 
please to observe? que disiez-vous—qu'est-ce que vous avez 
dit 1—.—vous disiez ? 

(To keep, put in practice.) We must observe the laws of 
the state, nous devons observer les lois du royaume. You 
do not observe the Sabbath, vous n'oheervez point le Sabbat 
(le dimanche) a 

ven. To upon a thing, faire des observations. 
What business have you to observe upon my conduct ? quel 
droit avez-vous de faire des observations sur ma conduite? 
He observed upon it, il fit quelques observations là-dessus. 

OBSERVED, p. pt. The thing was not observed, la 
chose n'a été remarquée—on ne l'a pas remarquée. 
(Kept.) Sabbath is not much observed in Paris, on 
n'observe guère le dimanche à Paris. 

OBSERVER, s. vbeervateur, m. observatrice, f. 

OBSERVING, p. pr. (used adj.). He is an observing 
man, c'est un homme qui observe, c’est un homme obeer- 
vateur. He has an observing mind, il a l'esprit d'obeervation. 

OBSERVINGLY, ado. (attentively, carefully), avec soin, 
attentivement; (us an observer), en obeervateur. 

To OBSESS, v. a. assiéger. 

OBSESSION, s. siége. m.; (of persons), obsession, f. 

OBSIDIAN, s. (mineral), obsidiane, obsidienne, /. pierre 

OBSIDIONAL, adj. obsidional, e. [votre, f. 

To OBSIGNATE, v. a. signer; ratifier en signant. 

OBSIGNATION, s. signature, f. appos u sceau. 

OBSIGNATORY, ad. qui ratifle (en signant et en ap- 

t le sceau). 

OBSOLESCENCE, s. désuétude, /. (tomber en —). 

OBSOLESCENT, ad. inusité, e; en désuétude, hors 
d'usage. 

OBSOLETE, adj. (of words), inusité; (of laws, sta- 
tutes), en désuétude ; hors d'usage. (Bot.), obecur, e. 

OBSOLETENESS, s. désuétude, f. 

OBSTACLE, «. obstacle, m. We met muny obstacles on 
our journey, nous avons rencontré bien des obstacles en 
route. Bad roads are obstacles to travelling, les mauvais 
chemins sont des obstacles aux voyages. His deafness is a 

obstacle to his obtaining the situation, sa surdité est un 

grand obstacle A ce qu’il obtienne la place. J see no ob- 

+ stacle to it, je n’y vois aucun obstacle. To remove an ob- 

stacle, lever un obstacle. He is an obstacle to me, il me fait 

obstacle. This cannot be any obstacle to me, cela ne saurait 

me faire aucun obstacle—cela ne saurait être un obstac'e 

pour moi. You will have obstacles fo surmount, vous aurez 

des obstacles à surmonter. We have set all these obstacles 

aside, nous avons renversé tous ces obstacles. An insuper- 
able obstacle, un obstacle insurmontable. 

OBSTANCY, s. empéchement, m. 

OBSTETRIG, adj. obstétérique. 

OBSTETRICATION, s. accuuchement, m. 

OBSTETRICIAN, s. accoucheur, accoucheuse. 

OBSTETRICS, «. obstétérique, f. 

ODSTINACY, # obstination, f. entêtemeut, m. To show 
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obstinacy in evil, montrer de l'obstination «lens le mal, a 
mal. He shows obstinacy in it, il y moutre de l'opiniätnté 
—de lobstination. To with obstinacy ina thing, 
mettre de Ventétement à une chose. The obstinacy of ¢ 
disease, l'opiuiâtreté d’un mal, d'une maladie. 

OBSTIRATE, adj. (of persons), obetiné, e ; opinitre; 
entété,e. To be obstinate in a thing (to persevere), s otetiver 
à faire une attacher ned chose avec opiniâtreté. 
(Of a disease), opiniatre. (Firm.) I have known great 
cwres done by obstinate resolutions of not drinking wine, j'ai 
vu de grandes cures se faire par la ferme résolution de ne 

boire de vin. 

OBSTINATELY, adv. obstinément ; avec obstination. 

OBSTINATENESS, s. obstination, /. opiniatreté, /. 

OBSTIPATION, s. (medic.), constipation, f. 

OBSTREPEROUS, adj. bruyant, e ; turbulent, e. 
(Riotous.) Come, don't be obetreperous, allons, allons, ne 
faites pas de bruit—ne faites pas de tapage. 

OBSTREPEROUSLY, ads. bruyamment ; d'une ms- 
niére bru: , turbulente; avec bruit. 

OBSTREPEROUSNESS, s. bruit, #. turhulence, f. 

To OBSTRUCT, ». a. obstruer ; embarraseer ; (te sep, 
impede), arrêter ; (to retard), retarder. 

OBSTRUCTER, s. qui obstrue, arrête, retarde. 

OBSTRUCTING, p. pr. (weed subst.), obstruction, f. 

OBSTRUCTION, s. (medic.), obstruction, f. Tb renee 
an obstruction, faire dégorger les humeurs qui obstrueut— 
guérir une obstruction. (Com. ), embarras, se. obstacle, m. 
Party spirit is often an fiom to public prosperity, Tes. 

it de parti est souvent un obstacle—s’oppose souvent—à 
la prospérité publique. Bars of sand are often obetrections 
do navigation, des amas de sable obstruent souvent —emtar- 
rassent souvent—la navigation publique.  [obstructif, ive. 

OBSTRUCTIVE, adj. qui obstrue, em 3 (met), 

OBSTRUENT, s. obstruent, m. 

OBSTUPEFACTION, s. stupéfaction, f. 

OBSTUPEFACTIVE, adj. stupéfiant, e. 

To OBTAIN, v. a. obtenir. We have ashed, bed have d- 
tained nothing, nous avons demandé, mais nous n’avess 
rien obtenu. / cannot obtain an answer from him, je ne 
puis obtenir de réponse de lui. You will obtain ne adeas- 
tage from it, vous n'en obtiendrez aucun avantage (0/ 
victory, prizes), obtenir ; remporter. 

To OBTAIN, v. n. (to prevail, continwe to erist), 
leis, continuer pr , ‘teuir. 

BTAINAB! adj. que l'on qui s—à- 

OUTAINER, # qui obtient. aaa ans 

BTAINMENT, s. obtention. f. impétration, f. 

OBTENEBRATION, s. obscurcissement, = 

To OBTEST, v. a. suppliers en appeler à. 

OBTESTATION, s. supplication, /. 1 sulemoel, = 

OBTRECTATION, «. détraction, 7. calomnie, f. 

To OBTRUDE, v. a. (#0 thrust in by force), forcer à 
accepter ; introduire, faire admettre de force. Plain speak 
ing is often obtrwled on society, uve manière franche de 
parler s‘introduit dans le monde. Hky well they obtrade 
their new inventions upon us? pourquoi nous forcer à accep- 
ter leurs nouvelles inventions—pourquoi pousser ainsi de 
force leurs nouvelles inventions pue nous? The rest ongh! 
not to be obtruded upon me with 1! Las Barbera boris 
devrait pas me forcer à accepter le reste l'épée à la main. 

The remembrance of the past will often obtrente itedf upon 
my thoughis, le souvenir du passé vient souvent s'em 
de mes pensées. We wished to be alone, kis obtreding him- 
self upon us was therefore particularly unpleasant, nous dé 
sirions être seuls, sa présence importune—eou arrivée - 
cheuse—était on ne peut plus désagréable. J do mel sesh & 
obtrude myself upon you, je n'ai nullement le désir de rout 
importuuer par ma présence. The objects of our seuses db- 
trude their particular ideas pon our minds, les objets des 
sens iutroduisent forcément leurs idées particulières dans 


l'esprit. 
OBTRUDER, 2. intrus, m. intruse, f. 
OBTRUDING, p. pr. (used subet.), intrasion, /. 
OBTRUSIVE, adj. indiscret, ète ; importun, @ 
OBTRUSIVELY, adv. d'une manière importune, æ 
discrète ; forcément. 
To OBTUND, ». a. amortir ; Émousser, obtoudre. 
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OBTURATION, s. obturation, /. obstruction, /. 
OBTURATOR, «. (anaf.), muscle obturateur, 
OBTUSANGULAR, adj. (geom.), obtusangulé. 
OBTUSE, adj. obtus, e; (of sownd), sourd. 
OBTUSELY, adv. stupidement, sourdement. 
OBTUSENESS, s. (of the mind), stupidité, j. manque 
de pénétration, m. esprit lourd, m.; (of the senses), gros- 
‘reté des sens, f. ; (of a Anife}, manque de fil, de pointe. 

OBTUSION, s. amortissement (des sens), #. 

To OBUMBRATE, v. a. ombrer; obscurcir. 

OBUMBRATION, s. obscurcissement, #1. 

OBVERSE, s. (of a coin or medal), obverse, m. 

OBVERSE, adj. (bot.), obversé, e. 

To OBVIATE, v. a. obvier (à une chose; y, auquel). 
How shall we obviate all these difficulties ? comment ferons- 
evus pour obvier à ces difficultés? H'e must obviate them, 

{ faut y obvier. 

OBVIOUS, adj. manifeste ; évident ; qui frappe. These 
cuths are obvious to the mind, ces vérités frappent l'esprit. 
the is obvious to the eye, le phénumène est vi- 
sible—.—est seusible à la vue. Jt is quite obvious that he has 
altered his mind, il est évident qu'il a changé d'avis The 
sense of these words is obvious to scholars, le sens de ces mots 
frappe d’abord les érudits—est évident pour les érudits. 
It ts not quite 90 obvious as you imagine, la chose n'est pas si 

claire que vous l'imaginez. It is quite obvious to me, cela 
ne parait évident—manifeste. (Fam.) Do you not see it? 
i is quite obviows, comment, vous ne le voyez pas? cela 
saute aux yeux. [ment. 

OBVIOUSLY, adv. évidemment, manifestement, claire- 

OBVIOUSNESS, s. évidence, /. clarté, f. 

OBVOLUT ED, [9° (bot.), obvoluté, e. 

OCCASION, s. (opportunity, convenience), occasion, f. 
J shall take the occasion which he gives me, je profiterai de 
l'occasion qu'il me donne. If is mentioned by occasion in 
the writings of the apoeties, il en est question, suivant l'oc- 
casion, dans les écrits des apôtres. On occasion, suivant 
l'occasion. I wild mention it 10 him, when an occasion offers, 
On some future occasion, je lui en parlerai quand l'occasion 
s'eu présentera, Do nol throw it away, we may find an oc- 
casion fo wae it, ne le jetez pas, une occasion peut se présen- 
ter, où il nous sera utile. J took occasion of our meeting to 
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somme de côté pour nos besvins à venir. Our occasions 
are urgent, nos nécessités sont pressantes. 

To OCCASION, v. a. His bad conduct has occasioned 
great troubles to his mother, sa mauvaise conduite a occa- 
sionné—causé—bien des inquiétudes à sa mère. Æfany 
diseases ri eccasioned by intemperance, l'intempérauce occa- 
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sionne bien des maladies, What can have occasioned euch 
hatred? qu'est-ce qui peut avoir donné lieu à une haine 
semblable? 

(To urge, influence.) Let us inquire what reasons can 
occasion men to seek happit at euch a source, voyous donc 
quels sont les motifs qui portent—obligent—les hummes à 
aller chercher le bonheur à uve source ile. 

OCCASIONABLE, adj. qui dépend des circonstances, 
des occasions. 

OCCASIONAL, adj. (which causes, occasions), occa- 
siounel, le. The occasional cause of the evil, la cause oc- 
casionnelle du mal. (For the occasion.) He wrote an 
occasional speech, il composa un discours d'occasion. ( dc- 
cadental,) These occasional meetings are very agreeable, ccs 
rencoutres accidentellee—que l'on doit au hasard—aux- 
quelles on ne s'attend pas—sont bien agréables. (docording 
do circumstances.) We make occasional remarks on the 
events of the age, en passant—suivant les circonstances— 
uous faisons des observations sur les événements du siècle. 
(Coming now and then.) He pays wus occasional visits, il 
nous fait des visites—il vient nous voir—de temps en 
temps. We have occasional meetings, nous avons des réuuious 
de temps en temps. 

OCCASIONALLY, adv. ( ing to occasions), sui- 
vant l'occasion, occasionnellement. (Now and then.) He 
sas occasionally present at our meetings, i] asistait quelque- 
fois, de temps en temps, à nos réunions. (Accidentally. ) 
We met occasionally at Paris, nous nous rencontrimes par 
basard à Paris. (dn need.) We have occasionally lent our 
aid, nous leur avons prêté secours dans le besvin, daus les 
circonstances, 

OCCASIONER, s. qui occasionne, qui cause. He was 
the occasioner of loss to his neighbour, il occaisouna—causa 
des pertes à son voisin. 

OCCASIVE, adj. occase. 

OCCIDENT, s. occident, m. The sun sete in the oc- 
cident, le soleil se couche à l'occident. : 

OCCIDENTAL, adj. occidental,e; occidentaux, tales. 

OCCIPITAL, adj. (anat.), occipital, e ;—taux—tales. 

OCCIPUT, s. (anat.), occiput, m. 

OCCISION, s. occision, f.; (com.), tuerie, f. 

To OCCLUDE, v. a. fermer. ë 

OCCLUSION, s. (med.), occlusion, f. ; (com.), clôture, 

OCCULT, adj. occulte; (cause, faculté, maladie, 
science, philosophie occulte); (com.), caché, e ; secret, ete. 

occ LTATION, 4. (astron.), occultation, f. 

OCCULTNESS, s. nature occulte, . 

OCCUPANCY, s. occupation, /. Occupancy gave the 
original right to property, l'occupation a donné naissance 

OCCUPANT, s. occupant. [au droit de propriété. 

To OCCUPATE, v. a. occuper. 

OCCUPATION, s. (employment), occupation, f. Hrit- 
ing a dictionary is an unthankful occupation, composer un 
dictionnaire est uve occupation ingrate. Aen not engaged 
in some useful occupation commonly fall into some vicious 
habits, ceux qui ne se livreut pas à quelque occupation 
utile—qui ne s'occupent pas de quelque travail utile— 
tombent généralement daus des habitudes vicieuses. (Trade, 
business.) What is his occupation? quel est son métier — 

uel métier fait-il? By his occupatios he was a shoemaker, 
il était cordonnier de son métier. 

( Possession.) In whose occupation is this Cr 8 
possession de—qui est-ce qui occupe—cette maison Ÿ—.— 
par qui cette ain catelle habitée? The farm now in 
my occupation belongs to him, la ferme que j'occupe en ce 
moment—qui est eutre mes mains—lui appartient. 

OCCUPIER, s. (of a house), qui habite, occupe; (as 
tenant), locataire; (law, who holds possession), occupant, 
propriétaire. 2 

To OCCUPY, v. a. occuper. The first who occupied 
this land hail the right of property, celui qui, le premier, a 
occupé cette terre, en a eu la propriété. H’e do nut ocrwpy 
the whole house, nous n’occupons pas toute la maison. This 
table occupies too much room, cette table’ occupe trop de 
place. How ma: de dues he occupy ? combien de per- 
sonues occupe-t-1? You shoukl occupy him in something 
useful, vous devriez l'occuper à faire quelque chuse d'v'tile 
—à quelque chose d'utile. 
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How does he himself? comment s’occupe-t-il—de 
quoi s'occupe-t-il? He is now occupied with a large his- 
torical picture, i) s'occupe maintenant d’un grand tableau 
historique. How long has he been occupied with it ? depuis 
combien de temps s'en occupe-t-il? 

To be occupied in reading and writing, être vecupé à lire 
et à écrire. Do not come this evening, for we are much oc- 
cupied, ne venez pas ce soir, car nous sommes trés-occupés. 

To OCCUR, v.n. (To befall, to happen.) The same 
thing has occurred to him several tines, la même chose lui 
est arrivée plusieurs fois. Should if occur again, let me 
know, si la chose arrivait de nouveau, faites-le moi savoir, 

(To coms to mind.) The thought did not occwr to me, l'idée 
ne m'en est pas venue—l'idée ne s'en est tée à 
mon esprit. Jt doss not occur to my recollection, la chose ne 
se présente pas à ma mémoire. /t never occurred to me that 
he might us, il ne m'est jamais venu dans l'idée—à 
l'esprit—qu'il pourrait nous être utile. 4 strange idea 
occurs to me, il me vient une singulière idée. (To appear.) 
There does mot occur to me any use of this experiment for 
profit, il ne me semble pas—je ne vois pas—que l'on puisse 
tirer aucun profit de cette expérience. 

(To appear.) This word occurs in twenty places, ce mot 
est ré sente—se rencoutre—vingt fois. Every 
time it occurs, it has a different sense, chaque fois qu'il se 
rencontre, c'est dans un sens différent. 

OCCURRENCE, s. occurrence, f. See 

OCCURRENT, s. incident, m. qui survient ; qui arrive. 

OCCURSION, s. rencontre, f. choc, m. 

OCEAN, s. océan, m. Northern ocean, l'océan du nord, 
m. mer du nord, jf. He souk! swallow an ocean of drink, il 
avalerait la mer et les poissons. 

OCEAN, la. ocean sea, la mer océane. dn 

OCEANIC, f Ocean wave, une vague monstrueuse. The 
oceanic plain, la vaste plaine de l'océan. 

OCELLATED, ad). rempli d’yeux. 

OCHER, s. ocre, m. 

OCHEROUS, adj. ocreux, euse. 

OCHIMY, s. See Alchemy. 

OCHLOCRACY, s. ochlocratie, f. pouvoir dans les 
mains du bes peuple. [huit sons. 

OCTACHORD, s. octacorde, m. instrament qui produit 

OCTAGON, s. octogone, m. 

OCTAGONAL, adj. octogone. 

OCTAHEDRAL, adj. octaèdre. 

OCTAHEDRON: a. (geom.), octaédre, m. 

TANDER, s. 5 
OCTANDRIAN, ag} (6) ostandrie, /: 
OCTANGULAR, adj. (geom. ), à huit angles. 
OCTANT, s. (astron.), octant, m, 

OCTAVE, s. octave, f. The Easter octave, l'octave de 
Pâques. (In music), octave, f. To run up two octaves, 
parcourir deux octaves. 

OCTAVO, s. in-octavo, m. (des in-octavo, plur.) 

OCTENNIAL, adj. tous les huit ans, qui dure huit ans, 

OCTOBER, s. Octobre, m. Hrite to me on the 6th of 
October, écrivez-moi le six d'Octobre—Octubre. 

OCTODECIMAL, adj. le dix-huitigme. 

OCTODENTAL, adj. qui a huit dents. 

OCTOGENARY, adj. octogénaire. 

OCTONARY, adj. du nombre de huit. 

OCTONOCULAR, adj. qui a huit yeux. 

OCTOPETA LOUS, ad. (bot.), octopétalé, 

OCTOSTY LE, s. (archit.), octostyle, m. 

OCTOSYLLABLE, adj. octosyllabe. 

OCTUPLE, adj. huit fois; octuple. 

OCULAR, adj. oculaire, 

OCULARLY, adv. oculairement. 

OCULATE, adj. oculé, e. 

OCULIFORM, adj. de la forme d’un œil. 

OCULIST, s. oculiste, m. 

ODD, adj. (of number), impair. To play at odd or even, 
jouer à pair ou non. Jt is odd, or odds, c'est impair. 

(Above a round number.) There were nine hundred and 
cdd pounds, il y avait neuf cent et quelques livres. Jf 
comes to five pounds and odd shillings, le tout se monte à 
cing livres et quelques shellings, Keep the odd eiings, 
gardez la monnaie—Vappoiut. They only wanted three 

510 





OF 


hundred men, they let go the odd man, il ne leur fallait que 
trois cents hommes ; ils laissérent aller l'homn.e qui était 
de surplus. ( Unemployed.) He comes at odd times, il vient 
dans ses moments perdus. J can ace you at odd hours, je 
puis vous voir lorsque je ne suis pas occupé régulière 
ment—dans mes moments perdus. (By ttself, wamatchad ) 
(of books), dépareillé; (of gloves, stockings), Se., déparié. 
(Singular, strange.) An odd fellow, un etre singulier, 
drôle de corps. He is a very odd max, c’est un bomme 
fort singulier—fort étrange—bizarre. What ax odd way you 
have of doing things, quelle manière singulière vous are 
de faire les choses. /t ts very odd that they do mot come, il 
est bien singulier qu'ils ne viennent It was an odd 
thing to ace them together, c'était une hoes singulière que 
de les voir ensemble. 

ODDITY, s. singularité, f. (Of a person.) He isos 
oddity, c'est un être singulier, étrange—.—c’est un drôle 

OBDLY, adv, singulièrement, [de corps. 

ODDNESS, s. singularité, /. 

ODDS, s. Judging is determining on which side the okie 
lie, juger c'est déterminer de quel côté la différence se trouve 
(de quel côté est l'avantage—la supériorité . Therv a 
great odds between them, les avantages ne sont pas les mêmes, 
1l s'en faut beaucoup. Jt makes no odds, cela ne fait aucune 
différence—c'est à peu près la même chose. (Chances, 
ence.) When it is odds but that they are already encum 
with a large family, quand il y a tout lieu de parier—quand 
il y a toutes les chances—qu'ils sont déjà chargés d'ane 
nombreuse famille. The odds are at Last four to one again 
them, il y a au moins quatre chances contre eux. The odds 
are against them, les chances sont contre eax—la partie n'est 
pas égale. To fight against odds, combattre, lutter contre 
des chances supérieures, inégales. To play without odds, 
jouer à partie le. To take the odds, parier cing, dix, 
vingt contre un. Yow must give me odds, 1] faut que vous 
me donnies un avantage. What's the odds ? bé bien! qu'est- 
ce que cela fait—qu'importe Ÿ 

’0 set at odds, mettre la désunion (entre les persounes) 
—les brouiller. They are ever at odds, ils sout toujours en 
querelle, ils sont toujours en bisbille. 

ODDS. BOBS, interÿ. vertu de ma vie! 

ODE, s. ode, f. 

ODIOUS, ad. odieux, eure. He has mode himself odsons 
to every body, il s'est rendu odieux à tout le moude. Mis 
an odious thing to go to law with one's father, c’est uve chose 
odieuse de plaider contre son père. 

ODIOUSLY, adv. odieusement, 

ODIOUSNESS, s. énormité (du péché) ; ce qu’il ya 
d'odieux dans une chose. 

ODIUM, s. haine, /. To throw the odium of a fm 
upon another, re} tout le blaime—tout Vodieux—toat 
le poids d'une chose, d'une faute sur un autre. [de dents 

DONTALGIC, ady. edontalgique, qui a rapport au mal 
ODONTALGIC, s. (remedy), odontalgique. 
ODONTALGY, +. odontalgie, f. mal de dents, =. 

DOR, 

ODOUR,} eus, /: 

ODORAMENT, s. parfum, m. 

ODORATE, adj. parfumé. 

ODORATING, ad. qui parfume, répand un parften. 

ODORIFEROUS, adj. odoriférant, e. 

ODOROUSNESS, s. parfum, m. 

ŒCUMENIC, ad. œcuménique ; général. 

ŒILLAD, s. (a glance), œillade, f. 

OER. See Over. 

OF, prep. de. 

(Particular use of Ov.) You see the house of wry father, 
vous voyez la maison de mon père. We were speaking of 
Aim, nous parlions de lui. Peace, of all worldly bleangs, 
is the most vatwable, de tous les biens terrestres, la paix es 
le plus précieux. He went of his own accord, il y est alé 
de son propre mouvement. Wine, of all things, is wat you 
should abstain from, vous devriez vous abstenir de vin, 
dessus toutes choses. He did if of himeelf, il l'a fait de 
son propre mouvement. That is very kind of you, cela et 
bien bon de votre part. What are you talking of ? de quoi 
parlez-vous? Painting is a thing [am no judge of, la 
peinture est une chose dont je ue puisjuge: 1 canwo! (ef 
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what this is made of, je ve saurais dire de quoi cela est 
fait. J have not seen him of late, je ne l'ai pas vu dernière- 
ment. In time of old, au temps jadis. It is all of my own 
choice, tout cela est de mon choix. He is a friend of mine, 
c'est un de mes amis. / have no house of my own, je n'ai 
pas de maison à moi. God, of his infinite mercy, Dieu, 
dans, par, sa miséricorde infinie. She was ten years of age, 
elle avait dix ans. 

OFF, prep. loin. My uncle is far off, mon oncle est 
loin. [eit far off? est-ce loin d'ici? Ji ia not far off, il 
py a pas loin. Shecawnot be far off, she was here just now, 
elle ne saurait être éluignée ; elle était ici, il n'y a qu'un 
moment. 4 great way off, bien loin. /t is ten miles off 
this town, c'est à dix milles de cette ville—(from), de. 

(At sea.) To be off Portsmouth, être à la hauteur de P—, 
To keep off the land, se tenir au large. To keep off and on 
(to keep close to the land), louvoyer terre à terre—ee tenir 
bord sur bord. 

(To be, to come off.) Be off, éloignez-vous—allez-vous-en 
—retirez-vous. He was off in a minute, il a disparu en un 
instant. Good bye, J am off, adieu, je m'en vais—je 
m'éloigne. Wher are you off for Paris? quand partez- 
vous pour Paris? He is off (gone), le voila parti; 
(asleep), le voilà endormi—il dort; (ie a passion), le 
voila qui semporte. The handle is off (has come off), la 
poignée s'est détachée. The carriage came off the rail, le 
waggon a déraillé. The steam is off, la vapeur ne fonc- 
tioune The horses are off, les chevaux sont dételés. 
Ha are off in a moment, en un moment, il est dés- 
babillé. To come off duty (military), sortir de garde. The 
marriage is off, le mariage est rompu. Jt has been off and 
on several times, il a été rumpu et renoué plusieurs fois. J 
am off my bargain, je me suis dédit de mon marché—j'ai 
rompu le marché. Jt is all of, l'affaire est rompue. J work 
at it off and on, je n'y travuille pas constamment ; je le 
quitte et je le reprends. Of and on, à plusieurs reprises— 
par intervalles, To dine off a leg of mutton, dtner—faire 
sou diner— d'un gigot de mouton. 

To be well off, ètre à son aise. I do not think they are 
well off, je ne crois qu'ils svient à leur aise—qu'ils 
soient fort accommodés. He is very badly off, il est fort 
mal à son aise—il est fort pauvre. J will pay you when J 
am better off, je vous paierai, quand je serai plus à mon 
parte (E serai plus riche. fae toute la journée. 

T have not been off my legs to-day, je ne me suis pas assis 

(OF with.) with you, allez-vous-en ; éloignez-vous. 
Off with your hat, ôtez votre chapeau. Hats off, à bas le 
chay Hands off, lichez-moi. with his head, à bas 

sa -lui la ue ui coupe la tête. Of 
hand, in an off-hand way, cavalièrement, sans cérémonie. 

Off is used in connerion with a great number of verbs, as 
To Take, To Go, To Carry, To Come, which see. 

OFF (used adj.). The off-horse, le cheval de droite. The 
off-side of the road, le côté de droite de la route. The off- 
sale of a horse, le côté hors montoir. 

OFFAL, s. entrailles, f. ; (refuse), rebut, m. 

OFFENCE, «. faute, f. offense, f. To commit an offence, 
commettre une offense, une faute. To commit an offence 

against the law, faire infraction à—enfreindre—la loi. To 
commil pre against God, offenser Dieu, pécher contre 
Dieu. Î have done you no offence, je ne vous ai fait aucun 
mal—aucune injure. What offence have I done? quel mal 
ai-je fait—quelle faute ai-je commise? To pin rs cause 
of offence, donner un juste sujet de mécontentement. 
Shall I suffer such an offence? souffrirai-je une pareille 
offense? To forgive offences, pardonner les offenses. To 
dock spon a thing as an offence, tenir une chose à offense. 
Afey God forgive us our offences! que Dieu nous pardoune 
nos offenses! 

To give offence, déplaire à, mécontenter. Thut marriage 
gave great offence to his family, ce mariage à beaucoup 
déplu a—a donné bien du mécuntentement, du déplaisir à 
—ta famille. This circumstance gare much offence to the 
inhabstants, cette circonstance déplut beaucoup aux— 
répandit le mécontentement—fit un très mauvais effet— 
parmi les habitants. Avoid giving offence, évitez tout ce 
qui déplait—tout ce qui mécontente—.—évitez de mé- 
coastenter (vus amis, vos maîtres, le moude}—de faire tout 
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ce qui peut leur déplaire—.—ne faites rien qui puisse 
déplaire_-mécontenter, To give offence (morally), causer 
du scandale. J must say, meoning no offence, that I doubt it, 
je dois dire, sans intention de vous offenser—ne vous en 
déplaise—que j'en doute. 

(To take offence.) That man takes offence at every thing, 
cet homme se fache—s uffense—de tout—(is shocked), se 
formalise de tout. / did not call, and he took offence at it, 
je ne lui ai pas fait visite, et il s'en est offensé—il sen 
est faché, piqué, blessé. 

To be un offence to the people, causer du scandale au— 
être une cause de scaudale pour le—peuple. That thing is 
an offence to the eye, cela blesse—offense la vue. 

A weapon 9 es, une arme offensive. 

OFFENCELESS, adj. innocent, e ; inoffensif, ive. 

To OFFEND, v. a. 

(To displease.) Chiliren offend their parents by disobe- 
dience, les enfantedéplaisent A—mécontentent—leurs parents 
par leur désobéisance. Have I offended you in any thing? 
vous ai-je déplu—ai-je fait quelque chose qui vous ait 
déplu? Nothing offends him, rien ne lui déplait—il ne 
s’offense—ne se choque—de rien. Your presence offends him, 
votre présence lui déplait. 

(To insult, do harm.) He has offended him in hie person 
and homer, il l'a offeusé dans sa personne et dans son 
honneur. J said nothing to offend you, je u'ai rien dit pour 
vous offenser. (To maks angry), fâcher. Yow will offend 
him if you talk in this manner, vous le facherez, si vous 
parlez ainsi. You will offend me if you do mot accept, vous 
m’offenserez, si vous n'acceptez pas. 

(To give pain, to annoy.) Strong light offends the sight, 
une lumière trop vive offense—blesse—la vue. This grating 
noise offends the ear, ce bruit discordant ofrense— Wesse_ 
l'oreille. To offend modesty, offenser, blesser la pudeur. 
The brain is offended, la cervelle est offensée, blessée. (To 
disgust.) Such a sight offends me, un pareil spectable me 
blesse, me choque. [Dieu. 

(To sin.) To offend God, offenser Dieu ; pécher contre 

(To transgress, infrirge.) To offend the laws, enfreindre 
les lois. To offend good taste, pécher coutre le bon goût. 

(To draw to evil), exciter, porter à pécher. 

v. n. faire mal; se conduire mal, déplaire. Endeavoer 
not to offend, tâches de ne pas mal faire—.—conduisez-vous 
de manière à n'offenser personne—à ne déplaire à personne. 
He is sure to offend wherever he may go, i] ne manque 
jamais de faire quelque faute—de faire quelque chose qui 
déplaise—de ‘ddsagreable. You have greatly offended, vous 
avez grandement déplu—donné un grand sujet d'offense 
—.—vous avez choqué tout le monde. In tohat nave I 
offended ? en quoi ai-je mal fait—déplu t 

(To offend against the laws), violer, enfreindre les lois, 
To offend against the Lord, pécher contre le Seigneur. He 
have not offended against him, nous n’avons rien fait contre 
lui—nous ne sommes point coupables envers lui. Jn what 
hate I offended against you? de quoi me suis-je rendu 
coapable envers vous Ÿ 

'o be offended, être fâché contre. He is always offended 
with every body, il est toujours fâché contre tout le monde, 
Why are you offended with me? pourquoi êtes-vous fâché 
contre moi? He is offended because you do not go to see him, 
il s'offense de ce que vous n'allez pas le voir. To be 
offended at, être mécontent d'une chose, d'une personne. 
Ia he offended at it? sen fache-t-il—cela lui déplait-il? 
1 know it is a thing he will be much offended at, je sais que 
c'est une chose dont il s’offensera—dont il se fâchera— 
qui lui déplaira. J cannot be offended at your doing it, je ne 
saurais m'offenser de ce que vous le fassiez. 

OFFENDER, «. offenseur. He is the offender, and | am 
the offended, c'est lui qui est l'offengur et moi qui suis 
Yoffensé. (Against the law), délinquant. (Culprit), cou- 
pable. Behold the offender, vous voyez le coupable. 

OFFENDRESS, s. coupable. 

OFFENSIVE, adj. (Causing displeaswre.) Do not use 
Offensive words, ne vous servez de mots offensunts 44 
sin is offensive to God, tout péché déplait à—offense— 
Dieu. Such conduct is very offensive to him, une pareille 
conduite lui déplait—lui est désagréable—le blesse. What 
mukes his conduct more offensive lo me is that he owes me 
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very thing, ce qui rend sa conduite envers moi plus offen- 
sante—ce qui me blesse le plus dans sa conduite—c’est 
qu'il me doit tout. (Disgwsting.) An offensive taste, un 
goût désagréable—qui offense le goût. It is offensive to 
the sight, cela choque, offense, blesse la vue. Discordant 
sounds are offensive to the ear, les sons discordants cho- 
quent—blessent—l'oreille. 

A league offensive and defensive, une ligue offensive et 
défensive. An offensive weapon, arme offensive, f. To act 
on the offensive, prendre l'offensive. To be on the offensive, 
être sur l'offensive. 

OFFENSIVELY adv. To speak, act offensively, parler, 
agir d’une manière offensante, insultaute—(di. 1), se 
conduire d'une manière dégoûtante—désagréable. 70 act 
Offensively (inimically), agir hostilement, en ennemi contre 
une personne. (Jn war.) To act offensively, agir offensive- 
ment, prendre l'offensive. 

OFFENSIVENESS, s. ce qu'il y a de dégoûtant—d'of- 
fensant—daus uve chose. 

OFFER, s. offre, f. Have you made him the offer? lui 
en avez-vous fait l'offre? This is too good an offer to be 
refused, c'est une offre trop avantageuse pour la refuser. 
Ihave made, given him the offer, je lui en a fait l'offre. J 
made a liberal offer, ‘tis for you to accept or to refuse, c'est 
une offre généreuse que je vous fais, c'est à vous d'accepter 
ou de refuser. 

(OF a young lady.) She has had several offers, on lui a 
fait plusieurs propositions de mariage. She had many 
offers, but refused them all, elle a eu bien des partis, mais 
elle les a refusés tous. They Mr. L. has made her an 
offer, on dit que M. La denandé sa main—lui a fait des 
Propositions de i 

’o OFFER, ». a. offrir (une chose à une ne). 
He offered me hia umbrella to defend me from the rain, il 
m'a offert son parapluie, pour me garantir de la pluie. 
Did he not offer to lend you his country-house ? n’a-t-il pas 
offert de vous préter sa maison de campagne? Strange 
ideas will offer does to me, des idées étranges viennent 
s'offrir à moi. 

To offer an insult, faire une insulte, un outrage (à une 

une)—insulter une personne. To offer violence, faire 
violence à—attaquer de force. 

(To offer sacrifice.) To offer up sacrifice to God, sacrifier 
à Dieu—faire un gras à Dieu. 

(In ing), offrir. How much do you offer for it? 
Piiiclonbonape Lt I offered forty pounds for his 
horse, j'ai offert quarante livres de son cheval. J 
thirty pounds a year for a labourer, j'ai offert de donner 
trente livres par an à un ouvrier. v, n. If the opportunity 
should offer again, I will not neglect it, si l'occasion ven 
offre de nouveau, je ne la négligerai pas. ji 

To offer at (to attempt), tenter, essayer. 

OFFERABLE, ad. que Yon peut offrir; à offrir. 

OFFERER, s. qui offre ; qui sacrifie. 

OFFERING, p. pr. (used subet.), sacrifice, m.; (pre- 
sent), offrande, /.; sacrifice), holocauste, m. 

OFFICE {4 +. offertoire, =. 

8. (Charge, situation.) To be in office, être 
en place. To hold an office under government, occuper un 
emploi public. He would wish to get into office, il voudrait 
obtenir une place. Jack in office is often ser) les 
petits employés sont RÉ perce insolence of 
office, l'insolence du pouvoir—des gens en place. He fills 
@ high office, il occupe une place majeure. 

(Duty.) It is my office to do it, il est de mon devoir de 
le faire. What is your office? quel est votre devoir— 
quelles sont vos fonctions? My office is to sse that every 
Jody comes in time, mon devoir est de surveiller l'arrivée 
de tout le monde. Soddiers, do your office, suldate, faites— 
remplissez—votre devoir. That is no part of my office, cela 
n'est pas de mon devoir—cela n'entre pas dans mes fonc- 
tions. She was employed in menial offices, on lui faisait faire 
le gros ouvrage —.—on l’employait à des travaux communs, 

(Place of office), bureau, m. The magistrates’ office, bu- 
reau, m. salle, f. des magistrats. Coack-office, bureau de dili- 
gences. Lawyer's office, étude, f. Secretary's , bureau 
du secrétaire, secrétariat, m. The post-office, bureau de la 
poste, a poste aux lettres, f. Direct, “ Post-office,” 
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adressez-moi vos lettres, “ poste restante.” The offices of a 
house, les communs. The offices in that howae ore very com 
venient, les communs de cette maisau sout trés-commode, 
(Of a farm), dépendances, f. 
(act) I not forget your kind offices, je u'oublierai 
ms offices. Do me a kind office, rendez-moi un 
office—un service. Js that the office of a friend? est-ce 
1a l'office d’un ami? 4n office of cumpussion, uu âcte de 
compassion. To do the office of, servir de. This room doa 
the office of a dining room, cet appartemeut nous sett de 
salle à manger. (Formulary of devotion), office, m. (dire 
l'office ; assister à l'office.) 

OFFICER, s. officier, me. Civil officer, officier civil. 
Military officer, officier militaire. Navy officer, officier de 
marine. Non-commissioned officer, sous-officier. The cm 
manding officer, l'officier commandant. Officers of stale, 
grands officiers de la couronne. police officer, un sergent, 

nt de police. 

To OFFICER, v. a. To officer a regiment, nommer des 
officiers à un régiment. The Indian army is officered wth 
Englishmen, les officiers de l’armée des Iudes sunt Anglais 
Our army was well officered, notre armée était commandie 
par de bons officiers. 


OFFICIAL, s. official, m. ciers, agents, =. 
OFFICIAL, adj. officiel, le. Officials (officers), ofi- 
OFFICIALLY, adv. officiellement. 

OFFICIALTV, +. officialité, /. 

To OFFICIATE, ». x. officier. The minster 


(at the altar ), prêtre officiant; (in the parish), curé, =. 

OFFICINAL, adj. officinal, e. 

OFFICIOUS, adj. officieux, euse. [gneusement. 

OFFICIOUSLY, adv. officieusement ; (swith care), si- 

OFFICIOUSNESS, s. empresement officieux ; (in bad 
part), officieuseté, f. 

OFFING, 2. (At sea.) In the offing, au large Te 
stand for the offing, avoir le cap au large. 

OFFSCOURING, s. rebut, m. balayeures, f. 
se 8. (Shoot), rejeton, = bss account), 2 

off. (Jn surveying), iculaire, f. 

To OFFSET, v. a. Eee Set off 

OFFSPRING, ». enfants, m. He deft no offepring, il s'a 
point laisé d'enfants. Thetr offspring grew correpl, lean 
descendants se corrompirent. (Prepagation of any kind), 

To OFFUSCATE, v. a. offusquer. [rejeton, = 

OFFUSCATION, s. obecurcissement, se. 

OFFWARD, adv. le large; au large. 

OFT, adv. souvent. 

OFTEN, adr. souvent. Come as often as you ihe, venet 
aussi souvent que vous voudrez How a week? con 
bien de fois par semaine? How often does he come ? vient-il 
souvent $ 

Re souvent, fréquemment; (eld 

OFTTIMES, French), souvente fois, souventes fom. 

OFTENNESS, s. fréquence, f. 

OGEE, s. (in arch.), moulure en forme de S. 

OGIVÉ, s. (arch), ogive, f. (feuêtre, voûte en ogire) 

To OGLE, v. a. regarder du coin de l'œil, lorgner. 

OGLE, s. regard en dessous, æ. coup d'œil de côté, =. 

OGLER, «. lorgneur, m. qui regarde en dessous, de côté. 

OGLING, p. pr. (used subet.), œillade, f, 

OGRE, s. ogre, m. 

OGRESS, s. ogresse, f. 

OH, ister. oh! Oh me, malheureux que je suis! 

OIL, s. huile, f. Salad oël, huile d'olive. Ost-cre-t, 
huilier, m. 4 picture in oils, tableau à l'huile. To pow 
in oil, peindre à l'huile. f 

To OIL, ». a. huiler, oindre (avec de l'huile). 

OIL-BAG, s. sac à huile, ». 

OIL-CLOTH, s. (for a table), toile cirée, f: 

OIL-COLOUR, s. couleur à l'huile, f. 

OIL-CRUET, s. huilier, #. 

OILER, s. marchand d'huile, de couleurs, æ. 

OIL-GAS, s. gaz à l'huile, m. 

OILINESS, s. qualité, propriété huileuse, f. ouctusosté 
J:3 (of words) , ouction, f. 

OILMAN, s. marchand de couleurs. 


OIL TREE, Jr rien, m palma Chiat, m. 
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OIL-SHOP, s. magasin de couleurs, d'huile, m. 

OILY, adj. huileux, euse. To hare an oily tongue, avoir 
la langue bien douce; doucereuse; parler d’un ton dou- 
cereux. 

OILY-GRAIN, s. (a plant), plante à l'huile. 

OILY-PALM, s. (a tree), palmier qui produit de 
Vhuile. 

To OINT, v. a. oindre (d'huile, de graisse, d’onguent). 

OINTING. Se Anointing. 

OINTMENT, s. ongueut, m. 

OISANITE, s. oisanite, octaédrite, f. 

OLD, adj. (of persons), vieux, vieil, m. vieille, f. Âgé, 
âgte. An old man, un vieil homme, un vieillard. An old 
woman, uve vieille femme, une vieille. 47 old soklier, un 
vieux soldat. He must be a very old man, ce doit être un 
homme très-vieux, trèsâgé—il doit être trée-vieux—tres 
âgé. (Of things), vieux, vieil, vieille. She wears an old 
gown, elle porte une vieille robe. Give me that oki book, 
donnez-moi ce vieux livre. J svowkl part with these ofd 
things, je me déferais de ces vieilleries, 

The old king (the late), le feu tui. The old ministry 
(last), le deruier ministère. The old law, Vaucienue loi. 

(in reference to the number of years.) How old are you? 
quel âge avez-vous? Do you know how old he is ? savez-vous 
son fige—quel âge il a? She has married a man sirty years 
old, elle a épousé un homme de soixante ans. He was tiwenty- 
taro years old when he went to India, il avait vingt-deux ane 
—il était âgé de vingt-deux ans, quand il est allé aux Indes. 
She will not let you know how old she is, elle ne vous dira 
pas son age. AU! above fifty years old were dismissed, on 
renvoya tous ceux qui avaient plus—qui étaient âgés de 
plus de cinquante ans. Old acquaintance, une vieille cou- 
naissance, un vieil ami. We are old acquaintances, il y a 
long-tems que nuus nous connaissons. 

To grow eld, vieillir. To look old, paraître âgé—avoir 
Yair âgé. He begins to Wok old, il commence à montrer son 

se faire vieux. The child is not old enough to uucer- 
stand that, cet enfant u’est pas d'un Age à comprendre cela. 

(Of old.) 1 know you of old, il y a long temps que je 
vous connais. iy times of old, autrefvis, jadis. 

‘Femikarly.) I say, old fellow, dites douc, mon vieux, 
mas, vieux camarade. The old boy looks hearty, le vieux a 
l'air gaillerd. Yow, ofd thing, allous donc, la vieille. 
The old one, le vieux, m. la vieille, f. ; (the demil), le diable, 
m. For an old , pour un rien. 

OLD CLOTHES-MAN, s. revendeur. 

OLDEN, adj. In olden times, autrefois ; au tempe jadis. 

OLD-FASHIONED, adj. à l'antique; à l'ancienne 
mode. 4x old-fashioned lady, une dame mise à l'antique. 
He is s0 old-fashioned in his manners, il a des mauières si an- 
tiques He had a few of thoes olil-fashioned people who can 
find nothing right in the present, il y avait plusieurs de ces 

du bon vieux temps qni trouvent à redire à tout ce 
qui est moderne. 

OLDNESS, s. vieillesse, f. ancienneté, f. 

OLD-WIFE, s. vieille bavarde, f. 

OLEAGINOUS, adj, oléagineux, euse. 

OLEAGINOUSNESS, s. propriété huileuse, f. 

OLEANDER, «. (a plant), oléandre, m. laurier rose, m. 

OLEASTER, s. (a plant ), olivier sauvage, m. 

OLEATE, s. (chem.), oléat, m. 

OLEFIANT, adj. oléfiant, e ; gas oléfiant. 

OLEO-SACCHARUM, s. oléo saccharum, m. mélange 
d'huile et de sucre. 

ord Jog. huileux, euse, 

To OLFACT, ». a. sentir. 

OLFACTORY, adj. olfactif, ive (les nerfs ol factifs). 

OLIBAN, } liban, al 

OLIBANUM, 8. oliban, m. encens mâle, m. 

LIGARCHA ae + 

SHGARGHICAL, adj. oligarchique. 

OLIGARCHY, s. oligarchie, /. 

OLIGIST, eae ligi 

OLIGISTIC, Jog (mineral), oligiste. 

OLAO, s. (sort of stewed meat), ragoût, m. oille, f.; (in 
œœussc), mélange, m. 

ours adj. potager, ère. 
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OLIV ASKIN pedi. (of the colour af olives), ulivätin 
OLIVE, s. olive, f. Pickled olives, olives confites, 
OLIVE-TREE, s. olivier. 

OLIVE-YARD, «. plant d'oliviers. 

OLIVIN, de RE 

OLIVINE, }e olivine, f. péridot des volcans, a. 
OLYMPIAD, s. olympiade, f. 


SEX MBI. fed olympique. 


Cee, as 
MBER,\s. (game af cards), ombre, m. (joues à 
OMBRE.| Yombre). ÿ 

OMBROMETER, s. ombrométre, m. instrument pour 
mesurer Ja quantité de pluie qui tombe. 

OMEGA, s. Oméga, f. Alpha and Omega, le premier 
et le dernier—le commencement et la fin. 

OMELET, «. (a dish made of eggs), omelette, f. 

OMEN, s. présage, m. This is a good omen, cela vat 
d'un bon présage. 

OMENED, adj. présagé, e. 

OMENTUM, s. (anat.), omentésie, f. 

OMER, s. (Hebrew meusure), homer, m. 

To OMINATE, v. a. présager. 

OMINATION, s. pré m. 

OMINOUS, adj. de mauvais augure ; (very rarely, in 
good part), de bon augure. This is truly ominows, cela 
est de très-mauvais augure. 

OMINOUSLY, adv. de mauvais augure; (seldom in 
this sense), de bon augure. 

OMINOUSNESS, s. tic, m. 

OMISSIBLE, adj. que l'on peut omettre. 

OMISSION, s. omission, f. 

OMISSIVE, adj. qui omet. d 

To OMIT, v. a. omettre. Yi have omitted an important 
word, vous avez omis un mot important. His name is 
omitted on the list, on a omis son nom—son num est omis— 
sur la liste. { omitted to mention it to you, j'ai omis de 
vous en parler, 

OMITTANCE, s. omission, /. 

OMITTING, p. pr. (used subst.), omission, /. 

OMNIBUS, s. (public conveyance), omnibus, m. (aller 
eu, prendre l'omnibus). 

OMNIFARIOUS. Ses Multifarious, 

OMNIFEROUS, adj. qui produit, rapporte de tout. 

OMNIFIC, adj. créateur, trice. 

OMNIFORM, adj. de toutes les formes. [formes. 

OMNIFORMITY, s. faculté de prendre toutes les 

OMNIGENOUS, adj. produisant de tont. 

OMNIPERCIPIENT, adj. qui voit, aperçoit tout. 

OMNIPOTENCE, |s. omnipotence, /. toute-pnis- 

OMNIPOTENCY, f sance, /. 

OMNIPOTENT, adj. tout-puisant, e. 

OMNIPOTENTLY, ado. par sa toute-puissance. 

OMNIPRESENCE, s. omniprésence, /. 

OMNIPRESENT, adj. omniprésent. sence. 

OMNIPRESENTIAL, adj. jouissant de l'omuipré- 

OMNISCIENCE, s. omniscience, f. 

OMNISCIENT, adj. omniscient; qui sait tout, 

OMNIUM, s. (a word in wee among the dealers in the 
stocks), général, m. 

OMNIVOROUS, adj. omnivore ; qui mange de tout. 

OMOPLATE, s. (anat.), omoplate, m. 

OMPHACINE, adj. Omphacine oil, huile omphacine, f. 


verjus, m. 
“OMPHALOCELE, 8. (anat.), omphalocéle, f. hernie 
au nombril, f. 

OMPHALOPIG Jade (optics), omphaloptre, 

OMPHALOTOMY, s. (anat.), omphalotomie, f. am- 
putation du cordon ombilical, f. 

ON, prep. sar. : 

His anger fall on me, not on my children, que sa colére 
tombe sur moi, et non sur mes enfants. Lean on me, a] 
puyez-vous sur moi. Place it on the table, mettez-le sur la 
table. He could not stand on his legs, il ne pouvait se teme 
sur ses jambes. She executed a sonata uf the piano, elle 
exécuta une sonate sur le piano. The house remains on my 

} hands, la maison me reste sur les mains. 
2L 
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(On, in conjunction with verbs.) To play on the flute, 
jouer de la fûte. Suocess depends on you, le suncès dépend 
de vous. (These two last sentences show that on is not always 
Spas. ty sur. Look under the head of the verb with 
a) on is used; To Look on, To Play on, To Set on, 

Phrases compounded of on. To be on duty, être de service. 
one's guard, sur ses gardes. On 
purpose, the contrary, au contraire. On con- 
dition, à condition que — On my part, on my side, quant 
A moi. On the part of — (coming from), de la part de M—. 
On high, eu haut. a sudden, tout à cou t d'un 
coup. On the right, à droite. On the left, à gauche. On 
the right side, du côté droit. On the left side, du côté 
gauche. On each side, de chaque côté. On our way, en 
route. On account vf, à cause de. On your account, à cause 
de vous. On foot, à pied. On horseback, à cheval. To set 
@ thing on foot, mettre une chose en train. 

On no account, on no consideration, nullement; pour rien 
au monde. à Puan 

On Monday, lundi. Shall you be at on Twesday 
evening ? eeres-vous à la maison mardi soir ? Do not come 
on js, ne venez les mardis. They arrived on the 
twentieth, ils sont arrives le vingt. On that day, ce jour-là. 
On that very day, ce jour-là même. They led on the 
very dey their marriage, ils se sont querellés le jour 
même de leur mariage. (Observe that on is not expressed.) 

On occasions, dans les grandes occasions. On these 
eccasions we have a little party, ces jours-là, nous avons un 
peu de monde. J know not what I should do on such an oc- 
Casion, je ne sais pas ce que je ferais en pareille circon- 
stance—en pareil cas. On this occasion he did not come, ce 
jour-là, il ne viut pas. 

On my arrival, à mon arrivée. L will call on my return, 

psæserai chez vous à mon retour. On the recespt of this 

ter you will immediately leave Paris, au reçu de cette lettre, 
vous quitterez Paris sans délai. On our being left alone he 
entered upon the subject, dès que nous fûmes seuls, il entra 
en matière. AU were almost agreed, but on my making an 
observation a new discussion arose, tout était presque arraugé, 
mais ayant fait une observation—sur une observation que 
je fis—une nouvelle dispute s'éleva. 
There is a house on fire, il y a une maison en feu. Jam 

je brûle. 

have this house on moderate terms, j'ai cette maison à 

‘ix modéré. On these conditions 1 agree to come, à ces 

pions je procpete ds.rentr. I cannot do it on such terms, 
je ne saurais le faire à oes conditions-la. 

On used adverbially, with verbs of motion and progress. 

go on in spite of difficulties, ils continuent malgré les 
difficultés. Go on, continues. Lead us on, we will follow 
marches devant, nous vous suivons. The sfeam is on, 
À vapeur fonctionne. The workmen are not on, les ou- 
vriers ue sont en activité. These policemen are on, ces 
gardes municipaux sont de garde. On with your tak, 
aprés; continuez votre histoire. Speak on, never mind the 
mistukes you make, parles toujours, ne vous inquiétez pas 
des fautes que vous faites. 

To have on, porter. What had he on? comment était-il 
habillé? qu'est-ce qu'il portait? To put one's things on, 
s'habiller; mettre ses habits. 

ONAGER, s. âne sauvage, m. 

ONCE, adv. (one time), nue fois. I saw him but once in 
my life, je ne l'ai vu quae fois en ma vie. He comes once 
a-week, il vient une fois par semaine. They bear once in 
three years, ils rapportent tous les trois ans. Not mors than 
once, pas plus d’une fois. Once mors, encore une fois. At 
once, à la fois, tout . la a The ay once ve is 
prone to grow worse, lorsque le vice a une fois souillé l'âme, 
elle est sujette à se corrompre de plus en plus. J forgive 
you this once, je vous pardonne pour cette fois. (Formerly. ) 
I loved you once, autrefois, jadis, je vous aimai. See Supp. 

ONCE, s. (a quadruped), ouce, f. 

ONDULATION, +. ondlulation, f. 

ONE, adj. un, une. H'e have only one, nous n'en avons 
qu'un, m. qu'une, f. J will tell it you one day. je vous le di- 
rai un jour. Jt is one o‘chcék, il est une heure. 

Owe need relatively. If you have wo horse, I can lo d you 
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ene, si vous n'avez pas de cheval, je pui vous en prêter on 
Lend me your knife: [have nol one, prétes-moi votre cauil: 
je nen ai pus. Bring me a good one, apportes-m'en un bm 
—une bonne, Here is a very ame, en voici une tn 
bonne. Where cowld I procure such a one? où pourrai-je 
en trouver une semblable, une pareille? HW hy seek anctier 
cause, when 90 obvious a one occurs? pourquoi chercher use 
autre cause, quand il s'en présente uue si évidente ? 

(Observe, from the above examples, thai un, uue, ere gem- 
rally expressed after the relative en.) 

NE not rendered in French. H hat a large ene! comme 
celui-là est grand! Their house is a very large one, leur 
maison est très-graude. Jt is that one which has à wile 
gate, c'est celle qui a une porte blanche. Give me the owe 
twhich is spon my table, apportez-moi celui qui est sur ms 
table. It is the only one | have, c'est le seul, la seule que 
j'aie. Will you have another pen? thank you, this is a very 
good one, voulez-vous une autre plume? non, merci : celle- 
ci est trée-bonne. These successes are more glorious than 
such ruinous ones as are dyed in human blood, ces succès sont 
plus glorieux que ceux-là qui eutrainent la ruine après 
eux, et qui sont teiuts de sang humain. They are phn 
ones, ils, elles sont simples. Hill you be ome of our party? 
voules-vous être de notre partie? J should like to be onc of 
them, je voudrais bien être du wombre—en être Theeld 
one's (ahoes), les vieux. J say okl one, dites donc, ma 
vieux. He takes the good ones and larves me the bad enc, 
il les bons, nes, et me laisse les mauvais, en He 
will be a bad one, il sera mauvais sujet—il dcamera do 
mal (à ses parents). Whither are you going, swast one? où 
allez-vous, ma douce amie, ma chère ? 

Ong in ion. One by one, un à un, une a une. 
Every one (for everybody), tout le monde. De met teil very 
one your secrets, ne dites pas vos secrets à tout le monde. 
(For each, cach one), chacun, chacune. They had every one 
@ nossgay, ils avaient un bouquet chacun. Every ene hes 
his taste, chacuu a son gofit. (Amy ome, amy body.) Hes 
any one called? quelqu'un est-il venu? Ask of axy ox, 
demandez à qui vous voudrez—a la première person 
venue. /t is a thing which any one would do, c'est uae 
chose que tout le mende—que le premier venu—ferait. 
1 would not make mich a secre for any ont man, je ve fe 
rais pas un sacrifice semblable pour qui que ce so—pour 
bomme qui vive. No one (nobody) has been, personne n'est 
venu—il n'est venu personne. J have seen no ene, I how 
not seen any one, je n'ai vu personne. 

. Such-a-one, Monsieur un tel. With ove accerd, d'un 
commun accord. With one voice, d'une voix unanime. 41 
one time rich, at one time poor, quelquefois riche, qnelgee- 
fois pauvre—.—tantôt riche, tautôt panvre. 4/ ene fw 
(once) they were happy, une fuis, ils étaieut heureux. Hs af 
one fo me, c'est pour mui la même chose—cela m'est égal. 

(One another, to one another, &c.) Men showki love ent 
another, les hommes devraient s'aimer les uns les autres. 
They speak against one another, ils parlent Yon cote 
l'autre. You owght to write to one another, vous derriet 
vous écrire Pun à l'autre—les uns aux autres. Clÿdrs 
earn from one another, les enfants apprennent Jes us 
des autres, 

ONE, s. (in the acceptation of people, seme eme.) One 
may be liltle the wiser for having read it, on u'en sera guires 
plus avancé après l'avoir lu. One must submit to nocemily, 
on doit se soumettre à la nécessité. One cannot bear eek 
auch things, on ne saurait souffrir cela. Ome duocks af the 
door, on frappe à la porte. 

I speak of one whom every one respects, je parle d'une per 

soune que tout le monde You are in the presse 
of one who knows all, yous êtes en préseuce d'un être qui 
sait tout. See Supp. 
Where are the little ones (chiliren) ? vù sunt les petite— 
les petits enfauts? Jn schools the great ones are ahways kind 
to the little ones, daus les écules, les grauds prenuent toepan 
soin des petits. 

Ones. One must live according to one's means, il fect 
savoir vivre suivant ses moyens. [f one ses one’s hous at- 
tacked, one's may not ome raise one's race 
fo cry out thieves? si ou voit sa maison attaquée, son jardin 
pillé, ne pourra-t-on pas élever la voix pour crier au voleur{ 
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ONE-BERRY, «. (a plint ), parfait amour. m. 
ONE-EYED, og Glam qui u'a qu'un œil. 
ONEIROMANCY, s. ouéiromancie, /. divination par 

les son; 

ONENESS, s. unité, f. 

ONERARY, adj. onéraire; de charge. 

To ONERATE, c. a. charger. 

ONEROUS, adj. onéreux ; euse, 

ONION, s. oignon, #. ognon, 5. 4 rope of onions, nue 
glane d'oignons. 

ONKOTOMY, s. (surgery), oukotomie, . ouverture 
d'un abcés, 

ONLY, adj. seul, e. You are the only person who ner 
stood it, vous êtes la seule personne qui l'ait entendu. J 
give you the only one I have left, je vous donne le seul qui 
me reste, T'his is the only means we have to make him obey, 
c'est le seul moyen que nous ayons de le faire obéir. 

They had an only child, ils n'avaient qu'un enfant—qu'ua 
unique enfant.. He is my only son, c est mon fils unique. 
The oni begotten, le fils unique. 

ONLY, ado. / tell it you only that you may be on your 
gard, je vous le dis, seulement pour que vous soyes sur 
vos gardes, / propose my thoughts only as conjectures, je 
propose mes pensées seulement comme conjectures. 

I speak of him only as a man who could help us, je parle 
de lui seulement—je ne pee de lui que—comme d'un 
homme qui pourrait nous étre utile, 

He had only two brothers, il n'avait que deux frères. My 
sister was here only an hour ago, il n'y a qu'une heure que 
ma sœur était ici. He have only fo ask to obtain, nous n’a- 
vons qu'à demander—il nous suffit de demander—pour 
obtenir. [ will give you only five pounds, je ne vous donne 
tai que cinq livres. He needs only be known to be estermed, 
il u'a qu’a—il lui suffit de—se faire connaître, pour être 
estimé. 

(Fam.) Only think, they arrived this morning, le croiriez- 
vous Ÿ—Qqui le croirait ? ils sout arrivés ce m: Ouly 
think ! pensez un peu; songez un peu! qui se l’imagine- 
rait? se ! voyez un peu. 

ONOMANCY, s. onomancie, f. divination par le nom. 

ONOMATOPE, 5 

ONOM ATOPY." (rhetoric), onomatopée, f. 

ONSET, s. attaque, /. assaut, m. On the first onset, à 
ia ière ane on the onset, dès le commencement. 

NSLAUGHT, s. attaque, /. assaut, m. 

ONTO LOS ICAL, } adj. outologique. 

ONTOLOGIST, s. ontologiste. 

ONTOLOGY, s. ontologie, f. science des êtres. 

ONWARDS, adv. en avant; (farther on), plus loin. 

ONWARD, aj. They pursue their onward course, ils 
continuent de s'avaucer—à marcher en avant. 

ONYX, s. onyx, m. 

OOLITE, s. oolite, f. 

To OOZE, v. n. suinter; s'écouler. The humour oozes 
from the wound, les humeurs suintent de la blessure. I feel 

courage oozing ouf at my pipe ews je sens mon courage 
aa s'écoule #'échap im le bout de mes doigts. 

OOZE, «. vase, f. Pour fe 

OUZY, adj. bourbeux, euse ; vaseux, euse. 

To OPACATE, v. a. rendre épais. 

OPACITY, s. opacité, f. 

OPACOUS, ad. opaque. 

OPACOUSNESS, s. opacité, f. 

OPAKE, az}. opaque. 

OPAKENESS, s. opacité, : 

OPAL, s. (a stone), opale, f. pierre du soleil, f. 

OPALINE, adj. ressemblant à Vopale. . 

To OPE, }v. a. ouvrir. Open the door, ouvrez la porte. 

To OPEN,} Have they not opened the door to him? ne 
vai a-t-on pas ouvert la porte? Open the drawer, ouvrez le 
#irotr. 

I coul not open my eyes, je ne pouvais ouvrir les yeux. 
His eyes are not open yet, il n’a pas encore les yeux ouverts. 
My eyes are open on thar movements, j'ai les yeux ouverts 
sur leurs mouvements. your hand, your mouth, your 

des, &c., ouvrez la main, la bouche, les jambes, &c. Open 
your mind I) your friends, ouvrez votre cœur, votre âme, à 
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vos amis. Shall 1 oper my mind to you Ÿ youlez-vona qne 
je vous ouvre ma pousée ? À 

To open a bottle, déboucher une bouteille. 70 oper a ké- 
ter, décacheter une lettre. To open fire, commencer.le feu. 
To open a bull, ouvrir un bal. Tu open the session, ouvrir 
la session, To open a discussion, ouvrir la discussion, la 
question. 70 open a case, a cause in court, exposer un fait. 
The king opened parliament, le roi a ouvert la sessiun (des 
chambres’, le parlement. 

To OPEN, v.n.souvrir. The doors open at seven, lea 
portes s'ouvrent à sept heures. Flowers open in the sun, les 
fleurs s'ouvrent au soleil. His poem opens with an inro- 
cation to truth, son poème commence par une invocation 
àla vérité. Our windows open on the road, nos fenêtres 
donueut sur la route. The harbour opened to our view, 
le pr se montra à—æe déploya devaut—nos yeux. 

PEN, «dj. ouvert, e. The door is open, dde est 
wuverte, The door lay wide open the whole night, la porte 
est restée tout ouverte toute la nuit. His eyes are wide open, 
ila les yeux tout ouverts. You did if with your eyes open, 
vous l'avez fait les yeux ouverts—a yeux ouverts, He wilt 
receive us with open arms. il vous recevra à bras ouverts. 
They entered the house with open force, ils pénétrèrent dans 
la maisuu à force ouverte. His ears are open 10 everybody, 
il prête loreille à tout le monde —il écoute tout le munde. 
To have an open look or countenance, avoir l'air franc, une 
physionomie ouverte. To be open, être franc—avoir le 
cœur ouvert. 

An open country, un pays plat, uni; rase campagne. 

In the open strests, en pleine rue, publiquement. Jn the 
open court, en pleine cour—en pleine audience. To sleep 
in the open air, coucher en plein air. Jn an open field, eu 
plein champ. 

The river is now open (free from ice, &c.), la rivière est 
libre. The streets, roads, &c., are open (clear), les rues, les 
ponts, &c. sont libres. "The daw is open to everybody, la lui 
est pour—est ouverte à—tout le monde. The question ws 
open to discussion, la discussion de cette question est libre. 
At is not an open question, ce n’est pas un sujet de discus- 
sion publique. 

We have had an open winter, uous avons eu un hiver 
doux, sans gelée. Open weather, temps clair, sec. 

To lie open to suspicion, to attacks, être exposé à des 
soupçons, à des attaques. 7'o come fo an open rupture, en 
venir à une querelle ouverte, An open enemy, un ennemi 
ouvert, déclaré. An open tar, guerre ouverte. 

To keep open house, table, tenir maison, table ouverte. 4a 
open account, un compte courant. 

OPENED, p. pt. ouvert, e. 

OPENER, s. qui ouvre ; (med. ), apéritif, m. 

OPEN-RYED, adj. vigilant ; qui a les yeux ouverts. 

OPENHANDED, adj. généreux ; toujours prét à donner, 

OPENHEARTED, a. franc, che ; ouvert, e; qui a le 
cœur sur la main. 

OPENHEARTEDLY, adv. avec franchise; ouverte- 
ment; à cœur ouvert. 

OPENHEARTEDNESS, «. franchise, f. générosité, f. 

OPENING, p. pr. (used subst.), ouverture, f. 

OPENING, s. ouverture, f. passage, m.; (dawn), nais- 
sance, f. commencement, m. 

OPENLY, adv. franchement ; ouvertement ; à cœur 
ouvert. 

OPEN-MOUTHED, adj. (greedy), qui a la bouche ou- 
verte; prèt à dévorer. (Stupidly.) Looking open-mouthed, 
regardant la bouche béante. 

OPENNESS, s. franchise, /. clarté, f. ; (of winter), don- 
ceur, f. 

OPERA, s. opéra, m. Opera-house, salle de l'opéra, f, 
Opera-glass, lorgnette d'opéra, f. Ws 

OPERANT, s. See Operative. 

To OPERATE, v. n. (surgery and medic,), opérer. The 
remedy has not operated yet, le remède n'a pas encore opéré. 
(To act upon.) Sound operates upon the nerves, le son agit 
sur les nerfs. Example operates on some, l'exemple agit 
sur quelques-uns. 

To OPERATE, ». a. prodnire, 

OPERATICAL, adj. d’opéra. ‘i 

OPERATION, s. (methodical action of the hand or the 
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mind), pear (de chirurgie, de chimie, chimique, d'arith- 
métique); opération stratégique ; opération commerciale. 
To perform an operation, faire une opération ; fo undergo an 
eperation, subir une opération. Our general carried on his 
eperations in spite of the bad season, le géuéral poursuivit ses 
opérations malgré la mauvaise saison. 

(Effect.) Medicinal drugs of rare operation, drogues mé- 
dicinales d'un effet rare. 

OPERATIVE, s. (workman ), ouvrier, m. industriel, m. 

OPERATIVE, ad. agissant, e. 

CEBRATOR, +. opérateur. 

LATE, . 

OPERCULATED, }%9: (60) oprreulé. 

OPERCULIFORM, adj. operculiforme ; ayant la forme 
d’un couvercle. 
OPEROSE, adj. laborieux, euse. 
OPEROSENESS, s. labeur, m. 
OPHICIDE, s. (a musical inst. ), ophicide, m. jouer de 
l'ophicide, 

PHIDIAN, adj. ophidien, m. de serpent. 
OPHIOLOGIC, |. ophiologique ; qui traite des 
OPHIOLOGICAL, } serpents. 

OPHIOLOGIST, s. ophiologiste. 
OPHIOLOGY, «. ophiologie, f. {serpents. 
OPHIOMANCY, 3. ophiomancie, /- divination par les 


OPHIOMORPHOUS, ed. qui a la forme d'un serpent. 
OPHIOPHAGOUS, adj. ophiophage. 

OPHITE, s. (a stone), marbre ophite. [yeux. 
OPHTHALMIC, ad. a oBnbalm ane ui oe les 


OPHTHALMY, «. opbthalmie, f. 

OPIATE, «. pi J, opiat, Me 

ae adj. narcotiqu 

INABLE, adj. que l'on peut penser. 

OPINATION, s. opinion, yu 

OPINATIVE, adj. entêté dans ses opinions. 

OPINATOR, «. qui s'attache à une opinion. 

To OPINE, v. a. opiner ; être d'opinion que. 

OPINIABTER, 

PINIASTROUS, iniâtre, 

OPINIATRE, ta 

To OPINIATE, v. a. soutenir une opinion. 

OPINIATED, adj. attaché à son opinion. 

OPINIATIVE, adj. entêté dans ses opiuions. 

DÉLMATIVENESS, +. entêtement, #. attachement à 

inions. 
OPINIATOR, s. entêté dans son opinion. 

OPINIATRY, s. opiuiâtreté, f. 

OPINING, p. pr. (used eubst.), opinion, f. 

OPINION, 4, opinion, f. What is your opinion? quelle 
est votre opinion ? Such is my opinion, telle est—c'est-la— 
mon opinion. / am not of your opinion, je ne partage pas 
—je ne suis pas de—votre opinion. Lei ws consult the opi- 
sions of all present, alluns aux—prenous les—opinions de 
tous ceux qui sont présents. Opinions are divided, les opi- 
nions sont partagées. Jt is a matter of opinion, c'est une 
affaire d'opiuion. He sticks to his opinion, il tient à son 
opinion—il est entiché de ses opinions. To have, to enter- 
tain a gd opinion of one's se/f, avoir bouue opinion de svi- 
même. jure a person in public opinion, nuire à une 
personne Fig batt publique. To broach a new opinion, 
ouvrir une nouvelle opinion. To agree in 9 , être de 
Ja même opinion (qu'une personne sur une chose). 

J have no opinion of the success of this work, je u'ai pas 
opinion du suocès de cet ouvrage. J have no great opinion 
of him, je n'ai pas grande opinion de lui. Jn my opinion, 
suivant mon opinion, 

To OPINI 








IN, v. a. opiner. 
OPINIONATE, ja. ui est attaché à son opinion ; 
OPINIONATED, enters opiniâtre. 
OPINIONATELY, adv, obstinément. i opinions 
OPINIONATIVE, adj. attaché à—entiché de—ees 
OPINIONATIVELY, adv. avec opiniatreté ; en per- 
soune obstiuément attachée à ses opinions. 
OPINIONATIVENESS, s. opiniâtreté ; attachement à 
son opinion. 
OPINIONED, adj. attaché à ses opinious. 
OPINIONIST, #. personne attachée à—entichée de ses 





opiniors. 
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OPIUM, s. opium, m. 

OPOBALSAM, s. opobalsamum, m. bau.ne deJudée,m. 

OPODELDOC, 4. (medic.), (a Eniment), opodeldoch, =, 

OPOSSUM, s. opossum, m. sarigue, 

OPPIDAN, s. habitant d'une ville. (4f Eton, a dis 
tinction.) The king's scholurs, les élèves du roi où boar 
siers—the oppidans, les oppidans ou externes, (ainsi 
parce qu'ils ue demeurent pas dans l'enceinte du 
mais dans la ville). 

To OPPILATE, v. a. (medic. ), opiler ; obstruër. 

OPPILATION, s. opilation. f. engorgement, =. 

OPPILATIVE, adj. opilatif, ive. 

OPPONENCY, +. (in academics), dispute, f. 

OPPONENT, adj. adverse. 

OPPONENT, s. autagoniste, se. adversaire, m, 

OPPORTUNE, adj. opportun, e. 

OPPORTUNELY, ads. à propos ; au moment opportun; 
eu temps opportun. 

OPPORTUNITY, & (Convenience, appropriatencss! 
J availed myself of the opportunity of the moment Lo spesk 16 
kim, je protitai de l'opportunité du moment—du moment 
opportun—pour lui parler. To miss ax opportunity, man 
quer, perdre l'occasion. 

(Convenient means.) I avail myself of this opportunity te 
send you his letter, je profite de cette occasion pour roos 
envoyer sa lettre. J have had no opportunity. je n'en ai pas 
eu l'occasion—les moyens. Neglect xo 
ge ne négligez pas les occasious de faire le bien. If | 
an opportunity to speak to him, I do so, s'il ve présente 
une occasion—uu moment—où je puisse lui parler, je le 
ferai. You have missed a fine opportunily, vous aves 
mauqué là une belle occasion. Af the earliest opportunity, 
à la première occasion, aussitôt que possible. Give mean 
early opportunity of serving you, procurez-mai bientôt loc 
casion de vous être utile. 4¢ the first opportunity, à la 
première occasion—au premier jour. See Supp. 

To OPPOSE, v. a. (To act against.) I may withed pre 
sumption oppose my opinion to his, je puis, sans présompticn, 
Opposer mon opinion à la sienne. He must oppos grote 
Sorces to the enemy, il faudrait opposer des forces plus 
considérables à l'ennemi. H'e only opposed our patience te 
it, nous n'y avons opposé que notre patience. 

(To check, impede.) The army was not able to oppose the 

of the enemy, l'armée ne’ ne fut pas capable d'arrêter 
la marche de l’eunemi. 

(To stand against), s'opposer à po face wel). The army 
opposed the progress of the =a s'opposait au 
progrès de l’ennemi. We have opposed à it, bret without success, 
nous nous y sommes opposés, mais sans succès I do sol 

oppose his marrying her, je ne m/ oppose. pose ee 
l'épouse. { shall certainly oppose it, je m'y opposerai bien 
certainement. J do nut know why they are 0 violently 
opposed to this measure, je ne sais pas pourquoi ils ents 
violemment opposés à cette mesure. 

(To resist.) It is not well to oppose his will, il n'est pas 
bien de résister à sa vulouté—de contrarier sa volo. 
Hy do you make a point of opposing me in every thing! 
d'où vient donc que vous vous êtes fait une loi de me ré 
sister—de me contrarier—d'être contre moi—en tout 

To be opposed (to have competitors). At his okection, le 
soas opposed by general L—, lors de sm élection il avait le 
général L— pour concurrent. { was powerfully ep, 
J'avais des concurrents, des rivaux puissauts 

OPPOSELESS, adj. irrés'stible. 

OPPOSER, s. “celui qui s'oppose (à une chose). (4 

ist, rival), antagoniste; adversaire. (Lave). oppomnt. 
“ÉPPOSITE, adj. (contrary, different), ae e. Ty 
are opposite terms, ce sont deux termes opposés 
medicine hal an effeel quite opposite to what was expected, i 
médecine a produit un effet différent de—tuut oppose à o- 
lui que l'on espérait. They are s0 opposite in disposition, ils 
sont de caractères si opposés, si diflérents - il y a une grak 
opposition d'humeur, de caractère eutre eux. Their house 3 
on the opposite side of the river, leur maison est de l'autre 
côté de [a rividre—eot sur.la rive opposée. 

OPPOSITE, prep. and adv. vis-à-vis. Oppesie À th 
church, vis-à-vis de l'église—vis-à-vis l'église Brooke 
lies opposite to New-York, Brooklyn est situé vis-a-vis Ms 
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York. J had opposite me a very pretty girl, j'avais une 
très-jolie personne pour vis-à-vis, 

OPPOSITE, s. He 18 the very opponte of his father, 
c'est l'opposé —le coutraire—de son père. 

OP ITELY, ado. vis-a-vis; en face de. We stood 
oppositely, nous étions vis-a-vis—en face—l’un de l'autre. 
They marched oppositely, ils s'avancaient l’un contre l'autre. 
(Adversely.) We were oppositely placed, nous étivns opposés 
l'un à l'autre. 

OPPOSITENESS, s. différence, f. contraste, m. 

OPPOSITION, s. (resistance), opp.sitiun, f._ He makes 
opposition to the measure, il met, apporte, de l'opposition à 
cette mesure. Will any opposition be made to our claim ? 
y aurat-il opposition—s'opposera-t-on—a notre récla- 
mation! Yow shall meet with no opposition, vous n'éprouverez 
pas d'opposition. We will break through all opposition, nous 
renverserons tuus les obstacles. They are in opposition to 
each other, il y a entre eux—ils sont en—opposition d'in- 
térêt. AU you say is for the sake of opposition, tout ce que 
vous dites-la, c'est pour le plaisir de contrarier. If is in 
direct opposition to what you said, c'est absolument l'opposite 
de ce que vous avez dit. (Political) To sit on the oppo- 
sition siéger sur les bancs de l'opposition. 7o be 
im the opposition, être de l'opposition. 

(Competition), concurrence, f. To stand in opposition, sou- 
tenir la concurrence. [came by one of the opposition coaches, 
je suis venu par la concurrence. 

(Situation.) The opposition of too mountains, la situation 
de deux montagnes opposées. (4stron.), opposition, f. 

OPPOSITIONIST, s. membre de tetes qui 
est de l'opposition. 

OPPOSITIVE, adj. oppositif, ive; qui oppose. 

To OPPRESS, v. a. (to fyrannize), opprimer. He never 
oppressed his people, jamais il n'opprima son peuple, God 
sustains the oppressed, Dieu supporte l’opprimé. (To over- 
dead.) To oppress the nation with taxes, accabler la nation 
ets its, She was oppressed with grief, elle était accablée 

dl n. 
(To press on the chest, on the mind), oppreser. Excess 


oS food oppresses the stomack, l'excès le manger 
oppresse l'estomac. His mind is oppressed with uneasiness, 
T'inquiétade l'oppresse—l'accable. The heat oppresses me, 
la chaleur me suffoque—m'empêche de respirer. 

OPPRESSION, s. oppression, /. 

OPPRESSIVE, adj. (of laws, measures, &e.), oppressif, 
ive; (of government), tyrannique; (of heat), étouffant, e; 
accablant, e. 


4 i 
OPPRESSIVELY, ado. tyranniquement, 
OPPRESSIVENESS, s. oppression, /. 
OPPRESSOR, s. oppresseur. 
OPPROBRIOUS, adj. insultant ; ignominieux. 
OPPROBRIOUSLY, adv. ignominieusement, 
OPPROBRIOUSNESS, 

OPPROBRIUM, }” pprobre, m. 

To TEU v. a. attaquer; combattre, 

NANCY, ve 

ooo ueNation, fe opposition, f. combat, m. 

OPPUGNER, s. opposant ; adversaire. 

OPTATIVE, adj. (in gram.), mode optatif. 

OPTIC, ne 

OPTICAL, }“Ÿ- optique. 

OPTICIAN, s. opticien, m. 

OPTICS, s. optique, f. 

OPTIMACY, s, (the nobles), optimatie, f. 

OPTIMISM, «. optimisme, m. 

OPTIMIST, s. optimiste. 

OPTION, s. option, f. We leave it to your option, nous 
Laissuns cela à votre option—nous vous en référons l'option. 
He ought not to complain, it was his own option (choice), il 
ne devrait pas se plaindre, puisque c’est son propre choix. 

OPTIONAL. adj. It is optional, c’est au choix—à la 
wolonté—des persounes. 

OPULENCE, s. opulence, f. 

OPULENT, &f. opulent, e. 

OPULENTLY, adv. opulemment ; dans l'opulence. 

OPUSCULE, s. opuscule, m. 

OR, conj. ou. You may read or write, vous pouvez lire 


ou écrire. Yes or no? oui ou non? Muke huste, or else 
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they will go without you, depêchez-vous, ou bien—au 
trement—ils partiront saus vous. Or ever, avant que. 
(with the subj. mood.), or ever he come, avant qu’il vienne. 

OR, s. (herald.), or. 

ORACH, s. (a plant), arroche, f. 

ORACLE, s. oracle, m. rendre—expliquer des oracles. 

To ORACLE, ». n. rendre des oracles. 

ORACULAR, jou. d'oracle, prophétique; mysté 

ORACULOUS, f rieux, ense. 

ORACULARLY, 2 

ORACULOUSLY, Jade, prophétiquement. 

ORACULOUSNESS, s. pouvoir de reudre des oractes, 

ORAISON. See Orison. 

ORAL, adj. oral, e. 

ORALLY, adv. oralement. 

ORANGE, s. orange, f. orange de Malte, de Séville, de 
la Chine. Candied 1, orangeat, m. 

ORANGE-TREE, «. oranger. Orange flower water, eau 
de fleur d'orange. 

ORANGE-WOMAN, s. orangère, marchande d'orange. 

ORANGERY, s. orangerie, f. 

ORANGE-TAWNY, s. jaune d'orange, m.  [bois, m. 

ORANG-OUTANG, s. orang-outang, m. homme des 

ORATION, s. To deliver an oration (an address), pro 
noncer une harangue; (more commonly), un discours. 4 
Suneral oratton, une oraison funèbre. 

ORATOR, s. orateur. 

ORATORIAL, - + 

SRATORICMLJrb oratoire. 

RATORIALLY, 2 

ORATORICALLY, jee. oratoirement, 

ORATORIO, s. oratorio. 

ORATORY, ». art oratoire, m. (a place for private de- 
votions), oratoire, /. 

ORATRESS,|s. femme orateur; (/am.), orateur en 

ORATRIX, § jupons. 

ORB, s. orbe, m.; (com.), cercle, m. 

ORBATE, adj. privé, e (de ses enfants). 

ORBATION, s. perte, f. (d'enfants, de parents). 

ORBED, adj, (ctrcular), circulaire, 

ORBIC, \ ee 

ORBICULAR, {27% orbiculaire. 

ORBICULARLY, ad», orbiculairement, 

ORBICULARNESS, s. forme orbiculaire. 

ORBICULATE, . = 

ONBICULATED, lab: ot.» orbiculé, e, 

ORBICULATION, «. forme orbiculaire. 

ore risa, } orbis, #. poisson orbiculaire, 

ORBIT, «. (astron. ), orbite, f.; Canat.), orbite (de l'œil), 

ORBITY. Ses Orbation. 

ORBY, adj. orbiculaire. 

ORC, «. gen, orque, f. 

ORCANET, s. (a plant), orcanéte, f. 

ORCHARD, s. verger, m. 

ORCHARDING, s. culture des arbres fruitiers, f. 

ORCHARDIST, s. qui cultive les arbres fruitiers. 

GREAT bte, 

ORCHESTRAL, adj. d'orchestre. 

ORCHIS, s. (a plant), orchis, m. 

To ORDAIN, v. a. (to invest with sacerdotal power), 
ordonner. (To appoint over.) Priests are ordained over 
parishes, des prétres sont établis dans les—chargés des— 

isses. Why was music ordained? pourquoi la musique 
a-t-elle été instituée? (To destine.) As many as were or- 
dained to eternal kfe, tous ceux qui furent destinés à la vie 
éternelle. (To decree.) These things were thus ordained of 
God, Dieu voulut—décréta qu'il en serait ainsi—que les 
choses seraient ainsi. (To arrange), ordonner. 

ORDAINER, s. prélat qui ordonne; (who appoints 
things), ordonnateur, 

ORDAINING, p. pr. (used adj.), qui ordonne (les 
prêtres) ; (com.), ordonnateur. The ordaining council, le 
se Saree re 

IRDEAL, s. (in the middle ages), ordalie, f. épreuve. f. 
To go to trial by ordeul, se souioitré à Pod. er fe 
l'épreuve—l'ordéal du feu, de l'eau, du fer, &c. (Com. 











ORD 
parlance.) J see I must go through the ordeal of presentation, 


allons, je le vois bien, il faut que je me soumette aux 
e je passe les—formes, cérémonies de la 
RDEAL, adj. ordéal, e. (tentation. 

ORDER, «. ordre, m. ‘ 

(Arrangement, regular disposition, state.) Every thing is 
tn order, tout est en ordre—en bon ordre. There is no order 
én that house, il n'y a pas d'ordre dans cette maison—les 
choses ne sont pas a leur place. To seep order, tenir 
l'ordre, Not to be in order, être dérangé, n'être pas en bon 
état. To keep things in order, tenir les choses en ordie—à 
leur place—maintenir l'ordre (parmi les personnes). 7b 
deep a house in good order, tenir l'ordre dans une maison. 
To a person, children in order, conduire, gouverner, 
empêcher de mal faire—tenir dans le devoir. To put things 
in order, ranger les choses, les mettre en ordre, à leur place ; 
(to arrange), arrange 5 (of machinery), faire aller, régler. 
To be out of order, être dérangé—n'être pas en bon état. 
(In health), être dérangé. I feel quite out of order, je ne me 
sens pas dans mon assiette ordinaire—je me seus indisposé. 
This is all out of order, tout cela est irrégulier—n'est pas 
dans l'ordre. The wine is in capital order, le vin est en 
très-bon état. They are in the alphabetical order, ila sont 
dans l—en—ordre alphabétique. /t ts contrary to the order 
of things, cela n'est pos dane l'ordre des choses. it is not in 
the order of nature that the son die before the father, il n'est 
pas dans l'ordre de la nature que le fils meure avant le père. 

(in assemblies.) To be out of order, sortir—s'écarter de 
la question. To be called to order, être rappelé à l'ordre. 
Order, order, à l’ordre, à l'ordre, 

Public order, l'ordre public, To restore order, rétablir 
l'ordre. 7b disturb ic order, troubler l'ordre. To 
maintain, keep up order, maintenir l'ordre. 

(Holy ‘orders, orders of knighthood.) To be in orders, 
être dans les ordres. 70 take orders, prendre les ordres. 
To confer holy orders, donner, couférer les ordres sacrés. 
The order of St. Louis is ubolished, l'urdre de Saint Louis 
est aboli. The Queen conferred the order of the Bath «pon 
him, la reine lui a conféré l'ordre du Bain. 

(Commands.) To obey orders, obéir aux ordres. His 
orders eould mot be misunderstood, il n'y avait pas à se 
tromper sur ses ordres, Had I not given orders that supper 
should be ready at 11? n'avais-je pas donné ordre—or- 
donné—que le soupé fût prèt à 11 heures ? Orders were sent 
to the police to assemble, on a envoyé ordre à la police de 
s assembler. 

(Commercially), commande, f. To attend to, execute, 

, exécuter des commandes. They have recetved large 
orders, ils ont regu des commandes cunsidérables. These 
boots are made to order, ces bottes sont de commande. 
Give me an order for a new hat, dounes-moi un bon pour 
un chapeau neuf. (Money matters.) Send me an order 
(draft) for £20, euvoyez-moi un bun de vingt livres 
sterling. The bill is not to bearer, but to order, ce u'est pas 
un billet au porteur, c'est un billet à ordre. Pass it to my 
order, passez-le à mon ordre. Pay to me or order, payez à 
moi ou à mon ordre. m. 

(Ticket), billet, m. ; (for free admission ), billet de faveur, 

In order (used as a conÿ.), afin de, pour, afin que. We 
will come in order to convince you that we do not bear malice, 
nous viendrons afin de—pour vous convaincre que nous 
Bisrous pes de rancune. J write in order that you may be 
is in time, j'écris afin que—pour que—vous en 
syez informé à temps. 

To ORDER, v. a. (persons.) I ordered the children to 
return early, j'ai commandé, ordonné, dit aux enfants de 
reutrer de bonne heure, ‘The troops are ordered to be ready at 
an hour’s notice, les troupes ont regu ordre de se tenir pretes 
à partir au premier moment. The froops are ordered for 
India, les troupes ont ordres de partir pour les Indes. J 
twas obliged to order him out of the room, je fus obligé de 
Ini commander de sortir de la chambre, (To decree.) We 
must submit to those things which are ordered of God, nous 
devons nous soumettre aux choses que Dieu a prescrites 
—voulues—ordonnées. 

(Of things.) I had ordered the things to be brought by eleven 
o'clock, j'avais dit, commandé que l'ou apportàt tout à onze 
Peur Diner is ordered for seven o clock, le diner est 
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commandé pour sept heures, J herve ordered 8 coat of the 
new tailor, j'ai commandé un babit au—ches le—nouvess 
tailleur, Every thing is ordered for the ceremony, tout eh 
commandé pour la cérémouie. Have you ordered yor 
carriage (horses to be put to) avez-vous dit que l'on mets 
les chevaux ? J ordered my carriage for five 0 clock, j'ai de- 
mandé ma voiture pour cing heures. To order things up, 
faire monter les choses. Order these things down, frites 
descendre ces choses. Order my carriage (te be brought tv 
the door), faites avancer—dites que l'on fasse avancer—ua 
voiture. He has no right le order us about in ths mane, 
il n'a pas le droit de nous commander ainsi—(fam.}, ce 
nous faire aller ainsi. See Supp. 

ORDERER, «. qui commande, qui arrange, &c. 

ORDERING, p. pr. (weed subet.) See the Noun Order. 

ORDERLESS, adj. sans ordre. 

ORDERLINESS, s. ordre, ms. bon ordre, m. régularité, f. 

ORDERLY, adj. (persons), rangé, e; sage, tranquille, 
(Of things), en ordre; régulier, ère. In an orderly manner, 
avec onlre; d'une manière rangée. 4m orderly sergeanl, 
an orderly, plantou, m. Orderly book, livre d' LS 

ORDERLY, ado, méthodiquement ; régulièrement, 

ORDINABILITY, a. capabilité de recerals Jes ordres 

RDINABLE, ad. à recevoir les ordres. 

ORDINAL, ag. crdloal, ordinaux, pl. ; (the rtual), le 
rituel, æ. ordinaire de la messe, m. 

ORDINANCE, 2. (divine), décret, m. (Of the church), 
cérémonies, f. rites, m. (. decrees ), ordonnance, f. 

ORDINARILY, ado. ordinairement. 

ORDINARY, adj. ordinaire. 

ORDINARY, s. (ecclesiastical Judge), ordinaire, =. 
The ordinary of Newgate, chapelaiu ordinaire de la jrisu 
de Newgate, (Atan inn), table-dhite, f. (4 titk) 
Painter in ordinary to H. M., peintre ordiuaire de ss Ma 
jesté. (Im seu-ports.) A ship in ordinary, vaisæeu co 
désarmemeut—vaisseau désarmé. 

ORDINATE, adj. régulier, ère. 

ORDINATE, s. (geom. ), ordounée, f. 

ORDINATELY, ado. régulièremeut, avec méthode. 

ORDINATION, s. (of priests), ordination, f. 

ORDINATIVE, ad. qui règle, arrange. 

ORDNANCE, «. artillerie, f._ d'aser-Generul of the 
Ordnance, Grand Maitre de l'artillerie. 

ORDONNANCE, s. ordonnance, f. 

ORDURE, s. (filth), ordure, f. 

ORE, s. (mineral), minerai, m. (miuerai de fer; mine 
d’or, de cuivre). 

OREAD, s. oréade, /., nymphe des montagnes, f. 

ORFRAYS, s. (embroidery ), orfrui, m. 

ORGAN, «. organe, m. 

ORGAN, s. (an instrument), orgue, m. orgues, f. Tr 
play the organ, jouer, toucher de l'orgue. There is « 
organ in our church, nous avons un bel orgue—de belles 
orgues—dans notre église. The case of the organ, le buffet. 
Barrel organ, orgue de Barbarie,m. Bird-organ, seriuette, 
Sf. Organ-blower, souffleur d'orgue. To be in the organ-ig, 
être aux orgues, dans les orgues. 

PR TO RER 2. facteur d'orgues. 

ORGANI . à Ë 

ORGANICAL, ja organique. 

ORGANICALLY, adv. avec des organes; au moyeu 
des organes. To be — framed, être composé de—eror 
des—organes. 

ORGANICALNESS, s. état organique, m. 

ORGANISATION, «. organisation, f. 

To ORGANIZE, v. a. organiser. + 

ORGANIZING, p. pr. (used subst.), organisation, f. 

AR Poe 

IRGANOGRAI . 5 

ORGANOGRAPHICAL, [29° (Got), organographique. 

ORGANOGRAPHY, «. (bot.), organographie, /. 

ORGAN-PIPE, s. tuyau d'orgue, m. A 

ORGAN.STOP, s. jeu d'orgues, m, (jeu de ffite, je 
de trompette, &c. re 

ORGANZINE, s. (sith threads), organzin, m. 

ORGASM, s. (med.;, orgasme, m. F 

ORGEAT, s. (a cool dri.k), orgeat, m. [une orgie) 

ORGIES, s. (excess in drinking), orgie, f. (commette 
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ORGILLOUS, adj. (proud), orgueilleax, euse. 

ORGUES, s. (military art), (a timber-frame let down 
én case of attack), herse, f. (baisser la herse). (Machine 
composed of several mushet-barrels), orgue, f. 

ORIENT, s. orient, m. 

ORIENTAL, Jd. oriental, e ; (rising), levant. 


ORIENTAL, s. orientaux, m. (it has no singular mn 


French.) 

ORIENTALISM, s, orientalisme, m. 

ORIFICE, s. orifice, #. 

ORIFLAMB, s. (ancient standard of France), ori- 
flamme, m. 

Be ae mme 

ORIGIN, s. origine, f. 

ORIGINAL, s. original, m. 

ORIGINAL, adj. originel, le. 

ORIGINALITY, «. originalité, f. 

ORIGINALLY, ade. originellement, dans l'origine. 

ORIGINALNESS, s. originalité, f. 

ORIGINARY, adj. originaire. 

To ORIGINATE, v. a. (to produce, create), produire, 
exter. 

=. How did the quarrel originate ? quelle est l'origine de 
—d'où procède—cette querelle ? tt dd iginate with 
me, ce n’est pas à moi qu'il faut l’attribuer—la chose ne 
vient pas de moi. The schome origi: with the governor 
end council, ce plan, cette idée vient du gouverneur et du 
conseil—.—le gouverneur et le couseil conçurent cette 
idée, ce plan. It originated in pure la bonté 
seule en est l'origine—cela vient purement de la bonté. 

ORIGINATING, p. pr. qui vieut de, qui procède ; 
(weed subet.), origine, f. idée, Se D È 

ORIGINATION, «. conception, f. idée, f. production, f. 

ORILLON, s. (in fortification ), orillou, m. 

ORIOLE, «. (bird), espèce de pie. 

ORION, 8. (a constellation), Orion, m. 

ORISON, s. oraison (faire une, être en, oraison). 

ORLET, «. (a hem), ourlet, m. 

ORLOP, s. (ix ships), faux pont, m. 

ORNAMENT, «. ornement, m. To do without —, se 
passer d'ornements. To be loaded with ornaments, être 
chargé d'ornements. He sill be an ornament to his pro- 
Session, i) sera l'ornement de sa profession. 

To ORNAMENT, v. a. orner. SH ornament a room 
with flowers, orner un appartement d fleurs. 
ORNAMENTAL, ad. To be ornamental, être un or- 
nemeut. This is by no means ornamental, il s'en faut que 
cela soit un ornement. —qui sert d'ornement, qui orme. 

ORNAMENTALLY, adv. pour servir d'ornement ; 
comme ornement. 

ORNAMENTING, p. pr. (used subst.), ornement, m. 
embellissement, =. 

ORNATE, adj. orné (de fleurs, de rubans, de bijoux). 

ORNATELY, ade. pour servir d'ornement. 

ORNATENESS, s. embellissement, #. ornement, m. 

ORNISCOPICS, s. divination par le vol des oiseaux. 

ORNITHOLITÉ, s. (fossils), ornitholithes, f. oiseaux 

figs. 

ORNITHOLOGIST, «. ornithologiste, m. 

ORNITHOLOGY, s. ornithologie, f. 

ORNITHOMANCY, s. ornithomancie, f. divination 

le vol des oiseaux, ¢ 

OROLOGIC, ad. orologique, qui traite des montagnes. 

OROLOGIST, s. orologiste. 

OROLOGY, «. orologie, f. description des montagnes, f. 

ORPHAN, s. orphelin, m. ine, f. (de père, de 


mère). 
ORPHAN, adj. orphelin, e. 


ORPHANAGE, : 
ORPHANISM, je rphelinage, m. 


ORPHANED, ad. privé, e de ses parents (de son père, 


jet. orphéique. 

ORPIMENT, s. (mineral), orpiment, m. 7 

ORPINE, s. (a plant), orpin, m. joubarbe des vignes, /. 
519 
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{ ORRERY, «. (planetarium), planctaire, m. To exhibit 
an faire voir un planétaire. (Ou a nommé ces ma- 
chines Orrery, du nom du Comte d'Orrery pour qui une 
des premières fut faite.) 

DRE +. (a plant), iris, m.; (gold and silver lace), 
orfroi, m. 

ORTHOCERALITE, s. (fossil), orthocéralithe, m. 

ORTHODOX, adj. orthodoxe. 

ORTHODOXLY, adv. d’une manière orthodoxe. 

ORTHODOXY, s. orthodoxie, f. 

ORTHODROMY, s. orthodromie, f. (route d'un vais- 
seau en ligne droite sur une méme parulléle.) 

ORTHOEPIST, s. orthuépiste, m. 

ORTHOEPY, s. orthoépie, /. style correct, m. 

ORTHOGON, «. orthogune, m. 

ORTHOGONAL, adj. orthogonal, e; qui tombe à 
angle droit. 

ORTHOGRAPHER, s. orthographiste; qui met bieu 


oY je. 
ONTHOGRAPHIC, . orthographique ; conforme 
ORTHOGRAPHICAL | dater y 


ORTHOGRAPHICALLY, adv. conformément à l'or- 


thographe. 
ORTHOGRAPHY, s. ortographe, f. (mettre l'orto- 


graphe) ; (in arch. ), ort hie, f. 

ORO LOGY. 5 ortaulogie, J. description exacte des 
choses ; art de bien parler. 

ORTHOMETRY, s. mesure exacte, f. 

ORTHOPNY, «. (anat.), orthopuée, f.; (oppression), 
qui empêche de respirer. 

ORTIVE, adj. (of planets). The ortive amplitude, am- 
plitude ortive, f. 

ORTOLAN, s. (a small and delicate bird), ortulan, m. 

ORTS, s. fragments, m. morceaux, m. 

ORVAL, s. (plant ), orvale, f. 

ORVIETAN, s. (quack medicine. The first quack me- 
dicine-vender came from Orvieto, in Italy, from which the name 
ta derived), orviétan, m. 

ORYCTOGNOSY, s. oryctognosie, f. (connaissance des 
fossiles). 

ORYCTOGRAPHY, «. oryctographie, s. (description 
“OSCHEDS héocèle, f. h 

EOCELE, s. oschéocèle, f. hernie compl f. 

To OSCILLATE, v. n. osciller. né 

OSCILLATION, «. oscillation, f. 

OSCILLATORY, adj. oscillatoire. 

OSCITANCY, s. (medic. ), oscitation, f'; (com.), baille- 
ment, m. assoupissement, mt. 

OSCITANT, adj. assoupi, e ; endormi, e. 

OSCITANTLY, ado. comme une personne endormie ÿ 

ment. 

OSCITATION, s. oscitation, f. ; (com.), baillement, m. 

OSCULATORY, adj. (in geom.), veculateur, qui touche. 

OSCULATORY, s. (in the Roman communion service, 
a small gold or silver plate on which the wafer is laid, and 
which is given to kiss at the offertory), patène, f.; baiser la 


patène. 

OSIER, s. osier, m. 

OSIERY, s. Osiery bed, oseraie, f. 

OSMAZOME, s. (chem.), osmañôme, f. 

OSMIUM, s. (a new metal recently discovered), oemi- 
um, mm, 

OSMUND, «. (a plant), oemonde, f. fougère à fleurs. 

OSPRAY, s. (the sea-eagle), orfraie, f. 

OSSELET, s. tt 2 osselet, m. (tumeur osseuse 
qui vient aux genoux du ral). 

OSSEOUS, adj. osseux. 

OSSICLE, 2. petit 08, m. 

OSSIFEROUS, adj. ossifique ; qui convertit en os. 

OSSIFICATION, s. ossification, f. 

OSSIFIED, a rip e. fs 

OSSIFRAGE, s. (the sea-eagle), oesi », m. orfraie, f. 

OSSIVOROUS, adj. ossivore ; qui dévore les os. oe 

OSSUARY, s. charnier, =. See Oasuaire, French Part. 

Coens BIATY 4. état ostensible, m. intention osten- 
sible, f. 

OSTENSIBLE, adj. ostensible; (evwlent), évident, e. 

OSTENSIBLY, adv. ostensiblement. 





OUN 


OSTENSIVE, adj. évident, e. 

OSTENT, s. signe, m. prodige, m. 

To OSTENTATE, v. a. faire parade de; montrer avec 
ostentation. 

OSTENTATION, s. ostentation, f: (faire osteutation 
d'une chose). 

OSTENTATIOUS, adj. fastueux, euse; vain, e; qui 
aime l'ostentation, le faste; (of things), vain, e; fastueux, 
ense {ment. 

OSTENTATIOUSLY, ado. avec ostentatiun ; fastueuse- 

OSTENTATIOUSNESS, s. vain étalage, m. faste, m. 
osteutation, /. 

OSTENTATOR, s. qui fait un vain étalage des choses. 

OSTEOCO! 

OSTEOCOLLA,}* (eue), otfooolle,f. [les og, 

He ea 8. (anat.), ostéocope, f.; douleur dans 

OSTEO: R, 

OSTKOLOGIST, +, ostéographe. 

ITEOLOGIC, . . 
OSTEOLOGICAL, ow. ostéologique.  ftéologie. 
OSTEOLOGICALLY, adv. d’après les règles de l'os- 
OSTEOLOGY, s. ostéologie, f. description, science des os. 
OSTIARY, s. emboucbure, f. (d'une rivière). 
OSTLER. See Host 
OSTLERY. } ae 
OSTRACEOUS, adj. (fossil), ostrack, e. 
OSTRACISM, «. ostracisme, m. 

OSTRACITE, s. (fossil), ostracite ; coquille d'hnître 


pétrifiée, /. (bannir. 
To OSTRACIZE, v. a. condamner à l'ostracisme ; 
OSTRICH, s. autruche, f. [Vouie. 


OTACOUSTIC, adj. (surgery), otacoustique ; qui aide 

OTACOUSTIC, s. (an instrument to help hearing), 
otacoustique. 

OTHER, adj. autre. Give me another, donnez m'en 
un autre. We will heep the other, nous garderuns l'autre. 
No other besides lf would have done it, nul autre que 
vous ne l’aurait fait. Let us not covet what belongs to others 
—others’ goods, ne convoitons pas le bien d'autrui—ce qui 
I mens aux autres, Leave it to others to judge, laissez 
à d’autres—aux autres—à juger. Others will think differ- 
ently, les autres nt autrement, Each other, l'un l’autre. 
They help each other, ils s’aident l'un l'autre. They speak 
tll of each other, ils disent du mal l'un de l'autre. One 
another. See Another. Every other day, tous les deux jours; 
de deux jours l'un. Every other year, tous les deux ans. 
From such a man we can expect no other, d'un homme 
comme cela nous ne pre pas attendre autre chose. 

Do something or other, faites une chose ou une autre— 
faites quelque chose. He will do some mischief or other, 
3 fera quelque mal. 

OTHERGATES, adv. d'une autre manière. 

OTHERWHERE, adv, quelqu'antre part. 

OTHERWHILE, 

OTHERWHILES, }ado. autrement, 

OTHERWISE, 

Tran le (of roses), essence, eau de rose, f. 

OTTER, s. (an amphibious animal), loutre, f. 

OTTER, s. (a colouring substance), outre-mer, m. 

OTTOMAN, adj. Ottoman, e. 

OUCH, s. (socket in which a stone is set), enchassure, f. 

OUGHT (preter. of To Owe, used as a sort of auril. verb, 
woith the infin. to express Se duty of doing a thing, or 
of having done it.) We ought to comfort hia servants and chil- 
dren, nous devrions consoler ses serviteurs et ses enfants, 
He ought to be here, il devrait être arrivé. She acts just as 
she ought, elle agit exactement comme elle le devrait. 
Ought not John to return to-day? Jean ne devrait-il pas 
revenir aujourd'hui? Grammar ought to be taught, la 
grammaire devrait être enseignée. 

Tought to have told you of it, j'aurais dû vous le dire. 
Ought not your brother to have paid this? votre frère n'au- 
rait-il pas dû payer cela? We ought to have warned you 
of it, nous aurions dû vous en avertir. 

OUGHT, «. rien. See Aught. (In 1), zéro, m. 

OUNCE, s. (weight, the twelfth or the sixteenth part of a 
pound), non JS. 3 (an animal), once, f. 


OUT 


OUPHE, s. See Elf. 

OUPHEN, adj. See Elfish. 

OUR, pron. poss, notre, s. nos, pl. Hie must bec on 
hing and our country, nous devous aimer notre roi et newe 
patrie. 

OURANOGRAPHY, s. ouranographie, uranographie, f. 
description du ciel. 

OURS, pron. poss. relat. le nôtre, la nôtre, les nôtres. 
Your houss is on à plain, ours is on a kill, vutre maison at 
dans la plaine, la nôtre est sur la colline. Your hag n 
oll, ours is , votre roi est vieux, le uôtre est jeune. 
This house is not ours (does not belong to us), cette maim 
n'est pas à nous—ne nous appartient pas. 

OURSELF, pr. reripr. moi-même. 

OURSELVES, pr. recipr. pl. nous-mêmes. He wish to 
do it oursetres. nous désirous le faire nous-mêmes 

(With reflec. verbs.) We often deceive ourselves, ves 
nous trompous souvent. 

OUSE, s. (bark used in tanning), tan, m, 

OUSEL, s. (blackbird), merle aquatiqne, se. 

To OUST, v. a. (law), déposscder ; dépouiller. 

OUSTER, s. dépossession, f. 

OUT, prep. hors de; adv, dehors. Ord of the hows, 
hors de la maison. {4 is out of my reach, il est bars de ma 
portée. Uf it is not in, it is out, s'il u'est pas dedans, il est 
dehors. 

Our is annered to a great many verbs, such as To Find eut, 
To Take out, To Speak out, To Lamgh out, &c. ; look weder 
the head of the verb, Bul it forms alo à grea! mary 
phrases with To be: they almost all follow here :— 

To be out (not to be in doors, to be abroad). Is yw 
master out? votre maitre est-i] surtif He is ont, il wed 

à la maison. He was out last night upon a frobr, 
il était debors—il a passé la nuit dehors—à s'amuser. Te 
be owt (rot to guess), n'y être pas. You are quite out, vou 
n’y êtes pas du tout. He is owt in his reckoning, il set 
trompé dans ses calculs He is out in his politics, sa politique 
est en défaut, He is out of his wits, il ne sait plus que faire 
—que dire—.—(demented), éperdu. To be ont (confused, ts 
Sorget a speech), être brouillé ; (im a seep , être debors, ne 
pas être en jeu. The troops are out, les troupes sout sorties 
des casernes—sont à l'exercice. The army is oul, l'armée est 
en campagne. The is out, la Botte est en mer. Te be 
owt of hearing, être hors de la portée de la voix. The desu 
are out, les arbres sont en feuilles. The fre, the lamp, the 
candies are out, le feu, la lampe, les chandelles wut 
éteintes. Our provisions are out, nos isious sx 
épuisées, The wine is out, le vin est Gui; il n'y a plus de 
vin. We are out of coals, of sugar, of brandy, &t, 
nous u'avous plus de charbon, de sucre, d'eau de vie. 
We are out of hope, nous sommes sans espérancr. 
To be out of business, être retiré des affaires—n’etre plus 
dans les affaires, daus le commerce. To be out of a besi- 
ness, s'être tiré d'une affaire. J am glad lam out fi, 
je suis bien aise de m'en être tiré. To be out of 
n'être plus en place. The Teg or owt, les Whigs ne sont 
plus ata tête des affaires, de l'administration. The poor 
fellow is out of place, le pauvre malheureux est sans place. 
‘Such a thing is out of place here, uue chose semblable est dé- 
placée ici. Jt is quite out of character, cela ne couviet 
nullement à notre—à sa— position. 70 be out of pechet, avoir 
perdu. J am out of pocket twenty pounds by it, j'y perds 
vingt livres—j'y suis pour vingt livres To be ot af 
elbows, être percé au coude—avoir— porter des habits rà pée— 
être dans un pitoyable état. His land is out spon Las, il a 
loué sa terre à bail. His money is out at interest, ils 
placé son argent à intérêt. This passage is out ef Herace, 
ce passage est tiré d'Horace. To be out of favour, être en 
défaveur, The book is out of print, l'édition est épuisée. 

Out of (from). I pay this out of my own purse, je pas 
cela de mes propres deniers. J would take my bread out of 
my own mouth to give it to her, je m'ôterais le pain deh 
bouche pour le lui donner. 

To do things out of enry, jealousy, kindness, 8e. faire kee 
choses par envie, par jalousie, par bonté, &c. 

To be out of (without ) money, être sans argeut. 

To have out, arraclier ; faire surtir. J mwef kare this teeth 

{ owt, il faut que je me fasse arracher cette dent. J shel 


OUT 


son herve it ont, je l'aurai bientôt arrachée. Let ue have it 
out (let us settle it), finissons-en—parlons nous franchement. 
(Let us knwo all), sachous le tout—dites-nous toute la 
vérité. Com, have it out, allons, décidez la querelle. Out 
(te the end), jusqu'au bout. J did not read it out, je ne l'ai 
pas lu jusqu'au bout, jusqu'à la fin. Hear me ouf, écoutez- 
moi jusqu'au bout. Ouf with him (turn him out), mettez-le 
à la porte—a la le manant. Ouf with the truth, 
voyous, dites la vérité. Come, out with it, alluns, parlez 
donc. Shall we have another bottle? out with it! prend- 
rons-nous encore une bouteille? qu'on l'apporte! Out of 
my house! sortez de chez moi—sortez! Ouf upon such 
dings ! arrière ! ne nous parlez pas de ces choses. Afurder 
soil ont, la vérité se sait toujours. 

To OUT, v. a. chasser. 

To OUT-ACT, v. a. su: r ; aller outre. 

To OUT-BALANCE, v. a. l'emporter sur; emporter la 
balance sur. (Of kindnesses), faire plus que coutre-ba- 





To OUT-BAR, ». a. entourer de barrières. 
7 OUT-BID, +. a. enchérir. 
OUT-BIDDER, s. enchérisseur. 
OUT-BIDDING, p. pr. (used subet. ), enchérissement, m. 
OUTBLOWN, ad. enflé, e; gonflé, e. 
To OUT-BLUSH, v. a. surpasser la rose en rougeur. 
OUTBOUND, adj. destiné pour l'étranger. 
To OUT-BRAVE, v. a. braver ; surpasser. 
To OUT-BRAZEN, v. a. surpasser en effronterie. 
OUTBRBAK, Fr éclat, m. débordement, m.; 
OUTBREAKING, § (pouring out), épanchement, m. 
To OUT-BREATHE, v. a. respirer, vivre plus long 
temps ne. n.n. expirer. 
© OUT-BUD, v. n. pousser les boutons. 
To OUT-BUILD, v. a. bâtir d'une manière plus 
durable. 
To OUT-CANT, v. a. surpasser en hypocrisie. 
OUTCAST, s. rebut, m.; (banished), bauni, e. 
To OUTCLIMB, v. a. surpasser eu grimpaut; grimper 
plas haut (qu’un autre). 
To OUTÉRAFT, ©. a. surpasser en mise, en finesse. 
OUTCRY, s. clameur, J. cri, m. To raise an outcry 
against, se récrier contre. 
To OUT-DARE, v. a. surpasser en hardiesse. 
To OUTDO, v. a. surpasser; vaincre en efforts, en 
talents, Be 
OUTDOING, p. pr. (used subet.), supériorité, f. 
To OUT-DRINK, v. a. boire plus, plus long-temps 
qu'un autre. 
To OUT-DWELL, v. a. excéder (le temps), rester au 
delà du temps. 
OUTER, adj. extérieur, e. 
OUTERLY, ado. extérieurement. 
OUTERMOST, adj. le plus éloigué, le plus en dehors, 
le denier. 
To OUT-FACE, +. a. regarder insolemment eu face; 
faire baisser les yeux à (une personne). 
To OUT-FAWN, v. a. surpasser eu basse flitterie. 
OUTFIT, s. (of a man for sea), équipement, m.; (for a 
woman), troumeau, m. His father gave him u goud outfit 
previous to his embarking for India, son père lui douna 
uu équipement complet avant sou separ pour les Indes. 
(Of a ship), équipement. (Jn a shop.) Outfits procured here, 
ici on peut se procurer toutes sortes de fournitures pour les 
voyages de mer. 
OUTFITTER, s. marchand, m. (qui fournit des objets 
d'équipement à ceux qai vont en mer). 
To OUT-FLANK, v. a. dépasser les flancs, 
To OUT-FLY, v. a. dépasser en volant, voler plus vite. 
To OUT-FOOL, ». a. surpasser en bêtise, en folie, 
QUTFORM, s. extérieur, m. 
To OUTFROWN, v. a. regarder de manière à faire 
baisser les yeux. 
OUT-GATE, s. issue, f. 
To OUT-GENERAL, v. a. surpasser (un général) en— 
Ppar—ees manœuvres ; manœuvrer d'une manière supérieure. 
To OUT-GO, v. a. surpasser. 
OUTGOINGS, s. (in business), avances de funds, f. 
To COTGKOM v. a. James has oulyrowon all his 


OUT 


clothes, Jacques grandit si vite que ses habits sont trop 
courts—sont devenus trop petits. He soi/l outgrow the 
disease, avec l’âge—en grandissaut—il se défera de ce mal 
là She has outgrown it, elle s'en est guérie—s'en est 
défaite en grandissant. 

OUTGUARD, s. garde avancée, f. porte avancée, f. 

To OUT-HEROD, v. a. This es Herod, Lan 
qui sui Hérode en cruauté, en vengeance. 

OUTHOUSE, s. dépendance, /. bâtiment détaché, 

To OUT-KNA VE, v. a. surpasser en friponnerie. 

OUTLANDER, «. étranger, ère. 

OUTLANDISH, adj. (of persona), étranger, ère ; 
things }, étrange ; singulier, ère. 

To OUTLAST, v. a. durer plus long-temps que. 

OUTLAW, «. proscrit, e. 

To OUTLAW, ». a. ire; mettre hors la loi. 
be outlawed, être proscrit, hors la loi. 

OUTLAWING, p. pr. (used sxbst.), proscription, 

OUTLAWRY, s. proscription, f. bannissement, me. 

OUTLAY, s. avance de fonds, f. frais, m. We had 
2004 of outlay, il nous a fallu faire des avances—des frais, 
pour plus de 2004 

To OUT-LEAP, v. a. sauter plus loin que; dépasser en 
sautant, 

OUT-LEAP, s. escapade, /. tour, =. 

OUTLET, s. issue, f. ; (of doors and stairs), porte, esca- 
lier de dégagement ; (for goods, produce), débouché, m. 

OUTLIER, s. qui habite, réside au debors, 

OUTLINE, s. contour, m. To form a prelty outline on 
the sky, se dessiner joliment sur le ciel. (Sketch), es- 
quisse, f. 

To OUTLINE, v. a. dessiner les contours ; esquisser. 

To OUTLIVE, ». a. vivre plus long temps que—sur- 
vivre à. 

OUTLIVER, s. survivant. 

To OUTLOOK, r. a. faire baisser les yeux (à une 

nne). 

To OUTLUSTRE, v. a. surpasser en éclat. 

OUTLYING, adj. (at wa), au large. 

To OUTMARCH, v. a. laisser derrière; faire une 
marche plus longue. 

OUTMOST, adj. le plus éloigné. 

To OUT-NUMBER, v. a. surpasser en nombre. 

OUTPARISH, 2. paroisse détachée, isolée, f. 

OUTPART, s. partie éloiguée, f. 

To OUTPASS, v. a. dépasser. 

- OUTPORCH, s. porche de devant, m. 

OUTPOST, s. poste avaucé, m. 

To OUTPOUR, ». a. épancher ; verser. 

OUTPOURING, p. pr. (used subst.), épanchement, w 

To OUTRAGE, ». a. outrager. 

OUTRAGE, «. outrage, m. faire un outrage. 

OUTRAGEOUS, adj. outrageux, euse ; (violent) 
vivlent, turbulent. To become outragecus, s'abandouner 
la violence ; s’emporter. (Enormows), énorme. 

OUTRAGEOUSLY, adv. outrageusemeut; vivlem 
ment, excessivement. 

OUTRAGEOUSNESS, s. outrage, m. vivlence, f. 

OUTRE, adj. ontré. 

To OUTREACH, v. a. dépasser; aller plus luin que. 
To outreach one’s self, eutreprendre plus qu'on ne peut; 
outrepasser ses forces— vouloir trop embrasser. 

OUTRIDER, s. cavalier qui va en avaut. (One whe 
rides forward to order post-horses), courrier. (Groom riding 
a little in advance of the carriage), valet à cheval ; cavalier 
en avant de la voiture. 

OUTRIGHT, adv. sur le champ; sans délai. 

To OUTRIVAL, v. a. surpasser. 

To OUTRUN, v. a. surpasser à la course; dépasser en 
courant. (Fam.) To outrun one's income—the constable, dé- 
penser plus que—excéder—sou revenu—.— faire des dettes, 

OUTSCOURINGS, s. balayures, f. ; (refuse), rebut, me. 

To OUTSHOOT, v. a. dépasser (la marque, le but), 

To OUTSELL, v. a. vendre plus cher que. 

OUTSET, s. The outset of life, les premiers pas—le 
début—de la vie - le commencement. 

To OUTSHINE, r. a. éclipser, effacer ; briller plus, 

OUTSIDE, s. extérieur. To stand outside, se tuir à la 


To 


OVE 


dehors. To travel outside of a coach, voyager à 
l'extérieur. 

OUTSKIRT, s«. bord, m.; (of a wood), lisière, f. In 
the outskirts of the town, aux approches. 5 

To OUTSLEEP, v.a. To outslæp the morning, ne pes 
se réveiller avec le jour. 

To OUTSPORT, v. a. To outsport discretion, plaisauter 
jusqu’à l’indiscrétion, (durer, rester. 

“hy OUTSTAND, v. n. saillir, avancer; (fo remain), 

OUTSTANDING, p. pr. (used adj.) The outstanding 
debts, les dettes non liquidées—non acquittées. 

To OUTSTARE, v. a. faire baisser les yeux (à une 
personne). 

To OUTSTEP, v. a. excéder ; dépasser. 

OUTSTREET, s. rue isolée, détachée. 

To OUTSTRETCH, v. a. s éteudre plus loin que. 

To OUTSTRIP, v. a. dépasser ; dévancer. 

To OUTTONGUE, v. a. impvser silence à un autre à 
force de les. 

To OUTVALUE, ». a. surpasser en valeur. 

Te OUT VIE, 0. a. surpaser ; l'emporter sur (un autre). 

To OUTVOTE, v. a. l'emporter sur un autre par uu 
plus grand nombre de votes. 

To OUT-WALK, v. a. aller plus loin; lasser. 

OUTWALL, s. mur extérieur. 

OUTWARD, adj. extérieur, e; (visible), visible. 

OUTWARD, s. extérieur, m. a] 

OUTWARD, |ado. We met ships oxtward bound, nous 

OUTWARDS, § avons rencontré des vaisseaux en route, 
destinés pour l'étrauger. 

OUTWARDLY, adv, extérieurement ; à l'extérieur. 

To OUTWEIGH, v. a. surpasser eu pesanteur; en 
importance, l'emporter sur. 

Te OUTWIT, v. a. surpasser en esprit, être plus fu; 
(to Gi ty superior ingenuity), déjouer, 

OUTWORK, s. (fortif.), ouvrages extérieurs, m. 

To OUTWRITE, v. a. surpasser par Je nombre de ses 
écrits. 

OUTWROUGIT, p. pt. surpassé ; moins efficace. 

OVAL, adj. ovale; (out of an egg), qui vient d'un œuf. 

OVAL, s. ovale, m. [d'œufs. 

OVARIOUS, adj. Ovarious food, nourriture composée 

OVARY, 8. ovaire, m. 

OV ATED, fo (bot), ové, « 

OVATE-LANCEOLATE, adj. (bot.), ové lancéulé. 

OVATION, «. ovation, f. la viande au four. 

OVEN, s. four, m. To bake meat in an oven, cuire de 

OVER, prep. 

Above.) An inscription was over the door, une in- 
scription était au-dessus de la porte. The cloud stood just 
over the house, le nuage était exactement au-dessus de la 
roaison. The bird flew over the huuse, \'viseau a volé par 
dessus la maison. To leap over a gate, sauter par-dessus 
une barrière. Why was he placed over you? pourquoi 
Va-t-on placé au-dessus de vous? Danger stands over our 
heads, un danger est suspendu au-dessus de—ayr—nos 
têtes. He had a cloak over his coat, il avait un manteau 
par-dessus son habit. She is conspicuous over the rest, elle 
se fait remarquer au-dessus des autres. He placed hiv over 
his household, 1] le mit au-dessus de tous ceux de sa maison. 
We were over our shoes in mud, nous avions de la houe par- 
dessus nos souliers. 

(Upon.) You have a great advantage over him vous 
avez un grand avantage sur lui. She reigns over great part 
of India, elle règne sur une grande partie des Indes. J do 
not deny the great power he has over us, je ne nie pas qu'il 
n'ait une graude influence sur nous, Watch over your 
children, veillez sur vos enfants. 

( Across.) To leap over a ditch, sauter par-dessus un 
fomé—sauter un foasé. To cross over the river, the bridge, 
traverser la rivière, le pont—passer de l'autre côté de la 
rivière, du pont. To pass owr a plank, passer sur une 
planche. See Supp. 

(About.) To wander over the earth, errer sur la terre. 
We shall travel all over Italy, nous parcourrons toute l'Italie. 
We have watked over your pretty grounds, nous nous sommes 
proment dani—nom avons parcouru—vus julis bosquets. 


fe 
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(Through) To kesp apples over the winter, garder de 
pommes durant tout l'hiver. This fruit will not hep oe 
a“ winter, ces fruits ne se conserveront pas durant tout 
l'hiver, 

(Oven with Tobe.) Wait till the rain is over, attendez que 
la pluie soit passée. The play is over, le spectacle ext fui, 
It ts all over with him, c'est fait de lui—(il est ruiné—il 
est mort). Jt is all over, tout est fini. His sufferings are 
over, ses maux sout finis. We weust soait till his angry fu 
over, il faut attendre que son accès de culère soit past. To 
be over head and ears in debt, im business, être accablé de 
dettes—d'affaires. 

OVER, ade, 

Over is used, in the adverbial sense, with a great many 
verbs, such as To Give over, To Look over, To Stand our. 
A few instances follow ; for the others, look under the head of 
the verb, 


To live over the way, demeurer de l’autre côté de la rae 
—vis-a-vis. Over the river, de l'autre côté de la rivière. 
Over the mountains, par delà les moutagnes He is sw 
over the sea, il est maintenant de l'autre côté de la mer. 
‘Shall you not come over this evening ? ne viendrez-vous pas 
de nos côtés—ue viendrez-vous pas ce soir? Jt is nef 
unlikely but that I may come over to-night (that I may cron 
the street, the river, pass the space which divides us), il n'est 
pas improbable que j'aille vous voir—que j'aille de vos 
côtés ce suit. She cume over fo us (crossed the roam fo er 
side), elle passa de notre côté—traversa l'appartemeut pour 
venir nous trouver. Go over to her, passez de son côté. 
They came over to us to inform us of il, ils vinrent uous 
trouver pour nous le dire. Shall you mot come over this sum 
mer (from the continent)? ne viendrez-vous pas en Az- 
gleterre cet &t€1 J must cross over, I have some business in 
Paris, il faut que je fase la traversée—que je pame en 
France; des affaires m'appellent à Paris. He passa oer 
to the enemy, i) passa à l'eunemi. 

Over the way, over against ws, vis-à-vis notre maisoo— 
vis-a-vis de uous. (4 over.) You are all over sud, vous 
êtes tout couvert de boue—tout crotié. Hed all over, tout 
rouge. Over and above, en sus, par dessus. J shell les 
what remains over, je garderai ce qu'il y aura de plus, de 
surplus, Over and orer, bien des fois, à plusieurs reprises 
We told you over and over not fo do it, nous vous avons 
répété, je ne sais combien de fois, de ne pas le faire. 

Over (turn the leaf over, turn over), twurnez; tourer 
le feuillet. To turn over a new leaf, changer de conduite, 
se corriger. 

Over, with adj. in the sense of very, too much. They ac 
not over rich, ils ue sont des plus riches. She as mt 
over nice in these matters, elle n'est pas trés-dlélicate sw 
ces choses-la. Jf you are over anrious, you wiil met do ang 
good, si vous y mettez trop d'intérêt, vous ne ferez rien de 
bien. This part has been over diligently cultwated, où à 
vultivé cette partie avec trop de sin. 

OVER, adj. The over leather, le cuir de dessus. 

To OVERABOUND, ». x. surabonder. 

To OVERACT, v. a. (of ax actor), outrer ; charger. 

OVERALLS, s. pantalons, m. (que l'on met par-desses 
les autres). : 

OVER-ANXIOUS, adj. trop ardent; qui met trep 
d'ardeur à une chose; trop inquiet, ète. 

To OVER-ARCH, v. a. couvrir en forme de volite. 

To OVER-AWE, v. a. iutimider ; tenir dans la crainte. 

To OVER-BALANCE, v. a. l'emporter sur ; surpass. 

OVER-BA LANCE, «. surplus, m. excédant, se, 

To OVER-BEAR, ». a. subjuguer ; accabler. 

OVER-BEARING, p. pr. (uæd adj.), arrogant; ty- 
rannique ; (of manners), hautaines, f. tranchantes, f. 

To OVER-BEND, v. x, se pencher sur. 

To OVER-BID, v. a. enchérir sur. 

To OVER-BLOW, v. a. chasser ; dissiper. 

OVER-BOARD, adv. To fall over-board, tomber : la 
mer; (ia a river), tomber dans l'eau. 

OVERBUILT, adj. The place is overtwilt, on a ta 
bati dans cet endroit. 

To OVERBURDEN, ». a. surcharger, accabler. 

OVERBUSY, adj. trop empress¢ ; trop officieux. 

OVER-CARE, = soucis excessifs, me, 


OVE 


Te OVERCAST, v. «. (in nealle-work), surjeter 5 Ca 
he weather, couvrir. (In computing), porter trop hant. 

OVERCAST, a. sombre ; couvert. (pect. 

OVER-CAUTIOUS, adj. trop pradent; trop circons- 

To OVER-CHARGE, v. a. surcharger ; (in an account), 
prendre trop cher; mettre en ligne de compte plus qu'il 
n'est dû. 

OVER-CHARGE, s. (over-burden), surcharge, f.; (in 
ax account ), prix exorbitant, #. item de trop, m. 

To OVER-CLOUD, v.a. eouvrir de nuages ; obecurcir. 

To OVERCOME, ». a. surmonter, vaincre. 

OVERCOME, ad. To be overcome with the heat, 
exertion, étre accablé, excédé par la chaleur, par le tra- 
vail. Eft geite overcome, je me sentais accablé, abattu. 

OVERCOMER, s. qui surmoute ; vainqueur. 

OVER-CONFIDENCE, s. confiance extrême, /. 

OVER-CREDULOUS, ad. trop crédule. 

OVER-CURIOUS, a. trop curieux ; indiscret, éte. 

Te OVER-DATE, v. a. dater d'avance. 

To OVERDO, v. a. aller trop loin; pousser trop loin, 
trop faire. You are overdoing the thing, vous en faites trop. 
(On cooking ), faire trop cuire ; cuire trop. 

OVERDONE, p. pt. used adj. (in general), exagéré, 
poussé trop loin ; (of meat) trop cuit. 

OVER-DOSE. s. trop grande dose ; dose trop forte, f. 

To OVER-DRAW, v. a. excéder am crédit, 

To OVER-DRESS, ». n. se mettre avec trop de soin, de 
recherche. 

To OVER-DRIVE, e. a. surmener. 

OVER-EAGER, ad. trop ardent; trop vif, vive. 

OVER-EAGERNESS, s. trop grande ardeur. 

To OVER-EAT, v.n. manger avec excès; se gorger. 

OVERFALL s. chôte d'eau, f. 

OVER-FATIGUE, s. excès de fatigue, m. 

To OVER-FATIGUE, ©. a. fatiguer trop. v. n. se 
donner trop de peine. 

Te OVER-FEED, v. a. nourrir trop; donner trop à 


manger. 
To OVER-FLOAT, v. a. déhorder. v. . surnager. 
To OVERFLOW, v. a. déborder; inonder. 
OVERFLOW, s. inondation, f. déluge, m. 
OVERFLOWING, p. pr. (wed adj.), abondant en, 
rempli de; (used subst.), déluge, m. grande abondance, f. 

OVERFLOW INGLY, ado, avec abondance ; en grande 

quantité. 

OVER-FLUSHED, ad. trop euflé, trop gonflé (par le 

succès). 

OVER-FOND, adj. qui aime trop; trop tendre, 

OVER-FORWARD, adj. trop présomptueux, euse ; 
qui a trop d'assurance, qui se met trop en avant. 

OVER-FORWARDNESS, s. trop grande hardiesee, f. 

granile assurance, f. 

OVER-FREIGHT, s. trop grande charge. 

OVER-FRUITPUL, adj. trop fécond, e. 

To OVERGILD, v. a. surdorer. 

To OVERGLANCE, v. a. jeter un coup d'œil sur. 

To OVERGROW, v. a. couvrir. The walls were over- 
grown with ivy, les murs étaient converts de lierre. Owr 

is overgrown with weeds, notre jardin eat rempli de 
inauvaises herbes. 

OVER-GROWN, p. pl. (weed adj.) An overgrown or, 
un bœuf d'une grosseur démesurée. An overgrown child, 
uw enfant qui a grandi trop vite. 

OVER-GROWTH, s. croissance excessive, trop rapide. 

To OVERHANG, v. a. être suspendu sur; se pencher 
sur —saillir—s'avancer sur. 

OVER-HASTILY, adv. trop précipitamment. 

OVER-HASTINESS, s. trop grande précipitation. 

OVER-HASTY, adj. trop précipité ; trop vif. 

O SEK HEAD, adv. It is very fine over-head, but very 
forty below, le ciel est beau, mais il fait bien crotté—bien 
mauvais marcher. Look over-head, regardez en haut—au 
ciel. dodge over-head, ils logent au-dessus de nous. 

To OVERHEAR, v. a. 1 overheard what they said, j'ai 
mtendu per hasard ce qu'ils disaient—j'ai surpris leur 
onversation saus le vouloir, par accident. 

To OVER-HEAT one’s sexs, v. n. s'échauffer. 

To ON EIIOY, +. a. transporter (de juie, de plaisir). 














OVE 
OVERJOY, «. transport de joie ; excès de joie, exe 


tase, f. 
OVERJOYED, p. pt. To be overjoyed, être transporté 


de joie. 

To OVER-LADE, v. a. surcharger. 

OVERLAID. See To Overlay. 

OVER-LARGE, adj. trop large. 

OVER-LARGENESS, s. grandeur excessive, f. 

To OVERLAY, v. a. surcharger ; (to smother), étouffer ; 

‘to cover), couvrir. 

To OVERLEAP, v. a. sauter; franchir; sauter par- 
dessus. 

OVER-LEATHER, s. cuir de dessus; supérieur. 

OVER-LIBERAL, adj. trop libéral ; trop généreux. 

OVER-LIGHTED, adj. trop éclairé. 

OVER-LIVER, s. survivant; celui qui survit. 

To OVERLOAD, v. a. à 

To OVER-LIVE, ». a. survivre (à une personne). 

To OVERLOOK, v. a. (Tb staxd above.) From or 
windowe we overlook the city, de nos fenétres, uous dominons 
la ville. This tower the plain, cette tour domine 
la plaine. (7b euperintend, to overlook men), surveiller des 
hommes ; (to examine, more ‘ly to lok over), examiner. 
‘Not to punish, to pass by indulgently.) How many times 
have I overlouked your faults! que de fois je vous ai passé 
vos fautes! (To megkect, forget.) The Of our poet 
laureat should not be il ne faut pas oublier—né- 
gliger—le suffrage de notre poéte lauréat. His name has 


To OVER-LOVE, v. a. aimer à excès ; aimer trop. 

To OVERMASTER, v. a. dompter ; soumettre. 

To OVERMATCH, v. a. avoir le dessus (sur un autre), 
être plus fort, plus rusé qu’un autre. 

OVERMATCH, & It is an overmatch, la partie n'est 
pas égale. 

To OVER-MEASURE, v. a. avoir une trop hante idée 
d'une chose— y attacher un trop grand prix. 

OVER-MEASURE, s. (To give over-measure), combler 
Ya mesure, donner du surplus. 

OVER-MODEST, adj. He is not over-modest, i) ne 
pèche pur excès de modestie—la modestie n'est pas 
son défaut. 

OVERMUCH, ads. trop. 

OVERMUCH, adj. excessif, ive; trop grand, e. 

OVERMUCH, s. excédant, m. surplus, m. 

OVER-NEAT, ed. propret; qui porte la propreté à 
l'excès. 

OVER.NICE, adj. trop délicat ; trop difficile, 

OVER-NIGHT, s. la veille, f. 

OVER-OFFICIOUS, ad. trop empressé, trop officieux. 

To OVER-PASS. See To Overlook. 

To OVERPAY, v. a. trop payer, payer plus qu'il ne 
faut; récompenser amplement. Jf you are pleased, 1 shill 
Seel myself overpaid for what 1 have done, je ne serai que trop 
payé—trop récompensé—de mes peines, si vous êtes satis- 

To OVER-PROPLE, ». a. tzop peupler. [fait 

To OVER-PERSUADE, ». a. persuader une persone 
malgré elle. [d'une chose. 

To OVER-PICTURE, ». a. faire une peiuture exagérée 

OVERPLUS, s. surplus, m. 

To OVERPOISE, v. a. contre-balancer; servir de 
contre-poids a. 

OVÉR-PONDEROUS, ad. trop pemnt. 

To OVER-POWER, r. a. accabler ; être trop furt pour. 
The light overpowers my eyes, mes yeux ne peuvent suj- 
porter la lumière—cette lumière est trop forte pour ma 
vue. (To master), maîtriser. 

To OVER-PRESS, v. a, premer trop fort sur ; opprimer. 

To OVER-PRIZE, v. a. mettre un trop grand prix (a 
une chose). 

OV ER-QUIETNESS, s. tranquillité excessive, f. 


OVE 


Te OVER-RAKE, ». a. (at sea), balayer. 

To OVER-RATE. v. a. mettre trop de prix—un trop 
grand prix (à une chose). 
a To CYÉRREACE © a. s'étendre au a (d'une 

ose), dé; r. (To deceive), duper, surpren tromper. 
(To go bevel ware power), aller Les delà de ses forces— 
faire plus qu’on ne peut; trop entreprendre. v. #. (ofa 
horse), forger. [forgeur. 

OVER-REACHER, s. trompeur, euse; (of a horse), 

OVER-REACHING, s. tromperie, f. duperie. /. 

OVER-RIDE, o. a. (a horse), surmener. 

To OVER-ROAST, ». a. rôtir trop; faire trop cuire. 

To OVER-RULE, v. a. (To erercise influence, power ), 
dominer, maîtriser. Which humour perceiving to over-rule 
me, I strove against it, voyant que cette humeur prenait 
trop d’empire sur moi, je m'effurçai de la combattre. He 
és actuated bya passion which absolutely over-ruks him, il 
est guidé par une passion qui le maîtrise, His passion 
and animosity over-ruled his conscience, sa passion et son 
animosité faisaient taire—imp.saient silence à—sa con- 
science. The law must over-rule all private opinions of 
right and wrong, la loi doit l'emporter sur toute idée par- 
ticulière de ce qui est juste ou injuste. The plea sas 
over-ruled by the court, la cour rejeta—mit de côté—cette 
excuse. (To govern), gouverner, diriger. 

OVER-RULER, s. qui dumine ; maitre. 

OVER-RULING, p. pr. (used adj.), tout-puissant, 
toute-puissante ; qui dirige tout ; dominant, e. 

To OVER-RUN, v. a. ( To make incursions, to ravage), 
inonder, ravager. Those barbarous nations that over-ran the 
world, ces nations barbares qui inondérent le monde. 4 
commonwealth may be over-run by a powerful neighbour, une 
république peut être envahie par un voisin puissant. {To 
pass beyond.) Pyrocles being come to sixteen, over-ran his age 
in growth and strength, Pyroclés étant parvenu à l'âge de 
seize ans, devançait sou âge par la taille et par la force. 

Our garden is over-run with weeds, les mauvaises herbes 
étouffent tout dans notre jardiv—notre jardin est rempli 
de mauvaises herbes. The lower parts of the house are over- 
run with black beetles, les appartements d'eu bas sout remplis 
—fourmillent—d" A ypt woukl be over-run with 

iles, l'E, serait couverte «les crocodiles. 

OVER-RUNNER, s. qui inonde, ravage, couvre. 

OVER-RUNNING, s. invasion, inondation, f. 

OVER-SCRUPULOUS, adj. trop scrupuleux. 

OVER-SRA, adj. outre mer. 

To OVERSEE, v. a. surveiller. 

OVERSERR, s. surveillant; (of the poor), inspecteur, 
m. écondme, m. 

To OVERSET, ». a. renverser. 

OVERSET, s. culbute, f. 

To OVERSHOOT, v. a. dépasser ; passer au-delà de. 

OVERSHOT, adj. (dx overshot wheel, roue à godets, f. 

OVERSIGHT, s. méprise, f. oubli, m. inadvertance, f. 

To OVERSLEEP, v. a., v. n. dormir trop long-temps; 
se réveiller à temps. 

OVERSPAN, », a. s'étendre au-dessus. 

To OVERSPREAD, v. a. couvrir; se répandre sur. The 
ground is overspread with weeds, la terre est couverte de 
mauvaises herbes, 

To OVERSTEP, ». a. dépasser ; excéder. 

To OVERSTOCK, v. a. (with people), trop peupler; 
(with goods), encombrer—faire de trop grandes provisions— 
faire des approvisionnements excessifs. Their warehouses 
are overstocked with goods, leurs magasins sont encombrés 
de marchandises. 

To OVERSTRAIN, ». n. faire de trop grands efforts, 

To OVERSTREW, v. a. joncher, répandre sur, 

OVERSlIROWN, adj. jonché de, couvert de. 

OVERT, af. (in law), ouvert, e au public. 

OVERTLY, adv. ouvertement. 

To OVERTAKE, v. a. ratrapper ; atteindre. (To come 
upon unawares, to take advantage of), surprendre. To be 
overtaken with wine, être pris de vin. To be overtaken in a 
fault, se laisser aller à—commettre une faute. 

To OVERTASK, v. a. dunner, imposer une tâche trop 
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forte. 
To OVERTAX, v. a. surcharger d'impôts. 
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ue OVERTHROW, v. a. renverser; (to defeat), détruire, 
faire. 

OVERTHROW, s. renversement, m. destraction, f. 

OVERTHROWER, s. qui reuverse, détruit. 

OVERTHW ART, adj. (opposite), vis-à-vis, oppost, e: 
(perverse), pervers, e ; contrariant, e. 

OVERTHWARTLY, adv. perversemeut ; d’une mani- 
êre contrariante. 

OVERTHWARTNESS, s. esprit revéche, rebours, =. 

To OVERTOP, e. a. surpasser. 

To OVERTOWER, ». a. s'élever au-dessus de. 

To OVERTRUST, ». a. avoir trop de confiance (en 
une ine), se confier trop en elle. 

OVERTURE, s. (proposal), ouverture, f. faire des 
ouvertures ; (in music), ouverture, f. 

To OVERTURN, v. a. renverser. 

OYERTURNER. s, qui renverse. 

OVERTURNING, s. renversement, m. 

To OVERVALUE, v. a. estimer trop; mettre un trop 
grand Bix LÀ 

To OVERW ATCH, v. a. surveiller trop, de trop pr 

To OVERWEEN, ». a. avoir une haute opinion pe 





méme. 

OVERWEENING, p. pr. (used adj.), présompteesx, 
euse; arrogant, e. 

To OVERWEIGH, ». a. plus que. 
OVERWEIGHT, «. ex. t, we. différence de puids, f. 
To OVERWHELM, v. a. accabler. To be everwtelmel 

with work, fatigue, être écrasé, accablé de travail, de fatigue. 

OVERWHELMING, p. pr. accablant, e. 

OVERWHELMINGLY, adv. d'uue maniére accablante. 

To OVERWING, v. a. dépaseer les ailes. 

OVERWISE, adj. trop sage, trop prudent. 

OVERWISENESS, s. sagesse, affectée, f. 

To OVERWORK, ». a. surcharger de travail. 

OVERWORN, adj. extéuué, e ; fom e 

OVERWROUGHT, adj. trop travailler ; trop priub. 

OVER-ZEALOUS, adj. trop 2616; pins “4 
de zèle. 

OVICULAR, adj. d'œuf; qui a la forme d'an œef. 

OVIDUCT, «. (anat.), oviduc, m. 

OVIFORM, adj. ovifurme; de la forme d'un œuf. 

OVINE, adj. (pertaining to sheep), ovile. 

OVIPAROUS, ad. ovipare. 

To OWE, v. a. devoir. I owe you nothing, je ue vows 
dois rien. How much do you owe kim ? combien lui deres- 
vous? 4 son owes obedience to his father, un fils doit l'obés- 
sance à sou père. To owe obligations, avoir des obligations 
À une persoune. He cannot forget the obligations we are 
him, nous ne saurions oublier les obligations que nous lai 
devons. We owe you many litle services, for which we com: 
to thank you, vous nous avez reudu de petits services, dont 
nous venons vous remercier. 

OWING, p. pr. What is the sum owing to hun? quelle 
est la somme qui lui est due? Js there anything owing ie 
you? vous est-il dû quelque chose ? 

OWING (used adv.), à cause de. Fe could met come 
cwing to the bad weather, uous n'avons pu venir à canse de 
mauvais temps. This was owing to his repagnance fer fo- 
rvigners, cela était causé—cela était dû—à son dégoët pour 
les étrangers. What is it cemimg to? quelle en eat la came! 
à quoi faut-il attribuer cela? 

OWL, «. hibou, m. 

OWLER, s. contrebandier ; recéleur de marchandsa 
de contrebande. 

OWLET, «. (sort of owl), hulotte, f. 

OWL-LIGHT, ». entre chien et loup. 

OWN, adj. propre. He would give los own blood, il due- 
nerait son propre sang. God created man in his ows tmoge, 
Dieu créa l'homme à sa propre image—a sou image. / bre 
him as my own brother, je l'aime comme mon propre frère 
—comme s'il était mon frère. He sashed us from our nes 
in his ows blood, il nous a puritiés de nos péchés dans ean 
propre sang. He does not actually know his ora mame, à ve 
sait même pas son nom. England is not his ow country, 
l'Angleterre west pas ea propre patrie. You do mal kw 
your own mind, yous ne savez pas ce que vuus voulez. Sh 
did it of her own accord, elle l'a fait d'elle meme—de wc 
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propre mouvement. My own chiki, mon enfant. This is | found that brooch a fortnight ago, but no one has owned it, il 


dike my own dear child, voilà bien mou cher eisfunt. The 
child 8 own book, le livre des enfauts. 

The book is not my own (does not belong to me), le livre 
west pas à moi. J woukt part with it if it were my own, je 
m'eu déferais, si elle était à mui—si elle m‘appartenait. 
Beery one has some notion of his own, chacun a des idées à 
lui—des idées qui lui sont propres. They hast each a room 
of his own, chacun avait une chambre à lui, en propre. 
That is a trick of your own, voilà uu de vos tours, Was he 
driving his own carriage ? conduisait-il lui-même se voiture? 
Was the carriage he drove his own? la voiture qu'il condui- 
suit était-elle à lui? J have a motive of my own for not go- 
fag, j'ai uu motif à moi—des raisons particuliéres—pour ne 
pas y aller. Jake my house your own, regardez-vous chez 
moi comme chez vw lez ma maison comme la 
votre. She is now my own, elle est à moi maintenant. Your 
own for ever, à vous à jamais. Your own Mary, votre Ma- 
rie. I hope to sce you at my own house, j'espère vous rece- 
voir chez moi. He told it me at my own table, il me l'a dit 
chez moi, étant à ma table. 

Why do you take my pen Ÿ use your own (yours), pour- 
quoi prenez-vous ma plume? servez-vous de la vôtre. J 
only ask you fo give me my own (what is mine), je ve vous 
demande que le mien. Let erery one have his own, que 
chacnn ait le sien. EF: one must take care of his own (of 
his own people, family), concu duit prendre soin des sieus. 

To OWN, v. a. (to confess), couvenir (d’une chose, en, 
dont), avouer, cunfesser. Few men own their faulte, il est 
pea d'hommes qui conviennent de—qui avouent, coufes- 
sent—leurs fautes. He has done it, but he will never own it, 
il l'a fait, mais il n'en conviendra jamais—il ne le confes- 
sera—ne l'avouera—jamais. Why question him about a thing 
kick he sill not own? pourquoi lui faire des questions sur 
uue chose dont il ne conviendra pas—qu'il n'avouera pas? 
Do you own having done it  convenez-vous de l'avoir fuit — 
avouez-vuus l'avoir fait? / owx being deceived, je coufesse 
que j'ai été trompé—avoir été trompé. Jt must be owned 
that it is disagreeable, il faut convenir, avouer que cela est 

le.” To own the gospel, cunfesser l'évangile, 

(To acknowledge.) Are you ashumed to uwn me for your 
son ? refusez-vous de me recunnaître—me reniez-vous— 
pour votre fils? He does not own her, il la reuie—il ue la 
recounaît pas. 

(To possess, to be the owner of.) He owns several houses 
ie our town, il est propriétaire de—il possède—plusieurs 
maisons dans notre ville. /Vho owns this house? à qui ap- 
patient, est, cette maison? (7b claim), réclamer, We 


y a quiuze jours que nous avons trouvé cette épingle, mais 
personne ue l'a réclamée. Jo be owned by, appartenir à— 
être la propriété de. 
OWNER, s. propriétaire; (ship owner), armateur. 
OWNERSHIP, s. possession, f. droit de propriété, er. 
OWSE, s. tan, m. 
OWSER, s. cuve (de tanneur), f. 


ons Je. bœuf, m. des bœuf. - 


OXALATE, s. (chem.), oxalate, m. 

OXALIC, adj. oxalique (acide —). 

OXBANE, s, (a plant), oxalide, f. [mille, f. 

OXEYE, s. (a plant), œil de bœuf, m. fausse camo- 

OX-EYED, adj. qui a de gros yeux, des yeux de bœuf. 

OX-FLY, s. taon, m. (pronounce tan). 

OX-GANG, s. (autant de terre que l'on pourrait en 
cultiver, dans l'année, avec un bee 

OXLIKE, adj, comme un bœuf. 

OXLIP, s. (a plant), primevère, f. 

OX-STALL, s. étable à bœuf, f. 

OX-TONGUE, s. (a plant), buglose, f. 

OXYD, s. (chem.), oxyde, m. 

OXYDABILITY, «. oxydabilité, f. 

OXYDABLE, adj. oxydahle. 

oe OXYDATE, v. a. oxyder. 

XY DATING, . 

OXYDATION Je: oxydation, /- 

To OXYDIZE, v. a. oxyder. 

OXYGEN, s. (chem.), oxygène, m. 

He ee v. a. oxygéner. 

XYGENATING, . 

OXYGENATION, J °*YEénation, / 

OXYGENOUS, adj. d'oxygène. 

OXIGONE, adj. ox ygoue ; triangle oxygone, qui a truis 
angles aigus. 

OXYMEL, «. oxymel, m. 

OXYMORON, s. (rhetoric), oxymoron, m. 

OXYRRHODINE, s. oxyrrodin, m. 

OYER, s. (law). Court of oyer, cour d'audition, f. The 
defendant prays oyer of a writing, le défendeur demande 
que l'on enteude lecture d'un écrit, 

OYEZ, interÿ. (a word borrowed from the French ; it is 
the umperative, 2nd person plural, of Ouir, to hear). Oyez ! 
oyez | oyex ! (hear, hear, hear), écoutez ! 

OYSTER, s. huitre, /. Oyster-shell, écaille d’hnître, f. 
Oyster-man, écailler. Oyster-woman, écaillère, f. Oyster- 
bed, huîtrière, f. 


P, 


PAAGE, s. (a corruption of a French word), (toll), péage, 
me. (droit de m. prendre, payer le péage). 

PABULAR, adj. qui nourrit; qui donne la nourriture 
aux hommes, le fourrage aux animaux. 

PABULATION, «. pature, f. pâturage, m. (pour les 
apimaux), 
PABULOUS, adj. qui nourrit ; qui fournit l'aliment à. 

PABULUM, s. nourriture, f. aliment, m. 

PACA, s. (sort of pig South America), paca, m. 

PACATED, ad. pacibé, e. 

PACATION, s. pacitication, f: [pacanier, m. 

PACCAN, s. (American nut, and nut-trea), pacane, f. 

PACE, s. (step), pas, m.; (gait), pas, m. démarche, /, ; 

ef a horse), allure, f. They fought at twelve paces, ils ont 

tiré à douze pas. / know him by his pace, je le reconnais à 
som pas—à sa démarche. To try the paces of a horse, faire 
J'essai des allures d'uu cheval. What are its paces? 
qu'elles sont ses allures ? 

(Of progress.) To walk at a quick, slow, heavy pace, mar- 
cher duu pas rapide, lent, pesant, To creep on at a slow 





pace, traîner le pas. We must mend our pace, il faut hâter. 
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presser, le pas——il faut nous dépêcher. They were going at 
a good pace, ils allaient d'un bon pas—vite, To heap puce 
with a person, tenir pied à—suivre—une personne. They 
keep pace with each other (they advance in the same degree), 
ils vont de Lips se sites pas à pas—ils vont de front 
To proceed pace by pace, aller pas à pas. 

To PACE, v. a., v. n. marcher. (To move slowly), mar- 
cher lentement, pas à pas. By the light of the moon I paced 
on without interruption, je marchais—je m'avançais—saus 
interruption à la faveur de la lune. She paced up and down 
her room in great agitation, dans son agitation, elle se pro- 
menait—marchait—à grands pas, dans sa chambre, 

If you can, pace your wisdom, si vous le pouvez, réglez 
les mouvements de votre sagesse. (Tb measure), mesurer. 

PACED, adj. Slow-paced, qui va d'un pas leut. 
Thorough-paced cheval qui alesallures bonnes. À tho- 
rough-paced intriguer, intrigant auquel les démarches ue 
coûtent rien—capable de tout. 

PACER, s. cheval qui va le pas. 

PACHYDERMATOUS, adj. (nat. hist., having a thick 
skin), pachyderme. 


PAD 


PACIFIC, adj. (inclined to peace, peaceful), pacifique ; 
PACIFIC, «. mer Pacifique, /- [(caim), paisible. 
PACIFICATION, s. pacification, /. 

PACIFICATOR, s. pacificateur, m. 

PACIFICATORY, ad. pacifique, tendant, e à la paix. 

PACIFIER, s. pacificateur ; (in a minor sense}, conci- 
Hiateur ; qui appaise, tranquillise. 

To PACIFY, v. a. pacifier (le monde, les nations, les 
hommes ; les différends, &c.) (Of hunger, anger, passions), 
appaiser. 

ACIFYING, p. pr. (used subet ), pacification, f. ; (in a 
moderate sense), adoucissement, m. 


PACK, s. (bundle of goods), ballot, m., balle, f. To 
carry the pack (of a ped/ar), porter la bulle; Go in 
À is pack to 


ral), fardeau, m. charge, f. Every one hus 
Bar, chacun porte sa charge—a son fardeau. (A great 
sumber.) He tht a pack of troubles upon himself, il s'est 
attiré un tas de chagri are a pack of thieves toge- 
ther, c’est une bande, une troupe de voleurs, vuilà tout. 4 
pack of cards, un jeu de cartes, =. 4 pack of hounds, une 
meute, une meute de chiens. To keep a pack of harriers, 
avoir une meute pour le ligvre—de-chiens à courre, 

To PACK, v.a., v.m. (Of goods), emballer, empaqueter. 
(OF clothes, linen, &c.) I have not yet packed up my things, 
Je n'ai pas encore fait mes malles—empaqueté mes effets. 
(Fam.) We were closely packed up, nous étions bien serrés, 
pres The house was Ci packed at kit bee , la salle 

tait pleine comme un œuf—la foule était trés-serrée—on 
était pressé comme des harengs en cugne—à son béuéfice. 
(ln joke, of. 1.) We pached her off to town by the first 
stage, nous l'avons emballée dans la première voiture de 
Londres. She was obliged to pack to town, elle fut 
obligée de s'emballer—de se mettre en route—pour Lon- 
dres. They packed off in the night, ils ont détalé—plié 
bagage—décampé—dans la nuit. Pack off, allez-vous- 
en—montrez-nous les talons. To pack meat in barrels, 
mettre du poisson, de la viande en baril ; (of herring), en- 
caquer du hareng. To park cards (to cheat), faire le pâté. 
To pach a parliament, a jury, composer un parlement, un 
jury de gens gagnés. They are ail packed men, ce sont 
tous des hommes gagués, coronas Go pack with him, 
alles vous entendre avec lui—allez-vous-en faire cause 
commune avec lui. 

PACKAGE, s. (bale of goods), ballot, m. balle, f.; (a 
e fer packing goods), emballage, m. 

PACK-CLOTH, «. toile d'emballage, f. 

PACKER, s. emballeur, m. 

PACKET, s. paquet, m.; (a packet-boat), uebot, m. 

To PACKET, v. a. transporter, envuyer par le paquebut. 

PACRET END” fe ebol 

PACKET-SHIP, j° Paduebot, m. 

PACK-HORSE, s. cheval de bit, ». 

PACKING-NEEDLE, s. aiguille à tricoter. 

PACK-SADDLE, s. bit, m. 

PACK-STAFF, s. bâton de porteballe. 

PACK-THREAD, s. ficelle, /. corde d'emballage, f. 

PACO, }a (email camel in South America), pacos, m. 

PACOS,} mouton du Pérou, m. 

PACT, A : 

PACTION, f* Pacte, m5 (iaw), paction, f. 

PACTIONAL, adj. de pacte. 

PACTITIOUS, adj. de pacte ; convenu. 

PAD, «. (of an easy-paced horse), bidet, m.; (a cushion), 
coussin, m.; (used by fencing-masters), plastron, m.; (wad- 
ni ssed in coats, to fill up), matelas, m.; (a soft saddle), 
selle rembourrée, f. coussin, m. 

To PAD, v.a. (to stuff couts, &c.), matelasser. v. x». 
{To rub on the highway ), voler sur les grands chemins. (To 
travel s/owly ), marcher lentement. 

PADAR, s. grosse famine. 

To PADDLE, v. a. (to row), ramer; pagayer. To paddle 
about, s'amuser à ramer. (To play in the water), jouer, 
sauter dans l'eau. (To finger), patrouiller. v.a. (Tb pro- 
pela boat by an car, as the Indians), pagayer ; (as in France), 


gabarer. 

PADDLE, s. (an Indian oar ), pagaie, f. ; (a small oar), 
rame, f. (Of a steam-boat), roue à aubes, f. roue, f. The 
paddle Rarement me 


PAI 
PADDLER, s. pagayeur ; rameur. _grenonille.f 
PADDOCK, s. enclos, m. ; (a toad or frog }, crayaud, m 
PADLOCK, s. cadenas. m. {cadenasser. 


‘To PADLOCK, v. a. fermer avec un—au—cadenss : 

PADNAG, s. cheval qui va l'amble. 

PADUASOY, «. soie de Padoue, f. 

PÆAN,|s. hymne en honneur des dieux, d'Apollon eu 

PEAN, } particulier. 

PAGAN, s. paien, paienve. 

PAGAN, ad. paien, ne. 

PAGANISH, adj. païen, ne ; idolitre. 

PAGANISM, s. paganisme, m. {en pair. 

To PAGANIZE, v. a. rendre païen. . #. se conduire 

PAGE, s. (a youth attending on a prince), page, m. (ln 
the English court, the attendants of the kings and princes), 
dumestique, page de la chambre. (One sde of a laf), 
page. f. We stopped at page twenty, nous eu sommes res 
à page vingt—a la vingtième page. 

To PAGE, v. a. numéroter les pages. (To atiemd ss a 
page) ivre peu. 

AGEANT, s. spectacle, m. pompe. f. cérémonie pom 

PAGEANT, adj. peux, euse ; vain, e. 

PAGEANTRY, s. pompe, /. faste, m. cérémonie pon- 
peuse, f. This is mere pageantry, tout cela n'est qu'uns 
vaine pompe. 

PAGINAL, adj. par page. 


PAGOD, 

PAGODA, fr Paste, /: 

PAGODA, s. (Indian coin), pagode, f. 
PAGODITE, s. pad f stéatite de la Chine, f. 
PAID, p. pt. of To Pay, whick see. 

PAIGLE, 


PAGIL, }e (a plant ), primevère, f. 
PAIL, s. seau, m.; a paifful, un seau; plein un seau. 
PAIL-MAIL. See Pall-mall. 
PAIN, s. 
(Of bodily suffering.) I feel great pain in the head, je ss 
une grande douleur à la tête. In, K po, 
The violent 


l'inflammation cause de la douleur. 
ge limb gives pain, la ou trop vive d'un membre 
fait mal—cause de la douleur. Do J give you pain? 
vous fais-je mal? Let me take it out, it will give youm 
pain, luissez-moi l'arracher, vous ne souffrirez we 
vous fera pas mal—vous ne sentires pas de douleur. Ji 
has given me no pain at ail, cela ne m'a fait aucan mal— 
je n'en ai senti aucune doulcur. J wever cowld bear pais, 
Je n'ai jamais pu supporter la duuleur. Learn fo bear pam, 
apprenez à supporter la douleur—a souffrir. To bear op 
against pain, résister à la douleur. To be full of pains, te 
JSeel pains ull over, souffrir—sentir—des douleurs par tout le 
corps. Are you in pain? souffrez-vous? She has been in 
great pain the tohole night, elle a beaucoup souffert toute la 
nuit—elle a éprouvé de grandes douleurs; (if from seme 
local pain), la téte—le bras—ea blessure—lni a fait bien 
mal toute la nuit. The pains of child-birth, les douleurs de 
l'enfantement. To ease pain, soulager la douleur. 

(Moral suffering.) We feel pain at the death of a frieni, 
on sent, éprouve, de la peine à la mort d'un ami. Wher 
pain will you not feel when you reflect on your bad comduct ! 
quelle peine ne sentirez-vous pas, lorsque vous réfiéchires sur 
votre mauvaise conduite! Her conduct gave me great pain, 
sa conduite m'a fait bien de la peitie—m'a vivement 
affligé. It gives me pain to hear you talk s, je souffre à 
vous entendre parler ainsi—vous me faites de La peine, mal 
de parler ainsi. Jt gives pain to see it, cela fait mal, peine à 
voir. IJ never experienced such pain as I do at this moment, 
jamais je n'ai éprouvé de peine aussi vive qu'en ce moment. 

(Punishment.) On pain of death, sous peine de mort. 

(Pains, to take pains, to be at the pains.) Mary hare 
taken the pains to go out of Europe to reside as ru 
America, nombre de personnes se sont donné Ja peine de 
sortir d'Europe, pour aller vivre en moines en Amérique. 
You do not take sufficient pains, vous ne prenez pes ames 
de peine. J took great pains at it, j'y ai pris beaucoup de 
peine. Ido not like fo throw away my pains, je n'aime 
à me donner de la peine pour rien. Nothing is te be 
without pains, on n'obtient rien sans peine. if is mof 
the pains, cela ue vaut pas la peine. Jsonkl not be of the 





PAL 


pains of it, je ne voudrais pas me donner la peine de 
rare The PE pe after having been at the 
pains of it, c'est une pauvre récompense après s'en être 
donné—en avoir eu—la peine. He got abused for his pains, 
on lui a dit des sottises pour sa peine. 

To PAIN, v. a. (To cause pain), faire mal; re 
The rack paie bee body, la géne cause une douleur 
sique au—blesse le—corps. (Morally), affliger ; ail lh 
We are pained at the death of a friend, nous sommes peinés 
—affligés—de la mort d’un ami. 

To pain one's self. (To erert one's self, to take trouble), 
ve peiner. He has not pained himself much, il ue s'est 

iné—il ne s'est pas donné beaucoup de peine. 

FUL, adj. pénible, To undergo a painful opera- 
poe Aube une opération péuible. Jf is painyul [for him to 
eee his son in such a situation, il lui est bien pénible de voir 
son fils dans une pareille situation. Jt was painful to 
see, c'était pénible à voir. (Laborions.) The painful hus- 
bandman, le cultivateur laburieux. 

PAINFULLY, adv. péniblemeut ; (Jaborioutly), labo- 
rieusement. [nible, m. fatigue, f. 

PAINFULNESS, s. peine, f.; (industry), travail pé- 

PAINIM, s. (pagan), paien, m. paieune, f. 

PAINIM, adj. paien, ne, 

PAINLESS, adj. sans peine; sans souffrance; (free 
from pain), libre de peine, de douleur. 

PAINS-TAKER, adj. laborieux, euse ; qui prend, se 

PAINS-TAKING, } donne de la peine ; qui se peine. 

To PAINT, v. a. peindre. To paint portraits, land: 
scapes, e, peindre le portrait, le paysage. To paint in 
oils, in water-colours, in body-colours, ir fresco, peindre à 
l'haile, à l'aquarelle, en, au pastel, à fresque. To paint 

from nature, from memory, peindre d'après nature, oi 
mémoire. To paint a howse, peindre une maison. He 
eur dining-room painted, nous faisons peindre notre salle. 
(To describe, represent by words), peindre. He puinted 
ther happiness in the meet 9, og colours, il peignit leur 
bonbeur des couleurs les plus brillantes. (Of the face.) 
She paints, elle se farde; elle se peint le visage; elle met 
rate du blanc. ), fard, 

AINT, s. peinture, f. ; (for the face), fard, m. rouge, m. 
du blanc et semé es 

PAINTER, s. (of portraits), peintre, m.; (a writer), 
peintre. A howse-pateter, peiutre (en bâtiments) ; 3 (in 
ships), cablot, m. amarre, f. 

PAINTING, p. pr. (used subst.), peiuture, f. 

PAIR, «. paire, f. A pair of shoes, boots, trousers, §:c., une 
paire de souliers, de bottes, de pantalons. 4 pair of soles, 
une paire de soles. How much a pair? combien la paire? To 
% tm pairs, être par paire, deux à deux. The happy pair, 
heureux couple—les mariés. 74 go up one pair, two pairs 
ef stairs, monter an premier, au An | étage. To drivea 
coach and pair, conduire une voiture à deux chevaux. 
Order a pair of horses, dites quel" ‘on envoie deux chevaux de 

J want to boy a por, à cherche à acheter un attelage. 

To PAIR, v. n. s'accoupler. (To mnite),s'uuir. Birds 
pair in smemmer, les pme saccouplent dans l'été. My 
heart was ft to pair with thine, mon cœur était digne de 
s’unir au tien. (To match), assortir, (Of stockings, §c.), 


apparier. 

To pair off. (Expression parlementaire, dont on se sert 
lorsque deux membres, en opposition, canvieunent ensemble 
de ve pas voter sur une question, ou de s'absenter lorsqu'elle 
est mise au vote.) Lord John M, paired off with Mr. L., 
Lord J. M. (du côté des Torys) est convenu avec ML 
(da côté des Whigs) de ne pas voter. 

PAIRING, p. pr. (used subst.), accouplement, m. 
(Used udÿ.), pairing time, saison de l'accouplement. 

ercibishy's) sert m. (A bishop's), évèché, m.; (an 

sche, m. Calais épiscopal, m. Palaos 
pater cour rn m. 

PALACIOUS, adj. royal, e. 

PALANREEN je Las : 

PALANQUIN, j# Palanquin, m. 

PALATABLE. adj. agréable an goût; qui flatte le 
pe (Com, parl.) (Of things agreeable or disagreeable. ) 

Such expressions are not very palatable, des expressions de 
re genre we sout pas faciles à avaler—sont offeusautes. 





PAL 


PALATAL, «. lettre palatale, f.; adj. palatale. 

PALATE, «. palais, m. To please, fo tichle the palate 
(taste), flatter le guût, le palais. Men of nice palate, des 
bommes qui ont le goût, Te palais, fin, délicat. 

PALATIAL adj. (anat.), palatin, e ; (pertaining toa 
palate), de ifique. 

PALATINAT ATE, s. palatinat, m. 

PALATINE, adj. palatin, e. 

PALATINE, «. palatin, m. 

PALATIVE, adj. agréable au goût. 

PALAVER, s. cajulerie, f. vaines paroles, f. 

To PALAVER, v. a. flatter, cajoler; séduire par de ~ 
Dalles moles 

E, adj. pale. To bok pale, être pâle; avoir l'air 
pas To turn, to grow pale, pâlir. As pale as death, pâle 
comme la mort. 

PALE, «. (used in fences), palimade, f.; (stake), pal, m. ; 
(herald.), pal, m. (Precincts, limits.) To keep within the 
pale, se tenir dans les limites. (Bosom.) To die within the 
pale of cid church, mourir dans le giron—dans la communion 

le l'église. 

To PALE, v. a. empâler; (to inclose), palissader, en- 
tourer de palissad 

PALEACEOUS, adj. (bot.), paléacé, e. 

PALED, adj. palissadé, e. 

PALE-EYED, adj. qui a les yeux troubles. 

PALE-FACED, a. pâle, blame ; qui a le visage pâle. 

PALE-HEARTED, adj. qui a le cœur lâche; qui est 
sans courage. 

PALELY, ade. d'un air pâle, avec pâleur. 

PALENDAR, s. (a kind of coasting vessel), bâtiment 
côtier, m. 

PALENESS, s. péleur, J.; (of things), couleur pâle f. 

PALEOGRAPHY, «. paléographie, f. 

PALEOLOGIST, s. paléologue. 

PALEOLOGY, = palcologie fe 

PALEOUS. adj. (bot. ), paléacé, e. 

PALESTRIAN.) .. valestri 

PALFSTRIC, Je. palestrique. 

PALETTE, «. palette, f. 

PALFREY, s. palefroi, m. 

PALFREYED, adj. monté sur un palefroi. 

PALIFICATION, s. (arch. hydraul.), palification, f. 

PALINDROME, «. (gram.), palindrome, m. 

PALING, p.pr. (weed subet.), palissades, f. 

PALINODV }+ palinodie, f. (chanter la palinodie). 

PALISADE, s. palissude, f. 

PALISH, aÿ. tant soit peu yale ; blafard, e. 

PALL, «. poèle, m. (porter Les coins du poèle) ; (a mantle 
sent by the Pope to certain biskops), pallium, m. ; (a royus 
mantk), manteau, m. ; (in herald.), pal, m. 

To PALL, v. a. affadir. v.n. de fade ; s'affadir. 

PALLADIUM, s. Palladium, m. 

PALLET, s. (used by painters), palette, f.; (surgery), 
palette, 7. (tirer une palette de sang). ¢ A small bed), 
grabat, m. petite couche, f. 

PALLIAMENT, s. (a bishop's robe), 

PALLIARD, s. (a lnod man), paill 

PALLIARDISE 2. (laine), paillardive, f. 

To PALLIATR, v. a. pallier, 

PALLIATING, p. pr. orne adj.) qui pallie, 








ium, m 


PALLIATION, «. palliation, f. 
PALLIATIVE, ad. palliatif, tive. 
PALLIATIVE, «. palliatif, m. 


PALLID, adj. pâle. 

PALLIDLY, ado, d’un air pile. 

PALLIDNESS, s. pâleur, f. 

PALL-MALL, s. (a game), mail, m. (jouer au—{airs 
une partie de—mail). 

PALM, s. palme, f. (Sign of victory.) To carry the 
palm, remporter la palme. (The imner part of the hand), 
paume, f. (The hand pats main, f. With erlended 
palm, la main ouverte. (A measure), palme, m. (Glove 
used by sail-makers), paumelle, f. 

To PALM, v. a. escamoter; cacher dans la main. (Te 
impose by fraud.) You will not palm new for old upon wa 
vous ne nous ferez pas passer du neuf pour du vieux 





PAN 


“To attribute.) These exploits were all palmed upon him, on 
i a attribué tous ces exploits. (7o handle), manier, 
toucher à (To stroke with the hand), caresser de la main. 
PALM SUNDAY, s. Dimanche des Rameaux, m. 
ue fleurie, f. 
ALM-TREE, s. palmier, m. 
PALMATED, adj. (bot. and zool.), palmé, e. 
PALMER, s. (applied to a pilgrim, ret ing from the 
Holy Land, and carrying branches of palm), pélerin (qui 
revient de Palestine), m. 
PALMER-WOR\M, s. chenille. /. 
PALMETTO, s. petit palmier des Indes occidentales. 
PALMIFEROUS, adj. palmifère. 
PALMIPED, ob. } on fonts palmipède ; 
PALMIPED, s. À palmipède. 
PALMISTER, s. chiromancien; diseur de bonne aven- 
ture; qui dit la bonne aventure, en examiuant la main. 
PALMISTRY, s. chiromancie, f.; (trick of the hand), 
escamotage, m. 
PALMY, adj. glorieux, eus ; triomphant, e. 
PALPABILITY, 2. tangibilité, f. 
PALPABLE, ad. palpable. 
PALPABLENESS, «. (obviousness), évidence, f. 
PALPABLY, adv. palpablement; (obviously), évi- 
demment ; ouvertement. 
PALPATION, s. toucher, m. 
To PALPITATE, v.n. co His heart palpitates, son 


oiseau 


cœur palpite—le cœur lui palpite (de crainte, d'amour). 
PALPITATION, s. palpitation, f. To be subject to — 
of the heart, être sujet à des palpitations de cœur. 


PALSGRAVE, s. (a German titk), comte da palais. 
PALSICAL, adj. paralytique. 
PALSIED, adj. paralÿsé, e. [de paralysie). 


PALSY, s. paralysie, f: (tomber en, avoir une attaque 

To PALSY, v. a. lyeer. 

PALSYING, p. pr. qui paralyse. 

To PALTER, v. x. tergiverser; biaiser ; avoir recours 
à des moyens déshonnêtes. v. a. (fo squander), dissiper. 

PALTERER, s. homme faux, qui n'agit pas droitement. 

PALTRINESS, s. basesse, f. petitesse, f. vileté, f. 

PALTRY, adj. misérable; méchant, 4 paltry sum, 
une somme insignifiante, une méchante somme. This is 
a paltry excuse, vous nous dounez la une méchante—pi- 
toyable—misérable—excuse. Youarea paltry fellow, vous 
êtes un misérable, He is a paliry axthor, c'est un pauvre, 
chétif auteur. live in a paltry house, ils habiteut une 
bicoque—une m te maison. This is a paltry feeling, 
c'est un sentiment bas, pitoyable. Paitry verses, des vers 
pitoyables. (Of clothing), piètre, pauvre. 

PALY, adj. pile; (1s herakl.), au pal. 

PAM, s. (at the game of cards called Loo), (espèce de 
bouillote). (The knave of clubs), pamphile. 

To PAMPER, v. a. rassasier, nourrir avec excès. To 


PANACEA, s. panacée, f. remède universel, m, 

PANADR, 

PANADO, 
523 





PAN 

PANCAKR, «. crêpe, f. Pancakes are eaten on Shrove 
Tuesday in England, on mange des cièpes le Mardi gras 
en Angleterre. 

ANCE 3. (mat used in ships). See Paunch. 

PANCRATI . 2 

PANCRATICAL, Je fort dans la gymnastique 

PANCREAS, s. (anat.), pancréas, m. 

PANCREATIC, adj, pancréatique. 

PANCY. See Pausy. {ete " 

PANDECT, . (compilation of the Roman law), jar 

PANDEMIC, adj. épidémique; pandémique. 

PANDER, «. entremetteur ; (very fam.), maquereau, #. 

To PANDER, v. a. procurer. 

PANDERAGE, 

PANDERISM | Manquerellage, m. 

PANDERLY, adj. Ok you panderly felloan! oh, vos 
vil procureur—méprisable maquereau. 

RASE ROC 3. (med.), pandiculation. 

A . 4 

PUNDIT je (earned Hindostanee), pundit, m. 

PANDOR 

PANDORAN, Je Court of late), pandor, f 

PANE, s. (square of glass, in a window), carreau, =. ; 
(a compartment), panneau. 

PANEGYRIC, «. panégyrique, m. 

PANEGYRIC, adj. de panégyrique. 

PANEGYRIST, 2. panégyriste, m. 

To A v. a. faire le panégyrique (d'une 

nue ). 

PANEGYRISING, p. pr. (used subst.), panégyriqne, se. 

PANEL, |s. panneau, m. (List of the jury), tables 

PANNELL} des membres du jury. (/m Scotland, the 


prisoner), le prévenu. See To Empannel. 

To PANEL, v. a. To panel a srainscot, diviser un lambris 
par panneaux. [reuz. 

PANELESS, adj. (of a window), cans vitres, sans car 

FARES TION: +. formation du jury. Se To Em- 

nel. 

PANG, s. angoisee, f. tourments, m. peiues, /. Th 
pangs of remorse, les déchirements—les atteintes du 
remords. 

To PANG, v. a. tourmenter. 

PANIC, «. terreur panique, f. panique, f. Thar smb 
were struck with panic, une (erreur panique s'était emparce 
de leurs esprits. 

PANIC, ad. panique. 

PANIC-GRASS, s. pauis, m. 

PANICLE, s. (bot.), pauicule, m. 


PANICLED, 

PANICULATE, }adj. (bot.), panienlé, e. 

PANICULATED, 

PANNAGE, s. (charge for foeting swine on acerne in 
Sorests), 1) me 

PANNEL, a. (sort of rustic saddle), Lat, me. (The str 
mach of a hawk), mulette, f. gésier, m. 

PANNIER, s. panier, m. 

PANNIKEL, #. See Pan, Brain-pan. 

PANOPLY, s. (complete armour), panoplie, /- 

PANORAMA, s. ma, m. 

PANSOPHICAL, adj. qui a une connaissance 

PANSOPHY, s. connaissance générale, /. 

PANSY, s. (a plant), pensée, f. 

To PANT, v.n. haleter. To pant for breath, &tre bon 
d'haleine; s'efforcer de reper haleine; respirer ave 
peine. To pant for fear, palpiter, trembler de crainte. (Te 
long for, wish for.) To pant for glory, soupirer apres la 

PANT, «. palpitation, f. gloie. 

PANTALOON, } pantalon, #. pantalous, se. (metin 

PANTALOONS, Ÿ un pantalon, des pantalons une 
paire de pantalons. (4 character in the Itakam farce) 
pantalon, m. 

PANTER, s. (who pans), qui est hors d'haleine ; qui 

PANTER, «. (a net), filet, m. [halète. 

PANTESS, s. (malady in a hawk), difficulté de respirer 

PANTHEISM, s, pantnéisme, sm, 

PANTHEIST, s. panthéiste, m. 

PANTHEISTIC, : es 

PANTHEISTIC A! , ;2> Panthéistique. 


PAP 


PANTHEON, s. panthéun, m. 

PANTHER, «. pauthère, f. 

PANTILE, «. (gutter-tike), tuile de gouttière, f. 

PANTING, p. pr. (used subst.), palpitation, /. respira- 
tiou difficile, f. 

PANTINGLY, adv. en haletant, en palpitant; en res- 
pirant avec peine. ; (weed edj), pantelant. 

PANTLER, s. (an officer who has charge of the pantry), 


panetier, m. 
PANTOFLE, s. (slipper ; corruption of the French), 


pantoufle, f 

PANTOGR APH, «. (mathem. instru. lo copy drawings ), 
Pent ne mS (oon called), singe, m. 

‘A! GRAPHIC, a 5 
PANTOGRAPHICAL, }24 pautogrephique. 

PANTOGRAPHY, «. pantographie, f. 

aN Deen +. pantomètre, m. 

METRIC, ; à 
PANTOMETRICAL, pad: pantométrique. 
PANTOMIME, s. pantomime, f. 
atte ad. de pantomime; pantomi- 
PANTOMIMICAL, | "que: 

PANTONSHOE. +. (farriery), fer à Pantoulle, mn. - 

ANTRY,s. eterie, f. ; (in private houses), dépense, f. 

PANURGY) s,. sect ded de tous les arts; de tous 
les métiers. 

PAP, s. (breast), mamelle, f. mamelon, m.; (food for 
children}, bouillie, f.5 (the pulp of fruit), poulpe, f; 
(com), Chair, fe 

To PAP, v. a. nourrir avec de la bouillie, f. 

PAPA, s. papa, m. 

PSE mu 

. papal, e; a, papales. 

PAPALIN, s. Pi. bs 

PAPAVEROUS, adj. de pavot. 

PAPAW, s. (a tres of America), papayer. 

PAPER, «. papier, m. Foolscap paper, papier pot, pa- 
pier tellière. ter or post paper, papier à lettre. quire 
@ paper, un cahier de papier à lettre—une main de pupier, 
de grand papier. 4 ream of paper, une rame de papier. 
4 sheet of paper, une feuille de papier. H'hite paper, 
papier blanc. Blotting paper, papier brouillard. Writing 
paper, papier à écrire. Brown paper, papier gris. Rice 
pape, papier de Chine. This paper runs, ce papier boit. 
Pat on paper, mettez cela par écrit—sur le papier. 
Do not set pen to paper without much consideration, ne mettez 
rien sur le papier avant d'avoir mûrement réfléchi. You 
have spoiled much paper, vous aves gaté, barbouillé, brouillé 
bien du papier. 

Paper for hanging rooms, papier peint, papier tenture. 

Newspapers, papiers nouvelles; journal, uaux; papiers. 
1 do not taks in any paper, je ue reçois—je ue suis aboiné à 
—aucun des journaux. Paper war, polémique, f. guerre 
de plume. 

(Commerce), pre To pay in paper, payer en papier, 
en billets, en effets. The paper of that firm is not easily 
megotiated, on ne trouve pas facilement à négocier le papier 
de cette maison. Paper money, papier monnaie. 

(Deeds, documents), papiers, m. titres, m. 

(Used to curl the hair), papillotes, f. 1 do not like to se 
@ young lady with her hair in papers, je n'aime pas à voir 
uue jeune personne en papillotes. : (papier. 

PAPER, adj. de papier. Paper-walls, des murs de 

To PAPER, v. a. (to hang a room with paper), tapisser 
un ment (de papier peiut). 

PAPER-CREDIT, s. papier monnaie, f. billets, m. 

PAPER-FACED, ad. Pléme ; qui a une figure de 





er mâché. 

PPAPER-KITE, s. cerf-vulaut, m. To fly a —, faire 
voler un cerf-volant. 

PAPER-MAKER, s. fabriquant de papier; papetier. 

PAPER-MILL, s. mouliu à papier, m. 

PAPER-MONEY, s. papier-monnaie, m. 

PAPER STAINER, s. dominotier ; fabriquaut de pa- 
pier peint. 

PAPESCENT, adj. (bot.), (pulpy ), pulpeux, euse. 

ee 5. papesse, /. 
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PAR 


PAPIER-MACHE’, s. papier miché, m. 

PAPIL, = petite mamelle. 

PAPILIO. ». (ool, butterfly), papillon, 

PAPIHONACEQUE adj. (bot.), papilivuacé, €. 

PAPILLOUS: fed: (ana), papillire. 

PAPILLOSE, adj. (bot.), papillaire. 

PAPISM, s. papisme, m. 

PAPE s. papiste. 

APISTIC, LIRE 

PAPISTICAL j45- papistique. 

PAPISTRY, s. papauté, /. papieme, m. enfant, m. 

PAPPOOS, ». (among the natives’ of re 

PAPPOUS, adj. (bot.), duvet, m. poils, m. 

PAPPY, adj. mou, molle—comme de la bouillie, 

PAPULA, s. (pimples), papule, f. 

PAPULOUS, adj. (pimply), papuleux, euse. 

PAPYRUS, s. papyrus, m. 

PAR, s. (Commercially.) Bills of exchange are at por, 
les lettres de change sout au pair. The exchange is belao 
par, le change est bas—un perd au change. Change is 
above par, le change est haut—on gagne au change. 

(Com. parlance.) The rest of the great officers are much 
upon a par, le reste des grands officiers vont à peu près de 

ir—sont à peu près sur une même ligue, 42 an artist, 

is not above par, comme artiste, il n'est pas au-dessus du 
médiocre. He is far below par, il est de beaucoup au- 
dessous du médivcre. / will be on a par with him some day 
(I will be revenged), je le lui rendrai quelque jour. 
PARABLE, s. parabule, f. Lparabole); 
PARAROLD: 8. (geom.), parabole, f. (décrire une 
ARABOLIC, adj. de bole ; .), 

PARABOLICAL | mbolique: aa GE 

PARABOLICALLY, adv. paraboliquement. 

PARABOLIFORM, adj. en forme de parabole, 

PARABOLISM, s. (algebra), parabolisme, m. 
PARABOLOID, s. (geom. ), paraboluïde, m. [siste, m. 
PARACELSIAN, s. disciple de Paracelse, Paracel- 


PARACENTESIS, 
PARACENTESY, J. (eurg.), paracentèse, f. 


PARACENTRIC. - rs 

PARA CENTRICAL, [74 (geom.), paracentrique. 
_PARACHRONISM, s. (error in dates), parachro- 

uisme, m. 

PARACHUTE, «. parachute, m. 

PARACLETE, s. Paraclet, m. le Saint Esprit. 

PARADE, «. (military). To be on parade, être à la 
parade, He have parade af eleven, on fait la parade à onze 

eures, The news was read on parade, on a lu les nou- 

velles à la parade—au moment où l'on faisait la parade, 
(In fencing.) He is quick at parade, il est prompt à la 
parade. (Show, displuy.) He is fond of making a parade 
of his learning, il aime à faire parade de son érudition. 
This is vain parade, tout cela n'est qu'une vaine parade, 
pour la parade. 

To PARADE, v. a. To parade troops, faire la parade des 
troupes—les faire passer en revue. (To display), faire 
parade (de ses richesses, de son savoir, &c.) 

PARADIGM, «. (example), paradigme, m. 

PARADING, p. pr. (used subst.), parade, f. 

PARADISE, s. paradis, m. The earth shall all be paradise, 
la terre ne sera qu'un paradis. To bein paradise, être en, 


is. 
PARADISEA, s. oiseau du paradis, m. 
PARADISEAN - : 
PARADISIACAL, adj. de paradis ; céleste. 
PARADOX, # paradoxe, m. (avancer, soutenir wi, 


Ve 

PARADOXICAL, adj. de paradoxe, m.; paraloxal, e; 

(applied to persons), oxal ; à paradoxes. 
PARADOXICALLY, ado. d'une manière paradoxale ; 


par paradoxe, 
PARADOXICALNESS, s. nature prie 
PARADOXOLOGY, s. paradoxologie, f. emploi det 


paradoxes. 0 
PARAGOGE, s. (fig. of rhet.) agcge, f. 
PARAGOGIC, oe ne i 
PARAGOGICAL, $7 Paegos'aze. 
2M 


PAR 


PARAGON, «. (perfect model), parangon, m. ; (more com- 
monly ), modèle parfait. (autre). 
To PARAG . a. comparer (une chose avec une 
PARAGRAM, «. mme, m. jeu de mots. 
PARAGRAMMA' IST, 2. fateur de jeux de mots. 
PARAGRAPH, s. paragraphe, m. (paragraphes. 
PARAGRAPHICALLY, adv. par paragraphes; en 
PARALEPSIS, 5 
PARALEPSY, ft (rietoic), paralepee, 
PARALIPOMENA, s. Paralipoménes, m. livre des 
PARALLAX, s. parallaxe, f. [Chrouiques. 
PARALLEL, ad. parallèle. 





These two lines are to one another, ces deux lignes 
sout parallèles l'une à l'autre. The two streets run parallel, 
Jes deux rues sont parallèles. 


‘Having the same tendency.) When honour runs parallel four English miles), 


with the lawe of God and our country, quand l'honneur 
marche de front avec—suit la même direction que—les 
lois divines et humaines, &c. Our course lay iol, nous 
marchions ensemble vers le même but; (fam.), uous 
marchions cête à côte. 

(Similar.) You will meet with no parallel case in history, 
l'histoire n'uffre pas de cas semblable. J have been endea- 

wouring to find a parallel passage, j'ai cherché un passage 

emblebe analogue. 

PARALLEL, s. (geom. ale 

(Lines on the globe PA er Nec parallèle, m. 
These towns are on the same parallel, ces villes sont situées 
sur le même parallèle. 

(Grmperhen J' parallèle, me: To draw a parallel between 
Alexander and Cesar, faire le parallèle Alexandre et 
de César. I do not like parallels to be drawn between him 


PAR 


PARAPHERNA, } biens phernanx, =. ‘fa 

PARAPHERNALIA,§ joke.) And all the —, et tt 
le bataclan, tout l'attirail. 

PARAPHIMOSIS, «. (ewrg.), paraphimosis, se. 

PARAPHRASR, s. paraphrase, /. 

To PARAPHRASE, v. a. 

PARAPHRASING, p. pr. (weed subst. ) parspbrae, f 

PARAPHRASTIC, ae 

ARAPHRASTI 

PARAPHRASTICAL, [29° paraphrastique, 

PARAPHRASTICALLY, adv. par parapbrase. 

PARAPHRENITIS, «. (medic. 4, S 

PARAPLEGY, s. paraplégie, f. paralysie de pois k 

PARAQUET, s. perroquet, m. 

PARASANG, s. Aion measure of distance, “gut 

parue f. [evdve, =. 

PARASCEVE, s. (eve the Jewish sabbath), 

PARASELENE, «. parasélène, f. (réflexion de fa 

PARASITE, s. parasite, m. {dans un nusge). 

PARASITIC, ré . parasitique ; (more com), parr 

PARASITICAL,§ site, plante parasit le. 

PARASITICALLY, ado. en parasite. 

PARASITISM, s. art du parasite, #. 

PARASOL, «. parasol, m. Brésil, = 

PARAT, 2. (oort of mullet, found in Braxil), mulet du 

ARATHESIS, s. (grammar), parathèse, f. 

PARAVAIL, s. (in feudal lax} , arrière vassal. 

To PARBOIL, », a. faire bouillir à moitié ; parbouillir. 

PARBUCKLE, s. (in shipe), ar trévire, f. 

PARCEL, s. (part), parcelle, /. AA rire morceau, = 
Take care there does not remain the least parcel, ayez win 
qu'il n'en reste pes le moindre morceau—la plus petite 


me, je n'aime pas que l’on me mette en comparaison— | partie. (A bundle), uet, m. (A heap.) A pp) 
lale—avee lui, None but thyself can be thy parallel, | fair words, un tas de belles paroles. 


on ne saurait te comparer qu'à toi-même. 

(Equal.) This case has not ite parallel, ce cas est sans 
exemple. You will not find his parallel in any one, vous ne 
trouverez jamais son pareil, son égal. 

To PARALLEL, ©. @., v. . COM pare mettre en ligne 
de comparaison (avec un autre). (Tb follow the same direc- 
tion), suivre la même direction, marcher parallèlement, 
(To correspond), correspondre à. (To resemble, be equal 
do), égaler. Nothing could parallel it in history, il n’y a 
rien dans l'histoire Leg l'égaler. 

PARALLELABLE ue l'on peut comparer. 

PARALLELISM, 2 “os élisme, w. position parallèle. 

PARALLELY, adv. parallèlement. 

PARALLELOGRAM, s. (geom.), parallélogramme, m. 

PARALLELOGRAMMIC, adj.  parallélogram- 

PARALLELOGRAMMICAL,} mique. 

PARALLELOPIPED, s. (geom.), parallélipipède, m. 

PARALOGISM, s. me, m. faux raisonne- 

To PARALOGIZE, v. x. faire un paralogisme. [ment. 

PARALOGY, s. paralogie, f. [ 

To PARALYSE, v. a. yser. He is paralysed in 
the right arm, il est paralysé du bras droit. The shock 
paralysed his arm, la secousee lui a paralysé le bras. This 
unforeseen accident paralysed aB our efforts, cet accident 
impr qe lysa tous Lar efforts, ee 

ARALYSIS, s. paralysie, /. (tomber en—étre fr 

Se ae attaque de— paralysie. ) ES 

PARALY 

PARALYTICAL, Jet + paralytique. 

PARALYTIC, s. paralytique. 

PARAMETER, s. (geom.), paramètre, m 

PARAMOUNT, adj. Lord paramount, seigneur suze- 
rain. (Of thinge superior.) For they raise an obligation 
varamount to all others, car ils créent une obligation supé- 
tieure à toute autre. Private interest is usually paramount 
to all other considerations, l'intérêt particulier l'emporte 
généralement sur toute autre considération. 

PARAMOUNT, s. chef, m. souverain. 

PARAMOUR, «. (in bad part), amant, e. 

PARANYMPH, s. (among the Greeks), parauymphe, m. 
garde de la mariée 

PARAPEGM, «. parapegme, m. 

PARAPET, 5, parapet, m. 
parapet, me. 

5 





Parapet wal, mur de 


To PARCEL, v. a. diviser en parties,en morceaux. 7e 
pore! out an estate, morceler une terre, un bien. (Js 
ships), couvrir un avec un morceau de vieille toile. 

PARCKL (weed adv.), en partie. 

PARCELLING, p. pr. (at at ead garniture, /. 

PARCENER, «. (law), cobéritier ; ayant part. 

To PARCH, e. a. briller; desécher. To be parched up, 
être desséché, brûlé. J cannot bear the heat, je ne 
saurais supporter cette chaleur brûlante. The shin gree 
parched and dry, la peau devient brûlante et sèche. Jem 
parched with thirst, Pirate de soif; je suis dévoré de wif 
—la gorge me brile. His lpe are parched wnth third, a 
soif lu: a desséché les lèvres—il a les lèvres brûlante 
(Fam.) To jump about like a parched pea, ne faire que re- 
muer—ne pouvoir se tenir en repos —.—; 
sauter comme un pois grillé. 

To PARCH, v. n. se sécher; se dessécher. 

PARCHING, p. pr. (used adj), brûlant, e. 

PARCHMENT, s. hemin, m. 

PARCHMENT: MAKER, s. Percheminier. 

PARD, s. Gerard), i), léopard, 

To PARDON, v. a. ear ny (ane offense) ; pardoe- 
ner (à une personne une offense, d'avoir commis une of- 
fense). We must learn to pardon insults, nous devons ap 

re à pardonner les iusultes. Cannot you parden lan 
0 trifling an error? ne pourriez-vous lui pardonner une 
faute aussi légère? Pardon me for having forgotten, par 
donnez-moi d’avoir oublié. J cannot pardon your ping 
a man to whom are s0 much indebted, je ne puis vous 
pardonner d'oublier un homme à qui vous devez tant. Te 
Pardon a malefactor, pardonner—accorder le pardon—à un 
CRE To obtain the king's pardon, obtenir son par 

lon du roi 


demander pardon. 
God's pardon for our faults, ce n'est que par des prières 

ue nous pouvous obtenir notre pardon de Dieu—le fairs 
de nos fautes de Dieu. 

PARDONABLE, ad. These things are not pardomabh 
in a man of his age, ces choses-là ne sont pas pardonnables 
à un homme de son âge. /t is really not pardonable to be mn 
vain, il u'est vraiment pas pardounable d'être si vain. 


PAR 


PARDONABLENESS, s. excuse, /. ce qu'il y a de 
ble; d'excusable. 
PARDONABLY, adv, d'une manière pardonnable. 
PARDONER, «. celui qui onne. pardoune. 
PARDONING, p. pr. (used adj.), miséricordieux; qui 
To PARE, v. a. (an apple, a pron &c.), peler; (the 
nails), se roguer, s couper les ongles i 


PARENETICAL, |: perénétique. 

PARENT, s. père, #. mère ; grand-père, m. graud'-mère. 
We must respect our parents, nous devons respect® nos pa- 
vents. Jdleness is the parent of vice, la paresse est la mère du 
vice—.—le vice naît dela paresse. See Parent, French Part. 

PARENTAGE, s. (extraction, birth), A max of mean 

un homme de basse naissance. He is of noble 
lage, il est de famille noble—il est de noble uaissance. 

He boasts of his parentage, il se vante de sa naissance. 
PARENTAL, aj. paternel, le. 

PARENTATION, s. repas funèbre, #. (donné aux ob- 

ues d’un t). 

“PARENTHESIS, +. parenthèse, /. 
PARENTHETICAL, [29 par forme de parenthèse. 
PARENTICIDE, «. parricide, m. 

PARER, s. qui pare; qui pèle ; qui rogue. 

PARGASITÉ, s. (mineral), pargasite, m. 

PARGET, s. plâtre, m. 

To PARGET, v. a. platrer. 

PARGETTER, s. plâtrier, m. [une nuée). 

PARHELION, s. parhélie, f. (réflexion du suleil dans 

PARUS AL, }s (three of a sort at cards), brelan, m. 

PARIAN, adj. de Paros. Parian marble, marbre de 

PARIETAL, ad. pariétal, e. [Paros. 

PARIETARY, s. (a plunt), pariétaire, f. 

PARING-KNIFE, s. tranchet, m. 

PARINGS, s. (from To Pare), pelures, f. rognures, f. 
(Perquisites), profits, m. reveuant-bun, m. des revenauts- 

bons. 


PARIS, «. (a plant), pariselle, f. 

PARISH, s. ime, f. 

To come on À pari, être réduit à l'hôpital paroissial. 
FPhere is your parish? de quelle paroisse êtes-vous ?—où 
étiez-vous domicilié? To pass u pamper to his parish, faire 
passer un pauvre à sa paroisse, 

PARISH, of. Parish church, église paroissiale. Pa- 
wish priest (in France), curé; (in Era, ministre (de 
paroisse). Parish records, registres de la paroisee. He mast 
See turns fill the parish offices, chacun doit à son tour rem- 
plir les fonctions publiques de la paroisse. The parish off. 
crs are the churchwardens and the overseers of the poor, les 
oficiers de la paroisse sont les marguilliers et les éconômes 
ches pauvres. The parish poor, les pauvres de la paroisse. 

Ler: &. parvissien, ne. 

PARE BIC, . : a 

PARISY LLABICAL,}2%" parisyllabique. 

PARITOR, s. (apparitor ), appariteur, m. bedeau, m. 

PARITY, «. parité, f. égalité, f. (em. 

PARK, s. parc,m. Park of artillery, parc d'artillerie, 

To AKER, v. a. parquer. 

PAR! 

PARK-KEEPRR, |” Farde du pare. 

PARK-LEAVES, s. (a plant), mille pertuis, m. 

PARLANCE, s. Common parlance, langage ordinaire, m. 

PARLE, s. discussion, /. entretien, m. 

PARLEY, s. (military). To beat a parley, demander à 


arms To send a parley, envoyer un parlementaire. 
hoki a parley, parlementer. 
To PARLEY, v. x. parlementer. (Fam) Without any 


more parkying, sans plus de paroles. . 
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PARLIAMENT, «. parlement, m. To have a seat in 
parliament, siéger au parlement—siéger à la chambre ies 
Pairs, des Communes —étre membre du parlement. See 
Parlement, French Part. The Parliament House, le Par- 
lement ; les chambres. 

PARLIAMENTARIAN, je (under Charles I.), parle- 

PARLIAMENTEER, meutaire. 

PARLIAMENTARY, adj. parlementaire, 

PARLOR, «. salon, m. ; (in 1), parloir, m.; <for- 
marly, in convents, the room in which visiturs were admitted ), 
parloir, m. (san. 

PARMESAN, s. adj. Parmesan, m. fromage de Parme 

PAROCHIAL, adj. paroissial, e. 

PAROCHIALITY, s. ce qui dépend de la paroisse. 

PAROCHIAN, adj. paroissial, e. 

PARODY, s. parodie, /. 

To PARODY, v. a. parodier. 

PAROL, } parole, f. To be on parol, être prisonnier 

PAROLE, sur parole. To Asp one's parole, tenir, 
FRAROROMASI 

AI M. 5 

PARONOMASV }- (rhet.), paronomasie. f. 

PARONOMASTIC, + : 

PARORY CIA ep yc 

AI LA, 2. (bot., mychie, f. 
ean ous: adj. pi ic 
'AROQUET, FF 

PAROSES }. (parrot), petit perroquet, me. 

PAROTID, adj. (anat.), parotide, 

PAROTIS, s, (anat.), parotide. f. 

FeO ene 8. paroxysme, m. 

AROXYSMAL, adj. x ini 

PARREL, s. See Apparel. RE 

PARRICIDAL, . ee 

PARRICIDOUS,}7%- paricide, 

PARRICIDE, s. parricide, m. 

PARROT, ¢. perroquet, m. 

To PARRY, v. a. parer. 

PARRYING, p. pr. (used subst.), parade, f. 

To PARSE, v. a. (grammar), faire les parties du dis- 
cours; analyser ; traduire grammaticalement. 7b wnder- 
stand parsing, bien faire les parties du discours ; bien faire 
l'analyse maticale. 

PARSIMONIOUS, adj. parsimonieux. 

A ror persimonieusement. 

PARSIMONIOU , tte 

PARSIMONY, Jr. parsimonie, 

PARSLEY, «. (a plant), persil, m. 

PARSNEP, s. panais, m. 

PARSON, s. curé; (a prisst in general), prêtre. 

PARSONAGE, s. presbytère, m. 

PART, s. (division, branch, portion), partie, f. He is a 
great scholar in the political parts of learning, il est trèe- 
versé dans toutes les parties politiques de l'éducation. 42 
parts were formed, in his mind, into one harmonious boly, 
dans son esprit, toutes les parties formaient un corps plein 
d'harmonie. There are three purts of wine and two of 
water, il y a trois parties de vin, et deux parties d'eau. J 
know not the component parts of it, je ne sais pas de quelles 
parties il se compuse. The moral and physical parts 
man, les parties morales et physiques de l'homme. 
vital parts, les ies nobles, The private parts, les par- 
ties. Do not t the diseased part, ne touchez pas la partie 
malade. What part (of a chicken, of a joint, Sc.) do you 
prefer? quelle partie, quel morceau, préférez-vous? In 
what part of the globe is he now? quelle partie du globe 
habitet-il? This plant is not to be found in our paris, cette 
plante ne se trouve pas dans nos contrées, They are gone 
to foreign parts, ils sont allés visiter les pays étrangers—les 
régions éloignées. J the early part of our life, dans la 
première partie de notre existence. The parts of speech are 
eight, les parties du discours sont au nombre de huit. / 
took but a small part of it, je n'en ai pris qu'une petite par- 
tie. Let me bear part of the expense, soulires gee paie 
ma part—que j'aie ma part—des frais. They no part 
of it, ils n’y sout pour rien—ils n'en supportent aucune par- 
tie. To eramine a thing part by part, examiner toutes ley 
parties d'une chose l'uue après ane pièce 
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à pièce. It is perfeot in all ite parts, ilest parfait dans 
toutes ses parties, dans tous ses détails. 

(Share, portion, concern.) Let me have my part of danger, 
laisez-moi ma part du danger, We took no part in the 
transaction, nous n'avons pris aucune part à l'affaire. My 
brother had the largest part, mon frère eu eut la plus grande 
pee Mary has chosen the better part, Marie à pris la 

ine part. / olaim my part of it, j'en retiens part—ma 
part. He made four parts, and gave each of us one, il fit 

uatre portions, et en donna une à chacun de nous. 

‘or my part, I do not think s0, quaut à moi, je ne pas 
ainsi. For Zelmana’s part, she would have been f—, 
quant à Zelmana, elle aurait été bien aise de —. Such 
attentions on your part must be highly gratifying to him, des 
prévenances semblables de votre part doivent lui étre bien 
agréables. Could I expect less on the part of a mun who 
owes me his fortune? pouvais-je m'attendre à moins de la 
part d'un homme qui me doit sa fortune? There will be no 
difficulty on my part, de mon cdté—de ma part—il n'y 
aura pas de difficulté. 

(Side, interest.) No one would take his , personne ne 
voulait prendre son parti. Many were foi to his part 
by the hope of getting riches, l'espoir des richesses attirait un 
grand nombre de à son i. Some took part 
with the rebels, auelques-ane prirent le parti—embrassérent 
le parti—des rebelles. 

(Part in a play, in an affair,’ particular duty.) To cast 
the parts of a play, distribuer les rôles d'une pièce. Hit 
part is he toact? quel rôle doit-il jouer, faire? He acted 
the part of Falstaff perfectly, il a } eras joué le rôle 
de Falstaff. (in com. parlance,) He has a difficult part 
to act, il a un rôle bien difficile à remplir. Do your part, 
I will do mine, faites votre devoir, je ferai le mieu. You 
have not done your part, vous n'avez pas rempli votre de- 
voir—vous n'avex pas fait ce que vous aviez à faire. It is 
wot my part to doit, cela n’est pas de mon devoir—ce n'est 
pes à moi à le faire; (if officially), cela u'eutre pas dans 
mes fouctions—cela n'est pas du tout de mon resort. (Com. 
parlance.) It is for every one to play his part well, c'est à cha. 
cun à bien faire—a bien tenir—sa partie. /t is the part of an 
honest man to consider the interests of others, il est du devoir—il 
est—d'un honnête homme de respecter les intérêtsdes autres. 
You have not acted the part of a wise man, vous n'avez pas 
agi en—ce n'est pas Ja la conduite d’un—homme sage. 
She performed the part of hostess with great ease, elle rem- 
plissait avec beaucoup d'aisance les devoirs de maîtresse 
de maison—elle faisait les bonneurs de sa maison avec 
une grâce infinie, (Jn music.) Give me my part, donnez- 
moi ma partie. You have played your part well, vous avez 
bien joué—bien exécuté— votre partie. 

(Intellectual parts, qualifications.) He is a man of great 
paris: c'est un homme qui a de grands moyens—c'est un 

omme d'un grand esprit, His parts were of a high 
degree, il était doué d'un esprit supérieur. I conjure thee, 
by all the parts of man, je te conjure au nom de toutes les 
qualités de l'homme—par tous les seutiments dont l'homme 
est susceptible. The Indian princes displayed fine parts, 
without improvement, les princes Indiens faisaient preuve de 
moyens naturels—de Leaucoup d’esprit—d intelligence, 
mais sans Among men of equal education there is 
great equality of parts, chez les hommes qui sont venus 
au même degré de savoir, on trouve aussi égalité de mo- 
yens, d'intelligence, de force morale. Sech hicentious parts 
tend generally to the hurt of the English, cet esprit licen- 
cieux tend généralement à nuire aux Anglais. He possessed 
all the parts of @ courtier, il avait toutes les qualités 
du courtisan—toutes les qualités requises pour faire un 
courtisan, 

To take in good part, prendre bien—en bonne part. He 
takes everything in bad part, il prend tout en mauvaise 
part—il prend tout mal. 

For the most part, la plupart. Jn part, en partie. 

(Mathem.) Aliquot parts, parties aliquotes, f.; aliquant 
parts, Parties aliquantes. 

To PART, v.a. (To divide.) They parted their gooas to 
all those who were in need, ils partagérent tout ce qu'ils 
avaient entre tous ceux qui étaient dans le besvin. (7o 
DRE Hed sea parts France and Englaxd, la wer sépare 
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la France et l'Angleterre. { do net like to purt thas 
children, they shall go te the same school, je ne veux pas 
séparer ces enfants, ils irunt à la même pension. The 
night parted tkecombatants, la nuit sépare les combattants. 
Interest parted our family, l'intérêt a partagé notre famille. 
You should part your hair in front, vous devriez vos 
cheveux sur le front. Ovr ships parted company im the 
night, nos vaisseaux se séparérent au milieu de la nuit. 

We parted our cable, nous démarrimes—nous rompimes 
notre cable, 

To PART, v. #. [will not part with him, je ne veux pas 
me séparer de lui. We shall never part again, nous ue 
nous séparerons plus. Did they part tn anger? se scut-ils 
quittés—séparés—irrités l'un contre l'autre? We parted 
friends, nous nous sommes quittés—séparés—bons amis. He 
parted lale in the night, la nuit était fort avancée lorsque 
nous nous sommes quittés—nous nous sommes é 

(Of things.) It was given me by my mother, | cannot part 
oe ut, C'est = uv me l'a donné, je ne saurais m'en 

étacher—défaire. (To get rid of things and ) 1 
age fo RE Gi eg aan Hal oes ole eae 
défaire de mon domestique. They wish fo part with (dis 
pose of, sell) their house, ils ont l'intention de vendre—de 
disposer de—de se défairede—leur maison. / parted woth 
my horse to a man whom I did not kxow, j'ai vendn mon 
cheval à un homme que je ne conuaisais pas. He was 
compelled to part with all his books to pay his debts, il a été 
obligé de vendre tous ses livres, pour payer ses dettes. 

PARTAGE, s. (division), partage, m. 

To PARTAKE, v. x. How far brutes partake in ths 
faculty is not easy to determine, il n'est guère facile de 
déterminer jusqu'à quel point les animaux jouissent de cette 
faculté—ont cette faculté en partage. Yow mest wath 
them if you wish to partake in their knowledge, il faut Étudier 
avec eux, si vous voulez avoir part à leurs counaissances. 
The bat partakes of the nature of the bird and of the mous, 
la chauve-souris tient, participe, de l'oiseu et de la souris. 

Everything is in common, we partake of the same labours, 
as well us of the same pleasures, tout est en commun, pews 

jes mêmes travaux, comme les mêmes plaisirs. 

To partake of is vulgarly used fur To Eat. 

Li PARTARE CA Armes 

ARTAKER, & partaker of, partager, jouir de. 
We have all been ok of your Andes, Dons arous 
tous icipé à—vos bontés. 

PARTAKING, p. pr. (weed subet.), participation, f. 

PARTER, s. qui sépare ; qui partage. 

PARTIAL, adj. partial, e (partiaux is not mod). 4 
sue ne net be partial un juge ne devrait pas être par- 
tial.  Self-bre will make men partial to themseires and 
friends, \'amour-propre rend l'homme partial euvers lui- 
même et ses amis. 

(Inclined to.) Authors are partial to their wit, and critics 
to their Ji , les auteurs tiennent à lear esprit et les 
critiques à jugement. Jowa lam partial to it, je con- 
fesse que j'y tiens. (Favourable), qui a de la préférence 

ui est favorable à The king showed himself” pare 
tial to that party, le roi se montrait disposé à favoriser — 
montrait de la préférence pour—ce parti. 

To be partial to is vulgarly used for To Like. 

(Affecting part only), partiel, le, 

PARTIALITY, s. partialité, /. Let ws be free from 
partiality, soyous es de partialité. So there is aie 2 
partiality to studies, which vs prejudicial to knowlege, 
méme il existe une rence des études particu- 
lières, qui porte préjudice à la science. 

PARTIALLY, adv. partialement ; avec partialité ; arec 

éférence ; (in part), partiellement, 

PARTIBILITY, s. divisibilité, f. [divisible. 

PARTIBLE, adj. susceptible d'être divisé, partagé, 

PARTICIPABLE, ad. auquel on peut participer ; que 
l'on peut partager. 

PARTICIPANT, adj. To be participant of, participer 
de, à ; partager ; avoir à 
To PARTICIPATE, v. n. We participate in the 
ings of our friends, nous participons à la douleur d'ux 
ami, 48 you participated in our labours, come axa partis 
Fate in our reward, comme vous avez partagé uos travaux, 
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venes prendre part à la récompense. Few creatures par- 
éiripate of the nature both of plants and metals, peu de 
créatures participent de la nature des plantes et de celle 
des métanx à la fois. They do not participate in it, ils 


ay icipent 

(To partake), 3 avoir part a. Lon a part. 

PARTICIPATED, p. pt. (used ad), partagé ; auquel 

PARTICIPATION, s. participation à. grace we 
have participation in the merits of Christ, par la Grâce nous 
obtenons participation aux mérites de J. C. J had 
se participation (share) in the crime, je n'ai eu aucune BS 
ticipation à ce crime. Corvince them that the brutes have 
the least participation of thought, and they retract, convaiu- 
quez-les que les animaux participent moindrement au 
pouvoir de la peusée, ils se retracteront. (Distribution), 
distribution, /. ition, f- 

PARTICIPATIVE, adj. To be — of, participer à, de. 

PARTICIPIAL, adj. participe ; qui tient du participe. 

PARTICIPIALLY, ado. comme participe. 

PARTICIPLE, «, participe, m. 

PARTICLE, s. (a minute part), particale, f.; (gram- 
mar), particule, f. (Com. parlance, the least part) le has 
nef a particle of generosity, il n'a pas la moindre géuérusité. 

PARTICULAR, adj. particulier, ére. This remark 
has a particular ication, cette remarque a une applica- 
tion toute particulière. Each plant has its particular nutri- 
ment, chaque plante a sa nourriture particulière. This 
business res particular attention, cette affaire demande 
une attention particulière. He is a particular friend of 
mine, c'est un de mes amis particuliers. He has brought 
mo particular news, il n'apporte pas de nouvelles icu- 
lières. He has a particular way of doing things, il fait les 
choses d'une manière iculière. He did it in his own 

i way, il l'a fait À sa manière—de Ja maniére qui 
ai est particulière. Nothing particular, rien de particulier. 
CAttentive te things.) I have been particular in examining 
à, je l'ai examiné avec soin, minutieusemeut. Do nol be so 
particular in your account of it, n'entrez pas minutieuse- 
ment dans les détails; racontez les choses en grand. Do 
mot be particular to a shilling, we poussez pas l'exactitude 
jusqu'aux shelins. He is particular in his pryments, il est 
exact en affaires d'argent. Go and respects to 
her, for you know she is very particular, alles Ia voir, vous 
savez combien elle est pointilleuse, exigeante sur ces 
chosrs-là—vous savez qu'elle tient beaucoup à ces choses-là. 
Jt will do very well, you know I am not very particular, cela 
fera parfaitement l'affaire, vous savez que je u'y regarde 
pas de si près, que je ne suis pas difficile. He is a rery 
particular man (eract, punctilious, &e.), c'est un homme 
strict, exact, pointilleux. You have not been particular 
enough in the choice of your friends, vous n'avez mis 
assez de soin—aseez de circonspection—vous avez été trop 
facile—dans le choix de vos amis, Be particular in 
woke! you cat and drink, prenez garde à ce que vous mangez 
et à ce que vous buvez—soyez prudent dans le buire et 
dans le manger. [ am not particular about eating and 
drinking, je ne suis pas difficile sur les aliments. He is par- 
ticular (in his diet), il observe une diète rigoureuse; (in 
his dress), il se met avec beaucoup de sin; il est très 
soigné dans sa mise. Be more particular (careful), 
soyez plus soigneux. J am not particular (I am easily 
satisfied), je ne suis pas difficile—je me contente 
aisément. She is very particulur in her house (she likes every- 
thang 10 be in ils place, tidy), elle veut que tout soit propre 
et à sa place—elle tient beaucoup à l'ordre. She 18 very 
particæ'ar (fdgety, not easily pleased), elle est très diffi- 
cile à vivre. You are mighty particular ! vous êtes d'une 
exactitude étonnante! vous êtes vraiment trop scrupuleux. 
(Datailed.) They gave a particular account of the fact, ils 
ont fait un récit détaillé—circonstancié—de l'affaire—ils 
dans tous les détails de l'affaire. 

PARTICULAR, s. détail, m. circonstance, f. He told 
ms a the particulars of the story, il m'a raconté toutes les 
particularités—toutes les circonstauces de l'affaire. Do 
eof enter into particulars, n'entrez pas dans les détails, 
Can you furnish me with the particulars of the account ? 
pouv#æ-vois ibe procurer les différeuts item—articles—du 


compte ? 
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PARTICULARISM, s. particularisme, m. 

PARTICULARITY, s. particularité, f. To deawmd te 
particularities, descendre jusqu'aux particularités—détails. 
To relate a story with great particularity, raconter une bus 
toire minutieusenrent—dans tous ses détails. 

To PARTICULARISE, v, a. iculariser. 

PARTICULARLY, adv. particulièrement. 

PARTING, p. pr. (used subst.), séparation, f. ; (at ea), 
rupture des amarres, (ie adj.) Let us have a parting 
cup, buvons le coup l'étrier. He gave her a parting 
diss, il lui donus un demier baiser. She cast a parting 
ook on her children, elle jeta un dernier regard sur ses en- 
fauts The parting day, le jour qui tombe. {sane, f. 

PARTISAN, « partisan; (a sort of alert), pertui- 

PARTITE, adj. (bot.), divisé, e. 

PARTITION, s. séparation, f:; (thin division between 
rooms), cloison, f. ; (different parts of an opera), partition, f. 
À partition wall, un mur mitoyeu. (Division), répartition f. 

To PARTITION, v. a. séparer ; diviser. ee 

PARTITIVE, adj. (gram.), partitif, ive. 

PARTITIVELY, ad. comme partitif; (gram.) (dis- 
tributively), distributivement, 

PARTLET, «. (a frill), frais, f. 

PARTLY, adr. en partie. 

PARTNER, s. (in commerce), associé; (at cards, at 
whist), parténaire ; (i dancing), cavalier, m. dame, /. 5 
also parténaire, m. f. (Companion.) She is the partner of 
my fe, elle est la compagne de mes jours. For twenty- 
five years she hs been the partner of my joys and griefs, de- 
puis vingt ans, elle partage, elle est la compagne, de mes 
plaisirs et de mes chagrins. 

(In ships), étambrai, m. 

PARTNERSHIP, s. société, f. To enter into partner- 
ship with a person, s'assucier avec une Hew long 
huve you been in partnership? combien y a-t-il que vous 
êtes associés? The partnership is dissolved, la société est 
dissoute. Dissolution of partnership, dissolution de suciété. 

PARTOOK, p. pt. of To Partake. 

PARTRIDGE, s. perdrix, f,  Hed-legged partridge, per- 
drix rouge. 4 brace of partridges, une couple de perdrix. 
A leash of partriviges, trois perdrix. 

PARTS, s. See Part. [mettre bas. 

To PARTURIATE, v. n. accoucher; (yf animals), 

PARTURITION, s. parturition, f. 

PARTY, s. (persons confaderated), parti, m. Division 
between those of the same party exposes them to their enemies, 
la division entre les personues du méme parti, les expose 
aux coups de leurs ennemis. We joined their party, uous 
nous mimes de leur parti. (partie atlverse, 

(One of two ktiganis), partie, f. The adverse party, la 

(One concerned.) A minor cannot be a party toa con- 
tract, un mineur ve saurait être partie contractante. 

This man wus no party to the offence, cet homme est étranger 
à—u'est pas complice de—n'a eu aucune part à—l'offense. 
You speak to m- us if I were a party to it, vous me parles 
comme si j'y étais pour quelque chose—comme si j'y avais 


part. 

Pr CIndividual, particular person.) The law demands the 
punishment of this party, la loi demande la punition de 
cette personne—de cet individu. This is wot the party, ce 
west pas là la persunne—l'individu, 

(Entertainment.) To have a large party to dinner, don- 
ner un grand diner—avoir beaucoup de moude a diner. 
They are fond of giving parties, ils aiment à avoir du monde 

were not at Mrs. L.'s evening pry, pourquoi 
u'étiez-vous pas à la soirée de Madame L.? Her parties 
are very agreeable, ses réuniuns sont très-agréables. Come 
to-night, we have a small party, venez ce soir, nous avons 
une petite réunion. 

(in military affairs.) We sent a small party to protect 
our waggons, nous envoyâmes un petit détachement—une 

ite trou; ur protéger nos caissons. 

PARTY-COLOURED, ad. de plusieurs couleurs; 
de diverses couleurs. 

PARTY-JURY, s. juri mi-parti (juri composé moitié 
anglais, moitié étrangers). 

PARTY-MAN, s. homme de parti. 

PARTY -SPIRIT, s. esprit de parti. 








PAS 


PARTY-WALL, s, mur mitoyen, m. 
PARU, «. (a fish found in America), paru, m. 
PARVITUDE, . 

PARVITY, Je Petiteoe, / 

PAS, s. (precedence), donner le pas; céder le pas. 
PASCH, s. ( Passover), paques, f. 

PASCHAL, adÿ. Pascal, e ; (the plural Pascaux is not 


mod; say de Pâques). 

PASCH- s. œufs de Pâques. (Eggs boiled hard 
with the shell stained, forming part of the Easter offerings in 
catholic countries ; and alse given to friends.) 

PASHA, s. Bacha, Pacha. 

PASHALIC, s. pachalik, m. [selle, 7 

PASIGRAPHY, s. pesigraphie, /. écriture univer- 

PASQUE FLOWER, «. (peony), fleur de Pâques, /. 

PASQUIN, s. (a lampooner ), juin, #. 

PASQUINADE, s. Tamquicade, 

To PASS, v. n, 

The light passes from the sun to the earth, la lumière 
passe du soleil à la terre. How swiftly time passes ! avec 
quelle rapidité le temps passe! Beauty passes, la beauté 
passe. The ball passed clos to his head, la balle lui a 
passé tout de latète. (To take place, happen.) Who 
can tell what passes in the mind of man? qui nous dira ce 
qui se passe dans l'esprit de l'homme That pain will s00n 
pass, la douleur passera bientôt? Do tell me all that has 
passed in my absence, dites-moi. je vous en prie, tout ce qui 
s'est passé en mon absence. These things passed in the yoar 
1790, ces choses se sont en 1790. Jt came fo pass 
that their party was anmhilated, il arriva que leur parti fut 
entièrement détruit. How came this to pass? comment 
cela s'est-il fait—est-il arrivé? They though! how they could 
bring ut to pase, ils cherchaient commeut ils pourraient 
amener les choses à ce poi plir ces choses—com- 
meut les choses ient en venir là hee beer ot 
inquired how it might be brought to pass that the 
should every where have able preachers, j'ai entendu des 

se demander comment on pourrait en venir au 
point que l'église eût partout des prédicateurs capables. 
He went in for a degree, and passed, il se présenta à l'examen, 
et passa. Has the law passed? la loi a-t-elle passé? Let it 
pase this time (let us not notice it), laissons passer cela pour 
cette fuis—n’en parlons plus. Very few words passed 
between us, nous nous sommes peu parlé—nous ue nous 
sommes dit que quelques mots. (Tb die), passer. 

To PASS, v. a. passer. How did you pass the river? 
comment avez-vous Pant la rivière? / had only time to 
pass my eyes over the medals, je n’ai eu que le temps de 

-jeter—les yeux sur les médailles. Where do you 
tntend passing the winter? où avez-vous l'inteution de 
pamer I'hiver? We pass our time in reading and playing, 
nous passons le temps à lire et à faire de la musique. We 
have passed our time in frivolous amusements, nous avous 

notre temps à des amusements frivules. / think we 

ve passed (gone beyond) the howee, je crois que nous avons 
dépassé la maison. This is passing 1! of reason, c'est 
passer les bornes de la raison. To pass bad money, r 
de l'argent faux. These notes do mot pass here, ces Éllets 
ne passent pas—n'ont pas cours—ici. To pass (skip, not to 
melice) a passage, a line, » Sauter, un passage, une 
ligne. Will you pass the salt to me? voulez-vous bien me 
passer le self You pass her in beauty, vous la surpasses 
en beauté. To pass sentence of death, prononcer la sentence 
de mort. To pass judgment (opinion) upon a thing, duuner, 
porter son jugement (sur une chuse). To pass censure, 
exercer la ceusure—censurer. To pass a law (in represen- 
tative governments ), voter une loi—(in abso/ute governments, 
and formerly), faire, porter. The bill did not pass the house 
of commons, le projet de loi n’a pas passé à læ chambre des 
éputés. To pass one's word, promus, donner sa parole, sa 
promesse. J passed my word for il, j'en ai donné ma parule. 
To pass an examination, , subir uuexamen. She will 
puss muster, elle passe, elle souffre l'examen. They passe 
some compliments to him, ils lui tirent quelques complimeuts 
—ils le complimentérent, To pass a jest, a trick por a 
person, faire une plaisauterie, un tour à une personne. To 
pass a pauper to his parish, transférer un pauvre à sa pa- 

(feet) Tume passes away, le temps passe. [roisse. 


(Off) To pase off, v.m. passer. To pass off a thing upon 
@ person, faire accroire une à une personne. 
(On.) Pass on, pamez outre—continuez. Pas on te 
the next, passez au suivant. Reed it, and pass it on fe yar 
neighbour, lisex-le et pamez-le à votre voisin. Pass a 
(go in), passez. ; 
( Over.) To pass over a bridge, tra: un peat 
nut. To pass over a mu 


—paser de l'autre côté d'un 

tan, franchir une montagne. To pass over a vet per 
ie. 
ft 


un mur. To pase over to Ii en 

reed passed over his army PE , Bonaparte 
passer son armée en Italie. 7b pase over to the enemy, 
passer à l'ennemi. He passed over to our party, il pas de 
notre côté—il se rangea de notre parti. To pass ever to the 
other side, passer de l'autre côté. J cannet pass ever this faut, 
je ne saurais vous passer—pardonner—cette faute. Jo 
not pase it over in slence, je ne saurais la passer sous silence. 
Tv pase over a question, mettre une question de côté—ve 
pas s'en occuper. To pass over a person, passer une per. 
sonne—omettre son nom. We we! pass over these cumi- 
derations, il faut passer par-dessus ces considérations Pex 
over the passage (ship), passez ce iS 
(Throwgh.) We passed t hard trials, nous svou 
passé par de rudes épreuves. We merely threagh 
the town, nous n'avons fait que traverser la ville. 4 grest 
deal of money passes through hie hands, il lui passe beso- 
coup d'argent par les mains. Light passe through the 
window, la lumière passe à travers les vitres. He wall pan 
through my hands, il passera par mes mains. 

Under.) Te pass der the bridge, amer sous le pont. 

ASS, s. (in the mountains), défilé, me. passage, se. ; (st 
sa), (permission to pase), laissez passer, m. permis, tn. ; (i 
France), m. 4 pass for a pauper, ordre, m. (de 
se rendre dans sa paroisee.) (/n fencing), botte, f. Tomah 
a pass, allonger une botte. (State, condition), . You 
have breught matters te a pretty pass, vous avez ament le 
choses dans un bel état. Who cowld have thst it 
svowkl come to this pass ? qui se serait imaginé que les chores 
eu viendraient la—a ce point? 

PASS-PAROLE, s. (military), passe parole, m. 


PASSABLE, adj. le. ( Current.) Tobe 

PASSABLY, adv. passablement. {pemer. 

PASSADR, |s. (fencing), botte, f. passe, f. ; (horse 

PASSADO, { ship), paseade, f. 

PASSAGE, s. (the act of passing through), passage, =. 
Clouds intercept the passage of the solar les nuages inter- 
ceptent le passage des rayons du soleil. This fon wea 


enlivened by the constant passage of the treope, le pasmer 
coutiuuel des troupes égayait, animait votre ville. Ti 
whole population twas out on her passage, toute la population 
ee trouva sur son passage. We forced ovr passage through ty 
crowd, nous nous ouvrimes—nous nous fimes—un pasegt 
à travers la foule. Bird of passage, oiseau de passage. 
(Pass in mountains), défilé, m. (At sea), passage, m, 


passe, J. 

(Crossing by sea.) How much does the passage to Frame 
cost ? combien le passage coûte-t-il pour aller en France— 
combien en coûte-t-il pour faire la traversée d'Angletere 
en France? Have you had a good passage? avez-vous lait 
une bouue—une heureuse traversée? What passage bad 
you? avez-vous fait une boune traversée ?—avez-vous ex 
beau temps pendant votre passage? We had a terrdk 
passage (from France), nous avons fait une vilaine t= 
versée— (from America), wus avons eu mauvais temp 
mauvaise mer pendant notre passage, voyage. Hie sed 


PAS 
pesage for America, nous nous embarquimes pour passer 
en Amérique. J took in a steamer, je fis la traversée 


dans un bateau à vapeur. 70 engage a passage, payer, retenir 
son passage (sur un bâtiment). 
({n @ house at the entrance.) Let him wait in the passage, 
qu'il attende dans le vestibule. (In the inner part of the 
r), corridor, m, (Upetairs), on m. galerie, /. 


eet, Ate oy bat one isnee), im- 
passe, a passage, ils demeurent dans une 
impasse—daus un cul de sac. (fait, m. 
(Ciremmstance, event in a man's life), circonstance, f. 
(Part of a soriting, or piece of music.) There is @ passage 
ix your letter which I do not understand, il y a daus votre 
lettre un passage que je ne comprends pas. This passage 
is difficult, I cannot manage it, ce passage est difficile, je ne 
saurais l’exécuter, 
PASSAGE-BOAT, s. (used to ce the sea), bateau 
, m.; (lo cross a river), eau de m. 
P'PABSAGER «, Se ‘Ee Pasa PT, m. 
PASSANT, odj r, ère. 
EASED ps Vaued oubet.), pase, m. Let us forget 
the past, oublions le passé. (Used adj.) sp 
= a cys Of past misfortunes, ne parlous pas des malheurs 
passés. In times past, autrefois; par le passé. All that is 
past and done, tout cela est passé—fini. He is past hope, 
il a perdu toute espérance, The thing is past all hope, 
Ia chose est désespérée—il LE And piss d'espoir. They are 
Ca of ther danger, ils n'ont plus le sentiment de 
danger. The disease is past cure, le mal est incurable— 
il n’y a plus de remède. Love, when once past government, 
a consequently past shame, lorsque l'amour est déréglé, il 
perd aussi tout sentiment de honte. The question is past 
dispute, la question est incontestable—il n'y a plus lieu a 
disputer sur cette question. This is past my comprehension, 
cela surpasse mon intelligence ; est au-dessus de mou in- 
telligence. When we were past the guies, lorsque nous 
efimes dé) les portes. She is past bearing, elle n'est plus 
en âge d'avoir des enfants, This is past bearing, cela est 


reference to time.) It is past ten o'clock, il est dix 
heures passes. It is tex minutes past three, il est trois heures 
dix minutes, 

PASSENGER, s. (in a ship), passager, ère; (by coach), 
voyageur, euse. (4 person passing by), passant. (Persons 


pasnng, not stationary), passages. 
PASSER, 8 passes Lors passant, m. 
PASSERINE. © (ner ri m. moineau, m. 
PASSIBILITY, ¢ “remit 
PASSIBLE, adj. passil 
PASSIBLENESS, «. rae ils, Sf 
PASSING, p. pr. (used adv.) It is passing strange, cela 


est extraordinaire—plus qu'étrange. She was passing fair, 
elle était extrémement jolie—d'une beauté extraordinaire. 
(Used subst.) The constant passing of the troops disturbed 
our town, le constant des troupes par notre ville 
causait du désordre. (Enactment.) His agency in procuring 
the passing of the stamp act was more thun suspected, on fit 
pice ques que sou upgonner qu ‘il avait poussé à faire passer la loi 
Ke passing Of this bill brought much discontent, 
La promulgation de cette loi causa bieu du mécontement 
—on vit avec chagrin que cette lui efit passé. 
PASSING-BELL, s. glas, m. sonner le glas. 
PASSING-NOTE, s. (music), note d'agrément. 
PASSION, « ( The sufferings of Christ), passion, f. 
Cimpresions, Seclings, desires of the mind), passion, f. He 
#s a man of strong passions, c'est un homme qui a les pas- 
sious vives, fortes, To love to passion, aimer à la passion. 
He never confessed his passion for her, il wavous jamais sa 
son amour, pour elle. To ket one’s passions loose, 
Bari: bride à ses passions. To move passions, | émouvoir, 
æxciter les passions. To entertain a great passion for —, 
mvoir une grande passion pour —. He had a passion for 
il avait la passion des fleurs ; il avait une grande 
‘Feassion pour les fleurs. To give way to one’s passions, s’aban- 
douner à res passious. To be carried away by pissior, se 
535 
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laisser entraîner à ses pessions. (Heat) In the passion of the 
moment, dans la fougne de la | passion. 
(Anger.) To be in a passion, être en colère. To get in 
, se mettre en colère. He sous in exch a passion 
that he could not il était tellemeut en colére—il était 
dans une telle colère—qu'il ne pouvait pas parler. 
PASSION-FLOWER, s. fear de la passion, Sf. gre- 
nadille, /: ja passion. 
PASSION-WEEK, s. la Semaine-Sainte ; la bolas. de 
PASSIONARY, «. (a prayer-book for the. Passion week), 
Semaine-Sainte, f. (cially in music), passionner. 
To PASSIONATE, ». a. (to express passionately, espe- 
PASSIONATE, adj. passionné, e; (easily moved 0 to 
anger), emporté, e ; colère. 
PASSION ATELY, adv. passionnément. To be 
ately fond, aimer passionnément, ala passion. (. Passer ) 
To speak , parler avec colère, avec chaleur, avec 
emportement. (H# .) To describe, to play passionately, 
décrire (les choses), exécuter, jouer (un morceau de mu- 


pos av passion 
10) ATENESS, +. passion, f.; (anger), colère, f. 

PASSIONED, adj. ionné, e. 

PASSIONLESS, adj. sans passion ; froid, e. 

PASSIVE, ad. Bath ive. To yield passive obedience, 
moon une obéissance passive. À passive verb, un verbe 
passif. 

PASSIVELY, adv. passivement, [bilité, 7 

PASSIVENESS, s. état passif, m.; (passibility), passi- 

PASSLESS, adj. sans passage. 

PASSOVER, s. . Pass, Piques, f. To celvbrate the 
Passover, célébrer la Pique. 

pier eae Whe m. I must go and have my 

ssport vised, il faut py j'aille faire viser mon passeport. 

PREASTE, 4 pre J, Short paste, pâte brisée, f. Puff 
paste, pâte feuilletée, . (To stick an), colle, JS. (mi- 
tation of precious stones), pierre fausæe, f. ; verre, m. 

ASTR, v. a, coller. 

PASTE-BOARD, s. carton, m. 

PASTEL, s. (a plant), pastel, m. ; (colowr used in draw- 
ing), pastel, m. (dessiner, peindre au “pastel). 

PASTERN, s. (of a horse), pâturon, m. ; (in contempt, 
the human leg ), grosse patte. 

PASTERN- JOINT, +. jointure du paturon, 

PASTICCIO, s. mélange, m. 

PASTIL, «. pastille, f. 

STIR, } passe-temps, m. amusement, m. 

PASTOR, s. pasteur, m. 

PASTORAL, adj. pastoral, e. 

PASTORAL, «. (a poem), pastorale. 

PASTORATE, s. fonctions de pasteur. 

PASTORLIK. A 

PASTORLY fad de pasteur ; pastoral, e. 

PASTORSHIP, s. office, fonctions, place de pastear, 

PASTRY, 2. patisserie, /. 

PASTRYCOOK, s. pâtissier, m. [turage; de pâturage. 

PASTURABLE, ag. ria terre bonne pour le pa- 

PASTURAGE, s. 

PASTURE, s. pâture, f. Common pasture, vaine 
(avoir droit de parcours et de vaine pâture). 
ground, pâturage, ». 

To PASTURE, v. a. nourrir, v. n. (To graze), paitre. 

PASTY, adj. pâteux, euse. 

PASTY, a. pâté, m. : 

PAT, s. (slight blow, a tap), tape, f. 

To PAT, Gps To pat a Child, caremer un enfant en 
lui dounant de petites tapes. 
PAT, adj. convenable. 

PAT, adv. commodément ; à temps; à propos. 

PATACARE 8. (a bout used to convey goods and persons), 

che, f. 

PATACOON, s. (Spanish coin, 4s. 8d.), patagon, m. 

PATAVINITY, s. (peculiar wouy of speaking Latin at 
Padua), patavinité, f. 

PATCH, (a oh, pièce, f. (A small piece of black 
silk put on the face), mouche, f. (A small piece of ground), 
pièce, morceau de terre. (Of flowers, plants), touffe, f. 

They come in small patches, ils viennent par touffes. 


tare, 
'asture 
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(:{n ill-tempered person.) You are a cross patch, vous 
êtes un bourru—vous êtes maussade. What a cross patch! 
quel vilain caractére! Little cross patch, petit maussade— 


it grognon. 

To PATCH, ». a. , Tapiéceter; mettre des 
pigoes à (un habit, une robe, des souliers). His coat was 
patched all over, son habit était tout rapiéceté—couvert de 
pièces et de morceaux. Patch it up as well as you can, 
raccommodez-le—arrangez-le— du mieux que vous pourrez. 
(To put patches on the face), mettre des monches. (To 
patch an old house), faire quelques réparations à la hâte. 

To patch up a peace, an affarr, plitrer une paix, une 
affaire. To try to patch up a mistake, something wrong, 
chercher à replatrer une bévue, une faute. It was all 
pe sp in a hurry, on plâtre, bousilla, fit cela à la 

. (In general), raccommoder. 

PATCHED, ad. raccommodé de pièces et de mor- 
ceaux. It is a patched up thing, c'est du replâtrage $ 

PATCHER, s. raccommodeur, deuse. 

PAC raccommodage, m. rapiécetage, m. ; 

PATCHING, § platrage, m. 

PATCH-WORK, s. (clumsy mending), rapiécetage, m. 
replâtrage, m. (O/ an unconnected work, writing), habit 
d'arlequin, m. mosaïque, . (Jn nesdle-work), ouvrage de 
morceaux de différentes couleurs. 

PATE, s. tonpet, m. ; (very familiarly), caboche, f. ; (in 
ortif.), fer à cheval, m. 

PATED, adj. (Long-pated), fin, rusé ; 
loin. Shatiow-pated, pauvre tête, f. esprit fe 

PATEFACTION, s. déclaration, f. 

PATELLITE, s, (fossil), patelle, f. lépas. 

PATEN,|s. (a email plate put upon the chalice, in the 

PATIN, § Roman service of the communion), patèue, f. 

PATENT, adj. (open), patent, e ; apparent, e. 

“PATENT, «. (grant of a privilege), patente, f. Letters- 
patent, lettres patentes. (Grant of monopoly for an inven- 
tion), brevet d'invention, m. 

o PATENT, v. a. accorder des lettres tes, une 
te. (An invention), accorder uu brevet d'invention. 

PATENTED, adj. patenté ; (for an invention), bréveté. 

PATENTEE, s. porteur de patente, de brevet ; (/or an 
invention), qui est patenté, bréveté. [patentes. 

PATENT-ROL s. enregistrement des brevets, des 

PATERNAL, adj. paternel, le. 

PATERNITY, s. paternité, f. 

PATER NOSTER, s. Pater noster, m. 

PATH, s. (across a heath, a wood), æutier, m. 3 (a wai 
in generul), chemin, m. Foot-path (by the side of a road 
banquette, f. The path of a comet, la route, le chemin 
d'une comète. To follow, to be in the right path, suivre, 
être dans le bon chemin. J ahoays meet him on my path, 
if le er gs re sur = chemin: air 8 ey To 

in the path of glory, être sur le chemin de la gloire. 

To PATH, v. #. marcher. 


qui y voit de 
ible, m. 


PATHETIC, : ‘ 
PATHETICAL, }29" pathétique. 
PATHETIC, s. étique, m. 


PATHETICALLY, azv. pathétiquement. 

PATHETICALNESS, s. pathétique, m. ce qu'il ya 
de pathétique (dans une chose 

PATHLESS, adj. qui n'est frayé par aucun sentier. 

PATHOGNOMONIC, adj. (medic.), pathognomique. 

PATHOGNOMY, s. (medic.), paihognomie, f. signes 
extérieurs des maladies. 

PATHOLOGIC, . f 

PATHOLOGICAL, [24 Patbologique. 

PATHOLOGICALLY, adr. suivant la pathologie. 

PATHOLOGIST, s. pathologiste; qui traite des ma- 
Jadies. [des maladies. 

PATHOLOGY, s. pathologie, f. traité de la nature 

PATHOS, s. patbos, m. passion, f. 

PATHWAY, s. sentier, m. 

PATIBLE, adj. passible; capable de souffrir. 

PATIBULARY, adj. patibulaire. 

PATIENCE, s. patience, f. J have not patience to listen 
to him, je n'ai pas ts patience de l'écouter. You are soon 
eut of patience, vous perdez bientôt la patience. £ have no 
pat.-ace with these people, ces gens-là m impatienteut, J am 
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quite out of patience with him, il a mis ma patience à boat 
Have patience with me, souffrez-moi, écoutez-moi avec um 
peu de patience—ne vous impatientez pes. 

(A plant), patience, f. 

PATIENT, adj. patient, e. She is very patient with be 
children, elle est très-patiente avec ses enfants. Be pefwet 
(do not get out of patience), ne vous impatieuter pas. (Calm, 
persevering), calme, assidu, e. (Capable of suffering, bear- 
ing.) Patient of cold, qui souffre le froid. 

PATIENT, s. (a sick person), patient, m. malade, m, 

To PATIENT, v. x. patienter. 

PATIENTLY, ade, patiemment. 

PATIN, s. patin, m. 

PATLY, adv. convenablement, à propos. 

PATNESS, «a =. 

PATRIARCH, s. patriarche, 2. 

PAT AR cute Jedi triarcal. 

ear e 

ATRIARCHATE, à 

PATRIARCHSHIP, Je. patriarcat, m 

PATRIARCHY, s. patriarcat, m. 

PATRICIAN, «. icien, m. 

PATRICIAN, adj. patricien, ne. 

PATRIMONIAL, adj. patrimonial, e. 

PATRIMONIALLY, ado. comme patrimoine. 

PATRIMONY, s. patrimoine, m. 

PATRIOT, s. patriote, sm. f. 

PATRIOTIC, a. patriotique. 

PATRIOTISM, s. patriotisme, m. 

PATRIPASSIANS, s. (a sect who beliewe that the Father 
pri the Son), patripassiens. 

STI - FC . 8 
PATRISTIGAL, fogs. patristique ; des saints Pères 
PATROL, }s. patrouille, f. Togo, fo be om patrel, 
PATROLL} aller, être en Patronifle. 

To PATROLL, v. ». faire patrouille; faire des pe 
ae prier ts not much used, 

À , p. pr. (used subst.), patrouille, f. 

PATRON, s. (a protector), patron, m. ; (more run, 
protecteur. (One who has a Giving in his gift), patron 
(Among Roman catholics the stint after whom one is named, 
sender whoee protection a church, a town is), patron, patrone. 
St. John is my patron saint, Saint Jean est mon 
(At sea, the steerer of a boat, or barge), patron, m. 

PATRONAGE, s. (in reference to a church Eving), pe- 
tronage, m. ; (protection), patronage, m. protection, /. 

PATRONAL, adj. (Referring to the patron sain) Pe- 
tronal holyday, fête patronale, f. (Protecting, favouring), 
de paren, de protecteur. 

'ATRON 4. (a saint), patronne. (4 lady hanng « 
church ving in her gift), patronne. (A lady who takes en 
undertaking, a ball, a play under her patronage), dame pa- 
tronese, f. (M. Léon Helevy emploie ce mot.) 

To PATRONIZE, v. a. protéger; prêter son appui, es 

fection À; patroner. (protège. 

PATRONIZER, «. protecteur, trice; patron, ne; qui 

PATRONIZING, p. pr. (used adj.) In a patronizing 
manner, d'un ton de protecteur. [tron, ne. 

PATRONLESS, ary. sans protecteur, trice; sans pa- 

PATRONYMIC, s. nom patronymique. 

PATTEN, «. patin, me. D put on patlens, mettre des 
patins. (Base of a cobunn), soubamemeut, m. 

PATTEN-MAKER, s. marchand, fabriquant de patins 

To PATTER, t. a. faire du bruit; reteutir. 

PATTERING, p. pr. (used adj.) The pattering hail, la 
grèle qui retentit—qui bat. 

PATTERN, « exemple, m. modèle, m. / well be th 
pattern of all patience, je serai un modèle de la plus grande 
patience. Take pattern by your sister, suivez—imitez—ré 
glez vous sur—l'exemple de votre sœur. To set up for « 
Pattern, se douner pour exemple. ( Sampk ), échautillon, m. 
(A thing for others to be made by it.) The pattern of a reat 
le patron d'un habit. [suivre l'exemple de 

To PATTERN, v. a. imiter, suivre. To pattern after 

PATTY, s. petit pêté, m. 

PATTY-PAN, s. forme, f. 

PATULOUS, adj. (bot. ), déployé, e; étendu, e- 

PAUCILOQUY, «. silence, m. paucité de painles, f. 


PAY 


PAUCITY, s. pancité, f. petite quantité, /. 

Te PAUM. See To Palm. 

PAUNCH, s. (the Golly), ventre, m. panse, f.; (the 
heavels of an animal), entrailles, 

Te PAUNCH, v. a. (to rip the belly ), éveutrer ; (to take 
out the contents of the belly), vider, eulever les eutruilles. 

PAUPER, s. pauvre, m. mendiant, e. The parish 
pavpers, les pauvres de la isse. To be, to become a 

être réduit à la mendicité. 

PAUPERISM, s. (begging), mendicité, f.; (of pa- 
rochial assistance), paupérisme, m. 

PAUSE, s, pause, f. ; (rest), repos, m. (Suspense, doubt.) 
Tstand in pause, j'hésite ; je doute. There was an awful 
pause, il y eut un silence solennel—un silence de mort. 

To PAUSE, v. n. s'arrêter; faire une pause. (/n music), 
faire une pause. To pause upon, considérer. We paused at 
that obstack, cet obstacle nous arréta—nous nous arrétimes 
devant cet obstacle. eon 

PAUSER, s. qui s'arrête, se repose; qui fait des pauses. 

PAUSING, p. pr. (xsed subst. ), pause, f. repus, m. 

PAUSINGLY, ado. en faisant des pauses. 

PAVAN, «. (sort of stately dance), danser la pavane. 

To PAVE, v. a. paver. of the streets of Lonlon 
Gre now paved with wood, quelques-uues des rues de Loudres 
sont pavées en bois. To pave the way (to prepare, facilitate), 
Pré les voies (à, vers de buis, pavé de bois. 

PAVEMENT, a. pavé, m. We pavememt, pavage 

P, VIRE Je paveur, mt. 


PAVER, 

PAVILION, s. pavillon, m. 

PAVILIONED, adj. couvert de pavillons, de tentes. 

PAVING, p. pr. (used subst.\, pavage, m. 

PAVO, s. (a constellation), paon, m. 

PAVONINE, adj. de paon, ressemblant au paon. 

PAW, s. patte, /. To lay your paws upon him, mettre la 
patte sur lui—l'empoigner. 

To PAW, v. a. manier; (in bad part), patiner. (To 
fatter), flatter ; (with intention to deceive), faire la patte 

le chat. 

To PAW, v. n. (to draw the foot along the ground, as 
horses do), frapper if terre du pied. 

PAWED, p. pt. ayant des pattes. 

PAWKY, ad. (cunning), rusé, e; fin, e. 

PAWL, s. (in ships), élinguet de cabestan. 

PAWN, s. (pledge), gage, m. To give in pawn, mettre 
en gage. (At chess), pion, m. 

To PAWN, v. a. mettre en gage; engager. 

PAWN-BROKER, s. préteur sur gages. See Mont de 
Piété, French Part. 

PAWNEE, s. emprunteur, eus sur gages. 

PAWNING, p. pr. (used subst.), mise en gage. 

To PAY,v.a. payer. You must pay him before he goes 
—he must be paid, il faut le payer avant qu’il parte. Do 
You pay your servanis by the month, or the quarter? payez- 
Yous vos domestiques au mois, ou au trimestre? We 
that man three shillings a day, nous payons cet homme À 
raison de—nous payons à cet homme—trois echelings par 
jour. To pay cash, to down ready money, payer argent 
comptant. To pay in kind, payer en nature. To pay to 
the hour, and to the last farthing, payer rubis sur l'ongle. 
How much do you pay for rent and taxes? combien payez- 
vous de loyer et d'impôts? What do you pay for sugar, 
meat, &c. ? combien payez-vous le sucre, la viande? These 
things are not paid for, ces choses-là ue sont pas payées. 
He paid himself with his own hands, il s'est payé par ses 
mains. J will be paid, je veux être payé. He has not been 
paid,on ne l'a pas jayé. He pay our way, nous avons de 
quoi vivre—nous ue faisons pas de dettes. 

To pay the debt of nature, payer le tribut à la nature. 
(To repay.) This does not pay me for my trouble, cela ne 
me paie—paie pas de ma peine. He paid me with ingra- 
titude, il m'a payé d'ingratitude. I was cruelly paid for it, 
j'en ai été cruellement payé. (To give a return.) The 
Thames Tunnel will never pay, la Tonnelle sous la Tamise 
Le rapportera jamais rien. There are so few peopk that it 
does not pay to come here, il y a si peu de monde ici qu'on 
ne fait pas ses fra's—qu’on ue gagne rien. Jt does nut pay, 
le jeu ne vaut pas la “chandelles It would not pay me, je 
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n'y gagnerais rien—je n'y trouverais pas mou compte. # 
does pay pre well, j'y trouve assez mon compte—je n'y 
perds pas. ( To be punished.) He will pay dearly for his bad 
conduct, i) paiera cher sa mauvaise conduite. She paid her 
crime with her own Lfe, elle paya son crime de sa vie. 
They will make him puy dear for it, il lui eu coûtera cher— 
on le lui fera payer cher. 

(Civilities, atiention, &c.) To pay visite (calls), faire, 
rendre des v (a des personues). When do you come to 

us à visit in the country ? quand viendrez-vous nous 
voir à la campagne? You paid a long visit in the country, 
vous avez fait un long séjour à la campagne. He pays 
visits much too long (calls), ses visites sout trop longues; 
(stays), il reste trop long temps—il ne s'en va pas—quand 
il vient nous voir. I come fo pay you my respects, je viens 
vous rendre—vous présenter—mes respects; (fo a lady), 
mes hommages. To pay respect, respecter. To pay deference 
to a person, avoir de la déférence—témuigner de la dé- 
férence—pour une personne. You pay no deference to his 
advice, vous n'avez aucune déférence pour ses avis. To 
pay honour, honorer. To pay attention, faire attention. He 
said something, but I paid no attention fo it, il a dit quelque 
chose, mais je n'y ai fait aucune attention—mais je ne l'ai 

To Pay, with prepositions. [pas écouté. 

To pay off soldiers, sailors, renvoyer, licencier des soldats. 
To pay off a person in his own coin, lui rendre la pareille 
—lui rendre son reste. To pay over and above, payer plus 
qu'on ne doit. To pay over, surpayer; payer au-delà de 
la valeur. 

(Of ships.) To pay a ship, espalmer ; goudronner un 
vaisseau. To pay out, filer du cable. To pay off, dériver, 
tomber sous le rent. 4 

PAY, s. (of an officer, soklier, sailor), paie, f. paye, f.; 
(civilian), appointements, m. ; (servant, mercenary), gages, 
mm. saluire, To be on half pay, être à demi-paye. 

To be in the pay of a person, être aux gages d'une 
personne. Js your pay good? Êtes-vous bien payé—vous 

ie-t-on bien? This is but poor pay, c'est un pauvre sa- 

aire, (Of a speculition), on y gagne peu de chose—on 
n’y trouve guéres son compte. This is very good puy 
(return), cela rapporte beaucoup. To receive one's pay, 
recevoir ses appointements, son salaire. 

PAYABLE, adj. payable. The bill is payuble at sight, 
cette lettre est payable à vue. /s it payable in town? est-elle 
payable à Loudres? {4 is not payable till the expiration of 
the days grace, elle n'est payable qu'à l'expiratiou des truis 
jours de grace. (That can be paid), que l'uu peut payer, 
rendre. 

PAY-BILL, s. (military), rôle, m. bordereau, m, 

PAY-DAY, «. jour de payement, paiment. 

PAYER, s. payeur. 

PAYMASTER, « (in the army), payeur; officia 
payeur; (in general), celui qui paie. He is a good pay- 
master, il paie bien. [woard), récompeuse, f. 

PAYMENT, s. payement, paiment, paiement, m.; (re- 

PAYNIM. See Painim. 

PAY-OFFICE, s. To go to the pay-office, aller ches le 
payeur ; aller an trésor—a la trésorerie. 

PEA, s. pois, m. Green pease, des pois, des petits pois, 
Dry pease, des pois secs. Give me two or three peus, 
dounez-moi deux ou trois pois. A bushel of pease, un 
boisseau de pois. Peascod, cosse de pois, m. Pemsoup, 
soupe aux pois. To eat pense, manger des pois. To shell 
pease, écneser des puis. Street pease, pois de senteur. 

PEACE, «. paix, f. To make peace, faire la paix. To 
be at peace with one another, être en paix. Peace be with 
him, la paix soit avec lui. Come let us be at peace, allons, 
faisons la paix. Go and make peace with him, allez-vous- 
en faire la paix—votre paix—avec lui. 

Hold your pence, taisez-vous. (Be quiet ), tenez-vous en 
repos—tranquille. They will mot let me be in peace, ils ne 
veulent pas me laisser en paix—me laisser en repos, 

(Law.) A justice of the peace, uu magistrat—un juge 
de paix. (To hold a commission of H. M.'s peace.) To be 
tn the peace, être juge de paix—étre magistrat, To keep 
the peace, maintenir la tranquillité publique. 7e bind a 
person to keep the pence, obliger une personne sous caution 
à ne as vivler, interrompre, la tranquillité publique, 7a 





PEA 





PEACEABLK, adj. paisible. [paisible, f: 
PRACEABLENESS, s. tranquillité, f’ paix, f. ; humeur 
PEACEABLY, adv. paisiblement. 
PEACE-BREAKER, « homme turbulent, violent, 

qui violela loi publique. 

PEACEPUL, adj. paisible. 

PEACEFULLY, ade. paisiblement. 

PEACEFULNESS, s. tranquillité, f. 

PEACELESS, ad. sans tranquillité ; agité, e. 

PEACE-MAKER, «. pacificateur ; médiateur, trice. 

PEACE-OFFERING, s« offrande de paix; sacrifice 
propitiatoire. (de police. 

EACE-OFFICER, s. magistrat; (constable), agent 
PEACE-PARTED, adj. mort en paix. 

pt 8. parti qui favorise la paix. 

ACH, # pêche, j. Peach-tres, pêcher, m. Adj.) 

Peach-colouered, de as pêche. ” 

To PEACH, v. x. dénoncer (une personne); trabir, dire 
ce qui est arrivé, ce que d'autres ont fait. 

PEACHER, s. dénonciateur, trahisseur. 

PEACHICK, s. paonneau, m. 

PEACOCKs. paon, m. To strut as a peacock, se pavaner. 

PEACOCK FISH, s. paon marin, m. grive de mer, 7: 

PEAHEN, s. paonne. 

PEAK, s. (of a mountain), pic, m.; (of a cap), devant, 
m. pointe, f.; (of a sail), pic, m. [maigre, pâle. 

To PRAK, v. a. (in ships), apiquer. v. #. avoir l'air 

PEAKING, adj. maigre, pâle; aux os saillants. 

PEAKIST, avy. pointu, e; en pointe. 

PEAL, «. (of thunder), éclat, bruit de tonnerre. We 
heard above us loud poals of thunder, nous enteudions de 
grands éclats—coups de tonnerre—au-dessus de 108 têtes 
—nous entendions au-dessus de nos têtes le tounerre rouler 
avec bruit. The peals of ordnance, le bruit du canon ; (if 
salute), les salves d'artillerie. Peale of laughter, des 
éclats de rire. Peal of werds, tas, flux de paroles. The 
peals of the organ, les sons bruyauts de l’urgue. He was 
received with peals of applause, on le reçut avec de bruyants 
applaudissements—avec des salves d'applaudissements. 

re were peals of applause, il y a eu de grands applau- 
dissements—des applaudissements répétés, bruyants. 

The merry peal of bells was heard all around, on entendait 
de tous côtés le son joyeux des cloches en branle. To ring 
@ merry peal, sonner joyeusement les cloches—faire en- 
tendre le son joyeux des cloches. 7b ring a peal, sonner 
en branle, 

Te PEAL, o. a. prononcer—célébrer—avec bruit. Peal- 
tag, bruyant, retentissant; éclatant. 

BEAN, s. Ses Pæan, 

EAR, s. poire, f. A choke-pear, poire d'angoisse. 

PRARCA” Sabo bes oy 

PEARL, «. perle, f. Mother-of-pearl, nacre de perle. 
(4 speck on the eye), taie, f. ee [devenir Parle. 

Te PEARL, v. a. orner avec des perles. v. n. se perler, 

PEARLASH, s. (extracted from wood), potasse, f.; (in 
speaking of the pearlash coming frum America. ), perlasse, f. 

PEARLED, ad. perlé, e. 

PEARL-EYED, adj. qui a une taie sur l'œil. 

PEARLY, adj. abondant en perles ; (resembling pearls), 
de pet rlé, e. 

EARMAIN, s. poire pomme, f. 

PEAR-TREE, s. pvirier, m. 

PEASANT, s. paysan, m. paysanne, f. 

PEASANT, aq. de paysan, de paysanne ; rustique. 

FÉTOTT LS TS de paysan, en paysan; rustre. 

PEASANTRY, rustique. 

PEASANTRY, s. gens de la campagne; les paysans ; 
les villageois. Normandy boasts a fine peasantry, les cam- 

es de la Normandie possèdent une belle popülation— 
les Ferrans norande sont beaux et forts. 

PEA + 

PEASHRLL |" come de pois, f. 

PEASE, plur. of Pea, which see. 
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PEAT, s. tourbe, f. 
te arg s. mousse de tourbe, f. 
EBB! a 

PEBBLESTONE, }* “tillon, m. 

PEBBLE-CRYSTAL, s. cristal de roche, =. 

PEBBLY, adj. caillouteuse. 

PEER, oi win in 

PECCABILITY, s. état de péché, m. 

PECCABLE, ad. le. 

PECCADILLO, «. peccadille, f. 

PECCANCY, s. mauvais état, état vicieux. 

PECCANT, adj. (medic.), peccant, e, malin, Tigne; 
(sinful), pécheur ; qui pèche. 

PECK, s. (measure), quarte, f. (Heap, quantity.) Te 
be in « peck of troubles, se trouver dans un grand emt 

Te PECK, v. a. becqueter ; donner des coups de bec. 

To peck a hole (in a tree), faire un trou à coups de be. 
(To pick up food with the beak), manger ; ramaæer. (Hub 
a pickare), piocher, To peck af (to harass, quarrel with}, 
donner des coups de bec (à une persoune). 4 henpeched 
husband, un maris soumis à sa femme—que sa femme 


maitrise—un bon homme de mari. ivert, m. 
PECKER, s. qui donne des coups de bec. H codpecke, 
PECKLED. See Speckled. 

PECTINAL, adj. (nat. hist.), préé e [de peigne. 
les 


PECTINAL, s. poissons dont arrêtes sout eu forme 

PECTINATE, + . 

PECTINATED, }24 Pecting e. . 

PECTINATION, s. état de ce qui est peigné. 

PECTINITE, s. (fossil), pectinites, f. 

PECTORAL, aq. pectoral, e. 

PECTORAL, s. (a sacerdotal habit worn by the Jewish 
high priest), pectoral, m. [péculat. 

To PECULATE, v. n. malverser; être coupable de 

PECULATION, s. péculat, m. concussion, f. 

iirc: +. concussionnaire ; qui est coupable de 

culat. 

PECULIAR, adj. particulier, ére ; singulier, êre. Es 
writer has a peculiar style, chaque écrivain a un style par- 
ticulier—à lui. Most men have manners peculiar to then- 
selves, la plupart des hommes ont des manières qui leur 
sont particulières. That man has something ta has 
deportment, cet homme a quelque chose de particulier—de 
singulier—dans ses manières. 

PECULIAR, s. propriété exclusive, f. droit exclu; 
chose qui appartient en propre (à une personne). Pee 
Lars, particularités, f. 

To PECULIARISE, v. a. approprier d'une manière 

iculière à—douner en propre a. 

PECULIARITY, s. singularité, f. manière particu- 
lière; ce qu'il y a de singulier, de particulier dans une 
chose. (particulière, 

PECULIARLY, ade. particulièrement ; d'une manière 

PECULIARNESS, s. singularité, /. 

PECUNIARY, ad. pécuniaire. 

PEDUNUBIE, adj. pécunieux, euse. 

PEDAGOGI . . 

PEDAGOGICAL, }°9" pédagogique. 

PEDAGOGISM, s. style, manière, esprit de pédagogue. 

PEDAGOGY, s. pédagogie, f’ 

PEDAL, adj. de du pied. 

PEDAL, s. le, f. À 

PEDANEOUS, adj. pédané ; (said of petty jexiges whe 

sentence standing), juge pédané. 

PDC péaant, m. 

DANT ‘ ah 

SED ANTIC a, Jde pédant, e ; pédantesque. 

PEDANTICALLY, ado. en pédant ; pédantesquement. 

To PEDANTISE, x x. pédantiser ; faire le pédant. 

PEDANTRY, «. pédanterie, f. 

PEDATE, adj. (bot.), pédiculé, e. Len détail 

To PEDDLE, v. #. coporter des marchandises, vendie 

PEDDLER, s. colporteur ; porteurs de balle, 

PEDDLERESS, s. marchande ambulaute. [de balle. 

PEDDLERY, s. petites marchandises ; marchandises 

PEDDLING, p. pr. (used subst.), petit commerce; 
(weed adj.), qui colporte. 
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PEDERAST, s. pédéraste, m. 

PEDERASTIC, adj. de pédéraste. 

PEDERASTY, «. pédéraste, f. 

PEDERERO, s. (sort of gun wpon a swivel), pierrier, m. 

PEDESTAL, s. piédestal, m. 

PEDESTRIAL, adj. pédestre, [destre, a pied. 

PEDESTRIAN, adj. Pedestrian journey, voyage pé- 

PEDESTRIAN, «. piéton, m. 

PEDESTRIOUS, adj. qui marche; qui se meut au 
moyen dat pists 

PEDICLE | (bet.), pédicule, f. 

PEDICELATE, adj. (bot.), pédicélé. 

PEDICULAR, 5 wy age : 

PEDICULOUS, }" (medic.), (maladie) pédiculaire. 

PEDIGREE, s. généalogie, /. He traces up his pedi- 
gree to William the Conqueror, il fait remonter sa généalo- 
gie jusqu'au temps de Guillaume le Conquérant. He 
showed us his pedigree, il nous a montré sa généalogie—son 
arbre généalogique. He is ever boasting of his pedigree, il 
2st toujours sur sa généalogie. 

PEDILUVY, s. (medic.), pédiluve, m. bain de pieds, m, 

PEDIMENT, s. (archit.), fronton, m. 

PEDOBAPTISM, s. baptême d'enfant. [enfants 

PRDOBAPTIST, s. qui tient pour le haptéme des 

PEDOMETER, s. pédomètre, m. 

PEDOMETRIC, adj. qui sert à mesurer la marche. 

PEDUNCLE, s. (bot.), pédoncule. m. 

PEDUNCULAR, adj. pédonculaire, 

PEDUNCULATE, adj. (bot.), pédouculé, e, 

To PEEL, v. a. (to remove the skin, the rind, the bark), 
peler; (to plunder), piller. v. n. To peel off, peler—tomber, 
My arm peeled off, mon bras a pelé. The skin peeled off, 
pee atombé (Fam.) (To undress), se dépouiller. 

EEL, s. (of fruit), pelure, f.; (of a tree), écorce, f. 
(A baker's shovel), pelle.f. Orange peel, écorce d'orange, f. 

PERLER, s. qui pèle ; qui pille. [pelure, f. 

PEELING, p. pr. (used subst.), dépouille; (of fruit), 

To PEEP, v. n. (To appear, show one's self, lo emerge.) 
I can see his pride peep through each part of him, je vois son 
vrgueil qui perce dans toute sa personne. The moon, peep- 
ing occasionally through the clouds, was the only light we had 
to guide ws, nous n'avions pour nous guider que la lumière 
de la luue qui, de temps de temps, se moutrait à travers les 
nuages. The plants begin to peep out, to peep, les plantes 
commencent à percer, à se montrer. The day begins to 
peep, le jour commence à poindre—a paraître, To peep 
out of a dark place, wood, se moutrer ; paraitre. 

(To look slyly, to look through a crevice.) 1 peeped through 
the key-hole, j'ai regardé par le trou de la serrure. Every 
one peeps in our garden through the crevices as they puss, tous 
les passants regardent dans notre jardin À travers les fentes 
des pallisades. He peeped at her slily, il la regardait en 
dessous à la dérubée. From without we coull peep into 
the house, du dehors, nos regards (curieux) pénétraient— 
nous pouvions voir (sans être vus) tout ce qui se passait— 
dans la maison, (To take a hasly glance.) Every one 
crowded lo peep at her, tout le monde se pressait pour la 
voir un instant—pour lui jeter un coup d'œil. (Familiarly, 
to pay a short visit, to come in and out.) We will come and 
peep at you, nous viendrous vous voir un instant. J just 
pecped in, je n'ai fait que donner un coup d'œil. 

PEEP, s. They started this. morning at peep of day, ils 
sont partis ce matin au poiut du jour. 

(Hasty glance.) All would have a peep at her, tous vou- 
laient la voir—lui donner un coup d'œil. Let me have a 
peep at him, laissez-moi le regarder un moment, Will you 
have a peep? voulez-vous voir—regarder? We will come 
and take a peep at you, nous viendrous vous voir un mo- 
meut. To take a peep, jeter un coup d'œil—regarder à la 
hate—a la dérobée. 

PEEPER, s. petit poulet qui vient d'éclorre—un petit 

in. (Eyes), œillet, m. 
aro en 

PERR, s. (a nobleman, member of the House of Lords), 
pair, m. (See Pair, French Part.) (An equal), égal, pair. 
To live on terms of familiarity with one's peers, vivre fami- 
ligrement avec ses égaux, ses pairs. You will never meet 
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with his peer again, vous ne rencontrerez jamais son égal ~ 
son pareil. 
© PEER, v. n. se montrer ; paraître, 

PEERAGE, «. pairie, f. To call to the peerage, élever 
(une personne) à la pairie. 

PEERDOM, s. dignité de pair, f: pairie, f. 

PRERESS, s. pairesse, f. 

PEERLESS, adj. sans égal, e, incomparable. 

PEERLESSLY, adv. incomparablement. Parables. 

PEERLESSNESS, s. beauté, mérite, qualités incom 

PEEVISH, adj chagrin, e ; maussude ; acariâtre. 

PEEVISHLY, adv. avec chagrin; maussadement. 

PEEVISHNESS, s. humeur chagrine,acariâtre. With—, 
avec humeur, aigreur. 

PEG, s. cheville (de bois), f.; (used in a cask), fausset, 
m.; (used in string instruments), cheville, f. To hang a 
hat, a cloak, on a peg, pendre un chapeau, un manteau à 
uu clou. 7b take a person down a peg, rabattre le uet 
d'une personne. To go one peg higher, monter d'un échelon. 

To PEG, v. a. cheviller. 

PEGGER, «. qui cheville, 

PEGM, s. pegmate, m. théâtre mobile, m. 

PEKAN, s. pékan, m. martre d'Amérique, . 

PELAGE, ». (the fur of wild beasts), pelage, m. 

PELAGIAN, adj. pélagien, de mer. — birds, les 

PELAGIC, oiseaux pélagieus, de mer. 

PELAGIAN, s. partisan de Pélage. [lage. 

PELAGIANISM, s. Pélagianisme, m. doctrine de Pé- 

PELF. «. argent, m. richesses, f. [pélican, m. 

PELICAN, s. (a bird), pélican, m. ; (a chemical vessel), 

PELISSE, ». (a cloak or robe), pelisee, f. 

PELL, s. peau, f. 

PELLET, s, boulette, f. (de 

PELLETED, adj. rempli de 

PELLICLE, s. pellicute, f. 

PELLITORY, s. (plant), pariétaire, f. 

PELL-MELL, ado. péle-méle ; confusément. 

PELLUCID, adj. (anat.), pellucide ; (general), trans- 

ut, €. 

PELLUCIDITY, 

PELLUGIDNESS, }* transparence . 

PELT, s. peau, f. Pelt-monger, s. peaussier; marchand 
de peaux—de fourrures. 

To PELT, v. a. jeter. The mob began to pelt him with 
stones, la foule commença à lui jeter des pierres. They 
pe'ted him to death with stones, ils l'assommèrent à coups de 
pierres. They pelted him out with flowers, elles le chas- 
sérent en lui jetant des fleurs. 

PELTATE, adj. (bot ), pelté, e; qui a la forme d'un 

PELTATED, | bouclier. 

PELTATELY, ado. en forme de bouclier. 

PELTED, p. pt. (used adj.). Ihave been pelted with 
atunes, mud, &c., on m'a jeté des pierres, de la boue, 

PELTER, s. qui jette (des pierres, &c. à un autre). 

PELTING, p. pr. (used adj). Pelting rain, pluie bat- 
tante. Petting hail, growe grêle. (In Shakspeare, mean, 
beggarly ), pauvre, misérable. 

PELTMONGER, «. peaussier, m. mégissier, m. 

PELTRY, s. pelleterie, f. 

PELVIMETER, a. pelvimètre, m. 

PELVIS, s. pelvis, m. bassin, m. 

PEN, s. plume, f. To make a pen, tailler une plume. 7 
mend a pen, tailler, retoucher une plume. To sef pen to 
paper, mettre la main à la plume. To draw the pen 
across a word, barrer, biffer un mot. I did not take off my 
pen from puper till I had done, je ne cessai d'écrire—ÿe 
ne levai la main de dessus le papier—que lorsque j'eus fini. 
Pen drawing, dessin à la plume, m. [parc, m. 

(an inclosure for poultry), poulailler, m.; (for beasts), 

o PEN, v. a. écrire; composer. To pen (an instru- 
ment), emplumer. (To confine in a pen), renfermer dans 
le—mettre au—poulailler. (Of beasts), parquer. To be 
penned up, être renfermé. To be penned up in a corner (not 
to know what to say), être au pied du mur. ‘ 

PENAL, adj. pénal, e. 

PENALTY, s. puuition, f. peine, f. Since you committed 
the fault, you must now bear the penalty of it, puisque vous 
avez commis la faute, c'est à vous maiutenaut à en porter 





aie de bles 


PEN 

Ja peine. Under penalty of death, sous peine de mort. 7b 
enflict à penalty, infliger un châtiment—une punition. 
, Fam.) The poor fellow was made to bear the penalty 
tehile others escaped, c'était toujours lui qui peyait les pots 
cassés—la folle enchére—tandis que les autres échappaient. 

a bond), dédit, m. To eract the penalty, exiger le dédit. 

NANCE, s. 7b do penance for one's faults, faire 
Pénitence de ses fautes. 

PENCE, s. See Penny. 

PENCIL, s. crayon, m.; black pencil, crayon noir. To 
draw in pencil, dessiner au crayon. The note was written 
x pencil, le billet était écrit au crayon. 4 pencil-case, 

le-crayon, m.  slate-pencil, crayon d'ardoise, m. (4 
ir-pencil or brush), un pinceau. 

To PENCIL, ». a. dessiner ; peindre. 

PENCILLED, adj. dessiné au crayon, au pinceau. 

PENDANT, s. (the streamer at the mast-head which dis- 
tinguishes government ships), flamme, f. Broad , cur- 
nette, f. He hoisted his broad pendant, il hissa la cornette 

de capitaine de vaisseau, de lieutenant.) (4 tackle), pen- 

leur, m. (Ear-ring), pendant d'oreille, m. (Of a picture, 

or anything being the counter-part of another), pendant. m. 
PENDENCE, s. inclinaison, f.; (applied to waters), 


nt, oe. 

PENDENCY, s. (law). During the pendency of a cause, 

dant qu’une cause est pendante. 

PENDENT, adj. peudant; fluttant; (jutting over), 
saillant, e; suspendu, e ; (hanging from), pendu à. 

PENDING, adj. (law). This was done pending the suit, 
ms tandis que la cause était pendante. 

NDULOSITY, |s suspension, /. partie suspen- 

PENDULOUSNESS, due, f. 

PENDULOUS, adj. To be — , pendre. 

PENDULUM, s. pendule, æ. 

PENETRABILITY, s. pénétrabilité, f. 

PENETRABLE, ad. Pénétrable, (Open to, in a 
moral sense.) Iam not made of stone, but penctrable to your 
kind entreaties, je we suis de marbre; je suis sensible à 

PENETRANCY, #. faculté pénétrative. [vos prières 

PENETRANT, adj. pénétrant, e. 

To PENETRATE, 5. a. pénétrer. To be penetrated 
with the truths of Christianity, être pénétré des vérités du 
Christianisme. To penetrate (to enter) a country, pénétrer 
dans un pa: He had not penetruted into the designs of 
the prince, il n'avait pas pénétré les dessins du prince. 


PENETRATING, p. pr. (used subst.), pénétrant, e. 

PENETRATION, s. péuétration, f. To want penetra- 
tion, pranguer de pénétration. qui pénètre. 

PENETRATIVE, adj. pénétratif, ive; (more com.), 


PENETRATIVENESS, s. faculté de pénétrer. 
PENGUIN, s. (a bird), pengouin, m. 
PENICIL, s. (sort of shell), pinceau de mer, m.; (sur- 
1), tampon, m. 
ENINSULA, s. péninsule, /. sule. 
PENINSULAR, adj. The — war, la guerre de la Pénin- 
He FENINSULATE) v. a. isoler ; faire une ASS 
ENITENCE, : endroit). 
PENITENGY, {* Pénitence, [Pénitents. 
PENITENT, adj. pénitent, e. (Order of monks), les 
PENITENTIAL, adj. (Penitential tears, groans), des 
larmes, des soupirs de repentir, de pénitence.  Pemifential 
works, des œuvres péuitentielles. The penitential psalms, 
les mes pénitentiaux, de la pénitence. 

PENITENTIARY, s. (an office in the church of Rome), 
péuitencier. (One who repents and does penance ), péniteut, 
€. (A house of correction for those who repent), hôpital des 
filles repenties, des repentis. 

PENITENTLY, adv. avec repentir; d'un air repentant. 

PEN-KNIFE, s. canif, m. _ 

PENMAN, s. A good penman, un calligraphe, un homme 
qui écrit bien, quia une belle main. (Author), écrivain, m. 

PENMANSHIP, s. art d'écrire, m. Good —, calligraphie. 
He is proud of his penmanship, il est fier desa belle écriture. 
PENNANT, |s. petit pavillon, m.; (a tackle to hoist 
PENNON, § things on board), palan, m. 
PENNATED, [4 emplumé, e. (In bot.), ss Pinnate. 


PENNED, adj écrit, e. (Having wings), ailé, e. 


PEN 


PENNER, s. écrivain, m.; qui écrit (bier, mal). 
PENNIFORM, adj. peunifarme ; qui a forme de plume 
PENNILESS, adj. sans le sou; qui n'a pas le sou. 
PENNY, 8. (the twelfth part gee shilling), sa, n. 
(Gens sous de France). J gave him two-pence, je lai ai 
é deux (quatre) sous. We gave him a few half-pene, 
nous lui avous dunué quelques sous. Henly want fe twa 
an honest penny, vous ne cherchous qu'à gaguer bonnétement 
notre vie—faire un peu d'argent. He is not worth « 
, il n'a le sou. He understands turning the penny, 
il sait tirer parti de tout—il s’entend à faire de l'argat. 
Earnest penny, denier à Dieu. No penny, ne Pater auic, 


point d’argent, point de Suisse. 
PENNY. post (formerly in Londen), la 
tite de 


PENNY-ROY AL, s. (plant ), meuthe sauvage, f. 
PENNY-WEIGHT, 2, (a weight, the twentieth part of en 
ownce troy), denier, m. 

PENNY-WORTH, 8. To buy a penny-werth of sult, 
acheter des uoix pour un sou—pour la valeur d'un sa. He 
has had his of it, il en a eu pour son argent 

PENNY-WISE, adj. To be penny-wise and pond 
Jai Scononiiees, sur les petites choses, et prodiguer dam 

jes les. 

PENSILE, adj. suspendu, e. The pensile gardes of 
Babylon, les jardins suspendus de Babylone. 

PENSION, s. peusion, f. He has a pension of fifty 
poss, il jouit d'une pension de cinquaute livres—il jout 
de cinquante livres de pension. 

To PENSION, v. a. pensionner, donner, faire une pe 
sion à une persoune. Several officers were pensioned off, on 
renvoya quelques officiers avec pension —on à 
quelques officiers des pensions de retraite. 

PENSIONARY, adj, peusionnaire ; qui est pensionné. 

PENSIONARY, s. pensionnaire. 

PENSIONER, s. pensionnaire. (At Cambridge, ¢ #e- 
dent who is not a scholar or an exhibitioner of any colegt; 
who pays for every thing), étudiaut peusionnaire. Gent. 
man pensioner (a title given in England to the persons whe 
belong to a band of body guards, who do duty on court-day., 
in the interior of the paluce.), garde du corps peusiounaie. 

PENSIONING, p. pr. (td sbst.), pensiou, 

PENSIVE, adj. pensif, ive; (melancholy), triste, mé 
lancolique. [mélancoliquemest 

PENSIVELY, adv, d'une manière pensive, tristemett, 

PENSIVENESS, s. air pensif; (pensive attitude), ait 
triste, mélancolique, #. rêverie, f. méditation, /. 

PENSTOCK, s. écluse, f. porte écluse, /. x 

PENTACAPSULAR, adj. (bot.), peutacapsulaire. 

PENTACHORD, s. (music), pentacorde, m. [borames. 

PENTACOSTER, s. officier, capitaine de cinquak 

PENTACROSTIC, s. pentacrostiche, ss. 

PENTADACTYL, s. pentadactyle, me. 

PENTAGON, s. (geom. and fortif.), pentagove, m. 

PENTAGONAL, } adj 

PENTAGONOUS, [79° Pentagone. 

PENTAGRAPH. «. pen! 

PENTAGRAPHIC, } s 

PENT AGHARHICAL 

NTAGYN, s. (bot. ), pentagynie, f 

NAN Pre 
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PENTAHEDROUS, °Ÿ- Geom.). pentabèdre. 

PENTAHEDRON, s. (geom.), pentahédre, m. 

PENTAMETER, s. peutamétre, m. 

PENTANDER, «. (bof. ), pentandrie. 

PENTANDRIAN, adj, peutandre. 

PENTANGULAR, adj. (geom.), pentangulaire; aya 
cing angles égaux. 

PENTAPETALOUS, adj. (bot.), pentapétalé. 

PENTAPHYLLOUS, adj. (bot. ), pentapbylle. 

PENTARCHY, s. pentarchie, f. gouvernement de cinq 


personnes. 
PENTASPERMOUS, adj. (bot.), pentasperme. 
PENTATEUCH, s. Pentateuque, m. 
PENTECOST, s. Pentecôte, f. Come af —, venct À 
la Pentecôte. 


PENTECOSTAL, adj. de Pentecôte, 


PEP ; 


PENTHOUSE, s. appentis, m. ; (of a steeple), abavent. 
Dentin 4. tuil eu peute. 
NULT, . + 
PENULTIMATE, | «9. Pénultitme, mf: 
PENUMBRA, s. (astron.), pénombre, f. 
PENURIOUS, adj, (mean, not abundant), mince, 
pauvre; (niggardly, sparing), mesquin, sordide, qui lésine. 
PRNURIOUSLY, adr. pauvrement ; (with parsimony, 
sordid, saving ), parsimonieusement, en lésinant. 
PENURIOUSNESS, s. (meanness, scantiness ), pauvre- 
té, f.; (parsimony ), lésinerie. f. épargne sordide, f. 
PENURY, s. indigence, /. besoin, m. 
PEONY, s. (a plant), pivoine, f. péone, f. 
PEOPLE, s. God loves his people, Dieu aime son peuple. 
(Nation.) The English are un enlightened people, les An- 
glais sont un peuple éclairé. (The mass of the population 
of a town.) It seemed as if the whole people of Londun were 
there, on aurait dit que tout le peuple—toute la population 
—de Londres était là (Common peuple.) The knowing 
artist may judge better than the people, l'artiste éclairé juge 
mieux que le peuple. The gardens were crowded with com 
mon people, les jardins étaient remplis de peuple—de bas 
peuple. 

(Persons of a certain class.) Country people, les geus— 
les habitants de la campague; (who live out of London, 
Paris etc.), les gens de la province, les provinciaux. 
Towa’s people, les gens, les habitants de lu ville. Trade's- 

, les commergauts, les marchands. Rich people, les 
riches—les gens riches. Scientific people, les savants. The 
church people (clergy), les gens d'église; (people who attend 
the Established Church), fidèles, m. Moneyed people, les 
riches. Professional people, gens de profession. People of 
fashion, gens du monde. 

(Persons, individuals.) We have two or three people at 
aner, vous avons deux ou trois personnes à dîner. He 
have people ut dinner, nous avous du monde à diner. There 
were few peopleat church this morning, il y avait peu de 
moude à l'église ce matin. There were a great many people 
assembled round the house, il y avait un graud nombre de 
persounes raseemblées—il y avait beaucoup de monde ras- 
semblé—autour de la maison. People have lived twenly- 
our days upon nothing but water, des personnes—des hommes 
out vécu vingt-quatre jours sans prendre autre chose que de 

eau. 

People (used indeterminately for one, somebody). We are 
not always to believe what say, il ne faut pas toujours 
croire ce que l'on nous dit’ Pople are often deceived by 
@ppearances, où est souvent trompé—nous sommes souvent 
trom pés—par les apparences, People readily believe what is 
pleasant, on croit —nvus croyons facilement ce qui est agré- 
able. What are people to do in such cases? que peut-on 
faire en pareil cas? People should be more reasonuble, il fau- 
drait être give raisonnable, 

To PEOPLE, ». a. peupler. 

PEOPLING, p. pr. (ee subst.), population, f. 

PROPLISH, adj. vulgaire, digestion. 

PEPASTIC, adj. (medic.), pépastique ; qui facilite la 

PEPPER, s. poivre, m. Hot as pepper, brülant cumme 

-le poivre. (Fam.) To be as hot as pepper (to be passion- 
ate), s'emporter comme une soupe au fait être trés-vif, 
rane pepper, poivre de Cayeune ; poivre rouge, =. 

© PEPPER, ». a. poivrer; mettre du poivre (dans 
une chose). (To beat, to pelt with shot), cribler (de balles, 

PEPPER-BOX, s. poivrier, m. [de coups). 

PEPPER-CAKE, s. biscuit au gingembre. 

PEPPERCORN, s. grain de poivre, an (Law.) fe 

géve @ peppercorn for rent, payer un grain de poivre 
redevance. (Gals lieu lorque le propriétaire accorde 
La jouissance i an immeuble sans exiger d'autre paiement 
qu'une bagatelle, en reconnaissance de son drok de 
iété. [de balles. 

PEPPERED, p. pt. (used asf.) Lattu ; criblé de coups, 

PEPPER-GINGERBREAD, s. pain d'épice, m. 

PEPPERGRASS, s. (plant), poivrée, f. 

PEPPERING, p. pr. (used subst.) (beating), rosée, f. 

PEPPERMINT, s. (plant), menthe frisée, f. 
PEPPER-POT, s. piment, m. 
PEPPER-WORT, s (lt), poivrette commune, f. 
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PER 
PEPTIC, adj. (medic.), peptique ; qui aide la digestion. 


PER, prep., par. Send me an answer per bearer, répou- 
dez-moi par le porteur. 
PERACUTE, adj. trés-aigué. 


PERADVENTURE, adv. par aventure, par hasard. 

To PERAGRATE, v. n. parcourir les champs. 

PERAGRATION, s. (astron.), péragration, f. 

To PERAMBULATE, v. a. parcourir , faire le tour de. 
To perambulate a parish, parcourir, visiter les limites d'une 
paroime. (Visite qui se fait à des époques périodiques en 
Angleterre pour établir et reconnaître les lignes de démar- 
cation des ines) 

PERAMBULATION, s. pérambulation, /. visite des 
limites, des bornes (d'une paroisse, d'un district). 

PERAMBULATOR, s. (an instrument to measure the 
distance walked over), pédumètre, m. à Vouie, &c.), 

PERCEIVABLE, adj. perceptible, sensible (à la vue, 

PERCEIVABLY, adv. perceptiblement, sensiblement. 

To PERCEIVE, v. a. che 20e with the eye), apercevoir, 
voir. We perceive his house from our own, nous aperce- 
vous sa maison de la nôtre. ‘ (Yo observe, to be aware of.) 
I perceive their coolness, je m'aperçuis de leur froideur. 
I perceived it last night, je m'en suis aperçu hier au soir. 
(To feel, to be affected by), sentir. 

. PERCEIVER, «. qui voit ; qui s'aperçoit. 
PERCEPTIBILITY, s. perception, /- 
PERCEPTIBLE, ad. perceptible, sensible (aux sens, au 

goût, au toucher, aux yeux). 

PERCEPTIBLY, adv. sensiblement ; d'une manière 
sensible. They grow perceptibly, ils croisent à vue d œil. 

PERCEPTION, «. ption, f:; (capability of being 
affected by external objects), sensibilité, 7. 

PERCEPTIVE, adj. qui sent, qui a la faculté de sen- 
tir ; sensitif, ive. 

PERCEPTIVITY, s. faculté de sentir ; de s'apercevoir. 

PERCH, s. (a fish), perche, f. 

PERCH, s. (pole), perche, /-; (a measure five yards and 
ahalf long), perche, f.; (for a bird to sit upon), perche, f. 

To PERCH, ». x. se percher; percher. v. a. percher. 

PERCHANCE, adv. par hasard, par aventure. 

PERCHERS, s. (wa.r-candks used on the ultur), cierge, m. 

PERCHLORATE, s. (chem.), perchlorate, #. 

PERCHLORIC, adj. (chem.), perchlurique, 

PERCIPIENT, adj. qui jouit de la perception, qui a 
la faculté de sentir. 

To PERCOLATE, ». a., ». n. couler, filtrer. 

PRRCOLATING, p. pr. i 

PERCOLATION, | | Sltzation, 

PERCUSSION, «. percussion, f. Percussion-yun, lock, 
fusil à piston. 

PERCUTIENT, adj. qui frappe. ment. 

PERDIFOIL. s. plante qui perd ses feuilles anuuelle- 

PERDITION, s. perdition, f. Find perdition, mort 
éternelle, 

PERDU, s. (military), sentinelle perdue ; enfant penlu. 

To la, être en ambuscade, 

PERDULOUS, adj. perdu, e. 

PERDURABLE, adj. trés-durable. 

PRRDURABLY, adv. d'une manière durable. 

PERDURATION, «. perduration, f. longue durée, f. 

PERDY, intery. corruption of Pardi. 

To PEREGRINATE, v. n. voyager; errer; parcouris 
les lieux é 

PEREGRINATION, s. pérégrination, f 

PEREGRINATOR, s. voyageur, euse. 

PEREGRINE, «dj. étranger, ère. 

PEREMPTION, s. (law), péremption, f. 

PEREMPTORILY, adv. péremptoirement. 

PEREMPTORINESS, s. ton péremptoire ; jugemen. 

remptoire. : 

PEREMPTORY, adj. péremptoire; (com. par.), ab- 

solu, e; (positive), décidé. 

PERENNIAL, adj. (in bot. ), bisannuel, le ; perpétuel, 

le; (perpetual), tuel, le. ans, 

PERENNIAL, s. (bot.), plante qui dure plus de deux 
PERENNIALLY, adv. perpétuellemeut. 
PERENNITY, s. pérennité, f. longue durée, f 
PERFECT, adj. parfait, e, To be perfect in (to be well 





PER 


PER 


oereed in à thing), connaître à fond, être très-versé dans. | siokn, Paganini jouait parfaitement du violon—était en 


To have a lesson perfect, savoir 

fect gentleman, lady, étre un 
comme il faut. 

To PERFECT, v. a. perfectionner ; rendre parfait, e. 
(To accomplish), accomplir, 

PERFECTER, s. qui perfectionne. 

PERFECTIBILITY, s. perfectibilité, f. 

PFRFECTIBLE, adj. perfectible. 

PERFECTING, p. pr. (used subst. ), perfectionnement, m. 

PERFECTION, «. perfection, f. To arrive at perfec- 
tion, arriver à la perfection. Tb carry things to perfection, 
pousser les choses à la perfection. To do one's duty to per- 
Section, remplir parfaitement son devoir. (Acoomphehment), 
accomplissement, m. achèvement, æ. 

To PERFECTIONATE, v. a. See To Perfect. 

PERFECTIONIST, ¢. qui prétend à la perfection 

PERFECTIVE, adj. qui tend à perfectionner. 

PERFECTIVELY, adv. de manière à perfectionner. 

PERFECTNESS, s. perfection, f. 

PERFIDIOUS, adj. perfide. 4 man perfidious to his 
country, un homme pale euvers sa patrie—qui trahit per- 
fidement sa patrie. 

PERFIDIOUSLY, adv. perfidement. 

PERFIDIOUSNESS, s. perfidie, /. 

PERFIDY, s. perfidie, /. 

To PERFLATE, v. a. eufler en soufflant. 

PERFLATION, «. gonfiement, ». 

PERFOLIATE, ag. (bot.), parol, e. 

To PERFORATE, v. a. perforer. 

PERFORATING, a 

PERFORATION} perforation, . 

PERFORATIVE, adj. perforatif, ive. 

PERFORATOR, s. perquir, m. 

PERFORCE, ado. de force. 

To PERFORM, v. a. (To accomplish.) Brunel has at 
last performed his great undertaking, the Thames Tunnel is 
open, Brunel a enfin achevé—accompli sa noble entreprise, 
le Pont sous la Tamise est ouvert au public. One man 
will perform in one day what another cannot do in two, un 
homme fait quelquefvis en un jour ce qu'un autre ne saurait 
faire en deux. To perform a vow, accomplir un vœu. 
You have undertaken more than you can perform, vous avez 
entrepris plus que vous ne sauriez faire. You have effectu- 
ally performed your part, vous avez rempli votre rôle—votre 
devoir parfaitement. He performs honestly the duties of his 
office, il remplit les fonctions—il s'acquitte des devoirs de 
sa place en honnête homme. To perform a commission, ex- 
écuter—s’acquitter de—une commission. We performed 
the journey in one day, nous avons mis un jour à faire le 
voyage—nous avons fait le voyage en un jour. 


faitement. To be a per- 
me—une dame—trée- 


To perform a play, jouer, représenter une pièce. Thal 
play is never now, on ne joue jamais cette pièce 
maintenant. Ta/ma Orestes, Talma jouait 


Oreste, jouait le rôle d'Oreste. He performed admirably, 
il jouait à ravir. To perform on the piano, jouer du piano. 
To perform a particular air om the piano, on the flute, jouer, 
exécuter un morceau, un air, sur le piano, sur la flûte. 
To perform a part (in music), faire sa partie. (Of any ex- 
lubition.) The great wizard of the north performed ‘4 fore 
the prince, le grand sorcier dn nord a travaillé devant le 

‘ince. 

PERFORMABLE, adj. que l'on peut—qui se peut—ex- 
écuter, accomplir, faire ; icable. 

PERFORMANCE, s. (Of a duty, an undertaking), 
exécution, f. accomplissement, m. (Ofa play), représen- 
tation. have been several performances of the play, on 
a représenté la jièce plusieurs fois—il y a eu plusieurs 
représentations de la pièce. During the performance, peu- 
dant la représentation-—le spectacle. (Of a piece of music), 
exécution, f. (Of any show), spectacle, m. exécution de 
tours d’adresse. (In general.) I have heard of your per- 
formances, j'ai enteudu ler de vos hauts faits, de vos 
grandes actions; (fum), de vos prouesses. (Work), ouv- 
rage, m. œuvre, f. Is that your best pret est-ce là 
ce que vous pouvez faire de mieux 

PERFORMER, s. (of plays), acteur, actrice. (Of 
music), proies Pagani was a great performer on the 
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grand violoniste. 

PERFORMING, p. pr. (used subst.) See Performance. 

PERFUMATORY, adj. qui parfame. 

PERFUME, s. parfume, m. 

To PERFUME, v. a, parfumer. 

PERFUMER, «. fumeur, se. 

PERFUMERY, s. parfumerie, f. 

PERFUMING, (usedady.). Perfinis parfumoir, o. 

PERFUNCTORILY, ade. pours temas 

PERFUNCTORY, adj. fait, e par manière d'acquit, 

To PERFUSE, ». a. répandre. 

PERGOLA, s. berceau, m. 

PERHAPS, ads, peut-être. 

PERIANTH, s. (bor.), périande. m. 

PERICARDIUM, «. (anat.), péricarde, æ. 

PERICARP, s. (bot.), péricarpe, m. 

PERICRANIUM, s. (anat.), péricrâne, m. 

PERICULOUS, ad. périlleux, euse. 

PERI DOT: 8. (precious stone), peridot, m. 

PERIGE ie 

PERIGEOM, }" (astron.), périgée, m. 

PERIGRAPH, «. périgraphe, m. description imexacte. 

Poe 

THE) A ES 

PERIHELIUM pe (astron.), périhélie, m. 

PERIL, s. péril, m. We were in peril of being dreweed, 
nous étions en péril d'être noyés. In peril of rebbers, 
exposé au péril d'être attaqué par des voleurs. Ja peril of 
deuth, en peril de mort. Jn peril of Life, en péril de la vie. 
We were in great peril, nous étious dans un grand péril. 
To run in peril, courir dans le péril. We met many perik, 
nous avons emuyé de grands périls Do if at your 
faites-le si vous l'osez—à votre péril. Would you do it at 
the peril of your father's displeasure? le feriez-vous an péri 
de déplaire à votre pére? 

To PERIL, v. a. mettre en danger ; exposer. 

PERILOUS, adj. périlleux, euse. ” It would be perileas 
to go in this season, il serait périlleux d'y aller dans cette 
saison. 

PERILOUSLY, ade. périlleusement. 

PERILOUSNESS, s. péril, m. 

PERIMETER, s. (geom.), périmètre, m. circonférence. 

PERIOD, s. période, f.; (in grammar), période, f. 
We met again after a period of 20 years, nous nous re 
trouvimes après une période de 20 ans. ( termi- 
nation), période, m. terme, m. Until they came to thar 
almost period, jusqu'à ce qu'ils parviussent À leur plus baat 

PERODIC, Joy riodique. 

PERIODICAL, j*Ÿ- Périodiq 

PERIODICALLY, ade. périodiquement. 

PERIOSTEUM, s. (anat.), périoste, m. 

PERIPATETIC, adj. péripatéticien, ne. 

PERIPATETIC, sp ipatéticien, m. 

PERIPATETICISM, s. péripatétisme, me. 

PERIPHERIC, Jog de péripbéri 

PERIPHERICAL, |79- de périphérie. 

PERIPHERY, «. périphérie, f. 

PERIPHRASE, «. périphrase, f. 

To PERIPHRASE, v. a. périphraser. 

PERIPHRASIS, s. périphrase, f. 

PERIPHRASTIC, ;. de péri 

PERIPHRASTICAL, J24- de périphrase. 

PERIPHRASTICALLY, adv. par périphrase; ave 
circonlocution. 

PERIPLUS, s. ércemmavigation), périple, me. 

PERIPNEUMONIC, adj. (medic.), qui attaque le 

umons ; de poumon. 

PERIPNEUMONY, «. péripneumonie, 7 

PERIPOLYGONAL, adj. (miner.), de péripolygooe. 

PERISCIAN, s. (geography), périscien (sore can.) 
les périsciens. 

‘o PERISH, ». n. périr. They shall perish by the ererd 
and the fire, ils périront par le fer et par le feu. — They were 
left to perish from hunger and cold, on les laissa périr de 
faim et de froid. They have all perished, ils ont tous péri. 
1 was almost perished with cot, j'étais Presque mort de 
froid—.—j étais tout transi de froi 
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Twas perishing with coll, je mourais de froid. 
fount in a perishing state, ou le trouva mourant. 

PERISHED (destroyed), détruit. AU have perished, tout 
a péri—tout a été détruit. 

ERISHABLE, adj. sujet à périr, périssable. 
PERISHABLENESS, s. état, nature périssable. 
PERISPERM, «. (bof.), périsperme, m. 
PERISPHERIC, adj. sphérique. 
PERISSOLOGICAL, ad}. périssologique ; verbeux, euse. 
PERISSOLOGY, s. périssulogie, f. 

PERISTALTIC, adj. (anat.), péristaltique. 

PERISTERION, «. (a plant), vervaine, f. 

PERISTY LE, s. (arch.), péristile, m. 

PERISYSTOLE, s. (anat.), périsystole, f: 

PERITE, adj. habile, expérimenté. 

PERITONEAL, adj. (anat.), péritonéal, e. 

PERITONEUM, s. (anat.), péritoine, m. 

PERIWIG, s. perruque roude, f. 

To PERIWIG, v. n. porter perruque. 

PERIWINKLE, s. (a plant), pervenche, f:; (a small 
shell-fish), vignot, m. 

PERJURE, v. n. se parjurer. 

PERJURE, s. parjure, m. f. 

PBRJURED, adj. parjure ; qui s'est parjuré. 

PERJURER, s. parjure, m. f. 

PERJURIOUS, adj. faux, fausse. 

PERJURY, s. parjure ; faire, commettre un parjure. 

PERK, ad. roide ; guindé ; qui se rengorge. 

To PERK, v. n. se rengorger ; se tenir droit; faire le fier, 
la fière. Perking, se rengorgeant, qui se reugorge. Perked 
us a peacock, qui se rengorge comme un paon. 

PERKIN, s. petit cidre, m. 
PERLOUS, adj. (perillous,) périlleux, euse. 
Sear N, s. coup d'œil ; examen général, m. 
ERMANENCE, 

PERMANENCY, je permanence, f. 

PERMANENT, adj. permanent, e. [pour toujours. 

PERMANENTLY, adv. d'une manière permanente ; 

PERMRABILITY, s. perméabilité, f. | 

PERMEABLE, ad. perméable (à l'eau, à la lumière). 

To PERMEATE, v. a. passer à travers; qui pénètre. 

PERMEANT, adj. pénétrant, e. 

PERMEATING. p. pr. (used subst.) 

PERMEATION, s. 

PERMISSIBLE, ag. pénétrable. 

PERMISSION, s. ission, f. He has obtained per- 

wzission to stay longer, 11 a obtenu la permission de rester 
plus long-temps. You have gwen me your permission for 
this address, vous m’avez accordé la permission—votre per- 
mission—de vous adresser ce discours—de m'adresser à vous. 
4 have asked to do it, but I have not obtained permission, je 
Vai demandé, mais on ne m'en a pas accordé la permission. 

PERMISSIVE, adj. qui permet. 

HE ELY, ob. avec permission. 

PERMISTION, oS 

PERMIXTION,}* miation, f. 

To PERMIT, v. a. ettre (une chose à une personne 
—~A une personne de faire une chose). Permit him to relate 
the affair, permettez-lni de raconter la chose. Our means do 
mot permit us to indulge in luxuries, nos moyens ne nous 

rrnettent pas les choses de luxe—le luxe. He asked my 

and I permitted him, il m'en a demandé la permission, 
et je le lui ai permis. We cannot permit it, nous ne saurions 
le permettre. Age does not permit that our mortal members 
should retain the vigour of our youth, la vieillesse ne permet 
pes que nos membres retiennent la vigueur de la jeunesse. 
Permit it to be done, ettez qu'on le fasse. MWe were not 
itted to come in, il ne nous fut pas permis—on ue nous 
it l'entrer. 

PERMIT, s. (of the Customs and Excise), permis, m. 

PERMITTANCE, s. permission, f. 

PERMUTATION, s. permutation, f. 

To PERMUTÉ, v. a. permuter. 

PERMUTER, s. permutant. 

PERNICIOUS, adj. pernicieux, euse. Evil examples 
are pernicious to morals, le mauvais exemple est peruicieux 
à la—pour la— morale. 

PERNICIOUSLY, ado. pernicieusement. 
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PERNICIOUSNESS, s. qualité pernicieuse, nature 
ERNICITY, s. célérité, rapidité, f. nuisible, 
ERNOCTATION, s. veillée tout le long de la nuit. 

PERORATION, s. raison. 

PEROXYDE, s. (chem.), péroxyde, m. 

To PERPEND, ». a. peser daus l'esprit. 

PERPENDER, s. (masonry), (a coping stone), jierte 
faisant ing ; ing, m. 

PERPENDICLE, s. (geom. ), perpendicule. 

PERPENDICULAR, adj. apedicalaite 

PERPENDICULAR, s. perpendiculaire, /. (abaisser, 
nS ERPENDICULARITY, 1 

P] ICULA 7% dicularité, f. 

PERPENDICULARLY, A 

To PERPETRATE, ». a. (law), perpétrer ; (com. ) com- 
mettre. 

PERPETRATION, ra “i 

PERPETRATING,}* commission, f. perpétration, /. 

PERPETRATOR, «. celui, celle qui commet, qui a 
commis (un crime); auteur. 

PERPETUAL, ad. perpétuel, le. 

PERPETUALLY, adv. perpétuellement. 

To PERPETUATE, v. a. perpétuer, (perpétuer. 

PERPETUATED, p. pt. To become perpetuated, 90 

PERPETUATION, s. perpétuation, f. 

PERPETUITY, s. perpétuité, f: 

To PERPLEX, v. a. embarrasser. He perpleres the 
minds of the fair with nice speculations of philo: , il em- 
barrasse l'esprit des belles par des questions philosophiques 
subtiles. Jam perplered in mind, je suis dans la perplexité, je 
suis dans le doute—dans l'embarras ; je ne sais que décider, 

PERPLEX. adj. perplexe. 

PERPLEXED, p. pt. (used adj.), embarrassé, perplexe. 

PERPLEXEDLY, adv, d'une manière embarrassante. 

PERPLEXEDNESS, s. perplexité, /. embarras, m. 

PERPLEXITY, «. perplexité, f. [doute, we. 

PERQUISITE, s. (0/ a person in office), casuel, m. pro- 
fits casuels, m. ; (tromically), tour du bâton, m.; (of infe- 
riors), profits, m. revenant bon, m. sitions. 
PERQUISITION, s. perquisition, /: (faire des perqui- 
PERROQUET, «. perroquet, m. 

PERRY, s. (a drink made of pears), poiré, m. 

PERSCRUTATION, s. recherche exacte, f. 

To PERSECUTE, v. a. persécuter. (To importunate. ) 
He persecutes me with his visits, il m'importune—me persé- 
cute—de ses visites. 

PERSECUTING, p. pr. (weed subst.), persécution ; 
(used adj.), qui persécute ; tourmentant. 

PERSECUTION, s. persécution, f. (To suffer, moet 
with persecutions ), souffrir, essuyer des persécutions. 

PERSECUTOR, s. persécuteur, trice, 

PERSEVERANCE, s. persévérance, f. We admired his 
persrerance in his difficult task, nous admirions sa persévé- 
rance dans cette entreprise difficile. Every one must admire 
his perseverance in doing good, sa persévérance à faire le bien 
est vraiment admirable. 

To PERSEVERE, v. n. persévérer (dans une chose, a 
faire une chose; auquel, y). Persevere in this resolu- 
tion, persévérez dans cette bonne résolution. He began, but 
did not persevere in it, il le commença, mais il n'y persévéra 

. Do not persevere in eupporting it, ne persévérez pas à 
le soutenir. 

PERSEVERING, p. pr. (used adj.), persévérant, e. 

PERSEVERINGLY, ado. persévéramment ; avec per- 
sévérance. 

PERSIAN, adj. (Persian silk), pere, f. The Persian 
tongue, \a langue Persane. The Persian Gulf, le Golfe Per- 
sique. The Persians, les Perses, les Persans. 

PERSIFLAGE, s. (ering), persiflage, m. 

PERSIMON, s. (plant), larme de Job, f. 

To PERSIST, v. n. persister. Persist in your good reso- 
lutions, persistex dans vos bonnes résolutions. Do not per- 
sist in denying, ne persistez pas à nier. What is the use of 

resolutions if we do nol pérsist in them ? dal eexreut 
les bounes résolutions, si vous n'y persistez pas 

PERSISTENCE, «. persistance, f. 


PERSISTENT,| y: : 
PERSISTING, Jog. (bot), persistant, « 
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PERSISTING, p. pr. (wsed adj.), qui persiste ; persé- 

PERSISTIVE, adj. qui persiste, [vérant. 

PERSON, s. (individual). There were two er three per- 
sons quite unknown to me, il y avait là deux ou trois per- 
sounes qui m'étaient étrangères. Do you know these persons ? 
connaissez-vous ces personnes—ces gens-lat To attend in 
person, assister en personne. He is a very agreeable person, 
c'est un homme fort agréable. He is a tedious person, c'est 
un enuuyeux—un être ennuyeux—un homme ennuyeux, 
You are a troublesome little person, vous êtes un petit être 
bien tourmentant. She is exch a kind person, elle est si 
bonne; c'est une si bonue demoiselle—fille—dame. J 
know of no such person, je we counais personne de ce nom, 

(Form, figure, external appearance.) The form of her 
person is elegant, sa taille est élégaute—il y a de l'élégance 
dans toutes ses formes. He is a well-made person, il est bien 
fait de sa personne—il est bien fait There is something 
noble about all his person, il y a quelque chose de noble 
dans toute sa personne. Do not neglect your person, ne ué- 
gligez pas les soins de la propreté—la propreté du corps— 
(of dress), ne négligez pas votre toilette—votre mise. Her 
person is pleasing, elle a un extérieur agréable. To expose 
one's person (of a woman), se découvrir; (of an offence 
against public decency), commettre une indécence en se 
découvrant. 

(Character, part), personnage, m. An actor appears in 
the person of King Lear, uu acteur fait—joue—le personnage 
du roi Lear. 4 public person, un homme en place—un 
personnage public. To sustain the person of a magistrate, 
remplir les fonctions—le rôle de magistrat. 

(Jn grammar), persoune, f. 

PERSONABLE, j. A personable woman, une femme 
d’un extérieur agréable—elle était avenaute—elle avait 

Cn law a habile A; majeur, e. [bon air. 

PERSONAGE, s. personnage, m. 

PERSONAL, adj. personnel, le. Personal merit, mérite 
personnel. A personal remark, une persunnalité. This is 
Offensively pee cela est d'une personnalité extrêmement 
détagréal le. The duty is personal, ces fonctions se font 
en persoune, (Concerning, having reference to), qui a rap- 
port à, qui regarde. (Bodily.) Personal churms, charmes 
extérieurs, m. À man of great personal beauty, un homme 
d'un tiës-bel extérieur; un très-bel bumme. 

(An person.) He was personal in the Irish war, il était en 

rev! a ne—à la guerre d'Irlande. 

(In law.) Personal property, bieus meubles. 

PERSONALITY, s. personnalité, f. 

PERSONALLY, adv. persunuellemeut. (In person), 
eu personne, 

PERSONATE, v. a. persunnifier. (7b assume the 
character of another), représenter. 

PERSONATE, ad. (bot.), personné. s. personuée, f. 

PERSONATION, s. re tation de. à 

PERSONATOR, s. qui représente—qui fait le person- 
nage de—{une personne). 

PERSONIFICATION, s. personnification, f. 

To PERSONIFY, v. a. personnifier. tion, f. 

PERSONIFYING, p. pr. (used subst.), personuitica: 

PERSPRCTIVE, «. perspective, f. 

PERSPECTIVE, adj. perspectif, ive. (Ir a moral 
sense), en perspective. 

PERSPECTIVELY, adv. en perspective. 

PERSPICABLE, adj. visible; évident, e. 

PERSPICAGIQUS, adj. perspicace. 

ERSPICACIOUSNESS, sant 

PERSPICACITY, fe. perpicacité. . 

PERSPICUITY, «. perspicuité,/. clarté, f. 

PERSPICUOUS, adj. clair, e. 

PERSPICUOUSLY, ado. clairement. 

PERSPICUOUSNESS, s. perspicuité, f. 

PERSPIRABILITY, «. perspiration, /’ transpiration, f. 

PERSPIRABLE, adj. (medic.), transpirable. 

PERSPIRATION, «. transpiration, f. 

PERSPIRATIVE, adj. (medic. ), qui aide—qui sert à— 
la transpiration; sudorifique. 

PERSPIRATORY, adj. (medic.), sudorifique. 

To PERSPIRE, v. n. trauspirer. To perspire freely, 
trauspirer beaucoup. (To be evacuated.) These fluids per- 
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spire, ces fluides s'évacuent—trausudes . à travers les pores. 
0. a. faire évacuer. 

PERSUADABLE, adj. que l'on peut persusder. 

To PERSUADE, v. a. persuader (une personne dune 
chose—de faire une chose; (le, la, les; dout, en)—rer 
suader une chose à une personne. He has persuaded me 4 
the sincerity of his intentions, il ma persuadé de la vérité 
de ses intentions. Are you not persuaded of it? n'en te 
vous pas persuadé ? We easily persuade ourselves of the things 
se Like, nous nous persuadons facilement de la vérité de 
choses qui nous plaisent. She is persuaded that every oe 
admires her, elle se persuade que tout le muude l'admir. 

(To induce to do.) persuaded him to marry, où lui 
a persuadé de se marier. J showkd be glad if | coudd perewad 
him to write such another critique, je serais bien aise de poo- 
voir lui persuader d'écrire une autre critique. : 

(To deter from.) We had great difficulty in perovoding 
kim from it, vous avons eu bien du mal à l'en détourner— 
à l'en dissuader—a lui persuader de ne pas le faire. 

PERSUADER, s. qui persuade. 

PERSUADIBILITY, s. crédulité, f. [à permader 

PERSUADIBLE, adj. que l'on peut ; facile 

PERSUASIBLENESS, «. crédulité; esprit facile, se. 

PERSUASION, s. persuasion, /. Tu ase permasion, avoit 
recours à la persuasion. Jf is my full persuasion that be 
will accept, j'ai la persuasion—je suis daus la persuasioo— 
qu'il acceptera. Jhave acted against! my own perswasion, j à 
agi contre ma propre conviction. He have wo other cr- 
tainty of being in the right, but our own persuasion that we 
are so, nous n'avons d'autre uve que Dous avons rain 
que la conviction intime du fait, (4 creed, belief.) There 
were people of all perswasions, il y avait des persounes de 
toutes les croyauces. Of what perewasion are you? quelle 
est votre croyance—votre religiou ? 

PERSUASIVE, adj. persuasif, ive, To be very pre 
sive, avuir la persuasion sur les lèvres. é 

PERSUASIVELY, adv, d'uue manière permit; 
avec persuasion, f. 

PERSUASIVENESS, +. don de la persuasion, m. facul- 
té de persuader, f. 

PERSUASORY, adj. persuasif, ive. 

PERT, adj. (lively), vif, vive. (Positive, bold), late: 
suffisant. 4 lady bids me in a very pert manner wird my 
own affair, une dame me dit d'un ton leste—tranchaut— 
de me mêler de mes affaires. 

To PERTAIN, v. x, apparteuir (à uue personne) it 
pertains to the governor to open the ports by proclamation, il 
appartient au gouverneur d'ouvrir les ports par une procks- 
mation. Do not seek honours which do mot pertain to yeu, 
recherchez pas des honneurs qui ne vous appartiennent pas 
(To concern), coucerner, regarder. 

PERTEREBRATION, s. percement, =. [ree 

PERTINACIOUS, adj. opiuiâtre. ‘(Obetinate), ob 

PERTINACIOUSLY, adv. opiuiâtrement ; obetiuément. 

PERTINACIOUSNESS, 

PERTINACITY, 

PERTINACY, 

PERTINENCE, |s. (Jaw), pertinence. /.; {com.), com 

PERTINENCY,f venance, f. propriété, /. 

PERTINENT, adj. pertinent, e. 

PERTINENTLY, adv. pertinemment. 

PERTINENTNESS, s. pertinence, f. 

PERTLY, adv, vivement. (Sawcily, tov confiées), 
Jestement, d'une manière tranchante. 

PERTNESS, s. vivacité, f. (Great confidenc, sr 
sees) ton tranchaut, m. suffisauce, /. ton leste, =. 

To PERTURB, er 

To PERTURBATE,} a. troubler ; agiter. 

PERTURBATION, s. trouble, m. agitation, f. {ir 
NT peus 

PERTURBER, Re. perturbateur, trice 

PERTURBED, p. pr. troublé, e ; agité, e. 

PERTUSE, adj. percé, e ; truué, e. ( Bo£.), pertum . 

PERTUSED,$ (Of okl wood), pertuisé, e. 

PERTUSION, s. perforation, /. 

PERUKE, s. perruque, f. 

PERUKE MAKER, s. perruquier, m. 


8. opiniâtreté ; obsti:ative. /. 


PES 
PERUSAL, «. lecture, f. Upon a new perusal, après 


ane seconde lecture ; après avoir lu une seconde fois. 

To PERUSE, v. a. lire; lire attentivement. {re ere 
amine), examiner. (Of the countenance), étudier (la phy- 
sionomie). 

PERUSER, s. qui lit; qui examine ; qui étudie. 

PERUSING, p. pr. (used subst.), lecture, f.; (erami- 
mation), examen, m. 

PERUVIAN, s. adj. Péruvien, ne. Persnian bark, 
quinquina, m. 

To PERVADE, v. a. (fo pass through), pénétrer; se ré 
pandre. The electric fluid pervades the earth, le fluide élec- 
trique est répandu sur toute la terre. 4 spirit of concilia- 
tion all classes of men, un esprit de conciliation est 
généralement répandu dans toutes les classes de la société. 
The scepticism which pervades these writings is much to be re- 
gee le scepticisme dont tous ces écrits sont remplis est 

ien à regretter. 

PERVADED, adj. pénétré de; rempli de. 

PERVADING, p. pr. qui remplit; qui pénètre. 

PERVASION, s. diffusion, f. 

PERVERSE, adj. (wicked), pervers, e. ( Obstinate, con- 
trary), contrariant, e; qui a l'esprit rebours. (Cross), 
méchant. ~ 

PERVERSELY, adv. méchamment; d'une manière 
contrariante. 

PERVERSENESS, s. (of persons), esprit rebours, con- 
trariant, m. (Wickedness), méchanceté; corruption; per- 
versité, f. (Of fortune), rigueur, f. caprice, m. 

PERVERSION, s. perversion, /. 
= PERVERSITY, s. perversité, f. méchanceté. 

'erv: 

PERVERSIVE, adj. subversif, ive. 

To PERVERT, v. a. pervertir; (to corrupt), corrom- 

3 séduire. teur. 

PERVERTER, s. qui pervertit; (corruptor), corrup- 

LR VERTONLE, adj. que l'on peut pervertir; corrup- 
tible. 

To PERVESTIGATE, v. a. faire une enquête : examiner 
ecrapuleusement. [puleux, m. 

PERVESTIGATION, s. investigation. f. examen scru- 

PERVICACIOUS, adj niâtre ; entété, e. 

PERVICACIOUSLY, adv. opiniâtrement. 

PERVICACIOUSNESS, s. opiniâtreté, f. 

PERVIOUS, adj. Glass is pervious to the light, le verre 
est perméable à la lumière. These coats are not pervious to 
seater, ces vètemeuts ne sont pas perméables à | eau—sont 


im éables. 

Pais wood is pervious to a body of troops, un corps de 
troupes pourrait pénétrer dans ce bois. God's secrets are 
met pervious to the human eye, l'œil bumain ne saurait péué- 
trer les secrets de Dieu—les secrets de Dieu sunt impéné- 
trables à l'œil humain. 

PERVIOUSNESS, s. perméabilité, f. 

PESADE, s. (horsemanship), passade, f. 

PESSARY, s. (surgery), pessaire, m. 

PEST, s. (plague), peste, f. The gambler and the 
drunkard are the pests of society, le joueur et l'ivrogne sont 
Te fléau de la société. (Torment), tourment, m. 

To PESTER, v. a. infester ; tourmenter. We are pes- 
fered with mice and rats, nous sommes iufestés de souris et 
de rats. A multitude of scribblers daily pester the world with 
their insufferable stuff, uve multitude d'écrivailleurs in- 
festent le monde de leurs misérables productions. You will 
be pestered with creditors who will leave you no peace, vous 
serez persécuté—tourmenté—par des créanciers qui ne 
vous laisseront aucune paix. Abroad, he was pestered by 
the boys, s'il sortait, il était tourmenté par les petits garçons. 
He comes and pesters me with his offers of service, il vient 
me persécuter avec—m’assommer de—ses offres de ser- 

vices. How you do pester me! comme vous me tour- 
mentez! 

PESTERER, s. tourment, fléau, #. qui assomme, tour- 


-mente; (ofa pren, peste, f. 

ROUS, adj. qui tourmente ; qui assomme. 
PESTHOUSE, s. hôpita pour les pestiférés. 
PESTIFEROUS, aq. pestiféré, e ; (infectious), infect, e. 
PESTILENCE, «, pete f.4 (comin), corruption, 


See 





PET 


PESTILENT, adj. (medic.), pestilent, e ; (in general), 
infect, 5 contagieux, euse; capable de porter la currup- 

ion, 

PESTILENTIAL, adj. pestilentiel, le. 

PESTILENTIALLY, ado. d'une manière pestilentielle; 
contagieusement. 

PESTLE, «. pilon, m. 

PET, s. (fit of pettishness.) Ina pet, dans un moment 
de mauvaise humeur—.—par mauvais humeur. (4 fa- 
vowrite thing or person.) A pet lamb, l'agneau chéri. 4 pet 
child, un enfant gâté. He is his pet, c’est son favori, son 
enfant gâté. Pet name, Dane nom d'amitié. 

To PET, v. a. gâter ; dorloter; caresser. 

Loue s. (bot.), pétale, f. 

TALED, ‘i 

PET ALOUS, yoo" (bot.), pétalé,.e. 

PRTALINE, adj. (bot. ), de pétale. 

ÉRTALIEM, 8. (a sentence of banishment at Syracusa), 

isme, ». 

PETALITE, s. (mineral), pétalite, m. 

PETALOID, ad. pétaloïde. 

PETAL-SHAPED, adj. ayant la forme d'une pétale. 

PETARD, s. (an engine of wor), pétard, m. 

PETECHIA, s. (medic.), pétéchies, f. 

PETECHIAL, adj. (medic.), pétéchial, e. 

PETER alt 1 

PETRE | (for saltpetre), salpêtre, m. 

PETER EL |. (an aquatic bind), pétrel, m. 

PETERPENCE, s. (a ax of one penny a house, formerty 

id in England to the Pope), denier de Saint Pierre, m, 

PETERWORT, s. (a plant), herbe de St. Pierre, f. 


PETIOLAR, Joa. (bot.), pétiolaire. 


PETIOLARY, 

PETIOLATE,| . 

PETIOLED. Ja. (bot.), pétiolé, e. 

PETIOLE, s. (bot. ), pétiole, m. 

PETIT, adj. petit, e. See Petty. 

PETIT-MAITRE, s. petit-maitre, m. 

PETITION, s. pétition, f. (faire, présenter, adresser 
une petition À une personne). 

To PETITION, v. a. présenter, adresser une pétition 
(au parlement, à la reine, au ministre, &c.). The imhabit- 
ants petitioned government on the subject, les habitants pré- 
sentérent une pétition au gouveruement à cet effet. Pé- 
titionner, ( Boiste.) 

(To intreat.) The mother petitioned the goddess to bestow 
upon them the greatest gift that coul l be given, la mère sup- 
plia—pria—implora—la déesse de leur accorder le plus 

des biens. 

PETITIONARILY, adv. par forme de pétition ; 

titionnnire. 

PETITIONARY, adj. qui supplie; suppliant, e. Pe- 
titionary words, prayers, &c. supplication, f. 

PETITIONER, s. mne contre laquelle on péti- 
tionne, présente une pétition. 

PETITIONER, 4. pétitionnaire, m. f. suppliant, e. 

PETITIONING, p. pr. (used subst.), pétition, fe 

PETITORY, ad. (law), pétitoire. 

PETONG, s. espèce de (cuivre blanc, m.) qui se trouve 
en Chine. 

PETREAN, æj. pétreux. euse. 

. PETRESCENCE, s. pétrifaction, f: changement en 
pierre, m. 5 

PETRESCENT, adj. qui pétrifie ; pétrifiant, e. 

PETRIFACTION, s. pétrifaction, /. 

PETRIFACTIVE, adj. qui pétritie ; pétrifiant. 

PETRIFIC, adj. pétrifiant, e. 

PETRIFICATION, «. pétrification, f. 

To PETRIFY, v. a. pétrifier. v. n. se pétrifier. 
petrified with astonishment, être pétrifié de surprise. 

PETROL, \ i), pétrole, me 

PETROLEUM, }* (roch-oil), pétrole, m. 

FÉTRONRE &. (amall gun carried by horsemen}, pétrune 
nelle, f. 

PETROSILEX, 4. pétro-silex. 

PETROSILICIOUS, edj. pétrosiliceux, euse. 
| PETROUS, adj. pétreux, eus ; qui tieut dels pierre, 





Toba 


PHA 


PETTICOAT, «. ju m. juppe, 
To PETTIFOG, à ann A ‘ua homme de loi 
qi s'uccupe de petites affaires, comme du recouvrement 
tites dettes, des petites querelles entre particuliers, 
&c. |, avocaser ; chicaner, 
PETTIFOGGER, s. avocassier; petit avocat; petit 
aomme de loi. 
PETTIFOGGERY, s. chicane, f. 
PETTINGSS, # petitesse, f. 
PETTISH, adj. iuquiet, èle ; capricieux, euse 
l'humeur, une humeur facheuse. 
PETTISHLY, ado. avec humeur ; capricieusement. 
PETTISHN s. humeur, f. humeur facheuse. 
PETTITOES, s. pieds de cochon, m. 
PETTO, s. ‘Citation. In petto, in petto, au fond du 
cœur. 
PETTY, adj. (Corruption of petit.) A petty prince, 
un at pet ‘Prince. The pettiest prince, le moindre petit 
he petty gods, les dieux inférieurs. 4 pelty fel- 


3 qui a de 





aii petit personnage ; (in great contempt), un faquin. | 


Patty trespass, faute lézére—(in law), simple contraven- 
tion. Petty alteration, léger changement. Petty larceny, 
vol simple, m. Petty sessions, petites sessions. (On nomme 
ainsi de petites assises qui se tiennent tous les trois mois 
dans les villes muuicipales d’Augleteire.) Petty jury, 
jury de jugement, m. (Ce jury, d'après | audition des té- 
muins, prononce #i l’accusé est coupable ou non. 11 diffère 
du Grand Jury, jury d'accnsation, qui décide s'il y a lieu 
à poursuivre le prévenu.) Petty treason, trahison do- 
mestique. Petty crime, délit simple, m. Petty constable, 
petit officier de police; petit sergent. 

PETTY-CHAPS, «. (small bird), bec gue, m. 

PETTYMULLEIN, «.( plant), molène, f. 

PETULANGY’t tulan 

PETULANCY, fe Pétulance, f. 

PETULANT, adj pétulant, e. 

PETULANTLY, adv. pétulamment ; avec pétulance. 

Lira: 8 (clay of which China is made), pé- 
tu m 

SE ,# banc d'église,m.banc,m. Pew-opener, ouvreur, 
euse (de 

To PEW, v. a. garnir (une église) de bance. 

PEWET, s. (an aguatic bird), pivette, f. 

PEW-FELLOW, s. compère, commére. 

PEWTER, ¢ étain, m. 

PEWTERER, s. frabricant de pots d’étain, 

Pee TONS EE open carriage), phagton, m.; (a bird), 


pengou 
PHAGEDENIC, ad. phagédénique ; corrosif, ive. 
PHAGEDENIC, «. corrosif, m. 
PHALANGIOUS, adj. phalanger, ère. 
PHALANGITE, adj. | Phalangite; (soldat —). 
PHALANX, s. 
FRALABOPE, 8. (0 pacs of bird in the Northern lati- 
tudes, tit bécasseau, m. 
PHANTASHE, ». fantôme, m. 3 
PHATASTIC, adj. fantastique. 
PHANTASY, s. fantaisie, /. imagination, /- 
PHANTOM, s. fantôme, m. 
PHARAON, s. (a game af cards), pharaon, m. (jouer 


haraon). 

*'FHARAONIC, adj. de pharaon ; des pharaons, 
PHARISAIC, Je: ique 
PHARISAICAL, |4- pharisaïque. 
PHARISAICALNESS, «, esprit pharisaique. 
PHARISAISM, s. pharisaisme, m, 
PHARISEAN, adj. de pharisée ; pharisien. 
PARLE s. paie m. 
PHARMACEUTIC, A A 
PHARMACEUTICAL} Pharmaceutique. 
LEA CRUTICALLY, adv. suivant les règles 

acie. 





HARMACEUTICS, s. ie, f 
ae HARMACOLITE, A Beste f. ambuiate le 
x, fe. 


PHARMACOLOGIST, s. pharmacologue. 
PHARMACOLOGY, s. pharmacologie, f. science de 
la pearmecte,. 


PHL 
epeerep ter orgs je (a treatise. om pharmacy, 
PHARMACOPY, pharmacopte, f.; (a dupes 


eatory), 
OAK Ra ACOROLIST, a. pharmacopole; spothicaire. 
PHARMACY, s. pharmacie, f. 
PHAROS, s. (a dght-house), phare, m. 
PHARYNGOTOMY, s. pharyngotomie, f. (dissection 
dns) 
ASE, 
PHASIS, Je. Phase (de la Fane), f: 
PHASEL, s. haricot blanc, m. petite fève, f. 
PHASM. 
PHASM a }se Phantasm. 
PHEASANT, s. faisan, m. Young pheasant, (aisas 
deau, #, A hen pheasant, une poule faisane. 
To PHEESE, v. a. peigner. 


PHENGITR, s. phengite, f. cure d'albätre brillant! lant). 
PHENICOPTER, s. (a phénicoptére, m. 
mant, m. 


PHENIX, «. phénix, we. 

PHENOMENOLOGY, ». phénoménologie, f. 

PHENOMENON, s. hénomène, M. Ths pese C4 
heat, les phénomèues de la chaleur. dard) 

PHEON, s. (herald.), pointe bardée (d’une lance, d'un 

_PHILADELPHIAN, oe. Philadelphe; (coming fram, 

living in Pilots jee Philadel phie. 

PHILANTHR 1 2 

PHILANTHROPICAL, fe. phianthropique. 

PHILANTHROPIST, s. philanthrope, se. 

PHILANTHROPY, s. philauthropie, f. 

PHILIPPIC, s. philippique, f. 

To PHILIPPIC, v. a, lancer une philippique, des me 
casmes contre une personne, 

PHILLYREAS (a strut), phillyrée, fe 

ILOLOGER, : 

to 

PHILOLOGICAL, foe Phi 

To PHILOLOGIZE, ». a. per AE 


PHILOLOGY, s. philologie, f. 
PHILOMATH, s. wi a l'amour des sciences. 
PHILOMATHIC, ag . philomatique. 


PHILOMATHY, ». philomatie, f. 

PHILOMELA,}" philomale,/.; (com. ), rossignol,m. 

PHILOMOT, adj. (corruption of feuille morte), couleur 
feuille-motte, 


Le adj. qui aime la musique. 





PHILOPOLEMIC, adj. qui aime la CAPE GE 

To PHILOSOPHA' v. ». philoso] 

PHILOSOPHER, s. philosophe, =. The Philosopher's 
stone, Je pierre philoon phate. 

PHILOSOP! 

PIILOSOPLICALLY, ale plop 

A. > A iquement; a 

phi [sophie, /. 

PHI OPHISM, s. tone. m. fausse philo- 

PHILOSOPHIST, ». faux phi philosophe, 

PHILOSOPHISTIC, LE j. sophistique ; de faux phi- 

PHILOSOPHISTICAL, 

To PHILOSOPHIZE, v. a. ei 

TELLOSOPHIZING, P- pr. (used. Ds raisonnemest 
hilosophique. 

PHILOSOPHY, ». ie, f. 

PHILTER, +. (a falas iltre, m.; (an instrument 's 

er), 8 


tre, sm. 
To PHILTER, v. a, Me. 
PHIZ, s. physionomie, face, 


PHLEBOTOMIST, «. omis, m. 
To PHLEBOTOMIZE, v. a. phictotomiser; (com). 
aigu er. 


PHLEBOTOMY, ». phlébotomie, f. 
PHLEGM, s. flégme, m.; (hemos), flègme; more com 
mont flegmes; am des flegmes. 
PHLEGMA! UE, adj. (medic.), flegmagogue. 
PHLEGMATIC, adj. flegmatique. 


leg 
PHLEGMATICALLY, adv. avec flegme; d'une se 
nière flegmatique. 





PHY 


PALEGMON, s. (medic.), flegmon, æ. 
PHLEGMONOUS, adj. (medic.), flegmoneux, euse. 
PHLEME. See Fleam. 

PHLOGISTIAN, «. peser de la doctrine de phlo- 
istique, de l’inflammabilité de la matière. 
PALOGISTON, s. phlogistique, ». 

PHOLADITE, s. (a petrified shell), pholode, f. 
PHONICS, s. acoustique, =. 

PHONOCAMPTIC, adj. phonocamptique. 
PHONOLITHE, s. pierre sonnante, f. 
PHONOLOGICAL, adj. acoustique. 

PHONOLOGY, «. acoustique, /. théorie des sons, f. 
PHOSGENE, adj. qui produit la lumière. 
PHOSPHATE, s. m. 
PHOSPHITE, 2. phosphite, me. 
PHOSPHOR, «. phosphore, m. 

To PHOSPHORATE, v. a. imprégner de 
PHOSPHORATED, adj. phosphoré. sation, f. 
PHOSPHORATING, p. pr. (used subst.), phosphori- 
To PHOSPHORESCE, v. x, briller ; reluire comme du 

hore—donner une lumière horique. 
PHOSPHORESCENCE, s. orescence, f. 
PHOSPHORESCENT, ad. ji donne 
PHOSPHORESCING, p. pr. (used adj.),§ une lumière 
horique. 


PHOSPHORIC, adj. horique. 

PHOSPHORITE, s. ite, f. 

OSEO adj. IX, euse, 

HORUS, 

PHOSPHOR, }. phosphore, m. 

PHOSPHURET, s. phosphure, f. 

PHOTOLOGIC, . 5 

PHOTOLOGIC AL, 425. Photologique. 

PHOTOLOGY, s. photologie, f. 

POTOMET ER, s. photomètre, m. 

PHOT: + : 

PHOTOMRT RCA L, fo" photométrique. 

PHRASE, «. phrase, f. Let not your phrases be 00 long, 
que vos phrases ne soient pas si longues. (Style) Thou 
aprakest in better phrase, tu t'exprimes mieux—dans uo 
meilleur style, 

Te PHRASE, ». a, exprimer; tourner. 

PHRASELESS, adj. inexprimable; que les mots ne 


smuraient rendre. 
PHRASEOLOGIC, _ |ad. qui inlique la construction 
PHRASEOLOGICAL,§ particulière; les idiotismes 
particuliers—’une langue. 
PHRASEOLOGY, =. phraséologie, /. 
PHRENETIC, ad. phrénétique, (more commonly spelt) 


frénétique. 

PHRENETIC, s. frénétique, m. f. 

PHRENIC, adj. (medic. ), phrénique. 

PHRENITIS, 2. (medic. ), fréuésie, f. 

PHRENOLOGY, s. phrénologie, f. 

PHRENSY, «. frénésie, f. délire, m, (être, tomber eu 
frénésie.) To throw into phreney, rendre fou, folle—mettre 
@ fureur. 

PHRYGIAN, adj. Phrygien, ve. 

PHTHISIC, s. consomption, /. phthisie, f. 

PHTHISICAL, adj. phthisique; (more com.), étiqu’. 

PHTHISIS, s. (medic. ), phthisie, f. 

PHYLA R, 

PHYLACTERY, Je. phylactère, m. 

PHYLACTERED, adj. portent un phylactére, un 
talisman. 

PHYLACTERIC, : 

PHYLACTERICAL,} “4: de phylactère. 

PHYLLAITE, ». (fossil), phyllithe, m. feuille pétrifiée, /. 

ERY LLOPBOHOUS, adj. portant, qui porte—des 
feuilles. 

PHYSIC, s, (art of healing), médecine, f. To study phy- 
sic, étadier en pgs ren exercer la médecine). 





(Remodies.) To take physic, médecine, des remèdes. 
To PHYSIC, v. a. icamenter ; donner des méde- 
cines, des remèdes (à un malade)—(tronically ), droguer. 
PHYSICAL, adj. physique. 
PHYSICALLY, adv. médicalement ; (according to 
medical rules), d'après les règles de la médecine, 
647 
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PHYSICIAN, s. médecin, m. To take the advire of a 
hysicsas, consulter un médecin. 

PHYSICS, s. physique, f. ; (com.), histoire naturelle, f. 

PHYSIOGNOMIC, jé qui appartient à la phy- 

PHYSIOGNOMICAL, § sionomie. 

PHYSIOGNOMICS, s. physionomie, f. art de la phy- 
sionomie. 

PHYSIOGNOMIST, s. physionomiste. 

PHYSIOGNOMY, «. physionomie, f. 

PHYSIOGRAPHY, s. physiographie, f. 

PHYSIOLOGER, iologiste. 

PHYSIOLOGIST) Physiologiste. 

YSIOLOGIC, Bee oan 
PHYSIOLOGICAL}: physiologique. 
PHYSIOLOGICALLY, ado, en physiologiste. 
PHYSIOLOGY, s. physiologie, f. [plantes. 
PHYTIVOROUS, adj. phytivore; qui dévore les 
PHYTOLOGY, «. phytologie, f. description des plantes, 
PIAMATER; 8. (anat.), pie-mère, f. 

PIAGULOGS, adj. expiatoire. 

PIANET, s. (a bird), petit pivert, m. 

PIANIST, s. pianite, m. f. 

PIANO-FORTE, s. piano, m. piano-forte, m. To play 
on the piano-forte, toucher du —jouer du—forte-piano—du 

iano. 
# PIASTER, s. (Italian coin), piastre, f. 

PIAZZA, s. (archit.), colonuade, f. arcade, f. 

PIB-CORN, s. cor, m. instrument à vent en usage dans 
le pays de Galles. 

PIBROCH, s. air national Ecossais (qui se joue sur la 
cornemuse). 

PICA, s. (medic.), pica, m. appétit dépravé,m. (Jn 
printing), cicéro, m. Great pica, cicéro gros œil. Small 
pica, cicéro petit œil, 

PICAROON, s. pirate, m. 

PICCADIL, 

PICCADILLY, }s. (high collar), collet monté, m. fraise, f. 

PICKARDIL, 

PICCAGE, s. droit, m. (que les marchands forains 
paieut pour leurs tentes ou boutiques.) 

To PICK, v. a. To pick fruit in a garden, cueillir du 
fruit dans un jardin, Come and pick fluwers and straw- 
berries, veuez cueillir des fleurs et des fraises. (To select.) 
You have picked the best, vous avez choisi les meilleurs. 
How he picks his words! comme il épluche—choisit les 
mots! We must pick some fit occasion, il faut choisir — 
preudre—une bonne occasion. It is very dirty, we must pick 
our way, il fait si crotté que nous sommes obligés de re- 
garder où nous mettons les pieds, J picked my way as well 
as I could, je trouvai ma route du mieux que je pus. To 
pick herbs, salad, éplucher des herbes, de la Slade, To pick 
peas, beans, éplucher des pois, des fèves. To pick a fowl, 
plumer une volaille. To pick wool, cotton, éplucher, dé. 
mêler de la laine, du coton. To pick a dress to pieces, dé- 
coudre une robe, un babit, etc. To pick work, travailler 
leutement ; avec soin. (70 separate the best of any thing), 
trier. These apples are all picked, ces pommes sout triées. 

are all picked men, ce sont tous des hommes triés— 

choisis. It is not decent to pick your teeth, your ears before 
people, il n'est pas poli de vous curer les dents, les oreilles 
devant les gens. 7b pick a bone, ronger, éplucher un os. 
T gave him a bone to pick, je lui ai donné un os à ronger. 
To pick a lock, crocheter une serrure. To pick a hole in a 
person's cogt, trouver à redire à ce que fait—dit—une per- 
sonne—.—blâmer, censurer. To pick a quarrel with a person, 
chercher querelle à une personue. Why should you pick a 
quarrel with me? pourquoi me cherchez-vous querelle? To 
pick pockets, filouter, voler dans les rues, &c. He has had 
his pocket picked, on lui a volé ce qu'il avait dans ses 

He picks acquaintance with every body, il fait connaissance 
avec tout le munde. To pick plates, piquer les assiettes— 
vivre aux dépens d'autrui, 

(To pick out), choisir. He was picked out for that purpose, 
on le choisit pour cet effet. To pick out a seam, éplucher 
une couture. He is sure to pick out the worst moment, il ne 
manque jamais de choisir—de prendre—le moment ls 
moius opportun. ans 


PIC 


(Te pick wp), ramasser. He hardly picks up & kvelihoed, 
il gagne à peine—c’est à peine s'il ramasse—de quoi vivre. 
Your gloves are on the ground, pick them up, vos gants sout 
par terre, ramassez-les. H here did you pick up your new 
acquaintance? où avez-vous ramassé—rencontré—votre 
nwuvelle connaissance? Yow pick up strange acquaintances, 
vous faites de singulières connaissances. We picked him up 
on the road, nous l'avons ramaseé sur la route. / picked up 
a good deal in hearing them tutk, j'ai beaucoup appris en 
entendant parler les autres, (70 find), trouver, reucontrer. 
He begins to pick up (his th, his flesh), il commence 
à se remettre—a regaguer des forces, de l'embonpoint. 

To PICK, v. a. manger lentement, pea, / cowdd pick a 
little, je mangerais Lien un morceau ; (fam.), grignoter. 

PICK, «. (a tool for digging ), pic, m.; (choice), choix, m. 

PICKAPACK, adv. To carry a child a pickapack, pur- 
ter un enfant sur le dos, 

PICKAXE, s. pivche, f. To use a pickare, piocher ; se 
servir d'une pioche. 

PICKED, adj. pointu, e ; armé, e, de pointes. 

PICKEDNESS, s. forme pointue, aiguë. (Foppery), 
mise recherchée ; recherche, /. 

To PICKERR, v. a. piller; (as soddiere), aller au pil- 
lage; marauder. pioche, f. 

PICKER, s, qui cueille, qui ramasse; (at i 

PICKEREL, s. (small pike), brocheton, m. 

PICKEREL-WEED, s. herbe à brocheton. (On sup- 
pose que cette plante engendre le brocheton.) 

PICKET, & (a stake used in fortifications), pieu, m. 
(Used in firing tents), piquet, m. (4 small party of sl. 
diers), piquet, m. (A game at cards), piquet, m. To play 
at picket, jouer au piquet. To havea game at picket, faire 
une partie de piquet. 

To PICKET, cv. a. entourer de palissades, de pieux. 
(To fasten to a picket), mettre au piquet. 








PICKING, p. pr: (used subst.). (Choice), choix, m. 
ne profits, & petits profits, m. (Small bits), éplu- 
chures, f. 


PICKLE, s. (brine), saumure, f. (For fruit), vinaigre 
épicé, m. (Pickles), des légumes confits au vinaigre, (Jn 
general), des cornichons. (Of fresh meat.) Fat in pickle 
what remains of this salmon, marinez—mettez en marinade 
—ce qui restera de ce saumon. (Fam.) / have a rod in 
pickle for you, j'ai un châtiment tout prét—vous aurez 
affaire à moi. (Fam. state, predicament.) You are in a 
fine pickle, vous voilà dans un bel embarras—vous voilà 
dans de jolis draps. (Of persons.) He is a pickle, c'est un 
mauvais sujet, un mauvais garnement. (In joke), c'est an 
malin espiègle—c'est un tourment. 

To PICKLE, v. a. (beef, fish), saler. (Of fresh meat 
and fish steeped in vinegar for immediate use), mariner. (Of 
gerkins and other vegetables), confire au— mettre dans da— 
vinaigre. 

PICRLED, p. pl. (used adÿ.). Pickled mackerel, her- 
rings, veal, du maquereau, du hareng, du veau mariné— 
en marinade. (Pickled for sale), salé. 

PICKLE-HERRING, s. (a merry Andrew, a buffoon), 
buffon, m. farceur, m. 

PICKLOCK, «. crochet, m.; (among robbers), rossignol, 
am. ; (of the person who wses it), crocheteur, 

PICKNICK, s. pic-nic, m. (faire un pic-nic; aller en 
Piesnics partie ce plaisir où chacun apporte ses provisions, 

ICKP T, 

PICKPURSE, je filou, =. coupeur de bourse. 

PICKTHANK, s. officieux, euse (qui fait ce qu'on ne 
lui demande À 

PICK-TOOT! |, s. cure-dent, m. 

PICO, s. (the point of a mountain), pic, m. 

PICROLITE, s. (mineral), picrite, m. 

PICROMEL, s. (chem.), picromel, m. 

PICT, s. Picte, m. (Les Pictes, ainsi nommés parce 
qu’ils avaient le corps peint.) * 

PICTORIAL, adj. (| ing to a painter), de peintre. 
(Ilustrated with pictures.) A pictorial bible, une bible illus- 


trée. 

PICTURE, s. (art of painting). Either in picture or 
sculpture, en Drom ou en sculpture. (4 painting), 
ei a © hang a picture, accrocher, suspendre un 


PIE 


tableau. To place a picture in its proper hght, mettre us 
tableau dans son jour. (Resemblance), portrait, m. This 
ic ie not hks, ce portrait n'est pas rememblaut. He 
has had his picture made, il s’est fait peindre—il a fait faire 
son portrait. He is the very picture of his father, c'est le 
portrait —l'image—de son (Representation of æ scene 
in writing or speaking}, lean, me. 
To PICTURE, v. a. (to paint), peindre. Tb péctatre to 
Ot A orc eel rt a ra 


PICTURESQUELY, . 

PICTURESRLY, fra. Pittoraquement. 

To PIDDLE, v. n. baguenauder; perdre son temps à 
des riens. (To eat without appetite), mauger eans appétit; 


grignoter. 

PIDDLER, s. baguenaudier; qui perd le temps à des 
riens ; qui mange sans appétit. 

PIE, s. (pastry). Raised pie, pâté, m. Matton, veal pics 
(amall), petits pâtés de mouton, de veau. 4 hot meat 
pie, tourte, f. A pigeon pie, une tourte de pigeonneeur. 
4 pie, une fourte de—aux-grosilles. (4 prie- 
tor's pie.) The form fell and all became pis, cette forme est 
tombée en pâté. (The old Romisk service book), missel, 2. 
To eat humble pie, rabattre de ses préteusions—avaler le 

PIE, s. (magpie), pie, f. [ 

PIEBALD, adj. 4 piebald horse, un cheval pie. 

PIECE, s. (bit, small part), morceau, m. 4 piece of 
wood, un morceau de buis. 4 piece of bread, of meat, un 
morceau de pain, de viande. We give our poor meighbours 
the broken pieces of meat, Sc. nous donuous à nos pauvres 
voisins les bribes, les restes de notre table. Piecemesi, en 

ièces, en morceaux. 4 piece of candle, un bout de chan- 
Kelle.” To fad! into pisces, tomber en’ pièces, Te pull, 
to cut, to tear to pieces, déchirer, couper, mettre en pièces. 
To break into pieces, rompre en pièces. Piece by piece, 
pièce à pièce. To work by the piece, travailler à la pièce. 
‘They have five thousand pounds a piece, ils ont chacun cing 
mille livres. They cost me ten shillings a piece, ils me 
coûtent dix schellings la pièce. à 
A pi music, of postry, un morceau de musique—de 
egies piece, f. He has bought a proce of 
land, il a acheté un morceau—uve piéce—de terre. He 
have a fine piece of water, nous avons une belle pièce d'eau. 
They lost all their fiold-pieces, ils perdirent toutes leurs 
pièces de campagne. 4 fowling-piece, un fusil de chasee. 
A piece of cloth, of linen, of ings, une pièce de 
drap, de toile, de papier à tapisser. Ho sell tt by the piece, 
nous le vendons à la pièce. 4 piece of money, une pièce 
d'argent, de monnaie. 4 piece of plate, une pièce d'argenterie. 

This ts a good piece of news, Voilà—ce sout-la—de bunnes 
nouvelles. À piece of wit, un trait d'esprit. This is a 
piece of folly, c'est une fulie—c'est un acte de folie. Jt ia 
a great pre of vanity to refuse it, c'est une grande vanité 
que de refuser cela. What a piece of work for a trife! 
que de bruit pour une bagatelle. They made a great piece 
of work about it, cela fit bien du bruit—on en parla bean- 
coup—.—il y a eu du grabuge a cet égard. Coane, do not 
make a piece of work for nothing, alious, ne faites pas tant 
de trait pour rien. 4 piece of a lawyer, un bout d'homme 
de loi. 

A cockle requested that his house and his body wright be all 
of a piece, une moule demanda que sa maison et son corps 
fussent tout d’une pièce. This is all of a piece with his con- 
duct, cela est d'accord avec sa conduite. port mersr be 
Of a piece with the spectators, un poste doit être du mème 
esprit que ses spectateurs. This is all of a piece, tuut cela 
est d'accord avec le reste. They are all of @ piece, ils se 
ressemblent tous—ils sont tuus de la même opinion—de 
la même espèce. 

To PIECE, v. a. (a coat, a pair of shoes), rapiécer ; 
mettre une pièce—des pièces- Ë i 

PIECED, p. pt. (used adj.), rapiécé, e. His werks are 
pieced out with all sorts of extracts, ses OUVTAgES sont com- 

d'extraits cousus ensemble. 

PIECELESS, ad. tout d’une pièce ; entier, ère. 

PIECEMEAL, adv en pièces ; (by pieces, pere by piece), 
pièce à pièce, 


PIL 


PIECEMEAL, adj, divise, mis en pièces. 
PIECER, s. (a patcher ), ravaudeur, deuse. 
PIEDNESS, s. variété des couleurs (d'un objet), bi- 


garrure, f. 

PIRLED, adj. chauve; (fam.), pelé. 

PIEPOUDRE, «. tribuual—cour—des pieds poudreux, 
F- (Cette cour, où l’inteudaut du seigneur siégeait, décidait 
des différends qui s'élevaient entre les petits marchands 
ambulants et les vagabouds qui fréqueutaieut les foires de 


“a 
PIER, s. (of a bridge), pile, f.; (in the sea), mile, m. 
jetée. (Jetée is said of those piers which advance far in the 
sn, le môle de Ramsgate, la jetée . Margate, la jetée de 
Cherbourg.) (In house-builling), pilier, m. j , me 

PIER GLASS a Hume P Jane 

PIER-TABLE, s. cousole, /. 

To PIERCE, v. a. percer. Pass tl , passer à 
travers, traverser. (To penetrate into), pénétrer dans. To 
Pierce deeper, pénétrer pu avant. (To move, distress.) Such 


sgratitule my , une telle ingratitude me perce 
PIERCÉABLE. adj. pénébable. [le cœur. 
PIERCER, s. perçuir, m. 
PIERCING, p. pr. (used adj.). Piercing cries, des cris 
te, Piercing. el » €loquence _péuétrante. 
iercing to, qui péuêtre dans, qui perce. They provide 
more piercing statutes, tous les jours ils produisent 
des statuts plus affligeauts. A piercing sound, un son per- 
gant, aigu. (Used subst.) The piercings of the sword, les 
coups de l'épée. 
BIERCINGLY, ado, en pergant, en pénétrant. (Of feel- 
ings), d'une maniére qui va au cœur, qui pénètre. 
PIERCINGNESS, s. pénétration, f. ce qu'il y a de 
pénétrant, de touchant (dans une chose). 





PIETIST, s. (name of a German sect), les pictistes, les 


indifférentistes, 

PIETY, s. piété, f: 

PIEZOMETER, s. (an instrument to measure the com- 
pressibility of matter), piézomètre, m. 

PIG, s. cochon, m. (The young of swine), petit cochon. 
Sucking pig, cochon de lait. He is a very pig, c'est un vrai 
cochon. To keep pigs, garder les cochons. To sleep like a 
pig, dormir comme un sabot. To buy a pig in a poke, acheter 
chat en poche. (4 mass of iron for sale or used for ballast), 
saumon, m. gueuse, f 4 guinea pig, un cochon d'Iude, 

To PIG, v. a., v. #. mettre bas; cochonner. 

PIGEON, s. pigeon, m. 

PIGEON-FOOT, s. (a plant), pied de pigeon, m. 

PIGEON-DUNG, s. colombine, f. 

PIGEON-HEARTED, adj. timide ; sans courage, qui 
a un cœur de poule. : 

PIGEON-HOLE, s. boulin, m. ; trou (de pigeon). (Di- 
visions in a bureau or 1), case, f. Stewed pigeons, 
des pigeons en compute. 

PIGEON-HOUSE, s. colombier, m. 

PIGEON-LIVERED, adj. sans malice. 

PIGEON-PEA. «. (a plant), cytise à fruit Llanc, m. 

PIG-EYED, ad. qui a des yeux de cochon. 

PIGGIN, s. grande cuiller à pot, /. 

PIG-HEADED, adj. entêté, e ; tétu, e. 

PIGMEAN, ad ‘le pigmée. [teindre). 

PIGMENT, s. couleurs préparées (pour peindre, et pour 

PIGMY, s. pygmée, f. 

PIGNORATION, s. (law), pignoration, f. engage- 
ment, m. mise en gage (d'un effet quelconque). 

PIGNORATIVE, adj. (law), pignoratif, ive. 

PIG-NUT, «. truffe, /. 

PIGSTY, ». étable à cochons, f. 

PIGTAIL, s. (of the hair), petite queue, f.; (emall 
rolled tobacco), corde de tabac, f. 

PIGWIDGEON, s. une petite fée ; une petite chose mi- 
gnvane. (chet, m. 

PIKE, +. (a military weapon), pique, f.; (a fish), bro- 

PIKED, adj. armé de pointes, 

PIKEMAN, s. piquier, m. bois, m. 

PIKESTAFF, s. manche de pique, m. Jt is as plain as 
@ pikestaff, c’est clair comme le jour. 

PILASTER, «. pilastre, m. pilier carré, m. 

PILCHARD, «. pilchard, #. (espèce de petit hareng 
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que l'on prend eu aboudance sur les côtes du comté de 

PILE, les, au mois de juillet). 

2. (a large stake driven in the ground), pilotie, m. 
pieu, m. To drive piles, chasser, enfoncer des loti, des 
pieux. To build on piles, bâtir sur pilotis. To support 
with piles, piloter. 

(A heap.) A pile of wood, une pile de bois. 4 pile of 
cannon balls, une pile de boulets. 4 pile of bouks, une 
pile de livres. (4 mass.) A stately pile of building, un 
corps de bâtiment—un édifice majestueux, 

(4 funeral pile), un biicher; (for execution), bûcher, m. 

(One side of a coin), pile, f.; cross or pile (head or tail), 
croix ou pile. 

(The head of an arrow), fer d'une flèche, m. 

GPL Ay mime 

T PILE ur,” a. eutasser ; mettre en pile, en tas, 

PILEATE, | 

PILEATED, Jew. en forme de casque. 

PILEMENT, s. accumulation, f. entassement, m, 

PILER, s. qui entasse. 

PILES, s. (a disease), bémorrhoïdes, pl. f. 

PILE-WORM, s. ver qui attaque les pilotis, m. 

PILEWORT, s. (a plant), petite scrofulaire, f. 

To PILFER, v. a., v. n. friponner; voler (de petites 
choses). [voleur. 

PILFERER, s. fripon, ne; qui vole de petites choses; 

PLLEBRING; P. pr. (used sbst.), fripounerie, f. petit 
vol. 

PILFERINGLY, adv. en volant ; en friponnant, 

PILG: RIM, * leriu i peine, 

IMA s. pélerinage (aller en pélerinage). 

PILL, s. (medic.), eee (pire, avaler des es. 
This was a bitter pill for him, c était une pilule bien amère 

To PILL, v.a. See To Peel, [pour lui. 

PILLAGE, s. pillage, m. 

To PILLAGE, ». a., v. n. piller. 

PILLAGER, s. pillard, e; qui pille. 

PILLAR, s. pilier, m. To rest on pillars, poser sur, être 
soutenu par—des piliers He is the pillur of the church, 
cae ¥ Pilier de l'église. (Jn ships), époutilles, f. pon- 
tilles, jf. 

PILLARED, ad .appuyésur—suyporté par —des piliers. 

PILLION, s. (of @ tad), cousaltet, ae 

PILLORIED, adj. exposé au pilori ; pilorié, e. 

PILLORY, s. pilori, m. 

To PILLORY, v. a. exposer, mettre au pilori. 

PILLOW, «. oreiller, m. Lay your head on that pillow, 
poses la tête sur cet oreiller. For twenty years have we 
daid our heads on the same pillow, pendant vingt ans nous 
avons é le même oreiller—nos têtes se sont 
sur le même oreiller, 7b advise with one's pillow, réfléchir 
la nuit; prendre conseil de la nuit. (To make lace upon), 
coussin, m. (In shipe), coussinet, m. 

To PILLOW, v. a. supporter avec des oreillers; metue 
des oreillers sous la 

PILLOW-CASE, «. taie d'oreiller, f. [lers. 

BLOW ED, ad. supporté par, appuyé sur, des oreile 

PILOUS, . (bot.), velu, e ; poilu, e. 

PILOSITY, s. nature velue. 

PILOT, s. pilote, m. 

To PILOT, v.a. (Of a ship), piloter; conduire. 
person), guider, servir de guide à (une persoune). 

PILOTAGE, s. pilotage, m. 

PILOT-FISH, s. pilote. 

PILOTING, p. pr. (sed subst.), pilotage. 

PILOUS, s. velu, e; poilu, e. [phalène, «, 

PILSER, s. (moth), papillon qui se brûle à la chaudelle, 

PIMELITE, s. (nat. hust,), piroelite, f. 

PIMENTO, s. piment, m. 

PIMP, s. maquereau, m. 

To PIMP, v. n. faire le maquereau ; procurer des femmes, 

PIMPINEL. . 

PIMPERNEL, je (a Plant), pimpreuelle, f. 

PIMPING, s. maquerellage, m. 

PIMPLE, s. bouton, m. To coms out in pimples, se 
couvrir de boutons. 
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PTMPLED, adj. qui a des boutons; à qui il est venu 
des Loutons ; bourgeonné, e, His face is pimpled all over, 
il lui est veuu des boutons sur toute la figure. 

PIN, s épingle, f. Te fasten with pins, attacher avec 
des épingles. To fasten, stick a pin, attacher une épingle. 
Tran a pin in my finger, je me suis enfoucé une épingle 
dans le doigt. A gold pin, une épingle en or. J bsi a 
beautiful diamond pin, j'ai perdu une belle épingle de 
diamant, / would not give a pin for it, je n'en donnerais 
pas une épingle. Jt is not worth a pin, cela ne vaut pas 
une épiugle. J care nota pin for him, je me moque de 
lui—je me soucie de lui comme de Colin Tampon. J care 
nota pin for his advice, je me moque de ses avis—je ne 
ime soucie pas de ses avis. (Humour, mood.) Glad to find 
hus friend in merry pin, enchanté de trouver sou ami de si 
bonne humeur—en si belle humeur. 

(Belt), cheville de bois, f (Of metal), boulon, m. 

Linch-pin, esse, f. (Peg in musical instruments), che- 
ville, f. 4 rolling-pin, rouleau de pâtissier, m. 4 lard. 
ing-pin, une larduire.  Curtain-pin, patère, f. The pin of 
a bik, goupille, f. clavette, f. Pine to hold a watch to- 
gether, goupilles, f. (Legs) The poor fella has bean on 
his pins the whole day long, le pauvre diable a été sur ses 
jambes toute la journée. 

To play at nine pins, jouer aux quilles, 

To PIN, v. a. attacher avec une épingle, des épingles. 
(To hold fast.) [pinned him in a corner, je le cluuai 
collai—dans un coiu. (To fix, attach), attacher à. 1 do 
mot pin my opinion upon his, je ne règle pas mon opinion 
sur—je n'attache point mou opinion à—Ja sienne. I pinned 
him down to his bargain, je l'ai teuu à son marché, He is 
pinned to her apron, il est attaché à son tablier—il ne la 
quitte jamais. 

PIN-CASE, «, étui (à épingles), =. 

PINCERS, s. See inchers 

PINCH, s. (A squeeze between the thumb and finger.) 
To give a pinch, pincer. He gave me such a pinch that the 
blood came, i] m'a pincé jusqu’au sang. He gave me a slight 
pinch on the arm, il me piuça légèrement le bras. 

Difficulty.) We were put toa pinch, nous fûmes jetés 
daus l'embarras. On a pinch, dans un moment de géne— 
dans Je besoin, au besoin. 

(As much as is contained between the thumb and fingers), 
pincée. 4 pinch of pepper, une pincée de poivre. 4 pinch 
of snuff, une prise de tabac. 

To PINCH, v. a., v. n. pincer. Do not pinch s0 hard, 
you hurt me, ne pinces pas si fort, vous me faites mal. J 
Pinched my finger inthe door, je me suis piucé le doigt entre 
a porte. He pinched her cheek, il lui pinga la joue. Tube 
care, you will get pinched, preuez garde, vous y serez pincé. 
He has been pinched more than once, il y a été pincé plus 
dune fois. (par la faim. 

(To press), pousser, presser. Pinched with hunger, pressé 

(To deny one's self, to refrain.) He would pinch his belly to 
save his , il épargnerait sur sa bouche, il se refuserait 
Ja nourriture pour épargner son argent. We must pinch, ÿ 
we wish to make both ends meet, il faut nous refuser quelque 
chose—il faut vivre d'économie—si nuus voulous joindre 
les deux bouts. She pinched hard to keep her son at the 
university, elle se refusait le nécessaire, pour entretenir son 
fils à l'université. We were much pinched for room, nous 
étions fort à V’étroit—nous ne savious où trouver de la place. 

(To destroy.) The cold has pinohed every thing, le froid 
a tout attaqué—tout détruit—.—tout a souffert du froid. 

(To hurt.) We know where the shoe pinches, nous savons 
où est le mal—ce qui géne—(/am.), où est l'encluuure. 

PINCHBECK, s. similor, m. 

PINCHERS, s. spines, St. 

PINCH-PENNY,|s. (a miser), grippe-sou, m. pince- 

PINCH-FIST, maille, #. 

PINCHING, p. pr. (used adj.). Pinching cold, wind, un 
froid pergant—un vent vif, Pinching hunger, la faim dé- 
vorante. The pinchiny lord, le seigneur avare. 
PINCUSHION, s. pelote, f. 

PINDARIC, ag. Pindarique. 

PIN-DUST, s. limailles d'épingles. 

PINE, s. (a free), pin, m. 

To PINE, ». x. languir To pine with love, languir 
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d'amour. 7b pine away, languir; se mourir. 7b pine for, 
soupirer après. : 

BINEAL, adj. (anat.). Pineal glands, les glandes 

PINEAPPLE, s. ananas, m. 

PINERY, s. serre chaude où l'on cultive l'ansues 

PIN-FEATHER, s. plume courte et dure. 

PIN-FOLD, s. parc, m. 

PIN-HOLE, s. trou, #. piquûre d'épingle, f. 

PINING, p. pr. (used subet.), langueur, f. 

PINION, s. (The Joint of the wing furthest from the 
body ), bout de l'aile, m. aileruu, m.; (schew taben for the 
whole wing), aile, f. (A feather), une plume. (4 onal 
twheel turning a large one), pignon, m. (Fetters), menuttes, f. 
(mettre les menottes à un malfaiteur). 

To PINION, v. a. (to the wings by linding), 
lier les ailes. (To cut off the first joint), couper les ailes. 
(To shachle, bind the hands), mettre les menottes (à une 

pune), garotter. They pixioned him, on le garotta—an 

ui mit les menottes aux maius—on lui lia les bras. (To 

shackle, impede in general), entraver, arrêter, lier les bras à 

(une ne). He is pinioned up by formal rules of state, 
il ext lié, entravé par de strictes raisons d'état. 

PINIONED, adj. qui a les bras, les mains liés, garottés. 
(Shacklod), entravé; gêné, dout les mains sont liées. 
(Armed with wings), armé d'ailes. (Hhose wings are 
clipped). dout les ailes sont coupées. 

PINK, s. (a flower), œillet, m.; (a colour), rose, m. J de 
not like pink, je n'aime jas le rose. 4 pink dress, uve rule 
rose—de couleur rose. (4 sort of ship), piuque, f. 
( Fam.) He is the pink of fashion, c'est la fleur des pots. 

PINK, adj. (Small,) Pink-eyed, aux petits yeux, qui a 
les yeux petits. 

To PINK, v. a. percer à jour. Pinked, percé à jour. 

PINK-STERNED, adj. (uf a skip), à poupe de pose. 

PIN-MAKER, s. épinglier ; fabricant d'épingles. 

PIN-MONEY, s. toilette, f. He gives her £500 for 
pin-mong, il lui donne cinq cents livres par an pour sa 
toilette. Tb make a present to a lady for pin-money, faire 
uu présent à une femme pour ses épingles. 

PINNACE, s. (a small boat), piuame, f. 

PINNACLE, s. piunacle, m. sommet, m.; faite, m. He 
reached the pinnacle of glory, il parvint au faite de la gloire. 

PINNATE, . : 

PINNATED, }4° (Bo), piuné, e. 

PINNATIFID, adj. (bot.), pinuatifide. 

PINNATIPED, adj. (anal. of birds), pinuipade, 

PINNED, p. pt. (used adj. ), cloué, e; attaché avec des 
épingles. See To Pin. 

PINNER, s. qui attache; (a pis-mnker), épinglier. 
(The lappets of a head-dress flying lovsely), barbes, f. 

PINNITE, ». (fossil), pinuite, f. 

PINNULATE, adj. (bot.), pinnulé, e. 

PINT, s. (liquid measure), pinte, f.; (com.), chopiue, /. 
To take a pint, boire chopine. 

PINTADO, s. (a bird), pintade, f. 

PINTLE, s. cheville, /. clavette, f. 

PINULES, «. (in an astron. instrument), pinnules, /: 

PIONEER, s. pionnier. 

PEONY, fe (a flower), pivoine, f. 

PIOUS, adj. pieux, euse. 4 pions man, un homme 
pieux. Pious deeds (charitable desde performed thromg's 
pious Brine 1), œuvres-pies, f. 

PIOUSLY, adv. pieusement. 

PIP, s. (a disease among fowls), pépie, f. avoir la pépie. 
(Spots on playing curds), point, ren in the core g 
apples, pears, &c.), pepin, m. 

PIPE, ¢. (a rural pipe or flute), chalumean. m.; RAte, /. 
À bag-pipe, une curnemuse. (4 tube und for smoking ), 
pipe, f. (Of an organ), tuyau,m. Hater-pipa, tuyaux, =. 
conduits, m. (Small tube), tube, m. The windpipe. le 
sifflet; le gosier. (The voice), la voix, m. (4 cask), 
pipe, f. (Jn a ship, an instrument used to give commersta ). 
sifflet, m. 

PIPE-OFFICE, s. l'échiquier, le trésor. (Ce nom a 
peste été adopté m riquement parce que l’argeut 

les impôts arrive au r public par un nombre de 
conduits qui aboutissent tous 1a.) 
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Te PIPE, v. n jouer de la flûte; (in general), faire de 
la musique. Wako iped to you and you have not danced, 
nous vous avons fait de la musique—uous avons joué des 
instraments—et vous n'avez pas duusé. (To cry), criailler, 
crier. (In stipe) To pipe dinner, downer un coup de 
sifflet pour que l'équipage dine. (To pipe to birds to teach 
them to sing), piper. 

PIPED, adj. en forme de tuyau, de tube. 

PIPER, s. joueur de flûte, de cormemuse. To pay the 
Piper, payer les violons. 

PIERRIDGE, +. (a shrub), épine vinette, f. 

PIPERIN, s. (sor? of volcanic ashes in Italy ), piperine, f. 

PIPE-TREE, «. lilas, m. 

PIPING, p. pr. (wsed adj.), faible. Piping hot, tout 
chaud ; tout beuillant. (Whistling), qui siffle. 

PIPING, s. (used in dress-making ), cordonnet, m. 
PIPISTREL, s. (sort of small bat), pipistrelle, m. 


PIPKIN, ». pot, m. [reinette, f. 
PIPPIN, s. (sort of apple), reinette, f. pomme de 
PIQUANCY, s. piquant, m.; ce qu'il y a de piquant 


(dans une chose). 

PIQUANT, &f. piquant, e; qui pique. 

PIQUANTLY, adv. piquamment ; (more cem.), d'une 
manière piquante. 

PIQUE, s. (quarrel, anger), querelle, f. pique, f. Out 
of pique, par pique. To take a pique at others, se piquer, 
s ficher coutre les autres. (Poixt.) The pique of honour 
to maintau a cause, le point d'houneur que l'un se fait de 
soutenir une cause, 

To PIQUE, v. a. piquer. This remark hin 10 
the quick, cette remarque l’a vivement piqué, blessé. He 
is easily piqued, il est bientôt piqué—il s offense facilement. 
(To boast.) Men pique themselves on their birth, les hommes 
se piquent de leur naissance. There is nothing in that on 
sohich you should pique yourself, il u'y a rien en cela dont 
vous deviez vous paver ‘She piques herself much on having 
accomplished it, elle se pique beaucoup de l'avoir fait. 

PIQUED, p. pt. (used adj.), piqué ; offensé, 

To PIQUERR, o. a. piller; voler. 

PIQUEERER, s. pillard, m. voleur. 

PIQUET, s. (a games at cards), piqnet, m. To play at 
piquet, jouer au piquet. To have a game at piquet, faire 
uve ie de piquet. 

PIRACY, s. piraterie, f.; (in Literature), plagiat, m.; 
(among publishers), contrefaçon, f. Ree 

To PIRATE, ». n. pirater; commettre des pirateries, 
des brigandages. v.a. (Of books.) They advertised that they 
would pirate his edition, ils anuoncèrent qu'ils produiraient 
une contrefaçon de son édition. His works were all piruted, 
il y eut—on fit—des contrefaçons de tous ses ouvrages. 

PIRATE, s. pirate, m. (Of a publisher who reprints a 
work without ission), cuntrefacteur. 

PIRATED, p. pt. (used adj.), dont il y a en des contre- 
façons—imprimé sans autorisation. (Of a work, of certain 

taken by another), pillé, volé. 

PIRATING, p. pr. (used subst.). (At sea), piraterie. f. 
brigandage, m. (Of a bookseller), contrefaçon, f. (Used 
ay. ), de pirate; de contrefacteur. 

PIRATICAL, adj. de pirate. 

PIRATICALLY, ado. en pirate. 

pate }. (a cance, a email boat), yirogue, f. 

PIROUETTE, s. (twirling rend in dancing), pirouette, 

PISCARY, s. (law), jêche, f. droit de pêche. [FA 

PISCATION, s. pêche, f. 

PISCATORY, adj. Piscatory eclogues, éclogues pis- 
eatoires. 

PISCES, s. (a sign of the Zodiac), les poissons, m. 

PISCINA, s. piscine, /. 

PISCINR, ad. de poisson ; qui a rapport aux poissons. 

PISCIVOROUS, adj. piscivore. 

PASH, iatery. bah! 

To PISH, v. n. dire bah! faire des bahs! 

PISIFORY, aij. pisiforme; qui a forme de pois, 

PISMIRE, s. (the emmet), fourmi, f. 

To PISS, v. n. pisser. 

PISS. ». pissût, me. urine, /. Piss-pot, pot de chambre, m. 

PESBABED, s (a plant), het ral dent de liou, m. 

ool 
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PISSASPHALLT, s. pissasphalte, m. poix minérale, f. 
ERSBURNT, adj. qui a des taches Purine, FE 
IST, ; 

PISTE, Jr Pats /- 

PISTACHIO. s. pistache, f. 

PISTACHIO-TREF, s. pistachier, se. 

PISTIL, s. (bot.), pistil, m. 

PISTILLACEOUS, ad. pistillacé, e. 

PISTILLATION, s. broiement, m. (dans un mortier). 

PISTILLIFEROUS, adj. pistillifère ; ayant un pist 
PISTOL» pistolet, m. Pooks let de poch 

4. pistolet, m. 1 pistol, pistolet de le. 
Cavatry pistol, pistolet d'arçon, m. To a a pistol, tirer un 
coup de pistolet. He received a pistol-shot in the arm, il 
reçut un coup de pistulet au bras. To be within pistol-shot, 
être À pre lu pistolet. 

To PISTOL, v. x. tirer un pistolet. (In fighting), faire 
le coup de pistolet. 

PISTOLE, s. (in France, ten francs), pistole, f. (In 
Spain and Italy, a gold coin of different value), pistole, f. 

PISTON, s. piston, m. 

PIT, s. (in general, a hole), trou, m. (The grave.) Lest 
I become like them that go down into the pit, de peur que je 
ne ressemble à ceux qui descendent au tombeau—dans fe 
fusse. (The abyss.) bottomless pit, Vabime suns fond. 
(Small-por mark), trou, m. marque, f. (Mark eft by pres- 
sure on the flesh), creux, m. (A trap, or snare to catch wild 
beasts), fosse, f. trappe, f. Coal-pit, mine de charbon, /.— 
(properly ), le puits d'une mine de charbon. Sand-pif, sa- 
blouuière, f. Tuwrf-pit, tuurbière, f. A tanner's pit, une 
fosse. (The arena for cock-fighting), arène, f. To fly the 
pit, abandonner l'arène ; fuir. (Of a playhouse ), parterre, m. 
We were sitting in the pit, nous étions assis au parterre. 

The pit of the stomach, le creux de l'estomac. The arm- 
Pita, les aisselles, f. 

To PIT, v. a. (of the small por), uer. His face war 
pitted by the smali-por, il était marque de petite vérole. 
(To set in opposition.) To pit one against another, oppo- 
ser l’un à l'autre, (battait. 

PIT-A-PAT, adv. His heart went pit-a-pat, le cœur lui 

PIT-A-PAT, s. (quick light step). I hear the pit-a-pat 
of a pretty foot, j'entends le pas léger d'un joli pied. 

PITCH, s. (a thick, tenacious substance), poix, f. You 
are all over pitch, vous êtes tout couvert de poix. Pitch 
and tar, goudron, m. Pitch-ladk, cuiller à brai, à goudron. 
Pitch cap, emplâtre épilatoire. 

It is as dark as pitch, il fait noir comme dans un four. 

PITCH, s. (degree), degré, m. point, m. Learning was 
then at its highest pitch, le savoir était alors à son plus haut 
degré. You ought not to hare carried things to such a pitch, 
vous n’auriez pas du pousser les choses si luin. Horus were 
carried to such a pitih, that they at last cams to blows, ils 
poussèrent les injures si loin, qu’à la Gu ils en viurent aux 
coups. (Size, stature), taille, f. (Declivity.) The pitch of 
a hid, la pente d'une colline : 

(Of the voice.) His voice has a very high pitch, sa voix 
monte très-haut. What is the pitch of his voice? jusqu'où 
sa voix va-t-elle—monte-t-elle? He spoke at the very pitch 
of his voice, il cria à pleine téte—Atue-téte. You take if on 
too high a pitch, vous le prenez sur un ton trop haut. 

(Of instruments.) This piano is tuned to the opera pitch, 
ce piano est an ton de l'opéra. Begin on a lower pitch, come 
mencez sur—preuez—un ton plus bas. 

To play at pitch and toss, jouer à croix ou pile. 

To PITCH, o. a. They pitched him in the mire, ile le 
jetèrent dans la boue. To pitch hay on a cart, charger du 
foin avec une fourche. To pitch quoits, jeter, lancer le 
palet. To pitch a camp, asseoir, poser un camp. To pitch 
a tent, tendre, dresser une tente. To pitch battk, mettre, 
ranger une armée en bataille. He knew one pitched battle 
would determine the fate of war, il savait bien qu'une ba- 
taille rangée déciderait du sort de la guerre. (To place), 

. (To smear with pitch.) To pitch a ship, brayer 
an bâtiment. Some pitch the end of the timber in the wall, 
quelques-uns enduisent de poix le bout de la poutre qui 

sur le mar. (To darken), obscurcir, rembrunir. 

To PITCH, v. n. (to alight). ‘Take a branch of the tree 
whereon the bees pitch, preuez une brauche de l'arbre sur 
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lequel les abeilles se sont abattues. (To fall, te fall wpon.) 
He pitched headlong in the river, il tomba daus l’eau la tête 
la premiére. He pitched wpon his head and was killed, il 
tombe la tête la première et se tua. Yow have pitched upon 
the right person, vous êtes tombé tout juste sur la personne 
(qu'il vous faut—qui l'a dit—l'a fait, &c.). Try to pitch 
upon (choose) the best course of Life, tâchez de choisir la 
meilleure carrière. / pilched wpon him wnerpectadly this 
morning, je suis tombé sur lui—je l'ai rencontré face à face 
—par hasard ce matin. (To fr atent.) They pitched in the 
ges, ils tendirent leurs teutes—assirent leur cam 

plaine, (Of a ship), tanguer. Our skip pitched much, 
notre vaisseau tauguait beaucoup. The pitching was dread- 
Jul, le taugage était affreux. 

PITCHER, s. cruche, f ; (a pick-are), pioche, f: 

PITCH-FARTHING, s. To play at pitch-farthing, 
Jouer à la fossette. 

PITCHFORK, s. fourche, f. 

PITCHINESS, s. (darkness), olecurité, f. 

PITCHING, p. pr. (used subit), (of a ship), tangage, m ; 
(of a hill), pente, f. 

PITCH-PIPE, s. (tuning fork), diapason, m. 

PITCHY, adj. (like patch), de poix; gluaut, (Smeared 
with pitch), enduit de poix. (Dark, obscure), ohecur. The 
pitchy mantle of night, le manteau sombre de la nuit. 

PIT-COAL, s. charbon de terre, m. 

PITEOUS, aij. pitoyable. 

PITEOUSLY, ado. pitoyablement. 

PITEOUSNESS, s. état pitoyable, m. ; (compassion), 
plrratt, trappe. 

TFA 4, (a snare), fosse, f. 

To PITFALL, v. a. attirer HE A 

, PITH, s. moelle, f. (Force, energy), énergie, f. force, f. 
vigueur, f. 3 (of mind, of a speech), uerf, m. (Waght.) 
Enterprises of great pith and moment, entreprises d'un 
graud priés d'une grande importance. 

To PITH, v. a. evlever, ôter la moelle, 

PITHILY, adv. avec vigueur. 

PITHINESS, s. vigueur, f. nerf, m. 

PITHLESS, adj, sans force, saus vigueur, sans nerf. 

PIT-HOLE, s, marque, /. trou, m. de petite vérole. 

PITHY, ag. plein, e de moëlle. A pithy stem, uue tige 
pleine de moëlle, (Partaking of the nature of pith.) A 
pithy substance, une substance qui tient de ls nature de la 
motile, (Energetic), énergique. His reply was short bat 
pithy, sa réponse fut brève mais énergique. (Vigorows), 
vigoureux, euse ; plein de nerf, 

PITIABLE, adj. pitoyable; digne de pitié. 

PITIABLEN , #. état pitoyable, m. 

PITIFUL, adj, (compassionate), compasionné, e; com- 
patiasaut, e. (Miserable, exciting comuassion), pitoyable. 
Thiv shows a most piliful ambition, cela montre une ambi- 
tion des plus pitoyables. Jt is pitiful to abuse your power 
as you do, c'est vraiment pitoyable que d'abuser de votre 
pouvoir comme vous le faites. 

PITIFULLY, adv. (with compassion), avec compassion ; 
aves pitié. (Mournfully, 90 as to excite compassion), pitoy- 
ablement, 

PITIFULNESS, s. compassion, f. (Contemptibleness), 
état—nature—pitoyable. : 

PITILESS, adj. sans pitié; impitoyable. (Exciting mo 
rity.) He isin a pitiless state, son état n'excite point la 
pitié, la compassion. 

PITIL) LY, adv, sans pitié. 

PITILESSNESS, ¢, insensibilité, f. manque, m. de com- 
passion, de pitié (envers les autres). 

PITMAN, s. (in sawing timber), le scieur d'en bas; (in 
coal-pits), mineur. 

PIT-SAW, s. scie de scieur de long, f. 

PITTANCK, «. pitance, /. portion, /. 

PITUITARY, adj. pituitaire. 

PITUITE, s. pituite, f. avoir de la pituite, 

PITUITOUS, adj. pituiteux, euse. 

PITY, s. pitié, f. Such scenes move, excite pity, des scènes 
semblables éineuvent—exciteut—la pitié. Take pity on me, 
avez pitié de moi. He woukl have perished from want had 
we not taken pity on his misery, il serait mort de besoin, si 
nous ee pris pitié de sa misère. Have you no pity on 
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his youth? u'aves-vous aucune pitié de sa jeureme? We 
have no pity on him, vous n'avons aucune jätié de lui, He 
besoughi our pity, il implora votre pitié. did it out of pity 
c'est par pitié que je l'ai fait. Thruagh pity, par pitié. 

It is a greut pity he does not apply more to ut, ces dow 
mage—il est fâcheux—qu'il u'y mette pas plus d'applics 
tion, Le is a great pity, à thousand pities. you did net com 
dast night, c'est bien dommage—il est Lieu à regretier—que 
vous ne soyez veuu bier au soir. 

To PITY, v. a. (40 feel compassion for), plaindre. Nobody 
pities him, personne ne le plaint. Hhat do you paty me fer! 
de quoi me plaignez-vous? This is a misfortune for wrk 
no body will pity you, c'est un malheur dout persanue ve 
vous plaindra. J pity her for being so vain, je la plaire 
d'être si vaine, They were much pitied, ap les plaguit 
beaucoup. dre not much to be pitied ? ve sont-ils pas 
bieu à plaindre? They are to be pitied for having such dal. 
den, ils sont bien à plaindre d'avoir de tels enfants. 

To PITY, v. », avoir pitié, compassion. 1 snl! net pty, 
je w’aurai point pitié—je n'épargnerai point. 

PIVOT, «. pivot, m. 

To PIVOT, v. n. (military), pivoter. 

PIX, s. (a cup in which the consecrated hoot is hept in Ro- 
man Catholic churches), Saint Ciboire, m. 

PIZZLE, «. (of on ox), uerf, m. uerf de bœuf, m. (Of 
a whale), balénas, m. 

PLACABILITY, Je. clémence, f. béuignité, f. fac- 

PLACABLENESS, § lité, /. à s'appaiser. 

PLACABLE, adj. facile à appaiser ; qui s'appais fe 
cilement ; clément. [des Aer 

PLACARD, s. placard, m. To stick placards, afficher 

To PLACARD, v. a. placarder ; afficher. 

PLACE, s. (room, particular spol or space). Iam looking 
Sor a place to sit down, je cherche une place—uu eudroi 
—où je puisse m'asseoir. Donot take my place, ue 
pas ma place, Pah cers ang in ifs place, mettez chaque 
chose à sa place. Say, each of you, in your places, que 
chacun reste à sa place. They had each a separate phare, 
ils avaient chacun uve place à eux—une place distincte. 
Put yourself in my place and tell me what you weeld de, 
mettez-vous à ma et dites-moi ce que vous feriez 
Uf L were in your place, I would not accept, si j'étais à votre 
place—si j'étais de vuus—que de vous—je n'acceptenis 


England is not the place of my birth, l'Angleterre n'est 
pas le lieu—l'eudroit—de ma naissance. J have heat wy 
place (in a book), j'ai perdu leudroit—la place—la page. 
(In a stage-coach, boat, theatre, Sc.) 1 must go and tale 
places by the stage-coach, il faut que j'aille reteuir des places 
à la diligence. Have you places Ÿ avez-vous retenu 
des places? AU show pisces are engaged tuutes ces places 
sont retenues—louées. Do J touch the sore place? ai-je ke 
doigt sur—touché-je—la ie—l'eudroit malade? His 
heart is in the right place, il a le cœur bieu placé. Fos dd 
mot put them in the right place, vous ne les avez pas msi 
leur place—vous ne les avez pas bien placés. 

(Residence, town, village.) On our road to London we 
passed through numbers of pretty places, sur la route de 
Londres nous avons traversé un graud uumbre de jolis es- 
droits. We visited all the curious places im that country, 
nous avons été voir tous les endroits curieux dignes d'etre 
vus de ce pays. They go fo some watering-place (inland) a 
simmer, ils vout toujours (quelque part aux eaux) eu éte. 
Brighton is one of the watering-places most frequented, Brigh- 
ton est un des ports de mer les plus fréquentés. Did ge 
notice a lurge place (seat) on the raght-hand side? avez-vous 
remarqué uue grande maison de campagne sur la droite! 
They have a very pretty place sear Windsor, ils ont uue très- 
jolie résideuce—maison de campagne—au}-rès de Winds. 








He has gone to his in Bucks, il est allé à sa terre das 
le comté de Buckingham. The markst-plice, le marché— 
la place du marché. (Square, street), SJ. tue, f. la 


the high places, daus les bauts lieux. 
(Military place), place, f. They took the place in thre 
days, ils prireut—s’emparéreut de—la place en trois jours. 
(Rank) He holds the first place among ws, il tieut le pre 
mier rang parmi nous. She sill checys have the first place 
ut table, elle veut toujours avoir la première place à 
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table. (Station. ) Al, in their several places. their 
duty, tous remplissent leurs devoirs, suivant lu qu'ils 
vecupent, 
a , situation), . To take place under gevern- 


ment, accepter une place, un emploi. He was actuated 
by love of place, c'est l'amour du pouvoir qui l'a guidé. 
They have taken his ples from bint, oo bal a 6té sa place. 
He is out of place, il est hors de—sans—place. (Of a 
seroant,) I showld be glad to procure a good place for him, je 
ærais bien aise de lui trouver—procurer—nne bonne 
condition—place. He never keeps a place long, il ne garde 
pas ses places—il ne reste pas long-temps dans la même 
condition. 

(in cobleges, schools.) B— took ten places, B— a jris— 
est mouté de—dix places. We are to try for places to-mor- 
row, demain on compose—il y a concours—pour les places. 

(To take place), avoir lieu; arriver. When did that take 
place? quand cela a-t-il eu lieu—est-il arrivé? This will 
mot be suffered to take place, on ue permettra pas que cela 
soit—que cela ait lieu. (To fake the place of), remplacer, 
preudre la place de—se mettre à la place de. (To have 
place.) Such desires can have no place in a good heart, un 
ben cœur u'admet point de pareils désirs—de pureils désirs 
be sauraient trouver place «laus un bon cœur. To give place 
to, faire place à—céder la place à. (To yield), céder. 
Soon sorroso gave place to anger. bientôt le chagrin fit place 
ala colère. What you say is out of pluce, ce que vous 
dites-là est déplacé. J was ou! of place in that company, je 
n'étais pas à mia place—j'étais déplacé—daus cette société. 
He is now out of place, il est sans place en ce moment. 

(Adverbial phrases.) You will find that in another place, 
vous trouverez cela ailleurs—en quelqu'autie endroit. _4f 
this place we stopped him, ici—en ce lieu—nous l’arrêtâmes. 
It is found in no place, on ne le trouve nulle part. {x all 


pe parouten tous lieux. Inthe first place, en premier 
lieu. J the second place, en second ice (ordre ; ranger. 

To PLACE, v. a. placer. -To place in order, mettre en 

PLACEMAN, s. homme en place. 

PLACENTA, s. (anat.), placenta, m. 

PLACENTAL, adj. de ta. 

PLACENTATION, s. (bof.) organisation génératrice, 

PLACER, s. qui place. 

PLACID, adj. paisible ; tranquille. 

PLACIDLY, ado. paisiblement, illement. 

PLACIDNESS, s. calme, m. tranquillité, /. 

PLACIT, s. décret, m. 

PLACKET, s. cotillon, m. jupon, #. 

PLAGIARISM, s. plagiat, m. 

PLAGIARIST,| oe 

PLAGIARY, J* Plagiaire. 

PLAGUE, «. peste, f. The plague attacked the army, 
la peste se mit dans l'armée. rie were all attacked with 
the » ils furent tous attaqués—atteints de la peste. 
The ten plagues of Egypt, les dix plaies de l'Egypte. 

(Scourge, torment.) She is the plague of my life, elle fait 
le tourment—c’est le fléau—de ma vie. What a plague 

are! quel tourment vous êtes! He is a plague to me, 
il fait mon tourment. 

4 Hague upon the old fool, la peste soit du vieux fou. 

To PLAGUE, v. a. (To infect with diseuse), duuuer la 
peste. (To torment), tourmenter. 

PLAGUEFUL, adj. infesté, e ; tourmentant, e. 

PLAGUILY, adv. horriblement ; terriblemeut. 

PLAGUY, adj. tourmeutaut; maudit, e. 

PLAISES je: (sort of fab), ple, 7 

PLAID, s. (Scotch cloth cloak), plaid, m. 

PLAIN, adj. (Smooth, level, uni, e; plat, e. Ido not 
like to travel through a plain country, je n’aime pas à 
voyager à travers un pays plat, uni. 

(Stmple.) Alen of wealth may venture to go plain, les 
bommes riches peuvent se hasarder à se mettre sim, lemcut 
—à se moutrer en public mis d'une manière simple. Je live 
in a plain manner, nous vivons d'une maniére simple. She 
had a very plain dress on, elle portait une robe très-simple, 
Plain food is much the best for you, une nourriture simple 
est ce qui vous convient le mieux. J prefer pluix music, 
je préfére une musique toute simple, 
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(Clear, easy.) His meaning is very plain, son sens est 
bien clair. This is not 20 plain as you imagine, cela n'est 
pas si clair que vous l'imaginez He tokl it usin plain 
words, il nous le dit en termes bien clairs. The way 1 
plain enough, le chemin est trés-facile. (Evident.) It is 
plain that they do not with to come, il est évident—il est 
clair—qu’ils ne veulent pas venir. 

(Frank, undisguised.) To be plain with you, I do not like 
you, pour vous parler franchement, je ne vous aime pas. 
He is plain-spoken, c'est un homme qui dit franchement ce 
quil pense—(fum.), qui ne tourne pas autour du pot, 

is is the plain truth, c'est-là la vérité toute pure—toute 
simple. He is simple and plain, c'est un homme simple et 
franc. Be plain, parler franchement. Jn plain words, 
sans détour—franchement. a a 

‘Not pretty.) She was plain, elle était mement 
die, Hac 1 in he af Gris il est laid. She is not 
plain, elle n'est pas laide. 

(Not ornamented), uni, e. 
robe de mousseline unie. 

PLAIN, adv. See Plainly. 

PLAIN, s. plaine, f. A large plain opened before us, 
une grande plaine se déroulait devant nous. 

PLAIN-DEALING, adj. He is a plain-dealing man, 
c'est un homme tout uni, tout rond—qui va tout droit en 
affaires—,—c’est un homme de bonne foi. [chise, f. 

PLAIN-DEALING, s. bonne foi, f. sincérité, /. fran- 

PLAIN-HEARTED, adj. qui a le cœur simple, franc. 

PLAIN-HEARTEDNESS, s. franchise, /. simplicité, f. 

PLAINLY, adv. simplement. (Candidly,) franche- 
ment. (Clearly), clairement, d'une manière claire, évi- 
dente. (Evidently), évidemment. See Su] 

PLAINNESS, s. simplicité. (Frankness), franchise, f. 
sinccrité, f. (Clearness), clarté,f. To use plainness of speech, 

rler avec franchise—en termes clairs et précis. (Want of 

uty), laideur, /. manque de beauté, m. 

PLAIN-SONG, «. (church music), plain chant, m. 

PLAIN-SPOKEN, adj. qui dit franchement—sans dé- 
tours—ea pensée—(fam.), qui ne tourne pas autour du pot. 

PLAINT, s. (law), plainte, f. ; (lamentation), lamenta- 
tion, f. plainte, f. 

PLAINTFUL, adj. plaintif, ive. 

PLAINTIFF, . (aw), plaignant, e; demandeur, deresse, 

PLAINTIVE, adj. plaintif, ive. 

PLAINTIVELY, ado. plaintivement ; d'un ton plaintif. 

PLAINTIVENESS, s. ton plaintif, ex; ion plaintive. 

PLAINTLESS, adj. sans plainte ; qui ne se plaint pas. 

PLAIN-WORK, «. ouvrage à l'aiguille simple; ou- 
vrage de couturiére. 

PLAIT, ». pli, m.; (of hair), treme, f. 

To PLAIT, v. a. plisser ; (the hair), tresser. 

PLAITER, s. tresseur, euse. 

PLAN, s. (draught of a place), plan, m. (Scheme, pro- 
Ject), dessin, projet, m. He had a plan lo get rich all af once, 
i avait conçu un projet—un moyen—un dessein— pour 
s'enrichir tout d’un coup. They laid their plans together to 
deceive him, ils se mirent d’intelligence—ils s'entendirent— 
ils formérent un complot—pour le tromper. 

To PLAN, t. a. faire le plan de; projeter; concevoir le 
dessein de. / planned these grounds, c'est moi qui ai conçe 
le plan de—qui ai dessing—ces jardins (Pht.) They 
planned his ruin, ils complotérent sa ruine. 

PLANARY, ad. de plan ; en forme de plan. 

To PLANCH, v. a. planchéyer. 

PLANCHER, s. (boarded floor), plancher. 

PLANCHING, s. planchéyage, m. 


A dress of plain muslin, une 


PLANE, s. (plain), plaine,f. (In astron.), plan, m 
(An mechan.) An inchned plane, un plan incliué. A soiner'a 
tool, rabot, m. 


To PLANE, v. a. (to make smooth), raboter ; aplanir. 

PLANET, «. planète, f. 

PLANETARIUM. s. planétaire, m. 

PLANETARY, adj. planétaire. 

PLANE-TREE, s. platane, m. 

PLANETICAL, adj. de planète, 

PLANET-STRUCK, adj. lunatique ; insensé, e. 

PLANIFOLIOUS, adj. (bot.,) aux feuillee—qui a let 
feuilles—uvies. 
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PLANIMETRIC, + A 

PLANIMETRICAL + plauimétrique. 

PLANIMETRY, s. plauimétrie, f. 

PLANIPETALOUS, adj. (bot.), aux feuilles—qui a 
les feuilles— plates, 

Te PLANISH, v. a. planer; rendre uni, plat. 

PLANISPHERE, . plani mt, 

PLANK, «. planche, f. (Thick planke used in buildings, 
bridges, c.), marier, m. (In the decks of ships), borilage, 
m. (At sea.) To tread the plank, faire le quart. 

To PLANK». a. plancbéyers (the decks of a ship), border, 

PLANNER, «. qui fait des projets ; qui com) 

PLANNING, p. pr. (used subst.), m in, me, 

PLANU-CONICAL, adj. uni, plat d'un oôté, conique 
de l'autre. [de l'autre. 

PLANO-CONVEX, ad. uni, plat d'un côté, convexe 

PLANT, s. plante, f. To cultivate pente, cultiver les 
plantes. Kitchen-garden plants, plantes potagères. Sea- 
plants, plantes marines (Sole of the foot), pluute du pied. 

To PLANT, v. a. planter (des arbres, des fleurs, des 
légumes, &c.). (To fir in the ground.) Te plant a stake, 
planter an pieu. 7b plant a colony, établir uue colonie. 
(To fix, place one's self.) 1 will advise you where to plant 
yourself, je vais vous dire où il faut aller vous plauter. 

The ts well planted, le jardin est bien planté, bien 
approvisionné. The park is planted with beautiful tress, le 
pare est planté d'arbres superbes. {planté. 

PLANTABLE, adj. où lou peut planter; qui peut être 

PLANTAIN,s. (a plant), plantain, m, 

PLANTAIN-TREE, s. bananier, m. 

PLANTATION. s. plantation, /. (4 colony), colonie, f. 
établissement, m. (ntroduction.) The plantation of Chris- 
vanity in India, Vétablissement du Christianisme daus les 

Indes, 

PLANT-CANE, s. canne à sucre, f. 

PLANTER, s. planteur, m. {teur. 

PLANTERSHIP, s. occupation, f. métier, m. de plan- 

PLANTICLE, s. jeune plunte. f. 

PLANTING, p. pr. (used subst), plantation. f. 

PLANT-LOUSE, s. puceron, m. 

PLAS:, s. (a puddle), Aaque, f. mare. f. d'ena. 

To PLASH, v. n. barbotter. (In hedging), couper à 
moitié une branche d'épine ou de tout autre arbrisseau, 
pour pouvoir la plier et l'entrelacer avec les autres branches, 
et former aie une haie plus épaisse. 

PLASHY, adj. plein, e de m de flaques d'eau. 

PLASM, s. forme, j. ret, Ro Meat 

PLASMATIC, (2 plasmatique; qui donne la 

PLASMATICAL,J forme. 

PLASTER, s. plâtre, m. (A figure cast in plaster), 
plitre,m. (Pharmacy), emplâtre, m. To put a plaster on, 
mettre un emplâtre. Court-plaster, taffetas d'Angleterre, m. 
To PLASTER, o, a. platrer. Te plaster over, plitrer. 

PLASTERED, p. pt. (used adj.). If you write with 
your finger on a plastered wall, si vous écrivez avec votre 
doigt sur un mur en plâtre. 

PLASTERER, «. plêtrier, m. (Whe makes figures in 
plaster), mouleur en plâtre, m. 

PLASTERING, s. plitrage, w. (In contempt, princi- 

tn the piles sense), replitrage, m. 
LASTER-STONE, s. marne, f. 

PLASTIC, adj. plastique. 

PLASTICITY, s puissance créatrice, f. 

PLASTRON, s. (used in fencing), plastrun, m, 

PLAT, s. tresse, f. 

To PLAT, v. a., v. 2. tresser. 

-PLATTING, p. pr. (used subet.), art de tresser ; ouvrage 
en tresses. They live by platting straw, ils gagnent leur vie 
en faisant des ouvrages en paille. 

PLAT, «. (a small piece of ground), petit morceau de 
terre, m. 4 plat of flowers, uu parterre ; un tapis de fleurs. 
A plat of osiers, un plau d'osiers. 

PLATANE, s. (a free), platane, m. 

PLAT-BAND. s. (a border of flwers), plate-bande, f. 

PLATE, #. (a flat piece of metal), plaque, f. planche, f. 
Plate armour, armure en plaques de fer, de bronze, &c. 

(Plate of geld or silver for the table), vaisselle d'or, d'ar- 
gent, f. ele plate, /. The dishes were all of silver plute, 
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tout etait en vaisselle plate. Siloer plate ‘particadarly fords 
and spoons), argeuterie, f. They have mot mach plate, ils we 
sont pas riches eu argenterie. 

(A plate to eat from), une assiette, f. Soup-plate, saietie 
àooupe. Frait-plate, une assiette de dessert. Earthenware 
plate, assiette de faïence. Give me a clean plate, donnes-ma 
une assiette blanche. 4 platefu/, une assiettée. 


{ere ), besant d’argent, =. 


minces. 
PLATEN, (in printing), Hatin, f 
A’ , ay. un peu 

PLATFORM, «. plateforme, f. 

PRATINOH, je (metal), platine, m. 

PLATING, p. pr. (used subst.), plaqué, m. 

PLATINIFEROUS, adj. platinifère. 

PLATONIC, adj. Platouique. 

PLATONICALLY, ado. Platoniquement Q 

To PLATONISE, v. n. adopter, pratiquer Le doctrine 

PLATONISM, s. Platonisme, m. {de Platon. 

PLATONIST, s. Platonicien, ne. 

PLATOON, s. (wulitary), peloton, m. 

PLATTER, ». plat, m. 

PLATTER-FACED, adj. qui a la figure ronde et 
plate; face de pleine lune /. 

PLATTING, p. pr. See To Plat. [= 

PLATYPUS, «. (a quadruped of New Holland), platype, 

PLAUDIT, s. applaudisement, m. Lou] plawiits, de 
grands—de bruyants applaudissements. 

PLAUSIBILITY, s. panier 

PLAUSIBLE, adj. plausible. (Of a person), qui dit 
des choses plausibles, usible. 

PLAUSIBLY, adv. plausiblement; d'une manière 

PLAUSIVE, adj. approbateur, trice. 

PLAY, s. (sport, amusement), jeu, m. Children are fond 
of play, les eufants aiment le jeu. This is wo chefs play. ce 
n'est pas là—ce ne sunt pas là—-des jeux d'enfants. They 
are like two children at play, on dirait deux enfants qui « 
jouent. The children are at play in the garden, les enfants 
sont au jeu—en secsestion ones a = jouer—daus le Later 
Is est-ce jour de récréation aujonrd'hui ? 
Deng) Lo fr pendant les heures de récréation. They 
are full of play, ils sont pleins d'espiéglerie—ils ne pensent 
qu'à jouer. 

(Manner of playing.) 1 ae nol Se yor pies: you will 
bee the game, je u'aime pas votre manière de jouer; vous 
perdrez la partie. /s this the phy? est-ce là le jeu Ÿ—est- 
ce comme cela qu'il faut jouer? This is swre phry, cest 
jouer à coup sur. The machinery is not in furll play yet, la 
machine n'est pas encore en train. (Easy fo move, act.) Ht 
is too tight, give it a little play, cela est trop serré, donner-y 
un peu de jeu. 


Give us fair play, donnea-nous bon jeu. This ts wet fair 


play, cela n'est de bon jeu. I won it by fair je 
Vat gagné de jeu. Come, come, fiir play! 

jouez de bon it !—pas de tricherie! He got tf by foal play, 
and thus lost his character, il y parvint des moyens dés- 
honnêtes, et se perdit de réputatiun, poor feller leat 
hie life by foul play, le pauvre malheureux perdit la vie par 


trahison. There is some foul plzy somnchere, il y a quelque 
chose de louche—il y a quelque chose de travers. Time 
has been some foul play used towards kim, on Yui aura joot 
quelque vilain tour. (Scope.) To give full play to om's 
imagination, donner l'essor à—s'abatdonner entièrement à 
—sm imagination, Let the genius have free play, dues 
un libre essor au génie. J do not like thie rough play, je 
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n'aime pas cette manière violente—ces mauièrrs brusques 
—de jouer. 

(Drama, theatrical representation.) What play de they 
ac to-night ? quelle pièce juue-t-on ce soir? He as wre 
ten several plays, il a compusé—écrit—plusieurs pièces de 
théâtre— plusieurs comédies, &c. To go to the play, aller 
au spectacle—a la comédie. 

To PLAY, ». x. (to sport, to frolic), jouer; se jouer. Ge 
and ply, allez jouer—vous jouer. ‘They all got wp and 

A to play, tous se levérent et se mirent à jouer. 

To PLAY, v. a. (to know a game). Do sen Relies 

whist Ÿ est-ce que vous ne jouez pas le whist? J never cowkt 


play piquet, je wai jamais pu jouer te piquet. You do not 
iy the game, vous ne jouez pas le jeu. ‘To ply the game, 
jouer le jeu. How 1nawy games have ? combien 


Avez-vous joué—fait—de parties? 7b play luckily, jouer de 
bouhear. 7 play untuckily, jouer de malheur. (To stake.) 
Do you play high? jouez-vous gros jeu? We play very low, 
nous jouons trés-petit jen. We play for a shilling a game, 
nous Jouons un schelling la partie—notre enjeu est d'un 
schelling la partie. He play for dove, nous jouons pour 
l'honne: nous amuser. M'e do not pliy for money, 
nous ne joaous pas pour de l'argent. Whose turn is it to 
play? à qui est-ce à jouer? Mine, à moi. If is not your 
turn to play, ce n'est pas à vous à jouer. J am to play first, 
c'est à moi à jouer le premier. 

(Tv play at.) We never play at cards, nous ne jouons ja- 
mais aux cartes. I could play the whole day long at chess, 
je jouerais aux échecs toute la journée. What are you playing 
at? à quoi jouez-vous Ÿ 

To Le on an instrument, jouer d'un instrument. He 
plays on the flute, il joue de la flûte. Do yon not play on 
the piano? ue jouez-vous pas du—ne touchez-vous pas le— 
piano? 7 play on the harp, jouer de—piucer—la harpe. 
To play on (blow) the horn (as a huntsman), donner du cor. 
She to me, elle me faisait de la musique—elle me 
jouait quelque chose. 

(To play upon.) To play upon words, jouer sur les mots. 
I must tell you the trick he has played upon us, il faut que je 
Yous raconte le tour qu'il nous a joué. J think it is wrong 
to play wpon his cred , il me semble qu'il n'est pas bien 
de vous jouer de—de vous faire un jeu de—sa crédulité. 
How cruel to play upon the poor girls feelings! comme il 
est cruel de vous jouer de cette pauvre fille—de vous faire 
un jeu des émotions de cette pauvre fille. 

(To modal with.) Children should not play with fire-arms, 
les eufauts ne devraient pas toucher à—jouer avec—des 
armerà-feu. He must with every thing, il faut qu'il 
touche Atout. (To trifle with.) Men often play with their 
health, les hommes jouent quelquefois avec leur santé. 

(Te perform, act a play, a part.) What do they play at 

Lane to-night? que joue-t-on—que donne-t-on— 
que réprésente-t-on—a& Drury Lane ce soir? Who plays the 
Part of Othello? qui est-ce qui joue Othello? 

You have played your part well, vous avez très-bien joué 
votre rôle—{in a concert), vous avez bien fait votre partie. 
He likes to play the great man, il aime à faire l'homme d'im- 
portance—(fam.), le gros dos. Come, do not play the fool, 
allons, allons, ne faites pas le sot—la bête—l'enfant. To 
pley a high game (to run great risks in one's actions, conduct), 
Jouer gros jeu. We must play a deep game here, il faut jouer 
de finesse ici. See Supp. 

(Of machinery, to act.) The lungs play, les poumons 
agiment—jouent. The engine began to play upon the house, 
la pompe commenga à fonctionner—a jouer—sur la maison, 

To play false weth a person, trahir une personne. 

To play truant (of a schoolboy), manquer à l'école— 
faire l'école buissonniére. (Of grown up people, to break an 
eppoiniment), manquer à un rendez-vous. 

PLAY-BILL, s. annouce, f. programme du spectacle ; 
(f stuck on the walls), affiche, f. 

PLAY-BOOK, s. livre de comédies; (a single play 
Printed for the performance), livret, m. 

PLAY-DAY, 2 ‘i 

PLAYING-DAY, }. jour de congé, de récréation, m. 

PLAY-DEBT, ». dette de jeu, f: 

PLAYER, s. (at a game), joueur ; (gamester), joueur, 
premeii(en advr), acteur, actrice. 
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PLAYFELLOW, s. camarade ; camarade de jeu. 
PLAYFUL, adj. badin, e; (cheerful), enjuué, e. 
PLAY-GUING, adj.’ Play-going gens qui 
aiment à aller au spectacle—qui fréquentent les spec- 
tacles. badin, 
PLAYFULLY, adv. en jouant; en badinant; d'un air 
PLAYHOUSE, s. théâtre, m. salle de spectacle, f. 
PLAY MATE, s. camarade de jeu; compagnon, com 


pague. 

PLAYSOME, adj. folâtre ; badin, e. 

PLAYSOMENESS, s. badinerie, f. gaieté badine, 

PLAYTHING, s. joujou, =. 

PLAY WRIGHT, «. fai de comédies. 

PLEA, s. (ercuse, pretence). He declined coming, under 
the plea of indisposition, il @ refusé de venir en donnant 
une indisposition pour excuse. What plea does she offer ? 
quelle raison donne-t-elle La 

(Law), plaid. The Court on Pleas, la Cour 
des Plaids Communs. sf > 

To PLEAD, v. a. plaider. Go and plead my caxse with 
her, allez plaider ma cause auprès d’elle. Hill you not 
pkad for me? ne plaiderez-vous 'intercéderez-vous 
pas pour moi? Plead with the judge, intercédez—plaides 
ma cause—auprés du juge. 

{T6 allege as an excuse.) I will neither plead my age nor 
my sickness in excuse of my faults, je ne rejetterai mes 
fautes sur mon âge, ni sur ma maladie—.—je n'alléguerai 
ni mon &ge ni ma maladie pour excuser mes fautes. Can 
you plead ignorance of the fact ? pouvez-vous prétendre que 
vous ignores le fait? Let my érès Pad for me, que 
‘mon ignorance soit mon excuse. 

To plead for the life of a criminal, demander la vie d'un 
criminel avec instances. 

(Law), plaider. To plead a cause, plaider, défendre 
une cause. To plead guilty, s'avouer coupable. Do you 
plead guilty er not guilty? vous avouez-vous coupable ou 
non? Tb plead usury, alléguer qu’il y a usure. The defend- 
ant pleads to hie declaration, le défendeur s'appuie sur sa 
déclaration. To plead ignorance, prétendre cause d'igno- 
rance—(to feign not to know), prétendre ignorer. 

PLEADABLE, adj. que l'on peut plaider (en cour de 
justice). 

PLEADER, «. plaideur, euse. 

PLEADING, p. pr. (weed sxbet,), plaidoyer, m. plaidoi- 
rie, f. (the last word applies more properly to law-busness, to 


dings). 
PLÉASANCE, 3. complaisance, f. plaisir, ss. 
PLEASANT, a. agréuble. We have had « pleasant 
Journey, nous avuns fait un voyage agréable. He is a plea- 
sant companion, il est d'une société agréable. We met some 
pkaeant persons, nous avons rencontré gage personnes 
bles. Harmony is to the ear, l'harmonie est 
agréable à l'oreille. Would it be pleasant to him ? cela lui 
serait-il agréable? 
These words are pleasant to hear, cos paroles sont douces 
—agréables—a entendre. It is not pleosant fo be kept waiting 
—to wait 20 jong, il n’est pas agréable d’attendre si long- 


tem 

PLEASANTLY, adv, agréablement ; (sith good humour), 
gaiement ; (in yoke), en plaisantant. È 

PLEASAN'INESS, s. agrément, m.; (more com.), lee 
agréments. You know not the pleasaniness of this situation, 
vous ne connaissez pas les agréments de cette place. (Qf 
persons), amabilité, f. gaieté aimable. 

PLEASANTRY, s. plaisanterie, /. 

To PLEASE, v. a. (to gratify the senses, the feelings), 
plaire : faire plaisir (à une personne ; lui, leur, auquel). 
His conduct will please his father, sa conduite plaira—fers 
plaisir—a son père. The answer did mot please me, la ré- 
ponse ne m'a pas plu. This fruit pleases the taste, ce fruit 

aît au goût. Such news could not but please him, de sem- 

lables nouvelles ne pouvaient que lui plaire—lui faire 
plaisir—lui être agréables. 

(To satisfy, content.) It is madness to try to y 
body, c’est folie que de vouloir plaire à tout le monde— 
que de vouloir contenter tout le monde. There are people 
whom it is impossible to please, il y a des gens auxquels il 
est impossible de plaire—qu'il est impossible de conteuter. 
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(To be pleased.) Do what you like, he is never pleased, | pleasure in it, je u'y trouve aucun plaisir. ke! plu 
quoique vous fassies, i] n'est jamais satisfuit—coutent. Are | can you And in tormenting him? quel plaisir pouver-res 
you pleased with your children? êtes-vous content —satisfait | trouver à le tourmeuter? We feel great pleasure in obliging 
—de vos enfants? I am pleased with him, je suis content de | you, nuus éprouvous—goûtous—sentous— bien du plaisir à 
lui. Jam not pleased with it, jeu'en suis pas content. You | vous ubliger. It is a pleasure to see them s0 happy, C'at 
are hard to be |, vous êtes difficile à conteuter—il est | un plaisir de les voir si heureux. Nothing geves nm phe- 
difficile de vous contenter. Can you be pleased (find plea- | sure, rien ue lui fait plaisir—ue lui plaît ff sil! que ce 
sure) in tormenting others ? pouvez-vous vous plaire—trou- | great pleasure if J can oblige you in angthing, ce sera 
ver du plaisir—a tourmenter les autres Ÿ moi uu plaisir bien vif, si je puis vous être Lien à quelque 

How pleased she will be to see you! comme elle sera cou- | chose. Will you give us the plousure of your company te e- 
tente—heureuse—charmée de vous voir! She does not look } ner? voulez-vous uous faire le plaisir de diner avec new! 
Fleasd, elle n'a pas l'air content. Were you pleased with | Mrs. B. requests the pleusure of Mr. C.'s company to an 
the play? avez-vous été content de la pièce—la pièce vous | evening party on Tuesday, Madame B. prie M. C. de ini 
a-t-elle plu? faire le plaisir d'assister à une soirée chez elle, mardi 1 

Her Majesty was pleased tv say —,S. M. a daigné dire. | am sure he will make it a pleasure to be present, je suis pa 
The Duke was pleased to order a copy, le Duc a bien voulu | suadé qu'il se fera un plaisir d’y assister. There à = 
eu commander un exemplaire. You were pleased to say | pleusure in calling on them, il u°y a aucun plaisir à aller kes 
that you would come, vous avez bien voulu—vous avez eu la | voir. 
bonté de—dire que vous vieudrier. You are pleased to say (Service, favour.) Do me the pleasure to inquire, faites 
oo, cela vous plait à dire. moi le plaisir de vous informer. Hilf you do mea pleasure? 

It has pleased God totake them from ws, il a plu à Dieu | voulez-vous me faire un pluisir—me reudre un petit ex 
de nous les eulever. It did not please God that it should be | vice? 
ao, il n'a pas plu à Dieu qu'il en fût ainsi. Please God (Will, opportunity, convenience.) What ie your plessure! 
that he may succeed ! plaise à Dieu qu il réusisæ! J shalt | quelle est votre volonté—que voulez-vous que l'ou fame? 
return next week, please God, je revieudrai la semaine pro- | /s it your pleasure that he do it? est-ce votre rolmté 
chaine, s'il plaît à Dieu. —désirez-vo u'ille fase? Do your planvr, faites 

May it please your Majesty, plaise à votre Majesté (de | votre volouté—faites comme bon vous semble. H hat à 

mettre). May it please your Lordships, plaise à vos | your pleasure? que voulez-vous—que voulez-vuus que je 

igueuries (que les pétitionnaires). These forms are no | fase? Do it at your pleasure, fuites-le à votre lowr— 
longer used in France. Petitions, memorials, begin with | quand bon vous semblera—(fam.), quand le cœur vous 
Sire, Monseigneur, Messieurs, according to the rank of the | eu dira. 
high personage addressed. See Placet, French Part. During pleancre, durant, tle bon plaisir. Are 
Please to tell me where he lives, ayez la bonté de me dire | spite d pleasure, sursis illimit:, m. 
où il demeure. You cannot compel me, if it does not please To PLEASURE, ». a. faire plaisir à ; plaire à. 
me to do it, vous ne sauries m'y contraindre, s'il ne me PLEASURE-BOAT, s. bateau de promenade, =. 
plaît pas—ne me couvient pas—de le faire. Does it please PLEASURE-CARRIAGE, «. voiture pour la prome- 


you that he should go now ? vous plait-il—vous convient-il | nade, /, 
PLEASUREFUL, adj. agréable; plein, e d'agrément. 


—qu'il parte maintenant? Jf does not please me to go, il 
ne me plait pas d’y aller. Please, sir ! pardon, mousieur PLEASURE-GROUNDS, s. bosquets; allées, f. (in 
France), jardin Anglais, #. 


—Monsieur, avec votre permission —permettez-mui de vous 
demander—de vous dire— De grâce, mopsieur. PLEASURIST, s. homme de plaisir. 
PLEBEIAN, s. plébéien, ienne. 


Doas please, faites ce que vous voudrez—comme 
vous rondes qu'il vous plaira. Come shen yow please, PLEBEIAN, ad). plébéien, ienne. (Vulgar), commun, e. 
venez quand vous voudrez. Jt must be as [ please, il faut | (Not noble, not belonging to feudal nobslity), roturier, ère; 
jue cela soit comme bou me semble—comme il me plait. | villain. 
assume whatever form they please, ils prennent toutes PLEDGE, s. gage, m. garantie, f. Afateul interest 1s 
les formes qu'il leur plait. Js every one to do as he pleases? | the best pledge for the performance of treaties, \ iutéret mu- 
faut-il que tout le monde lui obéisse—en fasse à sa vo- | tuel est le meilleur gage—la plus sure garantie de l'ac- 
Jonté ? complissemeut des traités. 4 dead pledge, hypothèque, f. 
(To please one’s self.) You may please yourself as to that, | gage-mort,m.; (in com. parlance),gage, m. He left hus watch 
quant a cela, faites ce que bon—comme bon—vous semble | for a pledge, il {aiesa sa moutre pour gage. Te redem a 
—.—ce qu'il vous plaira. Let him himself, qu'il fasse | pledge, retirer un gage. To put in pledge, mettre eu gage 
comme bon lui semble—ce qu'il lui plaira. She never | —eugager. To hold in , tenir comme, pour, gage. 
could please herself, elle ne pouvait jamais rien faire à sa To PLEDGE, v. a. (To deposit as a pledge), mettre en 
satisfaction—.—jemais elle n'était contente de ce qu’elle | gage; engager. To plaige one's honour, word, eugager sun 
faisait, honneur, sa le. 
PLEASED, p. pt. (used adÿ.), content, e ; satisfait, e. (In drinking), faire raison. At every glass he drank 1 
PLEASEMAN, s. officieux, se; flatteur, euse. twas obliged to pledge him, à chaque verre qu'il preuait j'étais 
PLEASER, s. officieux ; qui cherche à plaire en flattant. | obligé de lui faire raison. 
PLEASING, p. pr. (used adj.), agréable. Her man- PLEDGEE, «. celui qui reçoit un gage. 
mers are very ing, elle a des manières très-agréables. PLEDGER, s. celui qui met en gage. 
PLEASINGLY, ado. agréablement; d'une mauière PLEDGET, s. (surgery), compresee, f. 
PLEDGING, p. pr. (used subst.), mise en gage, f. 


agréable, 
PLEASINGNESS, s agrément, m. charme, m.; ce PLEIADS, s. (astron.), pléiades, f. 
PLENARILY, ad. pleinement. 


qu'il y a d'agréable (dans une chose). 
PLEASURABLE, adj. agréable ; amusant ; qui amuse. PLENARINES ;, s. pléuitude, f. 
PLEASURABLY, adv. agréablement ; d'une manière PLENARTY, «. occupation d’un béuéfice, ae. 
PLENARY, a plénières (in the masc.), entier. 
A 


agréable ; en s'amusant. 
PLEASURABLENESS, s. agrément, m. ce qu'il ya | PLENILUNARY, adj. de la pleine lune. 
PLENILUNE, «. pleiue lune, f. 


d'agréable, d’amusant (dans une chose). 
PLEASURE, 2. plaisir, m. To be fond of pleasures, | PLENIPOTENCE, + pleine puissance, f.; (of an em 
aimer les plaisirs He thinks of nothing but pleasure, i) ne | bassador ), plein pouvoir, m. 
cherche que le plaisir—les plaisirs They are going a PLENIPOTENT, adj. ayant pleive puissance; plex 
round of pleasures, ils parcoureut un cercle de plaisirs. | pouvoir. 
PLENIPOTENTIARY, adj. pléuipotentiaire. 


Hunting is a pleasure he often takes, la chasse est uu plaisir 
qu’il prend—qu’il se donne souvent, PLENIST, s. (who maintains all space ss feed ef matie 
éniste, 


(Gratifioation.) She takes no pleasure in music, elle ne | pli 
Freud ne trouye-euedn plaisir à la musique. {find no | PLENITUDE, «. plénitude, f. 




















PLO 
PLENTEOUS, ad. abondant, e. (Of persons.) To be 


ateous in , avoir abondance de biens. 

PLENTÉOUSLY, adv. abondamment ; en abondance, 

PLENTEOUSNESS, s. abondance, f. 

PLENTIFUL, adj. aboudant, e. 

PLENTIFULLY, adv. aboudamment. 

PLENTY, s. abondauce, f. (Abundantly), en abon- 

lance. They have riches in plenty, ils ont des Liens eu abon- 
dance ; abondamment. 

PLEONASM, s. pléonasme, m. 

PLEONASTE, s. (tmneral), pléonaste, m. 

PLEONASTIC, leg. de pléonssme; qui tient du 

PLEONASTICAL,S pléouasme. [meurs. 

PLETHORA, «. pléthore, f. abondance de saug, d'hu- 

PLETHORIC, adj. pléthorique. 

PLEURA, «. (anat.), plèvre, f. 

PLEURISY, «. pleurésie, f. 

PLEURITIC, : : 

PLEURITICAL, $74" Pleurétiqaes 

PLEXIFORM, adj. compliqué, e. 

PLEXUS, «. (axat.), plexus, m. 

PLIABILITY, s. flexibilité, f. 

PLIABLE, adj. pliable ; better to say pliant, flexible. 

PLIABLENESS, 2, flexibilité, /. souplesse, f. 

PLIANCY, «. flexibilité, /. souplesse, /. 

PLIANT, adj. pliant, e, flexible. 

PLIANTNESS, s. flexibilité, / 

PLICA, (date of the hair), plique, f. 

T je 

PLIGATED, }24 Bi, 

PLICATION, à 

PLICATURE, je Pl m. 

PLIER, s. (an instrument to fold), plioir, m. 

PLIFORM, adj. en forme de pli. 

PLIGHT, s. état, m. condition, f. We left them in 

miserable plight, nous les avons laissés dans un état misérable. 

(Pledge), gaze, m. garantie, f. ‘ 4 

To PLIGHT, v. a. engager. Here, I plight my faith, 
j'engage ici ma foi. They plighted each other's love, ils se 
sont promis mutuellement amour et fidélité—ile se sont 
engagés l’un à l'autre. I give thee her hand for sign of 
plighted faith, je te donne sa main pour témoignage de la 
foi qu'elle te jure. Her plighted lve, l'amour qu'elle a 
promis—juré. © Her love was plighted to another, elle avait 

son amour—elle avait juré amour—a un autre. 

(Th fold, plat), tremer. : 

PLIGHTER, «. celui ou celle qui engage sa foi. 

PLINTH, «. (archit.), linthe, 

To PLOD, ». n. travailler lentement, assiduement. 4 
plodding diligence brings us sooner to our jovrney's end, une 
diligence assidue—un travail lent mais constant—nous 
amène plus promptement au bout de notre voyage. If 
one of mean affairs may plod it in a week, why —, si un 
bomme commun peut s'y trainer eu une semaine, pour- 
quoi —. They on to heaven, ils s'avancent lentement 
vers le ciel. We met one or two labourers plodding their way 
home, nous avons rencontré un ou deux ouvriers, qui s'en 
retournaient lentement chez eux. I plod on with this dic- 
tionary, but will finish it some day, je travaille leutement 
mais assiduement, et un {out je tiuirai ce dictionnaire. 

PLODDER, s. travailleur; qui travaille patiemment, 
avec assiduité. He is a great plodder, c'est un rude tra- 
vailleur—<c'est un homme que la peiue ne rebute pas— 

fam.), c'est un fameux bouleur, [grès lent, m. 

PLODDING, p. pr. (used subst.), travail assidu, m, pro- 

PLOT, s. morceau, m. See Plat. (4 scheme, a con- 
sréracy), complot, m. (Of a play), iutrigue, f. (Con- 
trivence), invention, f. 

To PLOT, v. a. comploter. To plot against a person, 

i sont one, pme 73e nce de eee 
eccrethy gone, le prince avait formé le complot de partir 
Lee: Hours To plot how to do a thing, chercher les moyens 
de faire une chose ; inventer. [teur. 

PLOTTER, s. qui complote; qui conspire; conspira- 

PLOTTING, p. pr. (used subet.), complot, m. couspira- 

PLOUGH, s. charrue, f. tion, 

Te PLOUGH, ». a. labourer. To plough the sa, sillon- 
wer les ere To plough up, déterrer avec la charrue. 
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PLOUGH-ALMS, s. droit de l'église sur les terres 
labourables. 

PLOUGHBOY, s. garçon de charrue. 

PLOUGHER, s. laboureur. 

PLOUGHING, p. pr. (used sabst.), façon, f. 

PLOUGHING-MATCH, s. assaut de labourage, m. 
(Au moyen de souscriptions faites par les propriétaires, eu 
Angleterre, ou donne des prix aux garçons de charrue et 
laboureurs qui labourent le mieux et en moins de temps, 
une certaine quantité de terre.) 

PLOUGHLAND, a. terre labourable, f. 

PLOUGHMAN, «. laboureur ; garçon de charrue. 

PLOUGH-MONDAY, «. le Lundi après l'Epiphanie. 

PLOUGHSHARE, s. soc de charrue, m. 

PLOVER, s. (a bird), pluvier, m. 

PLUCK, 's. (the heart, liver, and lights of animals), 
freseure, f.; (effort to pull), effort, m. coup, m.; (vulg.), 
Te PLUCK, va arracher. To pluck fe thers from a fowl, 

v.a. er. feathers from a fowl, 
arracher les plumes de—plumer—une volaille. To pluck 
geese, plumer, dépouiller des oies. (To draw.) You pluck 
a thousand dangers on your head, vous attirez—vous vous at- 
tirez mille dangers sur vous. To pluck away, to pluck off, 
to pluck wp, arracher. (To carry away), enlever. To 
pluck down, abattre, renverser. 7b pluck under, abattre, 
soumettre. Come, pluck up your heart, allons, rapelez votre 
courage. 

PLUCKED, p. pt. (At the university, of a student who 
does not pass.) He has been plucked, il n'a pas passé—il n'a 
pas été admis—il a été rejeté. 

PLUCKER, «. qui tire ; qui arrache ; qui plume. 

PLUG, «. cheville, f. (Of large hobs), tampon, m. (In 
towns, of a water-pipe), robinet, m. (In ships), tampon, m. 
Shot plug, tampon (pour boucher un trou fait par un boulet). 

To PLUG, v. a. mettre une cheville ; boucher avec une 
cheville, un tampon. : 

PLUM, s. prune, f.; (plum-tree), prunier, m.; French 
Plums (dried), pruneaux, m,; (dried grapes), raisius secs, 
m.; sugar plums, dragées, f. 

(Among merchants in London), cent mille livres sterling. 

PLUMAGE, s. plumage, m. 

PLUMB, s. plomb, m. See Plumb-line. 

PLUMB, adv. The wall is plumb, le mur est d'aplomb. 

To PLUMB, v. a. To plumb a wall, voir avec un 
plomb si une muraille est droite. (To ascertain the depth 
of water), sonder (avec un plomb de sonde). 

PLUMBAGINOUS, ag. de mine de plomb, 

PLUMBAGO, «. plombagine, /.; (more com.), mine 
de plomb, f. 

LUMBEAN, - af 
PLUMBEOUS, {24° de plomb, 
PLUMBED, adj. mis à plomb au moyen du plomb. 
PLUMBER, s. plombier, m. 

PLUMBERY, s. plomberie, f. 

PLUMBIFEROUS, adj. qui produit le plomb, 

PLUMB-LINE, s. ligne de soude, f. 

PLUM-CAKE, s. gâteau aux raisins de Corinthe, m. 

PLUME, s. plume, /. (worn on a hat or helmet), 
rene m.; (worn by the military), plumet, m.; (worn 

y ladies, used as ornaments, §c.), plumes, f. 

PLUME, bot.), pl 

PLUMULE, Je (ots plume, f 

To PLUME, v. a. (to strip of feathers), plumer. (To 
pick, adjust feathers.) Swans come on shore to plume them- 
selves, les cigues viennent à terre pour y nettoyer et arranger 
leur plumage. (To pride, to boast.) He phrmes himself on 
his skill, il se vante de son adresse. He plumes himself 
with a false title, i] se pare d'un faux titre, 
PLUME-ALUM, s. amiante des montagnes, f. 
PLUMELESS, adj. sans plumes. 

PLUMIGEROUS, adj. portant plumes. 
FEU MIE, adj. plumipéde ; qui a les plumes garnies 
umes. 
LUMMET, s. (ssed in sounding water), plomb de sonde 
m. , (an instrument used by carpenters, &c.), plomb, m. 
PLUMMING, p. pr. (used subet, ), sonde, f. 


PLUMOS : 
PLUMOUE, Ja. plumeux, eus; cotonueux euse. 
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PLUMOSITY, s. plumage, m. 

PLUMP, s. (a knot of men), troupe, f. peloton, 2.3; (of 
animals), troupe; (of tres), bouquet, m. Se Clump. 

PLUMP, adj. gras, se; dodu, e ; (of persons), qui a de 
Vembonpoint, This bird is very plump, cette perdrix est 
bien grasse, bien dodue. 4 plump boy, un petit grassouillet. 

(Fall, unreserved.) A plump le, un mensonge bien cou- 
ditionné. 

To PLUMP, v. a. (to swell), enfler; gonfler. (Fam.) 
4 wedding will plump me up with good cheer, un maringe, 
qui doit avoir lieu, va me bourrer de bonnes choses. v. n. 
(To fall heavily), tomber comme une masse—tomber 

ment. 

PLUMP, ado. He fell plump in the water, il tombe, 
comme un morceau de plomb—comme une pierre—dans 
l'eau, The cat fell phonp upon her lege, \e chat tomba tout 
droit sur ses jambes. He came plump to tell it me, il vint 
me raconter la chose toute chaude—sans perdre de temps. 
(All on a mulien), tout à coup. 

PLUMPER, s. ce que l'on a dans Ja bouche pour se 
gromir la joue. (At elections, am undivided vote), vote 
entier, m. (Dans un endrvit qui nomme deux députés, un 
lecteur divise généralement son vote entre deux candidats 
du même parti; mais quelquefois, il ne vote que pour un 
seul. ce qui s'appelle donner un plumper.) 

PLUMPLY, ado. To assert plumply, aflirmer sans 
hésiter —(fam.), rondement. 

PLUMPNESS, s. embonpoint, m.; (swelling), gon- 
flement, m. +s 6 5 rinthe. 

PLUM-PORRIDGE, s. bouillie aux raisins de Co- 

PLUM-PUDDING, s. plum-poudin, m. gâteau aux 
raisins secs, m. 

PLUMPY, adj. gras, se; dodu, e. 

PLUM-TREE, s. prunier, m. 

PLUMY, adj. orné, e de plumes. 

PLUNDER, s. butin, m.; ce que l'on a volé, pillé. To 
live by plunder, vivre de pillage, de rapine. 

To PLUNDER, v. a. piller (une ville, nne maison). 
Pirates plunder our merchant shipe, les pirates pillent nos 
vaissaux de commerce. The robbers plundered him of his 
money, les brigands lui pillérent—lui enlerérent—lui vo- 
Tèrent—son argent. plundered the house of every thing, 
ils out evlevé—pris—volé—ils ont fa.t main basse sur— 
tout ce quil y avait dars la maison. 

PLUNDERED, adj. Ha is plundered of every thing, on 
Jui prend—vole—enléve—tout, Yow are plundered by your 
domestics, vos doinestiques vous volent—vous pillent. 

PLUNDERER, s. pillard, voleur; qui vit de pillage, 
de rapine, qui pille. 4 

PLUNDERING, p. pr. (weed subst.), pillage, m. rapine, 

To PLUNGE, ». a, v. x. plonger. They his 
arm in coll water, on plongea son bras—on lui plongea le 
bras—dans l'eau froide. He plunged his hand into the fire, 
il plongea la main dans le feu. The assassins plunged a 
dagyer inte his breast, les assassins lui plongèrent un poignard 
daus le cœur. His death has pi his family into grief, 
sa mort a plongé sa famille dans la douleur. 

(To rush into.) He plunged into the river to save kim, 
il plongea dans la rivière après lui—il se précipita dans— 
se jeta dans—l'eau pour le sauver. They into all 
sorts of excesses, ils se plongérent—se précipitèreut dans 
toutes sortes d'excès. 

(Of horses), faire le saut de moutun. 

PLUNGE, s. plongeon, m. To make a plunge, faire un 
plongeon; plonger. (Difficulty.) When people are put toa 
plunge, quand les gens se trouveut dans l'embarras. 7o 
raise me from this plunge of sorrow, pour me tirer de cet 
abime de chagrius, 

PLUNGEON, s (a sa-fowl), plongeon, m. 

PLUNGER, s. plougeur, m. [immersion, f. 

PLUNGING, p. pr. (act of plunging), plongeon, m. 

PLUNKET, «. (kind of blue colour), espèce de bleu. 

PLURAL, s. (in gram.), pluriel, m. plurier, m. The 
word is in the plural, Te mot et au pluriel. 

PLURAL, adj. A plural word, un mot pleriel. 4 

termination, une terminaison plurielle. 

PLURALIST, «, ecclésiastique qui jouit de plusieurs 

PLURALITY, « pluralité, f. (bénéfices. 
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PLURALLY, ado. au pluriel. 

PLURILITERAL, ag. de juusieurs lettres. 

PLUS, s. (an algebraic sign), plus, me. 

PLUSH, s. peluche, f. 

PLUSHER, s. (a fish), (espèce de) chien de mer, m. 

PLUTONIAN, adj. Ses Plutonic. 

PLUTONIAN, } Plutoniste ; qui attribue la formation 

PLUTONIST, § du monde an feu. [tonistes 

PLUTONIC, adj. Plutonic theory, la théarie des Pin- 

PLUVIAL, . Se 

PLUVIOUS, }24: Pluvieux, eve. [= 

PLUVIAL, «, (a cope worn by Roman priests), plavial, 

PLUVIAMETRE, «. ;luviométre, m. 

PLUVIAMETRICAL, ad. pluviométrique. 

To PLY, 0, a., v. m. (To employ with diligence.) I hae 
plied my needle these fifty years, vuilà cinquante ais que 
je ponsse—que je manie—l'aiguille. They ply their crea 
task, ils poursuivent leur tache cruelle avec ardeur. Te 
ply the oar, se courber, se pencher sur l'aviran—zamer avec 
furce—faire force de rames. Her gentle wet she plus te 
ee them truth, elle employe son esprit à leur enseigiur 

vérité. 

(To press, urge.) He plies her hard, il la presse vivement. 
He plies the duke at morning and at night, il sollicite instam- 
ment le duc soir et matin. 

(Of watermen, and cabmen ; to be stationary at « plac, 
and apply for occupation to passengers.) He plies between 
London Brulge and Westminster, il est stationné am pont 
de Londres ; il fait le trajet entre le pont de Londres et 
Westminster. (Ofa coachman), il fait des courses. Stean- 
ere ply constantly between London and Graceeead, des 
bateaux à vapeur font constamment le trajet—le service 
entre Londres et Gravesend. 

(To bend, yield), plier. 

PLY, s. (fold), pli, m. ie 

PLYER,s. See the verb. (Part of a drawbridge), fiüche, 

PLYING, p. pr. (used aubet.), sollicitation, f- 

PNEUMATIC, . 

PNEUMATICAL, [2% pneumatique. 

PNEUMATICS, s. pneumatique, /. 

PNEUMATOCELÉ, s (surgery), pneumatocèle, f. 

PNEUMATOLOGICAL, ad. poeumatolegiqua. 

PNEUMATOLOGY, s. poeumatologie, f. 

PNEUMONIA, |s. (medic.), ppeamonie, f. maladie de 

PNEUMONY, § poumons, /. 

PNEUMONIC, ad. pneumonique; (cow. ), palmonique. 

PNEUMONIC, s. remède pneumonique, se. 

To POACH, v. a. (of eggs), pocher. u m (To steal 
game), braconner—voler, tuer du gibier. To peach fish ‘to 
kill it with a sort of spear), prendre du poissou à la fonine. 

POCHARD, ft (rt of deck), espèce de canard 

POACHED, p. pt. (Used adj.) Poached egge, des œufs 

és. (Of swampy ground in wet weather), plein de trows. 

POACHER, s. braconuier. 

POACHINESS, s. humidité de la terre qui fait que Les 
pieds s'y enfaucent. 

POACHY, adj. (of the ground in wet weather), plein, ¢ 
de trons, de petites mares, [de petite vérole, 7. 

POCK, s. bouton de peti'e vérole, m.  Peck-bele, marque 

POCKET, s. poche, f. J had put it in my weistcost 
pocket, je l'avuis mis daus la poche de mon gilet Leek a 

, regardez—cherchez—dans votre poche De ast 


your pocket, re b 
stand here with your hands in your peckets, ne vous tenez | 


donc pas là les mains dans les poches. 

(To be in or out of pockst.) ] am ten pounds ont of, pects: 
by this bargain, je perds dix livres à ce marché. / Gant 
you must be I pocket, il me semble que vous devez y gages. 
Lam terribly out of pocket, j'y perds considérablement. 

(A measure of heps), une mesure de houblun. 

To POCKET, ». a. mettre en poche; empocher. Fis 
rogue pocketed all our money, le fripon a tout 
notre argent. You w:ll have many affronts te peche, il vous 
faudra nor ee des affronts. 

POCKET-BOOK, «. porte-feuille, m. 

POCKET-GLASS, s. miroir de poche, m. 

POCKBT-HOLE, s. ouverture de la poche. 

POCKET-LID, s, rebord qui cache a poche 
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POCKET-MONEY, ¢. menus plaisire. His father gives | Vemporteres—voue réumirer—si vous persévéres. He has 


him ten pounds « month fer pocket-mency, son père lui | gained his point, now he is happy, 


donne—lui 





it une pension de—dix livres par mois pour 

ses menus plaisirs, 
POCK-HOLE, s. marque de petite vérole, /. 
POCKINESS, s. marques de la petite vérole, f. 
POCK-WOOD, s. buis de gaiac, m. 
POCULENT, adj. buvable; que l'on peut boire. 
POD, «. cosse. We have peas in 

ols en ren sent la cosse est formée. (Of the sreds of 

flowers), capsules, f. (Of cotton), cocon, m. 
To POD, +... Peas and beans are podding, les pois et 

Tes fèves commencent à se former—on vuit déjà des cusses. 
PODAGRIC, la, goutteux, eus ; sujet, te a— 
PODAGRICAL, | attaqué, e—de la goutte. 
PODDED, adj. (of peas, beans, &e.), eu cosse. 
PODDER, «. qui cueille, ramasse des pois. 


, il a réussi—il a ce qa'il 
voulait, maintenant le voilà content. J make it a point never 
fo interfere in their disputes, je me suis fait une loi de ue 
jamais me mêler de leurs disputes. You seem fo make it a 
point of honour, vous semblez vous en être fait un point 
d I make a point of it, J'insiste là-dessus. 

(Features.) There are good points in kas character, il ÿ 


pod, nous avons des | a de bons traits dans son caractère, (Qualities ), qualités, /. 


(Respect, circumstance, dagree.) In tit isan 
admirable work, sous tous leo pointed tous es 
tous les rapports— c'est un ouvrage admirable. He related 
the accident from point to point, il a raconté l'accident de 
point eu point—dans tous ses détaile. Some arrive af an 
extraordinary point of splendour, quelques-uns parviennen 
à un degré extraordinaire de spleudeur, To such a point, 
aun tel point—a un tel degré. Let ws begin at the point 


PODGE, s. mare, flaque d'euu, f.; (a splash), écla- | we k/toff, recommençons au point où nous en sommes res- 


boussnre, /. 


, te, me. 
POETASTER, s. mauvais 3; poètereau, we. 
POETESS, s. poétesse, f. Lapel 
PORT Ca. tad poétique. 

L, 

POETICALLY, adv. poétiquement. 
POETICS, s. règles, priucipes de la poésie, 
PORTIZE, ©. n. faire des vers; poétiser. 

. POET-LAUREATE, «. poète lauréat. 
POET-MUSICIAN, s. poète musicien, #æ. 
POETRY, s. poésie, f. 


tés. To bring am affair to a point, terminer—en finir d’— 
une affaire. Jn this particular point, sous ce rapport en 
! particulier. Jn point of fact, au fait. pièces, 
At all points, de tout point; (ofan armour), de toutes 
Point blank, adv. de but en blanc—tuut-à-coup—incou- 
sidérément. (Directly, unreservedly), en termes précis— 
(fam. ), nettement. : 

To POINT, v. a., v.n. (to sharpen, give a point toa thing ), 
aiguiser—faire une pointe à—une chose; rendre (une 
chose) pointue, aigue. (Jn a figurative sense), donner de 
l'aiguillon a. 

(To show.) It is mot civil to point your finger at people, 
il n’est pas poli de montrer les gens du doigt. This post is 
placed here to point out the way, ce poteau est là pour indi- 


POIGNANCY, s. piquant, m. vivacité, f. ; ce qu'il y a | quer—montrer—le chemin (aux voyageurs). He pointed at 


de poi t dans une chose. 
IGNANT, adj. poignant. 
POINT, s. (sharp end), Fointe, f. This needle has no 
point, cette aiguille n'a pas de pointe. He conquered 

at the point of his swerd, il conquit l'Italie à la pointe de 
son—de I’. ée. We saw a point of land, nons apper- 
games une pointe de terre. His style was too full of point, 
eon style était trop plein de pomtes—d épigrammes. 


POINT, s. (a string with a tag, formerly weed to fasten | mantée iudique—marque—toujours le nord. 


all the remarkable places as we passed, il nous indiquait— 
nous montrait—du doigt tous les eudroits remarquables 
que nous passions. J made several mistukes, which he has 


Italy | kindly pointed out, j'ai fait plusieurs fautes, qu'il a en la 


bonté de remarquer—d’indiquer. 

(To punctuate), ponctuer, mettre les points (Of a 
pointer.) My dog points, mon chien est en arrêt—fait un 
arrêt. Thencedle always points to the north, l'aiguille ai- 
The large 


man's clothes, aiguillette, f.; (lace), point, m.; (in ships), | hand points to the hour, la grande aiguille marque—indique 


warcette de ris, f. 

POINT, ¢. (dot), point, m.; (a full stop), point, m. 
(Aetro.) The four cardinal points, les quatre points cardi- 
vaux. Cowkd you tell all the points of the compass? savez-vous 


le nom de toutes les aires de vent—savez-vous la rose des | coucl 


—Vheure. 

(Of cannons, guns.) To point a cannon, braquer, pointer 
un canon. To point a gun at a person, coucher, mettre 
une personne en joue. He pointed his gun al me, il me 
en joue—il me présenta le fusil—le pistolet— le 


vents ? From what point docs the wind come? de quelle aire | bout de son pistolet. 


(oôté) le vent nous vient-il 9 


(ix punctuation), point, m. (In mathematics), point, m. 
‘Jn metery.) Point blank range, portée, f. To shoot point 
| ale trapper au bat. 


(Moment.) He was at the point of death, il était sur le 
i u moment—de Ear f 
departing, vous sommes sur le point de partir—an moment 
de notre départ. wae on the point of doing it, j'allais le 
faire. 


We are on the point of | pointu, en pointe. 


To point-(a wall, bricks, stones’, jointuyer. To point a 
sail, mettre des garcettes à une voile. To point a rope, 
mettre en—faire aue—queue de rat. 

POINTAL, s. (bot.). Ses Pistil. 

POINTED, p. pt. (used adj.). 4 pointed rock, un roc 
Pointed wit, esprit satirique, plein de 
pointe. (Marked.) This is too pointed, he will be offended, 
cela est trop marqué, il se fâchera. (In contempt.) He is 
pointed at by every body, tout le monde le montre du bout 


(FWit.) There is point in this answer, il y u du trait dans | du doigt. (Directed.) The hand is pointed that way, Y'ai- 


cette réponse. 

(Matter) In point of education no one can compete with 
kim, en fait ot Sduceton quant à ce qui est de l'éducation 
— personne ne peut le lui disputer. On this point we cannot 
agree, nous ne saurions être d'accord sur ce point-la, They 
are disputing on a point of etiquette, ils se dispntent sur un 
point d'étiquette. On what point do you differ? sur quel 

int—en quoi—différez-vons? Come fo the point, ves au 
ee Let us now come to the point, maintenant, abordons la 

ion—venons au fait. He never comes to the point, il 
s'éloigne toujours de la question. This argument is not to 
the point, ce raisonnement s'éloigne de—n’est pes dans— 
ta question. The — is to know, il s'agit de savoir. 
( Opssrion, 


fait. J give upthe point, je cède—j"y renonce—j'abandonne 
le question. She will never give up her point, jamais elle ne 
renoncees à ce qu'elle a résolu—(/am.), à ce qu'elle s'est 
mis en tête. 
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You will gain your point if you persevere, vous | 


guille est dirigée de ce côté. 

POINTEDLY, adv. avec esprit; d'une maniére pi- 
quante. (Erplicitly.) He pointedly declared that he would 
not consent, il a déclaré nettement— d'une manière fort 
claire—qu'il n'y consentirait pas. (In a marked manner.) 
She pointedly made the remark, elle en fit la remarque d'une 
manière marquée—en appuyant sur les mots—avec inten- 
tion. 

POINTEDNESS, «. pointe, f. piquant, m. 

POINTEL, s. style, m. 

POINTER, s (a thing which points, indicates), index, m 
indicateur; (a dog which points), chien d'arrêt, m. 

POINTING, p. pr. (sed subst.), (in writing), ponctua- 


obligation, will.) If I have proved my point 1 | tion, f.; (direction), direction, f. indication, f.; (in 
ame satisfied, si j'ai prouvé ce que j’avancais, je suis satis- | masonry 


y), remplissage des juints, m. [au doigt. 
POINTING-STOCK, s. plastron, m. que l'on moutie 
POINPLESS, a. sans pointe; (bam), émoussé, e. 

POISE, | 2. (weight), poids, m.; (balance), équilibrium 
POLZE,§ To reat in a poite demeurer eu balauce, ex 





POL 


ilibre. They have lived half their in a poise between 
pipe churches, ile ont passé parte leur existence en 
balance eutre les—penchant également vers les—deux 
églises. (A regulating weight or power.) Men of imagina- 
tion often want the poiss of j: hommes d'une 
grande imagination manquent ‘souvent de jugement, qui 
serve de contre-| [tenir l'équilibre. 

To POISE, v. a. contre-balancer ; mettre en balance ; 

(To oppress), accabler. 

POISING, p. pr. (weed exdst.), équilibre, m. 

POISON, s. poison, m. To take poison, prendre du 
poison; s’empoisonner. 

To POISON, v. a. empoisonuer. (Tb corrupt, infect.) 
Our youths are ‘poisoned with false notions of honour, nos 
gens sont infectés de fausses idées d'honneur. 

POISONER, s. empoisonneur, neuse. 

POISONING, P. pr. (used subst.), empoisonnement, m. 

POISONOUS, adj. empoisonneur, eus; (of things), 

jisunneur, (but more com.), corrupteur, trice. 
ISONOUSLY, adv. avec venin ; d'une mauière veni- 

POISONOUSNESS, #. poison, #. venin, m. [meuse. 

PUISON-TRER, s. toxicodendron, m. 

POITREL, s. (breast armour), (of man), cuirase, f.; 
fof a horse), poitrail, m. 

POI oy See Poise. re poke, 

POKER, s. (pocket), J. To buy a pig in a 
acheter chat en poche (4 stroke.) | He gave me a poke in 
the back, il me donna un coup de poing dans le doe—il me 
poussa avec son poing. 

Te POKE, v.a., 0., (To thrust in), fourrer. (Tb seek 
groping.) They will poke out their way as before, ils cher- 
cheront leur chemin à têtons comme auparavant. To poke 
in the dark, rôder, tatonner dans l'obecurité. What are ges 
poking in this room for? qu'est-ce que vous furetes ici, 
dans cet appartement? He is always poking about, il est 
toujours à fureter—a rôder partout. (Very fam.) Why 
did you pohe your nose in that affair ? pourquoi avez-vous 
été Barer le nez daus cette affaire? Pray do not poke 
about my papers, je vous en prie, ne fourgonnez pas ainsi 
dans mes papiers. To keep poking abowt, être à fureter par- 
tout—a fourgonner. 

To poke an ox, to put a poke on an oz, mettre un carcan 
à un bœuf (pour l'empêcher de passer les haies). 

To poks the fire, fourgonner le feu. 

POKER, s. fourgon, m. ds stiff us a poker, tout droit— 
roide—comme un pieu—une perche. (An iron to stir 
coal fires), fourgon, m. 

POKING, p. pr. (weed adj.). He is in some poking situ- 
ation, il occupe je ne re eae place Ses 

PÔLACRE, s. (a se , polacre, f. polaque. 

POLAR, ad. polaire, Fe Fe 

POLAND, «. Bol 

POLARITY, «. loge a 

POLARISATION, s. polarisation, f. 

POLARY, adj, polaire. tour du pole. 

POLE, s. pole, #. _4 voyage round the pole, voyage au- 

POLE, s. (a long stick or rod), perche, vA gaule, f. 
Scaffold poles, perches d’échaffaudages, f. 4 waterman's 
pole, un croc, m. une perche, f. The pole of a car- 
riage, le timon d'une voiture. 4 balancing pole, an balan- 
cier. The poles of a ladder, les branches à d'une échelle, f. 
Poles of a sedan, batons d'une chaise à porteur, m. (Of 
ships.) Under bare poles, à sec, à mats et à cordes, 

(A measure of length), perche, f. 

POLE, s. (a native of Poland), Polouais, m. Polonaise, f. 

To POLE, v. a. soutenir, supporter uvec des perches, /.; 

‘of a boat), conduire avec un croc. 

POLE-AX, a’ : hache d'abo 

POLE AXE," . hache d'armes, f. ; e rdage. 

POLECAT, s. fouine, f. putois, m. 

POLE-DAVY, 8. (coarse cloth), serpillière, f. 

POLEMARCH, +. (a magistrate at Athens), polé- 


POLEMIC, ‘marq: 
POLEMICAL,}#Ÿ* polémique. as 
POLEMIC. «. polémique, 7: 

POLEMOSCOPE, s. (opera-glass), polémoscope, =. 


POLE-STAR, s. étoile polaire, /. 
ROLE -GRASS, s. (a plant), polion de montagne, m. 


POL 


POLICE, s. The police is well kept in our town, la police 
est bien faite daus notre ville. The police are leoking 
after him, la police est après lui. Police-man, officer, agent 
ra os de Eee 

ACY, a tique, domestic policy, in 
térieure, domestique; Jarre policy, Dia e ue 
It has been the ‘of France te exclude female from the 
throne, la walninee de France a été—il a été de la politique 
de France—d'exclure les femmes du trône. dn thal the ma- 
nifosts sound policy, en cela, elle fait preuve d'une saine po- 
ee This was bad policy, cela était d'ane mauvais 
politique, 

(Com, parlance.) The policy of such an offer is evident, 
le but—l'intention—l" politique de cette offre est évi- 
dent. AU this is bad policy, tout cela n'est guéres poli pie 

dent. He did s0 merely out of policy, il l'a 
par pure politique. Many kind actions are dictated by pe- 
hey, il est nombre de bonnes actions que la politique—que 
des motifs politiques—d intérét—ont dictées. Honey is 
the best pobcy, le plus prudent—le plus sage, c'est d'être 
honnéte, f pie 

(In commerce), pe lice, f. A 
Police d'assurance. The policy is forfeited, Ia police de pate devient 
nulle. 

(Out-buildings), dépendances, f. 
SONG, P. pr. (used mbst.). Ses To Pole. 
POLISH, adj. (of Poland), Polonais, e. The Pots 
le Polonais ; la langue Polonai 

OLISH, 9. a. polir (les métaux, irene). Oo 
mae)! polir; poli,e. (Of barbarous nations), 
civiliser. 0. ». se polir ; prendre, recevoir un poli. 

POLISH, s. poli, m. This marble has a beautiful poksh, 
oe mart a oat Si LE, beau poli. : [d'être pe 

ISHA! adj. que l'oi Ae lir ; susceptil 

POLISHER, s. (an instrument lissoir, m.; (ofa 
workman), polisseur, euse. 

POLISHING, p. pr. (used subot.), polisure, f. poli, se. 

POLITE, adj. pel i, e. He à one of the most pokte men I 
know, c'est un des hommes les plus polis que je connaise. 

Te be extremely polite être très-poli—être d une extrème 
politesse. He has | port more polite, il est derenu ples 
poli. If sou/d not be polite in you not te accept, i) ne serait 
pas poli de votre part, dene pas ac .. Answer ina 
more polite tone, répondez d'un ton plus poli. Te &e 
among polite (well-bred) people, vivre avec des gens bien 
élevés—honnêtes To fr polite society, fréquenter h 
bonne société—la société des personnes comme il faut— 
bien élevées. 

POLITELY, edv. poliment. Te be politely educated, 
recevoir une éducation soignée. 

To have such politi 


POLITENESS, s. politences, 
avoir beaucoup de cl re ES trée-poli, e Te sg 


cient in politeness, manquer de politese—n'avoir pas de 
politesse. He had the politeness to call upon us, il a eu—il 
nous a vipa de venir nous voir. Jt would pret 
contrary to to refuse, ce serait manquer 

ne serait pas de la—politesse—de refuser. He hes im- 
proved in politeness, il est cere plus poli. 

POLITIC, adj. polits 

POLITICAL, adj. po! Étique. 

POLITICALLY, ade, politiquement. 

POLITICASTER, s. faweur de politique. 

POLITICIAN, s. politique, =. homme d'état, =. 

POLITICS, s. politiq ue, f. | Ido not understand pebitice, 
je n’entends pes la ol que je n'entends rien à la peli- 
tique. He is outin fee te Polibane act su difeat 

POLITY, 8. constitution, f. gouv. 

POLL, «. (back part of the head), nuque 23 (a (eed), 
tête, f. To set down by the poll, inscrire tète par tête. 

(Of elections.) Where is the poll held? où est le buresa? 
The poll is open, le bureau est ouvert. He was not satisfied 
swith the show of hands, but demanded a poll, non content de 
la montre des mains (du vote par maiu levée)—(in Frencs), 
du vote par assis et levé—ila demandé le scrutin. 7b deep 
the poll open, tenir le bureau ouvert. The poll is chased, Vélec- 
tion est finie—le bureau est fermé—le registre des votes of 
clos. To ge to the poll, aller donner son vote—faise eus 
gistrer son vote 
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Te POLL, o.8. (ie wp from), Gtéte; (of sheep), tondre. : 


(At elections), enregistrer les votes. Have you polled 
avez-vous voté—fait enregistrer votre vote? The ition 
polled fice hundred votes the first day, le parti de l'opposition 
aregu cing cent votes le premier jour. How many have 
yeu polled this morning ? combien de votes avez-vous inscrite 
ce matin? We go to L— to poll, nous sommes du bureau 
de L—; c'est à L— que nous votons. 

POLLARD, s. eG m.; ro pr recoupe, f.; 

con), pièce roguée (qui n'a plus cours), f. 
LES TOLLARDY LA Ac trees), Étèter. 

POLLEN, s. (bot.), pollen, . ; poussière fécondante (des 
étamines); bran), recoupe, f. 

POLLENIN. s. pollenine, /. : 

POLLER, s. badheron, m.: (one who gives his vote), qui 
vole—électeur ; (clerk), qui enregistre les votes. 

POLL-EVIL, s. abcès (au cou d'un cheval), m. 

POLLICITATION, s. (daw), pollicitation, /. 

POLLINCTOR, «. pollincteur; qui embaume les 


POLLING, s. enregistrement des votes, m. [morts 
POLLOGÉs }. Cfsh), espèce de morue. 
To POLLUTE, v. a. polluer ; souiller. Tb pollute one’s 


hands with blood, se souiller les mains de sang. 
POLLUTEDNESS, «. pollution, /. souillure. f. 
POLLUTING, p. pr. (used adj.), qui pollue, souille ; 
corrupteur, trice. 
POLLUTION, s. pollution, f. 
POLLUX, «. (astron.), Pollux, m. 
PoLonase t* (in music), polonaise, f. 
POLONESE, s. langue Polonaise, /. le Polonais, #. 
POLTROON, s. poltron, m. poltronne, f. 
POLTROONERY, s. poltrunnerie, f. 
POLYERNE, 8, (in glass manufacture), poussière, f. 
POLY, s. (a plant.) See Poley. 
POLYACOUSTIC, adj. poiyacoustique. 
POLY ADELPH, «. (bot.), pulyadel 
POLYADELPHIAN, adj. (bot), polyadelphe. 
POLYANDER, «. (bot), polyandrie, f. 
POLYANDRIAN, adj. (bot), polyandrique. 
POLYAN DRY, «. pluralité des maris. 
AN 
POLVANTHUS, Js: Got), potyanthe, f. 
POLYCHORD, «, instrument à plusieurs cordes. 
POLYCHROITE, «. (pharm.), polychroite, m. 
POLYCOTYLEDON, of. (bot), polycotylédone, 8. 
POLYGAMIAN, adj. polygame, m. 
POLYGAMIST, «. polygamiste, 
POLYGAMOUS, adj. polygame. 
POLYGAMY, «. polygamie, f. 
POLYGENOUS, ad. polygéne. 
POLYGLOT, adj. pelyglotte. 
POLYGONE, s pulygune, 
POLYGONAL, adj. de polygone. 
POLYGRAM, s. polygramme, m. 
POLYGRAPHY, ¢. polygraphie, /- 
POLYLOGY, «. polilogie, f. 
POLYMATHY, s. polymathie, f. 
POLYPETALOUS, af. polypétale. 
POLYPHONISM, s. polyphouisme, #. 
POLYPODE, ad. s. (of plants and insects), polypode. 
POLYPE, s. (sæa-animal), polype, m. 
POLYPOUS, adj. de polype. 
Sa 
À 8. (optics), polyscope, m. 

RAT aie 

Y: US, adj. polysperme, 
POLYSYLLABICAL, be lysyllabi 
POLYSYLLABIC, “Je Polyeyllabique 
POLYSY LLABLE, s. polysyllabe, =. 
POLYTHEISM, «. polythéisme, æ. 
FORCE es a polytheiste, M. 

# com nf 
POMACEOUS, ag de ME 6 
POMADE, s. pomade. f 
PORANDER; «. boule de senteur, f 


POO 
POMATUM, s. pommade, f. 4 roll of pomafum, un 


Lâton de pommade, To use pomatwn, mettre—porter de la 
pommade, 


POME, s. pomme, /, fruit à pepin. 

To POME, v, =. pommer, 

POMECITRON, «. limon, m. [grenadier, 

POMEGRANATE, s. grenade, f.; pomegranate tree, 

POMEROY, s. pomme de rvi, f. 

POMEWATER, «. pomme d'eau, /. 

POMIFEROUS, ad. qui porte des pommes. 

POMMEL, s. (of a sword, of a saidie), pommeau, 2.j 
(a knob, round ball), boule, f. 

To POMMEL, v. a. (to beat), rosser ; rompre de coups. 

POMMELED, p. pt. (used adj.), (herald.), jummelé. 

POMMELION, s. (the hindmost kxob of a cannon), 


culasse, f. 
POMMETTE, s. (herald. ), pommette, f. 


POMP, s. Pompe. J 
POMPATIC, adj. See Pompous, 
POMPET, «. (printer's ball), balle, f: 
POMPHOLIK, s. (miner.), pompholix, 5, 
POMPION, s. (a frint), courge, f. potiron, m. 
POMPOSITY, .# ostentation. To speak with pomposity, 
ler d'un ton pompeux—en termes pompeux ; avec em 
Phase d'un ton emphatique. Hal 
POMPOUS, adj. pompeux, euse. 4 pompous triumph, 
un triomphe pompeux. 4 pompous man, un homme glo 
rieux, vain, vaniteux. 
POMPOUSLY, adv. pompeusement. 
POMPOUSNESS, s. pompe, /. ostentation, f:3 (in 
speaking), ton emphatique, m 
POND, s. étang, m.; mill-pond, réservoir, m.; fish-pomd, 
vivier, mm (a large dimensions), étang, m. réservoir, 
To POND, e. a. arrêter, retenir l'eau, au moyen d'un 
To PONDER, v. x. peser ; considérer ; réfléchir sur, à. 
PONDERABLE, adj. pondérable ; que l'on peut peser. 
PONDERAL, adj. de poids; concernant le poids. 
PONDERANCE, «. poids, m. 
PONDERED, p. pt. pesé; auquel on a réfléchi. 
PONDERER, s. prete qui pêse (les choses dans 
son it; qui considère; qui réfléchit). 
PONDERINGLY, ad», en réfléchissant ; en considérant, 
PONDEROSITY. s. poids, m. gravité, f. 
PONDEROUS, adj. pesant, e; (momentous), de poids; 
bes te importance, 
INDEROUSLY, adv. pesamment ; avec poids; avec 
PONDEROUSNESS, s. pesanteur, /.; (gravity), gra- 
vité, J. poids, m. 
POND-WEED, «. (a plant), épi-d'eau flottant, m, 
PONENT, adj. de l'ouest, du couchant. 
PONGO, s. pongo, #. grand ourang-outeng. 
PONIARD, s. poignard, m. To strike with a poniard, 
fra, d'un coup de—i coups de—poignard—.—poi- 
o PONIARD, v. a. poignarder, [gnarder, 
PONTAGE, s. droit de péage (en traversant un pont). 
PONTIL, s. (in glass-works), pontil, m. 
PONT, aÿ. du Pout Euxin. 
NTIFF, )s. pontif, m. The high pontiff, le grand 
PONTIE, La Gf he Peele pus Lila 
FIC, , pouti e; , masc.), puntic 
PONTIFIGAL,| faux. (re 
PONTIFICAL, «. (the Roman ritual), pontifical, m, 
PONTIFICALITY, s. pontificat, m. 
PONTIFICALLY, adv. pontificalement, 
PONTIFICATE, s. poutificat, m. 


PONTIFICIAL,| . ,. 
PONTIFICIAN, Ja (Papi), papal, e. 
PONTIFICIAN, +. (papist), Parise, m. 
PONTINE, ayy. les Marais Pontins. 


PONTOON, s. ponton, m. Pontoon bridge, pont de 
pontons, de bateanx. 
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POP 


POOP, s. (the hindmost part of a ship), poupe, f. 

To POOP, v. a. frapper l'arrière d'un bâtiment, 

POOR, s. 7b releve the poor, suulager les pauvres 
The poor are seldom satisfied with whut is done for them, les 
vres sont rarement satisfaits de ce que l'on fait pour 
Poor John, s. (a fish), cabillard, m. : 

POOR, adj. pauvre. They are very poor, ile sont bien 
pauvres. He pretends to be poor, il fait le pauvre. They al- 
ways complain of being poor, ils crient toujours mi ère. 

18 is a poor excuse, voilà une pauvre excuse. She isa 
poor creature, c'est une pauvre créature; (of health, bodily 
strength), chétive créature. They are poor m spirit, ils sont 

uvres d'esprit. The poor fellow, le pauvre homme—(/am.), 

le pauvre diable. 

RLY, ado. pauvrement. (With medivcrity.) He 
performs poorly, il joue pauvrement. He succeedas poorly 
tn this affair, il a médiocrement réussi dans cette affaire. 

POORLY, adj. (In health.) He is poorly, il ue se porte 
pas trés-bien—il est un peu indisposé. 

POORNESS, s. (poverty), pauvreté, f. Poorness of lan- 
guage, pauvreté de langage. The poorness of the soil, la 
pauvreté—la stérilité lu sol. The poorness of spirit, Vhu- 
milité d'esprit ; (inferiority), infériorité, f. 

POOR-SPIRITED, ad, saus cœur ; sans courage ; d’un 
esprit faible. Poor-sprrited man, homme sans énergie. 

POOR-SPIRITEDNESS, s manque de our, de 
courage, d'énergie, m. 

POP, s. bruit, m. éclat, m. The gun went off with a bud 
pop, le fusil partit avec un grand bruit. 

To POP, v. n. partir avec bruit. (Of a bottle of cham- 
pagne, beer, soda water ; a aguid), peter. (To crack.) My 
whip does not pop, mon fuuet ne claque pas. 

(Fam.) (To appear .) He popped upon me wnez- 
pectedly, tout-à-coup il t devant moi. H'ewil come and 
Pop spon you, nous viendrons vous surprendre. DE up, 
se lever tout-à-coup. 7b pop off (te escape), s'évader ; (to 
die), crever. 


va. He popped a paper into his hand, il lui fourra un 
jer dans la main. He Popped his spon the place, 
Fe cerner ib into, mettre 


i mit— Je doigt sur 
—jeter Las fe 


pe, M. té, f. 
; & papauté, f. 
POPELING, «. petit pape. 

POPERY, s. papauté, f. 

POPES-EYE à (a gland surrounded with fat in a leg 
of mutton), noix, f. ° : 

POPGUN, s. (a plaything), canonnière, /. 

POPINJAY, s. (a bird), geai, m.; (of a ish youth), 
que, m.; (a of a bird to shoot at), papejai, m. 

PISH, adj. Whatever is pepish we ought to abrogate, 
nous devrions abroger tout ce qui tient de la papauté— 
tout ce qui appartient à l'église de Rome. These ceremo- 
nies are popish, toutes ces cérémonies appartiennent à l'église 
de Rome—tiennent du Catholicisme Romain. How popish ! 
eomme cela sent le catholicisme ! 

POPISHLY, adv. To speak popishly, parler en catho- 
lique—en partisan du ja] papiste. To be popishly af- 
Sected, pencher au catholicisme—croire au pape. 

POELAR, 2 (a tree), peuplier. 

POPLIN, s. (stuff made of silk and worsted ), popeline, f. 

LITE. q DE at 

POELE Ja. (anat.), poplitique, poplitaire. 

POPPET. See Py 

POPPING, p. pr. (used subst.), bruit, m. éclat, 

POPPY, s. (a plant), pavot, m. 

POPULACE, 1 

POPULACY, je Populace, f 

POPULAR, adj. populaire. 

To POPURALIZE, », a. popalariser, 

POPULARIZING, p. pr. (used subst. ), popularisation, f. 

POPULARLY, adv. populairement; (owigaryy), d'une 
manière vulgaire, commune. 

Te POPULATE, 0. a. peupler. 

POPULATING, p. pr. (used subst. ), population, f. 

POPULATION, #. population, . * het is the amont 


POR 
See popaohen of thet country ¢ à combien s'élève la pope- 


lation sie co pare! 

POPULOUS, adj. popaleux, euse. 

POPULOUSLY, ade. These regions are popariously ie 
habited, oes régious sont habitées par une population nom- 
breuse. 


POPULOUSNESS, ¢. grande—nombreuse | 

PORCELAIN, s. porcelaine, f. (de la Chine, du Japon, 
de Saxe, de APS 5 7 

RORCELEAN US, ary. qui ressemble à de ke por- 
celaine. 

PORCBLLANITA, s. (fossil), porcellauite, f. 
i PORCH, +. (in archit.), purcbe, m. The school of Zens, 
le Portique. 

PORCINE, adj. The porcine race, la race des cochons. 
i PORCUPINE, s. poro-¢pic, m. Porcupine fish, hérisson 
de mer, m. 

PORE, «. (anet.), pore, m. 

To PORE, v. 2. pore over books, lire avec assidaits— 
avoir toujours le nes—les yeux collés —sur les livres—-.— 


palir, sécher sur les livres. 
PORE-BLIND, ||. 1: 
PURE-BLIND, jf: avoir la vue trèe-basse. 


PORER, «. qui étudie avec beaucoup d'assiduité —qui 

a toujours les yeux collés sur les livres. 
RINESS, =. porosité, /. 

PORISTIC, “Vr” Pee oe 

PORISTICAL,}@o° (geom.), poristique. 

PORITE, «. (fossil), porite, m. 

PORK, s. porc, m. cochon, #. 7b eat pork, manger du 
porc. Fresh pork, frais, m. Salt pork, porc salé, =. 

PORK-EATER, #. qui mange du porc. [em me perk- 
eater, je ne mange de porc. 

PORKER, à cochons porc gras, bon à tuer, = 

ET, i 
Se 
ITY, 8. té, f, LS 
POROUS, adj. Lee basa 
EO ROUSNESS, +. porosité, f. 
RPESS, 3 

PORPOISE, \. marsouin, me. 

PORPHYRITIC, jé de porphyre ; qui resemble 

PORPHYRACEOUS, § au porphyre. 

To PORPHYRIZE, v. a. porph: 

PORPHYRY, s. porphyre, m. 

Sf. 

PORPLT ES pe (fossil), porpite, m. 

PORPOISE, s. mareouin, m. 2 

PORRACEOUS, adj. (leek green colour), vert de por- 
reau, porracé, e. 

PORRECTION, «. porrection, f. 

PORRET, s. (deck), porrean, m. 

PORRIDGE, s. (in Scotiand), bouillie (de farine 
d’avoine fe Re fi (milk na buuillte, f.; (em 
eral, th), bouillon, m. soupe, f. 4 mess of te 
rs écuellée de soupe ; (in Serie e), plat de ie 

PORRIDGE-POT, s. pe m. marmite, f. 
PORRINGER, «. écuelle, f.; (formerly a hani-dress), 
coiffure (de femme), f. 
PORT, s. port, m. To come into , arriver dans le 
port. 7b enter the port, eutrer dans le Port. 
(dues), droits de port, m. (In shipe, the larboard side), 
bord. . Port the la barre à babord. Ports or pert- 
holes, sabords, m. ‘The port-hole lids, muutelets de ssbords. 
Port bar, barre de sabord. 
PORT, s. (carriage, mien), maintien, m. port, m. air, me. 
F PORT, 3. (abbreviation of Oporto). vise, vin 
" 10, mt, 
‘o PORT, v. a. (to carry), porter. 
PORTABLE; aa portatif, ive. (Which may be barme 
along with one), que l'on peut emporter—porter arec soi. 
PORTABLE ESS, facilité de i 
PORTAGE, s. (carriage of goods), port, m. 
PORTAL, s. portail, m. 
PORTANCE, s. (air, mien), maintien, m. port, "a 


air, m. 


yTiser. 
Porphyry shell, ofive de 


POR 


PORTATIVE, adj. portatif, ive. 

PORT-CRAYON, s. (penoil-case), porte-crayon, m. 

PORTCULLIS, s. (fortification), herse, f. (haumer, 
baisser la herse). herse. 

To PORTCULLIS, v. a. fermer une ville avec une 

PORTE, s. (the Ottoman Porte), la Porte Ottomane ; 
la Porte. (quer. 

To PORTEND, v. a. présager; annoncer; prouosti- 

PORTENT, s. présage, m. augure, m. 

PORTENTOUS, adj. prodigieux, euse; (monstrous), 
monstrueux. euse. 

PORTENDING, p. pr. (used adj), monstrueux : pro- 
digieux ; (in bad part), d'un mauvais augure—présage. 

PORTER, «. porteur, m.; (whe carries the luggage 
trasdlers), commissionuaire, f. crocheteur, #. porteur, m. 
(Door-hecper), portier ; (of a gentleman's house), portier ; 
concierge; Suisse. See French Part. 

PORTER, s. (sort of beer), porter, m. [porteur, m. 

PORTERAGE, «. port, m. frais de commissionnaire, de 

PORT-FIRE, s. (sort of match), boute-feu, m. 

PORTFOLIO, s. portefeuille, #. 

PORTGLAVE, «. (eword-bearer), porte-épbe, m. 

PORTGREVE,), ef à . 

PORTREVE, f* © le port; maître de port. 

PORT-HOLE, «. (in ships of war), sabord, m. 

PORTICO, s. portique, =. 

PORTION, s. (a part of a whole), portion, f. partie, /. 
We have but a small portion left, il ne nous en reste qu'une 
petite partie—portion. (Part assigned individwally), por- 
tion, f. part, f. He claims his legal portion of the inheritance, 
il réclame sa légitime—eon patrimoine. (Dowry), dot, f. 
Her beauty was her only portion, a beauté était toute sa 
dot. What had she to, for, her portion? combien avait-elle 
de dot? ack of the sons had a portion assigned him, une 
portion était assignée a chacun des fils 

To PORTION, v. a. diviser— en portions. He 
portioned his vast riches among his children, il partagea ses 
grandes richesses entre ses enfants. (To assign.) The gols 
who portion out the lots of princes, &c.. les dieux qui as 
signent aux princes leur surt—qui disposent du sort des 
pe Se To portion out riches, advantages, distribuer 

richesses, les avantages, &c. (To endow.) She portioned 
her maids, elle dotait ses servantes ; (she provided for them), 
elle faisait un sort à ses servantes. 

PORTIONED, p. pt, (used adj.). He left them all well 
portioned, il les laissa tous bien 3 i with 
a marriage portion), dotée. (Divided.) Thus is not justly 
portioned, cela n'est pas justement partagé—également per- 
tagé. We are justly portioned, nous avons ce qui nous est 
dfi—ce qui nous revient de droit. 

PORTIONER, s. celui qui partage—qui donne une 
portion à une autre—qui attribue à chacun sa part. 

PORTIONIST, s. (at a university), ionnaire. 

PORTLAND STONE, s. pierre de taille de Portland, f. 

FORTLAST js (in ships). To ride a portoise, être à 

PORTOISE, | l'ancre avec les mats de hune et les 
basses vergues amenés. 

PORTLID, s. (in ships), mantelet de sabord, m. 

PORTLINESS, s. port noble, m. maintien noble, #. 

PORTLY, ag. A man, un homme d'une taille 
te, noble. 4 portly air, un air noble, plein de di- 
gnté.  (Corpulent), pment: e. 

PORTMAN, « habitant d’un post de mer, 

PORTMANTEAU, «. porte-manteau, om. 

PORT-MOTE, s, (anciently, a court held in a port-town), 
tribunal maritime, m. 

PORTRAIT, s. portrait, m. See Picture. 

PORTRAIT-PAINTER, s. peintre en portraits, 

To PORTRAY, v. a, peindre; (f things), représenter ; 
te . (: itation, f. tableau, m, 

AITURE, « portrait, m. ; (of places and things), 

PORTRAYER, s. peintre, m. 

PORTRAYING, p. pr. (used subst.), portrait, me. repré 
PORTRESS, |. 

P ; 

PORTERESS, Jr portière, f 

PORTREVE, s. Ses Portgreve. 

PORWIGLE, &. (tadpole), tetard, m. petite greuouille, f. 
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PORY, adj. poreux, euse. 

POSE, s. (herald), animal posé. 

To POSE, v. a. (To puzzle, to embarrass.) I design mA 
to pose them wnth those common questions, mon intention n'est 
pas de les embarrasser—de leur fermer la bouche—par ces 
questions ordinaires. J posed him, je lui fermai la bouche 
—je le mis à quis. Here you are posed, vous voilà à quia 
—Yous ne saves que répundre. 

POSER, s. (at colleg., an examiner), examinateur. (4 
pæzching question.) Here is a poser for you ! voilà qui vous 
clôt la e—(a puzzling reply), argument sans ré. 
Pligue,od il n’y a rien à répondre, 

ING, p. pr. (used adj), embarrassant, e ; qui em- 
barrase, qui ferme la bouche (à une personne). 

POSITED, adj. placé, e ; posé, e. 

POSITION, s. position, /. (Relative situation.) He 
have different prospects of the same thing, according to om 
different positions to it, nous voyons un objet sous autant de 
points de vue différents, que nous occupons de positions 
différentes par rapport à cet objet. (State, condition.) 
Great Britain stood in a position to prescribe her own terma, 
la Grande Bretagne était en position de—se trouvait dans 
une position a—dicter ses conditions. My sister is about 
40 alter her position, ma sœur est sur le point de changer 
d'état—de se marier. 

POSITIONAL, adj. qui a rapport à la position. 

POSITIVE, adj. positif, ive. 

(Dogmatic, speaking in a positive way), tranchant, e. 
(Certain, not doubting.) Do not be quite 90 ve, Le 
soyez pas si certain. J am positive of it, j'en suis certain— 
je n'en ai le moindre doute. 

POSITIVE, s. positif, m. 

POSITIVELY, adv. positivement. / cannot affirm is 
positively, je ne saurais l’assurer positivement. He spoke 
Positively to the fact, il a déclaré—affirmé—le fait d'une 
manière positive, à ne laisser aucun doute. (Jndsdttably.) 
This is positively your handarriting, cela est bien certaine. 
ment votre écriture. (Dogmatically.) Do not speak + 
positively, ne parles pas d’une manière si tranchante. 

POSITIVENESS, s. réalité, f. fait positif, m. (Dog- 
matic manner, full confidence), assurance. f. ton d’assurance, 
m.; ton tranchant, m. The man related the facts with 

itivensss, il a raconté les faite avec assurance. 

POSITURE, «. See Posture. 

POSNET, s. tame, /. 

POSOLOGICAL, adj. posologique. 

POSOLOGY, s. posologie, /. science des médicaments, /. 

POSPOLITE, s. (Polish militia), pospolite, f. 

POSSE-COMITATUS, s. (law), force, f. (du peuple). 
To summon the posse comitatiis to swppress a riot, en appeler 
à la force du peuple pour réprimer une émeute. 


To POSSESS, v. a. der. They possess a large fortune, 
ils nt de Is biens—ils jouiseut d’une grande 
fortune. The love of money possesses him, l'amour de 


l'argent le posæède. Hhat possesses you to go to London 

today? qu'est ce qui vous possède d'aller à Londres 

aujourd hui? To possess (to know, be master of) sciences, 
les sciences. 

(To be possessed.) He ft her all he died possessed of, il 
lui a laissé tout ce qu'il it—toute sa fortune. He 
died possessed of a large fortune, il est mort maitre—pos- 
seaseur—d'une grande fortune. His mind ig possessed swith 
some strange idea, une idée singulière lui occupe l'esprit— 
s'est em de son esprit—.—avoir l'esprit préoccupé 
d'une étrange idée. Possessed of all the advantages which 
this world affords, he is not happy, jouissant—muitre—de 
tous les avantages possibles, il n'est pas heureux. 7d bs 
possessed with good sense, avoir du bon sens. We are sure 
to act right if we are possessed of an honest mind, nous ne 
saurions mal agir, si nous sommes doués d'un esprit droit. 
He is possessed of her affections, il possède ses affections. 4 
self-possessed mind, uv esprit calme—qui sait se posséder, 

To possess one's self (to seize, take, make one's aif master 
of). They did possess themsckes of the kingdom of 
Naples, ile s'emparerent—se rendirent maîtres—Ju royaume 
de Naples, They have possessed themselves of the whale con- 
try, ils se sont emparés de—ils occupent—tout le pays. Ha 
has posseseal himself of two mo:lern Hegel s'est rendu 

2 


Pos 


maître de—il itement—deux langues 
Gnas Flas gay (asus par apy); mee oe 


Te be (of an evil spirit), être possédé. 
POSSESSING, p. pr. (used adj.), qui possède, qui a; 
qui jouit de, 


ESSION, s. possession, jf. It is in my possession, 
le tiens en ma possession. He is not yet in possession of 
is fortune, il n'est pas encore en possession de—il n'est 

encore maître de—il ne jouit pes encore de—tonte sa fur- 
tune. To take possession of an estate, prendre iou d'un 
bien. They gave him possession of his fortune, ils l'ont mis 
en possession de sa fortune. He will come info possession 
next year, il entrera en iva l'année prochaine. To 
obtain possession, obtenir possession (d'une chose, d'une 
personne). Possession is nine points of the law, possession 

sane droit vaut mieux que le droit sans la on, 

He came early into possession of a lurye estate, by the death 
@ an uncle, la mort d’un oncle le rendit maitre de bunue 
heure d’une grande fortune. 

They have large possessions in America, ils out de grands 
biens—de graudes possessions —en Amérique. 

Writ of ion, mandat de mise en possession. 

POSSESSIONER, s. qui possède, maître de; possesseur. 

POSSESSIVE, s. (grammar), géuitif, m. It is in the 
possessive case, cela est au génitif. 

POSSESSIVE, adj. possessif, ive. 

POSSESSOR, s. possesseur, m. The right possessor, le 
juste—le legitime —pomesseur. 

POSSESSORY, adj. qui pussède ; qui est en possession. 

POSSET, s. in 2 

POSSIBILITY, s. possibilité, f. There is not the least 
possibility of his coming, il n'y a pas la moindre possibilité 


ee 





was constrained to give his consent to return, ing all hope 
ef so great possibilities, le capitaiue fut obligé de donner 
son consentement au retour, abandonnant ainsi l'espérance 
des suites heureuses qui pouvaient avoir lieu. There is a 
possibility of a hard frost in July in our latitude, une forte 
gelée, au mois de Juillet, dans uotre latitude, est possible. 
There is a possibility that a new star may appear this night, 
il y a possibilité—il est possible — qu'une nouvelle étuile 
paraisse ce soir. There is a bare possibility, c’est tout au 


plus possible, 

ISSIBLE, adj. possible. It is possible the peace of 
may continue a century, il est possible que la paix 

de l'Éurope continue cent ans. Js it possible to do it ? est-il 

possible de le faire? Je it poenble that he should have 

accomplished it? est-il possible—se peut-il—qu'il l'ait 

accompli ? 

POSSIBLY, adv. Learn all that can possibly be known, 
spprenes tout ce qu'il est possible de savoir. J 6 all 

t J could ibly bring, j'ai apporté tout ce qi ma 
été possible—tout ce qui était en mou pouvoir—d'ap- 

Can we possibly leave him? est-il possible que nous 
abandonnions—nous serait-il ible de Tabandoaner? 

Possibly he might have come, il aurait pu se faire qu’il 
vint—peut-étre aurait-il pu venir. 

POST, s. (an upright timber), u, m. pilier, m. To 
stand like a post, se tenir tout druit comme un piquet. As 
deaf as a post, sourd comme une biiche. 

(For the conveyance of letters), poste, f. The post comes 
tn at 9, la arrive à neuf heures. The post has nof 
come in yet, les lettres—le courrier—la n'est pas encore 
arrivée. (! r), messager. To send by the two-penny 
pest, envoyer par la petite poste. See Supp. 

(Mode of travelling.) We shall take gen doves, nous 
voyagerons en poste—uous prendrons des aux de poste. 
To travel post, voyager en poste—courir la poste. Post 
stage, relais de poste, m. To make post haste, courir comme 


(Military station), poste, m. He deserted his pst, il 
abandonna son poste. (Office, sation.) He oocupies the post 
of honour, il uccupe le poste d'honneur. 

Knight of the post, mercenaire ; affidé. 

we post oee (to fiz te a post, on a wall, to expose to 


Pos 


public view), afficher; annoncer. To post a man for « 
coward, afficher, déclarer qu'un homme est un lèche. Ts 
post a lettre, mettre une lettre à la poste. (To piece), 
poster. He were posted on a hill, vu vous avait postés sur 
une colliue. (To enter on a ledger), porter, coucher (uu 
article sur le grand livre). To pest books (account books), 
mettre les livres de compte au couraut. (Jn the navy, fe 
raise to the rank of captain.) He has not get been posted, 
on ue l'a pas encore fait capitaine de vaisseau. s. x. (To 
walk, proceed very fast.) Where are you posting ? où alles- 
vous si vite? They were posting towards the tern, ils 
s’avancaient rapidement vers la ville. [per la poste, 

POSTABLE, adj. seen peut—qui peut se—porter 

POSTAGE, s. de lettre, =. To 
le d'une Pret chir une lettre” ara che 

-CAPTAIN, s. capitaine de vaissean. (Ce titre 
vient, je , de ce que cet officier commande es 
vaisseau ligne, qui a un poste daus une ligne de 

POST-BOY, s. postillon, m. [bataille.) 

POST-CHAISE, s. chaise de poste, f. date. 

To POSTDATE, v. a. post-dater; mettre une 

POSTDATE, s. pust-date, f. 

POSTDILUYIAL, pé qui est venu, arrivé après le 

POSTDILUVIAN, À déluge. 

POSTDILU VIAN, s. qui est venu après le déluge. 

POSTED, adj. Ses To Post. 

POSTER, 2. (of a horse), cheval de poste, m.; (sic 
rane fiat A gui va le poste. 

RIOR, s. rieur, me. 

POSTERIOR, adj. postérieur, e. 

POSTERIORITY, s. postériorité, f. 

POSTERITY, s. postérité, f. 

POSTERN, s. poterne, f. 

POSTERN, ado. oak 

POSTFINE, ¢. (law), denier du roi, m. 

POSTFIX, s. Gree) augment, m. 

POST-HACKNRY, s. cheval de poste. 

POST-HASTE, ad. aussi vite que la poste; avec h 
vitesse de la poste ; avec grand em; 

POST-HORSE, s. cheval de poste, m. 

POST-HOUSE, s. bureau de la poste aux lettres, se. 

POST-HOUSE, Ve pose So cre feel 

POSTING-HOUSE, | l'on peutse procurer des cheraat 

POSTHUMOUS, ad. ame, {de poste. 

POSTHUMOUSLY, ade. après la mort (de quelqu'un). 

POSTIL, s. apostille, f. annotation, f. 

To POSTIL, v. a. apostiller; écrire des notes, des 
remarques en marge.¢ 

POSTILER, s. annotateur. ‘en postillon. 

POSTILION, s. postillon. To ride iken, couduire 

POSTING, p. pr. (weed swbet.), voyage en posie, =. ; 
(of à ledger), inecription au grand livre. See Supp. 

POSTLIMINIA - liming 

POSTLIMINIOUS, adj. postlimiué, e. 

IT eee 

ROSTLIMINY. Mb. (law), pustliminie, f. 

POSTMAN, s. facteur. 

POSTMARK, s. timbre, =. 

POSTMASTER, s. directeur de la poste (aux lettres); 
muitre—(in France) directeur—de la poste aux chevaux. 

POST-MERIDIAN, ad. de l'après midi. They errived 
at 4 o'clock P. M., ils sont arrivés à quatre heures d’ayrès 
midi. Post-meridian la sieste (faire la sieste). 

POST-NOTE, Banx PosT-Nors, s. billet de Banque à 

POST-NUPTIAL, edy. après le mariage. [ordre, 

POST-OFFICE, s. bureau de la poste aux lettres, m.; 
Ja poste. Direct your letter, Mr. L—, Post-office, adremes 
votre lettre à M. L—, poste restante. General pust-offcr, 
grand bureau, m. 4 post-office order, bon, m.—recua- 
naissance, /.—sur la poste. 

POST-PAID, adj. port payé; affranchie. fe the litter 
fost past? cette lettre est-elle affranchie—le port de cette 
lettre est-il payé ® The post-paid office, bureau des affran- 
chissements, se, 

To POSTPONE, ». a. remettre; différer. Do not 
pone writing, ne See ee toe: (To set below.) Aw 
other consideration be postponed to this, toute aus 
consiiération devrait être placée apres celle-ci. 
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POSTPONED, p. pt. (used adj.), différé, e; remis, e. 

POSTPONEMENT, s. remise, f. 

POSTPONING, p. pr. (used subst), remise, f. 

POSTPOSITION, s. postposition, f. 

POSTREMOTE, adj. plus éloigné. 

POSTSCRIPT, s. postscriptum, m. 

POST-TOWN, s. ville où il y a un bureau de poste. 

POSTULANT, s. postulant, e. 

To POSTULATE, v. a. postuler; (to assume), assumer ; 
CON TE, 

ULA' 8. postulat, m. 

POSTULATION, s. postulation, f. 

POSTURE, s. posture, f. That posture is not natural, 
cette posture n'est pas uaturelle. (Position in the work, 
in circumstances.) Vie are not in a posture to do what you 
‘Propose, nous ne sommes pas dans une position à faire ce 


que vous 

POST ‘GRE MASTER, s. maître de grâces. (Of a bad 
actor), grimacier. 

- To POSTURE, v. #. se mettre eu torture. 

POSY, s. (motto), devise, f.; (a bunch of flowers), 

uet de fleurs, 

T, 8. pot, me. (to boil meat, vegetables), marmite, f. ; 
pot, m. (A meusure.) A pot of beer, an pot de bière. 
Gally-pot, pot, m. (de faïence). Watering-pot, arrusoir, 
m. Flower-pot, pot à fleur, rm. Tea-pot, théière, f. Coffes- 
Pot, cafetière, /. Pot paper, papier pot, m 

(Fam.) To go to pot, se ruiner. 

To POT, v. a. mettre en terrine. J do not like potted 
anchovies, je n'aime pas les anchuis eu terrine. He sent us 
om poled il nous a envoyé une terrine de faisan. 

POTABLE, adj. (drinkable), potable. 

POTABLE. s. (drinkable ), boissou, f. 

FOTABLENESS, s. nature potable, f. 

TAGE, s. (soup), potage, m. 

POTAGER, s. écuelle, f. 

POTARGG. }s. (West Indian pickle), boutargue, f. 

POTANCE, s. (in watch-making), potence, f. 

POTASH, |, Gi ung), PO! 

POTASSA, {** Potame, /- 

POTASSIUM, s. potasse, f. 

POTATION, 8. (drinking bout), débauche, f. orgie, f. 

POTATOK, s. pomme de terre, f.; pummes de terre, 
phe. To dig potatoes, lever, arracher des pommes de terre. 

POT-BELLIED, adj. ventru, e. ï 

POT-BELLY, s. gros ventre, m. 

To POTCH, v. a. See To Poach. 

POT-COMPANION, s. camarade de débauche. 

POTELOT, s. (miner.), potelot, m. 

POTENCE, s. potence, f. 

CY, #. puissance, f:; (strength), force, f. 
POTENT, adj. puissant, e; (applied to wine, liquors, 
POTENTATE, «. potentat, m. [medic.), fort, e. 
POTENTIAL, adj. (uf remedies, and in grammar), po- 

td ie c s (sible, f. 
AL, s. (ang thing that ), chose pos- 

POTENTIALITY, s. possibilité, f. 7 bg 

POTENTIALLY, adv. suivaut toute possibilité. 

POTENTLY, adv. jissamment, avec force; avec 

POTENTNESS, s. puissance, /. [énergie. 

POT-GUN, s. See Pop-gun. 

POT-HANGER, s. crémaillère, f. 

POTHECARY, s. apothicaire. 

To POTHER, v. x. faire du bruit; faire du tapage. 
9. a, (to confuse, puzzle), embarrasser ; embrouiller. 

POTHER, s. embarras, m. tracas, m. bruit, m. 

POT-HERB, s. herbe ptagère, . 

POTHOOK, s. (a hook on which the kettle is hung), cré- 
maillère, f. Jn writing, jambage, m. Tb teach a child his 
pot-hooks, enseiguer à un eufaut à faire des jambages. (Of 
bad writing.) It is impossible to read her pot-hooks, il eat 
impossible de lire sou griffonnage. 

POT-LUCRK, «. la fortune du pot, f. 

POTION, s. potion, f. 

POT-L.1D. s. couvercle d'un put, #. 

POTBON fu garçon de cabaret qui a soin des puts 

ses 
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POTSHERD, s. (fragment of a broken pot), tessou, m, 
POTTAGE, s. (soup), potage, m. d [têt, me 
POTTED, adj. Potted meat, viande eu terrine, en pot 
POTTER, s. potier, m. Potter's ware, poterie, f. fa- 

ence, f. Potter's clay, argille, f. 

POTTER SORE je (miner), aliquifvux, m. 

POTTERY, «. puterie, f. 

POTTING, p. pr. (used subst.) To like potting, aimer à 
boire. (Habitual drinking), ivroguerie, f. babitude de 
boire, f. (Of meat.) To understand potting, senteudre à 
préparer la viande pour la mettre en teiriue. 

POTTLE, «. pot, m. ; (tankurd), cuu,e, f. tasse, f. (4 
measure for potatoes, apples, Sc.), quurte, Fé quarteron, m. 
(A basket in which strawberries, cherries, &e. are sold), ya 
nier, m. 

POT-VALIANT, adj. courageux, valeureux après avoir 
bu; qui trouve du courage dane la bouteille. 

POUCH, s. poche, /. sac, m. (Purse), bourse de cuir, 
m. Game-pouch, curuassière, f. (Of a bird), poche, f 
(Protuberant belly), grosse pause, f. (At Eton, a present of. 
money), don, m. 

To POUCH, v. a. empocher. (Of birds), avaler; se 
remplir la poche. (At Eton, to give money to a scholar), 
donner de l'argent, (4arge tips), Roque 

POUCH-MOUTHED, adj. qui fuit la moue ; (who 

POULE, s. See Poole. 

POULTERER, «. poulailler; marchand de volaille. 

POULTICE, s. cataplasme. 

To POULTICE, v. a. mettre des cataplasmes ; fomenter 
avec des cataplasmes. 

POULTRY, «. volaille, f. To live on poultry, vivre de 
volaille. To keep ry, avoir une basse-cour ; nourrir 
des poules, des lets. 

POULTRY YARD, +. basse-cour, f. 

POUNCE, «. ponce, f. pierre ponce, f.; (claw of a bird 

prey), griffe, f. : 6 

To POUNCE, v. a. (to pierce), percer ; piquer. v. n. (to 
scize with the talons, like a bird), foudre sur. (Of persons), 
ve ipiter, se jeter sur. (To sprinkle with pounce or pow- 
der), couvrir de poudre ; poudrer. 

PUUNCE-BOX, me 

POUNCET-BOX, {* Poudrière, f- 

POUNCED, adj. (of a bird), armé de griffes. 

POUND, «. (weight), livre, f. ; (money), livre sterling, f. 
(La livre sterling est divisée en 20 schellings, et le scbelling 
eu douze sous.) To pay five shillings in the pound, payer 
cing schellings par livre. 

(An inclosure for stray beasts), fourriére, f. 

To POUND, v.a. broyer; écraser; piler. (To beat, 
strike), meurtrir. (To confine in a public pound), mettre 
en fourrière. (To bet a pound.) 1 will powrd it you du not 
hit it, je parie une livre que vous ne le touchez pas. 

POUNDAGE, 8. droit pour livre, m. somme rayée pour 
la valeur de chaque livre sterling. They paid a poundage 
of 12 shillings in the pound, ils out payé 12 schellings par 

ivre. (Applied to duties on goods), poudage, m. droit de 


, Me 
PRE ND-BREACH, s. violation d’ane fourrière, f. 
POUNDER, s. (pestk), pilon, m. (In speaking 4 
pieces of ordnance.) Twelve pounder, canon de douze. (Of 
a bank-note.) A ten pounder, un billet de dix livres, m. (Of 
persons.) A ten-pounder, uue personne qui a dix livres de 
revenu, PETON Gan poupie, f. 
POU |, #. (of a child), poupon, m.; (a puppet), 
POUPICKS, s. ri bay tran pa de en au lard, f. à 
To POUR, v. a. verser. Pour some wine in my glass, 
versez du vin dans mon verre. Pour me out some drink, 
versez-moi à boire. (To empty.) Pour that water out (of 
a jug, of a bottle), vides cette cruche—cette bouteille— 
étez l'eau qui est daus cette cruche—cette bouteille. To 
pour out a- sweet-smelling savour, répandre—exhaler—une 
douce odeur, 7b pour out wine (from one bottle into an- 
other), transvaser du viu. 7b pour out one's sorrows in a 
Sriend 3 breast, verser—épaucher—ses chegrins dans le 
cœur d'un ami. The out-powrings of the heart, ‘es épan- 
chemeuts du cœur. To pour out grief, anger, &c., exhaler 
ses chagrins, sa colère. Tb pour a broadside, lâcher um 


POW 


boniée, London, on a pours out her citigens, le 
dimanche, Loudres répand ses habitants daus les lieux 
Walentour. Devotion pours itself out in prayers, la dévotion 
s'épanche au debors par des prières. a 

+. ». It is pouring with rain, la pluie tombe à verse—il 
pleut à verse. The rain came pouring in, l'eau de la pluie 
entrait de toutes parts—inoudait la maison. Jt never roins 
but 1 pours, quand il pleut, c'est une averse—(applied 
40 other things), quaud il en vient, c'est à fuisou. Strangers 
come pouring into the town, les rues se remplissent d'étran- 
gers. The company came pouring in at 7 o'clock, à sept 
beures, le monde arriva en foule. 

To POURTRAY, v. a. Ses To Purtray. 

POUT, s. (fish), lamproie, f. (Johnson says a codfish), 
morue, f. (4 bird), francoliu,m. (A face, in ill humour), 
moue, /. (faire la moue). 

To POUT, nn. (to thrust out the lips in ill humour), 
faire la moue (To look sullen), bouder, avoir l'air 
msaussade. 7 

POUTING, p. pr. She is always posting, elle fait tou- 

rs la moue. Posting Lps, de grosses lèvres. 

POVERTY, s. pauvreté, f. To live in poverty, vivre 
dans la pauvreté. Their ertravagance soon brought them into 
poverty, leur prodigalité les réduisit bientôt à la panvreté 
—alindigence. Poverty of ideas, pauvreté d'idées, f. 

POWDER, s. poudre, f. (Guapowder), (for game), 
poudre à tirer; (in the army), poudre à canou; poutire, f. 
ré Hoir-pacder), pour à poudrer} poudre, To wear powder, 

e la poudre. 

To POWDER, eo. a. poudrer. (Of meat), saupoudrer. 

Of the hair), poudrer les cheveux ; mettre de la poudre. 
ize), pulvériser, réduire en poudre. 
WDER-BOX, s. buîte à poudre, f. 

POWDER-CART, s. (artillery), caisson, m, 

POWDER-CHEST, s. caisse à poudre, /. 

POWDERED, p. pl. (wasd adj.), poudré, e; (af meat 
in salt), a ude, CS 

POW! -FLASK, + 

POWDER-HORN, J* Poire à poudre, f. 

POWDERING-TUB, s. ssloir, m. auge à saler, f. 

POWDER-MILL, s. moulin à pondre, =. 

POWDER-PUFF, s. houppe à poudre, f. [magasin, m. 

POWDER-ROOM, « (in ships), soute aux poudre, f: 

POWDERY, adj. poudreux, euse ; friable. 

POWER, «. (Authority.) Poser is no blessing in itonlf, 
le pouvoir eu soi-même u'est pas un bonheur. Use your 
power with justice, exercez votre puuvoir avec justice, 
You have no power over ws, vous u'avez aucun pouvoir sur 
nous. She is now in our power, elle est maintenant en 
notre pouvoir—en notre puissance. Do not abwee your 
power, u'abusez pas de vutre pouvoir, J am no longer in 
their power, je ue suis plus en leur pouvuir. 

(Invested power or right.) I leave you full power to act as 
you may think proper, je vous laime tout pouvoir—plein 
pouvoir—d’agir comme vous le jugerez convenable. A 
man under aye has no power to sell, uu mineur u'a jas le 
droit—le pouvoir—de vendre—.—n'est pas habile a vendre. 
am invested with power of attorney, je wis fundé de puu- 
voir—je suis porteur, muni, d'une procuratiou par devant 
notaire. They had power of life and death, ils avaient puis- 
sance de vie et de mort. The king has power of life and 
death, le roi a la puissance du glaive. / g ve you full 
power over my children, je vous douue tout pouvoir sur 
mes enfants, 

(Divine and worldly powers), les puissances divines et 
terrestres. (States), pouvoir, m. puissance, f. France ani 
England are two greut powers, la ce et Angleterre sont 
deux grandes puissances. (The great in society.) Mind 
not to offend high powers, ayez bieu soin de ue pas offeuser 
les hautes puissauces—les grauds. 

(Influence.) 1 have no power over her, je n'ai aucun 
pouvoir sur elle, sur son esprit. 

(Army, forces), forces. f. 

(Capability, might.) It is not in human power to accom- 
plish it, il n’est pas au pouvoir de l’homme de le faire, Thu 
ts beyond my power, cela surpasse--excéde— mou pouvoir. 
T will serve him with all my power, je le servirai de tout 
mon pouvoirs We have nut porver to prereat it, vus u avuus 
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pas le pouvoir de l'empêcher. Happy és be who hes the 
power of doing good, heureux celui qui a le pouvoir de 
faire le bien. His property gives him the power of rebcusg 
the wunts of his poor mewhbours, ses richusees lui douu ut 
le pouvoir de suulager les besoius de ses peuvres voisiss 
Gold has power to be melted, l'or est capable de se fondie, 

(Faculty, strength, means.) Man has the power le expres 
his thoughts by spec h, l'humme a la faculté dexprimer a 
peusée par la parole. J had mo power to move, to sprak, je 
u'avais pus la force d'agir, de parler. J had no power lt, 
j'étais saus force—je n'avais plus de farce. He cried for 
help with all the power of his il criait ** au secours” 
de toute la force de ses poumons J made him fesl the 
power of my arm, je lui ai fait sentir la foroe de mou tras. 
He has not power of genius adequate to his work, la force de 
sou géuie—son intelligence—es moyens iutellectuels sont 
au-dessous de son ise. I would do more good, if I 
had the power, je ferais plus de bien si j'en avais les moyens, 
le moyen. Jt ts quite cat of my power to do it, il m'est 
tout à fait impussible de le faire. You take it cat of my 
posse de serve you, vous m'ôtez le pouvoir de vous être 
utile. 

(In mechanics.) Moving , force mouvaute, f. Saw 
taining power, force d inertie, f. Steam is the moving poser 
(agent), la vapeur est Ja puissauce—la puissance motrice— 
le moteur. power of steam is immense, la puissance, la 
force de la vapeur est immense The power of water, la 
force de l'eau. Engine «f 20 horsepower, une machine de 
la force de 20 chevaux. = 

(Of things, in general, strength, virtwe, officacity.) 
power of heat, la force de la chaleur. The power of 
ment, la force d'un argument, The powers of the iat Nes 
facultés, lu force de l’esprit—de la mémoire. The power 
of a medicine, la vertu puissante, la force, l'activité, la 
puissauce, l'efficacité d'un remède. The power of gue 
powder, la force de la poudre. 

(Algebra), puissance, f. degré, m. | 

(F'ugarlg, abundance.) A power ef goed things, un 
amas, une abondance de bonnes choses. 

POWERFUL. adj. puissant, e; (strong), fort, e. 

POWERFULLY, adv. puissamment. 

POWERFULNESS, s. puissance, f. 

POWERLESS, adj. saus pouvoir; sans forces. 

POWTER, j 

POUTER, |" espèce de pigeon à groses gorge. 

POX, s. (small-pox), petite vérole, f.; (lus wenerea), 
la vérole. 

POY, s. (a balancing pole), bulancier, =. 

POZZOLANE, « Fan earth used in being), 
pozzulane. f. 

PRACTIC, adj. Ses Practical. 


PRACTICA LHR he possibilité (d'une chose, de 
PRACTICALNESS, § mettre une à exécution, 
PRACTICABLE, adj. jraticable. y) 


PRACTICABLY, ado. (by meurs of practice), par la 
pratique, l'usage ; (in practice), en pratique. 

PRACTICAL, adj. pratique. To play a practical yoke, 
faire un wc une personne). 

PRACTICE, 8. (performance, observance), prati f. 
The practice of ee atique de la eS 
find the practice more difficult than the theory, vous en 
trouverez la pratique—l'exécution—plus difficile que la 
règle. You do not play well for want of practice, vous ue 
jouez pas bien faute de pratique. J am owt of practice, j'ai 

rdu d'habitude; je manque d'habitude. (Exercise.) 
roops are daily called out for practice, on fait sortic len 
troupes tous les jours pour s exercer—pour faire l'exercice. 
For mere practice I do it, je le fais nee pour 
m'exercer; (fo get my hand in), pour me faire la mai 
To put into practice, mettre eu pratique. (Habit, custom.) 
These words are not now in practice, ces mots ue sont plus 
eu usage. The practice of rising carly is good, l'habitude 
de se lever de bunue heure est boune. (Profcssion.} He 
chose the practive of arms, of law, of physic, il a choisi fa pro~ 
fession des armes, du droit, de la médecine. To be im 
practice (as a lawyer, a physician), avoir une bonne 
tèle; être très-occupé—.—avuir beaucuup de clieus— 
de malades. 4 huwyer in geod practice, un de loi 
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qui a une bonne clieutèle—qui est bien établi. (Manner 
of ccting, mods, application of remodies), pratique, f. These 
two medical men differ in their practice, ces deux médecius 
ne suivent pas la même pratique—la même méthode. 
CArtifice, dexterity), dextérité, f. adresse, f. (Habits of 
Gfe, acquaintances, in bad part), de mauvaises habitudes, 
i . (Conncotions, mancruvrings), intelligences 
secrètes, f.; menées sourdes, f. (Actions.) His mal-prao- 
tices were found out, on découvrit sa couduite coupable. 

(In one) To be in practice, en être à l'application 

règles. 

To PRACTISE, }v. a., v. n. mettre eu pratique. Many 

Te PRACTICE} praise virtwe who do not practise 1, 
bien des geus louent la vertu sans la mettre en pratique. 
To practise a profession, exercer une profession. His futher 
{raie piges el Reading, son père exerçait la médecine— 

profession de médecin—était médecin—à Reading—.— 
(of a lawyer), était avocat, était notaire, avoué, bomme 
de loi, à Reading. Where does he practise? où exerce-t-il 
sa profession —où est-il établi ? For muny years ke practised 
swith success, il a heureusement exercé sa profession peudaut 
plusieurs années. 

(To deceive.) To practise fraud upon a person, tromper 
une personne. 7b practise upon (to decaive), tromper, cher- 
cher à tromper ; se jouer de, profiter de, Ja crédulité (d'une 
persoune). (To play tricks), faire un tour, des tours à une 


To practise for instruction, s'exercer. To practise shooting, 
carving, speaking, s'exercer à tirer, à découper, à parler. 
To practise a piece of music, étudier, travailler un morceau 
de musique. 

(To make experiments.) Ishoukl not like you to practise on 
wwe, je n'aimerais pas que vous fissier d'expérience— 
d'essai—sur moi. 

PRACTISED, p. pt. (used adj.) A man well practised 
tn the law, un homme trés-versé dans la jurisprudence. 
(Well versed in his art, fession), un homme très-expé- 
rimenté—qui a beaucoup d'expérience—dans sa profession, 
dans son art. 

PRACTISER. See Practitioner. 

PRACTISING, p. pr. (usxl adi.), qui exerce; (de- 
signing), trompeur, euse. 

PRACTITIONER, s. (in general), praticien. (A me- 
dical man, a surgeon, apothecary), in, m. 

PRAGMATICAL, ag. (lux), pragmatique; (forward, 
TS officieux; tranchant; impertinent. 

PRAGMATICALLY, adv. officieusement; imperti- 
pemment; d'une manière trauchante. 

PRAGMATICALNESS, s. manière officieuse, /.; ton 
tranchant, m. 

PRAGMATIST, s. officieux, euse; impertinent, e. 

PRAIRY, s. (in America), landes, f. les prairies, f. 

PRAISABLE, adj. louable. - 

PRAISE, s. louange, f. Tv be fond of praise, aimer la 
lounges sensible à la louanga. 7b sing the praises of 
God, ter les louanges de Dieu. Al speak in his praise, 
tout le monde chante ees Jonanges—parle à sa louange. 
They lavish their pres upon him, ils lui prodigueut leurs 
louanges, AU this is in his praise, tout cela est à sa 
louange. To seek after praise, chercher des louanges — 
être avide de louanges. Praise be to God, louanges à Dieu 
—louanges soient à Dieu. 

To PRAISE, v. a. louer (une personne d'une chose; 
d'avoir fait une chose; en, dout). What do you praise him 
For? is it for having deceived his friends? de quui le louez- 
vous ? est-ce d'avoir trompé ses amis? It is a thing for 
which he will get praised, c'est une chose dost on le louera. 
He was praised of all, tous Vout loué—il a été loué de 
tous. 


PRAISER, ». louangeur, euse. 

PRAISELESS, adj. que l'on ne loue pas. 

PRAISEWORTHILY, ade. d'une manière digne de 
louange. 

PRAISEWORTHINESS, s. ce qu’il y a de louable, de 
digne de louange, daus uue chose; mérite, m. 

PRAISEWORTHY, adj. digne de luauge. 

PRAISING, p. pr. (used adj.), qui loue ; à la louange 
{d’une personne). 
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PRAME, je (a flat-bottomed boat), prame, f. 

To PRANCE, v. x. (of a horse), caracoler; piaffor; (@ 
persons), se pavaner. 

PRANCING-HORSE, s. cheval qui caracole. 

To PRANK, v. a. oruer; parer. 

PRANK, s. espiéglerie, f. To play pranks on each other, 
se faire des tours, des uiches, des espiégleries, To ply 
pranks (to act mischievously, wantonly), faire des tours, des 
fredaines. 

PRANKER, s. (one who dresses ostentatiously), Élégaut, m. 
qui se met avec ostentation. 

PRANKING, s. parure, f. mise affectée, /, 

PRASE, s. (mineral), prase, f. 

PRATE, s. babil, m. babillage, m. caquet. 

To PRATE, v. n. babiller. v, a. dire, raduter. 

PRATER, s. babillard, e; 

PRATINGLY, adv. en jasant ; eu bavardant. 

PRATIQUE, «. (free communication of a ship which has 

formed quarantine), être admis à la pratique. 

PRATT LE, «. babil, m. babillage, m. 

To PRATTLE, r. n. babiller. 

PRATTLEMENT, s. See Prattle. 

PRATTLER, s. babillard, e; jaseur, euse, 

PRATTLING, s. babillage, m. caquet, m. 

PRAVITY, s. corruption, f. dépravation, /. 

PRAWN, s. salicoque, f. manger des salicoques. 

PRAXIS, s. (grammar), pratique, rh 

To PRAY, v. n., v. a. prier. ‘He that prays despairs not, 
celui qui prie ue désespère pas. Pray for me, priez pour 
moi. Pray for my success, priez Dieu pour mon sucoès. 
I pray for patience, je prie Dieu qu'il m'accurde de la pa- 
tience—je demande de la patience à Dieu. Farmers are 
praying for rain, les fermiers demandent de la pluie dans 

leurs prières—demaudent à Dieu qu'il fase beau temps. 
We pray for his return, nous demandons son retour à Dieu 
—uous prions Dieu qu’il revienne—pour son retour, 

Tell me, I pray —, dites-moi, je vous prie. Pray—I 
pray you, is your father at home? de grâce, dites-moi si 
votre est à la maison? 

(To petition.) The plaintiff prays judgment of the court, 
le plaignant demande que la cour pronounce le jugement. 

To pray in aid, implorer l'assistance, le secours. 

PRAYER, s prière, f. 10 any prayer, faire la prière 
du matin, du soir. Hear, listen to my prayer, O God! 
écoutez ma prière, 6 mon Dieu. To say the Lord's prayer, 
répéter l'oraison Dominicale. 

PRAYER-BOOK, «. livre de prières, m.; (in Reman 
Catholic countries), livre d'heures, m. à 

PRAYERFUL, adj. disposé, e à la prière; qui prie 
beaucoup. 

PRAYERFULLY, adv. en priant beaucoup. 

PRAYERLESS, adj. qui ne prie pas, [™. 

PRAYERLESSNESS, s. manque d'habitude de prier, 
—oubli de la prière, m, 

PRAYING, p. pr. (used subst.), prière, f. 

PRAYINGLY, adv. en priant. 

To PREACH, v. a. prêcher. 

PREACH, s. (a religious discourse), sermon, m. 

PREACHER, ¢ prédicateur. (Of a person who advises 
others, and generally in joke), précheur, euse. 

PREACHERSHIP, s. chaire de prédicateur. 

PREACHING, p. pr. (used subst,), prédication, j: 

PREACHMAN, s. prédicateur, m. prêcheur, m, 

PREACHMENT, s. pre Etions Je 

PREACQUAINTANCE, 2. connaissance première, f. 
préalable instruction, f. 

PREACQUAINTED, ad. informé d'avance. 

PREADAMITE, s. ite, m. ¥% 

PREADMINISTRATION, «. administration préalable, 

To PREADMONISH, v. a. prévenir; avertir d'avance. 

PREADMONITION, s. avertissement préalable, 

PREAMBLE, «. préambule, m. 

To PREAMBLE, v. a. préambuler; dire par forme dt 

bule. 

To PREAMBULATE, v. #. précéder ; aller devant. 

PREAMBULATORY, adj. précédeut. 

PREAPPREHENSION, s. préveutiuu, f. 
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PRE-AUDIENCE, te] perte 

PREBEND, s. prébende, f. ; (prebendary), prébendier, 
PREBENDAL, adj. de prébende; qui appurtient à une 
bende. 

POREDENDARY, a. prébendier. 
PREBENDARYSHIP, s. canonicat, s. prébende, f. 
PRECARIOUS, ud}. précaire. 

PRECARIOUSLY, adv. précairement ; d'une manière 


précaire, 

PRECARIOUSNESS, «. état, m. nature, f, précaire ; tn- 
certitude, f. 

PRECATORY. eg. mpplicati ive 

PRECAUTION, s. précaution, f. To take precautions, 
prendre des précautions. We had, took the precaution to 
shut the door, nous eûmes la précaution de fermer la porte. 
To take precautions against coll, se précautiouner coutre le 
froid, x 

To PRECAUTION, ». a. précautionner (une personne 
contre le danger); avertir. 

PRECAUTIONAL, adj. de précaution. 

PRECAUTIONARY, ad. de précaution. 

To PRECEDE, v. a. précéder. 

PRECEDENCE, le. préséance, f. To take precedence 

PRECEDENCY 
le pas—sur une personne. (Supertority.) To have —, être 
de plus grande importance. 

PRECEDENT, adj. précédent, e. On the precedent, pre- 
ceding day, le jour précédent. Ona preceding occasion, lors 
d'une occasion précédente. To be precedent to, précéder. 

PRECEDENT, +. précédent, m. exemple, m. 

PRECEDENTED, adj. qui a un précédent, uu 
exemple. 

PRECEDENTLY, adv. précédemment, [m. 

PRECENTOR, «. (in the choir of a cathedral), chautre, 

PRECEPT, s. le, m. 

PRECEPTIVE, adj. qui enseigne, instruit. The lesson 
here given is preceptive to us not to do any thing but wpon con- 
sideration, la leçou qu'on nous doute ici nous enseigne— 
est un précepte qi nous enseigne—a n'agir qu'après avoir 
môûrement réfléchi. 

PRECEPTOR, s. précepteur, m. 

PRECEPTORIAL, adj. préceptorial, e ; de précepteur. 

PRECEPTORY, adj. qui doune des préceptes. 

PRECEPTORY, s. (a religious house where instruction 
was given), séminaire, m. 

PRECESSION, ¢. (ustron.), 

PRECINCT, «. euceinte, f. ; 
aridiction, 

PRECIOUS, adj. précieux, euse. S 

PRECIOUSLY, adv. ieusement, 

PRECIOUSNESS, s. valeur précieuse, f. prix, m. 

PRECIPICE, s. précipice, m. 

PRECIPIENT, adj. qui commande. 

PRECIPITABILITY, s. précipitation, f. 

PRECIPITABLE, adj. que l'on peut précipiter. 

PRECIPITANCE, ipitati. 

PRECIPITANCY, |" précipitation, f. 

à PRECIPITANT, adj. qui se précipite; (hasty), pré- 
clpité, e. 

‘PRECIPITANT, « (chem.), précipitant, m, 

PRECIPITANTLY, adv. précipitamment. 

To PRECIPITATE, v, a. précipiter. v. 9. se pré- 
cipiter. 

; PRECIPITATE, adj. précipité, e; ¢. (chem.), pré- 
cipité, m. 

PRECIPITATELY, ado, précipitamment ; avec préci- 

itation. 
L PRECIPITATION, s. précipitation, f. ; (chem.), pré- 
cipitation, f. 

PRECIPITATOR, «. qui précipite ; qui hâte, 

PRECIPITOUS, adj. (hasty), précipité, e. ( Step.) À 

ipitous rock, roche fr 

PRECIPITOUSLY, adv. précipitamment. 

LA i alas +. précipitation, /.; (steepness), 
rapidité, 

PRECISR, adj. précis, e; (of a person), précis, e ; (for- 
mal), exact, e, puintilleux, euse. 
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cession, f. 
jurisdiction), limite d'une 
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PRECISELY, adv. précisément; avec précision Mis 
ideas are not precisely expressed, ses idées ne sout pes er 
primées avec précisiun. He will come precisely at the time, 
il arrivera précisémeut à l'heure indiquée. Come at fiw 
po venez à cinq heures précises. 

PRECISENESS, s. précision, /. exactitude, /. 

PRECISIAN, s. homme précis, exact. femme précis; 
strict observateur, trice des règles. 

PRECISIANISM, s. esprit précis, exact. 

PRECISION, s. ision, f. 

PRECISIVE, adj. qui précise ; qui préscrit des borues, 
des limites. 

To PRECLUDE, v. «. Jn them I do not find one werd 
to precule (hinder) his Majesty from consmting, je wy 
trouve pas un mot qui puisse empêcher sa Majesté de cou- 
seutir. They meet every evening at the Casino, which nearly 
[imei the necessity of domestic visits, ile se voient tous 
les au Casino, ce qui exclut la nécessité de ee faire 
des visites les uns chez les autres. 7b preclude afl diversity 
of opinion, pour arrêter d'avance toute diversité d opis 
The one docs not preclude the other, Yun n'em pes 
l'autre. We were precleded by the troops from approaching 
the king, les troupes qui entouraient Je roi nous empe- 
Chèreut—ne nous permirent pas—d'approcher de sa 
His being born abroad precludes him from all these cdrantogee, 
étant ué à l'étranger, il ne peut jouir de tous ces avez 


tages. 
PRECLUDED, adj. exclus; empêché, e. 
PRECLUDING, p. pr. (waed adj.), qui exclut, empéche, 
PRECLUSION, s. exclusion, f. empéchement, =. 
a PRECLUSIVE, adj. qui exclut; qui empêche; qui 
te. 


PRECOCIOUS, adj. précoce. 
PRECOCIOUS ; 
PRECOCITY, Jr Précocité, 


PRECOGITATION, s. préméditation. 

PRECOGNITION, s. connaissance première, f. 

PRECOLLECTION, «. collection faite d'avance. 

To PRECOMPOSE, cv. a. composer d'avance. 

PRECONCEIT, s. préjugé, ». prévention, /- 

To PRECONCEIVE, ». a. juger; concevoir d’avance. 

PRECONCEPTION, «. opinion, idée conçue d'avance; 

veution. 

To PRECONCERT, v. a. préméditer. 

PRECONCERTATION, s. préméditation, f. 

PRECONIZ ATION, s. préconisation, f. 

To PRECONSIGN, ». @. cunsigner d'avance, 

To PRECONSTITUTE, v. a. coustituer d'avance, 

PRECONTRACT, s. contrat antérieur, m. 

To PRECONTRACT, o. a. stipuler d'avance; sea 
gager d'avance, . 

PRECONTRACTED, adj. engagé, e ; lié, a 

PRECURSOR, s. précurseur. 

PRECURSORY, adj. précurseur. 

PREDACEOUS, adj. qui vit de proie; de rapine. 

PREDAL, adj, de proie; de butin. 

PREDATORY, ad. de pillage; de rapine; (of per 
sons), prédateur. 
To PREDECEASE, ». n. mourir avant (une autre per- 
sonne) ; prédécéder. Prerleceased, 

PREDECESSOR, s. prédécesseur. 

To PREDESIGN, v. a. prédéterminer, 

PREDESIGNING, p. pr. (used subet.), prédéter- 
mination, f. 

PREDESTINARIAN,.s. prédestinateur ; (a esctarian), 

estinairien, m. 

To PREDESTINATE, v. a. prédestiner 

PREDESTINATING, p. pr. qut tient pour La prédesti- 
nation, 

PRÉDESTINA TION, s. prédestinatiou, /, 

PREDESTINATOR, s. qui prédestine, 

To PREDESTINE, v. a. prédestiner. 

PREDETERMINATX, adj. prédéterminé, e. 

PREDETERMINATION, s. prédétermination, f. 

To PRKDETERMINEK, v. a. prédéterminer. 

PREDIAL, adj. territorial, e; prédial, e. 





PRE 


PREDICABILITY, s. icabilité, f. application, f. 

PREDICABLE, adj. prédicable; appliquable à. 

PREDICABLK, «. (logic), universel, m.; plur., uni- 
versaux. 

PREDICAMENT, s (hgic), prédicament, m ; (parti- 
exdar state), état, m. position, f. The country is in a strunge 
predicament, le pays se trouve dans une position singulière. 

Fam.) You are in a pretty predicament, vous voilà dans 
le beaux draps. 

PRKDICANT, «. qui affirme ; proposition, f. 

To PREDICATE, ». a. (logic), firmer, 

PREDICATION, «. affirmation, f. 

PREDICATORY, adj. affirmatif, ive. 

To PREDICT, v. a. prédire (une chose a une personne). 

PREDICTING, p. pr. (waed eubst.), prédiction, f. 

PREDICTION, s. prédiction, f. J have no faith in your 
predictions, je n'ai aucune foi à vos prédictions. Your pre- 
dictions did not hold good, vos prédictions ne se sunt pas ac- 
eomplies— l'événement n’a pas justifié vos prédictions. 

PREDICTIVE, adj. qui prédit; prophétique. 

PREDICTOR, s. gui prédit; prophète, m. 

PREDIGESTION, «. digestion rapide, prompte. 

PREDILECTION, s. prédilection, f. préférence, 

PREDISPONENT, adj. (medic.), prédisposant, € 
another sense), qui prédispose à. 

To PREDISPOSE, v. a. (medic.), prédisposer à ; (in 
another sense), disposer à. 

PREDISPOSITION, s. (medic.), prédisposition, /.; 
(is another sense), disposition, tendance naturelle, f. 

PREDOMINANCE, |s. (medic.), prédominance, f.; 

PREDOMINANCY,| (in general), prépondérance, f. ; 
(astrol.), influence dominante, /. 

PREDOMINANT, ad. (is madic.), prédominant, e ; 

(in another sense), dominant, e; prépondérant, e. 

PREDOMINANTLY, adv. d’une manière prédomi- 

paote, ndérante ; avec prépondérance. 
PREDOMINATING, p. pr. dominant, e. 
PREDOMINATION, s. See Predominance. 

Te PRE-ELECT, v. a. élire d'avance. 

PRE-ELECTION, s. choix, m. 

PRE-EMINENCE, s. piééminence, f. 

PRE-EMINENT, adj. prééminent, e. 

PRE-EMINENTLY, adv. d’une manière pré-éminente. 

PRE-EMPTION, s. (right of purchasing before others), 
préemption, f.; droit de préemption, m. 

PREEN, 8. pointe, f. poingon, m. 

To PREEN, v. a. (of fowls), se nettoyer, s’éplucher 

les plumes. 

© PRE-ENGAGE, v. a. engager d'avance. 7b be pre- 

re avoir un premier ent. 

‘0 PRE-ESTABLISH, v. a. établir d'avance; pré- 

établir. 
PRE-EXAMINATION, s. examen d'avance, m. 
To PRE-EXAMINE, v. a. examiner d'avance. 
PRE-EXISTING, s. pré-existant, e. 
PREFACE, s. préface, f. To write a preface, faire 
une préface. 
To PREFACE, v. a. To preface a book, faire une 
aun livre. The adcocate prefaced his argument by 
- @ history of the case, l'avocat, avant d'entrer en argument, 
commença par raconter les faits. Prefacing his discourse 
by a general observation, faisaut une remarque générale 
comme pour servir de préface a son discours. 

PREFATORY, ad. préliminaire; comme préface. 

PREFECT, s. préfet, m. See French Part. 

PRRPECTURE) réfect 

PREFECTURE, j" Préfecture, f- 

To PREFER, v. a. (to choose, like above another), pré- 
férer, aimer mieux. To have preferret an infamous pence 
before a most just war, d'avoir préféré une honteuse prix 
à ane guerre extrémement juste. Which do you prefer Ÿ le- 
quel aimes-vous le mieux—préférez-vous? Do you prefer 
hes coming? préférez-vous qu'il vienne? J prefer staying, 
j rester. He ie preferred above me, on me le pré- 
fére. Would he prefer trees and beasts to courts and men? 

ait-il préférer les bois et les animaux aux cours et 
aux ‘-ommes? 

(Te ean promote.) To prefer a colonel to the rank 
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Of general, avancer, elever un colonel au grade de généra. 
He was preferred to a bishopric, il fut élevé a l'épiscoput. 

(To present), présenter. To prefer a petition to governe 
ment, présenter une pétition au gouvernement. 

PREFERABLE, adj. Madeira wine is preferable te 
cluret, le vin de Madère est préférable au vin de Bordeaux. 
Would it not be preferable to remain? ne serait-il pas pré- 
férable de rester " 

PREFERABLENESS, s, supériorité, f: avantage, m. 

PREFERABLY, adv. préférablement. To choose pre- 
ferably to, donner la préférence (à une chose sur une autre). 

PREFERENCE, s. préférence, f They give him the 
Preference as an epic poet, on lui donne la préférence 
comme poéte épique. Cicero deserves the preference over 
all Roman orators, Cicéron mérite la préférence sur tous 
les orateurs Romains. J give him the preference over all 
others, je le pré à tous les autres. (Of a purchase, of a 
bargain.) Give me the preference, donnez-moi la préférence. 

PREFERMENT, s. avancement, m. To get preferment, 
obtenir de l'avancement. 

PREFERRED, p. pt. préféré. He is the preferred, c'est 
lui que l'on préfere—il est le préféré. 

PREFERRER, s. qui préfère; qui avance. 

PREFIGURATION, «. type, m. préfiguration, f. 

PREFIGURATIVE, adj. typique. 

To PREFIGURE, v. a. représenter, préfigurer. 

To PREFIX, v. a. To prefix a syllable to a word, 
mettre une ayllabe devant un mot. an adver. 
tisement to a book, mettre une annonce en tête d'un livre. 
To pee a howr, choisir, prendre une heure d'avance. 

4 8. (grammar ), ticule, f. ition in- 
“i En par J. prépos 
To PREFORM, v. a. former d'avance. 
PREGNANCY, s. grossesse, f. She is far advanced in 


her pregnency, sa est très-avancée, (Fertilit 
fertilité, f. fécondité, f. ae 
PR 


NANT, adj, enceinte. (Of tnings, about to pro- 

duce.) The times are pregnant with fice les temps ont 

gros d'événements. Her heart was pregnant with sighs, son 

cœur était gros de soupirs. (Fertile.) Pregnant mind, 
it fécond, m. 

PREGUSTATION, s. avant-goût, m. 

PREHENSILE, ad. qui a ie pouvoir, 

PREHENSION, s. action de saisir ; faculté de saisir,/. 

To PREINSTRUCT, ». a. instruire d'avance. 

PREINSTRUCTION, «. instruction préliminaire, f. 

PREINTIMATION, s. avis préalable, m. 

To PREJUDGE, ». a. préjuger. 

Meee +. jugement sans examen, m. pré- 
vention. f. 

To PREDJUDICATE, ». a. préjuger. v. a, juger sans 
examen—avec prévention. 

PREJUDICATION, s. jugement sans examen, m. 

rention, f. 

PREJUDICE, s. préjugé, m.; prévention, f. There isan 
snaccountable prejudice to projectors of all kinds, il existe 
un préjugé inexplicable contre tous les hommes à projets. 
The prejudice is in your favour, les préjugés—les préven- 
tions—sont en votre faveur. 

(Mischief, detriment), préjudice, m. This is much to the 
prejudice of your authority, cela porte—fait—un grand pré- 
Judice à votre autorité. Jt does ms great prejudice, cela 
nous fait préjudice—est à notre détriment. 

To PRES DICE, v. a. 

(To prepossess, to infuse preudices.) His education has 
prowdiced his mind, son éducation lui a rempli l'esprit de 
préjugés, de préveutions—a préveuu son esprit. Do not 
allow yourself to be prejudiced, ne vous laissez pas préveuir. 
He is greatly proudiced against you, il est furtemeut pré- 
venu—il a de grandes préveutions—contre vous. 

(To injure), préjadicier, porter préjudice à, nuire à. 
The advocate who attempts to too much may préjudice 
his cause, un avocat, en voulaut trop prouver, peut porter 
préjudice—nuire—a sa cause. He s0: such reasons as 
might not prejudice it, il cherchait à trouver des raisons qui 
u'y portassent point pie qu ET nuisissent point. 

PREJUDICED, p. pt. (used adj.) A prejudiced man, 
un homme prévenu—rempli de préjugés. 
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Pi hes adda td adj. préjudiciable à. Intemperance 
judicial to health, Vintempérance est uuisible—pré- 

ju icisble—à la sauté. (Biassed, blinded), préveuu. To 
book at things wih prejudicial eye, voir les choses d'un œil 


prévenu. 

PREJUDICIALNESS, s. préjudice, m. 

PRELACY, s. prélature, j. épiscopat, m. 

PRELATE, s. prélat, m. 

PRELATESHIP, s. épiscopat, sm. 

PRE LANCE, adj. de prélat; épiscoyal, e. 

PRELATICALLY, adv. comme prélat ; en prélat. 

PRELATURES qui supporte l'épiscopat. 

PRELATUR! . 

PRELATURESHIP, f'- Prélature, . épiscopat, m. 

PRELECTION, s. lecture, /. discours, m. 

PRELECTOR, «. lecteur public. 

PRELIBATION, s. avant-goût, m. 

PRELIMINARY, adj. préliminaire. 

PRELIMINARY, s. eae iminaire, =. 

PRELUDE, «. peel . 

To PRELUDE, v. n. préluder à à ; servir de prélude à 

PRELUDER, s. qui prélude. 

PRELUDING, p. pr. (used subat.), prélude, m 

PRELUSIVE, pd. qui sert d'introductiou ; pour pré- 

PRELUSORY, Î luder à 

PREMATURE, adj. prématuré, e 

PREMATURELY, ado. prématurément. 

PREMATURITY, s. Peeenaturilt 7 

To PREMEDITATE, v. a. préméditer (une action, un 
crime). He had not itated coming such a crime, 
il n’avait pas prémédité de commettre un tel crime. 

PREMEDITATELY, adv. avec préméditation.. 

PREMEDITATION, s. préméditation, f. 

PREMICES, s. (frat fruits), prémices, f. 

PREMIE remier ministre, #. 

, 8 place, fonctions, de premier mi- 
nistre, During his premiership, pendant qu'il était premier 
ministre, pendant son administration, 

To PREMISE, v. a. poser, établir d'avance. 1 premise 
these particulars that the reader may know —, je pose 
d'avance ces faits atin que le lecteur sache. He premises 
and then infers, il pose d'abord les faits, puis il en tire sa 
conséquence. 

PREMISES, s. pie , prémisses, f.  Thie ts 20 regular 
en inference, that whilst the premises stand firm wf is 
impossible to shake the conclusion, cette induction est si 
régulière que si les prémisses sont irrésistibles, vous ne sau- 
ries en ébranler la conclusiun. 

(Law, land, houses, gardens, &c.) Have you examined 
the premises well? avez-vous bien examiné le local? They 
require large premises for their trade, leur commerce exige 
un local étendu, considérable. These premises are to be 
sold, ce bien, m.—bien fonds, m.—pruprieté, f. est à vendre. 
You have mo right to come an my premises, vous n'avez pas le 
droit d'entrer sur ma terre—dans ma cour—dans mon jardin 
—dans mon magasin—sur ma propriété, The police have 
closely examined the premises, la police a bien examiué les 
lieux. 

PREMIUM, s. (prize, reward), prix, m. récompense, 
(Awarded by government), rime, fe f 

(Commerce), prime, /. ag Bank lends money to govern- 
ment at à premium of 2 per cent., la Banque “À des fouds 
au gouvernement moyennant une prime de 2 pour 100. 4 
premium of inswranoe, une prime d'assurance. Phase effects 
are at a premium, ces effets sont à prime. 

To PREMONISH, v. a. prémuuir (uue persoune contre 
un danger), avertir d'avance. 

PREMONISHMENT, |s. avertissement, m. prémuuisse- 

PREMONITION, } ment, m. 

PREMONITORY, ad. mouitorial. 

PREMONSTRANTS, 3. (an order of monks), Pré- 

PREMORSE, adj. (bot.), déchiqueté, e. 

PREMUNITION, #, prémuuitiou, f. 

PRENOMEN, s. prénum, m. 

To PRENOMINATE. v. a. nommer avant, d’uvance, 

PRENOMINATION, «. droit, MON m.—d'être 
pommé 7 premier. 
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{montrés, m. 


PRE 
PRENOTION 3. prénotion, /- 
PRENTICE, s. Apprentice. 


PRENTICESHIP. Se Apprenticeship. 
To PREOBTAIN, ». a. obtenir d'avance. 
PREOCCUPANGY, s. occupation première, ;. dra 


PREGOCUPATE ©. a. Sue To Preoccupy. 
ne ee cee possession, f.; (pre 
possession occupation, 

To PRÉOCCUPY , v. a. préoccuper. To be preoccupied, 
être préoccupé, avoir l'esprit préoccupé. (To take poe 
session before another), s'emparer de, prendre possesion 
avant, 

To PREOMINATE, v. a. prognostiquer ; présager. 

PREOPINION, s. préveution, f.; opinion formée 
d'avance, f. 

PREOPTION, s. droit de choisir le premier, m. 

To PREORDAIN, v. a. prédéterminer. 

PREORDINANCE, «. décret, m. ordonnance, f. pro- 
noncé, e d'avance. 

PREORDINATION, s. See Preordinance. 

PREPARATION, s. préparatif, m. They make great 
get Sor war, on fait de grands préparatifs pour le 
guerre. My preparations are not made yet, mes préparatifs 
ve apg! ea Be To make fab abeee | for « diame, 

faire apprèts, préparatifs, se préparer, pour un 
dîner. 7b make preparations for war, faire des pré,acstife 
—des dispositious—puur la guerre—.—se préparer à la 
guerre. 4 nation in good preparation for defence, ume 
nation bien pré, arée pour la défense. 

(Arie), préparation, f. The peoperntien Alar fu 
decines, \a préparation des alimeuts. des remèdes, &c. 

CY the saints préparation, f. Learned preparations [in 

re), éducation savante, /. 

PREPARATIVE, adj. (weed adv. j. He spent much time 
in quest of knowledge, preparative to his work, pour se | n> 
parer à sou ouvrage, il employa beaucoup de temps ils 
recherche des connaissances, 

3. The miseries we suffer may be preparetires of future 
blessings, il peut se faire que uos souffrances ne soient que 
parations an bonheur céleste. 

Een) Have you made the necessary preparatives fer 
your journey? avez-vous fait Oe Eréparatifs—apprèts—dis 
positions—pour votre voyage 

PREPARATIV ELY ee poi Wishing to enter bely orders 
he went to the university preparatively, désirant eutrer dus 
les ordres, il alla à l'université pour s'y preparer. df is pre 
paratively necessary to many useful things in ths life, la chose 
est vécessaire pour ye à nombre de choses utiles. 

PREPARATORY, adj. The practice of virtue end 
piely is preparatory to the happiness of heaven, la pratique 
Ue la verte et de Ia piété nous prépare au bunbear céleste. 
We went to Paris as a preparatory step, nous commençèmes 
d'abord par aller à Paris. These things were but preparatery, 
ces chases n'étaient que des prélimiuaires, 

(In law), préparatoire. 

(Used nds, ), préparatoire, f. 

ne PREPARE, » a, v. 8. 

him chariots and horss, Absolom 
et des chevaux. 
recsplion, on n'a pas encore préparé la maison pour sa ré- 
ception. (Of persons), (to make necessary preparatives for 
a thing), préparer une personne pour une chose (pour an 
voyage, pour une cérémonie). To dispose (fo bring the mit 
in a proper state), préparer—disposer—une personne à une 
chose. We must prepare to meet God, nous devons nous 
préparer à nous trouver face à face avec Dieu The 
chaplain prepared them for death, le chapelaiu les a pré- 
parés à la mort. They are not prepared for 1, ils n'y suet 
pas préparés. We are preparing for the marriage feet, 
nous nous préparons pour le festin nuptial. MMe prepare 
Sor the joys of heaven, nous nous préparuns aux joies célestes. 
Lat us prepare for it, préparons-nous ÿ. 

We muat prepare for dinner, il faut nous préparer—aoet 
appréter—pour le dines. 

PREPAREDLY, edv. d'avance; pour cummence, 
pour se préparer. pour disposer, 

PREPAREDNESS, «, disposition 4 réalable, /. 


de 


+ Abeatom prepared 
om lui prépara des chariots 


The house is not yet prepared for his - 


PRE 


PREPARER, s. qui prépare. 

PREPENSE, adj. pnd, e. With mulice prepenee, 
avec préméditation ; de dessein prémédité, 

F] ù : “ 
PREPOLLANGY, |! puiœunes supérieure, f. 
PREPOLLENT, adj. tout puissant. 
PREPONDERANCE, 
PREPONDERANCY, fe prépondéranoe, / 
PREPONDERANT, adj. prépondérant. 

To PREPONDERATE, ». a., v.n. l'emporter, avoir la 
Pespormaieance sur; avoir le plus de poids. 

REPONDERATION, «. prépondérance, f. 

PREPOSITION, s. (gram.), préposition, f. 

PREPOSITIONAL, adj. de préposition. 

PREPOSITIVE, af. (gram.), prépositif, ive. 

PREPOSITOR,|r. préposé, m. : (the head of a collegiate 

PREPOSTOR, } chapter), prévôt, m.; (in schools), 
surveillant ; censeur. 

PREPOSITURE, «. (provostship), prévêté, f.; (in 
sthools), censure, f. 

To PREPOSSESS, ». a. 

His maners prepossess people in his favours, ses manières 
préviennent les personnes en sa faveur. When a lady has 
prepossestel the heart of a man, lorsqu'une femme a produit 
une impression favorable sur le cœur d’un homme —. To 
be prepossessed with a person, avoir des promis pour une 
persunne—être prévenu en faveur d'une personne. She 
soas prepossessed with him, elle était prévenue en sa faveur. 

PREPOSSESSING, p. pr. (used adj.), prévenant, e. 

PREPOSSESSION, s. prévention, jf; (first possession ), 
première pm 

PREPOSTEROUS, adj. absurde ; contre le bon sens. 

PREPOSTEROUSLY, adv. absurdement. 

PREPOSTEROUSNESS, s. absurdité, f. 

PREPUCE, «. prépuce, m. [a avance. 

To PREREQUIRE, v. a. demander d'abord, requérir 

PREREQUISITE, adj. que l'on exige d'avance; pre- 
mièrement requis, e. 

PREREQUISITE, a. chose, ce que l'on exige d'aburd. 

PRERESOLVED, adj. résolu, e d'avance. 

PREROGATIVE, s. prérogative, f. It is the prerogative 
ef the president to ratify treaties, la prérogative du président 
est de ratifier les traités. 

D Ht is the tive (right) of a father to govern his children, 
its. 


a le droit de gouverner ses enfant 
REROGATIVE COURT, s. cour des prérogatives. 
(Cette cour est à Londres; elle est de la juridiction de 
l'archevêque de Canturbéry ; c'est 14 que tous les testaments 
sout coregistrée.) 

PREROGATIVE OFFICE, s. bureau des prérogatives. 

PRESAGE, s. présage, m. 
ger. This fog presages a 


To PRESAGE, v. a. pré 
pleasant day, ce brouillard présage—annonce—une belle 
journée. (To foretell), prédire. We presage heat and rain, 
nous prédisons la chaleur et la pluie. 
PRESAGEFUL, adj. plein, e de présages. 
PRESAGEMENT, s. présage, m. 
PRESAGER. «. prophète, m. [cien, m. 
PRESBYTER, s. , m.; (formerly, an elder), an- 
PRESBYTERIA . bytéri 
PRESBYTERIAN}: prebytérien, ne. 
PRESBYTERIAN, #. (who does not recugnise episcopacy), 
bytérien, m. presbytérienne, f. 
PRESBYTERIANISM, s. 
l'église d'Ecosse. 
PRESBYTERY, #._ (The church of Scotland), presby- 
térianisme, m. ézlise d'Ecosse. (In former times), les 
anciens; les pasteurs. (An assembly of the pastors of a 
district), preshytère, m. 
PRESCIENCE, s. prescience, f. [d'avance. 
PRESCIENT, adj. qui prévoit tout, qui sait tout 
To PRESCIND, v. a. détacher, séparer ; faire abstraction 
PRESCIOUS, a /j. qui prévoit, [de. 
To PRESCRIBE, v. a., v. n. prescrire. He prescribed 
them laws which they do not obey, il leur a prescrit des lois, 
auxquelles ils u‘obéissent pas. 
(ds a medical man.) His physician has prescribed other 
snared ¥ a médecin lui a prescrit—ordouné—d'autres 








presbytérianisme, m. ; 


PRE 


remèdes. To prescribe fur u patient, prescrire—ordonier— 
des remédes à un malade—écrire une prdunnance pour un 
malade—.—ee ch.rzer d’un malade. Will you prescribe 
Sor me? voulez-vous me dire—me prescrire—ce qu'il 
faut que je fasse? 

(To dictate.) A forwarduess to prescribe to the opinions 
of others, uu empressement de diriger—commander à-— 
l'opinion des autres. 





. pr. (weed subst.), prescription, /. 
PRESCRIPT, s, See Prescription. 
PRESCRIPTIBLE, adj. (law), prescriprible, 
PRESCRIPTION, s. prescription, f.; (medicine), pre- 

scription, £ ordonnance, f. 

P RIPTIVE, adj. prescriptible, 
PRESEANCE, s. préséance. fo Precedence. 
PRESENCE, s. We are every where in the presence of 

Go, nous sommes partout en préseuce de Dieu. Shall 

we be gratified with your presence? jouirons-nous de— 

serons-nous honorés de—votre présence? Jt happened in 
the very presence of the court, la chose est arrivée en présence 
méme de lu cour. 

(Approach), approche, f. They fear that presence which 
they have offended, ils redoutent l'approche de celui qu'ils 
out offensé. 


(Assembly.) In ouch a presence dare I speak? oeerai-je 
parler devant une telle assistance— assemblée À 
(Air, mien.) A graceful presence, un air gracieux. He 
has dignity of presence, il porte un air majestueux, plein de 
dignité. (=. 
PRESENCE or Mino, s. présence d eeprit,/. sang froid, 
PRÉSENCE NOME kt salle d'audience, de r6- 
PRESENCE-ROOM, ception, f. 
PRESENSION, s. pressentiment, #. 
PRESENT, adj. présent, e. Were you present at the 
ceremony ? étiez-vous t à cette cérémonie Ÿ 
To be present (to attend), assister. The whole family were 
present, toute la famille y était—<tuit présente—y assis- 
tait. Inquire of the gentlemen present, demandes aux 
messieurs qui étaient présents. 
Ready, at hand.) Present wit, esprit présent, prom 
W Sec oad than fix a mean to be akoays Fat Go hemp 
il est bon pour un homme d'avoir l’esprit toujours présent. 
( Favourable.) Nor could 1 hope to find a god 30 present to 
my prayer, je ne pouvais espérer non plus de trouver uu 
dieu si disposé à m'écout i à m'écouter si faro- 
rablement. (Net forgotten.) I have it still present te my 
memory, je l'ai encore—il est encore—présent à ma mé- 
moire. 
(Now at hand.) In the present year, dans l'année cou 
rante, présente. Let us take advantage of the present time, 
tons da temps présent. Jn the present instance, vane 
le cas t. (Of persons.) The present queen, la reine 
actuelle. Know ye by these presents, faisons savoir par ces 


lettres présente ces présentes. 
At present, à présent. Enough for. the present, en voilà 
assez pour le présent— pour à présent. 


PRESENT, s. (gif), présent, m. He made each of them 
a handsome present, il fit an ut magnifique à chacun 
d'eux. She sent a beautiful dress for a present io her 
daughter, elle euvoya une robe superbe pour en faire présent 
—en présent—a sa fille. He never gives presents, il ue fait 
jamais de présents. 

To PRESENT, v. a. (to introduce, bring forward, to the 
view), présenter. The minister presented the envoy to the 
king, le ministre présenta l’euvoyé au roi. This spot presents 
one of the finest prospects to the view, ce lieu offre, présente 
tune des plus belles vues aux yeux. Strunge ideas present 
themselves to the mind, des idées singulières se présentent à 
l'esprit. Do not present yourself before me in fature, ue 
vous préseutez plus à ma vue, We presented them battle, 
one Leur préseutimes—nous leur offrimes—la butuille. 
To present arms, présenter les armes. To present a mushe 
to a person's breast, présenter le fusil à la poitrine d'une 

rsonne. 

(To gice.) He presented him a beautiful vase, il Jui pré- 
e-nta—lui offrit un vase superbe. The qawen presented 
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dim ouh à ring, la reine lui donna— présenta —un anneau. 
We were each presented with a nosegay, on rious présenta un 
bouquet à chacun. 7b present (used absolutely), faire des 
ts. Thou spendest thy estate in presents to him, tu 
issipes tes biens en lui faisant des préseuts. He presented 
we (something) to drink, il nous préseuta à boire. 
© present a person to a living, iter une a 
un bénéfice. The Dube of Saxony frase preeentid, lo Duc 
de Saxe usait toujours du droit de préseutation— présentait 
toujours aux bénéfices vacants. 
RESENTABLE, adj. présentable ; (to a church pre- 
Serpent, gui a les qualités requises. 

PRESENTANEOUS, ad. iustantané, e ; soudain, e. 

PRESENTATION, «. présentation, f.; (erkbition), 

tation, f. er. 

PRESENTATIVE, adj. (of a living), qui a le droit de 

PRESENTER, s. qui est présenté à un bénéfice. 

PRESENTER, «. (to a diving ), présentateur, trice. 

PRESENTIMENT, s. pressentiment, m. 

PRESENTLY, adv. (Now, at mt.) The toons 

and forte which you presently have, les villes et les forts que 
vous possédes en ce moment—a préseut. Ambition thinking 
all too little which it presently has, ambition pensant tou- 
jours que ce qu'elle le actuellement est peu de chose. 
(By and bye), tout à l'heure ; bientôt. He will come presently, 
il va revenir à l'instant, Yow shall have it presently, vous 
Paurez tout à l'heure. bientôt. Presently, sir! tout à 
l'heure, monsieur! (Behokl, ail at once.) Presently, he 
came, incontinent, tout à coup, il arriva. 

PRESENTMENT, s. (forehoding), presseutimeut, m.; 
(in law), accusation, . ; représentation, f. 

PRESERV ABLE, adj. que l'on peut—qui se peut— 
Conserver, préserver. 

PRESERVATION, s. conservation, f. To be in a high 
state of preservation, être parfaitement couservé. See Supp. 
PRESERVATIVE, aÿ if, ive. 
PRESERVATIVE, «. À mere 

PRESERVATOR, adj. préservatenr, trice. 

PRESERVATORY, s. préservatif, m. 

To PRESERVE, v. a. (to keep from, save), préserver 
une personne d'uue chose; (le, la, les; dont, en). Ged 
Preserve me from running into such peril, que Dieu me 
préserve de courir dans un aussi graud danger. They pre- 
served her life, ils lui sauvérent la vie. (To maintain.) 
They all united to preserve the Queen of Great Britain upon 
her throne, ils se réunirent tous pour maintenir la reine de 
Ja Grande Bretagne sur sun trône. To preserve fruit (apples, 
pears), meat, &c., conserver des fruits, de la viande. (To 
pickle), confire des fruits. 

PRESERVE, s. (of frait), conserves, f.; (for game), 
réserve, f. canton de réserve, m. 

PRESERVER, s, sauveur, He was the preserver of his 
oountry, il fut le sauveur de sa patrie. He was our pre- 
server, il fut notre sauveur—c’est lui qui nous sauva. (Of 

its), confiseur. 

PRESERVING, p. pr. (weed adj.), qui conserve. 

Te PRESIDE, v. #. (70 rule over.) Providence pre- 
sides over our destinies, la providence préside aux destinées 
des hommes. 






(To occupy the chair), présider. The in 
the house, l'orateur (le président) préside le—au—parlement. 
Who presided in the assembly? qui présidait A—qui pré- 
sidait—l'assemblée ? 


(To watch over.) A director presides over the workmen, 
un directeur surveille les ouvriers. 

PRESIDENCY, «. présidence, f. (In India.) The 
Bombay presidency, la présidence de Bombay. 

PRESIDENT, s. présideut, m. 

PRESIDENTIAL, adj. de président. To fill the pre- 
wdential chair, occuper le fauteuil—le fauteuil de pré- 

PRESIDENTSHI, s. présidence, f. sident. 

PRESIDIAL, jy: A presidial town, une ville de 

PRESIDIARY,§ garnison, défendue par une guruison. 
Presidial castles, châteaux forts, sm. 

PRESIGNIFICATION, s. indication, /. 

He ESS Comal v. a. indiquer. 

Rl 8. (to make cider, wine, &c.}, premoir, m.; (to 

boop linen) armoire, f.; (to press down nen, paper), presse, 





PRR 


J.3 (er chth), calandre, f.; (crowd), presse, f. (Mot 
tiplhoity.) Press of business prevented my going to Londen, 
la muléplicité 18 multitude—de mes affaires ma em 
pêché d'aller à Londres. ae 

(Printing press), pes F My work is in the pren, 
tohen will it come out ? mou ouvrage est sous presse, quand 

en sortira-t-il—quand paraitre-t-il ? Dre 
At sea.) were saikng under press of sul, i. 
ar force ae aes marchaient toutes voiles dehus 
(In ses ports, mode of recruiting sailors), presse, f. 

To PRESS, v. a., v. #. ñ 

(To squeeze 3 pressurer, press cad, exprimer, 
faire sortir. 2 D press down with weight.) He kissed the 

she pressed with her feet, il baisait la terre qu'elle 
foulait de ses pas. We press the couch on which we reper, 
uous foulons le lit sur lequel nous reposous. The gross was 
preased down, l'herbe était foulée. Good measure, pressed 
down, bonne mesure, bien tase. (7b embrace.) Ske 
pressed him cles in her arms, elle le preasa étroitement 
entre ses bras. She pressed my hand, elle me prem la 
main. 

(To hurry, urge on, attack closely.) I was pressed by kis 
Majesty's nie to assist at the treaty, les ordres de 8. 
M. me pressaieut d'être présent au traité. J soas preseed 
to attend, ou me pressa d'être présent. 

{To force, to constrain.) He pressed a letter upon mu 
within this hour, to deliver to you, il n’y a pas uve beure 
qu'il m'a forcé de prendre une lettre pour vous la remettre, 
He pressed ue to come, il nous pressa beaucoup de 
venir. He pressed me to accept his presents, il me pres 
d'accepter ses présents. /hy press your presents, your com- 
puny upon them ? pourquoi les forcer à accepter vus présents 
—a vous voir? Be sure to press upon hum every move, 
ayez soin de lui-faire voir la uécessité de chacuu de ors 
motifs. You cannot reasonably press every article of thee 
conditiuns, vous ne sauriez raisonuablement insister sur 
chaque article de ces conditions. / am the more bound te 
press it upon you, je suis d'autant plus obligé de vous en 
faire sentir la nécessité que —. To press from sleep, ana 
cher au sommeil. To press divine truth on an ardience, 
présenter avec furce les vérités divines à ses auditeurs. 

(To pursue close.) The cardinal being pressed ix dispute, 
le cardinal se trouvaut serré de près dans la dispute. He 
presses upon them greatly, il les prease—les poursuit de près 
The insulting victor on them more, le vainqueur 
insolent les poursuit & plus près. 

To press forward, s'avancer à la hite—se hater vers (uue 
Personue, un eudrvit)—marcher rapidement eu avant. Te 
press on, se hâter, faire hate; se dépécher. 

To be pressed with want, être preæé par le besoin. Te 
fe pros fr: mes, être pressé dargeut. Pressed eth 

3 faim. 

(To Jason a s'approcher de; se presser auprès de. 

To press against the door, pousser coutre la porte. 

To press cloth, calandrer des draps. 

To press men for the sea, faire la presse. 

PRESS-BED, «. lit ev forme d'armoire, m. 

PRESS-GANG, s. baude de geus qui fout la presse 

PRESSER, s. qui presse; qui hâte. 

PRESSING, p. pr. (weed adj.), present, e; (ossi 
subst.), pressivu, f, (Invitation.) He requires no pressing, 
il ue se fait rier. [samment. 

PRESSINGLY, ado, d'une manière pressaute; pres 

PRESSMAN, s. pressier ; garçun de presse, m. (/a oe 
ports), qui fait la presse. 

PRESS-MONEY, «. argent du roi, #. (argent que l'on 
doune à un hurame qui s'engage à servir sur mer. 

PRESSURE, s. (in a physical sense), pression, f. The 
pressure of the wind on the sails, la pression du vent sur les 
voiles. À high pressure engine, une machine à haute pres- 
sion, 4 low pressure engine, nue machine à moyewe, 
basse iun, (ina moral sense), nécessité, f. urgence, f. 
mL LI l'ungeuce des affaires— le poids des 
affaires. He feel the pressure of the times, nous nous remen- 
tums de la misère des tempa—de ces temps difficiles He 
succumbed under the pressure of afflictions, il succombe 
sous le poids de ses malheurs. (/mpression), impression, Æ 


| (impulsion), force, f. ; impulsion, f. 
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PREST. See Presed. 

PREST, ». (Lan), 

PRESTATION MONEY, » (a um dur by archleaceus 
to the bishop), prestation aunuelle, St 

PRESTER, s. (meteor. ), prester, m. 

PRESTIGES, s. prestiges, me. 

PRESTIGIATION, 8. Guggling), prestidigiation, f. 

PRESTIGIATOR, «. (a juggler), prestidigiateut, m. 

PRESTIGIOUS, adj. prestigieux, euse. 

PRESTIMONY, s. (canon law), prestimonie, f. 

PRESTO, ado, (music), presto. 

PRESTRICTI IN, 2. (dimaness ), obecurité, /. 

PRESUMABLE, adj. umable. 

PRESUMABLY, adv. probablement ; comme on peut 


le pars 

PRESUME, ». a. We not only presume that it may 
be 20, but we actually find it so, wun seulement nous Bie 
sumons qu'il en est ainsi, mais nous voyuns que la cl 
existe réellement. I presume he is honest, je présume qu'il 
est bonnéte. there be no proofs, still it muy be 
pa aval au n'y ait pas de preuves, on peut cepeu- 
dant présamer la chose. 

v.n. This man presumes too far upon his parts, cet 
homme présuine trop de ses moyeus—a trop de coufiance 
en—il a trop haute opinion de—il compte trop sur—. 
1 will not presume s0 far upon myself to think that my 

ion is correct, je ne présumerai pas de moi au point 
FA ne pousserai pas la présomption jusqu'à—croire 
que mon opinion est juste. 

(To depend upon.) Luther presumes upon the gift nf con- 
tinency, Luther compte trop sur—met trop de contiance 
dans—le don de la continence. 

(To dare.) We presume not to judge of it, nous n'avons 
pas la présomption d'en juger. He presume not to approach 

nous n’osons nous approcher de vuus. 

PRESUMER, s. qui présume de; qui a trop de con- 
Ganee en; vain, €; ueux, euse. 

PRESUMING, | p. pr. (used adÿ.), présomptueux, euse. 

PRRSUMPTION, s. présomption, 7. He had the pre 
sexption to give his opinion, il eut la présomption de donner 
son avis. 

In law, probable evidence), présomption, f. There are 
sokent, strong premanptions against him, il y a de fortes pré- 
somptions contre lui. (Probabilities), probabilité, f. The 
Leberg is that it will take place, il y a toute probabilité 

@ tout lieu de mer—qne la chose aura lieu. 
RÉSUMÉ B, adj. (confulent), présomptueux, euse. 
(in law.) Presumptive evidence, présomption, f. 

The heir presumptive of the crown, l'héritier présomptif 
de la couronne. [sition. 

PRESUMPTIVELY, adv. par présomption ; yen supe. 

PRESUMPTUOUS, adj. préso muiptoeat, euse. 
be be precept? enough to nim at a situation ? pare 

eux pour—aurait-il la présomption de— 

aire. 2 une place semblable Ÿ 

PRESUMPTUOUSLY, ado. mptueusement, 

PRESUMPTUOUSNESS, s. présomption, f. 

PRESUPPOSAL. Ses Presupposition. 

To PRESUPPOSE, ». a. présupposer. 

PRESUPPOSITION, s. présupposition; supposition 
préalable, /. 

PRESURMISE, «. supposition préalable, /. 

PRETENCE, «. prétexte, m. On pretence of revenging 
him, sous prétexte de le venger. Under pretence of giting 
them lberty, sous prétexte de leur douner la liberté. 
(Claim), prétention, f. (Threat), menace, /. To obtain 
money under fales pretesces, escroquer de l'argent (à une 


personne). 

To PRETEND, v. a. (to allege falsely). To pretend sur. 
pris, Age pré om une surprise—prétendre qu'on a 
été surpris. Can you morunce ? pouvez-vous 
tendre cause dTigturatoet ret ch fan make show of.) 
oretend zenl, ils feignent an sèle—ils font 
parade d'un grand zèle, (To in a claim, affirm.) Bad 
ween often pretend Lo be patriot les les hommes méchants pré- 
tendent souvent être de grands patriotes. do not pretend 
se be more prudent, je ne pas—je n'ai pas la pré- 

: 573 Led 
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(To aim at.) Are they not rich? what more can they pre 
fend? ve sont-ils pas riches? à quoi peuvent-ils préwidre 
de plus? J pretend no more, je ue préteuds à rieu de plus, 
AU pretend to it, tous y prétendeut. 

PRETENDED, p. pt. (used adj.), prétendu, e; feint, e. 

PRETENDEDLY, adv. jar lu feinte; par une fausse 


apparence, 

PRETENDER, s. prétendant. 

PRETENDERSHIP, a. droits de prétendaut, m.; pré- 
tention, f. 

PRETENDING, p. pr. (used adj.), qui a de la pré- 
tention ; préteutieux, euse. (Making a show), qui feint, 
qui tend. 

ETENDINGLY, adv. présomptueusement; avec 
ein 

PRETENSION, +. prétention, f. He has no pretensions 
to that honour, il n’a pas de prétentions à cet honneur. 1 
have not the pretension to do better, je n'ai pas la prétention 
de faire mieux. 4 man may make pretensions to rights 
which he cannot maintain, un homme peut mettre en avant 
des prétentions à un droit qu'il ne saurait soutenir. He 
have no pretensions to it, nous n'y avons aucune prétention. 

PRETERIMPERFECT, s. (gram.), prétérit imper- 


fait, m. 

PRETERITION, s. (rhetor.), préterition, f.; préter- 
mission, 

PRETERLAPSED, adj. passé, e; écoulé, e. 

PRETERMISSION, s. prétermission, j. omission, /. 

PRETERMIT, v. a. omettre. 

PRETERNATURAL, aq. surnaturel, le. 

PRETERNATURALLY. ads. surnaturellement ; d'une 
manière surnaturelle. 

PRETERNATURALNESS, «. surnaturel, m. 

PRETERPERFECT, s. (gram.), prétérit parfait, se. 

PRETERPLUPERFECT, s. plus que parfait, m. 

PRETEXT, «. prétexte, m. Jt was only a pretext te 
conceal his motives, ce u’était qu'un prétexte pour cacher 
ses motifs. He came under a pretext to sce you, il est venu 
sous prétexte de vous voir. 

PRETOR, s. préteur, m. 

PRETORIAL, adj. prétorien, ne. 

PRETORSHIP, s. préture, f. 

PRETTILY, ade. joliment. 

PRET TINESS, +. gentillesse, f. heauté, f. 

PRETTY, adj. joli, e. They have very pretty chikiren, 
ils ont de trée-jolis enfants. You are a pretty fellow to keep 
me waiting a0 lag, vous êtes un joli garçon de me faire at- 


tendre si long-temps. 

Prerty peed ately Their shop is pretty well stocked, 
leur magasin est—assex bien—passablement—approvision- 
ué. How is it done? pretty well—pretty fair, comment le 
trouvez-vous fait ? maia, pas mal—assez bieu—passablement. 
Jam pretty well now, je me porte assez bieu—je ne me 
porte pas mal maintenant. wind was pretty fair, le 
vent était assez favorable. The author pretty plainly pro- 
Sesscs himeelf a sincere Christian, l'auteur montre asses 
clairement qu'il est sincèrement Chrétien. Jf is a 
way off, il ya assez loin. They were pretty well (almost) 
tired of it, ils en étaient presque fatigués. He was pretty 
well ruined, il s'en fallait peu qu’il ne fûtruiné. / was 
pretty well near turning him out, j'ai été sur le point de le 
mettre—il s'en est peu fallu que je ne le misse—à la porte. 
At is pretty near the value of it, c'en est presque—à peu près 
—la valeur. Jam pretty sure of the fact, je suis presque 
certain du fait. 

PRE-TYPIFIED, adj. typifié d'avance. 

To PRE-TYPIFY, v. a. préfigurer. 

To PREVAIL, v. x. (To overcome, togain the advantage, ) 
David prevailed over the Philistines, David l'emporta sur les 
Philistins. This kingdom could never prevail against the power 
| of ce royaume n'aurait jamais pu l'emporter sur 

puissance de l'Angleterre. Frunre, at That time, prevailed 
over all Europe, à cette épuque, la France dominait—avait 
la supériorité sur—l'Europe entière. Their united forces 
prevailed, leurs forces réunies l'emportèrent—eurent l’avan- 
tage. You have suffered them to prevail over me, vous aves 

is qu'ils emportassent sur moi—qu’ils obtinssent 
Povantage autage sur moi. (Of passions, sentiments.) Truth must 
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veer prevail over fulsehood, la vérité prévaudra tonjonrs | 
Coutre—sur—le mensonge. Custom may not over 
rengon, l'usage ne saurait prévaloir sur la raison. 4s far ve 
this prevails, autant que cela prévaut. 

(To be general, to extend far.) We shall not come to ton 
as bong as these fevers prevail, nous n'irons pas à Londres, 
tant que ces fièvres y régneront. The small por prevails in 
that village, la petite vérole régne—est généralement ré- 
pandue—dans ce village. The north winds prevailed for a 
month, les vents du nord ont régué—duré—pendant un 
mois entier. We cannot sail as long as the westerly winds 
Prevail, uous ne saurions mettre à la voile tunt que ces vents 
d'ouest dureront. Disunion prevails among them, la désunion 
règne parmi eux. The hove of dress will ever prevail among 

fadies, l'amour de la parure duminera toujours chez 
les jeunes personnes. These notions long prevailed ces idées 
dominèreut—régnèrent long-tempe—furent long-temps gé- 
néralement répandues, The French prevails all 
ever Europe, le Français est répandu dans—est la langue de 
—toute 1'Europe. 

(To persuade, determine.) prevailed wpon the Pre- 
sident to sign the treaty, ils déterminèrent le Président à 
signe le traité. They could not prevail with the king te pur- 
don the offender, on ne put déterminer le—j ler au— 
roi de pardonner au coupahle. He is easily prevailed upon, 
on le persuade facilement—il se laisse facilement per- 
suader—(/am.), c'est un homme facile. Try if you cannot 
green voyez si vous ne pourriez pas le décider — 

le déterminer. Allow me, let me prevail on you te come, lais- 
sez-vous persuader de venir. (To re spent 
seme judicious friend to be your hearer, er d'engager 
quelque homme sage à être votre auditeur—à vous entendre, 

(Togain, have influence.) The most powerful arguments 

were 


but they did not prevail, on eut recours aux 
raisons les plus fortes, mais elles n'eurent aucun effet— 
aucune influence. Such considerations will not prevail with 
him, ces considérations n'aurout aucun poide—aucune 
infuence—sur son esprit. 

(To convince.) There are four sorts of arguments which 
men make us of fo prevail on others, il y a quatre sortes de 
raisonnements dont les hommes se servent pour convaincre 
les autres—les amener à penser comme eux. 

(To succeed.) The general tried but did net prevail, le 
général l'essaya, mais il ne réussit pas, 

PREVAILING, p. pr. (weed adj.). Prevailing passions, 
des passions dominantes. (General.) The prevailing 
disease of a country, la maladie commune, générale d'un 
pays. it is the prevailing opinion, c'est l'opinion générale. 
dt is a prevailing vice, c'est un vice commun. The prevailing 
disoass has prevented us, la maladie qui règne en ce moment, 
nousen a empêché. The north wind s0 long prevailing stope 
a, ce vent du nord qui règne—dure—depuis si long-temps 
PREVALENCE del 

A. . |e. To be of prevalence, avoir de l'as- 

PREVALENCY,} dt l'empire (sur une per- 
sonne). The prevalence of prayer, l'efficacité de la prière. 
The Of an pinion, la généralité d'une opinion. 
The prevalence of a disease, l'existence d'une maladie. The 
prevalence of the north winds, la durée des vents du nord. 
The prevalence of vice, l'influence du vice. 

PREVALENT, ad. général, e ; puissant, e; courant, e; 

enéralement du, e; dominant, e. 

PREVALENTLY, ade. puissamnent; avec ferce. 

Te PREVARICATE, v. n. prévariquer; manquer de 
bonne fui ; se contredire. 

PREVARICATION, s. prévarication, f. 

PREVARICATOR, s. prévaricateur, 

PREVENIENT, af, prévenant, e. 

To PREVENT, v a. (to binder), empêcher. It is easiar 
de prevent an evil than to remedy it, il est plus facile d'em- 
pêcher un mal que d'y remédier. [hat prevents 1 ? qu'est. 
ce qui l'empêche? /f’ho could prevent me from doing it ? 
qui m'empécherait de le faire? You might have dons tt, no 
one prevented you, vous auriez pu le faire, personne ne vous 
ea a empêché, . 

(To go before. to unticipate), prévenir; aller au devant 








(d'une personne, de ses besoins). (venir, em 7 
FRENÉNTABLE, adj. que l'on peut, qui peut se, pré- 


PRI 
PREVENTER, s. qui empéche ; Ce tn, préventit, 


ive. 2 
PREVENTINGLY, ads. pour empêcher ; de maniere 

PREVENTION, s. (hinderance), empéchement, n.. 
(prejudice), prévention, f. 

PREVENTIONAL, adj. tendant à empêcher. 

PREVENTIVE, adj. préveutif, ive. 

PREVENTIVELY, ade. pour empêcher ; par mes.e 
de précaution. 

PREVIOUS, adj. Ve have had previous motive of it, on 
nous en avait donné avis d'avance Heexcused himself under 
pretence of a previous engagement, il s'en est excus sous 
piton d'un premier engagement. On a previans eccasin, 
lure dane occasion précédente. 

Previous to their marriage, avant leur mariage. 


PREVIOUSLY, ode. superavant; avant (before à 
noun), avant de (before an infinitive). 

PREVIOUSNESS, s. autériorité, f: 

PREVISION, «. prévision, f. [chose). 


Te PREWARN, ©. a. prévenir (une peraonue d'une 

PREY, s. proie, f. The hawk isa bird of prey, le fan- 
con est un oiseau de proie. These animals feed en thar prey, 
cee animaux se nourriæeut de proi t leur prose. 
To be a prey to ambition, être en proie à ambition. He 
becume the prey of his passions, il se livra en proie à ses pas- 
sions. She fell a prey to serrow, elle devint le proie de la 
douleur, 

To PREY,u.n. The for preys on fowls, le renard fait 
ea proie de la volaille. Clint or on here las bow 





J PARA [une proie. 
spoliateur, trice ; qui dévore ; qui cherche 

PREYING, p. pr. (seed subst.), pillage, m. rapiue, f. 
Pesying others, vie aux dépens des autres, /. 

RICE, ». prix, m, 4 man often sts a price on guods 
which he cannot obtain, and often takes lees than the price et, 
un homme met souvent un prix à ses marchandises qu'il 
ne saurait obtenir, et vend à un prix plus bas que celui 


PREYER. s. 


qu'il avait mis. Js that price? eat-ce là votre prix # 

se things are sold at a set price, ces choses-la se vende 

A prix Gxe—fait. The market price, the trade price, le prix 

courant. 7b sell under price, vendre à bes prix. To ecdlata 

high price, vendre à haut prix. At ang price, à quelque 
prix que ce soit. 4! no price, pour rien au monde. 

(Com.) To set a price on a thing (to vale: it), mettre du 
prix A—faire cas de—tenir à—une chose. Tosde price em 
a man's head, mettre la tête d'an homme à prix. 

PRICELESS, a. sans prix; inappréciable. 

PRICK, s. pointe, /. kick against the pricks, résistes. 
(Puncture), piquûre, f. (Thorn in the mind), records, m. 
(Print of a hare'e foot), trace, f. (dn shooting), blanc, a. 

To PRICK, ». a. piquer. J priched my finger, je me suis 
piqué le doigt. To prick fer sheriffs, piquer—marquer 
sur la liste avec une épingle (les noms de ceux que le roi 
choisit pour remplir les fonctions annuelles de shérif, To 
Prick on, aiguillouner; pousser a; fe Cp of; poet. 
My horse pricked, pricked up, his ears, mon cheval dress 
l'oreille. (Of a person.) See how he pricks up his ear, voyez 
ocnume il dresse l'oreille—comme il écuute. Het wenther 
has priched this wine, la chaleur a piqué ce vin. Te prick a 
chart, pointer la carte—faire son point. (Of meat put ene 
shewer), embrocher ; (fo urge), aïguillouner ; pousser à 

(To sting with remorse.) They were priched in their heart, 
Te remoris se fit sentir au fond de leur cœur. His conscience 
Priched him, sa conscience lui faisait sentir dis reproches. 

v, m. se piquer; viser à. 

PRICKER, s. pointe, f.; (merker), marqueur, m.; (om 
Aunting), piqueur 

PRIC ET, s. daquet, =. un daim de deux aus. 

PRICKING, p. pr. (seed subst.), piguite, f. (kre 
tien.) To feel prichings all over, & utir picotements par 
tout le corps, (Goadeng ) Te feel the pricking oy” conscience, 
sentir les reproches de la conscience. (quant, se. 

PRICKLE, s. (of plants), épine, J ; (of ammeh) 6 
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PRICKLE-BACK, s. (a fish), épinoche, f. 

PRICKLINESS, s. ré) * ont une chose est 
armée). 

PRICKLOUSE, s. (in contempt), tailleur. 

PRICKLY, adj. hérissé, e ; armé de pointes; piquant. 

PRICKMADAM, s. (sort of howseleck}, joubarbe, f. 

PRICKSONG, s. chanson notée, mise en musique, /. 

PRICKPUNCH, s. espèce de poinçon. 

PRICKWOOD, s. (plant), fusain, m. 

PRIDE, s. (sel/-esteem), orgueil, m. To be pufod up 
with pride, être bouffi—enfié— d'orgueil. The pride of birth, 

l'orgueil de la naissance. / will cut off their pride, je ta- 
baisserai—rabattrai—leur orgueil. To walk in pride, mar- 
cher avec orgueil, orgueilleasement. 

She ie the pride of the family, elle fait l'orgueil de la fa- 
mille—tounte la famille est fière d'elle. He sets all his pride 
in dressing well, il met tout son orgueil à s bien mettre. 
She takes no pride in what she does, elle ne met aucun or- 
gueil à ce qu'elle fait—elle fait tout sans émulation. 

The rose is the price of gardens, la rose fait la gloire des 
fardins. She was the pride of the town, elle était la gloire 
—la perle—de la ville. [orgueil insolent, ». 

(‘Pomp.) Military pride, \a porape militaire ; (insolence), 

(Of female animals), chaleur, f. rut, m. 

To pride one's-self, v. n. s'enorgueillir de; faire gloire de; 
ee vanter de. pride themseloes in their wealth, ils s'enor- 
gueillissent de—ils tirent vanité de—leurs richesses. 

* PRIDEFUL, adj. orgueilleux, euse ; plein, e d'orgueil. 

PRIDELESS, adj. sans orgueil. 

PRIDING, p. pr. s'enorgueillissant. 

PRIDINGLY, ado. orgueilleusement, 

PRIER, s. espion, m. See Pryer. 

PRIEST, s. prêtre, m. To be in priesf's orders, avoir 
me l'ordre de prétrise. 

RIESTCRAFT, s. pouvoir des prêtres, =. 

PRIESTESS, s. prètresse. 

PRIESTHOOD, s. prêtrise, f. The order of priesthood, 
Fordre de la prétrise—de prêtre. 

PRIESTLIKE, adj, de prêtre; comme un prêtre; qui 
ressemble 2 un prêtre. This is not pricstlike conduct, ce 
n'est pas là la conduite d’un prétre—.—ce n'est pas se con- 
duire en prétre—en ecclésiastique. 

PRIESTLY, adj. de prêtre. Priestly office, le ministère 
eacté. Priestly sobriety, la sobriété qui convient à un 
prêtre. The priestly robes, les vêtements sacerdotaux. 

PRIG, s. frelaquet; jeune impertinent. 4 prig of nobi- 
&ty, un jeane noble. 4 prig of fashion, un jeune élégant. 
(A thief), un voleur ; un escroc. 

To PRIG, v. a. chiper; empoc! 

PRILL, «. (a fish.) See Brill. 

PRIM, adj. guindé, e ; afféré, e. 

To PRIM, v.a. se mettre avec affectation; v. m. être 
Gré, e à quatre épingles. 

PRIMACY, s. primatie, f. [primage. 

PRIMAGE, s. (in commerce), primage, m. droit de 

PRIMARILY, ado, primitivemeut; daus l'origine; 

ratly ), premièrement ; d'abord. 

PRIMARINESS, s. origine, /. état premier, m. 

PRIMARY, adj. (of schools, and instruction}, primaire ; 
(chief, principal), premier, ère ; (radical, original), primitif, 
ire. (Of planeta}, principale. 

PRIMATE, s. primat, m. 

Cerna P, s. primatie, f. 

PRIMATIAL, - js 

PRIMATICAT,|29- Pematial, 

PRIME, s. (morning). At evening and at prime, le soir 
et le matin. In the prime of the morning, à laube; au 
potut du jour. (Beginning.) In the prime of the world, au 
commencement du monde—dans les premiers temps. The 
prime of the moon, le premier quartier de la lune. ( Ful- 
ness of tent youth, strength, beauty.) In the prime of bfe, 
dans la torce—la vigueur—de Page. He w.1e in his prime, 
if était dans sa jeunesse—dans tout l'éclat de sa jeunesse, 
An endless prime, une jeunesse sans fin. Jn the prime of the 
year, au printemps. e flowers will then be in their prime, 
ces fleurs seront alors dans toute leur beauté. 

(The best of everything.) Give him atheays of the prime, 


her. 
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of our youth, l'élite—la fleur—{fam.), la cré-ne de notre 
jeunesse. 

(The fervt canonical hours), prime, f. To attend prime, 
assister à prime. 

(In fencing), garde de prime, f. 

PRIME, adj. (frst in excellence and in order.) Humi- 
lity and resignation are our prime uriues, l'humilité et la 
résignation sont nos vertus premières, principales, Owr 
Prime fathers, nos premiers pères. 

To take the prime parts, preudre les meilleurs morceaux 
—ce qu’il y ade meilleur. That is prime! voilà qui est 
excellent. 

To PRIME, v. a. (a gun, a cannon), amorcer; mettre 
l'amorce à un fasil—a an canon; (in painting), donner 
lu première couche. 

RIMELY, adv. primitivement ; dans l'origine; (exvel- 
dently), excellernment. fprimaute, Jt. 

PRIMENESS, 2, excellence, f.; (state of Log first), 

PRIMER, s. (a first reading book), alphabet, m. (A 
type.) Long primer, petit romain, m.; great primer, gros 
romain, m. 

PRIMEVAL, adj. primitif, ive; premier, ére. 

PRIMEVOUS, ne Sec Primeval. 

PRIMIGENIAL, adj. premier né; primordial, e. 

PRIMIGENOUS, adj. créé le premier ; primordial, e. 

PRIMING, p. pr. (used nés), (of a firearm) 
amorce, f. ; (on a canvas for painting), couche préparatoire, 

PRIMING-WIRE, s. dégorgeoir, me. Vv 

PRIMIPILAR, «. (military officer among the Romans), 
primipilaire, m. (prémices, 

PRIMITIAL, aq. des ices; qui appartient aux 

PRIMITIVE, adj. primitif, ive. (Jn gel ), primordial, 
e. (Of manners, according to old times), ancien, ne; des an-* 
ciens tenes, 

PRIMITIVE, s. (gram.), mot primitif, m. 

PRIMITIVENESS, «. ancienneté, f.; autiquité, f. Pri- 
mifiveness of manners, mœurs anciennes, f. ie St. 

PRIMNESS, s. roideur, f. manières guindées, f. affé. 

PRIMOGENIAL, adj. originel, le. 

PRIMOGENITURE, s. imogéniture, f.; aîneme, f. 
Right of primogeniture, droit d’ainesse. m. 

PRIMOGENITURESHIP, «. droit d’ainesse, m. 

PRIMORDIAL, adj. primordial, e. 

PRIMORDIAL, s. ordre premier, originel. 

PRIMORDIATE, adj. primordial, e. 

PRIMROSE, s. primevère, f. 

PRINCE, s. prince, m. The princes of the blood, les 
princes du sang. The Prince of Wales, le priuce de Galles. 
To live like a prince, vivre en prince. (A sovreign.) And 
Esau was a distinct prince over them, et Esau exerçait sur 
eux le pouvoir d'un prince indépendant. 

(Com. parlance.) He is a prince to him, c'est un prince 
en comparaison. 

To PRINCE, v. a. faire le prince ; affecter les mauières 
d’un prince. 

PRINCEDOM, s. principauté, f. 

PRINCELIKE, adj. de prince. To be princetike, avoir 
l'air, les manières d’un prince, (prince, m. 

PRINCELINESS, s. dignité, f. mauières, /. air de 

PRINCELY, adj. (belonging to a prince). He is of 
princely birth, il est né prince—il est né du sang des princes 
—il est d'une auguste naissance. That princely youth, ce 
jeune prince. She made them princely gifts, elle leur fit des 
dons dignes de sa munificence. 4 princely family, une fa- 
mille princière—souveraine. (Com. parlance.) He is a 
Princely man, c'est un homme magnifique, noble, qui fait 
es choses en prince. Princely look, air noble, m. manières dis- 
tinguées, f. He gave us a princely entertainment, il nous a 
traités en prince—il nous a donné un festin maguifique. 

PRINCELY, adv, en priuce; comme un prince, 

PRINCESS, s. princesse, /. 

PRINCIPAL, a, (of a college), principal, m. (In law.) 
(The perpetrator of a crime), auteur, m. The principal in 
a duel, acteur, m.; (11 a bond), partie contractante, f, He 
is the prineipal of that faction, c'est lui qui est le chef de 
cette faction. We are not the principals in the war, nuce ne 
sommes la partie principale dans cette guerre. (ie 











donnes-lui toujours de ce qu'il y a de meïlleur. The prime | commerce), principal, m. 
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PRINCIPAL, adj. principal, e. 

PRINCIPALITY, s, principauté, f. 

PRINCIPALLY, adv. principalement ; (in general), gé- 
néralement ; en grande partie. 

PRINCIPATE, «. principauté, f. 

PRINCIPIA, s. premiers principes, m. 

PRINCIPLE, s. (beginning), principe, #. rudiment, 2. ; 
(opinion), opinion, f. principe, m.; (morality), principe, m. 
He is lost to all pris ‘pe, cent un homme sans Prine’ pee 

u'aucun principe n'arrête. 

To PRINCIPLE, », a, donner des principes (à une per- 
sonne) ; instruire. 

PRINCIPLED, adj. qui a des principes. Well principled, 
élevé dans les bons principes ; qui a de bons priucipes. 

PRINCIPLING, p. pr. (waed subst.), éducation, f. 

PRINCOX, «. fat, m. 

To PRINK, v. a. parer; se parer ; (to strut), se pavaner. 

PRINT, s. marque, /. empreinte, f. Ji print of 
harman fool never was sen, où la marque—l'empreinte—du 
pied humain ve parut jamais The print is worn out, la 
marque est effacée. They lived and lef? no print behind, ils 
ont vécu sans laisser aucune marque derrière eux. (Printed 
cottons), indienne, f. 

(In writing, printing, engraving.) This book is full of 
beautiful prints, ce livre est rempli de belles gravures. This 
is a very scarce print, cette gravure est fort rare. J cannot 
read small print, je ne saurais lire le petit caractère. Print 
the book in large print, imprimez le livre en gros caractères. 
To be in print, être imprimé. People like to see their name 
in print, on aime à voir son nom imprimé. The book is out 
of print, l'édition est épuisée —-on n'a pas réimprimé le 
livre—on ne saurait se le procurer. Her writing is like 


print, on dirait que son écriture est moulée. 


To PRINT, v. a. imprimer. To print from the manu- 
script, imprimer d’après, sur le manuscrit. (To mark, leave 
an impression), marquer; laisser l'empreinte (d'une chose 
sur une autre). (To produce the image of), donner 
—produire—l'image, le portrait d’une personne, 

RINTER, s. imprimeur, m. Prinier's devil, ours, m. 

PRINTING, p. pr. (used eubet.), typographie, f.; (of 
cloth ), imprimerie, f. (primer, f. 

PRINTING-INK, s. encre d’imprimeur, f. ; eucre à im- 

PRINTING-PAPER, 2. papier à imprimer, m. 

PRINTING-OFFICÉ, » imprimerie, f. typographie, f: 

PRINTLESS, adj. léger, ère; qui ne laisse point de 
marques, d’empreinte. la découverte. 

PRIOR, adj. antérieur,e. Prior to the dit , avant 

PRIOR, s. (in a convent), prieur, m. 

PRIORATE, s. prieuré, m. 

PRIORESS, «. prieure, /. [mauté, / 

PRIORITY, s. priorité, f.; (precedence in place), pri 

PRIORSHIP, s. fonctions, office de prieur, prieure. 

PRIORY, s. prieuré, m. [vins importés. 

PRISAGE, s. (in former times), droit en nature sur les 

PRISCILLIANISTS, s. (sectarians of the early church), 

FRISM, 4. prisme, m. Priscillianistes, . 

RISMATIC, Spa 

PRISMATICAL, Ja. Prismatique. 

PRISMATICALLY, adv. à travers un prisme; comme 
à travers un prisme. 

PRISMATOIDAL, adj. prismoide ; en forme de prisme. 

PRISMOID, s. prismoide, m. 

PRISON, s. prison, f. To throw, put in prison, mettre, 
jeter eu prison. To keep in prison, garder, tenir en prison. 
To escape from prison, s'échapper de prison. To break one's 
prison, s'évader. He was sentenced to two months’ prison, il 
a été condamué à deux mois de prison The prison doors 
Were set upen to him, on lui ouvrit les portes de la prisou—.— 
les portes de la prison s'ouvrirent devant lui. The prison 
keeper, le geolier. 

To PRISON, v. a. emprisonner. See To Imprison. 

FRISON Rae À (a game). To play at prison base, 

PRISON-BARS,§ jouer aux faire une partie 

PRISONED, adj. emprisonné, e. [de barres. 

PRISONER, s. prisonnier. ère, Secure her person pri- 
emer to the state, assurez-vous de sa personne, comme 

isonnier d'état. 

Se HOUSE, +. prison, /. geôle, f, 
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PRISONING, p. pr. (seed subet.), emprisonnement, 
PRISONMENT, s. emprisonnement, =. See Imprisen 
ment, 
PRISTINE, adj. ancien, ne. Pristine manners, acum 
anciennes, d'autrefois. 
PRITHER (a corruption of “I pray thee”), je veu 
le ; je te prie; je vous en 
PRIVACY, à (retiremend), reteate, Sf. I did met intend 
to break upon your privacy, mon intention n'était pas de vous 
interrompre dans votre retraite—solitude. The privacy ofa 
family, l'intimité de famille—l’intérieur-intime, =. (Ss- 
crecy), secret, m. 
PRIVATE, s. (soklier\, simple soldat ; soldat, m. 
PRIVATE, adj. (not public). She married a private ges 
tleman, elle épousa un monsieur qui vivait de ses rentes— 
ui n'a] it à aucune fessicn—un simple parti- 
dues. bonne privé. He retired to private hfe, 1 se retira 
dans la vie privée—particuliére. Private Lfe has great 
charms, la vie domestique a de grands charmes. 4 private 
staircase, un escalier dérobé. A private way, un chemin 
particulier. 4 private house, maison de maître—{in « how 
degree), maison iculiére. Private tutor, précepteur— 
précepteur Particulier Private education, éducation par- 
ticulière—domestique. Private pupil, écolier particulier. 
To give a private party, donner une soirée—un dîner d'amis. 
Private theatricals, théâtre de société, m. cumédie bour- 


geoise, f. 

(Personal.) He lives on his oson private fortune, il vit de 
son bien—de sa fortune. He had no private fortune, il 
n'avait pas de fortune à lui—en propre. Private fortunes 
are large in les fortunes particulières sont im- 
menses en Angleterre. Js this your private opinion ? est-ce- 
là votre opinion iculièreŸ 14 was done at my private 
expense, on l'a fait à mes frais et dépens—à pepe 
frais. Give me the account of your private expenses, dounes- 
moi le compte de vos dépenses particulières. Place i to 
my own private account, portez cela sur mon compte par- 
ticulier. They have each their own private purse, ils font 
bourse à part—chacun a sa bourse particulière. Prreats 
interest, intérêt privé—particulier—personnel. Of one's 
own private authority, de son autorité privée. 

(Secret.) A private conversation, un entretien secret— 
particulier. The letter was marked “private,” la lettre 
était marquée “ secrète,” “ confidentielle.” J forwarded it 
40 you by private hand, je vous l’ai envoyée par un ami— 
une connaissance—par une occasion secrète. You wall fad 
him in lus private room, vous le trouverez dans son apparte- 
ment particulier—dans son cabinet. The attends 
divine service in her private chapel, la Reine assiste à l'office 
dans sa chapelle—daus la chapelle du château. Privste 
cell, cellule secrète, retirée, f. 

Private parts, parties secrètes, f. 

In private, en particulier; en secret. May I speak te 
you in private? puis-je Has parler en. particles ¥ In pre 
vate, he is a agreeable man, le particulier, il est 
AR a als 

vA (: adv.). live private, vivest 

PRIVATEER, s. Ft id : 

To PRIVATEER, ». n. faire la course. nellement. 

PRIVATELY, ado. en secret; (indiridwally), person 

PRIVATENESS, s. secret, m.; (refrent), retraite, f. 
vie privée, Ji (private state), état particulier, me. 

PRIVATION, s. privation, f. To endure prinatvens, 
souffrir; supporter les privations. By dint of privation, 
à force de privations. 

PRIVATIVE, s. (grum.), privative, f. 

PRIVET, s. (a shred), Line, me. 5 

PRIVILEGE, «. privilége, m. To grant a privilege, ac- 
corder un privilége. J use my privilege, j use de—je me 
sers de— mon privilége. 

(Fam.) He has the privilege of doing whatever he Tihes, 
il a le privilége de faire tont ce que bon lui semble. 

RIVILEGE, ». a. privilégier; accorder un privi- 
lége à une personne. (To erempt from.) To privilege re- 
presentatives from arrest, exempter, par un privilé; 5 
culier, les représentants d'arrestation. No Le Élu 

public duty, n'est exempt des devoirs publica, 
PRIVILY, adv, secrètement ; eu secret. 


PRO 2; 


PRIVITY, ¢. counaissance, f. Without the privity of the 
king, à l'insu du roi. The thing was done with his privity, 
la chose s'est faite à sa connaissance. {x privity, eu secret. 


PRIVY, s (in law), partie intéressée, f.; (necessary 
house), latrines, f. privé, me. 

PRIVY, adj. Tre privy council, le comeeil privé. The 
privy purse, la cassette—le trésur—du roi. Keeper of the 
privy purse, garde du trésor du roi—trésorier du roi. The 
Privy seal, le sceau du roi. Lord privy seal, garde du 
petit sceau—du sceau du roi. 

To be privy to a thing, être instruit de—avoir connaissance 
de. His wife was privy to it, sa femme en était inetruite— 
en avait connaissance—ea femme était du secret. 

PRIVY COUNSELLOR, s. conseiller privé, m. 

PRIVY SEAL, |s. petit sceau, m. The lord privy 

PRIVY sioner, seal, le garde du sceau du roi. 

PRIZE, «. prix, m. 7osfand fur the French prize, con- 
courir pour le prix de Francais. To get, obtain the prize, 
remporter—gagner le prix. Jo get a prize in a lottery, 
gaguer un prix à la loterie. To wrestle for a prize, dispu- 
ter un prix (à la lutte, à la course). 

(Booty in war), capture, f. They made prize of all the 
property of the enemy, ils out saisi—ils se sout emparés de— 
tuus les biens de l'ennemi. (Of a ship taken), prise, f. 

To PRIZE, v. a. priser; évaluer ; faire une estimation 
de. (To value, cherish), attacher du prix (à une chose). 

PRIZE-FIGHTER, s. lutteur, m. boxeur. 

PRIZE-MONEY, s. part de prises, f. 

PRIZER, s. priseur, m. 

PROA, s. (a sort of ship), na. 

PROBABILITY, «. probabilité, f. 

There is no probability of his coming, il n'est pas probable 
qu'il vienne. Jn al! probabilities, suivant toutes les proba- 
ere À see no probability of that, je n'y vois aucune pro- 

ilité. 

PROBABLE, adj. probable. This is accounted probable, 
en regarde cela comme probable. /s tt probable that he 
ssl come? est-il probable qu'il vienue? /¢ is most pro- 
bable that he will give it up, il est trés-probable qu'il y 
renoncera. 

PROBABLY, ado. probablement. The story is probably 
free, il est probable que l'histuire est vraie—.— il est 
probable que cette histoire est vraie, 

PROBANG, s. rer) sonde, f. 

PROBATE, «. (law), vérification (d'un testament), f. 

PROBATIONAL, Ve a. 

PROBA' A . : . 

PROBATIONARY, }9 de probation, d'épreuve. 

PROBATIONSHIP, s. temps d’épreuve, m. 

PROBATIVE, adj, d'épreuve. 

PROBATOR, s. examinateur; (law), arcusateur. 

PROBATORY, adj. probatoire. 

PROBE, s. (surg.), sonde, f. 

Te PROBE, v. a. sonder; examiner. 

PROBE-SCISSORS, s. ciseaux de sonde, m. 

PROBITY, s. probité, f. 

PROBLEM, s. problème, m. This is a problem 
fcsdt to svlve, c'est un problème difficile à résoudre. 

PROBLEMATICAL, adj. problématique. 

PROBLEMATICALLY, adv. problématiquement. 

PROBOSCIS, s. proboscide, f. trompe, f. 

PROCACIOUS, adj. effronté, e; impudent, e. 

PROCACITY, s. effronterie, f. impudence, /. 

PROCATHARCTIC, adj. (med.), procatharctique. 

PROCATHARXIS, s. , mouvement des humeurs. 

PROCEDURE, s. (law), procédure, f.; (com. par- 
dance), procédé, m. marche, f. (Produce), production, f. 

To PROCEED, v. n. (To continue, pursue a journey.) 
We proceeded on our journey, avus continuâmes—nous 
poursuivimes—notre voyage. We met them as they were 

ing on to Paris, nous les rencontrames comme ils 
mmarchaient vers—faisaient route pour—Paris. (70 go, 
reparr.) We musi now proceed to Paris, il faut maintenant 

e nous nous rendions à Paris. Not finding him at Paris 

proceeded fo Italy without delay, ne le trouvant pas à 
Paris, ils partirent de suite pour Tali. (To continue.) 
Tow, Lun maintenant, coutinues. (Tv advance), avancer, 
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dif. 
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faire des progrès. We proceed but slowly, nous faisons peu 
de progrés—nous avançons lentement. 

(To pass.) I now proceed to another subject, je pasæe 
maintenant à uu autre sujet. 

(To issue, come.) Light proceeds from the sun, la lumière 
vient du soleil. Virtuous affections proceed from God, ws 
sentiments vertueux procédent de Dieu. 

(To prosecute, carry on), procéder. He must proceed on 
no other principles, nous ne devons procéder d'après aucun 
autre principe. You do not proceed in the right way, vous 
n'y procédez pas de la boune manière, / proceed in this 
way, je m'y prends ainsi. 

(In law.) To proceed against the ofender, procéder en 
justice contre l’offenseur. 

PROCEEDER, s. qui procède, avance. 

PROCEEDING, p. pr. (used subst.). (Conduct between 
one man and another), procédé, m.; mauière d'agir, m.; 
(in a more extensive sense), actes, m. I know nothing of 
his proceedings, je ne suis pas au courant de ce qu il fait. 
(Fam.) You are quick in your proceedings, vous allez vite 
en bosogne. (In law.) Proceedings have already been 
entered into, on a déjà commencé la procédure— à procéder. 

PROCEEDS, s. (of an estute), revenu, m.; (money pro- 
coeding from the sale of goorls, discounting of paper), moutant, 
m. les fonds. (Com.), (result), résultat, m. 

PROCELEUSMATIC, adj. (applied to verses), pro- 
céleusmatique. 

PROC 8. (gradual course), progrès, m. 
declared unto him the whole process of that war, ils lui aoe 
tèrent eu détail le progrés—la marche—de cette guerre. 
(Means.) It cannot be tohl without the process of speech, 
cela ne peut se dire sans le secours de—sans avoir recours 
a—la parole. 

(Course.) In long process of time, après de longues 
années, Jn process of time, dans la suite des temps—avec 
le tem, 

(Method of doing), procédé. He ha: recourse to a strange 
process, il eut recours à un étrange procédé, 

(Law), procès, m. 

(Anat.), m. apophyse, f 

PROCESSION, s. procession, f. To walk in a —, 
marcher en ion. 

PROCESSIONAL, adj. ionnel, le. 

PROCESSIONARY, ad. de procession. (proche. 

PROCHEIN, adj. (law), (corruption of prochain), 

PROCHRONISM, s. (error of dae), prochronisme, m. 

PROCIDENCE, s. (anut.), procidence, f. 

Tv PROCLAIM, +. a. proclamer. She shall proclaim 
thy crimes alone, elle proclamera seulement tes crimes. 

(Of war, and peace), déclarer; annoncer. Prociaim 
peace unto him, annonce lui La paix. 

PROCLAIMER, s. proclamateur; qui proclame, an- 
nonce, déclare. 

PROCLAIMING, p. pr. (sed subst.), proclamation, /. 


PROCLAMATION, lamati déclaration, f. 
|, & lamation, f. déclaration, f. 
To issue a proclamation, fire une oe Ge ; faire 
publier, lamer. 

PROCLIVITY, #. penchant, m. He had a proclivity 
to steal, il avait un penchant au vol. (Facility of learning), 
facilité, f. grande disposition, /. 

PROCLIVOUS, adj. enclin, e; qui penche. 

PROCONSUL, s. proconsul, m. 

PROCONSULAR, adj. procousulaire. 

PROCONSULSHIP, «. ulat, 2, 

To PROCRASTINATE, v. #. remettre (les choses) au 
leudemairr; différer (les choses, de faire les choses). 

PROCRASTINATING, p. Pr wocmastiontion «has 

PROCRASTINATION, s. bitude de remettre (lea 
choses) au leudemain, f. 

PROCRASTINATOR, s. qui a l'habitude de remettre 

les choses) a lendemain, : 

PROCREANT, adj. qui procrée, engendre, 

To PROCREATE, AA procréer, engendrer, 

PROCREATION, s. réation, f. eugendrement, m. 

PROCREATIVE, adj. qui a le pouvoir de procréer. 

PROCREATIVENESS, «. faculté, puissance d’engen- 
drer, de nrocréer. 7e 


PRO 


PROCREATOR, «. qui engendre, procrée; père, m. 

PROCTOR, «. (a Preuss procureur, (Daus les 
universités d'Oxford et de Cambridge, on donne ce titre 
à deux Maitres-és-Arts choisis annuellement, chargés de 
maintenir la discipline i les étudiants re 

To PROCTOR, v. =, conduire. Dee 

PROCTORICAL, e#. de procteur, qui appartient aux 

urs (de l’université). 

PROCTORSHIP, ». (in the wniversitica), 

PROCUMBENT, adj. (bot.), procombent, e ; Qui 
tombe à terre. 

FROCURABLE, adj. que l'on peut—qui peut—se 


procur. 
PROCURATION, s. procuration, f. ; (providing), pro- 


ns 
PROCURATOR, s. procureur, m. 

PROCURATORIAL, adj. de procureur. 

PROCURATORSHIP, s. office de procureur. 

PROCURATORY, af. tendant à procurer. 

To PROCURE, v. a. (To obtuin, gain.) We will take 
care to procure him every thing he wants, nous aurons soin 
de Jat urer tout ce dont il aura besoin. Did you not 

his present situation, n'est-ce pas vous qui lui 
avez bed sa place actuelle? (To seek or find), trouver. 

T want good pens, but 1 know not where to procure them, 
j'ai besoin de bonnes plumes, mais je ne sais vd me les 

urer. How is he to money? comment se pro- 
curera-t-il de l'argent? He procure food by labuur, nous 
nous procurons des aliments par notre travail. (7b draw 
spon us.) M procures love and respect, la modestie 
nous gagne l'amitié et le respect des autres, 

(In a bad sense), procurer. 

PROCUREMENT, s. We got them by her procurement, 
c’est elle qui nous lee procurée—nous nous les sommes 
procurés par ses soins. 

PROCURER, s. procureur, m. procuratrice, /.; qui 

ure, He is owr procurer, c'est lui qui nous procure (ce 
qu'il nous faut). 

PROCURESS, s. (bawd), procureuse. 

PROCURING, p. pr. (weed adj.), qui procure; (which 
causes ), qui cause. 

PRODIGAL, adj. prodigue. He is a prodigal man, 
c'est un prodigue—c’est un homme igue. He is very 
prodigal of his promises, il est très-prodigue de promesses— 

prodigue les promesses. 

Of things.) Prodigal expenses, des dépenses fulles. 

PRODIGAL, s. prodigue: 

PRODIGALITY, s. prodigalité, f. 

PRODIGALLY, ado. prodigalement, avec prodigalité, 

PRODIGIOUS, adj. prodigieux, euse. 

It is prodigious to have thunder in a clear day, c'est une 
chose prodigieuse, étonnante que d'avoir du tonnerre par 
le temps clair. [ment. 

PRODIGIOUSLY, adv. prodigieusement ; extréme- 

PRODIGIOUSNESS, s. prodige, m.; ce qu'il y a de 
prodigieux (dans une chose). 

PRODIGY, s. polie m. He is a prodigy OF learnings 
c'est un prodige le savoir, d'érudition. That child is a 
prodigy, cet enfant est un prodige—c'est un prodige que 
cet enfant. 

PRODITION, s. trahison, f. 

PRODITOR, s. traître. 

PRODITORY, adj. de traître. 

PRODUCE, s. (of land, estates, &c.), produit, m.; 
rap] ad m.; (in general), produit, m. 

PRODUCE, v. a. (of trees, plants, estates, situations), 
produire, rapporter. Our garden much, uotre 
pris prod produit, rapporte beaucoup. His situation produces 
five hundred a year, sa place lui rapporte cing cents livres 
par an. 

(In general), produire. Small causes often produce great 
effects, les petites causes produisent souvent de grands 
effets, Our times have produced extraordinary characters, 
notre siècle a produit des hommes extraordinaires. Your 
parents did not produce you much into the world, vos parents 
ne vous produisaieut guères dans le monde, (To show one's 
wif), se montrer. 

(in seams) To produce a line, prolunger une ligne. | 





PRO | 
PRODUCER, s. (political econemy), producteur, m.; 
Cf trees, plants), qui produit. 
i PRODUCIBLE, adÿ. que l'on peut—qui peat s—pre 
luire. 


PRODUCIBLENESS, s. faculté, possibilité d'être 
uit, e. 
PRODUCING, P. pr. (ened subet.), laction, f. 
PRODUCT, s (pryfts, prambodstescained 2; 
ore}, produit, m.; (productions, things prodaced, 


PRODUGTILE a. 1 t prol 
que l'on peut jouger. 
PRODUCTION a Are St: a 
PRODUCTIVE, (of trees, plants, raie 
ductif, ive; qui pate à beaucoup. (Morally), fécand, 
fertile. 4 productive mind, un esprit fécond. 
To be productive of, produire. Owr age has been pro 


ductive of great men, notre siècle a produit de grands 
bommes. 


PRODUCTIVENESS, s. fécondité, f. fertilité, f. 

PROEM, s. préface, f. 

PROEMIAL. adj. introductoire ; par forme de a 

PROEMTOSIS, ». equation ), profmtose, /. 

PROFANATION, À profanstion, 7 It isa profareton 
Of the Lord's day, c crest une profanation du dimanche—<'est 
profaner le dimanche. It 1 Little kes than profanetion ts 
alter it, c’est presque une profauation de le changer—il y 
a que de la profanation à le change. 

ROFANE, «dj. profane. 

To PROFANE, v. a. profater. 

FROFANEUY, adv. profanement ; d’une meniée 

fane, 

RE es +. impiété, f. 

PROFANER, s. profanateur, trice ; qui profane, souille. 

PROFANITY, aim été, J. i 

PROFERT, «. (6 tien), exhibition, production, f. 

To PROFESS, v. a. (To declare.) He professes himedf 
a Christian, il se déclare chrétien; il fait profession d'être 
chrétien. He professes great friendship towards yew, il 
professe une grande peer fait profession d'une grande 
amitié—pour vous, He profcsses himself your frend, il we 
dit votre ami. 

(To practise.) He professes Judaism, il professe ke Ju- 
daisme. 7 y professer la médecine. 

PROFESSED, p. pt. (Used adj.) 4 professed foe, un 
ennemi déclaré—juré. She ts a professed flert, c'est une 

ette feffée. 
ROFESSEDLY, adv. ouvertement; dans l'intentis 
manifeste (de faire une chose). 

PROFESSION, s. (Open declarations.) I distrest of 
these professions of friendship, je me méfie de toutes ces 
professions d'amitié. (Business, occupation.) ‘The karmd 
Professions, les professions savautes. (Of monks and nuns), 
profession, f. a re profession, 

PROFESSIONAL, adj. Professional people, les gens 
de profession. He is a professional man, c’est un homme 
de profession—(but more com.), c'est un homme de ki, 
un peintre, un médecin, &c. He applies to his professionel 
studies, il s'applique beaucoup à l'étude de sa 
His professional character is at stake, ily va de sa re 
putation comme homme de loi—comme médecin, &@ He 
has not many professional engagements, il n'a pas une clien- 
tèle nombreuse—il n'est très-occu 1 have à pro 
Sessional engagement, j'ai des affaires— J ‘ai un rendes-rous 
pour affaires de métier, ow should have professional 
advice, vous devriez consulter un médecin, un chi 
un homme de loi, un avocat—un homme du métier. / 
am acting under professional advice, je suis l'avis d'un 
homme du métier. Have you had professional advice? aves- 
vous consulté quel quand 

PROFESS) NALLY, adv, He is. professionally, « 
Sriend to religion, il fait profession d'être l'ami de la 
religion? 

(Com. pari) [do not come professionally, bat as a frend, 
ce n'est pas comme médecin—cumme homme de loi, fi 
ciellement, &c., que je Viens, c'est en ami. J wvsh to spook 
fo you professionally, j'ai à vous parler sur un sujet qui 
est de votre ressort—de votre art—de votre méties. 

PROFESSOR, s. (teacher), professeur. 
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PROFESSORIAL, adj. de professeur. 

PROFESSORSHIP, s. professorat, m. 

To PROFFER r. a, offrir ; faire offre de. He proffered 
we his services, il nous offrit—nous fit offre de—ses services. 

We refused the proffered assistance, nous refusames le 
secours que l’on nous offrait—qui nous était offert. 

PROFFER, s. offre, f. Proffere of peace, des offres de 
paix. He made a proffer to lay down his commission, il 
offrit de dé sa commission. (Attempt), essai, m. 

PROFFERER, «. qui offre; qui teute. 

PROFFERING, p. pr. (used subst.), offre, f. 

PROFIGIENGY? 8. avancement, m. progrès, m. plur. 

PROFICIENT, adj. avancé, qui a fait des progrès. 
(Able), habile. He was proficient in his father’s trade, il 
eutendait bien le—il était habile dans le—métier de son 

Practice will make you proficient, la pratique vous 
rendra habile, 

PROFICUOUS, adj. avantageux, euse. 

PROFILE, s. profil, m. I only saw her in profile, je 
ne l'ai vue que de pur 

PROFIT, s. profit, m. You will find nv profit in it, vous 
n'y trouverez aucun fit. Z derive great profit from it, 
j'en tire un grand it. Every improvement is a profit to 
a wise man, toute espèce de perfectionnement est un profit 
pour l'homme 

Te PROFIT, v. a. Jt might profit him, cela pourrait 
lui être utile—lui être avantageux. Let it profit thee to 
have seen it, qui te serve de l'avoir Let ft will it 
profit you to doit? à quoi vous servira—quel avantage vous 
eu reviendra-t il—de le faire? Jt profileth him nothing, il 
ne lui en revient aucun avantage. 

To PROFIT, v. m. He profiled much by this speculation, 
cette spéculation lui a bien profité—il a beaucoup gagné 
à cette spéculation. We profit by trade, nous profitons 
—nous ons —au commerce, 

She has profited by your counsel, elle a profité de votre 
conseil. We profit by reading, on gaine à lire. 

PROFITABLE, adj. protitable; avantageux, euse, 

PROFITABLENKSS, «. profit, m. avautage, m. 

PROFITABLY, ado, avantageusement; utilement, 

PROFITED, adj, What is a man profited if —, quel 
avant reviendra à un homme si —. me. 
PROFITING, p. pr. (used subst.), it, m. avantage, 

PROFITLESS of. inutile; sans As 

PROFLIGACY, s. licence, f. libertinage, m.; dérè- 
glement, #. 

PROFLIGATE, s. débauché ; libertin, m. 

PROFLIGATE, adj. Profligate man, un homme dé- 
bauché, abandonné, 

PROFLIGATELY, adv. To live —, vivre daus la 
débauche—dans le libertinage—lans le déréglement. 

PROFLIGATENESS, s, See Profigacy. 

PROFLUENT, adj. rapide. 

PROFOUND, adj. profond, e. 

PROFOUND, s. The vast profound, l'abîme profoud, m. ; 
(the sea), les mers, f. 

PROFOUNDLY, ado. profondément, 

PROFUNDITY, fe Profondeur, / 


feels —excessives. Profuse ornaments show bad taste, 
a 
t 


PROFUSION, s. profusion, f.; 

PROFUSENESS, s. profusion, /. 

PROG, s. nourriture. To seek for prog, chercher sa 
nourriture—de qui manger. 

PROG, s. (a beggar), mendiant qui cherche son pain. 

To PROG, v. n. chercher du pain, de quoi manger. You 
are the Bon, I have been e: ing to prog fur you, c'est 
vous qui êtes le lion, et j'ai tâché de vous trouver de quoi 


PROGENITOR, «. père, m. 
PROGENITURE, «. progéniture, f. enfants, m. 
PROGENY, «. enfants, m. race, f. descendants, m.; (of 
beasts), race, f. : 
5 
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PROGNOSIS, s. (medie.), prognostique, m. (faire le 

ostique d'une maladie). 

PROGNOSTIC, adj. proguostique ; pronostique. 

PROGNOSTIC, ¢. (in med.), prognostique, m. ; (a pre 
diction), prognostique, m. pronostique, m. 

PROGNOSTICABLE, adj. que l'on peut—qui se peut 
—prognostiquer. 

To PROGNOSTICATE, v. a. pronostiquer. 

PROGNOSTICATING, p. pr. | pronostique, m. prédic- 

PROGNOSTICATION, «. } tion, f. 

PROGNOSTICATOR, «. pronostiqueur, m. 

PROGRAMME, 

PROGRAM, je programme, m. 

PROGRESS, s. progrès, m. He watched with anziely 
the progress of the army, il regardait avec inquiétude le 
progrès de l'armée. He has made great progress in mathe- 
matics, il a fait de grands progrès dans les mathématiques. 
(Observe that in matters of improvement progrès is generally 
used in the plural.) A man makes slow progress on a Jour 
ney, un homme avance lentement—fait peu de progrès— 
sur sa route. 

(A journey.) The Queen's progress was attended with fine 
weather, un temps superbe a favorisé le voyage de la reine 
Victoire. 

To PROGRESS, ». n. avancer, How do you progress ? 
quel promis faites-vous—faites-vous du progrés—avancez- 
vous 

PROGRESSION, s. (March, advancement), progres- 
sion, f. (Arithmetic), progression arithmétique, f. (Geom. ), 
progression géumétrique. 

PROGRESSIONAL, adj. progressif, ive. 

PROGRESSIVE, adj. progressif, ive, 

PROGRESSIVELY, adv. progressivement. 

PROGRESSIVENESS, s. marche progressive, f. avance 
ment, m. 

To PROHIBIT, v. a. défendre; (in legislation), pro- 
biber. God prohibited Adam to eat of the fruit of a certain 
tree, Dieu défendit à Adam de manger du fruit d'un cer- 
tain arbre. The doctor prohibits us meat, le médecin nous 
défend la viande. We are prohibited going out at night. on 
nous défend de sortir le soir. Fire ws prohibited in college, 
le feu nous est défendu. * 

These goods are prohubited, ces marchaudises sont prohi- 
bées. He are prohibited carrying arms, on prohibe le port 

PROHIBITION, s. probibition, /. défense, f. [d'armes. 

VE, . apsanw cae À 

PROLIRITORY, pad prohibitif, tive; qui défend. 

PROJECT, s. projet. m. We formed a project to go to 
Italy, but could not carry it into ererution, nous avions formé 
le projet d'aller en Italie, mais nous n'avous pas pu le 
mettre à exécution. Our projects have all been frustrated, 
tous nos projets ont été détruits. He is a man given to pro- 
Jects, c'est un homme à projets—qui aime à faire des pro- 


Jets, 

: To PROJECT, v. a. projeter. We project an excursion 

in Wales, nous projetons uu p.tit voyage dans le pays de 

Galles. He projected going to London, il projetait—avait le 

projet—se proposait—d'aller à Londres. ( 70 throw), laucer. 
(To throw out a shadow), se projeter ; (to jut out), saillir; 


avancer. 
PROJECTILE, s. projectile. m. 
PROJECTILE, af. projectile. [fait des projers. 
PROJECTING, p. pr. qui avance ; qui se projette; qui 
PROJECTION, s. projection, f. ; (archit., juiting out), 
saillie, f. avancement, m. projecture, /.; (plan, scheme), 
projet, m. : 
PROJECTOR, s. (of an enterprise, a scheme), auteur; 
(in bad part), homme à projets, 
PROJECTURE, s. (archi.), projecture, f. 
PROLAPSE, s. (surg.), descente, f. prolapsus, ms 
To PROLAPSE, v. a. descendre, 
PROLATE, adj. qui dépasse ; prolongé au-delà. 
PROLATION, «. (music), prolation, f. 
PROLEGOMEN A, «. proléguménes, m. introduction, /, 
PROLEPSIS her), pee 
PROLEPTIC, . 7 
PROLEPTICAL,}°- proleptique. 
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PROLEPTICALLY, adv. proleptiquement. 
PROLETARIAN, aq.) prolétaire, m. qui ne possède 
PROLETARY, s. } rien. i 
PROLMPEROUS, adj, (bot.), prolifère. 

OLIFIC, - : 

PROLIFICAL, }*4 prolifique. 

PROLIFICACY, s. fécondité, f. lifique. 

PROLIFICALLY, ado. fertilement, d'une mauière pro- 

PROLIFICATION, s. (bot.), prolification, /. 

PROLIFICNESS, s. fécondité, f. 

PROLIX, adj. prolixe. 

PROLIXITY, } lixité, 

PROLIXNESS,J* Prolixité, f. 

PROLIXLY, adv. prolixement. 

PROLOCUTOR, «. prolocuteur; orateur, #. 

PROLOCUTORSHIP, s. office, fonctions d'orateur. 

PE PROLOG UE arma m. : 

LOG v. a. faire, prononcer un logue. 

To PROLONG, v. a. prolonger. ak 

To PROLONGATE, ». a. prolonger. 

PROLONGATING, 1 S 

PROLONGATION, }e prolongation, 7. 

PROLONGER, s. qui prolonge. 

PROLUSION, s. prolusion, jf. divertissement, m. 

PROMENADE, s. promenade, jf. 

To PROMENADE, ». n. se promener. 

PROMETHEAN, ad. de Prométhée. 

PROMINENGY Le prominence, f. éminence ; partie 

PROMINENCY,S saillante, f, inégalité, j: We were 
sanding upon a small prominence, nous étions sur une pe- 
tite éminence. The plain was full of prominences, la plaine 
était inégale—pleine d'éminences—d'inégalités. The pro- 
minence of the nose, la inence du nez. The prominences 
Of the face, les traits saillants du visage. The prominence 
Of his situation forbids these familiarities, \a place élevée 

‘il occupe ne et pas ces familiarités. 

PROMINENT, adj, To stand prominent for —, être dans 
une situation uable—.—se faire remarquer par sa 
position, pe son mérite, par sa beauté, &c. 4 prominent 
man, un homme marquant. He is one of the most prominent 
characters of our times, c'est un des hommes les plus mar- 
quants—éminents—de notre siècle. 4 prominent atuation, 
une place marquante, importante, majeure. prominent 
(conspicuous) place, position remarquable. He does not 
like to be prominent (conspicuous) in society (to be 20 
placed as to be much noticed), il n'aime pas à être en évi- 
dence—a se faire remarquer. Her eyes are prominent, elle 
a de gros yeux—les yeux lui sortent de la tête. To hivea 
very prominent nose, avoir le nez très-long—très-fort. The 
prominent features of the face, les traits saillants du visage. 
Prominent stomach, gros ventre ; (fam.), grosse panse. 

PROMINENTLY, adv. éminemment ; (conspicwowsly), 
en évidence ; dans une position remarquable, éminente. 

PROMISCUOUS, adj. Promiscuous mass, masse con- 
fuse. Promiscuous ideas, notions, idées confuses, indis- 
tinctes. The promiscuous dispensations of God's providence, 
cette dispensation générale, sans distinction, des biens de la 
Providence. To have iscuous intercourse, vivre en- 
semble sans être soumis aux lois du mariage. Promiscuous 
reading, lecture sans méthode, sans ordre, Where weeds and 
flowers promiscuous grow, où les herbe: et les fleurs con- 
foudues croisent. 

PROMISCUOUSLY, ade. confusément ; sans distinc- 
tion, sans ordre ; (togethers ensemble ; péle mêle. 

PROMISCUOUSNESS, s. confusion, f. généralité, f. 

PROMISE, s. promesse, f. 7b give a promise in writing, 
faire une—donner une—promesse par écrit. Make no pro- 
mises if you cannot heap them, ne faites pas de promesses, si 
vous ue savez pas les tenir. J have mo faith in his promises, 
je n'ajoute pas foi à ses promesses. Tb break a promise, 
violer—fausser—manquer à—une esse. To heep pro- 
mises, tenir—garder ses promesses. Tb fulfil one's promises, 
remplir—acquitter—s'acquitter de—ses promesses. 

To bring am action for breach of promise of marriage, 
poursuivre en justice pour viol de promesse de mariage. 

(Hope, expectations.) A youth of great promise, jeune 
tomme qui donne de grandes ces. 

TP 

5 


eld v. a. promettre (une chose à une personne 
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PRO 


—de faire une chose). We promised the child en to take thea 
to the play, nous avons promis aux eufauts de les mener au 
spectacle. / promised kim nothing, je ve Jui ai rien promis. 
Had he not promised to come ? n'avait-il pes promis de renirt 
(Used reflect.) 1 had promised myself the pleasure of scang 
you, je m'étais promis le plaisir “ vous voir. / prow 
mi being present, je me promets d'y être. 

i desire J Tres months after date, I promis te 
pay Mr. L. or order, twenty pounds, à trois mois de date, je 
promets payer à l’ordre de M. L. vingt livres sterling. 

(To give hopes, expectations.) The weather promises to be 
Jair, le temps nous promet d'être beau. The youth promises 
to be am eminent man, ce jeune homme promet de devenir 
un jour éminent, He promises fair, il dunne de buunes 
promesses, 

The rogue shall be punished, I promise you, le coquiu sera 

i, je vous le rte 

PROMISE-BREACH, s. viol de promesse, m. 

PROMISE-BREAKER, s. qui viole sa promesse. 

PROMISEE, «. celui à qui on fait une promesse. 

PROMISER, s. prometteur, euse; grand, e, faiseur, 
eus, de promesses. . 

PROMISING, p. pr. (used adj.), qui promet. 

PROMISSORILY, adv. en forme de promesse; par 

romesse. 

PROMISSORY, adj. (Law.) 4 promissory note, olli- 
gation, f. billet, me. 

PROMONTORY, s. promontoire, m. 

To PROMOTE, v. a. (To prefer to higher rank), avan 
cer; donner de l'avancement. The minister promises ts 
promote him, le ministre prumet de l’avancer. They hove 
piomoted him to the rank of captain, on l'a promu—il a été 
promu—au grade de capitaiue. He was promoted om this 
occasion, en cette occasion, on lui donna—il reçut—de 
Tavancemeut. He will be promoted to the rank of general, 
“il sera éleré—promu—au grade de général. 

T will promote thee to very great honours, je tfléverai aus 
plus grands honneurs. 

(To enchwrage, to forward.) It is the duty of the great te 
promote the fine arts, il est du devoir des grands d'encou- 
rager—d’avancer—les beaux arts. J will de afl J can to 
promote your plans, j'aiderai de tout mon pouvoir à l's- 
complissement de vos projets. ? 

PROMOTED, p. pt. (seed adj.). To be rapidiy pre- 
moted, avoir uv avancement rapide, avancer rapidement. 

PROMOTER, «. (tho originates, ercites), promoteur; 
we encourages), protecteur ; qui aide &—coutribue a— 

l'avancement, l'accomplisement d'une chose. 

PROMOTING, p. pr. ( wsed subst.), encouragement, m. ; 
protection, f. 

PROMOTION, s. (preferment), avancement, m. promo- 
tion, f. To go out (afloat ) on promotion, eutrer eu activite de 
service pour avoir droit à de l'avancement. (Exraltatien, in 
honour), élévation, f. (Encouragement, sdvancement}, 
avancement, m. encouragement, =. x 

PROMOTIVE, adj. qui tend à avancer, à encourages. 

To PROMOVE, v. a. promouvoir. À 

PROMPT, adj. prompt, e ; (ready), prêt, e. (Of pay- 
ments.) For prompt payment, pour argent comptant. 

To PROMPT, v. a. (to assist an actor, a person whe re- 
peate), souffler. He needs no one to prompt him, il u'a pas 
besoin qu'on le suuffie. ( To help, dictate what must be sasd. 1 
Come, come, we will yox, venez, hous vous dirons 
ce qu'il faudra dire. Ay voice shall sound as you prompt 
my ear, ma voix répétera ce que vous me direz à l'oreille. 

(To incite, urge to.) What could prempt to de thet? 
qu'est-ce qui vous a porté à—suggéré de—faire cela? Regu 
prompted them, la colère les poussait. 

PROMPTER, s. souffleur. (Hho wrges, excites.) An. 
ger is a bad prompter, la colère est uu mauvais couseiller. 

PROMPTITUDE, s. promptitude, 7 To ect with 
promplitude, agir avec promptitude. We are grateful fer lis 
promptitude in coming to our aid, nous lui savuns gré de su 
promptitude à venir à notre assistance—de la promptitude 
avec foquelle il est venu à notre secours. 

PROMPTLY, ado. promptement. 

PROMPTNESS, s. promptitude, f. 

PROMULGATE, v. a. promulguer; publier. 
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PROMULGATING, 9. pr. ; 
EE arate PE 
ATOR, s. qui promulgue; qui répand. 

Te PROMULGE, v. as Ponant 

PROMULGER, s. qui promulgue, répand. 

PRONATION, s. (anat.), pronation, f. fteurs, m. 

PRONATOR, s. (axat.), pronateur; muscles prona- 

PRONE, adj. incliné, e; penché, e. (Declivows), en 
pente. (In a moral sense, inclined, disposed.) Children are 
pe to mischief, les eufants sout portés—enclins—a la ma- 

ice. He seems prone fo it (intemperance), il semble y être 
porté. We are prone fo change, nous sommes enclins à 
changer—an changement. - 

PRONENESS, ¢. The proneness of animals, attitude des 
animaux qui marchent la tête baissée, courbée. The prone- 
ness of a hull, le baut d'une culline. (Morally, incli- 
mation), inclination, f. penchant, #. peute, f. The prone- 
ness of the Israelites to idolatry, le penchant des Israélits à 
Vidolatrie. We have a natural proneness to comply with 
temptations, nous sommes naturellement enclius—notre 

oat naturel nous porte—a céder à la tentation. 

RONG, s. pointe, f. 4 with three une 
fourchette à tros fourchous, pity Fe 

BLOND HOE, s. houe fourchue, f. at 

NOMINAL, ad. ym. ), pronomi e 
PRONOUN, s. HS Ê : 
To PRONOUNCK, v. a. prononcer. (To declare.) He 
the book to be a libel, il a déclaré que le livre 
était nn libelle. / pronounce it a fraud, je dis que c'est 
une fraude, 

PRONUNCIATION, s. prononciation, /. His promun- 
ctution is not good, sa pronouciation u'est pas bonue—est 
incorrecte—.—il prononce mal. 

PRONUNCIATIVE, adj. (dogmatical), tranchant ; qui 
décide d'un ton tranchant. 

PROOF, s. preuve, f. To bring proofs, fournir des 
preuves pa pr can you give of if? quelles preuves 
pouvez-vous en wer? As a proof, | will mention —, pour 
preuve, je dirai—. This is no proof, ce n'est pas JA une 

(Printing), épreuve, f. (preuve. 

(To be proof.) My hat is water-proof, mon chapeau est 
imperméable. This house is fire-proof, cette maison est à 
l'épreuve du feu. Our walls are shot-proof, nos murs sont 
à l'épreuve du canon. He is not proof against temptation, 
il n'est pas à l'épreuve de la tentation. He will stand the 
proof, il suutieudra l'épreuve. 

COf spirits.) To be above proof, d'une force au-dessus du 

ordinaire. 
ROOPLESS, adj. sans preuves. 

To PROP, v. a. souteuir; appuyer. To prop a vine, 
mettre des échalas a—échalasser—uue vigne. To prop a 
house, a wall, mettre des étais A—étayer—une maison, un 
mur. 70 prop old age, soutenir la vieillesse. 

PROP, s. appui, m. 4 child is the prop of his old 

és, un enfant sage est l'appui de ses vieux parents. 

PROPAGABLE, ad. que l'on peut, qui peut se, 


PEROPAGANDISM, #. propagande, f. 
PROPAGANDIST, s. propagandiste, m. 
To PROPAGATE, v. a. propager; (of reports), ré- 
pandre; (of plants, animals), multiplier. 
a RE LUE v. =. se propager, se multiplier. 
TROPAGA 9 Ps pre : 
PROPAGATION, s. }propagation, f 
PROPAGATOR, s. propagateur ; qui pate qui 


. avancer. 
To PROPEL, v. a. pousser en avant; faire marcher, 
PROPELLING, p. pr. (wsed adj.). The propelling 

, la force mouvante; motrice. 

To PROPEND, v. n cliner ; se pencher en avant. 

PROPENDENCY, «. inclination A—vers (une chose). 

PROPENSE, a. enclin, e; porté, e. 

PROPENSITY, ls (of persons), propension, f.; but 

PROPENSION, § sore commos/y, penchant, m.; in- 
clination, f. His friends wanted him to take orders, bul he 
had no propensity to it,on voulait qu’il se fit ecclésiastique, 
mais il n'y avait aucun goût, penchant. You must check 
that propensity to evil, il faut réprimer ce penchant au mal. 

sal 
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(Of things), propension, f. tendance, f. 

PROPER, adj. (Belonging pare to.) Every uni 
mal has its proper instinct, chaque animal a sou instinct 
particulier. Every animal lives in his proper element, 
Chaque animal vit dans l'élément qui lui est propre. Thess 
virlues are proper untu Christians, ces vertus sont le propre 
des—appartieunent aux—chrétiens. He was not in his own 
proper sphere, il n'était pas là dans sa sphére—dans son 
élément. He is our own proper judge, c'est notre propre 
juge—notre due pastel He is our own proper son, c'est 
notre propre It is a proper name, c'est un nom 

(Fit, suitable, becoming.) You have not used the proper 

vous n'avez pas employé le mot convenable, propre. 

You have not taken it in its proper sense, signification, vous 
ue l'avez pas pris dans son sens propre, dans sa 
signification. .4 thin dress is no! proper for this season, des 
vêtemeuts légers ne conviennent guères dans cette saison. 
You have not given a proper answer, vous n'avez pas fait une 
réponse convene les Choose proper persons for that purpose, 
choisissez des personnes qui soient ui con- 
viennent—a la Le Choose proper os pamione Chute 
des amis couvenables—qui veus convienneut. Do as you 
think Proper, faites comme vous le jugerez convenable— 

Propus. 
(Handsome), beau, belle ; (bot.), simple. 

PROPERLY, auv. (suitably, filly), convenablement. 
(Strictly.) The body, , has neither, le corps, posi- 
roperly speak 


tivement, proprement dit—n'en a aucun, P: 
ing, à ment parler— à dire la vérité. 

PROPERNESS, s. See Propriety. 

PROPERTY, «. (peculiar quality), propriété, f. Colour 
ts a property of light, les couleurs sont une des propriétés 
de lalumière. Jt ie the ty of a miser Lo take care of 
his money, c'est le propre d'un avare de prendre soin de 
son argent. (Quuli'y.) The poem has the properties which 
constitute excellence, ce poème à toutes les qualités qui con- 
i eit op teeta a 

(Right of possessing), droit de propriété, me. ; iété, fe 
Property is acquired by inkerilanes, la proprict-—le a 
de propriété—s'acquiert par l'héritage. This estate is my 
property, but another has possession of it, j'ai la propriété de 
cette terre, mais un autre en a la juuissance, 

(Estates, wealth). propriété. f.; biens, m. He has o 
large property in Ireland, il a une grande propriété—un 
grand bien—en Irlande. He is a man of property, c'est un 
homme riche—qui a du bien—{1f ix land), c'est un graud 
propriétaire. He is u man of small property (in lind), c'est 
uu petit propriétaire. 

(Appendage, in theatres.) The properties of Cuvent-Garden 
theatre were seized, on à saisi tout le mobilier du théâtre 
de parent Garden: ici HA (=. 

iterary property, propriété littéraire, f. ; droit d'auteur, 
PROPHANE, adj. profane. 

PROPHASIS, s. (medic, ), pronostique, m. 

PROPHECY, s. prophétie, f. His ies were all 
Sulfilled—came all to be true, ses prophéties se sont toutes 
accomplies—se sont toutes vérifiées. 

PROPHESIER, s. qui prophétise; prophète, m. 

To PROPHESY, v. a. tiser; prédire. Did I not 
his coming? n'ai-je pas prophétisé son arrivee— 
qu'il viendrait? 

PROPHESYING, p. pr. (used subst.), prophétie, f. 

PROPHET, s. prophète, m. 

PROPHETESS, s. prophétesse, f. 

PROPHETIC,  |ad. propbétique. To be propheticæ 

PROPHETICAL, | ofan event, annoncer un événement, 

PROPHETICALLY, adv. prophétiquement. 

To PROPHETIZE, v. a., v. x. prophétiser. 
PROPHYLACTIC, _ \adj. (medic.), (preventive), jro- 

PROPHYLACTICAL,§ phylactique ; (com.), préser. 

vatif, ive. 7 
PROPHYLACTIC, «. (medic.), prophylaxie, f. 
PROPINATION, s. propination, f. première cuupe, f. 
PROPINQUITY, s. proximité, /. 
PROPITIABLE, adj. que l'on peut rendre propice. 
To PROPITIATE, v. a. rendre propice ; (to appease}, 


appaiser. 
PÉROPITIATING, p. pr. (used adj.), propitiatoire. 
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PROPITIATION, s. propitiation, #. (Divinity), vic- 

”. sacrifice de propitiation, m. 
PROPITIATOR, s. médiateur ; qui propitie ; “ rend 
i toire. 


prupice qui appaise. : 
ROPITIATORY, «. propitiatoire, m.; adj. propitia- 

PROPITIOUS, ad. propice 3 favorable. The season was 
propitious to him, la saison lui fut propice. [rablement. 

PROPITIOUSLY, adv. d'une manière propice; favo- 

PROPITIOUSNESS, s. bouté propice, f. ; (of the sea- 
son), état favorable ; temps propice (qu'il a fait), m. ; saison 
propice, favorable, f. À 

PROPLASM, «. (in casting), moule, m. matrice, f. 

PROPULIS, «. (nat. hist.), propolis, f. 

PROPONENT, s. proposait, m. 

PROPORTION, s. proportiou, s. The proportions are 
#0 well observed, les proportions sunt si bien gardées, si bien 
observées. Jn proportion to the greatness it is acknowledged 
to have, à proportion de la grandeur qu'on lui reconnaît. 
Who thinks that men's talking much or little shall hold 
portion to their knowledge ? qui pense que les hommes parlent 
peu ou beaucoup en proportion de leurs connaissances? 
There is no proportion between his expenses and revenues, il 
n'y a pas de proportion de sa dépense avec sun revenu— 
il n'y a pas de proportion entre sa dépense et son revenu. 
In proportion as he advances the task becomes easier, à mesure 
qu’il avance la tâche devient plus facile. J¢ is out of pro- 
portion, cela est disproportionné. (verse). 

(Mathem.), proportion (géométrique, arithmétique, in- 

‘Equal share), part proportionnée, f. 

To PROPORTION, v. a. proportionner. He ought to 
proportion our expenditure to our income, nous devrions pro- 
portionner nos dé à nos revenus, 

PROPORTIONABLE, adj. proportionné, e. 

PROPORTIONABLY, adv. proportionnément. 

PROPORTIONAL, adj. proportionnel, le. (With To 
be.) The parts of an edifice are proportional, les différentes 
parties d'un édifice sont proportionuées. The velocity of a 
moving body is proportional to the impalling force, la vélucité 
d'un corps mouvaut est proportiounée à—en proportion de— 
la force motrice. 

PROPORTIONALITY, s. proportions, f. 

PROPORTIONALLY, ado. en proportion. 

PROPORTIONATE, adj. proportionné, e. Punieh- 
ment should be proportionate to the transgression, la puuition 
devrait étre rtionnée à la faute, 

PROPORTIONATELY, adr. proportionnément. 

PROPORTIONATNESS, s. accord des proportions, m. 

PROPORTIONED, ad. propurtionné, e. 

PROPORTIONLESS, adj. sans proportions. 

PROPOSAL, s. proposition, f. made proposals 
for a treaty of peace, ils ont fait des propositions pour un 
traité de paix. They would not entertain his proposals, on 
n'a pas voulu entendre à—on a rejeté—ses propositions. 
He sent her proposals of marriage, il lui a envoyé—fait 
faire—des propositions de mariage. His proposals were 
reudily met, on a vivement accueilli ses propositions. 

To PROPOSE, ». a. proposer une chose à une personne, 
de faire une chose. They propose terms of peace, ils proposent 
des conditions de paix. What have you proposed to him? 
que lui avez-vous proposé Ÿ My father proposed to stay in 

London a fortnight longer, mou jère a proposé de rester 
eucore quinze jours à Londres. The sifuation has been pro- 
posed to him, la place lui a été proposée. He proposed his 
own brother for the vacant place, il a propusé son frère pour 
remplir la place vacante. 

(To propose to one’s self, lo intend), se proposer. I have 
not accomplished the end which I proporel to myself, je u'ai 
pas rempli le but que je me proposais. Do you propose 
staying long in the country? vous proposez-vous ile faire un 
Tong séjour à la campague f 

(To offer.) They should not be to the mind all at 
ence, on ne devrait pas les offrir, les préseuter, tout à coup 
à l'esprit. 

PROPOSER, s. qui propose; qui fait une 

PROPOSING, p. pr. (used subst.), proposition, f. 

PROPOSITION, ». (proposal), proposition, f. offre, f. ; 
«logic, mathematics, oratory, &c.), proposition, f. 

PROPOSITIONAL, udj. de proposition; prorositif, ive. 


ition. 


PRO 


To PROPOUND, v. a. proposer. (To offer at a que 
fon batt en avant. en avant. 
UNDED, p. pl. (used adj), proposé, e; mia 

PROPOUNDER, ¢. qui propose; qui met en avant. 

PROPOUNDING, p. pr. (used subet.), proposition, f. 

PROPPED, aij. appuyé, e; soutenu, e. 

PRO-PREFECT, s. (among the Romans), pro-préfet, se. 

PRO-PRETOR, s. propréteur, =. 

PROPRIETARY, & iétaire, =. f. 

RIETARY, adj. priétaire. See School. 

PROPRIETOR, ss ay + 

PROPRIETRESS,f"- Propriétaire, m. /- 

PROPRIETY, s. (switableness, ), Com 
venance, f. To act with propriety, ubéir aux convenances, 
observer les bienséances. To act, behave, contrary te pre- 
Priety, blemer les conveuances. Of comdet, 
obéissance aux convenances, aux formes de la société ; cou- 
duite bienséaute. To observe propriety of langwege, tenir 
un langage convenable. 

To PROPUGN, v. a. défendre; prendre la défense de 

PROPUGNATION, s. défense, f. 

PROPUGNER, «. défenseur. 

To PROPULSE. See To Propel. 

PROPULSION, +. force motrice, f. 

Q a 

PRO} Cfore-part of a ship), proue, f. 

PROROGATION, s. qrorogation, f. [retarder. 

To PROROGUE, v. a. proroger; (com. part, te debuc), 

PRORUPTION, s. (of waters), débordement, m. 

PROSAIC, ad. prosaique. 

PROS ur. 

o PROSCRIBE, v. a. proscrire. 
pete ere 
hp pre ipti 

Fu pr 

VE, adj. qui it. : 

PROSE, s. prose, f. To write prose, faire de la prose, 
écrire en prose. 

To PROSE, v. n. D 

To PROSECUTE, v. a. (to follow with a vies to ec- 
complish, fo continue.) To prosecute an undertaking, pour- 
suivre une entreprise. Ihave devited a plan, whick | have met 
the means lo prosecute (carry out), j'ai cougu un projet que 
je n'ai pas les muyens de mettre à exécution. The wafion 
Began a war which it had not means to prosscute (comtine }, 
la nation commença une guerre quelle n'avait pas les 
moyens de poursuivre—de continuer—le pousser à sa fin. 

(To claim, seek.) To prosecute a right in a court of jaw, 
réclamer—revendiquer—un droit en justice. 

(To accus, purswe for redress), poursuivre— mettre en 
justice—intenter un procès contre—une personne. 4 men 
prosecutes another for assault and batiery, un bomme eu 
poursuit un autre pour voies de fait. Hhoever trespasecs 
in these grounds shall be prosecuted according te law, qui- 
conque entrera dans ces bosquets sans permission sera 
poursuivi conformément à la loi. 

PROSECUTION, s. poursuite, f. procès, m. 

PROSECUTOR, «. celui qui poursuit en justice; pour- 
suivant; demandeur, (Hho executes), exécuteur ; qui 
met à exécutiun, 

PROSECUTRIX, s. demanderesse, f. 





PROSELYTÉE, s. prosélyte, m. 
To PROSELYTE, r. a. faire des prosélytes. 
PROSELYTISM, s. prosélytisme, m. 
PROSEMINATION, s. propagation par la graine, 7. 
PROSER, «. prosateur, #. ; (in contempt), prolixe ; qua 
gone 
PROSODICAL,§°° prosdique. 
phosopisn jee qui euteud bien la prosudie. 
St re 
A, 
PROSOPOPY, | Prosopopte, 
PROSPECT, «. (view), vue, f. We hare a 
prospect from our windows, nous avons une vue superbe de 
nos fenêtres. Paris lay in prospect before we, Paris s éten- 
dait en perspective devant nous. 


PRO 


1 Hopes, expectations.) The good man enjoys the prospect 
futurs felicity, Vhomme vertueux jouit de la perspective 
‘un bonheur futur. What are his prospects? quelles sont 
ses espérances? She has great prospects (of fortune), elle 
a de grandes espérances. He has good prospects (of advance- 
ment in life), il a une belle perspective. He Aas the pro- 
spect of a good situation, il a la perspective—il est dans 
l'atteute d'une boune place. [hold out no prospect of success, 
je ne vous donne aucune espérance de—promets pas de— 
succès, 
There is a prospect of a good harvest, nous avons l'espoir 
de—il y a tout lieu d'espérer que nous aurone—une belle 
. moisson. We have the prospect of a war, nous avous la 
perspective de la guerre. oe 
. (Foresight), prévoyance, f. (Aspect), exposition, f. (au 
nord, au midi). ee , 
PROSPECTION, s. prévoyance, f. prévision, /. 
PROSPECTIVE, adj. en perspective ; (having foresight), 
prudent, e; voyant, @. 
PROSPECTUS, s. prospectus, m. 
To PROSPER, v. a. prospérer. : é 
PROSPERING, p. pr. (weed adj.), prospère; qui 


re. 

PROSPERITY, « prospérité, f. 

PROSPEROUS, adj. prospère; heureux, euse. To 
book prosperous, avoir wu air de prospérité. 

PROSPEROUSLY, ado. d'une manière prospère ; 
heureusement. 

PROSPEROUSNESS, s. prospérité, f. 

PROSTATE, aj. (anat.), prostate. 

PROSTERNATION, s. prosternation, f. 

PROTHeas | (surgery), prosthése, f.; (gram. ), 

PROTHESIS, § prothèse, f. 

PROSTITUTE, s. prostitutée, f.; fille publique. 

To PROSTITUTE, v. a. prostituer. v. m. se pro- 
stituer. 

PROSTITUTION, s. prostitution, f. 

PROSTITUTOR, «. qui prostitue. 

PROSTRATE, a. prosterné, e. To lay prostrate, v. a. 
abattre, renverser, jeter à terre. To lie prostrate, être étendu, 
être prosterné, la face contre terre. 

Te PROSTRATE, ». a. (to throw down), abattre; 
coucher par terre. v.#. se prosterner, se courber la face 
coutre terre. 

PROSTRATION, s. (humble posture), prosternation, /. 
(Throwing down.) The prostration of corn, of trees, &e. 
l'état des blés, des arbres abattus par les vents. (Lx 
sion of the spirits), abattement, m. (Of the strength), pro- 
stration, f. 

PROSTY LE, s. (archit.). prostyle. m. 

PROSYLLOGISM, s. double syllogisme, m. 

PROTASIS, s. (didactics ), protase. f. 

PROTATIC, adj. (in a play), protatique (personnage 


ique 
Pron ARÔTECT, v. a. protéger. The law protects our 
persons and property, la loi protège nos personnes et nos 
biens. The father protects his children, le père protège ses 
eufants. (To patronise.) The great protect the arts, les 
grands protègent les arts. (To keep from, to guard against), 
protéger contre; garantir de. Clothing protects the body 
from cold, les vêtements nous protègent contre le froid— 
nous garantissent du froid. We were protected from the 
rain. nous étions à l'abri de la pluie. 
Ambassadors are protected from arrest, les ambassadeurs 
sont à l'abri—exempts—le toute contrainte par corps—la 
une des amhnssuleurs est inviolable. 
PROTECTING, p. pr. (used adj), protecteur, trice. 
PROTECTION, «. protection, f. (Exemption.) Mem- 
bers of parliament ur: entitled to protection from arrest, les 
membres du Parle neut ont droit à l'exemptiou de la 
contrainte par corps. Writ of protection, sauf conduit, 


=. 
PROTECTIVE, adj. protecteur, trice. 
PROTECTOR, s. teur, m. 
PROTECTORATE, s. protectorat, m. (le protectorat 
de Cromwell). 
PROTECTORSHIP, «. protectorat, m. ; office, functions 
fe SS 





PRO 


PROTECTRESS, s. protectrice. 

To PROTEND, v. a. (of on arm, of a spear), présenter 
avancer. With his protended lance, he makes defence, il m 
défeud eu présentant sa lance—en avauçaut sa lance, 

PROTERVITY, s. pétulance, f. insoleuce, f. 

PROTEST, s. protestation, f. Their protests were net 
attended to, on ne fit aucune atteution à leurs protestations. 
To enter a protest, duuner acte de protestation ; protester. 
(Of a bill of exchange), prutèt, m. To enter a protest, faire 
un protét par devant notaire; faire protester. The charges 
of the protest (of the cargo of a ship), déclaration, f.; 

verbul, m.; frais de protét, m, 

To PROTEST, v. n., v. a. protester. He protested against 
your vote, il a protesté contre votre vote. (To affirm.) 1 
protest to you that I have no knowledge of it, je vous proteste 
que je n’en ai aucune connaissance. (4 bill of exchange), 
protester. 

PROTESTANT, s. Protestant, m. Protestante,/. 

PROTESTANT, adj. protestant, e. 

PROTESTANTISM, s. Protestantisme, m. la religion 
Protestante, /. 

PROTESTANTLY, ado. en protestant, 

PROTESTATION, s. protestation, f. 

PROTESTER, s. qui proteste; qui fait protester. 

PROTESTING, p. pr. (used subst.), protestation, f: ; (of 
a bill), protêt, m. ‘ 

PROTEUS, s. (of a man who changes his appearance, 
his principles, his opinions), Protée, m. (Cet homme est un 
vrai Protée.) 

PROTHONOTARISHIP, «. protonotariat, m. 

PROTHONOTARY, 2. (daw-officer of the court of Rome), 
protonotaire. 

PROTOCOL, s. protocole, m. 

PROTOCOLIST, s. (is Russia, a registrar or clerk), 

liste, (martyr. 

PROTOMARTYR, s. (of St. Stephen), le premier 

PROTOPLAST, s. protoplaste, m. (le premier être créé.) 

PROTOPLASTIC, adj. formé le premier, 

PROTOPOPE, «. (in Russia), Protu Pape, m. (premier 

être Grec en Russie.) 

PROTOTYPE, s. prot m. original, m. unodéle, se. 

To PROTRACT, v. a. prolonger ; (fam.), tirer en lon- 
gueur; (fo delay), remettre; différer. 

PROTRACTER, «. qui prolonge les choses; qui les 
tire en longueur; qui les remet. 

PROTRACTING, p. pr. (wsed subst.), prolongation, f. 
délai, m. 5 (used adj.), qui prolonge, tire eu longueur; qui 
remet les choses, 

PROTRACTION, s. prolongation, f. longueur, f. 

PROTRACTIVE, adj. lent,e. Protractive arts, len- 
teurs, f. longueurs, f. 

PROTRACTOR, «. (a mathematical instrument ), com- 
pas de proportion, m. 

To YROTRUDE, v. a. faire entrer dans; v. x. sortir; 
s'avancer. The bone protruded through the flesh, l'os sortait— 

ait à travers les chairs. (To swell out), se gonfler. 

PROTRUSION, «. sortie, f. gouflement extérieur, m. 

PROTRUSIVE, adj. qui teud à faire sortir dehors; à 
pousser dehors. 

PROTUBERANCE, ». protubérance, f. gouflement, m. 

PROTUBERANT, ad. saillant, e. 

To PROTUBERATE, v. a. saillir, être saillant; 
s'avancer. 

PROTUBERATION, s. gonflement, m. 

PROTUBEROUS, adj. See Protuberant. 

PROUD, adj. (from self-esteem, vanity ), orgueilleux, euse. 
They are a proud family, c'est une famille orgueilleuse. 
(From rank, situation), fer, tigre. He looks very proud, ila 
l'air trèe-fier. He is the proudest man I know.c'est homme 
le plu: fier que je connaisse. What is she 90 proud of ? de 
quoi est-elle si fière? Do not show yourself proud, ne mon- 
trez pas de flerté—d'orgueil. To put on proved books, prendre 
un air-fier. 

‘She is proud of her accomplishments, elle est fière de ses 
talents. He is of hie country, il est fier de son pays, 
There is nothing in that to be proud of, il n'y a rien là dont 
on duive—pnisse—étre fier. She will be prowd to see you in 
har house, he sera fière de vous recevoir chez elle Hes 
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prowl of having done it, il est fler de l'avoir fait. He is 
perse-prowl, il est fier de son argent. Proud in spirit, 
hautain, e. 

(Applied to things.) This is the proudest day of my life, 
voila le plus grand—le plus heureux—jour de ma vie. 
Proud Sparta, l'orgueilleuse—la superbe—Sparte. The 
prowd building rose before us, le superbe édifice s'élevait 
devant nous—l'édifice s'élevait orgueilleusement devant 
nous. This was a proud attempt, la tentative était témé- 
raire. 4 prowd steed, un coursier fier, orgueilleux, superbe. 
These were proud titles, c'étaient-là des titres superbes. 
proud Alps, les Alpes sourcilleuses, orgueilleuses, superbes. 
Proud flesh, chair baveuse. 

(Of animals), en chaleur. 

PROUDLY, adv. orgueilleusement ; avec fierté. See 
how proudly he struts! voyez avec quel orgueil —quelle fierté 
—Paovane ke adj. quel 

'V ABL! j. que l'on peut—qui peut se—prouver. 

PROVABLY, ads, avec ay a ays 

To PROVE, v. a. (To show the truth of a thing.) He 
must the truth of his declaration, il doit prouver la 
vérité de sa déclaration. How can he prove it? comment 
pourra-til la prouver? J can prove their being present, j 
puis prouver qu'ils étaient nts, J will prove it to t 
true, je vous prouverai que la ohoee est vraie. That is not 
80 easily proved, cela ne se prouve pas si facilemeut. 

To prove a will, vérifier un testament. Have you had the 
will proved? avez-vous fait vérifier—légaliser—le testa- 
ment? 

(To try, by experiment), faire l'épreuve de; éprouver. 
Have you proved its strength? aves-vous fait l'épreuve de— 
avez-vous éprouvé—ea force? You have proved my patience, 
vous avez éprouvé ma patience—vous avez mis ma pa- 
tience à l'épreuve. J will not prove its stability, je ne veux 

en mettre la stabilité à l'épreuve. Let him the power of 
prove, qu'il mette la puissance de Turnus à l'essai, 

v. n. (To turn out, to show itself, prove itself to be.) This 
diet rabais and l'expérience montrera que ce régime 
est salutaire. event proved different, il en fut—il en 
arriva—tout autrement. Their marriage did not prove a 
Micpon ae: lec Marian We've tesa pod bento: It proved 
but too true, la chose ne se trouva que trop vraie. 

mortal, \e cas fut mortel. Ve proved my best friend, 
il se montra mon meilleur ami. 4s if proved, comme l'ex- 
rieuce le moutra—comme il en arriva. 

PROVEDITOR, s. (a magistrate in Venice), prové- 
diteur. (Provençal, e. 

PROVENCIAL, s. adj. (of the province of Provence), 

PROVENDER, «. (food for man), provende, f.; (for 
animals), nourriture, f. avoine, f. 

PROVER, s. qui éprouve; qui fait l’épreuve. 

PROVERB, «. proverbe, m. 

PROVERBIAL, af. proverbial, e. /¢ has become pro- 
werbia’, cela a passé en proverbe. 

PROVERBIALIST, s. qui parle par proverbes. 

To PROVERBIALIZE, v. a. parler tar proverbes. 

PROVERBIALLY, adr, proverbialement. 

To PROVIDE, ». a., v. x. (Tofurnish with.) We have 
provided them with warm clothing, nous les avons pourvus 
de vêtements chauds, You must provide me with money, 
il faudra me pourvoir d’argent. We were well provided with 
books, nous étions bien pourvus de livres. J will provide 
tayself with provisions, j'aurai soin de me pourvoir de— 
d’avoir des— provisions. 

(To procure.) Provide a lumb for me, procurez-moi un 
agneau, IJ will take care to provide all that vs necessary, j'au- 
rai soin de me procurer—de me pourvoir de—tout ce qui 
sera nécessaire. We provide warm clothing against cold, nous 
nous pourvoyons de vêtements chauds pour l'hiver. (To 
prepare.) I must provide for to-morrow, il faut que je me 
peepee pour demain—que je pourvoie aux besvins de 


The case 


main, 
Teo i .) A mother xc her children 
PART sr de good mother provides for 


tants}, une bonne mère pourvoit aux 
besoins de ses enfants. He has well 


ide for his children, 
il a très-bien pourvu ses eufants. is well provided for, 
elle est très-bien pourvue. The bishop promised to provide 
jer aim l'évêque promit de se charger de am avenir—de 
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pourvoir à sa fortune—a sou avancement —le Jui faire us 
sort—lui assurer une subsistance, 

To provide against cold, huager, want, &e., se prémunt 
contre le fruid, la faim le besvin. 

(To stipulate.) The agreement provides that the captain, 
shall not incur loss, il est stipulé daus cet agrément, que le 
capitaine ne devra pas encourir de perte. 

‘Provided that (used as a conj.). Provided that you come 
early, pourvu que veniez de bonve beure. (Observe that the 

junctive mood is used in French.) 

ROVIDENCE, s. (God), la Provideuce, f, Diviar 
Providence has not deserted me, la Providence ne m'a point 
abaudonné. 

PROVIDENCE, s. (foresight, prudence), prévoyance, f. 

PROVIDENT, adj. prévoyaut, e. 

PROVIDENTIAL, adj. The providential cares of God, 
les soins de la Providence Divine. The sdential distri. 
bution of heat and cold, la distribution du chaud et du froid 
que nous devons à la sagesse—a Ernie Divine. He 
has had a sdential escape from danger, il a échappé an 
danger ju at de la Providence. Boiste has yet 
deutiel, le.” 

‘Prudent, foresseing.) God's unceasing providential cares, 
Rite constants et prévoyants de Dieu. ‘dence. 

PROVIDENTIALLY, ade. per un effet de la Provi- 

PROVIDER, s. pourvoyeur, euse, 

PROVINCE, s. province, f. France was formerly de 
vided into provinces, la France était autrefois divisée en pro- 
vinces, 

Office, business.) It is the province of the judge te decide 
cake, baween individuals, Le devoir du juge PE te 
les différends entre les iculiers. If is in the woman's 
province, cela entre dans le devoir—les attributions—de ls 
femme. You have owtstepped your province, vous avez dé- 
passé les bornes de vos attributions. This is not my pro- 
wince, cela n'est pas de mon ressort—n'eutre pas dans mes 
attributions. 

PROVINCIAL, adj. provincial, e. 
PROVINCIAL, s. (one living in a province), provincial, 
inciale, f. ince, 

ROVINCIALISM, s. provincialisme, m. locution de 
PROVINCIALITY, s. patois de province, m. 

To PROVINE, v. x. (of the vine tree), pruvigner. 
PROVISION, s. (Food, victwals.) We have abundance of 
provisions, nous avons abondance de provisions. Je have 
made ision for the winter, nous avous fait nos provisions 
pour fhiver. (Supply.) 1 had ample provision of books, 
J'avais une bonue provision de livres. 

To make provision for the sepport of the poor, pourvoir à 
l'entretien du pauvre, We must make provision for the 
Suture, vous devons sunger à l'avenir. We make provision 
todefend ourselves from enemies, uous preuous des mesures 
pour nous défendre contre nos ennemis. 

Papal provision (in reference to livings), provision. f. 

(Stipulation.) No provision was made to abolish this cwe- 
tom, on ue fit aucune stipulation pour l'abolition de cette 
coutume. 

To PROVISION, v. a. approvisionuer (une ville de 
vivres, de munitions). 

PROVISIONAL, ad. provisionnel, le; traité —; 
(more commonly), provisvire. [svirement. 

PROVISIONALLY, ade. provisionnellemeut; provi- 

PROVISO, s. condition provisionnelle,/:; provisoire, m 

PROVISOR, s. proviseur ; (purveyor), pourvoyeur. 

PROVISORY, adj. provisoire. 

PROVOCATION, ¢. provocation, /. To recciss prove 
cation, être orequé, irrité. 

PROVOCATIVE, adj. qui irrite, provoque. 

PROVOCATIVENESS, «. provocation, f. 

To PROVOKE, v. a. provoquer ; irriter. Hew gow de ike 
to provoke people, comme vous vous plaisez à proroquer—à 
agacer—les gens. That answer his anger, cette ré- 
ponse provoqua—excita—sa culère. They provoked him ts 
Sight, ET Provoquérent à se battre. He could not provede 
a smile, il u a pas pu exciter un sourire. 

(Medic.) It provokes sleep, cela provoque le sommeil. 

PROVOKER, ¢. qui provoque ; irrite; agace. 

PROVOKING, p. pr. (used adj.) (of persaue), agacaot ; 





le prurit, la déman, 


PRY 


tousmentant , qui aime à provoquer, à tourmenter, irriter, 
3 (of things), contrariant ; vexaut; provoquant, 

ROVOKINGLY, adv. d'une manière provoquaute, 

coutrariante, 

PROVOST, s. (a civil and military magistrate), pré- 
vot, m.; (the head of a University College), proviseur, m. ; 
(the head of a collegiate church), prévôt, m. 

PROVOSTSHIP, +. prévôté, f. 

PROW,, «. (fore-part of a ship), proue, f. 

PROW, adj. prenx. 

PROWESS, s. (act of valour), prouesse, f. (Valour. ) 
That fell under the virtue and prowess of the too last empires, 
qui succombéreut sous la force et la valeur des deux der- 
uiers empires. 

PROWEST (ssperlative of Prow), le plus preux. 

To PROWL, un. rôder; (to prey, plunder ), piller. 

PROWLER, «. rddeur, 

PROWLING, p. pr. (used adj.), rédeur; qui cherche 
sa proie; (preyiny), pillard. 

ROXIMAL, jadj. prochain, e; immédiat, e; qui 
PROXIMATE,§ vient immédiatement, 
PROXIMATELY, ado. immédiatement. 
PROXIMITY, s. proximité, /. (proximité des lieux, 

du sang). 

PROXY, s. substitut, m. (Jn the English parliament.) 
To vote by prory, voter par substitut. My son must be my 
proxy, for I cannot attend, comme je ne saurais être présent, 
mon fils sera mon substitut—mon remplaçant. Princes 
marry sometimes by prory, le mariage des princes se fait 
goriquetols par des ambassadeurs. To act as prory, servir 

substitut—voter pour un autre. 

To send a proxy (to authorise another in writing to act as 
proxy). Lord A. sent his proxy to Lord B., Lord A. a eu- 
voyé une procuration à Lord B. pour qu'il lui serve de 
substitut—vote a sa place. 

PROXYSHIP, s. fonctions, office de substitut. 

PRUDR, a. prude, f. 

PRUDENCE à . prudence, f. He showed great prudence 
on this occasion, il a moutré une grande—il a fait preuve 
d’une grande—prudence en cette occasion. There is not 
much prudence in acting as you do, il n'y a guère de pru- 
dence à faire ce que vous faites. He is a man of no pru- 

c'est un homme sans prudence—imprudent. 

PRUDENT, adj. prudent, e ; sage. You are not very pru- 
dent to go out without a bonnet, vous n'êtes pas très-prudente 
de—il n'y a guère de prudence a—sortir sans chapeau. 
Show yourself more prudent, muutrez plus de prudence. 
PRUDENTIAL, adj. de prudence. Pradentsal motives, 
des motifs de prudence. 

PRUDENTIALITY, s. prudence, f. 

PRUDENTIALLY, adv, prudemment. 

PRUDENTIALS, s. maximes de prudence, /. 

PRUDENTLY, adv. prudemment. 

BDD 3 & pruderie, f. fh 

PRUDI adj. prude. ‘arrauger. 

To PRUNE, v. a. lof fruit trees), tailler ; (to deck, dress), 

PRUNE, s. (a fruit), prune, f. rs e. 

PRUNED, p. pt. (used adj.), taillé, e ; (cleared), débar- 

PRUNELLO,}* (onal plan), pranlle 

PRUNELLO, s. (stuff of which clergymen's gowns were 
made). prunelle, f. 

PRUNER, #. tailleur d'arbres ; qui taille des arbres. 

PRUNIFEROUS, adj. qui porte des prunes. 

PRUNING, p. pr. (used subst.). To understand pruning, 


s'eutendre à tailler des arbres—euteudre la taille des arbres, 


PRUNING-HOOK, 
PRUNING-KNIFE,J* Pete, /- 

PRURIENCE, } (medic.), prurit, m. démangeaison, 
PRURIENCY,j 7. 

PRURIENT, adj. qui démange; (immodest), obecéne. 
PRURIGINOUS, adj. (medic.), qui cause, occasionne 
isou, 

RUSSIAN BLUE, s. bleu de Prusæe, m.  [siate, m. 
PRUSSIATE, s. (salt formed by the prussic acul), prus- 
PRUSSIC, adj. prussique. Prussic ucid, l'acide 

prusique. 
To PRY, v. a. chercher à pénétrer; (/um.), fureter. He 
55 
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pries into our secrets, il cherche à pénétrer nos secrets. What 
are you prying into there? qu'est-ce que vous furetez dune 
la? He is ahoays prying into everything, il veut toujours tout 
voir—cette bomme-là a les yeux partout. (To book into), 
regarder à la dérobée ; chercher à voir. Do not pry inte 
(meddle with) other men's concerns, ne vous fourrez pas—ue 


mettez pas le nez—dans les affuires des autres. 
PRY, s. curiosité impertinente, f. (partout. 
PRYING, p. pr. (used adj.), curieux, euse ; qui furète 


PRYTANE, Fr (at Athens), Prytane; président du 

es sénat. psaumes, 
ALM, s. ume, m. Tb sing psalms, chanter des 

PSALMIST, à. le pealmiste. — ” 

FSALMODY, 2. pealmodie, f. 

PSALMOGRAPHER, 

PSALMOGRAPHIST, \. auteur des psaumes. 
ALMOGRAPHY, s. composition des psaumes, 

PSALTER, s. peautier, m. De 

PSALTERY, s. (an instrument), pealtérion, m, 

PSEUDO, adj. faux, fausse, 

PSEUDO-CHINA, s. (a plant), faux quinquina, se. 

PSEUDO-GALENA, s. (sort of zinc), pseudo galène, 


m. 

PSEUDO-MORPHOUS, adj. pseudo morphose; (mi- 
néral) qui a une fausse a) ce. 

PAT D uah { 

YCHOLOGIC, 2 : 
PSYCHOLOGICAL, Jet perchologique. 
PSYCHOLOGIST, s. psychologue, m. 
PSYCHOLOGY, s. peychologic, Sf. 

PTARMIGAN, 2. (a wild fowl in Scotland and Norway }, 
tétras, =. coq des bruyéres, m. 

PTISAN, s. (medic. ), tisaue, f. prendre de la tisane. 

PTOLEMAIC, adj. Ptolémaique. 

PTYALISM, s. (medic.), salivation, f. 

PUBERTY, » puberté, f. To come fo the age of puberty, 
parvenir A—attein l'âge de puberté. 

PUBES, s. (bot. hairiness in plants), poil, m. 

PUBESCENCE, s. (of persons), puberté, f.; (@fblants), 
PUBESCENT, aff. (of persons), patère of pants 

j » ag. ns), i 8), 

PUBLIC, s. public, m. public a) more disposed 
to censure than to praise, le public est plus porté à la cen- 
sure qu'à la louange. Jn pwblic, en public. 

PUBLIC, jad. public, que. Jf is all for public good, 

PUBLICK,} tout cela est pour le bien public. / wil 
make it public, je le publierai partout—je rendrai la chose 
publique. Jt is not yet open to public view, ce u'est pas eu- 
core ouvert au public—le public n'y est pas eucore admis. 
I will make him a public example, je veux faire de lui—en 
onary a le pablic. [cabaretie:. 

‘AN, s. publicain, m.; (a public-howse keeper ), 

PUBLICATION, s. publication fe He consented to is 
publication of his manuscripts, il a consenti à la publication 
de ses mantucrits—a ce que ses manuscrits fusseut publiés. 
The publication of the bans has not taken place, la publication 
des bans n’a pas eu lieu. 

(Books and periodicals.) Have you seen the new publication ? 
avez-vous vu le ueuvel ouvrage? /lustrated publications 
have a great sale now, les livres—les ouvrages—illustrés se 
vendent très-bien. Do you lake in any of the periodical pub- 
fications? êtes-vous abouné à quelques-unes des feuilles 
périodiques? /¢ is a monthly publication, c'est uue feuille— 
une brochure— mensuelle. 

PUBLIC-HOUSE, s. cabaret, m. To keep a —, teuir 
un —. To frequent public-houses, aller au cabaret, 

PUBLICIST, s. publiciste. 

PUBLICITY, s. publicité, f. 

PUBLICLY, adv. publiquement. 

PUBLICNESS, s, publicité, f. 

PUBLIC-SPIRITED, adj. “They are all public-spirited 
men, ils sout tous auimis de l'amour du bien public. 4 
was public-spirited in you to take that side, vous avez moutré 
votre amour puur Ja chose publique eu vous mettant de ce 
côté.  public-spirsted pryect, projet eu faveur du bien 

ublic. 

à PUBLIC-SPIRITEDNESS, s. amour du bieu public; 
dévouement au Lieu de la chuse publique. 





PUF 
To PUBLISH, v. a. publier; (of things secret), divul- 
guer, 
PUBLISHER, a. qui publie; rend public; (of books), 


libraire-éditeur ; éditeur. 
PUBLISHING, p. pr. (used subet.), publication, f. 


PUBLISHMENT, s. (in America), publication des | 


bans de mariage. 

PUCE, adj. couleur puce, f. 

PUCELAGE, s. pucelage, m. 

PUCERON, s. (an insert on trees), puceron, m, 

PUCK, «. (in Shakspeare), démon malin; lutin, m. 

PUCK TST ke (sort of fungus), vesse de loup, f. 

PUCKER, s. (gathering into folds), froncis, m.; (com.), 
pli, m. ; (of the skin), ride, f. ; (of acoat), pli, m. poche, f. 

To PUCKER, v. a. (to gather stuff, cloth into folds), 
froncer ; plisser. ” Time has pucherod his skin, le temps lui a 
ridé la peau—(/am.) ratatiné la peau. His face is all 
puckered up, il a le visage tout ratatiné—la figure toute 
ridée. (To gather up ina heap), ramaseer. 

To PUCKER, v. n. (of a coat which does not sit well), 
faire des plis, des poches ; grimacer. 

PUCKERED, p. pt. (used adj.), (of the face), ridée ; 
ratatinée. [des plis. 

PUCKERING, p. pr. (waed adj.), qui grimace ; fait 

PUDDER, s. (bustle, noise), tapage, m. bruit, m. 

To PUDDER, v. n. tapager ; faire du bruit; v. a. em- 
barrasser ; confondre. 

PUDDING, s. pouding, m. Apple-pudding, pouding 
aux pommes. Plon-pwdling, pouding aux raisins de Co- 
rinthe. Bread-pudding, pain perdu, m. Black pudding, 
boudin, m. 

DDIN algae 

PUDDENING, 8. (in ships), bourrelet, m. 

PUDDING-GRASS, s. (plant, sort of mint), menthe, f. 

PUDDING-PIE, s. pouding de viande au four. 

PUDDING-SLEEVE, s. manchesen ballon. (C'est le 
nom que l'on doune à la robe de Bachelier à Cambridge et 
à Oxford, parce que les manches, qui en sont courtes et de 
forme ronde, se gonflent en marchant, 

PUDDING-STONE, s. caillou d'Angleterre, m. espèce 
de moëlon, m. 

PUDDING-TIME, s. l'heure du diner (autrefois le 
pudding se servait le premier); (in France), le moment 
où l'on sert le potage—(/am.), le bon moment; à point 
nommé. [plash), gâchis, m. 

PUDDLE, s. flaque d'eau, f. petite mare; (a muddy 

To PUDDLE, r. a.(of water and other liquids ), troubler ; 
(to face with clay), glaiser. v. n. (To trifle), baguenauder. 

PUDDLY, adj. troublé, $3 (ve road), gâcheux, euse. 

PUDDOCK, s. Ses Paddock. 

PUDENCY, «. pudenr, f. 

PUDENDA, s. parties honteuses, f. 

PUDIC, } adj. pudi 

PUDICAL, {24° Patique. 

PUDICITY, s. pudicité, f. chasteté, f. 

PUERILE, ad. puérile. 

PUERILITY, «. puérilité, f. 

PUERPERAL, adj. puerpérale. Puerperal fever, fièvre 
de lait ; fièvre puerpérale, f. 

PUERPEROUS, ad. ( ying in), qui est en couches. 

PUFF, ¢. (of the breath), bouffée, f. To give a puff to 
put out a light, souffler pour éteindre une chandelle. (4 
thing to powder the kur), houppe à poudrer. (A cake), 
talmouse, f. (Of wind), bouffée, f. souffle; (at sea), raf- 
fale, f. (Fungus), vesse de loup, f. (Of an advertisement, 
of an article in which the thing advertised is either highly 
praised or adroitly brought under notice—There is no equi- 
valent in French, the word itself is used), puff, m. 

PUFF (used adj.) Puff paste, pâte feuilletée, f. 

To PUFF, v. a. v. n. (To swell), gonfler; enfler; (to 
Blow}, souffler. Like foggy north, puffing with wind and rain, 
comme le septentrion nébuleux, soufflant le vent et la pluie. 
He came in pufing and blowing, i entra tout baletant. He 
puffs and blows, il souffle comme un bœuf. (To blow with 
scornfulness), siffler entre ses dents par mépris. The sea 
puffed up with winds, la mer gonflée—soulevée— par le vent. 
(To pe with exaggeration.) A man puffs up his goods to 
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get rid of them, un homme vante sa marchandise puur sea 
défaire, His friends puff his book ss ann 
vantent son livre partout (To edate.) Your amcestors. utes 
puff your mind with pride, vos ancêtres, qui remplissent 
votre esprit d'orgueil—dont le souvenir vous dor 
gueil. That man is puffed up sith pride, cet hommeli est 
gonfle—bouffé—d urgueil. were 90 puffed wp with 
their constant felicity that —, ils étaient tellement encr- 
gueillis de leur bonheur constant que —. He 1s puffed up 
swith his success, il est enivré de sou succès. To puff «wey, 
souffler; (io smoke), fumer; s'entourer d'uu nuage de 
fumée. 

PUFF-BALL, s. (fimgus), vesse de loup, f. 

PUFFER, s. qui souffle; souffleur; (ako praiss), pa- 

PUFFIN, «. (a bird), plongeon, m. [négyriste. 

PUFFIN-APPLE, s. espèce de pomme, f. 

PUFFING, p. pr. (used ad.). Puffing sleeves, des 
manches bouffantes, /. 

PUFFINGLY, ad. en soufflant ; baletant. 

PUFFY, ad. bouffé, e; (of style), boursuuMfé. 

PUG, s. singe; petit singe; (sort of dey), carlin, ©. 
Pug dog, chieu carlin, m. 

PUG, adj. Pug nose, nez époté, m. 

PUGGERED, adj. See Puckered. 

PUGH, intery. pouah ! 

PUGIL, s. (a pinch), pincée, f. 

PUGILISM, a. pugilat, m. 

PUGILIST, s. boxeur; athlète, m. 

RATE adj. de Fr d'athlète. [battre. 

NACIOUS, adj. querelleur ; toujours ie 

PUGNACITY, «. pugnacité, f. a 

PUISNE’, acy. (younger), puîné, e; cadet, te. (In 
England, of the judges, the lower in rank.) The pri 
Judge (the junior), le juge junior. ‘The puisne baron, le car 
det des barons (dans l’ordre de préséance de la nobleme 

PUISSANCE, s. puissance, f. [d’ Angleterre) 

PUISSANT, adj. puissant, e. 

PUISSANTLY, adv. puissammeut. 

To PUKE, v. n. vomir. 

PUKE, s. (medic.), vomitif, m. ; (what has been vomited), 
ce que l'on a vomi. 

PUKE, adj. Pte colour, couleur puce, f. 

PUKER, s. (medic.), vomitif, m. 

PULCHRITUDE, s. beauté, f. bonté, f. 

To PULK, ». ». (to whine as a child), pleuruicher; (of 
children in pain, of chickens), piauler. 

PULICOSE, | ,. A 

PULICOUS, {2% rempli de puces. 

PULING, p. pr. (used subst,), piaillerie, f.; (used off.), 
piaulard. 

PULINGLY, ade. en piaulant. 

PULL, «. secousse, f. coup, m. effort, m. Give another 
pull, encore uu coup, encore un effort. (Expewse ), frais, m.; 
dépenses, f. He cannot be rich, he has 20 many pwils upos 
his purse, il est obligé à tant de dépenses, de frais, qu'il m 
saurait être riche. That sus a heavy perll wpes hes pare 
cela lui a occasionné de grandes dépenses. 

To PULL, 0. a. tirer. Do not pull s hard, ne tirez pas 
si fort. To pull fruit, cueillir du fruit. Te pail a fort, 
plumer une volaille. "To pull (to handle am oar, a sul), 
ramer. We do not pull together, nous ne ramons yas ar 
semble— (figuratively ), nous ne sommes pas d accord—peas 
ne nous entendons pas trés-bien—nons ne tirous pas sur 
la même corde, Pull away, uagez de toutes vos forces. 
Pull, No. 1, avant, numéro un. Pl all, avant tous, Te 
pull carrots, &e., arracher des carottes, &c. 

To Putt, with prepositions. 

(About.) To pull things about, patrouiller—patiner—les 
choses. (Of persons), yrativer; (rowghly), tirailler. 

(Aside.) To pull aside, tirer de côté; (a person ), tirer à 


(Down.) To pull down a house, a wall, &c., abattre - 
démolir une maison, un mur. (Of a picture), 

décrocher. (Of persons.) His illness has pulled him dewa, 
on maladie l'a maigri. He is much doser, il est bien 
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maigri. To pull down pride, rabattre l'orgueil. We must 
pull down the prowd, il faut abaisser les orgueilleux. 

({n.) He pulled me in, il me tira dans la maison—il me 
fit êutrer de force. (To retrench.) He was obtiged to pull in, 
il fut obligé de s'arrêter— arrêter le cours de ses dé] 
follee—de faire des retranchements—(to check one's self, de 
se retenir—.—(in riding or driving), de retenir son cheval, 
ees chevaux. 

(Of) To pull off, arracher; (of garments), ôter ; tirer. 
Pull off your boots, tirez vos buttes. Pull off your coat, êtez 
votre habit. (Of a boat), démarrer ; partir. 

(Out.) To pull out a tooth, arracher une dent. We had 
mack trouble 19 pull him out of the water, nous avons eu bien 
dela peine à le tirer de l'eau. (Metals into wires), tirer. 

{Through.) To pull a person through, tirer une personne 
(dembarras, de difficulté). 

(To.) He puller me to him, il me tira à lui. 

(Up.) To pull up trees, déraciner des arbres. To pull 
up plants, arracher des plautes. To pull up (to stop a horse, 
@ coach), arrêter. We went all the way without pulling up, 
vous avons fait toute la route sans nous arrêter. (Fam. to 
scold, reprimand.) You will be pulled up for that, vous serez 
grondé—réprimandé—puni pour cela. (To take up, ar- 
rest.) He was pulled up by the police for having caused a dis- 
turbance, il fut arrété par la police pour avoir interrompu 
Ja tranquillité publique. 

PULL-BACK, s. embarras, m. retard, m. 

PULLED, p. pt. (used adj.) Pulled figs, figues sèches 
choisies, cneillies à la main. Pulled bread, croquettes de 
pain, t. Ceca an pain est à moitié cuit, on le retire du 
four pour le déchirer en petits morceaux que l’on remet 
ensuite au four.) 

PULLER, s. qui tire. 

PULLET, s. poulet, m. 

PULLEY, «. poulie, “if (foulard, 7. 

PULLICAT, 2. (Indian sifk and cotton stuff), espèce de 

To PULLULATE, v. ». pulluler. 

PULLULATION, «. pullulation, /. 

PULMONARY, ad. pulmonaire. 

PULMONIC, adj. pulmonique. 

PULMONIC, s. pulmonique. [chair, / 

PULP, «. pulpe, f.; (more generally of raw fruit), 

7» PULP, v. a. enlever la pulpe. Échaire. 

PULPIT, «. Pratt A To get in the pulpit, monter en 

PULPIT-ELOQUENCE, . 

PULPIT-ORATORY, \.. éloquence de la chaire, f. 

PULPIT-ORATOR, s, grand prédicateur. 

PULPOUS, adj. pulpeux, euse. 

PULPOUSNESS, s. substance pulpeuse, f. 

PULPY, adj. pulpeux, euse. 

To PULSATE, v. n. battre. 

PULSATILE, adj. A pulsatile instrument, instrament 

dont ou joue en le battant; (un tambour, un tambour de 


basque). ; : 

PULSATION, s. pulsation, f. battements, m.; (in law, 
battery, blows), coups, m. voies de fait, /. 

PULSATIVE, ag. pulsatif, ive. 

PULSATOR, s. qui bat, qui frappe. 

PULSATORY, ads. battant. 

PULSE, s. pouls, m. Strong pulse, pouls fort; quick 
pulse, pouls vif; slow pulse, pouls lent ; s/uggish pulse, pouls 
mou ; frequent pulse, pouls fréquent. Have you felt his 
pulse? lui avez-vous taté le pouls? J watched his pulse, j'ai 
observé son pouls. / found in him no pulse, je ne lui ai pas 
trouvé de pouls. His pulse is at eighty, sou pouls bat 
quatre-vingt fois par minute. 

(Figuratively.) To feel a person's pulse (to sound his 

snion, his mind), titer le pouls à quelqu'un. 

To PULSE, v. n. battre. 

PULSE, «. légume, m. (puis, m. fèves, f. haricots, m.). 
1 do not eat pulse, je ue mauge pas de pois, de haricuts, de 
légumes secs. 

PULSIFIC, adj. (medic.), qui excite, hâte le pouls. 

PULSION, s. pulsation, f. battements. 

PULVERABLE, adj. que l’on peut—qni se peut—ré- 
ditire en poudre. 

To PULVERATE, v. a. pulvériser. 

PULVERIZATION, «. pulvérisation, f. 
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Se POLY ERIZE, v. a. pulvériser. 
VERIZING, p. pr. (used subst.), pulvérisatiun, f. 
PULVEROUS, ad. en poudre ; redaie een ER 

PULVERULENCE, s. pulverulence, f. 

PULVERULENT, adj. pulvérulent, e. 

PULVIL, s. (sweet-scented powder), poudre parfumée, f. 

PUMA, s. (a rapacious quadruped from America), 
P'PUMI Re a Pumice-stone, pi 

a fone, pierre pouce, f. 

PUMICEOUS, of. de pose. us 

PUMMEL, s. pommeau, m. 

PUMP, s. pompe,/. Fire-pump, pompe à incendie, f. 
Air-pump, machine poeumatique, f. To work at the pap, 
pomper. Chain-pamp, pompe à chapelet. 

To PUMP, v. a. pomper l'eau. v. #. pomper. (Fam. 
fo try to draw a person's secrete, concerns, &c.), tirer les vers 
du nez à une persoune. 

PUMP-BELTS, s. chevilles de pompe, f. 

PUMP-BREAK, s. brimbale de pompe, /. 

PUMP-D ALE, s. manche de pompe, m. 

PUMPER, s. pompier ; qui pompe. 

PUMP-GEAR, s. équipage de pompe, m. 

PUMP-HOOD), s. capot de pompe, m. 

PUMPION, Fre 

PUMPKIN, je. citrouille, /. 

PUMPS, s. (dress shore), escarpins, m. 

PUMP-SPEAR, s. barre de pumpe, f. 

PUMP-WATER, s. eau de pompe, f. 

PUN, s. calembour, calembourg, m. 4 pes cannol by 
translated, un calembourg ne saurait se traduire. 

To PUN, v. n. faire des calembours. Yow cannot speak 
a word but he puns upon it, ou ne saurait dire un mot qu'il 
ne fasse un calembour. 

PUNCH s. poingon, m. 

CH, s. (a drink), punch, m. (prenownced ponche). 
To drink puuch made with rum, boire du ponch ten 

PUNCH, s. (punchinello), polichivelle. 

PUNCH, adj. (lusty, short and thick), trapa, e ; ra- 

puncuii,} got, e. 

o PUNCH, v. a. percer avec un poiuçon; (to strike 
with the elbow ), dunner un coup de coule. Th a out, 


pousser. 

PUNCH-BOWL, s. bol, m. 

PUNCHEON, s. (to stump plate), poinçon, m.; (in 
carpentry), poingon, m.; (a measure of liquids), poiuçon, m. 

PUNCHER, s. qui perce; (a puncheon), poiuçuu, m, 
perçoir, m. 

PUNCTATED, adj. (bot.), percé, e à jour, 

PUNCTIFORM, adj. en forme de pointe. 

PUNCTILIO, s. formes, f, They contend upon the 
tilios of a public ceremony, ils disputent sur les formes d'une 
cérémonie publique. He stands on punctilios, il est poiu- 
tilleux—il tient aux formes. Pwactilio is out of doors the 
moment —, toute cérémonie est mise de côté du moment 

PUNCTILIOUS, adj. pointilleux, euse. [que — 

PUNCTILIOUSLY, adv. dans toutes les formes ; avec 
une exactitude minutieuse, 

PUNCTILIOUSNESS, s. exactitude extrême (sur les 
formes. les usages de la politesse), f. 

PUNCTO, s. point, wt. 

PUNCTUAL, adj. (of persona). ponctuel, le; (of per- 
sons and things), exact.e. She is a very punctual woman, 
c'est une femme très-ponctuelle. You are not punctual to 
the hour—to the aypuintment, vous n'êtes pasexact à l'heure 
—au rendezvous. J shall be punctual to it, jy serai exact. 
Be punctual in paying your debls, soyez exact à payer vos 
dettes. 4 gentleman punctual to his word, un mousieur 
exact à tenir sa parule. 4 punciwal truth, uue vérité 
exacte. 

PUNCTUALIST, s. homme pointilleux. 

PUNCTUALLY, adv. ponctuellement ; exactement. 

PUNCTUALNESS, s. ponctualité, f. ; exactitude, f. 

To PUNCTUATE, v. a. ponctuer. 

PUNCTUATED, adj. ponctué, e. 

PUNCTUATING, p. pr. (wsed subst.), ponctuation, f. 

PUNCTUATION, s. ponctuation, f. 

To PUNCTULATE, v. a. poiutiller. 

PUNCTURE, s. piqûre, f. 
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To PUNCTURE, v. a. piquer. 

PUNDIT, s. (learned Bramin), pundit, m. 
PUNDLE, s. (/am.), petite ragote. See Panchy. 
PUNGAR, s. (seu-fish), pagne, m. 

PUNGENCY, s. piquant, ». (Of things affecting the 
éaste), goût piquant, murdaut, m. force, f. 

PUNGENT, adj piquant, e; (of pains, sharp), aigu. e. 
(Affecting taste), piquant,e. (Of mustard and ether similar 
things), qui monte au nez. 

PUNIC, ad. Punique. 

PUNINESS, s. petitesse, f. faïblese, f. 

To PUNISH, v. a. punir. Crime must be punished, il 
faut punir le crime. he law punishes the guilty, la loi 
punit le coupable. Muriler is pamished with death, l'assas- 
siuat est puni de mort. They were punished with fine and 
imprisonment, on les puuit par des amendes ct par l'incar- 
cération. / will punish you for your neglect, je vous puuirai 
pour votre négligence. Punish him for having deceived you, 
punissez-le pour—de—vous avoir trompé. He was punished 
Sor it, il en a été puni. Jt is a fault for which he has 
already been punished, c'est une faute dont—pour laquelle— 
on l'a déjà puni. 

(To chastise by way of correction.) He does not love his 
children who does not punish them, celui qui ue chitie pas 
ees enfants ne les aime pas. 

(Te be disappointed, not te ebtain proper return.) I have 
been punished for my confidence in them, j'ai été puni de la 
confiance que je mettais en eux. 

PUNISHABLE, adj. punissable ; qui mérite d’être puni. 
That crime is punishable by death, ce crime est punissable 
de mort. He is punishable for this robbery, il mérite d'être 
puni pour ce vol. 

PUNISHABLENESS, s. ce qu'il y a de punisable 
“PUNISHER, ) 

PUNIS! s. punisseur ; (more com.), qui punit, 

PUNISHMENT, s. punition, /. châtiment, Lag To in- 

flict a punishment upon a person, imposer une punition à 
une personne. To wadergo a punishment, subir une pu- 
uition. 

(In schools.) To give (something to write out as) a 
penishment to a boy, dunuer un pensum à un élève. 436 

ishment, comme puuition; pour punir. 

PUNITION, s. punition, f. 

PUNITIVE, a. pénal, e; qui punit. 

PUNITORY, ad. tendant, e à puuir, à châtier. 

PUNK, s. salope, f. 

PUNTER, }e faiseur, euse de calembours. 

PUNNING, p. pr. (used subst.), calembours, m. This con- 
stant punning is very fedious, ces calembours sans fin sout 
bien ennuyeux—cette manie de faire des calembours est 
asommante. 

PUNT, s. (flat-bottomed boat used on rivers), bachut, m. 

To PUNT, ». a. condnire un bachut, (41 Eton.) To 
have à punting match, faire une course eu bachot ; faire 
assaut d'adresse à conduire un bachot. 

PUNTER, s. ponte, m. 

PUNY, adj. 4 puny child, un enfant malingre; sans 


vigueur. Puny mind, esprit faible. Puny eshject, sujet 
chétif, pauvre. 





@ minor), Pupille, mf. 

E, s. The doctor received him into his pu- 
pilage, le ducteur le reçut comme élève—l'admit à ses ie- 
gous. As long as they are under the discipline of pupilage, 
tant qu'ils sont soumis à la discipline de l'enseignement. 
During their pepilage, tant qu sont écoliers. (Minority), 

PUPILARY, adj. pupillaire. [minorité, f. 
PUPIVOROUS, ay. (nat. hist.), pupivore; qui 
dévore les chrysalides. 
PUPPET, r. mariounette,/.; (dancing doll), poupée, f. ; 
‘a child), poupon, m. 
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PUPPET-MAN, 
PUPPET-MASTER, |? bomme x 
PUPPET-PLAVER, | onvettes, la lanterne magigee. 
PUPPET-SHOW, s. baraque de marionnettes, /. To 
ge to a puppet-show, aller voir les marivunettes. 
PUPPY, s. (a whelp), petit chien. (Jn contempt, fa 
youth), fat, m. blanc bec, m. 

To PUPPY, v. n. (of a bitch), mettre bas. 

PUPPYISM, «. fatuité, 7. 

To PUR, v. ». (of cals), filer. - 

PUR, m. (the murmuring of the cat), brait du cui 
qui file. 

PURBECK-STONE, s. espèce de grès, f- 

PURBLIND, adj. qui a la vue base, courte. 

PURBLINDNESS, s. vue base, f. ; vue courte, f. 

PURCHASABLE, adj. que l'uu peut, qui peut 
s'acheter. 

PURCHASE, s. (of houses, lands, property), acquisition, 
J. achat, m. (Of minor things, books, furatture, clothog, 
trifles), emplette, f. We have several purchases to makr, 
nous avons plusieurs emplettes à faire. Come and se my 
pwrchases, venez voir mes emplettes. 

(Bargain.) He makes a better him than ÿ 
he laid out his money in lands, il fait un bien meilleur 
marché pour lui que s'il employait tout son argent à lui 
us des terres. 


jui montre les marie 


dépeuser de 


(Mochanice.) We have not sufficient purchase (kel), 
nous n'avous pas assez de prise; (fulcrem), tous sommes 
trop près du point d'appui—le levier est trop court. 

PURCHASE, v. a. acheter. (Of lands, hewses, §e.), 
acquérir. (To Jor.) Te purchase pleasure at « dar 
cost, payer cher le bonheur. (To erpiate), expier. 

PURCHASED, p. pt. acheté, e; acquis; payé, e. 

PURCHASE-MONEY, «. fouds, m. 

PURCHASER, s. acheteur, m.; (of am estate, §e.), 

uéreur. 


URCHASING, p. pr. (used subet,), achat, m. ; acqui- 


sition, f. 
PURE, og. par @. This wine is not pure, ce vin n'en 
pes pur. I like to tive ta purer air, je voudrais vivre 
un air plus pur. His motires are pure, ses intentions 
Lee He sage all that from pure friendshep, il dit 
tout cela per amitié { is pure Cot 
calomnie- de la calomuie toute pure. ra ra 


PURGAMENT s. purgatif, m. 

RGATION, s. purgation, f. ; (prog test), Épreuve f. 

PURGATIVE, s. it x 
PURGATINE adj. purgatif, ive. 

URGATORIAL, - A 
PURGATORIAN, JD du pargatoire. 
PURGATORY, ad. purgatif, ive. 

PURGATORY, «. le purgatuire. 

To PURGE, v. a. (medic.), purger. He has bean pargal 
several times, on l'a purgé plusieurs fois. . 

To purge away sin, ve purifier du péché. (To 
one's self of a crime, ve justifier—prouver qui Ton ae 
uocent—d'un crime. 

(To cleanse.) Hercules purged the Augean stables, Hercale 
as be les étables d'Augee. 

(To purify), purifier. 

To PURGE, v. n. (to lake purgativesj, se purger; (# 
have evacuations), avoir des évacuatious—(/am.), aller 

bas, 

PURGE, s. médecine, f. purgatif, =. 

PURGER, s. médecin qui ses malades; 
things), médecine, f. purgatit’ m. La ic 

PURGING, p. pr. (Used subst.) To be sciaed wish we 
miting and purging, être attaqué de vomiesements et & 
dyseenterie—(/am.), aller par haut et rar bas, 

PURIFICATION, s. purification, /. 


PUR 


PURIFICATIVE, Re. LS 

PURIFICATORY,}°4° qui purife. [de purifier. 

PURIFIER, s. qui purifie ; qui a le pouvoir, la faculté 

To PURIFY, ¢. a. purifier. ‘3 purify the air, the blood, 
the heart, parifier l'air, le sang, le cœur. (Of liquors), cla- 

To purify a language, purger une langue. rifier. 

v. m. se purifier; (of liquors), se clarifier. 

PURIFYING, p. pr. (used subst. ), purification. 

PURIST, s. puriste, m. f. 

PURITAN, s. puritaiu, m. puritaine, f, 

PURITAN, : 

PURITANIC, _ adj. puritaiu, e. 

PURITANICAL. 

PURITANISM, s. puritanisme, m. 

To PURITANIZE, v. x. prêcher le puritanisme. 

PURITY, «. pureté, f. [dure, f. 

PURL, s. (edging, embroidered border), frange, f. ; bor- 

PURL, s. (a drink), bière chaude au rhum, ou aro- 
matisée, /. ; (also of milk with rum), lait chaud au rbum, m. 

To PURL, v. x. (of a stream or brook), murmurer. The 

ing stream, le ruisseau qui murmure. 

To PURL, ». a. orner de franges. 

PURL, s. (murmur of a brook), murmure, m. 

PURLIEU, s. Jn the purlieus of this town, dans les 
environs, les alentours de cette ville. (Limite, district), 
ressort, m. See Province. 

PURLIN, s. (archit.), filière, f. panne, f. 

PURLING, p. pr. (used subst.), murmure, m. 

Te PURLOIN, v. a. voler; dérober. Your butler pur- 
doins liquor, votre maitre d'hôtel vous dérobe votre 
vin. (Ta take by plagiarism ), piller ; voler. 

PURLOINER, s. voleur, euse; (plagiary), plagiaire, m. 

PURLOINING, p. pr. (used subst.), vol, m. 

PURPARTY, s. (law), (share), cote-part, f. 

PURPLE, «, pourpre, f. 

PURPLE, adj. pourpre ; de couleur pourpre. He was 
perple with anger, il était tout rouge de colére. 

PURPLE, v. a. teiudre en pourpre, 

PURPLES, s. (spots in malignant fevers), pourpre, m. 

PURPLISH, adj. approchant du pourpre ; purpurin, e. 

PURPORT, s. but, .; sens, m. [What can be the pur- 
port of this word? quel peut être le sens, la signification de 
ce mot? The purport of that dialogue, l'intention de ce 
dialogue. 

To PURPORT, ». a. signifier; donner à entendre. 

PURPOSE, s. but, m. dessein, m. intention, /. The 
ambition of man is generally directed to two purposes, Vam- 
bition de l'homme se dirige généralement vers deux buts, 
How benevolent his purpose must have been! comme son but 
doit avoir été bienfaisant! We buikt houses for the 
of shelter, nous bâtissons des maisons dans l’intention de 
nous abriter—pour nous procurer un abri. This is not ac- 
cording to my purpose, cela n'est pas d'accord avec mon 
intention. 

To what purposes do you do that? dans quelle intention 
faites-vous cela? 7b what purpose —, à quoi bon? Thut 
sovedd not annoer my purpose, cela ne répondrait pas à mes 
intentions—ne remplirait pas mon but—ue me serait 
d'aucune utilité. You will answer the purpose quite as 
well, vous remplirez le but tout aussi bien qu'un autre. 
It is all to no purpose, tout cela est inutile. He has not 
done it for an evil purpose, il ne l’a pas fait dans un mau- 
vais dessein. purpose, changez de desaein—d'in- 
tention. / went to town on purpose fo see him, je suis allé 
à Londres exprès pour le voir—a dessein de le voir. To 
play at cross purposes, jouer au propos interrompu. What 
you say rs not lo the purposes, ce que vous dites la n'a 
aucun rapport à l'affaire—n'est pe à propos. This is 
much more to my purpose, cela fait bien mieux mon affaire 
—cela me couvient bieu mieux. 7b all intents and purposes, 
sous tous les ra He speaks much to the purpose, ce 
qu'il dit est fort à propos. To #0 purpose (adv. used), 
mutilement, 

To PURPOSE, v. n. se proposer de—avoir Viutention 
de. Do you not purpose going to town? ne vous proposes- 
vous pas—n'avez-vous pas l'iutention—d'aller à Loudres? 
J did not come as I had purposed, je ne suis venu comme 
je me _ proposé—comme j'en avais l'intention. 

5 






Sormity with.) In pursuance of an order 


PUR 


PURPOSED, p. pt. (resolved), résolu. 

PURPOSELESS, adj. sans but, sans intention. 

PURPOSELY, adb, à dessein; exprès. 

PURPRESTURK, s. (law), (encroachment), emyi 
êtement, m. 

PURPURE, s. (herald.), pourpre, m. 

PURPURIC, adj. (of an acid), purpurique. 

To PURR, v. x. (to murmur as a cat does), filer. 

PURSE, s. bourse, f. To have a long purse, avoir une 
bourse bien garnie. Afy purse is light, mu bourse est plate. 
Every minute must draw your purse, il faut a cl 
instant mettre Ja main à la bourse. Purse-bearer, boursier, 
trésorier, m.; (formerly), argentier. Fhe sword and the 
purse of a nation, la force militaire et les richesses d'une 
uation, (In Turkey, a sum of money, about £50), bourse, f. 

To PURSE, v. a. (of money), mettre dans sa bourse; 
empocher. (Fig., to pucker, to wrinkle.) To the 
brow, froncer les sourcils; rider le front, (Fam.) She 
pursed up her mouth, elle fit une moue, une grimace. 

PURSE-NET, 8. filet en forme de bourse, m. 
PURSE-PRIDE, s. orgueil des richesses, /. 
PURSE-PROUD, adj. fier, ère de ses richesses, de 


son argent. 

PURSER, s. (an officer of the commissariat department, 
on board a man of war), commis aux revues; agent 
com nel ‘commonly called), commissaire. 

PURSLAIN, s. (a plant), pourpier, m. Sea-purelain, 


ier de mer, m. 

'PURSUABLE, adj, que l'on peut—qui peut se—pour- 
suivre, 

PURSUANCE, s. (Prosecution.) In pursuance of the 
main design, dans l'exécution du but principal. (Com- 
the mayor, 
conformément à un ordre du maire, 

PURSUANT, adj. Pursuant to, conformément a— 
d'accord avec—en exécution de. 

To PURSUE, v. a. (to follow, adopt), suivre. The 
captain the same course as his predecessors, le capi- 
taine suivit le même chemin que ses prédécesseurs. We 
will pursue the same method, nous suivrons la même mé- 
thode. What course shall we purpose? quelle méthude— 
quel moyen—emplvierons-nous ? 

(To continue, prosecute), poursuivre (l'exécution d'un 
dessein, un dessein, ses études, &c.) Pursue, continuez, 
Poursuivez, J cannot, pursued he, je ne saurais, pour- 
suivit-il, 

PURSUER, s. We could not escape our pursuers, nous 
n’avons pu échapper à ceux qui nous poursuivaient—qui 
étaient à notre poursuite—(/am.), à uos trousses, His 
swift pursuers, ceux qui le poursuivaient rapidemeut—qui 
marchaient si rapidement sur ses pas, 

PURSUING, p. pr. (used adj.), qui suit, poursuit. 

PURSUIT, s. (going after a person, a thing), poursuite, f. 
The constables are all out in pursuit of the murderer, tous 
Jes agents de police sont à la poursuite de l'assassin. 

up the pursuit, ils ont renoncé à le poursuivre—i 

ont abandonné leur poursuite. He wus obliged, after much 
pursuit, lo give up his design, il fut obligé de renoncer à 
son but, après de nombreux efforts pour y atteindre. 
Honours invite his pursuit, les honneurs excitent ses désirs 
—l'invitent, He lost much time in the pursuit of pleasures, 
il a perdu un temps intini a la poursuite—recherche—des 
plaisirs—a chercher le plaisir. 

(Occupations.) What are your pursuits? quelles sont 
vos occupatious ¥—& quoi vous occupes-vous? Mercantile 
pursuits do not suit him, il n'aime pas la vie de commerce 
—les affaires de commerce. He is fond of literary pursuits, 
il aime à s'occuper de littérature—la littérature est uu 
genre de vie qui lui plaît. 

PURSUIVANT, s. (heraid.), poursuivant, m.—pour- 
suivant d'armes. 

PURTENANCE, 4. (of animals), entrailles, f. 

EDRUTENCY, 2, (malic.), purulence, f. 

PURULENT, adj. purulent. 

To PURVEY, v. a. pourvoir. (To purchase oicns), 
acheter, fournir des provisions. (To swpply), fournir ‘des 
choses à une personne). 


PUT 


PURVEYANCE, s. provision, f. ; (supply to another ), 
fourniture, f. 

PURVEYOR, s. pourvoyeur; (who supplies others), 
fouruiseur, m. ; voyeur. He is one of the royal pur. 
veyors, c'est un des fournisseure de la maison du roi. (ds 
a bad sense), ureur, euse. 

PURVIEW, s. Within the purview of the United States, 
sous la surveillance des Etats-Unis. Within the i 
@ that authority, daus l'étendue—les limites—de cette 

PUS, s. pus, m. (autorité. 

PUSH, s. (Blow.) He gave them the first push, il leur 
donna le premier coup. 4 sudden push gives them the over- 
throw, un coup soudain—inatteundu—les renverse. (Attack, 
effort.) One vigorous push, and they are ours, une seule 
attaque vigoureuse, et ils sont à nous. We made a strong 
Push lo accomplish our plan, nous fimes un effort vigoureux 
pour arriver à notre but. One more push, and the day is 
ours, encore un coup de main, et la victoire est à nous. 
We gave it a push and it fell down, nous le poussimes une 
fois et il tomba. 44 one push, d'un seul coup. To make 
@ push at a thing, faire un effort pour atteindre à une chose. 

(Fig.), emergency, difficulty. When it comes to the 
ps we talk very differently, mais quand le moment de 
l'épreuve—le moment critique—le danger—la difficulté— 
Je moment d’agir—arrive, alors nous changeons de mauière 
de parler. In a push, he shows great energy, dans un cas 
pressant, difficile, il déploie une grande énergie. 

To PUSH, v. a. pousser. Jt is ambition which pushes 
man to such actions, c'est l'ambition qui pousse l’homme 
à de telles actions, him out of the room, on le 
poussa hors de la chambre. 7o push at a thing, faire un 
effort pour prendre, s'emparer de—une chose—.—poursuivre 
wii cho. I pushed him back, je le repoussai. Push on, 
poussez. To push up, pousser en haut. To path down, 
renverser; faire tomber. I pushed it away with my foot, 
je le Tepoumel du pied. 

(To be pushed for.) We are pushed for an answer, on 
uous presse de répondre. To be pushed for money, être 

PUSHER, s. qui pousse. [pressé d'argent. 

PUSHING, p. pr. (Used adj.) A pushing man, un 
homme entreprenaut, actif; (intruder), un humme qui se 
faufile partout, [aux épingles, 

PUSH-PIN, s. (A game.) To play at push-pin, jouer 

PUSILLANIMITY « illanimité, f. 

PUSILLANIMOUS, oe pusillanime. 

PUSILLANIMOUSLY, adv. pusillanimement; avec 
pusillanimité. 

PUSILLANIMOUSNESS, «. pusillanimité, f. 

PUSS, s. (name given to cats), miuon, m.: minette, f. 
(Sporteman's name for a hare, no equivalent in French.) 

(A fondling name toa little girl.) You are a troublesume 
little pus, vous êtes une petite espiégle. (Jn contempt.) 
Dirty puss, souillon, m. f. 

PUSSY, adj. poussif, ive; qui a de lp à pire 

PUSSINESS, s. courte haleine, f.; difficulté de res- 
pirer, f. 

To PUSTULATE, ». a. faire venir des pustules à une 
rsonne. v. imp. se couvrir de pustules. 

PUSTULE, s. pustule, f. 

PUSTULOUS, adj. pustuleux, euse. 

To PUT, v. a. mettre. Where do you wish me to put these 
books? où voules-vous que je mette ces livres? Put them 
in La study, mettez-les dans mon cabinet. 

Pur, with nouns, 

We must put that man in a condition to help himself, 
il faut mettre cet homme à méme—en état—de pourvoir 
lui-même à ses besoins To put in office, mettre en 
place placer. You put us in jeopardy, yous uous mettez 

ns l'embarras—vous nous exposes au danger. Have 
you put him in trust with your affaires? lui avez-vous 
contié vos affaires? To put a thing in writing, mettre une 
chose par écrit. Who put him on behaving in ths manner ¥ 
qui a pu le porter, l'exciter à se conduire ainsi? This 
arcumstance put me on observing them, cette circonstance 
m'inspira l'idée de les observer. You put him on all sorts 
of mischief, vous l'excitez à toutes sortes de malices. She 
put every thing in his mouth (told him), elle lui disait 
tout il fallait dire. They put words in his mouth 





PUT 


which he never uttered, on lui fait dire—on lui met dam ls 
bouche—les paroles qu'il n'a jamais provoucées. Topele 
question to a person, faire une question à une personne. | 
only put the question whether, je ne fais que demander 5, 
We must put ovr hand to the work, vous sommes olligés de 
mettre la main à l'ouvrage. To put a person in the wy 
of doing a thing, mvutrer à une personne comment il fauts'y 
prendre pour faire—.—indiquer, enseigner, moutrer con 
ment il faut faire une chose. To put @ perse to secs, 
faire taire—imposer silence A—une personny—.—la réduire 
ausilence. To put anexd, a stop to a thing, mettre fu, un 
terme, dune chose. He will put it to the vote, whether we de 
tt or no, uous mettrons aux voix si nous le ferons où mo. 
At was put to the vote, ou mit la chose aux voix. To pate 
man to death, mettre un homme à mort, Desire the harm 
40 be put to the carriage, dites que l'ou mette les chevaux i 
la voiture. Put the case that he should come, poset le cas 
qu'il vienne. To put a person fo the blush, faire rougir une 
personne. To pat a house in repair, mettre une 
maison en état de réparation. He is pat to kis shifts, le 
voilà réduit aux expédiente—a trouver des expedients 
Try to put him in humour, tâchez de le mettre de 
bonne humeur. put a man in irons, mettre un homme 
aux fers, Put me in mind of my promis, rappeler-woi— 
faites-moi souvenir de—ma promesse. To put the art 
before the hors, faire un coq à l'âue— mettre les cho 

To Pur, with prepositions. [a reboun, 

(Above.) To put a thing above another, mettre une chore 
au-dessus d'une autre. 

(About.) To put a ship abat, changer de route; vire. 
1 was much put about by this circumstance, cette circonstance 
me mit dans l'embarras—m'emburrassa beaucuup. 

(Away.) Put these things away, emportez ces choverli; 
serrez les—mettez-les quelque part. To pat a woman avez, 
répudier une femme. 

(Back) Put it back, remettez-le à sa place. s.n (Of 
a ship.) We were compelled to put back inio Toxkn, wes 
fumes obligés de rentrer dans le port de Toulm—de 
rentrer au port. 7b put back dinner, the clock, retarder k 
diner, l'horloge. 

(By.) [will put that money by, je vais mettre cet argest 
de côté. Put these trinkets by, serrez ces joyaux. (Te 
throw aside.) A fright has pad by an ague ft, ue frayeur 
a détourué—a différé—un accès de fièvre. To pat bys 
blow, détouruer un coup. When I speak to her, md 
put me by, and talk to another, souvent quand je lui park, 
elle me pousse de côté pour en écouter un autre. 

(Down.) Put that down (on the ground), wetter cee 
par—à—terre. Pui that down, you touch every thing, lanes 
donc cela; il faut que vous touchiez à tout. He pot ki 
book down, when we entered, il mit son livre de cott—il 
ferma sou livre—il posa son livre à côté de lui quand now 
eutrames. Napoleon put down the crown, Napoléou dépoa 
la couronne, Go and put these things down in the belt 
allez déposer ces choses-là dans le vestibule. They pt 
down their arms, ils dé t—mirent bas les armes 7 
put down rebellion, appaiser, calmer, réprimer la rébellia. 
We put down (crushed) their party, nous écrasimes lar 
parti. To put down a person (to silence, confound him), fire 
taire, coufundre, imposer silence à, une persoune. (7 
crush him), Vécraser. We must put down thetr pride, jl fat 
rabaisser leur orgueil—les humilier. To put dors 
custom, détruire, abolir l'usage, la coutume. 

(Forth.) He put forth his hand, il avança— pré 
la main, “To put forth a book, mettre un livre au jput. % 
put forth an argument, avaucer, mettre en avant, une ra 
He did not put forth all his powers, il n'empluya point te 
ses moyeus—toutes ses ressources. To pad forth a quaton. 
proposer une question. The (recs begin to put forth ter 
leaves, les arbres commencent à pousser des feuilles / 
will not put forth all my strength, je uy mettrai par-05 
déploierai pas—toute ma force. 

(Forward.) Do not put yourself so forward, we vos 
avancez pas tant, Put your best qualtics forward, octet 
vos plus grandes qualités en avant. 

C ) To put from, éloigner de. 

In.) “Open the bos and put this money in, ourte i 
cassette et mettes cet argent dedans, /Fhen she spanks, toe 





PUT 


ie no putting in a word, quand elle parle, il n'y a pas moyen 

de dire un mot—d’y mettre un mot—d'y fourrer un mot. 

Try to put in a good word for me, tâchez de dire—dintro- 

duire—un mot en ma faveur. To put a person in fear, 

inspirer des craintes à une personne—lui donner des craintes. 

(Law.) To put a person in fear of his life, donner à une 

pu lieu de craindre que l'on attente à ses jours. Has 

put you in bodily fear ? vous a-1.il donné lieu de craindre 
pour vos fours—'appréhender des voies de fait, des actes 
de violence de sa part? Put me in mind of it, rappelez-le 
moi—faites m'en souvenir. 7b put in practice, mettre en 
pratique. 7b pet in bail. fournir caution—servir de cau- 

-ion—a une personne. 7b put in (the stake), mettre au jeu. 

Hoo much am I to put in ? combien dois-je mettre au jeu? 

To put in for a vacant situation, se mettre du nombre d:s 

candidats pour uve place vacante—la solliciter. My 

brother put in for the town of —, mon frére se mit sur les 
rangs pour représenter la ville de —. We put into Samos, 
nous primes port A—nous entrâmes dans le port de—Samos. 

We have no place where to put in (to take refuge), nous n'avons 

aucun endroit où nous puissions nous retirer. We have put 
the matter in other hands, nous avons mis l'affaire en 
d’autres mains. J was put in his place, on me mit à sa place. 

(Of) To put a meeting off, remettre, différer une as- 

semblée. He puts us off from day to day, il nous renvoie— 
nous remet—de jour en jour. You will not put me off a0 
easily, vous ne vous débarrasserez pas de moi si facilement. 
We might put him off with this answer, nous pourrions le 
renvoyer avec cette réponse. He put them off with a joke, 
il ‘les renvoya avec une plaisauterie, He hopes fo put me 
oF with a fine speech, but he will be disappointed, il croit 
qu'il m’abusera—qu'il me contentera—qu’il se défera de 
moi—avec de belles paroles, mais il se trompe. To put off 
(to dismiss), renvoyer. To put off base coin, faire passer 
de la fausse monnaie. 70 put off old things for new upon 
the people, faire passer du vieux pour du neuf. To pul of 
(a boat), mettre à flot. To put uff’ to sea, mettre eu mer. Tb 
put of boots, shoes, a hat, Ge. Bter sen boites, ses souliers, 
son chapeau. To put off (ie take the place of). The new skin 
Puts off the old, la nouvelle peau remplace la vieille. 

(On.) To put on a coat, mettre un habit. Do not put 
that cap on, ne mettez pas ce bonnet. She does not put on 
her things well, elle ne s'habille pas bien. Put the dinner 
on table, servez le diner. Al that is put on, tout cela n'est 
pas naturel—est affecté. She pute on a grave look, elle 
prend un air grave. Come, do not put on your cross looks, 
allons, ne prenez pas vos airs de mauvaise humeur. He 
puts on the big man, il fait l'homme d'importance—(/am, ), 
le gros dos. They put him on his oath, on le fit jurer—on 
Ini fit lever la main—on exigea le serment. They put on 
him (exact ), ils exigent trop de lui. 

(Over.) To put a person ore oer, Rire Peer De 
rivière à une personne—la mettre de l'autre côté. To put 
@ thing over another, mettre une chose par dessus une 
autre. He was put ever a certain number of men, on lui 
confia la surveillance—on le mit à la téte—d’un certain 
nombre d'hommes, He ought not to have been put over you, 
on n’aurait pas dû le mettre au-dessus de vous; c'est un 
passe-droit qu'on vous a fait. 

(Out.) To put out a candle, the fire, éteindre la chan- 
delle, le feu. To put out a book, publier, faire paraître, 
mettre au jour, un ouvrage. To put out money at interest, 
placer, mettre de l'argent à intérêt. You have put me out 
(confused), vous m'avez fait oublier ce que je disais— 
vous m'avez brouillé. This question puts me out (puzzles 
me), cette question m'embarrasse. J am put out to answer 
this, je suis ermbarramé de répondre à cela. He is quite put 
out, cela l’a tout à fait dérangé—tracassé. I should be very 
sorry to put you out (d:sturb), je serais bien fâché de vous 
déranger. He is put out of his situation, on l'a renvoyé de 
sa place—on l’a mis dehors, Put him out (turn him out), 
faites-le sortir—mettez-le à la porte. You would not pul 
a dog out in such weather as this, vous ne meltriez pe un 
chien dehors par le temps qu'il fait. He puts his children 
out to service. il met ses enfants en condition. To put a 


chikl out to mscree, mettre un enfant en nourrice. Take care, | 


you sill put his arm out, prenez garde, vous allez lui dé- 
mettre le bras. They put their eyes out, ils leur crevérent, 
sel 


PUT 


—arrachèrent—les yeux. Her brother put her nose out of 

Joint, son petit frère l’a supplautée. To put things out of order, 
déranger les choses. Put us of doubt, tirez-nous de doute. 
This accident put me out of conceit for riding, cet accident 
me fit perdre le goût—me dégoûta—de mouter à cheval. 
To put out to seu, mettre en mer. 

(To.) To put the horses to, atteler, mettre les chevaux 
à la voiture. 7b put to the torture, mettre à la torture, 
à la gêne. 7b pui a thing to the trial, mettre une chose à 
l'essai, A l’epreuve; (of a person), à l'épreuve. He was 
put to death, on le mit à mort. The inhabitants were put 
fo the sword, on passa les habitants au fil de l'épée. he 
town was put to fire and blood, la ville fut mise à feu et a 
sang. To put to flight, mettre en fuite. Nothing can be 
put toit (added), on ne saurait rien y ajouter. To put one 
fo silence, faire taire, imposer silence a—une personne. 
Put it to your good fortune (attribute it), attribuez-le à 
votre bonne fortune. The question was not put to you, la 
question ne s'adressait pas à vous. J put it to you—I put 
the question to you, would you do it? je vous le demande, le 
feriez-vous? Would you put your fortune to hazard? met- 
triez-vous votre fortune au hasard? We are put to a sland, 
nous sommes arrétés—nous ne pouvons continuer. _4 poor 
man, with a family, is much put to it to get necessaries, un 
pauvre homme, chargé de famille, est bien embarrass¢ de 
se procurer le nécessaire. You will be hard put to it, vous 
aurez bien de la peine à le faire—vous ne saurez où donner 
de la tête. 

CUp.) To put a thing up (in its place), mettre une 
chose à sa place. Put up your la, ouvrez votre 
parapluie. Put up your name, inscrivez votre nom. His 
name is ut up above his door, son num est au-dessus de sa 
porte. To put up a bill in the window, mettre, afficher une 
annonce à la fenêtre. Put up your sword (into its sheath), 
rengainez—remettez votre épée. To put a picture up, pendre, 
accrocher un tableau. To put goods up fo sale, mettre des 
marchandises en vente—exposer des marchandises To put 
up a prayer to God, adresser une prière à Dieu. To put 
up a petition, a request, présenter une pétition—une requête. 
To put up things for the winter, serrer, mettre de côté pour 
Vhiver. We pui all our plants up for thé winter, wous 
renfermons nos plantes pendant l’hiver. Our ships put up 
in harbour during the bad season, nos vaisseaux se retirent 
dans le port, pendant la mauvaise saison. Hho put him 
up to that trick? qui est-ce qui lui a donné l’idée de ce 
tour? Do not put him up to it (make him acquainted), ne 
le mettez pas au fuit. 7b put up with an insult, souffrit une 
insulte. 7b put up with an injury in peace, souffrir une injure 
tranquillement, J cannot put up with this insolence any 
longer, je ne saurais souffrir cette insolence plus loug-temps. 
These rooms are not very good, but we must put up with them, 
ces appartements ne sont pas très-agréables, mais il faudra 








uous en contenter. We must put up with this bad fare, 
nous sommes obligés de nous contenter de cette mauvaise 
nourriture. M here do you put up? où desceudez vous? 
I always put up at the Crown, je loge, je descends toujours 
à la Couronne. To put up for a town, se proposer pour 
représenter—s’offrir pour candidat à l’élection d'un député. 
To put up game (birds), faire lever du gibier. (Hare, 
stags, &c.), lancer; com. parlance, débusquer. To put up 
money, serrer, amusser de l'argent. Put up this letter some 
where (hide), mettez, cachez, cette lettie quelque part. 
(Upon.) To put a book upon a table, mettre un livre sur 
une table. They put a trick upon him, ils lui firent—lui 
jouérent—un tour. Why will you put such bad work spon ua? 
pourquoi nous forcer à pue ce cuves What 
value do upon it? quelle valeur—quel prix—y 
mettez-voas ? ie put one's faults upon another's shoulders, 
rejeter ses fautes sur un autre. He put the best men 
your coat, il a mis ses meilleurs ouvriers après votre habit. 
We will put all the men we can upon it, nous y mettrons 
autant d’ouvriers que nous le pourrons. J was put spon it, 





j'y fus employé—on m'y fit travailler. J do not like to be 
put upon, je n'aime pas que l'on exige de moi plus que je ne 
puis faire—que l’on abuse de ma boune volouté—(te be 
deceived), que l'on se joue de mui. The stork found he was 
put upon, la grue s’aperçut qu'on la jouait—qu'on la trom- 
| pait —qu'on lui jouait nu tour. 

x 
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PUT, s. (a rvetic), un rustre ; (a prostitute), une puta’n. 

PUTAGE, + 

PUTANISM,f* Ptanime, #. 

PUTATIVE, adj. putatif; père putatif. 

PUTID, adj. puant, e; bas, se. 

PUTIDNESS, s. puanteur, f. bassesse, /. 

PUT-OFF, s. (ercuse), ri défaite, f. 

PUTREDINOUS, adj. putride. 

PUTREFACTION, «. putréfaction, f. 

PUTREFACTIVE, adj. putréfiant, e. 

PUTREFIED, adj. putréfait, e. 

Te PUTREFY, v. a. putrétier. v. x. se putréfier. 

PUTRESCENCE, 4, putridité, f. [tréfaction. 

PUTRESCENT, adj. qui se putréfie; en état de pu- 

PUTRESCIBLE, adj. sujet, te à se putrétier, 

PUTRID, adj. putride. 

PUTRIDITY, s. rm putridité, f. 

PUTRY, adj. putride. 

PUTTER-ON, 8. instigateur ; boute en train. 

PUTTING-OFF, s. délai, remise, /. 

PUTTOC, s. (a bird), buse, f. 

PUTTY, s. mastic, ms. 

PUZZLE, s. embarras, m. While men arc in the puzzle 
of business, quand les hommes sont daus l’embarras des 
affaires. (Enigma, something to find out.) It is a puzzle to 
me, c'est une énigme pour moi. Chinese purzle, jeu 
chinois, =. 

To PUZZLE, v. a. embarrasser. He is derterous in 

azling others, il est adroit à—il s’euteud à—embarraser 
{evant autres, AU these secrets puzzle me, tous ces secrets 
LA emberrents mm'intrigueut. J am much puszled what to 
do, je ne sais que faire—je suis bien embarrassé que faire. 

PUZZLE.H iEADED, adj. qui a l'esprit confus, 

PUZZLER, s. qui embarrasse ; pape 

PUZZLING, p. pr. (used adj.), em 

PUZZOLAN, Fr (sort of Italian earth used in making 

PUZZOLANA, cement), poxzulane, f. 

PYCNITE, s. (mineral), 
PYCNOSTYLE, & (6 
ue serrées. à pu, 

8. (ie pe '» m 

PYGARG don 

PYGMEAN, oe eae pr premée, 

PYGMY, s. pygmée, m. 

PYLORIC, ad. pylorique. 


cuite, m. 


.), pycnostyle, =. édifice à 


‘QUA 
Lt de ee ads, en forme de pyramide. 
PYRAMID , es 
PYRAMOID, ’}® (mathem.), pyramiduïde, / 
PYRE, s. bûcher funéraire, ss. 
PYRENITE, s. (mineral), pyrène, f. des Sores, «= 
PYRETOLOGY, #. (medic), pyrétologie, f. ; traits 
PYRIFORM, adj. pyriforme, en forme de poire. 
PYRITE. s. (mineral), pyrite, f. pierre à feu, /. 
PYRITIC, 
PYRITICAL, adj. pyriteux. 
PYRITOUS, 
PYRITOLOGY, s. (mineral), pyritologie, f. 
PYROLATRY, s. pyrolatrie, f. culte du feu, =. 


PYROLIGNEOUS, | y $ aan 
PYROLIGNIC, | agi. (of acids), pyrolignique, 
PYROLIGNOUS, J leux 


PYROLIGNITE, s. (sort of sal), pyrolignite, m. 

PYROLITHIC, s. (an acid), pra ue, me 

PYROLOGY, s. pyrologie, /. traité du feu, de ls 
chaleur, ». 

PYROMANCY, +. pyromancie, f.; divination per ke 


feu. 
PYROMETER, s. pyromètre, . 
PYROMUCOUS, adj. pyromuqueux. 
PYROPE, ¢. (sort of garnet), 
PYROPHANE, 8. pierre py! 
PYROPHANOUS. adj. pyro 
PYROPHOROUS, aq. 
PYROPHORUS, «. pyro] mn. 
ba atta 8. pyroecope, # 

Y ROTECHNIC, : à 
PYROTECHNICA LS" pyrotecniq 
PYROTECHNI à 
PYROTECHNY, ” }* Pyrotechnic, f. technie, 
PYROTECHNIST, s. versé dans l’art de Ia pyre- 
PYROTIC, adj. (medic.), pyrotique ; caustique. 
PYROTIC, s. tique, m. 

PYROXENE, s. (mineral), pyroxène, m. 
PYRRHIC, s. danse Pyrrbique, f. 

PYRRHONIC, adj. Pyrhonene m 
PYRRHONISM, s. Pyrrhonisme, m. ; scepticisme, =. 
PYRRHONIST, s. Pyrrhonien ; sceptique. 
PYTHAGOREAN, s. Pythagoricien, ne. 


PYTHAGOR EAN, 
PYTHAGORIC, je Pytbagorique, 


[Bobéme. 


pee J grenat de 


PYLORUS, «. ee .); pylore, m. de feu. PYTHAGORICAL, 

PYRAC. ANTH, 8. (a plant), pyracanthe, ss. ; PYTHAGORISM, s. Pythagorisme, se. 
PYRAMID, s. pyramide, f- PYTHIAN, adj. Pythien. 
PYRAMIDAL, idal, PYTHONESS, s. Pythooime, f. 
PYRAMIDICAL, J74: Pyramidal, e PYTHONIST, ¢. devin; devineresse, 


QUAB, 8. (a fish found in Russia), gappe, m. 

QUACK, pes pads empiric), empirique,» m. Quack 
medicine, médecine empirique. (Of a man who promises 
wonders in physic, as well as other things, a greut boaster), 
charlatan, m. 

To QUACK, €. . (to cry like a duck or goose), crier 
(comme un , où comme une oie). (7b boast), se 
vanter; faire le charlatan. 

QUACKERY, s. (applied to medicine alone), Gliding 
m. an on sense), annee mie rare 

, ad. un 3 qui tient 
Fear Er 2 
Peer +. empirisme, m.; charlatanisme, me. 
ACKLED, | 

QUACKENED, JD. premque étouffé, « 

QUACKSALVER, s, empirique. 

QUADRAGENE, s. (papal indulgence), quarantaine, f. 

Geûner la quarantaiue) A ar 

QUADRAGESIMA, s. qui im ier di- 
manche du carême. Connie die 


QUADRAGESIMAL, af. quadragésimal, e; qai 
appartient au caréme. 


QUADRANGLE, s. (geom.), quadrangle, sm; (0 
*POUADRANGULAR, (geom. rangulaire 
TOUADRA ULAR, adj. (geom.), quad: i 
QUADRANT, «. (quarter of the circle), quart de cercle, 
m.; (an instrument to tuke altitudes), quartier Anglais, m. 
(For that purpose, French naval officers use an octant, =. 
or a sextant, m. which only contain the eighth or sixth part 
of the circle.) Nit Greular row of houses), croissant, m. 
QUADRANTAL, ad. qui forme la quatrième parte 
[agree 75, L'espace, 
ADRATS, s. (spaces weed in printing) aunts 
QUADRATE, ad). carré, e. 
To QUADRATE, v. n. cadrer avec; s'accorder avec. 
QUADRATIC, adj. quadratique. 
QUADRATRIX, s. (geom.), quadratrice, f. 
QUADRATURÉ, 8. (mathem., thon}, quadrature, f. 
QUADRENNIAL, adj. "qtricnal e. 
QUADRENNIALLY, ado. tous les quatre ana, 
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a SUADRIBLE, adj. que l'on peut—qui peut se—qus- 
ler, 
QUADRICAPSULAR, adj. (bot.), quadricapsulaire, 
QUADRIDECIMAL. adj. quadridécimal. 
QUADRIDENTATE, adj. (bot.), quadridenté. 
QUADRIJUGOUS, adj. (bot.), quadrijugué, e. 
QUADRILATERAL, a. quadrilatére. 
QUADRILATERAL, s. quadrilatère, m. 
QUADRILITERAL, adj. de quatre lettres. 
QUADRILLE, ». (a dance), contre-danse, f. To dance 
i danser des contre-danses. (4 game at cards), 
gosdrille, m. faire un quadrille; jouer une partie de qua- 
ville. (At a fancy ball, a party of eight dancers dressed 
in similar costume), quadrille, m,  _ 
QUADRILOBATE,|_ y: 
QUADRILOBRD, Je. (bot.), à quatre lobes. 
QUADRILOCULAL, adj (bot.), quadriloculaire. 
QUADRINOMIAL, adj. quadrinéme, m. 
QUADRIPARTITI3, adj. quadriparti, e; divisé en 
quatre. [en quatre. 
QUADRIPARTITION, s. quadripartition, f. division 
QUADRIPHYLLOUS, adj. (bot.), quadriphylle. 
QUADRIREME, s. quadrirème, /.; galère à quatre 


rangs, f. * 

QUADRISYLLABLE, s. quadrisyllabe; mot de 

quatre syllabes, m. 

QUADRIVALVE, s. adj. quadrivalve. 

QUADRIVALVES, s. porte à quatre battauts. 

QUADRIVIAL, adj. ayant quatre chemins différents. 

QUADROON, i. (the son of a white man and a mulatto 

oman), quarteror, ne. 

QUADRUMAN, s. (nat. hist.), quadrumane. 

QUADRUMANOUS, adj. à quatre mains, 

QUADRUPED, s. quadrupède, m. 

QUADRUPLE, adj. quadruple. 

QUADRUPLE, adr. To receive quadruple the amount, 

recevoir quatre fois le montant. 

Te QUADRUPLE, +. a. quadrupler, (pler. 

QUADRUPLICATE, ». a. plier en quatre; quadru- 

QUADRUPLICATION, s. multiplication par quatre. 

QUADRUPLY, ado. quatrefois. 

QUÆRE, | 2. question, /. Ces mots #emploient en An- 

QUERY, § glais entre parenthèse pour exprimer qu'un 
fait rapporté, qu'une assertion quelconque est douteuse. 

To QUAFF, v. a. avaler d'un trait; boire à longs traits. 
æ. x. boire. 

QUAFFER, s. grand buveur; qui aime à Loire. 

QUAGGY, adj. bourbeux, euse; où l’on s'enfonce. 

QUAGMIRE, s. fondriére, f. terrain bourbeux, m. 

QUAIL, s. (a bird), caille, 7. Young quail, cailletau, 
we. Water-quail, gelinvte d'eau, f. 

Te QUAIL, v. a. intimider; (to overpower), accabler. 
æ. m. trembler; se sentir intimidé. A 

QUAILING, p. pr. (used subst. ), abattement, m. crainte, 

QUAIL-PIPK, s. appeau, m. 

QUAINT, adj. fin, e; singulier, ère. He gave a quaint 
answer, il fit une ré, fine ; il répondit avec finesse. 
He is à quaint man, c'est un homme original—qui dit des 
choses singuliè: qui met de la finesse dans ce qu’il dit, 
She is 90 quaint, le a un it si original. 4 guaint 

, une repartie fine, spirituelle. 

QUAINTLY, adv, finemeut ; avec fiuesse ; avec esprit ; 

érituellement. 

QUAINTNESS, s. finesse, f.; (oddness), originalité, f. 

To QUAKE, v. n. trembler. To quake with fear, trem- 
bler de crainte. The ing mud, le marais mouvant, 

QUAKE, s. tremblement, m. {am all on a quake, je 
tremble gE tout le corps. 

QUAKER, s. (a sect), quakre, m.; quakeresse, f. 

QUAKERISM, s. doctrine, culte des quakres. 

QUAKERLY, ado. comme un quakre; à la manière 
es guakres, [blantes, /. 

QUAKING GRASS, s. (a plant), amourettes trem- 

QUALIFIABLE, adj, que l'on peut—qui peut se— 


propre. 
QUALIFICATION, s. qualité, f. qualités requises. 
fire these your qualifications for such an office? sont-ce là 
les ee titres qui vous rendent propre @ vccuper 
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une place semblable? Certain qualifications are required 
x the candidates, on exige des pos certaines cone 
itions—qu’ils remplisent certaines conditions—qu'ils 
présentent certains titres. Integrity and talents shoukl be 
considered as indispensable qualifications for men entrusted 
with public affairs, on devrait regarder l’intégrité et les 
talents comme des qualités indispeusables dans les hommes 
auxquels on confie la conduite des affaires publiques. 
What are the qualifications of an elector? qu'exige-t-on 
d’un homme pour qu’il soit habile à—qu'il ait le droit 
de—voter? The qualifications of an elector in France are 
to be thirty years of age and to pay £12 a year 10 the 
king's taxes, pour être électeur en France, il faut avoir 
trente ans et payer trois cents francs d'impôt. You ass 
not the necessary lifications to shoot, vous n’avez le 
droit de chaseer. Las qualifications, MEL tu 
titres, 

(Modification of words, epithets, &e.), qualification, f.; 
(modification), modification, f. 

QUALIFIED. See To Qualify. 

QUALIFIEDNESS. See Qualification. [requises. 

QUALIFIER, s. qui qualifie; qui donne les qualités 

To QUALIFY, v. a. Great erperience qualified him 
for a judge, une grande expérience le rendait propre aux 
fonctions de juge. He means 10 take orders, and he is gone 
to Oxford to qualify himself, son intention est d'entrer dans 
les ordres, et 11 est allé à Oxford pour s'y préparer—pour y 
acquérir les connaissances nécessaires. She is fully qualified, 
elle a toutes les qualités toys y est parfaitement 
propre. Why will a place for which you are not 
qualified ? pourquct recherches-vous une place à laquelle 
vous n’étes pas propre—lorsque vous ne réunissez en 
vous aucune des connaissances, des talents qu'elle exige? 
If you have no estate of your own, you are not qualified to 
shoot game, si vous n'avez pas de terres à vous, vous ne 

vez user du droit de chasse—vous n'avez pas le droit 
chasser. 

They qualify him king of France (give him the title of, 
ils le qualifient—ils lui donnent le titre—de roi de France. 

(To soften), adoucir, modifier; tempérer. 

QUALIFYING, p. pr. (used «j.), qui donne, procure 
les qualités requises. 

QUALITY, «. qualité, f. She has many good qualities, 
elle a un grand nombre de bonnes qualités. We complain 
of the bad quality of the bread, nous nous plaignons de la 
mauvaise qualité du pain. 

(Rank, nobility.) People Of quality, des gens de qualité, 
He is fond of quality, il aime beaucoup les personnes de 


lité. 
WA ishments, arts), talent, m. talents, m. 
QUAI +. nausée, f. mal de cœur, m. To feel qualms, 


sentir des nausées—eentir le mal de cœur. Some sudden 
quabn has struck me to the heart, un mal de cœur soudain 
vient de s'emparer de moi. 

(Of conscience.) I felt qualms of conscience, ma cou- 
science se soulevait—me faisait des reproches— .—je seu- 
tais des remords de conscience. 

QUALMISH, adj. To be, to feel quatmish, sentir des 
nausées—se sentir mal au con ( Lanuid A un 

‘Nice, scrupulous), (fam.), qui fait la petite bouche. 
¢ QUALMISHNESS, « nausée, f.; mal de cœur, m.; 
(scruple), petits scripules, m. 

QUANDARY, s«. To be in a quandary, être dans 
l'embarras, dans le doute—ne savoir que faire. 

QUANTITATIVE, lag. dont la quantité pent être 

QUANTITIVE, appréciée, 

QUANTITY, s. quantité. f. 

QUANTUM, s. (amount; montant, m. total, m. 

QUARANTINE, s. quarantaine, f. To perform qua- 
rantine, faire quarantaiue—être en quarantaine. We were 
kept twelve days in quarantine, nous avons fuit une qua- 
rantaine de douze jours, 

To QUARANTINE, v. a. mettre en quarantaine; forcer 
à faire quarantaine. Quarantined, en quarantaine. 

QUARREL, s. (dispute, contest), querelle,/. It is a 
family quarrel which I would with to ses settled, c'est une 

uerelle de famille que je voudrais bien voir termiuée, 
ñ pick a quarrel with a person, chercher on è uns 
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persomne. come and pick a quarrel with me? a 
quoi venir Rid Hhareeert al quereller? He ceed 
a quarrel with me for nothing, il est venu me faire une 
querelle d' Allemand. 

(Oljeotion.) Ihave no quarrel with the practice, je ne 
trouve point à redire à cette coutume. (JU will) He 
vedias had a quarrel against kim, Hérodias lui en voulait. 
(Sort of arrow), carreau, m. 

To QUARREL, v. n#. se quereller. Children often 
quarrel about trifles, for straws, les enfants se querellent 
souvent pour des riens. Drwmkards sometimes quarrel over 
their cupe, les ivrognes se querellent souvent lorsqu'ils sout à 
boire—en buvant. What are t ing about ? quel est 
Je sujet de leur querelle—quelle est la cause de ce bruit 1 
Do not quarrel 20, ne vous querellez pas—ne vous disputes 
pas ainsi. To quarrel with one's food, situation, n'être pas 
content—se plaindre—de sa nourriture, de sa place. 

(To find fault with.) I do.not quarrel with the word, je 
ne blame pe le mot—je ne trouve pas à redire au mot. 

QUARRELER, «. querelleur, leuse. {pute, f. 

QUARRELING, p. pr. (used subst.), querelle, 7. ; dis: 

QUARRELOUS, jé querelleur, euse; (fam.), ta- 

QUARRELSOME,§ quin, e. 

QUARRELSOMELY, ads. d'un ton de querelleur; 
(fam. among young men), taquinement. 

QUARRELSOMENKSS, s. esprit querelleur, m. hu- 
meur querelleuse ; (/am.), taquinerie, /. 

QUARRIED, p. pt. tiré, e de la carrière. 

QUARRY, s. (cavern, pit from which stone, slate, &e., 
are dug), carrière (de pierre, d'ardoise, &c.), f. To work 
a quarry, exploiter ane carrière. 

(In hunting, the part of the beast taken which is gwen te the 
dege), curée. f (In fukonry), proie, f. gibier, m. 

To QUARRY, v.a, Te quarry marble, tirer du marbre 
de la carrière, 

QUARRYING, p pr (weed subet.), exploitation d'une 
carrière. (carrière). 

QUARRYMAN, s. ouvrier (qui travaille daus une 

QUART, ». (fourth part), quart, m.; (two pints), pot, 
m. (formerly), quarte, f.; (quarter of a hundred), quar- 
teron, m. (At cards, a sequence of feur cards), quatrième, f. 

QUARTAN, adj. Quartan fever, fièvre quartaine— 
quarte. 

QUARTAN, s. fièvre quartaine—quarte, f. 

QUARTER, s. (the fourth part of any thing), quart, m. 
It will not require a DRE the Kame Sou mentees cela 
ne demandera pas le quart du temps dont vous parlez. 
As to paying that sum, I have not a quarter of it, quant à 
payer cette somme, je n’en ai pas le quart. Living isa 
quarter dearer in the city, la vie est plus chére d’un quart 
à la ville, 4 quarter of an hour, un quart d'heure. It is 
about a quarter of a mike, il y a environ un quart de mille. 
A quarter of a hundred of apples, potatoes, walnuts, &e. 
un quarteron de pommes, de pommes de terre, de noix. 4 
quarter of sugar (28 pownds weight ), un quart de quintal 
desucre. 4 wheat, barley, &c., huit boiseaux 
“ blé, CP ro res Fa ter of lamb, qe da dires 

agneau. il hind-quarter, i le quar- 
tier de derrière. its : 

Quarter of a year, quartier, m. We pay our rent every 
Quarter, nous payons notre loyer quartier. We will 
fake John from school at the end of this quarter, nous avons 
Yintention de retirer Jean de l'école à la fiu du quartier 
courant. (Jn France, government officers use the word tri- 
mestre, m.) The first quarter of the year 1844, le premier 
trimestre de 1844. 4 whole quarter's pay is due to me, il 
m'est dû un trimestre entier d'appointements. 

(Part.) He has visited the four quarters of the globe, il à 
voyagé dans les quatre parties du monde. The wind bleu 
from all quarters, le vent souffiait de tous les côtés. In 
what quarter is the wind? de quel côté le vent vient-il? 
In what quarter of the town does he live? dans quel quartier 
de Ia ville habite-t-il? You seldom come in our quarters, 
vous venes rarement dans nos quartiers, The news reached 
ws ren all serie: eg nouvelles nous arrivaient de toutes 
parts, de tous les I have it from a quarter (person 
rat of belief, je tiens cela d’une personne pen a 

ce. 
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‘Lodgings or rather station for the military.) The general 
sé the infantry quarters, le général alla visiter le quar 
tier deliufanterie. The enemy suddenly attached the caralry 
quarters, l'ennemi attaqua soudainement le quartier de la 
cavalerie. Unless | have mistaken his quarters much, à 
mioins que je ne me sois grandement trompé sur la position 
de son quartier. The king's quarters, le quartier du roi. 
This comes from head-quarters, cela vient du quartier 
général. (Com. pari) He has great friends at head-guar 
ters, il a des amis puissants auprès des chefs—auprés des 
personnes dont la chose dé; |. We are going into winter 
quarters, nous allons prendre nos quartiers d'hiver. The 
army had good quarters, l'armée était bien logée. (Ofa 
single person.) Hhere are your quarters? où est votre 
logement? I have excellent quarters, j'ai un très-bom 
logement. J must shift my quarters, il faut qne je change 
de logement. We will come and beat up your quartes, 
nous viendrons vous voir à votre logement. Where can he 
be? det us go and beat up his quarters, où peut-il être ? 
allons le chercher dans sa chambre, dans suu logement, 
chez lui—(fam.), allons le déterrer. (Preper place.) 
Make it keep quarter, faites le tenir à sa place. ( Treat- 
ment.) Mr. Wharton meets with very ill quarter from hes 
lordship, M. Wharton reçoit un fort mauvais traitement de 
Rs à Ut hands 

rters (in a ship), poste, m. Al do quarters, 
chacun à son poste. (Ofa ship), hanche, f. Quarter deck, 
gaillard d'arrière, m.; bauc de quart, =. Quarter bud, 
rôle de combat, #. oie 

To give quarter (in battk), donner quartier ; faire quar- 
tier. They give no quarter, ie ve, dont, 1e me et 
quartier à personne. offered quarter for ther 
dives, ils leur offrirent la vie—de leur laisser le vie. 

(Herald,), quartier, m. (In horsemanship), quartier, =. 
(Of a saddle, of a shoe), quartier, m. 

To QUARTER, v. a. (to divide into part#, mettre en 
quartiers. To quarter a criminal, écarteler un criminel 
(Of the military, to lodge.) The troops were quartered in 
the town, on logea les troupes dans la ville. here is Lerd 
Stanky quartered? où est le quartier de Lord Stanley? 
The quartered troops, les troupes en quartier. ©. =. (To 
dodge.) The general quarters at the Crowa, le général est 
logé à la Couronne. 

(Herald, ), écarteler. 

QUARTER-DAY, s. jour du paiement du loyer, des 
gages, des émoluments, terme, #.; fin du quartier, de 


trimestre. 

QUARTER-MASTER, s. (in the army), maréchal de 
logis, m.; (in a ship), dec nm. 

QUARTER-MASTER GENERAL, s. maréchal des 
logis en chef. 

QUARTER-SESSION, s. (cour de justice au civil e 
au criminel, qui se tient quatre fois par an dans les prim 
cipales villes d'Angleterre): sessions trimestrielles, /. 

QUARTER-STAFF, s. épieu, m. To play at quarter- 
staff, jouer du bâton. 

QUARTERING, p. pr. (usd subet.), logement, a=, 
quartier, m.; (of a shield), écartèlemeut, se. 

QUARTERLY, a. trimestriel, le. Quarterly payments 
of rent, paiements trimestriels du loyer. She pad at guar 
terly visits, elle venait nous voir tous les trois moin | The 

‘ly sea les quatre saisons de l'année. 

QUARTERLY, ado. tous les trois mois ; par trimestse. 

QUARTERN, s. (of liquids), roquille, f.; (ef care), 


arte, f 
à QUARTILE, 8. (astron.), quartile aspect, se. 
QUARTO, s. adj. À quarte volume, un in-quarto; un 
volume in-quarto. Books in-qwarte are incenvasiemt, es 
in-quarto sont incommodes. 
UARTZ, s. quarts, m. 
QUARTZY, adj quartseux, euse. 
QUAS, s. boisson Russe, . quass, =. 
To QUASH, v. a. (to crush), écraser ; (fo add), eeo- 
mettre, dompter. 7b quash a rebellion, Corner 
bellion. (Law.) To quash an indictment, casmer, 
une accusation. of Bud), cla 

v. n. remuer ; (of liquide), à 

QUASH, s. espèce de courge fort molle. 


QUE 


QUASSIA, s. (medicinal plant), came, f._ 
QUATER-COUSINS, s. cousins au quatrième degré. 
They are not quater-cousins (good friends), ils ne sont p.s 
bons cousins, 
QUATERN, adj. par quatre. 
QUATERNARY, s. nombre quaternaire, m. 2 
QUATERNARY, adj. quaternaire. 
QUATERNION, s. nombre quaternaire. 
To QUATERNION, v. a. diviser en compagnies, en 
escouades. 
QUATERNITY, s. nombre quatervaire ; de quatre. 
QUATRAIN, s. quatraiu, m. 
QUAVE, Ye (music), roulade, f. fredon, m.; (a note), 
QUAVER, { croche, f. 
To QUAVER, v. n. faire des roulades; (in a minor 
), fredonner. 
QUAVERER, 2. qui fait des roulades ; 
Of a bird, warbler ), gazouillard. [m. 
QUAVERING, p. pr. (used subst.), roulade, f. fredon, 
QUAY, s. quai, m. 
To QUAY, o. a. (to build quays on the side of a river), 
border uue rivière de quais. 
QUEACHY, adj. tremblant, e ; mouvant, e. 
QUEAN, s. gueuse; truande, f. 
QUEASINESS, s. nausée, f. dégoût, m. 
QUEASY, adj. qui a des nausées, qui se sent le mal de 
cœur; (nice, particular), dégoûté, m. ; difficile. 
To QUECK, v. n. 7b flinoh, reculer. 
QUEEN, s. reine, f.; (af cards), dame, f.; (at chess), 
reine f. dame, f. 
To QUEEN, ». #. faire la reine. 
ZSUREN ov THE Mgapows, s. (a plant), spirée, f. reine 


QUEEN APPLE, s. (an apple), reinette, f. 

QUEEN DOWAGER, s. reine douairière, /. 

QUEEN GOLD, s. denier de la reine, m. 

QUEENLIKE, a. royal, e; de reine. 

QUEENLY, adv. en reine; comme une reine. 

QUEER, adj. bizarre, singulier; (drole), drôle, 

QUEEBLY, adv. bizarrement, singulièrement ; drôle- 
ment. 

QUEERNESS, 

QUEEST, s. ramier, 

To QUELL, v. a. appaiser, dompter. 

QUELLER, s. qui appaise ; pacificateur. 

QUELLING, p. pr. (used adj.), qui appaise; qui 
tranquillise. 

To QUENCH, v. a. éteindre (une flamme, une passion, 


qui fredoune. 








singularité, f. birarrerie, f. 






la soif); (to destroy), détruire, anéantir. 
QU INCHABLE, adj. que Yon peut—qui peut s’— 
éteindre, 


QUENCHER, «. qui éteint. 

QUENCHING, p. pr. (used adj.), extinction, f 
QUENCHLESS, ag. inextinguible ; que l'on ne saurait 
QUERCITRON, s. quercitron, m. (éteindre. 
QUERELE, s. (complain to a court), plainte, f. 
QUERENT, », plaignant, e. 
QUERIMONION j. qui se plaint ; plaintif, ive, 
QUERIMONIOUSLY, adv. d'un ton plaintif; avec 


inte. 
QUERIMONIOUSNESS, s. habitude de, disposition 
à, ee plaindre. 
QUERIST, 4. questionneur ; qui fait des questious. 
To QUERL, v. a. rouler. 
QUERN, s. moulin à bras, #. 





uerry. 
QUERULOUS, adj. dolent, e ; plaintif, ive. tive. 
QUERULOUSLY, adv. dolemmeut ; d'une voix plain- 
QUERULOUSNESS, s. disposition, promptitude, à se 


indre, ne 

QUERY, s. question, L 

Te QUERY, v. x. faire des questions; questionner. 
æ. a. demander; s'informer. 

QUEST, s. To rove in quest of game, aller en quête du 
gibier. In quet of fortune, à la recherche de la fortune. 


lé Fret uête, f. 


e Q » v. a. chercher; (of a sporting dog), quéter. 
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QUESTION, s. question, f. Why do you ask this 
question ? pourquoi faites-vous cette question— pourquoi me 
demandez-vous cela? Ask me no questions on this sulyect, 
ne me faites pas de questions à ce sujet. To ask a Leading 
question, faire une question insidieuse (qui indique à celui 
à qui on la fait ce qu'il doit répondre). Answer simply 
the questions which are put to you, répondez simplement 
aux questions que l'on vous fait. 

(Proposition to be examined, inquired into.) It is to be 
put in question, whether it be lawful, &c., il s'agit de savoir 
—de décider—il faut poser la question de savoir—e'il ext 
légitime, &c. This is begging the question, c'est là une 
presen. de principe. Not to keep to the question, sortir de 

question. 

(The thing to be done, or doing.) What is the question ? 
de quoi est-il question—de quoi s'agitil® That is not 
the question, ce n'est pas là ce dont il est question—ce 
dont il s'agit. 

(Doubt.) When his very being is called in question, 
lorsque l'on va jusqu’à douter de—mettre en doute—son 
existence méme— .—jusqu'à regarder son existence comme 
douteuse. Wowld you call that into question? mettriez-vous 
cela en doute? This is beyond all question, cela est hors de 
doute—sans contredit. To bring into question, mettre, 
our en doute, To raise a question, soulever un 

te, 


That is quite out of the question (impossible), cela est tout 
à fait impossible—.—quand à faire cela, il n'y a pas moyen 


dy Fe 

(Dis spate, difference.) There arose a question between 
them, il s'éleva une dispute, un différeud entr'eux. 

(Torture, rack.) To put an accused person to the question, 
mettre un accusé à la torture. 

To QUESTION, o. n. s'infurmer, faire des questions, 
He who questions much learns much, celui qui fait de 
nombreuses questions—qui s’informe beaucoup, apprend 
beaucoup. 

v. a. questionner. (To douht.) We most question what 
se most desire, nous doutons le pe de ce que nous dé- 
sirons le plus. Many questioned his courage, nombre de 

doutaient de son courage. His prudence is ques 
tioned, on doute de sa prudence. 

QUESTIONABLE, adj. douteux, euse. Jt is ques- 
tionable whether Galen ever saw —, il est douteux que 
Galien ait jamais vu. His veracity is questionable, sa 
véracité est douteuse, suspecte. Thou com's! in suck a 
questionable shape, tu te montres à moi sous une forme si 
douteuse, si suspecte. 

QUESTIONABLENESS, s. ce qu’il y a de douteux 
dans une chose. 

QUESTIONARY, adj. Questionary epistle, lettres 
pleines de questions, 

QUESTIONED. See To Question. 

SOIN 8. questionneur, euse, 

QUESTIONLESS, adj. sans doute; certain, e, 

QUESTMAN, a. homme à procés; un homme 

QUESTMONGER, | qui dispute sur des ries. 

QUESTOR, s. questeur. . ” 

QUESTUARY, adj. intéressé, e ; qui est à la poursuite 
du gain; mercenaire. 

QUESTUARY, s. personne intéressée, mercenaire, qui 
poursuit le gain. [RL Se Cue, 

QUEUE, s. They have loot the quewe, ils ont perdu le 

QUIB, s. lardon, ». 

QUIBBLE, s. (joks), plaisanterie, f. ; jeu de mot, m. 
(An evasion, a shuffle), mauvaise défaite, (A cavil), mau- 
vaise chicane, f. js faire dé % FA 

To QUIBBLE, v. n. (te pen), faire dés jeux de mots; 
jouer sur les mots; faire des plaisanteries; (fo shagfle, 
dude), user de défaites. 

QUIBBLER, «. faiseur, diseur de bons mots; qui dis- 

ate sur des riens; a chicane. = à 

QUICK, adj. (alive), vivant. quick and the dead, 
les vivants et les morts. Quick flesh, chair vive, f. 

(Swift.) We wish you a quick return, nous vous soubai- 
tons un prompt retour, With quick dispatch, promptement, 
avec promptitude. These goods have a quick oe: ces mar- 

Q2 
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chandises soot d’un pt débit—sæe venient rapidement, 
Merchants like quack returan, les marchands aiment les 
promptes rentrées—que leurs avances rentreut promptement 
entre leurs mains. J do mot like quick music, je n’aime pas la 
musique vive—d'un mouvement rapide. 4 quick fre, un 
feu vif. To have a quick ear, avoir l'oreille fine. He has a 
quick eye, il a l'œil vif—le regard prompt. 

(Of persons.) You are not quick enough, vous n'êtes pas 


assez prom; Stay a ttle, you are too quick, atteudez un 
a, VOUS trop prom; He is quick in all he does, il 
it tout —il met beaucoup 


ptement—il est prora) 
d'activité à—tout ce qu’il fait. Se is quick, she will soon 
be there, elle marche vite—elle est alerte ; elle y sera bien- 
tat. Heis quick (in all he does), il est très-actif—il 
fait tout avec beaucoup de promptitude. J wil be as quick 
as I can, je pt mas aussi vite que je pour- 
rai. Come, be quick, allons, soyez alerte, prompt ; dépèchez- 
vous. Be quick with your lessons, dépêchez-vous de faire— 
de finir—vos leçons. Quick af meat, qui mange vite. 

You are too quick at taking offence, vous vous bleseez trop 
facilement. She is quick (she fools), elle est vive; (is pas- 
sicnate), emportée—(/am.), elle a la tête chaude. He is 
not quick of apprehension, il-n’a pas beaucoup d'intelligence 
—il comprend difficilement. le was a man of quick parts, 
c'était un homme d'un esprit prompt—d'une de viva- 
oité d'esprit. 4 quick child, un enfant vif, éveillé, intelli- 
gent. is very quick (he learns easily), il à beaucoup de 
facilité—il apprend aisément. She is quick with child, elle 
est fort avaucée dans sa grossesse ; son enfant remue dans 
son sell. 

QUICK, adv. vite. Run quick, coures vite. 

QUICK, s. vif, m. To cut to the quick, couper dans le 
vif. To be stung to the quick, être piqué au vif. 

(Plants, particularly hawthorn used in hedges.) The bank 
was set with quick, le fossé était bordé—défendu—par une 
baie vive. 

QUICK-BEAM, 7 

QUICKEN-TREE, {* bier, æ. 

To QUICKEN, v. a. donner la vie à; vivifier; animer, 
You has he quickened who were dead, il vous a ranimés— 
il vous a rendu la vie à—vous qui étiez morte, To quicken 
smotion, accélérer le—donner de la rapidité au—mouve- 
ment. To quicken the appetite, aiguiser—exciter l'appétit. To 
quicken desires, exciter les désirs. vm. s'animer; prendre 
vie. 

QUICKENER, s. qui hâte; qui presse; qui accélère ; 
qui anime, doune la vie. 

QUICKENING, p. pr. (used adj.), vivifiant, e 

QUICK-EYED, ad. qui a l'œil vif, le regard prompt. 

QUICK-GRASS, s. (plant). Ses Quitch-grass. 

QUICKLIME, s. chaux vive, f. 

QUICKLY, adv, vitement ; promptement. 

QUICKNESS, s. (speed, rapidity), rapidité, f.; (of 
Seclings, sensations), vivacité, f. (In learning, understand. 
ing.) The child shows great quickness, cet enfant montre de 
Vintelligence—apprend rapidement—imontre des moyeus, 

QUICKSAND, s. sable mouvant, m. (Difficulties, dan- 

) Lhave marked out several of the shoals and quicksands 
of dfs, j'ai indiqué plusieurs des bas fonds et des écueils de 
vie. 

QUICKSCENTED, 4Ÿ. (of a dog), qui a du nez; (of 
@ person), qui a bon nez; qui a l'odorat fin; (of things 
see an acute smell), qui seut fort; qui répand son odeur 
au loin, 

QUICKSET, s. épine, f. (dont on fait les haies vives). 

To QUICKSET, v. a. border un fossé, un champ, d’une 
baie vive. 

QUICKSIGHTED, adj. qui « de bons yeax, la vue 
bonne; qui voit de loin; (in a moral sense), péuétraut, 
clairvoyant. 

QUICKSIGHTEDNESS, s. vue pergante, f.; (in a 
moral sense), penkration, J. clairvoyance, f. 

QUICKSILVER, «. vif argent, m. 

QUICKSILVERED, adj. (of glass), étamé, e. 

QUICKWITTED, adj. qui a l'esprit prompt, vif; qui 
« de la vivacité d'esprit ; qui a la repartie prompte. 

QUID, s. (a quid of tobacco), chique, f. (dane, f. 

QUIDAR 8. (a fellow, an intruder), quidam, m. qui- 
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QUIDANY, 8. (quince marmakde), raarmelale de 
coing, f. 
QUIDDIT, s. (in Shakspeare, equivocation), quolibet, m. 
équivoque, f. 
QUIDDITY, s. (in philosophy), quiddité, f. essence, f.; 
(nicety, cavil), chicane, f. questions frivoles, /. 
To QUIDDLE, v. #. perdre son temps à des riens; ve 
écouter attentivement ; écouter d'un air distrait. 
QUIDDLER, s. qui perd son temps à des rieus; qui 
est frivole. 
QUIDDLING, p. pr. (used subet.), perte de temps, f. 
occupatious frivoles, f. 
QUI DNUNG, «. (apphed to ome soho will keeoww everything), 
grand questionneur; bomme qui veut tout savoir. 
QUID PRO QUO, s. (a mistaking one thing for another), 
quiproquo, m. 
o QUIESCE, v. n. garder le silence; se taire; (of 
QUIRSCENCE Ve (rat), repos, m5 (tranguiy 
= Ys. (rest), 2; à 
à QUIESCENCY, } quiétude, /. calme, D (silence), 


silence, /. : 

QUIESCENT, adj. en repos; (not raffled), calme, par 
sible; (giving no sound), silencieux ; (of a letter), mustie. 

QUIESCENT, a. lettre muette, f. 

QUIET, «. tranquillité, f. ; (rest), repos, m. We exjey 
our quiet in the country, nous jouissons de notre tranquillité 
à la campagne. We live in quiet, nous vivons en paiz— 
dans la franquillité—.—nous menous une vie trauquille, 
Lcome not to break upon quiet, je ne viens pas pour in- 
terrompre votre Tranguiltte. 

QUIET, aij. quille. We are very quiet here, nous 
sommes fort tranquilles ici. We lead a quiet bfe, nous 
menons une vie tranquille. 

Let me be quiet, latssez-moi tranquille. Canxmot you hep 
that child quiet? ne saurier-vous faire tenir cet enfant 
tranquille? Be quiet, tenez-vous tranquille; (hob! year 
tongue), taisez-vous, Quict-minded, quia l’esprit tranquille, 

Ime. 


To QUIRT, v. a. uilliser. Try fo quiet her mind 
on that subject, tachez de lui trauquilliser l'esprit à ce sujet. 
Quiet your fears, appaisez vos craiutes—tranquillises vous 
l'esprit. To quiet a child, tranquilliser, iser un enfant ; 
(to hush), faire taire un enfant; (to make him be stall), 
tenir un enfant en repos—le faire rester tranquille Te 
quiet pain, calmer—appaiser la douleur. To quuet passions, 
calmer—appaiser les passi To quiet disorder, tumult in 
@ town, rétablir le calme—appaiser le tumulte dans use 
ville. i 

QUIETER, s. qui calme, tranquillise, appaise; (of 
things), calmant, #. isant, e 

QUIETING, p. pr. (weed adj.), calmant, e; tranquil- 

QUIETISM, s. quiétisme, m. 

QUIETIST, s. quiétiste, m. f. 

QUIETLY, adv. tranquillement. 

QUIETNESS, s. tranquillité, f. 

QUIETSOME, adj. tranquille. 

QUIETUDE, s. quiétude, f. 

QUIETUS, s. (a final discharge), congé, æ. renvoi, m. 
Some brother would have thanked me, and give me 
my quietus, quelque frère cadet m’aurait remercié et m'au 
rait donné mon congé. (Death, rest), repos, ». 

QUILL, «. plume, f._ The quill of the feather, le tuyau 
de la plume. This quill is bad, | cannot make a god pes 
of it, cette plume—ce tuyau de plume ne vaut rien, je ne 
saurais en hire une bonne plume pour écrire. (4 averses 
quill), navette,f. (Spine of a porcupine), piquant, me. _ 

To carry u good quill, avoir une bonne écritare—écrre 
bien, To drive the quill, écrire ; griffonver—manier la plume. 
A brother of the quill, homme de plume. 

To QUILL, v. a. (to plait, to form woollen stuff into mal 


ridges), flûter. 
“SUILLER, +. subtilité, f. 
QUILT, s. (a covering for a bed), courte-poists, { 
couvrepied, wr. 
To QUILT, v. a. piquer; matelasser; (of a ssddk) 
rembourrer ; (to A), bourrer; remplir de. 
QUILTING, p. pr. (weed subet.), ouatte, f. la fagen 
d'une courte-pointe; (beating), rosée, f. 


QUI 


QUINARY, adj. nombre quiuaire, m. : 
QUINATE, adj. (bot.), (feuille) à cing petites feuilles. 
QUINCE, +. coing, m. 
QUINCE-TREE, s. coignassier, m. 
QUINCUNCIAL, ad. en quinconce ; en échiquier. 
QUINCUNX, s. quinconce, m. 
QUINDECAGON, s. (geom., a figure with 15 sides), 
quindécagone, ws. 
_ QUINDECEMVIR, s. (Roman history), quindécem- 
vir, m. 
QUINDECEMVIRATE, s. quindécemvirat, m. 
QUINIA, } ‘medi hee 
QUININE, f* (medic.), quinine, f. 
ae QUINQUAGESIME, 4. quinquagésime, f. (dimanche 


QUINQUANGULAR, adj. (geom.), quinquangulé. 
QUINQUECAPSULAR, adj. (bot.), à cinq capsules. 
QUINQUEDENTATE, adj. (bot), quinquédenté, e. 
QUINQUBLOLIATED, adj, (bot.), quinquéfolié ; à 
inq feuilles. 
QUINQUELOBATE,| . 
QUINQUELOBED, aay. (bot.), à cing lobes, 
QUINQUENNIAL, adj. quinquennial, e; de cing ans. 
QUINQUEREME, s. galère à cing rangs de rames, f. 
QUINSY, s. esquinancie, /. 
QUINT, s. (sequence of five cards), quinte, f. 
QUINTAIN, s. (a game), courir la quintaine. 
QUINTAL, s. (French measure of weight, one hundred 
pounds), quintal, m. 
QUINTESSENCE, «. quintessence, f. 
QUINTESSENTIAL, adj. qui est la quintessence de. 
QUINTILE, s. (astron. ), quintile aspect, m. 
QUINTIN, s. See Quintain. 
QUINTUPLE, adj. quintuple. 
QUIP, s. (retort), repartie, f. raillerie, f. 
To QUIP, v. x. répondre par une raillerie. 
QUIRE, s. (choir), chœur, m.; (of paper), main, f.; 
(generally in speaking of letter-paper), cahier, m. 
To QUIRE, v.n. chanter en chœur. 
QUIRISTER, s. choriste, m.; (of boys), enfant de 


Fe. 

QUIRK, s. (sharp fit.) I have felt so many quirks of 

fey and grief, j'ai éprouvé tant d'accès de joie et de dou- 

ur. (Joke, taunts), lardon, m. brocard, m.; (flight of 

Fancy), saillie, f.; (subtilty, subterfuge), défaite, f. écbap- 

pres S-3 (of music), fredon, m.; (in building), morceau 
mm. 

QUIRKISH, adj. subtil, e; adroit, e. 

To QUIT, v. a. (to leave), quitter. He has not quitted 
his bed once this month, voilà un mois qu'il n'a pas quitté le 
lit Why does he quit his country ? pourquoi quitte-t-il son 
pays? He has for ever quitted trade, il a quitté le commerce 
pour 
quit truth for appearance, un examen aussi superficiel u'est 
autre chose que quitter la vérité pour l'apparence. 

To give a tenant notice to quit, donner congé à un loca- 
tai 


re. 

To quit one's self (to acquit), s'acquitter de son devoir ; 
ee pe Woks ike 

o pay), payer; quitter. We have mow quitted tl 

debt of gratitude, eae nore acquitté la dette dela recon- 
naissance. We will quit scores before we part, nous régle- 
Tons notre compte avant de nous sé … Does not the earth 
quit scores with all the elements in noble fruits? la terre 
ne s'acquitte-t-elle pas envers tous les éléments par ses 
riches productions? To quit cost, défrayer. The cultivation 
oS barren land will not always quit cost, la culture d'un 
terrain stérile ne nous paie pas toujours de nos peines—ne 
nous défraié pas toujours. 

(Te requite), payer de retour. 

(To pl to.set free.) Thow art quit of a thousand 





jours. Suck a superficial way of examining is to |’ 
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calamities, te voilà délivré de mille calamités, J am quit ¢ 
my oath, je me suis acquitté de—j'ai rempli—mov serment. 
(To release from payment), teuir quitte. (To give up to, te 
resign), renoncer à une chose en faveur d'une autre per- 
sonne. 

“QUIT, adj. We are quits, nous sommes quittes. Jam 
quit with we je suis quitte envers vous. 

QUIT HOR ASS. +. chiendent, m. {mandes), 

QUIT CLAIM, s. décharge en règle (de toutes de- 

QUITE, adv. tout à fait; entièremeut. We have no 
quite done, nous n'avons pas tout à fait fini. It arises from 
quite con principles, cela vient de principes tout à fait 
différents, Not quite, pas tout à fait ; non pas entièrement, 
It is quite another thing, c'est tout autre We think 
quite differently, nous pensons tout autrement. You are 
quite out, vous vous trompez entigrement—vous en êtes à 
cent lieues. Quite and clean, entièrement—absolument, J 
am quite willing, je ne demande pas mieux. 

QUIT-RENT, +. redevance, f. 

QUITS, intery. quittes! nous sommes quitte à quitte. 

QUITTANCE, s. (discharge), quittance, /. 

QUITTER, s. (deliverer), libérateur; (scoria of tin, 
&c.), scories, f. 

QUITTER-BONE, s. (/arriery), solbature, f. 

QUIVER, s. (an arrow-case), carquois, m, 
ti, QUIVER, qe shake), trembler ; ue (de 

id, de crainte). green leaves quiver with the cooking 
wind, le vent peak du soir agite le vert feuillage—le vert 
feuillage tremble au vent frais du soir. 

QUIVERED, adj. armé, e d'un carquois; (sheathed), 
enfoncé. 

QUIVERING, p. pr. (used subst.). I was seized with 
quivering, un frisson—un frisonnement—me saisit. 

QUIXOTIC, adj. chevaleresque ; aventureux, euse ; de 
Don Quichote. 

QUIXOTISM, s. esprit chevaleresque, aventureux, de 
Don Quichote. 

QUIZ, s. moqueur; moqueuse; qui s'amuse en riant 
aux dépens des autres. She ts such a quiz, elle est si mo- 
queuse. 

To QUIZ, v. a. se moquer des antres, des personnes ; 
s'amuser à rire aux dépens des autres; tourner les personnes 
ridicule. 

QUIZZICAL, adj. moqueur; moqueuse; (of a man) 
goguenard. (Singular, odd.) He is a quitzical little où 
Sellow, c'est uu petit vieillard tout singulier. 

To QUOB, v. x. se remuer; sauter (not used), 

QUODLIBET, s. subtilité, f. 

QUODLIBETARIAN, s. qui dispute sur tout, 

QUODLIBETICALLY, adv. par amusement. 

QUOIF, s. See Coif, and derivatives. 

QUOIN, s. (a corner), coin, m.; (a wedge), coin, m. 

QUOIT, s. disque, m.; (com.), palet, m. jouer au palet. 

To QUOIT, v. a. (to throw), jeter. 

QUOLL, «. (sort of polecat in New Holland), espèce de 
fouine. 

QUONDAM (used adj.). My quondam master, mon 
ex-maître. À quondam friend, un ami d'autrefois. 

QUORUM, s. nombre suffisant, voulu, pour constituer 
une assemblée délibérante— un comité —un conseil. 
(Bench of justice.) Being himself one of the quorum in his 
own county, faisant partie lui-même du nombre des ma- 
gistrats de sa province. 

QUOTA, s. quote part, f.; (of troops), contingent, m. 

QUOTATION, s. citation, f.; (com), (mark of the 
price of commodities), cote, f. 

To QUOTE, v. a. citer ; (in com.), coter. 

QUOTER, «. citateur, m. qui aime à citer. 

QUOTH, verb imp. Quoth J, dis-je. Quoth he, dit-il. 

QUOTIDIAN, adj, quotidien, ne; journalier, ère. 

QUOTIENT, s. quotient, m. 
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on 


Te RABATE, v. n. (falconry), rabattre, ; 

To RABBET, v. a. carpentry), raboter; (te join the 
exiges of two boards), assem fx planches au moyen 
d'une CE D, feuillure, f'5 (à Pen St 

RABB 8, (carpentry), feuillure, f.; (in ski ra- 

RABBETED. PE en feature 4 

RABBET PLANE, «. rabot, ss. 

BABIN, | (ni docter), rabin, m. rabbin, m. 

RABBINIC, RE 

RABBINICAL, [24 rbipique. 

RABBINIC, s. l'Hébreu; la langue rabinique. 

RABBINISM, s. rabinisme, m. doctrine des rabbins. 

PAL rune Pepe Fe 

RABBIT, «. lapin, m. lapine, /. ; young rabbit, lape- 
reau, m.; tame Baten lapin domestique, m.; wild rab- 
bit, lapin sauvage; lapin de garenne. Welch. 

RABBLE, s. la populace, f. la canaille, f.; (crowd), 
foule, f. (Used adj.) I gave them a short rabble scene, je 
leur ai donné une petite scène populaire—de bas peuple. 

RABBLE-CHARMING, adj. qui charme, séduit la 


PORABBLEMENT, s. rassemblement populaire, #1. po- 
pulace, f.5 fort class), espèce. 

RABDO YY, s. (calculation by means of small rods), 
rabdologie, f. 

RABID, adj. enragé, e; (furiously angry), furieux, 
euse; forcené, e. 

page +. rage, f. 

RABINET, s. (small ordnance), espèce de petit canon. 

RACCOON, Abzirns de blaireau. 

RACE, «. race. f. (de rois, de princes, d’hommes, d’ani- 
maux). (Root of plant.) Race ginger, gingembre en racine, 

RACE, s. (running of horses), course, f. Horse-race, 
cheval de course. Races, courses de chevaux, /. Shall 
go to Ascot races? irez-vous aux courses d’Ascot? 4 
at , une course au clocher. To have a race, faire 
une course—faire assaut de vitesse. Which horse won the 
race? lequel des chevaux a prepare prix (ue 
1a course)? Stella won several races, Stella a remporté plu- 
sieurs prix. My horse ran the race in three minutes, mon 
cheval a fourni—franchi—la carrière en trois minutes. 

(Of persons.) Horse-race, course à cheval, f. ; foot-race, 
course à pied. Let us have a race, faisons une course— 
faisons assaut de vitesse—voyons à qui courra plus vite. 
John wins the race, c’est Jean qui remporte le prix—qui l'em- 
porte—qui court plus vite. 

My race of glory is run, le cours de ma gloire est fini— 
fai Bai ma glorieuse carrière. He has run his race, il a 
fourni—e fiui sa carrière. To run the good race, vivre 
saintement. 

(Progress, strength, effort), résultat, m. effort, #. marche, 
S- Race of fancy, vigueur, activité d’imagination. 

Race of wine. See Raciuess. 

A mill race, s. courant d'eau, m. 

To RACE, v. n. faire assaut de vitesse; courir pour voir 
qui court plus vite. Boys are ou of racing, les enfants 
aiment à lutter à la course. He beats them all in racing, 
il les bat Le amare sur tous—à la ay The river 
races by swiftly, la rivière passe—coule—rapidement. 

RABEGINGRR, s. racine de gingembre, f. gingembre 
en racine, m. 

RACE-HORSE, s. cheval de anne m. 

RACEMATION, s. grappe, f. forme en grappe, f. 

RACEME, adj. (bot), racémiaire. 

RACEMIFEROUS, adj. qui porte des grappes. 

RACER, «. cheval de course, m.; (of a man), cou- 
teur, m. 

RACH, s. (a setting dog), braque, m 

RACINESS, s. (of wine), verdeur, f. 

Rack 4. (engine for torture), chevalet, m.; (more 


RAD 


R. 

com.), la torture, la gêne. He was pat to the rack, ov le mit 
àlatorture. (Fig.) 4 fl of the tooth-ache puts a hing ts 
the rack, un accés de de dents met un rof à la torture, 

(In a stable), râtelier, m. (A grate on which is kid cheese 
to dry), claire voie, (An instrument to bend a bow), 
tourniquet, m. (In ships), ritelier, m. (Part ofa neko 
mutton or veal), collet de mouton, de veau, =. (Clouds), 
nuages, =, 
RACK, ». (spirituous Squor), arack, m. rack, m. 
To RACK, v. a. (to torture), mettre à la torture; tor 
turer. They rack their wits, ils se mettent l'esprit à la tor- 
ture. To rack the scriptures, torturer les Saintes Ecritures. 
To rack wine, cider, soutirer du vin, du cidre. (To harass 
by exactions.) The there ly rack their 
tenants, la, les propriétaires écorchent—foulent—leurs lo- 
cataires d'une manière honteuse. To rack credit even fo the 
utmost, porter—estimer—le crédit à sa plus haute valear. 
To rack-rent, porter le loyer—la rente—au maximum. (in 
ships), éguilleter. v. n. The racking clouds, les nuages 
flottant au gré des veuts—que les vents pousseut—eo- 
traînent. 

RACKER, s. bourreau, m. qui tourmente, torture. 

RACE tapage, m. Ae make a racket, faire du ta- 
page—du bruit; s'amuser bruyamment, (4 plaything 

uette, f. Racket-maker, raquetier, m. > 
“To RACKET, v. a. (To drive as with a racket.) Thes 
is poor man racketed from one temptation to another, c'est 
ainsi que l'homme, semblable à un volant, est poussé d'une 
tentation à l’autre. 0. n. That is, racketing about from 
morning till night, c'est-à-dire, s'amusant à courir de place 
en place—(fam.), à courir la prétentaine—du matin 


jusqu'au soir, 
RACKETY, ad. bruyant; qui ne demeure pes en 
place ; qui aime à courir après le plaisir, après les amose- 
ments. . 

RACKING, p. pr. (used adj.). À racking pain, douleur 
violente qu vous met à Ja torture. 
_RACKING, p. pr. (used exbst.), torture, f:; (of sim, 
cider, beer), soutirage, m. 

RACKING PAC a. To go at a —, aller ar—le— 





it galop. 

RACK-RENT, s. loyer porté au maximum; le mas 
imum du loyer, de la rente d’une terre. 

RACK-RENTED, adj. loué, e au maximum du prix 
du loyer. 

RACK-RENTER, s. locataire qui paie le maxiuum 
de la rente, du loyer. 

BARN, a. (of ery qui ip le terroir; (f 
versez), pleins de verve; (ful wit, point), piquant, e. 

To RADDLE, v. a. entrelacer. 

RODDOCE ke (a bird), rouge-gorge, me. 

RADIAL, adj. (anat.), radial, e. 

RADIANCE, }s. éclat, m. The radiance of the sme, 

RADIANCY,} l'éclat du soleil. Its natural radiance, 
son éclat naturel. With radiance crowned of divine may esty, 
portant sur sou front une auréole éclatante d'une divine 
majesté. 

ADIANT, adj. The radiant sun, le soleil radieux, 

He looked radiant, il avait l'air rede tt était toat 
radieux. He was radiant with joy, il était rayonnant de 
joie. (Of things), éclatant, e; resplendi e 

RADIANT, s. (optics), point lumineux. [6clat. 

RADIANTLY, adv. d’une manière radiease; avec 

To RADIATE, v. n. (to emit rays), jeter, émettre des 
rayons. (To bring light.) Light radiaies from haninoes 
bodies direcily to our eyes, les rayons de la lumière qui sort 
des corps lumineux viennent frapper nos yeux. The rade 
ated head of the phenix, la tête rayonnante du phéniz. (Qf 
anything diverging from a centre), irradier. 

RADIATE, ad. (bot.), radié, e. 
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RADIATED, adj. orné, e de rayons. 

RADIATING, adj. (optics), rayonnant ; qui jette, lance 
des rayons; (cem.), en forme de rayons. 

RADIATION, s. irradiation, f. radiation. : 

RADICAL, adj. radical, e. Radical evil, mal radical. 
Radical cure, guérison complète, radicale. Jt is a radical 
swords 9 eat un mot radical. Radical quantity, nombre 
radical, 

RADICAL, s. (in polities, and in reference to England), 
radical, m.; (in reference 10 the continent), libéral, m. ré- 
volationnaire, #. Le parti radical is, however, found in 
French sin ition to le parti conservateur. 

RADICALITY, s. principe radical, se. ; origine, f. 

RADICALLY, ado. primitivement, originellement ; 
(completely, absolutely), radicalement. 

RADICALNESS, s. origine, f. 

RADICANT, adj. (bot.), radicant, e. 

To RADICATE, v. n. s'enraciner ; prendre racine. 

RADICATED, az. enraciné, e. 

RADICATION, s. racines, f. The different degrees of 

tion of habits, les racines plus ou moins profondes 
des habitudes. 

RADICLE, s. radicule, f. 

RADIOMETER, s. radiométre, m. 

RADISH, s. (commen radish), rave, f. Thernip-radish, 
radis, m.  Horse-radish, raifort, m. 

RADIUS, «. rayon, m. 

To RAFF, v. n. (to sweep together), rafler; ramaseer. 

RAFF, s. (the sweepings of society), rebut, m. ‘There 
was such riff-raff, il y avait une telle canaille. (Heap), 
amas, m. tas, m. 

RAFFLE, s. (at dice), rafle, f.; (sort of lottery), lo- 
terie, f. To pat ine raffle for a watch, prendre un billet de 
loterie—mettre à la loterie pour une moutre. To havea 
raffle for a piciwre, mettre un tableau en loterie. 

To RAFFLE, v. x. (at dice), faire rafle; amener rafle. 
(At a ort f'httery.) To raffle for a watch, mettre une 
montre en loterie—tirer à la loterie pour une montre. 
(Cette sorte de loterie consiste à émettre un certain nombre 
de billets numérotés ; les numéros sont mis dans une urne, 
et celui qui tire le plus élevé gagne le prix.) 

RAFFLER, s celui qui fait rufle, qui gagne le prix. 

RAFFLING, p. pr. (used subst.), loterie, f. 

RAFT, s. radeau, m. 

RAFTER, s. solive, f. soliveau, m. [livesux. 

RAFTERED, somes par des solives, des so- 

RAFTSMAN, s. me qui conduit un radeau. 

RAG, s. (of tattered garments), baillon, m. guenille, f. 
To be in rags, être en guenilles—en haillous. He has not 
a rag keft to stand xp in, il ne lui reste pas une guenille 
pour se couvrir. To be worn to rags, tomber en lam- 
beaux—en guenilles. (Odd bits of cloth, linen), chiffons, m. 
Linen and cotten rags are used to make paper, où empluie 
des chiffons de toile et coton a faire dn papier. This meat 
és boiled to rags, cette viande est en charpie. 70 tear to 
rags, mettre en piece 

RAGAMUFFIN, «. gueux ; misérable; homme de rien. 

RAG-BOLT, s. (in ships), fiche, f. 

RAGE, s. (Excessive passion.) Passion sometimes rises lo 
rage, la colère va quelquefvis jusqu'à la rage—fureur. To 
be in @ rage, être en colère. To put one in a rage, mettre 
qqun en colère—l’irriter. 

(Wohemence.) The rage of 7, la violence de la 
faim. (Of a storm), fureur, f. violeuce, f. 

(Fiolent passion, enthusiaem for), rage, f._ Hehas a rage 
for pictures, il a la rage des tableaux. The rage of being 
rich, la rage d'être riche. 

To RAGE, v. n. être furienx, eus; s’abandonner à la 
colère, à la fureur. The raging sea, la mère courroucée— 
furieuse—en fureur. The raging fire, le feu dévorant. 
The fre still rages, le feu—l'incendie—est encore dans 
tro sa er violenes: 

Of diseases and evils which are precailing.) The plague 
rages in Cairo, la pesteréyne au Caire. Discord was raging 
among the inhabitants, la discorde régnait—était répandue 

i les habitants. [ment. 

{To aci with impetuosity, violence), courir, agir furieuse- 

mackeul, adj. furieux, euse; courroucé, e; euragé, e. 
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RAGGED, adj. (rent into tatters), déchiré,e; en gie- 
nilles; en lambeaux. 4 ragged man, un homme en hail- 
lons—en guenilles. (Jagged), déchiqueté ; déchiré, e; 
inégal, e. (Ragged.) A ragged rock, un rocher plein de 
pointes—d'inégalités. 

RAGGEDNESS, s. (of dress), vêtements en baïllons, #. 
pauvreté affreuse, j. haillons, m. lambeaux, m. 

RAGING, p. pr. (used adj). The raging winds les 
vents furieux—courroucés. The raging fever, la tiévre qui 
règne. 

RAGINGLY, adv. avec rage; avec violence, 

RAGMAN, s. marchand de chiffons, m. 

RAGOU Je Ca Righ-masmal dish), ragoût, m. 

RAGSTONE, s. pierre à repasæer, /. caillou, me. : 

RAIL, ». (of a garden, field), palissade, f.; (of a stair. 
case), balustrade, f.;' (along a wooden bridge), garde- 
fea, m.; (on a parapet, or any high place to prevent acci- 
dents), garde-fou, m.; (ofa cart), ridelle, f. ; We ships), 


RAIL, s. (of a raikoay ), rail, m. lisse, fi 

RAIL, s. (a bird), rile, m. 

To RAIL, v. a. To rail a garden in, entourer un jardin 
de palissades, To rail a fled in, eutourer un champ d'une 
lice. 

To RAIL, v.n. He rails against all married men, il se 
déchaîne—décharge sa bile—contre tous les hommes 
mariés. Why do you rail at me? pourquoi vous emportes- 
vous contre moi—pourquoi me dire des injures? /fany 
one is angry and rails at it, he may surely, si quelqu'un s'en 
fiche et en parle avec colére—avec mépris—certes cela lui 
est bien permis, à lui, ~ 

(In a lighter sense), se railler de. Lesbia for ever on me 
rails, Lesbie se raille sans cesse de moi. He rails at a this 
sohich he does not understand, il se raille d'une chose qu'i 
ne comprend pas. 

RAIL-BIRD, s. oiseau moqueur, #t. 

RAILER, s. qui iusalte, qui médit; qui dit des in- 
jures; (in a lighter sense), railleur, euse. 

RAILING, p. pr. (used subst.), insulte, f. médisance, f. 
injure, f.; (in a lighter sense), raillerie, f. censure, f.; 
(fence), palissades, f. lice, f. 

RAILINGLY, adv. avec insulte; d'un ton moqueur en 
raillant. 

. RAILLERY, s. raillerie, f. 

RAILWAY, : 

RAILROAD, }* chemin de fer, m. 

RAIMENT, s. vêtements, m. Both food and raiment she 
supplies, elle lui fournit la nourriture et les vêtements—et 
l'habillement. 

RAIN, «. pluie, f. Rain is falling, il tombe de la pluie, 
There has been much rain during the night, il a tombé beau. 
coup de pluie—il a beaucoup plu—pendant la nuit. The 
rain fell in torrents, il para À seaux. A gentle rain, 
petite pluie. Soft rain, plaie douce—chaude. Jt is pouring 
with rain, la pluie tombe à verse—il pleut à seaux. 

To RAIN, v. imp. pleuvoir. Does it rain? pleut-il? It 
rains as fast as it can pour, il pleut à verse. Jt rains cats 
and dogs, il pleut Ane: pas mettre un chien debors—c'est 
une averse épouvantable. 

v. a. faire pleuvoir; verser. 

Tears rained at their eyes, des larmes abondantes s'échap- 
_puient de leurs yeux. 

RAINBOW, s. arc en ciel, m. 

RAIN-DEER, s. renne, m. fdité, f. 

RAININESS, s. temps pluvieux, à la pluie; Lumi- 

RAIN-WATER, s. eau de pluie, f. 

RAINY, adj. pluvieux, ense. Rainy weather, temps plu- 
vieux. (Fam.) To puta thing by for a rainy day, garder 
une poire pour la soif. 

To RAISE, v a. (To lift sp) To raise a stone, lever— 
soulever—une pierre, (un poids, un fardeau). Raise your 
veil, lever votre voile. He raised his hand against his father, 
il leva la main contre son père. AU raised their voices 
against him, tous élevèrent leur voix contre lui. Let the 
speaker raise his voice, que l'ora'eur élève la voix. Tera 
a curtain, lever un rideau. They raised a hue and cry 
against him, on le poursuivit à coret à cri. To raieca 
stage, lever un siège. To raise an army, lever une armée. 
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‘To place higher), élever, hausser. Raise that picture 
dgher, éleves ce tableau—hauseex ce tableau, 

To rase a city, a wall, élever—cunstruire— bâtir —une 
ville, un mur. 7b rais a bank, faire—construire—une 
levée. To raise a statue, a monument, a column, ériger — 
élever une statue, un monument, une coluune. To raise a 
hoap of stone, faire—ramasser—un tas de pierre. To raise 
a report, faire courir un bruit. To raise suspicions, faire 
naître—donner—des sou To raise envy, jealousy, 
hatred, exciter l'envie, la jalousie, la haine. He could not 
even raise a smile, il ne put même exciter un sourire. To 
raise a tumult, soulever—exciter—une émeute. To raise a 
tempest, soulever une tempête. To raise the dust, soulever 
—faire lever—la poussière. Raise your heart, your thusghis, 
up to God, élevez votre cœur, vos pensées, à Dieu. To raise 
a family to honours, élever—porter—une famille aux bon- 
neurs. To raise the fortune of a man, dir la fortune 
d'un homme. To rais him above others, l'élever au-dessus 
des autres. 7b raise again, relever, Try to raise his spirite, 
his courage, tâchez de le ranimer, de lui rendre le courage. 
To raise spirits from the dead, évoquer les esprits de chez 
les morts. v. 2, Te raise from the dead, réssusciter. 

To raise money (to borrow), trouver de l'argent à em- 
puni œælhng), se procurer de l'argeut; trouver de 

l'argent. He could not raise a shilling, il ne trouverait pas 

un schelling à emprunter. To raise funds, faire des fouds. 
To raise the price of commodities, augmeuter—hauseer- 
prix des comestibles. Bread is raised a penny a pound, le 
pain est augmeuté—a hausé—d'un sou par livre. To 
raise the heat, augmenter la chaleur. The more they conceded, 
the more they raised their demands, plus ils accordaient, 
plus les autres demandaient—augmentaient leurs pré- 
tentions. eee 

(To , to rear.) To raise tables, élever, faire 
venir, Liver des légumes. 7o = children, élever des 
enfants. 

To raise dough, faire lever la pâte. To raise a blister, 
lever un emplatre. 

(In ships.) To ratse the land, faire la terre. To raise a 
mast, guinder un mat. To raise a purchase, frapper un 
pelan, un appareil 

RAISER, s. qui lève, élève, soulève, hausse, -&c. 

RAISIN, s. raisins secs, s. 

RAISING, p. pr. (used subst.), élévation, f. soulève- 
ment, m, augmentation, f. according to the sense. The ruising 
Of such a sum we found impossible, il nous fut impossible de 
trouver une pareille somme. 

RAJAH, s. (an Indian prince), rajah, raja, m. 

RAJAHSHIP, «. dignité de rajah, f. 

RAKE, s. (a tool), râteau, m.; (a loose, disorderly man), 
afbertin, m. mauvais sujet, w. (In lighter sense.) 1 have been 
quite a rake lately, je ne fais que m'amuser depuis quelque 
temps—je suis tout à fait dérangé. You are becoming a 
rake, vous vous dérangez, vous menex une vie toute 
déréglée. [naison, f. 

(In ships), quête, f.; (the inclination of a mast), incli- 

To RAKE, v. a., v. n. To ralu a path, ads in garden, 
râtisser une allée, une planche dans un jardin, To rake 
hay, grass, &c., rateler le fuin, Vherbe, &c. To rake up the 
mud on the road, râcler la boue sur la route. To rake up 
money (ata gambling table), rarmasæer l'argent avec un 
râteau. To rake the rabble, ramasser la populace. To ruke 
up a town, a country, to find a criminal, cheicher dans tous 
les coins d'une ville, d'une province, pour trouver uu 
criminel qui se cache, To rake up old quarrels, réveiller 
d’anciennes querelles—{fam.), réveiller le chat qui dort. 
To rake for a thing, chercher une chose. To rake for oysters, 
faire la pêche aux huîtres. To rake (a thing) out of — 
déterrer une chose—la faire sortir. To rake the fire out, 
éteindre le feu. 

(To lad a dissolute life), mener une vie dissolue, déré- 
glée. We have been raking lately, depuis quelque temps 
nous ne faisons que nous amuser—nous menons une vie 
toute déréglée. 

(At gra.) To rake a ship, enfiler uu batiment—lui donner 
l'entilade. (Of the masts.) Our mast rakes aft, notre 
mit penche de l'arrière, . 

RARPRELL s. débauché, m. libertin, ms. 
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RAKER, «. râtieire, f.; (of a person), qui râtime, 
râcle ; (scavenger), boueur, m. 

RAKING, p. pr. (used subet.), (of ships), enGlade, j 
(Of pleasure), vie déréglée, f. débauche, f. (Ina 
aes m. (Used adj.) A raking fre, un feu d'eu- 
filade, m. 

RAKISH, adj. tant soit peu débauché, libertin ; adonné 
aux plaisirs. To bok rakish, avoir l'air libertin, d'un 
débauché. (Of ladies, tired, worn out by balle, amusement ), 
avoir l'air fatigué, défait. We lead a rakish Life in the 
country, nous meuous une vie de plaisir—nous faisons la 
vie—à la campagne. 

RAKISHNESS, s. vie déréglée, débauche, f.; déré 
glement, (rappel. 

RALLY, «. ralliement, m. To beat a rally, battre le 

To RALLY, v. a. (to reunite, get together, especialy 
troope), rallier. He s00n rallsed all his troops, il eut bieutot 
rallié ses troupes. v. =. We rallied round or standard, 
nous nous ralliimes autour de notre étendard. 

(To use raillery.) Honeycomb ralles me upon a 
fe, Honeycomb me raille de ce que je ma vie ala 
cam] He cannot bear to be rallied, il n'aime pas qu'on 
le raille—que l’on se raille de lui. 

RALLYING, p. pr. (wsed subst.), ralliement, m. 

RAM, «. bélier, m. Battering ram, bélier, m.; (astron.), 
bélier, m.; (to drive down piles), mouton, sm. 

To RAM, ». a. (to batter ), battre en bréche—faire jouer 
le bélier; abattre à coups de bélier. (Te drive pales), 
chasser des pieux. (Jn bading a gun), buurrer. (To beat 
down sand, earth, &c.), battre. (To stuff, cram), bourrer. 

RAMADAN, s. To keep the Ramadan, oteerver le Ra- 

RAMAGR, s. ramage, m. Pl covenses 

RAMBLE, s. Coming home after a short Christmas 
ramble, à mon retour d'un petit voyage duraut les fêtes de 
Noël. We made several botanical discoveries img our 
rambles, nous avons découvert plusieurs plautes durant nos 
courses—nos prom: ( Fig., wandering, sencertaznty.) 
This conceit puts us the ramble, cette idée nous fait 
courir tantôt vers une tantôt vers une antre. 

To RAMBLE, v. #. (to make short excursions, fo take 
soalks without any precise direction), faire des courses, des 
promenades (à l'aventure). J am fond of rambling when 
Lam in the country, quand je suis à la campagne, j'aime 
à faire des courses, des promenades à l'aventure, sans but, 
à errer à l'aventure—à courir le pays, la ville. 

(In a moral sense.) He is mot in his right sense, he is 
rambling, il n'est pas dans son bon sens, il divague— il 

le sans suite—il délire, 

RAMBLER, «. coureur; (within narrow Emits), rédeur, 
m.; (abroad), vi homme vagaboud. 

RAMBLING, p. pr. (used subs!.), course, f. promenade, 
S-5, petit voyage, m. (Of the mind), délire, m. (Used 
adj.) A rumbling fella, coureur. To bed a rambling 
fe, mener une vie errante, vagaboude, 4 rambling speech, 
un discours décousu, sans suite. 

RAM EURE boisson, f. (composée de vin, d'aile, 


RAMBUSE, § d'œufs et de sucre) 
RAMEKIN, |s. (sort of cake with checee and eggs), 
RAMEQUINS,$ ramequin, m. autes. 


RAMENTS, s. (bot.), espèce d’écaille sur certaines 

RAMEOUS, adj. rameux, euse. 

RAMIFICATION, s. ramitication, f. 

RAMIFIED, adj. ramifié, e ; qui se divise eu plasieurs 
branches. 

. To RAMIFY, v. n. se ramifier ; se diviser. 
RAMIFYING, p. pr. (used subst.), ramification, f. 
RAMISH, adj. (strong-scented), de bouquin ; qui set 

le bouquin; (libidinous), luxurieux. 

RAMISHNESS, s. odeur de bouquin, f. 

RAMMER, s. (to drwe stakes), mouton. m.; (to bem 
down earth, sand), battoir, m.; (a gun-stick), baguette de 
fusil, f.; (of a cannon), refouloir, m. 

RAMOUS, adj. rameux, euse; branchu, e. 

To RAMP, v. n. (to climb), grimper ; (of plants), grime 
per, monter, ramper ; (to kap, spring), s'élaucer, tomdix. 

RAMP, s. saut, m. bond. 

RAMPANCY, «. excès, m. 

RAMPANT, aq. rampaut, e. 
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RAMPART, s. rempart, =. 
RAMPIAN, s. (plant), raiponce, f. 
RAMPIRE, s. See Rampart. 
RANCESCENT, adj. qui devient rance. 
BANCID adj. rance. 

ANCIDITY, se 

RANCIDNESS, } rancidité, /. 

RANCOROUS, adj. haineux, eus; pleiu, e de res- 
sentiment. 

RANCOROUSLY, adv. avec haine ; avec ressentiment. 

RANCOUR, s. haine, /. ressentimeut, m.; animosité, /. 

RAND, s. The rand of a shoe, la bordure d'un soulier. 

RANDOM, s. At random, au hasard, à l'aventure. To 
speak at random, parler inconsidérément; à tort et à 

travers. To fire at random, tirer à coup ua. 

RANDOM, adj. A random shot, une balle perdue. A 
random remark, une remarque faite au hasard. 

RANEDEER, s. renne, m. 

RANG, pret. of To Riug. 

RANGE, ¢. (Line, chain.) A range of mountains, une 
chaîne de montagnes. 4 range of buildings, une rangée, 
un rang de bâtiments, (d'hommes, d'arbres, &c.). (Class, 
order.) The nert range of beings above him is, la classe, 
l'ordre des êtres placés au-dessus de lui, qui vient ensuite, 
est celle, &c. (: , room.) A man has not enough range 
Of thought to bok out —, la de l'homme n'a pas un 
champ assez vaste pour qu'il cherche, &c. They take a 
wider range, elles embrassent un champ plus vaste—elles 
s'étendent encore plus loin. The range of his knowledge 
filled the whole circle of arts, la vaste étendue de ses con- 
Daisauces embrassait tous les arts. To give a free range to 
one's imagination, donner l'essor—carrière—à son imagi- 
nation. children have the free range of the house, toute 
La maison leur est ouverte ; il leur est permis d'aller de haut 
en bas. 1 had the free range of his land, il m'était permis 
d'aller où bon me semblait sur ses terres. (Of a sports- 
man), j'avais la ission de chasser ut sur ses terres. 

Go whither you list, the range of the world lies before you, 
allez où vous voudrez, le monde entier est ouvert devant 
vous They had the range of the sea, la vaste étendue des 
mers Jeur était ouverte. 

Within the range of ordnance, à portée du canon. 
Kitchen range, un fourneau. 

To RANGE, v. a. (to place in a line), ranger; (to place 
in order, to classify), arranger. To range with (to be classed), 
être classé avec, prendre sa place parmi. (Of buildings.) 
The new houses with the theatre, les nouvelles maisons 
s'alignent avec le théâtre. To ramge the world over, par- 
courir le—courir le—monde. To range at large, avoir 
pleine et entière liberté d'aller où l'on veut. 7b range about, 
aller çà et là; parcourir le pays. 

(To lie.) Which way does the forest range? de quel côté 
—dans quelle direction—la forêt s’étend-elle Ÿ 

(re follow.) To range the coast, longer la côte. 

ANGER, s. garde-forét, m. (En Angleterre, la charge 
de garde ou grand maitre des foréts et des parcs royaux est 
remplie par un prince du sang, ou par un grand seigneur.) 
{Of a dog), chien courant. 

RANGERSHIP, s. The Duke of Sussex had the ranger- 
ship of Hyde Park, le Duc de Sussex avait la charge de 
garde du Hyde Park. 

RANGING, p. pr. (used subst.), arrangement, m. 

RANK, s. (civil rank), rang, m.; (military rank), 
grade, m. Heis a mar of high rank, c'est un homme 
d'un haut rang—distingué. An officer of high rank, un 
officier de haut grade—(more com.), un officier supé- 
rieur; un officier général. 4 lawyer of a high rank, un 
légiste éminent. There were men of all ranks, il y avait 
des hommes de tous les rangs—de toutes les classes—de la 
société. To tive according to one's rank, vivre selon son 
rang—tenir son rang. To keep up one's rank, tenir, garder 

sun rang. To take rank after, prendre rang, venir, après. 
The king's sons take rank of all other nobles, les fils de roi 
marchent avant—ont le pas sur—tous les autres nobles. 

(In the army.) What is your rank? quel est votre 

9 A surgeon takes rank with captains, un chirurgien 
major a le grade de capitaine—prend son rang avec les 
emptiaines: He served in the French ranks (army), ila 
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servi dans les rangs de l'armée Francaise. He has served 
tn the ranks, il a ét6 simple soldat—il a servi dans les 
derniers rangs. He rose from the ranks, il est parvenu au 
grade d'officier, de simple soldat. took him from the 
ranks to make an officer of him, on l'a tiré des derniers 
rangs pour en faire un officier. Close your ranks, serrez 
vos rangs We broke through the enemy's ranks, nous rom- 
pimes les rangs de l'ennemi. Ten officers and three hundred 
rank and file fell in the action, dix officiers et trois cents 
hommes—eoldats—ont péri dans le combat. 

To RANK, v. a. ranger. Poets were ranked in the class 
of philosophers, on rangeait les poètes dans la classe des 

ilosophes. I do not rank him among my friends, je ne 
le mets pas au rang—au numbre—de mesamis, (To class, 
arrange), classer, arranger. 

To RANK, v. n. He ranks with a major, son grade 
équivaut à celui de major—il prend son rang avec un 
major—il a le grade de major. v. a. (To place one’s self), 


se ranger. 

RANK, adj. (rancid), rance. That oil has a rank smell, 
cette huile a une odeur de rance. 

(Lururiant.) Rank grass, herbe abondante, qui croît 
en abondance. (Fertile.) The land here is rank, la terre 
est fertile ici. (St: .) Rank smell, odeur forte, qui 
vous prend au nez, Éicessive.) Rank pride, orgueil ex- 
cessif, porté au plus haut degré. J do forgive thy rankest 

faults, je te onne tes fautes les plus grosses. This vs 
rank idolatry, c'est de l’idolâtrie toute pure. 

RANKED, p. pt. (used adj.), rangé, arrangé; placé. 

RANKER, s. qui range, arrange, orduuue. 

RANKISH, ad. un peu rance. 

To RANKLE, v. n. (to fester), s'envenimer. This 
Seckng will rankle, if you do not endeavour to banish it, ce 
sentiment s'enveuimera si vous ne vous efforcez pas de le 
chaseer de votre cœur. Suffer not jealousy to rankle in thy 
breast, ne souffre pas que le poison de la jalousie s'euracine 
daus ton cœur. Hatred rankles in his breast, la haine rouge 
son cœur. 

RANKLING, p. pr. (Used adj.) Ranking jealousy, 
jalousie profonde, f. Ranking hatred, haine envenimée,/.— ~ 
{ ison de la haine, m. 

ANKNESS, s. (rancidness), rancidité, f. goût rance, m. 
oe rance, f. The rankness of fleth, le goût fort de la 
viande. 

(High degree), haut degré de. The rankness of pride, le 
haut degré—l'excès—de l'orgueil. J am stifled with the 
mere rankness of their joy, l'excès seul de leur juie me 
suffoque. Rankness of fs (heru'iance), vigueur, f. 
luxuriance, f.; force, f. J will physick your rank.es, je 
vous médicamenterai pour arrêter cette croissance trup 
rapide. (Extraordinary strength.) The crane's pride is in 
the rankness of her wing, l'orgueil de la grue vieut de la 
force extraordinaire de ses ailes. 

RANNY,s. See Shrew-mouse. 

To RANSACK, v. a. To ransack a town, a country, 
saccager une ville, un pays. 

(To upset.) They ransacked his house without finding his 
money, ils bouleversérent toute la maison—ils cherchérent 
dans tous les coins et recoins de la maison sans pouvoir 
trouver son argent. Do not ransack my papers, ne boule- 
versez mes papiers, 

RANSACKING, p. pr. (weed subst.), pillage, m, sac- 
cagement, m.; (upsetting), bouleversement, m. 

RANSOM, s. rançon, f. The Son of man came to give 
his Life a ransom for many, le Fils de l'homme est venu pour 

yer de sa vie la rançon de plusieurs. 

To RANSOM, v. a. To ransom prisoners from an enemy, 
payer à l'ennemi la rançon des prisonniers—racheter des 
prisonniers de l'ennemi. The ranagmed of the Lord shall 
return, ceux que le Seigneur a rachetés s'en retourneront. 

RANSOMER, s. celui qui rangonne; qui rachète. 

RANSOMING, p. pr. (used subst.), rançon, f. ré- 


RANSOMLESS, adj. suns rançon. cemption, f. 
To RANT, v. x. crier, parler avec véhémence, avec 
violence—(very fam. ), beugler.. [clamations, f. 


RANT, s. cris, m. langage ampoulé, ».; vaines dé- 
RANTER, s. orateur violent; prédicateur véhément, 
qui s'emporte ; énergumène, m. 
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RANTERS, s. les criards, m. (Ce sont des religionnaires 
qui tiennent une amemblée annuelle en plein champ, 
et qui, en rentrant chez eux, chantent à pleine voix des 
psaumes et des hymnes; c'est une branche cadette de la 
secte des Wesleyens; elle date-de 1807.) 

RANTING, p. pr. (used adj.). A ranting preacher, un 
énerguméne. 4 ranting orulor, un énerguméne, un 
homme qui parle avec beaucoup de véliémence—(/am.), 
un criard, Look where my ranting host of the Garter comes, 
voyez de quel côté mon criard d'hôte de la Jarretière 

RANTI OLE, adj. coureur; étourdi, e. [vieut. 

RANULA, s. ranule, f. 5 

RANUNCULUS, «. renoncule, f. 

RAP, s. (at the door), coup de marteau, m. There is a 
rap at the door, on frappe à la porte—j'enteuds le marteau. 

(A blow), un coup, m. He gave me a rap on the knuckles, 
il me donna un coup, une tape—sur les os des doigts. 

(An old coin of little value.) I would not give a rap for 
it, jure donnerais pas une obole. 

RAP, v. a.,v.n. With one great peal, they rap at the 
door, ils frappent à grauds coups de marteau à la porte. 
To rap out an oath, laisser échapper un juron. 

To be rapt with joy, être ravi de juie. Rapt in a chariot 
by fiery steeds, emporté dans un iot pas des chevaux 
impétueux. 

RAPACIOUS, adj. rapace; (applied to animals), ra- 

, vorace. 

RAPACIOUSLY, ado. avec rapacité, 

RAPACIOUSNESS, s. rapacité, f. ; inclination à la 

RAPACITY, s. rapacité, f. (rapacité, f. 

RAPE, s. viol, m. To commit a rape upon a person, 
commettre un viol sur uue personne—vivler une per- 
sonne, (Of things robbed, taken by force), vol, m. rapine, f. 
(Cin England, in Susser, a statistical division), district, m. 
(A plant), navette, f. (Cluster or bunch of grapes), 


grappe, f. 

RAPE-SEED, s. graine de navette, f. 

RAPID, adj. rapide. 

RAPIDITY, s. rapidité, f. 

RAPIDLY, adv. rapidement. 

RAPIDNESS, #. rapidité, f. 

RAPIDS, s. (in rivers), rapide, m. 

RAPIER, s. (a sword), rapière, f. 

RAPIER-FISH, s. espadon, m. 

RAPINE, s. rapine, f. Tv live by rapine, vivre de rapine. 

To RAPINE, v. n. rapiner; (more com.), commettre 
des opines ; piller. 

RAPPAREE, s. (nom, sobriquet donné à des pillards 
Irlandais, parce qu'ils portaient une espèce de demi-pique, 
appelée rapery, daus le pays). 

APPEE, 2. (coarse kind of snuff), tabac râpé, m. 
RAPPER, s. qui frappe; (knocker of a door), mar- 
RAPPORT, «. rapport, m. proportion, /. [teau, m. 
RAPT, adj, ravi, e; transporté, e. To be rapt up, être 

transporté, ravi; être dans le ravissement. (To be much 
rapt (taken) up with—in—a thing), (ètre embéguiné d’une 
personne, d'une chose). 

To RAPT, v. a. eulever; ravir. 

RAPION }. ravisseur, 

RAPTURE, s. ravissement, m. These things throw him 
snto raptures, ces choses-là le metteut en extase—daus 
le ravissement. To speak of a person, of a thing with rap- 
tures, porter une personne—une chose—aux nues —.—en 
parler avec admiration—avec transport. 70 bein raptures, 
être transporté, (Rapidity.) Rolling with torrent rapture, 
s’écoulant avec la rapidité d'un torrent. 

RAPTURED, aq. ravi, e. Raptured I stood, je demeu- 
rais dans le ravissement, dans l’extase. 

RAPTUROUS, adj. Are the pleasures of it so inviting 
and rapturous? les plaisirs en sont-ils si attrayants, si 
ravissants? Raptwrous joy, transport de joie, m. juie qui 
vous transporte, qui vous met daus' le ravissement, daus 
Yextase. (Of persons.) He is rapturous when he speaks of 
it, il en parle avec euthousiasme—(with infatuation), avec 
engouement. She is quite rapturous, elle en est ravie—.— 
c'est da ravissement qu'elle éprouve. 

R ARE ad. rare ; (thin, porous), rare. Water is rarer 
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than gold, l'eau est plus rare que Vor. Jf is a rare thing 
to meet such men, il est rare de rencontrer des hommes 
comme cela. (Fam.) There was rere fun, vu Samus 
bien—on fit bien des folies. (Of things tmperfectly cooked.) 
Rare beef, du bœuf presque cru, à demi cru. 

RAREE-SHOW, s. spectacle, m. He went into mery 
raree-show, nous avons vu tous les spectacles, toutes les 
curiosités (de la foire). 

RAREPACTION, s. raréfaction, f: [réder. 

RAREFIABLE, adj. que J'on peut—qui peut sæ—rs- 

To RAREFY, vo. a. raréHer. 0. n. se raréfier. 

RAREFYING, p. pr. (weed subst.), rarefaction, f. 

RARELY, adv. rarement. 

RARENESS, «. rareté, f. 

RARERIPE, adj. (of fruit), qui mbrit avant les autres, 
de bonne heure. s. primeur, f. 

RARITY, «. rareté, /. 

RASCAL, s. (a dishonest person), coquin, fripon, =. ; 
(a mean fellow), faquin; mauant, m. Jt does not become « 
man of honour to contest with mean rascals, i} we convient 
pas à un homme d'honneur de disputer avec de misérables 
mMavants. 

RASCAL, adj. (of a der), (lean), maigre. 

RASCALITY, s. (disho-esty), friponnene, f.; (the mab, 
low people}, canaïlle, f. 

RASCALLION, s. gueux ; faquin, m. 

RASCALLY, adj. miscrable; vil. 

To RASE, v. a. (to level with the ground), raser (une 
ville, une forteresse). (To graze, skim.) Might mot the 
bullet that rased his have gone into his head? a balle, 

qui ne fait que lui effleurer la juue, aurait pu pénétrer 
ns la tête. 

RASE, s. (a slight wound ), éraflure, f.; égratignure, f. 

RASH, adj. (imprudently bold), téméraire. He was a 
rash commander, c'est un chef téméraire. Avoid theese rash 
young men, évitez ces jeunes téméraires. Hold you be rash 
enough to run into that danger Ÿ. auries-vous la témérité de 
—seriez-vous si téméraire que de—vous e: 1 œ 
danger? (Acting without caution), iuconsidéré ; précipité. 
Be not rash, think well before you act, u'agiseez pas préci- 
pitamment—ne soyez pas imprudent, inconsidéré—refié- 
chissez bien avant d'agir. is is à rash measure, vod 
une mesure précipitée, imprudente. 4 rash werd, un 
mot inconsidéré, irréfléchi. 4 rash opinion, une opiniva 
hasardée. Rash headed, qui agit avec témérité—avec pré- 
cipitation. 

(Urgent.) My matter is so rask, mon affiire est si 
pressée, si urgente. (Quick, sudden), vif, vive; rapide. 

RASH, s. (eruption on the skin), éruption, f. ébulli- 
tion, f. Here ere bee il a une éballitin 
—éruption par tout le corps—il a le corps tuut couvert de 
tee de Pastutes. What sort of rash is that on his arms? 
comment appelez-vous cette éruption qui lui est venue— 
ces taches, pustules qui lui sont venues—au bras? Take 
care not to drive that rash in, preues bien garde de ne pas 
faire rentrer l'éruption—l'humeur. 

To RASH, v. a. taillader; couper par tranches, 

RASHER, s. tranche. Give us a rusher of bacon, donnes- 
nous une trauche de lard. 

RASHLY, adv. (over boldly), témérairement ; (incew- 
tiously), précipitamment; inconsidérémeut. (4? randem.) 
Do not judge rashly, ne jugez pas des choses au basard—ne 
hasardez pas votre opinion. 

RASHNESS, s. témérité, /. This is not courage, bat 
rashness, ce n'est pas là du courage, c'est de la témérité. 
(Inconsiderateness), précipitation, f. Every one must blame 
the rashness of your opimons, tout le monde blamera la 
précipitation avec laquelle vous formez vos oyinioms 
You may have to repent the raskness of a word, vous pouvez 
vous repentir d’une expression inconsi "un mot 
laché sans réflexion. 

RASP, «. rape, f. 

To RASP, v. a. riper. [rogine, f. 

RASPATORY, s. (surgical instrument), raspatoir, me. 

RASPING, p. pr. (wsed aubst.), râpure, f. 

RASPBERRY, s. framboise, f. Raspberry jum, de la 
confiture de framboises. 4 raspberry tart, une tarte de 
framboises. Rapeberry-busk, framboisier, mn. 
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RASURE, «. rature, f. 

RAT, ¢. rat, m. Howse-rat, rat domestique, w. Wa- 
terrat, rat d'eau, m. Rat-trap, ratière, f. To st a 
rat-trap, tendre une ratière, Rat-catcher, marchand de 
mort aux rats. Rat-bane, mort aux rats, jf. poison, m. J 
nell a rat, je soupçoune qu'il y a quelque anguille sous 
roche—je me doute de quelque chose. .4s poor as a church 
ref, gueux comme un rat d'église. 

To RAT, v. ». (a familiar expression, to change sides in 
politics), changer de parti—faire Ja girouette. 

RATABLE, adj. (liable to taxation), sujet, te aux 
impôts ; que l'on peut taxer. 

RATABLY, adv. proportionnément. 

RATAFIA. s. ratafia, m. (boire du ratafia). 

RATAN, 2. (cane growing in India), canne d'Inde, f: 

RATCH, «. (a wheel in clock-work), râteau, m. 

RATCHET, s. (in clock-work), rochet, m. 

RATE, s. (settled price), tanx, m. Now that the rate 
interest is where the same, à présent que le taux 
l'intérêt est partout le même. (Cost, price.) We pay at 
the rate of five and twenty pounds per annum, nous [ayons à 
raison de vingt-cinq livres par an. We bought them at too 
dear a rate, nous les avons achetés à un prix trop élevé— 
trop grand. He lives at the rate of five hundred a year, il 
dépense—il fait une dépense de—cing cents livres sterling 
par an—.—(of an ertravagant person), il dépense comme 
s'il avait cing cents livres sterling par an. (Degree of ra- 

pidity.) We sail at the rate of ten miles an hour, nous 
faisons dix nœuds à l'heure. He must increase our rate of 
sailing, il faut que nous allions plus vite—que nous 
augmentions la rapidité de notre marche. At {hat rate, 
we shall never arrive in time, du train que nous y allous— 
si nous ne bâtons pas le pas—de ce pas—nous n'arriverons 
jamais a temps. Many of the horse could not march at that 
rate, une grande partie de la cavalerie ne pouvait marcher 
aussi vite. (Common parlance.) At that rate, we should 
never accomplish it, sur ce pied-la, nous ne parviendrions 
jamais à notre but. 4 virtuous heathen, at that rate, is us 
happy as a virtuous Christian, à ce compte-la—eur ce pied-là 
—à le prendre ainsi—un paien vertueux serait aussi 
heureax qu'un chrétien. 4¢ any rate, dans tous les cas. 
He talks at a great rate, il parle beaucoup—avec une 
grande volubilité. {1 parle bien haut—bien hardiment. 

(Rank, order), degré, m. [am a spirit of no common 
rate, je ne suis point un esprit ordinaire—d'un ordre 
ordinaire. He seems above the rate of other men, il paraît 
être supérieur au commun des hommes—a Ja classe or- 
dinaire des hommes. He is a first rate musician, c'est un 
musicien de première force—du premier ordre, They 
soukl have none but first rate men with the prince, on ne 
voulait mettre auprès du prince que des hommes du 
mier mérite. (Of ships of war), rang, m. À first rate ship, 
un vaisseau du premier rang. 

Parish-rates, taxes parvissiales, f. Highway-rates, taxes 
pour l'entretien des routes. Poor-rates, taxes Teutre- 
tien des pauvres. Church-rate, taxe pour l'entretien de 
l'église. To make a rate, lever une taxe. We have had two 
rates only this year, on a levé la tuxe {des pauvres) que 
deux fois—les habitants n’ont été assujétis qu'à deux 
paiements cette année. To pay rate and taxes, être sujet 
aux taxes paroissiules, et aux impôts. (Rates siguifie pro- 

t une taxe ou droit de tant pour livre sterling, que 
l'on perçoit sur le montant annuel à loyer d'une maison, 
on ee revenu d'une terre, principalement pour l'entretien 
des pauvres. Ces taxes se paient deux ou trois fois par au, 
suivant les besoins de l'hôpital des pauvres.) 

To RATE, v. a. taxer. We ure rated at three shillings 
em the pound, on nous taxe à raison de trois schellings par 
livre. [tancer. 

{To reprove), faire des remontrances à (une personne), 

(To rank), 0. a., v.n. This ship rates as a ship of the 
kine, ce bâtiment est classé comme vaisseau de ligne—est 
dans la classe des vaisseaux de ligne. He is rated among 
the best writers, on le place parmi les premiers écrivains. 

RATER, s. (one who values, estimates things), priseur, 
m.; (ina general sense), estimateur, m. 

RATH, s. (a hill, mount), colline, f. éminence, f. 

Te adj, (early, coming prematurely.) Bring the 
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rath primress, apportes-moi la primevère hitive, wa 
Rath ripe are some, il en est qui mGrissent de [let 
So rath (used tally), de si bonne heure, 

RATHER, adv. (joined to adjectives). She is rather 
pretty, elle est assez jolie. We were introduced into a rather 
neat room, on nous fit entrer dans un appartement assez 
propre. He is rather tall for his age, il nest pas petit—il 
est plus grand que petit pour son âge. am rather 
hungry, j'ai un pen d'appétit, Are you tired? rather, 
êtes-vous fatigué? oui, un peu—je le suis un peu. 
are rather rich, ils sont très à leur aise—ils ont une fortune 
amez considérable. He was rather angry, il était un peu 
fâché—tant soit peu fâché. He was rather feared, on le 
craignait un peu. She is rather old than young, elle est 

lus vieille que jeune. Men love darkness rather than 
if, les hommes aiment mieux l’obecurité que la lumière 
—préférent l'obscurité à la lumière. Death rather than 
en Ba slave, la mort plutôt que d'être esclave. J desire 
not his death, but rather that he should live and repent, je ne 
désire pas sa mort, mais bien plutôt qu'il vive et se re- 
pente. 

The rather, d'autant plus que. Yow are welcome, the 
rather because 1 have something to tell you, vous êtes le bien 
venu, d'autant plus que j'ai quelque chose à vous dire. 

(To have rather.) Lhad'rather they would come to-morrow, 
j'aimerais mieux—je préférerais—qu'ils vivsseut demain. 
Thad rather have that man approve my deeds than worlds for 
my admirers, j'aimerais mieux qu'un homme comme lui 
approuvât mes actions que d'avoir des moudes entiers d'ad- 
mirateurs. I hud rather stay than go, j'aimerais mieux 
rester que de partir. They proyose to me to go to India, but 
I had rather not, on me propose d'aller aux Indes, mais 
j'aime mieux en être dispensé. Will you come with us? 
I had rather not, thank you, voulez-vous venir avec nous? 
non, merci—veuillez m'en disjenser—veuillez m'excuser— 
je préfère rester ici, merci. I told them that I had much 
rather not, je leur ai dit que cela ne me conveuait pas— 
n'entrait pas dans mes vues—que je les priais de m'excuser 
—qne je n'étais pas du tout de cet avis-là, Afuch rather 
not, thank you, bien obligé. 

RATIFICATION, s. ratification, f. 

RATIFIER, s. qui ratife. 

To RATIFY, v. a. ratifier (une chose par écrit, ver- 
paiement 

RATIFYING, p. pr. (used subst.), ratification, f. 

RATING, p. pr. (used subst.), estimation, f. évaluation, 
JS. (scolding, reproof), semonce, f. He gare us a fine 
rating, il nous a fait uve fameuse semonce—répri- 
mande, 

RATIO, s. (in mathematics), raison, f.; proportion, f. 
(raison directe, inverse). 

To RATIOCINATE, v. n. ratiociner ; user de la faculté 
de raisonner. 

RATIOCINATION, s. ratiocination, f. 

RATIOCINATIVE, adj. qui raisvnne; qui a la fa- 
culté de raisonner. 

RATION, s. ration, /. To be on ration, être à la ratiou. 

RATIONAL, adj. (Endowed with reason.) Man is a 
rational being, l'homme est un être doué de raison—un 
être raisonnable, intelligent. To have a rational nature, 
être doué de raison. Brutes are not rational animals, les 
brutes ne sont pas douées de raison. (Judicious, wise.) He 
is a rational mag, c'est un homme raïsounable, sensé, 
This is not a rational conduct, ce n'est pas là une conduite 
sensée. (Grounded on reason), ratiounel, le; (méthode rati- 
ounelle, traitement rationnel). 

RATIONAL, s. être roisonnable, m. 

RATIONALE, + explication raisonnée, f. 

RATIONALISM, ». rationalisme, m. 

RATIONALIST, s. (who proceeds wholly upon reason), 
ratioualiste, 

RATIONALITY, «. faculté de raisonner, 7. 

RATIONALLY. adv. raisonnablement. 

RATIONALNESS, s. justesse, f. ; nature raisounable, /, 

RATLIN, A fléch 

RATLINE,}* (in ships), enfléchure, f. 

RATOON, s. (a sprout from the root of the sugar-cane) 
raton, m. 
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RATSBANE, s. mort aux rats, f. poison, m. 

RAT'S-BANED, p. pt. empoisonné, e. 

RAT'S TAIL, s. queue de rat, f. 

RATTEEN, «. (thick woollen stuff), ratine, f. 

RATTINET, s. petite ratine, /. 

RATTLE, s. crécelle, f. To spring a rattle, sonner la 
crécelle. (A chikl's play), hochet, m.  Therattle of a drum, 
le roulement—le bruit—du tambour. (Empty, quick talk), 
caquet, m. (In the throat), rile, m. (Quick noise), bruit, m. 
(Of chains, arms), cliquetis, m. ds 

To RATTLE, v. #. The wheels rattled over the pavement, 
les roues roulaient avec bruit sur—faisaient résonuer—le 

vé. The hail rattled on the windows, la grêle venait 

tre contre les fenétres. J like to hear the rain rattle on 
the foliage, j'aime le bruit de la pluie qui tombe sur les 
feuilles, The shote rattled through the rigging, où entendait 
le bruit des balles dans le grément. The balls rattled 
through the air, les balles sifflaient eu traversant l'air. J 
heard some money rattle in his pocket, j'entendis de 1 argent 
sonner dans sa poche. (To talk fast, noisily.) How she 
rattles! comme elle bavarde—caquette—(/am.), comme 
elle en dégoise! 

v. a To rattle chains, secouer des chaînre—faire en- 
tendre un bruit—un cliquetis—de chaînes. To rattle money, 
faire sonner de l'argent. (To stun with noise), étourdir. 

RATTLES, s. (the croup), croup, m. 

RATTLE-HEADED, ay. étourdi, e; bruyant, e— 
Cfam.), tapageur. 

RATTLESNAKE, s. serpent à sonnettes, me. 

RATTLESNAKE ROOF, «. (a plant), polygala, f. 

RATTLING, p. pr. (used aubst.), (noise), bruit, m.; 
(of chains, swords), cliquetis, m.; (of cannon and musket 
qe), sifflement, m.; (great and quick talk), caquet, m. 

vi Me 

RAUCITY, s. son rauque, m. ; (of the voice), raucité, f. ; 
(com. ), rudesse, f. âpreté, f. 2 

RAUCOUS, adj. rauque ; rude. 

RAVAGE, s. ravage, m. 

To RAVAGE, v. a. ravager. 

RAVAGER, r. ravageur, m. ; 

RAVAGING, p. pr. (used adj.), qui ravage; (of rain, 
disease, war, &c.), destructeur, trice. 

To RAVE, 0. n, . to talkirrationally), déraisonner ; par- 
ler incongrûment, d'une mauière incohérente. Men who 
thus rave, we may conclude their brains are turned, il nous 
est permis de conclure que la cervelle des hommes qui dé 
taisonnent ainsi est brouillée. (Of a sick person), dérai- 
sonner; être en délire. If is accompanied with watching and 
raving, cette maladie est accompagnée d’insomuie et de 
délire. Sometimes she raves for music, quelquefois elle de- 
mande de la musique à grands cris. The child raves for 
everything he sees, cet enfant pleure et crie pour qu'on lui 
donne tout ce qu'il voit. She is raving after him, elle veut 
absolument l’avoir—elle le demande à grands cris—elle est 
folle de lui, Cannot you stop his ravings? ne sauriez-vous 
arrêter ses cris? To rave upon (to be unreasonably fond), 
&tre fou de—étre engoué de, This raving upon antiquity, 
&c., cet engouement pour l'antiquité, &c. 

To rave and tear, se désespérer. 

To RAVEL, v. a. enturtillèr; embrouiller. To ravel 
out (a stocking, cloth), effiler; (an affair), débrouiller ; 
déméler ; (entangled string, thread), démèler. 

v. a. sembrouiller; se mêler. To work in perplerities, 
chercher à débrouiller—a déméler; chercher à péuétrer 

une affaire, une chose). 

RAVELED, p. pt. (used adj.), eutortillé, e; embrouil- 
lé, e; (of ct, and things knitted), efBlé, e. 

BEN i corbeau, m, 

RA ‘used adj.). Her raven hair, ses soyeux 
cheveux d’ébéne. au 

To RAVEN, v.a. dévorer. To raven down, manger 
avec voracité; dévorer. v. . vivre de proie; piller; 
vivre dre ine. 

RAVENING, p. pr. (used adj.), dévorant, e. 

RAVENOUS, ag. ie (hungry, even to rage), af- 
famé ; (eager), avide. Ravenous appetite, désir avide, in- 
satiable; Granger), faim dévorante, f. 

Rave OUSLY, ado, avec voracité. 
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RAVENOUSNESS, s. voracité, f. 

RAVENS DUCK, s. (es,èce de) toile à voile, f. 

RAVER, s. qui crie; furieux, euse. 

RAVET, s. (an insect, @ sort of cockchafer , humeter 
des Indes Occidentales, m. 

RAVIN, 

RAVINE, {© ravine, f. 

RAVING, p. pr. (wsed adj.) To be raving mod, être 
fou, folle a lier. He is raving, ilest eu délim—il vest 
pas daus sou bon sens. She is after it, elle le veut 
abeolument—elle en est folle. (Used subet.), cris, m. dé 
sespuir. : 

RAVINGLY, ado. comme une personne eu délie; 
comme un fou. 

To RAVISH, o. a. ravir. 

RAVISHER, «. ravisseur. 

RAVISHING, p. pr. (used subet.), ravissement, =.; 
(rape), viol, me. rapt, m.; (used adj.), ravissant, e. 

RAVISHINGLY, adv. à ravir; d'une manière ravis- 





sante. 

RAVISHMENT, s. ravissement, m.; (carrying away), 
enlèvement, s. ravissement, m.; (violation), viol, m. 
rapt, m. 

RAW, adj. (not cooked), cra,e. Raw meat, viande crue, 
A raw appl, pomme crue. (Crude, not easily digested), 
cru,e. (Sore.) The flesh is quite raw, la chair est toute 
vive—sans peau—a découvert. His haces were quile raw, 
il avait les genoux écurchés. 4 raw spot, place. une écor- 
chure. It is a cold and raw day, il fait un temps froid et 
humide aujourd'hui. 4 raw wind, un vent glacial. Raw 
metal, métal cru. Raw silk, cotton, soie crue, écrue: 
coton écru, e. Raw hides, des peaux crues—vertes—non 
préparées. The raw materials are cheap enough, la matière 
premiere est à assez bon compte, (Jn general of all uxpre- 
pared, unmanufactured goods), cru, e. To drink rerw spirits, 
boire des liqueurs fortes toutes pures. 

(Of peraons), neuf, neuve. He is quite raw in his business, 
il est encore tout ueuf—novice—daus son métier. A rex 
countryman, uu jeune provincial tout frais débarqué. 4 raw 
American, un Américain tout neuf—.—tout frais débarqué. 
Raw soldier, conscrit. Raw troops, troupes composées de 
jeunes soldats sans expérience. Raw sailor, novice, =. 
He is not quite so raw as to believe thal, il n'est pas tout à 
jeune—si novice—que d'aller croire cela. He was 
one of those raw youths who have never seen anything, c'était 
un de ces novices qui n'out jamais rien vu. 

RAW, s. écorchure, f. excoriation, f. 

RAW-BONED, adj. maigre; qui n'a que La peau et 





les os. 

RAW-HEAD, s. (a spectre), tête de mort, f. 

RAWISH, adj. un peu neuf, neuvs ; un peu novice. 

RAWLY, adv. maladroitemeut ; en novice. 

RAWNESS, s. crudité, /.; (of the weather), froide he- 
midité, f.; (wnskilfuluess), maladresse, f. inexpérience, f. 

RAY, s. rayon, m. 4 pencil of rays, nombre de rayous 
divergents. 

RAY, s. (fish), raie, f. 

To RAY, v. a. rayer; marquer. 

RAY LESS, adj. saus rayons; sans éclat. 

RAZE, s. (root), raciue, m. 

To RAZE, v.a. To raze a city to the ground, raser woe 
ville à fleur de terre. (To efface, erase), effacer. 

RAZEE, s. (a ship of war cut dowa to a smaller size), 
vaisseau rasé, m. 

RAZING, p. pr. (used subst.), rasement, m. 

RAZOR, s. rasoir, m. As sharp as a razor, qui coupe 
comme un rasoir. The razors (tusks) of a wild bear, les 
défenses d'un sanglier, f. 

RAZORABLE, ad. bon à raser; qui a de ia barbe an 
menton. 

RAZOR BILL, s. (an aguatic fowl), alca toraa, f. 
(espèce de pengouin ou pingoin.) 

RAZOR FISH, s. (conchol.), manche de coutean, =. 

RAZURE, s. (obliteration), rature, f. 

To REABSORB, v. a. absorber de uouveau. 

REABSORPTION, s. réabsorption, /. 

REACCESS, s. second, nouvel accès; (res), re 
tour, m. nouvelle arrivée. 
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REACH, s (range, extent), portée, f. Leave all these 
things parr gid fs laissez tout cela à ma portée—sous 


ma main. They are all within a man's reach, elles sont 
toutes ala d’un homme. They cannot understand 
sou if you do not bring your explanation within their reach, 


Îls ne sauraient vous comprendre, si vous ne mettez pas vos 
explications à leur portée. Keep within reach of the house, 
of the voice, tenez-vous à la portée de la maison, de la voix. 
This buok is not within my reach, ce livre n'est pas à ma 
portée. Place it out of the children's reach, mettez cela hors 
le la portée des enfants, This ask is beyond the reach of his 
intellect, cette tâche excède—passe—la portée de son intel. 

Tigence. The fugitives are now beyond reach, les fugitifs 
sont maintenant bors d'atteinte. 

(Artifice), ruse, f. fivesse. f. 

(Of a river), canal, m. (On appelle reach en Angleterre, 
l'espace qu'une rivière parcourt en droite ligue, d'une 
pointe ou d’un conde à un autre.) ; 

To REACH, ». a. atteindre ; v. n. atteindre a. J must 
get on a chair, for I cannot reach the book with my hand, il 
faut que je monte sur une chaise, car je ue saurais atteindre 
lelivre avec ma main. He reaches the ceiling with his head, il 
atteint au—touche au—plafund de la tête. The mountain 
reachesthe heaven, la muutague touche aux—s'élève jus- 
qu’aux—cieux. It was the highest point of honour which man 
cax reach (arrive at), c'était le plus haut degré d’honneur 
auquel l'homme puise atteindre—arriver—parvenir. He 
aimed at it, but never reached it, il y aspirait, mais il n'y 

int—wy arriva—n'y atteignit—jamais. To reack 
owrs, atteindre—parvenir—aux houueurs, We shall 
reach (arrive at) London in the evening, nous atteindrous— 
arriverons à— Londres dans la soirée. Thank God, we hare 
reached the end of our journey, Dieu merci, nous voici ar- 
rivés—nous voici parvenus—nous voici—au_bout de uotre 
voyage. Your letter reached me at twelve, votre lettre m'est 
purvenue à midi. At what time will this note reach him? 
à quelle heure ce billet lui parviendra-t-il® Your sarcasms 
do not reach me, vos sarcasmes n'arrivent pas jusqu'à moi— 
ne m'atteignent pas, These words reach the heart, ces mots 
vout jusqu'au cœur. This cable does not reach the bottom, 
ce cable ne va pas—n'arrive Pas— jusquan fond. Reach 
me (give me) that book, douuez-moi ce livre. Shall I reach 
you a fruit (from the tree)? voulez-vous que je vous cueille 
un fruit? Shall [reach you this dress (from the hook) ? 
voulez-vous que je décroche cette robe pour vous? Shall 
7 reach this book for you (take down from the shelf)? 
voulez-vous que je vous desceude—attei livre? Jt 
reaches not the case of chikiren (extend), cela ne s'étend pas 
jusqu'au cas des enfants, If does not reach blume, cela ne 
va pas jusqu'au blame. 1’ shall soon reach you (overtake), 
uous vous rattraperons—rejoindrons—bientét. 

To REACH, v. #. atteindre à; s'étendre jusques à. It 
does not reach the roof, elle ne monte pas jusqu'au toit—n'at- 
teint pas au toit. Our garden rea as far as those two 
poplars, notre jardin s'étend jusqu'à ces deux peupliers. To 
reach after, chercher à atteindre (une chose). To reach. 
See To Retch. [mauche, m. 

REACHER, s. qui atteiut; parvient a; (of a thong ), 

REACHING, p. pr. (used subst.), (retching), effort, m. 

To REACT, v. a. 7b react a play, répéter—représenter 
de nouveau—uue pièce—une scèue. v. #. réagir. 

REACTING, p. pr. (used subst,), réaction, f. 

RE ACTION, s. réaction, f. coutre-coup, m. 

To READ, v. a. lire. He reads well, il lit bien. Can 
ke read? sait-il lire? I cannot read (I do nct know how 
fo}, ye ve sais pas lire. J cannot read your writing, je ue 
saurais lire votre écriture. To reud Greek, Hebrew, German, 
wusic (to know the characters), lire le Grec, l'Hébreu, 
l'Allemand, la musique. J begin to read music, Greek, je 
commence a déchiffrer la musique, le Grec. What are you 
reading? Iam reading English, que lisez-vous? je lis de 
Anglais. I did mot know that you read (coud read) 
English, je ne savais pas que vous lisiez l'Anglais. To read 
aloud, Vire tout haut—a haute voix, To read fo one’s self, 
Jire tout bas. To read with the eye, lire des yeux. We read 
in the evening, uous lisons—nous faisons la lecture —le soir. 
To read by candle-light, lire à la chandelle—a la lumière 
d'une chandelle—(a la lumière du feu—au clair de la 
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lune). 70 read backwards, lire à rebonrs. To read over and 
over, lire et relire. Have read it over ? l'avez-vu lu en 
entier—jusqu'au bout ? To read from end to end, lire d'un 
bout à l'autre—du commencement jusqu'à la fin. Read it 
aloud, lisez-le tout haut. Read up, lisez plusbaut. To read 
on, continuer (de lire). Read the names out, lisez les noms 
tout haut. To read ont in church, publier les bans. They 
have been read out twice, on a publié leurs bans deux fois. 
To reud out the names (of those who distinguish themselves), 
proclamer les noms. 

He read us a lecture, il nous a fait une mercuriale—une 
semonce—.—il nous a chapitrés. Who is it can read a 
woman ? qui est celui qui peut lire dans le cœur d’une 
femme? J read his thoughis in his countenance, je lis sa 
pensée sur sa physionomie. Jn whose dead face he read great 
magnanimily, sur son visage inanimé il voyait l'empreiute 
d'une grande magnanimité. From her they shall read the ways 
of honour (learn), c'est d'elle qu'ils appreudront les prin- 
cipes de l'honneur. To read mathematics (alwly), étudier 
les mathématiques. He is reading the law (for the law), il 
étudie le droit, 

vn. (To study.) You do not read enough, vous n'étudiez 
pas assez. He reads hard, il étudie avec beaucoup d'appli- 
cation. To read for a degree, se préparer à—étudier pour— 
passer l'examen d'un grade. He is reading for honours, il 
se prépare—il travaille—pour obtenir des honneurs— pour 
être admis dans les premières classes. To read for the 
church, étudier la théologie—se préparer aux ordres sacrés. 
1 have read of an eastern king who, &c., j'ai rencontré dans 
mes lectnres—j'ai vu dans un livre—jai lu quelque 
part—l'histoire d'un roi d’orient qui, &c. It isimpossible to 
remember all the things one reads of, il est impossible de se 
rappeler toutes les choses que l'on rencontre dans ses lec- 
tures—dans les livres. a 

READ, p. pt. (used adj.). To be well read, avoir de la 
lecture—de l'instruction. He is well read in the classics, il 
a beaucoup d'érudition—il connaît bien les auteurs, She 
is well read in history, in modern literature, elle connaît 
bien l'histoire, les auteurs modernes—.—elle possède bien 
Vhistoire—la littérature—moderne. A poet well read in 
Longinus, poète qui a lu —qui connaît bien—Longin. 

READABLE, adj. lisible; (ft to be read), qui peut se 

ue l'on peut—lire. 
READER, « lecteur, m. lectrice, f. (Iu a printing. 
office), prote, m. (Studiows), studieux ; qui lit. 

READERSHIP, «. place, office, fonctions de lecteur. 

READILY, ady, jromptement ; facilement ; (cheerfully, 
with kind readiness), avec empressement ; Cartas diffi- 
culty), saus difficulté; de suite, (glidly), de bon cœur; 
avec joie. (Mi .) À readily grant that it is 9, je 
couviens sans hésiter—voloutiers—qu il en est aiusi—.— 
j'en demeure volontiers d'accord. 

READINESS, s. (quickness, promptness, ease.) His rea- 
diness of speech is admirable, il parle avec une facilité ad- 
mirable. He has great readiness of speech, ila la parole à 
commandement—(/am.), il a la parole à la main. She has 
no readiness of reply, elle répond avec embarras—elle n'a 
pas la réplique prompte, vive. To hare readiness of thought, 
avoir la pensée vive—rapide—avoir l'esprit prompt—.— 
concevoir—eaisir—rapidement les choses. To have great rea~ 
diness of mind, avoir une grande présence d'esprit—un grand 
sangfroid—.—être toujours à la chose—(wot to be put 
out), ne pas se déconcerter. To learn with great readiness, 
apprendre rapidertent—avoir l'intelligence vive. His rea- 
diness in catching an idea is astonishing, il apprend—il 
saisit—il congoit—les choses avec une promptitude—une 
facilité vraiment étounante. They listened with readiness of 
mind, ils écoutaient avec docilité—d'un esprit docile. 
(Willingness, obliging promptitwde.) He came to our assist- 
ance with readiness, l_vint à notre secours avec empresse- 
ment—il s'empressa de venir à notre secours. We cuxnot 
forget their readiness in sending us what we wanted, nous ne 
saurions oublier l’empressement obligeant—l'obligeance— 
la promptitude obligeante—avec laquelle ils nous en- 
voyérent ce dont nous avions besoin. His readiness in doing 
good is praiseworthy, sou empressement à faire le bien est 
louable, (Ready state for action.) Be in readiness, suyez 
prèts. Weure in readiness to your commands, nous 
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sommes prèts à obéir à vos ordres. He shall heep in rra- 
diness, nous vous tiendrous prèts. J am joyful to hear of 
their readiness, je suis charmé d'apprendre qu'ils soient 
prêts (Wilingness.) We are always in readiness Lo do it, 
uous sommes toujours disposés à le faire. This readiness to 
dearn ensures your success, cette bonne volonté d'appreudre 
—cette disposition à appreudre—vous garautit le succès. 

READING, p. pr. (used subit), lecture, f. To be fond 
of reading, aimer à lire—la lecture. The Jews had their 
weekly readings of the law, les Juifs lisaieut la loi tout haut 
—publiquement—toutes les semaines. ( Interpretation.) 
Reading in the stars is not in my way, je n’enteuds rien à 
lire dans les astres. This close reading will injure his heulth, 
cette grande application—cette étude constante—nuirs à 
s santé. Do you like his reuding? aimez-vous sa mauière 
de lire—trouvez-vous qu'il lit bien? Your reading is too 
slow, vous lisez trop leutement. (Study.) He is a man of 
extensive reading, c'est un homme qui a beaucoup de lec- 
ture. (In reference to the text), leçon, f. (Usel adj.), 
reading-desk, Papitre. He i no reading man, c'est un 
homme qui ne lit pas—qui n'étudie pas—qui n'est pas 
studieux, 

To READJOURN, v. a, ajourner une seconde fuis. 

To READJUST, ». a. ajuster de nouveau. 

READJUSTMENT, s. nouvel ajustement, », 

READMISSION, «. réadmission, f. 

To READMIT, v. a. réadmettre. 

READMITTANCE, s. réadmission, f. 

To READOPT, v. a. adopter de nouveau. . 

READVERTENCY, «. retour, m. 

READY, adj. (Quick) He is a ready speaker, il parle 
facilemeut—il a la parole à la main. A ready writer, qui 
écrit facilemeut—rapidement. 4 ready wit, esprit vit— 
prompt—qui conçoit rapidement—prompt à la réplique. 
This 1s a child of ready apprehension, cet enfant conçoit fa- 
cilement—a la conception vive. To have a ready memory, 
avoir toujours la mémoire présente. (Prompt.) Ready 

. money, argent comptant. He mukes ready payments, il paie 
argent comptant. (Easy.) I will show you a ready way, je 
vous montrerai un moyen facile—prompt. Ready at hand, 
sous la main—a portée. 

To be ready, être prèt. Are you ready to go? êtes-vous 
prèt à partir? They were ahouys ready to oblige, ils étaient 
toujours préts—disposés—a obliger. You are ever ready to 
fad fault, vous êtes toujours prét—porté—a blâmer. [am 
quite ready (willing), je ne demande pas mieux. He is 
ready at hand, il est tout prét—a portée de la voix. To 
get ready, v. a, préparer les choses—les tenir prétes. v. #. se 
tenir prét—ee préparer. Get ready to go by five o'clock, 
soyez prèt—préparé—.—tenez-vous prèt—à partir à cing 
pere Get all my things ready, préparez toutes mes af- 
aires. 

Make pal gun à ready, ayez soin que tout soit prèt—de 
tout préparer. Weare making ex | for sea, nous nous pré- 
parous à nous embarquer—a prendre la mer. (Military 
command.) Make ready, fire! eu joue, feu! 

READY, adv. We found everything ready prepared, 
nous trouvêmes les affaires toutes prètes. He buys ready- 
made clothes, il porte des habits tout faits. Have you any- 
thing ready cooked ? avez-vous quelque chose de pret? 

o REAFFIRM, v. a. affirmer de nouveau; répéter. 
REAFFIRMANCE, s. nouvelle affirmation, /. 
REAGENT, s. qui réagit. 

REAGGRAVATION, s. réaggravation, f. 

REAL, adj. (not fictitious), réel, le; (of property), ef- 
fectif, ive. Aeul estates, immeubles, m. biens immeubles. 

REAL, s. (a Spanish coin), réal, m. réaux, m. 

REALIST, ¢. (a sectarian), réaliste, m. 

REALITY, «. réalité, f. But it is a reality for me, 
mais c'est une réalité—c'est une chose réelle—pour moi, 
In reality, en réalité—réellement, 

REALIZATION, s. réalisation, f. 

To REALIZE, v. a. réaliser. Realizing (used subst.), 
réalisation, /. 

REALLY, ado. réellement. Really! en vérité! vrai- 
ment! (Traly.) He is really happy, il est vraiment 

REALM, s. royaume, m. (heureux, 

REA +. rame, f. (de papier), 
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To REANIMATE, 0. a. ranimer: rendredlavie 
REANIMATING, p. pr. (used adÿ.), qui ranime; qui 


ANIMATION 1 à Ja vi Everything 
À j, & rappel à la vie,m. Every was 
done for his reanimation, on fit tout pour le rapp ler à la 

To RRANNEX, v. a. annexer de nouveau. [rie 

REANNEXATION, s. vouvelle anion ; réunion, /. 

To REAP, v. a. (of corn), moisonner ; faire la moisson 
—la récolte—des grains. To reap a field, moissouner en 
champ. We reap in August, on fait la moissou—oa 
moissonne—au mois d'Août. To reap a harvest, faire 

une boune moisson. (Of fruit), recueillir les—faire la 
récolte des—fruits. (Cow. pari.) What will you resp 
from this? que recueillerez-vous de cela? / hope to resp 
great advantages from it, j'espère en recueillir de grands 

REAPER, s. moissouneur ; moissonneuse. [avantages 

REAPING, p. pr. (used subst.), moisson, f. récolte, f. 

REAPING-HOOK, s. faucille, /- 

To REAPPAREL, v. a. revêtir de nouveau. 

To REAPPEAR, v. #. reparaitre. 

REAPPEARANCE, s. | (ofan actor on the stage, of a 

REAPPEARING, p. pr.§ person in company), ren- 
trée, f.; (of a comet), retour, m. nouvelle apparition, f. 

REAPPLICATION, s. nouvelle application, f. 

To REAPPLY, v. a. appliquer de nouveau; faire une 
nouvelle application. e.#. s'adremer de nouveau (à une 
personne). ‘cation, f- 

REAPPLYING, p. pr. (weed subst.), nouvelle appli 

To REAPPOINT, v. 2. nummer de nouveau (une per 
sonne à une place). 

REAPPOINTMENT, s. nouvelle nominatien, f. 

Te REAPPORTION, ». a. faire une uouvelle distribe- 
tion. 

REAPPORTIONED., adj. distribué de nouveau. 

REAPPORTIONING, p. pr. (weed subst}, nouvelle ~ 
distribution, f. 

REAR, s. (of an army), arrière-garde, f. (Last wer.) 
Coms I plice in the rear, je met les médailles au dersier 
rang. Jn the rear (used adv.), derrière ; sur les derrières. 

REAR, adj. cru, e. 

To REAR, v. a. (te bring up children, cattle), élever. 
She reared twelve chisdren, elle a élevé douze enfants. (Of 
plants), cultiver; élever. (Of fruits), produire ; recueilli. 
He reared his frugal meal, son jardin lui procurait son repss 
frugal—eon repas se composait des fruits qu'il recueillait, 
(To RO lever. We reared him to virtes, vous l'avers 
élevé dans la vertu—nous en avons fait un être vertueut. 
(To raise sp), élever; soulever. v.n. (Of a hove.) My 
horse rears, rears up, mon cheval se cabre. 

REAR-ADMIRAL, s. contre-amiral. 

REAR-GUARD, s. arridre-garde, f. 

REARING, p. pr. (used subst.). He makes a Evil 
by rearing cattle, il gagne sa vie à élever des bestiaux The 
rearing of that child cost her great trouble, elle a ou une 
peine infinie à élever cet enfant. 

REAR LINE, s. dernier rang (de l'armée), me. ; les der 
rières de l'armée, m.; (of a fleet), arrière-garde, f. 

RAR RANE, à doute core me) derrière 1 f. 

RAR-RA! a jer rang, m. ; i ligne, f. 

REARWARD, s. arrière-garde, /. 

To REASCEND, v. x. remonter. 

REASCENSION, s. nouvelle ascension, f- 

REASCENT, s. nouvelle montée, f. 

REASON, «. raison, f. Man is endowed with ‘resem, 








raison—il est raisonnable—que chacun soit maitre ches 
soi. It were but reaton that we shoukl trust God te guers 
his own world, il est tout raisonnable—il est de toute razon 
que nous nous en rapportions à Dieu pour gouverner ie 
moude, It is bet reason that a man showld be seaster at heme, 
c'est La raison que chacun soit maitre ches lui. Je ought 
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mot, m renson, to expect anything them, nous ne de- 
vrions pas, avec raison, en rien attendre. Tats is all J can, 
tm reason, do for you, c'est tout ce que je puis faire pour 
vous, avec justice—d'accord avec la raison—raisonnable- 
ment. Jn ail reason, en toute justice—avec raison. He 
asked things out of all reason, il demanda des choses dérai- 
sonnahlee—par-dessus les maisons. See Supp. 

(Cause, motive.) No one knows the reason of his absence, 
tout le monde ignore la cause—la raison—de son absence. 
J see no renson why he should not come, je Pavol pes eats 
quoi il ne vieudrait pas—je ne vois pas de raison qui l'em- 
péche de venir. Js there a reason for it ? y a-t-il une raison 
pour cela? He is detained by reason of sicknese, il est reteuu 
par suite—à cause—d'une maladie. J have good reasons 
for doing it, j'ai de bonnes raisons pour le faire. There is 
no reason for doubting it, il n'y a aucune raisou d'en douter, 
There is no rhyme or reason in sit he says, il n'y ani rime 
ni raisou dans ce qu'il dit. What reasons have you for 
refusing ? quelles raisons avez-vous de le refuser? 

To REASON. v. n. raisonner. 7b reason right, wrong, 
raisonner juste, faux. J was reasoning within myself, je 
raisonuais en moi-même. One cannot reason with him, on 
ne saurait raisonner avec Jui. 

To REASON, v.a. To reason one into a belief of truth, 
convaincre une personne de la vérité par des raisonnements. 
To reason down a passion, faire taire une passion au moyen 
de la raison. 

REASONABLE, adj. raisonnable. On reasonable 
terms, à des conditions—a un prix—raisonuable. 1 is not 
reasonable to act as you do, il n'est pas—vous u'êtes pas— 
raisonnable d'agir comme vous le faites. 

REASONABLENESS, s. Do you not admit the reason- 
ableness of my ? n'admettez-vous pas la justice de 
wa demande—n'admettez-vous pas que ma demande est 

“raisonuable ? J do not ses the reasonableness of such a suppo- 
sition, je ne vois pas sur quelle raison vous pouvez appuyer 
—je ne vois pas ce qui peut justifier—une semblable sup- 


position. 
REASONABLY, adv. raisonnablement ; avec raison; 


(maderatly) ent. 
REASONER, «. raisonueur, euse; qui raisonne. (Rai- 
sonneuse is rather tahen in bad part ; it is better to use the 
verb.) She is a close reasoner, elle raisuune serré. 

REASONING, p. pr. (weed subst.), raisonnement, m. 

REASONLESS, adj. sans raison. 

REASSEMBLAGE, s. nouvel assemblage, m. 

To REASSEMBLE, v. a., v. x. assembler ; s'assembler 
de uouveau, une seconde fois. $ 

REASSEMBLING, p. pr. (used subst.), nouveau ras- 
semblement, m. 

To REASSERT, 9. a. (to repeat), répéter; (to claim 
back), revendiquer. [répétition, /. 

REASSERTING, p. pr. (used subst.), nouvelle assertion ; 

To REASSIGN, v. a. assigner de nouveau. 

To REASSIMILATE, o. a. rendre de nouveau sem- 
blable ; assimiler de nouveau. 

REASSIMILATION, s. assimilation nouvelle, /. 

To REASSUME, v. a. repreudre. 

REASSUMPTION, «. reprise, f. ie 

REASSURANCE, s. (against loss), nouvelle assurance, 

To REASSURE, ». a. rassurer ; (to insure a second time), 
assurer de nouveau. 

REASSURED, p. pt. ramuré ; (insured again), aseuré 
de nouveau. 

REASSURER, s. second assureur. 

To REATTACH, v. a. attacher de nouveau. 

REATTACHMENT, s. second, nouvel, attachement, m. 

To REATTEMPT, v. a. emayer de nouveau ; faire une 
nouvelle tentative. 

Ses To Bereave. 


To REAVE, ». a. 
je second baptême, m 


REBAPTISM, 

REBAPTIZATION, 

To REBATE, v. a. (to blunt), émouseer. 

REBATEMENT, s. (bluating of arms, elge), action d'é- 
monser ; brisure, f. : (commerciul), rabais, m. réduction, f. ; 
art K, 0. { Jireestringed faite) bec, 

se (a , rel m 
REBEL, « rebelle. 
607 
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REBEL, adj. See Rebellious. 

To REBEL, v. n. se rebeller. They have al. rebelie 
against him, ils se sont tous rebellés contre lui. They have 
rebelled, ils sont révoltés. 

REBELLER, s. rebelle; révolté. [volte, f. 

REBELLING, p. pr. (used subet.), rébellion, /.; ré- 

REBELLION, s. rébellion, f. (soulever, exciter-dom] 
ter, appaiser une rébellion). son roi). 

REBELLIOUS, adj. rebelle (aux ordres, à la justice, à 

REBELLIOUSLY, ado. eu rebelle: avec rébellion. 

REBELLIOUSNESS, s. esprit rebelle ; disposition à la 
rébellion—à la révolte. 

To REBELLOW, v. n. pie les mugissements. 

To REBLOSSOM, ». n. fleurir de nouveau; se couvrir 
de nouvelles fleurs. 

To REBOIL, v. ». rebouillir; bouillir de nouveau. 

To REBOUND, v. n. rebondir; (of noise), retentir. 
(To come back upon) This will rebounul to (upon) 
him, cette calomnie retombera—rejaillira—sur lui. +. a. 
renvoyer ; rejeter; (of noise), répéter; renvoyer. 

REBOUND, s. rebondissement, m. rejaillissement, m. 

REBOUNDING, p. pr. (used adj.), bondissant; qui 
rebondit, rejaillit; (of moise), retentissaut ; qui se répète. 

1’o REBRACE, v. a. (of nerves), douner du tun de 
nouveau. 

To REBREATHE, v. n. respirer de nouveau. 

REBUFF, s. (applied to persons), rebuffade, f. mauvais 
accueil, m.; rebut, m. He met with arebuff, ou lui fit une 
rebuffade—mauvais accueil—.—il essuya—souffrit une 
rebuffade; (af things), résistance, f. choc, m. 

To REBUFF, v. a. rebuter ; repoumer; (to refuse), re 
fuser sèchement; (of things), arrêter soudainement; re- 


SET. 

PT REBUILD, v. a. rebatir; reconstruire, 
REBUILDING, p. pr. (used subst. ), reconstruction, f. 
REBUKE, «. réprimande, /. reproche, m. He met with 

severe rebuke, on lui fit de vifs re —une forte répri- 

mande. Tv suffer rebuke, souffrir les reproches. 70 be 
without rebuke, être exempt de re es. (Chastisement), 
châtiment, m. punition, . ; (check), rebuffade, /. 

To REBUKK, 0. a. réprimander (avec sévérité); faire 
de vifs reproches (à une personne)—(/um.), gourmander ; 
tancer. Why rebuhe me so? pourquui me faire ces re- 
proches? (To check), rebuter ; arrêter. 

REBUKEFUL, adj. plein, e de reproches, de rebuts. 

REBUKEFULLY, adv. d'un ton de reproche; par des 

bes, des réprimandes. 

REBUKER, s. qui fait des reproches ; qui gourmande; 

ui réprimande ; qui rebute. 

REBUKING, p. pr. (used subet.), reproche, m. répri- 
mande, f: ; (check, rebuff), rebut, m. 

To REBURY, ». a. enterrer de nouveau. 

REBUS, s. rébus, m. ; (herald), armes parlantes, f. 

To REBUT, v. a. rebuter ; repousser. v. n. se rebuter ; 
(to answer), répliquer. 

REBUTTER, s. (in law), réplique, f. 

REBUTTING, p. pr. (used subsi.), rebut, m. 

RECALL, s. pel oe Our recall is certain, notre rap- 

1 est certain. It is done—it is past recall, la chose est 

ite; impossible d'y revenir. 

To RECALL, v. a. rappeler. The {roops are tobe recalled 


Srom Algeria, on doit rappeler les troupes d'Algérie. He 


has been recalled from Paris, on l'a rapyelé de Paris Her 
cares recalled him to life again, ses soins le rappelérent à la 
vie. (Torevoke.) To recall a law, révoquer une loi. You 
must recall these words, vous serez obligé de rétracier ces 
paroles, (To remind, rer Allow me to recall it to 
memory, permettez-moi de le rappeler daus votre mé- 
Poire. When I recall to mind all that has passed, quand je 
me rappelle tout ce qui s'est passé. (To make a second 
call), faire un second appel. 
RECALLABLE, adj. que l'on peut—qui peut se—rap- 
ler. 
RECALLING, p. pr. (used subst.), rappel, m. 
Te RECANT, v. a. rappeler; révoquer; rétracter. v. æ 
Convince me I am wrong, and I will rerant, prouvez-moi 
que j'ai tort, et je me rétracterai. (Fam.) (In mochery.) 
fe recants, il chaute la palinodie. 


REC 


RECANTATION, F rétractation, f.; (fam. and m 
RECANTING, || mockery), palinodie, f. 
RECANTER, s. qui se rétracte; (fam. and in mockery), 

qui chante la palinodie. 

To RECAPACITATE, v. a. rendre de nouveau capable. 
To eae +. a. récapituler. 
RECAPITULATING, ; : 

RECAPITU LATION }* recapitulation, /- 
RECAPITULATORY, adj. récapitulatif, ive. 
RECAPTION, s. nouvelle saisie, /- 
RECAPTOR, s. celui qui saisit—repren 





\d—de nouveau. 
RECAPTURE, «. (of ships), reprise, f. ; (of a prisoner), 
nouvelle arrestation, saisie, /. reprise. /. 
RECAPTURING, p. pr. (used subst.), (of a ship), 

RECARRIED, adj. rapporté, e. 

To RECARRY, v. a. reporter. 

To RECAST, v. a. (of metal works), refondre; jeter 
au moule une seconde fuis. (7b mould anew), remodeler. 
: To compute again), refaire l’addition d’un compte, refaire 
un compte. (A play), faire uve nouvelle distribution des 
rôles. 

RECASTING, p. pr. (ured subst), refonte, f.; (of a 
ploy), uouvelle distribution des rôles. 

’o RECEDE, v. x. (to go from), se retirer; s'éloigner 
de; (to go back), reculer; (from a demand, a right), se 
désister. v. a. (Tb yield again), céder de nouveau. 

RECEDING, p. pr. (used adj.), qui se retire, recule. 

RECEIPT, s. reçu, #. quittance, f. 4 stamp receipt, 
reçu, quittance, sur papier timbré. 4 recip in full, 
quittance finale. (Act of, place of receiving.) On the receipt 
Of my letter, au reçu de ma lettre. He was at the receipt 
Of customs, il était à la recette des douanes. To be in 
the receipt of large sums, recevoir de grosses sommes—(of a 
large income), avoir un gros revenu. (Recipe), recette, f. 

To RECEIPT, v. a. (To give a receipt for), donner un 
reçu: une quittance—me'tre son pour acquit. 

RECEIVABLE, adj. recevable. 

RECEIVABLENFSS, s. admission, f. 

To RECEIVE, v. a. recevoir. Have you received the 
money you expected? avez-vous reçu l'argent que vous 
attendiez ? We cannot forget the attentions we have received 
at your hands, nous ne saurions oublier les soins que nous 
avons reçus de vous. How did he receive you ? comment 
vous a-t-il reçus—quel accueil vous a-t-il fait? Jf is a 
dong received custom, c'est une coutume reçue—admise— 
depuis long-temps. He was received up into heaven, il fut 
reçu au ciel. in they shall be received to glory, alors qu'ils 
seront admis à la gloire céleste. 7b receive stolen 
mes des objets volés. To receive company, recevoir du 
monde, 

RECEIVEDNESS, s. admission, f. réception, f. 

RECEIVER, s. (of persons), receveur, qui reçoit; (of 
stolen goods), receleur, euse; (chemistry), récipieut, m. 

RECEIVING, p. pr. (Used subst.) Do you blame me 
for receiving them ? me blâmez-vous de les recevoir? He is 
accused of receiving stolen goods, on l'accuse de recéler des 
objets volés. 

To RECELEBRATE, ». a. célébrer de nouveau. 

RECELEBRATION, s. nouvelle célébration, f. 

RECENCY, «. nouveauté, f. cannot accept on ac- 
count of the recency of the death of their father, ils ne sauraient 
accepter (l'invitation), la mort de leur père étant encore 
toute récente—a cause de la mort récente de leur pére. 

To RECENSE, v. a. faire un récensement. 

RECENSE, s. récensement, m. 

RECENT, adj. récent, e. Recent from Paris, arrivé 
tout récemment de Paris. Recent from school, qui sort, 
arrive de l’école, 

RECENTLY, adv. récemment. 

RECENTNESS, s. Ses Recency. 

RECEPTACLE, s. ptacle, m. 

RECEPTACULAR, adj. qui sert de réceptacle. 

RECEPTIBILITY, s. réceptibilité, /. 

RECEPTION, s. réception, f. War interrupts the re- 
ception of letters, la guerre interrompt la réception des 
lettres. J was present at his reception at court, j'étais pré- 
sent à sa réception à la cour. MWhat sort of reception did he 
give you avails sorte d'accueil vous a-t-il fait—comment 
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vous a-t-il regus? He gave ns a kina scepeson, il nous a 
fait un trés-bon accueil—trés-boune mine. { erpected te 
meet a different reception, je m’attendais à recevoir un accueil 
bien différent. 

(Admission,) We dug a ditch for the reception of the rain 
water, nous creusimes un fossé pour recevoir l’eau de 

uie. 

RECEPTIVE, adj. réceptif, ive. 

RECEPTIVITY, s. réceptivité, f. 

RECESS, s. (of diets, parliament), recès, m.; clôture 
de la session, f. (Of a court, vacations of a school), vacances, 
JS. During the Easter recess, peudant les vacauces de 
Pâques. During the recess of the jury. pendaut Ja retraite 
du jury. (Of the tide), reflux, m. (Retirement, consalte- 
tion.) "They remained half an heur in close recess, ils demeu- 
rèrent une demi-heure en consultation secrète. (Ja a reem), 
renfoncement, f. The bed was in a recess, le lit était placé 
dans un renfoucement, dans une alcove. (Secret) The 


| recesses of science, les secrets de la science. God 


: God penetrates 
the inmost recesses of the human heart, Dieu pénètre les 
replis les plus cachés du cœur humain. 

RECESSION, s. abandon, m.; restitution, f. (d'une 
chose, d'un pays conquis). 

To RECHANGE, v. a. changer de nouveau. 

RECHANGING, p. pr. (used subet.), nouveau chenge- 


ment, =. 

To RECHARGE, v. a. accuser de nouveau; répéter 
une accusation. 

RECHARGING, p. pr. (used subet,), répétition d'ant 
accusation. 

RECHEAT, s. (in hunting), rapel, m. sonner le rappel. 

To RECHOOSE, v. a. choisir de uouveau, une s- 
conde fois. [fots. 

RECHOSEN, p. pt. choisi de nouveau, une seconde 

RECIDIVATION, «. rechut: idi: 

RECIDIVOUS, adj. qui fai 

RECIPE, s. (a medical prescription), récipé, m. 

RECIPIENT, s. receveur, qui reçoit; (chem), 16 
cipieut, m. 4 

RECIPROCAL, adj. (mutual), réciproque ; (alte 
nate), alternatif, ive; qui se succède. 

RECIPROCAL, «. réciproque, ss. 

RECIPROCALLY, ads. réciproquement. 

RECIPROCALNESS, s. réciprocité, f. 

To RECIPROCATE, v. x, réciproquer. #. a. rendre ls 
pareille. To reciprocate favours, se reudre mutuellement 
—faire un échange—de bons offices. 

RECIPROCATION, «. réciprocité, f: échange (de bons 
offices, d'amitié) ; (alternation), retour alternatif; (medic.), 
retour régulier, m. 

RECIPROCITY, =. réciprocité, f 

RECISION, s. amputation, f. 

RECITAL, «. (narration), narration (d'un événement, 
d'une aventure, f.; (erumeration), éuumératiou. f ; (repe- 
tition of a spesch), récitation, f.; (of a deed, and lestimang), 
lecture, f. 

RECITATION, s. récitation, f. 

RECITATIVE, adj. qui récite. 

RECITATIVE, s. récitatif, me. 

RECITATIVELY, ade. en récitatif. 

To RECITE, 0. a. réciter, répéter ; (of lessons), rècier. 

RECITER, s. récitateur ; qui récite. 

RECITING, p. pr. (used awbst,), récitation, f. ré 
pétition, f. ; (reading of a document), lecture, f. 

To RECK, v. n. (to care, to heed), se soucier. [rech 
little what Letides me, je me soucie peu de ce qui m'arrirea 
({mpers. used.) Of loneliness it recks me not, peu m'im- 
porte la solitude. v. a. Not to reck of danger, ne pas se 
soucier du—voir avec indifférence le—danger—.—étreim- 
souciant à l'égard du danger. 

RECKLESS, adj. insouciant de; ne se souciant pu de 
—ne s'inquiétant pas de; qui ne regarde pas an. 

RECKLESSN 8. insouciauce, f. 

To RECKON, v.4.,v. #. (To cakulate, to count.) I 
reckoned above two hundred and fifty, j'en ai compté plas de 
deux cent cinquante. Have you reckoned all the expuss? 
avez-vous calculé—fait le calcul de—toutes les dépenses? 
Reckon them up, faiter-en le calcul—comptes-les She is 
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reckoned the beaxties of London, on là com i 
Jes beautés de Londres. is aie 

(Te cennder as, account for.) I reckon him an honest 
man, je le regarde comme uu bonnéte Lomme. She is 
reckoned a great beauty, elle passe pour une grande beauté. 
De you reckon nothing his hesing poid all your expenses? 
regardez-vous cowme rien qu'il ait payé tuutes vos dé- 
penses? Young men reckon their fris ip a sure price of 
another man's, les jeunes geus regardent leur amitié comme 
le prix certain de l'amitié des autres, / rerkon it among 
the greatest honours, je mets cela au rang—je regarde cela 
comme un—des plus grands houneurs. 

To reckon upon, on, compter sur. J had reckoned upon 
the pleasure of seeing you j'avais compté sur le plaisir de 
vous voir. Do not reckon upon it, n'y comptez pas. J 
rechon on receiving a letter to-morrow, je compte—je m'at- 
tends à—recevoir une lettre demain. 

To reckon for, rendre compte (d'une chose à une per- 
sonne). To rechon with, compter avec. 

RECKONER, «. calculateur; qui calcule, compte. 
Reckoners without their host must reckon twice, ceux qui 
com sans leur bate doivent compter deux fois. 

RECKONING, p. pr. (used subet.), calcul, m. compte, m 
Four rechoning is quite correct, votre compte, calcul, est 
juste. Short Pos make lony friends, les bous comptes 
font les bous amis. Who pays the reckoning? qui paie le 
compte? / swell have no rechoning with you, je ne veux pes 
avoir de compte avec vous—je n'ai pas de compte à vous 
rendre Yeu are out in your reckoning, vous vous êtes 
trompé dans votre calcul—(you reckoned upon what de- 
pended upon another), vous avez compté sans votre hôte. 
(At an inn), oot, m. (Esteem.) You make ne further 
sehen Ave than—, vous ne tenez pas plus de 
compte de la beauté que de—. (Used adj.) is 
day has come, le jour des comptes (à rendre) est venu. 
Reckoning book, livre de compte, m. 

dt sea, the account of the ship's course), estime, f. 
RECLAIM, v. a. (To correct, to recall to virtwe.) 
°Tis the intention of Providence to reclaim mankind, il entre 
dans les intentions de la Providence de corriger—réformer 
—le genre humain—.—de rappeler l’homme à la vertu. 
Reclaim your wife from strolling up and dawn to all assizes, 
corrigez votre femme d'aller courir aux assises. 

(To claim back.) The vender may reclaim the goods, le 
vendeur peut redemander les marchandises. (76 claim), 
réclamer. (To tame), apprivoiser. Are not bears reclaimed 

good ? n'apprivoise-t-on pes les ours par la douceur ? 

RECLAIMABLE, ad. comigible, que l'on peut rap- 
lel (a la vertu, à l’honueur) ; (of goods, rights, ye, que 


‘oo ui s¢ peat—réclamer. 
nicLaluan ', & qui réclame. ‘ fu la ar 
Rl , p. pl. (used adj. ), sauvé, corri lé 
RECLAI MING. F réclamation, f. Your relma- 
RECLAMATION, § tions wil be attended to, on écou- 
tera—on fera droit à—votre réclumation. 
RECLINATE, adj. (in botany), incliné; récliné. 
RECLINATION, s. réclinaison, f. 
To RECLINE, v. a. i n. The mother reclined her 
dying head upon his breast, la mère mourante appuya, 
on tête Poe patrie While thus she or oak com 
reclined, pendant qu'elle reposait ainsi, tate appuyée, 
hée Dar oon Hs. To recline on a couch, on Friis 
Sire étenda, couché sur un lit, sur l'herbe. The Romans 
took their meals reclining, les Romains mangeaient couchés. 
RECLINE, adj. couché, penché; appuyé. 
RECLINING. p. pr. (used adj.), étendu, e; couché, e; 
To RECLOSE, v. a. refermer. [penché, e. 
RECLUSE, s. reclus, e; so'itaire. 
RECLUSE, adj. To bead a recluse life, mener une vie 
retirée, solitaire. 
RECLUSBLY, ado. dans la retraite, dans la solitude. 
att it wae +. réclusion, f. 
RECLUSIVE, adj. de reclus, e; propre à la réclusiou, 
à La retraite. côte. 
To RECOAST, v. a. accoster de nouveau; revenir à li 
RECOGNISABLE, adj. recounaissable; que l'on peut 
reconnaitre 
A] 
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RECOGNISANCE, s. reconnaissance, f. Tugire a wr@ 
ten recognisance, donner, faire une recouuaissance par écrit 
(Sign of avowal), profession, f. 

To RECOGNISE, v. a. reconnaître. (To examine, 
Judge), examiuer, juger. v. . (To enter intu un ubliyation.) 
4. B. recognised in the sum of twenty pounds, À. B. s'est 
vbligé à payer—a fait une obligation de—vingt livres. 

mised (used adj.), lié, e par une obligation. 

RECOGNISEE, s. celui ou celle eu faveur de qui on 
souscrit une obligation. - 

RECOGNISOR, s. celui ou celle qui souscrit, fait une 
obligation. 

RECOGNITION, s. reconnaissance, f. ; (avowal), aveu, 
m. coufession, f. See Supp. (Ignoramus. 

RECOGNITOR, s. juré, m. membre du jury. See 

RECOIL, s. (of fire-arms), recul, m. ; (in a moral sense), 
répugnance, f.; horreur, f. The recoil of nature at such 
deeds, la répugnance naturelle pour de tels faits. 

To RECOIL, v. 2. reculer, repousser. My gas does not re- 
coil, mou fusil ne recule pas. The wave recoiled, la vague 
recula—se retira du rivage. Natwre recoils at the bloody 
sight, la nature recule devant ce tacle sanglant. 70 
recoil from danger, reculer devant de danger’ (To rebound.) 
The blow recoiled, le coup rebondit. (To fall back wpon.) 
The evil will recoil upon his own head, le mal eu retombera 
—en rejaillira—eur sa tête. 

RECOILING, p. pr. (used subst.), recul, m.; (skrink- 
ing), horreur, f. ; dégoût, a. 

RECOILINGLY, adv. en reculant; (shrinking), aveo 
répugnance ; avec dégoût. 

To RECOIN, v. a. monnayer de nouveau. 

RECOINAGE, s. nouvelle monuaie, /.; nouveau 
moe ae tre (=. 

-ECOINING, p. pr. (used subst.), nouveau monnayage, 

To RECOLLECT, v. a. se souvenir (d'une personne, 
d'une chose ; en, dout, duquel) ; se rappeler (une personne, 
une chose; le, la, les). J recollect it, je m'en souviens—je 
me le rappelle. J cannof recollect his name, je ne saurais 
me rappeler son nom. Do you recollect having met him? ne 
vous souvenez-vous pes de—ne vous rappelez pas—l'avoir 
vu Recollect, try to recollect, tachez de vous rappeler— 
composez-vous. 

I do not recollect you, sir (recognise), je ne vous reconnais 
pas, mousieur—je ne me remets pas vos traits. Do recollect 
yourself (compose yourself), recueillez-vous—remettez-vuus 
—-—(do not forget yourself, soho you are), ne 
vous oubliez pas, 

To reassemble), recueillir; rassembler. 

ECOLLECTION, s. souvenir, m.; mémoire, f. J 
have no recollection ¥ ‘having said s0, je n'ai aucun souvenir, 
aucune mémoi l'avoir dit. events are not within 
my ion, ces événements se sont pussés avant que 
j'eusse de la mémoire—il y a si long-temps qu'ils se sont 

és que je n'en ai aucune mémoire. Ouf of recollection, 
Font où a perdu le souvenir, 

RECOLLECTIVE, adj. qui tend à faire recueillir. 

RECOLLET, s. (a sort of Franciscan), Récullet, m. 

RECOMBINATION, «. uouvelle, seconde combiuaisun, 

To RECOMBINE, v. a. combiner de nouveau; faire 
une nouvelle combiuaison. [réconforte. 

To RECOMFORT, v. a. réconforter. Recom/forting, qui 

To RECOMMENCEK, vo. a. recommencer. om 

ing (used subst.), recommencemeut, m. 

To RECOMMEQID, v. a. recommander une chose, une 
personne à quelqu'un. (7b advise, urge.) I strongly re- 
commend you to start, your starting, early, je vous recom- 
mande, couseille, fortement de partir de boune heure. 

(Com. parlance.) Can you recumment me a good 
tailor? pourriez-vous mindiquer—me recommander—un 
bon tailleur? Do you recommend this dish ? me conseillea- 
vous de prendre de ce plat—me le recommandez-vous ? 

RECOMMENDABLE, adj. recommaudable; digne 
de recommandation (par ses bounes qualités, par ses 
vertus, &c.). 

RECOMMENDATION, s. recommandation, f. Mr 
introduce a friend to a stranger by a recommendation of 
Ais virtues, uous recommandons un ani à un étranges 
au uom de ses vertus. Politeness is a recommendation 

2R 
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fe favour, 1a politesse est ane grande recommandation à 
la faveur. 

(Com. parl.) I will take your recommendation, je suivrai 
votre avis, votre conseil. 

RECOMMENDATORY, adj. qui se recommande; de 
recommandation. 

RECOMMENDED, p. pi. (weed adj.). He is strongly 
recommended, i] est fortement recummandé—il a de 
puissantes recommandations. 

RECOMMENDER, s. qui recommande, 

BECOMMEN DING, p. pr. (used adj.), qui se recom- 
mande. 

2 ECOMMISION: v. a. (officers), remettre en ac- 
tiri 

To RECOMMIT, e. a. faire remettre en prison—faire 

rer de nouveau. 

RECOMMITMENT, s. remise en incarcération, f.; 
(referring to a committee), nouveau renvoi au comité, m. 

To RECOMMUNICATE, v. a. communiquer de nou- 
veau, une seconde fois. 

RECOMPENSATION, s. See Recom À 

RECOMPENSE, s. récompense, f. He pays him an 
annuity as a recompense for his services, il lui fait une pen- 
sion en repas de ses services. What recompense 
(compensation) I for my losses ? quelle compensation, 
quel dédommagement ai-je de mes | ertes? 

To RECOMPENSER, v. a. récompenser (une 
de ses services). His servires were most useful to us, but he 
has been well recompensed for them, ses services nous ont été 
extrémement utiles, mais il en a été bien récom; 

The labour of man is recompensed by the fruits of the earth, 
les fruits de la terre récompensent l'homme de ses peines— 
l'homme est récompensé de ses travaux par les fruits de la 
terre. (To requite, make a return.) How did he recompense 
my kindness? comment a-t-il payé mes boutés de retour? 


no man evil for evi, ne rendez pas le mal pour 
le mal. (To make up for, compensate), lommaget (une 
persone d'une perte). 


RECOMPENSING, p. pr. (used subst.), récompense, f. 
RECOMPILEMENT, s. nouvelle compilation, /- # 
To RECOMPOSE, v. a. composer de nouveau ; (aci- 


entific), recom! D 
is REGOMPOSING (used adj.), composant; tranquil- 
lisant. 

RECOMPOSITION, s. recomposition, f. 

RECONCILABLE, adj. (of persona), réconciliable ; 
Cf thingy), que l'on peut faire accorder; compatible. 

RECONCILABLENESS, s. (of persons), possibilité 
de réconcilier ; (of things), compatibilité ; possibilité d'ac- 
corder, de faire accorder. 

To RECONCILE, v. a. réconcilier ; remettre en bonne 
intelligence. / wish te reconcile you with your brother, je 
veux vous réconcilier—vous remettre bien—vous remettreen 
bonne intelligence—avec votre frère. Tb be reconciled, se ré- 
concilier. They were ;'econciled last week, ile se sont récun- 
ciliés la semaine dernière. (Fam.) To get reconciled (ac- 
customed) to a place, ts manners, s'accoutumer—se faire—a 
un endroit, aux mauières, J s00n, got reconciled to my new 
sitsation, je me suis bientôt fait—accoutumé—a ma nou- 
velle place. (To submit.) It is our duty to be reconciled te 
the dispensations of Providence, il est de nutre devoir de nous 
soumettre aux volontés de la Providence. Tb reconcile 
(settle) differences, quarrels, accommoder—arranger—ter- 
miner des différeuds, des querelles. + 

(Of things.) How are we to reconcile things evidenily 20 

ictory? comment concilier—mettre d'accord —des 
choses évidemment si opposées Ÿ 

RECONCILEMENT, s. réconciliation, f. 

RECONCILER, «. réconciliateur, trice. 

RECONCILIATION, s. réconciliation, f.; (of things 
epposite), cunciliation, f. 

RECONCILIATORY, adj. de réconciliation ; qui tend 
à réconcilier. 

RECONCILING, adj. réconciliant, e. 

RECONDENSATION, s. nouvelle condensation, f. 

To RECONDENSE, v. a. condenser de nouveau. 

RECONDITE, adj. caché, e; fond, e. 

Li] RÉCONDUCT, na. lire, 
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To RECONFIRM, ». a. confirmer de nonvean. 

To RECONJOIN, re. a. cunjuinire de nuuvean. 

To RECONNOITRE, v- a. recomautre. Th ge #— 
aller reconuaitre—aller à la recuuuaissauce. 

RECONNOI1 RING, p. pr. (used subst.), recouueis 
sauce, f. After reconnoitring, après avoir fait la rece 
nnaissatice. 

To RECONQUER, ». a. reconquérir. 

RECONQUERING, p. pr. (used subet.), nouvelle con- 
quéte. After recenquering the provinces, après avoir recon- 
quis les—aprés avuir fait une seconde conquête des— 
provinces. 

To RECONSECRATE, v. a. consacrer de nouveau. 

RECONSECRATING, ‘ 

RECONSECRATION, }* seconde consécration, f. 

To RECONSIDER, v. a. considérer de nouveau; ré- 
fléchir de nouveau, encore une fois, sur une chose. 

RECONSIDERATION, 2, nouvelle, seconde considé- 
ration, . réflexion, f° 

RECONSIDERED, p. pt. ré-examiné, e. 

To RECONVENE, v. c. asembler une ssconde fus; 
réunir de nouveau. +. ». se rassembler de nouvesn. 

RECONVERSION, s. nouvelle, seconde conversion. 

To RECONVEY, v. a. renvoyer; reporter: (¢f an 
estate), transférer de nouveau. 

RECORD, 2. The records of a town, les archives, f. 
d'une ville. 7b search the rererds to prove a fact, chercher 
dans—consulter les—archives—anciens  registres—puer 
établir un fait. Cost of records, cour des archives, f. 
Keeper of the records, a iviste, mm. Ce des archives. 

‘Authentic proof.) is upon record, il en est question 
ase nos annales—il en est fait mention dans l'histoire. fe 
it «por record, or oles reported successively frem age te age? 
en existe-t-il une preuve authentique dans nes annales, ca 
bien est-ce une simple tradition transmise de siècle en 
sidcle? He have some record ef il, nous om avons une 
preuve authentique et écrite. He have mo recerd of it, om 
u'en a conservé aucun Cp secune preuve. The 

ing made a record of these things, le roi Gt enregistrer ceo 
po dar deu les annales du royaume. 
Uf he affirms it, | would know what record he has wt from, 
s'il affirme que la chose est, je voudrais bien savoir où il 
en a trouvé la preuve—dans quelle histoire il om est fait 
mention. Im the long records of ages past, dans les longues 


anuales des siècles Le 

Debt & (ice lette dont on ne peut établir la preuve 
que par d'anciens ducuments déposés aux archives. 

To RECORD, v. a. To record a fact, an event, inscrire 
un fait—un évènement dans Jes annales d'une ville—d'un 
empire—.—consigner le souvenir d'un fait—-d'ur évène- 
ment—par une marque quelconque. He recorded the air- 
Cumstance in his histery, il mentionua le—fit mention du 
—fait, dans son histuire. To record the sayings of ancther 
in the heart, couserver—graver—les paroles de quelqu'en 
dans son cœur. If is recorded on marble, c'est inecrt— 
gravé—sur le marbre. / will record thss in my tablets, jin- 
scrirai cela—je prendrai note de cela—sur mes tablettes. 

RECORDATION, s. souvenir, m. 

RKCORDER, s. archiviste ; (historian), histeriographe, 
m.; (com.), historien, m.; (a judicial officer in « tenn), 
assessour ; juge asscsseur. (C'est un avocat nommé per 
la couroune pour remplir les fonctions de juge aa civil 
et au criminel, et qui vient tuus les trois mois préside 
aux sessions des amsises.) (4 hind of flute), fiite à 


bec, /. 

To RECOUCH, v. 2. se recoucher ; se reposer. 

To RECOUNT, r. a. raconter. 

RECOUNTMENT, «. récit, m. 

RECOURSE, s. recours, =. To have recourse te sire 
tagems, avoir recours à des stratagémes. 

Te RECOURSE, v. x. avoir reouurs à. 

To RECOVER, ». a. (te regain what was lest), recourse: 
(une montre, une place, la santé, la vue, &e.). They ree 
veral all their fortune, ils recouvrèrent—ont recourré— 
toute leur fortune. : She never will recover her senses, elle we 
saurait recouvrer la ruisou—la raison ne lui reviendra 

is. Our armies soon recovered our congeests, uotre &- 
mée reprit bientôt nos conquêtes. How can we recowr the 
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#me we have lost? comment retrouver—regagner—réparer 
——le temps que nous avons perdu? 

(To cure.) For he would recover him of his , car il 
le guérirait de sa lèpre. She is recovered of her fright, elle 
est remise de sa frayeur. (To restore), reudre. To recover 
sight to the blind, rendre la vue aux aveugles. 

(To take back again.) They recovered Naples, ile re- 
prirent Naples. (Gain.) The plaintiff has recovered his 
suit, le plaignant a gagné son prusés. 

To recover one's self, revenir à soi; reprendre ses sens. 
She is not quite recovered, elle n'est pas encore entièrement 
revenue à elle—elle n'a pas encore entièrement repris 
l'usage de ses sens. 

(To cover up again), recouvrir. 

To RECOVER, ». x. se rétablir; guérir d'une maladie. 
The doctors say that he will never recover, les médecins pré- 
tendent qu'il ne se rétablira jamais—qu’il n'en reviendra 
jamais. He has quite recovered, il est tout a fait guéri— 
rétabli. / could not recover from my surprise, je ne pou- 
vais me remettre—revenir—de ma surprise. 

RECOVERABLE, ow (of money), recouvrable; (of 
things in general), que l'on peut, qui se peut, recouvrer ; 
(reparable), réparable; (of disease), dont on peut revenir, 
se guérir. tituer. 

RECOVEREE, «. (law), celui qui est obligé de res- 

RECOVERER, s. (law), celui qui recouvre. 

RECOVERING, p. pr. (used subet.), (from an illness), 
rétablissement, m. guérison, f.; (of property), recouvre- 
ment, m.; (of conquests), reprise, /, 

RECOVERY, 4. (from illness), m. rétablissement, m. 
He is past recovery, il est désespéré des médecins—son 
mal est désespéré—il n'y a plus d'espoir. There is still 
hope ef recovery, il y a encore de l'espoir—le cas n’est pas 
eucore désespéré. Our affairs are past recovery, nos 
affaires sont désespérées. (Of things in general), recou- 
vrement, m.; (ofa country), reprise, f. ie i 

RECRBANT, s. (coward), lâche, (qui crie merei!); 


‘apestate), 

7 To RGR ATE, v. a. récréer; (to relieve), soulager; 
(to gratify) plaire. v. n. se (To create again.) 
To recreate the army, créer une nouvelle armée. 

RECREATING, p. pr. (weed adj. ), amusant, e; diver- 
tissaut, e. 

RECREATION, s. récréation, 7. You must take some 
recreation, il faut prendre quelque récréation—vous donner 
un peu de délasement. (Forming anew), nouvelle cré- 
ation, formation. 

RECREATIVE, adj. récréatif, ive ; (if is better to say) 
amusant, divertissant. 

RECRREATIVELY, adv. d'une manière amusante; en 
amasant ; en divertissant. 

RECREATIVENESS, s. ce qu'il y a d’amusant, de 
divertissant (dans une chose). 

RECREMENT, «. (chem.), récrément, m. 

RECREMENTAL, jé. récrémenteux, euse ; ré- 

RECREMENTITIOUS, | mentitiel, elle. 

To RECRIMINATE, v. n. récriminer, v. a. récri- 
 RÉCRIMINATING 

NATING, CHE 

RECRIMINATION, je récrimination, f. 

RECRIMINATOR, s. qui récrimine. 

RECRIMINATORY, adj. récriminatoire. 

To RECROSS, v. a. retraverser; faire de nouveau la 
traversée. 

RECROSSING, p. pr. (used subst. ), seconde traversée, f. 
On our recrossing the Channel, comme nous repassions la 
Manche. 

RECRUDESCENCE, |s. recrudescence, f. augmenta- 

RECRUDESCENCY, § tion, f. 

RECRUDESCENT, ad. recrudescent, e. 

RECRUIT, s. (new raised soldier ), reciue, f.; (now, in 
France), oonecrit, m. The recruits not yet joined the 
army, les recrues—les nouveaux soldats—n'ont pas encore 
rejoint l'armée. (Com. part) We picked up some recruits, 
nous avons ramaseé de nouvelles recrues. 

To RECRUIT, v. a. (the army), recruter. The French 
armies are recruited by conscription, c'est au moyen de 
æ conscription que !’on recrute les armées eu France, 

6sl 
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Lean cattle recruit in fresh pastures, le bétail maigre en- 
graisse dans de nouveaux pâturages. He begins to recreut 
Jlesh, il commence à reprendre de l'embonpoint—a en- 
graisser—a se refaire. is recruiting, elle reprend des 
forces. He has recruited in the country, il s’est bien refait à 
la campagne. Ske is recruiting her culour, elle reprend 
des couleurs. He has gone into the country to recrat his 
health, il est allé à la campagne rétablir sa santé, He want 
a little rest to recruit our strength, il nous faut un peu de 
repos pour réparer nos forces—pour reprendre des forces. 
Thke a little recreation to recruit your spirits, donuez-vous 
un peu de délassement, cela vous reposera l'esprit. 4fter 
such hard work, we must recruit (cat) a little, après un 
travail si pénible, il faut se restaurer un peu. 

RECRUITING, p. pr. (used adj.). A recruiting officer, 
un officier de recrutement. Recraiting food, nourriture 
fortifiante. ( Used subst. ), (of soldiers), recrutement, m. (Of 
health, strength), repos, m. After a little recruiting, après 
avoir eu un peu de repos—aprés avoir repris des forcee— 
après avoir rétabli an sa santé. 

RECRUITMENT, s. (ofthe army), recrutement, m. 

RECRYSTALLIZATION, s. nouvelle, seconde, cristal. 
lisatiou, /. 

To RECRYSTALLIZE, o. n. se cristalliser de nouveau, 

RECTANGLE, «. rectangle, m. 
à RECTANGLED, adj. rectangulaire; qui est à angle 

roit, 

RECTANGULAR, ad. rectangulaire. 

RECTANGULARLY ode avec des—a—angle droit. 
Pet ae adj. que l'on peut, qui se peut, rec- 

Te 

RECTIFICATION, s. rectification, . 

RECTIFIER, s. qui rectifie; qui sert à rectifier. 

RTE ass v. a. rectifier. 

IFYING, p. pr. (used subst.), rectification, f. 
RECTILINEAL | ( es > f 
RECTILINEAR, led rectiligne. 

RECTITUDE, s. (im a moral sense), rectitude, f:3 
(sprightness), droitare, fo 
CTOR, s. (of a parish, a college), recteur, m.; 
(ruler). gouverneur; qui gouverne. 
CTORA : 
RECTORIAË, ja. de recteur ; rectoral. 
RECTORSHIP, s. dignité, place, office de recteur; (in 


a school, college), rectorat, m. 

RECTORY, s. bénéfice de recteur; (rector's house), 
presbytère, f. x 

RECTRESS, s, qui gouverne, dirige. 

RECTUM, s. (anat.), rectum, m. 

To RECULE, v. n. See To Recoil. 

To RECUMB, v. n. être couché; se reposer. 

RECUMBENT, adj. couché, e. 

RECUPERATION, s. recouvrement, m. 

RECUPERATIVE, jé. qui recouvre; aide à re- 

RECUPERATORY,§ couvrer. 

To RECUR, v. x. revenir à — ; se présenter à —. The 
old idea will recur to the mind when the word is heard, l'an- 
cienne idée reviendra—se présentera—a l'esprit toutes les 
fois que l'on entendra le mot. Let it not recur again (rap- 
pen), que cela n'arrive plus. 

ie pee) us recur to it, ayons y recours, 

-ECURRENCE, s. retour, m. 

RECURRENT, adj. qui revient; (in anat.), récurrent, 
e; (in y), récurrent, e; des vers récurrents. 

RECURSION, s. retour, m. 

To RECURVATE, v. a. recourber. 

DR A oma 

ATION, 

RECURVITY, J" courbure, f 

RECURVED, adj. recourbé, e. 

RECURVOUS, adj. recourbé, e. 

RECUSANT, adj. qui récuse; qui ne reconnaît pas 

RECUSANT, s. nou-conformiste ; qui ne reconnaît pas 
l'autorité du , de l'église. 

RECUSATION, s. récusation, f. 

To RECUSE, v. a. récuser. 

RED, s. (the red colour), rouge, m. 1 do not like red, in 
v'aime pas le rouge, aie 


RED 


RED, adj. rouge. She wears a red dress, elle porte une 
robe rouge. She was red with anger, elle était rouge de 
colère. /t was red, il était rouge—de couleur rouge. To 
be as red as a ter! être rouge sree, ee To 
have a red face (pimpled from drinking), avoir le visage 
enluminé. FR A a red fre avoir le bout du nez ronge. 
(Of a person who drinks), avoir le nez bourgeonné. 7b 
have red hair, avoir les chevenx rouges. He is red haired, 
il a les cheveux rouges. Red pe, des lèvres vermeilles. 
Po grow ral, rougir; devenir rouge. Tb be red het, être 
tont rouge. Red hot from the battle, qui sortait du combat. 
To make red (of iron), faire rougir. 

D atm 

AN, 2. (fortif. it.), M. 

RED-BERRIED, adj. qui Le produit des baies 


rouges. 

REDBIRD, s. tanagre rouge, m. 

RED BOOK, s. livre rouge, m. (Espèce d’almanach 
où sont les adresses de tous les fonctionnaires publics, et 
des personnes de la haute société à Londres.) 

REDBREAST, s. rouge gorge, m. 

RED BUD, s. (a plant), plaute à bouton rouge. 

RED CHALK, s. chaux rouge, /. sanguine, /. 

RRDCOAT, «. soldat, #. militaire, m. Jt is said that 
English ladies are very fond of redcoats, on dit que les dames 
Anglaises aiment beaucoup les habits rouges—les militaires. 

RED HERRING, s. bareng saur, =. 

RED SRA, s. Mer Rouge, f. 

To REDDRN, +. «. faire rougir. v.#. rougir. 

REDDISH, adj. rougeltre ; tirant sur le rouge. 

REDDISHNESS, s. rougeur, f. 

REDDITION, s. reddition, f. 

REDDITIVE, adj. (grammar), qui répond à une 
question ; réplicatif, ive. 

REDD! s. (red chalk ), rubrique, f. sanguine, f. 

To REDEEM, v.a. (Ransem.) ist came to redeem 
ws, le Christ est venu nous racheter. 7b redeem a pledge, 
retirer un gage. He cannot redeem his watch, il n'a pas de 
quoi retirer sa montre qu’il a mise en gage. 7b redeem a 
slave, a prisoner, racheter un esclave, un prisonnier. No 
one went to redeem (claim) him, personne n'est allé le 


A good heart redeems many faults, un bon cœur rachète 
bien des défauts—fait oublier bien des défauts. 

To redeem time, réparer le temps perdu. To redeem bille 
ef exchange, racheter des effets au pair. Tb redeem a mort- 
gage, purger, éteindre une hypothèque. 

REDEEMABLE, ag. table. 

REDEEMABLENESS, s. faculté, f. possibilité d'être 
racheté, f. 

REDEEMER, s. rédempteur; (com.), qui rachète. 

REDEEMING, p. pr. (used subst.). She has many re- 
deeming qualities, elle a de nombreuses qualités qui rachétent 
—qui font oublier—ses défauts. You soif oon that it is a 
redeeming quality, vous conviendrez du moins que c'est une 
qualité qui rachète ses défauts. (Used subet.), rachat, m. 

To REDELIBERATE, ». #. délibérer de nouveau. 

TDR ke a. délivrer une seconde fois. 

VERAN : 
REDELIVERY, PB Janouvelle, seconde délivrance, f 
oP REDEMAND, ©. a, redemander, 
DEMANDABLE, ad. que J'ou peat—qui peut se— 
redemander. 2 RARE 
REDEMANDING, p. pr. (used subst.), réclamation. 

To REDEMISE, ». a. transférer (un bien à un autre). 

REDEMPTION, s. rédemption, /.; (of captives), r6- 
cemption (CA , of bills, of annaities), rachat, m. 

DEMPTIONER, s. (commerce), qui rachète, qui 

REDEMPTORY, adj. de rançon. 

REDENTED, adj. dentelé, e. [redescend. 

To REDESCEND, ». n. redescendre. Redescending, qui 

RED-EYE, s. (sort of fish). rotangle, m. 

RED-GUM, s. strofule, ». (éruption papuleuse et rouge 
qui vient aux enfants nouvesus-nds). 

To REDIGEST, v. a. digérer une seconde fois. 

REDIGESTING, p. pr. (sed subst.), seconde di- 
gestion, 


RED 


To REDINTEGRATE, v. a. réintégrer, rétablir dans som 
intégrité ; remettre en entier ; renouveler. 

REDINTEGRATION, s. renouvellement ; (chaw.), re 
tauration dans sa forme première. 

To REDISPOSER, r. a. disposer de nouveau. 

To REDISSOLVE, v. a, dissoudre de uouveau. Redie- 
soloing, nouvelle, seconde dissulution. 

To REDISTRIBUTE, ev. a. distribuer de nouveau ; faire 
une une es 

DISTRIBUTING, " 5 

REDISTRIBUTION, }” er, distribation, f 

REDLEAD, s. miuium, =. Oxyde rouge de plomb, =. 

REDLY, adv. en rouge. à 

noe carne” 

REDOLENCY pe deur, /: parfum, m. 

REDOLENT, adj. qui exbale une odeur agréable; 
parfumé, e; doux, douce. 

To REDOUBLE, ». a. redoubler. 

REDOUBLING, p. pr. (used subst.), redoublement, =, 

REDOUBT, «. (fortif.), redoute, f: 

REDOUBTABLE, adj. redoutable. 

REDOUBTED, adj. redouté, e. 

To REDOUND, ». ». The evil will redound on them, 
le mal en rejaillira—retombera—eur eux. (To contrilete, 
conduce to.) This action very much redounds to your konsur, 
cette action contribue beaucoup à votre honneur—st à 
votre honneur. 

REDOUNDING, p. pr. qui rejaillit, retombe; qui 
RÉDPOLI bird), chardonneret, 

D (4 8. (a bird), =. 

REDRAFT, s. (com.), seconde lettre de change, /. 

To REDRAW, 0. a. tirer une seconde lettre de change, 


recours, m.° 

To REDRESS, v. a. To redress ie 
redresser les torts, les gri TD redress chu, Corriger les 
abus. To redress injustices, réparer les injustices, The 
evil is redressed, on a remédié au mal, réparé Je mal, J 
complain, and abuses are redresed, je me plains et en 
corrige les abus, 

REDRESSER, s. (ironically), redresseur ; (in carne), 
qui corrige, répare, &c. 

REDRESSING, p. pr. (used sxbet.), correction, f.; né- 


paration, /. : 
REDRESSIVR, ad. tendant à redresser; qui redreme, 
répare, corrige, 
REDRESSLESS, adj. sans remède, sans réparatich. 
To RED-SEAR, v. x. (of metals, when het, to beak, 
crack), se briser ; se caseer. 
RED-SHANK, s. (a bird), chevalier rouge, m. 
RED SHORT: 8. (of metals), cassant. 
RED-START, . 
RED-TAIL, \.. (a bird), rouge-quene, f. 
RED-STREAK, s. pomme à côtes rouges, /. 
To REDUCE 8. 2. réduire F 
(To bring to), réduire. To reduce a man te pourty, 
réduire un homme à la pauvreté. Am I reduced fo the 
that I am to beg for my bread? en suis-je donc réduit à 
demander mon pain? They reduced the town te ashes, en 
réduisit la ville en cendres. You will reduce him to desperr, 
vous le réduirez au désespoir. (To subdue.) The Roment 
svbdued Spain, les Romains réduisirent—eoumirest— 
YEs .—réduisirent l'Espagne à l'obéissance. 
diminish), réduire. We must reduce our exponen by 
, nous devons réduire nos dépenses de moitié. (Cam 
mon parlance.) To be reduced in circumetreces être ap 
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pauvri—tomber dans la misère, dans la géne. They are 
much reduced in circumstances, leur position a bien changé, 
ils ont perdu une grande partie de leur fortune. To be 
reduced (by nes), avoir maigri. He is reduced to nothing, 
il est maigr: à faire peur—il n'a plus que la peau et les os. 
To reduce men to classes, réduire les hommes en classes. 
To reduce a kc 40 rules, réduire une langue en règles. 
(Bathem.), réduire To reduce a plan, a map, réduire 
un plan, une carte. (Surgery), réduire. To reduce rules 
te practice, mettre des régles en pratique. 
REDUCED, p. pt. réduit; (impoverished), appauvri ; 
thin), maigri, e. 
REDUCEMENT, s. réduction, f 
REDUCER, s. qui réduit. 
REDUCIBLE, adj. réductible. Easily reducible, que 
Tou ui peut facilement se—réduire. 
REDUCIBLENESS, s. facilité, capabilité d'être réduit. 
REDUCING, p. pr. (used subst.), réduction, f. 
REDUCT, s. (in it.), réduit, m. 
REDUCTION, s. réduction, f. 
REDUCTIVE, ad. (chem. and med. ), réductif, ive. 
REDUCTIVE, s. (chem., medic.), réductif, m. 
REDUCTIVELY, adr. en réduisant ; (chem., medic. ), 
en employant des réductifs. 
RÉDUNDANGE, }2 rélondance, f superfuité,f. 
REDUNDANT, adj. rédondant, e. To be redundant 
with quotations, rédonder de citations. 
REDUNDANTLY, ado. d'une manière rédondante, 
Tv REDUPLICATE, v. a. redoubler. 
REDUPLICATE, ad. redoublé. 
REDUPLICATIVE, ad. (gram.), réduplicatif, ive. 
REDWING, s. (a bird), grive rouge, f. 
To RE-ECHO, e. a. répéter. v. n. retentir. Re-echoed, 
re 





RREDEN, ay. de jonc, de roseau. 


REEDGRASS, s (a plant), ruban d’eau, m. 

RE-EDIFICATION, s. réédification, /. 

To RE-EDIFY, v. a. réédifier. 

REEDLESS, adj. qui ne produit pas de joncs, de 
roseaux. 

REEDMACE, s. (a plant), masse d'eau, f. 

REEDY, adj. plein, e de roseaux ; qui produit des 
roseaux, 

REEF, s. (in a sail), ris,m. Regf-line, garcette de ria, f. 
(Rocks under water), récif, récifs, m. 

To REKF, v. a. To reef in the sail, prendre des ris. 

REEFED, adj. qui a ses ris pris. 

REEF-LINE, s. garcette de ris, f. 

REEF-TACKLE, s. palan de ris, m. 

REEK, s. vapeur, f. fumée. 

To REEK, v. ». fumer ; laisser échapper de la vapeur, 
de la fumée, 

REEKING, p. pr. (used subst.),fumant, e. Recking 
hot, tout fumant. Reeking with blood, tout fumaut de sang, 
couvert de sang. 

REEKY, ad. enfumé. 

REEL, s. dévidoir, m.; (on which colton and thread are 

wound), bobine, f. ; (on a fishing-rod), rouet, m.; (a Scotch 
dance), écossaise, f. 
To REEL, v. n. (to stagger), chanceler, marcher en 
ehancelant. (Of a drunken man), ne pas marcher droit ; 
marcher eu zig-zag, faire des zig-zag. +. a. (To wind up ), 
dévider, 

To HE ELECT a, ré-élire. 

R£&-ELECTING, ss 

RE ELECTION }#ré élection /: 

RE-ELIGIBILITY, s. ré-élégibilité, f.; babileté à 
être ré-élu. 

To RE-EMBARK, v. a. rembarquer; faire rembar- 

uer. v. 8. se Le es 
Re MEARE ATI IN, s. rembarquement, s. 
3 
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To RE-EMBATTLE, v. a. remettre en ordre de ba- 
To RE-EMBODY, ». a. ré-incorporer. [taille. 
To RE-EMERGE, v. #. sortir de nouveau. 

To RE-ENACT, v. a. passer une loi, la promulguer de 
nouveau. 

RE-ENACTING, s. nouvelle promulgation. 

RE-ENACTMENT, s. nouvelle promulgation d'une loi, 

To RB-ENFORCE, ». a. renforcer. 

RE-ENFORCEMENT, s. renfort, m.; (strengthening ), 
À RE-ENGAGE, rengager. gager. 

va. ©. #. 86 ren, ; 

To RE-ENJOY, v. a. jouir de nouveau (d'une chose). 

RE-ENJOYMENT, s. seconde, nouvelle jouissance, f. 

To RE-ENKINDLE, v. a. rallumer. 

To RE-ENLIST, v. a. enrôler de nouveau. v. #. s'en- 
rôler de nouveau. 

To RE-ENTER, v. a, rentrer. 

RE-ENTERING, p. pr. (weed subet.), (of a person), 
rentrée, f. ; (as of an angle), rentrant. 

L KR HRONE, v. a. remettre sur le trône; ré- 
installer, : 

RE-ENTHRONING, s. restauration au trône, f. 

RE-ENTRANCE, s. rentrée, f. 

REERMOUSE, s. chauve-souris, f. 

To RE-ESTABLISH, v. a. rétablir, Re-establishing, 
(wood subst.), rétablissement, m. 

RE-ESTABLISHER, s. qui rétablit, 

RE-ESTABLISHMENT, s. rétablissement, m. 

To RE-ESTATE, v. a. rétablir. 

REEVE, s. (steward), majurdome, m.; (of a town, a 
magistrate ), bailli, m. 

To REEVE, v. a, (at sea), passer (un cordage dans 
une poulie, dans un trou quelconque). 

RE-EXAMINATION, s. nouvel examen, second ex- 
amen, m.; (of a prisoner, witness), nouvel interrogatoire, 

To RE-EXAMINE, v. a. examiner de nouveau ; faire 

un second examen a; (of a witness, an accused), 
interroger de nouveau, faire subir un nouvel iuterroga- 
toire à 

RE-EXCHANGE, s. (commerce), rechange, m. 

RE-EXPORT, s. ré-exportation, f. 

LA Une + Ke ré-exporter, 

-EXPORTATION, < 

REEXPORTING, Jr ré-esportetion, f 

To REFECT, v. n. se refaire, réparer ses forces, 

REFECTION, «. réfection, f. 

REFECTIVE, adj. fortifiant, 

REFECTIVE, s. fortifiant, =. 

REFECTORY, «. réfectuire, a. 

To REFER, v.a. (To direct to another.) I was referred 
to another person, on me renvoya à une autre personne. 
They must refer their dispute to a court of justice, ils seront 
obligés de renvoyer leur différend devant un tribunal. (7b 
apply to another to decide, to propose to abide by his decision.) 
Shall we refer it to your brother voulez-vous que nous nous 
en rapportions à votre frère—que nous nous en remettions 
àluiŸ She has referred herself to an honest man, elle s'en 
est remise à la décision d’un honnête homme, 

(To allude to.) What does this passage refer to? à quoi ce 
passage se rapporte-t-il—fait-il allusion—a-t-il rapport ? 
I did not ner to that, je ne pasate pas de cela—je ne 
faisais pas allusion a cela. (To relution.) What you 
say does not at all refer to the subject of our conversation, 
ce que vous dites-là n'a aucun rapport au sujet de notre 
conversation, 

(To attribute.) Vain persons refer all to themselves, les 

unes vaines rapportent tout à elles-mêmes. She 
refers all her misfortunes to him, elle lui attribue tous ses 
mall 


REFERABLE, adj. que l'on peut rapporter, attribuer à. 

REFEREE, «. arbitre, m. juge, m. répondant, m, 

REFERENCE, s. (relation), rapport. Jt has no re 
ference to it, il n'y a aucun ray In reference to, à 
l'égard de, quant à. (4-sion), allusion, f. The passage 
has no reference to the fact, ce ne contient—ue fait 
aucune—allusion à ce fait. (Mark in a book to direct you 
to another part), renvoi, m. A book of reference, un livre 
de bibliothèque (A consulter au besoin). 


REF 


(To character), t, wt. (im soriling).— par écrit. 

REFERENDARY, s. référendaire, See French Part. 

REFERMENT, s. renvoi, m. (à un autre pour décider). 

Te RE-FERMENT, v. #. fermenter une seconde fuis. 

REFERRIBLE, adj. que l'on peut reuvoyer à ou 
autre. 

REFERRING, p pr. (used subst.), renvoi, m. 

To REFIND, v. a, retrouver. 

To REFINE, v. a. To ne , saltpetre, raffiuer, 
affiner le sucre, le salpêtre. To refine metal (gold, silver ), 
affiner, pes les métaux. To refine (fine) beer, wine, 
clarifier la bierre, le vin. To refine morale, manners, puri- 
fier, épurer, polir la morale, les mœurs. To refine the mind, 
polir l'esprit. To refime the heart, épurer le cœar, 

v. 8. (To affect great nicety.) To refine too much in 
politeness, in style, pousser la délicatesse, l'élégance, le 
purisme trop luin—pousser l'élégance des manières, Ja 
pureté du style jusqu'à l'affectation. He refines on every 
thing, il raffine sur tout. 

REFINED, p. pt. To become refined, se raffiner. To 
Kve among refined people, vivre avec des personnes polies, 
avec des gens du beau monde. He affects the refined man- 
ners of the high, il affecte les belles manières des 
de la haute société. are 20 refined now they are rich, 
ils sont si recherchés ( leur manière de vivre, dans 
leur mise, dans leurs habitudes) depuis qu'ils sont devenus 
riches. She is not at all refined, elle est toute simple. He 
ts very refined in his language, il est très-recherché dans 
le choix des mots. 

REFINEDLY, adv. avec recherche, avec raffinement ; 
d'une maniére recherchée. 

REFINBDNESS, s. raffinement, m. 

REFINEMENT, s. (of metals, of sugar), raffiuage; (of 
morals and manners), raffinement, m.; (of the heart), 
purification, f. (Affected elegance, gentility), recherche, f.; 
affectation des belles manières, f. These people carry their 
refinement 20 far that they cannot dine before seven 0 clock, 


ces gens-là Jes raffinements si loin qu'ils ne sau- 
raient diner avant sept heures. (Swbtikity), raffinement, m. 
REFINER, »s. neur, raffineur ; (in a moral sense ), 


jui raffine, purifie, épure. 

REFINERY, ». rafinerie, f. 

REFINING, p. pr. (used subet.). See Refinement. 

To REFIT, v.s. To refit a vessel, réparer an vaisseau— 
le remettre en état de prendre la mer—le réarmer. 

REFITTED, p. pt. réarmé; équipé. 

REFITTING, p. pr. (used subst.), réparations, f. ; arme- 
ment, m. 

To REFLECT, o. a. (the hight, oyects), réfléchir la 
lumière, les objets. 

v. x. (Tb consider, turn the mind upon ), réfléchir (à, sur, 
auquel, y). We reflect writh pain on owr follies and vices, 
nous réfléchissons avec chagrin sur nos fautes et sur nos 
vices, /t is an event on which / often reflect, c'est un événe- 
ment auquel—sur lequel—je réfléchis souvent. J have 
much reflected on it, jy ai beaucoup réfléchi, (To re 
member.) I could not see it, but I should reflect upon her and 
her severity, je ue saurais le voir, sans que ma pensée se 
reporte sur elle et sur se sévérité. 

(To make censorious remarks.) You have no right to 
reflect on my conduct, vous n'avez pas le droit de faire des 
réflexicns—des observations—sur ma conduite. Neither do 
1 reflect in the least upon his memory, je ne cherche pas non 

lus à rejeter aucun blême sur sa mémoire. bring 
Fame upon.) The faults of the childrenreflect on the parents, 
les fautes des enfants portent le blame sur les parents. If 
reflects no honour upon cela ne vous fait aucuu hon- 
neur—il ne vous en revient aucun honneur. 

REFLECTED, p. pt. (used adj.), réfléchi, e. 

REFLECTENT, adj. réfléchi, e. 

REFLECTIBLE, aÿ. réflexible. 

REFLECTING, p. pr. (used adj.), qui rappelle; qui 
blame; qui fait des observations offensantes. ( Thinking), 
qui pense, qui réfléchit. Reflecting mind, esprit profond, 
qui réfléchit. 

REFLECTINGLY, adv. avec réflexion; (with blame), 
avec censure. 


REFLECTION, 4 réflexion, f. The reftection of light 
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Ja réflexion de la lumière. (Thought, conssderation), ré 
flexion. (Blame, censure.) To cast reflections upon « per 
eon, faire des réflexiuns—des observatione—désobligeantes 
sur le compte d'une ne—|la censurer—la blèmer. 

REFLECTIVE, adj. qui réfléchit, renvoie (la lumière) 
The reflective glass, le réflecteur. (Thoughtful), qui r6- 
fléchit. 4 reflective mind, esprit profond, ms. 

REFLECTOR, s. homme, femme qui réfléchit, qui 
pense beaucoup. (4 glass), réflecteur, m. 

REFLEX, adj. de réflexion; qui rentre; réfléchi, ¢; 


(bet.), replié. 

Rl FLEXIBILITY, +. réflexibilité, f. 

REFLEXIBLE, ad. réflexible. 

REFLEXION, s. Sc Reflection. 

REFLEXITY, «. réflexibilité, f. 

p REFLEXIVE: adj. qui vient de la réflexion; reat 

i, €. 

REFLEXIVELY, ad. par la réflexion. 

REFLOAT, s. (reAur). reflux, m. 

REFLORESCENCE, s. seconde, nouvelle floraison. 

To RRFLOURISH, ». n. refleurir. 

REFLOURISHING, p. pr. (usod subet.), renaissance, f. 

Te REFLOW, v. x. refluer. 

REFLOWING, p. pr. (weed subet.), reflnx, m. 

RG nd s. reflux, ms. 

REFLUENCE, 

REFLUENCY,f" ru, m. 

REFLUENT, ad). qui reflue 

REFLUX, s. reflux, =. 

To REFOMENT. ». 4. fomenter de nouveau. 

REFOMENTATION, s. secunde, nouvelle fomentation, 

To RE-FORM, v. a. (to form again), réfurmer, 

To REFORM, v. a. réformer. v. a. se réfermer. 

REFORM, s réforme, /. 

REFORM (weed adj.). The Reform Club, le Club de 
la Réforme, 

REFORMED, p. pt. (used adÿ.), réformé, e. 

REFORMER, «. réformateur, trice. To stand for « 

, S'ériger en réformateur. 

REFORMING, p. pr. (weed subet.), réforme, f. 

REFORMIST, s. (of the Reformed religion), de la reli- 
gion réformée. 

REFORTIFICATION, 2. nouvelle, seconde fortifcs- 
tion. 

To REFORTIFY, v. a. fortifier de nouveau. 

To REFOUND, n a. rejeter au moule. 

To REFRACT, ». a. (nat. phil.), réfracter. 

REFRACTED, p. pt. réfracté ; (in bol.}, brisé, e. 

REFRACTING, p. pr. (used subst. ), réfraction, f.; (esl 
adj. ). réfractif. 

REFRACTION, ». réftaction, /. 

REFRACTIVE, adj. réfractif, ive. 

REFRACTORINESS, s. résistance, /. désobtissance, /. 
esprit opiniâtre, #. 

REFRACTORY, adj. rebelle; opinidtre; (ofa child), 
mutin, e; (disobedient to public authori ‘ a 
soldiers), réfractaire ; (in chem, of metals), réfractaire ; (qf 
animals), rétif. 

REFRACTORY, «. réfractaire, m. rebelle, me. 

REFRAGABLE, adj. que l'on peut réfuter. 

To REFRAIN, v. a. refréner (sa colère, ses désirs, es 
passions). v, #. 7b refrain from, se retenir de. They woul 
undoubtedly refrain to do it, from deing it, ils se retiendraient 
sans doute de le faire. She could not refrain from it, elle 
ne pouvait s'en retenir. To refrain from wine, &c., s'eb- 
stenir de vin, &c.; (from drinking ), de boire. 

REFRAIN, 2. (burden of a song), refrain, me. 

REFRAINING, p. pr. (weed subst.), retenue, f. 

To REFRAME, v. a. remettre sur le métier. 

REFRANGIBILITY, s. réfrangibilité, f. 

REFRANGIBLE, adj. réfrangible. 

To REFRESH, r. a. (To cool.) Open the simon te re- 
fresh the room, ouvrez la fenêtre pour rafraîchir la chambre. 
The rain has refreshed the air, la pluie a rafraichi l'air. 
Vegetables refresh the blood, les légumes rafraîchisseut fe 
sang. Give me a glass of water to refresh myself, donnez 
moi un verre d'eau pour me rafraichir. 

(To relieve fatigue ; to give, acquire new strength.) Sd 
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down a while to refresh yourself, seseyes-vous un peu pour 
vous délasser—pour vous reposer. After a week's rest I feel 

ite refreshed, a) avoir pris huit jours de repos, mes 
Trees —je me trouve parfaitement délassé— 
remis. A little sleep will refresh you, un peu de sommeil 
vous remettra—réparera vos forces. The patient sous refreshed 
after a few hours sleep, la malade se trouva soulagée—se 
sentit fortifiée par quelques heures de sommeil. Do you feel 
refreshed ? vous sentez-vous mieux—ates-vous repost? The 
rain refreshes the plants, la pluie rend aux plantes toute 
leur vigueur—les ranime. (Speaking of troops.) Good 
wink refresh the troope, de bons quartiers d'hiver 
rafraichissent les troupes. Owr army, now refresked, will 
tohe hol ma again, notre armée, étant rafraichie, va re- 

cam 


‘pagne. 

(To take a little drink and food.) Goand refresh yourself, 
allez vous rafraîchir. 4 glass of wine will refresh you, un 
vert de vin vous rafraichira. 

’o remind.) You should refresh his memory of it, vous 
devriez lui en nach la mémoire. 

REFRESHED, p.pt. See To Refresh. 

REFRESHER, s. qui rafraichit, soulage, rend des 
forces, (In law), nouveaux hunoraires, #. (que l’on paie à 

un avocat lorsque la cause, pour laquelle on l'a retenu, a 
été remise à une autre jue) 

REFRESHING, p. pr. (wsed adj.), rafraichissant. 

REFRESHMENT, «. (in food and drink), rafraichisee- 
ment. Refreshments were brought in, on servit des rafrai- 
chissements. Will you take some refreshment ? voulez-vous 
gs quelque cose pour vous rafraichir? (Of rest), 
lassernent, m. repos, m. 

REFRET, s. (burden of a song), refrain, m. 

REFRIGERANT, ad. réfrigérant, e. 

REFRIGERANT, «. (medic. ), réfrigérant, m. 

To REFRIGERATE, v. a. refroidir ; rafraîchir. 

REFRIGERATING, p. pr. (wed adj.), réfrigérant, e. 

REFRIGERATION, ¢. réfrigération, f. 

REFRIGERATIVE, adj. réfrigératif, ive. 

REFRIGERATIVE, s. (medic. ), réfrigératif, m. 

REFRIGERATORY, adj. réfrigératif, ive. 

REFRIGERATORY, «. réfrigérant, m. 

REFT, p. pt. See Bereave, Bereft. 

REFUGE, «. refuge, m. The forests are their refuge; a 
refuge to them, les forêts sont leur—leur servent de— 
refuge. The Lord aleo will be a refuge for the oppressed, le 
Seigneur sera aussi le refuge des opprimés. To flee for 
refuge, chercher un refuge dans la fuite. They Aad cities of 
refuge, ils avaient des villes de refuge. They take refuge in 
the forests, ils ve réfagient dans les forêts. Where did they 
take refuge? où se sont-ils réfagiés? We took refuge against 
their attacks inside our citadel, nous nous mimes à l'abri de 
leurs attaques—nous nous réfugiâmes contre leurs attaques 
—derrière les murs de notre citadelle. Hill you give us 
refuge (asylwm) for the night? voulez-vous nous donner 
asile pour la nuit? He is our last refuge, il est notre der- 
nier refage. [sonne). 

To REFUGE, v. a. donner refuge, asile (à une per- 

REFUGEE, «. réfugié, e. 

REFULGENCE, |s. éclat brillant, m. resplendisse- 

REFULGENCY,{ ment, m. 

REFULGENT, adj. brillant; éclatant; resplendis- 
sant, e. 

REPULGENTLY, adv. avec éclat; d’une manière re- 
splendisante, 

To REFUND, r. a. He was sentenced to refund what he 
had wrongfully taken, il fat cundamné a rendre—a restituer 
—es fonds qu'il avait injustement acquis. You must 
refund the money I have advanced, il faudra me rembourser 
de mes avances. 

REFUNDING, p. pr. (weed subst.), (restitution), resti- 
tation, f. : (reimbursing ), remboursement, m. 

REFUSABLE, adj. que l'un peut—qui peut se-—refuser. 
The thing is not refusable, la chose n'est pas à refuser—ne 
saurait se refuser. 

REFUSAL, s. refus, m. We met with à refusni, nous 
avons 4prouvé—essuyé un refus. The howse is fo be sold, 
and I have the refusal of it, la maison est à veudre, et j'eu 
ai je premiere offre. Give me the first refusal, donnez-moi 
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Ja préférence— faite m'en la première offir. You have mes 
the of it, la chose n'est pas à votre : efus. 

REFUSE, «. rebut, m. 

REFUSE, adj. refusé, e; rejeté, e. 

To REFUSE, v. a. (not to accept ), refuser (une chose) ; 
refuser (de faire une chose). He was offered a good situation, 
but it was refused by him, où lui a offert une bonne place, 
mais il l'a refusée. She ing, elle a refusé de 
répondre. (Te deny others.) I refused my brother the thing 
which he asked me, j ai refusé à mon frère la chose qu'il me 
demandait. Jt is s0 trifling a matter, would you refuse it 
him? c'est une chose si Pea importante, la lui refuseries- 
vous? The tradespeople have refused hjm credit, les mar- 
chands lui ont refusé crédit—ont refusé de lui faire crédit. 
J asked, but Ihave been refused, je l'ai demandé, mais on 
me l'a refusé. (Torgret.) He offered himself and was re- 
feed, il s'est offert et un l'a refusé. Refused goods, des mar- 
chandises de rebut. 

RKFUSER, «. qui refuse. 

REFUSING, p. pr. (used oubst. }, refus, m. 

RKFUTABLE, adj. que l'on peut—qui se peut— 

REFUTATION, «. réfutation, f. [réfuter. 

To REFUTY, v. a. réfuter. 

REFUTER, s. qui réfute. 

REFUTING, p. pr. (weed subet.), réfutation, f. 

To REGAIN, v. a. regagner. 

REGAINED, p. pt. regagné, e; recouvré, e. 

REGAINING, p. pr. (used subst.), recouvrement, m. 

REGAL, adj. royal, e. 

REGAL, 2. (monarchical privilege), régale, f. 

. (a magnificent entertainment ), banquet, m. 
To REGALE, v. a. régaler. He regaled us with a bottle 
ef champagne, il nous régula d'une bouteille de champagne. 
v.n. (To regale one's eff), se régaler. 

REGALEMENT, s. régal, m. 

REGALIA, s, insignes royaux, m. 

REGALITY, s. royauté, f. 

REGALLY, adv. royalement, 

REGARD, «. (attention, consideration for.) You must 
have regard to his situation, il faut avoir égard à sa situa 
ation. Some regard must be had to his observations, il faut 
avoir quelque égard à ses observations. They paid, had, no 
regard to our claim, ils n'eurent aucun égard à notre ré- 
clamation. He has no regard for anything, il n'a d'égard à 
rien—il ne regarde rien. With regard to myself, à mon 
égard—(as for me), quant à moi. With regard to that 
affair, à l'égard de—quant à—cette affaire. With regard 
to themselves, à leur égard. In regard of, en considération 
de—a l'égard de. Ont of regard for his losses, en consi- 
dération de ses pertes. Have a Kitle regard for me, ayez 
donc un peu d'égard pour moi. + 

(Esteem, respect.) She has great rd for elle a 
beaucoup d'estime pour vous. / did it out of regard for 
you, je l'ai fait par égard pour vous. He had no regard for 
any one, il n’estimait personne—n'avait aégard pour per- 
sonne. So mych of my regard he had, telle était la part 
qu’il avait dans mon estime. iments.) Present my 
best regards to him, présentez-lui mes civilités—dites-lui 
bien des choses polies de ma part. 

(Note, eminence.) He was a man of great regard among 
them, c'était un homme d'une haute cunsidération—très- 
comsidéré— parmi eux. 

(Look), regard, m. 

To REGARD, r. a. (te leok towards), regarder. (Te 
attend to, to consider.) He only the interest of the 
community, il ne considère que l'intérêt général. He does 
not regard the pain ke feels, 1] ne fait pas d'attention à la 
douleur qu'il ressent. "(Tobe mindful of.) He regards ex- 
pense, il regarde à la dépense. He does not regard danger, 
il ne regarde pas au danger. (To have regard for.) Will 
they not regard our situation? n'auront-ils pas d'égard à 
notre situation? (To Asten to, to notice favourably.) He 
will regard the prayer of the destitute, il tera—il aura 
égard a—la pétition du malheureux. (To respect), estimer ; 
respecter; avoir de l'estime pour. He is much rded, 
tout le monde le cte—a de l'estime pour lui. (Te 
have relation to.) The argument does not regard the question, 
cet argument n'a pas de rapport à la question. 
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REGARDABLE, adj. digne d'égard, d'attention; (of 
fhings). digue de remarque, d attention. 

REGARDER, s. qui regarde; (formerly a sort of ran- 

re inspecteur des forêts. 

EGARDFUL, adj. (careful), soigneux, euse. To be 
regardful uf (to notice, pay attentivn to), faire attention a— 
observer soigneusement. To be ful of the feelings of 
ethers, avoir des égards pour la sensibilité des autres. 

REGARDFULLY, adv. soigneusement ; avec aîteution ; 

(respect/ully ), avec égards. 

REGARDING, p. pr. (wsed as a conÿ.). Regarding this 
rene (ua regard, respect to), quant à—à l'égard de 
—cette mesui 

REGARDLESS, off. (who is indifferent to, soho does 


mot regard). He is regardless of his interests, il néglige ses 
intéréte—il est insouciant à l’égard de ses intérêts. Yous 
will see that I have not been of your matters, vous 


verrez que je n'ai pas négligé vos affaires. Regardless of 
danger, he rushed in the torrent, sans regarder au danger, il 
se précipita dans le torrent. To be regurdkss of erpense, 
ne pas regarder à la dépense. He goes un regardless of con- 
sequences, il va son train—il continue—eans s'inquiéter des 
suites. Regardless of the feelings of his mother, sans égard 
pour—saus craindre de blesser—le cœur de se mère. Re- 
gardless of life, qui ne tient pas—ne met aucun prix— à La 
vie; (in battle, in danger), prodigue de sa vie. 
REGARDLESSLY, ado, avec indifférence, insouciance ; 
igemment. 
de 4. indifférence, f.; négligence, 
f.3 manque d'égards, m.; manque d'attention, se. 


RÉGAT TA Je course en bâteau, f. régate, /. 

To REGATHER, v. a. recueillir; raseembler une se- 
conde fois. 

REGATHERING, p. pr. (used subst. ), second, nouveau 
rassemblement, 

REGENCY, «. régence, f- 

REGENERACY, #. régénération, f. 

To REGENERATE, v. a. régénérer. To become rege- 
serated, se nérer. 

REGENERATENESS, s. état de celui qui est régénéré. 

REGENERATING, p. pr. (used adj.), qui régénère. 

REGENERATION, s. régénération, /. 

REGENERATORY, adj, régénérateur. 

REGENT, adj. réguant, e; (governing), gui gouverne 

REGENT, «. régent, m.; (a substitute), délégué. 

REGENTESS, . rege, vA 

REGENTSHIP, s. régen 

To REGERMINATE « “a a. qui germe de nouveau. 

REGERMINATING, |s. nouvelle, secoude germina- 

REGERMINATION, § tion, f. 

REGICIDE, «. régicide, f. 

REGIMEN, «. (gram.), régime, m. ; (diet), régime, m. 
The doctors have placed him on a strict regimen, les mé- 
“ecins lui font observer un régime sévère. 

REGIMENT, s. régiment, m. To command a regiment, 
commander un régiment. (Formerly, government, rule), 
règle, /. gouvernement, m. 

To HEC UN ENS: v. a. (to class troops into regiments), 
enrégimenter. nted, enrégimenté, 

Kheiuenrs adj, de régiment. 

REGIMENTALS, s. uniforme (militaire), m. A4 the 
officers were in regimentals, tous les officiers étaient en 
uniforme—portaieut l'uuifurme de leur régiment. 

REGION, s. (of a country), régions, f. contrées, f. 
(Tract of space.) The airy region, la région de l'air. dn 
the higher regions, dans les régions supérieures. (Internal 
parts of the body), région, f. To have a pain about the 
region of the stomach, sure une douleur dans la région 
du bas-ventre. (The abude of the dead.) The regions below, 
Jes enfers. 

REGISTER, s. registre, m. or‘regître, m. Tb keep a re- 
gister, tenir registre. Parish register, regitre de see, we. 
(Cin printing), registre, m. (bon registre, mauvais registre). 
(Asin een registre, m. (An officer who has to enter 

a into a register), greffier, m. registre. 
ne REGISTER, v. a. enregistrer; inscrire dans un 
tigen tet s. place, functious de greffier 
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REGISTRAR, s. (in Universities and Colleges), arche 
viste; garde des archives, des registres ; (ae 
REGISTRATION, # ree TOR shat gia 
REGISTRY, «. enregistrement, m. ( 
are hept), (law and public fic), tree, m.; (Cabige, 


Universities), archives. 
REGLEMENT, «. Ss, sangre Un 
tte, f. 


re 
A! 
To REGORGE, ». a. (to vomit), vomir, rendre; (tobe 
raphe seaplane po (de Pa re richesses) ; 
jo return, acquired things), regorger. 
To REGRAFT, v. a. greffer de nouveau. {fois 
To REGRANT, ». a. accorder de nouvean, une secunde 
To REGRATE, v. n. (to carry on the business of a huck- 
ster), faire le métier de regrattier. 
REGRATER, «. (a huckster), regrattier, m. regrattizne, 
To REGREET, v. a. saluer de nouveau, uve secoude 
REGREET, s. salut réciproque, =. { fois. 
REGRESS, s. reutrée, f. retour, =. ‘ 
To REGRESS, ». =. rentrer; retourper. 
REGRESSION, s. retour, m. 
REGRESSIVE, adj. Ce du steps, pas rétrogrades, 
vers le lieu d'où on est 
REGRET, s. regret, m. We feel regret at the bu of a 
JSriend, nous avons du regret—nous éprouvons du regret à— 
nous regrettous—la mort d'un ami. We feel regret for the 
Jaulls we have committed, on a du regret des fautes que l'on 
‘a faites. Idid it, and I have no regret for it, je Yai fait et 
je wen ai aucun regret. J have some regret for my mou, 
Jai du regret à mon argent—je regrette mon argeut. ai 
these regrets are now }, tous ces regrets sout inutiles. 
With regret, avec regret; (reluctantly), à regret. 
To REGRET, v. a. regretter. He was muck 
by his friends, tous ses amis l'ont beaucoup regrette—il a 
été vivement regretté par tous ses amis. cer evil mol regret 
your money, vous ne regretterez pas votre argent. I regret 
having accepted it, je regrette—jai du regret—de l'avoir 
accept, You will ever regret it, vous le regretterez toute votre 
vex Hey pars being absent, je pag que vous soyes 
regret ing abseni then, je regrette que vous 
ayez ep abeent sions: = 
REGRETFUL, ag. plein, e de regret. 
REGRETFULLY, ade. avec regret. [naissances). 
REGRETTED, p. pt. regretté (par, de, ses amis, ses con- 
REGRETTING, P. pr. (used subet. 
REGULAR, adj. (according E 
recule (regulated by time, obeying poire ka ob régh, e. 
4 regular monk, canon, verb, un moine, un chanoine ré- 
gulier, un verbe régulier. 4 regular watch, une monire 
bien réglée. LP Dares regular man, c'est un howme 
trée-régulier—(in his as réglé dans ea conduite, He 
is as regular as clock-work, il est réglé comme un papier de 
musique. (Ordinary, wewal.) He isnot our regu/ar medical 
man, ce n'est pas notre médecin ordinaire. Five o'clock is 
our regular hour, cing heures est uotre heure accoutumée, 
ordinaire. We lead a regular life, vows menous une 
vie très-réglée—trés-régulière. He made a meal im 
the midst of the night, au milieu de la nuit, il faisait un 
repas en règle. They have had a regular quarrel, ils ont ea 
une querelle réglée—uue vraie querelle. Jn a reçuir 
battle, en bataille réglée. Regular troops, des troupes réglées. 
He beep a regular correspondence, nous sommes eu cor 
dance réglée. 
REGULARITY, «. régülarité, f. 
REGULARLY, ade. régulièrement. 
REGULARS, #. (of troops), troupes réglées, régalières. 
To REGULATE, v. a. régler. (To put in good order), 
mettre en ordre. To te one's diet, régler sa nourriture. 
To regulate a patient's diel, prescrire un régime à un 
malade. (règle, f. 
REGULATING, p. pr. (used bn. ), réglement, m. 
REGULATION, «. réglemeut, m. ; règle, f: 
REGULATOR, s. régulateur, m. trice, f. 
REGULUS, s. chem.) régule, f. 
To REGURGITATE, e. a. regorger, rendre ; rejcter. 
REGURGITATING, p. pr. (used subel.)|regorgenr ut, 
REGURGITATIO ra n 
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nm REHABILITATE, ». a. rébabiliter. 
RHABILITATING, ee 
REHABILITATION, |" ébabilitation, /. 
7 To REHEAR, v. a. entendre de nouveau, une seconde 

ie. 

RRHEARING, s. seconde andience. There has been 
a rehearing of his cause, sa cause a été euteudue uue 
seconde fois. 

REHEARSAL, s. récit, m.; (of a :), répé- 
tition, J. Let us have a rehearsal, faisons une répétition. 

To REHEARSE, v. a. raconter, couter ; (a performance, 
a play), répéter; faire une répétition. 

REHEARSER, «. qui conte, raconte. 

REHBARSING, p. pr. (used subst.), récit, m.; (of a 

1), répétition, /- 
RIGLE, s. rainare, f. 

nen 4. Tégne, m. 

To REIGN, ». n. ré, . Reigning, weed ary. régnant, e. 

To REIMBARK. En Re-embark. 

To REIMBODY. Ses To Reeubody. 

REIMBURSABLE, adj. remboursable. 

To REIMBURSE, v. a. rembourser. 

REIMBURSEMENT, s. remboursement, se. 

REIMBURSER, s. qui rembourse. [em 

REIMBURSING, p. pr. (used subst.), remhoursement, 

To REIMPLANT, v. a. implanter de nouveau. 

To REIMPORTUNE, v. a. importuner de nouveau. 

REIMPORTUNING, p. pr. uouvelle, seconde impor- 
tunité, f. 

To REIMPREGNATE, v. a. imprégner de nouveau. 

To te a. réimprimer. 

REIMPRESSING, n : 

REIMPRESSION, |" “impression, f- 

To REIMPRINT, v. a. réimprimer. 

REIMPRINTING, p. pr. (used exbst.), réimpression, f. 

Ts REIMPRISON, v. a. emprisonuer de nouveau, une 
seconde fois; réintégrer dans la prisou. 

DE TALENTS + nouvel emprisonnement, ws. 

REIN, s. rêne,/. To take the rein in hand, prendre les 
rênes eu main. To give the reins, lâcher la bride. 

To REIN, v. a. (to govern by hokling the bridle), conduire; 

REINDEER, «. reune, m. [tenir les rénes, 

To REINFKCT, v. a. réinfecter. 

REINFECTIOUS, adj. capable de réinfecter, 

To REINFORCE. See To Re-enforce. [grace. 

To REINGRATIATE, v. a. remettre eu faveur, eu 

To REINHABIT, v. a. habiter de nouveau, 

REJNLESS, adj. sans bride; sans coutrainte. 

To REINLIST, v. a. eurôler de nouveau. 

eet ET 8. nouvel, second enrôlement, m. 

REINQUIRE, v. ». s'informer de nouveau. 

REINS, 2. (the kidneys, the lower part of the back), les 
reins, m. 

To REINSERT, v. a. insérer de nouveau ; réinsérer, 

REINSERTING,), °.. 

REINSERTION,|* réirtion, 

To REINSPKCT, v. a. iuspecter de nouveau, 

To REISE v. a, inspirer de uouveau, 

NS fed taste 
PEINSPIRATION, +. nouvelle inspiration, f. 
To REINSTALL, v. a. réinstaller, 
BALL min 4 
To REINSTATE, v. a. (a prince), remettre, rétablir sur 

le trône; remettre en possession de ses états. To reinstate 
a man in the affections of his family, reudre à un bomme 
PR EINSTATING,- 
RE! ‘A’ A . 
REINSTATEMENT f! rétablisement, m. 
RE-INSURANCE, s. contre-assurance, f. 
To RE-INSURE, v. a. contre-asurer, (restaurer. 
To RE-INTEGRATE, v. a. réintégrer; (to restore), 
To RE-INTERROGATE, ». a. interroger de nouveau. 
To RE-INTHRONE, ». a. remettre sur le trône, 
RE-INTHRONING, s. rétablissemeut (d'un prince sur 
RER 
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To RE-INVEST, v. a. (of money), placer de nouveau, 
une secunde fois. PAS ave ae; nouveau. 

RE-INVESTMENT, s. nouveau, second, placement, m, 

To RE-INVIGORATE, o. a. rendre, donner de la vi- 
gueur à une personne. 

REIT, s: (sea-weed ), algue marive, f. 

To REITERATE, ». a. réitérer. 

REITERATING, . 4 

REITER ATION, }* rétération, 

To REJECT, v. a. rejeter. These goods have been rec: 
on a rejeté ces marchandises. Do not reject nc fren Chae 
your friends, ne me rejetez pas du nombre de vos amis. 
He ryected our entreaties, il n rejeté nos prières. 

REJECTABLE, adj. rejetable ; à rejeter. 

REJECTANEOUS, ad. rejeté, e. 

REJECTER, s. qui rejette. 

REJECTING, p. pr. (used subst.), rebut, m.; rejet, m. 

REJECTION, s. rejet, m. 

To REJOICE, v. a. réjouir; v. #. se réjouir. 4 good 
son rgoices his father, un bou fils réjouit son père. It 
would reoice his heart to ses it, cela réjouirait son cœur de 
le voir. J rejoice at ssoing you, to see you, so well, je me 
réjouis de vous voir en si boune santé. We all rejoiced at 
his good fortune, nous nous sommes tous réjouis de—nous 
avons tous été euchantés de—sa boune fortune. / rgoice 
at it, je m'en réjouis—jeu suis enchanté. He was quite 
rejoiced at it, il en était tout joyeux. J rgoiced af his 
having obtained it, je me réjouis—je suis enchauté—qu’il 
l'ait obtenu. 

REJOICER, s. qui se réjouit. 

REJOICING, s. réjouissance, f.; (joy), joie, f. There 
were great réjoicings on that occasion, il y eut—on fit—de 

les réjouissances à cette occasion, 

REJOICINGLY, adv. joyeusement ; en se réjouissant. 

To REJOIN, v. a. rejoindre. v. x. (To answer), r6- 


pliquer 
EJOINDER, s. réplique, /. 

REJOINING, p. pr. (used subet.), réplique, f. 

To REJOINT, ». a. rejoindre ; remettre ensemble. 

a ee Mt Softer de nouveau ; ré-examiner 

REJUVENESCENCE, (ane 

REJUVENESCENCY, }*- Tituniasement, m. 

To REKINDLE, v. a. rallumer. 

REKINDLING, p. pr. (used subst.), nouvelle flamme, f. ; 
nouvel embrasement, m. 

RE-LAID. See To Lay again. 

To RELAND, v. a. débarquer; remettre à terre. 

RELANDING, p. pr. (used subet), débarquement, m. 

RELAPSE, s. rechute, f. He sas getting well, but he 
has just had a relapse, il commençait à se rétablir, mais il 
vieut d'avoir, de faire, une rechute. 

To RELAPSE, v. a. retomber. To relapse (in sickness), 
avoir, faire une rechute. 

RELAPSING, p. pr. (wsed eubst.), rechute, f. 

To RELATE, v. a. raconter. Do relate to him your 
adventure of last week, racontez-lui donc votre aveuture de 
la semaine dernière. The affair is differently related, on 
racoute—on rapporte—la chose d'une maniére toute dif- 
férente. +. ». (To have reference), avoir rapport à. What 
I say does not relate to it, ce que je dis y a aucun rapport. 

RELATED, p. pt. We are related (allied by kindred), 
nous sommes uts. We are distantly related, nous 
sommes parents éloigués. They are related in the first degree, 
ils sout parents au premier degré. Js she related to you? 
est-elle votre parente? We are related by marriage, nous 
sommes alliés par mariage. 

RELATER, s. narrateur; qui raconte. 

RELATION, s. (narrative, account), relation, /.; récit, 
m. We have a faithful relation of the event, nous avons 
une relation fidéle de cet événement. 

(Connection between individuals, position in which they 
stand to one another), relation, f. Such is the relation of a 
sulyect to the authority, of husband and wife, telle 
est la relation du sujet à l'auturité souveraine, entre 
l'homme et la femme. (Jntercowrse, communications.) We 
have commercial relations with tem, nous avons des relations, 
commerciales avec eux. / have no relation with him, je n'ai 
aucuue relation—aucun rappurt—avec lui; (tie), lien, 


REL 


4ra we net to pity the poor though hate ne relation to 
ws? ne devons-nous pas avoir pitié des pauvres, quoiqu'il 
n'existe aucun lien eutre eux et nous? ue a nearer 
relation to ws, il existe un nœud plus étroit entre eux et 
nous—ils nous sont attachés par un nœud plus étroit. 

(Kindred, family), parent, e. He has gone to see his re- 
dations, il est allé voir ses parents—sa famille. He is a 
wear relation of mine, il est mon proche parent—c'est un 
de mes proches parents. She is no relation of mine, elle 
u'est pas ma parents. We are distant relations, nous 
sommes parents éloignés. 

(Es goomatry), rapport, m.; (analegy ), 

In relation to, à l'égard de; Par rapport 

RELATIONAL, ad. relatif, ive. 

RELATIONSHIP, s. (dindred), parenté, f. 

RELATIVE, s. parent parente, f. 

RELATIVE, ad. relatif, ive. Relative terms, termes 
relatifs, m. Who is a relative pronoun, qui est un pronom 
relatif. These are mot relative fo the subject, ces 
arguments ne sont pas relatifs—n'ont pas de rapport—su 


sujet. 

RELATIVELY, age. relativement à; à l'égard de, 

RELATIVENESS, s. rapport, m. relation, f. 

RELAX, s. See Relaxation. 

RELAX, adj. The sinews when the southern wind blnoeth 
are more relax, quand le vent du midi souffle, les nerfs 
sout plus souples—la fibre est plus relachée. He is relar 
an his discipline, il s'est relâché dans os discipline. Youare 
too relax, vous êtes trop relâché. 

To RELAX, v. a. Tb relax a rope, relâcher, détendre, 
une corde. Hot weather relaxes the sinews, la chaleur 
relâche la 8bre. To relax the joints, assouplir les jointures, 
To relax the reins, \acher les rênes. To relax a law, adoucir 
uve loi. To relax a demand, se relacher de sa demande. 
This food relares the bowels, cette nourriture relâche le 
ventre. You must relax your studies, il faut vous relâcher 
de vos études —il ne faut pas poursuivre vos études avec 
taut d'ardeur—,—il faut prendre un peu de relâche dans 
vos études. (l'esprit. 

Conversation relaxes the mind, la conversation détend 

v.n. se relâcher. Jt is useful for the student to relar 
often, il est bon que celui qui étudie se relâche souvent 
l'esprit—se donne souvent un peu de relâche. He has 
greatly relaxed in his exertions, il s'est grandement relâché 
daus son travail. You must relax in your demands, il faut 
vous relâcher de vos prétentions. To relax from severity, 
se relâcher de sa sévérité. 

RELAX ABLE, adj. que l'on peut relâcher, 

RELAXATION, 2. (slackening), relâchement, m. ‘The 
relazatien of the fibres, le relachement de la fibre, (Abate- 
ment of rigour.) The relaxation of the lo, l'adoucissement 
de la loi, m. (Amwæemeni, rest), relâche, m. You mast 
have relaration if you with to accomplish your task, si vous 
désirez terminer votre travail, il faut vous donner, prendre, 
un peu de relâche—de relâchement. 7b work without 
relaxation erhausts the mind, travailler sans relâche épuise 
l'esprit. Conversation and walking are agreeable relarations, 
la conversation et la promenade sont des délassemeuts 


agréables. 

RELAXATIVE, See Laxative. 

RELAXING, p. pr. (weed adj.). Relaring medicine, 
médecine laxative, f. Relazing weather, temps mou, m. qui 
affaiblit—qui relâche la fibre. Relaxing conversation, con- 
versation amusants qui délasse l'esprit, 

RELAY, «. relais, m. (chevaux, chiens de relais). 

To RELAY, v. n. relayer ; changer de chevaux. v. a. 
To relay a pavement, refaire le pavé. 

RELEASE, s. (from captivity, from difficulty), déli- 
vrance, f.; (frem prison by law), Re tree m3 (in 
law, quit-claim), cession, f. ; (of debt), décharge, f. 

To RELEASE, v. a. (to eet free), relâcher. To relerse 
@ prisoner (from prison, and legally), élargir un prisonnier, 
le mettre en liberté—(by the hande of friends and uximo- 
Pal), délivrer un prisonnier. (Tb free from.) I wish I 

release you pain, from uneasiness, je voudrais 
pouvoir vous soulager de vos souffrances, de vos inqui- 
études. He has released me from all my difficulties, il m'a 


m. 
a 
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from promies, je vous dégage de votre prensesse. He 
rt ph ses my debt, il m'a remis ma dette. Torche 


a debt, a claim (to abandon), abandouner—senoacer à— 
une dette, un droit. (7b relingeish to another.) 1 relen 
my ri to you, je vous je vous nd 

RELEASEMENT, s. décharge, f- devits. 


RELEASER, s. qui remet (une dette); qui 

RELEASING, p. pr. (used subet.). See Release. 

Te RELEGATE, v. a. reléguer ; envoyer en exil 

RELEGATION, «. relégation, /. exil, =. 

To RELENT, v. n. (to soften, to become milder), s'sdou- 
cir, s’attendrir. (Of salte, to grow moist), suinter ; 2e fondre. 
The skies relent in showers, le ciel se fond en eau (Te 
become soft), s'amollir. (To slacken), ralentir. dad ofia- 
times he would relent his pace, et souvent il ralentisenit le pas. 

RELENTING, p. pr. (weed adj.), compassionné, e; qui 
wadoucit ; (seed subst.), adoncissement, m. (Softarieg of 
the heart), attendrissement, m. (Moisture), humidité, f. 
(Of salte), suintement, m, 

RELENTLESS, adj. impitoyable; sans pitié. 

RELESSEE, «. (law), celui en faveur duquel se fait 
une cession. 

He (law). celui qui fait la cession. 

EVA à : 

RÉLEV ANG Re relevaison, f. 

RELEVANT, adj. (feudal term), qui relève de; (pw- 
tinent, applicable), appliquable à. 

RELIANCE, s. coufiance, f. Resignation end rebance 
on the divine mercies, give comfort, §c., la résignation et la 
confiance dans la divine miséricorde, consolent, &c. He 
place full reliance on him, nous metions une entière con- 
fiance en lui. Fwll reliance on his oon powers made hem ua- 
dertake it, une pleine confiance en ses propres forces le hui 


fit entreprendre, 
ity), restes, m.; (of 





RELIC, s. (of a town, of anti 
saints), relique, /. reliques, /.; (the ef « deceased per- 

RELICT, s. veuve, f. [sore ), restes, =. 

RELIEF, s. soulagement, m. 4 little rest gives relief to 
the weary body, wn de repos donne du soulagemen? au 
corps Bo igué soulage le corps fatigué. The remedy | 
took has given me some relief, le remède que j'ai pris m'a 
donué du soulagemeut—m'a soalagé un peu. Aadies 
do not always cure, sometimes they only give partial réf. 
les médecines ne guérissent pas toujours; quelquefois elles 
ne produisent qu'un allégement—elles ne fout qu alléger 
les souffrances. 

(Succour), secours, m: To give relief to a man is de 
tress, donner des secours—préter assistance à un homme 
dans le besoin. (Redress, reparation.) He applied to Chan- 
cery, but could get no relief, il s'est adressé à la chancellerie, 
mais il n’a obtenu aucun remède, 

(In arts), relief, m. To stand in bold relief, reesortin— 
former un grand relief. (In feudal law), redevance, f. 

RELIER, s. qui a confiance en; qui se coufe. 

RELIEVABLE, aÿ. que l'on peut soulager, aider; (of 
disease and pain). que l'on peut alléger. 

To RELIEVE, ©. a. soulager. Rest relieves the body, ke 
repos soulage le corps. To relieve the sufferings ef a persen, 
eoulager—alléger—adoucir—les souffrances d'une prr- 
eoune. Let us relieve the poor, assistons—eoul 

uvres. To relieve the wants of the destitute, pourvoir aux 

ins de ceux qui manquent de tout. Relieve me from 
anriety, tirez-moi d'inquiétude. My sox relberes me in 
labour, mon fils me soulage—m‘aide—dans mon 
—.—me soulage d'une partie de mon travail, J feel muck 
relieved, je me sens soulagé—cela m'a sonlagé, ( To free), 
délivrer. He is relieved from his sufferings, il est délivré 
de ses souffrances. 

To relieve a sentry, a guard, relever une sutinelle, la garde. 
To relieve watch (on board a ship), changer de quart. 

(To abate.) The moon relieves the lustre the sun, la 
lune adoucit—tempère—l'éclat du soleil. (To right, te 
rectify ), remédier à, rectifier. 

RELIEVER, s. qui soulage; qui allège. 

RELIEVING-OFFICER, s. commieaire des pauvres 
(11 y a dans chaque paroisse un agent auquel les pauvres 
doivent s'adresser pour en recevoir des secuars en argeot, oF 


EL ST Htc toutes mes difficultés, J release you | un billet d'entrée à la maison des pauvres.) 


REL 


RELIEVO, «. relief, #. 

7 RELIGHT, v. a. rallumer. 

RELIGHTING, p. pr. (used aubst.), ce qui rallume. 

RELIGION, s. Religion includes duty 10 God and ow 
weighbour la religion comprend nos devoirs envers Dieu et 
envers notre prochain. 4 man of no religion, un homme 
tans religion. The religion (sanclity) of an oath, la sainteté 
du serment. 

RELIGIONIST, s. (fanatic), fanatique, m. f. 

RELIGIOUS, adj. religieux, euse, [gieuse, f. 

RELIGIOUS. «. (a monk, a mun), religieux, m. reli- 

RELIGIOUSLY, adv, religieusement. 

RELIGIOUSNESS, s. état religieux, m. sentiments 
religieux. m. 

To RELINQUISH, v. a. abandonner; renoncer à To 
relinquish an enterprise, abandonner une entreprise. They 
relinquished their lands, ils abandonnérent leurs terres. J 
cannot relinquish my right, je ne saurais renoucer à mon 
droit. To relinquish a debt, renoncer à une dette. Tb relin- 
quish back, rendre. 

RELINQUISHER, s. qui abandonne, renonce à. 

RELINQUISHING, p. pr.|abaudon, m. renonciation, 

RELINQUISHMENT, «. } s 

RELIQUARY, 8. (a casket containing relics), reli- 
quaire, m. nouveau. 

To RRLIQUIDATE, v. a. liquider une seconde fois, de 

RELIQUIDATION, s. seconde, nouvelle liquidation, f. 

RELISH, «. (taste), goût, m. Different persons have dif- 
ferent relishes, différentes personnes ant des goûts différents. 
Each part of the plant has a different relish, chaque partie 
de la plante a un goût différent. J hare no resh for the 
country, je n'ai pas de goût pour—je n'aime la cam- 
pagne. J have no more relish for it, je n'y ai plus de goût— 
cela ne me plait plus. Jf has a strange relish (flavour), il 
a une saveur singulière, (Something sa , which excites 
the appetite), chose qui excite l'appétit—qui fait manger. 
(Cast, manner.) It preserves some relish of the old writings, 
il conserve quelque chose des anciens écrits. 

To RELISH, v. a. (to give an agreeable taste), donner 
bon goût a. (To like, to eat with pleasure.) To relish venison, 
aimer—manger avec plaisir—la veuaison. He relishes what 
he eats, il savoure ce qu'il mange. (Jn general.) He does 
not relish study, l'étude wen pes de sun goût—il ue trouve 
pas de plaisir dans—il ne goûte pas—I étude. 

vm. The greatest dainties do net always relish, les plus 
grandes délicatesses ne sont pas toujours agréables au goût 
—ne plaisent pas toujours au goût. Food relishes after a 

wulk, ou mange avec plaisir après une longue prome- 
le. dt relishes of wit, cela sent l'esprit. 

RELISHABLE, adj. qui a bon goût ; agréable au goût. 

RELISHED, p. pl. (used adj.), agréable ; qui plait— 
auquel on trouve du plaisir. These yokes are not always 
relished, ces plaisanteries ne plaisent pas tonjoure—ne sont 
pas toujours guûtées. au goût. 

RELISHING, p. pr. (used adj.), appétissant; agréable 

To RELIVE, v. n. revivre. [fois. 

To RELOAN, v. a. prêter de nouveau, une seconde 

RELOAN, s. second, nouveau prèt, m. ù 

RELUCENT, adj. transparent; clair. 

To RELUCT, v. n. répugner à. 

RELUCTANCE, }|s. répuguance, f. (pour, à une 

RELUCTANCY} chose). 

RELUCTANT, adj. He was very reluctant to go, il 
avait bien de Ja répuguance à partir. 4e fo this marriuge, 
he is very reluctant to it, quant à ce mariage, il y a une 
grande répuguance. Reluctant, now 1 touch the trembling 
string, à contre-cœur, malgré moi, je fais vibrer la corde. 
(Applied to things.) Reluctant obedience, obéissance forcée. 

RELUCTANTLY, ado, avec répugnance ; (anwillingly ), 
de mauvais volonté ; à contre-cœur. 

To RELUCTATE, v. x. ru a 

RELUCTATION, s. See Reluctance. 

RELUCTING, adj. See Reluctant. 

To RELUME, v. a. rallumer. 

To RELUMINE, v. a. éclairer de nouveau. 

To RELY,v. n. (To have confidence, to believe in.) We 
rely on the ef God, nous mettons notre confiance dans 
la miséricorde de Dieu. Can we rely on the promises of a 
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tan who has deceived ws? mettrons-nous notre confiance 
dans les promesses d'un homme qui nous a trompés? 4 
rely on them, j'y mets wa—j'y ai—conflance. Con I rely 
on what you say? puis-je croire—ajouter foi à—ce que 
vous dites? Are these news to be relied upon? peut-on 
ajouter foi à ces nouvelles? He relies too much on hus 
strength, il a trop de confiance en ses furces. Relying on 
their honour, he accepts writhout hesitation, se confiant dans 
Jeur honneur, il accepte sans bésiter. (To depend on), 
compter sur, faire fond sur. / rely on your promise, je compte 
sur votre promesse. I re/y on you, je compte sur vous—je 
fais fond sur vous. He is not to be relied upon, on ne saurait 
compter—faire fond—eur lui. You may rely upon it, 

that, vous pouvez compter là-dessus—vous ponves en être 
bien certain. Doyou rey on hiscoming? comptez-vous qu'il 
viendra—qu'il vienne? J fully rely upon secing you to- 
morrow, je compte vous voir demain sans faute. (To rest 
upon.) Fear relies upon a natural love of ourselves, la crainte 
s'appuie sur amour naturel de nous-mêmes. Swoh variely 
of arguments only distracts the understanding that relies on 
them, une telle variété d'argaments ne fait qu'embarrasser 
l'esprit qui sy appui 

-EMADE, p. pt. of To Remake, refaire. 

To REMAIN, v. x, (to ubide, 10 continue), rester, de- 
meurer; (to be left), rester. J continued my journey, but 
they remained ten days at Rome, je coutinuai mon voyage, 
mais ils restèrent dix jours à Rome. J remained reading by 
the fire whilst they took a wulk, je restai—demeurai—a lire 
auprès du feu pendant qu'ils se promenaient. Do not ree 
main here talking long, ne restez pas 14 long-temps à parler. 
They went into the country, where they remained a month, ils 
allèreut à la campagne, où ils restérent—s’arratérent—un 
mois. Where are you remaining? où êtes-vous logé—où 
demeurez-vous? Let us employ well the remaining time, 
employons bien le temps qui nous reste. Put by what re- 
mains of it, mettez de côté ce qu'il en reste. Jt remains 
now for me to tell you —, il me reste maintenant à vous 
dire—. There remains nothing of it, il wen reste rieu. 
That now remains to be proved, c'est cequ'il faudra prouver 
maintenant. She will remain single, elle restera fille. He 
remains in the same state, il reste—il est toujoure—dans le 
même état. She remained much astonished, elle demeurn 
bien étonnée. 

REMAINDER, s. reste, m. ce qui reste (d'une chuse). 
Use the remainder of your life in doing employez le 
reste de votre vie—ce qui vous reste vie—a faire du 
bien. (Refuse), restes, m. (Law), substitution, /. 

REMAINING, p. pr. (word subst.), reste, m. ce qui 

REMAINS, s. restes, m. (reste. 

To REMAKE, ». a. refaire. 

To REMAND, v. a. (of a minister or any one who is ab- 
sent), rappeler ; (of a prisoner), renvoyer (à un autre inter- 
rogatoire). 

REMANDING, p. pr. (used subst.), (of a minister, &c.), 
rappel, m. ; (of a prisoner), renvoi, m. 

EMANENT, adj. qui reste. 

REMARK, s. remarque. f. (Fam.) To pass remarks 
upon a person, faire des remarques sur le compte d'une per- 
sonne. JU natured remarks, propos méchauts, m. 

To REMARK, v. a. remarquer. I remarked his elegant 
expressions, j'ai remarqué les élégantes expressions dout il 
se servait. 1 remarked his whispering to her, je remurquai 
qu'il lui parlait tout bas. 

REMARKABLE, adj. remarquable. 

REMARKABLENESS, s. ce qu'il y a de remarquable 
dans une chose, m. ; singularité remarquable, f. 

REMARKABLY, adv, remarquablement ; d'une ma- 
nière extraordinaire. 

REMARKER, s. qui fait des remarques, des observa- 
tions; observateur, trice. 

To REMARRY, v. a remarier. v. #. ({o get married 
again), se remarier. LA 

REMARRYING, p. pr. (used subst.), second mariage, 

To REMASTICATE, v. a. remâcher. 

REMASTICATION, s. seconde, nouvelle mastication. 

REMEDIABLE, ad. à quoi l'on peut remédier ; remé 
diable; réparable. 

REMEDIAL, ad. réparateur ; qui porte remède, 





REM 
RRMEDILESS, adj. sens remède ; irrémédiable ; 


EMEDILESSLY, adv. sans espoir de remède. 

REMEDY, s. remède, we. To apply remedies, appliquer 
des remèdes. There is no remedy for the gout, il n'y a point 
de remède pour la goutte. Cun you find a remedy for 

ide ? pourriez-vous indiquer un remède contre l'orgueil ? 

To REMEDY, v. a. (to cure a disease), guérir. (In ge- 
eral, te bring remedy to), remédier à. To remedy the evils 
ef war, remédier aux maux de la guerre. You will not 
easily remedy it, vous n'y remédieres pas facilement. It is 
an evil in our system which 1 have in vain endeavoured to 
remedy, c'est un vice de notre système auquel je me suis eu 
vain efforcé de remédier, 

REMEDYING, p. pr. (used subet.). There is no reme- 
dying it, la chose est sans reméde—il n’y a pas moyen d'y 
remédier. 

To REMELT, v. «. refondre. 

Te REMEMBER, v. a. se souvenir; se ressouvenir 
(d'une chose; en; dout) ; se rappeler (une chose ; le, la, 
les, que). /remember the fact perfectly, je me souviens 
parfaitement du fait. He does not remember them, il ne se 
souvient pas d’eux—(if speaking of things )—il ne s'en sou- 
vient pas. J shall long remember her, je me souviendrai 
Jong-temps d'elle. Try to remember if, tâchez de vous le 
rappeler. I cannot remember where | saw him, je ne saurais 
me rappeler où je l'ai vu. These are things which one is sure 
eo , c& sont de ces choses dont on est sûr de se sou- 
venir. Remember to come, soureuez-vous—n'uubliez pas— 
de venir. Remember thy Creator, souview-toi de ton Cré- 
ateur. J — nothing of it, Je n'en ai aucun souvenir. 

I remember having said it, je me eouviens—ressouviens— 
de l'avoir dit—.—je me rappelle l'avoir dit. Do you remem- 
ber his coming to invite us? vous souvenes-vous qu il est venu 
nous inviter? J remember that he related it to me, je me 
rappelle qu’il me l’a raconté, 

(Com. part.) ms to your brother, rappelez-moi 
au souvenir de votre frère. Remember me at home, mes com- 
pliments chez vous—rappelez-moi au souvenir de la fa- 
mille. She desires to be remembered, elle me prie—me 

Ja rappeler à votre souvenir. 

(Remembered.) He is well remembered, on se souvient 
bien de lui—on ne l’oublie pas. Jt is a thing easily remem- 
bered, c'est une chose que l’on se rappelle facilement—dont 
on se souvient aisément, This is tu be remembered, that it is 
mot possible —, c'est une chose qu'il ne faut pas oublier— 
qu’il faut se rappeler, qu'il n'est pes possible —. 
ewght to be remembered of their duty, on devrait les faire 
souvenir de leur devoir. 

REMEMBERER, s. qui se souvient, se rappelle. 

REMEMBRANCE, s. souvenir, m. mémoire, f. [have 
no of it, je n'en ai aucun souveuir. Jn remem- 
brance of her, en mémoire d'elle. That event took place 
before my remembrance, cet événement eut lieu avant que 
J°REMEMRANCER, Eschaguer, 

ÆEMEMBRANCER, s. moniteur; (in the 
@ recorder), greffier. i 

To REMEMORATE, v. a. rappeler à la mémoire. 

To REMIGRATE, v. a. rentrer de l'émigration. 

REMIGRATION, s. retour de l’émigration, m. 

To REMIND, v. a. rappeler (une chose, à la mémoire 
d’une personne). 1 reminded him of his promise, je lui rap- 
pelai sa promesse à la mémoire—je le fis souvenir de sa 

messe. Remind me of if in time, faites m'y penser— 

ites m’en souvenir à temps. The infirmities of old age re- 

mind ws of our mortality, les infirmités de la vieillesse nous 
llent que nous sommes mortels. 

REMINDED, p. pt. 1 have been reminded of my promise, 
on m'a fait souvenir de—on m'a rappelé—ma promesse. 

REMINDING, p. pr. (used abs. I need no reminding 
Re Let con pas besoin que l'on me rappelle— 
que l'on me fase souvenir de—mes promesses. 

REMINISCENCE, s. réminiscence, f. 

REMINISCENTIAL, adj. de réminiscence. 

To REMISE, v. a. remettre ; céder. 

REMISING, p. pr. (used subet. ), cession, /. remise, f. 

REMISS, ad. (not carefid, negligent). / have been very 
rar fen 3 J should have come sooner, j'avoue que j'ai 






REM 


été fort négligent—que je suis cuupable d'une grande 16 
gligence, et que j'aurais dû venir plutôt. Be nof rewiss à 
paying your debls, ne négligez pas de payer vos dettes. 
You are very remiss, vous êtes bien négligente—vous vous 
négliges beaucoup. He is remiss in his attendance (of à 
servant), il néglige ses devoirs; (of a master or tutor), il 
néglige ses élèves ; (ef a medical man), il néglige ses ma- 
ee (Slack), mou, ma (Not intense), sans chaleur. 
MISSIBLE, ad. issible ; pardonuable, 

REMISSION, s. rémission, /. 

REMISSLY, ado. négligemment. 

REMISSNESS, s. négligence, f. manque de 2le, =; 
(slowness), lenteur, f. 

To REMIT, v. a. (to relax, to appease), modérer; 
apaiser ; (to, ioe), remettre ; pardouner, 7b remit sine, 
remettre les Te remit a punishment, remettre un 
châtiment (à un coupable). (To refer), renvoyer, réferer 
‘ane affaire à un autre). To remef æ debt, remettre une 

3 quitter. Zremif you what you owe me, je vous quitte 
de ce que vous me devez. (7b deliver ap), remet a 

(Of money.) He remits ams to Paris, il fait des 
remises de—il fait re considérables à 
Paris. [have remutied him some money, je lui ai envoyé— 


je lui ai fait pese l'argent. 

U To REMIT, v. #. diminuer ; #abattre. The fever remih 
ata certain hour every day, tous les jours la fièvre diminue 
à une certaine heure. 

REMITMENT, s. rémission, f. 

REMITTANCE, s. (in commerce), remise, f. (In com- 
mon.) I should be glad of a remittance, je serais bien aie 

ue vous m'envoyiez de l'argent Have you mot received my 

{ remittance? n'avez-vous pas reçu les deruiers foods 
que je vous ai envoyés? / have some remittances to mek, 
j'ai des envois de fonds à faire. 

REMITTER, s. (who remits money), qui fait des re- 
mises, des envois de fonds; qui envoie de Tangent. (One 
tho pardons), qui remet l'offeuse, la peine. 

REMNANT, s. reste; (in a mercer's shop), coupon (de 
drap, de toile, de mousseline), m. 

REMNANT, adj. qui reste. And dedicate her remmt 
life to —, et consacre ce qui lui reste de vie à — 

To REMODEL, v. a. remodeler. 

REMONSTRANCE, s. remontrance, f. 

REMONSTRANT, adj. de remontrance. 

To REMONSTRATK, v. n. faire des remontrances. 
To remonstrate with a person, faire des remontrances à use 
personne. {trance. f. 

REMONSTRATING, p. pr. (used set), remor 

REMONSTRATOR, «. qui fait des remoutrances. 

REMORA, s. (a fish), rémora, m. Z 

To REMORATE, v. a. empêcher ; mettre des délais i 

REMORSE, s. remords, m. To remorse, avoir du, 
des remords. Acute remorse, poignants, se 

REMORSEFUL, ad. plein, e de remords. 

REMORSELESS, adj. sans remords. 

REMORSELESSLY, adv. sans remords ; sans sentir de 
remords. 

REMORSELESSNESS, s. dureté, /. insensibilité, f. 

REMOTK, adj. Remote countries, people, des pr 
peuples éloignés. Young people always think death very re 
mote, les jeunes pensent toujours que la mut et 
éloignée—bien loin. He is a remote relation of mine, c'est 
mon parent éluigné. We mast trace it up to the remotest c3- 
tiquity, il faut aller le chercher jusque dans l'antiquité ls 
plus reculée. That may be the remote cause of the evil, ced 
peut-être là la cause première du mal. Year properties à 
remote from reason, votre ition est loin d'être ram 
uable—cela est bien dog de la raison. 7kis és quite re 
smote from my intention, il s'en faut beaucoup que ce sit 
la mon intention. J have met the most remote idea of it, je 
n'en ai pas l’idée la plus éloignée—cela est on ue peut plus 
éloigué de ma pensée. There is a remets resemblance beiwes 
them, il y a une légère ressemblance entre eux. 

REMOTELY, ad. de loin; long-temps auparavast. 
We are related, nous sommes parents de lin. 

REMOTENESS, s. éloignement, m. distance, f. The 
remoteness of a star, la distance d'une étuile. The rem 
ness of the deluge from our age, la distance des temp 
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Portes déluge et notre siècle. Remotences of 
reeanblance, | de ressemblance, /. 

REMOTION, s. See Removal. 

To REMOULD, v. a. remettre au moule. 

D REMOUNT, v. a. remonter. 

REMOVABILITY, 8. (of persons in office), amovibi- 
Tee fs 3 (of things), facilité, capacité d'être transporté d'un 

lieu à un autre. 

REMOVABLE, adj. (of persons), amovible; qui peut 
être déplacé ; à qui on peut ôter son emploi. 

REMOVAL, s. (Removal from office, a post), renvoi, m. 
His removal frum office caused @ bille disturbance, son 
renvoi—sa destitution—causa un pea d'agitation. His 
violence was the cause of his removal from the command of 
the army, la violence de son caractère fat cause qu’on lui 
Sta le commandement de l'armée. He have not heard from 
kim since our removal from London, nous n'avons pas en- 
eee rler de lui depuis que nous avons Series 

lépart de—Londres. Our removal to 

oy mie notre départ pour—notre changement de ré- 
sidence pour aller habiter Liverpool fut bien subit. The 
removal of his family to America was very expensive, le trans- 
port de sa famille en Amérique lu a a coûté beaucoup. 
The removal of a grievance, le redressement d'un grief. 
The removal of a disease, l'extirpation d'un mal. The re- 
moval of goods (in moving from one house to another), démé- 
nagement, m. transport des meubles, m. (Setling aside), 
éluignement, =. 

REMOVE, s. See Removal. (Distance.) It is but a 
small remove, ce n'est qu'une petite distance. (, .) A 
Freeholder is but one remove from a legislator, il n'y a qu'un 
pas entre un franc-tenancier et un législateur. He is my 
cousin in the Sr qe Eire nares 
gré. se La abode, f place), changement de rési- 
nr m. dish brought in the place of soup, fish or 
samt foaled” chicks), un relevé (de potage, de poisson, de 

ili), m. 

(At Eton school, Là fire between the fourth and the fifth.) 
No French 

To REMOVE nc va. (To take away.) The old building 
has been removed, on a enlevé le vieux bâtiment. Remove 
all these things, enlevez toutes ces choses-la. He has been 
removed from office, il a été destitué—on lui a ôté sa place. 
He is going to remove his family to London, il va transporter 
—transférer—ea famille à Londres. Constantine removed 
the Roman empire to Constantinople, Constantin traneféra 
l'empire Romain à Constantia le. To remove an evil, en- 
Lair ET (To set aside.) His energy 
removed all bride’ son énergie, il py rain de 
côté—toutes les difficultés. To banish, bannir. 

God has removed him to a better world, Dieu l'a fait pas- 
ser en meilleure vie. 

v. #. (To change frome place), changer de domicile— 
de demeure. They have removed into the country, ils sont 
allés vivre—ils se sont retirés—a la campagne. The gout 
has removed fr from iy Nand fo my fosty la goutte & passé de 
ma main à mon pi To be far removed, être bien éloigné 

REMOVEDNESS, «. éloignement, m. fae. 

REMOVER, «. qui ôte, eulève. 

REMOVING, Pe Pr ad subst.). See Removal. 

REMUNERABILITY, s. faculté, f. capacité, f. d'être 


récompensé. 
UNERABLE, adj. que l'on peut récompenser. 
To ibaa Ge v. a. reminder 3 (but more com- 
‘une persoune de ses services). 
CUNERATING P. pr. (used subst.), récompense, f. 
REMUNERATION, «. rémunération, f. ; re 


"TE MUNEE Fans 
REMUNERATIVE, a. rémunératif, ive; qui 
REMUNERATORY, ad. rémunératif, i ive, 

To REMURMUR, v. ». murmurer de nouveau. 
RENAL, adj. (anat.), rénal, e. 

, m3. 

'Y, s. renaissance, /. 

RENASCENT, adj. renaissant, e. 

RENASCIBLE, adj, qui peut renaître. 

To RENAVIGATE, v. a. naviguer de nouvean sur —. 

REN COUNTER: +. rencontre, f. 
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To RENCOUNTER, », a. rencontrer; (to attack), om 
venir aux mains, vs. rencontrer. (To fight hand te 
hand), en venir aux mains. 

ae it REND, v. a. (totear), déchirer; (of rocks and trees), 

of laths ), refendre. 

oot INDER, v a. (toreturn\, rendre. (To make.) This 
circsanstance will render him more cautious, cela le rendra 
plus prudent. (Tb translate.) To render French into 
English, rendre du Francais en Anglais. ¢ To afford, 
give.) Hehas rendered me great services, i) m'a reodu de 
grands services, (To offer.) To render thanks, faire— 
offrir—des re: ments, (paiement, ». 

RENDER, ui rend; rendeur, deuse; (payment), 

__RENDERAB adj. que l'on peut—qui peut se— 


"RENDERING, P. pr. (used subet.), (translation), tra- 
duction, /. Rendering French into English is not quite 
90 easy as people imagine, la traduction du Français 
en Anglais n'est pas tout à fait aussi facile qu'on se 
l'imagine. 

RENDEZ-VOUS, s. (a place appointed to meet at), ren- 
dez-vous, m. See French Part, de 

To RENDEZ-VOUS, ». a, se rendre, 

RENDIBLE, adj. qui peut se reniire. 

RENDING, p. pr. (used subet.), déchirement, m. 

RENDITION, s. (surrender), redditiou, f. 

RENEGADE, 

RENEGADO, fe renégat, m. [velle vigueur à. 

To RENERVE, . a. rendre du nerf; donner une nou- 

To RENEW + a. renouveler. [nouveler. 

RENEWA adj. qui t se—que l'on peut—re- 

RENEWAL, s. ee LA il 

RENEWEDNESS, «. nouvel état, m. 

RENEWING, p. pr. (used sbet.), renouvellement, m. ; 
(used adj.), qui renouvelle, 

Retro ln og adj. réniforme. 

RENITENCÉ, |s. réuitence, f.; (morally), résistance, 

RENITENCY, 

RENITENT, adj: rénitent; qui résiste, 

RENNET, «. présure, f. See Runnet. 

RENNET, \. (a kind of apple), reinette, f. pomme 

RENNETING, Sf 

To RENOUNCE, v. a. (to quit, abandon), renoncer à. 
This world I do renownce, je renonce à ce monde. For we 
renounced them at our baptism, car nous y avons renoncé à 
notre baptême. To renownce a claim, abandouner un droit. 
(To disown), renier. [trèfie). 

(At cards), renoncer (à cœur, à pique, à carreau, à 

RENOUNCE, «. (at cards), renonce, f. 

RENOUNCEMENT, 3. (abandonment, relingmshing ), 
renoncement, m. (au monde, aux honneurs); (disclaiming), 
renonciation, f. 

RENOUNCER, 2, qui renonce. [ment. 

RENOUNCING, p. pr. (used subet.). See Renounce- 

To RENOVATE, ». a. renvuveler. 

RENOVATING, p. pre rénovation, f. renouvelle- 

RENOVATION, ment, =. 

RENOWN, s. renom, =. 

To RENOWN, v. a, rendre fameux, eus ; renommé, e. 

RENOWNEDLY, adv, avec renom. 

RENOWNLESS, ad. sans renom. 

RENT (p. pt. of To Rend), déchiré,e; fendu, e ; brisé, e. 

RENT, s. (in cloth, ee déchirure J 5 (alight rent 
produced by a thorn, nail, Feared ee (im ths 
grd), nee ns arock), fente, f.; (in the 


wind), déchirure, f.; 
Frife schisme, m. rio 

To RENT, v. a. See To Rend. 

RENT, «. (ofa house), loyer, m. rente, f.; (of a farm, 
&c.), fermage, m. rente, f.; (of an income in 
rente, f. 1 pay my rent quarterly, je baie le lo: 
maison par quartier—par trimestre. % pay a rent, 
nous payons un gros loyer. What rent do you pay? com- 
bien payez-vous de loyer—de fermage? Our landlord 
comes regularly to receive his rent, notre propriciaice vient 
bieu régulièrement recevoir sa rente—(of land), ses fer- 


mages. 
RENT-SERVICE, s. corvée, f.  Rent-charge, rente in- 





), 
er de ma 
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fodée, /. Rack-rent, maximum de la rente, m. Reni- 
ell, feuille des revenus (d’une persoune), f. Yearly rent, 
rente annuelle, /. The house is not his own, he pays rent for 
it, cette maison n'est pas à lui, il en fait la rente. He pays 
ry pounds rent for it, il en paie soixante livres de rente— 


de loyer. 


To RENT, v. a. (of the landlord), donner une maison à 
loyer; louer à donner une terre à—ferme; affermer à; (of 
the tenant), prendre, tenir une maison à ‘loyer ; louer de. 
T rent this house of my uncle, je tiens cette maison à loyer 
de mon oncle—mon oncle me loue cette maison. He rents 
tt for fifty pounds, (of the landlord}, il en reçoit cinquante 
rente ;—(of the tenant), il en paie ciu- 


livres de loyer—de 
quante livres de loyer—de rente. 


o. #. This land rents for five hundred a-year, cette terre 
mq cents livres sterling per an de reveuu—est 


rase are à raison de cing cents livres sterling par an. 


RENTABLE adj. que l'on peut louer, affermer ; dont 


t tirer—payer—une rente, 


mages) ; (remt-roll), fouille des revenus, f. (fermier. 


RENTER, «. (0 a house), locataire, m.5 (of a farm), 
RENTER-WARDEN, s. (0f a company in London), re- 


ceveur des rentes, m. 
To RENTER, v. a. (to fime-draw), rentraire. 
RENTERER, s. rentrayeur, seed 
RENTERING, P. pr. (used subst), rentraïture, f. 
RENTING, p. pr. es subst.), paiement de loyer d'une 
RENT ROLL e foul d'une persoane, 
ENT-ROLL, s. feuille des se ‘une 
RENUNCIATION, s. renonciation, f. f 
RENUNCULUS, «. (a plant), renoncule, f. 
RENVERSE, adj. (herald,), renversé, e. 
RENVERSEMENT, «. renversement, m. (fois. 
To REOBTAIN, v. a. obtenir de nouveau, une seconde 
REOBTAINABLE, adj. que l'on peut, qui se peut, ob- 
tenir de nouveau. 
To REOPPOSE, ». a. opposer de nouvean. 
To REORDAIN, v. a. réordouner, 
REORDINATION, s. réordination, f. 
REORGANIZATION, LA rene f 
To REORGANIZE, v. a. 
REORGANIZING, p. pr. (used mubat) réorganimtion, f. 
To REPACIFY, u a. pacifier de nouveau. 
To REPACK, v. a. embuller, encaisser de nouveau. 
i ACRING, P. pr. (used svbet.), nouvel, second em- 


lage. 

REPAID, part. of To Repay. 

REPAIR, s. (of a building), réparation, f. ; (more com- 
monly wed in the plural), réparations, f.; (of a ship), ra- 
donb, am. ; (arrival to, abode in a place ), arrivée, /. venue, 
f: séjour, m. (Of a house.) In good repair, en bon état. 

To REPAIR, v. a. (a budding), réparer, (a ship), ra 
douber. To repair an injery, réparer une injure. (Of 
health), restaurer. (Of clothes), raccommoder. 

v. m8. (Togo to), se rendre. We were obliged to repair to 
London, nous fûmes obligés de nous rendre à Londres. 
{ To sock shelter), se retirer. 

REPAIRABLE, ad. réparable. 

REPAIRER, s. réparateur; qui répare. 

REPAIRING, p.pr. used seat), Réparation /:5 Cf a 
ship), radoubage, m. ; (of clethes), raccommodage, m. 

REPANDOUS, oy. (bot.), roue e; cambré, e. 

REPARABLE, adj. réparable. 

REPARABLY, ade, d'une mauière réparable. 

REPARATION, 2. (of buildings), réparation, f. The 
reparation of health, la restauration de la santé. His doss is 
above ion, la perte qu'il a faite. ne saurait se réparer 
—est au-delà de toute com ion—de tout dédommage- 
ment. J sill give you all reparation I am able, je vous 
donnerai toute la satisfaction en mon pouvoir. 

REPARATIVE, adj. réparateur ; qui répare. 

REPARATIVE, s. dédommagement, m. réparation, f. 

REPARTEE, s. répartie, f. 

To REPASS, ». a. repasser. v. m. repasser. 

REPAST, s. repas, se. 

To REPAST, v. a. repaître. 

REPASTURE, «. pâture, f. 














ENTAL, s. revenu, m. (rame de loyers et de fer- 
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To REPAY, v. a. (to return money lent). Yon mud re 
Pay me next week, il faudra me reudre—payer—(catis 
somme) la semaine prochaine. {f yes repay me nel on ach 
a day, si vous ue me payes pas—si vous ne me render pas— 
cet argeut tel jour. J dent him some money, and 1 have bees 
repaid—and he has repaid me, je lui ai preté de l'argent, et 
il me l'a rendu—et il me l'a payé. CO/ money pe fa 
others, of disbursements.) Have you been repaid your od- 
vances? avez-vous été remboursé de—vous a-t-où rem- 
boursé—vos avances? 

(To requite services, kindness.) The poorest sereice is 
repaid with thanks, le moiudre service se paie par des 
remerciments. That happy moment repaid me for all my 
trouble, cet heureux moment m'a payé de toutes mes peines 
You will be ill repaid, on vous paiera mal de retour. Hew 
was I repaid for all my services? comment mes services 
ont-ils été payés—.—comment m'a-t-on payé de—st-on 
reconnu—mes services? This is a service which cannst be 
repaid, c'est un service qu‘ ‘on ne saurait reconnaitre. 

(Of revenge.) The Cumbrian slaughter well he shall repey, 
il paiera cher le massacre de Cimbria. He threatened te re- 
pay Diotrophes in his kind, il menagait de payer—de se 
veuger de— Diotrophés à sa manière. 

REPAY ABLE, ad. payable; remboursable. 

REPAYING, p. pr. (used eubst.), remboursement, = 
paiement, m. [voquer. 

To REPEAL, ». a. (of a law, a statede), rapporter; ré 

REPEAL, «, révocation, f. 0, 

REPEALABILITY, s. possibilité de révoquer, d 

REPEALABLE, où. révocable. 

REPEALER, s. qui est en faveur de la révocation d'une 
loi. (C'est le titre que l'on doune, en ce moment (1844), en 
Irlande, aux partisans de la révocation de la loi qui « réuni 
l'Irlande à l'Angleterre.) 

REPEALING, p. pr. (used subet.), révocation, f. 

To REPEAT, v. a. ré, 

REPEATEDLY, adv. plusieurs fois ; bien des fois. | 
repeatedly tokd you that it sould be 30, je n'ai cessé de vous 
répéter qu'il en serait ainsi. 

REPEATER, s. qui répète; (who repeats indinvently 
Prend has heard), rapporteur, euse ; (of a snatch), montre 
à tition, m. 

REPEATING, p. pr. (weed subst,), répétition, f. (Cad 
adj. ), A repeating watch, une montre à répétition. 

To REPEL, ee a. repousser. To repelan ny, an attack, 
fe ousser un eunemi—uue attaque. 7b repel bas reo 

futer un argument. (Of electricity), rt h 
répereuter les humeurs). 

REPELLENCY, s. (of heat), dilatation, f.; (of de- 
inet. , répulsion. 

PELLENT, adj. (of medic.), répercutif, ive. 

REPELLER, 3. qui 

REPELLING, p. pr. (ussd aubet.), Tepoussement, =. 
répulsion, f. répercution, /. 

REPENT, adj. (bot.), rampant, e. 

To REPENT, ». a. se repentir (d'une chose, d'avoir fait 
une chose; en, dont). You will some day repent thes cbetr- 
nacy, vous vous repentirez un jour de votre entêtemsemt. / 
have repented it ever since, je m'en suis toujours repenti ée- 
puis. (To regret.) I repent me that the de is sina, je 

tte que le duc soit tué. 

REPENTANCE, s. repentir, m. 7b show repenione, 
montrer du repentir. (Jn the language of the oburch), re- 
pentance, /- \ Ray 

REPENTANT, adj. repentant, e (de ses fautes, d'avoir 
mal fait). Repentant teurs, des larmes de repeutir; péni- 
teut, e. 

REPENTANT, s. pécheur repeutant ; pecheresse repe- 
tante ; pénitent, e. 

REPENTER, s. qui se repent; qui regrette. 

REPENTING, p. pr. (used swbst.), repentir, m.; (awd 
adÿ.), repentant, e. 

REPENTINGLY, adv. avec repeutir. 

To REPEOPLE, c. a. repeupler. 

REPEOPLING, p. pr. (used subst.) mn 
To REPERCUSS, ». n. répercuter. sare meres 
REPERCUSSION, +. répercussion, f. 
REPERCUSSIVE, adj. répercussif, ive; qui repaux 
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REPERCUSSIVE, s. (metic. ), répercussif, m. 

REPERTORY, «. répertoire, m. 

REPETITION, «. répétition, f. 

REPETITIONAL, . Fe 

REPETITIONARY, Je. de répétition, / 

To REPINE, v. x. murmurer, se plaindre de; se cha- 
griner de. Let us not repine at the allotments of Providence, 
he murmurons jamais contre les décrets de la Providence. 

REPINER, s. mécontent, e; qui murmure; qui se 

aint. 
PUREPINING, p. pr. (woed avbet.), murmure, m. plainte, 
f.3 (used adj.), méconteut, e. 

REPININGLY, adv. en marmarant; en se plaignant. 

To REPLACE, . a. remettre à sa place ; (to pul in a new 
place), replacer ; (to pet in the place of another), remplacer. 

REPLACEMENT, 

REPLACING, p. pr. {® remplacement, m, 

To REPLAIT, v. a. tresser de nouveau. 

To REPLANT, v. a. replanter. 

REPLANTABLE, ad. que l'on peut, qui se peut, 


lanter. 

REPLANTATION, 2. seconde, nouvelle plantation. 

To REPLEAD, ». a. plaider de nouveau, une seconde 

REPLEADER, «. second plaidoyer, m. [fois. 

To REPLENISH, v. a. remplir. magazines are 
replenished with corn, les magasius sont remplis de blé. To 
replenish a purse, gamir une bourse—remonter une per- 
sonne en fonds. v.. seremplir. (To regain flesh ), reprendre 
de l'embonpoint. 

REPLENISHING, p. pr. (weed subet.) Replenishing 
eur storehouses was no easy matter in time of war, il 
m'était pas facile d'approvisionner—de remplir—nos ma- 
gasins de nouveau, en temps de guerre. 

REPLETE, adj. rempli,e; plein, e de. The work is 

fe with wit, l'ouvrage est rempli d'esprit. 

REPLETION, «. réplétion, f.; (com,), plénitude, f. 

REPLETIVE, adj. qui remplit. 

REPLEVIABLE, adj. (law), recouvrable; dont on 
peut obtenir la réintégrande. 

REPLEVIN, s. (law), réintégrande sous caution. 

To REPLEVY, v. a. recouvrer possession de—ressaisir 
—un bien sous caution. 

REPLICATION, «. (law), réplique, f. 

REPLIER, s. celui qui répond, réplique, 

To REPLY, v. a. répondre, répliquer. 

+ REPLY, s. réponse, /.; (a book, pamphlet in anawer to 
anether ), réplique, /. 5 

To RRPOLISH, ». a. repolir. 

REPOLISHING, p. pr. (used subet.), second, nouveau 

li, me. 

REPORT, s. (Remour.) There are strange reports 
abroad, i) court des bruits singuliers—on fait courir des 
bruits étranges. / have no faith in these reports, je ne crois 
pas à—je n’ajoute pas foi à—ces bruits. Let us not spread 
that report, ne répandons pas ce bruit. (Official report), 

am. Have you sent in your ? avez-vous fait— 
envoyé—votre rapport? (Accownt.) According to the last 
report, d'après les derniers comptes—les derméres décla- 
rations. (Of firearms.) It went off with a-loud report, il 
partit avec an grand bruit. (Heputation.) Men of geod 
report, hommes bien famés—qui jouissent d'une bonne 
réputation. Aen of ill report, hommes mal famés, de mau- 
vaise réputation, 

To REPORT, +. a. (to relate facts), rapporter, raconter. 
The affair is reported in various ways, on rapporte—raconte 
—la chose de différentes manières. (To spread a report.) 
Jt was reported this morning that the ship hud perished, le 
bruit courait ce matin—on faisait courir le bruit ce matin 
—on disait ce matin—que le vaisseau avait péri. Very odd 
things are reported of him, on raconte des choses singuliéres 
sur sou compte. Do not go and report that, u'allez pas 


cela—raconter cela—faire courir ce bruit-la. 
(Ray) I must report you absent, je dois vous marquer 
me 





€ 

comme absent dans mon rapport. /f any thing goes 
swrong, he reports it immediately to the magistrates, si quel- 
que chose va mal, il en fait son rapport de suite aux ma- 


You have reported the thing wrong, vous avex fait 
un faux rapport de la chose. Come and report it to me, 
23 
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venez m'en faire votre rapport. (Of 4 soldier i 
Srom leave.) Have you reported os the cobalt ore 
êtes-vous montré au culonel—avez-vous fait connaître 
votre retour au colonel? The medical man reports him 
le médecin le déclare guéri. They report him mad, 
ils déclarent qu'il est fou. (Of character.) To be well re- 
ported, être bien famé,e. To he ill reported, être mal famé. 
REPORTER, s. rapporteur, m.; (ofa newspaper ), r6- 
dacteur, m, 
REPORTING, p. pr. (weed oubet.) See Re 
REPOSE, s. repos, m. Fe 
To REPOSE, v. n. ee reposer ; (to be af rest), reposer. 
v. a. (To lay.) To repose confidence in a person, mettre sa 
confiance eu une persoune. J repose on hts honowr, je m'eu 
repose sur son honneur. 
REPOSEDNESS, s. repos, m. calme, m. 
REPOSING, p. pr. (used adj.), qui se repose, qui 
repose ; (lying upon), posé ; couché, e. 
Ho aS a. en bay uA sureté. 
|, p. pr. (lying up for safety), dé; 
REPOSITORY, s. dépôt, =, ; er r ‘oy cas 
gasin, m. 
Te REPOSSESS, v. a. reprendre (une terre, un bien) 
se remettre en possession d’une terre, d'un bien. 
REPOSSESSED, p. pt. (actively ), qui a repris, recouvré 
possession d'un bien ; (passively ), quia été repris; dunt on 
a recouvré la ion. 
To REPOUR, v. a. verser de nouveau; reverser. 
ToREPREHEND, v. a. (of persons), reprendre (une 
personne d'une faute, de faire une chose ; réprimander une 
personne sur une chose; en, dont); (of things), blamer. 
1 nor advise nor the choice, je ne conseille ni ne 
blame ce choix. (To accuse of), aecuser de. 
REPREHENDER, s. qui reprend ; qui blame, censure. 
. REPREHENDING, p-pr. (used subst.), réprimande, f. 
préhension. f. 
REPREHÉNSIBLE, adj. répréhensible (de faire, 
d'avoir fait une chose); blamable. 
REPREHENSIBLENESS, s. ce qu'il y a de répré- 
hensible—de blèmable dans une chose. 
- REPREHENSIBLY, adr. d'une mauière réprébensible, 
blamable. 
SEE EDENSION, +. réprébension, f. 
REPR ISIVE, A a 
REPREHENSORY, }°2: réprébeusif, ie, 








To ae v. a. repréeenter. [ES 
REPRES ‘ANT, adj. (representative), représentant, 
REPRESENTATION, s. représentation, f. i 


REPRESENTATIVE, adj. (of things), représentatil 
ive; (of persons), représentant, qui représente. J 
REPRESENTATIVE, s. représeutant, They are the 
fatives of a great nation, ce sont les représeutants 
d'une—ils tent une— grande nation. 
REPRESENTATIVELY, ads. par représentant. 
REPRESENTATIVENESS, ¢. image qui représente 
les objets ; image d'objets extérieurs. 
REPRESENTER, s. qui représente. 
. REPRESENTING, p. pr. (used subet.), représenta- 


tion, i 

REPRESENTMENT, s. représentation, f. 

To REPRESS, v. a. réprimer, ie 

REPRESSER, s. qui réprime, 

REPRESSING, p. pr. (used subst.), répression, f.; (used 
adj.), ré if, ive, réprimant. 

REPRESSION, «. répression, f. 

REPRESSIVE, adj. répressif, ive. 

TOREPRIEVE a ne 

To RE À D reprieve a criminal for thers 
days, accorder nu sursis de trente jours à un condamné, 
They have been reprieved, leur exécution est suspendue—on 
a sursis à leur exécution—on leur a accordé un sursis, 

He reprieves the sinner from time to time, de jour en 
il diflère—il remet—la punition du pécheur. ; = 

(To relieve for a time.) Company, though it may reprieve 
aman from his meluncholy, yet cannot secure a man from 
his conscience, quuique le monde permette à uu homme 
d'échapper à sa mélancolie pendant quelques instants, i? 
ne saurait le soustraire à sa ennscience. 





: REP 


REPRIEVING, p. pr. (used subet.), snspeusion de 
Yexécution, f. 

REPRI AND, 2. réprimande, f. 

Te REPRIMAND, v. a. réprimander (une personne 
pour avoir fait une chose; en, dout). Jt is an action for 
which he will be reprimanded, c'est une action dont i) sera 
réprimandé. 

REPRIMANDING, p. pr. (used subet.), réprimande, f. 

REPRINT, «. (of a boot), réimpression, f. 

To REPRINT, +. a. réimprimer. 

REPRINTING, p. pr. (eeed outers réimpression, /. 

REPRISAL, «. représaille, f. Tb make reprisals on a 
person, user de représailles envers une personne. 

REPRISE, s. reprise, f. 

REPROACH, s. reproche, æ. (enr) Te bring 
reproach upon one's family, attirer la houte sur—être la 
bonte de—sa a famille, (Object of derision, contempt ), objet 
de mépris, rites Poe à 

To REPROA wa. une pos une 
chose, de faire une chose). What have you to reproach 
him with? qu'avez-vous à lui reprocher? They reproach him 
with having abandoned his party, on lui reproche d'avoir 
abaudunné son 

REPROACHABLE, ad. le; digne de re- 

REPROACHED, p. pt. (weed adj.), blâmé, censuré. 

REPROACHFUL, ad. lein, ede reproches. J could 
not bear his reproachful , je ne pouvais soutenir son 
regard plein de reproche. (Blamable.) To bead a reproach- 
fad life, mener une vie le—digne de reproche. 

REPROACHFULLY, adv. avec reproche; du ton de 
re d'un air de reproche. 

EPROBATE, s. réprouvé, e. 
To REPROBATE, v. a. réprouver ; (of thinge), rejeter. 
REPROBATENESS, +. état de réprouvé. 


REPROBATER, s. ré » trice. 

REPROBATING, p. pr. (used sxbet.), réprobation, f:; 
adj. ), ré teur, trice. 

REPROBATION, «. he 

REPROBATIONER, a ery uve, 

Te REPRODUCE, v. a. reproduire. 7b be reproduced, 


ro juire. 
REPRODUCER, «. qui reproduit, 
REPRODUCING, p. pr. (used subst.), (of persons), re- 
producteur, trice; ge pr reproduction. 
REPRODUCTI reproduction, f. 

REPROOF, «. reproche, répriman: 6, f. 

REPROVABLE, adj. digne de reproche; de blame. 

To REPROV AL v. a. (to blame for), reprendre, blamer. 
They reprove him for his idleness, on lui reproche—on le 
réprimande de—sa paresee. Tie: sacs canes: beat the 
presence of the good, whose very looks reprove them, le vicieux 
ne rs supporter la uce de l'homme sage, dont le 

d seul est un pour lui. (Of things), blimer. 

REPROVER, s. censeur ; qui réprimaude, qui censure. 

ee P. pr. (used subst.), reproche, m. ceu- 
sure, f. 

To REPRUNE, ». a. retailler. 

REPRUNING, p. pr. (used subet.), (of trees), retaille, /. 

REPTILE, ad. rampant, e; bas, se. 

REPTILE, s. reptile, m. 

REPUBLIC, s. république, /. 

REPUBLICAN, adj. républicain, e. 

REPUBLICAN, s. républicain, e. 

REPUBLICANISM, s. républicanisme, m. 

To REPUBLICANIZE, », a. républicaniser. 

REPUBLICATION, «. seconde publication, f.; (ofa 
book), réimpression, f. 

To REPUBLISH, ». a. (of a book), réimprimer, faire 
réimprimer ; publier une seconde fois. 

REPUDIABLE, adj. que l’on peut, qui se peut, ré- 

udier. 

P To REPUDIATE, +. a. répudier. 

REPUDIATING, p. pr. (used subet.), répudiation, f. 

REPUDIATION, s. répudiation, f. 

REPUGNANCE, }s. répugnance, f. He had a great 

REPUGNANCY,! repugnance to marrage, il avait 
‘beaucoup ‘le—une grande—répugnance pour le mariage. 
Thave no ) repugnance to it, je n'y ai aucune répuguance. 
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REPUGNANT, ad. Contrary porte), rémmqnent eï 
contraire. Sin is tothe God, TL | 
contraire à la loi de Dieu. Suck an poetic paces 
pugnant to my feelings, une action répugnerait à 
mou cœur. Jt is repugnant to reason to Bédieve it, il répugne 
à la raison de le croire. J am not repugnant te it, je ne 


je n'y suis pas opposé. 
TR GRAN NTLY, adv, avec répaguance; à conte 


OT: REPULLULATE, v. x. répulluler, 

REPULSE, s. (check), échec, m. The encary mat with 
a repulse, and retreated, l'ennemi reçut un échec et se retira. 
My repulse at Hull seemed an act of such rude disleyalty, 

—, la rebuffade que jessuyai à Hull—le refus que 
You ‘ae de me recevoir à Hull—me parut un acte d'une 
telle déloyanté que —. J asked, but met with a repale, je 
demandai et j'essuyai un refus. 

To REPULSE, v. «. repousser. 

REPULSION, «. repulsion, f. 

REPULSIVE, adj. (in science), répulaif, ive; (cold, 
Sorbidding ), usant, €. 

REPULSIVENESS, s. (of persons), ce qu'il y a de 
Tepoussaut dans les manières d'une personne ; manières re- 
Poussantes, f.; air repousent, se. 

REPULSORY, adj. répulaif, ive. 

REPURCHASE, s. rachat, m. 

To REPURCHASE, v, a. racheter. The throne wat 
repurchased with the blood of the enemy, le trôue fat racheté 
au prix du sang de l'ennemi. ; 

EPURCHASING, pr. (nd subet.), rachat, m. 

REPUTABLE, sd. folnéte 3 honorable, If semi net 
Pope to do it, il ne serait pas honorable, honnête de 
le faire. 

REPUTATION, s. réputation, f. To injure « men's 
reputation, faire tort à [uer— attente à—la 
réputation d'un homme. You rain her reputation, vous la 
perder de réputation. 

REPUTE, s. réputation. They were men of repute, 
c'étaient des hommes d'une grande réputation. L: is held 
ar repute, il est en grande réputation—il est très- 
esti 


To REPUTE, v. a. He was ahoays reputed a man ÿ 
honor, on l'a tou} répaté bomme d hoaneur—il a 
toujours été réputé homme d'honneur—il a toujours past 
pour un homme d'honneur. She is repecded « clever women, 
elle passe pour une femme habile. 

REPU EDLY, ado. dans l'opinion publique; suivast 
réputation. 

PUTELESS, adj. sans réputation, obscur, e ; (a 

1), honteux, euse. 

REQUEST, s. requête, f.; (more commonly ), demande, f. 
Haman stood up to make for his fe to Esther ta 
guess, Aman se tint debout pour demander la vie à la 
reine Kether. J made a request which has wot bean attended 
to, j'ai fait une demande qui n'a pas été écoutée. A/tend 
to my request, écoutez ma priére—ma demande—ma re- 
quête. Af your request, if was done, on l'a fait à votre 
requête, à votre demande, He gave hem his request, il lui 
accorda sa demande, 

Knowledge and fame were in 66 Great our co oak 
amofg us mow, on courait autant après la science et la 
renommée alors, que l'on court les richesses main 
teuant. He is in great request, ou veut l'avuir partout—oe 
le partout—il est be. He wos me 
in no request of his country, alors soa pays n'avait plus 
besoin de lui. Flowers are in great request, les fleurs sent 
de mode—sont en vogue—.—tout le monde en veut—par- 
tout on cherche à se procurer des fleurs. 

(Law), requête, f- The court of requests, la cour des 
requêtes. 

To REQUEST, v. a, (officially), requérir ; (commenty), 
prier, demander. We requested the mayor to grant asa pass 
port, nous requimes le maire de nous accorder un fase 
port. cl rar rs or pres 
notre oucle—nous demanlêmes à notre sons 
accom had not requestel him to come, je ne l'avais 
pas prié de venir. You had not been requested for it, on ua 


| vous en avait pas jrié. 
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(Com. parlance.) Mr. A— requests the honow of Mr. 
B—'s company to dinner on Tuesday nert, M. A— prie 
M, B— de lui faire l'honneur de venir dîner chez lui 
Mardi in. Miss L— ests the of Mr. 
Tr spe party on Monday, Madille L— prie M. 
C— de lui faire l’honueur de veuir passer la suirée chez 
elle Lundi hain. Afr. D— requests the favour of an 
Graver, M. D— prie M. - de vouloir bien lui répondre— 
lui faire une réponse. He requests a hearing, il demande 
qu'on l'enteude. % 

REQUESTER, s. qui requiert, qui demande, qui prie. 

REQUESTING, p. pr. I have just had a note from him 

ing an answer, je viens de recevoir de lui uu billet 
od—par lequel—il me demande une réponse. 

To REQUICKEN, v. a. rauimer; faire revivre. 

REQUIEM, « requiem, m. chanter un requiem. 

REQUIRABLE, adj. désirable, à demander ; que l’on 
peut demander, 

To REQUIRE, v.a. (officially), requérir; (commonly), 
demander, exiger. You require tov much obedience from 
your pepils, vous exigez trop d'obéissance de la part de vos 
élèves. AU I require is that they should do their best, tout 
ce que j'exige c’est qu’ils fassent de leur mieux. You are 
wot required to fe prem on ne rue po en fesse 

ue vous soyez présent. Your presence is not requir 
Vote p ce Get nécessaire—on u'a pas besoin de 
votre présence. It is only required of every one that he 


should bring his birth certificute, on exige seulement de 
chacun qu’il son certificat de naissance. That is 
mot required, cela n’est pas exigé—on n’exige pas cela. 


AK T require of you is to come early, tout ce que je vous 
demande, c'est % venir de bonne heure—c'est que vous 
veuies de bonne heure. This is all I require of them, voilà 
tout ce que j'exige d’eux—je leur demande. Treat him 
swith ki kis position requires it, traitez-le avec bonté, 
sa position l'exige—le demande. is business requires 
attention, cette affaire demande de l'atteution. Have you 
all that is required—all you require? avez-vous tout ce qu'il 
vous faut—tout ce dont vous avez besoin? Give me my 
own, I require no more, donnez-moi le mien, je n'en de- 
mande pas davantage. 1 require little to be happy, il me 
faut de chose être heureux. 

RÉQUIREME IT, s. besoin, a. 

REQUIRER, s. qui demande ; qui exige. 

REQUISITE, s. chose nécessaire, indispensable, f. Con- 
tentment is a requisite to a happy fe, le contentement est 
une chose indis; le pour être heureux. 

REQUISITE, adj. nécessaire ; indispensable. Repent- 
ance and fuith are requisite to salvation, le repentir et la foi 
sont nécessaires à notre salut. Air is reguisile to support life, 
Pair est nécessaire pour supporter la vie. Je it requisite for 
me to be there—that I should be there Ÿ est-il nécessaire que 
—fandra-t-il que—j‘y sois? 

REQUISITELY, adv, nécessairement. 

REQUISITENESS, s. nécessité, /. 

REQUISITION, s. réquisition, /. 

REQUISITIVE, adj. qui demande, qui requiert. 

REQUISITORY, «. réquisitoire, m. 

REQUITAL, s. récompense, f. retour, m. 

To REQUITE, v. a. How can we ever requite such ser- 
vices ? comment pourrons-nous jamais payer—reconnaitre 
—de semblables services? Je have been ill-requited, on 
nous a mal payés de retour—on a bien mal reconnu nos 
services, nos bienfaits. He has requited me evil for good, il 
m'a rendu le mal pour le bien. 

REQUITER, s. celui qui paie de retour; qui rend le 
bien ou le mal. 

RBREMOUSE, s. (bat), chauve-souris, f. 

To RE-RESOLVE, ». a. résoudre une seconde fois, de 
nouveau. 

REREWARD. Se Rearward. 

To RESAIL, v. #. remettre à la voile. 

RESALE, «. revente, f. 

Th RESALUTE, v. a. saluer de nouveau, une seconde 
fois. 

To RESCIND, ». a. rescinder. 

RESCISSION, s. rescision, f. 

RRCNORT: adj. rescisoire. 

6: 
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To RESCRIBE, » a. récrire, 

RESCRIPT, s. rescrit, m. 

RESCUABLE, adj. que l'on peut sauver, 

RESCUE, s. délivrance, f. ; (formerly ), recousse, f. 

To RESCUE, ». a. délivrer, sauver, tirer (de danger). 
We tried to rescue them from their perilous situation, nous 
nous efforçâmes de les tirer de leur dangereuse situation. 
To rescue à prisoner from an officer, tirer, arracher un pri 
sounier des mains d'un agent de police. They were rescued, 
ils furent sauvés, délivrés. 

RESCUER, s. sauveur ; libérateur, 

RESCUING, p. pr. (used subst.), délivrance, f. 

RESEARCH, s. recherche, f. It is a buok of deep re- 
search, e’est un livre plein de recherches profundes. 

To KRSEARCH, v. a. (to seek diligently ), faire des re- 
cherches ; (to examine), examiner profondément. 

RESEARCHER, ». qui fait des recherches; qui ex- 
amine, 

To RESEAT, v. a. faire rasseoir; (of a member of par- 
diament), remettre sur son siége; (of a prince), remettre 
sur, faire remonter sur, le trône. He was reseated, ou lui 
rendit son siége au parlement. 

RESKCTION, s. (surgery), résection. 

To RESEEK, v. a. chercher de nouveau. 

To RESEIZE, o. a. ressaisir ; se ressaisir de. 

RESEIZER, «, qui ressaisit. 

RESEIZURE, «. reprise, f. recouvrement, mn. 

To RESELL, v. a. revendre. 

RESEMBLANCE, s. ressemblance, f. There is a great 
resemblance between them in manners and persons, il y a uve 
grande ressemblauce de manières, de corps entre eux. 
Painting and poetry bear a great resemblance to each other, 
la peinture et la poésie out une grande ressemblance entre 
elles, You bear no resemblance to your father, vous n'avez 
aucune ressemblance avec votre pére. 

To RESEMBLE, v. a. Your sister resembles your futher, 
but you do not resemble him, votre sœur ressemble à votre 
père, mais vous ne lui ressemblez pas du tout. They re- 
semble each other in countenance and temper, ils se ressemblent 
de visage et de caractère. You resemble her in feutures, 
c'est par les traits que vous lui ressemblez. This place re- 
sembles our town a little, cet endroit ressemble un peu à 
notre ville. (To compare.) Most safely may we resemSle 
ourselves to God. in respect of —, nous pouvous en toute 
sureté nous comperat à Dieu, à l'égard de —. 

RESEM BLING, p. pr. (used subet.), ressemblance, f. 

To RESEND, v. a, renvoyer. 

To RESENT, v.a. To resent an injury, se ressentir 
d'une injure. J will resent it, je m'en resseutirai. He has 
resented it, il s'en est ressenti, He has resented himself of 
it, il s'en est vengé, 

RESENTER, s. qui se ressent de, qui sent profondé- 
ment (une injure). 

RESENTFUL, adj. plein, e de ressentiment. 

RESENTING, p. pr.. (used subst.) ressentiment, m3 
(used adj.), qui ressent; qui conserve du ressentiment. 

RESENTINGLY, adv. avec reseentiment. 

RESENTIVE, ar. qui sent vivement; qui conserve du 
ressentiment. 

RESENTMENT, s. ressentiment, ss. 

RESERVATION, s. réserve, f. Mental reservation, 
restriction mentale, f. 

RESERVATIVE, adj. restrictif, ive; (keeping), conser- 
vatif, ive. 

RESERVATORY, s. (a place to keep things), couser- 
vatoire, f. 

RESERVE, s. (What is hept for future use.) We have 
a reserve for future necessities, nous en avons en réserve 
pour le besoin futur. Keep some of it in reserve for sowing, 
mettez-en en réserve semer. (Something withheld in 
the mind), réserve, f. Mental reserve, restriction mentale, f, 
(Exception.) Each has some darling lust, which pleads for à 
ressroe, chacun a son péché mignon, en faveur duquel i] 
demande une exception. (Restraint.) Reserve may pro 
ceed from modesty, Eu, la réserve peut venir de la 
modestie et de la ti: té. (in military affaire), réserve, /. 

To RESERVE, v. a. réserver, The farmer sells his corn, 
reserving only what is necessary for Ms family, le fermier 
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vend son LIé et ne s'en réserve—et n'en garde—que ce qui 
est nécessaire sa famille, J reserved half of st, je m eu 
suis réservé—jen ai gardé—la muitié. Reserve that for 
another opportunity, réservez cela pour une autre occasion, 
RE VED, P. pte (used adj.), (not fres, net frank), 
e 


RESERVEDLY, ado. avec réserve. 

RESERVEDNESS, ». réserve, f. 

RESERVER, s. qui réserve. 

RESERVOIR, «. reservoir, m. 

To RESETTLE, ». a. rétablir; (of Liguids, of th mind), 
RESETTLEMENT, «.rétablissement, m. (Of any thing 

, & rétablissement, me. ‘any 
disturbed.) We must wait for the resettlement of the lees, il 
faut attendre que la lie se suit rassise. 

RESETTLING, p. pr. (used subst.). See Resettlement. 

To RESHIP, ». a. rembarquer. », 2. s rembarquer. 

RESHIPMENT, 

RESHIPPING, p. pf rembarquement, m. 

Te RESIDE, v. x. résider. He is now residing at Or- 
ford, eu ce moment, il réside à Oxford. Have yuu tong re- 
sided in France? avez-vous résidé lung-temps eu Fiance? 
(In colleges and livings), résider. 

RESIDENCE, s. résidence, f. To fir one's residence, 
établir sa résidence—son domicile. (Jn colleges), rési- 
dence, f. To be in residence, fuire sa résideuce. The cunon 
in residence, le chanoine en résidence. 

RESIDENT, adj. Te be resident, résider; être domi- 
vilié. 

RESIDENT, s. (a public minister af a foreign court), ré- 
sident. (meer tn a place.) A. is now @ resident in 

. A. est maintenant domicilié à Londres. 

RESIDENTIARY, adj. en résidence ; (of an ecclesiastic 
tn residence), on résuleuce; (where the duty is weekly), de 
semaine, semainier. 

RESIDER, s. résidant, m. domicilié, e. 

nee de reste; qui reste, baie Resa 

IDUARY, adj. : tier + 
ciaire. The residwary Pers ies ng den le résidu 
après que tous les legs sont liquidés. 

RESIDUUM, a. résidu, m. 

Te RESIGN, v. a. (to abandon, give wp a public office), 
donner sa démission—ee démettre—d'une place. The mi- 
nisters were obliged to resign, les ministres furent obligés de 
donuer leur démission—de se retirer. They come in a body 
to resign, ils viennent en donner leur démission. He 
has resigned his commission, il a douné sa démission—il a 

6 son brevet aa ministre. Napoleon resigned the 
crown, Napoléun déposa—abdiqua—la courome. He re 
signed it to his sen, il l'abdiqua—il y renonga—en faveur 
de son fils. He resigned his sttuation to his son, il céda— 
abandenna—remit—ea place à son fils. (Of ecclesiastical 
dignities), Eat rs (un bénéfice, une cure). 

(To give sp.) I cannot resign my ri choosing, je ne 
saurais abaudonner ne pico le dot que 
j'ai de choisir. And, ae soon resign it to the next that comes 
tn their way, et, presque aussitôt, l'abandonient au premier 

i se te. 

(To submit.) We must reign ourselves to the will of God, 
nous devons nous résigner à la volonté de Dieu. 

To RE-SIGN, v. a. signer de nouveau, une seconde 
fois, 

RESIGNATION, «. (resigning of an office), démission. 
To send in one's resignation, euvoyer sa démission. The 
hing accepted his rengnation, le roi a accepté sa démission. 
The resignation of the crown, of the empire, l'abdication de 
la couronne, de l'empire. (Of an ecclesiastical office), rési- 
gnation, f. 

(Submission a résignation, f. soumission, f. 

RESIGNED, p. pt. (used adj.), (submissive), résigné, e. 

. RESIGNEDLY, ado. aveo soumission ; aveo résigua- 


tion. 
RESIGNER, s (of an office), démissionnaire; (of a 
being résignant, 
IGNMENT, s. : Ses Resignation. 
RESILIENCE, |s. resaillisement, m. reboudissement, 


RESILIENCY, m. 
RESILIENT, eg, qui rejellt, rebondit. 
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RESIN, s. résine, f. 

RESINIFEROUS, adj. résiuifère. 

RESINIFORM, a. résinifurme. 
RESINO-ELECTRIC, ad. résmo-clectrique. 
RESINO-EXTRACTIVK, a. réstuo-extractif, ive. 
RESINOUS, adj. résiueux, euse. 

RESINOUSLY, ado, avec de la, au moyen de la, ré- 


sive. 

RESINOUSNESS, s. qualité, substance résineuse, f. 

RESIPISCENCE, s. résizisceuce, f. aveu, m. repeutic 
m. d'une faute. 

To RESIST, v. a. résister (à une } ersoune, à une chore; 
lui, y, auquel). The Austrian armes cowdd net renist Ge 
neral Buonaparte, les armées Autrichieunes ne parent ré- 
sister au Général Bousparte. Vainly woukd you altempl to 
resist his power, eu vain voudriez-vous résister à sou puu- 
voir, Jt isan unjest measere and we well rensl st, c'est we 
mesure injuste, et uous y résisterous. This dam wil net 
resist the current, ce barrage we résistera pas au cuuraut. 
To resi firmly, stouily, faire une vigoureuse résistance. 

RESISTANCE, s. résistance, f. Te offer resisveme, 
faire, op de Ja résistance, 

RESISTANT, «, résistant, m. 

RESISTER, s. qui résiste, 

RESISTIBILITY, e. résistibilité, f. faculté de ré. 
sister, f. 

RESISTIBLE, adj. résistible; amquel, à laquelle on 
peut resister, 

RESISTING, p. pr. (used edj.), résistant, e; qui op- 

de la résistance. 

RESISTIVE, ed. qui résiste, 

RKSISTLESS, ad. irrésistible. 

RESISTLESSLY, ade. irrésistiblement. 

RESOLD ff of To Resell, revendre. stable. 

RESO » adj. (capable of berng dissolved), solu! 

RESOLUTE, of. ja, pre rs e. Hetsare 
solute man, c'est un homme résolu—déter miné—c’est un 
homme de résolution. 

RESOLUTELY, ads. résulument ; fermement. 

RESOLUTENESS, s. résolution, f. 

RESOLUTION, «. résolution, f.; (purpose, deliberation), 
pereévérance,/. To take a resohation to amend our 
—former—la résulution de changer de vie. Will you have 
resolution to de it f aures-vous la résolution de je faire? 
He wante resolution, il manque de résvlutiou. He parted 
tithout coming (o any resoketion, nous nous sommes 
sans former de—sans en venir à aucune—résclution. TE 
come to a resolution, résoudre—déterminer—prendre un 
parti. (A proposal at à meeting, in parliament.) To movt 
@ resolution, proposer une motion (de faire telle ou telle 


chose). 

Tmisry) résolation, /. (de la neïge en eau); (medi- 
cine), résolution (d’une tumeur, d'un abecès); (rm math, 
logic), résolution, solution, f. (d'une question, d'une pro0- 
sition); (ix music), résolution, f. 

RÉSOLUTIVÉ, adj. résolutif, ive. 

RESOLVABLE, adj. qui peat se, que l'on peut, ré- 
soudre. 

To RESOLVE, v. a. (to determine), résoudre ; déter- 
miner. He resofced to abandon his vicious course of fife, il 
résulut—forms la résolution—d'abandonner sa carrière vi- 
cieuse. The legislature resolved to receive mo petitions afte? 
«certain day, ta Chambre a déterminé—décidé—qu'elle 
ne recevrait plus de pétitions, pesé tel jour. (7b make xp 
one's mind to a thing), ve résoudre à; se déterminer à. 
What hare yeu resolved upon? à quoi vous êtes-vous ré- 
solu —déterminé % 

(Chem.) To resolce a body into 1ts elements, résoudre un 
Corps en ses éléments. (Mathem., scienres.) To resokes 
question, résoudre une question—un problème. (To me), 
re 3 dissoudre. (Æedic.), résoudre (une tumeur, un 
al 

v. #. Water resolves into vapour, l'eau se résout en vapeur. 

RESOLVE, s. See Resolution. 

RESOLVED, p. pt. J am resoloed to go immediately, je 
suis décidé de—déterminé A—partir sur fi ctamp. 

RESOLVEDLY, adv, résolument. 

RESOLVEDNESS, «. résolation, f. fermeté, f: 
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RESOLVENT, s. (medic.), résolutif, ». 

RESOLVER, s. qui résout, détermine. 

RESOLVING, p. pr. (used subst.), résolution, f. déter- 
mination, /. 

RESONANCE, s. résonnance, f. 

RESONANT, adj. résouuant, 

To RESORB, v. a. abeurber, 

RESORBENT, adj. absorbant, m. 

RESORT, s (resource, means to which one belahes one's 
self), recours, m. He had resort to other means of defence, 
il eut recours—il recourut à—d'autres moyens de défense. 
What resort have you against such an adversary? quel re- 
cours avez-vous contre un semblable adversaire ? Jt is my 
dast resort, c'est ma deruière resource. 

(Concourse.) He frequented all places of resort, il fré- 
quentait les lieux publics. Theatres and the Palais Royal 
are places of resort in Paris. les théâtres et le Palais Royal 
sont des lieux trés-fréquentés à Paris. The alchouse is the 
resort of the idle, le cabaret est le rendez-vous des aX. 

To RESORT, v. #. avoir recours à (à lui; y, auquel). 
The king thought it time to resort to other counsels, le roi 
eas qu'il était temps d'avoir recours à d’autres conseils. 

regret much that I resorted to it, je regrette beaucoup d’y 
avoir eu recours. 

(To repair.) AU resort to places of amusement, tous se 
rendent dans—fréquenteut—hantent—les lieux où l'on se 
divertit, 4 scolding wife made him resort to the card-table 
for peace, une femme use le furça à aller chercher la 
paix autour d'une de jeu. 

RESORTER, s. qui fréqueute; qui va; habitué (du 
théâtre, du café). 

To RESOUND, ». a. répéter ; retentir de. And Albion’s 
cliffs resound the rural lay, et les rochers d’Albion répètent 
—retentissent de—leurs chants champêtres. (To celebrate), 
célébrer, chanter. ». n. retentir. 

To RESOUND, c. a. faire sonner de nouveau. 

RESOUND, s. résunnement, m. 

RESOUNDING, p. pr. (used subst.), retentissement, m. 
résounement, st, 

RESOURCE, s. ressource, f. 

RESOURCELESS, aq. sans ressources. 

To RESOW, v. a. (a field, a garden), ensemencer de 
Douveau; (seed), semer une seconde fois. 

RESPECT, «. respect, m. Filial respect, respect filial, 
m. We owe respect to old people, nous devons du respect 
aux vieillards, To show respect fo a person, marquer—té- 
moigner—du respect à une personne. You fail in respect to 
him, vous lui mauques de respect. He commande respect, 
il inspire le respect—il se fait respecter. 

(In common parlance, esteem, regard.) I have no respect 
for that man, je n'ai aucune estime pour cet homme, My 
steward is a man whom I respect, mon intendant est un 
homme que j'estime, (Regard.) You show kim no respect, 
vous ne lui témoiguez aucun égard. We treat him with 
every respect, nous le traitons avec tous les égards possibles. 

Give my respects to your father, présentez mes respects à 
Mousieur votre J will comsand pay my respects to you, 
j'irai vous préseuter mes respects—mes civilités respectu- 


euses. 

J did it out of respect to you, je l'ai fait par égard—par 
respect pour vous. He had xo respect to my request, il n’eut 
aucun égard à ma demande. Jn, with respect to that, à 
l'égard de cela. Jn other respects, à d'autres égards—sous 
d'autres rapports. Jn some respects, suus quelques rapports 
te RESPECT, © Let 1a those 

o T, v. a. respecter. {us respect to 
whom respect is dus, sachous respecter ceux auxquels le 
respect est dû. 4 man must respect himself, un homme doit 
savoir se respecter. (Toesteem), estimer. (To cuncerx), 
regarder, intéresser. (To be prejudiced by rank.) To respect 
persons, avoir égard au rang des personnes—regarder si 
‘une personne est pauvre ou riche. 


RESPECTABILITY, s. 4 man of fret —, un 
homme très-respectable. People of respectability, des gens 
pouvrables, considérés. 


_ RESPECTABLE, aq. table; (worthy of esteem), 
estimable. (Of things.) A respectable discourse, wwe ha- 
zangue passable; décente. 

627 


RES 


RESPECTABLY, adv. d'une mauière respectalile, 
honorable, esti le. He acquitted himself respectubly, il 
wen est assez bien acquitté. Trey live respectably, ila viveut 
décemment. 

RESPECTABLENESS, s. See Respectability. 

RESPECTED, p. pt. (used subst.), respecté, e; (ee 
deemed), estimé, e ; Poors, e 

RESPECTFUL, adj. respectueux, euse (envers les 
vieillards). 

RESPECTFULLY, adv. respectueusement. 

RESPECTFULNESS, s. manière respectueuse, f. 

RESPECTING, p. pr. (sed as a prep.), à l'égard de. 
His conduct respecting us is commendable, sa conduite à 
uotre égard est louable. 

RESPECTIVE, adj. respectif, ive; (caxtiows), pru- 
dent, e, réfléchi. 

RESPECTIVELY, ad». respectivement. 

RESPECTLESS, adj. qui n'a de respect pour personne, 
pour rien; qui n'a dé, pour persunne, pour rien. 

To RESPERSE, v. a. as 3 (com.), arroser. 

RESPERSION, s. aspersion. f. ; (com.), arrosemeut, me. 

RESPIRATION, s. respiration, f.; (relieffrom toil), 
temps de irer, #. moment de , Me 

RESPIRATORY, adj. qui sert à respirer. 

To RESPIRE, v. a., v. n. as ha 

RESPIRING, p. pr. (used .), respiration, f. 

RESPITE, s. répit, m. relâche, /. 

To RESPITE, v. a. douner du répit (Law.) To 
respite a criminal, sursevir à l'exécution d’un condamné— 





accorder un sursis à un condamné. the court may res- 
pile for a day, they may for a year, si la cour peut accorder 
un sursis d'un jour, elle peut en accorder un d'un an, 


RESPITED, p. pt. (Of a criminal.) He has ben 
respite on os un sursis 

PITI p.pr. (Used subst.) Respiting is a pri- 

vilege of the crown, c'est à la couronne qu‘ a jeut le 

ivilége d’accorder un sursis—de surseoir à l'exécution 


ane sentence. . 
RESPLENDENC! \ splendeur, f. éclat, m. ; (rit 
RESPLENDENCY, § kan! scintillation), resplendi 

meut, m. 

RESPLENDENT, adj. resplendissant, e (de lumière, 
de richesses). 

RESPLENDENTLY, adv. d'une manière resplendie- 
sante ; avec éclat. 

To RESPLIT, v. a, refendre. 

To RESPOND, v. n. répondre à. v.a. (To satisfy.) 
The surety was held to respond the judgment of the court, la 
caution était tenue à exécuter le jugement de la cour. 
The defendant is held to respond in , le défendeur 
est tenu à satisfaire la cour en payant les dommages et 
intérêts. (To currespond), répondre à. 

RESPOND, s. (a short anthem), répons, m. 

RESPONDENT, adj. qui répond à—satisfait, 

RESPONDENT, «. (a , répondant, we. ; (is Uni- 
versities de ré das m. 

RESPONSAL, adj. See Responsible. 

RESPONSAL, s. réponse, f. 

RESPONSE, s. réponse, f. 

RESPONSIBILITY, 8. responsabilité, f. 

RESPONSIBLE, adj. responsable. 4m I responsible 
Sor his faults? suis-je responsable de ses fautes? Whatever 
happens, you shall be responsible for it, quoi qu'il arriv: 
vous en serez responsable. These are things for which 
cannot be responsible, ce sont de ces choses dont je ne saurais 
être responsable. 

RESPONSIBLENESS, s, responsabilité, f. 

RESPONSIONES, s. (a! the Universities), réponses, f. 

RESPONSIVE, ag. (in law), respousif, ive; (com. 
corresponding), qui répoud à; (in music, of sounds), qui 
s'unit, se marie 

RESPONSORY, s. (response in the church scrvice), 


ponses, . : ; : 

REST, s. (cessation of motion, labowr, exertion), repos, re, 
To take rest, prendre—se douner—du repoe—se reposer. 
After a week's rest, après huit jours de After a 
little rest from your work, you will go om with more vigour, 
après vous être réposé un peu de votre parue le 


ré 
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feprendres avec plus de vigueur. The sea is never at rest, la 
mer nest jamais en repos, n'est jamais tranquille, The 
gestion is now set at rest, la question est décidée—c'est 
un point décidé. 

(Calm, peace.) Where can I hope to find rest ? où puis-je 
espérer de trouver le repos, la tranquillité? ShaH 1 never 
be at rest ? ne serai-je jamais eu repus—ne me laissera-t-on 
jamais tranquille? That child leaves me no rest, cet enfant 
ne me laisse pas de repos. 

(Shep) a little rest, thchez de prendre un pen de 
repos—de dormir un peu. J can find no rest, j'ai perdu 
le repos—je ne saurais trouver de repos, To retire (0 rest, 
se retirer ; KA animals), se coucher. She is at rest, elle 
repose dans la tombe—elle jouit du repos éternel. See Sup. 

(Pause in writing, in music), repos, m. (Final hope.) 
They set up their rest upon the battle, ils avaient mis leur 
dernière espérance dans le combat. (Support), appui. m. 

REST, s. (remain), reste, m. Give me the reat, donnez- 
moi le reste. And for the rest, et quant au reste—. To 
put a lance in rest, mettre en lance une arrêt. 

To REST, v. a. (to lean), appuyer. Rest your head on 
my shoulder, appuyez votre tête sur mon épaule Hest on 
me, appuyes-vous sur moi. You rest on a broken reed, vous 
vous appuyea sur un roseau brisé. They rested their cause 
wpon scriptures, ils appuyaient leur cause sur les Saintes- 
Ecritures. (To day.) 


To REST, v. m. (to cease from labour, from sated), 
le 


Teposez-vous un peu. 


are rested, recommençons, maintenant que nous nous 
sommes reposés. (To sleep.) I cannot rest at night, je ne 
saurais dormir la nuit. 7b rest on a bed, pue ley 
eouché—sur un lit, (7 kan.) Rest on the table, appuyez- 
vous sut la table. The truth of religion rests on divine 
testimony, la vérité de Ja religion sappuie sur un té- 
moignage divin. (7 trust, rely.) To rest on a man's 
pron faire fond sur—compter sur—les promesses d'un 

mme. (To stand upon.) column rests upon a pedes- 
tal, la colonne est posée, repose, sur un piédestal. (To 
abide), s'arrêter, demeurer. (To rest, with adjectives.) He 
wll not reat content until he ruined you, il ne sera pas 
content qu'il ne vous ait ruiné. He will not rest satisfied 
satil he has ‘i it, il ne sera satisfait que lorsqu’il 
l'aura accompli. Now, rest satisfied, maintenant me voilà 
satisfait. 

RESTAGNANT. S 

RESTAGNATE.} Se Stagnant; Stagnate, 

RESTAURATION, s. restauration, f. restitution, f. 

To RESTEM, v. a. faire remonter le courant (à un 
A EO TFUL, adj. pl a Co 

j. plein, e de repos, de tranquillité ; 

ATH ade, daus le utah uillement, 

Al W, 8. (plant), bugrane, /. 

RESTIF, adj. rétif, ive. D Seen 

RESTIF, s. (of a horse), cheval rétif. 

RESTIFNESS, s. caractère rétif, opiniâtre, 

RESTINCTION, s. extinction, f. 

RESTING, p. pr. (used subst.), repos, m. (Used adj.) 
pre die liea de repos, m.; (im a@ flight of stairs), 

ier, m. 

To RESTINGUISH, v. a. éteindre, 

To RESTITUTE, v. a. restituer. 

RESTITUTION, s. restitution, f. 

RESTITUTOR, s. qui fait restitution ; qui restitue, 

RESTIVE, adj. rétif, ive. 

RESTLESS, adj. (Unquiet, continually moving.) A 
nalless child, un eufant remuant, toujours en mouvement, 
qui ne se tient jamais en repos. He is very restless, il n'est 
jamais tranquille; il remue toujours What a restless 
child, quel enfant remuant; quel tourment que cet enfant 
là! 4 restless mind, un esprit remuant, He is always so 
restless at home, quand il est à la maison, il n'est jamais en 
repos, tranquille—i] est toujours inquiet, en mouvement. 
He was a restless prince, ce fut un prince inquiet, im- 
patient at restless ambition ruined him, son ambition 
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insatiable fut sa ruine, Resticss passions, des passions tou 
jours agitées. Hestless subjects, des sujets inquiets, turbu- 
leuts. (Without sleep.’ He has passed a reetiess wight, il à 
passé une nuit agitée—.—il a été agité—il u'a pas dormi 
de—toute la nuit, 

RESTLESSLY, ade. d'une manière agitée; avec in 
queue (In bed}, sans dormir. To sleep restlcsslg, dormir 

l'un sommeil agité. 

RESTLESSNESS, s. (of mind ), esprit remuant, inquiet, 
m.; (of body), agitation, f. inquiétade. f. ; (re cubiren 
and persons), agitation coustante, /. mouvement contiuuel, 
m.; (at night), imomuie, f. manque de summeil, m.; 
sominieil agité, we. 

RESTORATION, a. (of a dynasty }, restauration, f. ; (of 
health), rétablissement, m. ; (of an edifice), rétablissement, 
m.; (repairs), restauration, f.; (of friendship, peace, die- 
cipline, d:c.), rétablissement, m. (Of a person te office ), ré- 
intégration, f. rétablisement, m. 

RESTORATIVE, ad. restaurant, e; (sedsc.), ree 
tauratif, ive. 

RESTORATIVE, s. restaurant, me. 

To RESTORE, v. a. (a thing stolen, taken from axother), 
restituer; (to give back), rendre. J sut restore these books 
40 him, il faut que je lui reude ces livres. She was restored 
to her parents, elle fut rendue à ses pareuts, Liberty wus 
restored to them, la liberté leur fut rendue—ils furent 
rendus à la liberté. Hho will restore her her happinees ? qui 
lui reudra le bouheur® 7 restore to life, ramener, rendre 
Gla vie. (To re-establish.) To restere discipline, peace, 
rétablir la discipline—la paix. 7b restore a buskting (to 
repair), restaurer un éditice; (fo restore fo its pristeme 
state); rétablir. To restore a person to, ix, his office, restituer, 
réintégrer une dans sa place. To restore a text, 
rétablir un texte. 7b restore health, rétablir la santé. 
He is completely restored, il est parfaitement rétabli. 

To RE-STORE, v. a. remettre en magasin, 

RESTORER, s. restaurateur, m. restauratrice, f. 

RESTORING, p. pr. (used subet.), (of things taken), 
restitution, f. ; (re-establishment), rétabli t, =; (of 
buildings repaired), restauration, f. 

To RESTRAIN, v.a. (Te provent, hinder.) We restrain 
men from crime by laws, au moyen des lois nous empé 
Thomme de commettre le crime. (7b check, to stop.) We 
restrain men and their passions, nous réprimons l’homme et 
oes passions. We must restrain excess, nous devons réprimer 
les excès. To restrain the offenders, retenir les coupables. 
(To kmit, restrict.) To restrain privileges, restreindre les 
priviléges. You should restrain yourself to the subject, vous 
devriez vous restreindre—borner—au sujet. (To abridge, 
diminish ), diminuer. 

RESTRAINABLE, aaj. que l'on peut restreindre. 

RESTRAINED, p. pt. (restricted), restreint. 

RESTRAINEDLY, adv. avec restrainte; contrainte, 

RESTRAINER, s. qui restreint, contraint. 

RESTRAINING, p. pr. (used subet.), restriction, f. con- 
trainte, f. See Restraint. 

RESTRAINT, s. contrainte, f. gène, /. Te be ander 
restraint, être dans la contrainte, dans la gene. He is 
under no restraint, i] est parfaitement libre de toute com 
trainte—rieu ne l'arrête—ne le gêne. When chiliren are 
under restraint, you cannot judge of their disposition, quand 
les enfants ne sont pas libres—sont dans la contrainte, on 
ne peut juger de leur caractère. (Restriction, Ewit.) J 
toill set no restraint on your pleasures, je ne prétends pas 
mettre de restriction à—restreindre—vos plaisirs. The laws 
are restrainis upon injustice, les lois servent de frein a 
l'injustice. The commands of God should be restruints spun 
our evil passions, les commandements de Dieu devraien: 
agir comme un frein pour arrêter nos passions vicieuses 
(aiment of liberty), contrainte, f. 

To RESTRICT, v. a, restreindre (une personne à quel- 
que chose). 7b restrict a word to a particular meaning, 
restreindre un mot à un sens particulier. 

RESTRICTED, p. pt. restreint, e. [tatif, ive. 

RESTRICTING, p. pr. (seed subst.), qui restreint ; limi- 

RESTRICTION, s. restriction, /. limitation, f. To set 
certain restrictions on trade, assujétir le commerce à— im 
poser—certaines restrictions, 
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RESTRICTIVE, adj. restrictif, ive; limitatif, ive. 

RESTRICTIVELY, ade. avec restrictiou. 

To RESTRINGE, v. a. (‘medic.), reæerrer. * 

RESTRINGENT, adj. (medic.), restringent, e; (sore 
com.), astringent, e. 

RESTRINGENT, s. (madic.), restringent, se. ; oo 
com.), astringent, m. (une >). 

To RESTRIVE, v. #. s’effurcer de nouveau (de faire 

RESTY, adj. rétif, ive. 

RESUBJECTION, s. seconde, noavelle sujétion. 

RESUBLIMATION, s. (chem.), le, nouvelle 
sublimation. € 

To RESUBLIME, ». a. sublimer de nouveau. 

RESULT, s. résultat, m. To bring about a happy result, 
produire, amener un heureux résultat. 

(Mechanica), rebondissement, m. vibration, f. 

To RESULT, ©, ». résulter. Nothing remarkable has 
resulted from their interview, il n'est résulté rien de remar- 
quable de leur entrevue. (To proceed.) pere and 

naturally result from a holy and good kfe, le plaisir et 
i ix sont le résultat naturel—naissent—d une vie sainte 
ULTANCE, s. résultat. [et sage. 

RESULTANT, s. (mechanics), résultante, f. 

RESULTING, p. pr. (used adÿ.), qui résulte de. 

RESUMABLE, a. que l'on peut, qui peut se, re- 


ire. 

To RESUME, v. a. reprendre. Let us not resume that 
conversation, ve reprenons pas oe sujet. (To take sp again 
@ study.) To resume mathematics, se remettre aux mathé- 
matiques. To resume one's journey, se remettre en route— 
repreudre son voyage. To resume a megociation, renouer 
une négociation. (7b take back), rapporter. 

To RESUMMON, v. a. sommer de nouveau, une seconde 
fuis; (in law), faire assigner une seconde fois. 

RESUMMONING, p. pr. (used subst.), seconde assigna- 
tion, f. sommation, f. 

R aa « reprise, f. recuuvrement, m. 

RESUPINE, Bag. (bot.), renversé, e. 

RESURRECTION, s. résurrection, f. 

To RESURVEY, ». a. (of {he enemy's position), recon 
naître de nouveau ; (of land), arpenter de nouveau ; (to 
re-examine), examiner de nouveau, une seconde fois. 

RESURVEYING, p. pr. (used subst.), seconde recon- 
naissance, /. second ntage, m. 3 second examen, m. 

To RESUSCITATE, v. a. ressusciter. 

RESUSCITATION, «. rappel à la vie; m.; (of thing), 
renouvellement, m. 

RESUSCITATIVE, adj. vivifiant ; qui rafpelle à la vie. 

RETAIL, s. détail, m. To sell by retail, vendre en 
détail. To deep a retail shop, vendre en détail—tenir un 
magasin de détail. 


To RETAIL, v. a. (of ), vendre en détail, dé- 





répandre, colporier, 

RETAILER, s. (of a tradesman), détaillant, m. mar- 
chand détaillant; (of news and reports), colporteur. 

RETAILING, p. pr. (used-subst.), (of goods), vente en 
détail, /. (Of news.) He cannot think that the retailing a 
misreport can amount to a proof, il ne saurait s'imaginer 
que la répétition d'un faux rapport puise être cousidéré 
comme uve. 

To RETAIN, v. a. retenir. The memory retains ideas, 
la mémoire retient, garde les idées. J retained the part 
which to me, j'en ai retenu la partie qui m'appar- 
tenait. These sorts of cloths do not retain their colowr, ces 
sortes de draps ne conservent pas leur couleur. Silver retains 
heat a bong time, l'argent retient—garde—la chaleur long- 
temps. (Toengage.) To retain a counsel, engager—retenir 
—un avocat. 

RETAINER, s (in law), qui retient. (Aftendants.) 
A prince and all his retainers, un prince et tous ses vasaux 
—et tous ses clients—tous ses gens; (an adherent), ad- 
hérent, m. ‘ 

(Law), (fee paid to engage counsel), honoraires, m. I 
ant a retainer tu Mr. L—, je fis retenir—engager M. L—. 

‘ To RETAKK, v. a. reprendre. 
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RETAKER, s. qui reprend. 

RETAKING, p. pr. (weed subst). At the retaking of 
Vienna, lorsque Vienne fut repris. 

To RETALIATE, v. a. To retaliate injuries, r.ndre 
injure pour injure—se venger d'une injure par une injure. 
v.. To retaliate upon a person, user de re) illes envers 
uue proue dem). lui rendre la pareille. 

RETALIATION, s. veugeauce, m. les représailles, /.— 

fam.), la revauche, J: To use, prosecute retaliation, user 


les. 

RETALIATORY, adj. de représailles. 

To RETARD, v. a. retarder. 

RETARDATION, s. (of the movement of bodies), retar- 
dation, /. ralentissement, ws. 

RETARDER, «. qui retarde, apporte du retard à. 

RETARDING, p. pr. tard 

RETARDMENF, Je retardement, m. [Rench. 

To RETCH, ». ». faire des efforts pour vomir. See To 

RETECTION, s. découverte, f. . 

RETENTION, s. (power of retaining), faculté de re- 
tenir, f. ; (medic.), rétention; (custody ), détention, f. 

RETENTIVE, adj. (medic.), rétentif. (Of memory.) 
The retentive faculty, 1a mémoire. To have a retentive me- 
mory, avoir beaucoup de mémoire. (Com. having power fo 
retain.) A body retentive of moisture, un corps qui con 
serve l'humidité. 

RETENTIVENESS, s. faoulté de retenir, f. 

RETICENCE, . 

RETIGENCY Jr réticence, f. 

RETICLE, s. (a small net), petit filet, m.; (a con- 
trivance used in astronomy to measure an eclipse ), réticule, m. 
‘ RETICULAR, adj, réticulaire; rétifurme; en forme 

le filet. 

RETICULATEDD, fad réticulé, € ; rétiforme. 

RETICULATION, s. ouvrage en filet, m. 

RETICULE, «. (a lady's bag), ridicule, m. 

RETIFORM, adj. rétiforme. 

RETINA, s. (anat.), rétine, f. 

RETINITE, s (pitch stone), rétinite, f. pierre de poix, f. 

RETINUE, «. suite. 

RETIRADE, s. (fortif.), retirade, f. 

To RETIRE, v.a. To retire from the world, se retirer 
du monde. y brother has retired from the army, mon 
frère s'est retiré du service. He will soon retire from business, 
il se retirera bientôt du commerce, des affaires. He retired 
into private life, il se retira dans la vie privée. He retired 
on his estate, il se retira dans ses terres. They will retire in 
the country, ils se retireront en province—a la campagne. 
(To retire for the night.) We retire early, nous nous retirons 
de bonne heure. (To leave, quit.) Men retire from London 
in summer for health and pleasure, les habitants quittent 
Londres en été pour aller chercher ailleurs la santé et le 

laisir. (To avoid, escape.) To retire from notice, éviter 
les observations—d'être observé. 

RETIRED, p. pt. (used adj.). Our.house is in a re- 
tired situation, notre maison est dans un endroit retiré— 
solitaire. He leads, lives a retired life, il mène une vie re- 
tirée. To live retired, vivre dans la retraite—mener me 
vie retirée. 4 retired man, un homme réservé. Of retired 
habits, qui vit dans la retraite—seul. 4 retired officer, 
un officier retraité. 4 retired tradesman, un commerçant 
retiré des affaires. 

RETIREDLY, adv. dans la retraite, avec réserve. 

RETIREDNESS, «. retraite, f. solitude; (of manners), 
réserve. 

RETIREMENT, s. retraite, f. Caprea had been the re- 
tirement of Augustus, Caprée avait été la retraite d'Au- 
guste. live in retirement, vivre dans la retraite. In this 
retirement I ive happy, je vis heureux dans cette solitude. 

RETIRING, p. pr. (used subat. ), retraite, f. ; (wsed adj), 

RETOLD, p. pt. of To Retell. [réservé, 

RETORT, s. réplique, f. This is called the retort cour. 
teous, c'est ce que l’on appelle donner poliment un dé- 
menti. (An instrument in chemistry), curnue, f. retorte, f. 

To RETORT, v. a. rétorquer. His proof will easily be 
retorted, il sera facile de rétorquer sa preuve. (To throw 
back), reuvoyer. (To reply, in common parlance), répoudre. 








RET 


He retorted upon his 
ponse vive—il répliqua avec sévérité à son udversaire. 

RETORTER, s. qui ue, réplique. 

RETORTING, p. pr. (seed subet.). What is the good of 
oll thie ing ? à quoi servent toutes ces répliques # 

RETORTION, s. réplique, f. 

To RETOSS, v. a. rejeter. 

To RETOUCH, v. a. retoucher. 

RETOUCHING, p. pr. (sed subst.), retouche, /. 

To RETRACE, v.a. To retrace one's step, retourner 
sur ses pas; retourner en arrière ; (to trace back, of origis 
remonter à la source, à l'origine, au commeucement 
famille, d'une chose. 

To RETRACT, ». a. rétracter. v. m. se rétracter (d'une 
chose). He bas retracted it, il s'eu est eutière- 
ment rétracté. (To withdraw), retirer. 

RETRACT, s. (in farriery), paie 

RETRACTABLE, adj. que l'on peut, qui peut se, ré- 
tracter ; rétractable. 

RETRACTATION, s. rétractation, f. 

RETRACTIBLE, adj, (anat.), rétractile. 

RETRACTIBILITY, ¢, (anat.), rétractibilité, /. 

RETRACTING, p. pr. (used svbet.), rétractation, f. 

RETRACTION, s. (anat.), rétraction,/.; (withdrawal), 
abandon ; renouciation, /. [uonciation. 

RETRACTIVE, ag. qui abandoune, renonce a; de re- 

RETRAXIT, «, (law), retrait, me. 

RETREAT, «. retraite, /. He offered us a retreat, il 
nous offrit une retraite, un asile. (/n military affairs), re- 
traite, f. Our general cut off their retreat, notre général 
leur coups la retraite. 7b best a retreat, battre en retraite 
—‘at night), battre la retraite. (Com. parlance.) To make 
a retreat, faire retraite ; se retirer. 

To RETREAT, v. n. (of an army, a body of soldiers), 
ee retirer, battre en retraite; (in com. pari), se retirer. 
We were obliged to retreat into s weed, nuus fûmes obligés de 
pene retirer—de chercher une retraite—un refuge—dans 
un Be 

RETREATING, p. pr. (weed adj. ), qui se retire. 

To RETRENCH, ». a. retrancher. v.n. (To dive at les 
expense), retrancher ; diminuer sa dépense. 

RETRENCHING, p. pr. (weed subst. ), retranchement, =. 

RETRENCHMENT, s. retranchement, #. 

To RETRIBUTE, ©. a. rendre (à une personne ce qui 
lui est dû); (fo reward), récompenser. 

RETRIBUTER, s. qui récompense ; qui rend justice. 

RETRIBUTING, p. pr. (used sxbst.), rétribativa; 

‘used adj.), qui récompense, paie. 
RETRIBUTION, «. rétribution, f. 4 state of retribe- 
tion, état de récom À 

RETRIBUTIV jé. Retributive justice, justice qui 

RETRIBUTORY,§ récompense (suivant les mérites). 

RETRIEVABLE, adj. que l’un peut recouvrer; (of 
faults), rb le. 

To RETRIEVE, v. a. To retrieve credit, rétablir le 
crédit. To retrieve a fault, réparer une faute. To retrieve 
one's fortune, réparer sa fortune. To retrieve one's character, 
rétablir sa réputation. To retrieve men from their bad ways, 
ramener les hommes dans le bon chemin—tirer—rappeler 
les hommes de leurs mauvais 

(in shooting.) To retrieve a bird, poureuivre—tuer —une 

rix à Ja remise, 

RETRIEVED, p. pt. recouvré; réparé ; rétabli. 

RETRIEVER, s, (a sort of sporting dag), chien de 
remise, 

RETRIEVING, p. pr. (weed subst.), recouvrement, m. 
ion, /. rétablissement, ne. 

RETROACTION, «, rétroaction, f. 

RETROACTIVE, ag. ré if, ive, 

RETROACTIVELY, adv. d'une manière rétroactive. 

To ERED v. a. (law), rétrocéder. 

RETR G, p. pr. 5 

RÉTROGESSION à jrétrocemion, f 

RETRODUCTION. s. réintroduction, /. 

RETROELEX: adj. (bot. ), rétroflexe. 

RETR! ACT, . 

RETROFRACTED, 74: (to), réfracté, e. 

RETROGRADATION, 4, rétrogradation, f. 
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with severity, il fit une ré- | 
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RETROGRADE, adj. rétrograde. 

To RETROGRADE, ». n, rétrograder. 

RETROGRESSION, s. rétrogradation, f. 

RETROGRESSIVE, adj. rétrogressif, ive; rétrograde 

RETROPULSIVE, adj. qui repousse. 

RETROSPECT, s. coup-d'ceil que l'on jette en arrière 
sur le passé, m. revue du passé, /, 

RETROSPECTIVE, adj. sur le passé ; rétrospectif, ive. 

RETROSPECTIVELY, ado, en arrière ; sur le pamé. 

RETROVERSION, s. rétroversion. 

To RETROV ERT, v. a. retourner en arrière, 

To RETUND, v. a. émousser. 

RETURN, «. retour, m. 2 eh you @ happy journey 
aud a quick return, je vous souhaite un bun voyage et un 
prompt retour. Their retern is wneertain, leur retour et 
incertain. J saw kim on my return from Paris, je l'ai vu à 
mon retoor de Paris, On your return from hernting, à votre 
retour de la chasse. We celebrate his return te health, vous 
célébrims san retuur à le sauté. ( Restitution.) 1 expect the 
return of the books I have lent you, je m'atteuds à ce que 
vous me rendies les—j'attends le renvoi des—livres que je 
vous ai prétés, J send you his letter te read, bet remember, 1 
expect its return, je vous envoie oa lettre pour le lire, mais 
souvenes-vous de me la renvoyer, je m'y attends, (Ke 
guitul, mark of gratitude.) De gou expect any return 
him for your kindness? attendes-vous du retour Din 
tuutes vos buntés—rous vous à ce qu il paie vus 
bontés de retour? This is « cruel return for what we have 
dene, c'est un cruel retour pour—c'est nous payer cruelle 
ment de retonr—de ce que nous avons fait. (Cm. par 
dance.) We must make some return for their politencs, il 
faut leur rendre leurs politesses. How can I make a returs 
Ser all these little services? comment faire pour recounaitre 
tous ces petits services ? 

( Commercially.) Our returns are quick, nos rentrées— 
nos remboursements—ee fout rapidemeut. The farmer hes 
returns in his crepe, le fermier trouve ses profits, ses rem- 
boursements dans sa récolte. You shall have returns in mure 
chandise or in gold, vous serez payé de vos avances ou en 
marchandises ou en or. (Particalarly of shipping.) The 
returne of that vecsel have net been profitable, les retours de 
ce bâtiment n'ont pas été avantageux. The return ga 
dishonoured bill of exchange, le retour d'une lettre de change 


(Official transfer, statement.) The return of a document 
$e the proper officer, le renvoi d'un documeut à Vofficier 
qu'il concerne. To make a ‘return of the writings, faire un 
bordereau—une liste—de tous les papiers. hes is the re 
turn of the men on duty, voici la liste—l'état —des bommes 
qui sont de service. The returns of the killed and wounded, 
les états des tués et des blessés. The official returns, kes 
btate— iciels, 

To RN,0.n. 7d return from Paris (come back 
from), revenir de Paris. To return to (go back to) Paris, re- 
tourner à Paris, Has he not returned yet (come back)? 
n'est-il pas encore revenu—n'est-il <ncare de retour? 
Has he not returned yet (gone back)? ne s'en est-il pes en- 
core retourné ? Willehe ever return from India ? reviendra 
trelle jamais des Indes? She has retwrned from riding, elle 
est revenue de la promenade en voiture. He met krm as we 
were returning (hither), nous l'avous rencontré comme nous 
revenions—en nous en revenaut—a la maivon— .— (going 
back), en nous en retournant—comme nous nous en retour 
nions. Having returned home, I began to write, étant revern 
—rentré—a la maison, je me mis à écrire. 70 return hewe 
at night, rentrer. He never returned to his country, il ne ren- 
tra—retourna—jamais dans sa patrie. Refern to yor 
friends, retournez chez vos parents. He never returned to 3, 
il ne revint jamais ches nous. O return, aff is forgiven! 
oh, reviens, tout est oublié! #hes do you return (do yes 
go away)? quand repartez-vous? Hardly had ke arrived 
than he was obliged to return, à peine était.il arrivé qu'il fut 
obligé de repartir. Jt returns to my memory, la 
chose me revient souvent à la mémoire. 

Er Leo me 
sation, grew again), revenir; pousser de nouvean. 
(Te alt ck) It wil return upen him, 1a chose retombers 


sur lui, 
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Te RETURN, .v. a. (restore, restifute), vendre. I return 
fe books [borrowed of you, je vous rend les livres que 
Je voas ai empruntés. You ought to return it to him, vous 
devriez le lui rendre. Toreturn an answer, rendre réponse 
faire réponse—répondre. We must return their call il 
faut leur rendre leur visite. How can we retwrn his kind- 
mets? comment reconnaître ses bontés? To return thanks 
to God, rendre graces & Dieu. J have returned him many 
thanks, je lui en ai fait mille remerciments. H/oukl you re- 
turn cul for evil? voudries-vous rendre mal pour mal? He 
returned her caresses coldly, il lui rendait ses caresses froide- 
ment. 


(To report.) © They have returned the number of the hilled, 
on a donné l'état des hommes tués. He was returned dead, 
on avait annoncé sa mort—on l'avait mis au nombre des 
morts. More dial than were returned, les rapports ne sont 
pas fidèles, le nombre des morts est plus grand—il y a plus 
d'hommes tués que. les ne le représentent. He is 
nt el ahent | est sur la liste des absents. To 
return a writ, renvoyer—transmettre nn mandat. 

The town of Windsor returns two members, la ville de 
Windeor envoie deux au Parlement. The people of 
L— returned him, les habitants de L— le nommèrent leur 
député. He was returned for Dover, il fut nommé dépaté 
de la ville de Douvres—la villede Douvres le nomma dé- 
puis. They say he will not be returned, on dit qu'il ne sera 

ia. 

RETURNABLE, adj. que l'on peut, qui it se rendre. 
(Of members of parliament), éligible RE 

Law), trausférable ; qui doit être renvoyé, rendu, &c. 
TURN-DAY, s. jour de comparution. 

RETURNER, s. celui qui rend, qui restitue. 

RETURNING-OFFICER, «. officier civil, m. (C'est 
Je magistrat, le maire en général, qui signe l'ordre de pro- 
céder à l'élection d'un député, et qui annonce le résultat 
de l'élection à la Chambre; il est aussi chargé de former 
la liste des jurés, &c.) 

RETUSE, adj. (bot.), rétus, e. 

REUNION, s. reunion, /. 

To REUNITE, ». a. réunir; (fo recencile), réunir; ré- 
concilier. 

REUNITING, p. pr. (weed eubst.), réunion, f. 

REVE, s. Ses Reeve. 

To REVEAL, v. a. révéler. 

REVRALER, s. révélateur, trice. 

REVEALING, p. pr. (used subst. ), révélation, f. 

EEE à (military, morning beat of drum), la 

REVELLY, § Diaue; battre la Diane. 

REVEL, s. (a noisy feast), orgie, f. Some men rain 
themselves by incessant revels, il est des hommes qui ruinent 
leur santé par des orgies continuelles. (Populer amuse- 
ments), divertissements; fête, f. Te go to the Windeor ba- 
chelors’ revels, aller à la fête des garçons de Windsor. The 
master of the revels, le directeur de la fête, des divertisse- 
ments. P 

To REVEL, v. n. faire des orgies; faire bambance; se 
livrer aux plaisirs de la table; faire la vie. Anthony, that 
revels 0° nights, Autoine, qui passe une grande partie 
de la pe dans les plaisire--dans les orgies à table—qui 
fait bombance durant la nuit. 

REVELATION, s. révélation, f- 

REVELLER, s. adonné aux plaisirs de la table; qui 


fait la vie. 

REVELLING, p. pr. (used subst.). Revelling does not 
become a man of business, les plaisirs—les orgies—la dé- 
bauche—ne conviennent pas à un com [ante, f. 

REVEL-ROUT, s. orgie, f. fête tumultueuse, bruy- 

REVELRY, s plaisirs bruyants, =. orgies, f. dé- 


beuche, f. : 
es 
R Pre ev 
REVENDICATION. /” }. revendication, f- 
REVENGE, s. vengeance, f. To ght revenge, amouvir 
mm vengeance. The indulgence of revenge tends to make men 
more cruel, la satisfactiun de la vengeauce tend à rendre les 
bommes plus cruels. 
(An a minor sense.) Iwill have my revenge (1 will reta- 
Kate upon him). j'aurai ma revanche. 
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To REVENGE, w. a. se venger (d'une injure). F usd 
revenge at, je m'eu vengerai—j'en tirerai vengeance. (In a 
spiteful way), j'en aurai ma revanche —je veux en avoir ma 
revanche. H 

REVENGEFUL, adj. vindicatif, ive; (spiteful, mali- 
cious), raucuneux, euse. 

REVENGEFULLY, ed. d'une manière vindicative; 
avec veugeauce. He smiled revengefully, il sourit d'un air 
qui anuouçait la vengeance. 

BEY ENGEFULNESS, & vengeance, f. esprit vindi- 
catif, m. 

REVENGELESS, adj. suns vengeance; sans être 
vengé, e. 

REVENGEMENT, s. Ses Revenge. 

REVENGER, «, veugeur, m. vengeresse, f. 

REVENUE, «. revenu, m.; (of the state), les revenus 
publics, 

REVERBERANT, adj, qui réfléchit. 

To REVERBERATE, s. a. (of light), réfléchir; (of 
sound), renvoyer; répercuter. (Te direct, to send spon), 
diriger; renvoyer. v. n, se réfléchir; se réperouter; (te 


resound), résonner. 

REVERBERATION, «. (of ght), réflexion, f. r686- 
chissement, m. réverbération, f.; (of sounds), répercus- 
sion, /. ; (of heat), réverbération, f. 

REVERBERATORY, a. fourneau à réverbére. 

To REVERE, v. a. véuérer. 

REVERENCE, s. révérence, f. vénération, f. (4 title 
Of the clergy.) His reverence, sa révérence. 

To REVERENCE, e. a. révérer ; vénérer. 

REVERENCER, «, qui révère, vénère ; qui a de la vé 
nération, 

REVEREND, ad. révérend. To the Reverend W. L—, 
au Révéreod W. L— 

BEVERENTIAL, révérencieux, euse. 

A i. tueux, euse; fear, 
Perla adj. respectueux, euse; (of fear), 

REVERENTIALLY, adv. révérencieusement ; respece 
tueusement. 

REVERENTLY, ado. avec nue crainte rérérencielle, 

REVERING, p. pr. (used adj.), qui vénère, révère, 

REVERSAL, s. (law), cassation, /. 

To REVERSE, v. a. (to surn upside down ), renverser. 
To reverse the state, renverser—bouleverser—l'état. And 
reverses even the distinctions of good and exil, et même ren- 
verse—met sens dessus dessous toute les distinctions du 
bien et du mal. (To cancel, annul), casser, anuller. 

REVERSE, s. (in good sense). By a strange reverse of 
things, par une suite étrange d'heureuses vicissitudes, 
(Misfortune), revers, m. We met with sad reverses, nons 
essuyimes de tristes revers. (Contrary, opposite.) He is the 
very reverse of his brother, c'est tout l’oppusé de son frère, 

REVERSE, adj. de revers. 

REVERSED, p. pt. (wsed adj..), renversé, e; (law, ofa 
smilence), e d 

REVERSEDLY, adv. d'une manière contraire, opposée ; 
à l'inverse. 

REVERSELESS, adj. que l'on ne peut renverser. 

REVERSELY, adv. de l'autre côté; du côté opposé. 

REVERSIBLE, adj. (of a judgment, a sentence), révo- 
cable ; qui ut être cassé, e. 

REVERSING, p. gr (used subst.), subversion, f. l'ordre 
les 


contraire dans lequel les choses sont placées; (annudling of 
a sentence), révocation ; cassation, f. [sion, f. 
REVERSION, s. réversion, f.; (in algebra), conver- 


REVERSIONARY, adj. de réversion. Reversionary 
interest or right, droit de réversion. 

REVERSIONER, s. qui a droit de réversion. 

To REVERT, v. a. repousser eu arrière; dans un sens 
contraire. v. x. To reuert to a mdyect, reveuireur un sujet. 
(In law, to return.) The estate would, in that case, revert lc 
the lord, dans ce cas-là, la terre écherrait au—retournerait 
an— du seigneur, 

REVERTIBLE, a. réversible. 

REVERTIVE, ed). qui change ; qui pervertit. 

REVERY, s. rêverie, f. 

To REVEST, v. a. (to olothe), revêtir ; (to invest), revêt 
(un magistrat de l'autorité); (fo invet money), A 





REV 


REVESTIARY, «. revestiaire, m. encristie, f. 

REVETMENT, s. (fortification), revêtement, m. 

To REVIBRATE, ». n. vibrer. 

REVIBRATION, s. vibration, f 

Te REVICTUAL, ». a. ravitailler. [ment, m. 

REVICTUALLING, p. pr. (used subst.), ravitaille- 

REVIEW, s. (of treope), revue, f. The queen was at the 
review, la reine était présente à la revue. (Periodioul ana- 

ais of mew ications), revue, f. The Edinburgh Revino, 

Revue d'Edi rg. (| , examination.) To pass 
@ review of one's life, faire l'examen de se vie. He are 
amused with the renew of the works of nature, examen des 
ouvrages de la nature nous amuse. 

To REVIEW, v. a. (of troeps). The prince has reviewed 
his regiment, le prince a passé son régiment en rerue—a 
fait la revue de son régiment. (To eramine again.) It 
would be well to review the manuscript, il ne serait pas mal 
de revoir le manuscrit. (To criticise.) His work was re- 
tinved in the Quarterly, la Quarterly coutient la critique de 
son ouvrage—on a rendu compte de son ouvrage dans la 
Quarterly. He reviews new books, il fait la critique des 
nouveaux ouvrages—il rend compte des nouveaux vuvrages 
(dans les revues). (Te se again), revuir. 

REVIKWED, p. pt. (of troops), passées en revue; (exe 
amined ), revu, e; examiné. 

_ RBVIBWER, +. (of books), critique, m.; (inspector), 
EL teur, examiuateur. 

EVIEWING, p. pr. (weed subst.), revue, f.; (re-er- 
amining), révision. 

To RRVILE, ea. insulter; dire des injures a. He was 
reviled, on Vinsulta—on lui dit des iujures—où le traita 
avec mépris. 7b revik God, blasphémer Dieu. 

REVILEMENT, s. insultes, f. outrages, m. 

REVILER, s. qui insulte; qui dit des injures. 

REVILING, p. pr. (used mat), insulte. f. injures, f. 
outrages, m. ; (weed adj. ), outrageant, e ; insultant, e, 

REVILINGLY, ad. avec insulte; avec mépiis; inju- 
rieusement; d'une manière insultante. 

To REVINDICATE, v. a. revendiquer, 

REVISAL, 2. révision, f. 

To REVISE, v. a. revoir. 

REVISED, p. pt. revu, e. 

RE VISE, e. (in printing, a second proof), seconde épreuve. 

REVISER, s. réviseur ; (in printing), prote, m, 

REVISING, p. pr. (used subst, ), révision, f. 

REVISION, sn 

REV A. . os 

REVISIONARY, | - de révision. 

To REVISIT, v. a. revisiter ; faire une seconde visite. 

REVISITATION, s. seconde visite. 

REVISITING, p. pr. (weed subet.). On his revisiting 
England, à l'époque de sa seconde visite en—lorequ'il viut 
revoir l'Angleterre. 

REVISOR, s. réviseur, 

REVIVAL, s. (of a person in a fit, in a state of asphyry), 
retour à la vie, m.; (of letters), renaissance, f.; (of a 
party, of a quarrel), renouvellement, m. 

To REVIVE, v. x. revenir à la vie. He is beginning to 
revive, il commence à revenir à lui—a donner des signes de 
vie. Learning revived in Europe after the middie age, on vit 
renaître les sciences en Europe après le moyen âge—la re- 
naissance des sciences en Europe suivit le moyen âge. 
v.a. À little fresh air soon revived her, un d'air frais 
la ranima bieutôt—la fit bientôt revenir. news 
will revive her courage, ces bonnes nouvelles la rassureront 
—lui rendront le courage. 4 fa days in the country would 
revive your spirits, quelques jours pussés à la campagne 
vous tireraient de cet abattement—vous ranimeraient. To 
revive a project, renouveler—faire revivre—ressusciter—un 
Projet—.—le remettre sur le tapis. To revive a quarrel, desire, 
réveiller une querelle, le désir. To revive sciences, fuire re- 
naître les sciences. 7b revive memory, rafraîchir la mémoire. 
(To comfort.) Wilt thow not revive us again? ne uous reu- 
dras-tu pas un de courage—un peu d'espoir? To revive 
the soul (from D, révivifier l'âme, (Chemistry), révivi- 
fier. 

REVIVER, s. qui ramèue à la vie; qui raniine; qui 
rend le courage. 
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Te REVIVIFICATE, », a. révivifier. 

REVIVIFICATION, s. révivification, f. 

To REVIVIFY, v. a. révivifier. 

REVIVING, p. pr. (weed edj.), viviftant ; ronimant; 
(cooing), rafraichissant; (encouraging), encourageant 
(of metals), révivifiant. 

ME |e. retour à La vie, se. rappel à ls 

REVIVISCENCY,f vie, =. 

REVIVISCENT, ad. renaissant ; qui renaît. 

REVIVER, s. (daw. ), qui reprend, fait revivre un pro- 
cès suspenda ou abandonné. 

REVOCABLE, aq. révocable. 

REVOCABLENESS, s. révocabilité, /. 

To REVOCATE, v. a. révoquer. 

REVOCATION, s. révocation, f. 

To REVOKK, v. a. révoquer. v. =. (dt cards, noi 

sit), renoncer. 

REVOKE, s. (af cards), revonce, f. Tb make a revehe, 
renoncer (à cœur, à trèfle, à pique, à carreau). 

REVOLT, «. révolte, f. In case of a revelt, en cas de 
révolte. They are is open revolt, ils sont en pleine révolte. 
(In Scriptures, disobedience ), désobéissance, f. ( Departere 

from duty, fam.) Your daughter has made a grees revel, 
votre fille a fait une étrange escapade. 

Te REVOLT, v. n. ee révolter. Ai will resok from me, 
end turn to him, tous se révolteront coutre moi, et se toar- 
neront vers lui. AU have revolted from their prince, tous @ 
sont révoltés contre leur prince—tous ont secoué le jong de 
leur prince. 

v. a. révolter. (To skeck, diagust.) Sexrk conduct revolts 
the mind and the feelings, une conduite semblable révolte 
l'esprit et le cœur. 

VOLTED, p. pt. They are, have, revolted, ils wot 
en révolte. 

REVOLTER, «. révolté, e; rebelle, 

REVOLTING, p. pr. (weed adj.), révoltant, e. 

REVOLUTE, adj. (bot.), révoluté, e, 

REVOLUTION, «. révolution, f. 

REVOLUTIONARY, adj. révolutionnaire. 

REVOLUTIONER, s. révolütionnaire, 

REVOLUTIONIST, s. révolutionniste, se. 

To REVOLUTIONIZE, v. a. révolutionner. The 
French undertook the revolutionizing of Europe, Les Par 

is entreprirent de révolutionner I’ Vs entière. 

To REVOLVE, v. n. tourner. The earth revelecs on its 
aris, la terre tourne sur son axe. v.a. To revolve an ides, 
a plan in one's mind, considérer—méditer—aone idée, un 
projet, dans son esprit—.—réfléchir (à une chose). 

EVOLVED, p. pt. examiné; considéré ; (of years, 
time), révolu, e. 
REVOLVING, p. pr. (weed adj.), tournant ; qui toume. 


Each revolving year brings some change, ue année ré- 
volue—qui à son tour—laisse quelque 

REVOLVENCY, «. révolution, /. 

To REVOMIT, v. a. revomir ; rejeter. 

REVULSION, s. révulsion, /. 

REVULSIVE, adj. révulsif, ive. 

REWARD, «. récompense, f. A great rewerd has ben 
promised, on a promis une grande récompense. They gary 
him that situation as a reward for his services, on lui doum 
cette place en récompense—pour récumpense—de ses ser 
vices. 

To REWARD, v. a. récompenser. Js a man to be 1« 
warded for doing his duty? fant-il récompenser un homme 

e qu'il fait son devoir? He has not recarded for 

is services, on ne l'a pas récomyeusé de ses services. / wih 
reward you for it, je vous en récom i. 

REW ARDABLE, adj. digne de récompense ; à récom- 


penser. pens. 
REWARDABLENESS, 2. mérite digne de | a 
REWARDING eos aol oat) ae 
EWARDING, p. pr. (1 Dy mpenuse, f. 
To REWRITE, Es cé récrire. 6 
RHABDOLOGY, s. rhabdologie, f. calcul à l'aide de 
baguettes. 
RHABDOMANCY, s. rhsbdomancie, /. 


RHAPSODIC ‘ : 
RHA PSODICAL, je de rapaodia 


RIC 


- RHAPSODIST, s. rapsodiste, = 
RHAPSODY, « rapsodie, f. 
RHEIN-BERRY, «. (a plant, buckthorn), épine noire, f. 
DEN ISH, adj. du Rhin. Rhexish wine, le viu du 
in. 
RHETOR, s. rbéteur, 2. 
RHETORIC, s. rhétorique. 
RHETORICAL, a. de rhétorique. 
RHETORICALLY;, adv. rhétoriquement. 
RHETORICIAN, s. rhétoricien. 
RHETORIZE, v. x, faire le—parler en—rhéteur. 
RHEUM, s. rhume, m. 
RHEUMATIC, adj. rhumatique. 
RHEUMATISM, s. rhumatisme, m. 
RHEUMY, adj. eorhumé; enflanmé, e; (running), 
qui cuule. 
RHINOCERIAL, adj. de rhinocéros; qui tient du rhi- 
Docéros. 


RHINOCEROS, s. rhinocéros, m. 
. RHINOCEROS-BIRD, s. oiseau rhinocéros, m. 
RHODIAN, adj. de Rhodes. 
RHODIUM, s. (metal), rhodium. 
RHODODENDRON, s. rhudodendron, w. laurier 
rose, m. 
RHOMB, s. rhombe, m. 
RHOMBIC, adj. de la figure du rhombe. 
RHOMBOID, s. (geom., anat.), rhomboide, m. 
RHOMBOIDAL, adj. de rhomboide. 
RHUBARB, s. rhubarbe, f. 
RHUMB, s. (navigation), rhumb, rumb (de vent), =. 
RHYME), rime, f. 


To RHYME, v. a. rimer. v. n. rimer. 
RHYMELESS, adj. sans rime; qui ne rime pas. 


BHYMER, 

RHYMIST, 8. rimeur, m. ; (inconfempt ), rimailleur. 
RHYMESTER, 

RHYMIC, aq. qui ient à la rime. 


RHYTHMICAL, adj. rhythmique. 

RIAL, s. (real, a Spanish coin), réal, m. réaux, m. 

RIB, s. côte, f. He broke a rib ix his fall, il s’est cassé 
une côte en tombant. J broke in two of his ribs, je lui en- 
fonçai deux côtes. (Fam. a wife), moitié, f. (in chth), 
côte, f. (In bot.), côte, f. (In ship-building), côte, f. 

To RIB, v. a. Tor cloth, rayer le drap à côtes. 

RIBALD, s. ribaud, m. débauché, m. 

RIBALDISH, adj. un peu débenché. 

RIBALDRY, s. ribauderie, f. débauche, f. 

RIBAND, s. ruban, =. 

RIBBED, adj. à côtes. Ribbed with steel, couvert 
d'acier. 

RIBBON, s. ruban, #. The ribbon trade, la rubanerie, f. 
Ribbon- maker, rubanier. Ornamented with ribbons, orné de 
rubans. 

RIBIN, s. ruban, m. 

To pa 0. n. (fam., to beat soundly), rosser ; 
rom les os (à une personne). 

RIBROASTING (used subst.), roeste. f. 

RIBWORT, «. (a plant), plantain, m. 

RICE, s. riz, m. Tb eat rice, manger du riz. 

tt } embérise, f. ortolan jaune, m. 

RICH, adj. (opulent), riche. Abraham was rich in cattle, 
aa silver, and in gold, Abraham était riche en bestianx, 
en argent, eten or. He is the richest man in our town, c'est 
Vbomme le plas riche dela ville. (Abounding in.) He are 
g'ich in foreign books, nous sommes riches en livres étran- 

Tf she has no }, she is rich in virtues, si elle n'a 
pas d'argent, elle est riche en vertus. Is if a rich language ? 
est-ce une langue riche? 4 rick mine, une mine riche— 
mbondante. (Valuable.) She had a rich dress on, elle por- 
tait une robe riche—somptueuse. Rich jewels, bijoux de 
grand prix, m. These rich stuffs do not become us, ces riches 
Gtoffes ne nous conviennent pas. Their furniture is rich, 
leur ameublement est riche. Rich silk, soie riche—moel- 
leuse. (Of wine), savoureux ; qui a du corps. 

Rich colours, des couleurs éclatantes. Hich land, terre 

DE ip A rich landscape, un paysage riche. 


RID 


Rich trees, des arbres touffus—couverts d'un beau feuillage, 
This is a rich treat, c'est un grand plaisir. He made then 
rich presents, il leur Gt de grands—de superbes— présents. 
This is rich (in tromy ), voilà qui est fameux! 

(Of eatables and drinkables), succulent; savoureax. 
The peach is a rich fruit, la pêche est un fruit succulent. 
He is fond of rich fruit, il aime les fruits succulents—exquis 
—délicieux. Rich wine, un vin liquoreux. He keeps à 
rich table, sa table est délicieusement servie. This rich 
Sood 13 bad for the health, cette nourriture succulente ne 
vaut rien pour la santé. 

RICHES, s. richesses. f. 

RICHLY, adv. richement. (Atundantly,.) He was 
richly recompensed, il a été largement, amplement récom- 
peneé. ( Fully.) He received the chastisement which he richly 
deserved, il a regu le châtiment qu'il méritait grandement. 

RICHNESS, s. (opulence, value), richesse, f. The richness 
of a mine, of a language, la richesse d'une mine, d'une 


(Of eatables and drinkables), bon goût, m. ; borme qua- 
lité, rf goût exquis, délicieux, m.; grande saveur, /. 

RICK, «. (of hay), meule, f. 

RICKETS, s. (medic., a disease of the joints), rachitis, m. 
To be affected with the rickets, être rachitique; (fam.), 
être noué. 

RICKETY, ad. rachitique; (/am.), noué, e. 

RICOCHET, s. (artillery), ricochet, m. Ricochet firing, 
feu à ricochet (tirer à ricochet). Ricochet batteries, bat- 
teries à ricochets. 

To RID, ». a. débarrasser une personne d'une chose; 
délivrer une personne d’un embarras, &c. I must rid all 
the seas of pirates, il faut que je débarrasse les mers des 
pirates. Shall I rid of kis importunities ? voulez-vous 
que je vous délivre de ses importunités ? 

Iwish to get rid of him, je voudrais bien m'en défaire. 
They would be glad of an opportunity to get rid of them, ile 
seraient bien aises de tronver l'occasion de s'en défaire. 
I set to work to get rid of those troublesome people, je me 
mes à l'ouvrage pour me défaire—débarrasser—de ces fa- 


IX, 

RIDDANCE, s. délivrance, /. Happy riddance, heu- 
reuse délivrance. The cock had a good riddance of his rival, 
le cog se trouva heureusement débarrassé de sou rival. 
He has gone, it is a good riddance, il est parti, nous en voilà 
beureusement défaite. 

RIDDEN, p. pr. of To Ride. 

RIDDLE, s. énigme, f.; (an instrument for chaning 
corn), crible, m. 

Tv RIDDLE, ». a. cribler; passer au crible ; (to guess 
a riddle), deviner une énigme. v. 8, (To puzzle), embar- 
Fasser, intriguer. 

RIDE, s, (on horseback), promenade à cheval, f. voyage 
à cheval ; (in a carriage), promenade à cheval. /. ; voyage 
en voiture, f. To take a ride, se promener, faire une pro- 
menade à cheval, en voiture. We take long rides on horee- 
back in the noi nous faisons de longues pro- 
menades—de lôngues courses à cheval dans les environs. 
Did like your ride? votre promenade a-t-elle été 
agréable! 


(Road in a park or forest.) There are beautiful rides in 
Windsor park, il y a de très-belles allées—promenades— 
dans le Parc de Windsor. y 

To RIDK, v. n. To ride on horseback, aller, monter, à 
cheval. To ride in a carriage, aller en voiture, monter en 
voiture. Some were riding on horseback, others were riding 
in carriages, les uns étaient à cheval, les autres étaient ev 
voiture. He rides in his own carriage now, il roule voiture 
maintenant. Can you ride? savez-vous monter à cheval? 
To learn to ride, riding, apprendre à mouter à cheral—l'équi- 
tation. He rides well, il monte bien à cheval—il est 
cavalier—il est bien à cheval. I never could ride in my life, 
jamais je. n'ai su, pu, monter à cheval. The Doctors have 
recommended me to ride, les médecins m'ont recommandé 
de monter à cheval—l'exercice du cheval. (Mode of 
travelling.) Some will ride, the others will walk, les uns 
irout à cheval et les autres iront à pied. J shall ride to 
London, j'irai à Londres—je ferai le voyage de Londres— 
à cheval. He rode sixty miles in one day, il a fait soixante 


milles 6 cheval en un jour. riding ; 
they could, ils allaient Er nr perce 
rode past our house an hour 
passé à cheval. rode 


sur un manche à balai. PUR ne) Me yen, alles 
jours, je vous suivrai. (For .) We ride every 
de ee ete à cheval. he FU des promenades 
à cheval—tous les jours. We ride out three or four miles, 
then return home to dinner, nous faisons des promenades, 
courses’ à cheval de trois an quatre milles, puis nous ren- 
trons pour le diner. To ride over, down, renverser. 

(Of chipe.) A ship rides on the sa, un vaisean Hutte 
surla mer. To ride at anchor, être mouillé—étre à l'ancre. 
To ride easy, ve pes fatiguer. Net to ride easy, fatiguer. 
To ride hard, rouler et tanguer. 

To ride on the winds, on the clouds, être porté sur les 
vents—sur les 


a. There were several riders, il y avait plusieurs 
cavali lusieurs personnes à cheval. He is a good rider, 
il monte bien à cheval—il est bon écuyer. She ts a grace 
ful rider, elle moate à cheval avec grâce. Jam no rider, 
je suis mauvais écuyer—mauvais caralier— mauvaise cava- 

ière—écuyère. Osd-riders, valete à cheval (qui précèdent 

la voiture d'un prince, d'un grand eseigneur). (J herse- 
manship.) A rough rider, écuyer qui dompte, qui dresse de 
Jeunes chevaux. (4 oudicil), codicille, m. 

(In ship carpent.), porques, f. : 

RIDGE, s. (of a hil, a mountain), crête, f. A ridge of 
mountains, une chaîne de montagnes. 4 ridge of land, une 
éminence ; (ina t), sillon, se. 

Te RIDGE, v. a. sillonner ; labourer en sillons. 


RIDGE-BONE, s. épine dorsale, f. Ridge-band, dos- 
sière, f._ Ridge-tile, faîtière, f. cidenté. 
ac- 


i 
RIDGY, adj. A ridgy country, un pays i , 
RIDGED, adj. (of land), en pe SAlonné, e. 
RIDICULE, «. ridicule, m. 

To RIDICULE, v. a. tourner en ridicule; (fam.), ridi- 
culiser, se moquer de. 

RIDICULED, p. pt. He has ben much ridiculed for 
this action, on s'est beaucoup moqué de Jui—on l'a bien 
tourné en ridicule—a cause de cette action. 

RIDICULER, «. qui tourne en ridicule ; qui se moque, 
moqueur. 

RIDICULING, p. pr. I blame you for ridiculing the 
poor max, je vous blame de tourner ce pauvre homme eu 
ridicule, 7 

RIDICULOUS, adj. ridicule. His manners are truly 
ridiculous, ses manières sont vraiment ridicules. Jf is 
ridiculous to think of it, il est ridicule d'y penser. 

RIDICULOUSLY, ade. d'une manière ridicule ; ridi- 
culement. 

RIDICULOUSNESS, ss miens f. - 

RIDING, p pr. (used mbet.). To be fond of riding, 
aimer à monter a cheval. He cannot bear ponte il ne 
saurait souffrir l'exercice du cheval. Riding and gardening 
oceapy most of his time, monter à cheval et jardiner oc- 
cupent ue tout son temps, (Used adj.) Riding clerk, 
commis ambulant, voyageur. Riding coat, redingote, f. 
Hiding habit, amasone, m. habit, #. habit d’amazone, m. 
Riding-hoed, n,m. Riding school, manège, m. 

RIDING, s. (one of the three divisions of the counly of 
York), district, #. canton, m. 

RIDOTTO, m. redoute, f. bal, =, A 

RIFE, adj. général,e. The was then rife in 
Hungary, la peste régnait alors—était alors généralement 

ue en à 

RIFELY, ado. Jt was rifely reported that the Turks 


RIG 


were coming, le bruit était généralement répandu que le 
Turcs arrivaient. 

RIFENESS, s. abondance, f. multiplicité, f. 

RIFFRAFF, 5. (refuse), rebat de la eocsété, m.; ca 
naille, /. 

To RIFLE, v. 6. (to snatch away), enlever, emporter 
(to plender), piller. 

Te RIFLE a oun, carabiner (un fusil, des pistolets}, 


RIFLEMAN, s. carabinier. (4 soldier in the rifle), 
voltigeur, carabinier à pied. 

RIFLER, ¢. (6 rebter ), pillard, m. 

RIFLING, p. pr. (weed subet.), pillage, se. 

RIFT, «. fente, f. gare 

To RIFT, v. a. fendre. vo. n. se fendre. 

RIG, 2. See Ridge. 

To RIG, v. a. To rig a ship, gréer, agréer un vaissesn, 
(To fit with tackling), monter, gréer, armer. ; 

RIG, s. (a romp), une fille garçonnière ; une dérer 

» Fo run the vig apon a person, faire un tour, ue 
plaisanterie à une personne. 

To RIG, v. =. se conduire en dévergondée. 

RIGADOON, «. rigodon, m. danser un rigodon. 

RIGATION, s. (watering), irrigation, f. 

RIGGED, p. pl. Schooner rigged, gréé en brick. C4 
persons.) She looks well when she is full rigged, elle a 
air quand elle est dans ses atours. Jack was rigged ont, 
Jack avait mis ses beaux habite—était complètement 

i tré. 


RIGGER, s. gréeur, ugréour; (cos.), qui équipe, 
tre. 


accout 

RIGGING, s. (ofa skip), gréement, me. agrès, se. cor 
dage, m.; (dress), accoutrement, m, équi ty me. 

To RIGGLE, frétiller. See To Wriggle. 

RIGHT, adj. (straight), droit, e. To draw a right Ene, 
tirer une ligne droite. 4 right angle, un angle droit. (0x 
the right hand side), droit, e. To grve the right donner 
la main droite. On the right ade, du côté droit. On the 
right hand side, à main droite, à droite. She sat on my 
right, elle était assise à ma droite. On the qewen’s right 
side, à la droite de la reine. 


is righ, 


man fo hive as he 


be right, in the right, avoir raison. You are le right, 
vous avez parfaitement raison. / think they are both right, 
je peuse qu'ils ont tous les deux raison. He is (és 
right) not so go, il fait bien de n'y pas aller. You hare 


done quite right to refuse, vous avez très-bien fait de refuser. 
Have I done it right ? Vai-je bien fait? It is net right te 
spend. 90 much, il n'est pes tien de tant dépenser. ru 
right, corriger, arranger. / will et afl that right, j'arrangersi 
—je rectifierai—tout cela. J must set gow right, you de 
not snderstand it, il faut que je vous fase comprendre la 
chose—que Rrmase la chon—vous ne la com- 
me À am 3 L A, si J 
Rnb py Eee 
bien ensemble, 
Show me the right way te do it, montrez-moi la bonne 
mauière de le faire. Je this the right way? est-ce bs 
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homme manière—le vrai moyen? To set who! a thing in the 
fight way, s'y bien preudre. You do not do it, you du not 
wt about il, in the right way, vous ne vous y preuez pas 
bien. Js this the way to London? est-ce 1a le vrai 
chemin de Loudres? You did not apply to the right person, 
vous ne vous êtes pax adreseé à la personne qu il fallait. 
You have nol gone to the right house, vous vous étes trompé 
de maison. Bring me the right book, apportes-moi le livre 
ge Hh ee Sak ne vows oy pas de livre. That is not 
right book, ce west pas là le livre qu'il faut. You never 
come at the right time, Vous ne veuez jamais à l'heure qu'il 
faut. He is the right hair, il est le véritable héritier. The 
mistake is on the right side, l'erreur est (lu bon côté. 

Right ado, bien. To tell a story right, raconter une 
histoire bien-correctement. To judge right, juger bien. 
To do right to every man, rendre justice à chacun, (Com. 
part) Are you all right? êtes-vous tous bien—tous en 

bien placés? AU right ! (cry of the guard to 
say that the coach may start), en route! Right or wrong, 
à tort on a travers. Hight over the way, tout vis-à-vis. The 
coach went right over, la voiture a complètement versé, 
They went right into the house, ils eutrérent tout droit dans 
la maison. Right ahead, tout druit devant (nous, vous), 
Right the helm, droit a barre. 

Right (in titles), très. Right honewrable, très-honorable. 

RIGHT, a droit, m. J will support my rights, je main- 
tiendrai mes droits. He has a right to haf, ha droit à la 
moitié. 4 san has a right fo dispose of his own as he 
please, tout homme a le droit de disposer de ce qui lui 
appartient, comme bon lui semble. You have no right fo 
come here, vous n'avez pas le droit de veuir ici. Yow huve 
mo right to vote, vous u'avez pas droit de voter. In here- 
ditary monarchies, a right to the throne vests in the heir on 
the decease of the king, dans les monarchies héréditaires, à 
la mort du roi, l'héritier est investi du droit de monter sur 
le trône. He came to this estate in right of his mother, il a 
hérité de cette terre du chef dé sa mére. She is à cowntess 
in her own right, elle est née comtesse—elle porte le titre 
de comtesse de son chef. 

(Claim.) Every man has a right to civil treatment, tout 
homme a des droits à être traité honnétement. The ma- 
gistrates have a right to respect, les magistrats ont des droits 
wa respect du public, You have no right to it, vous n'y 
eres oucun drei: 

eet to rights, to put to rights, arranger (les choses 
alison) eos ales ace. € » 

Te RIGHT, v. a. faire justice (à une persoune). He 
bas been righted, on lui a rendu—fait—justice, v. #. (of a 





ship, à carriage), se redreser ; reprendre son équilibre. 
RIGHTEOUS, adj. juste. The righteous man, l'homme 
juste, le juste. 4 rx act, une action juste, 


RIGHTEOUSLY, ade. justement. 4 criminal rightoously 
comdemnel, un criminel justement condamné, Te act 
right , agir droitement. 

BIGHTEOUSNESS, s. droiture, f. justice, f. 

RIGHTER, «. redresseur ; qui redresse, rectifle. 

RIGHTFUL, adj. légiti 

RIGHTFULLY, ado. l 

RIGHTFULNESS, s. légi yi 

RIGHT HAND, s. la main droite, He dose not use his 
right hand, il ne se sert pas de la main droite. On the 
right hand side, À droite, à main droite. He is my right 
and, c'est mon bras droit. 

paid P. pr. (weed subet.), arrangement ; accom- 


RIGHTLY, ado. He rightly performs his duty, il rewplit 
son devoir convenablement, (Correctly, exactly.) He is 
rightly numed, il eat Lien, justement nommé. / do not 
tharek | understand you rightly, je crois que je ne vous com- 
pes bien—exactement. You acted righily, vous 
avez agi justement, droitement. 

RIGHTNESS, s. droiture, f. 

sae ery ers 

R 2 rigidité, ; 1 atiffness ), roideur, f. 

BIGIDLY, adv. rigidemeut, > of 











RIGIDNESS, s. (in a moral sense), rigidité, f.; (of 


thésegs), voidear, f. 
HAIGLET, s. réglette, f. 
635 
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RIGMAROLE, 4. (wonemee), amphigouri, m.; (repe 
tition of stories), rabachage, m. 

RIGOL, s. (diadem, circlet), diad&me, m. 

RIGOROUS, adj. rigoureux, eure. 

RIGOROUSLY, adv. rigoureusement—à la rigueur. 

RIGOROUSNESS, «. rigueur, f. 

RIGOUR, s. (in @ moral sense), rigueur, f.; (in @ phy- 
sical sense), roideur, f. With the utmost rigour, dans toute 
la rigueur (des lois). 

RILL, s. ruisseau, =. 

To RILL, ». n. couler; se partager eu petits ruisseaux. 

RILLET, s. (rivudet), petit rüisseau, m. ; 

RIM, s. bord, m. 

To RIM, v. a. mettre un bord (à une chose); border. 

RIME, s. (rhyme), rime, f.; (while or hoar frost), 
gelée blanche, /. 

To RIMK, ». n. impers, faire une gelée blanche, 

Rinoug Ja. (bot. ), fendu, e; gercé, e. 

RIMPLK, ». (wrinkle), ride, f. 

Te RIMPLE, v. a. rider ; (to rumpls), chiffonner. 

RIMPLING, s. légères ondulations, f. 

RIMY, adj. couvert, e de gelée blanche. 

RIND, «. écorce, f. 

To RIND, v. «. écorce ; ôter, enlever l'écorce. Thick 
rinded, dont l'écorce est épaisse. 

RINDLE, «. (small water-course), conduit, m. 

RING, s. anveau, m. bague,/. He wears rings on all 
his fingers, il porte des anneaux, des bagnes à tous les 
doigts. Marriage-ring, alliance, f. anneau nuptial, =. A 
gold ring, anneau d’or, m. Diamond ring, bague de dia- 
mants. Ear-ring, boucle d'oreille, /. ; (in ships), anneau, 
m.; organneau, m. (The ring of a coin), cordon, m. filet, se. 
To form a ring (a circle), former un cercle, une enceinte. 
The ring (the prize-fightera and followers), boxeurs, m.; les 
combats de boxeurs. (Cette expression vient de ce que 
les spectateurs d'un combat de lutteurs se rangent en 
cercle autour des combattants.) 

To run the ring, courre—courrir la bague. 

RING. s. (sound of metals), son, m. Our bell has a pare 
ticular ring, notre cluche a—rend—un eon remarquable. It 
gives a loud ring, elle rend un grand sun. {Sound of any 
ind), bruit, m. 

To RING, v. n. (to sound), sonner. Jt will ring if you 
strike it, elle sonnera—rendra un son—si vous la frappes. 
The bells are ringing, on soune les cloches. (To resound.) 
The whole town rings with his fame, toute la ville retentit 
de sa renommée—il n'est bruit que de sa renommée dans 
la ville. The air rung irith their loud a , Lair retentit 
de leurs bruyants applaudissements. (70 tingle.) My ears 
ring with the noise, oreilles me tintent enoore du bruit’ 
que l'on R fait. Why hey 

To RING, v. 4. sunner, are they ringing the bells to- 
day? pourquoi soune-t-on les cloches aupusl'huif Ne- 
poleon liked to hear the belle ring, Napoléun aimait à en- 
tendre sonner les cloches. Some one is ringing, on soune à 
le porte. Ring for my maid, sonnez ma femme de chambre. 
To ring a piece of money, faire souner une pièce d'argent. 
To ring a mare, boucler une jument. 

RING-BOLT, s. cheville à boucle, f. 

RING-BONE, s. (a disease in a horse's foot), éparviu, m. 

RINGDOVE, «. pigeon ramier, a. 

RINGER, «. Bolkringer, sonneur, m. sonneur de cloche. 

RINGING, p. pr. (used subst.), sou, m. Bell-ringing, 
son des cloches. 

RINGLEADER, s. chef de complot, m. chef, m.; (fam. 
and of trifling matters), boute-feu, m. boute-eu-train, m. 

RINGLET, s. boucle (de cheveux), /. 

RING-OUSEL, s. espèce de grive. 

RING TAIL, s, (a bird), émonchet, m. cresserelle, f. 

RINGWORM, s. teigne auuulaire, /. 

To RINSE, v. a. rincer. Rinsing ts not enough, it must 
be washed, il ne suffit pas de rincer, il faut le laver. 

RIOT, s. {popular tymull), émeute, f. To read the Kwt 
Act (lire la loi qui défend les rassemblemeuts et qui au- 
torise l'emploi & la force armés por les disperser)—pro- 
clamer la loi martiale. (Thanult among students, schoul- 
boys, workmen), tumulte, bruit, me. There has been grout 


RIS 
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viol among the boys, il 
}, exovssivs feasting), excès, m. 


i les écoliers. 

bauche, f. 

To turn riot, courir follement (après une chose). 

To RIOT, v. n. (to raise an uproar ), s'ameuter—ee sou- 
tever; faire du bruit; (in a minor sense), faire du bruit, 
du tapage. (Tb banquet, to revel), faire des excès ; faire la 
RIOTER, sédi ), tapageu: 

RIOT C3 itieux ; , wproarious), ta] 19 
iB fred 


=; (ate in feasting), 
RIOTING, p. pr. (seed subst), tumulte, =. bruit; ex- 
cès, mn. Ses Rit 





RIOTOUS, ad. tumultueux, euse; bruyant, e; tapa- 
geur, euse ; débauché, e. 

RIOTOUSLY, ado. To live riotously, vivre dans la dé- 
bauche, dans les excès ; tamultueusement ; séditieusement. 

RIOTOUSNESS, s. tumulte, ss. bruit, m. débauche, f. 

RIP, s. (a tear), déchirure, f. (4 loose fellow.) He is 
arip,c est un vaurien—un mauvais sujet. 

ta RIP, v. a. (to tear), déchirer. rip « dress, dé- 
coudre une robe. To mp up a floor, a ship, déchirer un 
plancher—un bâtiment. To rip wp an animal, éventrer an 
animal—ouvrir le ventre à an animal. To mip a secret 
from a person's heart, arracher un secret du cœur d'une 
personne. He was ripped from his mother's womb, il fut 
arraché du sein de sa mére. fae ae into, to bring into 
inn They ripped up ali that done from the begin- 

Of the rebellion, & force de recherches, ils mirent au 

jour at ce qui s'était passé depuis le commencement de 

ir rébellion. Why rip up old sores ? pourquai réveiller d’an- 
ciennes douleurs ? 

RIPE, adj. mûr, mûre. The corn is not ripe, le blé 
s'est pas mir. This wine is not ripe, ce vin n'est pas bon. 
Aman of ripe years, un homme d'un âge mûr. Consult 
ome one ripe in judgment, consultez quelqu'un d'un juge- 
ment mûr. AU is ripe for execution, l'affaire est mûre, il 
est temps d'agir. The time ts not rips, le temps n'est pas 
encore venu. He is a ripe acholar, c'est un érudit con- 
sommé. 

To RIPEN, v. a. môrir. ©. #. mOrir. 

RPRNESS +. maturité, f.; (of wine), boîte, f. être en 


RÉEL +. qui déchire. | 

RIPPING, p. pr. (wood subst.), déchirement, m.; (@ a 
skip), déchirage, m. 

To RIPPLE, v. a. (to fret the surface of a lake, river, 
&c.), rider; agiter légèrement ; (to chan flax), sérancer. 

RIPPLE, s. rides, f. vagues légères, /. 

RIPPLING, p. pr. (used subet.), agitation légère, f. 

RISE, s. ({ncreuse.) There has been a rise in the might, 
les eaux ont monté—il y a eu de la crue—pendant la nuit. 
The heat causes the rise and the fall of the mercury, la cha- 
leur fait monter et descendre le mercure. (Source, origin.) 
To trace up a stream toits rise, remonter jusqu'à la source 
d’un ruisseau. What gave rise to these reports ? qui donna 
uaissance à ces bruits—d'où vient l'origine de ces bruits? 
(Acclivity), montée; éminence, f. There is a gentle rise 
towards the town, le ‘sol monte doucement—va en montant 
doucement—vers la ville—.—le sol forme une légère émi- 
nence. (Preferment.) He owes his rise to his merit alone, 
il duit son élévation—son avancement—a sun mérite seul. 
(Increase in price), hausse, f. There is a rise in the price 
toheat, il y a de la hausse dans le prix du blé—le prix du 
blé a hauseé. The sunriss, le lever du soleil. 

To RISK, v.n. (To rise from bed, from a chair, from a 
recumbent posture.) AU rose as he passed, tous se levérent 

quand il passa. / rise early, je me lève de bon matin. 

t us rise from table, levons-nous de table. The sun rises 
carly now, maintenant le soleil se lève de bonne heure. 
Rise, lever-vous. He fell down and could not rise (again), 
il tomba et ne put se relever. Tb rise in the stirrups, se 
lever sur les étriers—trotter à 1’ Anglaise. 

To rise on high from the ground, s'élever. The balloon rose 
above the town, le Aion s'éleva au-dessus de la ville. Va- 
pours rise from the earth, des vapeurs s'élèvent de la terre. 
He will rise ubove his schoolfellows by his merit, il s'élèvera 
au-dessus de ses camarades par son mérite. Men rise by 
er ie les hommes s'élèvent par leur travail. He is be- 
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ginning to ruse in the world, il commence à s'élorer a0-dess 
du commun—il commence à se distinguer—a faire son 
chemin. The tempest rose on æ sudden, tout à coup il 
s'éleva une te. The Andes rise more than 30,000 fat 
above the level of the sea, les Andes s'élèvent de plus de 
20,000 pieds au-dessus du niveau de la mer. The ground 
rises gently, le terrain s'élève tout doucement. 4M at ence 
doubls rose in my mind, tout à coup des doutes s'élerèrent 
dans mon it. ds he cannot rise ap fo ut, we must came 
down to him, puisqu'il ne saurait s'élever jusqu’à now, 
nous devons descendre jusqu'à lui, These frees rise tou 
great height, ces arbres s'élèvent A une très grande hauteur. 

(To rise against, in opposition), se soulever. The Greats 
have risen against him, les Grecs ee sont soulevés contre Jui. 
Every one rose against his proposal, tout le monde s'élera 
contre lui. His veration rose to anger, son méconteutement 
alla—s'éleva—jusqu'à la colère. The akin rises, la pean 
s'éléve—ee soulève. The blister does net rise yet, le vemi- 
catoire n'a pas encore pris. 

(To increase, to ascend.) The river rose six inches in the 
night, la rivière a mouté de six pouces dans ls nuit. The 
sap rises in the spring, la sève monte au printemps. Anger 
rises, la colère monte. 

(To increase in price.) Corn is rising, le blé renchérit. 
Cam has risen fice oaltng®, le blé a enchéri—est enchéri— 
de cing chelins. The funds are rising, les fonds hansent— 
sont à la hausse, Bread rose to eleven pence & pound, le 
pain a monté—angmenté—jusqa'a onze sous La livre. (Te 
increase in general), augmenter; monter. ( To amount te), 
monter a. 

( To have its sowrce, origin.) The Seine rises in Burgunds, 
la Seine prend sa source en—tire sa source en— Bourgogne. 
All thie rises (arises) from your bad temper, tout cela vient 
—provient— de votre mauvais caractère. 

To rise from the dead, ressusciter. He has risen again, il 
est ressuscité. 

RISER, s. 7b be an early riser, se lever de boune heure 
—4tre matinal, e, matineux, euse. You are an ei ri 
to-day, vous êtes bien matinal aujourd'hui, /x general, 1 
am not an early riser, je ne suis pas matineux en général. 

RISIBILITY, s. risibilité, f. faculté de rire, f. rire, m 

RISIBLE, af ue 


pen Er soulèvement du Peuple. Te rans rr ae by le 


Tide the dead, la résurrection. The rising of « 
Samily, \'aggrandissement— l'élévation d'une famille. 
rising of the stomach, le soulèvement de cœur. 

RISING, p. pr.(used_adj.). A rising ground, un terrain 
qui va en montant. The rising oun, le suleil levant. 4 
rising passion, une passion naissante. 4 rising young man, 
un jeune homme qui commence à faire son chemin—a se 
distinguer. 4 rising family, famille qui commence à 

s'élever—à marquer. À rising man, homme qui commence 
à faire fortune. 

RISK, s. risque, m. He ran the risk of being kiMed, il 
courat le risque d'être tué. J will do it at my own risk, je 
le ferai à mes risques. Js there any risk in gong ? courten 
du risque à y aller? The premium is cakulated sper the 
risk, on calcule le montant de la prime d'après les risques. 

ee BIS, va. risquer. I would nol risk my money m 

auch speculations, j je ve risquerais pes mon argent dans des 
spéculations de ce genre. I would risk my life te save he, 
je risquerais ma vie pour sauver la sienne. aed af 
risk the battle, ils ne risqueront pas la betaille. 

RISKER, s. qui risque ; aventureux, euse. 

RITE, s. rite, me. rit, ms. 

RITORNELLA, 0: (in music, the repetition of the sujet 
at the end of each stanza of a song), ritournelle, f 

RITUAL, s. {a book of rites), rituel, LA 

RITUAL, adj. Ritual service, le rite, (cérémonie) a 
vant le rituel. 

RITUALIST, adj. ritualiste ; qui connait bien touts 


| les formes du rite. 


ROA 


RITUALLY, adv, d'après le rite. 
RIVAL, adj. rival, e ; rivaux, rivales, 
RIVAL, s. rival, rivaux, m. rivale, rivales, Sf, They 


wore rivals in love, ils étaient rivaux en amour. His rival 
in glory, sou rival de gloire. 
o RIVAL, v. a. être le rival (d'une ue). He ri- 


walled his brother in love, il était le rival de son frère en 
amour. Af school, he rivatled all in abilities, à l'écule, il 
rivalisait de moyeus avec tous ses camarades. /t rivals the 
winds in swiftness, i) rivalise de rapidité avec les vents. 

RIVALRY, s. rivalité, f. 

RIVALSHIP, s. état de rivalité, m. 

Te RIVE, v. a. (to split), fendre. 

To RIVEL. Ses To Shrivel. 

RIVER, s. (who splits), fendeur ; qui fend. 

RIVER, «. rivière, f. The river Thames, la rivière la 
Tamise. (Many large rivere are called fleuve, m. and are 
masculine, as le Danube, le Rhône, le Var, le Niémen, le 
Saint Laurent, le Mississippi, &c.) 

Te follow the bed of the river, suivre le coure—le fl de 
l'eau. The channel of the river, le lit de la rivière. The 

Thames empties itself into the ocean, la Tamise se décharge 
dans l'océan. The river is high, low, la rivière est haute, 
basse. To ford a river, pamer une rivière à gué. To soim 
ecross a river, traverser une rivière à la nage. To walk by the 
side of the river, se promener le long de lariviére. To go, to 
sail down the river, descendre la rivière (en bateau, à la 
voile, à pied). Tb sail wp the river, remonter la rivière. Up 
the river, en amont (du pont, de la ville, de notre eudroit). 
Down the river, en aval, &c. A navigable river, une rivière 
portable, navigable. 4 fishy river, une rivière poissonneuse. 
ine OUR s. dragon de rivière, m. croco- 
m. 

RIVERET, s. petite rivière, f: 

RIVER-GOD, s. dieu de rivière, 

RIVER-HORSE, «. hii le, M. 

RIVER-WATER, «. eau de rivière, f. 

To RIVET, 0. a. river. (Fig.) To rivet friendship, 
consolider—affermir l'amnitié. (To fx), fixer, attacher. I 
seemed to be riveted to the spot, il me semblait que j'étais 
cloué sur la place. He stood as it were riveted, il demeurait 
immobile—comme cloué. His boks were riveted on her, 
ses regards étaient attachés sur elle—ses regards ne pou- 
vaient se détacher d'elle, 

RIVET, s. cheville, f. attache, f. 

RIVULET, s. petit ruisseau, =. 

RIXATION, 2. (quarrel), rixe, f. 

RIX-DOLLAR, «. rixdale, /. 

ROACH, s. (fish), rose, f. gardon, m. 4s sound as a 
roack, frais comme un gardou. (H/ebsier pretends that rock 
ta to be understood here instead of roach, “as sound as a 
rock." If 0, how does it happen that the French have the 

proverbial expression here given ? ) 

ROAD, s. route, f. The high road, la grande route. 
We shall not step on our road, uous ne nous arrêterons pas 
en route. We met on the road, nous nous sommes rencon- 
trés en route, sur la route. We were on our road to Paris, 
nous étious en route pour Paris—nous allions à Paris. He 
ts on the road to fertune, il est sur le chemin de la fortune. 
This is the road to his ruin, il marche à sa ruine. 

(A place for supe to ride at anchor), rade, f. mouillage, m. 

ROADSTED, s. rade, f. mouillage, m. There were several 
wessels in the roadsted, il y avait plusieurs bâtiments en rade 
—au mouillage. 

ROADSTRR, s. bâtiment au mouillage, à l'ancre ; (ap- 

plied to a hack), cheval de fatigue, m. 
. To ROAM, v.n.errer. Tb roam in the woods, errer— 
marcher à l'aventure—dans les bois. The lonely for roams 
Jar abroad, le renard solitaire va errer—roder—au loin. 
We have been roaming (wandering), nous nous sommes pro- 
menés à l'aveuture—nous avons parcouru les environs. 
He is roaming abroad, il erre à l'aventure à l'étranger —il 
parcourt les pays étrangers sans but—il va de place en 
place—il vagabonde. 

ROAMER, s. vagabond, e. 

ROAMING, p. pr. (weed subet.), vagahondage, m.; 
(used adj.), vagaboud, e; errant, e. 

ROAN, adj. A roan horse, un cheval rouan, 

7 


ROB. 


ROAN-TREE, s. (mountain ash), fréne des m mtagnes, se. 

ROAR, s. (of a lion, a tiger, &c.), rugissemeut, m.: (of. 
the sea, the wind, the tempest), mugissement, m.; (of a man 
in a passion), mugissement ; (of a child), cris, m. ; (of ar- 
tillery), bruit, æ. tonnerre, m.; (of laughter), éclats de 
rire, m. 

To ROAR, v. n. (of wild beasis), rugir. The bull roars, 
le taureau mugit. The sea, the wind, the tempest roars, la 
mer, le vent, la tempête mugit. He was rearing with an- 
ger, il rugissait de colère. He was roaring with pain, la 
douleur lui faisait jeter les hauts cris. Weheard the cannon, 
the thunder, roar gfar, nous entendions le canon, le tonnerre 
gronder au loin. were ing with laughter, ils 
riaient aux éclats—ils faisaient des éclats de rire bruyants. 

ROARY, adj. couvert, e de rosée. 

To ROAST, v. a. rôtir; faire rôtir. To roast on a spit, 
faire rôtir—rôtir à la broche. The chicken is now roasting, 
le poulet est à la broche—est au feu. 7b roast chestnuts, 
faire rôtir des châtaignes. To roast coffee, rôtir—brûler — 
du café. (Fam.) (To make fun of), s'amuser aux dépens 
de quelqu'un. 

RO ,8 le roti, m. Bring in the roast, servez le 
rôti. To rule the roast, être le maître—commander. 

ROASTER, s. rôtisseur ; (a pig for roasting), cochon 
de lait, m. 

ROASTING PIG, s. cochon de lait, m. 

ROB, s. (sort of preserve), rob, m. 

To ROB, v. a. voler une personne; voler une chose. 
To rob the mail, voler—piller la malle. Torob w passenger, 
voler un voyageur. They robbed us of all the money in the 
house, ils volèrent tout argent qui one dans - maison, 
They robbed the poor man of his money, ils ont volé son ar- 

ut à ce pauvre homme. They robbed him of everything, ils 
lui volérent tout. To rob an urchard, vol iller—an 
verger. have been robbed of my waich, on ma volé ma 
montre. 


(To deprive, strip.) Would you rob him of his merit ? 
voudries-vous lui ôter —lui enlever—son mérite? / soukd 
not rob you of the pleasure, je ne voudrais pas vous priver 
de ce plaisir. 4 large tres robs small plants of their pala 
ment, un grand arbre prive les plautes de leur nourriture, 

ROBBER, s. voleur, voleuse. 

ROBBERY, «. vol, æ. 

ROBBING, p. pr. (used subst.), vol, m. 

ROBE, ¢. (garment worn oter other dress, as a mark of 
dignity and professional rank), (in general), costume, m.ÿ 
(of lawyera), robe, f. The judges were in their robes, les 
juges étaient en robes de cérémonie—en grand costume. 
The robes, ornements—vétements—royaux. The im- 
perial robe (mantle), le manteau impérial. Clerical robes, 
ornements—vêtements— d'église. The bishop's robes, les 
ormements pontificaux. They dressed her in her royal robes, 
ils la revêtirent du costume royal—du manteau roysl—des 
vêtements royaux. The gentlemen of the long robe, les gens 
de robe—les avocats. Muster of the robes, grand maitre de 
la garde-robe. Mistress of the robes, grande muîtresse de la 


robe. 

(A lady's dress), robe, fe; (om cort-days), train, m. (a 
child's robe), robe, f. 

To ROBE, ». a. revêtir; v.n. se revêtir; mettre. To 
robe the queen, revêtir la reine de ses vêtements royaux. (Of 
barristers, judges), mettre sa robe. (Of priests), se revêtir 
des ornements sacerdotaux; prendre, mettre son surplis. 
(In general), se mettre en costume, The robing room, le 
vestiaire. 

ROBED, p. pt. The fields were robed with green, les 


champs étaieut revêtus de leur verte parure. 
ROBERSMAN, |(u proper name of some it robber, 
ROBERTSMAN, | «sed adj.), voleur de d chemin, 
ROBERT, Hens- koest, s. (a plans ), herbe à Robert, f. 


CE RUE nm. 
ROBIN RED-BREAST,}*: (a 57d) rouge-gorge, =. 
ROBIN-GOODFELLOW, s. (a goblin), lutin, m. 
ROBORANT, adj. (medic.), roboratif, ive ; (more com.) 
corruboraut, €; fortitiant, e. 
ROBORANT, s. (medic.), ruboratif, m iortifiant, m. 
ROBORCOUS, adj. de chéne. 





ROL 
ROBUST, a. robuste. (Requiring strength.) Robust 


nt occupation Jaborieuse, 
BUSTN s. vigueur, /. complexion robuste, f. 


ROCAMBOLE, 

ROK À MBOLE }* échalotte d'Espagne, /. 

ROCHE-ALUM, &. (mineral), alun de roche, m. 

ROCHET, s. (part of a bishop's dress), rochet, m. 
French Part. 

ROCK, s. rocher, m. Rock ender water, récif, m. 4e 
firm as a rock, rock, ferme comme un rocher. (4 dstaf), que- 
te (Sort of svectmeat), pralines, f. 

To ROCK, v. a., v.m. bercer. To rock a child to sheep, 
bercer un enfant ( leon To rock on a chair, se 
belancer eur une chaise, Je the mountain rock, nous 
sentimes la, mon es osciller. He reched to and 

fro, il chancelait—il se balancait sur ses jambes, 

ROCK ALUM, s. alun de roche, m. 

ROCK- BUTTER, 3. espèce de sulfate. 

ROCK-CRYSTAL, s. cristal de roche, =. 

: ROCK-DOE, s. daim des montagnes, #. 
ROCKER, s. herceur, berceuse ; qui berce. 
ROCKET, «. fusée, f. Shy-rockel, fusée volante. 

Off rockets, tirer des fusées. (4 plant), roquette, f. 

ROCK-FISH, s. poisson à pierre, m. 

ROCKINESS, s. nature rocailleuse. 

ROCKING, p. pr. (used eubet.), balancement, m. ébran- 
lement, m. ; (weed ad), branlant, e, 

ROCKLESS, ad, sans rochers, 

ROCK-OIL, s. le, we. 

ROCK-PIGEO! 


To let 


ROCK-WOOD, s. A 
ROCK-WORK, a. rocaille, f. (som, cœur de rocher, 
ROCKY, adj. plein, e de rochers, (Hard) Rocky be- 
ROD, «. (ahoot, twig of any tree, straight branch), scion, 
m. branche, f. The reds of osiers are used to make baskets, 
On se sert des scions—des branches d’osiec—pour faire des 
To cut & rod (a stick), couper une houssine, une 
Ee (An instrument of punishment), verge, f. 
verges, f. To give the rod, org des coups de verges— 
fouetter. 1 have a rod in pickle je vous la garde 
boune. He ruled with a pigs of iron, vii gouvermait avec une 
verge de fer. Curtain-rod, tringle, f. (Rod used in fishing), 
gale, f. My rod broke, ma gaule se casa. To fish with rod 
ine, pêcher à la ligne. To buy a ing-rort, acheter une 
line. € A measure), probe f (A mark ve), verge, f. 
RODE, preter. of To 
RODOMONT, s. rodomont; faire le rodomont. 
RODOMONT, adj. de rodomont. 
RODOMONTADE, «. rodomontade, f. _ {rodomont. 
To RODOMONTADE, v. n. faire des rodomontades, le 
RODOMONTADIST,|, à 
_ RODOMONTADER, J* Todoment, m 





ROGUISH, ag. fripon, ne, has a ish eye, elle a 
Peel fripou, malin. Jt is a roguish action, c'est une fripon- 
nerie—l'action d'un fripon. 4 roguish trick, tour malin, m. 

ROGUISHLY, adv. en fripon; en coquin; (arekly), 
finement , malignement. 

ROGUISHNESS, «. friponnerie, f. ; (anaggishnest), espi- 
Bane finesse, F. The roguishness of his look, son air— 


ipon. 
“To ROIL, v. a. troubler. . 
To ROIST, +. #. faire du tapage; faire le tapageur. 
To ROISTER } 4 Arr fellow, un tapageur.… 
ROISTERER, s. 
ROLL, «. (a tool), kip m. A roll of paper, un rouleau 
de vepier. A roll of fat, un bourrelet de graisse. À roll (a 





ROM 


small baf), un petit pain. 4 rellof latter, un pain de 

beurre. 4 roll of tobacco, une carotte—un roaleaa—de 

rope nant The roll of drum, le roulement du tambour. 

eyes), roulement d'yeux, 2. (4 list.) Muster roll, 

4% Poa The The col (Pts les rôles. Keeper of th: 
rolls ger 

ol caplet peel SUR vo en Lee d'une colline— 

desceudre une colline en se laissant rouler. He had « 
RS EE ee 
du haut en bas de la colline. 

To ROLL, v. a.,v.n. rouler. Te roll a stone up « bill, 
rouler une pierre au baut d'une colline. J roll ds 
Fos mien She rolls her eyes when she speaks, 

le roule les lant. 7e roll wp paper, cloth, &e., 
rouler du paper, du drap 8 To roll paste, rouler de la 
patisoerie=se le pits. river rolls its water to the sea, 

rivière roule ses eaux Alamer. 7» rel a walk, gras, 
passer le rouleau sur une allée, sar l'herbe, pour D'applanie. 
You do not keep your turf rolled, vous ne al ponies pees 
gazon—vous n'y passez pas sæez souvent le roulean. 7% 
roll on the grass, se rouler sur I’herbe. Asses tbe fo roll in 
the dust, les ânes aiment ase rouler sur la poussière. He 
roll im riches, il roule sur l'or et sur net Years rod, 
les aunées passent—se succèdent. The rolling years, les 
années qui se succèdent—qui passent canstamment. His 

eyes rolled, les yeux lui roulnient dans la tête. The stere 
Pal cour cer heeds Ve astres reulent sur nos têtes. Afoney 
must rol, l'argent est fait pour rouler. The waves role! 
over one another, les vagues roulaient les unes sur les autres 
(In walking), chanceler ; marcher eu sig-ag. (Of a ship), 
rouler, 

ROLLER, s. rouleau ; (és surgery), =. rouleau, 
1.3 (used in gardens), rouleau pour a; Beane, states 


ROLLING, ». pr. . (aed mbeé. }roû m.; (of a hip), 
roulis, m. (Unt edj.) The rolling chair, la voitare roulamte. 

ROLLING-PIN, «¢. rouleau de pâtissier, se. 

ROLLING-PRESS, s. presse à oylindre, f. 


ROLLY-POLLY, s. (espèce de) jea de balle, a. 
ROMAGE, «. ‘See ces Pa ie, 
ROMAL, s. (espèce de) mouchoir de e ie, ™ 
ROMAN, s. Hone, m. 


pr fashion, 

ROMAN TY: Re rie roles Romain, m. 

ROMANCE, s. roman, m. 

To ROMANCE, v.n. faire du roman; parler, écrire 
d'une manière Dre ol) on jeter dans de romanesque— 
FROM ARE stroman manage, 

AN +. romancier ; rormaniete. 

ROMANCING, p. pr. (seed subot.)}, da a du ro- 

ROM ANISM, s. Papisme, m. l'église de Rome. 

ROMANIST, s. Papiste; qui suit l'église de Rome. 

To ROMANIZE, +. a. convertir au Catholicisme Ro- 
main—an Papisme. +.#. se cunvertir au Catholicisme 
Romain. {[Letin. 

To ROMANIZE, ». a. (te Latinise), latiniser; rendre 

ROMANTIC, adj. Romantic taste, goût romanesque. 
A romantic mind, uu esprit romanesque. 4 romantic tale, 
histoire romanesque. 

+ 4 romantic landecape, un payeage romantique. 
the new school of | , romantique. 

ROMANTICALLY, adr. rumavesqnement ; (ie the new 
style), d'une manière romantique, 


ROMANS s. romantique, m. 

ROME-P. 

ROMESCOT, fe dénier de Saint Pierre ra. Rome. 
ROMISH, A de Rome: The Romish Véglise 
ROMIST, s. 


ROMP, «. it ière. (Fond of rough, ex J 
She is a great romp, i ne se plait qu'aux jeux rod 
—À badiner. (4 game.) To have a romp, s amuser bruy- 
amment ; folatrer; faire du tapage ; se jouer. 
To ROMP, v. x. jouer bruyamment; folâtrer. 
ROMPING, p. pr. (used subet.), badinage, o. {tapege. 
ROMPISH, adj. qui aime le badinage, le bruit, be 
ROMPISHNESS, & amour pour le bruit, le tapage, hes 
plaisirs bruyants. 


ROO 

ROMPU, 

hom Job: (herald.), brisé. 

RONDEAU, 

RONDO, }. rondeau, m, See French Part 

ROOD, s. See Rod, (a measure.) 

ROOD, «The holy reod, la Sainte-Croix. 

ROOF, s. (of a house), toit, m. We live under the same 
reef, nous | babitons sous le même toit. Under my humble 
roof, nag ue humble toit. To the peat ot mettre le 
comble, roof of a carriage, l'impériale d'une voiture. 
The roof of the mouth, le palais de la bouche. The roof of 
the heavens, la voûte des cieux. 

To ROOF, v. a. couvrir d'un toit, d'une voûte, d’une 
arche. To roof in a house, mettre—poser—le toit. The 
house is not roofed in yet, la maison n'a pas encore de toit 
—n'est encore couverte. 

ROOFED, p. pf. couvert, e d'un toit. 

ROOFING, P. pr. (used subst.), tuiture, f. They have 
nol begun roofing the new house, on n'a pas encore commencé 
la toitare—de travailler à la toiture—de la nouvelle maison. 

ROOFLESS, adj. sans toit; sans couverture ; (swifhou! 
sheller), sans asile; (without palate), sans palais. 

ROOFY, adj. quia un toit; qui est couvert, e. 

ROOK, 2. (a bird much like the crow), grolle, m. freax, 
a (Petite corneille très-commune en leterre.) (4 
castle at chess), tour, m. roc, m. (4 cheat), filou, m. 

To ROOK, ». #. (to are filouter, 

ROOKERY, s. ormaie, pren f J. (où les grolles 
se NOOKY. et font leur ni (grolles. 

adj. Rooky wood, ois, bocage habité par des 

ROOM, s. (space), place, f. espace, m. We have not 
room er qu pee. ames. Leg Maks room 
fer m, faites-moi de la p Make room (way), faites 
place—place s'il vous We cannot build here, we want 
rem, nous ne seurions tir ici, nous manquons des; 

il purs a pas assez d' Give them a Ette more Fea 

dounez-leur un peu plus de place, We could not get room, 
vous n'avons pu vous procurer de place. Go in my 
room, allez-y à ma place. (Reason, cause, ground.) There 
is ne room for dowbting it, il n'y a pas lieu d'en douter, 
Js there room for such reports? y a-til ancune raison— 
aucune canse—qui puime justifier ces bruits? There is ne 
room to believe that he will return, il n'y a pes lieu de croire 
qu'il er PRES 

(Apartment), f. appartement, m. 4 bed-room, 
une chambre à coucher. salle à manger, f. 
ealle, f. Breakfast-room, petite salle.  Drawing-room, 
salon, x. salon de compagnie, #. Book-room, bibliothèque, 
J. cabinet, m. Show-room, salon de montre; magasin, m. 
J like to at in this room, cet t me plait—me 
sits in her con room the 


vets), nr - fn root, wale racine. To strike 
root, jeter racin des racines. (in a moral sense), 
racine, f. To take root, prendre racine—s'enraciner. This 
virtus has struck deep root in his heart, cette vertu a jeté 
des racines profondes—s est ment enracinée—-dans 
son cœur. To strike at the root of an evil, couper un mal 
dans sa racine—aller, frapper à la racine du mal 

(in arith, En arg racine carrée; racine cube, cu- 

bique. Eine cane racine carrée, la racine cubique. ) 


ROS 
we ROOT, sc: peer To root up a tree, an evil, dé- 


raciner un er éraciner—extirper—un mal. [bourer. 
To ROOT, v. n. (as swine do), fouiller (la terre); la- 
ROOTED, p. pt. These tres are desply rootel, ces 
arbres ont des racines profondes—eont profondément eura- 
cinés, Let the truths of the gospel be deeply rooted in 
the mind, que les principales vérités de l'érangile soient 
profondément enracinées dans le cœur. Rooted aversive, 
aversion enracinée, f. To be roeted up, être déraciné. 
ROOT-BOUND, adj. fixé; retenu par des racines 
ROOT-BUILT, adj. fait, bâti de racines. 
ROOTEDLY, ‘adv, profondément, 
ROOTER, s. qui déracine. 
ROOT-HOUSE, +. maiona bâtie de racines, f. 
ROOT-LEAF, s. feuille qui sort à la racine. 
ROOTING, p. pr. (used subst.), déracinement, me. 
ROOTLET, s. (radicle, light root), radicule, f. 
ROOTY plein, e de racines. 
ROPALIC, a va club), bitun noueux, m. massue, f. . 
ROPE, s. corde, f. det him down at the windew by 
@ rope, ils le descendirent de la fenêtre au moyen | bare 
corde. He is tying a rope round his own neck (goi 
ruin), il ee met la corde an cou. They tied tia ath 
a rope, ils lui lièrent les mains avec une corde, Tb dance 
on the tight rope, danser sur la corde roide—sur la corde. 
On the Te as at ls are De not pull the rope 
90 fight, ne tant le corde. To be on the high rope, 
ie prendre sur un es fort haut—prendre ses grands airs, 


rope of nions, une glane d'oguons. Ropes (inteatines of 
Ho entrailles, f. Thay ar to by rap mm 
sont liés par une chaîne de paille. 


To ROPE, v. ». êler. 

ROPE-DANCER, +. danseur de corde, m._ 

ROPE-LADDER, «. échelle de corde, f. 

ROPE-MAKER, «. curdier, m. 

ROPE-MAKING, s. fabrication de la corde, f. 
hives au À AE 0 Mine 1 Lng 
ROPERY, s. corderie, f.3 (a trick sokich deserves the 
halter), piéglerie, J. tour, ss. qui sent la corde—Léchielie ; 
contes, 

ROPE- -TRICK, s. tour de fripon; tour qui seut 
l'échelle, m. 

ROPE-WALK, 2. filerie, f. 

ROPE-YARN, s. fil de carret, æ. 

ROPINESS, s. viscosité, j. nature visqueuse qui fait 
filer (le vin, les liqueurs, &o.). 

ROPY, adj. visqueux, eus ; qui file. 

D A) nou 8. (sort ¥ cloak, invented by the Due 

de Requelaure manteau garni de boutons, #. 

RURAL, adj. (duoy), rh rs 

RORID, ad. couvert, e de rosée. 

RORIFEROUS, adj. rorifère ; acl apporte de Ia roséa, 

ROSACEOUS, ey. (bot.), 

ROSARY, s. (a bed of roses), roeeraie, f.; Rap LA 
beads used by Roman Catholice, « chaplet), rosaire, m. (: 

IC, adj. (chen.), rosacique. (son rosaire). 

ROSCID, adj. plein, e de rosée. 

ROSE, s. rose, f. Rose-bud, bonton de rose, m. Ross 
tree, bush, rosier. Rose-bed, roseraie, f. (Qf a watering-pot ), 


rose, f. To speak under the rose, parler en secret, contiden- 
tiellement, dans l'espoir que la ne sera point répétée. 
ROSE, preter. of To Rise. 
ROSEATE, ad. plein, e de roses, (Bhoming.) A 


roveate beauty, une an teint de rose, vermeil, (Afade 
roses), rosat, mt. mate pee , onguent rosat, 2. 
ROSE-BAY, s. laurier 


ROSE-GALL, «. spre ed “glantier, m. (Jacques 
ROSE-MALLOW, s. (bot.), rose trémière, f. bâton de St 
ROSEMARY, s. romarin, me. la rose, m 


ROSE-NOBLE, s. (a coin of Edward Ul.), noble « 
ROSE à Cane 8. eau de rose, f. coal =f 
OSET, s. rose-colnur in painting ), couleur rose, 
ROBE WOUB, à À rose-wood table, une table en bois 
de Chypre ou de rose. 
ROSICRUCIANS, 8. (sect of empirics;, rose-crvix, * 
ROSIN, s. résine, f. 
Te ROSIN, v. = (to rub with rosin), frotter avec de la 
résine—de la ‘colophaue, 


ROU 
ROSINESS, s. qualité résineuse, f. 
ROSINY, ad. euse. 


ROS-LAND, «. terre marécageuse, f. bruyères, 

ROSSET, «. de mr Sf > 

ROSTRAL, adj. rostral, e; culonne rostrale, f. 

ROSTRATED, adj. terminé, e en forme de bec. 

ROSTRUM, ». (bill of a bird), bec, m. (The prow of 
a dip), proue pointe (en forme de bec). (Formerly, an 
elevated place from which orators delivered their harangues), 
rostres, m5 (oom) tribune, f. (A surgical instrument), 
ciseaux à 

ROSY, ad. ermeille; de rose. 

ROSY-BOSOMED, adj. dans un lit de roses, 

ROSY-CROWNED, adj. couronné, e de roses. 

ROT, s. (a disease sheep), le tac; la clavelée. 
(Of wood.) Dry ret, s. pourriture sèche. 

To ROT, v. #. pourrir. v. a. faire pourrir. 

ROTA, 2. (an ecclesiastioal court at Rome composed of 
French, Germans, Spaniards, {talians), Rute, f. 

ROTARY, adj. de rotation, f. 

ROTATE, ow. (bot.), rotacé, e. 


ROTATED, 
TATION, s. rotation, 2. preside in rotati. 
ident à tour de rôle. ~ a 

OT ATIVE, adj. de rotation. 

ROTATO-PLA! iB, . (bot), rotacé, e. 
ROTATOR, adj. qui donne un mouvement circulaire ; 
(œnat.), rotateur. (rôle. 

ROTATORY, og. qui vient tour à tour—a tour de 

ROTE, +. routine, f. She sings and plays by rote, elle 
chante et in’ par routine. 

ROTTEN, adj. pourri, e; corrompu; (false), faux, 
fausse, f. ‘Rotten 99, œuf couvi, m. Rotten wood, bois 
"RON, titre 3 pactiol 

s. patois fe 3 Pl ion, f. cor- 
ion, ANT ne r (tripoli, =. 
LOTTEN-STO #. ast ‘in and 

ROTTER-NAILS, s. clous à gow grinding re 

ROTULORUM, CUSTOS, 2. Ode ‘rôles. 

ROTUND, . rond, e 

ROTUNDIFOLIOUS, adj. (Bot.), à feuille ronde. 

ROTUNDITY, s. rotondité, /. 

ROTUNDA, ». (a round ln), rotonde, f. 

ROUCOU, s. (a substance used in dysing ), roucou, m. 

ROUGE, s. (paint for the cheeks), rouge, m.  [ruuge. 

To ROUGE, v. #. mettre du rouge. ». a. peindre en 

ROUGH, BA (Of persons.) A rough man, homme 
dur, brusque. He ss srry rough Al est très-brusque—il a 
des manières brasques. Do not be 20 rough in your man- 
#ers, ayez des manières moins brusques. You are 20 rough 
to the poor child, vous traites ce pauvre enfant si brusque- 
ment. This is c'est un traitement dur; 


ile 


mond, diamant brut. js weather, manvais temps. 
Rowgh sea, grosse mer, f. mer bouleuse, f. He has a 
rough sin ila ane peau rude. Rough hair, cheveux rudes. 
4 rough ‘voice, la voix dure. ture, les traits 
durs, rudes, Rowgh words, des paroles dures. Rough taste, 
goût âpre. To write a copy, faire un brouillou. 
To ROUGH-CAST, v. a. ébaucher ; modeler grossière- 
ment; aut (em masonry ), erépir; badigeonner. 
GH-CAST, 3 ébauche grossière, f.; (in masonry), 
ie i, me. badigeon, 
ROUGH-DRAL DRAUGHT, 8. esquisse, f. ébauche pie, 
J.5 (Of à deed), brouillon, m. bat 
ROUGH-DRAW, ». a. uisser, ébaucher à li 
To ROUGHEN, v. a. rendre rude, , #. devenir rude. 
ROUGH- FOOTED, adj. (of birds), ayant des plumes 
aux jambes. 
7 ROUGH-HEW, v. a. dégromir. Rough-hewn, dé- 
grossi, e; ite man), à demi ébeuché. (‘See Rough, 
ROUGHLY, adv. rudement, durement, brusquement. 
ROUGHNESS, +. (of persons and manners), brusquerie, 
Li j dureté, Sf (Want A refinement), grosièreté. (Of 
fables, drinkables ), aprete, f: The 22 of a diamond, 
Porat bret le manque de poli d'un diamant, The rough- 
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mess of the sea, l'agitation, le mauvais état de la mer—ls 
grosse mer (qu'il fair, faisait). (Of a road), inégalité, 
état raboteux, m. The roughness of the weather stopped us. 
temps rude, le mauvais temps qu il faisait nous a arrétés, 
ROUGH-SHOD, adj. (in winter, to prevent a here 


from slipping on the ice), ferré à glace. 


To ROUGH-WORK, v. n. faire le gros ouvrage; (te 
work coarsely), travailler ièrement. 

ROUGH-WROUGHT, adj. fait grossièrement. 

ROULEAU. s. (a roll), rouleau, m. 

ROUND, adj. roud, e. To make round, arrondir. He 
gave him a round sum, il lui donna une boune somme 
d'argent. They, were going at a round trot, ils allaient 
grand trot. Jn a round way, d’une mauière simple, franche, 

ROUND, s. rond, m. cercle, m. 

(Of things done in a circle, in a regular succession.) Th. 
report went the round of the papers, ce bruit a fait le tou. 
des journaux—a été répété par tous les journaux. Jie 
run the round of cur every day, tous les jours 
nous parcourous le cercle de nos occupations. The rownd 
Of the seasons, le cercle des saisons. The sun has gone his 
daily round, le soleil a parcouru sa carrière journalitie. 
We have a round of visits to make, nous avons une suite de 
visites à faire. A round of pleasures, une suite de plaisirs 
To-morrow we shall go the same round again, demain nous 
répéterons les mêmes ee ae actions. The ap 
went the mirthful round, la coupe allait—paseait—gaiment 
à la ronde. i aha in a round, être en rond—en cercle. 
4 round (of a ladder), échelon, m. 

ne The officer goes his round, l'officier fait = 
roude, They fired three ands, ils tirèrent trois volées— 
coups, They were supplied with twelve rounds each, ile 
avaient chacun douze cartouches—douze coups—a tirer. 
(Com. parl.) I go my round every night te see that al à 
right, je fais ma roude tous les soirs m'asqurer que 
tout va bien. (Of men of business. ) postman goes hes 
round, le facteur fait sa tournée. He goes the round of ku 
customers every year, tous les ans, il fait sa tournée, et ra 
voir ses pratiques. 

(Among pugilists.) They fought twenty rownds, ils © 
sont baîtus à vingt reprises, (Ou donne le uom de “ round” 
à chaque attaque ; les juges arrêtent les combattants pour 
les faire reposer. Chaque repos marque un “ round.) 

To ROUND, v. a. arrondir. To round a silver coin, a 
rondir une pièoe de monuaie d'argent. To round « acatere, 
arrondir une phrase, une période. (To moround.) The 
gokd metal that rounds my brow, l'or qui entoure mon fret. 
Our little life is rounded with a sleep, notre courte vie u'at 
qu'un sommeil. (To go round), faire le tour de. The a, 
in polar regions, rounds the horizon, le soleil, dans is 
régions polaires, fait le tour de l'horizan. 

v. m. serrondir. (Of animals, to roll one’s self up}, æ 
rouler, se mettre eu boule. To round in the ear, parker tout 
bas à l'oreille. One that sat by Cicero rounded him in th 


ear, une qui était aw de Cicéron, lui dits 
Toreille—se tourna lui dire à l'oreille, 
ROUND, ads. To go round, to come round (a fous, + 


park), faire le tour (dane ville, d'un parc). Shall ren 
round? ferons-nous le taur? To go faire by 
tour eutier. To come round (to get 1 the better of a fie 
passion, ill humour, to recover one’s self), s’apane 

Teprendre sa bonue” humeur; (fam.), se déficher—.~ 
revenir à soi—reprendre ses esprits. (To refsrm.) He la 
Left us, but soon came round to our party again, il nous sta 
abandonnés, mais il revint bieutdt à nous Pkéeph 
misleads them, and they seldom come round te soured pris 
ciples, la philosophie les égare, et il est rare qu'ils revu 
neut aux bons principes. 7b compass round, eutonrer. 1 
turn round (to go round), tourner. Every Hag Hes 
round, tout tourne. My head turns round, la = 
tourne. Do turn round (to look at somet! CES E 
tête—retournez-vons. Did he turn round ? s'est il retoarm ! 
To turn round (to abandon a party), laimer son parti 
(fam.), faire la girouette—tourner casaque. Te mew rent 
tourner, se mouvoir en rond. 7b go rewnd about, aller & 
tous les côtés, parcourir les environs. The cities reamd obad, 
les villes des environs. Ten miles round, dix mille ih 
ronde. 7b drink roun, boire à la ronde, 
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ROUND, prep. autour de. They stood round him, ils 
étaient antour de lui. He wanders round the world, il 
Voyage autour du monde, A4 the year round, tout le loug 
de—toute— l'année. 

ROUNDABOUT, s. (a loose coat), une grande veste. 

ROUNDABOUT, adj. A roundabout way, un chemin 
détourné—un détour; (in a moral sense), détourné, e ; in- 


direct, e. 
ROUNDE ; a7 É 
ROUNDRLAT. 8. (a piece of verse, consisting of thirteen 
ROUNDO, "| 4%), rondeau, m. 


ROUNDELET, #. (a small circle), petit rond, m. petit 
cercle, m. 
ROUND-HEAD, «. tête ronde (les tondus). (Sobriquet 
ue l’on dounait aux Puritains, parce qu’ils portaient les 
cheveux trés-courts.) 

ROUND-HEADED, adj. tondu ; à la tête ronde. 

ROUND-HOUSE, s. (a consiable's prison), maison 
d'arrêt, f.; salle de police, f. ; ie a ship of war), dunette, 
1.3 (also a privy placed ahead), latrine dé poulaine, f. 

ROUNDING, s. (in ships, old ropes round the cables tu 

#t chafing), fourrure de cables, f. 

ROUNDISH, adj. de forme ronde; rondelet, te. She is 
à roundish figure, elle est rondelette. 

ROUNDISHNESS, s. rondeur, /. figure ronde, f. 

ROUNDLY, adv. rondement; (openly), ouvertement, 
nettement ; (quickly), vitement, d’un bon pas. 

ROUNDNESS, s. rondeur, f. (Boldness, openness.) The 
roundness of an assertion, la franchise, la hardiesse d'une 
assertion. 

ROUND ROBIN, «. (No equivalent in French.) (De- 

ou remontrance adressée à une personne par plu- 
sieurs iudividus, qui signent leurs noms en cercle afin que 
Yon ne puisse pas savoir qui a sigué le premier.) 

Te ROUSE, v. a. (to wake), éveiller; (to excite, urge 
to action), réveiller, exciter. To rouse one's self, se réveiller. 
To rouse a deer, a stag, lancer un daim, un cerf. v. n. se 
réveiller; se lever. (Jn shipe, to pull), tirer sur un cable. 

ROUSER, s. qui réveille; qui excite. 

ROUSING, p. pr. (used adj.), qui émeut. (Fam.) A 

ing fire, un feu de reculée. 

ROUT, s. (defeat), déroute, f. (A 
grande soirée, f. grande assemblée, f. ( 
now used in French), donner un raoût, (Clamorous mul- 
titwde.) Rabble rout, foule tumultueuse; cohue, /. 
(Tumult, noise.) Besides endless routs, outre ces scènes tu- 
multueuses ; ce désordre. 

To ROUT, ». a. (to throw into confusion, to defeat), 
dérouter; mettre en déroute. 

ROUTE, s. (course of travelling), route, f. Which route 

do you mean to take? quelle route avez-vous l'intention de 
ndre, de suivre? 

ROUTINE, «. routine, f. 

To ROVE, v. a. errer ; aller çà et 14; marcher, voyager 
au hasard. J like to rove about the country, j'aime à courir 
la campagne—a me promener à l'aventure—à errer dans 
la campagne. 7b lead a roving life, mener une vie va- 
gabonde—errante. He has been roving all over the world, il 
@ parcouru—erré dans—toutes les parties du monde. 
ROVER, s. vagabond, ¢ ; (a corsair), corsaire. 

At ROVERS (ado. phrase), au hasard, à l'aventure. 
ROVING, p. pr. (used adj.), course vagabonde, f.; (in 
the country), promenade, course à Paventure, f. 

ROW, s. (rank, line), rangée, f., rang, m. In a row, 
en rang, en ligne. To &t in a row, ranger sur une même 
ligne ; mettre en rang. (Vulgarly), (tumult), du tapage, 
du bruit. To kick up a row, faire du bruit. 

To ROW, v. a. To row a boat, conduire un bateau à 
la rame. 70 row a person on the water, promener une 

me en bateau. 7b row the captain ashore, conduire 
fe capitaine à terre. 0. n.ramer. See Supp. 

To ROW, v. @. (wulgarly, to scold), sabouler. 

ROWED, p. pt. (rowed by oars), conduit à la rame. 

ROWEL, s. (of a spur), molette, f.; (veterinary surg.), 

To ROWEL, v. a. mettre un séton. [séton, m. 

ROWEN, s. (ufter-muth), regain, m. 

ROWER, «. rameur. 4 boat with ten rowers, bateau 
a dix Tames: 
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le evening party), 
English word is 


RUC 

ROW-LOCK à 

ROW.PORT}* sabord d’aviron, m. 

ROYAL, a. royal, e; royaux, royales. By royal per- 
mission, avec permission du roi. (Noble) How doth that 
royal merchant? comment va ce noble marchand Ÿ 

ROYAL, s. (in ships, a sail), perroquet volant, m. ; (mi 
Btary), es Royaux. 

ROYALISM, s. royalisme, m. 

ROYALIST, «. royaliste. 

To ROYALIZE, v. a. rendre royal. 

ROYALLY, ado. royalement; magnifiquement; eu 
PROVALTY, « royauté f. Rogatcs, prérogti 

+8 . Royalties, prérogatives ro: 
ales. (Regalia), insignes royaux, de la oyauté i 

To RUB, ». a. frotter. Rub this table with 2 cloth, frut- 
tez cette table avec un linge. You must rub his leg with 
Slannel. il faut lui frotter la jambe avec de la flaunelle. He 
rubbed his hands, il se frottait les mains. 

To Rus, with prepositions. 

To rub down a horse, bouchonner un cheval—lui sécher 
Jes jambes. To rub down usperities, adoucir, effacer. To 
rub down a stone, polir une pierre. Tb rub out a word, hiffee 
—effacer un mot. To rub out a stain, enlever une tacle. 
To rub off an old score, payer, acquitter— passer l'éponge 
sur—une vieille dette. To rub in otntment, frotter avec de 
Vonguent. To rub up (to polish}. polir. (To refresh the 
memory), rafraîchir la mémoire. To rub up (Latin, Greek, 
any thing one has forgotten), repasser son—se remettre au— 
Latin, he. 

v.n. Torubon, against, se frotter coutre. To rub on 
(to go on gently, quietly), aller tout duucement. To rub 
on ors the world, faire tout doucement sou chemin dans le 
monde. 

RUB, s. (rubbing), coup de brosse, m.; (of furniture), 
rap de torchon, de vergette; (of a horse), coup de bou- 
chon. 

(Difficulty, obstacle, inequality), inégalité, f. obstacle, me. 
difficulté, /-; (collision), reucoutre, f.; (sarcasm), coup 
de langue, m. 

RUB-STONE, s. pierre à repasser. 

RUBBER, «. (who rubs), frotteur, euse ; (Coarse file), 
grosse lime, /.; (a whetstone), pierre à repasser. Jndia rub- 


ber, gomme élastique, f. 

(In games, two winning games out of threa), partie liée. 
(Al whist.) To play a » faire une partie de whist, 
We have won the rubber, nous avons gagné la partie, He is 
Sont of a rubber, il aime la partie de whist. 

RUBBISH, «. (fragments of building, broken pieces of a 
structure), débris, m. décombres, blocaille, f. ; (sweepings), 
ordures, f. balayures, f.; (things without vulue, merit), 
racaille, “f. rebut, m.; (of old garments), gueuilles, f. 
vieilles nippes, f. rogatons, m. AU he says is rubbish, il ne 
dit que des riens—que des sottises—que des choses qui 
n’ont pas le sens commun. What rubbish! quelle bétise! 

RUBEFACIENT, adj. rubéfiant, e, #. (medic.), rubé- 
fiant, m. 

RUBESCENT, ad. qui rougit; devient rouge. 

RUBICAN, ad. rubican (cheval rubican). 

RUBICUND, adj. rubicond, e. [de rubis. 

RUBIED, adj. (red as a ruby), de rubis; de couleur 

RUBIFIC, ad. rubéfiant. 

RUBIFICATION, s. rubéfaction, f. 

RUBIFORM, adj. de la forme d'un rubis, 

To RUBIFY, v. a. rubéfer. 

RUBLE, s. (a Russian coin, about two shillings und 
seven pence), rouble, m. 

RUBRIC, s. rubrique, f. 

To RUBRIC, v. a. rougir; marquer en rouge, 

RUBRIC, } ad. (red), rou 

RUBRICAL, S24: (red), ronge. 

RUBRICAL, adj. d'après la rubrique. 

RUBRICATED, adj. rouge; marqué, e en rouge. 

RUBY, s. rubis, m. Badass ruby, rubis balais, m. Spies 
nal ruby, rubis spinelle. (4 blotch, a carbuncle), rubis, m. 

RUBY (used adÿ.). Ruby lips, des lèvres vermeilles, 
4 countenance, un visage bourgeunné. 
RUCK. s. (a fuld, a wrinkle), pli, m. 
To RUCK, v. n. former des plis. 
2T 


RUF 


RUCTATION, s. éructation, f. 

RUD. s. (redness), rougeur, f. 

RUDD, s. (a fish), t, wm. 

RUDDER, s. gouvernail, m. 

RUDDINESS, s. rougeur, f. The ruddiness of the cheoks 
and lips, le vermillon—la fraicheur—des joues et des 
lèvres. (rouge, f. 

RUDDLE, s. (red chalk, earth), rubrique, /. terre 

RUDDOC, s. (a bird, the red-breast), rouge-gorge, m. 

RUDDY, adj. vermeil, le; frais, fraîche. Ruddy cheeks, 
joues fratches—vermeilles, Ruddy lipe, des lèvres ver- 
meilles. Ruddy looks, face, un air, un visage fleuri —plein 
de santé. Kuddy fruits, des fruits vermeils. 4 ruddy (ru- 
bicund) face, un visage rubicond—(if from drinking), un 


visage couperosé. 

_ RUDE, adj. (of persons), (untawght), ignorant, gros- 
sier, ère. A rude countryman, un paysan grossier — ignorant. 
(Uncivil), malhonuéte—mal-appris. You have been rude to 
her, vous avez été malhonnête—vous vous êtes compurté 
malhonnêtement—envers elle—.—vous l'avez traitée mal- 
honnêtement, How rude you are! que vous êtes malhon- 
nête! Away with you, rude fellow, allez-vous-en, mal- 

is que vous êtes. Come, do not be rude (to a child), 
lions, ne soyez pas malhonnéte—ne dites pas des choses 
désagréables—ne vous oubliez pas. Those nations are still 
rude, ces uations sont encore dans l'ignorance—ne sont pas 
encore civilisées. They are rude in arts, ils ignorent les 
arts—les arts sont dans l'enfance chez eux. / am rude of 
speech, mon langage est rude—j ignore l'art de l'éluquence. 

(Of things.) Rude manners, des manières grossières— 
malhonnêtes. Rude workmanship, travail grossier, m. A 
rude country, une terre inculte, 4 rude wind, un veut rude. 
A rude atteck, une attaque vivlente. 

RUDBLY, ado. (ancivilly), malhonnêtement ; (coarsely, 
rough) ièrement ; rudement, 

UDENESS, s. malhounéteté ; (coarseness ), grossièreté ; 
tuer violence, f.; (rugyedness), rudesse ; (hurshness), 
ureté, f. 

RUDENTURE, «. (archit.), rudenture, f. 

RUDESBY, « un homme malhonnête et turbulent. 

RUDIMENT, s. rudiment, m. (savoir, apprendre les 
rudiments d'une science). (ue principes. 

To RUDIMENT, v. a. donner des rndiments, les pre- 

RUDIMENTAL, adj. élémentaire; qui tient aux pre- 
miers principes, se repentir de. 

To RUE, v. a. regretter amèrement ; pleurer. (7 repent), 

RUE, s. (a plant), rue, f. 

RUEFUL, ad. triste. 

RUEFULLY, ade 

RUEFULNESS, stesse, f. 

RUEING, p. pr. (used eubst.), regrets, m. 

RUELLE, s. See French Part. 

RUFESCENT, adj. rouge. 

RUFF, «. fraise, f. (A fish, aleo called a pope; a bird), 
gardon, m. paon de mer, m. ( Pride.) In the ruff of their glory, 
dans l'orgueil de leur gloire. (dt cards, a renounce.) To 
get ne se faire une renonce (pour couper, pour jouer 
atout), 

To RUFF, v. a. To ruffle (which see). (To trump a 
card.) To ruff and play trumps, couper et faire atout. 

RUFFIAN, s. (brigand), voleur; (a lao desperate va- 
gabond), bandit. Have you a ruffian that will swear, drink, 
revel the night, rob, murder ? counaisses-vous quelque ban- 
dit qui jure, boit, passe les nuits dans la débauche, vole, 
assassine Ÿ 

RUFFIAN, adj. de bandit. Rufflan-like, en bandit— 
comme un scélérat—un bandit. [vais sujet. 

To RUFFIAN, v. x, mener une vie de bandit, de mau- 

RUFFLE, s. (round the neck), fraise, f.; (round the 
wrist), manchette. f. (A beut of drum asa mark of respect 
to general officers), (in England), roulement; faire un 
roulement ; (in France), battre aux champs. (Disturbance, 
agitation), agitation, f. To put the temper in a ruffle, agiter 
—irriter—l esprit. 







istement, 
tions, f. 
enta- 











To RUFFLE, v. a. (to plait, fold), plisser ; (to crumple ). 
chiffonner. (Tb agitate the sea, a lake, ‘She smoothed 
the ruffed seas, elle calmait la mer irri itée. The 


breeze slightly ruffies the sea, la brise ride légèrement la 
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mer. (To ruffle feathers), hériser. (Of the hair), Ehou- 
riffer. Your huir is all raffled, vous êtes ébouriffé— vous 
avez les cheveux ébouriffés. (7b discompose, agitate, dis- 
turb.) Some disappointment has ruffied his temper, quelque 
contretarnne l'aura re irrité. Our sunds are 
ruffled by the disorders of the body, les maladies du corps 
Stent à l'esprit sa tranquillité—son calme—.—alltérent 
l'esprit. There were an Antony would ruffle xp your spirits, 
il y aurait un Autoine qui saurait remuer vos esprits. 
What can have kim oof qu'est-ce qui a pu l'agiter 
ainsi? What ghomy thought ruffles ‘hat ‘brow of youre? 
quelle pensée lugubre vient rider votre front? (Fam.) He 
came back quite raffled, il revint tout ébouriffé. 

To RUFFLE, v. x. s'agiter ; ee troubler ; (fo contend}, 
disputer ; (fam.), se chamailler avec. To ruffle (when a 

passes), battre aux champs. 

RUFFLING, p. pr. (weed subet.), agitation, f. 

RUFOUS, ad. roux, rouse. 

RUFTER HOOD, «. (/akonry), chaperon. 

RUG, s. (small curpet used in front of the fere-place and 
by the bedside), tapis de cheminée, m. tapis de lit, m.; (a 
coarse coverlet), couverture grossière, f.; (a rough dag ), 
chien pare 

RUGGED, ad. Ragged read, route raboteuse—ivégale. 
A rugged mountain, montagne pleine de rochers —anx flaucs 
La de rer books, un air Etre rey mau- 
vaise humeur. Rt temper, caractère diffici! 
dur—quinteux. Rugged air, beard, chereux ua Lets 
dure—cheveux hérissés, barbe hérisée. 4 rugged man, 
homme brusque—d’un abord difficil Raug- 
ged skin, peau rude—dure; (of the rhinoceros and other 
animals), peau ru, 3 (shaggy), hérissée ; au poil rude. 
Rugged styk, style rude—dur. Rugget weather, temps 
rude. (In bot.) Rugged leaf, peau rugueuse. 

RUGGEDLY, adv. d'une manière rude, dure, âyre. 

RUGGEDNESS, s. âpreté, J. aspérité, f.; (coursencss), 
rudesse, f. grossièreté, f. 

RUG-GOWNED, ad. portant une robe d'une étoffe 
grossière; des vétements grossiers 

RUGINE 4, (surg. instrum.), rugine, f. ripe, f. 

SE, | 

RUGOUS, Jedi. rogueux, gueuse, 

RUGOSITY, s. rugosité, f. 

RUIN, s. ruine, /. His ruin is certain, oa ruine est in- 
évitable. He sous the ruin of his father, il a été la ruine de 
son père. Her vanity will be her rwin, ca vanité sera mm 
ruine. He is running to his ruin, il court à sa ruine. 

(Of buildings), ruine, ruines, f. This wall is going to 
rain, ce mur tombe en ruines You kf every thing ge fe 


in, laissez tout dépérir. (1: 
ruin, vous laissez périr. eee fore d 


is allowed to go to ruin in this house, on laisse 
ions have 


—tomber en ruines—dans cette maison. 
To RUIN, v. a. ruiner. Impradent 
ruined him, des spéculations imprudentes l'ont ruiné. Ja- 
temperance ruins the health, Yintempérance ruine la santé. 
You ruin your prospects, vous ruinez—détruiser—votre per- 
spective. This transaction ruined his reputation, cette 
affaire a ruiné sa réputation—‘a ruiné de réputation. J 
will ruin all my foes, je ruinerai—détruirai—mes ennemis. 
She would ruin me in silks, elle me ruinait avec ses 
robes de soie. (To seduce), séduire. 0. nm. (of things 
Salling to decay), dépérir ; tomber en ruines, 
To RUINATE, v. a. Ses To Ruin. 
RUINATION, s Se Ruin. 
RUINER, s. qui ruine ; destructeur. 
RUINIFORM, adj, (of certain minerals), qui a l'ap- 
nce d'une ruine, 
RUINING, p. pr. (ssed adj.), ruineux, euse. 
RUINOUS, adj. (of a building or thing Lallng to rois), 
ruineux ; qui tombe eu ruine; qui menace ruine. This 
wall is in a ruinous stale. ce mur menace ruine—tombe en 
ruine. (Destructive), ruineux, euse; périlleux, euse. (Te 
expensive), ruineux, euse. (Composed of ruins.) A rame 
heap, un tas de ruines. 
RUINOUSLY, adv. d'une manière raineuse. 
RULE: Sac? set ruineux. 
s. règle, f. karn by rule, apprendre par règle 
—par principe. The rales uf arithmetic, les règles he Tari 





RÜM 


métique. (4 carpenter's rule), une équerre. (4 printer's 
rule), réglet, m. (A foot measure), pied de roi, m.; (air 
feat rule), toise, f. (In monasteries), règle, f. 

(Regulation, order.) All is done according to rules, tout 
se fait suivant la règle—d’après les règles The commands 
of a father are a ruk of action to children, les ordres d'un 
père sont une règle de conduite pour les enfants Jt is a 
fixed rule in our family, c'est une règle établie dans notre 
famille. J make it a rule not to contend with him, je me 
suis fait une loi—une règle—de ne pas disputer avec lui. 
We have laid it down as a rule, nous en avons fuit une règle 
—'est une règle que nous avons établie. There is no rule 
im that house, il u’y a point de règle dans cette maison. 4 
man should have a rule for managing his affairs, tout homme 
devrait avoir une régle pour conduire ses affaires. We must 
conform to ths rules of good breeding, nous devons nous con- 
former aux règles de la bieuséance. (Power, emere), pou- 
Voir, m. empire, =. Adusn's sin did not deprive him of his 
rude, le péché d’Adam ne le priva point de son pouvoir— 
de son antorité. We were happy under his rule, nous étions 
heureux sous son gouvernement. 

(Law.) To grant a rule, accorder permission. 

To RULE, v. a. (to govern, control), gouverner ; con- 
duire; diriger. Men are ruled by lawe, c'est avec des lois 
que l'on gouverne les hommes. God rules the world, Dieu 
gouverne—régit—le monde. Be ruled by me, laiss: z-vous 
gouverner par moi. Be riled by my example, que mon ex- 
emple vous serve de guide—suivez mon exemple. To rule 
over, exercer le pouvoir—l'autorité sur. [réglé. 

To rule paper, régler du papier. Ruled paper, du papier 

(To determine, decide), déterminer ; décider. That is a 
ruled case, c'est un cas déterminé —établi. 

RULER, s. gouverneur; (of lawgivers), législateurs ; 

ied 10 God), Maître; (am instrument to draw lines), 

le, f. ; (a graduated ruler), échelle, f. 

ULING, p. pr. (used adj.), (predominant ), dominant, e. 
RUM, «. rhum, m. [drôle de corps. 
RUM, adj. (si , odd), drôle; singulier, ère. «. 
RUMBLE, «. siège de derrière, m. 

To RUMBLE, v. a. murmurer ; rendre, faire un bruit 
sourd. We hear the thunder rumble af a distance, on entend 
Je tonnerre murmurer—gronder sourdement—dans le loin- 
tain. We heard a rumbling noise, nous entendions un bruit 
sourd—un murmure. The reonbling of a carriage, le \-ruit 
des roues—le roulement—d'une voiture. The rumbling 
wind, le vent qui murmure—qui gronde, 

RUMBLER, s. qui murmure; (/am.), grognard. 

RUMBLING, p. pr. (used subst.), bruit sourd, m. 

RUMBUD, s. (a Wain from drinking), rubis, m. bour- 

RUMINANT, adj. ruminant, e. [geon, m. 

RUMINANT, s. ruminant, m. 

To RUMINATE, v. #. rumiuer ; (to reflect, consider), 
réfléchir sur; méditer sur ; repasser dans son esprit. v. a, 
(To ponder, turn in the mixd), ruminer (un projet, une 


si 
RUMINATING, p. pr. (used subst.), qui rumine. 

RUMINATION, s. rumination, /. méditation. 

RUMINATOR, «. qui rumine; qui réfléchit, médite. 

RUMMAGE, s. (search), fouille, f. bouleversement, m. 
pour trouver quelque chose). 

To RUMMAGE, ». a. fouiller; remuer; farfouiller. 
Fou have rummaged all my books to find what could not be 
among them, vous avez farfouillé— bouleversé —bousculé 
tous mes livres pour trouver ce qui ne pouvait pas être 
parmi eux. I have often for old books in Little 
Britain, j'ai souvent fouillé les boutiques de Little Britain 
(quartier de Londres), pour y trouver de vieux bou- 

uins. - [ment,m. 
RUMMAGING, s. fouille, f. recherche, f. buuleverse- 

RUMMER, «. grand verre à pate; gobelet, m. 

RUMOUR, «. (flying, popular report), bruit, m. She 
heard an ancient rumour fly, elle apprit que depuis long- 
temps le bruit était répandu que —. There are rumours of 
war, on répand des bruits de guerre. (Fame, renown ), re- 

m. (Noise, excitement), rumeur, f. 

To RUMOUR, v.a. Jf was rumoured my father had 
escuped from the citadel, le bruit s’était répandu—.—on avait 
fait bor repae avait répandu—le bruit—que mon pére 
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s'était échappé de la citadelle, The thing is rumoured, le 
trait a Conan c {uowrel ee 
J » &. (a reporter of news), co eur de 

RUMOURING, p. pr. (used subst.), star ae nou- 
velles, f 

RUMP, s. (/am., the end of the back bone), derrière, m. 
fesses, f.; (of a fowl), croupiun, m. Rump of beef, cimier, me. 
Rump steak, grillade de bat, f. (bifieck;, m. (qui vient 
du cimier). [friper. 

To RUMPLE, v. a. chiffonner; (of clothes in general), 

RUMPLE, «. pli, m. 

RUN, s. (Course.) These things must have ther run, il 
faut que ces choses aient leur cours, A chill woudd stop the 
run of humours, un refroidissemeut arréterait le cours des 
humeurs. According to the common run of things, suivant 
le cours ordinaire des choses. The wind being favourable, 
te had a good run, le vent nous étaut favorable, nous fimes 
bien du chemin. (Swccession.) I have had a run‘of ill-luck, 
je suis tombé sur une mauvaise veine—je me suis trouvé 
en veine de malheur. What a run of misfortunes he has 
met with! quelle suite de malbeurs il a éprouvés! (Du- 
ration.) It is impossible for books of this sort to have a long 
run, il est impossible que des livres de ce genre aient une 
longue existence—vogue. That fashion had no run, cette 

le ne dura pas long-temps. (Vogue.) Silk hats have 
had their run, les chapeaux de soie ne sont plus en vogue. 
Black cravats have had a long run, la cravate nvire a été 
long-temps de mode. /n thelong run, à la longue. To take 
a run (short excursion) in the country, faire une course à 
la cam Shall we have a run (for exercise)? voulez- 
vous faire un tour—une petite course (pour nous dégour- 
dir les jambes)? To give a run (in schools), excuset la 
leçon—donner campos. We have had a run, on nous a 
donné campos. (See Campos, French P..rt.) (Purest, 
tn hunting), chasse, f. poursuite, f. After a long run, 
a une longue chasse. We had a run of two hours, la 
a duré deux heures. The stag gave us a short run, 
Ta chasse a été courte, le cerf s'est bieutôt rendu. The ass 
Setches a run at them open-mouthed, l'âne se mit À courir 
aprés eux—a les poursuivre—la bouche ouverte. Let him 
have his run (say, freedom), laissez-le aller—laicsez-le 
faire. He had the run of the town, il avait la liberté d'aller 
où bon lui semblait dans la ville—(of a prisoner of war), 
il avait la ville pour prison. He has the run of my library, 
il a libre accès à ma bibliothèque. J had the run of several 
estates for shooting, j'avais la liberté de chasser sur plusieurs 
terres. (Commercially.) There has been a run on the bank 
of A—, ceux qui avaient des fonds à la banque de A— se 
sout préseutés pour les en retirer. The bank could not stand 
the run, la banque n’a pu faire houneur à toutes ses de- 
mandes. There is a run against University education (cry 
down), il y a un parti qui décrie l'éducation universitaire. 
(Sort.) The common run of men, l'ordinaire—le commun 
—la généralité—des hommes. Ser Supp. 

To RUN, v.n. courir. My horse runs faster than yours, 
mon cheval court plus vite que le vôtre. That child does 
not run alone yet, cet enfant ne marche pas encore-tout seul. 
Evil reports ran against him, des rapports injurieux con- 
raient—étaient répandus—cuntre lui. These carriages run 
between Windsor and London, ces voitures fout le service 
entre Windsoret Londres, These steamers run between New 

York and Havre, ces batiments à vapeur font la traversée 
entre la Nouvelle York-et le Havre. (To flee.) Some began 
to run, quelques-uns se mirent à fuir—prirent la fuite. (To 
to seed), monter. (To flow.) The river runs slooly, 
Eivière coule lentement. Time runs rapidly, le temps 
coule—s'écoule—rapidement. Owr life runs smoothly in 
the country, notre vie coule doucement à la campagne. 
These lines do not run very smoothly, ces vers ne sont 
très-coulants. Words ran smoothly from his lips, les paroles 
coulaient—sortaient—facilement de sa bouche. His genius 
does not run that way, son génie ne le porte pas de ce côté. 
What ideas run in your mind! quelle idée vous passe par 
Vesprit—vous occupe l'esprit! To run ahead, courir à ls 
téte—en avant—des autres. (To be t), dévancer 
(les autres). Blood ran down his cheeks, le sang lui coulait 
le long des joues. This ink does not run, cette encre ne 
coule pas. His nose runs, le nex lui coule. My run, 
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les yeux me pleurent. The wound runs (discharges ), la plaie 
suppure. The damp runs down from these walls, ces murs 
suintent—l'humidité dégoutte—coule—de ces murailles. 
Ice begins to run (to melt), la glace commence à se fondre. 
Do not let your tongue run so fast, ne parlez pas tant. His 
tongue ran 30 fast that J could not follow him, 1] parlait avec 
tant de volubilité que je ne pouvais le suivre. Her tongue 
is constantly running, elle ne cesse de parler—c'est une ba- 
varde éternelle. ktter runs thus, la lettre est ainsi con- 

ue. The coast runs east and west, la côte court de l'est à 
ouest. The clouds run northwards, les nuages courent au 
nord. 7b run échouer; (in a river), s'ensabler. 
It runs in the blood, cela est dans le sang. (Fam.) To run 
ef errands, faire les commissions. 

(Commercially.) The interest runs from the frrat of May, 
l'intérêt court—commence à courir—du premier de mai. 
How many days has this bill to run? combien de jours ce 
billet a-t-1 encore à courir? 

To Run, with adjectives. The dispute ran high, la dis- 
putea été chaude.” The sedition ran high, la scdition était 
au comble—les esprite étaient exaltés. Words ran high 
between them, ils eu sout venus aux injures—(/am.), ils se 
sout dit de gros mots. 7b run mad, deveuir fou, folle. 
Every body is running mad with the Polka, tout le monde 
raffole dela Polka. They rum mad to go to Paris, tous 
veulent aller à Paris; ils en perdent l'esprit—la tête. He 
runs distracted with it, il en devient fou—il en perd l'es- 
prit To run things dear (at am auction), renchérir les 
choses. To run foul of a ship, aborder un bâtiment. To 
run foul of a person, rencontrer une personne par malheur 
—se trouver sur ses pas. 

To Run, with prepositions. 

(About.) I like to se these children run about, j'aime à 
voir courir—s'amuser—ces enfants. We were running 
about the country, the town, nous parcourions le pays, la 
ville. I do not like to see you running about in this manner, 
je n’aime pes à vous voir ainsi courir de place en place— 
Cam.) courir la pretantaine. 

(After.) Torun after honours, courir après les honneurs. 

(Against.) To run against, courir contre. To go and 
run against danger, aller hearter—donner—contre le dan- 
ger. To run against a wall, an obstacle, aller duuner de la 
tête contre un mur, contre un obstacle. (To come in oppo- 
sition.) We might have succeeded, hud he not come and run 
right against us, uous aurions réussi, s'il n'était venu se 
jeter a la traverse. 

(Along.) To run along a wall, courir le long d'un mur. 
The fire run along the houses, le feu s'étendait de maisou 
en maison. 

(At) To run at a thing, courir, se précipiter sur une 
chose ; (fo attack), attaquer. 

(Away.) To run away (to flee), s'enfuir, prendre la 
fuite; (lo leave a room abruptly), se sauver. J shall be 
obliged to run away eurly, je serai obligé de m'en aller de 
bonne heure. Why do run away #0 soon? pourquoi 
vous en allez-vous si vite? / must rum away, il faut que 
je me sauve—que je vous quitte. To run away from, fuir, 
éviter. None can run away from death, personne ne peut 
fuir la mort—échapper à la mort. Your child shrieks and 
runs away at a frog, votre enfant crie, et se sauve à la vue 
d'une grenouille. 7b run away with an idea, emporter une 
idée. He allows himself to be run away with by new fancies, 
il se laisse entraîner par de nouvelles idées. “To run uway 
with a woman, enlever une femme. She wos run auay 
with, on Veuleva—elle fut enlevée. They run awuy with 
all my things, ils emportent tout ce que j'ai. (Of horses.) 
To run away, prendre le mors aux dents, J do not lke 
your run-away horses, je n'aime pas les chevaux qui pren- 
nent le mors aux dents—qui vous emportent. Take care, 
or he will run away with you, prenez garde, ou bien il vous 
emportera. 

(Back) Run back quickly (return here), revenes-vous- 
en bien vite. Run back: to town, retournez-vous-en à 
Londres. (Of a river, a stream ), remonter vers sa source. 

(By.) The river runs by our house, la rivière passe, coule, 
auprés de notre maison. 

( Counter.) Every thing runs counter to our wishes, tout 
semble ag pPoeer—tre coutraire—a nos désirs. 
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(Down.) To run down a hill, descendre une colline en 
courant. To rem down stairs, desceudre en courant—de- 
cendre bien vite—.—(/am. ), descendre les escaliers quatre 
à quatre. 7b ri down to the country, aller faire une petite 
course—un petit voyage—à la campagne—em province. 
May be J mail run down for a day or twee, il peut se faire 
que j'aille passer un jour ou deux à la campagne—en 
province. (To cry down), décrier. 

(For) We were obliged to run for eur lives, nous fimes 
obligés de nous sauver en courant—de chercher notre salut 
dans la fuite. To run for the doctor, aller chercher le 
médecin. Shall I run for him? voulez-vous que j'aille le 
chercher? 7b run for a prize, disputer un prix à la course 
—faire assaut de vitesse. What are they runmng for? 
quel est le prix qu ils se disputent ? 

(From.) To run from danger, fuir—éviter—le danger 
—chapper au danger. Tu raw from one thing fe another, 
courir—passer rapidement—d une chuse à uve autre. 

(In) 1 did nothing but run in and out, je n'ai fait 
qu'entrer et sortir. Ram in, run ia, entrez, eutrez bien 
vite—dépéchez vous d'entrer. The rain obliged us to ras 
in, la pluie nous obligea de rentrer. He runs ix with 
body, AY tombe—il est—d'accord avec tout le monde. 7 
run in debt, faire des dettes—s’endetter. (Of a ship.) To 
run in with the land, suivre la côte—côtoyer. 

(lato) Torun into error, tomber dans l'erreur. Heren 
into all sorts of mistakes, i] tomba—ee jeta—dans toutes 
sortes d'erreurs—de fautes. What you run tate! 
dans quels dangers vous vous êtes jeté—vous êtes tombé ! 
Do not thus run into all new methods, ne coures pas ainsi 
aprés—ne vous pressez jas ainsi d’employer—toutes les uou- 
velles méthodes. He would run into trademnan's book, 
il entrait en compte courant avec tous Les com: 
sun nom se trouvait sur les livres de tous les marchauds. 
What idea runs into your head? quelle idée vous 
l'esprit? Pride is apt to run into contempt of Yor- 
gueil est sujet à se changer en mépris pour les autres /t 
would soon run into confusion, cela devieudrait bieutôt de 
la confusion. 4 thorn ran into my foot, une épine m'entra 
dans le pied. 7b run into excess, faire des excès—<e livrer 
à des excès. But near the borders, they (the colours) ran 
into one unother, mais sur les Lords, elles se confondent- 
se mêlent. To run into debt, faire des dettes. To rum inte 
expense, faire des dépenses. He will run you into expense, 
il vous occasionnera des frais. The steamer ran into the 
vessel, le bateau à vapeur enfonga le bâtiment. J rene 
thorn into my finger, je me suis eufoncé—fourré—une épiue 
dans le doigt. : 

(On.) To run on, continuer; (to last), durer. His 
absence is now running on for two years, voilà près de deux 
ans que son absence dure. Their account had rux on fer 

Jive years without a settlement, ils ont eu un compte couraut 
qui a duré près de cing ans sans faire de réglement (Te 
Slow ), couler. 

(Over.) Coffee, chocolate, milk run over, le café, le cho- 
colat, Je lait montent. To Alla cup with wine till it rane 
over, verser du vin dans une coupe jusqu'à ce qu'il dé- 
borde. river runs over its banks, la rivière a débordé 
—s'est débordée. The carriage run over kim, la vaiture 
lui passa sur le corjs. He was run orer, la voiture lui 
passa sur le corps. Tu ru over a book, a letter, parcourir 
un livre, une lettre—les lire légèrement. To ree over « 
lesson, repasser une leçon—la revoir avant de la répéter. 
T shall not run over (overlook) these particulars, je ne par 
serai pus légèrement sur ces détails. Jf we rim over the 
other nations of Exrope, si nous parcourous—si nous exa- 
rainons légérement—les autres nations de l’Eurvpe. J mey 
run over in the evening, il peut se faire que je viene de 
votre côté dans la soirée. 

(Out.) The water runs out, l'eau s'écoule. Our kom 
runs out at Michaelmus, uotre bail expire à la Saiut Michel. 
We shall not run the lease out, nous ne fiuirone pas le bail 
—nous ne ferons le bail eu entier. Sumer iseecis, far 
want of blood, run all out into legs, il y a des insectes qui, 
faute de sang, sont tout jambes. Jf has run out into leaves, 
instead x producing fruit, il n'a produit que des feuilles, 
au lieu de fruit. The zeal of love rans ont into succour, le 
zèle de l'amour se déploie dans de nombreux secours. 
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They run out upon the power of the pope, ils empiètent sur 
la puissance du Pape, He runs out into cong digression», il 
se perd dans—il se livre à—de longues digression. He 
has run out (exhausted) himself, il s'est Gpuisé. He has 
run out ms strength, il a perdu ses forces eu grandissant. 
His estate is run owt, sa fortune est épuiste—il s’est ap- 
pauvri. 7b run out (come out), sortir. The inhabitants 
ran out to sce him pass, tous les habitants sortirent de chez 
eux pour le voir passer. 

( Through.) He ran him through with his sword, il lui 
enfonga son épée dans le corpe—il le pre d'un coup 
d'é To run through a book, parcourir un livre. 

To.) In al difficulties I ran to him, dans tous les cas 
difficiles, j'allais vite le trouver—je courais à lui. They 
ran to me, ils accouraient à moi. Tv run to seed, mouter 
en graine. Tb run to the assistance (going to), courir a; 
(coming to), accourir à—l’assistance (d'une personne). 

Through.) To run through business quickly, dépêcher 
promptement les affaires, Tu run through one's fortune, 
dépenser—dissiper sa fortune. 

(Up.) To run up stairs, courir en haut. To run up a 
kill, monter une colline en courant. 7b run up and down, 
courir çâet là. intend to run up (fo town) next week, mon 
iutention est de faire une cou: le me rendre—a Londres 
la semaine prochaine. You run up in an hour by the rathouy, 
on s’y rend en une heure, le chemin de fer. Honey- 
suckle runs up a tree, le chèvre-feuille monte—grimpe— 
le long d’un arbre. AU these little sums run up to a large 
amount, toutes ces petites sommes montent haut—font un 
total considérable. In a short time, he ran up a large ac- 
count for wine, en peu de temps, il eut un mémoire con- 
sidérable chez son marchand de vin. He runs up accounts 
every where, il a des mémoires ut. The church is 

rich in relics, which run up as high as Daniel, l'église est 
riche de reliques, qui remoutent jusqu’à Daniel. The river 
is running up, la rivière moute. These plants will run up 
fo a great height, ces plantes montent—s’élévent—par- 
viennent—à une grande hauteur. 

( Upon.) The robbers ran upon him, les voleurs cou- 
rurent—ee précipitérent—eur lui. Ad his thoughts run 
upon this subject, tontes ses pensées roulent sur ce sujet. 
Public education should run upon these essential points, 
l'enseignement public devrait rouler sur ces points 
essentiels. 

To RUN, v.a, We ran great dangers on our voyage, 
nous avons couru de grands dangers pendant notre voyage. 
Would you run the danger ‘4 dosing him? voudriez-vous 
courir le danger de le perdre? Consider the hazard 1 have 
run to see you, considérez les hasards que j'ai courus pour 
vous voir. J ran my sword through his body, je lui passai 
mon épée a travers du corps. Iran him through the body, 
ee percal depart on Ee To be run through by a sword, 

tre percé—traversé—d'un coup d'épée. J ran a pinin 
my finger, je m’enfongai une ingle dans le doigt. He 
ran a nail into kis foot, il s'enfouça un clou dans le pied. 
To rün goods, passer des marchandises en—faire la—con- 
trebande. 7b run a ship aground, échouer un vaisseau. 
To run a boat a ensabler— embourber—une barque. 
To run a race with a person, disputer à qui court—va— 
plus vite—.—faire assaut de—vitesse—cours avec une 
personne—,—le disputer à la course. To run the good race, 
suivre le bon chemin. To run races (of horses), faire des 
courses de chevaux. 7b rus the gantelore, passer par les 
baguettes. To rena person hard, presser une personne 
vivement—poursuivre une personne de près. 70 run a 
pereon, a thing down, décrier une personne, une chose. To 
rua a stag down, poursuivre un cerf jsqu'aux abois. Torun 
a ship down, couler un bâtimeut à fond. They run a coach 
from London to Bristol, ils ont établi—ils exploitent—une 
diligence, un service de messageries, entre Londres et 
Bristol. (To venture), risquer, aventurer. (To thrust.) 
Some English speakers run their hands into their pockets, 
quelques orateurs Anglais fourreut leurs mains dans leurs 
Rochen (To carry.) The river runs gold, la rivière roule 

l'or. 


“RUNAGATE, «. (a fugitive), fayard, m. (Deserter, one 
soho abandons.) That runagate to your bed, ce déserteur de 
votre couche—ce misérable qui abandonne votre couche, 
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RUNAWAY, s. fuyard, e. (Common parl.) What a 
runaway you are! comme vous êtes pressé—que vos visites 
sunt courtes! He is a sad runaway, Test toujours pressé de 
s’en aller. (Of a horse.) runaway horse, un cheval qui 

d le mors aux dents—qui emporte son cavalier. 

RUNCINATE, ad. (bot.), runciné, e. me. 

RUNDLE, «. treuil, m.; (a step of a ladder), échelon, 

RUNDLET, s. (a small barrel), barillet, m. petit baril. 

RUNE, «. adj. (Gothic poetry, writing), runique. 

RUNNEL, s. petit ruisseau. 

RUNNER, s. coureur, m. 4 good runner, un bon cou- 
reur. (Of a woman), une femme qui court bien. (4 
messenger), courrier, m. courrière, f. (A shooting sprig), 
rejetun, m. (Of plants, such as strawberries), filet, m. 
(Upper mill-stone), meule de dessus, f. (A rope in ships), 

RUNNET, s. présure, f. [itague de palan, f. 

RUNNING, p. pr. (used subst.), (racing), course, f. 
His running is nothing extraordinary, il n'y a rien de bien 
extraordinaire dans la rapidité de sa course—il ne court 
ps très-vite. (Discharge of an ulcer, &c.), écoulement, m. 

ux, m. Running off, écoulement, m. He has a is 

at the nose, le nez lui coule, (Used adj.) running sore, 
uue plaie qui jette, qui suppure. 4 running stream, un 
courant d’eau, Jn running water, dans l'eau courante— 
vive. Running knot, nœud coulant, m. Running account, 
compte courant, m. Jtunning tackle, manœuvres cou- 
rautes, f. They kept up a running fight, ils se battirent en 
se retirant—(of ships), en marchant. 

(Used adverb.) He came to see us three days running, il 
vint nous voir trois jours de suite. 

RUNNING RIGGING, s. manœuvres courantes, /. 

RUNNING TITLE, s. titre courant, m. titre répété en 
tête de chaque page. 

RUNNION, «. (a paltry scurvy wretch), goujat, m. 

RUNT, s. (applied to animals below the natural or usual 
size), courtaud, e; avorton, m. ; (a sort of pigeon), pigeon 
mondain, m. 

RUPEE, s. (East Indian coin), roupie, f. 

RUPTION, s. rupture, f. 

RUPTURE, s. rupture, f. 

To RUPTURE, v. a. rompre. 7b rupture a blood: 
se rompre une veine. To be ruptured (to have a hernia), 
avoir une hernie, une descente. 

RUPTURE-WORT, «. (a plant), herniole, f. 

RURAL, adj. rural, e; ruraux, ales, 

RURALIST, s. qui vit à la campagne; qui mène une 
vie champêtre. pagne. 

RURALLY, adv. à la campagne; comme à la cam- 

RURALNESS, s. caractère champêtre, m. 

RURICOLIST, s. habitant de la campagne. 

RURIGENOUS, adj. né, e à la campagne. 

RUSE, s. (artifice), ruse, f. 

RUSH, s. jonc, m. (A worthless thing.) His friendship 
is not worth a rush, son amitié ne vaut pas un zeste—je 
n’en donnerais pas un zeste. (Of a great number of people 
Sorcing their way, pushing on), presse, f. There was a great 
rush at the door, il y avait une grande foule—on se pres- 
sait—a la porte. The rush of the troops, la charge, l’attaque 
des trou A rush of wind, un coup de veut, m. Ruah- 
candle (chandelle à mèche de jonc), f. veilleuse, f. chan- 
delle de veille, f. 

To RUSH, v. n. Armies rush to battle, les armées cou- 
rent—se précipitent—au combat. The waters rushed dowa 
the precipice, les eaux se précipitaient du haut du précipice. 
We ought never to rush into a room, on ne doit jamais 
entrer précipitamment dans un ap) ent. To rush into 
a business, ve jeter précipitamment dans une affaire. 7 
rushed upon him, ils se jetèreut—se précipitérent—sur lui. 
They rushed in upon him, ils le prirent à l’improviste—ils 
le surprirent au moment où il ne s’y attendait pas To 
rush in, entrer précipitamment. To rush cut of the rccm, 
sortir à la hôte. 

RUSHER, s. qui se précipite, se jette. 

RUSHINESS, s. abondance de joncs, f. 

RUSHING, p. pr. (used subst.), précipitation, f. bruit, m 
(Used udj.), bruyant, e. 

RUSH-LIGHT, s. chandelle à mèche de june, f. chap: 
delle de veille, f. 
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RUSH-LIKR, adj. comme un roseau 

RUSHY, adj. Rushy marsh, marais qui abunde eu 
roseaux. 4 rush bed, un lit de roseaux. 

RUSK, s. biscuit, m. 

RUSMA, s. (a mineral), rusme, m. 

RUSS, adj. Russe. 

RUSS, s. le Russe ; la langue Russe. 

RUSSET, adj. (reddish brown colour), brun ronge. s. 
étoffe brune, /, L. rousselet, ». 

RUSSETING, s. (sort of apple), pomme de rouselet, 

RUST, s. rouille, f.; (of corn), rouille, f. 

vonver v. a. rouiller, +. ». se rouiller. 

¥ . “ 
RUSTIGAL Jr rustique. cS 
USTIC, s. paysan, ne; habitant, e de la campagne, 

RUSTICAL Ÿ. ado, rustiquement. 

RUSTICALNE +. rusticité, /. 

To RUSTICATE, v.n. vivre à la campagne. To be 
ruslicated, avoir pris les habitudes de la campague—étre 
devenu campagnard. v. a. (to banish from college for a 
time), envoyer à la campagne—renvoyer un étudiant de 
l'université pour un temps. He has been rusticated, il a 
été condamné à aller pe quelque temps à la campagne 
—il a été renvoyé de l'université pour quelque temps. 

RUSTICATION, s. renvoi, m. bannissement, m. de 
l'université. (Residence in the country), séjour à la cam- 
payne. 
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RUSTICITY, s. rusticité, /. 

RUSTINESS, s. rouille, /. 

RUSTLE, s. (noise produced by silk, leaves), frulement, 
m. craquement, m. bruit, =. 

To RUSTLE, o. 2. faire du bruit; craquer. 

RUSTLING, p. pr. (used oubet.), bruit m. (causé pus 
le trottement). 

RUSTY, adj. rouillé, e; (mercee), maussade; boarru. 

RUT, «. rat, me. 

To RUT, ». n. être en rat. 

RUT, s. (track of a wheel), ornière, f. To cut dep rats, 
faire des oruières profondes. re 3 

RUTH, s. (mercy, pis pitié, f- compassiva, f.; 


(sorrow), in, wm. misère, f. . LA 
RUTHFUL, ad. pitoyable ; enclin à la pitié; (sorree- 
Sul), triste. 


RUTHFULLY, ade. tristement ; malheureusement. 
RUTHLESS, af. cruel, le; impitoyable, iuhumain. e. 






RUTHLESSLY, ado. cruellement ; impitoyablement. 
RUTHLESSN . cruauté, . insensibilité, f. 
RUTILANT, adj. (chem.), rutilant, 'éclat de Pur. 





qui 
To RUTILATE, v. ». briller ; jeter de l'éclat. 
RUTTING, adj. The rutting season, le rut, m. 
RUTTISH, a. luxurieux, euse ; lascif, ive. 
RYDER, s. (additional clause), article additionnel 
RYE, s. seigle, =. Rye-bread, pain de seigle, =. 
RYE-GRASS, «. (a plaut), faux orge is, Me 


s. 


SABAOTH, s. The Lerd of Sabaoth, le Dieu des Ar- 
mées. [eabbataire. 
SABBATARIAN, s. (soho recognizes the Jewish subbath), 
SABBATARIANISM, s. doctrine des sabbutaires. 
SARBATH, s. (the Jewish sabbath), sabbut, m.; (the 
Christian sabbuth), le dimanche, m. 7b keep the sabbath, 
observer le sabbat—le dimanche—le jour de repos—le jour 
du Seigneur. To keep the sabbath holy, sanctifier le dimanche. 
To break the sabbath, travailler le dimanche—ne pes ob- 
server le dimanche—.—profaner—violer—la sainteté du 
dimanche. 
SABBATH-BREAKER, s. profanateur du dimanche ; 
impie qui profane Je jour du Seigneur. 
ABBATH-BREAKING, s. profanation du dimanche,/. 
SABBATHLESS, odj. qui n'a point de jour de repos. 
SABBATIC, adj. sabbatique. Sabbatical year, an- 
SABBATICAL, née sabbatique. 
SABBATISM, s. repos, m. (du sabbat, du dimanche). 
SABEISM, s. Sabéisme, m. Sabaïsme, m. (religion des 


Mages). Rates 
SABELLIAN, s. adj. disciple de Sabellius. 
SABELLIANISM, s. Sabellianisme, m. doctrine de Sa- 
bellius. 

SABRE je sabre, #. 4 sabre cut, un coup de sabre. 

To SABER, 

To SABRE, }” * sabrer. 

SABIANISM, s. Sabaïsme, m. culte des astres, m. 

SABINE, s. (a plant.) See Savin. 

SABLE, s. ribeline, f. marte zibeline, /. 

SABLE, adj. noir, e; (herald. ), sable. 

SABLIERE, s. (a sand-pit), sabliére, f. sablonnière, f. ; 
(in carpent.), sablière, f. 

SABOT, «. (a wooden shoe), sabot, m. 

SABULOSITY, s. nature sablonneuse. 

SABULOUS, adj. sablonneux, euse; (gritty), plein e 
de gravier. 

SAC. s. (the bladder), vessie, f. See Soc. 

SACCADE, «. (a jerk in horsemanship), saccade. f. 

SACCHARIFEROUS, adj. (of plants), saccharifere , 
qui donne du sucre. [rine. 

SACCHARINE, adj. saccharin, e; substance saccha- 

SACCHOLAGTIC, adj. (chem.), saccho-lactique. 


SACCHOLATE, s. (chem.), saccho-lactes, pl. se. 

SACERDOTAL, ad. e; 

SACHEL, s. (a bag, sack), sachelet, se. petit sac, m. 

SACHEM, s. (a counselbor, a wise man among the In- 
dians), sachem, m. 


SACK, s.(abag), sac, m. (An indefinite measure.) 4 
sack of wool, environ 308 livres de laine. 4 sack Cc 
de 150 à 400 livres de coton. 4 sack of potatoes, Sc., trois 
boiseaux de pommes de terre. (Jn fortification.) Sack 
Of earth, sac terre, wm. (Fig.) To give one the sack, ren- 
voyer, congédier une personne. [Xéres =. 

SACK, s. (sweet wine), vin sec des Canaries; vin de 

SACK, «. (plunder of a town), sac, m. pillage, me. 

To SACK, v. a. (to put into bags), mettre en mc; (te 

-), saccager; mettre à sac. 

SACKAGE, s. sac, m. pillage, m. 

SACKRUT, «. (a hind of pipe), saquebute, f. jouer de 
Ja saquebute. 

SACKCLOTH, s. (cloth of which sacks are made), toile 
À sac, f.; (coarse under-garment worn in penance and merti- 
foation), cilice, m. haire, f. 

SACKCLOTHED, adj. qui porte la baire, le cilice. 

SACKER, s pillard, m. 

SACKFUL, s. 4 sackful of cora, plein un sac—une 
sachée—de blé. 

SACKING, p. pr. (weed subet.), sac, m. pillage, m.; (of 
a bed), sangles, f.; (coarse cloth), toile à sac, f. 

SACK-POSSET, «. chaudeau, m. vin chaud, m. (mé- 
lange de Xérès, de lait, d'épices, et de sucre). 

SACRAMENT, s. sacrement, m. To administer the sa- 
crament (the Eucharist), administrer le saint Sacrement ; 
(among Rom:nists), donner la Communion. To take the sa- 
crament, communier. (sacramental, e. 

SACRAMENTAL, adj. sacremeutal, e ; (com. part.) 

SACRAMENTALLY, adv, sacramentalement. 

SACRAMENTARIAN, s. (epithet apphed by Catholics to 
Protestants), sacramentaire. 

SACRAMENTARY, 3. (written by Pope Gclasins), 
livre ae sommenian, 

SACRAM ARY, - ñ 

SACRAMENTARIAN, Jo Se Sacramentarian, 

SACRED, adj. sacré, e. Sacred music, musique sacrée, 
J. Sacred history, l'histoire sacrée. Nothing is sacred for 
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kim, il n'y a rien de sacré pour lui. These secrets are held 
sacred, ou regarde ces secrets comme sacrés. 

His sacred majesty, sa sacrée majesté The sacred college 
o& Rome, le sacré collége des cardinaux. 

1 LC Sacred to the memory 0j —, consacré à la 
moire de; à la mémoire de, 

SACREDLY, adv. To hecp one's word sacredly, garder 
PL parole saintement—comme une chose sacrée. To keep a 

sacredly, passer un jour saintement. 

SACREDNESS, «. inteté, f. caractère sacré, =. 

GACRIFICABLE, aq. sacrifiable; qui peut être sa- 
crifié. 

SACRIFICANT, s. sacrificateur ; celui qui sacrifie, 

SACRIFICATOR, s. sacrificateur, m. 

SACRIFICATORY, adj. sacrificatoire. 

SACRIFICE, s. sacrifice, m. To offer up a sacrifice, 
faire, offrir un sacrifice. He offered himself as a sacrifice, il 
s'offrit en sacrifice. He made a sacrifice of his friendship 
to his interest, il fit le sacrifice de—il sacritia—son amitié 
à sou intérêt, He fell a sacrifice to the climate, il fut la vic- 
time du climat—il succombe au climat. 

Te SACRIFICE, v. a. sacrifier. To sacrifice an ox, sa- 
erifier un bœuf—offrir un bœuf en sacrifice. We should 
mever sacrifice health to pleasure, uous ne devrions jamais sa- 
crifier la santé au plaisir. He has sacrifice! himself to his 

family, il s'est sacrifié au bonheur de sa famille. 

SACRIFICER, s. sacrificateur. 

SACRIFICIAL, adj. de sacrifice. 

SACRILEGE, s. sacrilége, m. (faire, commettre un sa- 
crilége). Jt would be a sacrilege to do st, ce serait un sa- 
crilége de le faire. 

SACRILEGIOUS, adj. sacrilége, m. 

SACRILEGIOUSLY, adv. sacrilégement ; d'une ma- 
niére sacrilége. 

SACRILEGIOUSNESS, s. impiété, f. 

SACRILEGIST, s. sacrilége, m. f. qui commet—qui a 
commis—un sacrilége. 

SACRING, p. pr. (used subst.), consécration, f. ; (of a 
hing), sacre, m. (Used adj.) The sacring bell, la cloche 
du sacrifice, qui annonce le saint sacrifice (de la messe). 

SACRIST, etal 

SACHISTAN,|* sacristain, m. 

SACRISTY, s. (mow vestry), sacristie, /. 

SACROSANCT, adj. sacro-saint ; très-saint. 

SAD, adj. (of persons, sorrowful), triste. What makes 

him s0 sad? qu'est-ce qui le rend si triste—qu'est-ce qui 
Yafflige tant? She grows sad, elle devient triste—mélan- 
colique—.—elle s’attriste. He is sad for the deuth of his 
JS rind, il est triste de la mort de son ami. He looks sad, il 
a l'air triste—chagrin. It makes me sud to see you quarrel 
as you do, cela m'afflige—je m'afflige—de vous voir que- 
eller. comme vous faites. (Wicked, bad.) She has a sad 
husband, elle a un méchant mari—un mauvais sujet de 
mari. Yow are a sad fellow, vous êtes un vaurien—un 
mauvais sujet, He is a sad scamp, c'est un méchant garne- 
ment. (Serious.) Catherine, a sud and religious 
soman, Lady Catherine, femme religieuse et grave. 

(Of things), (gloomy, affictive), triste, He is in a sad 

ston, il est dans une triste pesition. Jf is sud fo see it, 
il est triste de voir cela—.—c'est une chose triste à voir. 
A sad accident happened, il arriva un triste—un malheureux 
accident. These are sad news, voilà de tristes uouvelles— 
des nouvelles affligeantes, ficheuses. (Bad) We have 
had sad weather, nous avons eu bien mauvaistemps (Of 
colours), sombre. 

To SADDEN, v. a. (of persons), attrister; rendre 
triste; (of things, to darken), rembrunir; assombrir. 
v. #. sassombrir; devenir triste. 

SADDENING, p. pr. (used adj.), triste; affligeant, e. 

SADDLE, «. selle, f. 4 side-suddle, wlle de femme (à 
l'Anglais). To sit well in the suddle, être bien en selle. 

To vault into the saddle, sauter en selle (sans le secours des 
étriers). To be thrown out of the saddle, vider les arçons. 
To rise in the saddle, se lever sur les étriers (en trottant)— 
trotter à l'Anglaise. To sit Arm in the saddle, se tenir bien 
en selle—être ferme dans . À saddlehoree, un 
cheval de selle. Saddle-choth, Loue, JS. Pack-saddle, 
Dat, =. To put the saddle upon the right huree, dour le 
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blame à qui le blame est dû. Pack-saddle horse, cheval 
de bit, Saddle-bow, suddle-tree, argon, m. He had a brace 
of pistols at his saddle-bow, il avait une paire de pistuleta à 
l'arçon de sa selle, 

Saddle of mutton, selle de moutuu, f. ; (échine de mou- 
ton depuis le bas de l'épaule jusqu’à la queue, que l'on 
fait rôtir tout entière). (Jn ships), taquet, m. 

To SADDLE, v. a. seller (un cheval, un âne). (7b bur- 
dem.) The whole expense is saddled on him, ou l'a embâté de 
toute la dépense. (Loaded,) Each saddled with his burden 
on his back, chacun portant son fardeau sur son dos— 
secu: chargé rere fardeau. hore), ey 

ADDLE-BACKED, adj. (of a , qui a le dos 
cambré, propre à r la of 

es BOW, «. arcon de la selle, m. 

SADDLE-MAKER, ‘ 

SADDLER, }. sellier, m. 

SADDUCEAN, adj. des Saducéens; du Saducéisme 

SADDUCISM, s. Saducéisme, m. x 

SADLY, adv. tristement ; (miserably), misérablement 
(Badly, much.) He behaves sadly, il se conduit bien mal. 
He are sadly off, nous sommes bien mal à notre aise. 
treated him sadly, ils l'ont bien mal traité. See Supp. 

SADNESS, s. tristesse, /. ; (seriousness), gravité, /. 

SAFE, adj. (secure.) We had a safe guide, nous avions 
un guide sûr. Pat that in a safe place, mettez cela en lieu 
sûr—en lieu de sûreté. The bridge is not safe, le pont n'est 
pas sûr. It is not safe to go over this bridye, i] n’y a pas de 
sûreté à passer sur ce pont. Is it safe for ua fo stay here? y 
a-t-il sûreté pour nous à rester ici? /f would be much 
safer, il y aurait bien plus de sûreté—cela serait bien plus 
sûr. It ts not safe travelling ut night, il y a du danger à 
voyager la nuit. The money was sufe in my bureax, \’argent 
était en sûreté dans mon bureau. We the ls 
safe to land, nous déharquimes les marchandives en sûreté. 
The roads are not safe, les routes ue sont pas sûres. Js this 
bout safe? ce bateau est-il sûr—u’y a-t-il pas du danger 
à aller sur ce bateau ? 

(Sheltered from, free from.) He is safe from his enemies, 
il est à l'abri de ses eunemis. He is safe from il est 
hors de danger. He is safe from disuse, il n'a plus de mal. 
He is safe from their attacks, i) n'est plus exposé à leurs 
attaques. She is safe (saved), elle est sauvée ; (/ree from 
danger), en sûreté. 

Unhurt.) He came back sufe, il est revenu sain et sauf. 
May you come back safe! puissiez-vous revenir sain et sauf 
—en I saw her safe home, je l'ai accompagnée 
ane chez elle. We i safe in the bout, nous ne 

avons quittés qu'a] les avoir déposés—vus—sains et 
saufs à bord du Érienes 

In, with, a safe conscience, en sûreté de conscience. 

SAFE, s. gardemanger, m. Iron sufe, coffre de fer, m. 

SAFE-CONDUCT, s. sauf-conduit, m. 

SAFEGUARD, s. sauve-garde, f. 

SAFE-KEEPING, s. protection, /. garde sûre, f. 

SAFELY, adv. en sûreté; sûrement, 

SAFENESS, a, sete, St x 

AFETY, s. sûreté, f.; (pere salut, m. 

PAP ALVE, s. valve de sûreté, f. 

SAFFLOWER,}* (a plant), safran sauvage, m. 

SAFFRON, s. safran, se. 

SAFFRON, adj. de safran. 

To SAFFRON, v. a. safraner. 

To SAG, v. n. pencher ; incliner. 

SAGACIOUS, adj, sagace; sage; pénétrant, e; (of 
animals), intelligent, e. 

SAGACIOUSLY, adv. avec sagacité; avec péné- 
tration ; (¢f animals), avec intelligence. 

SAGACIOUSNESS, s. sagacité, f. sagesse profonde, f. 

SAGACITY, s. sagucité, f. pénétration d'esprit, fe ; (of 

BAGAPEN, 17. 

At D 

SAG. APENUM,}* (chem., gum resin), sagapéuum, m. 

SAGATHY, s. (sort of serge), sayette, f. serge, f. 

SAGE, «. (plant), sauge, f 

SAGE, ad. sage. 

SAGE, s. sage, m. 
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SAGBLY, ado. sagement. 

SAGENESS, «. sagesse, f. 

SAGENITE, s. sagéuite, . 

SAGITTAL, adj. (anat.), sagittale. 

SAGITTARIUS, s. (a sign of the Zodiac), sagittaire. 

SAGITTARY, s. sagittaire, 

SAGITTATE, adj. (bot.), feuille sagittée, /. 

SAGO, s. sagou, m. (moélle du palmier Laudan). 

SAGUIN, 5 (oot Of ape), sagouin, m. 

SAIC, s. (a ish vessel), saique, f. 

SAID, pret. of To Say. 

SAIL, «. voile, f.; (ofa windmill), aile, f. Main sail, 
grande voile, /. Fore sail, misaine, f. voile de misaine, f. 

Top sal, hunier, m. To loose sail, déferler les voiles. (To 
sail), mettre à la voile; partir. To make sail, mettre des 
voiles dehors. To set sil, appareiller; orienter les voiles ; 
mettre à la voile. To shorten sail, dimiuuer de voiles. 7b 
crowd sail, forcer de—faire force de—vuiles. To strike suit, 
amener les voiles To be wader sail, être sous voiles, To 
be wuler the main sail, être à la cape. (A skip), voile, f. 
À flect of thirty sail, une flotte de trente voiles. 

To SAIL, v.n. Our ship saile well, notre bâtiment 

marche bien; est bon voilier. She sails ten knots an hour, 
il fait—il court—dix nœuds à l'heure. To sail in the open 
sea, naviguer en pleine mer. We met several vessels sailing 
northwards, nous reucontrames plusieurs bâtiments faisant 
route au nord—ayant cap au nord. They suiled rownd the 
workl, ils out fait le tour—navigué autour—du monde. 
To sail in company with another ship, aller—uaviguer—de 
conserve avec un autre bâtiment, 7b sail with a person 
(to make a voyage), faire le voyage—faire la traversée— 
avec une personne. (In the navy.) I sailed vith him in the 
Neptune, j'ai servi avec lui—j'ai été embarqué avec lui— 
à bord du Neptune. We satled from London to Bombay in 
four months, nous avons fait le voyage—la traversée—de 
Londres à Bombay en quatre mois, To sail along the coast, 
rauger la côte—faire voile le long de la côte. The enemy 
wailed about (cruized) in the Mediterranean, l'ennemi croi- 
sait—était en croisière—dans la Méditerranée. He shall 
sail down, up, the Thames, nous descendrons—nous remon- 
trons—la Tamise en bateau—à bord d'un bâtiment, (To 
depart.) We suil to-morrow, nous mettons a la voile—nous 
appareillons—nous partons—demain. We are about to sail, 
nous sommes en partance. We suiled from Marseilles last 
week, nous avons appareillé—nous sommes partis—de Mar- 
seille la semaine demière. 

To SAIL (for amusement on the sea). (To sail about), 0 
promener sur mer; faire des courses en, sur mer; (ona 
reer se promener en bateau sur l'eau. 

(To Aoat, swim.) Our bout sailed gently down the stream, 
nous fluttions tout doucement, emportée par le courant. 
The syrens sailed round the ship, les syrènes nageaient autour 
du vaisseau. A bird sails on the plain of the air, un oiseau 
flotte sur la plaine des air. * 

To SAIL, v. a. To sail a ship, naviguer—manœuvrer 
un vaisseau. To sail the sea, traverser les mers—naviguer 

SAILABLE, adj. navigable. [eur les mers. 

SAIL-BORNE, adj. emporté, e par les voiles. 

SAIL-BROAD, adj. se dépluyant comme une voi 

SAILER, s. (Of a ship.) She is a good sailer, il est 
bon voilier. She is a fast sailer, c'est un fin voilier. She 
1s a heavy sailer, il est mauvais voilier—il marche 
lentement, 

SAILING, p. pr. (used aubat.) To be fond of sailing, 
aimer la mer. (Manner, style, in which a ship sails), 
inarche, f. allure, f. (Manœuvring of a ship.) He wa- 
derstands sailing « ship, il s'entend à manœuvrer un bâti- 
ment. This is plain sailing, cela est tout simple—facile. 

SAIL-LOFT, s. voilerie, f. 

SAIL-MAKER, s. voilier. 

SAIL-MAKING, s. fabrication des voiles. 

SAILOR, s. marin; (common saibr), matelot. To be 
a good sailor (to understand the management of a ship), être 
bon marin; (to beur the sea well), aimer la mer; sup- 
porter la mer—n’être pas malade en mer. / am a bad 
sailor, je suis mauvais marin—je supporte mul la mer. 

SAÏL-V'ARD, «. vergue, f. 

SAIM, «. (lard), lard, m. 
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BAINTPOIN, f& (her sod for der), enn, m 

SAINT, s. saint, m. sainte, f. Among the saints in heaven, 
parmi les saints—les bienheureux. She is a saint in hesven, 
elle est au ciel—elle est avec les saints. He tsa sel, 
c’est un saint. 44 Saints day, la Toussaint. (Is bod 
part, a hypocrite), béat, béate ; faux dévot, fausse dévote. 

To SAINT, v. a. (to canonize), canoniser. 

SAINTED (used adj.), bieuheureux ; biecheureuxe. 
(Holy, pious), pieux, euse; (sacred), sacré, e; saint, e. 
SAINTESS, s. sainte. f. Jean. 
SAINT JOHN’S WORT, s. (a plant), herbe de St. 
SAINT-LIKE, ad. de saint. Saint-like show, appareuce, 
JS. air, m. de saint; persons), saiut, e. : 
SAINT’S-BELL, rire f. (que l'on sonne à l'elé- 
vation). 
SAINTSHIP, s. sainteté, f. : 
SAKE, s. (End, purpose.) I read for the sake of ix- 
struction, je lis pour m'instruire—dans le but de min 
struire. J opened the window for the sake of air, j'ouvris la 
fenétre pour avoir de l'air. H'oukl you Lave England for 
the sake of getting rich? quitteriez-vous l'Angleterre dans le 
but—Vintention—de vous enrichir? (Péusure, adran- 
tage.) This is for the mere sake of mischief, c'est pour le 
seul plaisir de faire du mal. Jt is for her sahe we doit, 
nous le faisons pour son bien. For the sake of le:rning, 
pour le bien, l'avantage de Ja science. (Love.) The hero 
Sights for the sake of glory, le héros se bat pour l'amour 
de la gloire. For (Jods sake, pour l'amour de Dieu—en 
nom de Dieu. Stay, for your mother's sake! demeures 
ur l'amour de votre mére—au num de votre mèe! 
it for my sake, faites-le pour l'amour de moi; par 
égard pour moi. (In consideration of, on account of.) 
I suffer it for the sake of peace, je le souffre pour avoir la 
paix—a cause de la paix. (Remembrance.) Keep it for 
my sake, gardez-le en mémoire de moi—comme ue 
marque de souvenir—pour l'amour de mui. For brecuy's 
sake, rien que pour la brièveté. 
SAKER, s. (species of falcon), sacre, m.; (small gus), 
Shee 8. yee 7" du ri [sacre, m. 
SAL, s. (chem. ), (salt), sel, m. 
SALACIOUS, fe lascif ; lubrique, 
SALACIOUSLY, ade. lascivement. 
BALACInE J. lasciveté, f. lubricité, /. 
SALAD, s. salade, f. To dress a salad, assaisonuer une 
salade. To mir a retourner, fatiguer une salade. 
To dress and mir —, faire la salade. Salad bowl, saladier, 
m. Salud oil, huile d'olive, f. (Of a helmet), salade, f. 
SALADING, s. salade, f. 
SALAM, «. ( Turkish salutation ), salamalec, m. 
SALAMANDER, s. salamandre, /. 
SALAMANDRINE, adj. de salamandre. 
SALARY, s. salaire, m. He pays it out of his salary, il 
le paie de—sur—son salaire. 

ALE, s. vente, f. Public sale, vente publique, f. Sok 
by auction, vente à l'encan, /. encan, m. 7b offer for sul, 
mettre en vente. Is this house for sale? cette mason est 
elle à vendre? These goods mert a sak, ces mar 
chandises sont d'un prompt débit—s vendent bieu. Yeu 
will not meet with a ready sale for these things, vous ne 
trouverez pas facilement à vendre—a vous défaire de—ces 
choses-là Jt has no sale now, cela est hors de veute. The 
book is mow ready for sale, l'ouvrage est eu vente—est prêt 
à être mis en vente. 

SALEABLE, adj. vendable. 

SALEABLENESS, s. bon état, =. bonne qualité, f. 
(d'une marchandise). 

SALEABLY, adv. dans un état vendable, 

SALEBROSIT Y, s. (ruggedness), inégalité, f. 

SALEBROUS, adj. (ragged), inégal, e ; raboteux, euse. 

SALEP, s. (medic.), sa'ep, m. 

SALESMAN, s. courtier de commerce, agent (qui achète 
des marchandises pour les commerçants en détail) {4 
seller of clothes made), marchand d habits, 

SALEWORK, s. marchandise de pacotille, f 

SALIC, adj. salique. 

SALIENT, adj. saillant, e; (heradd,), saillant. 


SAL 


SALIFEROUS, adj. salin, e; qui produit du sel. 
SALIFIABLE, ad. salitiable, 
SALIFICATION, s. sal fication, f. ction du sel, f. 
To SALIFY, v. a. transformer en 

SALIGOT, 2. (a plant), saligot, me. 

ALINE, sone. 

SALINOUs, }*% ali, e. 

SALINE. «. saline, f. 

SALINIFEROUS, adj. qui produit du sel. 

SALINIFORM, adj. qui a la forme du sel. 

Vv se 

SAUVE salive, f. 

SALIVAL, y io 

SALIVARY, too: mliraire. 

To SALIVATE, », a. fuire saliver. v. a. saliver. Sak- 
vated, que l'on a fait saliver. 

saavarion’} salivation, /. To provoke ealivation, 

SALIVATION, § procurer, exciter la salivation. 

salivating necessary, on crut devoir le faire sativer. 

SALIVOUS, adj. de salive. 

SALLET, s. (a head piece or armour), salade, f. 

SALLIANCE, s. (sully), sortie, f. {otivâtre. 

SALLOW, adj. A sullow complexion, teint jauuâtre, 

SALLOWNESS, «. teinte jaunêtre, olivatre. SaMowness 
of ion, teint olivâtre, m. 

SALLY, s. (miktary), sortie, f. ; (sudden attack), sortie, 
Là ight of wit), saillie, f.; (act of levity), logeretd, f 
follie, 7. [une sortie. 

To SALLY, v. n. (Military.) To sally out, forth, faire 

SALLYING, p. pr. (used subet.), sortie, f. attaque 
soudaine, f. 

SALLY-PORT, s. (fortif.), porte de sortie, /. 

SALMAGUNDL, s. salmigondi, m. momée, f: 

SALMON, s. saumon, m. Salmon trout, truite sau- 

SALOON, 3. salon, m. 

SALOOP. : 

Savor. | Se See [ælées. 

SALSAMENTARIOUS, adj. qui conoerne les choses 

SAL&7Y, ». (a vegetable), salsifis, m. 

SALSUGINOUS, adj. ayant un goût acide et salé, 

SALT, «. sel, m. 

SALT, adj. salé, e. 

To SALT, ©. a. saler. 

SALT, s. (a leap), saut, m. 

SALTANT, adj. (herald.), sautant ; saillant. {n. 

SALTATION, s. saut, m.; (of the arteries), battemeut, 

œant, 2.5; (of a mimic, a mountebank), saltation, f. 
SALT-BOX, s. saunière, f. 
SALT-CAT, s. (espèce d'appât pour attirer les pigeons). 
SA LTCELLAR, s. salière, f. 
SALTED, p. pt. salé, e. 
SALTER, s. saleur. 
SALTERN, s. (salt-work), saline, f. 
SALTIER, s. (herald.), sautoir, m. 
SALTINBANCO, s. saltimbanque, m. saloir, m. 
SA LTING, p. pr. (weed subst.), salaison, f. ting tub, 
SALTISH, adj. un peu salé; (of sea water, or things 
Sm pregnated with salt), saumatre. 
SA LTISHLY, adv. avec un goût saumftre—de sel, 
SA LTISHNESS, s. goût saumûtre, m. goût salé, m. 
SALTLESS, adj. insipide; sans goût, 
SA LTLY, adv. avec un goût de sel. 
SA LT-MARSH, 
SALT-PIT, 
SALT-MEAT, # viande salée, /. salaison, f. 
SALT-MINE, s. mine de sel gemme, /. 
SA CNE a. salure, f. 
SALT-PAN, . 
SALT-PIT, s. bassin, m. 
SALTPETER, À 
SA LIPETRE|* salpétre, m. 
SALTPETROUS, adj. imprégné de salpatre, 
SALTRHEUM, «. (shin disuse), ie de peau, f. 
SALT-TAX, s. gabelle, f. 
SALTS, s. des sels, m. respirer des sels. 
SAI.T-WATER, s. eau salée, f.; (the sea), la mer. 
SALT-WORKS, s. salines, f. 
SALTS ORT, s. soude, f. 
6 





}. marais salant, m. 


SAN 


SALUBRIOUS, adj. salubre. 

SALUBRIOUSLY, ado, sainement. 

SALUBRITY, «. salubrité, f. 

SALUTARINESS, «. saineté, jf. 

SALUTARY, adj. salutaire. 

SALUTATION, «. salutation, f. salut, m. 

/ BALUTATORY, adj.-de salutation; par forme de 
ut. 

To SALUTE, v. a. saluer. Sakse him from me, saluez- 
le de ma (To kiss), baiser. 

SALUTE, s. salut, m. (Military and naval), salut, m. 
The two ships salutes, les deux vaisseaux se sunt 
salués mutuellement. 7b Are a salute, tirer un salut—sa- 
luer de coups de canon. (Kiss), baiser, m. 

SALUTER s. qui salue. [euse à la santé. 

SALUTIFEROUS, adj. sain, e; propre, avantageux, 

SALVABILITY, s. possibilité de sauver, d’être suuvé. 

SALVABLE, adj. que l'on peut sauver; qui peut être 
sauvé. [sauvetage, m. 
SALVAGE, s. (of things rescued from the sea and fire), 

SALVATION, s. salut, m. 

SALVATORY, s. (a repository ), conservatoire, m. 

SALVE, s. onguent, m.; (remedy, a soothing), baume, m. 

To SALVE, ». a. mettre, appliquer, frotter avec, de 
l'onguent ; (te soothe, comfort), répandre, mettre du baume, 
sur, à une blessure, 

SALVER, s. plateau, m.; (if with a foot), soucoupe, f. 

SALVO, s. (restriction), restriction, f. réserve, f. 

SALVOR. s. (soho saves things af sea), qui sauve, qui 
fait le sauvetage. 

SAMARITAN, s. Samaritain, m. Samaritaine, /, 

SAMARITAN, adj. Samarituin, e, 

SAMBO, s. métis qui provient d’un noir et d'une mu- 
Jâtresse, ou d'une noire et d'un mulâtre, 

SAME, adj. même. The same day, le même jour. The 
same hour, la même heure. He came back on the very same 
day, ilrevint au bout d'un an, jour pour jour. On the se}f- 
same howr, exactement à la même heure. He is the very 
same man, c'est absolument le même homme. Jf is all the 
same for me, c'est la même chose pour moi. If is all the 
same lo me (indifferent), cela m'est tout à fait égal. It is 
one and the same thing, c'est tout un. Jn the same way, de 
la méme maniére. And, in the same breath, he will tell you 
pale the contrary, et, de la même haleine, il vous dira tout 

le contraire. 

SAMENESS, s. (resemblance), ressemblance, f. simi- 
litude, f.; (uniformity), uniformité, f. ; (monotony), mo- 
notonie, f. 

SALMET, s. (small salmon), sanumoumeau, m. 

SAMP, s. pain de mais, m. 

SAMPHIRE, s. (a sea-plant ), criste-marine, f. 

SAMPLE, s. échantillon, m. J give it you for a sample, 
je vous le donne comme échantillon, pour échantillon, 

To SAMPLE, v. n. montrer un échantillon (d'une 


chose). 
SAMPLER, s. (pattern of marking in needlework), . 
exemple, m. patron, 7. 
SAMPSON'S-POST, s. (in ships), épontille, f. 
SANABLE, adj. guérissable. 
SRE 8. guérison, af er 
ANATIVE, adj. qui guérit; qui sain. 
SANATIVENESS, 8. propriété de guérir. 
To SANCTIFICATE, v. a. sanctifier. 
SANCTIFICATION, s. sanctification, f. 
SANCTIFIER, s. sanctificateur. Dieu. 
To SANCTIFY, v. a. sanctifier. To sanctify louer 
SANCTIFYING, p. pr. (used subst. ), sanctification, f. 
SANCTIMONIOUS, adj. saiut, e; (in bad part, with 
sanctimonious looks), d'un faux air de sainteté. 
SANCTIMONIOUSLY, adv. saintement ; d’un air de 
sainteté. [dévotion. 
SANCTIMONY, s. sainteté, f.; (in bad part), fausse 
SANCTION, s. sanction, f. give one's sanction, donner 
sa sanction à—sanctionner ; (authority), autorité, f. 
To SANCTION, v. a. sanctivuner ; approuver. 
SANCTIONING, p. pr. (used subst.), sanction, f. 
SANCTITUDE, «. sainteté, f: 
To SANCTUARIZE, v. n. se réfugier dans le sanctuaire, 


SAP 


SANCTUARY, s. sanctuaire, m. Sanctuary man, 
homme qui se réfugie dans un sanctuaire ; (shelter), re- 
fuge, lieu de sûreté, m. Some relice of paintinge took sanc- 
twary under ground, quelques anciens tableaux trouvèrent 
un lieu de sûreté sous terre. 

SAND, s. sable, m. ye sends 928 les sables de la 
Libye. Sand (at sa), banc de sable, m. Sand bag, 

rrelet, m. 

To SAND, o. a. sabler. To sand a ship, ensabter un 
bâtiment ; échouer sur le are [saudales, 

SANDAL, +. sandale, LT pet on sandals, mettre des 

saan s. bois deat sant 

ANDARA! 

SANDARACH, |* sandaraque, /. 

SAND-BAG, s. sac à sable, m. bourrelet de sable, m. 

SAND-BATH, s. bain de sable chaud, =. 

SAND-BLIND, adj. See Purblind. 

SAND-BOX, s. poudrier, #. 

SAND-EEL, a, anguille, f. (qni vit dans le sable). 

SANDED, p. pt. (used adj.), sablé ; couvert, e de sable; 
(of a ship), ensablé, jeté sur un lit de ‘able. (Marked with 
ema spots), marqué de rousseurs. (Of a sandy colour), 
roux, rousse. 

SANDERLING, +. petit pluvier, m. 

SANDEVER: (3 wood), bois de santal, ss. 

Al 

ee 1 }. (glass gall), suin de verre, m. 

SAND-FLOOD, s. sable mouvant, m. 

SANDINESS, s. état sablunneux, m. quantité de sable, 
S-5_ (of colour }, rousseur, f. 

SAND DISH, adj. mouvaut comme le sable; de la nature 
du sable. [cinée. 

SANDIX, s. (oort of miniwm), sandix, f. céruse cal- 

SANDSTONE, s. pierre à sablon. 

SANDY, ad. Gul of sand), sablonneux, euse; (of 
sand), de sable; (of colour), roux, rouse. 

SANE, adj. sain, e. A sane body, un corps sain. A 
person of a sane mind, une personne d'un esprit suin. 

SANG, pret. of To Sing. 

SANG- FROID, s. omis), sung froid, m. 

SANGUIFEROUS, adj. qui porte, conduit le sang. 

SANGUIFICATION, s. sanguitication, f. 

SANGUIFIER. ¢ qui produit le sang. 

SANGUIFLUOUS, adj. qui flotte dans le sang. 

To SANGUIFY, r. n. sanguifier. 

SANGUIFYING, P pr. (used subst.), sanguification f. 

SANGUINARY, adj. sanguinaire. 

SANGUINE, adj. (red, as er of blot), sanguin, e. 
(Containng blood.) The sangui les vaissennx 
sanguins. (Plethoric), sanguine: People Oo sanguine habit 
are gen cheerful, les gens sanguins sont en général 
d'un caractère gai. (Ardent, warm), ardent, e. 4 san- 
guine temper, un caractère ardent, chaud. (Confident ), 
confiant, qui compte trop sur les choses, qui a trop 
confiance. She is the more disappointed that she 
was the more sanguine in her expectations, elle est d'autant 
plus cruellement trompée que sa confiance était grade. 

To SANGUINE, v. a. ensanglanter. 

SANGUINBLY, ade. (arently) ardemment; (conf- 
dently), avec conflance. 

SA iGUINENESS, +. (redness), rouge sanguin, m. rou- 
geur sanguine, f. ; (plethora), tempérament sanguin, m.; 
(ardour), ardeur, fé 3 (comfdence ), confiance, f. 

SANGUINEOUS, ad. re e. 

SANGUINIVOROUS, adj. qui aime le sang. 

SANGUISUGE, s. (lock ), sangsue, f. 

SANHEDRIM, s. Sanhédrin, m. (conseil des anciens, 
chez les Juifs). 

SANICLE, s. (a plant), sanicle, f. 

SANIKS, s. (surg.); sanie, f. 

SANIOUS, adj. (ewrg.), sanieux, euse. 

SANITY, s. sanité, f. état sain. 

SANK, pret. of To Sink. 

SANS, prep. (without), sans. 

SANSCRIT, s, Sanscrit, m. adj. sanscrit, e. 

To SANTKR. See Saunter. 

SANTON, s. (a Turkish recluse), santon, m. 

BAP, «| (the juice of plants), sève, f.; (a military opera- 


SAR 


tion), sape, f.; (in sokools, one who studies hard), travail 
leur; (a ay fellow), un niais, 

Te SAP, o. a. ma mp (in a moral sense), super; miner; 
(in achools ), travail 

SAPAJO, s. (sort of monkey), sapajou, m. 

SaP COLOUR, s. couleur de sève. 

SAPID, ag. sapide ; (com. park), qui a du goût. 

SAPIDITY, kr goût, m 

SAPIDNESS, {* 800, m. 

SAPIENCE, s. sapience, /.; (mere com.), sageme, f. 

SAPIENT, adj. sage. 

SAPIENTIAL, on les livres sapientianx; (is weed only 


in this phrase [see, sèche. 
SAP ep HA ae À bushy ), 
SAPLING, «os ey tie), ‘aponacé, 
e; (om 
SAPONARY, wae), savonnenx, euse. 6 


SAPONIFICATION, s. saponification, f. 
To SAPONIFY, v. a. saponifier ; convertir en savon. 
SAPONULE, s. sapone, m. 
SAPOR, s. saveur, f. goût, m. 
SAPORIFIC, adj. saporifique ; qui a du goût. 
SAPOROSITY, s, saveur, f. 
SAPOROUS, adj. sr eus. of 
APOT À, «. (an Indian fruit), eapote, 
SAPPADILLO TRER, Es <4 with 
APADILLO TREE, il Feat 
SAPPARE, s. (a mineral) sappere, =. béril feuil 
Prin 8. sapeur, ; [= 
APPHIC, adj. pertaining to Sappho), Saphi 
SAPPHICS, s. AG Saphiques, m. Sephiques, me. 
SAPPHIRE, s. (a gem), saphir, m. 
SAPPHIRINE, adj. de saphire. 
BAPE dre eve », 
APPY, adj. plein, e weak), niais, €. 
SARABAND Wie a dance opel as Ap Sf 
3 qui appartient aux 


SARACENIC, aS des 
Sarrazius. [casmes. 
SAC ee ee de 
A R 
SARCASTICA L Jad mreastique. [castique. 
SARCASTICALLY, adv. d’une manière, d'un ton sar- 
SARCENET, s. (a kind of silk stuff), armoisin, =. 
taffetas | [meer À 
SARCOCELE, 4. (surg.), sercocèle, m.; (com), ta 
À. 
SARCOCOLLA,}* sarcocolle, /, gomme de Perse, f. 
SARCOLITE, s. sarcolithe, ». pere ¢ de chair, f. 
SARCOLOGICAL, adj. sarcologique. 
SARCOLOGY, s. (anat.), sarcologie, f. traité des 
chairs, des pence ‘molles, =. 
SARCOMA, s. (ewrg.), sarcome, m. excroissance char 


nue, f. [cleaira. 
SRCOPHAGOUS, ad. sarcophage ; qui mange le 


SARCOPHAGUS, s. tombeau, =. 
SARCOPHAGY, «. habitude, f. es m. de se nour 
de chair. chairs. 
SARCOTIC, adj. (surg. ), sarcotique, qui fait rensite 
SARCOTIC, ¢. (medic. ), remèdes sarcotiques. 
SARDACHATE, s. (a ge) we sarde, /. agate, f. 
SARDAN, s. (a fish), espèce de vA 
SARDOIN, |" (a 9m), srdoine, 7 
SARDEL, 
SARDINE, }s. (a gem), sarde, f. comaline, f. 
SARDIUS, 


SARDIN, «. sardine, 

SAUDI, = a pete De; (mere com. ), sar 
SARDONIC, § donique. 

SARDONYX, s. (a gem), sardonyx, m. 

SARGUS, s. (a fish), sargue, m. 

SARK, RG rss or shift), chemise, f. 
SARMATIAN,| 5 

SARMATIC, | }°4- (9 Sermatia), Sarmate 
SARMENTOUS, adj. (bot.), sarmenteux, euse, 
SARPLIER, s. (packing cloth), serpilligre, 7 
SARRASIN, 8. (sort of corn), sarrasin, m. blé pois, m=. 
SARRASINE, (a kind of portcudhs), beree surrasice, f 


SAT 


SARSAPARILLA, ». (medicinal plant), salsepareille, f. 

SARSR, 2. (a fine sseve), tamis fin, m. 

To SARSR, v. a. an tamis. | 

SART, s. portion d'un bois, d’une forêt que l'on dé- 
fa ‘four la cultiver. ) 

ASE, s. (a belt silk principally worn Officers), 

ceinture, f. es pod worr by ladies, priate, waist), 
ceinture, f.; (the frame of a window), chassis, m. She 
wentures now to lift the sash, elle pousse maintenant la 
bardieme jusqu'à lever le chassis—ouvrir la fenêtre. 

SASHOON, s. espèce de double semelle que l'on met 
daus les bottes. 

SASSAFRAS, s. (a shrub), sassafras, m. laurier des 
Iroquois, m. 


SASSOLINE, |" sassolin, m. acide buracique, 2. 
SAT, pret. of To Sit. 
Se s. Satan, me, 
SATANIC, SUIS SU er 
SATANICAL, Jo. mtanique ; diabolique. 
SATANICALLY, ado. diaboliquement. 
SATANISM, s. esprit diabolique, m. 
SATANIST, 2. (a wicked person), démon, m. 
SATCHEL, s. (a small bag), sachet, x. 
To SATE, v. a. rassesier (une personne d'une moe 
SATELESS, adj. qu'on ue peut rassasier ; insatiable, 
SATELLITE, s. satellite, m. 
SATELLITIOUS, ad. de satellite, 
To SATIATE, v. a. (to sati 
food to the full), ramesier ; satisfaire l' it. Animals 
sheep when they are satiated, les bêtes s'endorment quaud 
elles sont rassasiées—quand leur appétit est satisfait. To 
satiate the earth with water, rassasier la terre d'eau. 
1 can yet survive the malice of my enemies although they 
swoukd be satiated with my blood, je puis encore survivre à 
la baine de mes ennemis, quand bien même ils seraient 
rasasiés de mon - (To glut), raseasier de; en, dont. 
He may be satiated with tt, and yet not be satisfied, on peut 
l'en rassasier, sans cependant le satisfaire. 
SATIATE, adj. rassasié, e (de plaisirs, de louanges, ie): 
SATIATION, s. rassasiement, m. [satieré. 
SATIETY, s. catiété, f. Even to satiety, jusqu'à la 
SATIN, s. satin, m. She wore a satin dress, elle por- 
tait une robe de satin. Safin ribbon, ruban satiné, m. 
SATINET, «. satinade. 


, wants, desire, to 





L, faa. satirique. 
SATIRICALLY, adv. satiriquement, 

SATIRIST, «. satiriste, ms. 

To SATIRIZE, v. a. satiriser ; railler. 

SATISFACTION, s. satisfaction, . Sensual pleasures 
afford no permanent satisfaction, les plaisirs sensuels ne 
procureut pas une satisfaction permanente. He gave great 
satisfaction to his parents, il a donné bien de la satisfaction 
di peer hoa ech dre ee LT 
menting quelle satisfaction—quel laisir—peut-i y 
avoir à les tourmenter? Have tonsa tee ash fationt 
l'ai-je fait à votre satisfaction? It is a poor satisfaction 
you take, c'est une pauvre satisfaction—c'est un triste plaisir 
—contentement—que vous vous donnes là. 

(Gratification), conteutement, m. The mind having power 
te the execution and satisfaction of ite desires, l'âme 
ayant la faculté de suspendre l'accomplissement et le cou- 
tentement de ses désirs. 

(Amends), dédommagement, =. indemnité, f.; (com- 
pensation in matters of honour ), ion, f. satisfaction, 
Ff. Yow: owe him salisfation for this insult, vous devez lui 
faire réparation—lui donner, faire satisfaction—de cette 
insulte. He gave full satisfaction for it, il en a donné, fait, 
mtière satisfaction. (Revenge.) He took a satis- 
factions for this insult, il tira une vengeance sanglante de 
vette insulte. 

(Déscharge.) To receive a san of in full satisfaction 
Ÿ a debt, recevoir une somme en Tquidation des 

SATISFACTIVE, a. satisfaisaut, e. 

SATISFACTORILY, ado. d'une manière satisfaisante. 
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SATISFACTORY, aj. satisfaisant, e; (atoning), sa- 
SATISFIER, 2, qui satisfait, [tisfactoire, 
To SATISFY, v. a. (to gi content, pleasure), satisfaire. 
Nothing oan satisfy her, rien ne saurait la satisfaire—la 
contester. These shuffling excuses do not satisfy me. ces 
défaites ne me satisfont pas, Iam satigfed, je suis satisfait, 
je suis content. To be satisfied (to be content) with a small 


JSortune, se contenter d'une petite furtune. Learn fo be 


satisfied with your lot, apprenez à être coutent de votre for- 
tune. 


(To gratify.) The demands of hunger can easily be sa- 
tisfed, on peut facilement contenter, satisfaire, les besoins 
de la faim. (Topay.) You must satisfy him, before 
sending him away, il faut le satisfaire—le payer—avant de 
le renvoyer. Think of satisfying your creditors, songez à 
satisfaire vos créanciers, (To free from doubt, from sus- 
pense.) This I would willingly be satisfied in, whether —, 
Je voudrais bien mms sur ce point, savoir si —. Of 
many things useful and curious you may satisfy yourself in 
Lionardo da Vinci, dans Léonard da Vine coe pourrez 
vous éclaircir sur—vous pourrez vous satisfaire l'esprit à 
l'égard de—plusieurs choses utiles et curieuses. (7b com- 
vince.) A jury must be satisfied of the guilt of a man 
before —, un jury doit être bien convaincu du crime d’un 
homme avant de —, J am fully satisfied of it, j'en suis 
entièrement convaincu. He declares himself satisfied to the 

, il se déclare nn du contraire. 
To obey, to comply with.) To satisfy the demands 
en isha aux demandes de pus créanciers, v 

v. n. satisfaire; donner du contentement. 

SATIVE, adj. (which may be sown), que l'on sème, 

SATRAP, s. satrape, m. 

SATRAPAL, adj. de satrape, 

saree LA nes un satrape. * 

SATRAPY, «. satrapie, j. gouvernement d'un satrape. 

SATURABLE, adj. saturable, 

SATURANT, adj. qui sature. 

SATURANT, ¢. (medic. ), absorbant, m. 

To SATURATE, v. a. saturer. To be saturated with 
salt, with sugar, être saturé de sel, de sucre. Jt is saturated 
with it, il en est TS 

SATURATING, p. pr. , 

SATURATION, 7” ft-saturtion, / 

SATURDAY, #. Samedi, m. To-day is Saturday, c'est 
aujourd’bui samedi. Come on Saturday, veuez samedi. 
Do not coms on Saturdays, ne venez pas les samedis. 

Saturday, tous les sainedis. 
TURITŸ, s. réplétion, f. abondance, f. 

SATURN, 3. (a planet), Saturne, m.; (tn mythology), 
Saturne, m.; (herakl.), plomb, ». 

SATURNAL, s. saturnales, /. 

SATURNALIAN, adj. de Saturne, 

SATURNIAN, adj. de Saturne, 

SATURNINE, ad. saturnien, ue; (more com.), sombre, 
taciturne; mélancolique. colique. 

SATURNIST, s. homme sombre, tacitume, mél 

SATYR, «. satyre, m. [modéré, m, 

SATYRIASIS, s. (medic.), satyriasis, m, désir im- 

SAUCE, s. sauce, /. Oyster-sasce, sauce aux huîtres. 
Onion-sauce, sauce à l'oignou—sauce robert. Sauce with 
vinegar and pepper, vinaigrette, f. High sauce, sauce de 
haut goût. Appetite is the best sauce, 1] n'est sauce que 
d'uppétit. To serve a person the same sauce, rendre la pa- 
reille à une personne. (Sawciness ), impertiuence, f. 

To SAUCE, v. a. 7b sauce the palate, plaire au—cha- 
touiller le—palais, (To season), ascaisonner de, 

SAUCE-BOAT, s. sauciére, f. i 

SAUCE-BOX, adj. enpertioen, m, impertinente, f; (of 
a child ), pes m. f. effronté, e. 

SAUCE |, & casserole, f. 

SAUCER, s. soucoupe, /. 

SAUCILY, adv. effrontément ; impudemment, 

SAUCINESS, s. effronterie, /. impudeuce. 

SAUCISSE, je (in mining and miktary affairs), san- 

SAUCISSON,} cison, #t. 

SAUCY, adj. impudent, e. He is a saucy fellow, c'est 
un impudent, un impertinent. Jt was saucy of him to 
answer in this manner, c'était bien impudent de sa part de 
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répondre ainsi. Do not put on yner saucy looks, ne prenez 


pas votre air impudent. 
SAUNDERS, s. bois de santal, m. 


To SAUNTER, 0. #. (about d'roon), muser; perdre le 
à des riens; (in a town), se promener sans but; 
aller de place en place; flâner. (This last word, said to 
be very familiar by the ACADEMIE, ‘# however now much used.) 


temps 


To saunter about the shops, courir les boutiques. 
SAUNTERER, «. flaneur, m. badaud, m. 


SAUNTERING, p. pr. (used subet.), flanerie, f. pro- 
menade sans but. (Used adj.) His aon is of a sauntering 
temper, son fils est d'un caractère inquiet—ne saurait rester 


en place, 
AURIAN, ad. saurien ; de l'espèce des lézards. 

SAUSAGE, s. saucisse, f.; (the 
sausage), saucisson, m. 

SAVABLE, ad. que l’on peut sauver. 

SAVABLENESS, s. possibilité de sauver, d'être sauvé. 

SAVAGE, adj. (1 sauvage. (Cruel, ferorious. 
This dog is savaye, ce chien est féroce; (of persons), 
furieux, euse; enragé, e. What has made her 90 savage 
this morning ? qu'est-ce qui l’a reudue si furieuse—qu’est- 
ce qui l'a mise si fort en colére—ce matin? 

AV AGE, s. sauvage, m. f. 

To SAV AGE, v. a. rendre furieux, euse ; irriter. 

SAVAGELY, adv. d'une manière barbare, cruelle, 
barbarement ; (as a savage), en barbare. 

SAVAGENESS, s. état de sauvage, m. barbarie, f.; 
(cruelty), cruauté, f. férocité, f.; (violence), violence, f. 

SAVAGERY, «. barbarie, f.; (cruelty), cruauté, f. fé- 

SAVAGISM, s. état de sauvages, m. [rocité, /. 

SAVANNA, s. savanne, f. 

To SAVE, v. a. (To rescue, to preserve from peril, 
cra gh ) He saved her at the peril of kus life, il la sauva au 
péril de sa vie. She saved our family from ruin, elle sauva 

notre famille de la ruine. He will save us from it, if he 
can, il nous en sauvera s’il le peut. Save me from this 

, sauvez-moi—tirez-moi—de ce danger. Tb save a 
man from drowning, sauver un homme qui va se noyer— 
qui se noie—.—empécher un homme de se noyer. We 
could not save our melons from the frost, nous n'avons pas 
pu sauver nos melons, le froid les a tués. God save 
the King, Dieu protège le Roi. Christ saved man, Jésus- 
Christ a sauvé les hommes. 

I saved his Life, je lui sauvai la vie. To save a woman's 
honour, sauver l'honneur à une femme. 

(To lay by), mettre de côté; éparguer, Economizer. Jn 
ten years, he saved a great deal of money, en dix ans, ila 
fait des 6; les économies—cunsidérables. He is 
fond 0 saving, il aime à économiser. How much have you 
saved? combien avez-vous économisé—mis de côté? 

(To economize, spare.) That will save the expense of a new 
dress, cela nous éparguera la dépense d'une nouvelle robe. 
Twill save you that trouble, je vous épargnérai cette peine. 

Order in all affairs saves time, l'ordre en tout sert à éco- 
nomiser le temps. If we go by the rail-road we shall save 
time, si nous y allons par le chemin de fer nous gagnerons 
du tem We save four pounds by it, nous y gagnous 

uatre livres—ce sont quatre livres d'épargnéos. It is 
Joe shillings saved, ce sout cing shellings d’épargnés. Save 
your time, économisez—ne prodiguez pas—ne perdez pas— 
votre temps. It is so much money ani time saved, c'est au- 
tant d'argent et de temps de gagné, d'épargné. 

The ship sailed in time to save the tide, le vaisseau est 
parti à temps pour ne pas perdre la marée—pour profiter 
de la marée. 

To save appearances, sauver les a) nces, les dehors, 

SAVEALL, s. brile-tout, m. ne 

SAVELIN, s. espèce de truite, f. 

SAVER, s. sauveur, m. ; (who saves money), éconôme; 
(in bad part), avare. 

SAVIN, s. (a shrub), savinier, m. 

SAVING, p.pr. (Used adj.) A saving man, un homme 
écouôme; homme ménager, qui épargne. (In bad part), 
parcimonieux, euse. He is s0 saving, il est d’une si grande 
parcimonie. Be saving of your words, ne prodiguez pas les 
paroles, He is not saving of his trouble, il n'épargne pas 
ry paires A saving bargain, marché où l'on ue gague, ui 
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ne perd. The ship has made a suving reyage, le Lâtiment a 
couvert ses frais, voilà tout; le bâtiment a fait un voya.e 
où nous n'avous ni perdu ni gagné. ( Used subet.), écu- 
nomie, f. épargue, f. Her suvings amounted to forty pounds, 
ss économies se montaient à quarante livres. That war 
a considerable saving to the nation, c'était une 6; 
économie—considérable pour la uation, (Sakary.) 4 
saving knowledge, counaissance salutaire, f. 

SAVINGLY, adv, avec économie ; économignement. 

SAVINGNESS, s. économie, f. épargne, /-5 (ix bud 
part), parcimonie, É 

SAVING-BANK, s. caisse d'épargne, f. 

SAVIOUR, s. sauveur. [odew, f. 

SAVOUR, s. (taste), saveur, f. goût, m.; (oder, 

To SAVOUR, v. n. (to have a particular taste or smell’, 
sentir; avoir un goût de. 

(To bctohen, to show, declare.) I have rejected every thing 
that savours of party, j'ai rejeté tout ce qui sent l'esprit de 
parti. Every thing here savours of joy and happemess, tout 
ici sent Ja joie et le bonheur. Yer they all savour of an 
humble spirit, cependant elles annuncent toutes un esprit 

v. a. savourer, Crumble. 

SAVOURILY, ads, en savourant ; avec plaisir. 

SAVOURINESS, «. saveur, f. bon guût, se. 

SAVOURLESS, adj. saus saveur ; iusipide. 

SAVOURY, adj. savoureux, euse, (Milan, =. 

SAVOY, s. (a variety of common cabbage), chou de 

SAW, pret. of To See. 

SAW, s. scie, f. Hand-saw, scie à main. Pit-ser, 
scie de scieur de long; longue scie. Kerf of a saw, trait 
de scie, m. 

To SAW, v. a. scier. v.n. This timber saws smovth, ce 
bois est doux, facile, a scier. 

SAW-DUST, s. sciure de bois, f, 

SAWER, s. scieur, m. 

SAW-FISH, s. espadon, m. 

SAWING-WOR +. scierie, f. 

SAW-PIT, s. fosse de scieur de long, f. 

SAW-WORT, s. (a plant), sarrette, f. 

SAW-WREST, «. fer à scie, m. 

SAWYER, s. scieur de long. 

SAXIFRAGE, s. (plant), saxifrage, f. 

SAXIFRAGOUS, adj. (medic.), saxifrage ; (mare com. ), 


lithotriptique. 

SAXON, . adj, Saxon, m. Saxonne, f. The Siren 

language, le Saxon, la langue Saxonne. 
A XONISM, s. idiotisme Saxon, m. 

SAXONIST, s. personne qui connaît bien le Saxon. 

To SAY, v. a. (to declare, affirm), dire. He said mam 
things which I forgot, il a dit bien des choses ja 
oubliées. Did she say she would not come? a-t- dit 
gi eliene viendrait pas? Say a good seord for me, jerles— 

ites un mot—en ma faveur. Some say he is rich, others any 
he is not, quelques-uns disent qu'il est riche, tres disent 
que non. Uf he asks, say no, s'il le demande, dites que nos. 
T heard your father say that he woull go to Paris, jai 
entendu votre père dire qu'il irait à Paris. J#hen did 
hear him say 00? quand Îe lui avez-vous entendu dire? J 
have something to say to you, j'ai quelque chose à vous dire. 
I meant to say, je voulais dire. is mol what she mexnt 
to say, ce west pas 1a ce qu'elle voulait dire. That is te 
say, you refuse, c'est-à-dire que vous refusex, There is 
much to be said on this euyect, il y a bien à dire à ot 
égard. Say on, continuez—allez toujours. Jt plazses gen 
to say so, cela vous plaît àdire. Jf is in vain for yess fo ony 
#0, you will not be believed, vous avez beau dire, ou me vous 
croira pas. You say the same thing over and over agen, 
vous répétez—(fum.), vous rabâcher—cent fois la mème 
chose. Ido not care fur what people will say, je me moque de 
ce que l'ou dira—(/am.), je me moque du qu'en dira-t-o. 

Ut is said he is going to India, on dit qu'il va aux Indes 
Tsay! dites donc! Say you so! dites-vous cela sérieuse 
ment! I dare say (I reudily belicve it), je le croës Lien. 
1 dare say (1 suppose) he will come, je croirais assez—pev- 
bablement—qu'il viendra I dure say! (in irony), ab 
bien oui! 

At school) To say, répéter sa leçon. Have aod! 
passe répété? J always say last, je réy ae apes k 
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dernier. To whom do you say? qui est-ce qui vous fait 

répéter—à qui répétez-vous vos leçons ? Will you hear me 

say? voulez-vous me faire répéter ma legon? To say 
one’s prayers, faire ses prières—sa prière. 
To say mass, dire la messe. 

SAY, s.- (Speech, what one has to say.) We have heard 

Ais say, nous l'avous écouté jusqu’au bout—nous l'avons 

laissé parler—nous avons écouté ce qu’il avait à dire, 

He il have his say, il faut qu'il parle. (Sample), échan- 

tillon, =. (Astay.) They brought it to the say masters, 

on l'apporta aux experts. 
SAVING, P. pr. (used subst.), adage, m. proverbe, m. ; 

(fam. ), dicton, m. 

SCAR, s. (an incrustation over a sore), gale, f. croûte, 

JS: (itch), gale, f.; (paltry fellow), galeux, euse. 

SCABBARD, «. fourreau, m. 

SCABBED, adj. couvert de gales; galeux, euse. 

SCABBEDNESS, s. état d'un galenx. 

SCABBINESS, s. gale, croûte qui couvre la peau. 

SCABBY, adj. galeux, euse. 

SCABIOUS, adj. scabieux, euse. 

SCABIOUS, s. (a plant), scabieuse. [teux, euse. 

SCABROUS, adj. scabreux, euse; (com.), rude, rubo- 

SCABROUSNESS, s. inégalité, f. 

SCABWORT, s. (a plant), helénie, f. 

SCAD, «. (a fish), alose, f. [faud, m. 

SCAFFOLD, s. échaffaud, m.; (among builders), écuaf- 

SCAFFOLDING, s. échaffaudage, m. 

SCALABLE, adj. que l’on peut escalader. 

SCALADE, 

SCALADO, je escalade, f. 

SCALARY, adj. en forme d'échelle. [brfler. 

To SCALD, v. a. (of sutables), échauder; (to burn D 

SCALD, s. (a burn), brûlure, f. ; (scab), croûte, f. gale, 

S.3 (a poet among the Scandinavians), Scalde, m. 

SCALD, adj. teigneux, euse ; galeux, euse. 

SCALDED, p. pt. échaudé, e; brûlé, e avec de l'eau 

cbaade, (ou tout liquide bouillant quelconque.) 

SCALDHEAD, s. To have a scaldhead, avoir la gale 

à la téte—la teigne. [Scandinaves. 

SCALDIC, a. des Scaldes, qui appartient aux Bardes 

SCALDING, p. pr. (used ay ) Scolding hot, tout, e 

SCALE, s. (of fish), écaille, f. [bouillant, e. 

(An instrument to weigh), balance, f. A pair of wales, 

des balances. (One of the dishes of the scale), bassin, mn. 
plat, m. To put in the scale, mettre en—dans la—bulance. 
To turn the scales, emporter la balance. Money scale, tré- 
bachet, m. (Sign of the Zodiac), balance, f. 

(Ladder), échelle, f. 

(In music, in mathematics), échelle, f. A scale of one 

anch fo a league, échelle d'un pouce par lieue. 

Beales of hot iron, bluettes, f. étincelles, f. 

To SCALE, v. a. (To climb as by a lalder.) To scale 
es wall, escalader un mur. (To measure), peser ; mettre 
dans la balance. (To take of the scales), écailler. (In 
wunnery, clan a cannon), flamber, souffler un canon. 
+. 2. To scale off, s'écailler. 

SCALED, adj. A scaled serpent (having scales), un 
serpent à écailles, écaillé. 

ALELESS, avy. sans écailles. 

SCALENE, À a 

SCALENOUS, adj. scaléne. 

SCALENE, s. triangle scalène, m. 

SCA LINESS, s. peau, surface écailleuse, f. 

SCALING, p. pr. (used subst.), (ya wall, a town), 
escalade, f. ; (stripjing off scales), écaillage, m. ; (dropping 
af scules), perte des écailles; mue, f. 

SCALING-LADDER, s. échelle de siége; d'esca- 

SCALL, s. (scab), gale, f. teigne, f. [lade. 

SCALLION, s. (small anion), ciboule, /. 

SCALLOP, s. (a shell fish), pétoncle, f. coquille de 
Saint Jacques, f. 

To SCALLOP, v. a. échancrer; découper en festons. 
To scallup oysters, arranger des huîtres en coquille. Tv eat 
catloped oysters, manger des huîtres en coquille. 

SCALP, s. (the skin of the top of the heud), calotte, f. 
4 hairless scalp, une culotte chauve, une tête chanve. , (/n 
peaking of the Indians), chevelure, f. 4 scalp among the 
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Indians of America is a trophy of victory, une chevelure 
parmi les Indiens d’ Amérique est un trophée de victoire. 

To SCALP, v. a. enlever la chevelure à un ennemi. 

SCALPER, 8. (a surgical instrument), scal- 

SCALPING-IRON,} pel, m. 

SCALY, adj. écailleux, euse; couvert, e d’écailles. 
‘Shabby, mean), crasseux. 

To SCAMBLE, ». n. se chamailler ; se disputer. 

SCAMBLING, p. pr. (Used adj.) | À scambling soldier, 
un soldat tapageur- [bruyante. 

SCAMBLINGLY, adv. avec violence, d'une mauière 

SCAMBLER, «. intrus, e. 

SCAMMONIATE, adj. composé de scammonée. 

SCAMMONY, «. (a plant), scammonée, f. 

SCAMP, s. mauvais sujet, m. vaurien, m. 

To SCAMPER, v. n. décamper. To scamper away, 
off, décamper; détaler. 

SCAMPISH, adj. Scampish boy, mauvais garnemout. 

To SCAN, v. a. (of verses), scander ; (to examine, scru- 
tinize), examiner; (fam.), éplucher. 

SCANDAL, s. (offence given to the feelings, to our sense 
of right, by a blamable action), scandale, m. (Reproachful 
aspersion, infamy.) My known virtue is from scandal free, 
ma vertu bien connue est sans tache—est à l'abri de la 
calomnie. (Shame, ich.) Such is the perverted state 
of the kumun mind, that some of the most heinous crimes 
bring little scandal upon the offender, telle est la perversité 
de l'esprit humain, que quelques-uns des crimes Jes plus 
détestables portent à peine la honte à l'offenseur. (Ca- 
lumny.) Have you read the School for Scandal? avez-vous 
lu l'École de la Calomnie—de la Médisance ? 

To SCANDAL, ÿ a. (to offend by real or supposed 

To SCANDALIZE,§ criminal actions), scawdlaliser. 
Who are those whom we scandlalize by using harmless things ? 
qui sont ceux que nous scandalisons, en employant des 

oses innocentes? (To disgrace, defame), médire, ca- 
lomnier. 4 scandalizing libeller, un libelliste calomuiateur. 

SCANDALOUS, ad). (disgraceful, opprobrious in itself), 
scandaleux, euse. [Cr honteux, euse. (Giving 
offence to others.) Nothing scandalous unto any, qui ue 
scandalise les—qui ne donne de scandal aux—autres 
en rien. 

SCANDALOUSLY, adr. scandaleusement ; honteuse- 
ment, d'une manière scandaleuse, honteuse: 

SCANDALOUSNESS, s. scandale, m. 

SCANDENT, adj. (of plants), grimpant, e. 

SCANNING, p. pr.(s. Do you understand the scanning 

SCANSION, | of verses? vous entendez-vous à 
scander les vers? The scanning of this verse is not easy, 
il est difficile de scander ce vers—ce vers est difficile à 
scander, 

To SCANT, v. a. (to limit), borner; resserrér. I am 
scanted in the pleasure of dwelling on your actions, le plaisir 
que j'aurais à parler longuement de vos actions est ren- 
fermé dans d'étroites limites. (To wse sparingly.) They 
need rather to be scanted in their nourishment than reple- 
nished, il vaut mieux pour eux leur épargner la nourriture 
que de la leur donner abondamment. He bade us not to 
scant ourselves, il nous commanda de ne nous rieu refuser. 
We are obliged to scant ourselves in the use of necessaries, 
quant aux provisions—aux choses nécessaires à la vie— 
nous sommes obligés d’user d'épargne—de nous refuser— 
de les ménager. To scant a garment in cloth, épargner le 
drap daus un habit. v. 2. (At sea.) The wind scants, le 
vent refuse, 

SCANT, adj. (Not full, not entire.) We have but a 
scant allowance of provisions, on ne nous donne .qu'une 
modique, chétive portion. Where moisture is scant, 1a vii 
l'humidité n'est pas abondante. The wind is sca.t, Je 
vent est faible—n'est guère favorable. (Of persons.) Be 
scant of your presence, soyez avare de vo're préseuce. 

SCANT, adv. à peine, 

SCANTILY, adv. The troops were scantily supplied 
with flour, les trouyes n’avaient qu’une chétive provision 
de farine—n ‘étaient pas abondamment approvisionnées de 
farine, His house is scantily furnished, sa maison est mes. 
quinement meublée. We are scantily supplied, nous 
sommes mesquinement—yauvrement—approvisiunnés. He 
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spoke scantily of me, il a dit peu de bien de moi—il n'a 
parlé en bien de moi. 

SCANTINESS, s. (want of abuadance), pauvreté, f. 
mesquiuerie, f. The soantiness of their furniture was 
striking, la mesquinerie de leur ameublement était frap- 

te. (Want of sufficiency.) The scantiness of supplies, 
"iusuffisance des provisions. The scantiness of a dress, 
manque d’ampleur d’un habit, d'une robe. 

To SCANTLE, v. a. morceler; couper en petits mor- 
ceaux; (of timber), scier en planches. ©. #. manquer. 

pape see pattern), échantillon, m. montre, 
f.; (a emall tity), un peu; un petit bout; un petit 

Kimber scum into small planks), petite planche ; 
, dimensions, /. , 
‘NESS, s. See Scautiness. 

SCANTY, adj. (of places, narrow, confined), étroit, e; 
reeserré, e. (Not copious, not ample.) A scanty language, 
une langue pauvre. 4 scanty alkerance, une portion mince, 
insuffisante. 4 scanty coaf, un habit serré, où l'on a épar- 
gné l’étoffe; (of a dress), qui manque d'ampleur; mes- 
quin, e. (Poor, mean), mince; pauvre. (Sparing.) Do 
mot be 90 scanty of yeur words, ne soyez pas si avare de 
vos mots. (Miserly), (fam.), chiche. 

SCAPAISM, s. (a torture among the Persians), scaphisme, 
"RÉCAPE, en échappe Se To 

0 SCAPE, v. #. échapper. 

SCAPE, s. See Escape. oo 

SCAPE-GOAT, s. bouc émismire, m. 

SCAPEMENT, s. (of chock-works), échappement, m. 
(montre à échappement). 

SCAPHITE, s. (fossil', scapha. 

SCAPOLITE, s. (a mineral), scapulite, m. 

SCAPULAR, ad). scapulaire. 

SCAPULAR, \ (a vestment worn by certain orders 

SCAPULARY,§ of the Romish church), scapulaire, m. 

SCAR, s. cicatrice, f. 

Ae SCAR, ». a. marquer d'une cicatrice. 

CARAB, 

SCARARER, | tearabée, =. 

SCARAMOUCH, «. (a hudicrome personage in the Italian 
ploy commonly a beffoon), scaramouche, f. 

ARCK, adj. rare. Money is scarce with us, l'argent 
est ae chee: saa (hardly), à (sree peine. 
, ado. , À peine ; (with difficulty), 

SCARCENESS, |s. (of provisions, necessaries), rareté, f. 

SCARCITY, ( le want), disette, f. There 
was a great scarcity of corn at thut time, il y avait une 
grande disette de bie A cette époque.  aarcity of snow 
wowkl raise a mutiny at Naples, le manque de neige excite- 
rait une émeute à Naples. (Com. parl.) Praise owes its 
value te its scarcity, la louange doit son prix à sa rareté, 
There was no scarcity of ladies, les dames n'étaient pas rares 
—ue nous manquaient pas. There is great scarcity of money, 
l'argent est fort rare. 

Root of scarcity (the white best), racine de disette, /. 

To SCARE, ». a. effrayer; faire peur a. They have 
scared two of my best sheep, ils out effrayé—fait peur à— 
deux de mes plus gros moutuns. You scare thoes poor 
children away, vous effrayez—intimidez—effares—ces 
pauvres enfants—vous leur faites peur. 

SCARE-CROW,, «. épouvantail, #. We set a scarecrow 
to drive the birds away, nous mimes un épouvantail pour 
chasser les oiseaux. 

SCARED, p. pt. (used adj.) You look scared, vous avez 
l'air effrayé, effaré, e—vous avez le visage tout effaré. 
(Confused, aghast), ébali, e. 

SCARF, s. é à 

To SCARF, ». a. (to throw a garment loosedy on), jeter 
sae les Vtt (in carpent.), assembler. 

SCARFSKIN, s. épiderme, =. 

SCARIFICATION, s. (surg.), scarification, f. 

SCARIFICATOR, s. scarificateur. 

SCARIFISR, s. chirurgien (qui fait l'opération de la 
scarification) 5 Gad instrument), ecarificateur, m. 

To SCARIFY, v. a. scarifier ; liquer les veutuuses. 

SCARIFYING, p. pr. (weed abet) scarificatiun, f. 

SCARIOUS, adj. (bot.), scarieux euse; aride; sec, 
ne 
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SCARLATINA, 2. scarlatine, f. fièvre scarlatine, f. 

SCARLATINOUS, adj. de scarlatine, 

SCARLET, s. écarlate, m. 

SCARLET, adj. écarlate. A scartef chak, un mantess 
écarlate. Scarlet lipe, des lèvres vermeilles—rouges comme 
des cerises. 

SCARLET-BEAN, s. fève d'Espagne, f. 

SCARLET-FEV ER, s. la scarlatine. 

SCARLET OAR +. yeuse, /. chéne vert, s. 

BCARMOGE |" (skirmish), cacarmouche, m. 

SCARN, s. fumier, =. 

SCARN-BEE, s. (sort of beetle ), escarbot stercoraire, m, 

SCARP, s. (fortification), escarpe, f.; (herald), 


vA 
ARUS, «. (a fich), scare, m. 

SCARY, adi. (9 lod), pauvre; maigre 

SCATCH, s. (partic it for bridles), eecache, f 

SCATCHES, s. (stilts), échasees, f. 

SCATE, s. patin, m. 

nn ©. n. patiner, 

ATE, ». (Ash), raie, f 

SCATEBROUS adj. plein, e de sources ; où l’ou troure 
de l'eau vive en al nce, 

SCATHE, «. (Harm, injury.) Doing him all the cathe 
that he could, lui faisant tout le mal possible. H here daly 
doing great scathe to the Turks, où ils faisaient tous les 
jours beaucoup de mal aux Turcs. (Damage, ss), pert, 
J. dommage, m. He bears the scathe and the scorn, il souffre 
la perte et le mépris. (Destruction, waste), dérastation, f. 
destruction, f. 

To SCATHE, v. a. (of persone), faire du mal, da tort, 
faire injure (à une persunne) ; (of things), ire 
vaster. me. 

SCATHFUL, adj. nuisible ; mal faisant,e; dangerect, 

SCATHLESS, adj. saus éprouver, recevoir de mal. 
Sain, e et sauf, ve. 

To SCATTER, v. a. (To disperse.) Scatter ker ar 
mies, disperse ses ennemis. The Jews are scatiered oll xr 
Europe, les Juifs sout dispersée—répandus—¢pan—das 
toute l'Europe. Pretty cottages are scattered all over the 
plain, de julies chaumiéres sout éparses dans toute la plane. 
Our soldiers were scattered Send te village, nos soldas 
étaient épars—dispersés daus le village. His flock ss wel 
tered, sou troupeau est épars— dispersé. (To threw leek, 
with.confusion.) The wind scattered the dead leaves, le vet 
éparpillait les feuilles mortes The seed is scattered of 
by the wind and the birds, le vent et les oiseaux ré 
portent au loiu les graines—les éparpillent. De nef xetir 
my papers we this manner, n'éparjillez pas aiusi mes pe 
piers, My gua scatters, mon fusil éparpille le pont 
To scatter seed in sow.ng, semer à la volce—éparplle bs 
graïue eu semant. To srafter money among the pew, rt 
paudre de l'argeut parmi les pauvres. 7o scatter mony 

to squander it), 6,arpiller l'argent—jeter son argent pur 
les feuêtres. 

v. 2. (To disperse, separate.) The clouds scatter sfr e 
storm, les nuages se dissipent après l'orage. (To be diferd.) 
These things soon scatter ces choses-là se répandat 
bientôt. Grape-shot scatters among the riggnng and des à 
great injury. la mitraille s'éparpille daus le grément ¢} 
fait beaucoup de mal. 

SCATTERED, p. pl. (weed adj.) (bot.), Eloigubes le 
unes des autres. 

SCATTERINGLY, ade. gaet li; séparément, Hest 
scatteringly placed over the country, des maisous épars 
placées ÇA et là—daus la plaine. (/m the neuter seas, © 
se dispersant, s'éparpillant. 

SCATTERLING, s. (vagabond), vagabond, e. 

SCATURIENT, adj. jaillisunt, e. 

SCAUP, «. espèce de renard. [d'éralage, = 

SCAVAGE, s. (a duly om itinerant trad-rs), di 

SCAVENGER, s. boueur, =. balayeur de rues, =. 

SCENE, s. soène, f. To bring om the srewe, mettre © 
scène. The scene is laid in the king's palace, \a scëe € 
dans le palais du roi. The shifting of scene is rail à 
changement «le scène est rapide. To go bebind the se 
aller derrière les coulisses. 4 some af serruer, une Kit 
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de douleur. (Sight.) It was a laughable scene, c'était une 
ane unes (Theatre.) The scene of war, le théâtre 
de la guerre. 

SCENERY, s. (View, landscape.) The scenery areund 
Winder is very pretty, les environs de Windsor forment un 
joli tableau—coup d'œil. This is majeatic scenery, quel 
coup d'œil—quel tableau magnifique! 

(Of the stage), décors, m. décorations, f.; (art of scene- 
en ecénographie, J 

à . ë 

SCENICAL, [74° scénique. 

SCENOGRAPHIC, : < 

SCENOGRAPHICAL }29: sénographique. 

SCENOGRAPHY, s. scénographie, /. ; 

SCENT, s. (oduur), odeur, f. Good scents do purify the 
rain, les bonnes odeurs éclaircissent le cerveau. The 
flowers diffuse their scents around, les fleurs répandent leur 
parfum—leur douce odeur—a l'entuur. The plague, they 
report, has a scent of the emell of a melkao apple, la peste a, 

dit-ou, Podeur d'une pomme douce. 

(Track) He travelled upon the same scent into Ethiopia, 
il suivit les mêmes traces en voyageaut en Ethiopie. 

(Of dogs.) This hound has a nice scent. ce chien a bon 
nez—a le nez fin. dog has no scent, mon chien n’a pas 
denez. (In reference to game.) To put the hounds om the 
scent, mettre les chiens sur la voie. The hounds got, took 
the scent, les chiens empaumèrent la voie. The hare uses all 
Fossible methods to divert the scent, le lièvre a recours à tous 
Jes moyens possibles pour détourner les chieus de la voie— 
ponr mettre les chieus en défaut. 

To SCENT, v. a. (to emell), sentir. (To perfume thinge, 
to d'ffuse odours.) ‘sons scent garments with musk, 
des personnes parfument leurs habits avec du muse, (To 
diffuse smells.) These flowers scent the room, ces fleurs par- 
fument l'appartement, (Of bad smells.) The ascents 
the whole place, le renard répand une odeur désagréable 


ut. 
SCENTED, p. pt. (Used adj.) He wears scented yloves, 
il porte des gants parfumés. Scented snuff, du tabac par- 
fumé. (Diffusing smell.) These roses are not scented, ces 
roses suut inodores, ne sont pas odoriféruntes. This flower 
is strong-scented, cette fleur a, répand, une odeur forte. 
Savoet-scented flowers, des fleurs odurantes. 
SCENTFUL, adj. plein, e d’udeur; qui a, répand 
beaucoup d'odeur ; (ofa dog), qui a bon nez. 
ENTLESS, j. inodore ; qui n'a pas d'odeur; sans 
odeur; (of a dog), qui n'a pas de vez; sans nex. 
BORA ÉRED? Pp. pl. (used adj.), qui a le sceptre ; qui 
rte le 





doute. 
SCEPTICALLY, ado. en sceptique; en homie qui 
SCEPTICISM, s. scepticisme, m.; (com.), le doute, m. 
To SCEPTICIZE, v. n. douter. 

SCEPTRE, s. sceptre, m. To assume the sceptre, prendre 
le sceptre. To hold the sceptre, tenir le sceptre. 

To SCEPTRE, v. a. donner le sceptre. 

pee a +. cédule, f. 

SCHELIUDE fe (a metal), schéèle, m. 

SCHEMATISM, s. schématisme, m. 

SCHEMATIST, s. schématiste, m. faiseur de système ; 
de théories. 

SCHEME, s. schème, m.; (com.), plan, m. projet, m. 
To form a scheme, former un plan, un moyen. haya 
scheme, établir nu moyen, une méthode, 

To SCHEME, v. a., v. n. iuventer; faire des projets, 
des plans. 

SCHEMER, }s. homme à projets; homme qui est tou- 

SCHEMIST, § jours à inventer quelque chose. 

SCHENE, s. (an Egyptian measure of length 14 miles), 

achéne, m. 
Sc 2» chiens, m. 
SCHISMATIC, . . 
SCHISMATICAL, jade echismatique. 
SCHISMATIC, s. schismatique, m. f. 
SBS MATICALLY: adv, eu schismatique. 
"S 


a 


SCH 
To SCHISMATIZE, v. a. répandre, introduire le 





fund.) He was 
nait mal—.—c'était un élève in- 
docile——il ne saisissait pas ce qu'on lui disait. (Of 
one who follows certain opinions), Five; disciple. (dn 
erudite, a man well versed in the dead languages), érudit, 
m. lettré. He is a Greek scholar, c'est un bun helléuiste 
—.—il_connait bien—il pussède—les auteurs Grecs He 
is mo Latin scholar, c'est un mauvais latiuiste—il ne 
connaît pas bien les auteurs Latins. He 
il connaît mal les auteurs—il a peu de savoir—il manque 
d'érudition. He was bred a scholar, on lui a fait faire—il 
a fait de—bonnes études. Scholars are not agreed un this 
point, les érudits ne sont pas d'accord sur ce point. (4 
person well acquainted with modern languages), linguiste ; 
‘with general literature), homme de lettres—distingué ; 
omme qui a beaucoup d'instruction—de connaissances. 
He is no scholar, il a peu d’instruction—son éducation a 
été négligée. He is a good French scholar, il connaît 
bien les auteurs Français (Of common people.) J um no 
scholar, je ne sais pas lire—je n'ai pas reçu d'éducation. 
My daughter is a scholar, ma fille sait lire et écrire. (In 
ne " public schools, one hold ae 
In , and , one a 

HOLARITY. See Scholarship. so ne 

SCHOLARLIKE, adj. He has treated the subject in a 
schularlike manner, il a traité le sujet en érudit—en homme 
instruit. This is not scholarlike, cela ue muntre aucune 
érudition—aucun savoir—.—cela ne vient pas d'un 
homme instruit. 

SCHOLARSHIP, s. (in ancient literature), érudition, 
S-3 (in literature in general), savoir, m. instruction, f. 

(An exhibition, a pecuniary advantage at a colkye er 
*SCHOLASHIC, 

ASTI . . 

SCHOLASTICAL, f°4" eolastique. 

SCHOLASTICALLY, adv. scolastiquement. 

SCHOLASTICISM, s. scolastique, /. 

SCHOLIAST, s. scoliaste, m. 

GCHOLIUM. s. (in mathem,), scolie, f. 

SCHOOL, «. école, f. Boarding school, peusiun, f. pen- 
sionnat, #. Dey school, école pour les externes. Drawing 
school, école de dessin. Writing school, école pour apprendre 
à écrire, Fencing school, école d'escrime; salle Tres 
Riding school, école d'équitation, j. manège, =. Gram- 
mar school (in England), école ublique, À To keep a 
school, tenir nne école. go to school, aller à l'écule, 7b 
come back from school, revenir de l'école. To be at school, 
être à l’école. Tb be at a boarding school, être en peusion. 
What are the school hours? quelles sont les heures de classe 
—de travail? The boys are now in school, les élèves sont 
en classe à présent. To go in school, entrer eu classe. Te 
come out of school, sortir de classe. He keeps us too long in 
school, il nous le trop long-temps en clusse. To miss 
school, manquer l'école—manquer la leçon. You have a 
numerous school (class), vous avez une classe nombreuse. 

The Platonic school, l'école de Platon. He was brought 
up at the snhool of adversity, il a été éleré à l'école de 
l'adversité. 

(A herd, a shoal), troupeau, m. troupe, f. 

To SCHOOL, v, a. instruire; élever; (to reprimand), 

SCHOOL-BOY, s. écolier, m. [réprimander. 

SCHOOL-DAME, «. maîtresse d'école, f. 

SCHOOL-DAY, s. jour d'école, m. jour de clame, m. 
In our school days, lurique nous étions à l’école—lorque 
uous étions écoliers, 

SCHOOLERY, s. instruction, f: 

SCHOOL-FELLOW, s camarade d'école, m. f. 

SCHOOL-GIRL, s. éculière, f. 

SCHOOL-HOUSE, s. écule, f. : 

SCHOOLING, p. pr. (used subst.), instruction, /. 
éducation, f. ; er paid to teachers ), frais d'éducation, 
m.; (reproving ), réprimande, f. 
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SCHOOL-MAID, s. écolière, 

SCHOOI-MAN, +. See Scholar. 

SCHOOLMASTER, s. maître d'école, m. 

SCHOOLMISTRESS, «. maitresse d'école, f. 

SCHOONER, «. (u two-maated vessel), goëlette, f: 

SCHORL, s. See Shorl. 

SCIAGRAPHICAL, adj. sciagraphique. 

SCIAGRAPHY, s. (astron., archit.), sciagraphie, f. art 
de trouver l'heure par l'ombre des astres. 

SGLATHERICAL, jud-sciatérique 3 qui moutre l'heure. 

sel Arica, fe. (medic.), sciatique, /. goutte sciatique, /. 

il 4 ee 

BCIATICAL 4 (medic.), sciatique. 

SCIENCE, s. science, f. savoir, m. Science perfects 
genie, la science perfectionne le génie. 

SCIENT, adj. savant ; adroit. 

SCIENTIAL, adj. qui méue, conduit à la ‘science. 

TENTIFIC, ta ‘ 

SCIENTIFICAL, [74" scientifique. 

SCIENTIFICALLY, ado, scientifiquement. 

SCILLITIN, s. (a medical preparation), préparation 
Cillitique, nd 

SCIMITAR, s. cimeterre, m. 

SCINTILLANT, avy. scintillant, e ; qui sciutille. 

To SCINTILLATE, ». a. scintiller. 

SCINTILLATING, p, pr. (weed subst), scintillation, f. 

SCIOLISM, s. demi savoir, m. 

SCIOLIST, s. sciole, m. demi-savant, m. [demi. 

SCIOLOUS, adj. superficiel; qui sait les choses à 

SCIOMACHY, s. sciomachie, /. oombat avec une omhre. 

SCION, s. scion, m. rejeton, m. {ptique). 

SCIOPTIC, adj. (optics), scioptique; (sphère scio- 

SCIOPTIC, «. acioptique, f. sphère muuie d'une lentille. 

SCIROC, " |s. (South East wind blowing from Africa), 

SCIROCCO, f le siroo. 

SCIROSITY, s. (medic., surg.), squirre, m. tumeur, f. 

SCIRROUS, adj. squirreux, euse, 

SCIRROUS, s. (medic., surg. ), squirre, m. 

SCISCITATION, s. (inquiry), enquête, f. 

SCISSIBLE, adj. scissile; que l'on peut diviser; 

SCISSILE, } couper. 

SCISSION, s. scission, f. division, /. séparation, f. 

SCISSORS, s. ciseaux, m. plur. À pair of scissors, une 






paire de ciseaux. 
SCISSURE, s. (a longitudinal opening), scissure, f.; 
(com. ), fente, f. mi 


nées. 

SCITAMINEOUS, adj. (bot.), de l'ordre E ecita- 

ÉSLA VON he. Esclavon, ne. uy. Slave. 

SCLEROTIC, s. (anat.), sclérotique, f. Adj. The 
sokrotic coat, la membrane sclérotique (de l'œil). 

SCOBS, s. sciure d'ivoire, de corne, &c. 

To SCOFF, v. n. se moquer de; traiter avec dérision, 
aveo mépris, mettre eu dérision. To scoff at religion, mettre 
la religian en dérision—faire Pesprit fort. 

SCOFF, s. raillerie, . dérision, f. sarcasme, m. We do 
mot unswer to their scoffs, nous ne répondrons point à leurs 
railleries—à leurs moqueries To make a scof ef, traiter 
avec «lérision—parler avec mépris de. 

SCOFFER, s. railleur, m. railleus,f. (At religion), 
esprit fort, m. ; qui se rit de la religion. 

SCOFFING, p. pr. (weed subst.). See Scoff. 

SCOFFINGLY, ado. en se raillant; en traitant avec 
dérision ;—.—par des railleries—par des sarcasmes. 

To SCOLD, v. a. gronder. Scokl him for his idleness, 
grondez-le sur—a cause de—ea paresse. He was scolded 
fer it, il a été grondé de cela. 

SCOLD, s. He marrial a scold, il a épousé une gron- 
deuse ; une ferame acariatre. 

SCO DRE, 8. grondeur, m. grondeuse, f. 

SCOLDINGLY, adv. en grondant. Te speak —, yar 
ler d'un tou grondeur. 

SCOLLOP, s. (pectinated shell), pétoncle, f. ; coquille 
dentelée, f.; (an indenting or cut made in cloth and linen), 
découpure, f. 

656 
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Te SCOLLOP, ©. «. découzer ; taillader. (In cookey J 
Te scellep oysters, accommoder les huîtres en coquille, 4 


à la mie de pain. 
SCOLOPE scolopendre, f.; (aa 
JS, (@ plant) svio 


boat), escope, f. ; (an instrument in surgery), curette, f. 

To SCOOP, v. a. vider l'eau (avec une escupe ou une 
pelle). (To make hollow), creuser. The Indians scoop the 
trunk of à tree into a cance, les Indiens crensent un tronc 
d'arbre pour en faire un canot. (To remoce.) A spectute 
would think this ciroular mount had been actually scooped cad 
of that hollow space, un spectateur croirait que Mun a tre 
ment tiré ce monticule de ce creux. {vide. 

SCOOPER, +. qui creuse; (who bails water out), qui 

SCOPE, «. (space, room, liberty.) It left xz free nupe 
for inguiry, cela nous laissait la liberté de faire des nr 
cherches. That may give him a free scope for imaginatme, 
qui puise laisser entière liberté à son imagination—qui 
lui permette de se livrer à son imagination. Te gire fre 
scope to genius, donner l'essor au génie— permettre au genie 
de prendre lessor. He must have more scope, il lui faut 

lus d' 3 

E (Aim, object), bat, m. My scope is fo obtain ubedicme, 
mon but est d'obtenir de l'obéiesance, He showld impute 
the war to the scope at which if aims, nous devrious al- 
tribuer la guerre au but auquel elle vise. (Extent.) A 
scope of land, une étendue de terre. (if sea.) Scope f 
cable, longueur de cable, . 

To SCOPPET, o. a. vider avec une escope. 

SCOPULOUS, adj. plein, e de rochers 

SCORBUTE, s. (a disease), scorbut, m. 

UTI - , 

SCORBUTICAT, adj. scorbutique. 

SCORBUTICALLY, ede. À woman scorbutically of. 

ted, ane femme scorbutique—attaquée du scorbut, 

To SCORCH, v. a. (To burn Ty.) The fire scorch 
nen, le feu roussit le linge. To scorch the meat, hrûler le 
viande. The sun has scorched your face, le soleil vous à 
brûlé—grillé—la figure. She ie scorched all over, lea 
la peau grillée—brûlée. We were scorchi.g in the sus, 
nous grillions au soleil. The fire scorches my Lys, le fea 
me grille les jambes. Scatter a Little struw around the 
plants te prevent thm from scorching, répandez un pea de 
paille aatour des plantes, pour les empêcher de se griller. 

SCORCHING, p. pr. (used arj.), brûlant, e. He re 
mained for hours under the scorching sun, nous restimes 
pendant plosieurs heures expusés au suleil brûlant. La 
me get away from this scorching fire, permettez que je 
m'éloigue de ce feu a me grille. 

SCORCHING FENNEL, s. (a plant), thapsie, f. 

SCORDIUM, «. (a plant), germandrée d'eau, f. 

SCORE, ». (a notch, a tally used to keep am account}, 
muque, /. coche,f. Leok at the score behind the door, vo.ezà 
Ja marque derrière la porte. (Al cards), marque, f. {Ac 
count, debt.) He paid his score, ila payé ses 
compte. To quit scores with a person, s'acquitter envers 
—régler son compte avec—une personne. They byas 
upon a new score, ils recommencèrent sur de uouvesux 
frais, (Olyec', consideration.) He borrows of kim on 12 
score of friendship, il lui emprunte son argent à titre d'ame 
—en considération de leur amitié. On that score, à cause 
de cela—pour cette raison. On Jydia’s arore, à cause de 
Lydie. 

TC Music. ) A song im score, uve chanson avec la musique 
—avec la purtition. 

(Twenty.) We had a scere or two of oaks, nous avis 
une vingtaine ou deux de chéves. He arrived at the 
of three score and ten, il parvint à l'âge de soixante-dix 
aus, Four scores, quatre-vingts. Six scores, six ving’. 

(Marks. cuts on the body), marques, f 
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To SCORE, v. a. marquer. You have not scored the 
game, vous n'avez pas marqué la partie. J know when in- 
stead of five you scored me ten, je sais quand, au lieu de 
ciuq, vous en avez marqué, conte dix—vous en avez 
porté dix en compte. (To notch ), faire des coches. 

(To rule paper for music), régler du papier. 

To score out, tracer ; indiquer. (To cut), taillader. 

SCORED, p. pt. (wed adj.) (in but.), marqué, e. 

SCORER, s. ueur. 

SCORIA, s. (dross of metals), scorie, f. 

SCORIACEOUS, adj. de scories. 

SCORIFICATION, s. (metall.), scorification, f. 

SCORIFIED, adj. scorifié, e. 

To SCORIFY, v. a. scorifier ; réduire en scories. 

SCORIOUS, adj. plein, e de scories. 

SCORN, s, mépris, m. To treat with scorn, traiter 
avec mépris They asked him in scorn, whether —, on lui 
demanda per mépris, si—. (Object of contempt.) Numi- 
dia's grown a scorn among the nations, la Numidie est de- 
venue l'objet du mépris des nations. To laugh to scorn, se 
moquer avec mépris de—se rire de. To think scorn of, 
mépriser, dédaigner. 

To SCORN, v. a. To scorn persons and things, mépriser 
les persounes et les choses. To scorn to do a thing, dé- 
daigner de faire une chose. 

SCORNER, s. qui méprise, dédaigne ; (of God, of re- 
Egion), contempteur. 

SCORNFUL, adj. dédaigneux, euse; qui méprise; 
(of things), plein, e de mépris; dédaigneux, euse; mé 

i €. [daigneusement. 

SCORNFULLY, adv. avec mépris; avec dédain; dé- 

SCORNFULNESS, s. mépris, #.; sentiment du mé- 
pris, du dédain. 

SCORNING, p. pr. (used subst.). Ses Scorn. 

SCORPION, s. scorpion, m. 

SCORPION EU +. scorpion-mouche, se, 

SCORPION-GRAS ë 

SCORPION.T. Nido herbe aux scorpions, f. 

To SCORSE, v. a. (to barter), faire l'échange ; (to deal 


in horses), maquignonner. 
SCORTATORY, adj. libidineux, euse ; de libertin. 
SCORZONERA, s. (a plant), scorsonère, f. salsifi 
noir, m. 

To SCOT, F a. (to place something under the wheel of | 

To SCOTCH, a vehicle lo prevent itsgoing back), accorer. 

SCOT, «. écot, m. To pay one's scot, payer sou écot. 
They let him go scot free, on le laissa aller sans lui faire 
payer son écot. J dined scot free, j'ai dîné pour rien. To 
pay scot and bot, payer les droits, les impôts (comme domi- 
cilié dans une ville). 

SCOT, s. (native of Scotland), Ecossais, m. Ecoesaise, f. 

SCOTCH, adj. écossais, m. ise, f. 

SCOTCH, s. (a cut or incision), iucision, f. entaille, f. ; 
(in the face, on the body), coupure, f. estafilade, f. 

To SCOTCH, v. a. taillader ; couper. 

SCOTCH COLLOPS, F: tranches—filets—de veau 

SCOTCHED COLLOPS,{ à I’Ecossaise. 

SCOTCH-HOPPERS, s. (a game), marelle, f. jouer à 
la marelle, 

SCOTER, s. (apeciss of duck), canard noir, m. 

SCOT-FREE, adj. He went away scot-free, il est 

ti sans payer—saus qu'il lui en coutit rien. (Without 

Ve a a sauf. 

SC Ss - 5 

SCOTTISH, } 6. Ecosse. 

SCOTIST, s. Scotiste, m. partisan de Scot. 

SCOTOMY, s. (dizziness), scotomie, f. vertige, m. 

SCOTTICISM, s. tournure de phrase écossaise, /. 

SCOUNDREL, s. faqui: ; coquin ; gueux. 

SCOUNDRELISM, s. gueuserie, f. coquinerie. 

To SCOUR, v. a. (To rub hard for the purpose of clean- 
ing.) To scour the rooms (the floor, the walls), nettoyer, 
frotter, laver. To scour pewter and copper utensils, écurer 
des ustensiles d'étain et de cuivre. You will scour that tea- 
pot to nothing, vous userer cette théière à force de l’écurer, 
de ‘a frotter. To scowr a shiell, an armour, nettoyer, dé- 
rouiller un bouclier, une armure. To scour a coat, dé- 
srauser un habit, To scum fish in clean water, faire dé- 
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gorger du poisson dans de l'eau claire. (In. general, te 
chan), nettoyer. 

(To run, pass swiftly over.) To scour the pluin, the 
country, the sea (to drive the enemy), balayer la plaine, le 

ys, la mer. To scour the country (in search of something), 
Pattre la campagne. 

r. n. uettoyer ; frotter ; écurer. (To be purged), se purger. 
Lest it make them scour, de craiute que cela ne leur donne 
le dévoiement—ne leur lâche le ventre. (To rove), ruder; 
errer çà et là; courir. Barbarossa, scouring along the coast 
of Italy, Barberousse, parcourant les cates d'Italie. (Te 
run away, run swiftly), courir; décamper. To scour off 
do, s'élancer à, vers. à 

SCOURER, s. (of cloth), dégraisseur, euse ; (of metal), 
écureur, écureuse ; (a drastic cathartic), | urgatif, m. lax- 
atif, m. 

SCOURGE, s. (a whip, an instrument of discipline), 
fouet, m. verges, f.; (punishment), châtiment, m. 

(Great calamity), fléau, m, Attila was called the scourge 
of God, Attila fut surnommé le fléau de Dieu. 

To SCOURGE, v. a. (to whip, lash), fouetter ; (to punish, 
chastise severely), chitier, donner une leçon sévère. 

SCOURGER, «. celui qui châtie, qui punit, 

SCOURGING, p. pr. (used subst.), châtiment, m. flagel- 
lation, f coups de fouet, ms. 

SCOURING, p. pr. (used subst.), nettoyage, m. écurage, 
m. dégraissage, m.; (of the bowels), purgation, f.; (flight), 
fuite, f. (Used ary.) Scowring paper, papier à récurer, wm. 

SCOUT, s. (in military affine coureur, coureur 
d'armée, m. (At the University of Oxford, a man-servant 
who waite on several students), domestique ; commissionnaire, 


m. 

To SCOUT, »v. n. (in military affairs), battre Vestrade ; 
aller à la découverte ; (to watch), épier. v. a. (to sneer at), 
regarder avec mépris. 

SCOVEL, s. goupillon, m. (qui sert à nettoyer un four). 

SCOW, s. (a large boat used for loading and unloading 
vessels), barge, f. allege, f. 

SCOWL, «. air renfrogné, m. air maussade ; air de mau- 
vaise humeur, m. ; (sullen look), regard en dessous, m. 

To SCOWL, v. x. se renfrogner; prendre un air de 
mauvaise humeur. (To knit the brow), froncer le sourcil. 
The scowling heaven, le ciel sombre, crageux, menaçant. 

To SCOW L, v. a. regarder d'un air repoussant, renfrogner. 

SCOWLING, p. pr. (used adj. ), repoussant; renfrogné. 

SCOWLINGLY, adv. d'un air renfrogné, repoussant, 
de mauvaise humeur. 

To SCRABBLE, v. n. (to scribble), barbouiller; griffon 
ner. (To scramble), se traîner ; grimper. v. a. barbouiller. 

SCRAG, s. (Of a very thin person.) She is a very 
scrag, c'est un squelette vivant; elle a que la peau et 
les oa, À te Mer se bont saigneux, m. 

SCRAGGED, \adj. A scraggy arm, un bras maigre 

SCRAGGY, } “T'äéchamé dont les os percent la 
peau. What a scraggy neck she has! quelle gorge plate 
et maigre ellea! A scraggy hand, main maigre, (fam.), 
patte étique; (of a hill), rude, 

SCRAGGEDNESS. |s. extrême 

SCRAGGINESS, } dureté, f. inégalité, f. 

SCRAMBLE, « There were few things on the table, 
and we hada regular scramble for them, il y avait peu de 
choses sur la table et on se les arrachait—c'était à qui en 
aurait —.— on s'arrachait—se disputait—les morceaux. 
He ahoays gets something in the scramble, il attrape tou- 
jours quelque chose dans la mêlée—dans la lutte. The 
acarcity of money increases the scramble, la rareté de l'ar- 
gent augmente l'ardeur avec laquelle on se le dispute—on 
se l'arrache. There will be a scramble for them, on se les ar- 
rachera, se les disputera—ce sera à qui les aura—.—on 
te jettera dessus, Amidst the confused scramble of politics 
and war, au milieu de cette lutte confuse de politique et 
de guerre. (Familiarly, particularly applied to children.) 
He threw apples and walnuts to his pupils for a scramble, i 
jai des nuix et des pommes à la gribouillette parmi ses 
élèves. 

To SCRAMBLE, v.n. fan originally was obliyed to 
scramble with wild beasts for nuts and acorns, Gans ee 
miers temps i hymme fat oilligé de disputer—d'arracher— 
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aux animaux les noix et les glands, They throw to 
the populace, who scramble for it, ils jettent des pièces ar. 
gent au peuple qui se les arrache—qui se les dispute—qui 
ee jette —.— qui se pousse pour les ramasser, 

To scramble up a sock, grimper des pieds et des mains 
au sommet d'un rocher. 

SCRAMBLER, s. (who climbe), qi grimpe avec peine, 
des pieds et des maius. (Who tries to get at something), 
qui cherche à attraper quelque chose. 

To SCRANCH, v. a. croquer. five. 

SCRANNEL, adj. (vile, wretched), misérable; chétif, 

SCRAP, s. (small piece). Scraps of meat, des bribes, des 
restes, of history, of postry, morceaux détachés 
d'histoire, de poésie. He introduces everywhere scrape of 
Latin, il fourre partout de petits bouts de Latin, 7 Ais is 

a scrap of a letter, ce n’est qu'un petit bout de lettre. 
RAP-BOOK, s. recueil à petits morceaux—d'ex- 
traite—de poésie, d'histoire, &c., m. recueil de gravures, 
de dessins, &c., =. 

SCRAPE, s. (difficulty), embarras, m. difficulté, f. J 
got into a scrape, je me jetai, trouvai, dans l’emberras. 
You will get him into a scrape, vous le mettrez dans—vous 
lui causerez de—l'embertas. To get out of a scrape, se 
tirer d'embarras, 

To SCRAPE, v. a., 0. n. râcler. To scrape the mud off 
one’s shoes, décrotter—nettoyer—ees souliers. Scrape your 
shoes, décrottez vos suuliers. To scrape money together, ra- 
masser de l'argent. (To heap), amamer. To on 
the fiddle, râcler du violon. To make an awkward bow, 
tirer le pied ; saluer gauchement. To scrape acquaintance 
with the great and the rich, faire des avances aux—chercher 
à s'insiuuer auprès des—grands et des riches, 

SCRAPER, s. râcloir, m.; (for shoes), décrottoir, m.; 
(a bad violin player ), râcleur, m. râcle boyau, m. ; (miser), 
qui amasse ; piuce-maille. 

SCRAPING, p. pr. (used subet.), râclures, f.; (of the 
streets), balayûres ; (of things got together), ramassis, m. ; 
(eavings épargnes, f. The scraping of a violin, le bruit 

‘un violon que l'on râcle. (Fulsome civility), révé- 
rence, f. 

SCRAT, s. (hermaphrodite), hermaphrodite, ms. 

SCRATCH, s. égratignure, f. To give a scratch, faire 
une égratignure; égratigner. If is a mere scratch (slight 
wound), ce n'est qu'une égratignure. (Marks in wood, 
glass, metals), égratignure; rmaarque,/. (O/'a wig), pere 
ruque ronde, f. (Fam.) Old Scratch, le Diable. (On 
writing), rature, f. 

To SCRATCH, ». a. gratter. Do not scrarch your arm, 
ne vous grattez pas le bras. When he is puszled he scratches 
his head and bites his nails, quand il est embarrassé, il se gratte 
la tête et se ronge les ongles. (To tear slightly.) The 
branches scratched my hands and face. les branches m'ont 
égratigné les mains et la figure. To scratch (glass, polished 
wood, metals), marquer ; égratigner. (To a.) Some ani- 
mals scratch holes in which they burrow, il y a des ani- 
maux qui creusent des trous où ils se logent. To scratch 
out writing, effacer—raturer un écrit. The word is scratched 
out, le mot est effacé. 

o.n. The hen scratches for her chickens, la poule gratte 
la terre pour y trouver de la nourriture pour ses petits. 
(To give scratches.) Tame things that will neither bite nor 
scratch, êtres timides qui ne savent ni mordre, ni égratigner. 

SCRATCHER, s. qui gratte; qui égratigne; (an in- 
strument), grattoir, m. {[grappes, /. 

SCRATCHES, s. (disease in a horse's foot), arrêtes, f. 

SCRATCHING, p. pr. (sed subet.). This scratching can 
do your arm no good, vous empêcheres votre bras de guérir 
si vous le grattez ainsi. (On writing), rature, f. 

SCRATCHINGLY, adv. en égratignant ; en grattant. 

SCRATCHY, adj. qui égratigne; (ofa pen), qui écla- 
bousse ; (rugged, not clean), Géehiquets, e. 

SCRAWL, s. (bad writing), griffonnage, m. 

To SCRAWL, v, a. griffuuner, (To crawl, which se). 

SCRAWLER, s. griffonneur, euse. 

SCRAY, ». (a bird), hirondelle de mer, f. 

SCREABLE, adj. ace Von peut cracher, rejeter. 

SCREAK, s. See Creak. 

To SCREAK, ». a, 
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SCREAM, s. cri, m. {beuts crs, 
To SCREAM, v. =, wie. Jo scream ot, poumer lee 





deep off the wind), paravent, me. (Skelter.) This hedge acts os 
a pts cette hat’ est un abri—eert d'abri (contre le vent). 
To put a screen to kesp the wind from a plant, mettre un 
brise-vent. (Anything which conceals, shelters, protects.) 
His calling is a screen to him, sa profession lui sert de pro- 
tection, le protége. They were placed there os « sven 
against the tnsults of the savages, on les avait placés li 

servir de défeuse contre les attaques des sauvages. Fes 
ambitions men seem as screens lo princes in matters of danger, 
quelques hommes ambitieux semblent servir de smuve- 

le aux princes dans le danger. (4 sieve), tamis, =. 

Te SCREEN, 0. a. This hill screens us from the serth 
wind, cette colline nous abrite du vent da nord. A thick 
hedge screens us from the prying looks of cur noighbeurs, ue 
baie épaisse nous cacbe aux—nous protège contre les—re- 
gards curieux de nos voisins. Hace you screened them from 
the night wind? les avez-vous garantis—protégés—contre 
l'air froid de la nuit? 

Rank should not screen a man from penishment, le rang 
du coupable ne devrait pas le mettre à couvert du chêtr 
ment. / do mot wish to screen him from puniskment, je we 
prétends pas le soustraire à la puuition qui lai est due. J 
de not wish to screen her (to conceal her fault), mon isten- 
tion n'est pas de déguiser—de cacher—sa faute, Hs 
chth screens him (protects him), sa profession—sn carac- 
tère sacré—le pratége. The rank of his father screens kim, 
le rang de son pére lui sert de protection. 


g er), passer au tamis. 

CREW, s. vis, f. (Figur.) To we, opply the screw ‘10 
compel persons to do a thing), employer la force—serrer les 
pouces (à une personue). (Of a miser, or a mern pere.) 
He is a screw, c'est un homme eerré—dar à la desserse— 
c'est un grippe sou. There is a screw loses, il y a quelque 
chose qui luche—qui va mal—.—il y a quelque chose qui 
braule dans le manche, 

To SCREW, v. a. visser; (to faster with a screw), fer 
mer à vis; attacher avec des vis. To screw a bet ma 
deor, attacher une serrure à une porte avec des vis To 
screw down a coffin, clore, fermer un cercueil. 

To screw tenants, écraser les locataires. To screw mony 
out of them, les forcer à payer. To screw a person darn, 
restreindie une persoune (au moyen de certaines our 
ditions). To screw up one's courage, affermir sou courage. 
To screw one's mind to a high pitch, se monter l'esyrit. He 
was screwed wp to a high pitch, il avait l'esprit monté. To 
screw in, faire entrer—forcer à entrer. To screw xp mt 
mouth, faire la grimace—(fam.), faire le cal de youl. 
To screw one's face into a smile, faire une grimace pour 
sourire. Tb sorew up (a stringed instrument), mouter. 

SCREWER, s. qui visse ; qui monte. 

SCREW-TREE, s. (a plant), hélictère, f. 

To SCRIBBLE, v. a. griffonner. 

SCRIBBLE, s. griflunuage, m. 

SCRIBBLER, s. griffonneur, euse. 

SCRIBE, s. scribe, m. 

To SCRIBE, v. a. (among carpenters), marquer ; trace. 

SCRIMER, s. (one who anderatands fencing) exctimen. 

To SCRIMP, v. a. écourter ; rapetisser. 

SCRIMP, adj. court, e ; serré, e. 

SCRINE. See Shrine. 

To SCRINGE. See To Cringe. 

SCRIP, ¢. (small bag), sac, m.; (a certificate), bare 
reau, m.; (à writing), écrit, m. 

SCRIPT, s. écrit, m. 

SCRIPTORY, adj. par écrit. 
SCRIPTURAL, ad. de l'écriture bioligne 
SCRIPTURALIST, #. qui fonde sa philosophie ser ls 


Saintes Ecritures. 


SCRIPTURES, s. les Saintes Ecritures, f. les écritars 


SCU 
SCRIPTURIST, s. qui est versé dans les Suintes-Ecri- 


tures. 

SCRIVENER, s. écrivain public, m.; (a money-agent), 
agent de change ; homme d'affaire. 

SCROFULA, s. (medic.), scrofules, f. écrouelles, f: 

SCROFULOUS, ad. scrofuleux, euse ; qui a les écrou- 

SCROLL, s. rouleau, m. {elles. 

SCROTUM, s. (anat.), scrotum, m. 

SCRUB, s. (mean, low servant), goujat, m.; (dirty), 
saligaud, m, They hosp only a scrub of a little girl, ils n'ont 
qu'une petite souillon de servante. (Jn an office), saute 
ruisseau, m. ; (in the kitchen), marmiton, m. Adj. petit, in- 
signifiant. 

To SCRUB, v. a. frotter; nettoyer, écurer. To scrub 
for a living, gagner sa vie par uu travail péuible et assidu. 
See To Scour. 

SCRUBBY, adj. 4 scrubby boy, un petit nabot; un pe- 
tit goujat. 4 few scrubby trees, quelques méchants arbres. 
4 writer, an méchant, un chétif écrivain. 

SCRUPLE, s. scrupule, m. To have scruples, avoir des 
scrupules. This consulerution raises scruplex in my mind, 
cette cousidération fait naître des ecrupules dans mon 
esprit. To silence scruples, faire taire des scrupules. J 
would make no sruple to accept it, je ne me ferais aucun 
scrupule de—je u'hésiterais point à—l'accepter. (In sci- 

@ weight, a small quantity), scrupule, m. 
oa SCRUPLE, v. #. se faire scrupule (de faire une 
chose). 

2. 2 (To dowbt), douter de ; hésiter à croire. He does not 
serauple the truth of that account, il ne doute pas de la véra- 
cité de—il n'hésite pas à croire—ce récit. {pales 

SCRUPLER, s. personne scrupuleuse ; homme à scru- 

SCRUPLING, p. pr. (used subst.), scrupule, m. 

SCRUPULOSITY, s. scrupule, m. doute scrupuleux, 
m.; hésitation scrupuleuse, f.; (even fo scrapulosity), 

jusqu'au scrupule. 

SCRUPULOUS, adj. scrupuleux, euse. 

SCRUPULOUSLY, adv. scrupuleusement; (even to 
seruple), jusqu'au scrupule, [pules, m. 

SCKUPULOUSNESS, s. esprit scrupuleux, m. scru- 

SCRUTABLE, adj. que l'on peut, qui se peut scruter, 
examiner, pénétrer. 

SCRUTATION, s. examen, m. recherche, f. 

SCRUTATOR, s. scrutateur, m. 

To SCRUTINIZE, v. a. scruter. 

SCRUTANIZER, «. scrutateur. trer dans. 

SCRUTINOUS, adj. qui examine ; qui cherche à péné- 

SCRUTINY, s. examen, m. enquête, f. These erpres- 
sions will not bear the test of severe scrutiny, ces expressions 
ue sauraient soutenir l’épreuve d'un examen sévère. To 
institute a scrutiny of the votes, éder à l'examen des 
votes—instituer une enquête sur la validité des votes. 

SCRUTOIR, s. écritoire, f. 

To SCRUZE, v. Ses To Squeeze. 

To SCUD, v. n. (a sea-term), courir vent arrière, To 
scud under the foresail, faire vent arrière avec la misaine. 
To acud under bare poles, courir à sec, courir à mits et à 
corde. Tb scud along (to sail light/y, swiftly), voguer légère- 
ment. (Com.) To scud away, fuir; prendre la fuite. (To 
hasten lo.) Away they scudded to the next lake, ils se ren- 
dirent à la hate—ils se retirèrent à la hite—sur les bords 
du lac voisiu. : 

SCUDDING-SAILS, «. (in ships), basses-voiles, f. 

To SCUDDLE, v. ms. (to run with a kind of affected 
Aaste), faire l'empresé. 

SCUFFLE, s. (Quarrel, dispute.) Popish missionaries 
gmiz themselves in these scuffles, les missionnaires du Pape se 
améleut à ces querelles, disputes. ( Close combat between two 
gen), combat corps à corps, m. lutte, f. (Confused con- 
fest, tumultuous struggle), mélée, f.; (fam.), chamaillis, m. 

To SCUFFLE, v. ». lutter ; (fam.), se chamailler. 

SCUFFLER, s. qui se dispute; qui lutte, se bat; qui 
se chamaille. x 

SCUPFLING, p. pr. (used subst.) See Scuffle. 

To SCUG, v.n. se cacher. 

SCUGG, s. (at Eton, sobriquet qu'un élève donne à 

celui qui est au-dessous de lui, ou d'une classe inférieure), 
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SCUGGISH, adj, gamin. 

To SCULK, v. x. se cacher, se tenir caché, en cachette ; 
(to lurk), rôder ; (to hide from fear), to sculk away, sen- 
fuir lâchement ; faire le capon. 

SCULKER, s. qui se cache; qui se tient en cachette; 
(from fear), capon, m. poltron, m. 

SCULKING, p. pr. (used subst.), fuite, f. poltronnerie, 
3 (used adj.), scutking place, cuchette, f. 

SCULL, s. crane, m. [aviron, #. 

SCULL, s. (a small oar), rame, f.; (used ut the stern), 

To SCULL, v. n. (on rivers), ramer à deux rames. To 
seull a boat, conduire un bateau à la rame. Shall I scull 
you across? voulez- que je vous passe de l'autre côté # 
1 sculled up the river, j'ai remonté la rivière en bateau— 
je me suis amusé à ramer—je me suis prumené en bateau, 
(Of a ship-boat, impelled by one oar al the stern), gabarer. 

SCULL-CAP, s. calotte, f. 

SCULLER, s. rameur. He ita 
bien; il conduit bien un bateau à la rame. 
boat), il gabare bien. 

SCULLERY, s. lavoir («le cuisine), ». 

SCULLION, s. marmiton, m. 

SCULLIONLY, ade. en marmiton ; en goujat. 

To SCULPT, v. a. sculpter. 

SCULPTILE, adj, sculpté, e. 

SCULPTOR, s. sculpteur. 

SCULPTURE, s. sculpture. 

SCULPTURED, a. sculpté, e. 

SCULPTURING, p. pr. (used subst.) sculpture, f. 

SCUM, s. écume, f. (Dregs.) The scum and refuse of 
the , la lie et le rebut du peuple. 

CUM, ». a. écumer. 

UMBER, 4. (the dung of a fox), crotte de renard, f. 
SCUMMER, s. Coumoite, vA fe nf 
SCUMMINGS, s. écume, f. 

SCUPPER, s. (in ships), dalot, m. 

SCUPPER-NAIL, s. (in ships), clou à maugère, m. 

SCUPPER-PLUG, s. tampon de dalot, m. 

SCURF, s. (dry milisry scub in the head, generally from 
want of cleanliness), crasse, f. ; (on trees), teigne, f.; (on a 
wound, sore), croûte sèche, f. ; (anything sticking on the sur- 
face), saleté, f. ; (of ti), écume, /-; (stain), tache, f. 

SCURFF, s. (bull trout), truite, saumonée, /. 

BCUREINESS 8. (of the head, of the hair), crasse, f. 
saleté, f. 

SCURFY, adj. crasseux, euse ; (resembling scurf), de la 
nature de la crasse, ressemblant à la crasse—a la teigue. 

SCURRIL, adj. scurrile ; bas ; iusultant. 

SCURRILITY, s. scurrilité, /. plaisanterie basse, offen- 
sante, i ; ton offensant, m. [méchant. 

SCURRILOUS, adj. scurrile; bas, basse; insultant, e; 

SCURRILOUSLY, adv. scurrilement ; bassement ; d'un 
ton offensant. tante. 

SCURVILY, ado. indignement; d’une manière insul- 

SCURVINESS, s. (of the head), saleté, f. crame, f. 

SCURVY, s. (a disease), scorbut, m. To be affected 
swith scurvy, être attaqué du scorbut. 

SCURVY, adj. (affected with scurvy), scorbutique ; 
(scabby), galeux, euse ; teigneux,euse. (Mean, scurrilous), 
bas, basse; méchant, e, scurrile. (Apphed fo langwige), 
indigne ; insultant, e; (vile, ow), vil, e, grossier, ère, 

SCURVY-GRASS, s. (a plant), cochléaria, m. 

SCUSES, s. See Excuse. 

SCUT, # queue écourtée, f. 

SCUTCHEON, 8. écusson, mm. 

SCUTE, 8. (a French coin, a crown), écu, m. 

SCUTELLATED, adj. (anat.), en forme d'écuelle, 

SCUTIFORM, adj. scutiforme ; en forme de bouclier. 

SCUTTLE, «. ‘espace de panier; coal-scuttle, panier a 
charbon, m.; (in ships), écoutille, f. ; (a trap-door), trappe, 
J.3 Ca quick pace), petit pas, precieate en. 

To SCUTTLE, v. #. marcher à petits pas; courir d’un 
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sculler, il rame 


(Of a ship- 





esse, 
To SCUTTLE, v. a. (to sink a ship 
through the bottom), percer la coque d’un batiment pour le 
faire couler. 
SCUTTLE-FISH s. sèche, f. 
SCYTHALE, s. (spevies of serpent), scytha}, = 
2U 
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SCYTHIAN, «. Scythe. SEA-CROW, s. monette, f. mauve, f. 
SCYTHIAN, adj. scythique. SEA-DEVIL, s. (a monster fish with a huge head), 
‘SDAIN See Disdain; Diedainful diable de mer, m. 

SDAINFUL | LR EDS SEA-DOG, s. chien de mer, m. 


SEA, s. mer,f. The North Sea. la Merdu Nord. The SEA-DRAGON, s. dragon de mer, m. 
Red Sea, la Mer Rouge. The Mediterranean Sea, la Mer | SEA-EAR, s. (a plant). oreille marine, f. 
Méditerranée. Rivers run into the sea, les rivières ee dé- | SEA-EEL, s. anguille de mer, f. 
chargent dans la mer. SEA-ENCIRCLED, ad. entouré, e par la mer. 
J should not like to go to sea, je waimerais pas à aller sur SEA-FARER, s. homme de mer; marin, m. 
mer. My son wishes to go to sea (to be a sailor), mon fils |  SEA-FARING, adj. (man), homme de mer; mariu, = 
désire s'embarquer—être marin. He keft the law and went | 8, voyage mer, mm. 
to sea, il abandonna le droit et se fit marin. My brother SEA-FENNEL, s. fenouil marin, #. 
is intended for the sea, mon frère est destiné à être marin SEA-FIGHT, s. combat de mer—naval, m. 
—.— (as an officer), à servir dans la marine. The sea does SEA-FISH, s. poisson de mer, f. 
not suit me, la mer ne me convient pas. Aen does this SEA-FOWL, «. oiseau de mer, m. 
ship go to sea? quand ce bâtiment prendra-t-i] la mer—met- SEA-FOX, s. renard marin, m. 
tra-t-il en mert That ship never will x fo sea again, ce SEA-GAGK, «. tirant d'eau, m. 
bâtiment ne reprendra jamais la mer. They returned from SEA-GOD, s. dieu marin, m. 
sa lately, ils sont revenus récemment d'un voyage de mer. | SEA-GOING, adj. A—ship, un bâtiment de mer. 
They are now at sea, ils sont eu mer—sur mer—à présent. SEA-GOWN, s. blouse que les marins porteut eu mer, f. 
We have now been sir months at sea, voilà six mois que SEA-GRASS, s. herbe marine, f. 
nous sommes en mer—que nous sommes embarqués. The SEA-GREEN, s. (colour), vert de mer, m. couleur 
weather was so bad that we could not put to sea, il faisait si | d'azur, f. azur, m. 
mauvais temps, qu'il ne nous était pas possible de mettre SEA-GULL, s. mouette, f. 
en, à la, mer. 70 put owt to sea, prendre le large; preruire SEA-HARE, s. lièvre marin, m. lerne, m. 
la pleine mer. SEA-HEDGEHOG, s. poursille, m. bérissou marin, 2. 
le had a heavy sea, nous avions grosse mer—la mer SEA-HEN, «. poule de mer, f. 
était grosse. To be out in a heuvy sea, être à la mer quand | SEA-HOG, s. marsouin, m. pore marin, m. 
elle est grosse. There is a great sex out, la mer est bien SFA-HOLLY, «. (pant), penicaut de mer, m. 
grosse dehors. We met with a short sea, nous nous trou- |  SEA-HORSE, #. (a. fish), cheval marin, m. hippopo- 
vions dans une mer clapoteuse, To ship a sea, embarquer | tame, m. 
une lame. 4 heavy sea broke over our bow, nous regimes SEA-LEGS, s. To have sea-legs (to be able to walk the 
un coup de mer le bossoir. On the high seas, en pleine | deck in a h æa), avoir le pied marin. 
mer; sur mer. We have æa-room before us, nous avons la SEA-LIKK, adj. qui ressemble à la mer. 








grande mer devant nous; nous pouvons laisser courir. SEA-LION, s. lion marin, æ. 
To be half seas over, être un peu gris—à moitié ivre. SEA-MAID. See Mermaid. 
SEA-ANEMONY, s. anémone de mer, f. SEAMAN, s. marin; homme de mer. 4n able ssa- 
SEA-APE, s. singe marin, m. [méle, m. | man, un bon marin. (4 merman), homme marin. 
SEA-BANK, s. bord de la mer, m.; (a mole), SEAMANSHIP, s. connaissances maritimes, f. ex- 
SEA-BAR, s. (a bird), hirondelle de mer, f. périence en fait de navigation; (in an engagement), tac- 
SEA-BAT, s. chauve-souris de mer, f. tique, f. 
SEA-BATHED, adj. (of a town, a wall), baigné par la SEA-MARK, s. marque, /. reconnaissance, f.; (a light- 
mer ; dunt la mer haigne les pieds. house), phare, m. feu, m. 
SEA-BEAR, s. ours marin, m. SEA-MEW, s. mouette, f. 
SÉA-BEAST, s. monstre marin, m. SEA-MONSTER, s. monstre marin, =. 
SEA-BEATEN, adj. battu, e par la mer. SEA-MOSS, s. mousse de mer, /. corail, m. 
SEA-BOARD, s. bord, m. rivage, m. de la mer. SEA-MOUSE, s. chenille, souris de mer, f. 
SEA-BOAT, s. bâtiment, m. de mer, qui va à la mer. | SEA-NEEDLR, . (a fa), aiguille de mer, f. 
She is a good sea-boat, il tient bien la mer. SEA-NETT LE, s. (a plant), ortie de mer, f. 
SEA-BORDERING, adj. situé près de—sur le bord SEA-NURSED, adj. nourri, e, élevé, e sur mer. 
de—la mer. SEA-NYMPH, s. uymphe, déesse marine, f. 
SEA-BORN, adj. né, e de la mer—du sein des mers. SEA-ONION, «. squille, 7. ognon de mer, =. 
SEA-BORNE, ad. (brought by the sea), que les mers | SEA-OOZE, s. vase, f. limon, m. (de la mer). 
apportent. SEA-OTTER, s. loutre marine, f. 
EA-BOUND, . SEA-OWL, s. chouette de mer, f. 
SEA-BOUNDED, Jodi. borné, © par 1e mer. SEA-PAD, «. (sar,fish), étoile de mer, f- 
SEA-BOY, s. mousse, m. [la mer. SEA-PANTHER, s. espèce de lamprvie, * 
one as pénis m. irruption, f. de SEA PHEASANT: 5 canard à duvet, m. 
SEA-BREAM, s. bréme de mer, f. SEA-PIE, Rts er 
SEA-BREEZE, «. brise de med SEA bye) espèce d'oiseau qui vit d'huîtres. 
SEA-BUILT, adj. bâti, construit pour la mer. SEA-PIE, s. (espèce de tourte, de mets que l'un mauze 
CRE | a plant), chou mari en mer), pâté de mer, m. 
SEA-CALE, # (6 1} chou marin, m. SEA-PIRCE, s. (of a picture), marine, f. 
SEA-CALF, s. veau marin, m. SEA-PLANT, «. plante marine, f. 
SEA-CAP, s. bonnet de mer, #. SEA-POOL, s. lac d'eau salée, m. 
SEA-CARD, s. boussole, /. SEA-PORT, = port de mer, m. 4 sea-port forse, use 
SEA-CARP, s. carpe de mer, f. ville maritime, f. 
SEA-CHART, s. carte marine, f. SEA-RISK, s. danger, dangers de la mer, m. 
SEA-CIRCLED, adj. entouré, e par la mer. SEA-ROBBER, «. pirate, m. écumeur de mer, æ. 


SEA-COAL, «. charbon de terre à brûler, m. (On dé- |  SEA-ROCKET, «. roquette de mer, m. cakile, me. 
sigue le charbon de terre ainsi parce qu'on l'apporte par SEA-ROOM. s.. To have sea-roum, pouvoir courir an 


mer à Londres, du nord de l'Angleterre.) large, de longues bordées—. —avoir la ner devant soi. 
SEA-COAST, s. côte, f. bord, m. de la mer. SEA-ROVER, s. corsaire, ». ; pirate, me 
SEA-COB, s._ See Gull. SEA-RUFF, s. (a fish), orphe, m. 
SEA-COLEWORT, s. (a plant), chou marin, m. SEA-SCORPION, s. scorpiun de mer, m.; scorpéno, m. 
SEA COMPASS, s. boussole de mer, f. SEA-SERPENT, t marin, de mer, m. 
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A-CORMORANT, s. mouette, f. SEA-SERVICE, s. (in the milita Seergicelde 
COW, a vache marine, f. SEA-SHARK, «. requin, m. eee (maces 
Ul 
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SEA-SHELL, s. que, coquille de mer. f. 
SEA-SHORE, Pros) To walk on the sea-shore, 
sur le rivage—sur le bord de la mer. 

A-SICK, adj. qui a le mal de mer. Are you sea- 
sick? êtes-vous malade—souffrez-vous—avez-vous le mal 
de mer? 

SEA-SICKNESS, s. mal de mer, m. / suffer much 
Srom sea-sickness, je suis toujours malade en mer—j'ai 
toujours le mal de mer. The rolling and pitching brought on 
the sea-sickness, le roulis et le taugage m'out rendu malade 
—-—m’ont donné le mal de mer. 

SEA-SIDE, s. bord de la mer, m. They are to 
—they are at—the sea-side, ils sont allés sur le bord de 
la mer. We spend the summer on the sen-side, nous passous 
l'été sur le bord de la mer—dans un port de mer. 

SEA-STAR, s. étoile de mer, f. 

SEA-SURGEON, s. (in the Navy), chirurgien de marine. 

SEA-SURROUNDED, adj. entouré, e par la mer. 

SEA-TERM, s. terme de mer, nautique, m. 

SRA-THIEF, s. pirate, m. 

SEA-TOAD, s. crapaud de mer, m. 

SEA-TORN, adj. (of a ship), déchiré, e, détruit, e 

la mer. 

SEA-TOSSED, adj. Our sea-tossed vessel, notre vaisseau 

u par la mer—porté çà et là par les vagues. 

SEA-URCHIN, s. oursin, ». hérison de mer, #. 

SEA-WADDLED, adj. entouré, e, défendu, e par la mer. 

SEAWARD, adv, vers la mer. (Sailing owt fo sea), 
ayant cape au large. 

SEA-WATER, s. eau salée, f. eau de mer, f. 

SEA-WEED, s. algue, f.; (fucus), vareo, m. 

SRA-WOLF, s, loup de mer, m. 

SEA-WORMWOOD, s. aluine, /. 

SEA-WORTHINESS, s. Has sea-sworthiness been 
ascertained ? s'est-on assuré s'il est en état de prendre—de 
sa la mer? 

A-WORTHY, adj. She is sea-worthy, il est en bon 
€tat—en état de prendre la mer—en état de tenir la mer. 
That ship is not sea-worthy, ce Lâtiment-là ne pourrait pas 
supporter—tenir—la mer. 

AL, s. (a fish), phoque, m.; veau marin, m. seal 
skin cap, un bonnet de peau de veau marin, 

SEAL, s (official), sceau, m. The king gave him the 
ovals, le roi lui a donné les sceaux—l'a fait garde des 
sceaux. The privy seal, le sceau privé, m. The seals were 
taken from him, on lui a ôté les sceaux. To put the seal 

a document, apposer le sceau à un acte. Under the 
seal of confession, sous le sceau de la confession. This is 
stamped with the seal of genius, cela est marqué du sceau 
du génie, 

(Private), cachet, m. Please to lend me seal, 
voulez-vous bien me prêter votre cachet? 4 seal with ar- 
morial bearings, cachet d’armes, m. 

To SEAL, v. a. (a letter, a dispatch), cacheter (avec un 
pain à cacheter, avec de la cire). 

To affir a seal to a deed. mettre, apposer un sceau à un 
acte. J have sealed it with my arms, jy ai apposé le 
sceau de mes armes. (To place a seal on papers, on a secre- 
fary, on a door), sceller; apposer—mettre—le scellé. 4s 
soon at he was dead all his papers were sealed, aussitôt qu'il 
mourut on scella tous ses papiers—vn mit le scellé sur 
tous ses papiers. Seal your lips, bouche close— mettez un 
cachet sur vos lèvres. (To mark with a stump.) Weights 
and measures are sealed by an officer, les poils et les 
mesures sont timbrés du sceau public, par un officier. 
(In masonry), sceller. (To confirm), sceller. (Chem. 
The bottle was hermetically sealed, la bouteille était hermé- 
tiquement scellée—fermée. (Of wine and liquor bottles), 
cacheter. 1 7 

SEALER, s. personne qui appose, met le sceau public. 
COF weights and measures), inspecteur des poids et 
mesures, 

SEALING, p. pr. (of a document), apposition du 
sceau, des scellés ; (of masonry), scellement, m. Sealings 
(in colleges), signature des—apposition du sceau aux— 
baux nouvellement accordés. / must attend sealings, il 
faut que je sois présent à l'apposition des sceaux. 

BEALING; 8. (seal hunt), chasse aux phoques, au veau 
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marin. Sealing voyage, voyage de mer, pour aller à la 
chasse au veau marin. 

SEALING-WAX, +, cire à cacheter ; cire d'Espagne, /. 

SEAM, s. (in the scull), couture, f.; (in a horse), ava- 
lure, f. suture, /. 

To SEAM, v. a. faire une couture; coudre ensemble. 
(To secur), marquer avec des cicatrices; laisser des cou- 
tures. 

SEAMLESS, adj. sans couture. 

SEAM-RENT, s. décousure, f. 

SEAMSTER, s. tailleur. 

SEAMSTRESS, s. couturière, f. 

SEAMY, adj. plein, e de coutures. 

SEAN, s. (a large net), seine, f. 

SEAPOY, }* (an Indian soldier in the English serowe,, 

SRPOY, § soldat Indien. 

SEAR, adj. sec, sèche ; deméché, e; brûlé, e. 

To SEAR, v. a. brûler ; cautériser. 

SEARCE, s. tamis, m. 

To SEARCE, v. a. au tamis; tamiser. 

SEARCH, s. (Of what is lost.) After a long search 
they have at last found it, après l'avoir cherché long-temps, 
ils vienuent enfin de le trouver. |e made a search ali 
over the house, nous l'avons cherché daus toute la maison. 
Mt ie a thing of your own search, c'est une chose que vous 
avez cherchés, (Official search), perquisition. 

CInquiry.) He spent his life in search of truth, i) passa 
sa vie à la recherche de la vérité. (Of a person.) The 
constables are in search of him, les agents de police sont à 
sa recherche—sont à sa poursuite, (Purawit.) A search 
after happiness is not ahoays successful, la recherche—la 

ursuite du bouheur n'est pas toujours heureuse. They have 
Es @ seurch for coal-mines on his estate, on pense trouver 
des mines de charbon dans sa terre, on a commencé des re- 
cherches. 

The right of search has caused much discussion, le droit de 
visite (des bâtiments sur la côte d'Afrique) a été la cause 
de vives discussions, To issue a search warrant, ordonner 
une visite domicilisire—signer un mandat de perquisition. 

To SEARCH, v. a. To search a person, fouiller une 
personne. (Officially.) The custom-officers did not search 
me, les douaniers ne m'ont pas visité. Did they search your 
carpet bag? ont-ils visité votre sac de nuit? We have 
searched the whole house to find it, nous l'avons cherché 
dans toute la maison—.—nous avons examiné—parcouru 
—toute la maison pour pouvoir le trouver. (! % 
The policemen have searched the house, la police a visité la 
maison—a fait une visite domiciliaire. searched the 
wood for the body, on a battu le bois pour trouver le ca- 
davre. The police is searching for the thief, la police est à 
la poursuite—a la recherche—du voleur, ( th inquire) 
Enough is left besides to search, il reste encore beaucoup de 
choses à examiner—à trouver. (To probe.) To search a 
wound, sonder une blessure, une plaie. 

To search out, trouver. They may sometimes be able to 
search out truth, ils peuvent quelquefois réussir à trouver 
la vérité. ES 

v.n. To search for, chercher. Whom are searching 
Sor? qui cherchez-vous? oe 

SEARCHABLE, adj. que l'on peut chercher. 

SEARCHER, s. qui examine ; qui sonde, (Of the 
hearts), scrutateur. (A custom-house officer), visiteur des 
douanes. (Jn London, formerly, a person appointed to exa- 
mine the bodies of the ead), visiteur des morts. (Jn military 
affairs), inspecteur, m. 

SEARCHING, p. pr. (used adj.) searching bok, 
regard pénétrant, scrutateur, perçant. 4 searching dis- 
course, un discours pénétrant. Searching wind, vent vif, 

it. searching medicine, remède actif, qui fouille, 

SEARCHLESS, adj. (inscrutable), inecrutable. 

SEAR-CLOTH, s. toile cirée, f. ; (plaster), emplâtre, m. 

SEARED, p. pt. (Used adj.) Seared leaves, des feuilles 
sèches, mortes. .4 seared conscience, une conscience en- 
durcie, f. A seared palate, un palais blasé. 

SEAREDNESS, s. endurcissement, m. insensibilité, f. 

SEASON, s. saison, f. The seasons are out of order, we 
have had summer in April, les saisous sont déraugées, nous 
avons eu l'été au mois d'Avril. The season is mild, la 
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saison est bien douce. The season is forward, la saison est 
avancée—is backward, est en retard. Cherries are now out 
ef season, les cerises ne sont plus de saisou—sont passées, 
Peas are not yet in season, ce n'est pas encore ie saison des 

its pois—les petits pois ne sont pas encore de saison. 
PT As ibaa tine.) The tiger arrived in season, 
le messager est arrivé à temps—a bon temps. J will tell 
on i dae rate, Je vous le dirai quand il en sera temps. 

is is not the season, ce n’est pas là le moment opportun. 
This is not the season for pleasures, ce n'est pas maintenant 
Ja saison des plaisirs. He went away for a season, il s'ab- 
senta pendant quelque temps—pour un temps. Before the 
season, avant le temps convenable. Hhat you say is out of 
season, ce que vous dites est hors de saison. 

The season in London begins after Easter, c'est après 
Pâques que la saison commence à Londres. /f is now the 
height of the season, c'est maintenant le fort—le cœur de la 
saison. 

To SEASON, ». a. (of eatabks), assaisonner. 

(To soften, moderate.) When mercy seasons justice, 
quand la clémence assaisonue la justice. His reprimands 
are seasoned with kindness, ses remontrauces sont assaison- 
nées de paroles bienveillantes. Season their younger years 
with pious principles, dès leur jeunesse inspirez leur la piété 
—remplissez leur cœur de piété. (To accustom to climate), 
acclimater, accoutumer au climat. To season timber, faire 


sécher, pré; le bois. 

SEABON ABLE, adj. à propos; opportun, e. This is a 
seasonable rain, voila une pluie qui vient à Propos—a temps. 
Come in seasonable time, venez au moment favorable—au 
bon moment. Fire is now seasonable, le feu est de saison 
maintenant. 

SEASONABLENESS, s, à propos, m. 

SEASONABLY, adv. au bon moment; a propos. 

SEASONAGE, s. assaisonnement, m. 

SEASONED, p. pt. (used adj.), assaisonné, e; pré- 
paré, e; acclimaté, e. 

SEASONER, s. qui assaisonue. 

SEASONING, p. pr. (used subst.), assaisonnement, m. 

SEAT, s. (a chair), siége, m. Can you no seat ? est 
ce que vous ne pouvez pas trouver de chaise—de quoi vous 
asseoir—de place? There is a seat in the gurden, q yaun 
banc dans le jardin. Can you give me a seat (in your car- 
riage)? pouvez-vous me donner une place? We havea 
seat in chairch, nous avons un banc à l'église. We have only 
two seats (sittings) in it, nous n’y avons que deux 
The seat of justice, le tribunal. To be on the seat of justice, 
être assis sur le tribunal. The mercy-seat, le propitiatoire, 
m. (Of a seat in parliament, at an ren He 
had a seat in parliament for ten , il a été membre du 

rlement—député—pendant dix ans. He did not keep 
Ë seat long, il n'a pas été député— membre du parlement 
—long-temps. He has bat his set, il a perdu sa place (de 
député, &c.) Lord A. took his seat in the house of peers 
yesterday, bier Lord A. a pris sa place—a été admis—a la 
chambre des pairs. After having been sworn he took his 
seat at the board, aprés avoir prété serment, il a pris sa 
place au conseil. He has resigned his seat, il a douné sa 
démission (de député, de membre du conseil, &c.). 

Rome was the seat of the empire, Rome était le siége de 
l'empire. London is the wat of commerce, Londres est 
le: siége du commerce. The seat of the disease, le siege 
du mal. 

(Residence.) ft anew seat in Gaul, ils cher- 
chaient à s’établir—une nouvelle demeure—ians la Gaule. 
Windsor is the seat of royalty, Windsor est la résidence 
des princes, Around Windsor are numbers of gentlemen's 
seat, on voit autour de Windsor un grand nombre de mai- 
sons de maitre. Whore pretty seat is this? à qui est cette 
jolie maison de cam eŸ He has gone to his seat in 
‘Cheshire, il est allé à sa terre dans le Cheshire. (A cite, 
a situation.) The howses were pulled down to make a seat 
for the new building, on abattit les maisons pour faire un 
emplacement pour le nouvel édifice. You bull your 
house upon a seat, vous bitissez votre maison sur un 
mauvais site. 

Horsemanship.) He has a good seat, il a une bonne 
ss ae tient bien à cheval, He was soon thrown out 
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ef his seat, fl fat bientôt désarçonne. To recover one's seal, 
se remettre en selle. 

(The seat of a garment), fond m.; (of a chair), ful, m, 
Horsehair seat, chaise à fond de criu, f. 

To SEAT, v. a. asseoir; placer. v. #. s'ameoir. se 
placer. Where will you seat ? où vous assiéres- 
Yous —vous placerez-vous? were no sooner seated thin 
they began to quarrel, ils ne furent pas plutôt assis qu'ils x 
prirent à se disputer, Be seated, I pray, ameyez-vous— 
veuillez vous asseoir—je vous en prie. were you 
seated ? où étiez-vous assis? (To til.) A colony seated 
themselves in the south of Italy, une colonie s établit—se 
fixa—au sud de l'Italie. (To place.) He seated his son in 
the professor's chair, il plaga—mit—établit son fils dane la 
chaire de professeur. After a hard contest he is af hast 
seated in parliament, après une vive ition, le voila 
enfin député—le voilà enfin admis à la chambre. Ther 
sas the prince seated (on the throne), enfin le prince s'amit 
sur le trôue—fut placé sur le trône. To seat a buiktvg, 
asseoir un édifice, 

SEAVES, s. roseaux, m. joncs, m. 

SEAVY, adj. plein, e; de roseaux, de jones, 

SEBACEOUS, adj. sébacé, e. 

SEBACIC, ag. sébacique. 

SEBATE, fe een .), sébates, m. pl 

SEBESTEN, s. (an Assyrian plum ), sébeste, m. 

SECANT, adj. (mathem.), qui coupe, qui divise. 

SECANT, s. (geom. ), sécante, f. 

To SECEDE, v. n. se séparer de. 

SECEDER, s. qui se sépare; que s'est séparé, retire; 
(in matters % religion), dissident, m. 

SECEDING, p. pr. (wsed subst.), séparation, f. 

To SECERN, v. a. séparer, détacher. v. m se sé i 

SECESSION, s. séparation, /. [se détacher. 

To SECLUDE, +. a. Persons in low spurits sccheds 
themselves from society, les personnes d'une humeur triste 
se retirent du monde—cherchent la solitude. He frs 
secluded, il vit dans la solitude—retiré. (7b erchrde ) 
No one is secluded from that advantage, personne n'est exclu 
de cet avantage. Some part of kmmokdge God has thought 
At to seciude from ws, Dieu a jugé à propos de nous refuser 
une partie cette connaissance, To sechude the cold air, 
exclure l'air froid. 

SECLUSION, s. 
seclusion, vivre dans 
clusion, /. 

SECOND, adj. second, e. Give me the second book os 
the right, donnez-moi le second livre à droite. He well be 
second fo none, il ne veut être inférieur à _persoone. He was 
second to mone in eloquence, il w’était inférienr à per- 
soune en éloquence. Upon second thought, tout réfléchi— 
après y avoir pensé tleux fois. Second cousin, cousm an 
deuxième degré. He is a second Alsrander, c'est un autre 
Alexandre. 

SECOND-HAND, s. de seconde main. We have three 
news at second-hand, nous tenons ces nouvelles de la seconile 
main—d'un tiers. 7b buy second-hand things, acheter des 
choses de hasard—de seconde main—de rencontre. 

SECOND, s. seconde, f. 4 seconds watch, une montre 
à seconde. (Jn music), secoude, f. (in a duel), second, se. 

To SECOND, v. a. seconder (uve persoune dans uve 
entreprise)—.—seconder une entreprise. (Jn kgisiatior, at 
public meetings.) Tb second a motion, appuyer la motiau. 

SECONDARILY, adv. secondement; en second lieu. 

SECONDARINESS, s. état secondaire, m. 

SECONDARY, adj. secondaire ; en second. 

SECONDARY, s. (a deputy), subalterne. 

SKCONDER, s. (of a motion), qui appuie. 

SECONDLY, ade. secondement. 

SECOND-RATR, adj. de second rang; de secende 
qualité; inférieur, e. 4 second-rate ship, vaisseau du 
second rang. (lité, y 

SECOND-RATE, s. second rang, m.; scoonde qua- 

SECOND-SIGHT, s. seconde vue, /. 

SECRECY, s. (Fidelity to keep secrets.) You may 
depend upon his secrecy, vuus pouvez compter sur sada 
crétion—sur sa fidélité à garder un secret. {x secrecy, ex 
secret. Secrecy is required, le secret est nicessaire. 


To lve m 


Grimes), mit f. Te 
retraite—retiré. (1 ), ex- 
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SECRET, s. secret, m. To keep a seeret, garder un 
secret. J weesld not intrust my secrets to him, je ne lui con- 
ferais pas mes secrets. To be in the secret, être du, dans le, 
secret. 7b ket out a secret, laisser échapper un secret. 
That secret lay heavy on his conscience, ce secret lui pesait 
sur la conscience. 

SECRET, adj. secret, secrète; (of persons), discret, 
tte; fidèle. 

SECRETARYSHIP, «. secrétariat, m. 

SECRETARY, s. secrétaire. 7b hecp a secretary, avoir 
un secrétaire. Secretary of state, secrétaire d'état. Se- 
eretary at war, secrétaire ministre de la guerre. The home 
secretary, le ministre de l’intérieur. 

To SECRETR, v. a. (to hide), cacher; mettre en ca- 
chette. (Of stolen goods), recéler. (In animal economy ), 
sécréter. The salivary glands secrete saliva, les glandes 
ete la salive. 

CRETING, ; 

SECRETION pe *écrétion, / 

SECRETIST, s. homme, femme à secrets. 

SECRETITIOUS, ad. sécrétoire. 

SECRETLY, adv. secrètement. 

SECRETORY, adj. sécrétoire. [secret. 

SECRETENESS, s. discrétion, f. fidélité à garder un 

SECT, «. secte, f. 

SECTARIAN, adj. de sectaire. [sectaire. 

SECTARIAN, m. sectateur; (in matters of religion), 

SECTARIANISM, s. esprit sectaire ; bérésie, f. 

SECTATOR, s. sectateur. 

SECTILE, ad. sectile; que l'on peut couper, diviser, 

SECTION, s. section, f. Jn sections, par sectious, en 


sections. 
SECTIONAL, adj. individuel, le; partiel, le. 
SECTOR, s. secteur, m. 
SECULAR, ad. séculier, ère ; (coming ence in a cen- 

1), séculaire; (worldly), mondain, e, 

ECULAR, «. chantre d'église. 
SECULARISATION, s. sécularisation, f. 
SECULARITY, s. (worldliness), mondanité, f. 

To SECU ARIZ, a, rire Fe 
SECULARIZING, p. pr. (used eubet.), eécularisation, f. 
SECULARLY, adv. mondainement, 


safety.) Ie my trunk secure on the roof! 
ma malle soit en sûreté sur l'impériale ? Are these this 
sr the rain? ces choses-là sont-elles à l'abri de 
ie? Pat this money in a secure place, mettez cet argent 
bs Heu de sûreté— dans un endroit sûr. 
(Of persons.) 1 do not feel secure here, je ne me sens pes 
en sûreté ici. J never feel secure with him, je ne me crois 
jemais en sûreté— j'ai toujours des craintes quand je suis— 
avec lui. Are we secure from attack ? sommes-nous à l'abri 
d'une attaque—n'avons-nous pas d'attaque à craindre? 
We are not secure from danger, nous ne sommes pas à l'abri 
du danger—nous courons des risqaes—nous ne sommes 
pas en sûreté. We are never secure from losses in business, 
en affaires on est toujours exposé à des pertes—on n'est 
jamais amuré de ne pas essuyer de pertes. (Assured, 
certain.) He is secure of a welcome reception, il est assuré 
—certain—d’un bon accueil. He would go, were we secure 
Lo meet no danger, nous irions si nous étions assurés de ue 
sas rencontrer de dangers. (Confident in.) It concerns 
the most secure of his strength to pray to God —, il convient 
à celui qui a la plus grande conflance en—qui compte le 
plus sur—s force, de prier Dieu de —. You make 
self too secure, vous vous croyez trop certain. I have 
hisn, it, secure under leck and hey, je le tiens en sûreté sous 
clef. Whatever may happen, I am secure, quoi qu'il arrive, 
je n'y gran rien—mes intérêts sont assurés. 
To SECURE, v. a. 
( Te guard, make safe, protect.) Fortifications secure a 
663 
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city, des fortifications protègent une ville—rendent une 
ville sûre. 4 post er two would secure the ceiling, une 
poutre ou deux assureraient le plancher. 


| future folicity, et, 
manière, s'assurer de la félicité éternelle. (Com. pari.) 
Have you secured a berth in the steamer ? avez-vous retenu— 
vous êtes-vous assuré de—une place, dans le bateau à 
vapeur? To secure a place in the coach, retenir une place à 
la diligence. J secured his assistance, je me suis assuré de 
son aide. 

To secure a prisoner, s'amurer d'un prisonnier; (to 
arrest him), s'emparer de sa personne. To secure a creditor, 
douner des sûretés, des assurances à un créancier, To 
secure a debt by s'assurer du payement d'une dette, 
au moyen d’une hypothèque. 

(To make fast.) Is door secured? la porte est-elle 
bien fermée? 7b secure the hatches, fermer les écoutilles. 
My trunk was not firmly secured, ma malle n'était pas bien 
attachée, 


(To guard against.) Let another be more entertaining te 
secure the mind from weariness, qu'une autre soit plus 
amusante afin de garantir l'esprit de l'ennui. 

SECUREMESS en sûreté, f. sans danger; sans crainte, 

+. sécurité, f. manque de précaution, /. 

SECURER, s. qui protège, met en pairs 

SECURIFORM, s. (bot. ), en forme de hache. 

SECURITY, s. (safety, protection), sûreté, f. protection, 
f:; (confidence, freadoen from fear ), sécurité, f. (certainty), 
assurance, f, We have no security for with Algiers, 
but the dread of our navy, il n'y a que la craiute de notre 
marine qui nous assure de le paix avec Alger. 

(A pladge to secure payment), siseth, f.; (personal surety), 
caution, f. See Surety. 

SEDATE. og) pates (of te furan), tabula, 

AS adj. é,e; (of the faculties il 

SEDATELY, a pos 4 Fr pan 

SEDATENESS, s. calme, m. tranquillité, f. 

SEDATIVE, adj. (medic. ), sédatif, ive. 

SEDATIVE, «. sédatif, m. [oédentaire, 

SEDENTARILY, ade. sédentairement; d’une manière 

SEDENTARINESS, s. vie sédentaire, f. [taire). 

BEDOR or Done) mener une vie séden- 

a. (plant, a y), glaieul, m. 
SEDGY, na rempli, e de glaïeul. 
SEDIMENT, s. sédiment, m. 
SEDITION, s. sédition, /. (exciter, allumer, soulever, 





apaiser une sédition). 
SEDITIONARY, +. qui excite, allume une sédition, 
SEDITIOUS, ay. sélitieux, euse. The seditious men, 


, scholars, Sc., les séditieux. 

SEDITIOUSLY, adv. séditieusement. 

SEDITIOUSNESS, s. esprit séditieux, m. ; disposition 
à la sédition, 7 

To SEDUCE, ». a, séduire. 

SEDUCEMENT, s. séduotion, /. 

SEDUCER, «. séducteur, w. séductrice, f. 

SEDUCIBLE, adj. corruptible; que l'on peut séduire. 

SEDUCING, p. pr. (used subst, ), séduction, f. 

SEDUCTION, «. séduction, f. 7b have recourse to —, 
employer la séduction, les moyens séduisants, in. 

SEDUCTIVE, adj. séduisant, e. 

SEDULITY, s. diligence, f. assiduité, f. 

SEDULOUS, adj. diligent, e; assidu, e. 

SEDULOUSLY, ado. diligemment, asidûment, 

SEDU LOUSNESS, s. diligence, /. assiduité, /. 

SRE, s. (an episcopal seat), sige, m. The Holy See, le 
Saint Siége. 

To SEE, v. ». (to have the power of sight), voir. I de 
not sre weil, je ne vois pas très-bien—je n'ai pas la vue 
boune. Te see from, at a distance, voir de loin—avoir la 
vue longue. 7b see chose oljects, voir de prée—avoir la vue 
courte. He does not see, (he is blind), il ue voit pas—il n'y 
voit pas. J oan ses mo longer, let me have candies, je n'y 
vois plus (à lire, à travailler); apportez-moi de lalumière 
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One cannot see in thie room, on n'y voit pas— on n’y voit 
goutte—dans cette chambre. 7b see double, voir double. 
He sees no farther than kis nose, il ne voit pas plus Join que 
le bout de son nez (To witness.) Was 1 to sce his dis 
honour ? fallait-il que je fase témoin de son déshonneur ? 
(To comprehend.) 1 see, 1 see, je comprends. 

To see company, 
body, elle ne voit—elle ne regoit—personne. 

(To See, with prepositions.) I will see about your affair, 
(attend to), je m'occuperai de—je songerai à—votre affaire 
—.—(ve it done), je verrai à votre affaire—je verrai à 
ce que votre affaire se fasse. / have seen about if (have in- 

red), je m'en suis informé. See yon to that, voyez à 
cela. See to the children, rouen des—voyez aux— 
enfante—(watch), surveillez les enfants—.—{to their 
wants), voyez à ce que les enfants aient ce qu'il leur faut. 
‘Soe to its being dons, voyez à ce que cela se fase. Juill 
see to your interest (attend to, take care of), je m'occuperai 
de—prendrai soin de—vos intérêts. I will see to it, je 
m'en occuperai—je verrai à cela. To see into (pene- 
trate). Could you sce into my secret soul, si vous pouviez 
voir dans mon âme. / som saw into their secrets, j'eus 
bientôt pénétié leurs secrets. Who does not se through 
these fine promises? qui ne voit pas le but—qui ne pé- 
nètre le motif—de ces belles promesses? We ano 
dl their plans, nous eûmes bientôt pénétré—compris— 
découvert—leurs projets. J #nwst see into it (examine), il 
faut que j'approfondisse cela—que je pénètre cela. To see 
after a person, surveiller une personne—étre aprés une 
personne. Sos after her, surveillez-la—voyez à ce qu'elle 
fasse son devoir—ce qu'elle a à faire. 

To SER, 0. a. (to perceive with the eye), voir (un arbre, 
une maison, un cheval, &c.) Have you never seen Napoleon ? 
n'avez-vous jamais vu Napoléon? 1 saw it with my own 
eyes, je l'ai vu de mes yeux. It was a dreadful 
sight to eee, c'était un spectacle terrible a voir. J never 
saw such a man , je n'ai jamais vu d'homme si 
chauve. Did you ever see his like for activity and industry ? 
avez-vous jamais vu son pareil pour l'activité et le travail ? 
Did you ever see any thing to equal it ? avez-vous jamais rien 
va de pareil, d'égal? J saw her fall from her horse, je l'ai 
vue tomber de cheval. J saw him crossing the yard, je l'ai 
vu traverser—qui traversait—la cour. Yow will see them 
pass, vous les verrez passer. J saw the moment | was going 
to be angry, j'ai vu le moment que—c¢i—j allais me ficher. 
Shall we see the day when he will return to his family? 
verrons-nous le jour où il sera rendu à sa famille? J should 
like 10 see him dare to do it, je voudrais bien voir qu'il le 
fit—.—je voudrais bien voir qu'il osât le faire. 1° se 
you hanged first, j'aimerais mieux vous voir pendre (que 
de vous accorder cela—que de faire ce ee vous pro} 

Who so dull as not to see his intentions Ÿ qui aurait l'esprit 
bouché au point de ne pas voir ses intentions? Do you not 
see his motives ? ne voyez-vous pas quels sont ses motifs ? 

A medical man sees (visits) his patients, un médecin voit 
—visite—ses malades, 

(To be seen.) She does not like to be seen, elle n'aime pas 
qu'on la voie—a être vue. Yow will mot be seen, vous ne 
serez pas vu—on ne vous verra pas. They were seen climb- 
tng over the wall, on les a vus grimper sur le mur. /t is 
not a thing fit to be seen, ce n'est pas une chose à voir— 
Lonne à voir—.—c’est une chose qui ne mérite pas d'être 
vue. There are s0 many things to be seen, il y a tant de 
choses à voir. J must go and dress, for I am not fit to be 
een, i] faut que j'aille m'habiller car je ne suis pas présen- 
table. She is never fit to be seen, elle est toujours faite a 
faire peur—.—(0f a servant), elle est toujours si sale—si 
mal habillée. Such a man will not be seen again, on ne 
reverra jamais un homme comme lui—son pareil. Such 
things are not often seen, on ne voit pas souvent de ces 
choses-là—ces chuses-là ne se voient pas souvent. That 
woas never seen, cela ne s'est jamais vu. 

To see a person to the door, accompagner—reconduire— 
une personue jusqu'à la porte. We shall sce you home, nous 
vous reconduirons chez vous. J saw him safe in the coach, 
je ne l'ai quitté que lorsque je l'ai vu en voiture, Hill 
you see her to the steam-boat f voulez-vous bien J'accom- 
paguer jusqu'au bateau $ 





, recevoir, voir du monde, She ses 0. 
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(To mind, have attention to take care, to make sure of.) 
Ses that he fully comprehend ons thing before passing on te 
another, assurez-vous qu'il comprend bien ane chose avant 
de passer à une autre. Jf is for you to see that nothing be 
out of ite place, c’est à vous à voir que chaque chose suit à 
sa place. See that he does his duty, voyez à ce qu'il fase 
eon devoir. See thal we sup post à voyez à ce que nous 
soupions—voyez à nous faire souper—de bonne heure. J 
will see you paid before I go, je ne partirai pes qu'on ne 
vous ait payé. J well see it done, je verrai à ce que cela se 
fasse—{in my presence), je le ferai faire devant moi—en 
ma présence. / will see justice done, je verrai à ce que l'on 
fasse justice—je verrai à ce que justice soit faite. ( Te de 
with.) What has he to see in my conduct? qu'a-t-il à voir 
à ma conduite ? 

(To see out.) Shall we oe the play out? verrons-nows 
la pièce jusqu'au bout ?—resterons-nous jusqu à la fin! 
Iwas present at the begisning of the quarrel, but I did not 
ce it out, j'étais présent au commencement de la querelle, 
mais je wen ai Ne attendu la fin. Had you not the ar 
riosity to see it ouf ? n'avez-vous pas eu la curiosité de voir 
comment cela fnirait ? 

Only see, voyez un peu! Because do you sce he was poor, 
c'est qu’il était pauvre, voyez-vous. De. you sce? com- 
prenez-vous?—voyez-vous? J see, J sce, je vois—je com- 
prends—.—(J have it), j'y suis. Let me see, voyons un 

mane je considère. 

SEED, s. graine, f. To run to seed, monter en graine. 
(Ram) The seed of Abraham, la race, la postérité d'Abrae 

Gi .) To sow the seed of discord, jeter la semence 

To ÉD, %. #. grener. de la discorde. 

SEED-BUD, s. capsule, f. 

SEED-CAKE, s. u anisé, me. 

SKED-LEAF, s. (bot.), cotylédon, me. 

SEEDLING, s. jeune te (venue de graine), f. 

SEED-LOBE, «. (bct.), cotylédon, m. 

SEED-PEARL, s. semence de perle, f. 

SEED-PLAT, } as 

SEED-PLOT,j* PPiniére, /. 

SEEDSMAN, s. grènetier, m. [semailles, f. 

EE ome time), semailles, f. saison des 

V #. (bot.), péricarpe, m. capsule, f. 

SEEDY, adj. grenu, e; (of wine, and paar ie 
un goût de graine. (Poor; ill, in bad plight.) To be sendy, 
avoir des habits qui montrent la corde; avoir l'air d'être 
pers mal à son aise. (Bodiy.) To look seedy, 

tre défait, avoir l'air défait. 

SEEING, (p. pr. used adj.) Sesing men, des hommes 
pénétrants. (Used subst.), vue, f. At the sing of tt. à sa 
vue, en le voyant. Seeing is believing, voir c'est croire. 
(Used as a con.) Seeing if is easier to keep victuals than 
wate vu qu'il est plus facile de garder des vivres que de 
l'eau. 
To SEEK, v. a. chercher. Hhom are you seeking? qui 
cherchez-vous? To seek after, chercher—(to try to obtain), 
rechercher, poursuivre. 7b seek after honours, fortune, courir 
après les honneurs, la fortune. To seck one's bread, chercher 
son pain, chercher sa vie. To seek the Lfe of another, x 
vouloir à la vie d'un autre. 7b seek owt, chercher ; ticher 
de trouver. He ranged the town to seek me out, il parcourut 
toute la ville pour me trouver, me cherchant. To set 
to please, chercher à plaire. [après 

SEEKER, s. chercheur, eus; qui cherche; qui court 

SEEK-SORROW, s. personne qui voit tout en mal, qui 
se chagrine pour rien. 

To SEEL, va. (ofa cn), bander les yeux a—coiffer 
—un faucon. v. x. pencher d'un cat a skip), sin 
cliner; donner à la bande. ere > 

SEE ‘ 5 

SEELING, pr (rang of a ship), rouli, m. 

SEELY, adj. (us » beureux, euse; (silly), imbécile 

To SEEM, v. x. (To appear, to have EE CA 
All seemed well pleased, tous semblaient—paraissnient—satis- 
faits. Thow art not what thou seemest, tu u'es pas ce que 
tu sembles, They sorm to be—they seem as if they were— 
happy, ils ont l'air d'être—ils semblent &tre—heureux, 
He seemed as if he would have killed him, on aurait dit qua 
voulait le tuer—il semblait qu'il voulût le tuer. 


SEI 


(It seems.) Does it not seem to you thut it is time to go? 
ne vous semble-t-il pas qu'il est temps de partir? It seems 
40 me that 1 see him still, il me semble le voir encore. It 
seems to them that thing must be according to their 
wishes, il leur semble que tout doit tourner au gré de leurs 
désire. He hud, it seems, executed the king’s command, il 
avait, il semble, à ce qu'il paraît, exécuté les ordres du roi. 
It seems that when I was discovered, il paraît que lorsque 
Yon me découvrit —. 

Do as it seems best to you, faites ce qui vous semblera le 
plus convenable—ce que vous jugerez le plus à propos. 

SEEMER, «. qui feint, qui prétend; (hypocrite), hypo- 

te, 


crite. 
SEEMING, p. pr. (weed subet.), (appearance), ap- 
parence, f.; (opinion), idée, opinion, f. (Usal ad.) A 
seming widow, a secret bride, veuve en ‘apparence mais 
ri are Lt 
EMINGLY, adv. en apparence. 

SEEMINGNESS. s, apparence, 

SEEMLESS, adj. (wnfit, indecorous), inconvenant, e, 

SEEMLINESS, s. bienscance, f. convenance, f. 

SEEMLY, adj. convenable; décent, e. 

SEEMLY, adv. tonvenablement ; décemment. 

SEEN, p. pt. of To See. 

SEER, s. prophète, m. voyant; qui voit dans l'avenir. 

SEER WOOD, 8. bois sec, m. 

SEE-SAW, s. balançoire, f. (At whist.) To establish 

a see-saw, établir une correspoudance—renvoyer la balle 
(c'est lorsque deux parténaires renoncent chacuu à une 
couleur et qu'ils juueut de manière à faire compe): 

To SEETHE, v. ». bouillir. +. a. faire bouillir. 

SEETHER, s. bouilloire, f. marmite, f. 

SEGMENT, s. segment, m. 

SEGNITY, s. lenteur, f. inactivité, f. 

To SEGREGATE, », a. séparer. 

SEGREGATE, adj. séparé. 

GREGATING, 4 

SEGREGATION |* ségrégation, f. 

SEIGNEURIAL, adj. seigneuriel, e. (Seigneur. 

SEIGNIOR, «. seigneur. The Grand Seignior, le Grand 

SEIGNIORAGE, s. droit de seigneurie, m. 

To SEIGNIORIZE, v. ». faire le seigneur; parler d'un 

ton de maître; commander en maître. 

SEIGNIORY, s. seigneurie, f. ; (authority ), autorité, f. 

SEIN, s. (a large net), seine, f. 

SEINER, s. pécheur—qui pêche—à la seine. 

SEIZABLE, adj. saisissable. 

To SEIZE, v. a. (to catch, to lay hold on), saïsir. The 
Lager seizes his prey, le tigre saisit sa proie. By dog seized 
the robber by the throat, mon chien saisit le voleur à la 
gorge He seized me the arm, il me saisit par le bras. 
He will be hanged if they sise him, i) sera peudu si on le 
saisit, si on lattrape—(/am.), si on lui met la main 
dessus. To seize prohibited, contruband goods, the property 
Of an insolvent, saisir des marchandises prohibées, de cou- 
trebande, les biens d'un débiteur insolvable. His goods 
wwere seized for rent, on à saisi—on a fait la saisie de—ses 
meubles pour arriéré de loyer. (To take possession, to 
make one’s self master of), se saisir de. Seize that man, 
saisiseez-vous—emparez-vous de cet homme. J seize what 
is my own, je m'empare—je me saisis—de ce qui m'ap- 
partient. / saw it, and | seized it, je l'ai vu, et je m'en 
suis saisi—emparé. (To profit, avail ones self of.) To 
seize the opportunity, saisir l'uccasion. 

(To attack.) Fever seized him, la fièvre le saisit. He 
eras seized with the gout, la guutte le saisit. He was seized 
sereth remorse, il était saisi de remords. 

To be seized of, s'être emparé, saisi de (quelque chose), 
être saisi de. 

To seize on, upon, s'emparer de, se saisir de. 

(At sea.) To seize a rope, a tackle, frapper un cordage. 

SEIZER, s. celui qui saisit, qui s’empare de. 

SELZIN, s. (aw), saisine, f. 

SEIZING, p. pr. (used subst.), saisie, f. 

SEIZOR, s. celui qui saisit, qui s'empare de. 

SEIZURE, s. (of things), saisie, f.; (of a person), 
arrestation, f.; (of a town), prise, f.; (of a throne, of a 
state), ne de possession, f.; (gripe, grasp), prise, f. 














SEL 


SEJANT, s. (herakl.). séant. 

SELCOUTH, adj. See Uncouth. 

SELDOM, adv. rarement. He seldom comes, il viewt 
rarement. 

SELDOMNESS, «. rareté. f. 

SELDSHOWN, adj. que l'on voit, qui se voit rarement. 

To SELECT, v. a. choisir. Select the most virlwous men 
for your associates, choisissez-les—faites choix des—hommes 
les plus vertueux pour vos compagnons. J selected it ont 
Of twenty, je l'ai choisi eutre vingt. The king selected him 
fo be viceroy of Ireland, le roi le choisit—tit choix de Jui 
pus être vice-roi d'Irlande. Shall J select the best for him? 

ui choisirai-je les meilleurs? 

SELECT, adj. choisi, e ; (swperior), supérieur, e. (The 
chosen out of the best), élite, f. (Nice.) You are not very 
select in choice of friends, of expressions, vous n'êtes 
pas difficile sur le choix de vos amis, des expressions. Be 
a little more select in the choice of your words, choisissez un 
pen mieux vos mots. . 

SELECTEDLY, adv. avec choix. 

SELECTION, «. choix, m. sélection, f. 

SELECTMAN, «. (in New England), (a public officer 
elected annually to manage the concerns of the town), Elu, m. 
commissuire, mt. à 

SELECTNESS, s. choix, m. sélection, f. 

SELECTOR, «. celui qui recueille; qui choisit. 

SELENIC, adj. (chem. ), séléniteux, euse. 

SELENITE, s. (chem.), sélénite, f. 

SELENIUM, qi mo sélénium, =. 

SELENOGRAPHI: . . 

SELENOGRAPHICAL, }24* “lénographique, 

SELENOGRAPHY, s. sélénographie, /. description de 
la lune, f. 

SELF, s. soi, m. The love of self is predominant in 
thing he does, l'amour de soi domine dans tout ce qu’i 
fait. He is fond of self, l'amour de soi est grand chez lui. 
(Person) And strive your excellent self to excel, et s'efforce 
de surpasser votre excellente personne. 

Self is joined to my, thy, him, &c., such as myself, thy- 
self, himself, Sc. which see. 

dt is also used adj. The self-same day, le jour même. 
At is the self-same thing, c'est absolument la même chose. 

SELF-ABASED, adj. qui sshumilie. 

SELF-ABASEMENT, s. humilité, /. abaissement, m. 

SELF-ABASING (used subst), humilité, f. abaisse- 
ment, m. 

SELF-ABUSE, s. abus de ses forces, de son pouvoir, #. 

SELF-ACCUSATION, s. accusation intérieure, f. 

SELF-ACTIVITY, s. mouvement naturel, m. 

SELF-ADMIRATION, s. vauité, f. admiration de soi- 
même, f.; contentement de soi-même. 

SELF-ADMIRING, adj. qui s'admire, 

SELF-APPLAUSE, s. applaudissement intérieur, m. 

SELF-APPROVING, a. qui s'applaudit. 

SELF-BORN, adj. né de lui-même. 

SELF-CHARITY, s. amour de soi, m. 

SELF-CONCEIT, s. vanité, f. 

SELF-CONCEITED, adj. vain, e. 

SELF-CONCEITEDNESS, s. vanité, f. 

SELF-CONFIDENCE, s. confiance en soi-même, f. 
bonne opinion de soi-même, f. 

SELF-CONFIDENT, adj. confiant en ses moyens, en 
ses forces, avantageux, euse. [euse. 

SELF-CONFIDING, adj. confiant, e; avantageux, 

SELF-CONSCIOUSNESS, s. conscience, f. 

SELF-CONTRADICTION, s. contradiction, f. 

SELF-CONVICTION, s. conviction intime, 

SELF-DECEIVED, adj. qui se trompe soi-même. 

SELF-DEFENCE, «. propre défense, f. [méme. 

- SELF-DELUSION, s. illusion que l'on entretient soi- 

SELF-DENIAL, s. oubli de soi-même, m. abnégation 
de soi-même; sacrifice, m.; (in sensual pleasures), ab- 
stinence, . refus que l’on se fait, m. renoncement à, m. 

SELF-DENYING, adj. qui s'oublie. 

SELF-DESTRUCTION, s. suicide, m. 

SELF-DESTRUCTIVE, adj. qui se détruit de ses 
propres mains, 

SKLF-DEVOTED, adj. qui se dévoue, se sacrifie à. 


SEM 
SELF-DEVOTEMENT, s. sacrifice personnel; dé- 


vouemeut, m. (propre, =. 
SELF-ESTEEM, s. estime de soi-même, /. amour 
SELF-EVIDENT, adj. évident, e de sui-méme. 
SELF-EXAMINATION, s. examen intérieur, m exa- 
men tle couscience, m. 
SELF-EXISTENT, adj. qui existe de soi-même. 

SELF-GLORIOUS, adj. vaniteux, euse; rempli, e de 
vaine gloire. ‘sui-méme. 

SELF-HEALING, adj. qui a le pouvoir de se guérir de 

SELF-HOMICIDE, s. suicide, m. 

SELF-INDULGENCE, s. (morally), indulgence, f.; 
(physically), douceurs, f. que l'on se passe; habitude, f. 
de s'éconter, de ne se rien refuser. s'écoute. 

SELF-INDULGENT, adj. qui ue se refuse rien; qui 

SELF-INTEREST, s. intérêt el, m. 
SELF-JUSTIFIER, «. qui se justifie de lui-même. 
SELF-KNOWING, ad. (ironic.), qui a ia science 
SELF-LOVE, s. amour propre, m. (infuse. 
SELF-LOVING, adj. qui s'aime. 

SELF-MOTION, s. mouvement inné. 

SELF-MOVED, adj. qui se meut de sui-même. 

SELF-MURDER, s. suicide, m, 

SELF-MURDERER, s. suicide; qui se tue de ses 

opres mains, 

SELF-OPINIONED, adj. opiniâtre. 

SELF-PRAISE, s. louange de soi-même, 

SELF-PRESERVATION, s. sûreté personnelle, f. 

SELF-REPROVING, «. re] e intérieur, wm. 

SELF-RESTRAINING, ad. qui se retient ; qui sait 
se retenir. 

SELF-SUFFICIENCY, s. suffisance, f. 

SELF-SUFFICIENT, ad. suffisant, e. 

SELF-TORMENTER, «. qui se tourmente, s'afflige. 

SELF-WILL, s. opiniâtreté, . entétement, m. 

SELF-WILLED, adj. opiniâtre ; entêté, e. 

SELFISH, s. égoiste ; (of things), intéressé, e. 

SELFISHNESS, s. égoisme, m. Out of —, par égoisme, 
par intérêt, 

SELFISHLY, adv. en éguiste; par iutérêt; d'une 
manière intéressée. 

To SELL, r. a. vendre. 7b sell off, vendre son fonds (de 
commerce). Tb sell by auction, vendre à l'encan. v. n. Corn 
sels at a good price, le b1é se vend à bon prix. See Su 

SELL, ¢. (a seat, a throne), sicge, m.; (in ships), 

SELLER, s. vendeur, m. (seuillet, m. 

SELLING, p. pr. (used subst.), (sale), vente, f. 

SELVEDGR, «. (of linen cloth), bord, m. 

SEMBLABLE, adj. semblable. 

cen BEABLY: ado, semblablement. 

MBLANCE, s. ap ce, f. air, m. 

SEMBLANT, s. a; parence, fe 

SEMBLANT, adj. apparent, e. 

SEMBLATIVE, adj, To be —, ressembler à; avoir 


l'a de. 
FR SEMBLE, v. a. ressembler à; paraître. 
SEMI, adj. (half), semi. 
SEMI-ANNUAL, adj. sémestriel, le; qui vient, arrive 
tous les six mois. 
SEMI-ANNUALLY, adr. tous les six mois, 
SEMI-ANNULAR, adj. semi-circulaire. 
SEMI-BARBARIAN, adj. à demi-barbare. 
SEMI-BREVE, s. semi brève, /. 
SEMI-CALCINED, adj. à demi calciné. 
RECRUE demi-cercle, m. 
SEMI , 9 + at A 
SEMI-CIRCULAR, =. eemi-cireulaire, 
SEMI-COLON, s. point et virgule. 
SEMILCYLINDRIC, +. semi-cylindri 
SEMI-CYLINDRICAL, }oay. semi-cylindrique. 
SEMI-DIAMETER, s. demi-diamétre, m. 
SEMI-DIAPASON, s. semi-dia] n,m. 
SEMI-DIAPHANOUS, adj. à moitié transparent. 
SEMI-DOUBLE, adj. semi-double. 
SEMI-FLOSCULOUS, ad. semiflosculeux, euse. 
SEMI-FORMED, ad. à moitié formé. 
SEMI-LUNAR, - i-lunai 
SEMLLUNARY,}*0" semi-lunaire, 






SEN 


SRMI-METAL, s. demi-métal. 
SEMINAL, adj. séminal, e. 
SEMINALITY, s. faculté séminale. 
SEMINARIST, s sémiuariste. 
NE 4s. sbmiuaire, =. ; (of; nts), péri f 
MINARY, adj. séminal, e; qui produit la graine. 
To SEMINATR a. semer. : 
SEMINATION, s. sémiuation, /. 
SEMINIFEROUS, adj. sé 
SEMI-PED, s. (poetry), demi-pied, 
SEMI-PELLUCID, adj. à moitié transparent. 
SEMI-PELLUCIDITY, s. demi-transparence, f. 
SEMI-PROOF, s. sémi-preuve, f. 
SEMI-QUAVER, s. double croche, f. 
SEMI-QUARTILE, QUINTILE, SEXTILE, o} 
(@stron.), semi-quartile, quintile, sextile. 
SEMI-SAV AGE, adj. demi-barbere. 
SEMI-SPHERIC, Jay demi. . 
SEMI-SPHERICAL, §*7> °°° bes 
SEMI-TERTIAN, s. (of a fever), demi-tierce, 
SOE bon oe adj. demi 
I-VOCA! À 
SEMI-VOWEL Je demi-royelle, 7 
SEMPERVIVE, «. (plant), immortelle, f. 
SEMPITERNAL, adj. sempiternel, le. 
SEMPITERNITY, s. sempiternité, f. 
SEMPSTER, s. homme qui travaille à l'aiguille. 
SEMPSTRESS, s, contnrière. 
SEMPSTRESY, s. travail à l'aiguille, m. 
SENARY, a. sénaire ; nombre sénaire. 
SENATE, s. sénat, m. 
SENATE-HOUSE, s. palais da sénat, m.; le sénet,m. 
SENATOR, s. sénateur, m. 
SENATORIAL, adj. sénatorial, e. [oénatorisle. 
SENATORIALLY, adv. eu sénateur ; avec la dignité 
SENATORSHIP, s. dignité, f. office, m. de sévateur. 
To SEND, v. a. envoyer. You must send this ktter by 
post, il faut envoyer cette lettre par la poste. I shal send 
him the money he asks, je lui enverrai l'argent qu'il demande, 
Have you some message to send to him? avez-vous quelque 
message à lui envoyer—quelque chose à lui faire dire? 
(To Senn, with prepositions.) To send about {0 inquire, 
envoyer s'informer dans les environs, chez les voiss 
(Fam.) 1 sent him about his business, je l'envoyai pro- 
mener. 7 send awuy (things), renvoyer—(of press), 
dépêcher ; (to dismiss), renvoyer. To send back, renvoyer. 
To send for, envoyer chercher. You mast send for a decter, 
a coach, il faut envoyer chercher, quérir, un médecin, we 
voiture. You have been sent for, on vous a envoyé chercher. 
ge send forth.) The flowers send forth their fragrance, ls 
urs exhalent, répandeut, leur parfum. To send forth 6 
book, publier, mettre au monde—(fam. ), lancer un line, 
To send forth a law, ulguer une foi. To smd fect 
one's commands. pubher, faire connaître ses volontés 4 
tree sends forth its branches, un arbre ‘ses branches. 
To send forward, euvoyer devant—en avant ; faire peser. 
We have sent the luggage forward, nous avons envoyé k 
bagage devant. Wher these goods reach you, be phase te 
send them forward, ausitôt que ces marchandises ros 
parviendrunt, ayez la bouté de les diriger—de les faire 
prsser—à leur destination. (Tosend in.) Send the childres 
in, faites entrer les enfants. To send in am account, envoyer 
uu mémoire, The reports are mot yet sent in, on n'a pas 
encore envoyé les rapports. We sent in to ask, vous aves 
envoyé chez eux demander. J sent in to ingwire how thy 
were, j'ai envoyé chez eux, chez lui, chez elle, savcit, 
demander de ses, de leurs uouvelles. Send in dia, 
faites servir, servez le diner—servez. Sapper is sent m, le 
souper est servi—on a servi. We sent in our names, Dom 
euvoyâmes dire notre nom—nous dimes notre nom eu 
domestique. To send on, faire passer. Hie are obliged to 
send out for every thing we want, nous sommes obliges 
d'envoyer chercher tout ce qu'il nous faut. To sade! 
troops, envoyer des troupes à l'étranger. To send ont of te 
country (to bunish), bannir; exiler. 
To send word, envoyer dire, faire dire. fe soon as thy 
come, I will send you word, aussitôt qu'ils serout venu—} 
vous le ferai—l'enverrai—dire. 














SEN 


SENDER, s. qui envoie, 

SETA’ te (a plant), sut, a, 

SENESCENCE, s. spproche de a vieillesse, f. 

SENESCHAL, s. séuéchal, m. 

SENGREEN, 8. (a plant), (honse-lek), joutiarbe, f. 

SENILE, adj. sénil, e; âgé, e. 

SENILITY, s. vieillesse, /. 

SENIOR, s. ancien, m. ancienne, f. [ainé, e. 

SENIOR, adj. sénieur, e ; (more commonly), ancien, ne, 

SENIORITY, s. ancienneté. 

SENNA, ». (medic. plant), sen6, m. 

SE'NNIGHT, s. semaine, f. huit jours,m. If the interim 
be but a se'nnight, si l'intervalle n'est que de huit jours— 
d'une semaine. (This word is more commonly adver- 
tnally.) He will return this day se’nnight, il reviendra d'au- 
jourd'hui en huit—dans huit jours. 

SENOCULAR, adj. qui a sept yeux. 

SENSATED, adj. sensible aux sens. 

SENSATION, s. sensation, f. To create, to experience —, 
faire sensation ; éprouver une sensation. 

“SENSE, s. (Power to feelin general), sentiment, m. 
perception, f. (The five faculties on which sensations are pro- 
duced), seus, m. He has lost the sense of feeling, il a perdu 
le seus du toucher. J have lost the sense of feeling in my 
hand, je u’ai plus aucun sentiment daus cette main. To 
reconer one’s senses, reprendre ses sens. (Jniellectual power ), 
esprit, m.; good sense, bon seus, m.; common sense, sens 
cummun, m, She has gone out of—lost her senses ; she is 
not in her right senses, elle n’est pas daus son bon sens— 
elle a perdu l'esprit. He is void of common sense, il n'a 
pas le sens commun ;—(/am.), il s'est bruuillé avec le sens 
commun. He is a man of sense, c'est un homme sensé. 
(Perception), sentiment, m. sensibilité, f. (Conviction, 
consciousness.) In the dep sense of my want of learning, 
avec le sentiment profurid—la conviction—de mon igno- 
rance. There are sume who have no sense (do not feel) of 
the most friendly office, il en est qui ne sentent nullement 
Jes—qui sont insensibles aux—plus grands soins de l'ami- 
tié. J have a sense of what you have done for me, je seus 
ce que vous avez fait pour moi. 

(Meaning.) In a moral sense, dans un sens moral. The 
word is used in a figurative sense, ce mot est employé dans 
un seus figuré—est pris au figuré. The full sense is—, la 
phrase complette est—. 

SENSEFUL, adj. raisonnable. 

SENSELESS, adj. (Wanting perception, the faculty of 
Seeling), ineensible. She fell senseless, elle tomba sans 
sentiment, privée de sentimeut—sans vie. (Unfeding , 
insensible. (Unreasonable), déraisonnable; insensé. (Un- 
conscious, unmoved by.) Libertines, senseless of any charm of 
dove, des libertins qu ne senteut pas—qui sont insensibles 
aux—charmes de l'amour. 

SENSLESSLY, adv. (unreasonably), insénsément ; dé- 
raisonnablement ; (foolishly), sottement. 

SENSELESSN! , . sottise, f. manque de bon sens, m. 

SENSIBILITY, s. (Power, capacity of feeling), senti- 
ment, m. (Aculeness of sensation), sensibilité, f. His 

sonsibibly 









SENSIBILITIES, s. affections, . sentiments, m. = 

SENSIBLE, ad. (Who feels morally and physically), 
sensible. He is mot sensible, il n'est pas sensible—il est 
insensible. Di: is more sensible to me than pain, la honte 
m'est plus sensible que la douleur. À man cannot think 
without being sensible of it, un homme ne saurait penser 
sans en avoir le sentiment—sans le sentir. To be sensible 
Of wrong, être sensible à l'injure. If you were sensible of 
courtesy, si tu étais sensible A—si tu appréciais—sentais le 
prix de—la courtvisie. J am sensible of (acknowledge) 
your kindness, je sens votre bonté. (Aware, convinced.) 
They are now sensible it would have been better, ils sentent 
maintenant qu'il aurait été préférable. 

(Inteliigent.) He is a sensible man, c'est un homme in- 
gent Gudicious}, sensé. 

7 


SEP 


(Perceptible), seusible. The heat is hardly sensible, la 
chaleur est A peine sensible—se sent à peine, 

(Of things, of arts.) A sensible balance, une balance 
sensible. intelligence, f. 

SENSIBLENESS, s. sensibilité, f. ; (good sense, intellect) 

SENSIBLY, adv. sensiblement ; (judiciously, reasunubly), 
sensément ; raisonnablement. 

SENSITIVE, adj. sensitif, ive ; (more com.), sensible; 
(casily affected, touchy), susceptible, 

SENSITIVELY, adv. sensiblement. 

SENSITIVE-PLANT, s. sensitive, f. [riam. 

SENSORIAL, adj. du sensorium; qui tient au seuso- 

SENSORIUM, . 

SENSORY, }e sensorium, m, 

SENSUAL, adj. sensuel, le. 

SENSUALIST, s. sensuel, m. 

SENSUALITY, s. sensualité, f. 

To SENSUALIZE, v. n. reudre sensuel, le; inspirer le 
goût des plaisirs sensuels à. 7 

SENSUALLY, adv. sensuellement. 

SENSUOUS, adj. tendre ; sentimental, 

HAUTS of To Send, which see. 

SENTENCE, s. sentence, f. To pass sentence on a cul- 
prit, prononcer la sentence du coupable. 7b carry a sen- 
ED into execution, mettre une sentence à exécution, 

iod in seriting), phrase, f.; (a maxim ), sentence, f. 

To SENTENCE De To sentence a convict to ek: 
condamner un coupable a la mort—prononcer la sentence 
de mort à un coupable. To be sentenced, être condamné 
—sentencié. (périodique. 

SENTENTIAL, aij. A sutential pause, repos, pause 

SENTENTIOUS, adj. sentencieux, euse. 

SENTENTIOUSLY, adv. (with striking brevity ), 
peu de mots, 

SENTENTIOUSNESS, s. Cris . brièveté, f. 

SENSIENT, adj. sensible ; qui a la faculté de sentir. 

SENTIMENT, s. sentiment, m.; (thought), opinion, 
pensée, . principe, m. We may like the sentiment when 
we dislike the la: , on peut approuver une idée quand 
bien même la mauière dout elle est exprimée déplairait. 
Is this your sentiment ? est-ce la votre manière de voir—votre 
opinion—votre avis? Her looks bet: her sentiments, 
son regard, son air trahit sa pensée. (Opinion, feeling), 
sentiment, m. I do not agres with your sentiments, je ne 
partage votre sentiment. 

SENTIMENTAL, adj. sentimental, e. A sentimental 
discourse, discours sentimental, m. 4 sentimental man, un 
homme seutimental. (Seutimentaux is not used.) 
are very sentimental, ils affectent le seutiment—ils font du 
sentiment. 

SENTIMENTALIST, s. homme qui affecte le senti- 
ment, les beaux sentiments. 

SENTIMENTALITY, s. affectation du sentiment, des 
beaux sentiments. [une sentinelle, 

SENTINEL, s. sentinelle, f. To place a sentinel, placer 

SENTRY, s. sentinelle, f. J was sentry, a sentry at the 
north gate, j'étais en sentinelle à la porte du nord. To 
relieve a sentry, relever une sentinelle. 

SENTRY-BOX, s. guérite, 7 [tacher. 

SEPARABILITY, s. faculté de se séparer, de se dé- 

SEPARABLE, adj. séparable. 

SEPARABLENESS, s. séparation, f. pouvoir, faculté 
de séparer, diviser, 

To SEPARATE, v. a. séparer. We must separate the 
good from the bad, il faut sé les bons d'avec les mav- 
vais. Do not separate him his sister, ne le séparez pas 
de sa sœur. To separate a man and wife by divorce, séparer 
l'homme de la femme par le divorce. A narrow strait 
separates Europe from Africa, un détroit resserré sépare 
l’Europe de l'Afrique, 

v. n. We separate to-day for a year or two, nous nous 
séparons aujourd'hui pour un an ou deux. They separated 
after sir months’ marriage, ils se sont séparés au bout de 
six mois de mariage. They live separate, ils sont séparés— 
ils ne vivent ensemble. They have been separated these 
two years, voilà deux ans qu'ils sont séparés. 

SEPARATE, adj. séparé, e, distinct, e. They are separate 
from bed and board, ils sout séparés de corps, 


SER 


SEPARATELY, adv. séparément, [tinct. 

SEPARATENESS, s. état de séparation, m.; état dis- 

SEPARATION, s. sé ion, f. 

SEPARATIST, s. (a seceder from the church), sectaire, 
m. dissident, m. 

SEPARATOR, «. qui sépare ; qui divise, 

SEPARATORY, adj. (anat.), séparatoire. 

eran} (maize boiled in water), bouillie de mais à 

SEPON, ‘| l'eau, f. 

SEPIMENT, s. (hedge, fence), clôture, baie, f. 

SEPOY, s. soldat Indien, au service de la pagnie. 

SEPS, s. (sort of lizard)), seps, m. 

SEPT, s. (a clan, a race, applied to Ireland), race, f. 

SEPTANGULAR, ad. à sept angles. 

SEPTEMBER, s. Septembre, =. On the 20th of Sep- 
tember, le vingt lembre—le vingt de Septembre. 

SEPTEMPARTITE, adj. divisé eu sept parties. 

SEPTENARY, adj. septénaire. 

SEPTENARY, «. aire, 2. 

SFPTENNIAL, adj. septennial, e. 

SEPTENTRION, s. septentrion, m. 

SEPTENTRIONAL, adj. septentrional, e. 
ee NTRIONALLY, ado, au nord; du nord—vers 

nord. 

To SEPTENTRIONATE, v. ». aller au nord ; se diri- 

RTFOIL, plant), plante à feuilles, f. 

S s. (a plant), plante à sept feuilles, f. 

SEPTIC, } ¢ à Adj . 

SEPTICAL, {* septique, m. Adj. septique. 

SEPTICITY, s. (medic. ), tendance à se corrompre. 

SEPTILATERAL, adj à sept côtés. 

SEPTINSULAR, ad. The septinsular republic, la ré- 
publique aux sept isles. 

EPTUAGENARY, adj. septuagénaire. 
SEPTUAGENARY, s. septuagénaire, m. f. 
SEPTUAGESIMA, ». septuagésime, /- 
SEPTUAGESIMAL, ad. de soixante-dix. 
SEPTUAGINT, s. la version des Septante. 
SEPTUARY, «. (a week), semaine, f. 

SEPTUPLE, adj. septuple. 

SEPULCHRAL, adj. sépulcral, e. 

SEPULCHRE, s. sépulcre, m. [beau. 

To SEPULCHRE, v. a. mettre au sépulcre, au tom- 

SEPULTURE, s. sépulture. /. 

SEQUACIOUS, adj. qui suit, 

SEQUEL, s. suite, f.; (consequence), conséquence, f. 
In the sequel, par la suite—dans la suite, 

SEQUENCE, a. suite, f. ; (at cards), séquence, f. 

SEQUENT, s. qui suit. : 

To SEQUESTER, r. a. séquestrer ; mettre en séquestre. 
To sequester the revenwes of an estate to pay the debts of the 
owner, séquestrer—mettre en séquestre—les revenus d'une 
terre pour payer les dettes du propriétaire. (To separate 
one's self from society, to live retired), se retirer du monde, 
vivre dans la retraite. (To pwt aside.) I had wholly se- 
questered my civil affairs, j'avais mis de côté toutes mes 
affaires civiles. Jt was his tailor and his cook who seques- 
tered him, ce furent son tailleur et sou cuisinier qui le 
forcérent à se retirer. 

To SRQUESTER, v, n. (of a widow), renoncer à la 
succession de son mari. 

SEQUESTERED, p. pt. (used adÿ.), retiré,e. A seques- 
tered spot, un endroit retiré. 

SEQUESTRABLE, adj. que l'on peut séquestrer, 

To SEQUESTRATE, v. a. Ses To Sequester. 

SEQUESTRATION, s. (The act of seizing the persons 
or things), séquestration, f. (Trusting properties into the 
hands of responsible persons until certain debts, obligations, 
are satisfied ), séquestre ,m. mise en séquestre, f. ( Retire- 
nent), retraite, f. 








SEQUIN, s. (a coin), sequin, m. 

SERAGLIO, », sérail, m. 

oe séraphin, m. 

SERA 2 F 

SER. APHICAL, joa. séraphique, 
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SERAPHIM, s. (pheral of scraph), séraphins, en. 
SERASKIER, s. (a Turkish gencral), séraskier, m. 
SERASS, s. (sort of crane), grue des ludes, f. 
SERE, adj. See Seared. ; 
SERENADE, s. sérénade, f. personne) 

To SERENADE, v. a. donner une sérénade (à = 

SERENA GUTTA, s. (medic.), goutte sereine, f. 

SERENE, adj. serein, e. (A fille.) Serene Highness, 
Altesse Sérénissime. 

SERENE, s. (the evening air), serein, se. 

To SERENE, v. a. calmer ; rendre serein. 

SERENELY, adv. avec calme; trauquiilement, pai- 

SERENENESS, s. sérénité, f. (siblement. 

SERENITY, s. sérénité, f. 

SERF, s (vassal), serf, m. 

SERF, adj. serf. 

SERGE, 8. (sort of woollen cloth), serge, f. 

SERGEANT, s. (Im the army, non-commissioned 
officer), sergent, m. (Formerly a royal attendant), ect 
gent d'armes, m. mt af mace, huissier à verge, 
massier. (In the law.) No equivalent in French. 

Les Sergeants forment une clase supérieure d’avocats 
Ce titre leur est conféré pe le Roi, mais ils ne sont pomt 
salariés, Ils ont le privilége exclusif de plaider devant 
la Cour des Plaids Cummuns, et c'est de leur corps que 
sont tirés l'Avocat-Général, le Procureur-Général, et 
juges pulnés). Sergeant surgeon, premier chirurgien ordi. 
naire du Roi. 

SERGEANTRY, = aterie, f. 

SERGEANTSHIP, s. place de—office de—eergent. 

SERGE-MAKER, «. fabricant de serge, m. 

SERICEOUS, adj. (bot. ) (silky), soyeux, euse. 

SERIES, s. série, /. suite, f.; (mathem.), série, f. 

SERIN, s. (a bird, the canary ), serin, m. serine, f. 

SERIOUS, adj. sérieux, euse. (Grave), grave. Heu 
a very serious man, c'est un homme sérieux. To put one 
serious kook, prendre un air sérieux, 

(Fam.) Are you serious in making exch a proposal, ere 
you ing at me, are in earnest ? vous uez-ven8 
de faire—parlez-vous sérieusement quand vous faites—une 
pareille proposition ? 

SERIOUSLY, ade. sérieusement. J speak seriously, je 
parle sérieusement. 

You should nct take matters seriously (to take offemx), 
vous ne devriez pas prendre la chose au sérieux——{# 
nyard as serious what is merely a joke), vous ne devriez pe 
prendre la chose dans le sérieux. 

SERIOUSNESS, s. gravité, f. He spoke with grew 
seriousness, il parla avec beaucoup de gravité. He did # 
with an air of seriousness, il le fit d'un air grave, sérieux. 

SERMOCINATOR, s. sermonueur. 

SERMON, s. sermon, =. To deliver a sermon, pro 
noncer, débiter un sermon. 

To SERMON, v. a. sermouner. 

SERMONING, p. pr. (weed svbst.), sermon, me. 

To SERMONIZE, v. n. sermonner ; précher. 

SERMONIZER, s. sermonneur. 

SERMOUNTAIN, s. (a plant), séséle de montagne, 
m. ; fenouil tortu, m. 

SEROSITY, s. (medic.), sérosité, f. 

SEROTINE, s. sérotine, f. (espèce de chauve-souris). 

SEROUS, adj. séreux, ews. 

SERPENT, s. serpent, m. 

SERPENT-EATER, s. (a bird in Africa), oisean qui 
vit de nuts, {pent, f. 
SERPENT'S-TONGUE, s. (a plant), langue de ox 

SERPENTARIA, s. (plant), serpentaire, f. 

SERPENTARIUS, s. (a consteL), serpeniaire, m. 

SERPENTINE, adj. qui serpente ; qui va en 

SERPENTINE, je Ca species of stone), vcr 

SERPENTINE-STONE,| pentine, f. 

To SERPENTIZE, v. n. serpenter. 

SERPET, s. panier, m. 

RAS adj. (medic.) (affected with serpige « 

-worm), serpigineux, euse ; qui a la serpigine. 
SERPIGO, à (medic.) (om) (vi ), serpigine, / 
SERPULITE, s. (fun), coquille pétrifiée, f. er 

To SERR, v. a. serrer. Lpale, f. 


SER 


PRRATE, 5 

SERRATE D {ot (bot), dentelé, e 

SERUM, s. serum (de sang, de lait), m. 

SERVAL, s. serval, m. (espèce de chat du Malabar). 

SERVANT, s. (menial domestic), domestique. A man- 
servant, domestique, m. valet, m. Maid-servant, servante, 
f. They keep two male servants and three female servants, 
ils ont deux domestiques males et trois servantes, To keep 
a great many servants, avoir beaucoup de domestiques— 
(a large establishment), un domestique nombreux. He is 
such by his servants, il est chéri de ses domestiques — 
de ses serviteurs. He turned out all his servants, il reuvoya 
tous ses domestiques—il fit maison nette. To engage a 
sercant, louer —retenir à son service—un domestique. 

The Pope styles himself the servant of servants, le Pape 
prend le titre de serviteur des serviteurs. We are the ser- 
vants of God, nous sommes les serviteurs de Dieu. {am 
your humble servant, je suis votre très-humble serviteur 
—servante (Ofuctors.) His Majesty's servants will act 
Othello, les artistes—les comédiens—de sa Majesté repré- 
senteront Othello. (Slave fo.) Be not to wealth a servant, 
De soyez l'esclave des richesses. 

To SERVE, v. a. servir. The servant serves his master, 
le domestique sert sont maître. We must learn to serve 
God, nous devons apprendre à servir Dieu. Serve the din- 
ner, servez le diner. What shall J serve you? que vous 
vffrirui-je—servirai-je? We were served in plate, on nous 
servit en argenterie. We were served in the kbrary, on 
nous servit (à diner, à souper) dans la bibliothèque. First 
come first served, les premiers venus sunt les premiers ser- 
vis. “(To supply.) This butcher has served us for these eight 
years, voilà huit ans que ce boucher tious sert. He serves 
ua anth meat, il nous fouruit la viande. 

(Military.) 1 served for ten years, j'ai servi dix ans, 
My brother serves in the army, mou frère est daus le—au— 
service—,—est dans l'armée. I serve in the navy, je sers dans 
la marine—je suis au service de la marine. Let us serve 
our king faithfully, servous notre roi fidèlement. 

To serve a church (as a priest), desservir une église, 

To serve a person well, rendre de bons offices à une per- 
sonne—la bien servir. J will serve you with all the means 
in my power, je vous servirai de tous les moyens en mon pou- 
voir. He used all his interest to serve me, il m'a servi de 
tout son crédit. He served me a trick, il m'a joué un tour, 
(Fam.) He has served you right, il vous a traité comme 
vous le méritiez. Jf serves you right, vous avez ce que 
vous méritez. (To be sufficient, to promote.) It serves their 
turn, cela leur suffit—c’est ce qu'ils demaudent—cela rem- 
plit leur but. One half-pint bottle serves them. une demi- 

pinte leur suffit. Little serves him, peu de chose le con- 
tente—lui suffit—.—il se contente de peu de chose. That 
cannot serve my purpose, cela ne saurait remplir mon but. 
To serve time (to conform, to submit), se plier, se conformer, 
s'adapter aux circoustances—.—profiter des circonstauces. 

To serve the office of churchwarden, remplir les fonctions 
de marguillier. To serve an office, remplir une place. To 
serve a warrant upona person, siguifier un expl.it à une 
personne. To serve an execution, faire une saisi 

To SEUVE, with prepositions. To serve up dinner, supper, 
servir—mettre sur table—le diner, le souper—.—servir. 
(Of an apprentice, of a person employed for a fired period.) 
Has he served his time out? a-t-il fini son temps? (Very 

fam.) To serve a person out, rendre la pareille à une per- 
sonne—sa venger d’une personue. ; : 

To SERVE, v.n. (Asa servant, as a sollier), servir. 
(To be sufficient for a purpose.) It will serve to light the fire, 
cela servira—sera bon—à allumer le feu. It only serves 
to make you miserable, cela ne sert qu'à vous rendre misé- 
rable. J feured these means would not serve, je craignais que 
ces moyens ne fusent pas bons—ne remplissent pas le but. 
Let us sail if the wind serves, mettons à la voile si le vent 
est bon, favorable. The tide serves us, la marée est bonne 
—uous est favorable. If the occasion, the time serves, si l’oc- 
casion, le tems est favorable, propice. Our victory only 
served to Lead us on to —, notre victoire ne servit qu'à nous 
mener à —. What dues this serve for ? à quoi cela sert-il? 
A sfa serves the Turks for a seat and a couch, uu sofa sert 
de siège et de Ut aux Turcs. 
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To serve ut table, servir à table. : 

SERVICE, s. (Of a sergant, an inferior ), service, m. 
That man has been ten years in our service, voilà dix ans 
que cet homme est a notre service. He was obliged to go 
to service, il fut obligé de se mettre eu servive—en cundi- 
tion, To be out of service, être sans place ;—(fam.), être 
sur le pavé. J am at your service, je suis à votre service. 
The service of God is difficult. le service de Dieu est difficile. 

(Of mulitary service.) To be in the service, être au—dans 
le—service. “The land-service, le service de terre—l'armée. 
The sea-service, la marine, le service de mer. He has re- 
fired from service, il s'est retiré du service. 

(At church.) To attend divine service, assister au service. 

(Useful office.) She did great services to us, elle uous a 
rendu de grands services. Can I do you, render you, any 
service? puis-je vous rendre quelque servioe—vous étre bon 
—utile—a quelque chose? J need, require no service at 

jour hands, je wexige aucun service de vous; je n'ai pas 
in de vos services. What is there for your service? 
qu'y a-t-il pour votre service? / require your kind services, 
vos bon offices, vos services me sont nécessaires. You did 
me no service on that occasion, vous ne m'avez pas bien 
servi en cette occasion. That service may really be do: 
the medicine must be given in lurge quantity, il faut admin 
strer ce remède par plus grande dose, si on veut vrai- 
ment faire du bien. This would be of great service to me, 
cela me serait d'un grand avantage—d'uue grande utilité. 
(Duty.) Pray, do my service to his Majesty, préseutez 
mes devoirs à sa Majesté je vous en prie. y services to 
you, je vous baise les mains. ( Office.) You do your service 
Fou, vous faites votre service—votre devoir —lentement. 
To perform the service of secretary, faire l'office de—rem- 
plir les fouctions de—secrétaire. 

A service of plate, un service en argenterie. À dinner of 
two services (courses), un diner à deux services. (Jn ler.) 
The service of a writ, of an execution, la siguification d’un 
exploit, d'une saisie. 

ERVICE, s. fr sorbe, f.; servive-tree, sorbier. 

SERVICEABLE, ad. (of persons), serviable, utile; 
(of things), utile. 

SERVICEABLENESS, s. utilité, f.; (oficiowsness), 
empressement, m. 

SERVICE-PIPE, s. manche principale (de pompe), f. 

SERVILE, adj. servile. 

SERVILELY, adv. servileinent. 

SERVILEN A 

SERVILITY, > re srvilité, f 

SERVING, p. pr. (Used adj.) Time-serving man, 
homme qui se plie—dont l'esprit s'adapte—aux circun- 
stances, 

SERVING-MAID, s. servante. 

SERVING-MAN, s. domestique. 

SERVITOR, s. serviteur. on the University of Or- 
ford), boursier-serviteur (qui est supposé servir les autres 
étudiants à table, et qui mange après eux), 

SERVITORSHIP, s. (at Oxford), bourse de serviteur, /. 

SERVITUDR, s. servitude, f. 

SESAME, 3. (a plant), e, m. Sesame oil, huile 

SESAMUM.} de sésame. Sesame cake, galette de graine 
de sésame. 

seer; 3. (medic.) (a plant), séséli, m. 

SESCUIALTER AL, Je (mathem., bot. ), sesquialtéral. 

SESQUIDUPLICATE, adj. (math.), sesqui-double. 

SESQUIPEDAL, adj. qui a un pied et demi de 

SESQUIPEDALIAN,} hauteur. 

ITE! - . 

SESOUITERTION AL, lag. (math. ), scaqui-tierce. 

SESSILE, adj. (Bot.) A sessile leaf, une feuille sessile, 











sans queue. 
SESSION, #. (Time during which parliament, an 
assembly, Sc. s The session has been a long one, cette 


session a été fort fungue. During the session, pendant la 
session. (Of one assembly), séance, f. To Rodd a session, 
tenir une séance. 

(In judicature), assise, f. Quarter-sessions, sessions des 
cours d'assises (de quartier, qui se tiennent tous les trois 
mois.) They are new holding the quarter-sessious, ov tieut 






SET 


eme pom orp aarp The rate Lo 
courdes juges ix (qui se tient périodiquement), /. 
P'BESSPOOL, «Se Compool 

SESTERCE, «. (a Roman coin), sesterce, m. 

SET, 2. (Of things.) A set of diamonds, of jewels, une 
garniture de diamants, de bijoux, de boutons, / 4 set of 
chairs, of kmves (of things sold in regular number), un as- 
sortiment de chaises, de couteaux, &c. 4 eet of china, 
sarthenware, plate, un service en porcelaine, en faïence, en 
argenterie, de vaisselle plate. 4 fea-sef, un assortiment 
de tasses—un thé—un déjeûner. 4 set of furniture, un 
ameublement, set of studs, une garniture de boutons. 
A set of chessmen, un d'échecs. 4 set (pack) of cards, 
un jeu de cartes. 4 set (font) of type, une foute. 4 set 
of horees, un atel: A set of trees, une plautation, ane 
téuuion, un assemblage d'arbres. 4 set of teeth, un râtelier 
de dents—une denture—un rang de dents. ° Tis mot a set 
j'a that I admire, ce n'est pas là un assemblage 

traits que j'aime. 2 ey 

A set of plates, of books, of papers, une série de gravures, 
de livres, de journaux. J dad not buy the whole set, je nai 
pes acheté la série entière. 4 pretty set of tunes, un joli 
recueil—choix—d'airs. AU corpuscles of the same st, tous 
les corpuscules de la même espèce. / shall ay here a new 
eet of remarks, je placerai ici une nouvelle suite de re- 
marques. To play a st (have a game), faire ane partie. 

To have a set to (ameng boxers), faire assaut— .—(to fight), 
se battre—.—(te quarrel), se chamailler ; (bet), pari, m. 

(Of persons.) Perhaps there is no man nor set of men, 
il n'y a peut-être pas d'homme, ni de classe d’homme, &c. 
He likes a particular set of writers, iluime une classe par- 
ticulière d'écrivains. Our society is divided into sets, notre 
société est divisée en coteries. They do not belong to the 
same set (cliss) of people, ils n'uppartieunent pas à la même 
classe. men form a kind of set, ces hommes forment 
une espèce—de société particulière—de coterie. Ido not 
bei to their eet, je ne suis pas de leur société, de leur 
coterie—(in contempt), de leur clique. He were divided 
into sets, on nous divisa eu petites troupes, bandes. What 
a eet he always has about him, quel attirail de gens il a tou- 
jours auprès de lui. He has now a good set of friends, ses 
amis sont bien choisis—il a maintenant une société bien 
choisie. You have a bad set of friends, votre société est 
tmauvaise—mal choisie. [hada set then, j'avais une 
Donne société alurs What a set f met there! quel attirail 
—quel assemblage de gens—quelle réunion je trouvai là! 
Have a good set of pupils? avez-vous uve bonne 
clame? We have a good set of acters, nous avons une bonne 
troupe—compaguie—d'acteurs—de joueurs—(at whist, 
tennis, any game), partie, f. A set of officers, of magi 
strates, Sc. un corps d'officiers, de magistrats. You are a 
oct of idlers, vous êtes un tas de UX. 

Sunset, coucher du soleil, m. At suneet, au soleil cou- 
chant, au coucher du soleil. 

To SET, v. a. (generally to place, to put), mettre. God set 
the sun in the firmament, Dieu plaga, mit le soleil au milieu 
du firmament. Set these things in order, mettez ces choses en 
ordre. Fou have set them wrong, vous les avez mal placés. 
Set them right, mettez-les à leur place—arrangez-les hien. 
They set meat before him, on plaga, mit à mauger devant 
lui. He cannot set foot on the ground, il ue saurait mettre 
le pied sur terre—poser le pied à terre—.—il ne saurait 
se teuir debout. He cannot set one foot before the other, il 
ne saurait mettre un pied devant l'autre. Set a label upon 
the bottle, mettez une étiquette sur la bouteille. Set your 
hopes in God, mettez votre espérance en Dieu. / can- 
not set eyes on him, je ne saurais mettre les yeux sur lui, 
To set words to music, mettre des paroles en musique. Set 
them to the tune of —, metter-les sur l'air de —. To st 
trees, flowers, &c., planter des arbres, des fleurs, &c. To 
set one's affections on worldly affairs, mettre ses affections 
aux choses du monde. / had set my heart upon that house, 
de teuuis Leaucoup à avoir cette maison. She set her heart 
upon it, elle y avait mis tout son cœur. See To Set upon, 
Do you set your julgment, your opinion, above mine? mettez- 
vous votre jugement, votre opinion, au-dessus du mien, de 
la mieuneŸ He has set his mind on the army, il veut 
alsulument—il tient beaucoup à —être inilitaire. 
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SET 

To set a hen, metire une poule couver. 

To set @ man at variance with another, mettre un hi mme 
mal avec un autre—le brouiller avec lui. To sef them af 
doggerheads, les mettre aux jrises To set ogag, mettre a. 
train. To set the tocth on agacer les dents. Te of 
an edge to a razor, donner le fil à un rasoir. To set a lag, 
a bone, remettre une jambe, un os To sef a price en en 
ebject, mettre un prix, estimer, un objet. MHhat price weekd 
you set upon it ? quel prix y mettriez-vnus—à combien l'es 
timeriez-vous? / set a great value on this watch (1 cherish 
it), j'attache un grand prix à cette montre—jen fais un 
grand cas. You set toe great a value on my Aittke cernes, 
Yous attaches un trop grand prix à mes petits services. To 
set a watch by the sun, régler une montre au cadran—la 


mettre à l'heure. To set the lesson, marquer la lec. / 
have set him a ksson, je lui ai donné une longue leçm. 
To set a task, iner—im poser—ane tâche. J set than 


writing, je les ai mis a écrire. 1 set them 1e werk, je leo 
ai mis à l'ouvrage. Jf sets me thinking, cela me fait peuser. 
To set a thing going, faire aller une chose—la mettre om 
train. You 1y¢ eet them ling, vous les excites 
toujours à se disputer. 7b sf diamonds, encl.Beser, mouter 
des diamants. To set a ring with diamonds, enrichir uve 
bague de diamants. A eruff-bor set with diamonds, une 
tabatière enrichie de diamants. Tb sef sxares, nets, tendre 
des piéges, des filets. Let us set a day and an hour, fixons, 

ous un jour et une heure. To set sail, mettre à la voile. 

"© est the sails, orienter les voiles. 7b set a page (in print- 
ing), composer une page. To sef the example, done 
l'exemple. To set a good erample, donner un bou exemple. 
Te set the dogs after a person, baler, exciter les chiens 
après une personne. 7b set pen fo paper, mettre la mam 
àla plume. To set to advantage, mettre dans une position 
avantageuse—dans un bon jour. To set the cart before 
the horse, mettre la charrue devant les bœufs—mettre les 
choses à rebours. To sef a picture in its bght, mettre un 
tableau dans son jour. You did not set the thing in its tree 
aight, vous n'avez pas représeuté la chose son vai 
point de vue. 

To Bur, with adjectives, Set me right if ] am wrong, cor 
rigez-mui, reprenez-moi, si j'ai tort, si je me trompe. Lat 
me set you right, permettez-moi de vous tirer d'erreur. Yes 
set me wrong, vous me trompes—vous me représentes la 
chose faussement—.—vous me donnez un mauvais aris. 
‘To set the door wide open, laisser la porte tout ouverte. 

To Set, with tions. 

(Above.) To set a thing above another, mettre une chose 
au-lessus d'une autre. 

(About.) To set a man about a thing, mettre un bomme 
après une chose. J set them all about it, je les ai mis tous 
après—à l'ouvrage. You set about it with a bod grove, 
vous vous y mettez de mauvaise grâce. Jf once I set about 
it —, si je m'y mets une fois, 

(Agaimat.) To set a ladder against the wal, planter woe 
échelle contre un mur. To sf a person against axcther, 
indisposer une personne contre une autre. . 

(Apart) } To ae apart, mettre à part. 7b sef aside, metrre 

(Aside.) § de côté. Setting aside all consideration, vet- 
tant de cété—passant: pat-dessns—toute considération. 

(At.) To set at work, mettre à l'ouvrage. To ote 
person at ease, mettre une personne à l'aise. (To trenquit 
die), lui tranquilliser l’esprit—lui mettre l'esprit en repos. 
To set at hberty, mettre en liberté —.—donuer liherté {de 
faire une chose). The question is for ever set at rest, on me 
reviendra plus sur cette question. J well sf this affers of 
rest, j'arrangerai cette affaire, pour qu'on n'y revienne plus 
To set the world at deftance, se moquer du moude—se metre 
au-dessus des observations du monde—ne pas se suncier de 
ce gue You dira—.—(fam.), se moquer du qu’en dirst- 
on 
—ne 





To set a person at nought, se moquer d'uue personne 
l'écouter—ne pas se soucier de ce qu'elle dit. 

( Before.) He sets a good erample before you, il vous met 
un bon exemple devant les yeux. They set @ geod dir 
before kim, ou mit un bon diner devant lui— on Jui serit 
un bon diner. 

(Down.) To set down a burden, mettre bas, déposer mm 
fardeau. To set down passengers, déposer, descendre ces 
voyageurs. He will set you down at your door, nuus va 
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déposerons à votre porte. The company are fa be set down 
et the third door, les personnes descendrons de voiture à la 
troisième porte. Tb set down as a principle, poser, établir 
en principe. To set down a pre (silence ), imposer silence 
à uve persouue;—{/fam.), lui rabattre le caquet. To set 
down in writing, coucher, mettre par écrit. æt down in 
an account, mettre dans un compte. 

(Forth.) To set a thing forth, mauifester, moutrer, mettre 
en évidence. (To display), étuler. 

(Ferward.) To set forward, avancer ; mettre en avaut. 

(In.) To set a person in the right way, mettre une per 
sonne sur la voie. To set a portrait in diamonds, entourer, 
enrichir un purtrait de diamants. 7b set things in order, 
ranger les chuses—les mettre à leur place. 

COf.) To set off, orner; embellir; faire ressortir. 4 
heal se 99 th embroidery, un manteau relevé d’uve bro- 


ie. 

(On.) To set a man on, encourager, pouser, exciter 
un homme (à une chose, à faire une chose). To sel on the 
dogs, agacer les chiens. His mind is set on money, il vise à 
l'argent To set goods on sale, mettre des marchandises en 
vente. Set on your wife to watch, mettez votre femme en 
observation. To set on fire, mettre le feu (à une chose). 
They had set the house on fire, on avait mis le feu à la 
maison. He would not set the Thames on fire, il n'a pas in- 
venté la poudre. 

(Out.) To set out (things), orner ; étaler ; déployer, 

(Over.) To set one over another, mettre une personne an- 
dessus d’ime autre—.—( To appoint to watch ), charger une 
personne d'en surveiller une autre. To set troops over a 
river, faire traverser une rivière à des troupes—les faire pas- 
ser de l'autre côté. 

{To.) To set toa bone, remettre un os. To set things to 
nee arranger les choses—remettre les choses en ordre. I 

u set things to rights between you, je vous remettrai bien 
eusemble—j'arrangerai tout cela. : 

( Up.) To set up a statue, ériger, élever nne statue. To sf 
up a school, a shop, établir—monter—une école, une bou- 
tique. 7b set up a young man in business, établir un jeune 
homme dans le commerce—le mettre dans les affaires. 
They set him upon the throne again, ils le remirent sur le 
trôue. To set wp & new opinion, avancer une nouvelle 
opinion. 4 small sum would set me up again, une petite 
somme me remettrait dans mes affaires. This remedy wil 
set you up again, ce remède vous rétablira—vous remettra 
sur vos jambes. To set wp a coach, prendre voiture. To 
set xp an establishment, monter une maison. To set one's 
self up for an example, se donner pour exemple. 

( Upon.) I never could set eyes upon him, il ne m'a jamais 
été potes de le voir—je u'ai jamais pu mettre les yeux 

sur lui, J never set eyes upon her again, je ne l'ai jamais 
revue. His heart was set wpon it, il y avait mis son cœur. 
He sets his heart upon riches, il a mis son cœur aux ri- 
chesses. I set heart upon accomplishing it, j'avais à 
cœur or tenais beaucoup à—l'accomplir. 

CAE sun is ectting, le soleil se couche. (Of fmids), 
se figer, prendre. This egg is hardly set, cet œuf est à 
peine pris. The dog sets, be quiet, tenez-vous tranquille, le 
chien est à Varrét—est en arrêt. The fruit hus not, is not, 
set, le fruit n’est pas encore noué. Jt begins to set, il com- 
mence à nouer, 

(To begin, to engage in.) If he sets industriously to per- 
Sorm the commands of Christ, s'il se met—s’il commence— 
à observer avec zèle les commandements de Jésus-Christ. 

To set to sa, mettre en mer. (To be fired hard.) His 
teeth were set, il avait les dents serrées. (To rise.) The tide 
sets to the east, le flot court a l'est. 

To Set, with prepositions. 

(Absat.) We mean to set about it seriously nert week, 
nous avons l'intention de commencer—de nous y mettre 
sérieusement—la semaine prochaine. When once he sets 
about it, he will do it quickly, quand i] aura une fois com- 
meucé—quand il s'y mettra—il aura bientôt fini. J Anow 
mot how to set about it (how to do it), je ne sais comment m'y 
prendre—comment le faire. You do not set about it well, 
vous ne vous y prenez pas bien. Jn your place, this is the 
seay L should have set about thie business, à l'égard de cette 
affaire, voilà comm-ut je m'y serais pris--la maniére dout 
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je m'y serais jrie—a votre place. They set about writing 


letters to all their friends, ils æ mirent à écrire des lettres 
à tous leurs amis, [eu avant. 

( Forward.) To set forward, aller en avaut—ee mettre 

Cin) le cannot remain in the country now the bad 
season has sof in, nous ne saurions rester à la campasne 
maintenaut que la mauvaise saison à commencé. The 
weather has set in for rain, le temps s'est mis—est—à la 

luie. We could not continue our journey, now the weather 

set in 50 very bud, nous ne pouvions continuer uutie 

voyage, vu que le temps était si mauvais—vu que le temps 
était tellement à la pluie. 

COf.) To set off, partir. To set off on a journey, se 
mettre eu voyage—(on a long journey), partir pour un 
lung voyage. 

(On.) His affections are set on riches, l'amour des 
Tic! le son cœur—il a mis son cœur aux ri- 
cheeses. His mind is set on obtaining that situation, il 
est déterminé à obtenir cette place—.—il ne vise—ue souge 
—qu’a obtenir cette place. 

(Out) To set out, partir. To sf owt on a journey, se 
mettre en route—en voyage—.—partir pour un voyage. 
For these reasons | shall set out from London to-morrow, c'est 
pourquoi je partirai de Londres demain. Eugenio set out 
from the same University, Eugenio sortit de la même Uni- 
versité (pour entrer daus le moude). He, af his first setting 
out, threw himself into court, dès son début, il se fit cour- 
tisau. J set out in life without money, je fis mon début— 
je commençai ma carrière saus argent. At the time of their 
setting out (departure), au moment de leur départ. 

(To.) To set to work, se mettre à travailler—a l'ouvrage. 

(Upon, up.) To set upon the search of truth, se mettre 
ala recherche de la vérité. His enemies set upon him, ses 
ennemis se jetèrent sur lui—se mireut après lui—tombérent 
sur lui. He sets up for a wil, il se donne pour homme 
d'esprit—.—il veut paseer—il a la prétention de passer— 
pour un homme d'esprit. To set wp for a gentleman, se 
donuer pour un homme comme il faut—pretuire, daus la 
société, la position d’un homme comme il faut—.—(/am. 
and iron.), faire le mousieur. He would set wp for a saint, il 
voudrait passer pour un saint. (Commercially.) I am 
about to set up for myself, je vais m° ir pour mon propre 
compte ie vais faire le commerce pour mon compte. 
We have stock enough to set up with, nous avons un fonds 
de marchandises suffisant pour commencer les affaires— 
pour nous établir. 

SET, p. pt. (Used adj.) We must have a set form for 
it, il faut que nous aduptions une forme régulière—un 
formulaire. They have a set price for every thing, i's 
vendeut tout à prix fxe—a prix fait. 4 sf down speech, 
un discours préparé d'avance. Jn a set battle, en bataille 
ren, gull He will not observe the set forms of 
society, il ne veut pas se conformer aux formes établies— 
régulières. 4 man weil se(—who has a well set fn. un 
bomme bien pris dans sa taille—qui a la taille bien prise, 
To be set upon mischief, avoir de mauvaises intentions. 

SET-DOWN, s. réprimande, /. semouce, f. He gave 
them a good set-down, il les réprimanda vertemeut—il leur 
fit une bonne semonce. 

SET-OFF, ¢. 4e a et off fur, en dédommagement de 
—pour com) . It acts as a set-off (a foil) to your 
beauty, cela fait ressortir—donue du relief à—votre beauté. 
See To Set off 

SET-OUT, ». (display), étalage, m. parade, f. To give 
@ grand set-out, donner un grand repas—un grand festin, 
Here is a pretty set-out (of persons), voilà un bel ussem- 
blage! (of things), voilà un bel attirail ! [poil. 

SETACEOUS, adj. sétacé, e; (bristly), hérissé, e de 

SETIFORM, adj. qui a la forme d'un cheveu. 

SETON, s. séton, m. (mettre, appliquer un séton). 

SETOUS, adj. velu, e; (bot.), sétacé, e. 

SETTEE, s. (a seat), causeuse, f. 

SETTER, s. (a sporting dog), chien couchant, m. 4 
bone-setter, un chirurgieu. (For other ucceptations, see To 
Set.) 

SETTER-WORT, «. (a plant). espèce d'ellébore, m. 

SETTING, p. pr. (Used adj.) The setting sun, le soleil 
couchant, A settiay dog, uu chien couchant. 4 ssf'ng 
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stick (in printing), un composteur. (Usal subet.), coucher, 
m. (Of diamonds), monture, f. enchâssure, f. 

SETTLE, s. (seat, bench), banc, m. 

To SETTLE, v. a. Where do you mean to settle your 
abode? où avez-vous l'intention de tixer—d'établir votre 
demeure Ÿ He settled his family in the country, il étahlit sa 
famille à la campague. 70 settle (pitch) a camp, asseoir 
un camp. 

He settled his daughters well, il a bien établi—bien marié 
ses filles. Two of his sisters are settled in France, deux 
de ses sœurs sunt établies—mariées—en France. To settle 
@ young man in business, établir un jeune homme daus le 
commerce—le mettre dans les affaires. To settle an annuity 
oa a person for life, amurer une pension viagère à une 
personne. He has settled all his property upon his dawghter, 
il a assuré—laissé—toute sa fortune a sa fille. .4 catholic 
minister has been settled in that parish, on a établi un 
prétre catholique dans cette ie, The right of ewc- 
cession is setiled in the Orleans branch, le droit de suc- 
cession à la couronne est établi dans la branche d'Orléans. 

To settle a question, décider, résvudre une question. Go 
and settle your differences, allez accorder vos différends— 
vos querelles, To seltle a dispute, arranger une dispute. 1 
will settle all this im à moment, j'arrangerai tout cela en 
aue minute. Ld we not settle to go early? ne sommes- 
nous pas convenus de partir de boune heure À Jt was settled 
between them that —, il fut convenu—décidé—eutr'eux 

ue —. That will settle the wavering, cela fixera l'opinion 
dew décidera-—ceux qui balancent. He thinks he could 
settle the affairs of the nation, il imagine qu'il pourrait 
régler—arranger les affaires de la uation. He setfled all 
his affairs before he died, il arrangea—régla—toutes ses 
affaires avant de mourir. To setile am account, liquider, 
solder, régler un compte. 

To settle the mind, composer l'esprit. Give me time to 
settle my ideas, laissez-moi le temps de recueillir mes idées 
—tle me composer. When you are settling yourself to your 
devotions, quand vous vous recueillez—vous vous com- 
posez—pour prier. 

Dante setiled the Italian language, Dante fixa la langue 
Italienne. The rain will settle the turf, la pluie rendra le 
gazon plus épais—le fera tasser. 

v. nm. He went and settled in America, il ella s'établir en 
Amérique. How long have you been settled here? combien y 
a-t-il que vous êtes établi ici? She is anxious to get 
settled, to settle, elle désire beaucoup s'établir—se marier. 
UC have been wandering enough, | must now settle somewhere, 
j'ai assez couru le monde, il faut maiutenant que je me 
fixe quelque part. Tb settle in life, s'établir; adopter, 
choisir une carrière. After trying several professions, he at 
dist settled into a farmer, après avoir essayé de plusieurs 
métiers, il finit par se faire fermier. The eagle settled upon 
a rock, l’uigle vint se -—s’asseoir—sur un rocher. 

The mud of the Nile settled by degrees into firm lind, le 
limon déposé par le Nil s'affermit par degrés et forma une 
terre solide. To settle into a solid matter, prendre la con- 
sistance d'une matière solide. The roads will settle, les 
routes s'affermiront. Give your gravel time to settle, donnez 
à votre sable le temps de s'affermir. A haystack settles, 
une meule de foin se tasse, The new masonry has not 
settled yet, la nouvelle magonuerie ne s'est pas encore af- 
fermie—tassée. This wine has not settled yet, ce vin west 
pas encore reposé—ue s'est pas encore clarifié. The les 
settle at the bottom, la lie va se précipiter au fond. 4 
government upon these occasions is always thick before it 
settles, dans ces circonstances, un gouvernement est toujours 
trouble (cunfus) avant de se fixer. The wind settled in the 
west, le ver‘ se fixa à l'ouest. The weather begins to settle 
again, le tenps commence à se remettre au beau. The 
weather setiled to rain, le temps se mit à la pluie. Then 
their fondness settles on its proper object, alors leur at- 
tachement se fixe, se porte sur un objet convenable. H ait 
tall hes anger settles, attendez que sa colére s'apaise. The 
wine he has drunk must settle first, il faut d'abord quil 
cuve son vin. To settle with one's creditors, régler avec— 
payer—ses creanciers. J wish fo settle with you, je désire 
iégler nos comptes—(/am.), je veux sortir d'affaires avec 
vous. 
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SETTLED, p. pt. (Used adj.) 1. ist settled thing, ces 
une affaire décidée, arrangée, couveiue, My epinton à 
sett/ed, mon opinion est établie, ferme, iuébraulable, He 
have no settled abode, wus n'avons pes de deineure fixe, 
permanente. Jt is a setiled habit, c'est uve habitude en 
racinge. A settled idea, une idée fixe, 

SETTLEDNESS, s. stabilité, f. 

SETTLEMENT, s. (legul residence), domicile civil, =. 
In England, setilement is gained by residing ome year and «we 
day in a parish, on obtient les droits de domicile civil, en 
Angleterre, en résidant un an et un jour dans une pare. 
Where is your settlement ? vd est vutre domicile? dfler 
wandering fur many years, I have come to à settlement in 
this town, après avoir mené une vie errante pendant Liew 
des aunées je suis venu m'établir—fixer ma résidence— 
me fixer dans cette ville. You must come to a settlemeat ot 
last, il faudra bien vous fixer ala fin. (Of ux account), 
réglement, m. (Of a dispute, a difference), accommudement, 
mm. arrangement, m. (Lstablishment abroad), établisemer, 
m. (Commercial settlement), comptoir, =. Marringe st- 
tlement, contrat de mariage. She kas a competent settlement, 
elle a une pension suflisante—son mari lui a assuré de 
quoi vivre. (Deposit, dregs), dépôt, m. [taut =. 

SETTLER, «. (in a colony), colon, m. nouvel hali- 

SETTLING, p. pr. (used subst.) See Settlement. 

SET-WALL, ». (a plant), valériane, f. 

SEVEN, s. sept, m.; adj. sept. To be seven (gears of 
2e, avoir sept ans. 

EVEN-FOLD, adj. 5 

SEVEN-FOLD: ano, }° is. 

SEVENNIGHT, s. (a week), semaine, f. 

SEVENSCORE, s. cent quarante. 

SEVENTEEN, adj. dix-ept; s. dix-sept, m. To be 
seventeen (years 0) age), avoir dix-sept ans. 

SEVENTEENTH, adj. dix septième. He came om the 
seventeenth day, il vint le dix-septième jour. Or the seven- 
teenth of July, le dix-sept Juillet—de Juillet. Louis the 
seventeenth was proclaimed at Toulon, Louis dix-sept fut pro- 
clamé à Toulon. 

SEVENTH, adj. septième. We are in the seventh month 
Of the year, nous sommes dans le septième mois de l'année. 
Come on the seventh of June, veuez le sept Juin—de Juin. 
Charles the seventh, Charles sept. 

SEVENTH, s. (in music), septième, f. 

SEVENTHLY, ado, septièmement. [dixieme. 

SEVENTIETH, adj. soixante et dixième; soixante 

SEVENTY, adj. svixante et dix. To be seventy (years 
of age), avoir soixante et dix aus, He murried af seventy, 
il se maria à soixante et dix ans—a l'âge de soixaute et 
dix ans. 

To SEVER, v. a. séparer. At one stroke he severed hes 
arm from his body, d'un seul coup il lui sépara le beas du 
corps. Cruel necessity severed us, une cruelle nécessitt 
nous sépara. 

v. n. faire une séparation, une distinction. 

SEVERAL, ad. (Many, more than one or two.) Se 
veral persons asked for you, plusieurs personnes vous out 
demandé. / have several, jen ai plusieurs. (Farsws.) 
Divers sorte of beasts came from seceral parts to drink, 
différentes espèces d'animaux venaient boire de divers côtés. 
(Singular, particular.) Each might have his scveral pr 
vince, chacun pourrait avoir sa province particulière. Each 
several ship a victory did gain, chaque vaisseau remporta 
une victoire. ( Commercially.) H’e gave a joint and severe: 
note, nous donuimes une obligation au uom de tuus et de 
chacun en particulier. 

(An encosed e), enclos, me. 

SEVERALITY, «. distinction, f. 

To SEVERALIZE, v. a. distinguer (uue chose d'ave 
uue autre); séparer. 

SEVERALLY, ado. séparément ; (irdévidwally), ivdi- 
viduellement. (Commercially.) We promise jeuntly ani 
severally to pay, &c., uous prumettous coujuiutemeut et 
individuellement payer. 

SEVERALTY, s. (Ja —), eu particulier, 

SEVERANCE, «. (ur), séparation, 4 

SEVERE, adj. (atrict), sévère. (Sharp. hard.) We 
have u severe winter, nous avons un hiver rude. He boot 
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Sad severe weather on our passage, il a fait un temps Lieu 
rude pendant la traversée. She has a severe cold, elle a un 
gros, un violent, rhume. / felt severe pain, j éprouvai une 
douleur aiguë, vive. These are severe trials, ce sout-la des 
épreuves bien rudes. The cold in the night is severe, il fait 
ua froid bien rade la nuit. 

SEVERBLY, ado. sévèrement; (rigorously), rigou- 
reusement ; (¢ |), cruellement. 

SEVERITY, «. sévérité, f. (d'un juge, d'une sentence, 
de la cfitique). You act with too much severity, yous usez 
d'une trop grande sévérité. The severity of the weather, la 
rigueur du temps. The severity of pain, la violence de la 
douleur. To Eve with great severity, vivre dans une grande 
austérité. The severity of an examination, la rigueur d'un 
examen. ‘ensemble, 

To SEW, ». a. coudre. To sew up together, coudre 

SEWED, p. pf. cousu, e. 

SEWER, « (a drain), égolit,m. (The officer who carves, 
in a princely house), écuyer tranchant, m. (A sempstress), 
cuuturière ; cuuseuse. 

SEWING, p. pr. (Used subst.) She earns her livelihood 
by sewing, elle gagne sa vie à coudre—avec sun aiguille, 
(Used adj.) A sewing press (book binding), cousvir, m. 

SEWSTER, «. couturière, /. 

SEX, «. sexe, m. The ser, the fair ser (women), le sexe 
—le beau sexe. /n thie assembly the fuir sex was the most 
#umeros, à cette réunion, le nombre des dames l'em- 
portait sur celui des hommes. There were people of both 
sexes, il y avait de l'un et de l'autre sexe. 

SEXAGENARIAN, : 

SRXAGENARY, jai. sexagénaire. 

SEXAGESIMA, s. la sexagésime. Seragesima Sunday, 
le dimanche de la se: ime. 

SLAG ALS adj. (in arithm.), sexagésimal, e. 

SER ANGULAR: Ya. (geom.), héxagone ; à six angles. 

SEXANGULARLY, ad», avec six angles. 

SEXDECIMAL, a¥. (crystallogy), à dix faces. 

SEXDUODECIMAL, ad. à douze faces. 

SRXENNIAL, adj. qui a lieu tout les six ans, 

SEXTAIN, s. (tn postry), sixain, m.; stance de six 
lignes, f. 

SEXTANT, s. (a nauticul instrument), sextant, 18. 
(Astron., a constellation), sextant, m. 

SEXTARY, s. (a Roman measure), sextérée, f. 

ERA (eacristan), sacristain. 

SEXTILE, a. sextil, e. 

SEXTON, ». ‘ly), sacristain , m.; (now), fus- 
soyeur, m. (Le “sexton” n'est prement dit, le 
fossoyeur, mais c'est Ini qui a la direction du cimetière et 
du matériel des enterrements.) 

SEXTONSHIP, s. place de fossoyeur. 

SEXTUPLE, adj. sextuple. 

SEXUAL, ad. sesuel, le. 

SEXUALIST, s. qui croit an sexe des plantes. 

SEXUALITY, «. distinction des sexes, /. 

To SHAB, », n. jouer un vilain tour à un amant. 

SHABBILY, ado. (Meanly.) They dtress shabbily, elles 
se mettent misérablement—mesquinement, piètrement. 4 
man shabbily dressed ashed for you, un homme pauvrement 
mis est venu vous demander. He treated us shabbily, il 
nous a traités bien reunion tune manière bien 
mesquine. To behave ily (to be actuated by meanness), 
agir basement, ignoblement. 7b live shabbily, vivre pié- 
trement, chétivement, 

SHABBINESS, s. mesquinerie, f. ; (of actions), bus- 


sesse, m. 
SHABBY, adj. (Wretchedly parsimonious.) He is a 
shabby man, c'est un vilain, un homme mesquin—c'est un 
crasœux. He made us a shabby present, il nous a fait un 
uvre, un mince présent. How shabby of him! que ce- 
est mesquin de sa part! (Of furniture, of dress, car- 
raages, 3c.) How shabby all this is, que cela est mesquin, 
pauvre, misérable. It is very shabby of you not to come, 
c'est bieu vilain de votre part de ne pas venir. (Of a 
person who acts meanly, from interested motives.) as is 
her À cela est bien bas, bien iguoble. He is a shubby 
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Sellao, c'est un misérable, un gredin. These are shubly 
doings, voilà une maniére d'agir bien basse, bien iguoble. 
4 shabby coat, un habit usé, râpé. She had a shabby dress 
on, elle portait une robe furt mesquine—elle était chéti- 
vement mise. His dress is shabby genteel, sa mise, quoique 
pauvre et mnesquine, annonce des prétentions. Ther furni- 
ture, their table is shabby genteel, 11 y a dans leur ameu- 
blement, dans leur table quelque chose de mesquin. 4 
shabby dinner, un pauvre, un chétif diner. 

SHACK, s. (ancient custom), droit de pâturage sur les 
terres labourables en hiver, m. 

SHACKLE, «. (stubble), chaume, m.; (fetters), fers, m. 
liens, m.; (difficulties), embarras, m. pl. entraves, f. pl. 

To SCHACKLE, v. a. enchafner; attacher avec des 
cordes; (with handcuffs), mettre les manchettes (à un 
homme). (To embarrass.) You must not shackle him 
with rules, il ne faut pas l'embarrasser— l'eutraver avec des 

SHAD, s. (a fish), alose, f. règles. 

SHADDOCK, «. pampelimousse, f. (espèce d'orauge.) 

SHADE, s. ombre, f. To sit in the shade, être assis à 
l'ombre, Let us go under the shade of the trees, allons nous 
mettre à l'ombre des arbres. The cattle seek a cool shade, 
les animaux cherchent un ombrage frais. The shades of 
night, les ombres de la nuit. In the shade of night, à 
l'ombre de la nuit. He has nothing to fear under the shade 
(protection) of such a man, il w’a rien À craindre à l'ombre 
d'un homme aussi puissant. Commerce progressed under 
the shade of peace, le commerce fit des progrès à l’ombre de 
la paix. (Jn a picture), ombres, f. pl.; (gradation of 
cours), nuances, f. pl. (Degree.) There is nut a shade 
of doubt, il n'y a pas ombre de doute, ( Obscurity.) Let 
us seek some desolate shade, cherchons quelque endroit 
obscur et désolé. They would throw him in the shade, ils 
voudraient le r dans l'ombre—daus l'obscurité. 
To throw in the shade (to eclipse), éclipeer. (Ghost, spirit ), 
ombre, f. The shades below, les ombres (des morts), The 
Slitting shade, Vombre légère, flottante, f. 

(4 thing to protect the sight), garde-vue, m. 

To SHADK, v. a. (to screen from light), ombrager. To 
shade a picture, ombrer un dessin, un tableau. (To pro- 
tect.) To shade, to shade over, léger; couvrir (une 
prune) de son ombre, (To ler, hide), cacher dans 

l'obscurité. He shaded his eyes with his hand, il se fit un 
garde-vue de sa main. 

SHADED, p. pt. (used adj... ombragé, e. 

SHADER, s. qui ombrage; qui couvre de son ombre. 

SHADINESS, s. ombre, /. obscurité, f. 

SHADOW, s. ombre, f. Children will run after their 
own shadow, les enfants courent aprés leur ombre. He 
took the shadow of a tree for a man, il prit l'ombre d'un 
arbre pour un homme. He is but @ shadow (appearance ) 
of himself, ce n’est plus que son ombre. There is no shadow 
of doubt, il n'ÿ a pas l'ombre de doute. (Jn painting), 
umbre, f. Under your shadow (protection), à votre ombre. 

To SHADOW, v. a. ombrager; (fo protect), protéger ; 
une nne, la couvrir de son ombre. (To represent), 
être l'image de; représenter. (Jn painting), ombrer. 

SHADOW-GRASS, s. espèce d'herbe lungue des bois. 

SHADOWING, p. pr. (used eubet.), ombre, f. 

SHADOWY, adj. ombragé, e ; (affording shade), om- 
breux, euse; obscur, e; sombre. 

SHADY, adj. ombreux, euse ; qui donne de l'ombre. 
The shady side of a street, le côté où il y a de l'ombre; 
qui est ombragé. To look for a shady spot, chercher de 
Vombrage—un lien où il y ait de l'ombre. (Cool), frais, 
fraiche. (Shaded), ombragé, e ; sombre, obscur, e. 

To SHAFFLE. See To Shuffle. 

SHAFFLER. See Shuffler. 

SHAFT, s. (arrow), trait, m.; (in mining), puits, m.; 
(of a column), fit, m.; (a steeple), flèche, f. aiguille, f.; 
(ef a high chimney, fit, m. tuyau, m.; (of a carriage), 
brancard, m. limon, m. Sha/t-horse (of a two wheel post- 
chaise in France), mallier; (of a cart), cheval de brane 
card, m. limonier, me. 

SHAFTMENT, s. (a measure, a span), palme, f. 

SHAG, s. (rough hair), cheveux hérissés, m. ; 
chevelure rude, bérissée, f. ; barbe rude, hérissée, f. poil 
rude, m. From the shag of his body, au pol rule qu 
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œuvre son cons. (Hairy), poiln,e, velu, e. (.4 cloth). 
peluche, . (4 bird), espèce de pélican. 

SHAGGED, ) adj. (of the hair, and beard), rude; hé- 

SHAGGY, } , €; (hairy), velu, e; (a shaggy dog), 
ty ~ chien à long poil. 

AGGRDNESS, 

SHAGGINESS, fr radeue, 

SHAGREEN, s. (sort of prepared skin), chagrin, ». 

Jneusiness, morosenese), chagrin, m. 

SHAH, s. (the King of Persia), Shah, m. 

ScnEICH,}* (a chief in Arabia), Sheik, m. 

To SHAIL, v. n. marcher de côté. 

SHAKE, s. (concussion), secours, f. Give it a good 
‘ake, donnez-lui une boune secousse—(shuke it well), 
ecouez-le, remuez-le bien. Shake of the hand, poignée de 
nain, /. (In music), fredon, m. pue fe 

To SHAKE, v. a. The wind shakes the house, le vent fait 
rembler—ébranle—la maison. An earthquake shakes the 
4ills, un tremblement de terre ébranle les montagnes. 7b 
shake a walnut-tree, an appk-træe, secouer un noyer, un 
pommier. 7% shake a carpet, a tuble-cloth, &c., secouer un 
tapis, une uappe, &c. To shake wine, secouer du vin. 
Nothing could his resolution, rieu ne saurait ébrauler 

sa résolution. He iz not to be shaken, il est inébranlable— 
ou ne peut l'ébranler. Fear shakes the stoutest, la crainte 
ébranle les plus forts. To shake a person from his purpose, 
engager une persoune à renoucer à son projet. He shook his 
head and said nothing, il secoua la tête et ne dit rien. He 
shook his head (in sign of disapprobation or disbelief), il hocha 
la tête, He shook his fist at them, il les menaca du poing—il 
leur montra le poing. Come make if up, shake hands, allons 
faites la paix, donnez-vous la main, They shook hands, 
il se duunérent la main. He shook hands with me, il me 
toucha dans la main—.—(fam.), il me donna une poignée 
de main. To shake off the yoke, secouer le joug. / wish 7 
could shake him off (get rid of him), je voudrais bien pou- 
voir me débarrasser de lui—.—(fam.), m'en dépêtrer. 
To shake off the dust of the feet, secouer la poussière des 
pieds. To shake to pieces, faire tomber en pièces. This 
cara TER me to pieces, cette voiture m'a tout brisé. 

To SHAKE, v. n. trembler. The house shakes if you walk, 
quand vous marches, la maison tremble. (7b be loose), 
branler. This tooth shakes when I speak, cette dent branle 
quand je parle. See how his head shakes, voyez comme la 
tête lui tremble—lui branle, My hands shake, les mains 
me tremblent. Why does hand shake 20? pourquoi la 
main vous tremble-t-elle ainsi? J shake all over, tout le 
corps me tremble—je suis tout tremblant—je tremble de- 
puis les pieds jusqu'à la tête. I shake with cold, je tremble 
de froid. I shook from fear that he should see me, je trem- 
blais de peur qu'il ne me vit, 

To SHAKE, (in music), faire des roulades. 

SHAKEN, p. pt. of To Shake, ébranlé, e; secoué, e; 
(who is shaken), qui tremble; (shaken by disease), affai- 
bli, e, dont la force, la santé est ébranlée; (agitated), 
agité, e; ému, e. See the verb, 

SHAKER, s. (who shakes others, things), qui secoue, 
ébranle, &e. (Shakers, a sect of Christians in the United 
States), trembleurs, m. 

SHAKING, p. pr. (used subst.), secoûment, m. ébranle- 
ment, m. tremblement, m. See the verb. 

SHAKY, adj. (Of furniture, loose), qui branle; qui 
n'est solide. (Of a business full of uncertainty), qui 
loche. (Of health.) He begins to be very , il com- 
mence à locher. ing, uncertain in his views.) He 
is rather shaky, il branle au manche—il est sujet à cau- 
tion—il ne faut pas trop se fier à lui. * 

SHALL, (Sign of the future) Lshall not goto London t- 
morrow, je wirai pas à Londres demain. We shall ride 
to Windsor this evening, nous irons à cheval à Windsor ce 
sir. Shalla muster have no control over his pupils? un 
maître n'aura-t-il donc aucun pouvoir sur ses élèves ? 

(The verb understood after shall is generally expressed in 
French.) Do you go to town to-morrow? No, I shall not, 
irez-vous à Londres demain Ÿ Non, je n'irai pas. May be 
T shall, peut-être que oui—il peut se faire que j'y aille. 
T do noû think I shall, je crois que non--je ne le crois 
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to live with them in the country, but I shall mot, ils vealeut 
que j'aille vivre avec eux à la campagne, mais je n'en 
ferai rieu. No, you shall not do it! And I tell you 1 shall, 
nou, vous ne le ferez pas. Et mui, je vous dis que je le ferai. 

We shall spend a month at Brighton. Shall you? now 
Passerons un mois à Brighton. Vraiment ¥—ah! est-ce-là 
votre intention? Well, if you will mot come, I shall go alone, 
Shall you indeed ; shall you though? eh bien, si vous ue 
voulez pas venir avec moi, j'irai tout seul. Vraimeut! je 
voudrais bien voir cela. 7 

(To ask consent.) Shall I go for him ? voulez-vous que 
j'aille le chercher? Shall J tell you sohat I think? voulez 
vous que je vous ‘lise ce qué je peuse! Shall I (mast |) 
bring him with me? faudra-t-il que je l'amène avec muir 

SHALLOON, s. (a sort of woollen cloth), châlons, m. 

SHALLOP, s. chaloupe, f. [drap de—. 

SHALLOW, adj. (Not deep.) The water is shaline 
here, l'eau est base ici. The river is very shallow, la rivière 
est très-basse—n'a pas de profondeur. Te bathe in shallow 
‘water, se baigner où l'eau est hasse—n'a pas de profondeur. 
4 shalbw force: un sillon léger, sans profondeur. 4 
shallow lace, une dentelle étruite—qui u'a pas de hauteur— 
de largeur. Sha/kew sound, son léger, m. (Of plates, ve 
sels), sans profondeur ; plat, e. 

(Of the intellects and the heart.) He has a shallow mind, 
c’est un esprit superliciel. He has but a shallow knewinige 
of mathematics, il n'a qu'une légère conuaissance des ma- 
thématiques. He has a shallew heart, c'est un cœur vide. 

SHALLOW, s. bes-fond, 2. ; (bank), =. 

SHALLOW-BRAINED, ad. étourdi, e; sans cervelle; 
qui ne à rien. 

SHALLO W LY, ads. superficiellement; sans fondeur. 

SHALLOWNESS, s. manque—peu—de LA 

SHALM, |s. (a kind of pipe or flute among the Hdbreu), 

SHAWM, | flute, f. 

SHALOT, s. échalote, f. 

SHALT. (Sign of the future, second person singular. 
Thou shatt have, tu auras. apparence, 7 

SHAM, s. tromperie, f. feinte, f.; (appearance), fause 

SHAM, adj. faux, fausse. He wears sham whiskers, il 
porte de faux favoris—des favoris pustiches. /f is a sham 
illness, c'est une maladie fausse, feiute, prétendue. 

To SHAM, v. a. prétendre ; feindre. He shases lame- 
ness, il feiut d'être boiteux—il fait le boiteux. / de nf 
believe he is ill, he shame, je ne crois pas qu'il soit malade, 
il feint de l'être—ce n'est qu'une fente. 

peo a (eut market), boucherie, f. 

|AMBLING, s. By shambling in his walk, | 
know —, à cette marche trainante—a lui voir ainsi traîner 
la jambe, je reconnais—. 

AM, s. houte, f. Shame me from doing it, la 
honte me retint—m'empêcha de le faire. She foes mo 
shame, elle n'a pas de honte. She has no shame kt, 
elle a perdu toute honte. He is dead to shame, c'est uu 
homme sans front—c'est un homme qui a toute bonte bue. 
Shame on you, evil tongue, honte à vous, méchante langue. 
J coukl not for shame ask her the question, 1a honte m'a em 

é de lui faire cette question. Every one cries shame on 
it, tout le monde crie au scandale. His comdact has bremght 
his family to shame, sa cuuduite a répandu la houte sar— 
porté la houte dans—sa famille. / fake much shame ts 
myself for not having attended to it, je me biime beancoup 
—je suis vraiment honteux de ne m'en être pas occupé. 

For shame, Gi! fi donc! Peace, peace, for shame, tf mot 
for charity, la paix, la paix! si la charité ue vous arrète 
pas, que ce soit la honte—si ce n'est pour la charité que 
ce soit pour l'honneur. 

D SHAME, v. a. faire honte (à une personne d'une 
chose, de faire une chose); (to disgrace), couvrir de honte. 
To Shame, v.n. (To be ashamed.) I shume to repent it, jai 
‘honte de—je suis honteux de le répéter. 

SHAMEFACED, adj. honteux, euse, 

SHAMEFACRDLY, ade. hontensement, 
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SHAMEFACEDNESS, s. honte, f. 

SHAMEFUL, adj. houteux, euse. 

SHAMEFULLY, ado. honteusement. (H ith indignity ), 
indigement ; d'une manière indigne. 

SHAMEFULNESS, . honte, /. 

SHAMELESS, adj. effrouté, e. 

SHAMELESSLY, adv. effrontément. 

SHAMELESSNESS, s. effronterie, /. 

SHAMER, s. qui fait houte à une personne. 

EPA #. trompeur, euse ; qui prétend ; qui feint. 

SHAM . 

SHAMMY, }.. chamois, m. 

SHAMROCK, s. tréfle Irlandais, m. 

SHANK, s. (the bone of the leg), l'os de la jambe, m. le 
tibia, (The leg.‘ Crooked shanks, des jambes crochues. If 
these thin shanks of mine, si ces jambes si minces—si ces 
jainbes de fuseau. For his shrunk shanks, pour ses jambes 
décharnées, È The shank of an anchor, la verge d'une ancre. 
(Of a bey), fige, f. (Of'a plant), tige, f. 

SHANKED, adj. monté sur une jambe mince, de fuseau, 

SHANKER, s. (an ulcer), chaucre, m. 

SHANK-PAINTER, s. (in ships), serre-bosse, m. 

SHANSCRIT, s. le Sanscrit, m. Adj. Sanscrit, e. 

SHANTY, adj. See Jaunty, Janty. 

SHAPE, s. forme, f. 1 admire the shape of this vase, 
j'aime beaucoup la forme de ce vase. To give a thing a 
shape, to put it into shape, donner une forme à une chose. 
Jupiter appeared under the shape of a swan, Jupiter se 
montra sous la forme d’un cygne. If is in the shape of a 
crescent, il est en forme de croissant. Jt is of the newest 
shape Gashion ), elle est de la dernière mode—de la mode 
la plas nouvelle. 

{The figure), taille, f. Her shape is elegant, elle a la 
taille élégante, bien faite. 

To SHAPE, v. a. (To form, create), former. (To 
fashion), façunuer. Nature hath shaped them with a nar- 
row breast, la nature, en les furmant, leur a donné une 
poitrine étroite. He is well-shaped, il est bien fait. An ill- 
shapen man, un homme mal fait, mal bâti. J that am not 
shaped for sportive tricks, moi qui n'ai pas été formé, fait 
pour les jeax—. 


(To adjust, to regulate on circumstances.) He shapes his 
plans to the temper of the times, il fait ler ses prujets— 
ses pl wee les temps. Shape your conduct upon this, 


réglez votre conduite là-dessus. He was shaping his course 
westwards, il dirigeait son cours—sa marche—vers l'ouest, 
SHAPELESS, adj: sans forme ; informe. 
SHAPELESSNESS, s. manque de forme, m. 
SHAPELINESS, s. forme gracieuse, élégante; symé- 
trie, f. gulière. 
SHAPELY, adj. bien fait, e ; d'une forme le, ré- 
SHARD, s. (fragment of a broken vessel), tesson, m. têt, 
m. ; (broken egg-shell), coquille, f.; (a plant ), cardon, m. ; 
(afrith), détroit, m. passe, f. ; (a pass), défilé, m. 
SHARDBORN, adj. (of the beetle), porté, e dans l'air; 
par ses ailes cornées. 
SHARDED, adj. (of the beetle and other scarabs), qui a 
Ge ailes en forme d'étui. 

HARE, s. part.f. He tukes his share of the profits and 
yet leaves his Sere ofthe burden to be borne by others, een 
sa part des profits, mais il laisse sa part du fardeau aux 
autres. You must bear your share of the labour, il faut que 
vous ayez votre part du travail. He divided his fortune 
into seven shares, i] partagea sa fortune en sept parts. J 
have had my share of misfortunes, j'ai eu ma part de mal- 
beurs He has a small share of prudence, il a pea de pru- 
dence en partage. She was poor but had a great share of 
beauty, elle était pauvre, mais elle avait une grande beauté 
en partage. 7b go shares, partager, être de moitié avec— 
être de compte à demi. 7b go share and shure, 
également, Shares (in a speculation), actions, f. This 
wutch came to my share, cette montre me tomba—m’échut 
en partage. Once if came to my share to see such a thing, 
il m'arriva une fois de voir une chose semblable, Such 
good fortune never fell to my share, une bonne fortune 
semblable ne m'est jamais échue en partuge. Give me my 
share, I ask no more, donnez-moi ma part, je n'en demande 
pas davantage. 

675 


SHA 


A ploughshare, 8. s0c de charrue, . 

To SHARE, v. a. partager. He shared equally his for 
tune between his children, i) partagea également sa fortune 
entre ses enfants. (7b enjoy in common with others.) We 
share his joys as well as hus sorrows, nous partageons ses 
plaisirs, aussi bien que ses peines. v.. J share in your 
sorrow, je partage votre chagrin—je prends part à votre 

SHÂRE-BONE, s. (anat.), os pubis, m. chagrin 

Eee 4. (commercially), actionnaire, f. 

SHARER, s. qui partage ; qui a part à ; qui prend a 

SHARING, p. pr. (used subst), Rs AN 

SHARK, s. (the voracious seu-fish), requin, m. To be as 
hungry as a shark, avoir une faim canine. 

(4 man living by shifts, on his wits), escroc, m.; cheva- 
lier d'industrie; (a parusite), écornifleur. Tb live upon 
the shark, vivre d'industrie. He wus the victim of the 
sharks, il fut la victime des escrocs, des filous. 

To SHARK, v.n. (to live by shifts, play tricks), vivre 
d'industrie, escroquer; (to fuwn upon for a dinner), écorni- 
fier ; (to plunder ), piller. [écornifleur. 

SHARKER, s. escroc, m. filou, m.; (a pick-plate), 

SHARKING, p. pr. (used subst.), escroquerie ; industrie, 


Si See To Shark. 


SHARP, adj. (Of things.) A sharp knife, un couteau 


qui coupe bien. 4 razor sharp st, un rusoir bien uffilé. 
€ Pointe.) À sharp needle, une aiguille pointue, acérée. 4 
sharp rock, un rocher aigu, pointu. roof of this house 


ts too sharp, le toit de cette nraison est trop aigu. There 
has been a sharp contest between them, la dispute a été 
chaude, rude, vive entreux. The wind is sharp, il fait un 
vent vif, t. Sharp wine, vin Acre. 'p vine- 
gar, du vinaigre furt—trés acide. This mustard is not 
sharp enough, cette moutarde n'est pas assez piquante. 4 
sharp voice, une voix aigué, pergaute. Sharp sound, som 
aig. Sharp features, des traits saillants. Sharp words, 
des mots piquants ; (insulting), des injures, des insultes. 
Let us not come to sharp words, n'en venons pas aux injures. 
He gave them a sharp reprimand, il leur fit une vive—sévére 
—réprimande. He has had a sharp attack of gout, il a eu 
une violente attaque de goutte. 7b have a sharp appetite, 
avoir un appétit dévorant, To be sharp get, avoir les dents 
leniguiea=bie affamé. 

(Of persons.) He is a sharp little fellow, c'est un enfant 
éveillé, e—intelligent, e. He 18 very sharp in learning, il 
apprend promptement—avec facilité. He is too sharp 
(cunning) for you, il est trop rusé, trop malin pour vous. 
You are too sharp (quick) for him, vous êtes trop vif pour 
lui; (too hard), vous le trop vivement. You have 
not been sharp enough (quick, prompt), vous ne vous êtes pas 
assez pressé—vous n'avez pas été assez prompt. To be 
sharp-witted, avoir l'esprit vif, prompt. 

To be sharp-eyed, avoir l'œil vif—ne laisser rien échapper. 
(To xe at a distance), avoir la vue bonne, longue—avoir 
de bons yeux. To a sharp looh-omt, veiller avec soin ; 
avoir l'œil au guet. ( Fam.) Look sharp, dépêchez-vous ; 
remuez-vous. (pret. 

(Of a ship), fin, e. To brace up sharp, brasser au 

(In music.) (Of an instrument, a note), haut, e. s. diéze, 
m. eur this sharp for a flat, j'ai pris ce dièze pour un 
bémol. 

To SHARP, v. a. (In music), monter (une flûte, un 
violon) ; (a note), marquer d'un diéze. (To rob), chipper. 
v. n. vivre d'industrie ; escroquer. 

SHARP-EDGED, adj. aflilé, e ; acéré, e. 

To SHARPEN, v. a. aiguiser. 4 little fresh air will 
sharpen your appetite, un peu d'air frais vous aiguisera 
l'appétit. Travel has sharpened his wit, les voyages lui ont 
aiguisé—ouvert l'esprit. 

To SHARPEN, v. #. (to grow sharp, to improve), se 
former ; se dégourdir. 

SHARPER, s. fllou, m. escroc, me. 

SHARPLY, adv. To criticise, punish sharply, critiquer, 
punir sévèrement. 7b reply (with warmth), ré- 
pondre vivemeut ; (camningly), finement. To attack sharply, 
attaquer vivement; rudement. To see sharply, avoir l'œil 
vif—le regard prompt ; {quick/y), vivement. 

SHARPNESS, s. (Of a knife, any cutting tool), tran- 


chaut, m. The sharpness of a dart, la pointe acérée, aiguë 
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d'une flèche. The sharpness of the edge 
# timber, of marble), l'arète aigué, vive, d'une table, &c. 

Sharpness of the wit, vivacité d'esprit. f. Intellectual 
sharpness, intelligence vive, f. ; eutendement prompt, m. ; 
(cunning), finesse, f.; (penetration), pénétration prompte. 
(Of a reply), vivacité, f. ; (acrimony), aigreur, f. (Of a re. 
monstrance), sévérité, f. aigreur, f. (Of punish- 
ment, remark), sévérité, f. (Of pain, sorrow), violence, f. 
(Of humours), Acreté, “(Of wine), beret, f. (Of a satire), 
mordant, m. âcreté, f (Of the weather), rigueur, m. (Of 
the appetite), violence, f. To ullay the sharpness of hunger, 
émousser l'appétit. (Of the eyes, looks), vivacité, f. 

SHARP. , adj. alfamé, e; qui a les dents longues. 
(Eager in desire.) The town is sharp-set on new plays, 
Londres est avide de nouvelles pièces. 

SHARP-SHOOTER, s. tireur. 

SHARPSIGHTED, adj. qui a la vue bonne, pergunte; 
qui voit loin. (Who has discernment), qui a du discerne- 
ment, de la péuétration ; pénétrant, e ; prévoyant, e. 

SHARP-VISAGED, adj. 4 sharp esaged man, homme 
qui a le visage maigre ; bomme aux traits saillants. 

SHARP-WITTED, adj. qui a l’esprit prompt, vif. 

To SHATTER, v. a. briser ; fracasser ; mettre en pi 

SHATTER, «. éclat, m.; pièce, f. v, m. se briser. 

SHATTER-BRAINED, yea dont l'esprit est dérangé, 

SHATTER-PATED, J ¢; (heels), étourdi e, écer- 
velé, e. 

SHATTERS, s. To break into shatters, se briser ; tomber 
en pièces ; voler en éclats. 

SHATTERY, adj. cassant, e. 

ae SHAVE, v. a. To shave the hair, the beard, raser les 
cheveux, la barbe, Tb shave a person, raser une personne ; 
faire la barbe à une personne, His hair must be shaved, il 
faut lui raser les cheveux. To shave off (to cut off), couper, 
raser. His whiskers are shaved off, il a coupé; rasé ses 
favoris. v.n, se raser; se faire la harbe, You have mot 
shaved to-day, vous ne vous êtes pas rasé—fait la barbe 
—aujourd’hui, 

To shane timber, a plunk, raboter une pièce de bois, une 
planche, (7b shave hoops), doler. (To skim.) He shaves 
with level singe the deep, de ses ailes déployées il effleure— 
il rnse la surface de la mer. (To rob, strip), piller; voler. 

(Commercially in America.) To shave a note, escompter 
une leitre de change à un gros intérêt—preudre un es- 
compre usuraire. (things), doloire, /. 

SHAVE, s. (an instrument used to shave hoops und other 

SHAVED, p. pt. (clean shuved), rasé net. 

SHAVE-GRASS, s. (plant ), préle, f. queue de cheval,/- 

SHAVELING, s. (of a monk), tonsuré. 

SHAVER, s. barbier, m.; (phwmdrrer), pillard. 

SHAVER, s. (in America, a boy or young man), gars, m. 

SHAVINGS, a. copeaux, m. 

SHAW, s. petit bois, #. fourré, m, 

SHAWL, «. châle, m. 

SHAWYM, s. espèce de flûte des anciens Hébreux. 

SHE, pron, pers. 3d pers. fem. elle. She is happy who 
does good, celle qui fait du bien est heureuse. 

SHE, used ady., femelle. 4 she bear, une ourse femelle. 
A she cat, une chatte. A she friend, une amie. 

SHEADING, s. (a district, in the Isle of Man), district, 
m. canton, m. 

SHEAF, . gerbe, f. 4 sheaf of corn, une gerbe de blé, 
f A sheaf of un faisceau de flèches. 

To SHEAF, v. a. mettre en gerbes, 

To SHEAR, v. a. rar 4 ia 

SHEARBILL, s. (a bird), espèce de le d'eau noire. 

SHEARD, s. roe m. tat, sai See Shard. 

SHRARER, «. tondeur, euse. 

SHEARING-TIME, s. saison de la tonte des moutons, f. 

SHEARMAN, s. tondeur, m. 

SHEARS, s. forces, f. pl. ; (weed to shear sheep ), ciseaux, 
m. pl. (In speaking of the age of sheep.) A sheep of two 
shears, un mouton de deux ans. 

SHEATH, s. (of a sword), fourreau, m.; (of a knife), 
gaine, f.; (fa other things), étui, m. 

To SHEA’ He ® a. the sword, rengainez 
votre épée—remettez votre épée le fourreau. Tb 
sheathe a dogger, a knife, rengainer un poignard, un cuu- 
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teau. (Tu inchse in à case), mettre clans un étui. Th 
noord is now sheuthed, l'épée est rentrée dans le fourneau 
His sword the other in his hosom sheathes, l’autre lui eufonce 
—lni plonge—eon épée dans le sein. Cats keep their claws 
sheathed in the skin of their toes, les chats retirent lun 
griffes dans la peau qui recouvre leurs pes (To wrop 
=p); couvrir, protéger. To sheathe a ship, duubler un navire. 

SHEATHED, p. pt. (of arms, cutting instruments), rev- 
gaîné ; (bot.), renfermé un étui. 

SHEATHING. p. pr. (used subst. of a ship), doublage, m. 

SHEATHLESS, adj. sans étui ; sans revêtement, m. 

SHEATH-WINGED, adj. (Of the scarab.) À sheath- 
winged insect, iusecte à étui—aux ailes cuuvertes de four- 
reaux. 

SHEATHY, adj. en forme de fourreau, d'étui. 

SHEAVE, s. rouet de poulie, m. Sheave-hole, clamp, =. 

SHEAVES, s. plural of Sheaf. 

SHED, s. hangar, m. (small, and standing against u 
buikling), appentis, m.; (a Rong house, hovel), hutte. /. 
cabane, f. 1 , Aletes born in lowly shed, le pri, 
est Alete, né mod Theale twit—chaume. we 

To SHED, v. a. répandre (de l'eau, du vin, une odeur). 
To shed tears, blood, répandre, verser des larmes, du sang. 

Trees shed their leaves in autumn, les arbres perdent leurs 
feuilles en automne. Serpents shed Their skin, les serpents 
muent—changent de peau. AA animals), muer, changer vic 

de plumes. (Of a child.) He sheds his first tect, 
Tee dents de lait lui tombent—il perd ses dents de lait. 

(To keep off, give shelter.) An wmbreila sheds rain, un 

pluie garantit de—sert d'abri contre—la pluie, 

SRENDER, s. qui répand 3 gpi verse. 

SHEDDING, p. pr. (used subst.) (effusion, à ses 

SHEEN, | |. $ (wouling ), mue, f. 

SHBENV, Ie. SeShiny. | 

SHEEN, s. See Shining, Brightness, 

SHEEP, s. mouton, m. To beep sheep, garder les mon- 
tons, (A foolish, silly fellow), benêt, m. Ged a sheep, le 
troupeau— les brebis Dieu. Sheepskin, basane, f. 

o SHEEP-BITE, v. n. fripouner. Show your shep- 
biting face, and be hanged, moutrez votre face de fripoo el 
allez vous faire D 

SHEEP-BITER, s. fripon. 

SHEEP-COT, s. parc, m. (de brebis, de moutons). 

SHEEP-HOLD, s. bercail, æ. bergerie, f. 

SHEEP-HOOK, s. houlette, f. 

SHEEPISH, adj. bête. To book sheepish, avair l'air bête, 
sut. Tobe ish, être niais, e. 

SHEEPISHLY, ade. niaisement ; bêtement. (dine. 

SHEEPISHNESS, s. niaiserie, f. bêtise, f. ; sotte timi- 

SHEEP-MARKET, s. marché aux moutons, =. 

SHEEP-MASTER, s. berger, m. 

SHEEP'S EYE, s. To cast shops eyes (of things), 
regarder d'un œil d'envie; (of persons), regarder à la 
dérobée—de côté. 

SHBEP SHANK, «. (in ships), nœud en jambe de chi. 

SHEEP"S-HEAD, s, (sort of fish on the American shor ), 
tête de mouton, f. 

SHEEP-SHEARER, s. tondeur de brebis, m. 

SHERP-SHEARING, s. tonte des moutons, des brelis, / 

SHEEP'S-SKIN, s. basane, f. 

SHEEP'S-PLUCK, s. fressure de mouton, f. 

SHEEP-STEALING, s. vol de moutons, =. 

SHEEP-W ALK, s. pâturage pour les moutons. 

SHEER, adj. pur, e. For sheer ale, pour de la bière pure. 
This is sheer falsehood, c'est un mensonge tout pur. This s 
sheer obstinacy, c'est de l'entêtement tout pur. 

SHEER, adv. (Cleanly.) And in half cut sheer, et le 
coupa en deux tout net—d'un seul coup. 

SHEER, s. (the bend of a ship's deck), touture, f. Ta 
break sheer, courir, venir sur sou ancre. 

To SHEER, v. a. (to Shear, which see.) v. x. (of shure. 
to deviate from the course.) To sheer, dériver. To sheer of. 
démarrer. (Figur.), s'évader, s'échapper. To shrer mp, 
accoster. 

SHEER-HULEK, s. machine à mater flottante. 

SHEERLY, adv. nettement ; tout d’un coup. 

SHEERS, « machine à miter, f. appareil pour mâter et 
dém ter—pour charger et décharger, 12. 
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SHEET, s. ( Bed sheet), drap (de lit), m. Skeet of paper, 
feuille de papier, f. Give me a clean sheet of paper, dun- 
vez-moi une feuille blanche, f. Book in sheets, livre en 
feuilles, se. These sheets contain my answer, ces feuilles, ces 
Pages coutiennent ma réponse. 4 sheet of water, une 
lappe d'eau, f. It was a sheet of fire, c'était une mer de 
feu. Sheet of copper, feuille de cuivre, f. 

(In ships), écoute, f.; (a sail, a vessel), voile, f. 

à To SHEET, v. a. euv dans un drap, couvrir d'un 
3 mettre des drape au lit. (Jn ships.) To sheet home, 
border a joindre, ice s ? 

SHEET-ANCHOR, s. maîtrese ancre, /.; (fig. chief’ 
support), ancre de salut, f. 

SHEET-COPPER, s. cuivre en feuilles, m. cuivre la- 
miné, m. Cm. 
SHEETING, s. toile de draps de lit, f. (Sheets), draps, 

SHRET-IRON, s. fer en feuilles, m. fer lamiué, ms. 

SHEET-LEAD, s. plomb laminé, #. 

SHEIK, s. (an Egyptian chief), sheik. 

SHEKEL, a. (a Hebrew weight), sicle, m. 

ELDAFLE, 
SHELDAPLE, \. (chaffinch), chardonneret, m. 
SHELF, » (To hold books.) Book-shelves, des étagères, 

f-des tablettes, /. une bibliothèque. J mwst have a few 
book-shelres, il me faut quelques tablettes, quelques étagères 
(pour meslivres). Shave bough! a pretty set of mahogany 
shelves, book-shelves, j'ai acheté une julie bibliothèque en 
acajou. The book is on the third shelf, vous trouverez le 
livre au troisième rayon. (Shelves to hold things in general), 
rayons, m, tablettes, f.; (common things ), planches, f. 

ae put (an or, an oficial peron) on the shelf, metre 

le côté. 

(Sand-bank, rocks on the sea-coast.) The coast is full of 
sheboes, la côte est pleine de rochers, de bancs de sable, 
d'écueils—de récifs, m. 

SHELFY, adj. (of the sea-coast), plein, e d'écueils; de 
récifs, m. de basses, f. 

SHELL, s. Oyster-shell, écaille d'huître, f. (Lobster- 
shell, shrimp-shell), écaille de hémard, de chevrette. Lob- 
sters cast their shells, les hômards muent, changent d'écaille. 
(Of snails), coquille, f. Pea-shell, cosse, écale de pois, de 
fèves, &c.f. coque, f.; (when empty), coquille, f. 
écale, f. Nut coque de noix, f.; (empty), coquille, /. 

(Of the inner coffin), cercueil de bois, m. (The outer 
part of a huuse unfinished, or gutted by fire), charpente, f. 
(The erterior of anything, the coating), la surface, f. (A 
bomb), une bombe. 

To SHELL, v. a. (pease), écaler, écosser; (nuls, al- 
monds), écaler. (Of fish), écailler. To shell out (fam. 
to pay 1), payer. v. 2. (of paint), s'écailler; (of nuts), 
s'écaler. 

SHELL-FISH, s. (oysters, muscles), coquillage, m. poisson 
à coquille, m.; (lobsters, shrimps, &c.), du hômard, de la 
chevrette, de lu salicoque. 

SHELLING, p. pr. (used subst.) (custing off the shell), 
mue, f. changement de peau, m. 

SHELL-MEAT, s. See Shell-fish. 

SHELL-WORK, s. (ornament in shells, grottos, &c.), 

juillage, m. 
HELLY, adj. plein, e de coquillage. 

SHELTER, s. abri, m. 4 house is a shelter from rain, 
une maison est un abri contre la pluie. 4 tree gives us 
shelter from the rain, uu arbre nous procure un abri contre 
—ous met à l'abri de—la pluie. À large tree is not safe 
sheller from lightning, un grand arbre west pas un abri 
sûr contre la foudre, To seek sheller under a gateway, 
chercher un abri—se mettre à l'abri—sous uue porte. Can 
you give me shelter for the night? pouvez-vous me donuer 
un asile pour la nuit !—.—(/am. ), pourriez-vous m'héber- 
ger pour une nuit? To fake into shelter, donner un abri, 
mettre à l'abri, 

To sek shelter from persecution, chercher un abri, un 
refuge contre la persécution. 

To SHELTER, v. a. abriter ; donner, urer de l'abri 
à. These trees shelter our house from the north wind, ces 
arbres protégent notre maison contre les vents du nord— 
notre maison est abritée contre les vents du nord par ces 
arbres. We sheltered these pour people for a few days, uous 
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donnâmes un asile, un refuge à ces pauvres geus pendant 
quelques jours. We sheltered ourselves under a rock, nous 
hous mimes à l'abri (du vent, de la pluie, de l'orage), sous 
un rocher. Where can he shelter himself from the attacks of 
his enemies? où se mettra-t-il à l'abri des—où se réfu- 
giera-t-il contre les— attaques de ses ennemis? His family 
sheltered him, sa famille le protégea—lui donna un refuge. 

We are sheltered from the rain, nous sommes à l'abri de 
la pluie. Go under that bridge, you will be completely shel 
tered, allez sous ce pont, vous y serez complètement à 
l'abri. Lion, f 

SHELTERING, p. pr. (wsed subst), abri, m. protec 

SHELTERLESS, arf. sans abri; saus refuge. 

To SHELVE, v. a. mettre sur une tablette. v. n. (to 
incline), aller en descendant. 

SHELVING, p. pr. (used adj.), qui s'incliue; qui se 

che. shelving bed (in a garden), ados, m. 

SHELVY, adj. plein, e d'écueils, de dangers. 

SHEMITIC, adj. The Shemitic languages, langues des 
descendants de Sem, : 

To SHEND, v. a. (to ruin), ruiner, dépouiller; (tv 
hurt), blesser ; (to insult, reproach), blimer, iujurier; (to 


surpass), a 
SHEPHERD, s. berger, m.; (pastor of a parish, pasteur. 
SHEPHERDESS, s. bergére, /. 
SHEPHERDLY, adj. I, e. nus, m. 
SHEPHERD'S-NEÉDLE, s. (a plant), peigne de Vé- 
SHECHERDSEURSE ie (plant), thlaspi, m. bourse 
eH BEHERD 8 EUBSE, de berger, /. 
HEPHERD’S-! 5 a 
SHEPHERDS STAGE, Jr (Pen) cardaire, 
SHERBET, s. sorbet, m. 
SHERD, s. tesson, m. têt, m. Ses Shard. 
SHERIF, s. shérif, m. (Il ya un shérif par comté 
SHERIFF,J nommé par le roi, tous les aus, et choisi 
parmi les grands propriétaires. 11 est investi du pouvoir 
exécutif, et c'est par ses agents que se font les arrestations 





ur dettes. 11 doit assister eu personue aux exécutions 
des criminels qui ont lieu dans le comté.) 

SHERIFFALTY, 

SHERIFFDOM, (3. fonction de shérif, f. See Shriev- 

SHERIFFSHIP, [ alty. 

SHERIFFWICK, 


SHERRY, s. vin de Xérès, m, 

SHEW-BREAD, s. See Show-bread. 

SHEWER. See Shower, who shows. 

SHEWING. Ses Showing. 

SHIBBOLETH, s. shibboleth, m. 

SHIDE, s. morceau, m. pièce, f. 

SHIELD, s. bouclier, m. (elegantly), égide, f.; 
(escutcheon), écusson, m. 

To SHIELD, v. a. couvrir; protéger, servir de bouclier, 
d'égide (à une personne contre le danger). (To ward off, 
to defend against.) Clothes shield us from cold, nos vête- 
ments nous garantissent du froid. 

SHIFT, s. (Erpedient, means, resources.) She drove 
the stranger to no other shift than fo ward and go back, elle 
ne laissa d'autre ressource à l'étrauger que de parer aca 
coups et de ee retirer. {4 find a thousand shifts to get 
away, je trouverai mille moyens—stratagémes—pour 
m'échapper. For little souls on little shifts rely, car les 
petits esprits compteut sur les petits moyens. We were 
reduced to our list shifts, nous étions réduits à notre 
derniére ressource—(/am.), nous ue savious plus de quel 
côté tourner—nous ne savions plus sur quel pied dauser. 
We were put to our shifts, uous étions forcés d'avoir recours 
—nous en étions—aux expédients. (Cunning.) Know 

not Ulysses’ shifts? ne connaissez-vous pas la ruse— 
frdresse—a U lyase ? He does not boast of skill, but extreme 
shift, il n'a pas à se vanter de son expérience, mais d'un 
esprit plein de ruse. (Escape, defeat, mean excuse), défaite, 
J: mauvaise excuse, f. faux-fuyant, m. 7b say s0 is bul a 
shift of ignorance, un tel langage u’est qu'uue défaite, uu 
faux-fuyant—de l'ignorance. 

(To make shift.) These little animals live on wheat, but 
they can make shift without it, ces petits animaux vivent 
de blé, mais ils peuvent s'eu passer. They make shift .o 
live on their means though limited, ils s'arrangeut de mauièse 
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A vivre de leur modique fortune—bien que leur fortune 
soit bornée, ils la font suffire à leurs besoins. We have 
made a tolerable shift to reduce them to classes, nous avons 
trouvé une méthode pneu moyen passable— de les 
réduire en classes, J can make shift to lodge you all, je 
trouverai le moyen de vous loger tous. We can make shift 
Jor one night, nous pouvous nous arranger—nous coutenter 
de cela—pour une nuit, 

woman's under garment, chemise, f. ( Change.) He 
had not a shift of apparel, il n'avait pas de quoi changer. 
(The positions of the hund, on the violin, and violoncello), 

ition, f. 
Te SHIFT, v. 8. Vegetables are not able to shift and 


ook ont nutriment, les plantes ne sauraient changer 
de place pour aller chercher une nourriture convenable. 
These are ever shifting from one place to another, ces 
gens-là gent toujours de résidence. Jf the ideas of our 


minds constantly change and shift, si nos idées changent et 
se succèdent constamment dans notre esprit. The wind has 
sifted, le vent a changé. It has shifled to the north, ila 
au nord. property has shifted hands, ce bien a 
changé de maftre—a passé en d'autres mains—a des 
mains d'une personne dans celles d'une autre. (7 change 
nen, clothes), changer de linge. (To manage for one's sel/, 
to get out of difficulty.) We cannot shift on such scanty 
means, nos moyeus sont si bornés que nous ne sauriuus 
vivre—pourvoir à nos besvins. The death of her father left 
her early to shift for herself, la mort de sou père l'obligea 
de bonne heure de pourvoir elle-même à ses besvins— 
de gagner sa vie. Nature instructs creature how to 
shift for iteelf in cases of danger, la nature enseigne à toutes 
les créatures à se tirer du danger. J ran away and keft him 
to shift as well as he could, je pris la fuite et je le laissai 
s'en tirer—se tirer de la—comme il le it Shift as 
well you may, tirez-vous—(/am.), dépêtrez-vous—de cet 
embarras, comme vous le pourrez. 
To SHIFT, v, a. [ would advise you to shift your quarters, 
Je vous conseillerais de changer de demeure. We must 
shift the scene, i) faut changer la scène. Tu shift linen, 
coat, changer de linge, d'habit. 7b shift an infant, remuer 
un enfant—le changer de langes. To shift off an affair 
on another's mettre une affaire sur les épaules 
d’un autre—ee décharger d'une affaire sur un autre. By 
various illusions of the devil they are prevuiled on 10 shift off 
the duties —, les illusions du démon les engagent à né- 
aliger leurs devoirs—a en différer l'exécutiou—à les mettre 
le côté. 


excuses, Scene-shifter, garçon de théâtre. See the Noun, 
and the verb. fin, e; rusé, e. 
SHIFTING, p. pr. (used subet.). See Shift. (Used adj.), 


+ sans moyens; sans ressources; sans 

SHILLING, 3. schelling, m. (20° partie de la livre 
sterling; voyez Pound). Give me a shilling's worth, domes- 
m'en la valeur d’un schelling—pour un schelling. 

SHILLY-SHALLY, ado. To stand shilly-shally, être 
incertain, dans l'incertitude—si on fera une chose, ou si 
on ne la fera (C'est probablement une corruption 
de pren Jar not do it?” Liétymologie Russe 

ue fer donne ne d'accurd avec l'usage de 
a SHILY, adv. See a a [cette expression.) 

SHIMMERING, s. faible lueur, . 

SHIN, # Shin-bone, tibia, m. ; (com.), os de la jambe, 
m. I knocked my shin against the chair, je me suis cogné 
le devant de ls jambe contre une chaise. J grazed my 
shin, je me suis écorché le devant de la jambe. 

To SHIN, v. a. donner des coups de pied dans les jambes. 

To SHINE, v. n. (Of things), luire; briller. The 
sun shines, le soleil luit; brille. (Of diamonds, of stars), 
Lriller ; reluire; jeter de l'éclat. (Of persons), briller. 
Few are qualified to shine in company, peu de personnes sont 
faites pour briller dans la société. (To bv itious. ) 
The Lord make his face shine upon thee, que fe Seigneur 
jette sur toi uu regard favorable. 

SHINE, s. Be it rain or shine, qu'il pleuve va qu'il 
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fasse beau temps. See Moon, Sun. (Brightness), éclat, 
m. splendeur, f. 
SHINGLE” ». (carpent.), age m.; (reuad grave, 
ind on the sea-shore principally). galet, =. 
mn SHINGLE, e. a. couvrir avec des berdeaux. 

SHINGLES, s. (ax eruption round the waist ), fea per 
sique, m. ceinture, f. 

SHINING, p. pr. (used adj), brillant, e; éclatant, e, 

SHINY. ad. brillant, e; qui brille; gai reluit. (Of the 
day.) Like thunder on a shiny day, comme le tonnerre par uve 
belle journée—par un temps clair—lorsque le soleil brille. 

SHIP, s. navire, m. (Serchant-ship), bâtiment mar. 
chand, m. (Ship of war), bâtiment de guerre. (Of the 
line), vaisseau de guerre. m. (Merchant-veseel with three 
masts), trois mits, m. To take ship, sembarquer. Siere- 
ship, uégrier, m. Have you been on board his sup? avix- 
vous été à bord de son bâtiment? There is mo ome on bord, 
il n'ya personne à bord. The ship sent dows, le bâti- 
ment coula à fund. 

To SHIP, v. a. To skip goods for America, embarquer 
des marchandises pour l'Amérique. To ship a sea, em- 
barquer— recevoir —un coup de mer. 70 ship the oars, armer 
les avirons. To skip off goods, embarquer des marchandises. 

SHIP-BUILDER. d ï 

SHIP-BILDER, je. constructeur de uavire, =. 

SHIP-BOARD, adj. To live on ship-board, vivre à bord. 

SHIP-BOY, s. monsce, m. 

SHIP.CARPENTER, s. charpentier de navire, m. 

SHIP-CHANDLER, s. marchand d'agrès, =. fournisseur 

SHIP-HOLDER, s. armateur, m. [de navires, =. 

SHIPLESS, adj. sans marine. 

SHIPMAN, s. mariu ; matelut. 

SHIPMASTER, «. capitaine, patron de navire. 

SHIPMENT, s. embarquemeut, =. 

SHIP-MONEY, s. impôt pour l’a isionnement et 
l'entretien de la marine, m. (II est aboli depuis Charles IL.) 

SHIPPED, p. pt. embarqué, e. 

SHIPPING, p. pr. (weed swbst.), marine, f. ( Used adj ). 
The shipping interest, la marine marchande ; le commerce 
maritime. We have a geod view of the shipping from our 
windewe, de notre fenêtre, nous voyons bieu les vaisseaux, 
les navires à la voile passer. 

SHIPSHAPE, adv. en marin. 

SHIPWRECK, s. naufrage, m.; (the wrecks), débris, 
7 Sper 


under 

chaque comté était 
gine sous la juridiction d’un comte. Berkshire, 
cumté de Berk. 

SHIRE-MOTE, s. (formerly ), cour du comté, f. 

To SHIRK, v.a.,v.n. (At Eton College), manquer à 
Ja leçon. (To skyfle), donuer de mauvaises excuses—faire 
le paresseux. To shirk a master (out of bounds), éviter un 
maître, se cacher, lorsqu'on le rencontre extra-muros. / was 
punished for not skirking, j'ai été pani parce que je ne me 
suis pas caché. 

SHIRT, s. chemise, f. He has no shirt to wear, ilna 
pas de chemise à mettre à son dos. To pat on & clean shirt, 
mettre—y une chemise blauche. 

To SHIRT, v. a. donner uve chemise; (fo cover), cow 
vrir, revêtir. v. =. mettre une chemise. 

SHIRTLESS, adj. sans chemise. 

SHIST, }. de terre argil 

SHISTUS, f* espèce de ergileuse. 

SHITTLECOCK, s. See Shuttlecock. 

SHIVER, s. tranche, f. petite partie, f. 








SHIVER, s. (piece, fragment), éclat, m. morceau, =. 
fragment, m. pound into shin broyer; mettre eo 
poudre, 


To SHIVER, v. a. ( To break suddenly into pieces, to mes 
to snap), briser. To shiver a lance, briser une lance; la 
faire voler en éclats. 

To SHIVER, v. ». frimouner; trembler; grelotter. Te 
shiver with cold, trembler de froid. {am shivering all ove, 
je tremble—je grelotte—de tous mes un mbres 
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SHIVERED (p. pt. weed aÿ.), brisé, e, eu morceaux, 
eu éclats. 

SHIVERING (p. pr. wsed subst.) fricson, m. I was 
seized with cold shivering, un frisson me saisit. (Severance), 
séparation, /. 

SHIVER-SPAR, s. espèce d'ardoise, f 

SHIVERY, adj. cassant, e; friable. 

SHOAD, s. (among miners), veine de pierres métallique. 

SHOAL, s. troupe, f. Herings come in shoals in the 
spring, les bareugs viennent par troupes au printemps. 
Friends come in shoals if you are rich, il vous vieut des 
troupes d'amis si vous êtes riche. 

£ in a river), bas-fond, m. basse, /. 

Te SHOAL, v. n. s'attrouper ; (of the water in a river), 
diminuer de profondeur ; deveuir basse. basse, 

SHOAL. adj. In shoal water, sur un bas-foud; en eau 

SHOALINESS, s. bas-fond, m.; manque de profundeur 
(de l'eau), m. 

SHOALY, ad. plein, e de bas-fonds. 

SHOCK, 8. (Collision), choc, m. They stood the shock 
of the cavalry, ils sutiureut le choc de la cavalerie. That 
shock deprived her of reason, ce choc lui ôta l'usage de la 
raisou, These sed news gave her a deudiy shock, ces tristes 
uouvelles lui portérent un coup murtel. The shocks of 
fortune are sometimes severe, les coups—les secousses —de la 
fortune sont quelquefvis bien rudes. 7b take an electric 
shuck, recevoir une secousse électrique. (A pile of corn), 
tas de DIE, m. (A reugh dog.) See Shagyy. 

To SHOCK, v. a. (To encounter violently), choquer. 
(To offend.) Avoid what shocks religion, évitez tout ce qui 
choque—offense—la religion. His behaviour shocked every 
one, sa conduite offeusa—scandalisa—dégoûta—tout le 
monde. I was shocked at his bad manners, son mauvais 
genre me scandalisa—me dégôuta. He is easily shockad, 
il sa formalise bientôt. The least deviation from propriety 
shocks him, le moindre manque de conveuance le scaudalise. 
lam shocked at it, j'en suis choqué. (7b go ugainst.) 
ddvise him not to shock a father's will, conseillez-lui de ne 
pas heurter la volonté d'un père. (To shake), secouer. 

(To heap up ro entasser, v. m, s'entasser ; s'amasser. 

SHOCKING (p. pr. used adj.). This conduct is shock- 
ing to us, cette conduite nous chuque—nous offense. He 
is a shocking man, c'est un homme horrible ; (gross), gros- 
sier ; qui les conveuances. (Sad.) These are shocking 
mews, ce sont-là d'hortibles—de bien tristes—uouvelles. We 
LA them in a shocking state, nous les avons laissés daus un 
état à faire pitié —pitoyable—uffligeant. 

SHOCKINGLY, adv. horriblement. 

SHOD (p. pt. of To Shoe ), chaussé, e. 

SHOR, soulier, m. Walking shoes, Lagat 
Dancing shoss, escarpins, m. Put on, tuke 0, A 
mettez, dtez vos souliers. He had no shoes to ka fact il 
était sans souliers—il était nu-pieds. To stand in a per- 
s n°8 shoes, être à, occuper la place d'un autre. (Horseshoe), 
fer à cheval, we. My horse has dropped a shoe, mou cheval a 
perdu an fer. Shoe of an anchor, sabatte, semelle d'ancre, f. 
Wooden shoe, sabot, m. (To lock a wheel), sabot, m. f 

To SHOE, v. a. (of persons), chausser. (To put on one's 
shoes), se chausser. (Of a horse), ferrer. Tb shoe a stake, 
ferrer—mettre un sabot à—un pien. 

SHOE-BOY te décrottear, me. 

SHORBUCKLE, s. boucle de souliers, f. 

SHOEING-HORN, «. cl ir, me. 

SHOB-LEATHER, |s. cuir, m. Not to spend much in 

SHOE-LETTER, $ shos-leather, ne pas user beaucoup 
de souliers—.—(not to walk much), ne pas marcher beau- 

SHOEMAKER, a. cordonuier. [coup. 

SHOER, s. qui chausse; qui fait des souliers. 

SHOESTRINGS, s. cordons de soulier, m. attaches, /. 

SHOETYE, «. cordon de soulier, m. 

SHOG. Se Shock. 

SHOLE. See Shoal. 

To SHOOT, v. a., v. n. 


(To dart, to let fly swiftly), 
lancer. i of two 


This bow will shoot an arrow at a distunce 
hundred yards, cet arc lance une flèche à la distance de 
deux ceuts To shoot off an arrow, décochur—tirer— 
uue flèche. 4 piece of ordnance will shoot à ball at a great 
679 
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distance, une pièce de canon lance un boulet à une grande 
distance. The sun shoots ils rays on the earth, le suleil 
lance—darde—ses rayons sur la terre. (Of water ), s'élan- 
cer—tomber. 

To shoot at u man with an arrow, décocher —tirer une 
flèche à un homme. He was shot (dead) by an arrow, il 
fut tué d'un coup de flèche. He was shot through with an 
arrow, une flèche le traversa de part en part—lui traversa 
le corps. He was shot in the leg. il recut un coup de 
flèche à la jambe. 7b shoot (with a bow), tirer de l'arc. To 


shoot with a long borw (to tell ), en conter, en dire de belles. 
(OF the use of the gun. shoot, tirer. J never could 
shoot, je n'ai jamais pu tirer. When he has shot his best, he 


is sure Ru none ever did shoot better, quand il a tiré de son 
mieux, il se persuade que personne ne le surpassa jamais. 
To shoot off a gun, tirer un fusil—un coup de foil. ¢ To 
sport), chasser (au fusil). J cold shoot the whole day long, 
je passerais la journée entière à la chasse, à chasser, ‘To 
shoot with bullet, with shot, tirer à balle, à plomb. To 
shoot beyond the mark, dépasser le but. To shoot a deserter, 
a soldier, fusiller un déserteur, un soldat. He was shot 
Sor having struck his officer. ou l'a fusillé pour avoir frap, € 
sun officier, J shot im dead (he fell dead on the spot), je 
le tuai roide—il tomba roide mort. To shoot a thief (dead), 
tuer un voleur d’uu coup de fusil. To shoot at a man, ut 
a bird, tirer sur un homme, sur une perdrix. J have shot 
4wo hares, j'ai tué deux lièvres. To shoot af a target, tirer 
à la cible. To shoot the mark, frapper au but. Who is to 
shoot next? à qui est-ve à tirer apres? { shot him in the 
arm, je l'ai blessé au bras. { shot him through the heart, 
ma balle lui a traversé le cœur, He wus shol in the leg, il 
reçut un—il fut blessé d’uu—coup de feu à la jambe. 

The sun shot its rays through the foliags, le soleil lancait 
ses rayons à travers le feuillage. Beware the secret snake 
that shoots a sting, preuez garde au serpent caché qui lance 
un dard. 4 grain of mustard seed groweth up and shooteth 
out great branches, uu grain de moutarde moute et pousse 
de grandes branches, To teach young ideas how to shoot, 
cultiver J esprite ies idées de la jeunesse. The trees begin 
to shoot forth their leaves, les arbres commencent à pousser 
des feuilles. To shoot out the lips, faire la moue. 

To shoot up, greudir ; monter ; (of plants), pousser, To 
shoot one's self into the world, s'élancer—se poucser—dans 
le monde. 7b shoot into several forms, ndre plusieurs 
formes. Tb shoot off like an arrow, ir avec la rapidité 
d’une flèche. He shot by like lightning, il a passé avec la 
rapidité de l'écluir. He shot sp all ai once to a man, ila 
grandi avec une rapidité étonuante—en peu de temps, il 
s'est fait homme. shoot into a hero, devenir bientôt un 
héros. (me pierce.) Your words shoot through my heart, 
vos paroles me t le cœur. 

To shoot coals (into a barge), décharger du charbon ; 
(into a cellar), jeter du charbon dans une cave. To shoot a 
bolt, tirer un verrou. (Vulgar.) To shoot the cat, vomir. 

(To give acute pain.) My arm is shuoting, le bras m'élance 
—je seus des élancements au bras. Does your hand shoot ? 
sentez-vous des élancements à la main? 

To shoot a-head, preudre les devants—dépaseer les autres. 
The land shoots into a promontory, la terre s'avance dans la 
mer en forme de promontoire. 

(Jn carpent.), aplanir, raboter, une planche, 

SHOOT, s. (young branch), pousse, f. (The act of 
shooting.) As a country fellow was making a shoot at a 
pigeon, comme un manant se préparait à tirer sur uu pigeon. 
And s0 my shoot is lost, ainsi j'ai perdu mon coup. (Power 
in iting.) The Turkish bow gives a forcible shoot, l'arc 
T ce Tes flèches à une grande distance—a beaucoup 
de force. (Young swine), goret, m. (Fall of water), 
chute, f. (gua), tireur. 

SHOOTER, s. (archer), tireur d'arc; archer; (with a 

SHOOTING, p. pr. (used subst.). (Sport), chasse au 
fusil, f. To be fond of shooting, aimer la chasse. 
are gone out on a shuoting expedition, ils sont allés faire une 
partie de chasse. (Firing at a mark), tir, m. They ure 
practising shooting, ils s'exerceut au tir—a tirer. (Quick 
pain), élaucemeut, m. (Used adj.) A shooting ear, une 
étoile tumbante—qui file. The shooting season, la saison de 
la chasse, Shooting match, assaut de tir, m. 
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SHOP, s. boutique, f. magasin, m. 70 keep a shop, tenir 
boutique. Tv shut up shop, fermer boutique. Beer-shop, 
cabaret, m. To talk of the shop, parler métier. What you 
say smells of the shop, ce que vous dites-là sent le métier. 

To SHOP, v. #. aller de boutique en boutique. See 

SHOP-BOARD, «. comptoir, m. [Sbopping. 

SHOP-BOOK, s. livre de compte, m. 

SHOPKEEPER, s. marci e, commerçant, m. ; 

emall spheper). boutiquier, m. 

SHOPLIFTER, s. voleur de boutique. 

SHOPLIFTING, s. vol commis dans une boutique, ». ; 
vol de boutique, m. (bontique. 

SHOP-LIKE, adj. qui seut la boutique—le garçon do 

SHOPMAN, s. garçon de boutique ; commis, m. 

SHOPPING, p. pr. (used subst. and adj.). To go shop- 
ping, aller courir les boutiquee—aller faire des emplett: s. 
Come and rest at our house when you have done shopping, 
venez vous reposer chez nous, quand vous aurez fini vus 
achats, vos emplettes, 

SHORE, s. (border of the sea ), bord de la mer, m. rivage, 
m. (In ships.) To go ashore, aller à terre, débarquer. To 
come on shore, venir a terre. (Sewer), égout, m. (4 prop), 
étangon, = étai, m. 

To SHORE, : 

To SHORE ue a. étayer ; étançonner. 

SHORELESS, adj. sans rivage ; sans bord. 

SHORLINGS 5. peau d'une brebis tondue, /. 

SHORL, s. (mineral.), schorl, m. tourmaline, f. 

SHORN, p. pt. of To Shear. | À shorn Lamb, un agneau 
tondu. (Stripped) A prince shorn of As honours, un 
prince dépouillé de ses houneurs. 

SHORT, adj. (Not long), court,e. This stick is too 
short, ce bâton est trop court. He wears his hair very 
short, il porte ses cheveux très-courts. : The distance is 
short, la distance est courte, Huw short the days are! que 
les jours sont courts! He is a httle short man, c'est un 
homme tout court. She is a fat and short woman, c'est 
une petite femme bien grasse. She is of a short stature, 
elle a la taille courte—elle est de basse taille—de petite 
taille. Yow are short of your age, vous êtes petit pour 
votre âge. He is shorter than I by an inch. il est plus petit 
que moi d'un pouce. To have short arms, avoir les bras 
courte, To be short of memory, être court de mémoire—avoir 
courte mémuire. To have short breath, avoir l'haleine 
courte. Short was his yoy, sa joie fut de courte durée. Since 
their own short understanding reaches no farther, puisque 
leur intelligence bornée ne va pas plus loin. Men of wit 
and parts but of short thoughts, ce sont des hommes qui out 
de l'esprit et des moyens, mais peu de réflexion. 

We are short of money, nous sommes courts d'argeut— 
de finance—.—l'argent nous manque—nous marnyuons 
d'argent. We were soon short of provisions, les provisions 
nous manquérent bientôt. We have but short allowance, 
ou ne nous donne qu'une courte pittance. To keep a person 
short of money, teuir une personne courte d'argeut—lui 
épargner l'argent. 7b live a short and a merry life, faire 
la vie courte et bonne. 

We are to be ready on « short day, nous devons être 
prèts au premier jour. 4 short time ago, il ya peu de 
temps—il n’y a pas long-temps. Jn a short time, bieutôt ; 
dans—sous—peu de temps. You give us foo short a notice, 
vous ne nous donnez pas assez de temps—vous ne nous 
prévenez pas assez long-temps d'avance—vous nous prenez 
trop de court. See Notice. 

The people fall short of those who border upon them in 
understanding, les peut sont bien au dessous de ceux qui 
les avuisinent par l'intelligence. He comes short of no one 
in learning, il ne le cède à personne en savoir. It is not 
credible that they should have stopped short without pushing 
their trade to the Indies, il n'est pas probable qu'ils se soieut 
arrêtés tout à coup—tout court—sans pousser leur com- 
merce jusqu’aux Indes, Where reason cume short, revela- 
tion discovered on which side the truth lay, 14 où la raison 
a manqué—a été insuffisante—la révélation nous a montré 
de quel côté la vérité était. He falls short of his model, il 
reste au-dessons de son modèle. The account is short of the 
truth, te récit manque de vérité. The pleasure we hud 
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Sel short of our expectation, le plaisir que nous avaus eu a 

trompé notre espoir—n'e pas été aussi grand que nous 
l'espérions. The sum is short of ten pounds, il dix 
livres à la somme—.—la somme n'y est pas, il s'en faut de 
—il y manque—dix livres. Our funds fall very short of 
what we want,il s'en fant que nos fonds t nos besoins. 

To make short work of it, dépêcher la pape 
—en avoir bientôt fait—(/am. ), n'en faire ni uve di deux. 
Be short, soyez court—finisser-en. 

In short, enfin; pour en finir. 

SHORT, s. court, m. 

SHORT (weed adv.). To cut a person short, iuterrompre 
nue brusquement. To fake a person short, re- 

re, corriger, une personne brusquement. To eat skert 
(of cake), croqu la dent ; (of meat), être 
tendre. To cut the matter short, en finir—trancher net. 
To be taken short, &tre surpris un besoin vivlent To 
stop short, s'arrêter tout court. To break short, s'interrompre 
tout à coup. The lance broke short, la lance se cama tuut 
net. The lion turned short upon him, le lion se retourna 
brusquement vers lui. 

SHORT-BRRATHED, adj. qui a l’haleine courte. 

SHORT-DATED, adj. (Commerc.) 4 short-dated bill, 
une lettre de change dout le terme est court—n'est pes 
de trois mois. 

To SHORTEN, v. a. accourcir; raccourcir. ov. x. s'ac- 
courcir ; se raccourcir. The days begin to shorten, les jours 
commencent à se raccourcir. You sust shorten this pas- 
sage, il faut accourcir— passage.  Sherica 
their sufferings, abrégez la durée de—diminuez—leus 
souffrances. To shorten sails, dimiuuer de vuiles. Plsazure 
shortens our days, le plaisir abrége nus jours. 

SHORTENER, s. qui abrége. [petit,e. 

SHORTER (compar. of Short), plus court,e; plus 

SHORTEST (expert. of Short), le plus court, la plus 
courte; le plus petit, la plus petite, 

SHORT-HAND WRITING, s. sténographie. f. Te 
write short-hand, écrire en abrégé—stéuographier —écrire 
en caractères NE er 

SHORT-HAND WRITER, «. sténographe, =. 

SHORT-JOINTED, adj. qui a les membres courts; 
(of horses), court joiuté. 

SHORT-LIVED, aq. dont la vie est courte; qui ne 
vit pas long-temps ; (of {kinge), court, e; de peu de durée. 

SHORTLY, adv. dane peu de temps ; bieutôt ; (brefy), 
brièvement ; d'une manière précise. 

SHORTNESS, s. brièveté, f. peu de durée, f. The 
shortness of life, \a brièveté de la vie. Shortness of memory, 
courte mémuire, /. mauque de mémoire, m. shortness 
Of his stature, \a petitesse de sa taille. The shortness of 
the Journey mukes it easy, le peu de distance est ce qui 
rend ce voyage facile. We regret the shortness of your 
stay, uous regrettuns la brièveté de votre séjour—que votre 
séjour ne soit pas plus long. Shortness of courte 
baleine, difficulté de respirer, f. The shortness of the time 
will not allao me to do it, le peu de temps qu’il y a ne me 

ettra pas de le faire. 

SHORT-RIBS, s. les fausses côtes, /. 

SHORT-SIGHT, s. vue courte, f. myopie, /. 

SHORT-SIGHTED, adj. To be —, avoir la vue 
courte—base—être myope; (in a moral sense), qui 
manque de prévoyance. 

SHORT-SIGHTEDNESS, s. vue basse, f. vue courts, 
f. myopie, f. ; (in a moral sense), manque de prévuyance, ». 

SHURT-WAISTED, adj. qui a la etes qui 
est de courte taille. 4 

SHORT-WHIST, s. whist à ci ints, wm. To 
shorts, jouer le whist court—le whit Pung points. od 

SHORT-WINDED, adj. qui a l’haleine courte ; pou» 
sif, ive. 

SHORT-WINGED, adj. qui a Jes ailes courtes, 

SHORT-WITTED, aq. qui a de oyance ; 
sans prévoyance ; (fam.), qui ne voit pas plus loin que 
son nez. 

SHOT, p. pt. of To Shoot. This is well shot, voilà qui 
est bien tiré. J Ailled four unt of five, it is not bad shel, is 
ue jen ai tué quatre sur citg ; ce n’est pas mal tiré, west- 
ce pes 
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SHOT, s. Cannon-shot, boulet (de canon), m.; canister. : { never heard anything approaching an Eton shout, je n'ai 


shot, mitraille, f.; small-shot, plomb, #.; swan-shot, che- 
vrotiue. To load with small-shot, charger à plomb. Within 
cannon-shot, à portée du canon. Ouf of musket-shot, hors 
de la purtée du fusil. To be a good shot, être bon tireur. 
He is à dead shot (of a dwellisi), il tue toujours—il ne 
manque jamais—son homme. (Of a good marksman), il 
ne ue jamais son coup. Yow are a bad shot, vous 
tirez mal—vous n'êtes pas bon tireur. have heard several 
shots, j'ai entendu plusieurs coups de fusil —le pistolet —de 
canon. Ihave had three shots, j'ai tiré trois cou] He 
received his se bt shot in the arm, il reçut la balle de 
son adversaire dans le brus. There is the place the shot hit, 
voici la place où le coup—la balle—le boulet—a porté. 
We had three shots in our mat, trois boulets ont atteint 
notre mit. J had a }, 1 was shot in my leg, j'ai reçu 
un coup de fusil—on coup de feu—à la jambe. You are 
not shot, are you ? vous n'êtes pas blessé, n'est-ce pas? To 
be shot (as a soldier), être fusillé. (Of animals.) The poor 
dog was shot, le pauvre chien fut tué d’un coup de fusil— 
de pistolet. (fend To have a shot in the locker, avoir des 
isi tre approvisiouné. 

(Reckoning), écot, m. 

SHOT-FREE, af. To shot-free, échapper aux 
boulets et aux balles— ne pas recevoir une égratignure—.— 
(free from charge), saus frais, sans payer. 

SHOTTEN, adj. (of fish which has spawned), qui à 
frayé ; (dislocated), déboité, e. See Shoulder-Shotten. 

SHOULD. (Sign of conditional.) If I had a horse J 
should (woukl) go, j'irais, si j'avais un cheval. Would you 
do it if you were in my place? Yes, I think I should, le 
feriez-vous si vous étiez à ma place? Je crois que oni— 
oni, je crois que je le ferais. No, / don't think st 
tm, je ne le crois pas—non, je ne crois ue je le fisse. 

Suovs.p has sometimes an pecs meaning like Shall. 
If I had any authority things should be different, si jeu 
avais le pouvoir les choses seraient différentes. Jn that 
case you should go whether or no, dans ce cas-là, vous iriez 
que cela vous convint ou non. 

I, I should hear from them 1 will inform you of it, si je 
recevais de leurs nouvelles, je vous en infurmerais. /f 
it should rain we would not go, s'il pleuvait, nous u'irions 
pes. If it should huppen to rain we would stay at home, s'il 
arrivait qu'il plût, nous resterions à la maison. 

SHOULD sometimes implies duty, obligation, in which case it 
is expressed by the conditional of devoir. You should pay 
kim, vous devriez le payer. You should have paid him, 
vous auriez dû le payer. Things are not us they should be, 
les choses ne sout pas ce qu'elles devraient être. Should not 
John have written to ws? est-ce que Jean n'aurait pas dû 
uons écrire? He is no better than he should be, il ne vaut 
pas mieux qu'il ne le devrait. 

SHOULDER, s. épaule, f. She has high shoulders, elle 
ales épaules hautes, He struck him in the shoulder, il le 
frappa à l'épaule. He shrugged his shoulders, il haussa les 
épaules. He put his shoulder out of joint, il s'est démis 
l'épaule. 


To SHOULDER, ». a. donner un comp ia ile ; 
épauler. (7b carry on the shoulder.) To shoulder a TA 
di , porter un panier sur les épaules. 

(Mibtury.) Shodder arms! portes armes! I was ob- 


liged to shoulder the musket, je fus obligé de porter le mous- 
quet—de me faire soldat. , 
SHOULDER-BELT, s. baudrier, m. 
SHOULDER-BLADE, s. omoplate, f. 
SHOULDER-CLAPPER, s. homme familier; qui 
tape sur l'épaule des personnes familièrement. 
SHOULDERED, ad. To be high-shouddered, avoir les 
épaules bautes—avoir la tête enfoncée eutre les deux 
épaules. 
PSHOULDER-KNOT, 8. (worn by servants), aiguillette, 
f. _ The knights of the shoulder-knot, la valetaille. 
SHOULDER-SHOTTEN, adj. (of a horse), épaulé. 
SHOULDER-SLIP, s. dislocation de l'épaule. 
SHOUT, s. cri, m. They gave a great shout on his ar- 
reval, ils t des cris—fl le saluèrent de leurs cris 
—de leurs vivat—a son arrivée. The Mhodians a 
great shoo in deriswn, les Rhodieus poussérent des buées. 
ai 


jamais eutendu rien qui puise se comparer aux vivat— 
aux acclamations—des élèves d'Eton. 

To SHOUT, v. ». poumer des cris de joie, de triomphe, 
Saluer un nnage marquant par des vivat—es accla- 
mations des applaudissetents, 

SHOUTER, «. qui crie ; qui pousse des cris. 

SHOUTING, (used subst.). See Shout. 

To SHOVE, v. a., v. n. pousser. Shove the table farther, 
poussez la table plus loin. To shove a boat on the water, 
pousser un bateau sur l'eau. Tv shove in, enfoncer. To 
shove off. the shore, from a ship, pousser au large. 


SHOVE, s. To give a 7 

SHOVEL, «. pelle, f. ‘fire shovel, pelle à feu, f.; shovel 
hat, s. cha ecclésiastique. 

To SHOVEL, o. a. remuer. charger avec une pelle. To 
shovel in, jeter à la pelle—par pelletée. 

SHOVEL-BOARD, s. (a game), galet, m. 

SHOVELER, s. (sort of duck), canard a large bec. 

SHOVELFUL, s. pelietée, f. 

SHOW, s. (Sight, spectacle.) There were many shows 
at the fair, il y avait nombre de spectacles à la foire 
Raree, peep-show, optique, f. Pwppet-. , Marionnettes, 7. 
(Exhibitions of monstrous persons, animals), spectacles, f. 
To keep a show, montrer la lanterne magique—les marion- 
nettes, une optique, des curiosités, &c. To make a show of 
one's self, se montrer—se donuer—en spectacle. The city 
itself makes the noblest show of any in the world, la ville elle- 
même offre le plus beau coup d’œil—spectacle—du monde. 

The cattle-show, la montre du bétail. 4 show of tuhps, ue 
montre de tulipes.  skow-room, une sulle d'exposition— 
salle de parade, f. The shoso ia fine outside but there is nothing 
in, la montre est belle en dehors mais le dedans n'est rien. 

(Display, appearance.) These people like show, ces geus- 
là aimeut la They make a show of their riches, ils 
fout parade, étalage de leurs richesses. Young men like to 
make a show uf their learning, les jeunes gens aiment à faire 
étalage—parade—de leur savoir. They made a great show 
of kindness but did nothing for «a, tous ces témoi 
d'intérêt n'étaient qu'un vain étalage, ils ne faisaient rien 
pour nous. This will make a fine show, cela fera belle 
apparence. This is all mere show, tout cela n'est qu'une 
vaine apparence. This rich fierniture is for mere it 
is not used, ce riche ameublement n'est que pour la parade, 
on ue s’en sert Under a show of friendship, wus ap- 
parence d’amitié—sous l'apparence de l'amitié. Heisa 
Sriend only in show, c'est un ami en ap, voila tout, 
Mahe a show of being angry, faites semblant d'être faché. 

To speak in dumb show, se parler par signes. He expresseo 
his joy in dumb show, il exprimait sa joie par des signes. 
The dumb show of an acter, la pantomime d'un acteur. 

To SHOW, v. a. montrer. Will you show me books ? 
voulez-vous me montrer vos livres? Show the man the 
house they , montres à cet homme la maison qu'ils 
Labitent. (To teach.) He shows Latin, il montre le Latin. 
Show him how to do it (the way to do it), muntrez-lui 
à le faire—le moyen, la manière de le faire. Show me the 
say to Windsor, montrez-moi—indiquez-moi—le chemin 
de Windsor. Who showed you that trick? qui vous a 
montré ce tour—qui vous a enseigné à faire ce tour? He 
shows no joy at secing you, il ne montre aucune joie de 
vous voir, This action shows courage, cette action montre 
du courage. It is mot polite to show people with your finger, 
il n'est pas poli de montrer les personnes du duigt. He 
shows great frendship to you, il vous témoigne beaucoup 
d'amitié. He showed no friendship in that case, il n'a pas 
fait preuve d’amitié daus ce cas-la, That shows thut he is 
kind-hearted, cela montre qu'il a le cœur bon. Come, show 
a little mercy, allons, montrez un peu d'indulgence—de 
clémence. To show mercy (to spare), faire grâce. To show 
attentions to a person, témoigner des égards à—faire des 
politesses à—avoir des boutés pour—une personne. 

Show the gentlemen in, faites entrer ces messieurs. We 
were shown into the dining-room, on nous fit entrer—con- 
duisit—dans la salle à manger. J showed him the dour, je 
lui montrai la porte. Out of this room, never show your 
Jace here again, sortez, ne vous remontrez jamais ici. He 
wuudl not dare to show his face here, i] n'oserait se montrer ici. 









SHR 


To shew off, faire parade de. To show forth, manifester ; 

ne cones tre (une chose Bune persuuge). 
o ‘to expose), masquer. 
wv, & n. boost avoir l'air; l’apparence. 

SHOW-BREAD, s. pain de proposition, m. 

SHOWER, s. qui montre, 

SHOWER, s. oudée, f. (A heavy shower), averse, f. 
Wait till the shower is over, attendez que l'oudée soit pasée. 
We had a heavy shower on our journey, nous avous eu— 
emuyé une averse en route. À shower of gold, of stones, &c., 
une pluie d'or, de pierres, &c, A arrows, une 
pile de dards. April shower, petite oudée d avril—gibou- 


de mars, /. 
Te SHOWER, ». a. (to water), arroser; (figur.) to 
pour), faire pleuvoir; verser. Gold was showered upon 


them, on leur versait de l'or à pleines mains, 

SHOWER-BATH, s. douche (descendante), f. 

SHOWERLESS, adj. (of the weather), sec ; sans pluie. 

SHOWERY, adj. (weather), temps incertain et plu- 
vieux, m. temps d'averses—grus. 

SHOWILY, adv. A woman shewily dressed, une femme 
mise avec faste ; brillamment. The house is showily fur- 
wished, cette maison est fastueusement meublée. 

SHOWISH,|udj. She had a showy dress, elle avait une 

SHOWY, } ure brillante—remarquable par sou 
éclat. Sheisa Luy girl, c'est une jeuue persoune qui a 
une belle appareuce—qui attire les regards—dout la beauté 
fr furniture is , Vameublement est brillant 
la vue. They like ts showy, ils aiment ce qui 


a belle qui freppe. 

SHRANK, pret. of To Sbriuk. 

SHRED, s. roguure, f. lambeau, m. 

To SHRED, v. a. mettre en lambeaux. 

SHREW, s. pie-grièche, f. femme acariâtre, f. 

SHREWD, adj. fin,e; malin, maligne. 4 shrewd man, 
un homme fin, malin, qui a du disceruement. He played 
us a shrewd turn, il vous joua un tour malin, méchant. 

SHREWDLY, adv, malignement; finemeut; (vera- 
tionely ), méchammeut. 

SHREWDNESS, s. fiuesse, f. discernement fin, =. 

SHREWISH, adj. fin, e, malin, «. (Peevish), grou- 
deuse; de mauvaise bumeur. 

SHREWISHLY, ade. avec humeur. 

SHREWDNESS, s. humeur acariâtre, grondeuse. 
(Cunning), finesse, f. humeur maligne, five. 

SHRÉW MOUSE, s. musaraigne, /. 

SHRIEK, «. cri, m. [hauts cris. 

To SHRIEK, tc. #. crier. Tb shriek aloud, pousser les 

SHRIEKING, p. pr. (waed subst. ), cri, m. 

SHRIEVALTY, a, fouctious, place de shérif. 

SHRIEVE, s. shérif, se. 

SHRIFT, s. confession auriculaire, /. 

SHRIGHT, s. See Sbriek. 

SHRIKE, s. (a bird), lanier, m. 

SHRILL, adj. perçant, e ; aigu, aigue. 

To SHRILL, v. a. reudre uu son perçant, aigu. 

SHRILLY, adv. avec un sou aigu, pergant. 

SHRIMP, s. chevrette, f. ; (more com. called) crevette, f, 
(manger de la crevette); {a very small person), uabot; 
petit uain, 

SHRINE, 2, châme, f. (Altar.) Come, offer at my 
shrine, and I will help thes, viens faire une offrande sur mon 
autel, et je t'aiderai. us 

To SHRINK, v.n. (to contract, us cloth, linen, &c.), 
rétrécir; se rétrécir; (fo shrivel, as parchment, skin), se 
Tatatiner ; (of sinews, fibres, strings), se coutracter; se 
retirer. 

(To withdraw, recoil.) A brave man never shrinks from 
danger, uu homme courageux ne recule pas devaut le—a 
Ja vue du—danger. 1 ould you shrink from your duty ? 
reculeriez-vous à remplir votre devoir? My mind shrinks 
from the recital of over woes, mon esprit recule d'horreur au 
recit de uos maux. 

They shrunk under his severe look, son regard sévère les 
faisait rentrer sous terre—les it—.—comme ils se 
rapetissaient devant lui! 

SILRINK, s, centraction, f. 

SHRINKAGE, s. coutraction, /. rétrécissement, m. 
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SHRINKRR, s, qui recule ; qui se fait petit. 

SHRINKING, p. pr. (used subst.), rétiécisement, m 

SHRIVALTY, s. fonctions de— temps que l'un remyl'. 
les fonctions de —sbérif. 

To SHRIVE, v. a. confesser. 

To SHRIVEL, v. a. se ratatiner; se rider. The shia 
shrivels with age, la peau se ride, se ratatiue avec l'ige 
v. a. faire ratatiner ; grésiller. 

SHRIVER, s. confesseur. 

SHRIVING, p. pr. (assed subst.), confession, f. 

SHROUD, s. (winding-sheet), linceul, m.; (am a ship), 
baubans, m. pi. 

To SHROUD, ». a. (of the dead), ensevelir; (to cover, 
shelter), couvrir; cacher, protéger. ©. m. se à 
Shrouded in darkness, enseveli daus l'obecurité, 

SHROUDY, adj. sombre ; qui cache, protége, 

SHROVE-TID. «. Mardi avant le caréme; 
pSHROVETUESDAY,} Mardi-gras, m. See French 


art. 

SHROVING, s. faire la fête du Mardi-gras. 

SHRUB, s. arbri m.; (a sort of sherbet), sorbet, m. 

SHRUBBERY, s. bosquet, m. 

SHRUBBY, ad. plein, e d’arbriseaux ; qui resemble 
à un arbrisseau. A [épaules. 

To SHRUG, v.a. To shrug the shoublers, hauser les 

SHRUG, s. haussement d'é m. 

SHRUNK, of To Shrink. 

SHRUNKEN, p. pt. of To Shrink. (Of things), ré- 
tréci, e; ratatiné, e; abattu, e. See the verb. 

SHUDDER, s. frémisement, m. frissonuement, m. 4 
cold shudder, frissou, m. 

To SHUDDER, 0. ». frissonner. To shudder with horror, 
frissonner d'horreur. [m. frisson, m. 

SHUDDERING, p. pr. (used subst.), frissonnement, 

SHUFFLE, s. (an eranon, a dishonest reuse), mauvaise 
excuse, f. défaite, f. (Of cards.) To give the cards anether 
shuffle, battre les cartes une sonde fois, de nouveau. 
(Mixture, confused medley ), mélange, m. 

To SHUFFLE, v. n. wey throw into disorder.) Ia 
most things good and evil lie shuffied, le bien et le mal se 
trouvent mélés daus la plupart des choses. To 
money from hand to hand, faire passer l'argent de main eu 
main. He has akuffled the ttco ends of the sentence together, 
il a jeté—mélée—ensemble les deux bouts de la phrase. 
To shuffle cards, méler, battre les cartes. itinte 
the papers that were seized, ils le fourrérent—le fautilérent 
—daus les papiers qui furent suisis. /f the thing sviscarries, 
te shuffle it of to our neighbours, si la chose mauque, nous 
la rejetons sur—nous la passons à—nos voisins, Jf, when 
a child is questioned for any thing, he shuffies tt off witha 

Salechood, he must be chastised, si lorsque l'ou questionne 
un enfant sur une chose quelconque, il élude, il are 
cours à un mensonge, il faut alors le châtier. He triad fo 
shuffie it off, il ch à éluder—à détourner—la question. 
(To form tumultwously.) He shuffled up a peace, 11 bicla 
une paix, 

v. n. (of cards), battre, mêler les cartes. (To play mesn 
tricks to evade fair questions), répondre dre défaites, 
tergiverser. (Not to speuk tn a straightforward manner), 
ne pas aller droit; gauchir. Answer without sheflling, 
d'excuses—pas de défaites, dites-vrai, parlez-vrai. ‘Tet 
child is akoays shuffling, cet enfant a toujours des excuses— 
des défaites—toutes prétee—.—ne dit jamais la vérité. 

(To move with an irregular gail), traîner la jambe, ke 
pied. (To move on by degrees.) He shuffled, tril he found 
himself close to her, il s'av petit à petit, taut qu'à la 
fin il se trouva près d'elle. child does not walk yt, 
but shuffles, l'enfant ue marche pas encore, il se traîne des 

ieds, des mains. 

SHUFFLE-BOARD, s. (a game), galet, m. 

SHUFFLER, s. homme de mauvaise foi ; homme qui 
use de défaites, qui dunne de mauvaises excuses, raisous. 
You are a shuffler, vous me donuez là de mauvaises raisons 
(Of a boy, a youth.) That child is a vile shaffler, c'est un 
vilain enfant dont ou ne peut arracher Ja vérité—qui a 
toujours des excuses toutes prètes—qui est sans caudeur 
You, shuffier, menteur que vous êtes. 

SHUFFLING, p. pr. (used eubst..) Sce Shuffle. (Uso 


SHY 


adj.) A shuffling excuse, une mauvaise excuse; une 
défaite. À shuffling fellow. See Shufiter. : 

SHUFFLINGLY, ado. en dounaut de mauvaises raisons, 
excusesz en usant de défaites; par des défaites. (Of 
moving), eu trainant la jambe. (Of a chikl), en se trainant 
-sur les piets et sur les mains. 

To SHUN, v. a. éviter (une personue, une chose) ; 
éviter de faire une chase. 

SHUNLESS, adj. inévitable. 

To SHUT, v. a., 0. n. fermer. Shut the door, fermez la 
pre Shall I shut the wintow? vo .les-vous que je ferme 

fenêtre? The door is not shut with the key, but with a 
bolt, la porte u'est pas fermée à la clef, mais au verrvu. 
This door does not shut (close) well, cette porte ne ferme 
pas bien. Certain flowers shut at nigh/, certaines fleurs se 
ferment la nuit. 

Shut your eyes, your hand, fermes les yeux, la main. J 
would go with my eyes shut, j irais les yeux fermés. Cannot 
you shut his mouth? ne sauriez-vous lui fermer—clore—la 
buuche ? 

Our ports were shut against the English, nos ports étaient 
fermés aux Anglais—le Anglais étaient exclus de nos 
ports We have been obliged to shut our duor te kim, nous 
avons été obligés de lui fermer notre porte. 

To Suur, with prepositions. 

(In.) To shut a person in, renfermer une personne. We 
are shut in, nous sommes enfermés, reufermés. Shut ull these 
things in under lock and key, reufermez toutes ces chuses- 
1a sous clef—a clef. (At sa.) To shut in the land, fermer 
la terre, 

(Out.) You have shat me out, vous avez fermé la porte 
en dedans, je ne saurais eutrer. Shut him out, fermez la 
purte sur lui—ne le laissez pas entrer. He are shut out, 
uous sommes à la porte—on a fermé la porte surnous. 7b 
shut out the rain, empêcher la pluie d'entrer. (To erclude.) 
An interesting obj ect occupying the mind, shuts out all other 
fhowghts, un sujet intéressant, qui occupe notre esprit, exclut 
toute autre pensée. 1 know not why we are shut out of all 
these enjoyments, je ve sais pas pourquoi nous sommes exclus 
—privés—de toutes ces jouissances. We are shut oul from 
them, nous en sommes exclus—privés. 

(Up.) To shut up a house, fermer une maison. To shut 
wpa thing (to place it in safety), renfermer une chose. 
The pris are shut up in the castle, les prisonniers sont 
enfermés dans le château. They have been obliged to shut 
wp shop, ils ont été vbligés de fermer boutique. When the 
scene of life is shut up, quand la scène de la vie sera 
terminée. (To obstruct.) Sands shut up the passage, des 
sables obstruent le passage. 

SHUT, s. (act of shutting, closing ), clôture, f. 

SHUTTER, s. (outside the window), coutrevent, m.; 
(inside), volet, m. 

SHUTTLE, s. (a weaver's tool), navette, f. 

SHUTTLECOCK, s. volant, m. (jouer au volant). 

SHY, adj. (of animals), farvuche ; (of persons), (timid, 
coy), timide, What makes you so shy? qu'est-ce qui vous 

rend si timide—qu’est-ce qui vous intimide? ( Unsociable ), 
sauvage; farouche. 4 shy fellow was the duke, le duc était 
un huinme sauvage; (reserved), réservé, e. (Cautiows, 
wary.) I am very shy of emplying such means, j'y regarde 
à d-ux fois avant d'employer de tels moyens. He is very 
shy of giving his opinion. il se décide difficilement à donner 
son opinion. We are shy of asking questions, nous hésitons 
à faire des questions. He is very shy of lending money, 
il ne se fie guère à prêter sou argeut. (Suspicious, un- 
willing.) Iam shy of him, je ne me fie guère à lui—je 
Vévite.” After two days they were no longer shy, au bout de 
deux jours ils s'étaient familiarisés—ils avaient perdu leur 
timidité. His violence makes every one shy of him, la vio- 
lence de son caractère éloigne tout le moude—fait que 
me n'ose l’approcher. Princes are, by reasons of 
sale, somewhat shy of their successors, les princes, par raison 
d'état, sont toujours un peu soupçouneux—déflants—à 
l'égard de leurs successeurs. 
SHYLY, adv. timidament ; avec réserve ; avec défiance. 
SHYNESS, s. (coyness), timidité, f.; (fam.), sau- 
vagerie, f.; (want of conf-lence), réserve, f.; (want .f cun- 
fidenre in ones self), mauvaise houte, /. 
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SIALAGOGUE, adj. (medic ), sialagogue 3 gui pro: 
SIBERIAN, adj. de Sibérie. [voque la salivation, 
SIBERITE, s. Sibérite, f. schorl rouge de Sibérie, m. 
SIBILANT, adj. sifflant, e. s. lettre sifflante, f. 
SIBILATION, s. sifflemeut, m. 

SIBYL, s, sibyll 

SIBYLLINE, adj. sibyllin, e. 

SICAMORE, s. (a tre), sicomore, sycomore, m. 

To SICCATE, v, a. (chem.), dessécher. 

SICCATION, #. (chem.), dessication, f. 

SICCATIVE, adj. (chem., medic.), dessicatif, ive. 8 
dessicatif, ms. 

SICCITY, 8. (chem., medic.), sécheresse, f. 

SICK, s. (six at dice, or backgammon), six, 1a. 

SICH, adj. See Such. 

SICK, s. malade, m. f. 

SICK, ad. malade. They are all sick at home, ils sout 
tous malades chez nous—toute la famille est indisposée. 
What is he sick of ? quel est sou mal, sa maladie? He was 
sick of a fever, il avait la fièvre. He is very sick of a cold, 
il a uu gros rhume qui le rend bieu malade. To fall sick, 
tomber malade. 70 be sick lo death, être malade à lu mort. 

To be sick (to feel nausea, inclined to vomit), avoir mal 
au cœur. J feel sick, je me sens envie de vomir ; le oœur 
me soulève. He has very sick, il a beaucoup rendu, 
vomi. The rolling of the ship makes one sick, le roulis du 
uavire vous douue le mal de cœur. 7o be æa-nck, avoir 
le mel de mer. Are you sick at sea? êtes-vous malade en 
mer—êtes-vous sujet au mal de mer? /t makes me sick 
(disgusts ms) to see such things, cela me fait mal au cœur 
de vuir des choses pareilles. 

To be sick of a thing (to be tired of it), être las, se, 
fatigué, e, déguûté, e d'une chose. You will soon be sick of 

vous serez bieutdt las de Lundres. J am sick at 
heart, jeu ai la mort daus le cœur. 

SICK-BIRTH, s. (in a ship), poste des malades, m. 

SICK-CHAMBER, s. chumbre des malades, f. 

To SICKEN, v. a. rendre malade. And sivkens that 
man to death, et rend celui-là malude à la mort. To 
sicken the stomach, soulever le cœur, donner le mul de 
cœur. (Tv diagust.) It sickens ons to hear the vile flatterer, 
cela vous fait mal au cœur d'enteudre ce vil flatteur. 

To SICKEN, v. n. tomber malude. The juuges sickened 
apon it and died, les juges en tombérent malades, et mou- 
rurent. To be sickening for a disease, couver uve maladie, 
He is sickening for the meusles, il va avoir la rougeole, 

(To feel disgusted, faint.) I sicken at that idea, à cette 
idée, je me sens défaillir—le cœur me manque—. — l'idée 
seule m'en fait mal. (To diminish.) AU pleasures sicken, 
tous les pe finissent par languir. 

SICKER, adj. sûr, e; certain, e. 

Seay Jade. sûrement ; certainement. 

SICKERNESS, «. sûreté, f. certitude, f: 

SICKISH, adj. To be —, être un peu malade—ne pas 
se porter trés-bien ; (disgusting ), nauséubond, e. 

SICKLE, s. faucille, f. 

SICK LED, ad. armé, e d'une faucille. 

CRE} muissouueur, m. moissouneuse, /. 

SICKLINESS, s. (of a climate, a season), iusalubrité, 
f.3 (of a person), mauvais état de la santé de. 

SICK-LIST, s. liste des malades. 

BICKLY, adj. (of a person ), malaulif, ive; (of a climute, 
a suson), iusalubre; qui cause des maladies; (weak), 
faible, languisant, e. 

SICKNESS, s. maladie, f. Sea-sickness, mal de mer, m. 

SIDE, 2. côté, m. The right side, le côté droit. The 
Left side, le côté gauche. live on the right side of the 
road, ils demeurent du côté droit de la route. Place it 
by the side of the door, mettez-le à côté de la porte. Sit by 
my side, asseyez-vous à côté de moi—a mes côtés. On one 
side, d'un côté—d'une part. On the other side, de l'autre 
côté—d'autre part. On every side, de tous côtés, de tous les 
côtés. On both sides, des deux côtés. On his mother's side, 
du côté de sa mère. /t is all on one side, il est tuut de côté 
—tout d'un côté. He received a shot in his side, il reçut 
un coup de feu dans le côté—aur côté. They tive this shle 
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a the bridge, ils demeurent de ce côté du pont. On the 
other side the Danube, de l'autre côté du Dunube. (Of 


animals), flanc, m. 


They were seated by the side of the road, ils étaient assis 
the side of the 
river, j'aime à me promener sur Je bord—le long—de la 


sur le bord de la route. J like to walk 
rivière, 


(Party, sect.) He has gained the esteem of all sidee, il à 
is. To take side with the 


gagné l'affection de tous les 
rogalists, embrasser pat les royalistes. 
To choose sides (to parties 


faire choix des joueurs. 


SIDE, adj. indirect, e; qui vient de côté. (Ae adjective, 
wnpound words which soull be 


side ts used to form several coi 
found in their proper place.) 


To SIDE wits, v. n#. être du parti, du côté de. We 
side with you, nous sommes de votre parti, de votre côté. 
They now side against you, ils sont maintenant contre vous 


—du i qui vous est 0] a 

SIDE-B ARD, s. take 

SIDE-BLOW,, s. coup de revers, m. 
SIDE-BOX, s. (ina playhouse), loge de côté, f. 
SIDE-FACE, s. profil, m. 

SIDELING, adv, To go sideling, aller de côté. 


SIDELONG, ad. de côté. A sidelong glance, un regard 


de côté. 
SIDELONG, s. adv. de côté; oe Te côté. 
SIDER, s. (one who takes a side), partisan. 
SIDERAL, lg sidérel e. 
BIDERRAL je sidéral, e. 


SIDERATED, adj. (of a person), lunatique ; qui est 


sous l'influence d'une planète. 
SIDERATION, s. sidération, /: 


SIDEROCLEPTE, s. sidéroclepte, /. substance vol- 
[eanique, f. 


SIDERITE, «. sidérite, f. aimaut, m. 
SIDEROGR APHIC, St 
SIDEROGRAPHICAL 29: sidérographique. 
SIDEROGR APHIST, s. graveur sur acier. 


SIDEROGRAPHY, 8. sidérograpbie, f. gravure sur 


acier, /. 
SIDEROSCOPE, s. sidéroscope, ms. 
SIDE SADDLE, s. selle de femme, /. 
SIDE-SADDLE-FLOWER, s. espèce de sarasin. 
SIDRSMAN, s. (an assistant churchwarden), sous- 


marguillier 5 a party man), partisan, m. 
si DEWISE, Jade. de côté; de biais; latéralement, 


To SIDLE, v.n. Tb sidle ti ha traverser une 
foule en marchant de côté. den 

SIRGE, s. siége, m. (mettre le siége; lever le siége.) 
To stand svege, soutenir un siége. Regular siege, siége en 

To SIEGE, v. a, assiéger. (règle. 

SIENITE, s. siénite, f. roche primitive, f. 

SIEVE, s. tamis. m. Coarse sieve, gros tamis, m. 4 fine 
sieve, un tamis fin. (For coarse things), crible, me. sas, m. 
To pass through @ sieve, passer au — par le—tamis. 

To SIFT, v. a. To sift flour, any powder, tamiser 
de va rine, &e. (To sift sand, core), cribler du sable, 

u blé. 

(Figur.) If thy thoughts were sifted, si on examinait 
scrupuleusement tes pensées—si on les passait par le 
tamis, We have sifted his conduct, nous avous passé sa 
conduite par Je tamis (To sound.) I woadd sift him on 
this point, je le souderais à ce sujet— je chercherais à pé- 
uétrer sa pensée, 

SIFTER, s. cribleur ; (figwr.), qui examine, qui sonde. 

SIFTING, p. pr. (used swbst.), criblure, f.; (figur.), 
examen scrupuleux, minutieux. 

SIGH, s. soupir, m. To fetch a deep sigh, pousser un 
profond soupir. 

To SIGH, v. n. soupirer. To sigh deeply, pousser de 
profonds soupirs. To sigh for /ove, soupirer d'amour. / 
sighed to see myself thus deceived, je suupirais (de chagrin) 
de me voir ainsi trompé. 

SIGLIER, s. qui soupire ; qui pousse des soupirs. 

SIGHING, p. pr. (used subst.), soupirs, m. pl. 

SIGHT, s. (faculty of vision), vue, f. I have not a good 
sight, jg vai pas la vue bonue. His sight is short, il a la 












8 in games, as al cricket), 


SIG 


vue courte, basse; il voit bien de I havea feng sit 

je vois de loin. Milton bet his sight, Miltun perdit la vue 

The boss of sight was distressing to him, la perte de la vw 

était une chose bieu affligeante pour lui. Jf is said mola 

have no sight, on dit que les taupes ne voient ut 
ivées de la vue. The /ynz has a sharp sight, le lynx » 
vue perçante. 

Few, act of secing), vue, f. We huve here a pretty 
ge of the town, de cet eudroit on a ue jolie vue de la 
ville. The two armies were in sight, lés deux armées étaient 
en vue. We were in sight of land, la terre était en vue— 
nous avions connaissance de la terre. The engagement was 
within sight of the land, de la terre on pouvait voir le 
combat—le combat avait lieu à la vue de terre. The While 
Mountain is in plain sight at Portland, \a Montagne Blanche 
se voit clairement de Portland. He perished in sigh! of the 
army, il périt à la vue de l'armée, Jn aight of his mother, 
sous les yeux de sa aie sg, 

To a person, a thing, ix sight, ne une 
proue ue chose se To come ‘a sc 
‘eep in sight, ve vous éloiguez tenez-vous à portée de 
HE They were soon out of sight, on les perdit bienti 
de vue—ils disparureut en un moment, Fe vanished, dis- 


peared from my sight, il disparut à mes yeux. The 
ste és out Zo from this place, d ici, ls montague 
n'est pas à portée de la vue. The eagle rises out of sight, 
l'aigle s'élève à perte de vue. Why do you keep these things 
out of sight À pourquoi cachez-vous—ue laissez-vous pas 
voir—ces choses-id? Pat that out of sight, cachez cela 
qnelque part. She could not bear kim out of her sight ax 
instant, elle ve pouvait le perdre de vue un instaut—elle 
ne pouvait souffrir qu’il s'éloiguêt d'elle. He beep care- 
fully out of sight, for fear of his creditors, il se cache—il 
se tient caché—de peur de ses créanciers. Out of my 
siyht, êtes-vous de devant mes yeux. Oud of sight out of 
mind, loin des yeux, loin du cœur. / have lost sigh! of him, 
je l'ai perdu de vue. Hare you had a good sight of him? 
l'avez-vous bien vu Ÿ Jmpossible to get a sight of hm, 
impossible de le voir—rencontrer. We have had a goot 
right uous avons parfaitement vu. This letter is for your 
sight only, cette lettre ne doit être vue que de vous. 

At sight of eye, à vue d'œil. At first sight, d'abord ; du 
premier abowl. ff sight of him, à sa vue. Let me have & 
sight of it, permettez que je le voie—que iy jette un cup 
d'œil. To play at sight (music), jouer à livre ouvert. Te 
know by sight, connaitre de vue. To lake sight (to aim), 
viser. The sight of a gun, le point de mire d'un cauon, 
d'un fasil. (Ofa bill of exchange.) To pay af sight, payer à 
vue. At seven days’ sight, à sept jours de vue. 

(Spectacle, appearance.) It was a fearful sight, c'était 
un spectacle, une scéne terrible, (Something wonderful), 
merveille, f. 

SECOND-SIGHT, s. seconde vue, f. 

SIGHT-HUNTER, s. personne qui court après les ca- 
riosités ; (fam.), badaud, e. 

SIGHTED, adj. (Used in composition.) Long-sighted, 
qui a la vue longue; qui voit de loin. See Quick-sighted, 
Short-sighted, Sharp-sighted, in their proper places. 

SIGHTLESS, ad. aveugle; (offensive 10 the ge), qui 
blesse les yeux ; désagréable à voir. 

SIGHTLY, adj. agréable à voir—a l'œil ; (of persens), 
d'un extérieur agréable. (Visible) The huuse stands ina 
sightly place, la maisou s'aperçoit de loin. 

SIGHTSMAN, 8. (among musicians), qui lit la musique 

SIGIL, s. sceau, m. [a livre ouvert. 

SIGMOIDAL, adj. (anat.), sigmoide. 

SIGN, 6. (in all acceptations), signe, m. It sa sign of 
rain, c'est un signe de pluie. He made mea ae to coms, 
il me fit signe de venir. The sign of the cross, le sigue de 
la croix. (A tradesman's sign), enseigne, f. 

SIGN-MANUAL, s. siguature, f. ; sign-post, poteau, m. 

Ta SIGN, v. a. signer (ou nom, une lettre, un pazier). 

SIGNAL, «. signal, m. pl siguaux. : sigual 
de jour; night-signal, signal de nuit. The sun gives sgmal 
Of a goodly day to-morrow, le suleil annonce une belle juur- 
née pour demain. 

SIGNAL, ai, sigual, e ; (remarkabk), remarquable ; in 
bad part), complet, éte. (Of victory), grande. 





SIL 
SIGNALITY, s. ce qu’il y a de remarquable dans une 


chose. 

To SIGNALIZE, v. a. signaler. v.n. Tosignalizeons's 
eelf, se signaler. He has signalized himself in battle, il s'est 
sigualé dans le combat. [manière remarquable. 

SIGN ALLY, adv. éminemment ; complètement ; d'une 

SIGNATION, «. signe, m. 

SIGNATURE, ¢. (sign-manual), signature, f. ; (among 
printers), signature, f.; (sign, mark), signe, m. marque, f. 

SIGNATURIST, s. qui jage du caractére des persounes 

SIGNER, s. signataire, m. /. [à de certains signes. 

SIGNET, s. sceau, m. The king's signet, le petit sceau 
du roi. Clerk of the signet, garde du sceau privé. Writer 
te the signet, procureur (en Ecosse). 4 signst-ring, anneau 
avec cachet, m. cachet en forme de Lague, m. 

SIGNIFICANCE, s. (meaning), signification, f 
(Poree.) This duty was enjoined with particular significance, 
on nous recommanda l'exécution de ce devoir dun ton 
particulier —avec une expression particulière. (/mport- 
ance), importance, f. 

SIGNIFICANT, adj. significatif, ive, expressif, ive. 
He gave her à significant look, il hui jeta un regard expres- 
sif. (48 a hint, a warning), un regard d'intelligence. 
( Betokening), signifiant, e. be significant (to announce), 
annoncer; être signe de. (To represent ), représenter ; être 
l'image de. (Used subst.), signe, m. 

SIGNIFICANTLY, adv. d'une manière significative. 
They hoked at each other significantly, ils échangérent un 





regard d'intelligence. 
SIGNIFICATION, s. siguification, /. 
SIGNIFICATIVE, ad. significatif, ive ; (representing), 
signifiant, e; qui tive. 


te ; qui siguifie. 

SIGNIFICATIVELY, ads. d'une manière signitica- 

SIGNIFICATOR, «. qui signifie, représente. 

SIGNIFICATORY, s. 

To SIGNIFY, v. a. signi 
qu'est-ce que cela signifie ? 

(To matter.) What does it signify ? qu'importe cela? Jt 
cignifies but Little, il importe fort peu—cela est de peu 
d'importance. What does it signify lo him whether f come or 
xo? que lui importe que je vienne ou que je ne vienne pas? 

SIGNIOR, IGNOR, 2 (Italian) seigneur, but gene- 
rally by monsieur. [d'un seigneur. 

To SIGNIORIZE, v. x. exercer Jes droits, les priviléges 

SIGNIORY, s. (lordship), seigneurie, f. 

SIGN-POST, s. poteau, m. 

SIK. 

BIRR, } Se Such. 

SILENCE, s. silence, m. To keep silence, garder le 
silence. These things were transacted in silence (in secrecy), 
ces choses se firent dans le silence. Silence gives consent, 
qui ne dit mot consent. 

Te SILENCE, »v. a. imposer silence à une personne; 
(more com.), faire taire une personne. (To restrain from 


preaching), interdire. 

SILENT, adj. (taciturn), silencieux, eus; tacitarne. 
(Of places, woods, &c.), silencieux, euse. A4 was silent, 
tout était silencieux; tout était enseveli dans le silence. 
To remain silent, garder le silence—ne rien dire, He is 
tery silent on this matter, il garde un profond silence à ce 
sujet—sur cette affaire. Be silent, taisez-vous—faites 
silence—ne dites rien. 4 silent partner, See Sleeping. 

SILENTIARY, s. huissier (qui crie “ Silence,” à l'au- 
a (silence. 
SILENTLY, adv. en silence; (without mention), sous 
SILENTNESS, s. silence, m. 

SILESIA-CLOTH, s. de Silésie, m. 

SILESIAN LINEN, s. toile de Silésie, f. 

SILEX, |, à i caill 

SILICA, {* Sex, me. ; (cum.), lou, m 
SILICE, 

SILICULE, }s. (bot.), silice, . silicule, f 
SILICLE, 





igne, 1. : 
fer.” What does that signify ? 








licieux, euse ; de la nature du silex. 


SILIQUE. f® (6) (a pod), silique, f. 
SILK, 2. soie, /. 
SILK:COTTON TARE, sbombax, m. 


SIM 


SILKEN, adj. de svie ; (dressed in silk), vêtu, e de soie. 

SRE +. qualité, uature suyeuse, f. 

SILK MERCER: je marchand de soieries, m. 

SILK-WEAVER, s. fabricant de soieries, /. tisserand 

SILK-WORM, s. ver à svie, m. en soie, m. 

SILKY, adj. soyeux, euse ; (90/t, pliunt), flexible. 

SILL, 8. (of a door ), seuil, m. ; (of a window), bord, m. : 
(basis, foundation ), fondement, m. [lait. 

SII.LABUB, s. espèce de punch composé de vin et de 

SILLILY, adv. sottement ; niaisement ; bêtement, 

SILLINESS, s. niaiserie, /: bêtise, f. 

SILLY, adj. (of persons) (of weuk intellect), imbécile ; 
(foolish), niais, e; sot, te. Woukd you be silly enough to 
decline? seriez-vous assez sot pour—seriez-vous si sut que 
de refuser ?—.—auriez-vous la sottise de refuser? Come, 
do not be silly, allons, ne faites le sot—la sutte, She is 
quite silly (weak of intellect), elle est imbécile; (foolish), 
elle n'a pas le sens commun. He looks s0 silly, il a l'air 
si béte—si niais. Yow, silly thing, petite sotte que vous êtes. 

(Of things), sot, sotte. He gave usa silly answer, i) 
nous a fait uue sotte réponse. 

SILLY-SOW, s. (ouwl), cviffe, f. 

SILT, 2. (mud), vase, . 

SILL Va mtg m 

SILVAN, adj. The silvan gods, les divinités des bois. 

SILVER, s. it, me. Are these tables of massive silver ? 
ces tables sont-elles d'argent massif? (Money, change.) 
Have you any silver? avez-vous de l'argent blanc—de la 
mounaie d'argent? (Used adj.) Silver buckles, des boucles 
d'argent, f. Silver cup, tasse d'argent, f. Silver lace, ga- 
lou d'argent, m. Silver hair, cheveux blancs, d'un gris 
argeuté. The silvery lake, le lac argenté. The silver 
moon, la lune d'un pâle argenté—la lumière argentée de 


la lune. Silver voice, voix argentine, 7b do over with 
silver (to plate), argeuter. Silver plate, argeuturie, f. vais- 
selle plate, /. 


To SILVER, v. a. argenter; plaquer en argeut. To 
silver glass, argenter du verre. His head was silvered o'er 
with age, ses cheveux étaient blanchis par l'âge. 

SILVER-BEATER, s. batteur d'argeut. 

SILVER BUSH, s. (a plant), barbe de Jupiter. 

SILVERED, adj. argent, e ; pluqué, e. 

SILVER FIR, s. espèce de pin. 

SILVER FISH, s. carpe argentée, f. 

SILVERING, p. pr. (used subst.), placage en argeut, 1. 

SILVERSMITH, s. orfèvre, m. 

SILVER-THISTLE, s. (plant), branche ursine, f. 

SILVER-WEED, s. argentine, /. 

SILVERY, adj. See Silver, used adj. 

SIMAGRE, &. (grimace), simagrée, f. 

A . 5 . 
Simane, je (a woman's dress, official robes,) simarre, /. 
SIMILAR, adj. semblable ; (didact.), similaire. 
SIMILARITY, s. ressemblance, f. similitude, f. 
SIMILARLY, adv. pareillement, semblablemeut. 
SIMILE, s. similitude, /. comparaison, f. 
SLMILITUDE, s. (resemblance), similitude, f. ; (com- 

parison), comparaison, f. 

SIMILITUDINARY, adj. qui marque la ressemblance, 

SIMILOR, s. (composition resembling gold), sinilor, m. 

SIMITAR, s. (a sword), cimeterre, m. 

To SIMMER, v. x. bouillir doucement, 

SIMNEL, s. (espèce de) gâteau, =. 

SIMONIAC, s. adj. simoniaque. 

SIMONIACAL, adj, simoniaque. 

SIMONIACALLY, ade. en simoniaque. 

SIMONIOUS, adj. simouiaque ; qui tient de la simonie, 

SIMONY, s. simonie, /. 

SIMOOM, s. (a hot wind in Africa), simoum, m. si- 
moun, m. [concave 

SIMOUS, adj. Simous nose, nez épaté, m ; (concave) 

To SIMPER, v. #. sourire d'une manière ullectée, 
minauder. 

SIMPER, s. sourire, m. ; (silly smile), sourire niais. 

SIMPERING, p. pr. (used subst.) (of women), minau 
deric, f. mines, f- pl. sourire affecté, m. (Of men.) 1 per: 


SIN 


serve by your smpering none of you hate them, je vois à vos 

sourires—a vos mines—qu'aucun de vous ne les haît. 
SIMPERINGLY, ads. en minaudant ; eu souriant avec 
SIMPLE, s. (bot.), simple, m. [affectation. 
SIMPLE, ad. simple. 
To SIMPLE, v. n. cueillir des simples ; herboriser. 
SIMPLE-MINDED, adj. sans art; d'une grande sim- 

plicits d'esprit; (of a man of a otain age), plein de 
shommie. imhécilité, f. 
SIMPLENESS, s. simplicité, f.; (seakness of intellect), 
SIMPLER, s. (who gathers simples), berboriseur. 
SIMPLES, s. simplicité, f. 
SIMPLETON, «. niais, m. niaise, f. nigaud, m. 
SIMPLICITY, s. simplicité, f. naïveté, /. 
SIMPLIFICATION, s. simplification, /. 
SIMPLIFIED, p. pt. (used ud).), simplifié, e. 
To SIMPLIFY, v. a. simplifier. 
SIMPLIFYING, p. pr. (used subst.), simplification, /. 
SIMPLIST, «. (skilled in simples), herboriste, m. 
SIMPLY, adv. simplement. 









SIMULACHER, «. simulacre, m. 

SIMULAR, s. 3 qui prétend. 

To SIMULATE, v. a. feindre; (to represent ), simuler. 
SIMULATE, adj, feint, e; prétendu, e. 
SIMULATION. s. feinte, . 





SIMULTANEOUS, adj. simultané. 
SIMULTANEOUSLY, adv. simultanément. 
SIMULTANEOUSNESS, s. simultanéité, f. 

SIN, s. péché, m. Jt is a sin to swear, cest un péché 
que de jurer, 

To SIN, v.n. pécher. (To be sinned against.) [am a 
man more sinned against than sinning, je suis un homme 
plus offensé qu'offensant. 

SINAPISM, s. (medic.), sinapisme, m. 

SINCE, cony. puisque. He will do it since he promised 
at, il le fera puisqu'il l'a promis. 

SINCE, prep. depuis. We have nol sven him since his 
return, nous ne l'avons pas vu depuis son retour. He has 
regretted it ever since his marriage, il le regrette depuis son 
mariage. 

SINCE, adv. (Ago.) How long since did he dia ? com- 
bien y a-t-il qu'il est mort? How long since? combien de 
temps y a-t-i] Ÿ—combien y a-t-il de cela ?—depuis quand? 
It is about two years since, il y a à peu près deux ans. Not 
long since, il n'y a pas long-temps. Some years since, il y a 
quelques années. i ts ten months since we saw him, voilà 
dix mois que nous ne l'avons vu, 

Ever since, depuis ce temps-là. How long is it since you 
saw him? combien y at-il que vous ne l'avez vu? How 
long since (the time) you were at Paris ? combien y a-t-il 
que vous étiez à Paris? Jt is sir months since he died, il y 
a six mois qu'il est mort. / have known him ever since he 
was a child, je le counais depuis son enfance. That hup- 

red since, cela est arrivé depuis. 

SINCERE, adj. sincère. 

SINCERELY, ade. sincèrement, 

SINCERENESS, s. sincérité, f. 

SINCERITY, ». sincérité, f. 

SINCIPUT, s. (anat.), sinciput, m. ; (com.) sommet, m, 

SINE, «. gum). sinus, m. 

SINECURE, s. (of publio offices), sinécure, f.; (y'a 
church living), bénéfice simple, ». 

SINE DIE (adv. weed), indéfiniment. 

SINEW, s. (anat.), tendon, m. nerf, m. ( Figur.) Money 
is the sinew of war, l'argent est le nerf de la guerre. 

To SINEW, ». a. (to bind, unite), lier. 

SINEWED, adj. musculeux, euse. (Strong), fort, e; 
vigoureux, se. When he sees us well sinewed to our defence, 
quand i] nous voit préparés à faire une vigoureuse dé- 
fense. 

SINEWLESS, adj. sans nerf ; sans vigueur. 

SINEW-STRUNG, adj. (of a horse), courbattu. 

SINEWY, adj. nerveux, euse ; musculeux, euse. 

SINFUL, adj. pécheur; pécheresse; coupable envers 
Dieu. Sinful actions, des actions coupables, criminelles, 
Sinful thoughts, de mauvaises pensées ; des pensées crimi- 
nelles, coupables. (Addicted to sin), porté, enclin an péché. 

SINFULLY adv. To dive sinfully, vivre daus le péché. 
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SIN 
To act nnfully, commettre des péchés ; faire de méchantes, 


de mauvaises acti: ns. 

SINFULNESS, s. iniquité, f. corruption, f. méchanceté. / 

To SING, v. a. chanter (une chanson, un air). She 
sage sweetly, elle chante agréablement. She sings delight . 
Sully, elle chante à ravir. (To relate in a poem}, chanter. 
To sing a child to skep, eudormir un enfant en chantant. 
v. oc chatter’ To sing in tune, chanter juste. To sing ow 
Of tue, chanter faux. To sng out (to hallo), crier. 

To SINGE, v. a. (of poultry. to burn the light hair whack 
remains after picking the feathers of), flamber ; (of ina 
brought too near the fre), roussir; (of the hair, burl), 
brûler, famber. 

SINGER, s. (of public singers), chanteur, m. chanteuse, 
J. cantatrice, f. ; (of private singers), qui chante. He isa 
good singer, il chante bien. She is no senger, elle ne chaute 
pas. He is an agreeable singer, il chante agréablement, 

SINGING, p. pr. fui avbst.), chant, m. Singing in 
the ear, tintement, ». Ihave a singing in my ears, les areilles 
me tintent. 

SINGING-BOOK, s. livre de chant, m. 

SINGINGLY, ade, eu chantant. [æ. 

SINGING-MAN, s. (in cathedrals and cherche), chantre, 

SINGING-MASTER, ¢. maitre de chant, =, 

SINGING-WOMAN, s. chanteuse. 

SINGLE, adj. (not double), simple. 4 single thread, un 
fil simple. 4 single flower, une fleur simple, une simple. 
À single man, un garçon, un homme non-marié. A sagk 
woman, une fille. He is single, il est garçon ; il n’est pas 
marié. She is single still, elle est encore fille. To hve 
single, vivre seul—dans le célibat. 7o lire in single blessed- 
ness, in the single state, vivre dans le célibat—daus l'état de 
fille, de garçon. She will remain angie, elle restera fille. 
elle ne se mariera jamais. Single people do met aboays lke 
children, les personnes qui ne sont pas mariées n'aiment pas 
toujours les enfants. 

They met in single combat, ils se sunt rencoutrés en com- 
bat singulier. 

(One alone.) There was not one sin 
ne voyait pas une seule étoile. He 
éft, il ne lui reste pas un seul ami, 

(Pure, uncorrupt), pur, e ; simple. 

To SINGLE, v. a. choisir; remarquer. To single out, 
distinguer ; er 1 shall single out ome case, je trai- 
terai—je lerai—d’un cas eu particulier. singled 
him cot ie the crowd, ils le mamquéreut au mie de la 
foule. But why single me out of s0 many others? mais 
pourquoi me choisir, moi, sur tant d'autres ? 

SINGLENESS, 8, simplicité, f. 

SINGLY, adv. séparément. To take things singly, prendre 
les choses séparément ; une à une. To five sixg/y, vivre sul. 

SINGULAR, adj. singulier, ère. He had a singular 
idea, il eut une idée singulière. To look singular, avoir 
Yair singulier, uable. 

SINGULAR, s. (grammar), singulier, m. 
in ‘the singular, le mot est au singulier. 

SINGULARITY, s. singularité, /. 

SINGULARLY, adv. singulièrement, 

SINGULT, s. (sb), sanglot, ». 

SINISTER, ad}. sinistre. (Perverse, dishonest.) Sinister 
means, moyens pervers, méchants. (Le/?), gauche. 

SINISTER-HANDED, adj. gaucher ; qui se sert de la 
main gauche. 

SINISTERLY, adv. sinistrement ; d'une manière sinistre. 

SINISTROUS, adj. sinistre. 

SINK, s. (a busin of stune, to receive filthy water), évier, 
m.; (a drain), égoût, m. cluaque, m.; (a place of corrup- 
tion), cloaque, m. 

To SINK, v. n. (Not to float, not to remain at the sur 
face), aller ‘au fond; enfoncer, (Of a ship or mes), 
couler ; couler bas. To sink into the sand, enfoncer daus le 
sable. We sank knee-deep in the mud, nous enfoncious 
jusqu'au genou dans la vase. She sank on her chair (from 
weakness, emotion), elle tomba accablée dans son fauteuil. 
And he sunk in has chariot, et il tomba au fand de sun clar. 
To sink in a soft bed, a soft couch, an easy chair, enfance 
dans un lit, dans des covssins, dans un fauteuil. Af de 
huur wher the aun sinks into the sen, au mument où “e soleil 


star to be sen, 00 


rot a angle friend 
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te plonge dans la mer. (To be overwhelmed.) To sink 
under the burden of misfortune, succomber sous fe poids du 
malbeur—succomber au malheur. The blow was too 
wcrere, he sunk under it, le coup était trop rude, trop 
péuible, il y succumba. To sink under a diseuse, suc- 
comber à une maladie. 7b sink (to be dying , être mou- 
rant; baiser. (To decay, dectine), baiser, décliner. Our 
trade is daily sinking, notre cwmmerce baisse—tombe—de 
vas en plus. The power of Napoleon was fast sinking, la 
puissance de Napoléon s'avançait rapidement vers son dé- 
clin. To sink in oblivion, se perdre dans l'oubli. To be 
sunk in oblivion, être enseveli dans l'oubli. ( 7b penetrate, 
enter.) Truth mever sinks into these men's minds, la vérité 
ue pénètre jamais dans l'esprit de ces hommes. His eyes 
are sunk into his head. il a les yeux enfoncés dans la tête. 

{To fall.) _1 rise or sink, je monte ou je tombe. 

To SINK, v. a. To sink a ship, couler bas—couler à 
(ond—un vaisseau. To sink a well, creuser un puits. (To 
plunge.) They sink them into the abyss, ils les précipi 
les plongent—dans l'abime. (To crak, depress.) Wi 
such disgraces as these sink the spirit ofa hero ? des disgrâces 
comme celles-là ne suffisent-elles pour accabler— 
abattre—le courage d'un héros? Why sink him in the 
mud of his friends? pourquoi le ravaler dans l'opinion de 
ses amis? Tb sink money, placer de l'argent à fonds per- 
du—perdus, 7o axk an ennuily (to pay the cupital of), 
amortir une pension. 

SINKING, p. pr. (Used adj) Sinking fund, fonds 
d'amortisement, m. To be sinkiny (dying), baiser; se 
mourir, (Used subst.) To feel a sinking in the chest, se 
sentir défaillir—avoir une défaillance. It is not disease 
but the natural sinking of nature, ce u'est point la maladie, 
mais la défaillance de la nature. 

SINK-STONE, ». pierre d'évier, f. 

SINLESS, adj. sans péché ; sans tache ; pur, e. 

SINLESSNESS, s. innocence, f. ; pureté d'âme, f. 

SINNER, s. pécheur, m. pécheresse, f. Oh, you sinner ! 
mauvais sujet que vous êtes | 

To SINNER, v. n. agir en pécheur ; faire mal. 

SIN-OFFERING, s. sacrifice expiatoire, m. 

SINOPER, |s. (siner.), sinope, m. sinople. Adj. (in 

SINOPLE, | kerald.), vert, e. 

To SINUÂTE, v. a. plier ; découper, 

SINUATE, ad}. (bot. ), sé, e. 

SINUATION, s, sinuosité, f. détour, me. 

SINUOUS, adj. sinueux, euse. 

SINUS, s. (a bay), baie, f. anse; (anal. ), sinus, m. 

To SIP, v. a. boire à petits coups; (of wine, liquors), 
buvoter; déguster. He likes to aip his wine, il aime à dé- 
guster son vin. (Of soup), manger à petites cuillerées. 

SIP, s. To take a sip, boire une goutte-—uue gorgée ; 
guûter. goutte. 

To SIPK, 0. n. (to coge out), suinter; sortir goutte à 

SIPHILIS, a. syphilis, f.; (com.), vérole, f. avoir la—. 

SIPHILITIC, adj. syphilitique. 

SIPHON, s. siphon, m. [ter 

SLIPPER, s. qui boit a petits coups; qui aime à buvo- 

SIPPET, s. | See Sop. 

SIR, s. Monsieur. m. Sirs, Messieurs. (A title given to 
a baronet or a knight.) Sir John Herschel, Sir Job H. —. 
(Obeervez que Sir se joint à un nom de baptême, et jamais 
aun nom propre: Sir Jobn, Sir William: on ne dit pas 
Sir Herschel, Sir Peel.) Sir Knight, seigneur chevalier; 
Ser Student, seigneur éculier. 

SIRE. s. (a father), père, m. ; grandsire, grand père, m. ; 
great grandsire, aïeul, m.; (of ammals), mile ; père. 

“(In addressing a sovereign), Sire. de sirène. 

SIREN, s. sirène, f. Used adj. A siren song, un chant 

SURIASIS, 2. (med. ), siriase, f. 

SIRIUS, a. (constellation), sirius, m. 

SIRLOIN, s. surlonge, j. aloyau, m. (Ce mot devrait 
s'écrire Sir Loin. On prétend qu'un roi d'Angleterre, qui 
aimait beaucoup l'aloyau (a bin of bec), le fit chevalier 
dans un moment de belle humeur, f.) 

SIRNAME, s. surnom, m. 

SIROCCO, s. (a prevailing wind in Italy and the south 

France), siroc, m. 

SRA: s. maraud ; coquin. 
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SIRT. s. sirtes,  p/. sables mouvants, m. 

SIRUP, & sirop, m=, 

SIRUPED, ad que l'on a adouci avec du sirop, mêlé 
de sirop. 

SIRUPY, adj. qui ressemble au sirop. 

SISKIN, #. (bird), verdier, me. 

SISS, v. 2. (to hiss), siffler. 

SISTER, s. sœur, f. Sister-in-law, bellesœur, f. 
(Used adj.) In the sister island, en Irlande; dans l'île 
voisine. The sister countries, l'Écosse, l'Irlande. Music 
and poetry are sister aris, \a musique et la poésie sout 
sœurs. Sister fruit, fruitsemblable. Let a sister plaintiff 
lose the cause, qu'une autre plaignante perde sa cause. 

SISTERHOOD, s. communauté, 7-5 (office of a sister), 
devoirs de sœur, #. 

SISTERLY, adv. en sœur ; adj. de sœur, 


Te SIT, v. n. 
To sit, sit down, s'asseoir. Sit down by me, amseyez-vous 
auprès de moi. / sas sitting on the ground, by the fire, 


J'étais assis par terre—auprès du feu. J sat too near the 
Sire, je me suis assis trop près du feu. To sit down to 
table, se mettre—s'asseoir—a table. “We do not sit at 
table, nous ne restons pas Jong-tempe Qtable, How 
have they been sitting at table? combien de temps y a-t-il 
qu'ils sont à table? 

Birds sit upon trees, les oiseaux se perchent sur les 
arbres. (Of hens), couver. 

To sit in a room (occupy), occuper—se tenir dans—un ap- 
partemeut. We never sit in this room in the day-time, nous 
n’occupuns jamais cet ap; t dans la journée. H'kere 
does your father sit in the day-time ? quel est l'appartement 
que votre père occupe—habite—od votre père se tient-i]— 

lans la journée? (To remain.) He sits the whole day by the 
Sire, il reste ussis—il se tient—auprés du feu toute la 
journée. J will not sit here to hear you abuse each other, 
Je ne resterai pas ici à vous écouter vous dire des sottises. 
‘She would sit night and day playing at cards, elle resterait 
—passerait—les jours et les nuits à jouer aux cartes, 
How long have they been sitting here? combien y a-t-il 
qu'ils sont-1a% We sat late at table, nous sommes restés 
tard à table—nous nous sommes levés turd de table—nous 
avons fait une longue séance à table. J will come and sit 
with you, j'irai vous tenir com ie, He sat an hour with 
ua, il est resté—il a passé—une heure avec nous. We sit 
late generally, en général nous uous retirons tard. When 
she once sits to the piano you cannot get her away, quand 
elle se met une fois au piano, vous ne pouvez l'eu arracher, 
She has been sittiny at the piano the whole morning, elle a 
passé la matinée assise au piano. They sit reading while 
I write, ils sont assis à lire pendant que j'écris (Of pub- 
lic meetings, councils, boards.) Parlament is now sitting 
(have met), le parlement est assemblé maintenant. Where 
does the parliament sit? où le parlement tient-il ses 
séances? The parliament is now sitting (at this very mo- 
ment), le parlemeut est en séance maiutenant They sat 
date in the night, la nuit était avancée lorsqu'on a levé la 
séauce—on prolongea la séance fort avant dans la nuit. 

The parliament sits in Westminster, le parlement siége— 
se tient—a Westininster, 

(To Sit, with adverbs and udjectives..) This coat site well 
on you, cet habit vous va bien. Jt does not sit well on me, 
il ne me va pas bien. To sit well on horseback, être bien à 
cheval—avoir une bonne assiette à cheval. His new dig- 
nity sits badly on him, sa nouvelle dignité ve lui va pas— 
il soutient mal sa nouvelle dignité. These fine aire sit 
badly on you, ces grands airs ne nous couvieunent pas. 
Your brother's death sits heavy at your heart, la mort de 
votre frère vous pèse sur le cœut. Jf weald sit easier on 
the tenants, cela péserait moins sur les lucataires. Hondd 
the tenant sit easier in his rents than now? le locataire se- 
rait-il plus à l'aise, à l'égard de sou loyer, que maintenaut? 
To sit close to work, travailler assidûment. He sat close to 
work for ten hours, il a travaillé dix beures d'arrache-pied 
—il a travaillé dix heures saus interruption. Sit close, to 
make room, serres-vous, pour faire de la place. Sit closer 
atl, serrez-vous davantage. He was sitting close 10 the fire, 
il était assis tout près du feu, Sit still, restez tranquille 
—ne reniuez pas. Sif upright, tenez-vous druit, e. 
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(By.) Sit by me, asseyez-vous auprès de moi. 
sitting by the Are, nous étions assis auprès du feu. 

To Str, with ions. D ns 

(At.) To sit at meat, at table, être à table ; pre: son 

(Down.) Sit down, ameyez-vous. Where must I sit 
down? vi faut-il que je m'assdye? J have nol sat down to- 
day, je ue me suis pas assis aujourd'hui. She never sits 
down, elle est toujours debout. Sit the chiki down, asseyez 
cet enfant. We cannet sit down while there is much to be 
done, nous ne saurious rester en xs tenir en repos, 
taut qu'il y a quelque chose à faire. He does not like to 
be disturbed when he sits down to meals, il n'aime pas qu'on 
le dérange quand il est à table—il prend ses repas. We sat 
down to dinner late, nous uous sommes mis tard à table 
pour diner. She sat, was sifting down, drawing, elle était 
assise à dessiner. J saf down to consider, je m'assis pour 
considérer. 

( For.) To sit for ome’s picture, se faire peindre ; donner 
séance à un peintre. The queen sits for her portrait to Sir 
W. N.; \a reine doune séance à Sir W. N.—la reine fait 
faire son portrait par Sir W. N. 

(On.) The hen sits on her egge, la poule coure ses œufs. 
Sorrow sat on his brow, le chagrin était empreint sur son 
front. Joy sat on every countenance, la joie régnait—parais- 
sait—sur tous les visages. Sit on that chair, asseyex-vous 
sur cette chaise. 

(Out.) To sit out (at cards), ne pas jouer ; faire galerie. 
I did not sit it out (see the end of it), je ne suis pas resté 
juequ'à la fin. J sl ait it out, je veux en voir la fin. 

Through.) I did not sit through the performance, je ne 
restai pas tout le long—jusqu’au bout—de la représentation. 
The house sat through the whole night, la chambre resta en 
séance toute la nuit, 

(Up.) Sit up, sit up, teuez-vous droit. To sit up (at 

ight), ne se coucher—veiller. To sit wp late, ve 
coucher tard. He sat up the whole night, nous avons passé 
La nuit sans nous coucher—nous avons veillé toute la nuit, 
To a Gee Casas garder un malade, Shall I sit 
up with you ? voulez-vous que je reste auprès de vous—que 
{com pal L sat up half the night with him, j'ai passé 
moitié de la nuit à le garder. 

(Upon.) Silence and darkness sat upon the waters, le 
silence et l’obscurité réguaient sur les eaux. To sit upon 
un accused, juger un accusé. Shall J sit in jurdgment upon 
my brother ? faudra-t-il que je juge mon frère? The comn- 
cil sits upon life and death, le conseil prononce la sentence 
de vie, oa de mort. cheval. 

ea. To sit a borse well, monter bien—être bien—à 

SITE, s. (situation), site, m. 

BITED, adj. situé, e. 

SIT-FAST, s. excroissance, f. (qui vient sur le dos 
d'un cheval). 

SITHE, s. See Scythe. 

SITTER, s. personne assise. 
habits), casanier. 


We were 


(Of « person of sxlentary 
Of a hen), couveuse. (A passenger in 
a pleasure-boat.) We had two sitters in our boat, nous por- 
tions deux personnes dans notre bateau. J do not intend 
to pull, but to go as sitter, je n'ai pes l'intention de ramer, 
mais d'aller comme 








SITUATED, ag 

SITUATION, s. (position, seat), situation, f. (State) 
He enjoys a situation of ease and tranquillity, i) jouit d'un 
état tranquille—il est dans une position aisée. He is in u 
deplorable situation, il est dans une situation, position dé- 
plorable. (Public office or place.) He has a situation in 
the War , il a une place au ministère de la 
guerre. To hold a situation under government, occuper un 
emploi, une place—.—être en pans un es ploi 
public. (Sphere. ) He is now in kis proper situation, il est 
maintenant dans sa propre sphére—dans son élément. 

(As a clerk, a servant.) He has a situation at a banker's, 
il a une bonne place—il est employé—chez un banquier, 
Teat man cannot get a situation, ce dornetique ne saurait 
& uver de place, de conditiun. 


BIX, s. six, m. To be af sizes and sevens, être dans la | 
688 


SKI 
confusion. To be six years of age, avoir six ans— être igt 
de six ans, 

SIXFOLD, adj. six fois autant. 

SIXPENCE, s. six sous; (coin), pièce de six sous, f. 

SIXPENNY, adj. de six sous. 4 sizpenay loaf, uu pain 
de ax sous. ; 

X-PKTALED, adj. (bot.), qui a six pétales ; à six pé 
SIX SCORE, adj, six viugts eg Le 
SIXTEEN, adj. seize. She is sixteen, elle a seize ans. 
SIXTEENTH, adj. svizigme, m. f On the sirtecath of 

August, le seize avit, d'auût. Lowis the Sixtecath was be- 
headed in 1793, Louis seize fut décapité eu 1793. Louis 
the Sèrteenth was an unhappy king, Louis, seizigme du nom, 
fat un roi malheureux. 

SIXTH, adj. sixième. He is the sixth child, c'est le 
sixième enfant, They will return on the sixth of May, 
ils reviendront le six mai—de mai. Hewry the Sixth of 
England founded Eton College, Henri Six d’ Augleterre fonda 
le Collége d'Eton. 

SIXTH, s. (in music), sixième, f. 

SIXTHLY, adv. sixitmement. 

SIXTIRTH, adj. svixantième, m. f. 

SIXTY, s. soixaute, m. To be sirty, avoir soixante ans, 

SIZABLE, adj. de bonnes dimensions. 

SIZE, s. grandeur, f. groseur, f. dimension, /. 4 mca 
Of large size, un homme fort—de grande taille. He is all of 
a size, il est tout d'uue venue, (Of a book), format, m.; 
(glutinous substance ), colle. 

To SIZE, v. a. ajuster ; proportionner. (Of weights and 
measures), fixer, déterminer. (To prepare with xz), 
coller. [oullé, e. 

SIZED, adj. grand, e, proportionué, e; (with se ix), 

SIZEL, ». (in coining), roguure, f. 

SIZER, , (At the University of Cambridge), (espèce 
de boursiers qui prenneut leurs repas ayrès les peusion- 
paires libres). 

SIZINESS, s. nature glutineuse, /. 

SIZY, adj glutineux, eus ; gluant, e. 

SKADDLE, s. mal, m. injure, /. 

SKADDONS, s. embrions d’abeilles, me. 

SKAIN, s. écheveau, m. (de sie, de coton, &c.) 

SKAINSMATE, s. compagnou de table. 

SKATE, s. patiu, m. cunnot stand on shates, je ne 
saurais me tenir sur des patins. (Fish), raie, /. 

To SKATE, v. a. patiner. 

SKATER, s. patineur, m. 

SKEAN, s. (3 sword), coutelas, se. Ciatte, f. 

SKBEL, s. (a shallow vessel, for holding cream or milk), 

SKEET, s. escope, f. 

SKEGGER, s. espèce de petit saumon. 

SKELETON, s. squelette, m. He is a mers shcketon, il 
u'a que la peau et les os, He is reduced to a sheleton, c'at 
un squelette vivant. (H re-shape), carcasse, f. (Uf an 
umbrella), monture, f. (Of a s; a sermon ), Caleras, m. 

SKELETON-KEY, s. t, = 

SKELLUM, s. (a scoundrel), coquin ; scélérat. __ 

SKEP, s. (a short of basket), curbeille, f. ; (the coll in 
which becs deposit their honey), cellule, f. 

SKETCH, s. esquime, To give a faint shetch of 
scene, douner uue légère esquisse d'une scène, 

SKETCHING, p. pr. (med subst.), suis, f 

To SKETCH, v. a. esquisser. To sketch out (describe by 
words), esquisser ; douner une esquisse. To go ont sketching, 
aller dessiner d'après nature, dessiner des vues, To sheich 
Jandecapes, esquisser, dessiner des paysages. 

SKEW, adv. de travers. Ser Askew. 

To SKEW, v. n. marcher de travers, 

SKEWERR, s. brochette, /. [trousser. 

To SKEWER, v. a. (to dress a joint for roasting), 

SKID, s. défense, f. ; (sed for locking a wheel), sabot, m. 

SKIES, pl. of Sky. 

SKIFF, s. esquif, m. batean, m. 

To SKIFF, v. a. traverser, porter de l'autre côté d’une 
rivière dans un esquif, : 

SKILFUL, adj. habile. À skilful mechanic, un cuvnie 
habile. He is a skilful physician, c'est un médecin habile. 
He is a skilful operator in surgery, ce chirurgier et un 
h-bile opérateur. Skil/ in contriving, babile à inrates. 





SKI 
Skilfulin mathematics, habile matbématicien. (Derterous), 
adroit. Iam not very skilful in carving, je ne suis guère 
adroit—je ne m'entends guère—à découper. He was 
stilful in the ways of the world, il savait le moude—il it 
l'expérience du monde, fgment. 

SKILFULLY, ado. habilement; (derterously,), ite- 

SKILFULNESS, s. habileté, f. 

SKILL, s, (experience with natural talent), habileté, f. 
Reis a si Of well known skill, c'est un chirurgien 
d'une habileté reconnue. He showed great shill in this 
pie il a déployé—fait preuve de—beaucoup d'ha- 
wileté dans cette négociation. (Derterity in doing things.) 
We will put your skill to the trial, nous allons mettre votre 
adresse à |” ve. J will try my skill in carving, je veux 
m'esayer à découper—je veux m'y essayer. J know his 
skill in those matters, je connais son savoir-faire dans ces 
choses-la. He has great skill in contriving means, il est très- 
sabile à—il s'entend parfaitement à—inventer, trouver les 
moyens de —. (Knowledge, judgment.) I have no skill in 

je ne me connais pas—ne m'entends pas—en 
chevaux. (Any purlicular art.) Learned in one shill, 
ignorant in others, habile dans un art, ignorant dans les 
autres, [Cto differ), différer. 

To SKILL, v. n. avoir la counaissance (d'une chose) ; 

SKILLED, p. pt. Skilled in gardening, habile au jardi- 
nage. Skilled tn geometry, habile en géométrie. Skilled 
in deceiving, habile à tromper. [adresse. 

SKILLESS, acd. sans habileté ; (without dexterity ), sans 

SKILLET, s. petite casserole, f. petit poëlou, m. 

SKILT, s. différeuce, f. 

SKIM, s. (scum), écume, f. 

To SKIM, v. a. (to take off the scum which comes on the 
surface of liquids), écumer. To skim milk, écrémer le lait. 
(To take off.) They skim them off into their boats, il les 
eulèvent légèrement, et les jettent dans leurs canots. J have 
seen her skim the clouted creum, je Vai vue enlever la crème 


épaisse. 

Pirates skim the seas, des pirates écument les mers. The 
neal shims the river's wat. surface, l'hirondelle 
effleure —balaye—la surface du fleuve. nd skims over 
the plain, et traverse légèrement la plaine. They skim over 
sciences in a very superficial survey, dans leur examen 
superficiel, ils ne font qu'effleurer les sciences. J only 
summed over the book, je n'ai fait que parcourir le livre. 

SKIMBLE-SK AMBLK, adj. confus, e. 

SKIM-COULTER, s. espèce de soc (de charrue) qui 
ne pénèt: avant; râtissoire, /. 

SKIMMER, «, écumoire, f. 

SKIM-MILK, s. lait écrémé, m. cailles, /. pl 

SKIMMINGS, s. écume, f. ce que l'on a écumé. 

SKIN, s. peau, f. To have a fair skin, avoir la peau 
blanche. To be wet to the skin, être mouillé jusqu'aux os. 
To come off with a whole skin, s'en tirer suiu et sauf—sans 
une égratiguure. He has a skin disease, il a une maladie 
de peau. He is nothing but skin and bones, il n’a que la 
peau et lesos. Serpents drop their skin, les serpents 
changent de peau. It makes my skin creep all over, cela 
me fait venir la chair de poule, 4 skin is forming over the 
wound, il se forme une peau sur la blessure. J woadd not 
be in his skin for a trifle, je ne voudrais pas être dans sa 
peau, pour rien au monde. parchment ), feuille, f. 

To SKIN, v. a. (to 20 cher. To skin a flint, 
tondre sur un œuf. To skin beans, almonds, dérober des 
féves, des amandes, (To cover), couvrir d’une peau. v. #. 
To skin over, se couvrir d'une peau. [peau ; superficiel, le. 

SKIN-DEEP, adj. qui ne péuètre pe plus loin que la 

SKIN-FLINT, s. avare ; pince-maille. 

SKINK, s. soupe, f. (faite de jarret de bœuf ou de veau) ; 
espèce de boisson ise. 

To SKINK, v. n. (to serve drink), servir à boire. 

SKINKER, s. qui sert à boire ; REA 

SKINLESS, ad). sans peau; qui n'a pas de peau. 

SKINNED, p. pt. écorché, e. 

SKINNER, s. écorcheur, m.; (/urrier), pelletier, four- 
reur. The skinner's trade, la pelleterie, /. 

SKINNINESS, s. grande maigreur, f. 

SKINNY, adj. maigre ; qui n'a que la peau. [de joie. 

SKIP, s. saut, m, To give a skip for joy, faire un saut 
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To SKIP, v. n. sauter. To skip for joy, sauter de joie, 
(With a rope, a game), sauter à La corde. v. a. (in read. 
ing), sauter. (To omit,-pass by), passer ; omettre. To skip 
over, [ren rey 0 

SKIP. , 8. (an upstart), parvenu, m. 

SKIP-KENNEL, s. (a ne apr 8 clerk), saute- 
Tuisseau, m. 

SKIPPER, s. (master of a small vessel), patron de 
navire, =. 1 M5 (a dancer), danseur, euse; cabri- 
oleur; (giddy, thoughtless), étourdi, e ; (a cheese-maggo! ), 
sauteur, 

SKIPPET, s. petit bâtiment qui fait le cabotage. 

SKIPPING, p. pt. (Used adj.) Skipping notes, notes 
détachées, f. i rope, corde à sauter, f. 

SKIPPINGLY, adv. en sautillant. 

SKIRMISH, s. escarmouche, f. 

To SKIRMISH, v. ». escarmoucher. 

SKIRMISHER, s. escarmoucheur. 

SKIRMISHING, p. pr. (wsed subst.), escarmouche, /. 

To SKIRR, v.a. (To scour.) To skirr the country, battie 
—parcourir—le pays. v. x. fuir; courir. 

SKIRRET, s. (a plant), chervis, m. 

SKIRRUS, s. Ses Rire 

SKIRT, s. (of a gown,a &, a coat), ,m. The 
shirts of a fa coat, les basques, f. d'un abit, (Edge), 
bord, #. On the skirts of the forest, sur les bords, la lisière 
de la furét. On the skirts of Scotlind, sur les frontières, 
les bords de l'Ecosse. 

To SKIRT, v. a. border. The field is skirted with trees, 
le champ est bordé d'arbres. v. . (7b live on the border.) 
Savages who skirt along our western frontiers, les sauvages 
qui habitent sur nos froutières occidentales. 

SKIRTING, p. pr. (waed subst.) (carpent.), bas du lam- 
bris, #. plinthe, /. 

SKIT, s. coquette, f. 

SKITTISH, adj. (of horses), ombrageux, euse ; quin- 
teux, euse. (Of women) (shy), timide; (wanton, volatile), 
légère ; volage, quinteuse ; (fick/e), capricieuse. 

SKITTISHLY, ado. (shyly ), timidement, avec timidité ; 
¢ y), capricieusement. [volage, f. 

SKITTISHN s. timidité, f. humeur quinteuse, 

SKITTLES, s. quilles, f. jouer aux quilles. 

SKREEN. 

To SKRREN.}S* Screen; To Screen. 

To SKRINGE. See Scringe. 

SKUE. See Skew and Askew. 

To SKULK, v. n. se cacher; caponner. See To Sculk. 
You come skulking behind, vous vous syivez en capon—en 
cachette. 

SKULL, s. crâne, m. See Scull. 

SKULL-CAP, s. (an armour for the head), morion, m. ; 
(a modern cap), calutte, f. pue. 

SKUNK, s. (a sort of weazel), Spee de belette qui 

SKUTE, s. (a Dutch boat), bateau de transport, m. 

SKY, s. ciel, m. The skies, les cieux, m. We havea 
clear sky, le ciel est clair. The sky is cloudy, le ciel est 
couvert—nuageux—nébuleux. They reach the skies with 
their head, de leur tête ils touchent aux cieux—leur 
sommet se perd dans les cieux. (Weather, climate), climat, 
m. (Air), air, m. She filled the shies with her shrieks, 
elle remplissait l'air de ses cris. 

8KY-COLOUR, s. bleu ciel, céleste, m. 

SKY-COLOURED, adj de couleur bleu ciel. 

SKY-DYED, adj. de couleur bleu ciel. 

SKYEY, adj. céleste. 

SKYISH, adj. céleater 

SKY-LARK, s. alouette des champs, f. 

SKY-LIGHT, s. abat-jour, =. 

SK Y-ROCKET, s. fusée volante, f. 

SLAB, adj. (thick, viscous), épais, se; gluunt, e. 

SLAB, s. (of stone, marble), table de marbre, de piérre, 
S.5 (used for pavement ), dalle, f. (outside planks from a 
‘piece of timber ), dome, f. Slabs of tin, feuilles d'étain, 7. 

To SLABBER, v. n. baver. v. a. baver sur, mouille: 
en bavant. (To smear over), barbouiller. He slabbered ms 
all over, il m'a barbouillé toute la figure de salive. 

SLABBERER, s. baveur, m. baveuse, /. [gluant, à 

SLABBY, adj. baveux, euse; (thick, sn) gs sei 
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SLAB-LINE, s. («= ships), cargue à vue, /. 

BLACK, adj. (of ropes, rigging), lèche; qui n'est pas 
sendu, e. COf a ship) To be suck in stays, être très 
mon à virer de bord. The topsails are slack, tes huuiers ne 
portent pas. Jt is now slack water, la mer est étale. 
(Weak.) With slack hand, d'une main faible, molle. 
(Slow.) They were proceeding at a slack pace, ils avan- 
gaient d'un pas lent. A slack fre, au feu leut; un feu 

ui n'est pas vif. (Not tight.) To dunce on the slack rope, 
en) la corde volante. Put om a slack bandage, 
mettes-y un bandage lâche, 

‘Remiss, backward, slow.) Trade is very slack just now, 
le commerce languit beancoup—ne wa pas du tout—en 
ce moment. Sesing his soldiers slack and timorows, voyant 
ses soldatsamollis et timides, You are growing slack in your 
duties, vous vous relaches dans l'exécution de vos devoirs. 
He is never slack in doing good, il n'est is lent à faire 
le bien. He Hg slack, il se uéglige—il se relâche. 

(Lukewarm ), tiède. 

SLACK, ade. lentement. (Partially.) Bread slack 
baked, du ie à moitié—modérément—cuit. 

SLACK, s. (part of a rope that hangs), bout de corde 








qui pend. 
SLAC (small coals), poussière de charhou, f. 
To SLACK, je n. (To abate.) The fire begun to slacken 
TeSLACKRN, at twelve o'clock, le feu commenga à 


de sa violence—a s'abattre—à se ralentir—a mi- 
nuit. The cord slackens in dry weather, la corile se relache 
—se détend—en temps sec. "He does not slacken in his exer- 
tions, il ne se relâche pas dans son travail. His bove, his 
Saith never slackened, son amour, sa fui ne se sont ais 
attiédis. Zeal, beset with difficulties, will slachen at last, le 
sale, Soa ai ents difficultés, finit par s'attiédir, line 
slackens, la 'éteint. His courage slackens, sou 
courage mollit The rigging slackens, les manœuvres, 
les conlages mollissent. The wind slachens, le vent s'abat 
—mollit. 

To SLACKEN, v. a. To olachen diminuer le feu. 
Te slacken a rope, détendre—mollir—une corde. To 
slacken pain, adoucir la peine, To slacken thirst, éteindre, 
apaiser la suif. To slachen lime, éteindre de la chaux. 
To slacken sails, diminuer de voiles; ralentir la marche 
d'un bâtimeut, Let xs slacken our pace, ralentissons notre 


pas. 

You quicken or slacken a motion, on peut presser 
ou ralentir mouvement. This doctrine matt slick all 
industry, cette doctrine diminuera—ralentira—la diligence. 
To slachen cares, diminuer—soulager—les soucis. You 
will see that I have not slachened my efforts, vous verres que 
je n'ai pes ralenti mes efforts—que je ne me suis pas re- 
lâché. 

SLACKEN, s. (among miners), scorie, f. 

SLACKLY, ade. négligemment ; (loosely ), lâchement ; 

1), lentement ; sans activité, saus vigueur. 

SLACKNESS, 2. (fa rope), manque de tension, m. ; 
(remissness), négligence, fn J.3 (showness), 
lenteur, f. ; (lubnvarmness), tiédeur, f. 

SLADRK, s. petit talon, se. 

SLAG, s. (dross, recrements of metal), scorie, f. chiase, f. 

SLAIE, s. (a weaver's reed), peigne de tisserand, m. 

SLAIN, p. pt. of To Slay. 

To pe v. a. apaiser; éteindre ; (of lime), éteindre. 
To dilute, tremper. 

To SLAKE, v. n. s'éteindre. 

SLAM, v. a. To slam the door, fermer la porte avec 
violeuce—( if à in going out), tirer la porte violemment après 
soi. He slammed the door in his face, il lui poussa la porte 
aunez. (To get all the triche at cards), faire vole. (To 


pus ne 
, 8. a violent slam, fermer une porte avec 
ee fine porte avec tome (At cards), vole, f. 
(faire Fi rik, 
LAMK F 
SE MMERKIN, +. salope, f. souillon. 
SLANDER, s. médisance, f. calomnie, f. ; (il name, dis- 
ce), honte, 
To SLANDER, v. a. médire, parler mal (d'une per- 
sonue); a a strong sense), calomnier (une personne). 
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SLANDERED, p. pl. (wsed arly). calommié, e. 

SLANDERER, s. médisant ; médisunte; (i a strong 
sense), calomuiateur ; calomniatrice. [calumnie, f. 

SLANDERING, p. pr. (weed subet.), médisance, f 

SLANDEROUS, adj. médisant, e ; calomnieux, eure. 

SLANDEROUSLY, ade. calomuseusement ; avec mé- 
disance. 

SLANDEROUSNESS, s. médisance. /. méchanceté, f. 

SLANG, pret. of To Sling. 

SLANG, 2. argot, m. To speak slang, parler spot. 
This is slang, c'est de l’argot. 

SLANK, s. (a plant), algue marine, f. 

To SLANT, ». n. être de biais; être en pente, oblique. 

SLANT, adj. To be slant, or , être eo pete; 
aller en descendant. 

SLANTINGLY, adv. en pente, en descendant ; oblique- 
ment; de biais. 

SLANTLY, =: 

SLANTWISE, Jade. obliquement ; en pente, de biais 

SLAP, s. (a blow with the open hand om the face), soaffiel 
m.; (any blun), tape, f. coup. m. 

To SLAP, v. a. (on the fuce), donner un soufflet, des 
soufflets (à quelqu’ un); suufñleter. (To strike), frapper ; 
douner des coups, des tapes à quelqu'un. 

SLAP, ade. Pout coup: sans préveuir; sans en faire 
ni une ni deux, Slop he fell in water, “il tombe dave 
l'eau en moins de rien. 

SLAPDASH, adj. tout & coup; soudainement. 

SLAPE adj. (alippery), gliseant, e. 

SLAPPER, REA (fam. large), gros, se; grand, €; 

SLAPPING, § fameux, euse 

SLASH, s. (Cwt.) He gave hum a slash in the face, il lai 
fit une balafre à la figure. (/= sheves), taillades, /. 

To SLASH, v. a. (With a moord.) Hewing and slashing 
at their idle shades, aitaquant de son épée leurs vaiues 
ombres—frappant leurs vaines ombres d'estoc et de taille. 
To slash at the enemy, frapper l'ennemi à tort et à travers. 
They slash about the poor game, ils massacrent—tnent—le 
pauvre gibier. 7b slash work, maseacrer la besogue. 

SLASHING, p. pr. frappant à tort et à travers Like 

Bentley —, de même que Bentley qui frappe dus, 
qui n'y va pas de main morte—.—qui frappe à tort et à 
travers. This is slashing work, c'est un vrai mamacre. 

SLASH (used adv.). To go slash about werk, massacres 
de la besogue. 

SLAT, ¢. See Sloat. 

SLATCH, s. (a sea-term), intervalle de beau temps, =. 

SLATE, s. ardoise, f. 

To SLATE, v. a. couvrir en ardoise. 

SLATE-AX, s. marteau, ciseau d'ardoisier, m. 

SLATER, s. ardoisier, #. couvreur en ardoise. 

SLATING, p. pr. (used enbst.), couverture eu ardoise. 

To SLATTER, v. #. faire les choses salement ; être 


ro adj. d'ardoise. 

SLAUGHT ER, s. massacre, m.; (of beasts for market ), 
sure #1 (destruction of game or ether beasts), bou- 
cl 

Tr ÉLAUGATER, v. a. (of men), massacres ; (of beasts 
rade eek aii Parents (un bœuf) ; tuer (uu 


PSLAUBRTER AO Sous A (prea) ppt ff. boa- 
semen: 34 as in Paris), 

SLAUG! ERING, p. pr. (used abe). See Slaughter. 

SLAUGHTER-MAN, s. boucher, m. 

SLAUGHTEROUS, ‘adj. meurtrier, ère; destructeur, 
trice. 

SLAVE, s. esclave, m. f. To be a shave te one's pasment, 
être l'esclave de ses pt He loves money, yet wathowt 
being a slave to it, the slave of it, il aime l'argent, mais exe 
en être l'esclave. 

To SLAVE, 0. x. travailler comme un esclare ; sedonuer 
bien du mal, 
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SLAVE-BORN, adj. né, e duns l'esclavage. 

SLAVE-LIKE, adj. en esclave. noirs. 

SLAVER, «. négrier, m. bâtiment qui fait la traite des 

SLAVER, «. (slabberer), baveur, baveuse. 

To SLAVER, v. ». (to slabber ), baver. 

To SLAVER, . barbouiller, mouiller ; baver sur. 

SLAVERER, s. baveur, euse; idiot, m. 

SLAVERY, «. esclavage, m. 

SLAVE-TRADE, s. traite des noirs, f. 

SLAVISH, ad). esclave ; d'esclave. 

SLAVISHLY, adv. en esclave. 

SLAVISHNESS, s. esclavage, m. servilité, f. 

SLAVONIC, s. Esclavon, m. 

To SLAY, ». a. tuer. 

SLAYER, «. (killer), celui qui tue—qui ôte la vie; 
(murderer), assassin, m. meurtrier, ère. [massacre, m. 

SLAYING, p. pr. (used subst.), destruction ; (sluughler ), 

SLEAVE, s. paquet de soie, de fil eutortillé, m. 

To SLEAVE, v. a. déméler de la soie, du fil, 

SLEAZY, - : 

SLEEZY fou léger, ère; mince. 

SLED, s. traîneau, m. 

To SLED, v. a. transporter (du bois, de la pierre, ie 

m 





marchandises) en traîneau. . 
SLEDDING, p. pr. (used subst.), transport en traineau, 
SLEDGE, s. (a heavy hammer), marteau d'euclume, 

m. 3 (a carriage drawn on the snow), traîneau, m. 
SLEEK, adj. uni, e; doux, ce; lisse. 

To SLEEK, v. a. rendre uni, e; doux, douce ; lisser. 

SLEEK, adv. doucement ; facilement. 

SLEEKLY, adv. doucement ; uniment. [au toucher. 

SLEEKNESS, s. surface unie, polie; ce qui est doux 

SLEEP, # sommeil, m. Sleep is the image of death, le 
sommeil est l'image de la mort. Something roused me from 
my sleep, quelque chose a troublé—interrompu—mon som- 
meil. His eyes repelled invading sleep, ses yeux se refusaieut 
au somineil. /nfants spend the greatest part of their life in 
sleep, les enfants passent la plus grande partie de leur vie 

à dormir. [ have had no sleep for the whole night, je wai 

pas dormi de toute la unit—.—je n'ai pas eu un moment de 

sommeil—je n'ai fermé l’ætl—de toute Ja nuit. He is 


in a sound sleep, il dort profondément—il dort d'un som- 


meil profond. J had a good sleep (during the night), j'ai 
bien dormi—j'ai bien repoeé—.—(after dinner), j'ai fait 
un bon somme. J was overcome with sleep, j'étais accablé 
—abattu—de sommeil. J could not overcome sleep, je ne 
pouvais vaincre le sommeil—l'envie de dormir. 7b put a 
child to skep, endormir un enfant—le faire dormir. / could 
not go to sleep, je ne pouvais m'endormir. He has gone to 
sleep, il s'est endormi. Do not talk, go to skep, ne parlez 
pas, dormez. 

To SLEEP, v. ». dormir. How have you slept ? avez- 
vons bien durmi? J slept well last night, j'ai bien dormi 
cette nuit. To sleep soundly, dormir d'un profund sommeil. 
To skep like a top, dormir comme un sabot—comme un 
bienheureux—à poings fermés. How did you sleep list 
night ? avez-vous bien dormi—comment avez-vous passé la 
nuit? 

Where do you sleep achat ad wohl ones de guy cn) D 
où couchez-vous? Do you sleep in this room? couchez- 
vous dans cette chambre? He sleep together, nous couchons 
ensemble. They sleep three in a bed, ils couchent à trois 
dans le méme hit. We shall skep at Bath, nous coucherons 
—nous passerous la nuit—a Bath. J could skep on a board 
achen I am fired, je coucherais sur une planche quand je 
suis fatigué. 7b s/eep with God, reposer au sein de Dieu. 
The sword sleeps in its sheath, V'épée repose dans le fourreau. 
©. a. To sleep off a heud ache, bad hsenowr, faire passer le mal 
de téte—la mauvaise humeur—en dormant. To sleep off 
intorication, to sleep one's self sober, cuver son vin en dur- 


mant. 

SLEEPKR, s. dormeur, meuse. To be a good sleeper 
(bei-fello), être bon coucheur. (Carpent.), empanon, m. 

SLEEPFUL, adj, qui a envie de dormir. 

SLEEPFULNESS, s. envie de dormir, 

SLREPILY, ado. To act sleepily, agir, se mouvoir 
comme un endormi, paresseusement. (Heavily), pesam- 
ment ; Tps 
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SLEEPINESS, s. envie de dormir, f. ; assoupissenent, 
m. 1 cond not my sleepiness, je ne pouvais vaiucre 
l'envie de dormir—j'étais accablé de l'envie de dormir. 

SLEEPING, p. pr. (aed subst.), sommeil, m. Skeping 
is necessary, le sommeil, le repos est nécessaire. (Used 
adj.) Js this your sleeping place? est-ce-là votre chambre à 
coucher? He found a nice sleeping place under a hedge, 
nous trouvêmes un bon endroit pour dormir, à l'umbre 
—a l'abri—d'une haie, ( Commerc.) 4 sleeping partner, 
associé commanditaire—eseocié qui ve prend aucune part 
au maniement des affaires. 

SLEEPLESS, adj. To pass a sleepless night, passer une 
mauvaise nuit—la nuit sans pouvoir dormir—.—(if from 
working), passer une nuit sans se coucher— r Ja nuit 
Manche: (Of persons), éveillé,e; qui ne dort pas—qui 
veille. 

SLEEPLESSNESS, s. insomuie, f. manque de som- 
meil, m. 

SLEEPY, adj. To be, to feel sleepy, avoir—se sentir— 
envie de dormir, To look sleepy, avoir l'air d'avoir envie 
de dormir—.—(to bok heavy, dull), avoir l'air endormi— 
pesaut—lourd. What a sleepy head! quel endormi! (Of 
things.) A sleepy drink, un Lreuvage suporifique. 

SLEET, s. (rain which freezes in fulling), verglas, m. 
(Fall of hail and snow), grisil, m. 

To SLEET, t.n. Ut sdeets, il grésille, (The rain freezes 
in falting), il tombe du verglas. 

SLEETY, adj. It is sleety, il grésille—.—il y a—il 
tombe— du verglas. 

SLEEVE, s. manche, f. To work in shirt skeves, tra- 
vailler en chemise—en mauches de chemise. To leugh 
in one's seve, rire sous cape. To furn up one's sleeves, 
retrousser ses manches. To hang on the sleeve of another, 
s'appuyer sur un autre. 

0 SLEEVE, v. a. metrre des manches (à une robe, à 
un habit). 

SLEEVE-BUTTON, s. bouton de chemise, m. [raison. 

SLEEVELESS, adj. sans manches; (fgur.), sans 

To SLEID, v. a. (among weavers), faire ia tiame. 

SLEIGH, s. See Sledge. 

SLEIGHING, s. See Sledding. 

SLEIGHT, s. tour, m.; (of a conyuror), tour de passe- 
pase, m. By sieight of hand, par un tour de passe-passe. 

SLEIGHTFU } ; adroit, e: fi eee 

SLEIGHTY, adj. adroit, e; fiu, e; rusé, e. 

SLENDER, adj, À slender stem, une tige mince, déli¢e. 
Slender waist, taille svelte, fine, f. Slender chains, chaînes 
légéres. Slender hopes, des espérances légères— peu fondées. 
4 slender constitution, tempérament délicat, m. 4 man of , 
slender parts, homme de peu de moyens—d’un esprit mé- 
diocre. .4 slender pittance, pitance maigre, chétive, mince, f. 
Slender diet, eee chère, f. [tivement. 

SLENDERLY, adv. légèrement; maigrement; ché- 

SLENDERNESS, s. (of fortune, of parts), médiocrité ; 
modicité, f. (Of diet, table), pauvreté, f. (Of con- 
stitution}, ‘délicatesse, f: faiblesse, f. (Of mental powers), 
médiocrité, f. (Of the waist), fineme, f. légèreté, f. (in 
genera, petitese, f. médiocrité, f. modicité, f. 

SLEPT, part. and pret. of To Sleep. 

SLEW. pret. of To Slay. 

To SLEY, v. a. (of weuvers), ourdir la trame, 

Tt SLICE, v. u. couper par, eu, tranches. 

SLICE, s. (a fish-slice), espèce de cuillère plate, pour 
servir le poisson; cuillère à poison, f. (To take fish out 
Of the frying pan), friquet, m. écumoire, f. (An apothecary's 
hnife, to spreud things), spatule, f. (Printer's alice), pa- 
lette, /. 

(Of meat, of bread, &c.), tranche, f.; (off the breast of a 
duck or goose), aiguillette, f. To cut into slices, couper par 
tranches. 

SLICED, p. pt. (weed adj,), coupé, e; par tranches, 

SLICH, s. minérai réduit en poudre, æ. 

SLID, pret. of To Slide. 

To SLIDDER, v. n. trébucher en gliesant. 

SLIDE, s. (on the ice or snow), glissvire, f. (In machin... 
coulisse, f. (Jn dancing), coulé, m. glissade, m. (Of the 
voice), inflexion, f. (Even cowrse), cours facile, m. 

To SLIDE, v. a., v n. glisser, 
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SLIDER, s. glisseur, ». 

SLIDING, p. pr. (usel adj.), glissant, e. Sliding knot, 
nœud coulant, m. Slidng sash, chassis à coulisse, m. Shiding 
rule (in mathem.), échelle de ion. ( ial, ) 
Sliding scale, échelle de proportion, f. 

SLIGHT, s. [f you do not invite him, he will look upon 
asa shight, si vous ne l'invitez pas, il regardera cela 
comme une insulte—il se croira négligé. Why offer him 
this slight? pourquoi lui faire cette insulte— pourquoi le 
traiter avec mépris? (In a light sense), oubli, m. 

SLIGHT, ad. léger, ère; (animpor tant), sans importance, 
de Pe de conséquence ; (of stuffs, thin), mince, clair, e. 

SLIGHT, v. a. dédaigner ; mépriser; faire peu de 
casde. (To fling), jeter. To slight over (to do 
a . t, sans soin. ane e 

TED, p. pt. (used adÿ.), méprisé, e; négligé, e; 

SLIGHTER, s. qui néglige, épris, oublie, 

SLIGHTINGLY, adv. avec mépris ; avec oubli ; d'une 
manière méprisaute. To treai slightingly, traiter saus 
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SLIGHTLY, ado, légèremeut ; (negligently), négligem- 
ment. 

SLIGHTNESS, s. légèreté, f.; (neglect), négligence, f. 

SLIGHTY, ad. ne cu Ps 

SLILY, ado. finemeut, To Look sitly, regarder en des- 
sous, à la dérobée, 

SLIM, adj. mince, A slim person, une personue mince, 
qui a la taille mince. Y 

SLIME, s. (sort of earth), glaise, f.; (of snails and 
other animals), bave, f.; (viscous matter), matière vis- 
queuse, f. 

SLIME-PIT, s. endroit d'où l'on tire la glaise. 

SLIMINESS, s. viscosité, f. 

SLIMY, adj. Slimy soil, sol glaiseux, m. The slimy 
saail, le limaçan baveux. The slimy eel, l'anguille gluante, 
glissante. (In general), visqueux, eus; glutineux, euse. 

SLINESS, s. finesse, /. ruse, f.; (artful secrecy), réserve 
artificieuse, f. 

SLING, s, (a thing to throw stones), fronde, f. (A sup- 
Bert ere weaned rms), fe , f. He wears his arm in 
a sling, il porte son bras en écl . (A strap to carry 
things on the back), courroie, ray rope used in ships to 
embark and disembark barrels), élingue, f. 

To SLING, v. a. (to throw stones with a sling), lancer 
des pierres avec une froude—fronder. To sling a pack, 

er une balle sur le dos avec une courroie—jeter une 
le sur son dos en bandoulière. (Jn ships), élinguer. 

SLINGER, s. (who throws stones with a sling), frondeur. 

To SLINK, v. n. aller se cacher. To slink away, se 
retirer. Tb slink out of the way, ve cacher aux yeux des 
autres, (Of animals, to miscarry), avorter. m. 

SLINK, ¢ (a young beast produced prematurely ), avorton, 

SLIP, s. we tree or plant), houture, f. (.4 false step in 
walking. 4 o make a skip, fuire un faux pas—.—(to slip, 
ide), glisser en marchant. (Error, mistake.) One casual 
slip ts enough to weigh down the faithful service of a long life, 
une erreur, une faute accidentelle suffit pour faire oublier 
les services fidèles d'une longue vie. Jt is a slip of the 
fe he did not mean to say that, cela lui est échappé— 
Ja langue lui a fourché—il n’avait pas l'intention de dire 
cela. A skp of the tongue has often made enemies, uu mot 
lâché sans réflexion—un mot qui vous est échappé—a 
souvent fait des ennemis. Mind these ships (stupid mistakes ), 
they may cost you dear, prenez garde à: lez-vous de— 
ces bévues ; elles pourraient vous coûter cher. Jt is a slip 
of your memory, la mémoire vous a manqué. (A bit.) On 
a slip of paper, sur un morceau de papier. 4 slip of land, 
une pièce de terre longue et étroite—un boyau. 4 slip of 
earth, un éboulement. (4 place to build ships on, and to 
land goods ), cale f. (A leash of dogs), laisse, f. The slips 
(in a playhouse ), loges au ia, f- 

To give the slip, s'échapper. To give a person the slip, 
échay a une personne—(/am. ), la planter-là. 

To SLIP, v. »., v.a. (To glide in walking.) Walk cure- 
fully, lest your foot should slip, marches doucement, de 
peur de glisser—de peur que le pied ne vous glisse. J 
slipped upon a piece of orange peel, je marchai sur une Pete 
d'orange agi me fit glisser le Pied, To slip down a hill, ge 






Higently), ; 
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laïsser glisser au bas d'une colline. The rain skpe ds 
my cloak, la pluie coule, glisse tout le long de mon mar 
oe Tori) I slipt and fell down, je trébuchai—j ‘4 
un faux pas—et je tombai. My fongwe slipped, 
langue me fourcha. The bone alipped ont of its place, Vos 
s'est débuité—est sorti de ss place. The door slipped off ite 
hinges, la porte est sortie des gunds.' J cannot make oxt how 
tt has slipped out of its place, je ne saurais comprendre 
comment il est sorti de sa place. Take cars he docs not 
slip out of your hands, prenez garde qu'il ne vous échappe 
(des mains), You have let a good bargain slip through your 
hands, vous avi laissé écha] un bou marché. Shpping 
from your mother's eye —, t'échappant—te déruvant—anx 
yeux de ta mère —. Jt is an opportunity you showkl wol let 
skp, c'est une bonne occasion que vous ne devriez pas 
laisser échapper. {thas slipped out of my memory, cela 
m'est échappé—surti--de la mémoire. "Po mot def it skp 
out of your manory, n'en perdez pas la mémoire. You here 
let slip many mistakes, vous avez laissé échayper bien des 
fautes. He lets slip things which he having sad, 
il laisse Steppe lui échappe—bien des choses, qu'il 
regrette avoir dites après (To get, to creep into.) Many 
errors have skpped into hit book, il s'est gliseé bien des 
erreurs dans sun livre. He s/ipped into the room wmperceiced, 
il se glissa dans la chambre sans qu'un |! He 
slips away and no one knows where he is, il s'échappe et 
personne ne sait où ilest. (To conrey secretly.) He sipped 
@ puree into her hund, il lui glisea une bourse daus la main. 
(To pass away.) Time slips rapidly, le temps ve pase— 
s'écoule—rapidement. Hour time has slipped since! comme 
le temps s'est écoulé depuis! 

To skp on, over, a garment, mettre, passer à la bite, une 
robe, un habit. To al-p off one's coat, shoes, Ster son habit, 
ses souliers. To slip the dogs, lâcher les chiens. fy here: 
sipped off his bridle and ran away, mon cheval déft ss 
bride et s'échappa. To slip sor (eet fe obserce, to pass by), 
paseer lessus— négliger —oublier, 

SLIP-BOARD, s. coulisse, f. 

SLIP-KNOT, «. nœud coulant, m. 

SLIPPER, s. pantoufle, f. (Turkish slippers), be- 
couches, f. A s/ipper-bath, bain en forme de sabot; un 
sabot. 7b hunt the slipper, faire courir la savate. 

SLIPPER, adj. See Slippery. 

SLIPPERED, a. en pantoufles. 

SLIPPERLY, ado. en glissant; (freely), librement. 

SLIPPERINESS, 8. (of the ground), état glissant, m.; 
(of the tongue), liberté de langue, f. 1 fear the slipperiness 
of his disposition, je crains son caractère changeant, incon- 
stant. 

SLIPPERY, adj. glissant, e. The parement is slippery, 
le pavé est gras—glissant. Jt is slippery in the stress, 1 
fait glissant dans les rues. (Not easily held.) Gold is 
slippery, l'or est glissant—vous glisse des mains. 

He has a slippery tongue, c'est une langue indiscrète— — 
c'est un homme auqnel tout échappe—qui dit tout—qui 
parle inconsidérémeut. He is a alippery fellow (fickle, us 
certain), c'est un être changeant—sur lequel on ne peut 
compari vous échappe au moment où vous comptes 
sur lui. stale of things is slippery, l'état des choses 
est incertain. (Wanion), infidèle, 

SLIPPY, adj. See Slippery. 

SLIPSHOD, adj. Tb be —, ses souliers en pan- 
toufles, (To be slovenly ubout the shoes), être mal chaussé, e. 

SLIPSLOP, ». (bud drink, bad verses), ripopée, f. 

SLIPSTRING, adj. (a prodigal), prodigue. 

SLIT, «. (a cleft), feute, f. 

To SLIT, v. a. fendre. To slit open, fendre ; ours. 

SLITTER, «. fendeur. 

SLITTING-MILL, s. scierie, f. 

To SLIVER, v. a. scier (du bois en long). 

SLIVER, «. planche, f. petite plauche, /.; (i Scotlend, 
a slice of meat ), trauche, f! 

SLOAT, s. (carpent.), barre, f. 

Fo era t ss re à 

8. (wild prone), prunelle, f. De sau! I 

SLOE-TREE, s. prunier sauvage, ES pu 

SLOE-WORM, s. (an insect), chenille, f. (qui # 
trouve sur le prunier sauvage). 


SLO 


SILOOM. See Slumber. 

SLOOP, s. (merchunt ship with one mast), sloop (pron. 
dloup}, m. À aloop of war (carrying between 10 and 18 
guns), brick, m. ' : 

SLOP, s. (stipelup), ripopée, f. 1 (of wine), lavage, m. 

To SLOP, ». x. (to drink gross y), goduiller. 

SLOP-BASIN, 8. (no equivalent in French), bol, m. (daus 
lequel on verse ce qui reste dans les tases, les ringures, 
au pee et au thé). 

SLOPS, s. (troweers, drawers, stockings worn by sailors), 
vêtemeuts de matelots (que l'on vend tout fuits). (Broths, 
things taken in sickness), bouillons, m. tisanes, m. lavage, 
m. ae, water), riuçures, f. lavage, m. 


SLOPSELLER, s. marchand, m. (de pantalons, de 
linge, &c. pour les matelots). 

SLOPSHOP, s. magusiu, . (de pantalons, de linge, &c. 
pour les matelots). aS 

SLOPE, «. (inclined ground), talus, m.; (declivily), 
PÉLOPE, adj. qui va eu talus, en jente; oblique. 


To SLOPE, v. a. (of ground), mettre en peute, eu talus; 
(to cut cloth y), couper de biais, obliquemeut. v.n. 
être en pente, en talus. 

SLOPENESS, s. pente, f. [obliquement ; de biais. 

SLOPEWISE, adv. eu pente, en talus; (obliquely), 

SLOPING, p. pr. (weed adj.), en talus, eu pente; 

igwe), oblique. pente. 

SLOPINGLY, ado. obliquement ; (of the ground), eu 

SLOPPINESS, s. mauvais état des rues, des chemins 


(apres la pluie). 
LOPLY, adj. (of the ground), gâcheux, euse ; (of the 
streets), sale, pleiu, e de boue. It is sloppy in the streets, 
il fait crotté dans les rues; les rues sont pleines d eau— 
To SLOT, v. a. See To Slam. [de boue. 
SLOT, « voie (d'une bête fauve), /. 
SLOTH, «. lenteur, /. indolence, /. ; (idleness), paresse, 
f.5 (a sort of ape), paremeux. < 
Te SLOTH, v. n. faire le paresseux; vivre dans la 
jærese, dans l’indolence. [manque d'activité, 
SLOTHFUL, adj. indolent, e; paresseux, eus ; qui 


SLOTHFULLY, ado. usement ; indolemment. 

SLOTHFULNESS, s. lenteur, /. indoleuce, /. paresse, 
f. que d'activité, ss. 

SLO RY, adj. sale; dégoûtant, e; mal arrangé, e. 


Te SLUUCH, v. #. baiser la 


e. a. To slouch, mettre le 

son Re); ra ee ARR me 
SLOUGH, s. attit * clownish 
SLOUGH, © (a bg), Sesion, (A mekly hol) 


tête; avoir l'air bête. 
sur les yeux—rabattre 


bourbier, m. (4 sore), plaie qui suppure, /. (The dead 
part or crust separating, a sere), escarre, f. (The cast 
shin of a serpent), dépouille, f. (Of a wild boar), bauge, f. 


To SLOUGH, v. n. se furmer en escarre. 

SLOUGHY, adj. plein, e de fondrières, de bourbiers ; 
(ef a sers), qui suppure. 

SLOVEN, s. (of dress), homme, femme sale, malpropre, 
mal, ut moe qui bry . toilette fam. ), 
saligaud, e ; souillon, f.; (negligent), négligent, e. À 

BLOVENLINESS, 4. mlcté, f. taal, ropreté, f. négli- 
gence dans la tuilette, ses habits, (dwhkwardness), gau- 
bee coufusion, f. , ‘ 

SLOVENLY, adj. sale, malpropre; qui néglige sa 
toilette ; (curelessly dressal), mal mis,e; (fam.), mal 
peigué, m. 4 dress, une mise mal soignée; des 
vêtements sales, al propres. (Careless in what one does), 
qui fait les choses négligemment, saus soin, négligent, e. 
(Awkward), pics 

SLOVENLY, adv. malproprement; négligemment. 

SLOW, adj. lent, e. Their is slow, leur marche 
est lente. He is very slow, il est très-lent. Slow poison, 
poison lent. Time seems slow when we are waiting, le temps 
paraît long quand on attend. 

To be slow of speech, of tongue, avoir la parole lente— 
s'exprimer lentement—.—(to consider before speaking), 
être lent à parler. He is slow to punish, il est lent à puuir. 
Be slow to judge, ue vous pressez pas de juger—jugez 
leutement. This child is sluwo in learning, cet enfant ap- 
preud difficilement—lentement—.—compreud lentemeut. 

693 


SLY 


He is very show (dull), il a l'esprit lourd. He was not slow 
in coming, il ue tarda pas à venir. He was not slow (in 
coming, in accepting, §c. being underatoud), il ue tarda pas. 
Avenir—aaccepter. Be slow towrath, ne soyez pas prompt 
Pape mul ail sap at 
anis animal au ent—dont le est 
lent. For eight slow circling years by tempests toa agité 
par les tempêtes pendant huit longues années, [retarde 
% ac watch.) My watch is sw, ma montre 
LOW-BACK, s. (a show, inactive person), lambin, e 
SLOWLY, adv. leutement. 
SLOWNESS, s. lenteur, f. Slowness of understanding, 


lenteur, teur d'esprit, /. 
SLOW-WORM, & (sort of blind wre orvet, sm, 
aveugle, m. barbouiller. 


To SLUBBER, v. a. faire négligemment; (to stain), 
SLUBBERINGLY, ado. négligemment ; saus soin. 
SLUDGE, s. boue, /. bourbe, f. 

SLUDS, «. (in mines), minerai à demi-grillé. 

To SLUE, v. n. pivoter. 

SLUG, s. (snail), limas, m. limace, 7. (A drone, a slow 
fellow), foinéant, m. lambin, m. (Difficulty, hindrance), 
‘auicroche, f. (A piece of metal to load a gun with), ingot, me 

To SLUG, v. ». lambiner ; faire les choses leutement. 

SLUGABED, s. paresseux, euse ; qui aime son lit— 
qui aime à dormir la grasse matiuée. 

SLUGGARD, s. sseux, euse; fainéant, e. 

SLUGGARD, adj. paresseux, euse. [oetise 

To SLUGGARDIZE, ». w. faire le paresseux, la pares- 

SLUGGISH, aij. leut, e ; jaresseux, euse, inactif, ive 
(inert), inert, e. 

SLUGGISHLY, adv. lentement, paresseusement. 

SLUGGISHNESS, s. lenteur, f. paresse, /. iuactivits, f 

SLUGGY. Se Sluggish. 

SLUICE, }s. écluse, f. To open a sluice, ouvrir, lâcher 

SLUSE, } une écluse. The shices of heaven, les cata- 
ructes du ciel, f: (Fig.) To open the sivices of commerce, 
ouvrir les réservoirs du commerce—faire écouler les mar- 
chaudises. Euck sluice of affluent fortune opened soon, bieutôt 
tous les trésors de l’opuleuce s’ouvrirent à la fois. 

SLUICY, adj. Sluicy rain, pluie a verse, f. averse, f. 

SLUMBER, s. sommeil léger, m.; (rest), repos, m. 
sommeil, m. i 

To SLUMBER, v. #. sommeiller. 

SLUMBERER, s. qui sommeille. 

Et ET AE qui porte au sommeil ; somni- 

SLUMBERY, fère; (4 ), endormi,e; qui a 
envie de dormir. 

To SLUMP, v. 2. aller, couler au foud. 
throw together), jeter ensemble. 

SLUNG, p. pt. and pret. of To Sling. 

SLUR, «. (. , stain.) That was a slur upon 
is reputation that could not be effaced, c'était une tache à 
sa réputation qu'on ne pouvait effacer. 7o put a slur upon 
a person, faire un be à une personne. To pass a 
slar on gaming, attacher du blame au jeu. (Jn music), 
coulé, m. (/n printing), barbouillage, m. 

To SLUR, v. a. (to sully), teruir. (Tb pass lightly, to 
miss), passer légèrement sur— traiter comme étant sans 
conséqueuce. (To cheat, deprive of), eulever une chose 
à une personne—la priver d’une chose; (fam.), souffler, 
(Jn music.) To slur a note, couler une note. 

SLUSE. See Sluice. 

SLUSH, s. gâchis, =. 

SLUT, s. (a woman who neglects cleanliness), souillon, 

. guenipe, f.; (expressing contempt), maraude; péron- 
À Homes, € mieté,f. malpropreté,f. (nelle. 

SLUTTISH, adj. (of things), sale; malpropre. (Qf 
persons.) A aluttish woman, femme sale ; qui n'est 
soigneuse; qui n'a pas d’ordre, You should get rid of these 
sluttish habits, vous devriez vous corriger de ce manque de 
soiu, de ropes. (Ammodest ), dévergondée. 

SLUTTISHLY, adv, salement ; malproprement. (Jm- 
modestly), en déhontée. le soin, d'ordre, m. 

SLUTTISHNESS, «. saleté, f. walpropreté, f. manque 

SLY, adj. (of persons, artful, acting tn an underhand 
manner), surtwis, e; dissimulé, e; en dessous, He is so 
aly that you never know what he is coing, il est si sournvis 





o a. (To 
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—il est si dissimulé—qu'on ne sait jamais ce qu'il fait. 
To book sly, avoir l'air sournois, en dessous. (Cunning), 
malin, maligne; matois, e. Mind him, he is a aly fellow, 
otis vote de lui, c'est un maliu—c'est un fin matuis, 
To took sly, avoir l'air malin, rusé. (Of things.) He 
played us a sly trick, il nous a joué un tour rusé—malin. 
Envy works in a aly imperceptible manner, l'envie agit d’une 
manière secréte et imperceptible. He acts in a sly way, il 
‘it en dessons—en secret. We went on the oly, nous y 
allames secrétement—en cachette. He gave him a sly blow, 
i lui donna une tape en dessous. He gave her a ay ft 
Gide il la regarda—lui donna un coup d'œil 
caning), il Ja regarda d'uu air malin. 
STE BLADE, +. fin, e matois, e; matois. 








Cêtes. 

SLY-BOOTS, «. Yow sly-boots, petit espiègle que vous 
SLYLY, adv, Tb act slyly, agir eu sourncis, en dessous ; 
en secret—en cachette. look slyly at a person, regarder 


en on, desea Cr regarder finement—donner un 
d'œil malin. 

at YNESS, s. dissimulation, /. mauière en dessous, f. ; 

‘cunning), finesse, f.; (fam.), matoiserie, i 

SMACK, s. (a fishing boat), bateau pécheur, m. ; (small 
coaster), petit caboteur, m. £ Taste, savour of something dy 
goût, m.; (tincture), teinte, f. (A blow.) He gave hima 
smack on the cheek, il lui jonna une claque sur la joue. 
(A loud kiss), un gros baiser. (Noise of the whip.) He 
heard the smack of a whip, vous entendimes le claquement 
d'un fouet. 

To SMACK, v. a. v. n. (To have a taste of, a tincture 
of) All sects, all ages smack of this vice, toutes les sectes, 
tous les âges ont une teinte de ce vice. It smacks of claret, 
il a un goût de bordeaux. That speech smacks of envy, ces 

oles senitent la jalousie. To emack the lips, faire claquer 
Ps lavres, He smacked his ship, il fit claquer son fouet. 
He gives her a smacking buss, il lui donne un baiser 
bruyant—un bon gros baiser. Tu smack a person's face, 
donner une claque—un soufflet à une personne—soufileter. 
To smack the hands, claquer des mains. 

SMALL, adj. petit, e. Le is small for his age, il est 
bien petit pour son fige. We have a small income, nous 
avons un petit revenu. Jf is a small matter, c'est une 
affaire insignifiaute—de peu d'importance—.—c’est une 
bagatelle. He was imprisoned for a small matter of 
20/, on l'a mis eu prison pour une bagatelle de vingt 
livres. Jt is a small matter (it matters little), cela im- 

e peu. At a amall price, à petit, à bas prix. The small 
Er, les bases cartes, [have no small money about me, 
ee n'ai pes de petite monnaie sur moi. Small beer, de la 

te bere le la piquette. He has a small voice, il a la 
Lect rable, Smal birds (larks, woodcocks), petits pieds, m. 
Small talk. See Talk. 

SMALL, s. The small of the leg, le bas de la jambe. 
The small of the back, le bas de la taille. 

SMALL, adv. To cut small, couper menu. To talk 
very small, dire des riens ; ne pas dire grand’ chose. (To 
talk humbly), se faire petit—parler d'un ton humble, 

SMALLAGE, s. (plant), ache, f. grand persil, m 

SMALL-COAL, s. poussière de charbou (de terre), St: 

SMALL CRAFT, s. (business), petit-métier, m. ; (ehip 

of small size), ps. Batiment, m. 

SMALLISH, adj, tant soit peu petit, e. 

SMALLNESS, 8. (of dimensions), petitesse, The 
amaliness of this house makes it inconvenient, la petitesse de 
cette maison la rend incommode. 

Considering the smalluess of our trade, we cannot get 
rich, nons ve saurions uous enrichir, vu que uotre cum- 
merce est si petit —vu la petite étendue de nutre commerce. 
The smallness of his fortune does not allow it, la modicité le 
sa fortune ne le lui permet pas. The amaliness of a sum, 
of an amount, la modicité d'une summe—du montant 
d'une somme, The smallness of woman's voice, la faiblesse 
= d’étendue, de force, de la voix de la femme. 

ALL-POX, s. petite vérole, /. 

SMALLS, 2. (short breeches), culottes courtes, f. He 
wears smalls, il porte—il est en—culottes courtes, 

SMALLY, ado. petitement. 

SMALT, », émail, m. 

SM AR AGD, s. émeraude, f. 
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SMARAGDINE, af. d'émeraude. 

SMARAGDITE, «. Cry smaragdite, f. aan 

SMARIS, s. Ask), pi icarel, m. 

SMART, s. (Quick, pungent pain), douleur vive, 
aiguë, f. (Pivacity.) } It increased the smart of his premi 
fee, cela augmentait la vivacité de ss souffrauces 

the smart of remorse, sentir l'aiguillon du remords 
les remords cuisants. J have known the smart of affisc- 
tions, les afflictions ont dévoré mou cœur. 

SMART, adj. (Of pain.) To fed a smart puin, sentir 
une douleur vive, cuisante. (Hitty.) He made a smart 
reply, il fit une répartie vive, spiritue He says smart 
things, il dit des choses spirituelles, pleines d'esxit. 
(Quick, hot.) That day was spent in smart skirmishes, la 
journée se passa en escarmouches asses chaudes. He hare 
had a smart quarrel, nous avons eu une querelle vive. He 
had a smart rain om ow way, nous avons eu une forte 

luie en ruute. 4 emart breeze, une forte brise. 4 smart 
Lou un coup vif, vigoureux. This is a smart stroke of bust- 
ness, vous avez fait là un bon coup—voilà ce que j'appelle 
une bonne affaire. They were going at a smart pace, ils 
allaieut bon pas. 

(Applied to persons.) He is a smart fellow (brave), c'est 
un brave—c’est nu garçon de cœur—qui a du cœur; 
(active), c’est un garçou actif—plein d'activité. (Hitty), 
c'est un gargou spirituel—plein d’esprit—vif—qui a tuu- 
jours la réponse en main. (Ckver), c'est un habile garçon. 
(Very fam, of a man affecting briskness.) He is a smart, 
c'est un vrai luron. (Clever, able.) He is à smart mathe- 
matic an, c'est un habile mathématicien. 

(Appked to dress.) To like to be smart, aimer les beaux 
habits, à être beau, belle; (of a common person), aimer à 
être brave. How smart you ore! comme vous vuila beau, 
belle. You are quite smart to-day, vous êtes superbe au- 
jourd'hui, She ts ahoays very smart, elle a toujours de si 

ux habits. (Of a common man, who lowes dress), c'est 
un musadin. 

To be smart (to make haste), ve déj êcber. 

To SMART, v. =. My arm smarts, le bras me cuit—je 
seus une douleur vive—cuisaute, au bras. Afastard makes 
the tongue smart, \a moutanie cause une douleur cuisante 
à la langue. Uf you put exw de Cologne fo it, it will make 
your hand smart, si vous y mettez de l'eau de Culogue, la 
maiu vous cuira. 

He is now smarting under their criticiam, il souffre main- 
tenant sous l'aiguillou de leur satire. To smart ander one's 
remorse, être déchiré par le remords—eeutir l'aguilloa da 
remords. He was smarting wader correction, cette correc- 
tion le blessait vivement—lui causait une douleur cui- 
sante. He emarted under the lash of ther sarcasms, il se dé- 
Lattait sous les coups de leurs sarcasmes. 

(To efi for.) You shall smart for having dome it, il 
vous en cuira de l’avoir fait. 

To SMARTEN. Ses To Smart. 

To SMARTLE, v. x. To waste away, which see. 

SMARTLY, adv. To ache smartly, cuire; causer une 
vive douleur. (Cleverly), mirituellement, vivement. 
ickly. were walking ils marchaient vite 
—ils allaient d'uu bou pes. (‘ .) To pursue, prose 
cute à thing smartly, poursuivre une chose vivement. 
(Finely, ) Th dres smartly, porter de beaux babits She 
4 always s0 smartly d. essed, elle est toujours si belle—elle 
a toujours de si beaux habits. 4 man smurtly dressed 
called, un homme mis avec recherche—portant de beaux 
babite—s’est té à la porte, 

SMARTNESS, s (Of pain) You have mo idea of the 
smartness of the puin, vous ne sauriez imaginer cumbien 
cette douleur est vive—cuisante—aigué. (Figour.) The 
smartness of à blow, la vigueur duu coup. (Firacit 
livelness), vivacité, f. (Hit), opt m. (Of dre.) & 
likes smartness in a dress rather tl dans use 
robe, elle préfère l'éclat—le trillent à la bonté. She à 


Sond of smartness, elle aime les beaux habits—à être belle. 


SMART-WEED, «. (plant), persicaire, f. 
To SMASH, v. a. (to crush), écraser. ( break, beiee, 
fracasser. He smashed all the » il brisa—fracasse— 
mit en pièces—toute la vaisselle. (To. fail.) He mnashed fer 
20,0004, il a manqué—il a fait une faillite—de 20,000/, se. 


SMI 


SMASH, s. fracas, m. It went all to smash, tout est 
twmbé en pièces—a été fracasé—.—tout a été ruiné—a 
tombé. 

SMATCH, «. teinture, /- [teiuture, /. 

SMATTER, s. connaissance imparfaite, superficielle, f. ; 

To SMATTER, v. #. parler comme une personne qui 
u'a qu'une connaissance Végère—qu'une teiuture (d'une 
chose)—.—parler en ignorant, 

SMATTÉRER, «. demi-savant,e; personne qui n'a 
qu'une teinture d'une chose. 

SMATTERING, p. pr. (used subst.). See Smatter. 

To SMEAR, v. a. barbouiller. He was smeareil all over 
with ink, il était tout barbouillé d'encre. To smear u plaster 
with ointment. étendre de l’onguent sur un emplatre. 44 
was smeared with , with oil, tout était couvert de 
graise, d'huile. Sreared swith vice, with infamy, souillé 
de vices, d'infamie. 

SMEARY, ag. gras, se; collant, e; gluant, e. 

SMEATH, «. (a sea-fowl), oiseau aquatique, m. 

SMECTITE, s. smectite, /. pierre saronneuse, f. 

To SMEETH, o. a. fumer. 

SMEGMATIC, adj. smegmatique ; de savon. 

SMELL, s. (The faculty of smelling), odorat, m. The 
smell of some animuls is acute, quelques animaux ont 
Yodorat trés-fiu. / have lost all smell. j'ai perdu l'odorat— 
je ne sens plus rien. (Of animals), flair, m. Dogs have a 
quick smell, les chiens ont le flair excellent. 

(Scent, odour), odeur, f. These flowers hare a sweet 
omell, ces flours ont une odeur agréable. Have these flowers 
any smell? ces fleurs ont-elles ie l'odeur—sentent-elles 

quelque chose? They have no smell, elles ne sentent rien— 
elles n’ont d'odeur—elles sout inodores, 

To SMELL, v. n. (To have an odour), seutir. This 
soap does nol smell sweet, ce savou ne sent pas bon—n’a pas 
ane odeur agréable. That flower does not smell, cette fleur 
ne sent rien—est sans odeur, How sweet that smells! 
comme cela sent bon—quelle odeur agréable! To sme/l 
strong, avoir une odeur forte. To smell disagreenbly. avoir 
une odeur désagréable ; puer. The violet smells to him as 
st does to me, la violette répand son doux parfum pour lui 
comme pour moi. The sawe smells of smoke, la sauce 
sent la fumée—a une odeur de fumée, Sach an answer 
smells of pride, une réponse semblable sent l’urgueil. 

To SMELL, v. a. sentir. Do smell this plant, ventez— 
flairez—cette plante. swell the dinner. je sens le diner, 
The horse will smell his master from a distance, le chevul 
aire sou maître de loin. 

(Fam.) I smell a rat, je me doute de quelque chose. J 
emelt kim ont, je l'ai flairé de loin—je me suis aperçu 
de ses dessins. 

SMELLED, SMELT, p. pt. of To Smell. 

SMELLER, «. flaireur, euse, 

SMELLFEAST, «. flaireur de table, m. 

SMELLING-BOTTLE, s. Bacon, m. She kept applying 
a smelling-bottls to her nose, elle portait constammeut sou 
flacon à son nez. Sweet-smelling peas, des pois de senteur, m. 

SMELT, s. (a fish), éperlan, m. 

To SMELT, v. a. (tomelt), fondre. . 

SMELTER. s. fondeur, m. 

SMELTERY, s. fonderie. f. 

SMELTING, p. pr. (weed exbst.), fonte, f. 

HT sourire affecté, m, air satisfait, m.; (of 

SMIRK, J women}, minauderie, f. 

SMERK, adj. vif, vive. 

To SMERK, v. 2. suurire d'un air affecté; avoir l'air 
satisfait. (Of women), minauder ; sourire gracieusement. 

SMERKING, p. pr. (used adj.)  Smerking cuuntenance, 
air satisfait, m. Smerking smile, sourire afiecté, (Used 
sxdbst.), minauderie. f. 

SMERLIN, s. (a fish), merlan, m. 

SMEW, s. (an aquatic fol), plougeon, m. 

To SMICKER, v. n. minauder ; donner des œillades à. 

SMICKERING, s. minauderie, /. 

SMIDDY, «. (amithery), forge, f. 

SMILE, s. sourire, m. souris, m. She gave him one of 
her sweetest smiles, elle lui fit—lui douna—un de ses plus 
julia sourires, 

To SMILE, v. »., v. a. sourire. Fortune smiles on him, 
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Providence smiled on our plans la 

prise She 
smuled in 


la fortune lui sourit. 
Providence sourit à—fut favorable à—nos 
smiled her thanks, elle remercia eu souriant. 
contempt, elle souriait de mépris. 

SMILER, «. qui sourit. 

SMILINGLY, adv. en souriant. 

SMILT. See Smelt. 

SMIRK. Ses Smerk. 

SMIT. See Smitten. 

To SMITE, ». a. frapper. +. n. My knees smite together, 
mes genoux tremblent—ee choquent. 

SMITE, 2 (blow), coup, m. 

SMITER, «. celui qui frappe. 

SMITH, s. forgeron, m. ; (goldsmith, silversmith), orfèvre, 
m.; (ironamith, blackemith), forgeron, m.; (locksmith ), 
serrurier, m. 

To SMITH, v. a. forger. 

SMITH-CRAFT, s. métier de forgeron, m. 

SMITHERY, s. forge, f. [forgeron. 

SMITHING, s. travail, m. occupation, f. d'un 

SMITHY, s. forge, f. 

SMITT, s. ocre rouge, f. 

SMITTEN, p. pt. of To Smite. To be smitten with love, 
être épris d'amour. To be smitten with a woman, être 
épris d'une femme, She was much smilten with him, elle 
en était très-éprise. To be amitten with the plague, with a 
disease, &tre (ep sitesi te la peste—d une maladie. 

SMOCK, s. chemise de femme, 

SMOCK FACED, adj. qui a l'air féminin. 

SMOCK-FROCK, s. blouse, /. sarrau, m. 

SMOCKLESS, adj. sans chemise; sans linge. [fumée. 

SMOKE, s. fumée, f. To end in smoke, s'en aller en 

To SMOKE, v. »., v. a. (To emit smoke), fumer. Our 
chimney does not smoke, notre cheminée ne fume pas. To 
amoke tobacco, fumer. Do you smuke tobacco or cigars? 
fumez-vous du tabac ou des cigares? Let me smoke my 
cigar out, laissex-moi fuir mon cigare—le fumer jusqu’au 
bout. They smoke from morning Hill night, ils ue fout que 
fumer du matin jusqu'au soir. 7b smoke ouf (to suspect ), 
sou ner; s'apercevoir de. To smoke infected clothing, 

umer, fumiger des vêtements. To smoke meat, ham, 

c. fumer de la viande, du jambon. To smoke herring, 
saurer du hareng. CT ridicule icule), bafouer ; se moquer de; 
berner. 

To be smoked vat, être étouff par la fumée—être enfumé. 
To smoke out (to compel to come out by means of the smoke), 
enfumer. To smoke-dry, faire sécher à la fumée. 

SMOKE-JACK, s. tournebroche, m. (que la fumée du 
feu fait tourner ; tuurnebroche à fumée). [fumée. 

SMOKELESS, adj. sans fumée ; qui ne donne pas de 

SMOKER, s. fumeur. 

SMOKING, p. pr. (Used subst.) Smoking is almost 
general now, l'habitude de fumer est presque générale 
maintenant—presque tout le monde fume maintenant. 
(Used adj.) Snaking room, tabagie, f. 

SMOKY, adj. Smoky fire, feu qui fume; qui u’est pas 
clair. Smoky chimney, house, maison, cheminée ui fume. 

toalls (darkened by smoke ), des murs enfumés. Smoky 
Seg, brouillard qui ressemble à la fumée. 

SMOLDERING. Ses Smouldering. 

To SMOOR, s 

To SMORE,f" * Se To Smother. 

SMOOTH, adj. doux, douce; uni, e. See how smooth 
this glass is, voyez comme ce verre est doux au toucher, 
She has a smooth -kin, elle a la peau douce. The sea is 
smooth, la mer est unie, calme. 4 smooth-skinned man, 
homme sans barbe, sans poil. He has a smooth tongue, il 
a la langue dorée—douce. These are smooth words, ce 
sont-la des paroles emmiellées, Smooth language, langage 
facile, coulant. Smooth hair, cheveux lisses, doux (au 
toucher). Owr course runs smooth (smoothly), nos jours 
s'écoulent doucement—uotre carrière est exempte de vicis- 
situdes, Lay my coat smooth in the drawer, pliez mon habit 
et mettez-le dans le tiroir. See, if is not smooth, voyes 
donc, il est tout chiffonné—i] n'est bien plié. 

To make smooth, rendre uni, e; Eux, douce; (of diff 
culties), aplanir. 

To SMOOTH, ». a. rendre doux, douce (au tuucher). 
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Te soften, adoucir. (has level), unir ; rendre égal, uni. 
To smooth the hair, lisser les cheveux—les rendre lisses— 
les peigner à plat. To smonk the sea, rendre la mer unie, 
douce—calmer la mer. To smooth one's temper, humour, 
adoucir le caractère, l'humeur. Come, smooth that brow, 
voyons, déridez votre frout—bennissez cet air chagrin. 
To smooth a fault, pallier une faute. Tb smooth over diffi- 
culties, aplanir les difficultés, les obstacles. He endeavoured 
to smooth the harshness of his message, il s'efforça d'adoucir 
la dureté de son message. 

SMOOTH-FACE, adj. qui a l'air doux, la mine douce. 
A smooth-faced man, un homme au regard doux, beuin. 
(Without beard), sans barbe ; qui a la douce. 

SMOOTHLY, ad. doucement. time passed off 
amoothly, notre temps s'écoulait doucemeut—sans embarras. 
To speak smoothly, dire des les douces. 7b luy linen 
smoothly on a shelf, mettre du tinge bien uni—bien plié— 
sur une tablette. 

SMOOTHNESS, s. douceur, f. The smoothness of the 
skin, la douceur de la peau. The smoothness of the sea 
tempted him to embark, le calme, la tranquillité—la sur- 
face unie—de la mer, le teuta de sembarquer. Do you 
not admire the smoothness of this lawn? n'êtes-vous pas 
frappé de l'égalité de ce gazon? Sweoothness of speech, 
langage doux—doux parler, m. Sæoofhness of taste, 
saveur douce, f. Italian hus much softness, l'Italien a 
beaucoup de douceur, est très-doux. 

OTE, pret. of To Smite. 

To SMOTHER. v. a. étouffer; suffoquer. We were 
smothered with dust, la poussière nous étouffait. v. #. 
Gr = [étouffe, 

SM IER, s. fumée, poussière épaisse, f. qui 

To SMOULDER, v. a., fe étouffer. ie à 

SMOULDERING, had Smouklering fire, feu caché— 

SMOULDRY, qui couve—sous la cendre. Smoul- 
dering furnaces, fournaises qui contiennent un feu caché. 
Smouldering smoke, fumée étuuffaute, f. 

SMUG, adj. net, nette; propre. (Affeitedly mice), 
recherché, e, requinqué, 8. avec soin—se requinquer. 

To SMUG, v. a., v. m, mettre proprement; s'habiller 

To SMUGGLE, v. a. (des marchandises) en con- 
trebande; faire la contrebande. (Of persons.) We smug- 
gled him over, nous le fimes passer clandestinement— 
secrètement. [trebande, t 

SMUGGLED GOODS, «. des marchandises de con- 

SMUGGLER, «. contrebandier. 

SMUGGLING, p. pr. (used subst.), contrebande, f. 

SMUGLY, ado. nettement. 

SMUGNESS, s. netteté, /. soin, m. (dans les habits); 
mise orne (sans goût). (Of common peopk), bra- 
verie, 

SMUT, s. #. (a spot made with set, coal, candle snuffing, 
any thing black), tache de noir, f. du noir, m. You have 
some smut on wi face, nous avez du noir—quelque chose 
D noir—a la (A disease in corn), nielle, f. (Obscene 

banguage), langage | i, m. Aer JS. 

SMUT, v, a. barbouil noircir. J am pleased to 
see them smutting one another, j jaime à les voir se bar 
bouiller—se noircir—la figure. 

To SMUTCH, ». a. barbouiller ; tacher. 

SMUTTILY, adv. salement; en barbouillant. (0b- 
acenely.) To talk smuttily, parler librement; dire des 
polissonneries, 

SMUTTINESS, s. barbouillage, m. tache de noir, f. 

SMUTTY, adj. sale, barbouillé, e; noirci,e; (of corn), 
niellé ; (0/ language), libre. 

SNACK, «. (Share) To go snacks with a person, être 
de moitié avec une ne—partager avec elle. (A slight 
repast.) To take a snack, prendre un morceau. 

SNACKET, a 

SNECKET, Je targette, /- 

SNAFFLE, s. bridon,m. 7b ride a horse with a snaffte, 
meuer un cheval avec un bridon. (A bridle which crosses 
the nose), caveçon, m. 

To SNAFFLE, v. a. mettre un bridon; (in general), 
brider. (To hold with a bridle), tenir en bride. 

SNAG, s. nœud, m. bosse, f.; (of a projecting tooth), 

SNAGGY, adj. noueux, euse, (croc, we. 
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SNAGS, s. (in American rivers), troncs d'arbres, m 
vieilles souches, J. (qui rendent la navigation dangereuse), 

SNAIL, s. limaçon, m.; (sxthowt a shell), limace, /, 
(A sku person), lambin, m. lambine, f. 

SNAIL-CLAVER, }: Ça plant), herbe à limaçoa. f. 

SNAIL-TREFOIL,§ luzerue, f. [tortue 

SNAIL-LIKE, adj. (slow), leut, e; qui va à pes de 

SNAIL-LIKE, ado. lentement ; à yas de tortue, 

SNAIL-PACE, s. Tb move af a snail-pace, aller à pas 
de tortue. 

SNAKE, s. m. 

SNAKE-ROOT, s. serpentaire, f. [bulbenx, ». 

SNAKE'S HEAD, s. (a plant), bermodacte, f. iri 

SNAKE-WEED, «. historte, f. 

SNAKE-WOOD, s. couleuvrée, f. vigne blanche, /. 

SNAKING, adj. serpentant. , 

SNAKY, adj. (serpentine), serpentin, e; Gb, de ser- 
Peat, A snaky rod, uue baguette entortillée de serpents. 

anaky-headed Gorgon, la Gorgone à la tate bériaste de 


ser] 

ENap, 8. (Quick noise in breaking.) I heard the snap 
sehen it broke, j entendis le—craquement—brait qu'il Gt en 
Cassaut. Jt closes with a snap, il fait un bruit—craque— 
en se fermant. (Quick bite.) To cut am apple in two et 
one snap, couper ane pomme en deux d'un coup de dent, 
The er re cnt fers ia cine onde 
bouchée. To take a snap (a bit, a mouthful), 
morceau, (Blow.) He gave him a sly snap, il Tui don 
une tape en dessous, en cachette. ( 4 fastening), agrafe, f. 
(Fastening of a book), fermoir, m. 

To SNAP, v. a., v.m. (To break) Due erred 
in two, le bâton se brisa en deux—éclata en deux. 
snap in sunder, se caseeren deux. To snap a (eck, briser 
une serrure, (To make a mise.) Tents ek ta 
sarees craquer. 7b snap of, se détacher. Te snape 

ip, faire claquer un fouet. 

CT bite.) One of the horses Of the end of his 

un des chevaux lui mordit le bout du doigt—tui 
Tle se keer Ed let dent, The jish 
snapped at the bait, le poisson se jeta 
Tamorce. Our dog snaps at every stranger, notre chien se 
jette sur—veut mordre—tous les étrangers. 

(To rebuke.) She is sure to snap me up, if I say any thing, 
si je dis la moindre chose, elle ne manque pas à me rudoyer 
—à me reprendre brusquement—(/am.), à me rembarrer, 

To snap one's finger, faire craquer ses doigts. (In an is- 
sulting manner.) He snape his fingers at every body, il fait 





la Ggue à—il se ue e détour le monde. 
SRAP-DRAGO \, &. (a plant), EE de veau, m Te 
play at ani jouer à dragon (ce qui consiste 


à retirer du AE bol, avec les doigts, des raisins secs 
que l'on a jetés dans de l'eau de vie a brûle). 
SNAPPER, s. homme hargneux ; femme hargnease; 
chien hargneux; (ofa woman), pie grièche f 
SNAPPISH, adj. hargneux, se; chagrin, 4 
chagrin; avec 


SNAPPISHLY, adv. d'un ton 
humeur ; brusquement. 

SNA BPISHNESS, s. humeur hargneuse, chagrine, /. 

SNAPSACK. See Knapeack. 

To SNAR, v.n. See To Snari. 

SNARE, = piége, =. 7 day snares, tendre des pitgrs 
(a une personne). To fall into à mere, tomber dene le 

iége. 
PP SNARE, v a. preudre (dans un piége). 

SNARER, «. qui tend des piéges. (Of a bird-catcher;, 
oiseleur, m. 

To SNARL, v. n. (as a dog, &c.), gronder, murmarer; 
(Of persons), groguer. Tb snarl at the little of apa, 
censurer sévèrement les petites fautes de sty! es (te 
entangl), mêler, entortiller. 

pa ir uses m. = 

SNARLI a op ph mr pren cy (a 


Aumoured), grognon 5 
SNARLING p.} Pp pr. Ce es ), grognement, ax. humeur 
. mécontentement, m. 
SNARY , adj. insidieux, euse ; traître, traitresse. 
SNAST, a (snuff of a candle), lumignon, m. 
SNATCH, s. (a hasty catch), saisie, f. To make « snatch 
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al a thing, ee jeter sur une chose pour s'en saisir —vouloir 
s'emparer d'une chose. (Bits, short moments.) [work at 
it by snatches of time, j'y travaille par moments—par in- 
tervalles. We have often little enatches of sunshine, nous 
voyons souvent le soleil luire un instant—le soleil se montre 
à nous fréquemment pour un instant. They move by fils 
and snatches, ils travaillent par boutades et par moments, 
She sang snatches of old tunes, elle fredonnait des passages 
morceaux—d'anciens airs, (An evasive answer), 
défaite, /. 
. ToSNATCH, v. a. saisir; s'emparer de. 7b snatch 
away, enlever. Death snatched him away from us, la mort 
nous l’enleva. To snatch a kiss, dérober, prendre un baiser 
“à une femme). 7b snatch at a thing, se jeter sur une 
chose. He snatches at every thing, il veut tout prendre—.— 
rien ne lui écha] il s'em de tout. 

SNATCH-BLOCK, :. Block. 

SNATCHER, s. qui attrape; qui saisit. 

SNATCHINGLY, adv. à la hâte; à la volée; (by 
snatches), par moments ; par iutervalles. 

SNA' +. mauche de faux, m. 

SNEAK, «. (a servile hypocrite), sournoïs, m. bomme 
en dessous. (4 tell-tale), rapporteur, m. (Cowardly, mean 
person), lâche; capon. 

To SNEAK, v. ». agir en dessous ; ramper. (To come 
slyly), venir en secret, eu cachette. (To behave servilely.) 
L'neal not sneak to any body, je u'ai besoin de faire la cour- 
vette à personne. To aneak off, s'échapper, se retirer, en 
silence—.—chercher à s'évader. He sneaked into the tomb, 
il se cacba dans la tombe. To sneak away, s'en aller saus 
tien dire—eans souffler mot—tout honteux. (Of a dog), 
s'en aller la queue entre les jambes, 

SNEAKING, p. pr. (used subet.), retraite, fuite sortie: f 
(Vile flattery), basseme, f. (auprès d'une personne). (Tal 
telling), rapport, m. (Cowardice), lacheté, f. (Used adj.) 
Sneaking fellow, sourncis, m. capon, m. Sneaking ways, 
sind, manières rampantes, f: esprit rampant, se. Seething 
aindness, teudre attachement, m. teudresse secrète, f. 

SNEAKINGLY, ade. en rampaut ; en secret ; (meanly ), 
lachement, par des moyens laches, vils. 

SNEAKINGNESS, s. bassesse, f: lâcheté, f:; (secret 
means), moyens cachés, m. conduite en dessous, /. 

SNEAK UP, # Se Sneak. 

To SNEAP, v. «. See To Snap, To Nip. 

To SNEB. rs To Check. 

SNEEK, s. (latch of a door), loquet, m. 

SNEED, chia et 

SNEAD, f* See Suath. 

SNEER, s. (lok of contempt), air dédaigneux, mé- 
prisant. She looked at him with a sneer, elle lui jeta un 
coup d'œil dédaigneux—elle le regarda d'un air méprisant. 
(An expression of ludicrous scorn), air moqueur, m. 

To SNEER, v. n. (to show contempt, to freat with 
mockery), regarder d'un air de mépris; regarder d'un 
air railleur. To sneer at, se railler de. 1 coukl be content 
to be a little sneered at, je consentirais à ce que l'on se 
raille un peu de moi. 

SNEERER, «. railleur, euse ; qui se raille de tout; qui 

le tout avec mépris. [avec mépris. 

SNEERFUL, adj. porté, e, à la raillerie, à regarder 

SNEERING, p. pr. (used adj.), moqueur, euse; mé- 

‘isant, €. bien haut. 

SNEEZE, s. éternument, m. To sneeze |, éternuer 

To SNEEZE, v. n. éternuer. This is not to be sneezed at, 
cela n'est pas à Etes ) 

SNEEZE-WORT, s. (plant), ptarmique, f. 

SNEEZER, «. éternueur. 5 eed 

SNEEZING, p. pr. (used eubst.), éternument, m. 

SNELL, adj. See Mais 

SNET, s. (the fat of a deer), gras, m. 

To SNIB, v. a. See To Nip. [coups de couteau. 

SNICK, s. (netch), cache, f. Snick and snee, combat à 

To SNICKER, v. n. ricaner ; rire en dessous. 

To SNIFF, v. n. renifler. v. a. respirer, aspirer. 

To SNIGGLE, v. a. pêcher des anguilles ; (to snare), 
prendre au piége. 

To SNIP, v. a. couper d’un coup (de ciseaux). 

BNI s. coup (de ciseaux), m See Snack. 
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SNIPE, s. bécassine, f.; (of a silly person), bécasse, f, 


olson, 4. 

SNIPPER, s. qui mauie, qui fait aller les ciseaux. 

SNIPPRT, s. petit morceau, m. petite partie, /. 

SNIPSNAP, s. querelle, dispute de mots, f. réparties 
vives, /. i 

SNITE,<. See Suipe. (chandelle. 

To SNITE, v. a. (to smff the candle), moucher la 

SNIVEL, s. (running of the nosse), roupie, f.; (of 
children), morve, f. 

Te SNIVEL, v. n. avoir la roupie ; (of children), être— 
avoir Je nez—morveux. (To cry as children), pleurnicher. 

SNIVELER, s. (sweeper), enfant pleureur; petite fille 

leureuse. 

SNIVELLY, adj. (running at the nose), mc 
(who sniffles), renifleur, euse, 

SNOD, adj. See Snug. 

SNOOD, s. bandeau, m. 

To SNOOK, ». n. se tenir en embuscade. 

To SNORE, ». n. ronfler. 

SNORE, s. ronflement, m. 

SNORER, s. ronfleur, euse ; qui ronfle en dormant. 

SNORING, p. pr. (used subst.), ronflement, m. 

To SNORT, v. x. (of horses), roufler ; (teckn.), s'ébrouer; 
(of persons), souffler longuement (pour exprimer le mépris, 
TROT re (of pigs), 

SNORT, s. rou t, ms. ; (of pi nt, 2. 

SNORTER, s, roufleur, euse ; de dut à 

SNORTING, s. ronflement, m.; (techn. of a horse), 
ébrouement, m. 


eux, euse; 


SNOT, «. (mucws dis by the nose), morve, f. 
To SNOT, v. a. (to the nose), moucher; se 
moucher, 


To SNOTTER, v. n. See To Snivel. 

SNOTTY, adj. morveux, euse. 

SNOUT, s. (in general), museau, m.; (particularly of a 
pig), groin, m.; (of a boar), boutoir, m. 

To SNOUT, v. a. mettre un nez—un museau à. 

SNOUTY.” Ja. qui a un museau. 

SNOW, s. neige, f. There is snow falling, i] tombe de 
la neige—il neige. The snow falls thickly, il neige bien 
fort. There has been a heavy fall of snow, il a beaucoup 
neigé—il a tombé beaucoup de neige. The snow falls in 
large flakes, il neige à gros flvcons. The snow is three feet 
deep on the grownd, il y a trois pouces de ueige—il y ade 
la neige trois pouces d'épais. The enow is not thick, la neige 
va d'épaisseur. 

show, 4. (a ship), senau, m. 

To SNOW, v. n. neiger. Jt snows thick, il neige fort. 

SNOW-BALL, «. pelote de neige, f. To fight with snow- 
balls, se battre à coups de pelotes de neige. (Fam.) To 
snowball a jeter des pelotes de neige à une personne. 

SNOWBALL-TREE, «. See Gelder-rose. 

SNOW-BIRD, s. embérize, f. 

SNOW-BROTH, s. boisson à la neige, f. 

SNOW-CROWNED, adj. couronné, e de neige. 

SNOW-DRIFT, s. amas, m. amoncellement, m. de 
neige (formé le vent). 

SNOW-DROP, s. (a flower), perce-neige, f. 

SNOW-LESS, adj. sans ueige. [neige. 

SNOW-LIKE, adj. blanc, che comme la neige; de 

SNOW-SHOES, s. raquettes, /. 

SNOW-SLIP, s. éboulement de neige, m. avalanche, /. 

SNOW-WHITE, adj. blanc, blanche comme la neige; 
de neige. 

SNOWY, adj. (white), de neige—d'albâtre ; (abounding 
with gnow), neigeux. euse. Snowy weather, temps volgen. 

SNUB, s. nœud, =. [eangloter. 

To SNUB, v. a. rebuter ; remberrer; rudoyer; (fosb), 

SNUB-NOSE, s. nez camus, #t. 

SNUB-NOSED, adj. camus, e ; au nes camus, 

To SNUNGE, 0. n. (to lie quiet, snug), se tenir 
Jit—chez soi. : (quille. 

SNUDGING, p. pr. (weed adj.), qui se tient cui, tran- 

SNUFF, s. tabac (à priser), 7b take snuff, prendre du 
tabac. 4 pinch of smuff, une prise de tabac. (Of a caudk), 
mèche, f. ; (after axuffing), mouchnre de chandelle, /. 


coi au 


SO | : 


To SNUFF, v. n. (to take snuff), yrendre du tabac. 
v. a. To snuff a candle, moucher une chaudelle. To seul 
a candle out, éteindre une chandelle (avec les mouchettes 

To snuff (smell) the dinner, sentir, flairer le diner. To 
snuff the ear, respirer l'air. (To snort), renifler. (To take 
offence), ve fâcher. 

SNUFF-BOX, s. tabatière, f. 

SNUFFER, s. Candk-enuffer, moucheur de chandelle, 
am. moucheur, m. 

‘ SNUFFERS, s. mouchettes, f. Snuffer-tray, porte- 
mouchette, m. 

To SNUFFLE, v. n. parler du nez; nasiller. 

SNUFFLER, s. nasillard, e; qui nasille; qui parle 
du nez. 

SNUFFLING, p. pr. (used swbst.), ton nasillard, m. 

SNUFF-TAKER, a. priseur ; qui prend du tabac. 4 
great snuff-taker, qui prend beaucoup de tabac. 

SNUFFY, adj. (of the face), barbouillé, e de tabac ; 

couvert, e de tabac. 

SNUG, adj. We have a snug little house, nous avons 
une petite maison bien commode. They have appointed him 
fo a snug situation, on lui a donué une bonne petite place. 
He has a snug income, il a un juli petit revenu—un revenu 
suffisant. Come, we shall have a sung party, venez, nous 
aurons une petite réunion—société— agréable. What a 
snug room you have! le joli petit appartement que vous 
avez-là! 

SNUG. (Ad ssed.) We live snug in the country, nous 
menvns une vie douce—tranquille—a la campague. / 
shall sit snug by the fire instead of going out, je resterai 
chaudement au coin du feu au lieu de sortir. J Le snug in 
bed, je me tiens chaudement au lit, To die smug in a cor- 
ner, se teuir coi dans un coin. The chikl lay sug in his 
mother's lap, Yenfant était chaudement— mollement—cou- 
ché sur les genoux de ss mère. We are 20 snug here, nous 
sommes si bien ici. 

To SNUG, v. n. A child anugs to its mother, un enfant 


oe Pree contre sa mère. personne). 
SNUGGLE, v. n. se preset; ee serrer (contre une 
SNUGLY, ads. commodément. See Snug, adv. 


SNUGNESS, s. commodité, f. douce trauquillité, f. 

SO, adv. 

(Thus), ainsi. We are to enquire into those matters 
svhether they be 90 or nat, nous devons examiner ces choses, 
atin de savoir si elles sont ainsi ou non. This is certain 
that so it is, il est certain que la chose est ainsi. dnd so 
all he has to do is —, ainsi, tuut ce qu'il a à faire est —, 
So it is with us, il en est ainsi à notre égard. /t is not s0, 
il n’en est pas ainsi—la chose n'est pas aiusi. J would not 





périr si j'agis jamais ainsi à 
le nuuveau. Do 50, and all 





refused, ainsi vous avez refusé. So we came to know it, 
c’est ainsi que vous vinmes à le savoir, 
(In like manner.) As war should be s0 undertaken upon 


a just motive, 90 a prince ought to consider the condition he is 
is when he enters on it, de même qu'on ne doit eutreprendre 
une guerre que par un bon motif, ainsi un prince doit 
bien considérer sa position lorsqu'il la commence. 

So with adjectives, adverbs, &c., si. Why were you so long 
coming # pourquoi avez-vous été si long-temps en route Ÿ 
They are 30 {ils sont si heureux! They are not 20 rich 
as they were, ils ne sont pas si riches qu’ils l'étaient. He 
could not go s far in one day, nous ne pourrions aller si 
loin en une journée. And so forth, et ainsi de suite. You 
do st ao well, vous le faites si bien. Would you refuse him 
30 small a favour ? lui refuseriez-vous une si petite faveur? 
Sa far - rons jusque-là c'est trés-bieu, So fur as 1 was 

9) 


SOA 


able to judge, autant que je pouvais en juger. Tobe» 
kind, so good as to do a thing, avoir la buuié de faire uve 
chose. (So, with the adverb snderstood.) How could he be 
toved ? he behaved 80, (80 badly, 20 singularly), comment 
pouvait-on l’aimer ‘il se conduisait si mal—si singuliére- 
ment. (50, fdr 90 much.) J loved him so, je Vaimais tat. 

(So much, so many.) He has so many friends, il a tant 
d'amis. He does not drink 90 much as he did, il ne bit 2 
tant—autant—qu'il le faisait. He has mot so muck as a 
pound at his command, il n'a pas même une livre sterling 
à son service. So much as you admire the beauty of bis 
verse, his prose is full as good, bien que vous admiriez le 
beauté de ses vers, sa prose les vaut bien. 

(So much for.) So much for being obliging, voilà ce 

ue c’est que d'être ohligeant—obligez donc les auins! 

such for your great friends, voilà vos grands amis. 
So much for him, voilà où il en est. 

(So, meaning tt, that.) Do not do s0 any more, ve le 
faites plus—ne faites plus cela, Do you think so? le pensez- 
vous? Why do you say sf pourquoi dites vous cela? 
Do so too, faites-le aussi. Do not do s0 any more, ne le 
faites plus, Do mot say s again, ue dites plus cela—ne 
réjétez pas cela. Yow don't say 0! pas possible! 

(So, in the place of a nown or an adjectwe.) The tre 
brothers were valiant, but the eldest was more so, les deux 
frères étaieut vaillunts, mais l'aîné l'était le plus 
England is a fine country, but France is more 90, \'Angle- 
terre est un beau pays, mais la France l'est davantage. 
He who thinks his children clever, though not 0, is erwelly 
undeceived sometimes, celui qui croit ses enfants hahiles, 
quoiqu'ils ne Je soient pas, est cruellement détrompé quel- 
quefvis, The difficulty is to make them happy and to hep 
them so, la difticulté est de les reudre beureux, et pour 
toujours. W'e were happy then, and we are oo still, vous 
étious heureux alors et uous le sommes encore. 

( Thereby.) God makes him in his own image an intl 
kectual creature, and +0 capable of dominion, Dieu fait de 
l'homme une créature raisonuable à son image, par ce 
moyen capable de gouverner. 

(So as, used as a conjunction.) So do it as we may ofl be 
satisfied, faites-le de mauière que nous soyons tous cou- 
tents. 

So that, de manière que, pourvu que. So that we may 
arrive in lime, de manière que nous puissions arriver à 
temps. I care not who furnishes the means, 90 they are 

furnished, peu m’importe qui fournit les moyens, pourru 
qu'ils soient fournis. / arrived too late, so that 1 did at 
see him, j'arrivai trop tard, de manière que je ne le vis pes 

So a0. are 20 90, ils se portent là là—ils ue = 
portent ni bien ni mal. Oser matters are going on 20 3, 
uos affaires vont tout doucement. 

To SOAK, v. a., v. n. (to steep), tremper. Tb soak bread 
in milk, tremper—faire tremper—du pain daus da lait. 
Let it soak a little longer, laissez-le tremper un peu plus 
long-temps. (To te.) The rain soaks into the earth, 
la pluie pénétre terre. (To be soaked.) The land was 
souked with blood, la terre était baiguée—abreuvée—de 
sang. The earth is soaked with the rain, la pluie a trempé 
la terre. J am soaked through, mes habits sont tout trempes 
—je suis tout trempé. 

SOAKER, s. (who soaks), qui trempe—(fam.) (a 
heavy rain), forte ondée, averse, f. (A hard drinker), 


buveur, m. 

SOAKING, p. pr. (Used adj.) This is a soaking rain, 
il pleut à verse; il tombe une pluie à vous tremper. 
(Used subst.) We have had a good soaking, nous avous été 
trempés—il est venu une grosse pluie, qui uous a trempés, 

SOAL, See Sule. 

SOAP, s. savou,m. Shaving soap, savon pour la barbe. 

To SOAP, v. a. frotter avec du savon. 

SOAP-BERRY TREE, «. vavounier, m. 

SOAP-BOILER, s. fabricant de savon. 

SOAP-STONE, s. mame savouneuse, f. 

SOAP-SUDS, s. eau de savon, /. 

SOAP-WORT, s. (a plant), saponaire, f.; (rem), 
savonniére, 

SOAPY, adj. savunneux, eus; (ameared with sap), 
barbuuillé, e de savon. 





SOD 


SOAR, s. vol élevé, m. 

T SOAR, v. #. (of birde), s'élever dans les- airs; (of 
peruns, and virtues), s'élever; prendre un vol élevé. 

SOARING, p. pr. (used be), vol élevé, m.3 (used 
adj.), élevé, e. 

SOB, s. sanglot, m. 

To SOB, v. n. saugloter. 

SOBBING, p. pr. (used subst.), sanglots, m. 

SOBER, adj. (In reference to drink.) He is sober (in 
his eating and drinking), c'est un homme sobre—(he is not 
intoxicated), il n'est pas ivre—il est dans son bon sens—il 
u'a pas bu Come again when your are sober, revenez 
quand vous aurez cuvé votre vin—quand vous serez dé- 
grisé. He is a sensible man when he is sober, c'est un homme 
seusé quand il n’est pas pris de vin—quand il n'a pas bu. 

(Sensible, not excited.) There was not a sober person to 
be had, impossible de trouver une personne raisounalile 
—une personne dans son bun sens. 

(Regular, calm.) I will to you, tohen you are in 
your sober sense, je vous parlerai quand vous serez dans 
votre bon seus. Jn his sober moments, quand il est calme, 
sérieux, réfléchi. (Moderate), sobre; modéré. (Serious), 
sérieux, eure; ve. 

To SOBER, v. a. (to cure intoxication), désenivrer. (In 
a figurative sense), ramener à la raison, dans sou bon sens, 
(Te undeceive, destroy high expectations), désenchanter. 
To sober down, calmer; désenivrer. 

SOBERED, adj. désenivrer, e; désenchanté, e. 

SOBERLY, adv. subrement; (calmly, gravely, &c.), 


sans ion ; modérément, 

SOBERMINDED, adj, Tobe—, être modéré (dans 
ses idées, dans ses vues, dans ses prétentions). 

SOBERMINDEDNESS, s. esprit subre, modéré, m. 

SOBERNESS, s. sobriété, /. 

SOBRIETY, s. sobriété, /- 

SOCIABILITY, s. sociabilité, f.; (companionship), 
esprit de société, m. affabilité, f. 

SOCIABLE, s. (a sort of carriage), vis à vis, m. 

SOCIABLE, adj. sociable; (companionable), affable ; 
agréable à voir; dune société agréab'e. 

SOCIABLENESS, s. sociabilité, f. esprit de société, m. 

SOCIABLY, adv. sociablement. (Mable, Samiliarly., 
To live —, vivre d'une manière sociable—bien ensemble— 
eu bons voisins—en bonne intelligence. 

SOCIAL, adj. social, e; (plur.), suciaux, sociales. 
(Pertaining to society, company), de société, de la société. 

SOCIALITY, s. sociabilité, f. 

SOCIALLY, ado. sociablement. 

SOCIALNESS, s. 

é 








SOCIETY, «. [sociniens, m 
SOCINIANS, 2. (name of a sect founded by Socinus), 
SOCINIAN, s. socinien, m. socinieune, , Cuisme, m 





SOCK, s. (hal stocking), chaussette, f. Silk soc! 
des chaussettes de soie. (For the foot alone), chaussou, m 
{The shoe worn formerly by comedians), brodequin, m. 


tocque, m. (Phughshure), soc de charrue, m. (At Eton, 
a treat), ,m. To give sock, réguler ; donner à manger. 
To SOCK, v. a. régaler (un camarade). v. n. se ré- 


galer ; manger des friaudises ; se bourrer. 

SOCKET, s. (of a candkatick), bobèche, f. (Of the 
teeth), alvéole, f. (Of the eye), cavité, f. (Of a bone), 
"SOCOTORINE 

IT 

SOCOTRINE, "ys (a plant), aloès de Socotra, m. 

SOCRATIC, ; À 

SOCRATICAL, adj. Socratique. | 

SOCRATICALLLY, ad», à la manière de Socrate. 

SOCRATISM, s. Socratisme, m. doctrine de Sucrate. 

SOCRATIST, s. disciple de Socrate, 

SOD, s. gazon, m. 

To SOD, v. a, gazouner. 

SOD. See Sodden. 

SODA, s. soude, f. Soda-water, suude effervescente, f. 
Carbonate of soda, carbonate de soude, m. 

SODALITE, s. (mineral), sodalite, m. 

SODALITY, s. suciété, f. 

SODDEN, adj. bouilli, e; amulli, e. 
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SODDY, adj. gazonneux, eus ; plein, e de gazon. 

To SODER, v. a. souder. 

SODER, s. soude, f. 

SODIUM, «. sodium, m. base de la soude, f. 

SODOMITE, s. sodomite, m. 

SODOMY, s. sodomie, f. 

SOE, s. (a wooden vessel to hold water), seau, m. 

SOEVER, adv. See the seords with which it is composed, 
Whosoever, Howsoever, &c. 

SOFA, s. sofa, m. 

SOFFIT, s. (archit.), soffite, m. 

SOFT, adj. (to the touch, sight, , smooth, 8e.), 
doux, douce. She has a soft skin, elle a la peau duuce, 
Feel how soft that is, voyez comme cela est doux. (Gentle.) 
He has a soft way of asking favowrs, il a une manière bien 
douce de demander. (Tender.) A soft heart, un cœur 
tendre. (Delicate.) The softer sex, le sexe féminin. 
(Not hareh.) Her voice is soft, elle a la voix douce. 
(Pleasant, sweet.) How soft the air is ! comme l'air est doux! 
1 like this soft light, j'aime cette lumière douce. (Easy.) 
A soft carriage, uue voiture douce. (Effeminate.) To lead 
a soft course of Life, mener une vie douce—efféminée. (Of 
the temper, ani mind.) He is of a soft nature, il est d'un 
caractère facile—(weak), c'est un caractère sans fermeté, 
sans énergie. (Flattering.) He has a soft tongue, il parle 
d’un tou mielleux—il dit des les mielleuses. ily, 
credulous.) He is rather soft, il n'a pas l'esprit fort—il est 
un simple. 

Not hard), mou, molle, 4 soft bed, un lit mollet. 7a 
le on the soft grass, être couché sur l'herbe molle. (Of 
tool, stone, some metals), tendre. Soft iron, fer doux, m. 
(Not astringent), doux, douce. Soft water, eau douce, f. 

SOFT, adv. (softly), doucement. 

To SOFTEN, v. a. (lo make less harsh, less painful, to 
subdue), adoucir. Music can soften pain, la musique a le 
pouvoir d’adoucir la douleur. You must soften that 
expression, il faut adoucir cette expression. Soften your 
looks, adoucissez votre To soften the colouring of 
a picture, adoucir le coloris d'un tableau. Nothing could 
soften their savage nature, rien ne pourrait adoucir leur 
naturel, curactére sauvage. Ease softens life, Vaisauce adou- 
cit la vie. To soften anger, apaiser la colère. 

(To make soft, to mollify), amollir. The rain will soften 
the ground, a pluie amollira la terre. Pity softens the 
heart, la pitié amollit le cœur. Troops are softened by 
durury, Teluxe amollit les troupes. 

(To move, to make tender), attendrir. Hill not his sincere 
repentance soften your angry feeling? son repentir sinvère 
n'attendrira-t-il pas votre cœur irrité Ÿ L 

(To palliate.) He said all he could to soften his brother's 

Sault, il a dit tout ce qu'il a pu pour pallier—atténuer la 
faute de son frère. To soften down, adoucir. To soften 
down an expression, déguiser la dureté d’une expression. 

To soften iron, détremper du fer. 

©. n. s'aduucir, s'amollir; s'attendrir. His voice softens 
when he speaks to her, sa voix s'adoucit quand il lui parle. 
The wax softens before the fire, la cire s'amollit auprès du 
feu. Will not his heart soften when he hears of his sufferings ? 
son cœur ne s’attendrira-t-il pas au récit de ses malheurs? 

SOFTENER, «. qui adoucit ; qui amollit, qui attendrit. 

SOFTENING. p. pr. (used subst.), adoucissement, m. 

SOFT-HEARTED, adj. qui a le cœur tendre—qui 
s’attendrit facilement. 

SOFTISH, adj. un peu mou, molle; un peu tendre. 
(Of the mind), d'un esprit assez facile, crédule. 

SOFTLING, s. efféminé, m. 

SOFTLY, adv. doucement ; (tenderly), tendrement. To 
ie, to repose softly on a bed, on the grass, reposer—étre 
Re ler sur un lit, sur l'herbe. 

SOFTNESS, s. (of a bed, of the grass, of the ground}, 
mollesse, f. (Effeminacy,) He was not delighted with the 
softness of the court, la muilesse de la cour n'eut pas de 
charmes pour lui. (Of the voice, of words, of manners, of 
disposition), douceur, f Th. softness of this climate suils 
old age, \a douceur—Ia molicase—de ce climat convient & 
la vieillesse. (Facility, weukness of mind), faiblesse 
d'esprit, f. crédulité, /. [la voix duuce. 

SOFT-SPOKEN, adj. qui parle d’un ton doux; qui # 





SOL 


SOGGY, adj. (Moist, Alled with water.) This simber 
ts h ce bois est imprégué d'eau. 4 soggy land, terre 
bumide, pleiue d'eau. 

SOHO, intery. tout beau. 

SOIL, s. (Land, country.) We love our native sil, on 
aime le sol natal. This so! is barren, ce terroir—eol est 
stérile. (Manure, dung), fumier, m. (Haman sil), im- 
mondices, f. To take soil (a hunting expression), battre 
l'eau. fé stain), tache, f. souillure, f. 

To SOIL, v. a. tacher, souiller. Your dress is soiled 
with ink, vous avez taché votre robe avec de l'eucre—votre 
robe est tachée d'encre. To pollute, souiller. The earth 
was soiled with blood, la terre était souillée de sang. (To 
+ manure), fumer. 

soil a horse, purger un cheval en le mettant au vert, 
To soil cattle, nourrir le bétail avec de l'herbe fraîchement 


coupée. 
SOILINESS, s. saleté, f. ; (/owiness), souillure, f. 
SOILLESS, s. saus sol. g > f 
SOILURE, s. souillure, f. 
SOJOURN, s. séjour, m. 
To SOJOURN, v. a. séjourner; faire un séjour. We 
eyourned a short time in Paris, nous fimes un court séjour 
à Pari 


Paris. 

SOJOURNER, «. étranger, ère qui passe. We are but 
sgourners in this world, nous ne faisons que passer en ce 
monde. We see few sojourners, nuus voyons peu d'étran- 

s’arrêter chez nous. 

SOJOURNING, p. pr. (used subst.), séjour, m. 

SOJOURNMENT, «. séjour, m. 

SOL, s. (sun), soleil, m. 

SOL, s. (a note in music, called g in England), sol, m. 

SOLACE, «. consolation, s. (Alleviation of suffering), 


. (Recreation), . plaisir, 
oo Meek (Heron) amusement, m. plaisir, m. 


To SOLACE, v. a. consoler; (to amuse), amuser. v. a. 
s'amuser. (In old French), solacier. 

SOLACING, p. pr. See Solace. 

SOLACIOUS, a. consolant, e; qui allège ; amusant, e. 

SOLANDER, «. (disease in horses ), solanûre, f. 

SOLAN-GOOSE, «. oie d’Ecose, de soland, /. 

SOLAR, adj. solaire. 

SOLD, pref. and p. pt. of To Sell. You are sold, vous 
êtes attra 

SOLDANEE Sultan), soudan this 

SOLDA +. (plant), soldaville, f. 

SOLDER, s. soude, f. ? 4 

To SOLDER, ». a. souder. 

SOLDIER, s. (a private), soldat, m. simple soldat, m. 
We want good iers, nous manquous de bons soldats. 
To enroll for a soldier, s'engager ; se faire soldat. 

(Military man.) My oldest sun is a sidier, mou fils 
aîué est militaire—est au service. (Commander.) Na- 

was a great soldier, Napoléon fut un grand capitaine. 

SOLDIERESS, «. frame soldat, I. 

SOLDIERLIKE, adj. This is not sollierlike conduct, 
ce n'est pas Là la conduite d'un militaire—ce n'est pas la 
s conduire en militaire. To look soklierlike, avoir l'air mi- 
litaire— martial. The admired the soldierlike ap- 
pue of these young men, l'Empereur était frappé de 
l'air martial de ces jeunes gens. 

SOLDIERLY, adj, See Suldierlike. 

SOLDIERSHIP, s. (military ities), qualités du 
soldat, du militaire, f. (Services.) He retired after long and 
sssful soldiership, i) ve retira après de longs et utiles services. 
(Martial skill) Napoleon displayed much soldiership in 
1814, Napoléon fit preuve de grands talents militairee—dé- 
ployatuutes les ressources de la tactique militaire—en 1814. 

SOLDIERY, = We are disturbed by the soldiery, les 
svldats, les troupes causent du tumulte. Are we fo be in- 
sulted by an insolent soldiery? faut-il que nous soyons iu- 
sultés par une soldatesque insolente? (Military men.) I 
charge not the soldiery wilh ignorance, je n'accuse pas les 
militaires d'ignorance. 

SOLE, s. (bottom of the foot), plante du pied, f.; (bot- 
tom of the shoe), semelle, f. ; (carp.), sole, f.; (part of the 
horse's hoof), soie, f. 


Le AA fie), nf. 


SOL 


To SOLE, v. a. mettre des semellis {à des souliers, à 
hoe bottes). To sole again, remuuter ‘des souliers, des 

ttes 

SO: adj. seul, e. ; (law), femme sole, femme no 
mariée, qui n'est pas en puissance de mari. 

SOLECISM, s. solécisme, m. 

SOLECIST, s. qui parle mal; qui fait des solécismes. 

SOLECISTIC, jé. plein, e de solécismes; in 

SOLECISTICAL, e. 

SOLECISTICALLY, ade. i iment. 

To SOLECIZE, ». n. faire des solécismes. 

SOLELY, adv. seulement; (entirely, only), entièrement. 

SOLEMN, ad. solennel, le, (pron, solanel, L); ae, 
solemnel, le. (Grave, serious.) To pul on a solemn face, 
prendre un air sérieux, grave, solennel. (August.) The 
solemn duties of the sanctwary, les fonctions angustes du 
suctuaire. 

SOLEMN-BREATHING, adj. qui a un air de x 
lemnité ; qui inspire des sentiments graves. 

SOLÉMNITY, s. solennité, /.—a/so, solemnité, f.; 
(gravity), gravité f. [sation, f. 

SOLEMNIZATION, s. solennisation, f. solemni- 

Tv SOLEMNIZE, v. a. solenniser ;—also, solemniser. 
(To make grave.) To solemnize the mind for the duties of 
the sanctuary (Webster), préparer l'esprit aux cérémonies 
solennelles du sanctuaire, 


SOLEMNLY, adv. solennellement ;—ako, solemnel- 


lement, 
SOLENESS, s. (Singleness.) To Kve im solencss, vivre 
seul—(oolifary ), dans la solitude. 


SOLENITE, s. (petrifaction), solen pétrifié, m. 

To SOLFA, v. n. pp ), solfegier. 

To SOLICIT, ©. a. solliciter. He solicits his father for 
a favour, il sollicite une faveur auprès de son pére—il 
implore une grâce de son père. To solicit an office, wollici- 
ter une place. 

SOLICITATION, +. sollicitation, f. prière, /. 

SOLICITING, p. pr, (used subet.), sollicitation, f. 

SOLICITOR, s. (one who asks with carmesiness), sol- 
liciteur, m. (In law.) Solicitor-general, procureur gé- 
neral (ss tie smaller courts in France), procureur du 
roi. ( attorney at law), procureur; (now cm 
monly designatal), avoué, m. 

LICITOUS, af. (Desirous.) Men are often né 
citows to oblain the favour of their king, les hommes en gé- 
uéral désirent ardemment obteuir la faveur de leur prince. 
(Anxious, concerned.) A father is solicitovs for the welfare 
of his children, un père s'intéresse vivement au bien-être de 
ses enfants, / am very solicitous for his success, je prends 
beaucoup d'intérêt à son succés—je désire bien vivement 
qu’il réussisse. Be not solicitous for the future, ue vus 
inquiétez pas de l'avenir, 

OLICITOUSLY, ado. avec soin, avec intérèt. Errers 
are to be solicit avoided, il faut éviter les erreurs avec 
grand soin. A prince solicitously promotes the prosperity of 
his subjects, uu prince met tous ses soins à augmenter Ia 

rité de ses sujets. 

LICITRE . solliciteuse, f. f. 
SOLICITUDE, s. sollicitude, f. intérêt, m. inqui 
SOLID, «. solide, m. 

SOLID, adj. slide. 

To SOLIDATE, », a. rendre solide. 

SOLIDIFICATION, «. solidification, /. 

To SOLIDIFY, v. a. (of liquids), solidit 
things), rendre solide. 

SOLIDITY, s. solidité, f. 

SOLIDLY, adv. solidement, 

SOLIDNESS, «, solidité, /. 

SOLIDUNGULOUS, a. dont l’ougle n'est pas divist. 

SOLIFIDIAN, adj. qui se repose sur la foi seule. 

SOLIFIDIANISM, s. doctrine de ceux qui se reposent 
sur la foi seule. 

To SOLILOQUIZE, o. #. parler seul. 

SOLILOQUY, «. soliloque, =. 

SOLIPED, s. solipéde, m. animal dont la corne net 
pas fourchue. 

SOLITAIR, «. solitaire, m. /.; (a diamond), solitaire, 

SOLITARIAN, s. solitaire, m. 








Boiste.) 
5 (of other 


SOM 


SOLITARILY, adv. solitairement. 

SOLITARINESS, s. solitude, f. : (unique. 

SOLITARY, adj. solitaire; (single, only), seul, e ; 

SOLITARY, s. solitaire, m. /. 

SOLITUDE, «. solitude, f. 

SOLIVAGANT, adj. errant seul, e. [gamme, 

SOLMIZATION, s. (music), gamme, f. étude de 

SOLO, s. solo m. ; (jouer, exécuter) un solo. [mon, m. 

SOLOMON'S SEAL, «. (a flower), sceau de Salu- 

SOLSTICE, s. solstice, m. 

SOLSTICIAL, adj. solsticial, e; solsticiaux, ales. 

SOLUBILITY, «. solubilité, f. 

SOLUBLE, adp. soluble. 

SOLUTION, «. solution, f. 

SOLUTIVE, adj. soluble; (medic.), laxative. 

SOLVABILITY, ». solvabilité, f. 

SOLVABLE, adj. (in a state to pay), solvable; (that 
can be resolved), soluble ; qui peut se—que l’ou peut—ré- 
eoudre. 

To SOLVE, v. a. résoudre; (fo erplain, account for), 
expliquer. 

OLVENCY, «. solvabilité, f. [soudre. 
SOLVEND, «. chose à dissoudre; (of a question), ré- 
SOLVENT, adj. (chemist,), dimolvant, €; (of money 

matters), solvable. 

SOLVENT, s. (chemist. ), dissolvant, m. 

SOLVIBLE, adj. Ses Sulvable, 

SOMATIC, jé: corporel, le; qui tient, appartient 

SOMATICAL, au 

SOMATIST, «. matérialiste. 

SOMATOLOGY, s. somatologie, /. matérialisme, m. 


SOMBER, 
adj. sombre. 


SOMBRE, 
SOND oy ofa thing), à 

j. (moting a certain quantity of a thing), du, 

de la, lad before adjectives. Give me some bread, 

donnez-moi du pain. Briag me some warm water, ap- 

portez-moi de l’eau chaude. Some good friends helped 

him in his difficulty, de bous amis Vout tiré de son em. 





(Some, relating to an antecedent substantive), en. I asked 
him for some and he sent me some, je lui ai demandé 
des livres et il m'en a envoyé. If you want good pens, here 
are mme, s'il vous faut de bonnes plumes, en voici. Tuke 
some, prenez-en—.—(of things that can be numbered, of 
nuls, ica, &c.), prenez-eu quelques-uns, quelques-unes, 
We have very fine pinks, shall | send you some? uous avons 
de très beaux œillets, voulez-vous que je vous en envoie 
quelques-uns ? 

(Some, noting un indeterminate number of persons and 
things.) Some writers have recorded the fact, quelques 
Sovran ont raconté le fait. Some sersons think differently. 
quelques personnes pensent différemment, There is some 
difficulty, il y a quelque difficulté. That will take you 
some yours, cela vous prendra guelques années, Could 
not lend him some little money? ne pourriez-vous lui prêter 
quelque peu d’argent ? 

- (Some of.) Some of our friends have not coms yet, quel- 
ques-uns de nos amis ne sont pas encore arrivés. Some 
the books are missing, quelques-uns des livres manquent— 
ne sy trouvent pas. He consumed some (a part) of our 
provisions and the rest was given to the poor, nous avons 
consommé une partie de nos provisions; on a distribué le 
reste aux pauvres Let me have some few of you with me, 
que quelques-uns d'entre vous viennent avec moi. 

(Some, distributive.) Some say he will come, some say he 
will not, quelques-uns—les uns—disent qu'il viendra, les 
autres disent que non. Some read, some play, others talk, 
Jes uns lisent, les autres jouent, ceux-là causent ensemble. 
Among these books you will find some that are good—some 
good ones—and some that are bad, parmi ces livres, vous en 
trouverez quelques-uns de bons, et d'autres qui sont mau- 
vais. Out of such a number of men there must be some good 
and some bad, sur un aussi grand uombre d'hommes, il 
doit y en avoir de bons et de mauvais. 

(Some such.) I have met some such persons, j'ai ren- 
contré des gens de cette espèce. If was some such name, 
c'était un num comme cela. 

701 


SON 


(Some man; some one, somebody.) Enter the city, and 
some man will direct you to the house, entrez dans la 
ville, et quelqu’ un—la première personne venue—vous 
indiquera le maison. Some man came and asked for you, 
un homme est venu vous demander. 

(Some, in the sense of about.) He lives some ten miles from 
us, il demeure à environ dix milles de chez nous. They 
went to America, some ten years ago, il ya environ dix aus 
qu'ils allérent en Amérique. There were some forty-three 
people present, il y avait quelque quarante-trois personnes 
présentes, 

They live at some distance from xs, ils demeurent à une 
assez bonne distance de chez uous. We are in some degres 
related, nous sommes en quelque sorte parents. Some s00ÿ 
or other, d'une manière ou d'autre. 

SOMEBODY, s. quelqu'un. Somebody told me 20, 
quelqu'un me l'a dit. Somebody else might have done it 
Sor you, quelque autre persunne—uu autre—aurait pu le 

re pour vous, 

., (Person of consideration.) He fancies himself somebody, 

il se croit quelque chose—il se croit un j.ersounage d’im- 
portance. Be sure of it, thut gentleman is somebody, soyez- 
en sûr, ce monsieur-là est un personuage d’importance. 
He will be somebody some day, i] sera quelque chose un jour. 
The somebodies and the nobodies, les gens de quelque chose 
et les gens de rien. (périlleux. 

SOMERSET, & To make a somerset, faire le saut 

SOMETHING, s. quelque chose, m. Something er- 
traordinary has , il est arrivé quelque chose 
Wextraordinaire. There is something strange in his manner, 
il y a quelque chose d'étrange daus sa maniére. J gare 
him something more than he asked, je lui ai donné quelque 
chose de plus qu’il ne demandait. Give us something good 
40 eat, donnez-nous quelque chose de bou à manger. Tell 
us something amusing, racoutez-nous quelque chose d’amu- 
sant. 

He has done something wrong, il a fait quelque chose qui 
west pas bien—il a commis quelque faute. There must 
be something wrong in this machinery, il faut qu'il y ait 
qq chuse de travers daus cette mécanique. 

(A little.) He was something discouraged, il était un 
peu découragé. 

SOMETIME, adv. (once, formerly), autrefuis. Some 
time ago il y a quelque tem; 

SOMETIMES, adv. quelquefois He comes to ses us 
sometimes, il vient quelquefois nous voir. 

(At one time, und af another.) Sometimes rich, som 
times poor, tantôt riche, tantôt pauvre. . 

SOMEWHAT, s. quelque chose, =. 

SOMEWHAT, adv. He is somewhat aged, il est un peu 
âgé. He is somewhat offended at your silence, il est quelque 
jeu—tant soit peu—offensé de votre silence. 

SOMEWHERE, adv. quelque part. 

SOMEWHILE, adv. une fois. 

SOMEWHITHER, adv. quelque part. [nique, m. 

SOMMITE, s. (mineral), sommite, f. crystal volca- 

SOMNAMBULATION, s. promenade pendant le 
sommeil. 

SOMNAMBULISM, «. somnambulisme, #. 

SOMNAMBULIST, s. somnambuliste. 

SOMNIFEROUS, adj. somnifère. 

SOMNIFIC, adj. somnifère ; soporifique. 

SOMNOLENCE, | s. somnoleuce, f.; (com.), envie de 

SOMNOLENCY | dormir, f. 

SOMNOLENT, adj. somnolent, e; qui a envie de 
dormir. 

SON, s. fils, m. Son-in-law, gendre. God-son, filleul, m. 

SONATA, s. sonate, f. (jouer, exécuter une sonate). 

SONG, s. chanson, m. She sang a pretty song to wa, 
elle nous a chanté une jolie chanson. Come, give us a 
song, allons, chautez-nous quelque chose—donuez-nous un 
air, 

Love-song, romance, f.; chanson d'amour, f. Drinking 
song, chanson à boire. War-song, chant de guerre, m 

Deth-song, chant de mort, m. We heard their songs of joy, 
uous entendions leurs chants de joie. J like to hear the 
nightingale’s song, j'aime à entendre le chant du rossiguol. 

He sings the same song over and over, il ré; 2te toujours la 


SOP 


même chanson—le même refrain. J bowght it for an old 
ong je Vai acheté pour un rien—pour une bagatelle. 
ens ONGSTER, a. chanteur, m. (Speaking of birds), 
m. 
SONGSTRESS, s. chanteuse. 
RE s. geudre. 
SONIFER CENT A 
SONO REC,” adj. qui produit du son. 
SONNET, s. sonnet, m, 
To SONNET, v. a. faire un sonnet, des sonnets. 
SONNETEER, s. faiseur de suunets, m, 
SONOMETER, s. souomètre, #. 
SONOROUS, adj. sonore. 
SONOROUSLY, adv. sonorement ; 
sonore, 
SONOROUSNESS, s. sonorité, f. propriété sonore, f. 
SONSHIP, s. qualité de fils, f. 


d'une mauière 


SOON, ado. bientôt ; plus tôt; le plus-tôt. J shall 
SOONER, } s00n retura, je reviendrai bientôt. We 
SOONEST, | shall go soon after dinner, nous partirons 


bientôt après diner—.—(very avon), aussitôt après dîner. 

(Eariy.) Come son, venez de bonne heure. Why do you 
come s0 s00n # pourquoi venez-vous si tôt? You coms foo 
s00n, vous venez trop tét—de trop bonne heure. Yow showld 
come sooner, vous devries venir plus tôt—de meilleure 
heure. How s00n shall we see you? quaud nous verrous-vous ? 

As soon as I saw him, [recognized him, dès que—ausitôt 
que je l'uperçus, je le recouuus, As soon as the mail ar- 
rives (shall arrive) | will inform you, aussitôt que la malle 
arrivera—eera arrivée—je vous en informerai. J will come 
as soon as I can, je viendrai aussitôt que je le pourrai. 
‘Sooner or later, tôt ou tard. 

I would as soon see —, j'aimerais autant voir—. Jhad 
sooner die than go, j'aimerais mieux mourir que d'y aller. 
Sooner than do tt, plus-tôt que de le faire. 

Al soonest, au plus-tôt. 

SOUSHONG je: (rt of black tea), thé souchon, m. 

SOOT, s. suie, f. 

To SOOT, v. a. couvrir, barbouiller de sie. 

SOOTED, p. pt. (used adj.), couvert, e; barbouillé, e 
de suie. 

SOOTERKIN, s. fausse couche, /. (produite, dit-on, 
par l'usage des chaufferettes en Hollande). 

SOOTH, ». (truth), vérité, f. Sooth to say, pour dire 
1a vérité. In good sooth, en vérité. 

SOOTH, adj. (true), vrai, e; (pleasant), agréable. 

To SOOTH, ». a. adoucir ; calmer ; alléger; (to gratify, 
tu please), flatter. 

OTHER, «. flatteur. 

SOOTHING. p. pr. (used adj.), calmant, e ; adoucissant, 
e; soulageant, e ; flatteur, euse. 

SOOTHINGLY, adv. d’un ton caressant; consolant, 
encourageant. 

SOOTHLY, adv. (in truth), vraiment, en vérité. 

To SOOTHSAY, v. a. prédire. 

SOOTHSAYER, s. devin, me. 

SOOTINESS, s. fuliginosité, /. 

SOOTISH, adj. de suie; qui tient de la suie. 

SOOTY, adj. fuligineux, eus. (Black), noir,e. (Foul 
with soot), couvert, e; barbouillé, e de suie. 

SOP, ». (Bread, biscuit soaked in wine, in milk, in gravy, 
&c.), morceau de pain, de biscuit trempé dans le viu, dans 
le lait, dans la sauce, &c. To give a person a sop (to give 
him something to pacify him, to satisfy him for a time, and 
yet rid of his importunities), donner un os à ronger à 
quelqu'un. 

To SOP, v. a. tremper du pain, du biscuit dans le vin, 
dans la sauce, &c. 

SOPH, «. (in Universities), étudiant qui fait sa—qui est 
n— bilatopic. 2a 

PHI, s. (the king of Persia), sophi, sofi de Perse. 

SOPHISM, «. sophisme, m. spi 

SOPHIST, s. sophiste, m. 

SOPHISTIC, s. sophiste, m. 

To SOPHISTER, ». », sophistiquer. 

SOPHISTIC, . ist 

SOPHISTICAL, aaj. sophistique, 
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SOPHISTICALLY, ado. en sophiste. 

To SOPHISTICATE, ». a. sophiatiquer. 

SOPHISTICATE, adj. sophistiqué, e; frelaté, e. 

SOPHISTICATION, «. sophistication; frelaterie. f. 

SOPHISTICATOR, s. sophistiqueur, m. 

SOPHISTRY, ¢. sophistiquerie, /. ; faux raisomemess, 
m.; (in logic), sophisme, m. 

SOPHOMORE, s. (sn Universitics), étudiant dans 1 
deuxième année, et qui est eu plulosuçhie. 

To SOPITE, v. ». dormir ; être eudo mi. 

SOPORIFEROUS, ad. sopurifère ; sopurifique. 

_SOPORIFEROUSNESS, s. qualité, propriété 20,0- 
nique. 

SOPORIFIC, ai. soporifique. 

SOPORIFIC, s. soporitique, m. 

SOPOROUS, adj. soporeux, euse. 

SOPPER, s. qui trempe du pain, du biscuit daus le 
vin, dans la sauce. See 4 Sup. 

SORB s. (a tree), sorbier, cormier, m.; (the frail), 
sorbe, f. 

SORBENT, adj. See Absorbent. 

SORBIC, adj. (chemust. ), sorbate. 

SORBONICAL, adj. Surbonique. 

SORBONIST, s. Sorbouiste, m., docteur de la société 
de Sorbonne. 

SORCERERR, s. sorcier, m. magicien. 

SORCERESS, s. sorciére, f. magicienne. 

SORCEROUS, adj. magique. 

SORCERY, s. magie, f. surcellerie, f. dn act of w- 
cery, sortilége, m. 

SORDES, s. immondices, f. saleté, f. ordures, f. 

SORDET, di 

SORDINE, }* sourdiue, f. 

SORDID, adj. sordide. 

SORDIDLY, ade. sordidement. 

SORDIDNESS, s. sordidité, f. 

SORE, s. (wher, disesse), ulcère, m. plaie, f. Hie by 
was all over sores, tout son corps était couvert d'ulcères, 
de plaies. 4 sore came on my » il m'est venu on wal 
d’aventyre au doigt. (From rubbing), écurchure, f. exco- 
tiation, f. plaie, f. Do not touch (rub) the sore, ve touches 
—frottes—pas la plaie, ave a sore on the under pert of 
my foot, j'ai la plante du pied écorchée, excoriée. 

(Grief, cause of grief, veration), mal, m. You have pat 
your finger on the sore, vous avez mis le doigt sur le mal— 
vous avez touché la partie sensible. 4 

SORE, adj. Tb have a sore finger, avoir mal au doigt 
He has sore eyes, il à mal aux yeux. dy mouth beam 
sore, il me vint du mal à Ja bouche. 

To be sore (after riding, walking), être échauffé, écorcbé 
—avoir une écorchure, une excoriatiun. / fed sre où 
over, tout le corps me fait mal. Let me see the sere plocs, 
moutrea-rooi la partie malade—douloureuse. My send 
ts very sore, ma main est bien tendre au toucher; ls man 
me fait mal si on la touche. Js the woend sore ? la blemure 
est-elle douloureuse? Don't touch it, if is so sere, ut le 
touches pas, il est si sensible, si tendre. (Fiokmt.) À sre 
disease, un mal violent. J was a sore sight, c'était un 
triste spectacle. 4 sore conflict, un violent combat, =. 

(In a moral sense.) He is very sore ubcet that, il est 
touché au vif—c'est un sujet qui lui est trée-pénible— 
très-sensible. He 13 sore about not being invited, il est blest 
de n'être pas invité. Don't talk about that, it is a mre 
point, ne parlez pas de cela, c'est une corde seusible—c'et 
une blessure doaluureuse—c'est une chose qui lui est très 
sensible. He had fallen upon the old sere subject, il était 
tombé de nouveau sur le vieux sujet de dispate. : 

SORE (used adv.). He was sore afpicted, il était vive- 
meut, profondément, affligé. [am sore grieved at thes, cela 
me chagrine beaucoup— vivement. He is sore dissamd, il 
a un mal violent—une maladie pénible. 

SORE, s. (a hawk in ite first year), saure, m.  [" 

SOREL, s. (a buck in its third year), daim de trois au, 

SORELY, ade. (painfully), péuiblemeut; vivement; 
(severely ), sévèrement, 4 

SORENESS, s. (Tenderness to the touch.) The pos 
was asswaged, but had left a great soreness, la douleur était 
calmée, muis il restait eucore une sensation pénible 


SOR 


{ Pain.) He complains of great serencss all about, il se 
plaint de sentir des douleurs par tout le corps. 

(In a moral sense), plaie vive, seusible, /. sentiment 
pénible, me. 





tué ss sœur. (Murder of a 
sister), fratricide. Surruricide (B.iste.) 

SORRAGE, s. herbe de blé, f. [vaux. 

SORRANCE, s. (farrery), mal qui vient aux che- 

SORREL, s. (a plant), oseille, f.; (a colour), sure. 
Adj, saure. 

SORREL-TREE, s. (a skrub), androméde, f. 

SORRILY, adv. (meanly), miscrablement ; pauvrement ; 

uinement. 
RRINESS, s. (poerness ), pauvreté, /. état misérable, 
m.; (meanness ), metquinerie, f. : 

SORROW, s. chagrin, m. affliction. f. Sorrow is the 
uneasiness of mind upon the thought of a good bet, le chagrin 
est cette inquiétude d'esprit que l'on sent à l'idée d'un bien 
que l’on a perdu. To experience, meet with sorrowe, éprou- 
ver des chagrins. Let xs feel for the sorrows of others, 
apprenous à partager les chagrins des autres. Sorrow on 
you, wretched hypocrite! malheur à vous, misérable hypo- 
crite! J learnt uf lo my sorrow, je l'ai appris à mon 
chagrin, And the more my sorrow, et c'est ce qui me 
fache d'autant plus. 

I feel sorrow for you (pity), je vous plains. I cannot 
express the sorrow I feel at his conduct, je ne saurais ex- 
primer le chagrin—la peine—que sa uite me cause. 

To SORROW, v. n. se chagriner; s'affliger ; pleurer. 
Why is he ever sorrowing ? pourquoi pleure-t-il—s'afflige- 
t-il toujours ainsi—.—pourquot est-il toujours dans la 
tristesse—dans les larmes? There is nothing in that to 
sorrow at, il n’y a rien là dont on doive s'afiliger. Let no 
man sorrow for me, que personne ne s’attriste A cause de moi. 
‘She did not long sorrow for her departed husband, elle ue 
pleura pas long-temps son époux défunt. 

SORROWFUL, adj. triste; chagrin, e; (of things), 
triste. lamentable. 

SORROWFULLY, ado. tristement ; (æ as to produce 
grtef), lamentablement. 

SORROWFULNESS, s. met chagrin, me. 

SORROW-PROOPF, adj. inseusib 

DR adj. (eal), triste. nae 7 

sorry. (To regret.) I am sorry I did not ses him, 

je suis fiché—je regrette—de ne l'avoir pas vu. J am 
sorry you have not sen him, je regrette—je suis faché— 
ue vous ne l'ayez pasvu. {am sorry for it, j'en suis 


What are you sorry for? de quoi êtes-vous fiche? | foe 


You will be sorry for having refused it, vous serez faché— 
vous regretterez—vous vous repentirez—de l'avoir refusé. 

We are sorry for the misfortunes of others, nous sommes 
fâchés des—nous voyons avec peine, avec douleur les— 
malbeurs des autres. 

(Poor, mean.) I rode a sorry horse, je montais un triste, 
un paavre cheval. Thisis a sorry excuse, voilà une pauvre 
—une chétive—excuse. 

SORT, s. (kind, species), sorte, f. espèce, f. Bring us 
some of the good, of the right sort, apportez-nous-en de la 
bonne sorte. What sort of a man is he? quelle espèce 
d'homme est-ce? They are good sort of people, ce sont de 
bonnes gens. He is a strange sort of man, c'est un homme 
singulier —d’une singulière espèce. were people of 
the better sort, c'étaieut des gens de la c! supérieure. 
(Manner.) In some sort, eu quelque sorte. Flowers, in 
such sort worn, des fleurs portées de cette manière. 

(Lot), sort, m. 

To SORT, v. a. 

(To put in pairs), apparier (des bas, des gants). (To put 
ke according to sorts), assortir. To sort cloths, wool, 
Sc., assortir des draps, de la laine, &c. There is some art 
in sorting your guests properly, il faut un certain art—tact 
—pour bien assortir les gens que l'on invite—dont on veut 
former une réunion. (7d class), classer. Shell-fish have 
been, by some of the ancients, compared and sorted with in- 
sects, quelques-uns des anciens ont comparé les crustacés 
avec les insectes, et les ont classés avec eux. Tv sort unt 
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(to choose). That he may sort her out a worthy spouse, afin 
qu'il puisse lui choisir un époux digne d'elle. 

To SORT, v. m. To sert with (of metals), s'allier. 2 
persons), s'amocier avec. (To suit, to Al), s'accorder, être 
d’accord avec. 

SORTABLE, adj. (suitable), convenable; (that may 
be sorie!), qui peut se classer avec. 

SORTABLY, adv. couvenablement. 

SORTANCE, s. convenance, f. accord, m. 

SORTER, s. qui assortit ; qui apparie. 

Sans 2, (a sally, ina siege), sortie, f. (faire une 
sortie). 

SORTILEGE, s. sortilége, =. 

SORTILEGIOUS, adj. de sortilége. 

SORTITION, 8. (selection), choix, m. 

SORTMENT, s. assortiment, m. 

SORY, s. (fossil), sory, f- 

To v. ®, se vautrer (sur un lit, sur un fauteuil). 

SOSS, adj. paresseux, euse; faincaut, e (qui se vautre, 
ae 

> Be ivrogne, m. f.; (fol sotte. 

To SO oR. D godailler. LON 

SOTTISH, ag. (dull from intemperance), abruti par la 
boisson : (foolish), sot, te. 

SOTTISHLY, adv. (like a drunkard), en ivrogue; 
(stupidly), stuyidement ; sottement. 

SOTTISHNESS, s. (from intemperance ), abrutissement, 
m.; (stupidity), stupidité, f. sottise, f. 

SOU, s. | French penny), sou, m. sous, pl. 

SOUGH, «. égoût, m. 

SOUGHT, pret. of To Seek. 

SOUL, s. (the spiritual, mmortal part of man), ime, f. 
His soul is now before God, son âme est maintenant devant 
Dieu. God have on his soul, Dieu ait pitié de son 
fime. (Feeling.) Her ingratitude cuts me to the soul, sun 
ingratitude me perce l'âme. He was moved to his very soul, 
ilen était ému jusqu'à l'âme. (Life) They have enough 
to keep boly and soul together, ils en ut tout justement assez 

r ue pas mourir de faim. He seas the soul of our »- 
ciety, il était la vie, l'âme, de notre suciété. (Hoart.) Iwill 
do it with all my soul, je le ferai de toute mon ame. 
(Spirit.) Emotion is the soul of eloquence, l'émotion est 
l'âme de l'éluquence. (Disposition.) He possesses a generous 
soul, il possède une âme généreuse. Hers was a noble soul, 
quelle âme uoble elle avait. Poor soul! pauvre homme! 
pauvre femme. Homest soul, ame simple. He was a good 
soul, c'était une bonne dme—c était une bonne pate 
d'homme, (Person, being.) There is not a soul in the house, 
il n'y a pas âme vivante daus la maison. Windsor reckone 
thousand souls, Wiudsor com;te—est une ville de— 
cinq mille Ames, kft not a soul alive in the town, 
iste laisséreut “ir âme dans la ville. Every soul ox 
board perished, tout le moude périt saus exceptiou—il ne 
resta pas une seule personne en vie. 

To SOUL, ». a. animer. 

SOUL-BELL, s. cloche des morts. /. glas, m. 

SOUL-DESTROXING, adj. qui détruit—qui fait périr 
—l'âme. 

SOUL-DISEASED, adj. dont l'esprit, l'âme est malade. 

SOUL-DISSOLVING, adj. qui émeut l'âme ; qui fait 
foudre le cœur. 

SOULED, adj. qui a de l'âme. 

soute adj. âme, 

UL-SCOT, |s. office des morts, m. argent é pour 
SOUL-SHOT,§ une messe des morts, m. ads 
SOUL-SELLING, s. veute d'esclaves. 

SOUND, «. (noise, report), sou, m. To give an agreeable 
sound, reudre un son agréable. a 

To SOUND, v. n. (to produce a noise), reudre un son. 
To sound loud, rendre un son haut. /t sounds pleasantly, 
il rend un son agréable. That speech does not sound well 
in your mouth, ces paroles sont déplacées dans votre bouche 
—produisent un mauvais effet en venant de vous. /f 
sounds harsh, cela est dur à l'oreille—à entendre. Eche 
sounds along the rocks, l'écho reteutit—résonne tout le long 
des rochers. The trumpet sounds early, la trompette sonne 
de bonne heure. How the voice sowads under these arches, 
comme la voix retentit sous ces voûtes These surds de 
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met sound to the ear, ces mote ne frappent 
l'oreille pli afro rss sout pas pts a Foreille, 

, to seem.) This sounds very it 
bien singulier. This relation sounds Se athe ke a “a dom 
ce récit donne l'idée d'un--ressemble à un—eonge. 
sound abroad, retentir au loin. 

To SOUND, vo. a. To sound a trumpet, sonner de la 
Éd pis To sound a march, smuer une marche. To 

money, metals (to try them), faire souner une pièce 
de mouuaie—des métaux. To sound consonants, faire 
sonner les consounes. To sound the praises of a man, vanter 
tout haut les louanges d'un homme. 

SOUND, adj. (healthy, unimpaired, free from fault or 
vice), sain, e. Return safe and sound, revenez sain et sauf. 
He enjoys a sound understanding, il jouit d’un esprit—d'un 
jugemeut—sain. ow oe Ae a 

‘Heavy, st: le gave a soun ting, il lui 
nds al Ve) ee ne 
title, ce n'est pas 1d un titre valide, légal. (Deep.) He is 
new in à sound slog p, il dort d'un sommeil profond. He is 
a sound scholar, c'est un érudit sulide—il a uve érudition 
solide. 

SOUND (sed adv. ), profundément ; complétement. 

SOUND, «. (air-bladder of a fish), voue natatoire, f- 

SOUND, (narrow ss), détroit, me. 

SOUND, (a instrument), sonde, JS 

Te SOUND, . a. (to try the depth), sonder ; (in a moral 
wenn), sonder, examiner. v. ". (to throw the line and kad ), 
sonder. 

SOUND-BOARD, a. (of an organ ), sommier, m.; 

SOUNDING-BOARD, Î (ofa Pulp) ciel, m. 

SOUNDER, «. (a will boar), sanglier, =. 

SOUNDING, p. pr. weed subst. (Of a wound), senda f- 
{At sa), sonde, J. brassiage, #1. line, ligne de 
sonde, f. Soundinge, relevé de la profondeur des eaux, =. 
(Used adj.) High sounding name, nom bien sonore. The 
seeming trumpet, la trompette retentissante—éclatante, 

NDING ROD, «. verge à sonder, f. 

SOUNDLESS, adj. sans fond ; que l'on rennes 

SOUNDLY, adv. sainement. O Severely, on Pay 
beat soundly, roars: lisa (Firmly), fermement. 


a Gi lealthy state), état sain, m. saineté, 
f (Of health, | Anansi bon état, m. force, f. 
reasoning, of princi; ee of el, saineté, . rectitude, 
£ droiture, À Df Jar SA ay" J. orthodoxie, f. (Of 
wood and other état, m. rs ani 
wile) Day canal incon or tie horse Ÿ garan- 
tissez-vous que ce cheval est sain et net ? 
ude 4. soupe, f. 
UP, 0. n. 10 sweep the ground with one's garments, 
a with dignity), laisser trainer sa rvbe—marcher avec 
agen 
‘SOUR, og. (of catables, drinkables, fruit, &c.), aigre, 
sur, e. (Ina moral sense.) He is a man of a sour temper, 
c'est un homme d'une humeur sigre. What a sour counte- 
nance! quelle mine rechignée! 4 sour word, une expression, 
une parole sigre. (Harsh, wmpleusant.) Sour weather, 
temps rude; froid pergant. To turn sour, s'aigrir. To make 










pat tc m. ‘sour, aigrir. 
v. a. sigrir. (Of the temper), aigrir. 
e PH RAIN dc fone la otal 
gri le caractère. 


SOURCE, a source, 7. The Seine has its source in 
Burgundy, la Seine prend sa source en—tire ss source de 
la—Bourgogne. Greece is the source of arts, la Grèce est 
la source des arts. 

SOUR CROUT, s. chou croute, f. 

SOURDET, s. G part of a trampet), sourdine, f. 

SOUR DOCK, s. (a plant ), espèce d'useille, /. 

SOUR GOURD, s. (a plant), espèce de gourde, f. 

SUURISH, adj. un peu aigre ; aigret, te. 

SOURLY, adv. aigrement ; avec aigreur. 

SOURNESS, 4. aigreur, ts sourness of temper, humeur 
aigre, rechignée, /. 

SOUR SOP, s. (a plant ), espèce de pomme. 

SOUSE, s. mumure, f. marinade, /. 

To SOUSE, ©. a. (to steep in Fu), mettre dans le 
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vinaigre; ‘mettre dave la saumure, (7b phonge inte the 
water), pluuger dane l'eau. (To strike), frapper. sn. 

(Of birds), fondre (sur la proie). 

SOUTER, s. (a cobbler), savetier, m. 

SOUTERLY, adv. eu savetier. 

SOUTERRAIN, s. suuterrain, m, 

SOUTH, 2. midi, m, sud, m. They live in the south of 
France, ils demeurent dane le midi—daue le sud—de la 
France. Our house looks to the south, notre maison est ex- 
posée au midi, au sud. Our estate is bounded by « river 
on the south, notre terre est bornée, au midi, au sud, par 
une rivière. Look towards the south, regardes vers le sud. 

SOUTH, adj. The south wind, le veut du midi, le sud. 
My room is south, anon spa donne au midi. The 
aspert of this wall ie south, ne ene 7 Part coe, 
mur est ex midi. Choisy is south of Paris, Choisy 
est au sud de Paris. The South Sea, la mer du ond. Seath 
America, l'Amérique méridiouale. 

SOUTH, adv. They were sailing south, ils couraient au 
sud ; 11s faisaient voile vers le sud. The sind blows sath, 
le vent est au sud— vient du sad. [vent du sug-est, 

SOUTH-RAST, s. sud-est, m. Ady. South-east wind, 

SOUTH-EASTER, «. vent du sud-est, m. 

SOUTH-RASTERN, adj. du sud-est ; au sud-est. 

SOUTHERLY, adj. du sud ; méridional, e. 

SOUTHERNLY, ade. vers le sud, le midi. 

SOUTHERNMOST, ad. le, la plus au midi, 

SOUTHERNW 00D, 2. (a plant), aurone, f. 

SOUTHING, adj. qui va, qui ee dirige vers le sad. 

SOUTHING, s. course, /. direction, /. vers le sad. 

OOS a: le, la plus au midi, au sud, 

To SOUTHSAY. 

SOUTHSAYER.} See To Sootheay, Se. 

SOUTHWARD, adv. vers le sud. 

SOUTHWARD, s. sud, =. 

SOUTH-WEST, 2. sud-ouest, m. 

SOUTH-WEST, adj. du sud-ouest ; au sud-ouest, 

SOUTH-WESTERLY, adj. — wind, le sud-ouest ; le 
vent du sud-ouest. 

SOUTH- WESTERN, adj. au, du sud-ouest. 

SOUVENIR, s. souvenir, m. 

SOVEREIGN, s, souverain, m. souveraine, f. (4 geld 
coin worth 20 shillings, 25 france), souveraiu, =. 

SOVEREIGN, aq. suverain, e. (eouveraine. 

To SOVEREIGNIZE, v. =. régner ; exercer l'antorité 

SOVEREIGNLY, ado. souverainement. 

SOW, a. (female of the hog), truie, f.; (a pisce of leed), 
saumon, #.; (an insect), cloporte, /. pourcesn, =. 

SOW-BREAD, s. (a plaxt), cyclamen, m. pain de 

SOW PGT En 

a 4 (a plant iteron, M. 

To SOW, v. «. piles sow corr, pease, salad, &e, 
semer du blé, des puis, de la salade. To Po discord, dr 
satisfaction, semer la peste le mécouteutemeut. (To 
diffuse, to sow good principles), répandre, disséminer de 
bons princi; TD sow the sends of discord, répandre des 

pa semenoes de discorde, To sow one's wild cats, faire ss 
folies de—passer sa—jeunesee. 

To sow a semer, ensemencer un champ. This foi 
is sown with corn, ce champ est semé de blé. 

(To scatter over.) He sowed with stars the hescens, il 
parsema le ciel d'étoiles. 

SOWED, p. pt. (Used adj.) That land is not sowed yet, 
cette terre n'est pas encore ensemencée—semée, 

SOWER, s. semeur. 

SOWING, p. Pr: Used adj.) The sowing time, le temps, 
la saison, des semailles. (Used subet. in @ more! sent}, 
propagation. 7. disebmmination, f. 

'W ENS, s. bouillie de farine d'avoine, /. 

To SOW LE, v. a. tirer par l'oreille. 

SOWN, p. pt. of To Sow. 

SOY, s. sauce de soy, f. qui vient du Japon. 

SOZZLE, «. (a sluttish woman), souillon, f. 

SPAAD, s. (miner.), }, expice de spath. 

SPACE, «. 

To SPACE, v. n. (among prinle-s), espacer. 

SPACEFUL, adj. spacieux, euse; vaste. 

SPACIOUS, adj. spacieux, euse ; étendu, e, 
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SPACIOUSLY, adv. spacieusement ; largem-nt. 

SPACIOUSNESS, s. (extent), étendue, /. étendue 
spacieuse, f. ; vaste m. 

PSPADDLE, a petite ee À petit louchet, m. 

SPADE, s. (for digging), louchet. m. bèche, f. (At 
cards), pique, m. (4 deer three years old), daim de tris 

To SPADE, v. a. bécher. [ans m. 

SPADE BONE, «. (shoukler-bone), which see. 

SPADEFULL, s. béchée, f. 

SPADICEOUS, adj. (bot.), spadicé, e. 

SPADILLE, s. (ace of spade), spadille, m. 

SPADIX, s. (bot.), spadix, ice, me. 

SPAGYRIST, s. (chemist.), spagyriste, m. 

SPAHEE, |. (a trooper in the Turkish cavalry ), spahi, m. 

SPAHI, } cavalier Turc, m. 

SPAKE, p. pt. of To Speak. 

SPALL, s. (shoulder), épaule, f. 

SPRL 8. (mineral), spalte, m. 

SPAIN, s. Espagne. f. 

SPAN, s. (measure), empan, m.; (of the wings of a 
Bird), euvergure, f.; (of ax arch), ouverture, f. (Short 
duration.) Life is but a span, la vie n'est qu'un moment— 
et de courte durée. ( O/ horses), attelage de deux chevaux 
pareils, (In ships), brague, f. 

To SPAN, v. a. mesurer if Tempan ; (in general 
surer, v. #. aller bien ensemble ; être bien assortis. 

SPANCEL, s. attache, /. [jambes d’nn cheval. 

To SPANCEL, v. a. mettre une attache, une corde, aux 

SPAN COUNTER, }, (a game), fossette, f. jouer à la 

SPAN FARTHING,} fomette. 

2b SPANE. ©. a. sevrer (un enfant). 

ANG, . 

SPANGLE. j*- paillette, f. 

ToSPANGLE, v. a. orner, couvrir de paillettes. Spangled, 
orné, e de paillettes. The spangled shies, la voûte étoilée. 

SPANIARD, s. Espagnol, m. Espagnole, f. Are you 
nota fard ? n’ètes-vous pas Es; ? 

SPANIEL, s. (a dog), épagneul, m.; (a low, mean 
follow), ètre vil, rampant, #. bas flatteur, me. Tb fawn as 
@ spamel, faire le chien couchant. (comme un chien. 

To SPANIEL, v. ». suivre comme un chien; ramper 


SPANISH, s. (the language of Spain), Espagnol, m. 


me- 


langue Espagnole, f. Do you know, do you speak Spanish? 

Cuunaiseez-vous, parlez-vous l’ LT They are speaking 

Cerpressing themeclees in) Spanish, ils parleut Espagnol. 
SPANISH, ag. el 


SPANISH BROOM, s. (plant), genét d'Espagne, m. 

SPANISH BROWN, «. (a paint), bruu d'Espagne m. 

SPANISH-FLY, s. cantharide, f: mouche cantharide, f. 

SPANISH WHITE, «. (a paint), blanc d'Espagne, m. 

To SPANK, 0. a. (to strike with the open hand), claquer ; 
donner des claques. 

SPANKER, « (a sail), voile de baume ou de brigantine; 
(of a person who takes long strides and walks fust), qui 
marche vite, et à grands pas; (of a stout person, fam.), 
gros luron, m. (A great le.) That is a svanker, en voilà 
une boane—un fameux ! 

SPANKING, p. pr. (Used arf. fam.) A spanking lass, 
fille pimpante, f.; (spirited), dégourdie. They were goi 
at a spanking pace, ils allaient bou train. 4 spanking , 
un garçon alerte, dégourdi. (Well dresse}, endimauché. 

SPAN LONG, a. long, longue d'une paume; qui a 
une paume de lougueur. 

SPANNER, s. (a wrench), clef, f. (The bck of a car- 
bine), clef d'une carabiue à rouet. pure 

SPAN NEW, adj. tout battant re neuf, tuute 

SPANNING, p. pr. (Measuris inning ten feet, 
ayaut dix pieds A Neangaeue, de ergeurs (of ax arch), 
d'ouverture; (ofa birds wings), d'envergure. 

SPAR, s. spath, spalt ou spar, m.; (pieces of ship-tim- 
ber), espars, m, pl 

To SPAR, ». a. barrer (une porte, une fenêtre). v. n. 
(to bow), boxer; (to quarrel), se disputer; se chamailler. 
There has been a great deal of sparring, on s'est beaucoup 
disputé. 

SPARABLE, 4. (amall nails), du petit clou, m. 

SPARADRAP, s. See Cere Cloth. 
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SPARAGE. 

SPARAGUB.} S* Amarague. 

To SPARE, v.a. (to use frugally, not to lavish), épargner. 
Why spare your money thus? pourquoi épargner ainsi votre 
argent? They spare their provisions for the winter, ils 
épargnent — économisent — ménageut — leurs provisions 
pour l'hiver. Pepper has not been spared in this sauce, on 
n'a pas épargné le poivre dans cette sauce. He does mot 
spare his trouble, il n'épargue pas sa peine. Spare your- 
self, éparguez-vous. He has not spured himself, il ne s'est 
pas épargné. Spare (take care of) your health, ménages 
votre santé. (To save, economize.) We must spare some- 
thing for the poor, il faut économiser—éparguer—mettre de 
oe eae chose pour les pauvres. 

(To to spare.) He has no money to spare, il n'a pes 
d'argent de reste—de trop—plus d'argent qu'il ne lui eu 
faut Give me a dozen, if you have any to spare, dounes 
m'eu une douzaine, si vous un avez de reste—de trop. We 
have nome fo spare, nous n'en avous pas plus qu'il ne nous en 
faut. He has enough and to spare, il en a assez, et plus 
qu'il ne lui en faut. /have no time to spare, je u'ai pas de 
temps à perdre. We have half an hour to spare, vous avons 
une demi heure de reste. 

(To allow another to have), donner, céder. I can spare 
you half of it, je puis vous en céder—duuuer—la moitié, 
(To have to dispose of.) 1 gave him all the money which 1 
could spare, je lui ai donné tout l'argent dont je pouvais 
disposer. Every man who can spare a shilling should b a, 
tout homme qui peut disposer d’un sheling devrait l'acheter. 
Give me all the time you can spare, dounes-moi tous les 
moments dont vous pouvez disposer. AU the time he could 
spare from his weighty charge he bestowed on prayer, il con- 
sacrait à la prière tous les moments qu'il pouvait preudre 
sur ses fonctions importautes. God would not spare him to 
ua, Dieu ne voulut pas nous le laisser, 

(To do without, to part with without inconvenience), se 
passer de—u’avuir pus besoin de. You must come, we 
Cannot spare you, il faudra bieu que vous veuiez, nous ne 
saurions nous passer de vous. If yow can spare me, J will 
go to town this evening, si vous u avez pas besoin de moi— 
si vous pouvez vous passer de moi—jirai à Londres ce 
soir. I cannot spare you, jai bemuiu de vous. J could have 
better spared a better man, il m'eût été plus facile de faire 
Je sacrifice d'un meilleur homme. 

(To forbear, to save from) We might have spared him 
this toil and expense, nous ausions pu lui épargner cette 
fatigue et cette dépense. Spure my father the trouble of 
coming, épargnez à mon la peine de venir. J must 
spare your feeling the picture of their sufferings, je duis 
épargner à votre sensibilité le tableau de leurs souffrances. 

re me your remarks, 6] moi vos observations— 
faites-moi grâce de vos observations. (To abstain fiom), 
se garder de. 

(To forbear to punish.) God spared their hives, Dieu leur 
épargna la vie. Death spares nobody, la mort n'épargne 
personne. Let us spure our enemies, épargnons nos ennemis. 

To SPARK, v. x. épargner. ik 

SPARE, adj. 

Spare man, homme mince, maigre, sec. She was a tall 
spare woman, c'était une grande femme sèche. 4 man of 
spare habits, un homme maigre et sec. He was spare in 
his living, il était écouvme ; il vivait avec économie. To 
use a spare diet, user de régime. To live on @ spare diet, 
faire maigre chère. To tahe a spare meal, faire uu mince 
repas. He is spare of speech, il ne prodigue pas les paroles 
—il parle peu. He is very spare of his money, l'argent lui 
coûte, il ne le prodigue pas. Do not be s0 spare of your 
words, your money, parlez donc, ne soyez pas si avare de 
vos paroles, de votre argent. 

In my spare hours, dans mes moments de loisir. He de- 
votes to reading all his spare howrs, il consacre à la lecture 
tous les moments que ses affaires lui laissent. Jf you Aave 
some spare lime, I should like to see you, si vous avez un 
moment à vous—dont vous puissiez disposer—je serais bien 
aise de vous voir, He have xo spare room, nous n'avuns 
pas plus de place qu'il ne nous en faut. 

We have no spare bed, nous u‘avous pas de lit d'ami— 
tous nus lits sut occupés. 4 spare rece chanibre 
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d'ami, /. We have a sare bed for you, nous avons un lit à 
vous offrir. J have mo spare money, je n'ai pas d'argent 
de reste—je n'ai pas plus d'argent qu'il ne m'en faut. 
Thave a spare one (horse, book, &c.), j'en ai un dont je ne 
me sers pas—de plus qu'il ne m'en faut Spare things 
im general, du superflu. Spare clothes, de quoi changer 
re linge). 

ipe. (Of things ready to supply the place of others.) 
4 mast, un mât de rechange. Spare things, des 
ges, me. 

SPARE. s. parcimonie, /. épargne sordide, f. 

SPA RELY adv. ser dig nt 

SPARER, s. économe ; qui ne prodigue pas. 

SPARE-RIB, s. poitrine de porc frais, f. 

SPARING, p. pr. (Used adj.) Tb be sparing, écono- 
ruiser, épargner. (In not to use , ve Spare, adj.) 

SPARINGLY, pps rss Re le, 
il vit avec épargne, avec économie. Do not give s0 sparingly, 
ne soyez pus avare de votre argent—soyez plus généreux, 
euse. (Meanly), mesquinement. (Carefully), sans pro- 
fusion ; modérément ; avec réserve, avec précaution. 

SPARINGNESS, s. parcimonie, f. épargne, f. 

SPARK, s. étincelle, f. (Figur.) if you have a spark of 
honour deft, s'il vous reste une étincelle d'honneur. If any 
spark of life be yet remaining, s'il reste encore un souffle de 
vie. The spark of life had died, l'étincelle de la vie—sa 
vie—s'était éteinte. [éveillé. 

(A lively, showy man), galaut, élégant, m. A 

SPARKFUL, af. éveillé lests. à ety 

SPARKISH, adj. (of dress), élégant; (of manners), 
fringant; qui se donne des airs avantageux. 

SPARKLE, s. étincelle, f. 

To SPARKLE, v. n. étinceler ; briller. (Of the stars), 
étinceler; scintiller. (Of diamonds), étinceler, jeter des 
étincelles, du feu. (Of the eyes, countenance), pétiller. 
Her eyes sparkled with pleasure, ses yeux pétillaient, étin- 
celaient de plaisir. (Of wine, &c.), pétiller, mousser. 

SPARKER, s. qui brille, qui étincelle, qui est plein, e 
d'éclat, de vivacité. 

SPARKLET, s, petite étincelle, /. 

SPARKLINESS, s. éclat, m. brillant, m. 

SPARKLING, p. pr. (Used adj.) Sparkling stars, les 
étoiles étincelantes, scintillantes. Sparkling eyes, yeux 
étincelants, pétillants. Spardling colours, couleurs bril- 
lantes, vives. Sparkling champagne, viu de champagne 

SPARKLINGLY. adr. avec éclat, [mousseux. 

SPARKLINGNESS, s. éclat, m. brillant, m.; (of the 
stars), éclat, m. scintillation ; (of the eyes), pétillement, 
m. étincellement, se. 

SPARLING, 2. (smelt), éperlan, m. 

SPARRING, s. in boring), exercice de pugilat, m. 
They were sparring, but it ended in a real battle, ils s'exer- 
gaient—ils essayaient leur force, leur adresse ; mais ce qui 
n'était qu’un jeu devint un combat réel. (Dispute, wrang- 
ding), dispate (de mots), chamaillis, m. Come! an end to 
this sparring, allons, finissez cette dispute, ce chamaillis. 

SPARROW, s. pr pire 

SPARROW-GRASS, s. des rges, f. 

SPARROW HAWK, & ae, 4 

SPAR-HAWK, je ree in 

SPARRY, adj. qui tient de la nature du spath, du spar. 

SPARSE, adj. (scattered), épars, e. a on 

To SPARSE, ». a. éparpiller, disperser. 

SPARSED, p. pt. (used adj.), épars, e; dispersé, e. 

SPARSEDLY, ave. çà et la. 

SPARTAN, adj. Spartiate. 

SPASM, s. spasme, m. To have spasms, avoir des 
spasmes, des attaques, des affections spasmodiques 

SPASMODIC, ary. spasmodique. 

SPASMODIC, s. (medic.), anti-spasmodique, m. 

SPAT, p. pt. of ToS} 

. (bot.), spathacé, e. 


SPATHE, r. (bot.), enveloppe, . spathe, /. spath. 
SPATHIC, adj. (bot.), spathique; de la nature du 
SPATHIFORM, adj. de la forme du spath. 
SPATHOUS, adj. (bot,), spathacé, e. 

To SPATIATE, v. n. errer ; aller à l'aventure. 

To SPATTER, %. a. (with mud), éclabousser. To be | 
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spattered, être éclaboumé, couvert d’éclaboussure. Ta 
spatter a coat with sauce, gravy, couvrir un habit de sance 
—laisser tomber de la sauce sur un habit. 5 

(To asperse), dire du mal d'une persome; sair le 
réputation d’une personne. 

SPATTERDASHES, s. guétres, /. 

SPATTERING, p. pr. (Used subst.) (The act of —), 
éclaboussement, m. (Æspersing), médisance, f. méchants 
discours, m. 

SPATTLE, s. See Spittle. if a. 

SPATTLING POPPY, s. (a plant), béhen ou béchen 

Sparta 8. (an apothecary's instrument fer spreading 

SPATTLE, § ointments), spatule, f 

SPATULATE, adj. s. (bot.), spatule, e. 

SPAVIN, s. (disease in horses), éparviu, m. : 

SPAVINED, ad. qui a un éparvin ; affecté de l’éparvin. 

SPAW,|(a name, weed subst. in speaking of springs 

SPA, '} of mureral waters.) He have no Spas ox thas 
country, nous n'avons pas d'eaux minérales dans ce pays. 
In summer we visit the , dans été, nous allons aux 
eaux—nous allons voir les endroits où l’on prend les eaux. 

To SPAWL, v. n. cœacher. Spawhag (used subst.), 
salive, f. crachat, m. ae 

SPAWN, «. frai, m. (In contempt, of insignificant per- 
sons), frai, we. fretin, se. marmot, =. 


To SPAWN, v. x. frayer. (in contempt, to generate), 
engendrer; produire, ing season, le temps, la saison 
SPAWNER, s. poi femelie. [du frai. 


+ To SPAY, v.a. châtrer ; (of a female), boucler. Spayiag 
(used subst.), castration, f. ; 

To SPEAK, v. x. (‘to utter words, to articulate sounds), 
parler. That child speuks very plain, cet enfant parle tés- 
distinctement. Speak plain, parlez, pronoucez distinctement. 
To speak through the nose, parler du nez. 7o speak kent, 
dow, parler haut, parler bas. Did you speak? me parlies- 
vous—disiez-vous quelque chose? / did wot speak, je n'ai 
rien dit—je n'ai pes parlé. Speas nof, ne parlez pas— 
taisez-vous. To speak extempore, improviser— parler d'abon- 
dance. 7b speak openly, parler à cœur ouvert. To speck 
at random, parler au hasard. To speak with the eyes, 
parler des yeux. To speak wtth the hands, by signs, parier 
avec les mains, par signes. To speak well of a persen, 
parler bieu—purler en bien—dire du bien—d’une per- 
sonne. That action speaks well of him, cette action lui Exit 
honneur. To speak ill ef a person, parler mal—dire du mal 
—parler en mal—d’une Speak at once, veuez 
au fait—parlez sans hésiter, sans détours. To speak out 
(to say all, not to renee); dire tout—ne rien cacher—.— 
‘to speak frankly), dire sa pensée. 

‘ To speak (to make a speech), baranguer, faire une ha- 
rangue, He ienode amon porane ty. syneteng' tn re 
il s'acquit de la popularité en parlaut en publio—en fai 

des discours en public. Ho is to speak now? qui est-ce 
qui a la parole—à qui est la parole? /t is nol my tur to 
speak, ce n'est pas à moi à parler—ce n'est pas à mon tour 
à parler—a prendre la . (At Eton ), réciter, déclamer. 

(To speak to), parler à, s'adresser à Did you speak to 
me? me parliex-vous—est-ce à moi que vons parliez? 
I must speak to him, il faut que je lui parle. You still 
answer when you are spoken to, vous répaudres quand on 
vous parlera. He has not yet been spoken to abext it, un ve 
lui en a pas encore parlé. ft was mot fo you that 1 spete, 
ce n'est pas à vous que je perlais—que j'adresmis la 
parole. Many people spoke to his character (at a trial}, 
nombre de personnes ont rendu de buns témoignages— 
ont témoigné—de son intégrité, de ea bonne conduite, &c. 
To speak to the purpose, parler & propos—aller au fait. 

du not speak (they are not on good terms), ils ue se 
parlent pas. They have not spoken for two years, voilà 
deux aus qu'ils ne se sout parlé. 

To speek for, parler en faveur de. Speak a word for me, 
parles pour moi—en me faveur. Speak for yourself (mind 

er own affairs), parles pour vous-même. Here he is, ket 
im speak for himself, le voici, laissous-le parler—laisous 
lui dire ce qu'il pense. 

(To speak of, about.) We were speaking of the accident, 
uous parlions de l'accident. That is net what we were 
speaking of, about, ce n'est pas là ce duut nous parlious 
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We were speaking about it, nous en parlions —nous nous en 
entretenions. HW saw nothing to speck of, nous u’avous rien 
vu qui vaille la peine d'en parler. That is not worth speaking 
of, cela ne vaut pas la peine d'en parler. The thing speaks 
ef itself, \a chose parle d'elle-même. He speaks of going to 
London, il parie d'aller à Londres. 

To speak up (aloud), parler haut, à haute voix; élever 
Ja voix—.—(to say whut one thinks), parler sans hésiter — 
dire tont ce que l'on pense. 

To speak tow, parler bas; baisser la voix. 

To speak with. I must speak with him on the subject, il 
fant que je lui parle à ce sujet. Let me speak with you, 
écontez-moi, que je vous parle. 

To speak, v. a. ; 

(Of languages), parler. He speaks six languages, il parle 
six langues. He reads French, but he does not speak it, il 
lit le Français, mais il ne le parle pas. 7b speak a ship, 
héler un bâtiment. 

(To say, to dehver.) I did not speak a word to him about 
at, je ne lui en ai pas dit un mot, Do not speak a word, 
ne dites mot—ne dites pas un mot. You have only to 
speak the word, vous n'avez qu'à parler—qa’a dire un mot. 
Speak the truth, dites la vérité. This speaks volumes, cela 
dit bien des choses. Every one speaks his praise, tout le 
monde le loue—chante ses louanges. This book speaks peace 
40 the heart, ce livre porte la paix dans le cœur—inspire la 
paix—donne des idées de paix. 7b speck (deliver) a 
sermon, débiter, réciter un sermon—pronoucer un discours. 

(To erpress.) Her eyes speak her thoughts, ses yeux ex- 
primeut sa pensée. 

SPEAKABLE, adj. que l'on peut dire, prononcer, 
(Having the power of speech), qui a la faculté de parler. 

SPEAKER, «. (in public), orateur, m. He is a Jine 
speaker, c’est un orateur habile, éloquent—.—(of a person 
who speaks well), c'est un homme qui s'énunce bien—qui 
varle avec facilité. He is an everlasting speaker, c'est un 
nomme qui parle toujours—(/am.) qui ne joe jamais. 

The Speaker (of the House of Commons), \’Orateur ; (of 
the Chamber of Deputies in France), le Président. 

SPEAKING, p. pr. (used subst.), purole, f.; (public 
declamation), déclamation, f. 

SPEAKING TRUMPET, s. porte-voix, m. 

SPEAR, +. lance, f; (in hunting), épieu, m.; (in 
Fishing), fouine, f. 

To SPEAR, v. a. percer, frapper d'un coup de lance ; 
(of fish), prendre 2 la fouine. Speared, percé, e d’uu coup 
de lance, d'énieu, de fouine. 

SPEAR-G #. espèce de chien-dent, m. 

SPEARING, p. pr. (used subet.), (of fishing), pêche à 
la fouine. 

SPEARMAN, s. lancier. 

SPEARMINT, s. (a plant), menthe à épi, f. 

SPEARTHISTLE, s. (a plant), chardon, m. 

SPEARWORT, 2. (a plant ), bassinet, m. 

Speicnt}* (a woodpecker), pivert, m. . 

SPECIAL, adj. spécial, e; (pl.) spéciaux, spéciales. 

To SPECIALIZE oa. 62 ; peat d'une manière 

iale. 
SPECIALLY, ado. spécialement. 

SPECIALTY, s. spécialité, f. particularité, f. 


ver, gold ), espèces, f. 





SPECIFIC AI, ad spécifique. s. spécifique, m, 
SPECIFICALLY, ade. spécifiquement. 

To SPECIFICATE, ». a. spécitier. 
SPECIFICATION, 
To SPECIFY, v. 
SPECIFYING, p. 






oan 
PECIOUS, adj. spécieux, euse. 
SPECIOUSLY, jh arm 


SPECIOUSNESS, s. nature spécieuse; ce qu'il y a de 
écieux dans une chose. 
BPECK, s. tache, /.; (a very small thing), point, m. 
T SPRCK, va. tacher; tacheter. 
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SPRCKLE, «. tache, f.; (merke, on the skin}, rows 


sœurs, f. 

To ROLE, +. a. tacheter; couvrir de petites taclies. 
Speckled (of the skin of animals), tacheté, e; (of 8) 
marqué, e de rouseurs. sears, f. 

SPECKLEDNESS, s. taches, f.; (of persons), rous- 

SPECTACLE, s. spectacle, m. To make a spectacle, se 
donuer en spectacle. 

SPECTACLES, s. (glasses), lunette, f. bésicles, f. 
Spectacled nose, nez qui porte des lunettes. 

SPECTACULAR, adj. de spectacle. 

SPECTATOR, s. spectateur. 

SPECTATORIAL, adj. de spectacle. 

SPAS sek 4. rôle de spectateur, 

'ATRIX, s. spectatrice. 

SPECTER, 

SPECTRE, j* *Pectre, m. 

SPECTRUM, «. image, /. spectre, m. 

SPECULAR, ag. Délires 

To SPECULATE, ». a. spéculer, 

SPECULATING, p. pr. (used adj.), spéculatif, ive. 

SPECULATION, «. spéculation, /. [lation, m 

SPECULATIST, s. spéculateur, m. homme a spécu- 

SPECULATIVE, ad. spéculatif, ive. 

SPECULATIVELY, adv. spéculativement. 

SPECULATIVENESS, s. esprit spéculatif, m. 

SPKCULATOR, «. spéculateur, m. 

SPECULATORY, adj. spéculatif, ive. 

SPECULUM, s. (surgical instrument, a looking glass, 
&c.), spéculum, m. 

SPED, p. pt. of To Speed. 

SPEECH, «. (faculty of uttering sounds), pris, - 
was deprived of speech, il perdit Pusage de paroles He 
has recoverel his speech, il a recouvré la parole. This is 
beyond the power of speech, c'est ce que la parole ne saurait 
exprimer, rendre. 

(Jn grammar ), discours, m. oraison, f. Do you know the 
parts of speech ? connaissez-vous les parties du discours— 
de Voraisun? (Languaye.) You smile at my speech, vour 
vous riez de mon langage—de mes paroles This is an ill 
natured speech, cela est méchant—ce sont des paroles mé- 
chautes, Such a speech is improper, ce langage est incon- 
venant. This isa pretty speech indeed! voilà qui est joliment 
parlé! To be slow of speech, parler, s'énoncer leutement, 
avec difficulté—n'avoir pas la le prompte. 

(Harangue), discours, m. gue, f. To dekver an 
able speech, pronoucer un discours habile—bien fait. 4 
studied speech, un discours étudié—yréparé d'avance. Er- 
tempore speech, improvisation, f. (faire une —). 4 well set 
speech, discours bien conçu, bien arrangé, distribué. He 
made a long speech, il fit—prononga—un long discours 
—.-—il parla—barangua—loug-tempe. He likes to make 
speeches, i] aime à pérurer. Thus és her last speech, ce sont- 
la ses dernières les. 

(Subject of talk.) It was the speech of the Lendoners, 
c'était le sujet de conversation—on en parlalt beaucoup— 
à Londres, 

To SPEECH, v. x. faire un discours, une harangue. 

SPEECHLESS, adj. muet, te; privé, e de la parole. 
To remain spechless, demeurer interdit, e— (fam.), de- 
meurer court—sans voix. [parole, m. 

SPEECHLESSNESS, s. mutisme, m. manque de la 

SPEED, s. vitesse, f. célérité, f. 4 bird flies with speed, 
un oiseau vole avec vitesse, avec célérité. Tb perform a 
journey with speed, faire un voyage avec vitesse, avec ra- 
pidité. 7 erecule an order with speed, exécuter un ordre 
avec diligence. He was riding at high speed, il poussait 
son cheval à toute bride. The engine is not yet at its utmost 
speed, la machine n'a pas encore acquis toute sa vélucité— 
n'est pas à toute vapeur. (Of horses.) They ran at their 
utmost speed, ils couraient de toutes leurs furcee—de toute 
leur vitesse—— ils allaient à fond de train. Come with ef 
speed, venez en toute hâte. With speed (on a letter or 
parcel), pressé. (To ascertain the speed of a ship, ofa 
steam-carriage), calculer la marche—la célérité d’uu vais- 
seau, d'une voiture à vapeur, 

(Success), succès, . To bid one good speal, souhaiter du 
succès, une bouue réussite, à ane personne, 7v make 
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more haste than good spent, giter les choses par trop de pré- 


cipitation. 

To SPEED, v. n. (to make haste, to move with colerity ), 
we dépécher; se hiter. (To repair quickly.) J opected 
hither, je me hâtai de me reudre ici—je vins ici en toute 
diligence. (To succeed), réussir; avoir du succès. 

0. a. (To send away in Aaste), euvoyer à la hâte. (To 
hasten), biter. (To help forward), conduire; aider. (To 
Caues to prosper), faire réussir; conduire à boune Gn. 
(To execute, to dispatch), exécuter promptement. May 
heaven speed this undertaking, que le ciel fasse prospérer 

* cette entreprise. (To dispatch, to kill), envoyer dans l'autre 
monde ; dep cher. 

SPKEDILY, ade. à la bite; en diligence, promptement. 

SEBEDYs adj. prompt, e; sans délai; (quick, swift), 
rapide, 

SPEEDINESS, s. See Speed, s. {e. 

SPREDWELL, «. (plant), vérouique, f. thé d'Europe, 

To SPERT, v. a. (to stab), poignarder, 

SPRIGHT, s. (woodpecker ), pivert, m. 

SPELL, 2 (charm), charme, m. To break the spell, 
rom) le charme, To use a spell, user de charme—se 
servir d'un charme. 

To take a spell at the pump, prendre son tour à la 
pompe ; pumper à tour de rôle. J have had a spell of it for 
six howrs, j'eu ai eu pour six heures. To have a spell at 
a thing, s'essayer à faire une chuse. We must give our 

. a spelt, nous devrious donner Jeur tour à nos 
voisins. 

To SPELL, v. a. To spell a word (to name the btters), 
épeler un mot. He is only beginining to spell, il ne fait que 
commeucer à épeler. How do you spell his name? comment 
écrives-vous son nom? His name is not spelt with at, 
son nom ne s'écrit pas avec unt. There are persons whe 
cannot learn to spell, 11 y a des personues qui ne sauraient 
apprendre à mettre l'ortographe—à vrthographier correcte- 

To spell eut, étudier, lire. (ment. 

To spell (to charm), charmer. 

(Fam. ) To spell'a compliment, pêcher un compliment. 

SPRLLER, s. qui épelle; qui écrit. He is not a goed 
speller, il ne met pas bien l'ortographe—il n'écrit pas cor- 
rectement, 

SPELLING, p. pr. (used subst.) (naming of letters), 
€pellation, /.; (orthography), ortugraphe, f. (Taking one's 


turn), tour de rôle, m. 





épeautre, ss. 
R, 8. (zinc), ziuc, m. 

SPENCE, s. (larder, pantry ), dépense, f. 

SPENCER, «. (an article of dress), spencer, m. 

To SPEND, v. a. dépenser. He likes to spend his money, 
il aime à dépenser sou argeut. He doce nol spend much in 
clothes, il ne dépense pas beaucoup en habits—il ne fait pas 
beaucoup de dépense pour sa toilette. Ten pounde a year is 
all he Rp ont, abeut it, dix livres sterling par an est 
tout ce qu'il y dépense. He spent his fortune in gaming, 
ila diesipe sa fortune au jeu. We spend much is baying 
books, nous dépensuns beaucoup à ac! des livres, He 
do not spend much, nous ne isons pas grande dépense. 
Tell me how you spend your money, dites-moi à quoi vous 
dépensez—employez— votre argent. 

To spend words in trying to convince another, perdre ses 
paroles à chercher à convaincre une personue. 

To spend time, passer le tempe. J spend my time in writing, 
je pasee mon temps à écrire. He spent much time and 
labour on this undertaking, il a consacré bien du temps 
et du travail à cette eutreprise. There were three days 
spent in those preparations, on passa—on employa—trois 
jours à ces préparatifs Time ill spent is always regretted, 
on regrette toujours le temps que l’on a mal employé. 

(To exhaust), épuiser. I spent all my strength in 
that strain, cet effort a épuisé toutes mes forces. My 
Patience is spent, ma patience est épuisée—est à bout. J am 
quite spent, je suis épuisé—je n'en puis plus. Moxey ill got 
ts ill spent, ce qui vient par la fûte s'en retourne par le 
tambour. o.2.s'épuiser. The ebb tide is spent, le jusant 
est fini. The wind, the storm is spent, le veut—l'orage a 
tombé—s'est abattu. Our provisions spend rapidly we 
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provisions s’épuisent—se consomment rapidement. Haif 


the day is already spent, la mr #ié du jour est déjà passée, 
épuisée. To Ben crane ty nt) dinde 


A spent ball, une balle morte. 
SPENDER, s. économe, m. qui fait la dépense; (ax 


extravagant person), hormme dépeusier, femme dépensière ; 
qui a le goût de la dépeuse; (a spendikrift), prodigue, m.f. 


SPENDING, p pr. (wed sub), dépeuse, f emploi de 


'argeut, m. 
SPENDTHRIFT, s. prodigue, m. f. 
SPERABLE, adj. que l'ou peut es;érer. 
SPERM, s. sperme, m.; (matter of which candles are 
made), blanc de baleiue, =. 
SPERMACETI. s. sperma-céti, m. blanc de baleine, m. 
SPERMATIC, adj. (anat.), spermatique (vaiseaux 


spermatiques). 
To SPÉRMATIZR, v. a. syermétiser. 
SPERMATOCELE, s. (eug.), spermatucèle, f. 
To SPERSE, v. a. (10 disperse), dis, erser. 
To SPET, v. #. (to spit), 3 
SPKT, s. (spittle), salive, f. 
To SPEW, v. a., v. n. vomir; Cfam.), dégobiller. 
SPEWER, s. qui vomit ; qui dégubille. 
SPEWING, p. pr. (used sxbet.), vumissemeut, m. 
SPRWY, ad). (of weather), humide, 
sé SPHACELATE, ». #. (medic.), sjhacéler; se mor- 
tifier. 
SPHACELATION, s. (medic.), mortification, f. 
SPHACELUS, s. (medic.), sphacèle, m. mortification, f. 
SPHAGNOUS, adj. de mousse ; (mossy), couvert, plein 
mousse, 
SuREN E, s. (miner.), sphéne, m. schorl viulet, se. 
SPHENGIDAL, 29 (axat.), sphénoide ; basilaire. 
SPHERE, s. sphère, /.; (ord, speaking of the sux), orbe, 
m3 (Circuit of motion), orbe, m. He 1 nol in his sphere, il 
n'est pas 1a daus sa sphére—daus sou élément. 
SORE BERE, va. arruudir, 
RIC, . is 
SPHERIC. Jos sphérique. 
SEHBRICALLY, adv. sphériquemeut. 
HERICALNESS, PE 
SPHERICITY, ff "Phéricité, / 
SPHERICS, s. (doctrine of the spheres), scence, luctive 


des sphères, f. 

SEHEROID, 2, sphérvide, m. 

SPHEROIDAL, 

SPHEROIDIC, j. sphéroïdal, e. 

SPHEROIDICAL, 

SPHKRULE, s. (globule), globule, 

SPHERULITE, «. sphérulite, f. 

SPHERY, adj. sphérique. 

SPHINCTER, 2. (anat.), sphincter, m, 

SPHINX, s. sphinx, m. 

SPIAL, s. (a spy), espion, m. 

SPICATE, adj. (bot.), portant des épis. 

SPICE, s. (wend in sauces and cookery), épices, f.; (are 
matic plants, flowers), aromate, m. 

(A small quantity, a touch), grain, m. There is a give 
of learning in his work, on trouve un petit grain—une 
petite teinte—de science dans son ouvrage. 

To SPICE, ©. a. épicer; (of beverage), sromariser ; 
(of the air), embafimer. parfumer. ( Fig.), asaisouner. 

SPICER, s. (deuler in spice), épicier. 

SPICERY, s. épicerie, 7. éjiceries, f.; (a store f 

icery), magasin d’épiceries, m. 

SIGNE Je (plant), méon d'Athamaute, m 

SPICK ann SPAN NEW (seed adj ), tout nouveau, 
toute nouvelle; tout neuf, toute nouvelle; tout battant 
ueuf, 

SPICOSITY, s. propriété de porter des épis, f. 

SPICULAR, ad. qui porte épi. 

To SPICULATE, ©. a. armer d'épis. 

SPICY, adj. (Prodwing spice.) The spicy shore a 
Arabia, les bords embaumés de l'Arabie—.—les bords d 
l'Arabie qui abonde en arumates. (Tasting of spi. 
It has a spicy taste, Ü à un godt d'épice. ( Fragraat, 








re 


Res 


SPI 


icy plant, plante aromatique, qui répand une odeur aro- 
Eur di Te spicy gates, es Mts Umbanmés, (Good, 
nice), piquant, e. (Witty, sha: He said something spi 
ag Leena Sos de shanti en 

SPIDER, s. araignée, f. 

SPIDER-CATCHER, s, (a bird), oiseau qui vit d'arai- 
gnée, 7 , toile d'araignée. f.  Spider-wort, an- 
théric, m. 


SPIDER-LIKE, adj. comme une araignée. 

SPIGOT, s. cheville, f. 

.SPIKE, s. gros clou, . pointe de fer, f: (Jn wood), 
cheville, f. (Ear of grain), épi, m. (Species of lavender), 

ite lavande, f. 

To SPIKE, v. a. (To fasten with spikes), cheviller. (Tv 
st with spikes), armer de pointes. To spike a cannon, eu- 
clouer un canon. pointes. 

SPIKED, p. pt. (used adj.), armé, e; garui, e, de 

SPIKELET, s. (bot.), petite barbe, f. 

SPIKENARD, s. spicavard, m. nard Indien, m. 

SPIKY, adj. armé, e, garuie de pointes. 

SPILE, s. (small peg), cheville, f. ; (a stake), pieu, m. 

SPILL. s. (small peg), cheville, f. 

Te SPILL, ©. a. répandre. Do not spill ink on the floor, 
ne répandez pas d'encre sur le tapis. 7b spill water from 
a pal, répaudre, verser l'eau qui est daus un seau. He 
spilt his Pod for his country, it répandit son sang pour sa 

ie, v. m. se répaudre. 

SPILLER, s. qui répand ; qui renverse. 

SPILLING LINE, s. (in ships), Egorgeoir, m. 

SPILTH, s. (any thing spilt), margouillis, m. 

_To SPIN, v. a. filer. To spin silk, cotton, &c., filer de la 
sie, du coton, &c. To spin a top, faire tourner—faire 
aller—une toupie. v. #. tournoyer; pirouetter. (Jn ships.) 
To spin spun yarn, filer du bitord—du fil de caret. (70 
stream out.) Blood spun from his vein, un filet de saug 
coulait de sa veine. 

To spin out a story, continuer—faire durer une histoire— 
tirer une longue histoire. To spin out time, faire passer— 
filer—le tem To spin out a business (to protract ), 
trainer une en lougueur. See Spun. 

SPINACH, \s. épinards, m. pl To eat spinage, manger 

SPINAGE,§ des épi 

SPINAL, adj. (anat.), spinal, e. 

SPINDLE, s. fuseau, m. (Jn u watch), fuseau, m. (A 
pis or rod om which a thing turns), pivot, m. (4 long, 
slender ray tage mince, f. tige eu fuseau, f. 

To SPIN , vm, (to grow in u long slender stalk or 
body), une taille longue et menue. 

SPINDLE LEGS, }* personne aux jambes menues, 

SPINDLE SHANKS,§ aux jambes de fuseau. 

SPINDLE-SHANKED, adj. aux jambes de fuseau. 

SPINDLE-SHAPED, adj. à la taille effilée. 

SPINDLE-TREE, +. (plant), fusain, m. bonnet de 








prêtre, we. [épine, /. 
SPINE, 2, (back-bone épine dorsale, /. ; (a thorn, prickle), 
SPINEL, s. (miner. nelle, m. adj. rubis spinelle, m. 


SPINET, s. (a m instrument), épinette. 
SPINIFEROUS, adj. qui porte des éjiues ; sp 
SPINK, s. (a berd), chardonneret, m. (araignée, f. 
SPINNER, s. fleur, m. fileuæ,f.; (a spider), 
SPINNING, p. pr. (weed subet.), art de filer, m. filature, 
f (Used ail.) Spinninggenny, jenny, jeuny-mulle, f. 
machine à filer, f. -wheel, rouet (à Gler), 2. 
SPINOLET, s. (a bird), espèce d'allouette, f. 
SPINOSITY, s. nature é,ineuse, f. 
SPINOUS, adj. épineux, euse. 
SPINOSISM, s. Spiuosisme, m. ; doctrine de Syinosa. 
SPINSTER, s. (a woman employed in spinning), fileuse, 
J. (Law), fille; (qualification que l'ou donne à [a femme, 
daus la publication des bans, si elle en est à son premier 


mariage 

SPINSTRY, s. (business of spinning), Glature, f.; (an- 
married state), état de fille, m. 

SPINY, adj. épineux, euse. 

SPIRACLE, s. soupirail, m. 

SPIRAL, adj. spira en spirale. 

SPIRALLY, adc. en srirale. 

SPIRATION, «, respiration, /. 
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SPIRR, s. (steeple), fièche, f. clocher en aiguille, m.; 
(of gras), brin, m. (Top of any thing), pointe, f. (4 
winding line), spirale, f. 

SPIRIT, s. esprit, m. 

(Immaterial, intelligent being), es:rit, m. The Indiana 
beheved in good and evil spirits, les Tudiens croyaient aux 
bons et aux mauvais es;rits. The evil spirit, le malin 
Saint She is now numbered with the blessed spurte in heaven, 
elle est maiutenaut au ombre des esjrits bienheureux qui 
sout au ciel. : 

(Soul, life.) The spirit shall return to God who gave it, 
Vesprit, l'âme retouruera à Dieu qui l’a douné. To give up 
the spirit, rendre l'esprit. In the spirit, en esprit. 

(Apparition, ghost), esprit, m. 

(Power, disposition, temper of mind.) He is of a generous 
spirit, il est d'un esprit, d'un caractère généreux. He 

a meek and quiet spirit, il jossède un esprit humble 
et doux. He did it with a revengeful spirit, il l'a fait dans 
un esprit de vengeance. Such is not the true spirit of religion, 
ce n’est pas là levrai esprit de la religion. (Courage, energy.) 
The troops attacked the enemy with spirit, les troupes atta- 
psc enmerni atec courage—avec ardeur—.—vivement, 

"he enterprise is carried on with spirit, on pousse l'entreprise 
—avec vigueur—vigoureusement. The ball was hept up with 
spirit till 4 o'clock, le bal a été fort animé—le bal a con- 
tinué sans languir—jusqu'à quatre heures du matin. Zo 
speak with spirit, parler avec fermeté. He answered with 
proper spirit, il a répondu d’un ton convenable, To show 
spirit, faire preuve de courage—montrer du caractère, 
You do not show proper spirit, vous ne vous montrez }.as— 
vous vous laissez mener. J have no spirit for it, je n'en ai 
pas la furce—le cuurage. The copy has not the spirit of the 
original, la copie n'a pas la force—la vigueur de l'original. 
To enter into the spirit of a thing, entrer dans—saisir—avoir 
—l'esprit d'une ne x 

(Person, indivilual,) He is one of those unfortunate 
spirits whom no one can please, c'est un de ces heureux 
esprits auxquels personne ne saurait plaire. 

(Spirite.) He has a great flow of spirits, il a un fonds 
de gaité inépuisable—il a un grand fonds de gaîté. 
She was in spirits, elle était gaie—pleine de gaîté. 
J never saw zu ech spares, Jone Nat female vue si ene 
—si auimée. They are not in spirits, ils sont tristes—ils 
ne sout pas à leur aise—il y a quelque chose qui les cha- 
grine, They are in high spirits, for they are going lo the 
Opera, ils sont bien joyeux—ils sont bien conteuts—car ils 
vont à l'opéra. 7b be in low spirits, être triste—mélan- 
colique. He is ssdject to low spirits, il est sujet à des accès 
de tristesse, de mélancolie. You cannot get a word from 
him when he is in his low spirits, vous ne sauriez en arracher 
un mot quand il est daus son bumeur noire—sombre. 
They went away in good spirits (cheerful), ils sont partis 
gaiment—ils étaient fort gais en partaut—.—(ful of hope 
and ardour ), ils sont partis pleins d'espoir et de courage— 
le cœur plein d'espoir, He is in better spirits now, il est 
de meilleure humeur—.—il a l'esprit tranquille main- 
tenant—il n'a plus d’inquiétude—il a repris courage. * 
These news will put him in good spirits, ces uouvelles le 
réjouiront—le mettront de bonne humeur. We will keep 
you in good spirits, nous vous amuserons—nous ferons de 
notre mieux pour vous rendre gai, de bonne humeur. These 
high spirits are dangerous, cette grande activité d’esprit— 
cette grande vivacité—est dungereuse. He is a man of 
dugh spirits, c'est un homme plein d’ardeur—de courage— 
que rien ne rebute—ne décourage. 4 high spirit (proud), 
un esprit fier, qui ne se laisse pas abattre, To rasse the 
spirits, encourager, animer; donuer de l'espoir. To dower, 
depress the spirits, abattre l'esprit—causer «le l'abattement 
—attrister. They are full «f spirits now, ils sont pleins 
@espoir, de courage—ils sont joyeux—ils sout dans la joie, 
What makes you 20 full of spirits this morning d'où vous 
vient cette gaîté—cet air joyeux—cette grande vivacité ce 
matin? J feel my spirits fail, je sens mon courage défaillir 
—s'abattre—.—l'abattement s'emjare de moi. / have no 

trite to go, je n'ai pas le courage—je ne me sens pas la 
force d'y aller. Come, keep up your spirits, allons, ne 
vous laissez pas abattre—ne perdez pas courage. He must 
heep up his spirits, il faut le soutenir—lencoutager—ve 
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pas lui laiser perdre courage. Try to him in good 
Spirits, ticher de l'amuser—de Veep tee up your 
spirits, ne perdez pas courage—ne vous laissez pas abattre 
—ne vous urages pas. He has recovered his usual spirits, 
a recouvré sa gaité—sa bonne humeur accoutumée—.— 
il a repris courage, The troops soon recovered their spirits, les 
Lo reprirent bientôt courage—retrouvérent leur ardeur. 

Si IRITS, s.(chem.), esprit, m. ( Distilled liquor), liqueur 


forte, . spiritueux, m. {never drink spirds, je ne bois | 


jamais d'eau de vie, de yin—.—je n'aime pas les liqueurs 
fortes—les spiritueux. Jamaica spirit, rum de la Jamaïque. 

To SPIRIT, v. a. (to animate), animer; (to excife), 
exciter. To sprit away, enlever; (to entice), entraîner. 

SPIRITALLY, adv. au moyen du souffle, de l'haleine. 

SPIRITED, adj. animé, e. That translation is spirited, 
cette traduction est animée, nerveuse. Spirited style, style 
nerveux, vigoureux, plein de force. He gave a spirited 
answer, il fit une réponse mâle, bardie. 4 syarited speech, 
discours hardi, plein de vigueur. 4 spirited picture, 
tableau animé, plein de vie—parlant. Spirited conduct, 
conduite ferme—courageuse. To be high-sprited, avoir 
l'esprit élevé—l'ime élevée. (To be fiery ,, s'emporter— 
pes feu—facilement. To be low-spirited (mean), avoir 

‘ame basse—l'esprit bas. (Sad, depressed), être triste, 
abattu. 4 spirited countenance, physiouomie auimée, vive, 
pleine de cou: de vivacité. 

SPIRITEDLY, adv. vivement; vigoureusement. 

SPIRITEDNESS, s. esprit, M. ; (animation), vivacité, f. 

SPIRITFUL, adj. vif, ive; animé, e. 

SPIRITFULLY, adv. vivement ; avec ardeur. 

SPIRITFULNESS, s. vivacité, /. 

SPIRITLESS, adj. sans vie; saus force ; éuervé, e; sans 
cout ; abattu, e. 

SPIRITLESSLY, adv. sans vigueur ; lâchement. 

SPIRITLESSNESS, 2. manque We vie, de vigueur, m. 
abattement, m. 

SPIRITOUS, ad. spiritueux, euse. (liqueur). 

SPIRITOUSNESS, s. spirituosité, f. force, f. (d'une 

SPIRITUAL, ag. spirituel, le. 

SPIRITUALITY, s. spiritualité, /. 

SPIRITUALIZATION, s. (chem.), spiritualisation, f. 

To SPIRITUALIZE, v. a. spiritualiser. 

SPIRITUALLY, adv. spirituellemeut ; en esprit. 

SPIRT, See Spurt. [roulé, e. 

SPIRY, adj. en forme de pyramide ; élevé, e; (curled), 

SPISS, adj. épais, se. 

SPISSITUDÉ, s. épaisseur, f. 

SPIT, s. (to roast meat on), broche, f. To put on the 
spit, mettre à la broche. (Small point.) A spit of land, 
une langue de terre, f. (In gardeni To trench two spit 
deep, bécher, remuer la terre à dix-duit ces de pro- 
foudeur (deux fois la hauteur de la bêche). (Saliva), 
salive, j. 

To SPIT, v. a. (to put on the spit), embrocher. (To thrust 
through), percer de part en part. To gect from the mouth, 
cracher. To spit at a person, cracher sur une personne ; 
to spit in his face, lui cracher à la figure. 

SPL EL, fee or hospital), hozital, m. 

To SPITCHCOCK, ». a. (to split an eel lengthwise and 
broil it), griller, faire griller une anguille ; (accommoder de 
l'anguille à la tartare). Tanguille à la tartare. 

SPITCHCOCK, adj. Tb eat spitchcock es!s, manger de 

SPITE, ¢. (hate, malignity), haine, f. malveillance, f. 
This circumstance bred much spite, cette circonstance en- 
geudra de la haine, de la malveillance. 

(Rancuur, desire of revenge), rancune, f. Try to restrain 
your spite, tachez de retenir votre rancune —réprimer le désir 
de vous venger. To vent one's spite, satisfaire—ee livrer à 
—sa rancune. { have a spite against him, le Ja rancune 
contre lui ; je lui garde de Ja rancune ; je lui en veux. 

To SPITÉ, v. a. (to thwart, to ver), contrarier; vexer. 
(To show spite.) He always spites me, il saisit toutes les 
occasions pour me gronder, me maltraiter—.—il ne me 
passe rien, parceauil m'en veut—. —il est toujours après 
moi—.—il me garde toujours rancune. 

In spite of, prep. malgié. [licieux, euse, 

BPITEFUL, aij. rancuuier, ère; (mishieous). ma- 
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SPITEFULLY, ado. avec rancune; (mischicvously), 
malicieusement. [malice, /. 
SPITEFULNESS, s. rancune, 2; (mi 5 
SPITTED, p. pt. of To Spit. 
SPITTER, s. cracheur, euse ; (of young deer), daguet, se. 


SPITTLE, s. salive, f. 

SPITTOON, s. crachoir, m. 

SPIT-VENOM, s. poison, m. [viscères, me. 
SPLANCHNO Y, s. sjlanchnologie, f. traité des 


SPLASH, s. (of mud), éclaboussure, f. (Of water.) 
À large fish made a splash, un gros Loiseou fit rejaillir l'eau. 
He fell in with a great splush, il tomba daus l'eau en faisant 
un grand bruit; en faisant rejaillir l'eau tout à l'entour. 
What a splash! quel bruit! They made a great splash in 
the world, ils ont fait un grand bruit dans le moude. 

To SPLASH, v. a. (with mad), éclabouser. You have 

me all over, vous m'avez tout éclabuussé. (Gf 
water in bathing.) Do not splash me, ve me jetez jas d'eau. 

SPLASH Y ey. The streets are pass les rues sout 
pleines de flaques d’eau. 

To SPLAY, v. a. (of a mrse), épauler. 

SPLAY-FOOT, adj. qui a les pieds tounés en 

SPLAY-FOOTED,§ deburs; qui a des pieds de canard 
—de gros pieds plats. 

SPLAY-MOUTH, s. grande bouche, f. 

SPLEEN, s. (the milt), rate, f.; (figur.), mauvaise hu- 
meur, f.; (melancholy), humeur noire; spleen, mt. 

SPLEENED, a. (deprived of the mil or spleen ; an ope- 
ration tried on dogs to make them run better), ératé. 

SPLEENFUL, adj. chagrin, e; sombre; d’une humeur 
noire, mélancolique; {fretful), inquiet, ète. 

SPLEEN LES, adj. d'uue humeur douce; d'un carac- 
tère heureux. {pendre, f. 

SPLEENWORT, s. (plant), langue de cerf, f. sculu- 

SPLEENY, ad). chagrin, e ; sombre. 

SPLENDENT, adj. resplendissant, e ; éclatant, e. 

SPLENDID, ad. (sumptuously magnificent), 5, leudide. 
(Glorious.) Splendid victory, reputation, victoire, répatarion 
brillaute, glorieuse. 

SPLENDIDLY, ado. splendidement ; magnifiquement. 

SPLENDOR, s. sylendeur, f. magnificence, f. ; (ra. 
Lancy), éclat, m. 

SPLENDROUS, adj. See Sylendid. 

SPLENETIC, adj. mélancolique ; dans un accès dbu 
meur noire; attaqué du spleen (spline). 

SPLENIC, aq. spléuique. 

SPLENETIVE, adj. sujet, te au spleen, à des attaques 
d'humeur noire. 

SELENT, 8. (of horses), varos, m. i 

PLICE, s. (joining of ropes in shipe), épissure, f. 
To SPLICE, v. a. (to aon ropes together, in shipe), 


épisser. 
FSPLINT, s. esquille, f. ; (more com.), éclat, m. (Of 
SPLINTER,§ a small and sharp piece of wood), escarre. 


Tran a splint into my finger, je me suis enfoucé une écharde 
dans le doigt. (Jn surgery), éclisse, f. astelle, f. 

To SPLINT, |». a. (40 split, break), brier en éclats. 

To SPLINTER,§ (Jn surgery), mettre une éclime, des 
les) éclisser. v. n. (Te splinter ), éclater ; se briser en 
éclats. 

SPLINTERY, adj. en éclats ; en esquilles, &c. 

SPLIT, s. (division, quarrel), division, f. Theres har bean 
a split among them, il y a eu de la division parmi eux— 
ils se sont divisés. 

To SPLIT, r, a., v. n. (to cleave), fendre ; se fendre. (To 
divide), partager ; diviser. Jnterest spht the society, l'intérét 
divisa la société. Let us split the difference, le 
différend par la moitié. (Tobreak), briser. ship sped en 
the rocks, le vaisseau alla se briser sur les rochers Prine os 
the rock on tohich he will split, l'orgueil est le rocber contre 
lequel il fra se briser—donner. (To bstray, # farm 
against ), trahir ; dénoncer, 

To split one's sides with laughing, crever de rire; æ tenir 
les côtés de rire—a force de rire. 

SPLITTER, s. (by trade), fendeur; (ene who spats’, 
qui fend, qui sépare. : 

SPLITTING HEAD-ACHR, s. To have o —, avoir une 
migraine affreuse—un mal de tête fou. 
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SPLUTTER, s. (bustle, stir), bruit, m. du grabuge, m. 

To SPLUTTER, v. x. bredouiller. 

SPLUTTERING (wsed subst), bredouillement. 

SPODUMENPF, s. (miner. ), triphane, m. spodumène,m, 

SPOIL, s. (what is taken from another in war), dé- 
posilles S. (Cast off things), dépouille, f. (Booty), 
utin, m.” (Act of spoiling, plundering), pillage, m. (Cause 

corruption), perte, f. ruine, f. 

To SPOIL, v. a. (to strip), dépouiller. (To seize, take 
by force), piller. (To lay waste), dévaster. (To destroy), 
détruire. Our crops are sometimes spoilel by insects, les 
insectes détruisent quelquefois les moissons. (To injure, to 
impair), gâter. You spoil your eyes by reading by candle- 
Sight, vous vous gâtez la vue en lisaut à la lumière. Yow 
spoil his temper, vous lui gâtez le caractère. Do not spoil 
your dress, ne gitez pas vos habits. Your impatience spoils 
every thing, votre impatience gate tout. (7 corrupt), cor. 


rompre. 

vn. piller. (Te decay, deperish), se gâter. Fruit spoils 
soon in warm weather, le fruit se gâte bientôt dans la 
chaleur. 

SPOILED, p. pt. (Used adj.) He is a spoiled child, 
c'est un enfant gité. They sell spoiled goods, ils vendent 
des marchanilises gâtées, endommagées. 

SPOILER, s. spoliateur, dévastateur ; (pillager), pil- 
lard; (corrupter), corrnpteur, trice ; qui gâte. 

SPOILFUL, See Spoiler. 

SPOILING, p. pr. (used subst.), pillage, m. dévastation, 
A grpaom fe See To Spoil. 

SPOKE, pret. of To Speak. 

SPOKE, s. rayon, m. rais, m. He tries to put a spoke 
én my wheel, il voudrait mettre—jeter—des batons daus 
ma roue. 

SPOKEN, p. pt. of To Speak. French is much spoken at 
court, on parle beaucoup le Français à la cour. 

SPOKE SHAVE, «. plane, f. 

SPOKESMAN, s. orateur ; celui qui 

To SPOLIATE, v. a. dépouiller; (a country), dé- 
vaster, (To rob), piller, voler. (tation, f. 

SAT IN, s. spoliation, f.; (péurdering ), dévas- 

SPONDAICAL, Fab. (9 sr), spondaique. 

SPONDEE, s. (poetic foot ), spondée, m. 

SPONDYLE, }* (anat.), spondyle, m. 

SPONGE. See Spunge. 

SPONK, s. mèche, /. 

SPONSAL, adj. d'épousailles. 

SPONSION, s. garantie, /. cautionnement, m. 

SPONSOR, s. (a surety), répondant, m. caution, /.; 
(at a baptiem ), parrain, m. marraine, f. sponsors were 
—, le parrain et la marraine—ceux qui ont tenu l'enfant 
sur les fonts—étaient —, 

SPONTANEITY, s. spontanéité, St: 

SPONTANEOUS, adj. spontané, e. 

SPONTANEOUSLY, adv. spontanément, 

SPONTANEOUSNESS, s, spontanéité, f 

SPONTOON, s. esponton, m. demi-pique, /. 

SPOOL, s. (in weaving), bobine, f. 

To SPOOL, v. a. dévider, 

SPOON, s. cuiller, f. cuillère, f. Tea-spoon, petite 
cuiller ou cuiller à café. Salt-spoon, cuiller àæl. Gravy 
spoon, cuiller à ragoût. Tablespoon, cuiller à soupe—à 
potuge. Spoon-meat, mets à la cuiller, m. Wooden spoon, 
cuiller de bois. Some are born with a silver spoon in 
their mouth, il en est qui viennent au monde avec une 
cuiller d'argent à la bouche. Wooden spoon (at Cam- 
bridge), cuiller de bois, f. (Subriquet par lequel on désigne 
à l'université de Cambridge, après l'examen, l'étudiant 
qui vient le dernier sur la liste de ceux qui ont concouru à 
‘honneur d être de la première classe.) 

SPOON-BILL, s. (a bird), palette, f. 

SPOON-DRIFT, s. poussière d'eau de mer, f. 

SPOON-WORT, s. (plant), cochléaria, m. 

SPORADIGAL Jab- (medic.), sporadique, 

SPORT, s. amusement, ws. jeu, m. J like to see children 
at their sporte, j'aime A voir les enfants s'amuser. Their 
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sports are harmisss, leurs amusements—leurs plaisire—sont 
innocents, Field sports, les plaisirs de la campagne, m., la 
chasee, J. la pêche, jf. Come to see us, we shall have some 
sport, venez nous voir, nous ous amuserons—nous yous 
procurerous des divertissements. That salmon gave me 
some sport before I could take it, ce saumon ne s'est 
laissé prendre facilement—a mis mon adresse a l'épreuve. 
(To give sport), amuser ; procurer de l'amusement. You 
spoil our sport, vous gétez notre chasse—uotre péche— 
notre jeu—n0s amusements, 

To mahe sport of a person, s’amuser d'une ne— 
aux dépens d'une personne. To be the sport of uthers, être 
le jouet des autres. Jn sport, par amusement. 

To SPORT, »v. a., v.n. #amuser, se divertir; (in the 
country), jouir de—se donuer les— plaisirs de la chasse, de 
la campagne. (7o trifle with), se jouer de; (with a person), 
se jouer a. 

(Very familiarly, to assume.) He sports mustachios, il 
affecte—se méle—de porter des moustaches. 

SPORTER, s. qui s'amnæ, qui se divertit; (in the 
fields), chasseur ; pêclieur à la ligue. 

SPORTFUL, adj. enjoué, e; amusant, e. 

SPORTFULLY, adv. eu s'amusant ; gaiment, dans les 
plaisirs ; (in a joke), eu Ladinant. 

SPORTIVE, ad. enjoué, e; badin, e. 

SPORTIVENKSS, s. enjouement, m. gaité, f.; (joke, 
Jun), badinage, m. 

SPORTLESS, adj. saus amusements; sans plaisirs. 

SPORTSMAN, s. chaseeur, m. pêcheur, m. 

SPORTULARY, aj. vivant d'aumônes (recueillies 
dans un panier comme les Muines Mendiants). 

SPOT, s. (mark), tache, f.; (place), lieu, m. place, f. 
endroit, m. This is the very spot where he died, voici le 
lieu—l'eudroit—la place même où ilest mort. He comkl not 
get atouy from that delightful spot, nous ne pouvions nous 
détacher de ce lieu enchanteur. 4 small spot of ground, un 
petit morceau de terre, He fell dead on the spot, il tomba 
net sur la place. Upon the-spot (immediately), sur le 


imp. 

Te SPOT, v. a. (to sil), tacber; {to stain), souillr; 
(to mark with spots), tacheter. 

SPOTLESS, adj. sans tache; pur, e; (withost sin), 
immaculé, e. 

SPOTLESSNESS, s. pureté, /. 

SPOTTHD, p. pt. (weed adj.), marqué, e; tacheté, e; 

arqueté, e. 

SPOTTEDNESS, s. taches, f. marques, f. moucheture, f. 

SPOTTER, s. qui marque, qui tache, Hs ui 

SPOTTINESS, «Ses Spottedness 

SPOTTY, adj. tacheté, e; marqué, e. 

SPOUSAGE, s. épousailles, f. 

SPOUSAL, adj. nuptial, e; de mariage. 

SPOUSAL, s. épousailles, /. mariage, m. noce, /. 

SPOUSED, adj. marié, e. 

SPOUSELESS, adj. sans époux ; sans épouses. 

SPOUT, s. (mouth of a vessel), gueule, f.; (on a house 
to receive the rain-water ), gouttière, f. gargouille, f. H’ater- 

at sea, trombe, /. 

To SPOUT, ». a. jeter. An elephant spouts water from 
his trunk, l'éléphant jette—fait jaillir—l'eau de sa trompe. 
vm. (To issue with violence.) Blood spouts from the vein, 
Je sang rejaillit de la veine. Spouting spring, fontaine 
jaillissante. 

(To daclaim, to speak with affected gravity), déclamer ; 
faire des phrases; dire de mots, [mots, m. 

SPOUTING, p. pr. (used subst), déclamation, /. grands 

SPRAG, adj. vigoureux, euse. s. (a young salmon), 
saumoneau, sm. 

SPRAIN, s. entorse (au poignet, au pied), /. 

To SPRAIN, v. a. se donner une enturs (au poignet, 
au Pied). (To over-strain oy ligament), se fouler un nerf, 

SPRAINED (adj. used), foulé, e. 

SPRAINTS, s. tiente d’une loutre, f. 

SPRANG, pret. of To Spring. 

erent: 2 i ‘ot ) 

PRAWL, 0. n. struggle.) Some finn 
on the ground, quelques-uns étendus sur la nn eau 
taieut. As they sprawled out of ditches, au moment où 


SPR 


fle sortaient des fossés avec effort, avec peine. At one blow, 
I sent him sprawling on the ground, d'uu coup, je l'étendis, je 
le renversai par fam.), je le jetai par terre les 
quatre fers en l'air. To lie sprawling on the grass, on a 
bed, se vautrer, se trainer eur l'herbe, sur un lit. (To scatter 


inch of a tres), branche, /. 
SPREAD, s. étendue, /.; (display), étalage, m. (Fam. 


Ln join. (To cover.) Unusual palaness 
Jace, une pâleur inaccoutumée lui couvre le visage—est 
répandue sur ses juues. Jt was 4; over with gold, il 
était recouvert—revêtu—de feuilles d'or. To spread butter, 
ointment, &c. étendre du beurre, de l'onguent, &c. To 
spread the table, mettre la table, la nappe. The table was 
spread with the most beautiful fruits, la table était couverte 
des plus beaux fruits. 

v. n. s'étendre, se répandre, These trees spread too much, 
ces arbres étendent leurs branches trop loin. A durge palley 
spreads forth before our eyes, une vallée immense se déploie 
—e rs nos yeux. The dissas spreads rapidly, la 
maladie se répand—ee propage—rapidement. 

SPREADER, s. qui nd ; qui propage. 4 spreader 
of news, semeur de nouvelles ;—of new doctrines, prupaga- 
teur d'idées nonvelles, 

SPREADING, p. pr. (Used adj.) The spreading oak, 
le chéne touffu. 4 large spreading tree, un arbre dont le 
branchage—le feuillage—s’étend au loin. 4 spreading 
disease, malailie qui se répand, qui se propage, qui s'étend. 
(Used subst.), propagatiun, f. 

SPRIG, s. (small shoot), rejeton, m. (Branch.) A 
sprig of laure, une branche de laurier. 4 sprig of 
parsley (or any plant), un brin de persil. 4 sprig of 
diamonds, une aigrette de diamants. Sprig crystal, pointe 
de cristal, f. Sprig coral, branche de coruil, f. 4 sprig 
of fashion, un fils de famille—un noble rejeton. Sprig 
muslin, mouseline brodée à ramage, /. en ie. 

To SPRIG, v. a. représenter des branches, des plantes 

SPRIGGY, adj. branchu, e ; touflu, e. 

SPRIGHT, n 

SPRITE, }. esprit, m, 

To SPRIGHT, v. a. banter. 

SPRIGHTFUL, ad. vif, 5 alerte; éveillé, e. 

SPRIGHTFULLY, ado. vivement, 

SPRIGHTFULNESS, s. vivacité, f. 

SPRIGHTLESS, adj. saus vivacité ; inanimé, e. 

SPRIGHTLINESS, s. vivacité, /. 

SPRIGHTLY, adj vif, vive; animé, e. 

SPRING, s. 

(Of water), source, f. This lake is fed by springs, des 
sources nuurrissent ce lac. We have ercellent spring water, 
nous avons de l’eau vive—de l'eau de source excellente, 
The springs are dried up, les sources se sout taries—eont 
taries, desséchées. 4 good conscience is a spring of joy, une 
Loune conscience est une source de joie. (Cause, origin. 
Such was the spring of all our evils, telle fut la source de 
tous nus maux. (Beginning.) At the spring of day, à la 
naissance, à l'aube du jour, (The first season of the year), 
le printemps. MWe shull go in the spring, nous irous au 
priutemps. During the spring, dans, pendlaut le printerape. 
dn the spring of life, au printemps de la vie. (Moving 
force, agent), resort, m. A watch-spring, uu ressort de 
montre. Se/f-interest is but too often the spring of our 
actions, l'intérêt personnel n'est que trop souvent le ressort 
de uos actions. The moving spring or force, la force mou- 
vante—le moteur, (Élastwity.) There is no spring in this 
bow, cet arc n'est pas élastique—il n'y a pas d'élasticité 
dans cet arc. That the soul may recover tls natural spring, 
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afin que l'esprit puise recouvrer son élasticité naturelle, 


(In leaping), élan, m. bond, m. To take a spring, prendre 
son élan. To make a spring at a verson, 8° sur uve 


une. With one pes he broke from the room, d'un 
Pond, il s'échappa de la chambre, 

(A snare), lacet, m. (In ships, a crack), fente, f. (4 
rope), embossure, f. 

To SPRING, v. ». (To vegelate, grow.) Plants spring 
up, forth, out, les tes poussent, croissent, sortent de 
terre. The day was beginning to spring, le jour commençait 
à poindre. Do not blust my springing hopes, ne détruisrz 
pas mes espérances naissantes. He springs from a geod 
Family, il vieut d'une bonne famille. The moblest iitle 
springs from virtue, le titre le plus noble tire sa soarce de 
la vertu. A4 these misfortunes spring from your sisun- 
derstanding, tous ces malheurs naisseut de votre mésintelli- 
gence. 4 plank springs, une plaucle se déjette. A mast 
springs, un mât consent. To spring upon, in, s'élancer sur, 
x To spring back (of a bon), ae détendre. To spring 
up again, renaître ; revenir. 

v. a. To spring gume, faire lever du gibier. To spring a 
rattle, sonner une crécelle. To spring a mine, faire jouer 
une mine. To spring a leuk, faire une voie d'eau. Yo spring 
a mast, fendre un mit. To spring a well, creuser un puit. 

SPRINGAL, s. jeune garçon, #. un jeune 

SPRING BOARD, s. (among tumblers), élas- 
tique, f. 

SPRING-BOK, «. espèce d'antilope. 

SPRINGE, s. (a gin), lacet, m. lacs, m. 

Ts SPRINGE, v. a. prendre au lacet. 

SPRINGER, s. qui fait lever le gibier; (arckit.), nais- 
sauce d'une voûte. pieds 

SPRING-HALT. s. (of a horse), qui boite des deux 

SPRING HEAD, z. source, f. 

SPRINGINESS, s. élasticité, f. ; (dampmess, wetness), 
humidité, f. (qui provient d'un nombre de sources). 

SPRINGING, p. pr. (weed adj.), qui vient, qui naît, 
qui provient de. (Used subst. ), naissance, f. accroissement, 
m. (In building), naissance d’une arche, f. 

SPRINGLE, s. (a apringe), lacet, m. Vs m. 

SPRING-TIDE, s. hante-marée, /. 

SPRING-TREE, s. volée, /. palonnier de carrosse, se. 

SPRING WHEAT, s. blé de printemps, m. 

SPRINGY, adj. élastique ; (olounding in water), plein, e 
de sources d’eau vire—humide, 

To SPRINKLE, v. a. To sprinkle with water, arroser 
avec de l'eau; jeter de l'eau légèrement sur. To sprinkle 
sand, dust, répandre du sable, de la poussière. To sprindic 
meat with salt, saupoudrer de la viaude. To sprimble wth 

water, as à 


PRINKLE, s. (a utensil for sprinkling), aspergeoir, =. 
goupillon, m. (4 small coy of water.) It wwlya 
sprinkling, ce ne suvt que gouties d'eau. 


SPRINKLED, adj. Sprinkled with dust, couvert, e de 
poussière. Sprinkled with salt, sau; oudré, e; (with water), 


ari e. 
SPRINKLING, p. pr. (weed met), quelques gouttes, f. 
To SPRIT, eee Syurt- srl cr 


pousser. 

SPRIT, s. (a shoot), poussée, f. hourgeon, m. (In shep- 

ping) livande,f. perce, f. Spin ciradièe, 
PRITE, s. (spright), esprit, m. 

SPRITFUL, adj. Ses Sprightful, and derivatives. 

SRE 4 ee de deux ane. : 

Ri » 0. n. FOusser; pousser des bourgeons. 

SPROUT, s. a fe Li 

SPROUTS, s jeunes choux, m. 

SPRUCE, adj. (of dress), propre dans ses habits; pro- 
pme mis, e; mis, e avec ears se spruce, 
elle est toujours si pro; rement mi fam.), si propretie, 
To make st self spruce, se faire beau, Cae ere 
(Of other things), net, nette, propre. 

To SPRUCK, v. a., v. #. se mettre, s'babiller proyre- 
ment. (Of things tx general), tenir propre; arranger 


ro; rement. 
in voir, m. Spruce 





SPRUCE, «. (Artree), pin, m. 
beer, espèce de liqueur que l'on tire du piu. 
SPRUCELY, adv. proprement ; nettement. 


SPU 


SPRUCENESS, s. propreté, /. nettetté, f.; (rm drsss), 
mise soignée, f: 

SPRUCE, s. matière, f. (qui se forme dans la bouche); 
(of metals), scories, f. - 

SPRUNG, p. pt. of To Spring. 

Te SPRUNT, 0. n. See To Sprout. 

SPRUNT, s. morceau court, m.; (a spring or bound), 
an bund ; (an ascent), uve moutée, f. 

SPRUNT, adj. actif, ive ; alerte. [vive. 
+ SPRUNTLY, adv. activement; d'une manière alerte, 

SPRY, adj. (in Hebater , actif, ive; vigoureux, euse. 

SPUD, s. (a tool sx gardening), petit lonchet, m. petite 


SPUME, s. écume, /. 

To SPUME, o. x. écumer. 

SPUMESCENCE, s. écume, f. 

oda! se 

SPUMY, adj. écumeux, euse. 

SPUN, p. pt. of To Spin. (Used adj.) Home-spun linen, 
toile de méuage, f. Home-spun, grossier, ère. (In ships.) 
Spun-yarn, bitord, m. fil de carret, m. 

SPUNGE, s. éponge, f. (Fleshy part of the heel of 
quadrupeds), éponge, f. (In gunnery), égoupillon, m. ( Pyro- 
technical spunge, tinder), amadou, m. 

To SPUNGE, v. a. (to clean with a spunge), éponger, 
nettoyer avec une éponge; (a gun), gou; illonner. 

v. n. (To suck up), boire; simbiber de. 7b spunge ona 
neighbour, manger aux dépcne d'un voisin; écoruifler un 
voisin. 4s J have no house, | must spunge on my neighbours, 
comme je n'ai pas de maison, je suis obligé de manger 
chez—aux dépens de—mes voisins. (In bad part.) To 

on others, écoruifler ; vivre d'écoruiflerie. 

SPUNGER, s. écoruifleur; parasite, m. 

SPUNGIFORM, adj. en forme d’éponge. 

SPUNGINESS, s. spougiosité, . nature spongieuse. 

SPUNGING-HOUSE, s. maison de sergeut, m. (On 
donne ce nom aux maisons des sergents qui sont autorisés 
à recevoir les riches prisouuiers pour dettes chez eux, en 
attenant que ceux-ci trouvent des répondauts, et où ils 
les écorchent impitoyablement. ) 

SPUNGIOUS, adj. spongieux, euse. : 

SPUNGY, adj. spongieux, euse ; (of hard matters, 
as bones, &c.), poreux, euse. 

SPUN HAY, s. (military), foin en corde, m 

SPUNK, s. (towchwood), bois pourri, #. amadou, m.; 
(spirit, anger), courage, m. colère, f. cœur, m. 

SPUN-YARN, s. (in ships), biterd, m. til de carret, m. 

SPUR, s. (eed in riding), éperon, m. To set spurs lo a 
horse, donner de l'éperun à uu cheval. fy horse needs no spur, 
mon cheval n’a pas besoin d'éperou. (In knighthood.) To put 
on the spur, chuuseer l'éperon. (Figur.) He needs no spur, 
il n'a pas besviu qu'on lui done de l'éperon—qu'on le 
pousse. (ncitement.) Love of glory is the spur to heroic 
ueeds, l'amour de la gloire est l’aiguillon qui uous pousse 
aux actions béroiques. These promises act us a spur upon 
him, ces promesees lui servent d’aiguillon—sout pour lui 
un puissant aiguillon. Poverty is the spur to industry, 
la pauvreté ext | aiguillon du travail. Upon the spur of 
the moment, dans le premier moment; daus l'ardeur du 
un ment. 

(Of cocks), ergot, m. Furnished with spurs, armé d’er- 
gots. (1x arch:t., fortif.), éperon, m. arc-boutant, m. (Bot. ), 
éperou, m. (4 disease in rye), ergot, m. 

To SPUR, v. a. {a horse), danner de l’éperon à un 
cheval (ina figur. sense), aiguillouer ; pousser ; exciter. 
He does not require to be spurred, il w’a pas besoin qu'on le 
pousse—d'étre poussé. Some men are spurred to action by 
the bve of glory, l'amour de la gloire est chez quelques 
hommes l'aiguillon qui les fait agir. (Péperon. 

SPURGALL, « écorchure, f. blessure, f. faite par 

SPURGE, s. (a plant), éjurge, f. Spurge flar, s. mal- 
herbe, f. Sparge laurel, lauréole, f. bois geutil, m. Spurge 
olive, mézeron, ». 

SPURGING, s. Ses Purging. 

SPURIOUS, adj. (not legitimate, not the right kind), bâ- 
tard,e; faux, fausse; supposé, e. 4 spurious child, un 
bâtard; un enfant illégitime. He gave him spurious drugs, 
il lui donna des drogues délétéres &reudre. 4 spurious 
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disease, une maladie bâtarde. 4 spurivws sort, une espèce 
bâtarde, 4 spwriows document, un titre faux, inventé. 
Spurious money, fausse monnaie, 

SPURIOUSLY, ado, par des moyens faux, illégitimes, 

SPURIOUSNESS, s. illégitimité, 7. bâtardise, f.; (o/ 
a deed), supposition, f. falsitication, f. 

SPURLING, s (a sea-fish), éjerlan, m. 

To SPURN, v. a. (to drive with the foot), chasser, re- 
pousser du—avec le—pied. Then J will spurn her from me 
with my foot, alors je la repousserai da pied—d'un coup 
de pied. (To disdain, to rgect), rejeter avec mépris ; dé- 
daigner; méjriser. To spurn away, chasser. 

v. n. To spurn at, traiter avec mépris; dédaigner. (Te 
kick or toss up the heels), donner des coups de pieds; se 
débattre des pieds. 

SPURN, «. mépris, m. refus méprisant, m. 

SPURNED, p. pt. (used adj.), méprisé, e; rejeté, e 
avec mépris, avec dédain. 

SPURNING, p. pr. (used subst.), refus méprisant, m. 

SPURN-WATER, s. (in ships), eau de cale, f. 

SPURRED, adj. éperouné, e; (of a game cock), armé 
dergots; ergoté. 

SPURRER, s. qui porte des éperons; qui est éperonné. 

SPURRIER, s. fabricant d’éperous. 

SE UR ROY Als 8 (a gold cuin of Edward IV), éperon 
royal, m. 

SPURRY, s. (a plant), spergula. 

SPURT, 3. (a sudden gushing, jet), jaillissement, m.; 
(a sudden effort), effort, m. 

To SPURT, v. a. (To spurt water out of the mouth), 
rejeter l'eau avec violence—faire sortir avec violeuce. 
v. n, jaillir; rejaillir. 

SPURWAY, s. sentier pour les chevaux. 

SPUTATION, s. (medic.), sputation, f. 

SPUTATIVE, a4. (medic.). qui crache beaucoup. 

To SPUTTER, v. a, v. n. (to speuk hurriedly and indis- 
tinctly), bredouiller. He sputtered out the busest accusation, 
il hredouilla—il laissa échapper—les accusations les plus 
basses. (To throw out spittle, moisture.) That man spulters 
in your face when he speaks, cet homme vous crache à Ja 
figure en parlant. (Of meut, apples roasting), pétiller ; cra- 
cher. 

SPUTTER, s. (in speaking), salive, f. éctaboussure, f. 

SPUTTERER, s. (in speaking), bredouilleur, euse. 

SPUTTERING, p. pr. (used subst. ), bredouiliement, m. 

SPY, s. espion, m. 

To SPY, v. a. (to see, observe), apercevoir; voir. (To 
discover), découvrir. The lawyer spied a mistake in the deed, 
l'homme de lui découvrit une erreur dans Je contrat. He 
spted me out in the crowd, il m’apergut dans la foule. 
(To explore a country.) Moses sent to spy out Jaazer, Moise 
euvoya recouuaître Juazer. v.n. Tu spy into, examiner; 
rechercher. 

SPY-BOAT, s. aviso, m. 

SPY-GLASS, s. longue-vue, f. 

SQUAB, adj. (fat and thick), court, e et gras, se; (un- 
Aledged), sans plumes. 

SQUAB, s. (a thick cushion), carreau, m. 

SQUAB, ade. (heavily), lourdement. 

To SQUAB, v. x. tomber lourdement sur une personne. 

SQUAB PIE, s. tourte au pore frais (auquel on ajoute 
des pommes et de l'ognou), f. 

SouaBBY. foo: gros, se ; grus, se; pesant, e. 

SQUABBLE, s. querelle, f. 

To SQUABBLE, v. x. quereller, se quereller. (Fam.) 
se chamailler, Two logicians squabbled a whole day, deux 
logiciens ont disputaillé un jour entier. 

SQUABBLE, s. querelle, f. chamaillis, m. 

SQUABBLER, s. querelleur, euse. 

SQUABBLING, p. pr. (Used subst.) There is always 
some squabbling among them, il y a toujours des querelles, 
du chamaillis entr'eux. 

SQUAD, «. escouude, f. The awkward squad, l'es- 
couade des maladroits. 

SQUADRON, s. (a small fleet), escadre, f.; (in cavalry), 
escadron, m.; (in infantry), bataillon, m. (Troops druuss 
up in a square), bataillou carié, m. 





SQU 


SQUADRONED, ad. range, e en bataillons carrés. 
SQUALID, af. sale; malpropre. 
SQUALIDNESS, a. suleté, f. malpropreté, f 
À 7. SQUALL, v. n. crier; (particularly of a child), 
piailler. 
SQUALL, s. (crying), criaillerie, f. piaillerie, f.; (u 
tudlen guet of wind), raffale, f. coup de vent, m. 
SQUALLER, «. piailleur, euse. 
SQUALLING, p. pr. (weed subot.), piaillerie, /, 
SQUALLY, ad. lly weather, temps venteux, temps 
à raffales, 
SQUALOR, «. saleté, f. 
SQUAMIFORM, adj. ayant forme d’écailles. 
SOUAMIGEROUS, ag. armé, e d'écailles; portant 
cailles. 
SQUAMOUS, adj. écailleux, euse ; couvert, e d’écailles. 
To SQUANDER, e. a. dissiper (l'argent, ses biens, sa 
fortune). To sqwander health, ruiner sa santé. (To scatter.) 
Our squandered troops he rallies, il rallie nos troupes 


éparses. 

SQUANDERER, s. dissipateur, trice. 

SQUANDERING, p. pr. (used exbut.), dissipation, f. 
prodigalité, f. ; (used adj.), dissipateur, trice ; prodigue, m, 

SQUARE, s. (in geom , and algeb.), carré, m. (in 
towns, places with four files) Pace, ra live in Mon- 
tagu square, ils babitent place Moutagu. (Of glass, a pane), 
carreau, m. (A rule weed by workmen in archi. and 
curpent.), équerre, f. To be out of square, ne pas être per- 
peudiculaire, à angle droit. (Figur.) 1 have not kept my 
square, je ne me suis pas tenu dans les règles. We are out 
of square, nous sommes déréglés To break the squares 
fus eufreindre les règles. (Of troops), carré, m. To 

k into a square, eufoncer un carré—uu bataillon carré. 

SQUARE, adj. carré, e. A square room, un apparte- 
ment carré. That room is 20 feet square, cette chambre 
a vingt pieds carrés. This line is not square, cette ligne 
u'est pas droite—a angle droit—perpendiculaire. 4 square 
root, une racine carrée. 4 square-built man, homme carré 
—aux épaules carrées. 

You can have no square dealings with that man, vous ne 
sauriez aller droit en affaires avec cet homme-la—cet 
homme-là ne va jamais droit eu affaires. Owr account is 
nol square, notre compte nest pas en règle. We must make 
matters square, il faut régler notre compte. J will make 
everything square, j arrangerai toutes ces choses-là. J cannot 
make what you say square with what I have heard othere say, 
je ue puis mettre d'accord—faire accorder—vos paroles avec 
ce que d’autres m'ont dit. df report be square to her, si 
ce que l'on dit d'elle est vrai—si la vérité s'accorde avec 
ce que l'on dit d'elle. 

> SQUARE, v. a. (a piece of timber, u block), équarrir, 
carrer, To square masonry, mettre à angle droit, batir 
perpendiculairemeut. 7b a number, donner le 
carré d’un nombre—élever un nombre à la seconde puis- 
sauce. (/n ships.) To square the yards, bramer les vergues 
carré. 

o.a,v.n. To square accounts, régler des comptes. To 
square one's actions by the opinions of others, régler ses 
actions sur l'opiuiou des autres, Those ideas do not square 
with vars, ces idées ne s'accordent pas—ue sont pas d'ac- 
cord—avec les nôtres. 

SQUARENESS, s. régularité, /. To try the < peter 
of an edifice, examiner si un bâtiment est d'aplomb—à 
angle droit. 

SQUARE-BUILT, adj. aux formes carrées. 

SQUARE-RIGGED, adj. à voiles carrées. 

SQUARE-SAIL, s. voile carrée, f. 

SQUARISH, ad. à peu près carré, e. 

SQUASH, «. 1 felt a squash under my feet, je sentis 

uelque chose de mou sous mes pieds. There was a squash, 
À y eut un bruit comme de quelque chose que l'ou écrase. 
(A sort of gourd), gourde, f. 

To SQUASH, v. a. écraser. 

To SQUAT, v. n. s'asseoir sur ses talons. (To cower, to 
sit close to the ground), se tapir; saccroupir. (Jn Ame- 
rica), établir sur la terre d'un autre. 0. a. (To crush), 
écraser. 

SQUAT, ad. tapi, e, To lie squat, êlre taji,e; ac- 
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croupi, e. (Short and thick), court, e et Sais, se; re 
massé, e. 

SQUATT, «. (in mines), veine de peu d'étendae, 

SQUATTING, p. pr. (used subat.), accroupi =. 

SQUATTER, 4. qui se tapit, s'accroupit ; (in America), 
qui s'établit sur une terre qui ne lui appartient pas. 

SQUAW, s. (among the American Inhans), femme, f. 

To SQUEAK, v. n. crier; pousser an cri aigus (of 
things), crier. To Lire out, crier d'une voix aignë— 
am.), beugler. (To break silence), parler. 

UEAK, s. cri, m, To give a squeak, pousser un cri. 
SQUEAKER, s. qui crie, qui pousse un sou aigu. 
SQUEAKING, p. pr. (Used adj.) ing voice, 

voix criarde. The squeaking violin, le vivlun criard. 4 
aqueaking wheel, une roue qui crie. 

To SQUEAL, v. m. Se Squeak, and derivatives. 

SQUEAMISH, aq. difficile; dégoûté, e; qui fait le 
difficile, le dégoûté. Do not be 0 squeamish, ne faites pas 
tant le dégoûté, le difficile ; (scrupuiows), scrapuleux, euse. 

SQUEAMISHLY, adv, avec une délicatesse affectée ; 
en faisant le déguûté—le difficile. 

FQURAMISENESS, s délicatesse affectée, f. faux 
scrupule, m. 

SQUEASINESS, s. nausée, f. 

SQUEASY. Ses Squeamish. 

To SQUEEZE, v. a. (lo press thinge), premer. To 
squeeze an orange, a lemon, presser une orange, un citruu. 

© squeeze the juice out of a lemon, exprimer le jus d'un 
citron. To squeeze a thing into a smaller space, comprimer, 
resserrer une chise—la renfermer daus uu motudre espace. 
You will have difficulty to money out of hum, 
vous aurez bien du mal de tirer de l'argeut de lui. 4æ- 
possible to squeeze any thing out of him, impossible d'en 
rien tirer. 

To squeezs the hand of friendship, jreser la main d’an 
ami. He squeezed my hand tight, i] me pressa la main bien 
fort, Squeeze yourselves a little, serrez-vous—.—presses- 
vous un peu. He were dreadfully squeezed, nous étions 
fort Pecans, ares 

v. n. To squeeze through the crowd, percer—traverser—la 
foule—.—se faire à travers la foule. He hed ie 
squeeze hard to get the crowd, il vows a fallu faire 
de grands efforte—travailler des pieds et des maius—pour 
pouvoir traverser la foule. 

SQUEEZE, s. étreinte, /. He gave her a gentle squeeze, 
il lui douua une douce étreinte—il la pressa doucement 
dans ses bras. He gave me a hearty squeeze (of the hand) 
when we met again, il me serra main cordialement, 
lo . ve now nous revimes. 

EZING, p. pr. (sed subst), pression, f. 

SQUELCH, s. (heavy fall), chute pesaute, f. 

To SQUELCH, v. », écraser en tombant, 

SQUIB, s. (a cracker), fusée, f. To let squabe off, tiver 
—jeter—des fusées. (Lampoon), quolibet, m. plaisanterie, 
SJ. (Sarcastic speech), jeu de mots piquants, m. satire, f. 

To SQUIB, v. n. se plaisanter; se dire des choses Bi- 
quantes ; se jeter des lardons. 

SQUIBBING, p. pr. (used aubat.), jeu de mots, m. pla 
sauteries piquantes, f. railleries, f. lardous, =. 

SQUILL, s. (a plant), scille ou squille, /.; (a mail 
shellfish), squille, 7 

SQUINANCY, s. (squinay), by ras a 

SQUINT, s. To have a squint, her. Jt is a decided 
squint, il ou elle louche bien certainement. 

To SQUINT, ». x. loucher; avoir les yeux louches 
To squint at a person, regarder uve personue en louchant. 
(To look askance), regarder de travers, ». x. Te squint an 
ee, loucher d'un œil. 

SQUINT, adj. louche. Sguiat-cyed, louche. Squsimé- 

Jealousy, la jalousie aux yeux louches—de travers, 

SQUINTIFEGO, s. louche, m. 

SQUINTING, p. pr. (used subst.), strabiame, m. regard 
louche, m. yeux louches, m. 

SQUINTINGLY, adv. en louchant ; d’un œil louche. 

SQUIRE, s. écuyer. A country squire, un seigneur de 
village, m.; (when poor), un hobereau, m. To attend 
oat as her oquire, servir d'écuyer à une dame. Se 

uire. 


ST A 
To SQUIRE, v. a. servir d'écuyer (à un chevalier, à 
‘ene dame). 


SUR ER) ualité, f. rang, m. de seigneur de 
SQUIRESHIP, village, d'écuyer. 

SQUIRELY, adv. en gentilhomme; en seigneur de 
village. [l'écureuil. 

SQUIRREL, «. écureuil, m. Sosrre/ kunt, chase à 

SQUIRT, s. seringue, f.; (a small quick stream), un 
petit courant d'eau rapide. 

To SQUIRT, v. a. seringuer de l'eau, &c.; jeter de 
l'eau, &c. avec une seringue. 

SQUIRTER, s. qui seringue. 

STAB, s. coup de poignard, de couteau, m. coup, m. 
(Figur.) It is a stab given to his character, c'est un coup 
porté à sa réputation. 

To STAB, v. a. poignarder; donner un coup, des coups 
de poignard, de couteau. They stabbed him in the heart, 
ile lui percèrent le cœur—ils lui portèreut des coups de 
poignard au cœur. ff will etab her to the heart, cela lui 
percera le cœur. To stab at a person, porter un coup de 
poignard, de couteau à une persoune. 7/0 stab repu- 
lation, attaquer la—porter des coups à la—réputation 
d'une personne en secret, dans l’ombre. 

To stab ecls, prendre des anguilles à la fouine. 

STABBED, p. pt. (Used an.) He was stabbed, il a été 
poignardé ; il a reçu uu coup, des coups de J0ignard. 
Stabbed in the heart, in the arm, frapyé au eœur, au bras. 

STABBER, «. assassin, m. 

STABBING, p. pr. (used subet.), assassiuat, m. (à coups 
de poignard, de couteau, &c. coups de couteau, de poi- 


gnard, *) nae 

STABILIMENT, «. appui, m. cousolidation, /. 

Te STABILITATE, v. a. donuer de la stabilité—de la 
solidité à 

STABILITY, ». stabilité, f: solidité ; (of character), 
fermeté, f. constance, f. He is a man of little stability, c'est 
un homme qui a peu de fermeté. He hus no at.bility, c'est 
un bomme inconstant, irrésuln, sans fermeté. 

STABLE, adj. stable; (not changing), stable. (Appled 
to persons.) A stable man, homme ferme, coustaut. His 
principles are stable, il est ferme dans ses jiriucipes—ses 
Principes sont bien établis. 
epee +. (fer horse), écurie, f.; (for cattle), 

able, f. 

To STABLE, v. a, (horses), mettre des chevanx à 
l'écurie, les loger; (cattle), mettre des bœufs, des vaches 
à l'étable, leur douuer le couvert. Sfabled, à l'écurie, à 
l'étable, logé. 

STABLE-BOY, s. garçon d'étable, d'écurie. 

STABLENESS, « See Stability. 

STABLING, p. pr. (weed subet.), étables, f: écuries, /. 
logement, m. couvert, =. pour les chevaux, les bestiaux. 

To STABLISH, v. a. établir. See Te Establish. 

STABLY, ade. stablement ; fermement. 5 

STACK, 2. (of corn, hay), meule, f.; (of wood), pile, 
£5 (of chimneys), corps, me. 

To STACK, v. a. (hay, corn), mettre en meule; (10004), 
empiler ; mettre en pile. 

STACKING, p. pr. (Used adj.) Stacking band or belt, 
Ken (de puis de foin). Stacking stuge, plutefurme, /. 
(oar laquelle un élève uue meule). . 

STACK- YARD, s. cour aux meules de foin, de blé, &c., 

STACTE, « (sort of resin), stacté, m. graiue de 


myrrhe, f. 
STADDLE, «. (uny thing used for support), support, m. 
be, f. Staddle-roof, wit de meule, m. 

STADIUM, s. stade, m. 

STADTHOLDER, «. (formerly the first magistrate in 
Holland), le stathouder. 

SLADTHOLDERATE, «. stadthoudérat, m. 

STAFF, 2. baton, m. ; (support, prop), appui, m. soutien, 
m. He was the staff of my age, c'était mon baton de vieillesse 
—.—l'appui—le soutien de mes vieux jours. Bread is 
the staff of life, le pain est le soutien de la vie. (Autho- 
rity), autorité, f. jouvuir, m. (Sign of dignity, office.) 
Bishop's staff, crosse, f. baton pastoral, m. 4 marshals 
staff, baton de maréchal, m. 4 constuble's staff, bâton de 
rt Fr særgeut. A pilgrus's staff, bourdun, m. To 
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‘play the quarter-staff, jouer du bâton à deux bouts. Fing- 


staff, mit de pavillou, m. (Round of a ladder), échelou, m. 
(A stanza), stance, f. 

(Mibtary.) The staff, l'état-major, m. Staff-officer, offi- 
cier d'état-major. To be on the staff, être attaché à l'état. 
major. 

STAFFISH, adj. un peu roide, un peu dur, e. 

STAFF-TREE, s. truéne tuujours vert, =. 

STAG, s. cerf, m. ; (a romping girl), dévergondée, f. 

STAG-BEETLE, s. cerf-volant, m. 

STAGE, s. (a platform for workmen), échaffaud, m, 
Floating stage, radeau, m. (Degree), degré, m. (LDif- 
ferent eras, points which mark the progress of things), 
pue’ He follows cwilization through ils stages, il suit 
le progrès de la civilisation dans toutes ses jhases—pas a 
pas. At ths stage of the disease, au point où en est la 

ie. (Relay for horses}, relais, m. We have now three 
stages to run, i] uous reste eucore trois relais à faire. Stage- 
horses, chevaux de relais. Stage-coach, diligence, f. To 
travel by the stage, voyager par la—en—diligence. Stage- 
waggon, voiture de roulage, /. 

Theatre), théâtre, m. The French stage was in its glory 
in 1810, le théâtre Français était dans toute sa gloire eu 
1810. To goon the stage, se faire acteur. Togo off the stage, 
sortir de—se retirer de—quitter—la scéne—.—(to die), 
mourir. Stage-player, acteur, actrice. Stage-play, pièce 
de théâtre, f. Stage-writer, auteur dramatique, m. Sruge- 
dancer, danseur, dauseuse d’opéra. 

To STAGE, v. a. montrer eu public. 

STAGER, s. acteur, actrice. (A person of much prac- 
tice.) An old stager, un vieux routier. 

STAGERY, s. spectacle, m. 

STAGGARD, « cerf de quatre ans. 

To STAGGER, v. n., 0. a. (to reel in walking), chan- 
celer. He staggered and fell, il chancela et tumba. 4/ter 







staggering a few yards, he recovered himaelf, après avoir fait 
quelques pas en chancelant—d’un pas chancelaut—il se 
remit. He staggered with the blow, le coup l'ébraula. (To 
begin to give way.) The enemy staggers, l'ennemi s'ébraule. 
v. a. (To astound.) It was enough to stagger the spectator, 
cela suffisait pour ébranler—étouner—le spectateur. The 
question at first stuggered me, au premier abord, la question 
m'étonua. He is not easily claggered, vu ve l'ébraule pas 
facilemeut, (To hesitate ), bésiter. 

STAGGERING, p. pr. (wsed subst.) (in walking), chau- 
cellemeut, m. (Moving, giving way), ébranlement, m. 
étonnement, m. (Doubt), bésitation, 7, (Used adj.) 
These are staggering thoughts, ce sont des peusées qui vous 
ébrauleut—qui répandeut le doute—la confusion daus 
l'esprit. Staggering news, nouvelles décourageantes—qui 
abattent. jf sth sfaggering step, d'un pas chancelant—iu- 


certain. 

STAGGERINGLY, adv. en chancelaut ; d'un pas chan- 
celant; incertain, 

STAGGERS, s. (a disease in horses, &:c.), le vertige, m. 

STAGGER-WORT, s. (plint). See Rag-wort. 

STAGNANCY, «. staguation, /. 

STAGNANT, adj. (principally of water and blood?, 
staguant, e. Trade is stagnant, le commerce lauguit—ue 
va pas. Stagnant mind, esprit iuactif, saus vie. 

Te STAGNATE, v. n. être stagnant, e, être dans uu 
état de stagnation; être saus vie, sans activité; croupir. 

STAGNATION, s. stagnation, f. 

STAID, p. pt. of To Stay. (Used adj), posé, e; sage, 
prudent, e. 

STAIDNESS, s. conduite sage, f. manières posées, /. 
maintien pose, m. 

STAIN, «. tache, f. (Fig.) It is a stain on his honour, 
c'est une tache à sou honueur. The stain of sin, la tache 
du péché. 

To STAIN, v. a. tacher ; (to pollute), souiller ; flétrir. 
Hts hands are stained with blood, ses maius sont souillées de 
sang. To stain the character, flétrir la réputation. 

(To dye), teiudre ; (of paper for hangings), peiudre. 

STAINER, s. qui tache; qui souille; (of paper fur 
hanging ), fabricant de papier peint; dominotier. 

STAINING, p. pr. (used subst. ), tache, f. fétrissure, /, , 
(dyeing of paper), dominoterie, f. fabrique de } apier peiut, 7, 
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STAINLESS, adj, sans tache. 

STAIR, s. (a step), marche, f. Stairs, escalier, m. 4 
Aight of stairs, ier, m.—(outside the house), perron, m. 

stairs, en haut. To go wp stairs, mouter—ailer en 
haut. Tobe wp stairs, être eu haut. To go down stairs, des- 
cendre—alleren bas. She is down stairs, elle estenbas. Te 
run down stairs, descendre l'escalier en courant—descendre 
bien vite. Torun up stuirs, monter rapidement les degrés— 
courir en haut. Ge up ons pair of sfairs, montez un étage. 
He lives up two pair of stairs, i] demeure au second étage. 

STAIR-CASE, s. escalier, m. 

STAKE, «. pieu, m. To drive stakes, enfoncer des pieux. 
He was tied to the fatal stake, il était attaché au poteau 
fatal. To die at the stake (to suffer martyrdom), souffrir 
le martyre—.—(to be burnt akve), être brûlé tout vif. 
( Fig.) Honour ts at stake, il y va de l'honneur. Our lives 
were at stake, il y allait de notre vie. / have nothing at 
stahe in it, je n’y suis pour rien. Have you any thing at 
stake? y êtes-vous pour quelque chose? They havea large 
stake in that business, ils ont de grands intérêts dans cette 
affaire—ils sont pour beaucoup—pour des summes con- 
sidérables—dans cette affaire. 

(At cards, in gaming), enjeu, m. You have not paid your 
stake, vous n'avez pas mis au jeu—payé vutre eujeu. 

A small anvil), bigorne, f. 

STAKE, ©. a. (to fasten, support with etakes), sou- 
tenir, supporter avec des pieux. (To stake out, fo mark out 
the limits), mettre des poteaux de démarcation. 

Te wager, to put at hazard.) I would stake my life on 
it, j'y gagerais ma vie. How much will you stake? com- 
bien y mettez-vous? AM his fortune was staked in the 
enterprise, il y allait de toute sa fortune dans cette entre- 

ise. To be staked af round, être entouré d'une palissade. 


STALACTIC, Jaa. talactique. 


STALACTICAL, 
'ALACTIFORM, - : 
STALACTITIFORM, }°4: de forme stalactique. 

STALACTITE, s. stalactite, f. 

STALACTITIC, adj. de stalactite. 

STALAGMITIC, s. stalacmite, /. 

STALE, adj. Stale bread, du pain rassis. Stale wine, 
du vin éventé. Stale beer, de la bière aigre. 4 stale joke, 
story, une plaisanterie—uve histoire rebattue—fade. To 
grow stale, devenir fade; perdre de son intérêt; de oa 
vivacité—devenir insipide. (Of persons), vieux, vieil, 
vieille. (in playing at chess.) To give stale mate, faire pat. 

STALK, #. (snare), appat, m. attrait, m.; (a handle), 
manche, m. ; (a prostitute), prostituée, f. ; (urine), urine, f. 

To STALE, v. a. rendre fade, insipide, (To make water), 

STALELY, ado. depuis long-temps. uriner. 

STALENESS, s._ The staleness of his jokes, la fadeur— 
l'insipidité de ses plaisanteries rebattues. The staleness of 
our hfe, la monotonie insipide de notre existence. The 
staleness of provisions, le manque de fraîcheur des pro- 
anys maurais état des provisions trop long-temps 


PÉTER, 8. (of a plant in general), tige, f. (Of corn, rye, 
barley), tuyau, m. (Of a leaf), queue, f. (Of stone fruit), 
queue, f. (Of rhubarb and other pulpy leaves), côtes, f. 
(Of a flower), tige, f. Cabbage-stalk, trognon de chou, m, 
(Of a quill), tuyau, m. 

(Proud, stately step), démarche fière, hautaine, f. 

To STALK, v. n. marcher à grands pas. He came 
stathing in, il entra à grands pas. (Te step with dignity ), 
marcher à pas mesurés—avec dignité. 7b stalk about, se 


pavaner. 

(To hide one's self not to frighten the game), se cacher 
(derrière quelque chose)—se mettre à l'afut. / must stale, 
for yunder town is shy and flies me, il faut que je me mette 
à l'affut, car cette ville là-bas est farouche et m'évite, 

STALKER, s. (sort of Asking-net ), grand filet de pêche. 

STALKING, p. pr. (weed subst.) (in walking ), démarche 
fière, hautaine. Deer-stalking, chasse au daim à l'affut 
(dans les montages d’ Ecosse). 

STALKING-HORSE, s. (a horse real or fictitious, to 
shelter one’s self from the sight of game), cheval, m. masque, 
m. Hypocrisy is the stalking-horse of the Devil, l'hypocrisie 
cat le . ue du démun, 
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STALL, «. (a distinguished seat in a choir), stalle, f. (4 
canonicate.) The king gave him a stall at Windser, le roi 
le fit chanoine de—lui donua un canonicat à—Windsor. 
(A seat in the pit of a playhouse), stalle, f. (A plecs te 
lay out goods at market), boutique, f. (A butcher's), dal, 
m. (A stand in a stall.) The stable contains ten stalls, il 
y a place pour dix chevaux dans cette écurie—cest uve 
écurie pour dix chevaux. 7o put a horse in his stall, at- 
tacher un cheval au râtelier. 4 stall fer cattle, une érable. 
A cobbler's stall, échoppe, f. To hesp a stall, teuir une Lou- 
tique au marché. Finger-stall, délut, m. doigtier, m. 

To STALL, v. a. mettre à l'écurie. (Of cattle), mettre 
à l'étable, établer. (Of a carriage), remiser, mettre sus 
la remise. To stall, v. n. loger, etre logé. 

STALLAGE, s. étalage, m. 

STALLATION, «, installation, /. 

To STALL-FEED, v. a. nourrir de foin, de paille (à 
'étable, à l'écurie). Stall-fed, adj. wourri, e à l'étable à 

STALLION, s. étalon, m. Vécune. 

STAMINA, s. (what constitutes the strength, mapport of 
a thing), force, f. Union is the stamina of a state, union 
fait la furce d'un état. 

STAMEN, «. (bot), étamine, f. 

STAMENED, af. pourvu, e d'étamines. 

STAMIN, s. (woollen stuff), étamive, f. 

STAMINAL, adj. (bot), staminal, e. 

STAMINATE, adj. (bot.), staminé, e. 

STAMINEOUS, adj. stamineux, euse; à lougues its 

STAMINIFEROUS, adj. staminifère. (rives. 

STAMMEL, s. See Stamin. 

To STAMMER, v. x, bégayer. v. a. bégayer, balbutier. 

STAMMERER, «. bègue, m. . qui bégai 

STAMMERING, p. pr. (used subet.), bégaiement, m. 

STAMMERINGLY, ado. en bégayant. 

STAMP, s. (legal mark on silver or geld), poingon, m.; 
(en newspapers, deeds), timbre, m. Bill stamp, rwapl 
stamp, papier timbré (pour lettres de change, pour quit- 
tances). Stamp-office, bureau du timbre, Lester-stampe, 
or Queen's heads, timbres de lettres. (Particuiar et 
adopted by individuals), marque, f. sceau, =. (Mark 
by merchants), estampille, f. empreinte, £. (Siga.) Ut bears 
the stamp of genius, cela porte le du géuie He 
conduct bears the of honesty, sa conduite porte la 
marque, le sceau de l'iutégrité. (Jmage), image, f. (Er 
grawng), estampe, f. (Sort, kind.) Men of that stemp ere 
seldom met, on Re ns) 
trempe—de cette espèce. (Instrument to stamp with), 
plauche, 7, cachet m. The letter was stamped with my 
arms, la re était ecellée de mes armes. (4a instrened 
to cut with), emporte-pièce, m. (To stamp specie), coin, a. 

To STAMP, v. a. Re à (te mark specie), frappes. 
To stamp plate, marquer de Pargenterie au poinçon. To 
stamp goods, estampiller des marchandises To samp 
paper, deeds, timbrer du papier, des titres, To stemp as 
engraving, imprimer une estampe. To stamp money ( speci), 
battre monnaie. To stamp a letler, mettre le timbre à uve 
lettre. (To cut with a stamp), couper. (To engrem), 
graver. (To impress.) To stamp viriwous principles in the 
mind, graver, erapreindre des principes de vertu dans le 
cœur. (Togive @ tone, a character.) The company ke 
hesps stamps a man, c'est par la société qu'il fréquente que 
l'on jage d'un homme. His manners stamp hima 
man, ses mauières indiquent un bomme comme il fact— 
montrent que c'est un homme comme il faut. (To peu), 
piler, gruger. 

To stamp the ground, frapper la terre du pied. (Free 
impatience), tré siguer (d'impatieuce, de culère). 

STAMP DUTY, s. droit de timbre, se. 

STAMPER, s. (an instrument for pounding), pilon 2.5 
(for stamping), estampille, f. 

STAMPING, p. pr. (sed subst.) (Of the fest), th- 
pignement, m. (Jmpressing with a mark), marque, f 


an engraving ), impression, f. 
£ AMEING MILE. e PEN moulin à pilos, = 
STAN, s. (stone), pierre, f. 
STANCH, adj. (firm, trusty), sûr, e; fidèle; ferme 
A stanch friend, un ami sincère, solide, sur lequel on peat 
compter. 4 slanch clergyman, ministre fidèle, ferme. 
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A stench hound, bon chien de chasse, qui ne perd pas la 
voie—qui est sûr. 

Te STANCH, ». a. (to stop), étancher; arrêter. 

STANCHER, s. qui étanche ; qui arrête. 

STANCHING, p. pr. (used subst.), étanchement, m, 

STANCHION, ¢. (in ships), étançun, m.; (of iron), 

ier, me. 

STANCHNESS, s. fidélité, . fermeté, f. solidité, /. 

STAND, s. 

4 flower-stand, une jardinière. 4 music-stand, un pu- 
Pitre. Crust-etand, porte-huilier, m. Liguewr-stand, cabaret, 
m. A barrel-stand, chantier, m. Stand of arms, mousquet, 
m. fusil de munition, m. Jron-stand, porte-fer à Tepaseer, 
™. (A piece of furniture, to place things upon), guéridou, 
m. console, f. (A place appropriated to partieular persons), 
place, f. m. Hackney-coach stand, place de fiacres, 
de cabriolets, f. There was mot one cab on the stand, il 
n'y avait pas un seul cabriolet sur la place. We have 
each owr stand, chacun a sa son poste. Keep your 
stand, teves-vous à votre . Here I take my stund, 
viet la position que je prends—.—voici mou poste—ma 
pl 

To make a stand, faire une pause; s'arrêter. (To raise 
a difficulty), soulever une difficulté. We are at a stand. 
il, vous sommes arrétés—nous n'a: . We 
«re af a stand, nous sommes dans le doute; nous ne 
pouvons avancer ni rculer. Trude is at a stand-still, le 
commerce ne va pas—est arrêté. 

Te STAND, v. n. 

(To beep upright), se teuir debout. He was s0 weak that 
he could not stand on his fest, on his legs, il était si faible 
qu'il ne pouvait se tenir debout—se tenir sur ses jambes— 
qui ne pouvait se soutenir. He was wacovered and standing, 
il était découvert et debout. Tb stand on tip-toe, se tenir 
—se hausser—sur la pointe des pieds. My hair stood on end 
sith horror, mes cheveux se dressaieut d'horreur. The old 
castle is still standing, le vieux château est encore debout. 
(To be situated.) house stands between two hills, la 
maison est situGe—s’éléve—entre deux collines. 

(To remain.) How long will you stand talking here? 
jusques à quand resterez-vous à parler ici? They wunld 
stand the whole day laughing, ils resteraient toute la journée 
arire. J cannot stand here to hear you quarrel, je ne saurais 
rester ici—m'arrêter ici— vous enteudre quereller. 
J pray you, stand (stop), je vous en prie, arrêtez-vous, 
Where will they stand at ast? où s'arreteront ils à la fin? 
Let the coffee stand a ttle, laissez repuser le café un instant. 
Let the tea stand, laissez infuser le thé. This water does 
not rum, it stands, cette eau ne coule pas, elle est staguante. 
Do not let it stand in the rain, in the sun, ne le laissez pas 
exposé à la pluie, au soleil. Do not stand in the sum, in 
the rain, ne vous tenez pas au soleil, à la pluie. You stand 
in danger of catching cold, vous êtes exposé—vous vous 
exposer—au danger d'attraper un rhume. Dov not stand 
kickieg up your heels, ne restez pas là à ue rien faire. 

(To last.) How long will this new government stand? 
combien de temps ce nouveau gouvernement durera-t-il ? 
Mt will stand for ages, cela durera des siècles. That colour 
will not stand, cette couleur ne tiendra (To keep 
ground.) The enemy did not stand long, l'eunemi ne tiut 
pas—ne résista pas—long-temps—.—lûcha bientôt pied. 
Does the bargain stand? le marché tient-il ? 

(To be) Let us se how the matter stands, voyons où la 
chose en est—quel est l'état de la chose. 4s matters stand, 
we cannot mel, au point où en sont les choses, nous ne 
saurions nous voir. The fact stands thus, voici le fait. 
Matters sland thus, voici l'état des choses. How does our 
account stand? comment va notre compte—quel est l'état 
de notre compte? How do we stand (as to order), dane 
quel ordre sommes-nous? Let him siand the second, qu'il 
soit le second. 

(To bear with, sustain.) That is more than one can stand, 
on ne saurait supporter tout cela. J cannot stand it any 
donger, je n'y tiens plus, He will stand it out, il tiendra 
bon, jusqu’au bout, 

To STAND, with adjectives. I stand first on the Est, 
je suis le premier sur la liste. Charity stands first in 
the rank 
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of Christian virtues, la charité tient le premier | 
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rang parmi les vertus chrétiennes, He stands high in our 
esteem, nous l'estimons beaucou avons une haute 
estime pour lui—.—il a une distinguée dans notre 
estime. He stands high in public estimation, il jouit de l'es- 
time générale. He does not stand very high in his profession, 
il n'occupe pas un rang trés-distingué—il ne jouit pas d'uue 
grande tatiou—daus sa profession. / stand coryected, 
t reconnais—j'avoue— ma faute. The bargain stands good, 
le marché tient. How does he stand affected towards us? 
daus quelle dis; osition est-il à notre égard? Before we 
begin if rroukd be as well to know how they stand affected, 
avant de commencer, il serait bien de savoir dans quelle 
disposition ils sont. That does not stund goud in kaw, cela 
m'est pas valide—légal, 1 sill stand neuter, je resterai 
neutre. Let us stand together, tenous-nous ensemble. Stand 
fast, teuez-vous bien. He stood wnmoved, il était là sans 
émotion—il demeurait impassible. Stan? still (stop 
arrétez-vous. Examine it while it stands still, examinez-la 
pendant qu'elle est arrétée—qu’elle 'est } as en mouvement. 
Trade is standing still, le commerce ne va pas. He must 
net stand still, uous ue pouvons rester dans l'inactivité— 
daus le repos. Cannot you stand still (be quiet )Ÿ ne sau- 
Tiez-vous vous teuir en repos—resier tranquille? Stand 
still (do not stir), we bougez pas. Sland frm, tenez-vous 
bieu—tenes-vous ferme. Jt does not stand very fast, il ve 
tient pas très-Lieu—il n'est pas fortement attaché. Let ws 
stand fast to our constitution, demeurous fermement attachés 
à notre constitution. Le! ws stand uniled, tenons-nous 
unis, You stand alone in your opinion, vous êtes seul de 
cette opinion. Yow stand fair for a good place, vous êtes 
en passe d'avoir une boune que He stands fair fer the 
next vacancy, il a tout lieu d'espérer d'obtenir la première 
place vacante. 

To stand godfather to a child, teuir nn enfant sur les 
foute—étre le parrain d’un enfant. 

To Srano, with ions. 

(About). They stood about him, ils se tenaient autour de 
lui. Why do these men stand about the house? pourquoi 
ces gens-là se tiennent-ils ainsi auprès de la maison Ÿ 

( Against.) To stand aguinsl, résister à. 

(At.) The carriage ands at the door, la voiture attend 
—est—a la porte. Ay horse stands at livery (n'ayant pes 
d'écurie) mon cheval est chez le loueur de chevaux. See 
Livery. [éloigné de. 

(Away.) To stand away from, se tenir éloigné de—être 

(By.) Iwas stunding sos ut happened, j'étais tout près 
quand la chose est arrivée. Stand by me, ne vous éloignez 
pas—tenez-vous tout près de moi. Fear not, we will stand 
by you, ne craignez rien, nous vous supporteroue—défen- 
druus—.—us ue vous uveruns pas. Z will stand 
by you fo the lust, je vous défeudrai jusqu'à la dernière 
extrémité. / efand by my in, je m'en tiens à mon 


marché. / must siand or the issue, mon salut ou 
ma perte dépendeut de l'évéuement. This argument 
wands by conjectures, ce raisonnement s'appuie sur des 
conjectures, 


(For.) To stand fer a prize, concourir pour up prix— 
être au nombre des concurrents un prix. To stand 
for a situation, postuler une e—s mettre sur les 
rangs pour obtenir uve place. 7b stand for a town, 
être caudidat—se présenter comme candidat—pour la 

sentation d'une ville. To stand for a first class (at the 

Iniversity ), subir lexamen—ee présenter à l'examen—de la 
première classe. 4. stands for Anthony, A. est là pour 
Antoine. What does this stand for? qu'est ce que cela 
représente That stands for nothing, cela ne veut rien dire— 
ne représente rien. He stands for nothing (stops at nothing), 
nulle considération—rieu—ne V'arréte. A4 his friends wild 
stand for him, tous ses amis preudront son paie met- 
tront de sou côté. Let us stand for freedom, déclarous-nous 
en faveur de la liberté. He will stand for his rights, il 
saura défeudre ses druits J stund for the truth, je me 
déclare—je suis—pour la vérité. The vessel is slanding for 
the , le vaisseau louvoie pour entrer dans le port— 
se dirige sur le port. ient éloigué du bord. 

(From.) The ship stands from shore, le vaisseau se 

(In.) The sacrifice stood in meat and drink, le sacrifice 
consistait eu viandes et en vins, He stood in awe before 
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fam, il ee tenait dans la crainte devant iui. J stand ix 
no fear of him, je ne le crains uullement. x what relation 
de we stand towards each other? dans quelle relation 
sommes-nuos l'un avec l'autre? J stand in noel of assist- 
ance, j'ai besoin d'aide. You stand in my way, vous êtes 
eur mon chemin—vous me faites obstacle. / do not wish 
to stand in anybody's way, je ve veut faire obstacle à per- 
sonne. Yeu stand in my way (you inconvenience my move- 
ments), vous me gênez. Du not stand in my light, ne vous 
tenez pas dans mon jour. Do you know what situation they 
stand in? savez-vous dans quelle position ils se trouvent ? 
You stand in your father's shoes, vous êtes exuctement à— 
vous tenez—la place de votie père. To stand in lou, ix- 
stead ef a thing, tenir lieu d’une chose, Let that stañd 
instead of it, que cela en tienne lieu. This house stands 
me in ten pounde a week, cette maison me colte—me revient 
à—dix livres par semaine. The ship efends in for the har- 
bour, le vaisseau fait route pour entrer dans le port. Jt 
stands us in hand to be on good terme with our neighbours, 
il est de notre intérêt d'être bien avec nos voisins. 

(Of) To stand off, se tenir éluigné; reculer; ne pas 
s'approcher. To stand off and on, louvoyer. To stand off 
at sen, se tenir au large—avoir le cap au large. À picture 
stands off (comes out), un tableau ressort. 

(On.) He stood on one foot, il se tenait sur un pied. 
Paris stands on the Seine, Paris est sur la Seine. The 

‘ound our house stands on dees not belong to wa, le sol sur 
fequel notre maison est située—bitie—ne nous appartient 
pas To stand on tip-toe, se tenir sur la pointe des pieds. 
We stand on the best terms, nous sommes où ne peut mieux 
ensemble. On what terms do you stand? comment étes- 
vous ensemble? Tb stand on ceremonies, faire des céré- 
monies. He stands on punctilios, il tient aux petites choses 
—il est pointilleux. He has not a leg to etund on, il est 
ruiné—il ue sait plus sur quel pied danser. (Of broken 
health and strength), c'est un homme cassé. 

(Out.) To stand out of the way, ve tenir caché, éloigné— 
re se montrer. This coat cannot stand out the rain, 
cet habit ne pas—ne garantira pas de—la pluie. 
This building could not stand out a storm, ce Lâtimeut ne 
soutiendrait pas—ne résisterait pas à—un orage. Would 
you stand me out that it is true? me soutiendries-vons que 
cela est vrai? Do not stand out in that falsehood, we persé- 
vérez pas dans ce mensonge. To stand out against a person, 
tenir tête à une personne—lui résister—ne pas céder. To 
stand out to sea, tenir la mer, la haute mer. 

(Over.) Let the matter stand over, laissons la chose pour 
le présent. Let it stand over wntil Tuesday, remettuus la 
chose jusqu'à mardi, Jt oan stend over a few days, la 
chose ne presse pas, nous pouvous la difiérer quelques 
jours. 

(To) Let us stand to the truth, n'abandonuons pas la 
vérité—maintenons ce qui est vrai. J said so, and | will 
stand fo it, je l'ai dit, et jele maintiendrai. J will stand 
to my promise, je m'en tiendrai à—je tiendrai—ma pro- 
messe—je ue m'en écarterai pas. / will stand to his de 
cision, je m'en remettrai à sa décision. He stands te his 
opinion, il tient—il est attaché—a sn opinion—.—il jer- 
siste dans son vpinion. Jt stands to reason that he cannot 
eooept, il n'est pas besoin de dire—il va sans dire—qu'il 
ne saurait acoepter—.— il n'est pas raisonnable qu'il ac- 
cepte. Thal stands fo reason, cela est parfaitement raison- 
nable—conforme à la raison. Stand to your pluces, tenez- 
vous à vos places, Stand to your guns! à vus pièces! The 
wessel stood to the north, le vaisseau se dirigeuit— faisait 
route—au nord. That ship will not sland to sea, ce vuis- 
seau ne saurait tenir la mer. 

( Under.) We stood under the gateway for an hour, nous 
nous sommes tenus—nous sommes restés une heure entiére 
sous la grande porte. To stand under obligations, avoir des 
obligatiuns (à une personne). To stand under the necessity 
of doing a thing, être dans l'obligation de faire une chose. 

(Up.) To stand up, debout—tenes-vous debout. 44 
stood up in his presence, tous ve tenaient debout devaut lui. 
We will stand up for our constitution, nous nous léverous 
ponr défendre notre constitution. 4U his friends will 
stand wp for hun, tons ses amis prendront sa défense—dé- 
fendront see intérêts. Some stood up for him, others for me, 
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les uns se déclarèrent pour lui—les autres pour moi. Hy 
do you stand wp against me Ÿ pourquoi êtes-vous contre mei | 

( Upon.) To stand upon one leg, se tenir sur uve jambe. 
He has not a leg to stand upon, il ne sait de quel côté 
tourner—il ue suit sur quel pied danser. Stand upon yor 
guard, tenez-vous sur vos gardes. He stands upon his prici- 
deges, il tient à ses priviléges. /¥e stand too much upon ext 
birth, nous tenons trop à—nous attachous trop de prix — 
Ja naissance—(we make a vain boast of), nous vous targuowe 
de. Do not stand upon trifles, n'insistez pas sur des bagatelles. 
He stands upon security, il insiste pour—il vent avoir—des 
sûretés. He stands upon ceremony, c'est un homme tr 
cérémonieux—qui tient à l'étiquette—aux formes Lee 
it mot stand them upon to eramine the couse, Se. —, n'est-il 
pas de leur intérét d'examiuer la cause, &c. —. To stand 
upon advantage growed, avoir l'avautuge du terrain. - 

( With.) As matters stand with us are cannet leave, dam 
l'état uctuel de nos affaires, nous ne saurious nous abecuter, 
How do matters stand with you? comment vout vos afaires 
—comment vont les choses? Jn ‘his case | certainly stand 
sith you, daus ce cas-ci, je suis de votre aris—je suis 
d'accord avec vous. That stands with reason, cela et 
d'accord avec la raison. Jt stands with reason thal he 
should refuse, la raisun dit qu'il devrait refoser—.—ls 
droite raisou veut qu'il refuse. Such comdact docs not stand 
with his principles. une conduite semblable n'est pas d'sc- 
cord avec ses principes 

To STAND, v. a. (to.endure, suffer), supporter, ex- 
durer, J cannot stand the cold, je ne saurais supporter le 
frvid. No one could stand him, personne ne pouvait le 
supporter —l'endurer. J cannot stand this any longer, je ne 
saurais eudurer cela plus long-temps. This ts more then | 
can stand, cela me met à bout—cela met me patience à 
bout, To stand futigue, work, soutenir la fatigue, le tra- 
vail. We stood the uttack of the ememy, vous soutinmes 
l'attaque de l'enuemi. Our men stood the enemy's fire well, 
us soldats svutiurent bien le feu de l'ennemi. stood 
their ground, ils tinreut bon. They did net stand thar 
ground, ils cédèreut. You cannot stand your 
hün, vous ne sauriez lutter sree iat résister. ios 
mot stand my ground inst him, j'ai été obligé de lui 
céder—de ui ebandonter le terrains He porate 
pe against them, il est de force à lutter avec eux—à 

leur tenir tête. To stand trial, soutenir l'épreuve. /t has 
stood the test of time, il a soutenu l'épreuve du tems 
This colour will net stand washing, cette couleur ue rés 
tera pas à l'eau. J stand no chance of the prise, je wa 
aucuue chance de remporter le prix. He efands a fer 
chanos, il a une bouue bance! He stands a chance of bey 
rick, il est en passe de devenir riche. 

TANDARD, 8. (an ensign), éteudard, m. Te hui 
the —, arborer, déployer l'éteudard. To repair to the me 
tional —, aller se ranger sous I'étendard national. (Js 
coinage), titre, m. [Véaloa, 

(Of measures), étalon, m. The standard mans, 

(Model, rule), modèle, m. règle, f. Demosthenes ena 
Cicero are the standards of Démosthènes et Cictrua 
sont les modèles de Mart oratuire. (Degree) You sn 
reach a certain standard of knowledge te be admiltes, peat 
être aris, il faut être parvenu à un certain degré de cou 
paisauces. You are much below the standard, il s'en faut 
de beaucoup que vous ayes les couuaissances requises. 

(A standing tree), arbre en plein vent, m. ; (in ahip-beald- 
ing), courbe, f. 

STANDARD-BEARER, s. porte-étendard, m. 

STAND-CROP, s. moisson sur pied, /. 

STANDER,s= (Of a tree), balivean, m. (Of per 
sons, witnesses, spectator.) Stander by er by-stander, mar 
tant, m. spectateur, m. persoune Jrrésente. 

STANDER GRASS, «. autyrien, m. 

STANDING, p. pr. (used subst.). It is a custom of long 
standing, c'est uve coutume ancienne—d'ancieuse dak. 
We are of the same standing (of officers, scholars, dre.) 
nous sommes de la même épuque—nous datons de le 
meme époque—nous sommes entrés au service 
We are not of the same standing at the University, nom 
n'étions pus euserable à l'université—nous n'y sommes pat 
entrés ensemble. Boys of the same slanding, élères qui 
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sont au collége depuis le même temps—de la même classe. 
Heis a man of some standing (in the army), c'est un homme 
qui a du service ; (ina profession), qui exerce sa profession 
depuis quelque temps. After ten years’ , après 
fine de service—d exercice. (Rank) He is a man 
of high standing at the bar, il ane position distinguée 
pdr abrir, mere Men of high standing, des hommes 
élevés, distingués, daus une haute position. 

(Station, place to stand in), place, f. 

(Used adj.) Standing army, armée sur pied, f. 4 

ing measure, mesure fixe. Standing price, prix fixe, m. 
A standing custom, uve coutume établie, ordinaire, 4 
sanding disk, plat ordinaire, de tous les jours, m. Jt was a 
standing joke among them, c'était une plaisanterie établie, 
reconuue, parmi eux. Stardieg corn, blé sur pied. me. 
Standing water, eau stagnante, aute, f. Such is the 
standing order, tel est l'ordre établi—réyulier. There is 
not even standing-room, il n'y a pas même de place debout 
—on ne saurait même s'y tenir debout. J cam only give 
yew standing-room, je ue puis vous donner de place que 
debout. Sianding places (at a theatre), places où on est— 
ou se tient debout.. The standing crust (of a pie), croûte, 
f: Standing rigging, manœuvres dormantes, f. 

STANDISH, «. écritoire, f 

STANE, 2. (stone), pierre, f. 

STANG, s. See Pole, Perch. 

STANK, adj. (weak), faible, 

STANK, pret. of To Stiuk. 

STANK, s. barrage, m. 

STANNARY, s. mine d'étain, f. 

STANNARY, adj. The Stannarg Courts, cours où l'on 
règle ce qui a rapport aux mines d’étain. 

SPANY EL} (ort of hawk.) Soe Kestrel. 

STANNIC, adj. aeid, acide stannique, w. 

STANZA, s. stance, f. 

STAPLE, « (formerly a market in a sezport, esta- 
blished by royal authority for the export of English produce, 
and where a duty was levied), étape, f. (Ina general sense), 
eutrepôt, m. Alexander the Great sacked Tyre, and establish- 
ing the staple at Alexandria, he, Alexandre le Grand saccagea 
Tyre, et établissant l’entrepôt du commerce à Alexaudrie, 
il, &c. Staple is now used udjectively. Cotton is the staple 
commodity of South Carolina, le coton est le produit prin- 
cipal de fs Caroline méridionale. Wine and brandy are 
staple commodities of France, le vin et l'eau de vie sont des 
denrées commerciales de France. /n war we could not 
export our staple commodities, pendant la guerre, uous ne 
pouvions nous défaire de nos produits, de nos marchandises. 
(Regular, established.) We have no staple trade, nous u'avons 
pas de commerce régulier. ( Fit to be sold), vendable. 

STAPLER, s. commerçant. 

STAR, s. étoile, f. The fired stars, les étoiles fixes. 
Shooting star, étoile tombante, qui file. The polar star, 
l'étoile polaire. J was born under a lucky star, je suis né 
sous une heureuse étoile. { thank my slara for this good 
fertuns, je sais bon gré à mon étuile de ce bonheur. Bless my 
stars! vertu de ma vie! (A ba knighthood.) He 
wore the Star of the Garter, il portait la plaque, le crachat, 
de l'ordre de la jarretière. Star of Bethichem (a flower), 
ornithogale, f. Star-apple (a fruit), pomme à étoile. 
Star-fish, étoile de mer, f. 

To STAR, v. a. oruer, semer d'étoiles. (To crack a 
bottle), étoiler une bouteille. 

STARBOARD, «. (in ships), tribord, m. We were on 
the starboard tack, nous avions les amures à tribord. Star- 
board the helm, tribord la barre! 

STARCH, s. amidon, m. empois, m. 

STARCH, adj. (stiff, formal), empest, e. 

To STARCH, v. a. empeser. 

STAR-CHAMBER, «. Chambre Etoilée, f. (Cour 
royale criminelle qui se tenait, dit-on, dans une salle 
dont le plafond était orné d’étuiles; d'autres expliquent 
autrement l'origine de ce nom. Charles I. abolit cette 

STARCHED, adj. empesé, e. [cour.) 

STARCHEDNESS, s. roideur, f’; (formality), mavières 
em guindées, f. 

TARCHER, s. enpeseur, euse ; blanchisseuse de fin, /. 
cit) 
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STARCHLY, ads. roidement ; d'une manière empesée, 

STARCHNESS, «, roideur, f:; (formality), manières 
empesées, guindées, f. 

STARCHING, s. Linen), empesage, m. 

STARCHY, ag. BS fa À 

STARE, s. (a fixed look), regard fixe, m.; (/rom 
astonishment), regard ébahi, m. 7b give a person a stare, 

der une personne fixement—d'un air étonné. 

To STARE, v. n. regarder avec étonnement ; ouvrir les 
yeux ; regarder fixement ; regarder d'un air étonné, ébabi 
—(fam.), ouvrir de grands yeux. Jt is not polite to stare at 
people, il n'est pas poli de regarder fixement les RES, 
How he stares at us! comme il nous regarde. Why do you 
stare so? d’où vieut cet air étonné, d'étonnement ? Dure you 
stare me in the face? osez-vous me regarder en face? The 
law stares them in the face while they are breaking it, la lui 
est devant leurs yeux au moment même où ils la violent. 
Do you not ses st ? why, it stares you in the face! comment 
vous ne le voyez pas; cependant il vous saute aux yeux. 
To stare a person out of countenance, faire baisser les yeux 

STARE, s. (a bird}, étourneau, m. [à une personne. 

STARER, LS regarde fixement. 

STAR-GAZER, s. (in ridicule), astrologue, m.; qui 
consulte les étoiles; (ofa horse), qui porte la 1ête trop 

STAR-GAZING, s. astrologie, f. (haute, 

STAR-GRASS, s. callitrix, m. 

STAR-HAWK, s. lauier, m. 

STARING, p. pr. (weed swbst.). See Stare. 

STARK. adj. absolu, e, furt, e. (Used adverbially.) He 
ts stark mad, il est fou à lier—tout à fait fou. To be stark 
blind, être complètement aveugle. Stark nakd, tout nu. 
What you say is stark nonsense, ce que vous dites-là est une 

STARKLY, adv. absolument ; fortement. [vraie bêtise. 

STARLESS, adj. sans étoiles; sombre ; ubscur, e. 

STARLIGHT, s. lumière des é:oiles, f. 

STARLIGHT, adj. Starlight night, nuit étoilée, f. 

STARLIKE, adj. en forme de—en étoile; (bright), 
brillant, étincelant comme une étoile. 

STARLING, s. (a bird), étourneau, m.; (part of a 
bridge), avant-bec, in. éperon, m. 

STAR-PAVED, adj. étoilé, e ; semé, e d'étoiles 

STAR-PROOF, adj. impénétrable à la lueur des étoiles. 

STAR-READ, adj. qui connaît bien l'astronomie ; qui 
sait lire daus le ciel; astrologue. 

STARRED, adj. brillant, e; étincelant, e. 

STARRING, adj. brillant, e ; étincelant, e. 

STARRY, ad. étoilé, e; (shimng), étincelant, e. 

STAR-SHOOT, «. fluide gélatineux qui tombe sur la 
terre au moment vd une étoile tombante s'éteiut, m. (Boyle). 

STAR-STONE, s. étoile de mer pétrifiée, f. 

STAR-THISTLE, «. (a plant), centaurée, f. 

STAR-WORT, s. aunée, f. 

START, #. To awake with a start, 6 éveiller en sursaut. 
To give a start, faire un soubresaut ; tressuillir; se lever 
soudainement. To give a start (to push), pousser vivement. 
(Sally.) The starts of fancy, les écarts de l'imagiuation. 
(Sudden fts), boutade, f. Nature does nothing by starts, 
la nature ne fait rien par boutade—par caprice. (Beyin- 
nung.) The start is everything in an enterprise, dans uve 
entreprise, le premier le commeucemeut—est tout. 
To get the start, prendre les devants sur—devancer. J must 
get the start of her, il faut que je la devance. 

To START, v. n. (to move suddenly as if from a spas- 
modic affection ), tressaillir. She started with horror at the 
sight, à cette vue, elle tressaillit d'horreur. She starts in 
her sleep, son sommeil est agité—est interrompu par des 
mouvements soudains. You made me start, vous m'avez 
fait tressaillir—.—vous m'avez donné—fait faire—un sou- 
bresaut. To start back, reculer. To start aside, s'écarter 
soudainement ; (ofa horse), faire un écart. To start up, 
se lever tout à coup—soudainement, To start wp from one's 


. sleep, s'éveiller en sursaut. (To deviate), s'écarter de, se 


détourner de. (To depart), partir. Do you start carly? 

vous de bonne heure? He started (in the world, in 
business) with 10,000/., il commença sa carrière avec dix 
mille livres sterling. (Of races.) How many horses will 
start ? combien de chevaux se présentent-ils— doivent-ile 
concourir? They are going to start, ils yout partir—on ve 
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les lancer. (To come off, to loosen.) The bone started from 
the socket, 108 s'est déboité—s'est disloqué. 4 plank has 
started, une planche s'est déjointe—disjointe. 

va. (To start.) You have started me, vous m'avez 
fait tressaillir; (/righlened), vous m'avez fait peur. To 
sturt my quiet, troubler, déranger ma tranquillité. To 
atart game, faire lever le gibier. To sturt a stag, Se, 
lancer un cerf, &c. To start a machine (set it in motion), 
faire aller — mettre eu mouvement—une machine. J must go 
and start them, il faut que j'aille les faire partir, les mettre 
eu route. 7b start a young man in the world, laucer uu 
jeune bomme—lui donner les moyens de commencer sa 

carrière, To start a doubt, a diffieuty, élever un doute, 
une difficulté. 70 start a question, soulever une question. 
Te start new pleasures, mettre en vogue—inveuter —de 
nouveaux plaisirs. To start a new plan, proposer uve nou- 
velle idée—la mettre en avant. To start a bone, déboiter 
un os. 7b start a plank, déjoiudre une planche. To start a 
cask, défuucer une barrique. To start wine into another cask, 
trausvaser du vin. (Of races), donuer le sigual du dé; art 
—régler l'ordre du départ. 

STARTER, s. qui saute, qui tressaille; (sto skrimks, 
recoils), qui recule, He is no starter, il nest pas homme 
à reculer. (Hho eaggertt), qui propose, met en avaut. 
(Of a sporting dog), chieu courant. 

STARTFUL, af uerreux, euse; qui s'émeut, s'agite 
failement ; agité, e; (of a hors), ombrageux, euse. 

STARTFULNESS, «. agitation, f. état nerveux, m 

STARTING, p. pr. (weed swbst.), (sudden emotion), 
tremaillemeut, m. soubresaut, m.; (departure), dé) art, wr. 
(In life, in some enterprise), commencement, m. début, ». 
(Of a horse), évart, m. (Used adj.) Starting-post, point 
de départ, me. barridre, f. Starting-hole, échappatoire, f. 
défaite, /. jar caprice, 

STARTINGLY, adv. (by fe and starts), par boutade; 

To STARTLE, v. n., v. a. treæaillir. He startle! at his 
coming into the room, vous tressaillimes en le voyant eutrer. 
The news startled us, la nouvelle no étouna—nous causa 
une grande surprise—nous frappa d'étounement. He were 
startled at his cries, nous fumes vivement alarmés en eu- 
tendant ses cris 4 suddem noise startles me, un bruit 
soudain me fait tressaillir. 

STARTLING, p. pr. (used adj.). These are startling 
news, voilà des nouvelles alarmantes, /t ts a startling 
fact, c'est un fait frappant, étouuant. (Puszling), em- 

START-UP, s. parvenu See Upstart. | barrassaut, e. 

STARVATION: 4. faim, f. besoiu, m. 

To STARVE, v. #. mourir de faim. / am starred, je 
meurs de faim. Te starve with cold, mourir de froid. 1 
am starved with cold, je meurs de froid. +». a. He sturves 
his servants to death, il fait mourir de faim ses domestiques 
—il les laisse manquer de tout, 

STARVELING, adj. affumé, e. (Usel subst., thin 
and lean from want ‘Of nutriment ), être affamé, lauguissant. 

STARVING, p. pr. (used adj ), mourant de faim, de 
froid ; qui meurt de faim, de froid ; qui manque de tout. 

STATARY, adj. fixe; établi, e. (Referring to states), 
des états ; public, que; politique. 

STATE, s. (condition), état, m. condition, j. They are in 
a sad state, ils sont dans un état déplorable. You arr not 
aware of the state they are in, vous u'aves nulle idée deil état 
dans lequel ils se trouveut. I wish I were in a state to 
serve you, je voudrais être en état de vous servir. She is 
in a sickly state, elle est éu état de maladie—sn santé est en 
mauvais état. He is ina weak state, il-est dans un état de 
fuiblessa—il est bien faible. He ts not in a happy state 
Of mind, sou esprit n'est pas dans uu heureux état. He 
died in a happy state, il est mort dans d’heureuses dispo- 
sitions. He deft his affairs in good, bad state, il a laissé ses 
affaires eu bou, en mauvais état. He lives in single state, 
il vit dans le célibat. 

(Government), état, m. The state has made provision 
for the paupers, l’état a pourvu aux besoins des pauvres. 
(The community.) The state is taxed to support pawpers, 
le peuple est taxé pour l'eutretieu des pauvres. 

(Legislative body), états,m, The states are assembled, 
les états sunt assemblés The States of America, les Etats 
Jamie 
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(Pomp, dignity.) To oe tse: (7 privet): Toe: 


seuter ; tenir sa cour. The king does not live in date 
he is at Ex, le roi vit sans apparat—ue tient pas sa cour— 
lorsqu'il est à Eu. She site in state in her drewing-rem. 
elle obverve l’étiquette—elle occupe le fauteuil avec di. 
gnité—lursqu'elle tient salon. To dine in state, diner en 
grande cérémonie—en graud apyparat. The Queen sat in 
state, la reine était sar son trône—vocupait le fauteuil To 
lie in state, être exposé sur un lit de ie rm To beep 
state (of princes), tenir sa cour; (of soblemen and mbic 
s), représenter. (Seat of dignity), true, m. dais, me. 


fauteuil, m. 
STATE (weed adj.). State-affairs, affaires d'état, f. 
State-council, conseil d'état, m. State-cfficers, miviatres 


d'état, State-poliry, politique, f. C Pompoes ceremonial.) 
State-robes, costume de cérémonie, d’apparat. Stalebed, 
lit de parade, se. State-apartments, grains appartements, 
am. appartements d'apparat, x. 

To STATE, v.a. (To declare, to tell.) The thing is as} 
before stated, la chose est ainsi que je rier manent 
Stute all the circannstances you know, détail 
expusez toutes les circonstances qui sont à votre connais 
sauce. I do not pretend to state the exact dagree of mischief 
that is done, je ve préteuds nullement donner une exacte 
idée du mal qui a lieu. The amount due is nol stated, où 
ne doune pas—on ue fait pes counaitre—le moutant de la 
dette. 

(To settle, regulate), statuer; Etablir. (Te lay durs.) 
It is the business of the advocate to state the case, c'es à 
l'avocat à poser les faits. 

STATED, p. pt. (weed adj). réglé; régulier, ere. He 
comes at stated hours, il vient à des heures réglées He hes 
no stuted salary, il n'a point d'appointemeuts fixes, 

STATRDLY, ade. élire. 

STATELESS, adj, sans pumpe, 

STATELINESS, s. Cf ere) 8 See en J. majesté, f.; 
(of things). pompe, f. $ 

STATELY, ad. noble, Tmajestueux, euse. {pompe. 

STATELY, adv. majestueusement ; avec apparat; arec 

STATEMENT, s. déclaration, f. exposé, m.; (nar 
rative ). récit, m. compte, m. To give a fair statement, faire 
un exp w0e—rendre un compte — exact de, ke. 

STATE-MONGER, 2. faiseur de politique. 

STATE-PRISON, s. prison d'état, f. 

STATE-PRISONER, s. prisonnier d'état, m. 





STATE-ROOM, s. (in palaces), grand 1 
d'apperat, m.; (in mansions), grand salon, m.; (ske), 
STATES, s. See State. 1, 


STATESMAN, s. homme d'état, me. ; (arsed in pobdice}, 
politique, m.; (small landhoider), petit 
PT AT RSM ANSHIP, s. pa EL pr 
STATESWOMAN, %. femme d'état; femme qui © 
méle de politique. 
STATIC, 1 : 
SIATICAL $74 statique. forms 
STATICS, s. statique, /.; science de léquilihre des 
STATION, «, (military post), poste, m. ; (naval), statim, 
(Place, office), place, f. (Rank, condition), condition, 
. position sociale, f. (Place where ome stop), 
station, /.; (of railways), station; embarcadére, m. de 
To STATI IN, v. a. , poster. Lbarcadère, =. 
STATIONAL, adj. de statian. 
STATIONARY, adj. stationnaire ; (of persons), fixé, e. 
STATION-BILL, s. (in ships), rôle ‘de quart, =. 
STATIONER, s. marchand papetier, =. 
STATIONERY, «. papeterie. f. To sell stationery, faire 
le commerce—veudre— de la papeterie. Te perches ste 
tionery, acheter du ar pier, des plumes, de l'encre, &c. 
STATISM, «. politique, f. 
STATIST, s. iris d'état ; politique, =. 
STATISTIC, tai 
STATISTICAL, JD. statistique. 
STATISTICS, s. statistique, f. 
STATUARY, s. statuaire. 
STATUE, «. statue. f. (élever une statue de marbre, de 
i de bronze, &c., à un homme). 
To STATUE, ». a. placer eu statue, en forme de sister. 
STATURE, s. stature, J. Alen of mighty stature, dt 


É 
J. rang, =. 
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hommes d'une haute stature. (Com.), taille, f. What 
stature we attain af seven years, &c., la taille à laquelle 
ous parvenous à l'âge de sept aus, Sc. 
STATUTABLE, ad. cuuforme aux statuts [statuts 
STATUTABLY, adv. d'une manière conforme aux 


STATUTORY, auy. réglé par les statuts. 

Te STAVE, v. a. (a cask). défoucer. To stave off, re- 
pousser, tenir éloi, To stave and tail, séparer des chieus 
qui se battent, avec un baton et en les tiraut par la qneue, 
v. a, se hattre au bâton. 

STAVE, s. (boards of which casks are made) douve, /.; 
(wake in music), gamme, f. 

STAVES, plural of Staff, which see. 

STAY, 2. (continuance in a place), séjour, m. Shall 
you make a long stay in Paris? ferez-vous un long séjour— 
resterez-vous long-temps—à Paria? Make no stay, ne vous 
arrêtez pas long temps. (Stand, cessation.) To stand at 
stay, fester dans le même état. (Obstacle), empéchement, 
m. (Fired state), état certain, . (Prop, sxpport), sou- 
tien, m. appui, m. (To support a wall), tai, m. (Re- 
straint ), restriction, f. réserve, f. (In ships), étai, m. To 
siss slays, manquer à virer. To be in stays, parer à—être 

à virer. 
we STAY, v. ». (To stop, remain, tarry.) We shall 
tot slay Lng at Paris, nous ne nous arréterons pas—nous 
ne resterons pas—long-temps à Paris. He went for a week 
and stayed a month, il partit pour huit jours et il resta un 
mois, Do not stay on your way, ne vous arrêtez pas en 
chemin, Why did you stay so long? pourquoi êtes-vous 
reet6—voug êtes-vous arrété—si ong-temypa Do not stay 
here playing, ne restez pas ici à jouer. stays at home, 
elle reste à la maison—elle ne sort Île se tient chez 
elle. She is a great stay at home, elle mène une vie casa- 
uière—c'est une vraie Casanière. J could stay a whole 
day kstening to her singing, je resterais un jour entier à 
l'entendre chanter. Stay, arrêtez—attendez—demeurez. 
Shall I stay (wait)? faudra-t-i] que j'atteude? Stay for 
me, atteudez-moi. What are you staying for ? qu'est-ce que 
vous attendez? You need nol stay, vous pouvez vous eu 
aller—il n'est uécessaire que vous attendiez To stay 
out long, être loug-temps sorti—rester loug-temps delurs 
—.—(to tarry), tarder. To stay out ull night, ne pas 
rentrer de toute la nuit—lécoucher. To stay out (at Eton, 
to be ill, not to attend school), être indisposé, être malade— 
être à Tinfirmerie—ne pas assister aux classes, pour cause 
d'indisposition. To stay out a whole week, passer une se- 
maine eutière à l'infirmerie. Yo stay up, veiller, ne pas 
we coucher. Stay xp (upstairs), restez en haut. 

To dwell upon.) I must stay a little on one action, je 
dite m'arrêter un peu pour parler d'une action. We stay 
upon God, nous mettons nutre confiauce en Dieu, 

v. a. arrêter, retenir. Your ships are staid at Venice, 
vos vaisseaux sont retenus à Venise. / will not stay you 
dong, je ue vous retiendai pas long-temps. To stay hunger, 
apaiser, étourdir la faim. Learn to stay your passions, 
sachez reteuir, réprimer, vos passions. ll thal may stay 
their minds from thinking that true which, &c., cela peut les 
empécher de croire vrai ce qui, &c. (To support), ap- 
puyer, souteuir; (a building), étayer; (tress), soutenir ; 
mettre une perche, un échalas. 

STAYED p. pt. (used adÿ.). post, e ; grave; réfiéchi, e. 

STAYEDLY, ade. psément ; gravement ; avec réflexion. 






STAYEDNESS, s. manières posées, f. gravité, f. pru- 

dence, f. =. 
STAYER, «. soutient ; supporte ; appui, #. soutien, 
STAY-LACE, s. devant de dentelle, m. 


STAYLESS, a. sans appui ; sans délai. 

STAYMAKER, s. faiseur, euse de corsets. 

STAYS, s. corset, m. 

To STAW, v. x. (of a cart), être embourbé. 

STEAD, «. place, /. lieu, m. And Solomon reigned in 
his stead, et Salomon régua à sa place, Could you not go 
= stead? we sauriez-vous y alles au lieu de moi— 
à ma place? Balstead, bois de lit, m. [autre. 

To STEAD, r. a. aider, soutenir ; prendre la place d'un 

STE ADE AP), aj, ferme ; coustant, e. 
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STEADFASTLY, ede, fermement ; constanimeut, 

STEDPASTNESS | 2. fermeté, f. constance, f. 

STEADILY. adv. fermement; saus remuer; sans 
trembler ; régulièrement. 

STEADY, adj. ferme; régulier, ère. With hand, 
d'une main sûre. ith steady eye, d'un œil sûr. (Applied 
to persons), posé, e ; rangé, e; d'une bonue conduite. 

To STEADY, v. a. assurer; empêcher de vaciller, de 
remuer ; affermir. now bifteck, m. 

STEAK, «. grillade, f. steak, grillade de bœuf, /. 

To STEAL, ve. a. vuler. steal a his, dérober nn 
baiser (à une femme). To steal a bok, jeter un coup d'œil, 
à la dérobée. To steal a march on the enemy, devancer 
l'ennemi d'un jour de marche. To sfeal away, s'échapyer 
—s'esquiver. 7b steal away from company. se dérober de 
la compagnie. To steal away from applause, se dérober 
aux applaudissements. . 

STEALER, s. voleur, euse. [robée 
STRALINGLY, adv. en volant; (stealthily), à la dé- 
STEALTH, s. vol, =. By stealth, en secret, à la dé- 


robée. 

STEAM, s. vapeur, f. Steam-boat, bateau à vapeur, m. 
Steam-carriage, voiture & vapeur, f.  Sleam-engine, ma- 
chine à vapeur, f. 4 steam-engine of twenty horse power, 
une machine à vapeur de la force de 20 chevaux. To 
travel by steam, voyager par le chemin de fer, par les ba- 
teaux à vapeur. Steum-boiler, chaudière (d'une machine 
à vapeur), f. The steam is mp, la vapeur fonctionne. 7b pat 
the steam on, faire fonctionner la vapeur. 7b put the whole 
steam on, aller à toute vapeur (P. de Joinville). 

To STEAM, v.n s'évaporer ; exhaler de la vapeur, de 
la fumée. To steam away, s'évaporer; se dissiper. (To 
travel by steam.) You may now steam to America, on peut 
mainteuant faire le vo: d’Amérique par la vapeur. 
va. To stem PP tee faire cuire des pommes de 
terre à la vapeur. 

STEAMER, «. bateau à vapeur, m. 4 war-steamer, 
bateau à vapeur de guerre, steamer, me. 

STEAN, s. (a stone jar), jarre, f. 

STEATOCELE, s. (surgery), stéatocèle, m. 

STEATOMA, «. (surgery), stéatôme, m. 

STEED, s. courrier, m. . 

STEEL, s. acier, m. (Sword, dagger), fer, m. (Ina 
ore! eve) Heart of steel, cœur de rs Me (To strike 

ire), briquet, m. (To sharpen knivvs), fusil, m. (Adj. 
#5, d'acier. Steel buckle, boucle die (44 

To STEEL, v. a. (of knives, scissors, razors, &.), 
acérer. (In a fig, sense), eudurcir. Steel my sokiiers’ 

hearts, eudurcis le cœur de mes soldats. He had stecled 
his heart against pity, il avait armé sou cœur contre la 
compassion, 

STRELED, p. pt. (used adj.), acéré, e ; (fg.). eudurci, e. 

STEELINESS, s. dureté, f. endurcissement, m. 

STEELY, ad. acéré, e ; (fig.), dur, e; ferme. 

STEELYARD, «. romaine, f. peson, m. 

STEENKIRK, s. mouchoir de cou, m. [carpée, f 

STEEP, s. moutée rapide, roide, difficile, f. côte es- 

STEEP, adj. A steep hill, une côte ride, dure, rapide 
A steep asvent, montée difficile, dure. Steep dechvity, de- 
scente roide, escarpée. 4 slecp ruof, tuit eu dos d'âne. 

To STEEP, v. a. (to plunge into), tremper: (to infuse, 
macerate), infuser ; faire iufuser ; (vf hemp and flar), rouir. 

STEEPER, s. cuve, /. {clucher, f. 

STEEPLE, s. clucher, m.  Séeeple-chuse, course au 

STEEPLED, adj. avec clocher ; qui a uu clocher. 

STEEPLE-HOUSE, «. église, f. : 

STEEPLY, adj. ride ; dangereux, euse ; escarpé, e. 

STEEPNESS, s. descente roide, f. pente rapide, f. 

STEEPY, ad). escarpé, e. 

STEER, s. bouvillou, m. 

To STEER, v. a. (a ship), gouverner. To steer north, 
gouveruer nord—se diriger sur le nord—faire route au 
nord. Ste-r clear of the hips, évitez les abordages, évitez 
les bâtimeuts. To steer by the stars, se diriger—diriges 
sun cours—sur les étoiles. Fb steer close tu the wind, gou- 
verner au plus près 0. ". The ship steers with ease, le ble 
timent gouverue bien—obéit bien à la barre, 
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(Com. part.) Muy you steer a happy course! puissiez- 
vous diriger votre barque heureusement ! Yow will not 
ateer clear of difficulties, vous ue pourrez éviter les difticuliés. 

STERRAGE, s. gouvernement, #. pilotage, s. con- 
To make a good steerage, conduire bien, diriger 
bien le vaisseau, la barque. (Crew), équipage. In the 
steerage, de l'avant, avec Fe ipage. 

STEEKRAGE- PASSENGER, s. passager de l'avant, 

STERRAGE-WAY, s. sillage, m. There is m2 steerage- 
way, il n’y a pas de sillage—le bâtiment ne marche pas— 
ne gouverne pas. We hare good sisrage-way, nous faisons 
bon sillage—nous marchons bien. 

STEERER, s. timonier, m. pilote, m. 

STEERING, p. pr. (used .). See Steerage. 

STEERING-WHEEL, s. ruue de gouvernail, f. 

STEERLESS, aj. sans gouvernail, sans guide. 

STRERSMAN, s. pilote, æ. timonuier, m. 

STEERSMATE, s. timonnier, m. 

STEERING, & élévation du mât de beaupré, /. 

STEGANOGRAPHIST, s. stéganographe, m 

STEGANOGRAPHY, s. stéganographie, /. 

STEGNOTIC, adj. (medic. ), stégnutique, qui resserre, 

STEGNOTIC, s. (medic.), s'éguotique, m. 

STELE. s. (stalk), tige, f. 

STELECHITE, s (sort of storar), stéléchite. f. 

STELLAR, adj. d'étoile, des étoiles; (starry), 

STELUARY, étoilé, e. 

LLATE, we 

STELLATED, Jed étoilé, « 

STELLATION, s. radiation de la lumière des étoiles. 

STELLIFEROUS, adj. qui abonde en étoiles. 

STELLIFORM, adj. qui a la forme d'une étuile. 

Te STELLIFY, v. a. changer en étuile 

STELLION, s. lézard étuilé, m. 

STELLIONATE, s. stelliunat, m. See French Part. 

STRLLITE, 2. (a stone ‘on Mownt Lebanon), 

STELOGRAPHY, s. stélographie, /: [stellite, f. 

STEM, s. tige, f. (Ofatree), tronc, m. (Stock of a 
family), souche, f. (Progeny, branch), rejeton, m. brauche, 
f. (Of a fruit or flower ), queue, f. (In ships), éperon, m. 
F. om stem to stern, de la proue à la poupe—de tête en tête. 

To STEM, r. a. To stem the tide, repousser la marée, 
—aller contre l#marée. To stem the stream, aller, nager, 
contre le courant—résister au couraut. 70 stem difficulties, 
résister aux difficultés—les combattre. 

STEMLESS, a. sans tige ; sans queue, [résiste à. 

STEMMING, p. pr. (weed adj.), qui combat, qui 

STENCH, s. odeur puante, /. puanteur, f. 

To STENCH, v. a. empuantir ; infecter. 

STENCHY, adj. puant, e. 

STENCIL. s. patron de dessin, de moule, m. (que l'on 
emploie pour peindre le papier teuture, la toile cirée). 

Py STENCIL, v. a. peindre uu appartement d'une 
manière qui imite le papier. 

STEP, s. m. To take short steps, faire de petits 
aqueuse 1 could not go a hundred steps from the 

je ne pourrais faire cent pas en marchant—aller à 
la maison. 1 followed him step by step, je l'ai 
suivi pas & pas. With gigantic steps, à pas de géant. With 
stealthy step, à pas de fap. en silence. With quick 
d'un pas rapide. Quicken your step, hhtez—doublez— 
pressez—le pus. With slow steps, à pas lents. From the 
first steps, dès les premiers pas. To retrace one's steps, re- 
tourner sur ses To tread ina persons steps, marcher 
sur les pas de quelqu'un. (Tread), pas, m. J know him 
by his step, footstep, je le reconnais à sum pas. There were 
footsteps un the sand, on voyait les empreintes de pieds sur 
Je sable. (Steps of a staircase), marche, f. degré, m.; (of 
a ladder), échelon, m. The steps of a carriage, le marche- 
pied. (Jn ships), emplanture. 

(Meusure.) To take stepe to obtain a sitwation, faire des 
démarches—des pas—pour ubtenir une place. 7b take a 
wreng step, faire un faux j'as—une fausse démarche. To 
take a decided step, prendre un parti décidé, vigonreux. 

To STEP, v. n. marcher, Tb step forward. s'avancer— 

fgur.), se mettre en avant To step backward, reculer. 

step after a person, suivre, aller aprés une personne. 
Tata (alow Me erempl) suivre les pes, l'exemple d'une 








cent pas de 


STE 


pere To step to a neighbour s house. alle: - -aller voir 
le voisiu—donner un coup de pied jusque chez le voisin 
To step in, into, eutrer. To step into a carriage, monter en 
voiture, To step aside, se rauger de cité—ee retirer à 
l'écart. To step up, monter. To step down, descendre, 
To step over, marcher—mettre le pied—sur (uve ches, 
une personne)—.—(to cross a street), traverser la rue— 
to a person's house), veuir, aller trouver. To step out (to 
then one's step), allonger le pas. To step out of one's 
way, se détouruer de sun chemiu—ee déranger. 
TEP-BROTHER, «. frère de père—de mère. Step-child, 
enfant d'un premier mariage. S/-p-deme, belle-mère, f. 
Step-daughter, belle-tille, f. Step-father, beau-père, m. 
Step-mother, Lelle-mère, f ; (in bad part), marètre. Step- 
son, beau-fils. 
STEPPES, «. (uncultivated lands in Russia), steppes, f. 


STEP-STONE, 
STERCORACKOUS, ad. stercoral, e. 
STERCORATION, «. stercoration. 
STERROGRAPHIC, ad. stéréographique. 
STEREOGRAPHY, s. stéréugraphie, f. art de tracer 





les solides sur un plan. [les solides. 
STEREOMETRY, «. stéréométrie, f. art de mesures 
STEREOTOMY, ¢. stéréutomie, f. art de la coupe des 
STERKOTYPE, » wéréotype m: [polishes 

EREOTYPE, |. 

STERROTYPIC, {9 stéréotype. 
To STEREOTYPE, ©. a, stérkotyper. 
STEREOTYPEK, 2. steréotypeur- [re 


STEREOTYPOGRAPHY, #. stéréuty pugraphie ; ie 

imerie en caractères slides. 

STERILE, adj. stérile. 

STERILITY, s. stérilité, f. 

To STERILIZK, v. a. rendre stérile. 

STERLING, adj. The pound sterling is warth twenty- 
five france, la livre sterling vaut vingt-cinq frauca, (Le 
mot sterling indique que l'or ou l'argent dout la livre se 
compose sunt au titre légal.) 

‘Common parlance), pur, e ; réel, le ; excellent, e 
STERLING, s. (Enghsk coin), muunaie d'Angleterre, f. 

STERN, adj. sévère, dur, e. 

STERN, «. (hind part of a ship), poupe, f. arrière, =. 
Sternmost ship, le vaisseau de queue. ound stern ship, 
vaisseau à poupe ronde, 

STERNAG. See St 

STERNED, adj. Rewsid aterned, à poupe ronde. 

STERNLY, adr. sévèrement ; durement. 

STERNNESS, s. sévérité, f. 

STERNON, 5. (anat.), (breast-bone), sternum, f. 

STERNUTATION, s. sternutation, f. ; (cam. ), term 
meut, m. 

STERNUTATIVE, adj. (med), steruutatif, ive. 

STERNUTATORY, ad. (med), sternutatoire, 

STERQUILINIOUS, arj. sale, dégoûtant, a 

STERNW AY, s. mouvement de l'arrière. 

To STERVE, r.=. To Starve. 

STETHESCOPE, s. (surg.), stéthoscope, me. 

To STEVE, ». a. , See To Stow. 

To STEW, v. a. (To boil gently), étuver; mettre a 
raguût. Tb stew vegetables, assaisonuer des légumes To 
stew apples, mettre des pommes eu compote. +. #. bouillir 
doucement à jetit feu. (To suffer, beat in a ren.) 
We were literally stewed in the coach, vu étouffait dans ls 
voiture—on était comme dans une étuve. 

STEW, 8. (of meat stewed), raguût, m. (A pend 
where fish is kept for the table), Vivier, m. (4 hewe to 
take a vapour bath), étuve. f. (4 prostitute), prostituée /. 
CDifficulty.) I am ina stew, je me trouve dans l'embarrss ; 
je ne sais que faire. 

STEWARD, s. (lend-steward, manager), intendsst, 
m. homme d’affaire. (Hous-starard), maitie d’hôtel, =. 
The Lord High Steward, le grand maître de Ia maison du 
roi. (Master of ceremonies), maîtie des cérémonies. (fs 
a skip). maître d'hôtel, m. (personne) 

To STEWARD, », a. conduire, gérer les affaires (oe 
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STEWARDLY, adv. en intendant. 
STEWARDSHIP, «. intendauce, f. gestion, /. 
STEW-PAN, s. casserole, f. 

STIBIAL, adj. antimonial, e. 





STIBIATED, aÿ. jé, € 
STIBIUM, s. (medic.), antimoine, m, 
STICH, s. vers, m. 


STICHOMKTRY, s. stichométrie, f. 

STICK, s. baton, m. To walk with a stick, marcher 
avec—sappuyer sur—un bâton. 7b give the stick, donner 
des coups de bâton.  Pea-sticks, rames, f. 4 stick 
Of sage, une branche—un brin—de sauge. To gather 
sticks, ramasser du bois sec, des branches sèches. 4 stick 
of war, un bâton de cire d’Espague. 4 printer's stick, un 
compostenr. (4 mast), mât, m. brin de mit, m. 

To STICK, v. a. coller. To stick a bill upon a wall, 
coller une affiche sur un mur. To stick a queen's head upon 
a letter, coller, gluer un timbre sur nue lettre. To stick a 
nail, enfoncer un clon. To stick a little plaster, coller, 
mettre un morceau de taffetas d’Angleterre. J stuck a nail 
in my foot, je me suis enfoucé un clou dans le pied. To 
stick a man, tuer un homme d’un coup de couteau, de 
poignard. To stick him in the arm, lui donner un coup de 
couteau—de poignard dans le bras—le frapper au bras. 
To stick a pig, tuer, égurger un cochon. To stick peus, ra- 
mer des pois, 

To STICK, v.n. (To adhere.) I cannot make that 
plaster stick, je ne saurais faire teuir ce taffetas. {4 does 
not stick well, il ne tient pas bien. It sticks hard, il tient 
ferme—il est bien collé. The sword sticks fast to the soab- 
bard, l'épée est collée—tient fortement—au fourreau. Jt 
sticks to your Angers, il vous reste collé aux doigts. That 
name will stick to him as long as he lives, ce vom lui 


restera—lui demeurera—tant qu'il vivra. He sticks close to | fa 


work, il travaille assidument—il est trée-assidu à sou 
ouvrage. They stick to him, ils s'attachent à lui—ils le 
suivent partout. Your friends will stick to you as long as 
you ure rich, tant que vous serez riche, vos amis vous reste- 
ront attachés, Fear not, I will stick by you, ne craignes 
Fien, je resterai de vous—je ne vous abandonnerai pas. 
He stuck 13 him to the last moment, il lui resta attaché 
jusqu'au dernier moment. These things stick the me- 
sory, ces choses-la se fixeut—se graveut—dans la mémoire. 
Uy dinner sticks in my throat, je ne saurais digérer mon 
diner; il me reste dans la gorge. The expression sticks in 
my throat, cette expression me tient au cœnr—je ue saurais 
la digérer. The truth sticks in his throat, la vérité l'étouffe, 
mais il ne veut pas la dire. These words, “ I was wrong,” 
stick in your throat, ces mots, “j'ai eu tort,” ont bien de la 
pre à vous sortir de la bouche. When he puys you a visit 

sticks, quand il vient vous faire uue visite, il ue s’en va 
plus—il semble collé à sa chaise, 

To stick to a thing, vérer à dire une chose—ne pas 
sen dédire. He to his lie, il persévéra dans son 


mensonge. 

Can you stick at seh a di ! une difficulté semblable 
peut-elle vous arrêter! (To hesitate.) He sticks at nothing, 
rien ne l’arrète—il n'hésite à rien. He eficks at every 
thing, un rien l’arrête—l’embarrase. I stick, je ne saurais 
aller plus loin—me voilà arrêté, emburrassé. To stick 
in the mire, être embourbé. [avancer en pointe, 

To stick out, avancer; projeter; (of anything sharp), 

STICKINESS, s. viscusité, j. nature gluaute, f. 

STICKING, p. pr. (used adj.), collant, e ; gluant, e. 

To STICKLE, v. ». batailler, disputer. To sfickle for, 
tenir bon pour, insister sur. 

STICKLE-BACK, s. (small fish), épinoche, f. 

STICKLER, «. défenseur; ‘sélateur. (Com. parl.) 
He is a great stickler for etiquette, il tient beaucoup à l'éti- 

uette. 

STICKLING, p. pr. (used subet.), dispute, f. 

STICKY, ad. gluant, e ; collaut, e. 

STIDDY, s enclume, f. 

STIFF, adj. (not bending), rigide, roide, As stiff as a 
bar of iron, roide comme une barre de fer. His arm is quite 
stiff, il a le bras tout roide. / was stiff with culd, j'étais 
roide de froid. J must run a little, my legs are quite stiff, 
il faut que je coure un peu, j'ai les jambes tuutes roides— 
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tout engourdies. J feel quite stiff, je me seus tyut mide 
—-tout engourdi. He is stiff dead, i est roide mort. Afy 
Linen is stiff with starch, mou linge cst roide'd'empois. The 
Srost made the linen as stiff'as iron, la gelée avait rendu le 
linge roide comme du fer. How stuff his actions are! 
comme ses mouvements sont rides! “He is à stiff man 
(unyielding ), c'est un homme roide. This drapery is too 
stiff to be graceful, cette draperie est trop roide pour avoir 
de la grâce. We have a stiff hill to go up, nous avons une 
côte roide à monter. 

(Firm, not liquid.) Metals grow stiff in cooling, les mé- 
taux prenneut de la consistance, s’affermissent, en se re- 
(roidissaut. This paste is not stiff enough, cette pâte n'a pas 
assez de fermeté—n'est pas assez ferme. 

To grow stiff (inactive), s'engourdir. Our limbs grew 
stiff for want of exercise, nos membres s’engouriissent— 
se roidissent—perdent leur flexibilité—faute d'exercice. 
(Formol) The Falians are stiff and ceremonious, les Italieus 
sont guiudés et cérémonieux. His stiff manners are un- 
Pleasant, ses manières guindées—hautaines—sout dé: 
ables. Your style is too stiff, votre style est trop guindé. 


(Severe), ride. 
We have had a stiff jent, nous avons eu une dispute 
rude, vive. A stiff dij fy. une difficulté rude. You 


have a stiff adversary, vous avez là un rude adversaire, A 
aiff gale of wind, un vent frais. These are stiff facts, ce 
sont des faits positifs, que l’on ne peut révoquer en donte. 
He is stiff in his opinion, il est obetiné daus—il tient opiui- 
êtrement d—ees idées. They made a stiff defence, ils ont 
fait une défense opiuiâtre. This is stig? mewe, ce sont 
des nouvelles positives. (Strong), furt, e. 





To STIFFEN, v. a. roidir, v. . se roidir. (To grow 
hard, firm), s'endurcir; s'affermir. (Of physical and moral 
faculties), se roidir, s'endurcir. [obsting. 


STIFF-HEARTED, adj. au—qui a le—cœur endurci 

STIFFLY, adv. roidement ole ly? 
d'un ton guindé ; avec hauteur. 

STIFF-NECKED, arf. obstiné, e ; opiniatre. 

STIFFNESS, s. roideur, /.; (rwmbness), engourdisse- 
ment, m. ; (harshness), rudesse, f. dureté, f. ; (of manners), 
hauteur, /.; maniéres guindées, f. 

To STIFLE, v. a. étouffer ; suffoquer. We were stifled 
with the heat, la chaleur nous étouflait—nous suffoquait. 
Lam stifling with the heat, j'étouffe de chand. Stifle your 
feelings, étouffes vos seutimeute. The rebellion was easily 
stifled, on étouffa facilement cette rébellion. 

STIFLE, s. (Anee-pan in the horse), rotule, f. [e. 

STIFLING, p. pr. (used adj.), étouffant, e uant, 

STIGMA, s. stigmate, m. note d'infamie, f. ; re] LS 

STIGMATA, s. (organs of breathing in insects), stig- 





mates, m. 

STIGMATIC, s. homme noté d'infamie, 

STIGMATIC, ea 

STIGMATICAL, }d" sismique. 

STIGMATICALLY, adv. stigmatiquement, 

To STIGMATIZE, v. a. stigmatiser ; marquer; notes 
d'infamie, 

STILBITE, «. (mineral), stilbite, f. 

STILE, s. (A step in passing over a hedge, a fence.) Te 
get over the stile, franchir—passer—le pas, To help a per. 
son over the stile, aider une personue dans l'embarres, 
Turnstile, tourniquet, =. See Style. 

STILETTO, s. stilet, m. To stab witha —, frappe 
d'un coup—donner un coup—de stilet. 

ILL, v. a. tranquilliser; apaiser ; calmer. See 
To Distil. 

STILL, adj. calme; tranquille. Cannot you det me be 
atill? ne sauriez-vous me laisser jai repos? Te 
stand, to keep, to lie, to sit still, vester, demeurer, être, se teuir 
tranquille. (See the verbs with which Still is used.) 

STILL, s. In the still of night, dans le calme de la nuit, 

STILL, aij. encore; toujours; (yet, nevertheless), co- 
pendant. 

STILL, s. (in chemist.), alembic, m.; (to distil spirits 
in small quantities), machine a distiller, f. Still-homse, dis- 
tillerie, /. 

To STILL, v. a. (of spirits), distiller. +. #. (Te fall 
drop by drop), distiller. ae 
A 
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STILLATITIOUS, adj. qui tombe goutte à goutte. 
STILLATORY, ad. stllétoire. a. diatillatore, m. 
STILL-BORN, adj. mort ué ; (abortive ), avortif, ive. 
To STILL BURN, v. a. brûler en distillant. 
STILLER, «. qui calme, tranquillise. 

STILLICIDI US, adj. stillicide; qui tombe goutte à 
goutte. 

STILLING, s. (stand for casks), chantier, m. 

STILL-LIFE, «. (in painting), ature morte, f. 

STILLNESS, s. tranquillité, . calme, m. 

STILL-STAND, s. immobilité, f. 

STILLY, adv. tranquillement ; avec calme; sans bruit. 

To STILT, v. a. élever ; monter ; mettre sur des échasses. 

STILTS, #. échases, f. To walk on stilts, marcher avec 
des échasses. 7b be on stilts, être monté sur des échasses. 

STIMULANT, adj. stimulant, e. 

STIMULANT, s. (medic.), stimulant, se. 

To STIMULATE, ». a. stimuler, 

STIMULATION, s. siguillon m. stimulant, æ. en- 
couragement, m. 

STIMULATIVE, adj. qui stimule, stimulant, e. 

STIMULATOR, s. stimulateur, stimulatrice. 

STIMULUS, s. (medic.), stimulus, =. (Moral sense), 
stimulant, m. aiguillon. The hope of success is a powerful 
stimulus to exertion, l'espérance du succès est un puissant 
stimulant pour nous faire agir. 

STING, s. aiguillon, m. The bees leave the sting in the 
wound, les abeilles laissent l'aiguillon dans la piqûre To 
feel the stings of remorse, seutir Vaiguillon du remords. The 
sting of conscience, les remords, le remords, m. The sting 
of an epigram, l'aiguillon, la morsure, d'une épigramme. 

To STING, ©. a. piquer. 4 wasp stung me in the lip, 
une guépe me piqua à la lèvre. The ants stung him to 
death, les fourmis le dévoréreut—le tuèrent—.—il mourut 
des piqûres des fourmis. Tb be stung with remorse, être 
bourrelé de remords. Her answer slung me to the heart, 
sa réponse me perça le cœur. 

STINGER, «. qui pique ; qui tourmente. 

STINGILY, adv. (Meanly, in a niggardly manner.) 
To tive —, vivre uiuement ; en avare. 

STINGINESS, s. lésine f. (Stingy acts), lésinerie, f. 
vilenie, . (Of things, of furniture, table), mesquinerie, f. 

STINGLESS, adj. sans aiguillon. 

STINGO, s. (old beer ), vieille bière, f. 

STINGY, ad. vilain, e; mesquin, e; qui lésine. 4 
atingy old fellow, un vieux crasseux. -4 stingy old woman, 
une vieille avare. 

To STINK, v. n. puer; sentir mauvais. It stinks 90, 
cela seut si mauvais. He stinks of wine, il pue le vin. 

STINK, s. teur, f. odeur puante, f. 

STINKARD, s. qui pue; qui sout mauvais. 

STINKER, s. qui pue; qui sent mauvais. 

STINKING, p. pr. (used adj.), puant, e. [odeur. 

STINKINGLY, adv. paamment; avec une mauvaise 

STINK-POT, s. composition d'artifice, qui répand une 
odeur fétide en brûlant ; put à feu, m. 

To STINT, v. a. (To bound, restrain.) Nature wisely 
stints our appetite, la nature borne sagement nos désirs. J 
shall not stint it only to the production of weeds. je ue la 
bornerai point (la terre) à ne produire que des herbes. 
To stint the effects of power, arréter—modérer—les effets 
du pouvoir, He is ao shnted in his knowledge, il a des 
connaissances si peu étendues. He was stintod im his 
ge by iliness, les maladies ont arrêté sa croissance—ne 

ui ont pas permis d'acquérir toute sa croissance, 

(Com. part.) He stints us in our meals, il ne nous donne 

assez à manger; (fam. ), il ne nous laisse pas manger 
tout notre saoûl. They stint us in everything, ils nous 
para tout—ils nous plaiguent tout. He stints hi 

ddren in clothes, il plaint jusqu’aux habits qu’il donue à 
sesenfants, You must learn to stint yourself, il faut ap- 
prendre à vous refuser quelque chose. He stints himself 
40 do good, il se prive du éenaire pour faire du bien 
peu De ) fh 

INT, 8. e, f. limite, f. ; (sparing), épargne, f. 

SN ee 8. épargne, f. i 

INTER, s, qui épargne ; qui donne avec épargne. 
STIPEND: s. salaire, m. = 
24 
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To STIPEND, v. a. salarier ; solder. Clarié. 
STIPENDIARY, adj. stipendiaire; mercenaie ; sa- 
STIPENDIARY, s. merceuaire ; stipendiaire. 

To STIPPLR, v. n. (in engraving ), poiutiller. 

STIPTIC. See Styptic. 

To STIPULATE, v. a. stipuler. 

STIPULATION, s. stipulation, f. 

STIPULATOR, s. partie stipulante; qui stipule. 

STIR, s. bruit; tumulte, m. What stir is this? que 
signifie ce bruit—ce tumulte? He Lkes to make a stir, il 
aime à faire du bruit. He lost sirpence and made a great 
stir about it, il perdit une pièce de six sous, à cause de 
quoi il fit ‘un graud tapage. (Public disturbance.) Te 
raixa stir, exciter du tumulte, 

To STIR, v. a. remuer. / have mot been able to sti 
tither feet or hands for the last week, voila huit jours que 
je ue puis remuer ni pieds ni mains. To stir coffee, tea, 
with a spoon, remuer le thé, le café, avec une cuiller. To 
stir grain, tourner, remuer, le blé, You must mot stir 
muddy water, il ne faut pas remuer l’eau bourbeuse. The 
voyage has stirred your bile, le voyage vous a remué la bile. 

To stir the people to rebellion, exciter, porter le peuple à 
la rébellion. To stir a question, agiter une question. 76 
atir the mind, émouvuir, remuer l’âme, 

(To stir up.) To stir up a mutiny, exciter une révolte, 

scenes slir up the passions, ces scénes exciteut— 
émeuvent—agitent—les passions. If you do mot stir them 
up they will mot be ready, si vous ne les pressez pas—si 
vous ne les faites pas remuer—ils ue seront pas préts. 

v.n. (To move, to be up, to go out.) There was no one 
atirritg oe the house, il ny avait personne de levé—per- 
sonne ne remuait— personne n'était debout—dans la maison, 

You are stirring early this morning, vous êtes debout— 
levé—de testées Cc ce matin. Come, we must be stirring, 
allons, allons dépéchons-nous—il faut nous dépécher. 
Come, stir up, allons, dépêchez-vous—ne lambinez pas. 
‘She is always stirring, elle est toujours en—elle se doune 
bien du—mouvement—.—elle est toujours en l'air. He is 
90 ill that he cannot stir, il est si malade qu'il ne peut se re- 
muer, se mouvoir. He does not stir from his bed, il ne 
sort pas—il ne bouge pas—de son lit. Stir not, ne bougez 
pas—ne remuez pas. The reom was 90 crowded that you 
could not stir, la salle était si pleine qu'on ne pouvait 
remuer, J shall not stir out of the house, je ve sortirai pas 
de la maison—je ne sortirai pas. Yow are stirring abread 
early, vous &tez dehors de bonne heure. The people are 
stirring about the streets, les rues sont pleines de monde— 
il y a de l'agitation dans les rues. ry are all slirring, 
tout le monde est en mouvement. There is wo mews shr- 
ring, il ue court pas de nouvelles. There is mo wind stir 
ring, il ne fait le moindre vent. d'avoine, f. 

"ÉTIRABO IT, s. (a Yerkshire dish), bouillie de farine 

STIRIOUS, adj. ressemblant, e, à des glaçons. 

STIRP, s. race, f. famille, /. 

STIRRAGE, s. mouvement, m. 

STIRRER, s. instigateur, trice; moteur. (Riser ix the 
morning.) An early stirrer, homme matiueux-—{ occa- 
sionally), matinal, e. 

STIRRING, p. pr. (used adj.), qui émeut ; attendris- 
sant, e. A stirring man, un homme agissant. 

STIRRUP, s. étrier, m, To rise on the stirrups, se lever 
dans les étriers—trotter à l'Anglais. To have one's foot in 
the stirrup, avoir le pied à l'étrier. Tu sit frm in the stir- 
rups, être ferme sur les étriers. To drink the stirrup-cap, 
boire le vin—le coup—de l'étrier. Shoemaker’s stirrup, 
tire-pied. Stirrup leather, s. courroie, f. étrivière, f. 

ITCH, s. maille, S. To drop a stitch, laisser tomber, 
rompre une maille. To take up a stitch, repreudre uve 
maille—(in sewing), point, m. 

STITCH, s. (a pain in the side), point de côté, se. 

To STITCH, v. n. coudre, v. a. coudre. (Of a colar, 
a wristband), coudre en surjet. To stitch books, brocher des 
livres. To stitch wp a rent, coudre, racommoder un sccroc 
To stitch up an artery, coudre une artère. 

STITCHER, s. qui coud ; qui travaille à l'aiguille 

STITCHERY, s. ouvrage à l'aiguille. 

STITCHWORT, s. (plant), camomille, f. 

STITH, s. euclume, /, 


STO 


STITHY, s. forge, f. 

To STITHY, v. a. forger, battre sur l'enclume. 

To STIVE, v. a. (to stew), étuver. 

STIVER, «. (a Dutch coin worth a halfpenny ), sou, m. 

STOAT, s. espèce de furet, d'hermine. 

ST Dan D cateead 

STOCCADO,I* e, f. 

CK, s. (stem, main body, progenitor of a race), 
souche, f. tronc, m. tige, f. Cut the branches down, but 
deave the stock, coupez les brauches, mais laissez le tronc, 
la tige. He comes from an ancient stock, il sort d'une 
ancienne tige. Two sons of Saint Louis were the stocks 
sohence the Valois and the Bourbons sprung, deux fils de 
Saiut Louis sont les souches d'où sont sortis les Valois et 
les Bourbons. He is a chip of the old stock, il est de la 
vieille roche. (4 stupid, heavy person), souche, f. To 
stand like a stock, demeurer, être comme une souche, To 
be the laughing stock of a company, étre le jouet, le plastron 
d'une société. 

(Store, fund, capital) We have a good stock of coals 
and potatoes, nous avons une bonne provision de charbon 
et de pommes de terre. To lay in a stock of wine, faire 
provision de vin—s'approvisionner de vin. Stock in trade, 
fonds de commerce, m. To fake stock, faire l'inventaire 
d'un fonds de commerce—des marchandises—d'un ma- 
gasin. To sell off stock, vendre un—le— fonds de commerce. 
He has a great stock of patience, il a un grand fonds de 

ience. To sell the live stock of a farm, vendre les bestiaux, 
je bétail d'une ferme. Dead stock of a farm, meubles, m, 
Dead stock in trade, marchandises qui n ont pas de débit— 
qui ue se vendent pas. 

The stock of a gun, la crosse, la culasse d'un fusil. To 
acear a black stock, porter un col noir. (Handle), manche, 
m. (Of fruit), queue, f. (Of a wheel), moyeu, =. (Of 
an anvil), souche, f. (Of an anchor), jas, m. (At cards), 
talon, m. (4 flower, gilliflowe or July flower), giroflée, f. 

To STOCK, v. a. To stock with inhabitants, peupler. 
To stock with animals, with fish, peupler (une forét, un 
parc, un vivier). To stock a farm, meubler une ferme. 
To stock lund, ensemeucer une terre. ‘To be well stocked 
with money, être bien pourvu d’argent. To be well stocked 
with coals, candles, &c. avoir bonne provision de charbon, 
de chandelles, &c. We are not over stocked with money, 
nous n’avons pas plus d'argent qu'il ne nous en faut. To 
stock one's mind with knowledge, se meubler l'esprit—se 
remplir l'esprit de connaissances. To stock what one does 
nol se, mettre de côté ce que l'on ne consume pas. 

STOCKADE, s. (fortification ), palissade, f. 

To STOCKADE, e. a. palissader, 

STOCK-BROKER, «. agent de change. 

STOCK-DOVE, s. pigeou ramier, m. 

STOCKFISH, s. morue salée, f. 

STOCK-HOLDER, s. actionnaire ; qui a des actions 
de banque: (is Paris), rentier. 

STOCKING, s. bas, m. To wear silk stockings, porter 
des bas de soie. To put on, to take off stockings, mettre, 
ôter des bas. To mend stockings, ravauder des bas. 
Stocking mender, ravandeuse de bas. 

STOCKISH, adj. lourdaud, e ; pesant, e. 

STOCK-JOBBER, s. agioteur. 

STOCK-JOBBING, s. agiotage, m. faire l'agivtage. 

STOCK-LOCK, «. ferrure de bois. th 

STOCKS, s. (public funds), fonds publics, m. The 
stocks rise und fall, les fonds montent et Paissent. To 
stocks, acheter des actions, des coupons dans les fon 
publics — placer de l'argent dans les fonds publics. 7o sell 
ced stocks, vendre ses actions de banque—retirer ses fonds. 
(An instrument of punishment), carcan, m. To be put in 
the stocks, être mis au carcan. (In schools.) To put one’s 
feet in the stocks, mettre ses pieds dans les eutraves. 
(For ship-builling), cale, f. To put a ship on the stocks, 
mettre un bâtiment sur la cale—en construction. 

STOCKSTILL, adj. To stand atock-still, se tenir tout 
iruit comme un poteau —cumme une statue, To lie stork- 

til, demeurer immubile—1e bouger pas plus qu'une 


tate ne si on était mort. 
STOCKY, adj. corpulent, e; puissant, e. 
ero s. stoique, #. f. . 
7 
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STOICALNESS, s. stoicisme, m. 
STOICISM, s. stoicisme, m. (chauffeur. 
STOKER, ». (who keeps up the fire of an engine), 
STOLA |e Ca sort of scarf, worn by Roman ca 
Lt, | prit when ati étole, fi (A woman's 
STOLE, s. (at court), garde-robe, f._ Groam of the stole, 
gentilbomme de la garde-rohe. 


STOLIDITY, s. stupidité, f. 

STOMACH, s. (organ of digestion), estomac, m. Te 
go out on an empty sl sortir à jeun. To tate wine on 
an empty stomach, prendre du vin à jeun—quand ou a 
l'estomac vide. (Generally used for .) He has a pain 
in his -stomach, il a mal au—des douleurs de—ventre. 
(Appetite, desire), appétit, m. envie, f. désir, m. I have no 
stomach for roast beef, je n'ai pas faim de bœuf rôti. I 
have no stomach for pleasure, je ne désire ‘pas—je ne me 
sens aucune inclination pour—le plaisir, (Sullenness), 
mauvaise humeur, f. 

To STOMACH, v. a. avaler ;: (to resen{), se ressentir de. 

STOMACHED, p. pt. (used adj.), irrifé de; fiché de. 

STOMACHER, s. pièce d'estomac, f. 

STOMACHFUL, adj. entété, e; têtu, e; (il hu- 
mowred), maussade. [maussade, . 

STOMACHFULNESS, s. entétement, m. humeur 

STOMACHIC, jé ‘medic.), stomachique; bon 

STOMACHICAL,J pour l'estomac. 

STOMACHIC, s. (medic.), stomachique, m, 

STOMACHLESS, adj. saus appétit. 

STONE, «. pierre, f. Freestone, pierre de taille, f. To 
cut stone (for buikling), tailler de la pierre. A stone house, 
bridge, maison, pont de pierre. (Small stone, pebble, 8:c.), 
caillou, m. pierre, f. Do not throw stones, ve vous amusez 
pas à jeter des pierres, des cailloux. 7b break stones (on the 
road), casser, briser du caillou. He «jt no stone unturned to 
effect his object, il a remué ciel et terre—il a tout fait—pour 
accomplir son but. To be off the stones (out of a stone, off 
the parement), n'être plus sur le pavé— .—étre hors de la 
ville—sur Ja grande route. A heart of stone, cœur de 
rocher, endurci. Touchstone, pierre de touche, f. Corner: 
stone, pierre angulaire, f. Mill-stone, meule de moulin, f. 
Fünt-stone, caillou, m. pierre à fusil, f. To All two birds 
with one stone, faire d'une pierre deux coups, Philosophers’ 
stone, pierre philosophale, /. (Testicle), testicule, m. 

(Gems), pierres précieuses, f. Blood-stone, sauguine, /. 
Loadstone, aimant, m. (A weight), 14 livres. To weigh 
ten stone, peser cent-quarante bane [pepin, m. 

(Of fruit, peaches, apricots, §e.), noyau, m.; (of grapes), 

STONE, s. (Gravel) To be affected with the gr avoir 
la pierre—être malade de la pierre, He has been cut for 
the stone, on lui a fait l'opération de la pierre—il a 616 
taillé de la pierre, 

To STONE, v. a. lapider, jeter des pierres & 7b stone 
raisins, ôter les pepius du raisin sec. To stone a well, 
revêtir un puits en pierre. -v. n. (to harden ), s'eudurcir. 

STONE-BLIND, adj. To be —, ne pas voir du tout; 
être tout à fait aveugle. 

STONE-BOTTLE, s. bouteille de grès. 

STONE-BOW, s, arbalète à je f 

STONE-CHATTER, s. (a bird), lavandière, f. 

STONE-CROP, s. (a shrub), grémil, m. 

STONE-CUTTER, s. tailleur de pierre. 

STONE-DEAD, To fall —, tomber roide mort, e. 

STONE-FERN, s. (a plant), grémil, m. 

STONE-FLY, s. espèce de mouche, f. 

STONE-FRUIT, «. fruit à noyau. 

STONE-HEARTED, LA au cœur—qui a le cœur— 

STONY-HEARTED, | de rocher, dur. 

STONE-HORSE, s. cheval entier. 

STONE-JUG, s. pot de grès, m. cruche de grès, m. 

PLONE MASON, s#. maibrier ; marchand de vierre da 
taille. 
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STONE-PIT, s. carrière, f. 

STONR-PITCH, s. poix noire et épaisse, /. 

STONK'S-THROW, |s. To Ave within a —, demeurer 

STONE'S-CAST, à la distance d'un jet de pierre, 

STONE-STILL, adj. immobile comme nn roc, 

STONE-W ALL, s. mur en—de—pierre. 

STONE-WARE, s. vaisselle de terre, f. 

STONE-WORK, s. ie en pierre de taille. 

STONINESS, «. dureté de la pierre, f. ; (Ag.), dureté, f. 

STONY, ad. de pierre. Stony ground, terrain pierreux, 
m. (Fi 2: dur, e. 

STI , pret. of To Stand. 

STOOK, s. meule de blé (contenant douse gerbes), f. 

To STOOK, v. a. mettre le blé en meules 

STOOL, s. tabouret, m. Camp-stool, pliant, m. 4 foot- 
shed, un petit tabouret. To be on the stoo! of repentance, 
être sur la sellette. (4 stool used in a carriage), stra- 
pontin, ss. (Evacuation ), selle, f. garde-robe, f. Close 
atool, chaise pré, S. : 

To STOOM, ». a. faire infuser des herhes dans du vin. 

To STOOP, e. m. (to bend the head), se baisser, se cour- 
ber; baisser la tête. The deor is 20 no that we must stoop, 
la porte est si basse que nous sommes obligés de nous 
baisser—de baisser la tête. Do not stoop 30 (hold yuurseif 
upright), tenes-vous droit—ue vous tenez pas courbé aiusi, 
He stoope in walking, il marche courbé—il se courbe en 
marchant. 

He stooped towards the earth il se pencha vers la terre. 
He has learnt to stoop (to humble himself), il a appris à 
shumilier—a courber la tête. Are we to stoop fo them? 
devons-ious donc baiser la tête—nuus abaisser—devant 
eux? He steeped to the ground, il se baissa jusqu'à terre. 
She stoops to conquer, elle s'abaisse pour vaincre. Will he 
stoop to husbandry ? s'abaimera-t-il jusqu'à s'occuper d'agri- 
culture? [poser. 

(As a hawk), fondre (sur sa proie). (To abght), se 

To steop a cask, peucher un tonneau. 

STOOP, s. He has a slight stoop, il à le dos légèrement 
voûté. She has a stoop, elle se tient un peu courbée—elle 
we se tient pas droite. (Of « bird.) To make a stoop, 
fondre. (Hwmitiation), abaisement, m. (4 measure of 
twine or beer), trois bouteilles. (4 post), poteau, m. 

STOOPER, s. qui marche la tête cou: 

STOOPINGLY, ado. la tête baissée ; en se courbant, 

STOP, s. (delay, cbstack), délai, m. retard, m. interrup- 
fion, f. This is a stop we did not expect, c'est un retard—un 
obstacle—auquel nous ne nous attendions pas. He pute 
stops to every thing, il arrête tout—il entrave tout. There 
must be à stop here, il faut faire une pause ici—il faut 
nous arrêter ici. He came to a dead stop, tout à coup 
nous nous arrétimes—il y eut une pause soudaine, / 
must pui a step to il, il faut que j'y mette un terme— 
wee fin. Shal! you not put a stop to his spending money À 
ne l'empêcherez-vous pas de dépenser—ne mettres-vous 
pes un terme à ses dépenses ? 

(Im reading, and writing.) Mind the ope in reading, 
faites attention aux points—aux pauses—en lisant. There 
are no stops, il n'y a ni points, ni virgules, Put a full stop, 
mettez un point. Puf the steps, pouctues—mettes les 

ints. 7 [touches, /, 

STOPS, s. (of an organ), registres, m.; (of a bute), 

Te STOP, v. x, s'arrêter, J will not stop an the road, je ne 
m'arrèterai pas en route. We have not stopped once, nous 
ne nous sommes pas arrêtés une seule fuis. Stop a whale, 
arrêtez un moment. He never stops in any place, il ne s'arrète 
—ne demeure—jamais nulle part. 4fy watch has stopped, 
ma montre eat arrêtée. 4 carringe is stopping at the door, 
une voiture est arrêtée à Ja porte. (To stay.) They ure 
stappang in the country, ils sout à la campagne. We stopped 
a munth with them, nous avous resté—passé—un mois avec 
eux. He did not stop eut his time, il u'a pas fini—fait—-son 
temps. (To end.) It begins at page 15, and stups at page 
20, il commence à page 15, et finit à page 20. / thought 
he would never have stopped talking, je croyais qu’il ne 
Gnirait jamais de parler. To stop shurt, rester —demeurer 
—court. 

wa. arrêter. Stup the carriage, arrêtez la voiture, He 
could not stop the engine, il ue pouvait arrêter Ja machine. 
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Nothing can stop him, rien ne l'arrête— ne saurait l'arrêter, 
Stop him, arratea-le. Stop thicf! au voleur, au voleur! 

Stop your ears to flattery, fermez l'oreille à la flatterie. 
I must not hear that, I must stop my ears, je ne dois pes 
entendre cela, il faut que je me bouche les oreilles. Yeur 
carriage stops the way, votre voiture embarrame la rue. 
AU these things stop the free cirewdation, toutes ces choses 
la génent la circulation. To stop & luk, étaucher, boncher 
une voie d'eau. To stop a well, a spring, étancher un 
puits, une source. 7b stop a bottle. boucher une bouteille. 
To stop the blood from a wound, étancher, arrèter le sang 

qui coule d'une blessure, They stopped lus wages fo pay 
is debts, on a reteuu ves gages pour payer ses deites. His 
salary has been stopped (suppressed), on @ supprimé ses 
À Lai pis You have no right lo stop me im the dis- 
rge of my duty, vous n'avez pas le droit de m'interrompre 
dans l'exercice de Spree (To hinder.) Nothing can 
stop me from sayii truth, rien ne saurait m'empêcher 

STOPCOCK, #. robinet, m. {de dire la vérité. 

STOP-GAP, s. bouche-trou, m. 

STOPPAGE, s. (of a bank, of a commercial howe), 
suspension de paiemeuts, f.; (in a astres), embarras, m. 
barrage, m.; (medic.), obstruction de bas ventre, f. sup- 
pression, /- 

STOPPER, |s. (of a bottle), bouchon, m.; (ix shipe', 

STOPPLE, § bosse, f.; (used by smobers), foulvir, m. 

STORAX, s. (sort of gum), storax, m. 

STORE, s. quautité, f. » J» provision, f. 4 
great store of books, uue grande quantite de livres. 4 store 
of years, wn grand nombre d'années. 4 good store of wine 
and flour, une bonne provision de vin et de farine. You 
will soon exhaust your stores, vous aurez bientôt épuisé vos 
provisions. He possesses a large store of keowledge, il a au 
grand fonds de cunuaissances—de savoir. Lay tm a store 
of knowledge for your old age, faites provision de couuais- 
ances pour votre vieillesse. We must lay ma store of 
fren the winter, il faut faire nos provisions pour 

l'hiver. Happiness is laid up in store for the rightews le 
boubeur est réservé—est en réserve—puur l'humune juste, 
Misery is in store for the wicked, la misère est réservée pour 
le méchant. Think of the happy days which may still be in 
store for you, songes aux fines bears qui peuveut encore 
vous être réservés. To keep in store, tenir, avoir, en réærve. 

(Commercially, in America, a shop, a warehouse), buu- 
tique, J. magasin, m. Come and see our stores, vruez voit 
nos ines, Our stores (shops, wharehoues) are full, 
nos magasins sout pleins. 

(Naval) Shap stores, agrès, m. Government ts laying 
in great stores, le gouvervement fait de grande appr- 
visionnements, Store-room, soute, f. 

To STORE, v. a, approvisionner ; fournir. The garriee 
ts well stored with provisions, la gamison est bien appro- 
visionnée de vivres. 7b store goods, emmmagasiver, mettre 
en jin, des marchandises. 

STORE-HOUSE, s. magasin, 2. 

STORE-KEEPER, s. garde magasin, 

STORER, s. qui approvisioune ; qui fait provision. 

STORIED, adj. historié, e. 

STORIER, «. historien. 

STORK, s. (a bird), cigogne, f. 

STORKS-BILL, «, (a plant), bec de cigogne, m. 

STORM, s. orage, m. Jt blows a storm, il souffle un 
orage, une tempête. We have had a siorm, nous avons 
eœuyé une tempête. There has been a storm, il a fait un 
orage. The storm is over, Loses 6 pet: We shall hax a 
storm (fyur.), nous aurons de l’orage—il y aura du bruit. 
Mind the storm, gare l'orage. .4 storm rose, il s'élers un 
orage, une tempête Sform of wind, tempeéte, f. ouragan, 
m. (Fig.) To raise up a storm, exciter la tempéte. Te 
take a town by storm, prendre une ville d'assaut. 

To STORM, v. u. (a town), prendre d'assaut; doumer 
l'assaut à une ville. 0. +. (To be in a great rage), tempêtes 
—(fam.), faire un grand vacarme, 

STORMBEAT, adj. battu, e l'orage. 

STORMINESS, «. di ition à l'orage 

SRORMING, p. pr. (weed subel.), assaut, m. 

STORMY, ary. orageux, euse ; tempestueus, eux; À 
l'orage ; (of persons), vivleut, e; colère. 
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STORY, s. histoire, f. To tell a story, raconter une 
histoire. 7b tell stories, mentir; faire un conte—ne pas 
dire la vérité. If | find you out in a story, si je vous prends 
à faire un mensonge. 

(Floor, in a house), étnge, m. 4 house five stories high, 
une maison de cinq étages. We had to go up four stories, 
uous fumes obligés de monter quatre étages. 

Te STORY, v. a. raconter ; arranger. 

STORY-TELLER, s. qui raconte; (oxe who repeats 
what is said), rap ir, eue. 

STOVE, 5. poèle, m. ; (in a kitchen), fourneau, m. 

To STOVE, ». a, chauffer au moyen d’un poéle. 

STOVER, s. fourrage, m. 

To STOUND, v.n. See To Astound. 

STOUND, «. chagrin, m. peine aiguë, f. étonnement, m. 

STOUR, s. tumulte, m. ; (a river ), rivière, f. 

STOUT, adj. (bold, intrepid), brave; courageux ; hardi ; 
intrépide. He is stout-hearted, c'est un homme intrépide— 
qui a du cœur. Tb bear a stout heart, avoir du coeur. She 
has married a stout fellow, elle a épousé un homme fort et 
vigoureux. Te make a stout resstance, faire une défense 
vigoureuse. (Corpulent), gros, oe; puissant, e. To grow 
stout, engraiser ; prendre du corps. 

STOUT, s. bière forte, f. 

STOUTLY, adv. fermement ; vigoureusement. 

STOUTNESS, s. courage, m. fermeté, f. vigueur, f. 
force, f. : (of the body), corpulence, f. 

To STOW, e. a. (to place, te heap up). Where hast thou 
stowed my daughter? où as-tu mis ma fille? 4// the 
Patriots were beheaded or stowed in cells, tous les patriotes 
furent décapités ou entaseés dans les donjons. Stow these 
goods in the hold, placez—arrimez—toutes ces marchandises 
dans la cale. Hay is stowed ix ricks, on entasee le foiu. 
J can stow all this in my bag, je puis fourrer—mettre— 
entaseer—tout cela dans mon sac. We wers ten stowed in 
a small room, nous étions dix entasssés dans une petite 
chambre. 7b stow away, serrer. 

STOWING, p. pr. (used subst.) (of things in a house), 
arrangement, m. (Of goods in a shep), urrimage, m. 
(Heaping up), entassement, m. 

STOWAGE, s. (in a ship), arrimage, m. Stowage duty, 
frais d'arrimage. (Jn houses, an | warehouses), arrangement, 
ws. (Room.) Here is stowage for a great quantity of goods, 
il y a place ici pour une grande quantité de marchandises, 

STRABISM, «. strabisme, m. 

Te STRADDLE, v. a. To straddle a horse (of a woman), 
monter un cheval jambe de ga, jambe ‘le là—être à cali- 
fourchon; (of a man), monter un cheval. 7b straddle 
a fence, la jambe par dessus une baie. v. 2. (7d 
walk with the legs far apart), marcher les jambes écartées. 

To ride a-stradd!:, mouter à califourchun, 

STRADDLING, p. pr: To ride straddling, monter — 
être—à cheval jambe de çà, jambe 2° la—a califourchon. 

To STRAGGLE, v. n. errer seul ; se détacher ; s'écarter 
(de sa compagnie, de son corps). Let not your soldiers 
wroggl, ne permettez pas à vos soldats de se détacher — 
(to lag behind), de traîner. 4 wolf spied out a straggling 
&id, un loup aperçut un chevreau qui errait—courait seul 
—qui s'était séparé du troupeau. 4 straggling soldier, 
au soldat qui est seul, qui marche seul—{aggurd), qui 
traine. (Scattered), é illé, e. 4 straggling house, ane 
maison détachée, Foolée (ill connected), éparpillée—mal 
distribuée. 4 straggling village village éparpillé—<dont 
les maisons sont détachées—éloignées leé unes des autres. 
A straggling branch, une branche qui traîne. Q 

STRAGGLER, s. (of soldiers ), trainard, m.; (com.) qui 
est seal, qui s’est détaché (de sa compagnie); qui erre, 
marche, à l'aventure. ; 

STRAIGHT, adj. droit, e. (Direct.) This is not the 
straight way, ce n’est pas 1a la manière, la marche, directe. 
To make straight, dremer, rendre droit, e. Te make mat- 
fers straight, arranger les choses. 

STRAIGHT, adv. tout droit. ‘ 

To STRAIGHTEN, e. a. dremer, rendre droit, e. (To 
make narrow, rétrécir. Simca Parier 
make appauvrir ; gèuer. are much stra: 
in plots sont fort gônés She has straightened 
her self to serve you elle s'est génée pour vous rendre service. 
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STRAIGHTENER, s. redreseur, 

STRAIGHTFORWARD, adj. franc, franche; sans 
détuurs. ado, To go —, aller tout droit 

STRAIGHTFORW ARDXESS, «. franchise, f. 

STRAIGHTLY, adv, droitement; tout droit; (mare 
rowly ), étroitement. 

STRAIGHTNESS, s. (rectitude ), droiture, f. ; (narrow- 
esa), manque de largeur, d'étendue, m. (Quality of being 
straight ), qualité de oe qui est droit. 

STRAIGHTWAY, A f . 

STRAIGHT WAYS, Jade. à l'isstant ; tout droit. 

STRAIN, s. effort violent, m. (Injury from excessive 
exertion), foulure, f. Sez Sprain. (Race), race, f. liguée, 
J. (In music and language.) We heard the sweetest strains, 
&c., les sons les plus doux, les plus mélodieux se firent 
entendre. Some future strain will tell of him, quelque 

me, chant racontera un jour ses hauts faits. You must 

jin in a lower strain, il faut commencer d'un ton plus 
bas. He speaks of him in very lofty strains, il parle de lui 
d'un ton exalté—avec exaltation—enthousiasme. 

To STRAIN, v. a. (To stretch, to draw with force.) To 
atrain a rope, tendre trop fort—tirer trop sur—une corde. 
These strings are strained, ces cordes sont trop tendues. 
To strain the mind, tendre l'esprit au delà de ses forces. 
His mind is stramed to the utmost, il a J’esprit trop tendu, 
To strain a horse, an or, forcer un cheval, un bœuf—l'ex- 
céder—l'outrer. Do mot strain yourself in running, ne 
vous outrez pas—u'excédez pas vos forces—a courir. 7 
strain the voice, furcer la voix. AU he says is strained, tout 
ce qu’il dit est furcé— n'est pas naturel. To swallow a 
camel and strain at a gnat, avaler un chameau, et faire des 
efforts pour avaler un moucheron. 7» strain one's strength, 
s'outrer ; excéder ses forces. The Lidies strained their eyes 
to have a glimpee of him, les dames écarquillaient les yeux 
—faieaient tous leurs effurts—pour l'apercevoir. They 
strained their necks, elles allongeaient le cou. This small 
writing strains the eye, cette écriture fine gâte la vue—fait 
mal aux yeux. You strain your eyes in reading by candle- 
Sight, vous vous gâtez la vue en lisant à la chandelle, 

(To sprain), fouler; se dunner une entorse, To s/rain 
the neck, se donner un torticolis. 

(To squeeze), presser, embrasser. (To tighten), serrer. 1 
would have strained him in a strict embrace, je l'aurais serré 
fortement dans mes bras. (To pass through a sieve, to fil- 
trate), couler ; passer ; filirer. 

(re do the utmost), faire tous ses efforts, faire l'impos- 
sible. We must strain every nerve to accomplish it, il faudra 
faire tous nos efforts—il faudra mettre tout en œuvre, pour 
y parvenir, / would strain a point to serve you, je frais 
un extraordinaire ponr vous servir. 

v.n. (To mahe great efforts), s'efforcer de; faire de 
grands efforts (To filtrate), filtrer ; passer 

STRAINABLE, a. que l’on peut pousser—forcer. 

rRAINEe & passoire, f. couloir, m. ; (for filtration), 
filtre, m. 

STRAINING, p. pr. filtration, f.; (of the mind), ten- 
sion, f.; (of the strength), épuisement, m. 

STRAINT, s. tension, /. effort, m. 

STRAIT, adj. (narrow), étroit, e. See Straight. 

STRAIT, s. (narrow pass), détroit, m.; (distress), 


gène. f. 

To STRAIT, } a. (to make narrow), rétrécir. See 
. To STRAITEN,S 7o Straighten. [serre. 

STRAITHANDED, adj. (parsimonious), dur à la des- 

STRAITHANDEDNESS, s. parcimonie, f. lésine, f. 

STRAITLACED, adj. (griped with stays), lacke trop 
serré. (Formal), guiudé; pointilleux. (Scrupwlous), 
scrupuleux, rigide. 

STRAITLY, adv. étroitement ; droitement ; strictement. 

STRAITNESS, s. petitesse, f. manque d'étendue, m. 
Straitness of mind, petites d'espit, f. Siraitness of cire 
cumstances, gène, f. pauvreté, f. (Scarcity), manque, m 


‘Rigidity ), rigueur, f. 
if Great WalstOOAT, 





STRAIT-JACKET, e. gilet de force, m. 
. yen s. longue ligne, marque, f.; (of a wheel) 
jante, f. 


To STRAMASH, v. a. briser; maltraiter, 
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STRAND, «. bord, m. rivage, m.; (ofa , toron, we. 

To STRAND, ». a. jeter à la ites. By ate jeté ala 
@fte; échouer. Stranded, adj. échoué, e. 

STRANGK, adj. (foreign, belonging to another country ), 
étranger, ère. They were speaking in a strange tongue, ils 
parlaient une langue étrangère. (Singular, new, unknown), 
étrange, singulier, dre. There came in a strange man, il 
vint un étranger—un inconnu—uu homme que nous ne 
cont ions pas. 4 strange alteration has tuken place in 
him, il s'est fait un changement singulier, étrange eu lui. 
ds this hand-writing strunge to you? cetie écriture vous 
est-elle inconnue? = {Odd.) He is strange, c'est un homme 
singulier, bizarre. 

It is strange that he does not come, il est singulier, étou- 
nact, étrange, qu'il ne vienne pas. Js it sot strange that 
they should not have informed me of it ? west-il pas étonnant 
qu'ils ne m'en aient pas informé? 

Strange to say, to relate, he has not returned yet, chose 
étonnante, il u'est pas encore revenu. Strange! chose 
étrange! 

Te BTRANGE, vw. a. aliéner. See To Estrange. 

STRANGELY, adv, étrangement; singulièrement ; 
étounamment. 

STRANGENESS, s. (foreignness, singularity), étran- 
geté, f. singularité, f. (Oddity), bizarrerie, i: singularité, 
S. (Alienation, coolness), aliénation (entre les personnes), 
f. froïideur, f. (Change, alteration), changement, m. 
(Wonderfulness }, singularité remarquable, /. 

STRANGER, «. étranger; étrangère. Owr place is 
visited by a great many strangers, un grand nombre d'étran- 
gers viennent voir notre endrvit. 

That man is no stro 40 me, cet homme ne m'est 
étranger—ne m'est pas inconnu—je connais cet homme-là. 
My daughter is yet a stranger to the world, ma fille ne con- 

it pas encore le moude—.—le monde est encore étranger 
—inconou à ma fille. We have no strangers, nous n'avons 

d'étrangers. You become quite a etranger, vous devenez 
Eu rare—on vous voit bien rarement. We shall make no 
stranger of you, nous ne vous traiterous pas en étrauger— 
nous vous traiterons saus cérémonie. 

To STRANGLE, v. a. étrangler. 

STRANGLER, s. qui étrangle. 

STRANGLES, s. (disease in a borse ), étranguillon, m. 

STRANGLING, p. pr. (used swbet.), étranglement ; 
quelque chose qui étrangle. 

STRANGULATED, adj. étranglé, e. [m. 

STRANGULATION, s. strangulation, f. étranglemeut, 

STRANGURY, «. strangurie, f. 

STRAP, s. courroie, f. Shoe-strape, cordons de souliers, 
m. To wear straps (to fasten the trousers), porter des 
œous-pieds, m, Stirrup-strape, étrivières, f. 4 cobler's 
strap, un tire-pied, m. (4 razor strap), cuir à rasoir, m. 

To STRAP, v. a. attacher avec une courrvie. (To beat ), 
douner les étriviéres. To strap a razor, re un rasoir. 

STRAPPADO, s. estrapade, /. (donner l'estrapade). 

To STRAPPADO, v. a. donner l'estrapade à. 

STRAPPING, p. pr. (used adj.). A strapping lad, un 
grand garçon bien découplé. 

STRAP-SHAPED), adj. (bot. ), ligulé, e. 

STRATA, s See Stratum. 
STRATAGEM, ». stratagème, m. 
d'un—avoir recours à un—stratagéme. 

STRATEGICS, s. stratégie, f. 

STRATIFICATION, s. stratification, /, arrangement 

couches. wi 

To STRATIFY, ». a, stratifier. [litaire. 

STRATOCRACY, «. stratocratie, f. gouvernement mi- 

STRATOGRAPHY, s. stratographie, s. description des 

STRATUM, s. re I.) couche, f. (armées. 

STRAW, s. paille, f. J care not a straw for it, je n'en 
domerais pas un fètu. {is not worth a straw, cela ne 
vaut pas un fêtu. 7b be on the straw (of a horse), être 
sur la litière, (Very fam.) To be in the straw, être en 

To STRAW, +. a. To 8; |, tohich see. [couches. 

STRAWBERRY, «. fraise, f. Strawberry plant, fraisier, 
m. Strawberry-tres, arbousier, m. 

STRAW-BUILT, adj. bâti, e, construit, e eu paille. 

STRAW-COLOURED, aij. de couleur de paille. 
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STRAW HAT, = 
STRAW BONNET, Jr chapess de paille, m. 
STRAW-STUFFED, adj. bourré, e de paille. 
STRAW-WORM, s ver de paille, m. 
STRAW-YARD. s. cour de ferme, f. 

Ty STRAY; v. ». s'écarter de; (to wander), ere 
vs. . 

STRAY, adj. égaré, e, perdu, e; qui s'est écarté, e de. 

STRAYER, s. qui erre (à l’aventure); qui s'écarte. 

STRAYING, p. pr. (weed subet.), égarement, =. 

STREAK, s. ligne, f: raie, f.; (in the sky, in the clowds,, 
sillon. m. (Plants in ships), a 

To STREAK, ». a. rayer; marquer de raies; (of the 
chords ), sillonner. 

STREAKY, adj. rayé,e; (of meat ), entrelardé, e. 

STREAM, s. (small river, brook), courant d'eau, =. 
ruisseau, m. The stream (of a river), le courant, le cours 
de l'eau. 70 float down stream, se lai: entrainer—étre 
entraîné par le courant. 7b swim down stream, nager avec 
le courant. 7b swim against stream, nager contre le cou- 
rant. To go up stream, remonter la rivière. To go ders 
stream, descendre la rivière. Up etreast, down stream (is 
reference to a bridge or & town), au dessus du pont—au 
dessous du pont. 

To go down the stream of kfe, suivre le cours de la vie. 
To oppose the stream of public opinion, résister au cours de 
l'opinion du public. 

A stream of light, un rayon, un sillon de lumière. 4 
stream of blood, un ruissean de sang. 

Streams of tears ran down from her eyes, des ruisseaux 
de larmes s'échappaient de ses yeux. Streams of fre, des 
torreuts de feu. 

To STREAM, v. x. couler; (of teare, blood, ), ruisseler. 
To stream off, s'écouler. derole, f. 

STREAMER, s. (in « ship), flamme, f.; (com ), tam 

STREAMLET, ¢. petit courant, petit filet, m. (d'eau). 

STREAMY, adj. plein, e de ruisseaux, de courants; 
flowing ). qui coule. e 

STREET, s. rue, f. The streets are crowded with propre, 
il y a foule dans Jes rues—les rues sont remplies de moude. 
To walk the streets, to be about the streets, courir les rues— 
battre le pavé. (Used adj.) The strect door, la porte de la 
rue, de devant. 

STREET-WALKER, s. coureuse. 

STREETWARD, «. officier du guet; agent de police 
(qui maintient l'ordre dans les rues). 

STRENGTH, «. (in all acceplations), force, f. I have 
mot strength to Lift up this weght, je n'ai pas la force 
de soulever ce poids. 1 have not trs fad to do 
i, je n'ai pas assez de force pour le faire. Afy streagth 
failed me la force me manqua. He begins to gain hus 
strength again, il commence à recouvrer ses forces, sa force. 
With all his strength, de toute sa force. With equal strength, 
à forces égales. To give strength, doauer de la force, des 
forces, 


To STRENGTHEN, v. a. fortifier; donner des forces. 
CE] fectabes prends de la force, des forces. [=. 
STRENGTHENER, «. qui fortifie ; (medic. ), furtifiant, 
STRENGTHLESS, adj. sans force ; sans forces. 
STRENUOUS, ad. 2élé, e; actif, ive; (apphal te 
things), ferme; vigoureux, euse; constant, e, 
STRENUOUSLY, ado. vigoureusement ; constamment ; 
fermement, [activité, / 
STRENUOUSNESS, ». séle, m. ardeur, /. vigueur, f. 
STREPENT, Jos bru: 
STREPEROUS, f29" bruyant © 
STRESS, s. importance, f. poids, m. force, f. The street 
Of the fable lies upon this, la force, le poids de la fable 
là-dessus. J¢ shows how little stress ie to be lasd on 
t he says, cela montre combien on doit attacher peu 
d'importance à ce qu'il dit. os must mot put the mind to 
a stress beyond its strength, il ne faut pas tendre l'esprit an 
delà de ses forces. He lad great stress upon the werd, il 
appuya beaucoup, fortement, sur ce mot. 
In stress of weather, par un grus temps; dans un orage, 
une tempete. 
To STRESS, ©. a. presser; pousser ; forcer. 
To STRETCH, «a. (to display, unfold), étenure ; dé- 
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pre. Who stretched forth the heavens? qui a déployé 
cieux—qui leur a donné cette vaste étendue¥ To 
stretch a cord, a string, tendre une corde. To stretch a 
carpet, étendre un tapis. 4 bird stretches owt ite wings, 
un oiseau déploie—ouvre—ses ailes. He stretches out his 
hand to the unfortunate, il tend la main aux malheureux. 
To stretch the mind, teudre l'esprit. J must go out and 
stretch my legs, il faut que je sorte pour me dégourdir les 
jambes. To stretch truth, exagérer la vérité. 1b stretch 
gloves, shoes, Elargir des gants, des souliers. Let us stretch 
owr walk as far as —, poussons notre promenade jusqu'à —. 
To stretch the meaning of a word, forcer le sens d'un mot— 
lui donner un sens trop étendu. To stretch a point, faire 
un extraordinaire. 

v. x. s'étendre. This field stretches as far as the church, 
ve champ s'étend—va—jusqu'à l'église. Do the sands 
stretch far out into the sea? ces sables s’avancent-ils bien 
loin—bien avant—dans la mer? We might stretch as far 
as Oxford, nous pourrions pousser jusqu'à Oxford. Gloves, 
shoes stretch, les gants, les souliers s'élargisent—prétent. 
(To er te.) He does stretch a little, il exagère un peu 
—(fam.) il est sujet à caution. We met a ship stretching 
to the north, nous avons rencontré un bâtiment faisant force 
de voiles et t au nord. 

STRETCH, s. étendue, extension, f. (Course), direc- 
tion, f. (Excess, exaggeration.) This is a stretch of power, 
Cest un abus de pouvoir—c'est excéder votre pouvoir. 
By a stretch of power, en excédant votre pouvoir—par 
un abus de pouvoir. 4 stretch of truth, exagération, f. 

Effort, tension.) His mind is always on the stretch, il a 
l'esprit toujours tendu. The mind showld not be long upon 
the full stretch, il faut éviter une trop longue tension d'es- 
prit. This is the utmost stretch of nature, c'est la le plus 
grand effort dont la nature soit capable. 

Stretched out, étendu, e. 

STRETCHER, s. (a plank on which rowers rest their 
Set), traversiu, m.; (a board on which a wounded man is 
corel) anche, f. volet, m. 

To 


EW, v. a. répandre; (for ornament ), 3 
joncher. The people strewed the streets with a, le 
peuple a les rues de fleurs. The streets were strewed 
with s, les rues étaient parsemées—jonchées—de 


fleurs (Covered.) The field was strewed with dead, le 
champ était jonché de morts, 

STREW MENT, s. jonchée, f. 

STRIATED, ad}. sirié, e. 

STRICKEN, adj. Stricken in years, d'un âge avancé ; 
cassé de vieillesse. [pierre à aiguiser, . 

STRICKLE, s. râcloire, f.; (a stone to whet scythes), 

STRICT, adj. strict,e. To beep a strict hand over a child, 
surveiller rigoureusement un eufant—le tenir en bride. 
(Close, tight), serré, e. 

STRICTLY, adv. strictement; (expressly), expremé- 
ment. [vérité, f. 

STRICTNESS, s. stricte exactitude, /. rigueur, f. sé- 

STRICTURE, s. (mark), marque, f. signe, m.; (re- 
marks, criliciem), observation, f. ; (swrg.), contraction, f. 

STRIDE, s. long pas, #. grand pas. He moved on with 

strides, il s'avançait à grands pes. 

To STRIDE, v. ». marcher à grands pas. +. a. traver- 
ser à grands pas; enjamber. (To sfraddle), moater à cali- 
fourchon. a stick, à cheval sur un bâton. 

STRIDOR, s. cri, =. 

STRIES, s, (conch. ), stries, f, 

STRIFE, s. dispute, f. différend, m. (Contest), lutte, 
J. _ To be at strife which shall flatter most, disputer —lutter 
—à qui flattera le plus. 

STRIFEFUL, adj. disputeur, euse ; querelleur, euse. 

To STRIKE, v. a., v. ». frapper. To strike a man, 
frapper un homme. To strike a man in the face, in the 
back, with a stick, frapper un homme à la figure, au visage, 
dans 1 dos, sur le dos, avec un bâton. The ball struck our 
skip, le boulet qu stisienit notre vaisseau. Who 
struck the Pring qui est-ce qui a donné le premier 
coup? dispute ended without striking a blow, la que- 
relle s'est terminée sans coup férir. To strike the 
with the fout, fra la terre du pied. He struck him 
witha Era ile frappa d'un poignard, d'un coup de 
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ignerd. He struck him deep in the heart, il Tui enfonga 
le poignard dans le cœur. It strikes the sight, cela frappe la 
vue. (To seem, to appeur.) It strikes me that there must Ba 
error, il me perait—sembfe— qu'il doit y avoir ane erreur. 
be struck.) His mind is struck with a singular idea, 
il a l'esprit frappé d’une idée singulière. We were struck 
with admiration, nous étions frappés d’admiration. He 
was struck dead, il fat fra) de mort—.—(in a minor 
sense), il demeura anéanti. I was struck dumb, je de- 
meurai interdit—je fus privé de l'usage de la parole. To 
be struck blind, être frappé d'aveuglement. He is struck, 
stricken in years, il est cassé de vieillesse—il est d'un âge 
wo ar ii el hé 
st a bargain, a peace, conclure un marché—une 
ix. (See Frapper dans la main, French-English Part). 
strike coin, frapper monnaie.- To strike a medal, 
frapper une médaille. 7b strike a balance, faire la balance, 
To strike a tent, dresser une tente. To strike a flag, sails, 
amener un pavillon, Jes voiles, Tu strike to the enemy, 
amener pavillon—se rendre à l'ennemi. The news struck 
terror in every heart, ces nouvelles portérent—répandirent— 
la terreur dans tous les cœurs. To strike the , sonner 
l'heure. The clock has just struck ten, Vhorloge vient de 
sonner dix heures, Jt will soon strike five, cing heures 
vont sonner—il va sonner cing heures. To sirtke root, 
prendre racine, jeter racine. I do not think this plant has 
strack, je ne crois pas que cette plante ait, pris—ait pris 
racine. The shipwrights have struck, les charpentiers ont 
refusé— cessé—le travailler. 

To StRixe, with prepositions. 

(Against) J struck my head against a wall, je me co- 
gnai la tête—je donnai de latête contre un mur. Our skip 
struck against a rock, notre yoiseau toucha—donna— 
contre un rocher. 

(Asunder.) To strike anmder, séparer, diviser. 

(At.) To strike at the root of good principles, saper les 
fondements des bons principes. 7 strike at the root of an 
evil, couper un mal dans sa racine. He struck at me 
(aimed a blow at me), il me parts un coup. 

(Down. ) With one blow he struck him down, d'un coup 
il Vabattit—le renversa—l'atterra. 

(In.) To strike in with a person, tomber d'accord avec 
une personne—se conformer & sa manière de voir—se 
ranger de son parti. (Of ax eruption), rentrer. 

CO.) To strike a man’s head off, abattre la tête d’un 
homme. To strike a name off a list, effacer un nom 
d'une liste. (To separate), séparer ; retrancher. To strike 
off an engraving, a copy (is printing), tirer une gravure, 
une impression. 

(Out.) To strike out, effacer, retrancher. To strike out 
Sire, faire sortir du feu, Tb strike out into an irregular 
course of life, se déranger. 

( Through.) To strike through a passage, entrer dans—en- 
filer un passage. To strike through the crotod, pénétrer-— 
se faire jour à travers—la foule. 

( Up.) The band struck up the national anthem, la mu- 
sique commença—joua—l'air national. Let the trumpets 
strike wp, que les trompettes sonnent, Strike up the drums, 
que les tambours battent. 

STRIKE, s. (an instrument fo level corn in a measure), 
râcloire, f. (Determination not to work workmen.) 
There has been a strike among the bricklayers, les maçons 
se sont coalisés—i] y a eu une coalition parmi les maçons— 

petal pas travailler, ta 

RIKER, s. qui frappe—(fam.), frappeur. 

STRIKING, Ay . (seed > frappant, e. 

CUIR GE » adv, d'une manière frappante, re- 

uable, 

STRING, s. (pack-thread), ficelle, f. petite corde, /. 
Shos-strings, corduns, m. attaches de souliers, f. (Nar- 
bow riband to tie things with), cordon, m. Lace-string, 
lacet, m. 4 string of pearls, collier de perles, m. 4 
tiring of beade, large, small (used by Roman Catholics ), 
chapelet à gros grains, à petits grains, m. (Of an instru 
ment), corde, f. 4 lute with ten strings, luth à dix cordes, 
m. (Fibre of plante), tendons, m. filets, m. (Of a bow), 
corde, f. To have two strings to one's bow, avoir deux 
curdes à son arc. (4 series), suite, f. (Fam.), kyrielle, 
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f. A string of abuse, ave kyrielle d'injures. (In shipe), 


uières. f. 

Te STRING, a (To furnish with strings.) Has not 
wise nature strung the lags and fost with nerves? la sage 
nature n'a-t-elle pas fourui les jambes et les pi. ds de verfe? 
To string an instrument, garnir un instrument de curdes. 
To string pearls, eufiler des perles. To string the nerves, 
tendre les—donner de la tension aux nerfe—.—donner du 
pac To string plants, couper les filets, les teudons des 
plantes. 

STRINGED, p. pt. (weed adj.). A stringed instrument, 
un instrument à curdes 

STRINGENT, ad. qui lie. 

STRINGER, s. qui met des cordes à un instrument 
luthier acoordeur. 

STRINGHALT, s. (disease in horses), éparvin, 2. 

STRINGLESS, aq. sans cordes ; dépourva, e de cordes. 

STRINGY, adj. filameuteux, euse; (of eatabie), 
filandreux, euse ; cariace. terre. 

STRIP, s. hande,f. A etrip of land, un roban de 

To STRIP, v. a. dépouiller. To srip a man of his 
clothes, of his honours, of his possessions, dépouiller un 
bomme de ses habits, de ses houneurs, de ses Liens. He 
scnrped knee and jumped into the water, il se dépouilla de 
ses habite—se déshabilla—et se jeta clans l'eau. To strip 
an ei, a rabbit. dépouiller une anguille—un lapin. 7b 
strip a ship, dégréer un vaisseau. To strip off, enlever. 

STRIPE, s. bande, /. raie, f. ; (lash), coup d'étrivière, 
de fouet. 

To STRIPE, v. a. rayer; (to dash, beat), donner des 

. coup d'étrivières à—-fustiger. À striped apron, un tablier 
ray. raies. 

STRIPPING, p. pr. (used subst.), dépouille, f. 

STRIPLING, s. tout jeune homme. He is a mere 
stripling yet, il est encore tout jeune—ce n'est qu’un en- 


To STRIVE, v.m. Strive to avoid quarrel, tâchez de 
—efforcez vous de—éviter les querelles. J am striving 
hard to finish this dictionary, but—, je fais de grands efforts 
—je travaille de toutes mes fc ur terminer ce dic- 
tionnaire, mais—. He strives to excel his schoolfellowe, il 
fait ss effurts pour surpasser ses camarades. And 20 strive 
to the like deserts, efforces-vous de même d'acquérir les 
mémes mérites. To strive against poverty, lutter aveo— 
chercher à échapper à—lu pauvreté. Strive not for 
honowrs, ne cherches pas à acquérir les honneurs. 7b strive 
for truth, chercher la vérité. To strive for mastery, cher- 
cher à l’emporter—se disputer la supériorité. Strive mot 
about words, ue disputes pas sur les mots. 

STRIVER, s. qui fait des efforts, qui lutte. 

STRIVING, p. pr. (used subet.), litte, f. efforts, me. 

STRIVINGLY, adv. avec effort. avec difficulté; en 
faisant des efforts; en luttant. (Ser To Strive.) 

STROKAL, s. (used by glasemakers), cuiller, f. 

STROKE, s. coup, m. He cried out at every stroke, il 
jetait les cris à chaque coup qu'il recevait. They took 
Naples without striking a stroke, ils prirent Naples sans 
coup férir. (A pull), coup, m. The stroke of death, le 
coup mortel, fatal. Upon the stroke of four, sur le coup 
de quatre beures. 4 stroke of the pencil, un coup de 
crayou. A stroke of the pen, un trait de plume. dt one 

of his pen, d'un trait de plume. Up stroke, liaison, 
1. Down stroke, jambage, m. I have not done a stroke to- 
day, je u'ai pas fait une panse d'a aujourd'hui. (Jn writing, 
in painting and postry.) A finishing stroke, une dernière 
touche. 7b carry om a great stroke of business, faire 
beaucoup d'affaires. 

(In pulling 1n a boat.) To keep stroke, nager ensemble, ac- 
corder, Keep stroke, accurde, To pull a long, a short 
stroke, nager de long, de court. To pull stroke, donner la 
page. Stroke-oar, celui qui doune la nage. 

To STROKE, ». a. caresser. 

STROKER, s. qui caresse. . 

STROKING, p. pr. (used subst.), caresse, f. 

STROKESMAN, s. celui qui donne la vage. 

STROLL, s. promenade, f. To havea stroll, faire une 
petite promenade, uve petite course. 

To STROLL, vm. (to walk about), se promener à 

0 
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Paventure, sans objet ; faire de petites courses dans les ex 


virons ; errer. 
STROLLER, s. vagabond, e; (of players), comédien 
ambulant ; (of mowntebanks), bateleurs. 
STROLLING, p. pr. (used adj.). Strolling acter, comt- 
dieu, acteur ambulant. (Used swbst.) (Walk), prome 
nade, /. course, /.—(in bad part), vagabondage, m. 
STROND, ¢. (strand), bord, m. rivage, =. 
STRONG, aÿ. fort,e. (In all acceptations.) He is a 
very strong man, c'est un très-fort. He is strong 
in the arm, il a le bras fort. He is as strong as an oz, il 
est fort comme un bœuf. He is is ila les 
membres forts, He is strong in mathematics, il est fort en 


—sur les—mathématiques. Tu grue , devenir fort ; 
prendre de la force. is nel strong enough te Eft that 
up, elle n'est pas assez forte pour lever cela. Ther 


army 
ts tex thousand strong, leur armée est forte de dix mille 
hommes. To smell strong of brandy, avoir uue odeur forte 
d'eau de vie. To be avoir la tête forte. To 
be head-atrong, être entêté. To have a strong mind, to be 
strang-minded, avoir l'esprit fort. To be | fisted, avoir 
la main forte, être fort du poignet. ‘Strong Licked, quia 
les reins furts. Streng meat, des viaudes 
lentes. 4 strong bor, un coffie fort. 

STRONG-HAND, s. main forte, f. force, f. violence, f. 

STRONGLY, ado. fortemeut ; avec furce; (with frm- 
ness), fermement. 

STRONGSET, adj. fortement bâti, e ; constitué, e. 

STRONG-WATER, «. eau, forte, f. 

STROP, », cuir à rasoir, m. 

STROPHE, s. (stanza), strophe, f. 

STROVE, pret. of To Strive. 

To STROUT, v. x. See To Strat. 

0 STROUT, e. rent rare 

'o STROW, v. a. re; dis, dj 

ToSTROWL. To Stroll, chick me. 

To STROY, v. a. See To Destroy. 

STRUCK. - 

STRUCK EN, }Pr# and p. pt. of To Strike, sohuck se 

STRUCTURE, ¢. (menner, form, style of), stracture, 
t ee building), édifice, m. 

STRODE |" (stock of breeding mares), baras, m. 

STRUGGLE, s. lutte, /. combat, me. ; (difhculty, labour. 
effort, m. 

To STRUGGLE, v. =, Tb struggle in the water, ve dé- 
battre dans l'eau. 7b struggle with death, hunger, poverty, 
lutter contre la mort, contre la faim, contre la panvreté. 
He struggles hard to defeat his enemies, il fait de grands 
efforts pour vaiucre ses ennemis. To sfraggle with an ar 
sassin, lutter avec—ee défendre contre—un assassin. 

STRUGGLER, s. qui se débat, lutte, résiste. 

STRUGGLING, p. pr. (used subst). See Struggle. 

STRUMA, «. (medic. ), strumes, f. écrouelles, f. 

STRUMPET, s. (barefaced woman), dévergondée, f.; 
(a prostitute), putain, f. 

To STRUMPET, v. ». faire la débauche. 

STRUNG, pret. of To String. 

To STRUT, v. #. marcher d'un air fer; se carrer; æ 
rengorger ; se pavauer, se prélasser. (To swell out ), se 

STRUT, s. démarche fière, f. pas mesuré, m. fre. 

STRUTTER, s. qui ee rengorge, qui se pavanme; qui 
marche d'un air fier. 

STRUTTINGLY, adv.en se carrant; en se pavanant, 

STUB, s. souche, f. 

To STUB, v. a. arracher, déraciner (une souche). v.n 
To strike against a stump, a stone, ve heurter le pied 
contre, &c. [ (Hardy ). dur, e 

STUBBED, adj. tronqué, e; écourté, e; épais, ». 

STUBBEDNKSS, s. rotondité, f. 

STUBBLE, s. chiume, =. 

STUBBLE-GOOSE, s. oie d'automne, f. 

STUBBORN, ad. entèté, e, opinilitre ; stiff, inferdk, 
inflexible, dur, e. 

STUBBORNLY, ado. opiniâtrement. 

STUBBORNNESS, s. opiuiâtreté, /. entètement, m. 

STUBBY, adj. court, e et épais, se; (of persone} 
trappu, e ; ramsesé, e. 


STU 


STUBNAIL, s. clou écourté, sans tête, =. 

STUCCO, « stuo, m. plâtre, me. 

To STUCCO, v. a. revêtir en stuc, en platre. 

STUCK, pret. of To Stick. 

STUCK, s. (a thruat), passe, f. 

STUUK LE, s. tas de gerbes, m. 

STUD, s. (ornamental nails in a gate), clou, m. 
[Brass nails round an armchair, &c.), clou doré, m. 
(Small ornaments in bridles and harness), bossette, f. (To 
fasten the shirt in front and at the wristbands), bouton de 
chemise, m. 4 set of studs, un assortiment—une parure 
—de boutuus de chemise, 

STUD, s. (a pluce for the breeding of horecs), baras. 
{Also a gentleman's horses.) He has sold his stud, il a veu- 
du ses chevaux. =~ 

To STUD, v. a. orner de clous, de bossettes, 

STUDDED, (used adj.). The country is studded with cot- 
tages, la campagne est 6e de chaumières. The heavens 
are studded with stars, les cieux sont d'étoiles. 

STUDDING-SAIL, s. bunnette, f. 

STUDENT, «. étudiant ; Jaw-efudent, étudiant en droit ; 
malical student, étudiant en médecine. 

STUD-HORSE, s, étalon, m. jument de haras, f. 

STUDIED, adj. (affected), étudié, e. 

STUDIER, s. étudiant; qui étudie. 

STUDIOUS, adj. studieux, eus ; diligent, e. (Eager, 
anrions.) He is studious to please. il s'étudie—il cherche— 
# plaire. Be studious to do what he requires of you, at- 
tachez-vous à faire tout ce qu'il vous demande, 

Do not be 90 studious to find new friends, ne vous at- 
tachez pas tant à trouver de nouveaux amis, 

To be studious of, étudier; rechercher, The studious 
shade, l'ombrage favorable à I’étude. 

STUDIOUSLY, ads. studieusement, avec soin. 

STUDIOUSNESS, s. goût pour l'étude. 

STUDY, s. étude, fe He ie not very fond of study, il 
u'aime pas beaucoup l'étude, Let some wise friend direct 
your studies, priez un ami sage de vous diriger daus vus 
études. It will ever be my study to please you, mon étude 
sera toujours—je me ferai toujours ume étude—de vous 
plaire. (A room for study, a lbrury), cabinet d’étude, =. 

Te STUDY, v. a., v. #. étudier (le Latin, le Frauçais, les 
mathématiques). To study to please, s'étudier—s'atta- 
cher —à plaire. I have studied to do it, but in vain, je m'y 
suis étudié, mais sans succès. 

STUFF, s. étoffe, f. Silhen and woollen stuffs, étoffes 
de soie et de laine. This is made with right good stuff, 
cela est fait de la bonne étoffe. They prize themselves in 
employing good stuffe in their works, ils se vantent de n'em- 
ployer que de bonnes matières dans tout ce qu'ils font. 

To supply the stuff, fournir l'étoffe—les matériaux—la 
matière. Kitchen-stuff, les graisses, f. Garden-stuff, lé- 
gumes, m. berbes potagères, f. Doctor's stuff, des drogues, 
f. What stuff is this ? qu'est-ce que c’est que cela? hat 
stuf is this made of ? de quoi est-ce que cela est fait? Do 
not look to the stuff but look to the workmanship, ne regardez 
pas à la matière, mais examines le travail. He is made of 
the right sort of stuff, il est fait de la bunne étuffe. Heis 
made of poor stuff, il est fait de mince étoffe. This is poor 
stuff (of a book, composition, play), cela est bien chétif; 
bien pauvre—.—(of ealables and drinkables), cela u'est 
guère hon—satisfaisant—.—cela est misérable. Give us 
some of the right stuff, apportez-nous en du bon. This is 
mere stuff, c'est de la drogue. 

What he says is all stuff, tout ce qu'il dit est une chan- 
sou. Do not listen to his stuff, u'écoutez pas ses niaiseries 
—ses suttises, Stuff and nonsense | chausous! Come, none 

stu, gnez-Lous vos sottises—vos niaiseries. 

o STUFF, v. a. (Of chaire, beds, cushions), rem- 
buurrer. This matéress is stuffed with wool, ce matelas est 
rentbourré de laiue. To stuff a duck, veal, &c., farcir un 
canard, du veau, &c. To stuff birds, fish, eropailler 
des oiseaux, des poissons. To stuff a child with sweets, 
buurrer un enfant de bonbons, de douceurs To be stuffed 
up (from a cold), être euchifrené. v. n. To stuff (to eat 
much ), s'empiffrer, se bourrer, When he had well stuffed, he 
soent fo sleep, quand il se fut bien empiffré, il s'endurmit, 

STUFFING, P. pr. (used subst). (Hating) mangeaille, 
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STULti bavardage, discours 

STULTILOQUENCE, |s. bav: i im] 

STULTILOQUY, } tinent, impertinence, f. Be 

To STULTIFY, v. a. aver, établir qu'un acte, un 
discours est déraisonnable. (/n law), invalider pour 
cause d'insanité, 

STUM, s. (wine uxfermented, used to raise fermentation ), 
surmoltt, m. (rafraîchir, 

To STUM, v. a. mettre du surmoût dans du vin pour le 

STUMBLE, s. bronchade, /. trébuchement, m. To 
make a stumble, trébucher, broncher, faire un faux pas. 
(A blunder), bévue, f. 

To STUMBLE, v. x. trébucher, faire un faux pas; 
(particularly of horses), broucher. What man can say he 
never # où est celui qui peut dire qu'il n'a jamais 
bronché—qu'il n'a jamais fait un faux pas? 70 stumble 
upon, reucoutrer par hasard, tomber sur. J stumbled upon 
him in the market, je l'ai rencontré—je me suis trouvé face 
à face avec lui—par hasard dans le marché. », a. embar- 
raser, faire obetucle & 4 thing stumbles me in the very be- 
ginning, dès le commencement, uue chose m’embarrasse, 
me fait obstacle. 

STUMBLER, s. qui bronche; qui fait des faux pas; 
sujet, te à broncher—(fig.), qui fait des bévues, gauche. 

STUMBLING, aaa aubst.). See Stumble. 

STUMBLING-B , : 0 

STUMBLING STONE, f* Ber d'achoppement / 

STUMP, «. (of a tree), tronc, m. chicot, m.; (part of 
a branch remaining), mignon, m. (Of a man's limb), 
moiguon, wt. (Ya tooth), racine, f.—(fam.), chicot, m. 
(Fam. the legs.) Move your stumps, alerte—remuez-vous. 
(At cricket), guichet, m. (trois bâtons que l'on plaute à 
chaque bout de l'espace et que l'on cherche à abattre avec 
la belle). Shranp bedetead, lit de sangle, m. Stump-foot, 
pied bot, m. 

STUMPY, adj. (of a ground full of stumps), plein, e 
de racines, de souches, de chicots ; (of a person), court, e 
et trappu, e. 

ToSTUN, +. a. étourdir, étonner, The blow only 
stunned re le coup n'a fait que l'étuurdir —l'étonuer. 
To prevent being stunned, cannoneers fill their cars with wool, 
pour empécher le bruit du aig de les étourdir les 
canonniers se mettent quelquefois du coton dans les oreilles 


1 was stunnod by the noise, le bruit m'étourdisæit. De 
nol stun our ears with your nonsense, ne nous étourdissez 
pas les oreilles avec vos bêtises. Stunning sounds, des sons 
étourdissants. He was stunned with the il était tout 
étourdi du coup. 

To STUNT, v. a, empêcher de croître, de » Te 
become stunted, se rabougrir. rabougri, e. 


STUNTED, p. pt. (used adj.) (of plants and persons}, 
STUNTRDNESS, s. ebony -accroissemmeut, me 4 
STUPE. s. (surger.), étoupe, f. churpie,/. fomentation,/. 
To STUPE, v. a. (surger.), étuver. 

STUPEFACTION, s. stupéfaction, f. étonnement, m. 
STUPEFACTIVE, adj. (medic. ), stupéfactif, ive. 
STUPEFIER, s. qui stupétie. 

To STUPEFY, ». a. stupéfer ; (t numb), eugourdir. 
STUPEFYING, p. pr. (used adj. ), stupétiant, e. 
STUPENDOUS, adj. étonuaut, e; prodigieux, euse. 
STUPENDOUSLY, adv. étounamment; prodigieuse- 


ment. 
STUPENDOUSNESS, s. le merveilleux, m. ce qu'il y 
a d'étonnant, de merveilleux, [sot, te; béte 
STUPID, adj. (stupefied, heary, dull), stupide ; (silly 
STUPIDITY, s. (heaviness of mind), stupidité, f., 
(silliness), bêtise, 7. sottise, f. She had the stupidity fo tell 
at all, elfe a eu la bêtise de tout raconter. 
STUPIDLY, ado. sottement, bêtement ; stupidement. 
STUPIDNESS, 3. See eee {em 
L s. stupeur, f. ; (of a limb), engourdimement, 
To STUP ÂTE, va Sd a 
STUPRATION, s. viol, m. 
STURDILY, adv. fermemeut ; avec force, résolument 
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STURDINESS, ¢, hardiesse, f. résolution, f.; (strength), 
vigueur, f. 

STURDY, adj. (strong), vigoureux, eus; robnste. 
His Embe were rather sturdy than dainty, ses membres 
étaient plus robustes que délicats. 4 st: but, un rus- 
taud vigoureux, robuste. (Firm, bold), résolu ; hardi. 

STURDY, s. (a disease in sheep), vertige, m. 

STURGEON, s. (a fish), esturgeon, m. 

STURK, s. bouvillon, m. génise, f 

To STUTTER, v. s. bégayer; hésiter en parlant. 

STUTTERER, «, bègue, m. f. qui bégaie ; bredouil- 
leur, euse. x 

STUTTERINGLY, adv. en bredouillant, en bégayant. 

STY, s. Pig-sty, toit à cochons, m. (4 place of debau- 
chery), cloaque, m. (A tumor on the eye), clou, m. bouton, 
LA 4 vient aux paupières. 

HAS Fe mettre à l'étable. 

AN, adj. stygien, ne. 

STYLE, 2. (mode of composition), style, m. Episto- 
lary style, style épistolaire. He writes in very good style, 
son te est bon, agréable—,—il écrit bien—agréablement. 
His style is lofty, son style est pompeux. He has improved 
Ms style, son style s'est amélioré, s'est perfectionné. It is 
soritten in legal style, il est écrit en style de palais. 

(Tone.) “You write to him in bad style, vous lui écrivez 
d'un ton inconvenant. He spoke to us in the style of reproof, 
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SUB-CONSTELLATION, s. coustellation du second 
SUB-CUTANEOUS, adj. sbcutané, e. Lordre, 
POP DEA CON o sus-diacre. 

UB-DEA: RY, A 
SUB-DEACONSHIP, J Urdiscouat, m. 
SUB-DEAN, s. sous-doyen, m. 

SUB-DEANERY, s. sous-doyenné, m. 

SUBDITITIOUS, adj. su , €. 

To SUB-DIVIDE, v. a. subdiviser (en plusieurs per 

SUB-DIVISION, s. subdivision, [tes). 

SUBDOLOUS, ad), fourbe, trompeur. 

SUBDUABLE, adj. que l'on peut soumettre. 

To suEpUGE} i 

To SUBDUCT, J & soustraire. 

SUBDUCTION, s. soustraction, f. 

To SUBDUE, v. a. soumettre, réduire. (To break, te 
conquer resistance, opposition), maîtriser; plier. (Of de 
eases), abattre; arrêter le progrès. To subdue the flesh, 
mortifer la chair; dompter fe i 

EEE 4. soumission, f. 

SUBDUPLICATE, 24 ubduple. 

SUBJACENT, adj. sujet, te à, situé, e au dessous. 

SUBJECT, s. (under princely authority), sujet, =. 
sujette, f.; (ina general sense), sujet, =. 


SUBJECT, ad). sujet, te. [mettre 


il nous a parlé du tun du reproche. She speaks in a style To SUBJECT, v. a. assujétir; (to place under), sou- 
of haughtiness little suitable to her station, elle parle d'un SUBJECTION, s. sujétion, f. ; (obedience), soumission, 
ton hautain—d'un ton de hauteur peu d'accord avec son | f. 7b bring under subjection, soumettre ; faire obéir. 


rang. 

(Manner.) To live in good style, vivre en personne 

comme il faut—tenir bonne maison, travelled in 

style, ils voyageaient dans le bon genre—en gens 
comme il faut. We have come in goad style (quickly), nous 
avons fait la route rapidement. This is done in bad style 
(taste), cela est de mauvais goût. (Sort), genre, m. espèce, f. 

(Chron. and bot.), style, m. 

(Ttle.) The style of Majesty belongs to kings, le titre de 
Majesté se donne aux rois. He travels under the style 9 
Count of Chambord, il voyage sous le titre de Comte 
Chambord, (Etiquette, form.) According to the style of 
courts, suivant l'étiquette des cours. 

To STYLE, v.a. He is styled Count of Paris, il porte— 
il a—on lui donne—le titre de Comte de Paris, Style him 
Baron, donnez-lui le titre de Baron. 

STY LET, s. (a small dagger), stylet, m. 

STYLISH, adj. élégant, e. 

STYLITE, s. (sectarian), moine stylite. 

‘STYLOBATION, s. stylobate, m. 

STYLOID, adj. styloide. 

STYPTIC, jé (medic.), styptique; qui resserre, 

STYPTICAL,§ qui arrête. 

STYPTIC, s. (medic.), styptique, m. 

STYPTICITY, s. stypticité, f. 

SUABILITY, s. sujétion à une action civile, 

SUABLE, adj. sujet, te à une action. 

SUADE. Ses To Persuade, 

SUAGE. See To Assuage. 

SUANT. See Pursuant. 

SUASIBLE. 

SUASION. 

SUASIVE. 

SUASORY. 

SUAVITY, s. suavité, f. douceur, f. 

SUBACID, adj. subacide ; qui n'est pas trée-acide, 

To SUBACT, v. a. réduire. 

SUBACTION, s. réduction, f. subaction, /. 

SUBALTERN, s, officier subalterne; subalterne, m. 
adj. subalterne. 

SUBALTERNATE, adj. subalterne. 

SUBALTERNATION: s. subalternité, f. 

SUBAQUATIC, | _.. x 

SUBAQUEOUS, tod: ss marin, « 

SUBASTRAL, adj. sublunaire ; terrestre. 

SUB-BRIGADIER, s. sous-brigadier; enseigne, m. 

SUB-CELESTIAL, adj. sublunaire. 

SUB-CHANTER, s. sous-chantre. 

SUBCOMMITTEE, s, s.us-comité, m. 


| Ses To Persuade, and derivatives, 





© SUBJECTIVE, adj. (gram.), subjectif, ive. 
SUBINDICATION, 5. signe, m. odication par signes. 
To SUBJOIN, v. a. ajouter; (in conversation’, re- 


SUBIT NEOUS, adj. subi soudain, 
ITA j. subit, e; ‘in, me. 

To SUBJUGATE, v. a. subjuguer. 

SUBJUGATION, «. subjugation, 

SUBJUNCTIVE, s. (gram. < Hjonctif, m. Pat the 
verb in the subjunctive, mettez le verbe au subjouctif—au 
mode subjonctif. 

SUBLAPSARIAN, . ‘s 

SUBLAPSARY, fe adj. (sectarnan), sublapeaire, se. 

SUBLATION, s. enlèvement, m. 

SUBLEVATION, s. élévation, f. 

SUBLIMABLE, adj. (chem.), sablimable. 

SUBLIMABLENESS, s. capabilité d'être sublimé. 

To SUBLIMATR, v. a. (chem.), sublimer; (com. pari} 
élever ; rendre sublime. 

SUBLIMATE, s. (chem. ), sublimé, m. 

SUBLIMATE, ad. (chem.), sublimé, e. 

SUBLIMATION, s. (chem.), sublimation, /. volati- 

SUBLIME, s. sublime, m. [lisatioo, f. 

SUBLIME, adj. sublime. 

To SUBLIME, v. a., v. x. (chem.), sublimer, volatiliver ; 
se sublimer, se volatiliser. (To erat), remlre sublime; 
exalter. blime. 

SUBLIMELY, adv. sublimement ; d'une maniere sa- 

SUBLIMENESS, s. sublimité, f. 

SUBLIMIFICATION, s. élévation, 

RARE mire, 4 sublimité, f. ; 

NGUAL, adj. (anat.), sublingual, e. 

SUBLUNAR, Joa bl S 

SUBLUNARY, Cr 

SUB-MARINE, adj. sous-marin, e ; soumerin, e. 

; To SUBMERGE, v. a. submerger. 0. =. plonger durs 
"eau. 

To SUBMERSE, v. a. plonger sous l'eau ; inonder, 

SUBMERSION, s. submersion, f. inondation, f. 

To SUBMINISTER, } a. administrer; foumir. 

To SUBMINISTRATE,J v.,2. administrer sous un 
*“SUBMINISTRAN’ ordonné, e; quiet was 

TRANT, adj. su €; qui sert ccs 

SUBMISS, Le fe 

SUBMISSIVE, j2Ÿ- soumis, e. 

SUBMISSION, s. soumission, f- 

SUBMISSIVELY, adv. avec soumission. 

SUBMISSIVENRSS, s. soumission, f. 

SUBMISSLY, adv. avec sourvission. 

SUBMISSNESS, 3. soumission, f. 


SU 


SUBMIT, v.a.,v.n. Have you submitted your plans to 
your father Ÿ avez-vous soumis vos projets à votre père Ÿ 
(To obey, to acquiesce), se soumettre à une chore; y, 
auquel; se soumettre a faire une chose. We must arn 
fo submit oursetves to the will of God, nous devons ap- 
prendre à nous soumettre à la volonté de Dieu. / will 
not submit to it, je ne m’y soumettrai jamais. (7b suffer.) 
Our religion requires from us to it to pain, disgrace 
and even death, notre religion demande que nous souf- 
frions avec soumission la douleur, la honte et même la 
mort. (To yield.) AU resistance is vain, you must submit, 
toute résistance est inutile, il faut céder—se soumettre. 
SUBMITTER, s. qui se soumet; qui obéit, qui cède. 
SUBMULTIPLE, s. (arith.), sous multiple, m. 
SUBNASCENT, adj. qui croît à l'abri de quelque 


SUBNORMAL, adj. (geom.), sous-uormal, e. 
SUD CUREL adv. obecurément. 
SUBOCTUPL®, }*4- (arith. ), sous-octuple. 
SU BOC ULAR, adj. sous-oculaire. 
‘SSUBORBICULAR, - . + 

SUBORBICULATE, Jou. (bot.), sous-orbiculuire. 

SUBORDINACY, s. subordination, f. The imagination 
is to act in subordinacy to reason, l'imagination doit agir 
subordonnément—d une manière subordonnée—à la raison. 

SUBORDINATE, a/ÿ, subordonné, e. 

Te SUBORDINATE, ». a. subordonner. An officer is 
subordinate to another, un officier est subordonné à un 
autre, [nière subordonnée, 

SUBORDINATELY, adv. subordonnément—d’une ma- 

SUBORDINATION, s. subordination, /. 

To SUBORN, v. a. suborner; parvenir à une chose par 
des moyens déshonnêtes. 

SUBORNATION, «. subornation, /. 

SUBORNRR, s. suborneur. 

SUBOVATE, adj. qui a presque la forme d'un œuf. 

SUBPŒNA, s. assignation, f. To serve a subpena on a 
person, donner une assignation à une —.—assigner 
une personne à com; tre sous peine d'amende, 

To SUBPŒNA, co. a. assigner. / am subpoenaed to 
appear at the assizes, je suis assigné à comparaître aux 

SUBPRIOR, s. sous-prieur. assises. 

SUBPURCHASER, s. acheteur en seconde main, 

SUBRAMOUS, ad. ayant peu de branches. 

SUBRECTOR, s. sons-recteur, m. 

SUBREPTION, s. subreption, /. surprise, f. 

SUBREPTITIOUS, adj. subreptive ; subreptice. 

SUBREPTITIOUSLY, ado. subrepticement. 

SUBROGATE, adj. substitut, subrogé, e. 

To SUBROGATE, v. a. subroger ; substituer. 

To SUBSCRIBE, v. a. (to sign), souscrire; (more com.), 
signer. You must subscribe name to that document, il 
faut que vous souscriviez—signiez—mettiez votre nom au 
bas de—ce contrat—ce titre. / conclude in subscribing myself 
your friend, je termine ma lettre en me disant votre ami. 
(To consent.) I cannot subscribe to such a d, je ne 
saurais souscrire à une proposition semblable. J will never 
subscribe to it, je u'y souscrirai jamais. (To engage to pay 
a sum towards the accomplishment of an object), souscrire. 
We subscribed ten pounds to the new buildings, nous avons 
souscrit dix livres pour le nouvel édifice. I did mot sub- 
sersbe to it, je n'y ai pas souscrit. To subscribe to a brary, 
étre abonné à un cabinet de lecture. (70 fake in a paper), 
être abonné (à un journal, à une feuille périodique), 

SUBSCRIBER, s. (to am enterprise), souscripteur ; (to 

balls, theatres), abonné, e. 

SUBSCRIPTION, s. souscription. f. ; (to papers, balls, 
theatres), abonnement, m. Subscription balls, bals d'ahonue- 

SUBSECTION, s. subdivision, /. (ment. 

SUBSECUTIVE, adj. subsécutif, ive. 

SUBSEQUENCE, : 

SUBSEQUENCY, |” Suite, 

SUBSEQUENT, adj. subsécutif, ive; subséquent, e. 

SUBSEQUENTLY, ado. subséquemment. 

To SUBSERV K, v. #. servir suburdonnément, 

SUBSERVIENCE, s. concours, m, subordination, f. 

SUBSERVIENT, adj. (Useful to an end) To make 
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subservient to, faire servir à—rendre utile à He wouk! make 
everything subservient to his views, il ferait tout servir à ses 
projets. We are all subservient one to another nous sommes 
tous subordonnés les uns aux autres. 

To SUBSIDE, v. ». se calmer; diminuer. Passions 
subside, les ions se calment; s'apaisent. The storm 
will soon ide, l'orage se calmera, s'apaisera bientôt. 
The fever has subsided, la fièvre a diminué. The hill sub- 
sides into a plain, la colline s'aplanit par degrés. 

SUBSIDENCE, + 

SUBSIDENGY. }* dépôt, m. ; ab, chute f 

SUBSIDIARY, adj. subsidiaire. 

SUBSIDIARY, s. (— troops), auxiliaire, m. 

To SUBSIDIZE, ». a. employer comme auxiliaire; 
stipendier. Great Britain subsidized some of the German 
powers in the lute war with France, pendant la dernière 
guerre avec la France, l'Angleterre eut à sa solde—eti- 
pendia—employa comme auxiliaires—quelques-unes des 
puissances d All 

SUBSIDIZED, p. pt. (used adj.), stipendié, auxiliaire, 

To SUBSIGN, v. a. soussigner. 

SUBSIGNATION, s. seing, m. signature, f. 

To SUBSIST, v. x. subsister. What do they subsist on ? 
de quoi subsistent-ils? They subsist on plunder, ils subsis- 
tent de brigaudages. (To inhere, exist in), exister. 

v. a. nourrir, entretenir. The King subsisted Ms troops on 
provisions plundered from the enemy, le Roi nourrissait ses 
troupes avec les provisions enlevées à l'ennemi. 

SUBSISTENCE, |. (existence), existence, f. (Means 

SUBSISTENCY.f of supporting life), subsistarce, f. 
To provide for the subsistence of a family, pourvoir à—fournir 
à—la subsistance d'une famille. (Competent provision.) 
He gained a comfortable subsistence, il se procuruit une exis- 
teuce aisée. [tant, e. 

SUBSISTENT, adj. qui existe, qui subsiste; subsis- 

SUBSTANCE, s. substance, f. (Goods, estate, bread), 
biens, m. pain, m. avoir, m. They take our very substance 

from us, ils nous enléveut jusqu’au pain que nous man- 
tous nos moyens d’existence. 

SUBSTANTIAL, adj. (having substance, matter in it), 
substantiel, le. Substaatial food, nourriture substantielle, 
4 adstantial work, un ouvrage substantiel. There is 
nothing substantial in what he says, il n’y a rien de sub- 
stantial dans ce qu'il dit. (Real, solid.) The substantial 
ornaments of virlue, les ornements solides de la vertu. 
Substantial cloth, drap qui a du corps. Put a exbstantial 
Jencs round it, entoures-le d'une palissade solide, ferme. 
Substantial evidence, ve matérielle, f. (Possessed of 
estates, .) He te a substantial man, c'est un homme 
aisé—solide—qui a du bien—(/am.) qui a de quoi. 

SUBSTANTIALITY, «, matérialité,/- ; (real existence), 
existence réelle, f. 

SUBSTANTIALLY, ado, (in 
stantiellement ; (really, essentially), 
ment, 

SUBSTANTIALNESS, s. solidité, f 

SUBSTANTIALS, s. essentiels, m. 

To SUBSTANTIATE, v. a. (To establish by proofs.) 
To substantiate a charge, appuyer une accusation sur des 
preuves, donner de la consistance à une accusation—la 
prouver, 

SUBSTANTIVE, s. substantif, m. 

SUBSTANTIVE, ad. existant, e; matériel, le, 

SUBSTANTIVELY, ace, substantivement. 

To SUBSTITUTE, v. a. substituer (une chose, une pet- 
sonne, à une autre; y, auquel). 

SUBSTITUTE, s. substitut, =. rem t (for a ree 
crœt). (Of things), qui remplace ; qui sert à remplacer ; 
que l'on met à la place. 

SUBSTITUTION, s. substitution, f. 

To SUBSTRACT, ». a. soustraire. 

SUBSTRACTION, «. soustraction, f. 

SUBSTRATUM, s. couche inférieure, f. 

SUBSTRUCTURE, s. substruction, /. 

SUBSTY LAR, 08; — line, ligne soustylaire. 

SUBS VE, | 

SUESULTOR Y,}29-sabsultant e 

SUBSULTORILY, adv. par saute, par bonds. 
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GUB-TANGENT, ». sous-tangente, f. 

To SUBTEND, v. a. subtendre. 
SUBTENSE, «. sous-teudante, f. 
SUBTERFLUENT, «. qui coule sous terre 
SUBTERFUGE, s. subterfuge, m. 
SUBTERRANE, s. souterrain, =. 


SUBTERRANEAL, 

SUBTERRANEAN. }adÿ. subterraué, e ; souterrain, e. 

SUBTERRANEOUS, or M 

SUBTILE, adj. subtil,e; (art/ad), adroit,e. (Of pain.) 
Acuts, perçant, e. 

SUBTILIZATION, «. subtilisation, /. 

To SUBTILIZE, v. ». subtiliser; pointiller. ©. a. 


raffiner. adrvitement. 

BSUBTILELY, adv. subtilement; ( , adroitly), 

SUBTILNESS, s. subtilité, /. 

SUBTILTY, s. subtilité, f. 

SUBTLE, ad. (sty, artful), subtil, e; rusé, e ; fin, e. 

SUBTLY, adv. (slyly, artfully), subtilement ; fluement. 

To SUBTRACT, ». a. (arithm. — com. pari, to take 
nay, from), soustraire ; retrancher. 

SUBTRACTER, s. qui soustrait. 

SUBTRACTED, p. pt. (weed adj.), soustrait, e; re- 
tranché, e. 

SUBTRACTING, p, pr. (used subst.), retranchement, 
#. soustraction. 

SUBTRACTIVE, adj. qui tend, sert, à retrancher. 

SUBTRAHEND, s. (aritkm.), somme à retraucher. 

SUBTRIPLE, s. sous-triple. 

SUBTUTOR, :. Sous-petorpteut, 

SUBVENTION, s. subvention, /. secours, m. 

To SUBVERSE, ». a. subvertir ; renverser. 

SUBVERSION, s. subversion, f. 

SUBVERSIVE, adj. subversif, 1ve ; qui renverse. 

To SUBVERT, v. a. subvertir; (more com.), renverser. 
The northern nations of Europe subverted the Roman empire, 
les nations Européennes du nord renversèrent l'empire 
Romain. Jt would subvert all principle of religion, cela 
renverserait—détruirait—tout principe de religiuu. 

SUBVERTER, «. destructeur ; trick. 

SUBUNDATION, s. iuondation, f. 

SUBURB, s. faubourg, m. (See Faubourg, French 

SUBURBAN, . Part.) 

SUBURBIAN,}o" des faubourgs. [ 

SUBURBED, acy. ayant des faubourgs. 

SUB-WORKER, s. ouvrier qui travaille sous un autre. 

SUCCEDANROUS, adj. (medic.), succédané, e. 

chen ome apoas 8. (modic.), succédané, m. substi- 
tution, f. 

To SUCCEED, v. a, 0. (To follow.) Queen Vic- 
toria succesded William the Fourth, la Keine Victoire 
succéda à Guillaume Quatre (au trône d'Angleterre). 
Will he not succeed his father in his office ? ue succédera-t-il 

a—ne rem il père dans sa place? 
His father being deal, he succeeded him in his estates and 
Qffices, sont père étant mort, il lui suceéda—le remplaça— 
daus tous ses Liens et dans tous ses emplois. The day suc- 
ceeds to the night, le jour succède à la uuit. Happier days 
hace ewccesded it (my youth), des jours plus heureux y out 
succédé, 

(To follow.) Those destructive effects sucrecled the curse, 
ces effets destructeurs suivirent la malédiction (To 
prosper, to aid.) Succeed my wish, and second my design, 
protége mes désirs, seconde mes desseins. 

(To obtain one's end, to accomplish what is prepesed, 10 be 
successful) I think 1 might have succeeded, il me semble 

ue j'aurais pu réusie This method never encoder in 
England, cette méthe.æ n'a jamais réussi en Angleterre. 
Thus plan succeeded well with him, ce moyen lui a bien 
réussi. J hope to succeed im proving to you that it is true, 
j'espère parvenir A—réussir à—vous prouver que la chose 
est vraie. Yow will not succeed in it, vous u’y rénssires pas 
—vous n'y parviendres pas. (70 flourish.) Melons do mot 
sucosed in this country, les melons ne réussissent pas bieu— 
ne viennent bien—dans ce pays. 

SUCCEEDER, s. successeur. 

SUCCESS, s. Our enterprise has had bad surcess, nie 
ares eu un mauvais succès—u'a pas bien réussi. 
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Has the eucoees answered your expectation ? le suc: ès at-il 
—Ia réasite a-t-elle—répondu à votre attente!— —aves- 
vous eu le succès que vous riezŸ Well, what succuss ? 
eh bien, avez-vous bien réussi uel succès ? 

(Succès, as success in English, 15 ahoags taken in good 
part, when wsal absolutely.) ‘That book had great maces, ce 
livre a eu un grand succés—beaucoup de succès. / wick 
you ewccess, je vous souhaite bien du succès. Dfilitery 
successes elevate the minds of a people, les succès militaires 
élèvent | esprit des uatious. 

SUCCESSFUL, adj. heureux, euse. I made a sux- 
cess/ul experiment of it, j en ai fait une beureuse expérience. 
He has alpays been successful with his patients, i) a toujours 
réu-si—il a toujours eu du boubeur—du seccés—avec 
ses les. speculation has been successful, la spé- 
culation a réussi, a eu du succès. I wish you may be 
successful, je vous souhaite du succès. Have you ben 
successful in convincing him? avez-vous réussi—êtes-vous 
parvenu—a le convaincre? We have been very scout 
(prospervus), nous avons eu bien du bonbeur—nous aveus 
parfaitement réussi. 

SUCCESSFULNESS, s. réussite, /. succès, me. 

SUCCESSION, s. (series), succession, f. suite, f. He 
have had a long succession of Capetians, nous avons eu uue 
longue suite—succession—de Capets. She came to the 
throne in right of succession, elle monta sur le trône pa 
droit de succession. Upon his succession to the throme, 
granted a free pardon to —, à son avéuement au trône, il 
fit grâce à —, The right of succession is invested in th 
family oS Orleans, l'hérédité au trove est établie dans la 
famille d'Orléans. 

SUCCESSIVE, adj. suocessif, ive; consécutif, ive. 
(In right of succession.) A succesnve title, titre dévolu par 
droits successifs. 

SUCCESSIVELY, adv. successivement. 

SUCCESSIVENESS, s. suite, f. succession; ordre 
consécutif, 

SUCCESSLESS, adj. sans succès; malheureux, eus. 

SUCCESSLESSNESS, s. mauque de succès, de réussite, 

SUCCESSOR, s. successeur. {= 

SUCCINCT, adj. succinct, e; (jf the dress), serré, e 
à la taille; (tuched up), relevé, e. 

SUCCINCTLY, ade. succinctement. 

SUCCINCTNESS, s. concision, f.; brièveté, f. 

BUCCORY, «. (a plant), chicorée, f. 

To SUCCOUR, v. a. secourir (les malheureux, ceux 
sul sont daus le danger, daus le besoin; une ville a 
siégée). 

SUCCOUR, s. secours, =. He will md you succesr, 
il vous prétera secours—il vous dounera du secours. She 
fled for succour to her mother, elle courut à sa mère, pour 
lui demander du secoure—elle eourut du scaus 
au de sa mère. 

UCCOURER, «. celui qui donne du secours. 

SUCCOURLESS, adj. saus secuurs. 

SUCEULCE. je (a demon), euccnbe, =. 

SUCCULENCE, s. aboudance de jus, f! 

SUCCULENT, adj. succulent, e. 

Te SUCCUMB, v. =. succomber (sous, à, y, auquel) 
(To succumb under a burden, wmler an attack), succumbs 
sous un fardeau, à une attaque. {70 be overcome by 
degrees ) The task was abore his strength, he succambed under 
it, l'eutreprise était au dessus de ses forces, il y succomia 
To succumb under a disease, suceumber à une maladie. 

SUCCUSSION, «. (shake). secousse, f. 

SUCH, adj. (Such a —.) Such a noise, un tel bevit 
Such a pen, uve telle plume. There was such a cresrd the! 
we could not move, il y avait une si grande foule, qu'on ne 

uvait se remuer. Suck a man is wot to be 1: un tel 
jomme ne mérite pas de coufiunce. You showdd wet come a 
surh a late hour, vous ne devriez pas venir à ime telle bewe 
—quand il est si tard. Yow sill fied them at such a place, 
vous les trouverez en tel endroit  { cannet see you of ach 
a time as this, je ne puis vous vuir à cette heure-ci—dus 
un moment comme celui-ci. Come on aah a dry, venes tel 

jour. dt such an hour as will suit you. à telle heure qail 
vous conviendra. / did mot erpect such an honour, je ut 
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m'atteudais pas à un tel honneur. Suck a day never was 
seen, on ne vit jamais un jour comme celui-là. Such a 
one, un semblable, un pareil. Suck a one as this, un comme 
celui-ci. Was such a thing ever seen? vit-on jamais rien 
de parcil? Sacha power as the King's should be respected, 
une antorité comme celle du roi doit être respectée. Such 
an office does not become such a man as you, uue telle place 
—une place semblable—ne convient pas à un homme 
comme vous—tel que vous. Sach a book as this, un livre 
tel que—comme—celui-ci. He is suth a great man now, 
c'est un si grand personrmage maintenant. Afr. such a one, 
Monsieur un tel. Consult such or such person, if you like, 
consultez telle ou telle personne, si bon vous semble. J 
want such another, j'en désire un autre semblable. To such 
a degree, à un tel point. 

SUCH (similar), pareil, le; semblable; tel, telle. 
I never saw any such, je n'en ai jamais vu de srmblables. 
T wish 1 could get one or two such, je voudrais bien pouvoir 
men procurer un ou deux semblables. As long as you 
continue such, taut que vous resterez tel, telle. Swch are 
the advantages, and suoh are the difficulties, tels sont les 
avantages, et telles sont les difficultés. His ugliness is such 
that no one can look at him, il est d'une telle laideur—sa 
luideur est telle—qu'on ne saurait le regarder. You should 
give preference lo a man of such reputation, un homme 
d'une telle, réputation devrait être préféré. There is mo 
auch pu in our neighbourkood, il n'y a personne de ce 
nom-la—de cette dénomination—(in contempt), de cette 
espèce—dans notre voisinage. J will do no such thing, je 
n'en ferai rien. It is no such thing, il u'en est pas ainsi— 
la chose n'est pas ainsi. He a barrister! he is no such thing, 
lui être avocat! pas du tout, il ne l'est pas. 

(Such as.) Give me such a pen as I can use, dounez-moi 
une plume telle que je puisse m'en servir—dont je puise 
me servir, You Lke a verse? iake such as I can send you, 
vous aimez les vers? prenez-les tels que je vous les envoie, 
They are such as | can offer you, je ue puis vous en offrir 
d'autres—de meilleurs. “You should come at such times as 
J can conveniently see vous devriez venir aux heures 
où il m'est possible de vous voir. Let such as are dis- 
satigfied come forward, que ceux qui sont mécontents 
s'avancent. 

To SUCK, v. a., v. m. (with the mouth), sucer. To suck 
wp an orange, sucer une orange. To suck a wound, sucer 
une plaie.” (Of an infant), téter. To suck bad mith, téter 
de mauvais lait. Romulus sucked a she-wolf, Romulus 
téta une louve. It is a prejudice he sucked with his mother's 
milk, c'est uu préjugé qu'il suga avec le lait de sa mère. 
(To draw, drain), tirer ; attirer; épuiser. To suck in air, 
absorber Yair. (Of a pump), aspirer. 

SUCK, s. (act of sucking), succion, f. (Of infants.) 
To give suck, alluiter, donner à téter. (Milk.) They draw 
with their suck the disposition of nurses, ils sucent avec le 
lair le caractère de leurs nourrices. 

SUCKER, s. qui suce. (A thing to suck with), sugoir, 
m. (Of plants), surgeon, m. (Of a pump), soupape, f. 
(A fish), remore, m. 

SUCKETS, s. (sweetments), bonbons, m. sucreries, f. 

SUCKING (p. pr. used subst.), succion, f. During 
fus sucking, quand il tétait—quand il était à la mamelle. 
(Used adj.) A sucking infant, enfant à la mamelle. J 
would pluck the young xucking cubs from the she-bear, j'irais 
arracher les oursins de la mamelle de l'ourse. 4 i 
pig. un cochon de lait. 4 sucking bottle, uu biberon. 

To SUCKLE, v. a. allaiter; donner a téter. 

SUCKLE, s. tetin, m. sein, m. 

SUCTION, s. succion, /. 

SUDARY, s. suaire, me. 

SUDATION, s. sueur, f: transpiration, f. 

SUDATORY, 2, (sweating bath), étuve, f. 

SUDDEN, adj. soulain, e; subit, e. (Used subst.) On 
@ sucden, tout à coup; soudainement, 

SUDDENLY, ado, soudainement ; subitement ; (on a 
æwllen). tout à coup. 

SUDDENNESS, s. soudaineté, f. The suddenness of 
his arrival confused us, son arrivée subite nous jeta dans la 
confusion. rifique, 

SUDORIFIC, s. (medic.), sudorifique, m. adj. sudo- 
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SUDOROUS, adj. de sueur ; en sueur. 

SUDS, s. eau de savon, f. To be in the suds, être dane 
l'embarras, la confusion. 

To SUE, v.a. To sue a person for debt, poursuivre une 
personne (en justice) pour dette. To sw owt a pardon for a 
criminal, se pourvoir en grâce—pétitionner pour obtenir la 
grâce d'un condamné. (To make interest to obtain), 
briguer ; solliciter. To be sed, être voursuivi. 

SUET, s. graisse de mouton, f. 

SUETY, adj. gras, se ; ressemblant à la graisse. 

To SUFFER, ». n. (to feel pain, to be distressed by pain), 
souffrir. Do you suffer much? soufirez-vous beaucoup? 
He suffers in the head, il souffre de la tête—il sent une 
douleur de tête. To suffer from cold, hunger, &c., souffrir 
du fruid, de la faim. 

(To endure, to experience.) We have suffered considerable 
doss, nous avons souffert—éprouvé—des pertes considé- 
rables. Yow will have to suffer hunger and thirst, il vous 
faudra souffrir la faim et la soif. To suffer wrongs, 
souffrir des torts, des injures. 

(To .) He suffered punishment, il a subi une 
punition. To suffer capital punishment, subir la peine 
capitale—être puni de mort. They will suffer to-day, ils 
seront exécutés aujourd'hui, 

(To allow, to permit.) Suffer me to tell you that you are 
acting wrong, permettez—souffrez—que je vous dise—per- 
mettez-moi de vous dire— que vous agissez mal. / shall 
not suffer him to remain at home idling away his time, je ne 
souffrirai pas qu'il reste à la maison à perdre son temps. 
Why do you suffer him to & to you’ in this way? pour- 
quoi permettez-vous qu'il vous parle ainsi? 1 will not 
suffer it, je ne le permettrai—souffrirai— Ts this to 
be suffered? doit-on—faut-il—souffrir cela 

(To pay.) He wears fine clothes, but who suffers? il porte 
de beaux habits, mais qui est-ce qui les paie? 

SUFFERABLE, a. supportable ; tolérable; que l’on 
peut souffrir. 

SUFFERABLENESS, s. possibilité de supporter, f. 

SUFFERABLY, adv. de manière à ce que l'on puise 
souffrir, supporter ; supportablement. 

SUFFERANCE, 8. souffrance, f. peine. (Patience), 

tience, f. (Toleration, permission.) Remember you are 
Mire only on sufferance, n'oubliez pas que c’est par to- 
lérane rce que l'on vous tolère—qne vous êtes ici. 

SUFFERER, s. In all this I am the sufferer, dans 
tout cela c’est moi qui souffre. Do not venture to late 
with these Fr do not wish to be the sufferer, ne 
vous basardez pas à faire des spéculations avec ces gens-là, 
si vous ne voulez pas payer la folle enchère He ws a suf- 
Serer by fire, il a perdu par suite d'un incendie, Yow 
arill be a sufferer by your on vices, vous serez la première 
victime de vos propres vices—vous serez le premier à souffrir 
de vos vices. (4t cards.) Well, who is the sufferer ?. bé 
bien! qui est la victime—qui est-ce qui perd? Heis a great 
sufferer (in health), c'est un homme très-maladif— qui 
est toujours souffrant—dont la santé est bien mauvaise. 
He is a great sufferer from the toothache, il souffre beaucoup 
du mal de deuts—il est très-sujet au mal de dents. 

SUFFERING, p. pr. (used subst.), souffrance, f. 

SUFFERINGLY, adv. avec peine ; avec patience, to- 
lérance. 

To SUFFICE, v. a., v. n. suffire. Will that sum suffice 
for your wants? cette somme suffira-t-elle à vos besuins ? 
A little suffices my father, un peu suffit à mon it 





suffices me to know they are happy, il me suffit de savoir 
qu ils sunt heureux, it you—suffice it—to know 
that, qu'il vous suffise de savoir cela. Suffice it to say, 
qu'il suffise de 


SUFFICIENCY, s. (Adequateness to want or necessity), 
suffisance, f. We have a sufficiency of corn and wine, nous 
avons suffisance de blé et de vin. There isa large suffi- 
ciency of them in the sciences, il y en a une grande suffi 
sance dans les sciences. (Capacity.) I on ae fas coe 
Of my own sufficiency, je n'ai pas une si grande coufiance 
ori mn capacité. (Taken in bad part, vanity ), suffisance, f. 

SUFFICIENT, adj. suffisant,e. (Of a person.) He 
is sufficient (capable), il est compétent, capable. (Seff- 
sfficient, vain), suffisant. 


SUI 


SUFFICIENTLY, adv. suffisamment. 

SUFFISANCE. s. suffisance, f. 

Yo SUFFLATE, v. «. enfler, gonfler. 

SUFFLATION, s. gonflement, m. 

To SUFFOCATE, v. a. v. n. suffoquer. 

SUFFOCATION, s. suffocation, f. 

SUFFOCATIVE, adj. qui suffoque ; suffocant, e. 

SUFFRAGANT, s. (of bishops), suffragant. 

SUFFRAGANT, acy suffragant ; évêque suffragant. 

Te SUFFRAGATE, v. n. voter avec une antre per 
sonne. néral de suffrage. 

SUFFRAGE, s. suffrage, m. Universal suffrage, droit 

SUFFUMIGATION, s. suffumigation, f. 

SUFFUMIGE, s. (medic. ). fumigation, f. 

To SUFFUSE, v.a., v. n. épancher ; épandre ; s'épancher. 
Her face suffused with blushes, une douce rougeur s'était 
répandue sur son visage—couvrait ses joues. Eyes suffused 
with tears, des yeux gonflés de larmes. 

SUFFUSION, s. suffusion, f. épanchement, me. 

SUGAR, s. sucre, m. Segar-cane, canne à sucre, f. 
Came-sugar, sucre de canne, m. White or boaf-sugar, sucre 
blanc. Bect-roo sugar, sucre de betteraves. Brown sugar, 





cassonade, /. Sugar-taker, raffineur de sucre. Sagar. 
basia, sucrier, m. Sugar-canly, sucre candi, m. Sugar. 
house, raffinerie, f, Sugar-loa/, pain de sucre, m. Sugar- 
mill, sucrerie, f. Barley-sugar, sucre d'orge, m. Sugar- 
To SUGAR, ». a. sncrer. (plums, dragées, f. 
SUGARY, adj. sucré, e ; de sucre. 
To SUGGEST, v. a. suggérer. Who ted him this 


new idea? qui lui à suggéré cette nouvelle idée? (To 
offer.) Some ideas are suggested to the mind by the way of 
sensations, c'est au moyen des seusations que les idées se 
présentent à l'esprit. 

SUGGESTER, s. qui suggère. 

SUGGESTION, s. suggestion, f. 

SUGGESTIVE, adj. qui sugyeste. 

SUICIDE, s. suicide, f. To commit suicide, se suicider 
TÉUIÉLAGE, 0 

+. ordure, /. 

SUING, s. flvation 

SUIT, 0. (A wt.) A mit of clothe, habillement 
complet. m. He has had a new suit made, il s'est fait faire 
un habillement neuf. (At cards), couleur, f. You must 
Sollno suit, il faut jouer de la même couleur. You do 
not follow suit, vout renoncez à la couleur, 4 sxit of 
armour, une armure complète, 4 ssit of apartments, 
une suite d'appartements. Suit of sails, jeu de voiles, m. 
(Retinus.) A nobleman and hie sat, un grand seigneur et 
sa suite. (Petition.) Listen to my suit, écoutez ma prière, 
(In marriage), recherche, f. He has not pressed his suit, 
il n'a pas poursuivi sa recherche—il a discontinué ses soins. 
To be out of suits, être dépareillé. 

(In law), procès, m. poursuite, f. requête, f. To bring a 
sit, faire un procès—iutenter un procès, une acti (à 
quelqu'un). 

To SUIT, 0.0, v.n. (To fit, adapt.) You must suit 
the style to your exbject, il faut stapler le style au sujet— 
que le style convienne au sujet. suit the action to the 
word, mettre ses actions d'accord avec ses paroles. (To 
dress, to be dressed.) He is well exited, ses habits lui vont 
bien. (Tb become, fo be fitted.) Such a praise ill suits his 
cloth, de pareilles lonanges ne conviennent pas à sn ca- 
ractère. are well suited, ils sont bien ensemble— 
bien assortis. Pity suits with a noble mind, la compassion 





convient à—va bien avec—une âme noble. Such a sifwa- 
tion is not suited to his high abikities, une place semblable 
ne convient pas à ses grandstalents. (7b be suited.) I can 


recommend a good servant fees Y gou are Rot get mate Je 

is vous recommander un bon domestique, si vous nen 
avez encore trouvé un. We are well suited, nous avons 
ce qu’il nous faut. Are suited with a house? avez- 
vous trouvé une maison qui vous convienne? J can suit 
you (with a hat, with a pair of bouts, &c.), j'ai votre affaire 
—ce qu'il vous faut. 

(To be convenient, agreeable.) Does it suit you to come? 
vous convient-il de venir? Jf does not suit me to tell 
it you, il ne me convient pas de vous le dire. Come 
Cris ou suits you, venez quand cela vous convieudra— 


SUM 


quand bon vous semblera. Swit your convensence, fatter 
je quand cela vous arrangera. : 7 
SUITABLE, ad. conveuable ; qui convient a. 

SUITABLENESS, s. convenance, f. 

SUITABLY, edv. convenablement. Suitably to (is 
conform with), conformément à—d'accord avec. 

UITRR,) 2." (in lew), plaideur; pétitionnaire ; (fer 

SUITOR, | a stwation), suppliaut; (a wocer) pour- 
suivant ; prétendant. 

ir s. suppliante. 

ULCAT! ae 

SULCATED, [*4" #illonné, e [bamenr, f. 

SULKINESS, s. humeur mausade, f.; manvaise 

SULKY, adj. de mauvaise humeur ; boudeur, euse. 

SULKY, ». (a carriage for one person alone), boudeuse,f. 

SULLAGE, s. ordure. f. immondices, /. 

SULLEN, adj. sombre ; chagrin, e de mauvaise bumeur. 

SULLENNESS, s. humeur sombre, chagrine, f.; 
humeur noire, f. 

SULLENS, s. humeur noire, sombre, /. 

To SULLY, v. a. souiller ; ternir. 

SULLY, 2. suillure, f. tache, f. 

SULPHATE, s. sulfate, ms. 

SULPHITE, s. (a salt), sulfite, m. 

SULPHUR, s. souffre, m 

SULPHURATE, adj. sulfuré, e. 

SULPAURATION, s. combinaison avec du soufre. 

SULPHURE [DS 

SULPHUROUS, f°Ÿ- sulfureux, eus, 

SULPHUROUSLY, adr, au moyen du sufre. 

SULPHURY, adj. sulfureux, euse; de soufre. 

SULTAN, s. sultan, ». 

SULTANA, s. sultane, f. 

SULTANRY, s. empire des sultans. 

SULTRINESS, s. chaleur étouffante, f. 1 could not Lert 
the sultriness of the weather, je we pouvais supporter 
chaleur frs qu'il faisait, 

SULTRY, adj. chaud, e; brûlant, e. He have hod sultry 
weather, il a fait un temps chaud et étouffant. Sxbry sm, 
soleil brûlant, accablant. Jn the sultry deserts of Libye, 
dans les déserts brûlants de la Lybie. 

SUM, s, somme, f. He has bat a large sm, il a perdu 
tine grosse somme, ( Total.) You know not the sum of my 
sufferings, vous ne connaissez pas la somme de mes maux. 
(In arith.), calcul, m. règle, f. What san are you in! 
quelle règle en êtes-vous? He has given me a sum fe de, il 
m'a donné un calcul à faire. 7 work a sum, faire un 


calcul. (Height), sommet, m. 
To SUM, v. a. To sum up, additionner; faire une ad- 
dition. (To number), compter. He summed wp the whelt 


affair in a few words, il résuma toute l'affaire en peu de 

SUML adj. innombrable. (mote 

SUMMARILY, adv. sommairement ; en peu de mots. 

SUMMARY, av. succinct ; bref, ve; (peremptory), pé- 

SUMMARY, s sommaire, m. résumé, m. —_[remyoire. 

SUMMER, s. (reckoner), calculateur. 

SUMMER, s. été, m. To spend the summer in the 
country, passer l'été à la campague. Saaemer dress, hub, 
costume d'été. (A large piece of timber in the floor or ail. 
ing), sommier, m. 

To SUMMER, v. n. passer l'été. 

SUMMER-HOUSER, s. berceau, m. salon d'été, m. 

Tj « 

SUMMERSET, "ft st érileux, m 

SUMMIST, s. qui résume. 

SUMMIT, s. sommet, m. ; (height), comble, m 

SUMMITY, s. sommité, f. 

To SUMMON, v. a. 7b summon switmesses, assigner kes 
témoins. He summoned me to appear in court, il me ft 
sommer de comparaître au tribunal. /e are 
Sor Monday, nous sommes assignés pour lundi. 7 == 
‘mon parliament, convoqner le parlemeut. To sermon the 
Jury, appeler, couvuquer le jury. The trarmepet summens wt 
to war, la trompette uous invite— nous appelle—au combst 
The blast of war summons wp the blood, les fanfares guerrière 
font bouillir le sang. Summon all your courage, rappeles 
tout votre courage. To summon a garrison to surrender, 
sommer une garuisun de se rendre. He are summoned à 


SU P 


pay within a week, on nous somme de payer dans l'espace 
d'une semaine, 

SUMMONS, «. assignation, f. sommation, /. To serve 
@mmmons upon a person, faire uve assignatiun à une per- 
sonne. 

SUMPTER, s. sommier, m. 

SUMPTION, s. prise. f. 

SUMPTUARY. + somptusire. 

SUMPTUOSITY, s. somptuosité, f. 

SUMPTUOUS, ad. somptueux, euse. 

SUMPTUOUSLY, adv. somptueusement. 

SUMPTUOUSNESS, s. somptuosité, f. 

SUN, s. soleil, m. To get up at sunrise, se lever avec le 
soleil, quitter le lit au fiver du soleil. 4¢ sunset, au 
coucher du Dr The sun is at its meridian, le suleil est 
à son midi, out, there is too much sun. ve sortez 
pes, il fait trop a fe acteil There is a scorching sun, il fait 
un soleil brûlant. Do not keepin the sun, ne vous teuez 
pes au soleil. You the sun from me, vous m'ôtez le 
soleil. He was basking in the sun, il se tenait chaudement 
au soleil. Under the sun, sous le soleil. 

To SUN, v. a. exposer, mettre au soleil. 

Sunbeam, +. rayon de soleil, m. Sun-beat, exposé au 
soleil—sur lequel les rayons ‘du soleil tombent. Swn- 
bright, brillant, e comme le soleil. Sus-burning, hile, m. 
Sun-burnt, hilé, e; tanné, e. Sun-clad, revêtu des rayous 
du soleil. Sun-dried, séché au soleil. 

SUNDAY, s. dimanche, m. I saw him on Semday, je 
l'ai vu dimanche. We do not 9° out on Sundays, nous ne 
sortons pas les dimanches. Every Sunday, tous les di- 
manches. 

SUNDER, s. Jn sunder, en deux; en deux parties. 

To SUNDER, r. a. En bathe one 3 diviser ; séparer. 

SUN-DEW, s. aux goutteux, 

SUN-DIAL, «, Cre “4 

SUNDRY, adj. 
sundries, di dhenes; A petites dépenses ; menus frais, m. 

SUNFLE WER, s. (flower), tournesol, m. 

SUNG, p. pt. of To Sing. 

SUNK, p. pt. of To Sink. 

SUNLESS, adj. sans soleil. 

SUNLIGHT, s. lumière du soleil, f 

SUNLIKE, adj. comme le soleil. 

SUNNY, adj. The sunny side of the street, le côté de 
la rue mé est SR au soleil. Swany looks, air riant, ra- 


.; cheval, m. male, f. desomme. 





dieux. ), brillant. 
SUR OO og adj. impénétrable au soleil. 
R 
SUNSET, Je. Se Sun. 


SUNSHINE, s. Basking in the sunshine, ve chauffant 
au soleil, aux rayons du soleil. We have had no sunshine 


fe-day, il n'a fait de soleil—le soleil ne s'est pas 
montré aujourd'hui. In the smshine of life, au tempe 
heureux de la j u temps de la vie où tout vous 


sourit—vous rit. Basking in the sunshine of fashion, 
jouissant de tous les plaisirs du monde. 

To SUP, v. n., v. a. (To take supper), souper. (To drink 
by mouth/ull), boire à petites gorgées. To sup, sup up an 
79, broth, humer un œuf—un bouillon, Yo sup up sor- 
row, avaler des chagrins, 

SUP, s. gorgée, f. [monter. 

SUPERABLE, adj, surmontable; que l'on peut sur- 

SUPERABLY, adv. de manière à être surmonté. 

SUPERABOUND, ». n. surabonder. 

SUPERABUNDANCE, s. surabondance, f. 

SUPERABUNDANT, ag. surabondant, e. 

To SUPERADD, v. a. surajouter. 

SUPERADDITION, 8. surcroît, ws. 

SUPERADVENIENT, adj. survenant ; qui survient. 

To SEPERANNUATE, v, a. suranuer. v. #. être 
suaranué; passer l'âge voulu. To be euperannuated, avoir 
passé l'âge voulu (pour obtenir une place, un avantage 
quelconque). 

SUPERANNUATION, «. surannativn, f. 

SUPERB, adj. superbe. 

SUPERBLY, adv. superbement. 

SUPERCARGO, s. subrécargue, mm 

SUPERCELESTI AL, adj. pheé ett haut au ciel. 

27 


Plusieurs ; 3 divers. Sundry expenses, or 


sur 


SUPERCHERY, «. supercherie, f. 
SUPERCILIOUS, aq. (proud), fie, gre; hantain, & ; 
(disdainful), qui regarde les autres avec dédain ; dédai- 
IX, euse ; ing), arrogaut, e. 
SUPERGILIOUSLY, adv. Lautainement ; dédaigneuse- 
ment ; arrogamment, 
SUPERCONSEQUENCE, «. seconde conséquence que 
You peut tirer d'une chose. 
SUPERCRESCENCE, s. surcroissance, f. 
SUPEREMINENCE, re 
SUPEREMINENCY, he. prééminence, f. +s sare weed, 
SUPEREMINENT, adj. suréminent, e; prééminent, e 
SUPEREMINENTLY, adv. prééminemment. 
SUPEREROGANT, ad. surérogatoire. [mande. 
To SUPEREROGATE, v. a. faire plus qu'on ne de 
SUPEREROGATION, s. surérogation, f. 
SUPEREROGATORY, adj, surérogatuire. 
SUPERESSENTIAL, ad. suressentiel, le, 
To SUPEREXALT, v. a. exalter au delà des bornes. 
SUPEREXALTATION, s. exaltation excessive, f. 
dE SURE ENT, adj. excellent, e au plus hant 
*SUPERCRESCENCE, #. surcroissance, f. 
SUPERFETATION, s. (anat.), superfétation, f. 
To SUPERFETE, v. #. concevoir un secoud fetus, 
SUPERFICE, s. surface, f. 
SUPERFICIAL, adj. superficiel, le. 
SUPERFICIALITY, s. superficialité, f. 
SUPERFICIALLY, adv. superficiellement, 
SUPERFICIALNESS, s. suyerficialité, f. 
SUPERFICIES, s. superficie, f. 
SUPERFINE, adj. superfin, e. 
SUPERFLUENCE, «. superfluité, f. 
SUPERFLUITANT, adj. nageant, qui nage à la surface. 
SUPERFLUITY, s. superfluité, /.; (the thing above 
what is necessary), superflu, m. 
SUPERFLUOUS, ad. superflu, e. 
SUPERFLUX, s. ‘superfla, M. 
SUPERHUMAN, adj. surbumain, e. 
SUPERIMPREGNATION, a superftation, 
SUPERINCUMBENT, adj. qui repose sur une chose, 
To SUPERINDUCE, ». a. surajouter, 
SUPERINDUCTION, 4. suraddition. /. 
To SUPERINSPECT, v. a. surveiller, 
SUPERINSTITUTION, s. surinstitution. 
ae ORIN TENDER CE) surveiller, 
UPERINTENDE 7 
SUPERINTENDENCY, je surveillance, / 
SUPERINTENDENT, s. (of a gentleman's property, 
concerns), surintendant ; Ce of works), surveillant. 
SUPERINTENDENT, adj. surveillant. 
SUPERIORITY, s. supériorité, . 
SUPERIOR, adj. supérieur, e. (Beyond power of 
influence ), qui est uu dessus de. 4 man should be superior 
to revenge, un homme devrait être au-dessus de la veu- 


geance, 

SUPERIOR, «. supérieur, m. supérieure, f. 

SUPERLATIVE, adj. (/n grammar), superlatif, ive. 
(Com.) Adjective ix the superlative degree, adjectif au su- 
perlatif. This is good in the superlative, cela est bon au su- 
perlatif. (Superior to all, extraordinary.) The high cours 

fin England ‘ie superlative, la haute cour du 
parlement d'Angleterre est supérieure à toutes les autres— 
est suprême. His superlative qualities endeared him to ull, 
ses qualités supérieures—excellentes—le reudaient cher a 
tout le monde. His superlative deserts, son mérite su- 
périeur. rlative rity, méchanceté extraordinaire. 

SUPERLATIVELY, ado. (grammar), superlativement ; 
(com.), (ertraordinurily), au plus haut—au supreéme—de- 
gré ; extraordinairement. 

SUPERLATIVENESS, s. surériorité, /. 

SUPERLUNAR, pr. au dessus de la lune; dans les 

SUPERLUNARY,§ cieux. 

SUPERNACULUM. (A phrase), rubissurl‘ongle; faire 
rubis sur l'ougle. (To show, after quaffing a glass of wire, 
that there is not IT 0 Teen, a drop on the nail, ) 

SUPERNAL, a. céleste. [nage 

SUPERNATANT, adj. uageunt à la suface : r sure 

au 


SUP 


SUPERNATATION, s. action de surnager, de Autter à | 
18 surface. 

SUPERNATURAL adj. surnaturel, le. 

SUPERNATURALLY, ado. suruaturellement ; d'une 
manière surnaturelle. 

SUPER NUMERARY, aj. surnuméraire. 

SUPERPLANT, s. plante parasite, /. 

SUPRRPLUSAGE, s. surplus, =. (lance. 

To SUPERPONDERATE, v. a. l'emporter dans la ba- 

To SUPERPOSE, v. a. superposer. 

SUPRRPOSITION, s. superposition, f. 

To SUPERPRAISK, r. a. louer outre mesure. 

SUPERPROPORTION, s. proportion démesurée, f. 

SUPERPURGATION, s. (medic.), superpuryation, /. 

SUPERFLEXION, «. réflexiou qui vient après. 

SUPERSALIANT, adj. qui saille an dessus. 

To SUPERSCRIBE, v. a. inscrire ; (of a letter), mettre 
l'adresse à. 

SUPERSCRIPTION, s. inscription, f.; (of a ktter), 
adresse, f. suscription, /. 

SUPERSECULAR, adj. supérieur, e aux choses du 
monde, aux intéréts séculaires. 

To SUPERSEDR, v. a. The nse of artillery has super- 
seded the use of the bittering-ram, l'emploi, l'usage de l'ar- 
tillerie a remplacé celui du hélier. Peace of mind is a 
blessing which nothing can supersete, la paix de l'âme est un 
bien qui rien ne saurait remplacer—dout rien ne saurait 
teuir lieu. He has been superseled ix his office, on l'a rem- 

lacé dans ses fonctions, (Jn law), surseoir. 

SUPERSEDEAS, . (In law.) Writ of superse eas, 
ordre de suspendre—de fuire suspendre (un fouctiuimaire, 
une sentence). 

SUPERSEDING, p. pr. (wsed subst.), remplacement, m. ; 
fin law), suspension. /. sarsis, m. 

SUPERSERVICEABLE, arÿ. très-officieux, euse. 

SUPERSTITION, s. superstition, /. ; (over -micety ), scru- 

le superstitieux. 

SUPERSTITIONIST, s porté, e à la superstition. 

SUPERSTITIOUS, adj. superstitieux, euse ; (oserscre- 
pwlous). trop scrapuleux, euse. 

SUPRRSTITIOUSLY, ate, superstitieusement. 

SUPERSTITIOUSNESS, s. superstition, /.; scrupule 
minutieux, m. 

To SUPERSTRAIN, v. a., v. n. tendre, tirer au dela de 
ses forces ; faire de trop grands efforts. 

To SUPERSTRUCT, ». a. élever, édifier. 

SUPERSTRUCTION, s. structure. f. édifice, #. 

SUPERSTRUCTIVE, adj. surajouté, e à un édifice. 

SUPERSTRUCTURE, «. structure, f. édifice, m. ; (if 
su, to a structure), superstructure, f. 

SUPERSUBSTANTIAL, adj. qui a trop de sabetance, 


trop de corps. 
SUPERSUBTLE, ay. sabtil, e. 
SUPERVACANEOUS, ad. inutile ; superflu, e. 
SUPERVACANEOUSLY, adv, d’une manière super- 
flue ; inutilement. UY 


SUPERV ACANEOUSNESS, s.superflaité, f. inutilité, 

To SUPERVENE, ». n. survenir. 

SUPERVENIENT, ay. qui survient ; additionnel, le. 

SUPERVENTION, s. arrivée, f. apparition, /. inopinée ; 
(addition), addition, f. 

To SUPERVISE, v. a. surveiller; (of the press), oor- 
riger, revoir (les & 

SUPERVISING, ». pr. (weed subst.), révision, correc- 
tion, /. 5 (of any work), surveillance, f. 

SUPERVISION, «. révision, f. correction, f. (des 
épreuves) ; (over some work ), surveillance, /. 

SUPERVISOR, s. surveillant, m. inspecteur, m. 

To SUPERVIVE, o. a. survivre (à uve personne; lui, 
auquel). 

SUPINATION, s. (anat., medic. ), supiuation, f. 

SUPINE, adj. couché, e la face en haut ; couché, e, 
étenclu, e: (cureless. indolent), indolent, e; iuactif, ive, leut, e. 

SUPINE, s. (grammar ), supin, m. 

SUPINRNESS, s. a‘titude d'une personne couchée eur 
lu dos ; (indolence), induleuce, f. lenteur, f. 

SUPINITY,s. See Supineness. 

SUPPAGE, «. eoupe, / 





SUP 


SUPPEDANEOUS. ad. placé sous les pieds. 

To SUPPEDITATE, r. a. suppléer. 

SUPPER, s. souper. J sill tell 54 you al supper, je vous 
dirai cela à sou er. People who dine kate, cat, take ne sup. 
per, ceux qui dinent tard ne suupent pus. J æerer tabs 
any expper, je ne souje jamais, je ve mauge jamais le sr. 
Come in to , venez souper. 

SUPPER! }, adj. saus souper. ny 

To SUPPLANT, v. a. suyplanter ; (to trip ap the heels}, 
+ SUPPLANTE supplanta supplante. 

ANTER, «. teur ; celui qui 
SUPPLANTING, p. pr. (need subet.), supplantaton, f 
abt ed adj. sou 
’ SUPPLE, v. a. (To make mpple), rendre souple. 
(Of the disposition of things), assouplir. 

SUPPLELY, ade. lemeut ; avec souplesse. 

SU pD Lee +. supplément, =. 

NTAL, 3 
SUPPLEMENTARY, |°9- supplémentaire 
SUPPLENESS, s. souplesse, /. 

SUPPLETORY, adj. supplétif ive. 

SUPPLETORY, s. suppléant, m. ; qui tient la place de; 
qui gap À un autre. 

ran PLIAL, 2. remplacement (d'une chose par une 
autre 

SUPPLIANT, adj. su 

SUPPLIANT, s. su] 

SUPPLIANTLY, 


snpotiant- 
PPLICANT, adj. apr e. 

SUPPLICANT, s. suppliant, =. suppliante, f. 

To SUPPLICATE, ». a. supplier, im We 
you 10 hear oxr prayer, nous vous supylions d'entendre notre 
prière. To supplicate the mercy of God, implorer la uiséri- 
corde divine. To supplicate the throne of grace, se pré- 
senter en suppliant devant le trône de la grâce. 

SUPPLICATION, s. supplication, /. prière, f. 

SUPPLICATORY, adj. de suppliaut, e. 

SUPPLIER, s. qui fournit; qui supplée aux besoins 
des autres. 

To SUPPLY, v. a. (To furnish, give), fournir. We 
srl! supply you with everything you want, nous vous fourui- 
rons tout ce dont vous aurez besuin. The tradespeople sup- 
ply ua with everything, les marchands nous fournissent de 
tout. She supphes all ovr wants, elle fournit—elle supplée 
—à tous nos besvins. /f anything is wanting 1 wall supply 
tt, s'il manque quelque chose, j'y suppléerai. He eve well 
supplied, nous sommes bien fournis—nous ne manquous de 
rien—rien ne nous ue. This spring supplies the whele 
village with water, cette foutaine fournit de leas à tout 
village. J will supply you with money, je vous fournirai 
d'argent. They had wives, sons, and nephews, and yet all 
femmes, enfants, et neveux, et cepeudant ceux-là ne pou- 
vaient leur offrir les douceurs de l'amitié. 

(To serve instead.) No one could supply you, ne 
pourrait vous suppléer—tenir votre place. one could 
supply her place with me, Lersoune ue pourrait La remplecer 
auprès de moi—me tenir lieu d'elle. Bernimg shepe the 
banished sun supply, les vaiseaux en flammes remplacent 
le soleil eu sun absence. 

To 


iant, e. 
Sf. 


t, me i 3 
. d'une manière suppliante; en 


voules que je réussisse. will, I hope, be obundant sup- 
Ply for our sante, il y aura li, je l'espère, de quoi suffre 
abondamment à vos besoins. army is in wont of sup- 
plies, l'armée manque de provisions—de subsistunces. He 
have no supplies, nous ne sommes pas approvisionnés—les 
provisions uous manquent, 7b stop the supplies of « town, 
couper les vivres à une ville. To stop the expphes (te re- 
Suse to provide a person with money and necessaries), ovaper 
les vivres. Parliament votes the supplics, le parlement vote 
le budget, les fouds nécessaires au gouvernemeut. 7b step 
the supplies, refuser de voter les fonde—refuser des foods. 


SUP 


SUPPLYING, p, pr. (used subst.), approvisionnement, m. 
SUPPORT, s. soutien, m. supyort, m. That pillar is 
the support of the whole fabric, ce pilier est le soutien de 
tout l'édifice. He was the support of his family, il était 
l'appui—le soutien—le suppurt—de sa famille. Food is 
the expport of life, la nourriture est le soutien de la vie. 
¢ Maintenance.) His income is not sufficient for the support 
kis- family, sou revenu ne suffit pas à l'entretien de sa 
famille. We want a little relaration for the support of 
health, un peu de relâche est nécessaire à l’entretien de la 
santé, (Saccour, aid.) He rely upon your support, uous 
complons sur votre appui, m. 

To SUPPORT, v. a. (To sxatain.) A pillar supports a 
structure, un pilier supporte un édifice. (To endure.) He 
does not support pain patiently, il ue suppurte pas la peine 
patiemment. We must barn to sxpport fatigue, il faut a] 
prendre à supporter le travail, la fatigue. To support the 
courage, soutenir le courage To support a character, a 
part, soutenir son rôle. nation was ill able to support 
that war, la nation n'était guère eu état de suutenir cette 
guerre. ir supports a balloon, l'air supporte—soutient— 
un ballon. He does not support a very good character, il ne 
jouit pas d’une très-bonue réputation, To hfe, 
soutenir Vexistence. To support a family, nournir, entre- 
tenir une famille. Hoso will he support his son at college? 
comment fera-t-il pour payer l'entretien de son fils à l'uni- 
versité? To support a charge, an accusation, soutenir une 
accusation. 

SUPPORTABLE, ad. supportable. [chose. 

SUPPORTABLENESS, s. possibilité de supporter une 

SUPPORTANCE, } See S 

SUPPORTATION, |” apport. 

SUPPORTER, s. appui, m. soutien, #.; (comforter), 
consolateur, m. (Protector, partisan.) He would succeed 
if he had supporters, il réussirait s'il avait de l'appui—si on 
lui prétait de l'appui. The warmest supporters of that 
measure have always tted it, les partisans les plus 
2élés de cette mesure l'ont toujours regrettée. Be my 
expporters, s0yez mes pare pester votre appui 
—soutenez-moi. (In .), support, m. 

SUPPORTFUL, adj. qui a de l'appui. 

BUPRORTMENT. 8. Se Support. 1 [poser. 

8 ABLE, adj. supposable ; que l'on peut su 

SUPPOSAL, s. supposition, f. si 

To SUPPOSE, v. a. supposer. We suppoes that they will 
accept, nous supposons qu ils accepteront. Suppose they do 
mot, what will you do? supynsons le coutraire—qu’ils n'ac- 
ceptent pas—que ferez-vuus alors Ÿ Suppose it were s0? sup- 
posons qu’il en soit ainsi? Do you suppose him 
enough to betray ua? le supposez-vous—supposez-vous qu’! 
eoit—aseez lâche pour nous trabir? J suppose they are very 
rich, je sappose qu'ils sout—sans doute qu'ils sont—bien 
riches. One fc ahoays supposes another, un mensonge 
en fait toujours supposer au autre. It is not to be supposed 
that à man will sacrifice his interest, il n'est pas à supposer 
—il n'est pas à croire—qu'uu homme ira sacrifier sou in- 
térèr. Was it to be supposed that he would marry again? 
pouvait-on su —s'imaginer—qu il se remarierait ? 

SUPPOSE, s. supposition, f. 

SUPPOSER, s. qui suppose. 

SUPPOSING, p. pr. (used subst.), supposition, . 

SUPPOSITION, s. supposition, /- 

SU PPOSITITIOUS, adj. supposé, e. 

SUPPOSITITIOUSLY, adv. par supposition. 

SU PPUSITIVE, ad. suppositif, ive. 

SUPPOSITIVELY, ado. par supposition. 

SUPPOSITORY, s. (surger.), suppositoire, m. 

To8UPPRESS, v. a. supprimer ; (to restrain ), réprimer, 
UEPRESS 0) S- 

SU ION, s. su] ion, f. 

SUPPRESSIVE, adj Pippresif ive. 

SUPPRESSOR, s. qui supprime. 

To SUPPURATE, v. x. suppurer. v. a. faire suppurer. 

SUPPURATION, s. suppuration, /. [puratif, ive. 

SUPPURATIVE, s. (medic.), suppuratif, m. adj. sup- 

SUPPUTATION, s. calcul, m. 

To S\.PPUTE, v. a suyputer ; calculer. 

SUPRALAPSARIAN, s. (a sect), suprala; saire. 
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SUR 


SUPRAM. NDANE, adj. célesie; placé au dessus de 

notre système. [turellee, 7. 
SUPRANATURALISM, s. doctrine des choses surna 
SUPREMACY, s. suprématie, f. 





SUPREME, a. suprême. 
SUPREMELY, ado. suprémement, 
SURADDITION, s. addition, f. 


SURAL, adj. (awat.), saral, e. 

SURANCE, s. See Assurance. 

eerie nto plinthe, f. surbase, f. 

SURBATE, v. a (to orer-fatigwe a horse), excéder, 
outrer un cheval ; patted baie, i 

To SURCEASE, v n. cesser. To surceass to importune 
the shy, cesser d’importuner le ciel. v. a. arrêter; faire 
cemer. 

SU RCE ABE 8. cassation, f. 
URCHARGE, s. (over-burden ), surcharge, /. 

To SU RCHARGE (ee a. per Es 4 

SURCINGLE, s. ceinture, f. 

SURCLE, s. See Sucker. 

SURCOAT, s. surtout, me. 

SURCREW, s. équipage supplémentaire, m. 

To SURCULATE, v. a, élaguer ; couper les branches 
inutiles, 

SnCu EATON, s. action d’élaguer. 

D, adj. sourd, e; (unheard, silent), muet, te. 
SURDITY, s. aurdité, À 
SURD-NUMBER, s. (ix mathem.), quantité-sourde, /. 
SURE, adj. sûr, sûre; certain, e. re the newe sure? 

ces nouvelles sont-elles sûres—certaines ? Lis income is 
sure, son revenu est sûr, J am not quite sure of it, je n'en 
suis pas tout à fait sûr—certain. Are you sure that he 
will come ? êtes-vous sûr qu'il vienne? J am sure | have 
heard * pu suis TEEN l'avoir euteudu. 4s 
sure as , aussi sûr que je vis. He has a sure hand, a 
sure fot, ile la main sûre le pied sûr, 

‘0 make a thing sure, assurer une chose. To make sure 
of a thing, s'assurer d'une chose, 

Be not too sure, ne soyez pas trop certain—ne parles pas 
trop pe Be sure to tell him, ne manquez pas 
de le lui dire. You are sure to be deceived, on ne juera 
pas de vous tromper. He is sure to come this evening, il ne 
saurait manquer de venir ce soir. Be sure fo ome, mind, 
ne manquez pas de venir au moins. Shull you be there? To 
be sure I y serez-vous Ÿ assurément, j'y serai. Good 
merchandise is alivays sure to sell, la bonne marchandise est 
toujours sûre de se bien vendre. 

‘Thy hingdom shall be sure to thet, ton royaume te sera 
assure, 


To be sure, vraiment! To be sure, J will do it, mais sans 
doute que—vraiment oui—je le ferai, 

SURE, adv. sûrement ; assurément. 

SUREFOOTED, adj. qui a le pied sûr. 

SURELY, ads. sûrement; assurément ; certainement, 
Surely he did not say 90? vous ne prétendez pas me dire 
qu'il a dit dela? 

SURENESS, s. certitude, f. 

ET oes cautiounement, m. 

URETY, s. 6, J. ; (security ), sécurité, f. ; (security 
or payment), sûreté, f. ; (of the bondsman), caution, f. 

SURF, s. la lame (qui vient battre contre le rocher). 

SURFACE, s. surface, f. On the surface, à la surface. 

To SURFEIT, v. a. nourrir —douner à manger— jusqu'à 
la satiété. 

SURFEIT, s. sugetion, 7: satiété, f. To give « our. 
fet, rassasier jusqu'à la satiété; dégoûter. 7b have a sur. 
“Feit of the être rassasié du monde. 

SURFEITER, s. glouton, m. 

SURFEIT-WATER, s. médecine pour guérir Ti 

SURGE, s. vague, f. ; (swelling sa . 

To SURGK, v. n. se Are D 

SURGELESS, adj. calme ; sans vagues. 

SURGEON, s. chirurgien, m. ; (a general practitioner, a 
surgeon apothecary), s. médeciu. 

SURGEONRY, }s. chirurgie, f.; (the place where a 

SURGERY, surgeon hesps his drugs, &c.), phare 
macie, f. 


SURGICAL, adj. chirurgical, e. 


tion, 
iges- 


SUR 


SURGY, adj. (of the sea), houleuse ; grosse. 

SURLILY ae maussademeut ; avec aigreur; d'un 
ton aigre. 

SURLINESS, s. humeur maussade, chagrine ; aigreur, f. 

SURLY, adj. maussade ; de mauvaise humeur; rébar- 
batif, ive. 

SURMISAL, s. soupçon. 

To SURMISE, v. a. soupçonner ; imaginer. 

SURMISE, s. soupçon, m. idée, f. 

SURMISER, s, qui sonpçonne ; qui imagine. 

To SURMOUNT, ©. a. (fo conquer), surmonter. To 
rise above, s'élever au dessus de; surpasser.  [surmonter. 

SURMOUNTABLE, adj. surmuutable; que l'on peut 

SURMOUNTER, s. qui surmonte. [rouget, m. 

SURMULLET, s. (a fish, the red mullt), surmulet, m. 

SURNAME, s. nom, m. nom de famille, m. 

To SURNAME, v. a. sumommer. 

To SURPASS, v. a. surpasser, exceller. Homer sur- 
passes modern poets in sublimity, Homère surpasse les poètes 
modernes en sublimité. (To exceed, go beyond), sur- 


passer. 

SURPASSABLE, a. que l'on peut surpasser; qui 
peut être surpassé. 

SURPASSING, adj. (Excellent, exceeding), sans égal, e, 
que rien ne saurait égaler. Than by that surpassing good- 
nese they demonstrated to the world, que par cette bonté sans 

le qu'ils ont fait connaître au monde. [degré. 

SURPASSINGLY, adv, éminemment; au plus haut 

SURPLICE, s. surplis, m. 

SURPLICE-FEES. s. casuel, m. 

SURPLICED, adj. portant surplis ; en surplis. 

SURPLUS, F 

SURPLUSAGE, j* SPD) 

SURPRISAL, s. surprise. 

SURPRISE, s. surprise, f. To take a town by surprise, 
surprendre une ville. They look us by surprise, ils sont 
venus nous surprendre—ils sont arrivés sans que nous nous 

attendisions. {was taken by surprise (unprepared), je 

us pris au dépourvu. 

To SURPRISE, v. 0. surprendre. (To astonish), éton- 
mer. We will come and surprise you, nous viendrous vous 
surprendre. To be surprised at, être surpris, étonné (d'une 
chose, de voir une chose; en, dont, duquel). J am much 
surprised he has not answered, je suis surpris—étouné—qu'il 
n'ait pas répondu. We were surprised at his boldness, nous 
étions surpris de sa hardiesse. Jam not surprised at it, 
je n'en suis pas surpris. [nant, e. 

SURPRISING, p. pr. (used adj.), surprenant, e ; éton- 

SURPRISINGLY, ade. d'une manière étonnante, sur- 
prenante; étonnamment. 

To SURREBUT. », n. (law), répliquer. 

SURREBUTTER, «réplique, f 

To SURREJOIN, v. n. (law), dupliquer. 

. SURREJOINDER, s. duplique, f. 

SURRENDER, 2. (of a town, of a ship), reddition, 

SURRENDERING, | J (Of persons.) Our surrender 
must be conditional, si nous nous rendons, c'est à des con- 
ditions. His surrender has astonished everybody, on fut 
surpris de le voir se rendre. Their surrender to such 
inferior forces was an act of treason, ils ont fait une trahison 
en ee rendant à des forces si iuférieures. We should have 
made an entire surrender of ourselves to God, nous aurions 
dû nous soumettre entièrement à Dieu—uotre soumission 
à la volonté de Dieu aurait dû être complète. (Uf papers, 
deeds, Se.), délivrance, f. remise, f. (Of rights), cession, 
f. abandon, m. 

To SURRENDER, v. a. (a town), rendre une ville, 
un vaisseau. Tb surrender one's self, se rendre. The 
Guards die, but do not surrender, la Garde meurt, et ne se 
reud pas. The murderer has surrendered to the police, le 
meurtrier s'est rendu prisonuier à la police. 7b surrender 
a right, abandonner un—faire la cession d'un—droit. To 
surrender the last breath, rendre le dernier soupir. To sur- 
render papers, property, délivrer, remettre, faire la remise 
de papiers, de biens. To surrender to one's creditors, se 
présenter devant—se mettre à la disposition de—ses créan- 
ciers. 

BURREUTION; s. subreption, f. 


s8US 


SURREPTITIOUS, ad. subreptice. 

SURREPTITIOUSLY, adr. subre;aicement. 

To SURROGATE, r. a. subroger ; substitucr. 

SURROGATE, «. subatitut, m. délégué, m. 

To SURROUND, v. a. eutourer ; euvirouner. It is @ 
pleasing sight to sce him thus surrounded with his family, 
c'est un cons. spectacle de le voir ainsi eutouré de æ 
famille, We among the surrounding hills, nous faisons 
des courses sur les rmontagnes envirounustes. 

SUHSOLID, s. (algebra), sursulide, m. ; nombre élevé 
à la quatrième puissance. 

SURTOUT, s. (ax overall coat), surtout, m. 

To SURVENE, e. n. survenir. 

SURVEY, s. To take a survey of the country, promener 
les yeux sur les euvirons—examiner le pays, Under his 
proud survey the city lice, il jette un regard hautaiu sur la 
ville qui e’étend devant lui. 

To take a survey of the steres, building, reads, faire l'ex- 
ameu, l'inspectiou des approvisionnements, des bitiment, 
des routes, &c. To make a survey of a parish, an estals, 
dresser, faire le plan d'une paroisse, d'une 
une parvisse, une terre. 4x eract survey, , al age 
exact, m. inked enr pate ee 
le relèvement, d'un port, d'une côte. (Jn general, ex- 
amination ), examen, m. inspection, f. 

To SURVEY, 0. a. (To examane, inspect.) He stood on 
the hull and the surrounding country, il s'arrêta an 
sommet de la colline, pour examiner le pays—les euvirous. 
From my window I survey the plain, de ma fenétre 
je vois toute la plaine—mes regards se éneot sur 
toute la plaine. To survey the coast, relever la côte—faire 
des relévements sur la côte. (To inspect), inspecter 
la côte. To survey a parish, faire lerpentage—le plau 
—d’une paroisse. 7b (work, workmen), surveiller 
un ouvrage, des ouvriers. (To scrutinise a person.) He 
eurveyal me with ansious looks, il m'examina d’un air 
inquiet, (tage, = 
SURVEYING, p. pr. (Used subst.) (Of land), arpen- 
SURVEYOR, «. (of land), arpenteur, m. (Inspector, ia 
general), iuspecteur, m.  Surweyor-General, iu 
géuéral. (Hho superintends workpeople), surveillaut, =. 

. SURVEYORSHIP, s. place de surveillant ; d'inspec- 
tion, f. (During my serveyorship), pendant mon inspection, 
ma surveillance, 

SE ©. a. surveiller. 

SURVIVAL, : 

SURVIVANCE, f® S™vivance, f- 

To SURVIVE, v. a. It is natural for the son to survive 
his father, il est naturel que le fils survive à sou père. 

She will not survive him, elle ne lui survivra pes. He 
toill not survive his honowr, il ue survivre pas à son 
honneur. Few have survived, peu sont restés—il en est 
resté un petit nombre. 

SURVIVENCY, s. survivance, f. 

SURVIVER, + " 

SURVIVOR, | survivant, m. survivante, f. 

SURVIVORSHIP, s. état de celui qni survit. 

SUSCEPTIBILITY, s. (quality of being admitted), 
admissibilité, f.; (touchivess), susceptibilité, 7. 

SUSCEPTIBLE, adj. susceptible. 

SUSCEPTIBLENESS. See Susceptibility. 

SUSCEPTION, s. (taking of orders), susception, f. 
prise, f. 

SUSCEPTIVE. ” 

SUSCEPTIVITY.} Se Susceptible, Se. 

SUSCEPTOR, «. (a godfather }, répondant, we. parrain, ms. 

SUSCIPIENCY, pips ant 

SUSCIPIENT, s. celui qui id, qui it. 

To SUSCITATE, v. a. aces es 

SUSCITATION, s. suscitatiun, /. instigation, f. 

To SUSPECT, v. a. (to mistrust ), soupgonner. Whos 
do you suspect of this robbery? qui soupgonnez-vous de ce 
vol? J suspect no one, je ne soupçonne personne. He is 
suspected of having done it, on le suupçonne de l'avoir fait. 
(To doubt, question.) I the truth of thie stery, je 
doute de la vérité de cette histoire. The a iekty of 
a judge should net be suspected, on ne devrait jamais douter 
di—soupçounerl'impertialité d'un juge. (To hex en 





SW A 


fen that something exists.) I susperted it would be the case, 
je me doutais qu'il en seruit ainsi. / did not suspect he had 
‘any intention of it, je ne me doutais pas qu'il en eût l'in- 
tention. 

v, #. sonpçonner ; avoir des soupçons. 

SUSPECT, s. soupgon, m. 

SUSPECTABLE, adj. suspect, e; que l'on peut soup- 
gonner ; (fam. ), sujet à caution, 

SUSP EDLY, adv. de manière à exciter le soupçon. 

SUSPECTEDNESS, s. état suspect d'une chose, m. 

SUSPECTER, s. qui roupçonne. 

SUSPECTLESS adj. sans soupçon; libre de soupçon. 

To SUSPEND, e. a, suspendre. 

SUSPENDER, s. (a thing to hang upon), suspensoir, m. 

SUSPENDING, p. pr. (used subst.), suspension, /. 

SUSPENSE, s. To be in suspense, être en suspens (de 
ce que Von doit faire). Do not keep us in suspense, ne 
nous tenez pas en suspens—dans le doute. 

SUSPENSE, adj. en suspens; dans le doute ; indécis, e. 

SUSPENSION, s. suspension, f.; (stop), interruption, 
F-3 (of office), suspension ; (is the Church), interdiction, f. 
( Reprieve ), sursis, m. suspension (de l'exécution). (Js war.) 

ion of arms, suspension d' 





‘armes. 

SUSPENSORY, s. suspensoir, m, 

SUSPICABLE, adj. suspect, e. 

SUSPICION, s. suspicion, /-; (more cum. ), soupgon, me. 

SUSPICIOUS, adj. pars eus; (doubtful 
suspect, e; douteux, euse. looks very suspicious, cel 
a l'air bien suspect. 

SUSPICIOUSLY, ado. d'une manière suspecte ; (with 
suspicion), avec soupçon; d'un air soupgonueux; d'une 
manière soupgonneuse. 

SUSPICIOUSNESS, 8. esprit — caractère —soupcon- 
neux. 

SUSPIRAL, s. (breathing hole), soupirail, m. 

SUSPIRATION, s. respiration, /- 

To SUSPIRE, v. ». respirer ; (to sigh), soupirer. 

To SUSTAIN, ». a. souteuir. Two elegant piliars sustain 
the edifice, deux piliers élégants soutienuent—supportent— 
Yéditice. That rope could not sustain such a weight, cette 
corde ne porterait pas an poids si considérable. Hope sus- 
tains the afflicted, V'espérance soutient les afigés. fo 
sustain a family, soutenir, entretenir une famille. (To ex- 
perience, to meet with.) We have sustained great losses, nous 
avons fait—essuyé—de grandes pertes. To susiain an 
action, soutenir une action. 

SUSTAIN, s. soutien, m. 

SUSTAINABLE, adj. 
soutenir, supporter. 

SUSTAINER, s. appui, m. soutien, m. 

SUSTENANCE, s. entretien, m. soutien, m. (Noces 
saries of life.) He works for the sustenance of his family, 
il travaille pour nourrir—sustenter—douner du pain à— 
sa famille. 

SUSTENTATION, s. See Sustenance. 

SUSURRATION, s. murmure, m. 

SUTLER, s. cantiuier, m. cantinidre, f. 

SUTURE, s. (particularly ix surgery and bot.), suture, 
7-5, (com, sense), suture, f. jointure, f. 

‘SWAB, a, (waed in ships), faubert, m. 

To SW AB, v. a. nettoyer avec un faubert; fauberter. 

SWABBER, s. mousse, m. 

SWADDLE, |s. (an infunt’s clothes ), langes, f. maillet, 

sw ADDLES, 1m. 

ADDLING-BAND, . 

SWADDLING-CLOTH, }* Mallet, m. langes, /- 

To SW AG, v. n. s'affaisser; pendre. 

SWAG-BELLIED, adj. ventru ; quia un gros ventre. 

To SWAGE, v. a., v. n. To Assuuge. 

To SWAGGER, v.». faire du tapage; faire le tapa- 
geur, le rodumont—le fier à bras. 

SWAGGERER, «. fier à bras; rodomont ; tapageur. 

SWAGGY, adj. pendant, e; qui pend, qui tombe; 
entraîné par son propre poids. reux. 

SWAIN, s. jeune payrau; villageois; (dover), amou- 

SWAINISH, s. un peu rustre; un peu gauche. 

SWAINMOTE, s (law), cour forestière, f: 

To Swe: See To Sweep. 
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soutenable; que l'ou peut 
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ToSWALE,. nv come 

SWALLET, «. (in mines), courant, filet d’eau, we. 

SWALLOW, s. (a bird), hiroudelle, f.; (the throat), 
avaloire, f. At one swallow, d'une gorgée. Swallow-fsh, 
hirondelle de mer, f. Swallow-fly (an insect), chélidoine, 
JS. Swallow's tail (carpent.), queue d'aronde, f. Swaltow- 
stone, pierre de chélidoiue, f. Swallow-wort (a plant), 
grande éclaire, f. (Gulf), guuffre, m. : 

To SWALLOW, v. a. avaler. 70 swallno up (te in. 
gulf), engouffrer. His expenses swasew up (erhaust ) his 
invome, ses dépenses absorbent son reveuu. (To ocenpy.) 
Pleasures swallow his time, le plaisir occupe la plus grande 
partie de son temps. 

SWALLOWER, s. avaleur, 

SWALLOWING, p. pr. (used subst.), action d'avaler, f. 

SWAM, pret. of To Swim. 

SWAMP, s. marais, m. 

To SWAMP, v. a. To swamp a boat, submerger nn 
canot, une barque. To be swamped (in a marsh), être 
embourbé; enfuucer dans un marais; (to be p/uuyed into 
difficulties), être accablé de— plongé dans les—ditticultés, 

SWAMPY, adj. marécageux, euse. 

SWAN, s. cygne, m. 

SWAN'S-DOWN, s. duvet, m. édredon, m. 

SWAN'S-SKIN, s. molleton, m. tomber, 

To SW AP, v. a. troquer ; faire un troc ; (to fall down), 

SW APR, s. perche, f. (pour tirer de l’eau d’un puits). 

SWARD, s. gazon, m. On the green sward, sur la 
is pelouse—le vert gazon. (Skin of bacon), couenue de 

b fe 

To SW ARD, v. a. gazonner ; couvrir de gazon. 

SWARE, pret. of To Swear. 

SWARM, s. (of bees), essuim, m.; (great madtitude), 
fourmilière, f. 

To SWARM, v. n. (of bees), essaimer; (to be in great 
multitude), fourmiller ; se presser; être, venir en foule. 

SWARMING, p. pr. (Used subst. and adj.) In the 
swarming season, dans la saison où les abeilles essaiment, 
The streets are swarming with people, les rues fourmillent 
de monde, 


SWART, | 
SWA R Tijd See Swarthy. [eaprit, m. 
SWARTH, s. (apparition of a person about to die), 


SWARTHILY, ade. eu Lrun; d'un teint basaué, 

SWARTHINESS, s. teint basané. 

SWARTHY, adj. basané, e ; noirâtre; hâlé. 

ARTS v. a. basaner ; hâler le teint, 

ARTINESS, A 

SWARTNESS. | 5# Swarthiness. 

SWARTISH, adv, un peu brun, e; tirant au brun. 

SWARTY, adj. See Swarthy. 

To SWARVE. See To Swerve. 

SWASH, «. fracas, m. rodumoutade, f. ; (a rush of water), 
grand flux d'eau, m. 

To SWASH. See To Swagger. 

SWASH, jé (of fruit which is soft from over-ripe- 

SWASHY,f nes), mou, molle. [faron, m. 

SWASH-BUCKLER, s. (a bully), férailleur, m. fan- 

SWASHER, s. tapageur ; rodomont. [maillut, m. 

“SWATH, s. bande, /. filet, m.; (us for an infant), 

To SWATHE, v. a, emmailloter. 

SWAY, s. (power), empire, m. (Weight, mass, balance), 
poids, m. masse, f. Tb turn the sway of battle, faire 
pencher la balance des combats. (Efforts), effort, m. force, f. 

To SWAY, v. a. To sway the sceptre, mauier, porter— 
le sceptre—.—régner—gouverner, (To bias, influence.) 
Let not temporal advantages sway you from the line of duty, 
que les avantages temporels ne vous détouruent pas ue 
votre devoir—ne vous entrainent à négliger votre 
devoir. (To rule), gouveruer. ( À master ) maitriser. 
(To incline.) The babince sways on our part, la ba ance 
penche de notre côté. The wall songs to the west, le mur 
tucline à l'uuest. 

(In ships, to huist), hisser. 

To SWEAR, v. a., v.n. jurer. He is ready fo suvar on 
oath that ho saw it, il est prèt À jurer—à affirmer sur ser. 
muat—qu'il l'a vu. The juges are sworn into office, les 


SWE 


jee prêtent serment avant d'entrer en fonctions. They 
been sworn into office, ils ont prêté le sermeut. To sweur 
the jury, the witnesecs, pe prêter serment aux jurés— aux 
témoius. To swear the peace against a person. jurer que 
l'on a raison de craindre des voies de fait de la part d'un 
individu. (To exgage by oath to a thing.) They have sworn 
to ruin him, ils ont juré de le perdre, 
To SWEAR (to use profane oaths), jurer. 
SWEARER, s. jureur; qui jure; qui prête serment. 
SWEARING, p. pr. (ssed subet.), serment, m. 
SWEAT, «. sueur, /. In the sweat of thy brow, à la 
sueur de ton front. (Fum.) Tb be all in a sweat, être en 
sueur, en nage. (Moisture), humidité, f. suintement, m. 
To SWEAT, ov. n. suer. v. a, faire suer; mettre en 
sueur, (To work hard), suer; se donner bien du mal. 
SWEATER, s. qui sue. (fa kill, a bead), rude, dur, e. 
This hi/l is a sweater, cette côte est rude—est dure à menter. 
SWEATINESS, s. état de sueur ; sueur, /. 
SWRATING, p. pr. (sed subst.), sueur, f. (Used adj.) 
th, tain de vapeur, m. étuve, 
. Sweating knife (used by ostlers), racloire, m. 
SWEATING-SICKNESS, s. maladie épidémique qui 
se répandit en Angleterre, en 1485, sous Henri VII. 
SWEATLY, adv. en sueur. 
SWEATY, adj. couvert, e; baigné, e, trempé, e de 
‘Laborious ), 






sueur. Sweaty hands, des mains moites. (! 
fatigant, rude, 

SWEDE, s. Suédois, m. Suédoise, f. 

To SWEEP, v. balayer. 7b sweep the strests, a 
house, balayer les rues, maison. Owr artillery did 
sweep the plain, votre artillerie balayait la plaine. 4 bat- 
falion went and the en from the plain, uu ba- 
taillon alla balayer les tirailleurs qui étaient dans la 
This wind has swept the enow, ce vent a balayé—en jeve— 
la neige. The has swept away a bridge and several 
houses, l’inondation a euleré un pont et plusieurs maisons. 
The plague swepi away multitudes daily, la peste enlevait 
= is logs une multitude de personnes. The birds 

long near the surface of the water, les oiseaux, dans 
Teur vol Jour vol rapide, balaient la surface des eaux. He swept the 
his telescope, il jp beets avec sa 
patate (or pue ) a rs À — 
laisser traîner uve longue queue. ue. Her 
the ground, elle balayait la terre avec sa robe. OTs cuts 
the stakes, râfler la poule, To seep over a iarge compass, 
décrire une circonférence—uu grand cercle— 
s'étendre au loin. 

To sweep a , ramoner une cheminée. 

SWEEP, «. mouyement circulaire, m. The door in its 
sweep rides upon the floor, la porte en tournaut—eu s'ou- 
vraut et se fermant—daus son mouvement circulaire— porte 
sur le plancher. The mower at each sweep runs over the 
same space of ground, le faucheur, & ue coup de faux, 

rt le même espace. He took n the money at one 
sweep, d'un seul coup, il enleva tout l'argent. In countries 
subject to great cpidemical sweeps, men may live very long, 
: peut pi tay que des hommes viveut long-temps dans 

ys sujets à ces vivlentes épidémies qui enlévent une 

Sultidnae monde, The carried away every thing 
within its ne Cleeve eulevait tout ce qui se trouvait 








sur sou passage—2 pall spre Halte: fies, sre? the mae 
has here of the sea! quelle étendue de mer l'œil parcourt de 
cet endroit! Tb take u wide sweep of literature, embrasser 


une vaste portion du champ de la littérature. 

SWEED, 2. (who clears chimneys), ramoneur, #. 

SWEEPER, s. balayeur, m. balayeuse, /. 

SWEEPING, p. pr. (Used a) Sweeping censure, 
censure qui n'épargne persoune. ping assertion, asser- 
tion ok Seer measure, mesure générale, qui 
n’admet dex 

SWEEPINGS, s. balayures, f. 

SWEEP-NET, s. grand filet, m.; seine. /. 

SWEEPSTAKE, 4. (a man that wins all), gagnant, m. 
qui gagne la poule; ui rafle les eujeux. To win the soeep- 
wake, gaguer la poule, le pari. have a pulling sweep- 
pane faire une puule (que le meilleur rameur doit 

agner). 


“Sweeey, adj. qui balaie, qui enlève, qui entraine. 


SWE 
bad Sat ‘agreeable to the taste, smell), 
douce. 4 sweet of as une odeur douce. This gare 


avest, ce fruit est trop doux. (Soft, gentle.) 4 sweet voice. 
une voix douce. Seret foks, un regard doux—(ap- 
Come air doux, m. fun manners, manières duuces, 
on fe (Preity, pleasing to the eye.) What a sea 
ee quelle jolie rose! She is a sweet girl, c'est une fille 
charmante, aimable. What a sweet cli! le juli eufant! 
uel eufaut charmant! She is a sweet singer, elle chante 
élicieusement—elle a la voix si duuce. This is a sweet 
spot, cet endroit est charmant, délicieux, agréable. (Fresh, 
not stale), frais, fraîche, This meat 18 perfectly sweet, cette 
viande est parfaitement fraiche. Stoset water, eau douce. 
To look sweet at a person, faire les yeux doux à une 
personne. To have a swest tooth, aimer les douceure—étre 
friand, e. To keep a house sweet, tenir une maisou mette, 


SWEETS, |" douceurs, /- 

SWEET-BAG, s. sachet de senteurs, se. Stevetbrend, 
ris de veau, m. Swwf-brier, églantier, m. Servet broose, 
bruyère, f. Sweet marjoram, marjolaine gentille, / 
Seat Peer pois de seuteur, m. Sweet-willam, œillet de 


Te SWEETEN, Ra. (ooith auger), sucrer. (Te soften), 
adoucir. Friendship sweetens cares of hfe, l'amitié 
adoucit les peiues de la vie, 

To sweeten rvoms, rafraîchir des—douner de Pair aux— 
sperme To sweeten water, puritier l'eau —la reudre 


SWERTENED, ( Se.), 
'TENED, p. pt. (used adj.) (of tea, coffee À 
sucré, e; (: 1), adouci, e. wf 
SWERT NER, s. (applied to things), adoucissement, 
m5 AA Cp to persons), qui adoucit. 
HEART, s. amoureux, m. maîtresse, /. 
SWEETING, s. (sort of ), me St. Jean, f.; a 
word of endeurment (srt of ppl aa 
SWEETISH, adj. douceatre ; doucereux, euse ; sacré, e. 
SWEETISHNESS, «. goût douceatre, doucereux, 2. 
SWEETLY, adv. doucement ; ( , agréable. 
ment. conserves, f. 
SWEETMEAT, s. (preserved fruits), confitures, f. 
SWERTNESS, s. douceur, f. 
SWEETS, s. douceurs, f. bonbous, m. x fiancines, /- 
SWEET-SCENTED, 
SWEET-SMELLING, aÿ. qui sent be qui rend une 
odeur agréable ; mé, e. [aimable. 
SWÉET-TE PERED, adj. qui a le caractère doux, 
SWEET-WATER, s. (ort of grapes), chasselas, m. 
SWELL, «. (of the sa), boule, f. There is a heaey sarell, 
ily a une forte houle—la mer est Ground swell, 
houle, f. (Jncrease), augmentation, f. (in music), note 
euflée et forte, f. (Fam.) (4 dressed person.) 
He is a great swell, c'est un mi: iu—c'est uu faraud. 
To SWELL, +. a., v. n. enfler. The kgs swell when 
sitting too long, les jambes s'enflent—enfl-nt quand ou 
reste long-temps assis. The river has swollen in the might, 
la rivière a enflé—s'est enflée—a grossi—peudant la nuit. 
The rain has swelled the river, la pluie a grossi la rivière. 
These victories will swell his fame, ces vicioires augmenteront 
sa renummée. The wind swells the sails, le vent eufle ks 
voiles. To swell an account, enfler un com Te well 
with anger, bouffer de colère. To be th onger, 
être bouffi, e de culére. His heart swells with pride in 
hearing of his son's deeds, suu cœur s'enfle d'orgueil en 
appreuant les hauts faits de eon fils. That men is seed 
with vanity (puffed), cet homme est bouffi—enfit—de va- 
nité. He ewells ke a turhey-cock, il s'enfle de colére—il 
devient tout rouge de colère comme un diodon. Thee 
little eums swell to a large amount, ces petites sommes 
réunies s'élèvent à un total considérable. The coms swells 
into waves mountain high, les vagues de l'océan agité 
s'élèvent comme de hautes montagnes. 4 moderate passion 
may swell to fury, un léger mouvement de culére peut 
monter jusqu'à Ia fureur, The bind swells inte bah, la 
plaine s'élève par degrés, se change en culliues. To are 
out, bumber, se gunfler. 


swi 


SWELL-MOB, s. voleurs, flous, m. (qui fréquentent 
les lieux publics per baudes, et qui affectent uve mise 
recherchée, pour €luigner le soupçon). 

SWELLING, p. pr. (weed subst.) (enlargement), en- 
flure, f-; (in general), enflure, f. gouflemeut, m. Swelling 
9 anger, mouvement de colère, gouflement d'un cœur 
irrité, (Used adj.) swelling style, style hoursouñé, 
ampoule. The swelling breaat, heart, le sin agité, le cœur 
qui se gonfle. The swelling sea, la mer irritée, houleuse. 

To SWELT, v. n. défaillir ; tomber eu défaillance. 

To SWELTER, v. a., 0. n. accabler de chaleur; être 
accablé de chaleur ; étouffer de chaleur. 

Gi pes x oh LR (used subet.), défaillance, f. 

(produite 

SWELTRY, A pee e. See Sultry. 

SWERD. Ses Sward. 

To SWERVE, v. x. To swerve from the ‘honour, 
Sn tomer M mer ne 

dis faire des détours. tour, m. 

SWERVING, p. pr. (wad subet.), déviation. 7. dé- 

SWIFT, adj, rapide. He adoanced with swift step, il 
Arras d'un pes rapide. With swift flight, d'uu vol 
rapide. 

Ts bee 4 voift messenger, mes 

prompt—au pied léger. He ts swift-footed, he is 
mA à ft il a le pied léger. 
To mischief swift, prompt—prèt—à faire le mal. 

SWIFT, & (current of a stream), rapide, m.; (a sort of 
avallow, a martin), martinet, m. 

SWIFTER, s. (in a ship), bride, : raban, m. 

To SWIFTER, v. a. (in ship), rabanter. 

SWIFTLY, ade. rapidement. 

SWIFTNESS, +. rapidité, f. 

SWIG, a. To take a swig, avaler un coup, un grand 
oop de vin, de bière, &o.). 

WIG, ©. a. boire. 

To SWILL, ©. 8.0. a. (to drink, to excess), godailler. 
(To wash down by drinking), arroser. (To inebriate), 
enivrer, s’euivrer. He is ever swilling, il est toujours à 
owt, 

SWILL, «. (large draught of Hauer), Gay coup, æ. 
grand verre, m. (The wash for the pigs), lavures de 
vaiselle, /. 

SWILLER, s. ivrogne ; godailleur, M. 

SWILLING, p. pr. (used subst.), ivrognente, f. 

SWILLINGS, s. (hog-wash), lavures de vaisselle, /. 

To SWIM, v. n. nager. 70 learn swimming, apprendre 
ànagr. J could not swim ten yards, je ue ferais pas dix 
pas à la uage. Can you swim fo that tree? ne pourriez-vous 
nager jusqu’à cet arbre? He swam across the river, il a 
traversé la rivière à la nage. To swim against stream, 
remonter le courant en nageant—nager contre le couraut. 
They sim with the tide of opinion, ils suivent—ils se lais- 
een aller à—l'opiuiou générale. They are now noimming 
in riches, ils nagent dans l'abondance—(fum. ), ils nagent 
en pleine eau. 

My head swims, is svimming, la tête me tourne—je me 
seus tuut étourdi—il m'a pris un étourdissement. 

SWIM, s. (a bladder in fish), vessie natatuire, /. 

SWIMMER, 4. uageur, m. nageuse, f. 

SWIMMING, p. pr. (weed subst.), uage, f.; (dizziness), 
étourdissement, m. vertige, m. Leureusement. 

SWIMMINGLY, sans difficulté; sans obstacle; 

To SWINDLE, v. escroquer. He swindled him out 
ge pounds, il lui a escruqué dix livres sterling. He 

by swindling, il vit d'escroquerie. You have been 
swindled, on vous à escroqué—trompé. 

SWINDLER, s. escroc, m. 

SWINE, s. cochon, m. m. 

SWINE-BREAD, ». truffes, f. 

SWINE CASE, s. toit à cochons, m. 

BWINE-GRASS, s. (plant), centinode, f. 

SWINEHERD, s. porcher, m. 

SWINE. STONE, pierre puante. f. 

SWINB-STY, s. toit à cochon, m. 

SWINE-THISTLE, a. chardon à cichon, æ 

SWING, s. (a thing for amusement ), balançoire, f. 
carpe f. Let us have a swing, IGUIIS-LOUS— 
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, «musons-nous à nous balancer. (Waving, wbrating 
motion), bulancement, m. (Free course.) To gire 
swing to the genius, donner l'essor au géuie. Let him 
his swing, laissez le libre—donnez-lui entière liberté. 7 
sop the swing of passions, arrêter le cours des passions. To 
be ut full swing (of bells), être en branle. (Figur) You will 
008 finish, now you are im full swing, vous aurez bieutôt 
fini, maintenant que vous êtes eu braule—que vous êtes en 
pleine activité, 

To SWING, v. n., v. a., se balancer; balancer dans 
l'air. To swing the arms in walking, branler les bras eu 
marchant, He will swing for it (he will be kung), il sera 
pendu pour cela, (Of a ship.) To swing with the tide, 
with the wind, éviter à la marée, au veut. 

SWING-BRIDGE, s. pont à bascule, m. 

To SWINGE, v. a. battre; châtier. , 

SWINGE, s. See Swing. 

SWINGE-BUCKLER, a (a bully), ler à bras, ». 

SWINGER, s. qui se balance ; qui balance. 

SWINGING, p. pr. (used swbet.), balancement, m. 
branlemeut, m. 

SWINGINGLY, ado. (prosperowsly, with activity ), sans 
obstacle ; grandement, 

TeSWINGLK, v.a. battre, macquer (le lin, le chanvre). 

SWINGLING-KNIFB s. (an instrament to beat or 
clean flax and hemp), macque, f. 

SWINGLING-TOW. s. filame, f. 

SWING-TREE, s. (of a carriage), barre, f. 

SWING-WHEEL. a (in checks), roue «le rencontre, f. 

SWINISH, af. sale; grossier, cochon. 

SWINISHLY, adv. en cochon ; salement. i 

To SWINK, v. n. travailler dur ; se douner de la peine 

SWINK, ». travail péuible, m. 

SWINKER, a. laboureur ; bomme de fatigue. 

SWIPES, s. petite bière (sans furce) ; (the drink in col- 
kges), abondance, f. 

SUPER adj. vif, ive; alerte. 
ewan fe. Suisse, m. Suissesse, f. 

SWITCH, +. baguette, f. houssine, f. ; (at the railroad 
te an engine to shift the rails), aiguille, f. tourner 

aiguille. 

To SWITCH, v. a. donner des coups de baguettrs; hous- 
siner; fouetter. (pierrier, m. 

SWIVEL, s. pied tournant, m.; (a small cannon in ships), 

SWOBBER, s. (in ships), mousse qui lave le pont. 

SWOLLEN, p. pt. of To Swell. 

To SWOON, «. n, 8 évanouir 3 tomber en faiblesse. 

SWOON, s. évanvuissement, mm. 

SWOONING (used | subst.), Evanouissement, m. 

To SWOOP, v. a. s’emparer de, se saisir de; se jeter 
dessus; (as a hawk), fondre sur. 
ul oop, # At one swoop, d’un seul coup; d'un seul 
effort. 

To SWOP, ». a. échanger ; troquer. 

SWORD, «. épée, f. To wear a sword, porter l'épée. 
To handle the sword, manier l'épée. To be a good swords- 
man, bin mauier l'épée—être une bonne épée. (in 
Jencing), bien faire des armes; bien escrimer. Sword- 
bearer, officier qui porte l'épée du roi, d'un prince; porte- 
épée. Sword-bell, ceinturon, m. Sword-knot, uœud d'épée, 
m.—(miltary), dragoune, f. Sword-man, soldat qui porte 
Vente. Sword-player, escrimeur. Sword kw, la loi de 


PR ORD-GRASS, 8, (a plant), glaieul, m. 
a ah tala 

À 3 À 
SYBARITICAL, }“4" Sybarite. 
SYCAMORE, s. sycomore, m. 
SYCOPHANCY, s. platitude, f. ; flatteries basses, /. 
SYCOPHANT, s. sycuphante, m. 
To SY COPHANT, +. ». faire le sycophante ; calomnier. 
SYCOPHANTICAL, adj. de sycophante. 
SYCOPHANTRY. Ses Sycuphancy. 
SYLLABICAL, ad. syllabiqu 
SYLLABICALLY, ado. syllatiquement ; per syllabe. 
SYLLABLE, s. ayliabe, f. chand 
SYLLABUB, «. sillabub, m. (mélange de lait et de vin 


rodomont, se. 


TAB 


BYLLABUS, s. analyse, f. programme, m, 
SOS syllogime, m. 

SYLLOGISTIC, . wa 
SYLLOGISTICAL,} 24° Iloristique. [atique. 
SYLLOGISTICALLY, ado. d'une manière syllogi- 
To SYLLOGIZE, v. n. syllogiser. 

SYLLOGIZER, s. qui raisonne au moyen de syllo- 


SyLPHiD, +. sylphe, m. sylphide, /, [gismes. 
SYLVAN, adj. sylvain, e 
SYMBOL, s. symbule, =. 
SYMBOLICAL, ad. symboli [boles. 


SYMBOLICALLY, ads. symboliquement ; par sym- 
SYMBOLIZATION, s. symbolisation, f. 

To SYMBOLIZE, v. n. symboliser. 
SYMMETRAL, adj. commensurable. 
SYMMETRICAL, ad. symétrique. 
SYMMETRIST, s. qui étudie la symétrie. 

To SYMMETRIZE, v. n. symétriser. 

i pe s. symétrie, f. 
SYMPATHETIC, . + 
SYMPATHETICAL od: sympathique. 
SYMPATHETICALLY, ado. avec sympathie. 

To SYMPATHISE, v.n. To sympathise with a person, 
in his sorrows, compatir aux—partager les—chagrins d'uue 
nue. (To agree, to be of one mind), sympathiser. 

SYMPATHY, s. (similarity of feeling), sympathie, /. 
(Passions, feelings.) To excite sympathies, émouvoir le cœur 
—les passions, les sentiments—.—exciter la pitié, la com- 
PHONIOUS, adj. harmonieux, se. [passion. 
To SYMPHONIZE, v. n. harmouiser. 

SYMPHONY, s. symphonie, f. 

SYMPOSIAC, mposiaque, m. chanson de table, /. 
SYMPOSIUM, s. symposie, f. banquet, m. 
SYMPTOM, s. symptôme, m. 

SYMPTOMATIC, adj. symptomatique. 
SYMPTOMATICALLY, ado. d'après les symptômes. 
SYNAGOGUE, s. synagogue, f. 

SYNALEPHA, «. synalèphe, /. 

SYNARCHY, s. synarchie, f. 

SYNAXIS, s. synaxe, f. 

SYNCHONDROSIS, s. synchondrose, f. 














SYNCHRONAL, ad). ne. 
SYNCHRONICAL, ad). synchronique. 
SYNCHRONISM, s. sy: i M. 


TAB 


To SYNCHRONIZE, ». ». s’accorder pour le tee 
SYNCHYSIS, s. synchyee, /. 

To SYNCOPATE, ®. n. syucoper. 

SYNCOPE, s. syncope, /. 

SYNCOPIST, s. qui syncope, retranche. 

To SYDICATE, ». a. syndiquer. 

SYNDIC, s. syudic, m. 

SYNDROME, s. concurrence, f. 

SYNECDOCHE, s. synecdoque, f. 
SYNERGISTIC, s. (sectarians), synergistes. 
SYNEUROSIS, s. synévrose, /. 

SYNOD, s. syuode, m, 

SYNODAL, adj. synodal, e. 

SYNODIC, 
SYNODICAL, 
SYNONYMA, s. noms synonymes; synonymes, m, 
SYNONYMAL, adj. syuouyme. 

SYNONYME, s. syuonyme, m. 

Te SYNONY MISE, v. a. synouymiser. 

SYNONY MOUS, adj. synonyme. 

SYNONYMY, s. synunymie, /. 

SYNOPSIS, s. tableau synoptique, ss. 
SYNOPTICAL, adj. synoptique. 
SYNTACTICAL, adj. sytaxique. 

SYNTAX, } taxe, 

SYNTAX IS, | syntaxe, f. 

SYNTERESIS, 2. synterèse, f. 

SY A THESIS 8. synthèse, f. 

YNTHETIC, . e 
SYNTHETICAL Jo" e7nthétique, 
SYNTHETICALLY, ado. synthétiquement. 
SYPHON, s. syphou, m. ; (more com. ), si LA 
SYREN, s. syrène ; (more com.), sirène, f. 
BYRIAG adj. Syriaque. 

l'RIAC, s. (language), Syri =. 
SYRINGE, s. pee Arb ba 
To SYRINGE, ». a. seringuer. 

SYROP, TOP, 1. 

SYSTEM, s. systéme, m. 

SYSTEMATIC, adj. systématique. 
SYSTEMATICALLY, ado. systématiquement, 
SYSTEMATIST, s. homme à système. 

To SYSTEMATIZE, ». a. systématiser, 
SYSTOLE, «. systole, f. 

SYZYGY, s. syzygie, /. 


adj. synodique. 





T. 


TABARD, « (a herald’s coat), tabard, ms. 

TABARDER, s. qui porte le tabard. 

TABBY, s. (sort of silk stuff,) tabis, m. soie ondée, f. 

TABBY, adj. tavelé, e, tacheté,e. Tabby cat, chat ta- 
velé. 

To TABBY, v. a. onder (de la soie). 

TABEFACTION, s. (medic.), dépérissement, m. 
-angueur, f. (corps). 

To TABEFY, v. a. faire dépérir; affaiblir; énerver (le 

TABERD, s. See Tabard. 

TABERNACLE, s. tabernacle, in. 

To TABERNACLE, v. x. loger ; demeurer. 

TABID, adj. prie épuisé, e; languissant, e. 

TABLATURE, s. tablature, /. 5 

TABLE, «. table, f.; mahogany table, table d’acajou, f' ; 
marble table, table de marbre; card-table, table de jeu—à 
jouer ; kitchen-table, table de cuisine; dining-table, table à 
manger. (Catalogue, synopsis), table. Table of contents, 
table des matières. Tuble of logarithims, table des loga- 
rithines. The Holy Tuble, la Sainte Table. 

To keep a good table, tenir bonne table—faire bonne 
chère. Tb keep a poor table, vivre mesquinement—faire 
maigre chère. To sit down to table, se mettre—s'assevir à 
table. ot do not sit dong at, table, nous ne restons pas 


long-temps a table. To spread the table, servir. To clear 
the table, desservir—(fam. to eat everything), wettoyer ls 
table—faire table nette. To rise from table, se lever— 
sortir—de table. 

To turn the tables upon @ person, prendre sa revanche— 
rendre la pareille à une persoune. The fables are turned, 
les affaires ont changé de face. 

To TABLE, v. a. donner à manger à une personne— 
l'admettre à sa table. 0. , manger à la table d'une per- 
soune—vivre à ses dépens. (To form into a calabgw), 
faire le tableau, la table de, &c. 

TABLE-BED, 2. espèce de lit qui sert de table le jour. 

TABLE-BEER, s. petite bière, f. ; bière de table, f. 

TABLE-BOOK, s. (memorandum-book), tablettes, /. 

TABLE-CLOTH, s. nappe, f. To lay the table- woth, 
mettre la nappe. : 

TABLE-LAND, s. plateau, m. 

TABLE-MAN, s. (a man at draughts), dame, f. pion, =. 

TABLER, s. commensal, e; convive, personne qui 
mange A la même table, 

TABLET, s. tablette, f. ; (medic.), tablette, f: 

TABLE-TALK, s. couversation de table, f. 

TABLING, p. pr. (used subst.) (in carpent. ), entaille, f.: 
(in sail-making), tablier, m. 


TAG 


TABOR, 

TABOUR, 

TON je. n. jouer du tambourin. 

TABOURER, s. qui joue du—joueur de—tambourin. 

TABOURET, s. petit tambourin, m. 

TABOURINK, «. tambourin, #, 

TABRET, s. petit tambourin, m. 

TABULAR, ad. tabulaire ; en forme de table. 

To TABULATE, v. a. arranger en forme de table. 

TACHE, «. attache, f. [m. 

TACHYGRAPHY, a, tachygraphie, /-; art d'écrire vite, 

TACIT, adj. tacite. 

TACITLY, ado. tacitement. 

TACITURN, adj. taciturne. 

TACITURNITY, s. taciturnité, f, 

TACK, «. petit clou, m. To holl tack, tenir bon. 

(In akipe) (part of the rigging), écouet, m. amure, f. 
(The distance a ship runs in a contrary wind before she shifts 
her course), bordée, f. She must make another tack before 
she can enter the port, il faudra qu'il coure une autre 
bordée avant de pouvoir entrer dans le port. 7b sail on 
short tacks, courir à petites bordées—louvoyer. ‘Jo miss 
tack, manquer à virer. We were going on the larboard tack, 
uous avions les amures à babord. We do not run on the 
sauna tack, uous ne faisons pas méme route. Our ships were 
ruaning on contrary tack, nos vaisseaux couraient l’un 
contre l’autre. We must our tack if sbe wish to ad- 
vance, il faudra que nous changions d'allure, si nous dé- 
sirons avaucer. 

To TACK, v. a. (To sew upon), coudre ensemble; 
joindre. (To fasten), attacher. I tached two plays together 

Sor the pleasure of variety, je joignis deux comédies en- 
semble—je m'amusai à faire une comédie de deux 
auires. z 

(Of ships.) To tack, virer de bord. To tack about, lou- 
voyer ; courir des bordées. The river was 00 narrow that we 
were obliged to tuck every minute, la rivière était si étroite 
que nous étions obligés «le virer de bord à chaque instant. 

TACKING, p. pr. (used subst.), virement de bord, m. 

TACKLE, s. (in ships), palan, m. cordages, m. ma- 
nœuvres, f. (In a general sense), ustensiles, m. Is your 

Jshing tackle complete? avez-vous tous vos ustensiles de 
péchet——votre attirail de pêche est-il complet? 

To TACKLE, v.a. (To furnish with what is wanted), 
fournir de; armer de; barnacher (un cheval). To tackle 
to work, se mettre à l'ouvrage. 

TACKLING, p. pr. (used subst.). See Tackle. 

TACKSMAN, s. fermier à bail. 

TACT, s. (touch), tact, m. (Nice perception of things, 
what shoull be or ought not to be done), tact, m. 4 man with- 
out tact can never be an agreeable companion, un homme 
sans tact ne saurait être agréable en société. 

TAGTI CAL Job. suivant la tactique. 

TACTICIAN, s. tacticien, ne. 

TACTICS, s. tactique, f. 

TACTILE, Job. tactile; sensible. 

A 

TACTILITY, «. tactilité, f. 

TACTION, « toucher, #. 

TADPOLE, «. têtard, m. 

FAN PP pt. of To Take. 

TAF LA" (alk stuf), talfetas, m. 

TAFFEREL, «. (of a ship), couronnement, m. 

TAG, s. ferret, m.; tag-lace, aiguillette, f. (Something 
mean and paltry.) The tag-rag people did not clap and hiss 
‘im, le bas peuple, la canaille ne l'applaudissait ni ne le 
sifflait. If tag-rag and bob-tail ure aimitted, si vous y ad- 
mettez la canaille—le bas peuple. (Formerly the doublet or 
close coat was tied, not buttomed, to the nether garment. 
Common people used a tagged lace or string fur that purpose ; 

gentlemen used expensive ribands; may not this difference in 
dress be the cause of the word tag being used as an expression 
of contempt? Rag and Bob-tail may be explained in the 
same way. Look for Aiguillette, French Part.) 
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Te TAG, v. a. To tag a lace, mettre un ferret à un 
lacet. (To join, put together), attacher. 

TAIL, s. queue, f. To turn tail, tourner le dos. (7 
change side), changer de parti. sie petite perruque, f. 
portée es gens du commun 

The pr of a steclyard, \a verge, le fléau d’une romaine, 
A tail.fief, bien substitué, m. Tasl-piece, cul de lampe, w. 
To TAIL, »v. a, tirer per la queue. 

TAILAGE. See Tullage. 

TAILED, ad. pourvu, e d'une queue ; qui a une queue. 
TAILOR, s. tailleur, m. babits. 
To TAILOR, v. n. faire le métier de tailleur ; faire des 
TAILORESS, s. faiseuse d'habits; femme qui fait des 
habits—le métier de tailleur. 

TAILORING, s. métier de tailleur, =. 

TAINT, s. ( Tincture.) There is a taint of the new phi- 
dosophy in his opinions, ses opinions ont—il y a dans sa ma- 
nière de voir—une teinture de la nouvelle philosophie. 
(Infection.) Keep him from the taint of infidels, gardez-le 
de l'infection de l'incrédulité. (4m insect), petite ar- 
raignée rouge. 

To TAINT, v. a. (Of the mind), infecter. They tainted 
his mind with bad principles, ils ont infecté son esprit de 
mauvais principes. He is tainted with their notions, il est 
imbu de leurs maximes. ‘(Corrupt.) Hot weather taints 
the meat, la chaleur gite—corrompt—la viande. This 
water is tainted, cette eau est gâtée—corrumpue. Pleasures 
taint the minds of men, les plaisirs corrompent le cœur de 
l'homme. I cannot breathe this tainted air, je ue saurais 
respirer cet air corrompu—vicié. (7b stats ), ternir, Métrir. 
To taint that honour which every tongue blesses, flétrir cet 
honneur que chaque bouche bénit. 

TAINT-FREE, adj. pur, e; frais, fraiche; sans cor- 
TAINTLESS, } ruption ; saus être gâté, e. 
TAINTURE, s. Ses Taint. 

' 
TAG} (the Mexican hog ), pécari, m. tajacu, m, 
To TAKE, v. a., v. n. (in general), prendre. 
This verb has two distinct meanings, expressed by different 
words in French. The first implies to take up in the hand, 
to seize, to possess one's self of, and is rendered by prendre, 
The second implies to convey, and is rendered by porter, if re- 
Serring to things, and by mener, conduire, if referring to 
persons and animals, 

1. Some one has taken my books, quelqu'un a pris mes 
liv You take al my things, vous prenez tout ce qui 
m’appartient. Take it, 1 do not want it, prenez-le, je n’en 
ai pas besoin. He will come and take (fetch) you in the 
carriage, nous viendrons vous re. The couch came to 
take him xp at our door, la voiture est venue le prendre à 
la porte. J will take you in my carriage to the races, je 
vous ménerai aux courses dans ma voiture. 

2. Take this book to John, portez ce livre à Jean. Shall 
you take your sister with you to the play? ménerez-vous 
votre sœur avec vous au spectacle? Take my horse to the 
stable, menez mon cheval à l'écurie. Take these children 
out a walking, menez ces enfants à la promenade. 

To Take, with nowns. ee 

(Advantage ) To take advantage of t weather, 

fiter du bean temps. You Aave hed pki of has 
youth to deceive him, vous avez profité de sa jeuuesse pour le 
tromper. He takes (derives) advantaye of everythiny, il tire 
parti—avantage—de tout. To fake a mean advantage of 
—, profiter basement de —, (Aback.) To take aback, 
nee prendre ae dépourvu. (dim.) To take aim at 
a thing, viser à une chose. To take aim with a gun, viser 
—coucher en joue. You took a bad aim, vous avez mal 
vie. He took aim at his heart, il le visait au cœur, (Au) 
To take the air, preudre l'air. You must let these rooms 
take air, il faut admettre l’air dans ces appartements. 
(Advice.) To take advice of a lawyer,’a doctor, consulter 
un homme de loi, un médecin. You have not taken 
advice, vous n'avez pas suivi mon avis. (Affront.) To take 
an affront, recevoir un affront, une insulte, (Alarm.) To 
take alarm at, s'alarmer de—prendre l'alarme à. (Blame. ) 
Iwill take the blame on myself, je prendrai tout le blène 
sur moi. J take much blame that I did not come sooner, je 
me blâme beaucuup de u'être pas veuu plus-tôt. (Breath, 
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bien l'empêcher —j"y mettrai bon ordre. You have not taken 
sufficient care of it (careful), vous n'en avez pas été assez 
soigneux, euse. cory mote Jah proves genie. de 
tomber. (Chance,) I will take my chance with the rest, j'en es- 
saierai—j’en veux courir la chance—avec le reste. ( Choice ) 
Take your choice, choisissez. ( Cold.) To take cold, s'enrhu- 
mer. You have taken a fresh cold, vous vous êtes eurhumé 
de nouveau—vous aves attrapé un nouveau rhume. To 
take cold in the head, s'enrhumer du cerveau. ( Comfort.) 
Take suey 4 Ne AE F vous tourmeutez pas. 
Courage.) courage, allons, du courage—prenez cou- 
[ete wccbomran Course.) To take a course, adopter 
un i, un moyen. ( Delight.) To take delight in study, se 
lake à l'étude—trouver du plaisir à l'étude. He takes 
delight in obliging, in teasing, il met son plaisir à—il œe plaît à 
—obliger, tourmenter. (Hffect.) To take effect, produire 
son effet—agir—travailler. (Fence, hedge.) To take a fence, 
@ hedge, sauter, franchir une baie. (Field.) To take the field, 
se mettre en campagne. (Fissh.) To che fo, prendre 
de l'embonpoint—engraisser. (Heart. ) take heart, 
prendre courage. (Heed.) To take heed (to take care), 
avoir soin, prendre garde. (To attend, to listen.) He speak, 
but he takes no heed, nous lui parlons, mais il u'écoute 
—il n'y fait aucune atteution. (Hold.) To take hold of a 
thing, saisir une chose. Tuke firm hold of it, saississex-le 
dien—ferme. Tb take hold of the mind, s'emparer de l'es, rit. 
T cannot take hold of him, je ne puis l'attrayer. To tabe hold 
an idea, saisir une i (House.) To take a house 
the year, prendre une maison à l’année. (Jobe.) He 
knows how to take a joke, il eutend bien la plaisanterie—il 
sait prendre la plaisanterie. (Journey.) To fake a juurney, 
faire un voyage. (Law.) To tube the law of, mettre en 
ans 3 (tas. ) Ba tale the fed (EN), 
uper le ton—.—(to be foremost), mener—étre pre- 
mier, To take ze faire un pole (Leave.) To take 
leave, prendre congé. 7b take leave to do a thing, faire une 
chose sans demander la permission. (Liberty.) I have 
taken the liberty to write to you, j'ai pris la liberté de vous 
écrire. You take Liberties with kim, vous prenez—vous vous 
dounez—des libertés avec lui. (Maedicine.) To take physic, 
prendre médecine. (Money) We take no money, nous ue 
preuons pas d'argent, 7b fake money under false pretences, 
escroquer de l'argent—tirer de l’argent (d'une persunne) sous 
un faux prétexte. (Notice.) To take notice of things, observer 
les choses. Take notice the gates will be closed at ten, faites 
attention—vous êtes prévenu—que les serout fermées 
à dix heures. We take no notios of him, nous ne le re- 
gardous pas—nous ne lui parlons pas. He wrote fo us, but 
we took no notice of it, il nous a écrit, mais nous n’y avous 
fait aucuue atteution. Tabs no notice, ne faites pas atteu- 
tion—faites comme si vous ne vous apercevies pas. / shail 
Phas adrien d his conduct, je serai obligé de lui 
faire observations à l'égard de sa conduite. ( Oath.) 
To take an oath, jurer—{in France), lever la maiu. J 
would take an oath of it, j'en jurerais—j'en ferais serment 
—j'en léverais la main. 7b take the oaths (on entering 
the university, Sc.), prêter serment. They took an 
cath of secrecy, ils firent serment de—ils jurèrent de—ils 
s'eugagèrent par sermeut à—garder le secret. (Offence.) 
To take offence at, voffeuser de. (Purt.) To take part 
with a person, prendre, épuuser le parti d'une persunue— 
ee ranger du parti d’une persoune. To fake a part in an 
affair, jouer un rôle dans nue affaire—prendre part à 
une chuse. ( Place.) The marriage is to take place next 
week, le mariage doit avoir lieu la semaine prochaine, 


When did that take place? quaud cela est-il arrivé? , leurs pas vers le bois. 
(Phasure.) To take pleasure in obliging, se plaire A—ee 


faire uu plaisir de—obliger. He takes no pleasure in 
shooting, il ne preud pas de plaisir—il ne s'amuse }as—a 
la chasse. To take one's pleasure, se divertir, s'amuser. 


Sather, on 
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Sosa es : cy Pri 
Grande.) 7 take prejudice, se laimer prévenie. ( Pride.) 


take rest epost, prendre 
no rest Formes rar il est toujours à l'ouvrage. 


(Revenge. 


(Ship.) To tube skip, s'embarquer. 
take side with, se ranger, se mettre du i- 
hie ad (Step.) To take a step, faire une 
lémarche. ( 


demandent du tem Tow.) To take in tow, prendre 
à la remorque. Chen) To take ones turn, avoir son 
tour, ( .) Te take a faire un voyage. 


Voyage. 
(Walk) To take a walk, faire une promenade—ee jau- 
mener. Shall we not take our uswal malk ? ve feruus nuue 
pes notre prumenade accoutuméef (Hall) To tabe the 
wall of a person, prendre le haut du paré. (Warning. ) 


emple. Tube warning q 

serve d'avertiseement. (Way) He will take his oxn way, 
il veut faire à sa guise. (Word,) Take my word for u, 
croyez m’en sur ma le. 


serai infiniment obligé—ce sera un vrai service que vous 
me rendrez—si vous le faites, To taks it in good part, 
prendre la chose en bonne part. J {abs it as an insult, je 
regarde cela comme une insulte. Do yow take it im joe? 
le prenez-vous eu riant? J took if to be a consent, je l'ai 
pris un conseutement. He takes every thing easy, 
tout lui est égal—rien ne l’iuquiète—il ne s'inquiète 


rien. You fake it very easy, vous ue vous geues 
ne vous One would take kim 

Ê yreudrait pour votre père. This 
his motive, je supporai—je crus c'était-là son [. 
la lettre—croïre tout ce que l'on dit. (7 to suc- 
ceed.) 1t.is a fashion which takes, c'est uue mode qui plait, 
qui preud. His new plan took amazingly, sa nouvelle idée 
réussit itemeut. J never rend a more taking book, je 
n'ai jamais lu de livre plus séduisant. Jf is « very /ahing 
style, c'est uu style qui vous gagne. 

CT swomre dt would take two days, cela prendrait 
deux jours—il faudrait deux jours. How yards 
would st take ? combien d’aunes faudrait-il Ÿ 

(To take meals.) To take breakfast, dinner, tea, supper, 
déjeûner, diner, prendre le thé, le café, souper. J sever 

any supper, Je ne soupe jamais—je ne jamais 
rieu à souper—je ne mange jamais le soir. your din- 
ner quietly, mangez votre diner trauquillement. Hat d 
you take at breakfast ? que prenez-vuus à déjeûner ? J take 
coffer, je du café. Do you take wine or beer ? pre- 
nez- lu vin ou de la bièref 

To be taken ill, tomber malade. The cokl has taken the 
corn, le froid a tou: ué—le blé. Do you tar 
(understand) ? comprenes-vous tendez-vous? / take, 
je comprends—j'y suis. You do mot take my meaning, vous 
ne me comprenez pas bien—vous ne saisissez pas mou idée. 
It takes three to make a coat, il faut trois verges pour 
faire un babit. Jt will take you a day, cela vous prewia 
un jour. Some took towards the sea, others to the weed, 
quelques-uus se dirigèreut vers la mer, d'autres touruèreut 


(To sucosed.) That fashion did not take, cette wode 
pas pris—n'a pas réussi. The joke did not take, la 
sauterie n'a pris. He does not take, il ve prend 
—il ne se fit fas aimer—il u'a pas de succes. (| 


ME: 


(Pity,} Take pity, compassion on me, ayez pitié de mui. plaster), prendre. 
iy 
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Te Takk, with prepositions. 

(After.) He takes after his father, il rememble à—il 
ae ee re. | 

Along.) Take him along with you, emmenes-le avec 
vous these things along with you, emportez ces 
«boses-là avec vous. 


(Aside. He took me aside, il me tira de côté—à part. 

(‘Asunder.) To take asunder, diviser, partager. 

(At.) I take you at your word, je vous prends au mot. 
To take at a venture, prendre au basard. You tuke me at 
@ disadountage, vous me prenez au dépourvu. 

(Away.) Take that man away, emmenez cet homme. 
Take my horse away, emmenez mon cheval. Take 
all these things, emportez toutes ces choses-la. To # 
away (to clear the table), desservir. (To remove.) If we 
take away consciousness of pleasure and pain, si nous ôtous, 
si nous retranchons le sentiment du plaisir et de la douleur. 
To take away a man's life, ôter la vie à un homme. To 
take away again, reprendre. Do not take him away from 
his business, ne l'entraînez pas—ne le dérangez pas de—ne 
ue le détournez le ses affaires, de ses occupations. 

(Back.) To take back, reprendre. 

(By.) To take by surprise, surprendre. To take a house 
by the year, by the month, prendre une maison à l'année, 
au mois, 

(Down.) To take a picture down, décrocher un tableau. 
To take a bal down, démonter un lit. To take (carry) 
things down, descendre des choses, les porter en bas. ( 
crush, to reduce.) I should be glad to see him taken down, 
fe serais bien aise de voir qu'on le remit à oa place—q' 

rappelat à l'ordre, He falbed 20 loud that I was 
40 take him down, il parlait si haut que je fus obligé de 
faire baisser le ton. To take down (to swallow), avaler. 

(For. ) {fem did you take him for? pour qui l'avez- 
vous pris 

(From.) They took from him his money and his watch, 
ils lui prirent—ils lui ôtèrent—(if thieves), ile lui enle- 
vèrent—sou argent etsa moutre. Thke not her children from 
her, ne lui ôtez pas ses enfants. 

(In) To take in a newepaper, recevoir —être abouné à— 
un journal, J must take in the Times, i] faut que je m'abonne 
au Temps. It was a0 late that the landlord would not take 
ss in, il était si tard que l'aubergiste ue voulut pas nous 
recevoir—nous admettre, Porter was taken in for his shill 
in the Spanish, Porter fut admis—compris—dans le uombre 
à cause de sa connaissance de l'espagnol. Do not bring 
mors than the house can take in, n'en apportez pas plus que 
la maison n'eu peut contenir—recevoir. You have been 
taken in (deceived), où vous atrompé. ff is a take in, 
c'est une friponnerie. To take a thing in hand, se charger 
d'une chose—l’entreprendre. / will take him in hand, je 
me chargerai moi-même de sa conduite—de son éducation. 
To take in washing, être blanchisseuse—blanchir du linge. 
She lives by tuking in needie-work, elle gagne su vie 
travaillant a l'aiguille—elle est. elle fait le métier de— 
couturière. He was taken in the fact, on l'a pris sur le fait. 

(OF) To take off one's hat, ôter son chapeau. Take off 
your clothes, Stez vos habits—déshabillez-vous. The cruel 
ministers took off her life, \es cruels roinistres lui dtéreut la 
vie. To take of a limb, couper un bras, une jambe (à une 
personue). To take off a wing of a chicken, eulever une 
aile de let. It took my skin off, cela m’a enlevé la 
peau. To take off bad taste, smell, dter, détruire un vilain 
guilt, une mauvais odeur. [ wish you would take it off my 
hands, je voudrais que vous m'eu débarrassies. dnd takes 
of. the deformity of vice, et ôte quelque chose de la 
ditformité du vice. Your distemper is not so tro 
as to take you off from all satisfaction, votre maladie 
ne vous tourmente pas au point de vous empécher de 
jouir de-—de vous arracher à—toute autre satisfaction. 
Keep foreign ideus from taking off our mind from its present 
pursuit, empéchez que des idées étrangères ne viennent 
arracher notre it de—détourner notre esprit—de sun 
occupation actuelle. You must take off (retrench) part of 
it, il faut en retrancher une partie. (/n selling and buying.) 
Cannot you take off sumething ? ne pourriez-vous eu rabattre 
quelque chose? Ifyou cannot sell them, I will Lake them off 
gour hands si vous ne pouvez les vendre, je vous les 
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prendrai—je vous en débarrasserai. 7 fake off af one 
draught (to swallow), avaler d'un trait. (To mimic.) He 
took him off perfectly, il Vimitait à ravir. To take off an 
impression, tirer—faire une impression—empreivte. To 
take of five hundred copies, tirer une impression à cing cents 
exemplaires. To fake a spot off, effacer, enlever une tache, 
(On.) Not finding his friends in Dover, I was obliged 16 
take him on to London, ne trouvant pas sa famille à Douvres, 
je fus obligé de le mener à—de le couduire jusqua— 
res, Jf 1 do not sell them here, I will take them on to 
Paris, si je ue les vends pas ici, je les porterai jusqu'à 


(Out.) To take a man out (of the house), emmeuer un 
bomme ; (to drive him out ), le faire sortir. Take the children 
out for a little walk, faites faire une petite promenade aux 
enfants. Shall 1 take the children out for a walk? ménerai-je 
les enfants à la promenade? Do not tabe them out in the 
rain, ne les oe sortir—ne les menez pes dehors— 
quand il pleut. Have you taken my horse out ? avez-vous 

lonné de l’exercice à mon cheval Do not tuke these plants 
out in the oun, ve mettez pas ces plantes au suleil. Take 
them out in the rain, mettez-les à la pluie. Take my coat 
out to dry, mettez mon habit à l'air pour le faire sécher. 
Take out these things, emportes ces affaires. Take my things 
out of the trunk, tirez mes affaires— mon linge—de la malle, 
To take out a spot, enlever une tache. 7b take a tooth out, 
arracher une dent. To fake it out in gouds, se payer en 
marchandises. Fe 

(Over.) Shall | take you over in my boat? voulez-vous 
que je vous porte, que je vous passe de l'autre côté dans 
mon bateau* Captain L— took us over to France, le 
Capitaine L —nous transporta en France—nous passimes 
en France sur le bitimeut du Capitaine L —, 

(To.) To take to a thing, se plaire à une chose, y prendre 
plaisir. He took to her directly, il s'attacha à elle de suite. 
If I had taken to the church, si je m'étais attaché à l'église 
—+i je m'étais consacré à l'église, He never could take to 
business, il n’a jamais pu s’attacher—ee livrer—ee plaire— 
aux affaires. Muster Arthur will not take to his book, le 
petit Arthur ne veut pas apprendre—ne veut pas étudier 
—.—ne montre—ne nd—aucun goût—aucune dis 
sition pour appreudre. He took to his father's business, il 


remplaça son dans son commerce. To take to one’s 
heels, prendre la fuite. To take to heart, preudre à cœnr. 
To take to bad habits, contracter de—s'abandonner à de— 


mauvaises habitudes. He took to gambhng, il rit du goût 
pour le jeu. He took to drinking, il s’abandonna à l'ivro- 
gnerie. The for took to the woed, le renard se réfugia, se 
retira dans le bois. He k/t music, and took to his books, il 
abandonnu la musique et eut recours aux livres. She took 
the child to her arma, to her bosom, elle prit l’eufaut dans 
ses bras, sur son sein. To take fo pieces, démonter. He has 
taken a wife to himself, il a pris femme. 

(Up.) To take up (a thing from the ground), ramaseer ; 
(to ft up), lever, soulever. Anciety in nadir things 
takes up the mind, l'inquiétude des affaires du monde 
remplit—occupe—I'esprit, These pwrauits take up his whole 
time, ce travail occupe—remplit—tout son temps. There is 
#0 much time taken up in the ceremony, cette cérémonie prend 
—vccupe—taut de temps. Princes were 90 taken up with 
wars, les princes étaient tellement occupés de guerre. 44 
my lime is taken up with this work, cet ouvrage prend, 
occupe tout mon temps. (To chide, check.) One of his 
relations took him xp roundly, un de ses parents le reprit 
vertement. He spoke ill of yous, but I took him up sharply, 
il parlait mal de vous, mais je l'ai joliment rembarré— 
relevé. Tb take up a traveller, prendre un voyageur. To 
take up a pedestrian (in your carriage), ramasser un piéton. 
To take up a person (to protect), prendre une persoune sous 
sa protection—la protéger. Tv take up a tune, reprendre un 
air. To take up an artery, faire une ligature à une artère, To 
take up arms, prendre lesarmes. To take up u book, prendre 
un livre. To take wp a subject, prendre un suiet. To take 
up all stragglers (arrest), arrêter tous les vagabouds. He 
took it wp on his shoulders (loaded), il le chargea sur ses 
épaules. You take wp foo such room, vous prenez de 
place. {t takes wp Little room, cela occupe peu de place. 
Ja this roum taken up (engage)? cette chambre est-elle 
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oecupée? Yes Baw tenes oes a ‘vous avez pris ma 
place. He took up their 1, i} épouse lear querelle— 
l prit part à leur querelle. You have taken wp strange 
notions (arlopted), vous avez adopté des idées singalières. 
Lewis took up the trade of clothier, Louis choisit—adopta— 
le métier de—ee fit—marchand de When I take up 
@ matter, I continus it te the end, Q! je commence une 
chose—q: j'ent une chose—je vais jusqu’au 
bout. We were obliged to take the matter up, nous 
obligés de nous occuper de l’affaire—de l'affaire 
en main. Toe take the cudgels up for 


another, la 
défense d’un autre. nn ste d) vire | 
. jen ! will talk the matter over, venez diner avec moi, et nous en 


maille. To take up tributes (receive, gather }; percevoir, 
recevoir les tributs. To take wpa sum of money, recevoir 
une somme. 70 fabs up a bill of erchange, acquitter une 
lettre de change. You ‘ake it up too seriously, vous prenez 
la chose trop sérieusement. Do you take if up in earnest ? 
le prenez-vous au sérieux? Sinners af last take up (stop), 
ala fin les pécheurs s'arrêtent, se fixent. This rational 
thought made him take up (reform), cette sage pencée le 
porta à se corriger. 

(To take up with.) J could as easily take up with that 
senseless assertion of the Stoics, je pourrais tout aussi 
facilement me contenter de cette amertion déraisonnab’e 
des Stuiques. Who soukd wot rather take up with the wolf 
in the woods (lodge)? qui n'aimerait pas mieux loger avec 
les loups dans les bois, que—% They cannot but take xp 
well with him, ils ne sauraient manquer de lui plaire. 

(Upon) 1 take the whole affair upon me, je prends sur 
mot—je me de—toute l'affaire. He takes upon him- 
self to direct, il prend sur lui de commander. He takes 
a great deal wpon himself, il preud beaucoup sur lui, 

(With.) To be taken with fever, être attaqué de la fièvre. 
Iwas all on u sudden taken with a desire of returning to 
Francs, le désir de rentrer en France me prit tout à coup 
—je me sentis saisi du désir de rentrer en France. Ckom- 
brotus was 20 taken with this prospect that he had no patience, 
cette ive séduisit tellement—s'empara tellement 
de l'esprit de—Cléombrote, qu’il en perdait patience. 

TAKER, s. qai prend ; qui reçoit; receveur. 

TAKING, p. pr. (weed eubet.), prise, f. réception, f. 
(Diffoulty.) We were in a terrible taking at this news, ces 
nonvelles nous jetérent dans un terrible embarras. : 

TAKINGN 8. (qualit, pleasing), ce qu'il y ade 
séduisant, d’agréable dave mh ows ® 

TALBOT, 2. (sort of dog), lévrier. 

TALC, «. talc, m. 

TALE, «. coute, m. histoire, f. To tell a tale, raconter 
‘une histoire, un conte. Her cowntenance fells a tale of great 
sufferings, sou air, ses traits portent l'empreinte—aunoncent 
—de grandes souffrances. To tell tales, to carry sake ce 
blab), rapporter. Tb fell tales of a person, raconter des 

l'une personne. (Jn India, a sum of money), 10001 

Te TALK, v. n. raconter des histoires. 

TALEBEARER, «. rapporteur, teuse. 

TALEBEARING, s. rapport, m.; habitude de rap- 
porter, f. [toires. 

TALEFUL, ad. plein, e, rempli, e de contes, d'his- 

TALENT, s. (witellectwal faculties), moyens, m. taleuts, 
m. He isa man of talents, c'est un homme qui a des 
talents, des moyens. (Capaci!y acquired). taleut, m. He has 
@ talent of painting, il a du talent, des talents dans la pein- 
ture. He has a talent of offending everybody, il a le talent 
d'offenser tout le moude. (Among the ancients, weight of 
money), talent, m. 

TALKS, «. (a Of men in case of any defect among 
the jurors), jurés supplémentaires, m. 

TALESMAN, s. juré supplémeutaire. 

TALETRLLER, s. conteur, conteuse, f. 

TALION, s. (retaliation), la loi du talion, 7. 

TALISMAN, «. talisman, m. 

TALISMANIC, adj. talismanique. 

TALK, «. talc, m. 

TALK, s. conversation, /. eutretien. m. H's had a long 
balk on the subject, nous avons eu un long entretien à ce sujet. 

are rhs talk abeut war, on parle—il est question—de 
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guerre. She is the talk of the town, elle est le sujet 
de conversatiom—on ne parle que d'elle dans la ville, 
This is all idle talk, tout cela n'est que du bavardage. He 
is all talk, but he never executes, c'est un homme qui promet 
beaucoup—qui n'a que des paroles—mais qui n'exécate 
jamais. An end to this idle talk, fiuisser ce bavardage. 

To TALK, v. x. parler. Have you talked to him about it? 
lui en avez-vous parlé? What were they talking chat? 


de quoi parlaient-ils? He will talk mo more about it, nous 
n'en parlerons plus. The affair ts much tabbed of, on parle 
beaucoup de They talk of leaving England, ils parieut 


de quitter l'Angleterre. Come and dine with me, and we 


causerons. Go and talk it over with my son. allez en causer 
—arranger cela—avec mon fils. He talbed hin out of « 
shilling, il lui ena tant conté, qu'il lui a arraché un sbellin. 
They were talking English, ils parlaient Anglais. Refrain 
from talking, retenez votre langue. Don't talk to me of that, 
ne me parles pas de cela. But talk to me of the Poles, mais 
ez-moi des Polonais—a la bonne heure les Polonais 

"o talk small, dire des riens. To ‘alk big, se vanter—faire 


le fanfaron. 
TALKATIVE, ed). , parleuse. He is very ta 
ative, c'est un grand 3 il aime beaucoup à parler. 
TALKATIVEN s. loquacité, f. caquet, =. 


TALKER, s. parleur, m. parleuse ; (boaster ), fanfaron, f. 
vantard qui fait plus de brait que de 2 

TALKING, p. pr. (ward subst.). AU this talking eds to 
nothing, toutes ces les ne mènent arien. This is mere 
talking, ce ne sont-là que de vaines paroles. 

TALKY, adj. de talc; de la nature de tale. 

TALL, adj. grand, e. 4 tall man, un homme grand. 
He is taller than you by two inches, il est plus grand que 
vous à deux pouces. (Appvial to things), haut, e. 

TALEL CGR, Ve. (tax), taille, f. See French Part. 

To TALLAGE, v. a. imposer à la taille. 

TALLNESS, +. grandeur, f, grande stature, f. hante 
taille, f. œuf, f. 

TALLOW, s. suif, m.; talino candies, chandelles de 

To TALLOW, ». a. suiver ; enduire de suif. 

TALLOW-CHANDLER, 2. chandelier, me. ; fabriquent 
de chandelles. . 

TALLOWED, p. pt. (sed adj.), suivé ; gras, ve. (gras, 

TALLOWER, s. (of a sheep, or ez), moutun, bœuf fort 

TALLOWISH, aq. graisseux, euse. 

TALLY, s. taille, s. (See French Part.) 

To TALLY, ¢. n. 0! 3 cadrer; être d’accord. 

TALLY, ado. (from tail), grandement. 

TALMUD, 

THALMUD, §* Talmud, m. 

TALMUDICAL, adj. talmudique. 

TALMUDIST, s. talmudiste, 

TALON, s. an of « bird of prey), serres, f. 

TAMARIND, s. (fruit), tamarin, m.; tamaried-tree, 

TAMARISK, s. tamaris, camarist, m. [tamariuier, =. 

TAMBOUR, s. (military drum), tambour, m. (battre 
du tambour); (tambourine), tambouriu, #. (jouer du 
tambourin). (4 frame for embroidery), tambour, =. (bro- 
der au tambour). (4rokit.), tambour, m. bourin). 

TAMBOURINE, s. tambourin, m. (jouer du tam 

TAME, adj. (domesticated), apprivoisé, e. To grew tame, 
s'apprivoiser ; s'adoucir. (Cr: sxbdued), abattu, décou- 
ragé. (Spiritlss, without vigour.) He made a tame specch, 
il fit un discours insipide, plat, sans vigueur. 

To TAME, 0. a. (to domesticate), apprivoiser; (te 
soften), adoucir ; (to subdue, te crush), soumettre; abaître; 
décourager. apprivoiser. 

TAMEABLE, ad. docile; qui pent, que Jon peut 

TAMELESS, adj. sauvage ; indocile. Vara évergie. 

TAMELY, ade. faiblement ; (sithout aperst), sauss force, 

TAMENESS, s. (ofa domesticated aximal), familiarité, f. 
douceur, f. ; (weakness, insipidily), faiblesse, f.; manque 
de force, d'énergie, m. ; ( want of activity ), insipidité, f. mo- 
notonie, f. 

TAMER, s. dompteur; qui soumet; (seaster), maître 

TAMINY, «& (woollen 1fuff of which flags are made) 
étamine, f. 
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TAMKIN, s. (stopple of a tampon, m. 

T TAMPER on. To eee wath a disease, jouer 
avec une maladie—employer de petits moyens puur la 
guérir. To tamper with servants, chercher à gagner, à 
séduire les domestiques. (To deal secretly ), avoir de suurdes 
pratiques. 

TAMPERING, p. pr. (used subst.) (Of a disease), 
pes moyens, m. (Secret pructices), pratiques secrètes, 
sourdes, f. 

To TAN, v. a. tanner. (Of the shin), hAler. He is much 
fanned, il est tout balé—il a le visage balé. 

TAN, s. tan, m. 

TAN-PIT, s. fosse à tanner, f. Tan-house, tannerie, f. 

TAN-VAT, s cuve à tanuer, f. Tan-yard, tannerie, f. 

TANG,s. See Twang. 

TANGENT, s. (mathem.), tangente, f. (Fam.) To fly 
Of at a tangent, s'échapper par la tangente. 

TANGIBILITY, » tangibilité, St. 

TANGIBLE, adj. tangible. 

To TANGLE, v.a. Se To Entangle, 

TANGLE, s. nœud, m. L'élection. 

TANIST, ¢. (ancient law in Ireland), héritier, ère par 

TANISTRY, s. (ancient Irish law), droit de succession 
électif, m. bérédité Elective, f. 

TANK, «. citerne, /. réservoir, m. 

TANKARD, «. (a large cup with a lid to it), banap, m. 

le coupe à anse, f. 

TANLING, s. (one scorched by the sun), personne hilée ; 
dont le teint est hâlé par le soleil. 

TANNER, s. tanneur, m. 

TANNING, p. pr. (used subst.), tannage, m. 

TAN-PIT, s. fosse à taumer, f. (tine, f. 

TAN s, (a flower), tanaisie, f. ; wild tansy, argen- 

ANTALISM, à 

TANTALISATION, }® supplice de Tantale. 

To TANTALIZE, v. a. tantaliser ; faire souffrir le sup- 
plice de Tantale (à une personne). 

TANTALIZER, s. qui tantalise; qui fait souffrir le 
sapplice de Tantale (à un autre). 

‘ANTAMOUNT, adj. Silence is tantamount to con- 
sens, le silence équivaut & un consentement. 

TANTIVY, adv. To ride tantivy, aller avec une 
graude vitesse, rapidité. (Skinner prétend que ce mot 
vient de fant4 vi.) 

TAP,s. (A slight blow), tape, f. coup léger. (A pipe 
to let the liquor come out nf a cask), cannelle, f. Tap-room, 
cabaret, m. (dépendant d'un hôtel ou d'une auberge où l'on 
vend de la bière et des liqueurs fortes aux gens du commun). 
( Fam.) We have a fresh tap, nous avons un nouveau baril 
en perce. We have a good tap, uous avons de bonne bière 
en perce. 

To TAP, v. a. taper, frapper. He tapped me on the 
shoulder, il me toucha—il me re ent sur 
l'épaule. To tap at the door, frapper légèrement à Ms porte. 
To tap a new cask, mettre un tonneau en perce. To tap 

Jor the dropsy, faire l'opération de la ponction (à un bydro- 
pique). étroit, m. 

TAPE, 8. (narrow thread or linen riband), ruban de fil 

TAPER, s. (large war-candles, used in churches), cierge, 
an. ; (candles used in houses), bougie, f. flambeau, m. The 
servants carried tapers in their hands, les valets portaient 
des flambeaux à la main. Get me a taper in my study, 
Lucius, Lucius, dites qu'on apporte une bougie—une lu- 
men mon cabinet. e3 ), efits 

TAPER, adj. ung narrower and narrower), effilé, 
e: taper fingers, doigts effilés, AU admire her taper form. 
tous admireut sa taille effilée—en fuseau. And in his 
tail, which is feline, or a long taper, et par la queue, qui 
ressemble à celle du chat, c'est à dire qui est longue et 

effilée. : 

To TAPER, v. n. aller, finir en pointe—étre en forme 
de fuseau. 

TAPERING, P pr (Ces adj.), effilé,e; (of the figure), 

lancée. 






effilée, en fuseau ; él A 
TAPERNESS, s. forme effilée, élancée, f. 
TAPESTRY, «. tapisserie, /. rooms were hung with 





tapestry, les appartemeuts étaient ornés de tapisserie ;" les 
murs ‘les uppartements étaient cc uverts de tapisserie, 
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To TAPESTRY, v. a, tapisser ; orner de tapisserie. 
TAPET, s. ouvrage en tapisserie. 

TAPETI, s. (a quadruped from Brazil), tapiti, m. 
TAPE-WORM, s. (a worm engenueral in the human 

1), téuia, m. ver solitaire, m. 

'AP-HOUSE, s. See Tap-room is Tap. [tapir, m. 
TAPIR, s. (a large quadruped from South America), 
TAPIS, s. tapis, m. To bring a thing on the tapis, 

mettre une chose sur le tapis (la proposer, l'examiner.) 
TAPLASH, s. bière misérable, f. de la piquette, /. 
TAPROOT, s. (bot.), pivot, m. 
TAPSTER, +. (at an ale-house), garçon de cabaret ; 


celui qui tire la bière. 
TAR, s. goudron, m. To pitch with tar, goudrouner. 
To TAR, 
To TAR oven, À a. goudrunner. 


TAR, s. matelot, =. 

TARANTULA, s. (a venomows spider), tarentule, f. 

To TARANTULATE, o. a. guérir (une personne), en 
dansant la tarentule. 

TARDATION, s. retard, m. délai, m, 

TARDIGRADE,  |ad). au pas leut ; qui avance lente- 

TARDIGRADOUS,} ment. 

TARDILY, adv. lentement; avec lenteur; (sith un- 
swillingness), sans empressement. 

TARDINESS, s. lenteur, f.; (smoillingness), manque 
dem; ent, de promptitude. 

TARDY, adj. lent, e. (Late, sluggish), tardif, ive. 
The tardy plants, &c., les plantes tardives. (Dilatory), 
en retard. He is tardy in his payments, il est eu retard ; il 
est arriéré. 

TARDY-GAITED, adj. à la marche lente. 

TARE, 2, (a weed among corn), ivraie, f.; (a plant of 
the vetch kind), petite vesce, f. (Commercial, Allowance or 
abatement in the weight of goods), tare, f. 

To TARE, v. a. tarer. 

TARGE, . (a small shield or buckler), targe, f. bou- 


TARGET, clier rond, m. (An aim to fire at), cible. 
To fire at a target, tirer à la cible. bouclier. 
TARGETER, s. soldat armé d'une targe, d'un petit 


TARIFF, s. (regulation, table of duties), tarif, me. 

To TARIFF, v. a. tarifer. [me 
TARN, s. marais, m. marécage, mn. ; mire ), bourbier, 
To TARNISH, ea. temir Pee gaint ; 
TARPAULING, s. prélat, m. ; toile goudronnée, f. 
TARRAGON, «. (een iy catragon, me. Me 
TARRIANCE, «. délai, m. 

TARRIER, «. (sort of dog), chien basset, m. [attendre. 
To TARRY, v. n. s'arrêter; tarder. v.a. Tb tarry for, 
TARRY, adj. de goudron; de la nature du goudron. 
TARRACE, 

TERRASS, }s. (a volcanic stone), trass, m. 

TRASS, 


TARSEL, «. (a kind of hawk), tiercelet, m. 
TARSUS, s. (anat.), tarse, m. cou-de-pied, m. 
TART, s. (in pastry), tarte, f.; fart, tarte aux 


pommes. 

TART, adj. (Of taste), aigre; acre. (Severe, sharp.) 
A tart rebuke, réprimande sévère, verte. Tart reply, ré- 
ponse vive, piquante. 

TARTAN, s#. (a Scotch stuff or dress), tartan, m, 

TARTANE, ¢. (a vessel in the Mediterranean), tartane, f. 

TARTAR, 8. (the hell of the ancients), Tartare, m. {A 
man from Tartary), Tartare, m. To catch a Tartar, être 
pris dans ses propres filets; trouver à qui parler. Tartar 
(a hard deposit or incrustation from wine, &c.), tartre, m. 

TARTAREAN. adj. infernal, e. 

TARTAREOUS, adj. (like tartar), tartreux, euse. 

TARTARIZATION, s. dépôt du tartre, m. 

To TARTARIZE, v. a. tartariser. 

TARTAROUS, ad. tartreux, euse, 

TARTARUS, s. le Tartare. 

TARTISH, adj. un peu aigre, pre. 

TARTLY, ado, aigrement, avec aigreur ; Aprement. 

TARTNESS, s. aigreur, f. Apreté, f. 

TARTUFISH (an adgective formed frem the “ Tartuffe* 
of Molière), faux, fausse ; hypocrite. 

TASK, s. tâche, f. 7b set a task toa person, donter, 
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tm une tâche à une personne. To enter upon ones 
commencer sa tâche. 7b perform one's task, remplir 
sa tâche. J wish you would relieve me of this task, je vou- 
drais bien que vous me déherrassiez de cette tâche. To 
take a boy to task for his idleness, réprimander un élève sur 
es pareme. My strength 12 mot equal to the task, cette tâche 
est ete mes forces. ade 
T. ©. a. imposer une e une personne, 
donner de l'our: 3 Cfam. ), tailler de la besogne a. 
TASKER, s. msître, surveillant (qui distribue 
TASKMASTER, j l'ouvrage). 
TASSEL, s. «(ornaments tn tapestry, and on dresses and 
cape.) gland, m. ; (on a sword and military hat), torsade, f. ; 






(in a book as a mark), signet, m.; (on a carriage for foot- 

men to hold by), mains, f.; (the male of the gosshawk), 

mâle du tiercelet ; (in building ), tasseau, m. 
TASSELED, adj. orné, e de glands. 


TASSES. s. (armour for the thighs), cuissarde, se. 

TASTABLE, ad. qui a du goût; que l'on peat goiter. 

TASTE, s. goût, m. It has a bitter taste, il aun goût 
amer. The taste of if is sweet, le goût en est doux. Let me 
have a taste of it, \nissez-moi le ter. We have only had 
a taste of it (very kittle), nous n'avons fait qu'en goliter— 
nous en avons eu bien He must hve a taste of the 
hardshipe of this world, il faut qu'il goûte—qu'il tâte—un 
peu des peines de la vie. He has had a taste of them, il en 
assays. Is it to your taste? cela est-il à votre goût? My 
mouth is out of taste, j'ai perdu le goût. 

These things are not my taste, ces choses-là ne sont pas à 
mon goût—de mon it. Every thing in that house is in 
perfect good taste, tout est de bon goût—d'un goût exquis 
dans cette maison. I¢ ie a matter of taste, c'est une affaire 
de goût. Each to his taste, chacun son goût. There is no 

ing for tastes, on ne saurait s'expliquer les—se 
rendre raison des—goûts. », à is 1 

He is deficient in taste (tact), i] manque de tact; il est 
sans tact. That remark was in y bad taste, cette ob- 
servation était fort déplacée—il y avait un graud manque 
de tact dans cette observation. 

To TASTE, v.a. (To try the taste of a thing.) He un- 
derstands tasting wine, il s'entend à jer le vin. Taste 
it, I don’t think it is salted enough, goûtez-la. je ne crois pas 
qu'il y ait assez de sel. (To take a little of.) Come and 
taste our wine, venez goûter de notre vin. Taste this dish, 
you will like st, guûtez de ce plat, vous le trouverez bon. 
We only tasted it, nous n'avons fait qu’y gofter—qu 
goûter. This mutton tastes like venison, ce mouton a un 
goût de venaison, What does it taste of ? de quoi cela xt- 
il goût? He will go om now he has tasted it, il continuera, 
maintenant qu'il en, y, a goûté—qu'il sait ce qu'il en est 

qu'il en a fait l'expérience. 
TASTED, p. pt. To be well tasted, avoir bon goût. To 
be bitter tasted, avoir un goût amer. 

TASTEFUL, adj. plein, e de goût, de grâce; arrangé 
avec goût. ,), savoureux, euse. 

TASTE! adj. sans goût ; insipide; fade; (inele- 
gant), sans goût; (without power of tasting), sans palais 
EN ne sent rien—ne goûte rien. 

ASTELRSSNESS, s. insipidité, J. ; manque de gnût, m. 

TASTER, s. (wime-faster), gourmet, m.; persuune qui 











goûte, qui déguste ; (officially), dégustateur. 
TASTY, ag. plein, e de guût. 
To TATTER, v. a. déchirer ; mettre en guenilles. 
TATTERS, «. gueuilles, f. [uilles, m. 


TATTERDEMALION, s. va-nu pieds ; gueux en gue- 

TATTLE, s. bavardage, m. ; caquet, ms. ; (gossip), com- 
mérage, m. 

To TATTLE, v. a. bavarder ; jaser. 

TATTLER, s. jaseur, euse; bavard, e. 

TATTLING, p. pr. (used subst). Ses Tattle. (Usal 
adj.) See Tattler. 

TATTOO s. (beat of drum, to call sildiers to their quar- 
ters), rappel, m. (battre le rappel) ; (if af might ), retraite, /. 

To TATTOO, v. a. tatouer. Tattooed, tatoné. e. 

TATTOO, s. (figures on the face and body}, tatouage, m. 

TATTOOING, p. pr. (used subet.), tatouage, m. 

TAVERN, s. (an ale house), taverne, f.; (an hole! such 
at the London Tavern), hôtel, m. 





TEA 


TAVERNER, Z : F 
TAVERNKEEPER, rene subergiste, =.; 
TAVERNMAN, gen 


TAVERN-HUNTER, s. coureur— pilier de cabaret, = 

TAVERNING, s. débauche, f. 

TAUGHT, adj. roide ; tendu. 

TAUGHT, pret. of Te Teach. 

TAUNT, s. sarcasme, m.; reproche insultant, amer, = 

To TAUNT, v. a. faire des reproches (à une personne); 
insulter ; railler ; ceusurer. taunt kim with avarice, 
on Ini reproche son avarice—on l’accuse d avarice. 

TAUNTER, s. qui reproche; qui accuse; qui censure 
amérement. 

TAUNTING, p. pr. (used subet.). Ses Taunt. 

TAUNTINGLY, ade. d'un ton insultant, moquear. 

TAURICORNOUS, adj. ayant des cornes comme ua 
taureau. 

TAURUS. «. (one of the signs of the zodiac), le tanrean, 

TAUT, a (of he gigi  rope imps) tend, à 

TAUTO! - 5 

TAUTOLOGICAL, [4° tautologique. 

TAUTOLOGIST. s. qui se répète. 

Te TAUTOLOGIZE, v. n. se répéter. 

TAUTOLOGY, «. tautologie, f. [mégie. 

To TAW, v. a. (to dress white leather), mégir ; mettre en 

TAW, «. (a marble to play with), boule de martwre, /. 

TAWDRILY, adv. To be dressed —, être mis avec te 
cherche mais sans goût. 

TAWDRINESS, s. clinquant, sm. ; fansse apparence de 
richesse et d'élégance. 

TAWDRY, adj. A tawdry dress (of a woman), parure 
recherchée mais sans fraîcheur et sans goût—parure che- 
marrée. All he wears is tawdry, tont ce qu'il porte est sans 
valeur réelle—est faux—ce n'est que du clinquant. Tewdry 
colours, des couleurs mul assorties, qui jurent He rok 
at ti courtiers, il se raille des courtisans chamarrés. 
Te furniture, ameublement chamarré—mal assorti. 

TAWED, adj. tanué, e ; brun, e. 

TAWER, s. mégissier ; tanneur. 

TAWNY, adj. (of the complexion), hasanné, e ; bran, e. 

TAX, «. taxe, f. To raise a tax, lever une taxe. To 
lay a tax on the rich, mettre une taxe sur les riches ; im- 
poser une taxe sur les riches. This business 15 @ great far 
upon his time, cette affaire occupe— i—une grande 
partie de son temps. Land-far, taxe fouciére, /. 

To TAX, v. a. taxer. (To charge with.) De you tax 
me with idleness ? me taxez-vous de ? He hes ben 
taxed with it, on Ven a taxé. (To -) 1 sat net tas 








your time donger, je ne dois pas occuper—prendre— 
votre temps davantage. To tar friendship, mettre l'amitié 
à l'épreuve. 


TAXABLE, adj. sujet, te à la taxe—imposable. Tes. 
able costs, frais et dépeus alloués par la cour. 

TAXATION, s taxation, f.; distribation des impôts f. 

TAXER, s. celui qui taxe. 

TAXIDERMIST, s. empailleur d'animaux. 

TAXIDERMY, s. taxidermie, /.; art d’empailler les 
animaux, m. 

TEA, s. thé, m. To tahe tea (to drink tea), prendre du 
thé. To take tea (the sort of meal thus called), le 
thé. Cone on ele fea with me, venez Je thé 
avec moi. (or equipage), cabaret, m. Taa-cup, tase 
Athé, J.  Tea-canister, boîte à thé, f. Tea-pol, ten-hetthe, 
wr, bouilloire, f. théière. f. Tea-spoon, cuiller à thé (à café). 
To have a tea party, donner uu thé. Toa-éres, arbre à thé, =. 
… (Any infusion of vegetables taken medicinally ), bom 4 
infusion, f. Camomile tea, de la tisanne de camomi 
Besf-tea, bouillon léger (que l'on donne aux malades). 

To TEACH, v. a. enscigner. To teach mathemahes, eo- 
seigner les mathématiques. Hho has tought your brotha 
to draw, drawing ? qui a enseigne à votre frère à dessiner— 
le dessein? Hare you been taught German? vous stm 
enseigné l'Allemand ? He were taught carly to sxffer pr 
tiently, on nous a enseigné de boune beure à souffrir are 
patience, She has not been well taught, elleu'a pas été bie 
enseignée—on l'a mal euseigiée. He teaches his pupils well, 
il enseigne—instruit— bien ses élèves. [le faire. 

Teach me the way to do it, moutres-moi la manière de 


TED 


TEACHABLE, adj. docile; capable d'apprendre ; qui 
a de Piutelligence. 

TEACHABLENESS, s. docilité, f. intelligence, f. 

TEACHER, s. maitre, m. iustructeur, m. 

TEACHING, p. pr. (seed subst.), enseignement, m. 
I like his teaching, j'aime sa mauière d'enseigner. 

TEAK, | 2 (timber used in ship-building), teck, m. (bois de 

TEEK,} Pégu (ciste des Indes Orieutales). 

TEAL. «. (emai! wild duck), sarcelle, f. 

TRAM, ». (@f horses), attelage, m.; (long line of any 
animals), suite, f. ligne, f. 

To TEAM, v. a. atteler ensemble. 

TEAMSTER, s. qui conduit un attelage ; charrettier. 

TEAR, s. larme, f. To shed tears, vers r des 
des pleurs. Her eyes were big with tears, elle avait les 
yeux gros, gonflés de larmes. ony your leurs, sche, 
essuyez vos larmes—vos pleurs. We were all affected to 
tears, uous étions tous émus, attendris jusqu'aux larmes. 
To laugh to teara, rire aux larmes. He did not shed one 
ftear—one single tear did not fall from his eyes, il ne lui 
tomba une larme des yeux. Theæ are tears of joy, 
ce sont des larmes—des pleurs de joie. 

To TEAR, v. a. (To lacerate, mangle, torture ), déchirer, 
To tear a coat, déchirer un habit. He tore xp the letter, i} 
déchira la lettre. The country was torn by factions, le 
pays était déchiré par des factions. The ion fore him up in 
an instant, le lion le déchira en morceaux—lui déchira 
les flancs eu un instant. My heart is torn with regrets, 
mon cœur est déchiré de regrets. To tear fo pieces, mettre 
en pièces. To tear up a floor, a ship, déchirer un plancher, 
au vaisseau. (To tear off, away.) In her despair she tore 
ker hair, dans son désespoir, elle s’arrachait les cheveux. 
The villains tore his garments from his back, les scélérats 
Jui arrachérent ses vêtements. We could scarcely tear her 

Jrum the scene of sorrow, nous pimes à peine l'arracher de 
—à—cette scène douloureuse. To fear one's self away 
from a place, s'arracher—se détacher d'un lieu—{/rom a 
person), se détacher—se séparer —s'arracher des bras—d'une 


personne. They tore his eyes out, ils lui arrachèrent les yeux. |. 


To tear up a tree, déraciner un arbre. 7b fear up a baal 
Jrom it: foundations, renverser un bâtiment de fonden comble. 

Tt TEAR, v. m. (to rave, to be furious), se démener ; se 
désespérer. (To ride violently.) They passed by, tearing 
away. ils ont passé en galoppant à toute bride—en poussant 
leurs chevaux. (Torun about.) They tear about the country, 
ils courent sans cesse le pays. 

TEAR, «. (a rent), dechirure, f. 3 Cfissure), fente, f. 

TEARER, s. qui déchire; qui met en pièces. 

TEAR-FALLING, adj. qui verse des larmes ; tendre. 

TEARFUL, adj. Tearful eyes, les yeux remplis, 
gonflés de larmes. 

TEARLESS, adj. She heard it with tearless eyes, elle 
l'écouta les yeux secs—sans verser une larme. 

To TEASE, v. a. tracasser; tnurmenter. They tease me 
about him, because he has nv estate, ils me tourmentent à 
cause de lui—sur son compte—parce qu'il est sans fortune, 
Parents are often teased by their children unto unreasonable 
compliances, les eufants à force de tourmenter leurs parents 
en obtiennent souvent des choses déraisonnables. Do not 
tease the child, ne tracasses pas cet eufant. 

TEASEL, s. (a plant), chardon à foulon, =. 

TEASER, s. tourment, m. 

TEAT, s. tetin, m.; (a cow's), pis, m.; (of animals in 
general), mamelle, f. 

TECHILY, adv. avec bumeur. 

TECHINESS, s, mauvaise humeur, f. 

TECHNIÇAL, adj. technique. 

TECHNICALLY, adv. techniquement, 

TECHNOLOGY, s. technologie, f. 

TECHY, adj. See Touchy. 

To TED, v. a. remuer le foin (pour le faire sécher). 

TEDDER, s. See Tether. 

To TEDDER, v. a. Ses To Tether. 

TEDIOUS, adj. ennuyeux, euse ; (irksome), fatigant, 
€; (slow), lent, e; d’une lenteur fatigante. 

TRDIOUSLY, ado, d'ane manière ennuyeuse, fatigante ; 
7elowly), lentement. 

TEDIOUNES +. ennui, m.; 

7 


(slowness), lenteur 


TEL 


fatigante, f.; (of speech), prolixité eunuyeuse, fatigar te; 
(of time), longueur, f. 





. n. (fo bring young), enfanter, con- 
cevoir, uire. Le not my teeming date drunk up with 
time? le temps de la conception n'est-il pes 

moi—le temps ne m'a-t-il pas ôté le pouvoir d'eufanter ? 

(To abound in, to be filled with.) head teems with 
politics, toutes les tates sont remplies, pleines de politique. 
The sea teems with fish, la mer abonde en poissou. ‘Wie 
earth teems with fruits, la terre fertile nous donne des fruits 
en abondance. This poem teems with images, ce poème est 
rempli dim: 

TEEMER, s. qui ait. 

TEEMFUL, ag. d, e; productif, ive. 

TEEMING, p. pr. (used swbet.), fécond, e; (full), 

TEEMLESS, adj. stérile. plein, e. 

TEENS, s. She is yet in her teens, elle n'a pas encore 
vingt ans. J am no longer in my teens, j'ai vingt aus. She 
enters her teens, elle entre dans sa treizième année. (Teen 
est la terminaison de sept nombres, thirteen, fourteen, 
fifteen, sixteen, seventeen, eighteen, nineteen ; de la vient cette 
‘expression que lon n'emploie qu'en parlant de l’âge d'une 
jeune fille). 

TEETH, pier. of Tooth, dents, /. which see, 

To TEETH, v. n. faire ses dents. He is teething, les 
dents lui viennent—il fait ses dents. 

TEETHING, p. pr. (Used adj.) The tecthing time, la 
dentition. 

TEGULAR, a. tégulaire. 

To TEH HER, v. n. (to filter), ricaner. 

TEIL, s. (lime-tree), tilleul, m. 

TEINT, «. Ses Tint. 

TELARY, adj. (of spiders), qui file sa toile. 

TELEGRAPH, «. télégraphe, =. 

To TELEGRAPH, ». 2., v. a. (fam. fo make signs), se 
faire des signes ; faire des si 

TELEGRAPHIC, ag. tél 

TELESCOPE, s. télescope, we. 

TELESCOPIC, adj. télescopique. 

TELESM, s. (an amulet ), télesme, m. 

To TELL, v. a. (to make known to another), dire. Has 
he told you what has happened? vous a-t-il dit tout ce qui 
estarrivé? Do mot tell if to my mother, ne le dites pas à ma 
mère, J will not tell if to her, je ne Je lui dirai pas. Ted 
me your reasons, dites-moi vos raisons. Tell the truth, dites 
la vérité. D not tell a word of it to any body, n'en dites 
mot à Cannot you tell me what to do? ue sauries- 
vous me dire ce qu’il faut que je fase? It is what | cannot 
tell, c'est ce que ÿ ne saurais dire. To tel! tales, rapporter. 
Mind him, for he is very fond of telling tales, méfez-vous 
de lui, car il aime Peeocoup à rapporter. * 

(To desire, command. ) my servant to bring my cloak, 
dites à mon domestique de m’apporter mon manteau. 

(To relate.) He tells a story admirably, il raconte une 
histoire à ravir. (To show, teach.) Any une will tell you 
the way, le premier venu vous enseiguera le chemin. Te 
me how to do it, ensei -moi à le faire—montrez-moi 
comment il faut le faire. Shall I tell you the way ? voulez- 
vous que je vous montre la manière de le faire? (To be- 
speak, declare.) It tells of ambition, cela annonce—moutre 
—de l'ambition. (To warn.) Why did you not tell me of 
ue quoi ne m’en avez-vous pas averti? - 

To tell of (to tell takes, to relate). 1 will tell of you, if, 
do, je le dirai, si vous le faites. Do not tell of me, n'allez 
pas rapporter ce que je dis, ce que je fais. He always told 
of us to the master, il allait toujours ra] ce que nous 
avions fait au maître. That J may t LE hil wonderful 
deeds, que je puisse raconter tes merveilleuses actious. 
They tell of a man who fell down the cliffe without suffering 
any injury, on parle d'un homme qui—on raconte qu'un 
homme—tomba une fois du haut en bas de la côte sans se 
blesser. (To compute.) Who could tell of the stare? qui 
pourrait compter—nombrer—les étoiles? The money is well 
fold, l'argent est bien compté. 

TELLER, s. qui dit, qui raconte. Story-teller, nen- 
teur, euse. Fortune teller, Jiseur, euse de bonne aveture. 

TELLERS or Tux ExcHequEn, s. receveurs du trésur 


ique. 


TEM 
TRLL-TALE, s. (an eficious persos who tells what is 


said or happens), rapporteur, euse. 

TELLURATE, s. (chemist), tellurate, m. 

TELLURIUM, s. (metal), tellure, m. 

TEMERARIOUS, adj. téméraire, 

TEMERARIOUSLY, ado. témérairement, 

TEMRRITY, s. témérité, f. 

TEMPER, ¢. (temperament, constitution), tempérament, 
m.: (habitual disposition of the mind), caractère, m, He 
is a hasty temper, il a—c'est—un caractère vif, emporté. 
Fretful temper, caractère inquiet, m. He is possessed of an 
even temper, il possède un esprit égal—il est toujours le 
même. (Actual stute of mind, humour.) He is out of 
temper, il est de mauvaise bumeur. 70 be in good, ina 
happy temper, être de boune humeur. He is in a horrid 
temper to-day, il est d'une humeur atroce, abominable 
aujourd'hui. When he is in his bad temper, quand sa mau- 
vaise humeur lui —quaud il est dans ses mauvais 
moments, That child shows a great deal of temper, cet 
enfant montre de l'humeur, de l'impatience. To show 
temper (in good part), montrer du caractère. If you lose 
your temper, are sure to lose, vous êtes sûr de ai 
vous vous fâchez—si vous prenez de l'humeur. Keep your 
temper, ne vous fâchez pas—.—(be steady, calm), ne vous 
emportez pas—retenes-vous—gardes votre sang fruid. 

(Of metals), trempe, f. ; (of mirtures), mélange, m. 

To TEMPER, v. a. (to moderate, mollify, to soften), 
tempérer ; adoucir, modifier. Solon labowred to temper the 
warlike Of the Athenians with sweet delights of 
Les Solon s'efforçait de tempérer, d'adoucir l'humeur 
martiale des Athéniens par les charmes de la science. To 
cs iron, steel, &c., tremper. (To adjust, to unite), com- 

jiner. 


TEMPERAMENT, s. tempérament, m. 
TEMPERAMENTAL, ad. See Constitutional. 
TEMPERANCE, «. tempérance, f. 

TEMPERATE, adj. tempéré, e; modéré, e, calme. 
TEMPERATELY, adv. modérément ; d'une mauière 


tape Cm. 
TEMPERATENESS, s. modération. f.; (calm), calme, 

TEMPRRATIVE, a. tempérant, e. 

TEMPERATURE, s. température, f. 

TEMPERED, ag. Good-tempered, qui a un—qui est 
a'uu—bon caractère. He is a bad tempered man, c'est un 
bomme d'un mauvais caractère. (Cross), mausade. 
Come, be tempered, allons, soyez aimable. 

TEMPEST, s. tempête, /. There arose a great tempest, 
il s'élera une grande tempête. The tempest is over, la tem- 

ot TEMPEST v. =, tempêter. [pete est passée. 

EST-BEATEN,| 

TEMPEST-TOSSED, ed: battu, ¢ par la tempête. 

TEMPESTUOUS, adj. tempêtueux, euse. 

TEMPESTUOUSLY, ado. d’une manière tempêtueuse ; 
violemment. 

TEMPESTUOUSNESS, s. vivlence tempétueuse, f. 

TEMPLAR, = templier. Knights Templars, les Tem- 
pliers, les Chevaliers du Temple. (4 member of the Inn of 
Court, in London, called the Temple), Templier. 

TEMPLE, s. Temple, m. (in London. an Inn of Court 
on the docalify once belonging to the Knights Templirs), le 
Temple. 

To TEMPLE, », a. consacrer un temple (à Dieu). 

TEMPORAL, adj. temporel, le ; (anat.), temporal, e. 

TEMPORALITIES, b ffaires temporell 

TEMPORALS, +. choses, affaires temporelles, /. 

TEMPORALLY, ado. temporellement, 

TEMPORALNESS, s. mondanité, f. 

TEMPORANEOUS, ad. temporaire, 

TEMPORARILY, adv, tempvrairement. 

TEMPORARINESS, s. état, sm. nature, f. temporaire. 

TEMPORARY, adj. tempuraire. 

TEMPORIZATION, s. temporisation, f. 

To TEMPORIZE, v. n, temporiser. 

TEMPORIZER, «. temporiseur. 

TEMPORIZING, p. pr. (used subst.), temporisation, f. 

To TEMPT, v. a. tenter. What tempted him to do auch 
a thing? qu'est ce qui l'a tenté de faire une action sem- 
blable? J was much tempted to do it, j'ai ét6 bien tenté 
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de le faire—jren ai été bien tenté. (Urge.) Poverty alos 
could tempt him to this ertremity, la pauvreté seule a pu le 
à cette extrémité—a commettre une action pareil 
Anterest induced man 10 tempt the seas, l'amour gain 
ssa l'hurame à sex) aux hasards des mers. 
TEMPTABLE, adj. sujet, te, exposé, e à la tentation. 
TEMPTATION, 2. To give way to temptation, céder à 
la tentation. To resist temptation, résister à la tentation. 
I felt à great temptation to go, j'avais une grande teutation 
—j'étais bien tenté—d’y aller. 
EMPTATIONLESS, adj. sans—libre de—tentations 
TEMPTER, s. tem ateur, me. 
TEMPTINGLY, adr. d'une manière tentante. 
TEMPTRESS, s. teutatrice. 
TEMULENCY, +. (inturication), enivrement, m. 
TEN, adj. dix. be ten, ten years avoir dix ans. 
TENABLE, adj. teuable. bss 
TENACIOUS, adj. (cohesive, grasping hard), tenace. 
(Niggardly), avare; dur à la desserre. (Unwilling te 
gine wey.) Men are very tenacious of their opinions, les 
hommes tiennent beaucoup à leurs opinions. He is very 
tenacious of it, il y tient beaucoup. 
AENACIOURLYE adv, tenacement ; avec ténacité. 
TENACIOUSNESS, s. téuacité, f.; (uswilkegness te 
gait, to lose), attachement tenace. 
TENACITY, s. téuacité, f. 
TENAIL, 2. (fortif.), tenaille, f. 
TENAILLON, s. (fortif.), tenaillon, æ. 
TENANCY, s. jouissance, f. possession, f. 
TENANT, s. tenancier; (more com.), locataire; (of 
To TENANT, v. a. occuper. [land), fermier. 
TENANTABLE, ad. habitable; que l'on peut occuper. 
TENANTLESS, adj. (of a house), inhabité, e; (sb 
tary), solitaire ; (of a farm), sans fermier. sans tenanciers. 
TENANTRY, s. fermiers, m.; (in feudal times), tenan- 


ciers. 

TENCH, s. (a fish}, tanche, f. : 

To TEND, v. a. (To attend, to watch, to take care of.) 
Go thou to Richard and good angels tend thee, va trouver 
Richard, et que les bons anges veillent sur toi. There is 
gén in sing them tend their acs il y à du plas à 

voir garder—surveiller—leurs troupeaux. To tend the 
sick, svigner les malades. To tend upon, servir. 

To TEND, v. n. (To move in a direction, to be directed 10.1 
Having overheard two genilemen tending towards that sight, 
ayant entendu la conversation de deux gentilsbommes 
qui se dirigeaient vers ce spectacle. If might tend to ar 
destruction, cela pourrait conduire à notre destruction 
(Contribute, conduce.) Can such opinions terd to make us 
happy? des opiuions semblables peuveut-elles teudre à 
nous rendre heureux ? 

TENDANCE, s. (Attendance, which we). 

TENDED, p. pt. See Attended. 

TENDENCY, 8. tendance, f. direction, f. 

TENDER ‘es ( Offer.) The earl accepted the tender of 
my services, le comte accepta l'uffre de mes services. / 
made the tender of the rent due, but he refused it, j'offris de 
lui payer le loyer dû—je lui fis l’ofre da montaut du 
loyer dû, mais il le refusa. He refused my cheque, mot being 
a legal tender, il refusa mon bou, disant que ce n'était pas 
monnaie de cours. (4 proposal made by contractors le 
supply, furnish, &c.) Tenders are to be sent in on the twelfth, 
les suumissions devront être envoyées le douse. J the 
navy, a small vessel attending a large one), matelot, =. 
(On the railway), waggon de service, m. 

TENDER, aqy. tendre. She has a tender heart, elle a le 
cœur tendre. She fook fender care of him, elle prit de 
tendres soins de lui. This meat is not tender, cette viande 
n'est pas tendre. He made a tender appeal to thsir hearts, il 
en appela à leur tendresse, à leur compassion. Al « teader 
age, daus un âge tendre. To make tender, attendrir—(of 
meat), mortifier. To be tender of a man's reputation, me 
nager—être soigneux de—la réputation d'un homme 
(Delicate, weak), délicat, e. To be tender hearted, avoir le 
cœur tendre. (Of a hors.) To be temder-mouthed, avvit 
Ja bouche tendre. 

TENDER-HEARTEDNESS, s. tendresse de cœut, /- 
seusibilité, f. susceptibilité, /. 
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TENDERING, p. pr. (used subet), offre, f. 

TENDERLING, s. enfant chéri, m.; (first horn ofa 
deer), le premier buis d'un cerf. 

TENDERLOIN, «. filet de bœuf, m. 

TENDERLY, ade. tendrement ; (delicately), délicate- 
ment ; doucement. 

TENDERNESS, s. tendresse, f. Tenderness of heart, 
seusibilité, f. tendresse de cœur, f. Tenderness of language, 
langage tendre, m. ; tendresse d’expression, f. Tenderness of 
conscience, scrupule de conscience, m. (Kind compassion), 
compassion, f. (Tender care), soin tendre, tendre intérêt, m. 
Tenderness of age, âge teudre, m. Tenderness of meat, 
tendreté, f. 

TENDING, s. (of a ship at anchor), évitée, f. 

TENDINOUS, adj. (anat.), teudineux, euse. 

TENDMENT, s. See Attendance. 

TENDON, s. (anat.), tendon, m. 

TENDRIL, s. (bot.), filet, m. vrille, f.; (gristle), car- 
SAENEBROUS 

TEN U: . 

TENEBRIOUS, adj. ténébreux, euse. 

TENEEROSITY > ye obscure, f:téndbres, f: 

TENEMENT, «. (in law, and in feudal times), tenement, 
m.' (Com. parl.) A small house, maison, /. bâtisse, f. 
He has had built several tenements on his esiates which are 
det out to old servitors, il a fait construire plusieurs petites 
maisons—maisonnettes—qui sont occupées par d’aucieus 
domestiques. 

TENERITY, s. See Tenderness. 

TENESMUS, s. (medic.), ténesme, m. 

TENET, s. doctrine, /. dogme, m. 

TENFOLD, adj. dix fois antant. [jeu de pañme, m. 

TENNIS, s. paûme, f. (jouer à la paûme). Tennis court, 

TENON, s. (in carpent. and cabinet work), tenon, m. 

TENOR, s. (sense, contents), teueur, f. cours, m. We 
sus! abide by the tenor of the law, nous devons nous en teuir 
à la teneur de la loi. We understund his views from the 
tenor of his conversation, nous comprenons sès vues par la 
nature, le cours, de sa conversation. He persued the even 
tenor of his way, il poursuivait tranquillement sa route 

“habituelle. (Order), ordre, m. arrangement, m. 

(In music, a large violin ), alto, m. (jouer de l'alto); (of 
a singer), téuor, m. 

TENSE, adj. teudu, e. 

TENSE, s. (in gram.), temps, m. The verb is in the 

nt tense, le verbe est au temps présent. 

TENTE s. tension, f. 

B] . . 

TENSILE. lady. capable de tension. 

TENSION, «. tension, f. 

TENSIVE, adj. (anat.), tensif, ive. 

“TENSOR, s. (anat.), tenseur, ns. 

TENSURE, s. tension, f. 

TENT, s. tente, f. To lodge in tents, camper sous des 
tentes; mener une vie errante. To pitch a tent, dresser une 
tente. (Surgery), tente, f. [cante, m. 

TENT-WINÉ, s. espèce de vin de Malaga, vin d’Ali- 

To TENT, v. #. loger sous une tente; (in dy 
mettre une teute dans une blessure. [tentacule, m. 

TENTACLE, s. (anat., organ in some fish, com. feelers), 

TENTAGE «. campement, m. 

TENTATION, s. See Temptation. 

TENTATIVE, adj. tentatif, ive. 

TENTATIVE, s. tentative. See Attempt. 

TENTED, adj. campé, e. (Covered with tents.) The 
tented field, le camp couvert de teutes. 

TENTER, s. (hoot) croc, m. crochet, m. To be on 
tenter-hooks, être dans une attente—une incertitude— 


TENTH, adj. dixième. Charles the tenth died in Germany, 
Charles dix est mort en Allemagne. They arrived on the 
tenth of August, ils sout arrivés le dix août. 

TENTH, «. le dixième, ». 

TENTHLY, adv, dixièmement. : 

TENUIFOLIOUS, adj. (6ot.), aux feuilles minces. 

> TENGITN, s. ténuité,f. % 
5: 
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TENURE, s. (in feudal language), tenure, f. 

TENUOUS, adj. miuce ; délié, e. 

TEPID, adj. tiéde. 

TEPOR fe tiédeur, f. 

TERATOLOGY, s. (bombast), phébus, m. 

TERCEL, s. (a hawk), tiercelet, m. 

TEREBINTH, s. térébinthe, m. 

TEREBINTHINE, s. (turpentine), térébeuthine, /. 

To TEREBRATE, v. a. percer. 

TEREBRATION, s. térébration, f. (fuyant 

To TERGIVERSATE, v. n. tergiverser ; user de faux- 

TERGIVERSATION, s. tergiversation, jf. faux 
fuyant, m. 

TERM, s. (limit, boundary), terme, m. (Limit of time.) 
To take a house for the term of six years, prods, louer, 
une maison pour un terme de six aus. He has taken it for 
the term of life, il l'a prise à vie. You ask for too long a 
term, vous demandez un terme trop long. (University 
terms.) To keep a term (in England), faire un quartier — 
(at Paris), preudre une inscription. He has kept all his 
terms, il a fait tous ses quartiers—(in Paris), il a pris tuutes 
ses inscriptions. He has lost a term for bad conduct, il a 
perdu un quartier—une inscription—pour cause de mau- 
vaise couduite, He has ane more term to keep, il lui muuque 
encore un quartier, une inscription. 7b Aeep terms at an 
Inn of Court, faire son stage. During term-time, durant 
les cours. (Law-terms), plaidoiries, /. session, f. Term 
begins next week, les plaidvieries commeucent la semaine 

ine. 

‘Mode of expression), terme, m. Technical terms, termes 
techniques. He tn elegant terms, il s'exprima en 
termes élégants. {have told him my opinion in plain terms, 
je lui ai dit ma pensée en termes précis—nettement. Do 
not use that term, ne vous servez pas de ce terme—mot. 

(Conditions.) Have you proposed your terms? avez-vous 
proposé vos couditions? On these terms I take it, à ces 
conditions, je le prends. J abide by the terms of vur bargain, 
je m'en tiens aux conditions de notre marché. Do you 
agree to these terms? acceptez-vous—consentez-vous a—ces 
conditions? J must bring him to terms, il faut que je k 
fasse consentir à un arrangement. We had great trouble te 
bring him to terms, nous avons eu bien du mal a le faire 
entrer en arrangement. We have come to terms, tout est 
arraugé entre nous—nous nous sommes entendus. Make 
twhatever terms you like, faites tel arrangement que bon vous 
semblera. The terms are advantageous, les cuuditions sont 
avantageuses. Whol are your terms? quels sout vos prix 
—combien prenez-vous? Muny choose a master becuuse 
his terms are low, bieu des gens préfèrent un maitre parce 
que le prix de ses leçons est bas. On moderate terms, 
aun prix modéré. J would not have it on any terms, je 
u’en voudrais à aucun prix. 

(Understanding between people.) Try to live on good terms 
with all your neighbours, tâches de vivre en bonue intelli- 
geuce avec tous vos voisins, They are not on lerms—on 
speaking terms, ils ne se parlent pas—ils ne sont pas bien 
ensemble. They are on very bad terms, ils sont très-mal 
ensemble—ils sont en très-mauvaise iutelligeuce. We are 
on terms of friendship, nous vivons dans l'iutimité—nous 
sommes liés d'amitié. Considering the terms on which we 
are, I could not ask him such a favour, vu, considérant le 
pied sur lequel nous sommes, je ne saurais lui demander 
cette faveur. We are not on terms that would authorize 
such a request, nos relations—les rapports qui existent 
entre nous—le pied sur lequel nous sommes—ne per- 
metteut pas une demande semblable. MWe are obliged to 
keep terms with him, nous sommes obligés de garder des 
mesures avec lui—de le ménager. Try to keep terms with 
him, tâchez de ue pes l'offenserlui donner de sujet de 

To TERM, v. a. nommer; appeler. tlainte. 

TERMAGANCY, s. turbulence, /. violence, f. 

TERMAGANT, s. femme vioiente, f. dragon, m. gen- 
darme, m. 

TERMAGANT, adj. turbulent, e ; violent, e. 

TERMER, s. locataire à terme. 

TERMINABLE, aaj. qui a un terme, une fin. [miner. 

To TERMINATE, v. a., v. n. terminer; finir; se tei- 
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TERMINATION s. (Amit). limite, f. borne; (el), 
termiuaisn. 

TERMINATIVE, ad. qui termine; conclusif, ive; 
(in grum.), terminatif, ive. 

TERMINATIVELY, adv. absolument ; positivement. 

TERMINUS, s. (of a railway ), embarcadère, m. 

TERMINTHUS, 2. (medic., a tumour), terminthe, s. 

TERMLESS, adj. sans bornes, sans limites. 

TERMLY, ado. tous les quartiers, tous les trois mois, 

TERN, s. ternaire ; (in bof.) terné, e. [par termes. 

TERNARY, adj. ternaire. 

Aeon: *}s. nombre de trois, m. 

TERRACE, s, terrasse, /. 

To TERRACE, ». a. faire en forme de terrasse. 

TERRAQUEOUS, of. terraqué, e. 


TERRE-BLUE, «. terre bleue, /. [CA 
TERREMOTE. s. (earthquake), tremblement de terre, 
TERRE-PLEIN, : . 
TERRE-PLAIN, {© (erty), terre plein, 


TERRE-VERTE, s. terre verte, f. 

TERRENE, adj. terrestre. 

TERREOUS, ad. terreux, euse. 

TERRESTRIAL, ad. tern stre. 

TERRESTRIALLY, ade. d’une maniére terrestre. 

TERRESTRIOUS, adj, terrestre. 

TERRIBLE, ad. terrible. 

TRRRIBLENESS, s. horreur, f. ; air, nature terrible. 

TERRIBLY, ade. terriblement. 

TERRIER, s. (a sort of dog), basset, m.; chien hasset ; 
‘an auger), villebrequin, m ; (a survey of land), papier 

TERRIFIC, ad. terrible; épouvantable. (terrier, m. 

To TERRIFY, v. a. terrifier; remplir de terreur. 

TERRITORIAL, adj. teritorial, e ; (territoriaux, ales), 

TER AITORY, «. territoire, m. 

TERKOR, ». terreur, f. To be struck with terror, être 
feapp- de terreur. To strike terror into a man's heart, 
frapper un homme de terreur; porter la terreur dans son 

"ERSE, adj. net, te; propre. [cœur, 

TERSELY, adv. nettement ; proprement, 

TRRSENESS, s. propreté, f. netteté, f. 

TERTIAN, adj. Terfian ague or fever, fièvre tierce, f. 

T TERTIATK, o. a. tertier. 

TESSELATED, ad. carrelé, e; en carreaux. 

TEST, «. (metall.), creuset, m. coupelle, f  (Aeans of 
trial, épreuve, f I would not put him to the test, je ne le 
mettrais pas à l'épreuve. He has stood the test of fortune, 
il a soutenu— par—les épreuves de la fortune—.—il 
a paseé au creuset de la fortune. He coukl not stand that test, 
il ne soutiendrait pas cette épreuve. (Standard), degré 
de comparaison, m. légajiser ; attester. 

To TEST, v. a. ver; mettre à l'épreuve ; (to attest ), 

TESTABLE, ad. que l'on peut léguer, laisser par tes- 
tament. [tacés, 7. 

TESTACEOLOGY, ¢. connaissance, science des tes- 

TESTACEOUS, adj. testacé, e. 

TESTAMENT, s. testament, m. See Will. The Old 
Testament, l'ancien Testament; the New Testament, le 
nouveau Testament. 

TESTAMENTARY, ad. testamentaire. 

TESTAMENTATION, s. capacité de tester, /. 

TESTATE, adj. qui a fait un testament. 

TESTATION, s. (witnessing ), attestation, f. 

TESTATOR, s. testateur, m. 

TESTATRIX, s. testatrice. 

TESTED, adj. éprouvé, e: qui a été mis à l'épreuve. 

TESTER, s. (of a bed), ciel de lit, m. (des ciels de lit). 

TESTOR }* (ancient French coin), teston, m. 

TESTICLE, «. (anat.) testicule, m. 

ee ARS IN, s. attestation, /. 

TESTIFICATOR, Heserey . 

TESTIFIER, — f* i testifle, qui atteste. (tester, 

To TESTIFY, v. a., v. n. testifier ; rendre témoignage ; 

TESTILY, adv. avec humeur. 

TESTIMONIAL, s. (toritten attestation of a persons 
merite and qualifications), certificat, m. témoignage par 
écrit, ~~ preuve / 
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TESTIMONY, s. témoignage, m. preuve, f. The prog 
Of this fart reste upon the textimony of a phares 
la ve de ce fait dépeud du témuignage d’un militsise 
aid et absent en ce moment. Jf I bring you sufficicat 
testimony, then the money is mine, si je vous apporte, doune 
des preuves suffisantes, alors l'argent sers à moi. Aforal 
testimony, preuve morale, f.; krman testimony, preuves 
humaines, J believe ion your teslimeny, je le crois sur 
votre témoignage—enr votre attestation. If 1 gave noi yar 
lordship my testimony of being the best husband, si je ne ren- 
dais ce témoignage, que votre seigmeurie est le meilleur 
des maris. J mwat bear this teat te Otway's memery, 
that —, je dois rendre ce témoignage à la mémoire d’Otway, 


que —. 
(In law), tion, f. She gave her testimony in the 

charest way, elle a fait sa déposition de la manière le plus 
To TESTIMONY, ». a. testitier; prouver. {claire. 
TESTINESS, s. humeur coagrine ; morosité, f. 
TESTON, s. (an ancient French coin of the value of 6d.), 

teston, me. 
TESTITUDINATED, adj. en forme de tortue ; arqué, e. 
TESTITUDINEOUS, og. semblable à l'écaille—au 


‘| dos—d'une tortue. 


TESTY, ad. chagrin, e; morose; d'humeur chagrine. 

TETCHY, adj. See Touchy. 

TETHER, «. corde, f. piquet, m. attache, f.; (69). 1+ 
mites, f. bornes, /. 7b break one's tether, rumjre os 
entraves ; les burnes, les limites. Houedet is young, 
and with a lirger tether he may walk —, Hamlet est jeune, 
et on peut le laisser aller avec plus de liberté —. 

To TETHER, ©. a. (of horses and cattle), mettre au 
piquet, à l'attache, dans un pré, dans un pâturage. 

TETRAD, s. nombre quatre, m, 

TETRAGONAL, adj. tétragone. 

TATRAMETER, a. (of verses), tétramètre, =. 

STRAPETALOUS, adj. (bet.), tale. 

TETRARCH, «. t wy pn 

TETRARCHICAL, adj, tétrarchique, 

TETRARCHY, s. tétrarchie, /.; gouvernement de 
quatre provinces, sm. 

TETRASTYLE, «. (archit.), tétrastyle, m.; édifice à 
quatre colonnes. [syllabes 

TETRASY LLABLE, «. tétrasyllabe, se. ; mot de quatre 

TETRICITY, «. tétricité, f humeur noire, f. 

TETRIC, adj. tétrique; sombre. 

TETTER, s. (disease of the skin), dartre, f. 

To TETTER, v. a. donner des dartres (à une personne). 

TETTISH, adj. See Touchy. 

TEUTONIC, adj. Teutouique. 

TEUTONIC, s. Teuton, m. Teutonne, f. 

TEW, «. (an iron chain), chaîne de fer, f. 

To TEW, v. a. (of hemp), battre le chanvre. (Fig.) (Te 
karass, to tease), tracaster ; (fam. ), bousculer. 

TEWEL, «. (pipe), tuyau, m. 

TEXT, # texte, m. 

To TEXT, v. a. écrire en lettres moulées. 

TEXT-BOOK, s. livre de texte, m. 

TEXT-HAND, s. écriture moulée, f. 

TEXTILE, adj. textile; que l'on pent tisser. 

TEXT-MAN, } citateur, =.; personne qui cite les 

TEXTUALIST,§ auteurs. 

TUE adj. textuaire ; qui contient le texte. 

URE, 2. texture, f. ; (the web itself), tissu, m. 

THAMES, s. la Tamiee. > 

THACK, s. (thatch), chaume, me. 

THAN, con. (weed in comparis. and after more), que, 
que ne (with verbs). He is taller than you, il ext plus 
grand que vous. Yow write better than you did, vour 
écrivez mieux que vous ne faisiez. He is richer than © 
are, than we, il est plus riche que nous ne le sommes 
—que nous. Js she better tempered than she was yor 
terday? est-elle de meilleure humeur qu'elle l'était 
hier? If is easier to criticise than te execute, il est plus 
facile de critiquer que d'exécuter. It is more than ten years 
since he went, 1] y à plus de dix ans qu'il est parti. Me 
poleon, than whom no one ever better understood war, thought 
— Napoléon, et jamais personne n'euteudit mieux ls 
guerre que lui, peusait que —. 
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THANE, s. (an old Scottish title, Baron), baron, wi- 
THANELANDS, s. baronnie, /. [gneur. 
THANESHIP, s. baronie, /. 

Te THANK, © a. remercier. Have you thanked your 
father for the money he has sent you? avez-vous remercié 
votre père de l'argent qu'il vous a envoyé? J thank you 
Sor having thought of us, je vous remercie d'avoir pensé 
nous Go and thank him for it, allez l'en remercier. It 
tea fovour for which we all thank you, c'est une faveur 
dout nous vous remercions tous—dont nous vous savons 
tous gré. 

(Com. part.) I will thank you to inform me in time, je 
vous serai obligé de m'en informer à temps. / will thank 
you for a cup of tea, voulez-vous bien avoir la bonté de me 
donner une tasse de thé? {/ you are puxiahed, you have only 
yourself to thank for it, si vous êtes puni, c'est à vous seul 
qu'il faut vous en prendre. 

God be thanked, grâces en soïent rendues à Dieu; thank 
God, Dieu merci. 

THANKS, s. remerciements, m. To return thanks, faire 
des remerciements. Let us offer up our thanks to God for 
this happiness, reudons grêces—des actions de grâces—à 
Dieu de ce bonbeur. No thanks, pas de remerciements. 
Thanks to you, graces à vous. 

THANKFUL, adj. recounaisant, e. You have dons me 
a service for which 1 shall ever be thankful, vous m'avez 
reudu un service dont je vous serai à jamais reconnaissant. 
Be thankful to him, soyes reconnaissant envers lui. 
you not to be thankful for his happy return? ne deves-vous 
pas de la reconnaissance à Dieu de son heureux retour? 
AU has succeeled, and | am thankful for it, tout à réussi, et 
j'en remercie Dieu avec recounaisance—et j'en suis pé- 
wétré de reconnaissance envers Dieu. 

THANKFULLY, ade. avec reconnaissance. 

ere 4. reconnaissance, f. gratitude, f. 

THANKLESS, adj. ingrat, e. 

THANKLESSNESS, s, ingratitude, /. nature ingrate, /. 

THANKS. OFFERING, s. actions de grâces, /. ; (rendre 
des —). {à Dieu. 

To THANKSGIVE, v. a. offrir des actions de grâces 

THANKSGIVER, s. qui offre—qui rend—des actions 

THANKSGIVINGS, ¢. actions de grâces, f. [de grâces. 

THANK WORTHY, ad. digne de remerciements. 

THAT, demonst. pron. (Conjunctive.) That man, cet 
homme, mm. ; that book, ce livre, m.; that bird, cet oiseau, 
m.; that woman, cette femme, /.; that pen, cette plume,/. 
(Relative. ) Leave this book, but take that, laiseez-la ce livre- 
ci, mais prenez celui-là, m. If this pen doce not exit you, 
use that, si cette plume-ci ne vous convient pas, serves-vous 
de cellelà. This subject will occur upon that of postry, 
ce sujet se préseutera en traitant de celui de la poésie. 
(Emphatical.) I do not like that man, je n'aime pas cet 
homme-la, That conduct can never succeed, cette conduite- 

là ve saurait jamais réussir. At that lime, en ce temps-là 
—à cette époque-là. 4 strange man that, voilà un homme 
étran, 

Tan, (for that thing.) What is that? qu'est-ce que c'est 
que cela? That is not right, cela n'est pes bien. You 
should not say that, vous ne devriez pe dire cela. What 
is the use of that? à quoi cela sert-il—à quoi cela est-il 
bon? What of that ? eh bien! quoi—que m'importe cela ¥ 
qu'est-ce que cela nous fait? will do it, that J will, je le 
ferai, vous pouvez être sûr de cela, Jill she come? that 
she will, viendra-t-elle? vous pouves y compter, qu'elle 
viendra. Yel, for all that, he did not come, malgré tout 
cela, il n’est pas venu. Jt mast ke dune, and that quickly, 
il faut le faire, et cela promptement. Man ts not 
in that he is rich, but in that he is good, l'homme n’est pas 
beureux parce qu'il est riche, mais e qu'il est sage. 

THAT, folle Pron US que bate taartos dary 
will never return, le temps, qui passe, ne reviendra plus. 
That money that we have earned twill support us, cet argent 
que nous avous gagné nous eutretiendra—serviia à notre 
Tr Cfor that which.) Some want that I have, il en est 
à qui ce que j'ai manque. What is that I see? qu'est-ce 

°T AT, ane No one thought that he would retvrn, 
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personne ne pensait qu'il reviendrait. (That conjunction 1 
jen understood, ‘ad its equivalent que is always expressed, 
think you have done wrong, je pense que vous avez mal fait, 
Come early, that 1 may explain it all (in order that), veuea 
de bonne heure afin que je puisse tout expliquer. 

THATCH, s. chaume, m. [une chanmière, 

To THATCH, v. a. couvrir en chaume ; a thatched house, 

THATCHER, «. couvreur en chaume, 

THAUMATURGICAL, adj. miraculeax, euse. 

THAUMATURGY, ». pouvoir de faire des miracles. 

THAW, «, dégel, m. is a thaw, il y a du dégel 

To THAW, ». (impers:)s dégeler. [—il dégèle. 

THE, art. def. le, m. la, f. les, pl To the, au, m. à la, 
sing. aux, plur.; of the, and from the, du, m. de la, f. 
des, pl. To the king, au roi. Frum the minister, du mi- 
nistre. To the soldiers, aux soldats. The man, l'homme. 
To the soul, à l'âme. From the friends, des amis. 

Henry the Fifth, Henri cing. George the Fourth, George 
quatre. Look at page the tenth, regardez à page dix. The 
richer he is, the less he gives, plus il est riche, moins il 
donne. The older you get, the less wise you are, plus vous 
vieillissez, moins vous êtes sage. We are the better for it, 
nous nous en trouvons mieux. (Observe, that in theee 
phrases, the article is omitted in French, 

THEATINS, s. (an order of monks), Théatina, m. 

THEATRAL, adj. théâtral, e; plur. théâtrals, les. 

He théâtre, w.; (private theatre), théâtre de 

THEATRI: . société, at, 

THEATRICAL, }o%" théttral,«. L 

THEATRICALS, s. We have private theatricals, nous 
jouons la comédie en société, entre nous. Young people 
Bike thoatricals, les jeunes gens aiment le théâtre, les spec- 
tacles. 

THEE, . prom. toi. It is for thee, c'est pour toi. I 
never liked "the, je ne t'ai jamais aimé. But for the 1 
should have perished, sans toi, j'aurais péri, 

To THEE and THOU, v. tutoyer. 

THEFT, s. vol, m. 

THEIR, pon. pers. leur, sing., leurs, pl. This is their 
house, voici leur maisou. Their children are ill brought up, 
leurs enfants sont mal élevés. 

THEIRS, pron. pers. relat. le leur, m., la leur, 7, les 
leurs, pl. My hows is now under repair, so that 1 occupy 
theirs, mu maison est en réparation, voilà pourquoi j’occupe 
la leur. Js that house theirs? cette maison est-elle à eux, 
m.àelles?/. Ido not much like those manners of theirs, 
je n'aime pe beaucoup leurs manières. 

THEISM, s. théisme, m. déiste, m. 

THEIST, & théiste, m. déisme, m. 

THE , " a : 

THEISTIS "ar, pad de théiste, de déiste, 

THEM, pron. pers. ; acc. des, eux, elles; gen. d'eux, 
d'elles, eu; dat. leur, à eux, à elles, y. For them, pour 
eux, m. pour elles, f. Shall you go with them ? irez-vous 
avec eux, avec elles? We see them, nous les voyous. Do 
not take them, ue les prenez pas. are our masters, we 
must obey them, ils sont nos maîtres, nous devons leur obéir. 
Think of them, penses à eux, à elles—(if speaking of thinga) 
—pensæz-y. / did not think of them (of the books), je n'y ai 
pas pensé. Shall I beg of them whom IJ refused to assist 
when they were poor and | was rich? irai-je demander du 
secours à ceux à qui j'ai refusé les miens, lorsqu'ils étaient 
pauvres, et que j'étais riche? (7b determine in what way 
them is to be translated, the case governed by the French verb 
must be ascertained.) 

THEME, s. thème, m.; (subject), sujet, m. 

THEMSELVES, pr. pers.; after prepositions, eux- 
mêmes, elles-mêmes. With reciprocal verbs, se. They da 
sive fi ils se trompent. 

THEN, adv. alors, dans ce tempe-là. J was peurs then, 

spoken, 





jan jeune alors. Then if was that you should 

c'était alors qu’il fallait parler. First one came, then 
another, d'abord il eu viut un, puis un autre, "Naw ans 
then, de temps eu temps. TJ then, jusqu'alors. 

THEN, co#. donc; en ce cas-la; alors. If it be a, 
then man has a natural freedom, s'il eu est ainsi, alors 
1 CHER jou d'une liberté naturelle. 

NCE, adv. d'ici; de là; en. JFhen you go thence, 
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a vous partirez d'ici. Thence came all our evils, c'est 
le 14 que sont venus tous nos manx. The thing is useless, 
and thence ridiculous, \a chose est inutile, et, de la—par 
certe raison—ridicule. 

THENCEFORTH, adv. à compter de ce temye-là; de- 
puis ce temps-là. dorénavant, 

THENCKFORWARD, adv. désormais, à l'avenir; 

Le as 8. théocratie, f. 

EOCRATIC, n ñ 

THEOCR ATICAL, ab: théocratique. 

DOLITE, s. (an instrument used in if 
a i 
IGONY, s. t ie, f. naissance des Dieux, /. 

THEOLOGASTER, s. VE rs m. Ze 

THEOLOGIAN, s. théologien, m. ne, f. 

THEOLOGIC, ;. théologique.‘ 

THEOLOGICAL j#Ÿ- théologique. 

THEOLOGICALLY, adv, théologiquement. 

THEOLOGIST, s. théologien. 

THEOLOGY, s. théologie, /. (Dieux. 

THEOMACHIST. «. théomaque ; qui combat pour les 

THEORBO, «. (a sort of lute), théorbe, me. 

THEOREM, s. théorème, m. 

THEOREMATICAL, adj. théorétique. 

IEORETIC, - à 

THRORETIC ‘ar pad théorétique. 

THEORETICALLY, 5 

THEORICALLY, Jado, théoriquement, 

THEORIC, ad. théorique. 

THEORIST, s. théoricien. 

THEOSOBHIG, |”. 

PHI: . . 

THE OSOPHIGA L, Jed . théosophique. 

THERAPEUTIC, - ; 

THERAPEUTICA L, $29" thérapeutique. 

THERE, adv. 14. Place it there, mettes-le là. Where 
is it? There, yonder, où est-il ? là-bas. In there, là dedans. 
Out there, li dehors. Here and there, çà et là There, 
nor, did I not say 20? là. ne Vavais-je pas dit. 

THERE (used relatively to a place), y. Were you ever 
tx London before? No, I never was there, aviez-vous déjà 
été à Londres? Non, je n'y avais jamais été. We shall 
there also, nous y serons aussi. There is often understood in 
English, but its equivalent y is ahoays expressed. My brother 
twas at the ball, but | was not, mon frère était au bal, mais 
je n'y étais pas. 

(There is, there are.) There is a tree in front of our 
house, il y a un arbre devant la maison.” There are three 
trees behind the house, il y a trois arbres derrière la maison. 
There were a great many people, il y avait un grand nombre 
de personnes. Will there not be a ball next week? n'y aura- 
t-il pas un bal la semaine prochaine? There have been 
people foolith enough to believe it, il y a eu des personnes 
assez simples pour le croire. Wherever there is sense or 
perception, there some idea is actually produced, partout où il 
ya ption, là aussi une idée est produite, 

re came a singular man, il viut wm homme singulier. 
There happened an accident, il arriva un accident. 

There is no harm in dancing, il n’y a pes de mal à danser. 
Would there be any harm if I invited him? y aurait-il du mal 
si jel invitais? There would not be any, il n'y en aurait pas. 
There is no convincing him, il n'y a Fe moyen dele con- 
vaincre. There is no saying what will happen, on ne saurait 
—impossible de—dire ce qui arrivera. 

THEREABOUT, jade. environ. They were thirty men 

THEREABOUTS, | or thereabout, ils étaient treute 
hommes environ. They were much perplered thereabouts, 
ils étaient fort embarrassés à ce sujet. (quence. 

THEREAFTER, adv. d'après cela, ensuite, en consé- 

[The compounds of There which follow are called adverbs, 
but + must be observed that they are, most of them, used in 
the sense of relutive pronouns, and are to be expressed in 
French by y and en, according to the case the French verb 

. That case must therefore be ascertained. ] 

THEREAT, ado. (at that place), 1a; en cet endroit; y; 
(en that account), à cause de cela; en. He was much 
offended thereat. il était très-offensé de cela, il en était trés- 

THEREBY, adv. par-la; par ce moyen. [offensé. 
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THEREFORE, adv. c'est pourquoi; it cette raison; 
(consequently), conséquemment ; ainsi; donc. He blushes, 
therefore he 1s guilty, il rougit, conséquemment—donc—il 
est coupable. (For that, in return) What shall we have, 
Me ? qu'aurons-nous en retuur, en récompense de cela? 

THEREFROM, adv. de là; en. The leaces thal spring 
therefrom turn white, les feuilles qui en sortent devienneut 
blanches, 

THERRIN, adv. là dedans, y; en cela. Therax or 
Letters do not well agree, en cela, nos lettres ne sont guères 
d'accurd. After having examined them we shall therein find 
many charms, aprés les avoir examinées, nous y trouverons 
bieñ des charmes. 

THEREINTO, ado. 18 dedans ; y ; dans cela. 

THERBOF, ado de cela, en. Jn the day thou eafett 
thereof, le jour où tu en mangeras —, And when it is past, 
no part remains thereof, et quand il est passé, il n'en reste 
aucune partie, several instances might be brought 
from other states thereof (of Greece), bien que l'on pit en 
tirer des preuves de ses autres états. 

THEREON, adv. là dessus ; sur cela; y. And when he 
thought thereon he wept, et quand il réfléchismit là-dessns 
—qnand il y pensait,—il versait des larmes. 

THEREOUT, adv. hors de là ; en. 

THERETO, adv. cela; y. We yield thereto our 

THEREUNTO,§ assent, nous y donnons notre consen- 
tement. Having no heart thereto, ne nous y seutant aucune 
disposition. That it is the appointment of God sight be 
argument fo perswade wa thereunto, que cela se fait 
par la volonté de Dieu devrait être une raison suffisante 

ur nous en convaincre. 

THEREUNDER, adv. là-dessus ; y. 

THEREUPON, ado. là-dessus; en conséquence. Hhet 
can we if conclude —? que pouvons-nous en con- 
clure? Children are chid for having failed in good manners, 
and thereupon have precepts heaped upon them, on rejeend les 
enfants parce qu’ils manquent aux usages, et, là-dessus, on 
les accable de préceptes. He thought you were hers, and 
thereupon sent you this letter, il vous croyait ici, et, là-des- 
sus, il vous a envoyé cette lettre. 

THEREWHILE, ado. en même temps. 

THEREWITH, adv. avec cela; avec elle, avec elles, y. 
But seemed in discipline still to retain thereseeth (with Rome) 
very great conformity, mais à l'égard de la discipline, elle 
(VAllemagne) semblait avoir conservé une grande con- 
formité avec elle (Rome). We have nothing to do there 
with, nous n'avons rien à faire à cela. 

THEREWITHAL, ado. avec, avec cela. Give her that 
ring, and give therewithal that letter, donnez-lui cet anneau, 
et avec l’armeau, cette lettre. 

THERF-BREAD, s. pain sans levain, m. 

THERIACAL, adj. iacal, e—de thériaque. 

THERIAC, s. (medic.), thériaque, f. [thermales 

THERMAL, adj. thermal, e. Thermal waters, des eaux 

THERMOMETER, «. thermomètre, me. 

THERMOSCOPE, s. (an instrument to ascertain heat ), 


Heermoecope, m. 
THESE, pron. dem. (plural of that er this), (conjunctive), 
ces. These men, ces hommes; theae wemen, ces femmes ; these 
pens, ces plumes. (Relative), ceux-ci, m. ; celles-ci, f. Do 
not wear those shoes, wear these, ne portez pas ces souliers-la, 
mettez ceux-ci. Ifyou do not like the pens you have brought, 
will you try these ? si vous n’aimesz pas les plumes que vous 
avez achetées, voulez-vous emayer celles-ci? These are 
very good, celles-ci sont très-bonnes 

(Com. parl.) These are the men you sent for, voici—ce 
sont—les hommes que vous avez envoyé chercher. Are 
not these your gloves? ces gauts-ci ne sont-ils pas à vous— 
ne sont-ce pas là vos gants? These are not my gloves, ce ne 
sont pas là mes gauts These are not the things yeu shoukl 
think of, ce ne sônt pas 14 les choses dont vous devrier 
vous occuper. These brothers of yours are very rude, vous 
avez 1a des frères qui sout lieu malhonnétes, Thee ere 
thy goods. ce sunt là tes biens—(come from you), ces biens 
viennent de toi. These are your deeds, voili—ce sont là— 

THESIS, s. thèse, f. [de vos fait. 

THEURGY, «. théurgie, f. 5 

THEY, pron. pers. ils, m. elles, f. They come, ils viennent: 


THI 


elles viennen:. Tuke away these flowers, give me the 
, erm zortez ces fleurs, elles m'entêtent. We shall 
go and they will remain, nous, nous irons, mais eux, ils re- 
steront. Yow are richer than they, vous êtes plus riche 
qu'eux, m. qu'elles, f. You and they, vous et eux. They 
are soho do good (those who do good are happy), ceux, 
m. celles, f. qui font le bien sunt heureux, euses. 
THIBELE, 5 le, f. 
THICK, adj. (dense), épais, se. A thick vapour covered 
the plain, une vapeur épaisse couvrait la plaine. This 
sauce is too thick, cette sauce est tro) isse. How thick 
the water is (muddy), comme la rivière est trouble. The 
wine is thick, le vin est trouble. (Deep.) A thick board, 
une planche épaisse. The soall is three feet deep, le mur est 
épais de trois pieds—a trois pieds d'épaisseur. The snow 
is six inches deep, la neige a six pouces d'épaisseur. It has 
anowed three inches thick, il a neigé épais de trois doigts. 
The is thick with snow, la terre est couverte d'une 
neige épaise—d'une couche épaisse de neige. The sands 
were quite thick with them (birds), les sables en étaient tout 
couverts. This paper is too thick, ce papier est trop épais. 
It is cold, you should wear thicker clothing, il fait froid, vous 
devriez porter des vêtements plus chauds, plus épais. 
Thick shoes, des souliers forts, gros. 4 thick cravat, une 
grosse cravate, (Close, compact.) A thick forest, une forêt 
épaisse. The grass is too thick, l'herbe est trop épaisse. 
These carrots are too thick together, ces carottes sont trop 
drues. Do not sow your onions too thick, ne semez pas 
l'ognon trop dra. The crowd was very thick, la presse était 
grand 


le. 

(Applied to persons.) A short and thick man, un homme 
court et épais. He is as thick as he is long, il est aussi gros 
qu'il est Tong. She has a very thick waist, elle a la taille 

i trop forte. To gros or get thick, grossir ; prendre 
du corps. Fe be thick-skulled, avoir l'esprit és de tête 
dure. His tongue is thick, il a la langue épaisse—il parle 
gras. 7b be thick-skinned, avoir la peau dure, épaisse. To 
be very thick witha person, être très-lié—vivre dans une 
grande intimité—avec une ne, 

THICK-MILK, s. bouillie, f. 

THICK, s. In the thick of the dust or smoke he entered 
with his men, il se jeta avec ses hommes au plus fort de la 
poussière et de la fumée. In the thickest of the battle, au 
plus fort de la mélée. I sould go through thick and thin 
to serve him, je passerais par tons les dangers pour lui rendre 
service—je me jetterais dans le feu pour lui. J found them 
in the thick of st, je les trouvai au beau milieu (de leur 
travail, de leur dispute, &c.). 

THICK, be You lay them too thick, vous les met- 

THICKLY, § tez trop at lesuns des autres. The shot 
flew as thick as hail, les balles passaient dru comme la 
grêle. The rain falls thick, la pluie tombe dru. 


grow too thick, ils croissent trop dru. Do not lay the better” 


60 thick, ne mettez pas tant de beurre. You day the paint 
100 thick, vous mettez pe peinture—vous donnez une 
couche trop épaisse. misfortunes came thick upon 
him, ces malhears tombaient sur lui—se succédaient rapide- 
ment. Having thickly overlaid them with diachylon, les 
ayant couverts d’une couche épaisse dediachylon. (Fam. ) 
To lay it on thick, flatter grossièrement —donner de l'encens, 
Lay it on thick, ne ménages pas la flatterie. 

THICKEN, v. a. épaissir. v, n. s'épaissir, Waters eva- 
Porated and mounted up into the air thicken and cool it, les eaux 
qui se sont évay s'élèvent dans l'air qu'elles épuissis- 
sent et raffraïchissent. 4 great degree of heat will thicken 
it into a white substance, un grand degré de chaleur l'épaissit 
et en forme une substance blanche. 

And this may help to thicken other proofs, et cela pourra 
servir à renforcer d'autres preuves. He suw the crowd 
thickening, il vit la foule qui grossissait. The plot thickens, 
Viutrigue se méle—s'embrouille. The storm thickens, 
l'orage groæit. Numbers came to thicken our ranks, il en 
venait un grand nombre grossir nus raugs, 

THICKET, s. hallier, m. fuurré, m. 

THICKENING, (used subst), (act of getting thick), 
Epaississement, m.; (in cookery, something to thicken), 

THICKLY, adv. See Thick. [liaison, f. 








| crep is thin, la moissen est pauvre, mince. 
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THICKSKULLED, adj. qui a la tête dure ; lourdaud, e 
THICKSKIN, s. qui a la peau dure, impénctrable. 
THICKSPRUNG, adj. (of plants), qui croisent dru, 
THIEF, «. voleur, m. voleuse, /. [serné, 
THIEL TAKER fe agent de police, m. recors, mn. 

To THIEVE, v. a. voler. 

THIEVERY, s. vol, m. [vivre de vol. 

THIEVING, p. pr. (used subat.). To live by thieving, 

THIEVISH, adj. fripon, ne ; porté, e, enclin, e au vol. 

THIEVISHLY, adv. par friponnerie ; eu volant, 

THIEVISHNESS, s. disposition au vol, f. vol, m. 

THIGH, s. cuisse, f. He has broken his thigh, il s'est 
cassé la cuisse. de braucard, 

THILL, ». limon, m. brancard, m.; thill-horse, cheval 

THIMBLE, s. dé à coudre, m. is i , joueurs 
de dé. (Escrocs qui fréquentent les courses et les foires, et 
qui gagnent l'argent des sots, au moyen de trois dés À 
coudre et d’un petit pois qu'ils escamotent adroitement, 
et qui conséquemment ne se trouve jamais sous le dé dé- 
signé par les parieurs.) 

THIN, ad. (of liquids), clair, e. He takes nothing but 
a Kittle thin broth, il ne prend qu'un peu de bouillon clair. 
(Not deep.) A thin board, une planche mince. Thin shoes, 
des souliers à simple semelle, fins. 4 thin sole, une se- 
melle mince. (Lean), maigre. How thin grow! 
comme vous maigrissez! He is very thin, il est bien 
maigre. She has a thin waist (sknder), elle a la taille 
mince. A thin-bodied man, un homme maigre. (Not 
numerous.) We havea thin attendance to-day, nous avons 
bien peu de monde aujourd'hui—.—nous avons un audi- 
toire peu nombreux—mince. There ts a thin howse this 
evening (of a theatre), il y a bien peu de monde—il ya 
une mince, pauvre cl rée—ce soir. We have a thin 
company, nous avons.une mince assemblée—une société 
pe nombreuse. There was a thin house (of parliament ), 

chambre était presque vide—il y avait peu de membres 
présents. Our ranks are thin, nos rangs sont clairs, The 
(Light), Y6- 
ger, ère. (Poor, mean), mince, maigre. (Far apart, of : 
plants), clair-semé, e. Corn is thin, le blé est clair-semé. 
Our carrote are very thin, nos carottes sout clair-semées, 

THIN, ado. To lay paint thin, donner une couche lé- 
gère. You have sown your onions too thin, vous aves semé 
votre ognon trop clair. 

To THIN, v. a. éclaircir. 

THINE, poss. prox. relative, le tien, m. la tienne, f. ; les 
tiens, m. les tiennes, f. I take care of my plants, take care 
of thine, je prends soïu de mes plautes, c'est à toi à soigner 
les tienues. I do not fear either thyself or thine, je ne crains 
ni toi, ni les tiens, Js this horse thine? ce cheval est-il le 
tien—est-il à toi? In thine howse, daus ta maison. Thine 
is this land, cette terre est à toi—t'appartient. See Thy. 

THING, s. chose, f. J want two or three things, il me 
faut deux ou trois choses, hat is that thing? qu'est-ce 
que cette close-là ¥ qu'est-ce que c’est que cela? Do not 
mention that thing, ne parlez pas de cette chose-là. J speak 
of another thing, je parle d'une autre chose. The thing 
went off very well, la chose a trée-bien été. Give me some- 
thing amusing to do, donnez-moi quelque chose d'amusant 
A faire. Jt us not à thing to laugh at, ce n'est pas une chose 
risible—dont on doive se moquer. 

You take all my things, vous prenez toutes mes choses— 
toutes mes affaires. I have not a thing left, il ne me reste 
rien, You give everything you have, vous donnez tout ce 
que vous avez. Have something to do? avez-vous 
quelque chose à faire? / have not anything (nothing) to do, 
je n'a rien à faire. Give me anything you like to do, dun- 
nez-moi ve que vous voudrez à faire. Before doing any- 
thing, avant de rien faire. Send me anything, envoyez- 
moi ce que vous voudrez—la première chose venue. Not 
anything mure, pas davantage. Not anything, rien—rien 
du tout. They are anything but happy, ils ue sont rien 
moins qu'heureux. Anything but that, tout, excepté cela 
—tout autre chose que cela. 

The thing I like (that which I like) is to tee people happy, 
ce que j'aime, c'est de voir les autres heureux. That is the 


THICKSKU LL, s. esprit épais, m.; (fam.), tête dure, f. | very thing | want voilà précisément ce qu'il me faut— 
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ehove dont j'ai besoin. It is quite another thing, c'est une 
chose toute differente—c’est tout autre chose J dibe if 
above all things, je l'aime par dessus tout. The thing te fo 
Le if, il s'agit de savoir si —. 

(Com. parl.) 1 do not think it is quite the thing (proper), 
je ne crois pas que ce soit convenable. That is not the 
thing, cela ne couvient pas. Yow ure quite the thing (in 
point of dress), vous êtes tout à fait comme il faut. / am 
mot the thing to-day (in health), je ne me porte pas trés- 

bien aujourd’hui. 

Poor thing, pare femme; pauvre enfant. You dear 
Kittle thing, ce cher enfant. (Creature.) Every lroing thing, 
chaque créature vivante. © thes noble thing ! 0 nob 
créature! She is a mere thing, c'est une chétive créature, 

THINGUM, s. Mr. —, Monsieur 

To THINK, v. a., ee ve 

Te tate), penser à une cl aune 
Pay te a Er sisal à laquelle). For that Tew 
1 know, because I think, car je sais que je suis, parce que je 

‘Theos are not matters to be sally thought upon, ce 
me sont pas des choses auxquelles on doive penser légèrement. 
dnd when Peter thought thereon he wept, et toutes les fois que 
Pierre y penesit—y réfléchissait—il pleurait. Think mach, 
speck tittle, pensez, réféchisez beaucoup, parlez peu. 
Think woll of what you say, pensez bien à ce que vous 
dites. I was thinking of what you told me yesterday, je 
pensais—je réfléchissais—à ce que vous m'avez dit hier. 
It is a serious matter which must be well t on before 
deciding, c'est une affaire sérieuse à laquelle il faut beau- 
coup penser—réfiéchir—avant de se décider. 

(To imagine, to believe.) Charity thisks no evil, la charité 
ne pense mal de personne. One would have thought the world 
was his, on aurait pensé, cru, que le monde était Alui. Did 
you think that he would refuse Ÿ avez-vous pensé qu'il refuse- 
Fait? I did not think it right to apprise you of it, je n'ai pas 

—jugé—conveuable de vous en informer. Doas 
i think ft, faites comme bon vous semblera—comme vous 

J 

best, 








ugerez à propos. J leave it fo yuu to act as you think 

l, je vous laisse liberté entière de faire ce que vous 
jugeres le plus convenable. 

(To remember, to bear tn mind.) He thought of what you 
told him, ila pensé à ce que vous lui aves dit. J wowld 
have sent the books, if I had thought of it, j'aurais envoyé 
les livres si j'y avais pensé. There are many things which 
smust be thought of, il y a un grand nombre de choses aux- 
quelles il faut penser. Think of it, J pray you, songez-y— 
pensez-y—je vous en prie. 

(To form an opinion.) What do you think of this book ? 
que pensez-vous de—comment troaves-vous—cet ouvrage ? 
Toll me what you think of it, dites-moi ce que vous en 

I do not think much of it, je n'en ai pas une 
opinion favorable—je n'en juge pas trée-favorablement. 
T know what to think of it, je sais ce que pee paneer 
—je sais à quoi m'en tenir. J think well of him, j'ai bonne 
opinion de lui. J think fam right to act as I de, je crois 
—je pense—avoir raison d'agir comme je le fais. / think 
you are right, je pense que vous avez raison. Do you think 
you are right ? pensez-vous avoir raison? Do you think J 
am right Ÿ pensez-vous que j'aie raison? They will return, 
I think, ils reviendront à ce que je crois—je pense. 

(To plan, to propose.) 1 was thinking of going out, when 
you came in, je songeais à sortir quand vous êtes entré. 
Do you think of writing to him to-day? pensez-vous à— 
songez-vous à—aves-vous l'intention de—lui écrire au- 
jourd’bui? ; 

(To be thought.) He is thought rick, on le croit riche—il 
passe pour être riche. I# was thought they would return, 
on croyait qu'ils reviendraient. 

Methinks, il me semble. Afethought, i] me semblait. 

THINKER, s. peuseur, m. qui peuse. 4 free-thinker, 


an cp fort. 

a Poa Pp (used subst. ), réflexion, f. pensée, /. 
(Used adj.) A thinking man, penseur, qui pense ; qui 
prévoit. See Thoughtful. a 

THINLY, adv. maigrement. See Thin. 

THINNESS, s. manque d'épaisseur, de consistance, m. 
ténuité, f.; “weakness), manque de force, m.; (kanness), 
masigrour, /-5 (lightness ), légèreté, /. 


THO 


THIRD, adj. troisième. They inhabst the third house oa 
the Left. ils occupent la troisième maison à gauche. Gerge 
the third died at Windsor, George trois est mort à Windsce, 

They came on the third of August, ils arrivèrent le trois 
août, Ser at page the third, regardez page trois. 4 third 
rate ship. un vaisseau de troisième classe. 

THIRD, s. tiers, me. 

THIRDLY, adv. troisièmement., 

To THIRL See To Thrill. 

THIRST, s. soif, /. To feel a thirst, avoir grand’ 
soif. To quench ones thirst, étancher, appaiser sa suif. Te 
be dying with thirst, mourir de soif. J have no thirst for 

je n'ai pas la svif de l'or. 

To THIRST, v. x. avoir soif. To thirst for riches, avoir 
soif des richesses. He is thirsting for the blood of his enemy, 
il a soif—i) est altéré—du sarig de son ennemi. 

THIRSTINESS, «. soif, f. 

THIRSTY, adj. To be thirsty, être altéré ; avoir soif. 
Blood-thiraty, sanguinaire; qui a soif de sang, altéré de 


sang. 

THIRTEEN, adj. treise. There are thirteen of them, il 
yenatreize. He is thirteen (years old), il a treize am. 
He was thirteen last week, i) a eu treize ans la semaine 
dernière. 

THIRTEENTH, adj. treizième. Take the thirteenth, 
pes le treizième. Lowis the thirteenth died at Versailles, 

is treise est mort à Versailles. He shall begun on the 
thirteenth, nous commencerons le treize du mois, 

THIRTEENTH, «, (in music), treisième. f. 

THIRTY, adj. trente, m. He is not thirty yet (of age), 
il n'a pas encore trente ans. 

THIS, pron. dem, (conjunctive), ce, m. cet, m. celte, f. 
This man, cet homme. This house, cette maison. (Re 
lative), celui-ci, m. celle-ci, f: If {hat boak does net mst you, 
take this, si ce livre-là ne vous convient pas, prenez celui-ci 
I de not like this house, cette maison-ci ne me convient 
pes. This is a beautiful garden, voici un bean jardin—ce 

in est beau. This is mot the way fo do if, ce n'est pas 
à la manière de le faire. This is a fine day, il fait beau 
temps aujourd'hui. Do you wot go out this fire day ? ne sortes 
vous pas, par le beau temps qu'il fait? 4 strange men thie, 
voilà un homme singulier. This brother of yours is wry 
rude, vous avez là un frère fort malhonnéte. 

THIS (for this thing), ceci. What is this? qu'est-ce 
que c'est que ceci? is is mot what I want, ce n'est pas 
Ta ce qu'il me faut. 

He must have arrived by this time, il doit être arrivé 
maintenant. He will return this day week, il reviendra 
dans huit jours, d'aujourd'hui en buit ; this day fertmgpht, 
d'aujourd bui en quinse—dans qui jours; thes day 
month, dans un mois; éhis twebemonth, dans un 32. 
He went a way, this day week, il est parti, il y a huit jours: 
this day fortnight, il y a quinse jours; this day month, il 
y a un mois; this day year, tirelvemonth, il y a un oa. 

THISTLE, «. chardon, m. 

THISTLY, adj. plein, e, rempli, e de chardon. A 

THITHER, ade. a, y, en. I cannot go thither, je ut 
puis y aller. We were ordered there, and thither we wenh 
on nous commanda d’y aller, et nous y allimes. He are 
but have half way thither, nous n’en sommes qu'à moitié 
chemin, Hither and thither, çà et la. 

THITHERW ARD, ado. vers cette place. 

THO’. Se Though. [tollet, =. 

THOLE, s. (a pin to deep the oar in the rock), 

THONG, «. (of a whip), corde, f. fouet, m. 

THORAX, #. (anat.), thoray, xan pe 

THORN, s. épine, f. {ras a in my ie me 
suis enfoncé une épine dans le doigt. To si spon thorns, 
être sur les épines. 

THORNAPPLE, «. (a pus berbe aux sorciers, f. 

THORNBACK, s. raie bouclée, f. 

THORNBUT. See Hallibut. 

THOROUGH. See Through. 

THOROUGH, adj. complet, ate; achevé,e; finie. 4 
thorough bred horse, un cheval pur sang. 

THOROUGHFARE, s. pesage public, ». 

? THOROUGHLY, adv. entièrement ; complètement ; à 
lone 
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THOROUGH-PACED,| .. 5 
THOROUGHSPED, jap: acheté, e; Bell, e. 
THOROUGH-STITCH, adv. complètement ; entière- 
THORP, s. village, m. [ment. 
THOSE, dem. pron. plural of that, conjunctive, ces, relat, 

œux-là, celles-la. Who are those men? qui sont ces 
hommes? These boots are soo tight, let me have those, ces 
bottes sont trop petites, donnez-moi celles-la. Do yor see 
those ships ? they are Dutch, voyez-vous ces vaisseaux-la? 
ils sont hollandais. Those brothers of yours are troublesome, 
vous avez-là des frères qui sont bien tourmentants. / must 
gather some fresh flowers, for these in the drawing-room are 
quite faded, il faut que je cueille des fleurs fraîches, car 
celles qui sont dans le salon sont tout à fait fanées, 

THOU, pr. pers. tu. Thou speakest the truth, tu dis la 
vérité. She is younger than thou (art), elle est plus jeune 
que toi. Thew fool! insensé que tu es! 

To THOU (to Thee and Thou ), ©. a. tutoyer. 

THOUGH, cony. quoique ; bien que. He does not fear 
you, though you are stronger than he is, il ne vous craint pas, 
quoique vous soyez plus fort que lui. 

(As though.) Do asthough you did not see him, faites comme 
si vous ne le voyez pas—faites semblant de ne = le voir. 

She is plain, but she is very amiable though, elle est laide, 
mais elle est bien aimable malgré cela. It is 20 though! 
il en est pourtant ainsi! c'est comme cela pourtant! Even 
though she should be poor, he will marry her he says, quand 
même, quand bien même, elle serait pauvre, il dit qu'il 
ré u'il ne l’en épousera pas moins. 

OUGHT, pret. of To Think, which see. 

THOUGHT, s. (the act of the mind, reflection, consi- 
deration), pense, f. idée, f. We find pleasure in an 
exchange of thought, nous trouvons des charmes à nous 
communiquer mutuellement nos pensées—nos idées. Rapid 
as thoughi, rapide comme la 1. Thoughts came crowd- 
tng in my mind, une foule de pensées se présentaient à mon 
esprit—les idées se ieut dans som ete 4 thought 
has occurred to me, il m'est venu une pel une idée— 
une idée s’est présentée à mon esprit. Turn your thoughis 
to God, tournez vos à Dieu—tournes-vous vers 
Dieu. Jt was his wish, and he directed his thoughts 
only to that, c'était sun unique désir, et il ne s’occupa plus 
que de cela. (Opinion, sentiment.) Jt is not always prudent 
to speak one's thought, il n'est pas toujours prudent de dire 
ea pensée. Keep your thoughts to yourself, ne dites pas ce 
que vous pensez—gardes votre opinion. 

Have you mo thoughi ? ve réfléchissez-vous pas—ne 
sauriez-vous penser—réfiéchir? It is want of thought, c'est 
faute de—manque de—réflexion. J have some 1 tof 
going to London, j'ai quelque idée d'aller à Londres. J 
entertained seme of remaining six months in Paris, 
j'avais dans l'idée—j'avais conçu l’idée—de rester aix 
mois à Paris Do you entertain such a thought? peuses- 
vous—songez-vous—a cela? He has mo thought of it, il 
n’y pense pas. They say he has no thought of her, ou dit 
qu'il ne pense pas à elle—qu ‘il ne songe pas À elle. Take 
no thought of to-morrow, ne vous inquiétez pas de demain. 

(Small .) The doctors say he is a thought better, les 
médecins disent qu'il y a un soupçon de mieux. 

THOUGHTFUL, adj. (contemplative), contemplatif, ive. 
War, horrid war your thoughtful walks invade, la guerre, 
l'affreuse guerre vient s'emparer de votre esprit dans vos 
promenades solitaires, (Absurbed, es in mediation or 
consideration}, pensif, ive. He is thoughtful this morning, 
il est pensif—quelque chose lui occupe l'esprit—ce matin. 
(Anzious, solicitous), inquiet, éte; soucieux, eus. (Pro- 
vident), prévoyant, He is a very thoughtful man, c'est un 
homme trés-prévoyaut—qui réfiéchit—qui pense à tout. 
To be thoughtful of gain, songer, penser au gain—s'en oc- 
cuper. (Attentive, considerate ), attentif, ive 5 arc e. 





Never was mother more thoughtful of the wants of her children, 
jamais mère ne fut plus attentive aux besoins de ses enfants. 
He is s0 thoughtful that I need not express my wants, il est 
si prévenaut que je n'ai pas besuin d'exprimer mes désirs. 

THOUGHTFULLY, adv. d'un air pensif, inquiet, 
agité ; avec attention; avec prévenance, See Thoughtful. 

THOUGHTFULNESS, s. méditation f. soucis, m, ré- 
flexion, f. prévoyance, f. attention. See Thoughtful. 
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Jive hundred and forty, il y en a mille cing cent 


THR 
THOUGHTLESS, adj. léger, ère, étourdi, e; qui ne 


qui ne réfléchit pax; sans réflexion ; insouciant, e. 
'HOUGHTLESSLY, adv. eans réflexion ; inconsidé- 
rément ; étourdiment, 

THOUGHTLESSNESS, s. manque de réflexion, m.; 
étonrderie, f. insouciance, /. 

THOUGHTSICK, «adj. malade d'esprit; rêveur, m. ré- 
veuse, .—(fam.), songe-creux, m. f. 

THOUSAND, s. mille, m. There are three thousand 
men, il y a trois mille hommes. There are one thousand 
uarante, 
We want one il nous en faut un mille, mille. 
We are in the year une thousand eight hundred and forty-four, 
nous sommes en l'année mil huit cent quarante quatre. 


perished by thousands, ils mouraient par milliers. 
TROUSANDTH, adj. milliéme. [lième partie. 

THOUSANDTH, «. The — part, le millième ; la mil- 

THOWL, s. Ses Thole. 

THRALDOM, «. esclavage, m. chaînes, f. 

THRALL, «. esclavage, m.; (a slave), esclave. 

To THRALL, v. a. asservir; mettre dans l'esclavage, 

THRANG, s. See Throng. [dans les chaînes. 

THRAPPLE, s. See Throttle. 

To THRASH, v. a. (corn), battre; (to beat a person), 
battre. o.n. (To labour, to drudge), se donner bien de la 
pe I rather would be Mevius, thrash for rhymes, &c. 
j'aimerais mieux être Mévius, me battre les côtés pour 
trouver une rime, &c. a 

THRASHER, s. (in a barn), batteur en grange, m. 

THRASHING, p. pr. (weed subst.) (beating), rossée, f. 

THRASHING-FLOOR, s. (in a barn), aire, f. 

THRASONICAL, adj. (from Thraso, a great boaster), 
fanfaron, ne. 

THREA VE, je (a flock), troupeau, m. bande, f. 

THREAD, «. fil, m. ; Ge fl, im To resume the 
thread of a speech, reprendre le l'un discours. 

To TREAD, v. a. enfiler. To thread one’s nay through, 
faire son chemin à travers, &c, 

THREADBARE, ad. qui montre la corde. Wora 
threadbare, usé jusqu'à la corde. (Fig. hackneyed.) A 
threadbare subject, un sujet rebattu. [épuisé. 

THREADBAREDN , & état de ce qui est usé, 

THREADEN, adj. de fil. 

THREADY, adj. filamenteux, euse ; en forme de fil. 

To THREAP, v. a. (to scuid, chide), réprimander; (to 
deceive), tromper. 

To THREAT, }. a. menacer (une personne d'une 

To THREATEN,} chose). He threatens us with pu- 
niekment, i] nous menace d'une punition—il menace de 
nous punir, 7b threaten with the hand, with the eye, menacer 
de la main, de l'œil. He threatens us with it, il nous en 
menace. We have escaped the dangers which threatened us, 
nous avons échappé aux dangers qui nous menacaient, 
We are threatened with war, nous sommes menacés d'avoir 
la guerre. We are threatened with a visit from him, vous 
sommes menacés d'une visite de sa [menaces. 

THREAT, s. menace, f. To utter threats, faire des 

THREATENER, s. qui menace. 

THREATENING, p. pr. (used ewbst.), menace, f 
(Used adj.), menaçant, e. [menace. 

THREATENINGLY, adv. d'un air menaçant, avec 

THREATFUL, af. menaçant, e; plein, e de menace. 

THREE, adj. trois, To be three years old (of age), 
avoir trois aus. (Fam.) Three inched fool, nabot, m. 

THREE-CORNERED, adj. à trois cuins; (of a hat), 
à trois cornes. 

THREE-FLOWERED, ad. à trois fleurs. 

THREEFOLD, adj. triple; trois fois autant, 

THREE-PARTED, ad). divisé en trois. 

THREEPENCE, s, (a coin), pièce de trois sous, f. 

THREEPENNY, adj. (in contempt), insignifiant, e; 
commun, e. 

THREEPENNY CAKE, s. pain de trois sous, m. 

THREE-PILED, adj. (applied to velvet ), velours à trois 
poils. See Brave à trois poils, French Part. [xante et dix. 

THREESCORE, s. soixante. Threescore and ten, sui 

THRENE, s. lamentati.u, f. 
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THRENODY, s. thrénodie, f, chant lugubre, =. 
lamentation, f. 
Te THRESH, v. a. 
THRESHER. Ses To Thrash, and derivatives, 
THRESHOLD, « wll, a 
RI LD, s. œuil,m.; (entrance, gate, ê 
THRICE, ado, trois fois. een Fe 
To THRID, v. ». passer à travers. v. a. (To comb), 
Jesser le pie. 
THRIFT, s. (frwgality), fragalite, f. épargne, f. ; (pro 
re gain), gain, m. profit, m. : 
THRIFT, «. (a plant), œillet de Paris, m. 
THRIFTILY, ads. (frugally), frugalement; écono- 
miquement ; (prosperowsly), heureusement. 
'HRIFTINESS, s. frugalité, f. économie, f.; (pros- 


farity), rité, f. gain, we. 
THRE ESS, adj. prodigue; sans économie; (not 
gaining), qui ne pas; dont les affaires vont mal; 


(useless), inutile, vain, e. 

THRIFTY, adj. frugal, e; économe, ménager, êre; 
(thriving, increasing in wealth), prospère ; beureux, euse ; 
(well husbanded), bien ménagé ; (of persons), qui gagne, qui 
s'enrichit, fait bien ses affaires ; dont les affaires vont bien. 

THRILL, s. sensation vive, f. tressaillement, m. 7b 
feel a thrill of joy, éprouver un doux tressaillement de joie. 
(Piercing sound), son perçant. 

To THRILL, v. a. (to pierce, to penetrate), percer, pé- 
nétrer. ( Figur.) A sharp sound thrilled through me, un 
son aigu me fit tressaillir—me pénétra jusqu'au cœur. The 
cruel word her tender heart 90 thrilled, ce mot cruel Jui 
causa un tel ssisissement de cœur. Thrilled with remorse, 
percé, dévoré de remords. Thrilling shrieks, des cris per- 

ts—qui vous vont au cœur. Does not thy blood thrill af 
#4? ton sang ne remue-t-i] pas à cette vue? 4 faint cold 
fear thrills through my veins, une terreur froide se repand— 

ètre dans toutes mes veines, 

To THRING, v. a. See To Throng. 

To THRIVE, v. a. (to prosper, to grow rich), prospérer ; 
(in business), faire bien ses affaires ; faire fortune; (ofa 
oun grandir ; croître; venir bien. 

THRIVER, s. qui fait bien ses affaires. 

THRIVING, p. pr. cused subst), proérité, Si avance- 
ment, m. fortune, f. (Used adj.) He is a thrivag man, 
c'est un homme qui fait son chemin, dont les affaires vout 
Lien —qui fait bien ses affaires. 

THRIVINGLY, adv. heureusement ; en prospérant. 

THRIVINGNESS, s. prospérité, /. élat prospère (des 
affaires d'une une), me 

THRO’... Le Through, 

THROAT, s. gorge, f. To have @ sore throat, avoir 
mal à la gorge—le mal de gorge. The murderers cut his 
throat, les assassins lui coupérent la gorge. You are cutting 
your own throat (you are ruining yourself), vous vous 
ruinez—vous vous perdez. (The swallow), gosier, m. 4 bone 
sticks in my throat, il m'est demeuré une arrête dans le 

THROAT-PIPE, s. sifflet, m. [gosier. 

THROAT-WORT, s. (a plant), gantelée, f. 

THROATY, adj. qui vient de la gorge; guttural, e. 

THROB, s. (of the heart and arteries), battement, m.; 
(of a sore and wound ), élancement. 

To THROB, v.n. The heart throbs, le cœur bat. My 
heart throbs, le cœur me bat. Afy pulse throbs, mon pouls 
bat. @ a wound or sore), élancer. My finger throbs 
much, le doigt m'élance—je sens des élancements au doigt. 

THROBBING, p. pr. (used eubst.), battements, m. élance- 
ment, m. (Used ad.) qui bat ; agité, e. 

To THRODDEN, v. n. Tb Thrive, which see. 

THROE, s. douleur, f. angoise, f. agonie, f. 

To THROE, v. n. être à l'agonie; souffrir de grandes 
douleurs. [sur le trône. 

THRONE, s. trône, m. To ascend the throne, mouter 

To THRONE, v. a. To Enthrone, shich see. 

AHRONED P pie assis, e sur le trône. 

THR , s. foule, f. presse, f. 

To THRONG, de v. a, se pee T have seen the dumb 
men throng to see him, j'ai vu les muets se presser autour 
de lui ir le voir. ? The multitude throng thee, la 
multitude se presse autour de toi. She could not longer 
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bear the agitations of s0 many pasnons es throaged upen ker, 
il lai ps impossible de supporter plus long-temps les 
émotions qui venaient en foule s'emparer de sou cœur. 

THRONGLY, ado. en foule. 

THROSTLE, s. (thrush), grive, f. 

THROTTLE, s. gosier, m. _ [eorge. 

To THROTTLE, v. a. étrangler ; prendre—saisir—a la 

THROVE, pret. of To Thrive. 

THROUGH, prep. (across), travers, par. To look through 
a glass, regarder avec une—au travers d‘une—longue 
vue. Yow ses daylight through the window, on voit le jour 
au travers des vitres. He see the sux through the clouds, on 
voit le soleil à travers les nuages. He ran him through the 
body, il lui passa son épée au travers du corps The air 
comes in through that crack, l'air par cette fente. 
The troops passed through the town, les troupes out passé à 
travers—ont traversé—la ville. (AU over.) His fame spread 
through Europe, sa renommée se répandit dans—par—toute 
l'Europe. (By.) Many letters pass my hands, un 
grand nombre de lettres me passent par les mains (By 
means of.) We obtained this situation through him, c'est par 
son moyen—par lui—par son entremi ue nous avous 
obtenu cette place. He Let his fortune 1 hit own 
neglect, il it sa fortune par sa uégligeuce (/ate.) 
It is easy to read through him, il est facile de péuêtrer ss 
pensée. (In all parts.) The soldiers went through the drill- 
sng exercise, les soldats Brent l'exercice en eutier. H'e had 
fo go through the whole ceremony, il nous fallat passer per 
tous les détails de la cérémonie. 

THROUGH, ads. Through and throsagh, de part en part. 
Hie can hem Pme and Frot le. PER Ge katt 8 Pa 
Have read the ketter through? avez-vous lu la lettre 
d'un bout à l'autre? To carry an enterprise meuer 
une entreprise à bout. Jam wet through, je suis tout 
trempé—je suis trem jusqu'anx ce. 
THROUGH-BRED. Thorougb-bred. 

THROUGH.LIGHTED, ad. éclairé, e des deux côtés. 

THROUGHLY, adv. complètement; entièrement ; par- 
faitement. (In af its parts), dans toutes ses parties. 

THROUGHOUT, prep. ‘Throughout Ireland, par toute 
l'Irlande. We looked for it throughout the house, nous 
l'avons cherché par toute—dans toute les parties de—la 
maison. Throughout the course of a long life, dans tout le 
cour d’une longue vie. 

THROUGHOUT, ado. par tout. 

THROUGHPACED, ad. fieff; achevé, e. 

To THROW, v. a. jeter. Do nol throw stones at him, 
ne lui jetez pas des pierres. To throw stones in the air, 
jeter des pierres en l'air. 7b throw om the jeer’ 
terre—par terre. To throw the dice, jeter les dés. The 

threw a@ bridge over the river, Veunemi jeta un 
sur la rivière. They threw ffly shot into the fortres, 
ils ont jeté cinquante boulets dans la furteresse. Throw 
him a bit of bread, jetez-lui un morcean de pain. Throw 
that in the fire. jetez cela dans le feu, au feu. They threw 
the poor wretch into prison, ils jetèrent le pauvre malheureux 
en prison. He threw a bottle at his head, il lui jeta une 
bouteille à la tate. The Seine throws itself into the British 
Channel, la Seine ve jette dans la Manche. Serpents throw 
their shin, les serpents changent de peau—dépouillent lear 
vieille peau. To be often thrown together, se rencontre 
souvent—s voir souvent. We were much thrown together, 
nous nous voyions beaucoup—nous avions de fréquents 
rapports ensemble. To throw things together, jeter les choses 
ensemble—les jeter sans ordre. To throw fwo reams inte 
one, de deux a] eo faire un. 

To throw hints, jeter des indirectement 
d'entendre. To throw dust in the eyes of others (to deceive}, 
jeter de la poudre aux yeux. He has aboays something = 

to throw in your teeth, il a toujours quelque chost 
de désagréable à vous jeter au nez. 

To throw silk, organsiner la soie. 

Ts Turow, with prepositions. 

(Abeut.) To throw things about, éparpiller les chosts— 
les laisser trainer. To throw one’s self about wm bed, © 
tonrner et se retourner—s'agiter—être dans une grande agi 
tation—.—(not fo sit still, properly ), se traîner sur un sofa; 
ne pas rester en repos. 
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(Away.) Do throw these flowers away, jetez ces fleurs. 
To throw away time upon trifles, perdre son temps à des ba- 
gatelles You will never accomplish it, it is throwing away 
fime and trowble, vous n'y parviendrez pas, c’est pure perte 
de ternps et de peine. 4 man had better throw away his 
care upon anything else than upon a garden on a wet ground, 
un homme ferait bien mieux de mettre ea peine à toute 
autre chose que de la perdre à cultiver un jardin dont le 
sol est humide. J have no money to throw away, je n’ai pas 
d'argent à perdre. How you do throw your money away ! 
comme vous dissipez—gaspillez—votre argent! Do not 
throw money away wpon trifles, ’employez pas follement— 
ne prodiguez pas—votre argent à des bagatelles. Do mot 
think of buying it, it is throwing money away, ne pensez pas 
à l'acheter, c'est de l'argent perdu—.—c'est jeter l'argent 
par les fenêtres. He is a careful man, he throws nothing 
@way, c’est un homme prudent, qui ne jette rien. How 
could she throw herself away upon a man so unworthy of her ? 
comment a-t-elle pu se sacrifier—se donuer—a un homme 
si peu digne delle? Jf you do not like it, throw it away, s'il 
ne vous plait pas, jetez-le de côté. They threw their lives 
away wantonly, ils sacrifiaient—prodiguaient—leur vie de 
gaîté de cœur. To throw an opportunity away, perdre une 
occasion. Kindness is thrown away upon such a man, les 
services, les bontés sont perdus avec un homme comme cela. 

CBy.) To throw by, mettre de côté ; rejeter. 

(Doswn.) To throw a man down, renverser un homme, le 
jeter à terre. 7b throw down a building, abattre un édifice, 
To throw down institutions, principles, renverser, détruire 
des institutions, des princi A stone threw me down 
(tripped me), une pierre me it tomber. 

(In.) This would be an excellent observation to throw in, 
ce serait une excellent remarque à y introduire, 70 throw 
things in (above the stipulation), mettre—donuer—par 
dessus le marché. Who can have thrown these ideas into 
your head? qui a pu vous mettre ces idées dans la tête 
dans Tesprit À 

LOF.) Now he is rich, he throws his old acquaintances off, 
maintenant qu'il est riche, il rejette—repousse—ses vieux 
amis. She has now thrown off all disguise, elle a complète 
ment jeté le masque. They throw of all restraint, ils ne se 
retiennent plus—rien ne les retient plus. He threw off his 
chak, il dta son mauteau à la hate—il se défit de son man- 
teau, You throw off warm clothing too early, vous 
vous dévêtissez trop tôt. He was thrown off his guard, il 
s'oublia—il se laissa surprendre—il ne se tint pas bien sur 
ses gardes. To throw off (in hunting), lancer les chiens, 
lancer le cerf. [faute sur moi. 

(On.) Do not throw the fault on me, ne rejetez pas la 

(Out.) To throw out at the window, jeter par la fenêtre. 
To throw out a bill, rejeter un projet de loi, To throw out 
shrieks, pousser des cris—jeter les haute cris. Tb throw out 
hints, jeter des propoe—donner à entendre. 7b throw 

out, jeter des humeurs—jeter. You have completely 
thrown me out (confused my ideas), vous m'avez fait perdre 
le fil de mes idées—vous m'avez démonté. Jam frown 
out in my calculations, je me suis trompé dans mon calcul 
—j’ai fait un faux calcul. / am completely thrown out 
(confused, put out), me voilà tout démonté—cela me dé- 
monte. The slightest thing throws him out, la moindre chose 
le démonte—le trouble—lui brouille les idées, The car- 
riage overturned and he was thrown out at a great distance, 
Ja voiture versa, et il fut lancé—jeté—et i] alla tomber 
—a une grande distance. We were not thrown out, nous 
n'avons tombé de la voiture. The dogs were thrown 
out, les chiens perdirent la voie. 

(Up.) To throw up in the air, jeter en l'air. To throw 
sp the sash, the window, lever—ouvrir—la fenêtre. Throw 
LA to a great height, jeter l'eau à une grande hauteur. 

throw up a situation, quitter une place—renoncer à une 
place. Life must not be thrown up in u pet, on ne doit pas 
se défaire de—renoncer à—la vie dans un moment de 
mauvaise humeur. To throw up one's cards, mettre son 
jeu sur table—jeter ses cartes—.—(at ecarté), écarter une 
carte. (To vomit), vomir. 

THROW, «. (of dice), coup, m.; (of a fishing net), jet, 
m. coup, m.; ,(of a stone, ball, &e.), jet,m. We live within 
a stones throw from each other, nous demeurons à la dis- 
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tance d'un jet de pierre. 44 one throw, d'un seul coup, 
d'un seul jet. Let me have a throw, donnes-moi un coup 
—voyons, que j'essaie. 

THROWER, s. qui jette. 

THROWSTER, s. qui organsine la soie. 

THRUM, «. rebut, : fil de rebut, m. 

To THRUM, v. a. (on the violin), râcler du violin ; (on 
the guitar), jouer avec le dos de la main. v. a. (‘To weave, 
to twist), tisser ; tordre. 

THRUSH, s. (a bird), give fe; (lo), aphte, m. 

To THRUST, v. a. (to push, to drive), pousser, mettre 
dans. He thrust his hand in my pocket, il mit, il fourra sa 
main dans ma poche. Tv thrust away, repousser. To 
thrust forward, pousser, presser. He thrust him aside, il le 
poussa de côté. Why will you go and thrust yourself where 

are not wanted ?. pourquoi voulez-vous vous fourrer où 
Yon n'a pas besoin de vous—où vous n'avez que faire? You 
thrust yourself into a business which does not concern you, 
vous vous imiscez—ingérez—dans une affaire qui ne vous 
regarde pas. Thrust him out, pousez-le dehors—faites-le 
sortir. He will have it that the office was thrust upon him, 
il prétend qu’on l'a forcé à accepter cette place. Do not 
imagine to thrust yourself upon me, ne vous imaginez pas 
que vous allez m'importuner ainsi. You may thrust any- 
thiug upon him (make him believe), vous pouvez lui faire 
accroire tout ce que vous voudrez—{ make him accept, take), 
vous lui ferez accepter, prendre tout ce que vous voudrez. 
To thrust through, percer. (To plunge), eufoucer. To 
thruat on, pousser, mettre en avant. 

THRUST » 3. (in fencing), botte, f. To make a thrust, 
pousser une botte; (in fighting), coup, m. He aimed a 
thrust at his heart, il lui porta un coup au cœur. It isa 
cruel thrust at his honour, c'est porter une cruelle atteinte 
à son honneur. He gave him a thrust, il le piqua au 
vif—il ft ee un coup qui le toucha au cœur. 

THRUSTER, s. (in fencing and fighting), qui poum 
une botte, qui porte un coup. 

THRUSTLE, s. See Thrustle. 

To THRYFALLOW, v. a. donner un troisième labour. 

THUMB, s. pouce, m. To bite one’s thumb at a person, 
faire la figue à une personne. 

To THUMB, v.a. To thumb a book, salir un livre; y 
laisser les marques du pouce. (To turn over the leaves with 
the thumb), touruer les les feuillets, du pouce. (To 
handle awkwardly ), manier gauchement. m. 

THUMBBAND, «. lien de paille (gros comme le pouce 

THUMB-RING, s. anneau (porté au pouce), m. 

THUMBSTALL, s. (sort of thimble used by sailmakers), 
dé (de voilier), m. 

THUMP, s. coup, m. grosse tape, f. 

To THUMP, v. a. douner des coups, des tapes. 7b 
thump at the door, frapper lourdement à la porte. 

THUMPER, «. qui frappe ; qui tape. 

THUMPING, p. pr. (used adj.), gros, se. 

THUNDER, s. tonnerre, m. The thunders of the Vati- 
can, les foudres du Vatican, de Rome. 

To THUNDER, v. imp. tonner. Jt has thundered all 
night, il a tonué toute la nuit. +, #. tonner. 

THUNDERBOLT, s. foudre, f. carreau, m. 

THUNDERCLAP, s. coup de tonnerre, m. 

THUNDERER, s. le Dieu qui tonne; (name of a ship), 
le Tonuant. grand bruit, #, 

THUNDERING, p. pr. (used subst.), tonnerre, m. 

THUNDEROUS, adj. foudroyant. 

THUNDERSTONE, s. pierre de tonnerre, /. 

THUNDERSTRUCK, adj. pétrifié d’étounement, 
comme frappé par la foudre. 

THURIFEROUS, adj. qui porte de l’encens. 

THURIFICATION, s. encensement, m. 

THURSDAY, «. Jeudi, m. Come on Thursday, venez 
jeudi. Do not come on Thursdays, ne venez pas les jeudis, 
We meet on Thursdays, every Thursday, nous nous voyons 
tous les jeudis. {la 

THUS, adv. ainsi; de cette manière. Thus far, jusyue- 

THUS, com. ji, ainsi donc. Fhus it is, vuilà com- 
ment—voilà comment il se fait. Thus you have given 
offence to her, voila comment—c'est ainsi—que vous l'avez 
offensée, 
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THWACK, ». (a béow), coup, m. taloohe, /. 

Te THW ACK, ». a. taper ; talecher. 

THW AITE, s. morceau de terre défriché. 

THWART. adj. (contrary), contraire ; coutrariant, e. 

To THWART, v. a. coutrarier; trarerser. (To defeat 
the plans of another.) We thwarted the enemy, nous déjou- 
Ames les projets de I'ennemi—nous déjouâmes l'ennemi. 

THWARTINGLY, ado. d'une mauière coutrariante; 
en contrariant. ‘contradictiou, m. 

THWARTNESS, s. caractire contraire, m.; esprit de 

To THWITE, o. a. couper ; taillader. 

THY, pron. poss, ton, m, ta, j'. tes, pl. Thy futher, thy 
mother, and thy sisters, ton ta mère, et tes sœurs. 

THYME, s. (a plant), thym, m.; (will), serpolet, me. 

THYSRLF, pron. pers. after prep. toi-même ; with verbs, 


te, toi. Leek inte thyself, regarde en toi-même. Thou de- 


To TICE, v. a. See To Entice, 

TICEMENT, s. See Alluremeut. 

TICK, s. crédit, m. To buy, to sell om tick, acheter, 
vendre A crédit. (The louse of dege), tique, f.  Bed-tick, 
toile à matelas, /. (Of a watch), tic tac, m. 

To TICK, v. =. acheter, à crédit; (to sell on 
tick), vendre, donner à crédit ; (of a watch), aller. 

TICKET, s. billet, me. ; (a badge), numéro, m. plaque, 
Î.; tredesman’s mark, marque, f. porter, com- 
missionnaire à plaque—numéroté. 

Te TICKET, v. a. (of goods), marquer; (to distinguish 
by a mark), étiqueter. 

TICKING, p. pr. (used subet.), (ef à watch), tic tac, m. 

To TICKLE, o. a. chatouiller, (To please.) To tickle 
the palate, chatouiller agréablement le palais. ( Fam.) 
Thus idea ssems to tickle your fancy, cette idée paraît vous 


sourire, 

TICKLE, adj. (wavering, tottering), chancelant, e. 

TICKLER, s. qui chatouille, 

TICKLING, p. pr. (used subsi.). chatouillement, m. 

TICKLISH, adj. chatouilleux, euse. (Difficult, nice, 
delicate.) We live in ticklish times, les temps où nous vivons 
cont difficiles, This is a tiokhsh affair, c'est une affaire 
difficile, délicate, critique. 

TICKLISHNESS, s, dificulté, f. nature délicate d'une 
chose, d’une affaire, f. état critique, m. 

TICK-SEED, s. corisperme, m. 

TICK-TACK, s. (backgammon), tric trac, m. 

TID, «. délicat. 

TID-BIT, s. bon morceau, m. 

To TIDDLE. |v. a. flatter, caresser ; traiter avec ten- 

To TIDDER:} dresse. 

TIDE, s. marée, f.; ebbing tide, reflux, m. jusaut, =. ; 
flowing tide, flux, m.; high tide, haute marée, f. df low 
fide, à marée basse, We have little tide here, la marée se 
fait peu sentir ici. Neap-tide, morte-marée, morte-eau. 
The tid: serves us, la marée nous est favorable. 4 steamer 
will go against wind and tide, un bateau à vapeur va contre 
vent et marée, The tide is coming in, la marée monte. 
The tide is going down, la marée descend. The tides run 
high in this season, les marées sont hautes dans cette saison. 
Vessels can come in and out at all tides, les vaisseaux peu- 
vent entrer et sortir de toute marée. Flood-tide, écluse de 
marée, /. : 

(A season ), moment, m. instant, m. At the appointal tide, 
à l'époque désignée—au moment convenable. ( Course.) 
The tide of common affairs, le cours des affaires humaines. 

To TIDE, 0. a. conduire (un vaisseau) à l'aide de la 
marée. v. =. naviguer à l'aide de la marée, 

TIDE-GATE, s. écluse de marée, f. 

TIDE-MILL, s. moulin (que la marée fait aller). 

TIDESMAN, s. douanier (de garde à bord d'un vaissean 
marchand eu décharge). 

TIDE-WAITER, s. douanier (qui surveille le dé- 
chargement d'un bâtiment marchand). 

TIDILY, adv. propremeut ; nettement ; avec ordre. 

TIDINESS, s, propreté, f. netteté, /. ordre, m, 

TIDINGS, s. nouvelles, f. 

TIDY, ave propre ; net, nette; (orderly ), rangé, e. 


TIL 


To TIE, Vee ie. To tye, te tie wp a parcel, Lier, 

To TYE, attacher un paquet. To tie a man up, 
to tie a man down fee confine him with ropes), lier, ga- 
rotter uu homme. Tie hus hands, liez-lui les mains. 
lie, fo tie up the hands of a person, lier les mains dune per- 
sonne. His hands are tied up, il à les mains liées—il n'a 
les mains libres—il n'est pas libre—.—on lui a lié Le 
maius, To fie a person down, obliger, coutraindre une 
persunue par de certaiues conditions—stipulations—a faire 
une chose. To be tied down, être lié— être engagé, obligé 
à faire, à ne pas faire une chose, s'être engagé à, &c. 

To tea knot, faire un nœud. To tie the knot, the bond, 
serrer le nœud—le lien. 

TIE, s. nœud, m. lien, »e. ; (of a nechcloth), nœud, m. 

TIE, adj. (In some games, as at cricket.) We are tie, 
nous sommes égaux. (| ue le premier côté a eu deux 
entrées en jeu, et que le second u'en a eu qu'une, et que le 
nombre de points est le mème, ou est ce qu'on a 
“ tig” et le second parti est déclaré le vainqueur, puisqu'il 
n'a qu poiut à obtenir à sa secoude entrée pour l’em- 

TIE-WIG, s. perruque à la cavalière, f. porter.) 

TIER, «. rang, m. rangée, f. We were in the tier 
o seats, nous étions assis au premier rang. (In a playhouse), 
rang de loges, m. Findi:-g no room on the firat tier of bores, 
we went to the second, ne trouvant pas de place aux pre- 
mières loges, nous allames aux secoudes. ipe with three 
tiers of guns are three deckers, on le vaisseaux a trois 
pouts ceux qui ont trois raugs, ran; de canon. 

TIERCE, s. (ia music and fencing ). tierce, f.; (a cask, 
the third of a pipe), tierce, f.; (in Ireland, a weight, the third 


fa soa), teres, m. 

TIERCEL, : : 

TIERCELET, [+ (in Selonry), tercelet, m. 

TIERCET, «. (in poetry), tercet, m. 

TIFF, s. (Quarrel.) They have had a tiff, ils ont ea 
querelle ; ils se sont querellés; (/um.), il ya ea du gra- 
buge eutre eux. (Ligwor), boisson, m. 

To TIFF, v. ». se quereller; se disputer. +. a. (To 
dress, to make one’s self spruce), s'atiffer. 

TIFFANY, «. gaze de soie, f- 

TIGE, s. (shaft vf a column), tige. f. Mt, ms. 

TIGER, s. tigre, m.; tiger-cat, pard, m. 

TIGHT, adj. (confining), serré, e. Your coot is too 
tight, votre habit est trop serré. (Adv. used.) To fre tight, 
serrer. Dy not tie it so tight, ne le serrez pas tant. Does tf 
hold tight ? tieut-il bien fort$ Clive your ranks tight, serres 
Lien vos rangs. (Stretched) The rope is not tight 
la corde n'est pas assez tendue. ( Narrow), étroit, e. 

You must keep a tight hand upon him, il faut lui tenir la 
bride courte. He is a tight man in his dealings, c'est un 
serré en affaire. You have made a tight bargain, vous 
avez fait un marché serré. 

A tight ship, un vaisseau bien joint, quine prend pas 
l'eau. To make a ship tight for the night, fermer les sahords, 
les écoutilles, This cask is not tight, ce tonneau coule. 
To be water-tight, ne pas prendre l'eau, être imperméable. 

A tight woman, une femme mise avec propreté — alerte 
dans ses mouvements, [bander. 

To TIGHTEN, v. a. serrer ; (fo make straight), tendre ; 

TIGHTER, s. attache, f. cordon, m. 

TIGHTLY, adv, étroitement, To be teo tightly packed 
together (of things), être trop serrés; (of persons), Être trop 
pressés, trop à l'étruit. (Neatly), pro] ent. 

TIGHTNESS, s. (of a rope), tension, 7. ; (narrowsess), 
étroitesse, f. Tighiness of friendship, amitié étroite, f. 
liens étroits de l'amitié. (Firmness in hokling), fermeté, 
S- To feel a tightness in the chest, sentir une oppression de 

itrine—se sentir la poitrine oppresse—respirer avec 

TIGRESS, «. tigresse, f. [peine. 

TIKE, 2. See Tick, (an insect), 

TIKE, s. (a countryman), laboureur, m.; (a deg), 
chien, m. 

TILE, s. tuile, f. ; (wsed in flooring rooms and passages), 
carreau, m carreler, 

To TILE, v. a. couvrir en tuile; (to floor with tk), 

TILE-EARTH, s. terre propre à faire des tuiles, /. 

TILER, s. couvreur, m. 

TILING, p. pr. (used subst.), toit couvert en tuile. 


TIM 

TILL, 2. (money box is a shop), tiroir à l'argent, m.; 
(fa printer j, tablette de presse, f. 

TILL, prep. Shall we stay here till to-morrow ? resterons- 
nous ici jusqu'à demaiu? The earth till then was a desert, 
jusqu’alors la terre fut un désert. Jt sous not till ther thut 
J perceived he wus in the room, ce ne fut qu’alors que je 
m'aperçus de sa présence. Till now they have behaved well, 
jusqu'à présent, ils se sont bien comportés, You must come 
aud see me, and not till then shall I reveal that secret to you, 
il faut que vous veniez me voir, et ce ne sera qu'alors—et 
c’est alors seuleinent—que je vous dévoilerai cesecret. Twi 
the last, jusqu'au bout, 

TILL, cong. J will wuit till you come, j'attendrai que 
vous arriviez J wil not come till you send for me, je ue 
vieudrai pas que vous ne m'envoyiez chercher—je ne 
viendrai que lorsque vous m'euverrez chercher. Must we 
sait till he come? faudra-t-il que nous atteudions jusqu'à 
ce qu'il vienne—jusqu'à sou arrivée 

TILL, ». a. labourer. 

TILLABLE, adj. labourable. 

TILLAGE, s. labourage, m. 

TILLER, s. (ploughman ), laboureur, m.; (in ships, the 
man at the helm), timouier, æ.; (the handle of the rudder), 
barre, f. ; (a money-drawer.), tiroir à l'argeut ; (a young tree), 
baliveau, m. 

To TILLER, 0. a. des branches—des rejetons. 

TILLER-ROPE, s. (in ships), drusse de gouveruail, f. 

TILLING, p. pr. (used subst.), labourage, #. culture, f. 

DELA #. laboureur, me. 

YFALLY, line. (Expressing contempt or re- 

TILLY VALLEY, es Tea, Sir Taka, never 
aie donc, Sir John, ne me parlez pas de cela. 

; #. (tent), tente, f.; (a cloth put over a waggon), 
bâche, f. (Cover of ship's boat), tendelet, m. (An erercise 
among knights and soldiers of old), joûte, f. On that occu- 
sion, there were tilts, à cette occasion, un fit des juûtes. (/n- 
clinution of a cask nearly empty.) The cask is a tilt, le 
touneau est calé. (Of a hammer.) Tilt hammer, marteau 
de forge, m. 

o TILT, v. a. (to cover a waggon, &c.), mettre une 
bâche; couvrir avec une bâche, une banue, To ti/t a boat 
(to cover tt with an awning), mettre un tendelet, des ri- 
deaux. To til! a cusk, soulever un touneau, le caler. 

en. To tilt (with the lance), joûter. (Tu fight.) And 
now, swords out and tilting one at other's breast, et maintenant 
Pépée nue, visant à la poitriue l'un de.l'autre. But Jam 
400 wise to tilt at all [ meet, mais je suis trop prudent pour 
attaquer—pour coucher ma lauce contre—tous ceux que 
je rencontre, To run at it full tilt, courir sur une chose 
tête baissée. 5 

0. x. ( To lean forward, to fall forward), tomber en avant, 

TILT-BOAT, s. canot avec tendelet, m. bateau de pro- 

TILTER, s. juûteur. menade, ns. 

TILTH, s. culture, /. état (de lu terre), m. This ground 
ts in good lilth, cette terre est en bon état—est bien la- 

TILTH, adj. (of land), labourable. [bourée, 

TILTING, p. pr. (used subet.), joûte, f. . 

TIMBER, «. buis de construction, m. Timber-merchant, 
marchand de bois de construction, Timber-yard, chantier 
(de bois de construction), #.  Timber-eork, charpente, f. 
Round timber, bois en grume, m, Squure timber, bois 
équarri. The timbers are good (of a house), la charpente 
est en bon état—.—(of a skip), les cuuples sont eu bon 
état. eat bien boisée, 

TIMBERED, ad. This land is well tii cette terre 

TIMBER TREK, s. arbre de haute futaie, m. 

TIMBRE, s. (herald. ), timbre, m. 

TIMBRET, s. tambourin, m. tambour de basque, #. 

TIME, «. temps, m. (Gouer du — —) 

Tims passes very rapidly, le temps passe rapidement. 
How do you occupy your time? comment empluyez-vous 
votre temps—le temps? We employ, occupy our time in 
reading, vous employons notre temps à lire, Give me time, 
and I will do it well, douuez-moi du temps et je le ferai 
bien. You have not given me the time fo do it, vous ne 
m'avez pas donné le temps de le faire. Shall we have time 
to speak to him? aurons-nous le temps de lui parler? 
Take more time, prenez plus de temps. Tuke your own 
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time, prenez tout le temps qu'il vous faut—ne vous presses 
yas. You cannot do it in ao short a time, vous ne sumiez 
Ie faire eu ef peu de temps. Ge yourself time to do it, 
dounez-vuus du tempe pour le faire—donuez-vous le temps 
de le faire. Do not waste your time on trifles, vous ue 
devriez pas perdre votre temps à des bagatelles. Do not lues 
your time in playing, ue perdez pas le temps à jouer. That 
business will lake time, cette affaire demandera du temps. 
HE requires mors time than you think to build a lrge house, 
il faut plus de temps que vous ne pensez pour bâtir une 
maison. We shall have time to spare, ous aurous du temps 
de reste. ] have no time to spare, je n'ai pas de temps à 
perdre. This work has occupied much of my time, ce travail 
m'a pris beaucoup de temps—a occupé une grande partie 
de mou temps. He has served his time, il a fait son temps. 
Our time is out, notre terme est expiré. Time is out, le 
temps, l'heure est expiré, e. She sas confined before her 
time, elle est accouchée avaut sun temps—terme, She has 
had à good time, elle est accvuchée heureusement. 

Have you time to read it ? avez-vous le temps de le lire? 
Æ have no time to luse, je u'ai pas de temps à perdre, He 
have had a bad time of it (at sea), nous avous fait uue 
traversée difficile—notre voyage a été dangereux, péuible 
—.—(in any occupation ), uous avons eu bieu du mal—.— 
(of an operation), nous avous beaucoup souffert, 

(Advertial phrases formed with time.) In ancient times, 
autrefuis—dans les temps anciens—au temps jadis, /# 
oùl times, autrefois. In the good old time, daus le bou vieux 
temps. Jn our times, de nus temps, de uos jours, dif all 
times, toujours—a toute heure—a quelque heure que ce 
soit. Every time he comes, toutes les fois qu'il vieut. 
Another time, une autre fuis This time twelvemonth, daus 
un an, dn the day time, de jour. In the might time, de 
nuit. By that time (then), alors, Ad no time, jamais. Jn 
the mean time, eu attendant, In times to come, à Vavenir— 
dans les temps à venir. Jn times out of memory, de temps 
immémorial. Jn process of time, daus la suive des temps. 
An the remotest times, daus les temps les plus reculés. At 
that time, alors—a cette épuque. At the appointed time, 
au temps marqué—voulu. He urrived this time two years, 
il est arrivé il y a deux ans. He will return this time two 
years, il revieudra daus deux aus. The mayor for the 
time being, le maire actuel. In proper time and en 
temps et lieu. Jn time of yore, jadis. In the times of 
Augustus, du temps d'Auguste. This will not happen in my 
time, cela n'arrivera pas de mou temps. Jn my father's 
dune, du temps de mou père. From time to time, de ons 
en temps. From that time, à compter de ce temps. At 4 
same time, en même temps. For the time, pour le mumeut, 
At one time or another, un jour ou l'autre. dt times, 
quelquefois. 4¢ some time or other, quelque jour. Jn 
time, avec le temps. By this lime, eu ce moment; au 
moment où nous parlous—a l'heure qu'il est. 

What time is it? quelle heure est-1l? Tell me the time, 
dites-moi l'heure qu'il est. In one hour's time, daus une 
heure. At whai lime do you dine? à quelle heure dinez- 
vous? We dine at all times, vous dinous à toutes les heures— 
nous u’avons pas d'heure fixe. Do not come at that time, I 
shall be out, ne veuez pas à cette heure-là, je serai surti. 
You come at a time when 1 am busy, vous venues au momeut 
où je suis occupé. That time does not suit me, cette heure 
pe me couvieut By what time do you want it? à quelle 
beure vous le fuut-il? You come af so wnscasvnuble a 
fume (inconvenent ), vous venez daus un si mauvais moment 
— vous prenez si mal votre temps. Tuke, fr your own tune, 
it is all the same lo me, tixez vous-meme le moment— 
l'heure qui vous couviendra—toutes les heures suut bonnes 
pour moi. Come af any time you like, venez quand bon 
vous semblera—a telle heure qu il vous plaira / shall at 
all times be glad to xe Je serai toujours bien aise de 
vous voir. Come in good time, venez de bonue heure. 4m J 
in time? suis-jeàtempe? AU is in good time, tout va Lieu, 
tout est à temps. 4 time will come when you will regret ald 
this, un jour—temps—viendra, où vous regretterez tuut 
cela. Choose your time better, prenez mieux votre temps. 
4 time was when we were happy, il fut wn temps où nous 
étions heureux. 

At is a long time since I saw you, il y a long temps que 
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ne vousaivu. It is a long time since he went, il y a 

ig temps qu’il est parti. 

Ja it time to go? est-il temps de partir? Stay a while, it 
se not time to begin yet, attendez un peu, il n’est pas eucore 
temps de commencer. It is high time you should come, il 
‘wt grand temps que vous veuiez. J sill tell you when it is 
time, je vous avertirai—dirai—quand il sera temps. If is 
time © il y a du temps de reste. What is dinner- 
time? quelle est l'heure de votre diner—a quelle beure 
dinez-vous? He always calls at dinner-time, il vient tou- 
jours à l'heure du diver. This is not the time for such a 
request, ce n'est pas là le moment de faire une pareille 
requête. These are no times for spending money, ce n'est 
re moment pour faire de folles dépenses. Times are 

. les temps sont durs. J knew him at a time when he 
sas happier, je Vai connu dans un temps où il était plas 
heureux. Woeld you disturb him at a time when he is in dis- 
trees? voudriez-vous le tracasser dans un moment où il est 
dans la détresse? Choose your time belfer, prenez mieux 
votre temps. 

How many times have you called on him? combien de 
fois lui avez-vous fait visite? J have been there two or three 
times, j'y ai été deux on trois fois. How many times have 
I told you not to do st! que de fois je vous ai dit de ne pas 
le faire! J tell you so for the last time, je vous le dis pour 
la dernière fois. This is not the first time, ce n'est pas la 
première fois. 

: Match against time, 
lequel on entreprend 
dunné\. Fu 

(Season.) In the time of fruit, dans a saison de fruit. 

(In music.) To keep time, observer la mesure ; jouer eu 
mesure. To beat time, battre la mesure. 

To TIME, v. a. The measure is well timed, on a prie— 
choisi le bon moment, le moment appartun pouradopter cette 
mesure. You have time your arrival well, vous êtes arrivé 
au bou moment. (/n music), régler la mesure; donner 
Je mouvement, i 

TIMEFUL, adj. (of Kfe), qui promet de longs jours. 

Tous |. a ee) qui ours bieu la mesure; 

TIMIST ui joue en mesure. 

TIME-KERPER, s. chronomètre, m. (Jn London, a man 
appointed to see that stages and publie conveyances start at the 
regular time), inspecteur. (In music), personne qui joue eu 

TIMELESS, adj. prématuré, e. (mesure. 

TIMELESSLY, adv. prématurément. 

TIMELY, ad. opportun, e. Adv. en temps propre, 
opportun. 

TIMEPIECE, s. (in a drawing-room ), cartel,m. pendule, 
F3 (in com.), horloge, f. 

TIME-PLEASER, |s. esclave servile des circonstances 

TIME-SERVER, } —du pouvoir actuel; vil com- 
plaisant. 

TIME-SERVING, 2. obéissance servile, f. soumission 
abjecte, f. au pouvoir actuel. 

IME-WORN, adj. usé, e, endommagé, e par le temps 
Sant ports des marques de vétusté, 

TIMID, adj. timide. 

TIMIDITY, ». timidité, f. 

TIMIDLY, ado. timidement. 

TIMIDNESS, s. timidité, /. [riches. 

TIMOCRACY, s. timocratie, f. gouvernement des 

TIMONEER, «. (helmsman), timonier, m. 

TIMOROUS, adj. timide; craintif, ive; (from scru- 

conscience), timoré, e. 

TIMOROUSLY, adv. craintivement. 

TIMOROUSNESS, s, crainte, f. timidité, f. scrupule, m. 

TIN, s. étain, m. Block tin, étain, m. Sheet tin, fer- 

To TIN, v. a. étamer. (blanc, m. 

To TINCT, ». a. donner un goût, une teinte. 


ri contre le temps, #. (pari dans 
le faire une chose ‘dans un temps 


TINCTURE, s. (in chem. and medic.), teinture, f. 
(Colouring, taint.) They all returned with a tincture of 
French manners, elles sont revenues avec une teinture des 


manières ft ises. There ts a tincture of philosophy in him, 
il y a une teinture, une teinte de philosophie dans son 
caractère. (Small taste.) There is a tincture of orange- 
peel in this, cela a un petit goût de zest. (Of painting. and 
Éabn | teinte, f. 
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To TINCTURE, v. a. donuer une teinture, nn goût, mug 
teinte de; (to tinge), teindre. 

TINCTURED, p. pt. (used adj.) (in à figur. sense), 
imbu, e de; qui a ane teinture de —. 

To TIND. See To Kindle. 

TINDER, s. amadou, =. boîte à fusil, /. 

TINDER-BOX, s. boite à l'amadoa, f.; (store com.), 

TINDER-LIKE, adj. comme de l'amadou ; qui preud 
fea—s'enflamme—comme de l'amadou. 

TINE, «. (tooth of a fork, a prong), dent, f.; (trouble, 
distress), douleur, f. 
TINEMAN, s. garde-chasee, m, 
TINET, «. épines, f. bourrée, f. 
+ TINFOIL, s. étain en feuille, m. fer-blanc, m. 

To TINGE, v. a. Totinge & ble colour with red, dormer 
au bleu une teinte de rouge. The jaundice tinges the eyes 
swith yellow, la jaunisse donne une teinte jaune aux yeux. 

His habits are tinged with , il y a dans ses 
habitudes une teinte de prodigalité. It és tinged with tare 
ragon, il a un goût d'estragon. It is tinged with blue, il à 
une teinte—un culoris—de bleu. 

TINGE, s. teiute, f. {un coloris. 

TINGENT, adj. qui teint, colore; qui donne une temte, 

TINGLASS, s. bismuth, m. 

To TINGLE, v. x. tinter. My cars tingle, les oreilles 
me tintent. The ears of them thet hear tt shall tingk, les 
oreilles tinteront à ceux qui l'entendront. fy ears ere 
tingling frequently, j'ai souvent des tintements d'oreille. 
(To thrill), tressaillir. picoter. 

TINGLING, p. pr. (weed mbet.) (of cars), tintemeut, 
m., (@ sensation of thrilling. of pricking ), tremaillement, m. , 

To TINK, v. n. tinter, [picotement, se. 

TINKAL, s. borax, me, 

TINKER, s& chaudrounier, m. Tinker's bag, drouine, f. 

TINKERLY, adv. comme un chaudronnier. 

To TINKLE, v. ». tinter; (to produce, give a sound 
when struck), sonner, retentir. 4s a timkling cymbal, 
comme une cymbale retentissante. See To Tingle. 

eee v. a. faire sonner, retentir. 

G, p. pr. (noise of chaine), bruit de chaînes, 
m. cliquetis, m. See Tingling. 
TINMAN, s. ferblantier, #. 
TRE mine d étain, f. 
ÉD, p. pt. (used adj.), Etamé, e. 

TINNER, s. pr M fy 

TINNING, p. pr. (used subst.), 6tamage, we. 

TINSEL, s. clinquant, m.; (in dress, appezrance), clin. 
quant, m. faux éclat, m. 

TINSEL, adj. de clinquant; qui a un faux éclat. 

To TINSEL, v. a. omer de clinquant; donner un faux 
éclat, Tixseled, orné de clinquant ; brillant mais faux. 

TINT, s. teinte, f. 

To TINT, v. a. donner une teinte, une légère conleur. 

TING, adj. petit, e; mignon, ne. 

TIP, 8, bout, m. The tip of the finger, le bout du doigt. 
T had it on the tip of my tongue, je l'avais sur le bout de la 
langue. (A metul tip), virole, f. (Bot.), anthère, f. 

To TIP, v. a. (to garnish a stick, a handle, &c., with à 
metal tip), ferrer—meitre une virole à (un baton, à un 
manche, &c.). Tipped with gold, garni en or. Ye tipa 
cart, soulever une charrette (pour la décharger). (To foach 
one lightly.) À third rogue tipped me by the elfes, un troi- 
sième fripon me toacha du coude—me donna un petit 
coup de coude. (Vulgurly, to give money.) He tipped me 
half a crown, il me donna uue demi-couroune. Tb tip 
(bribe) a porter, graisser la patte à an portier. (Fam.) To 
tip the wink, douner un coup d'œil, cliguer de l'œil, faire 
un signe de l'œil. 7b tip off, tomber; se détacher. 

TIPPET, s. palatine, f. 

To TIPPLE, v. n. boire. When a man begine to tipple, let 
his creditors secure their debts, quand un homme commence 
à boire, que ses créanciers songeut à eux. He ts rery fond 
of tippling, il aime beaucoup à boire le petit coup. 

TIPPLE, +. boisson, f. [aime à boire, 

TIPPLER, s. ivrogne, m.; (ir softer language), qui 

TIPPLING, p. pr. (used subat.), ivroguerie. 7. l'habitude 
de bwire. (café, me. 

TIPPLING-HOUSE, +. caluret, m., (more politely), 
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TIPSTAFF, s. constable ; recors, m.; (staff of office), 
bâton, m. (Les agents de police en Angleterre portent un 
bâton surmouté d'une courunne ruyale, comme lusigue de 
leur autorité.) 

TIPSY, adj. ivre; gris,e. To make tipsy, enivrer; 
griser. A pinch of snuff made me tipsy, une prise de tabac 
me grisa. To get tipsy, se griser. 7b be rather tipsy, être 
entre deux vius, 

TIPTOE, s. To walk on —, marcher sur la pointe da 
pied. To stand on tiptoe to see something, se tenir, se dresser 
sur la pointe des pieds pour voir quelque chose. 7b be on 
tiptoe with expectation, être dans l'atteute—(famil.), griller 





d'impatience, 
TIPTOP, s. They are the very tiptop of fashion, ils sont 
ce qu'il y ade plus à la mode. is dress is in the very tip- 


top of fashion, cette mise est ce qu'il y a de plus nouveau 
—de plus à la mode, 

TIRADE, s. tirade, f. 

TIRE, s. (tier), rang, m.; (apparel, apparatus), ca 
pareil, m. (The band of iron round a wheel), jante. f. 
Attire, 

To TIRE, v. a., v. n. fatiguer; lasser. This long journey 
has fired us, ce long voyage nous a fatigués. 4 weak body 
soon tires with hard labour, un corps faible se fatigue bien- 
tôt—ne saurait supporter long-temps un travail péuible— 
un travail pénible fatigue bientôt un corps faible. You 
tire me oul, vous m'excéder—vous m'accablez—vous me 
fatiguez. My patience is tired out, ma patience est à bout. 

TIRED, p. pt. I get tired very soon, je me fatigue bien- 
tôt. We soon got tired with this place, nous nous sommes 
bientôt lassés de cet endroit. We got tired with listening 
40 him, nous nous lassèmes de l'écouter. We soon got tired 
ef it, nous en fimes bientôt fatigués. 

TIREDNESS, s. fatigue, f. [ennuyeux, euse. 

TIRESOMR, adj. fatigant, e ; (fedious), fatigant, e, 

TIRESOMENESS, s. fatigue, f. ennui, m. 

TIREWOMAN, «. coiffeuse, f.; (in a general way, in 
speaking of princesses), femme d'atour; (in spegking of a 
lady), femme de chambre—(pévral), femmes. 

TIRING-HOUSE, |s. (the room in which actors dress), 

TIRING-ROOM, } foyer. 

TIR-WIT, s. (bird), vanneau, m. 

"TIS, contraction of It is. 

TISIC, } 


TISIC, s. (consumption), étisie, f. 

TISSUE, s. tissu, m.; (gold and silver cloth), brocart, m. 

To TISSUE, ». a. tisser ; brocher. 

TIT, s. (a very small horse), bidet, m.; (of a woman in 
contempt), petit bout de femme. 

TIT-BIT, s. bon morceau, m. morceau friand, m. 

TIT FOR TAT, s. 7b give —, rendre la pareille, This 
és —, nous voilà quittes. 

TITHABLE, adj. sujet à la dime. 

TITHE, s. dime, f. tithes, grosses dimes, f. Small 
tithes, mennes dimes, f. [v. ». payer la dime. 

To TITHE, v. a. lever la dime; assujétir à la dime. 

TITHEFREE, adj. exempt de la dime—des dimes. 

TITHE-PAYING, adj. qui paie la dime—qui est sujet 
à la dime. 

TITHER, s. receveur, collecteur des dimes. 

- TITHING, #. (formerly), village, hameau, m. composé 

de dix feux, ou de dix familles. 

TITHINGMAN, s. dixenier; chef d’un village, d'un 
hameau composé de dix familles; (in America), bedeau 


de paroisse, m. 

TITHYMAL, s, (a plant), tithymale, f. 

To TITILLATE, v. a. titiller ; chatouiller. 

TITILLATION, «. titillation, /. chatouillement, m. 

TITLARK, «. alouette des prés, .f. 

TITLE, 2. titre, m. 

To TITLE, v. a. (to designate), appeler nommer, (To 
call a person by his title), appeler quelqu'un par son titre. 
He tikes to se ited My Le, il sine qu’on le qualifie de 
Monseigneur—qu'on lui donne son titre de Monseigneur 
—.—(famil.), qu'on lui donne du Monseigneur. 

TITLED, p. pt. titré, e. 

TITLEL adj. sans titre. 
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TITLE-PAGE, «. titre, m. 

TITMOUSE, s. (a small bird), mésange, f. 

To TITTER, rire tout bas. Tittering, rire étouffé, me, 

TITTLE, s. point, m. You are not advanced one tittle, 
vous n’avez pas avancé d'un point. Not one tittle of it, pas 
le moiudrement. He has not given up one tittle of tt, il n'a 
pas renoncé a Ja moindre partie. [mérage, m. 

TITTLE-TATTLE, s. caquet, m.; (gossiping), com- 

To TITTLE-TATTLE, v. #. havarder; jaser. Tittle 
tatiling (used subst.), caquet, m. commérage, m. 

TITUBATION, s. titubation, f. chancellement, w. 

TITULAR, adj, titulaire. 

TITULAR, s. titulaire, m. 

TITULARLY, ade. en vertu d’un titre. 

TIVER, s. ocre rouge, f. (dont on se sert pour marquer 
les pe 

To TIVER, v. a. marquer les moutons. 

TIVY, ado. rapidement. 

TO, (considered as sign of the infinitive.) 

1. We are ready to go, nous sommes prèts à partir. 2, 
He desired us to stay, il nous commanda de rester. 3, 
wish to go to London with us, ils désirent aller à Londres 
avec nous. 4. He is anzious to see yow, il est impatient de 
vous voir. 5, She intends to come to see you, elle se propose 
de venir vous voir. 6. She was not born to beg, elle n'était 
pas née pour mendier. : 

In the six foregoing sentences, the sign of the infinitive to 
is erpressed by a, de, pour, or not af all, as in the 3d example. 
This difference arises from the French verbs and udjectives 
governing different cases. It cannot be too often repeated 
that this is the most important point to be considered, and 
that it is in ascertaining the case tohich a verb or an adjective 
governs that, not only the proper preposition, but the proper 
pronoun can be used. 

To, prep. (marking the dative), 4. Speak to your father, 

lez à votre père. Take this letter to Jane, portez cette 
lettre à Jeanne. Write to John, écrivez à Jean. Obey your 
Sather, obéimez à votre père. Obey her (your mother), 
obéissez-lui. Obey them (their commands ), obéissez-y. 

‘These last sentences on “ To Obey” are intended to illus- 
trate the necessity of paying attention to the case. “ To Obey” 
ta active in English, but “ Obéir” is renier in French, and 
governs the dative; hence the use of the prep. à, and of the 
pronouns lui, y, in the French translation, 

Different ways of expressing To. 

Go to church, allez à l'église. Shall you not go to Puris? 
n'irez-vous pas à Paris? (Of professions.) He has gone to 
the law, il s'est fait avocat—avoué— procureur, &c.—.— 
il a embrassé le droit comme profession. To go to law, 
intenter, faire, avoir un procès. He went to business, il se 
mit dans le commerce. He will be obliged to go to a trade, 
il sera obligé d’embrasser un métier—de faire un métier. 
To go to war, faire la guerre—prendre les armes. Togo 
toa person, aller trouver une personne. Go 10 him and 
tell him to come directly, allez trouver, et dites-lui de 
venir de suite. We were dail tu death, nous nous ennuyions 
à mourir. They bled him to death, ils ne lui laissèrent pas 
une goutte de sang. He drank himself to death, il s'est tué 
à force de boire. The letter never came to hand, la lettre 
n'est jamais parvenue, Do your duty to God (towards), 
remplissez votre devoir envers Dieu. How kind he was to 
his sisters ! comme il était complaisant envers ses petites 
seurs! J have a dislike to wine (for), j'ai du dégoût pour 
le vin. He is lost to me, il est perdu pour moi. Here is to 
you, je bois à vous—je bois à votre santé. Js this fo your 
taste? cela est-il à votre goût? Jt is mot to my taste, cela 
n'est pas de mon goût. Can you count up to 20? savez- 
vous compter jusqu'à vingt? Up to that time, jusqu'à ce 
moment. It is ten Jo ome Chat Ne onl rot come, il y a dix à 

jer contre un qu'il ne viendra pas. 7b my great joy, 
Fos grande joie. To enjoya thing to one's hearts content 
se donner au cœur joie d'une chose—s'en rasasier. To 
this day, jusqu'à ce Jour—depuis ce temps-là. 1 would tell 
him to his face, je le lui dirais, si je le rencontrais face à 
face. From door to door, de porte en porte. 

We are to meet this evening, nous devons nous trouver 
avec eux ce soir. Were you not to have come? ne deviez- 
vous pas veuir® You are not to mention it, il ne faut pas 
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en parler, F have much to do, j'ai beaucoup à faire. We 
have four hundred peunds to pay, nous avons quatre cents 
livres & payer. 

This is nothing to me, cela ne me fait rien—m'est indiffé- 
reut. That task was easy to this, cette tâche-là était facile 
en comparaison de celle-ci. 

To and fro, cet la, To-morrow, demain. To-day, au- 
jourd'hui. To-night, ce sir. 

ane? @.crapaud, m. Tead-eater, 8. Sauter, m. ay- 
caphante, m. Toad-stool (a , vesse de loup, f. 
Toad-fish, diable de mer, m. ce Toad stone, pierre de cra- 
paud, crapaudine, f. 

TOAST, s. (to a person's health), santé, f. ; (to the pros- 
perity of a person, am undertaking), toast, tost, m. He 
drank several toasts, nous avons porté pra toaste— 
nous avons bu au succés de plusieurs choses—a plusieurs 
entreprises. Come, give us a teast, voyons, proposes-nous 
une santé, un toast. 

(A slice of bread toasted), rôtie, f.; butiered toast, rôtie 
au beurre ; dry toast, rûtie sèche. 

To TOAST, v. a. To toast a person, boire à la santé 
d'une personne. To toast en enterprise, So, buire au 
succès d’une entreprise. 

(To grill bread, cheese), faire rôtir ; faire griller. 

TOASTER, s. qui fait rôtir, griller. (One who gives « 
toast), celui qui propose une santé, un toast. 

TOASTED, p. pt. (used adj.). Toasted cheese, du fro- 

grillé. Yous have been toasted, on a bu à votre santé. 

TOBACCO, s. tabec, m.; (for smoking), tabac à 
famer ; (for chewing), tabac à chiquer ;  fobacco- pipe, pipe 
à fumer ; t ie. 

TOBACCONIST, # marchand, e de tabac. 

TOCSIN, s. tocsin, m. (sonner le tocsin). 

TOD, «. (a shrub), buisson, m.; (a weight), poids de 
vingt-buit livres, m. 

Te TODDLE, v. ». trotter ; marcher en chancelant. 


TODDY, «. punch, m.; (mélange de liqueurs fortes 
avec de l'eau chaude et du sucre). In India, vin de 
palmier, a, 


la tête. 
vive attente. (Of a hors), fe 

TOFORE L Before, hote 

TOGATED, 4: portant la 

TOGED, l'une toge, d'une robe, 

TOGETHER, ad» ensemble. Together with, avec. (At 
the same time), bare tne temps. He came to see us 
three days together, il vint nous voir trois jours de suite. 

TOGGED, adj. (vu, olothed), vêtu, e He was well 
togged, il était bien mis—bien couvert, 

TOGGERY, s. habits, m. habillements, m. [villot, ws. 

TOGGET, s. (is ships, a wooden pin), cabillot, m.; che- 

TOGGS, s. (ondg. clothes ), habits, m. 

TOIL, +. fatigue, f. peine, f. ; (snares), toiles, 7. Blets, se. 

To TOIL, v. ». se donner de la peine ; se fatiguer ; tra- 
vailler beaucoup, se peiner. 

TOILER, s. qui se fatigue; qui ee doune de la peine. 

TOILET, «. toilette, f. 

TOILING, p. pr. (used subet.), fatigue, f. peine, f. 

TOILSOMÉ, og}. fatigant, e ; laborieux, euse ; pénible. 

TOILSOMENESS, s. fatigue, f.; ce qu'il y a de labo- 
rieux, de pénible dans une tâche, dans une entreprise. 

TOISE, s. (a fathom), toise, f. 

TOKEN, » (à mark, a plaige), gage, m. marque, f.; 
J. signe, m. 

0 . m. donner des marques, des preuves. 
TOLD, p. pt. of To Tell. 

LE, ©, . (to allure), attirer. (passable, 
TOLERABLE, ad. tolérable; (moderately good, well), 
TOLERABLENESS, «. qualité de ce qui est passable, 
TOLERABLY, adv. lement, [tolérable. 
TOLERANCE, s. tolérance, f. 

TOLERANT, adj. tolérant, e, 

To TOLERATE, v. a. tolérer. 

TOLERATION, «. tolérance, f. 

DU péage, m. ; (more com), droit, wm. To levy a toll, 
7 
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Tevet, exiger un droit de péage. (A portion of grein tabrn 
ie miller), mouture, f. (Of a bell), tintement, wm. ; dt 
1 toll), au premier coup de cloche, 
0 TOLL, v. #. payer le péage, le druit. va (Tore 
ceive a toll}, lever le péage. To toll a bell, tinter une cloche. 
TOLL-BAR, s. barrière, f. 
TOLL-BOOTH, s. bureau où se paient les droits, le 
péage : (com.), la barrière. 
TOLL-GATE, s. barrière, f. 
TOLL-GATHERER, s. > M Feceveur, =. 
TOMAHAWK, s. tomack, m. casse-tête, me. 
Tomato} (a fruit), tomate, f. ; tomato sauce, sauce 
TOMATO,$ tomate, /. 
TOMB, ». tombe, f. tombeau, =. 
To TOMB, v. a See To Eutomb. 
TOMRAC, s. (metall. ), tombac, m. 
TOMBLESS, adj. sans sépulture ; sans tombeau. 
TOM-BOY, s. (of a boisterous girl), dragon, m. Glle 
garçonnière, f. 
TOMBSTONE, «. pierre sépulcrale, tumulaire ; tombe, f. 
TOME, «. tome, m. [euse. 
TOMENTOUS, adj. (bot), tomenteux, ense ; cotonneux, 
TO-MORROW, s. demain; after to-morrow, après de- 
main ; the day after to-morrow, dans deux jours—le jour 
rs tar ) 
TOMPION, s. (stopper of a cannon), tampon, æ. 
TOMTIT, s. roitelet, m. 
TON, «. (the fashion), le baut ton, se. (donner le ton). 
TON,)s. (a measure), tonneau, m.; (a onsk), ten- 
TONE, se (infection 
T' sn 8 (iy ic gradation of sound), ton, m. 
Lower the tone of your voice, baimez By Magne es Be 
baissez la voix. Speak in a higher tone, parlez d'un ton plus 
haut. She spoke in a sweet tone, elle parls d'un ton dour. 
Children often read with a tone, les enfants chantent souvent 
enlisant. (Sound), son, m. She has a beautiful tome of veice, 
elle a. un beau timbre de voix. Do you like the tome of this 
bell? aimes-vous le timbre de cette cloche? (Afaxner, 
style.) You speak in a tone which is mot becoming, vous par 
les d'un ton qui ne convient pas. You mast aber your 
tone, il faut changer de ton. He gives a tone do cur parties, 
il donne du ton à nos assemblées, 
(In music), ton, m.; (of an instrument), ton, m. son, =. 
(edic.) These remedies will give a tone 10 your stemack, 
ces remèdes donneront da ton à votre estomac. 
To TONE, v. a. donner le ton, du ton. 
TONED, a. Fidhtened, sonore, plein ; swest-tened, qui 
a le son, le ton doux. 
TONELESS, ad. désagréable à l'orcille; qui a um son 
faible, sans force. [à sucre, f. 
TONGS, s. Fire-tongs, pincettes, f. ; sugur-tenge, piuces 
TONGUE, s. langue, f. 
To have a sharp tongue, avoir la langue bien affilée. | 
have it at my tongue's end, je l'ai sur le bout de la 
Tmade a ship of the tongue, ln langue m'a fourché. Te 
a ghb tongue, avoir la langue bien pendue. Your fongue 
runs before your wits, vous parlez sans réfléchir. Keep 
tongue of yours quiet, apprenez à vous tai reteuir 
votre langue. are tongue-valiant, ils sont braves en 
paroles. To have a thick tongue (to speak thick), parler 
gras—(/rom drinking), avoir la langue épaisse. Te be 
tongue-tied (anat.), avoir le file-—.—(Agur.), être interdit, 
e; muet,te. Hold your tongue, taisez-vous. To give fongus 
(of hounds), donner de la voix. 
Language), langue,f. The French tongue is difficult, 
la langue Frangaise est difficile. 
The tongue of a buckle, l'ardillon d'une boucle, m.; (of 
@ pair of scales), aiguille f. 
To TONGUE, v. a. (To chide), gronder. (Te taik), re- 
muer la langue, parler. 
TONGUED, p. pt. qui a une langue. 
TONGUELESS, adj. sans langue ; muet, te, 
TONGUE-PAD, s. grand, e parleur, euse. 
To TONGUE-TIE, v. a. lier la langue (à une personne); 
rendre interdit ; (fam. ), lui couper le filet. [terdit, à 
TONGUE-TIED, adj. (anat.), qui a le filet ; (Ag.}, im 
TONI AL 9. tonique. 
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TONIC, s. (medic. ), tonique, #. 

TONNAGE, «. (of ships), port, m. tonnage, m. 

TONSILE, adj. que l'on peut tondre, 

TONSILS, «. (anat.), tonsilles, /.; amygdales, f. 

TONY, s. (a simpleton), niais, m. benét, re. 

TOO, adv, aussi; (before an adj.), trop. Your brother 
wil come too, votre frère viendra aussi. You are too hasty, 
vous êtes trop emporté. Too much, too many, trop. You 
eat foo much meat, vous mangez trop de viande. That is 
foo much for me, cela me passe. honours were too 
much for him, il ne put supporter ces bonneurs—il suc- 
comba sous le poids de ces honneurs The task is too 
such for her, cette tâche est au-dessus de ses forces, She is 
too much for you, vous n'êtes pas de force (à lutter) avec elle. 

TOOK, pret. of To Take. 

TOOL, «. outil, m, 4 set of tools, un affutage. (Fig.) 
To be the tool of another, être l'instrument, le jouet d'un 
autre. 

TOOM, adj. vide. ‘y (jouer. 

To TOOT v. a. chercher ; examiner ; (of an instrument), 

TOOTER, s qui joue d'un instrument. (dent, me. 

TOOTH, s. dent, f'; (ofa rake, a comb, a wheel, &e.), 

The upper teeth, les dents d'en baut. The lower teeth, les 
dents d'eu bas. To have beautiful teeth, avoir de très-belles 
dents; avoir les dents belles. To show a fine set of teeth, 
montrer un beau ritelier. He has very bad testh, il a de 
vilaines dents. That child cads his teeth, cet enfant fait ses 
dents. He has not cut his wise teeth yet, il u'a pas encore 
fait ses dents de sagesse—les dents de sagesse ne lui sont 
pas encore venues. He has no! yet lost his first teeth, il n'a 
pas encore perdu ses deuts de lait—ses dents de lait ne lui 
ont pas encore tombé, To have the toothache, avoir mal 
aux dents—le mal de dents J have nof slept for the 
toothacke, le mal de dents m'a empêché de dormir. 4 

teoth, une dent cariée. 4 foose tooth, une dent 
qui branle. ii his teeth are loose, toutes les dents lui 
branlent. To take out a tooth, arracher une dent. J have 
had a teoth out, je me suis fait arracher une deut. 4 footh- 
drawer, un arracheur de dents—un dentiste. You do 
mot chan your teeth, vous ne vous nettoyes pas les dents. 
She shows her teeth when she elle montre les dents 
en parlant. Artificial testh, de fausses dents. His teeth 
are all artificial, il porte un faux râtelier. My teeth chat- 
tered, je claquais des dents—les dents me claquaient. 
The chattering of the teeth, le claquement des dents. This 
noise sets my teeth on edge, ce bruit m'agace les dents. 

To show the teeth, montrer les dents, grincer les dents. 
They attacked him tooth and nail, ils l'ont attaqué des ongles 
et des dents—avec acharnement. J will tell him so to his 
teeth, je le lui dirai bien à son nez. He was armed to the 
teeth, il était armé jusqu'aux dents. To Aave a sweet tooth, 
aimer les sucreries—les douceurs. He has ahoys some- 
thing to cast in your teeth, il a toujours quelque 
chose de désagréeable à vous jeter aunez. In spiie of his 
teeth, malgré lui, malgré ses dents. 

To TOOTH, v. a. denter. Stronger and toothed at the 
end, plus fort et denté à son extrémité. 

TOOTHACHE, s. mal de dents, 27. odontalgie, f. 

TOOTHDRAWER, «. arracbeur de dents, 

TOOTHED, p. pt. armé, e de dents ; denté, e. 

TOOTHFUL, adj. bon à manger; agréable au goût; 
bon à mettre sous la dent. 

TOOTHLESS, adj. édenté, e ; sans dents. 

TOOTHLETTED, adj. (bot.}, dentelé, e ; denté, e. 

TOOTHPICK, di a d 

TOOTHPICKER, s. cure-dent, m. plwr. des cure-dents. 

TOOTHSOME, adj. agréable au goût ; bon, ne à manger. 

TOO 'HSOMENESS, s. guût agréable, m. 

TOOTHWORT, «. (a plant ). dentaire, f. 

TOOTHY, ad. denté, e; ayant des deuts. 

TOP, s. 

(Of a mountain, tower, tree), sommet, m. We saw the 
top of the Apennine from our windows, de vos fenêtres, nous 
apercevions le sommet des Apenuins. To go to the very 
top, aller jusqu'au sommet. You will him at the top 
of the house, vous le trouverez tout au haut de la maison. 
Ii is the top of perfection, c'est le comble de la perfection. 
He will arrive at the top of his profession, il parviemlra à 
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la tête de sa profession. J have placed him at the top of the 
class, je l'ai mis à la tête de la classe. On the lop of she 
toalers, à la surface des eaux. Luy them on the top Fe 
drawers, mettez-les sur le dessus de la commode. Piéace 
these beneath, and the others at the top, mettez ceux-ci dessous, 
et ceux-là dessus. From top to toe, des pieds à la tête. 
(Of plants), tête, f. | $ | 

(A plaything), sabot, m. toupie, f. To spin a top, faire 
aller une toupie. 

(dn ships), hune, f.; maintop, grande hune; bune 
de misaine ; mizentop, hune d’artimon ; fopeatd, hunier, #. 5 
topmast, hunier ; mit de hune, m. 

TOP. (Used adj.) He is the top boy, c'est le premier 
de l'école—de la classe. Top- (of a.man who has 
drunk too much), qui a la tête lourde. Top-Asol, s. nœud 
de rubans, m. fontange, f. Top man, le premier = in ships), 
gabier, m. Top/ull, plein, e jusqu'au le 
plus haut, le plus élevé. tp ‘stone, pierre de dessus. 
Top proud, orgueilleux, euse, 

To TOP, v. a., v.n. (To rise above), s'élever au dessus 
de—sur] 7, (To over, command, take the upper 
hand), dominer. (To be taller), être plus grand que ; sur- 
passer; s'élever au-dessus de. (To cut off the heads of 
plants), étêter. (To rise to the top of) a lull, gravir une 
colline ; parvenir à son sommet, 

TOPAN, s. gros corbeau huppé des Indes, #. 

OPARCE, & toparque, m.; chef d’un pays, fen 
ville. ton). 
TOPARCHY, s. toparchie, f. (gouvernement d'un can- 

TOPAZ, s. (inineral., a precious stone), topaze, f. 

To TOPE, v. n. boire ; godailler. [dailler. 

TOPER, « ivrogne, m. qui godaille; qui aime à go- 

TOPFUL, a. plein, e jusqu'au bord. 

TOP-GALLANT, s. (topsails of a ship), perroquet, #. 

TOPHACEOUS, ad. graveleux, euse ; mêlé, e de gra- 

TOPHET, s. l'enfer des Hébreux. [vier 

TOPIC, s. fric.) topique, m. 

TOPIC, ad. mS ¢.), topique. 

TOPICALLY, ade. (medic.), comme topique. 

TOPLESS, adj. sans tate. 

TOPMAN, s. (among engineer), scieur de dessus. 

TOPMOST, adj. le plus élevé ; a en e 

TOPOGRAPHER, s. qui eutend la topographie. 

TOPOGRAPHIC, Ve. to bi 

TOPUGRAPHICAL, (74: topographique. 

TOPOGRAPHY, s. topographie, f. 

TEED hod. surpassé; enow-topped, couronné de 

TOPT, neige. 

TOPPING, p. pt. (weed adj.). Avarice is his topping pis 
sion, l'avarice est sa ion dominante. 4 ‘opping man, 
un bomme élevé, qui tient le premier rang. 

To TOPPLE, v. n. trébucher en marchant; marcher 
d'un pas incertain. (Of an edifice, to tumble down), tum- 


ber ; s'écrouler. te. 

TOP-PROUD, ad. eilleux; qui marche la tête 

TOPSY-TURVY, adv, sens dessus-dessous. 70 turn 
things —, bouleverser les choses. bois épais, m. 

TOR, for Tower, s. tour f.; (in J , buisson, m. 

TORCH, s. torche, f. 

TORCH-BEARER, s. porte-flambeau, m. [beau. 

TORCHER, s. qui éclaire avec une torche, un flam- 

TORCHLIGHT, & By —, à la lumière d’une turche, 
d'un flambeau. 

TORCHWORT, s. (plant), bouillon blanc, ss. 

TORE. ep Tet 5 

TORR, s. herbe sèche, /. 

TORIES, pl. of Tory. 

TORMENT, s. tourment, m. That son was the torment 
of her life, ce fils fut le tourment—fit le supplice—de aa vie. 

To TORMENT, v. a. tourmenter. He is much tor- 
mented with the gout, la goutte le tourmente beaucuup—il 
est fortement tourmenté de la goutte. Do mot torment me 
with these questions, ue me tourmentez pas de ces questions. 
Nothirg can appense the remorse with which he is tormented, 
rien ne saurait apaiser les remords dont il est tourmenté— 
bourrelé. TRE ‘S ( 

TORM + bourreau, m.; (in a miner degree}, 

TORMENTOR, | tourment, m. i 
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TORMENTIL, s. (plant), tormentille, f. l 

TORN, p. pt. of To Tear. 

TORNADO, s. ou: , m. tourbillon, #. 

TORPEDO, s. torpille, /. torpède, f. 

TORPENT, adj. engourdi, e. 

TORPESCEN TS, adj. qui s'engourdit, 

TORPID, adj. eugourdi, e ; saus vie. 

TORPOR ES 3. torpeur, f. engourdissement, m, 

TORPIDNESS, |s. état de torpeur, d'engourdisement, 

TORPITUDE, } m. 

TORPOR, s. torpeur, f. 

TORREFACTION, s. torréfaction, f. 

To TOREEFY, v. a. torréfier. 

TORRENT, s. torrent, ». 4 torrent of tears gushed from 
her eyes, un torrent de larmes s'échappa de ses yeux. 7b 
stem the torrent, résister au torrent. 

TORRENT, adj. comme un torrent. 

TORRID, adj. torride; (la sône torride) ; (applied to 
other things), brillant, e. 

TORSE, s. (herald. ), tortil, m. 

TORSEL, s. (carpent.), torse, m. 

TORSION, +. entortillement, m. 

RT, s. (wrong ), tort, m. 

TORTILE, adj. rand), entortillé 

TORTION, s. tourment, m. peine, 

TORTIVE, adj. entortillé, e; entrelacé, e. 

TORTOISE, s. tortue, f. 

TORTUOSITY, s. tortuosité, f. sinuosité, /. 

TORTUOUS, adj. tortueux, euse. 

TORTURE, ». torture, f. 

To TORTURE, v. a. torturer ; mettre à la torture. 

TORTURER, «. bourreau, #. 

TORTURINGLY, adv, en tourmentant. 

TORTUROUS, adj. tourmentant, e. 

TORVITY, s. ex ion sévère, sombre. 

FOTOS adj. pire sévère. A 

7 & Te ‘isan du parti politique qui supporte 
les priviléges de | Prise et de la Couronne en Angleterre). 
The Tories are in now, 1844, les Torys sont maintenant a 
la tête des affaires—sont au pouvoir. 

TORYISM, s. Torryme, m. parti Tory, ». 

To TOSE, v. a. (of wool), peigner—carder la laine. 

To TOSS, v. a. jeter. To toss wp a ball, jeter une balle 
Yair. 4 shepherd diverted himself with tossing up eggs 
and catching them again, un berger s’amusait à jeter des 
œufs en lair et Ales attraper. To toss a piece of bread to 
a dog, jeter un morceau de pain à un chien. The dog 
tossed it off in a minute, le chien le goba—l'avala—en un 
instant. He tossed it off at one gulp, il l'avala d'une gorgée. 
T have often been tossed in storms, j'ai été souvent battu— 
balloté—agité—par la tempête. 7b be tossed to and fro, 
être jeté çà et être balloté. 7b toss in bed, être 
agité—ne pouvoir rester en place—changer de position à 
tous moments. Tb toss in a blanket, berner. The bull 
made a run at him and tossed him, le taureau courut sur lui 
et l'enleva sur ses corncs. 

Mrs. Barnaby tossed up her head, Madame B. le: 
tête avec hauteur—secoua la tête de haut en bas—d'un 
dédaigneux. He tossed his arm aloft, il leva le bras = l'air. 

To toss up for a thing, jouer, jeter à croix ou pile à qui 
aura une rs Let us toss up for sides, voyous à croix vu 
pile à qui jouera des deux côtés. 

TOSS, s. coup, m. Af ometoss, du premier coup. 4 
toss of the head, mouvement, coup de tête de haut en bas, m. 
(A shake), secousse, f. 

TOSSEL, «. Sec Tassel. 

TOSSER, «. qui jette. 

TOSSING, p. pr. (used subst), agitation, f.; (in a 
Blanket ), bernement, M. 

TOSSPOT, s. buveur, 

TOTAL, «. total, m. 

TOTALITY, : 

TOTALNESS, js totalité, / 

TOTALLY, ad», totalement. 

T'OTHER, contraction for The other. 

Tb TOTTER, v. n. chanceler. (chancelante. 

TOPTERINGLY adv. en chancelant; d'une mauière 
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m.; ivrogne, m. 
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Torry fag. chancelant, e. 


TOTTY, 

TOTUM, s. To-totum, toton, m. To sm a —, 
faire touruer un toton. 

TOUCH, #. (tact, sense of feeling), toucher, m. Marble 
is cold to the touch, le marbre est froid au toucher. The 
touch of the cold water made her shiver, le contact de lean 
froide la fit frissonuer. (Of metals), touche, f. pierre de 
touche, f. (Examination, trial), épreuve, f. pierre de touche, 
S. Equity, the tree touch of all lawe, équité, la vraie pierre 
de touche de toutes les lois. My friends of noble touch, 
mes bons amis si bien éprouvés. (Jn arts, a stroke), 
touche, f. trait, m. His werks are known by the nicety of the 
touch, où counaît ses ouvrages à la délicatesse de la touche. 
(Vein, tint.) One mects sometimes with very nice touches of 
raillery, on y rencontre quelquefois une temte délicate de 
raillerie—les traits d'une raillerie délicate. (Hint.) 4 
small touch will pul him in mind of them, un seul mot—le 
moindre mot—Teu fera ressouvenir. (1x music), toucher, =. 

To TOUCH, v. a. toucher. J merely touched him with 
sy finger, je ne fis que le toucher du bout du doigt. (To 
move.) To towch the heart, toucher le cœur (de pitié, de 
compassion, &c.). (Te be attacked, affectal.) Some were 
touched with the pest, quelques-uns étaient attaqués de la 
peste. He is touched, il est infecté, il est attaqué—(fam.), 
ilentient. (To arrive at, to reach.) He towches the cakng 
with his head, il touche an plancher de la tête. De we at 
dast touch the natal shore? touchons-nous enfin à la terre 
natale? So light that she seems not to touch the ground, si le- 
gère qu'elle semble ne pas toucher à la terre, (To try, to 
put to the proof.) Wherein 1 mean to tuuch your love, indeed, 
par où je veux mettre votre amour à l'épreuve. (7b meddle 
with, (0 interfere.) 1 have not touched the books, je n'ai pas 
touché aux livres. Pray, do not touch these je vous 
en prie, ne touches pas à ces choses-la. J promise net fo 
touch them, je vous promets de n’y pas toucher. (Te æ- 
cept, to take.) There is a great supply of foreign corn, but 
nobody will touch it, il y a une grande abondance de blé 
étranger, mais personne n’en veut. 7b fowch spon a subject, 
parler légèrement—dire quelque ehose—d'un sujet—.— 
en dire quelque chose en What you say does net 
touch the question, ce que vous dites n'a pas de rapport avec 
Ja question—ne touche pas à la question. Te touch up (to 
improve, fo finish), retoucher, donner les dernières touches— 
mettre la ière main à—une chose—.— (te repair ), ré- 
parer. Our house has been touched wp in eur absence, pen- 
dant notre absence on a fait quelques réparations à notre 
maison. 7b touch for the king’s evil, toucher les écrouelles. 
To touch one's hat, porter la main à sun chapeau pour 
saluer ; saluer. 

(In ships.) To touch the wind, naviguer, aller au plus 

rret le vent. To touch at Lisbon, toucher à Lisboune. 

To TOUCH, v. n. (to be in contact), se toucher. 

TOUCHABLE, adj. tangible, ; (of the heart and foc 
ings), seusible; que l'on peut toucher. 

TOUCHHOLR, s. (of a gus), lumière, f. 

TOUCHINESS, s. susceptibilité, f. 

TOUCHING, p. pr. (ward eubet.), touchant, e. 

TOUCHING (used as a oonÿ.), concernant ; touchant, 

TOUCHINGLY, ado. d’une manière touchante. 

TOUCH-ME-NOT, «. (a plant), momordique, f. noli- 
me-taugere, m. 

TOUCH-NEEDLES, s. aiguilles de touche, f. 

TOUCH-STONE, s. pierre de touche, f.  [d'amadou} 

TOUCHWOOD, s. bois pourri et sec, m. (qui sert 

TOUCHY, adj. susceptible. {menteax. 

TOUGH, adj. coriace, tenace ; (y weed, dur et file- 

To TOUGHEN, ». n. s'endurcir ; deveuir coriace. w a. 
rendre dur, coriace ; endurcir. 

TOUGHLY, ade. durement ; avec ténacité. 

TOUGHNESS, s. (of eatables), dureté, f. ; (of metals) 
ténacité, f. ; (frmness), fermeté tenace, f. 

TOUPEE, to 

TOUPET, §* foupet, *- 

TOUR, s. tour, m. To go the tour of Europe, faire je 
tonr de l'Europe. To make a tour, faire un petit voyage. 
We have had, made, a very phasant tour into N. 
nous avons fait un voyage agréable en Normandie. They 
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ave goneon a tour, ils sont en voyage de plaisir. (4 
round on duty or business), tournée, f. (Of false hair}, tour 
TOURISTS +. touriste, m. (de cheveux), m. 

4 A A 

70 ÉTÉ TR je (a plant), tourmaline, f. 

TOURN, s. (turn), tour, m. 

TOURNAMENT, a. tournoi, me. 

U! UE . 
TOURMOURT, 8. (surgery). tourniquet, m. 
TOURNEY, s. (tournament), tournoi, m 
To TOURNEY, v. x, jouter. [traiter. 
To TOURE, ». a. déchirer; mettre en pièces; mal- 
TOUTER, s. commissionnaire (qui se trouve à l'arrivée 

des bateaux à vapeur et des convois des chemin de fer pour 
recommander un hôtel aux voyageurs). 

TOW, s. (coarse part of hemp), étoupe, f. (Of a ship.) 
To take in tow, remorquer. 

To TOW, v. a (by means of the anchor), touer; (to drag 
er pull by means of boats or a steamer), remorquer ; (to tow 
« boat on a river or canal), baler. 

TOW AGE, s. halage, me. 

TOWARD, p. vers; (in a moral sense), euvers. 

TOWARDS,§ They were going towards London, ils 
allaient vers Londres. Towards the evening, vers la soirée, 
sur le soir. You have not behaved well towards him, vous 
ne vous êtes pas bien comporté envers lui—à son 
About.) 1 am towards nine years older since 1 left you, j'ai 
environ neuf ans de plus que je n'avais quand je vous ai 

quitté. 
: TOWARD, adj. apte, docile. He is a toward youth, 
c'est un jeune homme qui a des dispositions—qui est porté, 
enclin, à apprendre. 

TOWARDLINESS, s. bonnes, heureuses dispositions, f. 
facilité pour apprendre ; docilité, f. 

TOWARDLY, adj. qui a de bonnes dispositions; qui 
apprend facilement. (positions, f. 

‘OWARDNESS, s. docilité, f: heureuses, nes dis- 

TOWEL, s. serviette, f. ; (for the hands), essuie-main, m. 
( Fam.) An oaken towel, un cotret, m. 

TOWER, s. tour, f. 4 strong tower, une forteresse, /. 
You are in yourself a tncer of strength, à vous seul, vous 
valez toute une armée. 

To TOWER, v. n., v. a. s'élever au dessus de, surpasser, 
She towered abuve them all, elle les surpassait toutes par la 
taille. The castle towers above the plain, le château domine 
la plaine. 

OWERING, p. pr. (used adj. ), dominant, e ; élevé, e; 
(haughty), orgueillenx, euse ; hautain, e. He was in tower~ 
tng passion, il était furieux—dans une colère furieuse, 

TOWER-MUSTARD, s. (plant), tuvrite, f. chou 
sauvage, m. 

TOWERY, adj. entouré, e, défendu, e par des tours. 

TOWING, p. pr. (used eubst.), (on a river), halage, m. ; 
(on the sea, or of a ship), remorque, f. 

TOWING-PATH, s. chemin de halage, m. 

TO-WIT, à savoir. 

TOW-LINE, s. cable de remorque, =. ; remorque, f. 

TOWN, s. ville, f. A country town, une ville de pro- 
vince. To live in Town (in London), vivre a—habiter 
Londres. To go to Town, aller à Londres, To hive in a 
town, habiter uue ville, demeurer à la ville. We seldom 
go to the town, uous allons rarement à la ville, Thereis no 
one in Town at present, il n'y a à Londres à pré- 
sent. Have you been long in Town ? y a-t-il long-temps que 
vous êtes à Loudres? The Town and country, Londres et la 
Province. To be upon the town (of a woman), mener 
mauvaise vie. 7 live spon the tou n, vivre d'industrie. 

(Observe that “ville” is not used absolutely for the me- 

is in France.) See Ville, French Part. 

TOWN-CLERK, s. secrétaire, greffier de la mairie; de 

TOWN-CRIER, s. crieur public, m. [la commune. 

TOW N-HOUSE, s. maison de ville, f. hôtel de ville, m. 

TOWNSHIP, s. commune, f. 

TOWNSMAN, 2. (in a general sense, in opposition to 
countryman), babitant de la ville, m.; (having civil rights), 
bourgevis, m. cituyeu, m. ; fellow-townsman, concitoyen. 

TOWN-TALK, s. sujet général de conversation; ce 
font touc le munde parle. 
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TOW-ROPE, s. remorque, f. hanssicre, /. 

TOXICAL, adj. toxique, /. qui empoisonne. 

TOXICOLOGY, «. toxiculogie, f. scieuce des prisons, /. 

TOY, s. (of children), joujou, m. juuet. m.; (a trifle, a 
thing of little importance or value), bagatelle, f colitichet, 
m.; (an umusement), joujou, in. jouet, m.; (wild fancy |, idée 
folle, f. ; (a tule), conte, m, ; (sport), jeux, m. badinage, m. 

To TOY, ». n. folatrer ; badiver. 

TOYER, s. qui fulftre ; qui badine. [de gaîté. 

TOYFUL, adj. folatre; badin, e; plein, e de vivacité, 

TOYISH, adj. folâtre- badin, e; qui aime a badiner, à 
folatrer. 

TOYISHNESS, s. caractère, . humeur, /. folâtre. 

TOYMAN, s. marchand de joujoux ; bimbelotier. 

TOY-SHOP, s. magasin de bimbeloterie, de juujoux, de 

To TOZE, v.a. Ses To Touse. [jouets d'enfant. 

TRACE, s. trace, f. There are not the least traces of it 
to be met, on ne saurait en trouver, en rencontrer, les 
moindres traces. 

TRACES, s. (part of a horse's harness), trait, m. 

To TRACE, v. a. (to delineate), tracer. (To follow.) 
They do but trace over the paths beaten by the ancients, ils ne 
font autre que suivre les sentiers hattus par les anciens. 
You may trace the deluge quite round the globe in profane 
history, il est facile de suivre les traces—les marques—du 
déluge, dans toutes les parties du globe, dans l'histoire 
profane. To trace an event up to ils cause or origin, re- 
monter jusqu'à la source d'un événement (To walk up 
and down, over), se promener en long et en large. 

TRACEABLE, adj. que l'on peut suivre. 

TRACER, s. qui trace, qui suit. [telle, at. 

TRACERY, s. (ornamental stone-work), ouvrage à dev- 

TRACHEA, s. (anat. ), trachée, f. Fe i) t- 

TRACHEAL, adj. The tracheal artery, \a ée are 

TRACHEOTOMY, s. (surgic. }, trachéotomie, f, 

TRACHYTE, s. (mineral. ), trachyte. 

TRACING, p. pr. (used subst.) (outline), esquisse, f. 
tracé, m3 (track or path), trace, f. 

TRACK, s. trace, f.; (of a ship), sillage, m.; (of a 
comet, planet, &c.), cours, m.; (of a wheel), oruière, f. 
(Chain.) A track of mountains, une chaîne de montagnes, 

To TRACK, v. a. suivre à la trace—a la piste; (ofa 
boat), touer ; haler. 

‘RACKED, p. pt. He was tracked into his retreat, on 
le poursuivit—il fut poursuivi—jusque daus sa retraite. 
RACKING, p. pr. (used subst. ), poursuite, f. 

TRACKLESS, adj. sans trace; où l’on n'aperçoit au- 
cune trace, aucun vestige. 

TRACK-ROAD, s. chemin de hulage, m. 

TRACK-SCOUT, s. (a boat to carry guods on canals), 
Lateau, m. toue, f. 

TRACT, s. (Extent, space.) Nor the deep tracts of hell, 
ni les vastes régione— ni les profonds espacee—des enfers. 
Here and there are tracts of land uncultivated, on voit çà et 
1a des régions sans culture—des plaines incultes. Next 
comes a large mountainous tract, vient enmite une vaste 
région montagneuse. After a long tract of time, après un 
grand espace—intervalle—de temps. 

(Short treatise), traité, se. They go about distributing 
religious tracts, ils vont de maison en maison distribuer de 
petits traités théologiques—de pieuses exhortations—des 
discours religieux. 

Trace), trace, f. piste, f. ; (of « stag and deer), voie, f.; 
COR AGTABILITY’ A docilité, 

> Se persons ilité, J. 5 
things), tractabilité, /- © > fio 

TRACTABLE, adj. (of persons), docile; traitable ; 
(of things and persons), maniable. To make more tractable, 
rendre plus docile, plus traitable. 

TRACTABLEN . docilité, f. 

TRACTABLY, adv. docilement. 

TRACTATION, s. traitement, #. maniement, m. 

TRACTATRIX, s. (geom.), tractrice, f. 

TRACTILE, adj. (of things), ductile. 

TRACTILITY, s. (of things), ductilité, f. 

TRACTION, s. (mechan. ), traction, f. 

TRACTOR, s. tracteur. 

TRADE, s. (in general), commerce, m. Trade 18 iuila 
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se commerce lauguit. Trade is brisk, le commerce va 
bien, {The Hoard of Trade), la Direction—le Conseil — 
du Commerce. (Individual), négoce, m. commerce, m. 
(Hanilicraft), métier (de charpentier, de menuisier, &c.), 
m. To karn a trade, apprendre un métier. He served his 
time to a trade, to the trade of cutter, il a fait son apprentis- 
sage au métier de coutelier—il a appris un métier. His 
father put him to a trade, sun père l'a mis en métier. Every 
one to his own trude, que chacun fasse son métier. He car- 
ries on the coal and the corn trade, il fait le commerce du 
charbou.et des vins. To carry on a trade, faire un métier. 
To carry on the trade of a grocer, faire le négoce d'épicerie. 
To carry on the trade of a tuilor, faire le métier de tailleur, 
He drives a pretty trade, son commerce va bien—il fait de 
bonnes affaires. He is a jack of all trades, c'est un homme 
de tous métiers—qui se mêle de tout. 4 man in trade, 
un commerçant. 

The trade (the men of business in a town), les com- 
merçants, le corps de marchands. (Those of the same trade 
and business. ) is not a more honest man in the trade, 
il n'y a pas de plus honnête homme (parmi les libraires, les 
drapiers, les tuilleurs, &c.) (According to the business the 
man belongs to.) He is most esteemed of all the trade, il est 
trèsestimé de ses confrères. This is contrary to the customs 
Of the trade, ceci est contraire aux luis—aux coutumes de 
notre commerce. (Profession, occupation in generul.) To 
teach French is a poor trade, enseigner le Français est un 
triste métier. Hunting and plundering wae their trade, \a 
chasse et le pillage étaient leur métier—ils faisaient métier 
de pillage, &e. 

0 TRADE, v. n. traffiquer. The /ndians came on board 
to trade, les Indiens vinreut à bord faire l'échange—tra- 
fiquer. trade in silks and wools, ils traffiquent en 
soteries et eu laines—.— ils font le tratic—le commerce—des 
soieries et des laines, We trade largely with America, nous 
faisons de grandes affaires—uous avons des relations com- 
merciales importautes—avec l'Amérique. He trades in 
bills of exchange, il négocie des lettres de change—il fait 
l'escompte. The country shopkeepers trade with London 
merchanis, les commerçants de province achètent leurs 
marchandises chez Jes—font des affaires avec les—négo- 
ciants de Londres. 

(To transact business.) I cannot trade with that man, je 
ne saurais faire d'affaires avec cet homme-la. He is trading 
with him about a horse, il est en négociation avec lui pour 
acheter un cheval, {eupé; dont. 

TRADEFUL, adj. qui a beaucoup d'affaires ; très-oc- 

TRADER, s. commerçant, m.; (of @ ship), bâtiment 
marchand, m. 

TRADESFOLKS, s. commerçants, 

TRADESMAN, s. commerçant ; (a mechanic), artisan, 
m. ouvrier, m. 

TRADE-WIND, s. (in the East Indies), moussin, f. ; 
(within the tropics), vents alisés, m.; (in the Mediter- 
ranean), vents étésiens, m. 

TRADING, p. pr. (used subst.), commerce, m. trafic, 
m. (Used adj. ), commerçant, e. 

TRADITION, s. tradition, f. We have this knowledge 
from tradition, cette connaissance nous a été trausmise par 

TRADITIONAL, adj, traditionnel, Je. (tradition. 

TRADITIONALLY, adv. traditionnellement. 

TRADITIONARY, ad. traditionnuire. 

TRADITIONER, traditionui 

TRADITIONIST, Je nas ace [en fils. 

TRADITIVE, adj. traditionnel, le; transmis, e de père 

TRADITOR, «. traditeur, m. 

To TRADUCE, v. a. décrier, ; To cabmmminte, to de- 
fame.) As long as men are malicious and designing, they 
will be traducing, tant que les hommes seront méchante et 
artificieux, ils calomnieront—ils seront calomniateurs— 
médisants. He had the baseness to tradwee me in a libel, il 
a eu la basseme de parler contre moi—de médire de moi— 
dans un libelle. 

(7° transmit), transmettre; continuer. 

TRADUCED, p. pt. (weed adj.), calomnié. He is 
traduced, on le diffame—on le déctic—on dit da mal de lui. 

TRADUCEMENT, «, diffamation, /. calomnie, 7. mé- 
disance, f: 
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TRADUCER, s. calomniateur, trice ; médisect, e. 
TRADUCIBL 1 i i 


, adj. que l'un veut—qui se peut 
transmettre. 


TRADUCING, p. pr. (used subst.), diffamation, f. mé 
disance, f. calomuie, f. [disance 
TRADUCINGLY, adv. calomnieusement ; avec mé. 
TRADUCTION, s. (transmission ), , mine 
troduction, f. dériver de. 
TRADUCTIVE, adj. que l’on peut tirer de—faire 

TRAFFIC, s. trafic, m. commerce, m. See Trade. 

To TRAFIC, v. n. trafiquer. See To Trade. 

TRAFFICKING, p. pr. (used sxbet.), commerce, m. 
trafic, m. 

TRAGACANTH, s. tragacanthe, f.; 

TRAGEDIAN, s. (an actor in tragedy), tragédien, m. 
tragédienne, f.; (a writer of trogedies ), auteur tragique, =. 

TRAGEDY, « tragédie, f. To act a tragedy, jouer une 
tragédie. (Mournful event.) It is to be feared it may ena 
in a dreadfed tragedy, il est à craindre que cela ne finisse 
par une terrible tragédie. 

TRAGIC, yg. tragique. (Used subet.) Imust new 

TRAGICAL,§ change 1 notes le x, il faut 
maintenant que je passe de ces chants au tragique. 

TRAGICALLY, ads. tragiquemeut. 

TRAGICALNESS, s. tragique, se. fatalité, f. 

TRAGI-COMEDY, s. tragi-comédie, f. 

TRAGI-COMIC, ad. tragi-comique. [comigee. 

TRAGI-COMICALLY, ads. d'une manière tregi- 

TRAIL, s. (track in hunting ), piste, f. voie, f. (Any 
thing drawn to length.) A trail of smoke, une traînée de 
famée. The trail of a comet, la queue d'une comète. (9 
@ snipe, or woodcock), les iutestins, m. les entrailles, f. (is 
ships.) Trail beard, frise de l'éperon. f. 

To TRAIL, v. a. (to drag), trainer; (to hunt by the 
track), suivre à la piste. To trail arms, mettre les armes 
àterre. To trail fouler, tasser l'herbe. +. #- traîner. 

TRAILING, p. pr. (used adj.), trafinant, e. 

TRAIN, s. (alee bird), queue, f.; (ofa lady's dress), 
queue, f. the train of a lady, porter la queue de la 
tube d'une dame. (4 train f ) nue traînée 
de poudre, (Retinue), vuite, f. Train of artillery, tram 
d'artillerie, =. (4 sequel, a chain.) A train of ideas, une 
chaîne. une suite d'idées. (A snare), piége, m. stratagéme, 
m. To lay a train, tendre un yiége. (Process.) If things 
were once in this train, vi les choses étaient une fois sur ce 
pied—prenaient ce cours—cette marche, Railway treix, 
convoi, =. Are you going by tas train? est-ce que vous 
partez par ce convoi? 

To TRAIN, v. a. (to lead), conduire; (te extre), 
attirer ; entraîner; (to drag), traîner. 

(To educate), élever. (To form, practise to a particuler 
purpose.) To train youth to war, exercer la jeuncese aux 
combats. He trained up his sons to trade, il forma ses 
fils au commerce. We were early trained wp te the hard- 
ships of life, on nous accontuma de bone heure aux peives 
de la vie, Tb (rain soldiers, exercer—discipliner des suldats 
— leur faire faire l'exercice. 

To truin horses, dogs, dresser les chevaux, les chiens. To 











| train a vine on a wall, dreseer, attacher une vigne le long 


TRAINABLE, avy. docile. 

TRAIN-BANDS. «. la milice. f. 

TRAIN-BEARER, «. (of a lady), page (qui porte la 
queue de la rube d'une dame); (of a prelte), page can- 
datuire, m. 

TRAINED, p. pr. (weed adj ), (of soldiers), disciplinés. 
exercés; (of young men), Elevés; (of animals), dressés (à 
la chasse, à faire telle ou telle chose). (Of branches), 
conduites, attachées, dressées. {cipline, f. 

TRAINING, p. pr. (used subst.), éducation, f. dis 

TRAIN-OIL, s. huile de baleine, f. 

TRAIN-ROAD, s. (is mines), petit chemin de fer pour 
Te transport i ût. 


[d'ou mur. 


du minerai. gui 
TRAINY, adj. qui sent Yhaile de haleine, qui en ale 
TRALATITIOUS, adj. métaphorique 
TRAIT, ». (stroke), trait, m. 
TRAITOR, s. traître. The traitors were secheaded, on 
trancha la tête aux traîtres. He was a (revitor fe hia country, 
il fut traître envers sa patr.e—il trahit sa petrie. Jf yeu 
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Patter him, you are a traitor to him, vous êtes traître 
euvers lui—vous le trabissez grandement—si vous le flattez. 
TRAITOROUS, adj. traître ; pertide. trahison. 
TRAITOROUSLY, ade. traîtreusement ; en traître, par 

TRAITOROUSNESS, s. trahison, f. pertidie, f. 

TRAITRESS, «. traitresse, f. 

To TRAJECT, v. a, transmettre. See To Throw. 

TRAJECT, s. trajet, m. 

TRAJECTION, s. (casting through), trajet, m. jet, m. 

TRAJECTORY, adj. trajectoire. 

TRALATION, s. emploi métaphorique (d'un mot), a. 

TRALATITIOUS, adj. métaphorique. 

TRALATITIOUSLY, adv. métaphuriquement 

TRAMMELS, s. (nets), tramail, m. tramaux, m.; 
(shackles ), entraves, f. ; (chains), chaînes, f. 

To TRAMMEL, v. a. embarrasser ; eutraver. 

TRAMONTANE, s. tramoutain, e; qui vit au delà des 
montagnes, des monts. [monts. 

TRAMONTANE, adj. tramontain,e; au dela des 

TRAMP, s. pas, m. The tramp of horses, la pas des 
ohevaux. 

TRAMP, }; vagabond, e ; qui va de côté et d'autre, 

TRAMPER; itinérant, e; (soho travels on foot), piéton ; 
qui va à pied. 

To TRAMP, v. n. vagahonder; courir le pays. 

To TRAMPLE, v. a. fouler aux pieds. v. #. (to stamp 
with impatience and anger ), trépigner des pieds. 

TRAMPLER, s. qui foule aux pieds; qui méprise. 

TRANATION, s. traversée à la nage, f. 

TRANCE, s. He fell into a trance, il tumba en extase. 
His soul was ravished ina trance, son esprit fut ravi en 
extase. That man is not dend, he is only in a trance, cet 
homme-1a n'est pas mort, il n'est qu’en léthargie. 

TRANCED, adj. And there I’ left him tranced, je le 
laissai 1a dans l'extase, 

TRANGRAM, «. (a cant word expressing some odd and 
secret contrivance), manigance. f. 

TRANQUIL, adj. tranquille. 

To TRANQUILLIZE, r. a. tranquillisor. This news 
will tranquillize his mind, ces nouvelles lui tranquilliseront 
l'esprit. [e, rassurant, e. 

TRANQUILLIZING, p. pr. (used adÿ.), tranquillisaut, 

TRANQUILLITY, s. tranquillité, f. 

TRANQUILLY, ads. tranquillement. 

TRANQUILNESS, s. tranquillité, f. 

To TRANSACT, v. a. I have transacted important 
business this mormng, j'ai arrangé—fait—des affaires im- 
portantes ce matin. J lhe his mode of transacting, j'aime 
sa manière de faire les affaires. 

The king transacted business with his ministers, le roia 
travaillé avec les ministres. Sir R— P— transacted 
business with the Secretary at War, Sir R— P— a travaillé 
avec le ministre de la guerre. 

TRANSACTION, #. affaire, f. négociation, f. tran- 
saction, f. We are not to expect in history a minute detail 
of every transaction, nous ne saurious nous attendre à trouver 
dans l'histoire Je récit détaillé de chaque affaire—de 
chaque opération. J found him honest in ail transactions, 
je l'ai trouvé honnête dans toutes les affaires que j'ai faites, 
eues, avec lui—dans toutes nos transactions. (Of a learned 
or scientific society), opérations, f. travaux, m. 

(In civil law, an arrangement by mutual agreement), 
transaction, f. compromis, m. 

TRANSACTOR, s. celui qui arrange; qui fait des 
affaires; négociateur; partie contractante. 

TRANSALPINE, adj. transalpiu, e ; au delà des Alpes. 

To TRANSANIMATE, v. a. faire passer l'âme ds 
un autre cor] 

TRANSANIMATION, s. transmigration, f. passage de 
l'âme dans un autre corps, m. ; transanimation, f. 

TRANSATLANTIC, adj, au dela de I’ Atlantique. 

Ts TRANSCEND, ». a. s'élever au dessus de ; surpasser ; 
(to go beyond), dépasser. (To be superior in merit, in virtue), 
exceller ; sur! 13 

TRANSCENDED, ad. surpassé, e ; excellé, e. 

TRANSCENDENCE, }s. transcendance, f. supéri- 

TRANSCENDENCY, Î orité, f. 

TRANSCENDENT, avy. transcendant, e. 


77 





TRA 


TRANSCENDENTAL, adj. (:m mathem.), transoen- 
dant, e; transcendental, e. 

TRANSCENDENTLY, adv. d'une manière transcen- 
dante; pe excellence. (couloir. 

To TRANSCOLATE, r. a. passer à la couloire—au 

Te TRANSCRIBE, v. a. transcrire ; (more com.), copier. 

TRANSCRIBER, s, qui transcrit ; copiste. 

TRANSCRIPT, s. copie, f. transcription, f. 

TRANSCRIPTION, s. transcription, f. copie, f. 

TRANSCRIPTIVELY, adv, par copie, transcription. 

TRANSCURSION, «. excursion, ; (irregular courte), 
cours irrégulier, m, 

TRANSELEMENTATION, s. transubstantiation, /. 

TRANSEPT, s. (archit ), croix, m. 

To TRANSFER, v. a. transférer. 

TRANSFER, «. nes legally}, transfert, m. 
transfèrement, m. ; (conveyance of a thing from one race te 
another), transport, transférement, ms. 

TRANSFERABLE, adj. trausférable. [se fait. 

TRANSFEREE, s. celui en faveur de qui le transfert 

TRANSFERRER, s. celui qui fait le trausfert, 

TRANSFERRING, p. pr. (wsed subst). See Transfer. 

TRANSFIGURATION, «. transfiguration, f. 

To TRANSFIGURE, v. n. se transfigurer. : 

To TRANSFIX, ». a. percer à travers; transpercer. 

To TRANSFORM, v. a. transformer. v.#. se trans- 
former en. [morphose, f. 
TRANSFORMATION, s. transformation, f. mé! 

To TRANSFUND, 

Te TRANSFUSE, }° 4 transfer. transfuser. 

TRANSFUSIBLE, adj. que l'on peut—qui peut se— 

TRANSFUSION, s. transfusion, f. 

To TRANSGRESS, v. a. (to violate, to pass beyond), 
transgresser (les ordres, les instructions que l’on a 1eçus) ; 
(to offend), pécher ; commettre des fautes. 

TRANSGRESSION, s. transgression, f.; (offences), 
péché, m. faute, f. 

TRANSGRESSIVE, adj. coupable; qui 

TRANSGRESSOR, s. transgresseur, m. (durée, f. 

TRANSIENT, adj. passager, ére; transitoire, de courte 

TANSIENTLY, ado. en passant ; sans s'arrêter. [we 

TRANSIENTNESS, s. passage rupide, m. ; peu de durée, 

TRANSILIENCE, n 

TRANSILIENCY, | * Passage d'une chose à une autre, 

TRANSIT, s. (as/ron.), passage, m. ; (of goods), passage 
m. ; (in the customs), transit, m. passavant, m. 

To TRANSIT, v. a. r sur. 

TRANSIT-DUTY, s. droit de douanes, de transit, se. 

TRANSITION, s. transition, f. 

TRANSITIVE, adj. (in gram.), transitif, ive ; (which 

, has power to pass), qui passe d'une chose à une autre, 

RANSITORILY. ado. en paseant ; sans s'arrêter. 

4 TRANSITORINESS, s. passage rapide, m.; courte 
urée, f. 

‘TRANSITORY, adj. transitoire ; (short), passager, ère; 
de peu de durée. 

o TRANSLATE, v. a. (to interpret from one language 
into another), traduire. To translate English into French, 
traduire de l'Anglais en Français. (To remove a person or 
@ thing from one place to another), transférer. (To trans- 
port), transporter. (Medic. of a disease), conduire, amener. 
(To interpret the meaning, intentions of a person ), expliquer. 

TRANSLATED, p. pt. His works have been transkated 
into all languages, ses ouvrages ont été traduits dans toutes 
les langues. This cannot be transiated, cela est intraduisible, 
ne saurait se traduire. 

TRANSLATION, s. (interpretation into another lan- 
guage), traduction, f.; (transfer of a person to another 
place), trauslation, f. [dans une autre, 

TRANSLATIVE, adj. transféré ; qui passe d'une chose 

TRANSLATOR, s. traducteur, m. 

TRANSLATORY, ad. (in law), translatif, ive. 

TRANSLATRESS, s. femme qui traduit, 

TRANSLOCATION, s. changement de place, æ. 

TRANSLUCENCY, «. translucidité, f. 

TRANSLUCENT,} eas 

TRANSLUCID, Jai. translucide ; transparent 

TRANSMARINE, adj. transmarin, e; an an des ners 
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TRANSMIGRANT, adj. émigrant, e; qui passe d'un 


dane un autre, 

TRANSMIGRATE, v. #. paseer d'un lieu dans un 
autre ; Sere. CH corps dans an autre. 

TRANSMIGRA TP. pr. PTT 

TRANSMIGRATION, Je tranemigration, 7. 

TRANSMIGRATOR, s. qui passe d'un lieu dans un 
autre. [transmigration. 

TRANSMIGRATORY, adj. In a — state, en état de 

TRANSMISSIBILITY, s. transmissibilité, f. 

TRANSMISSIBLE,) ,. ra 

TRANSMISSIVE, 29. transmissible 

To TRANSMIT, v. a. transmettre. These privileges have 
been transmitted to us by our ancestors, ces priviléges nous 
ont été transmis par nos ancêtres. Prejudices are easily 
transmitted. les préjugés se transmettent facilement. 

TRANSMITTAL, s. transmission. /. 

TRANSMITTER, s. qui transmet. 

TRANSMITTIBLE, adj. transmissible. 

TRANSMITTING, p. pr. (used subst.), transmission, /. 

TRANSMUTABILITY, «. transmutabilité, /. 

TRANSMUTABLE, adj. transmutable. 

TRANSMUTARLY, ado. par transmutation. 

TRANSMUTATION, s. transmutation, f.  [changer, 

To TRANSMUTE, v. a. transmuer; transformer, 

TRANSMUTER, s. qui change, qui transforme. 

TRANSOM, s. (in a ship), barre, f. traversin, m.; (in 
archit.). traverse, f. pièce de traverse, f. 

TRANSPADANE, adj. Transpadane ; au delà du P6. 

TRANSPARENCY, s. transparence, f. ; (a transparent 
picture}, transparent, m. 

TRANSPARENT, ad. transparent, e. 

TRANSPARENTLY, ado. d une manière transparente. 

TRANSPARENTNESS. s. transparence, f. 

TRANSPICUOUS, adj. transparent, e. 

To TRANSPIERCE, v. a. cer. 

TRANSPIRABLE, adj. transpirable; qui it se— 
que l’on peut—rejeter au moyen de la transpiration, 

TRANSPIRATION, s. transpiration, f. (Com.) To 
be in dreadful state of transpiration, être en nage—être tout 
en sueur. 

To TRANSPIRE, v. #. transpirer; (fo become public, to 
escape from secrecy), trauspirer. 

TRANSPIRING. p. pr. (weed subet. ), transpiration, /. 

To TRANSPLACE, v. a. transférer. 

To TRANSPLANT, v. a. transplanter. 

TRANSPLANTATION, s. transplantation, /. 

TRANSPLANTER, s. celui qui transplante. 

TRANSPLENDENCY, s. splendeur éclatante, . ree- 
plenilissement, m. 

TRANSPLENDENT, adj. resplendissant, e. frante 

TRANSPLENDENTLY, adv. d'une manière respleudis- 

TRANSPORT, s. (conveyance), transport, m.; (a ship 
used for transport), bâtiment de transport, m. (Rapture, 
extaay.) They received him with transports of joy, ils le 
reçurent avec des transports de joie. He was in a trane- 
port of joy, i] était dans un ravissement de joie. 

To TRANSPORT. v. a. (To carry, to convey.) Goods 
are quickly transported by raikoay, on transporte rapidement 
les marchandises—le trans des marchandises se fait 
rapidement—par les chemius de fer. They transported 
him to the hospital, ou le transporta à l'hôpital. We trans- 
ported our artillery over the river, nous transportimes 
l'artillerie de l'autre côté de la rivière. 

The English transport criminals to Botany Bay, les An- 
glais envoient—léportent—les criminels à Botany Bay. 
Hewas transported for life, il fut condamné à la déportation 
À perpétuité. He will be transported, i) sera déporté, exilé 
il sera envoyé à Botany Bay. 

To be transported with joy, être transporté de juie—être 
dans un ravissement de joie. Do not suffer yourself to be 
transported by passion, ne vous laissez pas emporter par la 
culère. They are transported, ils sout trausportés, ravis, 

TRANSPORTABLE, adj. transportable. 

TRANSPORTANCE, «. transport. m, 

TRANSPORTATION, 8. (conveyance of gvods), trans- 
port, m.: (banishment for felony), déportation, f. 

TRANSPORTED: ado. avec transport; avec joie. 
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TRANSPORTEDNESS, «. joie, f ravissement, =. 
TRANSPORTING, adj. transportant, e. 
TRANSPOSAL, s. transposition, f. 

To TRANSPOSE. v. a. transposer. 

TRANSPOSING, p. pr. (used eubet. ), transposition, f. 

TRASPOSITION, s. transposition, f. 

TRANSPOSITION AL, ad. de transpositiin. 

TRANSPOSITIVE, adj. itif, ive. 

To TRANSUBSTANTIATE, ». a. transubetantier. 

TRANSUBSTANTIATOR, s. trausubstantiateur, qi 
croit à la transubetantiation. 

TRANSUDATION, s. (medic. ), transadation, f. 

TRANDUDATORY, adj. (medic. ), par la transudation, 

To TRANSUDE, ». n. transuder, filtrer. Water tran 
sudes leuther, l'eau transude du cuir. 

TRANSUDING (used subst. ), transudation, f. 

TRANSVECTION, s. transport (d'un eudroit à un 

TRANSVERSAL, ad. transversal, e. {antre). 

TRANSVERSALLY, ade. transversalement ; en travers 

TRANSVERSE, s. transverse. 

TRANSVERSELY, ado. transversalement ; en travers, 

TRANTERS, s. marchands de poissun de mer, (qui le 
portent des côtes dans 1 intérieur du pays). 

TRAP, s. (an engine lo catch animals, an ambesh for 
men), trappe, f. The for was caught in the trap, le reuanl 
se Jaissa prendre dans la trappe—tomba cave le te 
Mouse-trap, souricière, f. They hd a trap for kim, ils lui 
tendireut une trappe—ils lui dreseérent des piéges (4 
toy), jeu de balle, ms. 

To TRAP, v. a. (to catch in traps), prendre dans une 
trappe, dans un piége. v. n. (To day snares), tendre une 
y des pièges ; (vwdg.), habiller. 

AP, s. (a mineral), trapp, . basalte antique. 

To TRAPAN, ». a. (to lay snares), tendre des piéges à. 

TRAPAN, s. piége, m. 

TRAPANNER, s. qui tend des piéges. 

TRAP-DOOR, s, trappe, fe [en marchant. 

To TRAPE, v. n. marcher gauchement ; trainer les pieds 

TRAPES, «. (a slatern), salope, f. svuillon, f. 

TRAPEZIAN, adj. (yeom.), trapésien, ne. 

TRAPEZIHEDRON 2 mlide' vingt-quatre tuple, 

A IHEDRON, «. solide à vi juatre 

TRAPEZIUM, s. trapèze, m. 

TRAPEZOID, s. trapézoide, æ. 

TRAPEZOIDAL, adj. trapésoidal, e. 

TRAPPINGS, s. (of horss), housse ( eurichie d'ormements, 
J); harnais (enrichi d'ornements), m. ornements, m. (Of 
persons.) Fools delight in gay trappings, les fous se laiment 
prendre aux beaux habits— aux riches ree—aux orne- 
ment de Vexieriene: He has SE words, rich trapping, 

irge ises, il est prodigue de belles il 

de beaux faite et fait de grandes os ae 
trappings, elle n'a pas besoin d’atours—d'ornements, (Of 
a particular, official dress.) After a time & young soldier gs 
tired of his briliant trappings, an bout de quelque temps le 
Jeune once se lasse de son relent harnais. did he 
wear the trappings of courts, il porta long-temps la livrée 
des cours. These are but the pis of aon ces vête- 
ments sont la livrée—les accompagnements—du malheur. 
Affectation is part of the trappings of folly, l'affectation es 
un des accom; ments de la sottise. 

TRAPPI 8. (a very austere order of monks), trap- 
pistes, m, toir, m. 

TRAP-STICK, s. (a stick 10 drive @ soeden ball), bat- 
TRAPS, s. (Vulgarly, things.) Take away al! yor 
traps, emportes toutes vos affaires—tout votre batacian. 

TRASH, s. (of things without calee, without merit), 
drogne, f. racaille. f. That child spends his money in trash, 
cet enfant dépense tout son argent à acheter de la drogue. 
You will find nothing but trash in his shop, il n'y a rien qui 
vaille dans sa boutique ; on n’y trouve que de Îa drogue— 
de la racaille. hat he writes is mere trash, ce qu'il écrit 
u'e pas le sens commun—n'est que du rabachage. {em 
going to listen to his trash, je n’irai pas écouter ses sottises 

(Lopping off trees), Emondes, f. ses riens. 

To TRASH, ». a. (to lop, to strip off trees), émonder; 
effeuiller ; (to crush), opprimer, accabler. 

TRASHY, adj. misérable, sans valeur. Trasty mer 
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shuxdise, things, drogue, f. Trashy verses, rimaille, /. 
Trasky-poet, rimailleur. Ty ashy speech, verbiage ; langage 
pauvre, vide d'idées. 

TRAVAIL, & (labour, toil), travail, m.; (labour in 
child-birth), travail d'enfant, m. Tu be in —, être en tra- 
vail. To procure easy travails to women, pour rendre l'ac- 
couchement facile—pour alléger les douleurs du travail. 

To TRAVAIL, v. #. travailler; (to be in labour), être 
en travail. v. a. (to harass), tourmenter ; (to be delivered), 
accoucher de. 

TRAVE, }* (2 frame for shoeing unruly horses), travail, 

TRAVIS,$ m. ; pl. travails, m. 

TRAVEL, 2. voyage, m. My brother is on his travels, 
mon frère voyage—fait son tour d’Angleterre, de France, 
d@Europe. His travels will be interesting, ses voyages se- 
runt intéressants à lire. He returned from his trare!s not 
dong ago, il n'y a pas long-temps qu'il est revenu de ses 






voyages. (Of official travelling, Wrusten.) His travel is 
two shillings a mule, on lui accorde deux shelins par mille, 
de frais-de route. The travel (day's journey) of a sheriff 


és 20 miles, la journée d'un shérif est de vingt milles. See 
Travail. 

ToTRAVEL, v. n. voyager. They have been travelling for 
the last two years, voilà deux ans qu'ils voyagent. Young 
people are fond of travelling, les jeunes gens uiment à voy- 
ager—les voyages. He have trarelled ull over Europe, nous 
avons voyagé par toute l'Europe. He is travelling through 
Germany. il fait le tour de l'Allemagne—il voyage en Al- 
lemagne. They intend travelling to France these holydays, 
ils ont l'intention de faire le voyage de Frauce—d‘aller en 
France—pendant les vacances. He is well travelled, ila 
beaucoup voyagé. 

(To goto.) We met them travelling to Paris, nous les 
avons rencontrés sur la route de Paris. Where are they tra- 
velling to? où vont-ils? 

(Of the mode of travelling ) To travel post, voyager en 

te. We shall travel on foot, on horseback, nous voyage- 
rons à pied, à cheval. He are travelling very fast, nous 
allons bien vite. Som we shall travel round the world by 
steam, on fera bientôt le tour du monde par la vapeur. 
Travelling is quick now, on voyage rapidement aujourd'hui. 
To travel by short journeys, voyager à petites journées. 4 
man travels from London to Edinburgh in iwo days, un 
homme fait la route, le voyage—va—de Londres à Edim- 
bourg en deux jours. 

TRAVELLER, s. voyageur, m. voyageuse, f.; (timber 
in ships), racambeau, m. 

TRAVELLING, p. pr. (used subst), voyage, m. (Used 
adj.) Travelling expenses, frais de voyage, m. Travelling 
dress, habit de voyage, m. ~ [par les voyages. 

TRAVEL-TAINTED, adj. dont Vesprit est corrompu 

TRAVERS, adv. de travers, à travers. 

TRAVERSABLE, adj. (in law), que l’on peut—qui 

ut se— défendre. 

TRAVERSE, adv. de travers, à travers de, en travers de. 

TRAVERSE, adj. de travers. 

TRAVERSE, 2. (something across), traverse, f.; (ob- 
stacke, cross), traverse, f. contre-temps, m. ; (in fortifica- 
tion), traverse, f.; (in navigation), bordée, f. route indi- 
recte, f. ; (in law), défense, f. 

To TRAVERSE, »v. a. traverser. (Tb cross, oppose), 
traverser; faire obstacle à; s'opposer à. The frog thought 
of traversing this new project, la grenouille conçut l'idée de 
s'opposer à ce nouveau projet. He traversed me in all my 
plans, il me traversa dans tous mes projets. (7b go across), 
traverser (um pays, un jardin). To traverse a cannon, di- 
riger un canon sur tous les points. (Jn Jaw), se défendre. 
sn. (Of the needle}, se mouvoir—touruer sur sou pivot. 

TRAVERSE-BOARD, 6, (in ships), reuard des pilotes. 
Traverse-table, table du loc, m. 

TRAVERSER, s. (in law ), défendeur, m défenderesse, /. 

TRAVESTIED, | 4 à 

TRAVESTY, jt. tre e. 

To TRAVESTY, »v. a. travestir. 

TRAY, « (for toa-things, Sc ), plateau, m.; snuffer- 
fray, porte-mouchettes, m. ; a butcher's (ray, auge, f. (pen 
pees daus laquelle les houchers portent la viande à 


rs pratiques). 
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TREACHER - . 

TREACHOUR, he (unfair player), tricheur. 

TREACHEROUS, adj. traître, m. traitresse. f. Treack 
erous to his friends, traître envers ses amis, 

TREACHEROUSNESS, s. trahieon, /. perfidie, f. 

TREACHEROUSLY, adv. traitreusement ; en traître. 

TREACHERY, s. trahison, f. pertidie, f. 

TREACLE, s. mélasse, /.; (medicin, ), thériaque, f. 

TREACLE-MUSTARD, 2. (plant), théraspie, m. s6- 
nevé sauvage, m. 

TREACLE-WATER, s. eau de thériaque, f. 

TREAD, s. pas, m. ; (footpath), sentier, m. I knew him 
by his tread, je l'ai reconuu à son pas. 

To TREAD, v. a., v.n. marcher. Yow do not tread even, 
vous ne marcher pas bien—vons ne posez pas bien le pied 
à terre—vous ne le pas à plat. You fread your shoes 
down at heel, vous éculez vos souliers. How lightly she 
treads the ground! avec quelle légéreté elle marche! No 
better man ever trod the ground, un plus honnête homme ne 
foula jamais la terre de ses pieds. /Vherever you tread the 
blushing flower shall rise, partout où vous irez les fleurs ti- 
mides naitront sous vus pe He left a mark wherever ha 
trod, partout où il posait les pieds il en laissait la marque. 
You tread upon my gown, vous marchez—vous mettez le 
pied—sur ma robe. You tread upon my fool. yous me 
marchez sur le pied. He walks as if he were treading upon 
998, où dirait qu'il marche sur des œufs. He treads in 
hus father’s steps, il marche sur les de—il imite—son 
père. They are treading upon our heels, ils marchent sur uvs 
talons—ils nous suivent de près. 70 tread the stage, être 
acteur, jouer la comédie. 7h treaa the stage well, être Lien 
—à son aise—en scène, 

To tread on, under, fouler aux pieds. To trend a path, 
piétiner pour faire un sentier. (To crush.) The flowers are 
all trodden over, toutes les fleurs sont fuulées, écrasées. To 
tread out (in a wine and a cider press), fouler. 

(To copulate, of birds), cocher. 

TREADER, s. qui marche ; qui foule. 

TREADING, p. pr. (used subst.), pas, m. 

TREADLE, |s. marche, f. planche, f. (qui fait tourner 

TREDDLE,} une roue). 

TREASON, ¢. trahison, f. High treason, haute trahison + 
crime d'état, m.; lèse-majesté, f. Petty treason, crime en- 
vers un sujet. J impeach thee of high treason, je t'accuse de 
haute trahison. 

TREASONABLE, adj. criminel, le. Treasunable prac- 
tices, conduite criminelle. Such an act might be considered 
treasonable, on pourrait regarder cette action comme un 
crime d’état—comme une trahison, 

TREASONOUS, adj. See Treasonable. 

TREASURE, «. trésur, m. To heap up treasure, ames- 
ser des trésurs. 4 good son is a treasure for his father, an 
bon fils est un trésor pour son pére. 

v.a, To treasure up (to keep up), amasser (de l'or, de 
l'argent); (to collect), recueillir ; (to preserve carefully a3 a 
treasure), conserver Prccleneernent, 

TREASURE-CITY, s. ville d'entrepôt, f. 

TREASURE-HOUSE, s. trésor, m. 

TREASURER, s. trésorier, m. ‘sorier 

TREASURERSHIP, s. place, f. fonctious, f: de tré. 

TREASURESS, s. trésorière. 

TREASURY, s. (public), trésor public; le trésor. 
The Treasury (a ministerial office in 1), la Trésorerie ; 
(in France), le ministère des finances. 

TREAT, s. (entertainment, feast), régal, m. pl. régals. 
Will you not give us u treat ? ne nous donuerez-vous pas 
un régal—ne nous régalerez-vous pas? ( Amusement.) He 
has given us a great treat, il nous a procuré, douné, un 
grand plaisir. Jf is a treat to see them so united, c'est un 
grand plaisir que de les voir si unis, If is mo treat tc go 
there, il n'y a guère de plaisir à y aller. (4 gift), mé- 


sent, m. 

To TREAT, v. a. (To use persons.) He does not treat 
his children well, il ne traite pas bien ses enfants. Let them 
be well treated, traitez-les bien. To treat a patient, traiter 
un malade. He has treated (used) me very ill, il en a bien 
mal usé envers moi. (Todiscourse on.) He has not treated 
the subject clearly, il wa pas traité le sujet avec clarté. 
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What does this book treat on? de quoi ce livre traite-t-il? 
(To negociate.) Envoys were appointed to treat with France, 
on nomma des ministres pour aller traiter avec la France. 
They are now treating, iis traiteut—ils sont en négociation 
—eu ce moment. are treating a peace, ils traitent de 
la paix. (To give entertainments), traiter ; donner à manger. 
Co gives) He treated each of us with & watch, il Bt pre: 
sent d'une montre à chacun de nous. 

TREATABLE, adj. (moderate), modéré, e. 

TREATABLY, ado. (moderately), modérément. 

TREATER, s. celui qui traite. 

TREATISE, s. traité, m. 

TREATMENT, s. traitement, m. He does not seem to 
understand the treatment of this disease, il semble ve pas 
bien entendre le traitement de cette maladie. Everybody 
blamed his treatment of the disease, persouue n'a approuvé 
la manière dont il a traité la maladie. 

TREATY, s. traité, m. They agreed upon a treaty of 
peace, ils conviurent d’un traité de paix. They entered upon 
a realy ils s'engagèrent per un traité. 

TREATY-MAKING, s. fabrication des traités, f. 

TREBLR, adj. triple. Treble the number, trois fois le 
nombre. (Of beer.) Treble X, bière trés-forte. (dessus, 

TREBLE, 2. (In music.) To play the treble, jouer le 

To TREBLE, v. «. tripler. v. n. To treble in amount, 
ee tripler. 

TREBLENESS, s. triple, m. 

TREBLY, adv. triplement. 

TREE, s. arbre, m. Forest-tree, arbre de haute-futaie, 
m. Fruit-tree, arbre fruitier, m. To cut down tress, abattre 
des arbres. Genealogical tree, arbre géuéalogique, m. The 
tree of a saddle, le fût d'une selle. Boot-tree, embauchoir, 
m. Axle-tree, essieu, m. 

TREE-FROG, s. graisset, m. 

TREFOIL, s. (a plant), trèfle, m. 

TREILAGE, s. treillage, m. 

TRELLIS, s. treillis, m. 

TRELLISED, adj, en treillis, 

To TREMBLE, v. n. trembler. Af that name all 
tremble, tous tremblent à ce nom. What do you tremble at ? 
de quoi trembles-vous? To tremble with, for, cold, fear, 
trembler de froid, de crainte. J tremble (fear) lest he shoul 
see you, je tremble qu'il ne vous voie. His roice trembled, 
la voix lui tremblait. He trembled all over, tout le corps 
lui tremblait. [dence, f. 

TREMBLEMENT, s. (in music), tremblement, m. ca- 

TREMBLER, s. trembleur, m. trembleuse, f. 

TREMBLING, p. pr. (used subst.) tremblement, m. 

TREMBLINGLY, adv. en tremblant ; tout, e treinblant, e. 

TREMBLING-POPLAR, s. (aspen tree), tremble, m. 

TREMENDOUS, ad. terrible ; épouvautable, 

TREMENDOUSLY, ade, épouvantablement ; d'une 
manière épouvantable, terrible, vautable. 

TREMENDOUSNESS, s. état, violence terrible, épou- 

TREMOLITE, s. (mineral.), trém.lithe, f. 

TREMOR, «. tremblement, m. He fell isto a universal 
tremor, il se seutit saisi d un tremblement géuéral. 

TREMULOUS, adj. tremblant, e. 

TREMULOUSLY, adv, eu tremblant. 

TREMULOUSNESS, s. tremblement, m. agitation, /. 

To TRENCH, v. a. (to dig), becher; (to cut channels 
for draining), faire des tranchées—des rigoles ; (in forti- 
fic.), faire des tranchées. [tranchée). 

TRENCH, s. tranchée, f. (ouvrir, garder, fermer la 

TRENCHANT, adj. tranchant, e. 

TRENCHED, p. pt. The ground is trenched, le sol est 
coupé de tranchées. [table, /. 

TRENCHER, s. (a wooden plate), tranchoir, m. ; (table), 

TRENCHER-CAP, s. bonnet (ass carrée que 
les étudians et les gradués portent à l'université), m. 

TRENCHER-FLY, 4, parasite, m. pique-assiette, 

TRENCHER-FRIEND, § m. 

TRENCHER-MATE, s. compagnon de table. 

TRENCH-PLOUGH, s. soc de charrue, (qui pénètre 
avant), m. 

To TREND, v. n. (to run, to tend), courir; se diriger. 

TRENDING, s. nettoyage de la laine. 

THEE AN: a. (aurger.), tréjan, me. 





TRI 


To TREPAN, v. a. (surger.), trépaner. (Com.) Te 
ensnare, prendre dans un piége. 

TREPANNER, s, chirurgien qui fait l'opération da 
trépan. pan. 

TREPANNING, p. pr. (used exbst.), opération du tré- 

TREPHINE, r. tréphine, f. esLèce de trépan. 

TREPIDATION, s. (medic.), trépidation, /.; (com.), 
tremblement, m. agitation, f. We were all un great (reps 
dation, nous étions tous dans une grande agitation. 

TRESPASS, s. To enter a person's grounds, house, 
against his will is a trespass, entrer sur la propriété dune 
personne, dans sa maison, sans son consentement, est uve 
violation de propriété. You Aave commiffed a trespass in 
entering my garden, en eutrant dans mon jardin, vous avez 
violé ma propriété—vous avez fait infraction à mes droits. 
(A fault, an offence), offeuse, f. 

To TRESPASS, v. #. (passer outre, franchir les limites) 
enfreindre les droits de iété—violer la propriété d'un 
autre—entrer sans permission. Every one found trespassing 
in this park will be prosecuted, tuute persoune qui sera 
trouvée dans ce parc, en contraventiou à la loi, sera pour- 
suivie en justice. Jf you come on my land in pursuit of 
game without my leave you are trespassing, si vous venez 
chasser sur ma terre sans ma permission—contre ma voloutc, 
—vous faites une infraction à la loi en violant ma pro- 

iété. 

Per offend.) To trespass agaimt God, offenser Dieu. To 
trespass un the time of a person, déranger, importune uve 
personne, 

To trespass on the kindness of a person, abuser de la 
bonté d'une personne. {will not trespass any longer on your 
valuable time, vos moments sont précieux, je ne veux pas 
abuser plus long-temps de votre temps. 

TRESPASSER, s. celui qui est en contravention ; tout 
étranger qui chasse sans permission sur la terre d'un autre; 

ui eutre dans un parc fermé ; qui pénétre dans un jardin, 
ans une cour, &c. sans l'aveu du maitre, &c. (An ie- 
truder upon others), iutrus, e, importun, e. 
TRESPASSING, p. pr. (used subst.).- See Trespass. 
TRESS, s. (of hair,), tresse, f.; goklen tresses, tresses 








TRESSED, adj. tresté, e. [blondes, /. 
TRESSURE, 2. (heruld.), orle, m. 
TRESTLE, s. tréteau, m. [hones 7. 


TRESTLE-TREES, s. (in ships), barres traversières des 
TRET, s. (commercial), tare, f. déchet, m. 
TRETHINGS, s. (local taxes), taxes, f. 

TREVET, «. trépied, m. 

TREY, s. (at cards and at dice), le trois, m. 

TRIABLE, aj. (which may be tried, subjected to an ex- 
periment), que l'on peut—qui se peut—éprouver. 

(In lo.) In England, testamentary causes are triable in 
the ecclesiastical court, eu Angleterre, toute cause testamen- 
taire est du ressort de—doit être jugée par—la cour ecclé- 
siastique. 

TRIACONTAHEDRON, s. triacontahédre, m. 

TRIACONTER, s. galère à trente rames, f. 

TRIAD, s. (in music), triade harmonique, f. 

TRIAL, s. (Experiment.) Hie method has had a bong 
trial, and it is proved to be good, sa méthode a subi uve 
longue épreuve, et il est prouvé qu’elle est bonne. Has 
the new invention had sent trial ? la nouvelle invention 
at-elle été suffisamment éprouvée? / should like to make 
a trial of it, je voudrais la mettre à l'épreuve—en faire 
l'épreuve. [can let you have it on trial if you like, je vous 
le donnerai à l’épreuve si cela vous convient. Jf is by trial 
we learn what the land will produce, c'est en faisant des 
essais—des épreuves—des expériences—que l'on parvient 
À juger de ce que la terre peut produire. He is not bound, 
he is only on trial, il n'est pas engagé ; il est seulement à 
l'essai, pour voir si la chose lui convient. 

Attempt.) A man tries to Lift a stone, and on trial frets 
he ts not able, un homme veut lever une pierre, et aprés 
en avoir fait l'essai—nprès l'avoir essayé, tenté—il wit 
qu'il n'en est pas capable. / made several trials but have 
Sailed each time, j'en ai fait l'emai plusieurs fois, mais j'a: 
manqué à chaque fois. Jt is a mere trial of strength, il ne 
faut que de la force pour cela—il ne s'agit ici que d'u 
essai de force. 
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(A ffiictions, crosses.) We have had sad trials, nous avons 
peseé par de rudes épreuves. He must learn to bear the 
trials of life, nous devons apprendre à supporter les afflic- 
tions de la vie. 

(Law), jugement, m. To put an accused on his trial, 
mettre un accusé en jugement. Upon her being put om her 
trial, lorsqu'on la mit en jugement. 

TRIANDER, «. (bo£.), triandrie, f. 

TRIANDRIAN, adj. (bot.), à trois étamines. 

TRIANGLE, s. (geum.), triangle, m. ilateral —, 
triangle équilatéral. Jeosceles triangle, triangle iscecéle, m. 
Scakne triangle, triangle scalène, 

TRLANGULAR. adj. triangulaire, 

TRIANGULARLY, adv. triangulairement ; en triangle. 

TRIARIAN, s. (in the Roman army), triaire, m.f. 

TRIBE, s. (race, among the Jews), tribu, f.; (divisions 
of the people at Rome and Athens), tribu, f.; (among the 
Indians), tribu, f. peuplade. f. (Of plants), famille, f. 
(Of animals), espèce, f. (Famil. family, race.) He has 
gone with all his tribe to America, il est allé eu Amérique 
avec toute sa race—avec tous les siens. The scribbling tribe, 
la race des écrivailleurs, 

TRIBOULET, fe (a goldemiti’s fool) triboulet, m. 

TRIBOMETER, s. tribomètre, m. (instrument pour 
connaître la force du frottement). (brèves. 

TRIBRACH, s. (a verse), tribraque, m, vers de trois 

TRIBULATION, «. tribulation, f. 

TRIBUNAL, s. tribunal, m. Tu ait on the tribunal, être 
amis sur le—siéger au—tribunal. 

TRIBUNARY, adj. de triban. 

TRIBUNE, s. tribun, m. (The desk from which mem- 
bers speak in the Chamber of Deputies in France), tribune, 
f. (monter à la tribune). 

TRIBUNESHIP, s. tribunal, m. dignité de tribun. 

TRI ANTON ye tribunicien, ne. The fribunician 

TRIBUNICIAL,S power, la puissance tribunitieune. 

TRIBUTARY, adj. tributaire; de tribut. (Of rivers.) 
The Marne is a tributary to the Seine, la Marne est un des 
confluents de la Seine—conflue avec la Seine, 

TRIBUTE, «. tribut, m. Many nations paid tribute to 
the Turks, un grand nombre de nations payaient tribut— 
le tribut—aux Turcs. Accept it as a tribute of respect, 
acceptez le comme un tribut de respect. 

TRICAPSULAR, adj. (bot.), teapeulaire. 

TRICE, s. (Moment.) He dit it in a trace, il le fit en 
un moment, en un clin d'œil. parties. 

TRICHOTOMOUS, adj. trichoteme; divisé en trois 

TRICK, s. (artifice, deceit, base practice), tour, m. 
Mind him, else he will play you some trick, prenez garde à 
Jai, ou bien il vous jouera quelque tour. Jt is a trick of 
his own, c’est un de ses tuurs—c'est un tour de sa fuçon. 
He is at his tricks again, le voilà de nouveau à faire de ses 
tours—des siennes. None of your tricks if you please, pas 
de supercherie—pas de manigance—s'il vous plaît. He 
served them a shabby trick, il leur joua un vilain tour. 
(Fun.) That child is full of tricks, cet enfant est plein 
d'espiéglerie. (In conjuring), tour de passe passe, tour 
dadresse—(in tumbling). tour de force. That is a ckver 
trick, voilà un tour adroit. J can show them many a trick, 
je puis leur en montrer plus d'un tour—d'une ruse—.—je 
puis leur en montrer plus d’une, 

(A knack, habit.) He had u trick of frowning, il avait 
le tir—] habitude—de froncer les sourcils. 

(At cards), levée, f. main, m. How many tricks have 
you 1 combien de levées avez-vous? Take up your tricks, 

levez vos mains, 

To TRICK, v.a. To trick a person in the sale of a horse, 
tromper une personne en Jui vendant un cheval. (To play 
Gtrick upon a person.) Hs has famously tricked you, il 
vous a joué un joli tour, 

(To deck, adorn, make fine.) He had tricked up a boy in 
the likeness of Edward Plantagenet, i) avait habillé un 
enfant de manière à ce qu'on le prit pour Edouard Plan- 
tagenet. People lavish it profusely in tricking up their 
children in fine clothes, des gens le dépensent follement à 
couvrir leurs enfants de Leuux habits. She had tricked 
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herself up on the occasion, elle avait mis ses plus Leaux 
habits en cette occasion. He likes to be tricked up with 
chains and ornaments, il aime à être chamarré de chaînes 
et d'onements. 

To TRICK, v. n, (to live by fraud), vivre d'industrie. 


TRICKER,  |s. qui joue des tours ; (cheat), filou, m. 
TRICKSTER, fourbe, m. 
TRICKER, s See Trigger. 


TRICKERY, «. artifice, m. tromperie, f.; (triche), 
tours de passe passe, m.; (dressing up), beaux habits, m. 
cbamarrure, f. [des tours, 

TRICKISH, adj. adroit, e; rusé, e; fourbe, qui joue 

To TRICKLE, v. n. Tears trickled down her cheeks. des 
larmes tombaient—coulaient-—le lung de ses joues. Blood 
trickled from his wound, le sang ruisselait de sa blessure. 
Water trickles through the crevices, l'eau filtre, coule à . 
travers les crevaces. 

TRICKLING, p. pr. (used subst.) (flowing off), écoule- 
ment, m.; (noise of running water, liquid), murmure, m. 
jailliesement, m. He wakened by the trickling of his blood, 
te bruit que faisait son sang eu tombant le réveilla, J hike 
tn listen to the trickling of the water, j'aime à entendre le 
murmure de l'eau. 

TRICKMENT, s. décoration, f. [ric-trac. 

‘TRICK-TRACK, s. (a game), tric-trac, m. jouer au 

TRICLINIARY, «. tricline, f. 

TRI-CORPORAL, a. à trois corps, 

TRI-CUSPIDATE, adj. (bot.), tricuspidale. 

TRIDACTYLOUS, adj. (anat.), tridactyle. 

TRIDE, adj. (in horsemanshp), tride; prompt, e et 

TRIDENT, s. trident, m. (serré, e 

TRIDENTED, adj. tridenté, e; à trois dents. m. 

TRIDODECAHEDRON, s. (cristal.), tridudécahèdse, 

TRIDUAN, adj. de trois jours; qui dure truis jours, 

TRIENNIAL, adj. triennal, e. 

TRIENNIALLY, ado. tous les trois ans. 

TRIER, s. qui esaie; qui met à l'épreuve; exa- 
minateur ; (ome who tries judicially), juge, m. 

TRIERARCH, s. (in ancient Greece), triérarque, m. 

TRIETERICAL, adj. (triennial), triennal, e. 

To TRIFALLOW, v. a. dunner un troisième labour 

TRIFID, adj. (bot.), trifide, [avant de semer. 

TRIFISTULARY, adj. à trois tuyaux ; à trois canaux. 

TRIFLE, «. bagatelle, f. To be amusel with trifles, 
prendre plaisir à des bagatelles, à des riens. / bought a 
Sew trifles in Paris, j'ai acheté quelques bagatelles, ha- 
bioles à Paris. He stands upon trifles, il tient à des riens 
—a des vétilles. 

‘TRIFLE, s. (sort of custard), espèce de crème fouettée, 
entourée de m: ins, &c. 

To TRIFLE, v. n. (to act with levity), agir, parler, 16 
gerement. Let us not trifle, let us talk seriously, ue ba- 
dinons pas, parlons sérieusement. He spends his time 
triting, il perd son temps à hagnenauder—a des riens, 
Du ot stand trifling, faites quelque chose, ne restez pas là 
à baguenauder. He irifles atcay kus time, il perd son temps 
à des bagatelles—a des riens. Do not trifle with me, 
n‘aginsez pas légèrement avec moi. He is a man that wil 
nol le trifled with, c'est un homme qui n'aime pas les plai- 
santeries—a qui il ne faut pas se jouer—qui n'aime 
que l'on en agisse légèrement avec lui—qu’on le traite Jé- 
Rèrement. Yow trifle with advantages which you will regret 
ome day or other, vous traitez sans conséquences des avantages 

ue vous regretteréz un jour. He trifles with every thing, 
i} se rit de tout—il n’attache d'importance à rien. 

TRIFLER, s. baguenaudier ; qui est léger, ère; frivole ; 
qui s’uccupe à des riens, What a trifler you are! quel 
être frivole vous êtes! 

TRIFLING, p. pr. (wæd adj.), leger, ere; sans con- 

uence ; insignifiant, e. (Used subet.), légèreté, f. 

RIFLINGLY, adv. légèrement; saus réflexion; in- 
considérément, 

TRIFLINGNESS, s. légèreté de manière; frivo' He. f. 

u d'importance, m. 

TRIFLOROUS, adj. (bot. ), à trois fleurs. 

TRIFOLY, s. (trefoil), trèfle, m. 

TRIFORM, adj. qui a trois formes. 

To TRIG, v. a. arrêter; (of a wheel), enrayer. 





TRI 
TRIG, s.(fam.) In , eu costume complet. See | 
TRIGAMS 3 2 aie ie [Trim. 


TRIGGER, 8. (of a gun), détente, f. To pull the 
trigger, presser la détente. (7b lock a wheel), sabot, m. 
To put on the trigger, enrayer une roue ; mettre le sabot. 

TRIGLYPH, s. (archit.), trighypbe, m. 

TRIGON, s. (astrol.), trigône, m 

TRIGONOUS, Jade (bot.), trigône ; à trois angles. 

TRIGONOMETRICAL, a. trigonométrique. 

TRIGONOMETRICALLY, ade. trigunométriquement. 

TRIGONOMETRY, «. trigouumétrie, /. 

TRIGYN, a. (bot.), 

TRIGYNIAN, adj. (bot. ), à trois pistils. 

TRIHEDRON, 2. (mathem. ), trilatère, m. 

TRIHEDRAL, ag. trilatéral. 

TRIJUGOUS, ad). (bot.), trijugué, e. 

TRILATERAL, ad. trilatéral, e. 

TRILITERAL, s. mot en trois lettres. 

TRILL, s. (in music, a quaver), trille, m. tremblement 
de gusier, m. petite roulade, f. 

To TRILL, v. a., v. n. (in wrusic), faire un trille, des 
trilles, de petites roulades. (To trickle), tomher goutte 
à gontte; couler. 

TRILLING, p. pr. (used adj.) Trilling notes, notes 
cadencées ; trillées. 

TRILLION, s. (arÿh.), trillion, m. 

TRILOBATE, adj. (bot.), trilobé, e. 

TRILOCULAR, adj. (bot.), triloculaire. 

PRIE MIO ow ayant trois luminaires. 

TRIM, s. (in general sense, state), état, m. Every thing 
«8 in good trum in that house, tout est eu bon état—est bien 
non la M maison. To be in good 
trim (in regard to dress), être pue mis—bien 
porn toilette. AU that is in trim (slovenly, neg 

rien st cela est uégligé—mal soigné—mal peigné. 

in such a trim? où allez-vous donc 

aah A I like to see a ship in good trim, j'aime 

iment bien orlenté—bien paré—bien tenu. 

The hold is not in trim, la calle est mal arrimée— 

l'arrimage est fait. Our soldiers are om caputal trim, 

nos soldats sont parfaitement tenus, The boat is not in 
trim, le canot n'est pas dressé. 

TRIM, adj. (of things), soigné ; es tenu ; propre. 
(Of persons.) She is always s trim, elle est toujours si 

propre—si bien mise—si bien ajustée, Our we are 
trim, nos soldats sont bien tenus. 4 trim exploit to conjure 
fears up in a poor maiden's eyes, le bel exploit de tirer des 
larmes des yeux d’uue pauvre fille! 4 trim speech, un 
discours bien soigné—bien peigné. 

To TRIM, v. a. (in general), préparer ; arranger; parer, 
To trim the fire, remuer, attiser, arranger le feu. To trim 
the lamp, mettre de l'huile dans la Jampe—la garnir, la parer. 
To trim trees, émoniler, élaguer des arbres—les tailler pro- 
prement—les soigner. To trim the room with flowers, orner 
—parer—les appartements de fleurs, To trim a garden, 

un jardin. Your ts 20 nirely trimmed, votre 
jardin est si bien tenu, si joliment paré. “To trim a drese 
with ribands and lace, garnir une rube de rubans et de 
dentelle. J was trimmed in Julia’s gown, on me para de la 
robe de Julie. To trim the hair, arranger les cheveux. 
Th trim a horse's hair, faire le poil àun cheval. To trim 
goods for sale, parer des marchandises pour les étaler —les 
mettre en vente. Yous must trim yourself up a little, il faut 
vous ap re aap un de toilette. He was 
Pur 2 for the first of September, i) préparait— 
faieait de a ear ta le—eon fusil pour l'ouverture de la 
chasse. Every thing which belongs to him is aboays s0 well 
trimmed (in such a goud trim), tout ce qui lui appartient 
est toujuurs si propre—si bien soigné—si bien peigné. 

To trim the fod a ship), ame. To trim the sails, 
orienter les voiles. To trim the yards, (not sailing), brasser 
carré les vergues. She cannot sail, the is badly trimmed, 
il ne marche pas, il est mal arrimé. How neatly trimmed 
that frigate is! comme cette frégate est bien tenue! 
Trim the boat, dresse le canot, l'embarcation. [bois. 
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¢ Gite ) To trim timber, parer, équarir une piece de : 
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(To rebuhe, to reprove), faire une semonce à une 
TRIMETER, «. trimétre, m. {personne, 
TRIMLY, proprement ; nettement. 


TRIMMED, p. pt. (used adj.), en bon ordre; paré, €; 
arraugé, e. 

TRIMMER, s. qui arrange; qui pare, &c. (Used & 
hosp the balance), qui sert de contre-poids. (In fishing ), 
ligne, f. bameçon, m. 

TRIMMING, p. pr. (used exbet.), garniture, f. 

TRIMNESS, s. propreté, f. bou ordre, se. 

TRINAL, 

TRINE, eg. triple. 

TRINE, s. Casper) sapect trie 

To TRINE, v. a. (astrol.), mettre dans l'aspect trine. 


INERVATI A x . 
TRINERVE, Bladi. (bot.), trinervé, e; à trois nex- 
TRINERVED, | "ur 


TRINGLE, 8. (archit,), tringle, f. Gilet, m. 
TRINITARIAN, adj. triuitaire, 
TRINITARIAN, s. trinitaire ; qui croit à la Trinité. 
TRINITY, s. Triuité, f. 

TRINKET, e. bijou, m, joyau, =. ; (of Little value), be- 
biole, f. colifichet, m. 

TRINOMIAL, s. trindme, m. 

TRIO, «. trio, m. 

TRIOBOLAR, s. triobole, =. 

TRIOCTAHEDRAL, adj. (crystal), trioctabèdre. 

TRIOR, s. See Trier. 

TRIP, s. (a short journey), petit voyage, m. We shall take 
a trip to the country, nous ferons un petit voyage à la 
campagne. J take short trips to France occasionally, je fais 
de temps en temps de petits voyages en France. 

(A stumble), faux pas, m. I made a trip, je fle on faux 
pas; je trébuchai ; je bronchai. My horse made a trip, mon 
cheval broncha. (Morally.) Who can say he never made 
a trip? qui peut dire qu'il n'e jamais bronché? To gice 
a man a trip, donner un croc-en jambe à un homme. 

(in ships.) To run a trip in plying to the windward, 
courir une bordée pour gagner le vent. 

To TRIP, en. (fo stumble, Ds Caire an foun pas oetuehe, 
donner du pied (coutre quelque brag (Te fail, err, de 
wrong), broncher; manquer. My memory tre some- 
times, la mémoire me be faute quelquefois. Have = 
ever found him tripping avez-vous jamais surpris à 
pin trébucher? Jf they catch him ripping (shpping ) 
they laugh at him, s'il fait quelque bévae—si la laugue lui 
fourche—ils se moquent de Tai. My tongue trigved, la 
langue m'a fourché. He drank til his tongue trippes, il a 
bu au point de ne pouvoir articuler un mot—jusqu’a ce 
que ia an langue lui fourche. 

(To run lightly.) To trip away, s'enfuir en courant, 
d'un pas léger. Thus from the lion tripe the trembling des, 
ainsi la biche tremblante fuit le lion en courant. / Lae to 
ss them tripping on the gras, j'aime à les voir danser— 
Pen ee Vherbe. They trip it 

(of people dancing merrily), ils se trémoussent 
rea Is dansent de bon cœur. 

v. a. To trip a person, faire tomber une 
donner un croo-en- jambe—.— (to supplant ), jm 
To trip the course of law, donner un croc-en-jambe à la loi. 
To trip a person up, MP; renverser, à bes. 

TRIPARTITE, adj. tripartite ; divisé, e en trois, 

TRIPARTITION, +. tripartition, f. division en trois 
parties. 

TRIPE, s. des tripes, f.; de la 

TRIPEDAL, aÿ. pr ). tripétale. 

TRIPEMAN, s, marchand de tripe, =. 

TRIPERSONAL, adj. consistant en trois persounes. 

TRIPETALOUS, ad. (bot.), tripétale. 

TRIPHANE, «. ion triphane, f. 

TRIPHTHONG, s. .), triphtongue, f. 

TRIPHYLLOUS, ES _), triphylle, f à | dois feuille. 

TRIPLE, adj. ts 

To TRIPLE, v. a. tripler. 

TRIPLET, « (in music}, triolet, se; (in pestry), 
tercet, =. 

TRIPLICATE, adj. triple. Cités 

TRIPLICATION, s. opération de tripler ; (re), tripli 
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TRIPLICITY, s. triplicité, /. 

TRIPLY RIBBED, adj. (bot), triple nervé, e. 
TRIP-MADAM, s. (plant ), tripe-madame. 
TRIPOD, «. trépied, m. 
TRIPOLL, ». (minerul.), tripoli, m. 

TRIPOLINE, adj. de tripoli; qui tient du tripoli. 

TRIPPING. p. pr. See To Trip. 

TRIPPINGLY, ado, en sautant; en sautillant. 

TRIPTOTE, a. (gram.), triptote, f. 

TRIPUDIARY, adj. tripudiant. 

TRIPUDATION, s. tripudation, f. danse, f. 

TRIQUETROUS, adj. (cryst.), triquêtre. 

TRIREME, s. triréme, f. galère à trois rangs de rames, f. 

TRISACRAMENTARIAN, adj. qui admet les trois 
sacrements. 

To TRISE, v. a. (+n ships), hisser au moyen d'une corde. 

LES a. diviser en trois parties. 

CT! A CRE 

TRISECTION, fe trissction, Je 

TRISPASTON. 4. trispaste, f. (machine à trois poulies). 

TRISPERMOUS, adj. (bot. ), trisperme. 3 

TRIST, ad. fot 1), triste, 

TRISYLLAB! ag . 

TRISYLLABIGAL,}"S* trisyllabique, 

TRISYLLABLE, s. trissyllabe, m. 

TRITE, adj. rebattu, e, trivial, e. 

TRITENESS, s. tri ol 

TRITERNATE, adj. (Lot.), triterné, e. 

TRITHEISM, s. trithéisme, m. (doctrine qui admet 
trois dieux 

TRITHEIST, «. trithéiste, m. qui admet trois dieux. 

TRITHEISTIC, adj. trithéistique ; du trithéisme, 

TRITHING. See Riding, a statistical division. 

TRITICAL, + 

TRITICALNESS,| Se Tre. 

TRITON, s. (a sea-divinity), triton, m. 

TRITONE, s. (in music), faux accord. 

TRITURABLE, adj. triturable ; que l'on peut—qui ss 

ut—broyer, piler. poudre, 

LR aay RATE: v. a. triturer; piler, réduire en 

TRITURATING, p. pre 

TRITURATION. &.” feitaration, f. 

TRIUMPH, s. triomphe,m. —- 

To TRIUMPH, v. n. (to celebrate victory, among the 
Romans), triompher ; obtenir les honneurs du triomphe. 
(In com. parlance to rejoice at success), chanter victoire ; 
triompher. Your success is still uncertain, do not triumph 
yet, votre succès est encore incertain, ue vous pressez 
pas de triompher, de chanter victoire. 

To triumph over (to overcome difficulties, to obtain victory, 
&c.), triompher de; (en, dont). He triumphed over all his 
enemies, il a triumphé de tous ses enuemis, Great were 
the obstacles, but he has triumphed over them, il a rencontré 
de grands obstacles, mais il en a triomphé. 

TRIUMPHAL, adj. triomphal, e; de triomphe. 

TRIUMPHAL, s. gage du triomphe, m. trophée de la 
victoire, m. 

TRIUMPHANT, adj. triomphant, e. 

TRIUMPHANTLY, adv. triomphalement ; d'une ma- 
uière triomphante. 

TRIUMPHER, s. triomphateur. 

TRIUMPHING, p. pr. (used subst.), triomphe, m, 

TRIUMVIR, «. triumvir, #.—(pron., trionvir). 

TRIUMVIRATE, «. triumvirat, m. 

TRIUNE, s. Dieu en trois personnes; la Trinité. 

TRIVANT, 8. See Truant. 

TRIVALVULAR, adj. à trois valves; trivalve. 

TRIVET, s. trépied, m. 

TRIVIAL, adj. trivial, e; commun, e. 

TRIVIALITY, s. trivialité, f. 

THIVIALLY, adv. trivialement. 

TRIVIALNESS, s. trivialité, f. 

To TROAT, v. n. (of a buck, in rutting time), bramer. 

TROAT, s. cri du cerf, m. (trocar, me. 

TROCAR, e. (a surgical instrument, for punctions), 

TROCHAIC, ao É 

TROCHAICAL, JD: ( sere), trochaïque, m. 
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TROCHANTER, s. (anat.), trochanter. 

TROCHE, s. (in medic.), trochisque, we. pastille, f. 
TROCHRE, s. (im verses), trochée, m. 

TROCHILICS, s. (mathem.), trocholique, /. (science 
des riétés, des mouvements circulaires). 

TRO HILUS, |e (a bird), trochile, roitelet, m., 

TROCHIL, (archit.), trochile, m. en . 

TROCHINGS, s. (the small branches of a doer's head), 

TROCHISCH, s. See Troche. 

TROCHITE, s. (archit.), trochite, m. 

TROCHLEA, s. (anat.), trochlée, m. 

TROCHLEARY, adj. (anat. — muscke), trocléateur ; 
(muscle de l'œil), m. 

TROCHOID, 8. (geom.), trochoide, cycloide, m. 

û À 
TRODDEN, }?rets pe pt. of To Tread. 
TROGLODYTE, s. (Ethiopians living in caverns), 

troglodytes. 

To TROLL, v. a. rouler. How pleasant on the banks of 
Styx, to troll it in a coach and six, qu'il est agréable de 
passer le Leg à rouler dans une voiture à six chevaux, 
sar les bords du 4 

(Among anglers.) To troll for pike, pêcher aux brochets, 
(L'hameçun dont on se sert pour cette pêche est attaché à 
une petite chaine en acier bruni, garnie d'un petit anneau 
dans lequel elle tourne; par ce moyen le pêcheur en 
tirant 1" dans l'eau, lui imprime an mouvement 
de rotation, qui attire le brochet qui se précipite sur 


l'appêt.) 
TROLLING, p. pr. (Used subst.) Are you fond of 
trolling? aimez-vous la pêche au bruchet # 
TROLLOP, s. (a bose, slatt woman ), salope, f. 
TROLMYDAMES, s. (a game), me, sm. 
TROMP, s. trompe, /. 
TROMPIL, s. ouverture, bouche de la trompe, /. 
3 TRONAGE, s. (formerly, a duty en weighing wool), droit 
ie 


mn. 
ONATOR, s. (formerly, an officer inspecting the 
Len of wool), officier peseur. 
ROOP, s. (military), troupe, f.  Troope are censtanthy 
ing through our town, il constamment des troupes 
troupe—par notre ville. Our were not mu 
merous, nos froupes n'étaient pas en grand nombre—nos 
forces n'étaient pas considérables. The colonel commanded 
his troops to advance, le colonel ordonna à sa troupe, à son 
régiment d'avancer. The captain ordered his troop to halt, 
le capitaine fit faire halte à sa troupe. (In cavalry ), com- 
paguie.f. He has not yet the command of a troop, il n’a pas 
encore obtenu le commandement d'une compagnie. 
.(Com.) (An assemblage of people.) If you are rich, you 
will havea frp of friends, si vous êtes riche, vous aures 
une troupe d'amis. (Of stage-players), troupe. 
ToTROOP, v. #. (to collect together), s'attrouper; se 
rassembler. (To march in haste), ne rendre en foule—se 
hater de se rendre. To troop with, courir après ; suivre, 
"TROOPER, s. (a private in cavalry), cavalier, m. He 
ts only a trooper, il est simple cavalier. I was a lrooper, 
je servais dans la cavalerie. 
TROOPING, p. pr. (used subst.), rassemblement, mn. ; 
attroupement, m. 
TROPE, s. (rketoric), trope, m. 
TROPHIED, adj. orné, e, cuuvert, e de trophées. 
TROPHY, s. trophée, m. 
TROPHY-MONEY, s. (formerly ), impôt pour l'eutre- 
tien des armes et accoutrements de la milice, mt. 
TROPIC, s. (astron. and geog.), tropique, m. 
TROPICAL, adj. tropique ; (in rhetoric, figurative 
See Tropological. 
TROPICALLY. Ses Tropologically. 
TROPIC-BIRD, s. phaéton, me. 
TROPIST, s. qui emploie des tropes, le langage figuré. 
TROPOLOGICAL, adj. (rhet.), tropologique. 
TROPOLOGICALLY, ade. tropologiquement. 
TROPOLOGY, s. (rhet.), emploi des tropes, m. (lan- 


PELÈr à 

‘ROT, s. trot, . To put one's horse on a tret, faire 
trotter son cheval—le mettre au trot. 7b go af a round 
trot, aller bon pas—grand trot.  Jogstroé, petit trot. 
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Te TROT, v. s. (on horachack), trotter; aller au trot ; 
% trot hard, trotter dur, avoir le trot dur. (To go about 
briskly), trotter. J have ‘been trotting the whole day to meet 
you, j'ai trotté toute la journée pour vous trouver. To trot 
eut, faire marcher, trotter, montrer l'allure, 

TROTH, s. (faith), foi, f. To plight one's troth, en- 
gager sa foi; jurer sa foi Jn troth, en vérité. 

TROTHL adj. infidèle ; perfide. [soune). 

To TROTH-PLIGHT, « a. engager sa foi (à une per- 

TROTH-PLIGHTED, adj dont la foi est engagée; 


jancé, e. 
TROTH-PLIGHTING, p. pr. (wsed subet.), fiançailles, 
f. engagement, m. 

TROTTER, s. trotteur; qui va le trot; qui trotte. 
Sheep's trotters, pieds de mouton, m. 

TROTTING-MATCH, s. pari, m. (que celui dont le 
cheval trotte le plus vite gague). 

TROUBLE, s. (Affliction, sorrows.) He consoled us 
when we were in trouble, il nous consulait quand nous 
étions dans le rs Hiopacg Pa is is His anpcudenee 
brought many troubles upon hi son imprudence lui a 
attiré bien de peines—l’a jeté dans de ran embarras. 
He is a great trouble to his family, il douue bien de l'in- 
quiétude—du chagrin—à sa famille. 7b raise troubles, 
causer du mal—de l'inquiétude—de l'agitation. To put 
to trouble, donuer, causer du mal—.—duuner de l’em- 
berras ; (/am.), du tintouin. 

(Com. pari.) To give trouble, donner de la peine. J will 
not give you the t to do it, je ne vous donnerai pas la 
peine de le faire. That child gives me a great deal of trouble, 
cet enfant me donne bien du mal—de la peine—.—(teases 
ms), me tourmente beaucoup. Everything is a trouble to you, 
tout est peine pour vous—tout vous chagrine—vous in- 
quiéte—.—vous vous plaignez de tout. / can do it with- 
out trouble, je puis le faire saus peine. J will not put you 
to the trouble of it, je ne vous en donnerai pas la peine—je 
vous en épargnerat la peine. Would you put him to tl 
trouble of 90 dij a task ? lui imposeriez-vous une tâche 
aussi difficile?—.—lui donneries-vous une tâche aussi di- 
fcile à remplir? Do mot take the trouble to call, of culling, 
ne vous donnes pas la peine de per chez nous J took 
#0 trouble about it (pain to do a thing), je n'y ai pris au- 
cuue peine——(paid no attention to it), je ne men suis 


pas ingniété, 

To TROUBLE, va, v. n. (To cause uneasiness, to 
create perplerity), inquiéter. It would not trouble me to 
part for ever, si nous nous séparions pour toujours, cela ne 
m’inquiéterait—ne me chagrinerait—nullement. Never 
trouble yourself about those faults which age will cure, ne 
vous inquiétez pas de ces fautes que l'âge corrigera. / 
cannot help being troubled about it, je ne saurais m'empêcher 
de m'en inquiéter. 4 wise man wughi not to be troubled at 
them, un bomme sage ne devrait pas sen inquiéter—s'en 
occuper. / am sadly troubled, je suis dans une grande in- 
quiétude, affliction. He is trovled in mind, il a quelque 
chose qui l'inquiète—qui le chagrine—.—quelque chose 
qui lui pèse sur le cœur. Pray, do not trouble your- 
self s0 much, de grâce, ne prenez pas tant de soin—ne vous 
inquiétez pas taut. Do not trouble if. ve vous dé- 
rangez pas. He never troubles himself for anybody, il ne se 
dérange jamais pour personne, (To prosecute), poursuivre 
en justice. k 

To tease, ver, importunate.) The boy 20 troubles me, cet 
enfant m'importune—me tourmente tellement. Do not 
trouble me any more with your requests, ne m'importunez 
plus—ne me tuurmentez plus—de vos requêtes. Do not 
trouble me when I am reading, ue me déranges pas quand 
je suis occupé à lire. 

(Com. part.) I will trouble you to take this note with you, 
je vous prierai de vous charger de ce billet. / will trouble 
you with a few commissions, j'ai plusieurs commissions à 
vous donner. May I trouble you with this small parcel ? 
auriez-vous Ja bonté de vons changer de ce petit paquet ? 
May I trouble you to give me this book ? voudriez-vous bien 
—oserais-Je vous prier de—me donner ce livre? 1 will not 
trouble you with it, je ne veux pas vous en douner la peine 
—vous en chi 2 

( Peremptorily. ) I must trouble you to return me the book 
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T have lent you, j'ai à vous prier de me rendre le livre que 
je vous ai prêté. 

(To disturb liquids, &c.), troubler. (To threw persons 
into confusion), troubler; jeter le trouble, la confusion, 
dans l'esprit ; déconcerter. 

TROUBLED, p. pt. (used adj.), inquiet, &te; agité, e. 
To Le troubled with the gout, mouffrir de la goutie—être 
tounnenté de la goutte. He is troubled with a bad temper, 
il a le malheur d'avoir un mauvais caractère. (Muddy), 
trouble. To in troubled water, pêcher en eau trouble. 

TROUBLER, s. (disturber), perturbateur. 

TROUBLESOME, ad. Insects are very trowblesome, 
les insectes sont bien tourmentants—vous tourmeutent 
beaucoup. Fos have a troublesome task, vous avez-là uve 
tâche péuible—fatigante What a trosblesome child ! quel 
enfant tourmentant !—c'est un tourment que cet enfant ! 
We have had a troublesome guest, nous avons eu un hôte 
iucommode. We have had troublesome visitors this morning, 
il nous est venu des im facheux—ce matin. 

TROUBLESOMELY, adv. d'une manière tourmen- 
tante, inquiétante. 

TROUBLESOMENESS, s. chagrin, m. inquiétude, /. 
ce qu'il y a de facheux, de tourmentant, de pénible dans 
une chose. TE, 

TROUBLE-STATE, s. Pee 

TROUBLOUS, ad. agité, e. 

TROUGH, s. auge, f.; (Aneading-trough ), 
a printer's trough, baquet, m.; (at sea, the space betareen 
waves), intervalle, m. creux, m. (entre deux lames). 

To TROUNCE, v. a. châtier ; rosser. 

TROUSER, s. pantalon, m. 

TROUT, s. truite, /. ; salmon trowt, truite saumonée, /. 
(A ailly person.) Here comes that trout that must be cawght 
with tickling, mais voici venir le goujou (le pauvre niais) 
qu'il faut chatouiller pour le prendre. 

TROUT-COLOURED, adj. couleur de truite. 

TROUT-FISHING, s. pêche aux truites. 

TROUT-STREAM, s. rivière, courant d'eau où les 
truites se trouveut en abondance, 

TROVER, s. (law), action eu revendication (de bieus 
illégalement déteuus). 

To TROW, v. a. trouver; re 

TROW, interÿ. What means the fool, trou ? que veut 
dire cet imbécile ? je voudrais bien le savoir. 

TROW, s. (a canal barge), tuue, f. 

TROWEL, s. truelle, f. 

TROWSERS, s. pautalon, m. des pantalons, =. 

TROY, \ poids de douze onces a la livre 

TROY-WEIGEHT, (dont les orfêvres se servent). 

TRUANT, s. aÿ. (Of a school-boy), qui manque 
Pécole ; qui fait l'école buissounière. To play the trvext, 
faire l'école Luissonniére—manquer l'écule.  (H'amderer), 
vagabond, e ; coureur, euse. ( {die}, oisif, ive. (Not faith/ed 
to his word), infidèle; sans parole. Thagh myself kare 
been an idle truant, bien que j'aie mené une vie aisive et 
vagabonde, Tel ‘me, truant, where have you been ? ditrs- 
moi, méchant vagabond, où avez-vous été! 4 truant dis- 
position, un caractère inquiet—l’amour du changement. 
What, would you be a truant to your love ? quoi, mauqueriez- 
vous de foi à votre amuur—series-vous infidéle ? 

To TRUANT, v. n. perdre le temps; courir ça et là; 
errer ; mener une vie oisive. 

TRUANTLY, adv, en paresseux ; en vagabond. 

TRUANTSHIP, s. vagaboudage, m. vie vagaboude, 

TRUBTAIL, s. petite femme; petite ragote. [erraute, f. 

TRUCE, «. trève, f. There was a truce for twenty- 
Jour hours, on a fait une tréve de vingt-quatre heures 4 
bruce to your jokes, faites treve—tréve—a vos plaisanteries. 

TRUCE-BREAKER, s. qui vivle, qui rompt la trève. 

TRUCHMAN, s. (interpreter, dragomun ), trachea, = 

TRUCIDATION, s. meurtre, m. 

TRUCK, s. (the exchange of commodities), échange, en. : 
(a sort of wheelbarrow to carry goods), brouette, f.; (in 
ships), pomme de girouette, de racage; (sort of wae 
barrow), brouette, f. civière à roue, f.; (om railunys), 
chariot, m. waggou (pour les marchandises), 24. ; (rabbish), 


orilure, f. fouillis, m. 
To TRUCK, v.#. Ovr traders truck with the Indiana, 
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nos vaisseaux marcharuls font l'échange avec les Indieus, 
» a. To truck knives for gold-dust, changer des couteaux 
r de la poussière d'or. (/n com. pari, ;, troquer. 

TRUCKAGE, s. échange, m.; (com. pari), troc, m. 

TRUCKER, s. qui fait l'échange ; troqueur. 

TRUCKING, p. pr. (wed subst.), échange, m. 

TRUCKLE. s. (a small wheel or castor), roulette, f. 

To TRUCKLE, v. #. céder, s soumettre. Small states 
must truckle to large ones, les petits états doivent céder — 
se soumettre—aux grands, (To bend obsequiously), baisser 
la tête; (fam.), mettre les pouces. 

TRUCKLE-BED, s. lit à roulettes, we. 

TRUCKLING, p. pr. (used subst. ), soumission, f. 

TRUCULENCE, s. cruauté, f. férocité, /. 

TRUCULENT, adj. truculent, e ; férnce; cruel, le. 

To TRUDGE, v.n. (To jog on, to march heavily on.) 
Away they t together, and about midnight got to their 
‘ourney's end, ils se mirent en route eusemble, et, clopin- 
clopant, ils arrivèrent au bout de leur voyage à minuit. 
The father was riding, and the peor boy trudged behind, le 
père était monté, et son pauvre enfant le suivait de son 
mieux à pied—en clopinant. No sooner was he fi to trudge, 
Mee eget a ror te ee pane Ttru to Rome 

«pon my naked feet, je me trainai jusqu'à Rome pieds nus. 

TRUE, adj. (to be believed), vrai, e. The news are true, 
les nouvelles sont vraies. Jf 12.4 true history. c'est une 
histoire vraie. (Real, pure, genuine.) He is indeed a true 
Christian, c'est en effet un vrai chrétien. Je this true 
champaign? est-ce là du vrai champague—du champagne 
véritable ? J will tell you the true state of the case, je vais 
vous dire quel est l’état réel de la chose. Nothing so pre- 
cious as a true friend, rien de si précieux qu'un arai véri- 
tuble—sincère. Religion gives the truest value to virtue, 
la religion donne à la vertu son prix le plus réel. 4 true 
lover. un amant sincère, fidèle. He ever was true to his 
word, il a toujours été fidéle à sa parole. You were not 
rue fo me, vous ne m'avez pas été fidèle. Be true to your 
country. soyez fidèle à votre patrie. He was true to his 
charge, il a été fidèle à ses devoirs—il a rempli fidèlement 
les devoirs qui lui étaient impneés. 4 true witness, té- 
moin fidèle. (Correct.) These scales are not true, ces ba- 
lances ne sont pas exactes. 

This is not a true copy, ce n'est pas là une copie exacte, 
conforme. Oficial, an attested copy of a document. ) 
A true copy. signed J. W., Pour copie conforme, signé, J 

Ja it true that the Queen is going to Scotland ? est-il vrai 
que la reine va en Ecosse? Uf it be true that he has deceived 
you, he deserves punishment, s'il est vrai qu'il vous ait 
trompé, il mérite Mère puni, 

TRUE-BORN, adj vrai. He is a true-born Englishman, 
c'est un vrai Anglais. That man is no true-born French- 
man, cet homme-]i n'est pas né en France—n’est pas un 
vrai Français. 

TRUE-BRED, a. de bonne naissance ; de bonne race. 

RUE-HRARTED, adj. fidèle; qui a le cœur vrai, 
fidèle. 

TRUE-HEARTEDNESS, s. sincérité, f. fidélité, f. 
sincérité de cœur, f. 

TRUE-LOVE, s. He is my truecbre, c'est lui qe 
Jaime, qui a mon amour, #. (4 plant), parfait amour, m 

TRURLOVE-KNOT, s. lacs d'amour, m. 

TRUENESS, s. sincérité, f. fidélité, f. ; (4 dires =), 
exactitude, 

TRUEPENNY, s. (a phrase for an honest lad), Punète 

TRUFFLE, s. (a segstabe production), truffe, f. 

TRUG, s. See Trough. 

TRUISM, +. vérité, f. 

TRULL, s. fille, f. coureuse, f. 

TRULY, adv. vraiment, réellement, véritablement. 
He was truly attached to her, il lui était réellement—sin- 
cèrement—vraiment attaché. Is he truly a German? 
est-il vraiment Allemand? (Exactly, correctly.) To see 
things truly, voir les choses exactement, comme elle sont. 

The facts are truly represented, les faits sont exactement 
Tepréestés. This is not truly weighed, cela u'est exactement 





CA termination of a letter.) Truly yours, tout à vous. 


TRUMP, «. trompette, f. (At cards), atout, m. To 
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play trump, faire atout. To put to the trumps, réduire à la 
dernière ressource, extrémité. He is a trump (he is a good 
fellow), c'est un brave garçon. 

To TRUMP, v. a. (to take with a trump card), couper; 
prendre avec un atout. Tb trump up (to collect from every 
quarter), ramasser de tous les côtés v. =. (lo blow a 
trumpet), sonner de la trompette. 

TRUMPERY, s. (of things), friperie, f. racaille, f.; 
choses sans valeur, Js (empty talk), fadaises, [. choses insi- 

ifiantes, 

TRUMPET, s. trompette, f. To sound the trumpet, son- 
ner de la trompette. The loud sound of the trumpet, le son 
bruyant, éclatant de la trompette. (4 trumpeter), trom- 
pets m. It was published by sound of trumpet, on le pu- 

lia à son de trompe. 4 speaking trumpet, un porte-voix. 
Every man is the maker of his own fortune, and must be in 
some measure the trumpet of his fame, tout homme est l'ar- 
tisan de sa propre fortune, et doit, en quelque sorte, chan- 
ter lui-même—pnblier lui-méme—ses propres louanges— 
sa renommée. He ts pleased to be the trumpet of his praise, il 
se plait à publier ses propres louanges. ( Fam. ), trompette. f. 

To TRUMPET, v.a. To trumpet good tidings, publier 
de re nouvelles à son de trompe. (To repeat, spread 


ED, p. pt. publié, e à son de trompe; pu- 
ut— trompeté, e. 

TRUMPETER. 8. (military), trompette, 
twho proclaims, spreads about), trompette, /. 

TRUMPET-FISH, s. poisson trompette, m. 

TRUMPET-FLOWER, 8. bignone, /. ; — honeysuckle, 
jasmin de Virginie, m. 

TRUMPET-SHELE, s. buccin, m. conque de triton, f. 

TRUMPET-TONGUED, adj. Like angels, trumpet 
tongued, comme des anges, à la voix sonore, Penn 

TRUMP-LIKE, ad. en forme de trompe. 

To TRUNCATE, v. a. D PES Truncated, tronqué, e. 

TRUNCATION s. action de tronquer, de couper. 

TRUNCHEON, s. (siaff of office), bâton, m. ; (a cwdgel), 
rondin, sm. rdin, m. personne), bâtouner. 

To TRUNCHEON, v. a. donner la bastonnade ( à une 

TRUNCHEONEER, s. qui est armé d'un bâton. / 
saw some Sorty trunchioneers, j'aperçus environ quarante 
hommes armés de bâtons. 

TRUNDLE, s. (a small wheel or castor), roulette, f.; 

a mill), lanterne, f. 

To TRUNDLE, v. a. aller sur des roulettes; (to roll), 
rouler. v. a. rouler ; faire rouler. 7b trundle a hoop, faire 
courir un cercean—jouer au cerceau. / like to see chikiren 
trundting their hoops, j'aime à voir les enfants jouer eu cer. 

TRUNDLE-BED, s. lit à roulettes, m. {ceau. 

TRUNDLE-TAIL, s. (of dogs), & queue en trompette. 

TRUNK, s. (stem of a tree), tronc, m.; (of the body of 
man and 1mmals), tronc, m.—.—(in sculpture), torse, m.; 

(of a column), tronc, m. fût, m.; (of an elephant ), trompe 
S:3 (a tube), tuyau, m.; (a tube to throw pellets, Se. at a 
distance), sarbacane, f.; (a bor for ti iug purposes), ba- 
hut, m. A Gd commonly), malle, f. (in ships.) Fire 
trunks, coffrets à feu, m. 

To TRUNK, v. a. troi 

TRUNKED, p. pt. ( 
d’une—trompe. 

TRUNK: HOsR, s. bauts de chasse 

TRUNKMAKER, s. bahntier, m. 

TRUNNION, # (ert illery), toaritlon, m.; trunnions 
rig. anneau, m. houcle, /. de tourillon. 

l'RUSION, s. répulsion. Which is truly pulsion and 
trusion, qui sont, en effet, la pulsion et la répulsion. 

TRUSS, s. eo bes, straw), botte de foin, de paille, f.; 
(surgery), bandage, m. suspensoir, m.; (bot.), touffe, f. 
bouquet. m ; (in ships), drosse, f. 

To TRUSS, e. a. trousser. To truss wp, trousser, ramasser, 

TRUSSMAKER, s. bandagiste, m. 

TRUST, s. (confidence), confiance, f. Put not your 
trust in men, but in God, ne mettez pas votre confiance dans 
les hommes, mais en Dieu. There ts no trust to be pat in 
him, on ne saurait avoir confiance en lui—compter sur lui. 

You have been my trust ever since my youth, dès mon en- 
fance, j'ai mis ma confiance en vous. (Charge received.) 


m.; (a man 


er ; couper. 

an elephant), ayant une—armé 
[portait autrefois). 
Varges (que lor 
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Ti ie a trust which I commit te you, c'est une chose que je 
vous confle—que je mets en vos mains, You hare violaied 
your trust. vous avez trahi—violé—le secret que l'on vous 
avait confié—vous avez trahi la confiance que l'on avait 
mie en vous. Jt is a situation of great trust, c'est une 
place de confiance—qui demande beaucoup de confiance. 
You have broken your trust, vous avez trahi—abusé de—la 
caufiance que l'on avait reposée en vous. Be true to your 
trust (of an office), remplimez fidèlement votre charge— 
Hess 

en trust, vendre à crédit. To take, bey upon trust, 
acheter à crédit. To take things upon trust (to believe), 
croire, recevoir les choses eur la foi, sur le crédit, d'un 
autre. (. it in charge of a person.) To hold 
tn trust, tenir des biens par fidéicommis. This money i 
not mine, I have it only in trust, cet argent n'est pas à moi, 
ce nest qu'un dépôt—je ne l'ai qu'en dépôt. / resign my 
trust into your hands, je vous reuds le dépôt que vous 
m'aves confié. 

To TRUST, v. «. (To in.) Th treet a man, ve 
fier à un homme—avoir conflance en lui. /s she not to be 
trusted ? ne peut-on se fier à elle—n’est elle pas digne de 
confiance? Do not trust the weather, ne vous fes pas au 
temps. Appearances are 20 deceitful that we ought never to 
trust them, les apparences sont si trom, que nous ne 
devrions jamais nous y fier. (To believe.) Trust me, all is 
right, croyes-moi, tout va bien. J woukl not true a word 
he says, je ne croirais pas un mot de ce qu'il dit. Did yow 
trust him to be your friend? le croyies-vous votre ami—le 
regardies-vous comme votre ami To give credit.) No 
one will trust him, personne ne veut lui faire crédit, “They 
would not trust hin for a penny, ils ne lui feraient pas cré- 
dit d’un sou, They would not trust him for a ba, ils ne 
lui donneraient pas un pain à crédit. 

Te trust a person with a secret, confier un secret à une 

It is mow vain to suspect him whom with your 
power and fortune you trust, c'est en vain, maintenant, que 
vous soupçonnes celui à qui vous aves confié votre pouvoir 
et votre fortune. (7b venture, fo expose.) I would not trust 
myself in that boat, je ne me basarderais pas à aller dans ce 
bateau, J sould trust myedf with him j'irais 
partout sous sa sauregarde—je me lerais partout 
sans crainte avec lui. J do mot trust myself (have no con- 
Sidence in my strength, in my feelings), je n'ai pas de con- 
flance en moi-méme—je ne me fie pas à mes propres forces 
—.—(I dare not), je u'ose m'y basarder. 

To trust in, on, avoir confiance eu—mettre sa confiance 
en—se confier en. He never was disappointed who trusted 
is Ges, a qui a mis sa confiance en Dieu n'a jamais 

trompé. 

( To rely, to rechon), compter ; espérer. She retired, trust- 
ing in a good night's rest, elle se retira comytaut sur—dans 
l'espoir de bonne nuit, pour se remettre. 

‘RUST, 8. commissaire ; inistrateur; (com.), 

TRUSTER, s. celui qui confie. ien, m. 

TRUSTILY, ade. Gdélement ; d'une manière digne de 

TRUSTINESS, s. honnêteté, fidélité, f. {confiance, 

TRUSTLESS, adj. infidèle; trompeur, euse ; indigne 

TRUSTY, ad. fidèle ; honnête. de confiance. 

TRUTH, s. vérité, f. What I tel you is the exact truth, 
ce que je vous dis-la, c'est l'exacte—la pure vérité. Speak 
the truth, dites la vérité, Truths are not at all times to be 





personne). (Purity, 

dower, we. ta sincérité—que ta pure! 
lity), fidélité, f. (Com. part.) Truth will out, la vérité se 
sait toujours, 

In at en verity vane: Re Truth, Lord, 
yet —, elle lui ré it, Mest vrai, Seigneur, ndant —. 

TRUTHFUL, ag. lein, e de vérité. ce 

TRUTHLESS, ad. faux, fausse ; sans vérité. 

To TRY, v. a. (To prove, to examine as to fines.) To 
fry on a coat, emayer un habit. Have you tried on your 
boots? avez-vous essayé vos bottes? The thing has been 
tried, but it has not succeeded, on en a fuit l'essai—]l'épreuve, 
made la chose n’a pas réussi. To try a friend, éprouver un 
ami—le mettre à l'épreuve. His friendship has been well 
tried, ent a été bien éprouvée—a subi bien des 
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épreuves. To try éprouver l'or. To try weights, ex 
aminer des poids—les éprouver. To {ry a man for a robbery 
juger un bomme pour crime de vol. He was tried last asnzes, 
À été jugé——on kai a fait son aux dernières assises, 
Have you tried him (sounded him) on that subject ? Vavex-vous 
sondé—taté—à ce sujet? / should like to iy my shill, je 
voudrais essayer mon savoir faire. He tries his shill pou 
his poorer patients, il fait l'essai—l'épreuve—de san adresse 
sur ses pauvres malades. To read by candle-lighi tries the 
yes, lire à la lumière fatigue la vue. This ight is very 
trying to the eye, cette lumière fatigue beaucoup la vue. 
How trying this is (vexatious) ! comme cela est contrariant 
—quelle patience il faut pour supporter tout cela! Sack 
disappointments are very trying, des contrariétés semblables 
sont bieu pénibles—demaudent bien de la patience. 

(To try, to do.) Do not try to Eft up this weight, ne ten- 
tez pas—ne vous efforcez pas de soulever ce poids. / tried 
to overtake him, but I failed, j'ai tenté—essayé—de le rat- 
traper, mais saus succès. Try to comvince him, tachez de 
le couvaincre. Try again, essayez une seconde fois. You 
do not try to please him, vous ne cherchez pas à lui plaire. 
J tried every way, j'ai essayé de tous les moyens. He do 
mot succeed because we do not try enowgh, nous ne réussissons 
pes, parce que nous ue faisons assez d'efforts. Try te 
walk a little, it will do you good, tâchez de marcher un peu 
—efforcez-vous de marcher un peu—cela vous fera du bien. 
1 have tried twice to learn German, deux fois j'ai voulu 
—j'ai commencé de—apprendre l'allemand. (Jn the 

2 sense of to attempt.) The man tried to deceive me, 
I was on my guard, le malbeureux voulait me tromper, 
mais j'étais sur mes gardes. 

Let us try first how it will de, voyons d'abord cumment 
cela ira. It is but trying, after all, il ne s'agit que d'essayer 
après tout, (Fam.) To try it on, emayer. 

To try out, pousser jusqu'au bout. 

TRY-SAIL, ¢. (in ships), voile de cape. 

TUB, s. baquet, m. Aash-twb, cuve à drèche, f. Wash 
ing-t, cuve, f. baquet à lessive, m.. A foot-fwe, oain de 

ieds, m. H'ater-tub, cuve (dans laquelle en conserve l'ean 
le pluie). Salting-tub, saluir,m. (4 cask.) Diogenes’ tub, 
le tonneau de Diogène. 

To TUR, v. a., mettre en baquet. 

TUBE, s. tube, m. tuyau, =. 

To TUBE, v. a. mettre un tube, un tuyau (à une chose}. 

TUBER, s. (bot. ), tumeur, f. 

TUBERCLE, s. tubercule, f. 

TUBEROSE, «. (a flower), tubéreuse, f. 

TUBEROUS, ad. tuberculeux, euse. 

TUBULAR, adj. tubulaire; en forme de tuyau. (/= 
machinery.) Tubwlar boiler, chaudière tubulaire—à tubes, f. 

TUBVLOUS Job. (bot.), tubulé, e; en tnyan. 

TUBULE, s. petit tuyau. 

TUCH, « de m. 

TUCK, s. (a fold), pli, m.; (a long sword), épée longue 
et mince, f. carelet, m.; (net), filet à petites mailles, 2. ; 
(pre of a shirt), fesses, f. 

To TUCK, v. a. To tuck sp one's dress (in i 
relever sa robe en marchant. 7b tat wp the bed, border le 
lit. 7b fuck in (what is too long), faire des plis à. 

TUCKER, «. tour de gorge, m. Clude, =. 

TUCKRT, s. (in munc), morceau de musique ; 

TUESDAY, s. mardi, =. J saw him en Tucaday, je 
l'ai vu mardi. Come on Tuesdays, venez les mardis. 
Tuesday, tous les mardis. 

TUR” }. (geol.), tuf, me. 

TUFT, «. (of gras, of hair), touffe, f.; (of birds), huppe, 
S35. (om a university trencher-cap), houppe, f. (qui distingue 
le bonnet des nobles de celui des autres). Taft-henter, 
coureurd ehouppes (sycophante qui court après les nobles) 

RES v. a. orner se ton ae Tr ey de nœuds 
rl de pompons ; omer d'un gl ‘un 

TUPTAFFATY, s. espèce de tafetas, as 

TUFTY, adj. qui pousse par touffes ; plein, e de (ouffes. 

TUG, s. 7h give a tug, tirer. (Im draweng a tooth, ee 
anything which holds fust), tirer demus—faire un effort— 
douner une secousse—pour arracher. Gire a geod tug 
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tirez bien fort. Lhave had a hard tug(I have daboured hard), 
j'ai donué un rude coup de collier—j‘ai fait un grand 
effort. Then comes the tug of war, alors vient le grand 
coup, la grande lutte. {morqueur (à vapeur), m. 

TUG, 8. (a small steamer used in towing 1), re- 

Te TUG, v. a., v. n. (to pull upon), tirer; tirailler. To 
tug at a thing, tirer sur une chose. (To le), faire 
des efforts, lutter. To tug for Kfe, défendre sa vie, lutter 
avec la mort, (To tuil l), travailler, se donner bien 
de la peine. ee 

TUGGER, s. celui qui tire; arrache; qui travaille 

TUGGINGLY, ad. en tirant ; en tiraillant ; avec effort ; 
avec peine. 

TUITION, s. (teaching), enseignement, m. (Lessons, 
care.) To be under the tuition of a master, être sous un 
maître. My son did well under his twition, mon fils profita 
beancoup sous ses leçons (Guardianship), tutelle, f. 

TULIP, s. tulipe, f. 

TULIP.TREE, 3 . tulipier, m. arbre aux tulipes. 
TUMBLR, ». chute, f. I’ got a tumble from my horse, 
je tombai—je fis une chute—de cheval. She has had a 
tumble, elle a fait une chute. He Aad a tumble from a 
tree, il a tombé du haut d'un arbre. 

To TUMBLE, v. ». 

(To fall), tomber. The poor child tumbles at every step 
ke takes, le pauvre petit tombe à shades pes qu'il fait. He 
tumbled from a seapold, il tomba du haut d’un échafaud. 
The walle are tumbling down for want of repair, les murs 
tombent—«écroulent—faute de réparatiun. If you do not 
take care the house will tumble about your eurs, si vous n'y pre- 
nes par garde, la maison vous tombera sur la téte—vous 
écrasra. Riches came tumbling upon him from all sides, 
les richesses lui venaient de tous côtés. He could not skep, 
but rolled and tumbled about in his bed, il ne pouvait dormir, 
il ne faisait que se tourner et se retourner dans son lit. 
To tumble into bed, se jeter au lit. To twmble out of bed, 
sauter à bas du lit. J like fo see the waves tumoiing wer 
each other, j'aime à voir les vagues tomber—se rouler—les 
unes sur les autres. The tumbling waves, les vagues agitées. 
1 tumbled upon him in Regent Street, je le rencontrai par 
hasard dans Regent Street. (de forces, 

To tumble (to play mountebanks’ tricks), faire des tours 

To TUMBLE, v. a. To tumble things over, tourner et 
retourner les choses (pour les examiner, pour en choisir 
une). (To throw into confusion, to rumple), déranger ; 
mettre dans la confusion, bousculer. How you have 
over my books ! comme vous avez bousculé tous mes livres 
—laus quel désordre vous avez mis mes livres! Do not 
tumble my linen over in this way, ne fripez pas mon linge 
ainsi. To tumble down, renverser, jeter par terre. To 
tumble a man out of the house, mettre—jeter—on homme à 
la porte. To twmble a bed, défaire un lit To tumble a 
dress, chiffouner —friper—une robe. 

TUMBLER, s. (a moun/ebank), sauteur, euse; (a large 
drinking-glass), gobelet, m. grand verre à boire, m.; (sort 
of pigeon ), pigeon culbutant, #.; (sort of dog ), basset, m. 

'UMBLING, p. pr. (used subet.), chute, f.; tembling 
home (in a ship), inclinaison des flancs vers la quille. 

TUMBREL, s. (cart), tombereau, m.; (in artil), 
caisson, m. le bétail. 

TUMBRIL, «. cage à foin. f. espèce de mangeoire pour 

TUMEFACTION, s. (medic. ), taméfaction, f. enflure, f. 

To TUMEFY, v. a. tuméfier ; enfler. poulé, e. 

TUMID, adj. enflé,e; (of style), boursoufflé, e, am- 

TUMIDLY, adv. avec enflure, boursoufflure. 

TUMIDNESS, s. enfture, /. ; (of style), boursouffure, f. 

TUMOR, s. tumeur, f. 

TUMORED, ad). enflé, e. fboursoufflé, e, 

TUMOROUS, adj. enflé,e; (of style), ampoulé, e; 

TUMP, s. petite éminence, f. | 

To TUMP, v. a. (In gardening.) To tump a tres, 
chausser un arbre. 

TUMULAR, adj. tumalaire, 

To TUMULATE, v. a. enfler, goufler. 

TUMULOSITY, s. inégalité, f. 

TUMULOUS, adj, inégal, e ; accirlenté, e. 

TUMULT, s. tumulte, m. aros a tumult, 
il s'élera uo grand tumalte. Go and quell that tumult, 
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allez apaiser ce tumulte. Till in loud tumult aë the 
Greeks arose, jusqu'à ce qu'eufin les Grecs en masse se 
soulevèrent en tumulte. 70 appease the lsanult of passions, 
apaiser le tumulte des ions, 

To TUMULT, v. n. faire du tumulte, [multe 

TUMULTUARILY, adv. tumultuairement, en tu- 

TUMULTUARINESS, «. cunduite turbulente, f. esprit 
turbylent, se. 

TUMULTUARY, adj. tumultuaire, 

TUMULTUATION, s. (in chem.), agitation, f. 

TUMULTUOUS, adj. tumultueux, euse. 

TUMULTUOUSLY, adv. tumultueusement. 

TUMULTUOUSNESS, s. agitation tumultueuse, /. 
esprit tumultueux, m. {sac à vin, m. 

TUN, «. (is all acceptations), tonneau, m.; (a drunkard), 

To TUN, v. a. mettre en tonneau. 

TUNABLE, adj. (harmoniows), harmonieux, euse ; (that 
may be put in tune), que l'on peut ler. 

TUNABLENESS, s. harmonie, f. 

TUNABLY, adv. harmonieusement. 

TUN-BELLIED, adj. ventru; qui a une grosse panse. 

TUNE, s. (in music), air, m. To sing a merry tune, 
chanter un air pi Play us a tune on the piano, jouez- 
nous un air sur le piano. A psalm tune, un air de psaume. 
(Sound, notes.) As loud, and to as many tunes, aussi haut, 
et sur autant de tons, de sons. 

My flute is in tune, ma flûte est d'accord. Your violin 
ig not in tune, votre violon n'est pas d'accord. My piano is 
sadly out of tune, mon piauo est abominablement discord. 
Put your violin in tune, mettez votre vialou d'accord. Our 
voices are not in tune together, nos voix ne s'accordent pes, 
To sing in tune, chanter juste. To sing out of tune, chanter 
faux. You play out of tune, vous ne jouez pas juste. My 
Rare, eet a ep En fae ‘dong, cane, Rae se \dbspoconte 

ientôt. 
Hionowr.) He is not in tune to learn to-day, il n'est 
en humeur d' de travailler, aujourd'hui. e 
must soait Lill he is in the right tune, il faut attendre qu'il 
soit d'une humeur convenable. J am not in the tune to 
suffer it, je ue suis pas d'humeur à le souffrir. 

To TUNE, v. a. To tune a piano, a a violin, ac- 
corder un piano, une harpe, un violon. tune inatru- 
ments, accorder des instruments—les mettre d'accord—les 
monter au même ton. 

To TUNE, v. =. (to hum), fredonner. /To single.) 
Whilst tuning (o the waterfall, the small birds sang to her, 
tandis que mariant leur voix au bruit de la cascade, les 
petits oiseaux la charmaient de leurs chants. 

TUNEFUL, adj. barmonieux, euse. 

TUNELESS, æ{j. discordant, e. 

TUNER, s. (of instruments), accordeur, 2. 

TUNIG, 2. tunique, f- ; (anat.), tunique, f. 

TUNICATED, adj; (bot.), tuniqué, e. 

TUNICLE, s. (an integument), tuuicelle, f. 

TUNING-FORK, di 

TUNING-HAMMER,  dispason, m. 

TUNNAGE, s. (capacity of a ship), tonnage, m. port, 
sm. ; (duty), droit de tonnage. 

TUNNEL, «. entonnoir, m.; (part of a chimney), tuyau, 
m.; (a eubterrancous :), galerie souterraine, f. pas- 
sage souterrain, m. tonnelle, f. The Thames Tunnel was 
opened in 1843, le pont sous la Tamise—la Tonnelle de 
Londres—a été ouvert, e au public en 1843. In guiny 
raihkoay to Bristol you pass through several tunnels, en al- 
lant & Bristol par le chemin de fer, on traverse plusieurs 
galeries souterraines—tuunelles. 

To TUNNEL, v. a. faire en forme d'entonnoir. (7e 
catch with a tunnel-net), prendre (des oiseaux) à la ton- 

TUNNELNET, «. tonnelle, f. [nelle ; tunneler, 

TUNNEL-PIT, s. puits, m. 

TUNNING, s. (putting into casks), action de mettre en 

TUNNY, «. (a fick), thon, m. (baril. 

TUP, ¢. (a ram), bouc, w. bélier, m. 

To TUP, v. n. douner des coups de tête, 

TURBAN, s. turban, 5. 

TURBANED, adj. portant turban. 

TURBARY, s. (law), droit de tirer de la tourbe, se. 

TURBID, adj. trouble ; (of rivers), bourbeux, euse. 
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TURBIDLY, adv. hautainement ; fièrement. 

TURBIDNESS, s. état d'une liqueur qui est trouble; 
épaisseur ; (of river-water ), état bourbeux, m. 

TURBILLION, s. tourbillon, ss, 

TURBINATE, FE (conch. and bot.), turbiné, e; 

TURBINATED,J contourné, e en spirale. 

TURBINATION, s. tournoiement, m. 

ITE, . pe 
TORBITE. ts, (fossile), turhinite, /. 
TURBIT, s. pigeon à bec court. 


TUBBITH: Le (a plant) turbith, m 





TURPETH, 
TURBOT, s. (a fish), turbot, m. 
TUR SULENGY. 3. turbulence, f. 


TURBULENT, adj, turbulent, e. [bulence. 

TURBULENTLY, adv. turbulemment; avec tur- 

TURCISM, «. religion des Turcs ; Mahométisme, m. 

TURF, s. gazon, m. 7 lay turf on, gazonner. To cut 
turf, couper—enlever des gazons, des mottes de gazon. 
(Peat), tourbe, f. To burn turf, brûler de la tourbe. To 
‘ut turf, couper, tirer de la tourbe. 

The turf, (used absolutely), Hippodrome, m, courses de 
chevaux, f. tout ce qui a rap) aux courses de chevaux. 
To be fond of the turf, aimer les courses de chevaux. He 
ss well known on the turf, il est bien connu de tous ceux 

ui suivent les courses. 4 member of the turf, membre du 
Jockey club. 

To TURF, ». a. gazonner. 

TURF-COVERED, ad). couvert, e, revétu, e en gazon. 

TURF-DRAIN, s. canal dont les bords sont revétas en 
gazon, m. 

TURF-HEDGE, s. fossé gazonné, me. 

TURF-HOUSR, s. maison bâtie en gazon, f. 

TURFINESS, s. abondance du gazon, /. l'épaisseur de 
herbe, . 

TURFING-IRON, s. ciseaux à gazon, m. 

TURFING-SPADE. s. louchet à gazon, m. (avec le- 
quel on enlève des mottes de gazon). 

TURF-MOSS, s. pelouse, . ; (boggy land), tourbière, f. 

TURFY, adj. abondant en gazon. 

TURGENT, aff turgescent, e. 

TURGESCENCE, 

TURGESCENCY |" turgescence, f. gonflement, m. 

TURGID, adj. turgide ; enflé, e ; boursouffié, e. 

TURGIDITY, s. gonflement, m. boursouffiure. 

TURGIDLY, ado. (proudly, pompously ), pompeusement. 

TURGIDNESS, s. gouflement, m. boursoufflure, f. 

TURKRY, s. (a large fowl), dinde, f. diudon, m. See 
French Part. 4s red as a turkey cock, rouge comme un 


coq. 

TURKRY, s. (a country), Turquie, f. 4 Turkey mer 
chant, négociant qui fait des affaires avec la Turquie. 

TURKISH, «. ( Turkish langwige), turc, m. la langue 

TURKISH, aq. turc, turque. [turque, f. 

TURKOIS, s. (a gem), turquoise, f. 

TURK'S CAP, +. int), martagon, m. 

TURKS TURBAN, s. (plant), impériale, f. 

TURMALIN, s. (an electric stone), tourmaline, f. 

TURMOIL, s. tumulte, m. trouble, m. n, fe 

To TURMOIL, ». a. troubler ; agiter ; inquiéter, 

TURN, s. tour, m. This wheel goes one hundred turne in 
2 minute, and the other fifty, cette roue fait cent tours en 
une minute, et l'autre en fait cinquante. Af each turn, 
à chaque tour. The road after many turns comes to a 
bridge, après plusieurs détours la route vient aboutir à un 

nt, À follow the turns and windings of a river, suivre 





les tours et détours d'une rivière. Give if a few more 
turns, faites-lui faire quelques tours de plus. meal is 
done to a turn, la viande est cuite à point. This chicken 


svanied another turn, il aurait fallu un tour de broche de 
plus à ce poulet. Jt rested on the turn of a die, la chose 
dépendait de la moindre circonstance. /¢ is upon the turn 
Of twelve, l'horloge est sur le coup de midi—va sonner midi. 

To take a turn in the garden, faire un tour de jardin, se 
promener dans le jardin. We took a turn about the fown, 
nous avons fait un tour dans la ville—nous nous sommes 


enés par la ville. 
ome 


- TUR 


(Chance. time.) Every one hae à fair tern to get seme 
advantage, chacun a la chance d'obtenir quelque avantage. 
Every one must have his turn, il faut que chacun ait son 
tour. You will speak when your turn comes, vous parlerez 
quand votre tour viendra. quand ce sera à votre tour. Js 
u my turn to play? est-ce mon tour—à mon tonr—de 
jouer? Each to his turn, chacun à son tour. Of these 
things, I will speak wn their turn, je parlerai de ces choses 
eu leur lieu—à leur place. This fashion has had its tern, 
cette mode a eu son temps. (Course, manner of pro- 
ceedings.) Things will take a more favourable turn, les 
affaires prendront un tour plus favorable. 

To do one a goed turn, rendre un service—un bon office 
—À uue personne. One good turn deserves another, av bien- 
fait en mérite un autie. You have done me an iil turn, 
vous m'avez rendu un mauvais office. He has dexc me 
several good turns, il m’a rendu plusieurs bons offices—il 
a eu de bons procédés envers moi. 

(To serve one's turn.) Thry tried the friends whe had 
served their turn 0 often, ils s'adremèrent aux amis qui leur 
avaient été si utiles—qui les avaient si bien servis—plo- 
sieurs fuis. Neither will this shift serve the turn, cet ex- 
pédient ne remplira pas le but. Vis cenwot possibly serve 
my turn, cela ne saurait faire mon affaire—remplir mou 
ba 


t. 

(Change, vicissitude), changement, =. This turn is fee 
gick to last, ce changement est trop subit pour durer. 4f 
the turn of the tide, au changement de la marée. Too well the 
terns of mortal chance do I know, je counais trop bien les 
changements—les vicissitudes—les incertitudes—de la vie. 

(Occasion. ) He toas at every turn baded with invective, 
à tout moment—a chaque instant—toutes les fois que 
l'occasion s'eu présentait—on l'accablaït d'injures. 

(Form, shape, manner, disposition.) He has an agrereble 
turn of mind, il a un tour d'esprit agréable. The turn of 
his style is harmonious, il a un tour harmonieux dans son 
style. This sentence hus not a happy turn, cette phrase ua 
pas un heureux tour—n'est pas heureusement tournée 
An agreeable turn appears in her sentiments, un heureux tour 
Wesprit—une heureuse dispositiou—se montre dans ses idées 
—ses opinions Books give the same turn to our 
that company docs lo our conversation, les livres dument 
un ton—impriment un caractére—a nos peusées—agissent 
sur le ton de nus pensées—comme la société sur celui 
de notre conversation. Female virtwe is of a domestic 
turn, la vertu des femmes est d’un caractère domestique. 
He is of a religions turn of mind, i} est d'un naturel religieux. 

They admire the turn of his neck, on admire le contour — 
Ja forme de son cou. 

By turns, tour à tour; chacun à son tour. To tube 
turns, dre son tour. 

Tern out (used subst.), équipage, me. It is a queer turn 
out, c'est un singulier équipage. If is a complete turn out 
(of a howse where some great entertainment is about te be 
given), il s'agit d'une grande fête. Tura mp (af cards), 
retourne, f. 

To TURN, v. a., v.n. 

To turn a wheel, tourner, faire tourner une roue. The 
wheels turn rapidly, les roues tournent rapidement. The 
whole machinery turns upon a pivot, toute la machine tourne 
sur un pivot. We have mot room to turn in this kowse, nous 
sommes tellement à l'étroit dans cette maison, que nous 
ne saurions nous retourner, He turns and turns in his bed, 
il ne fait que se tourner et se retourner dans son lit. She 
would have made Hercules turn the spit, elle aurait fait 
tourner la broche à Hercule même, 7b turn and turn 
again, touruer et retourner. To turn a scale, faire peucher 
la balance. To turn copper, ivory (on a turning lath), 
tourner du cuivre, de Divoire. Her arms and hands are 
beautiful, one would sny they were turned, elle a le bras et la 
main superbes, on les dirait faits au tour. He turned se. 
his heels and went away, il tourna sur ses talons et s’en alla 
To turn goods into money, faire de l'argent de sa mar 
chandise. To turn pale, pâlir. To turn red, rougir— 
devenir rouge. To turn as red as a turkey-cock, devenir 
rouge comme un coq. His face turned from ret to rwlute, 
son visage était de toutes les couleurs—il était rouge et 
pale tour & tour. From green that they were they turned 
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sompletely yellow, de vert qu’ils étaient, ils devinrent tout 
à fait jaune. 44 at once he turned soldier, tout à coup il 
devint suldat—il se fit soldat. Her hair turned in one 
night, ses cheveux devinrent gris en une nuit. To turn 
Greek into French, mettre, traduire du Grec en Français. 
Te turn prose into verse, mettre de la prose en vers. The 
affair will ultimately turn to your advantage, Vaffaire finira 
par tourner à votre avantage. To turn to good account, 
mettre à profit. What we dreaded has turned to good, ce 

ue nous craignions a tourné à bien. The smell of a sfeam- 

is enough to turn my stomack, Vodeur d'un bateau à 
vapeur suffit pour me remuer—soulever—le cœur—.— 
pour me faire mal au cœur. To turn the edge of a knife, 
émousser un couteau, (Commercial.) They turn their 

three times a year, leurs avances—leurs fonds—leur 
reutrent trois fuis par an. 7b furn an honest penny, gagner 
honuétement sa vie. The heat has turned the milk, la 
chaleur a fait tourner le lait. The sauce has turned, la 
sauce a tourné. You may turn him as you please, vous 
pouvez le tourner comme bou vous semblera—en faire tout 
ce que vous voudrez. Would you turn your back upon ue? 
nous tourueriez-vous le dos? Turn your head, your eyes 
that way, tournez la téte—les yeux—de ce côté. Do not 
turn your toes in, out, ne tournez pas les pieds en dedans— 
en dehors. (To direct.) Turn all your energies to your 
business, tournez tous vos effurts vers vos affaires. Turn 
yer thought fo God, tournez votre peusée à Dieu, vers 
ieu. (To transfer.) The kingdom was turned to the 
second branch, on transféra le trône à le seconde branche. 
He turned his parts rather to books and conversation than to 
politics, i] occupait son esprit avec la lecture et la con- 
versation plutôt qu'avec la politique. Turn these ideas 
about in your mind, tournez et retournez—passez—ex- 
aminez—ces idées daus votre esprit. This wnerpected gooa 
fortune turned his head, ce houheur inespéré lui a tourné la 
tête. My head turns (I feel dizzy ), la tête me tourne—tout 
tourne autour de moi. These calamities turned his brain, ces 
malheurs lui ont brouillé la cervelle. He knows not which 
say to turn, il ne sait de quel côté tourner—se tourner. 
They turned the tables upon me, ils me rendireut la pareille. 
The tables are turned, les choses ont changé de face. (dt 
cards.) What turns? de quoi tournetilf Heart is 
turned, il tourne cœur. 

To Tuan, with prepositions. 

(About.) To turn about, changer de place, de position. 
(To wheel round), tourner. (In bed), s'agiter, se retourner 
dans son lit. 

(Aside.) To turn aside, se tirer à l'écart—de côté. (To 
pet by), mettre de côté, 

(Away.) She turned away all her servants, elle renvoya 
—douua congé i—tous ses domestiques. She could not 
turn away the fancy which mastered her, elle ne pouvait 
bannir—chasser—de sun esprit l'idée qui la maitrisait. 
He turned away in disgust, il détourna la téte—il s'éloigna 
—avec dégoût Why turn away from us? pourquoi vous 
éloignez-vous de nous? Oh turn away the evils which 
threaten us, oh détournez les maux qui nous menacent, 

(Back.) Turn back, retouruez-vous. Do not turn back, 
ne vous retournez pas. (To come back.) You soon turned 
back, vous êtes bientôt revenu. Would you turn back the 
goods? renverriez-vous les marchandixs? = 

(For.) He was turned for trade, il était fait pour le 
commerce—il avait l'esprit tourné au commerce. 

(From.) _ No one could turn him from his plans, personne 
ne pourrait le détourner de son projet. Turn not your eyes 
from us, ne détournez pas les yeux de nous, 

(In.) To turn in, rentrer; (to retire to bed), se coucher, 
se mettre au lit. [soi-méme. 

(Inwards.) To turn ones thoughts inwards, reutrer en 

(Of) To be turned of twenty, avoir passé vingt ans. 
To be turned of boy, être sorti de l'enfance. ; 

(Off) To turn off a servant, reuvoyer, chasser un 
domestique. Jf was intended to turn them off from thinking 
of it, Vintention était de les détourner d'y peuser—de cette 
pensée—.—de les empêcher «l'y peuser. He turned it off 
with a laugh, il tourna la chose eu plaisauterie—il détourna 
Ja conversation par une plaisanterie. Turn off your thoughts 
from it, détournez-en votre pensée. To turn off the water, 
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tourner un robinet r arrêter l'eau. (Jn trrigation 
lâcher. (To change the course), détourner le cours de l'eau 
To turn off (in executing a culprit), lancer, 

(Out.) To turn u servant out, renvoyer un domestique. 
To turn him out of the house, le mettre à la porte. You 
would not turn a dog out in such a night as this, vous 
metiriez pas un chien dehors par une nuit comme celle-ci, 
The speculation has turned out better than I expected, l'affaire 
a mieux tourné que je ne lespérais, He turned out a good 
officer, il est devenu—il fait un—trés-bon officier. God 
knows how it will turn out, Dieu sait ce qu'il deviendra. 
All turned out of bed, tous se levérent—quittérent leurs 
lits. The guard terns ouf when a general passes, la garde 
sort et se met sous les armes quand un général passe, 

(Over.) To turn over the leaves of a book, tourner les 
feuilles d'un livre. 1 turned the business over to my brother, 
j'ai renvoyé—transféré—remis—l'affaire à mon frére. / 
will turn it over in my mind, j'y réfléchirai. 

(Round.) The earth turns round the sun, \a terre tourne 
aatour du soleil. To turn round the corner, tourner le coin. 
To turn round and rownd, tourner, tournoyer. To ture 
round (to look behind), se retourner. He turned round to 
me, il se retourna vers moi. Give him time to turn himself 
round, dounez-lui le temps de s'arranger—de s'établir. 
My head turns round, la tête me tourne, 

(To.) He turned to me, il se tourna vers moi. Turn 
Your eyes to that side, tournez les yeux de ce côté. He 
would do well rh, if he woull turn his mind to it, il 
n’irait pas mal, vt y donnait son atteution—s'il voulait 
s'en occuper. Jt is a good book, you may turn to it when 
you wish to ascertain a date, c'est un livre utile; on peut y 
avoir recours—le consulter—lorsqu'il s’agit de s'informer 
d'une date. Let us now turn to the obj ect of your visit, passons 
maintenant au but de votre visite. You should turn it to 
account, vous devriez en profiter—en tirer parti. Water 
turns to ice, l'eau se change en glace. 

(Towards.) Let us turn towards home, dirigeons nos 
pas—tournons-nous vers la maison. 

(Up) Turn up your sleeves, relevez, retroussez-vos 
manches. To (urn up, arriver; se présenter. I will accept 
the first thing that turns wp, j'eccepterai la première chose 
qui s'offrira, se présentera. (At cards.) Turn up the card, 
retournez la carte. What turns up ? de quoi retourne-t-il? 

(Upon.) All his exertions turn upon getting money, tous 
ses efforts tendent à gagner de l'argent. Conditions of peace 
certainly turn upon events of war, les conditions de la paix 
dépendent entièrement des événements de la guerre. The 
question turns wpon this point, la question roule sur ce 
point. 

(Upside-down, topsy turvy.) To turn —, renverser ; 
mettre sens dessus dessous. 

TURNBENCH, s. tour, m. 

TURNCOAT, s. celni qui abandonne son parti; qui 
tourne casuque; déserteur, m.; (in joke or contempt), 
girouette, f. 

TURNER, s. tourneur, m. 

RON 8. métier de tourneur, m. art de tourner. 

URNING, . ñ 

TURNINGNESS, «. jebangement de parti, m. 

TURNING, p. pr. (used subst.), tour, m. détour, m. 
At the turning of the road, au détour de la route. The 
turnings and windings of the river, les tours et détours de la 
rivière, 

TURNKEY, s. guichetier, m. 

TURNPIKE, s. (gate on a road where duty is paid), 
barrière, f. ; (military), chevau-de-frise.  Turmpi 
route publique (sur laquelle des barrières sont établies), f. 

tke-man, commis de Larrière, m. receveur, m. 

To TURNPIKE, v. a. établir des barrières sur les routes. 

TURNSERVING, adj. qui sert les intérêts d’un autre 

NEA adj. étourdi, e. 

‘UR 1» 8. (a flower), tournesol, m. 

TURNSPIT, s. Seca Pay 

TURNSTILÉ, s. (a contrivance to hinder cattle from 
passing from one field to another), tourniquet, m. 

TURNSTONE, s. (a bird), petit pluvier, æ. dotterelle, f. 

TURPENTINE, s. térébenthine, f. ' Therpentine-tree, 
térébinthe, m. : 
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TURPITUDE, «. turpitade. f. 
TURREL, s. (a 's tool), tire-fond, m. 
TURRET, s. CT petite tour, fe 
3 (formed like a 


TURRETED, adj. garni, e de tours 
fewer ), en forme de tour. 
TURRILITE, s. (fossil), turrilite, f. mollusque céphalé. 
TURTLE, s. (a bird), tourterelle, f. ; (large sea-tortoise), 
tortue, /. Turtle-soup, soupe, f. potage, m. à la tortue. 
feck turtle-soup, tête de veau en tortue, f. 
TURTLE-DOVE, s. tourterelle, /.; (a young one), 


tourtereau, ss, 
TURTLE-SHELL, «. écaille, /. 
TUSCAN, s. Toscan, m. Toscane, f. The Tuscan 
language, le Toscan, 5. la langueToscane. Tuscan bonnet, 
spans goes cleat (In archit.), ordre Toscan, m. 
inter}. silence! ‘erp 


TUS! tooth), dent, 
A f. À Las bear's ts, les défenses 
‘en angl 
Te TUSK, v. n. montrer ses défenees ; (of dogs, wolves), 
M OBRED, See pide deka i a des dé. 
. e ui a = 
Be neces 
Je at for ut 
it), ils le ae ont chamaillés pour l'avoir. 
for, tnterj. allons donc! 
TUT, 8. (an imperial ensign), globe impérial, m. 


among miners), travail à la tâche, 


pen *. (guardianship ), ul, 7 
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TUTENAG, s. (Chinese sinc), toutenague, s. 

TUTOR, s. (a teacher), eur, m.; (in ee 
répétiteur, m. ; (a guardian), tuteur, m 

Te TUTOR, v. a. enseigner; (in colleges}, répéter. 
direct), faire la leçon à une personne ; lui dire ce qu'il “4 
faire ou dire, He had been well tutored, onlui avait bien 
fait la k 

Turok Age, 8. (guardianship), tutelle, f. 

UT ve. (female guardian), tutrice, f. 

TUTORING, p. pr. (used subet.), enseignement, 2. 

TUTORSHIP, s. place, . emploi de précepteur, m. ; 
(Ex collages), de répétiteur. Under his tutorship, sous ses 

TUTSAN, s. (a plant), mille-pertuis, =. (leçons. 

TUTTY, s (metall), tutie, f. de cuivre, /. 

TWAIN, ad. (Two) In twain, en deux. 

TWAIT, s. bois défriché, me. 

TWANG, 8. (in speaking, nasal sound), ton nasillard, 
m. He has a twang tn his discours, il ‘parle d'un ton 
nasillard—du nes. He speaks French with a twang, i) aun 
vilain accent—il prononce mal le Français. He has the 
northern twang, sa prononciation n'est pas bonne, elle a 

se net de l'accent du nord. (Of drinkables.) 
Tis r has a twang, cette bière sent l’évent—a un goût 
d'évent. de futaille. 

To TWANG, v. n.(ef a string), crier; résonner. 2. a. 
faire crier, faire résonner, faire vibrer. 

TWANGING, p. pr. (used eubst.), son aigu, me. (Used 
ed). retentissant, e; a résonne. 

TWANK, s. See Twang. 

“TWAS, abbreviation of It was. See To Be. 

To TWATTLE, v. #. bavarder; jaser. 

TWATTLING, p. pr. (used subet.), bavardage, m. 
(Used adj.), jaseur, euse. Twattling gossip, bavardage, m. 
commérage, m. 

TWAY. See Two. 


aw Suri D (a plant), double-feuille, f. 
He tweaked his nose, 


Te TWEAG, 1, a. (to pull), tirer. 
To TWEAK, i il lui tira le nez—il le tira par le bout du 
TWEAG, s. peine, f. gêne, f. [uez. 

To TWEEDLE, v. a. manier légèrement, faiblemeut. 

TWEEZERS, s. pincettes, /. 

TWELFTH, ad). douziéme. He is the twelfth, i} est le 
dousième. On the twelfth of August, le douze août, 
d'août. Louis the Twelfth was called the father of the 
weople, ro doute fut surmommé le père du peuple. 
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TWELFTH TIDE, «. le Jour des Rois, #. 

TWELVE, udj. douse. To be twelve years eld, avot 
douze aus. He was twetce last week, i] a eu douse =e 
semaine derniére. lin, 

TWELVEPENCE, s. pièce de douze sus, f. un del 

TWELVEPENNY. ad. 4 — cake, un gâteau d'au sel- 

TWELVESCORE, s. deux cent quarante. {lin 

TWENTIETH, adj. vingtième. fn hit twentieth year, 
dans sa vingtième aunée. We arrived om the twentith 

at, nous sommes arrivés le vingt août, d'avût. 

WENTY, adj. vingt. To be twenty, avoir vingt ane 
He was twenty years old last week, il a eu vingt ans lu se- 
maine dernière. 

TWIBIL, #. (a kind of mattock), pioche double, /:; ( 
carpenter's tool), besaigué, 

TWICE, adv. aries f fois. T told you se ferice, je vras 
l'ai dit deux fois. He is twice as rich as his il 
est deux fois aussi riche que—il a le double de la fortune 
de—eon voisin. J met wath twice the does and said nothing, 
j'ai essuyé le double de la perte—j'ai perdu deux fois au- 
tant—et je n'ai rien dit. Toics told, répété, e.  Tirèce 
burn, né, e deux fois. 

TTW IDDLE, v. a manier faiblement, légèrement. 

TWIG, » de Sr sh 

s. branche, f. ; (switch), joussine, I: 

TWIGGEN, adj. (of wicker), d'osier. 

TWIGGY, adj. plein, e de [es 

TWILIGHT, s. crépuscule, =. By 








—, au crépuscule ; 


sur la brune ; (fam.), entre chien et loup. (Fi, z-), loca, fe 
TWILIGHT, adj. qu'un demi-jour écl faible- 
ment éclairé. {oie a côte, f. 


To TWILL, v. a. tisser à côtes. Torilled silk, étolfe ‘de 

TWIN, s. jumeau, m. jumelle, f. She was dekvered of 
twins, elle accoucha de deux j jumesux. 

TWIN, adj. Twin-brother, frère jumean ; fwin-sister, sœur 
jumelle; (bot. ), j jumeau, m. jume ef, 

To IN, o n. ke had twinned with me, 
quoiqu'il fût né mon jumeau. v. n. (to give birth te two 
at a time), accoucher £ deux jumeaux; (of animab), 
mettre bas deux petits à la fois. 

TWIN-! BORN, ag. They were twin-bern, ils sont wes 


jumeaux. 

To TWINE, v. a. entrelacer; entourer; embramer. 
©. n. s'entrel 

TWINE, 3. (thread), ace petite corde, f.; om 
twine, fil à voile; (used for nets), lignette, f.; (convem- 
tions), plis. m. replis, s. entortillement ; Cains 1), em 


brasemeut, ss. 

To TWINGE, vo. a. (To torment, harass.) The re 

the lion, &c., le moucheron tourmeuta- 

lion, &c. He ‘heinged ham by the ear, i) lui pinga oreille, 

TWINGE, s. douleur vive, f. To give a usage, causer 
une douleur vive, aiguë—faire éprouver un sentiment de 
dique To feel twinges of cœucience, sentir les remords 

de la conscience. I have had a little hormge of the govt, j'ai 

senti une petite attaque de goutte. My ade trenges, je 
sens une douleur au coté—le côté me fait mal (4 Pa) 
To give a twinge, pincer. 

fwiNGING: 2 P. pr. (used subst.) See Twinge. 

TWINING, p. pr. (weed adj.). The twining vine, la 
vigne dunt les Franche s'eutrelacent—s'eutortillent ; la 
vigne aux branches rampantes, 

To TWINKLE, v. n. (of stars), étiuceler, scintiller ; 
gg eyes), cligner, clignoter; clignoter des yeux, cligner 
les yeux ; (to sparkle), étinceler. 

TWINKLING, p. pr. (used subst.), eciutillation, f. 
étincellement, wt. ; (of the eye), cliguotement, m.; (spark 
ling), étincellement, m. 

“SAWINKLING, s. agneau jumeau, m. 
TWINNED, p Se ete 
TWINNER, . atts qui donne naiscance à deux ou- 
fants à la fois; (of animals), femelle qui met bas deux 
petite à la fois, 
TWINTER, s. animal de deux ans, 
To TWIRE, v. n. (of a bird, voltiger ; sautiller; trem- 
bloter. See To Twitte 
TWIRL, s, tournviement, m. mouversent circ 1laire, 2. ; 
(a twist), turtillemeut, m. 
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To TWIRL, v. ». tourner; tournoyer ; faire tourner, 

TWIST, s. (cord, packthread, &c.), ficelle, f. fouet, #.; 
sk twist, cordonnet de soie, m.; (of tobacco), carotte, f. ; 
‘cotortion), coutorsion, f. grimace, f. He has an ugly 
twist of his mouth when speaking, sa bouche grimace—il 
tord ls bouche—quand il parle. J gave my arm a twist, je 
me suis tordu le bras. (Fam. of eating.) He has a good 
twist, il a bon appétit—il ne fait que tordre et avaler. 

To TWIST, v. a. (of threads), tordre; (to form into 
threads, cords), entortiller. To twist round a thing, entor- 
tiller, entrelacer. 7b twist a story, former la trame d'une 
histoire. Te twist a passuge, tordre un en forcer 
le sens. (To insinuate.) To twist itself into, se mêler à— 
s'insinuer dans. (Velg. to eat rapidly, greedily), avaler 
goulument ; gober. v. #. s'enturtiller ; se tordre. 

TWISTER, s. (ropemaker), cordier, m. qui tord; qui 
fait de la corde, du cordonnet. 

To TWIT, v. a. reprocher (quelque chose à quelqu'un ; 
rej er à quelqu'un d’avoir fait quelque chose). For 

ich he was twitted in his own time, ce dont on lui ft un 
reproche dans eon temps. 

To TWITCH, v.a. saisir; (to pluck), arracher. (To 
snatch.) Thrice they twitched the diamond in her ear, trois 
fois ils se jetèrent sur—ils voulurent arracher—le diamant 

qu’elle portait à l'oreille. He twitched it out of my hands, 
il me Varracha des mains. 

TWITCH, 2. He gave mea twitch 
tira la manche. (Sudden pain.) / occasionally feel 
twit in my side, je sens de temps en temps des tiraille- 
ments—des douleurs au côté. 4 twitch of cunscience, un 

roche, un remords de conscience. 

TWITCH-GRASS, s. (a plant), chien dent, m. 

TWITCHING, p. pr. (used aubst.). See Twitch. 

TWITTER, s. (suppressed laughter), ricanement, m. 
rire étouffé, m. (Fit of fretting, of agitation.) The moon 
soas in a heavy twitter that her clothes never fitted her, la 
lune était de fort mauvaise humeur parce que ses habits 
ne lui allaient jamais bien. ‘This maker notte put me in à 
twitter, ce bruit suudain m'a tout bouleversé—m'a cuusé 
un tremblement général. (Disposition, inclination), humeur, 
J.; (noise of birds), gazouillis, m. babil, m. 

To TWITTER, v. #. (ofa suppressed laugh), ricaner. 
(Of birds.) Swallows twitter on the chimney-tops, les bi- 
rondelles gazouillent—babillent sur le haut de la chemi- 
née. (To feel a sudden desire), se sentir une envie, 

TWITTERING, p. pr. (used subet.). See Twitter. 

TWITTING, p. pr. (used subet.), reproche, m. 

TWITTINGLY, adv. avec reproche; d'un ton de re- 

TWITTLE-TATTLE. Se Tittle-Tattle. pe proche, 

TWO, adj.deux. Edvard is two years old, Edouard à 


the sleeve, il me | 


ULE 


deux ans. Man is a two-legged animal, l'homme est un 
animal à deux jambes. 4 two-edged sword, une épée à 
deux tranchants. 

TWOFOLD, adj. double. This word has a twofold 
signification, ce mot a un double seus—a deux sens. 

TWOFOLD, adv. doublement. To give twofold, rendre 
le double. [des deux mains. 

TWO-HANDED. adj. qui a deux mains; qui se sert 
TWO-TONGUED, adj. qui a deux langues. 

TYE, «. See Tie, and derivatives, 

TYKE, «. chien, m. 

TYMBAL, «. (an instrument), timbale, f. To play on 
the —, jouer des timbales, (Ketlledrum), timbale, /. 
(battre des timbales). 

TYMPAN, s. (in all acceptations), tympan, m. 

TYMPANITES, 2. (medic.), tympanite, /- 

To TYMPANIZE, ». a. baître du tambour ; tympaniser 
TYMPANUM, ». (anat.), tympan, m. 

TYMPANY, «. (modic.), tympanite, f. 

TYNY, adj. petit, e, mignon, ne. 

TYPE, s. (in all acceptations), type, m. ; (printing), type, 
m.3; (more com.), caractère, m. 

To TYPE, ». a. représenter d'une manière typique. 
TYPE-METAL, s. métal dont on fait les caractères 
.TYPHOID, adj. (medic.), typhoide. [d'imprimerie 
TYPHUS, s. (medic.), typhus, m. 

TYPICAL, fab typique; symbolique. 
TYPICALLY, ad, d'une manière typique, symbolique. 
To TYPIFY, v, a. représenter d'une manière symbolique. 
TYPOGRAPHER, s. typographe; (com.), imprimeur, m. 


TYPOGRAPHIC, | adj. typographique, 





TYPOGRAPHICAL, 

TYPOGRAPHICALLY, adv. t phiqament. 
TYPOGRAPHY, ¢. typographie, f.; (com.), im- 
TYPOLITE, s. (fossil), typolithe, f. primerie, f. 


TYRANESS, s. femme tyran ; tyranne, f. 


TYRANNIC, + : 

TYRANNICAL, adj, tyrannique. . 
TYRANNICALLY, ado, tyranniquement, 
TYRANNICALNESS, s. See Tyranny. 
TYRANNICIDE. s. tyrannicide. 

To TYRANNIZE, ». a. tyranniser. To tyrannize over 

t 


yranniser, 
TYRANNOUS, adj. tyrannique. 
TYRANNY, s. tyrannie, f. 
TYRANT, s. tyran, m. tyranne, f. 
TYRO, s. commençant, m. 
TZAR, 2, Crar, m. 
TZARINA, «. Crarine, f. 


U. 


UBEROUS, adj. abondant, e. 
UBERTY, s. aboudance, f. uberté, f. 
UBICATION, 


UBIETY, je. existence dans un endroit, /. 


UBIQUITARINESS, «. ubiquité, f. 

UBIQUITARY, ad. ubiquitaire. 

UBIQUITARY, s. ubiquiste, m. 

UBIQUITY, s. ubiquité, . omniprésence, f. 

UDDER, s. mamelle, . ; (of cows and goats), pis, m. 

UDDERED, adj. qui a un pis, des pis. 

UGLINESS: nement 

UGLI 3. laïdeur, f.; (twrpitude, depravity ), 
laideur, f. basese, f. (d'une action). 

UGLY, adj. laid, e. He is very ugly, il est bien laid. 
As ugly as sin, laid, e comme le péché. Anger makes you 
«gly, la colère vous rend laide, vous enlaidit. She has an 
ugly face, elle a la figure bien laide. To grow ugly, de- 
venir laid, e; enlaidir. (Unfavowrable, improper), vilain, 
e. pese sgly words, voilà de vilaines paroles. 
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UKASE, s. (an imperial decree in Russa), ukase, mn. 
(donner, publier un ukase). 

ULANS, s. (horsemen in the Austrian army), ublans, 
si, bulans, =. 

ULCER, «. ulcére, m. He has an wloer on the ing, in 
hie badder, il a un ulcére à la jambe, à la vessie. 

To ULCERATE, v. x, s’ulcérer. +. g. ulcérer. To 
become ulcerated, s'ulcérer. 

ULCERATED. a#. He hus an ulcerated sore throat, ii 
a la gorge ulcérée—il a un mal de gorge accompagné 
d'ulcères. 

ULCERATING. p. pr. (used adj. ), qui ulcère. 

ULCERATION, s. ulcération, f. 

ULCERED, ad. qui s'est ulcéré, e. 

ULCEROUS, ad. ulcéré, e, ulcéreux, euse ; wlcereus 
matter, matière ulcéreuse ; écoulement ulcéreux. 

ULCEROUSNESS, s. nature ulcéreuse, f. 

ULCUSLE, s. petit ulcére, m. 

ULETREE, s. (bot_}, castille, f. 
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ULIGINOUS, adj. uligineux, euse; marécageux, euse. 
ULLAGE, s. (commercial), déficit, m. ce qui manque 
(de vin, d'eau de vie, &c.) pour qu'une barrique soit 
eine. (Vorme). 
ULMIN, s. acide, gomme almique (que l'ou tire de 
ULNAGE, s. (measuring by the ell), aunage, m. 
ULNAR, adj. (anat.) The uinar nerve, nerf de l'ulne. 
ULTERIOR, adj. ultérieur, e. What ulterior measures 
will be adopted is uncertain, les mesures ultérieures que l'on 
adoptera sont encore inorrtaines, ( Geog.) Toy retired 
into Ulterior Calabria, ils se retirérent la Calabre 


Ultérieure, 
ULTIMATE, adj. dernier, ère. The witimate end, pur- 


ultimatum, m. , ultimatome). 





ULTRONEOUS, adj. spoutané, e. 

To ULULATE, v. x. hurler. 

ULULATION, s. hurlement, =. 

UMBEL, ». (bot), orabelle, f. 

UMBELLAR, adj. eu forme d’ombelle. 

UMBELLATE, - 

UMBELLATED, Jodi. ombellé, . 

UMB! 4 

UMBELLICLE, }* (6), ombellule, f. 

UMBELLIFEROUS, adj. ombellifère. 

UMBER, «. (fossil), terre d'ombre, /.; (a fowl), om- 
brette, f.; (a , ombre de rivière, f. 

To UMBER, v. a. ombrer. 

UMBILIC, s, (the navel), nombril, m. ombilic, #. 

UMBILIC, A ons 

UMBILICAL |" palier 

UMBILICATE, . sl 

eUMBILICATED, }°4* (st), ombiliqué, e. 

UMBLES, s. (eatrails of the deer), ombles, f. 

UMBO, «. (boss of a shield), nombril, m. ceutre, m. 

UMBRA, s. (a fish), omble, m. 

UMBRAGE, s. ombrage, m. Everything gives him wm- 
brage, tout lui fait ombrage. He took wmbrage at it, il en 
a pris de l’ombrage. They took at the conduct of 
Spain, ils prirent ombrage de la conduite de I" 

UMBRAGEOUS, ad. ombreux, euse; qui donne de 
l'ombre ; sombre ; (obscure), obecur, e. 

UMBRAGROUSNESS, s. ombre, f. See Shade, 

To UMBRATE, v. a. ombrager; donner de l'ombre a; 


{in drawing), ombrer. 
UMBRATIC, adj. ombreux, euse; (in the shade, 
UMBRATICAL, § retirement), dans l'ombre; dans 
l'obscurité. retiré, e. 
UMBRATILE, adj. dans l'ombre; dans l’obecurité ; 
UMBRATIOUS, adj. soupçonneux, euse; prèt, e à 
À prendre ombrage. 
te ate parapluie, m. (de soie, de coton). 
UMBRIERE, s. (of a helmet ), visière, f. 
UMBROSITY, ¢. ombre, f. ombrage, mt. 
. UMPIRAGE, «. arbitrage, m. 
UMPIRE, s. arbitre, m.; (in games), juge, m. To take 
a person for an umpire, peat ks une persunue pour arbitre. 
We referred the matter to umpires, nous compromimes 
l'affaire entre les maius d'arbitres. 
To UMPIRE, v. a. arbitrer ; juger comme arbitre. 
UNABASED, ad. qui n'est pas abattu, e; humilié, e. 
UNABASHED, adj. sans honte ; sans confusion ; hardi. 
UNABATED, ag. The fever is unabated, la fièvre n'a 
pas diminué. He works with unabuted vigour, il travaille 
avec la même vigueur, sans rien perdre de sa vigueur. Qui 
nest pas abattu, e, toujours le, la, même. 
UNABATING, adj. sans s’abattre ; sans diminuer, 
UNABBREVIATED, adj. dans toute sa longueur; en 
UNABETTED, adj. sans aide ; sans assistance. {entier. 
UNABILITY, }s. incapacité, . inhabileté, J.; (in 
CRABEEN ESS, dew), inhabilité, / . 
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UNABJURED, adj. que l'on n’a pas abjuré. 
UNABLE, adj. incapable. He te unable to de it, let 
i ble de le faire. He is meable to command, il est in- 
capa de commander I was unable oe a wight, 
je n'ai venir—il ne m'a pas été possi venir— 
‘ier papel (Net to have the mean.) She did mot do it, 
because she was unable, elle ne l’a pas fait parce qu'elle ne 
le On. orien guielle n'en avait pas les moyens. 
INABOLISHABLE, adj. que l'on ne peut, qui ne se 
peut abolir ; qui n'est pas abolissable. 
UNABO; IED, adj. qui n'est pas aboli, e. 
UNABRIDGED, og. qui n'est pas abrégé, e. 
UNABROGATED, ad. qui n'est pes abrogé. 
UNABSOLVED, adj. He died snabevived, il mourut 


one aay absous, — sas absolution. ‘ 
A RBAB! adj. qui ne peut s'—que l'ou ne 
peut—absorber, = ee 


UNABSORBED, ad. qui n’est pas absorbé, e. 
UNACCRLERATED, adj. qui n'est pas accéléré, e. 
UNACCENTED, ad. qui n'est pas accenté, e—enr 
lequel, laquelle il ne tombe pas d'accent; (withesd! the 
acute or accent), qui n'est pas accentué, e. 
UNACCEPTABLENESS, à ce quil ya dincory 
CEPTA s. ce quil ya di 
able s re LT chose. : 

ACCEPTED, adj. inaccepté, e. 
UNACCESSIBLE, adj. inaccessible. 
UNACCESSIBLENESS, s. inaccessibilité, f.; (of a 

person), abord difficile, m. 

UNACCOMMODATED, adj. qui n'a pas ce qu'il lui 
faut—ce qui lui est nécessaire. [geant. 

UNACCOMMODATING, adj. (disobliging), désohli- 

UNACCOMPANIED, adj. seul, e; qui u'est pas suivi, 
@ accom 6, e. 

UNACCOMPLISHED, adj. qui n'est pas accompli, 
fini; dont l'exécution n'est pas complète. The enterprom 
remained unaccomplshed, l’entreprise demenra imparfait. 
She is unaccemplshed, elle ne possède pas de talente—elle 
n'a pas reçu une éducation soignée. 

UNACCOMPLISHMENT, s. imexécution, f. manque 
d'exécution, m. 

UNACCORDING, adj. qui ne s'accorde pas—qui u'est 

d'accord avec. 

UNACCOUNTABILITY, s l'impossibilité d'ex- 
Pliguer, J. ; singularité, f. ; nature inexplicable, /. 

INACCOUNT ABLE, adj. inexplicable ; dunt on ue 
peut rendre com 

UNACCOUNTABLENESS, s. état, nature inexpli- 


cable. 

UNACCOUNTABLY ,adu, d'une manière inexplicable ; 
sans que l'on puisse s'expliquer pourquoi. 

UNACCREDITED, adj. (of news), qui n'est ras con- 
‘firmé, e; (of a person who assumes a power, office, he has 
not been authorized to take), sans pouvoirs, non recounu. 

UNACCURATE, adj. inexact, e. 

UNACCURATENESS, s. inexactitade, f. * 3 

UNACCUSED, adj. qui n'est pas accusé. He remained 
wnaccusæd, on ne l'accusa pas. 

UNACCUSTOMED, adj. (of things}, inaccoutumé, e ; 
extraordinaire. (Of persons.) We are uuaccustumed to tea, 
to get up early, nous ne sommes pas habitnés au thé, à 
nous lever de bonne heure. 

UNACHIEV ABLE, a 4. qui ne peut s'—qu'on ne peut 
—achever. 

UNACHIEVED, adj. inachevé, e. 

UNACHING, adj. qut ue fait pas mal. 

UNACKNOWLEDGED, aij. (of persons), qui n'est 
pas reconnu—que l'on ne conaft pas. (Of things.) My 
etter is still un ma lettre est encore sans ré- 
pouse—(officially ), sans accusé de réception. Serk tind- 
ness should not remain unacknowledged, des boutés srm- 
blables méritent des remerciments—de Ia reconnaissance. 

UNACQUAINTANCE, ¢. (with things), ignorance, f. 

UNACQUAINTED, adj. (with things), iguoraut, e. 
We had plans with which he was ited, nous avions 
des projets qu'il ignorait—dont il était ignorant. (Hith 
persons), ne pas connaître. We are unacquainted with each 
other, nous ue nous connaissons pas. What, are you mac 
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qainted with them ? comment, est-ce que vous ne les con- 
nuissez pas—est-ce qu'ils ne sont pas de votre connaissance ? 
UNACQUAINTEDNESS, s. iguorance (de). 
UNACQUIRED, a. qui n'a pas été acquis, e. 
UNACQUITTED, a. qui n'est pas acquitté, e; (of 
duty), dunt on ue s'est pas acquitté. 1 
NACTED, adj. (of plays), que l'on ne joue pas; 
(of a plan, order), inexécuté. (Of a law.) Unacted spon, 
ue l'on ne met pas en furce. 
UNACTIVE, adj. inactif, ive. 
UNACTUATED, adj. sur lequel, laquelle rien n'agit. 
UNADAPTED, adj. qui n'est pas adapté, propre (à 
ane chose). 
UNADDICTED, adj. qui n'est pas edonné (à une 


oe). 
UNADJUDGED, af. qui n'est pas i pd e 
UNADJUSTED, adj. qui n'est pas ajusté, errangé, réglé. 





UNADMINISTERED, adj. (of a will), non légalisé ; 
(of the law), qui n'est administrée. 
_UNADMIRED, j. qui n'est pas admiré; sans être 


iré. 

UNADMIRING, adj. qui n'admire pas. 

UNADMONISHED, adj. qui n'est pas averti; sans 
être averti. 

UNADOPTED, adj. qui n'est pas adopté: 

UNADORED, ad. qui n'est pas adoré. 

UNADORNED, adj. simple, sans ornements. 

UNADULTERATED, adj. pur, e; sans mélange ; qui 
n'est pes frelaté ; naturel, le. 

UNADULTEROUS, adj. pur, e; qui n’est pas adul- 
tère. 

UNADULTEROUSLY, adv, sans adultère. 

UNADVENTUROUS, adj. gai n'est pas aventureux, 
eus; qui ne se hasarde pas ; timide. 

UNADVISABLE, adj. | It is wnadvisable to do 0, il 
n'est pas à propos, convenable—sage—de le faire. I blame 
at psnaine je le blame comme n'étant pas conve- 
nable. 

UNADVISED, adj. imprudent, e; (of persons), mal 
avisé, e ; inconsidéré, e. 

UNADVISEDLY, ado. imprademment ; sans considé- 
ration. 

UNADVISEDNESS, s. 

UNAFFABLE, adj .sans 
froides. 

UNAFFECTED, adj. simple; sans affectation. Ses 
Unaffecting. 

UNAFFECTEDLY, ado. simplement ; sans affectation. 

UNAFFECTING. ad. qui n'émeut pas ; qui n’intéresse 
pas; (of persons), simple; qui n'affecte pas (d'être plus 
qu'il n'est), sans prétention. 

UNAFFECTIONATE, adj. froid, e ; sans affection. 

UNAFFIRMED, adj. qui n'est pas affirmé, confirmé, 

UNAFFLICTED, adj. qui n'est pus affligé; libre de 


chagrin 
NAFFRIGHTED, adj. qui n'est pas effrayé; sans 
épouvante. 
UNAGGRAVATED, ad. qui n'est pet aggravé. 
UNAGITATED, a/$, calme ; tranquille ; (of a question), 
qui n'a pas été agitée, débattue. 
UNABREEABLE, adj, a able. 
UNAGREEABLENESS, «. désagrément, m. ce qu'il y 
a de ble, 
UNAIDABLE, adj. qui n'aide pas; qui n'assiste pas. 
UNAIDED: adj. sans aide; suns assistance ; tout, e, 
seul, e. 
UNAIMING, adj. qui ne vise pas. 





sn J. inconveuance, f. 
ilité ; — manners, manières 











UNALIENABLY, adv. 
UNALIENATED, adj. inaliéné, e. 
UNALLAYED, pré: sans soulagement ; qui n'est 
UNALLEVIATED, {pas soulagé, e, allégé, e. 
UNALLIABLE, ad. inalliable. 
UNALLIED, adj. qui n'est pas allié, e; qui ne s'allie 
as & une chose fags 
UNALLOWED, ad. non permis, e; illicite. 
UNALLOYED, ad. sans alloi, sans mélange; pur. 
787 


UNA 


UNALLURED, adj, qui n'est pas attiré, e. 
UNALLURING, adj. sans attrait ; sans charme, 
UNALTERABLE, ad. inaltérable ; immuable. 
UNALTERABLENESS, s. immutabilité, f. ; nature in- 
altérable, f. 
UNALTERABLY, adv. immuablement ; sans changer. 
UNALTERED, adj. qui n'est pas changé. 
UNAMAZED, adj. qui n'est pas étonné ; ferme. 
. UNAM BIGUOUS, adj. clair; sane détour; sans am- 
iguité. 
UNAMBIGUOUSLY, ado. sans ambigaité, clairerent. 
UNAMBIGUOUSNESS, «. clarté. 
UNAMBITIOUS, adj. sans ambition; qui n'a pas 
dambition. 
UNAMBITIOUSNESS, s. modestie, f. 
UNAMENDABLE, adj. que l'on ne peut—qui ne se 
CNG , Corriger. 

NAMENDED, adj. qui n’est pas réparé, corrigé. He 
left the thing unamended, nous laissûmes la chose comme 
elle était—sans y remédier—sans la corriger. 

UNAMIABLE, adj. désagréable ; qui n'est pas aimable. 

UNAMIABLENESS, s. manque d’amabilité, m, 

UNAMUSED, adj. qui ne s'amuse pas. 

UNAMUSING, adj. qui n'est pas amusant. 

UNANALOGICAL,| à 

UNANALOGOUS, Jd: saus analogie. 

UNANALYZED, adj. qui n'est pas analysé. 

UNANELED, adj. He died —, i] mourut sans avoir 
reçu l'extrême onction. 

UNANGULAR, adj. sans angles; uni, e. 

UNANIMALIZED, adj. qui n'est pes matérialisé. 

UNANIMATED, adj. inanimé, e. 

UNANIMATING, adj. triste; qui n'anime pas. 

UNANIMITY, 2. unanimité, f. 

UNANIMOUS, adj. unanime. 

UNANIMOUSLY, adv, unanimement. [idées, 

UNANIMOUSNESS, s. unanimité des sentiments, des 

UNANNEXED, adj. qui n'est pas joint, ajouté. 

UNANOINTED, adj. qui n'est pas sacré; qui n'a pas 
reçu l'ouction, l’oint. 

UNANSWERABLE, adj. sans réplique ; incontestable ; 
auquel, à laquelle on ne saurait répondre. 

UNANSWERABLENESS, s. incontestabilité, f. 

UNANSWERABLY, are. d'une manière incontestable; 
d'une manière À ne pas craindre de réplique. 

UNANSWERED, adj. sans réponse. 

UNANXIOUS, adj. sans inquiétude. 

UNAPPALLED, adj. sans éprouver de crainte; sans 
être ému, sapie intrépide. 

UNAPPARELLED, adj. sans vêtements. 

j UNAPEARENT adj. qui n’est pas apparent, e; in- 

visible. 

UNAPPRALABLE, adj. sans appel ; irrévoeable. 

UNAPPEASABLE, adj. implacable ; que l'on ne peut 
—qui ne se peut—epaiser. 

UNAPPEASE)), adj. qui n'est apaisé, e; pacifié, 
e. Will you leave him unappeased ? le quitterez-vons sans 
Tay rR rates dans sa colère ¥ 

A ABLE, os 0 

UNAPPLICABLE, je. inapplicable, 

UNAPPLIED, adj..inappliqué, e. 

UNAPPRECIATED, a. qui n'est pas apprécié, e. 

UNAPPREHENDED, adj. incompris, e ; qui n'est pas 
compris; dont on ne saisit le sens. 

UNAPPREHENSIBLE, ad. incompréhensible, 

VAAPPREPRAITE, adj. qui ne saisit pas; qui ne 
com 

UNAPPRISED, adj. qui west pes informé, e d'une 
chose ; dans l'ignorance d'une chose. 
UNAPPROACHABLE, ad. inabordable ; inaccessible, 
UNAPPROACHABLENESS, s. inaccessibilité, /. ; (of 


persons), manières net 
+ UNAPPROACHED, adj. inaccessible; dont on n’ap- 


le pas. 
UNAPPROPRIATED, ad. qui n'est pas sproprié. 
UNAPPROVED, adj. qui n'est pas approuvé. 
UNAPT, adj, qui n’est pes apte, propre (à une chose); 
(incapable), incapable de ; (not cited), ri e 
3 








UNA 


UNAPTLY, adv. mal ; mal à propos. K 

‘UNAPTNESS, s. incouvenance,/. 3 (of persons), manque 
de qualités nécessaires, requises. His wmaptness for the 

him to cored fut obligé de reuoucer à cette 
ue!le il u'était pas propre. 

TNARGU D, adj. qui n'est pas discuté, e; sans être 
discuté, e. 

UNARM, v. a. désarmer. 

UNARRAIGNED: adj. qui n’est pas mis en accusation, 


en 
'UNARRANGED, adj. qui n'est pas arrangé. 
UNARRAY ED, adj. sans ornements, sans être revêtu 
de ses omements ; simple. 
UNARTFUL, adj. sans art ; franc, franche. 
UNARTFULLY, adv. sans art ; sans ruse. 
UNARTICULATED, adj. inarticulé, e. 
UNARTIFICIAL, adj. naturel, le; inartificiel, le. 
UNARTIFICIALLY, ade, naturellement ; sans artifice. 
UNASCENDIBLE, adj. inaccessible ; auquel ou ue 
t atteindre ; que l’on ne peut gravir. 
UNASCERTAINABLE, adj. dout on ne peut s'assurer; 
que l'on ne peut s'assurer. 
UNASCERTAINED, adj. dont on ne s'est pas assuré. 
UNASKED, adj. He came unashed, il est venu de lui- 
même, sans être invité, sans en être prié. That was a 
favour unasked, on n'avait pas demandé, sollicité cette 
faveur. 
UNASPIRATED, adj. qui n'est pas 
UNASPIRING, adj. sans ambition ; mue à rien. 
ne eho 
A] 
UNASSAULTED, }2% qui c'es pas attaqué. 
UNASSAYED, ary. dont ou n'a pas fait l'essai. 
UNASSEMBLED, adj. They are still unassembled, ils 
ne sont encore réunis. 
UNASSERTED, ad. incertain, e 3 qui n'est pas assuré. 
UNASSIGNABLE, ad. que l'on ne peut attribuer à. 
UNASSIGNED, adj. dont on ne donne pas de raison. 
UNASSISTED, adj. seul, e ; sans aide ; sans assistance. 
UNASSISTING, adj. qui n'aide pas. 
. UNASSOCIATED, adj. qui n'est pas associé ; qui ne 
UN ASSO! fhe ae 
UNASSORTED, adj. qui ne sont pas assorties, tis, 
UNASSUMING, adj. modeste ; sans fierté, sans pré- 
tentions. Her manners are 90 unassuming, ses mauières sont 
si affables, si simples. 
UNASSURED, ad. qui n'est pas assuré ; sans assurance. 
UNATONED, adj. qui n’est pas expié. 
D Tracer adj. qui n'est pas attaché,e. (Of 
officers), en dponibtd sans destination. 
UNATTACKED, adj. qui n'est pas attaqué. 
UNATTAINABLE, adj. auquel a ne saurait atteiudre, 
parvenir—que l'on ne saurait 
UNATTAINABLENESS, s. inaccessibilité 3 À 
UNATTEMPTED, adj, que l'on n'a point essayé, teuté ; 
dont on n'a point fait l'essai. 
UNA’ NDED, adj. seul, e; sans suite, sans être 


suivi. 
UNATTENDING, 
UNATTENTIVE, Jap inattentif, ive. 
UNATTESTED, adj. qui n'est pas attesté, e. 
UNATTIRED, adj. sans ornements ; simple, mis, e avec 
simplicité. 
NATTRACTED, adj. qui n'est pas attiré. 
UNAUTHENTIC, . qui n'est pas authentique. 
UNAUTHENTICATED, adj. qui n'est pas authen- 


ONAUTHORISED, adj. qui n'est pas autorité; (of 
persons), sans autorisation. 

UNAVAILABLE, adj. (not effectual), ineffectif, ive ; 
inutile ; (not at hand, not at command), dont on ue peut dis- 

ue l’on n'a pas à sa disposition. 

UNAVAILAB NESS, s. inutilité, fi (of things not 
at command), impossibilité de disposer de. 

UNAV. LING, adj. inutile; vain, e. 

eae adj. sans vengeance; qui n'est pes 
ven, 

SUMAN *OIDABLE, adj. inévitable, 
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UNAVOIDABLENESS, s. inévitabilité, f. 
UNAVOIDABLY, ade. inévitablement. 
UNAVOWED, ad. qui u'est pas avoué, €, recouan. @, 
UNAWAKED, pé qui n'est pas éveillé ; (merci, 
UNAWAKENED, J dont les yeux ne sont pas ouverts 


sur — 
UNAWARE, adj, { was unaware of their misunder. 
standing, j ignorais—je n’avais aucune idée, connaissance 
de—leur mésintelligence. 
UNAWARE, )adv. Take care kst you full wnawares 
UNAWARES, into the snare, | garde de 
que, sans y penser, vous ne tombiez dans le piége. 
uf amawares, je l'ai fait sans y penser. par mégarde. Un- 
aware to me, sans que j'y pense, à mou insu. (Sexkn/y, 
y), soudainement, par surprise, inopinément- 
UNAWED, adj. sans être ému, e; sas 
UNBACKKD, adj. qui n'est ge soutenu, e. appuyé, e; 
(of a colt), qui n’a pas été monté ; indompté. 
UNBALANCED, adj. (without a couxterpoise), sans 
contrepoids; qui n'est balaucé, en équilibre ; a an 
accown!), qui u'est pas balanes ; (of parties), inégal, e. 


x, gales. 

UNBALLAST, v. a. décharger le lest d'un bâtiment, 
Te délester. 

UNBALLASTED, adj. sans lest; délesté, e. 

UNBANDED, adj. saus liens; sans attache. 

UNBANNERED, ad. saus bannière. 

UNBAR, pad Jes sermon, ue bere de 
= te is unbarred, la barrière, la porte est 
débarrde on a aa barre. 

UNBARBED, adj. (unshaven), qui n'est pas rasé. 

UNBARKED, adj. dépouillé de son écorce. 

UNBASHFUL, adj. qui u'est pas timide. 

UNBATED, adj. See Unabated. 

UNBATHED, a. sec, sèche; sans être mouillé. 

UNBATTERED, adj. (of a sword), non émousé ; (of 
walls), qui n'a pes été betta, attaqué. 

UNBAY, v. 

UNBEARDED, adj. sans barbe ; (of a youth), imberbe. 

UNBEARING, ad. stérile, qui ne rapporte pas. 

UNBEATEN, ad. (ofa sway), qui n'est pas Lattu, frayé, 
nouveau, elle ; chemin dans lequel personne n'était eucore 

qui n'a past battu, 

“AN ne Lans béauté 

UNBEAUTIFUL, of 

UNBECOME, ». x. ne pas convenir à 

UNBECOMING, adj. (of sera , qui ne sied pas, qui 
ne va pas. Blue is vubecoming 10 her, \ le bleu ne lui sied pas 
an lier va pas. (Uf conduct, manners, Sc. ), inconveuant, e. 

ing in him, une con faite semblable ne 
ire pére) est iuconvenante en lui. It is unbecoming 
his rank, “pe convient pas à—est dérogatoire à—son 
rang. It is unbecoming of you to speak in this manner, il 
ne vous convient de parler ainsi. 

UNBECOMINGLY, adr, d'une mauière inconvenante. 
She dresses unbecomingly, elle se met mal, sans golit—elle 
met des choses qui lui vont mal, qui ne lui siéent pas. 

UNBECOMINGNESS, 4. incouvenance, f. 

To UNBED, v. x. sortir de son lit. [pes 

UNBEFITTING, adÿ. inconvenant, e; qui ne convient 

UNBEFRIENDED, adj, sans amis ; sans protecteur. 

To UNBEGET, v. a. faire reutrer dans le néant. 

UNBEGOTTEN, adj. qui n'est pas créé, engendré, e. 

To UNBRGUILE, v. a. détromper. 

UNBEGUN, adj. qui n’est pas commencé, e. 

UNBBHELD, adj. (not seen), qui ne s'est pas va—que 
l'on n'a pas vu. 

UNBEING, adj. qui n'existe pas. 

UNBELIEF, 2. incrédulité, f. manque de foi, de 
croyance, m. 

UNBELIEVE, v. a. be je croire; douter de. 

UNBELIEV ER, +. infidèle. 

UNBELIEVING, adj. infidèle, qui ne cruit pas. 

UNBELOVED adj. qui u’est pes aimé. 

UNBEMOANED, ad. He died il mourut 
saus être regretté, pl deuré. 

To UNBEND, v. a. To unbend a bow, a rope, 8e. 
déteudre un arc, une corde. To ænbend the brow, the comm 





UNB 


tenance, dérider son front—se déridler. To unbend the mind, 
détendre l’esprit. We must unbend our mind study 
ei faut nous relâcher de notre travail pour pont 
reposer l'esprit. You must webend from that severity, i 
faut vous relâcher de votre sévérité. Unbend your cares, 
mec de ces soucis. (To become effeminate), s'af- 
ir. 

(In ships.) To unbend a cable, détalinguer un cable. 

To unbend a sail, désenverguer une voile. To unbenda 


gear, dégréer. i 
UNBENDING, p. pr. cp,  formal), roide ; guindé, e; 
(unyielding), rigide, inflexible. 

UNBENÉFICED, a. (of a clergyman), sans bénétice. 

UNBENEVOLENT, ad. sans bienfaisance; saus bien- 
veillance. 

UNBENIGHTED, adj. (never dark), sans nuit. 

UNBENIGN, adj. malveillant ; malin, -ligne. 

UNBESEEMING, ad. Se Unbecoming. 

UNBESOUGHT, ad. (not intreated), sans être prié. 

UNBESPOKEN, adj. qui n’a pas été commandé 
d'avance. 

UNBESTOWED, adj. dont on n'a. pas disposé. 
 UNBEFRAYED, adj. qui n'a pas 6té—qui u'est 

i, €. 

UNBEWAILED, ag. gui n'est pas regretté, e; pleuré, e. 

UNBEWITCH, ». a. di rceler. 

To UNBIAS, v. a. débarrasser, délivrer (une personne) 
des pe des préveutions qu'elle a. 
NBIASEDLY, adv. sans préjugés ; sans préventions, 
UNBID, adj. (uninvited), sans être invité, saus 
UNBIDDEN,} être appelé. “To do a thing unbid, faire 
une chose sans en avoir reçu l'ordre, 

UNBIGOTED, adj. sans bigoterie. 

To UNBIND, v. a. délier. 3 

To UNBISHOP, v. a. séculariser un évêque; lui ôter 
l’épiscopat, 

INBIT, adj. qui n'est 
To UNBIT, ». a, (in 

brider. 


UMBLAMABLE, adj. qui n'est pas blamable; irré- 
le; innocent, e. 
UNBLAMABLENESS, s. innocence, f. 
UNBLAMABLY, adv. sans faute; innocemment. 
UNBLAMED, aq. saus faute ; irréprochable ; auquel 
on n’attacbe pas de blame. 
UNB D, adj. qui n'est pas frappé, détruit. 
UNBLEACHED, adj. (of linen), écru, e. [sang. 
UNBLEEDING, adj. sans saigner; sans perdre de 
UNBLEMISHABLE, ad. que rien ne saurait souiller. 
UNBLEMISHED, adj. sans tache. [sans pâlir. 
UNBLENCHED, adj. sans tache; qui ne pâlit pas; 
UNBLENDED, ad. sans être mélangé, mêlé ; séparé. 
UNBLEST, edf. qui n'est pas béui,e; malheureux, euse. 
UNBLIGHTED, adj. Se Uublasted. 
UNBLINDED, adj. qui u'est pas aveuglé, e. 
UNBLOODED, ad. qui n’est pas taché, souillé de sang. 
UNBLOODY, adj. qui n'est pas cruel, le; sanguinaire. 
UNBLOSSOMING, adj. qui ne fleurit pas. 
UNBLOWN, adj. (of flowers), non éclose. 
UNBLUNTED, ad. qui n'est pas émousé, e; aigu, &. 
UNBLUSHING, adj. effronté, e; sans honte; qui ne 


rougit pe : 
UNBLUSHINGLY, ado. sans rougir; effrontément. 
UNBOASTFUL, adj. qui ne se vante pas ; modeste. 
UNBODIED, adj. incorporel, le. 
UNBOILED, adj. qui n’a pasété bouilli, e; (of meat and 
things eaten boiled), cru, e. 
UNBOLT, v. a. débarrer ; tirer les verroux ; ouvrir. 
UNBOLTED, adj. (not sifted), qui n'a pas été passé au 
tamis. 
UNBONNETED, adj. sans bonnet ; tête nue. 
UNBOOKISH, adj. qui n'aime pas les livres, l'étude ; 


ignorant. 

UNBOOTED, adj. débotté. 

UNBORN, af. à naitre, qui n'est pas encore né, e; (of 
things future), à venir. 

UNBORROWED, adj. non emprunté, c; réel, le; 
sur ag 


mordu, sans être mordu. 
ips), débitter ; (of a horse), dé- 


UNC 


To UNBOSOM, v. a. (to reveal in +), ouvrir 
son cœur (à un ami). Do sve unbosom all our secrets to 
kim, ouvrons-lui nos cœurs sans exception—.—révélons-lui 
—conflons-lui—tous nos secrets. 1 mwet snbosom to you, il 
faut que je m'ouvre à vous—que je vous dise ce que j'ai 
sur le cœur, 

UNBOSOMING, p. pr. (weed subet.), révélation, f. 

UNBOTTOMED, adj. saus fond; (having no founda- 
tion), sans base. 

UNBOUGHT, adj. qui n'est pe acheté, e; donné, e. 

UNBOUND, adj. (loose), délié, e; (of books), non 
reliés. 

UNBOUNDED, adj. sans limites, sans bornes. 

UNBOUNDEDLY, adv. sans bornes, sans limites. 

UNBOUNDEDNESS, s. infini, æ. infini, m. 

UNBOUNTEOUS, adj. sans bonté; qui n'est pas 


Te UNBOW, v. a. débander ça arc, une corde). 

UNBOWEL, v. a. vider les—ôter les—entrailles; 
(figur.), vider. 

To UNBRACE, v. a. relâcher. 

To UNBRAID, r, a. détresser ; défaire. 

UNBRANCHED, adj. (of a tree), élaguer. 

To UNBREAST, v. a. découvrir ; révéler. 

UNBRRATHED, adj. qui n'est pas exercé, e. 

UNBREATHING, ad. inanimé, e. 

UNBRED, arf. sans éducation ; grossier, ère. The sons, 
wabred to their father's business, s00n squander what he has 
with much labour acquired, les fils, n'ayant pas été élevés 
aux affaires, dissipeut bientôt ce que le père a acquis avec 
tant de peine, 

UNBREECHED, edj. qui n'a pas—ne porte pes—de 
culottes. : 

UNBREWED, adj. sans mélange ; pur, e. 

UNBRIBABLE, adj. incorruptible. 

UNBRIBED, adj. qui n'est pas corrompu ; qui est resté 
A UNBRID E, v. a. débrider 

To UN LE, v. a. débrider; (morally ), lâcher. 

UNBRIDLED, P. pt. sans frein ; res 

UNBROKE, |aÿ. (of a horse, a youth), indompté, e. 

i Preserve 


UNBROKEN, (or promises, vows.) your 
vows unbroken, ne violez vos vœux. (Not weakened.) 
By age unbroken, qui nest pas cassé, affaibli, par l’âge. 


(intact), intact, e. 

UNBROTHERLY, adj. qui n'est pas fraternel, le ; in- 
digne d'un frère. 

UNBRUISED, adj. qui n'est point froissé, brisé. 

To UNBUCR LR on. déboueler. 

To UNBUILD, v. a. débâtir; démolir. 

UNBURIED, adj. sans sépulture. 

UNBURN ES fed i n'est brûlé. 

UNBURNT, Dia ue 

To UNBURTHEN, déch: 

To UNBURDEN, §” % charger. 

UNBURTHENED, |p. pt. soul: d’un poids); dé- 

UNBURDENED, } chargé, Pape Chesed); 

UNBUSIED, adj. inoccupé, e; oisif, ve. 

To UNBUTTON, v. a. déboutonner. 

To UNCAGE, v. a. mettre en liberté. 

UNG AGED. & pt. hors de cage ; en liberté. 

UNCALCINED, adj. qui n’est pas calciné. 

UNCALCULATING, adj. qui ne calcule pas. 

UNCALLED, adj. He came in wncalied, il est venu 
sans qu'on l'ait appelé ; sans qu'on l'ait envoyé chercher. 
This is uncalled for, voilà une observation dé- 
placée—inutile—que rien ne demandait—non méritée 
This is uncalled for on my part, ce que j'ai dit ne méritait 





pas cela; is n'ai mérité cela. 3 
UNGA ICELLED, aj. non abrogé, e; non an- 
nulé, e. 


UNCANDID, adj. qui n'est franc, franche, 

UNCANONICAL, adj. qui n'est pas canonique ; con- 
(raire aux canons. 

UNCANOPIED, ad. à découvert ; exposé à l'air. 

To UNCAP, v. a. découvrir. 

UNCAPABLE, adj, incapable. 

UNCAPPED, adj. Uncapped with snow, dont la cine 
n'est pas couverte de neige. 


UNC 


UNCAPTIVATED, jui n’est pas séduit, e. 

UNCARNATE, adj. qui n'est pes ineamé, e. 

UNCARPETED, adj. sans tapis. 

Te UNCASE, e. a. tirer d'une boite, d'une caisse, dé- 
caisser ; (to wep) dt uiller. 

UNCATECHISED, adj. qui n'a pas été catéchisé ; 
auquel on n'a pas enseigné les vérités de l'Evangile; (com. 





perl), auquel on n'a pas fait la leçon. 
U , adj. qui n'est pas attrapé, e ; pris, 6. 
UNCAUSED, ad. sans cause. ae 


UNCAUTIOUS, adj. imprudent, e ; sans précaution. 
UNCEASING, adj. incessant, e, continuel, le. 
UNCEASINGLY, adv. incessamment ; save cesse. 
UNCELEBRATED, adj. non célébré, non solemnisé. 
UNCELESTIAL, adj. terrestre; qui n'est pas du ciel. 
UNCENSURABLE, adj. exempt, e de li 
UNCENSURED, adj. qui n’est pas blâmé, censuré. 
UNCEREMONIOUS, adj. sans cérémonie. 
UNCERTAIN, adj. incertain, e. J am wncertain as to 
what J am to do, je suis incertain de ce que je dois faire. 
At is uncertain who will be the next prendent, qui sera le 
futur président est encore incertain—on ne sait pas encore 
d'une manière certaine qui sera le futur président. Jf is 
uncertain whether he will come, il est incertain qu'il vienne 
—on ne peut dire d'une mauière certaine sil viendra 


ou non. 
UNCERTAINLY, ade. incertainement; avec doute; 
avec incertitude. 
UNCERTAINTY, s. incertitude, f. 
UNCESSANT, adj. continuel, le. See Incessant. 
UNCESSANTLY, adv. Ses Incessantly. 
Te UNCHAIN, ». a. déchaîuer. 
UNCHAINING, p. pr. (weed subet.), déchainement. 
UNCHANGEAB aq. immuable ; qui ne change 
pas. … [stance, f. 
UNCHANGEABLENESS, s. immuabilité, /. con- 
UNCHANGEABLY, adv. immuablement ; constam- 
ment, 
UNCHANGED, adj. le même; sans changement. 
UNCHANGING, adj. constant, e; qui ne chauge pas. 
To UNCHARGE, v. a. retirer une accusation. * 
UNCHARGED, adj. qui n'est pas accusé, e, poursuivi,e. 
UNCHARITABLE, edj. qui manque de charité. 
UNCHARITABLENESS, s. manque de charité, m. 
UNCHARITABLY, adv, sans charité; d'une manière 
contraire à la charité. [charme. 
To UNCHARM, v. a. désenchanter; délivrer d'un 
UNCHARMED, p. pt. désenchanté, e. 
UNCHARMING, p. pr. (used subst), désenchantement. 
UNCHARY, adj. (net wary, not frugal), imprudent ; 
sans tion. 
UNCHASTE, sg. qui n'est pas chaste ; incontinent. 
" UNCHASTELY, ae incontinemment; dans l’incon- 


tinence. 
UNCHASTISABLE, adj. que l'on ne peut chitier. 
UNCHASTISED, adj. sans châtiment ; impuni, e. 
UNCHASTITY, s. incontinence, f 
UNCHECKED, adj. sans frein ; Libre ; que l'on ne cor- 


rige pas. 

UNCHEERFUL, adj. triste, sans gaité. 

UNCHEERFULNESS, s. tristesse, /. manque de gaîté, 
m.; (of a place , air sombre, triste, me. : 

UNCHEERY, adj. triste; qui n'égaie pas. 

UNCHEWED, adj. qui n'est pas miché ; entier, ère. 

Te UNCHILD, v. a. priver une personne de ses enfants. 

UNCHRISTIAN, ad. qui n'est pas chrétien; contraire 
àlareligion. This is islian conduct, ce n'est pas là 
la conduite d’un chrétien. 

To UNCHRISTIAN, ». a. faire rentrer dans l'ignorance. 

UNCHRISTIANLY, adj, See Unchristian. 

UNCHRISTIANLY, ade. You behave —, vous ne vous 
conduisez pas chrétiennement. 

UNCI TANNESS, s. jrréligion. 

To UNCHURCH, ». a. chasser de l'Eglise; excom- 
munier. 

UNCHURCHED, p. pt. excommunié, e. 

UNCHURCHING, p. pr. (weed swbet.), excommuni- 
eaten ts 


unc 


UNCIAL, s. (of inscriptions on stones, and ancient mame- 
“Radin anor as 
j. qui n’est e, ique. 
UNCIRCUMCISED, af). incirconcis. ae 
UNCIRCUMCISION, s. incirconcision, /. [scrit, e 
UNCIRCUMBCRIBED, odj. qui n'est pes circun- 
UNCIRCUMSPECT, adj. sans circonspection ; qui ne 
ONCIRCUMST. NTIAL, imoportant. 
STANTIAL, adj. qui n'est pas i 
UNCIVIL, aq. incivil, e; impol, e; tte. He 
is an uncivil man, c'est un bomme imcivil—malbonntie. 
It is uncivil not to answer ketters, il est incivil de—il y a de 
la malbonnéteté à—ne aux 
UNCIVILIZED, adj. qui n'est pes civilisé, e ; barbare. 
UNCIVILLY, ade. incivilement ; malhonnétement. 
UNCLAD, adj. qui n'est pas babillé; saus vêtements. 
UNCLAIMED, ad. non réclamé, e. [elarifié, 
UNCLARIFIED, ag. qui n'est pas—qui n’a pes été— 
To UNCLASP, o. «. dégraffer, décrocher ; (cm), dé- 
ir ab te release from an embrace), laïseer aller. 
ASS! Sal ty à 
UNCLASSICAL,}24> qui n'est pas classique. 
UNCLE, s. oncle, m. He is my uncle on my mother's 
side, il est mon oncle maternel—.—on my father's side, 


mon oncle paternel. Unck, did you call? mon oncle, 
m'avez-vous lé? 
UNCLEAN, og. impur, e; (com. perl.), sale, mal- 


pre. 
PYUNCLEANABLE, adj, qe l'on ne peat—qui ne se 
peut—nettoyer, puritier. 
UNCLEANLINESS, s. saleté, f. malpropreté, /. 
UNCLEANLY, ad. sale; propre; (amchaste, pol. 


ted). impure. 
UNCLEANNESS, s. impureté, f. ; (dirfiness), saleté, f. 


FURCLENSED dj. qui n'est i66, lavé. 
, adj. qui n puri 
UNCLEW,, v. a. (40 unravel), Lotler ; é iller ; 
Cto wmdo), défaire. 
Le INCLINCH, v. a. ouvrir la main; (fo lt ge), 
er. 
UNCLIPPED, adj. (of the hair), qui n'est pes coupé, 
eile |), qui n'est pas rogné. 
To UNC! , v. @ débarrasser. 
UNCLOGGED, p. pt. libre; qui n'est pas entravé. 
To UNCLOISTÉR, +. a. rendre à la liberté. 
To UNCLOSE, v. a, ouvrir. 
To UNCLOTHE, v. a. dépouiller. 
Te UNCLOUD, ». a. éclaircir ; disperser les nuages qui 
obecurcissent l'air. 
UNCLOUDED, adj. sans nuages; pur, e ; clair, €. 
+ UNCLOUDEDNESS, s. clarté, f. séréuité, f. 
UNCLOUDY, ad. sans nuages; pur, e ; clair, e. 
To UNCLUTCH, ©. @. ouvrir; desserrer la main. 
UNCOAGULABLE, adj. qui ne se coagule pas—ne 
cy Undo. GULATED, coagal. 
A , adj. qui n'est lé, e. 
UNCOATED, adj. pes (Sahat as “feb, 

To UNCOCK, v. a. (of a gus or pistel), désarmer. 

To UNCOIF, ». a. décoifier. 

To UNCOIL, n a. dérouler. 

UNCOINED, adj. non monnayé, e. 

UNCOLLECTED, ad. (of taxes, debis), now payées; 
que l’on n’a pas encore reçues, recueillies ; (of the mind), 
ant les idées ne sont pas recueillies; agité, e ; confus, e. 

UNCOLOURED, adj. non ooloré, e; sans couleur; 


uni, e. 

UNCOMBED, adj. qui n'est pas peigné, dent les che- 

veux sont en a mal nique 
UNCOMBINABLE, adj 


His very 
comfortable to be C2 4 a 
cheux—de rester daus le doute. J feel very uncomfortable 


UNC 


about him, je n’ai pas l'esprit tranquille—j'ar de l'inquié- 
tude—sur son compte. We are fable together for 
want FA confidence, nous sommes mal à l'aise ensemble 
faute de confiance, He is an uncomfortable man to be with, 
on ne se sent pas à l’aise avec lui. They are uncom/bri- 
iidren, ces enfants sont gênants—fatigants; ils 
donnent de l'embarras. Jt isan uncomfortable feeling, c'est 
une idée désagréahle—pénible. He feels uncomfortable all 
over, il sent un mal aise général. 
UNCOMFORTABLENESS, s. mal aise, m.; (incen- 
venience), manque de commodité, m. incommodité, f.; 


(between ¢), gène, f. contrainte, /. 
UNCOMFORTABLY, ado. mal à l'aise, gêné. We 
were fortably situated, nous étions dans une position 


uncom/o 
génante—facheuse. I passed the night very uncomfortably, 
Je i Ja nuit fort mal à mon aise. 
UNCOMMANDED, adj. sans être commandé, 
. UNCOMMENDABLE, adj. qui u'est pas louable. 
UNCOMMENDED, adj. qui n'est pas loué ; sans re- 
cevoir de louange. 
UNCOMMERCIAL, edj. contraire aux lois du com- 


merce. 

UNCOMMISERATED, adj. dont on n'a pas pitié— 
que l’on ne pin pas 

‘UNCOMMISSIONED, adj. sans avoir été chargé de; 

ied to an ), auxiliaire, 

UNCOMMON, adj. extraordinaire. He acted with un- 
common courage, il a agi avec un courage extraordinaire, 
singulier. Jt is an uncommon occurrence, c'est une circon- 
stance extraordinaire, rare. /t is no wmcommon ease, le cas 
vet pas sae st He nee on ter ihe urnes 

himself up for days together, ce n'est u tout cl 
singulière pour lui que de se eufermer dane sa chambre 
pendant des jours entiers—il lui arrive assez souvent d'aller 
s’enfermer des jours entiers dans sa chambre, 

UNCOMMONLY, ad. rarement ; (excessively ), exces- 
sivement ; infiniment. 

UNCOMMONNESS, s. rareté, f. singularité, f. 

UNCOMMUNICATED, adj, non communiqué, e. 

UNCOMMUNICATIVE, adj. qui n'est pas communi- 
catif, ive; réservé, e. 

UNCOMPACT, adj. qui n'est pas compacte, serré. 

UNCOMPANIED, adj, seul, e ; sans compagnon. 

UNCOMPASSIONATE, adj. sans pitié; sans com- 

ion ; qui n'est pas compatissant. 
PAUNCOMPASSIONED, adj. que l'on ne plaint pas; 
qui n’excite pas la compassion. 

UNCOMPELLABLE, adj. que l'on ne peut forcer. 

UNCOMPELLED, adj. volontaire; (fa person), de 
son re mouvement. 

INCOMPENSATED, adj. qui n’est pas dédommagé, 
e, com, e. 

UNCOMPLAINING, adj. qui ne se plaint pas. 

UNCOMPLAISANT, aq. d igeant, e ; qui n'est pas 
complaisant, e. 

UNCOMPLAISANTLY, adv, désobligeamment ; sans 
complaisance, d'une manière désobligeante. 

UNCOMPLETE, ag. incomplet, éte. 

UNCOMPLETED, adj. inachevé, e. See Incomplete. 

UNCOMPLYING, adj. qui n'obéit pas (aux ordres), 
qui ne se conforme pas (aux coutumes, aux désirs), qui 
n'est pas accommodant, 

UNCOMPOUNDED, aÿ. simple; qui n'est pas com- 


FÉNCOMPOUNDEDNESS, 8. pureté, f. simplicité, f. 
UNCOMPREHENSIVE, adj. incomprébensible. 
UNCOMPRESSED, adj. qui n'est pas comprimé. 
UNCOMPROMISING, adj. qui ne se compromet pas; 

franc; qui ne se laisse entrainer à aucune considération. 

(Of a juige). impassible. 

UNCONCEI V ABLE, ad. inconcevable, See Inconceiv- 
able, and derivatives. 

UNCONCERN, «. indifférence, f. manque d’intérét, m. 

UNCONCERNED, adj. indifférent, e; insouciant, e; qui 
qui n'est pas intéressé (aux choses). Le is unconcerned in all 
these changes, il n'est point intéressé— i] ne prend aucun in- 
térét-—a tous ces changements. When you speah of her happi- 
nese, can 1 be unconcerned? quand vous parlez de son bonbeur, 
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frie y Stre indifférent? He looke 60 res ile 
Pair si insouciant—d'y prendre si d’intér We ought 
not to interfere in matters where pigs wholly unconcerned, 
nous ne devrions pas nous mêler d'affaires qui ne nous in- 
téresent pas—auxquelles nous sommes étranges. Can 

be unconcerned at his welfare ? pouvez-vous être indifférent à 
—voir sans intérêt—son bien être? These are little acci- 
dents at which we must be unconcerned, ce sont de ces petits 
accidents dont on ne doit pas s'inquiéter. (Having no 
hand in.) They say he is not unconcerned in the affair, on 
dit qu'il est pour quelque chose dans—qu'il n'est pas 
étranger eda ad pr a—cette affaire. 

UNCONCERNEDLY, adv. avec indifférence; in- 
différemment ; sans intérêt. [FA 

UNCONCERNEDNESS, s. indifférence, f. insouciance, 

UNCONCERNING, adj. qui n'est pas intéressant, e ; 
insignifiant, e. 

UNCONCERNMENT, s. (state of having no share), 
insonciance fe indifférence, f. 

UNCONCILIATED, ad. qui n'est pas réconcilié. 

UNCONCILIATING, adj. qui n'est pas conciliant, 

UNCONCLUDING, + di 

UNCONCLUDENT +4 Do oe 

NCONCLUDIBLE, adj. que l'on ne conclure. 

UNCONCOCTED, adj. qui n'est AE cru, 
crue. 

UNCONDEMNED, adj. qui n'est condamné, e. 

UNCONDITIONAL, cdi abeolu, pepe condition. 

UNCONDUCING, p. pr. (weed adj.), qui ne conduit 

UNCONDUCTED, adj. sans guide. [pas. 
fe UNCONTIN ABLE, adj. (unbownded), sans bornes - 
infini, e. 

UNCONFINED, adj. libre ; qui n'est pas retenu. 

UNCONFINEDLY, adv. sans bornes; sans limites; 
sans restreinte. 

UNCONFIRMED, adj. qui n'est pas confirmé; in- 
certain, e; (snsxpported), qui u’est pas appuyé; (in a re- 
gious sense), qui n’a pas été confirmé—regu le sacrement 
de confirmation. É 

UNCONFORM, adj. Not to be unconform, ne pas être 
différent, pour ressembler à 

UNCONFORMABLE, adj. contraire à; incompatible 
avec ; qui ue s'accorde pas avec. 

UNCONFORMITY, s. différence, f. manque de con- 
formité, m. ; (inobedience), infraction à, f. 

UNCONFUSED, adj. distinct, e; clair, e; en bon 
ordre; (of persons), qui n'est pas confus, e, troublé, e; 
maître de soi. 

UNCONFUSEDLY, adv. sans confusion ; avec ordre. 

UNCONFUTABLE, adj. irrécusable; irréfragable ; 
que l'on ue peut récuser, 

UNCONGEALED, adj. qui n'est pas figé, e ; refroidi, e. 

UNCONJUGAL, adj. contraire aux lois conjugales. 

UNCONNECTED, adj. sans rapports, sans liaison ; (of 
a speech), décousu. (Not related.) We are unconnected, 
nous ne sommes i parents, alliés. 

UNCONNIVING, adj. qui ne connive pas; qui n'est 

de connivence, : 

UNCONQUERED, adj. indompté, e; (uneubdued), in- 
soumis, e. 

UNCONQUERABLE, adj. invincible; (of habits, pas- 
sions, difficulties ), insurmontable. 

UNCONQUERABLY, ade. Unconquerably strong, 
d'une force invincible. Habits tenacious, 
des babitudes d'une ténacité insurmontable, : 

UNCONSCIENTIQUS, adj. sans conscience. 

UNCONSCIONABLE, adj. (of persons), déraisou- 
nable ; qui n'a pas de conscience ; (0/ things), exorbitant, 
e3 déraisonnable. 

UNCONSCIONABLENESS, s. extravagance, f. exi- 
gence déraisonnable. 

UNCONSCIONABLY, adv, déraisonnablement; sans 
raison ; sans conscience. 

UNCONSCIOUS, adÿ. Uncomectous of his danger, qui 
ne sent pas—qui n'a pas l'idée, le sentiment de—qui ignore 
—son danger. He is the unconsciows cause of our sufferings, 
il est la cause de nus malheurs sans le savoir—il eu est la 
cause innocente. (Of things), insensibte. 





UNC 


UNCONSCIOUSLY, ade. sans le savoir ; eans le sentir. 

belted teat ec a of wetter), insensibilité, f. ; 
‘of persons ue ion, de sentiment, #. 
(oe UNCONSECRA v. a. (to desecrate), profaner. 

UNCONSENTING, adj. qui ne consent pas. 

UNCONSIDERED, af. que l'on u'a pas considéré; 
à quoi l'on n'a 

INCONSONANT, adj. incongru ; inconséquent. 

UNCONSTANT, adj. Ses Inconstant. 

UNCONSTRAINED, adj. libre; libre de toute con- 
trainte ; sans géne, aisé ; sans être forcé, e. 

UNCONSTRAINEDLY, adv. librement; sans coo- 
trainte. 

UNCONSTRAINT, s. liberté, f. 

UNCONSULTING, adj. qui ne consulte pas; im- 
prudent, e; qui agit à ss tête. 

UNCONSUMED, adj. qui n'est pas consumé. 

UNCONSUMMATE, adj. non consommé. 

UNCONTEMNED, adj. qui n'est pas méprisé. 

UNCONTENDED, ad. qui n’est pas disputé; incon- 
testé, e. 

UNCONTENTED, adj. mécontent, e. 

UNCONTESTABLE, adÿ. incontestable. 

UNCONTESTED, adj. incontesté, e. 

UNCONTRADICTED, adj. qui u'est pes contredit, e ; 
(of persons ). qui n'est pas contrarié. 

UNCO! RITE, adj. sans contrition. 

UNCONTROVERTED, adj. que l'on n’a pes discuté. 

UNCONTROLLABLE, adj.. irrésistible; insurmon- 
table; (wn 1), intraitable; indocile ; que l'on ne 
peut maitriser ; (of persons), volontaire. 

UNCONTROLLABLY, adv. irrésistiblement ; d'une 
manière irrésistible. 

UNCONTROLLED, adj. libre. 

UNCONVERSABLE, adj. insociable ; impraticable. 

UNCONVERSANT, adj. fam unconversant with mo- 
dern languages, les langues modernes ne me sont pas fa- 
milières—je ue connais pas les langues modernes. 

UNCONVERTED, adj. qui n'est pas converti, e. 

UNCONVINCED, ady. qui n'est pas convaincu, e. 

To UNCORD, v. a. décorder. 

To UNCORK, v. a. déboucher. 

UNCORRECT, ad. incorrect, e; inexact, e. 

UNCORRECTED, adj. qui n'est corrigé, 

UNCORRIGIBLE, ag. icorrigitle. 

UNCORRUPT, _ |auj. pur, e;-qui n'est pa. cor- 

UNCORRUPTED, | rompu, e. . 

UNCORRUPTIBLE, adj. incorraptible, 

UNCORRUPTNESS, s. pureté, f. 

To UNCOVER, v. a. découvrir. Uncovered, découvert, 
e. He stood uncovered before him, il se tenait devant lui 
tête nue—la tête découverte. 

UNCOUNSELLABLE, adj. que l'on ne saurait oon- 
sciller. 

UNCOUNTABLE, adj. innombrable. 

UNCOUNTED, adj. qui n'a pas été compté. 

UNCOUNTERFEIT, aj. naturel, le; original, e; 
qui u’est pas imité, e. 

To UNCOUPLE, v. a. déconpler ; lâcher. 

UNCOUPLED, a. (single, not married), seul, e; qui 


n'est À marié. 

UNCOURTEOUS, ad. incivil, e ; malhounéte ; impoli ; 
discourtois, e. That man is very wncourteous, cet homme 
est bien malhonnête—manque de politesse. Jf would be 
sncourteous in you not to accept, il y aurait de la mal. 
honnêteté de votre part à ne pas accepter. 

UNCOURTLINESS, s. manières grossières, f. manque 
de politesse, m. 

NCOURTLY, adj. sans éducation, sans politesse ; qui 
manque d'éducation, de politesse—qui ue pas les manières 


polies. 
UNCOUTH, adj. rude ; brusque ; (rie), malhonnête ; 
impoli, e; mal élevé, e ; (odd), étrange ; singulier, ère. 
UNCOUTHLY, adv. rudement ; brusquement ; (oddly), 
singulièrement nf ly), malhounêtement. 
UNCOUTHNESS, s. rudesse, f. brusquerie, f.; (singu- 
larity), singularité, f. ; (rwleness), malhonnété, 
To UNCREATE, tea. (to destroy), détruire ; anéantir. 





UND 


UNCREATED, adj. incréé, e. 
UNCREDIBLE, adj. incroyable. Ser Incredible. 
UNCREDITABLE, adj. qui ne fait pas houneur (à 
une ne), déshonorant, e. 
UNCREDITABLENESS, ¢. manque de réputation, m. 
UNCREDITED, eof. qui uen pas cru; à quai on 
te foi, 
INCROPPED, adj. (of corn), qui n’est pas coupé ; 
dont on n'a pas fait la moisson ; (of the hair}, qui br pas 
gêné. 


cou 
UNCROWDED, ad. To be—, n'étre pes premé— 
HAL LE v. a. détrôner ; ôter la or tebe, ‘ 
|, 8. onction, f. ; (smgwent, lenitive }, =. 
UNCTUOSITY, ib hia 
UNCTUOUSNESS, j** onctuosité, 7. 
UNCTUOUS, adj. onctueux, euse ; huileux, euse. 
UNCULLED, adj. qui n'est pas cueilli, e. They def? the 
fruit unculled, ils laissèrent le fruit sans le cueillir. 
UNCULPABLE, adj. innocent, e; qui n'est pas cou- 


pable. 

UNCULTIVATED, adj. inculte; (rude, barbarces), 
er ignorant, e. 

UNCUMBERED, ad. qui n'est pes chargé de, em- 
barrassé de. Lord of yourself, uncumbered with a wife, 
maitre de vous-même et sans être embarrassé d’une femme. 
We must have a man wncumbered with a family, il vous faut 
un homme qui ne soit pas chargé de famille. 

UNCURBABLE, a. que l’on ne peat—qui ne peut se 
— plier, courber, 

INCURBED, a. Se Unrestrained. 

To UNCURL, v. a. défriser. v. ». se défriser. 

UNCURLED, adj. Her hair fell uncurled on her 
shoulders, ses cheveux négligés tombaient sur ses épaules. 

UNCURRENT, ad. (of money), qui n'a pas cours, 

To UNCURSE, v. a. révoquer ls malédiction pro- 
noncée sur quelqu'un. 

UNCUT, adj. (of a loaf), qui n'est pas entamé, e. There 
are severat Joints uncut, il y a plusieurs morceaux aux- 
quels on n'a pas touché. (Of a book), dunt les feuilles 
ue sont coupées. (er entier, ère, intact, e. 

To UNDAM, v. a. lâcher l'eau qui était retenue ; (Ag. 
lâcher la bunde. 

UNDAMAGED, adj. (of things), qui n'est pas endom- 
magé, e; (from sea), sans avaries, qui n'est point avarié; 
(of persons), qui n'a point souffert d’injure. 

UNDAMPED, ad. qui n'est point abattu, e. 

UND AUNTABES ÿ. indomptable. 

AUNTED, adj. indumpte, e ; intrépide ; (fearées, 
swnabashed), sans crainte, sans Lies baie a 

UNDAUNTEDLY, adv. iutrépidement ; sans crainte; 

sans se laimer abattre. 
D One ue +. courage intrépide, se. intrépi- 
ité, f. 
UNDAWNING, adj. qui ne parait pas—ne se montre 
encore. 

UNDAZZLED, adj. qui n'est pas ébloui, e ; qui nese 
laisse éblouir, 

UNDEBAUCHED, adj. qui n'est corrompu, e, 

UNDETAGONE, s. (muthem.), solide à onze côtés, a. 

UNDECAYED, adj. . Undecayed by time, que le temps 
n'a pas altéré—fait dépérir ; (of a tooth, tree, bone), sain, e. 

UNDECEIVABLE, aij. que l'on peut détromper; (of 
things), sûr, e; certain, e. 

To UNDECEIVE, v. a. détromper. 

UNDECENCY, s. indécence, f. 5 

UNDECENT, adj. indécent, e. 

ARE TE adv. indécemment. 

DABLE, adj. que l'on ne t—qui ne peut 
se—décider. 2 ee ee 

UNDECIDED, any. indécis, e. 

UNDECISIVE, adj. qui ne décide pas. 

To UNDECK, v. a. priver de ses ornemeuts. 

UNDECKED, ad). sans ornements. 

UNDECLINED, ad. indéclinable ; qui ne se décline 


pas. 
UNDEDICATED, ad. qui n'est pas dédié,e, consacré,e, 
UNDERDED, adj. qu'aucun fait, qu'aucune active 
n’honore. 
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UNDEFACED, adj. qui n'est pas défiguré. 
UNDEFEASIBLE, adj. qui ue peut se—que l'on ne 
t—létruire, défaire. 
UNDEFENDED, adj. sans défense ; (of a cause in law), 
qui n'est pas défendu—que l’on ne défeud pas. 
UNDEFILED, ary. sans tache; sans souillure ; qui n'est 
souillé, e ; pur, e. 

UNDEFINABLE, adj. indéfinissable. 

UNDEFINED. aq. indéfini, e. 

UNDEFORMED, ay. qui n'est pas déformé, e. 

UNDELIBERATED, adj. que l'on n'a pas considéré. 

UNDELIGHTED, adj. qui n'est pas charmé, e. 

UNDEMONSTRABLE, ad. que l'on ne peut dé- 
montrer. 

_UNDENIABLE, ad. incontestable; que l'un ne peut 
nier. 

UNDENIABLY, adv. incontestablement. 

UNDER, prep. sous. 

We were under a tree, nous étions sous un arbre. Leave 
the key wruler the door, laissez la clef sous la porte. Throw 
it under the table, jeter-le sous la table. I served under him 
in Italy, fi servi sous lui en Italie. They are under lock 
and key, ils sont sous clef. There never was anything like 
it under heaven, i] n’y eut jamais rien de semblable sous le 
ciel. The thing happened under my own eyes, la chose est 
arrivée sous mes yeux—sous mes propres yeux. He can- 
not but do well under your auspices, il ne saurait manquer 
de réussir étant sous vos auspices. Under cover of a tree, 
à l'abri d’un arbre. We are under cover, nous sommes à 
Vabri. Under cover of batteries, sous la protection des bat- 
teries. Put your letter under cover, mettez votre letrre sous 
enveloppe. Write to me under cover of my sister's, Écrivez- 
moi sous l'adresse de ma sœur. He is under my care, il 
est sous ma conduite—je suis chargé de lui. J leave these 
papers under your care, je laisse ces papiers sous votre 
garde—je les confie à vos soins. 4M the country is under 
water, tous le pays est inondé. The troops were under 
arms, les troupes étaient sous les armes. Under favour, 
avec votre permission—sauf votre permission. We are 
ander the necessity of punishing him, nous sommes obligés— 
dans la nécessité—de le punir. Under penalty of death, sous 
peine de la vie. He 1s under sentence of death, il a subi la 
sentence de mort—il est condamné à mort. He does all 
this under the name of friendship, il fait tout cela sous le 
oom de l'amitié. Under such circumstances, what would 
you do ? que feriez-vous en pareille circonstance—dans les 
mêmes circonstances? Under such circumstances I accepted, 
dans la circonstance où je me trouvais—vu les circon- 
stunces—j'acceptai. J spoke 90, under the impression that 
they wanted to deceive me, je parlai ainsi dans l'idée que 
j'avais qu'ils voulaient me tromper. To be under oath, 
avoir juré —avoir fait serment de—étre lié par un serment. 
To affirm under oath, affirmer sous serment, 

To be under age, être mineur—n’avoir pas l’âge. To be 
under fifteen, n'avoir pas quinze ans, être au dessous de 
quinze ans. 7b sell things under price, vendre les choses 
au-dessous -de leur valeur. J cannot sell it under ten pounds, 
je ne saurais le vendre à moins de dix livres. Jo be under 
obligations, avoir des obligations (à une persone). J gave 
him a paper under my signature, name, je lui donna: un pa- 
pier—sons mon seing—signé de mou nom. The deed is 
under his hand and seal, le contrat est signé de sa main et 
scellé de ses armes. The affair is now under consideration, 
on s'occupe maintenant de la discussion de cette affaire. 
T have it under consideration, je m'en occupe—j'y pense— 
j'y réfléchis. 

(Of a ship.) To be under sal, être sous voiles. To be 

way, marcher—étre en marche. The ship wus under 
the land, le vaisseau était sous la terre. 

UNDER, adv. If it is not upon the table, look under, 
n'est pas sur la table, regardez dessous. He asks ten, 
for it, and will not sell it under, il en demande dix livres, 
et i] ne veut jus le vendre à moins. To keep a child under, 
retenir. maitriser un enfant—le tenir dans la sujction. J 
have much d'ficully to keep these people under, j'ai bien de la 
peine à tenir ces gens-là à leur place—à conserver mon 
autorité sur ces gens-là. 

nc in composition, is used adjectively and adverbially. 

79: 
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In underpart, for instance, it has these two characters. This 
compound means “ the inferior part,” and “ the part which w 
undermost,” and must be translated “ le rôle inférieur,” 
and “la partie de dessous” Most of the compounds of 
Under here follow, but some are omitted. In translating 
these into French, attention must be paid to the distinction here 
noticed. Under, adj. inférieur; sous. adv. de dessons. 
Thus, under-officer, officier inférieur, sous officier; snder- 
crust, croûte de dessous. 

UNDER-ACTION, s. action subordonnée, f. 

UNDER-AGENT, s. agent subordonné, m. 

To UNDERBEAR, v. a. soutenir ; supporter ; (of dresses, 
to line), doubler. 

UNDERBEARER, s. porteur, m. 

To UNDERBID, v. a. offrir moins qu'une chose ne 
vaut—ne pas en offrir la valeur. 

UNDER-BUTLER, s. (in a gentleman's family), sous 
sommelier, sous maître d'hôtel. . 

To UNDERBUY, v. a. acheter à bas prix; aun prix 
au dessous de la valeur réelle. 

UNDER-COOK, s. sous chef de cuisine. 

UNDER-CLERK, s. commis inférieur. 

UNDERCROFT, «. souterrain, m. voûte souterraine, f. 

To UNDERDO, v. n. faire moins (que l'on ne doit). 

UNDERDONE, adj. I do not Lhe meat underdone, 
j'aime que la viande soit bien cuite. Do not give me of 
the underdone, ne me dounez pas de ce qui u'est pas Lien 
cuit. This is underdone, cela est à moitié cuit. 

UNDERFELLOW, s. goujat, m. galopin, m. 

UNDERFOOT, adv. It is very wet underfoot, les rues 
sont bien crottées—il y a beaucoup de boue dans les rues, 
dans les routes. Jt is underfoot, les rues, les routes suit 
sèches—il fait sec daus les rues. 

To UNDERFURNISH, v. a. ne pas approvisionner 
suffisamment. 

To UNDERGO, v. a. subir ; (to suffer, to pass through ), 
souffrir, passer par. 

UNDER GOV: ERNOR, s. sous gouverneur. 

UNDER-GRADUATE, s. (af universities), étudiant ; 
‘se dit de ceux qui n’ont pas encore pris de grade). 

UNDERGROUND, ad. sous-terre. 

UNDERHAND, adj. en-dessous; sous main; secret, 
ête. Underhand dealings, des pratiques sourdes—menées 
secrètes, f. Tb act in an underkand way, agir en dessous— 
en secret. 

UNDERIVED, adj. (in grammar), original, e; qui 
n'est pas tiré d'un autre mot. 

UNDER-KEEPER, «. sous-gardien, m. teur. 

UNDER-LABOURER, «. (in a work ), sous collahora- 

To UNDERLAY, v. a. soutenir ; supporter ; étayer. 

UNDERLEATHER, s. (of a shoe), cuir de dessous, m. 

To UNDERLET, ». a. louer au dessous de la valeur. 

UNDERLETTER, 8. celui que sous loue; sous-loca- 


ire. 

To UNDERLINE, v. a, souligner; (to influence in secret), 
r—agir sur l’esprit d'une personne—en secret. 
UNDERLING, s. agent inférieur; petit-agent, m.; 
tit-commis, m. # 
UNDER-LIP, «. lèvre inférieure—de dessous. 
UNDER-MASTER, s. sous-maître. 2 
UNDER-MEAL, s. (a repast after dinner), collation, /. 
To UNDERMINE, v. a. miner; 5 is une 
dermined, le rocher est miné. (Tb tnjure by clandestine 
means), nuire en secret à une leseervir une per- 
sonne, 

UNDERMINER, s. mineur, m. qui mine. qui sape; 
secret ), ennemi secret ; qui nuit secrètement. 
UNDERMOST, adj. (the lowest), le plus bas, la plus 
basse ; (under all), le dernier de tous—la ière de toutes, 
UNDERMOST, adv. tout au dessous. 
UNDERNEATH, ade. dessous ; au-dessous ; par dessous, 
UNDER-OFFICER, s. officier inférieur. 
UNDEROGATORY, adj. qui n'est pas dérogatoire. 
UNDERPART, s. dessous, m. To play an underpart, 
jouer un rôle secondaire, inférieure. 
UNDER-PETTICOAT, s. jupon de dessous, m. 
To UNDERPIN, ©. a. (do aupport, to stay, étayer, 
UNDERPLOT,s. complot, m.—intrigue,/.—secondaire, 


UND 
To UNDER-PRAISE, o. a. ne pas apprécier à ee juste 


valeur. 

Te UNDERPROP, ». a. étayer. [portionné. 

UNDERPROPORTIONED, adj. qui n'est pas 1r0- 

To UNDERRATE, p. a. ne pes apprécier à es juste 
valeur. His takents ure underrated, on ne rend pas justice 
does talents—on ne les apprécie pas à leur juste valeur. 

To UNDERSAY, ». a. décrier. [exact. 

Te UNDERSCORE, v. a. ne pas tenir un compte 

UNDER-SECRETARY, s. sous-secrétaire, m. (in 
England.) Under- of State, sous-ministre—sous 
eccrétaire d'état; (corresponding, I think, with the titles of 
directeur and chef de division which are given to the heads of 
the different sections of a ministerial department 5 Under-Sc- 
cretary of the Home Department, chef de division au 
ministère de l'intérieur). 

Te UNDERSELL, v. a. vendre à bas prix—vendre les 
choses pour moins qu’elles ne coûtent, ( Commercially.) 
To under sell a felow-tradesman, enlever les iques on 
Cara en vendant à plus bas prix que lui—.—giter le 
métier. 

UNDER-SERVANT, s. domestique inférieur. 

To UNDERSET, ». a. étayer ; supporter ; soutenir. 

UNDERSETTER, «. appui, m. soutien, m. 

UNDER- SEXTON, +. sous-sacristain. 

UNDER-SHERIFF, s. sous shérif ; substitut du shérif. 

UNDERSHOT, s. ‘of a water-mill), moulin qu'un 
courant d'eau fait tourner, 

UNDER-SONG, s. Burden of a song, refrain, m. 

To UNDERSTAND, v. a. (To comprehend), com- 

dre. Do you understand mathematics, modern 7 
Er comprenes-vous les mathématiques—les langues 
modernes, &c. fel Ido not understand these two words, je ne 
comprends pas ces deux mots. Do you not understand my 
meaning ? ne comprenez-vous pas ce qu e je veux dire? He 
smderstands his position and his duties, i] comprend a position 
et sce devoirs. J understand nothing of mathematics, je ne 
comprends rien aux arret As to kis conduct, I 
do not understand it, quant à sa conduite, je n'y comprends 
rien. You do not and making tea, vous ne vous en- 
tendez pas à faire le thé. J do net understand it, je ne m'y en- 
tends pas. 

We understand each other, nous nous ces bien— 
nous sommes d'intelligence— . —(we agres, lire 
together), nous vivons bien ensemble—nous sommes tou- 
jours d'accord. They lived wnhappily because did not 
understand each other, ils vivaient mal ensemble, parce 
qu'ils ne se comprenaient pas, There is no understanding 
what he means, on ne saurait—il n'y a pas moyen de— 
comprendre ce qu'il veut dire. He gave me te understand 
that he would not come, il me donna à comprendre—il me 
fit entendre— qu’il ne viendrait 

Ido not understand that a man in his situation should 
refuse s0 good an afer, je je ne pa tay pas—je ne congois 
pas—qu'un homme dans tion, puisse refuser une 
offre aussi avantageuse. He Perte from their looks 
that all was over with him, il comprit à leurs regurds—à 
leur air—qu’il était perdu. 

J understand he is not coming (I am told, I have heard), 
on me dit—j'ai entendu di uil ns vende pas—.—il 
ne viendra à ce qu'on me dit. hate quarrelled, | 
wnderstand, ils ont eu querelle, à ce que doi me dit. #1 
I understood that we were to go together, comment, j'avais 

: ba ier croyais—que nous partirions ensemble, 

be understood.) He means well. but he is not sunder- 
AA ses intentions de bonnes, mais on ne le comprend 
pas. It is well wmlerstood that we are to go to-morrow, il 
est bien entendu—il est convenu—que nous partons de- 
main. Was it not 20 understood, agreed? la chose n'était 
elle pas convenue ainsi? That is well understood between 
them, ils sont parfaitement d’accord—ils s'entendent par- 
faitement—sur ce point. Spark plain, if you wish to be un- 
derstood, parlez clairement, si vous voulez que l'on vous 
comprenne. There is something understood in this sentence, 
il y a quelque chose de sous-eutendu dans cette phrase. 
That must be understood to mean a refusal, il faut entendre 
cela comme signifiant un refus. 

UNDIESTANDABLE, , adj. intelligible. 











UND 

UNDERSTANDER, «. qui conualt, qui comprend ; 
qui a de l'expéri 

UNDERSTANDING, s. (intellect), intelligence, f 
He is à man of understanding, ced un homme in- 
telligent—qui a de l'iutelligence—des moyens He 
is a man of common understanding, c'est un bomme 
médiocre. It only requires common understanding, 
cela ne demande que du seus commun. (Kwouledge.) 
He has a complete understanding of the classics, il a a par 
faite intelligence des auteurs. (Judgment, mind.) Ths is 
addressed to your understanding, cela s'adresse à votre juge- 
ment, à votre esprit. Cis et gimp pal sere) 
There is some understanding between them, il y a de l' 
ligence entre eux—ils veneudent There is a andere 
standing between them, ils sont en bonne intelligence. 1 
wish there were better understanding among them, je vou- 
drais qu'ils s‘entendissent mieux. There is a bad under- 
sanding in that family, il y a de la mésintelligence daus 
cette famille. Amicable —, entente cordiale, f. 

UNDERSTANDABLE, ad. intelligible. 

UNDERSTANDINGLY, ods. avec intelligence. 

UNDERSTRAPPER, s. agent inférieur; petit commis, 

UNDERTAKABLI, af. que Ten eut eatreprmul + 

ERTAKAB ad. que it entre 

Te UNDERTAKE, v. a. rende) You have wx- 
dertahen a di task, vous avez entrepris une tâche 
difficile. We wadertook our journey without consulting our 
Powers, nous avons entrepris ce voyage, sans Los 
forces. If I undertake to do it, I will, si j'entrepreuds de 
le faire, je le ferai. (To take upon one's self.) Lerve it to 
me, 1 undertake to conwnce him, Laissez-moi faire, je me 
charge de le couvaincre, (7b promise.) 1 dare wedertabe 
pa derboedl eer it breath ele prends sur mui de 

re ie répouds—qu'ils ne le feront pes. 

PONDER de a Tas eutrepreneur ; (of funerals), entre- 

funébres, 

PONDEETARING, p. pr. (used eubst.), entreprise, f. 

UNDERTENANT, s. sous-tenancier, ére ; sous-locataire. 

UNDERTREASURER, s. sous-trésorier. 

UNDERVALUATION, s. estimation au dessous de la 
valeur réelle. 

To UNDERVALUE, v. a. estimer (les choses) au 
dessous de leur valeur réelle; (to despise), mésestimer; 
ne ba apprécier. His services are où ne rend 

justice à—on n'estime pas asera—ses services. 
INDERVALUER, s. qui n’estime pas les choves à 
leur valeur; qui mésestime; qui n'est pas mime 
ciateur des Choses. (ciation, f. 

UNDERVALUING, p. pr. (used subsi.), faume apré. 

UNDERWENT, pret. Woe Undergo. 

UNDERWOOD, #. tail 

UNDERWORK, s. travail secondaire, m. 

To UNDERWORK, v.a, (to undermine), pniner, saper , 
travailler en dessous (à nuire à un autre) ; agir en secret 
(contre une nine, uue chose). To underwork a trades 
man, travailler à plus bes prix qu ‘un autre. 

UNDERWORKER, +. ouvrier qui travaille à plus bas 
pee! qu’un autre; (subordinate worker), ouvrier en sus 


To UNDERWRITE, v. a. signer (son nom au bas d’un 
écrit). We whose names are underwritten, agree to —, 
nous soussigués, nous promettons, &c. (To insure ), aseurer. 

To UNDERWRITE, v. =. assurer; tenir un burean 
d'assurance maritime, 

UNDERWRITER, s. assureur, m. (cette expression 
vient probablement de ce que l'assureur met son nom au 
Les de l'engagement qu'il contracte). 

UNDESCRIBED, adj. qui n'est pas décrit. [pas vu. 

UNDESCRIED, ‘adj. qui n'est pas aperçu; qui D'est. 

UNDESERV ED, adj. non-mérité ; qui n’est pas mérité. 

UNDESERVEDLY, adv. sans le mériter; sans l'avoir 
mérité. You reward him undeservedly, vous le récom sig can 
sans qu'il le mérite. [une 

UNDESERVING, ad. indigne (d’une chose, de pa 

UNDESERVINGLY, ade. To be rewarded —, être 
récompensé sans le mériter—sans l'avuir mérité. 

UNDESIGNED, adj. involontaire; sans intention; 
sans avoir été conçu, projeté d'avance. 


UND 

UNDESIGNEDLY, ade. sans intention; sans en avoir 
Tintention, sans dessein. 

UNDESIGNEDNESS, s. manque d'intention, de 
dessein, m. 

UNDESIGNING, p. pr. (used adj.) (without plans), sans 
projets, sans intention; (sincere, frank, ariless), sincère, 
sans art; franc, frauche. (Free from evi intentions), sans 
maura intentions, sans mauvais desseins ; qui ne songe 


a . 
UNDESIRABLE, adj. qui n'est pas désirable, à désirer. 
UNDESIRED, adj. que l'on ne désire pas—qui n'est 
à désirer. 

UNDESPAIRING, adj. qui ne désespère pas. 

UNDESTROYABLE, adj. iudestructible. 

UNDESTROYED, adj. qui n'est pas détruit. 

UNDETECTED, adj. qui n'est pes découvert; (not 
caught), que l'on n'a pas surpris. J went away undetected, 
je me Tetra sans que l'on m'eût découvert—sans avoir été 
découvert. [terminer. 

UNDETERMINABLE, adj. are Yon ne peut dé- 

UNDETERMINATE, adj. indéterminé, e ; indécis, e. 

UNDETERMINATENESS,|s indéterminatiou, f. irré- 

UNDETERMINATION, solution, f. 

UNDETERMINED, ad. indéterminé, €. 

UNDETERRED, adj. qui n’est pas détourné (d'un 
projet, d'une idée). 

UNDEVIATING, adj. qui ne s'écarte pas—yui ne se 
détourne pas—(du chemin, de ses intentions); ferme ; con- 
stant, e. 

UNDEVIATINGLY, adv. tout droit ; sans se détourner ; 
constamment. 

UNDEVOUT, adj. indévot, e. 


UNDIAPHANOUS, adj. opaque; qui n'est pas 
diaphane. 
UNDID, pret. of To Undo. 


UNDIGESTED, ag. indigeste ; qui n'est pas digéré. 

UNDIMINISHABLE, ad. entier, entière; qui ue 
diminue 

UNDI INISHED, adj. qui n'est pas diminué, e; 
entier, ère ; toujours aussi grand ; toujours le même. 

UNDIRECTED, adj. qui n'est pas dirigé, e, guidé, e. 

rennes wane ad. seek Pon ne voit pas; que l'on 

, VU ; inaper 

FUNDI NT ÉLE est tack invisible ; que l’on aun 

UNDISCERNING, ad. sans jugement, saus dis- 
cernement. 

UNDISCIPLINED, adj. indiscipliné, e. 

UNDISCLOSED, adj. The secret remained undisclosed, 
le secret ne fut jamais dévoilé. 

UNDISCORDING, ad. qui n'est pas discordant. 

UNDISCOLOURED, ayy. qui u'est pas décoloré. 

UNDISCOVERABLE, adh. que Fou ne peut dé- 
couvrir ; impénétrable. 

UNDISCOVERED, adj. caché, e; qui n'est pas dé- 
couvert, e. 

UNDISCREET, adj. indiscret, ate. 

UNDISCREETLY, adv. indiscrétement. 

UNDISGUISED, aj. sincère ; franc, frauche 5 sans 
déguisement, 

UNDISMAYED, awÿ. qui n'est point troublé, étonné, 
découragé. They looked at the danger undismayed, ils 
regardérent le danger iutrépidement, suns se laisser abattre. 

UNDISOBLIGING, adj. inoffensif, ive. 

UNDISPOSED or, adj. dont on n'a pas disposé. 

UNDISPUTABLE, adj. incontestable, 

UNDISPUTED, adj. qui n'est disputé, 

UNDISSEMBLED, adj. déclaré, avoué ouvertement, 
sans déguisement. 

UNDISSEMBLING, adj. qui ne dissimule pas ; sans 
déguisement. 

UNDISSIPATED, adj. qui n'est pas dissipé. 

UNDISSOLV ABLE, a. indissoluble. 

UNDISSOLVED, ad . qui u'est pas dissous, oute. 

UNDISSOLVING, af. To be —, être indissoluble, 

UNDISTEMPERED. adj. sain, e. 

UNDISTINGUISHABLE, adj. que l'on ne peut dis- 
tinguer—qui ne se distingue pas—(d'un autre); (mot to 
be seen distinctly), que l'on ne voit pas distinctement. 
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UNDISTINGUISHED, ad. qui ne se distingue 
que l'on ne distingue pas—(d'un autre). (Not celebrated.) 
He left the ited wndistinguished, il se retira du service sans 
s'être distin, 

UNDISTORTED, adj. qui n'est pes déformé; qui est 
dans son état naturel. 

UNDISTRACTED, adj. qui n'est pas détourné, distrai. 
(de ses de ses occupations). [détourné. 

UNDISTRACTEDLY, adr. sans distraction; sans être 
‘a UNDISTRACTEONESS, 8. — of thoughts, ‘calme de 

nsée, m. 

NDISTURBED, adj. (quiet, calm), calme, tranquille. 
I wish to be undisturbed, je ne veux pas que l'on vienne 
me déranger, me détourner de mes occupations, MWe eft 
every thing undisturbed, ous laissâmes chaque chose à sa 
place—nous ne dérangeâmes rien. 

UNDISTURBEDLY, ads. tranquillement; sans être 
dérangé, e. 

UNDISTURBEDNESS, s. calme, m. tranquillité, /, 

UNDIVERSIFIED, ad. sans t ; sans variété. 

UNDIVERTED, adj. qui n'est pas amusé; qui n'est 
pas détourné (de ses occupations). 

UNDIVIDABLE, adj. indivisible. 

UNDIVIDED, adj. fat entier, tout entière. J gave 
him undivided attention, je lui donnai toute mon attention. 
She possesses his heart undivided, elle possède son cœur tout 
entier, saus partage. 

UNDIVIDEDLY, adv. sans ; entièrement. 

UNDIVORCED, adj. qui n'est pas divorcé, e, séparé, e. 

UNDIVULGED, adj. qui n'est pas divulgé; secret, ate. 

To UNDO, v. a. défaire. He can undo many kinds of 
work, but we cannot undo crimes, errors or faults, il est 
facile de défaire bien des choses, mais on ne saurait 
rappeler les crimes, les erreurs et Jes fautes. (70 ruin.) 
Many undo themselves by vices, bien des hommes se rninent 
par leurs vices. We are wndoxe, nous sommes ruinée— 
nous sommes perdus, 

UNDONE, p. pl. Do not leave a thing undone, when 
yon can do it at once, ne remettex pas à fiuir—à faire—une 
chose, quand vous pouvez la faire de suite. He have Left 
undone what we it to have done, nous avons négligé de 
faire—nous n'avons pas fait—ce que nous aurions dû faire, 
You leave thing undone, vous laissez tout à moitié fait 
—vous ne finissez rien. 

To UNDOCK, v. a. sortir du bassin. 

UNDOER, s. “destructeur, trice; qui défait. 

UNDOING, .P. pr. (used subst.), ruine, f. perte, f. 

UNDOUBTED, adj. indubitable; certain, e; dont on 

ut douter, que l'on ne peut révoquer en doute. 
NDOUBTEDLY, adv. indubitablement ; sans le 
moindre doute. 

UNDOUBTFUL, edj. qui n'est pas douteux, euse ; 
clair, e a n'en douter. 

UNDOUBTING, adj. qui ne doute point; certain, e. 

CADRE adj, qui n’est pas desséché. 

UNDRAMATI arcs . 

UNDRAMATIGAL, ab qui n'est pas dramatique. 

a tir adj. qui n'est pas tiré; (amattracted), qui 

attiré. 
DREADED, adj. qui n'est pas craint, e. 

UNDREAMED oF, adj. auquel, à quoi on ne songe 

on n'a pas songé ; inopiné, e. 
Fe UNDRESS, se a. babtlfer; v. n. se désbabiller. 

UNDRESS, 2. désbabillé, m. ; (of military men), petit 
uniforme, m. 

UNDRESSED, adj. (of person), déshabillé, e; qui 
n'est pas babillé. What ! you are stil / comment ! 
vous n'êtes pas encore habillé!" (Of meat), fraiche, qui 
west pas cuite. (Of silk, cotton, §c.), cru, crue; er 
écrue. (Of land), q ui n'est pas cultivé, e, pré 
4 ire), qui est pas taillé, paré. (Of leather ), RE 


PONDRIED. adj. qui n'est pas séché, e. 
UNDRIVEN, ad. = n'est pas poussé ; chassé ; sans 


tre poussé, chassé. 
UNDROOPING, adj je. gel a n'est pas abattu,e; (y 
UNDROSSY, adj. sans scorie pur, e. 





flowers), qui ne ne pas 
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UNDUBITABLE, adj indubitable, 

UNDUE, adj. (illegul,, illégal, e; (com. parl.), dé- 
raïsonnable; non mérité. Yow pay wndwe attention to these 
matters, vous attaches à ces choses une importance qu'elles 
ne méritent pas. You pay undue attention to your dress, 
vous vous occupez beaucoup trop de votre toilette. You 
treat him with undue severity, vous le traitez avec une sé- 
vérité injuste—non méritée—qu’il ne mérite pas. Do not 
take undue advantage of your position, ne tirez pas un 
avantage injuste de votre position. 

UNDULARE adj. ondoyant, e. 

DULATE, 

UNDULATED, {24 ondulé, e. 

To UNDULATE, v. a. onduler ; ondoyer, 

UNDULATING, p. pr. ondoyant, e. 

UNDULATINGLY, ado. comme les ondes; comme 
les vagues. 

UNDULATION, s. ondulation, f. 

UNDULATORY, adj. ondulatoire, 

UNDULY, adv. injustement; sans raison; (is law), 
indûment, 

UNDURABLE, adj. qui n'est pas durable. 

UNDUTEOUS, ad. issant, e; qui manque à ses 
devoirs ; qui ne connaît pas ses devoirs. 

UNDUTIFUL, adj. désobéisant ; qui oublie—qui 
manque à—ses devoirs. 

UNDUTIFULLY, adv. en enfant, en homme, en fille 
désobéissant, e; sans respects sans égard à—sans remplir 
—es devoirs. 

UNDUTIFULNESS, s. manque d'ubéiseance, m. oubli 
de ses devoirs envers ses parents, ses maîtres, ses supérieurs. 

UNDYING, aŸ. immortelle ; qui ne meurt pas. 

UNEARNED, adj. You eat bread unearned, vous 
mangez un pain que vous n'avez pas gagné; que vous 
n'avez pas mérité. 

UNBARTHLY, adj. qui n'est pas terrestre; qui n'est 

bumain. 

UNEASILY, adv. mal à l’aise ; avec inquiétude. 

UNEASINESS, s. inquiétude, f. Tb give wnensiness, 
inquiéter, donner de l'inquiétude. s 

NEASY, adj. inquiet, ate. To look uncasy (mentally), 
avoir l'air inquiet, soucieux. He looks uneasy in his new 
situation (bodily), il n'a pas l'air à son aise dans sa nou- 
velle position. She at their long absence, elle est 
inquiète de—elle s'inquiète de—leur Jongue absence, 
What is she uneasy about ? de quoi s'inquiéte-t-elle? That 
makes me , cela m'inquiète—cela me donne de l'in- 
quiétude. Do no make yourself about thit, ne vous 
en inquiétez que cela ne vous inquiète pas. She is 
wneasy respi:fing some money she expects, elle est inquiète 
au sujet d’une somme qu'elle attend, He sat very wneasy, 
il ne pouvait se tenir tranquille—il s’agitait—sur sa chuise. 
He les , il n’est pas couché à son aise—il est très- 
agité. (Of things.) An uneasy task, une tâche difficile. 
An uneasy coat, un habit gênant, qui gêne. { was in an 
uneasy position, j'étais dans une position génante—difficile. 

Ineasy deportment, des manières gènées. 

UNEATABLE, adj. qui n'est pas mangeable. 

UNEATEN, adj. qui n'est pas maugé. They if? 
many good things uneaten, ils laissèreut beaucoup de bonnes 
choses sans y toucher, 

UNECLIPSED, adj. qui n'est pas éclipsé, e, surpassé, e. 

UNEDIFYING, a4ÿ. qui n’est pas édifiant, e. 

UNEDUCATED, adj. sans éducation. 

UNEFFACED, a. qui n’est pas effacé, e. 

UNEFFECTUAL, adj. inefficace; sans effet; qui ne 

uit l'effet désiré. | 

UNELASTIC, adj. qui n'est pas élastique; qui ne 


prête 
UNELATED, adj. qui n'est pas enflé (par la victoire, 
le enced). 
UNELECTED, adj. qui n'est pas élu. 
UNELEGANT, adj. inélégant, e. 
UNELIGIBLE, adj. inéligible. 
UNEMANCIPATED, ad. qui n'est pas émancipé. 
UNEMBALMED, ad. qui n'est pas embaumé, 
UNEMBARRASSED, adj. qui n'est pas embarraseé ; 
sans sera: à son aise; (of property), qui n'est 
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pes grevé, e; clair et net de tout embarras. (Free from 
difficulty), qui n'est pas entravé. 

UNEMBITTERED, adj. sans amertume. 

UNEMBODIED, adj. qui n'est pas incorporé. 

UNEMPHATIC, ad. froid, e; sans emphase. 

UNEMPLOYED, adj. inoccupé, e; oisif, ive; sans 
occupation; sans emploi; (of money), qui n'est pes 
employé, investi. 

UNEMPOWERED, adj. qui n'est pas revéta de 

uvoirs; qui n’est autorisé. 

UNEMPTIABLE, ad. inépuisable. 

UNENDEARED, a. qui ne s'est pas rendu cher, ére 
(aux autres). 

UNENGAGED, adj. libre ; qui n'a pas d'engagement. 

UNENJOYED, adj. dont on ne jouit pas. 

UNENJOYING, ad. qui ne jouit, 

UNENLIGHTENED, ad. qui n'est pas éclairé. 

UNENSLAVED, aq. libre; qui n'est pas dans 
l'esclavage. 

To UNENTANGLE, ». a. (of thread, string), démêler ; 

of an intricate business), débrouiller ; (of a person), dé- 
3 tirer dem! 

UNENTERTAINING, adj, qui n'est pas amusant, 

UNENTERTAININGNESS, s. manque d'amusement, 
m.; tristesse, f. insipidité, f. 

UNENTHRALLED, adj. libre. 

UNENVIED, adj. qui n'est .pas euvié; que personne 
n'envie, 

UNEQUABLE, adj. inégal, e; changeant, e; qui n'est 
pas toujours le même. 

UNEQUAL, adj. inégal, e—aux, ales; (irregular), 
irrégulier, ère; t, e; (of a writer), qui a des in- 
égalités; qui ne se soutient pas. 

UNEQUALLED, ad. sans égal; qui n'a pas son égal. 

UNEQUALLY, ado. inégaleinent, 

UNEQUALNESS, s. inégalité, f. 

UNEQUITABLE, adj. qui n'est pas équitable. 

UNEQUIVOCAL, adj. non équivoque. 

UNERRABLE, adj. infaillible. 

UNERRABLENESS, «. infaillibilité, /. 

UNERRING, adj. sûr, e; certain, e; infaillible. 

UNERRINGLY, adv. infailliblement, 

UNESCHEWABLE, aq. inévitable. 

UNESPIED, adj. He approached —, il s'approcha sans 
être aperçu. 

UNESSAYED, adj. As get unessayed, que l'on n'a 

encore essayé, tenté—dont on n'a pas encore fait l'essai. 

UNESSENTIAL, adj. non essentiel, le ; qui n'est pes 
essentiel, le. 

UNESTABLISHED, adj. qui n'est pas établi. 

UNEVEN, adj. inégal, e ; (rot level), qui n'est pas uni; 
(of a roud), raboteux, euse ; plein, e d'inégalités. 

UNEVENNESS, s. inégalité, f. 

UNEVITABLE, adj. inévitable. 

UNEXACTED, aq. qui n’est demandé, e, exigé, e. 

UNEXAMINABLE, adj. que l'on ne peut examiner. 

UNEXAMINED, adj. qui n'est pas examiné, e. 

UNEXAMPLED, adj. sans exemple. 

UNEXCEPTIONABLE, ag. à quoi on ne peut objecter 
—faire exception, irréprochable. 

UNEXCÉPTIONABLY, ade. irréprochablement. 
ROREACRED: adj. qui n'est pas sujet à l'excise, aux 

its. 

UNEXCUSABLE, adj. inexcusable. 

UNEXCUSABILITY, s. ce qu'il y a d'impardonnable 
dans une chose. % 

UNEXECUTED, ad. inexécuté, e. 

UNEXEMPLIFIED, adj. dont on ne donne 
dep 

UNEXEMPT, ad. qui n'est pas libre, exempt, e. 

UNEXERCISED, adj. qui n'est pas mis en pratique 

UNEXHAUSTED, adj. qui n’est pas épuisé. 

UNEXISTENT, adj. qui n'existe 

UNEXPECTATION, s. manque d'attente, =. 

UNEXPECTED, adj. inattendu, e; inopiné, a 

UNEXPECTEDLY, adv. inopinément ; tout à coup; 


à Pimproviste. 
UNEXPECTEDNESS, s. mudaineté, f. Ne ome cous 


pa 
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account for the unexpectedness of his arrival, personne ne 
pouvait expliquer cette arrivée soudaine, inopinée, 

Les EDIENT, adj. qui n'est pas à propos, ex- 

ent. 

UNEXPENSIVE, of: | qui n'est pes coûteux, euse; 
(of 1), qui n'est ier, ère. i 

UNEXPE ENCED, ad} (of persons), inexpérimenté, 
€; sans expérience; (of things), dont on n’a pas fait l'ex- 
périence—| pe inconnu, e. 

UNEXPERT, ad. inexpert, e. NE 

UNEXPIRED, adj. qui n'est pas expiré; À courir; qui 
reste à courir. 

UNEXPLORED, adj. qui n’est pas, n'a pas été, ex- 
ploré ; inconnu, e. 

UNEXPOSED, adj. qui n'est pas exposé. 

UNEXPRESSIBLE,) ,. : : 

UNEXPRESSIVE, 04 inexprimable, 

UNEXTINGUISHABLE, adj. inextinguible. 

UNEXTINGUISHED, adj. qui n'est pas éteint, 

UNFADED, adj. frais, fraiche ; qui n’est pas flétri, e ; 


1b, €. 
UNFADING, adj. toujours frais, fraiche; qui ne dé- 
it 


UNFAILABLE, adj. infaillible; qui ne manque pas. 
UNFAILABLENESS, s. infaillibilité, f. 
UNFAILING, adj. certain, e; qui ne manque pas. 
UNFAIR, ad. injuste; inégal, e. 

UNFAIRLY, adv. injustement ; inégalement. 

UNFAIRNESS, 2. injustice, f. inégalité, /. 

UNFAITHFUL, ad. infidèle; déloyal, e. 

UNFAITHFULLY, adv. sans foi; infidellement. 

UNFAITHFULNESS, 2. infidélité, f.; (towards a 
prince), trabison, f. manque de fidélité, m. 

UNFAMILIAR, adj. qui n'est pas familier. His face 
is noi unfamiliar to me, sa figure ne m’est pas étrangère, 

UNFASHIONABLE, adj. qui n'est pas à la mode. 

. UNFASHIONABLENESS, s. oubli, m. ignorance, f. de 
la mode. The unfashionableness of her dress makes her con- 
spicuows, sa mise antique—la singularité de ses vêtements 
ai tr à la mode—la font juer. 

NFASHIONABLY, adv. He is unfashionably dressed, 
il ne se met pas à la mode—.—sa mise est à l'autique— 
n'est pas conforme à la mode du jour—est tout l’upposé de 
la mode. 

UNFASHIONED, ad. qui n'est pas façonné avec art. 

To UNFAST, v. a. détacher ; (of a boat), démarrer. 

To UNFASTEN, v. a. détacher ; décrocher ; déboucler. 

UNFATHERED, adj. sans père; qui n'a pas de père. 

UNFATHOMABLE, adj. que l'on ne peut sonder; 
sans fond ; ETES 

UNFATHOMABLY, ado. impénétrablement. 
SUNFATHOMED, adj. que l'on n'a pas sondé, pé- 

tré. 

UNFATIGUED, adj. qui n'est pas fatigué. I could 
walk thirty miles wnfatigued, je ferais trente milles à pied 
sans me fatiguer. 

UNFAVOURABLE, adj. défavorable ; contraire. 

UNFAVOURABLY, adv. défavorablement. 

UNFRARED, adj. qui n’est pas craint, e. 

UNFEASIBLE, ad. infaisable ; impossible. 

UNFEATHERED, adj. sans plumes. * 

UNFEATURED, adj. (distorted), dont les traits sont 
déformés—bouleversés. 

UNFED, adj. qui u'est pas nourri. You leave them un- 
fed, vous négligez de les nourrir. 

UNFEED, adj. qui ne reçoit pas—qui n'a pas reçu ses 
honoraires ; (of a porter, and fam.), dont on n'a pas graissé 


la pie. 
NFEELING, adj. insensible. 
UNFEELINGLY, adv. insensiblement. 
UNFEELINGNESS, s. insensibilité, f. 
UNFEIGNED, adj. sincère; réel, le; qui n’est pas feint, e. 
UNFEIGNEDLY, adv. réellement ; sincèrement ; sans 
déguisement ; sans dissimulation. 
UNFELLOWED, adj. qui n'a pas son semblable, son 


eu on; unique. 
UNFELT, adj. qui n'est pas senti, e; (tmperceptibl), 
imperceptible. J experienced a feeling as yet unfelt, j éprou- 
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vais une sensation inconnue—que je n'avais point sentie— 

jusqu'alors. These things do not pass unfelt, ces choses-là 

oe pent pas sans qu on les sente— sans se faire sentir. 
NFENCED, af, sans défeuse ; sans palissades. 

UNFERMENTED, adj. nou-fermenté, e; qui n’a point 
fermenté. 

UNFERTILE, adj. stérile, 

To UNFETTER, +. a. déchaîner; délivrer; ôter les 
fers (à une me). 

UNFIGURED, adj. (of arts), qui ne représente pas 
des figures. 

UNFILIAL, adj. dénaturé, e; unflial conduct, manque 
d'obéissance, m. à un à une mère. 

UNFINISHED, adj. inachevé, e; qui n'est pas fini, e; 
(imperfect), imparfait, e. I dedicate to you a very un- 
feed im. je vous dédie un morceau sain fait. 

not leave things unfinished, ne laissez pas les choses à 
moitié faites—fiuissez mn choses—ne laissez pas les choses 
saus les fuir. He actually went away, leaving his dinner 
wnfinishad, c'est un fait positif qu il est parti sans finir son 

ner, 


UNFIRM, adj. faible; qui n'est pas ferme. 

UNFIT, adj. qui n'est eà; qui ne convient 
pasa. He is unfit for his sitwatton, i) n'est pas propre à sa 
place. That dress is unfit for a working man, ces habits 
ne conviennent pas à un ouvrier. The over-indulgence of his 
mother has made him unfit for the hardships of life, Vindul- 
gence excessive de sa mére l'a rendu peu propre à supporter 
les embarras du monde. This is unfit for cluliren, 
cette nourriture ne convient pas aux enfants—n’est pas 
bonne pour des enfants. - The particulars are unfit for pub 
cation, la décence ne et pas d'entrer dans les détails 
—il west pas convenable de publier les détails. This 

makes me unfit to work, ce mal de tête m'ôte la 
force—me rend incapable—de travailler. 

To UNFIT, v. a. Sickness unfits us for labour, la ma- 
ladie nous ôte la force de travailler—nous rend incapables 
de travailler. This education unfits young men for the 
world, cette éducation rend les jeunes gens peu propres à 
entrer dans le monde—ne les fagoune pas pour le monde. 
Excess has unfitted you for your journey, l'excès vous à ôté 
les forces nécessaires pour votre voyage—vous a rendu in- 
capable de faire votre voyage. 

UNFITLY, ado. He is not wnfitly called —, on lui 
donne assez à propos le nom de —. If is wnfitly applied 
to him, on li en fait l'application mal à propos. 

UNFITNESS, adj. incapacité, f. inaptitude à, f. 

UNFITTING, p. pr. (used adj.) qui rend peu propre 
a; incapable de. 

To UNFIX, ». a. détacher. 

UNFIXED, adj. irrésolu, e; qui n’est pas déterminé. 

UNFIXEDNESS, s. irrésolution, . manque de fer- 
meté, m. 

UNFLAGGING, ad. ‘0 puraue one’s task with un- 
Slagging spirit, poursuivre ca tâche sans perdre de son cou- 
rage, FA sa vigueur—.—suns que le courage languisse— 
s'abatte—s'affaiblisse, 

UNFLATTERED, adj. qui n'est pas flatté; que l'on 
ne flatte pas, 

UNFLATTERING, adj. qui n'est pas flatteur ; (an- 
promising), qui ue promet 

UNFLEDGED, af. ra lune 

UNFLINCHING, adj. qui ne recule pas; ferme ;: sans 
crainte. : 

To UNFOLD, v. a. déplier ; dérouler; (to reveal), dé- 
voiler : (to display, offer to view), étaler ; déployer. 

UNFORBIDDEN, adj. qui n'est pes défendu. He 
does not absent himself unforbidden, il ne s'absente pas sans 
qu'on lui ait défendu la maison. 

UNFORCED, adj. qui n’est pas forcé ; libre. 

UNFORCIBLE, ad). sans force. 

UNFOREBODING, adj. qui n'aunonce rien; qui ne 

rien. 

UNFOREKNOWN, adj. imprévu. 

UNFORESEEABLE, adj. que l'on ne peut prévoir. 

UNFORESEEN, adj. imprévu, e. 

UNFOREWARNED, adj. qui n'est pas averti, e. 

UNFORFEITED, adj. qui n'est pas perdu, e. 





UNG 
UNFORGIVING, adj. implacable; qui ne 


pas. n'oublie 
UNFORGOTTEN, adj. qui n'est pas oublié, e ; que l'on 
UNFORMED, ad. qui n'est pas formé, e; (badly 
1). informe. 
UNFORSAREN, adj. qui n'est pas abandonné, e. 
UNFORTIFIED, adj. qui n'est pas fortiflé, e. 
UNFORTUNATE, ed. malheureux, euse. He is 
very unfortunate, il est bien malhenreax—.— (ual Dy 
ina de bonbeur ; il joue de malheur—(fam.) la for- 
tune Jui est contraire. Let us pity the unfortunate, 
plaignons les malheureux—les infortunés. J tons sd wn- 
fortunate as not to find you at home, j'ai eu le malheur de 
ne pas vous trouver ches vous. How wufertunate! que 
cela est malheureux—contrariant—désagréable! 
UNFORTUNATELY, ado. malheureusement. 
UNFORTUNATENESS, ¢. malheur, m. mauvaise fur- 


tune, f. 

UNFOUGHT, adj. The battle remainoi unfowght, la 
bataille ne se donna pes. The prize was wafeught for, le 
prix ne fut pas disputé—on ne se disputa pas le prix. 

UNFOULED, adj. non pollué, e ; qui u'est pes suillé, 
©; sans tache. 

UNFOUND, adj. qui n'est pas trouvé. Such a friend 
is still wnfound, on n'a pas encore trouvé un ami comme 
cela—un ami semblable est encore à trouver. 

UNFOUNDED, adj. qui n'est pas fondé, e; sans 
fondement. jones 

UNFRAMABLE, ad. que l’on ne Pest mode fa- 

To UNFRAME, ». a. détruire ; démulir. 

UNFREQUENT, adj. rare; extraordinaire ; qui n'est 


pas fréquent, e. A 
UNFREQUENTED, adj. (secluded), désert, e ; retiré, e ; 
(not visited ), que l'on ne fréquente pas. 
UNFREQUENTLY, adv. rarement. 
UNFRIABLE, adj. compact, e ; qui n'est pas friable. 
UNFRIENDED, adj. saus amis ; sans protecteurs ; qui 


n'a int d'amis. 
‘UNFRIENDLINESS, +. manque d'amitié, de bienveil- 
m.; manières peu amicales, f. 

UNFRIENDLY, adj. An unfriendly neighbour, voisin 
qui n'est pas amical ; qui est désobligeant ; mauvais voisin. 
He has acted in an revers n'a pas agi en 
ami. Jt ie wafriendly to say s0, ce n'est pas agir en ami 
de parler sind —cest montrer de la malveillance. hut 
makes him unfriendly to you ? qu'est-ce qui le rend si mal- 
veillant envers vous—qui l'indispose contre vous? He 
was a bad husband and an unfriendly brother, il fat mau- 

époux et mauvais frère. 

UNFRUITFUL. adj. stérile. 

UNFRUITFULNESS, s. stérilité, f. 
UNFULFILLED, adj. qui arr accompli, 
éferler ; (to wnfoid), 


To UNFURL, 0, a. (of sails), 
déployer. 

To UNFURNISH, v. a. démeubler ; dégarnir. 

UNFURNISHED, adj. (of a house), non-meublée; (of 
other things), dégarni, e; (stripped), dépouillé, e. 

UNGAINFUL, adj. qui n'est pas profitable. 

UNGAINLY, adj. mal adroit, e; gauche. 

UNGALLED, adj. qui n'est pas piqué, blessé. 

UNGARRISONED, adj. sans garnison ; qui n’s pas de 
garnison. 

UNGARTERED, adj. sans jarretières. 

_ UNGATHERED, ad. que l'on n'a pes recueilli, e 
> UNGEAR, ». a. d dégréer. 
v. a. dégarnir ; (in ships), 5 

UNGENERATIVE, adj. qui n'a mm le pouvoir, la 
faculté de générer, de produire. 

UNGENEROUS, adj. qui n'est pas généreux. It is 
ungenerous of you to speak of it, il est peu géuéreux—c'est 
un manque de géuérosité—de votre part d'en parler. How 
can you be so sngenerons f comment pouvez-vous être si 
peu géuéreux—avoir si peu de générosité? 

UNGENIAL, adj. (of the mind), qui n’est pas conforme, 
avec lequel on ne s'entend pas; (of the season), contraire ; 
ee da 

. impoli, e; vulgaire; commun, 

UNGENTLE, a. Pass die per 15 
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UNGENTLEMANLIKE, ja. To be —, n'être pas 

UNGENTLEMANLY, § comme il faat; n'avoir pas 
des manières polies, (To be rude), être impoli, malbon- 
nête. 4 — action, une action base, commune; ignoble. 
He looks —, il n'a pas l’air comme il faut—il a l'air 
commun. You have acted in an — way, vous vous êtes 

é en malhonnéte homme—en malotru. 
NGENTLENESS, s. dureté, f. rudeme, f. mab 

honnêteté, f. 

UNGENTLY, adv. rudement ; grossièrement. 

UNGEOMETRICAL, adj. qui n'est pas conforme aux 
règles de la géométrie. 

UNGILDED, adj. qui n'est pas doré. 

To UNGIRD, v. a. (of a horse), dessangler; (of per- 
sons), ôter la ceinture à. 

INGIVING, adj. qui n'est pes porté à donner. 

UNGLAZED, adj. (wanting window glases), sans 
vitres. 

UNGLORIFIED, adj. sans honneur ; sans gloire. 

To UNGLOVE, v. a. déganter. v. =. se déganter. 

UNGODLILY, ado. avec impiété ; irréligieusement. 

UNGODLINESS, s. impiété, f. ; oubli de Dieu, m. 

UNGODLY, adj. impie; méchant. 








rien ne peat mal- 
triser; (ofa ship), qui ne sent pas le gouvernail; que Pon 
ne One gouverner. 
INGOVERNABLY, ads. sans règle ; sans contrainte. 

UNGOVERNED, ad. qui n'est pas gouverné, guidé, 
conduit, 

UNGRACEFUL, adj. saus grâce ; gauche. 

UNGRACEFULNESS, s. manque de grâce, m. gau- 
cherie, f. {grâce 

UNGRACEFULLY, ado. de mauvaise grâce; sus 

UNGRACIOUS, ad. disgracieux, euse ; qui mest pas 
bieoveillant ; désobligeant ; brusque ; mal 

UNGRACIOUSNESS, s. malhonnéteté, f. désobli- 


geance, /. 

UNGRACIOUSLY, adv, désobligeamment; rmalbos- 
nétement ; brusquement. 

UNGRAMMATICAL, adj. incorrect, e; coutre la 

maire. 

UNGRANTED, adj. qui n’est pas accordé. 

To UNGRAPPLE, ». a. décrocher. +. 9. 08 y 
se laimer. fable. 
UNGRATEFUL, ag. ingrat, e ; (to the taste), 
UNGRATEFULLY, ade. avec ingratitade; ingrate- 
ment. 

UNGRATEFULNESS, s. ingratitude, /- 

UNGRATIFIED, af. qui n’est pes satisfait ; sans ttre 
satisfait. feeds. 

UNGROUNDED, aif. sans fondement ; qui n'est pes 

UNGRUDGINGLY, adv. de bon cœur; sane le re 

tter. 

UNGUARDED, adj. (9 a place, house, Se.), qui n'est 

gardé, e; (of persons), indiscret, ète ; inconesled, e 
Hes a tt conversation, il parle légèrement, tary 
xion. 4m snguarded expression, une expression i 
fléchie, inconsidérée. Jn an ded moment, dans un 

moment d'abandon, dans un 
s'ouhlie. [légèrement. 

UNGUARDEDLY, ads. sans réflexion ; sans réfléchir; 

UNGUENT, s. onguent, m. 

UNGUIDED, adj. sans guide ; qui n'est pas guidé. 

UNHABITABLE, adj. inbabitable, 

To UNHALLOW, v. a. profaner. 

GNHANDLED, adi à quot cn a pas toc. 

ANDLED, ad. à quoi on n’a 

UNHANDSOME, adj. tia, e. (Of ects.) His 

handsome of you to take it back, c'est peu généreux de votre 


part—c'est bien vilain à vous de le He ope 
‘you in an wnhandsome way, il a mal parlé de vous-—il # 
it des choses de vous qui vous sont défavorables. 


UNH 


UNHANDSOMELY, adv. sans grace, sans élégance ; 
(of actions), sans générosité ; vilainement. 
UNHANDSOMENESS, s. laideur, f.; (of am action), 
J. manque de générosité, m. 
UNHANDY, ad. (of things), incommode ; (of persons }, 


gauche. 
dE: UNHANG, v. Meare To unhang an apartment, ôter, en- 


lever la noe dégarnir. 
UNHAP, s. malheur, m. 


UNHAPPIED, adj. rendu, e malbeureux, euse. 
UNHAPPI LY, adv, malheureusement ; par malheur. 
UNHAPPINESS, s. malheur, m. J have had the wn- 
iness to displease you, j'ai eu le malheur de vous dé- 
plaire. It is our great iness that we are alsrays dis- 


satis c'est un grad Leur pour nous—il est bien 
malheureux pour nous—que nous ne sommes jamais con- 
tents. 


UNHAPPY, adj. malheureux, euse. What makes you 
eo unhappy? qu'est-ce qui vous rend si malheureux— 
qu'est-ce qui vous afflige tant? His conduct makes his 
mother very , conduite rend sa mère bien mal- 
beureuse—donne bien du chagrin, de l'inquiétude à sa 
mère. I am very about it, cela me cause bien du 

‘in—me rend bien malheureux, [traite. 

To UNHARBOUR, v. a. faire sortir du port; d'une re- 

UNHARDENED, aq. ot acl n'est pas endurci, e. 

UNHARDY, adj. tendre. 

UNHARMED, adj. qui “n'est rar blessé ; sq n'a pas 
reçu de mal. To escape unharmed, se tirer d'un danger 
sans être blessé—sans recevoir de mal—sain et sauf—sans 


UNHARMFUL, adj. innocent, e. 

UNHARMONIOUS, adj. inharmonieux, euse; saus 
barmonie. 

To UNHARNESS, v. a. déharnacher. 

UNHARNESSING, p. pr. (used subst.), débarnache- 


ment, m. 

UNHATCHED, adj. qui n'est pas éclos, e. 

UNHAUNTED, adj. qui n'est pas fréquenté, e—hanté, e. 

UNHAZARDED, ad que l’on n'a pas hasardé. 

UNHEALTHFUL, adj. mal sain, e. 

UNHEALTHILY, adv. To be — situated, être dans 
une situation malsaine. 

UNHEA LTHINESS, s. inealubrité, f. e 

UNHEARD, adj. (Not heard of before.) It ig an un- 
heard of thing, c'est une chose inouie; extraordinaire, 
(Not attended to.) Will you dismise me unheard? me rea- 
verrez-vous saus m'entendre. (Obscure, not known), in- 
commu, e; obscur, e. 

To UNHEART, v. a. décourager. 

UNHEATED, ad. qui n'est 
heated), échauffé ; sans être 
chauffer. 

UNHEDGED, adj. qui n'est pas entouré de haies. 

UNHEEDED, adj. My advice is unheeded, mes avis ne 
sont pas écoutés— on n'écoute pas mes avis. The works 
great victor passed wahesded by. le grand vainqueur du 
monde passa inaperçu—sans que l’on fit attention à lui. 

UNHEEDFUL, adj. étourdi, e ; léger, ère ; qui n'écoute 

qui ne fait pas attention. 

UN DING,) 

UNHEEDY, Jedi. Se Unheedful. 
* To UNHELE, v. a. dévoiler. 

UNHELPED, adj. qui n'est assisté, qui n'est pas 

UNHELPFUL, ed. qui n'aide pas; qui ne prête pas 


secours, ; 
UNHEWN, adj. (of timber, marble, &e.), qui n'est pas 
coupé. e; brut, e. 

UNHINDERED, adj. I came here to work unhindered, 
je suis venu ici pour fr re sans interruption—sans que 
f "on m'interrompe. his unhindered, 
il exécuta ses pay te obstacle. . 

Te UNHINGE, ». a. mettre bors—faire sortir—des 
gouds; (of persons), déranger; bouleverser; mettre, jeter 
dans la confusion. 

Le +. impiété, af. 

UNHO impie ; profane. 

UNHONEST, adj. See Dishonest. 


chauffé ; (wn-over- 
qu'on l'ait fait 


[servi. 
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UNHONOURED, adj, à ai on ne rend pas honneur, 
que l'on n'honore pas; sans être honoré, e. 

UNHOPED rok, adj. inespéré, e. 

UNHOPEFUL, ad. désespéré, e; qui ne donne pas 
d'espérance. 

To UNHORSE, v. a. désargonner ; pen bas (de cheval). 

UNHOSPITABLE, adj. inbospitalier, ère. 

UNHOSTILE, adj. qui n'est pas hostile.” 

To UNHOUSE, v. a. chaser (une personne) de sa 
maison; la faire sortir de sa retraite. [traite. 

UNHOUSED, adj. sans maison; sans asile; sans re- 

UNHUMAN, adj. inhumaio, e. {humilié, e. 

UNHUMBLED, adj. qui n'est pas humilié, e ; sans être 

UNHURT, ag. qui n'est pas blessé, e; sain eteauf. / 
got cut of it what, j'en suis sorti sain et sauf—sans avoir 

ie 

UNHURTFUL, ad. innocent, e ; qui ne fait pas de mal. 

UNHURTFULLY, adv. sans faire de mal. 

UNHUSBANDED, adj. (of a woman), sans 3 appa, sans 
soutien ; (of things), que l'on ne ménage pas bien, 

UNICORN, s. licorne, f. 

UNIDEAL, a. réel, le ; qui n'est idéal. 

UNJEALOUS, ad. qui n'est pas jaloux. 

UNIFORM, s. uniforme, m. He came in his oom, 
il viut en uniforme. 

UNIFORM, adj. uniforme. 

UNIFORMITY, s. uniformité, f. 

UNIFORMLY, adv. uniformément, 

UNIMAGINABLE, adj. inimaginable ; inconcevable. 

UNIMAGINABLY, ade, inimaginablement; d’une 
UNIMAGINED, of: que! 

A on n’imagine 
UNIMITABLE, ag. Himitable. LE 
UNIMMORTAI, adj. ont le. 

UNIMPAIRABLE, adj. sa rien ne saurait nuire, 
UNIMPASSIONATE ad. id, e ; sans passion. 
UNIMPEACHABLE, adj. que | on ne peut accuser. 
UNIMPEACHED, ad. qui n'est pas accusé, e. 
UNIMPLORED, si. qui n'est pas implorés e He 
med it wnimplored, i] l'accorda sans qu’on l'en implorat. 


IMPORTAN' ; 
UMMPORTING |. sans importance ; insignifiaut, e. 


UNIMPORTUNED, adj. qui n'est pas rss e 
UNIMPOSING, adj. volontaire ; qui n’oblige pas. 
UNIMPROVABLE, adj. incapable de—qui n'est pas 
“ONIMPROVABLENESS, ae 
# manque rogrés, 
d'amélivration, æ. impossibilité de perfectionner, i l'amé- 
liorer une chose. 

UNIMPROVED, adj. qui n’est pas amélioré, e, perfec: 
tionné. He came back unimproved (in learning), il est 
revenu sans avoir fait de (in health), aus ue sa 
santé soit meilleure, s soit amélionée—(in manners 
s'être formé, sans avoir plus d'usage—(ix politences), ans 
être plus poli—(in temper), sans s'être corrigé; sans être 
plus aimable—/in person), sans être plus beau, sans avoir 
meilleur air—{is dress), sans se mettre avec plus de goût. 

UNIMPUTABLE, aq. l'on ne peut imputer à. 

UNINCREASABLE, os qui ne peut—que l'on ne 

it-—augmenter, 

UNINCUMBERED, adj, — with a family, qui n'est 
pas chargé de famille, — with debts, qui n'est pas géné 
par des dettes. 

UNINDIFFERENT, adj. qui n'est pas indifférent, e. 

UNINDUSTRIOUS, adj. qui n'est pas diligeut, e, la- 
PONIAFEGT 

IN ED, adj. qui n'est pas infecté, e. 

UNINFLAMED, adj. qui n° rest pas enflammé, e. 

UNINFLAMMABLE, adj. qui n'est pes inflammable, 

UNINFLUENCED, a. libre; qui agit de son propre 
mouvement, He is wninfluenced by considerations of in- 
eet, ce ae Vest l'intérêt qui ied ide—qui le fait Sat seit 

rations d'intérêt n’ont aucune influence 
sur son 


ere, adj. ignorant, e; qui n'a point d'in- 
struction. (Not apprised.) I am informed @ ‘he fact, 
_ Era m'a point informé du fait—je n’en suis point in- 
form 
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UNINGENIOUS, adj. saus génie; sans intelligence ; 
qui n’est pas ingénieux, euse. 
UN INOEN UOUS, adj. sans franchise; qui n’est pas 


UNINHABITABLE, ad. inhabitable. 
UNINHABITABLENESS, s. impossibilité d’habiter 
(ane maison, uu lieu). 
UNINHABITED, adj. inhabité, e. 
UNINJURED, adj. See Uuhurt. 
UNINQUISITIVE, adj. qui n’est pas curieux, euse. 
UNINSCRIBED, adj. (ef a monument), ss inscription. 
UNINSPIRED, ad. qui n'est pas iuspiré, e; sans in- 
ration. 
UNINSTRUCTED, adj. qui n'est pas instruit, e—in- 
formé, e (d’une chose); (in learning), sans instruction, 
UNINSTRUCTIVE, adj. qui u’est pas instructif, ive. 
UNINTELLIGENT, ad. sans intelligence. 
UNINTELLIGIBILITY, s. inintelligibilité, f. 
UNINTELLIGIBLE, ad. inintelligible ; obscur, e. 
UNINTELLIGIBLY, adv. inintelligiblement. 
UNINTENTIONAL, adj. sans intention ; saus dessein ; 
ui n’est pas intevtionnel. = _- 
UNINTENTIONALLY, ade. sans dessein. 
UNINTERESTED, aÿ. qui n'est intéressé (dans 
une affaire); qui ne prend pas d’intérét (à une chose); in- 
différent e; (disinterested), désintéressé. 
UNINTERESTING, adj. qui n'est pas intéressant, e ; 
qui u'amuse pn, qui n’intéresse pas; insipide. 
UNINTERMITTED, ad. ooutiuu, e; sans inter- 
mission. [mission. 
UNINTERMITTING, adj. continu, e; sans inter- 
UNINTERPOLATED, ad. sans interpolation; qui 
n'est pas interpolé. : 
UNINTERMIXED, adj. non-mélangé, e. 
UNINTERRUPTED, adj. sans interruption ; sans être 
interrompu, e; qui u’est pas iuterrompu, e; non inter- 
rompu, e. 
NINTERRUPTEDLY, adv. sans interruption. 
UNINTRENCHED, adj. qui u'est pas retranché, e. 
UNINTRICATED, ag. qui n'est pas difficile, obecur, e. 
UNINTRODUCED, adj. qui n’est pas introduit ; (in 
sociely), préseuté. Would you have me go unintreduoced? 
voudriez-vous que j'y allasse sans être té, e? 

UNINVESTIGABLK, adj. impénétrable; que l’on ne 
peut pénétrer par des recherches, des investigations. 

UNINVITED, adj. qui u’est pas invité. J will not go 
sninvited, je n'irai pas sans y être invité, sans en être prié. 

UNINVITING, adj. qui n'est pas attrayant, e. 

UNINURED, adj. inaccoutumé à. 

To UNJOIN, v. a. déjoindre. 

VONT D, ad. = ee 

ION, s. union, f.; (reuniting ), réunion, f. 

UNJOYFUL, oa tide is 

UNJOYOUS, adj. sans joie. 

UNIPAROUS, adj. qui u's qu'un petit d'une portée. 

UNIQUE, adj. ae. : Lankan. 

, & unisson, f. sing in unison, ter à 

UNISONANCE, s. accord des sons, a, 

UNISONANT, adj. à Puniseon. 

UNIT, s. unité, f. 

UNITABLE, adj. que l'on peut—qui peut—s'unir. 

UNITARIAN, s. (a sectarian of Socinus), unitaire. 

To UNITE, v. a., v. m. (in marriage), uuir; s'unir. 
They have now been united ten years. voilà dix ans qu'ils 
sont unis—qu'ils se sont unis—mariés (To bring to- 
gether, to reunite.) He unites great modesty with great 
talents, il réunit—il juint—une grande modestie à de 
grands taleuts, (To put things together, to join), joindre. 

We unite in your sorrows, uous partageons vus chagrins. 
My brother unites with me to wish you joy, tion frère se joint 
à moi pour vous féliciter. 

UNITEDLY, adv. ensemble. 

UNITEDSTATES, s. (of America), les Etats Unis 
d'Amérique, m. 

UNITER, s. qui unit; qui joint; qui réuuit; (of 
things), lien, m. 

UNITION, s. nuion, f. 

UNITIVE, adj. qui unit; qui a le faculté dani, 
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UNITY,s. (United s as tobe one.) The unity of the 
churck, l'unité de l'Eglise. (Concord), union, f. 

UNJUDGED, adj. qui nest pas jugé; saus être jugé. 

UNIVERSAL, adj. universel, le. 

UNIVERSAL, s. (rhet.), universanx, pl, m. 

UNIVERSALIST, s. universaliste. 

UNIVERSALITY, s. universalité, f. 

UNIVERSALLY, adv. universellement. 

UNIVERSE, s. univers, m. 

UNIVERSITY, s. université, f. University mes, uni- 
versitaire, homme universitaire. The University men (the 
snder-graduates), les étudiants. 

UNIVOCAL, adj. (gram.), nnivoque. 

UNIVOCALLY, ade. d'une même voix. 

UNIVOCATION, s. univocation, f: 

UNJUST, adj. injuste. It is uxyuet to say 20, il est in- 
juste de dire cela. J is uajust in you to require it, il ext 
injuste de votre de Vexiger. 

UNJUSTIFIABLE, adj. inexcusable; sans excuse; 
que l’on ne saurait justifier. 

UNJUSTIFIABLENESS, s. l'impossibilité de justifier, 
Wexcuser. . 

UNJUSTIFIABLY, adv. d'une manière inexcumble, 
que rien ne peat excuser; sans excuse. 

UNSUSTIIED, adj. qui n’est pas justifié; sans être 
justi 
’ UNJUSTLY, adv. injustement. 

UNKID fad. singulier, ère ; étrange. 

To UNKENNEL, v. a. (of beasts), déterrer; (fam. of 
persons), relancer. 

UNKENT, adj. (unknown), inconnu, e. 

UNKEPT, adj. qui n'est pas observé; auquel on 
n'obéit 
UNEIN , adj. dur, e. He is an uukind man, c'est un 
homme désobligeant—dur—eans bonté d'âme. It would 
be unkind to refuse these poor children, il y aurait de la 
cruauté à refuser ces pauvres enfants. Youkd you be 2 
snkind as to send that man away unheard? auries-vous la 
cruauté—series-vous si cruel que—de renvoyer cet homme 
sans lentendre? How unkind you are fo him! que vous 
êtes dur envers lui—comme vous le traitez durement! He 
is s0 unkind, il est si dur—si insensible. You your 
stif unkind, vous montres de la dureté—de la cruauté. 
That would have been unkind, cela eût été cruel. (ina minor 
sense.) That is very unkind of you, cela est bien désobligeant 
de votre part. He books unkind, il n’a pas l'air boo, 
obligeant—.—il a l'air dur. 
icone a. dureté, f.; (in a minor sense), déso- 

igeance. 

UNKINDLY, ado. durement; avec dureté ; sans bonté. 

To UNKING, e. a. détréner. 

UNKINGLY, adj. qui ne convient pas à un roi, 

UNKISSED, adj. qui n'est pas baisé. He returned the 
Bible unkissed, il rendit la Bible sans l'avoir baisée. 

UNKLE, s. oncle, m. 

UNENIQRELY, adj. qui ue convient pas à un che 
valier. 

To UNKNIT, v. a. séparer. . 

UNKNOTTED, adj. sans nœuds ; uni, e. 

UNKNOVW ABLE, adj. méconnaissable; qu'on ne peut 
savoir, connaître. 

UNKNOWING, adj. ignorant, e. 

UNKNOWINGLY, ado. sans le savoir. 

UNKNOWN, ad. inconnu, e. He is smknoton to ws, il 
nous est inconnu, étranger. He did it unknown to me, il 
l’a fait à mon insu. 

UNLABORIOUS, adj. qui n’est pas laborieux, euse. 

UNLABOURED, ad. qui u'est pas travaillé; (easy), 
facile. 

To UNLACE, v. a. délacer. 

To UNLADE, r. a. décharger. 

UNLAMENTED, adj. qui n'est pas regretté, e. Tbde 
—, mourir sans être regretté. 

UNLARDED, adj. qui n’est pas interlardé. 

To UNLATCH, v. a. lever le loquet. . 

UNLAURELLED, adj. To return mnlaurelled, revenir 
(du combat) sans lauriers—ne pas revenir victorienx. 


UNL 


UNLAVISH, ady. qui n'est pes prodigue. 

UNLAVISHED, aq. qui n'est pas prodigué. 

UNLAWFUL, adj. (Contrary to law), illégal, e. Un- 
Lawful mecting, amembiée illégale. (Not supported by legal 
forms), illégitime. Unlawful wife, children, une femme, des 
enfants illégitimes. (Forbidden by law), illicite. They carry 
on an unlawful trade, ils font un commerce ilicite. 

UNLAWFULLY, adv. illégalement; illégitimement ; 
illicitement. He ts unlawfully born, sa naissance n'est pas 
légitime—il n'est pas légitime. 

UNLAWFULNESS, s. illégalité, . illégitimité, f. 

To UNLEARN, v. a. désapprendre ; oublier, 

UNLRARNED, ad. ignorant, e ; (in classics), qui n’est 
pes érudit ; illettré; (in sciences), qui n'est pas savant. 

UNLEARNEDLY, adv. ignoramment ; avec ignorance; 
en ignorant. 

UNLEAVENED, adj. sans levain. 

UNLEISUREDNESS, s. occupation constante, /. 
manque de loisir, m., 

UNLESS, coy. à moius que. For, unless we observe 
both (commands ) we obey neither, car à moins que nous ne 
les observions tous les deux, nous n'obéissons à aucun. 
You will not succeed unless you take your time well, vous ne 
réussirez pas à moins que vous ne preniez bien votre temps. 
(Observe that the sub. mood and ne before the verb are used 
after à moins que). 

(Except), excel Because it never comes unless extorted, 
car elle ne vient jamais, excepté, lorsqu'elle est forcée— 
(better), à moins qu’elle ne soit forcée. [struit, e. 

'UNLESSONED, adj. ii t,e; qui u'est pes in- 

UNLETTERED, aq. ilettré, e. 

UNLEVELLED, ag. qui n'est pas uni, de niveau. 

UNLIBIDINOUS, ad. chaste ; pur, e. 

UNLICENSED, adj. sans permission; (of a hawker, a 
publican), non patenté. 

UNLICKED, adj. informe; mal léché, e. 

UNLIGHTED, adj. qui n’est pas allumé. 

UNLIGHTSOME, adj. sombre ; obscur, e. 

UNLIKE, adj. He is very unlike his father (in feature), 
il ne ressemble pas du tout à son pére—(in manners), il 
est bien différent de son père. They are so unlike, ils sont 
si différents—(in disposition), ils ont des caractères si op- 
posés. They are not unlike, il y a de la rememblance 
eutreux. Not much unlike the images in the inside of a 
dantern, amex semblables aux images d'une lanterne ma- 
gique. (Improbable) Make not impossible that which but 
seems unlike, ne reudes pas impossible ce qui ne paraît 
qu’improbable. What befell the empire of Alemaigne was 
not untihe to befal to Spain, il était assez probable que ce 
qui était arrivé à l’empire d'Allemagne arriverait aussi à 


e. 

UNLIKE (used adv.). He acts unlike a gentleman, il n'agit 
pas du tout en homme comme il faut, This is unlike a 
sister, ce n'est pas là agir en bonne sœur. Such conduct is as 
snliks a man of honour as can be, une conduite semblable 
est anssi différente que possible de celle d'un homme 
d’bonneur—il s’en faut beaucoup que ce soit là la conduite 
d'un homme d'honneur. This is so unlike you, on ne vous 
reconnait pas là. 

UNUIEELIHOOD,},. improbabilité, /: 

UNLIKELY, adj. improbable. It is not untikely that 
he may come, il est assez probable qu'il viendra—il n'est 

improbable qu’il vienne. 

UNLIKELY, adv, improbublement. Not amhikely, assez 
probablement, 

UNLIMBER, adj. roide ; qui n'est pas pliant, e. 
Soe TABLE, adj. que l’on ne peut—qui ne se peut 

imiter. 

UNLIMITED, ad. illimité, e. 

UNLIMITEDLY, adv. sans borues, sans mesure. 

UNLIMITEDNESS, s. grandeur, étendue infinie, /. 

UNLINEAL, aqj. qui ne descend pas en ligne directe. 

To UNLINK, « a. déchainer ; détacher. 

UNLIQUIFIED, adj. qui n’est pas liquéfié. 

UNLISTENING, aq. sourd, e; qui n'écoute pas, in- 


attentif, ve. [vivacité, m. 
bor Mere day s. tristesse, f. manque de gaits—de 


UNM 


UNLIVELY, ag. triste; qui n'est pas vif, vive. 

To UNLOAD, ». a. décl a 

Te UNLOCK, v. a. ouvrir. 

UNLOCKED, adj. ouvert, e. 

UNLOOKED por, adj. inespéré, e; à quui, auquel 
Yon ne s'attendait pas. 

To UNLOOSE, v. a. délier ; (9a lady's dress j, défaire. 
v. n. se délier, se défai 

UNLOVED, adj. qui n'est pas aimé, e. [m. 

UNLOVELINESS, s. manque d’amal.ilité, de charme, 

UNLOVELY, ad. qui n'est pas aimable. 

UNLOVING, adj. qui n'est pas aimant, e. 

TN PUCRILEe ado. malheureusement; par malheur. 
play TIR , jouer de malheur, 

UNLUCKI es, +. malheur, m. 

UNLUCKY, adj. malheureux, euse. Jn an unlucky 
moment, dans un moment malheureux. J was s0 unlucky 
as not to find you at home, j'ai eu le malheur de ne pas vous 
trouver à la maison. Jf ever | was 90 unlucky, si j'avais 
jamais ce malheur. / am ahoays unlucky at cards, je n'ai 
jamais de bonheur—je joue toujours de malheur—je ne 
suis jamais heureux—aux cartes. 

NLUSTROUS, adj. sans éclat, 

To UNLUTE, v. a. déluter. 

UNMADE, ad. qui n'est pas créé, e. 

UNMAIDENLY, adv. immodestement ; d'une manière 
qui ne convient pas à une jeune fille. 

UNMAIMED, ag. qui n'est pas estropié, e. 

UNMAKABLE, adj. qui n'est pas faisable. 

To UNMAKE, v. a. défaire. 

UNMALLEABLE, adj. qui n'est pas malléable. 

To UNMAN, v. a. (to corrupt, to demuralize ), dégrader ; 
ravaler à la condition des bêtes. (To defect.) That sad 
interviao unmanned him, cette triste eutrevue lui ôta son 
courage, Vubattit. 

To unman a ship, désarmer un vaisseau, 

UNMANAGEABLE, adj. An unmanageable child, un 
enfant indocile; incorrigible; voluutaire ; qui ne fait qu'à 
sa tête. 42 — man, un homme intraitable, dont on ne 
peut rien faire. Our troops had become —, nos troupes 
n'obéissaient plus à la discipline—’étaient indisciplinées 
—ne reconnaissaient plus l'autorité. Afy horse became 
unmanageable, je n'étais plus maître de mon cheval—mon 
cheval n'obéissait ni à la main, ni à la voix—.—mon 
cheval s'était emporté. You are quite unmanageable, on ne 
saurait rien faire de vous—vous étes vraiment iutraitable. 
Thus the. people were by any authority, c'est 
ainsi qu'aucune autorité ne pouvait plus se faire obéir au 
peuple—que l'autorité n'avait aucun pouvoir sur le peuple. 
His business has s0 increased as to become unmanageahle, ses 
affaires ont augmenté au poiut qu'il ne peut plus y suffire 
—les conduire—qu'elles lui ppent des mains. 
thing is unmanageable, la chose est impossible à conduire— 
à gouverner, {plus 
The ship was wnmanageable, le vaisseau ne gouvernait 
ED adj. mal conduit, e; mal dirigé, i) 
UNMANLIKE, | ad. indigne d'un homme; (cowardly), 
UNMAREY: } lâche, 

ANNED, adj. (of a ship), sans équi 2 
UNMANNERED, & rude; grossier, tes sais édu- 


cation, 
UNMANNERLINESS, s. grossiéreté, /, manque d’édu- 
cation, m. 
UNMANNERLY, adj. grossier, ère; malhonnéte; sans 
éducation. 
UNMANNERLY, ado. malbonnêtement; grossièrement. 
UNMANURED, adj. qui n'est pas famé, e ; sans engrais. 
UNMARKED, adj. qui n'est pas marqué, e. 
UNMARRIED, adj, qui n'est pas marié, e; qui est 
garçon, qui est fille. 
To UNMARY, v. a. divorcer. 
To UNMASK, v. a. démasquer. v. n. se dé: uer 
UNMASTERABLE, adj. que l'on ne peut maîtriser. 
: UNMATCHABLE, adj. qui n'a pas son pareil, son 


ga]. 
UNMATCHED, adj. sans égal,e. Tobe —, ne jos 
être de force égale. : 
UNMEANING, adj. insignifiant, e ; qui ue signifie rie. 
3F 
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UNMEANT, adj. Do mot be angry with him, for Tam 
owre if was unmeant, ne vous fâchez car je suis 
qu'il n'avait l'inteution de le faire. I¢ is unmeant on 
my part, ce n'était pas du tout mon intention. 

UNMEASURABLE, adj. immense ; démesuré, e. 

UNMEASURABLY, adv. immensément ; démesuré- 
ment. 

UNMEASURED, adj. démesuré ; immense. 

UNMEDDLED witu, adj. dont on ne s'est pas mêlé; 
a qi l'on n’a pas touché. 

b tienda Hon on ell qui ne se mêle Ler ce qui ne 
regarde pas; lis ious), qui n'est jeux, euse. 
UNMEDITATED, ad. qui n'est pas prémédité. 
UNMEET, adj 
UNMEETLY, adv. > See Unfit, and derivatives. 
UNMERETNESS, s. 

UNMELLOWED, adj. qui n'est pas adouci. e. 

UNMELODIOUS, adj. qui n'est pas mélodieux. Their 
music is not —, leur musique est assez mélodieuse. 

UNMENTIONED, ad. dont on ne parle pas; dout il 
u'est pas fait mention. : 

UNMERCHANTABLE. See Unsaleable. 

UNMERCIFUL, adj. impitoyable; sans pitié. 

UNMERCIFULLY, ade. impitoyablement ; saus pitié. 

UNMERCIFULNESS, s. manque de pitié, m. ; cruauté 


impitopable, £ : 
NMERITABLE, ad. sans mérite, 
UNMERITED, adj. qui n’est pas mérité ; non mérité. 
UNMERITEDNESS, s. manque de mérite, ». 
UNMET, adj. que l'on n’a pas reucoutré, e. 
UNMIGHTY, ad. qui n'est pas puissant, e; faible. 
UNMINDED. Ses Uuheeded. 
UNMINDFUL, adj. oublieux, euse de; qui oublie; 
négligent, e ; qui néglige. 
UNMINDFULLY, adv. négligemment ; avec oubli. 
UNMINDFULNESS, s. oubli, m. négligence, f. in- 
ré 
UNMINGLEABLE, adj. qui ne se mélange pes. 
UNMINGLED, adj. sans mélange; seul, e.  [besoin. 
UNMISSED, adj. dout on ne sent pas l'absence, le 
UNMITIGABLE, adj. que l'on ne peut adoucir, pallier. 
UNMITIGATED, ad. qui n'est pas adouci, e. 
: UN IAA Jadi mél 
UNMIXT, Sans ange. 
OANED, adj. qui n’est pes regretté. 
UNMOISTENED, adj. qui n'est pas baigné. 
UNMOLESTED, adj. qui n'est pas molesté. J traversed 
the crowd unmolested, je traversai la foule saus être molesté 
—sans que l’on m’insultit—sans être inquiété. 

UNMONIED, adj, sans argent ; qui n’est pas riche, 

To UNMOOR, v. a., v. n. démarrer, 

EC RALIZED, adj. sans mœurs; qui n'est pas 
morigéné. 

UNMORTGAGED, adj. qui n'est pas hypothéqué. 

UNMORTIFIED, adj, qui n'est pes mortifié, e. 

UNMOVEABLE, ad. inimuable ; ferme ; constant, 
inébranlable, 

UNMOVEABLY, adv. inébranlablement. 

UNMOVED, ad. (of things), à quoi l'on n'a pas 
touché ; que l'on n'a pas remué, e; (of persons), qui n'est 
pu ému,e. He heard us unmoved, il nous écouta saus 
motion—sans étreému. He remuined unmoved, il demeura 
inflexible. 

UNMOVING, adj. qui n’émeut pas ; qui n’affecte pas. 
L iM UNMOULD, v. a. (to change as to the form), re- 
fondre, 

UNMOURNED, ad. qui n'est pas regretté, e, pleuré, e. 

To UNMUFFLE, v. a. découvrir. 

UNMURMURING, ad. qui ne murmure pas. 

UNMUSICAL, adj. iuharmouieux, euse ; sans barmonie. 

To UNMUZZLE, v. a. ôter la muselière a; (fo give 
freedom to speak), ôter le bâillon. 

UNNAMED, adj. qui n’est pas nommé, e; qui n’a pas 
de nom. 

UNNATIVE, adj. qui u’est pas natif, ive. 

UNNATURAL, adj. qui n’est pas naturel, le; qui est 
contre nature; “of persons, and feelings ), dénaturé, e. 

To UNNATUBALIZE, v. a. dénafurer, 


UNO 

UNNATURALLY, adv. contre natare ; d'une manière 
dénaturée. 

UNNAVIGABLE, adj. qui n'est pas navigable. 

UNNAVIGATED, adj. sur laquelle on n’a pes nevigué ; 
(o seas), inconnue. x 

UNNECESSARILY, adr. sans nécessité ; inutilement, 

UNNECESSARINESS, s. inutilité, f. 

UNNECESSARY, ad. inutile, qui n’est pas nécessaire. 
It is unnecessary to come, il est inutile—il n'est pas né- 
cessaire de venir. Jt is unnecessary fo tell it him, he hows 
is, il est inutile que vous le lui disies ; il le sait. 

UNNEEDFUL, aq. inutile. ne 

UNNEIGHBOURLY, adj. qui n'est pas bon voisin. 
He acted to us in an uxneighbourly manner, il s'est conduit 
envers nous en mauvais voisin. This is menaghberis, 
c'est là agir en mauvais voisin. 

UNNERVATE, adj. énervé, e ; affoibli, e. 

UNNOBLE, adj. ignoble. 

UNNOBLY, adv. ignoblement. 
_ UNNOTED, adj. qui n'est pas remarqué, e, observé, e; 


inconnu, e. : 
UNNOTICED, adj. (Not attended to.) Whet he said 
was ve on ve fit aucune attention à ce qu'il dit. 
(Not observed.) He passed unnoticed, il pases iuaperçu— 
sans être observé. Hill you leave such an or 
noticed ? ne reléverez-vous pas upe expression semblable? 
(Not treated with courtesy.) He complains of having been 
unnoticed during his stay in England, il vc plaint de ce 
Won ne lui a témoigné aucuns égards—qu'on ne lui ait 
it aucune politesse—qu’on u’ait pas fait la moindre 
atteution à lui—pendant sou séjour en Angleterre. 
UNNUMBERED, adj. innombrable; qui nest pes 


com) be 
‘UNNURTURED, adj. qui n’est soigné, e. 
UNOBEYED, adj. à quoi on u'obéit pes; négligé, e. 
My orders remain on n'obéit pas à mes ordres. 
NOBJECTED, adj. auquel on n'objecte pas, on ne 


s'o] 
UNOBIECTIONABLE, adj. sans objection ; à quoi il 
n’y a rien à objecter. 
UNOBNOXIOUS, adj. qui n'est pas sujet, te à. 
UNOBSCURED, ad. qui n’est pas obecurci, e. 


UNOBSEQUIOUS, adj. qui n'est pas obséquicax, 
euse, servile. 
UNOBSEQUIOUSNESS, s. ue de complaisance, 


UNOBSERVABLE, adj. qui nest pas ol 
route i échappe aux yeux. 

UNOBSERVANCE, «. oubli, m. F 

UNOBSERV ANT, adj. qui n’obeerve pas ; qui néglige. 

UNOBSERVED, ad. qui west pas observé, e; ir 
Re e. 

UNOBSERVEDLY, adv. sans être observé, e, aperçu, €. 

UNOBSERVING, adj. qui n'observe pas; inatten 
tif, ive. tion. 
+ UNOBSTRUCTED, adj. sans obstacle ; sans obétruo- 

UNOBSTRUCTIVÉ, adj. qui u’obstrue pas; qui ut 
fait pas obstacle. {portun, e. 
UNOBTRUSIVE, a. modeste; qui u’est pes im 

UNOBVIOUS, adj. qui n'est pas clair. 

UNOFFENDED, adj. qui n'est pas offensé, e. 

DNOFFENSLUE, Job. inoffensif, ive. 

UNOFFERED, adj. qui n'a pas été offert, e. 

UNOFTEN, adv, rarement. 

UNOPENED, adj. The doors were wnopened, les portes 
n'étaient pas ouvertes. He returned the letter unspencd, il 
renvoya la lettre sans la décachoter—l'ouvrir. The botile 
remained 11 on ne déboucha la bouteille—.— 
la bouteille ne fut pas débouchée. [d'effet 

UNOPERATIVE, adj. inefficace; qui ne produit yes 

UNOPPOSED, arf. sans opposition. 

UNORDERLY, ad. irrégulier, ère ; sans ordre. 

UNORDINARY, adj. extraordinaire. 

UNORGANISED, adj. qui n’est pas organist, e. 

UNORIGINATED, ad. sans origine. meut 

UNORNAMENTAL, adj. uni, e, qui ne sert pas d'ome- 

UNORTHODOX, ad. qui u’est pas orthodoxe. 

UNOSTENTATIOUS, ad). sans cetentation ; simple 


UNP 


UNOWNED, ad. que personne ne réclame ; qui n’a 
pes de maître ; qui n'est pas avoué, e. (paix. 
PAUNPACIFIC, adj. qui Robe lens CA porté, e à la 

UNPACIFIKD, oe qui n'est 
To UNPACK, r. a. (ef goods), déballer ; ow luggage), 


dépaqueter. 
PACKED, ha (of a jury, of a bedy of men), qui 
composé d'hommes prévenus, 


to PAID, adj. qui n'est pas payé, e. He kft his debts 
snpaid, il partit sans Are these men to go 
away unpaid? faut que ces ces hommes partent sans être 
gel AU that is unpaid for, tout cela n'est pas payé. 
id letter, lettre non-affranchie. Do not send your 
letters unpaid, ne mettes pas vos lettres à la poste sans les 
affranchir. 
UNPALATABLE, adj. désagréable au goût; dégoû- 
tant,e; jaime A avaler; (disagreeable in a general sense), 


d 
UNPARAGONED, adj. sans égal, e. 
UNPARALLELED, adj. sans égal, e; sans exemple; 
qui n'a pas son pre 
UNPARDONABLE, ad. impardonnable. 
UNPARDONABLY, ads. d'une manière impar- 
Wonnable; sans excuse. 
UNPARDONED, ad. qui n'est point pardonné, à qui 
on n’a pas fait grâce ; (of « convict), qui n’est pas gracié, e. 
UNPARDONING, adj. implacable; qui ne pardonne 


PONPARLIAMENTARINESS, 4. conduite, f. procédé, 
#. contraire aux formes parlementaires. 
UNPARLIAMENTARY, adj. qui u’est par parlemen: 
taire ; contraire aux lois parlementaires. 
UNPARTED, adj. qui n'est séparé, e, divisé, e. 
UNPARTIAL, adj. impartial, e. 
UNPARTIALLY, adv. impartialement ; avec impar- 


tialité. 

UNPASSABLE, adj. (impracticable, of mountains), in- 
accessible ; que l'on ne peut passer, franchir ; (not current), 
qui ne passe pas, qui n'a pas cours. 

UNPASSI NATE, adj. qui n'est pas rn e; 

UNPASSIONATED, | sans passion ; calm 

UNPASSIONATELY, adv. sans | froidement. 

UNPASTORAL, adj. qui ne convient pas à un pasteur, 

UNPATHED, adj. qui n'est marqué d'aucun sentier. 

UNPATRONIZED, adj. sae parue à sans protecteur. 

UNPATTERNED, og. sans exemple. 

To UNPAVE, e. a. dépaver. 

UNPAWNED, ad. qui net pas mis en 

UNPEACEABLE, adj. turbulent, e; q 

UNPEACEABLENESS, s. inquiétude ; 
relleuse, f. 

UNPÉACEFUL, adj. agité, e ; turbulent, e. 

To UNPEG, v. a. ôter la cheville. 

UNPENETRABLE, adj. impénétrable. 

UNPENITENT, adj. impénitent, e. 

UNPENSIONED, adj. qui n'est pes pensionné. He re- 
tired —, il se retira sans avoir obtenu de pension. 

To UNPEOPLE, ». a. pler. 

UNPERCEIVABLE, aÿ.  imperoopetle, 

UNPERCEIVED, ad. inaperçu, 

UNPERCEIVEDLY, adv. imperceptiblement. 

UNPERFECT, adj. im} it, e. 

UNPRRFECTED, adj. machevé, e ; qui n'est pas fini, e, 

UNPERFECTLY, adv. imperfaitement. 

UNPERFECTNESS, s. imperfection, f. (pli, e. 

UNPERFORMED, adj. qui n'est pas rempli, e ; accom- 

UNPERFORMING, s. non accomplissement. 

UNPERISHABLE, adj. impérimeble; durable, 

ONFERISHED: adj. qui n'a pas péri; qui n'a pas été 


détruit, 
UNPERSUADABLE, adj. que l'on ne peut persuader, 
convaincre. , 
UNPHILOSOPHICAL, adj. qui n'est pas philoso- 
phi ui est contraire à la raison. 
UNP HILOSOPHICALLY, adv. To act, to talk —, ne 
pes nett ler en philoso) 
ptet Mm 
fine de 
803 


Fr, euse. 
humeur que- 





a. qui a perda ses droits au 


UNP 


UNPIERCED, adj. qui n'est pas percé, e (de part en 

part) ; qui n° Tps e. 
NEIL! adj. sans oreiller—sans avoir rien 
pour re 
NIN, o va, Na dbtacher 5 (of dre), défaire, 

UNPINKED, adj. qui n'est pas piqué, e. 

UNPITIED, ad. qui n'est pas plaint; qui n’excite pes 
la compassion. ae Sell unpitiod, il tomba saus qu’on le 
pleignit—sans être plaint—sans exciter la compassion. 
Such was his end, telle fut sa fin que personne ne 


SRE ad. impitoyable: (not exciting pity), qui 
n'excite pas la compassion, l'intérê: 
UNPITIFULLY, ado. impitoyablement ; 3 sans miséri- 


UNPITYING, adj. impitoyable ; sans compassion. 

UNPLACABLE, adj. imp! Jscable. 

UNPLACED, adj. qui mest pas placé; (not classed), 
qui n’est classé. 

UNPLAGURD, ad. qui n'est pas tourmenté. —_[euse. 

UNPLAUSIBLE, adj. qui n'est pas plausible ; spécieux, 
DNPLEADARLE: ad. que l'on ne peut ea dé 

mdre. 

UNPLEASANT, adj. désagréable. He makes 
unpleasant to all his friends, il se rend désagréable à tous 
ses amis. It is very unpleasant fo wait, il est très-désagré- 
able d'attendre. (Famul.) It is unpleasant out to-day, is 
ne fait pas bon sortir aujourd'hui. It is smpleasant on the 
sea, il ne fait pas bon en mer. 

UNP! NTLY, adv. désagréablement ; d'une ma- 
nière désagréable. 
UNPLEASANTNESS, s. déplaisance, f. desagrément, 
m. The — of my situation, les démgréments de ma 
place—ce qu'il y a de désagréable dans ma place. 


UNPLEASED, adj. mécontent, e ; mal satisfait, e. 
UNPLEASING, adj. désagréable, déplaisant, e. 
UNPLEASINGNESS, «. déplaisance, f. 


UNPLIANT, ad. qui ne plie pas; rigide. 
GHED, 0 
UNPLOWED, » Job. qui n’est pas labouré, e. 
To UNPLUME, v.a. déplamer ; 3 arracher les plumes à. 
UNPORTICAL, adj. qui v'est pas poétique, 
UNPOETICALLY, adv. This is written —, cela n'est 
pes su en poëte—poétiquement—suivant les régles de la 


To , UNPOISON, « a. donner un contre-poison ; (#0- 
rally, to wnpoison the mind), purifier l'esprit (de ses idées 
empoisonnées, de = mauvais principes); enlever le poison 
qui corrompt 1’ 

UNPOIZED, a qui n’est pas contre-balancé; qui 
n'a pas de contre-poids. 

NPOLISHED, adj. qui n’est pas poli, e; rude. Un- 
polished glass, verre ‘dépoli. Unpolished gold, ormat, m. (Sf 
persons), grossier, ère, sans éducatiou. 

UNPOLITE, adj. impoli, e. 

UNPOLITENESS, s. malbonnêteté, f. impolitese, t3 

‘want of cultivation), manque d'‘ ‘éducation, m: 

UNPOLLED, adj. (of trees), qui n'est pas étêté; (at 
elections), qui n’a pas duuné son vote; dont le vote n’a pas 
été enrigistré. 

UNPOLLUTED, adj. non corrompu, e; qui n'est pas 
pollué, e. 

UNPOPULAR, adj. qui nest pas populaire; impo 


PUNPOPULARITY, +. impopularité, 
UNPORTABLE, adj. que l'on ne Les porter, trans- 


UNPORTIONED, adj. sans fortune; sans légitime 
(without a ), sans dot. 

UNPORTUOUS, adÿ. sans ports. 

UNPOSSESSED, ad. sans maitre; dout personne ne 


jouit; qui n'appartient à personne. 
URÉDESRESING, adj. qui ne possède pas. 
UNPOSSIBLE, adj. impossible, 
UNPRACTICA BLE, adj. impraticable. 
UNPRACTISED, adj. qui n’est pas expérimenté, e; qui 
n'a pas d'expérience ; (wns IN D Laos pr nr y 
inconna, e. ES 


U NP 


- UNPRAISED, ag. qui n'est loué. To work wn- 
pus travailler plus Ne louanges, saus être 
oué, e. 
UNPRECARIOUS, adj. qui n'est pas précaire. [dent. 
UNPRECEDENTED, aq. sans czemple; sans Ure 
UNPRECISE, adj. qui n'est pas précis, e. 
To UNPREDICT, v. a. prédire le contraire ; de ce qu'un 
autre a pdt 
UNPREFERRED, ag. (not praferred), qui n'est pas 
pee ©; (not promoted in the church), sans avoir de 
fice ; qui u'obtient pas de bénéfice, 
UNPREGNANT, ad, qui n'est pas prolifique. 
UNPREJUDICATED, adj. sans préjugé; sans pré- 
vention. [préventions. 
UNPREJUDICED, adj. exempt, e de préjugés, de 
UNPRELATICAL, adj. qui ue convient pas à un prélat. 
UNPREMEDITATED, adj. qui n'est pas prémédité, 
sans préméditation ; (of a speech ), impromptu. 
UNPREPARED, adj.qui nest as préparé, e. They 
died unprepared, ils sont morts sans s'y préparer—eaus pré- 
paration, 
UNPREPAREDNESS, s. manque de préparation, m. 
Aker cobra pet adj, qui n'est pas préveuu ; qui 
B's pas jugés— de tions. 
NPREPOSSESSING, oo repousent, e. 
UNPRESUMPTUOUS, adj. modeste, qui n'est pas 


iptueux. 
UNPRETENDING, ad. modeste ; sans prétention. 
UNPREVAILING, adj. sans force ; sans influence. 
UNPREVENTED, aŸ. He entered the house wnpre- 
vented, il entra dans la maison sans qu ou l'en empécliat— 
sans qu'on l'en ait empêché. 
To UNPRIEST, r. a. séculariser. 
UNPRIESTLY, adj. qui ne convient pas à un prêtre. 
UNPRINCELY, adj. qui ne couvieut pas à un prince ; 
indigne d'un prince. 
UNPRINCIPLED, ad. sans principes. 
UNPRINTED, adj. qui n'est pas imprimé. 
UNPRISONED, adj. délivré de prison. 
UNPRIZABLE, adj. sans valebr. 
UNPRIZED, ad. qui u’est pas estimé. 
UNPROCLAIMED, adj. qui n'est pas proclamé; qui 
n'est pas rendu public. 
UNPRODUCTIVE, adj. qui ne produit rien ; qui n'est 
lucratif ; (of land and planta), stérile. 
UNPROFANED, adj. qui n'est pas profané. 
UNPROFICIENCY, s. manque de progrès, m. 
UNPROFITABLE, adj. qui ne rapporte pas beaucoup ; 
qui n'est pas avantageux, euse; où l'on gague peu. Writ 
a dictionary is an unprofitable occupation, écrire un 
dictionnaire est une pauvre occupation—est un travail 
i —peu lucratif. 
UNPROFITABLY, ado, sans avantage; sans profit; 
d'une manière peu avantageuse ; inutilement. | chose offre, 
UNPROFITABLENESS, s. le peu d'avantage qu'une 
UNPROJECTED, adj. dont on n’a pas fait le plan. 
UNPROLIFIC, adj. stérile ; qui u'est pas prolifique. 
UNPROMISING, adj. qui ne promet pas; qui donne 
peu d'espérance. (Of the weather), qui u'a pas belle ap- 
nce. The weather was very unpromising this morning, 
temps n'était pas au beau ce matin. 
NPROMPTED, aÿ. He has done it unprompted, il 
l'a fait de son propre mouvement; s2us qu'on le lui con- 
serllat. 
UNPRONOUNCED, adj. The sentence remains un- 
la sentence n'a pas été—n'est pas—prononcée. 
UNPROPER. See Unit. [(Silent), muet, te. 
UNPROPERLY. See Improperly. 
UNPROPHETIC, adj. qui n'est pas prophétique. 
UNPROPITIOUS, adj. qui n'est pas propice. 
UNPROPORTIONABLE, |ad. qui n'est pas propor- 
UNPROPORTIONATE, f tionné a. 
UNPROPORTIONED, adj. qui n'est pas proportionué à. 
UNPROPOSED, adj. qui n'est pas proposé, e. 
UNPROPPED, adj. sans appui ; sans soutien. 
UNPROSPEROUS, adj. malheureux, euse; qui u'est 
yes 3 (succès, m. 
UNP RSC RRQUSLE, adv, malheureusement; saus 
8 








UNR 
UNPROSPEROUSNESS, s. malheur, =. manque de 
ccès, m. 

UNPROTECTED, adj. sans protection ; sans appui. 


UNPRUVED, adj. (mot tried), qui n'est pas éprouvé ; 
qui n'est pas mis à l'épreuve; (aut affested}, qui n'est pas 


prouvé. 

UNPROVIDED, adj. qui n'est pas pourvu (d'argeut, de 
provisions, &c.). 

UNPROVOKED, adj. J would not have struck him wn- 
provoked, je ne l’aurais pas frappé sans y être poussé—sans 
avoir été ué. 

UNPROVOKING, adj. qui n'offense pas; qui n'irrite 

UNPRUDENTIAL, adj. imprudent, e. 

UNPUBLISHED, ad. (of a work), qui n'est pas pu- 
blié ; inédit, e ; (of a thing mot made known), secret, ète ; qui 


n'est pas divulgué. 
UNPUNISHED, adj. impuni, e. Crime does nol ge 
long unpunished, le crime ne demeure pas loug-temps im- 
ni. 
UNPURCHASED, ag. qui n'est pas acheté. 
UNPURE, adj. impur, e. 
UNPURGED, aq. qui n'est pas purgé, e. 
UNPURIFIED, ag. qui n'est res purifé, e. 
UNPURPOSED, adj. sans deseiu ; fait sans en avoir 
intention. 
UNPURSUED, edj. qui n'est pas poursuivi, sans être 


poursuivi. 
UNPUTRIFIED, adj. qui n'est pas putréfié ; com 


| rompu, 


e. 

UNQUALIFIED, adj. qui n'a pas les qualités requises 
pour—qui n'est pas propre à ; (abswlute), absolu, e ; positif, 
ive. 

UNQUALIFIEDNESS, s. manque de qualités 

To UNQUEEN, v. a. détrôner. 

UNQUELLED, ad. qui pas apaisé. 

UNQUENCHABLE, adj. iuextinguible ; dévorant, e; 
que l’on ne peut éteindre, 

UNQUENCHABLENESS, s. ardeur brûlante, dévo- 
rante, que l'on ne peut éteindre. 

UNQUENCHED, edj. qui n'est pas éteint, e. 

UNQUESTIONABLE, adj. incoutestable; indubi- 
table ; que l’on ne peut révoquer en doute ; reconnu, e. 

UNQUESTIONABLY, adv. iudubitablement ; incon- 
testablement ; sans contredit. 

UNQUESTIONED, adj. (Not doubted.) Yet they 
have not been ioned by some, cependant, il en est 
quelques-uns qui en ont douté. (/ndisputable), incontesté ; 
que l'on ne dispute pas. (Not ini ted.) He passa 
snquestioned, on le laisse passer sans lui faire de ques- 
tions—sans l'interroger. 

UNQUICKENED, adj. qui n°est pas animé, e. 

UNQUIET, adj. inquiét, ête. 

To UNQUIET, v. a. inquiéter; rendre inquiet. 

UNQUIETLY, ado. saus tranquillité ; avec inquiétude. 

UNGUIETUDE? 8. inquiétude, f. 

UNRACKE), adj. qui n'est pas tiré jusqu’a la lie. 

UNRANSACKED, a. qui n’est pas—n's pas été 
pillé, saccagé. 

UNRANSOMED, adj. qui n’est pes racheté, dont la 
rançon u's pas été payée. 

To UNRAVEL, v. a., 0. n. (of a tissue), effiler ; s’effiler ; 
(of an intricate business), déméler ; débrouiller ; éclaircir. 
He has unravelled the studied chests of great artificers, ila 
débruillé les tromperies étudiées des grands maîtres, De 
thou unravel this mystery, tâche d’éclaircir ce mystère. 
With Machiavelian sagacity thou wnravellest intrigues of 
state, tu débrouilles—tu déméles les intrigues d'état avec 
la sagacité d’un Machiavel. (To clear wp.) To unrerel 
the plot of a play, denouer l'intrigue d'une comédie. (Te 

jsorder, throw into confusion), embrouiller. 

UNRAVELLING, p. pr. (used ssbet. >, (of an intrigue), 
éclaircissement, m. ; (of a drama), dénouement, m. 

UNRAZORED, adj. qui n'est pas rasé. 4m uarasored 
youth, jeune homme imberbe. 

UNREACHED, ad. à quoi, auquel op n’s pas atteint, 
It is a perfection wnreached by former times, n'est une per 
fection à laquelle les premiers siècles u’out pas atteint, 


saires. 
néces- 
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UNREAD, adj. qui n'est paslu. I Left his letters un- 
ead, je n'ai pas lu ses lettres—je les ai laissées sans les lire. 
I returned the book unread, j'ai renvoyé le livre saus l'avoir 
lu. ter ui n'a pas de lecture ; ignorant, e. 

U READINESS, #. manque de promptitude, #.; 

ue de ponctualité, m. 

UNREADY, adj. qui n’est pas prét; qui n’est pas pré- 
paré : Sy quick), qui n'est pas prompt, e. 

UNREAL, adj. qui n'est pas réel, le. 

UNREAPED, adj. dont on n'a pee fait la moisson ; 
qui n’est pas, que l'on n’a pas recueilli. 

UNREASONABLE, adj. (of persons), déraisonnable ; 


qui n'est raisonnable, You are unreasonable to expect 
a0 much je vous êtes déraisonnable d'exiger tant 
d'obéissance. (Of things.) It would be unreasonable to 


limit a translator, &c., il ne serait pas raisonuable—il se- 
rait déraisonnable, de reufermer un traducteur dans, &c. It 
is unreasonable for men to be judges in their own case, il 
est déraisonnable—il n'est pas raisounable—il est contraire 
à la raison—que les hommes soient juges dans leur propre 
cause, This is an request, voilà une requête 
déraisonnable, absurde, ridicule. Correct that unreason- 
able love of praise, réprimez cet amour immodéré de la 
louange. He asks an unreasonable price, il demande un 
prix exorbitant, déraisonnable, 
UNREASONABLENESS, s. folie, f. abeurdité, f ; (of 
a t, expectation), exigence déraisonnable, f. 
INREASONABLY, adv. déraisonnablement ; folle- 
ment; hors de raison; (of requests, expectutions), exor- 
bitamment. 
To UNREAVE, v. a. dévider. To Unravel, which see. 
UNREBATED, adj. qui n'est pas rabsttu; qui u'est 
épointé. 
UNREBUKABLE, adj. qui ne mérite pas de censure. 
UNRECEIVED, ad. qui n'est pas reçu. 
UNRECLAIMED, ad. qui n'est pas corrigé ; qui.n'est 
rappelé à son devoir, dans le bou sentier. 
UNRECOMPENSED, ad. sans récompense. 
UNRECONCILABLE, adj. irréconciliable ; (incom- 
patible), incompatible, qui ne peut s'accorder avec, 
UNRECONCILED, adj. qui n’est pas réconcilié. 
UNRECORDED, aÿ. — in history, dont il u'est pas 
fait mention dans l histoire. The event tras Left —, on n'a 
conservé aucun souvenir, aucune marque de cet événement. 
UNRECOVERABLE, adj. (uf à thing lost, and of 
health), que l’on ne peut recouvrer; (of a patient), sans 
espoir de guérison. 
UNRECOVERED, ad. qui n'est pas—que l'on na 
pas—recouvré, (peut—rétablir. 
UNRECRUITABLE, adj. que l'on ne peut—qui ne se 
UNRECURING, adj. irrémédiable. 
UNREDUCIBLE, adj. que l’on ne peut réduire. 
UNREDUCIBLENESS, s. impossibilité de réduire, f. 
UNREFINED, adj. non raffiné, e ; (of persons), qui 
n'est li, e, élégant, e. 
UNREFORMABLE, adj. incorrigible ; (of a law, son- 
tence), irréformable. 
UNREFORMED, adj. He te still unreformed, il ne 
s'est pas encore corrigé. 
UNREFRACTED, adj, qui n’est pas réfléchi, e. 
UNREFRESHED, ad. After an unquiet night, I rise 
wnrefreshed by sleep, après une nuit agitée, je me lève tou- 
jours fatigué, e, las, se ; souffrant, e—sans que le sommeil ait 
réparé mes forces—sans m'être reposé, e. 
UNREGARDED, adj. qui n'est pas respecté. See 
Unbeeded, 
UNREGENERACY, s. état de celui qui n'est pas ré- 
généré ; endurcissement dans le péché, m. 
UNREGENERATE, adj. qui n’est pas régénéré, e. 
UNREGISTERED, aay. qui n'est pas enregistré, e. 
UNREINED, adj. débridé, e. : 3 
UNREJOICING, adj. qui ne se réjouit pas ; triste. 
UNRELATED, adj. qui n'est pas raconté. 
UNRELATIVEÉ, adj. qui n'a pas de rapport à, avec. 
UNRELATIVELY, adv. sans rapport à. 4 
UNRELENTING, adj. inexorable; inflexible; impla- 
cable. An unrelenting heart, cœur dur, inflexible. Un- 
velenting hatred, haine inexorable, sans retour. 
805 


UNR 


UNRELIEVABLE, adj. perdu sans ressource ; the 

eid. irremédiable. FE we 
NRELIEVED, ad. qui n'est pas soulagé, e; sans être 
soulagé. 

UNREMARKABLE, adj. qui n'est remarquable. 

UNREMEDIABLE, pr imemédiatle. pe 

UNREMEDIED, adj. qui n'est pas guéri; à quoi on 
n’a pes remédié. 

NREMEMBERED, adj. It is —, on l'a oublié 
c'est oublié—e’est une chose dont on ne se souvient pas. 

UNREMEMBERING, adj. sans mémoire. 

UNREMEMBRANCE, s. oubli, m. 

UNREMITTED, adj. non lonné. 

UNREMITTING, adj. sans relâche; continuei, le. 

UNREMOV ABLE, adj. que l'on ne peut transporter, 
remuer, changer de place. 

UNREMOVABLY, ado, fixément. 

UNRENEWED, adj. qui n'est pas renouvelé, 

UNREPAID, adj. qui n’est pas payé; (unrequited), 
qui u'est pas payé de retour. 

UNREPEA LED, adj. qui n’est pas rapelé, révoqné. 

UNREPENTANCE, s. endurcissement, m. manque de 
repentir, m. 

UNREPENTING, you impénitent, e, endurci, e ; qui 

UNREPENTANT, f ne se repent 

UNREPINING, adj. qui ne se plaint pas ; qui ne mur- 
mure pas. To bear with misfortune unrepining, souffrir le 
malheur sans se plaindre, sans murmure. 

UNREPININGLY, adv. sans plainte; sans murmure, 

UNREPLENISHED, ad. qui n'est pas rempli de 
nouveau. [surseoir. 

UNREPRIEV ABLE, adj. que—auquel—on ne peut 

UNREPRIEVED, adj. He ts —, on ne lui a pas 
accordé de sursis ; on n’a pas sursis à son exécution. 

UNREPROACHED, adj. à qui on ue fait pas—on n'a 
fait pas de reproches. 

UNREPROVABLE, adj. irréprochable. 

UNREPROVED, adj. Ses Unreproached. 

UNREPUGNANT, adj. qui ne répugne pas à—qui 
n'est incompatible avec. 

UNREPUTABLE, adj. qui n'est pas honorable. 

UNREQUESTED, adj. To do a thing —, faire une 
chose sans en étre prié. 

UNREQUITED, adj. sans retour; qui n'est pas payé 
de retour —sans être payé de retour. 

UNRESENTED, adj. que l'on n’a pas ressenti; dont ou 
n'a pu tiré vengeance. 

UNRESERVK, s. franchise, 7. abandon, m. 

UNRESERVED, any. franc, che; sans réserve. 

UNRESERVEDLY, ado. sincèrement ; franchement ; 
sans réserve, sans restriction ; à cœur ouvert. 

UNRESERVEDNESS, s. franchise, f. abandon, m. 
caractère franc, ouvert, 

UNRESISTED, adj. His orders are —, on ne résiste 
pas à ses ordres—on obéit à ses ordres sans résistance—ses 
ordres u’éprouvent pas de résistance. 

UNRFSISTIBLE, adj. irrésistible. 

UNRESOLVABLE, adj. insoluble. [solua, 

UNRESOLVED, adj. irrésolu, e; qui ne s’est pas ré 

UNRESOLV ING, adj. indécis, e ; irrésolu, e. 

UNRESPECTABLE, a4ÿ. qui n'est pas respectable ; à 

qui . t net pas da. 

UNRESPECTED, adj. qui n’est respecté. 

UNRESPECTIVE, adj. inattentil ive. 

UNRESPITED, aj. a qui on n’a pas accordé de sur- 
sis; qui n'est pas gracié; (not interrupted), sans intermis- 
sion. [repos, mm. 
UNREST, s. agitation, f. inquiétude, f. manque de 

UNRESTORED, adj. qui n'est pas rendu, e; (not 
cured, not re-established), qui n'est pas reudu à la santé, 
qui n'est pas rétabli—.—(of a building), qui n'est pas 
restauré. 

UNRESTRAINED, adj. que rien ne retient; libre de 
toute contrainte ; sans contrainte; (of passion), effrénée. 

UNRETRACTRD, adj. qui n'est pas rétracté, e. 

UNREVEALED, adj. qui n'est pas révélé, e. 

UNREVENGED, ad. qui n'est pas vengé, e ; sans ven 
geance. 
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UNREVERENT, ad. irrévérent, e. 
UNREVERENTLY, adv. irrévéremment. 
UNREVERSED, any. qui n'est pas réroqué. 
UNREVOKED, adj. qui n'est pas révoqué. 
UNREWARDED, adj. sans récompense ; qui n’est pas 


NRIDDLE, ©. a. résoudre une énigme. 
UNRIDDLER, s. qui devine. 
UNRIDICULOUS, adj. qui n'est pas ridicule, 
To UNRIG, v. a. (a ie), dégréer ; (fam., to undress), 
déshabiller ; se déshabiller. 
UNRIGHT, adj. To be —, être mal. 
UNRIGHTEOUS, aÿ. pécheur, =. impie, w. méchant, 


m 

UNRIGHTEOUSLY, adv, dans le péché; dans l'im- 
piété ; dans la méchanceté, 

UNRIGHTEOUSNESS, a. 4. péché, m. impiété, f. 

UNRIGHTFUL, ad. injuste. 

To UNRIP, v. a. découdre. See Rip. 

UNRIPE, adj. qui n'est pas mir, e; vert, e. 

UNRIPENED, adj. vert, e, qui n'est pas dans sa ma- 
turité. 

UNRIVALLED. adj. sans pareil, le; sans égal. He ie 
pr on the flute, il n'a pas son pareil pour jouer de 

la flûte. 

To UNRIVET, v. a. dériver, ôter la rivure. 

To UNROBE, v. a. To unrobe the king, ôter au roi ses 
vêtements royaux, ses insignes royales. 0, x. se déshabiller, 
ôter sa robe. 

To UNROL, ». a. dérouler. 

UNROMANTIC, adj. qui n’est pas romanesque. 

To UNROOF, v a. eulever le toit d'uue maison, la 
découvrir. 

UNROOSTED, adj. déjuché, e. 

To UNROOT, v. a. déraciner. v. n. se déraciner. 

UNROUGH, ad. uni, e. 

UNROUNDED, aq. qui n n'est pas arrondi. 

UNROUTED, ag. qui n'est pas défait; qui n'est pas 
mis en désordre, 

To UNRUFFLE, ». a. s'apaiser ; se calmer. 

UNRULED, adj. qui n'est pas gouverné, e, réglé, e. 

UNRULINESS, s. turbulence, f. licence, f. fougue, f. 
déréglement, m. 

UNRULY, adj. turbulent, e. 4m unruly child. un en- 
tant mutin, désobéissant Unruly passion, passion déréglée, 
désordonnée, The unruly mob, la foule mutinée, turbu- 
lente. (Of animals), fougueux, euse. 

To UNRUMPLE, v. a. rendre uni ; effacer les plis. 

To UNSADDEN, v. a. égayer ; bannir la tristesse. 

To UNSADDLE, v. a. déseller. 

UNSAFE, adj. dangereux, euse ; basardeux, euæ; qui 
n'est ‘pas sûr. It is an unsafe method, c'est une méthode 
gui n'est pas sûre. J ahould consider myself unsafe in such 

pe me croirais pas en sûreté daus un bateau 
he Je it unsafe to go by ea? y a-t-il du danger à 
aller par mer? The bridge ts unsafe, le pont est dangereux 
—n'est pas sûr. 

UNSAFELY, ado. dangereusement ; en danger. 

UNSAID, ad. J wish the words were unsaid, je vou- 
nt jue ce mot n'eût pas été dit—prononcé. 

UNSALEABLE, od. , (of goods i oe 

UNSALTED, adj. qui n'est pas 

UNSANCTIFIED, ad. qui n Pet sa à consacré. 

UNSANCTIONED, adj, qui u'est pas approuvé, e ; au- 
torisé, e ; sans permission. 

UNSATED, adj. qui west pas satisfait, e, rassasié, e. 

UNSATIABLE, ad. insatiable. 

UNSATIATE, adj. qui n'est pas satisfait, rassasié, e. 

RUNSATISEACTORINESS) 8. I cannot account for 

— of the result, je ne saurais expliquer pourquoi le ré- 
er na rt plus satisfaisant, 

UNSA' TORY, adj. qui n’est pas satisfaisant, e. 

UNSATISFIED, adj. qui n'est pas satisfait, ede; mé- 
content, e de. 

UNSATISFYING, udj. qui ne satisfait pas. 

UNSATISFIEDNESS, s. mécontentement, m, 

UNSATURATED, a. qui n'est pas saturé. 

UNSAVOURILY, ado. sans goût, sans saveur. 

8! 


ONS 
UNBAYV! OURINESS, +. saveur, f. goût, m. désegréable; 


manque de , me. 
Le URY, adj. insipie; sans goût; désgréale 
au goût. 
To UNSAY, v. a. dédire ; se dédire, 
UNSCALY, adj. sans écailles. 
UNSCANNED, ad. (ef a verse), qui n’est pas scaridé, « 
UNSCARED, adj. qui n'est pas éffrayé ; effaré, e. 
aoe adj, qui n'est pas marqué de cica- 


WONSCATTERED, adj. qui ne sont pas É 
UNSCHOLASTIC, ad. Metres Re 
UNSCHOOLED, ignorant, e ; sans éducation. 
UNSCORCHED, adj. qui n’est pes brûlé ; que le fea 
na toaché, e. 

REENED, adj. qui n'est pas protégé, e, garanti, e. 

To UNSCREW, v. a, Aérien. 

UNSCRIPTURAL, ag. qui n'est pas tiré des saintes 
Ecritures, gu i est contraire à l’Ecriture. 

To UNSEAL, v. a. décacheter. 

To UNSEAM, v. a. découdre; déchirer. 

UNSEARCHABLE, ad. inscrutable ; i le. 

UNSEARCHABLENESS, s. impénétrabilité, f. 

UNSEARCHED, adj. que l’on n’examine pas; que 
Yon ne cherche pas à pénétrer. 

UNSEASONABLÉ, adj. (Untimely, wnseasoned.) It 
is a very wnseasonable fime fo do it, ce n'est du tout le 
moment de le faire—c'est un moment bien inopportun 
uns Inconvenient.) You come at snscasmnabh 

8, vous prenez des beures si incommodes—vous choi- 
simez si mal votre tempe—pour venir. Mo one will admit 
you at this naseasenable howr of night, personne ne vous re- 
cevra à une heure comme celle-ci—Jorsque la nuit est si 
avancée. This was an unseasonable cette ue 
était déplacée—bors de saison. This dress is wn: 
cette mise n'est pas de saison. This is cery unscasonatle 
weather, ce temps n’est pas du tout de saison. 

UNSEASONABLENESS, s. moment mal pris, =. 
mauvais moment (pour faire une chose), se. 

UNSEASONABLY, adv. dans un mauvais moment; 
mal à 3 hors de saison. 

UNSEASONED, adj. (Unseasonoble.) You come af 
wnsceasuned hours, vous venez à des heures indues. These wn- 
seasoned hovers must add to your sickness, ces heures irrégu- 
lières doivent augmenter votre mal. Pardon me this ur 
seasoned intrusion, pardonnez-moi d'être venu dans un mo- 
ment aussi inopportun—d'avoir choisi un anssi mauvais 
moment. Unsearoned fashion, mode qui n'est pas de 
saison. (Not quai by use, not used to.) To uve m- 
nt liber: ot em loyer du bois vert. "Tis an wnsoasones 

courtier, advise hün, c'est un courtisan sans expérience, 
donnez-lui des conseils We are snseasoned to the clmale, 
40 the weather, nous ne sommes pas accontumés au climat, 
au temps. (Of meat), qui n’est pas assaisonnée ; fraîche. 

To UNSEAT, v. a. (from a horse), nner. J was 
son unseated, je fas bientôt désargouné, jeté à bes. (Of 
a member of Parliament.) He is unseated, il a ju sa 
place de député—il ne siége plus à la chambre—(if from 
an illegal election), son élection a été declarée nulle— 
illégale. 

UNSECONDRD, adj. qui n'est pas secondé, e, aidé, e. 

UNSECRET, ad. qui n'est pas secret, ête ; public, que. 

UNSECURE, ag. qui n'est pas sûr, e. 

UNSEDU CED, ad. qui n'est pas séduit , qui résiste à 
la tentation. 


UNSEEMLINESS, s. inconvenance, f. manque de dé- 


M. 
UNSEEMLY, adj. inconvenant, e ; indécent, e. 
UNSEEMLY, ado. d'une mane inconvenante. 
UNSEBN, od}. i 
DR of arr 

qui n'est égoïste ; désintéressé, e. 

UNSENSED, adj. qui n’a aig sens. 
UNSENSIBLE, adj. insensible, 








UNSEPARABLE, ag. inséparable. 


UNS 


UNSEPARATED, adj. They remained —, ils ne se 
séparèrent point ; ils restèrent ensemble. 

UNSEPULCHERED, adj. sans sépulture ; sans some: 

u. utilité. 

UNSERVICEABLE, adj. inutile; qui n'est ae: 

UNSERVICEABLENESS, s. inutilité, f.; manque 
d'utilité, = 
UNSERVICEABLY, adv. sans utilité ; sans être utile; 
inutilement. 

To UNSETTLE, . déranger. (To throw into con- 
fusion), bouleverser. These mews have unsettled the old 
sady, ces nouvelles ont bouleversé la bonne vieille. These 
ti ions unsettle the mind, ces interruptions dérangent 
les idées, This quarrel has unsetiled me for the day, cette 
querelle m'a jeté dans une confusion—dans une agitation 
—qui a duré toute la journée. After the holydays the school 
is unsettled for some time, après les vacances il faut quelques 
jours aux écoliers pour reprendre leur travail régulier, 

leurs habitudes régulières. The ‘own is unsettled, la ville 
est agitée. The nation remained unsettled long after the 
event, ce ne fut que long-temps après cet événement, que 
La nation se tranquillisa—reutra l'ordre. He are in 
@ very unsetiled state, vous sommes dans l'incertitude— 
dans la confusion—tout est dérangé, bouleversé parmi 
nous. We are unsettled (as to abode), nous n'avons pas de 
demeure fixe—(swe are wandering from place to place), nous 
sommes toujours en mouvement—nous avons toujours le 
pied levé. He leads an unsettled life, il mène une vie ir- 
régulière, vagabonde. 42 bng as we are wnsetiled, tant 
que nous ne nous arréterons pas. His health, his affairs 
are unsettled, sa santé, ses affaires sout dérangées. (Un- 
certain.) He is unsettled in his mind, in his opinions, il n'a 
d'idées, d’opinions établies, fixes; il est dans le doute, 
Vincertitudle—--— (insane), il a l'esprit dérangé—.— 
‘wndecided), irrésolu, e, indécis, e. 

UNSETTLEDNESS, s. (of the mind), incertitude, f. 
doute, #. indécision, f.; (1 CA Aa confusion, f. 

tation, f.; (want of order in things), déraugement, m. 
fégularté, JS. — of life, vie Har an vagabonde, f. 





ue d'occupation, m. 
UNSETTLEMENT. See Unsettledness. 
UNSEVERED, adj. qui n'est pas e. [traves. 
To UNSHACKLE, v. a. déchainer; débarrasser des en- 


UNSHADED, adj. qui n'est pas ombragé, e. [scurci, e. 

UNSHADOWED, avy. qui n'est pas ombragé, e, ob- 

UNSHAKEABLE, adj. inébranlable. 

UNSHAKEN, ad. que l’on n'a pas ébranlé ; qui est de- 
meuré inébranlable. 

UNSHAMED, adj. sans honte. 

UNSHAMEFACED, adj. déhonté, e ; effronté, e. 

UNSHAMEFACED s. hardieme efroutée, J. 


impuadence, f. 
Fe uNSHAPE, +. a. déformer ; désorganiser. 
UNSHAPEN, adj. difforme. 
UNSHARED, adj. qui n’est pas partagé, e. 
To UNSHEATH, v. a. tirer du fourreau 3 dégainer. 
UNSHELTERED, ad. qui n'est pas abrité. 
UNSHIELDED, adj. qui n'est pas protégé, e; sans 
tection. 
To UNSHIP, ». a., v. #. débarquer. 
UNSHOD, adj. (of horses), déferré, e ; (of persons), les 
pieds nus; déchauseé, e. 
UNSHOOK, ad. qui n'est pas ébranlé, e, secoué, e. 
UNSHORN, adj. qui n'est pas tondu, dont les che- 
veux ne sont 


coupés. 
UNSHOWERED, adj. qui n'est pes rafraichi, e par la 


ui une ondée. 

y UNSHRINKING, adj. sans reculer (devant le—a la 
vue du—danger). 2 

UNSHUNNABLE, adj. inévitable. >; 

UNSIFTED, adj. qui n'a pas été examiné, passé au 
tamis. 

UNSIGHTED, adj. invisible, inaperçu. 

oes STEINER, «. difformité, f. vue désagréable, f. 

UNSIGHTLY, adj. désagréable à voir. 

UNSIGNIFICANT, ad). insignifiant, e. 5 

UNSINCERE, adj. faux, fausee; qui manque de sin- 
oérité ; qui n’est pas sincère, 
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UNS 


UNSINCERITY, s. manque de siucérité, m. fausseté, f. 
To UNSINEW, v. a. énerver. 4 
UNSINGED, adj. To escape —, échapper sans avoir 
été brûlé—sans avoir reçu de mal. [pas 
UNSINKING, adj. qui flotte toujours; qui n’enfonce 
UNSKILFUL, ad. iuhabile ; mal adroit, e. [mal 
UNSKILFULLY, adv. maladroitement; sans habileté, 
UNSKILFULNESS, s, manque d'habileté, m. mal 
adresse, f. 
UNSKILLED, adj. sans expérience, sans habileté. 
UNSLAKRD, ad. (of thirat), qui n’est pas éteinte. 
(Of lime.) Unstaked lime, chaux-vive, f. chaux qui u'est 


éteinte, 
UNSLEEPY, adj. qui n’a pas envie de dormir. 
UNSMOKED, adj. qui n'est pas enfumé, e. 
UNSMOOTH, adj. raboteux, euse ; inégal, 


uni, e. 





ui n'est 
pas uni, : froid, e 

UNSOCIABLE, adj. insociable ; (reserved), réservé, e, 

UNSOCIABLY, adv. To live —, vivre œul,e. Te 
act wnsocably, se conduire ‘en bomme insociable, mau 
ssadement, 

UNSUCIAL, adj. qui n'est pas social, e; qui est con 
traire au bien de la société. 

UNSOILED, adj. sans tache ; pur, e. 

UNSOLD, adj. qui n'est pas—qui ua pas été—vendu, a, 

UNSOLDIRRUIRR, jag. To look —, ne pas avoir l'air 

UNSOLDIRRLY, militaire, Your conduct is —, 
votre conduite est indigne d’un militaire. 

UNSOLICITED, adj, qui n'est pas demandé, He 
came — il est venu sans en être prié, sollicité—sans qu'or: 

UNSOLID, adj. sans solidité. (l'en priat, 

UNSOLV IBLE: adj. insoluble. 

UNSUPHISTICATE, \ad.simple; pur, e; (of liguids), 
: UNSOFuIsTICATED,} qui a Point AAs conry 
frelaté. 

UNSORROWED, adj. que Yon n’a pas regretté, e. 

UNSORTED, adj. qui n'est pas assorti, e ; classé, e. 

UNSOUGHT, adj. que l'on ne cherche pas. This fa 
vour was unsought for on my part, je n’avais pas demandé 
—vollicité—cette faveur—.—cette faveur m'a été acconiée 
sans que je l'aie demandée—sollicitée. 

UNSOULED, adj. sans ime. 

UNSOUND, adj. qui n'est pas sain, e. He is unsouna 
of mind, il n'a pas l'esprit sain—il n'est pas dans son bon 
sens—il a l'esprit dérangé. Unsound health, santé mal 
saine. 4x unsound kmb, un membre malade— malsain 
Unsound doctrine, doctrine fausse, pernicieuse, Unsouna 
principles, principes faux, erronés, dangereux. Unsownd 
wood, bois gâté, pourri. Ursound stons, pierre creuse, quia 
un défaut, Unsound sleep, sommeil léger, interrompu. (In 
general), qui n'est bon, qui n’est pas solide. An wn- 
sound 7, qui n’est pas solide, dont la connaissance des 
auteurs n'est pas solide. Unsound horse, cheval qui a des 
défauts, des vices. 

UNSOUNDNESS, «. état maladif, malsain, m. ; (of pria- 
ciples and doctrines), fausseté, f. danger, m.; (of learming), 
manque de solidité, m. ; (of a horse), défauts, m. vices, m.; 
(of sleep), agitation, f 

UNSOURED, adj. qui n’est pas aigri. 

UNSOWN, ad. qui n'est pas semé. 

UNSPARED, adj. qui n'est pas épargné, e. 

UNSPARING, adj. He is unsparing an his expense, il 
n'é rien dane ses dé He gives with snsparing 
hand, il donne d'une main libérale. (Not merciful.) He 
is unsparing in his remarks, il n'épargne rien daus ses re- 
marques—ees ove gute sans pitié. i was punished 
with uni ing severity, il fat puni sans pitié. 

UNSPARINGLY ado. play mabage neat: 

To UNSPEAK, v. a. rétracter ce que l'on a dit. 

UNSPEAKABLE, adj. inexprimable ; ineffable. 

UNSPEAKABLY, adv. d'une mauière inexprimable, 
que l'on ne saurait exprimer, rendre par des paroles, 

UNSPECIFIED, adj. qui n'est pas spécifié. 

UNSPECULATIVE, adj. qui n'est pas spéculatif, ive 

UNSPENT, adj. qui n'est pas épuisé ; qui n’a pes perde 
* UNSPIED 1 

U , adj. que l'on-n'a pas aperçu. 

To UNSPHERE, v. a. tirer de sa bone. 


TNS 


Te UNSPIRIT, e. a. di 
UNSPIRITUAL, adj. qui n'est pas spirituel, le; char- 


nel, le. 
To UNSPIRITUALIZE, ce. a. ôter, détraire la spiri- 
tualité d’une chose. 
UNSPOILED) adj. qui n'est pas gâté, e; qui n’est pas 
illé, e. 
Fi UNSPOTTED, adj. qui n'est pas tacheté, e, marqué, 
€; qui est sans tache. 
UNSPOTTEDNESS, s. pureté, /. 
UNSQUARED, adj. irrégulier, ére ; qui n'est pas formé 
régulièrement. 
UNSTABLE, adj. qui manque de stabilité; léger, ère; 


inconstant, e; sur lequel on ne peut compter. 

UNSTAID, adj. qui Fer rer posé ; Tiger, ère 3 (noisy, 
turbulent), brayant, e ; di onué, 

UNSTAIDNESS, s. volatilité, fe manque d'ordre, m. 


légèreté, f. 

CONST AINED, adj. sans tache. 

To UNSTATE, ce. a. priver (une personne) de sa 
dignité. 

UNSTATUTABLE, ad. contraire aux statuts. 

UNSTAUNCHED, adj. qui n’est pas étanché, e. 

UNSTE ADFAST, adj. qui n'est pas ferme. 

UNSTEADFASTNESS, s. manque de fermeté, de ré- 
solution, ss. 

UNSTEADILY, adv. légèrement ; sans ordre. To hold 
@ thing unsteadily, ne pas tenir une chose d’une main ferme 
—la tenir d’une main tremblante. To behave sunsteadily, 
ee conduire d’une manière irrégulière. Tb act unateadily, 
agir légèrement ; capricieusement. 

UNSTRADY, ad. To walk with unsteady step, marcher 
d’un incertain—ne pas marcher d’un pus ferme. To 
hold with snsteady hand, ne pas teuir a’ une main ferme. He 
is very unsteady (in his conduct), il se conduit mal—il 
est très-dérangé—sa conduite est trée-irrégaliére. Your 
servants are unsteady, vos domestiques ne se comportent 
pas bien, He isa ere of unsteady mi c'est un 

ui ne toujours de qui vacille daus ses 

Line en weather, een valable 

UNSTERPED, ad. qui u’est pes trempé. 

UNSTILL, ad. inquiet, e; qui u’est pas tranquille. 

To UNSTING, v. a. ôter, arracher l’aiguillon. 

UNSTINTED, adj. They are unstinted in their food, on 
ne leur mesure nourriture. 

UNSTIRRED, adj. tranquille ; qui n'est pas agité. 

To UNSTITCH, v. a. découdre. 

UNSTOOPING, adj. qui se tient, qui va, la tête droite; 

qui ne baisse la tête, ferme. 

To UNSTOP, v. a. ôter les obstacles; délivrer. 
UNSTORED, adj. qui n’est pas approvisionné, e. 
UNSTRAINED, ad. qui u'est pas forcé; aisé, e. 
UNSTRENGTHENED, ad. qui u'est pas furtitié, e. 
To UNSTRING, v. a. détiler; délier; détacher. To 

unstring the nerves, relâcher la fibre ;—ax instrument, dé- 
garnir un instrument de ses curdes. 

UNSTUDIED, adj. qui u’est pas étudié, e, travaillé, e, 
aisé, e, facile. Her manners are unstudied, ses manières ne 
nn int étudiées—sout aisées. 

UNSTUDIOUS, adj. qui n'est pas studieux 3 qui 
n’aime pas l'étude. 

UNSTUFFED, adj. (of dead animals), qui n'est pas 

illé, e; (of cushions, &c.), qui u’est pas rembuurré: 
(of a roast bird, or joint), qui west pas farci ; (not crouxled), 
qui u’est pas 

UNSUBJECT, a. qui nest pas sujet, te à. 

UNSUBMITTING, aq. qui ue se soumet pas à. 

URSURSTANTE AL, ag. léger, ère; de est pas 
solide. 

UNSUCCEEDED, ad. qui n’a pas réussi. 

UNSUCCESSFUL, adj. sans succès; qui n’a pas de 
succès, de réussite ; malheureux, euse. 

UNSUCCESSFULLY, adv, sans succés; malheu- 
reusement. 

UNSUCCESSFULNESS. s. manque de réussite, de 
succès, m.; malheur, #. 

UNSUCCESSIVE, adj. qui ne vient pas d'un autre. 

UNBUCKED, adj. qui n'a pas donne a tter. 

4 





UNT 


UNSUFFERABLE, adj. insuyportavle. 
UNSUFFERABLY, ado. insupportahlement, 
UNSUFFICIENCE, s. insuffieance, /. 
UNSUFFICIENT, adj. insuffisant, e. 
UNSUGARED, adj. qui u’est pas sucré. 
UNSUITABLE, adj. qui ne convient pas à; qui ned 


P*UNSUITABLENESS, &. The — of the time, ome 
sep, Vinopportunité du moment, de la ¢ Pits 
of ree Sor a sitmation, l'inaptitude d’un bomme à une 


UNSUITING, adj. They were returned as urmmiting, 
on les renvoya, comme ne convenant pas—comme n'étant 
pres, convenables. 
PUNSULLIED, adj. pur, e; sans tache. 
UNSUNG, ad). qui n’a pas s été célébré, e. 
UNSUNNED, adj, qui n’est pas exposé aux rayons du 
soleil, qui est à l'ombre. 
UNSUPERFLUOUS, adj. qui n'est pas superflu, e. 
UNSUPPLANTED, adj. qui n'est pas supplanté, e. 
UNSUPPLIED, adj. We are unsuppled with meer 
saries, nous ne sommes pas fournis—appruvisionnés—de 
nécessaire—.— nous n'avons pas ce qu’il nous faut. 
UNSUPPORT ABLE, arly. iusuportable. 
UNSUPPORTABLENESS, «. ce qu'il y a d'awapzor- 
table dans une chose. 
UNSUPPORTABLY, ade. insupportablement. 
UNSUPPORTED, adj. sans appui, sans protection. 
UNSUPPRESSED, adj. qui u'est pas réprimé; sane 
être AS 
URE, adj. qui n'est pas sûr, e; qui nest pes 
certain, e. 
UNSURMOUNTABLE, adj. insurmontable. 
UNSUSCEPTIBLE, adj. (incapable, not subject), qui 
n'est pas susceptible de. 
RTE adj. qui n'est pas excellé, e. 
PECT, adj. qui n'est suspect, € ; soup 
UNSUSPECTED,} çonné, e. on 
UNSUSPECTING») . 
UNSUSPICIOUS, {24- saus soupçon. 
UNSUSTAINABLE, adj. que l'on ne peut soutenir. 
UNSUSTAINED, adj. saus appui; qui n'est pas 
soutenu. 
To UNSWATHE, ». a. démailloter un enfant. 
UNSWAYED, Je indocile ; que l'ou ne peut 
UNSWAYED, gouverner ; que rien n’infuence; 
sur lequel on n’exerce aucune influence, autorité. 2% 
se scepire), que personne ne tieut, ne manie—qui et 


UNSWAYEDNESS, s. état d'indépendance, =. indé- 


pendance, f. 
To UNSWEAR, v. a. se dédire (de ce que l'on a affirmt 
per serment). 
UNSWEET, adj. qui n'est pas doux, douce; agréable 
ponts na 
UNSWEPT, qui n'est pas balayé, e, nettoyé, e. 
DREN OR adj. qui n'est pas lié par un serment; qui 
n'a pas prêté serment. 
To UNTACK, v. a. détacher; défaire. 
UNTAINTED, adj. pur, e; saus tache; intact, pate qui 
n'est pas corrompu; vicié,e. Keep the air of kes ren 
untainted with smoke or the breath of many people, conserres 


l'air pur dans son appartement; ayes soin d'empêcher 
wil ne soit vicié—gâté—par la fumée ou par l’haleine 
‘un grand nombre de personnes. The wntainted credil f 


a witness, la véracité intacte d'un témoin, &c. (Of mat), 
frais, fraîche; de bon goût. 

UNTAINTEDLY, ado. sans tuche ; sans corraption. 

UNTAINTEDNESS, s. pureté, f. 

UNTAKEN, Ned. gi n'est pas pris, e. Untaken up, 
qui n'est pas occupé, e. 

UNTALKED or, adj. dout il n'est pas question. 

UNTAMEABLE, ad). indomptable. 

UNTAMED, adj. indompté, e. 

To UNTANGLE., o. a. débrouiller, débarrasser. 

UNTASTED, adj. They bf? the food sovtasted, ils ue 
touchérent pas aux alimehts--ils les laisstieul sau y 

+ guûter, sans y toncher, 


UNT 


UNTAUGHT, adj. ignorant, e; illettré, «. 4 man 
sataught to read is much to be pitied, l'homme a qui l'on 
u'a pas enseigné à lire est à plaindre. MWe were as yet 
sutaught to bear with such treatment, nous n’avions pas 
encore appris à esuyer un traitement semblable. {f you 
know not, do not go away untaught, si vous ne le savez pas, 
ne partez pas sans 1"; re. 

UNTAXED, adj. exempt, e de taxes. 

To UNTEACH, v. a, I have much to unteach him, j'ai 
à lui faire oublier beaucoup de choses. : 

UNTEACHABLE, ad. incapable d'apprendre ; à qui 
on ne peut rien faire 3 
UNTEEMING, ad. qui n’abonde pes de; qui n’est 

abondant en. 

UNTEMPERED, ad. qui u'est pas trempé. 

UNTEMPTED, adj. qui n'est pas tenté,e. We keft the 
shop uatempled, nous sortimes de la boutique sans être 
tent 


és, 

UNTENABLE, adj. Our position was wntenable, notre 
position n'était pas tenable. 

UNTENANTED, adj. qui n'est pas occupé, e. 

UNTENDED. See Unattended. 

UNTENDER, adj. qui n’est pas tendre; dur, e. 

UNTENDERED, adj. qui n'est pas offert, e. 

To UNTENT, v. a. décamper ; lever un camp. 

UNTERRIFIED, adj. qui n’est-as effrayé, e ; terriGié, e. 

UNTHANKED, adj. qui u'est pas remercié, e. He did 
all the good he could, yet was unthanked, il a fait tout le 
bien possible et cependant, on ne l'en a pas remercié. He 
went away wathanked, il est parti, sans recevoir de remer- 
ciments—sans être remercié. 

UNTHANKFUL, adj. ingrat, e; qui n'est pas recon- 
naissant, e. We are often unthankful to God, nous sommes 
souvent ingrats envers Dieu. / was unxthankful to hin for 
his hindness, je n'ai pas été reconnaissant envers lui de ses 
bontés. I am not unthank/ul for it, j'eu suis reconuaissant. 
€ fable), ingrat, e. 

ANGE adv, sang reconnaissance. 

FULNESS, s. ingratitude, f.; (wrprofit- 
ableness), désavantage, m. manque de profit, m. ; nature in- 


grate, f. 

UNTHAWED, adj. qui n'est pas dégelé, e. 

To UNTHINK +, a, oublier ; cesser de penser à. 

UNTHINKING, adj. étourdi, e; sans réflexion, impré- 
voyant, e. 

UNTHINKINGNESS, s, manque de réflexion, m. 
étourderie, f. 

UNTHORNY, adj. sans épines. 

UNTHOUGHT or, adj. à qui, à quoi on ne pense pas. 
Now he is dead, he is wnthought of, depuis qu'il est mort, 


on ne plus à lui, on l'oublie. Be assured you are 
not unthought of, soyez bien assuré que l'on ne vous oublie 
ue l'on pense à vous. 
ae INTHREAD, », a. défiler; désenfiler (une ai- 
guille). 
UNTHRIFT, «. prodigue, m. f. * 
UNTHRIFT, digue. 





UNTHRIFTILY, D. prodigalement ; sans économie, 


UNTHRIFTY, adj. prodigue. 

UNTHRIVING, adj. qui ne gagne pas; qui ne fait 
pas fortune; qui ne s'enrichit pas; (of a chikl), qui ne 
prufite 

To UNTHRONE, », a. détrôner. 


UNTIDY, adj. (of persons), qui n'a pas d'ordre; qui 
laisse traîner les choses ; qui ne met pas les choses à leur 
place—(im dress), mal propre; mal mis,e. You are so 
untidy, vous avez si peu d'ordre—.—vous vous habillez 
avec si peu de soin—vous êtes si sale. (Ufa house, a room), 
maison mal tenue, en désordre, 

To UNTIE, v. a. délier, détacher; (a string), dénouer. 
To untie a knot, défaire un nœud. Unie your cravat, 
défaites votre cravate. Your shoes are untied, vus souliers 
sont dénoués, 

UNTIL, prep. Can you wait until to-morrow? pouvez- 
vous attendre jusqu A—jusques à—demain® We will wait 
until his return, nous attendrous jusqu'à son retour. Until 
this hour, we were ignorant of it, jusqu’à cette heure, 
fusqu'à ce momeut—nous l'avions ignore, Let it be until 
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UNT 
the day then he will be able ty judge for himself, laissons 


cela—laissons aller les choses—jusqu’aa moment où il pours 
ra en juger lui-méme. 

UNTIL, conÿ. Let it be until he returns, laissons cela 
jusqu'à ce qu'il revienue, Stay until the rain be ever, 
attendes ici, jusqu'à ce que la pluie soit passée. 

UNTLE, v. a. découvrir une maison; enlever les 
tail 

UNTIMELY, adj. prématuré, e. ° 

UNTIMELY, adv. prématurément. 

UNTINGED, adj. qui n'est pas teint; qui n'a aucune 
teinte de. 

UNTIRABLE, adj. infatigable. 

_ UNTIRED, adj. qui n'est pas fatigué, e; sans être fa- 


igué, e. 
UNTITLED, adj, sans titre; non titré. Untitled to, 
qui n'a pas de droit à. 

UNTO, prep. à. See To. 

UNTOLD, adj. The fact remained untold for some time, 
le fait ne fut pas raconté—on ne fit pas mention du fait— 
pendant quelque temps. Such an action should not remain 
untold, une action semblable ne devrait pas être ignorée, 
(Not counted.) 1 would trust him with gold untold, je lui 
confierais de l’or sans le compter—c'est un homme d'une 
fidélité a toute épreuve. 

To UNTOMB, v. a. exhumer. 

UNTOUCHABLE, adj. à qui, à quoi on ne peut pas 
toucher. 

UNTOUCHED, adj. intact, e; à quoi on n'a pas tou- 
ché, e. He leaves nothing untouched, il touche à tout. He 
Left his dinner untouched, i) a laissé son diner sans y toucher 
—il n'a rien pris, 

UNTOWARD, adj. (Perverse.) are an un 
towaril people, c'est une race erse, difficile à gouverner 
An untoward child, un enfant difficile, opiniâtre, pervers. 
(Infortunate.) This is an untoward accident, voila un ac- 
cident malencontreux, malbeureux. 

UNTOWARDLY, adv. Aukwardly, gauchement. (Un- 
luckily), SWART malencontreusement. 

UNTOWARD. &. perversité, f.; (obstinacy), opi 
niâtreté, Li (unfavourablenes), adversité, f. as 

UNTRACEABLE, adj. que l’on ne peut retracer; 
suivre, 


UNTRACKED, adj. qui n’est pas frayé,e; qui n'est 


marqué d’aucun sentier. 

UNTRACTABLE, adj. intraitable ; difficile, 
UNTRACTABLENESS, s. indocilité, f. opiuiâtreté, /, 

caractère difficile, m. 
UNTRADING, adj. qui ne fait pas le commerce. 
UNTRAINED, adj. (of persons), indiscipliné, e3 qui 

n'est pas élevé, préparé (au commerce, aux affaires) ; (of 

animals), qui n'est pas dressé, 
UNTRANSFERABLE, adj. que l'on ne peut transférer. 
UNTRANSLATABLE, adj. intraduisible. 
UNTRANSLATED, adj. qui n'est pas traduit, e. 
UNTRANSPARENT, adj. opaque; qui n'est pas trans- 


ti 


parent. 
. UNTRAVELLED, adj. qui n'a pes voyagé. 

To UNTREAD, v. a. To untread one's sleps, retourner 
sur ses 
UNTREATABLE, adj, intraitable. 

UNTRIED, adj. qui n'est pas éprouvé, e ; qui n'a pas 
pes par des épreuves. (Of things), que l'on u’a pas 
prouvé ; dont on n'a lait l'essai, l'épreuve. 
UNTRIMMED, ay. ui n'est pas garni, e, sans or- 
nements ; (of a damp), qui n'est pas nettoyée, préparée ; 


(unprepared ), qui n'est pas apprété, e, préparé, e. 
UNTRIUMPHABLE, ad. qui ne mérite pas le 
triomphe. 


UNTRODDEN, adj. qui n'est pas frayé,e, battu, e. I 
was obliged to enter upon an untrodden path, je me trouvai 
obligé de me frayer un nouveau chemin. 

UNTROUBLED, ad. qui n’est pas agité, e; calme. — 


UNTROUBLENESS, s. calme, m. Gr calme, m. 
UNTRUE, adj. faux, fausse. To be untrwe to, être 
infidéle a. 


UNTRULY, adv. faussement ; infidélement. 
To UNTRUSS, v. a. détrousser ; défaire, 


UNW 


UNTRUSTINESS, s. manque de Bdélité, me. ; viol de 
eunflunce, m. 

UNTRUTH, s. mensonge, m. fausseté, f.; (treachery), 
trahison, f. infidélité, f. 

To UNTUCK, v. a. détrousser. [voix fausse. 

UNTUNABLE, adj. sans harmonie, 4a — voice, une 

UNTUNABLENESS, s. manque d’harmonie, m. ; dis- 

To UNTUNE, v. a. désaccorder. (cordance, f. 

UNTURNED, adj. Not to leave one stone unturned, 
remuer ciel et terre—faire monts et merveilles (pour 
accomplir un but). 

UNTUTORED, adj. qui n'a pas été instruit; ignorant, 
@—.—a qui on n’a pas fait la leçon. 

Ts UNTWINE, v. a. déseutortiller ; détacher. 

To UNTWIST, ». a. détordre. 

UNUSED, adj. (not made use of), dont on ne se sert 
pas; (inaccustomed), inaccoutumé, €; qui n'est pas ac- 
coutumé à. 

UNUSEFUL, ad. inutile. [solite. 

UNUSUAL, ad. extraordinaire; inaccoutumé, e ; in- 

UNUSUALLY, ad». extraordinairement ; d'une manière 
extraordinaire, inaccoutumée ; contre l'habitude, 

UNUSUALNESS, s. rareté, f. extraordinaire. 

UNUTTERABLE, adj. inexprimable. 

To UNVAIL, v. a. dévoiler. 

UNVAILING, s. dévoilement, m, 

UNVALUABLE, adj. inestimable ; inappréciable ; 
d'une de valeur; très-précieux, euse. 

UNVALUED, adj. qui n'est pas apprécié, e ; estimé, e; 
(inestimable), inappréciable, inestimable. 

UNVANQUISHABLE, a. invincible. 

UNVANQUISHED, a vaincu, €. 

UNVARIABLE, adj. invariable. 

UNVARIED, ad. sans variété ; toujours le, la même. 

UNVARIEGATED, adj. qui west point varié, e; qui 
n'est point de différentes couleurs. 

UNVARNISHED, adj. sans vernis ; simple ; sans em- 
bellissement. [jours le même. 

UNVARYING, adj. invariable, sans changement ; tou- 

To UNVEIL, », a. dévoiler. 

UNVEILEDLY, adv. saus voile ; sans déguisement. 

UNVEILING, s. dévoilement, m. 

UNVENERABLE, ad. qui n’est point vénérable. 

UNVENTILATED, adj. dont l'air n'est pas renouvelé ; 
sans ventilation. 

UNVERDANT, adj. qui n'est pes verdoyant, e. 

UNVERSED, adj. qui n'est pas versé (dans une science) ; 
qui ne s'entend pes (à faire une chose). 

UNVEXED, ad. qui n’est pas contrarié, e ; vexé, e. 

UNVIOLATED, adj. qui n'est point—qui n'a point 
été—violé, enfreint, e. Latos must remain snviolated, il ne 
faut enfreindre les lois—il ne faut pas faire infraction 

UNVIRTUOUS, adj. sans vertu. [aux lois. 

To UNVIZARD, v. a. démasquer. 

UNVISITED, adj. qui n'est pas visité, e ; qui n'est pas 

UNVITAL, adj. qui n'est pas vital, e.  [fréquenté, e. 

UNVICLATED [ad pur, e; qui n’est pas vicié, e. 

To UNVOTE, v. a. retracter son vote. [voyelles. 

UNVOWELED, adj. sans voyelles; qui na pas de 

UNVOYAGEABLE, adj. dans lequel, sur lequel on 
ne peut voyager. 

UNVULGAR, adj. qui n'est pas vulgaire, commun. 

UNVULNERABLE, adj. invulnérable. 

UNWAKENED, adj. qui n'est pes éveillé, e. Un- 
wakened to danger, qui n'a pas le sentiment du danger. 

UNWALLED, adj. qui n'est pas muré,e; sans mu- 

UNWARES. See Unawares, [railles. 

UNWARILY, ado. sans précaution ; sans prévoyance ; 
imprudemment. voyance, m. 

NWARINESS, s. manque de précaution, de pré- 

UNWARLIKE, adj. qui n'est pas propre à la guerre ; 
qui n'est pas guerrier, ère. 

UNWARMED, adj. qui n’est pas chauffé, e. 

UNWARNED, adj. qui n'est pas averti, e, prévenu, e. 
Unwarned, what precautions could | take? n'étant pas averti, 
quelles utions pouvais-je prendre? 

Te U NWARP, v. a. redresser. 
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UNWARPED, adj. (wot biased), impartial, e: sans 
ention. { venie. 

UNWARPING, adj. ferme, qui ne se laisse pas pré 

UNWARRANTABLE, adj. impardomable; que rim 
ne peut justifier ; inexcusable, 

NWARRANTABLY ade. d'une manière impar 
donnable ; qu rien ue saurait justifier. (garantie 

UNWARRANTED, adj. qui n'est pas garanti, € ; sans 

UNWARY, ad. imprudent, e; imprévoyant, e; sus 
précaution ; qui n'est pas sur ses 

UNW IED, adj. qui n’est pas lavé, e; qui ne s'est 
pas lavé, e ; mal propre ; (of limen), sale. 

UNWASTED, ad. qui n'est pas gaspillé, e; prodigué ; 
(not worn out), qui n'est pas consumé ; qui n'a pas dépéri. 

UNWATERED, ad. («f plants), qui n'est pas artusé, 
€; (of horses), qui n'est nvé, €. 

UNWEAKENED, adj. qui n’est pas afaibli, e. 

UNWEALTHY, adj. qui n'est pas riche. 

UNWEAPONED, a. sans armes, 

UNWEARIABLE, arf. infatigable. 

UNWEARIED, adj. qui n'est pas fatigué, e. (/nde- 
fatigable.) With waucearied perseverance, avec une persé- 
vérance infatigahle, 

UNWEARIEDLY, ade. sans se fatiguer ; sans fatigue. 

UNWEARIEDNESS, «. diligence infatigahle, f. 

UNWEARY, ad. qui n’est pas fatigué; qui ne se 

To UNWEARY, r. a. reposer. pes. 

UNWED, CE x 

UNWEDDED,}7¢- qui n'est pas marié, e. 

UNWEEDED, ad. (of a garden), qui n'est pas sarclé 
où on laisse pousser les eres ee es 

UNWEETINGLY, ado. sans le savoir ; par ignorance. 

UNWEIGHED, adj. qui n'est pas pesé, e. Let mot yor 
words be unweighed, pesez bien vos mots; ne prononcez pas 
un mot sans le peser. [au hasard. 

UNWEIGHING, adj. qui ne considère pas; qui parle 

UNWELCOME, adj. qui n'est pas bien venu, e. He is 
unwelcome wherever he gues, on ne le voit d'un bon œil 
nulle part ; il n'est bien venu nulle per Ge, and depend 
upon it, you will not be msrelcome, allez-y, et soyez assuré 
que vous ne serez pas mal reçu. These are unwelcome news, 
voilà de fâcheuses nouvelles. 

UNWELL, adj. To be wmwell, ne pas se porter bien. 
Tam rather uawril, je ne me porte pas trés-bien. 

UNWEPT, adj. qui n'est pas pleuré. The prodige 
dies semoept, le igue meurt sans être regretté. 

UNWHIPP! De qui n'est pas fouetté, e; qui n'est 

UNWHIPT, corrigé, e. 

UNWHOLE, adj. qui n'est pas entier, ère. 

UN WHOLESOME, adj. mal sain, e ; (in a moral sense), 
pernicieux, euse. 

UNWHOLESOMENESS, s. insalubrité (d'un cli- 
mat, d'un pays), jf. The — of food, nourriture malsaine, f. 

UNWIKLDILY, adv. To mov —, se mouvoir pe 
tamment, avec peine. 

UNWIELDINESS, s. pesanteur de corps, m. difficulté 
de se mouvoir, f. 

UNWIELDY, adj. (corpwlent), pesant, e; qui se meut 
avec peine ; (of things), maæif, ive. 

UNWILLED, adj. iuvolontaire. 

UNWILLING, adj. An umalling scholar, un Elève de 
mauvaise volonté—qui ne veut apprendre. The thing 
is easy, but you are 30 unwilling, Tr che est assez facile, 
mais vous y mettez si mauvaise volonté. My hand held the 
not unwilling one of Minnie, dans ma main je tenais celle 
de Minnie qui ne s'y refusait pas, He sas very smariblimg 
to come, il n'avait pas du tout envie de venir—il n'était 
pas du tout disposé à venir. J am very unwilling fo dis- 
turb you, c'est contre mon gré que je vous dérange. H¥illing 
or unwilling, bon gré mal gré. 

UNWILLINGLY, adv. à regret; avec répugnance ; de 
mauvais volonté—de mauvais grâce. {ft is very arms. 
lingly that I do it, c'est à contre cœur—de trés-mauvais 
gre jue je le fais. 

UNWILLINGNESS, s. manque de bonne volonté, m. 
répugnance, f. 

To UNWIND, vo. a. dévider; (fo disentangk), dé- 
brouiller, démêler. +. #. se dévider; de déméler. 


UP 


UNWIPED, ag. qui n’est pas essuyé. 

UNWISE, adj. (Of persons.) The wise and the unwise, 
te sage et le fuu. You are wawise to offend a man who can 
do 20 much for you, vous n'êtes pas sage—vous êtes un mal- 
avieé—un il Jent—d'offeuser un homme qui peut vous 
être si utile. (Of things.) Tlus is an unwise step, c'est 
une démarche pe sage, imprudente. fprademment. 

UNWISELY, adv. sottement; follement; im- 

To UNWISH, v. a. désirer qu'une chose qui est ne fût 
pes. Unaished for, qui u'est pas désiré ; que l'un ne sou- 

UNWIST, adj. qui n’est pas connu. {baite pas, 

UNWITHDRAWING, ad. qui ne refuse pas; qui 


lonne toujours. 
‘UNWITHERED, adj. qui n'est pas deméché, e; qui 
n'est pas flétri, e. [ue résiste pas 

UNWITHSTOOD, adj. à quoi on ne suppose pas, on 

UNWITNESSED, adj. qui n'a pas, qui u’a pas eu de 
témoins ; (not aitested), que des témeius n'ont Las attesté, e. 

UNWITTILY, adv. sottement. 

UNWITTINGLY, ade. Sa ane consciousness), sans 
sentir; insensiblement; (soithout knowing ), saus le savoir ; 
mit avoir l'idée. . 

WITTY, adj. (9 ), qui n'a pas d'esprit, qui 
bee pas spirituel, iS (of things), qui n'est pas spirituel, 
je; sot, te. 

To UNWOMAN, ». a. ( Like to wnman, to overcome, to 
deprive of powers), abattre. (To deprive of the quakties 
ef a woman), dter les qualités de la femme, changer la 
uature d'une femme. 5 

UNWOMANLY, adj. qui ne convient pas à une femme ; 
indigne d'une femme. 

UNWONTED, adj. inaccoutumé, e; qui n'est pas ac- 
coutumé a; (of tl y), extraordinaire ; singulier, ère. 

UNWONTEDNESS, s. singularité, f. rareté, f. 

UNWOOED, adj. She died unscooed, elle mourut sans 
avoir été aimée—sans avoir été recherchée en mariage— 
sans qu'on lui ait fait la cour. Cpas. 

UNWORKING, adj. sans travailler ; qui ne travaille 

UNWORN, adj. que l'on ne porte pas—qui ne se 

UNWORSHIPPED, adj. qui n'est pes adoré, e. [pas 

UNWORTHILY, adv. indignement ; d’une manière in- 
digne. (Not according to merit.) If we look upon the 

as alla fiction, we consider it unworthily, si nous 
regardons l'Odysée comme étant eutiérement une fiction, 
nous n’en avons pas l'idée qu'elle mérite. 

UNWORTHINESS, s. manque de mérite, 2. ; (insig- 
nificance, lewness ), insiguifiance, f. bassesse, f. nullité, /. 

UNWORTHY, adj. indigne. They placed unworthy 
nen wn office, on mit eu place des hommes indignes—in- 
eapables—sans mérite. I feel I am umrorthy such 
kindness, je sens gue je suis indigne de—que je ve 
mérite une telle Lonté. He is nol unworthy to be 
beard, il mérite qu'on l'écoute—il n'est pas indigne d’être 
écuaté. (Not suitable, not consistent with.) This is un- 
aay of you, cela n'est pas digne de vous. 

U WOUND, p. pt. of To Unwind, dévidé, e; démélé, e. 

UNWOUNDED, ad. qui n'est pas blessé, e. 

To UNWRAP, ». a. (a pareel), défaire; ôter l'en- 
veloppe de (un paquet); (ofa woued, a limb), ôter les 
linges, défaire les bandages ; (to take off garments put on to 
desp off the cold, the rain), se débarrasser de, ôter 

To UNWREATH, v. a. défaire, détresser, 

To UNWRINELE, v. a. dérider. 

UNWRITING, adj. qui n'écrit pes. 

UNWRITTEN, a. qui n'est pas écrit, e; traditionnel, le. 

UNWROUGHT, a. c des marchan- 
dises brutes. de l'or brat, en lingot; (is 

D), ga n'est pas ouvré, e ; travaillé, e—non ouvré, e. 
UNYIELDING, adj. roide or raide; inflexible; qui ne 


cède pas. 

To UNYOKE, cv. a. ôter le jus (aux bœufs) ; dételer; 
(in @ figurative sense), ôter le joug ; délivrer du joug; 
rendre à la liberté. We are now unyoked, nous voilà 
libres ; nous voilà rendus à la liberté. 

UP, adv. (aleft, on high), en haut. The one is mp and 
the other is down, l’un est en haut, l'autre est en bas. Up 
there ! la-haut! . 

dt r à youth up, depuis, dès, ma jeunesse. 
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Up, up! leyes-vous; debout. Up comes my mother, 
voila ma mère qui vient. Up rose the sun, up rose Esmity 
le soleil se leva; Emilie en fit de même. 4s soon as he 
heard the soord, up with his fists, wp with his sword, il n'out 
pu eutendu le mot, qu'il leva le poing, qu'il mit 

berge au vent. 

Up, with To Be. 

To be up (out of bed), être levé, e. I have been up these 
two howra, voilà deux heures que je suis levé, debout. Z 
was up at five, j'étais debout à cinq heures, j'étais déjà levé 
à cing heures. 7b be up (standing), être debout, se tenir 
debout. To be upstairs, être en haut. This wine is not wp, 
ce vin ne mousse The beer is not up yet, la bière n'a 
pas encore assez Be bouteille—ne mousse pas He is up 
in a moment (is angry), il s'emporte en un moment, à la 
moindre chose—(/am.), il s'emporte comme une soupe au 
lait. J came away, for 1 felt that my blood was up, je 
m'enfuis, car je seutais mon sang bouillir—que le sang me 
bouillait—me moutait à tête. The school is up, l'école est 
en cl est en classe. The coach is wp, la voiture est 
arrivée. Time is wp, the coach ough! to be here, i) est l'heure, 
la voiture devrait être arrivée. Time is not up yet, il n'est 
pas encore l'heure. (Of an apprentice.) His time is up, il a 
fini son temps. My time is up, J must go, il faut que je 
parte, voilà mon heure. The ws are up, les vacances 
sont finies. Our term is up next week, notre terme expire, 
finit la semaine prochaine. They are all up in arms, ils 
se sout tous soulevés. The nation was wp in arms, la na- 
tion avait pris les armes. Our army is wp, notre armée est 
sur pied. /¢ is a mp with him, e‘eu est fini de lui. Jt ta 
all up with us, nous sommes perdus— c’en est fait. It is all 
wp with their trade, leur commerce est ruiné, Tobe up 
(in a game), avoir gagné. The river is up, la rivière a 
monté. The funds are up, les fonds sont à la hausse, ont 
monté. Yo be well mp in Latin (to know), connaître 
Lien. He is well up in all the forms of sucicty, être par- 
faitement au courant des formes de la société. 

To ba up to, être au fait de. Jam up to all these means, 
je suis au fait de—je eonnsis—tous ces moyens. Jam not 
sp to it, je n'y suis pas—je ne suis pas au fait. J am op 
to you (1 understand you, I see your drift, 1 ses through your 
plans), je vous vois venir—je vous comprends. He is up fo 
all sorts of tricks, c'est un espiégle qui eu sait plus d'une— 
qui vous jouera toutes sortes de tours. He were wp fo our 
hnoes in med, nous étions dans la boue jusqu'au genou. 
He is up to his ears in business, il a des affaires par dessus 
latête. Which master are you up to? sous quel maitre— 
professeur—8ates-vous? Jam not yet up to him, je ne suis 
pas encore sous lui. 

Ur ie used in conjunction with verbs, Some examples are 
here given; look for the others under the head of the verb, 
To cut wp one’s time, gâter le—faire perdre le—temps de, à 
une personne. That does not come up to my idea, cela 
n'arrive pee répond pas—a l’idée que je étais 
faite. He doss not come sp to his promises, il ue répond 
pas aux espérances qu'il avait données. 

To walk up and down, se promener de long en large. To 
sœulk up and down a path, se promener dans une allée, To 
go wp and down, monter et descendre. To live up io ones 
imoome, dépenser tout son reveuu. To hive up two pair of 
stairs, demeurer au second étage. To be brought up to 
Physic, étudier la médecine. To work one’s self up, s'agiter, 
se tourmenter, 7b grow mp, grandir. Td give up a thing, 
renoncer à une chose—l'ahandonner. To get wp by heart, 

endre par cœur. To get up fine linen, blanchir en tin. 

'o get up a play, monter une comédie. To bear up against, 
résister. The wisest men in all ages have lived up to the 
religion of their country, les hommes les plus sages, daus 


tous temps, ont suivi la religion de leur pays. To number 
«p, compter. Drink it up, buvezle. wp, levez la 
tête. make up to a person, faire des avances à une per- 


sonue. To make up to a person (for a loss, &c.), dédom- 
mager une personñe d'uue perte, &c. 7haf makes up for 
it, c'est un dédommagement—cela nous dédommage. He 
have no wine, we mus! make up with beer, nous n'avous jad 
de vin, il faut nous contenter de bigre—la bière nous en 
tiendra lieu, 4 make-up dinner, un diner de pièces et de 
morceaux. 


UPO 


Ur, in the following sentences, is used as a preposition. We 
shall soon be up the hill, wous arriverons bientôt au haut de 
la colline. Let us go up the river, remontons la rivière, 
They are gons up the country, ils sont s:lés dans l’intérieur. 
To get up hill, faire son chemin. 4 is all sp-hill werk, nons 
avons tout à faire. 7b get up a tree, monter sur un 
arbre, 7o run up fo town, lo run up, faire une course—un 
petit voyage—a Londres. 

Up (to the capital, any place relatively more tmportant). 
When do you come up (ie London, to the University, to our 
parts, &c.)? quan venez-vous à Londres—a Oxfurd—de 
nos côtés, &c. 

To UPBEAR, v. a. su 

To UPBIND, v. a. hander. 

To UPBRAID, v. a. reprocher (à une personne une 
He upbraided them with 
What 


3 soutenir. 


UPCAST, adj, With upoast eyes, les yeux levés au ciel. 
UPCAST, s. (at bowls), jet, m. coup, m. 
UPHAND, ad. la main levée. 

UPHELD, p. pt. of To Uphold. 

UP-HILL, 9. _Up-hill werk, difficulté, /, travail 

To UPHOARD, ». a. amaseer, eutasser. 

To UPHOLD, ». a. soutenir, maintenir. (To Aft wp), 
soulever; lever en haut. With hands uplifted, les mains 
levées au ciel. : 

UPHOLDER, s. (of doctrine), fauteur, m.; (of a per- 
sen), isan, 2. 

UPHOLSTERER, s. tapissier. [ment, =. 
UPHOLSTERY, s. magasin de meubles, m. ameuble- 
UPLAND, ¢ intérieur, m. terres intérieures, f. 

(Mountainous country.) They retired on the uplands, ils se 

tetirérent dans les montagnes—dans les hauteurs. 

UPLANDISH, adj. (mountainow), montagneux, euse ; 
(imhabiting mouxtains), montagnard, #, montagnarde, f. 

Te UPLAY, v. a. amasser, entaseer. 

To UPLEAD, v. a. conduire en avant ; mener en avant. 

To UPLIFT, v. a. lever; élever. With uplifted eyes, 
les yeux levés vers le ciel. 

UPMOST, adj. le plus baat ; le plus élevé. 

UPON, prep. sur. Place it upon the table, mettez-le sur 
Ja table. The house stands wpon a hill, la maison est située 
sur une colline. The penalty fall upon my head, puisse la 
peine en retomber sur ma tête. Bebeve me mpon my sord, 
croyez m'en sur parole, sur ma parole. You may draw 
upon me if you want money, vous pouvez tirer sur moi, si 
vous avez besoin d'argent. I fake the whole upon myself, 


, je 
prends tout sur moi. To be a prisoner upon parole, être 
praier sur parole. ic 
ï 


‘See Up. 
à faire. 





He is put upon his good behaviour, 
est libre sous promesse de se bien conduire. it ss «pos 
record, il en est question dans l’histoire, dans les annales, 
these conditions I ors à ses conditions j'accepte. 
Upon what terms do you wish to sell it? à quelles condi- 
tions désirez-vous le vendre? Upon condition of his coming, 
à condition qu'il viendra. Upon penalty of death, suus 
peine de mort. 

(At the moment of.) This advantage we lost upon the in- 
vention of fire-arms, nous perdimes cet avantage à l'époque 
de—lors de—l'invention des armes à feu. Upon our ar- 
rival, à notre arrivée. Upon his coming of age there will be 
rgoicings, il y aura des réjouissances lorsqu'il atteindra 
l'âge. He made them a handsome present upon their mare 
riage, il leur fit un beau présent le jour de leur mariage. 
You hear a hissing noise wpun casting a live coal in it, on 
entend un sifflemeut au moment où on y laisse tomber un 
cnarbon allumé. When the fit is upon him, quand il est 
dans son accés—.—(humowr ), quand il est en humeur (de 
faire une chose). 

They oame wpon the 21st of January, ils arrivèrent le 21 
sale ve arrived upon the seventh day, vous artivimes 


URA 
Te septième jour. He came upon an hour's warmag, il a 
riva une heure après avoir été averti. To come mp the 
paruk, aller à—être réduit à—l'hôpital. 

To be upon half-pay, être à la demi-solde. To be pue a 
diet, être à la diète. To be upon short alkwwance, etre à la 
petite portion. To dwe upon vegrtables, vivre de légumes. 
To be upon an affair, travailler à—s'occuper de 
—une ire. He was sent xpon a secret mission, où ler 
voya en mission secrète. J was upon a journey, j'étais en 
voyage. To be upon duty, être de service. To put « here 
spon « trot, mettre un cheval aa trot. To pui men open a 
work, mettre des ouvriers à—après—un ouvrage. Te come 
upon the parish, aller à l'hôpital de la paroisse. 

second thoughi, après avoir réfléchi uue seconde fois 
Upon the whole, à tout À EP considéré. Upon 
consideration, reflection, réflexion faite. 

(Relating to a subject.) Upon this I remember, &e., à ct 
égard je me rappelle, &c. ( Thromgh.) He pitied those who 
rebelled upon want, il avait pitié de ceux qui se révoltaient 
par besoin—a cause de leur misère. (Un account of), à 
cause de; par suite de. The ding had no hindness for bus, 
upon an old account, le roi ne l'aimait pes à cause d'une 
vieille querelle, 

UPPER, af. supérieur, e. The mpper hand, la supéri- 
orité—]l'avantage—le dessus. 

UPPERMOST, adj. le plus baut, la plus haute; le, la 
plus élevé, e. 7b stand appermost, être BE premier. Ths 


Journey stands Sagormest i bie thoughts, ce voyage est la 
chose à laquelle il pense le plus—est le principal objet de 
se 


UPPISH, adj. hautain, e. 

To UPRAISE, v. a. exalter ; louer. 

UPRIGHT, ad. To stand upright, se tenir debout; 
(of things), être debout, droit, e, perpendiculaire. To try 
the upright, voir si une chose est d'aplomb. (Heat), 
droit, e; juste ; honnête. 

UPRIGHT, s. (in architectural drawing), élévation, f. 

UPRIGHTLY, ado, perpendiculairement, tout droit; 

ly), droitement ; justement ; bonnêtement. 


te aay rete jition Perpendicalair ti 
, droiture, f. . équité, f. 4, 
PRUPRISR, om. ee lever: Oprinty (wad ou 


UPROAR, s. bruit, m. tumulte, me. These news have at 
the ton in an uproar, ces nouvelles ont excité un tumulte 
général dans le ville, The school is in an uproar, l'école 
est en tumulte. tumulte. 

To UPROAR, ». a. mettre en désordre ; a 

Te UPROLL, e. a. rouler. 

To UPROOT, ©. «. déraciner. 

To UPROUSE, v. a. réveiller, exciter. 

To UPSET, v. a. renverser. 

UPSHOT, # (Amount, end.) What was the upohel of 
the matter? quel a été le résultat de l'affaire? Upon the 
wpehet, au bout du compte. J canmot pecrewe this to the p- 
shot, je ne puis aller jusqu'au bout. Af the apehel i is 
ont, &c., au bout du compte, ce n'est que— 

PSIDEDOWN, ado. seus dessus dessous. 

UPSTAIRS, adv. en haut. She 4ecpe wpolairs, elle 
reste en haut—elle ne descend pas de sa chambre, 

UPSTART, s. parvenu, e. 

To UPSTART, v. x. -2e lever en sursant. 

To UPSTAY, v. a. soutenir. 


To UPTURN, v. a. retourner. [vers le ciel. 
UPWARD, ado, With upward les yeux levés 
UPWARDS, adv. en haut, Look ja, regardes en 
haut, Man walle his head spwards, l'homme marche la 


tête levée. Upwards and downwards, par haut et par bas. 

(Above, mere.) There scere upwards of à hundred mes 
present, il y avait plus de cent hommes présents it u 
upwards of twenty years since they went, il y a plus de 
vingt ans qu'ils sunt partis. Jt is fes gears and spwards, 
il y a dix ans et plus, 

To trace a stream upwards, remonter, suivre un cosranl 
vers sa source—remonter À sa source. 

To UPWHIRL, v. a. enlever dans un tourbillon. 

To UPWIND. See To Wiud up. 

URANITE, s. (metal.), urane, m. 

URANITIC, a. qui ressemble à l’urane, 


USE 


URANIUM, s. (metal), uranium, m. 

URANOCHER, s. uranochre, ms. 

URANOLOGY, s. uranvlogie, f. 

URBANE, adj. poli, e; plein, e d’urbanité. 

URBANITY, s. urbanité, f. 

To URBANIZE, v. a. civiliser ; polir. 

URCEOLATE: adj. (bot.), urcéolé, e ; renflé, e. 

RCHIN, s. marmot, m. ; (a hedgehog), hérisson, m. 

URBA, ¢. (chem.), urée, Bo 

URETER, s. (unat.), urétére, m. 

URETHRA, «. (anat.), urètre, m. 

To URGE, v. a. (To incite, to induce.) He urged his 
son to withdraw, il pressa son Gls de partir. My father 
arges me to make a choice, mon père me presse de faire un 
choix. What can have wrged you lo such an act ? quel motif 
æ pu vous pousser—vous inciter—a une action pareille? 
Do not urge your father’s anger, u'excitez pas—ne provoquez 
pas—la culére de votre père. (To press.) He urges on his 
steed, il pousse vivement son cheval. Urge your petition in 
the streets, pousser votre pétition dans les rues. Your haste 
és now urged on you, vous êtes muintenant forcé a cette 
hâte. (To press as an argument.) urge the necessities 
of the times, ils donnent pour raison—ils sexcusent sur— 
les besoins du temps présent. (To object), objecter, re- 

URGENCY, s. urgence, f. préseuter.. 

URGENT, adj. urgent, e. There was no urgent necessity 
to go to London, il n'y avait pas nécessité urgente que nous 
allassions à Londres—il n'était pas abeolument nécessaire 
d'aller à Londres. 7b be urgent upon one that he should do 
@ thing, r vivement une persou.ne de faire une chose. 

URGENTLY, ado. d'une manière urgente, pressante. 

URGER, «. iustigateur; qui pousse (un autre à faire 

URGING, p. pr. (used adj.), pressant, e. [une chose). 

URIC, adj. (chemist. ), urique. 

URINAL, s. urinal, m. 

URINARY, adj. urinaire. 

URINATIVE, adj. (medic.), diurétique. 

URINATOR, 2. (a diver for pearls), urinateur, m. 

URINE, s. urine, f. 

To URINE, v. n. uriner. 

URINOUS, adj. urineux, ense. [Cure à thé). 

URN, s. are, f. Tea-urn, bouilloire (en forme d'urue,) /. 

To URN, o. a. renfermer dans une urne. 

UROSCOPY, s. (medic. ), uroscopie, f. 

URSULINE, «. (an order of nuns), ursuline, f. 

US, pers. pron. nous. He sees us, il nous voit. He speaks 
fo ua, il nous parle. He has not thought of ws, il n'a pas 

nsé à nous, (The case which the French verb governs must 

ascertained to render us properly.) 

USABLE, adj. dont on peut se servir. 

USAGE, s. usage, m.; (treatment), traitement, m. 

USANCE, s. (use), usage ; (in bills of exchange, a term 
of hy days), usance, f. 

USE, s. (Handling, employing.) He understand the 
tse of the pen, il entend bien l'usage de—il sait très-bien 
se servir de—la plume. The use of books in study is ne- 
cessary, il est nécessaire de se servir de livres en étudiant. 
He knows well the use of his tools, i] connaît bien l'usage de 
—il s'entend bien à se servir de—ses outils. These glasses 
are for the use of short-sighted people, ces verres sont à l'usage 
des myopes, The ms of this is to prune trees, ceci sert à 
tailler les arbres. What is the use of this machine? quel est 
l'usage de—a quoi sert—cette machine? J do not know the 
use of it, je u'en connais pas l’usage—je ne sais pas à quoi 
cela sert. 1 will make good use of it, j'en ferai bon usage. 
The value of a thing is Known by ite use, on connaît le prix 
d'une chose à l'usage que l’on en fait. He has the use of 
my carriage, il a l'usage de—il se sert de—ma voiture. 
The word is no longer in use, ce mot n'est plus d’usage— 
est inusité. Jn common use, en commun, 

( Utility.) Your advice has been of use to me, votre 
avis m’a été très-utile—d'une grande utilité. J have no 
use for it, je ne m'en sers pas—je n'en ai pes in. He 
pact will be of any use, il ne sera jamais bon à rien. That 
is of no use whatever, cela n'est bon à rien—n'est d'aucune 
utiliné, Jt is of no use speaking to him, il est inutile de 
lui parler. Js it of any use that I should go? croyez-vous 
qu'en y allant, je fasse du bien? ft would be of no use, 
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UTM 


cela serait mutile, To make wss of a person's name, æ 16 
clamer d'une personne. 

To USE, v. a. (to make use of), se servir de, faire usugs 
de. You mse my books without my permission, vous vous 
servez de mes livres saus ma permission. J have not weed 
them, je ne m'en suis servi. This is the grammar which 
J generally use, voici la grammaire dont je me sers en gé- 
néral. J use this room for a study, je fais mon cabinet 
d'étude de cet appartement. He use beer for drink, nous 
nous servous de bière pour boison—la bière est notre 
buissou, notre breuvage. To us injurious language to one, 
ivjurier—dire des injures à—une persoune. 

We must use prudence in this case, il faut user de pru- 
dence dans ce cas-ci. What have you dune with your money ? 
1 fear you have not weed it well, qu'avez-vous fait de votre 
argent 1 je crains que vous ne l'ayez pas bien employé— 
que vous u'en ayez pas fait bon emploi—bon usage. (To 
consume.) Is all the wood and wine used Ÿ est-ce que nous 
avons consommé tout le‘bois et tout le vin? = (Fam.) To 
use wp, consommer ; employer. 

(To act, to treat.) He uses his servants cruelly, il traite 
ses domestiques cruellement. Use him kindly, traitez-le 
avec bonté. You have wsed me ill, vous en avez mal usé 
avec moi. He will use you well, i] en usera bien avec vous. 

To USE, v.n. Weusedl lo pee him every day, nous avious 
coutume de le voir tous les jours. To be weed fo, être ac- 
coutumé à Jt is nothing when you are used to it, cela 
n'est rien quand on y est accoutumé—fait. Plays used to 
be represented in the open air, on représentuit les comédies 
en plein air. 

USED, p. pt. (used arÿ.). These words are no beng 
waed, on ne se sert plus de ces mots—ces mots ne sont plus 
en usage. Used up, consommé, e ; employé, e. 

USEFUL, adj. utile. The knowledge of mathematics 
has been very useful to me, \a conmaissance des mathématiques 
m'a été trés-utile. ft is useful lo take, &c. il est utile 

USEFULLY, adv, utilement. [de prendre, &c. 

USEFULNESS, «. utilité, f. 

USELESS, af. inutile. 44 this is useless trouble. tout 
cela est une peine in At 18 quite useless to try, il est 
tout a fait inutile d’essayer. 

USELESSLY, adv. inutilement. 

USELESSNESS, s. inutilité, f. 

USER, s. qui emploie; qui se sert (d'une chose). 

USHER, s. huissier, m.; (in schools), sous-maitre. 

To USHER, v. a. annoncer. 

USQUEBAUGH, s. usquebac, m. scubac, m. 

USTION, s. (chemist.), ustion, f. 

USTORIOUS, adj. qi brûle. 

USUAL, adj. ordinaire ; accoutumé, e. /s if xewal te 
dine so late? est-ce la coutume de diver si tard Ÿ 

USUALLY, adv. ordinairement ; en général, e. 

USUALNESS, s. coutume, /. ordinaire, m. 

USUCAPTION, s. (law), üsucapion, f. 

USUFRUCT, s. usufruit, m. 

USUFRUCTUARY, adj, usufructuaire. 

To USURE, v. n. faire l'usure. 

USURER, s. usurier, ère. 

USURIOUS, adj. usurier, ère. 

To USURP, v. a. usurper. 

USURPATION, «. usurpation, f: 

USURPER, s. usurpateur, m usurpatrice, f. 

USURPINGLY, adv, en usurpateur ; par usurpation 

USURY, s. usure, f. To put money to usury, prêter * 

UTENSIL, s. ustensile, m. ‘sure 

UTERINE, adj. utérin, e, (frère uterin, sœur utérine . 

UTERUS, s. (womb), vagin, m. 

UTILITY, «. utilité, 7. His services have proved wy 
great utility to me, ses services m'ont été d’une grande 
utilité. There is no utility in this, cela n'est bon à rien— 
ne peut servir à rien—ne suurait être d'aucune utilité. 

UTMOST, adj. His fame extended to the utmost pur & 
of the earth, sa renommée s'est répandue jusqu'aux der 
nières extrémités de la terre—jnequ'aux régions les plus 
éloiguées du monde, He did it to his utmost peril, il l'a 
fait au péril éminent de sa vie. 

. UTMOST, 4. He has done his ulmest to inform himself 
in all particulars, il a fait tout son possible pour s'instruire 





VAG 


des détaile. Ihave done my utmost, j'ai fait mon possible 
l'ai fait de mon mieux. They have dome their utmost to 
fren us, ils ont usé de tous les moyens posihles pour 
nous ruiner ; ils ont remué ciel et terre. Do your sutmeet, 
I fear rtp faites tout ce que vous voudres, je ne vous 
AN, . . crains 
UTOPIC Wao utopiste. L pee 
R, adj. (Entire, complete.) Wewere left in utter 
darkness, on nous laissa dans une obecurité complète, 
entière—dans la plus profonde obscurité. aim at his 
utter ruin, ils veulent sa ruine entière, abeolue. Jn the 
utter deep, dans l'abîme. He are utter strangers, nous 
sommes tout à fait étrangers l’un à l'autre—nous ne nous 
counaissons pes du tout. He gave an utter refusal, il a 
refusé positivement—.—il a fait—nous avons essuyé—un 
refus positif, absolu. 5 
To UTTER, 0.4. prononcer. We never utter his name, 
nous ne prononçons jamais son nom. To ster a sownd, 
proférer, rendre, former un son. 4 child wtters wnarticudated 
sounds, un enfant forme des sons inarticulés. (To say.) 
À have not uttered a werd of it, je n’en ai pas dit un mot— 
fam.), je n'en ai pas soufflé mot. (Tb put im circulation.) 
utter notes, émettre des billets; mettre des billets en 
circulation, 
UTTERABLE, aq. que l'on peut prononcer, proférer. 


VAL 


UTTERANCE, «. iation, f. parole; émission 
‘de sons). He host all Of utterance, il perdit l'usage 
je la parole—il lui fut impossible de pronoucer une parole. 

He began, with utterance shaw, to address them, i] se mit à les 
haranguer d'un ton lent, &c. a man thinks well whe 
has a poor utterance, tel homme qui s'exprime mal—dout 
la parole est difficile—pense souvent très-bien. To give 


utterance to words, joer, proférer des mots [outrance. 
Extremity.) fo the utterance, se battre À 
TTERER, s. qui qui dit; (a seller), vendeur, 


euse ; (one sho isewes ), qui met en circulation ; qui émet. 

UTTERLY, or. Let 3 complètement. So af- 
terly forgotten, tellement oublié. 

UTTRRMOST, ad. dernier, ère ; extreme. They are 
reduced to the utlermoet distress, ils sout réduits à la dernière 
misère. We visited the uttermost parts of the earth, nous 
avous visité les parties les plus reculées de la terre J 
have tried to the uttermost, j'ai emayé de toutes mes forces 
—j'ai fait tout mon possible. 

VEOUS, o4j. en forme de grappe. … [luette relàchée. 
UVULA, «. luette, f. To have « relaxed mula, avoir la 
UXORIOUS, ad. qui aime sa femme, qui est amoureus 

de sa femme. [se femme. 

UXORIOUSLY, adv. en homme qui est amonreux de 

UXORIOUSNESS, s. amour du mari pour sa femme. 


V. 


VACANCY,s. (a place not oceupred), vacance, f.; (more 
property), place vacante, f. place à remplir, f. There is no 
vacancy, toutes les places sont occupées—remplies. (Time 
Of leisure), luisir, m. moment de repos, m. Vacancies of 
attention, vides de l'esprit—de l'attention. (Chasm), vide, 

espace vide, m. 

VACANT, adj. vacant, e. There are several vacant 
offices, il y a plusieurs places vacantes. Js this house vacant ? 
cette maison est-elle vacanie? Place it in this vacant 
space, places-le dans cet endroit qui est vide, inoocupé. 
(Léna) Do it in your vacant hours, faites-le dans vos 
woments de loisir —dans vos moments perdus. (Indi- 
cating want of thought.) He has a vacant face, il a une 


physionomie inanimée—qui ne dit rien. To dak vacant 
(silly), avoir l'air hébété, bête. 
To VACATE, v. a. No one knows why he has vacated 





his situation, ye ne sait uoi il a quitté—il s'est 
démis de—il a douné le démision de—sa place. To 
vacate a seat, laisser une place libre. Tb vacate the throne, 
laisser le trône vacant. (7b auxxl), annuler. 

VACATION, s. (among lawyers), vacances, f. va- 
cations, f.; (among students), vacances, f. Midsanmer va- 
cations, les vacances d'été—(in France}, de la Saint Jean. 
(Of a See), vacance, f. vacation, f. 

VACCARY, s. vacherie, jf. 

VACILLANCY, s. vacillation, f. 

VACILLANT, adj. vacillant, e. 

To VACILLATE, v. a. vaciller. 

VACILLATING (seed ag), vacillant, e; qui vacille. 

VACILLATION, s. vacillation, f. 

y) ACN AT v. a. vacciner, 

À ATION, Axe 

VACCINATING, f "accination, f- 

VACCINE, s, vaccine, f. 

VACUATION, s. évacuation, /. 

VACUIST, s. partisan du vide; vacuiste. 

VACUITY, s. (emptiness |, vacuité, f. vide, m. 

VACUOUS, ag. vide. 

VACUOUSNESS, «. vide, a. 

VACUUM, s. vide, m. 

VAGABOND, à vagabond, me vagubonde,f 

AGA D, s. v |, oe. vi le, fe 
VAGABOND, adj. vagabond, e ; errant, e. 
VAGYPONDRES +. vagubvuduge, m. 


VAGARY, s. caprice, m. boutade, /. quinte, . He fs 
into et: es, iltomba dans d'étranges caprices, folies 
VAGIBNT, adj. (of an infant), qui fait entendre des 
VAGINAL, aq. (anat.), vaginal, e. [vagissements. 

VAGINANT, adj. (bot.), vaginant, e. 

VAGINATED, ad. vaginé, e. 

VAGOUS, adj. vague. 

VAGRANCY, ». vagabondage, =. 

VAGRANT, s. vi d, m. 

VAGRANT, adj. vagaboud, e; errant, e. 

VAGUE, adj. vague. 

VAIL, 2. (veil), voile, m. 

VAILS, 8. (money given to servants), profits, =. pont- 
boire, m. Jf is not uswal new to give vails to servants when 
you dine out, il n'est plus d' de donner de l'argent aux 
domestiques quand on dine en ville Servants have be 
their vails, les domestiques ont perdu leurs petits profts— 
leurs pour-buire. 

He See LA Tina 2 

VAIN, adj. vain, e pleasures of fe are vain, 
plaisirs de la vie sont vaine. These are vain words, ce sout 


de vaines 4 vain man, un homme vain. Fe 
re 00 sate (Gf goer A ge: premn J, ous eit 
vain—si suffisant. She toas vain of her » elle était 


vaine, fière de oa beauté. Do not bs vain (do not beast) 
of such a thing, ne tirez pas vanité—ne vous vantes pes— 
d'une chose semblable. ( Useless.) We have made vom 
efforts, nous avons fait de vains efforts—des efforts inutiks. 
It is in vain I try, 1 cannot accomplish it, c'est en vain 
que je fais—j'ai beau faire—tous mes efforts, je ne saurais 
Taccomplir. Js vain have you done it, c'est en vain que 
vous l'avez fait. Do not tuks the name of God in vain, at 
prenez pas le nom de Dieu en vain. Jf is in oais you oy 
20, no one will believe yeu, vous avez beau le dire? on oe 
vous croit pe 
VAINGLORIOUS, adj. vaniteux, euse. 
VAINGLORIOUSLY, adv. vaniteusement. 
VAINGLORY, «. vaine gloire, /. orgueil, =. 
VAINLY, ado, (uskessly), vainement ; (promdiy), are 
vanité, orgueilleusement. 
VAINNESS, s. inutilité, f.; (vanity), vanité, f. 
VAIR, s. (in herald.), vair, m. fourrure d'argent tt 
d'azur, /. 


VALANCE, s, (fringes round a bed), frange, f. pentes f. 


VAM 


VALEDICTION, «. adieu, m. 

VALEDICTORY, ad. d'adieu. 

VALENTINE, s. amoureux, m.; (a bwe-ktter), dé- 
claration, lettre d'amour, f. (que l’on envuie, anonymement 
et laisanterie, le jour de Saint Valentin, 14 février). 
Va ERIAN, 8. (of plant), valériane, f. 

VALET, s. valet, x. 3 

VALETUDINARIAN, }: valétudinaire, m.f. Adj. va- 

VALETUDINARY, Htudiuaire, 

VALIANCE, s. (valor), vaillance, f. 

VALIANT, adj. vaillant, e; valeureux,euse; brave; 
(of an action), héroïque, noble. 

VALIANTLY, vaillamment, valeureusement. 

VALIANTNESS, s. vaillance, /. See Valour. 

VALID, adj. valide; (founded on truth), juste; valable. 

To make valid, valider. 

VALIDITY, s. validité, f.; (of a reason, argument), 
justice, force, /. 

VALIDNESS. See Validity. 

VALISE, s. (a portmanteau), valise, f. 

VALLANCE, s. /a wrt of wiy), perruque à boucles 
tombentes. 

VALLATION, s. (fortif.), retranchement, m. 

VALLRY, s. vallée, /. 

VALOROUS, adj. valeureux, eus; brave. 

VALOROUSLY, adv. valearewwsement ; vaillamment ; 
bravement. 

VALOUR, «. valeur, /. bravoure, f. 

VALUABLE, adj. A valuable horse, un cheval de prix. 
Pery valuable, d'un grand prix, d'une grande valeur. His 
Surniture is not very valuable, ses meubles ne sout pas d'une 
grande valeur. Your time is valuable, votre temps est 
précieux. (Precious, esteemed.) J have Just lost a valuable 
friend, je viens de perdre un de mes meilleurs amis. He 
was a valuable friend to you (useful), son amitié vous a été 
utile—il s'est montré bon ami, ami solide, euvers yous—.— 
(cherished, loved), c'était un ami qui vous était précieux. 
(Of trinkets.) 1 have lost a valuoble watch, j'ai perdu une 
montre teuse—d'un grand prix. 

VALUABLENESS, a. valeur, f. 

VALUATION, s. évaluation, f. J will take it at a 
saluation, je le paierai suivant l'évaluation qu’on en fera; 
(general sense), appréciation, f. We must learn to make a 
Just valuation of these things, nous devons appreudre à faire 
une juste appréciation de ces choses—à les estimer à leur 
juste valeur. 

VALUE, s. valeur, f. They are of little value, ils sont 
de peu de valeur. They are of no vulus whatever, ils ue sont 
d'aucune valeur. To set a vulue on a thing (commercially ), 
mettre un prix à une chose—(in a moral sense), a er 
du prix a, faire cas de, &c. You set too great a value spon his 
services, vous faites trop grand cas de—vons attaches trop 
dim ce A—ees services. You may take st, for I 
attach no value to it, vous pouvez le prendre, si vous voulez, 
car je n’y attache aucun prix. Men are apt to set too great 
a value on their , les hommes sont portés à 
mettre trop de prix—a attacher trop d'importance—à leurs 
ouvrages. J ‘s not value it, je n’y mets aucun prix—je 
n'en fais aucun cas. /t is a ring on which I set a great 
value, c'est une bague à laquelle j'attache ‘un grand prix 
—dont je fais un grand cas, considerations are of 
no value, ces considérations ne sont d'aucune importance 
—v'ont aucun poids J know the value of his friendship, 
je sais apprécier son amitié—j'en connais le prix. 

To VALUE, v. a. (to estimate), estimer, évaluer. Have 
it valved, faites-le estimer, évaluer. This estate is valued at 

forty thousand pounds, on estime cette terre à quarante mille 
livres. No one valued his friendship, persoune ne fuisait 
cas de son amitié—ne se souciait «le son amitié. J value 
a HA attache un grand prix. 
VA LESS, adj. saus valeur ; qui n'est d'aucun prix 
—d'aucune valeur. 
VALUER, s. (appraiser), expert, m.; (in general), 
ciateur. [valvule, f. 
ALVE, s. valve, f.; (bot.), valve, f.; (anat.), 

VAMP, s. (supper leather of a shoe), empeigne, f. 

T> VAMP, v. a. mettre un morceau neuf, raccommoder 
avec cu neuf. 
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VAMPER, «. ravaudeur, deuse. 

VAMPIRE, s. vampire, =. r 

VAN, s. (of an army), avant-garde, f. premières lignes 
J.3 (a winnowing ), Van, m.; (swings, fan), aile, 
J. éventail, m.; (waggui), caravane, f. 

VAN-COURIERS, +. (muiklary), avant-coureurs, m. 

VANDAL, s. Vandale. 

VANDALIC, adj. de Vandale; barbare. 

VANDALISM, s. Vandalisme, m.; barbarie, f. 

VANDYKE, s. (sort of neck-handkerchief for ladies), 
collerette à la Vandyke, f- 

VANE, s. girouette,/. (In ships.) Lhog-vane, pennon, m. 

VANILLE, «. (plant), vanille, f- ; 

To V ANISH, v. a. dssparaitre. To — awuy (poetically), 
sévanouir. 

VANITY, s. vanité, f. He had the vanity to think of 
that situation, il eut la vanité de penser à cette place. 

To VANQUISH, v. a. vaincre. 

VANQUISHABLE, ad. que l'on peut vaincre, qui 
n'est pas invincible. 

VANTAGE, s. avantage, m. To be on vantage ground, 
avoir l'avantage du terrain, de la position. 

To VANTAGE, v. a. avantager, 

VANTBR. 

VANTORAS” Js (armour for the arms), brassard, m. 

VAPID, adj. insipide; fade. 

VAPIDNESS, s. insipidité, f. fadeur, f. 

VAPORABLE, adj. qui peut s’évaporer. 

To VAPORATE, v. n. s'évaporer ; émettre des vapeurs. 

VAPORATION, s, évaporation, f. 

VAPORER, s. (a boaster), vantard ; fanfaron, ». 

VAPORINGLY, adv. en se vautant; en faisant le 
fanfaron. 

VAPORISH, ad. vaporeux, euse. 

VAPORISHNESS, s. affection vaporeuse. 

VAPOROUS, adj. vaporeux, euse. 

VAPORY, adj. vaporeux, euse. 

VAPOUR, s. vapeur, f. ; (a diseuse of nervous debility), 
vapeurs (avoir des vapeurs), f. 

To VAPOUR, v. n., v. a. s'évaporer ; exhaler des va 
peurs; (to pel, 40 beast ), faire le fanfaron. 

VARIABLE, adj. variable. 

VARIABLEN +. variabilité, f. changemeut, =. ; 
(of humour, temper), variabilité, f. inconstance, f. 

e VANANLE ade, avecvariété; d'une manière va- 
riable. 

VARIANCE, s. malentendu, m. différend, m. A mere 
variance may become a war, un simple différend peut amener 
une guerre. 7b be at variance with another, être mal aves 
une peroane, What has set then at variance? qu'est-ce 
qui les a mis mal ensemble ? 

To VARIATE, v. n., v. a. varie; changer. 

VARIATION, s. variation, f 

VARICOCELE, s. (medic. ), varicocele, /. 

VARICOUS, adj. (medic.), attaqué de varicocèle, qui 
des varices. 

To VARIEGATE, v. a. diversifier, varier. 

VARIEGATION, «. variété, f. diversité, f, 

VARIRTY, s. variété, f. 

VARIOLITE, s. (itineral), variolite, f. 

Er LOID, s. (med., disease resembling the smallpoz, 
variole, f. 

VARIOLOUS, adj. (med, relating to the varioloid), de 
la variole. 

VARIOUS, adj. différent, e ; divers, e. Men of various 
names and various occupations, hommes de différents noms 
et US ps différentes. They are various in kind, ils 
sout de différentes surtes. (Diversified), diversifié, e 
Various readings, variautes, f. 

VARIOUSLY, adv. de différentes manières; diverse. 
ment, différemment. 

VARIX, s. (madic.), varice, f. 

VARNISH, s. vernis, . 7b lay a coat of varnish «pen 
a tras mettre, appliquer une couche de veruis sur une 
table. 





‘To VARNISH, v.a. vernisser; mettre, passer un vernis. 
‘In a moral sense.) To varnish errors, donner un veruis à 
erreur. 


VEG 


VARNISHED, p pt. (sed adj.), vernises, e ; couvert, e 
d'un vernis, 
VARNISHER, s. vernisseur, m. 
VARNISHING, p. pr. (used subet.), veruissure. 
VARNISH-TREE, s. tuxicodeudron. #. 
VERVELS | à (in hawking), vervelle, f 
To VARY, v. a. varier; diversifier. o.m. (To disa- 
ree), n'être pas d'accord. (Te in opinion ), n'être 
4 le la mème opinion —penser rome (Te change), 
Ron (ment, m. 
VARYING, p. pr. changeant, e; (une: .), change- 
VASCULAR, adj. (anat.), vascul 
VASCULARITY, «. (anat.), vascularité. /. 
VASCULIFEROUS, adj. (bot.), vascalitére. 
VASE, s. vase, me. 
VASSAL, s. vassal, =. vassaux, pl vassales, f. 
VASSALAGE, s. vaselage, m. To hold in —, tenir 
dans le vasselage. 
VASSALED, adj. vassal, e. 
. VAST, adj. vaste; immense. 
VAST, s. immeusité, f. 
VASTATION, s. dévastation, f. 
VASTLY, adv, immensément ; grandement, 
VASTNESS, s. immensité, /. 
VASTY, adj. immense. 
VAT, 8. (for wine, beer, cider), tonne, f. cuve, f.; 
fanner’s yard), fosse, f. Chesse-vat, éclisse, f. 
VATICIDE, «. vaticide, m.; meurtrier d'an poète. 
VATICINAL, adj. vaticiual, e ; prophétique. 
To VATICINATE, v. a. vaticiuer; propl 
VAULT, s. (arch), voûte, f.; (cellar), cave, f. caveau, 
a Wine-vault, caveau, m. (Under a church), caveau, m. 
His remains were ited in the family vaut, en déposa 
. ses restes dans le caveau de la famille. (Pray), fume, f. 
To VAULT, v. a. voêter. ©. x. To vault upon a horse, 
enfourcher un cheval. To vasdt over a wall, enfourcher 
un mur; sauter par dessus un mur (en s'appuyant d'une 
main). (To tumble as a mountebank), faire des cabrioles; 
vol a 
VAULTED, adj. voûté, e ; en voûte, (In bot.), arqué, e. 

VAULTER, s. (a tumbler), voltigeur, m. (sant, m. 

VAULTING, p. pr. (weed aubst.), (leaping), voltige, f. 

To VAUNT, v. a. vauter. v. m. se vauter de. 

VAUNT, «. vanterie, f. Such is his vawnt, telle est la 
chose dont il se vante, dont il fait parade. 

VAUNTED, ag. vanté, e. 

VAUNTER, «. vantard, e. [de bravade. 

VAUNTFUL, adj. vautard, e; plein, e de vanterie, 

VAUNTING, p. pr. (used subst. st vanterie, f. 

VAUNTINGLY, adv. en se vantant; avec vanterie, en 

VAUNT-MURE, s. avant mur, #. (vantard. 

oe [A ian m. Toeat veal, manger du veau. 4 

dein of veal, une longe de veau. 4 round of veal, une 
rouelle de veau. te 

VECK, +. (corruption of Vecchia, an old woman), viei 

VECTION, \e transport, m.; action de trans 

VECTITATION, | porter, 

VECTOR, s. (anat.), vect.ur; muscle vecteur. 

VECTURE, s. (carriage), voiture, f. 

To VEER, v.». (To change.) The wind has veered to 
the north, le vent a sauté, tourné au nord The wind has 
veered round, le vent a fait le tour du compas. The wind 
is constantly veering, le vent change à tous moments. (Of 
@ ship, to alter her course), virer; virer de bord. v. x. (To 
det out), filler. Veer away the cable, file du cable. 

VEERABLE, ad. (of the wind), variable ; changeant. 

VEERING, p. pr. (used subst.) (of a ship), ‘virement de 
bord, m.; (of the wind), changement, m. 

VEGETABILITY, «. les végétaux, m.; le règne végé- 
tal, m. ; (insensible growth of things), végétation, f. 

VEGETABLE, s.(in general), végétaux, pl ; plantes, f. ; 
légumes, m. They live 


(isa 


those used for culinary purposes), | 
Pose à viveut de légumes. Early vegetables, 
des primeurs. 

VEGETABLE, adj. végétal, e. The dangdom, 
le règne végétal, m. To be on a eat aa, être à la 
diète Végétale. vegetable body, une nape or végétale, 
6 


VEN 


To VEGETATE, v. x. végéter. 

VEGETATION, s. végétation, /. 

VEGETATIVE, . végétatif, ive. 

VEGETATIVENESS, s. propriété ve gétative, f. 

VEGETO- ANIMAL, adj. — matter, matière végitu- 
animale. 

VEGETOUS, adj. qui végéte ; qui vit. 

. VEHEMENCE, | «. véhémence, f. J tremble at his re- 

” VEHEMENCY, § hemence A temper, je tremble a la 
véhémence de son caractére. 

VEHEMENT, ad. véhément, e. 

VEHEMENTLY, ade. avec véhémence ; avec force, 

VEHICLE, s. (carriage), voiture, /.; ‘Cin medic. and 
fgertt. .), vébicule, m.; moyen, m. Letters are the vehicle 

, les lettres sont le véhicule de la pensée. 

VEGIGULAR, ag. qe i sert de véhicule, 

VEIL, «. voile, m. To put on a veil, mettre un voile. 

To VEIL, v. a. voiler. v. . se voiler. 

VFIN, a, veine, dc Nast oonvasti dee ro Pre 
fallut lui ouvrir la veine—le saigner. 1 had not a drop of 
blood left in my veins, je n'avais pas uue goutte de sang 
dans les veines. My blood boiled tn my veins, le sang me 
bouillait dans les veines. 

(In mines), seme J: 4 vein of gold, une veine d'or. 

(Tendency of the mind.) I must go on now, | am in the 
tein, il faut que je continue, maintenant que je suis ea 
veine. 

VEINED, ad. veiné, e. 

VEINLESS, adj. ens veine ; qui n'est pas veiné, e. 

VEINOUS, adj. Veinows blood, sang veineux. 

VELIFEROUS, a. qui porte la voile. 

VELITATION, s. querelle, f. 

VÆLLEITY, s. velléité, f. (le. 

To VELLICATR, ©. a. causer une convulsion ; stimu- 

VELLICATION, s. vellication, f. 

VELLUM, s. velin, LA 

VELOCITY, s. vélocité, f. 

VELVET, «. velours, m. To play en velvet, jouer sur 
son gain—sur le velours, 

VELVET, adj. A velvet dress, une robe de velouss. 
Nature spreads her velvet green, la nature déploie sa ver- 
dure veloutée. 4 blush mantled hor velvet check, une vive 

rougeur se jit sur ses joues velontées. 

VELVETEEN, s. velours de coton, #. 

VELURE, s. (corruption of velours), velours, m. 

VENAL, adj. vénal, vénaux, m. vénale ; mercenaire. 

VENALITY, s. vénalité, f. 

DAME de vénérie; qui a rapport à la vénérie. 

Vy ENATI . 

YENATICAL} adj. de chasse. 

VENATION, s. vénérie, f. chasse, f. 

To VEND, v. a (to sell), vendre: 

VENDER, «. acheteur, m. acheteuse, f. 

VENDER, s. vendeur, m. vendeuse, /- 

VENDIBLE, adj. (saleable), veodable. 

VENDIBLE, s. (goods), marchandises, f. 

VENDIBLY, ads. d'une manière veudable; de ma- 
uière à pouvoir vendre. 

VENDITATION, «. vaine parade, f. 

VENDITION, «. vente, 5 (law), vendition. f. 

To VENERR, v. a. plaquer (en acajou, en ébène, &c.}. 

VENKFICE, s. vénéfice, m. empoisonnement, #. 

VENEFICIAL, adj. per le poison. [moyen du poison. 

VENEFICIOUSLY, Pade, per empoisoanement; au 

VENEMOUS, adj. vénimeax, euse. 

To VENENATE, v. a. empoisonner ; donner du venin à. 

VENENATION, s. venin, #. poison, 2. 

VENENOSE, ad. vénéneux, euse. 

VENERABILITY, s. caractère, m. air vénérable. se. 

VENERABLE, adj. vénérable. 

VENERABLENESS, s. caractère vénérable. 

VENKRABLY, adv, vénérablement. 

To VENERATE, v. a. vénérer. 

VENERATION, s. vénération, f. 

VENEBATOR, +. qui vénére, 

VENEREAL, . . 

VENEREAN,| 7%: Vénérien, ne. [ia de Véoux 

VENEREOUS, adj. libidineux, euse ; aduuné eux 
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VENERY, s. (hunting), vénérie, f. 

VENESECTION, s. (surg.), ouverture de la veine, f. 

To VENGB. Sce To Avenge. (saignée, f. 

VENGEABLE, adj. vindicatif, ive. 

VENGEANCE, s. vengeance, f. 7b take vengeance, 
tirer vengeance—se venger—(d'une insulte) 

With a vengeance, complètement ; avec violence ; (heart- 
uy, with one's might), de toutes ses furces. He beat him, 
and with a vengeance, il l'a battu et solidement—et il n'y 
a pas été de main morte. This is what I call raining witha 
vengeance, voila ce que j'appelle pleuvoir. 

VENGEFUL, adj. (revengeful), vindicatif, ive. 

VENGEMENT, «. vengeance, f. 

VENGER, s. (avenger), vengeur, m. vengeresse, f. 

VENIALS adj. véniel, le; pardonnable. 

VENIALNESS, s. nature vénielle, pardonnable. 

VENISON, «. venaisou, /. 

VENOM, s. venin, m. 

VENOMOUS, adj. venimeux, euse. [F2 

VENOMOUSNESS, s. poison, m. venin, æ. maligniti 

VENOUS, adj. véneux. 

VENT, s. (a small aperture), fente, f. issue, f. (Air.) 
To give vent to a cask, donner de l’air à un tonneau. To 
give vent Lo one's grief, exhaler sa douleur. To give vent to 
one's thoughts, déclarer sa pensée, décharger son cœur. (Of 
a secret.) To tahe vent, s'éventer. 

To VENT, v. a. laisser échapper. To vert one's heart, 
décharger son cœur. {To , éventer, publier. (To 
sell), vendre. 

VENT-HOLE, s. soupirail, m.; (of a gux), lumière, f. 

VENTAGE, s. (vent-hole), soupirail, m, 

VENTAIL, s. (of a helmet), ventail, m. 

VENTANNA, «. fenêtre, f. 

VENTER, «. ventre, m. ; (anat. ventricle), veutricule, m. 

VENTIDUCT, s. soupirail, m. 

To VENTILATE, o. a. donner de l'air; renouveler l'air 

.), examiner, chercher à découvrir, 
TILATION, s. ventilation, /. 

VENTILATOR, «. ventilateur, m. 

VENTOSITY, s. ventosité, f.; des vents, m. 

VENTRAL, ad}. ventral; du ventre. 

VENTRICLE, s. (anat,), ventricule, m. 

VENTRILOQUISM, s. + 

VENTRILOQUY, 5 ‘ "entriloquie, f- 

VENTRILOQUIST, s. ventriloque. 

VENTURE, s. (hazard, risk), aventure, f. risque, m. It 
is a venture, but as well try it, c'est une aventure, 
un hasard, mais autant vaut-il en essayer. (4 seaman's 
venture), pacotille, f. 

Al a venture, au hasard. 

To VENTURE, v. a. aventurer. v.s. s'aventurer. / 
would not venture upon such a subject, je ne m'aventurerais 

je ne me hasarderais pas—a traiter ce sujet. To 
venture beyond one's depth, se hasarder—s'avancer an delà 
de sa hauteur—(fgwr.), parler de ce que l'on ne sait pas 
bien. To venture out in cold weather, s'exposer au froid. 
And when [venture at the comic style, et quand j'entreprends 
le—quand je me mêle du—style comique. Do not venture 
at it, ne vous y jouez pas—hasardez pu 

VENTURED, adj. aventuré, e; lé, e. 

VENTURER, s. aventurier, ère ; qui aventure. 

VENTURESOME, adj. aventureux, euse; hardi, 8; 
téméraire ; qui se hasarde sans crainte. 

VENTURESOMELY, ado. hardiment ; sans crainte. 

VENTURING, p. pr. (used adj.), hardi, e; téméraire. 

VENTUROUS, adj. aventureux, euse; hardi, e. 

VENTUROUSLY, adv. en homme aventureux ; hardi- 
ment ; sans crainte. (dt a venture), à l'aventure. 

VENTUROUSNESS, s. caractère, esprit aventureux, m1. 

VENUE, s. api saisie d'une cause, f. 








VENUS, «. (a plane), Vénus, f. 


VENUS'S COMB, s. (a plant), peigne de Vénus, m. 
VENUSS LOOKING-GLASS, s. (a plant), miroir 
Je Vénus. 


VERACIOUS, adj. véridique; qui dit la vérité. 

VERACITY, 2. véracité, f. [maison), f. 

NRRANDAE & (espèce de) colonnade (autour d'une 
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VERB, a verbe, m. 
VERBAL, adj. (belonging to a verb), verbal, e; (by 
, not in writing), verbal. I have only his vabal pro- 
mise, je n'ai que sa promesse verbale. (Respecting words 
only.) A verbal critic, critique qui ne s’attache qu'aux 
mote—(/am.), éplucheur. 

VERBALITY, s. verbosité, /. verbiage, m. 

VERBALLY, ade. verbalement ; de vive voix; (verba- 
tim), mane: pour mot. 

To VERBALISE, v. a. faire un verbe d'un substantif 
ou d'un adjectif, 

VERBATIM, adv. mot pour mot, 

Te VERBERATE, v. a. frapper. 

VERBERATION, s. verbération, f. ; (agitation que le 
son produit dans l'air). 

VERBIAGE, s. verbiage, m. 

VERBOSE, adj. verbeux, euse ; prolixe. 

YERBOSENESS, 2. verbosité, f. prolixité, f. 

VERDANCY, «..verdure, f, [de vigueur. 

VERDANT, adj. verdoyant, e; (flourishing), plein, e 

VERDERER, | s. (an officer had churge of the 

VERDEROR;,S king's forests), verdier. 

VERDICT, s. déclaration, décision du juri. The jury 
returned a verdict of guilty, le juri a déclaré l'accusé cou- 
pable, The judge requested the jury to reconsider their ver- 
dict, le juge requit le juri de ni consulter une seconde fois 
sur sa décision. (Jn general), opinion, 7. jugement, ws. 

VERDIGRIS, à vert de gris, m. rises) 

VERDITER, s. (a preparation used in painting), vert 

VERDURE, s. verdure, f. [d'eau, =. 

VERDUROUS, ad. vert, e; verdoyant, e. 

VERECUND, adj. simple; timide. 

VERECUNDITY, «. simplicité, f. timidité, f. 

VERGE, s. (an official rod), verge, f.; (stick, wand), 
baguette, f. ; (in a garden), bordure, f. ; (extremity, edge), 
bord, m. “He is on the verge of the tomb, il est sur le bord de 
la tumbe—il touche au tombeau. He was on the very 
verge of ruin, il était à deux doigts de sa perte. (Per of 
a stme-piece), verge de balancier, f. (Extent of the juris- 
diction of a lord steward of the king's houschold), étendue, f. 
limites, /. ressort, m. This business is not within the verge 
que office, cette affaire n’est pes de son ressort—n'est pas 

les limites de ses attributions. : 

To VERGE, v. x. (To bend, to tend downwards) The 
hill verges to the north, la colline incline, penche au nord. 
He is now verging to old age, il approche de—il s’avance 
vers—la vieillesse. J4 verges upon st, il en est bien près. 

VERGER, s. (mace-bearer), massier, m.; (im parish 
churches), bedeau, m.; (in courts), huissier à verge, m. 

VERGOULEUSE, s. espèce de poire. 

VERIDICAL, ad. véridique. 

VERIEST, adj. See Very. [rifler. 

VERIFIABLE, adj. que l'on peut—qui se peut—vé- 

VERIFICATION, s. vérification, f. 

VERIFIER, s. vérificateur. 

To VERIFY, v. a. vérifier. v. #. ( To prove to be true, to 
come to pass.) His predictions have been verified, ses pré- 
dictions se sout véri 

VERIFYING, p. pr. (used subst.), vérification, f. 

VERILY, adv. vraiment; réellement; en vérité. It 
was verily thought the enterprise would succeed, on croyait 
réellement que l'entreprise réussirait. 

VERISIMILAR, adj. vraisemblable ; probable. 

VERISIMILITUDE, s. vraisemblance, /. provabilité, f. 

VERITABLE, adj. véritable. 

VERITABLY, adv. véritablement. 

VERITY, e. (truth), vérité, f. 

VERJUICE, ». verjus, m. [micelle, m, 

VERMICELLI, s. (Italian paste, used in soups), ver- 

VERMICULAR, ad. vermiculaire. 

To VERMICULATE, v. a. (in works of art }, imiter le 
mouvement, la forme des vers. Fermiculaled, vermiculé, e 

VERMICULATING, ad. vermiculant. 

VERMICULATION, s. vermiculation, f.; (arat.), 
mouvement vermiculaire, péristaltique, m. 

VERMICULE, s. petit ver, m. vermisseau, m. 

VERMICULOUS, adj. plein, e de vom @ 








VER 


VERMIFORM, adj. vermiforme. 

VERMIFUGE, «. (medic. ), vermifage, m. 

VERMILION, s. vermitlon, m. (Any beawtifid red co- 
four.) ‘All admire her vermilion Kips, tout le meade admire 
es lèvres vermeilles—le vermillon de ses lèvres. 

a VERMILION, ». a, vermillonner; mettre du ver- 
millon. 

VERMIN, «. vennine, f.; (applied to low poeple), ver- 
mine, f.; cauaille, /. 

To /ERMINATE, v. a. engendrer de la vermine. 

VERMINATION, s. production de la vermine; (me- 
dic.), tranchée, f. ; douleur de bas ventre, f. 

VERMINOUS, adj. propre à—de nature à—engendrer 
de la vermine, 

VERMIPAROUS, ad. qui produit, engendre des vers. 

VERMIVOROUS, ag. qui mange—qni vit de—vers. 

VERNACULAR, Ad ish ie the vernacular tongue 
in America, V Anglais est la langue naturelle—ls langue 
du pays—en Amérique. No one ever forgets his vernacu- 
lar tongue, on n'oublie jamais sa langue maternelle—la 
luugue de son pays. 

(Medic.) A vernacular disease, maladie du pays; mal 
endémique. 

VERNACULOUS, adj. See Vi ‘ernacular. 

VERNAL, adj. de pri printemps ; vernal, €. 

VERNANT, adj. qui fleurit au printemps ; qui verdit. 

To VERNATE, v. n. reverdir. 

VERNILITY, s. ilité, f. bassesse, f. 

VERSABLE, adj. que l'on peut—qui se peut—tourner. 

VERSATIBILIT 14 facilité de tourner une chose 

VERSABLENESS, § dans tous les sens. 

VERSATILE, adj. versatile. 

VERSATILITY, s. versatilité, f. 

VEnSE, s. vers. Te write verses, faire des vers. To 
write in vers, écrire en vers. (A portion of a pealm, a 
complet), verset, m. 

To VERSE, v. a. raconter, dire en vers. 

VERSED, adj. versé, e. Hetea man vereed in politics, 
‘est un homme versé dans la politique. 

VERSE-MAN,| s. (in mockery, « verse-writer), rimail- 

VERSER, leur, #4. — woman, rimailleuse. 

VERSICOLOUR, ré de différentes couleurs; de 

VERSICOLOURED, f couleur vhangeente. 

VERSIFICATION, s. versification, f. 

VERIFIER] s. versificatour, #.; faiseur de 

VERSIFIER, vers, 

To VERSIFY, v. a. versifier. 

VERSION, s. ‘version, f. 

VERST, +. (a Russian itinerary measure, about 1000 





yards), verste, f. 
VERT, ». (in la), les arbres et l'herbe. 
VERTEBRAL, adj. (anat.), vertébral, m. 


VERTEBRE, s. (anat.), vertèbre, f, 
VERTEX,:s. sommet, m. comble, m. 
VERTICAL, adj. vertical, e; perpendiculaire. 
VERTICALITY, «. position verticale, 7. sénith, m. 
VERTICALLY, ade. verticalement; perpendicalaire- 
ment. 
VERTICALNESS, s. rater [A 
VERTICIL, s. rc .), verticille, 
VERTICILLATE, ad. (bot.), “Yectcillé, e. tion, f. 
VERTICITY, s. mouvement de erage Groat ee: 
VERTICLE, s. axe, m. à 


VERTIGINOUS, . Vertigineux, euse : Mi a des 
VERTIGINOUS] +. vertige, m. toursoiement de 
tête, m. 


VERTIGO, s. vertige, #. tournoiement de tête, m. 
VERVAIN, s. (a plant ), verveine, f. 

VERVELS, s. (in hawking), vervelle, /. 

VERY, ad. There where very desolation davelis, 1à où 


la désolation méme règne. He is the a À portrait of his 
father, c'est le vrai it de son père. It is the very same 
thing, o'est précisément—exactement—la même chose. 


arrived at the very minute, ils arrivèrent exacte- 
ment à la minute, It happened at the very same hour, 
la chose arriva précisément à la même eure. This is the 
very man we want, c'est précisément l'homme dont nous 


avous CE The very same, absolument— précisément — 


YVES 


le même. The very meme of that eon is odiew, Hi v'ya 
pas jusqu’an som de cet homme qui ne sait odieus—vo 
déteste jusqu'au nom de cet homme. Heran ix the very 
tecth of danger, il courait bardiment au devant do 

Hie fome extends to the very end of the world, ox renommée 
s'étend jusqu'aux extrémités du monde. She was muffled 
æ te her very eyes, elle était envelopphe—afinblée—pu- 
qu'aux yeux. 

He is a very thief, c'est um vrai—un franc volew—— 
= voleur fleffé. He és the veriest rogue in the world, c'est 

Te plus grand coquin da monde. 

ERY, adv. très. They are very rich, ils sont très-riches. 
That is very nice, cela est bien bou—.—(that is agreeable}, 
voilà qui est bien agréable—qui va fort bien. Very well, 
très-bien. Very little, trés-peu. Very much, beaucoup, très. 
They were very many, il y en avait un grand noire. Fery 
good, très-bien. Very Very true, mr 
c'est vrai—vous dite bien. ” Very emintentionally, sans la 
moindre intention. 

Are you cold ? yes, very, avez-vous froid? oui, j'ai bien 
froid. {ske net pleased? Not very, est-ce qu'elle n'est 
pes contente? Mais, pas beaucoup. Jf was very pleasant, 
was if not ? yes et c'était bien agréable, n'est-ce pas! 
Oui, [sicatoire, =. 
To V'ESICATÉ, . a. (medic.), appliquer, mettre un vé- 
YESICATION, «. (medie. ), Sn 
VESICATORY, 3. (medic. ), vésicetoire, a. 
VESICLE, s. (madie.), vésicule, f. 

VESICULAR, adj. (madie.), vésiculaire, 
VESPER, s. (astron. ), étoile du sir. 
VESPERS, s. (afterneos service in the Roman cherch), 


vépres, f. 

VESPERTINE, adj. du sir. 

VESSEL, «. (in allacceptations), vaissenu, m. (Of chips.) 
(Of war-vessels), vaimean, m. ; (of trading vessels), vaimewa 
de commerce, navire, bâtiment marchand, ev {nean. 

To VESSEL, v. a. (to barrel), mettre en beril, en tou- 
SET &. drap, m. (qui sp fabrique dens le 

uffolk), 

VESSICNON, s. (diseses in the hogfs of PR on 

VEST, « veste, f. 

To VEST, v.a. (to dress, to deck), revêtir. They vested 
him in his robes, on le revêtit de ses ornements—de son 
one te ) The supreme vealed in the 

invest. power is int , 
Si est investi du pouvoir supréme—le pouvoir us 
réside dans la du roi. 

(Of meme, nds), cu He has ested his 
sum in estates and houses, il à placé une 
somme consid ne biens fonds et en maisons. 

vm. The power of pardoning vests in the crow, le pou- 
voir de faire grice réside dans—sppartiont à—la couspune. 

VESTAL, ¢. vestale. 

VESTAL, adj. de Vesta; (pure, chosts), chaste. 

VESTED, p. es edj.). Vested rights, droits 
substitués. We wested intercals, nova avons des inté- 
rêts inaliénables. 

VESTIBULE, «. vestibule. 

To VESTIGATE. Ses Investigate, 


VESTIGE, «. vestige, m, There are mo vystiges of it /eft, 
il n'en reste aucun vestige. 
VESTMENT, s. (gorment), vêtement, m. 





VESTRY-CLERK, +. garde des registres de ls parvisse 
—-greffier de le rois 

VESTRY-MEN, s. comité formé d’un. certain nombre 
des principaux babitauts d'une paroïse, qui en nomme 
les agents. 

VESTRY-MEETING, s. amemblée des paraissiens, /. 
À vestry-mecting will be held on Tuesday, il y aura assemblée 
de paroisse mardi prochain. (Ces ‘susembléee s tiennent à 
la sacristie ; le ministre La) re On y discute tout ce 
quia rapport aux affaires pauvres, eaux taxes pa- 
roissiales.) 


vic 
VESTURR, +. (garments), vêtements, m, whe, f.; (in 


daw), mise en ion, fe 

VESUVIAN, & (mineral), vésuvienne, ÿ. 

VETCH, s. (plant ), vesce, f. 

VETCHY, adj. abondant en vosce. 

VETERAN, s. vétéran, m. 

VETERAN. ad. de vétéran. 

VETERINARIAN, adj. vétérinaire. 

VETERINARY, adj. vétérinaire. 

VETUST, adj. vieux ; vieille ; antique. 

To VEX, v. a. vexer; contrarier; provoquer, &e. Jt 
veres me te hear of sych things, cela me vexe d'entendre 
parler de choses pareilles. / am vored with you, je suis 
fiché contre vous. He was much vered af it, il en a été 
bien contrarié. 0. #. se vexer de ; se tourmenter de. 

VEXATION, s. vexstion, f. To meet with vewations, 
essuyer des vexations. des contrariétés. 

VEXATIOUS, adj. vexant, e ; contrariant, e; (of fares, 
public measures), vexatoire. 

VEXATIOUSLY, adv. d’une manitre coutreriante ; (0/ 
a principal), d'une maniére tyrannique, vexatoire, de ma- 
niére à faire sentir son autorité. 

VEXATIOUSNESS, #& vexation, f. contrarittd, f' es- 
prit tourmentant, m, 

VEXER, s. tourment, m. qui cherche à tourmenter. 

VEXINGLY, adv. en Neer) tourmentant. 

VIAL, s. (small boitée), phiole, . 

Te are @. mettre dans une phiole. 

VIAND, s. viande, f.; (swat dressed), mets, m. 
VIATICUM, s. (prosinon for a journey ), vade meoum, 

sacrament administered to the dying, m the Roman 


), Viatique, we. 
Te Ving ark, ve. vibrer. en vibren 
VIBRATION, s. vibration, f: 
VIBRATIVE, ed. qui vibre; vibrant, a 
VIBRATORY, adj. qui fait vibrer, 
VICAR, s. vicaire, m. French Part. 
VICARIATE, a vieariat, m. : 
VICARAGE, s. presbytère, m. résidence du vicaire ; 
(@ vicar's living), vicariat, m. ; 
VICARI egy. (ecchsiastically), vicarial, e; (oom.), 
de délégué, e. 
VICARIATE, adj. délégué ; autorisé à remplacer une 
autre grue 
VICARIOUS, adj. délégué. 
VICARIOUSLY, ado. à la place d'un autre; comme 
substitut délégué. (vicaire. 
VICARSHIP, s. (ix the church), vicariat, =, bénéfice de 
VICE, s. vice, m. ; 
VICE, +. (an tron press), Han, m, vis, f. 
VICE-ADMIRAL, s. vice-amiral, me. 
VICE-ADMIRALTY, s. place, /. rang, m. fonctions de 
vice-amiral. 
VICE-AGENT, «. agent secondaire. 
VICE-CHANCELLOR, s. vice-chancelier. 
VICED, ad. qui a des vices ; qui est corrourpu. 
VICE-REGENCY, s. vice-régence, f: 
VICK-REGENT, s. vice-régent, m. 
VICEROY, s. vice-roi, m. 
VICEROYALTY, «. vice-coyauté, f. 
VICEROYSHIP, s. vice-royauté, /. 
To VICIATE, ». a. vicier ; (modo. ), vicier ; giter. 
VICINAGE, 2. voisinage, m. 
MNT MES vicinal, naux ; vicinale. 
VICINITY, s. voisinage, m.; (nearness), proximité, f. 
VICIOUS, adj. vicieux, euse. 
VICIOUSLY, ads. vicieusement. 
VICIOUSNESS, «. esprit, caractère vicieux, m.; mé- 
ebancet 


6, f. 

VICISSITUDE, s. vicissitude, f. 

VICISSITUDINARY, adj. sujet à des vicissitudes, à 
des changements. 

VICTIM, s. victime, /. How many men have fallen 
victine fo ambition, que d'hommes sont devenue les victimes 
de—ont sucoombé à—l'ambition. 

To VICTIMATE, ». a. victimer. 

VICTOR: +. vainqueur, =. 





VIL 
VICTOR Se 
VICTORIOUS. reel Las eure, 


VICTORIOUSLY, adv, victorieusement. 
VIGTORY, a. victoire, f. To obtain victory ever one’s 
exemies, remporter la victoire sur—triompher de—ses en- 


remis. 
VICTORIOUSNESS, «. victoire, f. triomphe, m. 
VICTRIX, } femme victorieuse; qui remporte la 


VICTRICE, f victoire. 
TIGTUATA, 8. vivres, m. provisions de bouche, /. 


To VICTUAL, e. a. (le supply a town, a fleet with 
victuals), avitailler une ville, une flotte. 
VICTUALLER, s. avitailleur, m. fournisseur de vivres ; 


(an innkeeper), aubergiste. 

VIDUAL, adj. de veuve. 

VIDUITY, «. (widowhood ), veuvage, m. viduité, f. 

To VIE,v.n. How delightful if ts to sce children vie 
with each other in diligence ! qu’il est doux de voir des enfants 
disputer ensemble—lutter ensemble—de diligence! He 
may vie with any one in talents, il peut le disputer à qui 

ue ce soit en talents. They me which shall be the loudest, 
des à qui le plus baut—ils crient à l'envi l'un de 
Vautre. vie who shall spend most, its disputent à qui 
dépenser le plus. 

To VIEW, » a. voir; examiner ; regarder. 

VIEW, #. (Sight.) The enemy are in view, l'envemi 
esteuvue. The accident ifelt in, to our view, l’acci 
dent a eu lieu devant nos yeux—sous nos yenx. The 
castle is within our view, le château est à portée de la vue. 
4 side view, vue de côté. A bird's-eye caw, vue d'oiseau. 
Front view, vue en face. 

(Prospect), vue, f. We have à beautiful view 
wrndews, de nos fenêtres, nous avons une belle vue, 

(Examination, survey.) I must take a view of the ettate,. 
il faut que je voie cette terre—que je l'examine—que j'y 
jette un ooup d'œil. One cannot j'udge on à fret and hasty 
tiew, on ne peut en juger à la première vue—sur un coup 
d'œil rapide, You do not take a fair ciao of the cometrn, 
vous n'examinez pas la chose sous son vrai point de vue. 

(Object, intention.) He went to Paris with a view 
to learn the language, il alla à Paris dans l'intention 
d’apprendre la langue. With that view, he began the etpe- 
dition, c'est dans cette intention qu’il commenca l'expé- 
dition. With a vimo to commerce he through Egypt, 
il traversa l'Egypte dans l'idée d'y faire des affaires. 

VIEWLESS, adj. que l'on ne voit pas; qui n'est pas 
visible. 

VIEWLY, adv. visiblement, 

VIGESIMATION, s. vigésimation, /. 

VIGIL, s. (fast before a holyday ), vigile, f.; (eve), veille, 


à (roatch, forbearance of slap), veille, f. 


IGILANCE, | |. . 
VIGILANCY, fe. vigilance, /. 
VIGILANT, adj. vigilant, e. 
VIGILANT LY, adv. vigilamment. 
VIGNETTE, «. (a small drawing er ornament in à bosk ), 


vignette, J. 

VIGOROUS, adj. vigoureux, euse. 

VIGOROUSLY, adv. vigoureusement ; avec vigteur, 

VIGOROUSNESS, s. vigueur, f. 

VIGOUR, «. vigueur, f. 

VILE, adj. vil, e; abject,e. A vile wrefok, un misé- 
rable; un être vil. (Bad, wretched), misérable. 

VILELY, ado, vilement ; (swretchedly), misérablement. 

VILENESS, s, bassese, f.; (very low valve, insignifie 
cance), vileté, f. 

VILIFACTION, «. dégradation, f. 

VILIFIER, s. qui insulte, qui traite avec mépris. 

To VILIFY, v. a. vilipender ; traiter avec mépris. 

ey, s. vileté, f. a1 

VILL, s. (a village), village, m. 

VILLA, s. maison de campagne, f. ville, f. 

VILLAGE, s. village, =. 

VILLAGER, s. villageois, m. villageoise, f. [ecélérat 

VILLAIN, s. (a peasant), vilain, m.; (a staked voretch), 

VILLANAGE, s. servitude, f. ; roture, f. 

To VILLANIZE, v. a. dégrader. 








3G3 


Vio 


VILLANIZE i dégrade ; qui ravale autres). 
VILLANOUS, eÿ bas ae; mm ble ; oies scé- 


lérat, e. 

VILLANOUSLY, adv. bassement, misérablement. 

VILLANOUSNESS, a. bassesse, /. 

VILLANY, s. méchanceté, f. bassesse, f.; (atrocious 
wichedness), scélératese, f. 

VILLARG, ad. villageois, e. 

VILLI, s. sn), poils, m. 

ae LLOUS, , adj. villeux, euse: (com.), couvert, e de 

; velu, e. 

VIMINAL. adj. produisant des branches pliantes. 

VIMINEOUS, adj. fait d’osier, de branches pliantes, 
flexibles. 

BAINCIBLE, adj. que l'on peut vaincre; faible; qui 


invincible, f. 
TIRCIBLENESS, 2. faiblesse, f. 

x INDEMIAL, ad. de vendange. 

To VINDEMIATE, ». n. par RES 3 faire fa vendange. 

VINDEMIATION, «. vendange, /. 

To VINDICATE, ». a. défendre ; faire l’apologie de, 
justifier ; (to assert, to claim), , réclamer ; revendiquer. 

VINDICATING, p. pr. Lu subst), défense, f. justi- 
fication, f. revendication, f. 

VINDICATIVE, a (revengeful), vindicatif, ive. 

VINDICATOR, s. 3 qui revendique, 

VINDICTIVE, adj. vindicatif, tve. 

Bhi ee aes adv, par esprit de vengeauce ; avec 


we VINDICTIVENESS, &. esprit, caractère vindicatif, m. 

VINE, «. vigne fe, (Vine, applied to creping plante, 
auch as hope, melons, cucumbers, beans, has no equivalent in 
French ; branches rampantes, /. must be used. ) 

VINED, adj. qui a des feuilles qui ressemblent à celles 
de la vigne. } 

VINE-DRESSER, «. vigneron, m. [liset, =. 

VINE-FRETTER, «. (an insect which attacks the vine), 

VINEGAR, s. vinaigre. 

VINER, «. vigneron. 

VINEYARD, s. vigne, f. 

VINNEWED, adj. mi isi, e. 

VINNEWDN ESS, s. moisissure, f. 

VINOLENCY, «. ivresse, f. 

VINOLENT, adj. qui aime le vin, 

VINOSITY, s. nature vineuse, 

VINOUS, ad. vineux, euse. 

VINTAGE, s. vendange, f. 

VINTAGER, ¢. vendangeur, euse. 

VINTRY, «. magasins de vins, =. 


VINY, adj. A viny count: ys vignoble. 
VIOL, a ox roe) oe J-; (jouer de la viole). 
VIOLABLE, que l'on peut violer. 


VIOLACEOUS ‘asp. (bot. ), violacé, e. 

To VIOLATE, v. a. violer. 

VIOLATION, s. violation, f. ; (rape), viol, m. 

VIOLATOR, s. violateur, m. violatrice, Sf. 

VIOLENCE, s. violence, f. To commut violence, com- 
mettre un acte de violence. To use violence, user de vio- 
lence, employer la force. To offer violence to a person, faire 
violence, des violences à une personne—la violenter. To 

do violence to one's fœlings, se forcer, se faire violence. 

rh par violence. 

To VIOLENCE, v. a. forcer ; user de violence envers ; 
empl er la violence. 

IOLENT, adj. violent, e. He is a violent man, c'est 
un homme violeat—d'une grande violence. They luid vio- 
kent hands upon him, on le saisit de force—(they ill used 
him), ils ten maltraitèreut, He died @ violent death, il 
est mort de mort violente. Do not be so violent, ne soyez 

si violent, si emporté. 

To VIOLENT, v. a. violenter. 
ir avec violence, 
VIOLENTLY, ad», violemment. 
VIOLET, s. violette, Sf. To gather viokts, cueillir de 
la Orit: des es [violon. 
VI +. violon, m. To on the violin, jouer du 
VIOLINIST, 2. violoniste. pay É 
VIOLET 4. jaueur de basse. 








©.» devenir vivlent, 


VIS 


VIOLINCELLO, e. violoncelle, m. basse, f. (jouer 
du violoncelle, de la basse). 

VIPER, «. vi 

VIPERINE, adj. de vipère. 

VIPER'S-GRASS, s. (a pe ecorzanére, f- 

VIRAGO, «. virago, 7. dragon, m. 


VIRELAY, 28. (a poem), virelai, m. See French Part 
VIRENT, adj. v verdoyant, e 
VIRGATE, adj. (bot. ), à verge ; à tige droite. 


VIRGILIAN, ‘ad. Virgilian style, style de Virgile. 

VIRGIN, s. vierge, f. 

VIRGIN, adj. virginal, e ; de vierge. (Im composition), 
eee Pirgin-honey, miel vierge, =. Virgin-was, cire 


vierge, j. 
deus) Cana je instrument between the piano and 
(espace de) le) clavecin, =. 
TRCN , #. virginité, f. 
VIRGIN'S-BOW ER, s. clématite blanche, f. 
VIRGO, s. (a sign of the Zodiac), Vierge, f- 
VIRIDITY, «. verdure, t- 
VIRILE, adj. viril, e. 
VIRILITY, ¢. (manhood), virilité, f. âge d'homme, m 
VIRTU,« Articles of wirtu, curiosités, f. objets cu- 
rieux. 
VIRTUAL, ad. virtuel, le. 
VIRTUALITY, «. virtualité. 
VIRTUALLY, ado. virtuellement. 
meager +. (moral excellence.), vertu, f. He was a 
er c'était un homme d’une grande vertu. 
kis virtwes, souvenez-vous de ses vertus. To 
train children to virtue, former les enfants à le vertu. Te 
make a virtue of necessity, faire de vécessité vertu. 
(Power.) By virtue of his office, en vertu de sa place. 
(¥ the medicinal property of plants), vertus médicmales 
It has lost much of its virtue, elle a perdu une grande par 
tie de sa force, de sa vertu. 
VIRTURLESS, adj. sans vertu ; sans pouvoir. 
VIRTUOS(), s. (a man stilled in su) virtuoso, se. 
VIRTUOUS, ad. 
VIRTUOUSLY, adv. vertueusement. [tueux, m. 
VIRTUQUSNESS, +. vertu, f. caractère, esprit ver- 
Vv 
VIRULENCY,}* viralence, 
VIRULENT, ad. virulent, e. 
VIRULENTLY, adv. avec virulence. 
VIRUS, 8. (medic.), virus, m. 
VISAGE, «. visage, m. 
VISAGED, adj. qui a un visage. 
VISARD, s. (a mask), masque, m. 
VIS-A- -vis, 2. (sort of narrow carriage), vis à vis, =. 
VISCERA, s. (anat.), viscère, m. 
VISCERAL, adj. viscéral, e. 
To VISCERATE, ». a. eulever les entrailles. 
VISCID, ad. glutineux, ease; visqueux, euse. 
VISCIDITY, &. viscosité, f. 
VISCOUNT, s. vicomte, m. 
VISCOUNTESS, s. vicomtese, f. 
VISCOUNTSHIP, . 
VISCOUNTY, Je Yicomté, f 
VISCOUS, ad. visqueux, euse. 
VISIBILITY, +. visibilité, f. 
VISIBLE, ed. visible (à l'œil). 
VISIBLENESS, s. visibilité, f. 
VISIBLY, adv. visiblemeut ; perceptiblement. 
VISION, s. (the sight), vision, f. (Supernateral ap- 
pearance), vision, f. He had a vision in the night, il a eu 
une vision dans la nuit. 
VISIONAL, ad. de la vue; qui a rapport à la vue. 
VISIONARY, adj. visionnaire; ( imagtary), imagiuaire. 
VISIONARY, «. visiounaire, m. f. 
To VISIT, v. a. (from courtesy). We live retired, we 
vieit nobody, nous vivons fort retirés, vous ne faisons visite 
à personne—uous ne faisons, ni ne recevons de visites, 
Young people are fond of visiting, les jeunes gens aiment à 
faire des visites, à aller en visite. No ome visits them, per- 
sonne ne les voit—ne va leur faire visite. They are 
visited by , tout le monde les voit. (Te go and 
2e.) I have not visited my brother at his seat (his your, cette 


té, f. 








VIT 


année, je n'ai BS. été voir non frère à sa campagne. (7b 
suspect.) The bishop visits his diocese, l'évèque visite son 
diocèse. Charitable ladies visit the poor, the sick, les dames 
charitables visitent les vres, les malades. The physician 
visita his patients, le médecin voit ses malades. The police 
wsited the house, la police a visité—a fait la visite de—la 
maisun. The have visited the wound, les chirurgiens 
ont visité, examiué, la plaie, {To travel.) 1 visited /taly 
in 1814, en 1814, je parcourus—jallei voir l'Italie. We 
shall visit London in the spring, nous irons voir Londres au 
printemps, 

To visit iniquity with punishment, punir Viniquité. We 
have been visited with a storm, il nous est venu un orage— 
nous avons essuyé un orage—il y a eu un orage. 

To VISIT, ». n. faire des visites; voir le monde. /t is 
an incessant round of visiting, c'est une suite de visites qui 
n'en finit plus. 

VISIT, s. (From courtesy.) Shall you puy a visit to the 
wew-comers? irez-vous faire visite aux—rendre visite aux 
— vuir les—nonveanx venus? We must return their visit, 
il faut que nous leur rendions leur visite. He paid ws a 
short visit, il nous a fait une courte visite—il n’est pas 
resté long-temps. He pays such long visits, i) reste si long- 
temps. ( Stay.) I am going to pay a visit to my uncle in 

| the country, je vais voir mon oncle qui est à la campagne. 
Shall you maks a visit ? resterez-vous long-temps— 
votre séjour sera-t-il long? My visit will be very short, 
J'y resterai fort peu de temps. (Officially, professionally.) 
We expect the visit of the doctor, nous attendons la visite du 
médecin. Have you paid him his visit? lui avez-vous 
payé sa visite? 

VISITABLE, adj. (officially), sujet à la visite. (Pw- 
nishable), punissable. (Respectable, } These people are not 
visitable, on ve saurait voir ces gens-là. 

VISITANT, «. visiteur, m. 

VISITATION, s. visite, f. inspection, f. ; (divine panish- 
ment), châtiment, m. affliction, f. ; (communication of divine 
love), visitation, f. 

VISITATORIAL, adj. — right, droit de visite, m. 

VISITED, p. pt. (used adj. of places), fréquenté, e. 

VISITER, \* (officially), visiteur, m. inspecteur, m. 

VISITOR, | (From courtesy), visiteur, m. visite, f. I 
do not like morning visitors, je n'aime pas les visites du 
matin. 

VISOR, s. (part of a hebmet), visière, f. (hausser, baisser 

VISORED, adj. (masked), masqué, e. [la visière). 

VISUAL, adj. visuel, le. 

VITAL, adj. vital, e; vitaux, vitales. 

VITALITY, «. vitalité, f. mouvement vital, m. 

VITALLY, adv. Vitally important, d'une importance 
vitale ; puissamment, virtuellement. 

VITALS, s. (anat.), parties nobles, f. 

VITELLARY, adj. vitellaire. 

To VITIATE, v. a. vicier ; corrompre. 

VITIATION, ¢. corruption, f. dépravation, f 

To VITILITIGATE, v. n. chicaner. 

VITILITIGATION, s. (cavillation), chicane, f. 

VITIOSITY, #. dépravation, f. 

VITIOUS, adj. vicieux, euse. 

VITIOUSLY, adv. viciensement. 

VITIOUSNESS, s. méchanceté, f. corruption, f. ca- 
ractère, esprit vicieux, m. vice, m. (vitrée, f. 

VITREOUS, adj. vitreux, euse ; vitreous humor, humeur 

VITREOUSNESS, s. ressemblance au verre. 

VITRIFICABLE, adj. vitrifable. 

To VITRIFICATE, v. a. vitrifier. 

VITRIFICATION, «. vitrification, f. 

To VITRIFY, ». a. vitrifier. v. n. se vitrifier. 

VITRIOL, «. vitriol, m.° 

VITRIOLATE, as 

VIPRIOLA LED, jo vitriolé, e. 

VITRIOLI trio 

VITRIOLU US Jeb- viiolique 

VITULIN, adj. de veau. 

VITUPERABLE, adj. blamable, répréhensible. 

VITUPERATION, s. blame, m. reproche, m. 

VITUPERATIVE, adj. In — , d'un ton 
de censenr. 
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VITUPERIOUS, adj. blamable ; réprébensible. 

VIVA VOCK, adv. de vive voix. 

VIVACIOUS, adj. vivace. 

VIVACITY, \ aos 

VIVACIOUSNESS, | vivacité, J- 

VIVARY. s. (for fish ), vivier, m.; (for game), préserve, f. 

VIVE, adj. (lively), vif, vive. Dre x 

VIVELY, adv. (lve/y), vivement. [avives, pl f. 

VIVES, s. (disease in horses, tumours in the glands), 

VIVID, s. vif, vive ; (bright), brillant, c. 

VIVIDLY, adv. vivement ; avec force. 

VIVIDNESS, s. vivacité, f.; (vigour), force, f.; (bright 
ness), éclat brillant, m. 

VIVIFICAL, adj. vivifiant, e. 

To VIVIFY, v. a. vivifier ; (to animate), auimer. 

VIVIPAROUS, adj. vivipare. 

VIXEN, s. (a she for), renarde; (of a froward girl, wo- 
bac dragon, m.; (quarrekome), mégère. 

VIXENLY, adv. en dragon ; eu mégère. 

VOCABLE, s. mot, m. ie 

VOCABULARY, «. vocabulaire. 

VOCAL, adj. vocal, e. 

VOCALITY, s. pouvoir de la parole, m. ; faculté de pro- 
“uire des sons, f. 

To VOCALIZE, v. a. vocaliser. 

VOCALLY, adv, verbalement ; de vive voix. 

VOCATION, s. vocation, f.; (employment, daily occu- 
pations), occupations, f. ; (fam.), métier, m. 

VOCATIVE, s. (Gram.) This word is in the vocative, 
ce mot est au vocatif. 

To VOCIFERATE, v. x. vociférer. 

VOCIFERATION, s. vocifération, /. 

VOCIFEROUS, adj. bruyant, e; qui crie bien haut. 

VOGUE, s. vogue, f. To be in vogue, être en vogue; 
avoir la vogue. 

VOICE, s. voix, f. The voice of man, of birds, of dogs, 
of the lion, la voix de l'homme, des oiseaux, des chiens, 
du lion. It is no human voice uttered those sounds, ce n’est 
pas une voix humaine qui a proféré ces sons, She has a 
soft voice, elle a la voix donc, That child has such a pretty 
ttle voice, cet enfant a une si jolie petite voix. He spoke 
with a lol voice, il parla d’une voix haute—a haute voix. 
I knew him by his voice, je l'ai reconnu à la voix. Raise 
your voice, élevez la voix. My voice failed me, la voix me 
mangua. His voice is changing (is cracked), sa vole mue, 

An singing.) His voice has a compass, il a la voix 
fins étendne. She has no voice, mene pas de voiz. Her 
voice is not true, elle a la voix fausse. does got manage 
her voice well, elle ne sait pas modaler sa voix. 

Let us obey the voice of honour, obéissons à la voix de 
l'honneur. 

(Fote.) He obtained 250 voices out of 300, il a obtenu 
250 voix sur 300. They are elected by voice, ils sout élus 
aux voix. 

(In grammar.) The passive voice, la voix passive. The 
ce ns RE active. D imite 

o VOICE, v. a. (to rumowr), un bruit 
v.#. To voice about, ditander. F5 ç > 

VOICED: adj. qui a we la De 

ID, adj. (empty), vide. void space, espace vide, 
m. Foid of sense, ide de sens, de raison. (Nu), nul, le. 
The contract is null and void, le contrat est nul—de toute 

VOID, s. vide, m. foullité, 

To VOID, ». a. vider ; évacuer. (To annul), annuler, 

VOIDABLE, adj. que l'on peut, qui se peut aunuler. 

VOIDANCE, s. éjection, /. expulsion, f. évacuation, f. ; 
(vacancy), vacance, f. 

VOIDED, ad. vidé, e; évacué, e. 

VOIDER, s. (sort of basket in which broken meats are 

ced), manne, f. 

VOIDING, p. pr. (used subst.), évacuaton, f.; (a place 
in which filth is thrown ), trou aux vidauges—aux ordures, m. 

VOIDNESS, s. vide, æ. nullité, /. 

VOITURE, ¢. (transport), voiture, f. 

VOLANT, adj. actif, ive; qui vole. . 

VOLATILE, adj. (flying), volatile; qui vole; (che 
mist.), volatile; (light, fckle), \éger, eres iuconstant, e 
volage. 


YOT 


VOLATILE, 2. (of birds), volatile, f. 

TT ail Ne (chem. ), volatilité,f.; (Aokdeness), 
Weber esprit volage, m, inconstance, /.; 

èreté, f. 

VOLATILIZATION, s. (chem. ), volatilisation, /. 

To VOLATILIZE, v. a. (chem. ), volatiliser. +. #. se 
volatiliser. 

VOLCANO, s. volcan, m. 

VOLE, «. (at cards), vole, f. (faire la vole). 

VOLERY, «. (flight of birds), volée, /. 

VOLITATION, 2. faculté de voler, f. 

VOLITION, s. volition, /. volonté, f. 

VOLITIVE, adj. qui a fa faculté de vouloir. 

VOLLEY, s. volée, f.; (of abuse), grêle d’invectives ; 
(ef applause), une salve d’applaudissements. 

To VOLLEY, v. a. envoyer une volée. 

VOLT, «. (is ip), volte, f. 

VOLTAIC, adj. (in ekctricity), voltaique ; de Volta. 

VOLTAIC JAR, «. pistolet de Volta, m. 

VOLUBILITY, s. volubilité, . ; (matability), mata- 


bilité, f. 

VOLUBLE, adj. mobile. ( Fluent.) A voluble speech, 
un discours coulant. He is very voluble, il parle avec 
facilité, il s'énonce coulamment. She has a voluble tongue, 
elle a la langue bien affilée, bien pendue. 

VOLUBLY, ado. (in speaking), coulamment. 

à VOLUME: s volume, me ere, volume, m.; 
‘coils of a serpent), plis ut replis, . speaks volumes, 
cela “ah tention bias bien des choses à entendre, 

VOLUMINOUS, adj. volumineux, euse. 

VOLUMINOUSLY, ed. d’une manière volumineuse ; 

ement. 

VOLUMINOUSNESS, s. dimensions volumineuses, f. 

VOLUMIST, s. auteur, m. ; qui fait des volumes. 

VOLUNTARILY, adv. volontairement ; de son gré. 

VOLUNTARINESS, s. volouté, /. 

VOLUNTARY, adj. voloutaire ; sans contrainte, 

VOLUNTARY, «. (in music), prélude, m. 

VOLUNTEER, s. voluutaire, m. 

To VOLUNTEER, v. « (in the army), s'engager comme 
volontaire. (To offer one's self io do a thing.) He volun- 
dosred to go for the doctor, il s'offrit à aller chercher le mé- 
decin, J volunteered my assistance, j'offris, je proposai, 
mon assistance, 

VOLUPTUARY, s. voluptueux, m. sybarite, m=, qui 


aime le plaisir, 
VOLUPTUOUS, adj. voluptueux, euse. 
VOLUPTUOUSN 


VOLUPTUOUSLY, adv, voluptueusement. 

VOLUTE, «. (archit.), volute, f. 

VOMICA, s. (medic.), vomique, f. 

VOMIC-NUT, s. noix vomique, f. 

To VOMIT, v. a. vomir ; (more politely), rendre. 

VOMIT, s. ce que l'on a rendu, vomi; (an emetic, a 
thang to provoke vomiting), vounitif, m. 

VOMITION, s. vomissement, m. 

VOMITIVE, s. (medie.), vomitif, m. [mitif, m. 

VOMITORY, s. (medic.), vomitoire, m.; (better), vo- 

VORACIOUS, adj. vorace. Lritater 

years , adv, avec voracité; (greedily), 

R. . sai 

VoRACITY. BSS... voracité, f. avidité, 

VORAGINOUS, adj. (full of gulifs), coupé. par 
nombre de golfes. 

VORTEX, s. tourbillon, m. 

VORTICAL, adj. qui tourbilloune ; tournoyant, e. 

VOTARESS, s. adoratrice, f. — of pleasures, qui se 
cousacre aux—qui suit les— plaisirs. 

VOTARIST, js. adoruteur, m. — of learning, qui se 

VOTARY, f consacre à la science. The volarees of 
fashion, les gens à la mode—du monde, 


s. volupté, f. les plaisira, =. 
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VOTARY, adj. dont on a fuit vœu; que l'on a voue. 

VOTE, s. vote, m. voix, f. / promiend him my vole, je 
lui ai is me voix, mon vote. He carried it by fo 
votes, il l'a emporté de cing votes—voix. (Wish, suffrage.) 
The vote was unanimous, le vœu—le était unanime, 

To VOTE, v. a. voter; donner sou vote. kon do yes 
vole for? pour qui votes-vous—à qui donnez-vous vote 
vote? In elections, wen are bound to vole for the beet men te 
Ail offices, aux élections, il est du devoir de tout éleeteur de 
Votes pour les plus capables de remplir lee places “ 
fellnw-citisens voted me into this office, les voix—les 
frages—de mes concitoyens m'ont conféré cette place. 
He was voted ont of office, on vota qu'il serait renvoyé. 
DR sas hee à bendoas rent Parente Parte: 
ment leur vota cent mille livres. (To proposs), proposer. 

VOTER, s. électeur. as 

VOTIVE, adj. dout on a fait vœu. Votive offering, 


vœu, m. 
To VOUCH, v. a. garantir; affirmer. wn To comb 
Sor, attester. I cannot vouch for the truth of it, je ve sau- 
rais en garantir la vérité—je ne saurais en répondre. (To 
Prove), prouver ; donner des prouves de. You sensé vouch 
tt to be true, il faut prouver que la chose est vraie. 
VOUCHED, p. pt. (ueod adj.) atienté, ©; prouvé, e; 


anti, e 

VOUCHER, s. témoin, m. garant, =. (Of things), 
preuve, f. He sent in his account writh the necessary vouch- 
ers, il a envoyé ses comptes accompagnés de pièces à l'ap- 
pui—de pièces justificatives. 

Te VOUCHSAFE, v. à, e. 2. daigner. Weil you vouch- 
safe me a word? daignerez-vous m'accorder un mot? He 
voychea/ed to answer, il a daigné répoudme. (To permit), 


permettre. 

VOUCHSAFEMENT, «. coulescendance, /. 

VOW,s.vœu,m. He has madee vow to fast for « menth, 
il a fait vœu de jeûner un mois. He fujilied his vow, ila 
rempli son vœu, She broke her vow, elle viola son vœu. 

VOW, v. a. vouer; dévouer. He had vowed his 

third, daughter to tha service of God, il avait voué sa troi- 
sième fille au service de Dieu (au cloitre), v. =. faire un 
vœu; solenuellement. (To swear), jurer. He 
vowed: he wowki not return, il jura qu'il ne reviendrait plus. 
T vow to God, je jure à Dieu de, &0, 

VOWEL, s. voyelle, f. 


OMR 7 Tite, au er 
À a i 
One might say he AS dat fs > à sold paseo 


ou pourrait dire que le Gallais u’a pas dle voyelles 

VOW-FELLOW, & personne liée par un même vœu 

VOYAGE, s. voyage par mer. To take a dong voyage, 
faire un long voyage. 

To VOYAGE, v. n. voyages per mer; faire des voyages 

mer ; parcourir les mers. 

VULGAR, adj. vulgaire. (Of manners), vulgaires, 
commuues. That man looks vulgar, cet bomme a l'air 
commun. It is vulyar to do such things, il est de mauvais 
goût—il u'est pas d'usage de faire cea choses-là. 

VULGARISM, «. vulgarisme, m. chose vulgaire, f. 

VULGARITY, s. vulgarité, f. ; (grossness of manners), 
grossiéreté, f. ; mauières communes, /. 

To VULGABIZE, v. a. vulgariser ; rendre vulgaire. 

VULGARLY, adv. vulgairement; communément ; 
Cgross!s de grossiéremeut. A 

VULGATE, & (the Latin translation of the Scripheres 
acknow by the Roman Catholics), Vulgate, f. 
VULNERABLE, ad. vuluérable. 

VULNERARY, adj. vulnéraire. 
VULNERARY, s. (medic. }, vulnéraire. 
VULPINE, adj. de renard; finesse de revard, f 
VULTUR, 

vu. Lune, }* vantour, me. 


WaG 


W. 


To WABBLR, 0. s. (ef à top, mich in burning, deviates 
from a icular direction), balancer ; branler. 

WAD, 6. (used in loading a gun), bourre, f. ; (a bunch or 
bundte Sonne hay, &c.), mm. 

WADDED, ad. (of @ cout or any other garment which 
te stuffed), ovaté, e. 

WADDING, « (soft material used for stuffing gar- 
ments), ouate. f. 

To WADDLE, v. n. se dandiner em marebant ; marcher 
comme un canard ; (of a child), se balancer eu marchaut ; 
chauceler. 

WADDLING, p. pr. (used svbet.), dandinement, m. 
marche de canard, f.; (upplied to a child), chaucellement, 
m. marche incertaine, f. 

WADDLINGLY, adv. en se dandinant. 

To WADE, v. a, marcher dans l'eau. Tb wade over a 
river, traverser une rivière à pied. Yow need not swim, gou 
sud only wade to get ever, il n'est nécessaire de nager, 
il suffit de marcher, pour passer de l'autre câté. MWe waded 
through streams of blood, nous marchions à travers des fluts 
de sang. H'e had to wade through mud and water, nous 
nous trainâmes dans l'eau, dane la buue. (70 pass with 
difficulty and labour.) With patience we waded through eur 
difficulties, avec de la patience, nous avons passé à travers 
tous les obstacles. F havs waded all these dicfion- 
aries, j'ai patiemment 

Apage. Aw J to wade t 
J’ate la patience de lire ce livre d'un bout à l'autre f 

WAFER, «. oublie, /.; (fo seal ketiers with), pain à 
cacheter, nz, 

To WAFER, ». a. cacheter avec un pain à cacheter. 

WAFFLE, s. (a thin cake), galette, f. 

To WAFT, ». a. porter ; soutenir dans l'air. In a few 
hours we were wafted across the son, oa, quelques heures 
nous fûmes portés sar l'autre UE sas waft 

Off the sweet of Arabia, les zéphyrs vont por 
ors loin les print bared de l'Arabie. 

2. m flotter. a 

WAFTAGE, s. transport à travers l'air, l'eau, mm 

To WAG, v. a, remuer. A ae sone his tail when he 
ses his master, un chien remue la queue en voyant son 
maître. To wag the heud, branler la tête. 

WAG, s. plaisant, m. To play the wag, faire le pluisant. 

To WAGE, va (To lay, or bet), gager. (To make.) 
He waged war with le enemies, il Gt la guerre à tous ses 
ennemis. (To pay salary ), gager. à 

WAGER, s. ageure, f. To lay a wager, faire une 

ure, un 3 gager. 
Era of battle, gage de combat, mm. 

To WAGER, ». a. gager. d 

WAGERAÆD, p. pt. (seed adj.), gage, e ; parié, e. 

WAGERER, s. parieur, m. e 

WAGERING, p. pr. (weed subst.), gageure, f. pari, æ. 

(Commerciat.) Wagering policy, police d’assuramce sur 
une propriété factice, non réelle, f. 

AGES, n gages, m. Heavy wages, de gros gages. 
What are your wages? combien gagnes-vous de gages? 
Yor have xo right te keep his wages from him, vous u’avez 
pas le droit de retenir ses gages. 

WAGGEL |. (a bird), larus, m 


WAGEL, ; 
WAGGERY, «. plaisanterie, f. espiéglerie, 
WAGGISH, adj. espiégle; badin, e; malin, igne; 

(yocess), plaisant, facétieux. 

WAGGISHNESS, s. espiéglerie, f. 
To WAGGLE. Se To Waddle. 
WAGGON, « voiture’de roulage, f. charrette, f.; (ar- 

téllerg wonggon), caisson, mi 
To WAGON, 9. ai transporter des marchandises 

le roulage. +, n. faire le métier de ruulier. 
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tous ces dictionuaires 
this book ? faut-il que 


| 


WAGGONAGE, «, frais de transport per le ronlage, m° 
WAGGONER, s. roulier, m. ; (common.), charretier, m° 
WAGGONING, p. pr. (used ‘subet.), roulage, m. 
WAGTAIL, «. (a bird), batte-lessive, larandière, f. 
WAIF, s. (law), chose trouvée (qui a été volée). 

To WAIL. Ses To Bewail. 

WAIL, «. lamentations, f. 

WAILFUL, adj. triste, qui se lumente. 

WAILING, s. See Bewailing. 

WAIN, s. Contraction of Waggon, which see, 
stellation.) Charles’ wain, la petite ourse. 

WAINAGE, s. rulage, m. trausport de marchandises 
par le roulage, #. 

WAIN-ROPE, 2. corde de charrette, vA 

WAIN-HOUSE, s. bangar pour les charrettes, m. 

WAINSCOT, s. lambris, alg 

To WAINSCOT, v. a. lambriwen p. pr. Wainscot 
ing, used subst. 3 (watnscot), lambris, m.; (the workman- 
ship), lambrimage, m. HAE ide 

WAIR, # (carpant.), petit i six pieds de 
Tung sur un pied de large f Les 

WAIST, s. taille, f. 4 thick waist, une taille épaisse, 
forte. Her weiet is slender, elle a la taille mince, effilée. 
Tight stays spoiled her waist, des corsets serrés lui ont 
la tai Waisthand, ceinture, f. Fe 

(Of a ship), ceinture, f. M 

WAIST-CLOTHS, s. (in ships), prélarte des que 

WAISTCOAT, «. gilet, m. Flannel waisicoet, gilet de 
flannelle. Under-watetooat, camisole, f. 

To WAIT, v. n, attendre. I went to hie house, where I 
waited for two hours in vain, je suis allé ches Ini et j'y at 
attendu en vain pendant deux heures. He hespe 
waiting, il fait attendre tout le monde. Have you been 
waiting long? y at-il long-tempe que vous attender? 4 
have been waiting ton minutes, voilà dis minutes que j'at- 
tends, J had beer waiting ten minutes when he arrred, il y 
avait dix minutes que j'attendais lorsqu'il est arrivé. (7d 
wait at table), servir. (To be in attendance), être de 
service. Who waite? bola, wan ! 

To wait for, attendre. Whom are you waiting for ? que 
est-ce que vous attendes—qui ‘oust What are 
we wasting for? qu'est-ce nous attendone—qu atten- 
done-voust We will wait Te the mail, nous attendrons 
Yarrivée de la malle. Wait for me, attendes-moi, Are 
we to wast for you before we begin ? fandra-t-il vous attendre 
pour commencer? He ahouys Aeeps people waiting for kun, 
à se faittoujours attendre. (To watch un enemy), veilter ; 

ier. 

PF wait on or spon. Toll the gentleman } will wait on 
him at ten o'chch, dites à ce monsieur que j'irai le trouves 
—que je me rendrai auprès de lui—-à dix heures, J will de 
myself the honovr to wats pon you, j'aurai l'honneur d'aller 
vous voir, de me présenter chez vons-{9f à courteous 
call), d'aller vous rendre mes devoirs.  Severad genticmon 
waited on hiæe $0 propoes to him to stand for the county, plu- 
sieurs messieurs se sut rendus auprès de lui pear le prier 
d' la candidature pour la tation du comté, 
(To serve.) Several gentlemen waited upon the Queen, pla- 
sieurs messieurs accompagnaient la Reine—étaient auprès 
de la Reine—euivaient la Reine. 4 tradeemun waite on 
kis customers, un marchand sert ses pratiques. 4 servant 
toaits wpon his master, un domestique sert son maître, 

To wait at table, servir à table. ‘ 

WAIT, s. embiche,f. To lay wait, tondre des em- 
bitches, des embuscades, To he in wait, être en embu- 
evade. 


WAITER, «. (at inns, ho, Se), garçon sn (Sereant.) 
The waiters stand in rank, les servitews forment deux 


(A com 


event, 


&c. 
CA tray), platen, m. 
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WAITING, ». pr. (used subst.). The Lords in waiting, 
les geutilshommes de service. To be in waiting, être 


service. (Used adj.) Waiting-woman, femme ile chambre. 

The Duchoss's wailing-women, les femmes de la Duchesse. 

Waitis femme de chambre. [aubaides. 
WAITS, s. musiciens 


i dounent des sérénades, des 
To WAIVE. See To Wave. 


To WAKE, v. ». (to cease from sleep), s'éveiller. v. a. 
éveiller, réveiller. He wakes at the slightest noise, i) s'éveille 
au moindre bruit. 4¢ what time shull I wahe you? a 
quelle beure faut-il vous éveiller—voulez-vous que je vous 
éveille? The child wok in a fright, le pauvre petit s'est 
réveillé tout effrayé. 

(To arouse, to excite to action), réveiller. Sesh con- 
duct wakes n, cette conduite éveille le soupçon. 

WAKE, «. veille, f. 

The wake of a ship, le sillage d'un vaiseau. To be in 
the wake of a ship, être dans les eaux d'un bâtiment. 

WAKEFUL, aÿ. qui ne dort pas Lien ; qui s'éveille 
au moindre bruit; qui dort d’un summeil agité. (Figi- 
dant), vigilant, e. ” Be wakeful, soyez vigilaut—.—de la vi- 

gilance—.—ne vous endormes pas. 

WAKEFULNESS, «. 2. insomnie, f. sommeil agité, m. 

ue de rats mi inner), vigilance, f. 

To WAKEN. 

WAKENER, «. oe vate qui excite. 

WAKER, «. qui veille, 

WAKE-ROBIN, s. (a plant ), pied de veau, m. 

WALE, «. cs cloth), côte, f.; (in shops), préceinte, f:5 
wale-knot, nœud rond. 

WALES, s. Pays de Galles. The Prince of Wale, le 
Prince de Galles. 

WALK, s. (path Ss garden and Phares gra) alee, 
J. A shady walk, une allée couverte. in a 
town, promenades publiques, f. (Jn or er a place.) 
There are beautiful waike in this place, il y a de très-jolies 
promenades dans cet endroit, 4 sheep walk, hauteurs, f. 

To take à walk, faire une promenade. To fake a walk 
round the garden, faire le tour du jardin. Shall we not take 
a walk this morning ? ne ferons-nous pas une promeuade— 
n'irons-nous pas nous matin? He have had 

« long walk, nous avons fait une longue promenade, Jt is 
but a walk fo St. Poers il n'y a qu'une petite Fr 


—il n'ya qu’un man coup de pied—d'ici a St, 
he and fetch a walk, aller faire une 





Pierre. (Pa) 
(Step, pes, #=. marche. f. He is known 
twalk, tout le Tabceie le reconnaît à sa marche—a son allure. 


Dai Ve po position (sociale), f: (Course.) This is not 
sithin the walk of the historian, ceoi n'est pas du ressort de 
l'historien, 

To WALK, v. =. (the act of locomotion), marcher. That 
child does not walk yet, cet enfant ne marche pas encore. 
French women walk well, les Françaises marchent bien. To 
swoalh , marcher leutement. To walk af a great pace, 
marcher bien vite—bon ler grands pas. Walkfaster, 
allez—marches—plus vite. Let us walk (return) home, 
retournons-nous en—,—retournons à la maison. They 
walked home (returned on foot), ils s'en retournèrent à pied. 
He was walking this way, il veusit—allait de ce côté. 

(To walk for amusement, for an airing), se promener. I 
like to walk on the sands, j'aime à me promener sur le 
sable. Let us walk in the dans le 
jardin. Will you come and with me? voulez-vous 
venir vous promener avec moi? J have walked enough, je 
me suis assez promené. 

(Te) How far did you walk ? jusqu'où avez-vous été? 

wathed to Ramagate, nous avons été jusqu’à Ramagate. 
He could not walk sa far, il ne pourrait pas aller si Join. 
He wathed to tho wi: , il @approcha de la fenêtre. He 
soalked up to me, il s'avança vers moi. 7b walk straight, 


marcher droit. 

(To go kal bet .) We mean to walk to London, nous avons 
ri intention l'aller à Londres à pied. Some will ride, 
others will walk, les uns iront à cheval, les autres iront à 
pied. J can easily walk twenty miles, je ferais facilement 
vingt milles à pi Do you know we have walked sir miles 
ulready ? Porshe que eile avons déjà fait six milles? 
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To walk in, entrer. He walked into my room, il entra 
dans ma chambre. To walk out, sortir. To was/k up a kil, 
mouter une colliue (à pied). To soalk down, descendre (à 

jied). To walk up and down, se promener de lung en 
Tange. To walk up to a person, s'avancer vers une personue. 
To walk after, suivre—(to imitate), suivre les traces de. 
To walk the streets, courir les rues, To walk with God, 
marcher avec Dieu. 

WALKABLE, adj. où l'on peut marcher; se promener. 

WALKER, s. marcheur, marcheuse, f. Street-was/her, 
coureur, coureuse de rue. Slep-swuléer, somnambule. 

WALKING, p. pr. This is good walking (of the read), 
la route est boune—il fait bon marcher ici—(of the ds. 
tance walked over), voilà ce qui s'appelle bien marcher, 
(Used adj.) Hotreng, bètou. Walking hour, heure 
de—pour—la 

WALL, s. mur, =. “muraille, JS. Partition-wall, mar 
mitoyen, m. Pe well, mur de parapet—mur a bau- 
teur d'appui. To take the wall uf a person, prendre le haut 
du pavé sur une personne, Te give the wail, dauner, céder 
Te bant du (des—murailles, 

To WALL IN, v. a. murer; evtourer de—fermer par 

WALi-CREEPER, «. (a bin), grimpereau, m. 

WALL-EYED, adj. qui a l'œil,vairon, blanc. 

WALL-FLOWER, s. giroflée jaune, /. ravenelle, Li 
(of ladies gr er Oo without partners), tar 

faire la 

WALL-FRUIT, 2. fruit od copalier, LA 

WALL-LOUSE, 2. cloporte, /. 

WALL-MOSS. ¢. mousse rampante, /. brion, =. 

WALLSIDED, adj. (of @ okie), qui a le côté, le flans 
droit comme un mar. 

WALL-SPRING, s. source qui sort d’un rocher, f. 

WALL-WORT, «. (a plant), pariétaire, f. 

WALLER, s. qui bâtit, Era ee murs, 

WALLERITR pa (miser) ), bisac, (=. 

WALLET, ». (bag), besace, f. ; (a ‘bnapeoct ), havresac, 

WALLNUT, 8. noix, f.; grosse uoix, . To pick wall- 
nuts, éplucher des noix. Wallnat tree, noyer, mm. 

ALLOP, v. #. bouillir à gros bouillons, bouil- 
louuer. v. a. (to beat), rosser; (to move briskly), passer, 
traverser rapidement. 

To WALLOW, v.n. Seine wallow in mire, les co- 
chons se vautrent—se traînent dans la boue, (To move 
heavily ), se traîner avec peine. 

WALLOWER, s. qui se traine—se roule—se vautre 
dans eee la crapule. 

WALRUS, 5 

WALTRON, } 8. (sea-horse), hippopotame, æ. 

WALTZ, s.(a dance), valse, f. 

To WALTZ, v. n. vulser. 

To WAMBLE, v. n. sentir des nausées, 

WAMPUM, s. coquilles,/. (dont les sauvages se servent 

WAN, adj. blame ; défait, e. [peur compter). 

WAND, «. (a staff of office), verge, f.; (a sorcerer’s), 
baguette, Li aC rod), houssine, f. 

DER, ». n. errec; aller à l'aventure. He 
aa i name ta menons une vie errante, vaga- 
bonde. J dike to wander about the faites Patn à cree 
à me promener—à aller à ne travers 
To wander about a town, se promener dans tree 
dans les rues—-- er pp a le pavé. 
Where have you been wandering? où avez-vous été courir ? 
What are they wandering ( 1) about the house fer? 
pourquoi rôdent-ils autour de la maison Ÿ| 

To wander from, s'écarter de—s éloiguer de. 

( Of the mind), s'égarer. 

WANDERÉR, «. T have been for yeare a wanderer, 
J must now settle, voilà bien des années que je coure le 
monde—que je vis eu aventurier—que je mène une Made er 
rante, il faut que je m'arréte, They are 
sont des aventuriers—des coureurs—{ix bad part), des ed 

nds. 

ed aoa p. pr. (used subst.), courses, f.; voy- 

3, (rom a subject), déviation, f. abandon, s. ou- 

th m.; 3 (of the mind), ATP A (used adj.), errant, e 
à Vaveuture. mind), en délirant. 
WANDERINGLY, ads. à Pains sans objet; (of 
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Te WANE, v. x. décliner; baisser. The waning age 
ef life, le déclin de la vie. {sou déclin. 
ANE, s. déclin, m. She is on the wane, elle est sur 
WANG-TOOTH, «. dent mûchelière, f. Wang ofa 
shoe, cordun de soulier, m. 

WANHOPE, s. manque d'espérance, m. x 

WANING, p. pr. qui décline ; qui est sur son déclin. 

WANLY, ado. pâlement. 

WANNESS, s. pâleur, f. 

WANNISH, adj. un peu pâle, bléme. 

WANT, s. besoin, m. nécessité, f. An industrious man 
never knew want, l'homme laborieux ne connut jamais 
le besoin. Tobe in want, être dans le besoin. To bein 
want of, avoir besviu de. You send us things we are not 
in want of, vous nous envoyez des choses dont nous n'avons 
pas besoin. Jam greatly in want of your advice, j'ai graud 
Lesvin de vos avis—.—vos avis me sont bien nécessaires. 
We are in want of nothing, rieu ne nous mauque—.—il ne 
nous faut rien. 

(Deficiency, failing, absence), manque, m. défaut, m. 
There is a want of generosity in his composition, il y a un 
grand manque de générosité dans son caractère. This 

from want of inhabitants, cela vient du manque 
d'habitants. J send you this for want of something belter, 
je vous envoie celui-ci faute de quelque chose de mieux. 
For want of knowing better, faute d'en savoir plus long. 

(A mole), taupe, f. | 

To WANT, v. a., v. n. (to be in need of), avoir besoin 
(d'une chose, de faire une chose; en, dont). Take every 

tant, prenez tout ce dont vous avez besoin— 
tout ce qu'il vous faut. If you do not want John, J will 
send him with a message, si vous n'avez pas besoin de Jean, 
je l’enverrai faire une commission. We do not want your 
services, your assistance, nous n'avons pas besoin de vos 
services. Tuke more money with you; you may want it, 
emportez plus d'argent, vous pourrez en avoir besoin. Our 
calendar wants to be reformed, notre calendrier a besoin 
d'être corrigé. 

What do you want with me? que me voulez-vous? que 
me demandez-vousŸ { want nothing with you, je ne vous 
demande rien. What do you want (what are you in need 
of)? de quoi avez-vous besoin—que vous faut-il ? J want 
to speak to you, j'ai besoin de vous parler—il faut que je 
vous parle, I want a new coat, il me faut un habit neuf. 
He will want a fr" many things, before he embarks (he 
must have), il lui faudra uu grand nombre de choses, 
avant de s'embarquer. We want but little to be happy, il nous 
faut Re de choses pour être heureux. 

(To be deficient, to fail, to be missed.) There is some 
thing wanting, but 1 cannot tell what, il y a quelque chose 
qui manque, mais je ne saurais dire ce que c'est. Jt 
wants ten minutes to three, il est trois heures moins dix 
minutes. There is still a few hours wanting, il s'en faut 
encore de quelques heures. ‘There are six shillings wanting, 
il s’en faut de six sbellins. Nothing but application ts 
wanting, il n'y a que l'application qui manque. Shewants 
patience, elle manque de patience, He is not wanting in 
courage, il ne manque pas de courage. You have been 
wanting in respect to him, vous lui avez manqué de respect. 
Though England is not wanting in a learned nobility, bien 
qu'il y ait en Angleterre—bien que l'Angleterre possède 
—une noblesse instruite. J have not been found wanting in 
sty truth, on m'a trouvé fidèle à ma parole. In carnivo- 
rous animals, it is wanting, on ne le trouve pas dans les ani- 
maux carnivores, J should be wanting to myself if —, 
je me manquerais à moi-méme—j oublierais ce qui m'est 
da, si + You have been found wanting, vous avez man- 
qué. Twant you s0 (1 feel your absence), si vous saviez 
combien vous me manquez—combien votre absence m'est 
pénible—combien j'ai besoin de vous. 

(To attempt, try.) The rogue wanted to deceive me, le 

juin voulait me tromper. 1 wanted to tell you, je vou- 
ANTLESS, adj. sans besvin. [lais vous dire. 

WANTON, adj. (frolicsome), espiégle; folatre; (flip- 
pant, inconsiderate), \éger, ère; inconsidéré, e; sans 
réflexion. They played her a wanton trick, ils lui jouèrent 
un tour cruel, un vilain tour. To lead a wanton life, 
mener i vie abandonuée—vivre saus réflexion. (Lasci- 
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viovs), libertin, e. To grow wanton, ve livrer au liber. 
tinage. [donnée. 

WANTON, s. un homme abandonné ; une femme aban- 

To W ANTON, v. n. s'amuser ; hadiner, s'abandonner aux 
plaisirs ; folatrer. (Of the wind.) Her hair wantoned in 
the wind, sa chevelure flottait au gré des vents. 

WANTONING, p. pr. (used adj.), qui folâtre, qui se 
joue, &c. 

WANTONLY, ade. en folâtrant; en badinant; (flip- 
pantly), légèrement, inconsidérément ; (lasciviously), dans 
les plaisirs. 

WANTONNESS, s. espiéglerie, f. ; esprit folâtre, m. ; 
(Alippancy), étourderie, f.; légèreté, f.; (lasciviousness) 
Lbertinage, m. 

WANTWIT, s. sot, sotte. 

WANTY, s. (surcingle), double sangle, f. 

WAPED, ary. abattu, e; accablé, e de musére. 

WAPPE, s. (a cur), petit chien, m. 

WAPPER, s. petit goujon, m. (Of any thing large 
She is a wapper, elle est bien grosse—c'est une grosse don- 
don. Here ts a wapper, en voilà un bien gros—fameux— 
bien conditionné. 

WAR, s. guerre, f. We have had war long enough, nous 
avons eu—nous avons fait—la guerre—assez long-tempe. 
We shall go to war, nous ferons la guerre. To wage wur 
with Holland, faire la guerre à la Hollande. À great man 
of war, un grand guerrier; un grand homme de guerre. 

A ship of war, un bâtiment de guerre. 4 man of war, 
un vaisseau de ligne. 

To WAR, v. x. faire la guerre; guerroyer. ‘guerre. 

WAR-BEATEN, adj. abattu, e; détruit, e par la 

To eRe wR pue v. a. moduler, 

WARBLER, «. gazouillard ; qui uille. (Of birde), 
chantre des foréts, du a a di 

WARBLES, s. (in farriery), enflure, f. 

WARBLING, p. pr. (used subst.), gazouillement, m. ; 
(used adÿ.), mélodieux, euse. 

WARD, s. (guard), garde, f. To keep watch and ward, 
faire le guet. (Guard in fencing ), garde, f. parade, f. 
Fire-ward, garde-feu, m (Keep, donjon), donjon, m. 
(Divisions of the city of London), quartiers, m. (In a hos- 
pital), quartier, m. salle, f. (Of a lock), garde, f. 

A minor under a guardian), pupille, m.f. 

To WARD, ». x. garder; (to gward, defend from), 
préserver de, défendre contre. To ward of a bow, parer 
un coup. v.n. veiller. 

WARDEN, s. gardien, m. garde, m. (This word often 
implies a high dignity.) The warden of the Cinque Porte, 
le gardien (gouverneur) des Cinq Ports. The warden of 
a college (at Oxford), le principal d’un collége. 

WARDER, s. gardien, m.; (of a prison), geôlier. 

WARDMOTE, s. (in the city of London), conseil de 

WARD-ROBE, «. garde robe, /. quartier, æ. 

WARD-ROOM, s. (in ships), carré des officiers, me. 

WARDSHIP, s. tutelle, f.; (pwpilage), tutelle, f. 

WARE, ad. See Aware. 

To WARE. See To Beware. 

To WARE, v. a. virer vent arrière. 

WARE, |«. ( , merchandise), marchandises, f, 

WARES, } lardware, quincaillerie, f.  Earthen- 
ware, poterie, f. faience, f. China-ware, porcelaine, f. 
Small wares, mercerie, f. : 

WAREHOUSE, s. magasin, m. [gasin. 

To WAREHOUSE, v. a. emmagasiner ; mettre eu ma- 

WAREHOUSING, s. emmagasinage, m. 

WARELESS, adj. sans précaution; imprudent, e. 

WARFARE, s. guerre, f. combat, m. We are ina 
perpetual state of warfare, nous sommes dans une lutte 
continuelle—nous sommes toujours en guerre, 

WARILY, ado, avec précaution; avec circouspection. 

WARINESS. s, précaution, f. Great wariness is to be 
used, i] faut user d'une grande précaution. 

WARLIKE, adj. guerrier, are. 

WARLIKENESS, «. esprit guerrier, m. 

WARLOCK, s. petit sorcier, m. 

WARM, adj. chaud, e. Harm water, de l'eau chaude, 
A warm climate, un climat chand. He showed himself a 
warm friend, il s'est montré ami chaud—chaleureux. He 
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das a warm beast, il a le cœur chaud. We bave had a 
warm contest, l'affaire a été chande. To keep a thing 
warm, De pas laisser refroidir une chose. 

To be warm, avoir chaud. My hands are warm, j'ai 
chaud aux mains. Keep your feet warm, teuez-vous les 
pieds chauds. dre you warm enough ? avez-vous assez 
chand ? (Of temperature.) It is warm, il fait chend. It has 
been very warm to-day, il a fait bien chaud aujourd'hui. J¢ 
18 00 warm in this room, i} fait trop chaud daus cette 
chambre. The weather is getting warm, il commence à faire 
plus chaud—le temps commence à devenir plus doux To 
get warm, se réchauffer. Te grow warm in a dispute, s'é- 
chauffer dans la dispute. 

To WARM, v. a. The rays of the sun warm the earth, 
les rayons du soleil réchauffent la terre. Flees warm the 
whole house, des entretiennent la chaleur dans toute 
la maison. Tie fol heats ir ne EE ores on 
n'entretient pas un degré de chaleur suffisant dans la 
serre. Warm a little water for me, faites-moi chauffer un 
peu d'eau. You hane not warmed it vous ue l'avez 
pas assez fait chauffer. To warm a bed, bassiner un lit. 

Coms and warm yourself, venez vous chauffer. Warm 
your hands, chauffez vous les mains. 

0. n. s’échauffer. The should warm as he 
coeds, l'orateur devrait s'échauffer—s’animer—eu parlant. 

WARMING-PAN, s. bassinoire, f. 

WARMING-STONE, s. grec) pierre chaude, /. 
(qui se trouve dans le pays de Cornouailles, et que l'on 
emploie contre les hémorroides). 

ARMLY, adv. chaudement. 

‘WARMTH, «. chaleur, /. 

To WARN, v. a. avertir. We warned you of your dan- 
ger, nous vous avons averti de votre danger. He warned 
ms in secret, il m'avertit en secret. Were you not warned ? 
ne vous avait-on pas averti? 

To warn the citizens that they are to mest on Friday, 
avertir, prévenir les citoyens qu’ils doivent se rasembler 
vendredi. 

To warn away 
se retirer—les avertir qu ils aient à se retirer. 

WARNER, s. qui avertit ; qui donne avis ; qui prévient. 

WARNING, p. pr. (used subal.), avis, m. He has had 
several warnings of it, il en a eu plusieurs avis; il ena été 

‘évenu plusiears fois. Give me warming of his a 
Fonuer-rroi avis—prévenez-moi—de son arrivée. 
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Tes avis. Take warning after ms, que mon exemple vous 
serve d'avis. I could not do it af one month's warning, je 
ne pourrais Ie faire n’ayant qu'un mois d’avance—n'en 
ayant été prévenu qu'un mois d'avance. We could not un- 
dertake so long a Journey on 30 short a ing, uous ne 
pourrions pas entreprendre un aussi long voyage à la 
minute. 

To give warning to a landlord, to a tenant, donner congé 
à son propriétaire, à son locataire. To give 4 month's 
warning, ner congé un mois à l'avance. 

WARP, s. (in weaving), chaîne, f.; (in ships), touée, f. 
haussicre, f. 

To WARP, v. x. (of wood), se déjeter. (Th turn from 
one's direction), se détourner; s'écarter. v.a. The heat of 
the sun has warped this board, la chaleur du soleil a fait 
déjeter cette planche. (Jn a moral sense), détourner ; 
donner un faux pli. (Of a ship), touer. 

WARPROOË, l'épreuve des dangers de la guerre. 

To WARRANT, v. a. (Toauthorize, to justify.) Rea- 
son warrants such a belief, 1a raison autorise une semblable 
croyance. À commission warrants an officer to seize an 
enemy, un mandat autorise un officier à s’emparer de la per- 
sone d'un ennemi. Nothing can warrant your conduct, il 
n'y a rien qui puisse justifier votre conduite. You are not 

‘ warranted in using that money, vous n'avez pas le droit de 
vous servir de cet argent. 4m I not warranted in stop- 
ping such proceedings? u'ai-je pas raison de mettre un 
terme à ces procédés ? 

(To guarantee), garantir. WP you warrant me that 
property? voulez-vous me  garantir—m'assurer —cette 
RTE (To preserve from.) I'll warrant kim from 











a place), dire aux gens de | 


E blanchiæeuse. 
| linge à laver à cette femme. 
a warning. from heaven, c'est un avertissement du ciel. |: 
You would not take warning, vous n'avez pas voulu écouter | 





Was 


drowning, je Vem i de se woyer—je réponds qu'ilue 
6e noiera pas. J°/ warrant, je vous le promets. 
WARRANT, «. (a bgal awthorization), ordre, m. mman- 
dat, m. autorisation,/. The is tsewed. a warrant 
against him, les magistrats ont signé un mandat d’amener 
—un mandat de prise de corpe—contre lui. Search-war- 
rant, ordre de faire des perquisitions, m. Warrant of aiter- 
ney, procuration par devant notaire. (duthority.) They 


have the warrant of Scripture, ils ont l'autorité de l'Écriture. 
Warrant-officer (in ships), officier nommé par l'amirauté. 
(se dit des chi jens, du commissaire et des maîtres dont 


la commission n'est pas signée du roi, comme celle des 
officiers militaires [peut se justifier, 

WARRANTABLE, adj. justifiable; permis, e; qui 

WARRANTABLENESS, s, justice, raison, f. 

WARRANTABLY, adv. d'une manière justifiable, 

ise: jnstement, 

WARKANTED, p. pt. (used adj.), (4 1), ga- 
ranti, e ; (authorized ), autorisé, e. sert de garantie, 

WARRANTER, s. garant; qui se rend garant; qui 

WARRANTY, s. garantie, f.; (authority), autorisa- 

Fo WARRY. See To War. [tioo, f. 

WARREN, s. garenne, f. 

WARRENER, «. garde-chasse, m. 

WARRIOR, s. guerrier. 

WARRIORESS, s. guerrière. 

WART, s. verrue, f. 

WART-WORT, «. {a plant), herbe aux versues, f. 

WARTY, ad. couvert, e de verrues. 

WAR-WHOOP, « cri de guerre, m. 

WAR-WORN, adj. cassé par les fatigues de [a guerre. 

WARY, adj. circonspect, e; précautionneux, eus ; 
plein, e de précaution. 

WAS, pret. of To Be. 

WASH, s. (the washing of clothes), blanchisage, m. 
There is a great wash at home to-day, it y a une—on fait 
une—grande lessive—.—on fait le blanchissage chez nous 
aujourd'hui. Send my linen to the wash, envoyez mon 
linge à laver—au blanchissage—a la blanchisseuse. ire 
not my things returned from the wash? mon linge u'est-il 


| pas revenu du blanchissage—.—la blanchisseuse n'a-t-elle 


pas renvoyé mon linge? This is all ckan and from 
the wash, tout cela sort de Ia lessive—sort des mains de la 
T give that woman my wash, je doune mon 


To have a wash, to give one’s self a wash, ve laver. 
(A cosmetic), cosmétique, m.; (a Btion,', Totion, f: ; (of 
metals), lavage, m.; (in painting), lavis, m.; (a thin coat 


| of metal), dorure, f. argenture, f. plaqué, m. (‘The hog- 


wash), lavures, f. A 

(The wake of a ship), sillage, m. les eaux, 7 

To WASH, v. a. (to cleanse), laver. P¥ho washes for 
you? qui est-ce qui lave votre linge? Do wash that 
child’s face, lavez donc la fignre à cet enfant. You have 
not washed his hands, vous ne lui avez pas Iavé les mains. 
Wash your eyes in cold water, lavez-vous les yeux à l'eau 
froide. Go and wash, allez vous laver. Have you washed 
your hands ? vous êtes-vous lavé les mains Ÿ 

To wash with silver, argenter. To wash with gold, dorer. 
To wash away, effacer, laver. Take a glass of wine to wash 
it down, prenez un verre de vin pour l'arroser, pour l'aider 
A passer. To wash a sore, a wound, laver un mal, une 
blessure. (In painting)» laver. 

WASH-BALL, s. (ball of soap ), savonnette, f. 
WASHED, p. pt. (used adj.), lavé,e; (of metals, with 


grit), doré; (ith iter), “argentt, ei (with bronze), 
, ©. 
WASHER, 4. laveur, euse. Thbea washer, aimer 


beaucoup à se laver. (4 ring between the nave and the 
dinchpin ), rondelle, f. 

WASH-HOUSE, s. blanchisserie, f: lavoir, m. 

WASHER WOMAN, s. blanchisseuse. 

WASHING, p. pr. (used subst.). To be fond of wask- 
ing, aimer l'eau; aimer à se laver. To take in ing, 
être blanchisseuse. The washing of the ship cccupics an 
hour, il faut une heure pour laver Ie bâtiment, 

WASHING-MACHINE, s. lavoir, m. 

WASH-POT, s. terrine à laver, /- 


Was 


WASH-TUB, » baquet, m. 

WASHY, adj. humide; (werk), faible. (Of drinks 
and messes.) Do not take all that washy stuf, ne prenez 
pas tout ce lavage. 

WASP, ». guépe, f. J was stung by a wasp, une guèpe 
me piquer je fus piqué d’une guêj e. 

ASPISH, adj. (sritable, snappish), maussade ; co- 
lère; méchant,e. [Hse you for my laughter when you 
are waspish, vous serez mon jouet quand je vous trouverai 
maussade, de mauvaise humeur. if J be waspish, best be- 
ware my sting, si j is méchant, vous feres bien de preu- 
dre je à mon aigaillon. favec impatience. 

WASPISHLY, adv. maussadement; avec humeur; 

WASPISHNESS, s. humeur maussade, /. méchan- 
ceté, f. impatience, re 

WASSAIL, s. chaudeau (composé de bière (ak), de 
sucre et de pommes), m. (4 drunken bout), ribotte, f. 
(4 merry song), chanson gaie, chanson à boire, f. 

To W ASSAIL, v. n. faire ribotte ; faire la débauche. 

WASSAILER, s. ribotteur. 

WAST, pret. second pers. sii of To Be. 

WASTE, s. (wanton use of ), gaspillage, m. There 
is great waste in that house, il y a bien du gaspillage dans 
cette maison. Thie is waste of , c'est de l'argent 
perdu—jeté par la fenétre—.—c'est de Te prodigalité. What 
a waels of time, quelle perte de temps. If is « waste of 
words, ce sont des paroles perdues. (4 desolate country), 
désert, m. plaine ineulte, /. landes, /. (Jn law, spoil, de- 
struction), dilspidation, f. 





You have wasted your 
Children waste their inheritance, les enfants dissipent 
héritage. He has wasted a large fortune in a short time, 
il a dissip6é—consumé—une grande fortune en peu de 
temps. jie is merely wasting time, tout cela eat perdre 
du temps. Do not wiste your time in reuding novels, ne 
perdez pas le temps à lire des romans. They waste the 
pee money, ile dissipent—font un mauvais emplui de— 
l'argent public. He was not a man to waate the lives of his 
soldiers, il n'était pas homme à prodigser—à sacrifier 
inutilement—la vie de ses soldats, 

(To diminish, to reduce.) The fever wastes him, la. fièvre 
le mine—le consume. Sowrew wastes the spirit, le chagrin 
détruit le courage. This work has wasted all my strength, 
ce travail a consumé toutes mes forces, (Tb lay waste, devas- 
tate.) Fhey wasted the ils dévastèrent tout le peya 

+. n. The body wastes in illness, le corps se consume— 
dépérit—duns la maladie. Water wastes by evoporation, 
Feau se oonsume par I'év: . Let not tha coals. and 
candics thus waste , ne laiseea pas consumer le aharbon 
et la chandelle pour rien. Preserves waste much in i 
les confitures dimineent—se conseument—si, on. les garde 


long- à 

WASTE (week adj.), (destroyed), détruit, e, dévasté, e. 
Waste papers, iets inntiles, m. paperasses, /. 4 waste 
beok, brouillen, =. broaillard, ss Haste land, terre ineulte, 
JS. To lay waste, dévaster. Waste time, moments perdus, m. 

WASTED, p. pt. (used adj.), détruit, e, dilapidé, e, 
dissipé, e, consumé, e, He is quite wasted away, il est réduit 
à rien ; le travail, moe Ya eens a 4 

WASTEFUL, adj. (lavish, prodigal), igue, dissi- 
pateur, trice. (Ofa servant, &c.) She is very wasteful, elle 
nest pas bonne mé consume beaucoup. (De- 
structive, ruinous), ruineux, euse. (Dessiate), désolé, e, 


ra e. 
Ww aSTRFULLY, ads. prodigalement; sans nécessité. 
WASTRFULNESS, > predigalité, /. consommation 
inutile, f. gespillage, m. ; 
WASTEGATR, s. écluse de-décharge, . H'asie pipe, 
tuyau A sécberge, ™ 





WAT 


WASTRL, s. gâteau. 

WASTENESS, s. (solitude), solitude, /. désert, m. 

WASTER, «+ dissipateur ; prodigue, wm. qui lissipe; 

‘spoiler ), qui gâte; qui consume mal à propos. 
( CAR TNT See Spendthrift. 

WASTE-WIER, s. déversoir, m. 

WASTING, p. pr. (used aubel.). See Was'e, s. 

WATCH, «. (a pocket clock), montre, f. (moutre d'or, 
d'argent). To wind xp a watch, monter une mentre. Te 
set a watch, régler une montre. My watch is dow, ma 
montre retarde. My watch is too fast, ma montre avance. 
My watch is down, ma raontre n'est pas montée. 

(Want of sleep), veille, f. (Of watchnen, of personas 
watching.) He hept the watch at the gate, il tenait--avait— 
une garde à la porte. To deep watch, faire la garde. The 
night-watches go round, le guet—la patrouille—de nuit 
fait laronde. Keep a geod watch, ne vous endormes pas— 
faites bonne garde. 4s I did stand my watch upon the hill, 
some j'étais en sentinelle—je faisais la garde—eur la 
colline, 

To be on the watch, être à l'affût—avoir les yeux ouverts 
—ne pas perdre les choses de vus. We must heep a strict 
watch om thar movemenis, il faut surveiller leurs mouve- 
meuts de près—avoir l’œil sur leurs mouvements. / will 
keep a watch upon him, je le surveillerai. Keep watch of the 
Suspicious man, méfiez-vous de —ayes Fœïl sur—!’bomme 
suspect. 

(in ships), quart, m. It is my watch, je suis de quart. 
We change watch at eight o'elock, nous relevons le quart à 
huit beares, IJ have the morning watch, j'ai le quart du 
matin, de quatre heures, 

To WATCH. o.».,v.a. (To keep awake), veiller. I have 
#00 nights watched with you, voilà deux nuits que je veille 
avec vous (7b look.) Watch well, and 20e when he passes, 
regardes bien—faites bonne garde—afin de le voir quand il 

We watched all night, but saw nothing, nous avons 
veillé—fait la garde—toute la nuit, mais nowe n'avons 
rien vu. 

To watch for an opportuxity, épier l’occasien—être anx 
aguets. The constables were des him, les constables 
étaient aux aguets pour le saisir. (To bok at.) I was 
watching these children playing, je regardais ces enfants 
jouer. We watched kim to see what he would do, nous le 
regardions—nous l'examiuions—nous le surveillious—pour 
voir ce qu'il ferait. God watches over we, Dieu veille sur 
nous. ‘atch over yourself, soyez sur Fite gardes. How 
anæiously she watched over him during his avec quel 
sero dei em Ou lal data et re 
him, he intends mischief, veillez-le—ayez Vail sur lui—il a 


| de mauvais desseins. Watch the enemy, veillez l'eanemi— 


observez les mouvements de l'eunemt. To watch the pro- 
gress of an affair, suivre, observer la marche d'une affaire, 
To watch with a sick person, garder un malade, 

WATCHED, p. pt. used adj. He is watched, on le sur- 
veille—il est surveillé. [fait la garde. 

WATCHER, «. veilleur, m. le, m. qui veille; qui 

WATCHRT, s. (a colour ), bleu pale, m. 

WATCHFUL, ad. vigilant, e, attentif, ive, 

To be watchful of a young, man's conduct, surveiller la 
condnite d'un jeune homme—ne pes le perdre de vue. Be 
watchful of your interests, veillez à vos intérêts. Be watch- 
Sul of that man, veillez. cet hamme-là—méfiez-vous de cet 
homme-là. 

WATCHFULLY, adv. vigilamment ; attentivemeut, 

WATCHFULNESS, s. vigilance, /.; attention, /.; 
(want of sleep), insomnie, f. 

WATCH-BOX, «. guérite, f. 

WATCH-GLASS, s. (in ships), ampoulette/ sablier, m. 

WATCH-HOUSE, «. (military), compe de garde, m. 
(Police), salle de police, f. 

WATCHING, p. pr. (used subst.), veille, f. 
Watch. (Want of sleep), insomnie, f. 

WATCH-LIGHT, s. veilleuse, f. 

WATCHMAKER, s. horloger, m. 

WATCHMAN, s. gardien, m. garde de nuit, m. 

WATCH-TOWER, s. (fortific.), tourelle, f. guérite, f. 

WATCH-WORD, « mot d'ordre, m. consigne, /. 

WATER, & cau, f. Ta drink cold water, buire de l'eau 


Ses 


WAT 


fraîche. Ice-water, de l'eau à la glace. Spring-water, eau 
de source, de foutaine. rn ter, eau douce. Salt 
water, eau de mer—eau salée. Running water, eau vive; 
eau courante. Brackish water, eau saumâtre. It is now 
low water, la marée est basse. It is now low water with me 

T have no money), les eaux sont basses—mes fonds sont 

We shall soon be in smooth water, nous serons bientôt 
en eau calme. To fish in muddy water, pécher en eau 
trouble. They live on the water-sde, ils demeurent sur le 
bord de l'eau. To travel by water, voyager par eau. To 
hold water, tenir l'eau. 

A diamond of the first water, un diamant de la première 
eau. He is a genius of the first water, c'est un génie du 

Holy water, de ean bénite. [premier ordre. 

WATER-BAILIFF, s. maitre de port m. 

WATER-BEARER, «. portear d'eau, m. [mouvoir. 

WATER-BELLOWS, s. soufflet de forge que l'eau fait 

WATER-BORNE, ad. porté, e, supporté, e sur l'eau. 

WATER-BOTTLE, «. carafe, f. 

WATER-CARRIAGE, s. transport par eau. 

WATER-CART, s. voiture à arroser les routes—pour 
l'arrosement des promenades, des routes, f. 

WATER-CLOCK, s. horloge d'eau, J. clepsydre, m. 

WATER-CLOSET, s. cabinet d'aisances (à l'An- 
gaie), m. 
WATER-COLOURS, s. détrempe, /. To paint in 
water-colours, peindre en détrempe—peindre l’aquarelle. 
A water-colour painting, une aquarelle. Water-colour ex- 
bition, exposition des aquarelles, f. 

WATER-COURSE, s. courant d'eau, m.; rivière, f. 

W ATER-CRESSES, s. cresson, m. 

WATER-DOG, s. chien qui va à l’eau, m. 

WATER-ELEPHANT, s. hippopotame, m. 

WATER-ENGINE, s. machine hydraulique, vd 

WATER-FALL, s. cataracte, /. 

WATER-FLAG, s. iris, m. glaïeul, m. 

WATER-FLOOD, s. inondation, f. 

WATER-FLY, s. mouche d'eau, f. 

WATER-FOWL, s. oiseau aquatique, m. 

WATER-FOX, s. carpe, f. 

WATER-FURROW, «. rigole, f. 

WATER-GAGE, «. sonde, /. [torrent. 

WATER-GALL, s. déchirure, f.; lit creusé par un 

WATER-GOD, s. dieu marin, m. 

WATER-GRUEL, s. gruau, m. 

WATER-HEN, s. le d’eau, f- 

WATERLESS, ad). sans eau. 

WATER-LEVEL, s. surface de l'eau. 

: WATER-LILY, blanc d’eau, m. 
WATER:-LINE, s, ligne de la flottaison, m. 
WATER-LOGGED, adj. bâtiment engagé. 
WATER-MAN, s. bâtelier. 

WATER-MELON, s. melon d'eau, m. 
WATER-MILL, s, moulin à eau, m. 
WATER-MINT, s. menthe aquatique, f. 
WATER-NEWT, s. petit lézard d’eau, m. 
WATKR-ORDBAL, s. épreuve de l’eau, f. 
WATER-OUSEL, s. (a Era), merle aquatique, 7. 
WATER-PARSNEP, s. navet d'eau, m. 
WATER-POT, s. pot à l'eau, m. 
WATER-PROOF, adj. imperméable, 
WATER-RADISH, s. radis d'eau, m. 
WATER-RAIL, «. petit rile d'eau, m. 
WATER-RAT, s. rat d'eau, m. 
WATER-ROCKET, s, (in fire-works), canard, m. 
To WATER-ROT, v. a. faire pourrir daus l'eau. 
WATER-SAPPHIRE, s. saphir couleur d'eau, m. 
WATER-SNAKE, s. serpent d'eau, m. d'eau. 
To WATERSOAK, v. a. tremper dans l'eau ; imbiber 
WATER-SPANIE épagneul qui va à l'eau. 
WATER-SPOUT, s trombe, f: ‘ 
WATER-TIGHT, adj. qui ne d l'eau. 
WATER-TREFOIL, «. trèfle d'eau douce, m. 
WATER-WHEEL, s. roue à aubes, f. [lique, /. 
WATER-WORKS, s. usine, f.; machine hydrau- 
To WATER, v. a, To water flowers, a garden, &c., arro- 
ser des fleurs, un jardin. To water cattle, horses, abreuver 
le per chevaux. To water silk, moirer de la soie. 
















Wav 


v. n. His eyes began to water, ses yeux commencèrent à 
se remplir de larmes—a s'humecter. The ship put info cur 
port to water, le vaisseau relâcha dans notre port pour 
faire de l'eau. The sight of these good things made kis mouth 
water, la vue de toutes ces bounes choses lui fit venir 
l'eau à la bouche. 

WATERAGE, s. par eau, m. 

WATERED, p. pt. The plain is watered with severas 
streams, plusieurs courants d'eau arrosent la plaine. 

WATERINESS, s. humidité, f. 

WATERING, p. pr. (weed subet.). The place is incon 
venient for the watering of horses, l'eudruit est incommode 
pour abreuver les chevaux. This s/ream contributes tu the 
watering of the fields, ce ruimeau est avautageux pour 
Le l'irrigation—des champs. You srust not 
the watering of the garden, il ne faut pas négliger l'arrose- 
meut du jardin, 

WATÉRING-PLACE, 8. (place where mineral waters 
are drunk), lieu où l'un prend les FOIE In summer 
they go to some watering-place, en été, ils vont aux eaux 
quelque part. They have visifed all the watering-places of 
Germany, ils ont été voir toutes les eaux de l’Allemagne, 
We have no watering-places tn these parts, nous n'avons pas 
d'eaux minérales—médicinales—de uos côtés. 

(Of sea-towns, wherelo people resort in summer.) Rams- 
gate has become a large wateri Ramagate est un des 
ports de mer les plus fréquentés pendant l'été. He intend 
to spend a month at some wateris nous avons l'in- 
tention d'aller passer un mois dans un port de mer. (For 
ships), aiguade, f. : ‘mide. 

WATERISH, ad. aqueux, euse ; (moist, watery), bu- 

WATERISHNESS, s. nature aqueuse, /. ; (dampness }, 
humidité, f. 

WATERY, adj. aqueux, eus; (tension), sans goût ; 

in water), 


| flash 
bill), barbes, f.; (a hurdle), claie, f. 
a WaTtLE a A ih a fermer une 
baie en entrelagant les branches, (7 make kurdks), faire 
des claies. 


He waved his hand to dismiss us, il fit un mouvement de 
la main pour nous congédier. (To remove), détacher ; 
repousser. (To ot aside), mettre de côté. (To give ap), 
renoncer à, ne pes insister sur (une chose, un droit, &c.) 
(To reject), rejeter. 3 ; ‘i 
WAVED, p. pt. (used adj.), (of silk), moirée; ou 
dulé, e; (in botany), ondé, e. i 
WAVELESS, aq. (of the sea), unie; de glace. 
WAVE-OFFERING, «. offrande élevée, f. 
To WAVER, v. #. balancer, remuer. (In « moral, 
When I saw him waver, quand je vis qu'il hésitait—qu'il 
lalançait. He is ing in kis mind, il est incertain, 
irrésolu, indécis. (Tototter), vaciller; chanceler, 


WAY 


WAVERER, s. homme indécis, incertain ; femme in- 
décise, incertaine ; qui ne sait pas se décider—qui dit tan- 
tôt oui, tantôt non. 

WAVERING, p. pr. (used subst.), indécision, f. hésita- 
tion, f. (Used adj.), indécis, e; incertain,e. Ses Waverer. 

WAVERINGNESS, s. indécision, /. incertitude, f. 
manque de décision, m. 

WAVE-WORN, adj. (of a rock), miné, e par la vague. 

WAVING, p. pr. (used subst), (of flags, handkerchiefs, 
swords), agitation, /.; (of a tree), balancemeut, m. 

WAVY, adj. ondulé, e; (in bot.), ondulé, e. 

WAX, «. cire, f. Bees’ waz, cire vierge,f. Spanish 


or sealing-wax, cire d'Espagne; cire à cacheter. (Ceru- 
men, war secreted in the ear), cire d'oreille, f. 

To WAX, v. a. (to rub with war), cirer. 

(To become.) To wax strong, devenir fort,e. To wax 


angry, ve fâcher; se mettre en colère. He is waring old 
il se fait vieux. To wax worse and worse, empirer. 

WAX-BILL, s. (a bird), loxie, f. 

WAX-CANDLE, s. bougie, f. 

WAX-CHANDLER, s. fabricant de bougies, m. 

WAXED, p- pt. (used adj.), ciré, e. 

WAXEN, adj. (of wax), de cire. 

WAX-MYRTLE, s. ceriaca, /. 

WAX-TAPER, s. flambeau de cire, m.; (sed in 
churches), cierge, m. 

WAX-WORKS, s. figures de cire, f. 

WAY, ». (road, path). Knowest thou the way to Dover ? 
connais-tu la route de Douvres? Pray, tell ws which is 
the way to London, dites-nous, je vous prie, quelle est la route 
de Londres. We have lost our way, nous nous sommes 
perdus—égarés, You are out of the way, vous vous êtes 
détourné du chemin. You cannot suss the way, vous 
ne sauriez vous tromper de route—de chemin. What is 
the way there ? par où y va-t-on? Keep inthis way, suivez 
ce chemin. Which way shall we go? par quel chemin 
irons-nous Ÿ Come this way, venez par ici. Mhich way 
did they take? quel chemin ont-ils pris? Which way are 
they gone 9 de quel côté sont-ils allés? Imet them on my 
way to town, je les ai rencontrés sur la route de Loudres. On 
my way thither, lorsque je m’y rendais. We are going the 
same way, nous faisons même route—nous nous rendons 
au même endroit. They dive over the way, ils demeurent 
de l'autre côté. Go your ways, pamez votre chemin. We 
made our way into the house, nous entrimes dans la mai- 
son. The thieves made their way into the house by the kitchen 
window, les voleurs pénétrérent dans la maison par la fe- 
nétre de la cuisine. They fell in my way, ils se trouvèrent 
sur mon passage. We will stand on his way, nous nous 
tiendrons sur son ur son chemin. They were 
obliged to measure back their way, ils furent obligés de 
retourner sur leurs 

To lead the way, marcher le premier, conduire les autres 
—.—(fig.), donner l'exemple, Make way, faites place 
—laissez-moi passer. Make way for the jury, faites place 
à messieurs les jurés. Make way for her, faites-lui ace 
To give way, céder. I would give way to others were I con- 
winced —, je céderais aux autres si j'étais couvaincu —. 
You will make yourself miserable if you gice way to impa- 
fience and dissatisfaction, vous vous reudrez misérable si 
vous vous abaudounez—si vous ne résistez pas—a l’impa- 
tience et au mécontentement. 

(Side.) 1 know not which way fo turn, je ne sais de quel 
côté tourner —où donner de la tête. 

Distance.) It is a great way off, il y a Lien loin. It 
és but a little way, il n'y a qu’une petite distance. The 
Sorest extends a great way, la forêt s'étend à une grande 
distance, An old man that had travelled a great way, uu 
vieillard qui avait voyagé loin. J¥eare still a great way 
off, nous en sommes eucure très-éloignés. 

(Manner.) Seek the best way of learning, and puraue it, 
cherchez le meilleur moyen d'apprendre, et tenez-vous y. 
We admire a person’s way of expressing his thoughts, on 
admire la maniére dont une personne exprime sa A 
This is not the way to speak 10 him, ce n'est pas li la ma- 
nière de lui parler—dont vous devriez lui parler. His 
way of expressing himself is very plain, sa manière de 
wexprimer—la manière dont il s'exprime est bien simple, 
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TJ am not of that way af thinking, je ne pense pas ainsi— 
je ue suis pas de cette opinion. You have put your shawl 
on the way, vous avez mis votre chile à l'envers, 
Instruct them in the right way. instruises-les de la bonne 
manière. Js if to be done in this way ? est-ce ainsi qu'il 
faut le faire? You do not set about it in the right way, 
vous ne vous y prenez pas de la bonne maniére. She in- 
structed him so well in this way in geography that —, par 
ce moyen, elle lui apprit si bien la géographie que —. 
Find, if you can, the easiest way to live, trouvez, si vous le 
pouvez, le moyen le plus facile de vivre. Do it in my way 
faites-le à ma menière—suivant ma méthode. J know a 
much shorter way, je connais un moyen bien plus court. 
The surest way, le moyen le plus sûr. If you like, I will 
put you in the right way fo do it, si vous le voulez, je 
vous indiquerai—je vous montrerai—le vrai moyen, ie 
vraie méthode—de le faire. You are in no toay implicated, 
vous n'êtes compromis en aucune manière. He is in no 
ways fitted for that office, il n'est nullement propre à cette 
place. He is very odd in his ways, c'est un homme singulier 
_—— un homme qui a des manières singulières. 
(Courss.) These things are not in my way, ces choses- 
là ne sont pas dans mon genre—de mon métier. Mathe- 
matics are out of my toay, je n'entends rien aux mathéma- 
tiques—je ne m'occupe pas des mathématiques. He called 
on me certainly, but unly in the way of business, il est venu 
me voir il est vrai, mais seulement pour affaire. 4/! we 
do is in the way of business, tout ce que nous faisons a rap- 
port aux affaires. What you say is quite out of the way, ce 
que vous dites-là n'a pas de rapport avec ce dont nous 
parlons. She always dresses out of the way, elle se met 
toujours d'une mauière singuliére—extraordinaire. J 
twould not go out of my way for that, je ne me dérangerais 
as pour cela. 

To have one's way, en faire à sa tête, à se guise. Will 
you Jet him have his own way in every thing ¥ lui céderez- 
vous en tout—le laisserez-vous en faire à sa tête en tout? 
He will have his own way, il veut que tout lui céde—il ne 
went pas d'obstacle à ses désirs—à sa volonté. 7b give way, 

er. 

(Of obstacle, difficulty.) You stand in his way, vous lui 
faites obstacle— vous le gêuez. Many things stand in the 
way of hie advancement, bien des choses s'opposent à son 
avancement. H’hat is there in the way of his success 
qu'est-ce qui s'oppose à son succés? He shall proceed 
better when he is no longer in the way, nons avancerous 
bien plus vite, quand nous nousgerons débarrassés de lui 
—quand il ne nous gêuera plus. Let me put all these 
things out of the way, attendez que je mette tout cela de 
côté— que je me sois débarrassé de toutes ces choses-là. 
Get out of the way, dtez-vous donc—rangez-vous. / stepped 
out of the way, je me mis de côté. Am J in the way? est-ce 
que je vous géne—suis-je de trop? These trees are much in 
the way, ces arbres empêchent de voir—offusquent la vue 
—.—embarrassent, génent. They put his out of the way, ils 
se débarrassérent de lui—(they murdered him), ils le tuèrent. 

To keep out of the way, se tenir caché—ne pas se montrer. 
Keep in the way, ne vous éloignez pas—tenez-vous à portée, 
You are never in the way when you are wanted, on ne vous 
trouve jamais quand on a besoin de vous. 

(Adsancement, .) He knew that he was to make 
his way in the world by his industry, il savait qu'il devait 
faire son chemin dans le monde par ses propres efforts. 
We make little way, nous faisons peu de è us 
avangons peu. I cannot see my way into it, je ne vois pas 
trop pare je dois m'y prendre. J see my way clearly, 
la marche que je dois suivre est claire. To muke one's 
way t th the crowd, Je foule—se faire un 
à travers la foule, To go the way of all earth, mourir. 

Hightwoys, grands chemins. By-way, chemin détourné. 
There is no way out, il n’y a pas d'issue, de sortie. 4 cross- 
way, un carrefour. By the way, en passant. In no ways, 
en aucune manière. house stands out of the way, la 
maison est écartée. (Of a ship.) To be under way, mar- 
cher. To make head way, aller de l'avant. (Adverbial 
phrases.) In neither ways, en aucune manière, Jn either 
way, d’une manière ou d'autre. 


The ways of Providence, les voies de la Providence. 











WEA 


(rot Covert40ag, chemin couvert, m. 
AYBREAD, s. (a plant), plantain, m. 

WAYFARER, s. voyageur, m. 

WAYFARING, s. voyage, m. {gueldre, /. 

WAYFARING-TREË, s. (a shrub), viorne, f. rose 

To WAYLAY, v. a. To waylay a traveller, guetter un 
voyageur, se mettre en embuscade pour surprendre an 
voyageur. / was waylaying you, je vous guettais au pesage. 

WAYLAYRR, s. qui guette, qui est aux aguets. 

WAYLESS, adj. qui n'est marqué d'aucun sentier, 

WAYMARK, s. poteau, m. 

PASS 4. (a plant), chardon commun, m. 

AYW ARD, adj. contraire ; opiniâtre ; ish), re- 
véche, récalcitrant, e ; rebelle. oe i“ 

WAYWARDLY, adv. d'une manière contrariante. 

NT disposed, € à contrarier, à résister, 
AYWARDN «. entétement, ». esprit de contra- 

WAY-WISER, s. pédomètre, wr. {diction, =. 

‘WE, pers. pron. \st pers. plur. nous. We speak, nous 
parlons. HA tr) endure, then pity, then embrace, nous le 
souffrons d’ , puis nous le plaignons, puis nous 
Tembrassons, We certainly will coms, nous viendrous bien 
decidément. (Observe that nous cannot be separated from 
the verb by the adverb.) 

WEAK, adj. (physically), faible, débile; (morally), 
faible. To grow weak, vaffaiblir; devenir faible. 
make weak, affaiblir, rendre faible. You are not weak 
enough to believe that, vous n'êtes pes amex faible d'esprit 
pour croire cela—vous n’avez pas la faiblesse de croire 
cela. Origen was never weak enowgh fe enagin’ Het there 
were two gods, Origène n'a jamais eu la faiblesse de croire 
—n’a jamais poussé la faiblesse jusqu'à croire—qu'il y 
avait deux dieux. 

To WEAKEN, 0. a. affaiblir. Want of slep weakens 
the body, le manque de sommeil affaiblit lecorps. Sorrows 
have weakened his mind, es chagrins lui ont affaibli l'esprit. 

To weaken tea, wine, spirits, &c. rendre moins fort; 
affaiblir en y mettant de l'ean (of wine), tremper le 

WEAKENRR, «. qui affaiblit. vin. 

WEAKENING, Ber (used adj.), affaiblissant, e. 

WEAK-HEARTED, adj. qui a le cœur faible; sans 
courage ; qui n'a pas de courage. 

WEAKLING, s. (a feeble creature), chétive créature, f. 

WEAKLY, ado. faiblement ; (timorously,), timidement. 

WEAKLY, adj. faible. 

WEAKNESS, s. faiblesse, /.; (physical), faibles, f. 
débit, 7 (Failings.) Many take pleasure in spreading 
abroad soeaknesses of an exalted character, il y a bien 
‘des gens qui se plaisent à divulguer les faibles—les fai- 


bl ds nages. 

WEAK SIDE, a ebb faible, m. 

WRAL, s. bien, m. bien être, m. For the common weal, 
pour le bien commun. See Commonwealth, 

WEALSMAN, s. homme public, politique. 

WEALTH, s. richesses, f. 

WEALTHILY, ade. ri ent ; opalemment, 

WEALTHINESS, s. richesse, f. opulence, f. 

WEALTHY, adj. riche ; opulent, e. 

To WEAN, v. a. serrer (un enfant). (Fig.) To wean 
the heart from te enjoyments, sevrer le cœur des 
jouissances temporelles. He comkl mot wean himself from, 
11 ne Jui fut pas possible de s'en sevrer. 

wean }e. enfant nouvellement sevré. 

WEANING, p. pr. (used subet.), sevrage, m. 
te now weaning, l'enfant est en sevrage. 

WEAPON, s. arme, f. 

WEAPONED, adj. armé, e. 

WEAPONLESS, adj. sans armes; sans défense. 

WEAPON-SALVE, s. onguent pour les blessures. 

To WEAR, v.a.,v.n. (To carry on the body, ae clothes, 
ornaments, &c.) He generally wears a black cect, en gé- 
néral, il porte un habit noir. What right has that mars to 
wear a sword? de quel droit cet homme t-il l'épée ? 
Will you not wear this dress any longer? ne voulez-vous 
plus porter cette robe? J have worn this hat one year, voilà 
un an que je porte ce chapeau. She wears a smile on her 

, elle a une physionomie riante—elle a le sourire 
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our tes levies. Trials tovar us into a liking of what, w th 
iret cesay, displeased we, l'expérience que nous faisos des 
choses nous fait aimer ce qui nous avait déplu au premier 
abord. 4 man will wear dumecif in the same manner, un 
homme prend par degrés les mémes maniéree—ee plie aux 
mémes maniéres. 

To wear out, user. How fast you weer et yor 
clothes, comme vous uses vite vos habits. He had on a pair 
of worn out shee, il portait des souliers fout usés Ths 
cloth will soon wear, wear out, ce drap s'usera biemtét. 
There French etuffs wear well, ces étoiles de fabrique Fran- 
gaise sont d'un bon user. That will mot wear well, cela 
s'usera bientôt—ne darera She wears well, elle porte 
bien son âge—elle ne vieillit pas, Time wears ont ail things, 
le temps use tout. 

We met an old man worn out in the service of his country, 
Rous rencoutrâmes un vieillard dont les forces se sent 
épuisées au service de son pays. He is worm out with old 
age, il est caseé de vieillesse—usé par l'âge. J have known 
a youth quite worn out with j'ai conpu on jeune 
homme qui était tout usé par la débauche. 

Patience will wear ont at last, la patience s'épuire—æe 
prie My patience is worn owt, ma patience est à 

ut. You wear out her patience, vous poussez sa patience 
à bout. 

To wear off, se paser; diminuer. These etreng forkngs 
will wear off in time, ces fortes impressions diminuervut 
avec le temps. street gr 108 tee wot 
off, eupperter-le avec patience, cur cela se passera béeutôt. 

Te wear awey, perdre de sa force; ee passer; me pas 


WEAR, s. user. Buy things ef geod weer, choisies 
des choses d’an bon user. You maat judge of them in the 
wear, il faut en juger à l'user. (Usage) Give me things 
St fer my wear, donnez-moi des choses qui soient propres 
à mon usage. (Things worn), garderobe, /. habits, m. 

(Wear and tear.) You must allsw ouncthing for the 
wear and tear, il faut passer quelque chose pour les dété- 
rioratious—— les choses s'usent et il faut passer quelque 
chose pour cela ; usure, f. 

WEARABLE, ed. portable; que l'on peat porter. 

WEARD, s. gardieu, m. garde, m. 

WRARER, s. celui qui porte; celui qui use. 

WEARIED, ag. fatigué, e. 

WEARINESS, «. fatigue, f.; (duliness), ennui, =. 

WEARING APPAREL, s. habits, =. 

WEARISOME, aq. fatigant, e; (tedious, dud), ou- 
nuyaut, e ; ennuyeux, euse; (lengthy), long, ue. 

WEARISOMELY, ede, ennu: ; d'une ma 
nidre fatigante. [= 

WEARISOMENESS, s. fatigue, f.; (duliness ), ennui, 

WEARY, adj. fatigué, e; las, se. To be weary g 
marching, être las de marcher. He is soon weary of study, 
il est bientôt fatigob—il se leese bientôt—de l'étude. 

), eunuyeux, euse. 
To WEARY, », a. fatiguer; laser. J will net weary 
with an account ef cur journey, je ne veux pas vous 
Krtiguer da récit de notre voyage. He is wearied out of he 


patience, oa patience est à bout—il a lu patience. 
WEASA! \" (wind-pipe), artère, /.; (oom), 
WESAND, n : 
WEASE 
WEESEL }* belette, /. 


WEASEL COOT, «. espèce de belote. 

WEATHER, ». temps, m. Jt is warm weather, le tem 
est chand—il fait chaud. We live in the country during t 
warm weather, vous habitons la campagne peudaut ls 
chaleur—l'été. During cold weather (winter), peudant 
Lhiver— t la froide saison. How ts the weather this 
morning? quel temys fait-il ce matin? Jt is beautiful 
weather, il fait un temps su] We had foggy weather, 
nous avons eu un temps rer em pe 
temps orageux—; temps; , temps ven- 
fear} rather, dupe à raffales. H'hat horria 
weather we have, quel temps abominable il fait. You sweki 
not turn a dog out in such weather as thie, vous ue moitries 
pes un chien debors per le temps qu'il fait. Do ret ge ont 
in cold weather, ne sortes pas quand il fait froid. 4 æenéd 


wot ge out in such het weather as this. je ne sortirais pas par 
une chaleur comme eelle-ci. We go eut in all weathers, 
mous sortons par tous les temps—le temps ne nous retient 

is à la maison. They have stood the-sweathers of time, 
ile ont résisté aux erages—aux vicissitudes—du temps. 
Gust of weather, orage, m. tempête, f. 

In stress of weather chips may take refuge in that port, 
es vaisseaux peuvent se réfugier dans ce port en cas de 
tempéte—de gros temps—.—en eas de détresse. 

WRATHER, v. a. exposer à l'air. 

To weather « cape, deubler un cape. To weather eut a 
storm, résister à l'orage—faire tête à l'orage. (Figer.) We 
shall weather it, nous y résisterons—nous ¥ tie! bon. 

WEATHER-BEATEN, adj. battu par la tempête; (of 
poreons), bruni, e; endurci, e. 

WEATHER-BITT, s. tour de cable autoar des bittes. 

WEATHER-BOARD, ¢. (tn shipe), Lardis, se, 

WEATHER-CLOTHS, «, (in shope), -, 

WEATHER-COCK, «. girouette, f. (vais temps. 

WEATHER-DRIVEN, adj. pouseé, chassé par le mau- 

To WEATHERFEND, v. a. abriter. 

WRATHER-GAGE, «. le vent; l'avantage du vent. 

WEATHER-GLASS, s. baromètre, #. thermomètre, m. 

WEATHER-HELM, s. (in ships). To carry —, porter la 
barre au vent. 

WEATHERMOST, adj. le plus au vent. [la pluie. 

WEATHER-PROOF, adj. Te bs—, être à l'épreuve de 

WRATHER-ROLL, s. roulis du côté du vent, m. 

WEATHER-WISE, ad. To be —, se connaître au temps. 

WEAVE, v. a. tisser—faire de la toile, de la soie, du 
drap, &c. (To unite ing flexible.) To weave twigs, 
entrelacer des branches. (Of the hair), treeser. v. m. s’entre- 
lacer; s'entremêler, [lace, qui tresse. 

WEAVER, s. tisserand, m. ; (of things, Se), qui entre- 

WEAVING, p. pr. (used subst.), tissure, f. ‘ication 
du drap, de la soie, de la toile, &c. 

WEAVING-FISH, s. araignée de mer, f. 

WEB, «. tissu, m. toile, f. (On the frame), trame, f. 
‘Cobo, toile d'araignée, f. (4 film on the oye), taie, f. 
cataracte, f. 

WEBFOOTED, ad. palmiptde; dont les doigts sont 
omis par une membrane. 

To WED, v. a. épouser. To be wedded to a woman, 
étre uni, marié à une femme. (To wnite, to attach.) We 
are apt to be wedded to our opinions, nous sommes encline à 
être fortement attachés à nos opinions—a être entêtés de 
nos opinions. (To espouse.) wedded his cause, ils 
é sa cause. v.. se marier. When shall | wed ? 
‘quand me marierai-je? 5 

WED, s. (a pledge), gage, m. 

WEDDING, s. noces, f. mariage, m. When the wed- 

aK DING: a ; er bee du Le dower, 
, adj. Let wedding : 
que sa beanté soit sa dot. The wedding dress is ready, les 


habits, les robes de noce—la parure nuptiale est prête. The 
wedding day, le jour de noces, m. On my wasding day, le 
r de mon mariage—de mes noces. wedding foust 


ordered, le le featin de noces—est commandé. 

WEDGE, s. (a tool used in splitting wood), coin, m. (A 
piece of wood, or stone, used to support or steady a thing), 
cale, f. (Of silver or gold), lingot, m. (Masonry), louve- 
tesu, m. 

To WEDGE, v. a. (to cleave with wedges), mettre des 

pl des coins. (To fasten with y), af- 
fermir, consolider avec des coins; serrer. (Of woods), 
eoincer. (To support, to steady), caler. 

(ie) Ke sew wedged inside the coach, nous étions 
serrés la voiture à ne pouvoir remuer—nous étions 
entaseée les uns sur les autres. H'e wedged our way through 
the crowd, nous la foule avec peine. We were 
wedged in by the crowd, la foule nous serrait de tous côtés. 
Our estate is werged in between the estates of our neighbours, 
notre terre se trouve enclavée—resserrée—entre les terres 
de nos voisins. 

WEDGED, p. pt. fendu, e avec des coius. 

WEDGE-SHAPED, adj. en forme de coin. 

WEDLOCK, s. mariage, m. Te be born in wedlock, 
être Mogae tees iœu d’ung union légitime. 


WEE 


WEDNESDAY, s. mercredi, m. Shall we ser you on 
Wednesday 9 uous verruns-vous mercredi? Do not come on 
Wednesdays, ne venez pas les mercredis. We are him every 
Wednesday, nous le voyons tous les mercredis. 

WER, adj. petit,e. (/m kind port), mignon, ne. She 
has a wee bit of a foot, elle a un petit pied mignon, He 
came with his wee littl wife, il est venu avec sa petite 
femme—(fam.) avec son petit bout de femme. Give me 
a wee bit, donnez m'en un tout petit morceau. 

Witcaeuaa +. espèce d'ormeau, m. 

WEED, s. Our garden is full of soceds, notre jardin est 
rempli de mauvaises berbes. (4 wild plans), plante euu- 
vage, f. Sea-weed, algue marine, f.; plante marine, /.; 
river-weeds, herbes, m. 4m ill weed grows apace, mauvaise 
herbe croît toujours. 

To WRED, v.«. To weed a garden, arracher les mau- 
vaiees herbes d’uu jardin—sarcler un jardin. (Fig.) To 
weed a kingdom of bad subjects, chasser, bannir les mauvais 
sujets d'un royaume. To weed the hearts of the young, 
extirper le vice du cœur de la j To weed a 
writing of invectives, ôter, Élaguer ce qu'il y a d'offensant— 
d'injurieux—dans un ouvrage. 

ERDED, p. pt. used adj. (of a garden), sarclé; sans 
mauvaises herbes (Of the heart), dépouillé (de ses vices). 

WEEDER, s. sarcleur, m.; sarcleuse, /. 

WEED-HOOK, A 

WERDING-HGOK, | rois, m. 

WEEDING, p. pr. (used subst.), sarclage, m. 

WEEDING-FORK, «. earcloir, m.; fourche à sarcler, f. 

WEEDING-RHIM, s. machine à sarcler. 

WEEDLESS, adj. saus mauvaises berbes; où il n'y a 

de mauvaises berbes. 

WEEDS, s. (a sidow's mourning), deuil de veuve, m. 
She books weil'in her weeds, le deuil de veuve lui va bien. 

WEEDY, ed. (full of weeds), plein, e de mauvaises 
herbes—d'herbes sauvages. ( Funereal), funéraire, triste. 

WEEK, s. semaine, f. We shall sec him in two or three 
weeks, nous le verrons dans deux ou trois semaines. / spent 
a week with them, j'ai buit jours avec eux. He wilt 
return this day week, il revieudra dans huit jours—d'au- 
jourd’hui en huit—dans une semaine. This day three 
weeks, d'aujourd'hui en trois semaines. He went awa: 
this day il y a huit jours aujourd'hui qu'il est parti. 
We shall meet next nous nous reverrous la semaine 
He earns two guineas a week, il gagne deux 
guinées par semaine. 

WEKK-DAY, s. jour ouvrier, m.; jour ouvrable, m. 
They are not allowed to go out on week-days, on ne leur per- 
met pas de sortir les jours ouvriere—pendant la semaine. 

WEEKLY, adj. A weekly journal, un journal hebdo- 
madaire, qui paraît toutes les semaines. He have weekly 
meetings, nous avons des réunions hebdomadaires —toutes 
les semaines. Our duty is weeh/y, notre service dure une 
semaine. Our settlements are weekly, nos réglemeuts de 
compte se font toutes les semaines. Weebly allowance (of 
money), semaine, f. 

WEEKLY, ad. toutes les semaines. 

WEEEY,} # Ca basket, or mare to catch fish), nasse, f. 

To WEEN, v. a. penser; imaginer. 

To WEEP, v. #. (to shed fears), pleurer. J saw her 
sweeping, je l'ai vue pleurer—qui pleurait — qui versait 
des larmes. To weep over, pleurer sur. Weep not for me, 
ne pleurez pas sur moi. Hate yuu wept for your sins? aves- 
vous regretié—vos péchés—.—avez-vous pleuré 
sur vos péchés? When Darixs wept over his army, lorsque 
Dre pleurait eur son armée. To weep for joy, pleurer 

le joie. 

v. n. pleurer; lamenter. To weep teare of joy, verser 
des larmes de joi 

WEEPER, s. pleureur, m. ; pleureuse, /.; qui verse des 
larmes ; qui lamente. (While bands worn in mourning), 
pleureuse, f. 

WEEPING, p. pr. med oubet. (tears, lamentations), 
pleurs, m. larmes, f. (Damp isewing from a body, from 
the earth), pleurs, m. (Used adj.) À weeping girl, une 

A weeping rook, 


prochaine, 


pleureuse; une fille qui pleure toujours, 


WEL 


an rocher qui suinte— dont l'eau dégoutte. Weeping 

terram humide, =. Weeping spring, source dont 

‘eau sort goutte à goutte. Weeping willow, saule pleu- 
reur, M. 

WEEPINGLY, adv. en pleurant; en versant des 
lannes. 


WEERISH, adj. dur, e, rébarbatif, ive. 

WERSEL, s. belette, f. 

To WEET, v. a. savoir; connaître. 

WEETLESS, adj. ignorant, e; qui ne sait pas. 

WEEVIL, s. (an insect which attacks corn), charençon, 1. 

WEFT, pret. of To Wave. 

WEFT, 8. (woof of cloth, of a web), trame, f. 

WEFTAGE, s. tissu, m. 

WEIGH, s. poids, sm. (In ships.) To be under weigh, ètre 
sous voile; faire voile; être en marche. 

To WEIGH, o. a., v.n. peser. Have you weighed that 
turkey ? avez-vous pesé ce dindon? Yes, it weighs cighieen 
Creed oui, il pèse dix-huit livres. Weigh me a pound of 

Cherries, pesez-moi ane livre de cerises. 

‘Speak not heedlessly, weigh your words, ne parlez pas 
étourdiment, pesez vos paroles. We must weigh the advan- 
tages and disadvantages, il faut peser—mettre eu balance— 
les avantages et les désavantages. (To set against.) Here, 
truth with gold she weighs, 1a, elle met la vérité dans la 
balance contre—avec—l'or. (To judge of.) — who weighs 
the goodness of our actions by the sincerity of our intentions, — 
qui juge du mérite de nos actions, par la sincérité de nos 
intentions, (Te consider.) You do not weigh mes that 
is, you care not for me, je n'ai aucun poids — aucune impor- 
tauce—à vos yeux—.—je vous suis indifférent. (7b have 
weight, importance.) These considerations do not weigh 
with me, ces considérations n'out aucun poids—ne sout 
d’aucune importance—dans mon esprit; dais mes yeux. 
This argument weighs with the considerate part of the com- 
munity, cet argument est d’uu grand poids aux yeux des 
personnes réfléchies. 

To weigh anchor, lever l'ancre; partir. 

To weigh down (to overbalance), l'emporter sur. Interest 
weighs down ail ether considerations, l'intérêt l'emporte sur 

fait taire—toute autre cunsidération. (To oppress, over~ 
burden), accabler. My soul is quit te weighed down 2e care, 
mou cœur est accablé de soucis. ey man weighed down by 
age, un homme accablé de vieillesse. 

WBIGHABLE, ad. que l'on peut peser. 


WEIGHED, p. pt. pesé, e. 
WEIGHER, s. peseur, m. qui pèse. 
WEIGHING. pl pr. (weal aabel), pesage, 


WEIGHING-CAGE, +. cage à peser Le (lee animaux) / 

WEIGHING-HOUSE, s. bureau de pesage, m. 

WEIGHING-MACHINE, s. machine à peser ; (on the 
roads to ascertuin the of waggons and stages), pout 
à bascule, m. ; (fer 4 coin), trébuchet, m. 

WEIGHT, s. poi m. To sel by weight, vendre au 
poids, To give shors weight, ne pas donner le poids. To 
gine, make good weight, faire bon poids. This sovereign is 

weight, ce souverain n'est pas de poids. He is 
worth his weight in il vaut son t d’or. Meat 
doses weight in roasting, la viande de son poids en 
cuisant. I have lost weight, j'ai penta de mon poids—j'ai 
inaigri. 

(Importance), poids, m. He is a man of weight, c'est 
un homme de poids. The dignity of a man gives weight to 
his words, la diguité d'un homme donne du poids à ses 

les, 


peWEIGHTILY, adv. (ponderously ), pesamment ; (sith 
importance), avec poids, avec importance. 
BIGHTINESS, s. poids, m.; (force, importance), 

poids, m. i rtance, f. A 

PORTO LESS, adj. léger, ère ; sans poids. 

WEIGHTY, adj. pesant, e. (/mportant.) Weighty 
reasons, des raisons de poids, importantes, puissantes, 

WELAW AY, inter, hélas ! 

WELCOME, adj. bienvenu, e; bien venu, e. Shall 
T be welcome if 1 go and see them? croÿez-vous que je sois 
bien venu si je vais les voir? You are welcome to my house, 
vous êtes bien venu—le bien venu chez moi. He is a wel- 
dome guest Ha where, il est bieuvenu partout—on le reçuit 
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bien partout. This is welcome news, voilà des nouvelles 
bien agréables—bien satisfaisantes. How welcomes 
kettere are! avec quel plaisir je reçois vos lettres! 
visits will always be welcome. vos visites me seront toujours 
agréables. This is indeed a welcome present, voilà un cadeau: 
bien agréable—qui vient bien à propos. 

You are welcome to every thing I have, servez-vous libre- 
ment de tout ce que j'ai. You are welcome to do u if it 
pleases you, vous êtes parfaitement libre—maitre—de le 
faire—si cela vous convient, Take some, and welcome, server- 
Fone pres sles sont parfaitement à votre service. You 

very welcome (to act as you please, to do what you 
threaten, &e.), vous êtes parlaifecnent le maftre—.—faites, 
faites, personne ne vous en em vous is. Fou 
are welcome to my place, ma place est bien à votre service, 
si elle vous fait plaisir. 

He bid ws welcome, il nous dit que nous ‘étions les bien 
venus—il nous fit un bon accuei 

WELCOME, «. accueil, m. récogtion, f I aboays met 
with a hearty welcome from him, il m'a toujours reçu à 
cœur ouvert—il m'a toujours fait un accueil plein d'amitié. 
We met with a poer welcome, on nous fit une triste réception. 
We entered the house and found a ready wekome, nous 
eutrâmes et nous nous trouvâmes les inen veuus. You 
must pay fo welcome, il faut payer votre bien venue, f. 

To WELCOME, v. a bien recevoir—faire un bon 
accueil à—une personne. (To receive), recevoir. Hill 
you not afferd Ss on copertscoiy fo welcome $m 18 ey house ? 
ne me fournires-vous pas l'heureuse occasion de vous 
recevoir chez moi? ne coule ¥f Lo welcome ws, 
iles tenaient rangés comme pour nous saluer à notre arrivée 
—comme pour nous acct 

WELCOME, inéery. soyez ‘ie bien venu. 

WELCOMELY, adv. d'une mauière agréable. 

WELCOMENESS, s. accueil, s. réception, /. fa- 
vorable. 

WELCOMER, s. celui qui reçoit ; 


Four 





qui accueille. 


was no weicomer af the door, il n'y avait personne 
à jp pour nous recevoir—pour nous faire un donx 
accueil. 


WELCOMING, p. pr. (sed subet.). See Welcome. 
WELD, s. (a plant, commonly called yellow weed), 


le, f. 
To Warp, v. a. joindre, unir ensemble; (of metals), 


souder: (to ate), amalgamer. 
WELDING HEAT, s. dégré de chaleur suffisant pour 
souder, m. 


WELFARE, s. bien-être, m. bien, m. We must look 
after the welfare of our children, nous devons veiller au 
bien—au bonheur—de nos enfants. 

To WELK, ©. a. (to shorten), raccourcir; (to diminish), 
diminuer; (to cloud, obscure), obecurcir. 

‘WELKED, adj. rabuteux, eus; inégal, e. 
< WELKIN, #. (poetically air), l'air, m. les régions de 

air. 

WELL, s. puits, m. Our well is eighty feet deep, notre 
puits a quatre-vingts pieds de profoudeur. To draw, te 
Setch water from the tirer de l'eau du puits 4 fr 
tesian well, uu ae Artésien. (Spring, source), source, f. 
A om un puisard. 

WELL e, a. (to a spring out), jaillir. And blood 
di. welled from out the wound, et le sang qui jaillissait— 
sortait—de sa blessure. 

WELL, adv. (properly), bien. You have done it weil, 
vous l'avez bien fait. His brether writes as well as he, son 
frére écrit aussi bien ae me It is almost impossible 2 
translute verbally and il est jue impossi 
bien traduire mot à mot. She els el, elle marche 
bien. Let it be well brushed, ayes soin qu’il soit bien brussé. 
He is well (very) advanced in years, il est d'un âge trée- 
avancé. 

To be well (in health), se porter bien. Jt is easy for any, 
when well, to give advice to them that are mot, quaud on se 
porte bien, il est facile à chacuu de «donner des avis à ceux 
qui ee portent mal. She mever thinks herself well, elle ue se 
croit jamais bien portante—elle s'imagine toujours être 
malade. He is as well as can be, il se porte on ne peut 
mieux. J am not very well, je ne we porte pas très-bien— 
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t is un peu indisposé. 7b /ook well, avoir un air de 
santé—avoir l'air de se bien porter—(fam.), avoir 
bonne mine—bon air. 

To be well (of personal appearanos), être bien. / think 
the is very well, il me semble qu’elle est crès-bien. She is 
well elle est assez bien—elle n'est pas mal—elle est 
passable. To look well (of persons and things), avoir bon 
air. She looks well in that dress, elle a bon air avec cette 

re— .—cette rube, cette re, lai va bien. He dose not 

well in uniform, iln'a pas bon air en uniforme—.—l'uni- 
forme ne lui va pas. Does this look well? cela a-t-il bon 
air? Ji does not look rery well, cela u'a pas très-bon air. 

To be well (right), bien. AW thie ts very well—well 
en he might do more, tout cela est trés-bien—va 
trés-bien, mais il pourrait faire plus. The thing is as 
well as could be, la chose ne saurait être mieux—est au 
mieux. 

J cannot well ms you to-morrow, je ne puis guère vous 
recevoir demain. / dike it well enough, cela ne me déplait 

je trouve cela assez bien. / cannot well tell you how 
tt happened, je ne saurais vous dire comment cela est 
arrivé. I cannot well attend the meeting, il ne m'est guère 
possible d'assister à lussemblée. I Ænos not well how to 
execute thie task, je ve sais trup comment exécuter cette 
tâche. We could not very well accept after this, vous ne 
pouvions png après cela. He is well ablg to 
explain it, il peut—il est parfaitement capable de—l'ex- 
pliquer. You cannot well get all that in one page, il ne vous 
sera guére possible de mettre tout cela dans une page. 
He speaks well of you, il parle eu bien—favorablement—de 
vous. Suck an action speaks well of kim, une actiou sem- 
blable lui fait houneur. 

To be well off (of circumstances), être A son aise—daus 
Paisance——avoir de la fortune. They are not very well 
off, ils ne sont pas très à leur aise. (To have a sufficiency 
oS.) We are well off for money, but cannot get provisions, 
nous sommes bien pourvus seen; mais fos provisions 
nous manquent. Me are not off for water, l'eau nous 
manque—nous sommes mal pourvus d'eau.  Anosw when 
you are well off, sachez vous contenter quand vous êtes 
bien. We are well off here, nous sommes très-bien ici. 
We are well enough off, nous n'avons pas lieu de uous 
plaindre, 

To be well with (te be on good terms with) a person, être 
bien aveo—anprés de—une ne. 

It is well (fortunate) for you thut he did not hear of it, 
c'est bien heureux pour vous qu'il n’en ait pas eutendu 

ler. It is well for us that we started early, il est bien 
reux pour nous que nous soyons is de bonne heure. 
Well is him (he is very lucky), il eat bien heureux, lui! 

As well as, aussi bien que. You are invited ae well as 
your sister, vous êtes invité tout aussi bien que votre sœur. 
He had a sickness long as well as severe, il a fait une maladie 
aussi lougue que sévère. She is the prettiest as well as the 
most amiable, elle eet la plus jolie comme elle est la plus 
aimable. 4s well might we be a hundred miles off, autant 
vaudrait-il que nous fusions à—nous pourrions tout aussi 
bien être à—<cent milles de distance. 

WELL, inteÿ. Well! what are you about? eh bien! 
qu'est-ce que vous faites donc? Well! what of that, eb 
bien, quoi! Well! (to a person who is relating something, 
and to urge him to go on), eh bien, après! Well, he was 
tried and shot, eb bien, il fut jugé et fusillé. 

Well and good, c'est très-bien—à la bonne heure 

WELL (used as a subet.). Leave well alone, le mieux 
est l'ennemi du bien, 

Well is frequently joined with adjectives, participles and 
nouns ; the most commun instances of it are suhjoined. 

WELL-A-DAY, inter. hélas!  [(envers quelqu'un). 

WELL-AFFECTED, adj. bien disposé, e ; bien porté, e 

WELLBEING, s. bien-être, m. 








WELL-BORN, adj. bien-né, e ; de boune naissance. 
WELI-BRED, adj. bien élevé, e. 
WELL-))OING, uccès, m. bonheur, m.; (right 





swduct), conduite droite, sage, f. (Used adj.), qui 
va bien ; dont les affaires vout bien. 
WELL-DONE, interj. très bieu! 
WELLFARE, s. bieu-être, =. bien, m. bonheur, m. 
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WELL-FAVOURED, adj. To be —, avoir un ex 
térieur agréable; avoir l'air avenant ; être avenant; être 
favorisé par la nature. 

WELLFORMED, adj, bien fait, e. 

WELL-HEAD, s. sourc :, f. 

WELL-LOOKING, udÿ. de bon air ; qui a bon air. 

WELL-MANNERED, adj. To be —, avoir les ma 
nières polies, bonnes, agréables—.—avoir des formes 
agréables, polies. 

WELL MEANER, 8. qui a de bonnes intentions; 

WELL-MEANING, 4.) bien intentionné, e. 

WELL MET, intÿ. vous êtes bien venu! (Adj.) To 
be hail fellow well met with every body, être fainilier, sans 
créas avec taut le monde—.—traiter tout le monde 

le pair à compagnon. 

WELL-NATURED, adj. d'un bon naturel, 

WELL-NIGH, adj. We were well-nigh suffocuted, nous 
avons été presque étouffés—.—peu seu est fullu que nous 
ne fusions étouffés. 

WELI-READ, adj. qui a de la lecture; qui a beau- 
coup lu (l'histoire, les anciens auteurs). 

WELL-SPENT, adj. bien employé, e. 

WELL-SPOKEN, adj. bien dit. [goût agréable. 

WELL-TASTED, adj. qui a bou goût; qui est d’un 

WELL-TIMED, adj. opportun, e, à propos. 

WELL-WILLER, je, qui veut du bien (à un autre). 

WELL-WISHER: | Bebeve me your well-wisher, regar 
dez-moi comme une persuune qui vous veut du bien; qui 
désire votre bouheur. 

WELSH, s. Gallois. m. Galluise, f. ; du pays de Galles. 
To speak Welsh, parler le Gallois, s'exprimer en Gallois, 

WELSH, adj. Gallois, e; du pays de Galles. 

WELSH-RABBIT, s. rôtie au fromage, f. 

WELT, s. burdure, /. (chose). 

To WELT, v. a. border; mettre une bordure (à une 

To WELTER, v. n. To welter in filth, se vautrer 
dans la boue. (Of ducks and other birds), barboter. (Of 
children), gargouiller, patauger. 7b weller in bluod, imger 
daus le eaug. 

To WEM, v. a. corrompre. v. n. se corrompre. 

WEN, s. loupe, f.; (ou the throat), goître, m. 

WENCH, «. fille, f. 

To WENCH, v. n. courir après les filles. [les Gilles. 

WENCHER, s. coureur de filles, #.; qui court apres 

WENCHING, s. libertivage, m. 

To WEND, v. x. aller; (to turn round), turner. 

w Mee 

WENNY oop. goîtreux, euse, 

WENT, pret. of To Go. 

WEPT, pret. of To Weep. 

WERE. Ses To Be. Were I to do it, si je le faisais, 

WERE. Se Weir. 

WERT, second pers. of To Be. 

WERTH, «. (a village), village, m. 

WESAND, s. (wind-pipe), gosier, m. 

WEST, s. ouest, m. (The part in which the sun sets), 
l'occident, m.; le couchant,m. A star sets in the west, une 
étoile se couche dans l'ouest. 4 clomd of dust rose in the 
west, un nuage de poussière se leva dans l’ouest—à l'occi- 
dent. They live in the weat of England, ils habiteut l'ouest 
de l'Angleterre. The people of the west, les peuples de 
Youest—de l’uccident— occidentaux. The empire of the 
west, l'empire d'occident. Our Aouse looks to the west, 
notre maison regarde l'ouest. 

WEST, adj. d'ouest. 4 west wind, un veut d'ouest. 
On the west side. du côté de l'ouest. 

The West Indies, les Indes occidentales, les Iles, f. The 
West Indians, les habitants des Iles. 4 West India-man, 
vaisseau qui fait le commerce des Antilles, 

She is a Heat Indian (by birth), elle est créole—elle est 
née daus les Iles. He is a West Indian (settled in the 
West Indes), c'est un habitant des Lles—.—c’est un babi- 
tant de la Martinique, de la Jamaïque, de Saint Do- 
mingue, de la Guadeloupe (accurding to the pluce the 
person comes from.) The Waest-Indian trade suffers, le 
commerce des colonies—des Autilles—languit. 

WEST, adv. Ireland kes weet of Englund, \'Ivlande eat 
à l'ouest de 1'Ar gleterre. ye 
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WESTERING, adj. se dirigeent vers l'ouest, 

WESTERLY, Bath d'ouest ; ia D It blows a 
weeterly wind, il un veut d’ouest. were going 
CJ ns direction, ils se dirigeaient vers l'ouest—ils 
allaient du côté de l'ouest. / Anow wot the westerly parts 
of E: je ne connais pas l’ouest—la partie occidentale 
de l'Angleterre. 

WESTERLY, ado. vers l'ouest. They were travelling 
westerly, ils se dirigenient vers l’ouest. 

WESTERN, ad. Owr house has a western aspect, notre 
maison est ex] à l’ouest. The ship makes a western 
course, le bâtiment se dirige vers l'ouest. 4 western wind 
bluns, il souffle un vent d'ouest. The western sun, le 
soleil couchant. 

The Western Empire, Y' Empire d'Occident. The western 
stations, les occidentaux, les nations de l'ouest. The Wes- 
tern world, l'Amérique—le Nouveau Monde. The West- 
ern Ocean, l'Océan Atlantique—l'Océan. The Western 
Islands, les Iles—les Îles Occidentales—les Antilles—les 
colonies, f. 

w 'W ARDS, ads. vers l'ouest. 

WET, s humidité, f. Some plans do not mdurs tis 
wet, il y a des plautes qui ue souffrent pas l'humidité, 
Take a cloak to keep you from ths wet, prenez un manteau 
pour vous garantir de l'humidité—{i/ it raing), de la pluie. 
Do not stay out in the wet, ne restez pas à la pluie. Wipe 
that wet (something spilt), emuyez (ce vin—cette eau—ce 
lait, &c.)—(/am.), emuyez ce gâchis—cette saleté. I put 
my in some wet, je mis le pied dans de l'eau—dans 
quelque chose de liquide. 

WET, adj, muillé. e. This linen is still wet, ce linge est 
encore humide—mouillé. Your hair is all wet, vos cheveux 
sont mouillés. Her hands are ahnays wet (moist), elle a 
toujours les mains moites The walls are wet, les murs 
sont moites—humides—les murs suintent. You will get 
twet if you go out, vous serez mouillé—trempé—si vous 
sortez. / am wet through, je suis mouillé—trempé—jus- 
qu'aux os. You are all wet, wet all over, vous êtes tout 
mouillé—toute mouillée—.—tout trempé—toute trempée. 
It is very wet, il fait un temps bien humide—il pleat. We 
do not go out when it is wet, nous ne sortons pas quand le 
temps est pluvieux—quand il fait de la pluie—quand il 
fait mauvais temps. We are now in the wet season, nous 
voila dans la mauvaise saison—dans la saison pluvieuse. 
We shall have wet to-day, nous aurons de la pluie au- 
jourd'hui. 

Her eyes were wet with tears, ses yeux étaient mouillés de 
larmes. You are wet with the fog, le brouillard vous a tout 
mouillé. 

To WET, v. a. mouiller. Do not wet your hands, ne 
vous monillez pes les mains. He did not drink, he only 
wetted his ps, il n'a pas bu, il n'a fait que se mouiller les 
lèvres. (To moisten), humecter. Let ns drink the other cup 
to wet our whistle, vidons l'autre coupe pour nous bn- 
mecter le gosier. 

WETHER, s. mouton, ». 

WETNESS, s. humidité, f, moiteur, / 

WET-NURSE, «. nourrice, f. 

WETSHOD, adj. dont les pieds sunt movillée—qui est 
Co un ec les Gers mA 

TTI y. un pen mouillé,e; un humide. 
wwe 


Teo WEX, v.n. 
+), frapper; Som) claquer, 


To WHACK, v. «. (to atril 
talocher ; donner des taloches. eine, É 
WHALE, s. baleine, f. Whak-flshery, pêche de la 
WHALEBONE, s. baleine, f. 
WHALY, ad. See Wealy. 
WHAME, s. (an insect), hippobosque. /. 
WHANG, s. (a thong), courroie, f. [ 
To WHANG, v. a. fustiger, donner les étrivi 
WHAP, ». (a blow), tape, f. 
WHAPPER, s. (large), gros, grosse. (Of an untruth.) 
Here is a whapper, en voici une Ses Wapper. 
WHARF, s. (a dike or bank advancing into the water for 
the Sepa of lading and men), débarcadère, m. 
yetee, f.; (a construction to prevent the river from wearing 
away the land), digue, f.; (a private quay for merchants io 


toad and unload their vessels), quai, w. 
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personne). 
res (à une 
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Te WHARF, +. «. sapporte:—protéger la rive d'une 
rivière au moyen d'une digue. The hawk s whavfed in, le 
bord de la rivière est défendu par une digue—par un quai 

WHARFAGE, s. droit de quayage, =. 

WHARFINGER, s. maitre de quai, #.; magasinier, = 
(Se dit, dans le commerce, de ceux qui ont des quais et 
des magasins qu'ils louent pour le et Le dé 

t des marchandises.) 

WHAT, pron. relat. 

(Standing for that which, the thing which.) Say what you 
will, you cannot comvinos me, dites ce que vous vi vous 
ne sauries me convaincre. Consider what is due te nature, 
and what to art, considérez ce qui est dû à la nature, et ce 
qui est GQ à l'art. This is what I had to tell you, voilà ce 
que j'avais à vous dire. He knows how to do what pears 
ethers, il s'eutend à faire ce qué plait aux autres, Hhal 
surprises me is his being admitted every where, ce qui we 
surpreml est qu'il soit regn partout. What! must I tell you 
what I think of? quoi! faudra-t-il que je vous dise 4 quo 
ce à quoi—je pense? This is what you may depend upon, 
cent 18 sur quoi—c'est 1a la chose sur daquelle— vous pouvez 
compter. What does it come to? à combien cela moute-t-il # 
What will all this come to Ÿ à quoi tout cela abontira-t-il— 
qu'est-ce qu'il résultera de tout cela? Mark saibert it is his 
mind aims at in the question, remarques bieu à qaei—la 
chose à lagwelle—son esprit vise en faisant cette question, 
Injustice is what I wowkt most resist, Viujustice est la chose 
à laquelle je résisterais le plus. This is seat he complains 
of, voilà ce dont il se plaint. Jt is what I shall repent ell 
my life, c'est la chose donf—c'est ce dont—je me repenti- 
rai toute ma vie. Tell me what it is, dites-moi ce qne c'est. 
(Observe that the manner of rendering what depends vpon 





the case which the French verb governs.) He seni | now - 


not what, il a envoyé je ne sais quoi. J°H tell you what, 
je vais vous dire—écoutez, 

(What, for which of several.) See what colour wald 
suit best, voyes quelle coul. ur serait la plus convenable. 
1 hou tu quete qu dar ino friend, Je sin quale 
qualitie—qaet sont les qualités que—vous désirez dans 
un ami. did not tell us what his intentions are, il ne 
nous a pas dit quelles sont ses intentions. Hho can tel 
for what purposs he dose it ? qui pourrait dire dans quelle 
intention il le fait? What will the consequence be? quelle eu 
sera la uence—quel en sera le résultat ? 

(What, interrogative.) What? quoi? What will yu 
have ? que voulez-vous? What do you say ? que dites-vous? 
What did he give you ? que vous a-t-il donné? What dos 
he come for? pourquoi vient-il? What dose he trouble him- 
self about ? de quoi s'inquiète-t-il? What is it eaten with? 
avec quoi le mange-t-on ? What do you mean Ÿ que voules- 
vous dire? What does this mean ? qu'est-ce que cela sigui- 
fie—veut dire? What will feller? qu'est-ce qui sea 
suivra? What will happen ? qu'est-ce qui arrivera? Hiet 
te hef qui est-il? What harm is there in dancing? 
quel y a-t-il à danser. What is his busines? 
quiest-il? 

What is that ? qu'est-ce que c’est que cela? What is 
it? qu'est-ce—.—Qqu'est-ce que c'est? What is that te 
you Ÿ qu'est-ce que cela vous fait? What is it fo me whe- 
ther he coms or not? que m'importe qu'il vienne ou qu'il 
ne vienne jas? What is the meaning of thie word? quel 
est le sens de ce mot? What is your mame? quel est 
votre nom—comment vous nomrmes-vousŸ HZ wow mot 
tell me what your name is? ne voulez-vous pes me dire 
votre nom—comment vous vous appelles ? 

What day is he coming ? quel jour vient-il? Hhat o'cleck 
te it ? quelle heure est-il? 4! what time? à quelle beure? 
What mon are these? qui sout ces hommes? HW hat friends 
have you invited ? quels amis avez vous—qui sout les amis 
que vous aves—invités? What is the result to be? quel 
en vera le résultat ? 

What of that ? qu'importe cela! eh bien quoi, qu'nn- 
porte? What matters it whether you have it or not ? quim- 
porte que vous l'ayez ou non? What fhe shoukd refuse ? 
mais su qu'il refaset—mais s'il refusait, —que 
ferions nous alors? What if they should come? mais sup- 
posé au'ils viennent ? 

What with my own exertions, what with thi help of ethers, 
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T have succeeded at last, soit par mes efforts, soit par 
le secours dea autres, je nis enfin parvenu à remplir 
mon but. 

What (admirative). What a tall man! quel grand 
homme! What a noise you have made! quel it vous 
avez fait. Whata singular man he is ! quel être singtlier 
Bailie pains he tale que de peines il se donne— 
quelles peines il prend! What a simpleton were net to 
sorept ! quel niais vous étier—que vous eee été sot—de 
De pas ter. What partial judges are love and hatred ! 
avec quelle partialité l'amour et la baine jugent des choses. 

What though! supposé que cela soit f—si c'était ainsi, 
cependant | 

What he! hola. 

WHATEVER, pron. (before nouns), Whatever efforts 
we made, he was never satisfed, quelques efforts que nous 
fissions, i] n’était jamais satisfait, Whatever swcorss you 
obtain in life, be modest, quelques succès que vous obteniez 
dans votre carrière, soyez modeste. Aspire after perfec- 
tion in whatever state of life you choose, quelque état—quel 
que soit l’état—que vous choisissez, uspirez à la perfection. 
Whatever measure be adopted, let it be with dus caution, quel- 
que mesure que l'on adopte—quelle que soit la mesure 


que l’on il faut le faire avec prudence. A hatever 
yor do, let it be done with prudence, quelque chose que vous 
fassi uoi que ce soit que vous nice uoi que vous 


fassies—faites-le avec prudence. Frum fever place it 
come, de quelque endroit qu'il vienne. 

Whatever be your reasons, be prudent, quelles que suient 
vos raisons, soyez pradeut. Whatever be your birth and 
your fortune, be modest, quelles que soient votre naissance 
et votce fortune, soyez modeste. Let us know your motive, 
pers it may be, faites-nous savoir votre motif, quel 
qu'il soit. 

Whatever (all that—every thing) he does is well done, 
tout ce qu’il fait est bien fait. Are we to believe whatever 
he says Ÿ faudra-t-il croire tout ce qu'il dit? Whatever 
comes from you is always acceptable, tout ce qui vieut de 
vous est toujours bien veuu. 

Whatever (with negations). We saw nothing whatever, 
ve did not ses any thing whatever, nous n'avons rien vu 
que ce soit—du tout. He has done nothing whatever, il 
n'a rien fait absolument. No one whatever cowld have done 
#f, aucune personne n’aurait pu le faire. 1 found nobody 
tohatever, je n'y ai trouvé qui que se fit. 

WHATSOËVER, adj. que ce soit. 4s much as any 
other history whatsoever, autant qu'aucune autre histoire 
que ce soit. Under whatsoever form he lurk, I will know, 
sous quelque forme qu'il soit caché, je le saurai, See 
Whatever. 

WHEAL, «. (a pustule), pustule, f. 

WHEAT, s. blé, æ. froment, m. Indian wheat, maïs, =. 
blé de Turquie, ». Buck wheat, sarrasin, m. blé noir, m. 

or bearded wheat, blé barbu, m. 
HEADER 8. (a bird which feeds on wheat), cul- 

WHEAT-EAR, § blanc, =. 

WHRATEN, ad. de blé. 

WHEAT-PLUM, s. prune jaune, f. 

To WHEEDLE, v. a. (to entice by soft words), cajoler ; 
enjôler; (to fatter), flatter. terie, f. 

WHERDLING, p. pr. (used subet.), cajolerie, f. flat- 

WHEEDLER, s. enjôleur, euse ; cajoleur, euse. 

WHEEL, s. roue, /. A four-wheel carriage, une voi- 
ture à quatre roues. The wheel went over his body, la voiture 
Jui passa sur le corps. To lock the wheel, enrayer ; mettre 

sabot. 


le 
(Small wheels on cari tabl, bade, &e.), roulette, f. 
4 chair upon wheels, un fauteuil à roulettes. affair 
as upon wheels, le chose va comme sur des roulettes. eu 
A turner's wheel or lathe, un tour. A spinning- 
an rouet, m. (Jn manufactories), une machine à filer, f. 
A Catherine-wheel (in fireworks), un soleil. Wheels or 


-wheel-work (in machinery ), rouage, m. 
(Figur.) The of fortune, la roue de la fortune ; 
{rewokulion, nt, mt. The principal wheel 


(agent, mctive), remvrt principal, m. grande roue, /. 
(Torture), roue, f. He sentenced to be broken on the 
ah, HT Cat comsarans on supplice de la roue—a être roué. 
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To WHEEL, v. #. (te turn), tourner. 
pass), faire un circuit; décrire un cercle. 

(Of soldiers.) To wheel about face, faire volte face. T. 
toheel about right, left, faire un demi-tour à droite, à gauche 
The infantry wheeled to the right, Viufanterie se déploya et 
faisant un à droite. 

WHEELBARROY,, «. brouette, /. 

WHEEL-BOAT, ¢. bateau à roulettes, m. 

WHERL-CARRIAGE, «. voiture à roues, qui va sut 
“nent 

WHEELER, « charron, m. 

WHEEL-MAKING, s. charronnage, ». 

WHEEL-SHAPED, adj. en forme de roue, 

WHEELW RIGHT, «. charron, m. 

WHEELY, ad. en forme de roue ; circulaire, 

To WHEEZE, v. n. respirer avec peine ; souffler, 

WHEEZING, s. respiration gene, difficile, sifflaute, 

J. sifflement, m. 

WHELK,s. Se Weal. 

To WHELM, v. a. eusevelir ; enfoncer; couvrir de, 
To wheln a company in the seas, ensevelir, enfoncer, plonger 
un équipage dans la ner, (To overwhelm.) He was 
whelmed in sorrow, il était accablé ; abimé de chagrin. 

WHELMING, p. pr. (used adj.), accablant, e; abi- 
mant,e. 

WHELP, s. (a young dog), petit chien, m.; (young one 
of quadrupeds in general), petit, m. À beur robbed her 
her whelps, une ourse lui euleva ses petits. A &on'e sohelp, 
lionceau, m. 4 bear's schefp, un oursin. (4 young man, 
tn contempt), morveux, m, marmot, m. (4 son, in Cone 
te 1), petit, #. marmot, se. 

‘o WHELP, v. n. faire des petits; mettre bas. 

WHEN, ado. 

(Used inter.) When shall these things be? quand ces 
choses-là arriveront-elles ? When shall you come? quand 
viendrez-vous? Hihen? quand? Since when? depuis 
quand? When did you see him last ? depuis quand l'avez- 
vous vu—combien y a-t-il que vous ne l'avez vu? When 
was he here last? quand est-ce qu il est veuu la dernière 
fois? 

(Used relat.) He raïses a secret fondness for him in our 
minds when we read his history, il excite un seutiment de 
bienveillance dans notre coeur quand uous lisous scn his- 
toire. He came several times to see me when I waz ill, il 
est venu me voir plusieurs fois, quand—loreque—j étais 
malade. He came in when I was going out, il est entré au 
moment où je sortais. . 

He is coming to-night, when 1 hope all will be arranged, i) 
doit venir ce soir, et j'espère alors que tout sera arrangé. 
We sat under the chesinut-tree, in the evening, when he would 
tell ua some amusing stories, le soir, nous nous asseyions sous 
le grand marronnier, et alors il-nous racontait des histoires 
amusantes, He told it me one day, when 1 was dining with 
him, il me l'a racouté un jour que—où—je dinais avec 
Jui, 

Han the oct és pat (shell have 1), the public wilt 
be satisfied, quand l’acte aura passé, le public sera satisfait. 
Come when you please (you shall please), venez quand vous 
voudrez. Mind you tell it him when he comes, u'oubliez 
pas de le lui dire quand il viendra. 

as), quand ; au moment où. 

HENCE, adv. d'où. I have shown whence the under~ 
standi # all the ideas it has, j'ai démontré d'où 
l'intelligence tire les idées qu'elle a. Æ#hence comes this 
honour ¥ d'où vient cet honneur À 

(From whence), d'où. We ascended the mountain, from 
whence (whence) we took a view of the beautiful plain bete, 
nous gravimes la montagne, d'où nous efimes la vue de la 
plaine superbe qui étuit au-dessous. 

WHENCESOEVER, ade. Any idea, whencesoever we 
have it, toute idée, de quelque côté que ce soit qu’elle nous 
vieune, &c. , 

WHENEVER, adv. Whenever you come, you will be 
kindly received, toutes les fois que vous viendrez vous serez 
bien regu. Tell it hisn whenever he comes, dites-le-lui la 
première fois que—quand—il vieudra. / mentioned it to him 
whenever tunity offered, je lui en parlais tuutes les fois 
que l'occasion se présentait, ais 


(To féch à com 
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WHENSOEVER, adv. Whensever he comes, en quel- 
que temps, à quel que heure, qu'il vienne, 

WHERE, ado. où. She visited the place where first she 
was 80 , elle alla revoir les lieux, où d’abord elle 
avait été si heureuse, Where are you going? où allez-vous? 

E , partout. [ looked for it , je l'ai 
cherché partout. No where, nulle part. is is no where 
10 be found, on ne saurait trouver cela uulle part. Some- 
twhere, quelque part. 

(Any where, with negations.) T sought him, but could not 
And him any where, je l’ai cherché, mais je n'ai pu le 
trouver nulle part. 

(Any where without negations.) Put it any where, met- 
tez-le où vous voudrez—au premier endroit venu. J would 
go any where rather than mest him, j'irais n'importe où 
plustôt que de Je voir. 

WHEREABOUT, ado. 

CInterrogative.) Whereabout did you mest him ? vù—en 
quel endroit—l'avez-vous rencontré? Do yox not know 
whereabout you have put it ? ne savez-vous pus à peu près— 
ne pourriez-vous dire à peu prés—od vous l'avez mis? 

Relative.) The object whereabout (of which) they are 
talking, l'objet dont ils s'entretiennent. 

WHEREABOUT (weed subst.). Only let wa known your 
tohereabout, du moins, faites-nous savoir où lon pour- 
rait vous trouver — les lieux que vous fréquentez — vos 
habitudes. [tandis qu'au contraire ; an lieu que. 

WHEREAS, adv. tandis que; (but on the contrary), 

WHEREAS, vonj. comme; vu que; considéié que. 

WHERRAT, adv. à quoi, de quoi, dont (according te 
the case governed by the French verb). Whereat are you 
offended? de quoi vous offensez-vons? When we have done 
a thing whereat they are displeased, quand nous avons fait 
une chose dont ils sont mécontents. Whereat | waked, 
Ja-dessus—en ce moment—je m’éveillai, He said something 
whereat all exclaimed—, il dit quelque chose, sur quoi tous 
se récriérent. 

WHEREBY, adv. par où; par leqifel, laquelle, &c. 
Till you bring something of your own to claim it, 
jusqu'à ce que vous uisiez quelque chose au muyen de 
quoi vous puissiez le réclamer. In so doing, you take the 
means whereby I live, en faisant cela, vous m'ôtez les res- 
sources au moyen desquelles—par le moyen desquelles— 
j'existe. Whersby I mean the pleasure, &c., par là je veux 
dire le plaisir, &c. Whereby will yon accomplish your de- 
sign? par quel moyen—par quels moyens—comment—par 
où—accomplirez-vons votre dessein? gs those evils 
wh the hearts of men are lost, empéches ces maux 

adel le cœur “7 rhomme se perd. Lin 

HEREFORE, ade. c'est pourquoi—pour cette rai- 
son. Wherefore by their fruit you shall know them, c'est 
pourquoi, vous les connaîtrez ü leur fruit. There is no 
reason wherefore we should think so, il n'y à pas de raison 
pourquoi—pour laquelle—nous devrions le er Where- 
fore have you dons it ? pourquoi l’avez-vous fait Ÿ 

WHEREIN, adv. (in which, where). This is the thing 
wherein you have erred, voilà en quoi vous avez erré. There 
are times wherein a man ought to be cautions, il est des 
temps où un homme doit agir avec précaution. Jt isa 
book wherein you will find useful lessons, c'est un livre dans 
lequel vous trouverez d’atiles leçons. 

HEREINTO, adv. où ; dans lequel, laquelle, &c. 

WHEREOF, adv. (of which). We are not guilty of 
the crime whereof we are accused, nous ne sommes pas cou- 
pables du crime dont nous sommes accusés. Whereof is it 
made? de quoi est-ce fait? No one can tell whereof it ts 
composed, on ne saurait dire de quoi il se compose. 

WHEREON, adv, sur lequel, laquelle, &c. He liked 
the ground whereon she trod, il aimait jusqu'à la terre sur 
laquelle elle marchait—qu'elle foulait de ses pieds 

did she sit ? sur quoi était-elle assise Ÿ 

WHERESOEVER, ado, Seize the thief, wheresoever he 
may be found, arrêtez le voleur en quelque endroit qu’il 
soit—que J’on puisse le trouver. Wheresoever I go, en 
quelque endroit que j'aille. 

WHERETO, adv. (to which), où ; auquel, à laquelle, 
&c. I hold a feast whereto I have invited many a guest, je 
donne a festin où—auquel—j'ai invité plusieurs cou- 
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vives. Whereto is this expense? à quoi vise—dsns quel 
but est—cette dépense? Whereto the Almighty answered, 
à quoi le Tout-Puissant répondit. 
WHEREUNTO, adv, See Whereto. 
WHEREUPON, edb. sur qui. 
WHEREVER, ade, Wherever Shakspeare has invented, 
PE gs rot s6-4e Is I take it wherever 1 
it, je le partout où je le truuve—eu ue 
eudroit que je le trouve. Be contest, wherever vote 
content, en quelque endroit que vous soyez placé. He 
cannot but love virtue wherever it is, il ne peut faire autre- 
ment que d'aimer la vertu, partout où il la trouve—en 
quelque endroit qu'il la trouve. 
EREWITH, ado. (with which, by means of which), 
dont, par, avec lequel, laquelle; au moyen duquel, de Ja- 
elle. ‘In regard of the trouble wherewith this king was 
distressed in England, quant aux troubles dont ce rui était 
tourmenté en Angleterre. The frequency, warmth, and 
affection wherewith they are la fréqueuce, la 
chaleur, et l'affection avec lesquelles ils sont proposés, &c. 
Wherewith shall it be done? avec quoi—de quoi—le fera-t- 
on? They have sufficient wherewith to live, i 
ment de quoi vivre 
WHEREWITHAL, ado. de quoi. He scold pay you 
had had wherewithal te do it, il vous paicrait, s'il avait 
quoi. 


À WHERRET, e. a. tourmenter. 

WHERRY, s. bateau, m. (de promenade). (On donne 
ce nom à de jolies nacelles à deux rames, terminées en 

inte, à l'avant et à l'arrière, dout on se sert surtout sur 

wae) 

WHERRYMAN, «. batelier, mm. 

To WHET, v. n. (to sharpen cutting instruments), ai- 
guiser; (to provoke, excite appetite), aiguiser l'appétit. (Te 
whet on, to irritate, incense), irriter coutre (une personne). 

WHET, s. (of instruments). To give a scythe a whet, 
donner un coup de pierre à aiguiser à une faux. (Of « 
rasr), repasser un rasoir. (Something to provoke appetite), 
quelque chose, m.; petit coup, =.; stimulant, se. 

WHETHER, coy. (If.) Resolve whether your well come 
or ne, c’est à vous à décider si vous viendrez ou si vous ne 
viendres pas, J consulted whether I should do it or no, je 
consultai quelqu’an pour savoir si j'irais ou si je n'irais 
pas. They wanted to know whether there were mere fect 
than heads, ils voulaient savoir s’il y avait plus de pieds 
que de têtes. 

(Whether it be that.) It matters little whether he come er 
not, il im peu qu'il vienne ou qu'il ne vienne pas. 
It must be done whether he likes it or not, il faut que cela se 
fasse, soit que cela lui plaise ou non. 

(Either.) Whether by health or sickness, life or death, 
mercy ie still, &c., soit par la santé ou la maladie, soit par 
la vie ou la mort, la miséricorde divine n'en continue pas 
moins, &c. 

WHETHER, prom. (which of two or several). Let them 
take whether they will, qu'ils prenuent celui qu'ils vou- 
dront. Whether is more beneficial that we should, &e., lequel 
est le plus avantageux que nous, &e. 

WHETSTONE, «. pierre à aigniser, /. 

WHETTER, s. remouleur, m. qui aignise. 

WHETTING, p. pr. (used subst ), aiguisement, m. To 
give a whetting, repasser—donner un coup de pierre a, &c. 

WHEY, s. (the serous part of milk), petit lait, m. 

WHEYEY, adj. qui ressemble à du petit lait; de la 
nature du petit lait. 

WHICH, relat. . wom. qui. Consider the parts of 
the globe which are inhabited, considérez les parties de ce 
globe qui sont habitées. Bring me the book which is 
my fable, apportez-moi le livre qui est sur ma table. Which, 
as subject or nominative of a verb, is sometimes weed instead 
of who. The Almighty, which giveth wisdem, le Tout-Puis- 
sant qui donne la sageme. Had I been there, which ama 
silly woman, si j'y avais été, moi qui ne suis qu’une sotte 
de femme —. Gen. and abl., dout, duquel, de laquelle. 
Those things of which you speak (which you speak of), hap- 
pened ten years ago, les choses dont vous parlez sont arri- 
vées il yadix ans Jt is a speculation from whieh great 
advantages may be derived, c'est une spéculation dont on 


out sufieam- 
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pourrait tirer de grands avantages. He mentioned things 
as new, all of which we had heard before, il nous donnait 
comme nouvelles, des choses, de chacune desquelles nous 
avions déjà eutendu parler. Dot, auquel, à laquelle. You 
all forget these things to which you attach so much import- 
ance now, vous oublierez les choses auxquelles vous attachez 
tant d’importance maintenant. Acc, que. Where are the gloves 
tohich you bought this morning ? où sout les gants que vous 
avez achetés ce matin? (/t is here to be observed that which 
is often understood in English, whereas its equivalent que is 
ahoays in French.) Is this the letter you have 
written? est-ce là la lettre que vous avez écrite? (Jt must 
alw be remarked that which cannot be correctly translated 
tn French, except proper attention is paid to the case governed 
by the French verb.) It is a question which / cannot 
answer, c'est une question à la je ne saurais répondre. 
In English, we say to answer a question; in French, ré- 

A une question. Consequently, the accusative which” 
ta rendered by the dative à laquelle. This applies of course 
to the other relatives, whom, whose, to whom, c.) 

Which, after prepositions, is expressed by lequel, laquelle, 
when no noun is expressed ; ant by quel, quelle, shen the 
noun follows. In which room was it? dans quelle chambre 
était-il® Jt is an object for which he has made great sacri- 

feces, c'est une chose pour laquelle il a fait de grauds sa- 
crifices. On which side will you have it? de quel côté le 
voulez-vous? These riches, on which you set your happiness, 
are peris ces richesses en quoi—en lesquelles—vous 
mettez votre bonheur, sont périssables, 

Which, to express distinction between two or more things. 
Tell me which you wish me to do first, dites-moi lequel vous 
désirez que je fasse le premier. One of the two twas pre- 
sent, but I cannot tell which, une des deux était présente, 
mais je ne saurais dire laquelle. Take hich you will, 
prenez celui—celle—que vous voudrez. Tell me which (4 
the two sisters) you like best, des deux sœurs dites-moi celle 
que—laquelle—vous préférez. Take which you will, prenez 
celui que vous voudrez. Which way did they come? par 
quel chemin—par où—sont-ils venus? Which man is it? 
lequel de ces hommes est-ce ? 

Which, standing for that which, It rained all day, which 
prevented our going out, il a plu toute la journée, ce qui 
nous à empéchés de sortir. Weare bound lo obey all the 
divine commands, which we cannot do without divine aid, 
nous sommes obligés d'obéir à tous les commaudements 
de Dieu, ce que nous ne saurions faire sans l'assistance 
divine. You declare him to be innocent, which he is not, 
vous déclarez qu'il est innocent, ce qu'il n'est pas. 

He determined to enter the church, for which purpose he 
toent to idge, il résolut d'entrer dans les ordres, et 
c'est dans ce but qu'il alla à Cambridge. 

WHICHEVER, pron. Whichever road you take, it will 
conduct you to Town, quelque route que vous preuiez, elle 
vous mènera à Londres. a 

WHICHSOEVER, Whichsoever ef these he takes, 
quelque soit celui des deux qu'il prenne. 

WHIFF, s. bouffée, f. 

To WHIFF, o. a. envoyer, faire des bouffées, 

To WHIFFLE, v. n. changer capricieusement ; tourner 
à tout vent. v. a. souffler ; disperser d'un souffle. 

WHIFFLE, s. fifre, m. 

abe (in a carriage, the bar to which 

WHIPPLE-TREE,} the traces are fastened), palonnier. 

WHIFFLER, s. (a changeable, capricious person), être 
cnangeant, capricieux; girouette, f. qui agit par boutade, 
pe caprice ; (one soho uses shifte), qui use de défaites; (a 

irbinger), messager ; (a young actor ), jeune acteur ; jeune 
bouffun, m. 

WHIFFLING, p. pr. (used subst.), caprice, m. bou- 
tade, /. prévarication, /. 

WHIG, s._ (Name of one of the two great politicnl parties 
in England.) To be a Whig, être Whig. The Whigs, les 
Whigs, le parti Whig. 

WHIGGARCHY. s. gouvernement Whig, des Whigs. 

WHIGGIS\, s. priucipes Whigs, m.; opinious poli- 
tignes des Whigs, /. 

WHILE, . (Time.) Will you not remain some while 
with us if ad resterez-vous pas quelque-temps avec nous? 

3. 


“vous croyez que cela en mérite—en vaille—la 
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Did you stay in Paris all the while? êtes-vous resté à Paris 
tout le temps—tout oe tempe-la? J saw him some while 
ago, je le vis, il y a quelque temps. 4 little while ago, 
il ya peu de tempe—il n'ya pas long-temps. Where 
were you all the while? durant ce temps-là, où étiez-vous ? 
You knew you were doing wrong all the while you were 
doing it, pendant que vous le faisiez—tout en le faisant— 
yous saviez bien que vous faisiez mal. Where have you 
been all this while (to u person one has not seen for some 
time)? d’où venez-vous donc, que l'ou ne vous a vu de- 
puis quelque temps ?—.—oi avez-vous été—qu uvez-vous 
donc fait—depuis qu’on ne vous a vu? He has been a long 
while absent, but he is soon to come back, il y a loug-temps 
qu'il est absent, mais il duit revenir bientôt. He sous 
absent a long while, il a été absent long-temps. Wait, 
pause, rest awhile, aitendez un iustant—un moment. You 
have been a long while doing it, vous avez 616 long-temps 
Ale faire. A little while after, peu de temps après. 

This while I forgive you, pour cette fois, je vous le par- 
donue. Jn the meanwhile, cependant ; en attendant; pen- 
dant ce temps-la— .— (during that time, drring these things), 
dans l'intervalle; sur ore entrefaites. Fes 

(Worth the while.) The thing is not worth while going for, 
Ja chose ne vaut pas la peine qu'un aille la cherches, Ie 
is not worth while to tell, cela ne vaut pas la peine de le 
die. Come, if you think it is worth your while, venez, si 
‘ine. J 
will not undertake it, it is not worth my while, je ne m'en 
mélerai pas, cela n'en vaut pas la peine—.—(fam. of an 
unpro} thing), le jeu ne vaut pas la chandelle, 

WHILE, adv. pendant. She reads while J am writing, 
elle lit pendant—taulis—que j‘écris—(as dong as), tant 
que. We will supply you with money while you remain in 
France, nous vous fournirons l'argent nécessaire tant que 
vous resterez en France. 

To WHILE away, v. a. To while away time in fri- 
tolows amusements, passer le temps à des choses frivoles. 
They know not how fo while time (kill time), ils ne savent 
comment tuer le temps—tromper la longueur du temps. 
(To pass cheerfully.) Let us while away this life, passons 
gaiment la vie. 

To WHILE, v. a. (to loiter), badauder ; lambiuer. 

WHILING, p. pr. (used eubst.), badauderie, f. perte de 
temps, /. : 

WHILK, s. coquille, f. 

WHILOM, ade, autrefois ; jadis. 

WHILST, adv. pendant que ; taudis que. 

WHIM, s. caprice, m. ; (sudden start ), boutade, f. 

To WHIMPER, v. n. (of a child), piailler; pleur- 
nicher ; pleurer ; (fo moan), gémir. 

WHIMSEY, s. fantaisie, f. lubies, /. 

WHIMSICAL, adj. capricieux, euse ; (odd), singulier, 
ére; fantasque; (/ull of whims). plein, e de fantaisies, de 
caprices, de lubies. 

HIMSICALLY, adv. capricieusement; (oddly), sin- 
gulièrement ; fantasquement ; d'une manière fantasque. 

WHIMSICALNESS, 2. bumeur capricieuse, f. sin- 
gularité, f. 

WHIN, s. (a plant), genêt, m. 

WHINBREL, s. (a bird), courlieu, m. figue). 

WHINCHAT, s. (a bird), traquet, m. (espèce de bec- 

To WHINE, v. n. (from pain), geindre ; se plaindre ; 
(to complain in a moanful, piteous manner), se plaindre; 

leurer. (Of a child), pleuruicher. 

WHINE, s. plainte, f. ton piteux, pleurard, m, 

WHINER, s. (ofa child), enfant pleurard; (of a per- 
son’, qui se plaint, qui pleure, qui se Tamente. 

WHINING, p. pr. (used subst.), plainte, f. lamenta- 
tion, j. gémissements, , (Of a cid), pleurs, m.; piail- 
lerie, f. (Used adj.) He always speaks in a whining tone, 
il parle toujours d'un ton pleurard, piteux. 

To WHINNY, v. n. (to neigh), heunir. 

WHINEE, ». le plus petit d'une portée de cochons. 

WHIN-YARD, s. (in contempt, of a sword), flamberge, f. 

WHIP, s. (used to drive horses, to scourge men and boys, 
&c.), fouet, m. A riding whip, une cravache, f. 
horse needs no whip, mon cheval va bien sans qu'on le 
fouette—sans que l’ou ait recours au fouet—vous n'aurez 
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pas besoin de fouet avec mon cheval To give the whip to 
a child, donner le fouet à—fometter—un enfant. You shall 
be whip!, vous serez fouetté—vous aurez le fouet. To ride 
etth whip and spur, pousser son cheval du fouet et de 
l'éperon—aller vite. 

To WHIP, v, «. (of horem), fouetter ; donner des coups 
de fouet à; (of persons), fouetter; douner le fouet. He 
deserves to be whipped, il mérite le fouet—d’étre fuuetté. 
Whip him well, donnez-lai le fouet bien serré. He was 
whipped thirty-nine lashes, on lui donua trente-neuf coups 
de fouet. ship a top, fouetter—faire aller uu—sabot, 
To whip (in dressmaking), surjeter ; faire un surjet— 
(also to sew lightly together, to tack), faufiler. To whip 
cream, fouetter de la créme. To whip a cord reunda stick, 


entourer un bâton avec de la corde—le ir d’une corde. 


They would whip me with their fine wit, ils me faisaient sen- 
tir leurs pointes d'esprit—ils s'exerçaient sur moi à faire 
de l'esprit. 


(To whip, with prepositions.) To whip round the corner, 
tourner le coin rapidement. Ske whipped up the child and 
ran off, elle eleva l'enfant (daus ses bras), et prit la fuite. 
He whipped his hands into his pockets, il fourra ses mains 
dans ses poches. He whipped his sword out, il tira en 
épée du fourreau. He whipped it off from the table, i] l'eu- 
leva—l'escamota—de dessus la table—.—il le fit disparaitre. 
He whipped it from him, il le lui enleva—arracha. 

v.m. He whipped away in a moment, il disparut en un 
moment. He whipped into the house, i) se précipita—eutra 
précipitamment dans la maisou. To whip op a tres, 
grimper, monter rapidement sur un arbre. 

HIPCORD, «. fouet, m. 

To WHIP-GRAFT, v. a. greffer. 

WHIP-GRAFTING, s. greffe, f. 

WHIP-HAND, & To have the whip-hand of a person, 
avoir la supériorité sur—le dessus d’—une personne. 

WHIP-LASH, s. mèche, f. 

WHIPPER, s. fouetteur ; qui donne le fouet. ( fa hunt- 
ung.) À whipperin, piqueur. Whipzer-snapper, malotru. 

WHIPPING, p. pr. (weed subet.). He deserves whip- 
ping, il mérite le fouet, d'avoir le fouet. 

WHIPPING-POST, s. poteau, m. 

WHIPPLE-TREE, s. Ses Whiffle-tree. 

WHIP-SAW, s. grande scie (à deux mains), f. [nail, f. 

WHIP-STAFF, s. (in ships, a tiller), barre de gouver- 

WHIPSTRR, s. bomme, garçon alerte. 

WHIP-STOCK, s, manche de fouet, m. 

WHIPT, p. pt. of To Whip. 

To WHIR, 

To WHIRL, 

WHIRL, s. tournoiement, m.; (a diaziness), tourncie- 
ment, m. étourdissement, m. ion.) The whirl of 
passions, of the world, le teurbillun du moude, des passions. 

WHIRL-BLAST, s. tourbillon, m. 

WHIRL-BONE, &. (the cap of the knee), rotule, f. 

WHIRLED. adj. (bet., verticillate), verticillé. 

WHIRLIGIG, s. (a tay), toupie, /.; (formerly, a mik- 
tary punishment), cage tournante, /. 

HIRLING, p. pr. (seed subet.), See Whirl. 

WHIRLING-TABLE, s. planétaire, m, 

WHIRLPIT, tourbill 

WHIRLPOOL, §® fur0i lon, m. 

WHIRLWIND, s. tourbillon, m. 

WHIRRAW. Ses Hoora, 

WHIRRING, s. battement—bruit—des ailes d'une per- 
drix, d'un faisan, =. (besom), un petit balai, m. 

WHISK, ». (brush), vergette, f. (de bruyère); (a small 

To WHISK, v. a. vergeter; brosser; (to do briskly, 
mumbly), dépécher. v.n. (to move nimbly), se dépécher ; 
se donner du mouvement ; se remuer. 

WHISKER, s. favoris, m. plur.; (mustachios), mou- 
SUR ED me (used a.) 

, pe pl. (1 j.), qui t 
cu 3 portant favoris ; a des mie das 

Tors. 

WHISKET, «. ier d'osier, wm. 

WHISKING, p. pr. (waed adj.). Whisking about, qui 
se remue ; qui se donue d mouvement ; qui se meut aveo 
rape, 


Je. a., v. n, tourner ; tournoyer. 
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WHISKY, «. wiskey (pres, ouiski); (liqueur fort 
que Ton distille de l'orge, et du blé : le meilleur vie 

le l'Ecoss et de l'Irlande). 

WHISPER, s. To speak ina whisper (lo spenk kav), 
parler à voix basse—parler tout bas—.—(to speak ix secret), 
chuchoter à l'oreille—parler à l'oreille, shut meuas al 
his whisper? que signifie ce chuchotement? ( Mar 
mur.) Soft whispers through the assembly went, il se ré- 

it un doux murmure—un léger murmure—daus 
toute l'assemblée. / heard a whisper, j'enteudis un mur- 
mure—un bruit léger comme de pereuunes qui se parlaieut 
tout bas, à l'oreille. (Light, secret reports.) It is G mere 
shisper, on en parle tout bas—ce u'est qu'un bruit léger 
qui court. 

To WHISPER, v. ». parler tout bas; se parler à l'oreille; 
chachoter. Do not whisper, if is not polite, ne parlez pas à 
l'ureille—me chuchotez pas—oela n'est pas poli. (To mar 
mr murmurer, 

WHISPER, v. a. whisper one another in the 
ear, ils se parlent tout bas à l'oreille. He whispered some- 
thing in her sar, il lui dit quelque chose tout bes à l'orville. 
At is only whispered, où ne fait qu'en parler tout bas—cu 
u'eu parle pas tout haut. She only whispered his name, elle 
ne fit que prouoncer sou nom tout bas, (7o prompt), 

er. 


souffier, 

WHISPERER, « chuchoteur, euse; (a tattler), ba- 
vard, e; rapporteur, euse ; (backbiter), médisant, e; qui 
dit du mal des autres en secret. 

WHISPERING, p. pr. (used bat). I do not lube 
these whisperings, je n'aime pas ces chuchoteries, f: (Buck- 
biting ), médisauce, f. {à l'oreille. 

HISPKRINGLY, ado. To speak —, parler tuut Las, 

WHIST, adj. muet, te ; silencieux, euse. 

WHIST, ixtej. chut ! sileuce, m. 

WHIST, 2. (a game al cards), whist, m. ; (prom. ouiste). 
To play whist, jouer au whist. To play (have a game) al 
whist, faire uve partie de whist. Do you play (uwderstand) 
sokist ? jouez-vous le whist ? 

To WHISTLE, v. ». siffler. v.. To whistle a tune, 
siffler un air. To sohistle back a dog, siffler pour rappeler 
uu chien. 

WHISTLE, s. sifflet, m. ; (the sound produced by the air 
passhig belween the lips), sifiemeut, m. ; (any hissing noise), 
sitflemeut, m.; (a call), coup de sifflet, m. To give 
whistle, donner un coup de sifflet. 

WHISTLE-FISH, s. espèce de meûnier, m. 

WHISTLER, s. siffleur, eus ; qui siffle. 

WHISTLING, p. pr. (used subst.), (histing ), sifflement, 
tm, (Used adj.) It produces a whistling noise, cca Ee 
duit un sifflement. The whistling wind, le vent qui siftle. 

WHISTLY, adj. (silently), eu silence. 

WHIT, & (Point, jot.) He is mol a whit the wiser for 
experience, en dépit de l'expérience, il n'eu est pas plus 
sage. His country was no whit reformed thereby, son pays 
n'était nullemeut—en aucune maniére—a aucun égard— 
réformé par là. [am so whit displeased at it, je n'en suis 
nullement mécouteut. It is every whit as honowrable te do 
—, il est à tous égards—il est tout—sous tous les raj:ports 
aussi honorable de—le faire. 

Not a whit, du tout ; uullement ; en aucune manière. 

WHITE, adj. blauc, blanche. She has a white skin, 
elle a ls peau blanche. 4 sheet of whsle paper, une feuille 
de papier blanc. His hair was quite white, il avait les 
cheveux tout blancs. He was white with age, l'âge l'avait 
blanchi—lui avait blanchi les cheveux. (Of the hair.) 
To grow white, blauchir, He wae white with fear, il était 
pale de peur—la frayeur l'avait fait pâlir. He turned as 
while as a sheet, il deviut pâle comme La mort. 

WHITE (weed subst.), blanc, m. White is the embicm 
of innocence, le blanc est l'emblème de l'innocence. (in 

ition to a negro), blanc, #. 

WHITE-BAIT, s. (a small fish), Llanche, f. (Buists 
donne ce nom, et ajoute que c'est mu pee poisson dont on 
ne peut encore connaître l'espèce. me semble que ls 

viseuu, que l’on prend en abondauce à l'embouchure de 

la Seine et qui se vend en Normandie sous le nom de 
Blanche et de Fraie, ressemble au Wiute Bait qui se praxd 
dans la Tamise au dessous du Pont de et qui 
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forme une partie importante des dîners de Greenwich et de 
Blackwall, dans l'été.) . 

WHITE BEAR, z ours blanc, m. 

WHITE BRENT, s. canard du nord, m. 

WHITE CLOVER, s. (a plant), trèfle blanc, m. 


WHITEEAR. \. (a bird), cul blanc, m. 


WHITETAIL, 

WHITE-FACE, }s. (a white mark in the 

WHITE-BLAZE,§ a horse), marque blanche, f. 

To WHITE, v. a. blanchir. 

WHITE LEAD, s. blanc de céruse, m. 

WHITE-LIMED, adj. blanchi, e à la chaux. 

WHITR-LIVERED, adj. envieux, euse ; jaloux, ouse. 

WHITELY, adj. tirant sur le blanc; blanchitre. 

WHITE MEAT, «. laitage, m. 

To WHITEN, v. a. blanchir ; (of plants), faire blanchir 
(de la chicorée, &c.). +. n. blanchir, 

WHITENESS, s. blaucheur, f. 

WHITES, fe disease), piles couleurs, /. 

WHITE THORN, s. aubépine, f. 

WHITE-WASH, s. To give a wall a coat of white- 
wash, blanchir un mur avec de la chaux. [chaux. 

To WHITE-W ASH, v. a, blanchir un mur avec de la 

WHITR-WASHED, ad. (Fam. of an insolvent who 
takes the benefit of the act.) To get white-wushed, passer 
Véponge sur ses dettes—se débarraser de ses dettes—en se 
soumettant à l’emprisonnement, comme insulvable. 

WHITE WINE, «. vin blanc, m. 

WHITHER, adv. od. Whither goest thou? où vas-tu Ÿ 

WHITHERSOEVER, adv. en quelque endroit que 
(with the subjunctive), partout où (with the indicative). 
Twill go whither soever you lead, je vous suivrai en quelque 
eudroit que vous alliez—partout où vous irez. 

WHITING, 8. (a fish), merlan, m. 

WHITISH, ad. tirant sur le blanc ; Llanchâtre. 

WHITISHNESS, s. couleur blaucheâtre. f. 

WHIT-LEATHER, : 

WHIT-LETHER, je cuir blanc, m. 

- WBITLOW, s. pauaris, m. He has a whitlow on his 
thaomb, il lui est venu un—il a un—pauaris au puuce, 

WHITSUL, «. laitage, m. 

WHITSUNDAY, s. dimanche de la Pen‘eodte, m. 

WHITSUNTIDE, s. (Pentecost), la Pentecôte. At 
Whitsuntide, à la Peutecôte, aux fetes de la Pentecôte. (Ce 
nom de Whitsuntide siguifle, dit-on, White Sunday season, 
parce que les nouveaux baptisés, dans l'église primitive, 
portaient des vêtements blaucs, depuis Pâques jusqu'au di- 
manche de la Pentecôte.) 

WHITTEN TREE, s. aubier, m. 

WHITTLE, 3. (a white dress for a woman), vêtement 
blanc; (a knife), couteau de poche, m. 

To WHITTLE, v. a. couper; tailler avec un couteau 
Se WaiTy BROW! na Whity-brow du papi 

- , adj. ym paper, du papier 
gris. Whity-brown bread, du pain bis, m. 

To WHIZ, v. n. siffler ; (of flies), bourdonner, 

WHIZZING, p. pr. (used udÿ.). It produces à whizzing 
noise, il produit une espèce de sifflement. 

HO, relat. pron. qui. H'ho is that man who was 
with you? qui est l'homme qui était avec vous? Would 
you deceive him who trusts you ? tromperiez-vous celui qui 
se confie en vous? He is wrong who says s0, celui qui le 
HOù Speak whoro” 

WHOEVER, pron. Speak you are, parlez qui 
que vous soyez. J think myself beholden, whoever shows me 
my mistakes, qui que ce soit qui—quiconque—me montre 
mes fautes, je me sens obligé envers lui. Whoever does it 
shall be instantly punished, quicouque le fera sera puni à 
Yiustant. Whoever is really brave, has, &c. tout homme— 
celui qui est—quicouqne est—vraiment brave, a —. 

WHOLE, «te tont, m. Do not take the whole, leave 
us some, ne prenez pas le tout, laissez-nous eu. 

This is the whole duty of man, c'est là tout le devoir de 
l'homme, The whole of religion is contamed in this short 
precept, la religion entiére—tout eutière—se trouve dans 
ce court précepte. This is the inhole of man, l'hamme est 
1A en sun entier—tout eutier. The srhole of his fumily were 
there, toute sa famille—sa familte entière y était. 
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Upon the whole, après tout—tout considéré. 

WHOLE, ag. utier, ère; tout, e. The whole world, 
tout le monde; le monde entier. Send him the whole game, 
envoyer-lui tout le gibier. 4 whole orange, tout uue orange 
—une orange entière. 4 whole month, un muis entier. 

The vessel is whole (complete, entire), le vaisseau est in- 
tact; (sowed), sain, e. Thy faith has made thee whole, ta 
foi t'a guéri—t'a rendu sain. : 

WHOLESALE, s. vente en gros, f. By wholesale, en 





gros. 
WHOLESALE, adj. A wholesale merchant, mar- 
chand en gros, qui vend en gros. HM holesale price, prix en 


gros, m. : 

WHOLESOME. a. (contributing to health), salubre. 
Exercise is wholesome, l'exercice est salubre. (Free from 
noxious qualities.) We have a wholesome climate, nous 
avons un climat sain. (Sound. free from ill health, disease.) 
He is a very wholesome man, c'est un homme fort sain, 
(In a moral sense, sound, pure.) A wholesome doctrine, 
une doctrine saine. (Tending to moral good), salutaire. 
He gave me some wholesome advice, il me duuna quelques 
avis salutaires. 

WHOLESOMELY, av, sainement ; salutairement. 

WHOLESOMENESS, 2. salubrité, f. (de l'air, d'un 
climat, &c.); suineté,/. (d'un principe, d'une ductrine, &c.). 

WHOLLY, ade. entièrement : eu entier. 

WHOM, pron. relat. (accusative case direct), que: (in 
interrogations und after prepositions), qui. Will all those 
persons whom you have invited come? toutes ces personnes 
que vous avez invitées viendront-elles? She lost the child 
whom she bved best, elle a perdu l'enfant qu’elle aimait le 
plus. (Hhom is often wul-ratood in English, but que is 
always erpressed.) Are those the gentlemen | met at your 
house? sout-ce-là les messieurs que j'ai vus chez vous Ÿ 
Whom have you seen? qui uvez-vous vu? H hom do you 
wish to see? qui désirez-vous voir? For whom is this letter ? 
pour qui est cette lettre? With whom were you? avec 
qui étiez-vous? (Whom, without an antecedent.) Shall I 
deceive whom 1 love? trumperaije ceux—celles—celui 
—celle—la ne — que j'aime Ÿ 

(‘or the correct interpretation of whom, the case governed 
by the French verb most be ascertuined.) We do not always 
respect those whom it is our duty to obey, nous ne respectons 
yas toujours ceux à gvi—awrquels—il est de nutre devoir 
d'obéir (obéir à une personne). Do you not know the power 
of him whom you resist? iguorez-vous quel est le pouvoir de 
celui à qui vous résistez? (resister à une personne). That 
man, than whom I never esteemed one more, has deceived 
me, cet homme, que j'estimais plus que personne, m'a 
trompé. Do ke is your husband whom you have 
Promised to love and to obey? oubliez-vous donc que c'est 
votre époux que vous avez promis de chérir, et à qui vous 
avez promis aussi d'obéir® (chérir une personne; obéir à 
une personne). . 

WHO: EVER, pr. qui que ce soit que, (with the 
auly. mood after). 

WHOOBUB. See Hubbub. 

. WHOOP, «. cri, m.  Har-whoop, cri de guerre. (Hoof. 
ting), hube, f. cris, m. pl 

To WHOOP, v. A. crier, pousser des cris, v. a. huer 3 
crier après ; rsuivre une çersonne de cris, de huées, 

ARR T. See To Hoot. 

E, s. ituée, f. putain, /. 

To WHORE, ». =. courir, Wie Testes. 

WHOREDOM, s. libertinage, m.; (im scriptures, ido- 
hry). idolâtrie, f. 

HOREMASTER, }s. libertin, m. homme qui court 

WHOREMONGER, § les filles. 

WHORESON, s. fils de putain, m. bâtard, =. 





WHORISH, ad. libertine, portée au libertmage. Whorisk 
hfe, vie de Briain 3 libertinage. 

WHORISHLY, adv, eu libertine; en prostituée ; duns 
le libertinage. 


WHORISHNESS, s. Hbertinage, m. 

WHORTLEBERRY, s. (a plant, airelle, f. raisin des 
bois, m. 

WHOSE, pron. relat. genit. case direct, dout. Ha is « 
person whose merit is well known, c'est wi homme dont le 
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mérite est bien connu. He is the man whose house was 
brat down yesterday, c'est l'homme dont la maison a été 
brûlée bier. He is the man whose beautiful house we have 
Just passed, c'est l'homme dont nous venons de passer la 
belle maison. 

(Whose, governed by a preposition.) He is a man wpon 
those promise you may depend, c'est un homme sur la 
promesse duquel vous pouvez compter. Thy name af- 
Srighta me, in whose sound is death, ton wom, dans le son 
duquel la mort est, m'épouvante. She has betrayed me, 
for whose happiness I would have made every sacrifice, cette 
femme, pour le bonheur de laquelle j'aurais tout sacritié, 
m'a trahi, 

Whoee house is this à qui est cette maison ? Do you know 
whose carriage this is? savez-vous à qui est cette voiture Ÿ 
Whose work is it, do you know? de qui est cet ouvrage— 
qui est l'anteur de cet ouvrage—savez-vous? 

WHOSESOEVER, pron. de qui que ce soit. 

WHOSO, pron. See Whoever. 

WHOSOEVER, pros. quiconque (srith the indicative 
mood); qui que ce suit (with the sutgunctive mood). 

To WHUR, v. x. faire rouler, prononcer, la lettre R trop 
fortement. 

WHUR, s. brüit,m. See Whir. 

WHY, adv. pourquoi. Why do you not answer ? pourquoi 
ae répondez-vous pas? Will any one tell me why? quel- 

u'un me dira-t-il pourquoi? Why not? pourquoi pas? 
90? pourquoi la} 

(Why, used for the relative pronoun for which.) I ses no 
reason why he should mot come, je ne vuis jus de raison pour- 
quoi—pour laquelle—il ne viendrait pas. 

(Why, used as an interj.) You ask why he did not come? 

why! because he could nol, vous voulez savoir pourquoi il 
n'est pas venu? eh bien, c’est parce qu'il ne l'a pas pu. 
You have not received them? why, I sent them yesterday ! 
vous ne les ire pa reçus? comment, je les ai euvoyés 
hier! Why! did [ not tell you not to come to-day? cum- 
ment! est-ce que je ne vous ai pa dit de ue pas venir 
aujourd’hui? You doubt it? why, look! vous eu doutez ? 
et mais, regardez plus tôt! Why, 1 do not say nay! et 
mais, je ne dis non! Why, no! et mais, non! 

WICH Ne. village, m. hameau, m. (Jt is generally used 

WICK,Ï as a termination, Norwich, Berwick, &c. 

WICK, 8. (the cotton or rush inside @ candle), mèche, f. 

WICKED, s. méchant. 

WICKED, adj. (of persons ; given lo vice, pernicious), 
méchant, e. dvoid wicked men, évitez les méchants. 
Never wicked man was wise, le méchant ve fut jamais 

dent. They are wicked people (evil-intentioned), ce sont 
méchautes gens—ce sont des mal inteutionnés. Yiae 
are very wicked indeed, if you complain of your lot, vous êtes 
bieu ingrat—c'est bieu mal à vous—de vous plainire de 
votre fortune. (Fam.) To louk wicked (to look mischievous, 
saucy ), avoir l'air malin—d'un malin—d'un mauvaissujet. 

(Of actions, thoughts, Se.) God saved us from their 
wicked intentions, Dieu nous préserva de leurs méchautes 
intentions. He has a wi tongue, c'est une méchante 
langue. Drive away this wicked thought, chasses cette 
méchante pensée—cette pensée crimiuelle. ( Pernicious), 
pernicieux, euse, (Saucy, mischievous), malin, maligne. 

WICKEDLY, adv. méchamment. 

WICKEDNESS, s. méchanceté, f. 

WICKER, s. osier, m. Wicker basket, panier d'osier. 
Wicker work, treillis, m. 

WICKET, 2. guichet, m, 

WIDE, aŸ. (broad), large. The river is not wide, la 
rivière n'est pas . Our table is not wide enough, notre 
table n'est pas assez large. Our garden is two hundred 
yards wide, notre jardin est large de deux cents pas—(more 
common), a deux cents pas de largeur. This room is 18 

feet wide, by 25 feet long, cette pièce a dix-huit pieds de 
Noga sur vingt-cinq pieds de longueur. 

(Large, extending far.) We stood in the midst of a wide 
plain, nous étions au milieu d'une vaste plaine. The wide 
ocean, le vaste océan. He was cast alone upon the wide 
world, i) était seul sur la vaste scène du monde. There is 
a wide difference, i) y a une grande différence. (Quite. ) 
His eee wide open, il avait les yeux tout ouverts. 
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You left the deor wide open, vous avez laissé la porte tout 
ouverte. Open your month wide, ouvrez bien la bouche— 
ouvrez la bouche tout à fait. Open the door wide, ouvrez 
la porte tout à fait. 

(Remote, distant.) His answer is wide from the truth, 
sa réponse est éloignée de la vérité. This 28 wide from 
being what J expected, cela en bien loin d’étre—il sen faut 
beaucoup que cela ne suit—ce que je croyais. 

WIDE, ado. His fame was spread wile, sa renommée 
s’étendait au loin. Fur and wide, de tous les cotés—de 
toutes les parts, In front of the house stood a wide spread- 
ing oak, en face de la maisou était un chéne dunt les 
branches s'étendaient au loin. To be wide awake, être sur 
ses gardes—ne passe laiser prendre—savoir ce qu'il en 
retourne. 

WIDE-SPREAD, adj. étendu au loin. 

WIDELY, ade. au loin; (greatly), grandement. Ile 
Soe Widely in opinion, nous différous grandemeut 

‘opinion, 

v WIDEN, ». a. élargir. ©. «. sélargir. [dne.f 
WIDENESS, s. largeur, f.; (large extent), vaste éteu- 
WIDENING, p. pr. (used ad), qui s'élargit, qui 

s'étend; qui va eu s'élargissant. 

WIDGEON, 8. (sort of small wikl duck), macreuse, f. 

WIDOW, s. veuve, /. ; femme veuve. 

To WIDOW, v. a. rendre veuve; (to strip), dépouiller 


dre de, 
IDOWER, s. homme veuf. He is a widower, il est 
veuf; c'est un homme veuf. 

WIDOWHOOD, s. veuvage, =. 

WIDOW-HUNTER, s. bumme qui recherche les 
riches veuves. 

WIDOW-MAKER, s. qui rend les femmes veuves; 
qui prive les femmes de leurs maris. 
5 IDOW’S WAIL, s, (a flower), espèce de scabieuse 

rune. 
WIDTH, «. largeur, f/. 


To WIELD, v.a. mauier. To wield the sceptre, mauier, 





adj, qui n'est pas mauiable. 
, maniable. 

WIERY, adj. (made of wire), de fil d’archal. (Fig; 
A wiery voice, une voix ique. 

WIFE, «. femme, f. 

WIG, s. perruque, /. To wear a wig, ue. 
He had a wig on, ‘t portait perruque—il avait une per- 

ue. 

IGHT, 2, (a man), bomme, m. 

WIGHT, ary. (ewift, nimble), prompt; léger ; alerte. 

WIGHTLY, ad. légèrement ; promptement. 

WILD, adj. (of animals, not domesticated), sauvage ; 
oy plants, not cultivated), sauvage ; (txcivilized), sauvage. 

fe lived among the wild natives of Africa, il a vécu parmi 
les sauvages d Afrique. (Sky), farouche. (Of land), iv- 
culte; sauvage, 

(Irregular, un, smcortrolled.) The wild passions 
Of youth, les passions déréglées de la jeunesse. He has a 
wild imagination, il a une imagination déréglée, désor- 
donnée, fulle, extravagante. This is a wild pryect, voilà 
un projet extravagant. There was a wild tumult, il y eut 
une agitation tumultueuse—un désordre tumultueux. To 
wee wild, ve déranger ; siens a a licence. 

Giddy, thoughtless.) He is a wild youth, c'est un jeune 
Fe Sey eet est un jeune étourdi—il fait des iblies 
He was wild in his youth, 11 a fait bieu des fulies—(/am.), 
bien des fredaines—.—il a mené une vie déréglée—daus 
sa jeunesse. He has not yet sown his wild oats, il u'a 
pas encure fait toutes ses fulies de jeunesse—sa jeunesse 
n'est pas encore passée. When he 18 ix his wikl pranks, 
quand il est dans ses moments de fulie—daus son bu- 
meur folle—quand sa folie lui prend, 

(Sis , old), incoustant, e ; singulier, ère ; fautasque. 
To look wild (scared), avoir l'air effaré—.—(mud), thai 
man looks wild, cet homme n'a pas l'air d’être dans son 
bon seus—a l'air égaré. 

WILD, s. désert, m. région inculte, f. 

WILD BOAR, s. sanglier, m. Te dunt the wiki boar, 
faire la chasse du sanglier. 
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WILDFIRE, s. (a composition of inflammable mole- 
rials), fea grégeois, m.; (a disease), feu sauvage, m. 

WILD-FOWL, 2, (toiid game), oiseanz de mer, m. 
Wild duck, canard sauvage, m. 

WILD-GOAT, s. chamois, =. 

WILD-GOOSE, s. oie sauvage, f. Te be on « wild- 
goose chace, courir après la lune; faire une recherche 
inutile ; faire de vaines démarches. 

WILD-HONEY, s. miel sauvage, ss. 

WILD-LAND, s. terre inculte, f. 

WILD-SERVICE, 2, (a tree), sorbier, m.  [brouiller.: 

To WILDER, v. a. (to bewikler), embarrasser ; em- 

WILDERING, p. pr. (used adj..), embarrassant, e. 

WILDERNESS, s. désert, m. 

WILDING, s. espèce de pomme sauvage. 

WILDLY, ado. These plants grow wikily, ces plantes 
croisent—viennent—sans être cultivées—sans culture. 
They live wildly in the woeds, ils mènent une vie sauvage 
dans les bois. 

(With disorder, confusion.) He grew déirious and tathed 
wildly, sa tête s'égara et i] déraisonna—parla d’une ma- 
nière inoohérente, (Inconsiderately.) You act and talk 
wildly, vous agissez et vous parlez étuurdiment—sans réfle- 
xion—inconsidérément—follement. To stare wildly, regar- 
der d’un air effaré—(madly ), d'un air égaré. To start willy 
from one's sleep, s'éveiller en sursaut—plein d’agitation. 

WILDNESS, 2. (of a place, a wood, a pliin), état sau- 
vage. inculte, æ. You cannot concetve the dreury wikiness of 
that land, vous ne sauriez vous faire une idée du triste 
spectacle qu'offre cette terre inculte. (Of uncivilized, 
barbarous 1), barbarie, f. état sauvage, m. (Quulity 
of being undisciplined), naturel, m. (Of animals, not do- 
mesticaled), état sauvage, m. 

(Alienation of the mind.) Delirium is but a short wildl- 
ess of the imagination, le délire n'est qu'un égarement 
momentané de Fimagivation, The happy cause of Ham- 
det's wildness, l'heureuse cause de l'égarement de Hamlet. 
J cannot bear the wildness of her looks, je ne puis supporter 
sou air égaré. There is a strange wildness in her manners, 
il y a quelque chose d'étrange dans ses maniéree qui an- 
nouce un égarement d'esprit—.—il y = une singulière 
expression de folie dans ses manières. 

({rregularity.) We must make some allowance for the 
wriddness of youth, il faut avoir un peu d'indulgence pour 
les égarements—les fautes—de la jeunesse. He is given 
to sports, to wikiness, il est adouné aux jeux, aux plaisirs 
déréglés, Wikiness in conduct, dérèglement, m. 

WILE, s. piége, m. ruse, f. 

To WILE, v. a. tromper ; tendre des piéges à. . 

WILFUL, adj. entêté, e; opiniâtre; volontaire. (Of 
a hors), rétif, ve. (Premeditated.) He is charged with wit- 
Ful murder, il est accusé de meurtre avec préméditation. 
AU that is wilful, tout cela est prémédité—fait à dessein. 

WILFULLY, adv. avec eutêtement ; obstinément. (By 
design. with set purpose), à dessin ; de propos délibéré. 

WILFULNESS, s. entétement, m. opiniâtreté, f. dé- 
termination, f. 

WILELY, adv. par ruse ; par stratagème. ‘[m. 

WILINESS, s. ruse, /. finesse, /.; esprit faux, astucieux, 

WILL, a. (power of desiring and doing), volonté, f. Let 
ws know your will and we will obey it, faites-nous convaltre 
votre volonté et nous y obéirons. Such is his will telle 
est sa volonté. Js it will (intention ) to prosecute them 9 
votre intention est-elle de les poursuivre en justice? My 
will is not to distress them, mou intention n'est pas—ce 
n'est mon intention—de les gêner. What us your will? 
que voulez-vous—que désirez-vous Ÿ—.—que désires-vous 
que Von fasse?  {/'such is your will, si telle est votre vo- 
louté—(fam.), votre bon plaisir. J am ready to do your 
will, je suis prèt à vous obéir—à faire tout ce que vous 
voudrez—à exécuter vos volontés. He will have his will, 
il veut en faire à sa volonté—(/am. ), il veut en faire à sa 
tête. Le! him have his will, laissez-le faire ses volontés— 
ne lui résistez pas—.—laismez-lui entière liberté. If 7 
had my will, it would not be s0, si j'étais le maître, il n'en 
serait pas uinsi. J never had my will once, jamais je n'ai 
été libre de faire les choses à ma volunté. Jf he had the 
wall, s'il on avait la voluuté—sil y était bien dispose. She 
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has no will of her own, elle n'a point de volonté. To take 
the will for the deed, prendre la bonne volonté pour le fait. 
Where there is a will there is a way, avec de la bunne vo- 
lonté on trouve toujours le moyen. 

(At will) To be à tenant at will, être locataire à 
l'aunée. To do things at will, faire les chuses à volonté. 
At my will, à ma volonté ; à mes ordres. 

(Good will.) To do things with a good will, faire ler 
choses de bonne volonté. (Kind feeling.) Good will to 
wards men, de la bienveillance envers les hommes. £ 
Anow I have his good will, je sais qu'il me veut du bien. 
(Premium in a bargain), pot de vin, m. 

(Hl will.) He does every thing with an ill will, il fait tout 
de mauvaise volomé—de mauvaise grâce. (Malice, I 
bear him no ill will, je ne lui veux pas de mal. There is 
11 soil between them, il y a de la méaintelligence—de la 
mauvaise intelligence—entr'eux. 

WILL-WITH-A-WISP, s. feu follet, m. 


WILL, « }(<bbreviation of Wiliam), Guillaume. 


WILLY, 

To WILL, v. a. vouloir. Jet me pass, 1 will go owt, 
Jaissez-moi passer, je veux sortir. 

His majesty willed that they showld attend, willed them to 
attend, sa majesté voulut qu'ils fussent présents. J will 
huve you do it, je veux que vous le fassiez. What will you 
have me do? que voulez-vous que je fase? 1 would have 
you give 1 up, je voudrais que vous y renonciez, -cassies. 

Do what you will, he is never satigfed, faites tout ce que 
vous voudres, i] n'est jamais satisfait, 

1 will persevere, let the consequences be what they will, quoi 
qu'il arrive, je veux persévérer. 

WILL (as sign of the future). These words, “I will 
do it,” may express two things, a promise to do, “ Je le ferai,” 
or a determination to do, “ Je veux le faire.” Some atten- 
tion must therefore be had to ascertain which of the two 
“will” expresses. He says he will pay me to-morrow, il 
dit qu'il me paiera demain. They sill pay me, though I 
refuse the money, ils veulent me payer, bien que je refuse 
de recevoir. 

J will, we will, &c. are used elliptically ; that is, the verk 
is understood : in French, it must be expressed. Shall you 
9% Yes, | will, ires-vousf oni, j'irai. See Shall. 

WILL, ¢. testament, =. He has made his will, i) a fait 
son testament. He died without a will, il est mort iutestat 
—sans avoir fait de testament. To prove a will, vérifier, 
légaliser un testament. 

To WILL, 0. a (to dispose of by will), léguer. 

WILLING, p. pr. (used adj.). To be willing, avoir de 
la bonne volonté. Who is able and willy, qui en a la 
faculté et la bonne volonté. He makes no progress because 
he is not wwilhng, il ne fait pas de progrès faute de bonne 
volonté. Jam quite willing, je le veux bien—je ne de- 
mande pas mieux—je suis prêt. (Not resisting, seli-die- 
posed), d'accord ; bien disposé, e ; euclin, e. 

WILLINGLY, ad. de bonue volonté; volontiers; 
¢ chef with readiness), de bonne grâce. 

WILLINGNESS, s. boune volonté, /- 

WILLOW, s. (a tree), saule, m. Weeping willow, 
saule pleureur, m. Hillow-plot, saussaie, f. 

eee Pot 

W-HERB, s. (a 4), petit laurier rose, wt. 

WILLOW-WEED, «. (a plant), persicaire. 

WILLOWY, adj. planté, e de, dant en saules. 

WILSOME, adj. See Wilful. 

WILY, adj. rusé, e; subtil, e ; astucieux, euse. 

WIMBLE, ad. Se Nimble. (=. 

WIMBLE, a. (an instrument to bore holes), villebrequir, 

To WIMBLE, v. a. percer ; faire un trou. 

WIMPLE, s. (a woman's neckhandkerchief), guimpe, f. ; 
(of a nun), béguin, m.; (in ships), flamme, f. 

To WIN, v. a. gagner. 

To win a game, gagner une partie. To win money, 
gagner de l’argeut. I never son money of him, je ue lui ai 
jamais gagné d'argent. To win the battle, gagner la ba- 
tuille. We won the day, nous remportâmes la victoire. To 
arin the people, gagner le peuple—l’amour du peuple. Jo 
win à coméry, conquérir un pays, He wins i ls 
all, il gague tous les cœurs—il se fait aimer de tout 
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monde. Win your enemy by your forbearance, gagnez 
votre enmemi par la patience. "Ge wom her affctons, i 
obtint son cœur, son amour—.—il se fit aimer d'elle. 
sa win, with prepositions.) To win in arms, être vic- 
3 gagner la victoire. To win wpom the heart, the 
opinion of ethers, gagner—captiver—le cœur, la bonne 
opinion des autres. To win a man ever to one's party, 
un homme—l’engager à passer de votre côté. That 
twins \MpOR you, 08 style vous gagne—vous attache— 
vous ive. 
To WINCE, v. #. (to shrink), reculer; (to kick, to 
Jounce), ee débattre ; se tortiller ; (of a horse), ruer ; sauter, 
WINCER, s. (fe horse), qui rue ; qui se débat, 
WINCH, s. manivelle, f. 
To WINCH, on. Se To Winoe. 
WINCEPIPE, «. (a plant), petite fleur rouge qui an- 
nonce le beau tem 
WIND, s. veut, m. The four winds, les quatre vents; 
les veuts cardinaux. The south wind, le veut du midi. 
The north wind, le vent du nord. The wind is high, il fait 
grand vent. The wind bleue from the north, le vent vient 
du nord—il souffle uu veut du nord. How is'the snd? 
de quel côté le vent vient-il® The wind blows hard, il 
fait très-grand veut. The trade-winds, les veuts alisés. 
(In ships.) To sail with wind and tide, avvir vent et 
marée, Tb sail cleee to the wind, aller au plus près; pin- 
cer le vent. To sail before the wind, courtr veut arrière. 


To ait the wind, avoir vent debout. 7b get the 
wind (of ad) ne fat Wehad the wind of them, 
tions au vent d’eax. 


To get the wind of a , avoir le dessus—étre au- 
dessus du vent—avoir l'avantage sur une personne. To 
take wind, to get wind (to be divulged), être éveuté,e. To 
get wind of « ih avoir veut de quelque chose. /f is an 
wend that blows nobody good, à quelque chose malheur 


ant), vent, mi [paie. 
To raise the wind (10 contrive to get money ), battre mou- 
(Flatulence), vents, m. To be troubled with wind, avoir 
des vents—atre incommodé par des vents. 70 break wind, 
lâcher un vent, des veuts. ie , 
haleine, f. 1 lose my wind soon, je perds 
. Let me fetch my wind, laises-moi re- 


prendre haleine, 

(Panity.) Al aes: pres ers only wind, toutes ces 
louanges ne sont que de l'air—(fam.) des billevesées, /. 

To WIND, vo. a. (To blow.) Wind the trumpet, em- 
bouches—sonnez de—la trompette. To wind the shrill 
horn, faire entendre le son aigu du cor. (To get the sent 
of), éventer ; flnirer. 

To WIND, v. a. (To turn.) To wind a ship, virer, faire 
virer un bâtiment. (To move round), faire touruer. (Te 
entwist, to enfohl), entortiller ; eutrelacer. (To form into a 
ball), dévider ; mettre en peloton. To wind thread inte a 
ball, dévider dvs Gil; le mettre en peloton. 7b wind the 
branches of a rose tres, a honeysuckle, entrelacer les branches 
d'un rosier—d'un chévre-feuille. (To enfold, to encircle.) 
1 will wind thee in my arms, je te serrerai dans mes bras— 
je t'entourerai de mes bras, (To introduce, to intermiz), 
entremèler ; insinuer. To sind one's self out of, off (to 
ertricate), se débarrasser; ve tirer—(fam.), se dépêtrer 
(d'un embarras, d'une difficulté, &o.). To wind up an ar- 
gument, révamer, conclure un raisonnement. To wind up 
an account, faire un réglement de compte—régler un 
compte, 7b wind up one’s affairs, régler, arranger ses 
affaires. Tb wind up a clock, a piece of machinery, monter 
une montre, une machine. To wind up an instrument, 
mettre un instrument d’accord—en bausser les cordes. (70 
wind up the temper, the mind.) Thus they wind up his tem- 
per to a pitch, and make use of his infirmity, 
c’est ainsi qu'ils lui montent la tête—l" esprit—qu’ ils 
le poussent—lexcitent jusqu'à un certain point, et qu’en- 
suite ils t traîtreusement de son état. 

To WIND, v. n. (fo turn), tourner. (Of plants.) The 
vine winds around a pole, la vigne sentortille autour d'une 
perche. The honeysuchle winds among the branches of the 
frees, le chévre-feuille grimpe parmi—s'entrelace avec— 
moe branches des arbres. The road winds, la 
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route fait des détours. The river winds thr. agh the plum 
la rivière pute à travers la plaine. contraires 

WIND-BOUND, ag. elses 6 contrast, © per les veu 

WIND-DROPSY, s. (a disease ), hydropisie sèche. 

WIND-EGG, s. œuf sans germe, m. 

WINDER, +. (of thread, colton, &e.), qui dévide; 

(Gr À round), qui s’eutortille, qui serpente. 

WINDFALL, s. fruits abattus le veut, m.; (ae 
expected good fortune), bonne aubaine, f. See Aubaine, 
French Part. 

WIND-FALLEN ad. abettu, e par 

WIND-FLOWER, «, noue, Hour de veat, /: 
anémône, f. 

WIND-FURNACR, 2. fournaise à soufflet, 7. 

WINI-GAGE, 2. machine qui sert à mesurer Ig vé- 
locité du vent. 

WINDING, p. pr. (used subet.), (of colton, silk. &e.}, 
dévidage, m.; (turns), détour, m. siuuosité, f. (A boat- 
swain's whistle), coup de sifflet, m. (Used adj.) À wind- 

ing read, river, route qui fait des détours, rivière qui ser- 
hs qui fait des détours. 4 siudling staircase, escalier 
eu limaçon—tournant—à vis Hiwding-shest, linceul, m, 
(Im chips.) re ra caliorue, f. 

WIND-GALL, 2. (disease in a a here), molette, f. 

WIND-GUN, s. fusil à vent, me. 

WIND-HATCH, a. (in mining), coude, m. 

WIND-HOVER, « (in hawkwg). See Kestrel. 

. WINDINESS. s. (flatulence), vents, m. ventosité, f. To 
be a with windiness, avoir des vents—des ventosités. 

WIND-INSTRUMENT, s. instrumeut à vent, 2. 

WINDLAS. Le, chèvre, : treuil, m. vindes, ot. 

WINDLE, a. fuseau, =. 

WIND-MILL, s. moulin à vent, m. 

WINDOW, «. fenêtre, f. Glass worndess, des vitres, f. 
The hail broke our windows, la grêle a cassé nos vitres—108 
carreaux des vitres. The Hussians use talc for their winduers, 
les Russes se servent du talc pour carreaux de feuétre. Sash 
window, fenêtre, chassis—a coulime— à guillotine. Close 
the window-ehatters, fermez les volets, #.—{1f owtsude ones), 
les contre-vents, 53. My soindows bok, open on the garden, 
mes feuêtres donnent sur le jardin. Charoh windows, des 
vitraux d'église. We have a beawti/ed painted window, ous 
avons un vitrail Leiut Te stand at the windew, 
se tenir, être à la fenêtre. To look owt af the window, re- 
garder par—a—la fenêtre. She takes her seat, her stand, at 
the window, elle se met aja fenêtre. To throw ont at the 
window, jeter par la fenétre. Tb jap out at the window, 
sauter la fenétre. To dook in thraegh the window, re- 
garder un appartement, une maison par la fenêtre. 
To turn the house out of—at—window, mettre tout sens 
dessus dessous, (fenêtres. 

Te WINDOW, v. a. garuir de fenêtres; mettre des 

WINDOWY, ad. en forme de fenêtre. 

WIND-PIPE, s, trachée artère, f. ; (com.), gosier, m.; 
Cam. ), sifflet, {par le vent.) 

WINDSHOCK, s, rapture, f. brisure /. (occasion.ée Prccasionnes i 

WINDTIGHT, adj. impénétrable au vent. 

WINDWARD, adj. and adv. au vent. The was 
to windward of us, l'eunemi était au vent à nous—avait 
le vent sur nous. We were to windward of the island, nous 
étions an vent de l'île—.—l'ile nee restait seg ie vent. 
To go te the windward, passer au vent—gagner le vent. 
The Windward Islands, ies Anti “Antilles—lee iles, St Wimlward 
tide, marée contre le vent. 

WINDY, adj. (Of the weather.) It ie 
weather, il fait un temps venteux—il fait du veut. 
very windy, il fait beaucoup de vent. 

(Applied to things), venteux, euse. Turnipe are windy, 
les navets sont venteux, donnent des vents. Windy cede, 
colique venteuse. 

(i airy), vide; d'air ; sans solidité. 

WINE, s. vin, m. Red wine, du vin rouge. Whine 
wine, du vin blanc, m. French wines, vins de France. 
Rhenish wins, vin du Rhin, Burgandy wine, viu de Bour 
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TO neta Sherry wine, vin de Xétte, Malmsey wine, viz 


WIN 


de malvoisie, Liqueur wine, vin de liqueur. Sparkling 
une, vin mousseux. Stl Champaign, Champagne nou 
mousseux, qui ne mousse pas. Goosberry-wins, vin de 
groseille. weberry wine, vin (de baies) de sureau. 
Ginger-wine, vin de gingembre. Mulled wine, vin cuit. 

Wine fit for drinking, ripe, vin qui est en boite. Muddy 
sine, vin trouble. Adullerated wine, vin frelaté. Heady 
wine, vin fameux, capiteux, qui donne dane la tête, qui 
monte à la tête. 4 strong-bodied wine, vin qui a du corps. 
Flat wine, vin plat, éventé. Good wine needs no bush, bon 
vin n'a pas besoin d’enseigne. 

To drink wine, hoire du vin. 7o bear wine well, porter 
bieu le viu. He has had too much wine, ila trop bu—il 
est pris de vin. He is too fond of wine, il aime trop le vin 
—ilatrop bu. Heis very amusing when he has had a 
of wine, il est très-amusant quand il est en pointe de vin. 

WINE (weed adj.). Wine-glass, verre à vin, m. Wine-de- 
eunter, carafon, m. carafe, f. Wine-buith, bouteille à vin, 
JS. Winebibber, ivrogne, m. sac à vin, =. Wine-cellar, 
cave à vin, /. cave, /. caveau, m. Wine-cooper, courtier 
de vin; facteur qui fait le commerce des vins. Wine- 
merchant, marchand de vin. Wine-taster, gourmet. Wine- 
press, ir, ae. 

WING, s. (of a bird), aile, f. The young birds have not 
taken wing yet, les jeunes oiseaux n'ont pas encore pris la 
volée—ne se sont pas encore envolés To be on the wing, 
voler—avoir pris le vol. Stoadlows can remain on the wing 
dong, les hirondelles ont la faculté de voler long-tempe— 
ont le vol fort. The eagle took wing, l'aigle prit son vol. 
Jt spreads its wings, it déploie, ses ailes. Jt Alape sts 
wings, il bat dee ailes. The wings of the condor measure 
Ave and twenty feet, le condor a vingt-cinq pieds d'enver- 
gure. Fear adds wings to flight, la peur donne des ailes. 
On the wings of hope, sur les ailes de l'espérance. To be 
upon the wing (ready to start), être sur le point de—prèt 
à—s'envoler. To clip the —, rogner, couper les ailes. 

(CArchit.), aile, f. We oocupy the left wing, nous ocou- 
pous Vaile gauche (du bâtiment). (Of an army.) The 

ight wing gave way, l'aile druite céda. (Amy side piece), 
aile, f. (Protection), aile, f. 

To WING, ». a. donner des ailes; mettre des ailes à. 
To wing (to wound in the wing, + to disable), blemer 
dans l'aile; (fgwr.), mettre hors d'état de continuer. 
Wingod (furnished with wings), ailé, e. (Hs archit., car- 
pent.), qui a des ailes. Winged by hope, porté, e par l'es- 
pérance. With winged haste, avec la rapidité du vol. 

WINGED PRA, «. (a plant), pois ailé, m. 

WING-FOOTED, adj. léger, ère à la course; qui a des 
ailes aux pieds. 

WINGLESS, adj. sans ailes. 

WINGSHELL, s. (the sheath that covers the wings of 
the scarabees), étui comé, m. 

WINGY, adj. ailé, ©; qui a des ailes; (resembling 
wings), en forme d'ailes. 

WINK, «. clin d'œil, me. 44 every wink of am eye, some 
sew grace will be born, à chaque clin d'œil une nouvelle 
grâce naîtra. She gave him a wink, elle lui fit un clin 
d'œil—elle lui fit signe de l'œil. / have not slept a wink 
the whole night, je n'ai pas fermé l'œil de toute la nuit. 

To WINK, v. n. (to chee and open the eyelids), cligner ; 
eligner des yeux. (To give hints with the eye.) He winks 
at the footman to leave him without a plate, il fait signe de 
l'œil au domestique de ne pas lui donner d'assiette. (To 
overtook, tn sem not 10 see, to close ond’ eyes upon.) He 
winks at her faults, il ferme lis yeux sur ses fautes ; il feint 
de ne pas voir ses fautes. (To close the eyes.) Merely be- 
cause he winks hard and rushes violently into the battle, 
simplement parce qu'il tieut les yeux fermés et qu'il se 
précipite avec violeuce daus la mêlée. 

WINKER, +. qui cligne de l'œil. 

WINKINGLY, adv. en clignant de l'œil. 

WINNER, s. gagnant; celui qui gagne (de l'argent); 
celui qui remporte (le prix). 

WINNING, p. pr. (used adj.), (captivating ), séduisant ; 
‘in reference to momy), gaguunt, e. (Uset subet., gain), 


in, M. 
TR WINNOW, ©. «. vanuer (da blé, du grain, &c.). To 
in, Mo Passer au sas, examiner. 
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WINNOWRR. s. vameur. 

WINSOMR, ad. séduisant, e ; aimable. 

WINTER, s. hiver, m. We shall have a severe winter, 
l'hiver sera rude. Ja the heart of winter, dans le fort 
de l'hiver. Winter is late, l'hiver est tardif. To spend the 
winter in the country, passer l'hiver à la campagne. Jn the 

a Lfe. daus l'hiver des aus, de l'âge. 

To WINTER, v.n.,v. a. We shall winter in Italy, 
nous passerous l'hiver en Italie. His regiment is wintering 
at —, son régiment hiverne—est en quartier d'hiver à —. 
Deticate plants muet be winterel under cover, les plantes dé- 
licates duiveut paser l'hiver à couvert. 

WINTER-APPLE, s. pomme d'hiver, f. 

WINTER-BARLEY, «. orge d'hiver, /- 

WINTER-BEATEN, ad. battu par l'hiver, par le 
WINTER BERRY 

INTER.B' A 

WINTER-CHRRRY, }* Coauereh m. 

WINTER-CRESS, s. cresson d'hiver, as, 

WINTER-PBAR, s. poire d’biver ; de garde, f. 

WINTER-QUARTERS, s. quartier d'hiver, m, 

WINTRY S fod. froid, e5 d'hiver. 

WINY, adj. vineux, euse; qui a goût de vin. 

To WIPK, v. a. esuyer (une table, uve glace). Wipe 
your hands on thut towel, essuyez-vous les mains à—aves 
—cette serviette. Wipe that child's face, eesnyez la figure 
de cet eufant—essuyer-lui la figure. Come, come, wi 
your tears, allons, allons, essuyez, séchez vus larmes, Te 

ipe off, away, owt (to efface), effacer. (To carry away), 
pane emporter. To wipe of an old score, régler un aucien 
compte. 

WIPR, 8. To give a table a wipe, donner un 
torchon—de serviette—à une table. (4 gibe, a jeer), coup 
de langue, m. essuie-main, se, 

WIPER, s. torchon, m. serviette, f.; (for the hands), 

WIPING, p. pr. (used sabst.), nettoiement, m. 

WIRE, a. (iron —), fil d'archal, m. fil de fer, m. Cop= 
Per wire, fil de laiton, m. Silver wire, il d'argent. m. Wire- 
strings (of a piano, &o.), cordes, f. Wire-blind, treillage 
en fil de fer, m. {fil de fer. 

To WIRR, v. a. garnir de fil de fer; attacher avec un 

To WIRE-DRAW, v. a, tirer du fil de fer. (To dras 
or spin out), traîner en longueur. (To draw by art or 
violence), entraîner. 

WIRE-DRAWER, s. tireur (de fer, d'argeut, d'or, &c.). 

WIRE-GATE, s. porte en fl de fer. 

WIRK-WORM, s. petit ver jaune, m. (qui attaque ls 
racine des légumes). | 

WIRY, adj. de Gl de fer, &o. 4 wiry voice, une voix 
métallique. 

To WIS, v. ». imaginer ; penser. 

WISDOM, +. sagesse, f.; (divine knowledge), sagesse, J. 
parva (experience, shill in affairs), expérience, f. 
prenons , AS 

WISE, adj. (prudent, gifted with julgment), sage. 

are wise men who advise such a step, ceux qui vous 
couseillent une démarche semblable sout sages. Jt woskd 
mot be wise to do it, il ne serait pas prudent de le faire, 
(Learned, able, skilful.) They are wise in the ways of the 
world, ils sont savants—ils ont une grande expérience du 
monde. Wise in «deceiving, habile à tromper. The seven 
wise men of Greece, les sept sages de la Grèce. Consuls 
the wise, consultez les hommes sages; les bommes expé- 
rimentés. 

4 word is enough to the wise, à bon entendeur peu de par 
roles. ( Fam.) To look wise, avoir l'air grave, sérieux. He 
puts on a wise look, il prend un air enteudu—d’homme 
capable. She is quite as wise as before, elle est tout aussi 
avancée qu’auparavant. 

WISE, s. (ways, manner), manières. In no wie, wulle- 
ment; en aucune mauiére. 

WISEACRE, s. faux sage; (a fool), sot; imbécile. 

WISELING, s. petit philosophe ; persoune qui fait le 


coup de 


savant, l'homme d'expérience. 
WISBLY, adv. sagement ; prudemment. 
WISENESS, s. sageme, /.5 prudence, f. 


WISER, compar. ef wise, plus ange. He is none the 


WIS 


wiser for it, il n'en est pas plus avanoé. He is wiser new, 
il est plus prudent—il a plus d’expérience—maintenant. 

WISH, s. désir, m.; suuhait, m. We have obsyed your 
wishes, nous avons obéi à vos désire—a vos ordres. If such 
ts your wish, si tel est votre désir—ei telle est votre volouté. 
Have your wishes, contentez-vous—satisfaites vos désirs. 
According to your wishes, suivaut vos désirs J hope 
you will have your wish, je sonhaite que vos désirs soient 
satisfaits —que vous ayez ce que vous désirez. To 
gratify one's wishes, satisfaire, contenter ses désirs. Is it 
your wish to go? désirez-vous y aller? Je tt your wish that 
I should ge ? désirez-vous que j'y aille? 

He carried away the good wishes of his school-fellowe, il 
emporta les vœux de ses camarades. You have my good 
wishes, je fais des vœux r vous—je désire que vous 
réussisiez—que vous soyez heureux. I join in your wishes 
Jer them, je me joins à vos vœux en leur faveur. 

To WISH (to wish for), v. a. désirer. We often wish for 
what is not obtainable, nous désirons souvent ce que l'on ne 
peut obtenir. AU his friends wish for his return, tous ses 
amis désirent son retour. J de wot wish fur riches, je ne 
désire pas les richesses. 42 fo that, you have as muck as 
you can possibly wish for, quant à cela, vous eu avez au- 
tant qu'il vous est possible d'en désirer. This is as good 
en argument as an i could wish for, un autiquaire 
ne pourrait désirer un meillenr argument que celui-ci. 
And much as he wished it, ke dared not do it, quelque fût le 
vif désir qu'il avait de le faire, il ne l’osait—.—malgré 
Je désir qu'il en avait, il n’osait le faire. The wished for 
day has at last come, le jour si désiré est eufin arrivé. Such 
« thing is not to be wished, une chose pareille u'est pas à 
désirer—n'est pas désirable. 

(To wish, with verbe.) 1 wish to see him (I wish I may 
ere him), je désire de le voir. She wishes much to ewcceed, 
for her fate rests on it, elle désire beaucoup de réussir, car 
aa fature destinée en dépend. Teil hum J wish to see him 
(I desire to see him) before he goes, dites-lui que je désire le 
voir avant qu'il parte. 

De you wish me to return? désirez-vous que je revienne Ÿ 
1 do not wish him to be punished, je ne «lésire pas qu'il soit 
puni. Do you wish me to go or to stay? (is it your plea- 
sure that —) voulez-vous que je parte ou que je reste? 
Such events we do not wish to happen, nous ve désirous pas 
voir arriver de pareils 6véuemeuts—nous ne désirous pas 
que de pareilles choses arrivent. 

I wich Ares soere more prudent, je voudrais que 
mon frère fût plus prudent. She wishes you would write 
eftener, elle voudrait que vous écrivissies plus souvent. J 
toould net wish you to lose by it, je ne voudrais pas que 
vous y perdissies, She wishes it were over, elle voudrait que 
cela nt fini. 

(To augur.) I with you a return, je vous souhaite 
un beureux retour. We rigs des S happinees nous 
leur soubsitons toute sorte de bonheur. J wish he may be 
hoppy ruse to be happy, je désire qu'il «vit heureux. 

not wish my a worse fate, je ne pourrais sou- 
haiter un us mauvais destin à son ‘eme To wish a 
pereon well, if, vouloir du bien—du mal—a une persoune. 
À wish him well, je lui veux du bien. / wish him no ill, 
je ne lui veux pas de mal. Have you wished him a happy 
ew year ? lui avez-vous sonbaité la bonne année? J wash 
Las many happy returns (of your birthday), je vous su- 
ite une bonne fête, et qu'elle puisse être suivie de beau- 
coup d'autres. 3 

(Of congratulation.) I wish you joy on your marriage, 
on your intment, je vous félicite de votre mariage, de 
votre nomination. We called to wish them joy, nous avons 
été les féliciter—nous avons été leur faire uos compliments 
de félicitation. 

Fam.) I wish he may get it, je lui en souhaite! 
ISHEDLY, adv. avec ane? (according to toi , à 

WISHER, s. 4 svellanisher, personne qui veut du bien 
dune autre. Believe me your wwell-wisher, croyez que je 
vous veux du bien. 

WISHFUL, adj. qui désire, qui a envie. Tb look at a 

south wis eye, regarder une chuee d’un œil d'envie. 

_WISHFULLY, ade. uvec euvie. To leek at a thing 

Y, cosarder une chose d'en œil d’envie, 
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WISHING, p. pr. (used subet.), désir, m.; soubait, se. 

WISHLY, adv. avec envie. 

WISKET, 4. panier. i: à 

(a spirit made of barky,, wiskey, m. 

WISP, s. bouchon, m. ; poigoée, /. To rub e horse dry 

ra re dde frotter uu cheval avec un bouchon 
ie ie. 
ISTFUL, ad. attentif, ive; pensif, ive. 
ME en adv, attentivement ; avec attention. 


WISTLY, 

To WIT, v. ». There is an officer, to wil, the sheriff of 
the shire, il y a un officier, à savoir—c'est à dire—le shérif 
du comté. 

WIT, « esprit, m. Will is the prince, and wit the coum 
selior, la volouté est le prince, et l'esprit est le couseiller. 


Se a They never meet but there is 





between them, j: ils ve se reucontreut 
saus qu'il y ait un combat d'esprit entr’ eux. She has 
much ready wit, elle a une graude vivacité d’esprit—elle a 
la répartie prompte. To learn wit, se former l'esprit, ap- 
prendre à connaitre le monde. (dpplied to persens.) The 
age of Addison abounded wth wits, le siècle d' Addison 
aboudait en beaux esprits. 4 wit herself, Amelia weds « 
soit, bel-esprit elle-même, Amélie s’unit à un bel-esprit. 
(Of satirical people.) 1 dread those pitiless wits, je redvute 
ces pit impitoyables. 

‘its (intellectual faculties, sense), esprit, m. tête. /. Noman 
in his wits would dowbt it, wu) humme daus sou bun seus u'en 
douterait. Is he in his wits ? est-il dans son bon sens? He has 
boot his wite, il a perdu l'esprit, le bon sens. She was frightened 
out of her wits, la peur | avait privée de lusage de la rai- 
son—.—elle était effrayée au point d'eu perdre la raïsun— 
la tête. He is at his wits’ end, 1] est au bout de sou latin— 
il ne sait plus que faire. He lives by his writs, il vit d'in- 
dustrie. He hus his wits about him, ila de la présence 
d'esprit—c'est un homme qui ne ee laisse pas surprendre. 
Have your wits about you, tevez vous sur vos gardes—ne 
vous laisses pes surpreudre—agissez avec réflexion. 

WITCH, s. sorcière, /. 

To WITCH, v. a. ensorceler; charmer. [lége, =. 

WITCHCRAFT, s. sorcellerie, f.; magie, /.; sorti- 

WITCHERY, s. soroellerie, f. ; surtilége, m. ; magie, f. 

WITCH-HAZEL, s. coudrier de Virginie, m. 

1 WIT-CRACKER, s. plaisant, m.; qui arme à faire de 
l'esprit. 

To WITE, v. a. (to blame), blèmer. 

WITE, s. blame, m. 

WITELESS, s. sans blame. finden. 

Witg. oe & (fie), none Een an des 

wi prep. (in ith, conjointly weth, tm 
additien to), avec. Wik you con woth me? voulez 
vous venir avec moi? There is ne living with yeu, impos- 
sible de vivre avec vous. He is not happy with her, il n'est 
pes heureux avec elle. We have to struggle with adversity, 
1 nous faut lutter avec l'adversité. What do they make ink 
cere té quoi fait-on de l'encre? He shares kis room 
with me, il partage cet appartement avec moi. 

( Through.) Jt is with apphcation and study that you will 
, c'est par l'application et par l'étude 
que vous parviendres à cette connaissance. 

(With, after adj. and part.) They are devoured with 
ambition, ils sont dévorés d'ambition. Blated with success, 
enorgueillis du succès. re you pleased soith him? êtes- 
vous content de lui? The room was filled with company, 
la chambre était remplie de monde. 

(lt must alse be there 
and erpressions compounded of with, in 
ation is variously expressed in 
exhibited ; the others, look 
itself.) it do you want with 
1 have nothing te do with him, je 
cheese Sault with what he 
à redire à ce qu'il fait. 1 will not treet you with my secrets, 
je ne vous confierai plus mes secrets. Every thing goss on 
tell with him, tout lui réussit. What will you do with your 
son ? que ferez-vous de votre fils? J Anow nol what to do 
swith it, je ne sais qu'en faire. Jt is with painters as sf is 
with poets, il eu est des peintres comme des pudtes. ft à 


fit 
Ee 
; 
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20 with me, je suis dans le même cas, Jt was 90 with my 
father, il en était de même ches mou père—à l'égard de 
mon pére. / have done with it, je n'en ai plus bescin—.— 
C1 will trouble myself no more about it), je ne m'eu occupe- 
rais ju DRE no à 

(With, meaning among. was origis wit 
the ancients a prece x religious worship, dane l'origine, la 
tragédie était, chez les anciens, une cérémouie religieuse. 
a peed be 20 with the great, il peut en être ainsi chez les 
grands. À 

(With, with the part. present.) You will net catch him 
with fine talking, vous ne le prendrez pas avec des mots— 
avec de belles paroles. / can ish it with working 
ten hours a day, en y travaillaut dix beurés par jour, je 

i l'accomplir. 

WITH (in spite of), malgré. With all the pains I have 
taken, malgré les peines que j'ai prises. 

WITHAL, adv, (At the same time.) The river being 
wholly of fresh water, and se large withul, la rivière étant 
entièrement d'eau douce, et en même temps, si 
(Moreover.) She is beautiful and rich withal, elle est belle 
et riche d'ailleurs. (Likewise, in addition.) — and withal 
that they should be ready, &c. —et de plus, qu'ils seraient 

a, &e. 

WITHAL, prep. (with), avec. 

To WITHDRAW, v. a. retirer. Would you withdraw 
gour aid from them ? voudries-vous leur retirer—les priver 
de—votre assistance? France withdrew her troops from 
Spain, la France retira—rappela ses troupes d'Éspagne. 
v.n. se retirer. We withdrew from the my al ten 
e’chck, nous uous retirâmes (ile la société) à dix heures. 
He withdrew into his own room, il se retira dans son ap- 
partemeut. (7b steul away.) She from her husband soft 
eithdrew, elle s'esquiva tout doucemeut d'auprès de sou 


WITHDRAWING, p. pr. (used aubst.), (recall of 
froope, persons), rappel, m.; ( of assistance, he/p, protection), 
privation, /.; (retreat), retraite, f. 

WITHDRAWING-ROOM, s. cabinet, m. 

WITHDRAWMENT, «. retraite, /. abandon, #. 

To WITHER, ». n. se dessécher. v. a. dessécher. 

WITHEREDNESS, s. desséchement, m.; état de ce 
qui est desséché, m. 

WITHERING, p. pr. (used adj.), brûlant, e; qui des- 
sèche, He gave me a withering /ook, il me jeta un regard 
foudroyant—un de ces regards qui vous anéantissent—qui 
vous paralysent, (an garrot. 

WITHER-RUNG, adj. (nf horses), qui a une écorchure 

WITHERS, s. (of horses), garrot, m. 

WITHHELD, pret. of To Withhold. 

To WITHHOLD, ». a. (to prevent, to stop, to keep from 
action), retenir, empêcher (de faire, de prendre part à). 
(To refuse.) The eun does not witiholl his light, le soleil 
ne nous refuse pas sa lumière. What reason have you for 
wit-holding your assent to his proposal ? quelle peut être 
vote raison pour refuser de donner votre assentiment à sa 
proposition? (To detain from.) You cannot be justified 
4x withholding his property from him, rien ne vous autorise 
à retenir sou bien—a l’empécher de jouir de sou bien. 

WITHHOLDER, s. (of the property of another ), déten- 
teur, (fus, æ.; (detaining), détention, f. 

WITHHOLDING, p. pr. (used subst.), (refusal), ve 

WITHIN, prep. dans. Within doors, dans la maisou. 
He keeps within doors, i] ne sort pas—il se tieut à la maison. 
He never keeps within doors, il ne reste jamais à la maison 
—on ne le trouve jamais chez lui. Within doors (used 
adj.), domestique. You will not find any within our walls, 
vous ten trouverez point dans nos murs. 

He is pleased, and happy within himself, il est content et 
heureux en lui-même. / said within myself, je me dis en 
moi-méme. All that is said and done within ourselves, tout 
cela se dit et se fait entre-nous. 

(dn the reach of, in the limits of.) We must keep within 
Bimits, or bounds, nous devons nous renfermer—nous tenir 
—ans les limites: Ask ms for things within my power, 
demaudez-moi des choses qui soient en mon pouvoir. This 
és net within my prerogative, cela u’entre pas dans mes pré- 
rogatives, Ke within hail, tenez-vous à portée de la voix. 
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Within gun-shot, à portée du canon. This is within our 

| comprehension, cela ne dépasee pas les bornes—ext à portée 
—de notre intelligence. To speak within compass, parler 
avec modération—sans exagérer. Keep within this sum, 
ue dépassez pas cette somme—ne dépensez pas au de-la de 
cette somme. Know your income, and keep within it. sachez 
quel est votre revenu, et ne le dépassez pas. If is within 
my recollection, il m'en reste encore la mémoire—je m'en 
souviens Lien encore. It is within ten miles, il n y a pas 
dix milles—c’est à moins de dix milles de— 

(In reference to time.) He inherited a large fortune, but 
it was all squandered within the year, il hérita d'une grande 
fortune, mais il la dissipa en entier eu moins d'un au. He 
married again within the year, il se remaria avant un an— 
avant qu’une année entière se fût écoulée. Jt must be 
completed within the month, il faut que cela s'achève dans 
l'espace d'un mois, / saw him within these three hours, 
il n y a pas encore trois heures que je l'ai vu. 

(Inside of), eu dedaus de. You must pass within that 
buoy, il faut passer en dedans de cette bouée. 

ITHIN, adv. The voice came from within, la voix 
venait du dedans, de l'intérieur. Within and without, en 
dedans et en dehors. [—(politely), chez lui? 

Ie in master within ? votre maître est-il à la maison ? 

WITHINSIDE, adv. en dedans—dans l’intérieur. 

WITHOUT, prep. sans. Without friends and without 
money, what can he do? que peut-il faire sans amis et sans 
argeut? Come in without fear, entrez sans crainte. bl d 
are not without their faults, ils ve sont pas sans fautes—i 
ont aussi leurs défauts. Without fail, sans faute, 

L heard him out without replying, je l'écoutai jusqu’au 
bout sans répliqner. Look at me without laughing, regar- 
des moi sans rire. J did it without intending it, je l'ai fait 
saus le vouloir—sans en avoir l'intention. 

Cannot you go in without his seeing you? ne sauriez-vous 
entrer sans qu’il vous voie? He it without our bang 
aware of it, 1] l'a fait sans que nous nous en aperguasions. 
Do nothing without being told, ne faites rien sans qu’on 
vous le dise, 

(Without, meaning unless.) You will not enjoy your 
health without you use much exercise, vous ue jouirez pas 
d'une bonne santé, à moins que vous ne preuies beaucoup 
d'exercice. 

(To do without, to go without), se passer de. We have 
no wine, and we can easily do without, nous n'avons pas de 
vin, mais nous pouvous facilemnent nous en passer. J can- 
not do without it, je ne saurais m'eu passer. Not finding 
his hat, he went without, ne trouvant pas son chapeau, il 
s'en alla s'en en avoir. 

(Without, in the sense of out.) You will find it without 
the gates, vous le trouveres en dehors des purtes—hors des 
portes. He is without doors, il est dehors— hors de la maison, 

WITHOUT, adv. dehors, 

To WITHSTAND, v. a. résister à (une personne, à une 
chose ; lui, leur, y ; auquel, &c.). 

TEST ANDER: +. celui qui pies ; 

TI DING, p. pr. (wsed subst.), résistance, f. 
WITHSTOOD, pret. of To Withstand. F 
WITH-VINE, ». (a plant), chien dent, m. 

WITHY, s. osier, m. 

WITHY, adj. d'osier. 

WITLESS, adj. sans esprit ; (useless), inutile, vain, e. 

WITLING, s. petit esprit, m. 

WITNESS, s. témoin, m. He was an eye witness of the 
accident, il fat témoin oculaire de la chose; ear-witness, 
témoin auriculaire. 

(Fam.) With a witness, d'une manière frappante. 

To WITNESS, v. a. (fo be present), être témoiu de; 
voir de ses yeux. J was young when 1 witnessed that 

ful scene, j'étais jeune quand je fus témoin de cette 

scène terrible. (To give lestimony ), témoiguer de—rendre 
témoignage a. J call you to witness that he refuses to pay me, 
je vous prends à témoin qu'il refuse de me payer. (7e 
see the execution of, to sign and legalize, a deed), attester; 

i au contrat. [testation, f. 

‘WITNESSING, p. pr. (used subst.) témoignage, m. at- 

WIT-SNAPPER, «, plaisant, m. faiseur d'esprit, me. 

WIT-STARVED, ad. saus esprit ; qui manque d esprit 
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Quich-oitted, qui a l'esprit vif ; éveillé, 
Dule-witted, scales lourd. 


nts d' fe 

WITTICISM, s. trait d'esprit, m. nn pols ath 

WITTILY, ede, avec esprit; re ‘oleorlg), 
habilement. 

WITTINGLY, ado. avec intention ; à dessein. 

WITTOL, s. mari débonnaire. 

WITTOLLY, ade, en mari débonnaire. 

WITTY, ag. spirituel, le; qui a de l'esprit. 

WITWALL, 2. (the large woedpecher ), rullier, m. 

To WIVE, v. n. re femme, 

WIVEHOOD, s. état de femme mariée. 

WIVELESS, ad. cans femme. 

WIVELY, adv. en = martes A 

WIVES, s. (paral of ife), femmes ; _ épouses, 

WIZARD, «. sorcier ; magicien, prestidigitatear. 

WIZARD, ad. ue. 

To WIZEN, ». n. ve 3 sécher. 

WOAD, «. (a plant, the leaves of which are mood in dye- 
ing), ), guède, f 

AD MILL, s. moulin à guède, m. 

WOE, s. malheur, m. cbagrins, m. Wee to you that are 
rich, malheur à vous qui êtes riches, Wee1s me! mal- 
beareux que je suis! [ré e. 

WORBEGONE, adj. accablé, e de chagrins ; tourmen- 

WORFUL, adj. triste; affligé; (of things), triste, af- 
figeant, e. 

WOEFULLY, adv. tristement. (Sadly, extremely 
He was wee! fly Era deceived, il fat pre ms à trompl 

WOEFULNESS, ». rmalbear, m. tristesse, /. 

WORSOME, ad. See Woeful. 

WOLD, s. plaine, Se 

WOLF, ¢. loup, m. She-wol, louve, f. 4 young wolf, 
louveteau, m. DWolf-dog, chien loup, m. (An ulcer), 
cancre, m. Wolf: loup marin, me. 

WOLF-BANK, s. (a poisonos pluni), aconit, me. 

WOLFISH, adj. de loup. 

WOLF-MILK, «. (a plant tithymale, m. 

WOLF.NET, s. grande seine, f. 

WOLVES, «. plural of Wolf. 

WOLVERIN, \s. eme NN. Americe’ le glou- 

WOLVERENE,S ton; le guulu, 

WOLVISH. See Wolfsh. 

WOMAN, «. femme, /.; (ladies’ maid, waiting-woman ), 
femme ; femme de chambre. 

To WOMAN, v. a. affaiblir; faire plier. 

WOMANED, adj. marié ; uni à une femme. 

WOMAN-HATER, s. qui a de l'aversion pour les 


femmes. 
WOMANHOOD, s. âge, état de femme, m. 
To WOMANISE, v. a. efféminer. 
WOMANISH, adj, de femme; féminin, e; (efemi- 


WITTED, 





nate), efféminé, e. 
WOMANLY, adj. de femme; féminin, e. 
WOMANLY, adv. en femme; comme une femme. : 


WOMB, s. (anat.), matrice, f.; (com. bosom ), sein, m. 

Te WOMB, v. a. renfermer daus son sein. 

WOMBAT, 2. (an animal), espèce d'opossum de la 
Nouvelle Hollande. 

WOMBY, ad. spacieux, euse. 

WOMEN, «. plural of Woman, 

WON, pret. of To Win. 

To WON, +. n. (an old word, to remain, to divell), 


To WONE, § demeurer. 

WONDER, s. merveille, ef. Shets a wonder for beauty, 
c'est une merveille de beau: He is tha wonder of his age, 
c'est la merveille de son siècle. Such events strike you 
with wonder, ces événements vous frappeut d'étonnement, 
He is our wonder, il fait notre étonnement. Jt is a wonder 
to see you, c'est merveille de vous vuir. You have done 
toonders, vous avez fuit des merveilles. Jt is a mine days’ 
wonder, c'est une merveille d'un jour. Jt is a wender that 
hewas not billed, c'est merveille qu'il n’ait pas été tué. 
It is no wonder to us, ce n'est pas étonnant ir nous—0e 
phil pada une chose étonnante pour nous—cela ne nous sur- 


‘No tender, cela n'est pas surprenant. 
Te WONDER, v. m. s'étunner de; s'émerveiller de (eu, 


woo 


dont). What are you wondering at ? de quoi vous étumnes- 
vous? We cease to wonder at what we understand, nous 
cessons de nous étonner des choses que nous comprenons. 
He does net wender at anything, il ne s'étonne de neu. ft 
is a want I have often wondered at, c'est un manque dunt 
je me suis souvent étonné. Thrnus wondered at the fight 
renewed, Turnus s'étonnait de voir le con bat recommencer. 
Whe can wonder that the sciences have been 50, &c., qui peut 
s'étonner que les sciences aient été si —. / do nol esonder 
at it, cela ne me surprend pas—ne m'étonne pas. 
mire.) 1 coukd not sufficiently wonder at the inirepidity, Se 

je ve pouvais me lasser d’admirer l'intrépidité de —. 1 
de not wonder at it, cela ne me surprend pas. 

(Com. pari.) Where is he now, | wonder? je voudra 
bien savoir où il est maintenant. 

WONDERER, s. qui s'émerveille de; s'étonne. 

WONDERFUL, ad. merveilleux, euse ; étonnant, e— 
admirable. 

WONDERFUL! (toed es an interj.), merveilleux! 
vot ui est merveilleux ! 

ONDEREULRE edo, merveilleusement ; étonnem- 
well, à merveille; admirsblement. 
They deu ils sont étonnamment riches. 

WONDERFULNESS, 2. ce qu'il y a d'étunant; de 
merveilleux ; l'étonnant ; le merveilleux. 

WONDERMENT, a Here [veillé, e. 

WONDERSTRUCK, adj d'étonnemeit ; Emer 

WONDER- WORKING! Bi qui fait des merveilles, 
des choses merveilleuses. 

WONDROUS, adj. merveilleux, euse ; admirable. 

WONDROUS, ado, merveilleusemeut; étounam- 

WONDROUSLY,} ment. [le veux pes 

WON'T, contraction ef Will not. No, / won't, nou je ne 

WONT, ». x. (a defective verb, principally used as « par- 
ticiple, in the sense of to be accustomed to, to be used to). ia 
cunning thicveries he wonts to work, il a accoutumé—il a 
coutume—de faire ses vols adroits. 4 yearly solemn fenst 
the wont to make, elle avait coutume de faire uve fête sv- 
lennelle tous les aus. 

(Tobe wont.) A mether was pont ahoays to indelge her 
daughters, une mère avait coutume de satisfaire les fan- 
taisies de ses filles. These windows were wont fo be left open 
all the day, ou avait coutume—on avait sccootumé—de 
laisser ces funétres ouvertes toute la juuruse. [quenter. 

To WONT, v. n. (to frequent, to haut), banter, fré- 

WONT, s. coutume, F. He went, as was his weet, il y 
alla suivant sa coutume—comme c’était sa coutume. 

WONTED, p. pt. (seed adÿ.), accoutumé, e. 

WONTEDNESS, s. coutume, f. babitude, /. 

WONTLESS, ad. sans babitude; qui n'est pas ac- 
coutumé. 

To WOO, v. a. (To endeavour to win the heart of « we- 
man.) He wooed her lang, and failed, Jong-temps il chercha 
à s'eu faire aimer—il attaqua son cœur, mais sans succès. 
We should be wooed, and we were not made to wee, c'est aux 
hommes à nous prier, car nous ne fimes créées pour 
supplier les hommes. He wooed successfully, il n rie pes 
eu vain—il obtint sou amour. fy proud rival weees ae- 
other partner to his throne and bed, mon fier rival recherche 
une autre compague et lui offre de partager sun lit et son 
trône. (Com. part.) To swe in marriuge, demander en 
mariage. (To entreat), sapplier. 

Te WOO, v. n. faire l'amour à; aimer. 

WOOD, 2. (large plantation of trees), bois, =. We hed 
to cross a large wood, il nous fallut traverser un graud lois. 
Brush-wood, taillis, m. fourré, m. 

(The substance of trees), bois, m. He barn weed, nous 
brûlons du bois. Fire-woed, bois de chauffage, me. 

To WOOD, v. a. fournir, approvisionner de bois. 

WOOD-ANEMONE, «. (a flower), anémaæ des luis /. 

WOOD-ASHES, s, cendre de bois, /. 

WOODBINE, s. (honeysuckle), chévre-feuille, se. 

WOOD-BORN, adj. né, e dans les bois. 

WOOD-BOUND, ad’. entouré, e de bois. 

WOOD-COAL, s. charbon de bois; #. 

WOODCOCK, s. hécasse, f. 

WOODCUTTER, s. bâcheron, a. fendeur de bois. 

WOOD-DRINE, s. décoction, /. tisaune, f. de bois. 
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WOODED, adj. boisé, e. 
WOODEN, ad. de bois ; (awkward, clumsy), gauche. 
WOODEN SHORS, s. sabots, m. 
WOODEN BOWL, «. sébille, f. 
WOOD-ENGRAVING, s. gravure sur bois, /. 
gabe at pore a. ver de bois, m. 
WOOD-HOLE, 
ren 
WOODING, p. pr. , approvisionnement, m. 
WOOD AND, Eh ne fete We have no wood- 
land in our paris, nous n'avons pas de bois, de furèts, daus 
nos contrées. 
WOODLARK, s. allouette des bois, f. 
WOODLOUSE, s. (an insect), cloporte, f. 
WOODMAN, s. (a forest-kerper), garde-forestier; (a 
Aunter), chasseur ; (a wood-cutter), bûcheron. 
WOODMITE, «. ver de bois, m. 
WOODMONGER, s. marchand de bois, 
WOODMOTE, s. (law), cour forestière, f. 
WOOD-NIGHTSHADE, s. (a plant), belle de nuit, f. 
WOODNOTE, s. chants champêtres, m. 
WOODNYMPH, s. nymphe des bois; dryade, f. 
WOODPECKER, s. (a bird), pivert, m. 
WOODPIGEON, s. pigeon ramier, me. 
WOODREVE, s. (an overseer ), inspecteur des bois. 
WOODRUFF, s. (a plant), aspérule, f.—com. called 
muguet des bois, m. 
WOODSARE, s. espèce d'écume blanche, /. (qui se 
trouve sur certaines plantes, comme la lavende, la sauge). 
WOODSEERE, s. saison où les arbres sout sans sève. 
WOODSORREL, s. oscille sauvage, f. 
WOOD-WARD, s. (keeper of a wood), garde fo- 


restier, m. 

WOODWORM, «. ver de bois, m. 

WOODY, ad. (Abounding with wood. ) A h 
pays boisé, où le bois est abondant. (Ligneous, having the 
substance of wood), boiseux, euse; ligneux, euse; de la 
mature du bois. (Belonging to the wouds), des bois, 

WOOER, s. amant; qui fait la cour, amour (à une 
femme). 

WOOF. «. (weft), trame, /.; (texture), tissu, m. 

WOOING, p. pr. (used subst.), amour, m. petits soins, #. 
He is gone a wooing, il est allé faire l'amour. 

WOOINGLY, adv, d'un air séduisant, caressant. 

WOOL, s. laine, f. 

WOOLCOMBER, s. cardeur de laine, m. [sture, f. 

To WOOLD, v. a. (in ships), rouster; faire une rou- 

WOOLDING, p. pr. (used subst.), rousture, f. 

WOOL-DRIVER, s. marchand de laine. (Facteur qui 
va dans les campagnes acheter la laine, et qui la porte au 
marché, 

WOOLLEN, adj. de laine. 

WOOLLEN, s. drap, m. étoffe de laine, f 

WOOLLENDRAPER, s. marchand de drap. 

WOOLFEL, s. peau (dont on n'a pas enlevé la laine). 

WOOLLINESS, s. nature laineuse, /. 

WOOLLY, adj. laineux, euse ; (of the hair), erépus. 

WOOLPACK, s. ballot de laine, #. 
- WOOLPATED, adj. aux cheveux crépus; qui a les 
heveux crépus. 

WOOLSACK, s. (the seat of the Lord Chancellor of 
England in the House of Lords), sac de laine; (anything 
bay without weit HM, masse légère, f: 


OOLSTAP! a. eutrepôt, m. pour la vente des 
laines. See Staples [des laines. 
WOOLSTAPLER, s. négociant qui fait le commerce 


WOOLTRADE, s. commerce des laines, m. 

WOOLWINDER, s. dévideur de laine. 

WORD, s. (grammar), mot, m. Words are divided 
into parts of speech, les muts sont divisés en parties du dia 
cours. Do not «se this word, ne vous serves pas de ce 
mot-la, How do you spell this word? comment écrivez- 
vous ce mot? He spoke two or three words in French, il 
dit deux ou trois mots en Français. 7b translate word 
fer word, traduire mot à mot. You wse an improper word, 
vous vous servez d'un mot—d'une expression —impro] 

(Toi, dincuree.) By word of mouth, de vive voix, 
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verbalemeut; de bouche. We have not exchanged words 
nous ne nous sommes pas dit un mot. Jn words, but not 
éx actions, en paroles—par des paroles et ucn par des 
actions. A word with you, un mot. J showli be glad of a 
word or two with Je serais bien aise de vous dire un 
mot ou deux. Weald you vouchsafe mea word? dalgne- 
riez-vous m'accorder un mot? He addressed them a few 
words, il leur adressa quelques mots, quelques paroles. /# 
a few words, en peu de mots, de paroles—en trois paroles. 
At these words, he withdrew, à ces mots, il se retira. Jn as 
many words, en autant de paroles. Will you not give him 
a word of comfort ? ne lui adresserez-vous pas un mot de 
consolation? These are empty words, vaines paroles que 
tout cela—oe sont de vaines paroles vous dites-là. Lo 
speak a good word for me, dites un mot en ma faveur, je 
vous en prie. He is a man of few words, c'est un homme 
qui dit peu. À surd to the wise, à bon entendeur demi- 
mot—peu de paroles. 

(Promise, assurance.) He is a man of his word, c'est un 
‘homme qui tient parole. He witl be as good as his word, il 
tiendra parole—sa parole. He has given. his word, and 
he will keep it, il a donné sa parole, il la tiendra. J have but 
one word, je n'ai qu'une parole. Tuke my word for it, 
croyez-m'en sur parole, croyez ce que je dis. We believe you on 
your word, nous vous en croyons sur parole. I take you 
at your word, je vous prends au mot. 

(Warning, order.) As soon as he arrives, send me word, 
auseitét qu'il sera arrivé, envoyez m'en préveuir—faites- 
le moi dire. J will not fail to send you word, je ne man- 
querai pas de vous envoyer prévenir—de vous en faire 
avertir. I had left word with my servant that you were to 
cull again in the afternoon, j'avais dit à mon domestique de 
vous prier de repasser daus l'après-midi. Leave werd at 
your house where you are to be found, faites savoir—dites— 
chez vous où l'on pourra vous trouver. Write me word of 
it, faites-le moi savoir par un mot. He bromght me word 
of his arrwal, il est venu m'annoncer—m'informer de— 
me donner la nouvelle de—son arrivée. 

(Dispute.) Some words grew between us, il s'éleva des mots 
entre nous. We kad srords, nous avons eu des mots. We 
came to high words, nous en vinmes aux invectivee—aux 
gros mots—aux injures. Come, come, do net make words 
about it, allons, allons, pas tant de paroles—ne vous dis- 
putes pas. 

(Scripturally.) The word of God, la parole de Dieu. 

4 pass-word, un mot d'ordre. By-word, mot passé en 
proverbe. 

To WORD, ». a. exprimer ; énoncer. [sur les mots. 

WORD-CATCHER, s. personne qui pointille, dispute 

WORDED, p. pt. (used ady.), énoncé, e. 

WORDING, p. pr. (used subst), énonciation, f. ar- 

ent des mots, m. 
ORDISH, a. verbeux, euse. 

WORDISHNESS, s. prolixité, f. 

WORDLESS, ad). ‘Ba remained wordless, il resta muet, 
interdit ; il ne put trouver de paroles. 

WORDY, adj. verbeux, euse ; diffus, e. 

WORK, pret. of To Wear. ¥ 

WORK, 2. (labour, occupation, exertion), travail, m, 
ouvrage, ™, This is very hard work, voila un travail bien 
dur, bien difficile. He makes easy work of it, il ne se 
donne pas beaucoup de peine—.—il croit la chose facile. 
Children are not fond of work, les enfants n'aiment pas le 
travail. J have not done my work yet, je n’ai pas encore 
fini mon ouvrage. Come, and I will give you some work, 
venez, et je vous donnerai de l'our uelque chose à 
faire. He will cut you out plenty of work, il vous donvera 
—il vous taillera—de l'ouvrage, de la besogue. He ie 
ahoays at work, il est toujours à l'ouvrage. He is hard ut 
work, il travaille dur—il est trés-occu; il se donne 
bien du mal. Set them to work, mettez-les à l'ouvrage. 
To set the mind to work, faire travailler l'esprit. To set a 
man on a work, mettre un homme après un travail. Te be 
out of work, être sans ouvrage. 

You do not go to work the right way, vous ne vous y pre- 
nes bien. You have made sad work of it, vuus avez 
qié Ik bamgre-— vous avez fait-lA une belle besogne ! 
‘He made terrible work about it, il a fait bien da bruit. 
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Ladies work, oavrage à l'aiguille, m. ouvrage, æ. lro- 
dns, f. She dropped her work, elle laissa tomber son 
ouvrage 

(Fortif., archit., arts), travaux, m. ouvrages, m. (Liter.), 

ouvrage, m. œavre,f. (Actions, deeds.) We must nol rely 
on our good werks, nous ne devons pas nous reposer sur 
nos bonnes œuvres, actions. ( Performance in general), 
ouvrage, m. 
To WORK, ». n., v. a. travailler, He is obliged to work 
for his bread, il est obligé de travailler pour vivre. 7b 
work by the day, travailler à la journée. 7b work by the 
piece, travailler à la tâche. To work double tides, faire 
double hesogne. To work hard, travailler dur—se dlonver 
bien de la peine. Te work in metals, travailler en or, en 
argent, en cuivre, &c. (Of spirits and liquo~s), travailler ; 
fermenter. (Of a ship, te iahour), fatiguer ; travailler. (To 
act, to have effect.) These thoug'ts work upon him, ces pen- 
sées agissent sur lui. Everything seemed (o work to his ruin, 
tout semblait coutribuer—tendre—travailler—a sa ruine. 
This 80 much worked upon the child, that, afterwards, he de- 
sired to be taught, cela agit tellement sur l'esprit de cet 
enfant, qu’il voulut lui-même apprendre après. The me- 
dicine works, la médecine agit. Natural philosophy has 
sensible objects to work upon, la physique a des objets sen- 
sibles sur lesquelselle s'exerce. 70 work a mine, expluiter 
une mine. work a great change, amener—produire— 
un grand changement. They work off part of the metal, 
ils emploient—ils travaillent—une partie de leurs mé- 
taux. Te work up (lo accomplish, te nish), finir. To work 
up materials, employer des matériaux. If you would work 
any man, know his nature, &c., si vous voulez agir sur 
l'esprit d’un homme—si vous voulez vous rendre maitre de 
l'esprit d'un bomme—apprenez d'abwrd à le connaitre. 
Would you work kim to his ruin ? pourriez-vous le mener— 
le pousser—a sa ruine? We might work any effect, &e., 
ous pourrions produire tout effet quelconque. Sach 
power may well work suck wonders, une telle puissance peut, 
eu effet, produire un semblable effet. herd he knew 
that works or good or ill, il connaissait toutes les herbes ca- 
pables de produire de bons ou de mauvais effets, To work 
out a plan, an object, effectuer, accomplir un projet. To 
work out (to erase), effacer. To work upon fm passions, 
the heart, exciter, émouvoir les passions, le cœur. To work 
upon the feelings, parler à l'âme—émouvoir, remuer le 
cœur. This works on his mind, cela l'inquiète, lui tour- 
mente l'esprit, To work (to make) a purse, faire une 
bourse (hroder, tricoter, &c. ). 

Te work one's way in the faire son chemin dans 
le monde. (7b embroider, to do msedk-work), travailler à 
l'aiguille—broder. She is working a waistcoat for you, 
elle vous brode un gilet. She had a dress worked in gold, 
elle portait une robe brodée en or. To work one’s seif into 
favour, se faire aimer des grands—parvenir à obtenir la 
faveur des grands par ses propres efforts. To work a sum, 
faire un calcul. 

To work one's self into a passion, se monter—(in ridicule), 
ee battre les flancs pour se mettreen colère. 7 work one's 
self up, se monter la tête. (To torment one's self), se tuur- 
meuter. 

(At sa.) To work a ship, diriger, gouverner un bâti. 
ment, He worked his passage home, il a fait la traversée 
comme matelot—il a payé son passage en travaillant. 

WORKED, p. pt. (used adj.), (embroidered), brodé, e 
{en or, en soie, &c.). 

WORKER, s. travailleur, euse; (in any particular 
trade), ouvrier, ère. 

WORK-FELLOW, s. compagnon de travail, se. ; 
(literary ), collaborateur. 

WORKFOLK. a. ouvriers, m. la classe ouvrière, f. 

WORKHOUSE, } maison des pauvres, f. hô- 

WORKING-HOUSE,S pital, se. 

WORKING, p. pr. (seed subst.), (of a sum), calcul, m. 
opération arithmétique, f.; (of medicine), effets, m.; (af 
the mind, imagination), travail, m. (Agitation of the potty 
mouvements, m. Nour . Who could penetrate 
secret workings of his mind? qui pourrait pénétrer les pen- 
sres—ies résolutions incertaines de son esprit ? 

WORKING-DAY, s. jour ouvrable, ss. 
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WORKING MAN, s. ouvrier, m. He is & hard work. 
ing man, c'est un ee os) travail “ani ne craint 
pas i ai se donne bien peine. 

WORKMAN, +. ouvrier, m. ouvrier. 

WORKMANLIKE, ad. bien exécuté ; exécuté en bon 

WORKMANLY, adj. habile ; (of the work), bien exé- 
cuté, e. 

WORKMANLY, ado. en bon ouvrier, ère ; habilement, 

WORKMANSHIP, s. (produce), travail, m.; (of 
talent), art, m. babileté /.; (way in which thing is made), 

J: manufacture, f. etéoution, /. 

WORKMASTER. s. ouvrier-maître, se. 

WORKSHOP, s. atelier, m. 

WORKWOMAN, s. oavriére, f. 

WORLD, s. (the universe), le monde, Ged created the 
world, Dieu créa le moude. The heavenly, the upper world, 
le monde céleste. The dower world, le monde terrestra 
The intellectual world, le monde moral. The natural 


workt, le monde physique. 
(The earth, the globe), le monde Magellan was the 
Sirat who compassed—eailed round—the world, Magellan est 


le premier qui fit le tour du monde, dlerander conquered 
the world, Alexandre conquit le monde. /f was the great- 
est wonder ix the world, c'était la plus grande merveille du 
monde—qui fût au monde. To come info the world (te be 
born), venir au monde. He is no luager in the world, il 
n'est plus au monde. Jn this werld, en ce monde—ici bas. 
To bring into the world (to give birth), wettre au monde. 
To travel all over the world, parcourir le monde. Te ge 
into the other world, passer dans l'autre monde. To go and 
visit the New World, aller voir le Nouvean Munde—l'Amé- 
rique. 

(Mankind, society, life), monde, m. Rome was to sway 
the world, Rome devait gouverner le monde. Love host poor 
Antony the world, l'amour fit perdre le monde au pauvre 
Antoine. J would declare it in the face of the whole world— 
to all the world, je le déclarerais à la face du monde entier, 
He is well known among the learned world, c'est un homme 
bien connu dans le monde savant. Why dread the judg- 
ments of the worid? pourquoi craindriez-vous le jugement 
du monde? 7b Æknoto the world, cmnaître le munde. 

To begin the wor/d, faire son début dans le monde—(ix 
business), commencer sa carriére—les affaires. To be before 
hand in the worll, être bien dans ses affaires—ne devoir 
rien à personne. That man drove the world before him, cet 
bomme-là prospérait en tout—tout pruspérait à cet homme- 
la, The poor fellow is behind hand in the world, le pauvre 
malheureux est mal dans ses affaires—est gêné. 

AU the precautions in the world would not eave him, toutes 
les précautions au monde ne le sauveraient I would 
not live in that house for all the workl, je ne demeurerais 
pas dans cette maison pour tout au moude—si on me dou- 
nait le monde. Nothing in the world would please him more, 
rien au monde ne lui plairait davantage. J woadd mol de it 
Sor all the world, je ne le ferais pas pour rien au monde. 

(Multitude.) Marriage draws a world of business on 
our hands, le mariage nous attire un moude—un tas—d'af- 
faires. You will have a world of enemses, vous aurez un 
monde—une foule—l'ennemis. 

WORLDLINESS, s. attachement aux choses tempo- 
relles, m.; amour du monde, m. ; esprit intéressé, m. 

WORLDLING, s. homme mondain ; attaché aux choses 
temporelles ; femme mondaine, f. 

WORLDLY, ad. Forget worlily pleasures, oubliez les 
plaisirs du monde. Seek not worl/ly honours, ne courez 
pas après les honneurs du monde—mondains. Cease from 
thinking of worldly affairs, interests, cessez de vous occu- 
per de vos intérêts temporels—des affaires de ce monde. 
He was a worldly man, ¢ était un homme mondain—(court- 
ing the world), cétait un homme du moude—(secking 
after worldly interest), c’était uu homme intéress¢—attaché 
aux biens de ce monde—avide de richesses—de pouvoir. 
He is worldly-minded, il est attaché aux choses de ce 
monde—il à plaire au monde—c'est un esprit 
mondain. Worldly maxims, maximes mondaines. Worldly 
motives, motifs intéressés, m. Tb lead a worldly fe, mener 
une vie moudaine, 

WORLDLY, ade, mondainement ; selon le monde. 
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WORLDLY-MINDEDNESS, s. esprit mondain, m.; 
mondanité, f.; amour des choses du monde, m, 

WORM, s. ver, m. (The commen worm), ver de terre, 
m. Stlh-erorm, ver à soie, m. Glew-worm, ver luisant, m. 
Tape-worm, ténia, m.; ver solitaire, m. Hand-worm, ci- 
ton, m. You are but a worm, vous n'êtes qu'un ver de 
terre. The worm of conscience, le ver rongeur de la con- 
science, du remord. = 

(The spiral part in a corkscrew, a gimlet, §c.), mèche, f. 

To WORM, v. a., 0. n. To worm a og, éverrer un chien, 
lui couper un nerf sous la "0 worm a gun, dé- 
charger un fusil—le nettoyer—avec le tire-bourre. To 
wind a rope, congréer, peigner un cable, 

To worm one's self into the faveur of a person, s'insinuer 
dans la faveur d’une To worm one's self into 
a company, se faufiler une société. To werm one's 
self into a person's secret, s'insinuer dans les secrets d'une 
personne—tirer les vers du nez à une personne. They find 
themselves wormed out of all males em le 
s’apergoivent qu'une nouvelle race d'hommes a se- 
crètement—sourdement—enlevé tout pouvoir. 

WORM-EATEN, adj. rongé, e; mangé, e des vers; 

WORM-GRASS, s. spigèles, f. fvermoulu, e. 

WORM:-LIKE, adj. comme un ver; en forme de ver. 

WORM-POW DER, «. (medic.), Poudre vermifuge, f. 
7 WORM-SEED, s. (medic. ), santuline, f. ; poudre pour 

les vers, f. 

WORM-TINCTURE, s. (medic.), vermifuge, m. 

WORMWOOD, s. absynthe, f. euse, 

WORMY, ag. plein, e de vers. (Of fruit), verreux, 

WORN, p. pt. of To Wear. ‘ 

WORNIL, s. ver blanc gui attaque le dos des vaches. 

WORRIED, p. pt. of To Worry, tourmenté,e. He is 
worried with the gout, il est tourmenté de la goutte. 

WORRIER, 2. qui tourmente; tourmeut, m. 

To WORRY, v. a. tourmenter; harasser. Something 
worries him, il y a quelque chose qui le tourmente—qui le 
tracase. We are twerried with care,.nous sommes 
souvent tourmentés par les soucis. Dogs worry the sheep, 
les chiens tourmentent les moutons. 

‘WORSE, comp. of Bad, pire. Jt is worse than I thought, 
la chose est pire que je ne croyais. The roads are worse 
still, les routes sont encore pires—plus mauvaises. The 
patient is worse, le malade est pire—plus mal. To grow 
worse, lo get worse, to wax worse, empirer. Things are 
getting worse and worse, les choses vont de mal en pire— 
ne fout qu'empirer. It ts worse than ever, c'est pire que 
june And, to make the matter worse —, et, pour rendre 

chose encore pire—pour ajouter à notre embarras—à la 
difficulté —. J hope you are not worse for your walk, 
j'espère que votre promenade ne vous a pas incommodé— 
que vous ne vous trouves pas plus mal après votre pro- 
menade. {sous not the worse for it, je ue m'en suis pas 
trouvé plus mal. He will not be the worse for it, il ne sen 
trouvera pas plus mal—il u’y perdra rien. He had on a 
coat much the woree for wear, il portait un habit fort usé. 
They rode in a carriage much the worse for wear, ils étaient 
dans une voiture dont le délabrement anuonçait de longs 
services. 

WORSE, ado. yis, plus mal. They have done much 
worse than that, ils ont fait bien pis que cela. You could 
not do worse, vous ne pourriez faire pis. / do mot think the 
worse of him for his misfortune, je u'ai pas moins boune 
opiuion de lui à cause de ce malheur. Think not the 
worse of me for it, n'en ayez pas moins bonue opinion 
de moi. a eu le dessous. 

WORSE, s. le demous. He has had the worse of it, il 

To WORSEN, v. #. empirer. 

WORSHIP, s. (mode, act of adoration), culte, m. Prayer 
is a chef part of religious worship, la prière est la principale 
partie du culte religieux—divin. To pay worship, reudre 
uu culte. 

(Respect, honour towards individuals.) His intention was, 
that some kind of worship should be given from some to others, 
son iutention était que les uns honorassent les autres d'une 
manière ou d'autre—que les uns se conduisiasent avec une 
sorte de déférence respectueuse envers les autres. 

CA title of honour gives to mayors and the bench of ma- 
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gistrate, in England), honneur, m. My father dsires 
your worship’s company, mon père désire voir votre hou- 
ueur. (Ce titre n’a point d'équivalent dans les usages 
Francais; seigneurie est péut-être le mot qui en approche 
le plus.) 

To WORSHIP, v. a. adorer. v. ». prier; adorer. 

WORSHIPPED, p. pt. (weed adj. ), adoré, e. 

WORSHIPPER, s. adorateur, ms. —trice, f. 

WORSHIPFUL, adj. (Title of honour. given to mayors 
and magistrates.) The worshipful the mayor of Windsor, 
Son honneur le maire de Windsor. ( Respectuble, worthy of 
respect.) This is worshipful company, voici une honorable 
compagnie, 

WORSHIPFULLY, adv, avec respect ; avec déférence ; 
respectueusement. [culte, ». 

ORSHIPPING, PP (user subst.), adoration, f 

WORST, experi. of Bad, le plus mauvais, la plus mau- 
vaise; les plus mauvais, les plus mauvaises; le pire, la 
pire, les pires. He is the worst workman of all, c'est le 
plus mauvais ouvrier de tous. The worst sinner, le plus 
grand pécheur. He was the worst of men, c'était le plus 
méchant—le pire—des hommes. This ts the worst thing 
that could happen, c'est tout ce qui pouvait arriver de pire. 
He is the worst of the family, c’est le pire—le plus méchant 
de la famille. Jt is the worst evil that can happen, c'est ie 
plus grand mal—le pis—qui puisse arriver. 

WORST (weed aubst.), le pis, m. We have seen the 
‘erst, nous avons vu le pis. Things are at the worst, les 
choses sont au pis. He is at the worst, il est on ne peut 
plus mal—il ue pourrait être pis. The disease is ut the 
worst, le mal est au pis. You may do your worst, I do not 
Sear you, vous pouves faire le pis que vous pourrez, je ue 
vous crains pas Be armed against the worst, armez-vous 
contre le pis—préperez-vous pour le pis. He has got the 
worst of it, il a le dessuus,—(/am.), c’est lui qui paie pour 
les autres, 

To WORST, v. a. vaincre ; défuire. To be worstel, être 
battu; avoir le dessous. [cotés), m. 

WORSTED, adj. Worsted stockings, bas «le line (tri 

WORT, 2. (plant), espèce de chou. This word is chiefly 
waed in the composition of the names of plants, such as mug- 
wort, liverwort, &c., which see. 

Ge beer unfermented), moût de bière, m. 

ORTH, s. (»f things), valeur, f.; prix, m. What is 
the worth of a day's work? quel est le prix—la valeur— 
d’une journée de travail ? J eould not pay you its worth, 
je ne pourrais vous en payer la valeur. These things have 
now lost their worth, ces choses ont aujourd’hui perdu leur 
prix—de leur prix. (Of persons), prix, m.; mérite, m. 
No one ever knew his worth, personne ne connut jamais son 
prix—ne sut Vapprécier. He is a man of great worth, 
c'est un homme d'un grand mérite —(morally), c'est un 
parfait homme de bien. (Pecuniary means), avoir, m.; 


fortune, f. 

WORTH, ad. To be worth, valoir. These pens are 
worth nothing, ces plumes ne valent rien. What is this 
estate worth? combien vaut cette terre Ÿ These books ure 
worth nuthing to me, ces livres ne sout d'aucune valeur, 
d'aucun prix pour moi. 4 diamond worth fifty pounds, un 
diamant de la valeur de—qui vaut — cinquante livres. 
(To deserve), mériter, valoir. The castle is worth d-fent- 
ing, le château vaut la peine de le défendre. The thing is 
not worth asking for, \a chose ne vaut pas la peine de la 
demander—ne vaut pas qu'on Ja de le. It as not worth 
having, cela ne vaut pas la peine d'y pemes—au'on y 
peuse. Js it worth while to think of uf cela vaut-il la 
peiue qu'on y pense? J do not think it is worth while to go, 
je ne pense que cela vaille la peine d'y aller. You 
have nut thought it worth labour to enter, &e., vous n’a- 
vez pas cru que cela valût la peine d’entrer, &c, 

(Of persons, in reference to possessions.) They say this 
nN on dit que cet homme a un million 
ion. He has married a lady worth 

ve thousand r, il a épousé une dame qui a cil 
Le livres Ps What Lu worth ? combien til 
quelle est sa fortune? Jam not worth sixpence, je u'ai 
pas six sous vaillant. 

WORTHILY, adv. diguement; d’une vaut digne 
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de; (Gustly, socording to merit), justement, selon son 
mérite. 

WORTHINESS, «. mérite, m. (Dignily, excellence), 
excellence, f. ; bonnes qualités, Se 

WORTHLESS, adj. sans valeur; méchant, e (Of 
persons.) He is a worthless man, c'est un humme mépri- 
sable, indigne. 4 worthless magistrute, un magistrat in- 
digne. 4 worthless character, uu vaurien—uu être mépri- 
“ORTH EN, 

WORT! a. (of things), manque de va- 
leur, m.; (of persons), bassesse, f.; méchanceté, f. 

WORTHY, adj. (deserving), digne. She hus married a 
man worthy of her, elle a épousé un homme digne d'elle. 
She is ing that rand, elle est digne d’uceu- 


igne de louange. 

WORTHY (used subet.). The worthies of the church, 
les dignitaires de l'égli (In contempt.) I knew not 
what to do with these worthies, je ne sais vraiment que faire 
de ces braves 

WOT (e. defective). 1 wot not, je ne pense pas. 

WOULD, commonly called the sign of the conditional, 
sust be considered under four diferent heads : 

1. As sign of the conditional. Were 1 in your place, 
this is what I would do, voilà ce que je ferais si j'étais à 
vutre place. If she asked you for it, weetld you gwe it to 
her ? si elle vous le demandait, le lui douneriez-vous? 
The verb is often understood after would; if 1 generally ex- 
pressed in Prench. Would you go with him if he invited 
you? Yes, indeed, 1 would, iriez-vous avec lui s'il vous y 
invitait ? Oui, sans doute, j'irais. Mould you consent ? Yes 
L would, but my brother would not, y conseutiries-vous ? 
Oui, j'y consentirais, mais mon frère n'y couseutirait 

s, lui. 

Pa. (Would, as the imperfect and preterite of to be willing.) 
She 10as a bad patient, she would never take the remedies 
which were prescribed, c'était une malade bien indocile, 
elle ue voulait jamais prendre les remèdes qu'on lai or- 
donnait. What! roll he not follow your good advice ? 
comment, est-ce qu'il we voulait pas suivre vos bons avis? 
That could not be even if we would, cela ne pourrait 
être, même si nous le voulions. J wrote several times. yur 
he would not answer, je lui écrivis plusieurs fuis, mais il ne 
voulut pas répoudre. You ask for me, what would you with 
me? vous m’avez demandé, que me voulies-vous Ÿ 

3. (Would, as sign of the imperfect.) Sometimes he 
would come and surprise us early, quelquefois il venait nous 
surprendre de buine heure. In the evening, he would read 
to us, or the ladies would have a little music, dans la soirée, 
il nous lisait quelque chose, ou bien les dames faisaient 
un peu de musique. She wowkd give her a lesson for walk- 
ing so late, elle la grondait parce qu'elle sortait si tard. 

4. (Woukl, in the sense 0) would wish.) You wowld be 
sntisfiel? Would? nay and will, vous voudries être satis- 
fait? Je le voudrais ! dites mieux, je le veux. They Anow 
not what they would be any further than that they would 
mot be what they are, ils ue suvent pas ce qu'ils voudraient 
être, ils savent seulement qu’ils voudraient ne pas être ce 
qu'ils sont. 

By pleasure and pain I would be understood to signify 
whatsoever delights or molests us, par ces mots plaisir et 
douleur, je voudrais que l'on comprit que je veux parler 
de tout ce qui nous charme ou uons blesse. / would that 
music would come, je voudrais que cette musique vint, 
What would you have us do? que voudries-vous que nous 
fissions?  (( that the subj. mood ia weed in these last 
examples. ) 

(Would to God, would to heaven.) Would (to God) thou 
hadst hearkened to my words! plût à Dieu que tu eusses 
écouté mes paroles! Would to 3 (to the goodness of 
God) he did return! plût à la bonté divine qu'il revint! 
Would Mary might consent! plût au ciel—plût à Dieu que 
Mary y cousentit ! 

OUND, «. blessure, f. He received a deep wound in 
the leg, ida une blessure profonde à la jambe. Jt is a 
severe wound inflicted on, or given to his credit, c'est une sé- 
vère pieute faite à sa réputation. 
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To WOUND, v. a. blemer. J wounded him in the arm, 
je le blessai au bras. He was wounded by a shot, a cut, Seg 
1] fat blesé d'un coup de fusil, d'un coup d'épée, &c. 
You wourd him in his hencer, vous blessez son honeur, 

WOUND. pret. of To Wiud. 

WOUNDING, p. pr. (used subst.), blessure, f. 

WOUNDLESS. adj. sans blessure ; sain et sauf. 

WOUND-WORT, ¢ (plant), vulnéraire, f. 

WOVE, pret. of To Weave. 

WOVEN, part. of To Weave, (used ad.) Hoven 

WRACK, « See Wreck. > papier satiné, 

WRANGLE, s, dispute, f. 

To WRANGLE, v. x. disputer; se disputer. They are 
eur wrangling ils sont toujours à se disputer, 

WRANGLER, s. disputeur. 

(At Cambridge, of the student who passes the best erami- 
nation in mathematics), seuior wraugler. He was senior 
wrangler in 1840, il était le premier em matbématiques à 
l'examen de 1840. (Cette expression n'a pas d'équivalent 
en Français. [pater 

WRANGLESOME, adj. disputeur; qui aime à dis 

WRANGLING, p. pr. (used subet ), dispute, f. 

To WRAP, v. a. euvelopper. Jé was wrapl in a piece of 
dinen, il était enveloppé d'un morceau de toile. Yow ought 
40 wrap him in flannel in winter, vous devriez Yenveloppet 
—le couvrir—de flanelle pendant l'hiver.  Hrep yourself 
in your chak, euveluppez-vous bien daus votre manteau, 
You wrap too murk, vous vous couvrez trop. How she 
wraps, comme elle se couvre ;—(fam.), comme elle s'em- 
mitoufle. 

(Figur.) Truth is often wrapt in tales, la vérité est 
souvent envel sous des coutes. He wraps himelf ix 
mystery, il s’enveloppe du—dans le—mystère. (To be taken 
with.) He is much mp in her, Ven très-£pris d'elle 
—il s'est embéguiné d'elle. 44 his happiness was wrapt 
up in her, elle était—elle faisait—tont sou boubeur. (To 
think much of.) He is wrepi up in his new plan, sou now 
vesu projet l'oocupe exclusivement—vocupe toute ss 





pensée. 

(To be transported, carried away.) When he was wrapt 
up into the third heaven, quaud il fut revi jusqu'a 
troisième ciel. Wrapt with joy, ravi, trausporté de juie. 
Wrapt in amaze, ravi en extase. 

WRAPPER, «. enveloppe, /. 

WRAPPING, p. pr. (used subst). Put on pleniy of 
wrappings, convrez-vous bien. bouppelande, /. 

WRAP-RASCAL, s. (an s«pper coat), surtout, =; 

WRAS, } a fish), tauche de mer, f. 

wrass, j * (a), vf Lire, f. 

WRATH, s. colère, f.; courroux, w.; (poetically), 

WRATHFUL, adj. irrité, e; courruucé, e; (habitual), 
colère, colérique; (of passions), viuleut, e. 

WRATHFULLY, ads. avec colère. 

WRATHFULNESS, s. colére, f. [ineité, 

WRATHLESS, adj. calme ; sans culère; qui nest pas 

WRATHY, adj. irrité, e; courroucé, e. 

To WRAWL, v. x. miauler comme un chat. 

To WREAK, ©. a. (To satisfy, to execede.) He will 
wreak his vengeance on yow, il se veuyera—il satisfera, as 
souvira ea vengeance—sur vous, Come, arret his kes, 
venez, venges-vous de sa perte. 

WREAK, s. (revenge), vengeance, f. 

WREAKFUL, ad. viudicatif, ive: 

WREAKLESS, aly. sans veugeance. 

WREATH, 2. (of flowers). guirlande, f. feston, =.; 
(of laurels), couronne de laurier, f. Hreaths of smobe, 
des bouillons de fumée, m. 

To WREATH, ». a. (To wreath a garland ), tresser nue 
(To en- 
courunner. v. ». sentrelacer. (Of 
plants), s’entortiller, s'entrelacer. 

WREATHY, ad}. en forme de guirlande, de festous. 

WRECK, s (loss, destruction, at sea), naufrage, m. Te 
suffer wreck, faire naufrage ; éprouver, essayer un naufrage 
—.—(to be ruined), être ruiné. have gone te wreck, 
er wrack, ils sont ruinés, perdus. ship was à mere 
wreck, notre vaiseeau n'était plus qu'un détris He # 
only a wreck of mun, ce n'est plus que le débris d'un 
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homme (Remains, rests), (of a ship), débris, m. 
(Wrecks of ships in the sands, or fized on the shures ), sinistres, 
mm (de general), débris, m. restes, m. 

To WRECK, v. x. faire naufrage. Ambition is the 
rock on which great men have often wrecked, l'ambition est 
le rocher sur lequel les grands hommes ont souvent fait 
naufrage—sout allés souvent se briser. To be wrecked, 
avoir fait—faire—naufrage ; s'être perdu, se perdre. Se- 
weral vessels were wrecked last week, plusieurs vaisseaux 
ont fait nau la semaine deruière. [gers. 

WRECKFUL, adj. dangereux, euse ; plein, e de dan- 

WREN, s. mésange, f. 

WRENCH, s. (A violent pull. ) Fo gine « wrench, tirer 
en tordant. (4 sprain), entorse, /. fuulure, f. (A handle, 
a tool), instrument, =. (An instrument for screwing and 

ing ), clef (de lit), f: 

To WRENCH, v. a. arracher. Wrench his sword from 
kim, arraches-lui son épée. J wrenched out the pegs that 
Fastened my arm to the ground, j'arracbai—j'enlevai les 
piquets qui retenaient mon bras a la terre. (Fencing. ) 
With one whip 1 wrenched the sword from his hand, d'un 
coup de fouet, je lui enlevai son épée de la main—je fis 
sauter son épée. (To eprain.) You wrenched your foot 
against a stone, vous vous foulites le pied—vous vous 
donnâtes une entorse au pied—en heurtaut une pierre. 

‘WRENCHING, p. pr. (used odj.). Give me the mat- 
tock and the wrenching iron, donnez-moi la pioche et la pince. 

WREST, s. distorsion, f. perversion, /. 

To WREST, v. a. arracher (une chose à une nue, 
des mains d'une ne). The enemy sorested the victory 
from our hands, l'ennemi nous arracha la victoire des mains. 
But fate has wrested the confession from me, mais le destin 
m'a arraché cette confession. (7b distort, to twist from 
its real meaning), forcer, détourner (le sens d'un mot, 
d'une phrase); pervertir. 

WR R, a. qui pervertit ; qui arrache. 

To WRESTLE, v. n. lutter (avec, contre une ne). 
To contend with difficulties, &c., lutter contre les difficultés, 
les obstacles, &c. (To resist), résister (A une chose). To 
torestle for a prize, disputer un prix à la lutte. * 

WRESTLER, s. lutteur. (ing), résistance, f. 

WRESTLING, p. pr. (used subst.), lutte, f.; (resist- 

WRETCH, s. misérable, m. f. malheureux, euse. You 
are a pitiful wretch, vous êtes un malheureux—un être 
-méprisable, vil. (Of a criminal person), scélérat, m. 
(In pity.) The poor wretch, le pauvre malheureux; la 
pauvre malheureuse. 

WRETCHED, adj. malheureux, euse. To feel wretched, 
éprouver un grand mal aise, se seutir mal. (To be rest- 
Less), ne savoir que faire. To took wretched, avoir l'air 
souffrant, avoir une mine affreuse—faire peine à voir —.— 
avoir l'air malheureux, misérable—.—avoir l'air pauvre, 
chétif. Every thing looks wretched in that house, tout 
l'apparence de la misère, de la pauvreté, dans cette maison. 
(Worthless, poor), méchant, e, pauvre. (Despicabk), mé- 

isable ; De 

WRETCHEDLY, adv. misérablement, They are 
wreli poor, ils sont dans une pauvreté affreuse. (Un- 
happily ), malheureusement. 

WRETCHEDNESS, s. misère, f. ( Pitifulness.) Every 
one went away disgusted with the wret of their per- 
Sormance, chacun s'en alla dégoûté de ce pitoyable spec- 
tacle. 

To WRIGGLE, ». a. tortiller. v.#. se tortiller, se dé- 
mener. (To creep into), se glisser. To wriggle away 
from, se glisser, s'écha) comme une anguille de —. 

WRIGGLING, p. pr. (used subst.), tortillement, m. 

WRIGHT, s. ouvrier, m. (Used in composition.) Ship. 
wright, charpentier de navire. Wheeheright, charron, &c. 

To WRING, v. a. (io twist), pra. os 
wrung ite neck, off its head, les méchants enfants 
lui tordirent le cou, ia tête. Why does he wring his hands 
80? pourquoi se-tord-il les mains ainsi? (To squeeze, to 
press.) To wrimg knen, tordre du linge. 7b wring the 
soater out of linen, tordre du linge (pour en exprimer l'eau). 
And then, sir, would he gripe wring my hand, alors il 
saisissait ma main et la pressait. (To wring from, to take 
From by violence.) He wrung his secret from him, il lui ar- 
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racha son secret. That money is wrung from the poor, cet 
argent est arraché aux pauvres. (To pinch, to {orture), 
Dlesser ; déchirer. You Ænow mot the grief that wringe my 
sul, tu ne counais pas le chagrin qui me déchire le cœur. 
(To pervert), pervertir. ucle et à goupille), f. 

WRING-BOLTS, s. (in ships), chevilles de fer (à 

WRINGER, s. qui tord; qui arrache. 

WRINGING, p. pr. (used subet.), torsion, /. ; (torture), 
déchirement, ». torture, f. 

WRINKLE, s. ride, f. 

To WRINKLE, v. a. rider. Years have wrinkled his brow, 
les années lui out ridé le front. v.n.se rider. (From ill 
humour), froncer les sourcils. 

WRINKLING, p. pr. (weed aubet.), rides, f. pl. 

WRIST, «. poiguet, m. 

WRIST-BAND, s. manchette, f. (Ecritures. 

WRIT, s. (Scriptures.) In holy writ, dans les Saiutes 

(Law), mandat, m. An original writ, mandat de la 
haute cour de la Chancellerie, Judicial writ, mandat signé 
par une cour, un tribunal. (4 summons to appear in 
court), assignation, f. exploit. Tb serve a writ, siguifier 
un exploit, une assignation. 

WRIT, preter. of To Write, uow wrote. 

To WRITE, re. a. écrire. That man oan neither reaa 
nor write, cet homme ne sait nilire ui écrire. You write 
well, vous écrivez bien. To write a good hand, a legible hand, 
avoir une bonne écriture—une belle maiu—une écri- 
ture lisible. To write a bad hand, avoir une mauvaise, 
une vilaine écriture. Write larger, écrivez plus gros. You 
torite too small, vous écrivez trop fiu. have several letters 
to write, j'ai plusieurs lettres à écrire. What does he write 
to you? que vous écrit-il? What does he write back? 
qu'est-ce qu'il vous répond ? Write it don for fear you 
should forget, couchez cela par écrit—écrivez cela—de 
peur de l'oublier. To write out, copier. To write word, 
donner avis, prévenir par écrit. Josephus wrote of the wars 
of the Jews, Joseph a écrit sur les guerres des Juifs. it is 
written up in front of his house, cela est écrit sur la façade 
de sa maison. 

(To qualify.) Those who began to write themselves men, 
ceux qui commencéreut à se qualifier du nom d'homme, 
Write him down an ass, écrivez que c’est un ane. 

(To write up, to raise one's self.) can write up lo 
the dignity of the authors, ils peuvent s’élever jusqu’à la 
dignité des auteurs. 

WRITER, «. écrivain, m.; (a clerk), commis, écrivain. 

To WRITHE, v. a. faire des contorsious ; se tordre. To 
writhe from agony, se débattre—se rouler—daus J’agonie 
v. a. To writhe the body, se tordre, se rouler. Her mouth 
she writhed, elle faisait des contorsious de bouche—elle se 
tordait la bouche—elle se détiguruit. (convulsé, e. 

WRITHED, p. pt. (used adj.), défiguré, e ; démouté, e; 

WRITING, p. pr. (used adj.). Writing paper, papier 
à écrire. Writing materials, tout ce qu'il faut pour écrire 
(des plumes. de l'encre, du papier). 

WRITING (used subst.). The art of writing, l'art 
d'écrire. (Thing written) écrit, m.  (Hand-writing), 
écriture, f. main, f. Bad writing (scribbling), griffonnage, 
m. (Deeds in law), contrats, m. papiers, m. 

WRITING. MASTER, s. maître d’écriture, à écrire, 

WRITTEN, p. pt. of To Write, écrit, e. 

WRONG, adj. (Not the right one.) You have taken the 
wrong book, vous vous êtes trompé de livre—vous u'avez 
pas pris le livre qu'il fallait. You have put your stockings 
the wrong side outwards, vous avez mis vos bas à l'envers. 
This is the side of your shawl, c’est l'envers de votre 
chile. To a book, a paper, the wrong end wppermost, 
tenir un livre, un journal, le haut en bas. I knocked at the 
wrong door, je me trompai de porte—je frappai à une autre 
porte. There is something wrong in this watch, i y a quel- 
que chose de travers—qui n'est pas À sa place—qui ne va 
pas bien—dans cette montre. There is Great wrong 
(in a family, in an affair, &c.), il y a quelque chuse qui 
ne va pas bien — (fam. ), il y a quelque clou qui loche. 
AB that is wrong, tout cela est mal— mauvais. Whar is 
there in what Ido? qu'y a-t-il de mal dans ce que 
je fais? 1 must have put it in the wrong place, je me serai 
trompé—je ne l’aurai pas mis à sa place. To go the wrong 
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ber, s'être fourvoyé. 

CS rm) Te be wreng, avoir tort—mal faire. You 
swould be to go, vous auriez tor!—vous feries mal— 
d'y aller. (To be mistahen, te be in error), se tromper. 

(Erroneows.) This is a very wrong idea, voilà une idée 
erronée—fausse. We have taken a wrong step, nous avons 
fait une mauvaise démarche. He follows a course 
ef life, il mène une vie blâmable, irrégulière. You have 
groen a wrong statement, vous aves fait un faux exposé— 
vous avez mal représenté la chose. Wrong judgment, un 
jugement faux. 

WRONG, «. tort, m. Do ne man wrong, ne faites 
d'injure — — de mal—a personne. Fow de him wrong to suspect 
—in suspecting him, vous lui faites injure de le soupçunner. 

Te bein the wrong, avoir tort. 

WRONG, adv. de travers, mal. You have done if wrong, 
al wrong, vous l'aves fait de travers—tout de travers. 
Right or wrong, à tort et à travers. (Of conduct.) To ge 
wrong, se déranger ; s conduire mal. (Of affarrs, con- 
oerns), aller mal. It is wrong to laugh, c'est mal, ce n'est 

bien de rire. 

To WRONG, v. a. faire tort, faire injure, faire du tort 
(a une personne). Yow wrong me, if you believe it, vous 
me faites injure, si vous le 

WRONG-DOER, «. qui fait tort; qui fait injure; qui 
fait mal ; méchant. méchante action, /. 

WRONG-DOING, s. injure, f. mal, m.; (bad action), 


YEA 


Lea s. qui fait tort, du mel, injure (sax 

autres). 

WRONGFUL, ad. injnate ; nuisible; injerieux, ease 
WRONGFULLY, ads. injustement ; à tort. 
WRONGHEAD, re qui a l'esprit de Seren 
WRONGHEADED,J l'esprit rebours. 
WRONGHEADEDNESS, s. esprit rebours, de siens 
WRONGLY, ads. faussement ; de travers. 
WRONGNESS, 8. erreur, f. 

WROTE, preter. To Write. 
WROTH, adj. fâché, e ; irrité,e; courroucé, e. He is 
wreth with you, i et irtécoutre vous, ey 
, pret. and p. pt. of To Work. He wrought 
the public safety, il accom Po er publique. 4 great 
change was wrought in his mind, un changement 
s'opéra—se fit—dans son esprit. This wrought the greatest 
Rare Le pte mee coe ee 


The mine is still Fr encore cette mine. 





passion, leur esprit était agité— 
us violeute passion. See To Work. 
B ‘reught iron, du fer ouvré. 

WRUNG, pret. of To Wring. 

EAS hited qui grimace ; qui fait la grimace. To make 

face, faire la grimace. To havea wry neck, 

avoir eo cou inte 

Ti jut x ory cease oc wear onde ‘si sens faux aun 
mot, 4 wry word, un mot mal employé. 

WRY-NECK, ¢. cou de travers, m.; (from cold), torti- 
colis, m.; (a sort of bird), torcol, =. 


WRONGED, p. pt. (used adj.). He rye g WRY-NECKED, adj. qui a le cou de travers. 
wronged, il se eS lui a fait du tort. ae WRYNESS, s. distortion, f. 
X. 
XEBEC, s. (a small vessel in the Mediterranean), chébec, XBROPHAGY, «. me ps usage de manger des 
M. xebec, m. fruits secs). en bois gravées, /. 
XENODOCHY, s. hospitalité envers les étrangers. XI RAPHY, s. J. imprimerie avec des 


Y. ' 


YACHT, «. yacht, m. ee de plaisance, m. 
YAGER, s. chasseur, m. 
YAHOO, s. saw 
Ya, & (the 


Va, C4 eaculent root), racine d'igname, f. 

YANKEE, 2. (a name given by the English to the Ame- 
rieans), ‘Américain. 

YARD, 2. (a measure 3 fest long), verge, f. They sell 
cloth by the ‘yard, on vend le drap à la v (In speak- 
ing of distance), pas, m. This garden is 250 yards 
ce jardin a 250 pas de longueur. ça court), cour, m. 
children are playing in the yard, les eufants sont a jouer 
ae be cour. Yn the castle-yard, dans la cour du château. 

rd fowls, poulets nourris dans la cour d'une ferme, 
Hi tin gard, un chantier. The dockyards, les chantiers 
dela marine. 4 shipwrighfs yard, un chantier de con- 
struction (de navires). 

(In ships), vergue, f.; peripe bouts de vergues, m. 

Yard of land, verge Cas mesure varie 
suivant les comtés. Dans a à uns, elle est de 15 acres, 
dans les autres de 40.). 

YARD-STICK, s. verge, f. (à mesurer le drap, la 
toile, ae % 


m. 
ox), yack, m. buffle à queue de 


YARE, adj. ardent, e; vif, ve; prompt, e. 

YARN, ». fil (de laine, de coton, FAN 5 (in rope 
making), bitord, me, (Fam.) To spin a long yarn, couter 

wee TAR a (enced conter long. 

vn. (to 3 gronder. 

YARROW, s. (a plant ean feuilles, a 

YATE. See a . i 

YAW, s. (af oa), dérive. f. 

YAWL, s. (a small ship boat), yole, f. 

bg YAWN, See neh ell. (sent? ouvrir. 

o YA vs. jer; the earth, precipice), 
YAWN, J} bail mall ra E pris 
YAWNING, un bâilleur en fait deux, 

AWS, s. (a cutaneous disease), maladie de 
a cere a 
YOLEPT. faa. dénommé, «. 

YE, pron. for you, vous. 

YBA, ade, oui; (moreover, not only s0, but), bien plus 
Yea, and gold 100, bien plus même, et de l'or aussi. 

ze YEAR v.n (to go), aller. 

o AN, v. n. (to forth ones), mettre bes, 
YEANLING, s. Ce u Hair m. oe 
YEAR, s. auuée, f. Sidereal year, année sidérale. 


YEO 


Lunar year, année lunaire, /. Civil year, année civile. 
Loup year, année bissextile, /. 

‘Years pass quickly, les années passent vite. /t is now 
twenty-five years since he went, voilà maintenant vingt-cir 


ans quil est parti. He has five hundred pounds a year, il | ruades. 


cents livres sterling par an. He lets his house by the 
year, 11 loue sa maison à l'anuée. He will return this day 

r, il reviendra dans un an. He went away this day year, 
1) y aun an qu'il est parti. To see the old year out, voir lu 
fin de l'année, To see the new year in, voir le commeuce- 
ment de—commencer—la nouvelle année. New 
day, le jour de l'an. To wish a happy new year, souhaiter 
la bonne année. To grow in years, vieillir. 4 man in years, 
un homme âgé. One with another, année commune. 
To be full of years, être accablé d'années, de vieillesse. 
Of late years, dernièrement, dans les derniers temps. 

YEAR-BOOK, s. journal, m. annuaire, m. 

YEARLING, adj. d'un an; qui n'a qu'un an, 

YEARLY, adj. annuel, le, 

YEARLY, ad. annuellement. 

To YEARN, v. n. (to with for, to desire ardently ), dé- 
sirer ardemment, soupirer après. He for revenge did yearn, 
il soupirait après la vengeance. (To feel compassion), 
être ému de compassion; ir pour un autre. (To 
grieve), se chagriner ; souffrir ; éprouver de la peine. 

YEARNFUL, adj. triste; accablant, e. 

YEARNING, p. pr. (used subst,), désir ardent, m. 
émotion, f. sentiment de compassion, #. suffrances, f. 
(Used adj.), souffrant. 

YEAST, «. levain, m. 

YEASTY, adj. qui fermente; qui travaille ; dans lequel 
il y a du levain. A 

YELK, s. (of an egg), jaune, m. 

YELL, s. hurlement, m. cri, =. 

To YELL, v. n. hurler; pousser des burlements, des cris. 

YELLING, p. pr. (used subst), hurlement, m. (Used 
adÿ.), qui hurle, qui pousse des hurlements. 

YELLOW, «. (colour), jaune, m. 

YELLOW, adj. jaune. To turn, to grow yellow, jaunir, 
devenir jaune. Yellow (fam. a gold coin), jaunet, m. 

. YELLOW-BLOSSOMED, a. (of flowers), aux fieurs 


jaunes. 

YELLOW-GOLD, s. (a flower), bouton d'or, m. 

YELLOW FEVER, 2. fièvre jaune, f. 

YELLOW-HAMMER, s. (a bird), loriot, m. 

YELLOWISH, adj. tirant sur le jaune, un peu jaune. 

YELLOWISHNESS, «. teinte, couleur jaune, A. 

YELLOWNESS, s. couleur jaune, /. 

YELLOWS, s. (a disease in horses), jaunisse, f. 

To YELP, v. x. (to bark), aboyer. 

YELPING, p. pr. (waed subet.), aboiement, m.; (sed 
adj.), aboyeur. ue 

YEOMAN, s. fermier propriétaire, Gentlemen should 
suse their children as the substantial yeomen do theirs, les 
gentilshommes devraient traiter leurs enfants comme les 
riches fermiers font les leurs. (On appelle yeoman tout 
laboureur qui possède un franc-alleu du revenu de 40 
chellins an, qui lui donne le droit de voter aux 
élections). 

Yeomen of the king's guards, hallebardiers de la garde du 
roi. (Cette garde, composée de cent hommes, fut établie 
par Henri VII. d'Angleterre. Elle fait le service dans le 
palais, les jours de gala. Elle porte encore le costume du 
16° siède, et est casernée à la Tour de Londres.) 

Foomen was applied formerly to inferior officers in the 
royal heusshold. Yeomen of the , officier de la vaisselle. 
(A servant in a nobleman's house), valet, m. officie, #. 
(Passal.) Lord B., followed by his yeomen on horseback, came 
to receive the Queen, Lord B., suivi de ses vassaux à cher. 
vint recevoir la reine. 

(A rich landholder, not of good family.) Springs crestless 
yeoman from so deep a root f gentillâtre sans blazon sort-il 
d’une racine si profonde? 

‘In ships), officier mariuier. 
EOMANRY, «. le corps des fermiers propriétaires. 

YEOMANRY CAVALRY, «. cavalerie rurale, f. (Ca- 
valerie coin des fermiers et propriétaires, établie durant 
les gare ernières, En 1836 elle comptait 338 escadrons.) 
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re: 


YOR 


To YERK, v. a. (of horece), donner, lancer des ruades, 
To Terk. 

YERK, s. ruade, f. ; (shake), secousee, f. 

YERKING, p. pr. (seed adj.), qui rue, qui donne des 


YERN. See Yarn. 

YES, adv. oui. 

fat a Yeast. s » 

ESTERDAY, s. hier. Yesterday might, evening, hier 
au soir, hier soir. Yesterday morning, face bier au 
matin. Jn the course of yesterday, dans la journée d'hier. 
We are but terday, nous ne sommes que d'hier. 

YESTERNIGHT, adv. hier au soir. 

YESTY. See Yeasty. 

YET, co. cependant, 

YET, ade. encore. Yet, yet a moment, cependant, 
encore un moment. The crime is made yet blacker by the 
pretence of the piety, ce crime devient encore plus grand, 
par cette affectation de piété. (Even.) Neither yet to the 
swhole church, ni même à l'église entitre. (1 Hiwete-) And 
as yet but only heard of, et dont jusqu'ici on n's seulement 
entendu parler. 

YEVIN, for Given. 

YEW, 2. (a tree), if, m. 

YEWN, adj. Yewn bow, arc d'if. 

YEX, 8. See Hiccougb. 

To YIELD, v. a. (To bring, to produce.) This estate 
elds two hundred a year, ce bien rapporte deux cents 
ivres par an. These trees yield no fruit, ces ne 

rapportent—produisent—donnent—aucun fruit. The violet 
yields a sweet smell, la violette rend—exhale—une odeur 
suave. 

To yield dus praise, accorder (à une ne) les lou- 
anges qu'elle mérite. They did yield him no honours, ils 
ne lui rendirent aucun houneur. Will you not yield the 
point ? ne céderez-vous pas? To yieldup a town to the enemy, 
rendre une ville à l'ennemi. J well not yield up my opinion, 
je u'abandounerui pas—je ne renoncerai pas à—mon opi- 
nion. Am 1 to yield ™ opinion to yours? faut-il que mon 
opinion cède à la vôtre? (7b admit), convenir ; admettre, 

To yield the ghost, rendre l’âme, Vesprit 

vn. Céder (lui, y; auquel). We must yield to au- 
thority, nous devons céder à l'autorité. He would never 
yield to him, il ve lui cédait jamais. (To agree), conveuir 
de; admettre. (To be inferior to others.) He yields to 
none in courage, il ne le cède à personne en courage. We 
do not yield to them in manufacture, nous ne le leur cédons 
pas par le produit de nos manufactures. 

YIELDABLENESS, 2. facilité, f. esprit pliant, we. 

YIELDER, 2. qui cède, 

YIELDING, p. pr. (used adj.), plea pliant. 
‘Bearing, ing), qui rapporte ; qui uit. 

VIRLDINGL , ado, avec Nourisvon’ 

YIELDINGNESS, s. esprit facile; qui plie, qui cède. 

YOKE, s. joug, m. To bear the yoke, subir le joug. To 
shake off the yoke, secouer le—s'affranchir du—joug. To 
be under the yoke of marriage, être sous le joug du mariage. 
(A couple.) _ A yoke of oxen, une paire de bœufs. 

To YOKE, v. a. (of oxen), mettre au joug; (of persons), 
mettre sous le joug. (To comple), unir; lier. You are 
yoked with a lamb, vous étes uni, lié à un agneau. He 
would not like to be yoked in marriage, il ne voudrait 
porter le joug du mariage. We have been yoked togetl 
these ten years, voilà dix ans que nous portons le joug en- 
sembli jue nous sommes unis. 

YOKE-ELM, «. (a tres), charme, m. 

YOKE-FELLOW,|s. camarade; compagnon de ser- 

YOKE-MATE, vitude. k 

YOLK, s. (of an egg), jaune, m.; (in plants), germe, m. 





YON, q : RENE 
, adj. Read thy lot in yon celestial sign, lis 

ONDER: ta destinée dans ce signe céleste là-bas. 

YON, 

YOND,  }adv. là-bas, 

YONDER, 


YOND, adj. (mad, furious), enragé, e; furieux, 
euse. 
YORE, adv. long-temps. In time of yore, in days f 


ZES 


yore, jadis; autrefbis; au temps jadis. But Satan now is 
toiser than of yore, ruais Satan est bien plus prudent qu'il 
ne l'était jadis. 

YOU, pers. pron. vous. You speak, vous parlez. Do 
you not speak French? ue parlez-vous pas Français? Z tell 
you it is the truth, je vous dis que c'est la vérité. We will 
not go without you, nous ne partiruus pas saus vous. / was 
not thinking of you, je ne pensais pas à vous. (7b know 
whether you is to be bg de vous, à vous or vous, 
the case governed by the French verb must be ascertained. ) 
You is sometimes used in an indeterminate sense, for one, 

people. At fret, you ses nothing but the bare coast, d'abord, 
on vo aperçoit que la côte toute nue. 

OUNG; ad. jeune. He is not 90 young as he appears, 
nat qu'il le paraît There were several 
young A dr y avait plusieurs demoiselles. Come in, 
young ladies, entrez, mesdemoiselles. Are the young ladies 
out ¥ les demoiselles sout-elles sorties? There were few 
young people, il y avait peu de jeunes gens. Where ure the 
young people Children)? où sont es. enfants? She svcps 
@ school fur young lacus, elle tient un pensiounat de demoi- 
selles. A school for young gentlemen. un pensiounat (de 
jeunes gens), m. To grow young again, rajeauir. 

YOUNG, s. petit, e. 4 hen takes cure of her young, her 
young ones, une poule prend soiu de ses petits. 

YOUNGER, comp. of young, plus jeune. He is younger 
by two months, il est plus jeune de deux mois A younger 
brother, uu cadet, un frère cadet, L— the younger, L— 
le jeune, cadet. 

OUNGEST, expert. of young, le plus jeune, la plus 
jeune ; (of children), le plus petit, Petits te plus petite. 

YOUNGISH, adj. plutôt jeune que vieux ; taut soit 

1 jeune. 

YOUNGLING, «. petit, me. [étant jeune. 

YOUNGLY, adv, dans sa jeunesse; de bonne lieure ; 

YOUNGSTER, «. (in the army), couscrit, m. blanc 
bec, m.; (at sa), novice; (at school), petit; (is general), 
jeune homme. 


YOUNKER s. Ses Youngster. 





ZAFFER, s. (chem.), saffre, m. 

ZANY, s. (from Zani, an Italian buffoon ), zani, m. 

ars v. #, bonffunuer ; faire le bouffon. 

À, 8. (Indian corn), mais, #. 

ZEAL, s. zèle, m. 2 

ZEALOT, «. zélateur, m. sélatrice, f.; (in bad part), 
bigot. m. bigote. 

ZEALOTICAL, adj. animé, e d’un grand zèle. 

ZEALOUS, adj. zélé, e ; plein, e de zèle. 

ZEALOUSLY, ado. avec zèle. 

ZEALOUSNESS, «. zèle, m. 

ZEBRA, «. (the Indian ass), sèbre, m. 

ZEBU, «. (Indian ox), xébu, m. 

ZECHIN, a. (Italian gold coin, worth 9 shillings), se- 

juin, m. 

À ZEDOARY, « (medie.), médonire, f 

ZENDAV: ESTA, a(@ attributed to Zoroaster), le 
Zendavesta. 

EPA sénith, m. 

ZEPHYRUS, j #7 

ZEST, s. zeste, 1. 


Jace, ses traits sont ner 


ZOO 


YOUR, pren. pose. votre; pl. vos. Is this your house? 
est-ce là votre maison? Bring your sisters with you, 
amenez vos sœurs avec vous. You have not washed you 
face, vous ne vous êtes pas lavé la figure. Have 1 kun 
your arm? vous ai-je fait mal au bras? 

YOURS, pron. poss. relat. le vôtre, la vôtre, les vôtres 
I have mo pen, lend me yours, je n'ai pas de plume, prêtes 
moi la vôtre. 

fa tha book yours? ce livre est-il à vous? J did not 
think the house was yours, je ne croyais pas que la maison 
fût à vous—vous appartint. Believe me, yours truly, croyes 
que je suis tout à vons. 

1 fear neither you nor yours (your family, &c.), je ne 
craius ni vous, ui vôtres. 

These manners of youre.will ever displease, vos manières 
—vuus avez des mauières qui—-déplairont toujours. 

YOURSELF, pros. pers. vous-même. Yourseloes, vous- 
mêmes. . Do it yourself, faites-le vous-méme. 

(With reflective verbs, and after prepositions), vous, 
You deceive yourself, vous vous trompes. You will hurt 
id vous vous blesserez, Keep it for yourself, gardez- 

your vous. 
OUTH, 8. (second period of life), jeanesse, f. 

TOUTE, je (a young man), jeune homme. 

les 


Youths 


de la jeuueme—de jeunes gene—ne me convienneut 
He is occupied with Cry thoughts, des pensées a 
gaies, fraîches occupen Cait eg Her He has a youth{u 
je visage jeune. 
M RES adv, eu—comme—jeune homme ; en 


jeune 

YUGGA, 2. +. (@ plant), yu 

YULK, «. + (ae ric ai Scotland, Christmas), 
Noël, m. fates de Ni 


To ZEST, v. a. douner du seste (à une chose) 

ZETETIC, adj. rététique; (méthode —.) 

ZEUGMA, s. Gram.), zeugme, M. 

ZIG-ZAG, 2. zigzag, m. 

ZIG-ZAG, adj. eu si, 

To ZIG-ZAG, v. n. ler en zigzag. 

ZINC, s. (a semi: metal), zinc, m. 

ZOCLE, s. (archit.), socle, m. 

ZODIAC, s. zodiaque, =. 

ZODIACAL, ag. sodiacal, e. 

ZONE. s. zone, f. 

ZONED, ad. entouré d’une seve, d'une ceinture. 

ZOOGRAPHER, s soographe; qui enteud la 200 
graphie. (mature, 

ZOOGRAPHY, s. soographie, f. description de La 

ZOOLOGICAL, adj. 300) 

ZOOLOGY, s. zoologie, f. description de la nature. 

ZOOPHORIC, adj. (archit.), soophore ; portant um 
ani 

ZOOTHY TE, s. soophyte, m. animal-plante. 

ZOOTOMIST, s. zootomiste ; qui dissecte les animaux 

ZOOTOMY, s. sootomie, /. dissection des animaux. 





SUPPLEMENT 





BUR 


Te ACT. To act for one’s self, agir pour sou propre 
eomyjte—étre maitre de ses actions. 

ACTING. (Used adj.) Acting heutenant, faisant fonc- 
tions de lieutenant. J received my warrant of acting-liew- 
tenant, je reçus ma nomination de lieutenant de vaisseau 
provisoire, (Used subst.) All that is acting, tout cela 
est joué. He is acting a part, c'est un rôle qu’il joue. 

AGE, s. They were nearly of an age, ils étaient à pea 
près du même âge. 

ALCHIMIST, s. alchimiste. 

AMORT. Iwas all amort, j'étais tout étonné—tout 
ébahi. 

ANXIOUS. I am anziows to know it, je suis curieux 
de le savoir. He seemed anrious abut it, il paraissait s'y 
intéresser—y prendre de l'intérêt. 

ANY. I have no money, and can do without uny, je n'ai 
pes d'argent et je puis m’en passer. ds dinner was not 
ready, | went away without any, comme le dîner n'était 
pas prèt, je m'en passai et je m'en allai. 

ARRIVING (used subst.). See Arrival. 

AS. As it was, I could see no reason for our remaining, 
les choses étant ainsi—vu l'état des choses, &c. .{s (mean- 
fing since), puisque. [voir. 

As if to see, comme pour voir, comme si c'était pour 

To ASK, v. Ask of any one you please, demandez à qui 
vous voudrez, 

BACK. Let me have it back, renvayez—rendez-le moi. 

To BE. It is seldom we ses him, il est rare que uous le 
voyons. It would be ponies sey to call upon him, il serait 
poli de votre part d'aller le voir. trop tard. 

BEFORE. Before it is too late, avant qu'il ne soit 

BILL, s. (Law.) Bill of indictment, acte de mise en 
accusation, m. 

To BIND. Jam not bound to do it, je ne suis pas tenu 
à le faire—je n'y suis pas tenu. 

BOTHER, s. tracas, m. embarras, m. 

BRACKETED, ass. (Of those examined at wniversi- 
ties.) They were bracketed, on mit leurs noms eusemble 
(entre parenthèses), comme étant égaux. 

To BRING. 7b bring out a book, publier, mettre au 
jour. 7b bring back, rapporter. To bring up a youth for 
a medical man, destiner un jeune homme à être médeciu, 
vouloir en faire un médecin. 

BROTHER (used adj.). My brother officers, mes ca- 
marades. We were brother officers in the same regiment, 
nous étious officiers dans le même régiment. + My brethren, 
my brother clergymen, mes coufrères. My brother magis- 
frates, mes confréres—les magistrats mes coufrères. My 
brother commissaries, mes collègues. My brother masters, 
mes collègues. In general, in the army, brother is erpressed 
by camarade ; in the magistracy, the church, and professions, 
by confrère; in government offices, by collègue. 

BUCK, s. You are a buck, vous êtes un élégant, un 
muscadin. 

Come, my buck, venez, mon brave. doute de rien. 

BUMPTIOUS, adj. important; tranchant; qui ne 

To BURN, v.a. This brandy is s strong that it has 
burnt my mouth, cette eau de vie est si forte qu’elle m’a 
emporté la bouche. 
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To CERTIFY. This is Lo certify that Mr. —, &e., je 
certifie que M.—. I will certify to his honesty, je reudrai 
témoignage de son honuêteté. 

To CHANCE, v. a. {will chance it, jen veux courir 
le risque—la chance. 

ANGING, p. pr. (used subst.), changeant, m. 

CHARACTER, s. This is ouf of character, cela est 
déplacé—cela n'est pas dans le rdle de—. To support one's 
character, soutenir sou rôle, son personnage. adi that is in 
character, tout cela est parfaitement d’ aceord avec l'état 
des choses. You are quite a character, vous êtes un vrai 
original. We were dressed in character, nous aviuns des 
costumes de caractère. 

CHARGE, s. What charge do you bring against him? 
de quoi l'accusez vous? They brought & charge against 
him for robbery. ils l'accusèrent de val. 

CHECKERED WORK, s. marqueterie, f. (Of an as- 
semblage of ill-matched colours), marqueterie, f. 
CHURLISH, adj. mauseade ; revéche, grognon. 

To CIRCLE, ». a. So she circles round the snake nearer 
and nearer, c'est ainsi qu'elle s'approche de plus eu plus, 
eu tournant, autour du serpent. {ministére, 

Ha CLERICAL DUTIES, les devoirs de son pieux 

CLEVER, adj. (com. pari). How clever that is, 
comme cela est bien imaginé—bien conçu. How clever ! 
que d’esj.rit !—I'habile homme que vous étes! 

CLOSE (wscd adj..). The door is not shut close, la porte 
u'est pas fermée tout à fait. Draw the curtains chser, 
tirez tout à fait les rideaux. To live close, vivre d'écono- 
mie, To cut close, raser, tondre de près. 

COMPASS, s. My wishes lie in a narrow compass, mes 
désirs sont bien modestes. 

CONCERNED. Yowr honowr is concerned, il y va de 
votre honneur, 

To CUNTRIVE, v. a. I contrived a meeting between 
them, je leur ménageai une entrevue. 

CONTROL. / shall exercise no control over them, je 
les laisserai absolument libres. 

CONVENIENCE, s. [do not like to be made a conve- 
nience of, je n'aime pas à servir de pis aller. 

CONVENIENT, af. Cannot you make it convenient 
to come? ne pourriez-vous vous arranger de mauiére à venir? 

COPY, s. To write a fair copy, faire uve copie ; mettre 
au net. 7b write a foul cupy, faire un brouillon, une mi- 
nute. 4 true copy, pour copie conforme. 

COURT. To be on the court (counsel, committee), être 
du conseil. On court-days, les jours de conseil. 

To CRAM (to deceive), en conter ; eu donner à garder. 
A weil crammed larder, une dépense bien approvisionnée. 
‘A well crammed house (of a theatre), une pleine chambrée. 

CREDIT, s. You shall have all the credit of it, ous en 
aurez tout I honveur, toute la gloire. He is not learned, 
but he has the credit of it, il n'est pas savant, mais il en a la 
réputation. You will at any rate give me credit for geod 
intentions, au moins vous couviendrez que mes inteutious 
sont bonnes. J give you credit for your sincerity, je reude 
justice à votre sincérité —je convieus de votre siucérité— 
je vous accorde le mérite de la sincérité. J give yu 
credit for it, je vous en accurde tout le mérite. 


FIN 


DEBT,s 7b be in debt to every body, devoir à tout le 
monde. 7b be encumbered with debts, être obéré de dettes. 

DEPAULTER, «. (ix money-matters), retardutaire ; qui 
est en retard, 

To DENY. He has done it, and he does not deny it, il 
l'a fait et il ne s'en cache pas—défend pas. Thal is not 
to be denied, cela est incontestable. He denied having said 
ü, il se défendait de l'avoir dit. 

To deny one's self to every body, faire refuser sa porte à 
tout le monde, 

DISLIKE, s. To take a dislike to a person, prendre une 
personne en aversion ; concevoir du déguût pour une per- 
sonne, 

fo DISTORT truth, défigurer la vérité. 

To DISTRESS, r. a. (a debtor), saisir. 

DISTRESSED, adj. He seems distressed (in working), 
il semble travailler avec peine, avec effort. 

To DO. He will do very well, il s'en tirera très-bien. 
They did him out of his money, ils lui vulèreut—fripon- 
nérent—eon argent. He has done for himself, il s'est ruiné. 
He did away with himself, il s'est tué—défait. He will do 
you if you do not mind, il vous trompera, si vous u'y prenez 


garde. ; 
DRESS, s. In the dress of a soldier, sous l'habit d'un 
militaire, 
To DRESS, v. a. (a reom), parer; ranger; (manure), 
douner de l'engrais ; fumer; (troops), aligner. 
DRESSING (manwre), engrais, m. fumier, m.; (in 








discussion, in liament), leçon, f. donner une rude leçon. 
DRY, adj. (Thirsty) To be —, avoir soif. 
RARLIEST ( tive of early). From his earlest 


years, infancy, dès sa plus tendre jeunesse. Come af the 
earliest hour, veuez anssi-tôt que possible. At the earliest 
opportunity, au premier moment favorable. 

To EDUCATE. To be educated for a lawyer, étudier 
le droit—être destiné au barreau—a la jurisprudence. / 
was educated for the sea, but my health prevented me, où 
voulait faire de moi un mariu—on me destinait au métier 
de marin, —mais ma sauté ne l’a pas permis. 

EFFECTIVE, adj. To be effective, produire l'effet dé- 
siré, voulu ; réussir. 

ELBOW, s. To be owt at elbowe, avoir les coudes per- 
cés—.—être dans l’iudigence—mal à son aise. 

ENRAGED. (Used adj.) He was enraged at it, il en 
était furieux, irrité. 

ENTAILED, (Used adj.) An entailod estate, une terre 
substituée. 

Te ENTREAT, v. a. I entreat your pardon, je vous 
prie de me pardonner. J entreat patience, veuillez 
m'accorder—avoir—un peu de patience—.—un peu de 
patience, je vous eu prie. 

To EXPOSE, v. a. To expose one's self, faire rire à ses 
dépens—se faire moquer de soi, 

YE, s. To have an eye upon 3 person, avoir l'œil sur 
une personne, 

FAG, s. (at Eton and tn public schools, a lower boy who 
has a master), serviteur. 

FANCY, s. (prize-fighter ), les boxeurs. (Used adj.), de 
fantaisie. Fancy bread, pain de fantaisie. 

FARE, s. (traveller, passenger), voyageur, voyageuse. 

FAST, ad. (of colours), qui tient bien; (of an extrava- 
gant person), qui fait de la dépense, qui va grand train. 

To FENCE, v. a. (in hunting), sauter, franchir une haie, 

FENCER, s. (Of a horse.) He is a good fencer, il est 
bon sauteur. 

To FETCH, v. a. (Of a dog.) To fetchand carry, rap- 


porter. 

To FIDDLR, v. a. He is always fiddling, il est tou- 
jours à toucher quelque chose. 

FIGHT, s. We have had a hard fight for it, il nous a 
fallu lutter. 

To FIND, v.a. What did you find to be the case ? com- 
ment avez-vous trouvé la chose Ÿ I did mot find it to be the 
cas, je n'ai pas trouvé qu'il en fût ainsi. 

FIND, s. (hunting), debusqueur, m. 

FINR, adj. She is s0 very fine, elle fait tant la merveil- 
eus. That distinction is too fine for me, cette distinction 
est trop recherchée: 





INC 


FIRE, s. To be on fire (to burn with desire) to go, brûler 
de partir. 

o FIRE, v. x. Did you observe now she fired ap? aver- 
vous sera comme elle s'est empurtée—comme elle 
s'estanimée? He was fired with the desire to distinguish him- 
self, il était animé du désir de se distinguer. 

FISH, s. Neither Ash, flesh, nor fowl, ui chair ni poisson. 

FIT, 2. Jtis a tight ft, on a peine à entrer. à faire en- 
trer. That coat is a tight fit, cet habit est trop juste. 

. ToFLY,v.n. Colors fly, les couleurs passent. 

FOND, anÿ._ He makes every one fond of him, il se fait 
aimer de tout le monde. Not to be over fond of, ne pas 
aimer beaucoup—n'avoir pas beancoup de goût pour—. 

FOOT, s. To put the best foot foremost, partir du bon pied. 

To FORFEIT, v. a. You have forfeited your word, vous 
avez manqué à votre parole. To forfat a bond, payer le 
dédit; manquer à son ubligatiou. To forfeit a policy, né- 
gliger de payer une police. 

To FRANK, v. a. (To pay the expenses of another, to 
defray), défrayer; payer les frais. J will frank you to 
London, je paierai vos frais de voyage jusqu’à Loudres. 
Will you frank me to the play ? voulez-vous me payer le 
spectacle ? g 

FRUITY, adj. Fruity wine, vin qui sent son fruit. 

FULL, adj. A baskefal of fruit, un panier—plein 
un panier—de fruit. He had a hatful of nuts, il avait 
plein son chapeau de noix. He has a pockel/ul of money, 
ta de l'argent plein ses poches. ë 

GENTLEMAN. He is a perfect gentleman, C'@t un 
homme très comme il faut. “. 

To GIVE. To give way (lo abandon one's self to falings, 
sensations), se laisser aller, s'abauduuuer ; (in paläag'is a 
boat), y mettre toute sa force. . 7 

GLAD, «dj. I should be glad of a little more mpaay, je 
serais bien aise—je ne serais pas fiché—d avoir un ppm plus 
d'argent. We shill be glad of your acquaintance, news serous 
bien aise de faire votre conuaissance. Should you mot be 
glud of a little walk? we seriez-vous yas bien aise de faire 
une petite promenade Ÿ 

GRASP, s. étieiute, f. 

GROWTH, s. (produce), produit, m. cru, ss. 

To HAVE. {tas not to be had any where, où n° saurait 
s'en procurer uulle part. Where is it tobe had? où peut- 
ou en trouver—s'en procurer Ÿ He is not to be had, on ne 
l'a pes facilemeut. [ne perd pas la carte. 

He has all his eyes about him, il cat sur le qui vive—il 

HEAD, s. To have a clear head, avoir l'esprit net. He 
has no head, il u'a pas de tête, 

To HELP. J cannot help myself, je ne saurais faire 
autrement—(} am not free to do otherwise), je ne suis pas 
le maître de faire autrement —(/ must swbout), je suis 
obligé d'en passer par là —(J cannot alter the case), je ve 
saurais qu'y faire. 

HER, pron. / do not speak of her whom you saw, je ue 
parle pas de celle que vous avez vue. 

HIM Think of him whom you have deceived, pensez à 
celui que vous avez trom) 6. 

HOAX, s. mystification, f. 

To HOPE. J fondly hope that she will return, j'aime à. 
espérer—je me berce du doux espoir—qu’elle reviendra. 

ILL, adj. Tobe ill of a fever, avoir la fièvre. 

To ILLUSTRATE, v. a. (to demonstrate, to prove), dé- 
montrer; prouver. 

To IMAGINE, v.a. You little imagine what trouble J 
have had, vous avez peu d’idée de la peiue que j'ai eue. 

To IMPROVE, v. 2. (Of manners and in learning.) 
He has improved in politeness, il est deveuu plus poli. He 
has improved in his appearance, il a meilleur air qu il n'avait. 

v.a. (To approve.) It is better to improve than to con- 
tradict the notions of another, il est plus agréable d'ap- 
prouver que de contredire les idées d'un autre. (To take 
advantage of.) To improve an opportunity, profiter d’uve 
occasion. 

IN. We have a room we work in, nous avons un apparte- 
ment où nous travaillous. He must have a room fo werk 
in, il nous faut un appartement pour travailler—oa nous 

issions travailler. [(to put owt), déranger. 

To INCONVENIENCE, r. a. incommoder; géner; 


MEE 


To INDUCE, n a. (to invite), inviter. This fine moon- 
Light night induces me to take a walk, ce beau clair de lune 
m'invite à la enade. 

To INDULGE, v. n, (To commit excess.) He had in- 
dulged a little, il s'était oublié—il avait un peu trop bu 
—.—il avait fait un petit excès, 

INDULGENCE, s. We are ready to give you every 
weusonable indulgence, nous sommes disposés à vous accorder 
tuutes les facilités possibles. 

To INFRINGE, v. #, To infringe on the rights of an- 
other, porter atteinte aux droits d'un autre. 

INTIMIDATED from doing, détourné de faire, par la 


crainte. 

To INTRUDE, v. a. I did not lke to intrude my offer 
of services on you, je ne voulais pas vous* importuner de 
mes offres de service. He inirudes his person uninvited, il 
se fourre où il n'est pas invité. 

IT. Ut having been decided that, ayant été décidé que. 
It having been reported that the Queen, &c. le bruit ayant 
coura que la reine, &c. 

JOKE, s. To crack, cut a joke, faire une plaisanterie ; 
faire de l'esprit. . 

To KILL, v. (of fish), prendre; attraper. 

KIND, adj. Hf was kind of you to come to sce us, c'était 
bien aimable à vous—bien obligeant de votre part—de 
venir nous voir. 

KINDNESS, s. Th a re a kindness, reuüre un 
service à une personne. Kindncss—hindliness—of dispo- 
sition, bon naturel—caractère obligeant, m. 

To KNOW,r.n. I have known him to give all he had 
to a poor man, je l'ai vu donner tout ce qu'il avait à un 

wre. P [donne le tou. 

LEADER, s. Leader of fasfion, homme, femme, qui 

LEADING-MAN, s. meneur. Yo write the kading 
articles, faire la polémique—les articles de fond—d'un 
journal. 
? LESS. They are the less to be pitied that —, ils sont 
d'autant moius à plaindre. 

To LIB, v. #. To lie hard, coucher durement—sur la 
dure. To lie soft, coucher mollement. 

To he hid, être caché ; (of a person), resté, te teuir 

To lie open to, être exposé a, The door lies open all 
nught, la porte reste—demeure—ouverte toute la nuit. 

TAKRLY, adj. What is he: likely to say? que croyez- 
vous probable qu'il dise? These things are not likely to 
happen, il n'est pas probable que ces choses arrivent. This 
it very likely to be the case, il y a toute apparence—il est 
trés-probable—qu il en est ainsi. 

o LIVE, v. n. He lives up to his income, il dépense 
tout son revenu; (if extravagantly ), il mange tout ce qu’il 
a. She has enowah to Eve upon, elle a de quoi vivre. To 
dive well, faire bonne chére—faire des excès de table. 

LONG. How long shall you be? serez-vous loug-temps ? 

(To LOOK 10, towards.)  Owr house looks to, towards the 
north, notre maison regarde Je nord—donue au nord. 

LOOKING, p. pr. (Used adj.) A good looking man, 
homme d’un extérieur agréable—bel homme. 4 
booking man, un homme de belle, de noble prestance. Clever 
hooking, qui a l'air intelligent ; à la physionomie iutelli- 
gente. Eos hboking, qui a l'air maussade, rebarbatif— 
refrogné. Strange looking man, homme d’une apparence 
singulière; homme singulier. 4 noble looking house, 
maison de belle a] . He is an odd booking man, c'est 
un homme d'une singulière apparence—homme singulier, 

MATTER, s. To press the matter home, pousser vive- 
ment Ja chose; toucher la corde sensible. 

To MEET, v. a.,v.n. She met all our wishes, elle allait 
au devant de tous nos désirs. We shall never meet aguin, 
nous ne nous reverrons plus, J never met him since, je ne 
Yai plus revu. We were so pleased to meet again, nous 
étions si heureux de nous revoir—d nous retrouver. 
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To meet with ingralitude, être payé d'ingratitude, Te 
meet the expenses of —, fournir aux frais de —, 

MOMENTOUS adj. Momentous times, des temys dif- 
ficiles, 

MORE. You are the more to blame, vous êtes d'autant 
plus à blamer. 

NAME, s. {mention xo nuns, je ne uumme persone, 

NEWSMAN, s nouvelliste, m. 

NEXT, prep. Next to the army comes the bar, après 
l'armée vient le barreau. 

NIGHT, s. To have a good night's rest, passer une bonne 
nuit; bien re 5 

OCCASION, s. On all occasions, dans toutes les occa- 
sious—les rencontres—en toutes rencontres. Ov that occu- 
sion, en cette occasion—en cette circunstance, 

OCCURRENCE, s. In the common occurrences of life, 
dans les choses habituelles à la vie. 

ONCE, adv. Once for all, une fois pour toutes. J wilt 
do it for once, je veux bien le faire pour cette fois—une 
seule fois. 

ONE. J treat you as one of the society, je vous traite 
comme mermbre—comme étant—de la société. He is one 
of us, il est des nôtres. À 

OPPORTUNITY, s. I have had opportunity to observe, 
j'ai été à même de remarquer. 

Te ORDER, v. a. Order him out, ordounez-lui de sor- 
tir. The troops are ordered out, les trouyes out regu l’ordre 
de sortir—de partir—te se mettre en route. 

OUT, adv. To be out (of a young lady who has been 
introduced into society), avoir fait sn entrée dans le 
monde. 

OVER, prep., adv. We were hardly over when, à peiue 
nous avions fait la traversée. (Fum.) Over the Lft, par 
dessus l'épaale. 

PLAINLY, ado. (without disquise), sans déguisement. 

- To PLAY, v. n. To play into each other's hands, Etre 
d'intelligence—s'euteudre— (fam.), s'enteudre comme lar- 
rons en foire. 

POSTING-HOUSE, s. poste aux chevaux, /. 

POST, 8. Answer by return of post, répondez-moi 
courrier ar courrier. 

PRESERVATION, #. (deliverance from danger), déli- 
vrance, f. 

REASON, s. To give reason to hope, donner lieu d'espé- 
rer—faire espérer. 

RECOGNITION, s. 1 obtained the honour of a recogns- 
tion, il m'honora d’un signe de reconnaissance. 

REST, s. 4 good mghfs rest, un bou sommeil, une 
bonne nuit. 

RIGHT of search, droit de visite, m. 

ROWING-MATCE, s. course à la rame, f. 

RUN, s. To make a run at, s'élarcer sur—se précipi- 
ter sur. 

To RUN, v. a. He had a run for it, il échavpa eu vou- 
rant—il fut ubligé de prendre la fuite. 4 

SADLY, adv. You hate forgotten yourself sadly, vous 
vous êtes grandement oublié. You are sad/y mistaken sf 
you think so, vous êtes grandement dans l’erreur si vous le 
croyez. 

SAILING-MATCH, s course à la voile, /. 

To SELL, v. a. To sell out of the army, se retirer du 
service—vendre sa commission. 70 sell out stock, retirer 
ses fonds, 

To SHAM, v. a. To sham blindness, coutrefaire l’a- 
veugle. 

SHORT, adj. We are short of money, l'argent nous 
manque—nous manquons d'argent. 

SHOULD. J should like to sce him, je voudrais bien— 
je serais bien aise de—le voir. 

UNDUE, adj. (of a bill), qui n'est pes échu. 

VESSEL, s. To breuk a blood-vessel, se rompre un vaie- 
seau dans la poitrine. 


es 
= 


ERRATA. 


PAS Has 10: je wis sis Wed QU es ant 

15, col. 1, ne 7, ( Purposely, §c.), to be transposed to 
end of Affectedly. 

23, col. 2, line 15, (double dealing, fc.), transposs to 
line 22. 

38, col, 2, line 48, c'est selon, add les. 

44, col, 2, line 73, add s’il veut s'échapper. 

45, col. 2, line 1, ce matin, to be transpos.. 
Office-door at the bottom of col. 1. 





47, To Be. We were two days going, nous avons as | 


deux jours & y aller. How long have you been 
writing ? combien y a-t-il que vous êtes à écrire? 
84, cul. 2, place to Breakfast, s, the phrases which 
refer Lo the noun and are placed by mistake with the 
verb. 
123, col 1, line 6, (Of plants), embrasser, after du 


heros. 


La} 
ue 


+ 


1, col. 1, line 70, sans qu'il coutét rien, raed sans 
qu'il lui en coatât rien. 

239, col. 2, line 81, Vénus, read de Vénus. 

249, col. 1, line 58, défaut, read défaut de succès, m. 
manque de réussite, m. 

A VE line 31, faire mieux—que Racine, red 


que Lue" » 





dame Ade tare cc ce or 
ton 3, line Glenn: 

Tee ata 

420, col. 2, bens 1%, ans 

421, col. 1, Laughter,s. tlewus) tuuv: à re, 
thing, ge. this sentence belongs to Laugher. 

425, col, 2, line 75, nous en rapportions à lui, read 
nous nous en rapportions à lui, 

506, col. 2, line 63, impose on me, real on men, 

607, col. 2, Ane 23, oiseau, read l'oisean. 
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